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Forsitan miraberis, Lector benevole, quod, dum in omnibus tum przcedentibus tum subsecuturis S. Joan- 
nem Chrysostomum SS. f'atribus versio Latina ad textum Grzcum columna ad columnam accedit, in hacce 


nostra ejusdem S. Doctoris editione, pagina Latina juxta Graecam paginam tantum ponatur. 


Hxc causa fuit 


ei quidem aniea, quod priusquam nobis in animo fuisset integram SS. Patrum Ecclesiz Orientalis tradi- 
tionem contexere, jam quindecim abhinc annis seorsim edideramus Latine tantum S. J. Chrysostomi opera, 
litterisque mandaveramus immobilibus. Res cum ita sc haberent, et nec in manu essel litieras immobiles 
movere, neque in anino bujusce editionis mere Lalinze novem delere volumina que jam integre typis 
immobilibus mandata erant et pluris quam sexaginta millibus constiterant francis, hunc feliciter inveni- 
mus modum, non tamen sine opera et impensa, hc aptandi huic edilioni nova, qua sic lingua tum Grzca 


(um Latina ditata evadit. . 


[ mum" (cce EOD CC CC C C 
Ex Typis MIGNE, au Petit Montrouge. 








ο. ME ERR στο στ πο MCCC Ef 
IN LIBRUM DE VIRGINITATE MONITUM. 


[υπο eximium de Virginitate librum Antiochi a 
Chrysostomo editum fuisse, ipse testificatur in fine 
lloumilix 19 in Epistolam 1 ad Corinthios his verhis : 
Si aulem prateriimus ea qu& dicenda essent de Virgi- 
nitate, nemo nos negligentia damnel ; integer enim liber 
in. hunc locum a mobis est editus : el cum quam potui- 
mus accuratissime εί diligentissime omnia illic persequuii 
simus, supervacaneum esse duximus ea rursus hic expo- 
nere. Locum porro illum, quem Ilomilia 19 in Epist. 
4 ad Corinthios in argumentum sibi proponit, scilicet : 
Bonum est homini mulierem non tangere, etc., iu hoc 
de Virginitate libro perpetuo versal et discutit; ita 
ut perinde certum sit liunc de Virginitate librum in 
Homilia illa copimemorari , ut certum est ipso teste 
Chrysostome [lomilias in Epistolam 4 ad Corinthios 
Antiochiz labitas fuisse. Antiochia igitur, vel fortas- 
sis in solitudine isti urbi vicina librum de Virginitate 
ewisit Chrysostomus : utrum enim cam presbyter es- 
«οἱ, an cum diaconus , an vero antea. cum in solitu- 
dine degeret , non ita conspicuum , ut infra dicetur. 


Verum Tillemontius tantam huic enervandz sen- 
tentiz difficultatem quodam in loco hujusce de VYir- 
ginitate libri se reperisse putat, ut illa adductus hunc 
librum in episcopatum ejus conferat, editumque Con- 
stantinopoli putet. Is locus est num. 9, ubi sic loquitur 
Chrysostomus : Quomodo igittr. conjugium veto , qui 
conjuges non accusem? Stupra veto εἰ adulteria , ma- 
trimonium non item : et illa audentes castigo , atque ab 
Ecclesim cetu proscribo. Hxc, inquit Tillemontius, 
Donnisi episcopus proferre posse videtur, quia solus 
episcopus ab Ecclesi: ccetu arcendi facultatem ha- 
bet : atque illa ductus ratione Chrysostomum jam 
episcopum huuc enmisisse librum opinalur. Sic levis- 
sima ille conjectura certum indubitatumque Chrysos- 
tomi testimonium labefactare nitur. Etiamsi enim 
Chrysostonus hocloco ex persona sua loqueretur, quod 
tamen non existimo, non desunt exempla ubi illum 
adhuc presbyterum imperiosius loquutum deprehendi- 
mus. Sic infra Homilia 22 ad populum Antiochenum 
quam bomiliam sine dubio, ipsoque fatente Tillemontio, 
Autiochiz presbyter habuit, ex persona sua sic loqui- 
tur : (Quadraginta dies jam praeterierunt ^ οἱ Pascha 
quoque sacrum praterierit, nulli jam deinde veniam 
dabo, non admonitionem, sed vim imperii et severuatem 
mon coniemnendam  adhibebo. Jam igitur denuntio el 
protestor, si conveniam singulos, et experimentum su - 
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mam : nam haud dubie swmam ; quod si deprehendam 
aliquos hec vitia non correxisse, penam irrogabo , edi- 
cam ut foris extra sacra mysteria consistant. llic, ut 
patet, ex persona $ua loquitur Chrysostomus preaby- 
ter, episcopo si non prisente, saltem in urbe tum 
degente. Quamobrem Tillemontii argumento ne vel 
minimum quidem impetitur asserta ipsius Chrysos- 
tomi testimonio sententia. 

Quid quod in memorato de Virginitate loco non ex 
sua, sed ex Pauli persona loqui prorsus videtur Chry- 
sostomus ? Nam toto hujus de Virginitate libri prin- 
cipio contra hxreticos Marcionitas et Manichzos 
git, qui matrimenium damnabant : adductisque Pauli 
locis , quibus ille ad virginitatem hortatur, post ali- 
quot argumenta demum num. 9 hereticos hzc obji- 
cientes inducit : Tu vero non velas matrimonium. 
Apage (respondet Paulus ) ut tecum aque insaniam. Et 
cur (inquit h:ereticus) hortaris matrimonium non con- 
trahere ? (uod virginitatem (reponit Paulus) matrimonio 
longe prestantiorem. sentiam. Hic. certe Paulum loqui 
manifestum videtur: nam ille est qui superius ad 
virginitatem cohortans inducitur his verbis : Volo 
omnes homines esse , ut ego sum , continentes ; et, De 
virginibus preceptum Domini non habeo, consilium au- 
tem do. Deinde vero postquam horeticis ut supra 
responderat, paucis interpositis una serie resumit : 
Ad huc qui cohortor, rem (i. e. matrimonium ) mox 
improbo ; nec qui se induci non patiantur, accuso..... 
Quomodo igitur conjugium veto, qui conjuges non accu- 
sem ? Stupra veto et adulteria, matrimonium non item : 
el illa audentes castigo, atque ab Ecclesie cetu pro- 
scribo. H:ec sane dieta Pauli sunt, seu potius Chryso- 
stomi Paulum loquentem inducentis : qui wropus ita 
Chrysostomo familiaris est , quod jam sxpe vidimus, 
ut qui velit oiinia qux: ex aliorum persona profert 
Chrysostomus, quasi ipsius dicta ad literam accipere, 
magnam rebus ad sanctum doctorem spectantibus 
caliginem inducat necesse sit. 

[taque hunc de Virginitate librum emisisse Cbhry- 
s0SloIDum ante quam episcopus essel ex ipsius supra 
allato testimonio satis superque probatur. Num vero 
presbyter tum esset, an diaconus, an in solitudine 
degeret, pariter incertum : ex scriptis enim ejus nihil 
hujusmodi expiscari possumus. Joannis Livinei Gan- 
davensis interpretationem, multis in locis emendatam, 
retinendam censuimus. 
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A'. Τὸ τῆς παρθενίας χαλὸν ἁποστρέφονται μὲν 
ονδαῖοι: χαὶ θαομαστὺν οὐδὲν, ὅπου γε καὶ αὐτὸν τὸν 
ἐκ Παρθένου Χριατὸν Ἠτίμασαν" θαυμᾶζονόϊ δὲ Ἕλ- 
ληνες xal χατα πλήττονται, ζηλοῖ δὲ μόνη fj Ἐκκλη- 
σία τοῦ θεοῦ. Τὰς γὰρ τῶν αἱρετιχῶν οὐκ ἂν εἴποιμί 
ποτε παρθένους ἐγώ' πρῶτον μὲν ὅτι οὐχ εἰσὶν ἀγναί * 
οὗ γάρ εἶσιν ἡρμοσμέναι ἓνὶ ἀνδρὶ, καθὼς ὁ µαχάριος 
«09 Χριστοῦ βούλεται νυμφαγωγὸς, λέγων" Ἡρμο- 
σάµη» ὑμᾶς àxl ἂν δρὶ παρθένον ἀγγὴν παραστή- 
σαι τῷ Χριστῷ. El γὰρ xal περὶ παντὸς τοῦτο τοῦ 
πληρώματος εἴρηται |209] τῆς Ἐχκλησίας, ἀλλ 
ὅμως xàxsivac περιλαμθάνει τὸ λεχθέν. Αἱ τοίνυν τὸν 
ἕνα ἄνδρα μὴ στέργουσαι, à) ἕτερον αὐτῷ τὸν οὐχ 
ὄντα ἐπεισάγουσαι θεὺν, πῶς ἂν εἶεν ἀγναί; Πρῶτον 
μὲν οὖν κατὰ τοῦτον τὸν λόγον οὐχ ἂν εἶεν παρθένοι * 
δεύτερον δὲ, ὅτι y γάμον ἀτιμάσασαι οὕτως Ίλθον 
ἐπὶ «b ἁκοσχέσθαι «o0 γάμου. To γὰρ νομσθετῆσαι 
πονηρὸν εἶναι τὸ πρᾶγμα, προλαδοῦσαι τὰ τῆς παρ- 
θενίας ἑαυτῶν ἀφεί[λοντο Επαθλα. Τοὺς γὰρ τῶν φαύ- 
Joy ἀπεχομένους οὐ στεφανοῦσθαι,ἀλλὰ ph χολᾶζεσθαι 
δίχαιον ἂν εἴη µόνον. Καὶ ταῦτα ἴδοι τις ἂν οὐκ ἓν 
τοῖς ἡμετέροις µόνον, ἀλλά xaX ἐν τοῖς ἔξωθεν οὕτω 
διατεταγμένα νόµοις» Ὁ φονεύων ἀναιρείσθω, φη- 
σίν. οὐχέτι δὲ πρόσκειται, Ὁ δὲ μὴ φονεύων τιµά- 
σθω’ 'O κλέπτης χολαζέσθω, οὐχέτι δὲ xal τὸν μὴ 
λυμαινόµενον τοῖς ἁλλοτρίοις δωρεὰν λαμόθάνειν ἐχέ- 
λευσαν' xaX τὸν μοιχὸν ἀποκχτιννύντες, τὸν μὴ δι- 
ορύττοντα τοὺς ἑτέρων γάμους οὐδεμιᾶς ἠξίωσαν τι- 
pc. Καὶ µάλα εἰχότως. Τὸ γὰρ ἐπαινεῖσθαι xol 
θαυμάζεσθαι τῶν τὰ ἀγαθὰ χατορθούντων, οὗ τῶν 


τὰ καχὰ φευγόντων ἑἐστίν' ἀποχρῶσα γὰρ ἐχείνοις 
τιμὴ τὸ μηδὲν πάαχειν κακόν α. Διὰ τοῦτο xat ὁ Κύριος 
ἡμῶν, ἂν μέν εις εἰχῆ xaX µάτην πρὸς τὸν ἀδελφὸν 
ὀργιαθγ τὸν αὐτοῦ, καὶ μωρὸν ἀποχαλέσῃ, τὴν γέεν- 
vay Ἠπείλησεν ' οὐχέτι δὲ καὶ τὴν τῶν οὐρανῶν βα- 
σιλείαν τοῖς ph μάτην ὁργιζομένοις xai λοιδορίας 
ἐχτρεπομένοις ὑπέσχετο, ἀλλ' Ἑτερόν τι τούτου πλέον 
καὶ μεῖζον ἐζήτησεν, εἰπών' Ἅγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς 
ὑμῶν. Ka δεῖξαι βουλόμενος πῶς σφόδρα μιχρὸν xal 
εὐτελὲς χαὶ οὐδεμιᾶς τιμῆς ἄξιον τὸ μὴ τοῖς ἀδελφοῖς 
ἀπεχθάνεσθαι, τὸ τούτου πολλῷ πλέον θεὶς τὸ, ἀγαπᾶᾷν 
αὐτοὺς xal φιλεῖν, οὐδὲ τοῦτο ἔφησεν ἡμῖν ἀρχεῖν 
πρὸς τό φινος ἀξιωθῆναι τιμῆς ' πῶς γὰρ, ὅταν τῶν 
ἐθνιχῶν μηδὲν χατὰ τοῦτο πλέον ἔχωμεν; "oce ἑτέ- 
pac tjpiv παύσης πολλῷ μείζονος προσθήκης δεῖ, εἴ 
γε μέλλοιβεν μισθὸν ἀπαιτεῖν. Mh γὰρ ἔπειδή σε, 
φησὶν, ob χαταχρίνω τῇ vetvvn, λοιδορίας xat ὀριῆς 
ἀπεχόβενον τῆς πρὸς τὸν ἀδελφὸν, ἤδη διὰ τοῦτο xal 
στεφάνων ἀξίου σαυτόν. OU γὰρ τοσοῦτον ἀπαιτῶ 
µόνον φιλοφροσύνης μέτρον ἐγώ’ ἀλλὰ χᾶἂν πρὸς τῷ 
μὴ P λοιδορεῖσθαι χαὶ φιλεῖν αὐτὸν λέγῃς, ἔτι χάτω 
που στρέφῃ, xal παρὰ τοὺς τελώνας τάττεις σαντόν. 
Αλλ’ εἰ βούλει τέλειος εἶναι xal τῶν οὐρανῶν ἄξιος, 
μὴ στῇς µέχρι τούτου µόνον, ἀλλ ἀνάδηθι προσωτέρω, 
xal τῆς φύσεως αὐτῆς μείζονα λάθε λογισµόν * τοῦτο 


* Reg. πά 
b Reg. & 


ειν δεινόν, 

x&v τῷ μή. Infra Plantin. et Morel. μὴ στῆς 
ὁ µέχρι, male; Savil. et Reg. μὴ στῆς µέχρι, optime. Mox 
Reg. τοῦτο δέ ἐστιν, et ila suspicabatur legendum Li 
vineius. Edili omnes τοῦτο γάρ ἐστι. Infra Reg. solus 
µάτην οἱ ἀπὸ τῶν αἱρέοεων κόπτοντες. Infra πῶς post ovt" 
oof deest in Reg. 
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I. Hereticorum virginitatem prennium nou habere .— 
Yirgintatis laudem Judzi aversantur : neque mirum, 
qui ipsum quoque natum ex virgine Christum igno- 
miniis affecerint : admirantur ac suspiciumt exteri, 
sola autem €olit Ecclesia Dei. Nam fisreticorum vir- 
fines ego virgimes esse minime dixerim : primum 
€uod €234*9 non sint : aeque enim uni viro despensm 
κά, «t vult beatus ille Christi pronubus : Despondi, 
inquit, eos eni viro virginem castam Ghristo tradendam 
(2. Cor. 11. 3). Nam id etsi de too Ecelesiz ceotu 
dicium est, tamen illas quoque h»c compleetitur 
eratio. Quemodo igitur qux viro uno non contenta, 
alterum qui non est deus superinducunt, east? esse 
possunt * kKaque primum eamobrem virgines aon 
sunt : deinde qued mawijmonium damnando ad decli- 
usndas muptias sunt progresss : nam cum eas vitiosas 
esse sanxerint, promia sibi virginitatis preeripuerunt. 
Non eaim qui viia cavent corona donari , sed nen 
plecti dumtaxat par est. Atque id quidem videre est 
non solam nosiris, sed externis etiam legibus Ha 
constitutum : Qui cedem fecerit, inquit, necater ; at 
ben etiam additur, Qui cexdein non fecerit, honere 
M6citor : Fur pleotior; a non eum quoque, qui 
aliese non rapuerit, denum capere jusserunt : neque 


5! Collatum reum Edit. rlantiniana anno 1575, cum Savil. 
et σ Cud. περ. 1974, qui maltis mendis respersus est. 


adulterum oeecidentes, ei qui alterius cabile non ef. 
fringat, honorem sciverunt. Et merito sane : nam 
laudem et admirationem habere eorum est, qui vir- 
tute. perfengantur, non qui vitia declinent : nam is 
eis honor satis est, si penam nullam sentiant. Itaque 
Dominus noster ( Matth. 5. 92), qui temere et imme- 
rito fratri suo irascatur ae fatuum vocet, ei gehennam 
est comminatus : non etiam iis, qui nec immerito ira- 
sCcantur, et a eonviciis abstineant, celeste regnum 
promisit : sed plus eo quiddem majusque requisivit , 
Difigite, mquiens, ininticos vestros (Matth. 5. 44). Cum- 
que vellet ostendere , perexiguum et vile atque indi- 
gnum premio esse, fratres non odissc , proposito eo 
quod multo majus est , eum diligere et amare , ne id 
quidem nobis suflicere ait, ut honorem ultum conse- 
quamur : quid enim, si ea re nihil exteris prsestamus ? 
Haque alia nobis opus est accessio multo hac major, 
si quidem mercedem flagitamus. Neque entm quia te, 
inquit, gehennz:? nen damno, qui maledictis atque ira 
in fratrem abstineas , propterea te oorona etiam di- 
guum existima. Non enim tantillum humanitatis so- 
lum desidero; sed etiamsi nec convicium facias , et 
eum amare etiam dicas, adhue infra heres, et to 
apud publicanos collocas. Quod si perfectus ac caelo 
dignus esse vis, istic modo ne consiste, sed altius 
eonscende, et natura ipsa sublimlorem cogitationem 
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suscipe : id autem est inimicos diligere. Cum igitur 
undique lioc nobis eonstet , desistant bzretici frustra 
se affligere ; nullam emm mercedem accipient : non 
quia sit injustus Dominus, apagesis ; sed quod impe- 
yi ipsi et. improbi. Quid ita !? Demonstratum est 
fug:e tantum a vitiis nullum propositum esse prze- 
mium : ipsi autem quod matrimonium vitiosum du- 
cerent, eo abstinuerunt. Quo pacto igitur ob vitiorum 
fugam mercedem poscent? Nam ut nos qui non adul- 
tereinus digni non erimus qui coronemur, sic neque 
illi qui uxorem non ducant. ltà enim eos illa die al- 
loquetur, qui in nos sententiam dicturus est : "Non 
equidem iis honores constitui, qui a vitiis solum se 
contineant : nam id apud me exiguum est; sed qui 
virtutem omnem persequuti sint, eos 1n perennem 
c:zelorum lixereditatem introduco. Quomodo igitur qui 
matrimonium feedum ac flagitiosum credatis, ob fla- 
gitiorum fugam, pr:emia iis proposita , qui preclaras 
res gesserint, postulatis? Ob id euim et agnos dextros 
-€ollocat ( Matth. 35. 33 ), οἱ collaudat , et in regnum 
admittit, non quod aliena non rapuerint, sed quod 
etiam sua aliis impertiti sint : et, eum cui quinque 
talenta credidisset commendat, non quod non imimni- 
nuisset, sed quod creditum auxisset , ac duplicatum 
depositum redderet. Quousque igitur non desistetis 
frustra currere , nequicquam laborare, temere pugi- 
latu certare, aerem verberare (Philipp. 2. 16; 1 Cor. 
9. 26)? Atque utinam frustra modo : etsi non medio- 
cris utique poena est, qui graviter laboraveriut, et 
premium sperent laboribus majus, quem diem sibi 
gloriosum fore ducant, eo inter inglorios haberi. 

M. llereticos virginitatis etiam panas. pendere. — 
Nunc non id solum malum est, neque is ejus jactur:e 
modus, ut fructum nullum faciant, sed excipient 
alia multo iis,graviora, ignis inexstinctus, vermis im- 
mortalis, tenebra exteriores , arumnz, afflictatio. 
Maque centum nobis linguis e£ angelica quadam vi 
opus sit, ut Deo pro ejus iu nos cura dignas agere 
gratias possiinus; ae ne sic quoque possimus : quà 
pacto enim? Virginitatis labor et nobis et. haereticis 
par est ; aique illis fortasse multo etiam inajor : labo- 
rum fructus impar sed ilios et vincula, et lacrymz et 
ploratus et immortales manent cruciatus ; nos ange- 
Jorum sorles, splendide lucernze, et quod bonorum 
omnium caput est, sponsi consuetudo. Sed quamob - 
rem eorumdem laborum contraria praemia suni? 
Quod illi sanciendo legem divin: adversariam virgi- 
nitatem sunt amplexi : nos ut ejus voluntatein esse- 
quamur, id facimus. Deum namque velle omnes ho- 
iines a conjugio abstinere, is testis est, qui Ghristum 
in se lequentem habet : Volo enim, inquit, omnes ho- 
snines aic esse , ut ego sum , continentes (1. Cor. 7. 7). 
Sed Salvator nobis parcens, et spiritum promptum, 
carnem infirmam esse sciens (Matth. 26. 41), id sub 
υγ σερ necessitatem non couclusit , sed ejus optio- 
nem animis nostris permisit. Nam si proscriptum es- 
set atque lex , qui id perfecissent, honorem non con- 
sequerentur, sed. illud audirent , Feci-tis quod facere 


3 Voces, Quid iia ? in neg. desunt. 
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debuistis ( Luc. 11, 10) : neque iis qui non essent 
assequuti ignosceretur, sed exlegum penas luerent, 
Nunc eum dixerit, Qui potest capere, capiat. (Math. 
19. 12), qui non possent haud damnavit : qui pos- 
sent, iis grave atque ingens certamen proposuit. [ta 
que οἱ Paulus, Magistri vestigiis insistens, De virgini- 
bus * , inquit, preceptum Domini non habeo, consilium 
autem do (4. Cor. 7. 95). 

IH. Matrimonii detestationem satanice  immanitatis 
esse. — At vcro neque. Marcion, neque Valentinus , 


. neque Manes eam moderationem tenuerunt : neque 


enim Ghristum in se loquentem habebant, qui ovi 
bus suis parcit, et pro iis vitam impendit, sed ho: 
micidam illum, mendacii parentem (Joan. 10. 11; 8. 
44). Itaque qui se audirent, omnes perdiderunt, eos 
hic inutilibus atque intolerandis laboribus premen- 
tes, illic in paratum sibi ignem una secum trahentes. 
IV. Mereticos virgines: etiam gentibus | miseriorcs 
esse. — O vos eliam gentibus miseriores ! nam gentes 
quidem etsi gehennae supplicia exspectant, at hic sal- 
tem voluptatem nuptiis frequeitandis , pecunia c:etc- 
risque vite suavitatibus tractandis, capiunt : vos tor- 
menta et zrummas utrobique, et hic sponte, οἱ illic 
inviti sustinetis. llis pro jejunio et virginitate nec 
mercedem tribuat quisquam, nec supplicium irroget : 
vos quorum nomine immensas laudes speratis, ol) ea 
extremas poenas luetis, et cum aliis audietis, Disce 
dite a tne in ignem eternum, paratum diabolo et angelis 


ejus (Matth. 25. 41), cum hoc vestro jejuuio et virgi 


nitate. Nam nec jejunium , nec virginitas per se bona 

vel mala sunt, sed ex eorum qui ea exercent pro;o- 

sito alterutrum fiunt. Et gentibus infructuosa ca vir- 

tus est : non habent enim suam mercedem, quod non 

Dei metu eam: obierint : vos qui bello cum Deo gc- 

rendo, atque ejus operibus criminandis eam ohbieritis, 

non modo mercedem vestram non habetis, sed et 
plectemini : ac quod attinet ad dogniata , cum illis 
censebimini, qui perinde atque gentiles, vero Deo re- 
jecto, deorum multitudinem jnvexeritis : quod ad vi- 
tam autem, melius cum illis quam vobiseum agetur : 

nam illis hoc solum damni est, nibil boni consequi, 
vobis etiam supplicia pati : atque illis in hac vita om- 
nibus frui licuit, vos utricque caretis. Àn Ῥαπα ulla 
gravior esse potest, quam supplicia laborum ac sudo- 
rum przmium capere? Adul:er, defraudator, qui alic- 
na suaviter abliguriat, οἱ proximi bona rapiat, sola- 
tium aliquod habent, breve id quidein, sed liabent ta- 
men, quod corum nomine plectamtur, quorum hic 
fructum habuerunt. At qui paupertatem sponte init, 
ut illic locupletetur, qui virginitatis labores, ut illie 
eum angelis choreas ducat: is si repente ae. pr:zeter 
emnem exspectationem ob ea peenas det, ob quie. in- 
gens praemium speraverat , infandum quantum ex in- 
spéfato eventu. dolorem capiat. Ego eniin eum con- 
scientia eque atque. flamma cruciatum iri existimo, 
cum in mentem veniet, qui parem secum laborem cc- 
perint, cum. Christo degere : se autem , ob quze | illi 


! µας, de virginibus, desunt. in Morcl. et Plantin., se 
babeutur in sa vil. et in Heg. 
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ἓὲ ἐστι xb τοὺς ἐχθροὺς ἀγαπᾷν. Ἐπεὶ οὖν πάντοθεν 
ἡμῖν τοῦτο συνωµολόγηται, παυσάσθωσαν µάτην οἱ 
αἱρετιχοὶ χόπτοντες ἑαυτούς' οὐδένα γὰρ λήφονται 
μιτθόν͵ οὐχ ἐπειδὴ ὁ Κύριος ἄδιχος, ἄπαγε, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
αὐτο) ἀγνώμονες καὶ πονηροί. IIo; ᾽Αποδέδειχται 
μτξεμίαν κεῖσθαι δωρεὰν µόνῃ τῇ τῶν φαύλων quit: 
ὧν δὲ γάμον αὑτοὶ φαῦλον νοµίσαντες οὕτως ἔφυ- 
v3)" πῶς οὖν ὑπὲρ τῆς τῶν φαύλων ἀναχωρήσεως 
ὃν ἠσανται μισθὸν ἀπαιτεῖν; Ὥσπερ γὰρ ἡμεῖς ὑπὲρ 
τοῦ μὴ μοιχεύειν στεφανοῦσθαι οὐχ ἀξιώσομεν, οὔ- 
τως οὐδὲ ὑπὲρ τοῦ μὴ γαμεῖν ἐχεῖνο.. Ἐρεῖ γὰρ πρὸς 
αὐτοὺς Ó xat' ἐχείνην τὴν ἡμέραν χρίνων ἡμᾶς. Ἐγὼ 
τὰς τιμὰς [270] οὐ τοῖς τῶν πονηρῶν ἀπεσχημένοις 
τέθειχα µόνον (μικρὸν γὰρ παρ) ἐμοὶ τοῦτο τὸ µέρος). 
ἀλλὰ τοὺς ἅπασαν ἐπελθόντας ἀρετὴν, τούτους εἰς «hv 
ἀγήρω τῶν οὐρανῶν εἰσάγω κληρονοµίαν. Πῶς οὖν 
ὑμεῖς πρᾶγμα ἀχάθαρτον xal ἐναγὲς εἶναι τὸν γάμον 
γοµίσαντες, τῆς τῶν ἑναγῶν ἁπαλλαγῆς τὰ χείµενα 
wi; ἐργάταις τῶν ἀγαθῶν ἁπαιτεῖτε ἔπαθλα; Au 
τοῦτο γὰρ xat τοὺς ἄρνας &x δεξιῶν b ἵστησι, xal εὖ- 
λογεῖ, καὶ εἰς τὴν βασιλείαν εἰσάγει, οὐχ ὅτι οὐχ 
Έρπασαν τὰ ἁλλότρια, ἀλλ ὅτι καὶ τὰ ἑαυτῶν ἑτέροις 
δ.ένειµαν. Καὶ τὸν τὰ πέντε τάλαντα δὲ ἐγχειρισθέντα 
ἀποδέχεται, οὐχ ὅτι οὐχ ἑἐμείωσεν, ἀλλ' ὅτι ἐἑπλεόνασε 
τὸ δοθὲν, xal διπλῆν τὴν παραχαταθήκην ἀπέδωχε, 
Méyp: τίνος οὖν ο) στῄσεσθε τρέχοντες εἰς χενὸν, 
xii χοπιῶντες µάτην, χαὶ εἰχή πυκτεύοντες, xal 
τὸν ἀέρα δέροντες; Kal εἴθε µόνον εἰχῆ, χαίτοι οὐδὲ 
τοῦτο μιχρὸν εἰς Χολάσεως λόγον τὸ πολλὰ χαµόντας, 
xai µείφονα tüv πόνων προσδοχήσαντας ἔπαθλα, 
χατὰ τὸν χαιρὸν «τῆς τιμῆς ἐν τοῖς ἀτίμοις τετάχθαι. 

B. 4 Ἔστι δὲ vov οὐ τοῦτο µόνον τὸ δεινὸν, οὐδὲ µέ- 
yp: τοῦ μὴ χερδᾶναι τὰ τῆς ζημίας αὐτοῖς, ἁλλ᾽ ἕτερα 
πολλῷ τούτων ἐχδέξεται χαλεπώτερα, τὸ πῦρ οὐ ἄσθδε- 
στον, ὁ σχώληξ 6 ἀτελεύτητος, τὸ σχότος τὸ ἑξώτε- 
pov, ἡ θλῖφις, d, στενοχωρία. "ove µυρίων ἡμῖν δεῖ 
στρµάτων xaX τῆς ἀγγέλων δυνάµεως, ἵνα δυνηθῶμεν 
τὶς εἰς ἡμᾶς χηδεµονίας εὐχαριστίαν ἀποδοῦναι τῷ 
8«p τὴν ἀξίαν, μᾶλλον δὲ οὐδὲ οὕτω δυνατόν. Πῶς 
Yáp; 'O μὲν πόνος ο ὑπὲρ τῆς παρθενίας ἡμῖν xal 
τοῖς αἱρετιχοῖς ἴσος, τάχα δὲ χαὶ πολλῷ πλείων Excl- 


vs ὁ δὲ χαρπὸς τῶν πόνων οὐκ ἴσος, ἆλλ᾽ ἐκείνοις. 


μὲν δεσμὰ χαὶ δάχρυα χαὶ οἱμωγαὶ xal τὸ χολάζεσθαι 
ἀθάνατα, ἡ μῖν δὲ αἱ τῶν ἀγγέλων λήξεις, xaX αἱ φαι- 
ἐραὶ λαμπάδες, xa τὸ πάντων χεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν 
$ μετὰ τοῦ. νυµφίου διαγωγή. Τί δήποτε οὖν τῶν αὖ- 
των πόνων ἑναντία τὰ ἐπίχειρα; "Οτι ἐχεῖνοι μὲν, 
tva ἀντινομοθετήσωσι τῷ Θεῷ, τὴν παρθενίαν εἵλοντο, 
Pu δὲ ἴνα ἀνύσωμεν αὐτοῦ τὸ θέληµα, τοῦτο πράτ- 
«μεν. "Oct γὰρ ὁ θεὺς βούλεται πάντας ἀνθρώπους 
ἀπέχεσθαι γάμου, xal μάρτυς ὁ τὸν Χριστὸν ἔχων Ev 
ἑαυτῷ λαλοῦντα * Βού.ῖομαι γὰρ, qnot, πάντας ἁγ- 
θρώπους εἶναι ὡς xal ἐμαυτὸν, ky ἐγχρατείᾳ, Φει- 
όμενος f Bb ἡμῶν ὁ Σωτὴρ 8, xai εἰδὼς ὅτι τὸ 
μὲν πνεῦμα πρόθυµον, ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενὴς, οὐχ εἰς 
ἐντολτς ἀνάγχην τὸ πρᾶγμα χατέχλεισεν, ἀλλ ἑπ- 
"έτρεφεν αὐτοῦ τὴν αἴρεσιν ταῖς ἡμετέραις ψυχαῖς. El. 
, Tip Ev ἐπίταγμα xaX νόμος, οὐχ ἂν οἱ χατορθώσαντες 
τιμης ἀπήλαυσαν, ἁλλ᾽ Ίκουσαν ἂν, "A ὠφείλετρ 

* "Hy. deest in Reg. * 

b Reg. xai τὰ πρόδατα ix δεξιῶν. Infra δέ post τάλαν- 
τα deest in Reg. 

* Reg. solus ἔκαθλα ἑνστάντα τὸν χαιρόν. 


4 Hic in margine Reg.et Savil. argumentum legitur, ὅτι 


11: χολάζονται οἱ αἱρετιχοὶ διὰ τὸ παρθενεῦσαι. 
* Reg. ὁ μὲν γαρ πόνος. 
! Reg. ἐν ἐγχρατείᾳ δηλονότι. Φειδ. 
t Sic e Savilio; aberat Σωτήρ. Eprr. 
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ποιῆσαι, πεποιῄχατε, οὔτε ol. διαµαρτάνοντες συγ- 
γνώμης ἔτυχον, ἀλλὰ τὴν τῶν παρανομούντων ἂν 
ὑπέστησαν δίχην ' νῦν δὲ εἰπὼν. 'Ο δυνάµενος χω- 
pg χωρείτω, τοὺς μὲν μὴ δυναµένους οὗ xac- 
έχρινε, τῶν ἓὲ δυναµένων πολὺν xat ὑπέρογκον τὸν 
ἀγῶνα ἀπέδειξε. Διὰ τοῦτο xal ὁ Παῦλος χατ᾽ ἴχνος 
βαίνων τοῦ Διδασχάλου, Περὶ δὲ τῶν παρθένων h ἐπι- 
cari Κυρίου, φηαὶν, οὐκ ἔχω, γνώµην δὲ δίδωµι. 

I'. Αλλ' αὐδὲ Μαρχίων, οὐδὲ Οὐαλεντῖνος, οὐδὲ Μάνης 
ταύτης tivécyevo τῆς συμμετρίας. Οὐ γὰρ εἶχον [971] 
ἐν ἑαυτοῖς λαλοῦντα τὸν Χριστὸν, τὸν τῶν ἰδίων προ- 
θάτων φειδόµενον, val τὴν ψυχἣν αὐτοῦ τιθέντα ὑπὲρ 
αὐτῶν, ἀλλὰ τὸν ἀνθρωποχτόνον τὸν τοῦ φεύδους πα- 
τέρα. Διά τοι τοῦτο xal τοὺς πειθοµένους αὐ-οἷς πἀν- 
τας ἀπώλεσαν, ἐνταῦθα μὲν αὑτοὺς ἀνονήτοις xa. 
ἀφορήτοις βαρύνοντες πόνοις, ἐχεῖ δὲ εἰς τὸ ἧτοιμα» 
σµένον Exelvotz «Up συγχατασπἀσαντες ἑαυτοῖς. 

Δ'. Ὦ καὶ Ἑλλήνων ὑμεῖς ἀθλιώτεροι’ Ἕλληνας μὲν. 
γὰρ εἰ χαὶ τὰ τῆς γεέννης ἐχδέχεται δεινὰ, ἀλλ ὅμως 
τὸ γοῦν ἐνταῦθα καρποῦνται ἡδὺ, γάµοις ὁμιλοῦν- 
τες, χαὶ χρημάτων ἀπολαύοντες, xal τῆς ἄλλης ἀν- 
έσεως τῆς βιωτιχῆς ὑμῖν δὲ τὸ βασανίζεσθαι xoi 
ταλαιπωρεῖσθαι ἑκατέρωθεν, ἐνταῦθα μὲν ἐχοῦσιν, 
ἐχεῖ δὲ μὴ βουλοµένοις, Καὶ Ἕλλησι μὲν ὑπὲρ νη- 
στείας χαὶ παρθενίας οὔτε μισθὸν δώσει τις, οὔτε 
χόλασις ἀποκχείσεται * ὑμεῖς δὲ ὑπὲρ ὧν µυρίους προσ- 
εδοχήσατε ἐπαίνους, ὑπὲρ τούτων τὴν ἑσχάτην δώ- 
σετε i δίχην, xal μετὰ τῶν ἄλλων ἀχούσεσθε, Απέ.- 
θετε àx' ἐμοῦ εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον τὸ ἠτοιμα- 
σµένον τῷ διαδόἰῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ, ὅτι 
ἑνηστεύσατε, ὅτι ἑπαρθενεύσατε. Ἡ γὰρ νηστεία καὶ 
ἡ παρθενία οὔτε χαλὺν χαθ᾽ ἑαυτὸ, οὔτε χαχὸν, à)" 
ἀπὸ τῆς τῶν µετιόντων προαιρέσεως ἑχάτερον Ὑίνε- 
ται. Καὶ Ἕλλησι μὲν ἄχαρπος ἡ τοιαύτη ἀρετή' ἁπ- 
ἐχουσι γὰρ αὐτῶν. τὸν μισθὸν, ὅτι μὴ διὰ τὸν τοῦ 
Θεοῦ φόθον μετῆλθρν αὑτήν ᾿ ὑμεῖς δὲ ὅτι τῷ θεῷ 
μαχόμενοι xaX διαθάλλοντες αὐτοῦ τὰ κτίσματα, οὐ 
µόνον ἀπέχετε τὸν μισθὸν ὑμῶν, ἀλλὰ χαὶ χολασθή- 
σεσθε, xal δογμάτων μὲν ἕνεχεν pez! ἑχείνων τετάξε- 
σθᾳ, ὅτι ὁμοίως αὐτοῖς τὸν ὄντα θΘεὸν ἀθετήσαντες 
πολυθεῖαν εἰσηγάγετε τῆς δὲ πολιτείας ἕνεχεν, 
ἄμεινον ὑμῶν ἐχεῖνοι πράξουσι. Τοῖς μὲν γὰρ ἡ ζη- 
µία μέχρι τοῦ μηδὲν λαθεῖν ἀγαθὸν, ὑμῖν δὲ καὶ τοῦ 
χαχὰ προσλαθεῖν' xai τοῖς μὲν χατὰ τὸν παρόντα 
βίον ἀπολαῦσαι πάντων ὑπῆρξεν, ὑμεῖς δὲ ἀμφοτέρων 
ἑστέρησθε. "Apá τίς ἐστι ταύτης χόλασις χαλεπω- 
τέρα, πόνων xa ἱδρώτων τιμωρίας ἀπολαμέάνειν ͵ 
τὰς ἁμοιθάς; Ὁ μοιχὸς, χαὶ ὁ πλεονέχτης, χαὶ ὁ τοῖς 
ἀλλοτρίοις ἐντρυφῶν. xai τὰ τοῦ πλησίον ἁρπάζων, 
ἔχουσέ τινα παραμυθἰαν, βραχεῖαν μὲν, ἔχουσι δὲ 
ὅμως, τὸ ὑπὲρ τούτων χολάζεσθαι ὑπὲρ ὧν ἐνταῦθα 
ἀπέλαυσαν ΄ 6 δὲ πενίαν μὲν ἐχούσιον ὑποστὰς, ἵνα 
ἐχεῖ πλουτῇ, καὶ τοὺς τῆς παρθενίας πόνους, ἵνα 
ἐχεῖ μετὰ ἀγγέλων χορεύῃ. εἶτα ἐξαίφνης xal παρὰ 
πᾶσαν προσδοχίαν ὑπὲρ τούτων χολαζόμενος, ὑπὲρ 
ὧν µυρίων Άλπισεν ἀπολαύσεαθαι καλῶν, οὐδὲ ἔστιν 
εἰπεῖν ὅσην ὑφίσταται τὴν ἀλγτδόνα τῷ παρ) ἑλπίδας 
ταῦτα παθεῖν. Ἐγὼ γὰρ ἐξ ἴσης τοῦ πυρὸς ὑπὸ τοῦ 
συνειδότος αὐτὸν οἶμαι µαστίξεσθαι, ὅταν ἐννοήση 
τοὺς μὲν τὰ αὐτὰ αὐτῷ πεπονηχύτας τῷ Χριστῷ συν- 
όντας, αὑτὸν δὲ ὑπὲρ ὧν ἐχεῖνοι τῶν ἀποῤῥήτων 
ἁπολαύουσιν ἀγαθῶν, ὑπὲρ τούτων τὴν ἐσχάτην τί- 
νοντα δίχην, xal τῶν ἀχολάστων χαὶ λάγνων τὸν ἐν 
σεµνότητι διαγαγόντα γαλεπώτερα πάσχοντα. 

h Hzec, περὶ δὲ τῶν παρθένων, desunt in Morel. et Plan- 
Lin., sed habentur in Savil. et in Reg. 


ἱ δαν]. in textu, Morel. et Plantin. λώσεσθε, Reg. ct 
Savil. in marg. δώσετε. | 
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K'. Καὶ γὰρ ἀσελγείας &x&an ἡ τῶν αἱρετιχῶν σω- 

ροσύνη χείρων ἑστίν. Ἐκχείνη μὲν γὰρ μέχρις ἀν- 
dao ἵστησι τὴν ἁδικίαν, αὕτη δὲ τῷ θεῷ µάχε- 
— «dt, καὶ τὴν ἄπειρον ὑδρίζει σοφίαν’ τοιαύτας τοῖς 
αὐτὸν θεραπεύουσιν ὁ διάδολος ἵστησι τὰς πάγας, 
"Ox γὰρ τῆς ἐκείνου πονηρίας ἐστὶν ἀκριθῶς εὕρημα 
[272] ἡ τῶν αἱρετικῶν παρθενία, οὐχ ἐμὸς ὁ λόγος, 
ἀλλὰ τοῦ τὰ νοήματα αὐτοῦ οὐκ ἀγνοοῦντος. TL οὗν 
οὗτός quet; Τὸ Πνεύμα ῥητῶς «ἴέγεί ὅτι ἓν ὑστέ- 
ῥοις καιροῖς ἁποστήσονταί twrec τῆς αίστεως, 
προσέχυντες πνεύμασι XAárow*, xal διδασλᾶ» 
Alaic δαιμόνων, ἐν ὑποκρίσει γευδοίόγων, xs- 
καυτηριασµέγων τὴν ἰδίαν' δυγείδησυ’, καλνόν- 
των yapstr, ἀπέχεσθαι βρωµάτων d ὁ θὲὸς Exri- 
σεν εἰς µετά ληγι’. Πῶς οὖν παρθένος ἡ τῆς πί- 
6τεώς ἁποστᾶσα, ἡ τοῖς πλάνοις προσέχουσα, xal 
τοῖς δαίµοσι πειθοµένη, xal τιμῶσα τὸ φεῦδος; πῶς 
«παρθένος ἡ χεχαυτηριασµένη τὴν συνείδησιν; Την 
kp παρθένον οὐ τῷ αώματι µόνον καθαρὰν εἶνάι 
Lt ἀλλὰ καὶ τῇ duyfj, εἶ ye μέλλοι τὸν ἅγιον ὑπο- 
δέχεσθαι Νυμφίον. abcr δὲ μετὰ τοσούτων χαυτῄρων 
πῶς ἂν εἴη καθαρά; El γὰῤ χαὶ φροντίδας βιωτικὰς 
ἀπελαύνειν τούτου χρὴ τοῦ νυμφῶνός, ὡς oüx ἓνὺν 

t' ἑχείνων εὐάχήμονα εἶναι, πῶς φρονήµατος ἆσε- 
θοῦς ἔνδον σἱρἐφομένου τὸ τῆς παβθενίας διασωθῆναι 
δυνήσεται χάλλος; 

GT. El γὰρ καὶ τὸ αῶὤμα αὐτῆς ἀχέραιον μένει, ἀλλ) 
ὅμως τὸ χρεῖττον διέφθαρται, τῆς ψυχῆς τὰ νοήματα. 
Τί οὖν ὄφελός ἀφανισθέντος τοῦ vaso τοὺς περιθόλους 
ἐσιάναι; f| ποῖον τὸ χέρδος τοῦ θρόνου µολυνθέντος 
καθαρὸν εἶναι τοῦ θρόνου τὸν τόπον; Μάλλον δὲ οὐδὲ 
οὕτω τοῦ ἄγους ἀκήλλαχται. Ἡ γὰρ βλασφημία καὶ 
τὰ φαῦλα βήματα τἶχτεται μὲν ἔνδον, οὗ μένει δὲ 
ἔνδον ἐν τῇ Φυχῇ, ἀλλὰ µιαίνει μὲν γλῶτταν διὰ στό- 
µατος προφερόµενα, μιαίνει δὲ τὴν δεχοµένην àxofy* 
«xai χαθάπερ δηλητήρια φάρμακα εἰς αὐτὴν ἐμπί- 
πτοντα thv ΦὐχΊν, παντὸς σητὸς χαλεπώτερον Σ δια- 
«ρώχει τὴν ῥίζαν, xal μετ ἐχείνης καὶ τὸ λοιπὸν 
ἅπαν ἀπόλλυσι σῶὤμα. El τοῖνυν παρθενίας ὄρος 12 
καὶ σώματι xa πνεύµατι εἶναι ἁγίαν, αὕτη δὲ ἐξ 
ἑχατέρων τῶν μερῶν ἐστι βέθηλος xaX ἑναγὴῆς, πῶς 
ἂν δύναιτο εἶναι παρθένος, ᾽Αλλὰ πρόσωπόν µοι 
δεἰχνύσιν ὠχρὸν, καὶ κατισχνωµένα µέλη, xai στο» 
λὴν εὐτελῆ, xai βλέμμα fiuspov. Καὶ cl τὸ ὄφέλος, 
ὅταν τὸ ἔνδον ὄμμα Ιταμὸν f; TOU γὰρ ἂν γένοιτο τοῦ 
βλέμματος ἰταμώτερον ἐχείνου τοῦ χαὶ τοὺς ἔξωθεν 
πείθοντος ὀφθαλμοὺς ὡς πονηροῖς προσέχειν τοῖς τοῦ 
θεοῦ χτίσµασι; Πᾶσα ἡ δόξα τῆς θυγατρὸς τοῦ 
βασιλέως ἔσωθεν' αὕτη δὲ τοῦ λόγον τὴν άχολου- 
θίαν ἀντέστρεψε, «hv μὲν δόξαν ἔξωθεν περιχειµένη, 
«ἣν δ' ἀτιμίαν πᾶσάν ἔνδον ἔχουσα. Τοῦτο γάρ ἐστι 
«b δεινὸν, ὅτι πρὸς μὲν ἀνθρώπους ἐπιείχειαν ἑνδεί- 
χννται πολλὴν, πρὸς δὲ τὸν κτίσαντα αὐτὴν Osby 
πολλῇ χέχρηται τῇ μανίᾳ' χαὶ ἡ μηδὲ πρὸς ἄνδρα 
ἀντιθλέφαι ἀνεχομένη, sU v6 τινές εἰσιν ἐν αὑταῖς 
τοιαῦται, πρὸς τὸν τῶν ἀνθρώπων Δεσπότην ἆναι- 
σχύντοις ὀφθαλμοῖς ὁρᾷ, καὶ ἁδιχίαν εἰς τὸ ὕψος λα- 
λεῖ  πύξινον αὐταῖς τὸ πρόσωπόν ἐστιν, xal νεχρῷ 
προσεοικός. Διὰ γὰρ τοῦτο δαχρύων ἄξιαι xal θρή- 
νων πολλῶν, ὅτι οὐκ εἰχῆ µόνον, ἀλλὰ xaX ἐπ' ὀλέθρῳ 
xal χατὰ τῆς ἑαντῶν χεφαλῆς τοσαύτην ἀνεδέξαντο 
ταλαιπωρίαν. 

7’. Εὐτελὴς fj στολή’ ἀλλ᾽ οὖκ Ev τοῖς Ἱματίοις, οὐδὲ 
ἐν τοῖς χρώμασιν fj παρθενία, ἀλλ’ &v σώματι xol 
Quyfj. Πῶς γὰρ οὐκ ἄτοπον, εἰ τὸν μὲν φιλόσοφον 
οὐχ ἀπὺ τῆς κόμης, οὐδὸ ἀπὸ τῆς βαχτηρίας, οὐδὲ 
ἀπὸ τῆς ἐξωμίδος δοχιµάζομεν, ἀλλ᾽ ἀπὺ τῶν τρόπων 

* Sic omnes preter Reg. qui habet πλάνης, οἱ infra 
Idem solos ἡ τῇ κ προσέχουσα. ldem solus mox δαιµο- 
νίοις. 


b Reg. solus παντὸς νοσήµατος χαλεπώτερον. 
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xai [275] τῆς φυχῆς, καὶ τὸν σερατιώτην οὐκ ἀπὸ 
τῆςε χλανίδος. οὐδὲ ἀπὸ τῆς ζώνηςι ἁλλ' ἀπὸ τῆς 
ῥώμης καὶ τῆς ἀνδρείας, τὴν δὲ παρθένον, πρᾶγμα 
οὕτω θαυμαστὸν xal πάντα ὑπερθαΐνον τὰ by ἀν- 
θρώποις, διὰ τὸν τῶν τριχῶν αὐχμὸν, καὶ τὴν τοῦ 
προσώπου χατήφειαν, xat τὸ φαιὸν d ἱμάτιον, ἁπλῶς 
οὕτω xal παρέργως £l; «hv τοῦ πράγματος xata- 
λέξόμεν ἀρετὴν, οὐχ ἀποδύσαντες αὐτῆς τὴν φνχὴν, 
xai τὴν ἔξιν αὐτῆς ἐντεῦθεν χαταµαθὀντες ἀχρι- 
656; Ἁλλ) οὐχ ἀφίησιν ὁ τοὺς NU ἀθλήσεως ταύτης 
νόµους διαταξάµενος. O0 γὰρ τῶν ματίων τοὺς 
εἰς τοῦτον χαθιέντας ο ἑαυτοὺς τὸν ἀγῶνα δοχιµάξειν 
πελεύὲι, ἀλλ ἀπὸ sv δογμάτων xoX τῆς φυχῆς. Ὁ 
γὰρ ἀγωνιζόμενος, qnot, πάντα ἑγκρατεύετάι, πάντα 
τὰ διενοχλοῦνια τὴν τῆς φυχῆς ὑγίειάν, xel- Οὐδεὶς 
σεερἀγοῦται ἑὰν μὴ »ομίμως ἀθλήσῃ. Τίνες οὖν 
οἱ τῆς ἀθλήσεως ταύτης νόμοι; "Àxovt κάλιν αὐτοῦ 
λέγοντος, μᾶλλον δὲ δι αὐτοῦ τοῦ τὸν ἀγῶνα θέντος 
Χριστοῦ" Τίμιος ὁ γάμος καὶ ἡ f κοίεη ápiartoc. 

H'. Τί οὖν πρὸς ἐμὲ τοῦτο, quot, τὴν πολλὰ χαίρειν 
εἰποῦσαν τῷ γάμῳψ; Τοῦτο γάρ ct, ὦ ταλἀίπωρα, 
τοῦτο ἀπολώλεχεν, ὅτι μηδὲν οἵει σοι κοινὸν εἶναι 
ner τοῦτο τὸ δόγµα. Διὰ τοῦτο ὑπεροφίᾳ ἁμέτρῳ 
Χατὰ τοῦ πράγματος χρησαμένη, εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ 
ἀοφίαν ἐξύδρισας, xal τὴν κτίσιν διέθαλες ἅπασαν. 
E γὰρ ἀκάθαρτον ὁ γάμος, ἀκάδαρτα μὲν ἅπαντα 
Lj 


c αὐτοῦ τιχτόµενα Coa, ἀκάθαρτοι δὲ χαὶ ὑμεῖς 
οὗ γὰρ ἂν εἴποιμι τὴν τῶν ἀνθρώπων Φύσιν. Πῶς 
οὖν πἀρθένος €) ἀκάθαρτοςδ; Οὗτος yàp δεύτερος, 
[doy δὲ xai ερίτος ὑμῖν μολυσμῶν καὶ ἀκαθαρσίας 
ἐπινενόητὰι τρόπος ' καὶ αἱ τὸν γάμον ὡς Eva rt φεύ- 
Ύουσαι, αὐτῷ τούτῳ τῷ φεύγειν πάντων γεγόνατε 
ἐναγέστεραι, παρθενίαν εὑροῦσαι πορνείας µιαρωτέά- 
pav. Ποῦ τοίνυν ὑμᾶς τάξοµεν; μετὰ τῶν ἹΊου- 
δαίων; Αλλ' οὐχ ἀνέχονται ἐχεῖνοι xal γὰρ τὸν 
γάµον τιμῶσι, καὶ τοῦ θεοῦ τὴν δηµιουργίαν θαν- 
μάζουσιν. ᾽Αλλὰ μεθ ἡμῶν; Ἁλλ' οὐχ ἐθέλετε ἀχοῦ- 
σαι τοῦ Χριστοῦ λέγοντος διὰ τοῦ Παύλου. Τίµιος à 
γάμος xalb ἡ κοίτη ἁμίαντος. Ἀείπεται δὴ μετὰ 
τῶν Ἑλλήνων ὑμᾶς στῆναι λοιπόν. ᾽Αλλὰ κἀχεῖνοι 
παρώσονται πάλιν ὑμᾶς ὡς ἀθεθεστέρονς αὐτῶν. 
Πλάτων μὲν γάρ φησιν ὅτι ἀγαθὸς fv ὁ τόδε τὸ πᾶν 
συστηὀάµενος' xal ὅτι ἀγαθῷ οὐδενὶ περὶ οὐδενὸς 
ἑἐγγίνεται φθόνος' σὺ δὲ αὐτὸν πονηρὺν χαλεῖς, xat 
πὀνηρῶν ἔργων δηµιουργόν. ᾽Αλλὰ μὴ δείσῃς " ἔχεις 
τοῦ δόγµατος χοινωνοὺς by διάδολον xal τοὺς ἀγγέ- 
λους τοὺς ἐχείνου, μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἐχείνους * μὴ γὰρ 
ἐπειδὴ σὲ τοιαῦτα ἀνέπεισαν µαΐνεσθαι, καὶ αὐτοὺς 
οὕτω διἀχεῖσθαι νόμιζε. "Ότι γὰρ ἴσασι τὸν θεὸν 
ἀγαθὸν, &xoucev . βοώντων αὐτῶν, νῦν μὲν, Οἴδαμέν 
σε τίς εἶ, ó Ἅγιος τοῦ Θεοῦ * νῦν δὲ, Οὗεοι οἱ ἄν- 
θρωποι δοῦ.οι τοῦ θεοῦ tov ὑψίστον οἰσὶν, οἵσι- 
γες καταγγέλλουσι ὑμῖν ὁδὸν σωτηρίας. "Έτ 
οὖν παρθενίας µνησθήσεσθε xaX ἐπὶ τῷ πράγματι 
Φφιλοτιμήσεσθε, ἀλλ οὐχ ἀπελθόντες κλαύσετε ἐαν- 
τοὺς xai θρηνῄσετε τῆς ἀνοίας, δι’ fic ὑμᾶς ὁ διάδο- 
λος ὥσπερ αἰχμαλώτους δήσας εἰς τὸ τῆς γεέννης «ἕλ- 
χνσε πὺριϊ; Οὐχ ὠμίλησας Ὑάμοις: ἁλλ᾽ οὐδέσω 
τοῦτο παρθένος. Την γὰρ xuplav τοῦ γαμηθῆναι γε- 
νοµένην, εἶτα οὐχ ἑλομένην, ταύτην ἂν εἴποιμι παρρ- 
θένον ἐγώ; ὅταν δὲ τῶν χεχωλυµένων τὸ πρᾶγμα 

6 Reg. χλαμύδος. 
d Ret. κο τὸ φιδρόν. Iufra idem αὐτῆς τὴν στολὺν καὶ 
pua τῷ vy? δοχιµάσαντες, οὐδὲ τὴν ἀξίαν αὐτῆς χαταµµοι-- 
ντες ix Eu AX οὐκ ἀφίησιν αὑτά. 
5 Savil. in marg. καθέντας. Reg. κατιόντας. 
f Reg. μᾶλλον δὲ διὰ τούτου τοῦτον ἀγῶνα θέντος Xpurto:n 
ἡ δὲ παρθένος ἵνα dj ἁγία τῷ σώματι καὶ τῷ πνεύµατι conl 
πάλιν, « Ίέμιος ὁ γάμος ἐν πᾶσι xal ἡ. ν 
6 Reg. ei ἀκάδαρτος, non male. 
b Reg. ὁ γάμος ἐν πᾶσι καί. Infra idem ἀσεδεστέρας. 
, εξ. εἰσήγαγε nup. Infra idem τοῦ ὁμιλῆσαι γενοµένην. 





areanis bonis fruantur, ob. ea extremas paenas luere, 
el qui vitam egerit severam , gravius mulotsrl quam 
dissolutos ac luxu perditos. 

V. Hereticorum virginitatem vel adulterio fodiorem 
esse. — Etenim hzreticorum continentia omni est libi- 
dine pejor. Hxe mamque injuriam hominibus solum 
infert, illa cam Deo pugoat, atquo infiuitam illam sa- 
pientiam laedit : ejusmodi laqueos suis enlteribus día- 
bolus tendit. Nam hzreticorum virginitatem vafritiei 
ejus proeul dubio inventum esse, non ego, sed is au- 
ctor est, qui ejus consilia non ignorat. Quid igitur is 
ait? Spiritas manifeste dicil, quia in novissimis tempo- 
ribus diecedent quidam a fide, attendentes spiritibus er- 
roris, et doctrinis daemoniorum, in hypocrisi loquentium 
mendacium , et cauteriatam habentium suam conscien- 
liem, prokibentium nubere, abstinere a cibis quos Deus 
creavit (4. Tim. 4. 1-3). Qui igitur virgo fuerit quz a 
fide deficit, qu: planos audit, quz daemonibus obtem- 
perat, quae mendacium colit ? ecquid, inquam, virgo 
est, quse cauterio inustam babet conscientiam ? Nam 
virgo non solum corpore, sed etiam animo pura sit 
oportet, qu:e sanctum illum sponsum exceptura est : 
hzc tot inostis notis qui tandem pura sit? Nam si ter- 
renas etiam curas ab hoc thalamo arceat necesse est, 
ut quz cum iis ornata esse nequeat, quomodo cogita- 
lione sacrilega intus observante virginitatis splendo- 
rem tueatur? 

VI. Beareticos virgines non animas solum, sed etiam 
corpora polluere. — Nam etsi ei corpus salvum ost, 
animi tamen, que pars est potior, supt corrupta con- 
silia. Quid autem refert disjecto templo septa restare? 
aut quanti interest purum esse solii loeum, solio sor- 
dibus inquinato? Quamquam nec abest a piaculo : 
blasphemia enim atque impiz voces cum intus for 
mentur, intus in animo non manent, sed et linguam 
ore prolatz et aures quz suscipiant polluunt, et velut 
mortifera venena in animum illapsa, radieem ceorro- 
dunt quavis tinea gravius, cum eaque reliquum omae 
corpus perdunt. Quare si virginitatis definitio est, et 
animo el corpore sanctam esse : heec qux utramque 
iu partem profana et scelerata sit, qui tandem virgo 
fuerit? At enim mihi et os pallidum, et graciles ar- 
tus, et vilem amictom et aspectum praefert mansue- 
tura. Et quid tam postes, si impudens est interior ocu- 
lus? Quid enim eo aspeetu impudentius est, qui ex- 
leriores oeulos inducat, res a Deo creats velut 
vitiosas usurpare ? Omnis gloria filiae regis est. interior 
(Ps. 44. 14) : hac oratipnis seriem invertit, et foris 
gloria amieia omni intus fosditate laborat. lllud nam- 
que indiguum facinus est, qux» modestiam erga homi- 
nes summam prastet, eam in Deum creatorem suum 
exirema insania uti ; οἱ quse virum vel intueri non sus- 
tineat, si qux? tamen in iis tales sunt, mortalium Do- 
minum impudentibus oculis spectare, contraque ex- 
eelsum nefaria loqui : buxea iis facies est, mortuique 
similis. Qb id enim multis lacrymis ac lamentis dignz 
sunt, quod non selum írustra, sed etiam in sui capi- 
tis perniciem tantum crumnarum susceperint. 

VM. Virginem non vestitu, sed auimo spectandaia 


DE VIRGINITATE. 


523 
esse. — Vilis est amicius : at non in vestibus aut ce- 
lore, sed in animo atque corpore virginitas cst. Nam 
cum nec philosophum coma , aut.baculo, aut abeila, 
sed inorihus et animo ineliamur; nec militem paluda- 
πιεβίο, aut balteo, sed robore θἱ maguanimitate : au 
non absurdum sit virgini , rei tam. preelare , οἱ qux» 
liumana omnia superet, capilli squalorem, vultus de- 
missienem, ac puflam vestem, temere sane ae supine 
virudi ducere, nec ejus animo denudato, inde studia 
ejus accurate explorare? At non id peemittit, qui-lu- 
cie hujueleges sanxit : neque enim eos, qui in hec 
certamen se conjieiunt, vestitu, sed dogmatibus et 
animo spectari jubet. Qui enim certat , inquit, ab om- 
nibus se. continet (1. Cor. 9.95), scilicet qus animisa- 
nitatem infestent : et, Nemo ceronotur, nisi legitime 
certaverit (2. Tim. 2. 5). Quas aunt igitur lueta hujus 
leges? Audi eumdem dicentem, vel potius in eo Chi- 
stum certaminis auetorem : Hoaorobile est mairimno- 
nium et torus immaculatus (Heb. 43. 4). 

Vill. Virgini erga conjuges fastwm detrimento eise. 
— Quid vero hoe ad me, inquit, qua nuntium ma- 
vrimonio remisi? [d enim, misera, id te perdidit, qned 
nihil tibi eam eo dogmate commwne existimas. Itaque 
rem eam extremo contemptu peosequuta, et Del sapien- 
tig contumeliam fecisti, et naturam rerum omnem 
criminata es. Nam si impurum matrimonium est, ani- 
mantes etiam ex eo suscepi impurz omnes sunt , 
atque adeo et vos : peque enim dixerim hominum na- 
turam. Quomodo igitur virgo.est ; que impura ? Nam 
altera hec, imo et tertia exeogitata vobis foxlitas et 
impuritas est; ac qus» matrimonium velut flagitiosum 
refegistis, eo ipso qued refagistis, omnium estis fla- 
gitiosissimz», virginitate stupro feediore inventa. Quo- 
nam igitur loco. vos ponemus ? eum Judzis? At non 
sustinebunt : nam et matrimonium colunt, et Dei 
creationem suspiciunt. An nobiscum? At Christum 
per Paulum dicentem audire noluistis, Honerabile est 
matrimonium et torus immaculatus (Heb. 15. 4). Reli- 
quam est igitur ut cum gentibus porro consistatis. At 
iH» etiam vos ut se magis impios repellent. Nam Pla- 
tonis gententia est (In Timeo), Bonum fuisse qui hoc 
omne molitus est, et, Bonum nullius rei erga quem» 
quam invidia tangi. Tu malum ipsum appellas, et ma- 
larum rerum creatorero. Verum ne extimesce : habes 


doetrins eonsortes diabolum ejusque angelos; imo 


nec eos quidem : neque enim qui te in eum furorem 
induxerint, idem etiam sentire existimandi sunt. Nain 
scire eos Deum bonum esse, audi chmantes, nunc, 
Scimus le qui sis, Sanctus Dei (Marc. 4. 24) ; nune, 
Hi homines servi Dei excelsi sunt, qui vobis vians salwiis 
nuntiant (Act. 46. 17). Ft adhuc virginitatem jaetabi- 
tis, de eaque gloriabimini, ac non potius abeuntes 
vestram deplorabitis ac lugebitis amentiam, qua vos 
diabolus velut manu captos coligatos in gehenn:e 
ignem trahit? Matrimonium non initi? at. που id 
virginitas est : nam qu:xe eum integrum esset nubere 
detrectaverit, eam ego virginem dixerim : at eum eo 
interdictum dicas, non jam id recte factum tuis eon- 
siiis, sed legis necessitati tribuendum. cst. Quare 





5.9 
Persas qui mzires uxores non ducunt admiramar, 
Romanos non item : hic namque ad unum omnibus 
id exsecrandum videtur, illic impunitas ea designan- 
ili effecit, vt qui ab eo concubitu abstinerent lauda- 
ventur, Ad eumdem modum et de matrimonio ha- 
benda questio est. Nos euim, apud quos id omnibus 
permissum sit, merito eos qui matrimonium non con- 
trahant miramur : vos qui id in malorum classem 
rejeceritis, nihil est quod laudenr ex bac re captetis. 
Nain vetitis abstinere , id vero non est animi excelsi 
atque strenui : perfectze enim virtutis est, non ea non 
committere, qu:e si cemmittamus apud omnes impro- 
bi babeamur, sed iis excellere, quie neque eos qui 
detrectent, eo nomine culpari patiantur, et qui susci- 
piant ac perfungantur, non opinione improbitatis so- 
.Jum liberent, sed etiam bonis accenseant. Nam ut eu- 
uuchos de virginitate laudet nemo, qui matrimonium 
non contrahant, sie nec vos : cum quod illis naturze 
necessitas, id vobis sit corrupt:e conscientie antici- 
patio : ae quemadmodum eunuchos corporis vitium 
ejusce rei gloria dejecit, ita vos diabolus , natura vo- 
bis salva permanente, sanis consiliis resectis , atque 
jn necessitatem conjectos c:elibatus, cum laboribus 
orget, tum laudari non sinit. Matrimonium vetas? 
eamobrem et c:xlibatus mercedem non accipies, imo 
poenas etiam ac supplicium lues. 

IX. Ad virginilatem hortari, nequaquam ejus esse qui 
esatrimonium vetet, -— Tu vero, inquit, non vetas? 
Apage ut tecum :eque insaniam. Et qui , inquit, hor- 
ris matrimonium non contraliere? Quod virginita- 
tem matrimonio longe prazstantiorem sentiam : nec 
vero propterea matrimonium iu malis pono, quin ve- 
hementer etiam laudo; est enim iis qui recte eo uti 
velint continentize portus , naturam efferari non per- 
vaittens. Nam legitimo coitu, quasi scopulis quibus- 
dam objectis ad excipiendos libidinis fluctus, nos in 
summa tranquillitate eollocat ac tuetur. Verum sunt 
quibus nibil opus sit eo pra:eidio, sed ejus loco jeju- 
niis, vigiliis, chameuniis, et reliqua id genus duritate, 
naturze furorem cicurent : hos eohortor matrimonium 
uon contrahere, nec matrimonium velo. Interest au. 
tem inler hoc οἱ illud plurimum, quantum scilicet 
discrimen est inter necessilatem et optionem. Qui 
enim consulit, liberum relinquit auditori quae consu- 
lat sequi : qui vetat, is ei facultatem eam przripit. 
Ad hzec qui eohortor, rem non improbo ; nec qui se 
induci non patiatur aceuso : tu qui id damnes ac vi- 
tiosum ducas, et legislatoris, non consiliarii personam 
arripias , merito eos qui non obediant odisli ; at non 
ego, sed cum eos admiror qui ad boc cerlamen Πο” 
mina dederint, tum qui extra maneant , non accuso. 
Nam accusatio demum justa sit, si quis quod haud 
dubie vitiosum sit, prosequatur : ai qui minorem vir- 
tutem nactus, majorem non adeat, is quidem non 
cum fortiori laudaudus et admirandus est, nec tamen 
ideo culpandus. Ecquid igitur conjugium veto , qui 
conjuges non accusem? Stupra veto et adulteria, 
matrimonium non item : et illa audentes castigo, 
atque ab Ecclesie catu proscribo; hoc vero qui 
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faciant, dum modeste, assidue etiam laudo. lta duplex 
luerum fit : unum, quod Dei opificium non damne- 
mus ; allerum, quod nom solum virginitas dignitate 
sua non dispolietur, sed multo etiam illustrior decla 
retur. 

X. Qui matrimonium damnet, eum virginitatem etiam 
ledere. — Etenim qui matrimonium damuat, is vir- 
ginitatis etiam gloriam carpit ; qui laudat, is virgiui- 
tatem admirabiliorem augustioremque reddit. Nom 
quod deterioris comparatione bonum videtur, id haud 
sane admodum bonum est ; quod autem omnium seu- 
tentia bonis melius, id excellens bonui est : cujus- 
modi nos virginitatem esse docemus. Quare ut qui 
matrimonium damnant, hujus encomiis fraudandi 
sunt, ita qui id a crimine liberat, uon tam id , quam 
virginitatem laudat. Nam et corpora, non quz muti 
lis , sed qua integris et vitio nullo przpeditis excel 
lant, ea pulehra dicimus. Bonum est matrimoniun ; 
propterea admiranda virginitas est, quae bono melior 
sit, eoque melior, quo nautis gubernater, et militibus 
dux. Sed quemadmodum subductis e navi remigibus 
navim demergas, et militibus ex acie semotis ducem 
hostibus vinctum tradas : ita et hic, si matrimonium 
de summo gradu dejicias, virginitatis laudem prodas, 
atque ad extremum malum redigas. Bonum est virgi. 
nitas ; eL ego consentio ; ac matrimonio etiam melior, 
et hoc confiteor. Et si placet, quanto etiam melior 
sit addam : quanto ccelum terra , quanto hominibus 
angeli. Imo ut fortius aliquid dicam , etiam amplius. 
Nam angeli etsi nec. ducunt uxores, nec ducuntur, 
at non sunt carne et sanguine coagmentsi , non in 
terris commorantur , non libidinum zstus sentiunt, 
non cibi aut potus indigent, non suavi cantu deriniri, 
non liberali forma, aut alio ejus generis ulio flecti 
possunt; sed sicut sumino meridie exlum , nulla 
aífectum nube purum spectatur, ita et illorum natu- 
r:e, a libidine qnietze, illustres ae perlucid:ie maneant 
oportet. 

XI. Virginitatem eos , qui illam vere persequuntur , 
angelos ex hominibus efRcere. — Humanum autem 
genus natura beatis ! illis concedens, vires suas 
urget, cum iisque pro virili :equari summa ope niti- 
tur. Quo pacto? Nec ducunt uxores angeli , nec du- 
ουπίας. Àt nec virgo. Assistunt perpetuo ae ministrant 
Deo. Itidem et virgo. Quare ctiam Paulus eas ab omni 
sollicitudine arcet, ut assidu sint et indivulse (1. 
Cor. 1. 54). Quod si ut illi in coelum hincascenere 
non possunt, carne eas deprimente, at hic quoque 
insignem habent consolationem, quz ipsum coeli Do- 
minum excipiant, si quidem sint corpore atque spi- 
ritu sanctse. Viden' virginitatis decus? eorum qui in 
terris degunt cum coelitibus vitze similitudinem moli- 
tur, corpore vestitos vinci ab incorporeis Virtutihus 
non permittit, mortales angelorum aemulos reddit. 
Sed nihil hoc ad vos, qui et rem tantam corrumpatis, 
ei Dominum culpetis, malumque nomiaetis : elenim 
vos improbi servi supplicium manet. Ecclesise virgi- 
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εἶνχι φὴς [274], οὐχέτι τῆς σῆς προαιρέσεως τὸ 
κατόρθωμα Ὑίνεται, ἀλλά τῆς ἀνάγχης τοῦ νόµου. Aux 
φοῦτο Πέρσας μὲν ph μητρογαμρῦντας θαυμάζοµεν, 
Ῥωμαίους δὲ οὐχέτι ἐνταῦθα μὲν γὰρ ἅπασιν 
ἐφεξῆς τὸ πρᾶγμα βδελυρὺν εἶναι δοχεῖ, ἐχεῖ δὲ fj 
τῶν ταῦτα τολμώὠώντων ἄδεια τοὺς τῶν τοιούτων ἁπ- 
εχοµένους µίξεων ἐπαινείσθαι πεποίηχε. Κατὰ τὸν αὖ- 
τὸν δὴ λόγον χαὶ ἐπὶ τοῦ γάµου τὴν ἐξέτασιν ποιή- 
σασθαι χρή. Ἡμεῖς μὲν γὰρ ἐπειδὴ τὸ πρᾶγμα πᾶ- 
ew ἐφεῖται παρ ἡμῖν, εἰχότως τοὺς pt γαμοῦντας 
θαυμάζοµεν' ὑμεῖς δὲ εἰς τὴν τῶν χειρόνων αὐτὸ τάξιν 
ὥσαντες, οὐχέτ᾽ ἂν δύναισθε τῶν ἀπὸ τοῦ πράγματος 
ἀντιποιεῖσθαι ἐπαίνων. Tó γὰρ τῶν ἀπηγορευμένων 
ἀπέχεσθαι, οὕπω γενναίας xal νεανιχῆς ψφυχῆς. Τε- 
λείας γὰρ ἀρετῆς οὐ τὸ ταῦτα ph πράττειν ἃ πράἀ- 
ξαντες παρὰ πᾶσιν εἶναι δόξοµεν καχοὶ, ἀλλὰ τὸ ἓν 
τούτοις εἶναι λαμπροὺς, ἃ μήτε τοὺς μὴ ἑλομένους 
ἀφίησι α διὰ τοῦτο χαχίζεσθαι, τούς τε ἑλομένους xal 
χχτορθώσαντας οὗ µόνον τῆς τῶν φαύλων ἁπαλλάττει 
δόξης, ἀλλὰ xa εἰς τὴν τῶν ἀγαθῶν ἐγχρίνει τάξιν. 
Ὥσπερ γὰρ τοὺς εὐνούχους οὖδεὶς ἂν ἐπαινέσειεν εἰς 
παρθενίας λόγον, ὅτι μὴ γαμοῦσιν, οὕτως οὐδὲ ὑμᾶς. 
Ὅ γὰρ ἑχείνοις ἡ τῆς φύσεως ἀνάγκη, τοῦτο ὑμῖν fj 
τῆς πονηρᾶς συνειδήσεως πρόληψις véyove * καὶ καθά- 
περ τοὺς εὐνούχους ἡ τοῦ σώματος πἠρωσις τῆς ἐπὶ 
τῷ πράγματι φιλοτιµίας ἐξέθαλεν, οὕτως ὑμᾶς ὁ διά- 
θολος, τῆς φύσεως ὑμῖν ἀχεραίου μενούσης, τοὺς ὁρ- 
θοὺς περικόψας λογισμοὺς, καὶ οὕτως εἰς τὴν ἀνάγχην 
τοῦ μὴ] γαμεῖν χαταστήσας, κατατείνει μὲν τοῖς πό- 
νοις, τιμᾶσθαι δὲ οὐχ ἀφίησι. Κωλύεις γαμεῖν; διὰ 
τοῦτο τοῦ μὴ γαμεῖν οὗ χείσεταί σοι μισθὸς, ἀλλά xal 
τιμωρία χαὶ κόλασις. .. 

Θ’. Σὺ δὲ, φησὶν, οὗ κωλύεις; "Anaye, pf) ποτε τὰ 
αὐτά σοι µανείην. Πῶς οὖν, φησὶ, παραχαλεῖς ud 
γαμεῖν; "Ότι πείθοµαι πολλῷ τιμιωτέραν εἶναι τοῦ 
γάμου τὴν παρθενίαν * οὗ μὴν διὰ τοῦτο Ev τοῖς πονη” 
ροῖς τὸν γάµον τίθεμαι, ἀλλὰ xat λίαν αὐτὸν ἐπαινῶ, 
λιμὴν γάρ ἐστι σωφροσύνης τοῖς βουλοµένοις αὐτῷ 
χρῆσθαι καλῶς, οὐχ ἀφιεὶς ἀγριαίνειν τὴν φύσιν. 
᾽Αντὶ γὰρ προδόλων προστήσας τὴν ἔννομον µίδιν, xat 
ταύτῃ τὰ τῆς ἐπιθυμίας δεχόµενος χύματα, ἓν γαλήνῃ 
πολλῇ χαθίστησιν ἡμᾶς xot διατηρεῖ. Αλλ’ εἰσέ τινες 
οἱ μὴ δεόµενοι ταύτης τῆς ἀσφαλείας, ἀλλ ἀντὶ ταύ- 
της νηστείαις, ἀγρυπνίαις, χαμευνίαις, τῇ λοιπῇ 
σχληραγωγίᾳ τιθασσεύουαι τὴν τῆς φύσεως µανίαν ' 
οούτοις παραινῶ μὴ γαμεῖν, o0 κωλύων Υαμεῖν. Ἠολὺ 
δὲ τούτου x&xelvou τὸ µέτον, καὶ τοσοῦτον, ὅσον ἀνάγ- 
x); xal προαιρέσεως τὸ διάφορον. 'O μὲν Υὰρ συµ- 
θονλεύων ἀφίησι τὸν ἀχούοντα χύριον εἶναι τῆς τῶν 
πραγμάτων αἱρέσεως ὑπὲρ ὧν ποιεῖται τὴν συµδου- 
λήἠν: 6 δὲ κωλύων παραιρεῖται xa αὐτὴν τὴν ἔξου- 
σίαν αὐτοῦ b. Πρὸς τούτοις ἐγὼ piv παραινῶν οὐ 
καχίζω τὸ πρᾶγμα, οὐδὲ τοῦ μὴ πεισθάντος κατηγορῶ" 
σὺ δὲ διαθάλλων αὐτὸ, xal φαῦλον εἶναι λέγων, xal 
τὴν τοῦ νομοθετοῦντος, &ÀX οὗ τὴν τοῦ συμθουλεύον- 
τος τάξιν ἁρπάζων, εἰχότως τοὺς μὴ πειβοµένους µι- 
σεῖς * ἀλλ οὐχ ἐγὼ, ἀλλὰ θαυμάζω μὲν τοὺς εἰς τοῦτον 
ἀπογραφαμένους τὸν ἀγῶνα, οὗ κατηγορῶ δὲ [375] 
τῶν ἔξω τῆς ἀθλήσεως µενόντων. Κατηγορία γὰρ τότε 
ἂν γένοιτο δικαίως, ὅταν τις πρὸς τὸ ὡμολογημένον 
ῥέΨῃ xaxóv * 6 δὲ τὸ ἔλαττον μὲν ἔχων ἀγαθὸν, τοῦ µεί- 
ζονος δὲ οὑκ ἐφιχνούμενος, τοῦ μὲν ἐπαινεῖσθαι μετ' 
ἐχείνου xai θαυμάζεσθαι ἁπεστέρηται, χατηγορεῖσθαι 
δὲ οὐχ ἂν ctr δίχαιος. Πῶς οὖν χωλύω γαμεῖν, τῶν 
γαμούντων μὴ κατηγορῶν; Πορνεύειν χωλύω χαὶ pot- 

α Reg. & xal τοὺς i ἑλομένους οὐκ ἀφίησι. 

b Heg. παραιρεῖται ταύνης τῆς ἐξουσίας αντον. 


χεύειν, γαμεῖν δὲ οὐδέποτε. Καὶ τοὺς μὲν ἐχεῖνα τολ- 
μῶντας χολάξω, xal τοῦ πληρώματος ἀπελαύνω τῆς 
Ἐκκλησίας, τοὺς δὲ τοῦτο ποιοῦντας, εἰ αυφρονοῦσι, 
καὶ ἐἑπαινῶν διατελῶ. Οὕτω γὰρ δύο γίνεται τὰ χέρδη, 
ἓν μὲν τὸ μὴ διαθάλλειν τὴν τοῦ θεοῦ δηµιουργίαν, 
δεύτερον δὲ τὸ μὴ χαθαιρεῖν τὸ τῆς παρθενίας ἀξίωμα, 
ἀλλὰ πολλῷ σεμνοτέραν ἀποφαίνειν αὐτήν. 

- l'.'0 μὲν γὰρ τὸν γάµον χαχίζων καὶ τὴν τῆς παρθε- 


νίας ὑποτέμνεται δόξαν ᾿ ὁ δὲ τοῦτον ἐπαινῶν μᾶλλον — 


ἐκείνης ἑπαίρει τὸ θαῦμα xaX λαμπρότερον ποιεῖ. TC 
μὲν γὰρ τῇ πρὸς τὸ χεῖρον παραθέσει φαινόμενον χα- 
λὸν οὐκ ἂν εἴη σφόδρα χαλὸν, τὸ δὲ τῶν ὁμολογουμέ- 
vv ἀγαθῶν ἄμεινον, τοῦτό ἐστι τὸ μεθ) ὑπερθολῆς 
χαλόν ' ὄπερτὴν παρθενίαν ἀποδείχνυμεν οὖσαν ἡμεῖς. 
ὍὭσπερ οὖν ol τὸν γάµον χαχίζοντες τοῖς ταύτης ἐγ- 
χωμµίοις λυµαίνονται, οὕτω διαθολῆς ἁπαλλάττων ab- 
τὸν οὐ τοῦτον μᾶλλον f) τὴν παρθενίαν ἐπῄνεσε. Καὶ 
γὰρ ἐπὶ τῶν σωμάτων οὐχ ὅσα τῶν πεπηρωµένων, 
ἁλλ ὅσα τῶν ἁρτίων xa μηδεμίαν λώδην * ἑχόντων 
ἐστὶν ἀμείνω, ταῦτα ὡραῖα εἶναί qapev. Καλὸν ὁ 
γάμος, χαὶ διὰ τοῦτοᾗ παρθενία θαυμαστὸν, ὅτι χαλοῦ 
χρεῖττόν ἐστι, καὶ τοσούτῳ κρεῖττον, ὅσῳ τῶν ναυτῶν 
ὁχυθερνήτης, χαὶ τῶν στρατιωτῶν ὁ στρατηγός. Ἁλλ) 
ὥσπερ ἐπὶ τοῦ πλοίου τοὺς ἑρέττοντας ἂν ἀφέλῃς, τὸ 
σκάφος χατέδυσας, xal ἐπὶ πολέμου τοὺς στρατιώτας 
ἂν ἁποστήσῃς, παρέδωχας δεδεµένον τοῖς πολεμίοις 
τὸν στρατηγόν ΄ οὕτω xol ἐνταῦθα ἂν τῆς ἀρίστης 
τάξεως ἐκθάλλῃς d τὸν γάµον, τῆς παρθενἰας τὴν δό- 
ξαν προὔδωκας , καὶ εἰς ἔσχατον Ίγαγες xaxóv. Καλὸν 
$ παρθενία' σύμφημι xáyo* ἀλλὰ xal τοῦ γάμου 
κρείττων * καὶ τοῦτο συνομολογῶ. Καὶ εἰ βούλει, xal 
τὸ ὅσον χρείττων προστίθηµι, ὅσον τῆς γῆς ὁ οὖρα- 
voc, ὅσον τῶν ἀνθρώπων οἱ ἄγγελοι, εἰ δὲ χρἠ τι xat 
βιασάμενον εἰπεῖν, καὶ πλέον. "Άγγελοι μὲν γὰρ, el 
xaX μὴ γαμοῦσι μηδὲ ἑἐχγαμίζονται, à)! οὐχ cio 
συμπεπλεγµένοι σαρχὶ καὶ αἵματι, οὐδὲ ἐπὶ τῆς γῆς 
ἔχουσι τὰς διατριθἁς, οὐδὲ ὄχλον ἐπιθυμιῶν ἀνέχον- 
ται, οὐδὲ σίτου δέονται xal ποτοῦ, οὐδὲ µέλος αὐτοὺς 
tb µαλάξαι δύναιτ᾽ ἂν, οὐδὲ ὄψις ἐπιχάμψαι λαµ- 
πρα, οὐδὲ ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδέν ἀλλά χαθάπερ 
τὸν οὐρανὸν &v µεσημθρίᾳ σταθερᾷ, μηδενὸς ἐνοχλοῦν- 
τος νέφους, ἔστιν ἰδεῖν χαθαρὸν, οὕτω χαὶ τὰς ἑχείνων 
φύσεις, οὐδεμιᾶς ἑνοχλούσης ἐπιθυμίας, µένειν ἀνάγχη 
διαυγεῖς xal λαμπράς. ! 

ΙΑ’, Τὸ δὲ τῶν ἀνθρώπων γένος τῶν µαχαρίων ἐχείνων 
τῇ φύσει 9 λειπόμενον βιάζεται τὴν οἰχίαν ἰσχὺν, καὶ 
φιλονεικεῖ διὰ τῆς σπουδῆς κατὰ δύναμιν ἐξισωθῆναι 
ἐχείνοις. Πῶς οὖν»; Οὐ γαμοῦσιν, οὐδὲ γαμµίζονται 
ἄγγελοι ἀλλ᾽ οὐδὲ ἡ παρθένος. Παρεστήχασι διαπαν- 
τὸς καὶ λειτουργοῦσι τῷ θεῷ * τοῦτο xal ἡ παρθένος. 
Διὸ χαὶ Παῦλος αὐτὰς πάντων ἀπέστησε τῶν φροντί- 
δων, διὰ τὸ εὑπρόσεδρον xaX ἀπερίσπαστον. [276] Ei 
δὲ y δύναιντο εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναθῆναι τέως, χαθά- 
περ ἐχεῖνοι, τῆς σαρχὸς καθελκούσης αὐτὰς, ἀλλὰ καὶ 
ἐν τούτῳ πολλὴν ἔχουσι τὴν παραμυθίαν, αὐτὸν τὸν 
τῶν οὐρανῶν ὑποδεχόμεναι Δεσπότην, ἂν ὥσιν ἅγιας 
τῷ σώματι καὶ τῷ πνεύματι. Εΐδες τῆς παρθενίας 
τὸ ἀξίωμα, πῶς { τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς διατρίθοντας τοῖς 
ἐν οὐρανοῖς διαιτωµένοις ὁμοίως πολιτεύεσθαι motel; 
τοὺς σώματα περικειµένους τῶν ἀσωμάτων οὐκ ἀφίησι 
λείπεσθαι δυνάµεων, ἀνθρώπους ὄντας εἰς τὸν αὑτὺν 
τῶν ἀγγέλων ἄγει ζήλον, ᾽Αλλ' οὐδὲν τούτων πρὸς 
ὑμᾶς, τοὺς τοσοῦτο πρᾶγμα λυµαινοµένους, yai τὸν 
Δεσπότην διαθάλλοντας, χαὶ πονηρὸν ἁποχαλοῦντας. 
Ἡ γὰρ τοῦ πονηροῦ δούλου xólasu ὑμᾶς ἐχδέξεται " 

* Reg. µηδεµίαν βλάδην. Infra idem στρατηγὸς, ὥσπερ 
γὰρ ἐπὶ τοῦ πλοίου. 

d Reg. et Savil. in marg. ἐκθάλῃς. ATi ἐκδάλλης. 

* Reg. τῶν µαχαρίων ἀγγέλων τῇ φύσει. 

f Aberat πῶς, hanc voculani e Saviiio recepimus. Eprg. 
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ταῖς δὲ τῆς Ἐχχλησίας παρθένοις ἁπαντήσεται τὰ 
πολλὰ καὶ μεγάλα ἀγαθὰ, xav ὀφθαλμὸν xal ἀχοὴν 
xai διάνοιαν ὑπερδαίνοντα τὴν ἀνθρωπίνην. Διόπερ 
ἐχείνους ἀφέντες (xaX γὰρ τῶν πρὸς αὐτοὺς εἰρημέ- 
νων ἅλις ), τοῖς τέχνοις τῆς Ἐχκχλησίας διαλεξώµεθα 
λοιπόν. 

IB'. Πόθεν οὖν ἄρξασθαι τοῦ λόγον καλόν; Απ΄ αὐτῶν 
τῶν τοῦ Κυρίου ῥημάτων, ὧν διὰ τοῦ µακαρίου φθέγ- 
γεται Παύλου τὴν Υὰρ τούτου παραίνεσιν τοῦ Κυρίον 
παραίνεσιν εἶναι πιστεύειν ypt. Καὶ γὰρ ὅταν λέγῃ, 
Τοῖς δὲ γεγαμµηκόσι παραγγἑλλω, οὐχ ἑγὼ, ἆ τε 
ὁ Κύριος’ χαὶ πάλιν, Τοῖς δὲ «ἰοιποῖς iy «1έγω, 
οὐχ ὁ Κύριος, οὐχ ὡς ἑτέρων μὲν ὄντων τῶν αὐτοῦ, 
ἑτέρων δὲ τῶν τοῦ Κυρίου, ταῦτά φησιν. Ὁ γὰρ τὸν 
Χριστὸν ἔχων tv ἑαυτῷ λαλοῦντα, ὁ μηδὲ ζᾗν σπουδά- 
ζων. ὥστε τὸν Χριστὸν kv ἑαυτῷ Cf, ὁ xat βασιλείαν, 
χαὶ ζωὴν, καὶ ἀγγέλους, χαὶ δννάμεις, καὶ χτίσιν 
ἑτέραν, καὶ πάντα ἁπλῶς δεύτερα τῆς ἀγάπης αὐτοῦ 
τιθέµενος, πῶς ἂν f φθέγξασθαι f| xat ἐννοῆσαί τι τῶν 
οὐ δοχούντων ἠνέσχετο τῷ Χριστῷ, xal ταῦτα νοµο- 
θετῶν; Tí ποτ) οὖν ἐστιν ὃ λέγει, ᾿Εγὼ, xai, Οὐκ 
ἐγώ; Tov νόμων καὶ τῶν δογμάτων τοὺς μὲν δι 
ἑαυτοῦ, τοὺς δὲ διὰ εῶν ἁποστόλων ἔδωχεν ἡμῖν ὁ 
Χριστός. Ὅτι γὰρ οὐ πάντας αὐτὸς δι) ἑαυτοῦτίθησινα, 
ἄχουσον τί φησι’ Ποἰλὰ ἔχω «1άγευ' ὑμῖν, dAA' οὗ 
δύνασθε βαστάζειν Apri. Περὶ μὲν οὖν τοῦ, γυναῖχα 
ἀπὸ ἀνδρὸς μὴ χωρίζεσθαι, προλαθὼν αὐτὸς kvopo- 
θέτησεν ἠνίχα ἓν σαρχὶ ἐπὶ τῆς γῆς ἣν ' xal διά τοῦτό 


φησι ᾿ Τοῖς δὲ γεγαµηκόσι παραγγέᾶᾶω, οὐκ ἐγὼ, 


4.8 ὁ Κύριος. Τῶν δὲ ἀπίστων ἕνεχεν αὐτὸς μὲν 
ἡμῖν οὐδὲν εἶπε δι’ ἑαυτοῦ, τὴν δὲ τοῦ Παύλου πρὸς 
τοῦτο χινῄσας ψυχὴν ἑνομοθέτει. Καὶ διὰ τοῦτο ἔλε- 
(Τεν Obx ὁ Κύριος, AAA" ἐγώ. οὐ b τοῦτο δεῖξαι 
βουλόμενος, ὅτι ἀνθρώπινον ἣν τὸ λεγόμενον (πῶς 
γάρ;). ἀλλ ὅτι τὴν ἐντολὴν ταύτην οὐχ ἠνίκα ma pv xol 
'μαθηταῖς αὐτὴν δέδωχεν, ἀλλὰ νῦν bv αὐτοῦ. Ὥσπερ 
οὖν τὸ, 'O Κύριος, οὐκ ἐγὼ, οὐχ ἔστιν ἐναντιουμένου 
(τῷ προστάγµατι τοῦ Χριστοῦ, οὕτως τὸ, "Ev, οὐχ 
ὁ Κύριος, οὐχ ἴδιόν τι παρὰ τὸ τῷ Θεῷ δοχοῦν λέγον- 
τος, ἀλλὰ τοῦτο µόνον δειχνύντος, δι’ αὐτοῦ νῦν διδο- 
µένην τὴν ἐντολήν. Καὶ γὰρ περὶ τῆς χήρας διαλε- 
ὙὝόμενος 9, Μακαριωτέρα δέ ἐστι, φησὶν, ἐὰν οὕτω 
μείνῃ, κατὰ τὴν ἑμὴν γνώμην. Elsa ἵνα μὴ, Thy 
ἐμὴν γνώμη» ἀχούσας, ἀνθρώπινον εἶναι νοµίσῃς 
τὸν λογισμὸν, τῇ προσθήχῃ τὴν ὑποψίαν ἐξέχοψεν, εἰ- 
πών” (377) Δοκῶ δὲ κἀγὼ πνεῦμα Θεοῦ ἔχει». 
Ὥσπερ οὖν τὰ τοῦ πνεύματος φθεγγόµενος, αὑτοῦ 
λέγει γνώµην εἶναι, xaX οὐ διὰ τοῦτο φῄσομεν ἀνθρω- 
πίνην εἶναι τὴν ἀπόφασιν * οὕτω xal νῦν, ὅταν εἴπῃ, 
'Εγὼ Aéro , οὐχ ὁ Κύριος, μὴ διὰ τοῦτο Παύλου 
γοµίσῃς εἶναι τὸν λόγον. Τὸν γὰρ Χριστὸν εἶχεν ἓν 
ἑαυτῷ λαλοῦντα, χαὶ οὐκ ἂν ἑτόλμησεν Ev ἀποφάσει 
δόγμα θεῖναι τοσοῦτον, εἰ μὴ τὸν νόµον ἡμῖν ἐχεῖθεν 
ἔφερεν ἘΕἶπε γὰρ ἄν τις πρὸς αὐτόν. Οὐχ ἀνέχομαι 
εἶναι μετὰ τῆς ἀπίστου πισιὸς Qv αὑτὸς, μετὰ -ῆς 
ἐναγοῦς. ὁ καθαρός. αὐτὸς προλαθὼν εἶπες ὅτι σὺ 
ταῦτα Avete, οὐχ ὁ Κύριος. όθεν οὖν µοι τὸ ἀσφαλὲς 
xa τὸ βέδαινον; "AX εἶπεν ἂν πρὸς αὐτὸν ὁ Παῦλος - 
Mi δείσῃς 4, διὰ γὰρ τοῦτο εἶπον, ὅτι tbv Χριστὸν 


5 Ref. οἱ Sivil ἐνομοδζσει λέγων, « Fic E 
eg. et Savil. ἐνομοθέτει λέγων, « Ἐἴτις ἔχει ἴχαι 
ἄπιστον, καὶ αὐτὴ σννευδοχεῖ οἰκεῖν μετ) αὐτοῦ, μὴ pim 
αὐτήν' καὶ γννὴ Ἶτις ἔχει ἄνδρα ἄπιστον, xal οὗτος σννενξο- 
χεῖ obxetv μετ) αὐτῆς, pa ἀφιέτω αὐτόν. » Διὰ τοῦτο οὖν ἕλε- 
yt», € Ovx, ὁ Κύριος, 22? ἐγὼ λέγω. » Οὐ. 
€ Reg. et Savil. ja marg τῆς ἐν χηρείᾳ διαλ. 
ici Sic Savil. et Reg. Morel. autem et Plantin. ἀλλὰ μὴ 
0C. 
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ἔχωλαλοῦντα ty ἐμαντῷ' xai ὅτιδοχῶ avsUjus ἔχει 
Θεοῦ, ἵνα μηδὲν ἀνθρώπινον ὑποπτεύσῃς εἶναι τῶν 
λεγομένων. Elyàp μὴ τοῦτο ἣν, οὐκ ἂν τοααύτην ἔδυκα 
τοῖς ἐμοῖς λογισμοῖς τὴν ἐξουσίαν. Λογισμοὶ γὰρ &v- 
θρώπων δειλοὶ, καὶ ἐπισφαλεῖς al ἐπένοιαι αὐτῶν, 
Δείχνυσι δὲ xai f$ πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης Ἔχχλη- 
σία τοῦ νόµου τὴν ἰσχὺν μετὰ ἀκριθείας αὐτὸν φυ- 
λάττουσα, οὐχ ἂν φνλάξασα, εἰ μὴ πέπειστο ἆχρι- 
6ῶς εἶναι Χριστοῦ πρόσταγμα τὸ λεχθέν. Τί οὖν ὁ 
Παῦλος ἐνηχσύμενος ὑπὸ τοῦ Κυρίου φησί; Περὶ δὲ 
ὧν ἐγράγοτέ pou, κα.λὸν ἀνθρώπῳ γυγαικὸς μὴ 
ἄπτεεσθαι. ᾽Αποδέξαιτο ἄν τις ἐνταῦθα τοὺς Κοριν- 
θίους, δει μηδεµίαν ποτὸ παρὰ τοῦ διδασκάλον δεξά- 
µενοι συμδουλὴν περὶ παρθενίας, αὐτοὶ φθάσαντες 
ἐρωτῶσιν αὐτόν. Ἐντεῦθεν ἤδη δείχννσι 9 τὴν ἀπὸ 
τῆς χάριτος ἐπίδοσιν γενοµένην αὐτοῖς ' ἀπὸ γὰρ τῆς 
Παλαιᾶς Διαθήχης οὐκ ἦν τὸ πρᾶγμα ἀμφίδολον ' οὐ 
γὰρ µόνον οἱ λοιποὶ πάντες, ἀλλὰ xal Λευῖται xol 
ἀρχιερεῖς καὶ αὐτὸς ὁ μέγας ἀρχιερεὺς πολλὴν ἑ- 
ποιεῖτο τοῦ γάμου σπουδήν. 

IL". Πόθεν οὖν ἦλθον ἐπὶ τὴν ἐρώτησιν; Εἶδον φοῦτο 
ὀξέως ἐχεῖνοι xal χαλῶς, ὅτι μείζονος αὐτοῖς ἔδει 
τῆς ἀρατῆς, ἐπειδὴ καὶ μείζονος ἠξιώθησαν τῆς δω- 
ρεᾶς. "Άξιον δὲ ἐξετάσαι κἀκεῖνο, διὰ τί µηδέποτε 
αὐτοῖς ταύτην εἰσηγήσατο τὴν συµθουλήν. Οὐ γὰρ ἂν, 
εἴ v& ἠχουσάν τι τοιοῦτον, πάλιν ἂν ἔγραψαν, ὑπὲρ 
τῶν τοιούτων αὖθις ἑρωτῶντες. Καὶ γὰρ xal ἐνταῦθα 
τὸ βάθος τῆς σοφίας ἔστι τοῦ Παύλου χατανοῆσαι. θὐ 
γὰρ ἁπλῶς αὐδὲ εἰκῃ παρῆκε πράγµατος τοφούτου 
παραίνεσιν, ἁλλ᾽ ἀνέμενε πρώτους αὐτοὺς εἰς ἐπι- 
θυµίαν ἐλθεῖν, χαὶ ἔννοιάν τινα περὶ τοῦ πράγµατος 
τούτον λαθεῖν, ἵν φχειωμένας αὐτῶν Ίδη τῇ παρθε- 
via λαθὼν τὰς ψυχὰς, χρησίµως τοὺς περὶ τούτων 
χατασπείρῃ λόγους, τῆς τῶν ἀἁχονόντων περὶ τὸ πρᾶ- 
Ύμα σχέσεως πολλὴν εὐχολίαν πρὸς τὴν τῆς παραι- 
νέσεως ὑποδοχὴν παρεχούσης' xal ἄλλως δὲ τὸ τοῦ 
πράγματος δείχνυσι μέγεθος xal τὸν ὄγκον πολύν. 
Οὐδὲ γὰρ ἂν, εἰ μὴ τοῦτο ἦν, τὴν ἐχείνων ἂν περι- 
έμενε προθυµίαν, ἀλλὰ προλαδὼν αὐτὸς ἂν εἰσηγή- 
σατο f, εἰ καὶ μὴ ὡς ἐπίταγμα, μηδὲ ὡς ἐντολὴν, 
ἀλλ ὡς παραΐνεσιν καὶ συµθουλήν. Ὁ δὲ μηδὲ τοῦτο 
ἀνασχόμενος ποιῆσαι πρῶτος φανερὸν ἡμῖν χατέστη- 
etw, ὅτι πολλῶν ἱδρώπων xat μεγάλης ἡ παρθενία 
δεῖται τῆς ἀγωνίας * καὶ ἔνταῦθα δὲ τὸν χοινὸν ἡμῶν 
Δεσπότην μιμούμενος οὕτως ἑἐποίησε. Καὶ γὰρ ἐχεῖ- 
woe νότε διελέχθη περὶ τῆς παρθενίας, ὅτε αὐτὸν οἱ 
µαθηταὶ Ίροντο. Εἰπόντων γὰρ, El οὕτως àctiy ἡ 
alría τοῦ ἀνθρώπου μετὰ τῆς γυ»αικὸς, συμφέρει 
μὴ Ἰαμῆσαι' τότε |278] ἔφησεν' Εἰσὶν εὐνοῦχοι 
οἵτιες εὐγνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν' 
τῶν οὐρανῶν. Ὅταν γὰρ μέγα fj ο) κατορθούµενον, 
xai διὰ τοῦτο μηδὲ εἰς ἐντολῆς ἀνάγχην καταχλείη- 
ται, τότε τῶν μελλόντων καταρθοῦν τὴν προθυμίαν 
ἀναμένειν χρὴ, ἑτέρῳ τινὶ τρότῳ καὶ ἀνυπόπτως τὸ 
θελῆσαι χαὶ βουληθῆναι κατασχευάζοντας ἓν αὑτοῖς - 
ὥσπερ oov xal ὁ Χριστὸς ἐποίησεν, Ub γὰρ ἀπὶ τῶν 
περὶ παρθενίας λόγων εἰς τὴν τῆς παρθενίας αὐτοὺς 
ἐπιθυμίαν ἑνέθαλεν, ἀλλὰ περὶ τοῦ γάμου µόνον ξια- 
λεχθεὶς, xat «0 βάρος τοῦ πράγματος δείζας, xol 
µέχρι τούτου στήσας τὸν λόγον, οὕτω σοφῶς ᾠχονό- 
µησεν, ὡς τοὺς μηδὲν περὶ τοῦ μὴ γαμεῖν ἁχούσαν- 
τας αὐτοὺς ἀφ᾽ ἑαυτῶν εἰπεῖν, ὅτι Συµφέρει μὴ γα- 
pity. Διὰ τοῦτο οὖν καὶ ὁ Παῦλος ἔλεγεν, ὁ τοῦ Χρι- 
στοῦ µιµητής ' Περὶ δὲ ὧν ἐηράγατέ poi µόνον οὐκ 
ἀπολογούμενος αὐτοῖς διὰ τούτων, xal λέγων, ὅτι 

9 Reg. et Savil. . 

"E. P io. per δεικνύντες. Paulo post Weg. 

6 Rcg. et Savil. εἰσηγήσατο. Plantin. et Morel. ἠγήσαιο. 


uibus multa ac magna obvenient bonà, que et ocu- 
los, et aures, et humanam cogitationem superent. 
Itaque iis dimissis (satis est enim jam cum iis ver- 
borum) ad Ecclesise filios sermonem conferamus. 
XII. Paulum qui dicat , Reliquis ego dito, non Do- 
minus, Ásmangm id consilium esse non significare. — 
Unde igitur préestat orationem exordiri? Ab iis 
Domini verbis , quam per beatum Paulum profatur : 
nam bujus cohortationem Domini cebortationem esse 
credendum est. Com enim dicit , Cenjugibus autem 
precipio, non ego , sed Dominas : οἱ rursum, Ceteris 
ego dieo, non Dominus (1, Cor. 7. 10 et 12); non id 
dicit, alia sua esse, alia Domini. Nam qui loquentem 
in se Christum haberet, qui nec vivere satageret, ut 
in se Christus viveret, qui regnum, vitam, angelos, 
Potestates, omnemque creaturam aliam, etque ο» 
nino omnia ejus amori postponeret, quo pacto aut 
eloqui aut cogitare aliquid in animum induxisset, 
quod Christo non placeret, presertim cum hanc le« 
gem conderet ? Quid est ergo quod dicit, Ego, non 
ego? Leges nobis ac dogmata partim per se Christus, 
partim per apostolos prodidit. Nam non omnia eum 
per se statuisse, audi quid dicat : Multa habeo vobis 
dicere, sed non potestis portare modo (Joan. 16. 19). 
Itaque illud : Uzor a viro ne discedat (4. Cor. 7. 10), 
jam ante sanxerat, cum in terris carne indutus de- 
geret : ideoque dicit, Conjugibus awtem precipio, 
non ego, sed Dominus. Quod ad infüdeles attineret, 
przsens nihil edixerat, sed ad id Pauli mentem in- 
citans legem ferebat ! : itaque, Non Dominus, in- 
quit, sed ego : non qui significatum vellet, huma- 
nun esse quod diceretur : nihil minus ; sed prece- 
ptum id ab eo prizsente discipulis proditum non 
esse, sed nunc demum per se. Quare ut illud, Do- 
minus, non ego, haud ejus est qui Christi jusso ad- 
versetur : íta hoc, Ego, non Dominus, non privatam 
quiddam, et przeter Dei mentem edicentis est, sed 
hoc solum indicantis, per se praeceptum id nunc 
prodi. Nam de vidua loquens, Beatior est, inquit, 
sisic permanserit , secundum meun consilium (1. Cor. 
7. 40); ae ne audiens, Secindum moum consilium , 
hamanem commentum crederes , suspicionem addi - 
tamente eo sustulit, Puto eutem. quod et ego spiritum 
Dei habeam. 1Mtaque ut qu» spiritus essent eloquens , 
suam sententiam vocat, nec propterea humanum 
scitum dicemus : iia et nunc cum inquit, Ego dico, 
non Dominus , ne mihi idcirco Pauli sermoneai) esse 
eaistimes : habebat quippe loquentem in se Christum; 
meque ausus fuisset tantem dogma sententie more 
ponere, nisi legem inde petiisset. ka enim cum eo 
quispiam loquutas fuisset: Non sustinee qui fidelis 


sim cam infideli, qui purus cum impura degere ; tute. . 


iam dieebas , hsc te. dicere , non. Dominum. Unde 
igitar mibi pignos stque fidem ? At dixisset ei Paulus: 
Ne verearis ; ideo enim dixi , babere me loquentem 


* Reg. et Savil. habent : Legem ferebat. dicens : Si quis 
usorem habet infidelem, et vec consentit habitare cwm tllo, 
son dimitiat illam ; et si qua mulier habet virum infidelem, 
et hic consentit habitare cum iHa, non dimiltat virum. 1d- 
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in me Christum : οἱ, videri me quoque divinum ba- 
bere spiritum , ne quid eorum qu: dixissem huma- 
num suspicarere. Niei enim ita esset , numquam eam 
auctoritatem meis cogitationibus tribuissem. Sunt 
enim mortalium cogitationes timide, eorumque com- 
snenta periculosa (Sap. 9. 14). Jam vero legis etiam 
vim orbis terrarum Ecclesia demonstrat , eam accu- 
rate servans, haudquaquam servatura, nisi explorate 
cognosceret, id dictum Christi esse mandatum. Quid 
igitur Paulus Domini instinctu incitatus dicit? De 
quibus autem mihi scripsistis , bonum esset homini mu- 
lierem non tangere (1. Cor. 7. 3). Hic approbandi sunt 
Corinthii, qui nullo accepto a przeceptore consilio de 
virginitate, ipsi quserere antevertant. Atque hinc jam 
eis gratiz opera factam accessionem ostendit. Nam 
ex veteri Testamento res dubia non erat, non solum 
reliquis omnibus , sed Levitis etiam et pontificibus , 
31que ipso poatifice maximo , matrimonio in primis 
operam dantibus. 

ΣΠ. Cur ad eum de virginitate Corinthii scripserint, 
mec ipse eos prior cohortatus sit. — Unde igitur in 
questionem venerunt? Acute id ae prxclare viderunt, 
majori sibi virtute opus esse, qui majus donum acce- 
pissent. Illud etiam animadversione dignum est, eur 
id eis consilium non exposuerit ; neque enim si quid 
ejusmodi audissent, iterum ex eo per literas idem 
quesivissent. Nam et hic admirabilem Pauli sapien- 
tiam coguoscere est. Neque enim temere ac sine 
causa rem tantam monere omisit, sed sustinuit dum 
ipsi prius aliquam ejus notiliam consequuti in cupi- 
ditatem venirent, ut eorum animos nactus jam virgi- 
pitati deditos, utiliter bisce de rebus sermones sere- 
ret, auditorum in rem studio ingens adjumentum ad 
cobortationis admissionem praestante : et alioqui rei 
magnitudinem alque insignem gravitatem ostendit. 
Nam ni ita esset, nom exspectato eorum studio ipse 
id prior, si non ut jussum ac preceptum, at certe ut 
cohortationem. atque consilium prodidisset. Nunc qui 
neque id prior facere animum ijnduxerit, evidens 
nobis fecit , egere virginitatem multi sudoris copien- 
tionisque permagau:. Atque id bic communem.nostrum 
Dominum imitatus fecit, qui de virginitate tum dis- 
seruit, cum eum discipuli regarunt. Nain cutn dixis- 
sent, Si eq est viri cum wuxere conditio, expedit matri-. 
monium non contrahere, respondit, Sunt eunuchi, quá 
seipsos propler celeste regnum castrarunt (Matth. 19. 10. 
12). Ubi enim ingens est recte factum, atque ideo nec 
sub precepti necessitate concludiur, exspectandum 
est desiderium eorum qui eo perfuncturi sunt, et alia 
quadam ratione nec suspecta animus iis atque stu- 
dium est parandum : quod quidem et Christus fecit. 
Neque enim eos ulla de virginitate disputatione in 
virginitatis studium conjecit, sed de matrimonio 
solum loquutus, in ejusque difficultate commonstran- 
da hxrens atque conquiescens, rem adeo prudenter 
moderatus est, οἱ qui de non contrahendo matrimonio 
nihil audissent , sua sponte dicerent, Expedit matrt- 
sonium non contrahere (Ibid. s. 10). Atque ideo 
etiam Paulus, Christi imitator, De quibus auem, in- 
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quit, mihi scripsistis : velu* se iis verbis in hanc sen- 
tentiam purgans : Equidem vos ad sublime hoc fasti- 
gium propter rei difltcultatem adducere non audebam. 
Nunc vero cum priores ipsi ad me scripseritis , 
fidens demum consulo. Cur enim cum multis de re- 
bus scripserint, nusquam id adjecit ? Nulla alia de 
causa, quam ea, qu:un nunc dixi ; ne quis enim co- 
hortationem inique acciperet , literas eis, quas misis- 
sent, ad inemoriam revocat. Ác nesic quidem ocea- 
sionem eam nactus vehementiorem adhibet adimoni- 
tionem, sed admodum benignam, in οὗ etiam Chri- 
stum imitatus : nam Servator absoluto sermone de 
virginitateaddidit, Qui potest capere capiat (Matth.19. 
42). Quid igitur ait? De quibus autem mihi scripsistis, 
bonum est homini mulierem non tangere (1. Cor. 1. 4). 

XIV. Objeciio eorum qui virginitatem | ejiciunt , et 
solutio. — Sed fortasse dicat aliquis : AL si praestet 
mulierem non tangere, qua de causa in vitam invasit 
matrimonium? Quorsum autem muliere utemur, qux 
meque ad matrimonium, neque ad liberorum pro- 
creationem serviat? Ecquid vero prohibebit omne 
hominum genus deleri , cum et mors id quotidie de- 
pascat ac concidat, et ca sententia alios in defuncto- 
rum locum restituere non permittat? Nam si bouutm 
id uuiversi consectemnur , nec mulieres attingamnus , 
omnia dilabentur, et urbes, et domus, et agri, 
el artes, et animantes, et stirpes. Ut enim pro- 
strato imperatore cogit necessitas omuem exercitus 
ordinem dissipari : sic homine, terrestrium omnium 
rege, matrimonii defectu, exstincto, cxlerorum nibil 
incolumitatem suam ordinemque tuebitur; ita bellum 
hoc consilium innumeris orbem malis complebit. 
Enimvero si hxc hostium solum atque infidelium dicta 
essent, ea parvi duxissem ; sed cum ea, multi etiam, 
qui ad Ecclesiam speetare videantur , jactent , ingenii 
ignavia virginitatis sudores detrectantes? illamque 
damnando et nauci faciendo socordiam suam tegere 
volentes , ut non negligentia quadam , sed reeto ra- 
tionis judicio ab eo certamine refugisse videantur: 
age, hostibus dimissis ; Animalis enim homo non capit 
que Spíritus sunt, quippe que sint ci stultitia (1. Cor. 3. 
44), qui se nostros fingunt , utrumque doceamus, et 
tantum abesse ut res nauci sit, ut valde etiam utilis 
Sit ac necessaria, neque accusationem eam ipsos 
impune laturos, sed tautum iis periculi allaturam, 
quantun pr:eimiorum atque laudis iis, qui virginitatem 
coluerint. Nam boc constructo mundo, et iis paratis, 
qux ad quietem et usum nostrum conducebant, Deus 
hominem finxit, cujus etiam causa mundum fabricatus 
est. {5 vero formatus in paradiso degebat, nec matri- 
monii ulla mentio; opus erat ei etiam adjutrice ; ad- 
hibita est : ne sic quidem matrimonium visum neces- 
sarium est. Ac neque dum exstabat, et in paradiso 
velut clo quodam ejus expertes degebant, atque in 
Dei consuetudine suavissime quiescebant. Misceudi 
autem corporis ardor, conceptio, dolores, partus , 
atque omne genus corruptela ex eorum animis exsu- 
labat, et velut ainnis perspicuus e liquido fonte ma- 
nans, $ic inibi agebant virginitate ornati. Ac tum erat 
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terra ab hominibus vacua ; id quod nunc verentur hi 
orbis curatores, qui cum de alienis serio sollicitentur, 
de suis ne cogitare quidem sustinent ; deque homni- 
num communitate ne intereat anxii, animum suuin 
tamquam alienum singuli negligunt, cuin ad emu 
quod attinet, vel de minimis rebus severe ad puenain 
vocandi sint, et quod ad bominum attinet paucitatein, 
nec levissime rationem reddituri. Non erant tum 
oppida, non artes, non domus ; etenim hice quoque 
non minimum curatis; sed lio non erant, ct nihil 
lamen beatam illam vitam atque liac longe meliorem 
impediebat aut turbabat. At postquam. Deo non obiter . 
perarunt, et terra atque cinis effecti suut, cum beata 
ea vita virginitatis etiam decus perdiderunt, atque 
una cum Deo ctiam illa eos deserens abscessit. Naim 
quamdiu a diabolo invicti Dominum suum revereban- 
tur, manebat virginitas, cos exornans magis quam 
reges diadema et aurea vestimenta. At ubi. captivi, 
regio loc amictu erepto , abjectoque celesti ornatu , 
mortis corruptelam , iras, cruciatus, ac zrumnas ac- 
ecperunt, tum vero cum iis matrimonium subiit, 
mortale hoc et servile vestimentum; nam Qui cwm 
Ίπογε est, inquit, eorum sollicitus est, que sunt mundi 
(1. Cor. 7. 55). Viden' uude initium liabuerit matri- 
monium, unde necessarium visum sit? Ab inobedien- 
(ia, diris atque morte. Nam ubi mors est , ibi matri- 
monium , quo sublato neque illa consequitur. At non 
virginitatem hac sequuntur, sed semper utilis, sem- 
per fausta atque felix, et ante mortem et post mortent, 
οἱ ante matrimonium et post matrimonium. Cedo 
enim , quod matrimonium Adamum procrearit , qui 
Evam partus dolores? Nequaquam dixeris. Quid igitur 
vane tremis ac formidas, ne matrimonio desinente 
humanum etiam genus desiturum sit. (Dan. 7. 10)? 
Decies millies dena millia angelorum Deo miuistrant, 
mille millia archangelorum apud eum adstant ; neque 
eorum quisuam propagatione, aut partu, ac dolori- 
bus, et coucepüione procreatus est. ltaque multo 
magis homines citra matrimonium finxissel ; queinad- 
niodum et primos finxit, unde homines omnes orti. 

XV. Matrimonium gems nosirum non augere. — Àc 
nunc genus nostrum frequentat non. matrimonii vis, 
sed Domini jam initio dictum, Crescite et multiplica- 
r ini, et replete terram (Gen. 1. 28). Quid enim Abra- 
liamo ad liberos gignendos res ista. profuit? an non 
ea tot annos usus, tandem hanc vocem emisit : Do- 
mine, quidnam mihi daturus es, cum sine liberis dece- 
dam (Gen. 15. 2)? Itaque ut tum ex effetis corporibus 
Deus tot millibus originem atque initium dedit, sic 
principio, si ejus jussis obediens Adaius arboris νο” 
luptatem fregisset, haud sane de via laborasset, qua 
humanum genus augeret. Neque enim aut matriuo- 
nium, nolente Deo, homines frequentes efficere queat, 
«it virginitas, volente eo frequentes esse, matitudi- 
nem minuet, At ita voluit, inquit, propler nos ac 
nostram pervicaciam. Nam cur non anle decejtio- 
nem matrimonium prodiit? cur non in paradiso coi- 
tus? cur non ante maledictionem partus dolores? 
Erant nempe hiec supervacauea; iu posterum vero 
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Ἐγὼ μὲν ἐπὶ τὴν ὑψηλὴν ταύτην χορυφὴν οὖν ἑτόλ- 
µωνα ὑμᾶς ἀγαχεῖν διὰ τὸ τοῦ πράγματος δυσχατόρ- 
θωτον ' ἐπειδὴ δὲ αὐτοὶ φθάσαντες ἐγράψφατέ pot, 
μετὰ τοῦ θαῤῥεϊν ποιοῦμαι τὴν συµθουλήν. Διὰ τί 
Υὰρ ὑπὲρ πολλῶν γραφάντων ἐχείνων οὐδαμοῦ τοῦτο 
πρηωσέθηχε; Δι οὐδὲν ἕτερον fj διὰ τοῦτο ὅπερ ἐἶπον 
νῦν * ἵνα γὰρ µή τις δυσχεράνῃ τὴν παραἰνεσιν, τῶν 
Ὑραμμάτων αὐτοὺς, ὧν ἔπεμφαν b, ὑπομιμνήσχει 
καὶ οὐδὲ οὕτω μετὰ σφοδρότητος χἐχρηται τῇ παραι- 
νέσε., xai ταῦτα τοσαύτην λαθὼν ἀφορμὴν, ἀλλὰ xal 
ἄγαν ὑφειμένως, xàv τούτῳ μιμούμενος τὸν Χριστόν. 
Καὶ γὰρ ὁ Σκυτὴρ μετὰ τὸ πληρῶσαι τὸν περὶ τῆς 
πταρθενίας λόγον προσέθηχεν' Ὁ δυνάµεγος χωρεῖν 
χωρείτω. Τί οὖν φησι; Περὶ δὲ ὧν éypdyracé poi, 
xaor ἀνθρώπῳ γυγαικὸς μὴ ἅπτεσθαι. 

Iv. 'A22" ἴσως εἴποι τις ἄν' Καὶ εἰ χαλὸν γυναιχὸς μὴ 
ἅπτεσθαι, τίνος ἕνεχεν γάμος ἐπεισῆλθε τῷ βίῳ; Που 
δὲ λοιπὸν χρησόμεθα τῇ γυναιχὶ, μήτε εἰς γάµον, 
μήτε εἰς παιδοποιίαν ἡμῖν χρησιμευούσῃ; Τί δὲ χω- 
λύσει τὸ τῶν ἀνθρώπων ἅπαν ἀφανισθῆναι γένος, τοῦ 
μὲν θανάτου χαθ᾽ ἑχάστην αὐτὸ τὴν ἡμέραν ἐπινεμο- 
μένου xal χόπτυντος, τοῦ δὲ λόγου τούτου οὐχ ἑῶντος 
ἀντὶ τῶν» πιπτόντων ἑτέρους ἀἁνίστασθαι; El γὰρ τὸ 
καλὸν τοῦτο ζηλώσαιμεν ἅπαντες, xal μὴ ἀφαίμεθα 
γυναικῶν, πάντα οἰχῆσεται, xaX πόλεις, xal οἰχίαι, 
καὶ ἀγρο., καὶ τέχναι, xaX Qua, χαὶ φυτά. Καθάπερ 
γὰρ τοῦ στρατηγοῦ πεσόντος πᾶσα ἀνάγχη τοῦ στρα- 
τεύματος διασπασθῆναι τὴν εὐταξίαν, οὕτω τοῦ πάν- 
των τῶν ἐπὶ γῆς βασιλεύοντος ἀνθρώπου διὰ τοῦ μὴ 
γαμεῖν ἀφανισθέντος , οὐδὲν τῶν λοιπῶν ἐπὶ τῆς αὐ- 
σῆς ἁσφαλείας xal εὐταξίας διαμενεῖ, χαὶ τὸ χαλὸν 
γοῦτο παράγγελµα µυρίων ἐμπλέσει τὴ» οἰκουμένην 
κακῶν. ἘΕγὼ δὲ, εἰ μὲν τῶν ἐχθρῶν xal ἀπίστων ἣν 
παυτὶ µόνον τὰ ῥήματα, βραχὺν ἂν αὑτῶν ἐποιησά- 
µην λόγον ἐπειδὴ δὲ xal τῶν εἰς τὴν Ἐκκλησίαν δο- 
χούντων αυντελεῖν πολλοὶ ταῦτα φθέγγονται, δι ἀσθέ- 
vetav μὲν προαιρέσεως ἀπολειφθέντες τῶν ὑπὲρ τῆς 
παρθενἰας ἱδρώτων , τῷ δὲ τὸ πρᾶγμα καχἰζειν xal 
περιττὸν ἀποφαίνειν βουλόμενοι συσκιάζειν τὴν ἔαυ- 
τῶν ῥᾳθυμίαν, ἵνα μὴ δοχῶσι δι’ ὁλιγωρίαν, ἀλλὰ διᾶ 
χρίσιν ὀρθὴῆν λογισμῶν τῶν ἀγώνων ὑστερηχέναι τού- 
των, φέρε, [279] τοὺς ἐχθροὺς ἀφέντες ( Ῥυχικὸς 
γὰρ ἄνθρωπος οὐ δἐχεται cá τοῦ Πνεύματος ' µω- 
ρία γὰρ αὑτῷ ἑστιν), τοὺς προσποιουµένους εἶναι 
μεθ) ἡμῶν, διδάξωµεν ἀμφότερα. ὡς οὔτε τὸ πρᾶγμα 
περιττὸν, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα χρήσιµον xal ἀναγχαῖόν 
ἐστιν, οὔτε αὐτοῖς ἁζήμιος ἡ τοιαύτη κατηγορία, 
ἁλλά τοσοῦτον αὐτοῖς οἴσει τὸν χίνδυνον, ὅσον τοῖς 
χατορθοῦσι τὸν μισθὸν χαὶ τὸν ἔπαινον. Ἐπειδὴ γὰρ 
ὁ σύμπας οὗτος χόσµος ἀἁπήρτιστο, καὶ πάντα ηὐτρέ- 
πιστο τὰ πρὸς ἀνάπανσιν χαὶ χρῆΏαιν τὴν ἡμετέραν, 
ἔπλασε τὸν ἄνθρωπον ὁ θεὸς , δι᾽ ὃν xal τὸν χόσμον 
ἑποίησε. Πλασθεὶς δὲ ἐχεῖνος ἔμεινεν ἓν παραδείσῳ, 
xat γάμου λόγος οὐδεὶς ἣν ' ἐδέησεν αὐτῷ γενέσθαι xal 
βοηθὸν, xal ἐγένετο ' xai οὐδὲ οὕτως ὁ γάμος ἀναγ- 
χαΐος εἶναι ἑδόχει. Αλλ᾽ οὐδὲ ἐφαίνετό πω 5, ἀλλ 
ἔμενον ἐχεῖνοι τούτου χωρὶς χαθάπερ ἓν οὐρανῷ τῷ 
παραδείσῳ διαιτώµενοι, καὶ ἐντρυφῶντες τῇ πρὺς 
θεὸν ὁμιλίᾳ ' µίξεως 65 ἐπιθυμία καὶ σύλληψις xal 
ὠδίνες χαὶ τόχοι xai πᾶν εἶδος φθορᾶς ἐξώριστο τῆς 
ἑχείνων φυχῆς * ὥσπερ δὲ ῥεῖθρον διειδὲς Ex χαθαρᾶς 
πηγχῆς προϊὸν, οὕτως σαν ἐν ἐχείνῳ τῷ χωρίῳ τῇ 

a . ) , 
Savil. Ἡ marg. vic habent, Ὅτι καλόν ὡδρόπῳ πναωός μὴ 
en Rer: de x A άτων ὡς αὐτοῦ. &p' ὧν ἔπεμψαν 

5 SaviL in textu et Reg. που. Morel., Plantin. et Sail. 
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παρθενἰᾳ χοσμούμενοι. Καὶ πᾶσα τότε fj Υῆ ἕἔρημος 
ἦν ἀνθρώπων ' τοῦτο ὃ νῦν δεδοίχασιν οὗτοι οἱ τῖς 
ὀἰχουμένης μεριμνηταὶ, οἱ τὰ μὲν ἑτέρων σπουδαίως 
μεριμνῶντες, τὰ δὲ ἑαυτῶν οὐδὲ ἐννοεῖν ἀνεχόμενοι, 
χαὶ ὑπὲρ μὲν τοῦ κοινοῦ τῶν ἀνθρώπων δεδοικότες 
Yévoug p.fj ποτε ἐπιλείπῃ ' τῆς δὲ ἰδίας ἕχαστος ὡς 
ἀλλοτρίας οὕτως ἁμελοῦντες ψυχῆς, χαὶ ταῦτα μέλ- 
λοντες ὑπὲρ μὲν ταύτης xal τῶν µικροτάτων ἕνεχεν 
ἀχριθεῖς ἀππιτεῖσθαι τὰς εὐθύνας , ὑπὲρ δὲ τῆς τῶν 
ἀνθρώπων ὁλιγότητος οὐδὲ τὸν τυχόντα λόγον ὑφ- 
έξειν. Οὐκ σαν τότε πόλεις, οὐδὲ τέχναι͵ οὐδὲ οἰχίαι » 
xai γὰρ xal τούτων ὑμῖν οὐχ ὡς ἔτνχε µέλει; ἀλλ' 
οὐχ ἣν τότε ταῦτα, χαὶ ὅμως τὴν µακαρίαν ἐχείνην 
ζωὴν xai πολλῷ ταύτης ἀμείνω οὐδὲν οὔτε ἑνεπόδι- 
ζεν, οὔτε ἑνέχοπτεν. Ἐπειδὴ δὲ παρήῄχουσαν τοῦ θεοῦ, 
καὶ ἐγένετο T, xal σποδὸς, ἀπώλεσαν μετὰ τῆς µα- 
χαρίας ἑχείνης διαγωγῆς xal τὸ τῆς παρθενίας χα- 
λὸν d, xaX μετὰ τοῦ θεοῦ xal αὐτὴ καταλιποῦσα αὖ- 
τοὺς ἀνεχώρησεν. Ἔως μὲν γὰρ ἦσαν ἀνάλωτοι τῷ 
διαθόλῳ, xal τὸν Δεσπότην ᾖδοῦντο τὸν αὑτῶν, παρ- 
έμενε χαὶ ἡ παρθενία χοσμοῦσα αὐτοὺς μᾶλλον ἢ τοὺς 
βασιλεῖς τὸ διάδηµα xal τὰ ἱμάτια τὰ χρυσᾶ * ἐπειδὴ 
δὲ αἰχμάλωτοι γενόµενοι τὴν βασιλιχὴν ταύτην ἀπεδύ- 
σαντο στολὴν, χαὶ τὸν οὑράνιον ἀπέθεντο χόσµον, ἐδέ- 
ξαντο δὲ τὴν ἀπὸ τοῦ θανάτου φθορὰν, xaX τὴν ἀράν, 
καὶ τὴν ὀδύνην, καὶ τὸν ἐπίπονον βίον, τότε ὁ γάμος 
ἐπεισέρχεται μετὰ τούτων, τὸ θνητὸν τοῦτο xat δου- 
λιχὸν ἱμάτιον. Ὁ γὰρ γαµήσας, qnot, µεριμνᾷ τὰ 
τοῦ κόσμου. 'Opic πὀθεν ἔσχε τὴν ἀρχὴν ὁ γάμος, 
πόθεν ἀναγχαῖος ἔδοξεν εἶναι; "Amb τῆς παραχοῆς, 
ἀπὸ τῆς ἀρᾶς, ἀπὸ τοῦ θανάτου. Ὅπου γὰρθάνατος, 
ἐχεῖ γάμος ᾽ τούτου δὲ οὐκ ὄντος οὐδὲ οὗτος ἔπεται. 
Ἁλλ' οὐχ dj παοθενία ταύτην ἔχει τὴν ἀχολουθίαν, 
ἀλλ᾽ ἀεὶ χρῄσιμον, ἀεὶ χαλὸν xal µαχάριον, καὶ πρὸ 
τοῦ θανάτου xal μετὰ τὸν θάνατον, xai πρὸ τοῦ γἀ- 
µου xai μετά τὸν γάμου. Ποῖος γὰρ, εἰπέ pot, γάμος 
ἀπέτεχε τὸν ᾽Αδὰμ, ποῖαι τὴν Ebay ὠδῖνες; Οὐκ ἂν 
ἔχοις εἰπεῖν. Τί οὖν δέδοικας clxT, xaY τρέµεις, μὴ 
πχυσαμένου τοῦ γάμου [280] xaY τὸ τῶν ἀνθρώπων 
παύσηται γένος; Μύριαι μυριάδες ἀγγέλων λειτουρ- 
γοῦσι τῷ θεῷ, χίλιαι χιλ.άδες ἀρχαγγέλων παρεστᾶ- 
σιν αὐτῷ, xal οὐδεὶς τούτων Yéyovev Ex διαδοχῆς, 
οὐδὲ ἐχ τόχων xal ὠδίνων xai συλλήψεως. Οὐχοῦν 
πολλῷ μᾶλλον ἀνθρώπους ἐποίησεν ἂν γάμου χωρὶς, 
ὥσπερ οὖν xal ἐποίησε τοὺς πρώτους, ὅθεν ἅπαντες 
ἄνθρωποι. 

ΙΕ’. Καὶ νῦν δὲ οὐχ ἡ τοῦ γάµου δύναμις τὸ γένος συγ- 
χροτεῖ τὸ ἡμέτερον, ἆλλ᾽ ὁ τοῦ Κυρίου λόγος ὁ παρὰ 
τὴν ἀρχὴν εἰπὼν, Αὐξάνεσθε xal π.Ἰηθύγεσθε, καὶ 
π.1ηρώσατε τὴν rv. TU γὰρ, εἰπέ pot, τὸν ᾿Αθραὰμ 
εἰς πχιδοποιίαν τὸ πρᾶγμα ὤνησεν; οὐκ ἐπὶ τοσούτοις 
αὐτῷ χρησάµενος ἔτεσι, ταύτην ὕστερον ἀφῆχε τὴν 
quvtv* Δέσποτα, τί µοι δώσεις; ἐγὼ δὲ ἁπο.]ύυ- 
μαι ácexvoc. Ὥσπερ οὖν τότε ἀπὸ νεχρῶν σωμάτων 
τοσαύταις µυριάσι δέδωχεν ὑπόθεσιν xal ῥίζαν ὁ 
θεὸς, οὕτω xat παρὰ τὴν ἀρχὴν, εἰ τοῖς προστάγµα- 
σιν αὐτοῦ πειαθέντες οἱ περὶ τὸν ᾿Αδὰμ τῆς ἡδονῆς 
ἐχράτησαν τοῦ ξύλου, οὐχ ἂν ἡπόρησεν ὁδοῦ δι’ ἧς τὸ 
τῶν ἀνβρώπων γένος αὐξήσει. Οὔτε γὰρ ὁ γάμος ph 
βο)λομένου θεοῦ δυνῄσεται ποιῆσαι πολλοὺς τοὺς bv- 
«ag ἀνθρώπους, οὐδὲ ἡ παρθενία, βουλομένου πολλοὺς 
εἶναι, λυμανεῖται τὸ πλῆθος. "AXX' οὕτως ἐδουλήθη, 
φησὶ, 6v ἡμᾶς xal διὰ τὴν ἀπείθειαν τὴν ἡμετέραν. 
Διὰ τἰ γὰρ μὴ πρὸ τῆς ἁπάτης ὁ γάμος ἑφάνη; διὰ 
εί μὴ ἐν παραδείσῳ ἡ µίξις; διὰ τί μὴ πρὸ τῆς ἀρζς 
ὠδῖνες; "Ότι ταῦτα τότε μὲν περιττὰ, ὕστερον ὃς 
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Τἐγονεν ἀναγχαῖα διὰ την ἡμετέραν ἀσθένειαν xal 
ταῦτα χαὶ τὰ ἄλλα ἅπαντα, αἱ πόλεις, al τέχναι, ἢ 
τῶν Ἱματίων περιδολὴ, 6 λοιπὺς τῶν χρειῶν ὄχλος, 
Ταῦτα γὰρ ἅπαντα ἑπισνρόμενος εἰσήλασεν ὁ θάνα- 
τος μεθ ἑαυτοῦ. Mh τοίνυν ὃ διὰ τὴν ἀσθένειαν συν- 
εχωρήθη τὴν chw, τοῦτο τῆς παρθενίας προτίµα, 
μᾶλλον δὲ μηδὲ ἐν ἴσῳ τίθεσο. ἀπεὶ χατὰ τοῦτον 
προϊὼν τὸν λόγον xa τὸ δύο γυναῖχας ἔχειν τοῦ μιᾷ 
ἀρχεῖσθαι µόνον ἄμεινον εἶναι φῄσεις, ἐπειδὴ καὶ 
τοῦτο συγχεχώρητο ἐν τῷ νόµῳ Μωῦσέως: xal τὸν 
πλοῦτον δὲ οὕτως τῆς ἐχουσίου προτιμήσεις πενίας, 
καὶ τὴν τρυφᾗν τῆς σώφρονος διαίτης, xaX τὺ ἀμύνε- 
σθαι τοῦ φέρειν τὸν ἀδιχοῦντα γενναίως. 

IG". Σὺ δὲ αὐτὰ χαχίζεις, φησί. Καχίζω μὲν οὐδαμῶς. 
Geb; γὰρ αὐτὰ συνεχώρησε, καὶ γέἐγονεν Ev. χαιρῷ 
χρήσιμα’ μιχρὰ δὲ αὐτὰ εἶναί φηµι, χαὶ παίδων 
χατορθώµατα μᾶλλον f] ἀνδρῶν. Καὶ διὰ τοῦτο ἡμᾶς 
τελείους ὁ Χριστὺς δηµιουργῆσαι βουλόμενος, ἐχεῖνα 
μὲν ἀποθέσθαι ἐχέλενσεν, ὥσπερ ἐμάτια παιδιχὰ xal 
υὐ ὀννάμενα περιθαλεῖν τὸν ἄνδρα τὸν τέλειον, οὐδὲ 
τὸ µέτρον χοσμῆσαι τῆς Λλιχίας τοῦ πληρώματος 
τοῦ Χριστοῦ" τὰ δὲ ἐχείνων εὐπρεπέστερα καὶ τε- 
λειότερα περιθέσθαι ἐχέλευσεν, οὐχ ἀντινομοθετῶν 
ἑαυτῷ, ἀλλὰ xai σφόδρα ἀχολουθῶν. El γὰρ καὶ τὰ 
προθτάγµατα ταῦτα ἑχείνων µείζω, ἀλλὰ τοῦ νο- 
µοθέτου σχοπὸς ὁ αὗτός, Τίς οὖν ἐστιν οὗτος; Περι- 
xójat τὴν κακίαν τῆς ἡμετέρας ψυχῆς, xoi πρὸς 
τὴν τελείαν αὐτὴν ἀγαγεῖν ἀρετήν. El τοίνυν τοῦτο 
ἑσπουδάκει, οὗ τὸ μείζονα ἐπιτάξαι τῶν προτέρων, 
ἃλλὰ τὸ ἓν τοῖς αὐτοῖς ἀφεῖναι διαπαντὸς, xal µη- 
δέποτε τῆς εὐτελείας ἁπαλλάξαι ἑχείνης, τοῦτο ἕναν- 
τιουµἔνου σφόδρα fv ἑαυτῷ. Ὥσπερ γὰρ εἰ παρὰ 
την ápyhv, ὅτε νηπιωδέστερον τὸ τῶν ἀνθρώ- 
πων διέχειτο Ὑένος, τὴν ἐπιτεταμένην ταύτην 
ἑνομοθέτησε πολιτείαν, οὐδ' ἂν τὴν σύμμετρον ἐδε- 
Σάμεθά ποτε, ἀλλὰ [281] πάντα τὰ τῆς σωτηρίας 
ἡμῖν ὑτὸ ταύτης ἂν τῆς ἀμετρίας διέφθαρτο" οὕτως 
εἰ μετὰ τὸν πολὺν χρόνον ἐχεῖνον χαὶ τὴν ἀπὸ τοῦ 
νόµου παιδαγωγίαν, τοῦ χκαιροῦ ἐπὶ τὴν οὐράνιον 
ταύτην xaAoüvtog φιλοσοφίαν, εἶασε µένειν ἐπὶ τῆς 
γῆς, οὐδὲν ἂν μέγα ἐχ τῆς συγκαταδάσεως ἔχαρπω- 
σάμεθα ἑχείνης, τῆς τελειότητος, δι fiv ἡ συγχατά- 
&ac:c γέγονε, ul παραγενοµένης ἡμῖν. 

17’. Νῦν δὲ παρόµοιον γέγονεν οἷον ἐπὶ τῶν νεοττῶν. 
Καὶ γὰρ ἐχείνους ὅταν ἐκθρέφῃ ἡ µήτηρ, προάχει 
μὲν τῆς καλιᾶς' ἂν δὲ ἀσθενοῦντας ἴδῃ, καὶ xata- 
πίπτοντας καὶ δεοµένους ἔτι τῆς ἔνδον μονῆς, ἀφίηαιν 
ἔτι πλείους ἡμέρας, οὐχ ἵνα διαπαντὸς ἔνδον µέ- 
νωσιν, ἀλλ᾽ ἵνα παγέντων αὐτοῖς καλῶς τῶν πτερῶν, 
καὶ τῆς Ισχύος προαγενοµένης ἁπάσης, μετὰ ἆσφα- 
λείας λοιπὺν τῆς πτήσεως Έχωνται. Οὕτω καὶ ὁ Κύ- 
sos ἡμῶν ἐξ ἀρχῆς μὲν εἶλχεν ἐπὶ τὸν οὐρανὸν, xal 
τὴν ixsl φέρουσαν ὁδὸν ἑδεέκνυ, οὐχ ἀγνοῶν μὲν, 
ἀλλὰ xaX σφόδρα εἰδὼς, ὅτι οὐχ ἀρχέσομεν πρὸς τὴν 
πτῆσιν ἐχείνην, δεῖξαι δὲ ἡμῖν βουλόμενος, ὅτι o) 
παρὰ την αὐτοῦ βούλησιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν ἡμετέραν 
ἀσθένειαν τὸ πτῶμα Ὑίνεται. Ἐπειδὴ δὲ ἔδειξεν, 
οὕτω Aovmby ἀφίησιν ὥσπερ tv χαλιᾷ τῷ χόσμῳ 
τούτῳ xal τῷ Υάµμῳ «ρέφεσθαι χρόνον πολύν. Ὡς ὃλ 
ἡμῖν ἓν τῷ πολλῷ χρόνῳ τὰ τῆς ἀρετῆς ἔφυ πτερὰ, 
τότε Ἱρέμα xal κατὰ μικρὺν ἑλθὼν ἐξήγαγε τῆς ἐν- 
ταῦθα μονῆς, διδάσχων ὑψηλότερα πἐτασθαι. Οἱ μὲν 
οὖν ἔτι νωθρότερον διαχείµενοι, xai τὸν βαθὺν ὕπνον 
καθεύδοντες, ἑμφιλοχωροῦσιν ἔτι τῇ χαλιᾷ, τοῖς τοῦ 
χόσβου προσηλωμένοι πράγµασιν; οἱ δὲ ὄντως vev- 
valot, καὶ του φωτὸς ἑρασταὶ, μετὰ πολλῆς εὖχο- 
λίας ἀφέντες αὐτὴν, πρὸς τὰ µετέωρα πέτανται, καὶ 
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τῶν οὐρανῶν ἔχανται, πάντα ἐπὶ τῆς γῆς χαταλεί- 
ψαντες», τὸν γάμον, τὰ χρήματα, τὰς φροντίδας, τὰ 
ἄλλα πάντα ὅσα πρὺς τὴν γῆν ἡμᾶς χαθέλκειν εἴωθε. 
M τοίνυν τὴν ἓξ ἀρχῆς γενομένην ἐπιτροπὴν ερῦ 
γάμου, ταύτην ἀνάγχην εἰς τὸ ἑξῆς εἶναι νοµίζωμεν, 
χωλύουσαν ἀναχωρεῖν τοῦ γάμου" ὅτι γὰρ ἡμᾶς 
αὐτὸν ἀφεῖναι βούλεται, ἄκουσον τί φησιν’ Ὁ δυ- 
γάµεγος χωρεῖν χωρείτω. Ei δὲ μὴ] παρὰ τν ἁρ- 
χὴν τοῦτο ἐπέταξε, μὴ] θαυμάσῃς. 0ὐδὲ γὰρ ἰατρὸς 
πάντα ὑφ᾽ ἓν τοῖς χάµνουσι xal χατὰ τὸν αὐτὸν 
χαιρὸν προστάττει, ἀλλ’ ὅταν μὲν ὑπὸ τοῦ πυρετοῦ 
χατέχωνται, τῆς στερεᾶς αὐτοὺς ἀπείργει τροφῆς * 
ὅταν δὲ ἀποθῶνται ἐχεῖνο τὸ πῦρ xaX τὴν ἀπ᾿ αὐτοῦ 
τῷ σώματι προσγενοµένην ἀσθένειαν, τότε λοιπὸν 
ἁπαλλάξας αὐτοὺς τῶν δυσαρέστων σιτίων ἐπὶ τὴν 
σννήθη φέρει δίαιταν. Ὥσπερ δὲ Ev τοῖς σώµασι τὰ 
στοιχεῖα πρὸς ἄλληλα στασιάξοντα χατὰ τὸ πλέον 
ἡ ἔλαττον τὴν νόσον ἐργάζεται, οὕτω xal ἐπὶ τῆς 
Ψυχῆς al «ov παθῶν ἁμειτρίαι διαφθείρουσι τὴν 
ὑγίειαν αὐτῆς ' χαὶ δεῖ μάλιστα χαιροῦ τοῦ χαταλ- 
λήλως τοῖς ὑποκειμένοις πάθεσιν ἔχειν tb πρόσταγµαν 
ὡς τούτων ἄνευ ἀμφοτέρων οὐχ ἂν ἀρχέσειε νόµος 
χαθ᾽ ἑαυτὸν διορθῶσαι τὴν ἐν τῇ Φυχῇ Υενομένην 
διαστροφὴν, ὥσπερ οὖν οὐδὲ ἡ τῶν φαρμάκων φύσις 
αὐτὴ καθ) ἑαυτὴν δύναιτ᾽ ἂν ἕλχος ἀφανίσαι ποτό" 
ὅπερ ykp ἐπὶ τῶν τραυμάτων τὰ φάρµαχα, τοῦτο 
ἐπὶ τῶν ἁμαρτημάτων οἱ νόμοι. Zu δὲ ἑατρὸν νῦν 
μὲν τέµνοντα, νῦν δὲ χαΐοντα, νῦν δὲ οὐδέτερον 
φούτων ποιοῦντα ἐπὶ τῶν αὐτῶν πολλάχις τραυµά- 
των, οὐ πολυπραγμονεῖς, xaX ταῦτα πολλάχις [282] 
ἀποσραλέντα τοῦ τέλους ' οὸν δὲ θεὸν ἄνθρωπος ὧν, 
τὸν οὐδαμοῦ μὲν διαµαρτάνοντα, πάντα δὲ ἀξίως τῆς 
οἰχείας οἰκονομοῦντα σηφίας, περιεργάσῃ, xo τῶν 
προσταγµάτων εὐθύνας ἁπαιτήσεις, xaX οὗ παραχω- 
ρήσεις τῷ τῆς σοφίας ἀπείρῳ; Καὶ πῶς οὐχ ἑσχάτης 
ταῦτα παραπληξίας: Εἶπεν, Αὐξάνεσθε xal x4n- 
θύνοσθε. Τοῦτο yàp ὁ χαιρὸς ἀπήτει, τῆς φύσεως 
µαινοµένης, χαὶ τὸν τῶν παθῶν οἵστρον μὴ δυναµέ- 
γης ἑνεγχεῖν, οὐδὲ ἐχούσης εἰς ἕτερόν τινα λιμένα 
χαταφυγεῖν ἓν ἐχείνῃ τῇ ζάλῃ. ᾽Αλλὰ τί χελεύειν 
ἐχρῃν; kv ἐγχρατείᾳ καὶ παρθενίᾳ διάχεἰιν; Αλλά 
τοῦτο μείζον ἂν τὸ πτῶμα εἱργάσατο, xaX τὴν φλόγα 
σφοδροτἐραν ἑποίησε. Καὶ γὰρ τοὺς γάλαχτος μόνου 
δεοµένους Tabac et τις ἐχείνης ἁπαγαγὼν τῆς τρο- 
φῆς, τῆς ἀνδράσι προσηχούσης ἀναγκάζοι µεταλαμ- 
Οάνειν, οὐδὲν τὸ χωλύον αὐτοὺς ἀπολέσθαι εὐθέως. 
Τοσοῦτον 4 ἁχαιρία xaxóv. Διὰ ταῦτα ἐξ ἀρχῆς οὐκ 
ἐδόθη dj παρθενία. μᾶλλον δὲ dj παρθενία μὲν ἐξ ἁρ- 
χῆς xai τοῦ γάµου προτέρα ἡμῖν ἑφάνη' διὰ ταῦτα 
δὲ ἐπεισῆλθεν ὕστερον ὁ γάμος, xai πρᾶγμα ἀναγχαῖον 
ἑνομίζετο εἶναι, ὡς εἴ γε ἔμεινεν ὑπαχούων ὁ Ἀδὰμ, 
οὐκ ἂν ἐδέησε τούτου. Καὶ πῶς ἂν, φησὶν, αἱ τοσαῦται 
μυριάδες ἐγένουτο; Ἐγὼ δέ σε máy ἐρωτ, ἐπειδή 
σε σφόδρα παρέμεινε χατασείων οὗτος 6 φόδος, πῶς 
6 Ἀδὰμ, ταυς δὲ fj Εὔα, μὴ µεσιτεύοντος γάμου; 
Τί οὖν, οὕτως, φησὶν, ἔμελλον ἅπαντες ἄνθρωποι 
γίνεσθαι; Else. οὕτως, εἴτε ἑτέρως, οὐκ Εχω λέγειν’ 
«b γὰρ ζητούμενον νῦν, ὅτι γάμου οὐκ ἔδει τῷ sip 
πρὸς τὸ πολχοὺς ποιῆααι τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς ἀνθρώπους. 

18’. Ὅτι δὲ οὐχ f, παρθενῖα ποιεῖ τὸ τῶν ἀνθρώπων 
γένος ἐπιλιπεῖν, ἀλλ ἡ ἁμαρτία vat αἱ ἄτοποι μῖ- 
ξεις, ἔδειξεν ὃ κατὰ τὸν Nüe γενόμενος ἀφανισμὸς 
xai ἀνθρώπων καὶ κτηνῶν χαὶ πάντων ἁπλῶς νῶν 
ἐμπνεόντων ἐτὰ τῆς γῆς. El γὰρ ἔστῃησαν πρὸς otv 
ἄτοπον τότε ἐπιθυμίαν ἐχείνην οἱ viol τοῦ Θεοῦ, xal 
thv παρθενίαν ἐτίμησαν, εἰ μὴ εἶδον ἀδίχοις ἄμμασι 

8 Reg. πάντα τὰ τῆς γῆς ἐπὶ γῆς καταλ. 








imbecillitate nostra faeta necessaria supt cum hac, 
tum ezetera omnia, oppida, artificia, vestium amictus, 
ac reliqua neceesariorum turba; hzc enim euncta 
mors secum trahens iavexiL. Quare nec quod imbecil- 
litati tux; condonatum sit virginitati prsefer : quin nec 
exzqua. Nam hac demum ratione duas etiam conju- 
ges habere, quam una contentum esse, prostare Ji- 
tes, quoniam id Mosis lege permissum erat; sicque 
divitias quam voluntariam paupertatem, delicias quam 
frugalitatem, injuriam ulcisci quam fortiter ferre, pe- 
tius duces. 

XVI. Matrimonium indelgentie esse. — Tu vero, 
inquit, hzc improbas. Equidem non imprebo : nam 
ea et Deus concessit, et erant suo tempore utilia : eed 
levia censeo, et puerorum magis quam virorum recta 
facta. Ideoque Christus volens nos perfectos reddere 
jussit his, tamquam puerilibus vestibus, detractis, qua 
et virum adultum amicire, et mensuram etatis pleni- 
tudinis Christi (Ephes. 4. 43), ornare minime possent, 
spvendidiores quasdam ac perfectiores induere, nen 
ille quidem seCüm pugnans, sed maxime cessentiens, 
Nam etsi hxc illis majora sunt pescepta, idem tamen 
consilium est legislatoris.Quodnam id est? Recisa amimsi 
nostri vitiositate eum ad perfectam virtutem deducere. 
Itaque si ei operam dedisset, non wt prioribus wajera 
imponeret, sed in iisdem perpeluo sineret, neque ab 
ea vilitate umquam subiesatet, fnisset id vehementer 
secum poguanis. Ut enim οἱ initie, cum paerilius af- 
fectum esaet genus bumanum, accurstum hoc institu- 
tum sanxisseet nemquam nec moderatwm accepisse- 
mus, sed immoderatione ea salas nobis omnis periis- 
set : ita si post jengum hoc spatium, ac sub lege di- 
sciplinam, tempore sos ad caxdestem hanc philosophiam 


vocante, herere ia terra sivissel, nibil magaum ex 


indulgentia eu perogpissemus, cum perfectio prepter 
quam faeta indulgentia est nobis non obtigisset. 
XVII. De Dei indulgentia. — Nose simile quiddam 
nobis ac pullis contigit. Nam ubi eos educavit mater, 
prefert illos quidem e uido; sed ei imbeuillea videt 
ac labentes, οἱ φαἱ adbuc epus habeant intus. conti- 
neri, sinit insaper pleres.dies, non ut perpetuo intus 
hereant, sed ut alis probe confirmatis, aique omni 
contracto robore, exim seowri volatum ineant. Sic 
mos Dominus noster jam olim ad cxhum irabebat, 
viamque quz eo ferret monsirabat ; non ilie quidem 
ignorans, quin belle etiam tensoies, impares ed eun 
volaum futuros, sed ostendere 'nebis volens, non vo- 
juntate sua, sed imbecilliate nostra lapsum &feri. 
Quod ubi ostendit, sivitporro in hoe mundo-et ma- 
trimonio tamquam nide quodam diutius ali, donet 
tandem virtutis quasi quibusdam pennis longo iter- 
valle enalis, sensim aique pedetentim ingressus , 
demieilio bot eductos altius doceit evolare. Erge 
alü adbac oscitantes , arctoque somno consopiti , 
nido etiamnum consuescuat, mundanis affixi rebus : 
alii vero generosi, ac lucis amatores, eo facillime 
deserte ad sublimia volapt, omnibusque in terra re- 
lice, eaetrimenio, nummis, curis, cunctisque reli- 
«uis quie ad terram nos detrahere solent, celo in- 
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biant. Quare &e putemus, asatrimonii olim permissio- 
nem necessitatem deinceps esse, ab eo refugere ve- 
tantem ; nam quod velit ut id dimittamus, audi quid 
dicat, Qui petes! capere, capiat (Mauh. 19. 19). Quod 
si id principio sinus jussit, nihil mirum : neque enim 
medicus omnia simul zgrotis eodemque tempore prz»- 
Scribit, sed cum a febri tenentur, a &rmiori cibo eos 
arcet; cum vero gestum illum atque ab eo corpori con- 
tractam infirmitatem depulerunt, tem ingratis demum 
cibis liberatos assueto victui reddit. Quemadmodum 
vero in corporibus elementa inter se discordia excessu 
defectuve motbum concitant, ita et animi senitateta 
affectuum immoderationes corrumpunt ; ip primisque 
Opus est tempostivitate, atque ut ad aubjectas affectiones 
hccommodatum prseceptum sit; alioqui lex εἶπο lis utris- 
que ad corrigendam excitatam in animo depravationem 
minime aufüciet, sicut nec medicamentorum vis ulccs 
sanare per &e poterit : nam quod remedia vulneribus, 
id vitiis leges prostant. Tu vero medicum spe idem 
vulnus nunc secantem, eunc «reaiem, nunc horum 
neutrum facientem, presertim qui frequenter a fino 
aberret, non urges : Deum vero, qui homo sis, num- 
quam aberrantem, sed omnia ut ejus dignum sapiene 
tía est moderantem, obtundis, ab eoque preeceptorum 
rationem exigís, neque infinite sapientie tamquam de 
«ia cedis * Άη non ea extrema amentia est? Crescite, 
Bit, ef multiplitemini (Gen. 1. 28). Id enim tempus 


petum consistente, néque in e» tempestate portum 
alium quo confugeret habente. Sed quid imperandum 
fait? ut in continentia ec virginitate degerent ? At hoc 
et lapsum majorem, et vehementiorem flammam εἴ- 
fecisset. Nam si quis pueros, qui 13ete votem egent, 
ab ee cibo remotos viris congruo vesci cogat, nihil 
impediet, quo minus e vestigio pereant. Tantum ma» 
iow est intempestivitas. Eapropter virginitas initio 
data non est ; tmo vero virginitas et initio, et matri- 
monio prior exstitit, sed expropter invasit matrimo- 
rium visumqne necessarium est, cum, si quidem Ada- 
$nus obediens mansisset, eo opus non faisset. At qui, 
inquit, tot millia prodiissent? Ego vero, (παπᾶο hzc 
46 fermido admodum sollicitsns manet, iterum abs te 
qu:ro, unde nobis Adamus, ende Eva, mon interve- 
niente matrimonio ? Quid igitur? itàne, inquit, homines 
omnes erant nascituri* Βου an alie modo, haud sane 
habeo dicere ; illud enim nunc agitar, Deo ad frequen- 
tandos in terra homines matrimonio opus non fuisse. 


XVII. Non virginitatem genus nostrum imminuere , 
sed peccatum. — Nec vero mortalium generi virgini- 
tatem interitum comparare, sed llagitia et feedos 
coitus, ostendit illa Noe tempestate hominum, jumen- 
torum, breviter omnium in terris animantium inter- 
necio. Nam si tum obscene ei libidini restitissent 
Dei filii, (Gen. 6.9) ac virginitatem coluissent, neque 
hominum filias iniquis oculis aspexissent, uumquam 
hzc eos pernicies oppressisset. Atque hiec nolim ita 
accipi, quasi. eorum cladem in matrimonium confer- 
rem ; non enim id nunc dico, sed genus nosirum 


5^1 
perunere ac delere, id vero non esse virginitatis, sed 
peecati. 

XIX. Matrimonio olim duas fuisse causas, nunc 
unam esse. — ltaque cum liberum qu:erendorum causa 
proditum matrimonium est, tum multo magis ad na- 
(άσε ardorem restir.guendum. Atque id Paulus testa- 
tur, dicens : Sed pr-pter. fornica&onem suam quisque 
uxorem habeat : non propter liberorum procreationem ; 
rursumque convenire jubet, non ut multorum filiorum 
pirentes fiant ; sed cur? Ne vos tentet, inquit, sata- 
nas; oC progressus non dixit, Si optant liberos, sed 
quid? Qui se non continent, matrimonium contrahant. 
(1. Cor. 7. 2. 5. 9). Principio enim, ut dicebam, 
duplicem hane occasionem habebat, sed deinde terra 
ac mari, atque orbe omni repleto, unus dunitaxat 
protextus est reliquus, nequiti:e et libidinis abolitio. 
Nam eos qui etiamnum se in his vitiis erant voluta- 
turi, οἱ porcorum vitam agere atque in. jupanaribus 
perire cupiunt, non minimum juvat matrimonium , 
quod necessitate ea atque feditate liberatos sanctos 
castosque tueatur. Αι enim quis umbratilis bujus 
pugna: futurus modus est ? Et vos enim qui hzc dis- 
seritis non minus quam nos virginitatis excellentiam 
tenetis, omniaque, qu:e a vobis dicuntur, commenta 
ac pratextus sunt et libidinis tegumenta. 

XX. Etiamsi nullum periculum esset iis qui virgini- 
tatem despiciant, (amen. ne εἰς quidem tutum esse eam 
despicere. — Verum ut hac impune dicere liceat , 
tamen vel hac ratione a calumnia: temperatum opor- 
tuit. Nam qui de rebus przclaris secus sentiat, 
prater alia damna noa leve etiam apud omnes im- 
probitatis suze testimonium, nempe adeo depravatum 
et iniquum judicium profert. ltaque si nulla alia de 
causa, at ne tam tetram opinionem de se concitarent, 
Jinguam continere decebat, cogitantes, qui summis 
certaminibus illustres laudet, eum licet eadem non 
attingat, facile ab omnibus veniam consequi : at qui 
nec ea exerceat, et multis coronis digna etiam da- 
mnet, merito eum omnes oderint ceu hostem atque 
inimicum virtutis, et insanis miseriorem. Ili enim et 
qua committunt nesciunt, nec qua patiuntur ultro 
sustinent ; ideoque 1:50 magistratu non modo peeuas 
minine dant, sed eos ipsi etiam l:si miserantur. 
Quod si quis autem prudens ea designet, quz illi im- 
prudentes faciunt, jure omnium sententiis ut naturae 
nostre perduellis damnetur. 

XXI. Ingens periculum esse iis qui virginitatem despi- 
ciant. — Quare ut dicebam, etsi accusatio ea impune 
essel, tamen ob ea quz jam dixi abstinere oportebat. 
Nunc inest in eo ingens periculum : neque enim qui 
sedens contra suum fratrem loquitur, et adversus 
filium matris sux: scandalum ponit (Psal. 49. 90), 
Solum punietur, sed etiam qui qu: Deo przclara vi- 
deantur culpare insistat. Jam accipe quid aliud µτο- 
pheta in eamdem sententiam disserat : Ve illi qui 
malum bonum, et bonum mulum dicit; qui [ucem in 
tenebras, et tenebras in lucem convertit ; qui amarum in 
dulce, et in amarum dulce mutat (Isai. 5. 90). Nam quid 
virginitate dulcius, quid melius quid illustrius, qux 
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fulgores ipsis etiam solis radiis luculentiores em.ttat 
nosque ab omnibus sxculi hujus negotiis abjunctos 
in justiti:e solem puris oculis assidue contuentes 
prestet? Atque hzc quidem Isaias de iis qui iuter 
eos judicia haberent corrupta vociferatur ; audi vero 


. quid alius etiam propheta de iis qui exs pestiferas 


voces in vulgus spargant dicat, ab eodem adverbio 
itidem exorsus : Ve ei, qui proximo suo potum dal 
subversionem iurbidam (Hab. 3. 45). Est autem. ve 
verbum non simplex, sed quo ingentes continentur 
minz, ut immisericors supplicium promulgetur. Nam 
in sacris literis adverbium lioc in eos usurpatur, qui 
imminentes ponas amplius effugere non possunt. 
Rursum alius propheta Judzeos notans, Vinuni, inquit, 
sanctificatis. propinavistis (Amos 2. 12). Quod si. qui 
Nazareis vinum propinet, adeo mulctabitur : quo 
non supplicio dignus erit, qui in simplicium mentes 
subversionem turbidam effundat? Si qui exiguam ejus, 
que secundum legem erat, exercitationis partem 
succidat, inexorabiles poenas sustinet ; qui sancti- 
inoniam banc omnem convellat, quibus modis acci- 
pietur ? (Amos 2. 15.) Si quis scandalizaverit, ait, 
unum ez his pusillis, expedit ei ut suspendatur mola 
asinaria circa collum ejus, et demergatur in mare 
(Matth. 48. 6). Quid igitur dicent, qui his verbis non 
unum aliquem minimum, sed multos scandalizant ? 
Cum enim is qui fratrem fatuum vocet (Matth. 5.99), 
recta ad gehenn:z ignem abducendus sit : qui angelis 
e:quale hoc institutum accuset, quantam suo capiti 
iram contrahet? Derisit aliquando Mosem Maria 
(Num. 12. 1), non ut vos nunc virginitateni, sed le- 
vius multo ac moderatius; quippe quz nec detraheret 
homini, e! beati virtutem non solum non exagilaret, 
sed valde etiam suspiceret; illud tantum dicebat, 
iisdem se, quibus illum, preditam ; et tamen adeo 
Dei iram in se exeivit, ut neque eo, qui lzsus vide- 
felur, multum deprecante quiequam proficeretur, 
et diutius quam vellet ei poena prorogaretur. 

XXII. Pueros illos Elisoi tempestate utiliter periisse. 
— Et quid Mariam dico , cum pueri illi ad Bethlehem 
ludentes, qui id Eliseo tantum dixissent, Ascende, 
calve (4. Reg. 2, 25); Deum tantopere irritaveriut, ut 
statim ursos in eorum multitudinem (erant enim duo 
et quadraginta)immitteret , qui ab iis ad unum omnes 
sunt discerpti, neque aut setas, aut multitudo, aut 
joco dixisse, puerulis profuit? et jure quidem merito. 
Si enim qui tantos labores suscipiunt et pueris et 
viris ludibrio sint, eequis inibecilliorum labores susci- 
pere in animum inducet, cum risu atque sannis con- 
junctos? quis e vulgo virtutem colet, eam adeo ridi- 
culam cernens? Nam si nunc, omnibus ubique eam 
admirantibus, non solum ejus cultoribus, sed etiam 
jis qui ea exciderunt, homines vulgo ad eos sudores 
pavent aec formidant : ecquis facile eam adeat, si ne- 
dum admirationi habeatur, eam passim ab omnibus 
culpari videat ? Etenim firmiores, e£ qui jam in e:lum 
commigrarunt, vulgi solatium non requirunt, sed eis ad 
summam alacritatem satis est laus quam a Deo conse- 
quuntur ; imbccillioribus autem, εἰ qui nuper eo sunt 


di 


τὰς θυχατέ έρας τῶν ἀνθρώπων, οὐχ ἂν αὐτοὺς ὁ 
τοσουτος χατέλαδεν ὄλεθρος. Καὶ µή μέ τις οἱέσθω 
τῆς ἁπωλείας αὑτῶν αἰτιᾶσθαι τὸν γάμον ' οὗ γὰρ 
τοῦτό ort vov, ἀλλ ὅτι τὸ ἀπολλύναι xal διαφθεί- 
pz τὸ γένος τὸ ἡμέτερον, οὐ τῆς παρθενίας, ἀλλὰ 
τῆς ἁμαρτίας ἑστίν. 

18’. Ἐδόθη μὲν οὖν καὶ παιδοποιἰας ἕνεχεν ὁ γάμος: 
πηλλῷ δὲ πλέον ὑπὲρ τοῦ σθέσαι τὴν τῆς φύσεως 
τθρωσιν. Καὶ µάρτυς ὁ Παὔλος, λέγων: Auk δὲ τὰς 
πορνείας ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ ἤγυναῖκα ἑχέτω" 
ϱὐ διὰ τὰς πα!'δοποιίας”. καὶ πάλιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ συν- 
έρχεσθαι χελεύει, οὐχ ἵνα πατέρες - γένωνται παίδων 
πλλῶν ἀλλὰ τί; "Ira μὴ πειράζῃ ὑμᾶς ὁ Σατα- 
vüc, φησί. Καὶ προελθὼν δὲ οὐκ εἶπεν, El δὲ ἐπι- 
θυμοῦσι παΐδων, ἀλλὰ τί; El δὲ μὴ ἑγκρατεύον- 
ται, γαμησάτωσαν. Παρὰ μὲν γὰρ τὴν ἀρχὴν, ὅπερ 
ἔφην, δύο ταύτας εἶχε τὰς ὑποθέσεις' ὕστερον δὲ, 
τληρωθείσης καὶ τῆς γῆς xal τῆς θαλάττης χαὶ τῆς 
οἰχουμένης ἁπάσης, µία λείπεται πρόφασις αὑτοῦ 
µόνη, ἡ τῆς ἀχολασίας καὶ ἡ τῆς ἀσελγείας &val- 
ῥεσις. Ίοὺς γὰρ ἔτι xal νῦν ἓν τούτοις χαλινδου- 
µένους τοῖς πάθεσι, χα) χοίρων βίον ἐπιθυμοῦντας 
Sf», καὶ iv χαμµαιτυπείοις φθείρεσθαι, οὐ μικρὸν 
ὀνίνησι, τῆς ἀχαθαρσίας xa τῆς ἀνάγχης ἁπαλλάτ- 
των ἐχείνης [285], xaX ἓν ἁγιασμῷ xal σεµνότητι 
ó: ατηρῶν. ᾽Αλλὰ γὰρ µέχρι τίνος οὐ παύσοµαι σχια- 
μαχῶν ; Καὶ γὰρ ὑμεῖς οἱ ταῦτα λέγοντες ἡμῶν οὐχ 
ἆττον ἴστε τὴν τῆς παρθενίας ὑπεροχὴν, καὶ πάντα, 
ἅπερ ὑμῖν εἴρηται, σχήψεις χαὶ προφάσεις clot xai 
ἀκρασίας προχαλύμματα. . 

K'. Αλ) εἰ μὲν ἀχινδύνως Evry ταῦτα λέχειν, ἔδει 
μὲν καὶ οὕτω παύεσθαι τῆς διαθολῆς. Ὁ γὰρ πρὸς 
τὰ χαλὰ τῶν πραγμάτων ἀπ Σναντίας διαχείµενος 
τῆς γνώμης μετὰ τῆς ἄλλης βλάθης xai μαρτύριον 
οὗ μικρὸν παρὰ πᾶσι τῆς οἰχείας ἐχφέρει μοχθη- 
pla; thv οὕτω διξστραμμένην καὶ &btxov φῆφον 
ὥστε εἰ χαὶ μηδενὸς ἔγεχεν ἄλλου, τοῦ γοῦν μὴ προσ- 
τρίφασθα:. δόξαν οὕτω πηνηρὰν ἐπέχειν τὴν Ἰλῶτταν 


ἐχρῆν, ἐνθυμουμένους ὅτι ^ μὲν θανµάζων τοὺς ἐν 


τοῖς µεγίστοις διαλάµποντας ἅθλοις, κἂν μὴ δύνη- 
ται τῶν αὐτῶν ἐφιχέσθαι, συγγνώµης δυνήσεται a 
παρὰ πάντων τυχεῖν  ὁ δὲ πρὸς τῷ μὴ] µετιέναι xai 
χαχίζων τὰ πολλῶν ἄξια στεφάνων διχαίως ἂν παρὰ 
πάντων μισοῖτο ὡς ἐχθρὺς χαὶ πολέμιος τῆς ἀρετῆς, 
xai τῶν µαινοµένων ἁθλιώτερον διακείµενος. Οἱ μὲν 
Υὰρ οὖχ ἴσασιν ἃ ποιοῦσιν, οὐδὲ ἑχόντες ἃ πάσχουσιν 
ὑπομένουσι” διὸ xai τοὺς Ev δυναστείαις ὄντας ὑθρί- 
ζοντες οὐ µόνον οὗ χολάκονται, ἀλλὰ xal ἑλεοῦνται 
παρὰ τῶν ὑθρισθέντων αὐτῶν. El δέ τις ἑχὼν ταῦτα 
τολμήσειεν, ἅπερ ἅἄκοντες ἐχεῖνοι ποιοῦσι, διχαίως 
ἂν ταῖς ἁπάντων χαταδιχάζοιτο φήφοις, ὡς τῆς φύ- 
σεως τῆς ἡμετέρας ἐχθρύς, 

ΚΑ’. Ἐχρῆν μὲν οὖν, ὅπερ ἔφην, εἰ xal ἀκίνδυνος 
Kv ἡ τοιάδε κατηγορία, τῶν γοῦν εἰρημένων ἕνεχεν 
αὐτῆς ἀπέχεσθαι. Nov δὲ καὶ κίνδυνος τῷ πράγματι 
χεῖται μέγας οὗ vào ὁ χαθήµενος xaX χατὰ τοῦ 
ἀδελφοῦ χαταλαλῶν, xai χατὰ τοῦ υἱοῦ τῆς μητρὺς 
τιθεὶς σχάνδαλον, χολασθῄήσεται μόνος, ἀλλὰ καὶ ^ 
πράγ-ατα διαθάλλειν ἐπιχειρῶν θεῷ δοχοῦντα εἷ- 
ναι καλά. "Axousov γοῦν τί φησιν ἕτερος προφήτης 
περὶ αὐτοῦ τούτου διαλεγόµενος' Obal d .Ίέγων τὸ 
τον πρὸ» κα.ἰὸν, καὶ τὸ xaJóv πονηρόν' à τιθεὶς 
τὸ φῶς σκότος, xal τὸ σχόεος φῶς' ὁ τιθεὶς τὸ 
;Avxb πιχρὺν, καὶ τὸ πικρὸν γάυκύ. Ti γὰρ τῆς 
παρθενίας Ἠδιον, τί χάλλιον, ^l. φωτεινότερον; Καὶ 
γὰρ αὗτῶν τῶν ἡλιαχῶν ἀχτίνων φαιδροτέρας ἀφίπσι 

* Beg. et Savil. συγγνώµης γοῦν δυνήσεται. 
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τὰς μαρμαρυγὰς, πάντων μὲν ἡμᾶς ἀφιστῶσα διω- 
τιχῶν, χκαθαροῖς δὲ ὀφθαλμοῖς εἰς τὸν τῆς διχαιο- 
σύνης Ίλιον ἀτενὲς παρασχευάζουσα ἑνορᾶᾷν. Καὶ 
ταῦτα μὲν ὁ Ἡσαῖας περὶ τῶν ἐν αὐτοῖς τὰς δι- 
εστραµµένας χρἰσεις ἑχόντων ἐθόα. ἄχουτον δὲ xal 
περὶ τῶν εἰς ἑτέρους ἐχφερόντων τὰ λοιμιχὰ ταῦτα 
ῥήματα τί φησιν ἄλλος προφήτης, ἀπὸ τοῦ αὖ τοῦ 
πάλιν ἐπιφθέγματος ποιούµενος τὴν &pyfjv: Oval ὁ 
ποζίζων τὸν zAnclov αὐτοῦ ἀγατροπὴν 0oJtpár. 
Τὸ δὲ, Oval, οὐ ῥῆμα Ψιλόν ἐστιν, ἀλλ ἀπειλή τις 
ἄρατον ἡμῖν xai ἀσύγγνωστον προαναφωνοῦσα τν 
τιµωρίαν ' ἐπὶ γὰρ τῶν οὐχέτι δυναµένων διαφυγεῖν 
τὴν µέλλουσαν χόλασιν τοῦτο τὸ ἐπίῤῥημα χεῖται ἐν 
ταῖς Γραφαῖς. Καὶ πάλιν ἕτερος προφήτης, ἑγχαλῶν 
τοῖς Ἰουδαίοις, ἔλεγεν, Ἐποτίσατε τοὺς ἡγιασμό- 
νους οἶνον. El δὲ ὁ τοὺς Ναζωραίους b οἶνον ποτίζων, 
τοσαύτην ὑποστήσεται τιµωρίαν, ὁ τὴ) θολερὰν 
ἀνατροπὴν ἐχχέων εἰς τὰς τῶν ἀφελεστέρων φυχὰς 
τίνος οὐχ ἔσται κολάσεως ἄξιος ; El µέρος μικρὸν τῆς 
[284] χατὰ νόμον ἀσχήσεως ὑποτεμνόμενός τις ἁπαρ- 
αἴτητον ἔχει τὴν χόλασιν, ὁ τὴν ἁγιωσύνην αὐτὴν 
ὁλόχληρον διασύρων, τίνα ὑφέξει δίκην; ᾿Εάν τις 
σκανδα.ῖ’σῃ, qnot, ἔγα τῶν μικρῶν τούτων, συµ- 
φέρει αὐτῷ, ἵνα μύ.ος ὁνιχὸς κρεµμασθῇ περὶ τὺν c 
τράχη.ον αὐτοῦ, καὶ καταπογντισθῃ εἰς τὴν θάλασ- 
cay. Τί οὖν λέξουσιν οἱ διὰ τῶν ῥημάτων τούτων οὐχ 
ἕνα μιχρὸν, ἀλλὰ πολλοὺς σχανδαλίζοντες; "Όπου γὰρ 
ὁ τὸν ἀδελφὸν xaXov µωρὸν, ὀρθὴν ἐπὶ τὸ τῆς γεέννης 
ἀπαχθήσεται mop, ὁ τὴν ἰσάγγελον ταύτην διαθάλλων 
πολιτείαν, πόσην ὀργὴν ἐπισπάσεται χατὰ τῆς éav- 
τοῦ κεφαλῆης; Κατεγέλασέ ποτε τοῦ Μωῦσέως 1 
Μαριὰμ , οὐχ οὕτως ὡς τῆς παρθενίας νῦν ὑμεῖς, 
ἀλλὰ πολλῷ ἕλαττον xal ἐπιεικέστερον. OO γὰρ δι- 
έσυρε τὸν ἄνδρα, οὐδὲ ἐχλεύασε τὴν ἀρετὴν τὴν τοῦ 
µαχαρίου τότε ἐχείνου, ἀλλὰ καὶ σφόδρα ἐθαύμασε * 
τοσοῦτον δὲ εἶπε µόνον, ὅτι χαὶ αὐτὴ τῶν αὐτῶν 
ἀπίλαυσεν ὤνπερ Exelvoo ^ ἀλλ᾽ ὅμως οὕτως ἔξεχα- 
λέσατο τοῦ Θεοῦ τὴν ὀργὴν, ὡς οὐδὲ αὐτοῦ ἑἐκείνου 
τοῦ δοχοῦντος ὑθρίσθαι πολλὰ παραχαλοῦντος γενέ- 
σθαι τι πλέον, ἀλλὰ xaX περαιτέρω τῆς ἔχείνον γνώ- 
pne ἐπιταθΏναι τὴν τιµωρίαν αὐτῃ. 

KB. Καὶ «t λέγω Μαριάμ; οἱ γὰρ παΐδες ἐχεῖνοιοί 
περὶ τὴν Βηθλεὲμ παίζοντες, ἵνα πρὸς τὸν Ἑλισσαῖον 
τοῦτο μόνον εἴπωσιν, 'Avá6auwe, φα-ακρὲ, οὕτω 
παρώξυναν tbv θεὸν, ὡς ἅμα τῷ λόγῳ τούτῳ ἄρχτους d 
αὐτῶν ἐπαφεῖναι τῷ πλήθει (xal γὰρ τεσσαράχοντα 
δύο σαν)’ xaX πάντες ἄρδην ὑπὸ τῶν θηρίων ἑσπαράτ- 
τοντο τότε ἐχεῖνοι * χαὶ οὔτε ἡλιχία,οὔτε τὸ πλῆηθος, οὔτε 
τὸ γελῶντας εἰπεῖν προέστη τῶν µειραχίων’ xal µάλα 
εἰχότως. El γὰρ μέλλοιεν οἱ τοὺς τοσούτους ἀναδεχό- 
µενοι πόνους xat παρὰ παίδων xai παρὰ ἀνδρῶν δια- 
σύρεσθαε, τίς τῶν ἀσθενεστέρων αἱρήσεται πόνους 
ἀναδέξασθαι γέλωτας ἔχοντας xat χλευασίαν ; τίς δὲ 
τῶν πολλῶν ζηλώσει τὴν ἀρετὴν, οὕτω χαταγέλαστον 
αὑτὴν οὖσαν ὁρῶν; El γὰρ νῦν πάντων αὐτὴν παν- 
ταχοῦ θαυµαζόντων, οὗ τῶν µετιόντων µόνον, ἀλλὰ 
χαὶ τῶν ἐχπεπτωχότων αὐτῆς, ὅμως ὀχνοῦσι xa 
ἀναδύονται πρὸς τοὺς ἱδρῶτας ἑἐχείνους πολλοὶ, τίς 
ἂν αὐτῆς ἐπιλαθέσθαι ταχέως ἠθέλησεν, εἰ πρὸς τῷ 
μὴ θαυμάζεσθαι xai διαθαλλοµάνην ἑώρα παρὰ 
πάντων ἀνθρώπων: Οἱ μὲν γὰρ ἰσχυροὶ λίαν καὶ 
πρὸς τὸν οὗρανὸν ἤδη µεταστάντες οὐδὲν δέονται 
τῆς ἀπὸ τῶν πολλῶν παραµυθίας , &AX ο ἀρχεῖ mp»; 

b c Re Καζιραίους. 
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πᾶσαν παραμυθίαν αὐτοῖς ὁ παρὰ τοῦ θεοῦ ἔπαινος " 
ol δὲ ἀσθενέστερον διαχείµενοι, xal ἄρτι πρὸς τὸ 
πρᾶγμα χειραγωγούμενοι, o) μικρὰν xat. ἀπὺ τῆς 
τῶν πολλῶν δόξης δυνάµεως προσθήχην λαμδάνονσιν, 
ἕως ἂν παιδαγωγηθέντες πάντοβεν χατὰ μικρὺν εἰς τὸ 
μηχξτι δεῖσθαι ταύτης τῆς χειραγωγἰίας καταστήσω- 
α.ν ἑαυτούς. Ox ἑχείνων δὲ µόνων ἔνεχεν, ἀλλὰ καὶ 
τῆς τῶν χλευαζόντων αὐτῶν σωτηρίας τοῦτο γίνεται 
ὥστε μὴ περαιτέρω προελθεῖν τῆς χαχίας αὑτοὺς 
τῷ µηδεµίαν ὑπὲρ τῶν προτέρων δοῦναι δίκην. ᾽Αλλὰ 
µεταξύ µε ταῦτα λέγοντα χαὶ ἡ τῶν κατὰ τὸν Ἡλίαν 
γενοµένων εἰσῆλθε μνήμη. Ὅπερ γὰρ οἱ παῖδες ὑπὸ 
τῶν ἄρχτων ἕπασιον διὰ τὸν Ἑλισσαῖον, τοῦτο διὰ 
τὸν τούτου διδάσχαλον ὑπὸ πυρὸς ἄνωθεν ἀφθέντος δις 
πεντήῄχοντα ἄνδρες ἅμα τοῖς προεστῶσιν αὐτῶν [255] 
ὑπέμενον. Ἐπειδὴ γὰρ xàxelvot μετὰ πολλῆς εἴρω- 
νείας προσελθόντες ἐχάλουν τὸν δίκαιον, χαὶ χατα- 
θαΐνε.ν ἐχέλευον πρὸς αὐτοὺς, ἀντ) ἐχείνου πῦρ κατ- 
ελθὸν ἅπαντας αὐτοὺς κατέραχε τῶν θηρίων ἑχείνων 
οὐχ ἧττον. Ταῦτ᾽ οὖν ἐννοήῄσαντες ἅπαντες ὑμεῖς οἱ 
τῆς παρθενίας ἐχθροὶ, ἐπίθεσθέ ποτε τῷ στόματι 
ἡμῶν θύραν καὶ μοχλὸν, ἵνα μὲ καὶ ὑμεῖς ἄρξησθε 
λέχειν κατὰ τὴν ἡμέραν τῆς χρίσεως τοὺς ἀπὸ τῆς 
παρθενίας ἐχεῖ λάµποντας ὁρῶντες' Οὗτοι ἧσαν οὓς 
εἴχομέν ποτε εἰς }έ.Ίωτα καὶ εἰς zapa6oAqiv ὀνει- 
δισμοῦ  ἡμεῖς ol ἄρρυγες τὸν βίον αὐτῶν ἐλογισά- 
100a µαγίαν, καὶ τὴν τε.λευτὴν αὐτῶν ἄτιμον. Πως 
κατε.Ἰογίσθησαν ἐν υἱοῖς 8509, καὶ ἐν ἁγίοις ὁ κ.ῆ- 
poc αὐτῶν ἐστι; "Apa ἐπ.ανἠθημεν ἁπὸ ὁδοῦ ἆ.Τη- 
δείᾳας, καὶ τὸ τῆς δικαιοσύνης φῶς οὐχ ἐπέῖαμψεν 
ἡμῖν. "AX. τί τὸ xépboz τῶν ῥημάτων τούτων, τῆς 
µετανοίας ἐχνενευρισμένης ὑπὸ τοῦ χαιραῦ τότε; 

KI". ΑἉλλ' ἴσως ἐρεῖ τις ὑμῶν" Οὐδεὶς οὖν μετ ἐχεί- 
νους τοὺς xatpouc ἐκαχηγόρησεν ἁγίους ἄνδρας; Πολ- 
^oi, xai πολλαχοῦ γῆς. Πῶς οὖν τὴν αὐτὴν δίχην. oüx 
ἔδοσαν, φησίν; Ἔδοσαν μὲν, καὶ τούτων ἴσμεν πολ: 
λούς "εἰ δὲ ἔνιοι καὶ διέφυγον, ἀλλ oüx εἰς τέλος 
δια ρεύξονται. Κατὰ γὰρ τὸν µαχάριον Παῦλον, Tiri» 
a: ἁμαρτίωι πρόδη.Ίοί slot προάγουσαι εἰς κρσιν, 
τισὶ δὲ καὶ ἐπαχο.ουθοῦσι' καὶ καθάπερ οἱ νοµοθέ- 
ται τῶν ἁδικούντων τὰς τιμωρίας Ev γράμμασιθέντες 
ἀφῆχαν, οὕτω καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ἕνα 
xaX δεύτερον τῶν ἡμαρτηχότων χολάσας, xa ὥσπερ 
ἐν στήλῃ χαλκῇ xal γράµµασι τὰς ἐχείνων χαταθέ- 
µενος τ.µωρίας, διὰ τῶν ἐχείνοις συµθάντων ἅπασι 
διαλέγεται, λέγων, ὅτι x&v Ev τῷ παρόντι xatpip τι- 
µωρίαν μὴ δῶσι τὴν αὐτὴν οἱ τὰ αὐτὰ τολμῶντες τοῖς 
δεδωχόσι, κατὰ τὸν μέλλοντα χαιρὸν χαλεπωτέραν 
ὑποστήσονται χόλατι». 

ΚΔ’, Ὥστε ὅταν ἅμετρα ἁμαρτάνοντες * μηδὲν πά- 
σχωµεν xaxby, μὴ θαῤῥῶμεν, ἀλλὰ διὰ τούτο μᾶλλον 
φοδώμεθα. Κἂν γὰρ ἐνταῦθα μὴ κριθῶμεν ὑπὸ τοῦ 
θεοῦ, ἐχεῖ aov τῷ κόσμῳ κατακριθησόµεθα. Καὶ αὔ- 
τη πάλιν οὐκ pi ἡ ἀπόφασις, ἀλλά τοῦ λαλοῦντος 
ἐν τῷ Παύλῳ Χριστοῦ. Totg γὰρ τῶν μυστηρίων ἀν- 
αξίως µεταλαμθάνουσι διαλεγόµενός φησι’ Διά τοῦτο 
ἐν ὑμῖν πολλοὶ ἀσθενεῖς καὶ ἄῤῥωστοι, xal xot- 
μῶνται ἱκανοί. Εὶ yàp ἑαυτοὺς διεκρίνοµεν, οὐκ 
ἂν ἐκριγόμεθα. νῦν δὲ κρι’όµεγοι ὑπὸ Κυρίου 
παιδευόµεθα, ἵνα μὴ σὺν τῷ κὀσμῳκατακριθὼμεν. 
Εἰαὶ μὲν γὰρ ol τῆς ἐνταῦθα µόνον ἐπιτιμήσεως δεόµε- 
vot, ὅταν αὐτῶν σύμμετρα ᾗ τὰ ἁμαρτήματα, χαὶ xo- 
λααθέντες μηχέτι πάλιν πρὸς τὰ πρότερα ἀνατρέ- 
χωσι, τὸν ἐπὶ τὸν ἔμετον ἐπιστρέψαντα χύνα μιμού-- 
µενοι’ εἰαὶ δὲ οἳ διὰ τὴν ὑπερθολῆν τῆς καχίας xal 
ἐνταῦθα καὶ ἑχεῖ δώσουσι δίκην b- ἕτεροι δὲ µόνον 

* [ορ.ἱη Reg. et in margine Β4Υ.ὥστε ὅταν πο)λὰ ἁμαρτ. 
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ἐχεῖ τὴν τιµωρίαν ὑποστήσονται, διὰ τὸ πάντων 
χαλεπώτερα εἰργάσθαι μὴ ἀξιωθέντες μετὰ ἀνθρώπων 
µαστιγωθῆναι. Καὶ μετὰ ἀνθρώπων γὰρ, qnot, oo 
µαστιγωθήσονται ὡς τηρούµενοι μετὰ δαιμόνων 
κολάδεσθαι. ᾽Απέ-θετε γὰρ, φησὶν, ἀπ᾿ ἐμοῦ εἰς τὸ 
σκότος τὸ ἐξώτερον τὸ ἠτοιμασμέγον τῷ διαθὀΊῳ 
καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. Πολλοὶ τὴν ἱερωσύνην 
ἤρπασαν χρήµασιν, ἀλλ' οὐκ [286] ἔσχον τὸν ἐλέγ- 
χοντα, οὐδὲ ἤχουσαν ὅπερ ὁ μάγος Σίμων Ίχουσε 
παρὰ τοῦ Πέτρου τότε * ἀλλ᾽ οὐ διὰ τοῦτο διέφυγον. 
ἀλλὰ πολλῷ χαλεπωτέραν ὑποστήσονται δίχην τῆς 
ἐνθάδε ὀφειλομένης, ὅτι μτδὲ Ex τοῦ παραδείγµατος 
ἐσωφρονίσθησαν. Πολλοὶ τὰ τοῦ Κορὲ ἑτόλμησαν, 
ἀλλ οὐχ ἔπαθον τὰ τοῦ Κορὲ, ἀλλὰ πείσονται 
ὥστερον ἐπὶ µείζονι τῇ ζημίᾳ. Πολλοὶ τὴν του 
Φαραὼ ζηλώσαντες ἀσέθειαν οὐ κατεποντίσθησαν 
ὥσπερ ἐχεῖνος, ἀλλὰ μένει τὸ τῆς Υεέννης αὑτοὺς 
πέλαγος. Οὐδὲ γὰρ οἱ τοὺς ἀδελφοὺς ἁποχαλοῦντες 
μωροὺς ἤδη τὴν δίχην ἔδωχαν  ἐχεῖ yàp αὗτοῖς f 
χόλασις τεταµίευται. Mit τοίνυν τὰς ἀποφάσεις τοῦ 
θεοῦ ῥήματα εἶναι νομίζετε μόνον. Διὰ τοῦτο γὰρ xal 
ἐνίας αὐτῶν ἐπὶ τὸ ἔργον προήγαγεν ΄ olov ἐπὶ τῆς 
Σαπφείρας, ἐπὶ τοῦ 9 Χαρμὶ, Evi τοῦ ᾿Ααρὼν, χαὶ ἐφ'᾽ 
ἑτέρων δὲ πολλῶν, ἵνα οἱ τοῖς λόγοις ἀπιστοῦντες 
αὐτοῦ, τὴν ἀπὸ τῶν πραγμάτων πίστιν δυσωπηθέντες, 
παὐσωνται λοιπὸν ἁ πατῶντες ἑαυτοὺς, ὡς οὗ δώσοντες 
δίκην, xai µάθωσιν ὅτι τοῦ Θεοῦ τὸ χρηστὸν ἐν τῷ 
διδόναι προθεσμἰαν τοῖς ἁμαρτάνουσιν, οὐκ Ev τῷ 
μηδ ὅλως χολάζειν τοὺς ἑπιμένοντας τοῖς ἁμαρτήμα- 
clv ἐστιν. 'Evijy μὲν οὖν xa πλείονα λέγειν δειχνύν- 
τας ὅσον ἑαυτοῖς συνάγουσι mop οἱ τὸ τῆς παρθενίας 
ἐξευτελίζοντες χαλὸν, ἀλλά τοῖς μὲν σωφρονοῦσιν ἀρχεῖ 
χαὶ ταῦτα, τοὺς δὲ ἁδιορθώτως ἔχοντας xat µαινοµένους 
οὐδὲ πολλῷ τούτων πλείονα τῆς µαν lac αὐτοὺς ἁποστη- 
σαι δυνήσεται. Διὸ τοῦτο τὸ µέρος ἀφέντες τοῦ λόγου. 
πρὸς τοὺς σωφρονοῦντας αὐτὸν ἅπαντα τρέἐφωµεν, τά» 
λιν ἐπὶ τὸν µακάριον Παῦλον ἑπανελθόντες. Περὶ δὲ ὧν 
ἐγράφατέ µοι, quot, καλὸν ἀνθρώπῳ Τυναικὸς μὴ 
ἅπτεσθαι. Αἰσχυνέσθωσαν ἀμφότεροι νῦν, xal οἱ τὸν 
γάμον καχίζοντες, χαὶ οἱ παρὰ τὴν ἀξίαν αὐτὸν ἑπαί- 
ροντες' ἀμφοτέρους Υὰρ ó µαχάρ!ος ἐπιστομίζειΠα»- 
λος, καὶ διὰ τούτων, xal διὰ τῶν ἐφεξῆς χειµένων. 
ΚΕ’. Καλὶν ὁ γάμος, ὅτιὲν σωφροσύνῃ τὸν ἄνδρα δια- 
τηρεῖ, xa οὐκ ἀφίησιν εἰς πορνείαν χαταχυλισθέντα 
ἀποθανεῖν. Mh τοίνυν αὐτὸν διαθάλῃ: * πολὺ γὰρ ἔχει 
τὸ κέρδος, o)x ἑῶν τὰ µέλη τοῦ Χριστου µέλη 
γενέσθαι πόρνης, οὗ συγχωρῶν τὸν ἅγιον να’ν γίνε- 
σθαι βέδηλον xa ἀχάθαρτον. Auk τοῦτο xa)bv, ὅτι 
βαστάζει xal ἀνορθοῖ τὸν καταπίπτειν μέλλοντα. 
ἸΑλλὰ τί τοῦτο πρὸς τὸν ἑστῶτα, πρὸς τὸν οὗ δεόµενον 
τῆς ἀπ αὑτοῦ Bonfslac ; Ἐνταῦθα γὰρ οὐχέτι xpfisc- 
μον τὸ πρᾶγμα οὐδὲ ἀναγχαῖόν ἐστιν ἀλλὰ χαὶ ἐμπόδιον 
ἀρετῆς οὐ µόνον τῷ πολλὰ τιθέναι κωλύματα, ἁ λὰ 
καὶ τῷ τὸ πλέον τῶν ἐγχωμίων ὑποτέμνεαθαι µέρος. 
KqG'. Τὸν γὰρ δυνάµενον γυμνὸν µάχεσθαι xal voice 
ὁ περιφράττων ὅπλοις οὗ µόνον οὐκ ὤνησεν, ἀλλά xat 
τὴν ἐσχάτην ἁδιχίαν Ἠδίκησε, τοῦ θαύματος ἀποστε- 
ρήσας αὐτὸν καὶ τῶν λαμπρῶν στεφάνων * οὐ γὰρ 
εἴασεν αὐτοῦ ἅπασαν φανῆναι τὴν ἰσχὺν, οὐδὲ σφόδρα 
περιδόητον αὐτοῦ γενέσθαι τὸ τρόπαιογ. Ἐπὶ δὲ τοῦ 
γάμου xaX µείζων ἡ ζημία’ οὐ γὰρ δόξης µόνον ττις 
παρὰ τῶν πολλῶν, ἀλλὰ xol μισθῶν ἀποστερεῖ τῶν 
» Reg. et Savil. in marg. τίννυνται δίχην. Qus se- 
quuntur a voce ὑποστῆσονται usque ad πολλοὶ τὴν ἱερω- 
σύνην, desunt in Morel. et Plantin.,sed in Reg. et Savilio 
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dedueti, non lesis e vulgi commendatione virium 
accessio fit, donec tandem undique instructi paulatiin 
ita se comparent, ut ea quasi manuductione non in- 
digeant. Nec vero id illorum tantum eausa, sed pro 
irisorum etiam salute fit, ne qui priorem auda- 
ciam non luissent, in eo ultra crimine progrederentur. 
Sed mihi jam, dum hzc memoro, veniunt in mentem 
qux Elie tempestate acciderunt. Nam quod pueri 
propter Eliszeum ab ursis, id propter ejus magi- 
strum bis quinquaginta viri cum suis principibus ab 
igne calitus deflagrante passi sunt (4. Reg. 4. 9). 
Quia enim et hi per summam simulationem justum 
aggressi vocabant atque ad se descendere jubebaut, in 
ejus vicem descendens ignis omnes absumpsit, perinde 
atque illos ferx. Itaque liec cogitantes omnes vos vir- 
ginitatis hostes, tandem januam atque vectes oriadmo- 
vete, ne et vos judicii tempore, conspectis iis qui illic 
virginitate splendebunt, dicere incipiatis : Hi sunt 
ques aliquando in derisum habuimus, et in. similitudi- 
nem improperii, nos inseusali, qui eorum vitam putavimus 
insaniam, et exitum eorum sine honore, (Quomodo Dei 
filiis annumerati, ei inter sanctos sors illorum est ? Ergo 
nos a veri via deerravimus , neque nos justitie lumen 
Winstreuit ( Sap. 5. 5). At quis erit eorum verborum 
fructus, enervata tum ab ipso tempore poenitentia ? 
XXIII. Cur qui eadem committunt, non easdem luant 
panas. — Sed fortasse dicet vestrum quispiam : At 
nemone postea viros sanctos conviciis incessit? Multi, 
et diversis in regionibus, Et qui, inquit, easdem paenas 
non dederunt? Dederunt sane, et eorum multos sci- 
mus. Quodsi qui effugerunt, at non perpetuo effugient. 
Nam ut est apud. beatum Paulum, Quorumdam pec- 
cata manifesta sunt, praxcedentia ad judicium ; quosdam 
autem et subsequuntur (1. Tim. 5. 24): atque ut legisla- 
tores nocentium penas literis consignalas reliquerunt, 
ita et Dominus noster Jesus Christus in unum atque 
alterum facinorosum animadvertens, eorumque sup- 


plicia tamquam in columna area atque literis repre- 


sentans, per ea quz illis acciderunt omnes commonet, 
etiamsi hoc tempore, qui eadem audeant quz qui ea 
luerunt, easdem poenas non exsolvant, in futuro 
saeculo illos graviori pena mulctandos. 

XXIV. Qui peccent, nec puniantur, iis non confiden- 
dum, sed timendum pois esse. — itaque cum sine 
modo peccantes nihil mali patimur, ne confidamus, 
sed ideo magis timeamus. Nam licet hic a Deo mi- 
nime puniamur, illie tamen cum mundo damnabi- 
mur. Atque hxc rursum nou mea, sed loquentis in 
Paulo Christi sententia est. Etenim eos alloquens, 
qui indigne sacra sumerent, ait : deo inter vos multi 
infirmi et imbecilles, et dormiunt multi. (Quod εἰ nos- 
melipsos dijudicaremus, non. utique judicaremur : dum 
judicamur autem, a Domino corripimur, ut non cum 
suuudo damnemur (1. Cor. 11.50.52). Sunt enim. qui 
hic solum castigari opus habeant, quorum et eulpo 
mediocres sint, ut castigati iterum ad antiquum non 
Fecurrant, canem ad vomitum reversum imitati : 
$unt et qui propter excessum improbitatis et hic et il- 
Bic pleetentur : alii illie tantum supplicia sustinebunt * 
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quoniam ! enim omnium gravissima per petrarunt, nom 
digni habiti sunt qui cum hominibus flagellarentur ; 
nam ait, Et cum. hominibus non flagellabuntur (Psal. 
12. 5) ; illi, quippe reservantur, ut cum dxmonibus 
puniantur : Discedite enim, ait, a me in tenebras exterio- 
res paratas diabolo et angelis ejus (Matth. 95. 44). Multi 
sacerdotium nummis rapuerunt ( Vide act. '1) , neque 
aut eum qui reprehenderet habuerunt, nec quod olim 
a Petro Simon Magus audiverunt (Act.8); at non ideo 
effugerunt, sed multo graviores poenas, quam qua hic 
debebantur,subibunt,quodnecexemplo emendati : int. 
Multi eadem quz Core ausi sunt nec eadem quz Core 
passi, at post majori suo malo patientur (Nwum. 16). 
Multi Pharaonis impietatem imitati (Exod. 14), non 
etiam sicut ille sunt demersi, at gehennae 61105 eos 
manet. Neque enim qui fratres fatuos vocant, jam pu- 
niti sunt (Matth. 5); illic enim in eos servata animad- 
versio est. Quare ne putate Dei sententias solum verba 
esse atque voces ; nam eam ob rem ex iis quasdam in 
opus eduxit, ut in Sapphira (Act. 5) Charmi (Jos. 7), 
Aarone,aliisque multis (Num.35),ut qui ejus verbis non 
credunt, rerum confirmatione deterriti desistant sibi 
ipsi.imponere velut poenas non daturi, et intelligant Dei 
benignitatem eopertinere,ut sceleratis spatium donet, 
non ut omnino non vindicet in eos qui in vitiis per» 
maneant. Poteram equidem et pluribus ostendere, 
quantum sibi ignem contrahant, qui virginitatis lau- 
dem nihili faciant; sed et sanis hac sufficiunt, re- 
belles et insanos nec multo iis plura ab insania retra- 
hant. Itaque ea disputatione supersedentes ad sanos 
sermonem omnem converlamus, iterum ad beatum 
Paulum reversi. De quibus autem mihi scripsistis, inquit, 
bonum est homini mulierem non tangere (1. Cor. 1.1). 
Pudeat nunc utrosque, et qui matrimonium impro- 
pant, et qui plus :equo extollunt; utrisque enim hea- 
tus Paulus cum his verbis, tum iis qu:e consequun- 
tur, silentium imponit. 

XXV. Infirmis necessarium esse matrimonium. — Do- 
num est matrimonium ; quippe quod et virum retinet 
in officio temperantizx , neque in libidines provolutum 
interire sinit. Quare ne id accusa ; habet enim ingens 
commodum , Christi membra scorti membra fieri non 
permitüens, nec sacrum templum profanari et im- 
purum fleri (1. Cor. 6. 15). Bonum est, iuquam, 
quoniam habentem sustinet atque erigit. Sed quid 
hoc attinet. ad eum qui stat, et qui ejus opein. non 
desiderat ? Nam hic nec utile, nec necessarium est, 
sed ad virtutem etiam impedimentum, non sclum 
quod mulios praebeat obices , sed etiam quod majo- 
rem partem laudis detrahat. 

XXVl. Qui virgo agere poss ac matrimonium 
contrahat , summum sibi damnum facere. — Etenim 
qui armis eum instruit , qui nudus pugnare potest et 
vincere, adeo non juvat , ut extrema eliam afficist 
injuria , admiratione eum et illustri corona defrau- 
dans. Nam nec hominis virtutem omnem patitur 


! Quz sequuntur a voce, quomiam, e ad, multi saccr- 
dotiun, desunt in Morel. et Plantin., sed in Reg. et Savilio 
leguntur. 
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clucere , nec ejus (ορ υπ percelebre reddi. ln ma- 
trimonio vero gravior etiam jactura est ; neque enim 
solum vulgi commendatione , sed przemiis etiam vir- 
gini repositis privat. Eapropter bonum esset. homini 
mulierem non tangere. Cur igitur tangere permittis? 
Propter fornicationem , inquit. Vereor te ad virgini. 
iatis fastigium sustollere, ne in fornicationis bara- 
thrum decidas. Nondum ea pennarum levitate przedi- 
tus es, ut te ad id cacumen efferre possim. At ipsi 
certamen arripuerunt, atque ad virginitatis laudem 
pro-ilierunt. Quid igitur trepidas, beate Paule, ac 
forinidas ? Quod hi fortasse rem iguorantes hac. ala- 
critate sint; me usus ac periclitatio ejus pugnae etiam 
ad cxteris consulendum timidiorem reddit. 

XXVII. Magnum ese virginitatem et. magnorum 
conciliatricem bonorum. — Novi rei contentionem , 
novi certaminum hujusmodi violentiam , novi belli 
gravitatem. Pervicaci quodam et forti animo opus 
cst , atque a libidinum sensu averso. Nam per carbo- 
nes Sic ingrediendum est, ut non uraris (Prov. 6, 98), 
el ila per mucrones eundum ,ut non saucieris 
Ea est enim libidinis vis, qu: ignis atque ferri ; quod 
nisi animus ita comparatus sit, ut nec ad ejus dolores 
moveatur, protinus se perdet. Itaque opus est nobis 
adamantina mente, oculo insomni, tolerantia summa, 
muris firmis, antemuralibus ac repagulis, custodi- 
hus pervigilibus ac prxvalidis, atque in primis cz- 
lesti favore. Nam Nísi Dominus. urbem — custodiat , 
[rustra. vigilunt. qui custodiunt eam (Psal. 126. 1). At 
quo pacto eum favorem eliciemus? Si nostra omnia 
conferamus, sana consilia , summam jejunil ae vigi- 
liarum contentionem , legis aceuratan observationem, 
mandatorum custodiam, et quod caput est, si in 
nobis fiduciam non collocemus ; nam etsi magna qua- 
dain prasstemus, illud apud nos perpetuo dicamus 
necesse est: Nisi Dominus adificaverit domum, in va- 
num laboraverunt. qui edificant eam (Ibid.). Nec enim 
nobis lucta est adversus sanguinem εί carnem, sed ad- 
veraus principatus, adversus potestates, adversus mundi 
rectores tenebrarum hujus saculi, adversus spiritualia 
nequitie in calestibus (Ephes. 6. 13): ac nocte dieque 
cogilatliones nobis armate stent. oportet , et im- 
pudentibus libidinibus formidini sint. Quippe si 
minimum remittant , adstons diabolus ignem manibus 
tenet , vibraturus ac Dei templum concrematurus. 
Ergo opus est undique muniamur; est enim nobis 
pugna cum natura; necessitate , angelorum conversa- 
tionis :mulatio , eum incorporeis Virtutibus cursus ; 
terra atque. ciuis cxlicolis zequari nititur, mortalitas 
cura immortalitate certamen init. Et quisquam, sodes, 
matrimonium ac voluptatem cuum re tanta conferre 
ausit? an non id valde stolidum cst? Itaque Paulus , 
qui hae omnia sciret, dicebat, Suam quisque uxorem 
habeut (1. Cor. 7. 2): ideo. detrectabat, ideo eis non 
audebat de virginitate primum disserere; sed in dispu- 
Liuionibus de matrimonio versatur, paulatim eos a ma- 
trimonio retrahere volens, ct brevem de continentia 
serinonem. longiori illi intermiscet, aures admoni- 
uonis severitate feriri minime passus. Nam qui 
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vsquequaque e rehus arduis orationem texit, et mo- 
lestus est auditori, et plerumque animum cogit dicto- 
rum gravitatem non ferenleim resilire. At qui eam 
variat , ac facilia plura quam difficilia immiscet , cum 
difficultatis sensurp eripit , tum reficiendo auditorem, 
ita eum magis inducit et conciliat; quod quidem et 
beatus Paulus fecit. Eo enim dicto , Bonum est homini 
mulierem non tangere, protinus ad matrimonium se 
recepit, ut suam quisque uxorem haberet dicens. 
Atque contentus id beatum przdicasse (nam, Bonum, 
inquit , es! homini mulierem non tangere), de matri- 
monio et consulit et pr:»cipit, addila etiam causa : 
ait enim, Propter fornicationem ; atque matrimonii 
concessionem reprehendere videtur; sed re vera 
expositis matrimonii causis tacite continentis lau- 
dem amplificat, non id apertis verbis declarans , sed 
auditorum conscientix relinquens. Nam qui 66 mo- 
neri intelligat ut matrimonium contrahat , non quod 
matrimonium potissima quzdam virtus sit, sed quod 
8e Paulus tante libidinis damnet, ut citra matrimo- 
nium ab ea se continere nequeat, erubescens ac 
pudefactus , protinus virginitatem adsciscere, atque a 
se tantam infamiam depellere nitetur. 

XXVIII. Que de matrimonio dicantur, cohortationem 
esse ad virginitatem. — (Quid vero addit insuper? Uzori 
vir debitam benevolentiam reddat, itidemque uxor viro ; 
quod apertius explanans subdit : Uxor sui corporis 
domina non est, sed vir ; itidemque vir sui corporis do- 
niinus non est, sed uxor (1. Cor. 7. 5). Et hxc dici pro 
matrimonio videntur; revera autem ea, tamquam 
limum assueta esca obvolutum , in discipulorum 
aures immittit, 908 per sermonem de matrimonio 3 
matrimonio retrahere volens. Qui enim audiat, post 
matrimonium non jam se suum fore, sed uxoris arbi- 
trio subjectum iri, nec mora, acerbissima servitute 
expedire sc conabitur, vel potius nec jugum subire ; 
eum qui semel subierit, ei porro serviendum sit, 
quamdiu id uxori videatur. Quod autem hic non ex 
conjeetura de Pauli sententia loquar, promptum est 
ex discipulis cognoscere. Nam nec ii grave ac mole- 
stum esse matrimonium prius arbitrati sunt, quam a 
Domino se in eam necessitatem conclusos, in quam 
el a Paulo tum Corinthii, viderunt. !llud enim, Qui 
«uxorem suam dimiserit, excepta fornicationis causa, 
[acit eam  echari (Matth, 5. 52) ; et hoc, Vir swi 
corporis dominus non est (1. Cor. 1. 4) ; dissimilibus 
verbis, sed eodem sensu concepta sunt. Quin si quis 
lioc Pauli accuratius animadvertat, tyrannidem auget 
magis, durioremque servitutem reddit. Nam Domi- 
pus viro non permittit eam domo exigere ' : Paulus 
ei etiam sui corporis dominio erepto, omne ejns jus 
in uxorem confert, eique eum emptitio famulo gravins 
subjicit. Huic enim licet interdum solidam liberlatein 
adipisci, si quidem possit aliquando auctus pecunia 
hero pretium numerare : at vir, quamvis omnium diffi - 
cillimam uxorem nactus sit, servitutem ferre cogitur, 
nec qua eo dominatu se absolvat, inire vjam potest. 
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τῇ παρθένῳ ^ χειµένων. Διὰ ταῦτα χαλὸν ἀνθρώπῳ 
γυναιχὸς μὴ ἅπτεσθαι. TL οὖν ἅπτεσθαι συγχωρεῖς ; 
Aid τὰς xoprelác, qual. Φοθοῦμαί σε εἰς «b τῆς παρ- 
θενίας [287] ὄψος ἀναγαγεῖν, μὴ χαταπέσῃς εἰς τὺ τῆς 
πορνείας βάραθρον ᾿ οὕπω σοι χοῦφον γέγονε τὸ πτε- 
pv, ἵνα πρὸς ἑχείνην ἑπάρω σε τὴν χορυφήν. Καΐτοι 
Υ5 αὐτοὶ τῶν ἄθλων εἴλοντο, xal τῷ τῆς παρθενίας 
ἐπεπήδησαν χαλῷ. Τί τοίνυν φοδῇ xai τρέµεις, ὦ 
µαχάριε Παῦλε; "Οτι οὗτοι μὲν , ἴσως ἂν εἶπε, τὸ 
πρᾶγμα ἁγνοοῦντες ταύτην ἔχουσι τὴν προθυµίαν, ἐμὲ 
δὲ ἡ πεῖρα xaX τὸ ἤδη ταύτης ἦφθαι τῆς μάχης, xai 
πρὸς τὸ συµδουλεύειν ἑτέροις ὀχυηρότερον ποιεῖ. 
KZ. Οἶδα τὴν βίαν τοῦ πράγματος, οἶδα τῶν 
ἀγωνισμάτων τούτων tbv τόνον b, οἶδα τοῦ πολέμου 
τὸ βαρύ. Φιλονείχου τινὸς xal βιαίας χαὶ ἆπονε- 
νοηµένης κατὰ τῶν ἐπιθυμιῶν δεῖ φυχΏης' ἐπὶ γὰρ 
ἀνθράχων δεῖ περιπατεῖν xal μὴ χατακχαἰ[εσθαι, ἐπὶ 
ξίφους βαδίζειν καὶ μὴ πλήττεσθαι. Τοσαύτη γὰρ τῆς 
ἐπιθυμίας fj ἰσχὺς, ὅση xal πυρὸς xai σιδἠρου' x&v 
μὴ οὕτω τύχῃ παρεσχευασµένη duyt μηδὲ ἐπιστρέ- 
φεσθαι πρὸς *X; ἐχείνης ἀλγιηδύνας, ταχέως ἑαυτὴν 
ἀπολεῖ. Aet τοίνυν ἡμῖν ἁδαμαντίντς διανοίας, µηδέ- 
ποτε χαθεύδοντος ὀφθαλμοῦ, χαρτερίας πολλῆς, τει- 
χῶν ἰσχυρῶν, θριγχῶν * ἔξωθεν xaX μοχλῶν, φυλά- 
κων ἑἐγρηγορότων καὶ γενναίων, xal πρὸ τούτων 
ἁπάντων τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς. Ἑὰν γὰρ μὴ Κύριος 
φυ.1άξῃ πὀ.λυ", elc µάτην ἠγρύαπνησαν οἱ φυ.]άσ- 
σοντες αὐτή». Hog οὖν τὴν ῥοπὴν ἐπισπασόμεθα 
ταύτην; "Όταν τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν ἅπαντα εἰσενέγχω- 
μεν, λογισμὸν ὑγιῆ, νηστείας xaX ἀγρυπνίας πολλὴν 
τὸν ἑἐπίτασιν, νομοθεσίας ἀχρίθειαν, ἐντολῶν φυλα - 
xhv, xai τὸ πάντων χεφάλαιον, τὸ μὴ θαῤῥεϊῖν &av- 
τοῖς. Κἂν γὰρ μεγάλα κατορθωχότες τύχωµαεν, ἐχεῖνο 
λέγειν ἀναγχαῖον πρὸς ἑαντοὺς διαπαντὸς, ἘῬὰν μὴ 
Κύριος olxov οἱκοδομήσῃ, εἷς µάτην ἑχοπίασαν οἱ 
οἱκοδομοῦντες αὐτόν. Oo γάρ ἐστιν ἡμῖν ἡ πάλη 
πρὸς αἷμα xal σάρχα, àAAà πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς 
τὰς ἑξονσίας, πρὶς τοὺς χοσµοκράτορας τοῦ σχό- 
τους τοῦ αἰῶγος τούτον, πρὸς τὰ πγευματικὰ τῆς 
zornplac ἐν τοῖς ἑπουραγίοις' χαὶ δεῖ νύχτωρ xal 
μεθ) ἡμέραν ὠπλισμένους ἡμῖν ἑστάναι τοὺς λογι- 
σμοὺς d, xaX φοθεροὺς εἶναι ταῖς ἀναισχύντοις ἔπιθυ- 
µίαις' ὡς ἂν μικρὸν Σνδῶσιν, ἔστηχεν ὁ διάδολος mop 
ἔχων μετὰ χεῖρας, ὥστε ἐναφεῖναι χαὶ καταφλέξαι 
«o9 Θεοῦ τὸν ναόν. Πάντοθεν οὗ» ἡμᾶς ὠχυρῶσθαι 
xfj. Πρὸς γὰρ φύσεως ἀνάγκην ἡμῖν dj μάχη. πρὸς 
ἀγγέλων πολιτείαν ὁ ζῆλος, μετὰ ἀσωμάτων δυνά- 
µεων ὁ δρόμος ἡ YT, xal ὁ σποδὸς τοῖς £v οὐρανῷ 
διατρίθουσιν ἐξισοῦσθαι φιλονειχεῖ, xal ἡ φθορὰ πρὸς 
thv ἀφθαρσίαν τὴν ἅμιλλαν ἔθετο. "Exc οὖν vápoy e 
xai ἡδονὴν τοσούτῳ πράγματι παραθαλεῖν τολμήσει 
τις, εἶπέ μοι; xal πῶς οὑχ εὔηθες λίαν; Ἰαῦτα 
ἅπαντα ὁ Παῦλος συνειδὼς ἔλεγεν "Exacroc τὴν 
ἑαυτοῦ Tvrvaixa ἑχέάτω. Διὰ ταῦτα ἀνεδύετο, διὰ 
ταῦτα οὐχ ἐθάῤῥει διαλεχθῆναι ἐξ ἀρχῆς περὶ παρθε- 
νίας αὐτοῖς, ἀλλὰ τοῖς περὶ τοῦ γάμου λόγοις ἔνδια- 
τρίθει, χατὰ μιχρὸν ἀποστῆσαι τοῦ γάμου βουλόµε- 
νος αὐτοὺς χαὶ τοὺς περὶ τῆς ἐγχρατείας λόγους 
3 ;αχεῖς ποιησάµενος, ἐχείνοις πολλοῖς οὖσιν αὐτοὺς 
ἐγχατέμιξεν, οὐκ ἀφιεὶς πληγΏναι τὴν ἀχολν τῷ τῖς 
" Reg. εἰ Savilius in. margine τῇ no hera. Infra sic le- 
gitur ín Reg. συγχωρεῖς λέγων’ « Διὰ δὲ τὰς πορνείας ἔχα- 


στος τὴν ἑαυτοῦ γυναΐχα ἐχέτω. » Βούλομαί σε εἷς τὸ τῆς 
παρθενίας ὕψος ἀγαγεῖν, φοθούμαι δὲ μὴ χαταπέσης. 

$ Reg. et Savil. οἶδα τῶν ἀγωνισμάτων τούτων τὸν τόνον. 
Morel. et Plantin. οἶδα τῶν παρθένων τούτων τόν. 

* Sic Reg. Alii τοίχων, male, ni fallor. 

4 Reg. ἡμᾶς ἑστάναι τοῖς λογισμοῖς. 

* Heg. sl τὸν γάµον. 
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παραινέσεως αὑστηρῷ. Ὁ γὰρ ὅλον δι’ ὅλου διὰ τῶν 
βαρυτέρων πλέχων τὸν λόγον ἐπαχθής τέ ἐστι [288] 
τῷ ἀχούοντι, xal πολλάχις ἀναγχάζει µετασχιρτῆσαι 
thv φυχὴν μὴ φέρουσαν τῶν λεγομένων sb βάρος, Ὁ 
δὲ ποιχίλλων αὐτὸν, χαὶ πλείονα ἀπὸ τῶν ῥάστων ἣ 
τῶν δυσχόλων τιθεὶς τὴν µίξιν, τὺ τοῦ πράγματος 
Χλέπτει βαρὺ, xai διαναπαύσας τὸν ἀχροατῆν οὕτω 
πείθει καὶ προσάγεται μᾶλλον’ ὅπερ οὖν xal ὁ µαχά- 
proc Παῦλος ἐποίησεν. Εἰπὼν γὰρ, KaAóv ἀνθρώπῳ 
γυγαικὸς pij ἄπτεσθαι, ἀπεπήδησεν ἐπὶ τὸν γάμον 
εὐθέως, Ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ rvvaixa ἐχέτω, λέ- 
Ύων. xai τὸ μὲν µαχκαρίσας µόνον ἀφῆχε' Kadór 
Υὰρ, φησὶν, ἀγθρώπῳ ]νυγαικὸς pij ἄπτεσθαυ περὶ 
δὲ τοῦ γάµου συµθουλεύει xal ἐπιτάττει, xal αἰτίαν 
προστίθησι’ Διὰ γὰρ τὰς πορνείας, φησί. Καὶ δοχεῖ 
μὲν αἰτιολογεῖν τοῦ γάμου τὴν συγχώρητιν, τῷ δὲ 
ἀληθεῖ f λανθανόντως ἐν ταῖς περὶ τοῦ γάμου προ- 
φάσεσιν ἑπαίρει τὸ τῆς ἐγχρατείας ἐγχώμιον, οὗ 
φανερῶς ἐχχαλύπτων τῷ λόγῳ, ἀλλὰ τῷ συνειδότι 
τῶν ἀχουόντων κχαταλιµπάνων αὑτό. 'O γὰρ µα- 
θὼν ὅτι παραινεῖται γαμεῖν, οὐχ ἐπειδὴ τὸ xpá- 
τιστον τῆς ἀρετῖς ὁ Ὑάμος, ἀλλ ἐπειδὴ τοσαύτην 
αὐτοῦ χατέγνω λαγνείαν ὁ Παῦλος, ὡς ἄνευ γά- 
μου μὴ δυναµένου λαγνείας ἀπέχεσθαι, ἐρυθριάσας 
xa αἰσχυνθεὶς, σπουδάσει ταχέως ἐπιλαδέσθαι τῆς 


, παρθενίας, xal τὴν τοσαύτην ἀποχρούσασθαι ἁδοξίαν. 


KH'. ΤΙδὲ μετὰ ταῦτά φησι; Ti γυγαιχὶ ὁ árip τὴν 
ὀφει.λομέν η» εὔγοιαν ἀποδιδότω' ὁμοίως δὲ xul 
ἡ γυνἡ τῷ ἀνδρίδ. Εἶτα ἑρμτνεύων αὐτὸ xal σαφέ- 
στερον ποιῶν ἐπάγει' Ἡ rov] τοῦ ἰδίου σώματος 
ovx ἐξουσιάξει, dAA. ὁ ἆν ήρ' ἑμοίως δὲ καὶ d 
ἀνἣρ τοῦ ἰδίου σώματος οὖκ ἑξουσιάζει, dAA ἡ 
γυνή. Καὶ ταῦτα δοχεῖ μὲν ὑπὲρ τοῦ γάμου λέ- 
γεσθαι' τὸ δὲ ἀληθὲς, ὥσπερ ἄγχιστρον τῇ συνῄθει 
περιστείλας τροφῇῃ, οὕτως εἰς τὰς τῶν μαθητῶν 
ἑνίησιν ἀχοὰς, αὐτοῖς τοῖς περὶ τοῦ Υάμου λόγοις ἐξ- 
αγαγεῖν αὐτοὺς τοῦ γάμου βουλόμενος. Ὁ vXp ἁἀχού.: 
σας ὅτι μετὰ τὸν γΥάμον οὐχ ἔσται Κύριος ἑαυτοῦ, 
ἀλλ ἐν τῇ τῆς Υυναιχὺς χεἰσεται γνώµῃ, ταχέως 
ἁπαλλαγῆναι σπουδάσει τῆς πικροτάτης δουλείας, 
μᾶλλον δὲ μηδὲ τὴν ἀρχὴν τὸν ζυγὸν ὑπελθςῖν' ἔπει» 
6h εἰσελθόντα ca δουλεύειν ἀνάγχη λοιπὸν, ἕως 
ἂν τῇ Ὑγυναιχὶ τοῦτο δοχῇ. Καὶ ὅτι οὐχ ἁγλῶς 
παταστοχαζόµενος λέγω τῆς τοῦ Παύλου γνώμης, 
ἀπὺ τῶν μαθητῶν ῥάδιον τοῦτο χαταμαθεῖν. 0ὐδὲ 
γὰρ ἐχεῖνοι πρότερον φορτιχὸν εἶναι xal ἐπαχθη τὸν 
γάμον ἑνόμισαν, ἀλλ ὅτε Ίχουσαν τοῦ Κυρίου εἰς 
ταύτην αὐτοὺς καταχλείοντος τὴν ἀνάγχην, εἰς ἣν 
xai τοὺς Κορινθίους ὁ Παῦλος τότε. Τὸ γὰρ, "Oc àv 
ἁπολύσῃ τὴν }υγαἴχα αὑτοῦ, παρεκτὸς JAóyov ΄ 
πορνείας, ποιεῖ αὐτ]ν μοιχᾶσθαι’ καὶ τὸ, Ὁ ἄν ἡρ 
τοῦ ἱἰδίου σώματος οὐκ ἐξουσιάζει, ῥῆμασι μὲν Ex£- 
pote, γνώμῃ δὲ εἴρηται τῇ αὑτῇ. El δέ τις ἀχριθέστε- 
pov χαταμάθοι τὸ τοῦ Παύλου, μᾶλλον ἐπιτείνει ttv 
τυραννίδα, xal φορτικωτέραν ἐργάξεται τὴν δου- 
λείαν. hb. 'Ο μὲν γὰρ Κύριος οὐχ ἀφίησι χύριον εἶναι 
τὸν ἄνδρα τοῦ τῆς οἰχίας ἐκθαλεῖν αὑτήν' ὁ δὲ Παῦ- 
λος xal τὴν τοῦ οἰχείου σώματος &&ouclay παραιρεῖ- 
ται, πᾶσαν αὐτοῦ τὴν ἀρχὴν τῇ Υυναιχὶ παραδ.δοὺς, 
xai ἀργυρωνήτου μᾶλλον ὑποτάδας οἰχέτου. Tous 
μὲν γὰρ ἔξεστι πολλάχις xal παντελοῦς ἐλευθερίας 
πυχεῖν, cU ye δυνηθείη ποτὲ εὐπορῆσας ἀργνρίου 
καταθεῖναι τὴν τιμὴν τῷ δεσπότῃ’ ὁ δὲ &vhp κἂν τὴν 
ἁπάντων [289] ἀργαλεωτέραν ἔχῃ γυναῖχα. στέργειν 
ἀναγχάξεται τὴν δουλείαν 1, xat λύσιν οὐδεμίαν οὐδὲ 
διέξοδον ταύτης δύναται τῆς δεσποτείας εὑρεῖν. 

f Reg. τὸ δὲ ἁληθές. . 

6 Qusdam δι ὁμοιοτέλευτονεχ Plantin. et Morel. excide- 
rant, qu: ex Reg. οἱ Savil. sarciuntur. 


h Hac paulum diverse jacent jn Reg., sed minus recte. 
i Sic Reg., melius quam editi τῷ ^o? cia. 
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K6& . Εἰπῶν τοίνυν, Ἡ rvx3) τοῦ ἰδίου σώματος οὐκ 
ἐξουσιάξει, ἑπάγει Mi) ἁποστερεῖτε d AAT Jove, εἰ 
µή τι ἂν àx συµμφώγου πρὸς καιρὸν, ἵνα σχολάση- 
τε τῇ προσευχῇ καὶ τῇ »ηστείᾳ, xal záAw ἐπὶ 
τὸ αὐτὸ συγόρχεσθε. Πολλοὺς ἐνταῦθα τῶν τὴν 
παῤθενίαν ἑπανηρημένων οἶμαι xaX ἐρυθριᾷν καὶ al- 
σχύνεσθαι ἐπὶ τῇ πολλῇ συγχαταδάσει τοῦ Παύλου; 
ἀλλὰ μὴ δείσητε, μηδὲ ἀθέλτερόν τι πάθητε. Δοχεῖ 
μὲν γὰρ xaX ταῦτα εἶναι χαριζομένου τοῖς Yevapmxó- 
σιν' εἰ δὲ τις αὐτὰ ἀχριθῶς διασχέφαιτο, τῆς αὐτῆς 
ὄντα τοῖς προτέροις εὑρήσει γνώμης. El μὲν γάρ τις 
αὐτὰ ἁπλῶς ἐπεξιέναι βούλοιτο, τῆς προχειµένης 
ἁπαλλάττων * αἰτίας, δόξει νυμφευτρίας εἶναι μᾶλ- 
oy fj ἁἀποστόλου τὰ ῥήματα' εἰ δὲ τὸν σχοπὸν ἅπαν- 
πα ἀναπτύξειε, xal ταύτην χαιρίαν b εὑρήσει τῆς 
ἀποστολιχῆς ἀξίας τὴν παρα[νεσιν. Aux τί γὰρ µα- 
χρότερον ἐπέξεισι τούτῳ τῷ λόγῳ; οὐ γὰρ Ίρχει διὰ 
τῶν ἀνωτέρω τοῦτο σεµνότερον ἐνδειξάμενον, μέχρις 
ἐχείνου στῆσαι τὴν παραΐνεσιν; τί γὰρ ἔχει πλέον 
τοῦ, Τῃ γυναικὶ ὁ ἀν ἣρ τὴ» ὀφειλομένην εὔγοιαν 
ἀποδιδότω, χαὶ, Ὁ ἂν ἡρ cov ἰδίου σώματος οὐκ ἐξ- 
ουσιάζει, τὸ, Mi) ἀποστερεῖτε ἀ..1ή.Ίους, εἰ μή τι 
ἂν àx συμφώνου πρὸς χαιρόν; Πλέον μὲν οὐδέν' τὸ 
δὲ ἐν βραχεῖ χαὶ ἁμυδρῶς εἰρημένον ἐχεῖ διὰ πλειό- 
vy ἐνταῦθα σαφέστερον ἐξειργάσατο. Ποιεῖ δὲ τοῦτο 
μιμούμενος τὸν ἅγιον τοῦ θεοῦ Σαμουήλ. Καθάπερ 
γὰρ ἐχεῖνος μετὰ πάσης ἀχριθείας τοὺς περὶ τῆς βα- 
σιλείας ἑἐξηγεῖται νόµους τοῖς ἰδιώταις, οὐχ ἵνα δέ- 
ξωνται, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ δέξωνται' χαὶ δοχεῖ μὲν διδασχα- 
Aia € τὸ πρᾶγμα εἶναι, τὸ δὲ ἀληθὲς ἀποτροπή τις 
fy τῆς ἐπιθυμίας αὐτῶν τῆς ἀχαίρου. οὕτω xal ὁ 
Παῦλος τοῦ γάμου τὸν τυραννίδα συνεχέστερον στρέ- 
ότι xai σαφέστερον, τούτοις αὐτοὺς τοῖς ῥήμασιν 
ἐχεῖθεν ἐξελχύσαι βονλόμενο:. Εἰπὼν yàp, Ἡ ovd] 
τοῦ ἰδίου σώματος obx ἑἐξουσιάζει, ἐπάγει, Mi 
ἀποστερεῖτε ἁ.1.ήλους, εἰ µή ει ἂν éx συμφό- 
νου, ἵνα σχο.άζητε τῇ γηστείἰᾳ καὶ τῇ προσευ- 
χῄ. 'Opdc πῶς ἀνυπόπτως καὶ ἀνεπαχθῶς τοὺς bv 
τῷ Ὑάμῳ μένοντας εἰς τὴν τῆς ἐγχρατείας γυμνασίαν 
ἐνήγαχε; Παρὰ μὲν γὰρ τὴν ἀρχὴν ἁπλῶς τὸ πρᾶ- 
γμα ἐπῄνεσεν, εἰπών' Καλὺν ἀνθρώπῳ γυναικὸς 
μὴ ἅπτεσθαι' ἐνταῦθα δὲ χαὶ παραϊνἒσιν προσέθη- 
xev, εἰπών' M?) ἀποστερεῖτε ἀ.11ἡάους, εἰ µή τι ἂν 
ἐκ συμφώνου. Au τί δὲ xal ἓν παραινέσει ὕπερ 
θεῖναι ἠθούλετο εἰσήγαγεν, ἀλλ οὐχ Ev ἐπιτάγματος 
σχήµατι; Οὐ γὰρ εἶπεν' ᾽Αποστερεῖτε μὲν ἀλλήλους, 
συμφώνως 6$: ἀλλὰ τί; Mi] 4 ἀποστερεῖτε ἁλλή- 
Ίους, εἰ µή τι ἂν ἐκ συμφώνου" ὅτι οὕτω προσ- 
ἠνέστερος ὁ λόγος ἐγίγνετο, τοῦ διδασχάλου τὴν γνώ- 
µην δειχνὺς, οὐ μετὰ σφοδρότητος τοῦτο ἀπαιτοῦσαν, 
ὅτε μάλιστα xol μετὰ πολλῆς τῆς εὐγνωμοσύνης ἡ 
ἔχτισις Ὑίνεται. Οὐ τούτῳ δὲ µόνῳ παραμυθεῖται τὸν 
ἀχροατὴν, ἀλλὰ χαὶ τῷ τὸ μὲν τραχὺ βραχέσι συστεῖ- 
Aat ῥήμασι, πρὶν ἢ δὲ ἀλγῆσαι τὸν ἀχούοντα, ἐπὶ 
τὰ ἡδύτερα μεταπηδῆσαι, xal τούτοις ἑνδιατρίψαι 
μᾶλλον. 

ΛΑ’. Άξιον δὲ ἐξετάσαι χἀχεῖνο, τί δήποτε, εἴπερ τί- 
µιος ὁ γάμος καὶ ἡ χοίτη ἀμίαντος, οὐχ ἀφίησιν [290] 
αὐτὸν χώραν ἔχειν ἐν τῷ τῆς νηστείας xat τῆς προσεν- 
χῆς καιρῷ; "Ότι τῶν σφόδρα ἁτόπων fv, Ἰουδαίους 
μὲν, οἷς ἅπαντα τὰ σωματιχὰ διατετύπωτο, οἷς xal 
δύο γυναῖχας ἔχειν ἡφεῖτο, xai τὰς μὲν ὀχθάλλειν, 
τὰς δὲ ἀντεισάγειν, τοσαύτην ποιεῖσθαι τοῦ πράγµα- 
τος πρόνοιαν, ὡς µέλλοντας θείων ἀχούειν λόγων, 
ἁ ποστῆναι καὶ τῆς κατὰ vópov µίξεως, καὶ ταῦτα οὗ 

8 Reg. ἁποκόπτων. 

b Pro χαιρίαν legit ἀξίαν Savil. 

€ Reg. διδασκαλίας. 

4 Reg. ἀλλήλους, ἵνα σχο)άσητε τῷ προσενγῇ, ἀλλὰ v^. 


S. JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCHIEP. ΟΟΝΘΤΑΝΤΙΝΟΡ, 
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μίαν οὐδὲ δύο µόνον ἡμέρας, ἀλλὰ xaX πλείους" 
ἡμᾶς δὲ τοὺς τοσαύτης ἀπολαύοντας χάριτος, τοὺς 
πνεῦμα € λαθόντας, τοὺφ νεχρωθέντας, τοὺς συντα. 
φέντας τῷ Χριστῷ, τοὺς υἱοθεσίας ἀξιωθέντας, τοὺς 
εἰς τοσαύτην ἀναχθέντας τιμὴν, μετὰ τοσαῦτα xal 
τηλικαῦτα ἀγαθὰ μηδὲ εἰς τὴν αὐτὴν ἀφιχέσθαι τοῖς 
νηπἰοις ἐχείνοις σπουδἠν. El δὲ ἐπιμένοι τις πάλιν 
ζητῶν. Αὐτὸς δὲ ὁ Μωῦσῆς διὰ «Ll τοὺς Ἰουδαίους 
τῆς ὁμιλίας ταύτης ἀπήγαγεν; ἐκεῖνο ἂν εἴποιμι, ὅτι 
εἰ χαὶ τίµιος ὁ γάμος, ἀλλά μέχρι τοσούτου φθάσαι 
δύναιτ' ἂν, ὥστε μὴ μολῦναι τὸν χρώµενον, τὸ δὲ xal 
ἁγίους ἀποφαίνειν, οὐχέτι τῆς ἐχείνου δυνάµεως, 
ἁλλὰ τῆς παρθενίας ἑστίν. "Οτι δὲ οὗ Μωῦσῆς µόνον, 
οὐδὲ Παῦλος ταῦτα παρἠγγελλον, ἄχουσον τί φησιν ὁ 
Ἰωήλ' 'Αγιάσατε γηστείαν, χηρύξατε 0epaxsíar, 
συναγάγετε éxxAnc(av, éxAéCace πρεσδυτέρους. 
Αλλ) ἐχεῖνο ἴσως ζητεῖς, ποῦ γυναιχὺὸς ἀπέχεσθαι 
ἐθούλευσεν f ; Ἐξεθέτω, qnot, γυμϕίος ἐκ τοῦ 
κοιτῶνος αὐτοῦ, xal νύμφη ἐκ τοῦ παστοῦ αὖ- 
τῆς. Τοῦτο γὰρ xal Μωσαϊχοῦ μεῖζόν ἐστιν ἐπιτά- 
γµατος. El γὰρ νυμφίον xaX νύμφην, οἷς ἀχμάζει τὰ 
τῆς ἐπιθυμίας, ol; fj νεότης σφριγᾶ, ol; ὁ πόθος 
ἀχάθεχτος, οὗ χρὴ συνιέναι χατὰ τὸν τῆς νηστείας 
χαιρὸν xal τῆς προσευχῆς, πόσῳ μᾶλλον τοὺς λοι- 
ποὺς τοὺς οὐχ ἔχοντας τοσαύτην µίξεως ἀνάγχην ; 
Tóv γὰρ εὐχδμενον ὡς χρὴ xat νηστεύοντα πάντα 
ἀποῤῥίφαι δεῖ πόθον βιωτιχὸὺν, πᾶσαν φροντίδα xat 
διάχυσιν, xal πανταχόθεν ἑαυτὸν συναγαγόντα xa- 
λῶς, οὕτω προσιέναι τῷ θεῷ. Διὰ τοῦτο χαὶ ἡ 
νηστεία χαλὸν, ὅτι περιχόπτει τὰς τῆς φυχῆς φροντί- 
δας, xal τὴν περιῤῥέουσαν τὸν νοῦν ὁλιγωρίαν àva- 
στέλλουσα ὅλην πρὸς ἑαυτὴν ἐπιστρέφει τὴν διάνοιαν. 
Τοῦτο χαὶ ὁ Παῦλος αἰνιττόμενος ἀπάχει τῆς µίξεως, 
xat τῇ λέξει σφόδρα χυρἰως χέχρηται. 00 γὰρ εἶπεν, 
Ἵνα μὴ µολυνθῆτε, ἀλλ', "Iva σχο.λάζητετῇνηστείᾳ 
καὶ τῇ προσευχῇ"' ὡς τῆς πρὸς γυναῖχα ὁμιλίας οὐκ 
εἰς ἀχαθαρσίαν, ἀλλ᾽ εἰς ἀσχολίαν ἀγούσης. 

ΑΛ’. Ὅπου γὰρ νῦν μετὰ τὴν τοσαύτην ἀσφάλειαν 
πειρᾶται ἑμποδίζειν ἡμῖν κατὰ τὸν τῆς προσευχῆς 
χαιρὸν ὁ διάθολος' ἂν διαχεχυμένην λάδῃ φυχὴν, xai 
ὑπὸ τῆς πρὸς τὴν γυναῖκα συµπαθείας μεμαλαγμέ- 
νην, τί οὐκ ἐργάσεται τῇῆδε χἀχεῖσε τοὺς τῆς δια- 
νοίας ἀναῤῥιπίζων ὀφθαλμούς; "Όπερ ἵνα μὴ πάθω- 
pev, μηδὲ, ὅτε μάλιστα ἴλεω σπουδάξοµεν ἡμῖν 
χαταστῆσαι τὸν θεὸν, τότε αὐτῷ προσχρούωμεν διὰ 
τῆς οὕτω µαταίας εὐχῆς, χελεύει τῆς κοίτης ἀπηλ- 
λάχθαι τὀτε. 

AB'. El γὰρ οἱ τοῖς βασιλεῦσι προσιόντες, τί λέγω 
βασιλεῦσιν; ἐσχάτοις μὲν οὖν ἄρχουσι, xal δεσπόταις 
δοῦλοι ἐντυγχάνοντες, ἄν τε Og! ἑτέρων ἠδιχημένοι 
τοῦτο ποιῶσιν, ἄν τε αὐτοὶ δεόµενοι παθεῖν εὖ, ἄν τε 
ὁργὴν τινα καθ; ἑαυτῶν ἐγηγερμένην χοιμίσαι σπεύ- 
δοντες δ, xal τοὺς ὀφθαλμοὺς xal τὴν διάνοιαν ἅπα- 
σαν ἑπιστρέφαντες πρὸς ἐχείνους, οὕτω ποιοῦνται 
τὴν ἐντυχίαν, [291] κἂν μικρὺν ἀποῤῥαθυμήσωσιν, 
oj µόνον οὐ χατώρθωσαν ὑπὲρ ὧν ἑδέοντο, ἀλλὰ καὶ 
χαχόν τι προσλαθόντες ἀπῆλθον b* εἰ οἱ θυμὸν &v- 
θρώπων παῦσαι βουλόμενοι, τοσαύτῃ χέχρηνται τῇ 
σπουδῇ, τί πεισόµεθα ἡμεῖς οἱ δείλαιοι, μετὰ το- 
δαύτης ῥᾳθυμίας τῷ πάντων Δεσπότῃ προσιόντες 
sp, xal ταῦτα πολλῷ μείζονος ὀργὴς ὄντες ὑπεύ- 
θυνοι; Οὔτε γὰρ οἰχέτης δεσπότην, οὔτε ἁρχόμενος 
βασιλέα παροξύνειεν ἂν οὕτως, ὡς τὸν θεὺν χαθ᾽ 
ἑχάστην ἡμέραν ἡμεῖς. Και τοῦτο ἐμφαίνων ὁ Χρι- 
στὺς, τὰ μὲν εἰς τὸν πλησίον ἁμαρτήματα ἑχατὸν 
ἐχάλει δηνάρια, τὰ δὲ εἰς τὸν θεὺν μύρια τάλαντα. 
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XXIX. JHilud, Ne defraudate alter alterum, ejus esse 
qui ad virginitatem instiget. — aque cum dixisset, 
lI xor sui corporis domina non est, addit, Ne defraudate 
alter alterum, nisi si quid ex consensu ad tempus, ut pre- 
cibus el jejunio vacetis : rursumque eodem convenite 
(4. Cor, 1. 4. 5). Multos hic eorum qui virginitatem 
sunt amplexi, in tanta Pauli indulgentia erubescere 
ac verecundari existimo. AL ne timete, neu imperite 
quidquam adimnittite. Nam et lxec videntur esse conju- 
gibus indulgentis ; sed si quis ea accurate serntetur , 
ejusdem cum superioribus sententi:e comperiet. Alio- 
qui si ea leviter tractamus propositam causam mu- 
tando, pronubz potius quam Apostoli verba videbun- 
tur : sin consilium omne evolvamus, etiam hanc co 
hortatjonem dignam apostolica gravitate inveniemus. 
Quid est enim cur in lac disputatione prolixior est ? 
an non id satis erat, ut cum superioribus verbis 
hoc graviter reprzesentasset , cohortationem illic si- 
sterei? nam quid his, Ne defraudate alter alterum, nisi 
si quid ex consensu ad tempus, plus dicitur quam illis, 
Uxori vir debitam benevolentiam reddat (Ib. v. 5), et hoc, 
Vir sui corporis dominus non est (16. v. 4) ? Nihil sane: 
sed quod illic breviter et obscure dictum est, hic plu- 
ribus illastrat. Atque id facit sanctum Dei Samuelem 
imitatus. Ut enim ille accuratissime regni leges populo 
recenset, non ut eas suscipiant , sed ne suscipiant ; 
agique institutio quzedam videtur, cum revera intem- 
pestivae eorum cupiditatis dehortatio sit : ad eumdem 
modum et Paulus matrimonii tyrannidem frequentius 
et apertius iuculcat, eos his verbis volens inde revo- 
care. ]taque ci sententiz, Uxor sui corporis domina 
uon est, addit, Ne defraudate alter alterum, nisi si quid 
ex consensu, wu jejunio et precibus vacetis. Vides ut ncc 
opinato οἱ sine niolestia, eos qui in matrimonio dege- 
rent ad continenti studium iuducat ? Nam priucipio 
rem laudavit dicens , Bonum est homini mulierem non 
tangere (1. Gor. 7. 1) : hicadhibet etiam cohortationem 
his verbis, Ne defraudetis alter alterum, nisi si quid ex 
consensu. Et cur quod constitutum volebat, hortabun- 
dus, non imperabundus proponit? Neque enim dixit, 


Defraudate alter alterum, dummodo ex consensu ; sed. 


quid? Ne defraudate alter alterum, nisi si quid ex con- 
sensu. Quia hic sermo levior est, doctoris sentent'am 
demonstraus , quz rigide id non exigat, cum maxime 
summa benevolentia persolvatur. Neque eo solo audi- 
torcm solatur, sed etiam quod asperum brevibus ver- 
bis complexus prius ad jucunda revertatur, quam au- 
ditorem dulur attingat, in iisque magis moretur. 
XXX. Cur si honoratum mairimonium est, jejunantes 
hertetur Paulus. congressu. abstinere. — Atque illud 
eliafu quzstione dignum est, cur, si quidem ho- 
norabile est matrimonium et torus. immaculatus , 


ei precum ac jejunii tempore locum habere non: 


permittat? Quod perabsurdum esset, Jud»os, qui. 
bus omnia corporea constituebantur, qui duas con- 
jeges habere, et aliis ejectis alias adsciscere siue- 
bantur, tantam in hac re operam ponere, ut divina 
nracula audituri, etiam legitimo coitu abstinerent 
(Exod. 19), idque non unum aut alterum diem, sed 
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ctiam plures : nos autem tanta affectos gratia, qui gpi- 
ritalia accepimus, defunctos, cum Christo consepultos 
(Vide ad Rom. 8), adoptione auctos, ad eam dignita- 
tem erectos, post tot tantaque bona ne infantium qui- 
dein illorum studium consequi. Quod si quis iterum 
quierere persistat, cur Moses ipse Jud:eos ab eo coitu 
abducat, id habeat responsum : etsi honorabile ma- 
trimonium sit, at eo solum pertingere, ut utentein 
non inquinet, sanctos vero pr:stare non illud posse, 
sed virginitatem. Ne vero putes ea Mosen solum atque 
Paulum edixisse, audi quid Joel dicat : Sanctificate 
jejunium, predicate curationem, cogite cetum, seniores 
congregate (Joel 2. 15). Sed qu:rris , ubinam uxorc 
abstinendum dicat? Egrediatur, inquit, spousus de cu- 
bili suo, et sponsa de thalamo suo (1b. v. 16). ld enim 
Mosaico etiam majus est precepto. Nam si sponsum 
ac sponsam libidine ardentes, juveuta prurientes, cu- 
piditate infrenes, jejunii et precum tempore coire ne- 
fas est, quanto magis cxeteros eam congrediendi ne- 
cessitatem non habentes? Qui enim ut decet compre- 
cetur ac jejunet, ei necesse sit, omne humanarum 
rerum studium, omnem curam et negotium abjicere , 
ac se undique colligentem Deum adire. Quare et je- 
junium bonum est, quippe quod recisis animi curis, 
ac negligentia quze mentem circumfluat repressa co- 
gitationem omnem ad se convertat. Id quod et Paulus 
innuens, a congressu arcet, et verbis utitur admodum 
opportunis. Non enim ait, Ne inquinemini, sed, Ut 
jejunio et precibus vacetis : velut coitu cum uxore non 
ad fceditatem, sed ad occupationem nos cogente. 

XXXI. Qui precationibus rite operam dare velint, ne- 
cessario Paulum a concubitu avocasse. — Nam cum 
nunc post tot przsidia impedire nos precum tempore 
diabolus conetur, ecquid non molietur mentis oculos 
huc illyc jactando, animum nactus diffluentem, atque 
uxoris studio emollitum? Quod ne pateremur , neve 
cum potissimum id agimus, ut Deum nobis propitium 
comparemus, tum prece adeo futili cum irritarenus, 
jubet tym a coitu puros esse. 

XXXII. Qui segniter precentur, non modo Deum non 
propitiare, sed etiam irritare. — Etenim si qui reges ad- 
eunt; et quid reges dico? imo vero iufimos magistra- 
tus, et servi heros alloquentes, seu id agant injuria 
ab aliis affecti, seu beneficium ipsi postulantes, seu 
iram in se excitatam sopire curantes, et oculis et 
mente omni ad eos conversa, ita colloquium habent ; 
sin minimum torpeant, non solum pro quibus suppli- 
cabunt non perficient, sed malo etiam accepto disce- 
dent : si qui hominum furorem lenire volunt, tanto- 
pere laborant; quid nobis miseris fiet, qui omnium 
principem Deum adeo negligenter adimus, maxime 
cam longe majori simus irz: obnoxii? Neque enim he 
rum servus, aut regem subditus tam graviter irrita, 
atque nos Deum in dies. Atque id siguificans Christus | 
peccata in alium centum. denarios, ín. Deum. decem 
millia talenta nominabat (Math. 18. 94). Quare cum 
eum sedaud:ze tant: irz, ejusque, quem quotidie op- 
pugnemus, propitiandi causa precibus adimus, merito 


nos ab ea voluptate arcet, quasi dicat : De anima 
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nobis agifur , carissimi, de summa rerum periculum 
est ; tremendum, liorrendum, formidandum est. He- 
yum adimwus terribilem, multoties a nobis lisum, 
mulia. habentem quie nobiscum expostulet. Non hoc 
tempus est amplexuum, non voluptatum, sed lacry- 
mazum, acerborum gemitluum, prostrationis, accurate 
eonfessionis, diligentis supplicationis, frequentium 
precum ; quandoquidem bene cum eo agatur qui vel 
tanto studio iram cam leniat, non quia durus ac cru- 
delis sit Dominus noster; est eniin admodum lenis et 
lhumands; sed scelerum nostrorum magnitudo etsi 
benignum, clementem atque misericordem, facile 
nobis ignoscere non sinit. Jaque ait, Ut jejunio οἱ 
precibus vacetis. (uid igitur est ac servitute acerbius ? 
Volo ju virtute gradum facere, in czlum evolare, 
jejunio atque precibus assidue intentus animi sordes 
abstergere : quod si illa in id institutum non consen- 
tiat, lascivize ejus servire cogor. Ob id enim initio 
monebat, Bonum est homini mulierem non tangere; 
et discipuli etiam Domino dicebant, Si ea est viri ciun 
"rore causa , non erpedit mairimonium contrahere 
(Matth. 19. 10) ; quippe cogitantes necesse esse alter- 
utram in partem damnum admitti, eaque cogitatione 
in angustum deducti, eam vocem emiserunt. 

XXXIII. Eadem iterum repetere, eorum esse qui 
Christum imitentur. — Quare etiam Paulus id assidue 
repetit, ut in eam cogitationem Corinthios inducat : 
Suam quisque uxorem habeat : Uzori vir debitam bene- 
tolentiam reddat : που sui corporis domina non est : 
Ne de[raudate alter alterum : Eodem convenite. Nam 
nec beati illi id ad primam vocem tum senserunt, sed 
postquam id secundo audierunt, tum vero praecepti 
necessitatem intellexerunt. Etenim Christus , qui et 
in monte considens, et rursum post alia inulta de eo 
disseruisset (Matth. 5), ita eos ad continentis stu- 
dium incitavit. Adeo eadem assidue repetita plus ba- 
bent efficaciz. Itaque et hic discipulus Magistrum 
imitatus crebro idem usurpat, neque usquam permis- 
sionem meram prodit, sed cum causa , propter forni- 
cationem inquiens et tentationes salanicas atque in- 
eontinentiam, prxter exspectationem virginitatis lau- 
dem in dispotatione de matrinonio texens. 

XXXIV. Virginitatem admirandam esse et muliis co- 
ronis dignam. — Nam si in matrimonio degentes diu- 
tius abjungere veretur , ne quem diabolus aditum in- 
veniat, quibus coronis digna sint qux neque ab initio 
eo solatio opus habuerunt, et ad extremum invictze 
permanserunt? ut ne dicam, nec diaboli machinas 
utrisque ex z:quo admoveri. Nam illis, opinor, nec 
molestus est, qui quidem sciat perfugium iis proxi- 
mum esse, statimque, si quem vehementiorem impe - 
unn sentiunt, in portum se recipere licere; neque 
enim iis permitit beatus Paulus longius naiigare, 
sed defessos redire jubet , sinens eodem rursum con- 
venire. At virgo assidue navigare, et sine portu aequor 
permetiri cogitur; atque etsi gravissima tempestas 
consurgat, uc sic quidein ei fas est navem subducere 
4ο quiescere. Igitur quasi qui mare infestant , ubi ci- 
vitas aut navale aut portus ail, navigantes non inva- 
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dunt; id enim est temere periclitari; sin nav;gium 
in alto offendant, auxilii destitutionem audacis inci - 
tamentum nacti, omnia movent atque versant, neque 
prius desistunt, quam aut eos demergant, aut id ipsi 
patiantur : ita e£ acer hic pirata virgini graves fluctus, 
ingentem tempestatem, ac procellas intolerabiles , 
omnia $susque deque miscens, ut vi atque impetu na- 
vem subveriat. Audivit enim virgini non concedi Eo- 
dem convenire, sed ei necesse esse perpetuo adver- 
$us spiritualia nequitiz luctari ac confligere (Ephes. 
6. 12), donec tandem in tranquillum portum evadat. 
Etenim Paulus virgini tamquam forti militi meris ex- 
cluso porlas aperiri non permittit , quamvis et valde 
effero hoste, et vel eo crudeliere, quod adversario in- 
duciarum potestas nulla sit. Nec vero diabolus soluni, 
sed ipse etiam libidinis stimulus c:xelibes urget acrius ; 
idque omnibus palam est. Nam quorum habemus 
usum, eorum cupiditate haud facile tangimur, secu- 
ritate animo segni esse permittente. Atque idem nobis 
confirmat et proverbium populare, sed in primis ve- 
rum : Quod in potestate, inquit, promptum sit, id ad 
cupiditatem baud sane efficax est. Sin ab iis prohibea- 
mur, que pridem tenebamus, contra accidit, et qu:e 
propter facultatem a nobis contemnuntur, ea nobis e 
manibus amissa vehementius desiderium excitant. 
ltaque primum hac ratione major est apud conjuges 
tranquillitas : deinde, quod si flamma iis altius quan- 
doque eluctetur, eam protinus succedens congressus 
reprimit. AL virgo Ron habens unde ignem exstinguat, 
eun sublimem atque alte grassantem cernens, cum 
exstinguere non possit, id unum agil, ne cum igne 
couflictans uratur. Án vero quidquam magis insoleus 
est, quam solidum intus ge&tare rogum, nec aduri, 
quam flamma in animi penetrali ultro citroque com- 
meante intactam mentem conservare? Nemo enim 
eam sinit carbones eos foras ejicere; sed quod Pro- 
verbiorum auctor in natura corporis desperatum dicit, 
id illa necesse babet in. animo sustinere. Qoid vero 
dicit? Ambulabit quis super carbones , nec ejus pedes 
adurentur (Prov. 6. 38)? Ecee autem hxe ambulat, ae 
perfert cruciatum. Aut ignem in sinu ligabit, el non ejus 
urentur vestimenta (19. v. 37)? At μου non vestibus, 
sed intus ignem coutinens efferum atque resotántem 
flammam sustinet ac tegit. Et adhuc duisquam, sodo:, 
matrimonium cum virginitate confefre, an vel obtueri 
ausit? At non permittit. beatus Paulus (4 Cor. 7. 59. 
55), qui ingens utriusque rei discrimen ponit : n:un 
il'a, ait, quxe sunt Domini, hxc qu: sunt mundi curat. 
Collectis igitur in unum conjugibus, et in virginis 
gratiam, audi quid illis exprobret. Eodem enim, in- 
quit, convenite, ne vos tentet satanas (16. v. 5). Ae 
volens ostendere totum ejus tentationi non deberi, sed 
nostra etiam ignavi: plurimum, principaliorem cau- 
sam addit, inquiens , Propter vestram intemperantiam. 
Quis non id audiens erubescat ? quis non intemaperantize 
notam effugere moliatur ? Neque enim cohortatio hsee 
ad omnes pertinet, sed ad valde demissos. Quod si, 
inquit, tam es servus voluptatum, si tam mollis , ut 
semper in venerem effusus atque inniana $i, congroe 
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ἘἜπεὶ οὖν τοσαύτην iv ταῖς εὐχαῖς πρόσιµεν σθἐ- 
σοντες ὀργὴν, xai ὃν οὕτω χαθ) ἑκάστην ἐχπολεμοῦ- 
μεν τὴν ἡμέραν καταλλάξοντες, εἰχότως ἡμᾶς ἁπ- 
ἀγει τῆς ἡδονῆς ἑχείνης, μονονονχὶ λέγων’ Περὶ φυ- 
χης ἡμῖν ὁ λόγος, ἀγαπητοὶ, ὑπὲρ τῶν ἑσχάτων ὁ 
χίνδυνος τρέµειν δεῖ χαὶ δεδοιχέναι xaX συνεστάλθαι;" 
ὀεσπότῃ πρόσιµεν φοδερῷ, πολλὰ παρ᾽ ἡμῶν ὑδρι- 
αμένῳ, μεγάλα ἡμῖν ἔχοντι xal ὑπὲρ μεγάλων ἔγχα- 
λεῖν. Οὐ περιπλοχῶν οὗτος ὁ καιρὸς, οὔτε ἡδονῶν, 
ἀλλὰ δαχρύων χαὶ στεναγμῶν πικρῶν, προσπτώ- 
σεως, ἐξομολογήσεως ἀχριθοῦς, λιτανείας συντετα- 
µένης, ἱχετηρίας πολλῆς. ᾽Αγαπητὸν γὰρ xai μετὰ 
τοσαύτης προσπίπτοντα σπουδῆς δυνηθῆναι προσ- 
ιόντα καταµαλάξασθαι * τὴν ὀργὴν ἑἐκείνην οὐχ 
ὅτι ἀπηνὴς. οὐδ' ὅτι ὠμὸς ὁ Δεσπότης ἡμῶν, xat γὰρ 
σφόδρα ἐστὶν μερος χαὶ φιλάνθρωπος ἀλλ ἡ τῶν 
ἁμαρτημάτων τῶν ἡμετέρων ὑπερθολὴ οὐδὲ τὸν χρη- 
στὸν xai ἐπιειχῆ xai πολυέλεον ἀφίησιν ἡμῖν συγ- 
γνῶναι ταχέως) διό φησιν "Ira. σχολάζητε τῇ 
γηστείᾳ xal προσευχῇ. Τί οὖν ἂν efr τῆς δουλείας 
ταύτης πικρότερον ; Βούλομαι ἐπιδοῦναι b. πρὸς ἄρε- 
τὴν. ἀναπτῆναι πρὸς τὸν οὐρανὸν, νηστείαις καὶ εὖ- 
χαῖς συνεχῶς προσχαρτερῶν ἀποσμῆξαι τὸν ῥύπον 
τῆς φυχῆς' εἶτα ἂν μὴ βούληται ἐκείνη ταύτῃ ἐπι- 
νεῦσαι τῇ TwWopp, ἀναγχάζομαι δουλεύειν € αὐτῆς 
τῇ λαγνείᾳ. Auk τοῦτο γὰρ ἀρχόμενος ἔλεγε, Καλὸν 
ἀνθρώπῳ γυγαικὸς μὴ ἄπτεσθαι” διὰ τοῦτο xa οἱ 
μαθηταὶ πρὸς τὸν Κύριον εἶπον, El οὕτως ἐστὶν' ἡ 
αἰτία τοῦ ἀνθρώπου μετὰ τῆς γυ»αικὸς, οὐ συµ- 
φέρει Tajo at. Λογισάμενοι γὰρ ὅτι πολλὴ ἀνάγχη 
Ἱατέρῳ μέρει γενέσθαι την ἐπήρειαν, καὶ στενοχωρη- 
ἑέντες ὑπὸ τῶν λογισμῶν, ταύτην ἀφῆχαν τὴν φωνᾖήν. 

AT". Ati τοῦτο xat ὁ Παῦλος συνεχῶς αὐτὸ στρέφει, 
ἵνα εἰς τοῦτον τὸν λογισμὸν ἐμδάλῃ τοὺς Κορινθίους" 
"Exactoc τὴν ἑαυτοῦ γυγαῖκα ἐχέτω' Tg γυ- 
γαικ) d. ἆνἡρ τὴν ὀφειλομένην» εὔνοιαν ἀποδι« 
δέτω' Ἡ Υγυγ} τοῦ Ιδίου σώματος οὐκ ἐξουσιάζει. 
M) ἁποστερεῖτε ἁ 1λή.ους Ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνέρ- 
χεσθε. 0ὐδὲ γὰρ ol µαχάριοι τότε ἐχεῖνοι ἐχ πρώτης 
εὐθέως τοῦτο ἔπαθον τῆς φωνῆς, ἁλλ᾽ ὅτε Ex δευτέ- 
poo ταῦτα ἤχουσαν, τότε συνεῖδον τῆς. ἐντολῆς τὴν 
ἀνάγχην. Καὶ γὰρ ὅτε ἐχάθητο ἐπὶ τοῦ ὄρους ὁ Χρι- 
ατὸς, διελέχθη περὶ τούτου, xal μεθ) ἕτερα πολλὰ 
πάλιν οὕτως αὐτοὺς εἰσήγαγεν εἰς τὸν τῆς ἐγχρα- 
τείας ἔρωτα * οὕτω συνεχῶς τὰ αὐτὰ λεγόμενα 
πλείονα ἔχει τὴν ἑνέρχειαν. Κάνταῦθα οὖν τὸν διδά- 
σχαλον μιμούμενος ὁ μαθητὴς συνεχῶς περὶ τῶν 
αὐτῶν διαλέγεται’ καὶ οὐδαμοῦ τὴν συγχώρησιν [292] 
ἁπλῶς τίθησιν, ἀλλὰ μετὰ αἰτίας, διὰ τὰς πορνείας 
λέγων, χαὶ τοὺς πειρασμοὺς τοὺς σατανιχοὺς, xal 
την ἀχρασίαν, χαὶ ἀνυπόπτως τὸ τῆς παρθενίας 
ἐγχώμ.ον ἐργαζόμενος Ev τοῖς περὶ τοῦ γάμου λόγοις. 

ΛΑ’. E! Υὰρ τοὺς ἐν τῷ γάµῳ διατρίδοντας δέδοιχεν 
ἁποστῆσαι ἐπιπολὺ, μή τινα παρείσδυσιν ὁ διάδολος 
εὕρη, πόσων ἂν εἶεν ἄξιαι στεφάνων αἱ μηδὲ παρὰ 
την ἀρχ]ὴν ταύτης δεηθεῖσαι γῆς παραµυθίας, xal 
µέχρι τέλους ἀχείρωτοι διαµείνασαι; Καΐτοι οὐδὲ τὰ 
παρὰ τοῦ διαδόλου μηχανήματα ἓξ ἴσης ἀμφοτέροις 
πρρσάγεται. "Tol; μὲν γὰρ οὐδὲ ἐνοχλεῖν αὐτὸν οἶμαι, 
εἰδότα ὅτι πλησίον αὐτοῖς fj χαταφυγὴ, χδν τινος αἷ- 
ἄθωνται σφοδροτέρας προσθολῆς, ἔξεστιν εὐθέως ἐπὶ 
τὸν λιμένα χαταφεύγειν’ οὐδὲ γὰρ ἀφίησιν αὐτοὺς ὁ 
µαχάριος Ἡαῦλος ποῤῥωτέρω πλεῖν, ἀλλ ὑποστρέ- 
φειν ἠνίχα ἂν χάµωσι καραινεῖ, πάλιν ἑπιτρέπων 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνέρχεσθαι. Ἡ δὲ παρθένος δι ὅλου 
(αλαττεύειν ἀναγχάζεται, χαὶ πέλαγος πλεῖν ἀλίμα- 
viv χἂν ὁ χαλεπώτατος διεγερθῇ χειμὼν, οὐδὲ οὕτω 


5 Reg. (ξασθαι. 
b Reg. t, Φησὶν, ἐπιδοῦναι. 
€ Reg. ἀνάγκη ὀονλεύοιυ. 
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θέµις ὁρμίσαι τὸ σχάφος αὑτῃ xal ἀναπαύσασθαι. 
ὍὭσπερ οὖν οἱ χατὰ τὴν θάλατταν χαχοῦργοι, ἔνθα 
μὲν ἂν ᾗ πόλις f] ἐπίνειον ἡ λιμὴν, οὐκ ἐπιτίθενται 
τοῖς πλέουσι (τοῦτο γὰρ µάτην κωδυνεύειν ἑστίν): 
ἂν δὲ ἐν µέσῳ τῷ πελάγει τὸ σχάφος ἀπολάδωσι, τὴν 
ἐρημίαν τῶν βοηθησόντων τῆς τόλµης ἑφόδιον ἔχον- 
τες, πάντα χινοῦσι xal στρέφουσι, xal οὐ πρότερον 
ἀφίστανται ἕως ἂν 1) καταδύσωσι τοὺς ἐμπλέοντας, 1) 
τοῦτο πάθωσιν αὐτοί' οὕτω xal ὁ δεινὸς οὗτος πειρα- 
τῆς τῇ παρθένῳ πολὺν ἐπάγει τὸν χειμῶνα καὶ χα- 
λεπὴν τὴν ζάλην, xal ἀφορήτους τὰς τριχυµίας, 
πάντα ἄνω xal κάτω χυχῶν, ὥστε τῇ βίᾳ καὶ τῇ 
ῥύμῃ περιτρέφαι τὸ σχάφος. "Hxouce γὰρ ὅτι τὸ, 
Ἐπὶ τὸ αὑτὸ συγόρχεσθαι, ἡ παρθένος οὐκ ἔχει, 
&))' ἀνάγχη δι ὅλου παλαίειν αὐτὴν, δι ὅλου µά- 
χεσθαι πρὸς τὰ πνευματιχκὰ τῆς πονηρίας, ἕως ἂν 
εἰς τὸν εὔδιον καταπλεύσῃη λιμένα. Καθάπερ γὰρ 
στρατιώτην γενναῖον ἔξω τειχῶν ἀποχλείσας τὴν 
παρθένον ὁ Παῦλος, οὐχ ἀφίησιν ἀνοιγΏναι τὰς πύ- 
λας αὐτῇ, x&v σφόδρα ὁ πολέμιος ἀγριαίνῃ πρὸς αὖ- 
τὴν, x&v αὐτῷ τούτῳ σφοδρότερος γίγνηται τῷ τὸν 
ἀντίπαλον µηδεμίαν ἐξουσίαν ἔχειν ἀναχκωχῆςὰ. 0ὐχ 
ὁ διάθολος δὲ µόνον, ἀλλά xal αὐτὸς ὁ τῆς ἐπιθυμίας 
οἵστρος µειζόνως τοῖς μὴ γεγαμηχόσιν ἐνοχλεῖ’ xai 
τοῦτο παντἰ που δῃλόν ἐστιν. "Qv μὲν γὰρ τὴν ἀπό- 
λαυσιν ἔχομεν, οὐ ταχέως Orb τῆς ἐπιθυμίας ἁλισνό- 
µεθα, τῆς ἀδείας τῇ Ψυχῇ ῥαᾳθυμεῖν συγχωρούσης. 
Καὶ τοῦτο xal παροιμία τις ἡμῖν μαρτνρεῖ, δημώδης 
μὲν, σφόδρα δὲ ἀληθής. Τὸ γὰρ ἐν ἐξουσίᾳ, φησὶν, 
ἔτοιμον οὐκ εἶναι πρὸς ἐπιθυμίαν σφοδρὀν. "Av δὲ 
ποτε χωλυθῶμεν ὧν πάλαι ημεν κύριοι, τοὐναντίον 
γίνεται, xal τὰ διὰ τὴν ἐξουσίαν παρ ἡμῶν χατα- 
φρονούμενα, ταῦτα, ὅταν τὸ κῦρος ἡμῶν ἐχφύγῃ, 
σφοδρότερον ἡμῶν τὴν ἐπιθυμίαν διήγειρε. Ἡρῶτον 
μὲν οὖν ταύτῃ µείζων παρὰ τοῖς γεγαμηχόσιν ἡ γα- 
λήνη' δεύτερον δὲ, ὅτι κἂν εἰς ὕψος ἀρθῆναι φιλο- 
νειχήσῃ ποτὲ d φλὺξ, χαταστέλλει ταχέως αὐτην 
ἐπελθοῦσα ἡ µίξις. 'H δὲ παρθένος οὐχ ἔχουσα ὅπως 
σθέσῃ 9 τὸ mop, ὁρᾷ μὲν αὐτὸ χορυφούμενον καὶ εἰς 
ῦψος αἱρόμενον, σδέααι δὲ οὐχ ἰσχύουσα ἑνὸς γίνεται 
µόνου τοῦ μὴ φλεχθῆναι µαχομένην πυρίἰ. "Apá ἐστί 
τι τούτου παραδοξότερον, πᾶσαν ἕνδον βαστάδειν τὴν 
πυρὰν, xa p χαίεσθαι; σνστρέφειν μὲν ἐν τοῖς 
τῆς ψυχῆς ταμιείοις τὴν φλόγα, [295] ἀνέπαφον δὲ 
τὴν διάνοιαν διατηρεῖν; Οὐδεὶς γὰρ αὐτῇ συγχωρεῖ 
τοὺς ἄνθραχας τούτους ἔξω χενῶσαι, ἀλλ ὅπερ ὁ 
Παροιμιαστὴς ἀδύνατον εἶναί φησιν ἐπὶ τῆς τῶν σω- 
µάτων φύσεως, τοῦτο ὑπομένειν αὑτὴ χαταναγχάξε- 
ται ἐπὶ τῆς φυχῆς. Τί δὲ ἑἐχεῖνός quoc ; Περιπατή- 
σει τις ἐπ᾽ ἀγθράχων πυρὸς, τοὺς δὲ πόδας οὐ 
κατακαύσει; Αλλ' ἰδοὺ αὕτη περιπατεῖ καὶ φέρει 
τὴν βάσανον. Ἀποδήσει τις πῦρ ἐν κό ἆπῳ, τὰ δὲ 
ἱμάτια οὐ κατακαύσδι; Αὕτη δὲ οὐκ ἐν ἱματίοις, 
ἀλλ) ἔνδον ἔχουσα τὸ πῦρ ἀγριαῖνον xai ἠχοῦν, ἀν- 
έχεται xaX στέγει τὴν φλόγα. "Ec οὖν τολμήσει τις, 
εἰπέ µοι, τῇ παρθενἰᾳ τὸν γάμον παραθάλλειν; &v- 
τιθλέψφαι δὲ ὅλως; 'AXX oüx ἀφίησιν ὁ µακάριος 
Παῦλος, πολὺ τὸ μέσον ἑχατέρου τοῦ πράγματος θείς" 
Ἡ μὲν γὰρ τὰ τοῦ Κυρίου, φησὶν, fj δὲ τὰ τοῦ κόσμου 
μεριμνᾷ. Συναγαγὼν τοίνυν εἰς ταυτὸν τοὺς γεγα- 
µηχότας, xai ταύτῃ χαρισάµενος, ἄχουσον πῶς αὖ- 
τοῖς ὀνειδίζει πἀλιν' Επὶ τὸ αὐτὸ γὰρ, qno, συγ- 
έρχεσθε, ἵνα μὴ πειράζῃ ὑμᾶς ὁ Σαταγᾶς. Καὶ 
δεῖξαι βουλόμµενος ὅτι οὗ τῆς ἐχείνου πείρας τὸ πᾶν 
ἔστιν, ἀλλά καὶ τῆς ἡμετέρας νωθεἰας τὸ πλέον, τὸν 
χυριωτέραν αἰτίαν ἐπήγαγε, Διὰ τὴν ἀκρασίαν 
ὑμῶν, εἰπών. Τίς οὖν οὐχ ἂν ἑρυθριάσειε ταῦτα 


4 Reg. ἀναχωχῆς. Καὶ περὶ μὲν τῆς παρθένου ταῦτα. Τού- 
ποις δὲ οὐχ ὁ διά X μόνος. 
* Reg. ότῳ σδέσει. 
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ἑκούων ; τίς οὖν ἂν σπουδάσειεν ἐχρυγεῖν τῆς ἆχρα- 
σίας τὸν φόγον ; Οὐδὲ γὰρ πρὸς πάντας ἡ παραίνεσις 
αὕτη, ἀλλὰ πρὺς τοὺς σφόδρα χατωφερεῖς. "Av οὕτως 
Tic δοῦλος τῶν ἡδονῶν, φησὶν, ἂν οὕτω χαῦνος ὡς δια- 
παντὸς ἐχχεχύσθαι πρὸς τὴν µίξιν xal χεχηνέναι, 
συνέρχου τῇ Υυναιχἰ. Οὐχ &pa ἀποδεχομένου οὐδὲ 
ἐπαινοῦντος ἡ συγχώρησις, ἀλλὰ σχώπτοντος xal 
χαταγινώσχοντος. Οὐδὲ γὰρ ἂν, εἰ μὴ σφόδρα ἠθέ- 
λησε χαθάφασθαι τῆς τῶν φιληδόνων φυχῆς, τὴν 
τῆς ἀχρασίας ἔθηχε λέξιν, ἐμφατιχωτέραν οὖσαν, 
xai πολὺν ἔχουσαν τὸν φύγον. Διὰ τίἰ γὰρ οὐκ εἶπε, 
Διὰ τὴν ἀσθένειαν ὑμῶν; Ὅτι ixelvo μᾶλλον συγ- 
γινώσχοντος ἣν, τὸ δὲ τῆς ἀχρασίας * δειχνύντος 
τῆς ῥᾳθυμίας τὴν ὑπερδολὴν. Οὐχοῦν ἀχρασίας τὸ μὴ 
δύνασθαι πορνείας ἀπέχεσθαι, εἰ μὴ διαπαντός τις 
ἔχοιτο τῆς γυναιχὸς xat τῆς µίξεως ἀπολαύοι. Τί οὖν 
ἂν εἴποιεν ἐνταῦθα οἱ τὴν παρθενίαν περιττὸν εἶναι 
τιθέμενοι; Αὕτη μὲν ὅσῳ ἂν ἐπιταθῇ, τοσούτῳ 
μεῖσον ἔχει τὸ ἐγχώμιον' ὁ δὲ γάμος ὅταν αὐτῷ 
τις χαταχόρως χεχρηµένος Tl, τότε μάλιστα ἑπαίνου 
παντὸς ἀπεστέρηται. Τοῦτο γὰρ, qnot, λέγω χατὰ 
συγγνώµην, οὐ κατ ἐπιταγήν, ἕνθα δὲ ἂν ᾗ συγ- 
γνώµη, χώραν ἔπαινος οὐκ ἂν ἔχοι, ᾽Αλλὰ xal περὶ 
τῶν παρθένων διαλεγόµενός φησιν Ἐπιταγὴν Κυ- 
piov οὐκ ἔχω b. Μήποτε οὖν ἄρα τὸ πρᾶγμα ἑξ- 
ἔσωσε; ἄπαγε' ἐπὶ μὲν γὰρ τῆς παρθένου γνώμην 
δίδωσιν, ἐνταῦθα δὲ συγγνώµην. Ἐπιτάττει δὲ οὐδέ- 
τερον 00 διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα μὲν, ἵνα 
μή τις ἀναθῆναι ἀπὸ τῆς ἀχρασίας βουλόμενος xm- 
λύηται ὡς ἐπιτάγματος ἀνάγχῃ δεδεμένος: ἐχεῖ δὲ, 
ἵνα μὴ τις ἀναθῆναι πρὸς τὴν παρθενίαν ἀδυνατῶν 
χατακρίνηται, ὡς προστάγµατος παρανούων. Οὐκ 
ἐπιτάττω παρθενεύειν, φησί' δέδοιχα γὰρ τοῦ 
πράγµατος τὸ δυσχατόὀρθωτον. ο Οὐχ ἑἐπιτάττω συν- 
εχῶς συνέρχεσθαι τῇ γυναικί’ ἀχρασίας γὰρ οὐ βού- 
λομαι εἶναι νομοθέτης. Εἶπον, Συγέρχεσθε, χάτω 
χχταθῆναι χωλύων, οὐ τὴν προσωτέρω προθυµίαν 
ἐμποδίζων. Οὐκ ἄρα [294| αὐτοῦ βούλημα προηγού- 
psvóv ἐστι τὸ χρῆσθαι διαπαντὸς γυναικχὶ, ἀλλ᾽ fj τῶν 
ῥᾳθυμοτέρων τοῦτο ἑνομοθέτησεν ἀχρασία. Ἐπεὶ el 
τὸ Παύλου βούλημα θέλεις μαθεῖν, ἄχουσον ποῖόν 
ἐστι’ Θό.ω, φησὶ, πάντας ἀγθρώπους εἶναι ὡς 
xal ἐμαυτὸν &v ἐγκρατείᾳ. Οὐχοῦν εἰ πάντας θέλεις 


ἐν ἑγχρατείᾳ εἶναι, οὐδένα θέλεις εἶναι ἓν ápap. ^ 


Οὐδὲ γὰρ οὐ μὴν διὰ τοῦτο χωλύω τοὺς βουλοµένους, 
οὐδὲ αἰτιῶμαι, ἀλλ εὔχομαι μὲν xal ποθῶ πάντας 
εἶναι ὡς xal ἁἑμαυτὸν, συγχωρῶ δὲ κἀκεῖνο διὰ τὰς 
πορνείας διὰ τοῦτο xal ἀρχόμενος εἶπον, Κα.λὀν dv- 
θρώπῳ γυναικὸς μὴ ἄπτεσθαι, ὅτι τοῦτο μᾶλλον ποθῶ. 

ΛΕ’. Τένος δὲ ἕνεχεν ἐνταῦθα ἑαυτοῦ µέμνηται, λέ- 
Yuv* Θ6.Ίωδὲ πάντας ἀγθρώπους εἶναι ὡς καὶ ἔμαυ- 
τόν; xaltot εἰ μὴ τοῦτο προσέχειτο, τὴν περιαυτο- 
λογίαν ἐξέφυγεν ἄν ἁ. Τίνος οὖν Évexev προσέθηχεν, 
Ὡς καὶ ἐμαυτόν; Οὐχ ἑπαίρων ἑαυτόν' οὗτος γάρ 
ἐστιν ὁ πλεονεκτήσαςο uiv τῶν ἀποστόλων ἐν τοῖς 
«ὑπὲρ τοῦ χηρύγµατος πόνοις, ἀνάξιον δὲ xal τῆς προσ- 
nYopíag ἀποστολιχῆς ἑαυτὸν εἶναι νοµίζων. Εἰπὼν 
Υὰρ, ὅτι Εγώ εἰμι ὁ ἑλάχιστος τῶν ἁποστόλων, 
ὥσπερ τι τῆς ἀξίας αὐτοῦ μεῖζον φθεγξάµενος ἔἐπι- 
λαμθάνεται ταχέως ἑαυτοῦ, λέγων: Ὃς οὐχ εἰμὶ 
ἱκανὸς καλεῖσθαι ἁπόστο.Ίος. Τίνος οὖν ἕνεχεν Ev- 
ταῦθα τῇ παραινέἑσει πρόσχειται; Οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ ὡς 
ἔτυχεν, ἀλλ᾽ ᾖδει τοὺς μαθητὰς τότε μάλιστα εἰς τὸν 

8 Reg. τὸ δὲ εἰπεῖν ἀχρασίαν. 

b Addit Sav. γνώµην δὲ δίδωµι, quie lectio ad sequentia 
inc.ius quadrat. Epir. 

* Hic non pauca deerant in Morel., que ex Reg. et Sa- 
vil. supplentur. Infra Reg. τοῦτο ἐγέννησεν ἀχρασια. Paulo 
DOsl {η eodem deest ἐν ἐγχρατεία. 
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τῶν χαλῶν Σναγομένους ζήλον, ὅταν παρὰ τῶν διδα- 
σχάλων ἔχωσι τὰ παραδείγματα. Ὥσπερ οὖν ὁ χωρὶς 
ἔργων ἐν τοῖς λόγοις µόνον φιλοσοφῶν οὐδὲν ὀνίνησι 
μέγα τὸν ἀχροατὴν, οὕτως ὁ παρ᾽ ἑαυτοῦ πρώτου χατ- 
ορθωθεῖσαν ἔχων δεῖξαι τὴν συμδουλὴν, ταύτῃ μάλι- 
στα πάντων ἑπάγεται τὸν ἀχούοντα. Πρὸς δὲ τούτοις 
καὶ φθένου καὶ τύφου χαθαρεύοντα δείχνυσιν ἑαυτόν ΄ 
τὸ γὰρ ἑξαίρετον τοῦτο χοινὸν εἶναι βούλεται τῶν 
μαθητῶν, οὐδὲν αὐτῶν πλέον ἔχειν ζητῶν, ἀλλ᾽ ἓν 
ἅπασιν αὐτοὺς ἐξισοῦν ἑαυτῷ {.' Ἔχω καὶ τρίτην αἱ- 
τίαν εἰπεῖν. Ποίαν δὴ ταύτην ; Δύσχολον εἶναι τὸ πρᾶ- 
γμα ἑδόχει, xal οὐ χατὰ τὴν τῶν πολλῶν εὐχολίαν » 
βουλόµενος οὖν αὐτὸ δεῖξαι ῥᾷστον, τὸν ἠνυχότα εἰς 
μέσον τίθησιν, ἵνα μὴ σφόδρα ἐπίπονον εἶναι αὐτὸ νο- 
µίξωσιν, ἀλλὰ πρὸς τὸν ἠγησάμενον ἱδόντες μετὰ τοῦ 
θαῤῥεϊν xal αὐτοὶ τῆς αὐτῆς ἐπιθαίνωσιν ὁδοῦ. Τ οὔτο 
xaX ἀλλαχοῦ ποιεῖ. Τοῖς Γαλάτάις Υὰρ διαλεγόµενος, 
καὶ τὺν ἀπὸ τοῦ νόµου φόδον ἐχλῦσαι σπεύδων, δι ὃν 
ἐπὶ τὴν παλαιὰν χατεφέροντο συνῄθειαν, πολλὰ τῶν 
ἐχεῖ φυλάττοντες, τί φησι; Γνεσθε ὡς ἐγὼ, ὅτι κἀγὼ 
ὡς ὑμεῖς. Ὁ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν: Οὐχ ἂν ἔχοι- 
τε, φησὶν, εἰπεῖν, ὅτι "EE ἐθνῶν ἐπιστρέφας νῦν xal 
τὸν Ex τῆς τοῦ νόµου παραθάσεως οὐχ εἰδὼς φόδον, 
ἀχινδύνως ἅπαντα ταῦτα φιλοσοφεῖς πρὸς ἡμᾶς. Kot 
γὰρ ἐγὼ, φησὶν, ὡς ὑμεῖς ἐδούλευσα ταύτην τὴν δου- 
λείαν ποτέ ἐγενόμην ὑπὸ τοῖς ἐπιτάγμασι τοῦ νόµου 
ἐφύλαξα τῶν ἐντολῶν τὰς παρατηρήσεις ᾽ ἀλλὰ τῆς 
χάριτος ἐπιφανείσης ὅλον ἐἑμαυτὸν ἀπ᾿ ἐχείνου πρὸς 
ταύτην µετέθηχα. Οὐχέτι γὰρ τὸ πρᾶγμα παράθασἰς 
ἐστιν, ἀνδρὶ γενοµένων ἡμῶν ἑτέρῳ; ὥστε οὐδεὶς ἂν 
ἔχοι τοῦτο λέγειν, ὅτι ἕτερα πράττων ἕτερα παραινῶ, 
οὐδὲ ὅτι τὸ ἐἑμαυτοῦ σχοπῄσας ἀσφαλὲς ὑμᾶς εἰς χίν- 
δυνον [295] ἐνέδαλον. El γὰρ κίνδυνος τὸ πρᾶγμα ἣν, 
οὐχ ἂν ἐμαυτὸν προὔδωχα, οὐδ' ἂν τῆς οἰχείας ἡμέ- 
λησα σωτηρίας. Ὥσπερ οὖν ἐχεῖ τὸ παράδειγµα παρ 
ἑαυτοῦ θεὶς τὸν φόδον ἐξέλνσεν, οὕτω χαὶ ἐνταῦθα 
τὴν ἀγωνίαν ἐχδάλλει μέσον ἑαυτὸν ἐμδάλλων. 

AQ'. Ἁλλ' ἔχαστος ἴδιον χάρισμα ἔχει, φησὶν, ὃς μὲν 
οὕτως, ὃς δὲ οὕτως 5. θέα τῆς ἀποστολιχῆς ταπεινο- 
Φροσύνης οὑδαμοῦ τὸν χαραχτῆρα παραπολλύμενον, 
ἁλλ᾽ ἀχριδῶς πανταχοῦ διαλάµποντα * χάρισμα θεοῦ 
χαλεῖ τὸ αὐτοῦ κατόρθωμα, xal ἔνθα πολὺν ἵδρωσεν 
ἱδρῶτα, τοῦτο ὅλον ἀνατίθησι τῷ Δεσπότῃ. Καὶ εἰ 
θαυμαστὸν εἰ ἐπὶ τῆς ἐγχρατείας τοῦτο ποιεῖ, ὅπου 
ye xaX περὶ τοῦ χηρύγματος διαλεγόµενος τῷ αὐτῷ 
χέχρηται τρόπῳ, ὑπὲρ οὗ µυρίους Ίνεγχε πόνους, 
θλίψεις συνεχεῖς, ταλαιπωρίας ἀφάτους , θανάτους 
καθημερινούς, Τί οὖν περὶ τούτου φησί; ΗΠ.1έον 
αὐτῶν πάντω» ἑχοπίασα, οὐκ ἐγὼ δὲ, d JA ἡ χά- 
pic τοῦ θεοῦ ἡ σὺν ἐμοί. O0 τὸ μὲν αὐτοῦ, τὸ bb 
τοῦ θεοῦ φησιν, ἀλλ᾽ ὅλον τοῦ Θεοῦ. Τοῦτο εὐγνώμο- 
vog οἰχέτου, μηδὲν ἴδιον νοµίζειν, ἀλλὰ πάντα δεσπο- 
τιχὰ, μηδὲν ἴδιον ἡγεῖσθαι αὐτοῦ, ἀλλὰ πάντα τοῦ 
Κυρίου. Τοῦτο καὶ ἑτέρωθι ποιεῖ. Εἰπὼν γὰρ, "Exor- 
τες χαρίσματα κατὰ τὴν χάρι’ τὴν δοθεῖσαν 
ἡμῖν διάφορα, προϊὼν προστασίας χαὶ ἑλεημοσύνας 
καὶ μεταδόσεις ἐν τούτοις ἠρίθμησεν' ὅτι δὲ xatop- 
θώματα ταῦτα xat οὐ χαρίσματα, παντί που δηῃλόν 
ἐστι. Ταῦτα δὲ εἶπον, ἵν ὅταν ἀχούσῃς αὐτοῦ λέγον- 
τος, Ἕκαστος ἴδιον χάρισμα ὄχει, μὴ ἀναπέσῃς, 
μηδὲ εἴπῃς πρὸς ἑαυτόν' Οὐ δεῖται τὸ πρᾶγμα τῆς 
ἐμῆς σπουδῆς' χάρισμα abb ὁ Παῦλος ἐχάλεσε. 
Μετριάζων γὰρ. οὐκ εἰς την τῶν χαρ!σµάτων τάξιν 
καταλέξαι τὴν ἐγχράτειαν βουλόμενος, τοῦτό φησιν. 


* Sic e Savilio rescripsimus pro πλεανέκτης. Reg. πλου» 
νεχτησάµενος. Eprr. 

f Reg. ἑαυτῷ θέλων. 

€ Reg. ὁ μὲν οὕτως, 6 δὲ οὕτως. 
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dere sane cum uxore. Non est igitur permissio haec 
probantis ac commendantis , sed irridentis ac impro- 
lantis. Nam ni voluptuosorum mentem egregie tan- 
gere voluisset, intemperantiz: vocem non adhibuisset, 
qua et vehemens est, et ingens vituperium continet. 
Cur enim non dixit, Propter vestram imbecillitatem ? 
Quod ea vox magis ignoscentis esset, illa vero intem- 
perantize, summam ignaviam notanus. lgitur intem- 
perantiz est , non posse a fornicatione abstinere, nisi 
uxori semper hzreas ac coitu fraare. Quid mihi hic 
dicent qui virginitatem supervacaneam statuunt? Nam 
h:ec quo contensior est, eo majorem habet laudem: 
at matrimonium, ubi eo plus satis utare, tum maxime 
laudis omnis expers est. ld enim, iuquit (1. Cor. 7. 6), 
dico secundum indulgenüam , non secundum prxce- 
ptum ; jam ubi est indulgentia, laudi nullus est locus. 
At enim et de virginibus disserens ait, Praeceptum 
Domini non habeo (19. v. 25 ). Num igitur rem ex- 
rquat? Minime gentium : nam de virgine sententiam 
dicit : bic consensum dat. Àc neutrum precipit non 
eadem de causa ; sed hic, ne qui ab intemperantia se 
sustollere vellet prohiberetur, velut pr:ecepti necessi- 
tate obstrictus ; illic, ne qui ad virginitatem attingere 
nequivisset damnaretur, ceu in preceptum contumax. 
Non prxcipio, inquit, virginem esse; vereor enim rei 
difficultatem. Non precipio congredi frequenter cum 
uxore : nolo enim incontinenti: legislator esse. Dixi, 
Convenite, ut vetem in pr:eceps ferri, non ut sublimius 
studium impediam. Non ergo ! id pracipue vult, ut 
assidue uxore utamur, sed nimirum id segniorum in- 
temperantia sanxit. Nam si Pauli voluntatem scire vis, 
audi quze sit : Volo, inquit, omnes homines sic esse, ut 
ego sum, continentes * (10. v. 7). lgitur qui velis 
omues continentes esse, neminem vis esse conjugem. 
Non equidem : at non propterea volentes veto et in- 
simulo, sed cum optem ac percupiam omnes sic esse, 
ut egó sum, tum illud propter fornicationem etiam 
coneedo : ideoque in principio dicebam, Bonwm est 
homini mulierem non tangere, quia id preoptarem. 
XXXV. Necessario Paulum contiuentig. exemplum 
se proposmisse, — Sed quare hic sui memiuit , in- 
quiens, Volo omnes homines sic esse, ut ego sum? 
quod si non addidisset, sui sane mentionem effugisset. 
Cur igitur adjecit, ut ego sum ? Non quo se extolleret ; 
nam hic ille est, qui cum pr:dicationis laboribus 
apostolis priestaret, indignum se vel apostoli nomine 
existimat. Cum enim dixisset, Ego sum minimus apo- 
stolorum (1. Cor. 15. 9), velut majus quiddam quam 
pro dignitate 8ua eloquutus , stalim se castigat , ad- 
dens, Qui non sum dignus vocari apostolus ( 1d. 
15. 9). Cur igitur hic cobortationi sese proponit? 
Non temere id quidem, aut sine causa , sed qui sciret 
discipulos tum maxime ad prszstantium rerum stu- 
dium incitari, si preceptorum habeant exempla. 
liaque ut qui operibus vacuus verbis solum philoso- 
phatur, baud sane auditori prodest : ita qui consilium 


* Bic non pauca deerant in Morel., qux ex Reg. et savil. 
entur. 
: in hog. verbum, continentes, deest. 
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a se primo perfectum habet exhibendum, vel hac in 
primis ratione auditorem inducit. Preterea purum se 
ab invidia atque fastu ostendit, qui excellens hoc et - 
precipuum cum discipulis commune esse velit, ne- 
que iis przstare curet, sed in omnibus eos sibi exe 
zquare. Habeo et tertiam causam dicere. Quamnam? 
Videbatur res difficilis esse, nec multis facilis ; itaque 
volens eam facilem declarare, eum , qui id opus ab- 
solvisset, in medium adducit, ne admodurr laborio- 
sum crederent, sed ducem intuentes et ipsi animis 
aucti eamdem viam inirent. Ιάθψι et alibi facit. Nam 
Galatas alloquens, iisque legis timorem eximere stu- 
dens, quo ad antiquam consuetudinem ferebantur, 
pleraque ad eam pertinentia servantes, quid dicit?" 
Estote sicut ego , quia et ego sicut vos (Gal. 4. 12). Ae 
quod ait ejusmodi est : Nihil sit, inquit, quod dica- 
tis, me resipiscentem nunc jam e gentibus, metus ex 
legis violatione ignarum , suaviter hxc omuia vobis 
philosophari; et ego eniin ut vos aliquando servitu- 
tem hanc servivi, subjectus legis jussis , procepte- 
rum observationes exsequutus; sed postquam appa- 
ruit gratia, totuin me ab illa ad hanc contulit. Nec 
jam eares est transgressio, cum inalius viri manum 
convenerimus (/5. 1. 15). Quare non cst quod quis- 
quam dicat, alia facere me, alia monere, aut securi- 
tate mibi quxsita vos in periculum dare. Nam si 
periculum ageretur, non me equidem prodidissein, 
non salutem meam neglexissem. lgitur ut illic se 
exemplum proponens metum solvit : ita et hic se in 
medium adducto sollicitudine liberat. 

XXXVI. Virginitatem modestie causa ab Apostolo 
donum appellari, — Sed habet, inquit, proprium quis - 
que donum, alius quidem sic, alius vero sic (1. Cor. 
1. 7). Vide hic mihi apostolice humilitatis signum 
nusquam deperditum, sed ubique serio elucens ; Dei 
donum appellat suam virtutem, et in quo n.ul.um 
desudavit, id omne Domino tribuit. Et quid mirum 
$i id in continentia facit, cum de prxdicatione etiam 
disserens, pro quo mille labores, perpetuas afflictio- 
nes, inenarrabiles zrumnas, quotidianam necem 
suscepisset, idem usurpet? Quid ergo de eo dicit ? 
Pius illis omnibus laboravi ; non ego autem , sed gratia 
Dei mecum (1. Cor. 15. 10). Non partim suum, partin 
Dei censet , sed totum Dei. Hoc grati servi est , nih:l 
proprium ducere, sed omnia heri ; nihil suum putare, 
sed omnia Domini. Atque idem facit alibi. Nam cun 
dixisset, Habentes donationes secundum gratiam , quc 
data est nobis , differentes ( Rom. 13. 6), in orationis 
progressu magisteria, liberalitatem ac largitiones in 
ji$ numerat ; quze virtutes, non dona esse, facile om- 
nes intelligunt. Hxc autem ideo disserui, ne dicen- 
tem audiens , Proprium quisque donum habet , conci- 
das, ac tecum sermocinere : Opera mea hie nihil 
opus est ; id donum Paulus nominavit. Nam mode- 
sti; causa, non qui continentiam donis accensere 
vellet, ἰία loquitur. Neque enim et secum et cum 
Christo pugnat ; non cum Christo dicente, Sunt eunau- 
chi, qui seipsos propter regnum caleste. castraruni 
(Math. 19. 12) ; atque addente, Qui potcst capera, 
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cayiut ? non secum, qui viduitatem amplexas, sed in 
eo proposito persistere nolentes damnet, Nam si 
donum est , cur eis comminaris, dicens : Damnatio- 
nem habent, quia primam fidem irrilam fecerunt (4 .Tim. 
5. 12)? Nusquam enim Christus dotes non babentes 
punivit, sed ubique vitam rectam non exhibentes, 
adeoque quod potissimum requirit, vita est optima, 
et actiones irreprehensz. Donorurm autem distributio 
posita est non in accipientis optione, sed in donantis 
arbitrio. Itaque prodigia patrantes Christus adeo non 
laudat (Luc. 10. 20) , ut etiam discipulos ea re glo- 
riautes ab eo gaudio removeat, monens ne gaudereut 
d:emonia sibi subjici. Nam qui beati przdicantur ubi- 
" que ( Matth. 5) misericordes sunt, humiles, mites, 
animo puri, pacifici, qui hiec omnia atque iis similia 
przstant. Quin ipse etiam Paulus przclara sua faci- 
nora recensens, in iis et continentie meminit; iis 
enim verbis, 1n multa patientia, in. tribulationibus, in 
necessitalibus, in angustiis, in plagis, in carceribus , in 
laboribus, tn seditionibus, in vigiliis, in jejuniis, addit, 
In castitate (2. Cor. 6. 4. 5.6) : minime id facturus, si 
donum esset. Cur autem et mordet eam non haben- 
tes, intemperantes eos vocans? cur qui virginem suam 
non elocat, rectius facit? cur beatior vidua, si sic 
manserit ? Nam quod jam dixi, non prodigiorum, sed 
actionum beatitudines sunt, quemadmodum et poena. 
Quo pacto, inquam , eadem cohortans perseverat , si 
id in nobis non est, nec post divinum favorem ope- 
ram etiam nostram desiderat ? Ei enim sententi, 
Volo omnes homines sic esse, ut ego sum, continentes 
iterum subdit, Dico autem non nuptis et viduis, Bonum 
est illis, si sic permaneant , ut ego(1. Cor. 7. 7. 8), ite- 
rum se proponit eadem de causa. Nam qui exemplum 
haberent proximum et tamquam domesticum, facilius 
virginitatis labores erant ausuri. Quod si et supra 
inquiens, Volo omnes sic esse, ut ego sum, et hic, Bo- 
num est, si sic permaneant , ut ego , neutro loco.cau- 
sam adjecit, ne mirare; neque enim id ex arrogantia 
facit, sed ratus satis esse causx sententiam suam, 
qua ductus rem perfecisset. 

XXXVII. Multas esse molestias in secundis nupiiis.— 
Quod si quis rationes etiam postulat, primum mihi 
omnium mortalium existimationem, tum quas hic usu 
veniant , indaget. Nam cum legumlatores nec matri- 
monia ea castigent, et permittant etiam ac concedant, 
inulta et a multis cum domi, tum in foro in eos jactau- 
tur dicteria, reprehetnsiones, maledicta : quippe eos 
seque ac perjuros vulgo, ut sic dixerim , declinant, 
neque aut amicos habere, aut cum iis pacta conventa 
firmare, neque aliud quidquam audent credere. Et- 
cnim cum eos vident tantze consuetudinis , amicitis, 
familiaritatis ac societatis rnemoriam iam facile ex 
.. animo deponere, ea iis cogitatio quemdam quasi tor- 
" porem offundit, ut non temere eos candide adinittant, 
. ceu leves atque versatiles. Neque ob hsec solum eos 
^ aversantur, sed etiam propter rerum gestarum in- 
suavitatem. Quid enim, quiso, injucundius est, quam 
post gravem luctum , ploratus, lacrymas, sordidam 
comam, pullum amictum, subito plausus, tori nuptia- 
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les, strepitus 4 priori diversus, velat actoribus in 
scena ludentibus , ac hoc nunc reprzsentantibus! 
Naim et illie eumdem videre est interdum regem, in- 
terdum omuium pauperrimum : et hic, qui pridem 
ad tumulum volutabatur, repente prodit sponsus; 
qui comam vellebat , rarsum eodem capite coronam 
gestat : dejectug ac mowrens, et qui sxpe plorans 
apud eos qui se consolarentur defunctae laudes usur- 
pavit, ae vitam sibi vitalem negavit, iisque qui sea 
lamentis abducerent soccensuit, plerumque inter eos 
ipsos iterum comitur ac renidet, et oculis pridem 
lacrymantibus, iisdem ridens eos intuetur, ac quo ore 
cuncta hsec paulo ante abjurabat, eo nunc abblanditur 
ac salutat omnes. Omnium vero tristissimum est 
bellum liberis creatum , filiabus domestica Jexnas; 
nam id omnino est noverca. Hinc quotidianum dissi- 
dium atque pugba ; hinc inusitata et insoleas adver- 
sus innoxiam concertatio. Nam vivi et invident οἱ 
invidentue ; cum mortuis etiam hostes recéncitiantur. 
At non hie, sed pulverem atque cinerem invidia 
petit; odium in defossam ingens, contumeliz , con- 
vicia, aecnsationes ei quse im terram dissoluta sit, 
implacabiles inimicitie cum ea qua nihil Izserit. 
Quid amentia hac et barbarie fosdius ? Injuria a de- 
funeta non affecta : quid dico, injuria affecta ? imo 
vero ejus laboribus fruene ac bonis gaudens, cum ea 
velut eum umbra belligerandi finem nullum facit : 
et eam quse se nihil leserit, sape etiam sibi nec 
conspectam , mille in dies maledictis lacessit ; atque 
eam qui non exsistit, in prole ejus ulciscitur ; ac 
contra eam virum arsmat, ubi ipsa nihil perficit. At- 
que hxc tamen hominibus facilia atque tolerabilia 
sunt visa , modo ne libidinis tyrannidem ferre coge- 
rentur. At non virgo ad hunc conflictum trepidavit, 
nec prelium declinavit, quod vulgo adeo intolerabile 
videatur, sed fortiter resistens naturz insultum susti- 
nuit. Quis igitur eam pro merito suepiciat, quando 
alii etiam alteris nuptiis opus habent, ne urantur; 
h:c neque unis contractis perpetuo sancia et illzsa 
est? Propter hec et in primis propter repositos 
viduitati in czlis thesauros, qui loquentem jn se 
Christum haberet, dicebat : Bonwm est illis, si sic 
permaneant , sicut εί ego. Non potuisti ad summum 
gradum conscendere : at proximo ne excidas. Hoc 
solo virgo tibi prestet, quod illam libido ne semel 
quidem expugnavit , te prius superatam perpetuo sub 
jugo tenere nequiverit ; ac tu quidem victa vicisti, 
illa vietoriam clade puram habet, ac tecum exitu 
conjuncta principio solum superat. 

XXXVHL Cur. conjugibus magna solatia ,. virgini 
πμίία concedat. — Tgitur conjuges admodum com- 
mode tractat, qui nec altero volente eos mutua 
consuetudine defraudet, nec defraudationem ex 
consensu longius producat: quin alteras etiam nu- 
ptias permittit, si velint, ne urantur. At virginibus 
nullum hujusmodi solatium przbet , sed illos tan- 
tisper recreatos iterum dimittit : hanc nec minimum 
respirantem , sed assidue pugnantem , sin perpetuo 
stare, ac cupiditatibus impeti , nec vel tantillis. in- 
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Οὑχ ἂν οὕτως Ἠναντιώθη xal ἑαυτῷ xaX «ip Χριστῷ, 
τῷ μὲν Ἀριστῷ λέχοντι, Εἰσὶν εὐνοῦχοι οἵτιες 
αὐνεύχισαν λαυτοὺς διὰ τὴν βασιβείαν τῶν οὐ- 
ρανῶν" xai ἑπαγαγόντι, Ὁ δυγάµενος χωραῖν χω- 
psíte* ἑαυτῷ δὲ χαταδικάζοντι τὰς χηρείαν «μὲν 
ἐλομένας, a0 βουληθείσας δὲ ἐπιμεῖναι τῇ προθέάσει. 
E! γὰρ χάρισµά ἐστι, τίνος ἕνεχεν αὐταῖς ἀπειλεῖς, 
λέγων, ὅτι Ἔχουσι χρ]μα, ὅτι τὴν πρώτη» πίστιν 
ἠθέτησαν ; Οὐδαμοῦ γὰρ τοὺς οὐκ ἔχοντας χαρί- 
σµατα ὁ Χριστὸς ἐχόλασεν, ἀλλὰ πανταχοῦ τοὺς οὐ βίον 
ἐπιδειχνυμένους ὀρθόν. Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ μάλιστα 
ἐπισττούμενον παρ) αὐτῷ, πολιτεία ἀρίστη xaX ἔργα 
ἄληπτα' τῶν δὲ χαρισµάτων fj διανομὴ οὐχ Ev τῇ τοῦ 
λαμθάνοντος χεῖται προαιρέσει, ἀλλ᾽ Ev τῇ τοῦ παρ- 
έχοντος χρίσει. Διὰ τοῦτο οὐδαμοῦ τοὺς τὰ θαύματα 
ἐργαζομένους ὁ Χριστὸς ἐπαινεῖ, ἀλλὰ wal τοὺς 
μαθητὰς ἐπὶ τούτῳ µέγα φρονοῦντας ἀπάγει τῆς 
τοιαύττς ἡδονᾶς, λέγων, M) χαίρετε ὅτι τὰ δαιµό- 
για ὑμῖν ὑπαχούει. Οἱ γὰρ µαχαριζόµενοι πανταχοῦ 
ol ἐλεήμονές εἶσιν, ol ταπεινοὶ, οἱ ἐπιειχεῖς, οἱ τῇ 
χαρδίᾳ χαθαρολ, οἱ εἱρηνοποιοὶ, ol ταῦτα πάντα χαὶ 
τὰ τούτοις ὅμοια πράττοντες. Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Παῦλος 
τὰ χατορθώµατα ἀριθμῶν τὰ ἑαυτοῦ, Ev τούτοις xal 
τῆς ἐγχρατείας ἐμνημόνενσεν΄ εἰπὼν γὰρ, Ἐν ὑπο- 
μονῇ xoAAq, àv θ1ψεσιν, by. ἀνάγχαις, ἐν στεγο- 
γωρίαις, àr π.ληγαῖς. ἐν φυ.λαχαῖς, év κόποις. év 
ἁκαταστασίαις, ἐν ἀγρυπνίαις, ἐν γηστείαις, ἑπη- 
Ύαγεν, Ἐν ἀγγείᾳ' οὐκ ἂν τοῦτο ποιῄσας. εἰ χάρισμα 
τὸ πρᾶγμα ἣν. Τί δὲ καὶ σκώπτει τοὺς [296] οὐκ ἔχον - 
τας αὐτὴν. ἀχρατεῖς αὐτοὺς χαλῶν ; διὰ τί δὲ xal ὁ uh 
ἐχγαμίζων τὴν ἑαυτοῦ παρθένον͵, χρεῖσσον ποιεῖ ; τἶνος 
δὲ ἕνεχεν μαχαριωτέρα dj χήρα, ἐὰν οὕτως µείνῃ ; 
"Ὅπερ γὰρ ἔφθην εἰπὼῶν, οὗ θαυμάτων, ἀλλά ἔργων 
οἱ µαχαρισμοὶ. ὥσπερ οὖν χαὶ αἱ χολάσεις. Ili δὲ χαὶ 
ἐπιμένει πάλιν παραινῶν ὑπὲρ τῶν αὐτῶν, εἰ μὴ &o' 
Σμῖν τὸ πρᾶγμα ἣν. χαὶ μετὰ τὴν τοῦ θεοῦ ῥοπὴν καὶ 
εἲς παρ) ἡμῶν ἐδεῖτοσπουδης:; Εἰπὼν γὰρ, θ6.Ίω xdv- 
τας ἀνθρώπους εἶναι ὡς καὶ ἐμαυτὸν ἐν ἐγκρατείᾳ, 
πάλιν φησί. Λέγω δὲ τοῖς ἀγάμοις καὶ ταῖς χήραις, 
Καν αὐτοῖς ἐστιν, ἑὰν µείνωσυ ὡς xáqo. Πάλιν 
ἑαυτὸν τίθησι διά τὴν αὑτὴν αἰτίαν. Τὸ γὰρ παράδει- 
Tua ἐΥγΥύθεν ἔχοντες xat οἰχεῖον, µειζόνως ἂν τῶν τῆς 
παρθενίας χατετόλµησαν πόνων. El δὲ xai ἀνωτέρω 
λέγων, 66.0 πάντας εἶναι ὡς καὶ àpavzór, χαὶ ἓν- 
ταῦθα, Ka.lóx αὐτοῖς ἐὰν µείνωσι» ὡς χκἀγὼ, οὖδα- 
μοῦ αἰτίαν προστίθησι, μὴ θαυμάσῃς' οὗ γὰρ ἁπανθας 
δι-όµενος τοῦτο ποιεῖ, ἀλλ ἱκανὴν εἶναι νοµίζων αἰτίαν 
τὸν αὐτοῦ γνώµην, μεθ) fio τὸ πρᾶγμα κατώρθωσεν. 

AZ'. El δέ τις xal λογισμῶν ἀχοῦσαι ἐθέλο., πρῶτον 
μὲν την παρὰ πάντων τῶν ἀνθρώπων ἐξεταζέτω 
δόξαν, ἔπειτα χαὶ τὰ περὶ τὸ πρᾶγμα συµθαίνοντα. 
Τῶν γὰρ νοοθετῶν τοὺς τοιούτους o0 χολαζόντων 
γάμους, ἀλλ᾽ ἐπιτρεπόντων xal συγχωρούντων, πολλοὶ 
xai παρὰ πολλῶν Ev τε οἰχίαις xat χατὰ τὴν ἀγορὰν 
χατ᾽ αὐτῶν vlvovtat λόγοι σχωπτόντων, µεμφομένων, 
ἀποστρεφομένων. Tov γὰρ τοὺς ὄρχους παραθαινὀν- 
ttov οὐχ ττον τοὺς τοιούτους ἅπαντες ἑχτρέπονταις, 
ὡς εἰπεῖν, οὔτε φίλους ποιῄσασθαι θαῤῥοῦντες, οὔτε 
συνθήχας θέσθαι πρὸς αὐτοὺς, οὔτε ἄλλο τι πιστεῦ- 
cat οὐδέν. Όταν γὰρ ἴδωσιν αὐτοὺς συνηθείας το- 
σαὐτης xai φιλίας xaX ὁμιλίας xal κοινωνίας τὴν 
μνήμην οὕτως εὐχόλως ἀπὸ τῆς αὐτῶν φυχης ἐχδάλ- 
Άοντας, νάρκη τις αὑτοῖς ἀπὸ τούτων χαταχεῖται τῶν 
λογισμῶν, vaX οὐκ ἂν αὐτοὺς μετὰ πάσης προσίοιντο 
ἵνπαιότητος, ὡς εὐχόλους xai ἀλλοπροσάλλους. Οὐ 
διὰ ταῦτα δὲ µόνον αὐτοὺς ἁποστρέφονται, ἀλλὰ καὶ 
δὲ αυτὴν τῶν Ὑινοµένων τὴν &nblav. TL γὰρ ἅτερ- 
πέστερον, εἶπέ pot, T] ὅταν μετὰ τὸν πολὺν χωχυτὸν 
χαὶ τὰς οἰμωγὰς καὶ τὰ δάχρνα xaX τὴν αὐχμηρὰν 


* Beg. ὀὁποστρέφονται. 
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χόμην xai τὴν µέλαιναν στολὴν ἑξαίφνης xpócot xal 
παστάδες γαμῄήλιοι, xal θόρυόος ἀπ᾿ ἑναντίας τῷ 
προτέρῳ, ὥσπερ ὑποχριτῶν bv σχηνῇῃ παιζόντων, 
καὶ νῦν μὲν τοῦτο, νῦν δὲ ἐχεῖνο γινοµένων; Καὶ 
γὰρ ἐχεῖ τὸν αὖνον ἴδοις ἂν ποτὰ μὲν βᾳσιλέα, ποτὲ 
bb πάντων πενέατερον’ χάνταῦθα ὁ πρώην περὶ τὸν 
τάφον ἐγχαλινδούμενος, νυµφίος ἐξαίφνης' ὁ τὰς 
τρίχας τίλλων. στέφανον ἐπὶ τῆς αὑτῆς πάλιν φἐἑρει 
χεφαλῆς, ὁ χατηφὴς xal στυγνὸς xal πολλὰ πολλάκις 
μετὰ δαχρύων πρὸς τοὺς παραχαλοῦντας ἐγχώμια τῆς 
ἀπελθούσης διελθὼν, xaX τὸν βίον ἀθίωτον εἶναι φῇ- 
σας αὐτῷ, xaX πρὸς τοὺς ἁπάγοντας αὑτὸν τοῦ θρῇ- 
νου δυσχεράνας, πολλάχις μεταξὺ τούτων αὐτῶν 
ὡραΐῖζεται καὶ χαλλωπίζεται πάλιν, καὶ τοῖς πρώην 
δεδαχρυµένοις ὀφθαλμοῖς, τούτοις μετὰ γέλωτος 
εἰς τοὺς αὐτοὺς ἐνορᾷ, xa τῷ στόµατι τούτῳ φι- 
λοφρονεῖται xal ἀσπάξεται πάντας, δι οὗ πρώην 
ταῦτα πάντα ἐξώμνυτο. Τὸ δὲ πάντων ἐλεεινότε- 
pov, ὁ τοῖς παισὶν ἐπεισαγόμενος πόλεμος, Ἡ ταῖς 
θυγατράσιν συνοιχιζοµένη λέαινα ^ τοῦτο γὰρ 291] 
ἡ μητρυιὰ πανταχοῦ. Ἐντεῦθεν dj καθημερινὴ 
στάσις xal μάχη, ἐντεῦθεν ὁ ξένος ἐχεῖνος χαὶ χαι- 
νότερος ζῆλος πρὸς τὴν οὐχ ἐνοχλοῦσαν γινόµενος. 
Οἱ μὲν γὰρ ζῶντες καὶ βάλλουσι τῷ φθόνῳ χαὶ βάλ- 
λονται, πρὸς δὲ τοὺς τετελευτηχότας χαὶ οἱ πολέμιοι 
σπένδονται. Αλλ' οὐχ ἐνταῦθα, ἀλλὰ ζηλοτυπεῖται ἡ 
Χόνις καὶ fj τέφρα, xai μίσος πρὸς τὴν χατορωρυγµένην 
ἄφατον, καὶ λοιδορίαι χαὶ σκχώμματα xaX χατηγορίαι 
πρὸς τὴν διαλυθεῖσαν εἰς γῆν, ἔχθρα ἄσπονδος πρὸς τὴν 
λελυπηχυῖαν οὐδὲν. Ti ταύτης γένοιτ ἂν τῆς ἁλογίας 
χεῖρον, τί τῆς ὠμότητος; 0ὐδὲν παρὰ τῆς ἀπελθού- 
σης Ἱδιχημένη * τί λέγω ἠδιχημένη; τοὺς πόνους μὲν 
αὐτῆς χαρπουµένη, xai τοῖς ἀγαθοῖς ἑντρυφῶσα τοῖς 
ἑχείνης, οὗ παύεται σχιαμαχοῦσα πρὸς αὐτὴν χαὶ 
τὴν οὐδὲν λελυπηχυῖαν, πολλάχις δὲ οὐδὲ ὀφθεῖσαν 
αὐτῇ ποτε, puplot; xa0' ἑκχάστην ἡμέραν βάλλει 
σχώµµασι, xaX διὰ τῶν ἐχείνης ἐχγόνων τὴν οὐχέτ' 
οὖσαν ἀμύνεταν, καὶ τὸν ἄνδρα πολλάκις ὀπλίζει κατ’ 
αὐτῶν, ὅταν αὑτὴ μηδὲν ἀνύῃ. ᾽Αλλ' ὅμως ἅπαντα 
ταῦτα ῥᾷστα xal φορητὰ τοῖς ἀνθρώποις ἔδοξεν εἶναι, 
μόνον ἵνα μὴ τὴν ἀπὸ τῆς ἐπιθυμίας φέρειν ἀναγχά- 
ζωνται τυραννίδα. ᾽Αλλ' οὐχ dj παρθένος πρὸς ταύ- 
την ἱλιγγίασε τὴν παράταξιν, οὐδὲ ἔφυγε τὴν συµ.- 
θολΏν τὴν οὕτως ἀφόρητον τοῖς πολλοῖς εἶναι δοχοῦ» 
σαν, ἀλλ ἔἕστη Υενναίως, xal τὴν ἀπὸ τῆς φύσεως 
ἀνεδέξατο µάχην. Πῶς οὖν ἄν τις αὐτὴν χατ᾽ ἀξίαν 
θαυμάσειεν, ὅταν οἱ μὲν ἄλλοι xaX δευτέρων δέωνται 
γάμων, ἵνα μὴ χατακαἰωνται, αὐτη δὲ μηδὲ ἑνὸς 
ἀφαμένη διαπαντός ἐστιν ἁγία καὶ ἄτρωτος; Διά 
ταῦτα xai πρὸ τούτων διὰ τοὺς ἀποχειμένους Ev τοῖς 
οὐρανοῖς τῇ χηρείᾷ μισθοὺς ὁ τὸν Χριστὸν ἔχων ἐν 
ἑαυτῷ λαλοῦντα, ἔλεγε" Kadórv αὐτοῖς ἐστι ét 
µείνωσο ὡς κἀγώ. Οὐκ ἴσχνσας εἰς τὴν ἀνωτάτω 
κορυφἣν ἀναθῆναι; τῆς γοῦν μετ ἐχείνην pt ἅπου 
πέσῃς ' τοσοῦτον ἡ παρθένος cou ἐχέτω πλέον, ὅσον 
τὴν μὲν οὐδὲ ἅπαξ ἐπιθυμία χατεπάλαισε b, ck δὲ χρα- 
τήσασα πρότερον οὐκ ἴσχυσε διαπαντὸς χατασχεῖν 
xai σὺ μὲν μετὰ τὴν ὕτταν ἑνίχησας, ἐχείνη δὲ χαθα- 
pàv ἧττης ἁπάσης ἔχει τὴν νίχην, xal τῷ τέλει συν- 
απτοµένη σοι χατὰ τὴν ἀρχῆν ὑπερέχε, µόνον. 

ΛΗ’. * Tol; μὲν οὖν γεγαμηχόσι πολλὴν δίδωσι τὶν 
παραμυθίαν, ὡς μηδὲ ἑχόντος θατέρον ἁποστερεῖν 
αὑτοὺς ἀλλήλων, µήτε τὴν Ex συμφωνίας γιγνοµένην 
στέρησιν ἐπὶ πολὺ προάγειν ΄ xai δεύτερον πάλιν 
ἑπέτρεφε γάμον, ἐὰν βούλωνται, ὑπὲρ τοῦ μὴ πυροῦ- 
σθαι. Τοῖς δὲ παρθενεύουσιν οὐδεμίαν τοιαύτην ἔδωχε 

b Reg. κατέσπασε. 

* Reg. et Savil. in marg. hoc argumentum habent: Δια- 
τί τοῖς μὲν γεγαμηχόσι πολλὴν δίδωσι τὴν παραμυθίαν, τὴν 
δὲ παρθένον ουχ ἀναπαύει τῶν πόνων. Articulum sic incipit 
Reg.: Hc οὖν τοῖς μὲν γεγαµηχόσι τοσαύτην ἀσφάλειαν 
παρασχὼν, ὡς 447,96 ἄκοντος, 
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παραμυθίαν, ἀλλὰ τοὺς μὲν ἐπὶ τὀσοῦτον ἀναπαύσας 
πάλιν ἀνίησι, τὴν δὲ οὐδὲ μικρὸν ἀναπνέουσαν, ἀλλὰ 
δι ὅλου µαχομένην ἀφίησιν ἑστάναι διηνεκῶς, xav 
βάλλεσθαι ὑπὸ τῶν ἐπιθυμιῶν, xai οὐδὲ μικρᾶς αὖ- 
τὴν λαδέσθαι δίδωσιν ἀνακωχῆς. Διὰ τί γὰρ οὐκ εἶπε 
καὶ πρὺς αὐτὴν El δὲ οὐκ ἐγκρατεύεται, Ταµη- 
σάτω; "Οτι οὐδὲ πρὸς τὸν ἀθλητὴν εἴποι τις ἂν 
μετὰ τὸ plac τὸ ἑμάτιον, xal ἀλείψασθαι, καὶ εἰς τὸ 
στάδιον εἰσελθεῖν, xal χαταπάσσεσθαι τὴν xóvty, 
ἸΑπόστηθι, χαὶ φύγε τὸν ἀνταγωνιστήν * ἀλλ’ ἀνάγχη 
λοιπὺν δυοῖν θάτερον. 3] στεφανωθέντα, 7) πεσόντα 
καὶ καταισχυνθέντα ἀπελθεῖν. Ἐν παιδοτρίθῳ μὲν 
γὰρ χαὶ παλαίστρᾳ, ὅπου πρὸς τοὺς οἰκείους Ἡ Υν- 
pyacla, xal τοῖς φίλοις [298] ὡς ἑναντίοις συµπλέχε-͵ 
ται, xal τοῦ πονεῖν xat τοῦ μὴ πονεῖν αὐτός ἐστι 
χύριος" ὅταν δὲ ἀπογράψηται, xai συλλεγῇ τὸ θέα- 
«pov, xai ὁ ἀγωνοθέτης παρῇ, χαὶ οἱ θεαταὶ χαθ- 
έζωνται, xat εἰσάγηται 6 ἀνταγωνιστῆς xal ἀντιπα- 
ρατάττηται, τὴν ἐξουσίαν αὐτὸν ὁ τῶν ἀγώνων παρ- 
Tonto: νόμος. Καὶ τῇ παρθένῳ τοίνυν ἕως μὲν ἂν 
βουλεύοιτο πρότερον εἰ δέοι Υαμεῖν ἡ μὴ Υαμεῖν, 
ἀχίνδυνος ὁ γάμος, ἐπειδὰν δὲ ἔληται xal ἀπογρά- 
ψηται, εἰσήγαγεν ἑαυτὴν εἰς τὸ στάδιο. Τίς οὖν 
τολμήσει, τοῦ θεάτρου συγχροτουµένου καὶ θεωρούν- 
των μὲν ἄνωθεν ἀγγέλων, ἀγωνοθετοῦντος δὲ τοῦ 
^ Χριστοῦ, μαινομένου δὲ τοῦ διαθόλου καὶ τρίζοντοςα 
xa συμπλεχοµένου πρὸς τὴν πάλην xai μέσου χατ- 
εχοµένοω, παρελθὼν εἰς μέσον εἰπεῖν Φύγε τὸν 
ἐχθρὸν, ἔνδος τοῖς πόνοις, ἀπόστηθι τῆς λαθῆς, μὴ 
καταδάλῃς μηδὲ ὑποσχελίσῃς τὸν ἀνταγωνιστὴν, ἀλλὰ 
παραχώρει τῆς νίχης αὐτῷ; Καὶ τί λέγω πρὸς τὰς 
παρθένους; πρὸς τὰς yfjpag οὐχ ἄν τις τολµήσειε 
ταύτην ῥῆξαι τὴν φωνὴν, ἀλλ᾽ ἀντὶ ταύτης ἐχείνην 
τὴν φοδερὰν, ὅτι Ἐὰν κατασερηνγιάσωσι τοῦ 
Χριστοῦ. καὶ γαμῆσαι 0810001, κρῖµα ἔξουσυ», 
ὅει τὴν πρώτη» πίστιν ἠθέτησαν. 

A€&. Καὶ μὴν αὐτός φησιν, ὅτι Λόγω τοῖς ἀγάμοις 
καὶ ταῖς χήραις, KaAóv αὐτοῖς ἐστιν ἐὰν µείγωσι» 
ὡς κἀγώ' οἱ δὲ οὐκ ἐγκρατεύονται, γαμησάτωσα». 
Καὶ πάλιν. Εὰν κοιμηθῇ ὁ ἀνἡρ αὐτῆς, éAevOépa 
&ctir ᾧ θέλει γαµηθῆναι, µόνον ἐν Κυρίφ. Ilo 
οὖν ἣν ἀφίησιν ἑλευθέραν πάλιν κολάζει, xal ὃν ἐν 
Κυρίῳ φησὶν εἶναι γάμον, τοῦτον ὡς παρανόμως γι- 
νόµενον κατακρίνει; Mh δείσῃς, οὐ τὸν αὐτὸν, ἀλλ 
ἕτερον. Ὥσπερ γὰρ λέγων, Ἐὰν rpm ἡ παρθένος, 
οὐχ ἤμαρτεν, οὐ περὶ τῆς ἀποταξαμένης τῷ Yápup 
φησί: ὅηλον γὰρ ἅπασιν ὅτι αὐτὴ ἤμαρτε xat ápap- 
«lay ἀφόρητον ' ἀλλὰ περὶ τῆς ἀπειρογάμου μὲν ἔτι, 
οὕπω δὲ οὐδὲ τοῦτο οὐδὲ ἐχεῖνο ψηφισαμένης, ἀλλ' 
ἐν µεταιχμίῳ τούτων ἑκατέρων μενούσης τῶν λογι- 
σμῶν' οὕτω xal χήραν ἐνταῦθα μὲν τὴν ἁπλὼς οὐχ 
ἔχουσαν ἄνδρα «roiv, οὕπω δὲ καὶ τῇ τῆς οἰχείας 
προαιρέσεως dip: προσδεδεµένην, ἀλλ᾽ ἐλευθέραν 
οὔσαν xal τοῦτο ἑλέσθαι χἀχεῖνο᾽ ἐχεῖ δὲ τὴν οὐχέτι 
χυρίαν οὖσαν ἑτέρῳ πάλιν ὁμιλῆσαι νυμφίῳ, ἀλλ' 
εἰς τοὺς τῆς ἑγχρατείας ἐμθεδηχυῖαν ἀγῶνας. 
Ἔστι γὰρ χαὶ yfpav εἶναι, xal ph χατατάττε- 
σθαι εἰς τὸ τῶν γηρῶν ἀξίωμα, ὅταν µηδέπω ᾗ τοῦτο 
καταδεξαµένη. Διὸ xal αὐτός φησι’ Χήρα κατα.]ε- 
γέσθω μὴ ἔλαττον ἐτῶν ἑξήκογτα γεγονυῖα, &vó, 
ἀνδρὸς γυνή». Την μὲν γὰρ ἁπλῶς yhpav ἀφίησι 
γαμεῖν, εἰ βούλοιτο" τὴν δὲ ἑπαγγειλαμένην τῷ θεῷ 
χηρεύειν διαπαντὸς, εἶτα γαμηθεῖσαν, χατοδ.χάζει 
σφοδρῶς, ὅτι τὰς πρὸς τὸν Osbv συνθήχας ἑπάτησεν. 

* Mor. et Plant. τρύζοντος, Sav. τρίζοντος, Reg. τρίζον- 
τος τοὺς ὁδόντ 


ας. 
b |ia Reg. 1n aliis vero hiec, ἑνὸς &vàp c Ἱυνή, deside- 
rantur. 


RCHIEP. CONSTANTINOP. 502 


Οὐ ταύταις οὖν, ἀλλ᾽ ἑχείναις φησίν . El δὲ obx 
ἐγκρατεύογται, }αμησάτωσαν' κρεῖττον ydp &cti 
γαμῆσαι ἢ πυροῦσθαι. Ορᾷς οὐδαμοῦ τν γάμον 
«αθ᾽ ἑαυτὸν θαυμαζόµενον, ἀλλὰ διὰ τὰς πορνείας, 
διὰ τοὺς πειρασμοὺς, διὰ τὴν ἀκρασίαν, "Ανω μὲν 
yàp ταῦτα ἅπαντα τίθησιν, ἐνταῦθα δὲ ἐπειδῃ σφύ- 
δρα αὐτῶν χαθήψατο τοῖς ὀνείδεσι, ῥήμασιν εὐφημο- 
τέροις πάλιν τὸ αὐτὸ πρᾶγμα χαλεῖ, ἑμπρησμὸν αὐτὸ 
καὶ πύρωσιν ὀνομάζων. Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα Ἱνέσχετο 
μὴ πλήξας τὸν ἀχροατὴν παρελθεῖν. Οὐ γὰρ εἶπεν, 
Ei δὲ βίαν τινὰ πάσχουσιν ὑπὸ [299] τῆς ἐπιθυμία»ς, 
εἰ δὲ περιτρέπονται, εἰ δὲ μὴ δύνανται ΄ οὐδὲν τοιοῦ- 
σον ὃ τῶν πασχόντων ἐστὶ xal συγγνώµης ἀξίων, 
ἀλλά τί; El δὲ οὐκ ἑγκρατεύογται" ὃ τῶν οὐχ ἔθε- 
λόντων ἐστὶν ἐνεργεῖν διὰ τὴν ῥᾳθυμίαν. Δείχνυσι 
γὰρ ὅτι χύριοι ὄντες τοῦ πράγματος παρὰ τὸ μὴ βού- 
λεσθαι πονεῖν οὐχ ἀνύουσιν. ᾿Αλλ) ὅμως οὐδὲ οὕτως 
αὐτοὺς χολάζει, οὐδὲ τιμωρίας ὑπευθύνους ποιεῖ, ἀλλ' 
ἐπαίνων ἁποστερήσας µόνον, µέχρι τοῦ διὰ τῶν ῥη- 
µάτων ψόγου τὴν σφοδρότητα ἐπιδείχνυται, παιδο- 
ποιίας μὲν οὐδαμοῦ µεμνηµένος, τῆς εὐπροσώπου 
καὶ σεμνῆς αἰτίας τοῦ Ὑάμου, πυρώσεως δὲ xo 
ἀχρασίας xai πορνείας xal πείρας σαϊανικῆς, xal 
ὑπὲρ τοῦ ταῦτα μὴ γίνεσθαι τὸ πρᾶγμα συγχωρῶν. 
Καὶ τί τοῦτο; φησίν’ ἕως γὰρ ἂν αὐτὸ τιμωρία: 
ἁπαλλάττη, πᾶσαν κατάγνωσιν xal πάντα ὀνείδη 
εὐχόλως οἴσομεν ΄ µόνον ἐξέστω τρυφᾷν xaX συνεχῶς 
ἀπολαύειν ἐπιθυμίας. Τί οὖν, à βέλτιστε, ἂν urit 
«ερυφᾷν ἑξῇ, ὀνειδισμὸν καρπωσόµεθα µόνον; Καὶ 
πῶς, φησὶν, οὐχ ἔξεστι τρυφᾷν, τοῦ Παύλου λέγον- 
τος” El δὲ οὐχ ἑγκρατεύογται, γαμησάτωσαν; 
Αλλ' ἄχουε χαὶ τὰ προσχείµενα τούτῳ. Ἔμαθες ὅτι 
χρεῖττον τὸ γαμῆσαι fj πυροῦσθαι' ἀπεδέξω τὸ $55, 
ἐπῄνεσας τὴν συγχώρησιν, ἐθαύμασας τῆς συγχατα- 
θάσεως τὸν ἁπόστολον * ἀλλὰ μὴ στῇς µέχρι τούτο», 
δέχου xai τὰ μετὰ ταῦτα” τοῦ γὰρ αὐτοῦ ἀμφότερα 
τὰ παραγγέλµατα. Τί οὖν μετὰ ταῦτά φησι; Τοῖς δὲ 
γεγαµηκόσι zaparréAAo, οὐκ ἐγὼ, àAA' ὁ Κύριος, — 
Tuvaixa ἁπὸ ἀνδρὸς μὴ χωρισθήναι' ἐὰν δὲ καὶ 
χωρισθῇ, µεγέτω ἄγαμος, ἢ τῷ ἀνδρὶ xacaAAayi- 
tu ** xal ἄνδρα γυγαῖκα μὴ ἀφιέναι. | 
M'. Τί οὖν, ἐὰν μὲν ὁ &vhp ἐπισιχὴς 1, ἡ δὲ vov 
μοχθηρὰ, λοίδορος, λάλος, πολυτελὰς, τὸ xotvbv τοῦτο 
πασῶν αὐτῶν νόσημα, ἑτέρων πλειόνων γέµουσα 
χαχῶν, πῶς οἴσει τὴν χαθημερινὴν ταύτην ἀτδίαν 
ἐχεῖνος ὁ δείλαιος, τὸν τὂφον, τὴν ἀναισχυντίαν ; Τί 
δαὶ, ἂν τοὐναντίον αὐτὴ μὲν ᾗ χοσµία καὶ ἤσυχος, 
ἐχεῖνος δὲ θρασὺς, ὑπεροπτιχὸς, ὀργίλος, πολὺν μὲν 
ἀπὸ τῶν χρημάτων, πολὺν δὲ ἀπὸ τῆς δυναστείας 
ὄγχον περιόεθληµένος, χαὶ τὴν ἐλευθέραν ὡς δούλην 
χῃ. καὶ τῶν θεραπαινίδων μηδὲν ἄμεινον πρὸς αὐτῖν - 
ιαχέηται ᾱ, πῶς οἴσει τὴν τοσαύτην ἀνάγκην καὶ 
βίαν; Τί δαὶ, ἂν συνεχῶς αὐτὴν ἁποστρέφηται, xo! 
διαπαντὸς µένῃ τοῦτο ποιῶν»; Καρτέρει, orolv, τἆ- 
σαν ταύτην thv δουλείαν ' ὅταν γὰρ ἀποθάνῃ, τό-: 
ἐλευθέρα ἔσῃ µόνον, ζῶντος δὲ δυοῖν θἀτερον ἀνάγχτ. 
$ παιδαγωχεῖν αὐτὸν μετὰ πολλῆς τῆς σπουδῆς x-i 
βελτίω ποιεῖν, fj, εἰ τοῦτο ἀδύνατον, φέρειν γεννχίως 
τὸν ἀχήρυχτον πόλεμον xai τὴν ἄσπονδον µάχτν. 
Καὶ ἀνωτέρω μὲν ἔλεγε' Mi) ἀποστερεῖτε ἆ 1.1ἡ- 
ους, εἰ μή τι ἂν ἐκ σιυιρώνου . ἐνταῦθα δὲ χω- 
ριαθεῖσαν αὐτὴν xa ἄκουσαν ἑγχρατεύεσθαι χελεύει 
λοιπόν * Μενέτω γὰρ, φησὶν, ἄγαμος, ἢ τῷ ἀνδρὶ 
χαταλ 1αγήτω. ὍΟρᾶς αὐτὴν £v µέσῳ δνοῖν ἀπειλτ.- 
µένην πολέμων; Ἡ γὰρ τὴν ἀπὸ τῆς ἐπιθυμίας β:αν 
* Reg. µένειν ἀγαμον, 9) τῷ ἀνδρὶ καταλλαγῆναι. 
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duciis frui. Cur enim non huic etiam dixit, Si se 
non continet, nubat (1. Cor. 4. 9)? Quod. nec athlete 
dicat quisquun, postquam disjecto amictu atque 
unctas in stadium processit , seque pulvere consper- 
8i : Abi , fuge adversarium ; sed jam porro neces- 
sum sit duorum alterum , aut coronatum , aut. deje- 
cuun el infamem discedere. Nam in ludo ac palxstra , 
ubi cum familiaribus exercitium sit,et cum amicis velut 
cum adversariis manus conseruntur, liberum est et 
suscipere laborem et non suscipere: at qui jam nomen 
dcdit, coacto frequenti populo , przsente agonotheta, 
sedentibus spectatoribus , adducto atque objecto ad- 
versario, el. certaminum lex facultatem eripit. Ad 
eumdem modum et virgini dum consultat prius , 
nubendum sit necne, tutum est matrimonium : at 
ubi elegit ac conscripta est, se in stadium dedit. 
Ecquis igitur indictis spectaculis, Christo agonotheta, 
angelis superne spectantibus, furente diabolo ac 
fremmente, ad luctamque complicato et medio com- 
preheuso, in medium prosiliens edicere ausit : 
llostem fuge, laboribus supersede, compreben- 
siouem omitte, ne dejicias ac prosternas adversa- 
rium , Sed ei victoriam cedas? Et quid virgines 
dico, cum nec viduas iis verbis affari fas sit , sed illo- 
rum loco his terrificis , Cum  [uxuriate fuerint in 
Christo , nubere volunt. damnationem habentes , quia 
primam fidem irritam fecerunt (1. Tim. 5. 11. 12). 
XXXIX. Cui vidue, cui virgini nubere permitiat Pau- 
ius.— Altenim eum dicat ; Non nuptis οἱ viduis dico, 
Bonum est illis, si sic. permaneant , ut ego : quod. si 
won se continent nubant : et rursum , (Quod εἰ dor- 
mierit vir ejus, liberata est : cui vult nubat, tantum in 
Domino (1. Cor. 7. 8. 9. 59) : quare eam cui liberum 
facit , iterum castigat, et quod in Domino esse ma- 
trimonium dixit, idem eeu illegitimum damuat ? Ne 
vereare : non. idem, sed aliud. Nam ut inquiens, 
Si mupsit virgo, non peccavit (10. v. 28) , non de ea 
loquitur qux matrimonio renuntiavit ; evidens est 
enim eam piaculum commisisse, et quidem infandum : 
sed de ea quse et expers matrimonii sit , et non- 
dum hoc aut ilud elegerit, sed tamquam in medi- 
tnuliio harum cogitationum consistat : iia et viduam 
hic, qux virum solum non habeat, neque adhuc 
optione sua obstricta teneatur, sed liberum habeat 
alterutrum cligere : illic, cui integrum non sit cum 
alio sponso socictatem coire, sed in continentiae 
certamen descenderit. Potest namque el vidua esse, 
et viduarum dignitati non accenseri , si id nondum 
susceperit. Jtaque inquit, Vidua eligatur non minor 
annis sexaginta, qua unius viri uxor fuerit ! (1. Tim. 
5. 9). Nam qui vidua nera sit , ei , si velit. nubere 
permiuit; a& que perpetuo vidua agere Deo pro- 
misit , atque interim nubit, eam vehementer damnat, 
(uz ictum cum Deo pactum conculeet. Non ergo 
bis , scd illis dicit , Quod si non se continent, nubant : 
melins est enim nubere , quam uri (1. Cor. 7. 9). Vi- 
dcs nusquam per se suspici matrimonium , sed pro- 
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pter fornicationem , tentationes atque intemperau- 
tiam? Nam supra bec omnia recenset : hic vero 
quod eos conviciis male mulctasset , rursum gratio- 


-sioribus verbis eamdem rem appellat, incendium et 


ardorem nominans. Quamquam meque hic omisit 
quin auditorem feriret : non enim dixit , Sin libidi- 
nis vim ullam sentiunt, sin transversi aguntur , si 
non possunt; nihil ejusmodi , quod eorum est qui 
aliquid dignum venia patiuntur ; sed quid ? Si se non 
continent : quod eorum est , qui propter ignaviam la- 
borere nolunt. Id enim significat eos , quibus res in 
manibus esset, detrectando laborem eam non per- 


ficere. At ne sic quidem eos punit ac suppliciis ad- 


dieit, sed laude solum privat, atque in verborum 
tantum vituperio vehementiam adhibet, liberorum 
procreationem , plausibilem hanc et speciosam ma- 
trimonii causam nusquam memorans, sed ardorem, 
intemperantiam , fornicationem ac tentationem sala- 
nicam , eaque ne evenirent, rem permittens. Et quid 
tum postea? inquit : nam quamdiu id a supplicio 
liberat, quamvis vituperationem ac convicia facile 
feremus , dum deliciari atque assidue libidine frui 
liceat. Quid vero, bone vir, si nec deliciari licet , 
conviciumne solum percipiemus? Sed quomodo, in- 
quit , deliciari non licet , cum dicat Paulus , Quod εἰ 
$e non continent, nubant ? Audi porro quz iis hxreant. 
Audivisti satius esse matrimonium contrahere quam 
ardere. Quod jucundum est probas, permissionem 
laudas, apostolum de indulgentia suspicis : at hic 
ne consiste, et qux» consequuntur zeque admitte : ejus- 
dem enim est utrumque przceptum. Quid igitur sub- 
dit ? Conjugibus autem pracipio, ΠΟΛ ego , sed Doni- 
nus, Uxor a viro ne divortium faciat : sin. divortium 
fecerit , maneat innupta. aut. viro. reconcilietur. ltem , 
vir wrorem ne repudiel (1. Cor. 7. 10. 11). 

XL. Magnam esse et indeclinabilem ex. conjugio ser- 
vitutem.—Quid autem, si vir comis est, uxor improba. 
maledica , loquax, et quod commune omhium vitium 
est , sumptuosa , aliisque malis pluribus referta? quc 
modo miser ille quotidianam hanc molestiam , su- 
perbiam , impudentiam feret? Quid, inquam, si 
contra hxc modesta et sedata est, ille vero ferox , 
superbus , iracundus , animis ei partim operibus , 
partim potentia auctis, qui liberam eodem loco 
habeat quo servam, nibilo in eam quam in 
famulas xquior? quo pacto eam necessitatem vim- 
que patietur ? Quid denique , si ab ea plane alienus 
semper maneat? Fer, inquit , omnem hanc servilue 
tem , futura demum libera cum obierit: eo auteni 
vivo duorum alterum necesse est , aut eum omni stu- 
dio lenire ac frugi reddere, aut si id desperatum est, 
acerrimum quoddam bellum atque efferum przlium 
fortiter sustinere. Ac supra dicebat, Ne defraudate 
alter allerum , nisi si. quid ex consensu. (1b. v. 5) ; 
hic diremptam, vel invitam se porro jubet continere : 
Maneat, inquit, innupta, aut viro reconcilietur (19. 
v. 44). Viden' eam inter gemina bella depre- 
hensam ? Nam aut libidinis vim ferre cogitur, wl 
si id nolit, aseentandum est injurio, eique se ad 
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qu:xelibet praebendum , seu plagis afficere velit , seu 
conviciis vexare, seu vernarum ludibrio exponere , 
seu aliud quid ejusmodi : multze enim viris uiciscen- 
darum uxorum vi: adinventze sunt. Qua si non per- 
ferat', agenda infructuosa continentia est : infru- 
ctuosa , inquam , quze nihil promissionis adjunctum 
habeat. Neque enim sanctimonie studio suscepta 
est, sed propter dissidium cum viro: nam, Ma- 
neat, inquit , innupta , aut viro reconcilietur. At quid, 
si nolet in gratiam redire ? Habes alterum effugium 
atque evasionem. Quamnam ? Ejus mortem exspecta. 
Ut enim virgini , cui perenne vivens atque iminor- 
talis sponsus sit, nubere numquam licet : sic mari- 
tat: tum demum, cum vir obierit. Nam si fas esset, 
eo etiam vivo ab eo ad alium, iterumque ab illo 
ad alium trausire , quid matrimonio opus esset, viris 
promiscue altero alterius uxore utentibus, atque 
cum omnibus coeuntibus * Quo pacto autem non et 
studium erga contubernales periret, hoc hodie, 
cras illo, ac rursum alio cum eorum uxore consue- 
scentibus? Merito id Dominus adulteriuin vocavit. 
XLI. Cur Judeis. concesserit. Deus repudii libellum 
offerre. — Cur igitur id Judazis permisit? Ne inter se 
confligerent , ne cognalo sanguine ades suas com- 
plerent. Cedo enim, utrum przestabat , invisa domo 
exigi, an intra parietes jugulari, quod fecissent, 
si non eis ejicere licuisset? itaque inquil, Si invisam 
hubes, dimitte (Deut. 24. 1). At mansuetos, et quibus 
nec irasci permittat, alloquens ait : Sin divortium 
fecerit, celebs maneto (1. Cor. 7. 11). Vides necessi- 
&atem , inevitabilem servitutem , et vinculum quod 
utrumque constringit ? Vere enim vinculum matri- 
monium est, non solum propter sollicitudinum tur- 
bam ac quotidianas molestias, sed etiam quod con- 
juges quovis servo gravius invicem subjici cogat. 
Vir, inquit, uxori dominetur (Gen. 5. 16). At. quis 
ejus dominii usus est ? nam vicissim eum servum 
eflicit ejus cui imperet , nova quadam et inaudita 
excogitata compensatione servitutis ; ac. quasi fugi- 
Livorum pedes et &eorsim vincti, et rursum inter se 
exigua quadam catena bicipiti utrimque pedicis af- 
fixa constricti, haud sane libere ingredi queant , 
4jucd alter alterum consequi cogantur : ad eumdem 
aiodum et conjugum mentes , cum privatas curas lia- 
bent , tum alia necessitate etiam ex mutua colligatio - 
ne tenentur, qux eos onini catena arctius stringat, et 
utrique libertatem eripiat , quod uni imperium onime 
non tradiderit, sed ejus potestatem in utrumque 
dispertitus sit. Uhi sunt igitur qui parati sunt volu- 
ptatis solatii causa. omnem condemnationem pati ? 
Neque enim parum de voluptate decedit , interdum 
muluis odiis ac dissidiis in longum tempus duranti- 
bus. Quin ea quoque servitus, ut. alterius improbi- 
tas alteri vel invito ferenda sit, satis est ut delicias 
omnes abliteret. Itaque beatus ille libidinis impo- 
tentiam primum asperis illis verbis repressit propter 
[ormcationem , intemperantiam. et ardores ; sed cum 
videret vulgo eam condemnationem a multis flocci 
lieri , quod 3d detereendii. efficacius. csset. addit. 
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ldeo discipuli coacti sunt dicere, Non ezpedit nu- 
bere (Matth. 19. 10). Id autem est , conjugem nullum 
sui esse juris. Neque id hortabuudus et tàmquam 
consulens profert, sed prxcipiens ac mandgns. Nam 
matrimonium contrahere aut non contrahere penes 
nos est : αυ matrimonium consequuntur , non ite, 
sed velimus nolimus ferenda servitus est. Quid iti! 
Quod non inscii eam primum suscepimus, sed vel 
probe ejus jura atque leges tenentes, sponte sub 
jugum nos subjetimus. Ac postea de iis loquutus , 
qui infideles uxores haberent, omnesque matrimonii 
leges accurate persequutus, (interjecta de servis 
disputatione, atque iis , quod abunde solatio esset , 
monitis, ingenuitatem spiritalem ea servitute nop 
imminui , pergit ad sermonem de virginitate , quem 
pridem parturiebat ac serere satagebat, nunc eni- 
tens ; elsi eum nec de matrimonio disserens sustinui 
silentio praeterire. Nam breviter ille quidem οἱ oni- 
ter, sed tamen ei quoque exhortationi eum intexuit : 
atque ea pulcherrima ratione aures nostras et inge- 
nium tanquam przeparans ac prx:emolliens, orationi faci- 
lem aditum molitur post exhortationem ad servos. Nam 
pretio, inquit, empti estis : nalite fieri servi hominum 
(4. Cor. 7. 25). Domini nobis beneficio in memoriam 
revocato, omniumque mentibus eo erectis in caelumque 
sublatis, de virginitate disputationem demum inse- 
rit his verbis : De virginibus autem Domini prace- 
ptum non habeo , sed consilium do, tamquam miseri- 
cordiam consequulus a Domino , ut sim fidelis (1. Cor. 
1, 25). At, qui de fidelis cum infideli conjugio prz- 
ceptum item non haberet, magna auctoritate ita 
sancit : Ceteris autem ego. scribo, non. Dominus : Si 
quis frater uxorem habet. infidelem , εἰ hec consentit 
habitare cum illo , non * dimitiat , illam (Ib. vers. 12). 
Cur non igitur et de virginibus itidem sciscis ? Quia 
hoc Christus palam constituit, vetans eam rem prz- 
cepti necessitate definiri. lllud namque , Qui potest 
capere , capiat, liberam auditori optionem condo- 
nantis est. Itaque de continentia disserens, Volo , 
inquit, omnes homines sic esse , ut ego sum, conti- 
nentes (1. Cor. 7. 7) ; et rursum , Innuptis autem ac 
viduis dico : Bonum est illis , si sic permaneant , wi 
ego (Ib. v. 8). At non in sermone de virginitate us- 
quam se in exemplum adducit : ideoque admodum mo- 
deste atque caute loquitur, qui nec ipse ea perfun- 
ctus esset. Praceptum , inquit , non habeo. Primum 
proponens optionem benevolum reddit auditorem, 

tum consilium subjicit. Quoniam enim virginitatis 
nomen prolatum protinus ingentem laborem decla- 
ret, ideo non statim ad cohortationem se contulit . 
sed auditorem prius optione deliniens,, ejusque in-, 
genium cicur ac tractabile reddens , ita demum pro-, 
ponit. Audisti virginitalem, nomen multi laboris a€, 
sudoris : ne metue; non priceptuin agitur , aut jussi 
necessilas, sed eos qui se volentes atque libenter 

*unplectantur , illa suis bonis remuneratur , eorum 

capiti splendidam ac florcam coronam imponens ; qui 

rTecusent seque adsciscere nolint, nec punit nec 

invilos cogit. Neque eo solum orationem gratam uce 
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γοῇ χαρτερεῖν, f| τοῦτα μὴ βουλομένην κχολακεύειν 
x6) ὑδριστὴν, xal παρέχειν ἑαυτὴν ἐχείνῳ πρὺς ὅπερ 
à» βούληται, εἴτε πληγὰς Σντεῖναι *, εἴτε λοιδορίαις 
τλῦναε, εἶτε οἰχετῶν ὑπεροψίᾳ παραδοῦναι, εἴτε ἔτε- 
póv τι τοιοῦτον * πολλαὶ γὰρ ὁδοὶ τοῖς ἀνδράσιν [300] 
ἐπινενόηνται, ὅταν χολάζειν βούλωνται τὰς ἑαυτῶν 
γυναῖχας. El δὲ ταῦτα μὴ οφέροι, τὸν ἑἐγχράτειαν 
ἀσχεῖν χρὴ τὴν ἄχαρπον' τὴν ἄχαρπον δὲ λέγω, 
ἐπειδὴ μὴ τὴν αὐτῇ προσήκουσαν ὑπόσχεσιν b ἔχει ' 
οὐ yxp δι ἁγιωσύνης ἐπιθυμίαν, ἀλλὰ διὰ τὴν πρὺς 
«v ἄνδρα ὀργὴν γίνεται. Μενέτω γὰρ, φησὶν, ἆγα- 
poc, fj τῷ ἀνδρὶ κατα.1Ίαγήτω. TU οὖν, ἂν μηδέ- 
ποτε βούληται καταλλαγΏναι; φησίν. Ἔχεις δευτά- 
ῥαν λύσιν χαὶ ἁπαλλαγήν. Tiva ταύτην; ᾽Ανάμενε 
*)y τούτου θάνατον. Ὥσπερ yàp τῇ παρθένῳ Ya- 
μεῖσθαι οὐδέποτε ἔξεστι διὰ vb Qv αὐτῆς ἀεὶ τὸν 
γυμφίον καὶ ἀθάνατον εἶναι, οὕτω τῇ γεγαμημένῃ 
τότε µόνον ἔξεστιν, ὅταν ὁ Avhp ἀποθάνη. Ei γὰρ 
ἐξην xai ζῶντος ἀπὸ τούτον πρὸς ἕτερον, xaX πάλιν 
ἀπ' ἐχείνου πρὸς ἄλλον μεταπηδᾶν, τί γάμων ἔδει 
χοιπὸν, ταῖς ἀλλήλων γυναιξὶν ἁδιαχρίτως τῶν ἁν- 
δρῶν χεχρηµένων, xal πάσαις ἁπλῶς ἀναμεμιγμέ- 
νων ἁπάντων; Πῶς ób οὐκ ἂν καὶ πρὺς τοὺς συνοι- 
χοῦντας διεφθάρη fj διάθεσις, τημερον μὲν πούτουν 
αὕριον δὲ ἐχείνου, xal πάλιν ἄλλου τῇ αὐτῶν συζώντων 
γυναιχί; Δικαίως οὖν ὁ Κύριος αὐτὸ µοιχείαν ἐχάλεσε. 
ΜΑ’. Πῶς οὖν Ἰουδαίοις τοῦτοσυνεχώρησεν ; "Iva μὴ 
πολεμῶσιν ἀλλήλοις, ἵνα ph συγγενιχῶν αἱμάτων 
τὰς ἑαυτῶν πληρῶσιν οἰχίας. Τί γὰρ ἣν ἄμεινον, εἰπέ 
μοι, τὴν μισηθεῖσαν ἐχθληθῆναι ἔξω, f σφαγῆναι 
ἔνδον. Ἔοῦτο γὰρ ἂν ἑποίησαν, ct γε μὴ ἑξῆν αὐτοῖς 
ἐκθάλλευ. Διὰ τοῦτό φησιν * El μισεῖς, ἑξαπόστει- 
Aor. Όταν bb τοῖς ἐπιειχέσι διχλέγηται, xal oí 
μηδὲ € ὀργίζεσθαι συγχωρεῖ, φησίν’ ᾿Εὰν δὲ χωρις 
σόῃ. µενέεω ἅταμος. Ορᾶς τὴν ἀνάγκην, τὴν ἁπα- 
ῥαίτητον δαυλείαν, τὸν ἑκατέρους περιδάλλοντα δε- 
σµόν; ἀεομὺς yàp ὕντως ὁ γάμος, οὐ διὰ τὸν τῶν 
Φροντίδων ὄχλον µόνον, οὐδὲ διὰ τὰς Ἀύπας τὰς χαθ- 
ημερινὰς, ἀλλ ὅτι παντὸς οἰχέτου χαλεπώτερον 
ἀλλήλοις ὑποχεῖΐσθαι τοὺς γεγαµηχότας χαταναγκά» 
ζει. Κρατείζω, φησὶν, ὁ ἂν ἡρ τῆς γυναικός. Καὶ τί 
τῆς δεσποτείας ταύτης τὸ χέρδος; Πάλιν γὰρ αὐτὸν 
δοῦλον τῆς χρατουµένης ποιεῖ, χαινην τινα xal πα- 
ράδοξον δουλείας ἐπινοῆσας ἀντίδοσιν * καὶ χαθάπερ 
οἱ πήδες τῶν φυγάδων, ol xat χαθ᾽ ἑαυτοὺς δεδεµένοι 
xai πάλιν ἀλλήλοις συνδεδεμένοι, διά τινος ἁλύσεως 
μ.χρᾶς ἐξ ἑχατέρας ἀρχῆς ταῖς πέδαις προσηλωμµέ- 
νης, οὐχ ἂν δύναιντο μετ ἑἐξουσίας βαδίδειν τῷ τὸν 
Έτερον ἀναγχάζεσθαι ἔπεσθαι θατέρῳ * οὕτω xal af 
τῶν γεγαµτγχότων φυχαὶ ἔχουσι μὲν καὶ ἰδίας φρον- 
τίδας, ἔχουσι δὲ xal ἑτέραν ἀνάγχην τὴν Ex τοῦ πρὸς 
ἀλλήλους συνδέσμου, πάσης ἁλύσεως χαλεπώτερον 
ἄγχουσαν, χαὶ την ἀμφοτέρων ἐλευθερίαν ἄφαιρον- 
µένην τῷ μὴ καθάπαξ E παραδοῦναι τὴν ἀρχὴν, 
ἁλλ’ εἰς ἑκατέρους αὐτῆς διανεῖμαι τὴν ὁξουσίαν. Ποῦ 
τοίνυν εἰσὶν οἱ διὰ τὴν Ex τῆς ἡδονῆς παραμνθίἰαν πᾶ- 
σαν ἔτοιμοι χατάγνωσιν ἐνεγκεῖν; Οὐδὲ γὰρ μικρὰν 
ὑποτέμνεταιτῆς ἡδονῆς µέρος, kv ταῖς πρὸς ἀλλήλοις 
ὀργαῖς καὶ ἀπεχθείαις πολλάχις ἀναλισχομέγου χρό- 
νου μαχροῦ. Καὶ ἡ δουλεία δὲ αὕτη, τὸ τὴν ἑτέρου 
μοχθηρίαν ἀναγχάξεσθαι xaX ἄχοντα θάτερον φέρξιν, 
ázasav ἱχανὴ συσχιάσαι τρυφήν. Διὰ τοῦτο ὁ µακά- 
pios ἐκεῖνος πρῶτον μὲν δι’ ἐντρεπτικῶν ῥημάτων 
ἀνέστελλε τΏν πρὸς την ἐπιθυμίαν φορὰν, διὰ τὰς πορ- 
νείας λέγων xal ἀχρασίας [501 ] xat πυρώσεις * ἐπειδὴ 
δὲ συνεῖδε βραχὺν ὄντα τοῖς πολλοῖς τὸν τῆς χατα- 
γνώσσιως λόγην, τὸ τούτου πάλιν layupótepov πρὺς 
* Keg. ἐντείνοι, et mox πλύνοι, 


5 Heg. ὑπάθεσιν. , 

ε Keg σννεχώρησε; δηλονότι διὰ τὴν σκ)ηροχαρδίαν, ἵνα 
uz. ἐκθληθῆναι... καὶ ὣς μηδέ. 
£e. Πτι 
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ἀποτροπὴν t(Ónc:* 6t) xol οἱ μαθηταὶ εἰπεῖν vay. 
χάσθησαν, Ob συμφέρει γαμῆσαι. Τοῦτο δέ ἐστι τὸ, 
µηδένα ἑαυτοῦ χύριον εἶναι τῶν γεγαµηγκότων, Καὶ 
οὐχέτι τοῦτο àv παραινέσεως τάξει καὶ συμδονλῆς 
εἰσηγεῖται, ἀλλ) ἐν ἐπιτάγματος xol ἐντολῆς ἀνάγχῃ. 
Τὸ μὲν γὰρ γαμεῖν ἢ μὴ γαμεῖν ἐφ᾽ ἡμῖν, τὰ δὲ μετὰ 
τὸν γάμον οὐχέτι ἐφ᾽ ἡμῖν, ἀλλὰ καὶ ἑχόντας χαὶ 
ἄχοντας φἑρειν χρὴ τὴν δουλείαν. TÉ δήποτε; Ὅτε 
οὐχ ἀγνοοῦντες ἆ ταύτην εἰλόμεθα τὴν ἀρχὴν, ἀλλὰ 
καὶ σφόδρα αὐτῆς ἐπιστάμενοι τὰ δικἀιβµατα καὶ 
τοὺς νόμους, ἑχόντες ἑαντοὺς ὑποθάλλομεν τῷ ζυγῷ. 
Μετὰ δὲ ταῦτα περὶ τῶν ταῖς ἀπίστοις σννοωιούντων 
διαλεχθεὶς, xal πᾶσιν ἀχριθῶς τοῖς περὶ οσῦ Yápou 
νόµοις ἐπεξελθὼν. χαὶ τὸν περὶ τῶν οἰχετῶν λόγον 
παρεμθαλὼν, xal παραμυθησάμενος αὐτοὺς ἱχανῶς 
pi παρξλαττοῦσθαι τῇ δονλείᾳ ταύτῃ τὴν εὐγένειαν 
αὑτοῖς τῃν πνευματικὴ», µέτε.σι λοιπὸν ἐπὶ τὸν τῆς 
παρθενίας λόγον, ὃν πάλαι μὲν ὥδινε καὶ κατασπεῖραι 
ἔσπευδεν, ἀπέτεχε δε νῦν, οὐδὲ ἐν τοῖς περὶ τοῦ γάμου 
λόγοις ἀποσιωπῆσαι καρτερήσας αὐτόν. "Ev paye 
μὲν γὰρ χαὶ διεσπαρµένως, ἐνύφηνε δὲ αὐτὸν ὅμως 
χἀχείνη τῇ παραινέσει ' χαὶ τῇ χαλλίστῃ ταύτῃ j.s0- 
ὅδῳ προγυµνάσα;ς ἡμῶν 9 τὰς ἀχοάς, χαὶ τὴν διά» 
γοιαν προλεάνας, εἴσοδον ἀρίστην τῷ λόγῳ παρα. 
σχευάξει. Μετά ouv τὴν πρὸς τοὺς οἰχέτας παραίνε- 
ew (Turic Y&p, φησὶν, ἠγοράσθητε, μὴ γίνεσθα 
δοῦ»ῖοι ἀνθρώπωγ), τῆς Δεσποτιχῆς ἡμᾶς ἄναμνη- 
σας εὑεργεσίας, xal οούτῳ πάντων τὰς διανοίας 
ἀναστήσας xai πρὸς τὸν οὑρανὸν ἄρας, οὕτω τοὺς 
περὶ τῆς παρθενίας Ἐμβάλλει λόγους, ταῦτα λέγων 
φὰ ῥήματνα ' Περὶ δὲ τῶν παρθάένων ἐπιταγὴν' Kv- 
piov οὐκ ὄχω, rróysrw. δὲ δίδωμι ὡς ἠεημένος 
ὑπὸ Κνρίου πιστὲς εἶναι. Καΐτοι γε xoi ἐπὶ τῶν 
πιστῶν τῶν παῖς ἀπίστοις συνεζευγµένων οὐχ ἔχων 
ἐπιταγὴν, μετὰ πολλῆς τῆς ἑβονσίας ἐναμοθέτησεν f, 
οὐτωσὶ γράφων ᾽ Τοῖς δὲ «λοιποῖς ἐγὼ )ράφως, οὐχ 
4 Κύριος El tic ἀδελρὸς rvraixa ἔχει d xu cor, καὶ 
αὐτὴ Cvvevéoxsi olxeiv j(8v* αὐτοῦ, μὴ ἀριέτω ab- 
«tjv. Τί οὖν οὐχὶ καὶ ἐπὶ τῶν παρθένων «b αὐτὸ ποιεῖς 
ἀποφαινόμενος, "Ov. περὶ τούτου φανερῶς ὁ Χριστὺς 
διετάξδατο, κωλύων εἰς ἐπιτάγματος ἀνάγκτν ἐλθεῖν τὸ 
πρᾶγμα' τὸ γὰρ, 0 δυγἀµεγος χωρεῖν χωρείζω, xu- 
iov τὸν ἀχροατὴν τῆς αἱρέσεως b ποιοῦντός ἐστιν. Περὶ 
μὲν οὖν τῆς ἐγκρατείας διαλεγόµενος,θέ.ω, φησὶ,πάν- 
τας ἀνθρώπους εἶναι ὡς xai ἐμαυτὸν iy. ἐγκρα- 
τείᾳ» Καὶ πάλιν’ Aéro δὲ toic ἁγάμοις καὶ ταῖς 
χήραις, Ka-Aóv αὐτοῖς ἐὰν µείγωσιν ὡς κἀ]ώ. "Ey 
δὲ τοῖς περὶ τῆς παρθενίας λόγοις οὐδαμοῦ παρήγα- 
γεν ἑαντόν. Διὰ τοῦτο καὶ σφόδρα ὑφειμένως xal 
μετὰ πολλῆς τῆς ὑποστολῆς διαλέγεται ' οὐ γὰρ αὐτῷ 
τὸ πρᾶγμα χατώρθωτο. Ἑπμαγὴν οὑκ ἔχω, φησί. 
Πρῶτον τὴν αἴρεσιν θεὶς, xai τὸν ἀχροατὴν εὐγνώ- 
µονα χαταστήσας, οὕτως ἐπάχει τὴν συµδουλήν. 
Ἐπειδὴ γὰρ τὸ τῆς παρθενίας ὄνομα πολὺν εὐθέως 
ἐμφαίνει τὸν πόνον λεχθὲν, διὰ τοῦτο οὖχ εὐθέως ἐπὶ 
«hv παραίνεσιν ἕδραμεν, ἀλλὰ θεραπεύσας πρότερον 
τῇ αἱρέσει 3 εὺν µαθητὴν, εὐήνιόν τα xol τιθασσὺν 
αὐτοῦ χατασουάσας τὴν quyhv, οὕτω ποιεῖται τὴν 
εἰσήγησιν. Ἔχουσας παρθενίαν. [502] ὄνομα πολλῶν 
πόνων καὶ ἱδρώτων ' μὴ δείσῃς' οὐκ ἔστι τὸ πρᾶγμα 
ἐπίταγμα, οὐδὲ ἐντολῆς ἀνάγχην ἐπάγεται, ἀλλὰ 
τοὺς μὲν ἑχοντὶ xal μετὰ προαιρέσεως δεχοµένους 
αὐτὴν τοῖς οἰχείοις ἀμείθεται χαλοῖς, τὸν φαιδρὸν 


d Reg, τὸ δὲ μὴ ἑχόντας, ἀλλὰ ἄκοντας φέρειν τὴν δουλεί 
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καὶ εὐανθή axvéqavov περιτιθεῖσα αὐτῶν τῇ χεφαλῇ, 
τοὺς δὲ παραιτουµένους αὐτὴν, xal οὑκ ἐθέλοντας 
προσθέσθαι i, οὔτε χολάνει, οὔτε ἄχοντας ἀναγχάδει 
τοῦτο ποιεῖν. Οὐ ταύτῃ δὲ µόνον ἀνεπαχθη τὸν λόγον 
εἰργάσατο xoi ἡδὺν, ἀλλὰ καὶ τῷ τὴν χάριν τοῦ 
πράγµατος οὐκ αὐτοῦ φάναι εἶναι, ἀλλὰ τοῦ Xpi- 
στοῦ. Οὐ γὰρ εἶπε, Περὶ δὲ τῶν παρθένων οὐκ ἐπι- 
κάσσω, ἁλλ᾽, Ἐπιταγὴν οὐκ ἔχω, ὡς ἂν εἰ ἔλεχεν' 
Ei μὲν ἐξ ἀνθρωπίνων λογισμῶν ἐγὼ κινούμενος 
«ῦτα παρῄνουν, οὐχ ἔδει θαῤῥεϊν * ἐπειδὴ δὲ τῷ Geo 
ποῦτο ἔδοξεν, ἀσφαλὲς τὸ τῆς ἁδείας ἐνέχυρον. Την 
μὲν ἐξουσίαν τοῦ τὰ τοιαῦτα ἐπιτάττειν παρῄρημαι, 
εἰ δὲ βούλεσθε ἀχούειν ὡς ὁμοδούλου, Γνώμη» δί- 
δωµε, Qno, ὡς T:tenuéroc ὑπὸ Κυρίου πιστὸς 
εἶναι. "Άξιον δὲ ἐνταῦθα θαυμάσαι τοῦ µακαρίου τὴν 
πολλὴν εὐμηχανίαν xaX τὴν σύνεσιν, xat πῶς ἓν µέσῳ 
δυοῖν ἀναγχαίων xal ἑναντίων ἀπειλημμένος * , τοῦ 
tc συστῆσαι τὸ ἑαυτοῦ πρόσωπον, ὥστε εὐπαράδεχτον 
γενέσθαι τὴν συµθουλὴν, καὶ τοῦ μηδὲν µέγα φθέγξα- 
ὅθαι περὶ ἑαυτοῦ, διὰ τὸ τῆς ἀρετῆς ταύτης Υεγονέναι 
ἑχτὸς, ἀμφότερα ἓν βραχεῖ χατεσχεύασε. To μὲν γὰρ 
εἰπεῖν, Ὡς ήἠ.Ἱεημένος, συνίστησί πως ἑαυτὸν, τῷ δὲ 
μὴ ἀπὸ τοῦ λαμπροτέρου τοῦτο ποιῆσαι µέρους τα- 
πεινοῖ xal συστέλλει πάλιν. 

ΜΕ’. 00 γὰρ εἶπε᾽ Δίδωμι γνώμµην, ὡς πιστευθεὶς τὸ 
Εὐαγγέλιόν, ὡς ἀξιωθεὶς εἶναι χἠρυξ τῶν ἐθνῶν, ὡς 
προστασίαν τὴν ὑμετέραν ἐγχειρισθεὶς, ὡς διδάσχα- 
λος χαὶ καθηγητής, ἀλλὰ πῶς; Ὡς ἠ1εημένος, φησὶ, 
καὶ τὸ ἕλαττον θείς ἔλαττον γὰρ τοῦ διδάσχαλον εἶναι 
εῶν πιστῶν τὸ µόνον εἶναι πιστόν. Καὶ ἑτέραν ἀπινοεῖ 
πάλιν ταπείνωσιν. Ποίαν δὲ ταύτην; Οὐχ εἶπεν, Ὡς 
γενόμενος πιστὸς, ἀλλ᾽, Ὡς ἠ.ἑεημένος εἶναι πιστός. 
M γὰρ τὴν ἀποστολὴν xal τὸ χήρυγµα xal τὴν ὃι- 
ὁασχαλίαν µόνον νοµέσητε τῆς δωρεᾶς εἶναι τοῦ Θεοῦ" 
χαὶ γὰρ αὐτὸ τὸ πιστεῦσαι ἀπὸ τοῦ ἑλέους pot Υέγο- 
νεν ἐχείνου. Οὐ γὰρ ἐπειδὴ ἄξιος ἤμην, φησὶ, χατ- 

ξιώθην «ng πίστεως, ἀλλ’ ἐπειδὴ ἠλεήθην µόνον’ ὁ δὲ 
ἔλεος χάριτός ἐστιν, o0 τοῦ xas' ἀξίαν. Ὥστε εἰ μὴ 
ἣν σφόδρα εὔσπλαγχνος ὁ θεὸς, οὗ µόνον ἀπόστολος, 
ἀλλ᾽ οὔτε πιστὸς ἠδυνήθην ἂν γενέσθαι ποτὲ. Elbe; 
εὐγνωμοσύνην οἰχέτου xai συντετριµµένην καρδίαν, 
πῶς οὐδὲν πλέον ἑαυτῷ δίδωσι τῶν λοιπῶν, ἀλλά xal 
κοῦτο, ὃ κοινὸν αὐτῷ xal τοῖς μαθηταῖς fv, τὸ τῆς 
πίστεως οὐχ αὐτοῦ φησιν εἶναι, ἀλλά τοῦ ἑλέους xal 
εῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ, ταυτὸν ἐμφαίνων διὰ τῶν ῥη- 
µάτων τούτων, οἷον εἰ ἔλεγε᾽ Mt ἁπαξιώσητε συµθου- 
λὴν δέξασθαι παρ᾽ ἐμοῦ οὐδὲ γὰρ ὁ θεὺς ἀπηξίωσέ µε 
τοῦ ἑλέους τοῦ παρ᾽ αὐτοῦ. "Άλλως τε χαὶ γνώµη τὸ 
«αρᾶγμά ἔστιν, οὐκ ἐπίταγμα' αυμθουλεύω γὰρ, οὐ 
νομοθετῶ. Τὸ δὲ τὰ παραστάντα ἑχάστῳ συμφέροντα 
φέρειν εἰς μέσον χαὶ προτιθέναι οὐδεὶς χωλύσειε νό- 
µος, xai μάλιστα ὅταν ἐξ αἰτήσεως τοῦτο Υίνηται τῶν 
ἀκχροιτῶν, καθάπερ xat ἐφ᾽ ὑμῶν. Νομίζω οὖν, qot, 
τοῦτο κα.λὸν ὑπάρχει». Ορᾷς πάλιν ὑφειμένον τὸν 
λόγον καὶ πάσης ἔρημον ἐξουσίας. [505 Καΐτοι γε 
ἑνῆν οὕτως εἰπεῖν: Ἐπειδὴ ὁ Κύριος οὐχ ἐπέταξε 
παρθενίαν͵, διὰ τοῦτο οὐδὲ ἐγώ’ συμθουλεύω δὲ ὑμῖν 
καὶ παραινῶ τοῦτο ζηλοῦν, xal γὰρ ἀπόστολος ὑμῶν 
εἰμι. Καθάπερ xal μετὰ ταῦτα διαλεγόµενος αὐτοῖς 
ἔλεγεν’ El ἆ-λΊοις οὐκ εἰμὶ ἀπύστολος, ἀλλά γε 
ὠμίν εἶμι. Αλλ᾽ ἐνταῦθα οὐδὲν τυύτων φθέγγεται, 
ἀλλὰ μετὰ πολλῆς φειδοῦς τοῖς ῥήμασι χέχρηται, 
ἀντὶ μὲν τοῦ, Συμθουλεύω, Γνώμη» δίδωµι, λέγων" 
Ar δὲ τοῦ, Ὡς διδάσχαλος, Ὡς ἡ.ἱεημένος ὑπὸ 
Κυρίου πιστὸς εἶναι xaX ὥσπερ οὐδὲ τούτων &p- 
χούντων πρὸς τὸ συνεσταλμένον ποιῆσαι τὸν λόγον, 
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ἀρχόμενος τῆς συμόουλῆς ὑποτέμνεται πάλιν τὴν ἔξου- 
σίαν, οὐχ ἁπλῶς ἁποφαινόμενος, ἀλλὰ χαὶ αἵτ[αν προζ- 
τιθείς’ Νομίζω γὰρ τοῦτο xa.lóv ὑπάρχειν, qno, 
διὰ τὴν ἐνεστῶσαν ἀγάγκη». Καΐτοι γε ὅτε περὶ 
ἐγχρατείας διελέγετο, οὔτε τὸ, Νομίζω, τέθειχεν, οὔτε 
αἰτίαν τινὰ, ἁλλ᾽ ἁπλῶς, ζία.ἰὸν αὐτοῖς ἐστι», ἐὰφ' 
µείνωσιν ὡς κἁγώ' ἐνταῦθα δὲ, Νομίζω εἶναι xaJAóv. 
Τοὔτο δὲ ποιεῖ b οὐχ ἀμφιδάλλων περὶ τοῦ πράγματος" 
ἅπαγε. ἁλλὰ τῇ τῶν ἀχουόντων χρίσει τὸ πᾶν ἐπι- 
τρέφαι βουλόμενος. Τοιοῦτον γὰρ ὁ σύμόουλος, oUx 
αὐτὸς τοῖς λεγομένοις Φηφίζεται, ἀλλὰ τὸ πᾶν ὑπὸ 
τὴν κρίσιν ἀφίησι χεῖσθαι τῶν ἀκροατῶν. 

MT'. Ποίαν δὲ xat ἀνάγχην ἑνταῦθά φησιν ; pa. τὴν 
ἀπὸ τῆς φύσεως; Οὐδαμῶς.Βρῶτον μὲν γὰρ, εἰ ταύτην 
ἔλεγε, τοὐναντίον ἂν οὗπερ ἐδούλετο χατεσχεύασε 
μεμνημένος αὐτῆς; οἱ γὰρ βουλόµενοι γαμεῖν ταύτην 
ἄνω χαὶ χάτω στρέφουσι. Δεύτερον δὲ οὑχ ἂν αὐτὴν 
ἐγεστῶσαν ἐχάλεσεν' οὐ γὰρ νῦν πρῶτον, ἀλλ᾽ ἄνω- 
θεν εἰς τὸ τῶν ἀνθρώπων χατεφυτεύθη γένος, χαὶ πά- 
λαι μὲν χαλεπωτέρα xa ἀτιθάσσευτος ἣν" παραγενὸ- 
µένου δὲ τοῦ Χριστοῦ, xal τῆς ἀρετῆς ἐπιδοθείσης, 
εὐχαταγώνιστος γέγονεν. Ὥστε οὐ περὶ ταύτης ὁ λό- 
γος αὑτῷ, ἀλλ' ἑτέραν τινὰ αἰνίττεται πολύτροπον 
xai πολυειδῆ. Τίς οὖν ἐστιν αὕτη», Ἡ τῶν ἐν τῷ βίῳ 
πραγμάτων διαστροφή. Τοσαύτη Yáp ἔστιν ἡ oo y»- 
σις, τοσαύτη τῶν φροντίδὠν ἡ τυραννὶς, τοσοῦτος ὁ 
τῶν περιστάσεων ὄχλος, ὡς xat ἄχοντα πολλὰ πολλά- 
xw ἀναγκάζεσθαι τὸν γεγαµηχότα ἁμαρτάνειν xal 
πλτμμελεῖν, 

ΜΔ’.Τὸ μὲν γὰρ παλαιὸν οὗ τοσοῦτον ἡμῖν ἀρετῆς πρό- 
κειτο µέτρον, ἀλλὰ χαὶ ἀμύνασθαι τὸν ἁδιχοῦντα, xal 
ἀντιλοιδορήσασθαι τῷ λοιδορουµένῳ, xal χρημάτων 
ἐπιμελήσασθαι ἑξῆν, xal εὐορχοῦντα ὀμνύναι, xal 
ὀφθαλμὸν ἐξορύξαι ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, καὶ μισῆσαι τὸν 
ἐχθρὸν , xaX οὔτε τρυφᾷν, οὔτε ὀργίζεσθαι, οὔτε -rv- 
ναῖχα τὴν μὲν ἐχδάλλειν, τὴν δὲ ἀντεισάγειν χεχώ- 
λυτο. Καὶ οὐ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ xat δύο κατὰ ταυτὸν 
ὁμοῦ γυναῖχας ἔχειν ὁ νόμος ἐπέτρεπε, xal πολλὴ 
καὶ ἓν τούτοις xai ἐν τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἡ συγχατάθα- 
σις Tiv. Μετὰ δὲ τὴν τοῦ Χριστοῦ παρουσίἰαν πολλῷ 
στενωτέρα γέγονεν fj ὁδὸς, οὐ µόνον τῷ τὴν ἄδειαν τῶν 
εἰρημένων ἁπάντων tv ἄφατον ταύτην xal πολλὴν 
περικηπῆναι τῆς ἐξουσίας τῆς ἡμετέρας, ἀλλὰ καὶ τῷ 
τὴν πολλὰ πολλάχις ἀναπείθουσαν xal ἀναγχάζουσαν 
ἡμᾶς xoi ἄχοντας ἁμαρτάνειν γυναῖκα , ταύτην ἔνδον 
ἔχειν διαπαντὸς, ἢ µοιχείας ἁλίσχεσθαι βουλόμενον 
ἐχδάλλειν, Οὐ ταύτῃ δὲ µόνον ἡμῖν ἡ ἀρετὴ δυσχατ- 
όρθωτος, ἀλλ᾽ ὅτι, x3v ἀνεκτὸν [204] ᾖθος ἔχη ἡ συν- 
οιχοῦσα , ὁ δι αὐτὴν καὶ τὰ ἔχγονα τὰ ἐχείνης περιῤ- 
ῥέων ἡμᾶς φροντίδων ὄχλος οὐδὲ μικρὸν ἀναθλέψαι 
πρὸς τὸν οὐρανὸὺν συγχωρεῖ, πάντοθεν ὥσπερ τις 
[λιγγος περιστρέφων xat βαπτίκων ἡμῶν τὴν duyfv. 
Ὅρα γάρ' βούλεται ο τὸν τῶν ἰδ.ωτῶν βίον τὸν ἀχίνδυ- 
νον τοῦτον xat ἀπράγμονα Civ ὁ ἀνὴρ' ἀλλ ὅταν ἴδη 
παῖδας περιεστῶτας xal γνναῖχα δαπάνης ὃςομένην 
πολλῆς, xaX ἄχων εἰς τὸν τῶν πολιτικῶν πραγμάτων 
ἔβῥιφεν ἑαυτὸν χλύδωνα. Ἐκεῖ δὲ ἐμπεσόντα λοιπὺν 
οὐδὲ ἔστιν εἰπεῖν ὅσα ἁμαρτάνειν ἀνάγχη, ὀργιζόμε- 
yov, ὀμνύντα, λοιδορούµενον, ἀμυνόμενον, ὑποχρινό- 
µενον d, πολλὰ πρὸς χάριν, πολλὰ πρὸς ἀπέχθειαν 
ποιοῦντα. Πῶς γὰρ ἔνι στρεφόµενον àv ζάλῃ «062213. 
xai βουλόμενον εὐδοχιμεῖν ἐν αὐτῇ, μὴ πολὺν τὸν 
ἀπὸ τῶν ἁμαρτημάτων προστρίθεσθχι ῥύπον; Καὶ τὰ 

b Περ. νομίζω οὖν τοῦτο εἶναι καλὸν διὰ τὴν Evcovo av 
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molesiath reddidit , sed etiam quod beneficium hoc 
nou suum, sed Christi esse. dicat. Non enim ait, 
De virginibus non procipio, sed , Praeceptum non 
habeo : quasi diceret : Si humanis rationibus motus 
ipse hac cohortarer, non fidendum essct : at cum 
id Deo visum sit, certum est pignus libertatis. Mihi 
quidem ea imperandi facultas est erepta: sed si 
audire vultis velut conservum , Consilium do , inquit, 
&aunquam misericordiam consequitus a. Domino μὲ sim 
fidelis. Atque hoc loco Pauli summum artificium ac 
prudentia miranda est, quemadmodum inter duo 
necessaria, eaque contraria, interceptus, tum ut se 
commendaret , quo consilium plausibile esset , tum ut 
nihi] de se magnum przdicaret, quippe ejus virtutis 
exsors, brevibus verbis utrumque consequutus sit. 
Nam qui dicat, Tamquam misericordiam consequutus, 
quodam modo se commendat : qui se potiori nomine 
non commendet , vicissim se extenuat ac deprimit. 

XLII. De Pauli humilitate. — Non enim ait , Con- 
silium do, ut cui creditum sit evangelium, ut delectus 
gentium pr:eco, ut cui in vos magisterium commissum 
sit, ut doctor atque dux ; sed quid ? Tamquam miseri - 
cordiam consequutus : eoque, quod minus essel, 
proposito ; nam minus est fidelem dumtaxat esse, 
quam fidelium magistrum. Aliamque rursum exte- 
nuationem meditatur. Quamnam ? Non ait , Ut fidelis 
effectus , sed , Tanquam misericordiam consequutus , 
ut sim fidelis. Ne apostolatum solum , pr..dicationem, 
ct magisterium Dei munificentix putate : nam ipsum 
etiam credere inihi ejus misericordia concessum est : 
Non enim, inquit, quod dignus essem, fidem accepi ; 
sed quod misericordiam sim consequutus. Misericor- 
dia autem grati: est, non ex merito. ltaque nisi 
multum misericors esset Deus, non tantum apostolus, 
sed ne fidelis quidem umquam eflici potuissem. Viden' 
servi gratum animum atque contritum , ut nihil sibi 
ceteris plus arroget; quin id etiam quod sibi cum 
discipulis commune esset , fidem , suuin esse ncget , 
sed Dei misericordi» et gratie? idem bis verbis 
significans ac si diceret : Ne dedignamini consilium 
a me recipere; neque enim me Deus misericordia 
sua dedignatus est. Et alioqui consilium agitur, non 
praceptum : Etenim consulo, non sancio. Porro 
quae cuique occurrant utilia , in medium proferre ac 
proponere nulla lex prohibet, maxime ubi id auditorum 
rogaiu fiat : quod quidem et vobis accidit. Arbitror 
izitur, inquit, hoc bonum esse. Vides rursum modecstam 
orationem, ah omnique auctoritate alienam. Atqui in 
hanc sententiam disserere interim licebat : Quoniam 
Dominus virginitatem non pr:ecepit, ideo neque ego : 
consulo tamen ac cohortor ad ejus studium , qui 
apostolus vester sim. Quemadmodum et infra eos 
alloquens ait, Si aliis non sum apostolus , at certe 
Pobis sum (1. Cor. 9. 9). At hic nihil ejusmodi refert, 
sexl admodum verecunde verba facit, ejus vice, Con- 
sulo , Sententiam do, inquiens; ejus autein vice, 
prout doctor , Tamquam misericordiam consequutus a 
Domino , wt sim fidelis : quasique ne hxc quidem 
sais essemt ad orationem. cxtenyaudam , consilium 
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exorsus auctoritatem iterum minuit , qui non $tatuat 
solum , sed addat ctiam rationem : Arbitror , inquit , 
hoc bonum esse, propter instantem necessitatem (1. Cor. 
7. 26). At enim de continentia disserens , neque , 
arbitror , posuit , neque ullam plane rationem ; sed 
illud modo , Bonum est illis , si permaneant , sicut et 


ego : hie , Arbitror hoc bonum esse. ld autem lacit , 


non qui de eo dubitaret , nihil minus ; sed qui totum 
auditorum judicio permittere vellet. Nam consiliarius 
is est, non qui de iis qux: profert statuat , sed qui 
totum in auditorum arbitrio positum relinquat. 
XLIII. Quam instantem necessitatem Paulus nomi- 
net. — Sed qua est, quam hie meinorat necessitas ? 
eane, quz a natura prodit? Minime. Primum enim si 
hane vellet, ejus commemoratione contrarium atque 
cogitabat efficeret : etenim qui matrimonium contra- 


here volunt, hanc susque deque jactant. Secundo eam 


instaniem non vocaret; non enim nunc primum, sed 
jam olim mortalium generi insita est, atque erat illa 
quidem ante vehementior et indomita, sed Christi 
adventu, auctaque jam virtute, superatu facilis cst 
effecta. ltaque ei non de hac sermo est, sed aliam 
quamdam innuit, multiplicem et variam. Qusnam ea 
est? Humanarum rerum conversio. Tanta enim est 
confusio, tanta tyrannis, ac circumstantium rerum 
turba, ut in multis saepenumero copjugi vel iuvito 
errandum peccandumque sit. 

XLIV. Facilius esse virginem quam conjugem re- 
gnum consequi. — Etenim olim non is erat nobis vir- 
tutis propositus modus, sed et injuriam ulcisci, οἱ 
convicium reddere, et pecunias procurare licebat, et 
sancte jurare, et oculum pro oculo eruere, et inimi- 
cos odisse; neque aut deliciis indulgere aut irasci, 
aut uxorem aliam ejicere, aliam adsciscere interdi- 
ctum erat. Neque id solum, sed duas etiam conjuges 
simul habere lex sinebat, eratque tum hac in re, tum 
in aliis omnibus summa ejus facilitas. At postquam 
Christus prodiit, via longe facta est angustior, non 
solum quod incomparabilis ea et ingens omnium que 
dixi licentia nobis e manibus crepta sit; sed etiam 
quod uxor, quz nos multa interduin vel invitos desi- 
gnare inducat atque cogat, domi perpetuo sit ha- 
benda, aut, si ejicere velis, adulterii crimen sit sub- 
eundum. Neque hoc tantum nomine virtus ea nobis 
difficilis est, sed quod licet conjux intolerabilibus mo- 
ribus sit, curarum tamen qu: nos propter eam ejus- 
que liberos circeumfundat turba, nec minimum in 
czelum suspicere patiatur, animos nostros quasi qui-- 
dam voricx undique torquens ac demergeus. Nam 
ecce cupit vir privatam et otiosam vitam degere; 
sed conspectis circumstantibus liberis atque conjuge 
grandi sumptu egente, vel invitus se in civilium rerum 
sstum conjicit, Eo autem illapsum dici non potest 
quanta illi peccare necesse sit, irascenti, juranti, con- 
vicianti, ulciscenti, simulanti, multa ad gratiam, 
multa ad simultatem facienti. Qui enim potest, qui in 
tantis fluctibus versetur, atque inde gloriam captet, 
non graves scelerum sordes contrahere? Jam si quis 
domestica rimetur, cadem atque etiam majori difli- 
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eultate plena. inveniet propter uxorem ; multa enim 
ac de multis curet necesse est, quibus seorsim agenti 
viro nihil opus esset. Atque hxc quidem, si proba 
atque commoda sit uxor ; sin pervicax, acerba, diffi- 
cilis, non jam id necessitas modo, sed poena ac sup- 
plicium vocandum erit. Qui poterit ergo iter ad ος» 
lum conficere, quod solutis ac pernicibus pedibus, 
animo aocincto et probe expedito indiget, ea negotio- 
rum mole imposita, tot pedicis constrictus, catena 
hac, uxoris inquam improbitate, deorsum assidue 
deiractus? 

XLV. Qui supervacuas difficultates. excogitent, eos 
nullum ejus rei premium manere, — At quod est hoc 
sapiens vulgi responsum, cum ad eos hzc omnia re- 
censemus ? Itaque, inquit, majori premio dignus erit 
qui, hac imposita necessitate, recte se gerat. Quid 
$to, bone vir, et quamobrem ? Quod majorem, inquit, 
laborem propter matrimonium subeat. Et quis eum 
" vantum onus suscipere coegit? nam si quidem matri- 

'onium ineundo przceptum impleret, ac non ineundo 
in legem delinqueret, haberet id probabilitatem : sin 
autem, coi liberum esset matrimonii jugum noh 
subire, ultro, cogente nullo, se in eas difficultates 
inducere voluit, quo gravius sibi virtutis certameh 
redderetur, nihil hoc ad agonothetam, qui id unum 
jusserit, cum diabolo bellum conficere, atque adver- 
svm vitia vicloriam qu&rere. Sive autem quis matri- 
nionio devinctus ac deliciis vacans, deque multis sol- 
licitus sit, sive exercitus οἱ afflictus, neque aliud 
praterea curans, id nihil pensi babet. Victorie qui- 
dem modum, atque ad tropzum ferentem viam, ear 
praedicat quze rebus omnibus humanis soluta sit ac 
Jibera : quia autem tu cum uxore ac liberis, negotiis- 
que ista comitantibus bellum gerere ac confligere 
vis, quasi paria prostiturus atque ii qui ab his omni- 
bus expediti sunt, ideoque majori admirationi futurus, 
nunc fortasse nos magnz superbie insimules , si te 
ad idem ad quod illi cacumen attingere non posse 
dicamus; sed premiorum demum tempus probe te 
tum docebit, multo prestare securitatem inani ambi- 
tioni, satiusque esse Christo, quam futilibus suis in- 
ventis credere. Etenim Christus negat ad virtutem 
nobis sufficere, suis omnibus renuntiare, nisi etiam 
nosmetipsos oderimus (Luc. 14. 26 ); tu his omnibus 
permistus, ais posse superare. Sed, ut dicebam, 
probe tum intelliges, quantum ad virtutem impedi- 
mentum sit uxor atque uxoriz cura. 

XLVI. Cur adjutrir vocata uxor que impedimento 
est ad perfectam vitam. — Et qui, inquit, adjumentum 
eai vocat αυ impediat ? nam Faciamus, ait, ei ad- 
jutorem similem ipsi (Gen. 9. 18). Ego vero abs te in- 
super qu:zeram, quo pacto adjutrix est, qu:e virum ea 
securitate spoliavit, atque admirabili illo in paradiso 
domicilio exturbatum in prxsentis vite tarbas conje- 
cit? hzc enim sunt non adjumentum przestantis, sed 
insidiantis. A muliere, inquit ille, initium peccati, et 
propter illam morimur omnes (Eccli. 25. 55). Et bea- 
ἴα5 Paulus, Adam, ait, non est deceptus, at mulier de- 
cepla in prevaricatione fuit (1. Tim. 2. 14). Quomodo 
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igitur adjetrix est quae virum sub mortem subjecit? 
quomodo adjutrix, per quam Dei filii, adeoque omnes 
1Yum terram incolentes, cum feris, volucribus, cun- 
etisque reliquis snimantibus diluvio deleti sunt ? nonne 
ea justum Jobum perdidisset (Job. 9) nisi is ad- 
modum se virum przbuisset ?* nonne hsec Samsonem 
perdidit (Jud. 16)? nonne ea perfecit ut universum 
Hebrzorum genus Beelphegori initiaretur (Num. 95), 
ac cognatormgm manibus trucidaretur? Quis potissi- 
mum Achaabum diabolo prodidit (5. Reg. 91. 95), 
atque ante eum Salomonem (Jb. 11. 4), post tam insi- 
gnem sapientiam ac celebritatem * Nonne hodieque 
viris suis auctores sunt rhnulta i Deum admittendi? 
nonne ideirco sapiens ille scriptum reliquit, Parva 
est quavis pravitas pre mulieris pravitate (Eccli. 95. 
36) Ί Quoniodo igitur, inquit, dixit Deus, Faclamus ei 
adjutorem similem ipsi (Gen. 9. 18)? neque enim 
mentitur Deus. Neque id equidem umquam dixerim, 
minime gentium ; sed qux ea de causa facta est, in 
dignitate soa persistere noluit; quemadmodum nec 
ejus vir. Nam et eum ad imaginem et similitudinem 
$uam Deus fabricatus est *: nam ait, Faciamus ho- 
minem ad imaginem et ad similitudinem nostram (Id. 
1. 26); ut et dixit, Faciamus ei adjutorem ; sed qui 
utroque praeditus esset, utrumque protinus amisit. 
Nam mec similitudinem conservavit, qui absurdz 
cupiditati se dediderit, ac dolo captus, voluptatem 
minime fregerit; et quod erat in eo ad imayinem 
Dei, etiam nolenti deinceps ereptum est. Neque 
enim Deus parva imperii parte eum mulctavit, et 
eum qui omnibus terribilis esset velut herus, ceu 
ingratum servum, qui dominum offendisset, conser- 
vis despicabilem effecit. Nam initio etiam feris omni- 
bus terrori erit; omnes quippe Deus ad illum ad- 
duxit, neque ulla eum ledere ac invadere est ausa; 
videbat quippe in eo relucentem imaginem regiam. 
Quas ubi notas peccato deformavit, eum Deus impe- 
rio dejecit. Igitur, licet omnibus, qu:xe in terra sint, 
adeo non iniperet, ut quzedam | etiam borreat ac fur- 
midet, Dei sententiam illam mendacii non arguit, 
Et dominentur. animantibus terre (Ib. v. 38) : neque 
enim ejus qui dedit, sed qui accepit vitio ea potestas 
precisa est: ita nec insidi:e qua viris ab uxoribus 
struuntur, hoc dictum labefactant, Faciamus ei adju- 
torem similem ipsi : nam ad boc comparata est, sed in 
eo non permansit. Quin illud prxterea afferri etiam 
posset, eam ad prasentis vite statum, liberorum 
procreationem , atque insitam in natura libidinem 
adjumentum praestare : sed cum et vitz: hujus, et 
sobolis procreandx» , et libidinis deinceps tempus 
non Sit, quid mihi ejus hanc in partem adjutricem 
[rustra memoras? Nam qux ad minima solum usui 
Sit, eam si ad magna sociam adhibeat, nou mode 
hihil proficiet, sed etiam curis impedietur. 

XLVII. Quomodo virum adjuvet uxor in. apiritualt- 
bus. — Quid igitur, inquit, ad Paulum dicemus, cu- 
jus verba hac sunt : Qui scis, mulier, ei virum sdl- 


! niequedam desunt in Morel. que ες Reg. et Sani. 
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κατὰ τὴν οἰχίαν δὲ εἴ τις ἑξετάσειε, τῆς αὐτῆς xol 
κλείονος δυσχολίας εὑρῆσει γέµοντα διά την γυναῖχα" 
πολλὰ γὰρ ἀνάγκη μεριμνᾷν καὶ ὑπὲρ πολλῶν, ὧν obx 
ἂν ἐεῇθη χαθ᾽ ἑαυτὸν ὧν Ó &vhp, χαὶ ταῦτα μὲν ὅταν 
χοσμµία τις ᾗ καὶ ἐπιεικῆς fj γυνή: ἂν δὲ μοχθηρὰ xol 
ἐπαχθὴς καὶ δυσανάσχετος *, οὐχέτι µόνον ἀνάγχην τὸ 
τρᾶγμα χαλέσοµεν, ἀλλὰ καὶ τιµωρίαν χαὶ χόλασιν. 
Πώς οὖν δυνῄσεται τὴν ἐπὶ τὸν οὑρανὸν βαδίζειν 655v, 
τὴν εὐλύτων χαὶ χούφων δεοµένην ποδῶν, χαὶ ψυχής 
εὐζώνου xal εὐσταλοῦς, τοσοῦτον ἔχων ἐπιχείμενον 
πραγμάτων ὄγχον, τοσαύταις αυνδεδεµόνος πέδαις 
xai διὰ εοιαύτης ἁλύσεως ἑλχόμενος χάτω σννεχῶς, 
τῆς πονηρίας λέγω τῆς γυναικός: 

ΜΕ’. ᾽Αλλὰ τίς 6 σοφὸς τῶν πολλῶν λόγος, ὅταν ταῦτα 
ἅπαντα αὐτοῖς διεξἐλθωμεν); θὀχοῦν πλείονος ἄξιος 
ἔσται τιμῆς, φησὶν, ὁ μετὰ τοσαύτης ἀνάγχης χατ- 
ορθῶν. Τίνος ἕνεχεν, ὦ βέλτιστε, χαὶ διὰ τί; Ὅτι 
πλείονα µόχθον, φησὶν, ὑφίσταται ἀπὸ τοῦ γάμου. 
Καὶ τίς αὐτὸν ἀναδέξασθαι φορτίον τοσοῦτον ἨἸνάγχα- 
(ev; εἰ μὲν γὰρ ἐντολὴν ἁπλήρου γαμῶν, xat νόµου 
παράθδατις fv τὸ μὴ γαμεῖν, εὐπρόσωπος οὗτος. λό- 
yos ἂν εἰ δὲ χύριος ὧν τοῦ μὴ τὸν ζυγὸν ἀπελθεῖν τοῦ 
γάμου, ἐχὼν, ἀναγχάζοντος οὐδενὸς, δυσχολίας ἑαυτῷ 
φεριθεῖναι τοσαύτας Ἰθέλησεν, ὥστε ἁπαχθέστερον 
αὐτῷ γενέσθαι τῆς ἀρετῆς "by ἀγῶνα, οὐδὲν τοῦτο 
πρὸς τὸν ἀγωνοθέτην" αὐτὸς γὰρ Bv µόνον ἐπέταξεν 
ἀνύσαι, τὸν χατὰ τοῦ διαδόλου πόλεµον, xaX τὴν κατὰ 
τῆς χαχίας νίχην λαθεῖν' εἴτε δὲ γαμῶν καὶ τρυφῶν 
χαὶ πολλὰ μεριμνῶν τις ἀνύοι τοῦτο, εἴτε ἀσχούμε- 
vog καὶ ταλαιπωρῶν, καὶ μετὰ τοῦ μηδὲν ἕτερον µε» 
ριμνᾶν, οὐδὲν αὐτῷ τούτου µέλει λοιπόν. Τὸν μὲν γὰρ 
τρόπον τῆς νίκης, καὶ τὴν ἐπὶ τὸ τρόπαιον φέρουσαν 
ὁδὸν αὐτὸς ἑχείνην εἶναί φησι τὴν πάντων ἁπηλλαγμέ- 
vv τῶν βιωτιχῶν ' ἐπειδὴ δὲ σὺ μετὰ γυναιχὸς xal 
παΐδων xai τῶν τούτοις ἐπισνρομένων πραγμάτων 
στρατεύεσθαι βούλει xal πολεμεῖν, ὡς τὰ αὐτὰ ἀνύσων 
ἐχείνοις τοῖς οὐδενὶ τούτων ἐμπεπλεγμένοις, xa πλείο- 
vog ἁπολαύσων διὰ τοῦτο θαύματος, νῦν μὲν ἴσως xal 
τὠφον ἡμῖν ἐγχαλέσεις πολὺνιἂν εἴπωμενδτι o0 δυνατόν 
σα πρὸς τὴν αὐτὴν ἐχείνοις φθάσαι χορυφήν τὸ ὃξ 
τέλος χαὶ ὁ τῶν στεφάνων χαιρὸς τότε as πείσει χα- 
λῶς, ὅτι πολλῷ βέλτιον ὁ ἀσφάλεια φιλοτιμίας χενῆς, 
xal χρεῖττον τῷ Χριστῷ πείθεσθαι, 3) τῇ τῶν οἰχείων 
[3505] µαταιότητι λογισμῶν. Ὁ μὲν γὰρ Χριστὸς οὐδὲ 
4b τοῖς οἰχείοις ἁποτάξασθαι πᾶσι πρὸς ἀρετὴν ἡμῖν 
φῆσιν ἀρχεῖν, ἂν μὴ xat ἡμᾶς αὐτοὺς µισήσωμεν; ab 
δὲ πᾶσι τούτοις φυρόµενος ἔφης δύνασθαι περιγε- 
νέσθαι. Αλλ', ὅπερ ἔφην, τότε εἴσῃ χαλῶς, ὅσον 
πρὸς ἀρετὴν ἑμπόδιον vov) καὶ γυναιχὸς φροντίδες. 

MG". Πῶς οὖν, qnot, βοηθὸν αὐτὴν ἐχάλεσε vv ἔμπο- 
δίζουσαν; Ποιήσωμεγν γὰρ αὐτῷ, φησὶ, βοηθὸν κατ 
αὐτόν. Κἀγὼ δέ σε ἑρήσομαι, πῶς βοηθὸς 1) τοσαύτης 
ἁποστερήῄσασα τὸν ἄνδρα ἁἀσφαλείας, xa τῆς Oav- 
paste μὲν ἐχείνης ἐχδαλοῦσα διαγωγῆς τῆς ἓν τῷ 
παραδείσῳ, εἰς δὲ τὴν τοῦ παρόντος βίου ταραχὴν 


ἐμδαλοῦσα; ταῦτα γὰρ οὐ µόνον οὗ βοηθοῦ, ἀλλὰ, 


xai ἐπιδούλον. Ἀπὸ Ὑὰρ γυναικὸς, φησὶν, ἀρχὴ 
ἁμαρτείας, καὶ δι αὐτὴν ἀποθνήσκομεν πάντες. 


N neg. τος πρός ο, & 
eg. n ταῦτα ἅπαντα ἅπερ αὐτοῖς διεξήλθομεν. 
* Beg. ei Savll. βελτίων, d CHIMIE 
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Καὶ ὁ µαχάριος δὲ Παῦλος, ᾿Αδὰμ, φηδὶν, οὐκ ἧπα- 
τήθη᾽ ἡ δὲ ruv]. ἀπατηθεῖσα ἐν παραδάσει 16- 
Tove. Πῶς οὖν βοηθὸς fj τῷ θανάτῳ τὸν ἄνδρα ὑπο- 
τάξασα; πῶς βοηθὸς δι᾽ fic οἱ υἱοὶ τοῦ Θεοῦ, μᾶλλον 
δδ πάντες οἱ τὴν γῆν χατοικοῦντες τότε, ἅμα θηρίοις 
καὶ πετεινοῖς καὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασι ζώοις χαταχλυ- 
σθέντες ἀπώλοντυ; Οὐχ αὕτη τὸν δίκαιον Ἰὼδ ἔμελλεν 
ἀπολλύναι, εἰ μὴ σφόδρα ἐχεῖνος ἣν ἀνήρ: οὐχ αὕτη 
τὸν Σαμφὼν ἁπώλεσεν; οὐ τὸ πᾶν Ἑθραίων γένος 
αὑτὴ τελεσθῆναι τῷ Βεελφεγὼρ xal ταῖς συγγενιναῖς 
χαταχοπΏναι χερσὶ παρεσχεύασε; Tov δὲ ᾿᾽Αχαὰδ «lc 
µάλιστα τῷ διαδόλῳ παρέδωχε, xal πρὸ τούτου τὸν 
Σολομῶντα μετὰ τὴν πολλὴν ἐχείνην σοφίαν xa» εὖ- 
δοχίµησιν; Οὐ µέχρι καὶ νῦν πὀλλὰ τοὺς ἄνδρας τοὺς 
ἑαυτῶν ἀναπείθουσι προσχρούειν τῷ Θεῷ; οὐ διὰ 
τουτό φησιν ὁ σοφὸς ἐχεῖνος ἀνήρ' Mixpà πᾶσα 
κακία πρὸς xaxlav γυναικός; Πῶς οὖν, φηαὶν, 
εἶπεν αὐτῷ ὁ θεὸς, Ποιήσωμεν αὐτῷ βοηθὸν ὅμοιον 
αὐτῷ; οὐδὲ γὰρ ψεύδεται ὁ θεός. 0ὐδὲ ἐγὼ τοῦτο ἂν 
εἴποιμι' &naye* ἀλλ' ἐγένετο μὲν ἐπὶ τοῦτο xal διὰ 
τοῦτο, οὐχ ἠθέλησε δὲ μεῖναι ἐπὶ τῆς οἰχείας ἀξίας, 
καθάπερ οὖν οὐδὲ ὁ ταύτης ἀνήρ. Καὶ γὰρ ἐχεῖνον à 
Geb, ἐποίησε xas' εἰχόνα xaX ὁμοίωσιν τὴν ἑαυτοῦ 
Ποιήσωμµεν γὰρ, qnot, ἄνθρωπον κατ’ εἰκόνα καὶ 
χαθ᾽ ópoluctv ἡμετέραν, ὥσπερ οὖν εἶπε, Ποιήσω- 
μεν αὐτῷ βοηθόν' γενόμενος δὲ ἁμφότερα εὐθέως 
ἀπώλεσεν. Οὔτε γὰρ τὸ καθ) ὁμοίωσιν 4 ἐφύλαξε 
(πῶς γὰρ, ἐνδοὺς ἐπιθυμίᾳ ἁτόπῳ, καὶ ἁπάτῃ ἀλοὺς, 
xai μὴ κρατήσας ἡδονῆς) , τότε xas' εἰχόνα xal ἄχον- 
τος ἀφῃρέθη λοιπόν. οὐ γὰρ μιχκρὸν αὐτοῦ τῆς ἀρχῆς 
6 θεὸς ὑπετέμετο µέρος, τὸν φαδερὸν ἅπασι χαθάπερ 
δεσπότην, ὥσπερ οἰχέτην ἀγνώμονα μετὰ τὸ προσ- 
κρούσαι τῷ δεσπότῃ, τοῖς ὁμοδούλοις ποιῄσας εὖχα- 
ταφρόνητον. Παρὰ μὲν γὰρ τὴν ἀρχὴν xa τοῖς θη- 
plo πᾶσιν ἐπίφοθος ἣν ' πάντα γὰρ πρὸς αὐτὸν Ίγα- 
γεν ὁ θεὸς, καὶ οὐδὲν αὐτῷ λυµήνασθαι οὐδὲ ἔπιδου - 
λεῦσαι ἑτόλμησεν ' ἑώρα γὰρ iv αὐτῷ λάμπουσαν 
τὴν εἰχόνα τὴν βασιλικήν; ἐπειδὴ δὲ τοὺς χαρακτῇ- 
pae ἐχείνους ἡμαύρωσε διὰ τῆς ἁμαρτίας, καὶ ἀπὸ 
τῆς ἀρχῆς αὐτὸν ἐχείνης κατήγαγεν, Ὥσπερ οὖν τὸ 
μη πάντων αὐτὸν ἄρχειν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, ἀλλ ἔνια 
καὶ τρέµειν καὶ δεδοικέναι, οὐ φευδῆ ποιεῖ τοῦ Θεοῦ 
τὴν ἀπόφασιν τὴν λέγουσαν, Καὶ ἀρχέτωσαν τῶν 0n- 
plor τῆς γῆς (οὐ γὰρ παρὰ τὸν δεδωχότα, ἀλλὰ παρὰ 
τὸν εἰληφότα ὁ τῆς ἐξουσίας ἀχρωτηριασμὸς véyovev)* 
οὕτως οὐδὲ αἱ παρὰ τῶν γυναιχκῶν ἐπιθουλαὶ εἰς τοὺς 
ἄνδρας γινόµεναι, [200]Σχείνῳ τῷλόγῳ λυµαίνονται τῷ 
λέγοντι,Ποιήσωμεν αὐτῷ βοηθὸν xac' αὐτόν ἐγένετο 
μὲν γὰρ εἰς τοῦτο, αὐχ ἔμεινε δὲ ἐν τούτῳ. Χωρὶς δὲ 
τούτου κἀχεῖνο ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι xai πρὸς τὴν τοῦ 
παρόντος βίου σύστασιν, χαὶ πρὸς παίδων γανὴν, xoi 
πρὸς φυσιχὴν ἐπιθυμίαν τὴν βοήθειαν ἐπιδείχνυται 
την αὑτῆς' ὅταν δὰ µηχέτι χαιρὸς 7) τοῦ παρόντος 
βίου, μηδὲ παιδοποιίας, μηδὲ ἐπιθυμίας, τί µάτην 
μνημονεύεις ἐνταῦθα βοηθοῦ; Τὴν γὰρ ἐν τοῖς ἔλα- 
χίστοις συλλαμθάνειν 9 δυναµένην µόνον, ταύτην ἄν 
τις ἓν τοῖς µεγάλοις ἑπάγηται συνεργὸν, οὐ µόνον 
οὐδὲν ὤνησεν, ἀλλὰ χαὶ σννεπόδισεν αὐτὸν ταῖς φρον- 
τίαι. | 


Μ7’, Τί οὖν ἐροῦμεν ! τῷ Παύλῳ, qnot, λέγοντι, Τέ ; 
. οἶδας, γύναι, εἰ cóvr ἄνδρα σώσεις; xaX τὴν βοή- 
θειαν αὐτῆς ἀναγχαίαν xal ky «olg πνευματικοῖς« 


ἀποφαίνοντι; Καὶ ἐγὼ τοῦτο συνομολογῶ. Οὐδὲ γὰρ 


ἆ Savil. τὸ κατ) εἰχόνα, οὔτε τὸ καθ) ὁμ. 
* Reg. συµδαλέσθαι. Alii σνλλαμθδάνειν. 
f Reg. et Savil. in marg. τί οὖν ἆντεςοῦμεν. 
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αὐτὴν παντελώς ἑχχόπτω τῆς ἐν τοῖς πνευματικοῖς 
συμμαχίας’ μὴ Yévotco* ἀλλὰ τότε φημὶ ταῦτα αὐτὴν 
χατορθοῦν, ὅταν μὴ τὰ τοῦ γάμου πράττῃ, ἀλλὰ 
µένονσα τῇ φύσει γυνη πρὸ; τὴν τῶν µακαρίων 
ἀνδρῶν ἀρετὴν διαθαίνη. Οὐ yàp χαλλωπιξομένη, 
οὐδὲ τρυφῶσα. οὐδὲ προσόδους ἀπαιτοῦσα τὸν ἄνδρα 
χρημάτων, οὐδὲ πολυτελἠς Υινοµένη xa δαπανηρὰ, 
οὕτως αὐτὸν δυνῄσεται ἐπαγαγέσθαια ' ἀλλ ὅταν 
ἀνωτέρω γενοµένη πάντων τῶν παράντων πραγμά” 
των, xxi τὸν ἀποστολιχὸν ἐν Eauzf] χαραχτηρίσασα 
βίον, πολλὴν μὲν τὴν ἐπιείχειαν, πολλην δὲ την xo- 
σµιότητα, πολλὴν δὲ τὴν τῶν χρημάτων ὑπεροφίαν 
καὶ τὴν ἀνεξικαχίαν ἐπιδειχνύηταν, τότε αὐτὸν óv- 
νήσεται ἐλεῖν * ὅταν λέΥῃ, “Εχοντες δὲ εροφὰς καὶ 
σχεπάσµατα, τούτοις ἀρχεσθησόμεθα * ὅταν διὰ 
τῶν ἔργων ταῦτα φιλοσοφῇ, xal τοῦ σωματικοῦ θα- 
νάτου χαταγελῶσα, μηδὲν εἶναι λέγῃ τὴν παροῦσαν 
ζωήν; ὅταν πᾶσαν τοῦ βίου τούτου τὴν δόξαν κατὰ τὸν 
προφήτην ἄνθος εἶναι χάρτου νοµίζῃ. Οὐκ ἄρα τῷ 
συνεῖναι καθάπερ ovt, τούτῳ σῶσαι b τὸν ἄνδρα δ»- 
νήσεται, ἀλλὰ τῷ τὸν εὐαγγελιχὸν ἐπιδείχνυσθαι 
βίον’ ἐπεὶ καὶ γάμου χωρὶς ἐποίησαν τοῦτο πολλαὶ 
Τυναῖκες. Ἡ γὰρ Πρίσχιλλα τὸν ᾿Απολλὼ προσλαδο” 
µένη, qnot. πρὸς πᾶσαν ἐχειραγώγησε τῆς ἀληθείας 
τὴν ὁδόν. El δὲ νῦν τοῦτο οὐκ ἐφεῖται, ἀλλ᾽ 9 ἐπὶ τῶν 
γυναιχῶν τὴν αὐτὴν ἕνεστιν ἐπιδείξασθαι σπουδὴν, 
καὶ τὸ αὐτὸ χέρδος χαρπώσασθαι' καὶ γὰρ , ὅπερ 
ἔφθην εἰπὠν, οὐδὲ ἐχείνη, διὰ τὸ γυνἡ εἶναι, τὸν ἄν- 
δρα ἐιρέλκεται ᾿ ἐπεὶ οὐδὲν ἂν ἐχώλυσε µηδένα τῶν 
ἐχόντων γυναῖχα πιστὴν ἄπιστον µένειν, el ve 1) 
συνουσία xai τὸ συνοιχεῖν τὸ πρᾶγμα χατώρθου, 
Αλλ᾽ οὐκ ἔστι τοῦτο, οὐκ ἔστιν, ἀλλά τὸ πολλὴν ἐπι- 
δείχνυσθαι τὴν φιλοσοφίαν xaX τὴν ὑπομονὴν, καὶ τῶν 
τοῦ γάμου περιστάσεων καταγρλᾷν, xal τοῦτο ἔργον 
τίθεσθαι διηνεκῶς, τοῦτό ἐστι «b ποιονν τὴν τοῦ συν- 
οιχοῦντος σωθῆναι φυχήν’ ὡς ἐὰν ἐπιμένῃ τὰ τῶν 
γυναικῶν ἐπιξητοῦσα, οὐ µόνον οὐδὲν αὐτὸν ὤνησεν, 
ἀλλὰ xaX κατέθλαψεν. "Ov, δὲ χαὶ οὕτω τῶν σφόδρα 
ῥυσχόλων τὸ πρᾶγμά ἐστιν, ἄχουσον τί φησι’ Τί [507] 
οἶδᾳς, γύνα!, εἰ τὸν ἄνδρα σώσεις; Τούτῳ δὲ 
«i τρόπῳ τῆς ἐρωτήσεως χεχρῆσθαι ἐπὶ τῶν παρα- 
ῥόξως συµθαινόντων εἰώθαμεν. Τί δὲ μετὰ ταῦτά 
φησι; Δέρεσαι γνταικέ; μὴ ζήτει ἀύσιν' ἀέλνσαι 
ἀπὸ γυγαικός; μὴ ζήτει γυγαῖκα. Ὁρᾶς πῶς συν- 
εχῶς ποιεῖται τὰς µεταθάσεις, καὶ πολλὴν καὶ δι’ 
ὅλου d τῆς παραινέσεως ἑχατέρας τὴν µίξιν; Ὥσπερ 
γὰρ ἓν τοῖς περὶ τοῦ γάμου λόγοις xaX τοὺς τῆς ἐγ- 
χρατείας ἑνέθαλε, μεταξὺ διεγείρων τὸν ἀχροατὴν, 
οὕτω xat ἐνταῦθα τοὺς περὶ τοῦ Υάμου λόγους πάλιν 
ἐντίθησι, διαναπα΄ων absóv. "Hotazo ἀπὸ τῆς παρ- 
θενίας, xa πρίν τι περὶ αὐτῆς εἰπεῖν, εὐθέως ἐπὶ τὸν 
ὑπὲρ τοῦ γάμου λόγον κατέφνχε' τὸ γὰρ, Ἐπιτα- 
Tiv οὐκ Exc, τὸν γάμον * συγχωροῦντός ἐστι xal 
εἰσάγοντος. Βἶτα ἐπὶ τὴν παρθενἰαν ἐλθὼν, xat εἰπὼν, 
ὅτι Νομίζω τοῦτο xaJóv ὑπάρχειν, ἐπειδὴ εἶδεν 
ὅτι συνεχῶς αὑτῆς τὸ ὄνομα λεγόμενον τῇ λειότητι 
τῆς ἀχοῆς πολλὴν ἐμποιεῖ τὴν τραχύτητα, οὐ τίθησιν 
αὐτὸ πυχνῶς, ἀλλὰ χαἰτοι αἰτίαν ἱχανὴν παραµυθή- 
σασθαι τοὺς ὑπὲρ αὑτῆς πόνους εἰπὼν, thv ἐνεστῶῷ- 
σαν ἀνάγκην λέγω, οὐδὲ οὕτως ἐθάῤῥησε πάλιν παρ- 
θενίαν εἰπεῖν, ἀλλὰ τί; Κα.ὶὸν ἀνθρώπῳ τὸ οὕτως 
εἶναι. Καὶ οὐδὲ ἐπεξέρχεται τῷ λόγῳ, ἀλλά διατεμὼν 
* Sic e Savilio rescripsimus pro ἐξαγαγέσθαι, Reg. ἐπ- 
E ek. οὐ qi παρὰ τὸ guvcivat καθάπερ vov?) τοῦ σῶσοι 
9 ᾽α)λ’ deest iu Reg. u 
& Sic SaviJ., vulg. δι) ὀλίγου. Epig. 
* Tv γάμον deest in Rey. 
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αὐτὸν xax διαχόψας πρὶν φανῆναι axAnpbv, τοὺς περὶ 
τοῦ γάμου πάλιν ἐνέόαλε λόγους’ Δέδεσαι vraixi ; 
λέγων, μὴ ζήτει 1ὐσιν. Ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτό ἔστι, 
μηδὲ ταύτην ἐνταῦθα κατασχευάσαι τὴν παραμυθίαν 
ἱθούλετο, περιττὺν ὑπὲρ παρθενίας συμδουλεύοντα 
περὶ γάμου φ.λοσοφεῖν. Εἶτα πάλιν ἐπὶ την παρθε- 
νίαν µεθίσταται' xal οὐδὲ νῦν αὐτὴν τῇ κυρίᾳ προσ- 
ηγορίᾳ χαλεῖ, ἀλλὰ τἰ; Λάλνσαι ἀπὸ γυναικός; μὴ 
ζήτει γυναῖκα. ᾽Αλλὰ μὴ δείσῃς ’ οὖχ ἀπεφήνατο, 
οὐδὲ ἐνομοθέτησεν * ὁ γὰρ περὶ τοῦ γάμου λόγος πάλιν 
ἐγγὺς ἕστηχε, τοῦτον τὸν φόδον ἀνιεὶς, xal λέγων ᾿ 
Ἐὰν δὲ xal γήµῃς, ovx ἥμαρτες. ᾽Αλλὰ μηδὲ νῦν 
ἀναπέσῃς ' πἆλιν γάρ σε ἐπὶ τὴν παρθενίαν Ἐλχει. 
Καὶ τοῦτο 6 λόγος αὐτῷ βούλεται, διδάσχων πολλὴν 
τῇ ααρχὶ θλῖψιν ὑπομένειν τοὺς τῷ γάµῳ προσέχον- 
τας. Καθάπερ γὰρ οἱ τῶν ἰατρῶν ἄριστοι καὶ προσ- 
ηνεῖς φάρμαχον πικρὸν, ἢ τομὴν, 7) χαῦσιν, fj τι τῶν 
τοιούτων προσάγειν µέλλοντες, οὑχ ἀθρόως τὸ πᾶν 
ἑργάζονται, ἀλλ᾽ ἐν τῷ μεταξὺ δόντες ἀναπνεῦσαι τῷ 
χάµνοντι, οὕτως ἀεὶ τὸ λειπόµενον προστιθέασι ᾿ τὸν 
αὐτὸν τρόπον xal ὁ µαχάριος Παῦλος οὐκ ἀνενδύτως, 
οὐδὲ δι’ ὅλου, οὐδὲ ἐφεξης τὴν περὶ f τῆς παρθενίας 
ὕφηνε συμθουλὴν , ἀλλὰ διαχόπτων αὐτὴν συνεχῶς 
τοῖς περὶ τοῦ γάμου λόγοις, xai ταύτης τὸ σφοδρότε- 
pov ὑποχλέπτων, προσηνῆ τε xat εὐπαράδεχτον τὸν 
λόγον ἐποίησεν. Ἡ μὲν οὖν ποικίλη µίξις τῶν λόγων 
διὰ τοῦτο γεγένηται. "Αξιον δὲ xal αὐτὰ λοιπὸν ἐξ- 
ετάσαι τὰ ῥήματα' Δέδεσαι γυναικί; φησὶ, μὴ ζήτει 
AUc't. Τοῦτο οὐχ οὕτω συμθουλεύοντός ἐστιν, ὡς τὸ 
ἄπορον δειχνύντος xaX ἁδιεξόδευτον τοῦ δεσμοῦ. Tivoc 
δὲ ἕνεχεν οὐκ εἶπεν Ἔχεις γυναῖκα; μὴ χαταλίπῃς 
αὐτήν ' συνοικεῖς; μὴ διαστῇς' ἀλλὰ δεσμὸν τὴν σν- 
ξυγίαν ἐχάλεσε ; Τὸ φορτιχὸν ἐνταῦθα τοῦ πράγματος 
ἑνδειχνύμενος. [508] Ἐπειδὴ γὰρ ὡς ἐπὶ ῥᾷστον τὸν 
γάμον ἅπαντες τρέχουσι, δε[χνυσιν 8 ὅτι τῶν δεδεµέ- 
voy οἱ γεγαµηχότες οὐδὲν διαφέρουσι. Κἀνταῦθα γὰρ 
ὅπουπερ ἂν ἑλχύσῃ θάτερος, ἀνάγχη χαὶ τὸν ἕτερον 
ἔπεσθαι, ἢ διαστασιάζοντα καὶ τὸν ἕτερον σνναπολέ- 
σθαι ἐχείνῳ. Τί οὖν, ξὰν ὁ ἀνὴρ καταφερὴς h f, φη- 
div, ἐγὼ δὲ ἐγχρατεύεσθαι βούλωμαι; ᾽Ανάγχη σε 
ἐχείνῳ ἔπεσθαι. Καὶ γὰρ μὴ βουλοµένην σε τοῦτο 
ποιεῖν ἡ ἡδεῖα τοῦ γάμου περιτεθεῖσα ἅλυσις καθέλχει 
xat ἐπισπᾶται πρὸς τὸν συνδεθέντα σοι τὴν ἀρχὴν' 
xàv ἀντιπέσῃς xai διακόψῃς , οὐ µόνον oif ἀπήλλα- 
ξας σαυτὴν τῶν δεσμῶν, ἀλλὰ xal εἰς τιµωρίαν ἐσχά- 
την ἑνέθαλες. 

ΜΗ'. Ἠγὰρ ἄχοντος ἑγχρατευομένη τοῦ ἀνδρὸς οὐχδτι 
τῶν τῆς ἐγχρατείας μισθῶν ἀποστερεῖται µόνον, ἀλλὰ 
καὶ τῆς ἐχείνου µηιχείας αὐτὴ τὸν λόγον ὑφέσει, xal 
τὰς εὐθύνας μᾶλλον ἐχείνου. Τί δήποτε; "Οτι αὐτὴ 
πρὸς τὸ βάραθρον αὐτὸν τῆς ἀσελγείας ὤθησε τῆς 
χατὰ νόµον ἁποστερήσασα µίξεως. Ei γὰρ µήτε πρὸς 
ἀλίγον τοῦτο ποιεῖν ἐπιτέτραπται ἄχοντος ἑχείνου, 
τίνα ἂν ἔχοι συγγνώµην Ἡ διαπαντὸς αὐτὸν ταύτης 
ἀφελομένη τῆς παραμνθίας ; Καὶ τί ταύτης, quat, 
τῆς ἀνάγχης xal τῆς ἑπηρείας βαρύτερον γένοιτ ἄν; 
Kày6 τοῦτό qni. Τίνος ἕνεχεν ὑποθάλλεις τῇ ἀνάγκῃ 
σᾳυτήν; τοῦτον γὰρ τὸν λογισμὸν οὐ μετὰ «bv γάμο», 
ἀλλά πρὸ τοῦ γάμου λαθεῖν ἐχρῆν. Διὰ τοῦτο xal ὁ 
Παῦλος ὑστέραν τὴν ἀπὸ τοῦ δεσμοῦ θεὶς ἀνάγχην, 
τότε περὶ τῆς λύσεως ἀιαλέγεται. Εἰπὼν γὰρ, Δέδε- 
σαι γυναικέ; μὴ ζήτει Ἰύσιν , τὸ τηνικαῦτα ἐπήγα- 
γε, Λέλυσαι ἀπὸ γυγαικός; μὴ ζήτει rvraixa. 
Ποιεῖ δὲ τοῦτο, ἵνα σὺ πρότερον ἀχριδῶς ἐπισκςφά- 

f Reg. ἑξαίφνης τὴν πεοί. 
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eum (ucies (1. Cor. 1. 16)? quique ejus adjumentum 
etiam in spiritalibus nccessarium censet ? Et ego id 
confiteor : non cnim cam ab omni spiritali adju- 
mento exclado ; minime vero ; sed in. eam prostare 
dico, non cum exercet ea qu:xe matrimonii sunt, scd 
cum muliebri sexu. przdita, ad beatorum virorum 


viriuter evadit. Neque enim compta, delicata, pecu-: 


miarios reditus a viro flagitans, prodiga, sumptuosa 
eum eripere queat, sed cum his rebus omnibus subli- 
mior, apostolicam in se vitam exprimit, summam 
probitatem et modestiam, et pecaniarum contemptum, 
et tolerantiam demonstrans, ita cum demum expu- 
gnare poterit : cum diect : Alimenta atque tegumenta 
habentes, iis contenti sumus (1. Tim. 6. 8) : cum hxc 
rebus ipsis meditatur, ac corporalem mortem irri- 
dens, vitam hanc przsentem nihil esse dicit : cum 
omnem vite hujus gloriam secundum prophetam feeni 
florem existimat (Isai. 40. 7). Non igitur qux mulie- 
briter cum viro consuescat, sic virum servare poterit, 
sed dum evangelieam vitam prestabit; hoc enim 
muitze etiam citra matrimonium fecerunt. Nam Pri- 
scilla, inquit (Act. 18), ascitum Apollo per omuem 
veritatis viam deduxit. Quod si nunc non licet, at 
possunt interim erga mulieres idem siudium prz- 
sare, eumdemque fruetum facere; nam quod jam 
dixi, neque, illa quoniam conjux est, virum trahit. 
Aliequi nihil vetaret, neminem ex iis qui uxorcm fi- 
delem habeant in(idelem manere, si quidem consuo- 
tido ac convictus rem effectam daret. At non ita res 
se habet ; sed si multam philosophiam atque patientiam 
exhibeat, si conjugii calamitates derideat, atque id unum 


assidue negotium ducat, id vero est quod ejus cum 


quo habitat animum salvum pr:estet : sin persistat 
muliebria postulare, ei nocet magis quam prodest. 
Jam vero vel sic rem in primis difficilem esse, audi 
quid dicat : Qui scis enim, mulier, si virum salvum 
facies? quo interrogandi genere uti solemus in iis 
qus insolenter accidunt. Quid vero post illa dieit ? 
Alligatus es uxori? noli querere solutionem ; solutus es 
ab uxore? noli querere uxorem. Vides, ut assiduas 
transitiones faciat, et frequens omnino ! utriusque co- 
hortationis velut temperamentum? Nam ut de imatri- 
monio disputationi de continentia sermonem interpoe 
suit, auditorem interim excitans : ila et hic tractatio- 
nem de matrimonio vicissim inserit, eum recreans. 
Rxorsus a virginitate, antequam de ea aliquid dixis- 
set, stalim ad matrimonium reeurrit: illad enim, 
Preceptum. non. habeo, matrimonium * permittentis 
et introducentis est. Tum ubi ad virginitatem ventum 
est, dietumque, Arbitror hoc bonum esse, cum videret 
ejus nomen assidue usurpatum delicatis auribus mul- 
um acerbitatem afferre, non identidem id repetit ; 
quin explicata satis gravi causa. ad ejus labores s0- 
landos, id est, instanti necessitate, ne sic quidem au- 
sus est virginitatem iterum nominare; sed quid? 
Bonum est homini sic esse. Neque eam sententiam 
prosequitur, sed ea interrupta et incisa, priusquam 
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gravis videretur, de matrimonfo rursum disserit his 
verhis : Alligatus es uxori? noli querere. solutionem 
(1. Cor. 7. 97). Nam ni id esset, nisi id hic solatium 
parare cogitaret , ineptum esset. virginitatem consu- 
lentem de matrimonio philosophari. Deinde iterum 
ad virginitatem transit; ac ne: nunc quidem proprio 
nomine appellat, sed quid? Sojiutus es ab uxore ? noli 
querere uxorem. AU enim ne vereare; non id censet 
atque sancit * prope cst euim rursum de matrimonio 
sermo, terrorem eum solvens his verbis : Quod si 
duxeris , non peccasti (Ibid. v. 38). At nec jam con- 
cide; nam iterum te ad virginitatem trahit. Atquc id 
est quod vult, docens, qui matrünonium ineant, eos 
multam in carne tribulationem sustinere. Ut enim 
optimi quique medici et benigni amarum medicamen- 
tum aut sectionem aut ustulationem aut simile ali- 
quid adhibituri, non continuo totum peragunt, sed 
data interim xgro respiratione, ita semper quod rcli- 
quum est adducunt : ad eumdem modum et beatas 
Paulus virginitatis consilium non sine intermissione 
et perpetuo ac consequenter pertexuit, sed de matri- 
monio sententiis id assidue interrumpens, atque ita 
molestiz illius sensum eripiens, blandam ae plausi- 
bilem orationem reddidit. Ob id igitur varia senten- 
tiarum quasi miscella facta est. Sed opers pretium 
perro est ipsa etiam verba indagare. Alligatus es uxori? 
inquit, nol quaere solutionem. Hoe non tam consu- 
lentis est, quam vinculi tenacitatem ae firmitatem 
demonstrantis. Quamobrem autcm non dixit, Habes 
uxorem? ne cam desere; cum illa conjunctus vivis, 
ne discede, scd vinculum conjugium vocavit ? nimi- 
rum ut rei acerbitatem hic ostenderet. Quoniam enim 
ad matrimonium ceu ad facilius vulgo concurrunt, 
conjuges declarat nihil a vinctis differre ; nam et hie 
quocumque alter trahat, alteri sequendum est, aut si 
pugnam moveat, cum eo una pereundum. Quid vero, 
inquit, si vir dissolutus sit, ego continens esse ve- 
lim ? Necesse est, ut tu illum sequaris; id enim ut 
vel nolens facias, jucunda matrimonii catena trahit, 
ad eumque cogit qui tecum ipitio devinctus est : sin 
obnitare ac te sejungas, et te vinculis non exsolves, 
et in extremum supplicium conjieies. 

XLVIII. Qua invito viro continens sit, graviores quam 
is qui adulteret panas daturzam. — Etenim qux invito 
viro eontinens est, non solum continenti: pra:miis 
caret , sed illius etiam adulterlum gravius quam ille 
luet ac plectetur. Quid ita? Quod eum legitimo coitu 
fraudatum, in lascivixe barathrum deturbarit. Nam οἱ 
eo nolente nec minimum id facere permittitur , qua 
venia digna sit qu:e eum solatio hoc perpetuo privat? 
Et quid, inquit, ea necessitate ac miseria durius pos- 
sit accidere? Et ego idem sentio, Cur te necessitati ei 
gubjicis ?* enimvero eam rationem non post , sed ante 


matrimonium subductam oportebat. Itaque etiam Pau- 


lus proposita demum vinculi necessitate , de solutio- 
ne sermocinatur : ei sententize, Alligatus es uxori ? noli 
querere solutionem, Mam subdens, Solutus.es ab uxore? 
ne quere uxorem. ld autem facit, ut tute prius accu- 
rate perspecta.ac cognita matrimonii vi faeilius de €x» 
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libata ora:ionem admittas. Quod si duzisti, inquit, non 
peccasti ; et ai nupsit virgo, non peccavit. En magni il- 
lius facinoris, matrimonii scilicet, exitum, ut non reus 
egaris, non ut admirationi babearis; id enim est vir- 
ginitalis : caeterum conjugi satis sit audire , eum non 
poccasse. Cur igitur, inquit, hortaris uxorem non 
qu:erere ! Quod semel devincto , solvi nefas sit, quod 
jn eo sit ingens miseria, Hoccine solum , quaeso , ex 
virginitate quzestus faciam, ut miserias has effugiam? 
et quis virginitalem colere susüneat tantilla mercede? 
quis in tantum certamen descendere animum inducat, 
tantorum sudorum lioe solum przmium capturus ? 
XLIX. Cur ab hujus vit jucundis ad virginitatem 
instiget.-— Quid dicis ? cum me ad pugnam cum d:emo- 
nibug provocas. Nec enim nobis lucta est adversus aan- 
guinem et carnem ( Ephes. 6. 12) , cum nature furori 
obsistere jubes, cum carne et sanguine constitutam 
incorporeis Virtutibus paria prstare hortaris, terre- 
na memoras bona , dicisque nos matrimonii miserias 
non laturas? Nam cur non sic 3it : Quod si nupeerit 
virgo, nen peccavit, sed virginitatis coronis se priva- 
vit , magnis ills et arcanis bonis ? Cur non praemia , 
quie post certamen cas maneant, receusuit, ut in oc- 
cursum prodeant sponso, ut splendidas lucecnas habi» 
tur:ze siut, ut summa cum gloria ac fiducia Regem in 
thalamum comitenuüir , ut omnium proxime ejus solio 
ei regiis toris cffulgeant? Sed de his ne leviesune 
quidem meminit ; vila que miseriarum vacuitatem sur 
suin deorsumque jactat. Arbüror, inquit, id bonum es- 
se ; ac dicere negligens, propter futura bona, ait, 
Propter inslantem necessitatem. Deinde rursum ee di. 
eto , Quod si mupserit virgo , non peccavit , cxlestibus 
premiis, quibus se privarit, silentio przteritis, Tribu- 
lationem, iuquit, carnis habebunt hujusmodi. Neque id 
hactenus solum, sed ad finem usque facit , et omissa 
ejus a futaris bonis commendatione , iterum ad eam- 
dem causam confugit , Tempus breve εδ, ipquiens.; 
ejusque loco, Volo vos in exlo resplendere, et nuptis 
multo illustriores haberi, rursum bsret inquiens, 
Volo autem vos sine sollicitudine esse. Neque id bic so- 
lum facit , sed etiam quo loco οἱ de injuriis ferendis 
sermo est , eamdem eonsilii viam iniit. Nain cum di- 
xisset, Si esurit inimicus tuus , ciba illum ; si sitit, po- 
tum da illi (Bom. 12. 20) : qui rem tantam imperaret, 
contraque nalure necessitatem niti juberet, ac cum 
rogo tam intolerabili decertare, ubi ad mercedem 
ventum est, de caelo ae exelestibus silentium ; tantum 
ejus a quo lzsus sis damno remunerationem definit : 
]d enim faciens , iuquM , carbones ignis in ejus caput 
congeris (Ibid.). Quid igitur eo solatii genere usus 
est? Non inscitia neque ignarus quemadmodum 
allíciendus atque inducendus sit auditor, sed quod 
maxime omnium mortalium hac virtute preditus es- 
set, persuadendi, inquam. Unde id apparet? Ex iis 
quz disserit, Qui, et quomodo? Corinthiis loquebatur; 
prius enim hoc de virginitate expediemus; Corinthiis, 
inquam, apud quos statuerat nihil scire, uisi Jesum 
Christum, et eum crucifixum (1. Cor. 2. 2) ; quos ut 
spirituales alloqui non potuerat, et quod carnales es- 


στὰ 


sent adbuc, lacte aluerat ; quibus etiam cum hae 
scriberet, bxc vitio dabat , Sed ne nunc quidem pote- 
tis; adhuc enim carnales estis, el secundum howinem 
ambulatis (1. Cor. 5. 2). Ideo a rebus terrenis, aspe- 
ctabilibus ac sensibilibus , eos et ad virginitatem insti- 
gat, et a matrimonie abducit : quod probe sciret, de- 
j:ctos atque pronos et in terram adhuc inclinatos ter- 
renis rebus magis cieri ac pellici. Quid est enun, 
quzso , quod homines quidem rustici ac pingues tum 
parvis , tom magnis in rebus secure Deum et jurant 
οἱ pejerant; in capite vero filiorum jurare numqaam 
animuin inducaut? cumque el perjurium etsupplicium 
hoc illud lenge gravius sit , tamen hoe quam ille ju» 
rejurando magis continentur. Atqui ad pauperes ju- 
vandos nou perinde sermonibus de regno excitanter, 
elsi frequenter audiant, atque spe conseqeendi in 
presenti vita sibi aut liberis. boni. Itaque tum maxime 
ju his adjumen!is ambitiosi fiunt, ubi ex diuturno 
morbo convaluerint, ubi periculum effugerint , ubi 
magistratum. adiquem et imperium nacti sint ; plane- 
que multo plures iis, qux: aute pedes siut, magis in- 
citari deprehendas. ll:cc namque et in secundis vehe- 
mentius exstimulaut , et in adversis terrent acrius , 
quod horum sensum propinquiorem babeant. Quare 
et cum Corinthiis sic disseruit , et Romanos a rebus 
presenüblus ad injuri» patientiam exercuit. Anima 
enim infirma lacessita , non tam facile irz vanenum 
remittit, si de regno audiat, atque im spem veniat re- 
molam , quam αἱ ejus qui injuriam dederit ultionem 
exspectet. Itaque volens injuriarum recordationjs radi- 
cem convellere, atque iram amovere , quod efficacius 
erat ad eum qui lesus esset solandum profert, non ut 
eum repositis in futuro tempore praemiis fraudaret, 
sed ut quoque medo in philosophie viam induceret 
atque 3d reconciliationem ostium aperiret. Nam in 
omni praclara functione initium facere difficillimum 
est; post ingressum ea non sque est laboriosa. At 
nen Dominus noster Jesus Christus idem facit, nec 
cum de virginitate , nec cum de injuriis ferendis dls- 
putat ; sed illic c:leste regnum proponit : Sum enim, 
inquit , eunuchi , qui seipsos propter segnus colorum 
caetrarunt ( Matth. 19. 12) : eum vero pra hostibus 
precari monel , nec detrimenti eorum qui lsserint , 
nec igneoram carbenum meminit , sed ea otnnia pu- 
sSillanimis a€ miseris dicenda mittens, ipse eos majo- 
ribus pramiis invitat. Quibusnam ? Ut similes sitis, 
inquit, Patris eestri qui in celis est (Mauh. 5$. 49). Vi- 
de quantum przxmium ; nam auditores erant Petrus , 
Jacobus, Joannes, c:xteraque apostolorum turba : ita- 
que eos spiritalibus prauwiis allicit. Atque idem et 
Paulus fecisset, si cum ejusmodi tractassel : sed qui eura 
Corinthiis ageret , adhuc rudius affectis , jam inde eis 
laborum fructum proponit, quo virtus negotium 
promptius inirent. Neque aliam ob causam Deus Ju- 
dais (Deut. 28), omissa celestis regni pollicitatione, 
gerrena bonalargiebatur,et pro sceleribus non gelien- 
nam, sed evi hujus calamitates, pestem, famem, 
morbos, bella, exsilium, reliquaque similia commi- 
nabatur, bis enim carnaliores magis continentur ac 
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ενος χαὶ χαταμαθὼν τὴν ἀπὸ τῆς ὀυξογίας βίαν εὖ- 
πηλώτερον τὸν περὶ τῆς ἀγαμίας δέξῃ λόγον. Ἐὰν δὲ καὶ 
Τήµῃς., φησὶν, οῦχ ἥμαρτες ' xal ἐὰν γήµῃ ἡ παρθέ- 
ος. oby fipaprev. "I8o5 τὸ µέγα τοῦ γάµου κατόρθωμα 
519 τελευτᾷ elc τὸ μὴ ἐγχληθῆναι, οὖχ εἷς τὸ ϐαυμα- 
σθτναι 5» τοῦτο γὰρ τῆς παρθενίας στὴν, ὁ δὲ γεγαμηχὼς 
ἀρχείσθω ἀχούων ὅτι οὐχ ἥμαρτε. Τίνος οὖν ἕνεχεν παρ- 
αινεῖς, qnot, μὴ ζητεῖν γυναῖχα; "Ότι δεθέντα καθάπαξ 
λνθηναι oix ἕνι, ὅτι πολλὴν ἔχει τὸ πρᾶγμα τὴν θλῖψιν. 
Τοῦτο οὖν, εἰπέ µοι, χερδανοῦμεν ἀπὸ τῆς παρθενίας 
µόνον τὸ τὴν ἐνθάδε θλῖψιν διαφυγεῖν ; xal τές ἀνέξεται 
παρθενεύειν ἐπὶ τοιούτοις μισθοῖς:; zl; ὃ ἂν ἐδέξατο εἰς 
τοσηντον χαθεῖναι b ἀγῶνα, μέλλων τοσούτων ἱδρώτων 
ταύτην µόνην ἀἁπολαμόδάνειν τὴν ἁμοιθήν; 

ΜΘ’. Ti λέγεις; πρὸς δαἰµονάς µε μάχεαθαι χαλῶν (00 
Τάρ ἐστιν ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς αἷμα καὶ σάρκα], πρὸς µα- 
vlav φύσεως ἑστάναι προτρέπων, μετὰ σαρχὸς xal αἵματος 
(s1 ταῖς ἀσωμάτοις δυνάµεσι χατορθῶσαι παρακαλῶν, 
τῶν Ev τῇ rfj µέμνηται xaXov. καὶ ὅτι θλῖψιν οὐχ ἔξο- 
μεν thv ἀπὸ τῶν γάμων: Auk τὲ γὰρ οὐχ οὕτως εἶπεν, 
Ἐὰν δὲ καὶ fp dj παρθένος, οὐχ ἤμαρτε, τῶν δὲ ἀπὸ 
της παρθενίας ἑαυτὴν ἀπεστέρησε στεφάνων, τῶν µεγά- 
uv χαὶ ἁπηῤῥίτων δωρεῶν ; Διά τί μὴ διηγήσατο τὰ μετὰ 
thv ἄθλησιν € αὐταῖς ἀποχείμενα xaX, πῶς εἰς ἁ πάν- 
ττσιν ἔρχονται τοῦ Νυμφίου, πῶς φαιδρὰς ἔξουσι τὰς 
λαμπᾶδας, πῶς μετὰ δόξης πολλῆς xai παῤῥησίας εἰς 


ἐχεῖνον συνεισέρχονται τὸν νυμφῶνα τῷ βασιλεῖ, πῶς µά- 


λιστα [509] πάντων πλησίον ἐχείνου τοῦ θρόνου καὶ τῶν 
παστάδων λάµπουσι τῶν βασιλικῶν; Αλλά τούτων μὲν 
οὐδὲ βραχεῖαν μνήμην πεποίηται, ἄνω δὲ xal χάτω τῆς 
ἁπαλλαγῆς τῶν ἐν τῷ Bl μνημονεύει δυσχερῶν. Νομίζω 
τοῦτο Qna, χα λὸν ὑπάρχεη'' xai ἀφεὶς εἰπεῖν, Aci 
τὰ μέλλοντα ἀγαθὰ, λέγει, Διὰ τὴν ἐγεστῶσαν ἀνάγ- 
κην. Εἶτα πάλιν εἰπών' "Eàv δὲ καὶ γήμῃ ἡ παρθένυς, 
οὐχ ἡμαρτε ᾽ καὶ σιωπῄσας τὰς kv τοῖς οὐρανοῖς δωρεὰς, 
ὧν ἑαυτὴν ἀπεστέρησε, 6.17Ψ.», φησὶ, τῇ σαρκὶ ἔξουσι»' 
οἱ τοιοῦτοι. Καὶ οὐ µέχρι τούτου µόνον, ἀλλὰ χαὶ ἕως 
τέλους τοῦτο ποιεῖ. xal παρεὶς ἐπᾶραι τὸ κρᾶγμα ἀπὸ 
τὸν µβλλόντων ἀγαθῶν, πάλιν 4 ἐπὶ τὴν αὐτὴν αἰτίαν 
χαταφεύχει, 'O xatipóc συγεσεαΆμάνος ἐστὶ. λέγων᾽ καὶ 
ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν, θέλω ὑμᾶς ἁστράψαι bv τοῖς οὐρανοῖς, 
x1. πολλῷ λαμπροτέρους δειχθῆναι τῶν γεγαμγχότων, 
πάλιν ἔνταυθα ἔχεται λέγων, Θέ.Ίω δὲ ὑμᾶς ἀμερίμνους 
εἶ-αι. Ὀὺκ ἐνταῦθα δὲ µόνον τοῦτο ποιεῖ, ἀλλὰ καὶ περὶ 
ἀνεξιχαχίας διαλεγόµενος ἐπὶ τὴν αὑτὴν τῆς συμθουλῆς 
λεν ὁδόν. Εἰπὼν γὰρ ὅτι, Ἐὰν πεινᾷ ὁ ἐχθρός σου, 
vote αὐτόν" ἑὰν Ova, πότιζε αὐτόν: xal πρᾶγμα το- 
στον ἐπιτάξας, καὶ τῆς φύσεως βιάσασθαι τὴν ἀνάγχην 
χελεύσας.,χαὶ πρὸς οὕτως ἀφόρητον παρατάξασθαι πυρὰν, 
ἐν τοῖς περὶ τῶν μισθῶν λόγοις σωυπήσας τὸν οὐρανὸν, 
χαὶ τὰ v τοῖς οὐρανοῖς, £y τῇ τοῦ λελν κηχότος βλάβῃ τὴν 
ἀντίδοσιν ἵστησι' Τοῦτο γὰρ, φησὶ, ποιῶν, ἄνθραχας 
πυρὸς σωρεύειςἑαπὶτὴν χεφα.1ὴν αὑτοῦ.ἳ ἰνοςοὖν ἕνεχεν 
τούτῳ τῃς παραχλήσεως χέχρηται τῷ τρόπρ; Οὐ δι 
ἄγνοιαν, οὐδὰ διὰ τὸ p εἰδέναι πῶς ἄν τις ἑπαγάγοιτο 
xal πείσειε τὸν ἀχρηατὴν, ἀλλὰ xal e διὰ τὸ μάλιστα πάν- 
των ἀνθρώπων ταύτην κατωρθωκχέναι τὴν ἀρετὴν, τὴν τοῦ 
πείθειν λέγω. Τοῦτο πόθεν δῆλον ; Ἀπὸ τῶν εἰρημένων 
αὐτῷ. Πῶς χαὶ τένι τρόπῳ; Κορινδίοις διελέγετο (πρό- 
τερον γὰρ ὑπὲρ τῶν περὶ παρθενίας αὐτῷ διειλεγµένων 
ἐροῦμεν), Κορωθίοις, ἓν οἷς ἔχρινε μηδὲν εἰδέναι, εἰ μὴ 
Ἰησοῦ Ut a évoy* οἷς οὐκ tBu- 

ἡσοῦν Χριστὸν, εν μας p ivOV ole οὐκ t$ 

b Κατιέναι Reg. Ibid. idem ἱδρώτων γέµαντα el φαύτην &mo- 

t Reg. νὰ λνἀβανασίαν. Mox idem ἁπάντησιν τὰς λαμπάδας 
λθουσαι μετὰ δόξης παλλῆς xal παῤῥησίας συγεισέρχονται eio τόν. 


4 Reg. xal οὗ καρεισάγει τὸ... ἀλλὰ πάλιν. 
* ᾽Αλλὰ καί deest in Heg. 


4 se riter. 
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víOn λαλῆσαι ὡς πνευ ματιχοῖς, χαὶ διὰ τὸ σαρχιχοὺς etvat 
ἔτι γάλα ἑπότιζεν' ofc xa ὅτε ταῦτα ἑ πέστελλεν ἐνεχάλει, 
λέγων, "AJ οὐδὲ ἔτι νῦν δύγασθε ἔτι γὰρ 1 capxixol 
ἐστε, xal κατὰ ἄνθρωπον περιπατεῖτο. Διὰ τοῦτυ ἀπὸ 
τῶν bv τῇ yf πραγμάτων, ἀπὸ τῶν ὀρωμένων, ἀπὸ τῶν 
αἰσθητῶν, χαὶ προτρέπει el; παρθενίαν αὐτοὺς, xol 
ἀπάχει τοῦ γάμου. Σννεῖδε γὰρ τοῦτο χαλῶς, ὅτι τοὺς 


᾿παπεινοὰς xal χαμαιπετεῖς xal πρὸς τὴν γῆν ἔτι χύ- 


Άτοντας ἀτὸ τῶν Ev τῇ γῇ μᾶλλον ἐφελχύσαιτο ἄν τις 
xal προτρέψειε. Διὰ τί γὰρ, εἶπέ pot, πολλοὶ τῶν 
ἀγροιχότερον ἔτι xal παχύτερον διαχειµένων τὸν μὲν 
Θεὸν xal ἐπὶ μιχροῖς xoi ἐπὶ µεγάλοις χαὶ ὀμνύουσι xal 
ἐπιορκοῦσιν ἀδεῶς, ἐπὶ δὲ τῆς τῶν παίδων πεφαλῆς οὐ δ' 
ἂν ὀμόσαι ἕλοιντο τὴν ἀρχήν; καἰτοι ve xal ἡ ἐπιορχία 
χαὶ ἡ χόλασις πολλῷ μείζων ταύτης ἑἐχείνη' ἀλλ᾽ ὅμως 
τούτῳ μᾶλλον f ἑχείνῳ τῷ ὄρχῳ χατέχονται. Καὶ πρὸς 
τὸ βοηθῆσαι δὲ πένησιν αὐχ οὕτως αὐτοὺς ol τῆς βασι- 
λείας διεγείρουσι λόγαι, χαίτοι γε συνεχῶς ἐνηχούμενα, 
6; τὸ χρηστὰν ἐλπίσαι τι χατὰ τὸν παρόντα βίον ἡ ὑπὲρ 
παίδων ἢ ὑπὲρ ἑαυτῶν. Τότε γοῦν μάλιστα φιλότιµοι γί- 
νονται περὶ τὰς [510] τοιαύτας ἑἐπιχουρίας, ὅταν ἐκ 
μαχρᾶς ἀνενέγχωώσι νόσου, ὅταν χἰνδυνον διαφύγωσιν, 
ὅταν δυναστείας τινὸς ἐπιτύχωσι xal ἀρχῆς' xal ὅλως 
τοὺς πλείονας τῶν ἀνθρώπων τοῖς παρὰ πόδας εὕροι τις 
ἂν μᾶλλον νουθετουµένους. "Ev τε γὰρ τοῖς χρηστοῖς 
ταῦτα μᾶλλον προτρέπεε, Év τε τοῖς λυπηροῖς µειζόνως 
φοβεῖ, τῷ τὴν αἴσθησιν ἐγγνυτέραν ὑπάρχειν αὐτοῖς. Διὰ 
ταῦτα καὶ Κορινθίοις οὕτω διελέγετο, xaX Ῥωμαίους ἀπὸ 
τῶν παρόντων εἰς ἀνεξιχαχίαν ἐγύμνανεν. Ἡ γὰρ ἁσθε- 
νῆς xaX ἠδιχημένη φυχὴ οὐχ οὕτως εὐχόλως ἀφίησι τῆς 
ὀργῆς τὸν lov, ὅταν περὶ βασιλείας ἀχούσῃ, χαὶ εἰς µα- 
χρὰς ἑλπίδας ἐμπέσῃ, ὡς ὅταν παρὰ τοῦ λελυπηχότος 
προσδοχήσῃ λήψεσθαι δίχην. Βουλόμενος οὖν διασεῖσαι 
τῆς μνησιχαχίας τὴν ῥίζαν, χαὶ τέως χενῶσαι thv ὁρ- 
1h», ὃ μᾶλλον ἐπαγωγὸν ἣν πρὸς τὸ παραμυθήσασθαι 
τὸν Ἱδιχημένον, τοῦτο τίθησιν, οὐχ ἀποστερῶν αὐτὸν 
τῆς ἐν τῷ μέλλοντι χαιρῷ χειµένης τιμῆς, ἀλλά τέως 
αὐτὸν ἐμθιδάσαι σπεύδων οἰῳδή ποτε τρόπῳ εἰς τὴν τῆς 
φιλοσοφίας ὁδὸν, χαὶ τὰς θύρας ἀνοῖξαι τῆς χαταλλαγῆς * 
4b γὰρ δυαχολώτατον, τῆς ἀρχῆς ἐπιλαθέσθαι τοῦ κατ - 
ορθώµατος, pat δὲ τὴ» εἴσοδον οὐχέτι τοσοῦτος ὁ 7ό- 
yo; ἑστίν. ᾿Αλλ᾽ οὐγ 6 Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς 
τοῦτο ποιεῖ, οὔτε περὶ παρθενίας, οὔτε περὶ ἀνεξικαχίας 
διαλεγόµενος: ἁλλ᾽ ἐχεῖ μὲν τὴν βασιλείαν τίθησι τῶν 
οὐρανῶν ' Εἰσὶ γὰρ εὐγοῦχοει, φησὶν, οἶτινες εὐνού- 
χισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ' ὅτε 
δὲ εὔχεσθαι ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν παρεχάλει 8, οὐδὲν ὑπὲρ 
τῆς τῶν λελυπηχότων βλάδης εἰπὼν, οὐδὲ τῶν ἀνθρά- 
χων μνημονεύσας τοῦ πυρὸς, ἀλλὰ πάντα ἑχεῖνα ἀφεὶς 
cfe τοὺς μικροψύχους λέγεσθαι χαὶ ταλαιπώρους , αὐ- 
τὸς ἀπὺ τῶν µειζόνων αὐτοὺς προτρέπει. Ποίων δὴ 
τούτων; "Οπως Ἰένησθε, qnolv, ὄμολοι τοῦ Πατρὸς 
ὑμῶν τοῦ ἐν τοῖς obparoic. Βλέπε πόσον τὸ ἔπαθλον" 
Πέτρος γὰρ ἣν ὁ ταῦτα ἀχούων, xat Ἰάχωθος, xal Ἰωάν- 
νης, xai ὁ λοιπὸς τῶν ἁποστόλων yopóc* διὰ τοῦτο ἀπὸ 
τῶν πνευματιχῶν αὐτοὺς ἑνῆγεν ἐπάθλων. Καὶ ὁ Παῦ- 
λος δὲ τὸ αὐτὸ ἂν ἐποίησεν, εἰ πρός τινας τοιούτους ὁ 
λόγος ἣν αὐτῷ' ἐπειδὴ δὲ πρὸς Κορινθίους τοὺς ἀτελέ- 


στερον διαχειµένους, Ίδη τῶν πόνων αὗτοῖς δίδωτι τοὺς 


χαρπαὺς, ἵνα προθυµότερον ἐπὶ τὴν ἐργασίαν ἕλθωσι τῆς 
ἀρετῆς. Διὰ τοῦτο xai ὁ θεὺς Ἰουδαίοις ἀφεὶς ἐπαγγεί- 
λασθαι βασιλείαν οὐ ρανῶν, τὰ τῆς γῆς ἐχαρίξετο ἀγαθά᾽ 
χαὶ ἀντὶ τῶν πονηρῶν δὲ πράξεων ob γέεννὰν, ἀλλὰ τὰς 
ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ συμφορὰς ἠπείλει , λιμοὺς, καὶ λοι- 

f Reg. λέγων «Γάλα ὑμᾶς ἑπότισα, οὐ βρῶμα. OUmw yàp 
ἠδύνασθε- ἀλλ) οὐδὲ ἔτι δύνασθε’ ἔτι γάρ. » 

6 Reg. παρήνει. 
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μοὺς, xaX νόσους, xal πολέμους, xa αἰχμαλωσίαν, xal 
ὅσα τοιαῦτα ἕτερα. Τούτοις γὰρ μᾶλλον ol σαρχικώτεροι 
τῶν ἀνθρώπων xatéyovtat, καὶ ταῦτα μᾶλλον δεδοίκασι’ 
τῶν δὲ οὺχ ὁρωμένων οὐδὲ παράντων ἑλάττονα ποιοῦνται 
λόγον. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ Παῦλος τούτοις μᾶλλον ἑνδιατρί- 
6ει, ἃ μάλιστα αὐτῶν καθικέσθαι τῆς παχύτητος ἣν 
ἱχανά. Hobc τούτοις δὲ χἀχεῖνο δσίξαι ἐθούλετο, ὅτι τῶν 
μὲν ἄλλων ἀγαθῶν ἔνια ἐνταῦθα μὲν ἡμᾶς πόνοις πε- 
ριδάλλει πολλοῖς, τὸν δὲ χαρπὺν ἅπαντα Ev τῷ μέλλοντι 
ταμιεύεται ypóvip* Ἡ ὃξ παρθενἰα Ev αὐτῷ τῷ χατορ- 
θοῦσθαι οὐ μικρὰς ἡμῖν ἀποδίδωσι τὰς ἁμοιθὰς, τοσού- 
των ἁπαλλάττουσα πόνων xal φροντίδων «. Μετὰ δὲ τού- 
των χαὶ τρἰτον τι συγχατεσχεύασε. Ποῖον, Τὸ μὴ τῶν 
ἀδυνάτων [311] νοµισθῆναι εἶναι τὸ πρᾶγμα, ἁλλὰ xal 
τῶν σφόδρα δυνατῶν. Ποιεῖ δὲ αὐτὸ, £x περιουσίας πολ- 
λῆς τὸν γάµον ἀποφαίνων πλείονας ἔχοντα δυσκολίας, ὡς 
εἰ πρός τινα ἔλεγε' Μοχθηρὸν xal ἐπίπονόν σοι εἶναι τὸ 
πρᾶγμα τοῦτο δοκεῖ; δι αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο ἔγωγέ φηµι 
δεῖν αὐτὸ µετιέναι͵ ὅτι οὕτω ῥᾷστόν ἐστιν, ὡς πολὺ τοῦ 
γάμου πράγµατα ἡμῖν παρέχειν ἑλάττω᾽ ἐπειδὴ yàp 
φείδυµαι, φησὶν, ὑμῶν καὶ οὐ βούλομαι θλῖψιν ὑμᾶς 
ἔχειν, διὰ τοῦτο ὑμᾶς οὗ θέλω γαμεῖν. Καὶ ποίαν θλῖψιν; 
εἶποι τις ἂν ἴσως * τοὐναντίον μὲν οὖν xat ἄνεσιν ἔχοντα 
πολλὴν xai τρυφἣν τὸν γάμον  εὑρήσομεν. Καὶ πρῶτον 
ἁπάντων «b μετὰ πάσης ἀδείας τὴν ἐπιθυμίαν ἀποπλη- 
ροῦν, xaX µηδεµίαν ἀπὸ τῆς φύσεως ὑπομένειν βίαν, οὐ 
μιχρὸν εἰς ῥᾷστώνης λόγον ἐστίν ' ἔπειτα τὸ χαὶ τὴν 


ἄλλην διαγωγὴν ἀπηλλάχθαι χατηφείας xal αὐχμοῦ, καὶ - 


μεστὴν εἶναι φαιδρότητος xal γέλωτος xal χαρᾶς. Καὶ 
γὰρ τραπέζῃ πολυτελεῖ, xai μαλαχοῖς ἱματίοις, xai 
στρωμνῇ µαλαχωτέρᾳ, xat λουτροῖς διηνεχέσι, xal μύ- 
poco, Sax οἵνῳ μύρου οὐδὲν χεῖρον διαχειµένῳ, xal ἑτέρᾳ 
πολλή xa διαφόρῳ δαπάνῃ λειτουργοῦντες τῇ σαρχὶ, 
πολλὴν ἀπὸ ταύτης παρέχουσιν αὑτῇ τὴν τρυφἠν. 

Ν’. Μάλιστα μὲν οὐδὲ ταῦτα ἐφίεται ' ὁ δὲ γάμος τὴν 
τῆς µίδεως µόνης ἄδειαν, οὐχὶ δὲ xoi τὴν τρυφὴν b 
παρέχειν ἡμῖν εἴωθε. Καὶ µάρτυς ὁ paxápto; Παζ- 
λος οὑὐτωσὶ λέγων. Ἡ δὲ σπατα]ῶσα ζῶσα céürn- 
x&y. El δὲ περὶ χηρῶν ταῦτα εἴρηται, ἄχουσον xal 
περὶ τῶν γεγαμηµένων τὶ φησι’ Γυναῖκας àv κα- 
tuccoAg κοσµίῳ μετὰ πάσης αἰδοῦς καὶ σωφροσύνης 
κοσμεῖν ἑαυτὰς, μὴ £v zAéypacur, f) χρυσῷ, f) µαρ- 
χαρίταις, ἢ ἱματισμῷ πολυντελεῖ, dA" dc πρέπει 
γυγαιξὶν &xarreAAopévauc θεοσέδειαν, δι ὄργων 
ἀγαθῶν. Καὶ οὐχ ἐνταῦθα δὲ µόνον, ἀλλὰ xaX ἑτέρωθι 
ἴδοι τις ἂν πολὺν αὑτὸν ποιούμενον τὸν λόγον ὑπὲρ τοῦ 
μηδὲν ὅλως εἶναι τούτων ἡμῖν περισπούδαστον. Καὶ τί 
λέγω Παῦλον ο; ὃς ὅτε τῆς ἄχρας φιλοσοφίας fv ὁ χαι- 
ρὸς, xal πολλὴ τοῦ Πνεύματος ἡ χάρις, ἔλεγε ταῦτα. 
'0 vàp ᾽Αμὼς τοῖς νηπίοις Ἰουδαίοις διαλεγόµενος, 
ἐφ ὧν xal τρυφὴῇ συγχεχώρητο xal πολυτέλεια xal 
πάντα, ὡς εἰπεῖν, τὰ περιττὰ, ἄχουσον πῶς σφόδρα χαθ- 
άπτεται τῶν τῇ τρυφῇ προσχειµένων d * Οὗὐαὶ, οἱ ὁρ- 
χόμενοι εἰς ἡμέραν καχὴν, οἱ ἐγγίζοντες xal ἑἐφαπτό- 
µενοι σαδδάτων γευδῶν, οἱ καθεύδοντες ἐπὶ κ.1υῶν 
ἐλεφαντίνων, xal κατασπαταΛῶντες ἐπὶ ταῖς στρω- 
μγαῖς αὐτῶν * οἱ ἐσθίοντες ἐρίφους ἐκ ποιµμνίων, καὶ 
µοσχάρια ἐκ µέσου βουκο.ίων γα-αθηνά * οἱ éxi- 
χροτοῦντες πρὸς τὴν φωγὴν τῶν ὀργάνων ' ὡς ἑστῶτα 


: mReg- πολάμων xal Phi νά 3 

eg. οὐδὲ ταύτα ἐφειται τῷ "τὴν γὰρ τὸς µίξεως... xal 
τὴν τῆς τρνφῆς. Infra Reg. multem differt M ele : sic enim 
habet, γεγαμηχότων τί φησιν; γνναῖκας ὡσαύτως ἐν χαταστολῷ 


φ. 

9 Reg. περισκούδαστον’ « Ἔχοντες » yàp, gnat, « διατροφὰς 
καὶ σχεπάσµατα, τούτοις ἀρχεκθησόμεβα. t ό a Xo βουλόμενοι 
πλοντεῖν, ἐμπίπτονσιν elc ἐπιθυμίας ἀνοήτους xal βλαθερὰς, αἵ- 
τινες βυθίζονσι τοὺς ἀνθρώπους εἰς ὄλεθρον καὶ ἀπώλειαν. » Καὶ 
τί λέχω Παῦλον. 

-ἀ Reg. πῶς ἔσκωπτε σφοδρῶς τοὺς τῇ τρυφῇ προσκειµένους, 
έχων. 


“χριόμενοι, ὡς ἑστῶτα 
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ἑλογίσαντο, xal οὐχ ὡς φεύγοντα * * ol zlvortee tor 
8o gévoy οἶνον, καὶ τὰ πρῶτα μύρα xgióprot. 

ΝΑ’. περ οὖν ἔφην μάλιστα μὲν οὐχ ἐφίεται τρυφᾷν' εἰ 
δὲ xai μηδὲν τούτων χεχώλντο, ἀλλὰ πάντα συνεχωρεῖτο, 
ἔστιν ἕτερα τούτων ἀντίῤῥοπα εἰς ἀθυμίας χαὶ ὀδύνης 
λόγον * μᾶλλον δὲ οὕτω πλείονα καὶ µείζω, ὡς μηδὲ prc 
χρὰν ἀπὸ τούτων ἡμᾶς λαμθάνειν τὴν αἴσθησιν, ur 
ἐχποδὼν ἅπασαν Υίνεσθαι τὴν ἐξ αὐτῶν ἡδονήν. 

NE. El yáp ttc, εἰπέ µοι, φύσει ζηλότυπος v τύχοι, ἡ 
xal Ex τινος προφάσεως oUx ἀληθοῦς τούτῳ ληφθείη 
[512] τῷ χαχῷ, τί τῆς τοιαύτης φυχῆς ἑλεεινότερον γέ- 
νοιτ ἄν»; Πόλεμόν τινα xat χειμῶνα f τῇ τοιαύτῃ πα» 
ραδάλλοντες οἰκίᾳ, ἀχριθῶς ἐπιτυχεῖν δυνησόμεθα eic 
εἰχόνος ' πάντα ὀδύνης μεστὰ, πάντα ὑποψίας xai στά». 
σεως xai ταραχῆς. Τῶν Υὰρ δαιμονώντων Ἡ φρενίτκ. 
κατεχοµένων νόσῳ οὐδὲν ἄμεινον διάχειται ὁ ταύτῃ τῇ 
µανίᾳ πληγείς' οὕτω συνεχῶς ἐξάλλεται xol ἁἀποπηδ 
xaX δνσχεραίνει πρὸς ἅπαντας , χαὶ εἰς τοὺς παρόντας 
ἁπλῶς xai ἀνευθύνους ἀφίησιν ἀεὶ τὴν ὀργὴν, xàv ὃδου- | 
λος ᾗ, xàv vibe, κἂν ὁστισοῦν ἕτερος. Kal ἡδονη μὲν 
ἀπελήλαται πᾶσα, χατηφείας δὲ ἅπαντα γέμει καὶ πέν 
θους xat ἀηδίας ' χἂν οἴχοι µένῃ, xàv εἰς ἀγορὰν ἐμ- 
θάλλῃ, xàv ἀποδημίαν στἐλληται, πανταχοῦ τὸ δεινὸν 
ἅπτεται κέντρου παντὸς χαλεπώτερον παραχνίζον χα 
ἐρεθίζον αὐτοῦ τὴν quyhv, xal οὐ συγχωροῦν ἠρεμεῖν' 
οὐ γὰρ ἀθυμίαν µόνον αὕτη fj νόσος, ἀλλὰ xai θυμὺν: 
ἀφόρητον τίχτειν εἴωθε. Τούτων δὲ ἕχαστον καὶ χαῦ' 
ἑαυτὸ μὲν ἱχανὸν ἀπολέσαι τὸν ἁλόντα "ὅταν δὲ καὶ Guo 
συνελθόντα πυλιορχῇ, σννεχῶς αὐτὸν πιέζοντα, χαὶ οὐδὲ 
βραχὺν ἀναπνεῖν αυγχωροῦντα χαιρὸν, πόσων τοῦτο 
θανάτων οὐ χαλεπώτερον; "Αν τε γὰρ πενίαν εἴποι τι; 
τὴν ἑσχάτην, ἄν τε νόσον ἀνίατον, ἄν τε qup, ἄν *: 
σίδηρον, οὐδὲν ἴσον ἐρεῖ. Καὶ τοῦτο oL πεῖραν λαθόντε; 
ἴσασι μόνοι καλῶς' λόγος γὰρ οὖδεὶς ἂν παραστῄσειε 
τοῦ δεινοῦ τὴν ὑπερθολήν. "Οταν γὰρ τὴν μάλιστα πἀν- 
των ἀγαπωμένην, xal ὑπὲρ ἧς ἂν ἡδέως xal τὴν duy 
προϊοιτο, ταύτην ἀναγχάζηται δι ὑποψία ἔχειν d, τί 
τῶν ἁπάντων αὐτὸν παραμυθήσασθαι δύναιτ' ἄν: "Αν τε 
xp εἰς εὐνὴν τρέπεσθαι, ἄν τε σῖτον ἑλέσθαι xal πότον 
δέῃ, τὴν μὲν τράπεζαν οἰήσεται δηλητηρίων vépsv 
φαρμάχων μᾶλλον f] ἐδεσμάτων * ἐπὶ δὲ τῆς εὐνῆς οὐδὲ 
μιχρὸν ἀτρεμεῖν ἀνέβεται χρόνον, ἀλλ' ὥσπερ ἀνθράχων 
ὑποχειμένων οὕτως θορυθεῖτα: xal µεταστρέφεται΄ x1 
οὔτε συνουσία φίλων, οὔτε πραγμάτων φροντὶς, οὔτε 
κινδύνων φόδος, οὔτε ἡδονῆς ὑπερθολὴ, οὔτε ἄλλο o» 
δὲν τῆς τοιαύτης αὐτὸν ζάλης ἀπαγαχεῖν 6 δυνῄσεται 
ἀλλὰ παντὸς μὲν χρηστοῦ, παντὸς δὲ λυπηροῦ τυραν- 
νιχώτερον οὗτος αὐτοῦ κατακρατεῖ τὴν ψυχὴν ὁ χειμών. 
Ταῦτα διασχεφάµενος ὁ Σολομὼν ἔλεγε' ExJAnpóc ὡς 
ἄδης CjAoc: καὶ πάλιν, Μεστὸς γὰρ ζή1ου θυμὲς 
ἀνδρὸς αὐτῆς, οὐ φείσεται ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως, xal obx 
ἀνταλλάξεται οὐδεν ὃς Aótpov τὴν ἔχθραν, οὐδὲ μὴ 
διαλυθῇ πο λῶν δώρων. Τοσαύτη γὰρ fj τῆς νόσου 
ταύτης μανία, ὡς μηδὲ μετὰ τὴν τοῦ λελυπηχότος τι- 
µωρίαν ἀφεῖσθαι τῆς ὀδύνης ΄ πολλοὶ γοῦν πολλάχις ἆν- 
ελόντες τὸν μοιχὸν, τὸν θυμὸν χαὶ τὴν ἀθυμίαν οὐχ. ἴσγυ- 
σαν ἀνελεῖν. Ela δὲ ol xai μετὰ τὸ χατασφάξαι τὰς Eav- 
τῶν γυναῖχας ἔμειναν ὁμοίως f) χαὶ µειζόνως τηκόµενοι 
τῇ πυρᾷ. Καὶ ὁ μὲν &vho τοσούτοις συζᾖ καχοῖς, xal 
ὅταν μηδὲν ἀληθὲς ὃν τύχῃ' ἡ δὲ ἀθλία xal ταλαίπωρος 
ἐχείνη πολλῷ χαλεπώτερα ὑπομένει τἀνδρός. Ὅταν γὰρ 
«by ὀφείλοντα εἶναι παραμυθίαν τῶν λυπηρῶν ἁπάντων, 
καὶ ὅθεν προστασίαν ἐχρῆν προσδοχᾷν, τοῦτον ἕκτεθηρ.ιω- 
µένον xai πάντων πολεμιώτερον ἴδῃ, διαχείµενον mpi; 
αὐτὴν, ποῦ δυνήῄσεται βλέφαι λοιπόν; πρὸς τίνα χατα- 
φύγη; πὀθεν τῶν κακῶν εὕρῃ τὴν ἁπαλλαγὴν, τοῦ λιμένος 
αὐτῇ προχεχωαµένου, καὶ µυρἰων γέµοντος προθόλων; Τότε 

* Reg. τῶν ὀργάνων' ot πίνοντες τὸν δινλισμένον olvov.. . μύρά 
ἑλογίσαντο, xal οὐχ ὡς φεύγοντα. 
f Reg. οἱ Savil. «oiov πόλεµον, tiva χειμῶνα. 

6 Reg. ἀναγαγεῖν. 
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perterreflunt ; de iis voro qu: aspectum fugiant , nec 
praesto sint, minus anguntur. Quare Paulus in iis ma- 
gis bixeret , quze eorum tarditatem potissimum ferirent. 
Preterea iliud quoque ostendere volebat , ceterarum 
virtutum quasdam hic nos multis laboribus exercere, 
εἰ fructum omnem in futurum tempus condere : vir- 
ginitatem vcro, etiam dum colitur, non levem nobis 
compensationem reddere, quz nos tot zrumnis atque 
curis liberet. Atque insuper et tertium quiddam prz- 
Blitit, Quidnam? Ne res impossibilis crederetur , sed 
vel in primis facilis. Id autem efficit, inesse in matri- 
monio plus diflicultatum facile demonstrans ; quasi 
diceret : /Erumnosa tibi ac laboriosa res videtur! 
equidem vero propterea persequendam censeo, quod 
2deo levis sit, ut negotiorum multo minus quam ma- 
wimonium pra beat. Nam cum vobis parcam, inquit , 
nec velim miserias habere, optarem vos matrimonium 
non contrahere. Quam miseriam ? dicat fortasse quis- 
piam ; imo vero grandem oblectationem ac delicias 
babere inveniemus. Atque in primis summa cum li- 
centia cupiditatem explere, nec cogi naturze impetum 
ferre non minimum facit ad facilitatem : insuperque 
reliqua omnis vita a moerore ac squalore libera, hila- 
ritatis , risus, gaudii plena est. Etenim οἱ opiparis 
mensis, et delicatis vestibus, et molli toro, et perpetuis 
balneis , et unguentis , et vino unguento nibilo dete- 
riori, aliaque multa ac varia impensa corpus curantes, 
inde summas ei delicias comparant. 

L. Delicie perinde in Veteri atque in Nova Lege pro- 
hibitee. — At vero neque hzc licent, et matrimonium 
coitus solum licentiam, non etiam deliciarum praestare 
solet : id beatus Paulus testatur his verbis, Que au- 
tem in deliciis est, vivens mortua est (4. Tim. 5. 6). Qux 
si de viduis effatus est, audi quid de nuptis itidem di- 
cat : Mulieres habitu modesto , cum omni verecundia et 
sobrietate ornantes se, non cincinnis, aut auro, aut mar- 
garitis, aat sumpiuoso veslilu, sed ut [eminas decet, pie- 
tatem recte factis profitentes (4. Tim. 2. 9. 10). Neque 
hic solum, sed alibi quoque in eo valde frequens est, 
nihil plane harum rerum nisgnopere expetendum nobis 
esse. Et quid Paulum dico '!? qui cum et summe 
accurationis tempus esset, et ingens spiritus gratia , 
hzc dicebat. Amos enim, qui infantes Jud:eos atlo- 
quebatur , qua tempestate deliciz, luxus, omniaque, 
ut sic dicam , supervacanea permissa erant , audi ut 
deliciis addictos serio tangat : Ve qui ad diem malum 
confluunt, qui falsa sabbata [frequentant atque tractant ; 
qui in lectis cubantes eburneis, luxuriantur in suis cubi- 
libus, et ovilium hedos , et ex medio bovilium lactentes 
titulos comedunt ; qui ad organorum sonum plaudunt , 
f[ngitiva pro statis habentes, vinum defecatum bibentes , 
el primariis unguentis delibuti (Amos 6. 4-0). 

Ll. Licet deliciari permissum esset , matrimonii ta- 
sen molestias satis esse que ea* voluptatem | exzstin- 
guant.— taque quod dicebam in primis, nec deliciari 


! Reg... : Folie ene Habentes enim , inquit n inquis , alimenta ei 
legumenta , contenti p f Nam qui volunt dix 
incidunt in tentationem, el nere homine riim 
mulia inulilia et nociva, qu£ mer. 
εἰ perditionem (1. Tim. 6. δ. 9). H quid d Paulum. dioe 
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licet. Quin ut ninil horum vetitum esset, sed omnia 
concessa, at suit alia ad. moestitiam ac dolorem liis 
sequalia, imo tanto et plura et majora, ut illorum nec 
minimum quidem sensum capiamus , sed omnis ea 
iis voluptas facessat. 

LII. Quantum malum sit zelotypia. — Si enim quis 
natura sit ad zelotypiam propensus , aut ex causa 
ulla minime vera eo malo corripiatur , ecquid anima 
hujusmodi miserabilius sit? Si bellum atque tempe-! 
stitem cum his :dibus comparemus,accuratam hujusce 
rei conseqnemur imaginem : omnia tristilize, suspicio- 
nis, rixarum, turb:e plena sunt. Nam qui hac insania 
ictus sit, ei nihilo melius est, quam dzemoniacis ae mente 
captis: adeo assidue exsilit,resilit, in omnes stomacha - 
tur in presentes, seu servus, seu natus , seu quisquis 
alius sit, immerentes licet, irascitur. Voluptas prorsus 
fugatur,meerore, luctu, insuavitate omnia referta sunt: 
seu domi maneat, seu in forum prodeat , seu iter ad- 
ornet , ubique malo tangitur , animum ei quovis sti- 
mulo acrius pungente ac vexante , nec quiescere si- 
nente : neque enim hic morbus tristitiam solum , sed 
etiam intolerabilem furorem parere solet. Atque lic 
vel singula satissint qu: hoc morbo captum conficiant: 
sin autem simul conjuncta oppugnentL , eum assi- 
due prementia , nec minimum ei respirandi tempus 
tribuentia , qua non morte id acerbius sit? Nam seu 
extremam egestatem , seu insanabilem morbum , seu 
ignem, seu ferrum nomines, nihil par dixeris : id soli 
experti probe sciunt. Nulla est enim dicendi tanta vis, 
quie mali gravitatem consequatur. Etenim cum om- 
nium carissimam , et pro qua lubens vel vitam iin- 
pendat, suspectam habere semper cogitur, quid ct 
omnino quod solari eum possit? Seu namque som- 
num inire, seu cibum potumque capere necessum sit, 
mensam letalibus venenis potius quam eduliis instru- 
ctam credet : in lecto nec vel momento quiescet , sed 
tanquam subjectis prunis xstuabit ac jactabitur : ne- 
que aut amicorum congressus, aut negotiorum cura, 
aut periculorum metus, aut ingens voluptas, aat aliud 
quidquani ab eo zestu bominem abducere potest , sed 
procella hee omnibus et jucundis et tristibus poten- 
tius animum possidet. Hzc cum perspexisse! Salo- 
mon, dicebat : Durus sicut infernus zelus (Cant. 8. 6): 
et rursum, Plenus enim eli ejus viri (uror, non parcet 
in die judicii, nec redemptione ulla inimicitias componet, 
nec quantisvis donis placabitur (Prov. 6. 54. 55). ls est 
enim morbi hujus feror, ut nec sumpto de eo qui l:e- 
serit supplicio, dolorem missum faciat. taque multi, 
adultero sublato , iram atque mcerorem tollere non 
potuerunt. Sunt et qui cesis suis conjugibus , aeque , 
imo magis, eo rogo exarserint. Ac vir quidem in his 
malis degit, etiam cum nihil verum sit. Caeterum 
misera illa et zeruninosa vel viro gravius excruciatur. 
Nam cum eum , qui zrumnarum omnium solatium 
esse debeat ,; et unde przesidium exspectandum sit , 


'efferum atque omnium in se inimicissime affectum 


cernit, quo jam se vertat? ad quem confugiat 7 unde 
malorum auxilium petat , portu ei przestructo, et in- 
numerabilibus scopulis referto? Tum et serv: εἰ an- 
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cille in eam vire contumeliosieres sunt. Est enim 
genus hoc hominum , cum alioqui suspiciosum et in- 
gratum , tum licentiz plus nacti , interque se adver- 
906 heros conspicientes , ex eorum bello non levem 
improbitatis suze ansam capiunt. Nam tum iis quid- 
quid lubet summa impunilale fingere atque comminisci 
licet , et suspicionem calumniis suis confirmatiorero 
reddere. Animus enim semel hoc pestilenti morbo 
vccupatus, facile cuncia credit , et aure omnibus ex 
sequo aperta , sycophantas a non sycophantis discer- 
pere non sustinet, sed ii potius vera dicere videntur, 
qui suspicionem augent, quam qui tollere cogantur. 
Itaque fugitivi illi, eorumque uxores, nibilo minus ei 
quam contubernalis timendi et horrendi sunt, suum- 
que illis locum cedat in illorumque ordinem transeat 
oportet. Et quaudo sine lacrymis agere poterit? quam 
noctem ? quem diem? quod festum? quando citra 
gemitum , ejulatum , lamenta? Mine , contumeliz , 
convicia perpetuo , tum a viro temere $au- 
cio, tum ab impuris famulis : custodie μη atque 
alterz : omnia terroris ac trepidationis plena. Neque 
enim exitus solum et ingressus , sed et verba et ob- 
tutus et suspiria accurate atque curiose exploraptur, 
et vel saxis rigidiorem silentio cuneta ferre, ac tba- 
πιο perpetuo affixam esse vincto durius necesse est, 
vel loqui, suspirare, egredi volentem , omnium cau- 
sam dicere apud corruptos eos judices , famulas in- 
quam et servorum turbam. Igitur, si placet, cum his 
malis et opes ingentes et splendidas mensas et ser- 
vorum gregem , generis splendorem , potentize ma- 
goitudinem , gloriam summam , majorum claritatem 
eonfer ; eorum qui» vitani hanc studio desiderabilem 
efficiant nihil pratermitte, sed omnia diligenter col- 
lecta dolori huic oppone : sane voluptatem qux ex 
iis manat nec apparentem quidem cernes , atque ila 
profligatam , ut scintilla in vastum sequor illapsa ex- 
stinguitur. Et hiec quidem ubi vir zclotypia fuerit af- 
fectus. Sin ad uxorem segritudo ea pervadat ( neque 
enim id raro evenire solet ) , cum illo quam eum hac 
melius agetur: sed in hanc miseram rursum major 
dolorum pars redundabit : neque enim (as est iisdem 
armis in suspectum ut. Nam quis uxorem ferat ju- 
bentem domi assidue manere? quis e servis herum 
observare ausit , quin continuo ad barathrum abri- 
piatur? Itaque nec his machinamentis solari se pos- 
sit, nec iram verbis efferre: sed vir semel fortasse 
iterumque "vitiliigantem patietur; sin criminari 
persistat, statim docebit, praestare ea silentio ferre ac 
tabescere. Atque hec quidem 8i suspicio sit.JPorro 
si malum hoc verum sit , jam uxorem nemo e l:esi 
manibus eripiat , quin leges opitulantes nactus om- 
nium sibi carissimam in judicium adductam trucidet: 
cieterum vir legum penas effugit , sublimi ac divinze 
sententiz servatus. Verum id ad miserz consolatio- 
nem non sufficit; sed necesse est longam quamdam ac 
miserandam mortem subire , per incantamenta atque 
veneficia , qua adulterz? mulieres przparant : plera- 
quo etiam nec insidiis in eas quas laeessant opus ha- 
buerunt,sed illa meeroris veiementia prive exsünctze, 


^ 


S. JOANNIS CHILYSOSTOMI. ARCHIEP. CONSTANTiNOP. 


576 


ipsas prxverterunt. la wt quantum wb viri omnes ad 
matrimonium confluerent, femiuis id non sit perse- 


potentiam possunt dicere , et dolorum qui. ex eo im- 
pendeant plus capiunt : quod quidem jam est a nobis 
demonstratum. Quid igitur, inquit , id in omni matri- 
I»enio est? Nec vero abest ab omui : ceterum ab 
omni virginitate longe atque procul est. Ae nupta licet 
in malum non incidat , at in mali metum incidet : ne- 
que enim potest , cui cum vire eonsuescendum sit, 
20D Una cum consuetodine maln ompia secum putare 
ac metuere : virgo autem non solum s molestiis , sed 
etiam a. suspicione libera est. At hoc non est in omei 
matrimonio. Non equidem id dico, sed quamvis id 
non insit, alia insunt multa, ac licet illa effugias, om- 
nia plane effugere non possis ; sed velut in sentibus , 
qu: vestiuentis adbzreant , qui sepere transcendit , 
ad nnam evellendam conversus, aliis pluribus tenetur: 
ita et in re uxoria , qui boc perrumpi , illo rursum 
keditur; qui vero illud evaserit , aliud offendit : nec 
facile matrimonium invenias omni molestia solutum. 

LIIL Conjugium divitum expetendum non etse , imo 
pauperum connubio molestius esse. — Vorum , si vide- 
tur, infaustis dimissis , quod in ee ter beatum existi- 
metur, et multi, adeoque omnes optent consequi , id 
bunc in medium productum inquirazus. Quidnam id 
est? Qui paupor, humilis , abjectus εἰς, ex ampla ae 
potenti et locuplete domo uxorem ducere. At hoe, 
quod expetendum videtur, non minoribus , quam il- 
lud, quod perosum est, calamitatibus obnoxium de- 
prehendemus. Est enim alioqui cum hominum genus 
iusolentissimum, tum in iis mulieres, eo quidem ma- 
gis, quo impotentiores sunt. Quare et morbo hoc fa- 
cilius capiatur : οἱ vero superbi: graves eliam Cau- 
sag habeant, nihil ost quod eas In. oficio contineat ; 
sed quasi flamma materiam nacta , ita iamane quan- 
tum se sustoliunt, ordinem invertunt , summa infimis 
mutant. Nam virum uxor capitis locum tenere non 
sinit, Sed 484 est contumacia atque fastu, de 60 gradu 
dejectum i& sunm , id est ad subjectiosem , eompel- 
lit, ipsaque fit caput. ac dux. Et quid ea absurditate 
gravius esse potest? ut nibil dicam, eonvicia , con- 
tumelias , insuavitatem, qux omnium sunt durissima. 

LIV. Quantumvis subjectam. uxorem. opulenam. ha- 
beas, ingens incommodum esse. — Jam si quis dicat 
(nam equidem multes dicere audivi, com ejusmodi 
sermones incidunt) : Tantum dives et nummosa sit, 
nullo negotio ejus fastus deprimetur ac dejicietur : si 
quis, inquam, hae dicat, n: ille primum ignorat 
valde id difficile esse ; deinde ut contingat, non parum 
adfert detrimenti. Etenim vi et timcntem ac coactam 
viro subjici, gravius atque injucundius est, quam vel 
summa auctoritate ei imperare. Quid ita? Quod ea 
via amicitiam omnem ac voluptatem expellat : amici- 
tie autem atque siudii. vicem terrore ac mecessitate 
subeunte, quanti jam illud fuerit matrimonium zsti- 
mandum? 

LV. Jntolerabile malum esse. ditiori viro nubere. — 
Atque hiec quidem si uxor epulenta sit. Sia contingat, 


δισ 
χαὶ [545] οἰχάται xai θεράπαιναι τἀνδρὸς ὑδριστιχώτερον 
αὐτῇ κέχρηνται ΄ ὕποπτον μὲν γὰρ xai ἄλλως καὶ ἀχάρι- 
στον τοῦτο τὸ γένος, ὅταν δὲ xal παῤῥησίας µείνονος 
ἐπιλάθηται, xaX διαστασιάζοντας πρὸς ἀλλήλους ἴδη τοὺς 
χρατουντας αὐτῶν, o0 μιχρὰν ἀφορμὴν τῆς οἰχείας βδελυ- 
ῥίας « τὸν ἐκείνων λαμθάνουσι πόλεµον. Καὶ γὰρ συν- 
τιθέναι χαὶ πλάττειν ὅσαπερ ἂν ἐθέλωσιν ἔξδεστιν αὐτοῖς 
μετὰ ἀδείας ἁπάσης τότε, χαὶ την ὑποψίαν ταῖς παρ) 
αὐτῶν διαθολαῖς δυνατωτέραν ποιεῖν. Ἡ γὰρ ἅκαξ τῇ 
ποντρᾷ ταύτῃ νόσῳ χατασχεθεῖσα φνχὴ πάντα εὐχόλως 
πείθεται, xal πᾶσιν ἀναπετάσασα ἐξ ἴσης τὴν ἀκοὴν, 
οὐχ ἀνέχεται διαχρίνειν τοὺς συχοφάντας τῶν μὴ τοιού- 
των, ἀλλά xaX αὐτοὶ μάλιστα πιστὰ λέγειν δοχοῦσιν, ὅσοι 
τὴν ὑπονίαν ἑπαίρουσιν, 7| ὅσοι σπουδάκουσιν αὐτὴν 
καθελεῖν. Ἐντεῦθεν λοιπὸν ἀνάγχη δεδοικέναι χαὶ τρξ- 
ειν τοῦ συνοιχοῦντος οὐχ ἦττον τοὺς δραπέτας ἐχείνους, 
χαὶ τὰς ἐχείνων vovalxa;, xai τὴν αὐτῇ πρέπουσαν τάθιν 
προεµέντν b αὐτοῖς, την ἑχείνων ἀντιλαθεῖν. Πότε οὖν 
ἁδακρυτὶ διαγαγεῖν δυνῄσεται, ποίαν νύχτα; ποίαν 
ἡμέραν; ποίαν ἑορτήν ; πότε στὲναγμῶν χωρὶς καὶ ὁδυρ- 
μῶν xal θρήνων; Απειλαὶ xat ὕθρεις xat λοιδορίαι δια- 
ραντὸς, αἱ μὲν παρὰ τοῦ τετρωμένον µάτην ávbphc, al 
G παρὰ τῶν μιαρῶν θερα πόντων * φυλακαὶ, προφυλαχαὶ, 
χαὶ ἅπαντα δέους xal τρόμου µεστά. OD γὰρ ο εἴσοδοι 
xai ἔξοδοι πολυπραγμονοῦνται µόνον, ἀλλὰ καὶ ῥήματα 
xi! βλέμματα χαὶ στεναγμὸς μετὰ πιλλῆής βασανίζεται 
τς ἀχριθδείας, χαὶ ἀνάγχη fj τῶν λίθων ἀχινητοτέραν 
εἶναι, xal σιγῇ πάντα φἑρειν., xal τῷ θαλάμῳ προσ- 
τλῶσθαι διαπαντὸς δεσµώτου χεῖρον, fj βουλοµένην φθέγ- 
γεσθαι xal στένειν καὶ ὀξμέναι, πάντων εὐθύνας ὑπέχειν 
x1i λόγον, bv τοῖς διεφθαρµένοις ἐχείνσις διχασταῖς, ταῖς 
θερακαινίσι λέγω καὶ τῷ πλῆθει τῶν οἰχετῶν. Τούτων, 
εἰ βούλει, μεταξὺ τῶν δεινῶν τίθει xal πλοῦτον ἄφατον, 
χαὶ τραπέζης πολυτέλειαν, καὶ οἰχετῶν ἀγέλας, Υένους 
λαμπρότητα, δυναστείας μέγεθος, δόξαν πολλὴν, προγό- 
wey περιρᾶνειαν ' μηδὲν ὅλως gf]; τῶν δοχούντων ζη- 
λωτὸν τὸν παρόντα βίον ποιεῖν, ἀλλὰ πάντα ἀχριδῶς 
συναγαγὼν, ἀντίθες κύτη τῇ λύπη, χαὶ οὐδὲ φαινομένην 
ὄνει τὴν ἐξ ἐχείκυν ἡδονὴν, ἀλλ᾽ οὕτως Πφανισμένην, 
ὥσπερ kw πελάγει πολλῷ σπινθῆρα μιχρὸν ἐμπεσόντα 
σδεσθῆναι εἰχός. Καὶ ταῦτα μὲν ὅταν ὁ &vhp δηλοτνπῇ ᾿ 
εἰ δὲ ἐπὶ τὴν γυναϊκά ποτᾶ µεταδα-η τὸ πάθος (οὐκ ὁλι- 
γάχις δὲ τοῦτο εἴωθε γἰνεόθαι), ἐχεῖνος μὲν ῥᾷον Buxxsi- 
estat τῆς γυναιχὸς, τὸ Ob πλέον τῆς ὀδύνης πάλιν ἐπὶ 
εν ἀθλίαν ἐκείνην µετέπεσεν ' οὔτε γὰρ τοῖς αὐτοῖς 
ὅκλοις χρῄσασθαι ἐπὶ τὸν ὁπυπτενθόντα δυνῄσεται * τίς 
γὰρ ἀνέξεται γυναικὸς χελευούσης οἴχοι µένειν διαπαν- 
166; τίς δὲ τὸν δεσπότην τολμήσει παρατηρεῖσθαι τῶν 
οἰχετῶν, xai οὐκ εὐθέως ἐπὶ τὸ βάραθρον ἀπαχθήσεται; 
Οὔτε οὖν τούτοις δυνήσεται ἑαυτὴν παραμυθήσασθαι 
τοῖς μηχανήμασιν, οὔτε τῷ τὴν ὁρτὴν διὰ τῶν ῥημάτων 
ἐξενεγχεῖν, ἀλλ ἅπαξ μὲν αὐτὴν ἴόως χαλεπαίνηυσαν 
τει χα) δὶς ὁ &vf,p ' ἐὰν δὲ ἐπιμεῖνῃ συνεχῶς ἐγχαλοῦσα, 
ὁ-δάξει ταχέως αὐτὴν, ὅτι βέλτιον σιγῇ τὰ τοιαῦτα gé- 
ρειν χαὶ τήκεσθαι. Καὶ ταῦτα μὲν bv ταῖς ὑποψίαις 
ὅταν 6k ἀληθὲς ὃν τύχη τὸ δεινὸν, τὴν μὲν γυναῖχα οὐδεὶς 
ἐξαιρέσεται τῶν τοῦ ἠδικημένου χειρῶν, [514] ἀλλ᾽ ἔχων 
αὐτῷ βοηθοῦντας τοὺς νόμους τὴν ἁπάντων αὐτῷ φιλτά» 
tr» εἰς δικαστήριον ἀγαγὼν κατέσφχξεν ' ὁ δὲ ἀνὴρ τὴν 
μὲν ἀπὸ τῶν νόμων διαφεύχει τιµωρίαν, τῇ δὲ ἄνωθεν᾽ 
xai τῇ τοῦ Θεοῦ 4 τετήρηται df. Αλλ' οὐχ ἱκανὸν 
τοῦτο παραμυθήσασθαι τὴν ἀθλίαν ἐχείνην, &AX ἀνάγχη 
8 Reg. λοιδορίας. Infra idem ἂν βούλοιντο, ἔξεστιν αὐταῖς. 


b Reg. αὐτοῖς πρέπουσαν δόξαν προεµένους. 
€ Reg. xal μετὰ σφραγίδων ἅπαντα. Ον vao. 
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μακρόν τινα xal ἐλεεινὸὺν ὑπομένειν Bávacov, ον ἀπὸ 
τῶν μαγγανειῶν, τὸν ἀπὸ τῶν φαρμακειῶν, ἅπερ al 
πορνευόµεναι γυναῖχες κατασχευάζουσιν. Elot δὲ αἲς οὔτε 
ἐπιδουλῆς ἐπὶ τὰς ἠδιχημένας ἐδέησεν, ἁλλ᾽ ἔφθάσαν 
ἐχεῖναι προαναρπασθεῖσαι τῇ τῆς ἀθυμίας αφοδρότητι’ 
ὥστε εἰ χα) πάντες ἄνδρες ἐἑπέτρεχον τῷ γάμῳ, τὰς Υν- 
ναῖχκας οὐχ ἐχρῆν αὑτὸν διώχειν. Οὔτε γὰρ ἂν ἔχοιεν 
εἰπεῖν ὡς τοσαύτη παρ αὐταῖς τῆς ἐπιθυμήας fj τυραννὶς, 
καὶ τῶν τοῦ πράγματος xaxov τὸ πλέον αὗταὶ καρποὺυν- 
ται µέρος, ὥσπερ οὔν xat à λόγος ἀπέδειξε. TU οὖν, φη» 
οἳν, ἅπασι τοῦτο πρόσεστι τοῖς γάµοις; 'AXX' οὐδὲ πάν- 
των ἄπεστι, παρΏενίας δὲ πόῤῥω xal μαχρὰν πάσης 
Eccl. Καὶ ἡ μὲν γαμηθεῖσα, χᾶν μὴ τῷ δεινῷ περιπέσῃ, 
ἀλλὰ τῇ τοῦ δεινοῦ προσδοκἰᾳ περιπεσεῖται ' οὗ γὰρ ἕἔστι 
τὴν ἀνδρὶ μέλλουσαν ὁμιλεῖν, μὴ pati τῆς ὁμιλία; πάντα 
ἀναλογίζεσθαι χαὶ δεδοικέναι τὰ δεινά ^ dj δὲ παρθένος 
οὗ µόνον τῶν δυσχερῶν πραγμάτων, ἀλλὰ xal τῆς ὑπ- 
οψίας ἀπήλλακται. Οὐ πρόσεστι τοῦτο πᾶσι τοῖς γάµοις. 
0ὐδὲ γὰρ ἐγὼ τοῦτό φηµι, ἀλλ ἐὰν τοῦτο μὴ προσῇ, 
πολλὰ ἕτερᾳ πρότεστι κἂν ἐχεῖνά τις δ.αφύγῃ, πάντα 
ἁπλῶς διαρυγεῖν οὐ δυνῄσεται. ἸΑλλ' ὥσπερ ἐπὶ τῶν 
ἀχανθῶν τῶν τοῖς ἱματίοις προσπηγν»µένων ἐν τῷ τὰς 
αἱμασιὰς διαδαἰνειν, ὅταν ἐπιστραφῇ τις thv µίαν ἑξ- 
ελεῖν, ἑτέραις χατέχεται πλείοσιν, οὕτω χαὶ ἐπὶ τῶν τοῦ 
γάμου πραγμάτων ὁ τοῦτο διαδρὰς, ἑχείνῳ περιπείρεται 
κάλιν" xa ὁ τοῦτο διαδὺς, ἄλλῳ προσέπταισε, xat ὅλως 
οὖκ ἔνι γἆμον πάσης εὑρεῖν ἁηδίας ἐλεύθερον. 

NI". Ἁλλ', εἰ βούλει, τὰ δυσχερῆ τέως ἀφέντες τὸ δεχσον 
εἶναι ἓν αὐτῷ paxaptatóv, καὶ οὗ πολλοὶ πολλάκες, μᾶλ- 
ov δὲ πάντες εὔχονται ἐπιτυχεῖν, τοῦτο ἀγαγόντες εἰς 
μέσον ἐξετάσωμεν νῦν. TL δὴ τοῦτό ἐστιν; Τὸ πένητα 
ὄντα xai εὐτελῆ καὶ ταπεινὸν ἀπὸ μεγάλων καὶ δυνατῶν 
xat πολλὰ χρήματα κεκτηµένων γυναῖχα λαθεῖν. ᾿Αλιά 
ποῦτο τὸ ζηλωτὸν ἐχείνου τοῦ ἀπευκτοῦ οὐχ ἑλάττους 
εὑρήσομεν ἔχον τὰς συµφοράς. Ἔστι μὲν γὰρ χαὶ ἄλλως 
τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος * ὑπεροπτιχώτατον, xai kv αὐτῷ 
τοὔτῳ μᾶλλον τὸ τῶν γυναικῶν, ὕσῳ xa ἀσθενέστερον * 
διὺ καὶ μᾶλλον ὑπὸ τοῦ πάθους ἁλίσχεται ' ὅταν δὲ καὶ 
ἀφορμὰς Ey» τῆς ὑπεροψίας πολλὰς, οὐδέν ἐστι τὸ χατ- 
ἐχον αὐτάς: ὥσπερ ὕλης τινὸς λαδοµένη φλὸς, οὕτως 
εἰς ὕψος ἄφατον αἴρονται, καὶ τὴν τάξεν ἀντιστρέφουσιν 
χαὶ τὰ ἄνω χάτω ποιωῶσιν. Οὐ γὰρ ἀφίησιν ἐν τῇ τῆς 
χεφαλῆς χώρα µένειν τὸν ἄνδρα ἡ vuv, ἀλλ ὑπὸ φρο- 
νήµατος xal ἀπονοίας ἁπωσαμένη τῆς τάξεως αὐτὸν 
ἑκείνης, καὶ sic eh αὑτῇ προσήῄχουσαν ἄγουσα, τὴν τῆς 
ὑποταγῆς, αὐτὴ γίνεται χεφαλὴ xat ἀρχή. Τί οὔν ταύτης 
τῆς ἀνωμαλίαςχεῖρον γένοιτ Ev; Καὶ σιωπῶ τὰ ὀνείδη, 
τὰς ὕδρεις, τὰς ἁηδίας, ἃ πάντων ἐστὶν ἀφορητότερα" 

ΝΑ’, El δὲ λέγοι τις (καὶ γὰρ πολλῶν ἤχουσα λεγόντων 
ἐγὼ, ὅταν τοιοῦτοι γίνωνται λόγοι) Πλουτείτω μόνον 
[545] καὶ εὔπορος ἔστω, καὶ οὐδὲν ἔργον cxi χατενεγχεῖν 
αὐτῆς καὶ ταπεινῶσαι τὸ φρόνημα᾽ εἴ τις οὖν ταῦτα M- 
qot, πρῶτον μὲν ἀγνοεῖ ὅτι τῶν σφόδρα δυσχόλων ἑστίν" 
ἔπειτα ὅτι χἂν γένοιτο, οὗ μιχρὰν ἔχει τὴν ζημίαν. Τὸ 
γὰρ ἀνάγχῃ xal δεδοικυῖαν xal μετὰ βίας ὑποτετάχθαι 
τῷ ἀνδρὶ ποῦ μετὰ πάσης ἐξουσίας ἐπιτάττειν 9 αὑτί 
βαρύτερον ἔσται καὶ ἁγδέστερον. Τί δήποτε ; "Ότι πᾶσαν 
ἐχθάλλει φιλίαν xa ἡδονὴν abcr ἡ βία" φιλίας δὲ οὐκ 
οὔσης οὐδὲ πόθου, ἀλλ᾽ ἀντὶ τούτων φόδου xa ἀνάγχης, 
τίνος ὁ τοιοῦτος ἄξιος ἔσται γάμος λοιπόν : 

ΝΕ’. Καὶ ταῦτα μὲν ἡ γυνὴ ὅταν εὔπορος fj. EL 6k συμδαί. 
ταύτην μὲν μηδὲν ἔχειν, τὸν δὲ ἄνδρα πλουτεῖν, θερά” 

d Reg. ἄνωθεν παρὰ τοῦ θεοῦ. 


* Reg. τὸ τῶν γυναικῶν γένος. 
f Sic e Savilio pro ὑποτάττειν. Εδις. 


$71 
πχινα μὲν ἀντὶ γαμετῆς, καὶ dj ἐλευθέρα γίνεται Boon, 
xai τὴν αὐτῇ προσήκουσαν παῤῥησίαν ἀπολέσασα, τῶν 
ἀργυρωνήτων οὐδὲν ἄμεινον διαχείσεται, ἀλλὰ xàv ἀσελ- 
αΐνειν, κἂν παροινεῖν ἐχεῖνος ἐθέλῃ, κἂν ἐπ᾽ αὑτὴν 
&yew τὴν ἐχείνης εὐνὴν ἑταιριζομένων πλῆθος γυναι- 
xiv, πάντα φἑρειν ἀνάγχη καὶ ἀσμενίξειν, f| τῆς οἰχίας 
ἐχπεσεῖν. Καὶ οὐ τοῦτο µόνον ἑἐστὶ τὸ δεινὸν, ἀλλ' ὅτι 
τἀνδρὸς οὕτω διακειµένονυ, οὔτε οἰχέταις, οὔτε θεραπαι- 
ρίσι μετ ἐλευθερίας ἀπιτάττειν ὄννῄήσεται, ἀλλ ὥσπερ 
ἐν ἀλλοτρίοις ζῶσα, καὶ τῶν οὐ προσηχόντων ἁπολαύου- 
σαν xa δεσπότῃ μᾶλλον fj ἀνδρὶ συνοικοῦσα, οὕτω xal 
πράττειν xai πάσχειν ἅπαντα ἀναγχάζεται. El δὲ καὶ 
&£ ὁμοίων τις ἐθέλοι γαμεῖ», πάλιν τῷ τῆς ὑποταγῆς νό- 
pip τὰ τῆς ὁμοτιμίας λυµαίνεται, τοῦ τῆς οὐσίας μέτρου 
πείθοντος αὐτὴν ἐξισοῦσθαι τῷ ἀνδρί. Τί οὖν ἄν τις 
ποιῄσειο τοσαύτης δυσχολίας πανταχοῦ. Donc ; Mh Υάρ 
pot, εἴπου σφόδρα ὀλίγοι xat εὐαρίθμητοι ταῦτα διέφν- 
ov γάμοι, τούτους εἰς μέσον ἀγάγῃς' οὐ γὰρ ἀπὸ τῶν 
σπανιζόντων, ἁλλ᾽ ἀπὸ τῶν ἀεὶ συµδαινόντων χαραχτη- 
ρίζειν τὰ πράγµατα προσήκει. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῆς παρ- 
θενἰας δύσχολον ταῦτα Ὑενέσθαι, μᾶλλον δὲ ἀδύνατον, 
ἐπὶ δὲ τῶν γάμων δύσχολον μὴ γενέσθαι. 


Να’. Εἰ δὲ ἐπὶ τοῖς δοχοῦσιν εἶναι χρηστοῖς, τοσαῦται 
τίχτονται ἁηδίαι καὶ συμφοραὶ, τί ἄν τις ἐπὶ τοῖς ὦμολο- 
γηµένοις εἴποι λυπηροῖς; 06 γὰρ ὑπὲρ ἑνὸς δέδοιχε θα” 
νάτον µόνον, χαΐτοι γε ἅπαξ μέλλουσα ἐναποθανεῖσθαι *, 
οὐδὲ ὑπὲρ μιᾶς φροντίζει ψυχῆς µίαν ἔχουσα µόνην, ἆλ- 
}ὰ τρέμει μὲν ὑπὲρ ἀνδρὸς, τρέμει δὲ ὑπὲρ παίδων, 
τρέµει δὲ ὑπὲρ τῶν ἐχείνοις προσηχόντων γυναικῶν 
αάλιν χαὶ παΐδων, xal ὄσῳπερ ἂν εἰς πλείονας ἑκτείνη- 
εαι xXAáboug dj ῥίζα, τοσούτῳ πλεονάξει xal τὰ τῶν 
φροντίδων αὑτῃ' καὶ χαθ' ἕχαστον τούτων εἴτε ζημία 
γρηµάτων, ese σώματος ἀῤῥωστία, εἴτε ἕτερόν τι συµ- 
625 τῶν ἀδουλήτων, ἀνάγχη χόπτεσθαι xat θρηνεῖν τῶν 
κασχόντων οὐχ ἧττον αὐτῶν κἂν μὲν προαπέλθωσιν 
ἅπαντες, ἀφόρητον τὸ πένθος ἂν δὲ οἱ μὲν µένωσιν, οἱ 
δὲ ἀώροις ἀπενεχθῶσι θανάτοις, οὐδὲ οὕτω χαθαρὰν εἴ- 
pot τις ἂν παραμυθίαν. Ὁ γὰρ ὑπὲρ τῶν ζώντων ἀεὶ 
φόθος χκατασείων τὴν duyhv οὐκ ἑλάττων τῆς ἐπὶ τοῖς 
τετελευτηχόσι γίνεται λύπης, ἀλλ᾽ εἰ δεῖ τι xal θανμα- 
στὸ» εἰπεῖν, χαλεπώτερος. Τὴν μὲν γὰρ ἐπὶ τοῖς xsxot- 
μημένοις ἀθυμίαν ὁ χρόνος ἐμάλαξε, τὰς δὲ ὑπὲρ τῶν 
ζώντων φροντίδας µένειν ἀνάγκη διαπαντὸς, 1) θανάτῳ 
παὐσασθαι µόνῳ. El δὲ τοῖς οἰκείοις οὐκ |516] ἀρχοῦ- 
μεν πάθεσι, ποῖον βιωσόµεθα βίον τὰς ἑτέρων πενθεῖν 
ἀναγχαζόμενοι συµφοράς; Πολλαὶ πολλάχις ἐγένοντο γο- 
νέων λαμπρῶν, ἀνετράφησαν μετὰ πολλῆς τῆς τρυφῆς, 
ἐξεδόθησάν τινι τῶν μεγάλα δυναµένων ἀνδρῶν, εἶτα 
ἑξαίφνης πρὶν ἐπὶ τούτοις µακαρισθῆναι, χινδύνου τινὸς 
χαθάπερ χαταιχίδος 7| πνεύματος προσπεσόντος, xav- 
έδυόαν xai αὗται, xal τῶν τοῦ ναυαγίου συμμετέσχον 
δεινῶν, xaX µυρίων πρὸ τοῦ Υάμου χαλῶν ἁπολαύουσαι, 
πρὸς τὴν ἑσχάτην ἀπὸ τοῦ γάμου χατέπεσαν συμφοράν. 
*'AJX οὗ ταῦτα, (rot, πᾶσιν, οὐδὲ ἀεὶ συμπίπτειν εἴω- 
θεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ πάντων χεχώρισται (χαὶ γὰρ ἐγὼ τὰ αὐτὰ 
πάλιν ἐρῶ), ἀλλά τοῖς μὲν xol διὰ τῆς πεἰρας ἐπῆλθον, 
ὅσοι δὲ εν πεῖραν διέφνγον, τούτους διὰ τῆς προσδοχίας 
Ἠνίασε. Παρθένος δὲ πᾶσα καὶ τῆς πείρας xal τῆς προσ- 
δοχίας ἁστὶν ἀνωτέρα. 


NZ'. Πλὴν ἀλλ el δοχεῖ ἐχεῖνα ἀφέντες, ἃ συγχεχλἑρω» 
ται φύσει τῷ γάµῳ, καὶ ἅπερ οὐδεὶς ἂν οὔτε ἐχὼν οὔτε 
ἅἄκων διαφύγοι, ταῦτα διασχεψώµεθα νῦν b, Tiva οὖν 
ἐστι ταῦτα, Ὠδίνες xal τόχοι xai παιδία. Μᾶλλον δὲ 
ἀνωτέρω τὸν λόγον ἀγάγωμεν, καὶ τὰ πρὸ τοῦ γάμου 


8 [[zc est scriptura Savilii. Alio et, ut videtur, minus ido- 
nco sensu Montf. καίτοι γε µέλ. ἐναποθανεῖσθαι μόνη, Epit. 
b Reg. ἐπισχεφώμεία vuv. 


S. JOANN!S CHRYSOSTONI ΛΠΟΠΙΕΡ. CONSTANTINOP. 


καταµάθωµεν ὡς ὄννατόν μετὰ ἀχριθείας γὰρ ol v1- 
θόντες ἴσασι μόνοι. Ἑπέστη τῆς µνηστείας ὁ xa^ 
καὶ φροντίδες εὐθέως ἐπάλληλοι xai ποιχίλαι, viva ἄρα 
λήφεται ἄνδρα, μὴ δυσχενῆ, ph τῶν ἀτίμων τινὰ, μὴ 
αὐθάδη, μὴ ἁπατεῶνα, μὴ ἁλαζόνα, μὴ θρασὺν, μὴ ζη- 


,λότυπον, μὴ µικρολόγον ttv, μὴ εὐήθη, μὴ πονηρὺν, 
μὴ σχληρὸν, μὴ ἄνανδρον. Ταῦτα γὰρ ἅπαντα συµθαἰ- 


νειν μὲν οὐχ ἀνάγχη ταῖς Ὑαμουμέναις ἁπάσαις, µε- 
ριμνᾷν δὲ ἀνάγχη καὶ φροντίζειν ἅπαντα 9” υΌπω γὰρ 
ὄντος τοῦ χληρωθησοµένου δήλου, ἀλλ᾽ ἔτι τῆς ἑλπίδος 
µετεώρου μενούσης, πάντα ἡ φυχἠ δέδοιχε xal τρέμει, 
χαὶ οὐδέν ἐστιν ὅπερ οὐ λογίζεται τούτων. El δὲ λέγοι τις 
ὅτι χαὶ τὰ ἑναντία προσδοχῶσα εὐφραίνεσθαι δύναιτ' ἂν, 
εὖ ἵστω ὅτι οὐχ οὕτως ἡμᾶς αἱ τῶν ἀγαθῶν ἑλπίδες πα- 


ῥαμυθοῦνται, ὡς αἱ τῶν ποιηρῶν προσδοχίαι λυποῦσι. | 


Τὰ μὲν γὰρ ἀγαθὰ ὅταν ἐλπισθῃῇ βεδαίως, τότε µόνον 
τίχτει τὴν ἡδονὴν' τὰ δὲ xaxk xàv ὑποπτευθῇ µόνον, 


εὐθέως συνέχεε xal συνετάραξε τὴν duyfv. Ὥσπερ δὲ ' 


ἐπὶ τῶν ἀνδραπόδων ἡ τῶν ἑσομένων ἁδηλία δεαποτῶν 


o0x ἀφίησιν ἠρεμῆσαι τὴν ἐχείνων ψυχὴν, οὕτω καὶ ἐπὶ | 


τῶν παρθένων πάντα τὸν ἀπὸ τῆς µνηστείας χαιρὸν 


χειµαζομένῳ πλοίῳ προσέοιχεν αὐτῶν fj doyh, χαθ — 


ἑχάστην ἡμέραν τῶν Ὑονέων τοὺς μὲν χρατούντων 3, 


τοὺς δὲ ἐἑχδαλλόντων. Τὸν γὰρ νιχήσαντα χθὲς τῶν µνη- — 


στήρων σήμερον παρευδοκίµησεν ἕτερος, καὶ τοῦτον πἀ- 
λιν ἐξέδαλεν ἄλλος. "Ἔστι δὲ ὅτα xal πρὸς αὐταῖς τοῦ 
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γάμου ταῖς θύραις ὁ μὲν προσδοχηθεῖς νυµφίος κεναῖς . 


ἀπηλθε χερσὶ, τῷ δὲ ph ἐλπισθέντι τὴν χόρην παρέδω- 


xav οἱ γονεῖς. Οὐ γυναῖχες δὲ µόνον, ἀλλὰ xol ἄνδρες — 


χαλεπὰς ἔχουσι τὰς φροντίδας. Τούτους μὲν yàg xai 
πολυπραγμονεῖν ἕνεστι, τὴν δὲ Evbov συγκεχλεισµένην 
διαπαντὺς πῶς ἄν τις περιεργάσαιτο τρόπων ἕνεχεν fj 
μορφῆς; Καὶ ταῦτα μὲν χατὰ τὸν τῆς µνηστείας xatpóv 
ὅταν δὲ ὁ τοῦ γάμου παραγίνηται, ἀπιδίδωσιν ἡ ἁγωνία, 
xa τῆς ἡδονῆς πλείων ὁ φόδος, µήποτε ἀπ αὐτῆς τῆς 
ἑσπέρας ἀηδής τις εἶναι δόξῃ, xal τῆς προσδοκίας πολ- 
λῷ χαταδεεστέρα. Thv μὲν γὰρ παρὰ τὴν ἀρχὴν εὐδοχι- 
µήσασαν ὕστερον χαταφρονηθῆναι φορητόν’ ὅταν δὲ ἀπ' 
αὐτῆς, ὡς ἂν εἴποι τις, τῆς Υραμμῆς [917] φαίνηται 
προσχορῆς, πότε δυνῄσεται θαυμασθῆναι λοιπόν; Καὶ 
μή µοι τοῦτο εἴπῃς, Τί δὲ, ἂν εὔμορφος οὖσα τύχη; 
Οὐδὲ γὰρ υὕτω ταύτης ἀπήλλακχται τῆς φροντίδος. Πολ- 
λαὶ γοῦν διαλάµψασαι σφόδρα κατὰ τὴν τοῦ σώματος 
ὥραν οὐχ ἴσχυσαν τοὺς ἄνδρας ἑαυτῶν Ely, ἀλλὰ ἆςφ- 
έντες αὐτὰς Exelvo ταῖς σφόδρα λειπομέναις αὐτῶν E£- 
έδωκαν ἑαυτούς. Καὶ ταύτης δὲ τῆς φροντίδος λυθείσης 
ἑτέρα πάλιν ἐπεισέρχεται ἁηδία ἐν τῇ τῆς προιχὸς χα- 
ταδολῇ, 6 τε χηδεστὴς οὐ μετά προθυµίας ἀποδιδοὺς, 
ἅτε προῖχα κατατιθεὶς, ὅ τε νυμφίος πάντα μὲν ἆπολα- 
θεῖν σπεύδων, τὴν δὲ εἴσπραξιν μετὰ αἰδοὺς ποιεῖσθαι 
ἀναγχαζόμενος, Ὦ τε vuv ἐν τῇ τῆς ἑκτίσεως 9 ἀναδολῇ 
αἰσχυνομένη καὶ ἐρυθριῶσα τὸν ὄ δρα παντὸς μᾶλλον 
ἀγνώμονος ὀφειλέτου" παρίηµι νῦν. ᾽Αλλὰ γὰρ ὀχείνης 
τῆς φροντίδος λυθείσης ὁ τῆς ἀπαιδίας εὐθέως ἐπεισέρ- 
χεται φόθος, καὶ πρὸς τούτῳ πάλιν ἡ τῆς πολυπαιδίας 
φροντὶς, xat οὑδενὸς ὄντων τούτων οὐδέπω φανεροῦ, ταῖς 
ἀμφοτέρων ἐξ ἀρχῆς ταράττονται φροντίσι. K3v μὲν 
εὐθέως χυήσῃ, μετὰ φόθου πάλιν f$ χαρὰ (οὐδὲν γὰρ 
τῶν ἓν τῷ Yápup χαλῶν φόδονυ χωρίς)" ὁ δὲ φόδος, μή πο- 
τε γενομένης ἀμθλώσεως διαφθαρῇ μὲν τὸ συλληφθὲν, 
κινδυνεύσῃ δὲ περὶ τῶν ἑσχάτων f) χύουσα. Αν δὲ πολὺς 
μεταξὺ γένηται χρόνος, ἀπαῤῥησίαστος ἡ vovh, ὥσπερ 
αὐτὴ χυρία οὖσα τοῦ τεχεῖν. "Οταν δὲ ὁ τοῦ τόχου χαιρὸς 
ἐπιστῇ, διαχόπτουσι μὲν xai διασπῶσι τὴν ἐπὶ τοσούτῳ 


* Πρᾳ. ἅπαντας. 

4 Reg. et Savil, ἐγχρινόντων, 

* Reg. ἐκτίσεως. l'aulo post Reg. ὀφειλέτου πατρὸς τνχουσα- 
Εαρίημι. 
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ea nihil habente, virum divitem esse. famula erit pro 
coujuge, et quz? ingenua cst serva eflicietur, ac se di- 
gua libertatee manibus amissa, emptitiis nihilo praesta- 
bit ; sed quantumvis vir lasciviat, quantumvis fero- 
ciat, quantumvis meretricum manum in ejus torum 
adsci«cat, omnia pati ac benigne accipere necessum 
erit, aut domo cedere. Neque id solum est molesti», 
sed etiam quod viro sic affecto, nec servis, nec an- 
cillis libere mandare poterit, sed velut in alienis 
degens, iisque qu:e ad se non pertineant utens, et 
hero potius quam viro convivens, ita omnia et agere 
el pati. cogitur. Quod si zequalis conditionis uxorem 
ducas, subjectionis rursum legem zequalitas pessum- 
dabit, cum facultatum modus postulet, ut ea cum viro 
vquetur. Quid igitur tot ubique diflicultatibus agas? 
Neque enim mihi, si qux usquam pauca matrimonia 
μας effugerunt, ea in medium profer; nam ex iis 
qu:e assidue contingant, non quse insolentia sint, res 
describend: sunt. Hzc namque iu virginitate diflicile 
est evenire, ino ea accidere nequeunt ; in matrimonio 
difficile est non evenire. 

ΤΙ. Nupte gravem doloris necessitatem impositam 
esse. — Quod si in iis qux jucunda videantur, tantum 
oriur miseriarum et calamitatum, quid de iis quie 
haud dubie acerba sunt, dicendum erit? Neque enim 
cum sola moritura sit, unam solum mortem expa- 
vescit, nec qux? unam habeat animam de una sollicita 
est, sed et viro et liberis timet eorumque conjugibus 
atque soboli, ac quo radix in plurcs ramos effunditur, 
tinto ei et eurarum plus accedit. Horum singulis seu 
nnmorum jactura, seu corporis valetudo, seu aliud 
aliquid aceidat ingratum, ei macerare se ac lugere 
necesse erit nihilo minus, quam iis qui h:ec patiuntur. 
Ac si quidem omnes ante eam decedant, intolerabilis 
erit luctus ; sin aliis superstitibus alii immatura morte 
rapiantur, ne sic quidem solatium purum invenias. 
Nam de visis metus assidue animam conciens dolore 
de mortuis haud sane levior est; quin si mirum quid- 
dam dicerc fas sit, etiam gravior. Nam defunctorum 
mororem tempus mitigat : de vivis sollicitudinem 
perpetuo manere oportet, aut morte sola exstingui. 
Quod si nec propriis malis sufficimus, quam vitam 
*sgemus, aliorum calamitates lugere coacti? Multze 
&rpe claris majoribus ort:e, admodum delicate edu- 
cate, viro cuipiam pr:potenti elocat:e , repente 
priusquam iis rebus beentur, periculo aliquo tam- 
quam procella ac turbine ingruenti et ipse demersa 
paufrag.i maloram participes fiunt, et quae innupte 
mille bonis fruebantur, nupte in extremam calamita- 
tem. decidunt. At non lic, inquit, omnibus, aut 
scmper evenire solent. Neque vero ab omnibus re- 
mota sunt; nam equidem quoque idem repetam ; sed 
eum partim usui venerant, tum quibus usui non ve- 
nissent, eos sui metu cruciarunt : czeterum virgo et 
experimento et meiu omni sublimior est. 

L VII. De molestiis que cum omni matrimonio con- 
ἵκμεία sint. — Sed euim si placet, his omissis, qu: 
natura matrimonio tributa sint, neque a quoquam vo- 
lente. noleute vitari possint, in presentia perlusire- 
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mus. Qux nam ea sunt? Dolores partus, infantes. imo 
vero altius ora&onem repetamus, ei qux matrimo- 
nium antecedaut, quantum fas est cognoscamus ; nau 
accurate soli experti callent. Adest sponsaliorum tem- 
pus; itaque protinus cura anceps atque varia quem 
virum captura sit, an obscurum, an infamem, au per- 
vicacem, an fallacem et arrogantem, an audacem, an 
zelotypum, an trivialem quempiam, an bardum, an 
improbum, an durum, an imbellem. Hec enim omnia 
nuptas consequi non est necesse, vereri omnia ac ti- 
IDere necesse est : quippe cum nondum certum sit 
quem sit sortitura, sed adhuc spe tamquam e sublimi 
imminente animus omnia pavet ac formidat, neque 
horum quidquam est quod non cogitet. Sin dicat ali- 
quis, eam exspectantem contraria lxetari etiam posse, 
sciat non tam nos bonorum spem solari, quam malo- 
rum metum angere. Nam bona demum cum certo 
sperantur, voluptatem pariunt ; mala, ubi vel suspicio 
sit, exiemplo mentem confundunt ac perturbant. Ut 
enim mancipia de futuris heris incerta animo quie- 
$cere non possunt : ila et virginum mens, ex quo facta 
sponsio est, fluctuantis navigii similis est, parentibus 
in dies alios retinentibus, alios exigentibus. Nam heri 
victorem procunm hodie gratia vincit alius, et hunc 
rursum exturbat alius. Quin plerumque in ipso matri- 
monii tamquam limine, qui sponsus speretur, vacuis 
manibus discedit, puella à parentibus insperato cui- 
piam tradita. Nec feminz solum, scd etiam viri accr- 
bas curas habent. ln hos namque perquirere facile 
esl; illius vero qux assidue intus conclusa teneatur, 
mores atque fermam quo pacto exploraveris? Atque 
hzc quidem sponsalium tempore. At ubi jam praesto 
est matrimonii tempus, crescit sollicitudo, ac volu- 
tate major metus est, ne ex eo ipso vespere ingrata 
et multo exspectatione deterior videatur. Etenim in- 
itio laudatam post contemni, ferendum est ; at cum a 
curriculi carceribus, ut ità dicam, fastidio esse vide- 
tur, quando suspici poterit? Neque hic mibi illud 
commemora, Quid vero, si lepida sit? nam ne sic 
quidem cura bac soluta et libera est. Mult» enim cor- 
poris venustate admodum conspicus viros suos capere 
nequiverunt, sed ii aliis longe se inferioribus addicti 
ipsas reliquerunt. Jam ea etiam cura expedita, alia 
rursum inolesia succedit in dotis pensione, socero, 
quasi gratis numeret, haud sane coimniler reddeute, et 
sponso, qui totum nancisci studeat , cum verecundia 
exigere coacto, et nova nupta solutionis dilatione pu- 
defacta, virum quovis improbo debitore magis reve- 
rente : que mitto in prasentia. At enim hac soluta 
curs, continuo sierilitatis metus ingruit; pr:ieterea 
autem et prolium frequenti: anxietas : neque adbuc 
horum quoquam explorato, utramque in partem jam 
inde ab initio turbantur. Quod si brevi uterum gestet, 
rursum cum terrore l2titia ; nihil est euim matrimo- 
pii bonorum vacuum terrore; terror, inquam, ne 
abortu incidente et quod conceptum est intereat, et 
gravida iu extremum discrimen veniat. Sin multum 
temporis intersit, uxor hiscere uon audet , quasi sit 
arbitra ipso pariendi. Partus autem momento impca- 
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dente aum tanto jam lempore afflictauum dolores 
disrumpunt ac divellunt, qui vel soli omnem matri- 
monii voluptatem offusceut. Quin et alise deinceps 
cur» eam sollicitant. Etenim misera et serumnosa 
puella, etsi vehementissime iis cruciatibus distenta, 
nihilo his minus formidat, ne pro perfecto et integro 
vitiosus atque mutilus infans prodeat, ne pro mare 
femina. Neque enim hze eas sollicitudo levius tum, 
quam dolores, exercet; qux non medo in quibus 
noxam commitant, sed etiam in quibos absint a 
culpa, in his non mimes quam in illis viro metuant ; 
|n eaque tempestate salutis sus stadio omisso, ne 
quid viro accidat ingratum, verentur. Jam edito ia 
xorss infante, ac pritnam vocem effato, alize rursum 
ourz excipiunt incolumitatis atque educationis. Si in- 
dole est liberali et ad virtutem comparata, iterum in 
metu parentes, ne quid sinistrum patiatur, ne imma- 
tura morte obealt, ne in vitium aliquod degeneret ; 
nam non solam ex improbis probi, sed etiam ex pro- 
bis improbi ac flagitiosi flunt. Quorum si quid eve- 
niat invisum, intolerabilius malum est, quam si hbxe 
ab initio contigissent : sin oinnia in eo preeclata stabi- 
lia permaneant, at mutationis timor assidue pristo eet, 
parentum animos versans magnamque voluptatis par- 
tem detruncans. Àt non omaibus maritis contingit 
liberos habere. Itaque inihi aliam rursum inquietu- 
dinis causam narras. (Quare si et susceptis liberis ae 
non susceptis, et probis ac flagitiosis, variis doloribus 
atque curis continentur, unde jam porro suavissiinam 
conjugum vitam vocabimus? Jam si conjugati con- 
eordes vitam exigant, formido erit ne irruens mors 
voluptatem dissipet; imo vero non formido erit, 
neque id malum metuendum dumtaxet fuerit, eed 
omnino necessitas erit aliquando in actum prodire ; 
nemo enim potuit utrumque uno die exstinctum osten- 
dere. Quod sí non contingat, quod superest necessitas 
erit vel morte acerbiorem vitam sustinere, seu diu 
eum ea consuevit, seu parum. Nam ille quo magis 
periculum fecit, eo majorem habet dolorem, longa 
consuetudine iitolerabile dissidium reddente : hic 
priusquam amorem gustaverit ac expleverit, fervente 
adhuc desiderio ea spoliatus, idipsum vehementius 
luget ; atque ex contrariis causis eadem uterque mise- 
ria tenetur. Quid jam dicam, quee interim incidunt, 
separationes, dimturnas peregrinationes, angores iis 
ουπ]αποίοδ, morbos? Quid hoc ad matrimonium ? in- 
quit. Certe multe ssepe ejus opera xgritudinem con- 
traxerunt : injuria enim affects et irritate partim 
Ira, partim meerore, gravem febrim concitarunt. Ac 
quamvis eo przsente nihil ejusmodi patiantur, sed 
facili perpetuo utantur, peregrinationibus in ea mala 
Pursum coguntur. Sed h:»c omnia missa faciamus, 
mec matrimonium cnlpemus : αἱ non hoc seque cri- 
men effugere possit. Quodnam? Quod sanum στο 
nibilo mclius affectam demittat, sed ad parem de- 
Cumbenti inquietudinem compellat. 

LVIM. Matrimonium licet omnes. miserias. effugiat , 
nihil magnum habere.—Visne hzc etiam cuncta dimit-. 
tamus, ac qu: fleri nequeant. supponamus , et ma- 
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wmonium demus omhia simul bona complexum, 
prolem numcrosam , seitos liberos , opes , matrem- 
familias (rugi , formosam , strenuaui , consensionem , 
longzvam senectutem? addo οἱ generis claritatem , 
et potentie magnitudinem : nec vel commaue hoec 
nature malum eos sollicitet, barum rerum conver- 


sionis formido, sed emnis maroris , omnis metus ac 


curarum causa proscripta sit, neque sul alia ulla 
vis, aut mors immatura matrimerium dirimat , sed 
eam quoque omnes eodem die obeant , aut quod eo 
lenge fortunatius videtur, liberi heredes supersint , 
parentem ütrumque in extrenra senectute simul prx- 
mittant : quem tandem (inem. consequentur , οἱ quo 
demum ex hac tanta voluptate accepto emolumento , 
eo discedent ? Num multos. liberos reliquisse , uxo- 
rem venustam cum deliciis ezelerisque oiunibus qua 
jam percensui tractasse, ad senectam longam eva- 
sisse, ecquid nobis ad tribumal illud priesidii afferre 
possit, in veris sternisque rebus * Nihil. Haque 
umbra sunt hzc, atque somsium ; quippe cuw ig 
perenuibus illis s:eculis, quz tum mos excipiout, 
nihil ex his fructus , nihil solatii sperandum sit; qui 
bis potitus est, eodem loco est uabendus quo expere 
tes. Neque enim si quis in mille anuis noctem unam 
suave somnium vidit, plus quiddam babere dicen- 
dus est, quam αάἱ ejus visi expers fwerit. πο vero 
nec quantum volebam loquutus sum. Nam nee quam 
uam veris distant somuis , tautum hzc ab illis absunt, 
sed multo amplius : nec quod in mille annis una nox 
est, tantumdem hoc ad futurum s:ceulum est, sed 
bic rursum etiam plus interest discriminis. At virgi- 
nitas non est ejusmodi ; quin facto grandi quixstu 
discedit. Sed rem omnem a capite disquiramus. 

LIX. Virginitatem (aciem esse. — Non necesse 
habet in sponsum inquirere , nec fucum timet: Deus 
est enim non homo, Dominus non conservus. Ac 
&ponsorum hoc discrimen est : vide autem et quibus 
rebus despondeantur. Nom mancipia , non terrz ju- 
gera, non toL ac totidem aur! talenta, sed cxli et 
czlestia bona, sponsz: hujus detajia supt. Praterca 
conjux mortem trepidat, cum propter alia, &um 
quod se à contubernali disjongat, Virgo et mortem 
desiderat, et vita gravatur, sponsum praesens pr:- 
sontem intueri , caque gloria frui properans. 

LX. Virginitatem nullius egere quod in nobis posi- 
tum non sit. — Nec vero ei, ut in. matrimonio, ia 
inopia degere quidquam fraudi esse potest; quiu 
potius quod ultro sustineat, sponso id eam reddit 
cariorem.: nec sordide natam esee, nec cerporis 
venustate non excellere ; neque alied quidquam 
simile. Et quid hoc commemoro ? Nam et si nee 
libera sit, neque id quidem ejus sponsalibus dero- 
gat, sed sufficit animum pulchrum prsstare, ut vel 
primas eonsequatur. Nen hic zelotypia timenda est, 
non alterius femine, ut clariori viro conjugaue , 
invidia dolendum : neque enim ei qoisquam similis 
atque par est, nec vero parvo intervallo proximus. 
At in matrimonio quantumvis predivitem ei pra-po- 
tentem virum mulier nacta sit, aliam tamen reperiet 
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ypóvp πονηθεῖσαν νηδὺν ὠδῖνες, al καὶ µόναι ἰχαναὶ 
πᾶντα σνσχιάσαι τὰ τοῦ γάμου χρηστά. θορυθοῦαι δὲ 
αὐτὴν xal ἄλλαι μετὰ τούτων φροντίδες. Ἡ γὰρ ἁθλία 
καὶ ταλαίπωρος χόρη, χαίτοι οὕτω σφοδρῶς ὑπὸ τῶν 
ἀλγηδόνων ἐκχείνων χατατεινοµένη, δέδοιχε τούτων οὐχ 
ἧττον, pott λελωθημένον xa ἀνάπηρον ἀντὶ ἁρτίου 
χαὶ ὑγιοῦς προέλθῃ, μµήποτε ἀντὶ ἄῤῥενος θῆλυ. Καὶ 
vio abcr οὐχ ἅττον αὐτὰς τῶν ὠδίνων fj ἀγωνία θορυ- 
θεῖ τότε" οὐδὲ γὰρ ἐν οἷς εἰἶτιν ὑπεύθυνοι µόνον, ἀλλὰ 
xal ὧν τῆς αἰτίας ἀφεῖνται, x&v τούτοις δεδοίχασι τοὺς 
ἄνδρας οὐχ ἕλαττον ἢ Ev ἐχείνοις, καὶ τὴν ἰδίαν ἀσφά- 
Ίειαν ἀφεῖσαι σχοπεῖν ἐν τοσυύτῳ χλύδωνι, μεριμνῶσι 
μή τι τἀὰνδρὶ τῶν ἁθουλήτων γένηται. Too. δὲ παιδίου 
πεσόντος εἰς τὴν γην xal πρώτην ἀφέντος φωνὴν, ἕτεραι 
πάλιν διαδέχονται φροντίδες, αἱ τῆς σωτηρίας, αἱ τῆς & 
ἀνατροφῆς. Κἂν μὲν εὐφυὲς ὃν τύχῃ xal πρὸς ἀρετὴν 
ἐπιτέδειον, πάλιν Ev φόδοις ol τεχόντες µή τι πάθῃ δει- 
viv τὸ τεχθὲν, μὴ θάνατον ἄωρον ὑποστῇ, pt] µεταδάλῃ 
zo; xaxlav τινά. 0Οὐδὲ γὰρ Ex πονηρῶν χρηστοὶ vlvoy- 
ται µόνον, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ σπουδαίων φαῦλοι καὶ πονηρο[. 
Κῑν μὲν τούτων τι γένηται τῶν ἀπευχτῶν, ἀφορητοτέ- 
pav ἔχοι τὴν λύπην, ἢ εἰ παρὰ τὴν ἀρχὴν ταῦτα συν- 
έπεσεν" ἂν δὲ ἅπαντα µένῃ τὰ χρηστὰ βέδαια, ὁ γοῦν ἀπὸ 
τῆς μεταθολῆς &sV πάρεστιν αὐτοῖς φόθος, χατασείων 
τὴν doyhw τῶν τοχόντων, xa πολὺ τῆς ἡδονῆς ὕποτε- 
μνόμενος µέρος. 'AXX οὐ πᾶσι τοῖς γεγαμηχόσι παῖδας 
ἔχειν συµθαίνει. Οὐχοῦν ἑτέραν µοι͵λέγεις πάλιν ἆθυ- 
μίας ὑπόθεσιν. "Οταν οὖν καὶ παΐδων ὄντων xal οὐκ bv- 
των, xal χρηστῶν γενοµένων xai πονηρῶν, διαφόροις 
συνέχωνταε λύπαις xol φροντίσι, πόθεν λοιπὸν ἡδίστην 
καλέσομεν τὸν àv τῷ γάμῳ ζωήν; Πάλιν, ἂν μὲν ὁμο- 
νουῦντες [918] οἱ συνοικοῦντες διατελῶσι, φόθος μὴ θά- 
write; ἐμπεσὼν διακόψη τὴν ἡδονήν᾽ μᾶλλον δὲ οὐχέτι 
φόδος τοῦτο µόνον, οὐδὲ µέχρι προσδοχίας τὸ δεινὸν, ἆλ- 
1ὰ καὶ εἰς ἔργον αὐτὸ προελθεῖν πάντως ἀνάγχη. Οὐδεὶς 
yàg ἔσχεν ἐπιδεῖξαί ποτε Ev ἡμέρᾳ μιᾷ ἀμφοτέρους τε- 
λευτῆσαντας' τούτου δὲ οὐχ ὄντος τὸ λειπόµενον ἀνάγχη 
πολὺ τοῦ θανάτου χαλεπωτέραν ὑπομένειν ζωὴν, ἄν τε 
πιλὺν τύχη συνῳχηκὼς χρόνον, ἄν τε ὀλίγον. Ἐκεῖνος 
μὲν γὰρ ὅσῳ πλείονα τὴν πεῖραν ἔλαθε, ποσούτῳ μείζονα 
ἔχει τὴν ὀδύνην, τῆς πολλῆς συνηθείας ἀφόρητον ποιού- 
στς τὸν χωρισμόν᾿ 6 δὲ πρὶν f) γεύσασθαι χαὶ ἐμπλησθήη- 
ναι τῆς φιλίας, ἀχμαξούσης ἔτι τῆς ἐπιθυμίας, αὐτὴν 
ἀφαιρεθεὶς, αὐτὸ τοῦτο μᾶλλον ἐχείνου πενθεῖ, χαὶ ἐξ 
ὑποθέσεως b ἐναντίων ἴσοις ἁμφότεροι συνέχονται τοῖς 
λυπηροῖς. Ti δὲ χρὴ λέγειν τοὺς bv τῷ μεταξὺ γινοµέ- 
νους χωρισμοὺς, τας μακρὰς ἀποδημίας, τὰς συνεζεν- 
Ύμενας αὐτοῖς ἀγωνίας. τὰς νόσους; Καὶ τί τοῦτο πρὸς 
*bv γάμον; φησί. Μάλιστα μὲν xal ἀπὸ τῆς αἰτίας τῆς 
τούτου παιλλαὶ πολλάχις ἡῤῥώστησαν, Καὶ γὰρ ὑθρισθεῖ- 
σαι καὶ ὀργισθεῖσαι τοτὰ μὲν ὑπὸ τοῦ θυμοῦ, τοτὲ δὲ ο 
ὑπὸ τῆς ἀθυμίας πολλοὺς ἔτεχον πυρετούς. Ἐὰν δὲ xal 
παρόντος μηδὲν πάθωσι τοιοῦτον, ἀλλὰ προσηνοῦς ἆπο- 
λαύσωσι διαπαντὸς, ὑπὸ τῆς ἀποδημίας εἰς ταῦτα πάλιν 
περιίστανται τὰ χαχάἀ. Πλὴν ἀλλὰ ταῦτα πάντα παρεἰ- 
σθω, καὶ μηδὲν ἐγχαλῶμεν τῷ yàp, ἁλλ᾽ οὐχὶ μετὰ 
τούτων χἀχείνης αὐτὸν ἁπαλλάξαιδυνησόµεθα τῆς αἰτίας. 
Πρίας δη ταύτης; "Ότι τὸν ὑγιαίνοντα οὐδὲν ἀφίησιν 
ἄμεινον τοῦ χάµνοντος διαχεῖσθαι, ἀλλ εἰς τὴν αὐτὴν 
τῷ κειµένῳ χαθἰστησιν ἀθυμίαν. 

NH'. Πούλει παὶ ταῦτα πάντα ἐχθαλόντες Qo uev τῷ λόγφ 

a 

ος dt ὑπὲρ τῆς σωτηρίας xal τῆς. 

f Reg. αλά μὲν ὑπὸ τοῦ ἀνδρὸς, τότε δέ. 
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τὰ ἀδύνατα, καὶ συγχωρήσωμεν γενέσθαι γάμον πάντα 
ὁμοῦ ἔχοντα τὰ ἀγαθὰ, πολυπαιδίαν, εὐπαιδίᾳν, πλοῖ- 
«ον, γυναικὸς σωφροσύνην, κάλλος, σύνεσιν, ὀμόνοιαν, 
γῆρας μακρόν; προσέστω xal γένους περιφάνεια, xol 
δυναστείας μέγεθος, χαὶ μηδὲ τὸ χοινὸν τοῦτ» τῆς φύ- 
σεως ὀχλείτω πάθος, ὁ φόδος τῆς τούτων μεταθολῆς, 
ἁλλ᾽ ἑξωρίσθω πᾶσα μὲν ἀθυμίας ὑπόθεσις, πᾶσα δὲ 
φροντίδος xai µερίμνης ἀφορμὴ, καὶ µήτε ἄλλη τις 
αἰτία, μήτε θάνατος ἄωρος διαζευγνύτω τὸν Υάµον, 
ἀλλὰ xai τοῦτον Ev μιᾷ πάντες δεχέσθωσαν ἡμέρᾳα, T, 
ὃ τούτων πολλῷ μαχαριώτερον εἶναι ὀοχεῖ, µενέτωσαν 
μὲν οἱ παῖδες κληρονόμοι, τοὺς δὲ γονεῖς ἀμφοτέρους 
ὁμοῦ προπεµπόντων d μετὰ γῆρας µακρὀν : xai τί τὸ 
πἐρας ; ποῖον τὸ χέρδος Ex ταύτης τῆς πολλῆς ἡδονῆς 
ἔχοντες ἀπελεύαονται ἐχεῖ; Τὸ γὰρ πολλοὺς παΐδας χα- 
ταλιπεῖν xal καλῆς ἀπολαῦσαι γνναιχὺς μετὰ τρυφῆς 
xai τῶν ἄλλων ἁπάντων ὧν ἄρτι διῆλθον, xat εἰς pae 
ἑλάσαι μαχρὸν, τί πρὸς τὸ δικαστήριον ἡμᾶς ὠφελῆσαι 
δυνήσεται ἐχεῖνο Ev τοῖς αἰωνίοις πράγµασι xax ἆληθι- 
νοῖς; Οὐδέν. Οὐχοῦν σχιὰ ταῦτα χαὶ ὄναρ. "Όταν γὰρ 
ὃν τοῖς ἐχεῖ διαδεξοµένοις ἡμᾶς αἱῶσι xal πέρας οὐχ 


ἔχουσι μηδὲν ἀπὸ τούτων δυνηθῶμεν χερδᾶναι, μήτε πα- 


ῥραμυθίας ἀπολαῦσαί τινος, Ev ἴσῳ cole οὗ μετασχοῦσι 
«bv µετασχόντα θετέον. 0ὐδὲ γὰρ εἴ τις ἐν χιλίοις ἔτεσι 
µίαν νύχτα µόνην εἶδεν ὄναρ «χρηστὸν, πλέον τι τοῦτον 
ἔχειν φήσομεν τοῦ μὴ ταύτης ἀπολελανχότος [519] τῆς 
ἕψεως. Καΐτοι γε οὐδὲ ὅσον ἐδουλόμην εἶπον. 0ὐδὲ γὰρ 
ὅσον τὰ ὀνείρατα ἀπολείπεται τῆς ἀληθείας, τοσοῦτον 
τὰ ἐνταῦθα ἀφέστηχε τῶν Excel, ἀλλ) ἔτι μᾶλλον ’ οὐδὲ 
ὅπερ ἐστὶν ἓν ἔτεσι χιλίοις µία νὺξ, τοσοῦτον ὁ παρὼν 
αἱἰὼν πρὸς τὸν μέλλοντα, ἀλλά κάν τούτῳ πολλῷ πλέον 
πάλιν τὸ μέσον. 'AXX οὐ τὰ τῆς παρθένου τοιαῦτα. ἀλλὰ 
πολλὴν ἄπεισιν ἔχουσα τὴν ἐμπορίαν ΄ μᾶλλον δὲ τὸν λό- 
γον ἄνωθεν ἐξετάσωμεν. 

ΝΘ.θὐχάναγκάζεται πολυπραγμονεῖν τὸν νυμφίονιοὐδὰ 
μή τινα ἁπάτην ὑπομείνῃ δέδοικεν  Θεὺς γάρ ἔστιν οὐκ 
ἄνθρωπος, δεσπότης οὐχ ὁμόδουλος. Καὶ τῶν μὲν νυµ- 
φίων «5 μέσον τοσοῦτον * σχόπει δὲ xal ἐπὶ τίσιν ἆρμο- 
ἑονται. OO γὰρ ἀνδράποδα, οὐδὲ γῆς πλέθρα, οὐδὲ τόσα 
xa τόσα χρυσίου τάλαντα, ἀλλ) οὐρανοὶ χαὶ τὰ ἓν οὖρα- 
vole ἀγαθὰ τὰ ἕδνα ταύτης τῆς νύμφης ἐστι. Πρὸς τού- 
τοις $ μὲν γεγαμηχ»νῖα piece τὸν θάνατον -τῶν τε 
ἄλλων ἕνεχεν, xal ὅτι τοῦ συνοικοῦντος αὐτὴν ο διαζευ- 
γνυσιν΄ ἡ δὲ παρθένος καὶ ποθεῖ τὴν τελευτὴν, xal βα- 
ρύνεται τῇ ζωῇ, σπεύδουσα τὸν νυμφίον ἰδεῖν πρόσωπον 
πρὸς πρόσωπον, xai τῆς δόξης ἀπολαῦσαι ἑχείνης. 

E. Οὔτε δὲ τὸ πενίᾳ συζῆν καθάπερ ἐπὶ τοῦ γάμου κα- 
ραβλάγψαι δύναιτ ἂν αὐτὴν, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον ποθεινο- 
πέραν τῷ νυμφίῳ τὴν ἐχοῦσαν τοῦτο ὑπομένουσαν ποιεῖ, 
οὔτε τὸ ἐχ ταπεινῶν γεγονέναι, οὔτε τὸ μὴ διαλάµτειν 
τὴν τοῦ σώματος ὥραν, οὔτε ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδέν. 
Καὶ τί λέγω ταῦτα; κἂν γὰρ μηδὲ ἐλευθέρα οὖσα.τύχῃ. 
οὐδὲ τοῦτο αὐτῆς λυµαίνεται τὴν µνηστείαν, ἀλλ ἀρχεῖ 
ψυχὴν ἐπιδείξασθαι καλὴν, xal τῶν πρωτδίων τυχεῖν. 
Ox ἔστιν ἐχεῖ φοθηθΏναι ζηλοτυπίαν, οὐκ ἔστιν ἀλγη- 


Ἴσαι διαφθονουµένην ἑτέρᾳ γυναιχὶ ὡς λαμπροτέρῳ συν- 


εζευγµένῃ ἀνδρί. Οὐ γάρ ἔστιν ὅμοιος αὑτῷ οὐδὲ ἴσος 
οὐδεὶς, ἁλλ᾽ οὐδὲ κατὰ μιχρὸν ἑγγύς, bv Ob τῷ γάνψ 
χἂν τῶν σφόδρα πλουτούντων xai μεγάλα δυναµένων 
ἔχῃ τις ἄνδρα, ἀλλ ὅμως δύναιτ' ἂν ἑτέραν εὑρεῖν 
πολλῷ μείζονα ἔχουσαν. Οὐχ ὡς ἔτυχε δὲ ἑλαττοῖ thv 

4 Morel. et Saril. in textu προπειπόντων, Reg. et Sxvil. in 
m rg. προπεμ βοπεμπέτωσαν. 
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ἐκ τῆς τῶν ἠττόνων ὑπεροχῆς ἡδονὴν ἡ τῶν µειζόνων * 
ὑπερδολή. ᾽Αλλ᾽ d$ πολλὴ τρυφὴ τῶν χρυσίων xa τῶν 
ἱματίων xat τῆς τραπέζης xat τῆς ἄλλης ἀδείας ἱχανὴ 
δελεάσαι φυχὴν xat ἐφελχύσασθαι; Καὶ πύόσαι τούτων 
ἀπολαύουσι γνυναῖχες; τὸ γὰρ πλεῖστον τῶν ἀνθρώπων 
µέρος πενίᾳ συζή xat ταλαιπωρίαις καὶ πόνοις. El δὲ 
εινες εἶεν αἱ τούτων µετέχουσαι, σφόδρα μὲν ὀλίγα: καὶ 
εὐαρίθμητοι, χαὶ αὗται δὲ παρὰ τὸ τῷ Os δοχοῦν : 
οὐδενὶ γὰρ ἐφίεται kv τούτοις τρυφᾶν, ὡς καὶ ἀπεδείξα- 
μεν ἐν τοῖς πρόσθεν λόγοις v. 

ΞΛ’. Πλὲν ἀλλὰ θῶμεν πάλιν τῷλόγῳ χαὶ ταύτην συγχω- 
ρεῖσθαι τὴν τρυφὴν, xal µήτε τὸν προφήτην, µήτε τὸν 
Παῦλον ἀπεχθάνεσθαι πρὸς τὰς χλιδώσας τῶν γυναιχῶν: 
τί τὸ ὄφελος τῶν πολλῶν χρυσίων; ἝἜτερον μὲν οὐδὲν, 
βασχανία δὲ χαὶ φροντὶς καὶ φόδος οὐχ ὁ τυχών. Οὐ 
γὰρ µόνον ὅταν εἰς τὸ χιδώτιον αὐτὰ ἀποθῶνται, οὐδὲ 
νυχτὸὺς χαταλαθούσης µόνον ταράττονται ταῖς φροντί- 
σιν, ἀλλά xaX ὅταν αὐτὰ περιχέωνται *, xal ὅταν ἡμέρα 
f. τὴν αὐτὴν ὑπομένουσι µέριµναν, μᾶλλον δὲ καὶ χα- 
λεπωτέραν. Καὶ γὰρ ἐν βαλανείοις καὶ ἐχχλησίαις πα- 
ῥαγίνονται αἱ τὰ τοιαῦτα [520] χαχουργοῦσαι γυναῖχες" 
χἀχεῖνων δὲ πολλάχις χωρὶς ὑπὸ τοῦ πλήθους ὠθούμε- 
ναι xaX π.εζόµεναι αἱ χρυσοφοροῦσαι οὐδὲ αἰσθάνονται 
ἐχπεσόντος αὗταῖς τῶν χρυσίων τινός. Οὕτω γοῦν πολ- 
λαὶ οὐ ταῦτα µόνον, ἀλλὰ πολλῷ τούτων ἔτι τιμιώτερα 
περιδέραια ἀπὸ τιµέων συγχείµενα λίθων διασπασθέντα 
xaX ἑχπεσόντα ἁπώλεσαν. 


38’. Πλὴν ἀλλὰ μηδὲ οὗτος ἔστω 6 φόθος, ἀλλὰ καὶ αὕτη 
ἐξηρήσθω ἡ φροντὶς, τί τὸ ὄφελος; Εΐδεν d ἕτερος, 
qnot, χαὶ ἐθαύμασεν. Αλλά οὗ τὴν περιχειµένην, ἀλλὰ 
τὰ περιχείµενα, ἐχείνην δὲ διὰ ταῦτα χαὶ ἐχάχισε πολ- 
λάχις, ὥσπερ παρὰ τὴν ἀξίαν χοσμουµένην αὑτοῖς. "Av 
μὲν γὰρ εὔμορφος fj, λυµαίνεται τῷ χάλλει τῆς φύ- 
σεως' ὁ πολὺς γὰρ χόσµος ἐχεῖνος οὐχ ἀφίησιν αὐτὸ 
Φαίνεσθαι γυμνὸν «b πλεῖστον αὐτοῦ µέρος ἀφαιρούμε- 
vog ο” ἐὰν δὲ ἄμορφος ᾗ καὶ δυσειδἠς, ἀτερπεστέραν 
ἀπέδειξεν οὕτω μᾶλλον αὐτὴν. 'H γὰρ ἁμορφία παν- 
ταχοῦ καθ) ἑαυτὴν μὲν φαινοµένη ὅσον ἑστὶ φαίνεται 
µόνον" ὅταν δὲ αὑτῇ παραθάλληται λίθων λαμπρότης 
καὶ ἑτέρας τινὸς Όλης χάλλος, ἐπιτείνεται εἰς δυσειδίαν 
µειζόνως. Tó τε γὰρ τοῦ σώματος µέλαν πολλῷ µελάν- 
τερον δείχνυσιν ἐπιχκείμενον τοῦ µαργαρίτου τὸ φῶς 
καὶ ὥσπερ kv σχότῳ στίλθον, τό τα τοῦ προσώπου 
δυσδιάπλαστον τὰ τῶν ἱματίων ἄνθη πολὺ χάχιον ἆπο- 
φαίνει, οὐχ ἀφιέντα χαθ) ἑαυτὸν ἀγωνίζεσθαι τὸν τῆς 
ὄγεως τύπον παρὰ τοῖς θεαταῖς, ἀλλὰ πρὸς τὸ χειρο- 
ποίητον ἐχεῖνο xal ἀμήχανον Χάλλος, ὅθεν ἡ μείζων 
ντα γίνεται. Ὁ γὰρ διεσπαρµένος ἐν τοῖς ἐματίοις 
ἀρυσὺς, xa fj πολλὴ τῶν τὰ τοιαῦτα εργαζομένων ποι- 
χιλία, xal ὁ λοιπὺς χόαµος ἅπας, χαθάπερ τις ἀθλη- 
τῆς γενναῖος εὐεχτῶν χαὶ σφριγῶν ψωραλέον τινὰ xal 
αἰσχρὸν xai λιμώττοντα παρωσάµενος ἀνταγωνιστὴν, 
οὕτω τὴν τοῦ προσώπου δόξαν τῆς περιχειµένης χατα- 
Ἑδαλὼν πρὸς ἑαυτὸν ἐπισπᾶται τοὺς θεατὰς, ἐχείνην μὲν 
χαταγελᾶσθαι µειζόνως, ᾽αὑτὸν δὲ μεθ) ὑπερθολῆς θαυ- 
μάζεσθα: παρασχευάζων. 

EI". Αλλ᾽ οὐχ ὁ τῆς παρθενίας χόσµος τοιοῦτος. Οὐ 
Ὑὰρλυμαίνεται τῇ περιχειµένῃ, ἐπειδὴ unb ἔστι σωµατι- 
xbe, ἀλλὰ τῆς ψυχής ὅλος  χαὶ διὰ τοῦτο, ἄν τε δυσει- 
δῆς Tj, µετέδαλε τὴν δυσειδἰαν εὐθέως κάλλος περιθεὶς f 
ἀμήχανον, ἄντε ὡραία καὶ φαιδρὰ, λαμπροτέραν clpyá- 


^ Reg. ὑπεροχὴν 3 δόξαν ἡ τῶν µειζ. Infra Reg. τούτων 
ἀπολαύουσι. alil ἀπολαύουσαι. Mox idem πενίαις avt xal τα- 
Ἀαιπωρίαις καὶ xónotc. 

b Reg. πρότερον λόγοις. Paulo post Reg. Παῦλον ἀποφήνασθαι. 

5 Reg περιχείσονται. 

4 Reg. τί τὸ ὄφελος ἐκ οὔ χρυσοφορεῖ,; είδε». 

* Reg. ἀποφερόμενας, 

f Sic optime Savil , περιθείς ad χόσµος referens. Mon:f. πε- 

εἴσα. Ep. 


S. JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


582 
cato. O0 γὰρ λίθοι χαὶ χρυσὸς, οὐδὲ ἱματίων πολυτέ- 
λεια, οὐδὲ χρωμάτων πολυτελῆ ἄνθη διάφορα, οὐδὲ ἄλλο 
τοιοῦτον οὐδὲν τῶν φθαρτῶν ἑἐχείνων χοσμεῖ τὰς ψυχὰς, 
ἀλλ᾽ ἀντὶ τούτων νηστεῖαι, παννυχίδες ἱεραὶ, πραότης, 
ἐπιείχεια, πενία, ἀνδρεία, ταπεινοφροσύνη, καρτερία, 
πάντων ἁπλῶς τῶν ἓν τῷ παρόντι βίῳ πραγμάτων ὑπερ- 
οψία. Καὶ γὰρ ὀφθαλμὸς αὐτῃ οὕτω μὲν καλὺς xal 
εὐπρεπὴς, ὡς ἀντὶ ἀνθρώπων τὰς ἀσωμάτους δυνάμεις 
xai τὸν τούτων Δεσπότην ἔχειν ἑραστήν * οὕτω δὲ χα- 
θαρὸς xa διειδῆς, ὡς ἀντὶ τῶν σωματικῶν τὰ ἀσώματα 
χάλλη δύνασθαι χαθορᾷν ' οὕτω δὲ μερος xat γαληνὸς, 
ὡς μηδὲ πρὸς τοὺς ἀδιχοῦντας xal συνεχῶς λυποῦντας 
ἀγριαίνειν καὶ διανίστασθαι, ἀλλὰ xal πρὸς τούτους 
fiu xal µείλιχον 6 ὁρᾷν. Κοσµιότης δὲ αὐτῇ τοσαύτη 
περἰχειται, ὡς xal τοὺς ἀκολάστους αἰσχύνεσθαι xal 


ἐρυθριᾷν καὶ τῆς οἰχείας ἔνδιδόναι μανίας, ὅταν πρὸς — 
αὐτὴν ἴδωσιν ἀχριθῶς. "Ὥσπερ δὲ γυναιχὶ χοσµίᾳ τὴν — 
διαχονουµένην θεράπαιναν xat αὐτὴν εἶναι [321] τοιαύ- — 


την ἀνάγχη, xàv μὴ βούληται’ οὕτω xai τὴν σάρχα 


τῆς οὕτω φιλοσοφούσης Ψυχῆς πρὸς τὰ ἐχείνης χινηµατα 


χαὶ τὰς οἰχείας ἀνάγχη ῥυθμίζειν ὁρμάς. Καὶ γὰρ ὀφθαλ- 
μὸς, xai γλῶττα, χαὶ σχΏμα , xai βάδισις, xat πάντα 


ἁπλῶς πρὸς τὴν ἕνδον εὐταξίαν χαραχτηρίζεται: καὶ — 
καθάπερ μύρον βαρύτιμον, κἂν εἰς ἄγγος ἀποχλείηται, - 
τὸν ἀέρα τῆς οἰχείας ἀναχρῶσαν εὐωδίας, οὗ τοὺς ἔνδον 
καὶ πλησίον ἑστῶτας µόνον, ἀλλά xal τοὺς ἔξω πάντας 
ἐμπίπλησι τῆς ἡδονης ' οὕτω καὶ ἡ τῆς παρθενικῆς φυ- 
yis εὐωδία ταῖς αἱσθήσεσι περιῤόέουσα ἑνδείχνυται τὴν — 
ἔνδον ἀποχειμένην ἀρετὴῆν, xa τὰς χρυσᾶς τῆς εὔχο- | 
σµίας ἐπιθάλλουσα πᾶσιν ἠνίας ἓν πολλῇ τῶν ἵππων — 
ἕχαστον εὑρυθμίᾳ διατηρεῖ, xat οὔτε τὴν γλῶτταν ἀφίη- — 
ew ἀπηχές τι xal ἀνάρμοστον φθέγξασθαι, οὔτε τὺν — 
ὀφθαλμὸν µόνον ἀναισχύντως xat ὑπόπτως ἐνιδεῖν, οὔτε 
τὴν ἀκοὴν δἐξασθαί τι τῶν οὐ προσηχόντων μελῶν. Καὶ 


ποδῶν δὲ αὐτῇ µέλει, ὥστε μὴ ἄταχτα βαδίζειν χαὶ - 
διατεθρυµµένα, ἀλλ' ἅπλασιόν τινα καὶ ἀνεπιτήδευτον — 
ἔχειν τὴν βάδισιν " xal τὸν ἀπὸ τῶν ἱματίων 6b χαλλω- 
πιαμὸν περιχόψφασα xai τῷ προσώπῳ παραινεῖ guveyux — 
pi διαχεῖσθαι τῷ γέλωτι, ἀλλὰ μηδὲ ἠρέμα μειδιᾷν, ἀλλ 


ἐπισχύνιον αἰδέσιμον ἀεὶ καὶ αὑστηρὸν ἐπιδείχνυσθαι, — 


καὶ πρὸς Óáxpua παρεσχευάσθαι διαπαντὸς, πρὸς Υέ- 
λωτα δὲ µηδέποτε. 


ΒΛ’. "Ovav δὲ δαχρύων ἀκούσῃς, μηδὲν ὑποπτεύσῃς 
σχυθρωπόν΄ τοσαύτην γὰρ ἔχει τὰ δάκρυα ἐχεῖνα τὴν {δο- 
νὴν, ὅσην οὐδὲ ὁ γέλως τοῦ χόσµου τούτου. Ei δὲ ἀπι- 
στεῖς, ἄχουσον τοῦ Λουκᾶ λέγοντοςι ὅτι µαστιχθέντες οἱ 
ἀπόστολοι ἀνεχώρουν ἀπὺ προσώπου τοῦ συνεδρίου χαί- 
ροντες" χαίτοι γε οὗ τοιαύτη τῶν µαστίγων ἡ φύσις" οὗ 
γὰρ ἡδονὴν καὶ χαρὰν, ἀλλ᾽ ὀδύνην xaX πόνον ἑργάξεσθαι 
εἴωθεν. 'AXX ἡ μὲν τῶν µαστίγων φύσις ob τοιαύτη, 1i 
δὲ εἰς Χριστὸν πίστις τοιαύτη, ὡς xal τῆς φύσεως ab- 
τῆς τῶν πραγμάτων χρατεῖν. Ei δὲ µάστιχες ἡδονην 
ἔτεχον διὰ τὸν Χριστὸν, τὲ θαυμαστὸν b εἰ χαὶ τὰ δά- 


χρυα τὸ αὐτὺ ἐργάζεται διὰ τὸν αὐτόν; Διὰ τοῦτο fv — 


στενὴν καὶ τεθλιμμένην ἐχάλεσεν ὁδὸν, ταύτην πάλιν 


καλεῖ καὶ ζυγὸν χρηστὸν καὶ φορτίον ἑλαφρόν. Tf μὲν 


Y&p φύσει τὸ πρᾶγμα τοιοῦτόν ἐστι, τῇ δὲ τῶν xaxop- 
θούντων προαιρέσει xa ταῖς ἐλπίσι ταῖς χρησταῖς ay 


δρα γίνεται κοῦφον. Διὸ τῆς εὐρυχώρου xa πλατείας thy 
στενὴν καὶ τεθλιμµένην μετὰ πλείονος ἄν τις ἴδοι προ- 
θυµίας ὁδεύοντας τοὺς ἑλομένους αὐτὴν, οὐ διὰ τὸ μὴ - 


θλίδεσθαι, ἀλλὰ διὰ τὸ τῶν θλίφεων ἀνωτέρους εἶναι, 
xai μηδὲν πάσχειν ὑπ' αὐτῶν, οἷον καὶ τοὺς ἄλλους εἷ- 
χός. Ἔχει μὲν γὰρ θλίψεις χα) οὗτος ὁ βίος, ἀλλ᾽ ὅταν 


αὐτὰς πρὸς τὰς τοῦ γάμου παραδάλωµεν, οὐδὲ θλίψεις — 


yp χαλεῖν. 


& Reg. µειλίχιον. 
à Reg. τί θαυμάζεις. 
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multo majori nuptam. Non parum autem minorum 
praestanti voluptatem, majorum przcellentia minuit. 
Verum ingens auri, vestium, mense, aliarumque 
rerum copie luzus , animum inescabit et alliciet * Et 
quot mulieres iis potiuntur ? quandoquidem major ho- 
minum pars in inopia , :erumnis ac laboribus degit. 
Quod si aliquzx iis potiuntur, admodum sunt pauc2 , 
et quas facile sit numerare, ezque ipsz przter Dei 
sententiau faciunt ; nulli enim fas est in iis deliciari , 
quod et superius ostendimus. 

LXI. Aurum gerere metus quam voluptati plus ha- 
bere.— Sed age disputandi iterum causa et has delicias 
concessas ponamus, neque aut prophetam aut Paulum 
luxuriosas mulieres odisse : quorsum auri vim? 
Nempe nihil nisi invidia est, cura et metus haud vul - 
garis. Nam et eo in capsulam conjecto ac nocte in- 
gruente curis anguntur, et eo indutz atque interdiu 
sque, imo etiam magis, sollicitantur. Etenim et in 
balneis et in templis przsto sunt femius qu:e id com- 
pilent : ac citra eas quoque aurigere a turba pressa 
et impulse nec sentiwpt quidem auri sibi aliquid 
elapsum. ltaque multe non hxc solum, sed multo 
eliam pretiosiora monilia, et rarissimis gemmis ador- 
nata, revulsa ac delapsa perdiderunt. 

LXIl. Asrea ornamenta et forma nocerc, et augere 
deformiiaten. — Age vero neque hic terror sit, sed 
ο etiam cura exempta sit : qui refert? Viditquispiam, 
imquit, ac miratus est. Át non ornatam, sed orna- 
menta, illam autem sxpe vel ob ed criminatus est, 
quasi pr:eter dignitatem iis ornatam, Nam si formosa 
sit, nature pulchritudinem perdit : siquidem ingens 
flle mundus eam nudam apparere non permittit, ina- 
gnam ejus partem auferens : sin tetra ac deformis, 
vel eo turpiorem se exhibet. Deformitas enim ubique 
sola apparens, quantacumque est, apparet tantum : 
quod si gemmarum splendor, aut alterius cujusquam 
materiz pulchritudo admoveatur, foeditatis plus etiam 
contrahit. Nam et corporis atrorem multo atriorem 
imminens margaritz» lumen, et tamquam in tenebris 
micans, repraseniat, et oris pravitatem vestium di- 
versi colores longe tetriorem demonstrant, qui vultus 
formam a spectatoribus seorsim censeri non sinant, 
sed cum illo arte quxsito eximioque decore collatam : 
unde fit, ut magis superari videatur. Aurum enim 
passim vestibus inspersum, atque varii operis diver- 
sitas omnisque reliquus ornatus est quasi quidam pu- 
gil bono habitu ac robustus, qui scabrum quemdam 
et turpem ac strigosum adversarium repulerit : ad 
eumdem modum ornotus ille, vultus splendore erepto 
atque detracto, omnium in se oculis conversis, illam 
magis ridiculum, se in primis suspiciendum przebet. 

LXIIÍ. Quis cirginitaiis mundus et qua pulchritudo.— 
At non ejusmodi est virginitatis ornatus, neque indu« 
tam defraudat : qui nec corporalis sit, sed animi totus. 
ltaque seu deformis sit, protinus deformitatem mutat, 
adhibito incomparabili ornatu : seu venusta et nitida, 
illustriorem reddit. Siquidem non gemm:e et aurum, 
non vestium luxus, non colorum flores varii atque 
sumptuiosi, non elia id genus res caduca, animos ornat, 
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sed eorum loco jejunia, saneta pervigilia, comitas, 
modestia, paupertas, fortitudo, humilitas, tolerantia, 
omnium plane vit:?. hujus rerum despectus. Nam et 
oculus ei tam pulcher atque lepidus est, ut pro homi- 
nibus incorporeas Virtutes, earumque Dominum ha- 
beat amatorem : tam purgatus ac perspicax, ut pro 
corporea incorpoream pulchritudinem videre possit : 
tam suavis ac serenus, ut nec adversum assidue laces- 
sentes ac molestos efferetur et insurgat, sed eos etiam 
blande atque comiter inspectet. Jam vero ea est mode- 
stia, ut vel impudici quique, si in eam accurate in- 
tueantur, pudefiant et erubescant ac furorem suum 
remittant. Ac velut ancilla honeste matrifamilias 
serviens, ipsa quoque velit nolit ejusmodi sit oportet : 
ita et corpus anim: tam philosopha:e ad ejus nutum. 
omnes mo!us suos dirigat oportet. Nam et oculus, οἱ 
lingua, et habitus, et ingressus, et omnino omnia ad 
internam disciplinam conformantur, quasique un- 
guentum pretiosum, quantumvis in vas inclusum, aere 
fragrantia sua tamquam delibuto, non intraneos solum 
et proximns, sed extraneos etiam omnes volupta:e 
replet : ita. et virgiuis anim:e fragranUa sensus cir- 
cumfluens intus positam virtutem ostendit, et aurcis 
modestiz frenis omnibus injectis equos singulos in 
summa concinnitate tuetur : neque aut linguam sinit 
absonum aliquid et incompositum effari, aut oculum 
vel impudenter ac suspiciose spectare, aut aures {η - 
decens aliquod carmen admittere. Quin et pedum ei 
eura est, ne dissolutus atque mollis, sed simplex et 
inaffectatus sit incessus; omnique vestium ornatu 
abjecto vultum quoque assidue monet, ne risu dif- 
fluat? imo ut nec leviter rideat, sed grave semper et 
austerum supercilium reprzsentet, ad lacrymas per- 
petuo parata, ad risum numquam. 

LXIV. Quae propter Christum patimur, ea licet tri- 
stia sint voluptatem habere.— Atque hic eum lacrymas 
audis, nihil tetricum finge : habent enim ex lacrymae 
tantam voluptatem, quantam nec hujus mundi risus. 
Sin diffidis, audi dicentem Lucam, verberatos aposto- 
los l:tos ex concilio discessisse (Act. 5. 40). At non 
ea est verberum natura : non enim voluptatem ac lx:- 
titiam, sed dolores laboremque afferre solent. Save 
non ea est verberum natura, sed Christiana fides ea 
est, ut ipsi etiam rerum naturz imperet. Quod si ver- 
bera voluptatem pariebant propter Christum, quid 
mirum si et lacrym:xe idem ργῶθίοπί propter eumdem? 
Itaque quam angustam et zrumnosam viam dixit, cain 
rursum et jugum suave et onus leve appellat : nam 
rei quidem hzc natura est, sed studio atque spe eo- 
rum qui perfungantur admodum fit levis (Matth. 7. 
45. et 11. 20). Quare alacriores etiam videas, qui 
arctam et :rumnosam viam sint amplexi, quam qui 
latam atque spatiosam, iter facere; non quod nom 
afflictentur, sed quod afflictationibus sublimiores ni- 
hil ab iis ejusmodi patiantur, qu: solent alii pati. 
Habet enim :xeque et hzec vita afflictationes, sed quz 
si cum illis matrimonii conferantur, ne afflictationes 
quidem sint dicend:r. 

LXV. Labores virginitatis minores doloribus partnas 
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qui cunjugium comitantur. — Quid enim, queso , tale 
per omnem vitam virgo sustinet, quale pene in annos 
-onjux doloribus partus ac lamentis cruciata? Nam 


(anta est ejus cruciatus vehementia, 'ut sacre litere, 


cum exsilium, famem, pestem, et intolerabilia mala 
desiguare volunt, ca omnia dolores partus nominent. 
Deus quoque id supplicii ac maledictionis vice mulieri 
irrogavit, non parere, jnquam, sed sic parere, cum 
erumnis οἱ doloribus : Cum dolore enim, inquit, 
paries filios (Gen. 5. 16). At virgo iis diris ac dolore 
excelsior est : nain qui legis diras antiquavit, et has 
una etiam sustulit. ' 

LXVI. Jucundius esse pedibus ire quam mulis cir- 
cumvehi. — Sed mulis in foro cireumvehi jucundum 
est. Imo id inanis tantum fastus est voluptate omni 
carens : atque ut nec tenebrzx quam lux, nec conclusum 
quam solutum esse, nec multis quam nullo egere, 
melius est : sic huic quoque suis pedibus non utenti 
nihilo melius est, Omitto enim molestias quas hinc 
sustinere est necesse. Nam nec cum vult, ei dono 
prodire licet, sed plerumque cum ut inde exeat magna 
aliqua utilitas efflagitat, domi manere cogitur, velut, 
mendici qui pedibus mutili non habent quo veliantur. 
Quod si vir mulos alii usui mandaverit, simults, 
contentio, pertinax silentium : sin ipsa futuri ignara 
idem fecerit, omisso viro, in se iram vertit, assidue 
ea se injuria consumens. Et quanto satius erat pedi- 
bus utentem (nam ea causa nobis eos Deus fabricatus 
est) nihil horum malorum subire, quam mollitie hac, 
in tant:m miserize ac meroris necessitatem se indu- 
cere? Neque enim hax solae caus: eas avini continent; 
sed seu uterque, seu alter forte mulus pedibus dolet, 
idem contingit : et cum in pascua dimittuntur (fit au- 
tem id quotannis, atque in multos dies), rursum tam- 
quam vinctze domi manendum est, et nec negelio qui- 
dem necessario vocante zedibus prodeundum. Quod si 
quis dicat, eani a salutantium turba expeditam esse, 
non coactam notorum oculis patere ac pudefleri, is 
valde ignorare mihi videtur, quie muliebri natura 
pudorem et adimant. et afferant : siquidem non con- 
$pici aut Jatere id efficit, sed illud petulantia intus 
snimum possidens, hoc modestia atque verecundia. 
Itaque multe ea custodia solute, ac per mediarn tur- 
bam in foro gradientes, non solum in se accusatores 
non concitarunt, sed multos etiam modestia admira- 
tores habuerunt : qux et habitu et ingressu et ve- 
stium neglectu luculentum tamquam radium interne 
probitatis emitterent : nec paucze intus desidentes si- 
nistram sibi opiuionem contraxerunt. Potest euim 
qui: conclusa sit, eliam magis quam qua prodeant, 
volentibus egregie petulantem se οἱ impudentein ex- 
hibere. 

LXVI. Molestum esse multas famulas habere, — 
Sed forsan.ancillarum grex jucundus est. Hac quidem 
voluptate nihil pejus, tantum habet curarum : nam et 
egritudine cujusque et morte turbari atque angi est 
necesse. Àc sunt hzc forte tolerabilia, necuon quie 
his etiam graviora sunt, quotidie curis distendi, segni- 
tiem castigando, nequitiam tollendo, rixas sedaudo, 


S. JOANNIS CIIRYSOSTOMI ARCIHEP. CONSTANTINOP. 


584 
omnemque reliquan vitiositatem corrigendo : at illud 
certe omnium gravissimum est, quod quidem vel ma- 
xime in ejusmodi famulitii eopia evenire solet, si in 
eo grege aliqua venusta sit: id enim omnimo in ea 
multitudine accidere necesse est, divitibus noa mul- 
tas solum, sed etiam sque formosas etudiose paranti- 
bus. lHaque si inter eas ulla praestans sit, seu amore 
$ui herum capiat, seu nihil ulterius possit, quam ut 
admirationi sit, hera zeque dolebit, quod ab ea supe- 
retur, si non amore, at corporis venustate atque ad- 
miratione. Quare si in iis qux& apud eos illustria ac 
prieclara habeantur, tantum inest zerumnarum, quid 
de acerbis dicendum ? 

LXVIII. De cranquillitate que virginitati inest. — At 
non virgo horum quidquam patitur, quin et domun- 
cula turbis libera est, et clamor omnis profligatus : 
quasique in tranquillo quodam portu omnia intus si- 
lentium possidet, et vel silentio major animum sere- 
nitas, quippe nibil humanum tractantem, sed assidue 
cum Deo colloquentem, atque in eum fixe contuen- 
tem. Et quis eam voluptatem metiatur? quz oratio 
mentis sic affect: ματ representet? Equidem 
nulla, sed ii soli qui in Deo delicias ponant earum 
magnitudinem sciunt, et quanto emnem comparatio - 
nem vincant agnoscunt. At ingens argenti vis undi- 
que couspicua valde oculos oblectat, et quanto prae- 
clarius est in ezlum suspicere, atque inde majorem 
longe voluptatem capere? .Nam quanto aurum stanno 
et plumbo, tanto calum auro, argento atque omni 
materia illustrius ac splendidius est : quin contempla- 
tio hzec curis vacua est, illa admodum sollicita, quod 
quidem vel maxime. concupiscentiam cohibet. At non 
vis in e:lum spectare? licet depositum in foro argen- 
tum cernere. Ad verecundiam vestram dico (4. Cor. 
f. 5), ut cum beato Paulo loquar: quoniam pccunia- 
rum amore tom estis stupidi. Atque hic quid dicam 
nescio. Valde enim me scrupulus quidam suspendit, 
nec video, cur omne pene hominum genes, cum fa- 
cile ac jueunde obleclari liceat, id nec in voluptate 
quidem ponant; in sollicitudine, distractione atque 


'euris potissimum gaudeant. Nam cur non eos deque 


depositum in foro argentum ac domesticum eblectat, 
quod quidem et probatius sit, et animum angore omni 
liberum dimittat? Quoniam, inquit, illud meum non 
est, hoc meum cst. Avaritia igitur jucunda est, non 
argenti natura : quod sí esset, inde etiam zque oble- 
ctari oportebat. Sin dicas, usus gratia, multo przstat 
vitrum : atque id divites ipsi confirmant, qui ex ca 
materia pocula ut plurimum parant. Quod si fastu 
quodam etiam ex argento fabricari cogantur, prius 
vitro -interius constituto ita argento exterius obdu- 
cunt, ostendentes illud ad potum suavius et commo- 
dius esse, hoc ad fastum solum et inanem ostentatio- 
nem. Quid est autem hoc, Meum et non meuni? Nam 
equidem cum verba hac accuratius expendo, voces 
tantum esse mihi videntur. Multi enim illud dominium 
suum refugiens nec vivi retinere potuerunt ; et quibus 
ad finem usque permansit, ii volentes nolentes nvortis 
tepore ejus potestate exciderunt. Nec solum in art- 
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SE'. Tl yàp, eix£ µοι, παρὰ πάντα τὸν βίον ἡ παρθένος 
ὑπομένει τοιοῦτον, otov καθ) ἔἕχαστον ὡς εἰπεῖν ἑνιαντὸν 
ἡ Υεγαµηµένη, ditat xat οἱμωγαῖς διαχοπτοµένη ; Tos- 
αύτη γὰρ τῆς ἀλγηδόνος ταύτης ἡ τυραννὶς, ὡς καὶ τὴν 
θείαν Γραφὴν ἠνίχα ἂν αἰχμαλωσίαν, καὶ λιμὸν, xat 
λοιμὸν, χαὶ τὰ ἀφόρητα τῶν χαχῶν αἰνίττεσθαι βούλη- 
ται, ὠδίνας πάντα τὰ.τοιαῦτα χαλεῖν. Καὶ ὁ θεὸς δὲ ἀντὶ 
τιμωρίας αὐτὸ xal ἀρᾶς ἐπέθηχε τῇ γυναικ/’ οὗ τὸ τί- 
χτειν λέγω, ἀλλά τὸ οὕτω τίχτειν, μετὰ πόνων xa ὡδί- 
νων’ [322] "Ex AUxatc yàp, φησὶ, τέξῃ τέκνα. Ἡ δὲ 
παρθένος ἀνωτέρω ταύτης ἕστηχε τῆς ὠδῖνος χαὶ τῆς 
ἀρᾶς' ὁ γὰρ τὴν ἀπὸ τοῦ νόµου χατάραν λύσας xai 
ταύτην ἕἔλυσε μετ’ ἑχείνης. 

£Q' Ἁλλὰ τὸ περιφέρεσθαι ἑπὶ τῆς ἁγορᾶς ἐπὶ ἡμιόνων 
155. Τῦφος τοῦτο περιττὸς µόνον, ἡδονῆς δὲ ἀπεστέρη- 
«at πάσης’ xa ὥσπερ οὔτε σχότος τοῦ φωτὸς ἄμεινον, 
οὐδὲ τὸ συγκχοχλεῖαθαι «oU λελύσθαι, οὔτε τὸ πολλῶν 
χρήνειν τοῦ μηδενὸς, οὕτως οὐδὲ αὐτὴ τοῖς οἰχείοις 
ποσὶ μὴ χαχρηµόνη ἄμεινον διαχείσεται. Τὰς γὰρ ἁηδίας 
ὅσας bx τούτων ὑπομένειν ἀνάγχη παρίηµι. Καὶ γὰρ 
οὐχ ὅτε βούλεται ἔξεστιν αὐτὴν * τῆς οἰχίας προελ- 
θεῖν, ἀλλὰ xal πολλάχις χρησίµου τινὸς κατεπειχούσης 
ἐξόδου οἴχοι µένειν ἀναγχάζεται, καθάπερ τῶν ἐπαιτῶν 
οἱ τοὺς πόδας ἀποτετμημένοι χαὶ οὐχ ἔχοντες ὅτῳ φέ- 
ροιντο. Κἄν μὲν ὁ &vhp τύχῃ τὰς ἡμιόνους ἁπασχολη- 
σας, µιχροφυχία xal μάχη xa πολλὴ παρασιώπησις' ἂν 
& αὐτὴ μηδὲν τῶν µελλόντων προορωµένη τὸ αὐτὸ τοῦ- 
το ἐργάσηται, τὸν ἄνδρα ἀφεῖσα καθ’ ἑαυτῆς τρέπει τὸν 
θυμὸν, διατρώγουσα συνεχῶς ὑπὸ τῆς ἑπηρείας ἑαντήν. 
Καὶ πόσῳ βέλτιον fy τοῖς ποσὶ χεχρηµένην (διὰ γὰρ τοῦτο 
ἡμῖν αὐτοὺς ἐποίησεν ὁ θεὸς) μηδὲν τούτων ὑπομένειν 
τῶν δεινῶν, Ἡ βουλοµένην θρύπτεσθαι τοσαύτας ἔχειν 
λύπης καὶ µικροφυχίας ἀνάγκας! 0ὐδὲ γὰρ αὗται µόναι 
αἱ προφάσεις αὑτὰς οἴχοι χατέχουσιν, ἀλλά xdv ἀλγῆσαι 
τοὺς πόδας τύχ]ῃ, ἄν τε ἁμφοτέρας τὰς ᾖμιόνους, ἂν τε 
θατέραν, cb αὐτὸ γίνεται’ χαὶ ὅταν δὲ εἰς πόαν ἀφεθη- 
ναι  συµθῇ (συμδαίνει δὲ τοῦτο χαθ᾽ Έχαστον ἐνιαυτὸν 
χαὶ ἐπὶ πολλαῖς ἡμέραις). ἀνάγχη πάλιν οἶχοι µένειν 
ὥσπερ δεδεµένην, xat μηδὲ χρείας καλούαης ἀναγκαίας 
ἐξιέναι τῆς οἰχίας ο. El 05 λέγοι τις, ὅτι τοῦ πλήθους 
ἀπήλλακται τῶν ἐντυγχανόντων οὐχ ἁχαγχαζομένη xa" 
ἔχαστον τῶν γνωρίµων ὁρᾶσθαι καὶ ἐρνθριᾷν, σφόδρα 
ἀ νοεῖν pot δοχεῖ xa τὰ ἁπαλλάττοντα xol τὰ περιθάλ- 
λοντα τὴν γυναιχείαν φύσιν τὴν αἰσχύνην. θὔτε γὰρ τὸ 
φαίνεσθαι, οὔτε τὸ χρύπτεσθαι τοῦτο ποιεῖ, ἀλλὰ τὸ μὲν 
3, χατέχουσα d τὴν ψυχἠν ἔνδον προπέτεια, τὸ δὲ ἡ σω- 
Φροσύνη xai ἡ αἰδώς. Διὰ ταῦτα καὶ τῶν ἁπηλλαγμένων 
της εἰρχτῆς ἑχείνης πολλαὶ xai διὰ μέσου τοῦ πλήθους 
ixi της ἀγορᾶς βαδίζουσαι οὐ µόνον οὐχ ἐπεσπάσαντο 
χατηγόρους, ἀλλὰ xal πολλοὺς ἔσχον τῆς αυφροσύνης 
τοὺς θαυμαστὰς, xa διὰ τοῦ σχήµατος, χαὶ διὰ τοῦ βα- 
δίσµατος, χαὶ διὰ τοῦ τῶν ἱματίων ἀνεπιτηδεύτου τῆς 
ἔνδον χοσµιότητος ἀφιεῖσαι τὴν ἀχτῖνα λαμπράν’ οὐχ 
ἐαίχαι δὲ τῶν ἔνδον καθηµένων πονηρᾶ δόξῃ περιέδαλον 
ἑαυτάς. ἝἜνεστι γὰρ xal συγχεχλεισµένην μᾶλλον τῶν 
φαινομένων τοῖς βουλοµένοις ἐπιδείχνυσθαι μετὰ πολλῆς 
τῆς προπετείας χαὶ τῆς ἱταμότητος. 

ZZ .᾽Αλλ᾽ ἴσως τὸ τῶν θεραπαινίδων πλῆθος 50s. Ταύ- 
της μὲν οὐδὲν χεῖρον τῆς ἡδονῆς, τοσαύτας ἔχει τὰς 
πύοντ-δας' ἀνάγχη γὰρ ἐφ᾽ ἑχάστῃ καὶ ἀῤῥωστούσῃ καὶ 
τελευτώσῃ ταράττεσθαι xa ἀθυμεῖν. "AJ ταῦτα μὲν 
ἴσως φορητὰ, xal τὰ τούτων ἔτι χαλεπώτερα, οἷον τὸ 
x10' ἑχάστην διατείνεσθαι τὴν ἡμέραν ῥᾳθυμίαν ἔπι- 

* Reg. ait$. 

b Reg. ἀπειεχθῆναι, 

* Correctio est Savilii pro vulg. οὐσίας, Mox idem τῇ al- 
crm pro τὴν αἰσχύνην. Kpir. 

4 Reg. τὸ μὲν ἡ μὴ χατέχουσα, alii τὸ μὲν 4 κατέχουσα 


" Post ἡδύ Reg. τοσαύτας μὲν οὖν, ὅσαι τὸ πλήθός slow: 
ἀνάγκη γαρ. 


στρέφουσαν, καχουργ/ανἑγχόπτουσαν, ἀχαριστίας Τχύου- 
σαν, τὴν ἄλλην πᾶσαν αὐτῶν χαχίαν παιδαγωγοῦσαν’ τὸ 


δὲ πάντων χαλεπώτερον, [535] ὅπερ μάλιστα Ey τῷ πλη- 


θει τῆς τοιαύτης θεραπείας συμθαἰνειν εἴωθεν, ὅταν Ev 
τῇ τῶν θεραπαινίδων ἐχείνων ἀγέλῃ εὐπρεπῆς τις οὖσα 
τύχῃ. 'Aváyxr γὰρ τοῦτο πάντως ἐν τῷ πλήθει συµ- 
πεσεῖν' οὐδὲ γὰρ ὥστε πολλὰς κτήῄσασθαι µόνον, ἀλλ 
ὥστε xat εὐειδεῖς ἐξ ἴσης οἱ πλουτοῦντες σπουδάζουσιν. 
Ὅταν οὖν συµθῇ τινα διαλάμπειν ἓν αὑταῖς, ἄν τε Far / 
τὸν δεσπότην τῷ φίλτρῳ, ἄν τε μηδὲν περαιτέρω τοῦ 
θαυμασθῆναι ἰσχύσῃ, τὰ τῆς ὀδύνης ἴσα γένεται τῇ δ5- 
σποίνῃ παρευδοχιµουµένῃ, εἰ χαὶ μὴ τῷ πόθῳ, ἀλλὰ τῇ 
τοῦ αώματος ὥρφ xai τῷ θαύματι. Όταν οὖν τὰ δο- 
χοῦγτα εἶναι παρ᾽ αὐτοῖς λαμπρὰ xat ζηλωτὰ τοσαύτας 
ἔχῃ τὰς θλίψεις, τί ἄν τις εἶποι περὶ τῶν λυπηρῶν: 
5Η’. Ἰλλ’ οὐχ ἡ παρθένος ὑπομένει τούτων οὐδὲν, ἀλλ᾽ 
ἀπήλλαχται ταραχῆς τὸ δωµάτιον, xat κραυγἡ πᾶσα ἐκ- 
ποδὼὺν ἀπελήλαται' ὥσπερ δὲ ἓν εὐδιεινῷ 6 λιµένι σιγὴ 
πάντα χατέχει τὰ ἔνδον, καὶ τῆς σιγῆς πλείων ἑτέρα 
ἀταραξία τὴν quyhv, ἅτε ἀνθρώπινον μὲν οὐδὲν µετα- 
χειρίζουσαν, διαπαντὺς δὲ τῷ Sei διαλεγοµένην, xat 
πρὸς αὐτὸν ἀτενέστερον ὁρῶσαν. Τίς ἂν οὖν ταύτην 
ἀναμετρήσειε τὴν ἡδονήν; molo; λόγος την εὐφροσύνην 
τῆς οὕτω διαχειµένης παραστήσεις ψυχῆς; Οὐκ ἔστιν 
οὐδείς. ἀλλ᾽ οἱ τοῦ Κυρίου κατατρυφῶντεςι αὐτοὶ μόνοι 
τὸ μέγεθος ἴσασι ταύτης τῆς τρυφῆς, xal πῶς πᾶσαν 
σύγχρισιν ἐκ πολλοῦ τοῦ περιόντος νιχᾷ. ᾽Αλλ' ὁ πολὺς 
ἄργυρος ὁρώμενος πανταχοῦ πολλὴν παρέχει τὴν τέρψιν 
τοῖς ὀφθαλμοῖς. Καὶ πόσῳ βέλτιον εἰς τὸν οὐρανὸν ἐν- 
αρᾷν, xal πολλῷ μείζονα ἐχεῖθεν χαρποῦσθαι τὴν ἡδο- 
νήν; "Oaoy γὰρ ὁ χρυσὺς χαασιτέρου xoi µολύθδου, το- 
αοῦτον ὁ οὐρανὸς χρυσοῦ xal ἀργύρου xal πάσης ὕλης 
λαμπρότερός ví ἐστι καὶ φαιδρότερος. xa αὕτη μὲν 
χωρὶς φραντίδος ἡ θεωρία, ἐχείνη δὲ μετὰ πολλης τῆς 
µερίµνης, ὃ μάλιστα πανταχοῦ ταῖς ἐπιθυμίαις λυµαί- 
vetat. Αλλ᾽ oo βούλει τὸν οὐρανὸν ἰδεῖν; ἔδβεστί σοι τὸν 
ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς κείµενον ἄργυρον ἰδεῖν. Πρὸς ἑἐντροπὴν 
ὑμῖν λέγω, χατὰ τὸν µακάριον Παῦλον, ἐπειδῃ οὕτως 
ἑπτόησθε πρὸς τὸν τῶν χρημάτων ἔρωτα. Αλλ' οὐκ 
ἔχωτί εἰπεῖν. Πολλὴ γάρ µε ἐνταῦθα χατέσχεν ἀπορία, 
xaY οὐ δύναμαι συνιδεῖν, πόθεν ἅπαν, ὡς εἰπεῖν, τὸ τῶν 
ἀνθρώπων γένος, ὅταν μὲν EG] uev εὐχολίας xat ἀνέσεως 
τέρπεαθαι, οὐδὲ ἡδονὴν tb πρᾶγμα τίθενται, ἐν δὲ τῷ 
φροντίζειν καὶ περισπᾶσθαι καὶ μεβιμνᾷν μάλιστα πάν- 
των Ἠδονται. Au τί γὰρ αὐτοὺς οὐχ οὕτω τέρπει ὁ xsi- 
µενος ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς ἄργυρος, ὡς ὁ χατὰ τὴν olxiav; 
καίτοι γε λαμπρότερος ἐχεϊνός ἐστι, καὶ µερίµνης ἀπά» 
σης ἐλευθέραν ἀφίησι τὴν φυχήν. Ὅτι, φησὶν, ἐκεῖνος 
μὲν οὐκ ἐμὸς, οὗτος δὲ ἐμός. Ἡ πλεονεξία ἄρα ἐστὶν ἡ 
thv ἡδονὴν ἔχουσα, οὐχ ἡ τοῦ ἀργύρου quot," ἐπεὶ εἰ 
τοῦτο fjv, xal ἐχεῖθεν ὁμοίως τέρπεσθαι ἔδει. Εἰ δὲ χρῃ- 
σεως Évexev λέγοις, πολλῷ βελτίων ἡ ὕελος' xal ταῦτα 
αὐτοὶ οἱ πλαυτοῦντες εἶποιεν ἂν, οἱ τὰ ἐχπώματα ἀπό 
τῆς ὕλης ταύτης ὡς τὰ πολλὰ κατασχευάζοντες. EL Gi 
που διὰ᾽ τὸν τῦφον ἀναγχασθεῖεν καὶ ἐξ ἀργύρου τούτα 
ποιῆσαι, πρότερον ἕἔνδοθεν θέντες τὴν ὕελαν οὕτως ἕξ- 
«cv τὸν ἄργυρον περιθάλλουσι, δειχνύντες ὅτι αύτη 
μὲν πρὸς πόµα b ἡδίων xal ἐπιτηδεία, ἐχεῖνος δὲ πρὸς 
τΌφον |524] µόνον xai ἁλαξονείαν περιττήν. Τί 66 ὃστιν 
ὅλως, Ἐμὸς xat οὐχ ἐμός; Ταῦτα γὰρ ὅταν μετὰ ἀχρι- 
θείας ἑξετάσω τὰ ῥήματα, ῥήματα µόνον ὁρῷ ψιλά, 
Πολλοὶ μὲν Υὰρ xaX ζῶντες ἀποπηδῶντα αὐτὸν τῆς αὐ- 
τῶν δεσποτείας οὐχ ἴσχυσαν χατασχεῖν' olg δὲ µέχρι 
τέλους παρέμµεινεν i, Ev τῷ χαιρῷ τῆς τελευτῆς χαὶ 
ἑχόντες xai ἄχοντες αὐτοῦ τῆς ἑξρυσίας ἐξέπεσον. Oo» 
ἐπὶ τοῦ ἀργύρον δὲ µόνον χαὶ χρυσοῦ, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ tiv 
t » D » &v ρ . 
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λουτρῶ», xaX ἐπὶ τῶν παραδείσων, xa ἓν ταῖς οἰχίαις 
τὸ Ἐμὸν xai οὐχ ἐμὸν, τοῦτο ῥῆμα ἂν τις ἵἴδο, µόνον 
Ψιλόν. Ἡ μὲν γὰρ χρῆσις χοινὴ πάντων ἐστὶν, πλεονε- 
χτοῦσι δὲ οἱ δοχοῦντες αὐτῶν εἶναι χύριοι τῶν οὐκ bv- 
των τὴν ὑπὲρ αὐτῶν φροντίδα. Οἱ μὲν γὰρ ἁπολαύουσι 
µόνον αὐτῶν, οἱ δὲ μετὰ τοῦ ποιεῖσθαι πολλὴν τὴν ἔπιμέ- 
λειαν τὸ αὐτὸ τοῦτο χαρποῦνται, ὃ μετὰ τῆς ἀμελείας 
ἐχεῖνο;. 

EQ'. Ei δέ τις τὴν πολλὴν θαυμάζοι τρυφὴν, οἷον τὸ τῶν 
χατακοπτοµένων πλΏθος χρεῶν, τὴν περιττὴν τοῦ οἴνου 
δαπάνην, τῶν καρυχευµάτων τὴν περιεργίαν, τραπεζο- 
ποιῶν καὶ σιτοποιῶν τέχνας *, παρασίτων xai δαιτν- 
µόνων ὄχλον, εὖ ἵστω ὅτι τῶν μαγείρων αὐτῶν οὐδὲν 
ἄμεινον ἐν τοῖς τοιούτοις οἱ πλουτοῦντες διάχεινται. Καθά- 
περ γὰρ ἐχεῖνος τοὺς δεσπότας, οὕτω τοὺς χεχληµέ- 
νους αὐτοὶ δεδοίχασι, µή τινος ἐπιλάδωνται τῶν μετὰ 
πολλοῦ πόνου χαὶ δαπάνης παρασχενασθέντων αὐτοῖς. 
Καὶ τούτῳ μὲν ἐξισοῦνται τοῖς µαχείροις b, χαθ) ἕτερον 
δὲ καὶ πλεονεχτοῦσιν αὐτῶν ' οὗ γὰρ µόνον χατηγόρους 
ἐχεῖνοι, ἀλλὰ xai Bacxávoug δεδοίχασι. Πολλοῖς γὰρ 
πολλάχις ἀπὸ τῶν τοιούτων συµποσίων ἐτέχθη Φφθόνος, 


καὶ οὗ πρότερον ἔστη, ἕως χινδύνους ἐπήγαγε τοὺς. 


ἐσχάτους. ᾽Αλλά αιτεῖσθαι πολλὰ πολλάκις ἡδύ. ΄Απαγε * 
ὅταν χαρηθαρίαι, xaX γαστρὸς διάτασις, xal πνεύματος 
ἔμφραξις, xat σχοτοδινίαι, καὶ ἵλιγγοι, χαὶ ἀχλύες, καὶ 
τὰ ἔτι τούτων ἁτοπώτερα ἀπὺ τῆς τρυφῆς ταύτης ἀνα- 
θιαστάνῃ δεινά. Καὶ εἴθε µέχρι τῶν παρ ἡμέραν λυπη- 
pov τὰ τῆς ἁἀσχημοσύνης ἐχείνης καὶ τὰ τῆς ζημίας 
ἵστατο μόνον’ vuv δὲ αἱ μάλιστα τῶν νόσων δυσἰατοι 
&r τῶν τοιούτων τραπεζῶν ἔχουσι τὴν ἀρχήν. Καὶ γὰρ 
ποδαλγίαι, καὶ φθόη, xat νόσος, xat παράλυσις, xa) 
πολλὰ ἔτι τούτων χαλεπώτερα ἁπολαθόντα τὸ σῶμα πο- 
λιορχεῖ εἰς ἑσχάτας ἀναπνοάς. Τίνα οὖν ἄν τις ἔχοι τού- 
των ἀντίῤῥοπον τῶν xaxiv ἡδονὴν εἰπεῖν; ποίαν δὲ 
υὐχ ἄν τις ἕλοιτο σχληραγωχίαν ὑπὲρ τῆς τούτων ἁπαλ- 
λαγῆς: 

0’. 'AX)' οὐχ ἡ εὐτέλεια τοιαύτη, ἀλλὰ πόῤῥω τούτων ἀφ- 
έστηχε τῶν δυσχερῶν, ὑγιείας xaX εὐεξίας οὖσα ποιητικ/. 
El δὲ xai ἡδονήν τις ἐπιζητοίη, καὶ ταύτην παρ αὑτῇ 
μείζονα οὖσαν εὑρήσει τῆς τρυφῆς ' χαὶ πρῶτον μὲν ἀπὸ 
τοῦ ἑῤῥῶσθαι χαὶ μηδεν) τῶν χαχῶν ἐνοχλεῖσθαι Σχείνων, 
ὧν Éxactov xai xa0' ἑαυτὸ πᾶσαν ἱχανὸν σθέσαι xal 
ἀνατρέφαι x βάθρων ἡδονήν ' δεύτερον δὲ χαὶ ἀπὸ τῶν 
αιτίων αὐτῶν. Πῶς; Ὅτι ἡδονῆς ποιητικὸν ἐπιθυμία 
ἐπιθυμίαν δὲ οὐχ ὁ χόρος, οὐδὲ ἡ πλησμονὴ, ἀλλ ἡ Év- 
δεια xaX ἡ σπάνις ποιεῖ. Αὕτη δὲ οὐκ ἐν ἐχείνοις τοῖς 
συµποσίοις τοῖς τῶν πλουτούντων, ἀλλ) Ey τοῖς τῶν πε- 
νοµένων ἀεὶ πάρεστι, παντὸς τραπεζοποιοῦ xal µαγείρονυ 
μᾶλλον ἐπιστάζουσα πολὺ τοῖς προχειµένοις τὸ μέλι. Οἱ 
μὲν γὰρ πλουτοῦντες οὔτε πεινῶντες ἐσθίουσι, xal χωρὶς 
τοῦ διψεῖν πίνουσι, xal πρὶν σφοδρῶς αὐτοῖς ἑ πελθεῖν 
[325] τὴν ἀνάγκην τοῦ ὕπναυ χαθεύδουσιν * οὗτοι δὲ ἐν 
χρείᾳ τούτων χαθιστάµενοι πρότερον οὕτως αὐτῶν µετ- 
έχουσιν' ὃ μάλιστα πάντων αὔξει τὰ τῆς ἡδονῆς. Διὰ τί 
γὰρ, εἰπέ µοι, xaX ὁ Σολομὼν τὸν ὕπνον τοῦ δούλου 
φησὶν εἶναι ἡδὺν, οὑτωσὶ λέγων, Ἡδὺς ὕπνος τῷ CoU, 
ἄν τε ποὺ, ἄν τε ὁ 1ίγον φάγῃ: "Apa διὰ τὴν στρω- 
μνὴν τὴν ἁπαλήν; Καὶ μὴν ἐπὶ ἐδάφους f| ἐπὶ στιδάδος 
ol πλείους καθεύδουσιν. ᾽Αλλὰ διὰ τὴν ἄδειαν, Αλλ' 
οὐδὲ μιχρᾶς χαιροῦ ῥοπῆς slav χύριοι. ᾽Αλλὰ διὰ τὴν 


ῥᾳστώνην; Αλλ' οὐ διαλιµπάναυσι µόχθοις χοπτόµενοι 
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xa ταλαιπωρίαις. TU ποτ’ οὖν ἐστι τὸ ποιοῦν τὸν ὕπνον 
ἡδὺν, ἡ τὸ πρότερον elc χρείαν € χκαταστάντας οὕτως αὐ- 
τοῦ µεταλαμθάνειν;, Τοὺς δὲ πλουτοῦντας ἂν μὴ μέθῃ 
βαπτισθέντας ἡ νὺξ χαταλάθῃ, ἀνάγχη διαπαντὸς &vpu- 
πνεῖν χαὶ ἐπιστρέφεσθαι xal ἀλύειν ἐπὶ τῶν μαλαχῶν 
χειμένους στρωμάτων. 

ΟΛΑ’, Ἑνῆν χαὶ ἑτέρωθεν δεῖξαι τῆς τρυφῆς τὴν ἀγδίαν 
xai τὴν ζημίαν xal τὴν ἀσχημοσύνην, τὰς νόσους 
χαταλέγοντα ὅσας ἐἑναπομόργνυται τῇ Quyfj πολιῷ 
πλείους xai χαλεπωτέρας οὔσας τῶν σωματιχῶν Καὶ 
γὰρ μαλαχοὺς, xai ἀνάνδρους, χαὶ θρασεῖς, xat ἁλαζό- 
vae, xal ἀσελγεῖς, καὶ ὑθρισῖάς, xaX ἀχολάστους, xai 
ἀχροχόλους, xal ὠμοὺς, xat ἀγεννεῖς, xal πλεονέχτας, 
xa δονλοπρεπεῖς, xal πρὸς ἅπαν εἰπεῖν τῶν χρησίµων 
xai ἀναγχαίων ἀχρήστους χαθἰστησιν' ὧν τἀναντία πάντα 
ἡ αὑτάρχεια ποιεῖ. ᾽Αλλὰ νῦν πρὸς ἕτερον ἡμῖν ὁ λόγος 
ἐπείγεχαι * διὸ µόνον ἐχεῖνο προαθέντες τῶν ἁποστολι- 
χῶν πάλιν ἀφώμεθα ῥημάτων. El γὰρ τὰ δοχοῦντα εἶναι 
ζηλωτὰ τοσούτων γέµει χαχῶν, xal τοσοῦτον τῇ ψυχῇ 
xal τῷ σώµατι τὸν νιφετὸν ἐπάγει τῶν νοσημάτων, ποῦ 
τὰ λυπηρὰ θήσομεν; olov ἀρχόντων Φόδους, δήµων 
ὁρμὰς, συχοφαντῶν xai βασχάνων ἐπιβονλάς ' ἃ μάλιστα 
τοὺς πλουτοῦντας περιστοιχίζεται’ ἓν οἷς xal τὰς vu- 
γαῖχας µειζόνως τῶν κακῶν ἀνάγχη χοινωνεῖν διὰ τὸ μὴ 
ενναίως τὰς τοιαύτας φέρειν µεταθολάς. 

08’. Καὶ τί λέγω γυναῖχας ; χαὶ γὰρ αὐτοὶ οἱ ἄνδρες τα- 
λαιπώρως ὑπὸ τῶν τοιούτων ἁλίσχονται. Ὁ μὲν γὰρ ἐν 
αὑταρχείᾳ ζῶν οὐδεμίαν μµετάπτωσιν δέδοιχεν - ὁ δὲ Ev 
ἐχείνῳ τῷ ὑγρῷ καὶ διαχεχυμένῳ βίῳ δαπανηθεὶς, εἴποτε 


συμθαίη χατὰ περἰστασίν τινα καὶ ἀνάγχην napabotn- 


ναι πενίᾳ, τεθνήξεται πρότερον f| ταύτην οἴσει τὴν µε- 
ταδολὴν, διὰ τὸ ἀμελέτητον xal ἀγύμναστον. Διὰ ταῦτα 
ὁ µαχάριος Παῦλος Dye: θ.1ψι’ τῇ capxi ἔξουσιν 
οἱ τοιοῦτοι' ἑγὼ δὲ ὑμῶν φείδοµαι. Eixa μετὰ τοῦτό 
φησιν’ 'Ο καιρὸς συγεσταλμένος τὸ «ἰοιπόν ἐστιν. 

OI". Καὶ τί τοῦτο πρὸς τὸν &pov ; ἴσως ἂν εἴποι τις. 
Καὶ σφόδρα μὲν οὖν πρὸς αὐτόν. El γὰρ kv τῷ παρόντι βίῳ 
συγκἐχλεισται, ἐν δὲ τῷ μέλλοντι οὔτε γαμοῦσιν οὔτε 
γαμίζονταε, ὁ δὲ παρὼν παιρὸς πρὸς τὸ τέλος ἐπείγεται, 
καὶ ἐπὶ θύραις τὰ τῆς ἀναστάσεως ἕστηκχεν, οὐ γάμων 
καιρὸς οὐδὲ κτημάτων. ἀλλ᾽ ἑνδείας xat τῆς ἄλλης quo- 
σοφίας ἁπάσης τῆς ἑκεῖ χρησιμευούσης ἡμῖν. Ὥστερ 
γὰρ ἡ παρθένος ἕως μὲν ἂν οἴχοι µένῃ μετὰ τῆς μητρὺς, 
πολλὴν τῶν παιδιχῶν ἁπάντων ποιεῖται φροντίδα, xal 
χιθώτιον ἓν τῷ ταμιείῳ καταθεµένη τῶν ἀποχειμένων 
ἐχεῖ, xal τὴν χλεῖν αὐτὴ χέχτηται, καὶ την Σξουσίαν 
ἅπασαν ἔχει, xal τοσαύτην ὑπὲρ τῆς τῶν µιχρῶν ἑχεί- 
νων xaX φαύλων [326] φυλαχῆς ἀναδέχεται µέριμναν, 
ὅσην οἱ τὰς µεγάλας ἐπιτροπεύοντες ^ ἐπειδὰν δὲ µντ- 
στεύεσθαι δέῃ καὶ ὁ τοῦ γάμου χαιρὸς ἀναγχάζῃ τὴν 
πατρῴαν οἰκίαν ἀφεῖναι, τότε τῆς εὐτελείας Σχείνης 
ἁπαλλαγεῖσα καὶ τῆς ταπεινότητος, οἰχίας προστασίαν, 
καὶ κτημάτων χαὶ ἀνδραπόδων πλῆθος, xat ἀνδρὸς θε- 
ραπείαν, xal τὰ ἄλλα τὰ τούτων μείζονα μεριμνᾶν 
ἀναγχάζεται οὕτω χαὶ ἡμᾶς χρὴ, ἐπειδὴ πρὸς τὸν τέ- 
λειον ἀγόμεθα βίον xaX τὸν ἀνδράσι προσήχοντα, τὰ ἐπὶ 
τῆς γῆς πάντα ἀφέντας τὰ ὄντως παιδιχὰ ἀθύρματα, 
φαντάζεσθαι τὸν obpavbv xal τῆς ἐχεῖ διατριθῆς τὴν 
λαμπρότητα xal τὴν δόξαν ἅπασαν. Ἡρμόσθημεν Υὰρ 
xai ἡμεῖς νυμφίῳ οὕτως ζητοῦντι map! ἡμῶν ἀγαπα- 
σθαι, ὡς μὴ τῶν ἐν τῇ yf] µόνον, μηδὲ τῶν μιχρῶν τού- 
των χαὶ εὐτελῶν, ἀλλά χαὶτῆς φυχῆς αὐτῆς ἀφίστασθαι 
δὺ αὐτὸν, ὅταν δέῃ. Ἐπεὶ οὖν ἐχεῖ λοιπὺν ἀπιέναι χρὴ, 
ἁπαλλάξωμεν ἑαυτοὺς τῆς φροντίδος τῆς εὐτελοῦς. Οὐδὸ 
γὰρ εἰς βασιλείαν µεθίστασθαι µέλλοντες ἀπὸ πενιχρᾶς 

* Reg. ἡδύν; οἱ πόνοι. καὶ τὸ πρότερον εἰς χρείαν. 
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gento et auro, sed in balneis quoque, hortis, zedibus, 
Meum et non meum, verba solum mera deprehendas. 
Nam usus omnibus communis esi : tautum qui domini 
videantur, hoc plus habent quam qui non sint, eorum 
inquam curam. Hi enim fruuntur tantum; illi adhibito 
grandi studio tantumdem consequuntur, quantum bi 
citra studium. 

ΙΧ. Sunmptuosas mensas magnae insuavitatis plenas 
este, — Quod si quis summas delicias miretur, puta 
:oncisarum carnium multitudinem, inutilem vini sume 
pium, exquisila condimenta, structorum seu mensa- 
riorura et pistorum * arlificia, parasitorum et convi» 
varum turbam, sciat, divites in his nihilo meliori esse 
loco quani coquos. Nam ut hi dominos, sic illi hospi- 
tes verentur, ne quid eorum qu» operose et sume 
piuose iis apparata sint, reprehendant οἱ carpant. At- 
que bac in parte coquis * exzequantur : in alia etiam 
superant. Neque enim solum accusatores, sed semue 
los etiam timent : siquidem multis sape ex ejusmodi 
conviviis invidia creata est, nec ante destitit, quam 
eos in capitis periculum adduxit. At helluari &epe 
suave est. Apagesis : quando ex hoc luxu et gravedo, 
et ventris obesitas, et spiritus obstructio, et oculorum 
obscuritas, et vertigo, et caligo, aliaque his etiam 
faxdiora mala pullulant. Atque utinam ea immodera- 
tio ac jactura quotidianis tantum doloribus circum- 
scripta sit : nunc morbi fere incurabiles ex his men- 
sis originem trahunt; nam et podagra, et tabes, et 
sacer morbus, ei paralysis, multaque his etiam gra- 
viora corpus aggressa ad extremum spiritum inle- 
stant. Quibus malis qux par explicari voluptas pos- 
sit? qux» non vitz? durities ad eorum effugium ineun- 
da sit ? 

LXX. Sobrietatem deliciis et utiliorem et suaviorem 
esse. — Αι ejusmodi non est frugalitas, sed ab his in- 
faustis procul remota, sanitatis atque valetudinis cau- 
$a. Quod si quis voluptatem etiam requirat, in ea, 
quam in luxu, majorem inveniet: ac primum ex eo 
quod homo valeat, neque horum malorum quoquam 
exagitetur, quorum vel singula seorsim salis sint qux 
voluptatem exstinguant, et tamquam a fundamentis 
evertant : deinde ex cibis ipsis. Quo pacto? Volupta- 
tezn efficit appetitus : appetitum non saturitas ac sa 
etas, sed egestas et inopia parit. Ea autem non i 
divitum, sed in pauperum coenis assidue praesto est. 
epulis quovis structore et coquo gratius mel instillans. 
Siquidem divites nec esurientes cibum capiunt, nec 
sitientes bibunt, et antequam vehemens somni neces- 
sitas eis ingruat, consopiuntur : hi eorura prius indigi, 
iia demum ea percipiunt : quod quidem voluptatem 
auget maxime. Cur enim et Salomon servi somnum 
dulcem confirmat his verbis : Dulcis est servo somnus, 
sive multum sive parum comederit (Eccles. 5. 14)? An 
propter mollem torum? At humi, aut super cespite 
ut plurimum dormiunt. Àn propter libertatem? At nee 
temporis momentum habent liberum. ΑΛ propter 
olium ? At laboribus et :erumnis assidue afflictantur. 


!* Reg., οἱ coquorum artificia. 
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Quid est igitur quod somnum dulcem reddit, nisi ad 
necessitatem prius compulsos ita eum denique inire? 
Ceterum divitibus nisi ebriis nox ingruat, pervigilan- 
dum est, et in mollibus stragulis jacentes 2estua nduimn 
ac dolendum. 

LXXl. Animam etiam ladi deliciis. — Poteram et 
aliunde deliciarum insuavilatem, incommoda, f«edi- 
tatem ostendere, morbos, quibus animam imbuant, 
corporalibus longe et plures et graviores percensens. 
Etenim molles, effeminatos, audaces, arrogantes, la» 
$civos, injurios, impudicos, iracundos, crudeles, illi- 
berales, avaros, sordidos, ad cuncta utilia ae neccs- 
saria ineptos praestat : quibus diversa omnia frugali- 
tas efficit. Sed jam alio mihi properat oratio. Itaque 
hoc uno addito, rursum apostolica verba retractemus. 
Quod si qua expetenda videantur, tot malis sunt re- 
ferta, tantas et animo et corpori morborum pruinae 
accersunt, quo joco acerba sint habenda , magistra- 
tuum terror, populorum motus, sycophantarum et 
zmulorum insidie qua in primis divites circum- 
etant? Quibus malis mulieres sane etiam vehemen- 
tius angi est necesse, quod eas vicissitudines impo- 
tentius ferant. 

LXXII. Delicias cum aliis malis vita commutationem 
afferre. — Et quid mulieres dico, cum vol viri mi- 
sere iis capiantar; nam qui frugaliter vivit, commu- 
tationem nullam horret ; qui frigidam illam ac disso- 
lutam vitam exigit, eum si qua incidens calamitas at- 
que vis inopize tradat, utpote qul rudis et inexercitatus 
sit, ante moriatur, quam vices eas perferat. itaque 
beatus Paulus ait, Tribulationem carnis habebunt hujus- 
modi, ego autem vobis parco (1. Cor. Ἱ. 28): ac post 
addit, Tempus breve est. 

LXXIII. Non esse tempus hoc matrimonii tempus.— 
Et quid hoc ad matrimonium? dicat quispiam. Valde 
eane ad ipsum pertinet ; si enim vita hac conclusum 
est, οἱ irí futuro nec ducunt nec ducuntur, atque Ώου 
presens tempus ad finem decurrit, quasique pro fori- 
bus resurrectio est, non jam tempus est matrimonii 
sac pecuniarum, sed egestatis, et id genus reliqua phi» 
losopliize, qua illic nobis profutura sit. Nam quemade 
modum virgo quamdiu domi manet apud matrem, 
maguam puerilium omoium euram suscipit, et areula 
in penum deposita eorum qu:eillie condita sint et elae 
vem ipsa possidet, et arbitrium omne tenet, de levium 
illorum et futilium custodia veque sollicita ac qui gran- 
dem familiam administrant; cum autem sponsalia ad- 
sunt, paternas zdes dimiltere coacta, tum vero lis : 
nugis et minutis liberata, domus gubernationem, 
opes, et mancipium numerosum, viri cultum, aliaque 
his majora procuret necesse esl : ita et nobis adultis 
atque ztate virili, terrenis omnibus, vere pueriiibus 
ludicris, omissis, de elo czlestisque vitze splendore 
et gloria cogitandum est, Desponsi enim sunius et nos 
sponso, eum a nobis amorem flagitanti, ut non solum 
terrestribus et levibus his futilibus, sed etiam vita 
propter eum, si opus sit, cedamus. Quare cum illue 
discedendum sit, exilem hanc curam a nobis propul- 
semus; nam nec ip regnum ex inopi domo tranefe- 
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rendi, do fietililes, lignis. utensilibes, et reliqua do- 
mestica tenuitate laborareinus. ltequo neo juui terre- 
ma curemus, tempore nos jam ad οπή voosnte ; ut 
et beatas Paulus Romanis seribens ait, Nunc enim 
propior est nostra salus, quam cum credidimus : nox 
preecessit, dies autem appropinquavit. (Roin. 15. 11) ; 
eí rorsum, Tempus breve est. (4. Cor. 7. 29), ut qui 
uxores habent perinde sint ae si non baberent. Quor- 
Sum igitur matrimonium eo ton usaris, sed perinde 
ae si non haberent futaris? quorsum opes? quorsum 
prsedia? quersum vites prasidia, quorum usas caducus 
porro atque intempestives sit? Nam si apud nos qui 
judieiis sistendi sunt, seelerum causam dicturi, capi- 
tali die instanti non uxoris tantum, sed etiam cibi el 
potus, atque omni postliabita cura, defensionem so- 
Jum cogitant, multo magis nobis, non terreno cuidam 
foro, sed czlesti tribunali sistendis, et dictorum, ge- 
storum, cogitatorum rationem reddituris, ab omnibus 
abstinendum est; et gaudio et tristitia rerum przsen- 
tium, ac circa terribilem illam diem unice metnen- 
dum. Si quis enim, inquit, venil ad me, nee suum pa- 
iren, eb matrem, et uxorem, et filios, et fratres, et soro- 
res, insuper el animam euam odit, non potest meus esse 
discipulus. Et gui non portal crucem euam, et me sequi- 
lur, non polesi seus esse discipulus (Luc. 14. 26. 21). 
Tu vero segnis uxoris Cupiditati, risui, mollitiei, de- 
liciis vacas? Dominus prope est: nihil. selliciti sitis 
(Philipp. 4. 5. 6). Tu de pecuniis ewras ac sollicitus 
es? Caleste regnum instat. Tu xedes, luxum et reli- 
quam voluptatem dispicis? Preterit figura hujus mundi 
(1. Cor. 7. 51). Quid te de mundi rebus non perenni- 
bus, sed caducis, perennium ac stabilium oblitus, cru- 
cias? Non jam matrimonium, non dolores partus; non 
voluptas οἱ eoitus, non divitiarum copies, nom pra- 
dierum studiem, noti cibus, non tegumenta, nob agri- 
«ultuta ac navigado, non artes et sedificia, neri urbes, 
uon edes, sed alius quidam status atque vita eonse- 
quetur; hsec paulo peet cuncta itteribunt. ld enim 
est, Praterit figura hujus inundi. Quid igitur velut in 
omnia secula hic mansuri, ita in earum rerum stu- 
dio, a quibus s*pe ante vesperam desciscendum sit, 
sunuina ope nitimur? quid laboriosam vitam deligi- 
mus, Christo ad otiosam nos vocante? Volo enim, in- 
quit, vos sine sollicitudine esse; Qui sihe uxore est, Do- 
sini res curat (4. Cor. 7. 52). 

LXXIV. Cur cum velit nos sine sollicitudine esse, ju- 
beat esse sollicitos. — Quoraodo igitur nos sine solliei- 
tudine esse vis, quos in aliam iterum curam conjicias? 
Quia boene eurarequidem est, quémadmpdum nec afflie 
elari propter Christum afflictari; non mutata quidem 
rerum náturo, sed corum qui ea cum voluptate patian- 
tur stedio vel rerum naturam vincente, Nam qui ea 
curet , quibus non longum tempus fruiturus sit, imo 
&vepe nec minimum, euraré merito dicetur; qui vero 
e curis majorem fruetam capturus sit, omni ratione 
inter eos qui sine sollicitudine sunt numaerabitur. Pree- 
ferca autem utriusque ου tantum est discrimen, ut 
bec cum illa comporata no eura quidem habeatur ; 
adco illa et levior est, et multis partibus facilior. Qua 
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nos omnia superiug ostendimus. (ui sine utore est, sol- 
licitus esi. quee Domini sunt ; qui autem cum uxore est, 
sollicitus est quas sunt mundi. At hic abit, ie manet. 
Annon igitar vel hoc solum sufficiat ad virginitatis di- 
gnitotem commonpstrandam ? Quanto enim Deus mun- 
do praestat, tanto haec illa potior eura est. Cur ergo 
matrimonium permittit, quod et curis no& obstriugat, 
et a spiritualibus abducat ? ideo enim , inquit , dixi : 
Ut qui uxores habent periode sint ac si non haberent, 
ut qui jym vineti sunt , aut post vinciendi sunt , alio 
quopiam modo vincalum relaxent. Nam queniam haud 
fas est semel eireumjectum rumpere, tolerabilius red- 
de. Siquidem licet, si velimus, supervacua omnia re- 
cidere , neo nostra ipsorum ignavia alia nobis addere 
iis euris, quas rei matara pariat, majora. 

LXXV. Quid sit habentem uxorem non habere.— Quod 
si quis etiam clarius intelligere vult, quid sit, Uxorem 
habentem perinde esse a€ si non haberet, is mihi non 
habentes atque crucifixos cogitet, quomodo degant. 
Quomodo igitur degunt? Non necesse habent ancilla- 
rum gregem ceemeré, noh surtm ac πιοηΒία, non 
edes magnificas ct amplas, non tot ac fot terr:e juge- 
τα” sed fis omnibos dimissis amictum unm atque vi- 
etum proeurtàt. Lioet auterh uxorem habenti ad eam 
se philosophiam: redecete. Nam quod supra ait, Ne 
defrasdole alter alterum (1. Gor. 7. $), de eoitu solo 
dictum est : in eo enim invicem obsequi jubet, neque 
alterutrhnm sui dominum esse sinit 2 in reliquo philo- 
sophise exercitio, vestitm, victu, atque aliis omnibus, 
aMer alteri not &st obnoxius, sed et viris fas est uxore 
invita delicias omnes ttc circamfluentem curarum tur- 
bam ameoliri ; et uxori vieissim non est necesse, si no- 
lit, comi, inanem gloriam captare, supervacua curare. 
Nec ihjdris; nam eupiditas quidem illa naturalis est ; 
itaque ei nonnihil condenstum est, nec potest alter 
alterum nolentem deíraedare ; hze vero deliciarum, 
gupervaeui eultus, inutilis curae, non à natura profici- 
scitur, sed ex ignavia οἱ insigni nequitia manat. Quare 
neque in his, ut in illis, conjuges invicem teneri cogit. 
Hoc igitur est, Uxorerh liáberites. perinde esse ac s 
non hdáberent, süpervacuss illas propter uxorem fu- 
cum ac molitiem curas non adritéttere , eod tantum 
curárum auctarium suseipete , quinturti par sit nius 
capitis additsniente, atque éjus philosophice ac tenui- 
ter vitam institaentis. Id euim 89 velle corollario lioe 
signilleat , Et qui. fleht tamquam. non ffentes ( Ibid. v. 
86), et qui ln praediis gaudent, ac Bi nen gaederent : 
hám nec qui non gaudent, predia eurabünt ; nee qui non 
flent, aut inopiam hortere , aut frugaliuttem aversari 
poterunt. Hoe vero est uxorem habere nec habere, 
mundo titi nec sbüti. Qui cum wrore esl , sollicitus est 
que sunt mundi (Ibid. v. 95). Itaque eum ét liic et 
Hllic earetur, atque hic etiam temere οἱ frustra, imo οἱ 
moleste et misere (nam Tribulationem [ Ibid. v. 28 |. 
Inquit, cartis habebunt hujusmodi ), illic, quod inge::s 
bonum sit, cut non illam potius adsciscimus cutam , 
que non solum tot ac tantas reniunerationes habeat, 
sed hae natura etiam levior sit? Quid enim curat in- 
πυρίὰ ? an opes, an vernas , 88 OXODORROB, àn agros, 
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 oixlac, κεραμίδων, καὶ ξύλων, καὶ ἐπίπλων, xal τῆς 
— ἄλλης τῆς κατὰ τὴν οἰχίαν ἐφροντίσαμεν ἂν πενίας. Mi 
τοίνυν μηδὲ νῦν τὰ kv τῇ yf) μεριμνῶμεν * ὁ Υὰρ χαιρὺς 
ἡμᾶς fjr χαλεῖ πρὸς τὸν οὐρανὸν, καθάπερ xal Ἔω- 
µαίοις ἐπιστέλλων ὁ µαχάριος Παῦλος ἔλεγε ' Nov. γὰρ 
ἐγγύτερον ἡμῶν ἡ σωτηρία ἢ ὅτε ἐπιστεύσαμεν' ἡ 
νὺξ προέχοψφεν, ἡ δὲ ἡμέρα ἤγγικε. Καὶ πάλιν, Ἐν- 
ταῦθα ὁ καιρὸς συνεστα μένος τὸ «λοιπόν ἐστιν, ἵνα 
xal οἱ ἔχοντες Tvvaixac, ὡς μὴ ἔχοντες ὧσι. Τί οὖν 
δεῖ γάμου τοῖς οὐ μέλλουσιν ἀπολαύσεσθαι γάμου, ἀλλ 
ἐν ἴσῳ τοῖς οὐκ ἔχουσι διαχείσεσθαἰ, τί δὲ χρημάτων, 
cL δὲ κτημάτων, τί δὲ τῶν βιωτικῶν, τῆς χρήσεως αὐτῶν 
ἀώρου λοιπὸν οὔσης Καὶ παραχαίρου; El γὰρ οἱ μέλλον- 
τες διχαστηρίῳ παραστῄσεσθαι τῷ παρ) ἡμῖν, xa λόγον 
ὀφέξειν τῶν πεπλἠμμεληµένων, τῆς χυρίας γενομένης 
ἐγγὺς, ob γυναικὺς µόνον, ἀλλὰ xa σίτων xal ποτῶν xat 
πίτης ἑαυτοὺς ἁποστήσαντες φροντίδος, τῆς ἀπολογίας 
γίνονται µόνης, πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς τοὺς οὐκ ἐπιχείῳ 
cw. δικαστηρίῳ, ἀλλ' οὐρανίῳ βήµατι παραστήσεσθαι 
μέλλοντας.καὶῥημάτων καὶ πραγμάτων xal ἐννοιῶν εὐθύ- 
wi: ὑφέξειν, πάντων ἀφίστασθαι yph, xat χαρᾶς καὶ 
λύπης τῆς bmi τοῖς παροῦσι πρᾶγμασι, καὶ τὴν φοθερὰν 
µόνον ἐχείνην ἡμέραν μεριμνᾶν. EU τις Y&p, φησὶν, 
ἔρχεται πρὸς μὲ, καὶ ob μισεῖ τὸν πατέρα αὐτοῦ, καὶ 
τὴν μητέρα, καὶ τὴν Tvvaixa , xal τὰ τέκνα, xal 
τοὺς ἁἀδεΊῖφοὺς, xal τὰς ἀδελφὰς, ἔτι δὲ καὶ τὴν 
ἑαυτοῦ ψυχἠν, οὐ δύγαταί µου μαθητὴς εἶναι καὶ 
ὅστις 0b. βαστάζθι τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ ἔρχεται 
ἐπίσω pov, οὗ δύγαταί µου εἶναι μαθητής. Zo δὲ πα- 
ρακάθη σχολάζων ἐπιθυμίαις γυναιχὸς xoi γέλωτι xal 
ξιαχύσει χαὶ τρυφῇ» Ὁ Κύριος ἑγγὺς, μηδὲν μεριμνᾶτε" 
c) δὲ ὑπὲρ χρηµᾶτων φροντίζεις xat μεριμνᾶς;, Ἡ 
θασιλεἰα τῶν οὐρανῶν ἐφέατηχε * ab δὲ περὶ olxlag xai 
τρυφῆς xai τῆς ἄλλης σχοπεῖς ἡδονῆς; Παράγει τὸ 
σχῆμα τοῦ κόσμου τούτου" τί οὖν χόπτεις σαυτὸν Ev 
τοῖς τοῦ χόσµου πρᾶγμασι τοῖς o0 μἐνουσιν, ἀλλά δα- 
πανωµένοις, τῶν µενόντων xat βεδαίων ἀμελῶν', Οὐχέτι 
γάμος, οὐχέτι ὠδίνες, οὐχ ἡδονὴ xat µίδις, οὗ χρημάτων 
εὐπορία, οὐδὲ χτηµάτων ἐπιμέλεια, οὗ τροφῇ, οὐδὲ ἓν- 
ἑύματα, οὗ γεωργίαι xaX ναυτιλία, o0 τέχναι οὔτε οἶχο- 
tonat, σὺ πόλεις οὐδὲ olx(at, ἀλλ ἑτέρα τις Χαϊάστασις 
xai διαγωγή. Ῥαῦτα δὲ πάντα μυερὸν ὕστερον ἀπολεῖ- 
ται. Τοῦτο γάρ ἔστι, Παράγει τὸ σχῆμα τοῦ κόσμου 
τούτου. TL τοίνυν ὡς εἰς τοὺς αἰῶνας ἅπαντας kv0dbe 
μενοῦντες, [231] οὕτω πᾶσαν σπουδὴν ἐπιδειχνύμεθα , 
ὑπὲρ πραγμάτων μεριμνῶντες, ὧν πρὸ τῆς ἑσπέρας 
πολλάχις ἁποστησόμεθα», τί τὸν μοχθηρὸν αἱρούμεθα 
βίον, ἐπὶ τὸν ἀπράγμονα καλοῦντος ἡμᾶς τοῦ Χριστοῦ; 
θέλω γὰρ, φησὶν. ὑμᾶς ἁμερίμνους εἶναι. '0 ἄγαμος 
µεριμνᾷ τὰ τοῦ Kuplov. 

04’. Πῶς οὖν ἡμᾶς ἀμερίμνους εἶναι βούλεει, εἰς ἑτέραν 
πάλιν ἐμδαλὼν φροντίδα; "Ότι οὔτε φροντίζειν τοῦτό 
ἐστιν, ὥσπερ οὖν οὐδὲ θλίδεσθαι τὸ διὰ τὸν Χριστὸν 
θλίδεαθαι, οὗ διὰ τὸ µεταθάλλεσθαι τὴν τῶν πραγμάτων 
φύσιν, ἀλλὰ διὰ τὸ τὴν προαίρεσιν τῶν ταῦτα φερόντων 
μεθ) ἡδονῆς, xal τῆς τῶν πραγμάτων φύσεως xpacstv. 
'U μὲν γὰρ ὑπὲρ τούτων φροντίζων, ὧν οὐκ. εἰς μακρὸν 
ἀπολαύσεται χρόνον, πολλάχις δὲ οὐδὲ εἰς βραχὺν, εἰ- 
χότως ἂν λέχοιτο μεριμνᾷν  ὁ δὲ µείζονας τῶν φροντ[- 
ἑων ἀποληψόμενος τοὺς καρποὺς, ἐν τοῖς ἁμερίμνοις 
παντὶ δικαίως ἂν τάττοιτο λόγῳ. Καὶ τούτων δὲ χωρὶς 
τοσοῦτον τῆς µερίµνης ἑκατέρας τὸ µέσον, ὡς μηδὲ µέ- 
ῥιμναν ταύτην ἑχείνῃ παραθαλλομένην νοµίζεσθαι * 
οὕτω χουφοτέρα té ἐστιν ἐχείνης xol σφόδρα εὐχολω- 
τέρα. Καὶ ταῦτα ἅπαντα διὰ τῶν ἔμπροσθεν ἀπεδείξαμεν 
λόγων: 'O ἅγαμος μεριμνᾷ τὰ τοῦ Κυρίου, ὁ δὲ γα- 
µήσας μεριμγᾷ τὰ τοῦ κόσμου * ἀλλ' ὁ μὲν παράχει, 6 
& μένει. Τοῦτο οὖν µόνον οὐχ Ixavbv δεῖξαι τὸ τῆς παρ- 
θενίας ἀξίωμάα; Όσον γὰρ τοῦ Θεοῦ πρὸς τὸν χόσμον τὸ 
Ἀιάφορον, τοσοῦτον αὕτη βελτίων ἑκείνης ἡ φροντίς. 
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Πῶς οὖν συγχωρεὶ τὸν Yápov, τὸν προσηλοῦντα ἡμᾶς 
ταῖς φροντίσι, xaX τῶν πνευματιχῶν ἁπάγοντα ; Διὰ γὰρ 
τοῦτο, φησὶν, εἶπον * Ἵνα xa οἱ ἔχοντες γυναῖχας ὡς 
μὴ ἔχοντες ὥσιν, ἵνα οἱ φθάσαντες ἤδη δεθῆναι, f) xat 
µέλλοντες, ἑτέρῳ τινὶ τρόπῳ χαυνότερον ἑργάσωνται τὸν 
δεσµόν. Ἐπειδὴ γὰρ διαῤῥηξαι αὐτὸν οὐκ Évt περιθλη- 
θέντα ἅπαξ, ἀνεχτότερον αὐτὸν ποἰησον. Ἔξεστι γὰρ, 
ἂν e" πάντα περιχόπτειν τὰ περιττὰ, καὶ μὴ 
µειζόνως τῶν ἀπὸ τῆς τοῦ πράγµατος φύσεως τικτο- 
µένων * φροντίδων τὰ παρὰ τῆς ἡμετέοας ποοστιθέναι 
νωθείας. 

ΟΕ’. EL δὲ χαὶ σαφἑστερὀν τις θέλοι μαθεῖν τί ποτέ ἑστιν, 
ἔχοντα γυναῖκα μὴ ἔχειν, τοὺς οὐχ ἔχοντας ἑννρείτω 
τοὺς ἑσταυρωμένους, πῶς διάχεινται. Hé οὖν ἐχεῖνοι 
διάχεινται; O0 θεραπαινίδων ἀναγχάζονται πλῆθος 
ὠνεῖσθαι, οὐ χρυσία xal περιδέραια, οὐχ οἰχίας λαµ.- 
πρὰς καὶ µεγάλας, οὗ πλέθρα γῆς τόσα xal τόσα: 
ἀλλὰ ταῦτα πάντα ἀφέντες b ὑπὲρ ἱματίου φροντίνουαιν 
ἑνὸς xal εροφῆς αὑτῶν. Ἔξεστι xal τῷ γυναῖχα ἔχοντι 
εἰς ταύτην ἑαυτὸν ἀγαγεῖν τῆν φιλοσοφίαν. Τὸ γὰρ 
ἀνωτέρω λεχθὲν, Mi ἁἀποστερεῖτε ἀ.ἰήλους, περὶ 
μέξεως εἴρηται µόνης' ἓν τούτῳ γὰρ ἔπεσαθαι ἀλλήλοις 
κελεύει, xai οὐδένα ἀφίησιν ἑαυτοῦ χύριον εἶναι" ἔνθα 
δὲ ἂν δέῃ τὴν ἄλλην φιλοσοφίαν ἀσχεῖν, τὴν ἐν τοῖς 
ἱματίοις, τὴν ἐν τῇ Braten, τὴν ἐν τοῖς ἄλλοις ἅπασιν, 
οὐχέτι θατέρῳ λοιπὸν ὁ ἕτερος ὑπεύθυνος γίνεται, ἀλλ᾽ 
ἔξεστι τοῖς ἀνδράσι, xàv jj γννὴ μὴ βούληται, περι- 
χόφαι τρυφὴν ἅπασαν xal τὸν περιῤῥέοντα τῶν φρον- 
τίδων ὄχλον * xal γυναιχὶ πάλιν ὁμοίως οὐδεμία ἀνάγχη 
μὴ βουλομένῃ καλλωπίζεσθαι καὶ χενοδοξεῖν xal πε- 
ριττὰ μεριμνᾷν. Εἰκότως * ἐχείνη μὲν γὰρ ἡ ἐπιθυμία 
φυσική τίς ἐστι, xat διὰ τοῦτο πολλῆς Évuys τῆς συγ- 
γνώμης, xai οὐχ ἔστι [528] χύριος ὁ ἕτερος ἀποστερεῖν 
τὸν ἕτερον μἩ βουλόμενον 1; δὲ τῆς τρυφῆς xaX τῆς θε- 
ῥαπείας τῆς περιττῆς, xal τῆς φροντίδος τῆς ἀνονήτου 
οὐχ ἀπὸ τῆς φύσεως ὀρμᾶχαι, ἀλλ' ἁπὺ τῆς ῥᾳθυμίας 
καὶ τῆς πολλῆς ὕθρεως τίχτεται. Διὰ ταῦτα οὐχ ἀναγ- 
κάζει καὶ ἐν τούτοις τοὺς γεγαµηχότας ὑποχεῖσθαι ἀλλή- 
Aeg, χαθάπερ xal iv ἐχείνοις. Τοῦτο τοίνυν ἐστὶν 
ἔχοντα γυναῖχα μὴ ἔχειν, ὅταν τὰς περιττὰς φροντίδας 
τὰς διὰ τὺν ἀχκχισμὸν ο xal τὴν διάθρυψιν γινοµένας 
τῶν γυναικῶν μὴ δεχώµεθα, ἀλλὰ τοσαύτην λάδωμεν 
προσθήχην φροντίδος, ὅσην εἰχὸς μιᾶς φυχῆς προστε- 
θείσης ἡμῖν, καὶ ταὐτὴς φιλοσόφως xal εὐτελῶς ζῆν 
προῃρημένης. Ὅτι γὰρ τοῦτό φησι, διὰ τῆς ἐπαγωγῆς 
ἑδήλωσε: Καὶ οἱ κ.λαΐίογτες ὡς pi) xAalortsc, xal 
οἱ χαίροντες à κτήσεσυ ὡς μὴ χαίροντες. Οἱ γὰρ 
μὴ χαίροντες οὐδὲ τῆς χτήσεως ἐπιμελήσονται, καὶ οἱ 
ph χλαίοντες οὔτε τὴν πενίαν δυνῄσονται φρίττειν ὁ, 
οὔτε τὴν αὑτάρχειαν ἀποατρέφεσθαι. Τοῦτό ἐστιν ἔχειν 
γυναῖχα καὶ μὴ ἔχειν τοῦτό ἔστι χεχρῆσθαι τῷ χόσμῳ 


xai μὴ παραχεχρῆσθαι e. Ὁ δὲ γαµήσας µεριμνᾷ τὰ 


τοῦ κόσμου. "Όταν οὖν xal ἐνταῦθα χαὶ ἐχεῖ μέριμνα 
ᾗ. καὶ ἐνταῦθα μὲν εἰχῆῃ καὶ µάτην, μᾶλλον ὃξ xo 
ἐπὶ λύπῃ xai θλίψφει (θ4ΐψι γὰρ τῇ σαρκὶ, φησὶν, 
ἐξουσιν οἱ τοιοῦτοι), ἐχεῖ δὲ ἐπὶ τοῖς ἀποῤῥήτοις 
ἁγαθοῖς, τί μὴ ταύτην αἱρούμεθα μᾶλλον τὴν φροντίδα, 
οὗ τῷ τοιαύτας xal τοσαύτας ἔχειν τὰς ἁἀντιδόσειςν 
ἀλλὰ xa τῇ φύσει χουφοτέραν οὖσαν ἑχείνης; TL γὰρ 
à μὴ γαμηθεῖσα μεριμνᾷ; ἄρα ὑπὲρ χρημάτων, ὑπὲρ 
οἰχετῶν, ὑπὲρ οἰχονόμων, ὑπὲρ ἀγρῶν, καὶ τῶν ἄλλων» 


α Sic Reg. et Savi, Morel. et Plantin. µειζόνως τῶν ἀπὸ 
του π pate xai τῆς φύσεως. 
b Sic Savil. et Reg. recte; vulg. ἀφελόντες. Eptr. 

€ Hic multum variant exemplaria. Morel. διὰ τὸν χνισµόν, 
Plantin. διὰ τὸν ἀχνισμόν, Reg. et Savil. διὰ τὸν &xxiopov.qu:e 
videtur esse vera lectio. Vox ἀχκισμός, Luciamo et ab aliis 
frequentatur. 

d Reg. solus δυνήσονται φέρειν. 

* Reg. et Savil. ia marg. χατακεχρήσθαι, Savil. in textu el 
Morel. παρακεχρῆσύαι, 








989 


µαγείροις ἐφέστηχε, καὶ ὑφάνταις, χαὶ τῇ λοιπῇ θερα- 
πείᾳ; "Amat: οὐδὲν τούτων εἰς νοῦν βάλλεται, ἀλλ' 
ἓν φροντίζει µόνον, την αὑτῆς οἰχοδομεῖν * ψυχἠν, τὸν 
yaby ἐχεῖνον τὸν ἅχιον χοσμεῖν οὐχ ἐν πλέγμασιν 1) 
χρυσῷ f] µαργαρίταις, οὐχ ἐπιτρίμμασιν οὐδὲ ὑπογρα- 
φαῖς, οὐ ταῖς ἄλλαις δυσχολίαις χαὶ µοχθηρίαις, ἀλλὰ 
τῇ ἁγιωσύνῃ τῇ χατὰ σῶμα χαὶ χατὰ πνεῦμα. Ἡ δὲ 
}αμήσασα hb, φῆσὶ, μεριμγᾷ πῶς ἀρέσει τῷ ἀνδρί. 
Σφόδρα συνετῶς οὐκ Άλθεν ἐπὶ τὴν τῶν πραγμάτων 
αὐτῶν ᾖἐἑξέτασιν, οὐδὲ εἶπεν ὅσα πάσχουσι γυναῖχες 
ὑπὲρ τῆς εἰς τοὺς ἄνδρας ἀρεσχείας καὶ τῷ σώματι 
καὶ τῇ φυχῆ., τὸ μὲν βασανίζουσαι xal χονιῶσαι xa 
ἑτέραις χολάσεσι χατατείνουσαε, τὴν δὲ ἀνελευθερίας, 
χολαχείας, ὑποχρίσεως, µιχροψυχίας, φροντίδων πε- 
ριττῶν καὶ ἀνονήτων πληροῦσαι" ἀλλὰ μιᾷ ῥήσει πάντα 
ταῦτα αἰνιξάμενος € ἀφῆχε τῷ αυνειδότι τῶν ἀχουόν- 
των αὐτὰ ἀναλογίσασθαι ΄ χαὶ δείξας οὕτω τῆς παρθε- 
víac τὴν ὑπεροχὴν, xaX πρὸς αὑτὸν ἄρας αὐτὴν τὸν οὐ- 
ῥανὸν, πάλιν µετατίθησιν ἐπὶ τὴν τοῦ γάμου συγχώ- 
ρησιν τὸν λόγον, πανταχοῦ δεδοικὼς pf] τις τὸ πρᾶγμα 
ἐπίταγμα εἶναι νοµ.ίζφ. Διόπερ οὐδὲ Ἱρχέσθη ταῖς προ- 
τέραις παραινέσεσιν, à) εἰπών' Ἐπιταγὴν Κυρίου 
οὐκ Éyc* χαὶ, Ἐὰν Tm ἡ Ἀαρθέγος, οὐχ ἤμαρτε, 
πάλιν ἑνταῦθά φήσιν, Οὐχ ἵνα βρόχον ὑμῖν ἐπιδά.λω. 

06’. Ὑπὲρ οὗ καὶ διαπορήσειεν ἄν τις εἰχότως, πῶς 
ἀνωτέρω λύσιν δεσμῶν τὸ πρᾶγμα χαλῶν, xal πρὸς τὸ 
συμφέρον ἡμῖν αὐτὸ συμθουλεύειν λέγων, χαὶ ἵνα θλῖψιν 
μὴ ἔχωμεν, καὶ ἵνα ἀμέριμνοι ὦμεν, καὶ ἐπειδὴ [529] 
φείδεται ἡμῶν, xaX διὰ τούτων ἁπάντων δειχνὺς τὸ 
χοῦφον αὐτοῦ καὶ φορητὸν, ἐνταῦθά φησιν. Obx ἵνα 
βρόχο» ὑμῖν ἐπιδά.]ω; Τί οὖν ἐστιν; Οὐ τὴν παρθε- 
νίαν βρόχον ἐχάλεσεν΄ ἅπαγε΄ ἀλλὰ τὸ μετὰ βίας xal 
ἀνάγχης αἱρεῖσθαι τοῦτο τὸ χαλόν. Καὶ γὰρ οὕτως 
ἔχει. Πᾶν ὅπερ ἂν βιαζόμενος χαὶ μετὰ τοῦ μὴ βού- 
λεσθαι καταδέἐχηταίἰ τις, κἂν σφόδρα χοῦφον Tj, πάντων 
ἀφορητότερον Ἠίνεται, xal ἁγχόνης χαλεπώτερον τὴν 
ἡμετέραν ἀποπνίγει Φφυχήν. Διὰ τοῦτο εἶπεν, Obx ἵνα 
βρόχον ὑμῖν ἐπιθάνῖω" τοῦτό ἐστιν. "Απαντα τὰ χαλὰ 
τῆς παρθενίας εἶπον καὶ ἀπέδειξα, καὶ μετὰ ταῦτα ὅμως 
ἅπαντα τὴν αἴρεσιν ὑμῖν ἐπιτρέπω τοῦ πράγματος, 
οὐχὶ μὴ βουλομένους ἕλχω πρὸς τὴν ἀρετὴν. Οὐδὲ γὰρ 
ὑμᾶς θλίφαι βουλόμενος ταῦτα αυνεθούλευσα, ἀλλ᾽ ὥστε 
μὴ τὴν εὐσχήμονα προσεδρίαν ὑπὸ τῶν βιωτιχῶν Exxo- 
πῆναι πραγμάτων. Σὺ δέ pov θέα κἀνταῦθα τοῦ Παύ- 
λου τὴν σύνεσιν, πῶς ταῖς παραιτῄσεσι πάλιν παραἰ- 
νεσιν ἐπεισήγαγε, xat διὰ τῆς συγχωρήσεως συµδου- 
Mv. Ti γὰρ εἰπεῖν, Ovx ἀναγκάζω, dAAà παραινῶ, 
καὶ προσθεῖναι, διὰ Τὸ εὔσχημον καὶ εὐπρόσεδρο», 
ἔδειξε τῆς παρθενίἰας τὸ θαυμαστὸν, xai τὸ χέρδος ὅσον 
ἡμῖν ἐν τῇ χατὰ θεὸν ἀπ' αὐτῆς γίνεται πολιτείᾳ. Οὐ 
γὰρ ἔνι τὴν βιωτικαῖς ἐμπεπλεγμένην φροντίσι, καὶ 
πανταχου µπεριελχομένην εὑπρόσεδρον 4 εἶναι, τῆς 
σπουδῆς xat σχολΏς ἁπάσης εἰς πολλὰ µεριζοµένης. εἰς 
ἄνδρα λέγω, xal οἰχίας ἐπιμέλειαν, xai τῶν ἄλλων 
ἁπάντων, ἅπερ ὁ γάμος ἐπισύρεσθαι εἴωθε. 

OZ'. Τί οὖν. φησὶν, ὅταν καὶ ἡ παρθένος πολλὰ πραγµα- 
τευηται, xal µερίμνας ἔχῃ βιωτιχάς; "Απαγε, ἔξω 
ταύτην ἑλχύσας τοῦ τῶν παρθένων yopou* οὐ γὰρ ἀρχεῖ 
τ’ ih Υαμηύῆναι ποιῆσαι παρθἐνον, ἀλλὰ δεῖ xal τῆς 
ψυχικῆς ἀγνείας» ἀγνείαν δὲ λέγω οὐ τὸ πονηρᾶς xal 
αἰσχρᾶ. ἐπιθυμίας ἀπηλλάχθαι µόνον καὶ χαλλωπισμά- 


8 Rey. µόνον τῆς αὐτῆς οἰκονομεῖν. 
hg. Ἰαμηθεισα. 
* Rey. ἐνδειξάμενος. 
» leg. πολιτεία, οὐ πανταχοῦ περιελκοµάνης διὰ το εὐπρόσ- 
*00^Y, 
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των xal περιεργίας, ἀλλὰ καὶ φροντίδος εἶναι χαθαρὰν 
βιωτικῆς * ἂν 6b μὴ τοῦτο fj, τί τὸ ὄφελος σωματικῆς 
χαθαρότητος; Ὥσπερ γὰρ στρατιώτου οὐδὲν αἰσχρό- 
τερον γένοιτ ἂν τὰ Ora ῥίφαντος xai χαπηλείοις σχο- 
λάζοντος, οὕτως οὐδὲ παρθένων ἀσχημονέστερον βιω- 
τιχαῖἷς ἑνδεδεμένων φροντίσι. Καὶ γὰρ αἱ πέντε ἐχεῖναι 
xaX λαμπάδας εἶχον χαὶ παρθενίαν Ίσχησαν, ἀἁλλ' οὐ- 
δενὸς τούτων ἀπώναντο, ἀλλὰ τῶν θυρῶν ἀποχλεισηει- 


σῶν ἔμενον ἔξω χαὶ ἀπώλλυντο *. Καὶ γὰρ fj παρθενία 


διὰ τοῦτο καλὸν, ὅτι πᾶσαν ἐχχόπτει φροντίδος ὑπόθεσιν | 


περιττῆς, καὶ πᾶσαν σχολὴν τοῖς χατὰ θεὺν ἀνατίθτσιν 
ἔργοις΄ ὡς ἂν p τοῦτο ἔχοι, πολὺ τοῦ γάμου πάλιν 
ἑλάττων γίνεται, ἀχάνθας ἓν τῇ duy] περιφέρουσσ xal 
τὸν χαθαρὸν xat οὐράνιον συμπνίγουσα σπόὀρον. 

0Η’. El δέ τις ác ynporsiv, qno, ἐπὶ τὴν παρθένο» 
αὐτοῦ νομίζει, ἐὰν' T] ὑπέραχμος, καὶ οὕτως ὀφεί.1ει 
γίγνεσθαι, ὃ θέ.1ει ποιείτω, οὐχ ἁμαρτάνει, γαμεί- 
τωσαν. TU λέχεις, Ὅ θέ.18ι ποιείτω" καὶ οὗ διορθοῖς 


τὴν ἑσφαλμένην γνώµην, ἀλλ᾽ ἐπιτρέπεις γαμεῖν; Διά 


τί γὰρ οὐχ εἶπες' El δὲ ἀσχημονεῖν ἐπὶ τὴν παρθένον 
αὐτοῦ νομίζει, ἅθλιός ἔστι xal ταλαίπωρος, πρᾶγμα 


οὕτω θαυμαστὸν ἐπονείδιστον εἶναι νοµίζων; διὰ τί μὴ 
συνεθούλευσας ταύτης ἁπαλλαγέντα τῆς ὑποψίας, ἁπ- | 
αγαγεῖν τοῦ γάμου τὴν αὐτοῦ θυγατέρα; "Ott, φησὶ, τῶν 


σφόδρα ἀσθενῶν xal χαμαὶ συροµένων Ίσαν αἱ τοιαῦται 


d'yal* τὰς δὲ οὕτω διαχειµένας [ὅ50] οὐχ ἑνην ἀθρόον 


ἀγαγεῖν ἐπὶ τοὺς ὑπὲρ τῆς παρθενίας λόγους. 'O γὰρ 
οὕτω πρὸς τὰ τοῦ χόσµου πράγµατα ἑπτοημένος, xal 
τὺν παρόντα βίον θαυμάζων, ὡς xal μετὰ τὴν τοσαὺ- 
την παραἰνεσιν αἰσχύνης ἄξιον εἶναι νοµίζειν, 9 τῶν 
οὐρανῶν ἄξιόν ἐστι xal τῆς ἀγγελιχῆς πολιτείας Υ- 
106, πῶς ἂν Ἱνέσχετο συµθουλῆς εἰς τοῦτο ἐναγούσης 
αὐτόν; Καὶ τί θαυμαστὸν, εἰ ἐπὶ πράγµατος συγχ:- 
χωρηµένου τοῦτο ὁ Παῦλος ἑποίησεν, ὅπου γε ἐπὶ χε- 
Χωλυμένου xal παρανόµου τὸ αὐτὸ πάλιν ποιεῖ; Ο{όν 
τι λέγω: τὸ) τῆς τῶν βρωµάτων παρατηρῄσεως ἔχε- 
σθαι, xal. τοῦτο μὲν ἐγχρίνειν, ἐχεῖνο δὲ ἑἐχθδάλλειν, 
Ἰουδαϊχῆς ἀσθενείας ἣν. ἀλλ' ὅμως σαν παρὰ ἛῬω- 
µαίοις οἱ ταύτην ἔχοντες τὴν ἀσθένειαν ^ καὶ οὗ µόνον 
αὐτῶν οὗ χατηγόρησε μετὰ σφοδρότητος, ἀλλὰ xal 
ἕτερόν τι πλέον τούτου ποιεῖ. Τοὺς γὰρ ἁμαρτάνοντας 
ἀφεὶς τοῖς ἐπιχειροῦσι χωλύειν αὐτοὺς ἐπιτιμᾷ, λέγων 
Eb δὲ τί χρίγεις τὸν ἁδε.φόν σου; 'AXV oby, ὅτε 
Κολοσσαεῦσιν ἐπέστειλε, τοῦτο ἐποίησεν, ἀλλὰ μετὰ 
πολλῆς ἑξουσίας χαὶ καθάπτεται αὐτῶν, xal φιλοσοφεῖ, 
λέγων’ Mj οὖν τις ὑμᾶς κρινέτω ἐν βρώσει ἢ ἐν 
πόσει' καὶ πάλιν" El ἀπεθάνετε ἐν Χριστῷ ἀπὸ τὼν 
στοιχείων τοῦ κόσμον, tl ὡς ζώντες ἐν χόσμῳ δο- 
Ἰµατίζεσθε; Mi). ἄψη, μηδὲ γεύσῃ, μηδὲ θίγῃς, ἅ 
ἐστι πάντα εἰς φθορὰν τῇ ἀποχρήσει. Τί δήποτε 
οὖν τοῦτο ποιεῖ» "θτι ἐχεῖνοι μὲν σαν ἰσχυροὶ, Ῥω- 
μαῖοι δὲ πολλῆς ἔτι τῆς απυγκαταθάσεως ἐδέοντο, xat 
περιέµενε πρότερον τὴν πίστιν ἓν ταῖς ἐχείνων παγΏναι 
Ψυχαῖς, δεδοικὼς μὴ πρὸ χαιροῦ τοῦ δέοντος θἄττον 
ἐπὶ τὸ τὰ ζιζάνια ἀνασπάσαι ἐλθὼν, πρόῤῥιζα μετ' 
αὐτῶν συνανασπάσῃ xai τὰ τῆς ὑγιοῦς διδασκαλίας 
φυτά. Διὰ τοῦτο οὔτε χαθιχνεῖται αὐτῶν σφοδρῶς, οὔτε 
ἀνεπιτιμήτους ἀφίησιν, ἀλλὰ καθάπτεται μὲν, ἀνυ πό- 
πτως δὲ xal λανθανόντως, xal Ev τῇ τῶν ἑτέρων ἐἔπιτι- 
µήσει. TQ. γὰρ λέγειν, TQ. ἰδίῳ χυρίῳ στήχει ἣ αί- 
ἆτει, δοχεῖ μὲν ἐπιστομίζειν τὸν ἐπιπλήττοντα ἐχείνῳ, 
«b δὲ ἀληθὲς τὴν τούτου δάΧνει quyhv, ἑμφαίνων ὅτι 
τὸ τὰ τοιαῦτα αἱρεῖσθαι οὐ τῶν βεθαίων οὐδὲ τῶν πα- 
γίως ἑστώτων ἑἐστὶν, ἀλλά τῶν ἔτι σαλευοµένων, τῶν 
εἰ μὴ σταῖεν xal πεσεῖν χινδυνευόντων. Τὸν αὐτὸν δῇ 
κἀνταῦθα φυλάττει vóuov, διὰ τὴν πολλὴν ἀσθένειαν 


e Reg. ἀπώλοντο. 
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an reliqua? an coquis, textoribus, czetero servitio in- 
stat ? Minime gentium ; quin nihil horum vel cogitat, 
sed unum id laborat, ut animam suam tantum zdi- 
ficet, et templum illud sanctum (1. Cor. 5. 17) non 
cincinnis , aut auro, aut margaritis, non iptritis, aut 
pigmentis, nonid genus molestiis et erumnis (1. Tim. 
2. 9) sed animi atque corporis sanctimonia exornet, 
At Nupta, inquit, curat ut viro placeat. (1. Cor. 7. 51). 
Admodum sapienter ad ipsarum rerum examen non 
descendit, neque ea commemoravit, quz ut viris pla- 
eeant et corpore et animo patiuntur, illud torquentes, 
oblinentes, atque aliis malis mulctantes, bunc illiberali- 
tate,adulatione,simulatione, simultate, ineptis et inuti- 
libus curis implentes ; sed uno verbo hzc omnia sub- 
indicans recogitanda auditorum conscienti reliquit ; 
atque ita virginitatis prxsstantiam declarans, ad cxlum- 
que cam tollens, rursum sermonem ad matrimonii per- 
missionem confert; ubique sollicitus, ne id quisquam 
preceptum esse arbitraretur. Quamobrem nec supe- 
rioribus cohortationibus contentus, cum dixisset, Do- 
mini praceptum non habeo ; et, Si nupsit virgo, non pec- 
eavit : iterum hic ait, Non ut laqueum vobis injiciam 
( [bid. v. 25. 28. 35). 

LXXVI. Non virginitatem , sed nostram inertiam 
esse laqueum. — 1n quo merito hoc alicui scrupulum 
moveat, quo pacto qui rem supra vinculorum solutio- 
nem vocet, et ad utilitatem nostram eam consulere 
dicat, ne miserias habeamus, ut sine sollicitudine si- 
mus, et quod nobis parceret , atque iis omnibus ejus 
levitatem ac facilitatem notet, hic dicat, Non ut la- 
queum vobis injiciam ( bid. v. 55 )? Quid igiturest? Non 
virginitatem : apage : sed vi et coactione bonum hoc 
amplecti, id laqueum vocat. Nam ita se res habet : 
quidquid compulsus ct invitus suscipias , quantumvis 
levesit, difficillimum redditur, et vel restegravius men- 
tem strangulat. Ideo ait, Vonut laqueum vobis injiciam. 
H est , virginitatis bona omnia proposui et explicui , 
alque interim post hic omnia opüonem vobis per- 
mitto, non invitos ad virtutem tralio; neque enim vos 
afflictare volens hzc consului , sed ne honesta assi- 
duitas humanis rebus frangatur. Videtis autern mihi 
el liic Pauli prudentiam , ut. deprecationibus rursum 
exhortationem addat, ac permittens consulat. Nam 
qui dicit, Non cogo , sed hortor ; ac subjicit, Propter 
honestalem et assiduitatem ( lbid. v. 55) virginitatis 
admirabilitatem atque fructum , qui ex ea ad divinam 
vitam manat, ostendit. Neque enim potest quz? humanis 
curis implicatur, et buc illuc distrahitur, assidua esse, 
studio omni atque otio in multa distributo, in virum, 
ac famili? curam , aliaque cuncta quae matrimonium 
at rabere solet. 

LXXVI. Que de terrenis rebus sollicita sit , virgi- 
nem non esse.—- Quid vero, inquit, si οἱ virgo de multis la- 
borct, atque humana curet ? Apage: qui virginum choro 
eam exemeris. Siquidem ad virginem prastandam haud 
satis est non nupsisse, sed animi quoque castitate 
opus esi; castitatem autem intelligo, non foeda ac 
fingitiosa solum libidine , ornatu, curiositate vacare ; 
scd vitse etiam curis solutam esse ac liberam : quod 
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ni sit, quorsum corporis castitatem? Nam ut milite, 
qui abjectis armis in popinis occupetur, nibil turpius: 
ita nec virgine vite curis obstricta quidquam inho- 
nestius. Etenim quinque ill: et lucernas habebant 
( Matth. 25 ) , et virginitatem exercuerant: quorum 
nihil eis profuit, sed clausis foribus exclusze perierunt 
Quippe ob id przstans est virginitas, quod omnem su 
pervacus cur:ze ansam przecedat, otium omne atque stu 
dium divinis operibus consecrans : quod nisi habeat, 
matrimonio longe deterior est, spiuas in animo cir 
cumfereus, et legitimum ac exleste semen suffocans 
LXXVI. Cur non acriter eum. carpat, qui in vir- 
gine sua indecorum se esse pulal. — Si quis autem, ait, 
turpem se videri existimat super virgine sua , quod sit 
superadulia, atque ita faciendum est, quod volet faciat, 
non peccat: nubant (1 Cor. 7. 56 ). ltane, Quod volet 
faciat? nec falsam existimationem corrigis , sed nu- 
bere permiitis ? Cur enim non dixisti, Quod si quis 
in virgine sua indecorum esse putat , miser et infelix 
est, rem tam admirandam infamem arhitratus? cur 
non consuluisti, opinione ea dimissa, filiam a matri- 
monio arcere? Quia , inquiet , animx ille admodum 
infirmz et humi repentes erant, illeque sic affect:e 
statim ad virginitatis sermones adduci non potcrant. 
Nam qui ad mundi res tam est attonitus , et hujus 
vite laudator, ut post tantam exhortationem , quod 
cxlo dignum est et angelici instituti affine , probro 
habuisset, consilium eo inducens qui tulisset ? Et quid 
mirum, $i id in re concessa Paulus fecit, qui idem in 
vetita et illegitima faciat? Exempli causa : ciborum 
delectum habere, et alios probare, alios rejicere, Ju- 
daicx imbecillitatis erat; quidam tamen apud Roma- 
nos ea imbecillitate laborabant: quos adeo uon in- 
cessit vehementer, utaliud quiddam majus ctiam 
faciat ; omissis enim iis qui peccassent, qui eos pro- 
bibere vellent objurgat his verbis, Tu autem quid ju- 
dicas fratrem tuum ( Rom. 14. 10) ? At non Colossen- 
Sibus scribens idem facit, sed magna auctoritate et 
eos carpit, et philosophatur dicens : Nemo ergo vos 
judicet ἵπ cibo atque potu ( Col. 2. 16). Et rursum: 
Si ergo mortui estis cum Christo ab elementis mundi, 
quid tamquam viventes in mundo decernitis? Ne tangito, 
new gusiato, neu al(reclato : qu& omnia usu pereunt 
( Ibid. v. 20. 21. 22 ). Cur igitur id facit? Quod hi 
confirmati essent : Romani adhue magna. indulgentia 
opus haberent, et expectaret ille, dum fidcs in eorum 
prius animis constabiliretur : veritus ne ante tempus 
et x:quo citius zizania revellere aggressus ( Math. 19), 
cum iis saw doctrinz stirpes una etiam revelleret. 
Itaque nec acriter incessit, nec irreprehensos dimittit, 
sed clam et nec opinantes in aliis castigandis perstrin- 
git. Nam qui dicat, Suo domino stat, aut cadit ( Rom. 
44. 4), ille increpanti silentium imponere videtur, 
sed revera increpati illius animum vellicat : ostendens, 
iis rebus duci non stabilium esse et firmiter consisten- 
tium, sed qui adhuc titubent, quibusque, ni stent, po- 
riculum sit ne cadant. Eamdem legem et hic servat 
propier insignem imbecillitatem eorum quibus pu- 
dendum esset: neque enim aperte eum pelit, sed 
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laudando eo qui suam virginem servet egregie verbe- 
rat. Nam quid οἱ} Sed qui stat firmus. in corde suo 
( 1. Cor. 7. $7): quod ad distinctionem dietum est 
ejus, qui leviter et faeile jactetur, neque adhuc firmus 
gradiatur, nec viriliter stet. Deinde quia sciebat ora- 
tionem eam satis esse, ut ejus animam pungeret, 
vide ut eam rursum obnobat , causam haud sane re- 
prehensione dignam afferendo. Eo enim dicto, Sed 
qui stat firmus in corde suo, addit , Nom habens neces- 
sitatem , potestatem autem habens. Atqui consequens 
erat ut diceret, Sed qui constans est , neque id inde- 
corum esse putat, Verum id acerbius erat. ltaque 
aliud sabstituit, eum consolans atque ad hanc potius 
causam venire passus. Siquidem minus indignum est 
coactum, quam dedecori babentem id vetare. Nam 
illud imbecilli οἱ miseri animi est; hoc etiam depra- 
vati, neo rerum naturam recte discernere scientiis. 
Sed nondum hzc dicendi erat locus : etenim nec ne- 
cessitate incumbente fas esse eam, quse virgo degere 
instituerit, arcere, sed adversus omnia, qux pr:ecla- 
rum hoc studium impediant , fortiter nitendum esse, 
audi quid Christus censeat : Qui patrem aut. matrem 
amat eupra me , non esi me dignus ( Matth. 10. 57 ). 
Quippe ubi quid Deo acceptum persequimur, quisquis 
prohibet , set pater, seu mater, seu quicumque sit, 
hostis atque inimicus est habendus. Sed h:oc Paulus, 
qui auditorum imperfectionem adhuc sustineret, scri- 
bit, inquiens : Sed qui stat firmus non habens necessita- 
tem. Neque hic stetit, etsi, non habens necessitatem, 
et, potestatem habens, idem sint: sed sententie proli- 
xitate, ac permissionum assiduitate, fractam et exilem 
mentem solatur ; postea et alteram addens eausam , 
Qui in corde suo statuit. Ncque enim sufficit liberum 
esse , neque hinc solum fit obnoxius , sed ubi eligat 
atque statuat, tum vero rccte facit. Deinde ne propter 
ingentem indulgentiam nihil interesse crederes, ite- 
rum discrimen edit, timide ille quidem, sed edit ta- 
men his verbis: Itaque et qui matrimonio jungit , bene 
facit, et qui nonjungit melius facit (1. Cor. 1. 58). Cae. 
terum quanto hoc melius sit, hic non explicat eadem 
de causa: quod si scire vis, audi dicentem Christum 
Nec ducunt, nec ducuntur, sed sunt sicut angeli in celo 
( Matth. 29. 50). Vidisti discrimen, quo virginitas 
mortalem repente attollit, modo vera sit virginitas ? 
LXXIX. Nulla re inferiorem fuisse Angelis Eliam et 
qui ejus similes, idque virginitatis beneficio. — Etenim 
qua re ab angelis differebant Elias, Elis:eus , Joan- 
nes, germani hi virginitatis amatores? Nulla nisi qnod 
mortali natura crant obstricti : czetera si quis accurate 
inquirat, nihilo iis deterius affectos tnveniet, atque hoc 
ipsum, quo inferiores videbantur, valde ad laudem 
facit. Nam in terra degentes, ac mortalis natur ne- 
cessitati subjectos, ad eam virtatem evadere potuisse, 
vide quantz fortitadinis, quant philosophiz erat. 
At virginitatem eos tales comparasse, Ἰήπο perspi- 
cuum est. Si enim conjuges atque liberos habuissent, 
non tam facile dcscrta habitassent, nec sedes et reli- 
quum vit» apparatum negiexissent. Nunc iis omnibus 
vinculis soluti, in terra vclut in ccelo degentes age- 
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bant, non parietibus, non teeto, non toro, non mensa, 


non alio id genis ullo indigentes : quin czlum pro 
tecto, humum pro toro, solitudinem pro mensa habe- 


. bant , ac quie res aliis famis causa videatur, deserti 


sterilitas , ea sanctis illis abundantiam przestabat : si- 
quidem nec vitibus, nee torcularibus *, nec frogibus , 
nec messe opus habebant, sed uberem ac dulcem po- 
tum fontes, stagna et fluvii suppeditabant. Mensam 
uni angelis paravit inauditam , insolentem , humana 
consuetudine majerem : Unus enim, inquit, panis ad 
quadraginta dierum. inediam sufficit (5 Reg. 19. 6. et 
8.) Alterum Spiritus gratia sepe miriflce pavit, neque 
ewm solum, sed alios etiam ejus causa (Vide &. Reg. 
&, 40). CeterumJoannes plus quam propheta ( Matth. 
15), quo nullus in feminarum natis major surrexit, 
nec humani cibi indiguit : qni non frumento, vino, 
oleo, sed locustis sylvestrique melle eorporis vitam 
sustentaret. En terrestres angelos, en virginitatis vim : 
efficiebatut homines carue atque sanguine coagmentati, 
huimi gradientes, mortalis natur: necessitati obnoxii, 
tamquam ineorporei, tamquam c:xlum jam adept, 
tamquam immortalitatem consequuti , cuncta przesta- 
rent. 

LXXX. Quid sit honestas et assiduitas decora. — 
Quippe erant iis cuncta supervacua , non hxc solum 
qua vere supervacua sunt, delicie, opes, potentia, 
gloria, et reliqua somniorum * istoram series, sed 
etiam qu:e necessaria videntur, zedes, urbes, artificia. 
Hoc est honestas et decora assiduitas , hoc virginitatis 
virtus. Nam mirum quidem et multis coronis dignum 
est, libidinum insaniam frangere, ac furentem natu- 
ram coercere : sed (um vere mirum , cum ejusmodi 
eliam vitz necedit ; seorsim antem et per se exile est, 
aeque eo preditos servare potest. Atque hic nobis 
jestes sint quotquot hodieque virginitatem exercent, 
qu:e tantum absunt ab Klia et Eliszeo et Joanne, quan- 
tum terra a cxlo. Ut enim, si honestatem et decoram 
assiduitatem eripias, virginitatis nervos succideris : 
ita si eam cum vita quam optima conjungas, radicem 
ae fontem bonorum tenes. Nam quemadmodum radi- 
eem terra pinguis ac fertilis, sic vita quam optima 
virginitatis fructus nutrire novit : imo et radix et fru- 
etus virginitatis vita crucifixa est. IEec generosos illos 
ad mirabilem cursum inunxit, vinculis omnibus reci- 
sis , liberis ac pernicibus pedibus tamquam alatos in 
ecmlum evolaturos dimittens. Ubi enim nec uxoris stu- 
dium , nec liberorum cura sit, perfacilis est egestas : 
egestas autem nos «τε]ο vicinos przestat , non terrori- 
bus solum et curis ac periculis, sed reliquis etiam 
omnibus molestiis liberans. 

LXXXI. Quantum bonum sit egestas. — Nam qui ni- 
hil habet, ceu omnia tenens omnia contemnit, et ma- 
gna libertate adversus magistratus , primates , atque 
ipsum diademate ornatum utitur. Qui opcs contemnit, 
senshn progressus facile mortem etiam contemnet : 
atque his excelsior omnes intrepide alloquetur, nemi 
nein pavens ac fermidans. At qui opibus occupetur, 


! Sic juxta Savil. In B., pratis, pro, torcularibus. M 
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τῶν ἐπαισχυνομένων τῷ πράγματι. Οὐ γὰρ φανερῶς 
πρὸς αὐτὰν ἀποτείνεται, ἀλλ' kv τοῖς ἑπαίνοις τοῦ τὴν 
αὐτοῦ διατηροῦντος παρθένον δίδωσιν αὐτῷ σφαδρὰν τὴν 
πλεγήν. Τί γάρ φησιν; Ὃς δὲ ἔσεηκεν ἑδραῖος ἐν τῇ 
καρδίᾳ αὐτοῦ. Τοῦτο 6b πρὸς ἀντιδιαστολῆν εἴρηται 
«oy εὐχόλως xal εὐχερῶς περιφεροµένονυ, xal οὐδέποτε 
βέδαια βαδίζειν εἰδότος, οὐδὲ ἑστάναι μετὰ πολλῆς 
tfc ἀνδρείας. Εἶτα ἐπειδὴ συνεῖδεν ἱχανὸν ὄντα τὸν λόγον 
ξαχεῖν τὴν ἐχείνου φυχὴν, ópa πῶς αὐτὸν συνεσχίασε 
πάλιν, αἰτίαν ἐπαγαγὼν οὐ σφόδρα κατηγορίας ἀξίαν. 
Εἰπὼν γὰρ, Ὃς δὲ ἕστηκαν ἑδραῖος ἐν τῇ καρδίᾳ αὖὐ- 
τοῦ, προσέθηχε, Mi ὄχων ἀνάγκην, ἐξουσίαν δὲ 
Eye. Καΐτοι ἀκόλουθον ἦν εἰπεῖν Ὃς δὲ ἕστηκεν ἑδραῖος, 
xai μὴ νοµίζει «b πρᾶγμα ἀσχημοσύνην slvat * ἀλλὰ 
εοὔτο πληκτικώτερον ἣν ' διὸ ἕτερον ἀντὶ τούτου προσ» 
ἐήτχε παραμυθούμενος αὐτὸν, καὶ διδοὺς μᾶλλον ἐπὶ 
ταύτην ἐλθεῖν τὴν αἰτίαν. Οὐ γὰρ οὕτω δεινὸν τὸ πρᾶγμα 
δι ἀνάγχην χωλύειν, ὡς 5c. αἰσχύνην. Τοῦτο μὲν γὰρ 
ανχης ἐστιν ἀνάνδρου xai ταλαιπώρου, ἐχεῖνο δὲ καὶ 
διεστραµµένης, xai οὐδὲ τὴν τῶν πραγμάτων φύσιν ἔπι- 
z:apévne xplvetv ὀρθῶς. ᾽Αλλὰ τούτων οὕπω τῶν λόγων 
ἓν ὁ χαιρός * ἐπεὶ [351] ὅτι vs οὐδὲ ἐπιχειμένης θέµις 
τὴν προηρηµένην παρθενεύειν χωλύεσθαιι ἀλλὰ πρὸς 
πάντα ἵστασθαι χρὴ Ὑενναίως τὰ διαχόπτοντα τὴν χαλὴν 
ταύτην ὁὀρμὴν, ἄχουσον τί φησιν ὁ Χριστός) Ὁ φι-λῶν' 
πατέρα ἢ μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ, οὐκ ἔστι µου ἄξιος. Ὅταν 
130 τι µετίωμµεν τῶν τῷ θεῷ δοχούντων, ἅπας ὁ χωλύων 
ἐχθρὰς ἔστω xal πολέμιος, x&v mavhp fj, xÀv µήτηρ, 
xiv ὁστισοῦν. 'AXX' 6 Παῦλος ὅτι διαθαστάζων τῶν 
ἁκουόντων τὸ ἀτελὰς, ταῦτα ἔγραφε, λέγων’ "Oc δὲ ἕστη- 
x&v δδραῖος μὴ ἔχων ἀνάγκην * καὶ οὐδὲ µέχρι τούτου 
τὸν λόγον ἕστησε  χαΐτοι γε «b, Mh) ἔχων ἀνάγχη», 
καὶ, Ἐξουσίαν ἔχων, ταυτόν ἐστιν ' ἀλλά τῷ µήχει 
τῷ λόγου καὶ τῇ συνεχείᾳ τῶν συγχωρῄήσεων τὴν εὐτελῆ 
xii μιχρὰν παραμυθεῖται διάνοιαν, μετὰ τούτων καὶ 
ἑςέραν αἰτίαν προσθεὶς τὸ, "Oc κέκρικεν ἐν τῇ καρδίᾳ 
αὐτοῦ. O0 γὰρ ἀρχεῖ τὸ ἐλεύθερον εἶναι, οὐδὲ ἀπὸ τού- 
του µόνον ὑπεύθυνός * ἐστιν, ἀλλ᾽ ὅταν ἕληται καὶ χρίνῃ, 
τότε καλῶς ποιεῖ. Ela ἵνα μὴ νοµίσῃς διὰ τὴν πολλὴν 
συγκατάδασιν μηδὲν εἶναι τὸ μέσον, τίθησι πάλιν τὴν δια- 
φορᾶν μεθ) ὃ ποστολῆς μὲν, τίθησι δ' ὅμως, λέγων ' Ὥστε 
xal ὁ ἐκγαμίζων xaAGc ποιεῖ, ὁ δὲ μὴ ἐκγαμίζων 
κρεῖσσον ποιεῖ. ᾽Αλλ ἐνταῦθα μὲν ὅσον τὸ χρεῖττον οὐχ 
ἔδειξε διὰ τὴν αὐτὴν πάλιν αἰτίαν' σὺ δὲ εἰ θέλεις µα- 
θεῖν, ἄκουσον τοῦ Χριστοῦ λέγοντος: Οὔτε γαμοῦσιν, 
οὔτε γαµίζονται, ἀ. 1 εἰσὶν ὡς ἄγγε.οι ὃν οὐρανῷ. 

ἴδες τὸ µέσον, ποῦ τὸν θνητὸν fj παρθενία ἀθρόον αἴρει, 
ὅταν ὕντως Tj παρθενἰία ; 

υ8'. TL γὰρ τῶν ἀγγέλων ἀπεῖχον, εἰπέ uot, ὁ Ἠλίας, ὁ 
Ἑλισσαῖος, ὁ Ἰωάννης, οὗτοι οἱ γνήσιοι τῆς παρθενίας 
ἑρασταί» Οὐδὲν ἁλλ᾽ 1) ὅσον θνητῇ προσεδέδεντο φύσει 
τὰ δὲ ἄλλα el τις ἀχριθῶς ἐξετάσειεν, οὐδὲν χεῖρον Exel- 
wu) εὑρήσει διαχειµένους ΄ χαὶ τοῦτο δὲ αὐτὸ τὸ δοχοῦν 
ἑλάττωμα εἶναι, µέγα εἰς ἐγχωμίου λόγον ἐστί. Τὸ γὰρ 
Th» οἰχοῦντας, καὶ τῇ τῆς θνητῆς φύσεως ὑπηχειμένους 
ἀνάγχη, δυνηθῆναι φθάσαι πρὸς Exelvny τὴν ἀρετὴν, ὅρα 
φύσης ἀνδρείας, πόσης φιλοσοφίας fy. Ὅτι δὲ αὐτοὺς ἡ 
παρθενία τοιούτους ἐποίησε, δῆλον ἐχεῖθεν ' εἰ γὰρ }ν- 
ναῖχα εἶχον καὶ παΐδας, οὐχ ἂν εὐχόλως τὴν ἑρημίαν 
ᾠκησαν,οὐχᾶν οἰχίας χατεφρόνησαν, οὐκ ἂν τῆς ἄλλης τοῦ 
2ío9 κατασχευῆς' νῦν δὲ πάντων τούτων ἀπολυθέντες 
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τῆς γῆς ᾿ οὗ τοίχων ἑδέοντο, οὐχ ὀροφῆς, οὗ κλίνης, οὐ 
εραπέζης, οὐχ ἄλλου τῶν τοιούτων τινὸς, ἀλλ᾽ ἀντὶ μὲν 
στέγης εἶχον τὸν οὑρανὸν, ἀντὶ δὲ χλίνης τὴν γῆν, ἀντὶ 
δὲ εραπέζης τὴν ἐρημίαν ' xaX πρᾶγμα ὃ τοῖς ἄλλοις 
αἴτιον εἶναι λιμοῦ δοχεῖ, τῆς ἑρημίας ἡ ἀχαρπία, τοῦτο 
τοὺς ἁγίους ἐχείνους ἓν ἀφθονίᾳ καθίστη. Οὐ γὰρ ἁμπέ- 
λων αὐτοῖς ἐδέησεν, οὐδὲ ληνῶν b, οὐδὲ Antv, οὐδὲ 
ἀμητοῦ ' ἀλλὰ τὸ μὲν ποτὸν αὐτοῖς ἄφθονον παρεῖχον 
xai Ἠδὺ πηγαὶ καὶ ποταμοὶ xat λίµναι, τράπεζαν δὲ τῷ 
μὲν ἄγγελος χατεσχεύαζε θαυµαστήν τινα χαὶ παράδο- 
ξον, xat μείζονα f| xav' ἀνθρωπίνην συνἠθειαν ' Ὁ γὰρ 
εἷς ἄρτος, qnoi, πρὸς ceccapáxovca ἡμερῶν ἁσιτίαν 
Ίρχεσε * τὸν δὲ ἡ τοῦ Πνεύματος χάρις πολλάχις ἔτρεκε 
θαυματουργοῦσα, καὶ οὐκ αὐτὸν µόνον, ἀλλὰ καὶ δι) ἐχεί- 
νου ἑτέρους. 'O δὲ προφήτου πλέον Ἰωάννης, οὗ μείζων 
ἐν γεννητοῖς [532] γυναικῶν οὐχ ἐγήγερται, οὐδὲ ἀν- 
θρωπίνης ἑδεήθη τροφῆς ' οὗ γὰρ σἵτος χαὶ οἶνος καὶ 
ἔλαιον, ἀλλ ἀκρίδες xaX μέλι ἄγριον τὴν τοῦ σώματος 
αὐτοῦ διεχράτουν ζωήν. Elbe; ἀγγέλους ἐπὶ τῆς γῆς: 
εἶδες παρθενίας ἰσχύν; Τοὺς αἵματι xax σαρχὶ συµπε- 
πλεγμένους , τοὺς χαμαὶ ἐρχομένους, τοὺς ἀνάγχῃ qu- 
σεως ὑποχειμένους θνητῆς, ὡς ἀσωμάτους, ὡς τὸν οὐ- 
ρανὸν ἤδη λαχόντας, ὡς ἀθανασίαν µετειληφότας, οὕτως 
ἅπαντα ποιεῖν παρεσχεύασε. 

Π’, Πάντα γὰρ ἐχείνοις ἣν περιττὰ, o0 ταῦτα µόνον τὰ 
ὄντως ὄντα περιττὰ, τρυφὴ, χαὶ πλοῦτος, καὶ δυναστεία, 
καὶ δόξα, χαὶ ὁ λοιπὸς τῶν ὀνείρων τούτων b ὁρμαθός: 
ἀλλὰ χαὶ τὰ δοχοῦντα εἶναι ἀναγχαῖα, οἰχίαι, xal πό- 
λεις, xaX τέχναι’ τοῦτό ἐστιν τὸ, Ε ὕσχημον καὶ εὐπρόσ- 
6δρον εἶναι, τοῦτο παρθενίας ἀρετή. Θαυμαστὸν μὲν 
γὰρ xai πολλῶν στεφάνων ἄξιον xal τὸ τῆς τῶν ἐπιθυν- 
μιῶν περιγενέσθαι λύττης, καὶ µαινομένην χατέχειν τὴν 
φύσιν, ἀλλὰ τότε ὄντως Υίνεται θαυμαστὸν , ὅταν Ó τοι- 
οὔτος βίος moo: αὑτὸ δὲ καθ᾽ ἑαυτὸ ἀσθενὲς, xal οὐχ 
ἱκανὸν σῶσαι τοὺς ἔχοντας. Καὶ µαρτυρήσειαν ἂν ἡμῖν 
ὅσαι παρθενίαν μὲν ἀσκοῦσι xal νῦν τοσοῦτον δὲ ἀπο- 
δέουσιν Ἡλίου xal Ἑλισσαίου καὶ Ἰωάννου, ὅσον ἡ γἡ 
τοῦ οὐρανοῦ. Ὥσπερ γὰρ τὸ Εὔσχημον καὶ εὐπρόσ- 
εδρον ἂν περιέλῃς, αὐτὰ τὰ νεῦρα τῆς παρθενίας ἐξέχο- 
dac, οὕτως ὅταν αὐτὴν μετὰ πολιτείας ἔχῃς ἀρίστης, 
τὴν ῥίζαν καὶ τὴν ὑπόθεσιν ἔχεις τῶν καλῶν. Καθάπερ 
γὰρ ῥίζαν 4 vf] λιπαρὰ xaX Ὑόνιμος, οὕτως οἶδεν ἀρίστη 
πολιτεία τρέφειν τοὺς τῆς παρθενίας χαρπούς * μᾶλλον 
δὲ καὶ ῥίζα xal καρπὺς παρθενίας ὁ ἑσταυρωμένος βίος 
ἑστίν. Αὕτη τοὺς Υενναίους ἐχείνους πρὸς τὸν θαυμαστὸν 
λειψο δρόµον, πάντα μὲν αὐτῶν τὰ δεσμὰ περιχόψασα, 
ποσὶ δὲ εὐλύτοις xai χούφοις «κχαθάπερ πτηνοὺς ἀφεῖσα 
πέτεσθαι πρὸς τὸν οὐρανόν. Ὅπου γὰρ οὔτε γυναιχὸς 
θεραπεία, οὔτε παίδων ἐπιμέλεια, πολλὴ τῆς ἀκτημοσύ- 
νης ἡ εὐχολία * ἀχτημοσύνη δὲ ἐγγὺς εἶναι mouet τῶν οὐ- 
ρανῶν, οὐ φόδων µόνον, οὐδὲ φροντίδων, οὐδὲ κινδύνων, 
ἀλλὰ καὶ τῆς ἄλλης δυσχολίας ἡμᾶς ἁπαλλάττουσα. 

ΠΛ’. Ὁ μὲν γὰρ μηδὲν ἔχων ὡς τὰ πάντα κατέχων, οὕτως 
ἁπάντων χαταφρονεῖ, xai παῤῥησίᾳ χκἐχρηται πολλῇ xal 
πρὸς ἄρχοντας χαὶ πρὸς δυνάστας χαὶ πρὸς αὐτὸν τὸν τὸ 
διάδηµα περικεἰµενον. Ὁ χρημάτων καταφρονῶν ὁδῷ 
προδαίνων xai θανάτου καταφρονῄσει ῥᾳδίως * τούτων δὲ 
γενόμενος ἀνωτέρω πᾶσι μετὰ παῤῥησίας διαλέξεται, 
οὐδένα δεδοιχὼς οὐδὰ τρέµων. 'O δὲ περὶ χρήµατε Ίσχο- 
λημένος οὗ χρημάτων oct µόνον δοῦλος, ἀλλά χαὶ δόξης 
xa τιμῆς καὶ τῆς παρούσης ζωῆς , καὶ πάντων ἁπλῶς 
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εἰπεῖν τῶν βιωτικῶν. Διὰ τοῦτο ῥίζαν αὐτὴν τῶν καχῶν 
πάντων ὁ Παῦλος ἐχάλεσεν. ᾽Αλλὰ ταύτην ἱχανὴ ξηρᾶ- 
ναι τὴν ῥίζαν ἡ παρθενία, χαὶ ἑτέραν ἡμῖν ἐνθεῖναι τὴν 
ἀρίστην, τὴν ἅπαντα βλαστάνουσαν τὰ καλὰ, ἑλευθερίαν, 
παῤῥησίαν, ἀνδρείαν, ζῆλον πεπυρωµένον, ἔρωτα τῶν 
οὑρανίων θερμὸν, ὑπεροψίαν πάντων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ᾽ 
οὕτω τὺ Εὔσχημον καὶ εὐπρόσεδρον γίνεται. 


ΠΒ’. Αλλά τἰς ὁ σοφὸς τῶν πολλῶν λόγος; 'O πατριάἀρ- 
ye: φησὶν, Αθραὰμ καὶ γυναῖχα εἶχε, xal παΐδας. xat χρῇ- 
µατα, xai ποίµνια, καὶ βουχόλια’ xal μετὰ πάντα ἐχεῖνα 
Ἰωάννης, ὅ τε Βαπτιστῆς, 6 τε Εὐαγγελιστὴς, [555] παρ- 
θένοι ἀμφότεροι τυγχάνοντες, χαὶ Παῦλος καὶ Πέτρος ἐπὶ 
τῆς ἐγχρατείας διαλάµψαντες, εἰς τοὺς ἐχείνον χόλπους 
εὔχονται ἑλθεῖν. Τίς σοι τοῦτο εἶπεν, ὦ βέλτιστε, ποῖος 
προφήτης, τίς εὐαγγελιστής; Αὐτὸς, roiv, ὁ Χριστός. 
Tv γὰρ ἑχατοντάρχην ἰδὼν πολλὴν ἔχοντα πίστιν, ἔλε- 
γεν" "Oct πο.λοὶ ἀπὸ ἀν ατολῶν καὶ δυσμῶν ἤξουσι, 
xal ἀνακ.λιθήσονται μετὰ Ἀδραὰμ καὶ Ισαὰκ καὶ 
Ἱαχώδ. Καὶ ὁ Λάζαρος δὲ μετ αὐτοῦ τότε ὁρᾶται ὑπὸ 
τοῦ πλουσίου ερυφῶν. Καὶ τί τοῦτο πρὸς Παῦλον, τί δὲ 
πρὸς Πέτρον, τὶ δὲ πρὸς Ἰωάννην; O0 γὰρ ὁ Λάζαρος 
Παῦλος xat Ἰωάννης fjv, οὐδὲ οἱ πολλοὶ οἱ ἁπὸ ἀνατολῶν 
xa δνσμῶν ὁ τῶν ἀποστόλων ἦσαν χορός. Ὥστε περιτ- 
τὸς ὑμῖν οὗτος ὁ λόγος xaX µάταιος. El δὲ θέλεις ὅλως 
ἀχοῦσχι τὰ τῶν ἀποστόλων ἔπαθλα, ἄχουσον τοῦ µέλλον- 
τος αὑτὰ διδόναε, λέγοντος ' Καθίσεσθε ἐπὶ δώδεκα & 
θρόνους xplrovcec τὰς δώδεκα gvAàc τοῦ ᾿]σραή.. 
Καὶ οὐδαμοῦ ἐνταῦθα ὁ ᾿Αθραὰμ, οὔτε ὁ τούτου mais, 
οὐδὲ ὁ ἐχείνου , οὐδὲ ὁ λαχὼν αὐτοὺς χόλπος, ἀλλ᾽ ἀξία 
πολλῷ μείζων ἑχείνης " τοὺς γὰρ ἐχείνων οὗτοι καθεδοῦν- 
ται χρινοῦντες ἐχγόνους, Οὐ ταύτῃ δὲ µόνον fj διαφορὰ 
δήλη, ἁλλ' ὅτι ὧν μὲν ὁ ᾿Αθραὰμ  ἔτυχε πολλοὶ τεύξονται" 
Πο..οὶ γὰρ ἑλεύσογται, φησὶν, ἀπὸ ἀνατο.]ῶν καὶ 
δυσμῶ», xal ἀνακλιθήσονται μετὰ ᾿Αδραὰμ καὶ Ἰσαὰκ 
καὶ Ἰαχώδ * τῶν δὲ θρόνων ἑχείνων οὐδεὶς ἕτερος ἐπιλή- 
Ψεται, ἀλλὰ μόνος b ὁ τῶν ἁγίων τούτων χορός. "Ez' οὖν, 
εἰπέ µο:, ποιµνίων µέμνησθε, xaX βουχολίων, χαὶ γάµων, 
xaX παίδων; Τί οὖν, φησὶν, ὅταν τῶν παρθενευσάντων 
πολλοὶ μετὰ τοὺς πολλοὺς ἱδρῶτας εὔχωνται χωρῆσαι 
ἐχεῖ, Ἐγὼ δὲ τούτου μεῖζον ἐρῶ, ὅτι πολλοὶ τῶν παρ- 
θενευσάντων οὐδὲ ἑχείνων ἐπιτεύξονται τῶν κόλπων, 
οὐδὲ τῶν ἑλαττόνων, ἀλλ᾽ εἰς τὴν γέενναν αὐτὴν ἀπελεύ- 
σοντα:. Καὶ δηλοῦσιν αἱ τοῦ νυμφῶνος ἀποχλεισθεῖσαι 
παρθένοι, "Ap' οὖν παρὰ τοῦτο τῆς παρθενίας ἴσος ὁ 
γάμος. ἡ καὶ χείρων; τὸ γὰρ ὑπόδειγμα τὸ σὺν xat χεί- 
ρονα αὐτὴν mouet. El γὰρ ὁ μὲν γεγαμηχὼς ᾿Αθραὰμ ἐν 
ἀνέσει xaX τρυ-ῇ. οἱ δὲ παρθενεύσαντες Ev γεέννη, τοῦτο 
λείπεται κατὰ τὸν ὑμέτερον ὑποπτεῦσαι λόγον. Αλλ' οὐκ 
ἔστι ταῦτα, οὐκ ἔστιν' οὗ γὰρ µόνον οὐκ ἑλάττων, ἀλλά 
xal πολλῷ βελτίων dj παρθενία τοῦ γάµον. Πῶς; "Οτι 
οὔτε τὸν ᾿Αθραὰμ ὁ γάμος τοιοῦτον ἐποίησεν, οὔτε ἡ παρ. 
θενία τὰς ἁθλίας ἐχείνας ἀπώλεσεν ' ἁλλὰ καὶ τὸν πα- 
τριάρχην ἡ λοιπὴ τῆς ψφυχῆς ἀρετὴ λαμπρὸν ἀπέδειξε, 
καὶ ταύτας f) Jovi xaxla τοῦ βίου τῷ πυρὶ παρέδωχεν. 
Ἐχεῖνος μὲν γὰρ xal àv γάμῳ ξῶν ἑσπούδασε τὰ τῆς 
παρθενἰας χατορθῶσαι καλὰ, «b Εὔσχημον λέγω xal 


* Reg. et Savil. in marg. : « Ὑμεῖς οἱ ἀχολονθήσαντές uot, 
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εὐπρόσεδρον * αὗται δὲ xat παρθενίαν ἑλόμεναι, εἰς cw 
τοῦ βίου χλύδωνα xai τὰς ἐν τῷ γἀμῳφ πραγµατείας 
κατέπεσαν. Τί οὖν χωλύει, φησὶ, xat νῦν μετὰ τοῦ và 
µου xo τῶν παίδων xal τῶν χρημάτων καὶ τῶν ἄλλων 
ἁπάντων τὸ Εὐπρόσεδρον διασῶσαι; Πρῶτον μὲν ὅτι 
οὐδεὶς κατὰ τὸν ᾿ΔΑθραὰμ vuv, ἀλλ οὐδὲ χατὰ μιχρὺν 
ἐγγύς. Καὶ γὰρ τῶν ἀχτημοσύνην ἁἀσχκούντων μᾶλ- 
λον ἐχεῖνος χρημάτων χατεφρόνησε, πλουτῶν xai }ν- 
ναῖχα ἔχων, χαὶ ἡδονῆς μᾶλλον τῶν παρθενευόντων Expá- 
τει. Οὗτοι μὲν γὰρ χαθ᾽ ἑχάστην ὑπὸ τῆς ἐπιθυμίας 
φλέγονται τὴν ἡμέραν ἐχεῖνος δὲ οὕτω ταύτην χατ- 
εσθέχει τὴν φλόγα, xaX οὐδεμιῷ σννεδέδετο προσπαθείᾳ, 
ὡς μὴ µόνον [334] ἁποσχέσθαι τῆς παλλακίδος, ἀλλὰ xal 
ἐχθαλεῖν αὐτὴν τῆς οἰχίας ὑπὲρ τοῦ μάχης xai στάσεως 
πᾶσαν ὑπόθεσιν ἀνελεῖν * νῦν δὲ οὗ σφόδρα εὖχολον τοῦτο 
εὑρεῖν. 


IIT". Καὶ χωρὶς τούτων δὲ, ὅπερ χαὶ ἀρχόμενος ἔλεγον, 
τοῦτο χαὶ νῦν ἐρῶ, ὅτι οὐ τὸ αὐτὸ τῆς ἀρετῆς ἁἀπαιτού- 
µεθα µέτρον ἡμεῖς τε χἀχεῖνοι. Νῦν μὲν γὰρ οὐχ ἔστι 
τέλειον εἶναι μὴ πάντα πωλῄσαντα, μὴ πᾶσιν ἁποταξά- 
pevov, οὗ χρήµασι λέγω µόνον xat οἰχίᾳ, ἀλλά xal τῇ 
ψυχῇ τῇ ἑαυτοῦ: τότε δὲ οὕπω τοσαύτης ἀκριθείας ἐπί- 
δειξις ἣν. Τί οὖν; ἀχριθέστερον ἡμεῖς, φησὶ, τοῦ π]- 
τριάρχου βιοῦμεν νῦν; Ὠφείλομεν μὲν, καὶ τοῦτο ἔπιτε- 
τάγµεθα, οὐ βιοῦμεν δἐ᾽ xax διὰ τοῦτο πολὺ τοῦ διχα!ου 
λειπόµεθα α. ἐπεὶ ὅτι γε μείζονα ἡμῖν τὰ σκάµµατα πρό- 
χειται, παντί που ἁηλόν ἐστι. Διὰ τοῦτο xal τὸν Nox 
θαυμάζουσα tj Γραφὴ οὐχ ἁπλῶς τοῦτο ποιαῖ, ἀλλά µετὰ 
προσθήκης τινός. Νῶε γὰρ, φησὶ, δίκαιος, τὰ.Ίειος ὢν 
ἐν τῇ γενεᾷ αὐτοῦ, τῷ θεῷ εὑηρέστησεν. Οὐχ ἁπλῶς 
τέλειος, ἁλλ' bv τῷ τότε χαιρῷ' πολλοὶ γὰρ τελειότητος 
τρόποι χατὰ διαφόρους ὠρισμένοι καιρούς’ xal Tov y pc- 
νου προχόπτογτος τὸ ποτὲ τό.1ειον ἀτελὲς ὕστερο 
γ/γεται. Οἷόν τι λέγω᾽ Τέλειος ἣν ποτε 6 χατὰ τὸν νόµον 
βιῶν' 'O ποιήσας γὰρ αὐτὰ, qnot, ζήσεται ἓν αὐτοῖς' 
ἀλλ' ἑλθὼν ὁ Χριστὸς τοῦτο τὸ τέλειον ἔδειξεν ἀτελές. 
'Eày γὰρ μὴ περισσεύσῃ, φησὶν, ἡ δικαιοσύνη ὑμῶ 
π.1εἵογ τῶν γραμµατέων καὶ Φαρισαίων, ov μὴ εἰσέῖ- 
θητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Τότε φόνος ἐδό- 
χει µόνον εἶναι δεινὸν, νῦν δὲ καὶ ὀργὴ καὶ λοιδορία μόνη 
τῇ γεέννη παραπέμψαι δύναιτ &v* τότε μοιχεία ἐχολά- 
ζετο µόνον, νῦν δὲ xa τὸ ἀχολάστοις ὀφθαλμοῖς γυναῖχα 
ἰδεῖν οὐκ ἀπήλλαχται τιμωρίας’ τότε dj ἐπιορχία µόνη 
ἣν £x τοῦ Πονηροῦ, νῦν δὲ καὶ τὸ ὁμόσαι' Τὸ γὰρ περισ- 
CÓ*, φησὶ, τούτων éx τοῦ Πυγηροῦ ἐστιν. 0ὐδὲν πλέο | 
ἀπητοῦντο οἱ τότε, ἢ τὸ τοὺς φιλοῦντας ἀγαπᾷν vov - 
«b µέγα τοῦτο xal θαυμαστὸν οὕτως ἑἐστὶν ἀτελὲς, ὡς καὶ 
μετὰ *hy κατόρθωσιν αὐτοῦ μηδὲν πλέον ἡμᾶς ἔχειν τῶν 
τελωνῶν. 

ΠΔ’, Τίδήποτε οὖν τῶν αὐτῶν κατορθωµάτων οὐχό αὐτὸς 
κεῖται μισθὸς ἡμῖν χαὶ τοῖς ἓν τῇ Παλαιᾷ, ἀλλὰ µείζονς 
ἐπιδείχνυσθαι δεῖ τὴν ἀρετὴν, εἰ μέλλοιμεν τῶν αὐτῶν 
ἐχείνοις τυγχάνειν; "Oz, πολλὴ f τοῦ Πνεύματος χάρη 
ἐχχέχυται νῦν, xal µεγάλη τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας 
ἡ δωρεά᾽ ἄνδρας γὰρ αὕτη τελείονς ἀντὶ νηπίων ἑποίη” 
σεν. "Dae οὖν ἡμεῖς τοὺς παΐδας τοὺς ἡμετέρους, ὅταν 
ἠδήσωσι, πολλῷ μείζονα ἁἀπαιτοῦμεν τὰ κατοοθώµατα, 
χαὶ ἃ ποιοῦντας πρότερον ἑπῃνοῦμεν χατὰ τὴν πρώτην 





5 Alii ἀπολειπόμεθα. 
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non opuui tantum mancipium est, sed etiam glorie, 
henoris, prasentis vit:», atque ut semel dicam, om- 
nium quz ad vitam pertinent. Itaque avaritiam Paulus 
malorum omniam radicem dixit (4 Tim. 6. 10). Ve- 
rum et hanc radicem virginitas potis est exsiccare, ei 
sliam optimam nobis indere , unde bona omnia pul- 
lulent, libertas, fiducia, fortitudo, zelus ardens, c:ele- 
stium ferveps amor , terrestrium omnium despectus. 
Jta honestas et decora assiduitas paratur. 

LXXXII. Contra eos qui dicunt optare virgines in 
Abrahami sinum venire. — Sed qux» est haec multo- 
rum sapiens oratio? Patriarcha , iuquit, Abraham et 
uxorem habuit , et liberos , et opes, et greges, et ar- 
menta : ac post ea omnia Joannes tum Baptista, tum 
Evangelista , uterque virgo, et Paulus atque Petrus 
continentia illustres, in ejus sinum venire optant. Et 
quis autem tibi id dixit, bone vir? quis propheta ? 
quis evangelista? Ipse, inquit , Christus. Nam centu- 
rionem videns summa fiducia prrditum , ait : Multi 
ab Oriente et Occidente venient, et recumbent cum Abra- 
ham et 1saac et Jacob ( Matth. 8. 11). Quin Lazarus 
cum eo tum delicians a divite videtur (Luc. 16]. 


Quid hoc ad Paulum? quid ad Petrum ? quid ad Joan- 
nem ? neque enim aut Lazarus, Paulus ac Joannes 


erat , aut multi illi ab Oriente et Occidente , aposto- 
lorum chorus erant. Itaque bic vobis cassa et inanis 
est oratio. Quod si apostolorum przmia plane audire 


vis, ea distributuri sententiam accipe : Sedebitis. 


super thronos duodecim , judicantes duodecim tribus 
Israel * (Matth. 19. 28). Nusquam hic aut Abraham, 
3ut ejus natus, aut nepos, aut qui eos acceperit sinus, 
sed dignitas longe hac sublimior : nam hi illorum 
posteros judicaturi sedebunt. Neque hic dumtaxat 
evidens discrimen est, sed quod qu:e Abrahamus est 
adeptus multi nanciscentur ; Multi enim, inquit, ab 
Oriente et Occidente venient *, et recumbent cum Abra- 
ham et [saac et Jacob (Matth. 8.11) . thronos autem 
illos, nisi sanctorum horum chorus, occupabit nemo. 
Et adbuc greges, armenta, matrimonia, liberos com- 
memoratis? Quid igitur, inquit, si virginum multi 
post graves sudores eo venire optant? Ego vero ma- 
jus etiam quiddam dicam , virginum multos nec eos 
quidem sinus, nec minora consequuturos, sed in ge- 
hennam discessuros : atque id virgines ostendunt tha- 
lamo exclus:e. Ergo hinc virginitati par est matrimo- 
nium, imo hxc etiam deterior : exemplum quippe 
tuum illo deteriorem facit. Nain si Abraham conjuga- 
tus in requie et deliciis est, virgines iu gelienna, id ex 
oratione vestra conjectandum relinquitur, Sed non ita 
est, *nquam : quin adeo matrimonio deterior non est, 
ut lunge etiam przsiantior sit. Quomodo? Quod nec 
Abraham matrimonium talem prxstitit, nec miseras 
üllas virginitas perdidit; sed et patriarchara reliqua 
anims virtus illustrem reddidit, et has reliqua vite 
nequitia igni tradidit. Siquidem ille in. matrimonio 


. . et Savil. in margine, O vos, qui me secuti estis, 
quando, in solio glori Filius "Hominis sedebit, sedebitis $ti- 
thronos duodecim, judicantes duodecim tribus isracl. 
* ,nthypophora, est ejus quem ex adverso loquentem 
erat. 
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degens, virginitatis bonis perfungi studuit, Fonestate, 
inquam , et decora assiduitate : hz virginitatem am- 
plexe, in vite procellas et matrimonii negatia reci- 
derunt. Quid igitur, inquit, et nunc vetat maritum, ac 
liberis , opibus, czeterisque omnibus instructum , de- 
coram assiduitatem tueri? Primum quod nemo nunc 
par est Abrahamo, sed ncc parvo intervallo proxi- 
mus. Nam ille, qui et opes et uxorem haberet, etiam 
magis quam qui inopiam profiteantur pecunias con- 
tempsit, et voluptatem fortius quam virgines cobibuit. 
Hi enim quotidie libidinibus ardent; ille adeo eam 
flammam exstinxerat, neque ulla cupiditate obstrictus 
tenebatur, ut non solum pellice abstineret, sed etiam 
domo eam pelleret, quo litis ac dissidii occasionem 
omnem tolleret. Quod equidem nunc liaud facile re- 
perire est. 

LXXXII. Non eumdem virtutis modum nobis et an- 
tiquis propositum esse. — Praeterea autem, quod initio 
dicebam , et nunc repetam , non eumdem a nobis at- 
que ab illa virtutis modum exigi. Siquidem nunc 
perfectum esse non licet, nisi omnibus venditis, nisi 
omnibus valere jussis (Matth. 19) non opibus tantum 
et :edibus, sed anima etiam sua : tum nondum tantz 
accurationis specimen erat. Quid igitur? inquit ; ae- 
euratius nunc quam patriarcha. vivimus? Debere- 
inus certe, atque id jubemur, sed non przstamus : 
ideoque longe a justo relinquimur. Nam quin majora 
nobis certamina proposita sint, nulli dubium cst. 
Itaque Noe laudans Scriptura , non simpliciter id fa- 
cit, sed cum additamento quodam : nam ait : Ne« 
justus, perfectus in generatione sua , Deo placuit (Gen. 
6. 9) : non simpliciter perfectus, sed in generatione 
sua. Multi enim sunt perfectionis modi, aliis atque 
aliis temporibus d«finiti : ac Quod aliquando perfectum 
fuit, temporis progressu fit imperfectum. Verbi gratia: 
aliquando perfectus erat qui legem exsequebatur : 
Nam haec qui faciat, inquit, per ea victurus est (Levit. 
48. 5) : at Christus exortus perfectum hoc imperfe- 
ctum ostendit. Nisi enim , inquit, abundaveril justitia 
vestra plus quam scribarum et Pharisaeorum, non intra- 
bitis in regnum celorum ( Matih. 5. 20 ). Tum homici- 
dium solum atrox videbatur; nunc vel ira dumtaxat 
ac convicium ad gehennam rapere queat : tum adul- 
terium solum plectebatur ; nunc vel flagitiosis oculis 
mulierem aspicere, non abest a supplicio : tum per- 
jurium solum a malo erat ; nunc vel jurare : Nam quod 
prater hec est, inquit, a malo est (15. v. 51). Ab ii$ nihil 
amplius requirebatur, quam arare eos qui se ama- 
rent : nunc magnum hoc et preclarum tam est im- 
perfectum, ut eo perfuncti nihilo publicanis przste- 
mus. 

LXXXIV. Merito eorumdem recte factorum non idem 
pramium nobis et antiquis propositum esse. — Cur igi- 
tur non idem prazumium iisdem recte factis, el nostris 
et antiquorum , propositum est, sed majorem virtu- 
tem exhibeamus necesse est, si eadem quie illi con- 
sequemur ? Quia nune ingens Spiritus gratía effuáa 
est, et magnum adventus Christi munus : adultos 
quippe pro infantibus reddidit. Itaque quemadmodum 
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nos 4 pueris nostris puberibus majorem virlutem po- 
&lulamus, et quz in prima ztate facientes landaba- 
mes, eadem si viri effecti prasstent non sque admi- 
ramur, sed alia multo iis graviora edere jubemus : ita 
et ab humana natura Deus primo quoque tempore 
eximia qu:edam facinora non exigebat, ut quie pueri- 
lius affecta esset : at ubi prophetas, apostolos audivit, 
Spiritus gratiam consequuta est, virtutis ei magnitu- 
dinem auxit : nec injuria. Nam et mercedem amplio- 
rem et premia multo illustriora nunc proposuit : non 
enim amplius terra ac terrena, sed clum, et quie in- 
telligentiam superent bona perfunctos exspectant. Λη 
non igitur absurdum sit, adultos adhuc in eadem in. 
fantia persistere? Nam humana tum natura adversum 
se factionibus divisa erat , bello ardens internecino. 
Atque id describens Paulus ait, Aliam video legem in 
membris meis , repugnantem legi mentis mee , et capti- 
vantem me legi peccali, qua lex est in membris meis 
( Rom. 7. 25). At nunc hzc uon sunt. Nam quod im- 
possibile erat legi, in quo infirmabatur per carnem, 
Deus Filium suum mittens in simi(itudinem carnis pec- 
cati, εἰ de peccato dámnavit peccatum in carne ( Rom. 
8. 5). De iisque gratias agens Paulus dicebat : Infe- 
lix ego homo, quis me liberabit de corpore mortis hujus? 
Ago Deo gratias per Jesum Christum ( Rom. 7. 24). 
ltaque merito punimur, soluti tantumdem currere, 
quantum impediti , nolentes. Quamquam ut tantum- 
dem possimus, nec sic poena solvimur : nam qui alta 
pace fruatur, longe majus οἱ illustrius tropzeum eri- 
gere par est, quam qui admodum bello preniatur. 
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Quod si in opibus, deliciis, conjugum studio, negotio- 
rum cura assidue versemur, ecquando viri evadenus, 
spirito vivemus, Domini res curàbimus ? Án postquam 
hinc migratum erit? At non id laborum ac certami- 

nis, sed praemiorum et poenarum tempus erit. Tum 
nec virgini oleum in lucernis non habenti ab aliis 
sumere licebit, sed ea foris manebit (Matth. 25) : nec 
qui sordidis indutus adstet, egressus mutare vestem 
poterit, sed ad gehennz ignem abripietur (Matth. 22): 
nec si vel Abrahamum imploret (Luc. 16.) quidquam 
tum proficiet. Quippeorta jam die propria, posito tri- 
bunali , sedente judice, e& manante quasi quodam 
ignis fluvio ( Dan. 7 10), habita actionuni nostrarum 
questione, non jam flagitia eluere sinemur, sed ad 
supplicium, iis debitum velimus nolimus trahimur 
modo, nullius tum precibus liberandi ; sed quamvis 
quis pari fiducia sil cum magnis et admirandis viris, 
quamvis Noe, Job, Daniel sit (Respicit ed Ezech. c. 14. 
v. 14), etiamsi pro liberis ac filiabus deprecetur, uihil 
agat, sed necesse erit peccatores immortales poenas 
expendere, ut qui recte fecerunt, honorem inire. Nam 
neque his neque illis finem fore Christus declaravit, ut 
vitam, sic supplicium Φίεγηυσι ease dicens : qui et 
dextris collaudatis, et sinistris damnatis, ita subdit : 
Abibunt hi in penam sempiternam, justi vero in vitam 
sempilernam (Maith. 25. 46). ltaquehicserio laboran- 
dum est, et quiuxorem habeat, ei perinde agendum ac 
si non haberet : et qui vere non habeat, ei cum virgi- 
nitate reliqua eliam omnes virtutes exercende sunt, 
ue post decessum ex hac vita incassum lamentemur. 
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ῥλαίαν, ταῦτα Ὑενοµένους ἄνδρας xai κατορθοῦντας 
οὐχέθ) ὁμοίως θαυμάζοµεν, ἀλλ' ἕτερα πολλῷ μείζονα 
ἐχείνων χελεύομεν ἐπιδείκνυσθαι' οὕτω xal τὴν ἆνθρω- 
πίνηνα φύσιν ὁ θεὸς ἐν τοῖς πρώτοις χρόνοις οὐ μεγάλα 
ἀπῄτει τὰ κατορθώματα, ἅτε νηπιωδέστερον διαχειµέ- 
viv ἐπειδὴ δὲ προφητῶν Ἠχουσεν, ἁποστόλων, xa τῆς 
vj Πνεύματος ἐπέτυχε χάριτος, ἐπέτεινεν αὐτῇ τῶν χατ- 
ορθωµάσων τὸ μέγεθος’ εἰχότως. Καὶ γὰρ μισθαὺς µεί- 
ζονας ἔθηχε, καὶ τὰ ἕἔπαθλα πολλῷ λαμπρότερα vov 
οὐχέτι γὰρ YT, καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, ἀλλ᾽ οὐρανὸς καὶ τὰ 
νοῦν ὑπερθαίνοντα ἀγαθὰ τοῖς [535] χατορθοῦσιν ἁπό- 
χειται. Πῶς οὖν οὐχ ἄτοπον ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἔτι µένειν 
σµιχρότητος ἀνδρωθέντας; Τότε μὲν γὰρ f| ἀνθρωπίνη 
καθ ἑαυτῆς ἔαχιστο Φύσις, xal πόλεμος fjv ἄσπονδος" 
xai τοῦτον ὁ Παῦλος διηγούµενος οὑτωσί πώς φησιν’ 
Βέπω δὲ ἕτερον γόµον ἐν τοῖς uéAscl µου ἀντιστρα- 
τευόµενον τῷ Yójup τοῦ νοός µου, χαὶ αἰχμα.λωτίζοντά 
µε τῷ vópo τῆς ἁμαρτίας τῷ ὄντι ἐν τοῖς μέ.εσί 
µου. ᾿Αλλὰ νῦν οὐκ ἔστι ταῦτα. Τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ 
νόµου, ἐν dp ἠσθένει διὰ τῆς σαρκὸς, ὀθεὸς τὸν éav- 
τοῦ Yióv πέµνας &v ὁμοιώματι σαρκὸς ἁμαρτίας καὶ 
περὶ ἁμαρτίας κατέκρυε τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρχί" 
χαὶ περὶ τούτων εὐχαριστῶν ὁ Παῦλος ἔλεγε' Ταἱα/πω- 
pe ἐγὼ ἄνθρωπος, εἰς µε ῥύσεται ἐκ τοῦ σώματος 
τοῦ θανάτου τούτου; Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ δι Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. Διὰ τοῦτο χολαζόμεθα εἰχότως, ὅτι τῶν συµ- 
πεποδισµένων loa τρέἐχειν οὗ βονλόµεθα οἱ λελυµένος 
μᾶλλον δὲ χἂν ἴσα δυνηθῶμεν. οὐδὲ οὕτως ἀπηλλάγμεθα 
της χολάσεως. Τοὺς γὰρ βαθείας ἁπολαύοντας εἰρήνης 
τῶν σφόδρα βαρυνοµένων πολέμῳ b πολλῷ μείζονα δεῖ 
χαὶ λαμπρότερα ἱστᾷν τὰ τρόπαια. El δὲ μέλλοιμαεν περὶ 
χοῆµατα xai τρυφὴν xaX vovalxag xaX πραγμάτων ἐπι- 


& « Ou καὶ τὴν ἀνθρωπίνην. » Ip bic. verba desinit Reg. - 


ubi reliqua desiderantur. . 
* Savil, in marg. τῶν σφοδροῖς βαρυνοµένων πολέυοι;. 
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µέλειαν στρέφεσθαι, πότε ἄνδρες ἑσόμεθα, πότε πνεύ» 
µατιζήσοµεν, πότε «X τοῦ Κυρίου µεριμνήσομεν; Ὅταν 
ἀποδημήσωμεν ἐντεῦθεν; 'AXY οὐχέτι πόνων οὐδὲ ἀγώ- 
vy. ὁ χαιρὸς, ἀλλὰ στεφάνων xal χολάσεων. Τότε, xày 
παρθένος f) τις οὑχ ἔχουσα ἔλαιον ἓν ταῖς λαμπάσιν, οὗ 
δυνῄσεται παρ᾽ ἑτέρων λαθεῖν, ἁλλ᾽ ἔξω μενεῖ. κἂν ῥυ- 


» παρά τις ἱμάτια ἑνδεδυμένος παραχένηται, οὗ δυνῄσεται 


ὀφελθὼν ἀμεῖψαι τὴν στολὴν, ἀλλ’ εἰς τὸ τῆς γεέννης 
ἁπαχθήσεται πῦρ' κἂν αὐτὸν παραχαλῇ τὸν ᾿Αθραὰμ, 
οὐδὲν αὐτῷ πλέον ἔσται λοιπόν. Τῆς γὰρ χυρίας παρα- 
γενομένης, xal τοῦ βήµατος τεθέντος, καὶ τοῦ δικαστοῦ 
καθίσαντος, χαὶ τοῦ ποταμοῦ σνροµένου τῆς φλογὸς, χαὶ 
τῆς ἐξετάσεως .γινοµένης τῶν πεπραγµένών ἡμῖν, οὐχ. 
έτι λοιπὺν ἀπεχλύσασθαι ο τὰ πλημμελήματα συγχω- 
ρούμεθα, ἀλλ’ ἐπὶ τὴν ὀφειλομένην ἀπὸ τούτων δίχην καὶ 
Εχόντες xaX ἄχοντες ἑλχόμεθα µόνον, οὐδενὸς ἡμᾶς ἔδαι- 
τήσασθαι τότε δυναµένου, ἀλλὰ x&v τύχῃ τὴν αὐτὴν τοῖς 
µεγάλοις καὶ θαυμαστοῖς ἀνδράσι παῤῥησίαν ἔχων τις, 
κἂν Νῶε, xàv Ἰὼ6δ, x&v Δανι]λ, χᾶν ὑπὲρ παίδων δέηται 
xaX θυγατέρων, οὐδὲν ἔσται πλέον, ἀλλ ἀνάγχη λοιπὸν 
᾿ἀθάνατα κολάζεόθαι τοὺς ἡμαρτηκότας, ὥσπερ οὖν καὶ 
τιμᾶσθαι τοὺς χατωρθωκότας. Ότι γὰρ οὔτε τούτων οὔτε 
ἐχεένων τέλος ἔσται, ὁ Χριστὺς ἀπεφήνατο, ὥσπερ τὴν 
ζωὴν αἰώνιον, οὕτω xai τὴν χόλασιν αἰώνιον εἶναι λέ- 
γων. Ὅτε γὰρ τοὺς μὲν ἐκ δεξιῶν ἀπεδέξατό, τοὺς δὲ ἐξ 
εὐωνύμων χατεδίχασεν, ἐπήγαγε λέγων’ ᾿Απελεύσον- 
ται οὗτοι εἰς κόλασιν alevior, οἱ δὲ δίχαιοι slc ζωὴν 
αἰώνιον. Δῶ χρὴ πάντα ἐνταῦθα πραγµατεύεσθαι, xat 
πὺν ἔχοντα (υναῖχα ὡς μὴ ἔχοντα εἶναι, καὶ τὸν ὄντως οὐκ 
ἔχοντα μετὰ τῆς παρθενίας καὶ τὴν ἄλλην ἅπασαν ἀαχεῖν 
ἀρετὴν, ἵνα μὴ μετὰ τὴν ἐνθένδς ἀποδημίων ἀνόνητα 
ἀποδυρώμεθα. 


ο Savil. in marg. ἀποδύσασθαι. Infra Savil. in marg. £»6- 
µεθα, οὗ µόνον οὐδενὸς ἡμᾶς ἐξελάσασθαι. 


— P diis» — 


Pirnor. Gg. XLVIH. 
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IN DUOS SEQUENTES AD VIDUAM JUNIOREM TRACTATUS 


MONITUM. 





[556] Pnter prestantissima 5. dotltoris nostri 
opuscula commemorari debefit hi duo seu libri seu 
tractatus, quorum prior przter pulcherrima monita, 
lectissimaque consolationis verba, non pauca car- 
ptim refert, tum ad Chrysostomi vitam, tum ad 
historiam illius temporis opportuna. De secundo 
autem libro infra tractabitur. Quo tempore primus 
scriptus fuerit, ex ipsa auctoris narratione diligen- 
ter explorata expiscarisat commode possumus; 
sed antequam ejus verba adducamus in medium, 
quzdam de argumento opusculi przlibanda sunt. 

Therasius, vir inter primarios sui temporis con- 
spicuus, genere facultatibusque insignis, quem spes 
erat ad prafecturas perventurum esse, ad baec pro- 
bitate, medestia, pietate ornatus, in satis flore 
diem obiit extremum, postquam annos tantum 
quinque cum uxore egerat, Quam ut consolaretur, 
huic librum edidit Chrysostomus : et primo Dei 
singularem viduis exhibitam curam ob oculos po- 
nit, quibus etiam viri loco esse probat : hinc hone- 
ste viduitatis dignitatem ex Pauli verbis depreedi- 
cat, deque proborum obitu gaudendum esse de- 
monstrat: postea bumanz vite volubilitatem ut 
ostendat, exemplom affert quorumdam insignium 
virorum, qui ad majorem evecti dignitatem, prz- 
cipiti violentaque morte sublati sunt. Nec iis 
beatiores esse ait imperatores, sed quo majore 
fortuna evehuntur, eo gravioribus calamitatibus 
impeti. Atque ut velera omittamus, inquit, ex iis 
omnibus qui &vo nostro imperarunt, fuerunt. autem 
novem, duo solum communi morte vitam clauserunt. 
Reliquorum autem hic quidem a tyranno, ille vero 
in bello, alius domesticorum custodum insidiis, alius 
autem ab illo ipso, qui coronam ac purpuram impo- 
suerat, interfectus occubuit. Uxores porro eorum 
partim, ul narrant, veneno interierunt, partim πια- 
rore. Earum vero, que adhuc superstites sunt, altera 
quidem filium habens pupillum tremit ac metuit. ne 
quis eorum, qui imperaut, metu. futurorum eum. de 
medio tollat ; altera vero viz multorum precibus ab 
ezsilio rediit, quo antea ab eo, qui rerum potiebatur, 
míssa erat. Quod ad eorum. autem, qui nunc impe- 
rant, uxores, allera ex pristinis calamitatibus respi- 
vans, voluptati magnum habet. dolorem. admistum , 
eo quod qui rerum potitur nimis juvenis ac inezper- 
$us sil, multosque habeat undique insidiantes: altera 
vero timore exanimala iis, qui capite damnati sunt, 
miseriorem vitcm ducit, eo quod vir ipsius ab eo 


lempore, quo diadema suscepit, usque ad hodleruum 
diem in bello et preliis versetur, verecundiaque et 
probris, quibus undique. afficitur, magis quam ος 
calamitalibus, tabescat. Deinde postquam multa 
interposuit de barbaris seu Gothis, imperium Ro- 
manum invadentibus insultantibusque, multa quo- 
que strage cuncta replentibus, sic prosequitur : 
Ecquid vero mirum, si multi ex. ducibus hoc modo 
interierunt, quando εί imperator ipse in. vico quo- 
dam cum paucis militibus conclusus, exire quidem et 
sese invadeniibus opponere minime ausus est, scd 
intus. manens accenso. αὐ illis igne una cum — iis 
omnibus, quos secum habebat, combustus est; nec 
viris solum, sed etiam equis et trabibus et muris et 
amnibus in wnum alque eumdem cinerem abeun- 
tibus ? 

In hisce postremis Chrysostomi dictis miseran- 
dam Valentis imperatoris necem describi liquidum 
est. Áccidit illa anno. 578, v Idus Augusti, atque 
adeo post boc tempus emissa fuit h:ec ad viduam 
juniorem parzenesis. Ut porro ex aliis ejus verbis 
editi opusculi annum subtilius exploremus, singula 
ordine persequamur oportet. Ex novem, inquit, qxi 
ποείγο &vo imperarunt, ἐπὶ τῆς γενεᾶς τῆς ἡμετέ- 
pac , duo soli communi morte vitam clauserunt. Hi 
novem imperatores esse videntur, Constantius, et 
fllii ejus Constantinus, Constantius et Constans: 
posteaque Gallus, qui licet Cesar tantum fucrit, 
hic tamen memoratur trucidatus ab eo, qui ipsi 
purpuram | imposuerat, nempe Constantio ; sextus 
Julianus, septimus Jovianus, octavus Valentinia- 
nus l], nonus Valens. Nam quod Constantinum 
dicat moriuum ἐπὶ τῆς γενεᾶς τῆς ἡμετέρας, evo 
nóstro, vel ad litteram, generatione nosira, etiamsi 
is ante Chrysostomi ortum obierit, nihil mirum. 
Etenim preterquam quod in. more est ea vo no- 
stro dicere facia, quz patruin nostrorum teinpore 
contigerunt, id apud ipsum Chrysostomum usita- 
tum reperimus, qui homilia xv ad Philippenses 
dicit Faustze uxoris Constantini nccem suo tempore 
contigisse, ἐπὶ τῶν χρόνων τῶν ἡμετέρων. Εκ iis ito» 
que novem imperatoribus [557] duo soli communi 
morte vitam clauserunt, videlicet Constantinus οἱ 
Cegelantius ejus filius. Ex reliquis vero alius a 
tyranno occisus est, nempe Constans a Magnentio ; 
alius in bello periit, nimirum Coustantinus junior ; 
alius domesticorum custodum insidiis : is est Jo- 
vianus, qui, ut refert Suidas, veneuato cibo ex- 


591* 
stinctus est, μύχητα πεφαρμαγμµένον φαγών, quod 
ipse Chrysostomus confirmat hom. xv. ad Puilip. 
penses, ὑπὸ δηλητηρίων ἀνῄρητο φαρµάχων. Alius 
ab illo ipso, qui purpuram imposuerst, scilicet 
Gallus Cesar a Constantio. Hactenus Chrysosto- 
mus, qui in recensione reliquorum trium violen- 
tam mortem tacet, Juliani nempe, qui cum Persis 
pugnans occisus est ; Valentiniani primi, qui cum 
Quadorum legatis responderet iratus, profluvio 
sanguinis suffocatus derepente interiit, et Valentis, 
quem postea narrat a Gothis combustum. 

Quod spectat autem ad defunctorum imperato- 
yum uxores, quas partim veneno, partim moerore 
exstinctas dicit, nullam hac in re bistorici nobis 
lucem ministrant. Ex duabus autem qus super- 
stites erant, quz? popillo filio timebat ne quis im- 
peratorum eum metu futurorum de medio tolleret, 
videtur omnino esse uxor Joviani, cujus filio Var- 
roniano jam oculus alter effossus fuerat, ne vide- 
licet paternum imperium afífectaret, atque eo 
epectat illud φόδῳ τῶν µελλόντων, metu futurorum, 
ne scilicet paterno jure imperator acclamari posset. 
Hzc quippe ad Justinam et fllium ejus Valentinia- 
num quadrare non possunt, quippe qui, licet te- 
nellus, imperator acclamatus jam fuerat, et ex 
familia imperatoria tunc imperante erat. Altera 
vero imperatoris cujusdam defuncti uxor, quae 
vix multorum precibus ab exsilio redierat, qusenam 
sit, haud ita facile statui potest, an Valentis uxor 
Dominica, an potius Severa prior Valentiniani 1 
uxor, ab illo repudiata et in exsilium missa , qus 
defuncio Valentiniano ab exsilio redierit. Hinc ad 
oxores iuuc imperantium progreditur, quarum alia 
ex pristinis calamitatibus respirans, moerendi 
causam babuit quod conjux ejus junior atque in- 
expertus esset : hsec videtur esse Constantia Con- 
santii filia, cujus conjux Gratianus vix. annorum 
viginti tunc erat ; altera vero, quz conjugi metue- 
lat, quotidie in bellis atque periculis versanti, 
Flacilia baud dubie erat, uxor Theodosii impe- 
ratoris. 

Jam ut calculum ponamus, a nece Valentis ex- 
ordium ducendum est ; ea contigit anuo 978, mense 
Augusto. Ineequenti anno 279, mense Februario, 
Theodosius a Gratiano imperator proclamatus est, 
aique exinde cum Gotbis sepe conflizit, usque ad 
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annum 382, qvo attrite res Gothorum fuerunt. 
Dum hzc vero scriberet Chrysostomus, Gothi ad- 
huc ferociebant, Romanisque formidolosi erant, ut 
ille ait, Theodosiusque in bello et preliis versaba- 
tur. Hzc probe competere possunt in annum 380, 
quo vertente circiter ex spelunca, ubi biennio de- 
lituerat, Antiochiam rediit. Chrysostomus, vel in 
sequentem 381. Certe omnes supra recensitm 
note ad hoc tempus optime quadrant, ad aliud 
vero minime. 

Restat ut de sequenti ad viduam tractatu agamus. 
Si titulo fides habeatur, ad eamdem viduam, nempe 
Therasii uxorem, hunc etian misit Chrysostomus: 
sic quippe legitur in omnibus cum editis, tom 
manuscripüs , Τοῦ αὐτοῦ πρὸς τὴν αὐτὴν περὶ 
µονανδρίας, ejusdem ad eamdem de non iterando 
conjugio. Huic quoque sententiz favere videtur ar- 
gumenli genus : nam de juniore vidua agitur, quz 
semel nupserit, qua ambo Therasii uxori compe- 
tunt. Verum hic nom viduam aliquam juniorem 
allequitur, sed omnes simul viduas concionantis 
more non iterandi conjugii causas docet: licet 
enim secundz nuptiz culpanda nen sint, non sunt 
tamen laude digne, ac nonnullam incontimentize 
notam prz se feruut. Orationem vero claudit, ut 
in homiliis solet : Hec, inquit, non quo necessaria 
judicaremus, attulimus, aut. quo illas, que in οἱ- 
duitate permanere nolunt, condemnaremus, sed hoc 
weum. cohortatione admonitioneque nostra agentes, 
ut ne terre perpetuo affixie haerere velint, sed semel 
solute in libertate maneant, ad. cxlum | aspireut, 
celestem vivendi rationem adhibeant , ac junctee 
Christo ea omnia prastent, qua iia conveniunt, que 
tantum nacte sunt sponsum : quoniam ipsum | decet 
omnis gloria, honor, etc. Hxc concionis epilogur 
esse nemo non videt. Quare vel in titulo illud πρὸς 
τὴν αὐτήν , ad eamdem, a librario quodam temere 
adjectum est: vel si eam orationem ad Therasii 
uxorem vere miserit Chrysostomus , ipsam postea 
homilia more concinnatam in coetu recitaverit. Ut 
uf vero sit, opportune ponitur post orationem ad 
Therasii uxorem, quia est ejusdem argumenti, nec 
debuit moveri loco. 

, Flaminii Nobilii interpretationem, utpote accu- 
ratam nec inelegantem, aliquot tamen in locis 
emendatam, e regione Greci textus posuimus. 
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1. Gravem te quidem accipisse plagam , atque ad 
maxime vitalem partem jaculum superne immissun 
pervenisse omnes sane tibi consenserint, ac nemo ne 
ex iis quidem, qui valde philosophi suut, contradixe- 
rit : verum quoniam male acceptos non in luctu ac 
lacrymis omne suum tempus consumere oportet, sed 
vulnerum quoque curationi plurintum operz studiique 
navare, ne, si despecta fuerint, majorem ipsismet la- 
crymis afferant plagam , atque ipso luctu vehemen- 
tiorem flammam excitent : equum profecto fuerit te 
eam qua per sermones adhibetur consolationem non 
repudiare, ac lacrymarum fluvios parumper coercen- 
tein. ad breve saltem tempus iis etiam , qui te conso- 
lari aggrediuntur, te ipsam dare. [πο enim causa 
est, cur et nos non in ipso luctus vigore , neque si- 
mul ac fulmen decidit, obturbaremus, sed cunctantes 
toto lioc intermedio tempore , ac permittentes le sa- 
Uari fletu, quando jam a caligine illa paululum oculos 
attollere , atque aures iis, qui te consolari tentarent, 
prebere potuisti, tunc ipsi quoque post ancillarutn 
sermones nostra adjungeremus. Nam cum adhuc ter:- 
pestas magna est, et luctus viget, qui dolorem de. 
ponere suadet , is ejulatum magis provocat , nihil 
aliud lucri reportans, quam odium, multamque mate- 
riem ejusmodi oratione suppeditat igni , simulque de 
se et inimici et stulti hominis affert opinionem : ve- 
rum quando jam zstus ille desidere ccepit, ac violen- 
tiam fluctuum seda vit Deus , facite orationis vela pan» 
demus. Nam mediocri quidem tempestate poterit for- 
tasse ars suum officium facere : at cum ventorum 
impetus invictus fertur, nihil loci est peritixe. His ad- 
ducii causis toto superiore tempore siluimus, ac vix 
nunc emittere vocem aggressi sumus. Audivimus enim 
3 patruo tuo, confidendum posthac esse : nam et fa- 
mulas, qu:e paulo honoratiores sint, audere de hie re- 
bus prolixos inferre sermones , imo externas quoquo 
mulieres, atque eas qua aut genere tibi cognatze, aut 
alia quavis ratione ad hoc munus oheundum siut 
idone:e. Quodsi illarum sermones admittis, valde ουη- 
filimus ac pro certo habemus fore ut nostros uon con- 


(11148, sed quietem ac tranquillitatem, quoad pote- * 


ris, ipsis audiendis adhibeas. Sane muliebris scxus 
proclivior quodammodo ad concipiendum dolorem est : 
at cum preterea juventus adest, et viduitas immatura, 
et nullus negotiorum usus, et curarum inagna moles, 
atqne omne pristinum tempus in deliciis , hilaritate , 
divitiis insumptum est, multis partibus major redditur 


calamitas , ut, nisi supernum adsit auxilium, pericu- 
lum sit ne a qualicumque irruente cogitatione dejicia- 
tur : quod equidem vel praecipuum ac maximum di- 
vin: erga te curx indicium censuerim. Nam quod tot 
repente concurrentibus malis non te xgritudo absor- 
buerit, nec de naturali mentis statu sis deturbata , 
non id humani alicujus auxilii fuit, sed Omnipotentis 
illius manus, sed intelligentize illius cujus non est nu- 
merus , sed prudentiz illius qua investigari non po- 
test , sed Patris misericordiarum , ac Dei totius con- 
solationis. Jpse enim, inquit , verberavit nor , et ipse 
sanabít nos; percutiet , et curabit et. sanos. faciet. nos 
( Osee. 6.2). 

Viduis Deus viri luco est. — (Quamdiu enim tecum 
una vivebat beitus ille vir, capiebas quidem fructus 
honoris, curx, studii ; capiebas autem, quales ex ho- 
mine capere par erat : quoniam vero illum ad se vo- 
cavit Deus, ipse nunc illius loco se tibi 'substituit. 
Neque hoc meum est , sed beati prophetze Davidis , 
qui ita inquit, Pupillum et viduam suscipiet (Psal. 145. 
9 ); et alibi ipsum vocat patrem pupillorum , et judi- 
cem viduarum (Psal. 67. 6), omninoque hoc homi- 
num genus magn: ipsi cur: esse videbis. 

2. Cr:terum ne hoc nomen assidue usurpatum ani- 
mum tibi dejiciat, ac rationem pertarbet reputanti in 
ipso zetatis flore illad te subiisse, de hoc mihi primum 
disserendum proposui, atque ostendendum, non cala- 
mitatis nomen esse nomen viduitatis, sed honoris, ct 
honoris quidem maximi. Neque enim tu mihi valgi de- 
pravatam opinionem in testimonium afferas, sed beati 
Pauli, vel potius Christi decretum ac legem. Que enin 
ille loquebatur, h:xee per ipsum pronantiabot Christus, 
quemadmodum et ipse dixit, An experimentum querritis 
ejus qui in me loquitur Christi (2. Cor. 45. 5)? Quid igitur 
inquit ? Vidua eligetur non minus sexaginta. annorum, 
et rursus, Adolescentiores autem viduas devita (1. Tim. 
δ. 9. 11 ), utroque hoc precepto rei nobis magnitu- 
dinem indicans. Nam de episcopis quidem pracipiens 
nullibi numerum annorum statuit, hic autem magnam 
adhibet accurationem. Quid ita 7 Non quod viduitas sa- 
cerdotio major sit, sed quoniam majorem ipsz quam illi 
laborem sustinent, multis undique negotiis illas οἱγουπι- 
venientibus publicis et privatis. Etenim quemadmodum 
civitas maenibus non circumdata patet exposita omni- 
pus, quicum:ue diripere eam voluerint : ita et pnella 
m viduitate zeiatem degens multos habet qui undiquo 
insidientur, non solum eos qui pecuniis animtun ad. 
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ΕΙΣ NEOTEPAN XHPEYZAZAN'"^ 


α’. Ὅτι μὲν χαλεπὴν ἔλαβες τὴν πληγὴν, xaYEv χαιρίῳ 
τ) πεμφθὲν xal ἄνωθεν Σδέξω τὸ βέλος, ἅπαντες ἄν σοι 
συνοµολογῄσαιεν, xal οὐδὲ τῶν σφόδρα φιλοσοφούντων 
οὐδεὶς ἀντερεῖ. ἐπεὶ δὲ τοὺς πληττοµένους οὑχ εἰς πένθος 
χαὶ δάχρυα τὸν ἅπαντα χρόνον ἀναλίσχειν δεῖ, ἀλλὰ καὶ 
τῆς θεραπείας τῶν τραυμάτων πολλὴν ποιεῖσθαι τὴν πρό- 
νοιαν͵ὥστε μὴ παροφθέντα b μείζονα τοῖς δάχρυσι παρα- 
σχεῖν τὴν πληγην, xai τῆς ὀδύνης σφοδοτέραν τὴν 
φλόγα ἐργάσασθαι, χαλὸν καὶ τῆς διὰ τῶν λόγων ἀνασχέ- 
σθαι παραχλῄσεως, xal τοὺς κρουνοὺς μικρὸν ἀνασχοῦ- 
σαν τῶν δαχρύων χρόνον ouv βραχὺν καὶ τοῖς παρα- 
μυθεῖσθαί σε ἀπιχειροῦσι παρασχεῖν σεαντἠν. Auk Υάρ 
τοι τοῦτο xai ἡμεῖς οὗ παρ) αὑτὴν τοῦ πένθους τὴν 
ἀχμῖν, οὐδ' ἅμα τῷ κατενεχθῆναι τὸν σκηπτὸν Ἠνωχλή- 
causv* ἀλλ᾽ ἀναμείναντες τὸν Ev. µέσῳ τουτονὶ χρόνον, 
xai συγχωρῄήσαντες ἐμπλησθῆναί σε τῶν ὀδυρμῶν, ὅτε 
λοιπὸν χα] διαδλέφαι μιχρὸν ἀπὺ τῆς ἀχλύος ἐχείνης, xat 
τὰς ἀχοὰς παρανοῖξαι δεδύνησαι τοῖς σε παρακαλεῖν πει- 
ρωµένοις, τότε xaX αὐτοὶ μετὰτοὺς τῶν θεραπαινίδων λό- 
ἵευς χαὶ τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν προστεθείχαµεν. "Ext μὲν γὰρ 
τοῦ χειμῶνος ὄντος σφοδροῦ, καὶ πολλοῦ τοῦ πένθους 
πνέοντος, ὁ παραχαλῶν ἀποσχέσθαι τῆς λύπης πλέον ἂν 
παρώξυνε πρὸς τὰς οἱμωγὰς, καὶ τὸ μισηθῆναι κερδά- 
νας µόνον Όλην ἂν πολλὴν τυῖς τοιούτοις λόγοις παρέσχε 
τῷ πυβὶ μετὰ τοῦ xal ἐχθροῦ καὶ ἀνοήτου δόξαν λαθεῖν' 
ἐπειδὴ δὲ λοιπὸν ἤρξατο λήγειν ἡ ῥάλη, xal τὸ τῶν xu- 
µάτων ἄγριον χἀτεστόρεσεν ὁ Θεὸς, εὐχόλως τοῦ λόγου 
εὰ ἱστία ἀναπετάσομεν ^. Ἐν συμμέτρῳ μὲν γὰρ χει- 
μῶνι δυνῄσεται ἴσως fj τέχνη ποιῆσαι τὸ ἑαυτῆς' ὅταν 
& ἅμαχος ᾗ τῶν πνευμάτων ἡ προσθολῇ, τῆς ἐμπειρίας 
ὄφελος οὐδέν. Auk ταῦτα πάντα τὸν ἔμπροσθεν χρόνον 

σιγήσαντες, μόλις xol νῦν ἐπεχειρήσαμεν ῥῆξαι φωνὴν, 
ἐπειδὴ παρὰ τοῦ θείου ἠχούσαμεν -οὔ coU, ὅτι λοιπὸν 
χρλθαῤῥεῖν' xaX Y&p. xax τῶν θεραπαινίδων τὰς kv τιμῇ 
χατατολμᾶν ὑπὲρ τούτων μακροὺς ἀποτείνειν λόγους, τάς 
τε ἔξωθεν γυναῖχας, xal τὰς γένει προΦηχούσας, καὶ τὰς 
ἅλλως πως ἐπιτηδείως ἐχούσας. Ὅτι δὲ τοὺς παρ᾽ ἑχε[- 
νων δεχοµένη λόγους οὐχ ἀτιμάσεις τοὺς παρ ἡμῶν, 
ἀλλὰ xai ἡσυχίαν xai ἁταραξίαν παρέξεις αὐτοῖς κατὰ 
ύναμιν, σφόδρα θαῤῥοῦμεν καὶ πεπιστεύχαμµεν. Καὶ 
ἄλλως μὲν οὖν τὸ γυναιχεῖον γένος ἐπιῤῥεπέστερόν πώς 
ἐστι πρὸς συμπάθειαν' ὅταν δὲ καὶ νεότης προσῇ, xal 
χπρεία ἄωρος, καὶ πραγμάτων ἀπειρία, καὶ φροντίδων 
ἄχλος πολὺς, καὶ vb kv τρυφῇ xat εὐθυμίᾳ xat πλούτῳ 


* Collata eum codice Colbertino 974 et cum edit. Savil. Col- 
bert. et Morel. habent χηρεύσασαν. Savilius in textu yr- 


peónogay, in marg. ῥεύσασαν. Paulo post initium καί ante 
άνωθεν deest in Coibe 

b Coib. xa . 

οι Morel.; Colb. et Savil. ἀναπετάσωμεν, 


τὸν ἔμπροσθεν ἅπαντα τετράφθαι χρόνον, πολλαπλάσιον 


γίνεται τὸ δεινὸν, χἂν dj τοῦτο παθοῦσα μὴ τῆς ἄνωθεν 
[559]τύχῃ ῥοπῇς, χαὶ ὁ τυχὼν αὐτὴν λογισμὸς χαταλῦσαι 
δυνήσεταιᾱ, ὅπερ πρῶτον xaX μέγιστον τῆς πολλῆς περὶ 
σὲ τοῦ Θεοῦ χηδεµονίας τίθεµαι εἶναι τεχμήριον. Ἑὸ γὰρ 
τοσούτων συνδραµόντων ἐξαίφνης χαχῶν uh ἀποπνιγῆ- 
ναι τῇ λύπῃ , μηδὲ τῶν χατὰ φύσιν ἐχστῆναι φρενῶν, 
οὐχ ἀνθρωπίνης τινὸς βοηθείας ἣν, ἀλλά τῆς τὰ πάντα 
δυναµένης χειρὸς, τῆς συνέσεως, ἧς οὐκ ἔστιν ἀριθμὸς, 
τῆς φρονῄσεως, fic οὐχ ἔστιν ἐξεύρεσις, τοῦ Πατρὸς τῶν 
οἰχτιρμῶν xal Θεοῦ πάσης παραχλήσεως. Αὐτὸς Yàp 
πέπαικεν ἡμᾶς, qnoi, xal ἰάσεται ἡμᾶς πατάξει, 
καὶ µοτώσει ἡμᾶς καὶ ὑγιάσει ἡμας. 


ἝἜως μὲν γάρ σοι σννῆν ὁ µαχάριος ἐχεῖνος ἀνὴρ, 
ἀπέλαυες * μὲν τιμῆς xai φροντίδο xal σπουδῆς, 
ἀπέλαυες δὲ οἵας παρὰ ἀνθρώπου ἁπολαύειν εἰχὸς fv 
ἐπειδὴ δὲ ἐχεῖνον ἔλαθε πρὸς ἑαυτὸν ὁ θεὺὸς, ἀντ᾽ ἑχεί- 
νου σοι Ὑέγονεν αὑτός. Καὶ οὐκ ἐμὸς οὗτος ὁ λόγος, 
ἀλλὰ τοῦ µαχαρίου προφῄήτου Δανϊῖδ' φησὶ γάρ' Ὄρφα- 
νὸν καὶ χήραν ἀνα ]ήψεται. Καὶ ἀλλαγοῦ f δὲ αὐτὸν 
πατέρα χαλεῖ τῶν ὀρφανῶν, καὶ χριτὴν τῶν χηρῶν, 
οὕτω πολλὴν ὑπὲρ τούτου τοῦ Υένους πολλαχοῦ ποιούµε» 
vov αὐτὸν ὄψει τὴν σπουδἠν. 


β’. "Iva δὲ μὴ συνεχῶς τοῦτο λεγόμενον τὸ ὄνομα στρέφῃ 
σου τὴν ψυχὴν, xaX συγχέῃ σου τὸν λογισμὸν, ἐν αὐτῷ 
τῆς ἡλιχίας τῷ ἄνθει ἐπελθὸν, ὑπὲρ τούτου διαλεχθΏναι 
βούλομαι πρῶτον χαὶ δεῖξαι ὅτι οὐ συμφορᾶς, ἀλλὰ τιμῆς 
ἔστιν ὄνομα [τὸ τῆς χηρείας ὄνομα], καὶ τιμῆς τῆς µε- 
γίστης. Mh γάρ pot τὴν τῶν πολλῶν δόξαν την πεπλα- 
γηµένην εἰς μαρτυρίαν &v&ync, ἀλλὰ τοῦ µαχαρίου Παύ- 
λοὺ, μᾶλλον δὲ τοῦ Χριστοῦ τὴν νοµοθεσίαν. "A γὰρ 
ἐχεῖνος ἐφθέγγετο, ταῦτα ὁ Χριστὸς ἑλάλει δι’ αὐτοῦ, 
χαθὼς xax αὐτὸς ἔλεγεν, ELS δοχιμὴν ζητεῖτε τοῦ à» 
ἐμοὶ AaAoUrtoc Χριστοῦ ; Tov φησι; Χήρα κχατα- 
«ὰεγέσθω μὴ ÉAartor ἐτῶν ἑξήχοντα γεγοννῖα, καὶ 
πάλιν Νεωτέρας δὲ χήρας παραιτοῦ' δι’ ἀμφοτέρων 
τοῦ πράγµατος ἡμῖν τὸ μέγεθος παραστῆσαι βουλόμε- 
vog. Καὶ περὶ μὲν ἐπισχόπων διαταττόµενος οὐδαμοῦ 
τίθησιν ἐτῶν ἀριθμὸν, ἐνταῦθα δὲ πολλὴν ποιεῖται τὴν 
ἀχρίδειαν. Τί δήποτε; Οὐχ ὅτι ἡ χηρεία µείζων ἱερωσύ- 
νης ἐστὶν, ἀλλ᾽ ὅτι μείζονα αὗται πόνον ἐχείνων ἔχουσι, 
τεραγµάτων αὐτὰς πολλῶν πολλαχόθεν περιῤῥεόντων, 
δημοσίων xa ἰδιωτικῶν. Καθάπερ vàp πόλις ἀτείχιστος 
εἰς µέσον ἅπασι τοῖς βονλοµένοις ἀρπάζειν πρόχειται͵, 
οὕτω xal χόρη χηρείᾳ συζῶσα πολλοὺς ἔχει πανταχόθεν 
τοὺς ἐπιθουλεύοντας, οὗ τοὺς τῶν χρημάτων αὐτῆς 
ἐφιεμένους µόνον, ἀλλὰ καὶ τοὺς τὴν σωφροσύνην αὐτῆς 


4 Sic Colb. Morel. et Savil. ín marg., Savil. in textu κατα- 
ύσαι Geta. 
€ Sic Savil, melius quam Morel. et Colb. qui habent ἀπ. 
έλανσι bis. 
f Savil. et Colb. καὶ πάλιν. 
6 Savil. et Morel. ei, Colb. $. 
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διαφθεῖραι απεύδοντας. Kat οὐ ἑαύτας µόνον, ἀλλὰ καὶ 
ἑτέρας πρὸς τὸ πεσεῖν αὐτὴν ἀφορμὰς προσγενοµένας 
εὑρήσομεν. Καὶ γὰρ οἰχέται καταφρονοῦντος, xa πρά- 
ἵματα ἀμελούμενα, καὶ τὸ µηχέτι ἓν τῇ προτέρᾳ εἶναι 
ειμῇ, καὶ τὸ τὰς ὁμήλικας eb πραττούσας ὁρᾷν, πολλά- 
Χις δὲ καὶ τὸ τρυφῆς ἐπιθυ μεῖν, δευτέροις αὐτὰς ἔπεισεν 
ὁμιλῆσαι γάµοις. 

Εἱοὶ δὲ a? νόμῳ μὲν γάμου οὐχ ἑθέλουσι συγγενέ- 
σθαι τοῖς ἀνδράσι , λάθρα OE καὶ μετὰ τοῦ χκρύπτεσθαι. 
[510] Τοῦτο δὲ ποιοῦσιν, ἵνα τὰ ἐγχώμια τῆς χἠρείας 
χαρπώσωνται ' οὕτως οὐχ ἐπονείδιστον, ἀλλά θαυμα- 
στὸν xat τιμῆς ἄξιον τὸ πρᾶγμα παρὰ ἀνθρώποις εἶναι 
δοχεῖ, οὗ παρ᾽ ἡμῖν µόνον τοῖς πιστοῖς, ἀλλὰ χαὶ τοῖς 
ἀπίστοις αὐτοῖς. Καὶ γὰρ ἐγώ ποτε νέος ἔτι ὧν, τὸν 
σοφιστὴν τὸν ἐμὸν (πάντων δὲ ἀνδρῶν δεισιδαιµονέστε- 
poc ἐχεῖνος Tiv) οἴδα ἐπὶ πολλῶν τὴν μητέρα τὴν ἐμὴν 
θαυμάζοντα. Τῶν γὰρ παραχαθηµένων αὐτῷ πννθανό- 
µενος *, οἷα εἴωθε, τίς εἴην ἐγὼ, xal τινος εἰπόντος, ὅτι 
χήρας γυναιχὸς, ἐμάνθανε παρ) ἐμοῦ τήν τε ἡλιχίαν 
τῆς μητρὺς xai τῆς χηρείας τὸν χρόνον, ὡς δὲ εἶπον, 
ὅτι ἑτῶν τεσσαράκοντα γεγονυῖα εἴχοσιν ἔχει λοιπὸν, ἐς 
οὗ τὸν πατέρα ἀπέθαλε τὸν ἐμὸν, ἐξεπλάγη, xal &v- 
εδόησε μέγα, xal πρὸς τοὺς παρόντας ἰδών' Βαθαὶ, ἔφη, 
οἵαι παρὰ Χριστιανοῖς vuvalxéc εἰσι. Τοσούτου οὗ tap" 

ἡμῖν µόνον, ἀλλὰ xal παρὰ τοῖς ἔξωθεν b τὸ πρᾶγμα 
 &molajat τοῦ θαύματος xal τοῦ ἑπαίνου. ΄Άπερ ἅπαντα 
συνιδὼν ὁ µαχάριος Παῦλος, ἔλεγε' Χήρα χαταεγέσόω, 
p &Aaccor ἑτῶν ἑξήκοντα verovvia. Καὶ οὐδὲ μετὰ 
τὴν τοσαύτην τῶν χρόνων μαρτυρίαν ἀφίησιν αὐτὴν εἰς 
τὸν ἅγιον τοῦτον ταγῆναι χορὸν, ἀλλά καὶ ἕτερα προσ- 
εἶθησι λέγων, Ἐν ἔργοις ἀἁγαθοῖς µαρτυρουµέν!. εἰ 
ἐτεχνοτρόφησεν, sl ἐξεγοδόχησεν, εἰ ἁγίων πόδας 
ἐνιφε», sl θ.1ιδομένοις ἐπήρκεσεν, εἰ παντὶ ἔργῳ 
ἁγαῦφ ἐπηκολούθησε. Βαδαὶ τῆς δοχιµασίἰας καὶ τῆς 
βασάνου, ὅσην παρὰ τῆς χήρας ἀπαιτεῖ τὴν ἀρετὴν καὶ 
πῶς ἀχριδολοχεῖται | οὐχ ἂν τοῦτο ποιῄσας, εἰ μὴ πρᾶ- 
γµα τίµιον xal σεμνὸν ἔμελλεν ἐμπιστεύειν αὑτῇῃ. Kot, 
Νεωτέρας δὲ, φησὶ, χήρας παραιτοῦ. Εἶτα xai τὴν 
αἰτίαν προστἰθησιν' "Οταν γὰρ χαταστρηγιάσωσι τοῦ 
Χριστοῦ, γαμεῖν θέλουσι. Au τούτου γὰρ ἡμῖν τοῦ 
ῥήματος αἰνίττεται, ὅτι αἱ τοὺς ἄνδρας ἁποθαλοῦσαι 
ἀντ ἐχείνων ἁρμόττονται τῷ Χριστῷ. "Opa πῶς δει- 
χνὺς 5 τὴν ἁρμονίαν ταύτην ῥάονα οὖσαν xat ἐπιεικῆ, 
τοῦτο τίθησι λέγω δὲ τὸ, Ὅταν γὰρ καταστρηγιάσωσι 
τοῦ Χριστοῦ, Ταμεῖν θέλονσι, καθάπερ τινὸς ἀνδρὸς 
ἐπιειχοῦς, χαὶ οὗ μετ) ἐξουσίας αὐταῖς χεχρηµένου, ἀλλ᾽ 
ἑῶντος ἐν ἑλευθερίᾳ ζᾖν. Καὶ οὐδὲ µέχρι τούτων τὸν 
λόχον ἔστησεν, ἀλλὰ χαὶ ἑτέρωθι πάλιν πολλὴν ὑπὲρ αὐ- 
τῆς τὴν φροντίδα πεποίηται λέγων Ἡ δὲ σπαταλῶσα 
ζώσα τέθγηκεν' ἡ δὲ ὄντως χήρα xal µεμογωμένη 
ἡ Ίπισεν ὁπὶ τὸν θαὺ», καὶ προσµένει ταῖς δεήσεσι 


* Savil. πυνθανοµένων, Colb. πυνθανόµενον, Morel. πννθανό- 


βενος. 
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xal ταῖς προσευχαϊῖς ἡμέρας xal yvxtóc. Καὶ Κοριν- 
θίοις ἐπιστέλλων φησί’ Μακχαριωτόρα δά ὀσειν δὰν οὕτω 
µείνῃ. Εἶδες ὅσα τῆς χηρείας τὰ ἑγχώμια, χαὶ ταῦτα 
ἐν τῇ Καινῇ, ὅτε xal τὸ τῆς παρθενίας διέλαµφε χαλόν; 
ἀλλ’ ὅμως οὐδὲ τότε τὰς μαρμαρυγὰς αὐτΏς ἀποχρύψφαι 
ἴσχυσεν ἡ ταύτης φαιδρότης, ἀλλὰ διαλάµπει xal οὕτω 
τὴν οἰχείαν ἔχουσα ἀρετὴν. "Όταν οὖν μνημονεύωμεν 
μεταξὺ χηρείας, μὴ καταπέσῃς, μηδὲ ὄνειδος τὸ [541] 
πρᾶγμα νόμιζε’ εἰ γὰρ τοῦτο ἐπονείδιστον, πολλῷ μᾶλ- 
ov fj παρθενία. "AX οὖκ ἔστιν, οὐκ ἔστι, μὴ Υένοιτο. 
Όπου γὰρ τὰς ἔτι περιόντων ἀπεχομένας τῶν ἀνδρῶν 
θαυμάζομεν ἅπαντες xaX ἀποδεχόμεθα, τὰς xal ἀπελθόν- 
των αὐτῶν τὴν αὐτὴν περὶ αὐτοὺς ἐπιδειχνυμένας εὓ- 
νοιαν, πῶς οὐχ ἐχπλήττεσθαι δεῖ xal ἐπαινεῖν; "Eug 
μὲν οὖν, ὅπερ ἔφην, συνῆς τῷ µαχαρίῳ θηρασίῳ, καὶ 
τιμῆς xai προνοίας ἁπέλαυσας 4, οἵας πὰρὰ ἀνθρώπου 
ἀπολαύειν εἰχός' νῦν δὲ εἰς τὴν ἐχείνου τάξιν ἔχεις τὸν 
ἁπάντων Λεσπότην θεὸν, ὃς xol πάλαι σου προεστὼς 
µειξόνως xal μετὰ πλείονος τοῦτο ποιῄσει τῆς σπουδτς 
νῦν’ xal τῆς πολλῆς αὐτοῦ προνοίας o0 μικρὸν, ὥσπερ 
ἔφθην εἰπὼν, τεχμήριον ἔδειξεν ἡμῖν ἤδη, ὃν τοσαύτῃ 
χαμίνῳ φροντίδων xai λύπης ὑγιῃ xal ἀνέπαφόν σε δια- 
φυλάξας, xal μηδὲν ἀφεὶς τῶν ἀθουλήτων παθεῖν. Ὁ δὰ 
ἐν τοσούτῳ σάλῳ μηδὲν συγχωρέσας Ὑίνεσθαι ναυάχιον, 
πολλῷ μᾶλλον ἓν γαλήνῃ διατηρήσει thv σὴν φυχὴν xat 
χούφην ποιῇσει τὴν χηρείαν, καὶ τὰ ἐκ ταύτης δοχοῦντα 
εἶναι δεινά. 

Υ’. El δέ σε οὗ τὸ τῆς χηρείας ὄνομα θορυθεῖ, ἀλλὰ τὸ 
ἄνδρα τοιοῦτον ἀποθαλεῖν, συνομολογῶ μέν σοι χἀγὼ παν- 
ταχοῦ γῆς ὀλίγους γεγενῆσθαι τοιούτους ἓν ἀνδράσι βιω- 
τιχοῖς φιλοστόργους, ἐπιειχεῖς, ταπεινοὺς, ἁπλάστους, 
συνετοὺς 9, εὐλαθεῖς. Ἁλλ εἰ μὲν διελύετο παντελῶς, 
χαὶ εἰς τὸ μηδὲν ἔληγεν, ἔδει θορυθεῖσθαι χαὶ ἀλγεῖν' εἰ 
δὲ εἰς τὸν εὔδιον χατέπλευσε λιμένα, xol πρὸς τὸν bv- 
τως αὑτοῦ βασιλέα ἀποδεδήμηχεν, οὐ πἐνθεῖν ὑπὲρ τού- 
των, ἀλλὰ xal χαἰρειν δεῖ. Οὐ γὰρ θάνατος ὁ θάνατος 
οὗτος, àÀA' ἀποδημία xal µετάστασίς τις ἀπὸ τῶν χει- 
ῥρόνων ἐπὶ τὰ βελτίω, ἀπὸ τῆς γῆς πρὸς τὸν οὐρανὸν, 
&nb τῶν ἀνθρώπων πρὸς ἀγγέλους xal ἀρχαγγέλους xal 
τὸν τῶν ἀγγέλων χαὶ ἀρχαγγέλων Δεσπότην. Ἑνταῦθα 
μὲν γὰρ ἐπὶ τῆς γῆς στρατευόµενον βασιλεῖ xa χινδύ- 
νους fj» προσδοχᾷν, xal πολλὰς παρὰ τῶν φθονούντων 
τὰς ἐπιθουλάς' ὅσῳ γὰρ αὐτῷ τὰ τῆς εὐδοχιμήσεως 
ηὔξετο, τοσούτῳ xal τὰ παρὰ τῶν ἐχθρῶν ἐπλεόναζεν; 
ἐχεῖ δὲ ἀπελθόντα οὐχ ἔστιν ὑπαπτεῦσαι τούτων οὐδέν. 
"Dove ὄαψπερ ἂν πενθῇς ὅτι χρηστὸν ὄντα χαὶ ἐνάρετον 
ἔλαδεν ὁ Gehe, τοσούτῳ χαίρειν δεῖ ὅτι μετὰ πολλῆς 
τῆς ἀσφαλείας καὶ τῆς δόξης ἀποδεδήμηχε, xat τῆς ἓν 
τῷ παρόντι χινδύνῳ ταραχῆς ἁπαλλαγεὶς, ἐστὶν ἐν εἰρήνη 
xax ἡσυχίᾳ πολλῇ. Πῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον τὸν μὲν οὗρανὺν 
πολλῷ βελτίω τῆς γῆς εἶναι ὁμολοχεῖν, τοὺς δὲ ἀπὸ ταύ- 
της ἐχεῖ µεϊαστάντας πενθεῖν; EL μὲν γὰρ τῶν αἰσχρῶς 
θεθιωχότων xal παρὰ τὸ τῷ θεῷ δοχοῦν ὁ µακχάριος 
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jecerunt. sed etiam qui pudicitiam ipsius violare stu- 
éent. Neque vero has tantum, sed etiam alias labendi 
occasiones in ipsam incurrere inveniemus. Nam et 
domesticorum contemptus, οἱ res neglectze, et pristinze 
dignitatis amissio, aequalium prosperitas, s:z::pe autem 
et deliciarum eupiditas eo ipsas adduxerunt, ul secun- 
dis se nuptiis illigarent. 

Preeceptoris gentilis de matre S. Ghrysost. judicium!. 
— Nec vero desunt qua legitimo quidem matrimonio 
viris ae jungere minime velint, sed occulte et clam. Id 
autem propterea faciunt, ut encomia viduitatis lucren- 
tur : ita non ignominiz , sed admirationis atque ho- 
noris plena res ipsa apud homines est, non modo fide- 
les, verum etiam infideles ipsos. Nam et ego ali» 
quando eum essem junior, doetori meo (erat autem 
ille omnium hominum maxime superstitiosus ) ani- 
madverti matrem meam in multis magnam excitasse 

Viduarum diqnitas.—Nam cum eos, qui sihi asside- 
bant, more suo interrogasset, qui$ ac cujus ego essem, 
ac responsum esset, me τινα mulieris esse fllium , 
de ine quzesivit tatem matris , et viduitatis tempus. 
Cum primum vero audivit quadraginta annos natam 
esse, vigesimum vero jam annum agi, exquo patrem 
meum amiserit, obstupuit plane , atque ad eos qui 
aderant conversus, clara voce exclamavit : Pap:e, qua- 
les mulieres apud Christianos sunt! Tanta non modo 
apud nos, sed etiam apud gentiles viduitatis laus est et 
admiratio. Qu: omnia considerans beatus Paulus dixit, 
Vidua eligatur non minus sexaginta annorum ( 4. Tim. 
5. 9). Neque vero ex boc solo , quamvis gravi setatis 
testimonio , continuo sinit ut in sacrum bunc adlega- 
tur chorum ; sed alia addit ita scribens : [n operibus 
bonis testimonium habens , si filios educavit , si hospitio 
recepit, si sanclorum pedes lavit, si tribulationem patien- 
tibus subministravit, si omne opus bonum subsequuta est 
( Ibid. ν. 10). 0 diligentiam atque accurationem in 
probando ! quantam a vidua requirit virtutem , et 
quam subüliter omnia persequitur ! hanc sane operam 
non sumpturus, nisi munus honestatis ac diguitatis 
plenum illi commissurus fuisset. At vero cum dixisset, 
Adolescentiores autem viduas devita , causam quoque 
adjungit : Cum enim [nzuriata (uerint in Christo, nubere 
volunt ( lbid. v. 14 ). His enim verbis illud nobis si- 
gnificat, mulieres qua viros amiserunt in illorum lo- 
cum aptari et jungi Christo. Quo autem ostendat banc 


conjunctionem esse suavem ae lenem, vide quid dicat : 


(και eim [uzuriates fuerint in Ghristo , nubere volunt : 
quasi de viro quodam leni ac probo loquens , quique 
non illis cum imperio utatur, sed libertate illas frui per- 
mittat. Nec vero hactenus orationem produxisse eatis 
babuit ; sed et aliunde rursus magna sibi illas cure 
esse declaravit, ita scribens : Nam que in deliciis est, 
rivens mortua est : qua autem vere vidua est et desolata, 
speravit in Deum , et insat obsecrationibus et orationi- 
bus nocte ac die ( Ibid, v. 6. 5). Et ad Corinthios scri- 
hens inquit, Beator autem erit, εἰ sic permanserit (1. Cor. 


5 Hac de re vide supra vitam Chrysostomi a nobis ador- 
ratam. 
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7. 40). Vides quanta viduitatis encomià , atque. hsec 
quidem iu nova lege , quando jam virginitatia decus 
summopere emicuit? Verumtamen neque hujus splen- 
dor viduitatis luminibus officere potuit , sed et ipsa 
elucet adhuc suam habens virtutem, Quotiescuinque 
igitur inter dicendum viduitatis rnentionem faciemus, 
ne animo concidas, nec rem turpem existimes : nam 
si viduitas turpis, multo turpior virginitas. Sed non 
ita se res habet; absit. Quando enim eas, quz viris 
adhuc superstitibus continentiam servant, omnes ad«. 
miramur et commendamus , cur non eas, qua poat. 
virorum obitum eamdem illis benevolentiam praestant, 
laudibus et admiratione prosequamur ? Donec igitur, 
quemadmodum dicebam , cum beato Therasio vive- 
bas , eum ille tibi honorem tuorumque commodorum 
studium przstitit, cujusmodi a viro exepectanda erant. 
Nunc autem illius loco babes Dominum omnium 
Deum , qui cpm antea tibi affuit, tum vero id nune 
multo impensius ac cumulatius faciet. Atqui provi- 

/ dentis ipsius non minimum, quemadmodum antea di. 
cebam , indicium jam nobis dedit in hoc curarum 
atque doloris incendio ineolumem te praestans , nec 
permittens ut quidquam damni patereris. Qui autem 
tanta tempestatis vi incumbente naufragium fieri mi- 
nime permisit, multo magis tranquillo jam mari cu- 
stodiet animam tuam, et levem reddet viduitatem, 
atque ea qu:e ex ipsa oriri videntur mala. 

$9. Therasii laus. — Quod si non viduitatis nomen 
te discruciat, sed talis viri jactura, ego etiam tibi 
plane assentior, in toto terrarum orbe paucos ex 
viris szcularibus exstitisse viri tui similes tanta hu- 
manitate, probitate, modestia, sinceritate, prudentla *, 
pietate praeditos. Verum, si quidem penitus interiisset 
atque in nihilum abiisset, merendum ac dolendum. 
erat ; sin autem ad quietum placidumque delatus est 
portum, atque ad suum vere Regem profectus est, 
nullus hic lacrymis, sed lsetitize locus est. Etenim ο 
mors non est mors, sed migratio ac domicilii mutatio 
8 deterioribus ad meliora, a terra ad ezelum, ab ho- 
minibus ad angelos et archangelos, atque adeo ipsum 
angelorum et archangeloram Dominum. Nam hic 
quidem dum in terris Imperatori militabat, multa 
erant exspectanda discrimina , mult» ab invidis in- 
Bidie. Quo enim magis illius existimatio οἱ gloria 
augebatur, eo plures in ipsum excitabantur inimi« 
citiz. Illic autem profecto nihil ejusmodi metuendum 
est. Quamobrem quantam luges, tam commodum ae 
bonum jussum esse ad Deum ire, tantum lstori opor» 
tet quod magna cum securitate et gloria profectus, 
et a periculorum qu:e hic imminebant tumultu liber 
in pace et quiete multa degat. Quam enim absurduro 
est fateri quidem eglum terra longe melius esse , ac 
tamen eos, qui hinc eo commearunt, luctu prosequi ! 

De proborum obitu gaudendum. — Nam si beatus 
iste ex illorum hominum numero fuisset, qui turpiter 
ac Deo minime probati vixerunt, profecto non solum 
mortuus , sed. etiam vivens fletu prosequendys erat : 

3 Sic Colb. et Savil.; ia Morel, hac, Sbwerstap, vrm 
Φα, desunt, 


eos 
nunc vero, quando et ipse unus ex Dei amicis est, 
non solum viventi, sed etiam somnum suun dor- 
mienti gratulandum est. Audisti sane ex beato Paulo, 
faciendum hoc esse, cum ita diceret, Longe satius est 
dissolvi, et esse cum Christo (Philipp. 4. 25). At forte 
voces illius audire cupis tuoque erga illum amore 
frui, et consuetudinem requiris et gloriam, splendo- 
rem, decus, securitatem , quse ab illo in te redunda- 
bant, atque hzc omnia periisse egre fers, 64 quasi te- 
»ebras menti tux offundi sentis. Verum tuam quidem 
erga illum amicitiam Φφυθ tibi nunc atque antea 
tueri licet. 

Caritas εἰ prope et longe positos coniplectitur. — 
Talis enim est caritatis poteutia ; non solum praesentes 
ac proximos, quique ob oculos versanlur, sed eos 
eiiam qui longe absunt complectitur, conglutinat , 
conjungit : ac neque temporis longinquitas, neque 
locorum intervalla, neque alind. hujus generis quid- 
quam frangere ac discindere animae amicitiam potest. 
Quod si praesens presentem intueri cupis (non enim 
me fugit id tibi esse maxime in optatis), custodi illi 
Jectuin alteri viro minime pervium, ineumbe in eam 
curam, ut eadem in te atque in illo vite probitas elu- 
ceat, ae sine dubio ad eumdem cum jpso pervenies 
chorum, atque una cum eo habitabis non quiuque 
annos, quemadmodum hie, non viginti, non centum, 
non mille, aut bis mille, aut decem millia, aut multo 
plures, sed infinita s::cula. Regiones enim illas re- 
quiei deputatas non corporez cognaliones, sed vilzc 


similitudo obtinebit. Nam si eadem suscepta vivendi ' 


ratio Lazarum Abrahz ignotum in sinum illius ad- 
duxit multosque facit ab Orieute et Occidente cum 
illo recumbere, profecto te quoque un3 cum optimo 
Therasio locus quietis excipieL, si eamdem atque ille 
colere volueris vibun, tuucque ipsum pon cum ea 
corporis pulehritudine , qua preeditus abiit , ilerum 
recipies, sed cum alio quodam splendore, ac ve- 
nustate, quz ipsos solis radios fulgore vincat. 
Quanta sit (utura gloria corporum in beatis. — Etenim 
hoc quidem corpus, etiam si ad summum pulchri- 
iudinis grodum pervenerit, mortale (amen esi ; cor- 
pora autem eoruin, qui Deo placuerunt, tantant in- 
duent gloriam, quantam ne intueri quidem his σου] 
licet. Atque harum quidem rerum signa quadaiu 
atque obscura vestigia et in Vetere et in Novo Te- 
stamento nobis ostendit Deus. Nam illic quidem Mosis 
facies tanta fulgebat gloria, ut eam oculilsraelitarum 
ferre minime possent; in Novo autem longe magis 
fulsit Chris facies. Quiero igitur ex te, si quis tibi 
pollicitus esset ei se totius orbis regnum δω μη, 
sed ob hauc causam jussiaset viginu ipsos amnus ἰο 
secedere, atque iig transaetis diademate ac purpura 
ornatum eum tibi traditurum promisisset, teque in 
eodem atque illum honoris gradu collocaturum : 
nonne secessionem istam zquo animo et e3 qua decet 
continentia tulisses? neune muaus praeclarum , rem- 
que emnibus votis optandam duxisses ? Patienter 
fcrag igitur et nunc non regni terreni, sed czelestis 
Causa; non uL veste aurea, sed immortalitate in- 
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dutum recipias et gloria ; quantum eos, qui in celis 
degunt, habere consentaneum est. Quod si valde tibi 


intoleranda videtur temporis diuturnitas, verisi- 


mile est illum tibi interdum in somniis adstare, et 
qua consueverat tecum colloqui, et optatam faciem 
ostendere. ld teloco epistolarum consoletur : quinimo 
jid epistolis clarius est. In illis enira literas tantum 
cernere licei : hic vero et foriu2m vultus, et. risum 
tranquillum, et figuram, et incessum, et sonum au- 
dire, et amicam illam vocem agnoscere. 

4. Exemplis variis. secularium dignitatum. instabili- 
tatem probat. — Cseterum quoniam sceuriatis prz- 
tarea ratio, que ex illo tibi aderat , te ad fletum im- 
pellit, fortasee etiam spes ille, qua sese ostendebant, 
majoris dignitatis et amplitudinis (audivi enim cito 
futurum fuisse, ut ille ad ptefectorum thronwm 35- 
cenderet , idque praeipue animum tuum exeruciare 
puto) : illos tibi ante oculos pone, qui cum ad majorem 
quam ille dignitatem evecti essent, miserrimum vitae 
exitum sortiti sunt. Revocabo autem tibi in memo- 
riam ; Theodorum illum * e Sicilia fortasse audisti ; 
erat enim in primis conspicuus, Hic et pulchritudine 
et magnitudine corporis ei auctoritate apud Impe- 
ratorem omnibus praestans, qui ea polerat quz inti- 
morum familiarium nemo, prosperam illam fortunam 
non moderate tulit, sed insidiatus Imycratori ac de- 
prehensos, ipsequidem valde miserabiliter obtruneotus 
est ; ipsius autem uxor, neque educatione, neque ge- 
nere, neque ula alia re nobilitati tux: eoncedens . 
omnibus repente rebus suis spoliata ac libertate emissa, 
cubiculariis ancillis annumerata, ac nulla non ancilla 
miseriorem vitam agere coacta est, hoc uno ceteras 
antecellens, quod propter nen comporabilen cala- 
mitatis magBitudinem lacrymas eorum omnium , qui 
ipsam aspicerent , elieiebat. Fertur etiam Artewisia 
viro valde,elaro nupta, quoniam et ille tyrannidem af- 
fectavit, in eamdem incidisse paupertatem , ac prx- 
terea oculis esso capta. Nam  magnitedo segritudinis 
et laerymarum vis lumina exstinxit : at nunc quidem 
hominibus eget qui deducant, atque ad alienas portis 
adducant, ut hoc modo necessarium sibi victum eom- 
parare queat. Nec vere alie familie desunt itidem 
dejecte ac prostrat:e quas commemoraremn, nisi pro- 
bitatem ac prudentiam tuam probe nossem, quie 
minime ex alienis malis ealamitati tue cupis solatium 
adbibere. Neque vero hec exeinpla aliam ob causam 
commemeravi, quam ut intelligas res bumnuss nibil 
esse, vereque a propheta esse dietum, Omnis gloria 
hominis, wt flos feni (Isai. 40. 6). Quo enum altius 
evehitur atque enicat, eo majorem pani reinam, 
neque iis solum, qui sub alieno imperio vivunt , sed 
etiam Imperatoribus ipsis. Neque enim facile quis iu- 

* nujus Theodori, qui affectat tyrannidis poenas detlit, 
valepntiniano, Valente, et Gratiano Imperatoribus, anuo 571. 
historiam babes aj ud Ammianum Marcellinum, lib. XXt*, 
ubi illum antiquitus claro genere in callis natunidicit. Quo f 
si illum e sicilia dicit esse Chrysostomus, id intelligas, vcl 
quod in Sicilia sedes habuerit, vel przfecturam aliquam 
gesserit, vel quod, ut opinatur Henricus Valesius, in Sicilia 
naus ex Galliis orizineun habuerit. Vide locuta Ammiani, οἱ 


notam Valesii. Arteuusia vero sequens cujus uxor fuent, 
aoudum salis perspectum habemus. 
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ἐχεῖνος fv, ἔδει χόπτεσθαι xal θρηνεῖν, οὐχ ἁπελθόντα 
μόνον, ἀλλὰ καὶ ζῶντα Exelvov: ἐπειδὴ δὲ τῶν αὐτῷ φί- 
lev xai οὗτος εἷς ἐτύγχανεν Ov, οὐ ζῶντι µόνον, ἀλλὰ 
111 χοιμηθέντι συνῄδεσθαι χρἠ. Καὶ ὅτι τοῦτο ποιεῖν δεῖ, 
t» µαχαρίου Παύλου πάντως Ίχουσας λέγοντος' TO 
ἀγαϊῦσαι καὶ σὺν Χριστῷ slvai πο. {ῷ ua AAor κρεῖσ- 
cor. Ἀλλά ῥημάτων ἴσως ποθεῖς ἀχοῦσαι τῶν ἐχείνου, 
[349] χαὶ φιλίας ἀπολαῦσαι τῆς πρὸς αὐτὸν, καὶ σνν- 
{βειαν ἐπιζητεῖς, καὶ δόξαν τὴν δι αὐτὸν, καὶ λαμπρό- 
εττα xal τιμὴν xa ἀσφάλειαν, καὶ ταῦτά τε πάντα 
φροῦδα γενόµενα θορυδεῖ xat σχοτοῖ. Ἐὴν μὲν οὖν φιλίαν 
εν πρὸς ἐχεῖνον ἔξεστί σοι φυλάττειν xal νῦν ὁμοίως, 
ὥσπερ xai πρότερον. 

Τοιαύτη γὰρ f) τῆς ἀγάπης δύναμις' οὗ τοὺς παρόν- 
τας µόνον καὶ πλησίον ὄντας ἡμῶν * καὶ ὀρωμένους, 
ἀλλὰ xal τοὺς μακρὰν ἀφεστῶτας περιλαμδάνει xal 
συγχαλλᾷ χαὶ συνδεῖ. val οὔτε χρόνου πλῆθος, οὔτε 
(ov διάστηµα, οὔτε ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδὲν ψυχῆς 
ριλίαν διαχόφαι δύναιτ ἂν καὶ διατεμεῖν. El δὲ xai 
Ἐρόσωπον αὐτὸν βούλει πρὸς πρόσωπον ἰδεῖν (τοῦτο 
vip oa ὅτι μάλιστα ποθεῖς), διαφύλαξον αὐτῷ τὴν 
ᾠνὴν ἀνέπαφον ἀνδρὸς ἑτέρου, καὶ βίον ἐπιδείξασθαι 
σπούδασον [cov ἐχείνῳ, xal πάντως εἰς τὸν αὐτὸν ἁπ- 
(4550y χορὸν b αὐτῷ, οὐ πέντε ἔτη χαθάπερ ἐνθάδε, οὐδὲ 
εἶχοσι xal ἐκατὺν, οὐδὰ χίλια καὶ δις τοσαῦτα, οὐδὲ μύ- 
p χαὶ πολλάκις τοσαῦτα, ἀλλὰ τοὺς ἀπείρους καὶ ἆτε- 
ἀενελτους αἰῶνας αὐτῷ σωνοικήσουσα.Τοὺς γὰρ τῆς ἀνα- 
Ζαύσεως τόπους ἑχείνους 5 οὐχ αἱ συγγένειαι αἱ σωµα- 
€x2l, ἀλλ ἡ τῶν βίων ἱσότης χληρονομεῖν πέφυχεν. El 
Tàp xal τὸν Λάζαρον ἀἁγνῶτα ὄντα τῷ ᾿Αθραὰμ εἰς τοὺς 
ὠτοὺς αὐτῷ κόλπους Ἠγαγε, xal πολλοὺς ἀπὸ ἀνατολῶν 
xal δοσμῶν μετ) ἐκείνου ἀνακλιθῆναι παρασκευάζει τὸ 
τῆς πολιτείας ἁπαράλλακτον, xal σὲ μετὰ τοῦ χαλοῦ Θη- 
µασίυ ὁ τῆς ἀνέσεως ἐχδέξεται τόπος, ἂν ἑχείνῳ τὸν 
βίον θέλῃης ἐπιδείξασθαι τὸν αὐτόν' xal τότε αὐτὸν οὐχ 
ἐν τούτῳ τῷ κάλλει τοῦ σώματος, ὅπερ ἔχων ἁπῆλ- 
εν, ἀπολήφῃ πάλιν, ἁλλ᾽ ἓν ἑτέρᾳ τινὶ μαρμαρνγῇ 
χαὶ φαιδρότητι μᾶλλον τῶν ἡλιακῶν ἀχτίνων ἀπολαμ- 
πούση. 

Τοτο νὰρ τὸ σῶμα, x&v ἐν ῦψει τρέχη πολλῷ, φθαρτὸν 
ὅμως ἐστί: τὰ δὲ σώματα τῶν εὐηρεστηχότων τῷ θε 
εὐσαύτην ἑνδύσεται δόξαν, ὅσην οὐδὲ ἰδεῖν ἔνι τούτοις τοῖς 
ὀφθαλμοῖς. Καὶ τούτων ἡμῖν σημεῖά τινα καὶ ἴχνη ἁμυ- 
ἐρὰ καὶ ἐν τὴ Παλαιᾷ xai ἐν τῇ Καινῇ δοθῆναι παρ- 
επχεύασεν ὁ Θεός. Ἐχεῖ μὲν γὰρ τὸ πρόσωπον τοῦ Μωῦ- 
σέως τοσαύτῃ κατελάμπετο δόξη τότε, ὡς ἀπβρόσιτον 
εἶναι τοῖς τῶν Ἰσραηλιτῶν ὀφθαλμοῖς' ἓν δὲ νῇ Καινῇ 
τὠτου πολλῷ πλέον ἐξέλαμψε τὸ τοῦ Χριστοῦ. Εἰπὲ 
Υὰρ got, εἰ βασιλέα τις αὐτὸν ἐπηγγέλλετο πάσης ποιῆ- 
exe γῆς, εἶτα ἑτῶν εἴχοσι χρόνον ἀποστῆναί σε ἐχέ- 
.εὐσεν ὑπὲρ τούτου, xdi μετὰ ταῦτά σοι μετὰ τοῦ δια- 
ἑέματος καὶ τῆς ἁλουργίδος ἀποδώσειν αὐτὸν ἐπηγγέλ- 
)::0, χαὶ πάλιν εἰς τὴν 4 αὐτὴν τάξειν ἐχείνῳ τιμὴν, 
123 οὐχ ἂν τὸν χωρισμὸν πράως ἑνέγχης xai μετὰ σω- 
«ροσύνης τῆς προσηχούσης; ρα οὐχ ἂν ἠσμένισας τῷ 


* ος. ἡμῖν. Infra Savil. et Colb. χρόνων πλθος. 

» Savil. χῶρον. . 

* Colb. et Savíl. ia textu τόκους ἐχείνης, Morel. et Savil. in 
Barg. τόπους ἐχείνους. 

ὁ Savil. et Colb. αὐτὸν ἐπηγγέλλετο, καὶ πάλιν elc τήν, Mo- 


Tel. αὐτὸν ἔλεχε, xal. πάλιν τοῦτον εἷς τήν. Infra Morel. et Sa- 


3). ἠσμένισας τῷ δώρῳ, Colb. Ἀσμένισας τὸ δῶρον. 
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δώρῳ, xal πρᾶγμα εὐχΏς ἄξιον εἶναι ἑνόμισας: Τοῦτο 
τὀίνυν ἀνάσχου xaX νῦν, οὐχ ὑπὲρ βασιλείας τῆς kv τῇ 
Yl, ἀλλ' ὑπὲρ τῆς ἓν οὐρανοῖς' οὐχ ἵνα ἱμάτιον χρυσοῦν 
φοροῦντα ἀπολάθῃς, ἀλλ ἵνα ἀθανασίαν 9 xai δόξαν, 
ὅσην τοὺς bv οὐρανοῖς διάγοντας ἔχειν εἰχός [545]. El 
δὲ σφόδρα ἀφορήτως ἔχεις πρὸς τὸ τοῦ χρόνου μαχρὸν, 
εἰχὸς αὐτὸν καὶ δι’ ὀνειράτων ἐπιστῆναί aol ποτε, xal 
διαλέγεσθαι τὰ ἓν συνηθείᾳ, καὶ δείξειν ἔψιν τὴν ποθου- 
μένην' τοῦτό σοι ἀντὶ τῶν ἐπιστολῶν ἔστω παραμύθιον, 
μᾶλλον δὲ τοῦτο xal ἐπιστολῶν τρανότερον. Ἐκεῖ μὲν 
γὰρ γράμματα µόνον ἔστιν ἰδεῖν, ἐνταῦθα δὲ καὶ τύπον 
ὄψεως xat γέλωτα προσηνη xal σχῆμα καὶ βάδισιν, καὶ 
Ἠχῆς ἀχοῦσαι, xaX quvhy ἐπιγνῶναι τὴν φιλτάτην. 


9. Ἐπειδὴ δὲ xai ὑπὲρ ἀσφαλείας θρηνεῖς, fjv δι’ ἐχεῖ- 
voy πάλαι ἐχέχτησο, ἴσως δὲ xal διὰ τὸ µείζους ἑμφαί- 
νειν ἑλπίδας εὐδοχιμήσεως (χαὶ γὰρ Ίκουον εὐθέως ἐπὶ 
τὸν τῶν ὑπάρχων θρόνον Ίξειν αὐτὸν, ὃ μάλιστα πἀν- 
των, οἶμαι, συστρέφει σου τὴν ψυχὴν xai συγχεΏ), Ev- 
γόησον τοὺς ἐπὶ μείζονος ἀξιώματος ὄντας ἐχείνου, xoi 
τὸν βίον σφόδρα ἐλεεινῶς χαταστρέφαντας. ᾽Αναμνήῄσω 
δὲ σε’ θεόδωρον ἴσως ἀχούεις τὸν ἀπὸ Σιχελίας' xal 
γὰρ τῶν σφόδρα ἐπισήμων ἐτύγχανεν ὤν' οὗτος xaX χάλ- 
λει χαὶ µεγέθει σώματος xal παῤῥησίᾳ τῇ πρὸς τὸν βα- 
σιλέα πάντων κρατῶν, xai δυνάµενος ὅσα τῶν ἔνδον 
στρεφοµένων οὐδεὶς, οὐχ ἤνεγχε τὴν εὑπραγίαν πράως 
ἐἑκείνην, ἀλλ᾽ ἐπιδουλεύσας βασιλεῖ xai ἁλοὺς, αὐτὸς 
μὲν ἀπετμήθη σφόδρα ἐλεεινῶς, fj δὲ τούτου Yuvh, xai. 
ἀνατροφῆς xal γένους xal τῶν ἄλλων ἁπάντων οὐδὲν 
ἔλαττον ἔχουσα τῆς εὐγενείας τῆς σῆς, πάντων ἄφνω 
γυμνωθεῖσα τῶν αὑτῆς χαὶ τῆς ἐλευθερίας αὐτῆς ἔχπε- 
σοῦσα ταῖς ταμιακαῖς ἑρίθοις ἑνχατελέχετο, xal πάστς 
θεραπαινίδος οἰχτρότερον Civ Ἠναγχάζετο βίον, τοσοῦτον 
ἔχουσα τῶν ἄλλων πλέον, ὅσον διὰ τὴν ὑπερθολὴν τῆς 
σδυμφορᾶς ἐδαχρύετο παρὰ τῶν ὀρώντων ἁπάντων αὐτήν. 


«Λέχεται δὲ xa Αρτεμισία ἀνδρὸς σφόδρα εὐδοχίμου γε- 


νοµένη 'rovh, ἐπειδῇ χἀκεῖνος τυραννίδος ἐπεθύμησεν, 
οὕτως εἰς ταύτην τὴν πενίαν ἐλθεῖν xai τὴν πήρωαιν. Τό 
τε γὰρ μέγεθος τῆς ἀθυμίας, τό τε πλῆθος τῶν δα-. 
χρύων ἔσθεσεναὐτῇ τοὺς ὀφθαλμούς" xat νῦν τῶν yep 
αγωγησόντων δεῖται χαὶ πρὸς τὰς ἑτέρων ἀξόντων θύ- 
ρας, ἵνα τῆς ἀναγχαίας οὕτως εὐπορεῖν ἔχη τροφῆς. Καὶ 
πολλὰς ἂν ἑτέρας εἶχον οἰχίας εἰπεῖν οὕτω κατενεχθεί- 
σας, εἰ μὴ τὴν τε εὑλάδειαν χαὶ τὴν σύνεσιν τῆς σῆς 
Ἠπιστάμην φυχῆς, οὐκ Ex τῶν ἀἁλλοτρίων καχῶν τῆς ol- 
χείας συμφορᾶς παραμυθίαν βουλομένην εὑρεῖν. Καὶ 
τούτων δὲ, Qv ἐμνήσθην, δι’ οὐδὲν ἕτερον ἐμνήσθην νῦν, 
&A)' ἵνα µάθῃς ὅτι τὰ ἀνθρώπινα οὐδέν ἐστι πράγματα, 
ἀλλ᾽ ἀληθῶς, ὡς 6 προφήτης qnot, Πᾶσα δόξα ἀνθρών 
που ὡς ὦνθος xóptov. Ὅσῳ γὰρ ἂν ἑπαρθῇ xal Jiu, 
τοσούτῳ μείζονα τὴν πτῶσιν ἐργάζεται, οὐ τὰ τῶν ἀρ- 
χοµένων µόνον, ἀλλὰ καὶ và τῶν βασιλευόντων αὐτῶν. 
Οὔδὲ γὰρ ἂν εὗροι τις οἰχίαν ἰδιωτιχὴν τοσούτων ἐμ. 
πεπλησμένην συμφορῶν, ὅσων τὰ βασίλεια γέµει τῶν 


* Sic Colb.; Morel. ἀφθαρσίαν, Savi. ἀφθαρσίαν χαλ 
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καχῶν. Καὶ γὰρ ὀρφανίαι ἄωροι, xaX ynpstas, xaX θάνα- 
τοι [244] βίαιοι, καὶ τῶν &v ταῖς τραγῳδίαις παρανοµώ- 
τεροι πολλῷ xai πικρότεροι μάλιστα εἰς ταύτην χατα- 
σχήπτουσι τὴν ἀρχήν. 


Καὶ ἵνα τὰ παλαιὰ ἀφῶμεν, τῶν βασιλευσάντων 
ἐπὶ τῆς Υενεᾶς τῆς ἡμετέρας, ἑννέα Ὑγεγενηµένων 
ἁπάντων, δύο μόνοι κοινῷ θανάτῳ τὸν βίον χατέλυσαν’ 
τῶν δὲ ἄλλων ὁ μὲν ὑπὸ τυράννου, ὁ δὲ kv. πολέμῳ, 
ὁ δὲ ὑπὸ τῶν ἔνδον φυλατιόντων αὐτὸν ἔπιδονυλευ- 
θεὶς, ὁ δε ὑπ) αὐτοῦ τοῦ Χειροτονῄσαντος, xai τὴν 
ἁλουργίδα περιθέντος αὐτῷ; αἱ δὲ τούτοις συνοιχήσασαι 
γυναῖχες, αἱ μὲν, ὥς qaot, φαρµάχοις ἀπέθανον, αἱ δὲ 
ὑπὸ τῆς ἀθυμίας αὐτῆς. Tüv δὲ ἔτι περιουσῶν ἡ μὲν 
παῖδα ἔχουσα ὀρφανὸν τρέμει xal δέδοιχε µή τις αὐτὸν 
τῶν χρατούντων φόδῳ τῶν μελλόντων ἀνέλῃ᾽ ἡ δὲ µόλις 
πολλῶν δεηθέντων ἀπὸ τῆς ὑπερορίας ἐπανῆλθεν, εἰς fiv 
αὐτὴν ὁ χρατῶν ἐξέδαλε πρότερον. Τῶν δὲ τοῖς νῦν βα- 
σιλεύουσι συνοικουσῶν ἡ μὲν ἀπὸ τῶν προτέρων ἆνα- 
πνεύσασα δυμφορῶν ἀναμεμιγμένην ἔχει πολλὴν τῇ 
ἡδονῇ τὴν ὀδύνην διὰ τὸ σφόδρα ἔτι νέον εἶναι χαὶ ἄπει- 
pov τὸν κρατοῦντα, xai πολλοὺς πολλαχόθεν ἔχειν τοὺς 
ἐπιθουλεύοντας' ἡ δὲ ἁποτέθνηχε τῷ δέἑει, xal τῶν xa- 
ταδίχων ἀθλιώτερον Cj διὰ τὸ τὸν ἄνδρα αὐτῆς, ἐξ οὗ 
τὸ διάδηµα ἀνεδήσατο µέχρι τῆς σήμερον, kv πολέμοις 
διατρίδειν xal µάχαις, χαὶ τῶν συμφορῶν πλέον ὑπὸ τῆς 
ἀἰσχύνης ἀναλίσχεσθαι καὶ τοῖς παρὰ πάντων ὀνείδεσιν. 
"U γὰρ µηδέποτε γέγονε, συνέθη νῦν, καὶ τὴν αὑτῶν 
ἀφέντες οἱ βάρθαροι χώραν * µυρίους σταδίους τῆς ἡμε- 
τέρας xal πολλάχις τοσούτους ἑπέδραμον, xa τὰς χώρας 
καταχαύσαντες, χαὶ τὰς πόλεις ἑλόντες, οὐχ ἐθέλονσιν 
ὑποστρέφειν οἴχαδε πάλιν, ἀλλ) ὥσπερ χορεύοντες μᾶλ- 
λον f| πολεμοῦντες, οὕτω χαταγελῶσι τοὺς ἡμετέρους 
ἅπαντας' xal τινα τῶν map' ἐχείνοις βασιλέων φασὶν b 
εἰπεῖν ὅτι τῆς ἀναισχυντίας ἐχπλήττοιτο τοὺς ἡμετέρους 
στρατιώτας, οἳ μᾶλλον προθάτων κατασφαττόµενοι 
προσδοχῶσιν ἔτι νιχᾷν, xaX οὐχ ἐθέλουσιν ἐχστῆναι τῆς 
ἑαυτῶν' αὐτὸς μὲν γὰρ ἔφασχε xaX χόρον εἰληφέναι πολ- 
λάχις χαταχόπτων αὑτούς. Ποίαν οὖν ofet xat τὸν βασι- 
£a, καὶ τὴν τούτου γυναῖχα ταῦτα ἀχούουσαν τὰ ῥήμα- 
τα, ἔχειν φυχἠν; 


ε’. Ἐπειδὴ δὲ ἐμνήσθην τοῦ πολέμου τούτου, ἑσμός ot 
πολὺς χηρῶν ἑπέδραμεν, αἳ πάλαι * μὲν σφόδρα ἔλαμ- 
πον ἀπὸ τῆς τῶν ἀνδρῶν τιμῆς, νῦν δὲ ἀθρόως ἅπασαι 
πενθήρη xaX µέλαιναν περιθέµεναι ατολὴν θρηνοῦσι τὸν 
ἅπαντα χρόνον. 0ὐδὲ γὰρ τοῦτο αὐταῖς ὑπῆρξεν, ὅπερ 
τῇ τιµίᾳ σου χεφαλῇ. Σὺ μὲν γὰρ, ὦ θαυμασία, καὶ 
χείµενον ἐπὶ τῆς Χλίνης εἶδες τὸν χαλὸν ἐχεῖνον, xai 
ἐσχάτης ἤχουσας φωνῆς, xat viva χρὴ πρᾶδαι ὑπὲρ τῶν 
πραγμάτων τῆς οἰχίας ἔμαθες ἐπισχήπτοντος, xat διὰ 
τῶν διαθηχῶν ἅπασαν τοῖς πλεονέχταις xat συχοφάνταις 
ἀποτειχίζοντος ἔφοδον. Καὶ οὐ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ καὶ 
vexpi ἔτι χειμένῳ πολλάχις ἐπέπεσες, xal χατεφίλησας 
ὀφθαλμοὺς, xaX περιεχύθης, xal ἐχώχυσας, xaX προπεµ.- 
φθέντα εἶδες μετὰ πολλῆς τῆς τιμῆς [545], xat τὰ πρὸς 
«ἣν ταφὴν πάντα ἔπραξας, ὡς προσηχον ἣν, καὶ πρὸς 
τὸν τάφον πολλάχις ἑρχομένη τὸν ἀχείνου παραμυθίαν 


* Sic Colb. et Savil. In Morel. χώραν deest. 

b Sic Colb. et Savil. At Morel. φησίν. 

* Colb. at πάλαι, quae lectio prestare videtur. Morel. οἱ 
Ba iil. αἳ πολλαί, et ita legit Nobilius. 
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ἔχεις τῆς ὀδύνης ob puxpáv. Δὗται δὲ τούτων ἁπάντων 
ἑστέρηνται, ἐχπέμφασαι μὲν εἰς πόλεµον ἅπασαι τοὺς 
ἑαυτῶν ἄνδρας, ὡς πάλιν αὐτοὺς ἀποληφόμεναι, ἀντὶ δὲ 
ἐχείνων τὴν πικρὰν τῆς τελευτῆς αὐτῶν ἀγγελίαν στρέ- 
φονται δεξάµεναι. 0ὐδὲ γὰρ τὰ σώματά τις αὐτῶν xopt- 
ζων ἐπανῆλθεν αὐταῖς, ἀλλὰ ῥήματα µόνον τὸν τρόπον 
διηγούµενα τῆς τελευτῆς. Elo δὲ at οὐδὲ ταύτης ἠξιώ- 
θησαν τῆς διηγήσεως, οὐδὲ ὅπως χατάπεσον μαθεῖν Ἡδυ- 
νήθησαν, tv πολλῷ τῷ πλήθει τῆς συμδολῆς xavoyw- 
σθέντων αὐτῶν. 


Καὶ τί θαυμαστὸν, εἰ τῶν στρατηγῶν οὕτως ἀπέθα» 
νον οἱ πολλοὶ, ὅπου γε χαὶ αὐτὸς ὁ βασιλεὺς εἰς χώμην 
τινὰ ἀπολειφθεὶς μετ ὀλίγων στρατιωτῶν ἐξελθεῖν 
μὲν xoi ἀντιστῆναι τοῖς ἐπελθοῦσιν οὐχ ἑτόλμησεν 
µένων 6 ἔνδον mop ἑξαψάντων ἐχείνων συγχατεφλέχθη 
τοῖς ἔνδον ἅπασιν οὐχ ἀνδράσι µόνον, ἀλλὰ καὶ ἴπποις 
xai δοχοῖς xai τοίχοις, xal πάντα µία d γέγονε χόνις; 
Καὶ ταύτην οἱ μετὰ τοῦ βασιλέως ἀπελθόντες εἷς 
πόλεμον ἀντὶ τοῦ βασιλέως ἐπανῆλθον τῇ Υυναιχὶ φέρον- 
τες τὴν φωνήν. 0Οὐδὲν γὰρ, οὐδὲν τῶν ἐν τῇ σκηνῇ Υ:- 
νοµένων xa τῆς τῶν ἑαρινῶν ἀνθέων * ὥρας τὰ τοῦ 
κόσμου λαμπρὰ διενήνοχε. Πρῶτον μὲν Y&p πρὶν 7] qa- 
νῆναι ἀφίπταται" ἔπειτα δὲ, χἂν μικρὺν ἀναμεῖναι ἀνά- 
σχηται χρόνον, εὐθέως εὔφθαρτα γίνεται. Τί yàp τῆς 
παρὰ τῶν πολλῶν τιμῆς καὶ δόξης οὐδαμινέστερον ; τινα 
ἔχει τὸν καρπὸν, ποίαν τὴν ὄνησιν ; εἰς ποῖον τέλος x of- 
σιµον ἁπαντᾷ; Καὶ εἶθε τοῦτο µόνον ἂν «b Betyóv" νυνὶ 
δὲ, πρὸς τῷ μηδὲν ἔχειν ἀπὸ τοῦ κερδαίνειν καλὸν, πολλὰ 
λυπηρὰ xai ἐπιδλαθὴ φέρειν ἀναγχάξεται συνεχῶς ὁ 
τὴν χαλεπωτάτην ταύτην δέσποιναν ἔχων. Δέσποινα γάρ 
ἐστι τῶν ἑχόντων αὐτὴν, καὶ ὄσῳπερ ἄν κχολακεύηται 
παρὰ τῶν δούλων, τοσούτῳ πλέον αἴρεται κατ' αὐτῶν xol 
σχληροτέροις αὐτοὺς κατατείνει τοῖς ἐπιτάγμασι” τοὺς 
δὲ διαπτύοντας αὐτὴν xal παρορῶντας οὐδὲ αὐτὴ λοιπὺν 
ἀμύνασθαι δύναιτ᾽ ἄν' οὕτω xal τυράννου καὶ θηρίου 
παντός ἔστι χαλεπωτέρα. 'O μὲν γὰρ τύραννος xal τὰ 
θηρία τιθασσεύονται διὰ θωπείας πολλάκις f αὕτη δὲ τότε 
μάλιστα ἁγριαίνει, ὅταν αὐτῇ μάλιστα πειθώμεθα, xXv 
εὕρῃ τὸν ἀχουσόμενον καὶ εἰς πάντα εἴξοντα, οὐδέν ἐστιν 
ὃ παραιτεῖται ἐπιτάξαι λοιπόν. Ἔχει δὲ καὶ σύμμαχον 
ἑτέραν, ἣν οὐχ ἄν τις ἁμάρτοι θυγατέρα αὐτῆς προσει. 
πὠν. Ὅταν γὰρ καὶ αὕτη τραφεῖσα xai αὐξηθεῖσα xa- 
λῶς ῥιζωθῇ παρ᾽ ἡμῖν, τότε τίχτει τὴν ἀπόνοιαν, πρᾶγμα 
οὐχ ἅττον αὐτῆς δυνάµενον χατακρημνίσαι την τῶν ἐχόν- 
των Φνχήν. 

c". Ταῦτα οὖν θρηνεῖς, εἰπέ μοι, ὅτι σε ὁ θεὺς τῆς οὕτω 
χαλεπωτάτης δουλείας ἀπήλλαξεν, ὅτι ταῖς λοιμιχαϊῖς 
ταύταις νόσοις πᾶσαν ἀπετείχισεν ἔφοδον; [946] Ζῶντος 
μὲν γάρ σοι τοῦ ἀνδρὺς οὕπω ἑπαύσαντο συνεχῶς ἔπι- 
πηδῶσαι € τοῖς τῆς ψυχῆς λογισμοῖς, τελευτήσαντος δὲ 
oüx ἔχουσι πόθεν ἑἐπιλάδωνται τῆς διανοίας τῆς σης. 
Τοῦτο οὖν δεῖ κατορθωθῆναι λοιπὸν, τὸ μὴ θρηνεῖν αὖ- 
τῶν τὴν ἀναχώρησιν, μηδὲ τὴν δεσποτείαν ἐπιξζητεῖν 
τὴν πικράν. Όπου γὰρ ἂν αὗται πνεύσωσι σφοδρὸν, 
πάντα ἐχ βάθρων ἀνέτρεφαν xai κατέσπασαν' xal χαθά- 


d Sic Savil. et Colb. optime, in Morel. µία deest. 

* Colb. ἀνθῶν. . 

t ('olb. et Savil. διὰ θεραπείας πολλάκις, Morel. διὰ θωκείας 
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veniat privatam domum zque refertam calamitatibus, 
ac regie malis redundant. Nam et orphaniz, et vi- 
duibtes immaturze, et neces violent: , atque lis qui- 
dem, quz in tragoediis narrantur, multo ecelestiores 
et acerbiores in hoc ipsum praecipue cadunt im- 
perium. 
Imperatorum. illius &vi maxima pars violenta nece 
sublati sunt. — Atque, ut. vetera omittamus , ex iis 
omnibus, qui 2evo nostro ! imperarunt (fuerunt autem 
povem) duo soli communi morte vitam clauserunt : 
reliquorum autem hic quidem a tyranno, ille vero in 
bello, alius domesticorum custodum insidiis, alius 
autem ab illo ipso, qui coronam aec purpuram impo- 
smerat, interfectus occubuit; uxores vero illorum 
partim, ut ferunt, veneno interierunt, partim moerore. 
Earum vero, qu:e adhoc superstites sunt, altera quidem 
filium habens pupillum tremit ae metuit, nequis eorum 
qui rerum potiuntur, metu futurorum eum de medio 
tollat, altera vcro vix multorum precibusab exsilio re- 
diit, quo antca ab eo, qui rerum potiebatur, míssa erat. 
(uud adeorum autem qui nunc imperant uxores, altera 
ex pristinis calamitatibus respirans voluptati magnum 
habet dolorem admistum , eo quod qui rerum potitur 
imis juvenis ac inexpertus sit, multosque habeat 
undique insidiantes; altera vero timore exanima!a 
iis, qui capite damnati sunt, miseriorem vitam ducit, 
eo quod vir ipsius ab eo tempore, quo diadema sus- 
cepit, usque ad hodiernum diem in bello et przliis 
versetur, verecundiaque et probris, quibus undique 
afficitur, magis quam ex calamitatibus tabescat. Quod 
enim antea numquam, nunc evenit, ut barbari pro- 
priam relinquentes regionem, multa stadiorum nillia 
regionis nostrae percurrerint, et agris incensis ca- 
p'isque urbibus domum redeundi omnem cogitationem 
abjecerint ; ac periude quasi choreas ducerent, non 
bellum gererent, ita nostros omnes irrident ; et quem- 
dam ex illorum regibus dixisse ferunt, mirari se im- 
pudentiam nostrorum militum, qni cum facilius quam 
oves soleant jugulari, adhuc victoriam sperent, neque 
c3 sua regione velint excedere. Nam ipse quidem 
dixit, sese illis cxedendis satietate 8pe captum esse. 
Quo igitur animo et Imperatorem et ipsius uxorem 
ista verba audientein existimas esse? 

5. Et quoniam hujus belli mentio incidit, magnum 
mibi viduarum agmen occurrit, quarum aliz olim ex 
virorum quidem dignitate plurimum splendoris acce- 
perunt, nune vero repente omnes nigra ac luctuosa 
sio'à amietze omne tempus in lacrymis ducunt. Neque 
illis hoc datum est, quod honorato tuo capiti. Tu 
enim, ο admirabilis,et in lectulo jacentem vidisti ho- 
pestum illum, et supremam audisti vocem, cum quibus 
modis res domesticz administrands essent te. doce- 
rei, et testamento omnem alieni appetentibus ac sy- 
cophantis aditum obstrueret. Adde illud, quod jacenti 
mort»o szepe incubuisti, et suaviata es uculos et am- 
plexa es ac luxisti, honestissimoque funere elatum 
vidisti : omnibus qux decebat erga illum officiis fun- 


* De Imperatoribus hic memoratis vide ea, quz diximus 
ia Monito. 


cta es, et justa persolvísti, et ad sepulchrum szpe ac- 
cedens non minimum babes tui doloris solatium. [139 
vero omnibus hujusmodi solatiis sunt destitut:e, cum 
omnes quidem ad bellum misissent viros suos tam- 
quam rursus ipsos receptur:e, at pro illis tristem illo- 
rum mortis acceperint nuntium. Non enim quisquam 
corpora ipsorum afferens, sed verba tantum mortis 
genus narrantia, ad ipsas rediit. Verum sunt qu» ne- 
que hac ipsa narratione dignz fucrint habite, neque 
quomodo illi ceciderint doceri potuerint, cum in ma- 
gno exsorum numero reliquis essent coacervati. 

Valentis interitum innuit a. Gothis combusti. — Ec- 
quid vero mirum, si multi ex ducibus hoc modo 
interierunt, quando et Imperator ipse in vico quodam 
cum paucis militibus conclusus exire quidem et sese 
invadentibus opponere minime ausus est, sed intus 
manens accenso ab illis igne una cum ilis omnibus, 
quos secum habebat, combustus est ; nec viris solum, 
sed etiam equis, et trabibus, et muris, et omnibus in 
unum atque eumdem cinerem abeuntibus? atque 
hunc nuntium ii, qui una cum Imperatore ad bellum 
profecti fuerant, loco Imperatoris ipsius ad uxorem 
reportantes redierunt. Nihil enim, nihil plane ea, 
quie in mundo splendida sunt, ab ils, qux in scena 
geruntur, atque à vernorum florum venustate diffe- 
runt. Primum enim antequam appareant evanescunt, 
deinde, etiam si paululum temporis maneant, οἷιο 
tamen ad interitum properant. Quid enim honore, 
qui a vulgo exhibetur, et gloría exilius ac vilius? 
quem frucium, qaam utilitatem afferunt? quonam 
bono exitu concluduutur ? 

Glorie humane conditionem exponit. — Atque uti- 
nam nihil aliud subesset mali: nunc vero proter- 
quam quod nihil vere boni inde provenit , multas 
etiam molestias, multa damna assidue is ferre cogitur, 
qui se huic acerbissim:s dominz subjecit. Domina 
enim est eorum, qui ipsam admiserunt, et quo majo- 
ribus blanditiis et assentationibus colitur a servis, eo 
magis sese contra ipsos erigit, et durioribus ipsos ur- 
get mandatis ; eos vero, qui ipsam rejiciunt ac -de- 
spiciunt, nullatenus ulcisci potest : ita et tyranno et 
fera qualibet immitior est. Nam tyrannus quidem ct 
ferc blanditiis spe mitescunt ; hec autem tunc ma- 
xime efferatur, quando ei maxime auscultaverimus , 
ac si dicto audientem inveniat atque ad omnia obse- 
quentem, nihil est przterea quod imperare omittat. 
Mabet vero et alteram belli sociam, quam non male 
fortasse quis ipsius filiam appellarit. Quando euim 
ipsa prohe a nobis educata et aucta radices egerit, 
tunc arrogantiam parit, rem qux nihilo miuus quam 
mater ahimumn, quem ceperit, przcipitem agere po- 
test. 

6. Hoc igitur, dic mihi, Juges, quod ab hac duris- 
sima domina Deus te liberavit? quud omnibus his 
pestiferis morbis omnem obsepsit viam? Vivente 
enim adhue tibi viro nulTum in mentem twmam insut- 
tandi finem fecissent ; mortuo autem non hahent unde 
in cogitationes tuas impetum faciant. Hoc igitur tibi 
posthac curandum ac praestandum est, ut ne illarum 
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expetas. Nam ubi ille vehementius spirant, omnia 
funditus evertunt ac prosternuat : et quemadmodum 
meretrices, cum plerumque suapte natura deformes 
sint ac squalida, frictionibus et fucis incautos eL sim- 
plices juvenum animos illaqueant, et postquam in 
suam ditionem receperint, servis omnibus contume- 
liosius tractant : ita et hujusmodi affectiones, ambitio 
et arrogantia, quavis lue hominum animos magis iu- 
quinant. 

Gentiles quidivitiascontempserunt. — Hinc et multi 
. diviias magnum bonum duxerunt : quare qui ambi- 
tionem ejecerit, neque a divitiis etiam capietur. Nam 
quibus licuit ob paupertatem consequi magnam glo- 
riam, ii ditescere minime voluerunt, sed magnam 
auri vim sibi oblatam contempserunt. Atque hos mini- 
me ex me cognoscere necesse habes : ipsa enim longe 
melius quam ego nosti Epaminondam, Socratem, Ari- 
stidem, Diogenem, Cratem, qui suos agros in peco- 
rum pastum reliquit. Nam alii quidem , cum non esset 


in promptu ditescere, exorientem sibi ex paupertate 


gloriam animadvertentes , facile jin eam se partem 
dederunt; hic autem et ea, qua habebat, projecit? 
adeo omnes hujus ferze bellu sibi acquirendas cupi« 
ditaté insaniebant. Ne igitur queramur Deum ex hac 
turpi nos tyrannide et ridicula et multorum probro- 
rum plena exemisse. Nomen enim solum splendidum 
est, res aulem ipsa longe alios atque appellatio ipsa 
polliceatur, amatores suos reddit, ac nemo est qui 
glorie causa quidpiam agentem non irrideat. llle 
enim solus suspiciendum se prebere, οἱ gloria cir- 
cumfluere poterit, qui eo minime spectat : qui autem 
magnum quiddam putat gloriam a muliis delatam, 
atque illius consequend:e causa omnia facit et patitur, 
is potissimum ab ea longe aberit, ejusque expers 
erit ; rerum vero gloriz adversantium maxime parti- 
ceps, irrisionis, criminationis, maledictorum , offen- 
Sionis, odii. Neque in viris tantum id usu venit , sed 
eliam in vobis mulieribus , atque multo magis. 

Vana gloria res odiosa. — Nam qux et figura et 
incessu οἱ vestitu simplicem quamdam bonitatem 
pre se feri, et a nemine honorem ancupatur, eam 
omnes admirantur, suspiciunt, praedicant, omnibus 
bónis ominibus prosequuntur : van: autem gloriz 
cupidam aversantur, oderunt, οἱ veluti belluam 
quamdam agrestem fugiunt , sexcentas in illam exse- 
crationes et contumelias conjicientes. Nec vero his 
dumtaxat malis nos eripimus vulgarem gloriam con- 
temnentes , sed et ea, que omnium maxima sunt, 
lucramur, dum pri'ter ea. qux dicta. sunt. paulatim 
erudimur respirare, et aspirare ad czlum, et terrena 
omnia dispicere. Nam qui delato ab hominibus ho- 
nore minime egere se putat, quidquid boni faciet , 
magna cum securilate faciet, neque aut adversis , 
aut secundis hujus vitz: rebus quidquam incommodi 
sentiet. Neque enim aut adversa illum dejicere atquo 
obruere possunt, aut secunda inflare ac tumidum. 
reddere, sed in rebus maxime caducis ac fluxis ipse 
omnis mutationis expers inanet. Qnod celeriter. et in 


S. JOANNIS CRHRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 
discessum lugeas, neque acerbum illum dominatum , 


608 


tuo ipsius animo eventurum spero, confestiimque 
terrenis omnibus abjectis, c:elestem te nobis vivendi 
rationem reprzsentaturam, gloriam vero, quain 
nunc defles , paulo post irrisuram , et vanam ac futi- 
lem illius personam illusuram. Quod si pristinam, 
qua per illum potiebaris, securitatem desideres, et 
bonorum custodiam, nec patere velis eorum insidiis, 
qui alienis calamitatibus insultant, Jacta super Do- 
minum curam (uam , et ipse te enutriet (Psal. 54. 95). 
Inspicite enim , inquit, in antiquas generationes , et 
videte si quis speravit in. Domino , et confusus est , vel 
si quis invocavit illum, et despectus est , vel si quis ste- 
tit. in. mandatis. ejus , et derelictus. esi (Eccli. 9. 10). 
Nam qui onus tam intolerabilis calamitatis levius red- 
didit, et in przsenti tranquillitate te collocavit, is et 
que imminent propulsabit. Nam hae quidem plaga 
nullam te umquam graviorem posse accipere profecto 
nobis assentieris. (απο igitur praesens m3lum adeo 
fortiter ac generose tulisti, idque cum te usus non- 
dum docuissel, multo magis ex iis, qua accidere 
possunt, si quid prxter voluntatem nostram accide- 
rit, quod Deus omen avertat, facile feres, C:vluin 
quare, et omnia quicumque ad vitam illic degendam 
conducunt, ac nihil eorum qu: hic fiant l:edere te 
poterit , ne ipse quidem tenebrarum imperator, dun- 
modo ne nobis ipsi noceamus. Nam et si quis bonis 
spoliet, et si corpus concidat, nihil horum ad nos, 
modo animus nobis incolumis maneat, 

1. Pecunie in celum mittende quomodo. — Όπι- 
nino autem si vis pecunias ab omni periculo tutas 
custodire et amplificare, ego sane et modum οἱ locum 
demonsirabo , quo nulli corum, qui insidiari solent, 
fas est irruere. Quis igitur locus est ? Cxelum : mitte 
illas ad optimum illum virum, ac neque fur, neque 
insidiator, neque ulla alia pestis impetum facere in 
illas poterit. Si ibi has ipsas pecunias defoderis , 
magnum ex his lucrum reportiabis. Omnia enim qu:e- 
cumque a nobis in cxlis seruntur, longe majorem ac 
meliorem proventum habent, ac plane talem, qua- 
lem consentaneum esl ex iis, qu: in czelis radices 
egerunt. Quod si hoc feceris, vide qualibus frueris 
bonis: primum quidem sempiterna vita οἱ iis qux 


. promissa sunt diligentibus Deum, qu:« neque oculus 


vidit, neque auris audivit, ueque in cor hominis 
ascenderunt : deinde consuetudine optimi viri tui in 
omne xvum : postremo a curis, timoribus, periculis, 
insidiis, simultate, odio, qux» hanc exercent, te 
ipsam liberabis. Quamdiu enim pecunias apud te 
retinebis, erunt fortasse aliqui, qui fraudibus iuter - 
vertant : sin àutem ad exlum transmiseris , periculis 
vacua , tutam , ac tranquillitatis plenissimam vitam 
vives , quippe quie suflicientia una cum pietate fruc- 
ris. Magni? enim dementi:e est, si agri quidem emen- 
di sint, feraciorem terram sectari ; cum vero czelum 
terre loco sit propositum, cum ibi liceat prz- 
dium sibi comparare, terre potius inhzrere , se- 
que molestiis, qux ex hac s:xpe incidunt, cxponere : 
smpe enim nostram frustratur spem. Quoniam vero 
illud graviter percellit concutitque animum tuum, 
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περ πολλαὶ τῶν πορνενοµένων τΥγυναιχκῶν, δυσειδεῖς 
οὖσαι χατὰ φύσιν xal εἰδεχθεῖς, τοῖς ἐπιτρίμμασι xat 
ταῖς ὑπογραφαῖς ἁπαλὰς οὖσας ἔτι τὰς τῶν νέων ἆναπτε. 
ροῦσι φυχὰς., χαὶ ἐπειδὰν ὑπὸ τὴν ἀρχὴν λάδωσι τὴν 
ἑαυτῶν, παντὸς ἀνδραπόδου τούτοις ὑθριστικώτερον χέ- 
χρηνται΄ οὕτω χαὶ ταῦτα τὰ πάθη, f) τε χενοδοξία χαὶ ἡ 
ἀπόνοια, παντὸς ἄγους μᾶλλον τὰς τῶν ἀνθρώπων uo- 
λύνουσι φυχάς. 

AtX τοῦτο xal 6 πλοῦτος τοῖς πολλοῖς ἔδοξεν εἶναι 
χαλόν» ταύτης Ὑοῦν γυμνωθεὶς οὐδὲ αὐτὸς ἔσται 
μοιπὸν ἑπέραστος. Οἷς γοῦν ἑξην διὰ πενίας ἔπι- 
τυχεῖν τῆς δόξης τῆς παρὰ τῶν πολλῶν, οὐχ ἔτι εἵλοντο 
πλουτεῖν, ἀλλὰ πολὺ διδόµενον vpuclov διέπτυσαν. Καὶ 
τῶτους οὐ παρ’ ἐμοῦ δεῄσῃ μαθεῖν, ἀλλ’ ἀχριδέστερον 
ἡμῶν οἶδας αὑτὴ τὸν Ἐπαμεινώνδαν , τὸν Σωχράτην, 
vj» ᾿Αριστείδην, τὸν Διογένην, τὸν Κράτητα, τὸν µη- 
"ὀδοτον ἀνέντα τὴν χώραν τὴν ἑαντοῦ. Οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι 
παρ ὧν πλουτῆσαι οὐκ ἦν, διὰ τῆς πενίας εἶδον τὴν δό- 
ξαν ταραγενοµένην αὐτοῖς, xat ἐπὶ τοῦτο ἦλθον εὐθέως; 
οὗτος δὲ xal ἅπερ εἶχεν ἔῤῥιψεν, οὕτως ἅπαντες σαν 
ἐμμανεῖς πρὸς τὴν τοῦ χαλεποῦ τούτου κτῆσιν θηρίου. 
ΜΗ 65 δαχρύωμµεν ὅτι ἡμᾶς ὁ θεὸς ταύτης τῆς τυραννἰ- 
jx ἀπήλλαξς τῆς αἰσχρᾶς καὶ χαταγελάστου καὶ πολλὰ 
ἐχούσης ὀνείδη' ὄνομα γὰρ ἔχει µόνον λαμπρὸν, ἓν δὲ 
εοῖς ἔργοις τὰναντία τῇ προσηγορίᾳ τοὺς ἔχοντας αὐτὴν 
ἑατίθησι, xa οὐχ ἔστιν οὐδεὶς ὁ μὴ χαταγελῶν τοῦ πρὸς 
ὄύξαν s: τράττοντος. Μόνος γὰρ ἐχεῖνος περίδλεπτος xa 
ἐπίδοξος γενέσθαι δυνῄσεται ὁ μὴ πρὸς τοῦτο ὁρῶν' 6 δὲ 
μεγάλην δόξαν τιθέµενος τὴν παρὰ τῶν πολλῶν, καὶ 
πάντα ὑπὲρ τοῦ ταύτης τυχεῖν ὑπομένων χαὶ ποιῶν, οὗ- 
τος μάλιστα αὐτῆς ἀποτεύξεται xal ἁποπεσεῖται, xal 
τῶν ἐναντίων ἀπολαύσεται πάντων, γέλωτος καὶ χατ- 
χγορίας. σχωµµάτων, ἀπεχθείας καὶ μίσους. Οὐκ ἐπὶ 
τῶν ἀνδρῶν δὲ µόνον τοῦτο συµθαίνειν εἴωθεν, ἀλλά χαὶ 
ἐπὶ ὑμῶν τῶν γυναιχῶν, xal μάλιστά γε ἐφ᾽ ὑμῶν. Τὴν 
μὲν γὰρ ἅπλαστον xal iv σχἡµατι, xa ἐν βαδίσει, χαὶ 
ἐν Ἱματίοις, xal παρὰ μηδενὸς ἐπιζητοῦσαν τιμὴν θαυ- 
μάζουσιν ἅπασαι xaX ἐχπλήττονται καὶ µαχαρίζουσι καὶ 
πάντα αὐτῇῃ συνεύχονται τὰ χαλά’᾿ τὴν δὲ χενόδοξον ἆπο- 
στρέφονται xal μισοῦσι, xal ὥσπερ τι θηρἰον ἄγριον 
φεύγουσι, xai µυρίαις ἀραῖς τε xal λοιδορίαις βάλλου- 
ew. Οὐ ταῦτα δὲ µόνον ἀπὸ τοῦ μὴ προσίεσθαι τὴν παρὰ 
τῶν πολλῶν Δόξαν διαφεύγομεν τὰ χαχὰ, ἀλλά xoi τὰ 
μέγιστα πάντων χερδανοῦμεν πρὸς τοῖς εἰρημένοις, παι- 
δευόµενοι χατὰ μιχρὸν ἀνιέναι χαὶ µεταστῆναι πρὸς 
τὸν ^ οὐρανὸν, [547] καὶ πάντων καταφρονεῖν τῶν ἐπὶ 
τῆς γῆς. Ὁ γὰρ μὴ δεόµονος τῆς παρὰ τῶν ἀνθρώπων 
tuc, ἅπερ ἂν πράττοι χαλὰ, ταῦτα μετὰ ἀσφαλείας 
ἅπαντα πράξει, xal οὔτε ἐπὶ τῶν λυπηρῶν, οὔτε ἐπὶ 
τῶν χρηστῶν τοῦ βίου vobtou πείαεταί τι δεινόν. Οὔτε 
TÀp ταῦτα αὐτὸν καταπτῆδαι b καὶ καθελεῖν, οὔτε ἐχεῖνα 
ἑξογχῶσαι xal φυσῆσαι δύναται, ἀλλ᾽ ἐν πράγµασιν εὖ- 
μεταπτώτοις καὶ τεταραγµένοις αὐτὸς μένει πάσης Ex- 
* ὢν µεταθολῆς' ὅπερ ταχέως καὶ ἐπὶ τῆς σῆς ἔσεσθαι 
προσδοκῶ Φυχῆς, xal ἀθρόως ἁπάντων ἁποσπασθεῖσαν 
τῶν βιωτιχῶν, τὴν ἓν τοῖς οὐρανοῖς ἡμῖν ἐπιδείξεσθαι 
ρλιτείαν, xal 1ης Λόζης, Tc θρηνεῖς 9 νῦν µμιχρὸν 
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ὕστερον χαταγελάσεσθαι, xal τὸ διάχενον χαὶ µάταιον 
κατοπτεύσειν προσωπεῖον αὐτῆς. Εἰ δὲ ἀσφάλειαν ποθεῖς 
τὴν δι’ ἐχεῖνόν σοι γεγενηµένην, xal τὴν τῶν πραγµά- 
των φυλαχὴν, xal τὸ παρὰ μηδενὸς ἐπιδουλεύεσθαι τῶν 
ταῖς ἀἁλλοτρίαις ἐπιπηδώντων συμφοραῖς, Εαίῤῥιον» 
ἐπὶ Κύριον τὴν μέριμγ ἆν σου, xal αὐτός σε διαθρέ- 
Ψει. Ἐμθλέγατε γὰρ, φησὶν, εἰς ἀρχαίας γεγεὰς, xal 
ἴδετε τίς ἤ.Ίπισεν ἐπὶ Κύριον 3, xal κατῃσχύνθη, ἢ 
τίς ἐπεχα.λέσατο αὐτὸν, καὶ ὑπερεῖδεν αὐτὸν, 7) τίς 
ἐνόμευε ταῖς ércoAaic αὐτοῦ, καὶ ἑγκατέλιπεν αὐ- 
τὀν. 'O γὰρ «ijv συμφορὰν τὴν οὕτως -ἀφόρητον παρ- 
ενεγχὼν, xaY ποιῄσας εἶναι ἓν γαλήνη νῦν, οὗτος xal τὰ 
ἑπερχόμενα ἀποχρούσεται' ὅτι γὰρ ταύτης τῆς πληγῆς 
οὐδεμίαν ἑτέραν χαλεπωτέραν λήφῃ λοιπὸν, xai αὐτὴ 
συνοµολογήσαις ἡμῖν. Ἡ τοίνυν οὕτω γενναίως ἐνεγχοῦσα 
τὰ bv χεροαὶ, xal ταῦτα ἄπειρος οὖσα, πολλῷ μᾶλλον τὰ 
ἑπερχόμενα, εἴποτε, ὃ μὴ Υένοιτο, συµθῇ τι τῶν ἆθου- 
λήτων ἡμῖν, οἴσεις εὐχόλως. Οὐχοῦν τὸν οὐρανὸν ζήτειςα, 
χαὶ πάντα τὰ πρὸς τὴν ἐχεῖ φέροντα ζωὴν, xal οὐδὲν 
τῶν ἐνταῦθα βλάφαι δυνῄσεταί σε, οὐδὲ 6 τοῦ σχότους 
χοσµοχράτωρ αὗτὸς, µόνον μὴ ἑαυτοὺς χαταθλάψωμεν 
ἡμεῖς. Κῑν γὰρ τὴν οὐσίαν τις ἀφέληται, x&v χατατέµῃ 
τὸ σῶμα., τούτων οὐδὲν πρὸς ἡμᾶς, ὑγιοῦς μενούσης 
*iplv τῆς ψυχῆς. 

QC. Ὅλως δὲ εἰ βούλει καὶ τά χρἡµατά σοι µένειν ἓν 
ἀσφαλείᾳ, χαὶ αὔξεσθαι πάλιν, ἐγώ σοι καὶ τὸν τρόπον 
ὑποδείξω xal τὸν τόπον, ἔνθα οὐὖδενὶ τῶν ἐπιδουλευόν- 
των θέμις εἰσελθεῖν. Τίς οὖν ἔστιν ὁ τόπος; 'O οὐρανός. 
Απόστειλον αὐτὰ πρὸς τὸν χαλὸν ἐχεῖνον ἄνδρα, xa 
οὔτε χλέπτης, οὔτε ἑπίθουλος, οὔτε ἄλλο τι τῶν λυµαι- 
γοµένων αὐτοῖς ἐπιπηδῆσαι δυνῄσεται. Αν ἐχεῖ χατ- 
ορύξης ταῦτα τὰ χρήματα, πολὺν εὑρήσεις τὸν ἀπὸ τού- 
των χαρπὀν. Τὰ γὰρ ἐν τοῖς οὐρανοῖς φυτευόµενα πάντα 
παρ) ἡμῶν χαὶ πλείονα xal κρείττονα ἔχει τὴν φορὰν, 
xa τοιαύτην ofav εἰχὸς Ev οὐρανοῖς ἑῥῥιξωμένων αὐτῶν. 
Kàv τοῦτο πράξῃς, Opa ποίων ἀπολαύση xaXov πρῶ- 
τον μὲν τῆς αἰωνίον ζωῆς xal τῶν ἐπηγγελμένων τοῖς 
ἀγαπῶσι τὸν θεὸν f, ἃ οὔτε ὀφθαλμὸς εἶδεν, οὔτε οὓς 
ἤχουσεν, οὔτε ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου ἀνέδη, ἔπειτα τοῦ 
πάντα αυνοιχῆσαι τῷ χαλῷ τούτῳ τὸν αἰῶνα, χαὶ τῶν 
ἐνταῦθα δὲ φροντίδων καὶ φόδων [548] xaX χινδύνων 
xai ἐπιδουλῶν xat ἔχθρας χαὶ μίσους ἁπαλλάξεις σαυ- 
τήν. Ἔως μὲν γὰρ αὐτὰ περιχειµένη ἧς, ἴσως ἔσονταί 
τινες οἱ ἐπιτεθησόμενοι * ἂν δὲ πρὸς τὸν οὑρανὸν αὑτὰ 
μεταθῆς., ἀχίνδυνον xat ἁἀσφαλῃ καὶ πολλῆς ἡσυχίας 
γέµοντα βιώσῃ βίον, αὑταρχείας μετὰ εὐσεθείας ἆπο- 
λαύουσα δ, Καὶ γὰρ πολλῆς ἁλογίας, ἀγρὸν μὲν βουλό- 
µενον ὠνήσασθαι τὴν εὐφοροῦσαν γην ἐπιζητεῖν, οὖρα- 
νου δὲ ἀντὶ γῆς προχειµένου, παρὸν ἐχεῖ χτήσασθαι 
χωρίον, μένειν ἐπὶ τῆς γῆς, xal τῶν ἐχ ταύτης áv- 
ἐχεσθαι πόνων |καὶ τῶν δι) ἁμαρτιῶν h]- πολλάκις γὰρ 
σφάλλει τῆς ἑλπίδος ἡμᾶς. Ἐπε:δῆ δὲ σου δεινῶς στρέ- 
φει τὴν ψυχὴν χαὶ θορυθεῖ τὸ προσδοκηθὲν, πολλάχις 

αὐτὸν ἐπὶ τὸ τῶν $7 πάρχων ἥσειν ἀξίωμα, χαὶ προανηρ- 
πάσθαι τῆς ἀρχῆς, πρῶτον μὲν ἐχεῖνο σχόπει, ὅτι cl, 
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xaX σφόδρα δήλη fv αὕτη fj ἐλπὶς, ἀλλ ὅμως ἀνθρώ- 
πων ἀλπὶς fv, πολλάκις διαπίπτουσα’ xal πολλὰ ἐν τῷ 
βίῳ τοιαῦτα ὁρῶμεν γινόμενα, xa τῶν σφόδρα προσδο- 
κηθέντων ἀτελέστων µεινάντων, τὰ δὲ unb εἰς νοῦν ἑλ- 
θόντα ἡμῖν εἰς τέλος ἐξῆλθε πολλάκις, καὶ τοῦτο x&v ταῖς 
ἀρχαῖς, κἀν ταῖς βασιλείαις, χἀν ταῖς χληρονοµίαις, xal 
τοῖς γάμοις α, xal πανταχοῦ συμθαῖνον ὁρῶμεν sl. Ὥστε 
εἰ καὶ σφόδρα ἑγγὺς ἣν ὁ χαιρὸς, ἀλλὰ πο.ἰὰ, χατὰ τὴν 
παροιµίαν, μεταξὺ χύ.Ίικος xal χεί.Ίεος ἄκρου πἐλει. 
Καὶ f, Γραφὴ δἐ φησιν ᾽Απὸ xpulüsr ἕως ἑσπέρας 
ϱεταδἀ.1Ίει καιρός. Obv xaX βασιλεὺς ὁ σήμερον ὢν 
αΌριον τελευτᾷ. Καὶ πάλιν cb παρ) ἑλπίδας ἐμφαίνων 
ἡμῖν αὐτὸς οὗτος ὁ σοφός φησι’ Πο..οὶ τύραννοι éxd- 
θισαν ἐπὶ ἐδάφους, ὁ δὲ ἀνυπογόητος ἐφόρεσε διά- 
δηµα. Καὶ οὐ πάντως δῃλον ἣν ὅτι ζήσας ἐπ᾽ ἐχείνην 
feet τὴν ἀρχὴν ' τὸ γὰρ τοῦ μέλλοντος ἄδηλον xa ἕτερα 
ὑποπτεύειν παρεῖχεν ἡμῖν. Πόθεν γὰρ δῆλον ὅτι ζήσας 
tm ἐχείνην Ίξει τὴν ἀρχήν; ὅτι οὐχὶ χαὶ τὰ ἑναντία 
ἐξέδαινε, χαὶ τῆς οὔσης ἐξέπιπτε τιμῆς νόαῳ παραδο- 
θεὶς, καὶ φθόνῳ xaX βαακανίᾳ τῶν βουλοµένων αὐτὸν 
παρενημερῆσαι βληθεὶς, ἡ χαὶ ἕτερόν τι παθὼν χαλε- 
πὀν; θῶμεν δὲ, εἰ βούλει, χαὶ δῆλον εἶναι σαφῶς ὅτι 
πάντως ἐπιθιώσας, ταύτης ἔμελλεν ἐπιτυγχάνειν τῆς 
χορυφῆς ' ὅσῳ γὰρ fj ἀξία μείζων, τοσούτῳ xal µείζονας 
ἔχειν ἀνάγκχη τοὺς χινδύνους fjv καὶ φροντίδας xal ἐπι- 
θουλάς. Μηδὲ ταῦτα ἔστω, ἁλλ᾽ ἀχινδύνως xal μετὰ 
πολλῆς τῆς ἡσυχίας ἐχεῖνο διαπλείτω τὸ πέλαγος καὶ 
εί τὸ πέρας, εἰπέ µοι ; οὐ τοῦτο ὅπερ νῦν , μᾶλλον δὲ οὗ 
τοῦτο, ἀλλ᾽ ἕτερον ἴσως ἀηδὲς xai ἀπευχτόν. Πρῶτον 
μὲν τὸ βραδύτερον ἰδεῖν τὸν οὐρανὸν, xal τὰ ἓν τοῖς 

* Colb. x&v τοῖς γάµοις. Infra post. ἄχρου Colbert. et Savi- 
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οὐρανοῖς, ὅπερ οὗ μιχρὰ ζημίας τοῖς ὑπὲρ ci µελιόν- 
των πεπιστευχόσιν ἐστίν ^ ἔπειτα δὲ. εἰ καὶ σφόδρα 
ἐθίου καθαρῶς, ἀλλ' ὅμως τὸ μῆχος τοῦ βίου καὶ dj τῆς 
ἀρχῆς ἐχείνης ἀνάγχη οὐχ ἂν ἀφῆχεν [249] οὕτως ἀπελ- 
Δεῖν χαθαρὸν ὥσπερ νῦν. "ΆΑδηλον δὲ εἰ xal πολλὰς δε- 
ξάμενος μεταθολὰς xal πρὸς ῥᾳθυμίαν ἀποχλίνας ἐσχά- 
την ἀπέπνευσε b, Νῦν μὲν Υὰρ θαῤῥοῦμεν, ὅτι τῇ τοῦ 
Θεοῦ χάριτι πρὸς τὸ τῆς ἀναπαύσεως ἀπέπτη χωρίον, 
διὰ τὸ μηδὲν αὑτῷ τετολμῆσθαι τῶν ἀποχλειόντων τῆς 
βασιλείας τῶν οὑρανῶν' τότε δὲ πολὺν χρόνον δηµοσίοις 
πράγµασιν ἁνδιατρίφας ὁ, ἴσως ἂν xal ῥύπον πολὺν 
προσετρἰφατο. Τὸ γὰρ iv µέσῳ στρεφόμενον τοσούτων 
xaxi)v χατορθῶσαι μὲν τῶν σφόδρα σπανίων toil, 
ἁμαρτεῖν δὲ καὶ ἄχοντα xal ἑχόντα, τῶν εἰχότων xal 
συµθαινόντων ἀεί. ᾽Αλλὰ νῦν τούτου τοῦ δέους ἁπηλ- 
λάγμεθα, χαὶ σφόδρα πεπείσμεθα ὅτι ἐν ἐχείνῃ τῇ 
ἡμέρᾳ μετὰ πολλῆς feet τῆς Φφαιδρότητος, ἐγγὺς τοῦ 
βασιλέως ἁπολάμπων, xal pet! ἀγγέλων προηγούμενος 
τοῦ Χριστοῦ, xai τὴν ἄῤῥητον δόξαν ἠμφιεσμένος, xai 
χρίνοντι παρεστὼς τῷ βασιλεῖ, xai τὰ πρῶτα διακο- 
νούµενος αὐτῷ. Διὸ τοὺς θρήνους ἀφεῖσα χαὶ τὰς οἶμω- 
γὰς ἴχου τῆς αὐτῆς πολιτείας. μᾶλλον δὲ χαὶ ἀχριθεστέ- 
pas, ἵνα πρὺς τὴν ἴσην αὑτῷ φθάσασα ἀρετῆν, τὴν αὖ- 
τὴν ἐχείνῳ χατοικήσῃης σχηνην, χαὶ συναφθῆναι πάλιν 
αὐτῷ δυνηθῇς εἰς τοὺς ἀθανάτους αἰῶνας ἐχείνους , οὗ 
ταύτην την τοῦ γάμου συνάφειαν, ἀλλ' ἑτέραν πολλῷ 
βελτίονα. Αὕτη μὲν Υλρ σωμάτων ἐστὶ συμπλοχὴ pó- 
vov: τότε δὲ φυχῆς ἔσται πρὸς ψυχὴν ἕνωσις ἀκριθε- 
στέρα, xal ἡδίων πολλῷ καὶ βελτίων. 


b Morel. ἑσχάτην ἀπέπνενσε, Savil. ia. textu et Colb. ἐσχά- 
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α’. Τὸ μὲν τὰς ἀπείρους ὁμιλίας ἀνδρῶν χαὶ ὠδίνων xal 
τῶν ἄλλων ἁπάντων, ἅπερ ἐπισυρόμενος ὁ γάµος εἰς 
τὰς τῶν ἀνθρώπων εἰσέρχεται οἰχίας, ἄνδρας ἐπιςξ ητεῖν 
θαυμαστὸν οὐδέν' xaX Υὰρ τὸν πόλεμον πρᾶγμα οὕτως 
ἐπίπονον τοῖς ἀπείροις γλυχὺν ἡ παροιμία εἶναί φησι ' 
τὸ δὲ τὰς µυρία ἀνασχομένας * χαχὰ, πολλάχις δὲ ὑπὸ 
τῆς τῶν πραγμάτων ἀνάγχης ἀναπεισθείσας, µαχαρίσαι 
μὲν τὰς ἁπηλλαγμένας τῶν τοῦ xócpou πραγμάτων, 
ἐπαρᾶσθαι δὲ µυριάχις ἑαυταῖς, xal ταῖς προµνηστευ- 
τρίαις, xai τῇ ἡμέρᾳ χαθ᾽ ἣν αἱ παστάδες ἐπλέχοντο, 
ταύτας δὲ μετὰ τοσαύτην ἀποδυσπέτησιν πάλιν τῶν ab- 
τῶν πραγμάτων ἐπιθυμεῖν, νοῦτό ἐστι τὸ µάλιστά µε 
ἐχπλῆττον xat ποιοῦν ἁπορεῖν, καὶ τὴν αἰτίαν ἐπιζητεῖν, 
δι’ fv τὰ πράγματα, ἃ πρότερον ἑνόμιζον εἶναι φευχτὰ, 
ὅτε ἦσαν ἓν αὐτοῖς, ταῦτα 90v, ὅτε αὐτῶν ἀπηλλάγησαν, 
ὡς ποθεινὰ πάλιν διώχειν. Καὶ µυρίους ἄνω xaX χάτω 
στρέρων παρ᾽ ἑμαυτῷ λοχγισμοὺς μόλις ποτὲ, 0; ἆμαυ- 
«bv πείθω, τὴν αἰτίαν τοῦ πράγματος ηῦρισχον μᾶλλον 
δὲ οὐ µία τίς ἐστιν αἰτία. οὐδὲ δύο µόνον, ἀλλὰ χαὶ τού- 
των πλείους. Al μὲν γὰρ ὑπὸ τοῦ ᾿πολλοῦ χρόνου λήθῃ 


* Colb. ἀνεχομένας, 


παραδοῦσαι τὰ πρότερα, xai τὰ kv yepol μνηµονεύου- 
σαι µόνον, ἔρχονται μὲν ἐπὶ τὸν γάμον ὡς ἐπὶ λύσιν 
τῶν τῆς χηρείας χαχῶν, εὑρίσχουσι δὲ ἕτερα πολλῷ χα- 
λεπώτερα Ev αὐτῷ, ὡς [ὅ50] πάλιν τὰς αὐτὰς ἀφιέναι 
φωνὰς ἄσπερ xal πρότερον. "Άλλαι δὲ πάλιν πρὸς τὰ 
τοῦ χόσµου κεχηνυῖαι πράγµατα, xal τῆς δόξης τοῦ 
παρόντος ἐχχρεμάμεναι βίου, xal τὴν χηρείαν ἐπονεί- 
διστον πρᾶγμα εἶναι νοµίζουσαι, αἱροῦνται τὰς àv. τῷ 
γάμῳ ταλαιπωρίας, ὑπὲρ τῆς δόξης τῆς χενῆς xal τοῦ 
τύφου τοῦ περιττοῦ. Elct δὲ at τούτων μὲν οὐδενὶ, ἀχρα- 
σίᾳ δὲ µόνῃ χρατούµεναι, bri τὰ πρότερα πάλιν ἐπ- 
ανέρχονται, xaX τὴν ὄντως αἰτίαν πειρῶνται ταῖς «lpn- 
µέναις ἁποκρύπτειν προφάσεσιν. Αἰτιάσασθαι μὲν οὖν 
αὑτὰς xai χαταδιχάσαι ὑπὲρ τοῦ γάμου τούτου οὔτε 
αὑτὸς τολμῶ, οὔτε ἄλλῳ mapa ἐπειδὴ μηδὲ τῷ µα- 
χαρίῳ Παύλῳ τοῦτο δοχεῖ, μᾶλλον δὲ τῷ Πνεύματι τῷ 
ἁγίῳ. Εἰπὼν γὰρ, Γυνἡ δέδεται νόμῳ ἐφ᾽ ὅσον χρό- 
vor ζῃ ὁ ἂν ἣρ αὐτῆς" ἑὰν δὲ xoum0n ὁ ἂν ἡρ αὐτῆς, 
ἐλευθέρα &cclv dp θέλει γαμηθῆναι, µόνον à». Κυρίῳ: 
xaX σνγχωρήσας τῇ xf pq εἰ βούλοιτο γαμηθῆναι πάλιν͵ 


ene » 
quod sape sperasti fure ut is ad praefectorum digni- 
tatem cveheretur, ideoque magistratum illi quodam- 
modo ereptum do es, primum illud quidem fac tecum 
togites, licet valde explorata esset haee spes, atia- 
men bumanam fuisse spem , qu» sape fallere sit 
solita : ac multa hujusmodi in hac vita quotidie eve- 
eire cernimus: ut, cum ea, qux valde sperantor, 
minime exitum inveniant, ea , qu:e neque in mentem 
venerunt, ad finem sepenumero perducantur : sive 
ad imperia , sive ad regna, sive ad h:ereditates , sive 
3d matrimonia, sive alio animum íntendamus. Quo- 
eirca. quamvis prope adesset tempus , tamen, ut in 
proverbio est, Multa sunt inter calicem et summum 
labium (a). Ac sane Scriptura ipsa inquit: Α mane 
«que ad vesperam immutatur tempus (Eccli. 18. 20) : 
sic el rex, qui hodie est, cras moritur. Ac rursus 
quam incerti rerum exitus sint, nobis declarans hic 
ipse Sapiens inquit , Multi tyranni sederunt in solio , et 
insuspicabilis portavit. diadema - ( Eccli. 44. 8 ). Non 
igitur exploraüissimum erat, si vixisset, ad eum di- 
gnitatis gradum perventurum. Nam incertus futuri 
eventus, atque alia etiam erant, qus nobis suspicio- 
nem injicerent. Unde enim manifestum erat, si 
vixisset , ad magistralum illum evectum iri, nul- 
laque adversa eventura esse : verbi gratia, ut morbo 
correptus , aut. invidia ac .malevolentia eorum , qui 
prosperitatem illius non ferrent , circumventus , vel 
aliqua alia calamitate affectus, praesenti etiam digni- 
tate privaretur? Sed ponamus exploratum fuisse, si 
diutius vixisset , ad illud fastigium perventarum: at 
certe , quanto major dignitas, tanto majoribus peri- 
€ulis, curis, insidiis necessario suberat. Coterum 


(a) Adsgium. 
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ahsint el. ista, ac sine periculo summaque cum tran- 
quillitate illud navigarit pelagus: ecquis finis, die 
mihi, manebat ? an non idem qui nunc? aut. potius 
non idem, sed alius fortasse, tristis nimirum, 36 
votis omnibus fugiendus ? Primum quidem tardius 
vidisset czelum et ea quse in czelis sunt, quod iis qui 
res futuras fide et spe preceperunt, non minimum 
damnum est. Deinde, quantumvis pure vixisset, at- 
tamen vite longitudo ac necessitas qux«dam in. illum 
magistratum incurrens non :eque integruin et purum 
ab:re hine permisissent, atque hoc tempore. Incertum 
quo:ue et illud , an forte multis modis immutatus, »c 
negligentia deditus extremum  emisisset halitum. 
Nam nunc quidem confidimus Dei gratia illum evo- 
lasse ad locum quietis, quod nullam ex iis culpis in 
se admiserit, qux» a regno cezlorum excludunt : tune 
vero publica negotia plerumque tractans fortasse 
multas ad se attraxisset. sordes. Nam tot undique 
malis circumstantibus rectum tenere cursum rarum 
admodum est; peccare autem et. per imprudentiam 
et sponte , valde usitatum ac quotidianum. Nunc vero 
a timore isto longe absumus, ac magnopere confidi- 
mus , venturum in dieilla plenum gaudii et splendo- 
ris proximum Regi, atque una cum angelis praeeun- 
tem Christo , gloria amictum ineffabili, et. judicanti 
Regi assistentem, et in prastantissimis muneribus 
ministrantem. Quamobrem misso jam fletu et ejulatu 
eamdem vivendi rationem, imo accuratiorem tene, 
ut eamdem atque ille adepta virtutem, in idem etiam 
cum illo tabernaculum recipiaris, ac rursus conjungi 
cum illo queas in sempiterna illa szcula, non hoc 
matrimonii nexu, sed alio quodam longe meliore. 
Hic enim corpora tantum copulat, ille vero justior, 
multo jucundior meliorque animam anima jungit. 
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1. Mulieres, qux virorum consuetudinem, partus 
dolores, et extera omnia qux secum trahens matri- 
inonium in hominum domos ingreditur, numquam 
usu Cognoverunt, ad viros animum appellere, nihil 
sane mirandum est : nam et bellum, rem adeo labo- 
riosam, inexperüs dulce esse in proverbio est. Αἱ 
sexcentis malis affectas, quibusque Jura ipsa rerum 
conditio persuasit, eas quidem, qu» οοἱμί a rebus 
hujus mundi vitani agerent, beatas predicare, seip- 
sas autem, ei pronubas, et diem quo in matrimonium 
sunt collocatz, millies exsecrari, eas ipsas post tantum 
fastidii rursus carumdem rerum desiderio capi, hoc 
est, quod me propemodum obstupefacit ac dubitare 
engit, et quaerere ecquid causx sit quamobrem quas 
res antea, cum in iis versarentur, fugiendas existima- 
bant, has nunc, cum ab iis libere sunt, tamquam expe- 
tendas persequantur. Ác multa quidem animo versans, 
viz tandem, ut puto, ad ipsam rei causam indagando 
perveni. Atque ca quidem non una est, aut altera, sed 
plane mult»:.l'artim enim ob temporis longinquitaten 


priorum oblite, et ea tantum qnx in manibus sunt 
recolentes, veniunt quidem ad matrimouium, quaet 
ad id quod omnia viduitatis incommoda depellat; sed 
alia quaedam ibi longe graviora invenientes rursus 
easdem quas aulea, voces emittunt; partim vero 
mundanis rebus rursus inhiantes gloriainque praesen- 
s vitx: admirantes οἱ viduitatem rem dedecoris ple- 
nam pulantes, hujus inanis gloriz et tumoris causa 


.easdem appetunt matrimonii miserias. Nec vero 


desunt que non hujusmodi causis adduct , sed 
9oli intemperantig cedentes, rursus ad priorem 
vite rationem redeunt, ac veram causam occultare 
iis, quas diximus , pra-texendis conantur. Atqui istas 
accusare atque hujusmodi matrimonii nomine con- 
demnare neque ipse ausim, nequo alteri ut. audeat 
auctor sim, quandoquidem aliter visum est beat 
Paulo, vel potius Spiritui ipsi sancto. Nam cum dixis- 
sei, Mulier alligata est legi , quanto tempore vir ejus vi - 
vit : quod si dormierit vir ejus, libera est cui velit nubut, 
tantum in Domino (3. Cor. 7. $9); atque ita vidux po- 








eu 


testatem fecisset rursus si velit nubendi, addidiseetque 
lealior autem est, si sic permanserit (A.Cor. 7,40): ne 
quis putaret humanum esse prseceptum, haec adjunxit : 
Puto autem, quod et ego Spiritum Dei habeam (Ibid.), 
plane ostendens Spiriiu dictante ita sibi esse eon- 
scripta. . 

Secunda nuptie non culpanda. — Ne quis igitur, 
que modo dicturus sum, in eam partem accipiat , 
quasi eas, qux& matrimonio 66 jungunt, repreben- 
dium ac criminer. Summa enim arrogantize ac furo- 
ris fuerit, quas non castigavit beatus ille, sed qui- 
bus pepercit, has contra a nobis acerbe condemnari, 
idque cim sexcentis nos criminibus premamur. Et- 
eiim qui vel a judicando abstinere, ne eadem mensura 
i» nos judicium exerceatur, atque in aliorum pec- 
caia minime vehementes esse judices jubemur, sed 
lenes et ad veniam dandam faciles ; si rem quze extra 
culpam sit criminemur et condemnemus, quomodo non 
omnem nobis veniam precidemus, ex nosiro in pro- 
ximum faeto in eam sententiam inducentes judicem, 
ut in nos vicissim se przbeat durivurem? Non igitur ut 
illas aecusem ac pungam, hoc oratione delatus sum : 
quod enim in Domino fleri potest, in id cadere eri- 
imen nullo modo potest : Tantum , inquit, in Domine. 
Verum quemadmodum cum de virginitate verba faci- 
mus, non ut de matrimonii dignitate deirashamus , 
iliam laudibus extollimus : ita eum de viduitate dis- 
pataniu$ , non quidem ceu secundos nuptias in ea- 
rum rerum numero, quibus interdictum sit, colloce. 
mus, mulieres, ut semel nupsisse content sint, 
eohortamur ; sed fatemur quidem secundis ctiam 
legem non vielari, verumtamen unas iteratis longe 
przstare non dubitamus. ltaque in hac comparalione, 
cum unum alteri praestare dicimus, nemo hoc ipsum, 
quod inferiorem locum tenere dicimus, vitium putet. 
Non enim illa inter se ideo conferimus, ut ipsorum 
alterum in walorum ordinem rejiciatur ; sed conce- 
dentes id legi consentaneum esse, nostroque arbitrio 
permissum, alterum tamen prz: hoc longe pluris fa- 
cimus, magisque suspicimus. Quid ita? Quoniam 
multum interest eamdem mulierem unius viri esse 
uxorem, ac duorum. Nam cui prior satis est, plane 
ostendit neque ad illum ipsum se adjuncturam fuisse, 
sj rem ustt ipso probe novissel : quz autem alterum 
sponsum in prioris cubile inducit, magnum egregix 
erga mundum amicitie atque erga res terrenas pro- 
pensionis indicium przbet. Atque ila quidem nec 
dum viveret vit, erga alium comrmota animo est : 
hzc vero, etsi illo vivente ab aliis se pudicam ser- 
varit, attamen multos alios magis quam ilum su- 
spexit. 

2. Sed ne ex hoc facto conjecturam de preterita 
vita. faciamus , rem ipsam expendamus. E!enim ut 
rirginitas matrimonio melior est , ita hoc matrimonio 
Mlud. Vidua euim de principio tantum virginitati 
eoncessit , ad extremum vero ipsi rursus zquatur et 
conjungitur : hoc vero matrimonium utraque ex 
parte a virginitate abest. Πο accedit, eam qus facile 
lert viduitatem, a viro quoque, dum vivit, sxpe 
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se continere : esm vero, qux cem inaxzime molestam 
putat, ita animum instituisse, tt non eum duobus 
solum tribusve, sed etiam multo pluribus, si ita sors 
ferat, sibi res habenda sit, ac vix extrema ztate 
abstineat. Quemadmodum igitar matrimonium illad 
magn: honestatis ac temperantiz specimen est : i!a 
hoc minime quidem dixerim lascivis, absit, sed certe 
animi infrmioris, ct qui carni deditus sit terrsque 
affizus nec magnum atque excelsum quidpiam animo 
concipere umquam possit. 

Sophisma in. laudem repetitarum nuptiarum refelli- 
tur. — Quod si quis objieiat, quod honestum est; 
tale esse , sive semel obeatur , sive bis , sive ssepius : 
similiter enim honestum manere , quinetiam eum, 
qui sepius functus est, laudo»biliorem esse eo qu. 
rarius ; respondebimus hujusmodi sophisma incau- 
tioribus fortasse posse imponere , ab iis autem , qui 
animum advertere voluerint, facile refelli posse. 
Matrimonium enim non corporum commistio facit 
(ita enim et fornicatio matrimonium esset) , sed quod 
ea , qua nupta est, uno viro contenta est. Atque hoe 
inter meretricem atque ingenuam pudicamque mu. 
lierem interest. Quod si ano viro εθηἰθηία perpetue 
αἱ, conjunctiorrem istam rmatrimonh nomine vere 
appellaris : sin pro uuo mules sponsos in domum 
inducat, nor equidem fornicationem audeo dicere , 
sed illud eontenderem, hanc illa, quse unum duntaxat 
viram novit , longe inferiorem esse. Hla enim audivit 
Bominum dicentem : Proptet hoc dimitte hemo patrem 
et matrem suam , εἰ adlurrebit wuvori sue , οἱ erunt duo 
in. carnem unam. ( Matth. 19. 5), ac viro edhasit, 
periude ac vere sua €ato esset , neque oblita est sibi 
semel impositi capitis. Hzc vero nec priorem nec 
posteriorem virum propriam cárnem reputat : nan 
primus a secundo, secundus ab illo ejectus est. Neque 
euim mulier prioris viri memoriam colere poterit, 
qua post illum alteri nupsit, nec posteriorem justo 
amore prosequetur, magna adhuc rhentis parte iu 
eum qui obiit derivata. lta fit , ut neutri i8 , qui viro 
debetur, amor atque honos ab.uxore exhibeatur. 
Ecquid vero animi putet posteriori sponso esse , qui 
in prioris thalamum ingreditur, οἱ illius lectum scan- 
dit, ac preterea illius uxorem ridentem , et hac de 
causa jocantem ac ludentem videt? Valde quidem 
commoveator, neque ad illam :iiagno cum amore 
accedat necesse est. Nam tametsi omnium hominum 
durissimus sit, non tamen ita immanis , ut humane 
quodam sensu non afliciatur , etiam si illa sexcentis 
ornamentis et seipsam et domum compserit. Dolor 
enim domui illatus non sinit puram et sinceram esse 
voluptatem : sed quemadinodum iu muris usu venit , 
ut cum pars aliqua valde exusta est, licet postmodum 
dealbetur, subjectus tamen ac profundus nigror cando- 
rem tectorii obscuret, atque injucundum spectaculum 
praebeat: ita et hace. in re, tametsi multa spleudida 
excogitentur , in mediis tamen ipsis eminent tristia , 
ac molesta quzdam ex iis mistio fit. Nam et servi, 
et ancille , et agricole , et inquilini, οἱ vicini , el 
gentiles prioris viri ingerentes intuentur qu: fiunt λ6 


ει 
xai εἰπών' Μακαριωτέρα δέ ἐστιν, ἐὰν οὕτω µείνῃ᾿ 
ἵνα µή τις νομίσῃ ἀνθρώπινον elvai τὸ ἐπέταγμα , ἐπ- 
ἠγαγε' Δοκὼ δὲ « κἀγὼ Πγεῦμα 600 ἔχειν' δηλῶν 
ὅτι Βνεύματι ταῦτα ἔγραψε. 


Mh τοίνυν ἐγχαλοῦντσ ταῖς γαμουµέναις f). µεμφόμ:- 
vev νοµιζέτω né τις λέγειν ταῦτα, ἅπερ ἑρῶ νῦν. 
Καὶ γὰρ ἂν εἴη τῆς ἑσχάτης ἀπονοίας τε χαὶ µανίας, 
ἃς οὐχ ἑχόλασεν ὁ paxápiog ἐχεῖνος, ἆλλ᾽ ἐφείσατο, 
ταύτας ἡμᾶς καταδικάξειν ἀφειδῶς ἐξ ἑναντίας, 
xil ταῦτα µυρίων ἐμπεπλησμένους xaxov. El γὰρ 
μηδὲ κρίνειν χελενόμεθα, ἵνα μὴ τῷ αὐτῷ μέτρῳ 
χριθῶμεν, μηδὸ σφοδροὶ τῶν ἑτέροι ἁμαρτανομέ- 
vuv Ἠίνεσθαι διχασταὶ, ἀλλὰ συγγνωμονικοὶ xaX ἥμε- 
pov ὅταν πρᾶγμά τι χολάσῃς μηδὲ ἁμάρτημα Ov, xol 
χαταχρίνῃς ἑτέρους, πάσης ἁἀποστερεῖς σεαυτὸν συγ- 
γνώμης b, διὰ τῶν εἰς τὸν πλησίον σφοδρότερον σαυτῷ 
γίνεσθαι παρασχευάξων «bv κριτήν. OQ. τοίνυν χατηγο- 
pov αὐτῶν οὐδὲ καθαπτόµενος ἐπὶ τοῦτο ἦλθον νῦν τὸ 
[ip àv» Κυρίῳ γενέσθαι δυνάµενον, πάσης κατηγορίας 
ἀπήλλακται. Μόνον γὰρ, qot, ἐν Κυρίφ. Ὥσπερ οὖν 
ὅταν ὑπὲρ παρθενίας λέγωμεν, οὐ τὸν γάμον ἀτιμάζον- 
τες ἐχείνην ἑπαίρομεν ’ οὕτως ὅταν περὶ χηρείας διαλε- 
γώμεθα, οὐ τὸν δεύτερον γάµον ἓν τοῖς ἀπειρημένοις 
€ θέντες τῷ προτέρῳ στέργειν παραχαλοῦμεν, ἀλλ᾽ ὁμο- 
λ2γοῦμεν μὲν xal τοῦτον εἶναι κατὰ νόμον τὸν δεύτερον, 
πολλῷ δὲ τὸν ἕνα τοῦ δευτέρου βελτίονα. Mh 6h οὖν * τὴν 
κατὰ σύγχρισιν ὑπεροχὴν οοῦ xas' αὐτὴν ἑλαττωθέντος 
πράγµατος χαχίαν τις εἶναι νοµιζέτω. Οὐδὶ γὰρ εἰς 
τὴν τῶν πονηρῶν τὸ πρᾶγμα ὠθοῦντες τάξιν τὴν σύγχρι- 
σιν ταύτην ποιούµεθα ' ἀλλ ἀφέντες αὐτὸ τῶν [351] 
νενομιεσµένων εἶναι xal ἐν ἑξουσίᾳ, οὕτως αὐτοῦ τὸ 
πολλρ χρεῖττον προτιμῶμάν τε xal θαυμάζομεν. Τί 
δήποτε; Ότι οὐχ ἔστιν ἴσον ἑνὸς ἀνδρὸς εἶναι vuvatxa 
xai ξυτέρου τὴν αὐτὴν d. Ἡ μὲν γὰρ ἀρχεσθεῖσα τῷ 
προτέρῳ ἔδειξεν ὅτι οὐδ' ἂν τοῦτον εἴλετο τὴν ἀρχὴν, 
εἰ τοῦ πράγματος ᾖδει τὴν πεῖραν καλῶς: ἡ δὲ δεύτε- 
pov ἐπεισάγουσα νυμφίον τῇ τοῦ προτέρου εὐνῇ, τῆς 
πολλῆς περὶ τὸν χόσµον φιλίας καὶ πρὸς τὰ γἠῖνα πρά- 
ἵματα συµπαθείας τεχµήριον ἐξήνεγχεν οὐ μικρόν. 
Κάχείνη μὲν οὔτε ζῶντος τοῦ ἀνδρὺς πρὸς ἕτερόν τινα 
ἐπτοεῖτο" αὕτη δὲ εἰ καὶ μὴ ἤμαρτεν εἰς ἑτέρους ζῶν- 
τος ἐχείνον, ἀλλ᾽ Exslvou μᾶλλον πολλοὺς ἑτέρους ἐθαύ- 
paotv. 

8. Ἕνα δὲ μὴ τοῦ διελθόντος καταστοχαζώμεθα βίου, 
αὐτὸ τὸ πρᾶγμα συγερίνωµεν. Ὥσπερ γὰρ ἡ παρθενία 
τοῦ γάμου χρείττων, οὕτως οὗτος &xelvou βελτίων ὁ γά- 
poc. Ἡ μὲν γὰρ χήρα, ἀπὸ τῆς ἀρχῆς ἑλαττωθεῖσα τῆς 
παρθενίας µόνον, xavà τὸ τέλος ἐξισουται πάλιν αὐτῇ xal 
σννάπτεται ' ὁ δὲ γάμος οὗτος ἐξ ἑχατέρων αὐτῆς ἀφ- 
έστηχε τῶν μερῶν. Χωρὶς δὲ τούτων ἡ μὲν εὐχόλως φέ- 
βουσα τὴν χηρείαν, xal ζῶντος πολλάχις ἑγκρατεύεται 


* Sie Colb. Editi vero δοκῶ γάρ. 3 

b Savil. ὅταν πρᾶγμά τι κολάσῃς μηδὲ ἁμάρτημα ὃν, xod 
χαταχρίνης ἑτέρους, 1 
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ἀποστερήσει συγγνώµης. Paulo post (οἱθ. et Savif. χατηγορᾶν 
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ToU ἀνδρός ' ἡ δὲ τὸ πρᾶγμα ἔχουφα ἐπαχθῶς 9 οὐ δύο 
µόνον xai ερισὶν, ἁλλὰ καὶ πολλῷ πλείοσιν ὁμιλῆσαι παρ- 
εσχθύασται ἀνδράσι, καὶ µόλις τοῦ γήρως ἑπελθόντος 
ἀφίσταται. Ὥσπερ οὖν πολλῆς σεµνότητος χαὶ σωφροσύ- 
vac σημεῖον ὁ γάμος ὀχεῖνός ἔστιν, οὕτως οὗτος ἁσελ- 
γείας μὲν οὐκ ἂν εἴπνμε, μὴ Ὑένοιτο! ἀσθενοῦς δὲ 
ψΨυχῆς xaX σαρχικωτάτης, καὶ τῇ vf προσδεδεµένης, 
xai μέγα zai ὑψηλὸν οὐδὲν δυναµένης φαντασθηναί 
ποτε, 


El δὲ λέγοι τις, ὅτι τὸ χαλὸν ταυτόν ἐστι, χᾶν τε ἅπαξ 
γένηται, x&v τε δὶς, κἄν «s πολλάχις (ὁμοίως γὰρ ἔσται 
xaÀbv, xal ὁ πολλάχις αὐτῷ χρώμενος μᾶλλον ἐπαινοῖτ' 
ἂν δικαίως” ὥστε el χαὶ ὁ γάμος χαλὸν, ὁ συνεχῶς αὐτῷ 
κεχρηµένος τοῦ σπανιάχις θαυµαστότερος, xat μᾶλλον 
ἀποδεχτός) * ἑροῦμεν, ὅτι τοὺς μὲν ἀφελεστέρους τοῦτο 
σοφίσασθαι δύναιτ ἂν, τοῖς δὲ βουλοµένοις προσέχειν, 
εὐφώρατον ἔσται τὸ σόφισµα. Τάμος γὰρ οὐ διὰ την 
µίξιν λέγεται γάμος. ἐπεὶ οὕτω Ye xal ἡ πορνεία 
γάμος ἂν fjv: ἀλλὰ διὰ τὸ στέργειν ἑνὶ τὴν Υαμουμέ- 
νην ἀνδρὶ, καὶ τούτῳ τῆς πόρνης διέστηκεν ἡ ἑλευθέρα 
καὶ σώφρων Ὑννή. El μὲν γὰρ ἑνὶ διαπαντὺς ἀρκοῖ-ο 
ἀνδρὶ, γάμας τὸ πρᾶγμα εἰχότως ἂν λέγοιτο” εἰ δὲ ἀνθ᾽ 
ἑνὸς πολλοὺς εἰς τὴν οἰχίαν εἰσάγει νυµφίους, πορνείαν 
μὲν οὐ τολμῶ τὸ πρᾶγμα χαλεῖν, τῆς δὲ οὐχ. εἰδυίας ἔτε- 
pov ἄνδρα πλὴν ἑνὸς πολλῷ τῷ µέτρῳ ἀπολείπεσθαι φαίην 
ἄν. Ἐχείνη μὲν γὰρ Ίχουσε τοῦ Κυρίου λέγοντος, 'Avel 
τούτου χατα.λείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ 
τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ προσκολληθήσοται τῇ γυναικὶ 
αὐτοῦ, καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα µία», καὶ ὥσπερ 
σαρχὸς ἀληθῶς οἰκείας ἀντείχετο, χαὶ οὐχ ἐἑπελάθετο τῆς 
ἅπαξ δοθείσης αὐτῇ χεφαλῆς ' αὕτη δὲ οὔτε τὸν πρῶτον, 
οὔτε τὸν δεύτερον ἔσχεν ἓν τάσει τῆς οἰχείας σαρχός * ὁ 
μὲν γὰρ πρῶτος ἐχθδέθληται παρὰ τοῦ δευτέρου, [352] ὁ 
δεύτερος bk ὑπ ἐχείνου * οὔτε δὲ τοῦ προτέρου μεμνῆ- 
σθαι δύναιτ ἂν χαλῶς τῷ ἑτέρῳ μετ ἐχεῖνον mpos- 


έχουσα, οὔτε τοῦτον μετὰ τῆς προσηχούσης Φφιλοστοργίας 


ὄψεται, σχιζοµένης εἰς τὸν ἀπελθόντα τῆς διανοίας αὐ- 
τῆς. Ὥστε ἑχάτερον λοιπὸν σνµθαίνει, καὶ τοῦτον. κά- 
κεῖνον ἐχθεθλῆσθαι τῆς ἀνδρὶ προσηχούσης χαὶ τιμῆς 
καὶ φιλίας παρὰ γυναικός. Πρίαν 65 ὅλως οἵεται ἔχειν 
Ψυχὴν τὸν δεύτερον νυμφίον εἰς τὰν τοῦ περοτέρου θά- 
λαμον εἰσαγόμενον, xal εἰς τὴν εὐνὴν ἀναδαίνοντα τὴν 
ἐχείνου, xal γελῶσαν xal χαριεντικοµένην ἐπὶ τούτοις 
ὁρῶντα f τὴν ἐχείνου γυναῖκα ; Σφόδρα Υ5δ᾽ οὐδὲ γὰρ 
μετὰ πολλῆς αὑτῇῃ προσελεύσεται τῆς φιλίας ' xàv γὰρ 
ἁπάντων ἀνθρώπων ἀπηνέστερος ᾖᾗ, οὐχ ἔσται οὕτως 
ἄγριος, ὡς μηδὲν ἀνθρώπινον παθεῖν, κἂν µνρίοις xat 


:ἑαυτὴν καὶ τὸν οἶκον περιδάλλῃ χκαλλωκιαμοῖς ἐχείνη. 


Τὸ γὰρ καταλαθὺν ἤδη πένθος τὴν οἰχίαν οὐκ ἀφίησι 
καθαρὰν γενέσθαι τὴν εὐφροσύνην * ἀλλ’ ὥσπερ ἐπὶ τῶν 
«olyov ὅταν σφόδρα χαταφλεγέν τι µέρος τύχῃ, εἶτα 
Γρέμα χονιαθέντι 6 τὸ τῆς µελανίας ἐπιτεταμένον xat 
βαθὺ λυµαίνεται τῇ τῆς ἐπιφανείας λευχότητι, xai ἔστι 
θέαµα ἀηδές * οὕτω χαὶ ἐνταῦθα, κἂν πολλὰ ἐπινοῆσῃ 
τὰ λαμπρὰ, ἓν µέσοις αὐτοῖς διαφαίνεται τὰ σχυθρωπὰ, 
xal τις ἓν αὐτοῖς µίξις ἁτερπής. Καὶ γὰρ xaX οἰχέται, 
xai θεράπαιναι, xal γεωργοὶ, xaX πάροιχοι, xal γείτο- 


* Colb. ἐπαχθές. 
f Colb. ὀρῶντος. 
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vec, χαὶ συγγενεῖς τοῦ προαπελθόντος κατηφοῦσιν α ἐπὶ 
τοῖς γενοµένοις xai στενάζονσιν. El δὲ χαὶ ὀρφανοὶ τύ» 
χωσι καταλειφθέντες, νέοι μὲν ὄντες χομιδῇ, σφοδρὸν τὸ 
απαρὰ τῶν δυναµένων συνιέναι τῶν γινοµένων τῇ μητρὶ 
«b µῖσος ἑξάπτουσιν * εἰ δὲ ἑνήλιχες τύχοιεν ὄντες, πάν- 
των ἐχεῖνοι μᾶλλον ἀηδίαν κατασκευάζουσιν. "Απερ οὖν 
xa οἱ νοµοθέται συνεωραχότες b ἅπαντα, xa τοὺς ἐπὶ 
τούτοις ἁλγοῦντας παραμυθούµενοι, χαὶ ὑπὲρ ἑαυτῶν 
ἀπολογούμενοι, ὅτι οὐ χατὰ γνώµην οὐδὲ προηγουμένως 
τοῦτον τὸν γάμον ἐπέταξαν, ἀλλὰ δεδοιχότες, μή τι χεῖ- 
gov γένηται xaxbv, πάντα τοῦ δευτέρου γάμου τὰ φαιδρὰ 
παρῃτήσαντο ο, xal οὔτε αὐλὸς, οὔτε χρότοι, οὔτε ὑμέ- 
ναιος, οὔτε ὀρχήματα, οὔτε στέφανοι νυμφιχοὶ, οὔτε ἄλλο 
«t τῶν τοιούτων τὴν ἑσπέραν χοσμοῦσιν ἐχείνην, ἀλλὰ 
πάντων αὐτὴν ἁποχοσμήσαντες, οὕτως ἀστεφάνωτον 
ἄγουσι τὸν ἄνδρα πρὸς την χήραν γυναῖχα, μονονουχὶ 
βοῶντες διὰ τοὔτων ὅτι πάντα συγγνώµης ἄξια πράτ- 
τονσιν, ἀλλ οὐχ ἑπαΐνων xal χρότων xal στεφάνων. 

Υ’. Πῶς οὖν 6 Παῦλος ἐχώλυσε χηρεύειν, qnot, καὶ βου- 
λομένας τὰς νέας, οὑτωσὶ γράφων’ Νεωτέρας δὲ χήρας 
παραιτοῦ; Οὐχ ὁ Παῦλος τὰς βουλοµένας χηρεύειν ἑχώ- 
λυσεν, ἀλλ᾽ ἐχεῖναι xaX τὸν Παῦλον ἠνάγχασαν μὴ βου- 
λόμενον τοῦτον διατάξασθαι τὸν vópov αὐταῖς ' εἰ γὰρ 
ποῦ Παύλου τὸ θέλημα βούλει μαθεῖν, ἄχονυε τί qnot: 
Θέλω δὲ πάντας ἀνθρώπους εἶναι ὡς καὶ ἐμαυτὸν, 
ἐν ἐγκρατείᾳ. Ὥστε οὐχ ἂν ἐμαχέσατο ἑαυτῷ, οὐδὲ 
ἑναντιολογίᾳ τοδαύτῃ περιέπεσεν ὁ µαχάριος ἐχεῖνος , 
οὐδ' ἂν ὁ πάντας ἀνθρώπους βουλόμενος [555] εἶναι ἓν 
ἐγχρατείᾳ, τὰς βουλοµένας χηρεύειν ἑκώλυσε. Πῶς οὖν 
φησι ' Νεωτέρας δὲ χήρας παραιτοῦ; Αλλ' εἰπὲ, τίνος 
ἕνεχεν χαὶ διὰ τὶ; Ob γὰρ ἁπλῶς οὕτως εἴρηχεν, ἀλλὰ 
καὶ τὴν αἰτίαν προστέθειχεν εἰπών' "Όταν γὰρ xaca- 
σιρηγιάσωσι τοῦ Χριστοῦ, γαμεῖν θἐλουσιν. ἹΟρᾷς 
ὅτι οὗ τὰς χηρεύειν βουλοµένας, ἀλλὰ τὰς Υαμῆσαι 
προαιρουµένας μετὰ τὸ χηρεῦσαι χωλύει ἐχεῖνος χη” 
«ρεῦσαι καὶ εἰς τὸν ἅγιον ἐχεῖνον χατατάττεσθαι yopóv* 
xaX σφόδρα ποιῶν συνετῶς. El γὰρ µέλλοι;, qnot, δευ- 
τέροις γάμοις ὁμιλεῖν, μηδὲ ἑπαγγείλῃ χηρείαν ᾿ τοῦ γὰρ 
pP ὅλως ὑποσχέσθαι τὸ μετὰ τὴν ὑπόσχεσεν ἀγνωμο- 
νῆσαι πολλῷ χεῖρόν ἐστιν. Ὥσπερ οὖν τὰς συνεχεῖς συν- 
ουσίας ἐπέτρεψεν, οὐ νομοθετῶν, ἁλλὰ συγγινώσχων 
αὐτοῖς' Τοῦτο γὰρ «Ἰέγω, φησὶ, κατὰ συγγγὠμηγ, οὐ 
κατ ἐπιταγὴν, διὰ τὴν ἀκρασίαν ὑμῶν * οὕτω xat 
ἐνταῦθα δι ἕτερον μεῖζον χαχὸν τὸν δεύτερον γάμον 
ἐπέταξε, δειχνὺς ὅτι xal τοῦτο συγγνώµης ἐστὶ, τῇ τῶν 
πολλῶν ἀσθενείᾳ συγχαταθαινούσης. ᾿Ασθένειαν δὲ ob 
δυνάµειος, ἀλλὰ προαιρέσεώς φηµι. Καθάπερ γὰρ ἡ 
παρθένος, μετὰ τὴν τῆς παρθενίας ἐπαγγελίαν διαφθα- 
ρεῖσα, µοιχείας χεῖρον ἑτόλμησεν' οὕτω χαὶ ἡ χήρα ἅπαξ 
ἐπαγγειλαμένη, εἶτα πατῄσασα τὰς πρὸς τὸν θεὸν συν- 
θήχας, ὑπὸ τὴν αὐτὴν ἁμαρτίαν πεσεῖται, καὶ τῆς αὐτῆς 
ἔσται τιμωρίας ὑπεύθυνος; εἰ δὲ yof, τι καὶ θανμαστὺν 
εἰπεῖν, τάχα xal πολλῷ μείζονος" οὗ γὰρ ἐστιν ἴσον, 
ὅπερ καὶ ἀρχόμενος εἶπον, τὴν τε ἄπειρον, xaX τὴν πε- 
πειραμένην τοῖς αὐτοῖς πάλιν περιπεσεῖν πειρασμοῖς. 


ἃ Colb. κατηφιῶσιν. 
b Sevil. et Colb. καὶ ol νόμοι συνεωρακότες, 
* Colb. παιεσπάσαντο. 
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Καὶ οὐχ ἐνταῦθα µόνον, ἀλλὰ προεικὼν, xal πάλιν λέ- 
γων, Βού.Ίομαι γεωτέρας χήρας γαμεῖν», r&xroyorsty, 
οἰκοδεσποτεῖν, τὴν αἰτίαν προστίθησι, δι ἣν ταῦτα βού- 
λεται. Tí, δὲ ἐστιν αὕτη; Μηδεμία», φησὶ, διδόναι τῷ 
ἀντιχειμένῳ ἀφορμὴ» «οιδορίας χάριν. Ἐπειξὴ γὰρ 
πολλὰς τῶν χηρῶν εἰχὸς ἣν τότε προπετέστερον xai 
αὐθαδέστερον τῷ μετὰ ταῦτα χεχρῆσθαι βίῳ, χαθάπερ 
τινὸς ἀνάγχης χαὶ δεσποτεἰας τῆς πρὸς tbv ἄνδρα συζυ- 
γίας ἁπαλλαγείσας, ὡς xaX πονηρὰν ἐπισπάσασθαι δόξαν 
διὰ τῆς ἱταμότητος, ἀπάγων αὐτὰς τῆς ὀλεθρίου ταύτης 
ἐλευθερίας, πάλιν ἐπὶ τὸν ζυγὸν ἄγει τὸν πρότερον. El 
γὰρ μµέλλοι τις, orat, χήρα οὖσα λάθρα πορνεύειν xat χατ- 
αισχύνειν ἑαυτὴν, πολλῷ βέλτιον γαμεῖν, καὶ µηδεμµίαν 
διδόναι τῷ ἁγτιχειμέγῳ ἀφορμὴ» «Ίοιδορίας χάριν» 
ὥστε διὰ τὸ μὴ παρέχειν τὰς ἀφορμὰς τῆς λοιδορίας, 
καὶ βίον ἐφύδριστον ζᾗν χαὶ πορνιχὸν, τὸν γάµον ἐπ- 
έταξεν. "Αχουε γοῦν xal ὅσα αὐτῶν χατηγορεῖ. Δέον γὰρ 
εἰς προσευχὰς τετράφθαι τὸν ἅπαντα χρόνον καὶ ἱχετη- 
plac* Αἱ δὲ, qnot, καὶ ἀργαὶ µανθἀνονσι xapiepyó- 
μεγαι τὰς olxlac* οὗ µόνον δὲ ἀργα), ἆ.1.ὰ καὶ φ.1ύα- 
ροικαὶ περίεργοι, AaAoUca: tà μὴ δέοντα. Λὐτὺς δὲ οὐχ 


(οὕτω βούλεται, ἀλλὰ προσηλῶσθαι αὐτὴν διαπαντὸς τοῖς 


πνευματιχοῖς * Ἡ γὰρ σπαταΆῶσα, φησὶ, (oca τέθνη- 
κεν. Ἐπεὶ xai τὴν παρθένον, οὗ τῇ τοῦ σώματος ἀγνείᾳ 
βούλεται ὀρίζειν τοῦτο τὸ καλὸν [254], ἀλλὰ τὴν πᾶσαν 
σχολὴν εἰς τὴν λατρείαν ἀναλίσχειν τοῦ Θεοῦ. Τοῦτο 
γὰρ, qnot, Aéro ὁμῖν, οὐχ ἵνα βρόχον ὑμῖν ἐπιδάλω, 
dJAJà πρὸς τὸ εὔσχημον xal εὐπρόσεδρον τῷ Κυρίῳ 
ἀπερισπάστως. 00 γὰρ θέλει αὐτὴν µερίζεσθαι, ἀλλ᾽ 
ὅλην εἶναι τῶν πνευματικῶν xal τῶν ἓν τοῖς οὐρανοῖς, 
xai τὰ τοῦ Κυρίου μεριμνᾷν. Οὕτω χαὶ τὴν yfjpav πολι- 
τεύεσθαι παραινεῖ λέγων, Ἡ δὲ ὄγτως χήρα xal µε[ιο- 
γωµέγη ἡ Ίπισεν ἆ ἐπὶ τὸν θεὸν, xal προσµένειταῖς 
δεήσεσι, καὶ ταῖς προσευχαϊῖς vuxtóc xal “μέρας. 
"Qcav 097 τὴν σχολὴν ἣν &v τοῖς εὐαγγελιχοῖς πράγµασιν 
ἀναλίσχειν χρὴ, ταύτην uh μόνον εἰς περιττὰ xal àv- 
ωφελῆ, ἀλλὰ xal εἰς τὰ σφόδρα ἐπιθλαθῃ παρὰ πάντα 
δαπανῶσι τὸν βίον, εἰκότως αὐτὰς ἐπὶ τὸν Yápov ἄγει 
λοιπόν. Καθάπερ οὖν χαὶ Ἰουδαίοις τὸ σάδδατον ἔδωχεν 
ὁ θεὸς, οὑχ ἵνα ἀργῶσιν ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἵνα τῶν πονηρῶν 
ἀπέχωνται πράξεων * οὕτω xaX ἡ χήρα χαὶ fj παρθένος, 
οὐχ ἵνα ἁπλῶς μὴ ὁμιλῶσιν ἀνδρὶ, τοῦτον αἱροῦνται τὸν 
βίον, ἀλλ᾽ ἵνα τὰ τοῦ Κυρίου μεριμνῶσιν, ἵνα ἐξ ὁλοχλή- 
ρου τῇ τοῦ θεοῦ * θεραπείᾳ προσεδρεύωπι. 

&. Ναὶ, φησίν' ἀλλ) ἀφόρητον ἔσται xaxbv yovalxa οὖσαν 
πραγμάτων ἄπειρον τὰ τῶν ἀνδρῶν ἀναγχάζεσθαι ὑπο- 
μένειν. ὐὔτε γὰρ αὐτὴ µεταχειρίσαι δυνῄσετάι, χαθάτερ 
ἐχεῖνος, xai θλίψεις ἀπὸ τούτων καὶ τὸ πάντα ἀπολέσαι 
κερδανεῖ µόνον. "Ap' οὖν πᾶσαι al pij δευτέροις ἑμιλέ- 
σασαι γάμοις πάντα ἀπώλεσαν τὰ αὐτῶν, xaX πάντων 
ἐξέπεσον, xaX οὐκ ἔστιν ἰδεῖν γυναῖχα yfipav πραγμάτων 
προϊσταμένην; Σχήψις ταῦτα xdi πρόφασις xal τῆς oi- 
χείας ἀσθενείας προχαλύμματα. Πολλαὶ γὰρ τῶν ἀνδρὼν 
γενναιότερον xa οἰχίας προέστησαν, xai παΐδας ἐξέθρε- 


ἆ (Colb. Άλπισεν. 
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gemunt. Quod si preterea pupilli affuerint, οἱ quidem 
valde pueri sint , magnum ab iis , qui de rebus judi- 
care queunt , in matrem odium excitant : sin autem 
puberes, taintam, quantam vix aliud quidquam , 
uolestiam comparant. Quz quidem omnia cum legisla- 
tores auimadverterent, et eos, qui propterea anguntur, 
consolari vellent, et simul sui facti rationem reddere, 
quod non ex proposito vel ex professo bujusmodi 
mauimonium iustituerent , sed tantum inetu adducti, 
ne gravius aliquod malum exsisteret , secundas 
nuptias omni illa splendida pompa spoliarunt : neque 
enim tibia , neque plausus, neque hymenzus , neque 
chorez , neque coron: nuptiales , neque aliud quid- 
piam ejusmodi vesperam illam ornant, sed hiec omnia 
auferentes , sic non coronatum virum ad viduam 
mulierem adducunt : tantum non per bxc claman- 
tes, qux» fiunt omnia esse quidem ejusmodi quibus 
venia detur, sed laudibus, coronis, plausibus minime 
digna. | 

δ. Cur Paulus juniores viduas nubere velit. — Cur 
igitur, dices, Paulus prohibet , ne juniores, etiam si 
velint, viduz maneant? ita enim scribit : Adole- 
scentiores autem viduas devita (1. Tim. 5. 11). Non 
sane Paulus impedimento est, quominus qux» volunt 
virginitatem servent, sed ips: polius sunt, quie Paue 
lum eo necessitatis adegerunt, ut preter animi tui 
sententiam hanc ipsis legem ferret. Nam si Pauli sen- 
tentiam vis cognoscere, audi quid dicat: Volo omnes 
homines esse sicut. meipsum (1. Cor. 1.7) : id est con- 
tinentiam servare. Quamobrem non sibi ipsi adver- 
satur beatus ille, neque inter se pugnantia loquitur, 
nec qui velit omnes homines colere continentiam, 
obstaret quo minus qux volunt vidus maneant, Cur 
ergo dicit : Adolescentiores autem viduas devita (1. Tim. 
5. 41) ? die cur et qua de causa. Non enim ista abso- 
lute protulit, sed causam adjunxit : Cum enim luxu- 
viate [uerint in Christo, nubere volunt. Vides non eas, 
qu:e viduitatem servare volunt, sed qux postquam in 
viduitatem inciderunt, nubendum sibi statuunt, ab 
illo prohiberi ne vidu:* maneant, neve jn sacrum il - 
lum chorum admittantur, idque valde sapienter. Nam 
si alteri matrimonio illiganda es, neque spondere 
etiam viduitatem debes. Nam post promissionem mu- 
tare sententiam longe deterius est, quain neque omnino 
promittere. Quemadmodum igitur assiduam liberis 
operam dare permisit, non legem statuens, sed ipsis 
indulgens : sic enim inquit, Hoc autem dico secundum 
indulgentiam, non secundum imperium, propter incon- 
tinentiam vestram (1. Cor. 1. 6) : ita hoc etiam loco 
gravioris mali metu secundum instituit matrimonium, 
ostendens hoc quoque indulgentizx esse ad multorum 
inüirmitatem sese accommodantis. Infirmitatem autem 
dico non potenti:;, sed voluntatis. Nam quemadino- 
dum virgo, si post prómissam virginitatem se violari 
siverit, facinus adulterio gravius perpetravit : ita et 
vidua, qux semel promisit, si deinde pactionem cum 
Deo factam conculcans eodem crimine se polluerit, 
eidem quoque supplicio obnoxia est, ac forte etiam, 
si licet mirum quiddam dicere, longe majori. Non 
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enim idem est, ut initio dicebam, Imperitam atque 
usu jam edoctam iisdem succumbere tentationibus. 
Neque vero hoc loco dumtaxat, sed etiam paulo post, 
cum hec przemisisset, Volo ego juniores viduas nu- 
bere, filios procreare, matres familias esse (1. Tim. b. 
14), causam subdit, eur istud velit. Qux ea est? Nul» 
lam, inquit, occasionem dare adversario maledicti gra- 
lia. Nain quoniam verisimile est. raultas eo tempore 
viduas post viri obitum licentius, magisque arbitratu 
suo vivere solitas, a viri societate, quasia necessitate 
quadam ac dominatu, liberas, ita ut impudentiae no- 
mine malau de se opinionem afferrent, abducens 
ipsas ab liae pestifera libertate, rursus ad pristinum 
jugum adducit. Ναι si, inquit, futurum est ut vidui- 
latem prz se ferens quzpiam clam fornicetur ae. se- 
ipsam dedecoret, longe satius nubere, ac Nullam oc- 
casionem dare adversario maledicti gratia. Quamobrem, 
ne occasiones maledictis dent, ac vitam meretriciam 
contumeliisque obnoxiam agant, matrimonium pre- 
cipit. Audi quot praziterea siut quie ipsis vitio vertat. 
Nam cum deberent omne suum tempus orationibus 
ei supplicationibus instare, iste vero, tuquit, Et otio- 
s discuni circumire domos; non solum otiose , sed. el 
verbosa, ei curiose, loquentes qug non oportet (Ib. v. 
15). Hxc vero ipsi minime probantur, sed vult por- 
petuo aífixag esse rebus spiritualibus. Nam que in de- 
liciis est, inquit, vivens mortua est (1. Tim. 5. 0); 
quandoquidem θἱ virginem ipsam vult bonum ου 
suum non corporis castitate definire, sed universum 
otium suum Deo consecrare, atque illi perpetuo de- 
servire. lta enim scribit : Porro hoc ad wtilitatem 
vestram dico, non ul laqueum vobis injiciam, sed ad id, 
quod honestum est, et quod facultatem prebeut sine im- 
pedimento Dominum obsecrandi (1. Gor. 7. 55). Non 
enim ipsam patitur divisam esse, sed totam rebus 
spiritualibus ac czlestibus hxrere vult, et qu:xe Do- 
mini sunt curare. Ad eamdem vit:e rationem viduam 
quoque vocat, dicens ; Qua aulem vere vidua est, et 
desolata speravit in Deun, et instat. obsecrationibus 
et orationibus nocte εἰ die (4. Tim. 5. 5). Quando 
igitur otium, quod in evangelicis negotiis insumen- 
dum erat, id non inodo iu rebus supervacuis at- 
que inutilibus, sed etiam valde noxiis perpetuo im- 
pendunt ; merito ad matrimonium eas rursus adducit. 
Nam quemadmodum Judeis sabbatum dederat Deus , 
non ui oliareutur dumtaxat, sed ut a turpibus actio" 
nibus abstinerent : ita vidua, et virgo, non ut viris 
non misceantur, hanc sibi deligunt vitam, scd ut ea 
qu» Domini sunt eurent, atque se totas in Dei culizm 
conferant. 

4. Num possint. vidue subsidio virorum carerz. — 
]ta sane, inquiet aliquis. Verum intolerabile malum 
erit, mulierem nullo rerum usu peritam ea, qux ad 
viros pertinent, subire cogi : neque enim ipsa per- 
inde atque ille tractare atque administrare res pa- 
terit; 31que binc nihil aliud lucrabitur, quam fortu- 
narum ruinam. Ergo quacumque à secundis nup'iis 
abhorruerunt, omnia $ua pessum dederunt, oninia 
perdiderunt ; neque mulierem viduam invenias. que 
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rem suam recie gerat? Tetgiversalónes ista sunt ac 
praextus proprkeque infirmitatis integumema. Multze 
enim praelarius quam vitri et domum administrarunt, 
eL filios pupillos educaverent, et bona, quz accepoe- 
vani, alia auxerunt, eli: non minuerunt. Nam ab 
ipsomet initio nón omnia viris commisit Deus; neque 
ab ipsis solis pendere, qui» ad vitam pertinent, voluit, 
ne si mulier nihil ad vitam conferret despicatui du- 
ceretur. Quamobrem id prospiciens Deus non infe- 
Είστε illam loco constituit ; atque id ab ipsomet initio 
elaram faciens dixit : Faciamus ipsi adjutorem (Gen. 
2. 18). Etenim ne eo quod ipse primum factus est ac 
ipropter ipsum formata esulier, magnos adversus illam 
spiritus vir egmeret, hoc verbo tumorem ipsius com- 
pressit, ostendens mündana negotia nihilo minus mu- 
Jieris, quam viri egere, Qusnam igitur ista sunt? 
quibusque {η rebus ad vitatn sustentandam nobiscum 
mulier societatem init? Sane quonfam ad presentis 
vite statum componendum non minus privata, quam 
publica negotia faciudt, hxee dispertiehs Deus, foren- 
sia quidem viris commisit, dotneslica aatem mulieti- 
bus : ac si niunera offieiaque istá commutentur, omnia 
«torruent ae peribunt : tanto utérque utilior altero in 
suo muhere obeundo est. Igitur, si dornestica ex mu- 
ltebri selentia pendent, átque ista fh. re tantum viro 
muller préstat, quantum rudi horini artifex in rebus 
in quibus artifex est, cur vanum nobis timorem inpco- 
titus? Nam peregre quidem profletsci resque colli- 
gere virorum tantummodo est, mulieribus autem lu- 
tro operam dare minime fas est ; 4ἱ quixe snnt appof- 
tala custodire ac tueri ipsius solis ést. Ac tametsi 
prsestantius quiddam videatur acquirere, quam tueri, 
 autamen, si hóc absit, illud quoque inudle sc vanum: 
s?pe vero etiam si hoc adsit, illud non solum nibil 
profuit, sed etistin cuncta evertit. Quoniam enim dif- 
ficile est, hominem foris negotiantem atque amplifl- 
cando patrimonio operam navantem juste quxstum 
facere, majori enim ex párte ex alienis isti calaimitá- 
-&ibus lucrum faciunt ; Jtinc quoque mulieris arti et gu- 
bernationi szepe officiunt 64, qux: per injustiliatn et 
vim parta in manus ipsius pervenerunt. Quamobrem 
"elsi majus sit acquitere, quátn conservare, tamen 
altera ex parte minus esse deprehenditur, quando non 
solum ad bonorum amplificationem nihil confert , 
sed etiam perdit jam reposita. Quid igitur metuat vi- 
dua, ne viri absentia tes domestice deterius se ha- 
beant, quarum vivere etiam viro ipsa procurátionem 
susceperat? At facilius, inquiet, gobetmabit, cum 
metu illius nemo reluctabitur, nemo molestiam  affe- 
ret. Nam et famuli, e& ceconomi, et procuratores, ac 
reliqui omnes illum metuentes 44 parendum aderunt 
prompti, ac nemo erlt qui contradicat : αἱ co quem 
metuebant e medio sublato, omues viduse mulieri in- 
pultant, improbe versantur, confidentes sunt, atque 
amnia pervertunt ac dissipant. Quod si ulcisci ac vin- 
dictam sumere velit, torquens, verberans, in carce- 
ret Conjiciens, tum vero in vulgi reprehenslonem, 
eriminatlonem , contumelias incurrit. Cxterum $i 
fidem el qui abit datam fregerit, atque illius amorem 
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obtivione deleverit, et vesperam, qua ille ad 2ο pri- 
muin accessit, et plausum, et hymenzum, el faces 
nuptiales, et primos amplexus, et mensas, et convi- 
clus cujus una cuni illo per omne tempus particeps 
fuit, et verba, qux a viro magna cum voluptate uxo- 
rem audire verisimile cst : si hzc, inquam, omnia, 
perinde ac si numquam fuissent, repente abjiciat, at- 
que alteri viro fores aperiat, ipsumque ad illius cubile 
trahat, rerum omniuni. priorum conscium : si hxe 
faciat, nemone erit qui reprehendat? nemo qui cri- 
minetur ? nemo qui odio prosequatur, ac inhumanam, 
perfidam, fedifragam vocet, atque hujusmodi aliis 
conviciis oneret ? 

5. Secunde nuptie non laude digne. — Non 
enim, etsi beatus Paulus rem istan permisit, pro- 
pterea laudibus dignam putes, ac qus vulgi repre- 
hensionem fugiat ; poena tantum ac supplicio caret, 
laudes quidem et encomia non est quod se reportare 
posse speret (1. Tím. 5. 14). Nam et remissum atque 
ad libidinem proclivem esse, ac ne jejunii quidem 
tempore, aut quovis alio ab uxore abstinere, longe 
quidem et multum a supplicio abest, non tamen laudi 
proximum est : nam hzc ipsa indulgentia nihil aliud 
est, quam signum magna cujusdam infirmitatis 36 
socordit.. Quamobrem si times, ne famulis puniendis 
audacis subeas opinionem, illud vicissim cogites, 
multo magis pertimescendum esse, ne tantam molli- 
tici et libidinis famam subeas. Preterea vero licebit 
vidux meliore quadam ratione rebus suis consulere, 
ut et magna ex parte in tuto illas collocet, et non 
solum reprehensionem fugiat, sed etiam ab omnibus 
laudetur, quodque prxcipuum est, mercedes illas, 
qu: a Deo pr:ebentur, reportet. Nam si pecunias in 
celo sibi deponendas censuerit ibique tamquam in 
asylo quodam defodiendas, non solum non minuentur, 
sed 1nultis partibus majores fient. Talis enim est liu- 
jus sementis natura. Quod si infirmiore animo est, 
quam ut perfectz illi legi implenda par sit, neque 
omnia simul eo trajicere velit , illud rursus cogitet, 8i 
virum accipiat, non sane talem accepturam, qui bona 
amplificet. Quod si etiam talis sit, non solam pecu- 
niarum accessionem consideret, sed illud quoque, 
fore ut multis in rebus Deum atque homines ledere 
cogalur. Nam si ille ex numero potentium atque opi- 
bus abundantium fuerit, multa illam preter senten- 
tiam et facere et ferre coget ; et quod a viduitate me- 
tuebat, illi nunc multo gravius et violentius immine- 
bit. Adde, evenire facillime posse, ut celerrimanr 
faciat mutationem. Nam dum vidua est, ctiam si ali- 
quod in bonis detrimentum aecipiat, reliqua tamen 
illa salva et tuta manebunt : at potenti viro, οἱ rem- 
publicam, vel aliam quampiam procurationem ge- 
renti, matrimonio juncta, szepe omnia simul amittet : 
calamitatum enim, quz viris accidunl, uxores quo- 
que participes sint oportet. Sed esto, nihil ejusmodi 
accidat, ecquid lucri, dic mihi, servitutem libertati 
anteferre ? ecquid utilitatis diviti afferunt, cum illis 
arbitratu suo uti minime queat? Nonne mullo prz- 
slabilius est, pauca ita possidere, ut illa in potesiate 
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φαν ὀρφαναὺς, xaX τὰς ἓν χεροὶν οὐσίας αἱ μὲν ηῦξησαν, 
αἱ «b οὐκ Ἱλάττωσαν. Καὶ γὰρ ὁ θεὸς ἐξ ἀρχῆς οὐ τὸ 
πᾶν τοῖς ἀνδράσιν ἐπέτρεψεν, οὐδὲ ἐν πᾶσιν αὐτῶν ἑἐχ- 
χρέµασθαι τὰ ἐν τῷ Bi πράγματα µάνον ἀφῆκεν' ἡ γὰρ 
ἂν εὐχαταφρόνητος ἡ γυνὴ ἣν, μηδὲν συντελοῦσα πρὸς 
ὧν βίον ἡμῖν. Ὅπερ οὖν εἰδὼς ὁ θεὺς ἀπένειμεν αὐτῇ 
μηίραν οὐχ ἑλάττονα΄ καὶ τοῦτο δηλῶν ἄνωθεν Deve, 
Ποιήσωμεν αὐτῷ βοηθόν. να γὰρ μὴ τῷ πρῶτον α 
γσγενῆσθαι, μηδὲ τῷ ἂν αὐτὸν τὴν γυναῖχα πεπλάσθαι, 
μέγα κατ αὐτῆς ἔχῃ φρονεῖν à ἀνὴρ, διὰ τοῦ ῥήματος 
τούτου καςέστειλε τὸν τῦφον αὐτοῦ, δεικνὺς ὅτι οὐχ ᾖτ- 
τον τοῦ ἀνδρὸς «nc γυναιχὸς và φοῦ χόσμου δεῖται πρά- 
γµατα. Τίνα οὖν bett ταῦτα, καὶ ἐν τίσι δυνεφάπτεται 
ἡμῖν εἰς τὴν τοῦ βίου σύστασιν αὕτη ; Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ 
ἆττον τῶν δημοσίων τὰ ἰδιωτικὰ συγχροτεῖΐ «t» παροῦ- 
σαν χατάατασιν, διανείµας αὑτὰ, τὰ μὲν ἐπ ἀγορᾶς 
πάντα ἐνεχείρισᾳ vol; ἀνδράαι, τὰ δὲ κατὰ τὴν οἰχίαν 
ταῖς γυναιξί o x&v ἀλλάξωνται τὴν τάξιν, πάντα διεφθάρη 
καὶ ἁπύόλωλεν ' οὕτως ἕχαστος ἓν τῷ ἰδίῳ πολὺ θατέρου 
χρησιµώτερος. Οὐχοῦν εἰ τὰ χατὰ τὴν οἰχίαν τῆς Υν- 
ναιχείας ἐπιατήμης ἑξήρτηται, καὶ τοσοῦτον ἐν τούτῳ 
χρείττων ἀνδρὸς f) vov, ὅσον τῶν ἀτέχνων οἱ τεχνίται b 
[555] ἐν οἷς celat τξχνῖται, τί περιττῶς τὸ δέος τοῦτο ὃς- 
δοίχαμεν; Τὸ μὲν γὰρ προσοδεύειν ἔξωθεν χαὶ συνάγειν, 
ἀ δρῶν µόνον ἐστὶ, γυναῖχας δὲ χερδαίνειν οὗ θέµις ' τὸ 
& τὰ συναχθέντα διατηρεῖν xaX φυλάττειν, ταύτης µόνης 
ἐστίν. Ἔστς, εἰ καὶ δοχεῖ πλέον εἶναι οὐ χτήσασθαι τοῦ 
φυκάξαι, ἀλλ' ὅμως ἄνευ τούτου xdxslvo ἄχρηστον γίνε» 
ται xai περιττόν πολλάχις Ob xai τούτου προσόντος 
ἐχεῖνο οὐ µόνον οὐδὲν ὤνησεν, ἀλλὰ xal τὰ πάντα δι- 
ἐφθειρεν. Ἐπειδὴ γὰρ πρᾶγμά ἐστι δυσχερὲς, κερδαίνοντᾳ 
ἔξωθεν ἄνδρα δίχαια χέρδη πορίζεσθαι (ὡς γὰρ ἐπὶ 
πηλὺ τὰς τῶν ἀἁλλοτρίων οὗτοι πραγματεύονται συµφο- 
ρὰς), xai τῇ τῆς γυναιχὸς τέχνῃ xal τῇ οἰχονομίᾳ πολ» 
λάχις ἑλυμήναντνο τὰ ἀδίχως xal μετὰ βίας εἰς τὰς χεῖρας 
ἀχθέντα τὰς ἐχείνης. "Qace, εἰ καὶ μεῖζον τὸ χτῄήσασθαι 
τοῦ φυλάξαε, ἑτέρῳ δείχνυται τρόπι ἔλαττον τοῦτο, 
ὅταν μὴ µόνον μηδὲν συντελῇ elg τὴν τῶν ὄντων πρασ- 
θήχην, ἀλλὰ καὶ διαφθείρῃ τὰ ἀποχείμενα. Ti οὖν δέ- 
δοιχεν ἡ χήρα, μὴ παρὰ τὴν ἁπονσίαν τοῦ ἀνδρὸς χεῖρον 
διαθῇ τὰ χατὰ ον αἰκίαν, fc xal ζῶντος ἐχείνου τὴν 
ἐπιμέλεων εἶχεν αὐτὴ ; "AI οὐχόλώτερον, φησοὶ, µετα- 
χειριεΐταε, διὰ τὸν ἐχείνου φόθον οὐδενὸς ἀντιπίπτοντος, 
οὐδὰ ὀυσχολίαν πχράχοντος. Καὶ γὰρ οἰχέται xai οἶκο- 
νόμοι καὶ ἐπίτρηποι καὶ ὁ πάντες χατεπτήχασι, καὶ 
μετὰ πολλῆς ὑπαχούονσι τῆς πειθοῦς, καὶ ὁ ἀντιλέχων 
οὐδείς, ὅταν δὲ ὁ φοθῶν ἀπέλθῃ, ἅπαντες ἐπεμδαίνουσι 
τὗ χἠρφ, χαχουργαῦσι, παιαθρααύνονται, πάντα συγ- 


γέωυσι καὶ διαστῶσι ' κἂν bnt Un xal ἀμύνηται, στρα-- 


6λοῦσα , µαστίζονσα , εἰς δασμωτήριον ἑμδάλλουσα, χα» 
ταγνώτεις, λοδορίαι, κατηγορίαι παρὰ τῶν πολλῶν. 
"Av δὲ τὰς πρὸς τὸν ἁπελθόντα συνθήχας πατήσῃη, καὶ 
Tn; φιλίας ἐπιλάθηται τῆς ἔχείνο, xaX «kv. ἑσπέραν 
x20' Άν πρῶτον αὐτῃ συνήπτετο, xaX τὸν χρότον, xal 
τὸν ὑμέναιον, καὶ τὰς Υαμηλίους δᾷδας, xaV τὰς πρώτας 
περιπλοχὰς, xat τὰς τραπέζας, xat τῶν ἁλῶν 4 ὧν αὐτῇ 
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παρὰ πάντα τὸν χβόνον ἐχοιγώνησε, καὶ ῥημάτων ὧν 
εἰχὸς γυναῖχα ἀπολαψειν παρὰ &vbpóc* ἂν ταῦτα ῥίϕῃ 
πάντα ἑξαίφνης ὡς αὐδὲ γεγενηµένα, ἑτέρῳ τὰς θύρας 
ἀναπετάσασα τῆς οἰχίαςι καὶ πρὸς τὴν εὐνὴν αὐτὸν ἕλκῃ 
τὴν ὀχείνου τὴν πάντα τὰ πρότερον 9 σνυνειδυἶαν, ἂν 
ταῦτα ποιῇ, οὐδεὶς ὁ μεμόμενος, αὐδὸ ἑγχαλῷν ; οὐδεὶς' 
ὁ µισήσων, xa ἄστοργον, xol ἄπιστον, xal ὅσπονδον 
χαὶ πάντα τὰ τοιαῦτα προσερῶν ; 

€'. Mij γὰρ, ἐπειδὴ σννεχώρησεν ὁ µαχάριος Παῦλος τὸ 


᾿πρᾶγμα, fjón αὐτὸ xal ἑπαίνων ἄξιον νόμιζε, xal xa- 


ταγνώσεως ἁπηλλάχθαι τῆς παρὰ τῶν πολλῶν. Κολά- 
σεως μὲν γὰρ xat τιμωρίας ὁστὶν ἐχτὸς , ἑπαίνων δὲ 
xal ἐγχωμίων οὐχ ἂν δύναιτο χοινωνεῖν. Καὶ γὰρ τὸ 
κατωφερῇ τινα xal λάγνον εἶναι, xal μήτε Ev χαιρῷ 
πῆς νηστείας, μήτε ἐν ἄλλῳ τινὶ τῆς γυναιχὸς ἀπέχε- 
σθαι, [$96] χολάσεως μὲν xaX αὐτὸ πάῤῥω xat μαχρὰν, 
οὐ μὴν ἑπαίνων ἑγγύς' αὐτὸ γὰρ τὸ συγχαταθῆναν το- 
σοῦτον, οὐδὲν ἕτερόν ἔστιν, 3) σημεῖον ἀσθενείας xal 
ἀπροσεξίας πολλῆς. Ὥστε εἰ δέδοικας μὴ θρασύτητος 
δόξαν λάθῃς διὰ τὴν τῶν οἰχετῶν ἐπιτίμησιν, πρὸ τούτου 
δεδοικέναι χρὴ μὴ λαγνείας xal ἁσωτίας δόξαν προσ- 
τρίφῃ τοσαύτην. Χωρὶς δὲ τούτων τῇ χἠρᾷ τὸ πρᾶγμα 
ἄμεινον ἐξέσται μετελθεῖν, ὥστε χεὶ ὃν ἀσφαλείᾳ αὐτῇ 
τὰ πολλὰ πράγµατα εἶναι, xal μὴ µόνον uh φέγεσθαι, 
ἀλλὰ xal ἐκαινεῖσθαι παρὰ πάντων, καὶ πρὸ τούταυ τῶν 
ἀγαθῶν ἐπιτυχεῖν ἵ τῶν παρὰ τοῦ θζοὺ. "Av γὰρ ϐε- 
λήσῃς παρακαταθἐαθαι τὰ χρήματα τῷ αὐρανῷ, xal εἰς 
«bv ἄσυλον αὐτὰ χατορύξῃς τόπον ἐχεῖνον, οὐ µόνον οὐκ 
ἑλαττωθήαεται, ἀλλὰ xal πολλῷ πλείω γενήσεται. Τοι- 
οὔτυς γὰρ οὗτος ὁ σπόρος. E! δὲ ἑλάττων ἑατὶ τοῦ χω- 
ρῆσαι µέχρι τῆς νομοθεσίας ἑχείνης, xat πάντα ἀθρόως 
οὐ βούλεται μεταθεῖναι, λογιζέσθω πάλιν ἐκεῖνα, ὅτι xal 
ἄνδρα λαθοῦσα οὐ πάντως λήψεται τοιοῦτον, olov xa 
προσθεῖναι τοῖς οὖσιν' ἂν δ' ἄρα καὶ τοιοῦτος ᾗ. μὴ 
τοῦτο ὀννοείτω µόνον τὴν τῶν χρημάτων προσθήχην, 
ἀλλ) ὅτι πολλὰ xal τῷ θεῷ xai τοῖς ἀνθρώποις προσ- 
προύειν προαχθήσεται. "Αν μὲν γὰρ τῶν δυνατῶν fi 
καὶ πολλὴν ἑχόντων ἰσχὺν, ἔστιν ὅτε παρὰ γνώµην πολλὰ 
καὶ πρᾶδαι καὶ παθεῖν αὐτὴν βιάεεται, xaX ὅπερ ἐπὶ 
χηρείας ἑδεδωίχει, τοῦτο μετὰ πλείονος ἀνάγχης ὑπο- 
στήσεται νῦν χαὶ οὗ τοῦτο µόνον, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ ταχίστην 
εἰχὸς αὐτὴν δόξασθαι τὴν µεταθολήν. Χήρα μὲν γὰρ 
οὖσα, κἂν ἑλαττώσῃ τι τῶν τοιούτων ὅ, ὅμως τὰ λειπό- 
peva μετὰ πολλῆς ἕδει τῆς ἀσφαλείας. ἀνδρὶ δὲ συν- 
αφθεῖσα δυνατῷ, καὶ τὰ τῆς Πόλεως πράττοντι, ἢ χαὶ 
ἑτέραν τινὰ µετιάντι φροντίδα, πολλάχις ἁθρόον πάντα 
ἀποθαλεῖται΄ ταῖς γὰρ τῶν ἀνδρῶν συμφοραῖς ἀνάγχη 
xai τὰς συνοιχούσας αὐταῖς χοινωνεῖν. El δὲ xal μηδὲν 
συµθαίη τοιοῦτον, οί τὸ χέρδος, εἰπέ µοι, δουλεἰίαν ἀντὶ 
ἐλενθερίας αἱρεῖσθαι; τί δὲ «b ὄφελος τῶν πολλῶν χρη- 
µάτων, ὅταν αὐφοῖς χρήσασθαι μὴ δύνηται πρὸς ὃ βούλε- 
«at; Οὐ παλχῷ βέλτιον ὀλίγα μετ) ἐξουσίας ἔχειν, 1) τὰ 


τῆς οἰχουμένης μετὰ τοῦ καὶ αὐτὴν σὺν ἐχείνοις ὑτν-. 


κεῖσθαι ἑτέρῳ; Τὰς γὰρ φροντίδας; καὶ τὰς ὕδρεις, xal τὰς 
λοιδορίας, xat τὰς ζηλοτυπίας, χαὶ τὰς ὑποψίας τὰς εἰχῆ, 


* Savil. in textu et Colb. πρότερα, Savil. in marg. ei Morel. 


f Colb. μισθῶν ἐπιτ. 
6 Colb. τῶν ὄντων. 
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καὶ τὰς ὠδῖνας, xal τὰ ἄλλα ἅπαντα παρίηµ: νῦν. Ὁ μὲν 
γὰρ τῇ παρθένῳ διαλεγόµενος εἰχότως xal περὶ τούτων 
διαλέξεται, ἅτε ἀπείρῳ οὔσῃ xal ἀμαθεῖ τῶν πραγμάτων 
ἐκείνωγ * χήρα δὲ x&v ἐνοχλῆσειέ τις ταῦτα λέγων. "A 
γὰρ διὰ τῶν πραγμάτων ἔμαθεν ἀχριδέστερον, περιττὸν 
τῷ λόγῳ πειρᾶσθαι διδάσχειν αὐτὴν. Τοσοῦτον δὲ προσ- 
θεῖναι χαλὸν, ὅτι xal μετὰ πλείονος ἁμιλήσει τῆς παῤ- 
ῥησίας καὶ τῆς ἐλευθερίας ἡ παρθένος γαμηθεῖσα τῆς 
μετὰ τὴν χηρείαν. Ταύτην μὲν γὰρ κἂν ὡς γνναῖχα 
στέργῃ, ἀλλ οὐχ ὡς παρθένον λαθών ' ὅτι δὲ πολλῷ 
ἐχεῖνοι α τούτων ol ἔρωτες σφοδρότεροι xal µανιχώτε- 
pot, παντί που δήλόν ἐστιν’ ἐχείνην δὲ ἅτε μὴ παντὸς 
ἀνδρὸς ἄπειρον [551] οὐ παντὶ θυμῷ xaX ἁσπάσεται xal 
φιλήσει. Πεφύχαμεν γὰρ, ὡς εἰπεῖν b, ἅπαντες ἄνθρωποι, 
εἴτε ὑπὸ ζηλοτυπίας, εἴτε ὑπὸ κενοδοξίας, εἴτε οὐχ οἵδ' 
ὅθεν ἑτέρωθεν, τῶν πραγμάτων ἐχεῖνα μάλιστα φιλεῖν 
ὧν xaX τὴν ἐξουσίαν xal τὴν ἁπόλανσιν οὐ μεθ’ ἑτέρους 
ἔχομεν, ἀλλ᾽ αὐτοὶ πρῶτοι xaX μόνοι χαθεστήχαµεν χύ- 
ριοι. Τοῦτο χαὶ ἐπὶ ἱματίων ἴδοι τις ἂν συμθαῖνον ἡμῖν" 
οὐ γὰρ ὁμοίως διαχείµεθα πρὸς τὰ παρ᾽ ἑτέρων εἰς χρῆ- 
otv ἑλθόντα * τοῖς παρ) οὐδενός. Τοῦτο xal ἐπὶ οἰχίας 
xaY ἐπὶ ὀχευῶν ' xal γὰρ xai οἰχίαν τὴν παρ) ἑτέρου 
δοθεῖσαν ἡμῖν οὐχ ὁμοίως ἑἐχείνῃ φιλοῦμεν, fiv αὐτοὶ 
κατεσχευάσαµεν * xaX τῶν σχευῶν τὰ μὲν ἄρτι γενόµενα 
καὶ πρώὠτην παρ) ἡμῖν χρείαν δεξάµενα ἐν πολ)ῇῃ τῇ 
φειδοῖ φυλάττομεν xal σπουδῇ, τὰ δὲ ἐξ ἑτέρων ἑλθόντα 
εἰς ἡμᾶς οὗ σφόδρα προσιέµεθα, ἀλλ' οὕτως ἁποστρεφό- 
μεθα, ὡς xal ἀνασκευάσαι πολλάχις αὐτά. El δὲ ἐπὶ 
οἰχίας xal ἱματίων καὶ σκενῶν τοῦτο ἡμῖν συµθαίνει τὸ 
πάθος, ἐννόησον ἐπὶ τῆς γυναιχὺς, οὗ τιμιώτερον àv- 
δράσιν οὐδὲν, πῶς αὐτὸ μετὰ σφοδρότητος ἐμπίπτειν 
εἰκός. Ἐκείνων μὲν γὰρ xiv µεταδιδόαµεν d τοῖς βου- 
λομένοις. ταύτης δὲ οὐ θέμις ἡμῖν, ἀλλὰ τῆς ψυχῆς 
ἀποστησόμεθα πρῶτον, 7] τοῦτο παθεῖν ἀνεξόμεθα. Thy 
μὲν οὖν παρθένον, ὅπερ ἔφην, ἅτε ἀνέπαφο» οὖσαν xal 
ἰδίαν αὐτοῦ xal οὐδενὸς ἑτέρου γενοµένην, πάσῃ προθυ- 
µίᾳ προσίεται' τὴν δὲ ἑτέρῳ πρότερον συναφθεῖσαν οὐ 
μετὰ τῆς αὐτῆς φιλίας ὕψεται xai εὐνοίας. 

ς’. Mh Yáp µοι τὰ σπανιάχις xat μόλις ἅπαξ συµθαἰ(- 
νοντα εἴπῃς, ἀλλά τὰ συνεχῶς ἐπὶ τῶν πραγμάτων δει- 
χνύμενα. O0 διὰ ταῦτα δὲ µόνον πλείονος ἐχείνη µεθ- 
έξει τῆς παῤῥησίας, ἀλλά καὶ δι’ ἕτερα πολλά. Οὗτος μὲν 
γὰρ xal ὀνειδίσαι εὐχόλως δύναιτ' ἂν ὡς χαταφρονού- 
µενος παρ αὐτῆς, xat τεχµήριον τῆς ὁλιγωρίας τὴν εἰς 
τὸν πρότερον αὑτῇ γεγενηµένην ἀπιστίαν προσενεγχεῖν 
xai ἐπιστομίσαι xat ὑπὲρ τῶν γεγενηµένων, χαὶ ὑπὲρ 
τῶν μηδὲ συμθησομµένων ἴσως. Ὁ γὰρ ἀπελθὼν καὶ xa- 
ταφρονηθεὶς καὶ τὸν ζῶντα ταῦτα ὑποπτεῦσαι πείσει 
περὶ ἑαυτοῦ, χἂν μὴ γένηται. Οὐκ ἐχεῖνος δὲ µόνον 
παῦτα προφέρων αὑτῇ συνεχῶς ἔσται φορτιχὸς, ἀλλὰ 
xe οἰχέται xai θεράπαιναι, κἂν μὴ φανερῶς, λάθρα 
γοῦν διαγογγύζοντες μυρίοις αὐτὴν βάλλουσι σχώµµα- 
ιν. Ei δὲ * συµθᾖ xal παΐῖδας τοῦ τετελευτηχότος χατα- 
λειφθῆναι νέους, πῶς αὐτοὺς ἀναθρέψει, πῶς δὲ προστή- 
αεται; τίνων ἂδ ὀρφανῶν οὗ χαλεπώτερον ἐχεῖνοι βιώ- 


8 Colb. ἐχεῖνοι, editi ἐχείνου. 

» Savil. et Colb. àc εἶπον, Morel. ὡς εἰπεῖν. 

ο Morel. et Savil. in marg. εἷς χρῆσιν ἑλθόντα, Savil. ta 
tex!u et Colb. ymneoévra καὶ τὰ παρ) οὐδ'. 

4 Colb. µεταδοίηµεν- 

ο Savil. el Colb. ἂν δέ. 
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σονται τὰ τοῦ πατρὸς ὁρῶντες ἅπαντα ἕτερον ἔχοντα, 
xai οἰχέτας, χαὶ οἰχίαν, xai ἀγροὺς, xaX τὸ πάντων χε» 
φάλαιον τὴν γυναῖχα; πῶς δυνῄσονται ὡς πρὸς μητέρα 
διαχεῖσθαι ἐχεῖνοι; πῶς δὲ αὕτη ὡς πρὸς παΐδας, οὓς 
αἰσχύνεσθαι χαὶ ἐρυθριᾷν ἀναγκάζεται, xal ofc πᾶσαν 
ἀπονεῖμχαι τὴν μητοιχὴν οὖκ ἔχει φιλοστοργίαν, εἰς 
τοὺς ἐξ ἐχείνου f παΐδας σχιζομένης αὐτῇ τῆς διανοίας; 
Tí οὖν, ἂν fj σφόδρα χόρη, qnoi, χαὶ βραχὺν ἁπολαύ- 
σασα χρόνον τοῦ [398] ἀνδρός; Πρὸς γὰρ τὰς χόρας µοι 
ταῦτα εἴρηται, οὗ πρὸς τὰς γεγηραχυίας' πρὺς γὰρ 
ἐχείνας τοῦτο ποιούσας οὐδὲ διαλεχθήσοµαι” εἰ γὰρ 6 
πολὺς χρόνος xaX fj ἡλιχία xaX τὰ ἄλλα πάντα οὐκ ἔπει- 
σαν αὐτὰς ἀποσχέσθαι δευτέρου γάμου, πολύ γε ἧττον 
ἡμεῖς * o0 γὰρ ὁ παρ᾽ ἡμῶν πείσει λόγος * ἁλλ᾽ ἅπας yx 
πρὸς ταύτας ὁ λόγος ἐστί. Τί οὖν, ἂν ᾗ xópn. qnot, 
καὶ µόνον ἐνιαυτὸν μετὰ τοῦ προτέρου συνοιχήσασα 
δευτερογαμῆται 5 πάλιν; τίνος ἔνεχεν τῆς εἰχοστὸν ἔτος 
καὶ τριαχοστὸν ἀνηλωχνίας ἓν γάμῳ προτιμήσεις αὖ- 
τὴν; Οὐκ ἔγωγε, ἀλλ’ ὁ µακάριος Παῦλος ' ἐχεῖνος Υάρ 
quat, Μακαριωτέρα δὲ ἑστιν, δὰν οὕτω µείνῃ. Τί γὰρ, 
εἰ xal πολὺν ἐχείνη χρόνον συνῴχησεν ἀνδρὶ, ἀλλ᾽ EY xal 
τῷ αὐτῷ xa µόνῳ καὶ ᾧ ἐξ ἀρχῆς ἐχληρώθη; abcr) δὲ bv- 
σὶν ἔδωχεν ἑαυτὴν, xat ταῦτα ἐν βραχεῖ τῷ χρόνῳ. "AXI 
οὐχ ἐχοῦσα b, φηῃσίν * εἰ γὰρ ὁ πρῶτος ἔζη, οὐκ ἂν ἔτε- 
gov ἠγάπησεν ἐπ᾽ ἐχείνῳ; ἐπειδὴ δὲ πρὸ ὥρας ἀπῆλθεν 
ἐχεῖνος, ὑπὸ τῆς ἀνάγχης δευτέρῳ συνήφθη πάλιν. 
Ποίας ἀνάγκης; Ἐγὼ γὰρ ταύτης ἧς λέγεις μείζονα 
ἑτέραν ἀνάγχην ὁρῷ ἰχανὴν αὐτὴν χατασχεῖν ἐπὶ τῷ 
τετελευτηχότι, τὸ πικρῶν οὕτως ἀπολαῦσαι τῶν πρα- 
γµάτων τοῦ κόσμου. Ἡ μὲν γὰρ πολὺν αὐτοῖς συΥγε- 
νοµένη χρόνον, xal ἐμπλησθεῖσα καλῶς, ὡς τῶν αὐτῶν 
τευξοµμένη τῶν ἴσων ἄψεται πάλιν’ d δὲ προοιµίων 
οὕτω χαλεπῶν πειραθεῖσα ποίᾳ προαιρέσει xal ἐλπίδι 
πρὸς τὴν πεῖραν ἣξει τῶν χαλεπῶν; Οὐδὲ γὰρ εἴ τις 
βουλόµενος ἑμπορεύσασθαι, πρίν τι χερδάνῃ ἅμα τῷ 
τὸν λιμένα ἐξελθεῖν i ναυάγιον ὑπομείνοι, εὐχόλως ἄψε- 
ται τῆς πραγµατείας λοιπόν. Οὐδὲ ταύτην εἰχότως { τὴν 
πολλὰ μὲν προσδοκήσασαν ἡδέα, πρὶν f| δὲ ἔχείνων Ἱτεῖραν 
καλῶς λαθεῖν, τοσοῦτον πένθος ἰδοῦσαν ἀγαπῆσαι τὰ τοῦ 
χόσµου πράγματα, εἰ ph σφόδρα ἀχρατὴς οὖσα τύχοι" 
μᾶλλον δὲ, εἰ καὶ σφόδρα πρὸς αὐτὰ διαχέοιτο, xat λίαν 
ἔχοι προσπαθῶς, ἱχανὴ τῆς ἀρχῆς ἡ ἀηδία πᾶσαν αθέσαι 
τὴν ἐπιθυμίαν αὐτῆς. Τότε γὰρ τοῖς πράγµασι μάλιστα 
ἐπιμένειν εἰώθαμεν, ὅταν προοιµίων πειραθῶμεν καλῶν" 
ὅταν δὲ ἐξ ἀρχῆς xaX ἀπ) αὐτῆς, ὡς ἂν εἴποιτις, τῆς 
γραμμῆς χαλεπῶν xal δυσχόλων αἰσθώμεθα, ταχέως 
ἀνακρουόμεθα τῆς προαιρέσεως σθεννυµένης ἡμῖν. Ὥστε 
αἱ τὰς ἀώρους ὑπομείνασαι χηρείας, αὗται εἰκότως ἂν 
ἁπόσχοιντο γάμου δευτέρου ὑπὲρ τοῦ μὴ τὰ αὐτὰ πάλιν 
παθεῖν. Ἡ μὲν γὰρ &v τῇ χηρείᾳ µένουσα ἕξει τὸ άσφα- 
Me, xai οὐχ ὑποπτεύσει πένθος ἕτερον τοιοῦτον πάλιν 
ἡ δὲ προσοµιλήσασα vá δευτέρῳ xa τοῦτο προαδοχᾷν 
ἀναγχασθήσεται τὸ δεινόν. Καὶ ἄλλως δὲ, εἰ καὶ πρᾶγμα 
Ey ἔστιν ἡ χηρεία, ἁλλ οὐ πᾶσαι τοὺς αὐτοὺς ἁπολί. 


f Sic Savil. et Colb. Morel. τοὺς éxs(vov. 
6 Malim legere δευτέρῳ γαμῆται. Eptr. 


h Colb. ἐκοῦσαν, et mox M Henn " 
1 Colb. et Savil. ἐξελθεῖν, Morel. elos)t&v. 
i Legendum εἰχός. Eprx. 
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habeas, quam omnia, qui in orbe terrarum sunt, ea 
conditione, uL una cum illis te quoque alteri subjicias ? 
Mito nune curas, contumelias, convicia, zelotypias, 
inanes suspiciones, dolores pariendi, et reliqua id 
genus. Hxc enim recte tunc afferuntur, cum ad vir- 
ginem sermo habetur, quippe qux rudis atque impe- 
rita est hujusmodi difficultatum ; viduz autem si nar- 
rentur molestiam potius afferent. Qu:e enim usu ipso 
uptime didicit, ea si ipsam verbis docere velis, frus- 
tra operam sumas. lllud tàóntum addere par est, eam 
quz virgo nupsit, multo majore cum libertate ac fidu- 
cia viro usuram, quam qua post viduitatem. Nam 
hane qui acceperit, ut uxorem amare potest, ut vir- 
ginem duclam non potest. Quam vero amores illi his 
vehementiores, et magis quodammodo insani sint, 
nemini non exploratum est. Viduam autem tamquam 
viri non omnino insciam minime toto animo com- 
plectetur atque amabit. Omnes enim fere homines 
solemus sive zelotypia, sive inanis glori:x studio, sive 
nescio qua alia causa adducli eas res przcipue in 
amore babere, quibus antequam in aliorum polesta- 
tem venerint fruimur, quarumque nos primi ac soli 
domini sumus. ld οἱ in vestimentis usuvenire anim- 
advertas; non enim ea, quibus alii usi sunt, :eque 
cara habemus atque illa quibus nemo. ldem in domo, 
idem in vasis : domum enim nobis ab alio datam 
non perinde amamus, atque illam, quam »obis ipsi 
paravimus : ac vasis, qux» nuper facta sunt nobisque 
primum usui fuerunt, valde parcimus, magnumque 
illis conservandis studium impendimus; que autem 
ab aliis ad nos venerunt, non magnopere in deliciis 
habeinus, sed adeo aversamur, ut βαρο in aliam con- 
verltamus formam. Quod si in domo, in veste, in va- 
sis hoc animo sumus, cogites velim, in uxore, qua ni- 
hil hominibus pretiosius est, quanto vehementius nos 
affici consentaneum sit, Nam alia quidem nec iis, qui 
cupiunt , recusamus communicare : hanc autem míi- 
nime fas est, ac citius vitam profundemus, quam id 
ferre animum inducamus. Virginem igitur ut dice- 
bam, utpote intactam et sibi propriam omni animi 
impetu complectetur, eam vero, quz alteri prius con- 
suevit, non x::que benevolis atque amicis oculis as- 
piciet. 

6. Neque tu mihi, quz raro ac vix semel eveniunt, 
afferas, sed qux quotidie in communi vita cernuntur. 
Neque vero hz sole causs sunt, cur illa fidentius 
agat, verum etiam alie mult». Nam viduzx quidem 
maritus facile exprobrare poterit, se quoque ab illa 
parvi fieri, ac despectus indicium proferre in&deli- 
tatem, quam erga priorem virum adhibuit, atque ita 
os illi obstruere, idque tam de praeteritis rebus, quam 
de iis, quxe fortasse futur» non sunt. Mortui enim 
viri contemptus, viventem quoque, ut idem sibi ex- 
spectet, admonebit, licet eventurum non sit. Neque 
vero ille solus hzc perpetuo uxori objiciens molestus 
erit, sed famuli etiam atque ancill:e, si minus palam, 
eerte tacito quodam murmure sexcentis ipsam con- 
vieiis ipncessunt. Quod si filios impuberes ex priore 
vwo habuerit, quomodo illos educabit, quomodo 


DE NON ITERANDO CONJUGIO, 


ος 
curabit? quibus autem pupillis non- illi miscries vi- 
vent, qui paterna omnia in alterius potestate vide- 
bunt, famulos, domum, predia, et quod caput om- 
Bium est, uxesem ? quomodo matris loco ipsam 
colere illi poterunt ? quomodo ipsos illa fliorum loco 
diligere, quos cum intuetur, erubescat ac pudore 
suffundatur necesse sit, quibusque non omnem im- 
pendere maternum affectum potest, magua animi 
atque amoris parte in filios , quos ex altero suscepit, 
translata ? Quid igitur, inquies, si valde tenera ztate 
fuerit, atque exiguo tempore frui viro potuerit ? 
Quin ad puellas hzc mihi dicta sunt, non illas, quse 
jam senuerunt ; nam cum illis, si ad nuptias animum 
adjiciant, ne verbum quidem faciam ; neque enim 
nostra illis oratio a secundo matrimonio abstinen- 
dum persuaderet, quod neque temporis longinquitas, 
neque ctas, neque aliud quidquam persuadere potuit; 
sed ad juvenes omnis mihi est instituta oratio. Qu:- 
ris igitur, quid si puella, ei αυ uno tantum anno 
cum priore viro fuerit, alteri nubat ? cur illam prze- 
feres ei, qux» viginti aut triginta annos in matrimo- 
nio egit? Non hoc meum est, sed. beati Pauli : ille 
enim inquit : Beatior autem erit, si sic permanserit 
(4. Cor. 7. 40). Cx:teroqui, tametsi illa diu cum viro 
vixit, tamen cum uno, eodem , ac solo, quemque ab 
initio accepit : Ίιῶο autem duobus se ipsam dedit, 
idque intra breve tempus. At non voluntate sua , in- 
quit; nam si prior viveret, unum illum ainaret, 
preterea neminem : nunc quando immatura morte 
Sublatus est, necessario alteri jungitur. Sed qualis 
est hzc necessitas ? Ego enim liac quam affers aliam 
longe majorem video, qux ipsam mortuo viro con- 
tentam esse suadeat, nimirum gustando percepisse , 
quantum amari insit in rebus mundanis. Nam qu» 
in ipsis perdiu versata et satiata est, ad easdem 
rursum se conferet, quasi similes inventura : qua 
autem principia ipsa adeo molesta experta est , quid: 
sibi volens, aut sperans, molestiarum periculum. 
faciet? Nam si quis ad mercaturam animum appulit, 
si antequam quidquam lucri faciat , simul ac e portu 
exiit, naufragium fecit , non facile mercataram post- 
hac exercebit ; ita consentaneum est, hanc multa sibi 
e matrimonio jucunda pollicentem , verum antequam 
ad ea bene percipienda pervenire queat, tantum lu- 
ctum deprehendentem , rerum humanarum amorem, 
nisi valde sit intemperans, deponere. Quinetiam sl 
valde iis afficiatur atque inhiet, principii tamen inju». 
cunditas satis idonea est, αυ omnem exstinguat cu- 
piditatem, Tunc enim in iis, quxe suscepimus , potis- 
simum perseverare consuevimus, cum principia ipsa 
ex sententia processerint ; quod si ab initio, atque 
ab ipsis, ut ita dixerim, carceribus in molestias ac 
difficultates incurrimus, statim cupiditas defervet, ac 
totum negotium deponimus. Quamobrem, quarum 
immatura viduitas est, has mihi alterum matrimonium 
facilis repudiaturas verisimile videtur, ne eadem rur- 
sus perpetiantur. Nam qu: servat viduitatem, in tuto 
se collocabit , nec similem posthac luctum timebit ; 
quem sane exspectare eogetur, qu: secundo-matii- 





monium cenitoxit. Huc accedit eamdem quidem erse 
viduitatem, non tamen eamdem omnibus viduis pre- 
positam esse mercedem , sed uni ampliorem , alteri 
parciorem. Qux enim ab adolescentia jugum susce- 
porunt, mulio majore honore potientur , atque am- 
plioribus muneribus; qui autcm in ipsa jam sene- 
ciute, non zque aique ille. Quid ita ? Quod illa qui- 
dem, cum multa obstarent , ob Dei titnorem omnia 
sibi .perferenda duxit, huic autem nullo sudore ac 
labore opus fuít: quis enim labor, ubi nihil quod 
vim adferat? Quemadmodum igitur, quie scipssm 
alteri viro didit, ei, que unicum agnovit, eencedat 
eportet : ita qui in ipsomet φαΐ flore im viduitate 
perseverat , longo intervallo eam , qux in senectute 
virum amisi, anteibil. Atqui utraque unum haboit 
virum, sed bxc tomen ipsum castitatis carriculom 
confecit , illa vero longo abost intervallo. igitur non 
ad labotem solum , sed etioth ad mercedem spectes. 
Sic plerasque virtutum officia difficilia nobis videntur, 
cum sudores àique zrumnas, qax subeundt eant, 
assidue animo verssmus, neque propesita filis pramia 
animadvertimus. 

Una cum laboribus premia quoque. spectanda. — 
Quod minime faciendum est, sed circumspectis simul 
laboribus ac praemiis summa subducenéda ; tune au- 
tems, ut vere sunt, ita a nobis facilia judicabuntur. 
Nam «ui in bello preclore se gerit, non valtera dum- 
taxal, casus ac mortem , sod etiam trepaa, viclorihs 
eaterasque honores emnes reputans in aciem fortiter 
descendit : sic agricola non solwm laborem, qui 
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urando at fodiendo samendws est , sed etiam aream 
46 toroniaria eb oculos proponens, alacriter opera 
$9^ urget. fidem ígitur et nos spe bona xrumnam 
viduitatis lerem reddamus, atque eo magis nos quam 
illi, quod ilfis quidem multa s:zepe ex iis, qux in ipsis 


sita non erant, exspectatiónem praciderunt ; nostras 


antem spes nemo est qui confundat, nisi voluntas 
nostra accesserit. Qax utinam non accedat, sed illud 
nobiscum cogitantes viduam a virgine non procul 
abesee , atque etiam interdum illarn antecellere , ni- 
miram, cum virgo negotíis se implicarit : Vidua au- 
tem ex Pauli sententia. desolata et in Deo spem ponens 
inetiterit. obsecruionibus et. orationibus (1. Tim. 5. 5), 
aique ab hejes vite negotfts sbstinuerit. In arenam 
hanc descendamus αἱ qux: inde nos manent praemía 
consequamur. Hxc, non quo necessaria judicaremus, 
&ttulimes , aut que illas, quse in viduitate permanere 
nolunt, condemnaremus, sed hoe unum cohortatione 
admonilioneque nostra agentes, ut ne terrx» perpetuo 
afüsz haerere velint, sed semel sóluts in libertate 
maneant, ad czium aspirent, csefestem vivendi ratio- 
nem adhibeant, ac junct:e Christo ea omnia prestent, 
que iis conveniunt, qux tantam nact: σασί sponsum: 
«quoniam ipsum decet! omnis gloria, honor et ado- 
ΥΜΙΟ uha €um experte principii Patre ac vivifico san- 
«toqae ipsias Spiritu, nenc et semper, et in secula 
Sscalorem. Amen. 


1 iam ipsum decet, etc. Hec. vulgata. conclusio de- 
est i& Colb. estque fortasse additamentemn Kbrorii. 


---- παν 7^ tiit eter 
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(rat τούτου μισθοὺς, ἀλλ) αἱ μὲν πλείους, αἱ δὲ ἑλάτ- 
πως. ÁL μὲν γὰρ bv νεότητι τὸν ζυγὸν ἀναδεξάμεναι 
αλείονος ἁπολαύσονται xai τῆς τιμῆς καὶ τῆς δωρεᾶς, 
αἱ δὲ πρὺς αὐτῷ τῷ vfjoz οὐχ ἁμοίως ἐχείναις. TL δή- 
Xt; Ὅτι ἡ μὲν πολλῶν [359] ὄντων τῶν χωλυµάτων 
Gà τὸν τοῦ Θεοῦ φόδον πάντα ἠνέσχετο, αὕτη δὲ οὐδὲ 
ῥραχὺν ἱδρῶτα ὑπέμεινεν οὐδὲ πόνον * πῶς γὰρ, οὐδειὸς 
ὄντος πράγματος τοῦ βίαν παρέχοντος» Ὥσπερ οὖν ἡ 
δευτέρῳ δοῦσα ἑαυτὴν ἑλάττων ἐστὶ τῆς τὸν ἕνα ἄνδρα 
ἐχούσης, οὕτως fj iv χηρείᾳ µένουσα ἐν αὑὐτῇ τῇ νεότητι 
Ῥολλῷ τῷ µέτρῳ τὴν ἐν τῷ γἠρᾳ τὸν ἄνδρα ἀποδαλοῦ- 
exv ὑπεραχοντίσαι: δυνἠσεται ' χαίτοι γε ἀμφοτέραις sis 
Ἰέχονεν ὁ &vhp, ἁλλ' ὅμως αὕτη μὲν τὸν τῆς ἀγνείας 
ἵδραμε δρόµον, ἐχείνη δὰ πολλοῖς ἀπελείφθη τοῖς στα- 
Uoc. Mh τοένυν τὸν πόνον ἴδῃς µόνον, ἀλλά καὶ τὸν 
µισθόν. Καὶ γὰρ τὰ πολλὰ τῶν κατορθωµάτων οὕτως 
ἡμῖν δύσχολα φαίνεται, ὅτι τὸν µόχθον αὐτῶν xal τοὺς 
ἱδρῶτας συνεχῶς στρέφοντες τοὺς ἀποχειμένους αὐτοῖς 
μισθοὺς οὖχ kv vp λαμδάνοµεν. 'AXX οὐχ οὕτω si 
ππεῖν, ἀλλὰ πάντα ὁμοῦ λογίζεσθαι μετὰ τῶν πόνων καὶ 
τὰς ἁμοιδὰς, xal οὕτως εὔχολα ἡμῖν φανεῖται, ὥσπερ 
οὖν xaX ἔστιν εὔχολα. Kal γὰρ ὁ ἀριστεὺς οὗ τὰ τραύ- 
µατα µόνον, οὐδὲ τὰ πτώματα, οὐδὲ τὸν θάνατον, ἀλλά 
χαὶ τὰ τρόπαια καὶ τὰς vixag καὶ th, ἄλλας ἁπάσας 
ἀναλογνσάμενος τιμὰς οὕτως ἐπὶ τ]ν ἀριστείαν ἔρχεται 
x5i ὁ γουρτὸς δὲ οὐχὶ τὴν ἄροσιν µόνον, οὐδὲ vby iv τῷ 


eo 
σχάπτειν πόνον , ἀλλὰ xal τὴν ἅλω, καὶ τὰς ληνοὺς πρὸ 
τῶν ὀφθαλμῶν θεὶς, οὕτω τῶν ἔργων ἑφάπτεται. Οὕτω 
xaX ἡμεῖς ταῖς ἐλπίσι ταῖς χρησταῖς τὸν τῆς χηρείας 
μόχθον ἐπιχουφίαωμεν, χαὶ πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς 1 Exst- 
yot* ἐχείνοις μὲν Y&p πολλὰ πολλάχις τῶν οὐκ ἐπ᾽ αὖ- 
τοῖς χειµένων τὴν προσδοχίαν διέχοψε, τὰς δὲ ἡμετέρας 
ἑλπίδας οὐδεὶς ὁ χαταισχύνων ἐστιν, ἂν μὴ βουληθῶ- 
μεν αὐτοί. Μη δη βουληθῶμεν, ἁλλ' ἐννοήσαντες ὡς οὐ 
πολλῷ τῆς παρθένου f) χήρα λείπεται (στι δὲ ὅπου αὐτὴν 
xaX ὃ περηχόντισεν, ὅταν ἡ μὲν παρθένος περιπλέκηται 
πράγµασιν, Ἡ δὲ χήρα, xac τὸν Παῦλον, μεμονωμένη 
καὶ &Azitovca ἐπὶ εὖν Θεὸν προσκαρτερῇ ταῖς δεήσε- 
σι xal ταῖς προσευχαῖς, καὶ τῶν βιωτικῶν πραγμάτων 
ἀπέκηται), ἀναδεξώμεθα τὸν ἀγῶνα τοῦτον, ἵνα τῶν ἐν 
αὐτῷ στεφάνων τύχωμεν. Ταῦτα ὑμῖν οὐχ ἀνάγκης Eve- 
χεν εἴρηται, οὐδὲ, ὅπερ ἔφην, χαταδικάζοντες τὰς οὐ 
βουλομένας χηρεύειν, ἐπὶ ταύτην Ίλθομεν τὴν παραίνε- 
σιν, ἀλλὰ προτράέποντες χαὶ παραχαλοῦντες, μὴ ἐπὶ το- 
σοῦτον προσδεθῆναι τῇ γῇ, ἁλλ᾽ ἅπαξ λυθείσας µένειν 
ἐλευθέρας, xai τὸν οὐρανὸν ἐπιζητεῖν, xal τὴν πολιτείαν 
ἐπιδείχνυσθαι τὴν ἐχεῖ, xai ἁρμοσθείσας τῷ Χριστῷ οῦ- 
τως ἅπαντα πράττειν, ὡς προσῄχε τὰς τὸν τοιοῦτον 
ἐχούσας νυµφίον, ὅτι αὐτῷ πρέπει πᾶσα δόξα, cud) 
καὶ προσχύνησις, σὺν τῷ ἀνάρχῳ Πατρὶ χαὶ τῷ ζωοποιῷ 
καὶ ἁγίῳ αὐτοῦ Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ , καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
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[360] Eximii operis argumentum ex ipso ejus proc- 
mio mutuamur. Basilius, inter amicos Chrysostomi 
praecipuus, iisdem atque ille magistris, iisdem di- 
sciplinis operam dedit : par erat utriusque animus, 
par generis conditio ; unum circa vite rationem 
propositum, amicitie vinculo opportunum. Cum 
vero proximum esset ut Basilius vitam monasticam 
amplecteretur, tunc Chrysostomus foro scenzque 
addiclus studia in contraria declinabat. Basilius 
vero, qui Chrysostomi amicitiam et contubernium 
magni faciebat, hoc ab eo demum impetravit, ut 
domo uterque sua relicta commune domicilium 
incolerent. Hzc consilia ubi primum sensit Chry- 
sostomi mater, filium ne se deserat admistis blan- 
ditiis hortatur, dumque ipsi a pristina pene sen- 
tentia abducto instat Basilius, eadem que prius 
efflagitans, ecce fama undique percrebuit utrum- 
«ue in episcopalem dignitatem promovendum esse. 
Hoc perculsi ambo rumore longe dissimile consi- 
lium ineunt ; Basilius totum rei judicium permittit 
amico, in utrumque paratus, sive consentiendum 
sive fugiendum esset ; Chrysostomus vero, qui se 
tanto honore prorsus indignum, amicum vero di- 
gnissimum censebat, ne tam idoneo ministro Ec- 
clesiam Dei privaret, pia usus arte, nihil urgere dixit, 
sed hac de re postea suo tempore deliberandum 
esse : ea scilicet mente, ut incautus Basilius cape- 
retur et episcopalem ordinem vel invitus acciperet. 
]pse vero interim sese occultavit : resque pro voto 
illi cessit; captus enim Basilius, etsi diu relucta- 
tus, ordinatus tamen est. Hinc quzrehe Basilii 
apud Cbrysostomum, et responsiones Chrysostomi, 
queis totum opus dialogi more constituitur; ibi 
vero de dignitate et officio s»cerdotum tam egregie 
loquitur sanctus doctor, ut hic liber omnibus 
semper admirationi fuerit. Isidorus certe Pelusiota 
epist. 156 libri », Nullum enim, ait, nullum, in- 
quam, pectus hujus lectio penetravit, quod non di- 
vino amore sauciarit : venerandam quippe rem aique 
aditu difficilem sacerdotium esse demonstrat, ejus- 
que rite administrundi rationem docet. Nam Dei 
arcanorum sapiens. ille interpres Joannes, Byzantii 
episcopus, atque adeo totius Ecclesie oculus, librum 
illum tam subtiliter et accurate concinnavit, ut omnes 
tam qui secundum Dei placitum, quam qui negligenter 
sacerdotio funguntur, hic ium virtutes tum. offen- 
siones suas reprasentatas inveniant. Suidas vero hunc 
librum eximium esse dicit τῷ τε Όψει,καὶ τῇ φράσει, 


[i 


xai τῇ λειότητι, xal τῷ χάλλει τῶν ὀνομάτων, « tum 
sublimitate οἱ dictione, tum lenitate et elegantia 
verhorum. » 

Sed circa hanc historiam aliquot quaestiones 
moventur: primo quo tempore hzc, quz supra 
narraia eunt, contigerint ; deinde quis sit ille Ba- 
Silius , Chrysostomi amicus, et cujus civitatis 
episcopus sit ordinatus; demum quo tempore 
Chrysostomus hosce libros ediderit. Quod spectat 
ad tempus peractz rei, certum est, ipso testificante 
Chrysostomo, id accidisse cum adhuc ille in forum 
frequens ventitaret, et. scenz; oblectamenta secta- 
retur ; atque adeo ante annum 375, quo cum tar- 
dissime in solitudinem se contulit, ubi sex annis 
severiori disciplinze sese totum dedit : neque enim 
post illum secessum, vel forensibus causis operam 
dedit, vel scene spectacula sectatus est unquam. 
Certum est itidem, ipso sancto doctore narrante, 
cum hzc agerentur, jam Chrysostomum et Basi- 
lium magistris et doctoribus valedixisse, quorum 
postremus fuerat Diodorus Tarsensis. Huic vero 
operam dabant uterque anno circiter 571 ; unde 
sequatur ea omnia iflo accidisse spatio quod in- 
terfluit annos inter 572 et 575, neque ullo inodo 
posse isthzc vel prius vel postea locari. Adversus 
hanc tamen chronoloyiz& rationem aliquot exsur- 
gunt difficultates : nam si anno 274 vel circiter 
Chrysostomus ut episcopus ordinaretur perquisitus 
est, cum utpote natus anno 547 vel circiter, anno 
$14 vicesimum septimum circiter annum ageret, 
nondum attigerat selatem a synodo Neoczsariensi pro 
presbyteris deligendis assignatam, triginta videli- 
cet annorum : quomodo ergo poterat in episcopum 
cooptari ? Ad hzc vero, priusquam Chrysostomus 
ad episcopatum perquireretur, mater ejus ipsum 
alloquens se jam consenuisse, et obitum propc- 
diem exspectare dicit: Οἱ δὲ γεγηραχότες ἡμεῖς 
οὐδὲν ἕτερον f| τὸν θάνατον ἀναμένομεν' atqui 
Chrysostomus, ut ipse narrat, ante vieesimurma 
matris aunum natus est, unde sequaiur ipsam, 
cum Chrysostomus in episcopatum perquisitus est, 
nondum quadragesimum septimum attigisse an- 
num, et qui poterat illa jam vetula et per ztatem 
morti proxima esse? Hs porro difficultates majo- 
res evadent, si in annum 375, vel in 272, hec 
perquisitio retrahatur. Verum haec quantumvis 
probabilia videantur [3561], πο minimum quidem 
hos 4 priore seutentia dimoveant: nam ez, 


6.1) 
quas modo posuimus, temporis notas omnino certse 
videntur. Quod autem urgente casu ac necessitate 
quapiam viri nondum triginta annos emensi epi- 
scopi antiquitus creati fuerint, non vacat exem- 
plis: etsi illa admodum rara sint. S. Remigius 
quippe Remensis episcopus creatus est, cum duo- 
rum supra viginti annorum esset : οἱ Eleutherius 
quidam viginti annorum adolescens ab Aniceto 
papa episcopus missus est in Illyrieum. Quod spe- 
ciat autem ad matrem Chrysostomi, qus sese ve- 
tulam et morti proxiinam dicebat, cum quadraginta 
septem tantum annorum esset: hec dicla matris 
flium compellantis, et ne se deserat hortantis, 
non sunt ad litteram accipienda. Nam, ut alibi non 
semel monuimus, si ex dictis hujusmodi, quibus 
senes, επἰτέπια seneciutis homines ; vel vicissim, 
jutenes, adolescentes , pueri commemorantur, cal- 
culum temporis poneremus, passim chronologiam 
pesswmdare opus esset. 

Jam de Basilio Chrysostomi amico, quis nempe 
cujusve civitatis episcopus fuerit, agendum. 
Socrates, quem multi deinceps secuti sunt, 
ait esse Basilium Magnum ; sed est illud ἀπροσ- 
δ:όνυσον, ut nemo non videt. Siquidem ille Ce- 
sariensis episcopus Chrysostomum nostrum ztate 
longe praecedit, nec ullo modo studiorum ejus so- 
cius, nec Ántiochie ordinatus esse potuit : quid 
plura dicam, quando palam est lahi Socratem ? Nec 
felicius Photius, qui putat esse Basilium Seleucien- 
sem, quem anno $72 vix natum putamus, quando- 
quidem anno 451 synodo Chalcedonensi episco- 
pos interfuit, et anno 458 imperatori Leoni scri- 
psit. Non audiendi item videntur, qui putant Ma- 
ximum Chrysostomi amicum eumdem esse atque 
Basilium in his De sacerdotio libris memoratum : 
nam quorsum illa nominum tam dissimilium com- 
mutatio ? Omnibus igitur accurate perpensis , veri- 


simile puto Basilium eum esse, qui. synodo Con- 
siantinopolitanz anno 284 episcopus Raphánesm 
subscribit, siquidem tempus apprime quadrat : 
Raphanea in Syria prope Antiochiam sita erat: 
commodus sane locus, ut Joannis Chrysostomi 
frequeuti colloquio, imo etiam contabernio frue- 
retur Basilius, quod in fine dialogi se peroptare 
dicit. 

Restat ut pauca dicamus de tempore quo hosce 
libros edidit Chrysostomus : neque enim audiendi 
sunt ii qui volunt eodem ipso tempore, quo res 
peracta est, hzc scripsisse S. doctorem. Siquidem 
velipsa ordiendi ratio aliquod elapsum tempus 
subindicat, eL serles tota rem medilatam, et in otio 
adornatam pra se fert. Ait Socrates lib vi, cap. 3, 
Chrysostomum, cum diaconus esset, hos condi- 
disse libros, t ab anno 581 ad annum 286, 
quo in i - adlectus est. Palladius vero, 
secundum | retationem Latinam Ambrosii 
Camaldulensis, ia secessu et solitudine hae illum 
edidisse narrat, scilicet ab anno circiter 271 ad 
981, quo ex deserto in urbem rediit. Palladium 
sane incunctanter sequeremur, utpote Chrysosto- 
mo azqualem et aliunde fide digniorem, si ia Greco 
textu, quem edidit Emericus Bigotius, eadem ipsa 
legerentur ; sed cum ibi ne Υρῦ quidem bac de re 
compareat, a calculo ferendo supersedemus. Neque 
enim Ambrosii Camaldulensis lectionem omnino 
rejiciendam putamus : siquidem ille non liec som- 
niando commentus videtur, sed illa interpretatus 
esse, quz in aliquo exemplari Greco legebantur. 
Ut ut vero sit, nibil de tempore statuemus, donec 
quidpiam certius emergat. 

Interpretationem Germani Brixii, licet aliquam 
elegantiz speciem prz se ferret, utpote qua para- 
phrasin saperet neque ita accurate concinnata es- 
set, rejecimus, novamque paravimus., 
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HEC INSUNT LIBRO PRIMO ; 


t. Basilius omnibus er] ei amicis antecellit. 

H. Concordia Basiliiet Chrysostomi, et cotamuuis circa res 
omaes disquisitio. . 

lU. Statere inequalis, cum vita monastica ineunda es 
set. 

IV Propositum communis habitationis wiusque. 

v. Matris blanditize. 

vl. Fraus qua in ordinatione usus est Chrysostomus. 

VII, Basilii accusatio modesta οἱ sinaydex.. . 

Vill. sostomi defensio cum reprehensione conjuncta. 

ΙΧ. Magha ος tempestiva fraude utilitas : thesis. et locus 
oommusmis, 


[md 


1. Basilius omnibus Chrysostomi amicis antecellit. — 
Mihi quidem amici complures fuere, iique germani 
et veri, qui amicitizs» leges et probe intelligerent et 
diligenter observarent : horum vero complurium unus, 
qui exteros omnes amicitia longe superabat, tantum 
illos retro relinquere studebat , quantum illi reliquos 
mediocriter erga me affectos. Is ex eorum numero 
erat, qui lateri meo perpetuo h:ererent : etenim iis- 
dem tum disciplinis tum magistris operam dedimus. 
Unum utriusque erat cirea literas studium , una sole 
licitudo, par desiderium lisdem ex rebus natum. Ne- 
que enim solum cum ad magistros ventitaremus , sed 
etiam cum illinc egressos consilium inire oporteret , 
quod prestantius vite genus nobis capessendum esset, 
tunc etiam idem consensus apparebat. 

Φ, Concordia Basilii et Chrysostomi , et. communis 
circa res omnes disquisitio. — Erant et alia αυ hanc 
concordiam firmam inconcussamque servarent. Neque 
enim ob patrix amplitudinem alter adversus alterum 
se efferre poterat: mihi non opes summa erant, nec 
ille extrema premebatur inopia : imo et facultatum 
modum propositi paritas amulabatur: par generis 
conditio erat , omniaque ad sententiam nostram con- 
currebant. 

9. Statera in&qualis, cum vita monastica ineunda es- 
set. — Cum autem proximum esset ut beatus ille vir 
monachorum vitam veramque philosophiam ample- 
cteretur, jam non par erat statera, sed ejus lanx, ut- 
pote levior, sublimis ferebatur; ego vero mundi cu- 
piditatibus irretitus lancem meam, juvenilibus onu- 
gtam cogitationibus, deprimebam. Hic demum amicitia 
«quidem firma, ut ante, manebat, sed consuetudo diri- 
mebatur: neque enim una versari polerant qui non 


iisdem studiis tenerentur. Ceterum ubi et ipse a vite 
hujus fluctibus caput paululuim erexi, me ille ambabus 
apprehendit mauibus : at ne sic quidem potuinius 
squalitatem pristinam retinere. Etenim cum ille 
nos tempore antevertisset, ardensque studium exhi- 
buisset , rursus sublimior ferebatur, in altum valde 
sublatus. 


4. Propositum communis habitationis utriusque. — 
Attamen bonus cum esset amicitiamque nostram ma- 
gni faceret, a ceterorum omnium contuübernio se ab- 
ducens, nobiscum omni tempore versabatur, quod 
antea ipsi in voto erat, sed, ut dixi, a segnitie nostra 
prohibitus fuerat. Neque enim poterat is, qui judiciis 
et foro hxrebat et scen:e. oblectamenta. sectabatur, 
cum eo &x»pe versari, qui libris deditus in forum num- 
quam ventitaret. Quamobrem cum antea repulsus nos 
ad eamdem vitze societatem accepisset, quod jam pri- 
dem desiderium parturiebat, confestim peperit, ac ne 
minimam quidem diei partem a nobis abesse patieba- 
tur : sed assidue hortabatur, ut domo uterque sua re- 
lieta commune domicilium incoleremus : quo impe- 
trato jam res in manibus erat. 

5. Matris blanditie, — Verum assidu: matris ille- 
cebre obstiterunt, quominus hanc illi gratiam redde- 
rem; imo vero, quominus id beneficii ab eo accipe- 
rem. Enimvero ubi illa odorata est me id consili 
inire, dextra apprehensum introduxit me in peculiare 
sibi domicilium , ac me prope lectum , ubi me enixa 
fuerat, assidere jusso, emissis lacrymarum fontibus, 
ipsis lacrymis miserabiliora verba proferebat, his me 
gemebunda compellans : Ego, inquit, fili, virtute pa- 
tris tui non multo tempore ita providente numine 
frui potui. Nam partus tui dolores excipiens illius 
obitus, te pupillum , me viduam prazmature reliquit , 
additis viduitatis incommodis, qux» expertis solum 
probe nota sunt. Nullus enim sermo illam tempesta- 
tem ac procellam exprimere possit , quam puelia su- 
bit, cum nuper e domo patris emissa, ac negotiorum 
imperita , repente luctu intolerabili perculsa, sollici- 
tudinem zetate ac sexu suo majorem suscipere cogitur. 
Opus enim est servorum ignaviam emendare, nequi - 
tiam observare, cognatorum insidias propulsare, pu- 
blicanorum molestias et in vectigalibus exigendis im- 
manilatem fortiter ferre. Quod si is, qui mortem obit, 
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ΙΩΑΝΝΟΥ ΤΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


ΠΕΡΙ ΙΕΡΩΣΥΝΗΣ.. 


Λοτοι ς”. 


ΔΟΓΟΣ IIPOTOZ. 


[065] TAAE ΕΝΕΣΤΙΝ EN TQ ΠΡΩΤΩ AOTQ. 


ῬωΏειες ὁ xiviac τοὺς τοῦ Χφ,σοστόμον φίλους ὑτερθαλλόμενος. 

B ipe Βασιλεί:ν καὶ Χρναοστόμον, xal συζήτησις περὶ πάντων 
| ὁ Sf ovrog ὃν τὴ τοῦ wovedreucó βίου μεταδιάξε.. 

B αρόθεσις περὶ αοινἠς οἰκέσιως ἀρφοτφω». 
Ai 04 μητοὸς ἐκωλαὶ. 
. B ἁπάτη Χγυσοθτέμου, $ ἰχρήσατο Uv τῇ χιίροτον-α. 
. Ἀκσιλείου κατηγορία ἑκιεικὴς καὶ ἀφελής. 
. Xoveestópan ἀπολογία ὀνιληττυή. 
irá; ὡκαίρσυ μέγα κέρδος. Grow ues νοινὸς νότος» 

α’. "Eget πολλοὶ μὲν ἐγένοντο φίλοι γνἡσιοἰτς καὶ ἆλη- 
i. χα) α τοὺς τῆς Φιλίας νόµους καὶ εἰδότες xal qu- 
ττοντες ἀκριθῶς ' εἷς δὲ τις τοντωνὶ τῶν πολλῶν, 
-αντὰς αὐτοὺς ὑπερβαλλόμενος τῇ πρὸς ἡμᾶς φιλίᾳ, 
κηῦτον ἔφιλονείχησεν ἀφεῖναι κατόπιν αὐτοὺς, ὅσον 
εξωι τοὺς ἁπλῶς πρὸς ἡμᾶς διαχειµόένους. Οὗτος τῶν 
» ἁπαντά µοι χρόνον παρηκολουθηχότων Tjv* καὶ γὰρ 
εὐτμάτων ἠΦάμεθα τῶν αὐτῶν, καὶ διδασκάλοις ἔχρη- 
1:80am τοῖς αὐτοῖς. "Hv δὲ ἡμῖν καὶ προθυμία καὶ 
ουυδη περὶ τοὺς λόγους οὓς ἑπονούμεθα b µία, ὅπιθν- 
x τε ἴση xaX ἐκ τῶν αὐτῶν τικτοµένη πραγμάτων. 00 
lo ὅτε &ig διδασχάλους µόνον ἐφοιτῶμεν, ἀλλὰ xal 
χα ἐχεῖθον ἑξελθόντας βονλεύασθαι ἐχρῆν, ὁποίαν 
έαθαι τοῦ βίου βέλτιον ἡμῖν ὁδὺν, καὶ ἐνταῦθα ὁμογνω- 
ωοῦντες ἐφαινόμεθα. 
β’. Καὶ ἕτερα δὲ πρὸς ρύτοις ἡμῖν τὴν ópóvotav 
fcq» ἐφύλαττεν ἀἁῤῥαγή τε καὶ βεδαίαν. Οὔτε γὰρ 
b πα”-ρίδος µεγέθει ἕτερος Ετέρου μᾶλλον φρονεῖν 
εν, οὔτε ἐμο μὲν πλοῦτος ὑπέρογχος ἣν, ἐκεῖνος 
ἔσχάτη συνέξη πενίᾳ, ἀλλὰ χαὶ τὸ τῆς οὐσίας µέτρον 
τᾶς «προαιρέσεως ἰσοστάσιον ἐμιμεῖτο. Καὶ Υένος 
y ἐμῖν ο ὁμότιμον [265] fjv, χαὶ πάντα τῇ γνώμῃ 
έτοξχὲν. 
v^. Ἔτπειδὴ δὲ ἔδει τὸν uaxápioy τὸν τῶν μοναχῶν 
:αδιώχειν βίον, xal τὴν φιλοσοφίαν τὴν ἀληθῃ, οὐχ 
fuiv ὁ ζυγὸς οὗτος [cog fv, ἀλλ di μὲν ἐχείνου 
εστιγξ ἐχουφίχετο µετέωρος, ἐγὼ δὲ ἔτι ταῖς τοῦ 
κου πεπεδημένος ἐπιθυμίαις, καβεῖλχον τὴν ἐμαν- 
d, καὶ ἐθιαζόμην κάτω µένειν, νεωτερικαῖς αὐτὴν 


Ερίθων φαντασίαις. Ἐνταῦθα λοιπὸν dj μὲν φιλία 


C.niilati sont ασαίσου Regg. codd. nempe 1819, 1960, 1975, 
p. - Colbertini 247, 218, 974, 3055, 5061 : Coislin. 262, et 
. S&avil. et Morel. 

"Sic in tribus mss. οἱ in Sav., in cseteris καί deest. Ibid. 
τω. τῆς πρὸς ἡμᾶς φιλίας, In. aliis πρὸς ἡμᾶς deest. Paulo 
«t0 mss. et Savil. χατόπιν ἐχείνους. 

M ρα pars mss. et Savil. in marg. οὓς ἐποιούμεθα, celeri 

e-t Savil. in textu o0? ἐπονούμεθα. In'ra aliquot mss. ha- 
| St eo Βελτίω ἡμῖν. Paulo post tres codices xai ἕτερα ἡμῖν 
α----ετο ἀῤῥαγὴ τε xai βέξαια, quie lectio non spernenda. 
τν maxima pars mss, melius quam edili xai γένος δὲ 

ἔτι fra καί ante οὐκέτι abest a manuscriptis pene omnibos, 
irx editis legatur. Mox οὗτος desideratur in tribus. 

;.. vil. addit νχήν, sed prisslat subintelligere πλάστιγ- 


ΣΤ. 


᾿Βέδαιος ἔμενεν ἡμῖν 5, καθάπερ xal πρότερον, ἡ δὲ συν- 


ουσία διεχόπτετο" οὗ γὰρ Tv τοὺς ph περὶ τὰ αὐτὰ 
σπουδάζοντας κοινὰς ποιεῖσθαι τὰς διατριθάς. Ὡς δέ 
ποτε χαὶ αὐτὸς μιχρὸν ἀνέχνψα τοῦ βιωτικοῦ χλύδωνος, 
δέχεται μὲν ἡμᾶς ἄμφω τὼ χεῖρε περοτείνας f, τὴν δὲ 
Ισότητα οὐδὲ οὕτως ἰσχύσαμαν φυλάξαι τὴν προτέραν. 





Καὶ γὰρ xai τλλράνῳ φθάσας ἡμᾶς, xal πολλὴν τὴν 
σφυδρότητα πάμενος, ἀνωτέρω πάλιν ἡμῶν ἑφέ- 
Ρρετο, καὶ εἰς Oto? ἤρετο μέγα. 


9. Πλὴν ἀλλ ἀγαθός τε ὢν, xal πολλοῦ «hv ἡμετέραν 
ειμώµένος φιλίαν, ἁπάντων ἑαυτὸν ἀποστήσας τῶν 
ἄλλων, ἡμῖν τὸν ἅπαντα χρόνον συνῆν, ἐπιθυμῶν 
μὲν τούτου xai “πρότερον, ὅπερ δὶ ἔφην, ὑπὸ τῆς 
ἡμετέρας κωλυόµενος ῥᾳθυμίας. Ob γὰρ fjv τὸν δι- 
καστηρίῳ προσεδρεύοντα 8 xol περὶ τὰς by τῇ σχηνῇ 
τέρψεις ἑπιοημένον συγγίνεσθαι moi, τῷ βιδλίοις 
προσηλωµένῳ, xaX μηδὲ εἰς &yopkv ἐμδαλόντι most. 
Διὰ τοῦτο οὖν πρότερον διειργόµενος, ἐπειδὴ ποτε 
ἡμᾶς ἔλαθεν εἰς την αὑτὴν τοῦ βίου χατάστασιν, ἀθρόως 
ἣν πάλαι ὥδινεν ἐπιθυμίαν ἁπέτεχε τότε, xal οὐδὲ τὸ 
βραχύτατον τῆς ἡμέρας ἡμᾶς ἀπολιμπάνειν ἠνείχετο 
µέρος. Διετέλει τε παραχαλῶν, ἵνα τὴν οἰχίαν ἀφέντες 
ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ χοινἣν ἀμφότεροι τὴν οἴχησιν ἔχοι- 
μεν, καὶ ἔπεισέ ve, καὶ τὸ πρᾶγμα ἦν ἐν yepaly. 

ε’. Αλλά µε ad σννεχεῖς τῆς μητρὸς ἐπῳδαὶ διεχώλυσαν 
δοῦναι ταύτην Exelyo τὴν χάριν, μᾶλλον δὲ λαθεῖν ταύ- 
την παρ ἐχείνου τὴν δωρεάν. Ἐπειδὶὴ γὰρ ἤσθετο ταῦτα 
βουλευόµενον, λαθοῦσά µε τῆς δεξιᾶς εἰσήγαγεν εἰς τὸν 
ἀποτεταγμένον olxov avi, καὶ χαθίσασα πλησίον ἐπὶ 
τῆς οὐνῆς ἧς ἡμᾶς ὥδινεν, πηγὰς κε folet δαχρύων, 
καὶ τῶν δακρύων ἐλεεινότερα προσεείθει τὰ ῥήματα , 
τοιαῦτα πρὸς ἡμᾶς ἀποδυρομένη' Ἐγὼ, παιδίον, no, 
τῆς ἀρετῆς τοῦ πατρὸς τοῦ σοῦ o)x ἀφείθην ἀπολαῦσαι 
ἐπὶ πολὺ, τῷ Θεῷ τοῦτο δοχοῦν. Τὰς γὰρ ὠδῖνας τὰς 
ἐπὶ σοὶ διαδεξάµενος ὁ θάνατος ἐχείνου, σοὶ μὲν ὀρφα- 
νίαν, ἐμοὶ δὲ χηρείαν ἐπέστησεν ἄωρον χαὶ τὰ τῆς χη- 
ρείας δεινὰ, ἃ µόναι al παθοῦσαι δύναιντ’ ἂν εἰδέναι κα 
λῶς. Λόγος γὰρ οὐδεὶς ἂν ἐφίκοιτο τοῦ χειμῶνος ἐχείνου 
καὶ τοῦ κλύδωνος, ὃν ὑφίσταται Χόρη, ἄρτι μὲν τῆς 
πατρφας οἰχίας προελθοῦσα, xa πραγμάτων ἄπειρος 
υὗσα, ἀξαίφνης δὲ πένθει τε ἀσχέτῳ βαλλοµένη, xal 
ἀναγχαζομένη φρυντίδος xol τῆς ἡλιχίας xai τῆς φύ- 
ecu ἀνέχεσθαι μείζονος i. Act γὰρ, οἶμαι, ῥᾷθυμίας τε 
οἰκετῶν ἐπιστρέφειν, xai χαχουργίας παρατηρεῖν, duvYa- 
νῶν ἀποχρούεσθαι ἐπιθουλὰς, τῶν τὰ δηµόδια δἱσπρατ- 
τόντων τὰς ἐπηρείας xai τὴν ἀπήνειαν ἐν ταῖς τῶν 
εἰσφορῶν καταθολαῖς φέρειν γενναίως. Ἐὰν 6b xai παι- 

* Nonnulli ἐν ἡμῖν, 

ῥροτείνας abest a tribus mss. 
6 Duo mss. et Savil. in marg. καρεδρεύοντα. 


h Alii ἐκειδὴ δέ ποτε. 
 Φροντίδων... µειζόνων, sic quidam οἱ Savi, 


δίον καταλιπὼν [564] ὁ τεθνεὼς ἀπέλθῃ, OrAu μὲν ὃν 
πολλὴν xa οὕτω παρέξει τῇ μητρὶ τὴν φροντίδα, ὅμως 
δὲ xai ἀναλωμάτων χαὶ δέους ἁπηλλαγμένην' ὁ δὲ υἱὸς 
µυρίων αὐτὴν φόδων καθ) ἑχάστην ἑμπίπλησι την ἡμέ- 
pav, xaX πλειόνων φροντίδων, Τὴν γὰρ τῶν χρημάτων 
bó δαπάνην, ὅσην ὑπομένειν ἀναγχάνεται., ὀλευθερίως 
αὐτὸν θρέψαι α ἐπιθυμοῦσα. ᾽Αλλ' ὅμως οὐδέν µε τούτων 
ἔπεισε δευτέροις ὁμιλῆσαι γάµοις, οὐδὲ ἕτερον ἔπεισ- 
αγαγεῖν νυμφίον τῇ τοῦ πατρὸς οἰχίᾳ τοῦ coU: ἀλλ’ ἔμε- 
voy ἐν τῇ ζάλη καὶ τῷ θορύδῳ, χαὶ τὴν σιδηρᾶν τῆς 
χηρείας οὐκ ἔφυγον χάµινον, πρῶτον μὲν ὑπὸ τῆς ἄνω- 
θεν βοηθουµένη ῥοπῆς' ἔφερε δέ µοι παραμυθίαν οὗ 
ἀιχρὰν τῶν δεινῶν ἐχείνων xal τὸ συνεχῶς τὴν σὴν b 
ὄψιν ὁρᾷν, xal εἰχόνα pot τοῦ τετελευτηχότος φυλάσ- 
σεσθαι ἔμφυχον, xaX πρὸς ἐχεῖνον ἀπηχριδωμένην χα- 
λῶς. Διά τοι τοῦτο καὶ ἔτι νῄπιος ὢν, xai μηδὲ φθέγ- 
γεσθαί πω μαθὼν, ὅτε μάλιστα τέρπουσι τοὺς τεχόντας 
οἱ παῖδες, πολλἠν pov παρεῖχες τὴν παράκλησιν. Καὶ 
μὴν οὐδὲ ἐχεῖνό Y' ἂν ἔχοις εἰπεῖν καὶ αἰτιάσασθαι ὅτι 
τὴν μὲν χηρείαν γενναίως Ἰνέγχαμην, τὴν δὲ οὐσίαν 
σοι τὴν πατρῴαν Ἰλαττώσαμεν τῆς χηρείας 
ἀνάγχην, ὅπερ πολλοὺς τῶν ὀρφα υατυχησάντων 
οἶδα παθόντας ἐγώ. Καὶ γὰρ xai ταὐτὴν ἀχέραιον ἐφύ- 
λαξα πᾶσαν, xoi τῶν ὀφειλόντων εἰς τὴν εὐδογίμησιν 
δαπανηθῆναι τὴν σὴν ἐνέλιπον οὐδὲν, kx. τῶν ἑμαυτῆς 
καὶ ὧν Ίλθον οἴχοθεν ἔχουσα δαπανῶσα χρημάτων. Καὶ 
μή τοι νοµίσῃς ὀνειδίξουσάν µε ταῦτα λέγειν vov" ἀλλ 
ἀντὶ πάντων σε τούτων µίαν alvo χάριν, uf µε δευτέρᾳ 
χηρείᾳ περιθαλεῖν, μηδὲ τὸ χοιμηθὲν ἤδη πένθος ἀν- 
άφαι πάλιν, ἀλλὰ περίµεινον τὴν ἐμὴν τελευτήν΄ ἴσως 
μετὰ μιχρὸν ἀπελεύσομαι χρόνον. Τοὺς μὲν γὰρ νέους 
ἐλπὶς χαὶ εἰς γηρας Ίξειν μακρὸν, οἱ δὲ γεγηραχότες 
ἡμεῖς οὐδὲν ἕτερον ἢ τὸν θάνατον ἀναμένομεν. Ὅταν 
οὖν µε τῇ YT] παραδῷς, xa τοῖς ὁστέοις τοῦ πατρὸς &va- 
µίξῃς τοῦ σοῦ, στέλλου μαχρὰς ἀποδημίας, xai πλέε 
θάλατταν ἣν ἂν ἐθέλῃς τότε ὁ χκωλύσων οὐδείς" ἕως δ᾽ 
ἂν ἐμπνέωμεν d, ἀνάσχου τὴν μεθ) ἡμῶν οἴχησιν' μὴ 
δὴ πρ2σκρούσῃς τῷ eio µάτην καὶ εἰχῆ τοσούτοις ἡμᾶς 
περιθάλλων καχοῖς Ἱδιχηχότας οὐδέν. El. μὲν γὰρ ἔχεις 
ἐγχαλεῖν ὅτι σε εἰς βιωτικὰς περιέλχω φροντίδας, xat 
τῶν πραγμάτων ἀναγχάζω προστῆναι τῶν σῶν, μὴ τοὺς 
τῆς φύσεως νόµους, μὴ τὸν ἀνατροφὴν, μὴ τὴν ovv- 
ᾖθειαν, μηδὲ ἄλλο μηδὲν αἰδεσθῆς, ἀλλ' ὡς ἐπιδούλους * 
φεῦγε xal πολεµίους, εἰ δὲ ἅπαντα πράττοµεν ὑπὲρ τοῦ 
πολλήν σοι παρασχευάσαι σχολὴν εἰς τὴν τοῦ βίου τού- 
του πορείαν, εἰ xai μηδὲν ἕτερον, οὗτος Υοῦν χατεχέτω 
σε παρ᾽ ἡμῖν ὁ δεσµός. Κὰν γὰρ µνρίους σε λέγῃς φι- 
λεν, οὐδείς σοι παρέξει τοσαύτης ἀπολαῦσαι ἆλευθε- 
plac, ἐπειδὴ μηδὲ ἔστι τις ὅτῳ µέλει τῆς σῆς εὐδοχιμή- 
σεως ἐξ long Epot. 

ς’. Ταῦτα μὲν xai τὰ τούτων πλείονα πρὸς ἐμὲ μὲν ἡ 
µήτηρ' ἐγὼ δὲ πρὸς τὸν γενναῖον ἔλεγον ἐχεῖνον. 'O δὲ 
οὐ µόνον οὐχ ἐδυσωπεῖτο τοῖς ῥήμασι τούτοις, ἀλλά xal 
πλέον ἑνέχειτο, τὰ αὐτὰ ἁπαιτῶν ἅπερ χαὶ πρότερον. 
Ἐν τούτῳ δὲ ἡμῶν ὄντων, καὶ τοῦ μὲν συνεχῶς ἱχετεύον- 
τος , ἐμοῦ δὲ οὐχ ἐπινεύοντος, [3565] ἄφνω τις ἐπιστᾶσα 
φήμη διετάραξεν ἀμφοτέρους' ἡ δὲ φήµη ἂν εἰς τὸ τῆς 
ἐπισχοπῆς í ἡμᾶς ἀξίωμα µέλλειν προάχεσθαι. Ἐγὼ 
μὲν οὖν ἅμα τῷ τὸν λόγον ἀχοῦσαι τοῦτον δέει τε xal 
ἀπορίᾳ cuvetyóurv* δέει μὲν, µήποτε xal ἄχων ἁλῶ, 
ἁπορίᾳ δὲ, ζητῶν πολλάχις πόθεν ἐπῆλθε τοῖς ἀνδράσιν 





4 Sav. et quidam mss. ἀναθρέψαι, Morel. et alii θρέψαι. 

b Savíl. et quídam msea. εἷς τὴν σήν. 

€ Savil. et quidam mss. τῶν τὴν ὀρφανίαν, minus recte. 

4 Morel. et quidam mss. ἐμπνέομεν. 

9 Savil. et duo mss. μηδὲν αἰδεσθεὶς, ὡς ἐπιθούλους, 

f Savil. in textu, Morel. et maxima pars mss. τὸ τῆς ἔπι- 
σχοπῦς, Savil. in marg. et quatuor mss. τὸ τῆς ἱερωσύνης. Mox 
Savil. et unus παράχεσθαι. 
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ἐχείνοις ἐνθυμηθῆναί τι τοιοῦτο περὶ ἡμῶν, εἰς và 
ἐμαντὸν ἀφορῶν οὐδὲν εὕρισχον ἔχοντα τῆς τιμῆς ἄξια 
ἐχείνης. Ὁ δὲ γενναῖος οὐτοαὶ προαελθών poc χας ἰδία 
καὶ κοιμωβάμενος περὶ τούτων ὡς ἀνηκόῳ γε ὄντι τὴ 
φήμης, ἑδεῖτο χἀνταῦθα xal πράττοντας xat βουλενομὲ 
γους ὀφθῆναι τὰ αὐτὰ, καθάπερ xal πρότερον ἵψεσθη 
γὰρ αὐτὸν ἑτοίμως ἡμῖν, καθ) ὁποτέραν ἂν ἠγώμεβ 
τῶν ὁδῶν, εἴτε φυγεῖν Εξ, εἴτε ἑλέσθαι δέἑοι, Αἰἱσθόμενι 
τοίνυν αὑτοῦ τῆς προθυµίας ἐγὼ, xaX ζηµίαν ἡγησάμενί 
οἴσειν παντὶ τῷ χοινῷ τῆς Ἐκκλησίας, εἰ νέου οὕτω 
ἀγαθοῦ xal πρὸς τὴν τῶν ποχλῶν ἐπιστασίαν ἐπιτηδεί 
ἀποστεροίην τοῦ Χριστοῦ τὴν ἀγέλην διὰ τὴν ἀσθένεια 
τὴν ἐμαυτοῦ, οὐκ ἀπεχάλυψα τὴν γνώµην, fiv εἶχον πε 
τούτων ἐχείνψ χαίτοι ve. µηδέποτε πρότερον vary 
µενος λαθεῖν τι τῶν βουλευμάτων αὐτὸν τῶν bu 
ἀλλ' εἰπὼν δεῖν τὴν ὑπὲρ τούτων βουλὴν εἰς tp 
ἀναθάλλεσθαι χαιρὸν, οὐ γὰρ νῦν τοῦτο χατεπείγει 
ἔπεισά τε εὐθέως μηδὲν ὑπὲρ τούτων φροντίζειν, x 
ὑπὲρ ἐμαντοῦ παρέσχον θαῤῥεϊῖν ὡς ὁμογνωμονῇσοντὰ 
εἴ ποτε συµθαίη b τοιοῦτόν τι παθεῖν. Χρόνου δξ πα 
ελθόντος οὐ πολλοῦ, xal τοῦ μέλλοντος ἡμᾶς yeu: 
νήσειν ἑλθόντος, xal xpumtopévou µου, αὐτὸς uri 
τούτων εἰδὼς ἄγεται μὲν ὡς Eg! ἑτέρᾳ προφάσει, δέγ 
ται δὲ τὸν ζυγὸν, ἐλπίζων ἐξ ὧν ὑπεσχημένος fy 
αὐτῷ, καὶ ἡμᾶς πάντως ἕψεσθαι, μᾶλλον δὲ νοµίζι 
ἡμῖν ἀκολουθεῖν. Καὶ γάρ τινες τῶν ἐχεῖ παρόντιυ 
ἁσχάλλοντα πρὸς τὴν σύλληψιν ὁρῶντες, ἁπάττα 
βοῶντες ὡς ἄτοπον εἴη τὸν μὲν θρασύτερον εἶναι δοχοῦν 
παρὰ πᾶσιν, ἐμὲ λέχοντες, μετὰ πολλῆς τῆς ἐπιειχεί 
εἶξαι τῇ τῶν Πατέρων χρίσει, ἐχεῖνον δὲ τὸν πολὺ c 
ετώτερον καὶ ἐπιειχέστερον θρασύνεσθαι χαὶ χενοδος 
σχιρτῶντα xal ἀποπηδῶντα καὶ ἀντιλέγοντα. Τού 
εἴξας τοῖς ῥήμασιν, ὀπειδὴ Ίχουσεν ὅτι διέφυγον, cis 
θὼν πρὸς μὲ μετὰ πολλῆς τῆς χατηφείας, χαθέτε 
πλησίον µου, xal ἐθούλετο µέν τι xal εἰπεῖν, ὑπὰ 
τῆς ἁπορίας i κατεχόµενος, xal λόγῳ παραστῆσαι ' 
βίαν, fjv ὑπέμεινεν, οὐχ ἔχων, ἅμα τῷ χᾶναι ἐχωλύ 
φθέγγεσθαι ὑπὸ τῆς ἀθυμίας, πρὶν ἡ τοὺς ὁδόντας ὑ4 
θῆναι, διαχοπτούσης τὸν λόγον. Ορῶν τοίνυν ἐγὼ Άι 
δακρυν ὄντα, xal πολλῆς πεπληρωμένον τῆς τα 
xa τὴν αἰτίαν εἰδὼς, ἐγέλων τε ὑπὸ πολλης τῆς ton 
xai τὴν δεξιὰν χατέχων, ἑδιαζόμην χαταφιλεῖν H 
τὸν θεὸν ἑδόξαξον ὅτι pot τὰ τῆς μηχανῆς τέλος | 
χαλὸν καὶ olov ηὐχόμην ἀεί. Ὡς δὲ εἶδε περιχαρὶ 
ὄντα xal φαιδρὀν, καὶ πρότερον ἡπατημένος Og fi 
ᾖσθετο, χαὶ μᾶλλον ἐδάχνετο xaX ἑδυσχέραινε. | 
C. [566] Καὶ ποτε μιχρὸν ἀπ᾿ ἐχείνου χαταστὰς 
θορύθου τῆς ψυχῆς. Αλλ’Κ εἰ xal τὸ ἡμέτερον, qot, pi 
διέπτυσας, xat λόγον ἡμῶν ἔχεις οὐδένα λοιπὸν. ὡς Ey 
οὐχ οἶδα ἀνθ᾽ ὅτου, τῆς γοῦν ὑπολήψεως ἔδει σε φρα 
σαι τῆς σῆς ' νῦν δὲ τὰ πάντων Ἠνέωξας στόµατα, 
δόξης σε ἑρῶντα χενῆς τὴν λειτουργίαν ταύττν παρ] 
σθαι λέγουσιν ἅπαντες, ὁ δὲ ἐξαιρησόμενός σε τῆς 
Ἠγορίας ταύτης οὐχ ἔστιν, Ἐμοὶ δὲ οὐδὲ εἰς ἁγί 
ἐμθαλεῖν ἀνεχτόν * τοσοῦτοι οἱ προαιόντες ἡμῖν, καὶ 
ἑχάστην ἐγχαλοῦντες τὴν ἡμέραν. Ὅταν γὰρ ἴδωσι 


δ Alli φυγεῖν, alii φεύγειν. Infra non. pauci mss. εἰ vio 
τως ἀγαθὸν... ἐπιτήδειον, quae lectio corrupta est. Ibid. M 
et maxima pars mss. ἐπίστασιν, Savil. et tres mss. ἔτι 
σίαν, qui lectio preestare videtur hoc loco. 

b Ἀυμθαίνῃ Morel., συµθαίη Savil. Manuscripti vero 
priorem, pars alteram lectionem babent. Infra αὐτός 
μηδέν deest in quibusdam mss., et paulo post Morel. ixà 
πάντως. 3lii cum Savil. melius xai ἡμᾶς πάντως. 

i Sic Morel., Savíil. et aliquot mss. Alii vero «3: ἐπ 

, 





Infra ὑπό ante τῆς ἀθυμίας deest in Savil. ét Morel. 
belur in maxima manuscriptorum parte. 
| Sic Savil. et quatuor mss. Alii et Morel. φιλεῖν. — 
κ Duo mss. τῆς φυχῆς, ἔφη' 0227. Infra quidam mss. $4 
melius quam edd. et alii codd. qui babent ἀνέωξας. 


625 
prolem relinquat ; si sit femina, magnam utique matri 
curam exhibet, sed tamen sumptibus et metu vacan- 
tem : at filius sexcentis quotidie timoribgs replet mul- 
tisque sollicitudinibus; mitto enim pecunfarum ex- 
penssm, quam multam facere cogitur mater, si libera- 
liter illum educare cupiat. Me tamen horum uullum 
ad alteras nuptias vel ad alterum in patris tui zedes 
inducendum sponsum permovit; sed in procella et 
turbine mansi, ferreamque viduitatis fornacem non 
evasi, primo quidem superno fulta subsidio, deinde 
non modico mihi iu calamitatibus solatio erat, quod 
vultum frequenter tuum aspicerem, ac vivam defuncti 
jmaginem servarem, quz illum aecurate referret. Qua. 
propter cum adhuc infans esses , necdum loqui vale- 
res, cum maxime pueri parentes oblectare solent, 
magvz mihi consolationi fuisti. Neque illud mihi vitio 
vertere possis, quod licet viduitatem fortiter tulerim, 
paternas tamen ob viduitatis incommodum ΕΕ)’ mi- 
nuerim facultates, quod multis in orbitate infeliciter 
accidisse novi : nam illas tibi integras servavi, licet 
nibil eorum sumptuum prztermiserim, qui ad libera- 
lem institutionem tuam necessarii eraut : idque ex fa- 
cultatibus meis exque pecuniis, quas e domo paterna 
attaleram. Ne vero putes me tibi exprobrautem hzc 
dicere : sed pro his omnibus unam postulo gratiam, 
ne me altera viduitate involvas, neu sopitum jam 
luetum denuo excites, verum mortem οχκερθοίθε 
meam : hinc foriasse brevi emigrandum mibi erit. 
Nam juvenes quidem ad provectam perduci senectu- 
tem sperare possunt; nos autem, qui consenuimus, 
nihil aliud quam mortem przstolamur. Cum itaque 
me terr:e tradideris, patrisque ossibus admiscueris, 
longas suscipito peregrinationes , et quodcumque vo- 
lueris pelagus trajicito : nemo tunc prohibiturus est : 
cxterum donec respiramus , contubernium meum nc 
respuas, neu in Dei offensionem temere incurras, dum 
nos nihil tamen lxsus a nobis tot malis involves. 
Etenim si conqueri potes, quod te ad mundanas cu- 
ras pertraham, ac negotiis prospicere tuis cogam , ne 
leges natur:e, ne educationem, ne consuetudinem , 
neu aliud quidpiam reverearis, sed nos tamquam in- 
sidiatores et inimicos fuge ; sin vero nihil non agimus, 
ut tibi otium paremus ad vitam instituendam , si mi- 
nus aliud viuculum, cerie hoc unum te apud nos de- 
tineat. Nam etiamsi te a sexcentis aliis amari dices, 
nullus tibi tantam libertatem procurabit, quandoqui- 
dem nemo est, cui existimatio tua aque ac mibi 
eara sit. 

6. Fraus qua in ordinalione usus est Chrysostomus.— 
[ως et his plura matris verba erant : quz? eum gene- 
roso illi viro renuntiarem , ille nedum hujusmodi 
verbis moveretur , acrius etiam instabat eadem ipsa 
qua prius efflagitans. Hzc cum inter nos versarentus, 
ilo frequenter instante, me abnueiite , exortus subito 
rumor utrumque turbavit : fama enim erat nos ad 
episcopalem dignitatem * promovendos esse. Qui- 


! savil. in textu, Morel. et maxima pars Mss., ad episco- 
paler dignitatem ; evi ja margine e? auatuor Mss., ad sa- 
cerdotium. 
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bus auditis, ego timore simul et h:xesitatione pereul- 
$us Sum , timore , ne invitus raperer ; b:xesitatione , 
cum identidem disquirerem quo pacto viria íllis in 
mentem venisset de nobis quidquam bujusmodi eagi- 
tare : nam meipsum inspicienti nibil suecurrebat illo 
dignum honore. Generosus autem ille, me seorsim 
conveniens, cum famam quasi ignoranti aperisset , 
rogabat , ut quemadmodum ante, hic etiam factorum 
consiliorumque consortes videremur : paratum se esse 
ad utramvis viam amplecterer , sive fugienduin , Sive 
consentiendum esset, persequendam. Ejus ego ani- 
mum conspicatus , damnumque ratus me universo 
Ecclesize illaturum, si tam probo, tam ad multorum 
pradfecturam idoneo juvene gregem Christi ob infir- 
mitatem meam privarem , quod in animo erat noa 
detexi , etsi antea. nullum consiliorum meorum ipsi 
occultassem : $ed cum respondissem ea de re con- 
sultationern alimd in tempus rejiciendam esse ; neque 
enim id if*9iiisentia urgere : &latim persuasi nihil 
propterca curandum esse , fiduciamque indidi, me 
ejusdem sententi: consortem fore, si quando res 
liujusmodi contingeret. Haud ita inulto elapso tempo- 
re, cum is qui nos ordiniturus erat advenisset , ac 
me ipse occultassem, horum ignarus ille quasi ad 
aliud negotium ducitur, jugumque accipit , speraus 
me, υἱ promiseram , perinde sequuturum esse : imo 
potius se, me pr:weunte, sequuturum. Etenim non- 
nulli ex iis qui aderant videntes eum , quod compre- 
hensus essel, wgre ferentem, ei verba dederunt, 
clamantes , absurdum esse , eum qui omnibus fero- 
cior videbatur, me designantes, cum magna modeslia 
Pawum placito obtemperasse; illum autem multo 
prudentiorem et moderatiorem ferocire, vanam glo- 
riam appetere, subsultantem , resilientem, repu- 
gmantem. His ille verbisobsequutus, postquam audivit 
me aufugisse, tristis admodum me adit , assidetque 
mihi, verba facere cupiens; verum animi angusta 
detentus , enm eam , quam passus fuerat, vim decla- 
rare non posset , in ipso oris hiatu fari prohibebatur, 
moerore orationeu antequam dentes trausiliret , iu- 
terrumpente. Illum ego intuitus lacrymis perfusum 
animoque turbatum , rei causam edoctus , multa eum 
voluptate in risum prorupi , apprehensuinque dezxte- 
ra deosculari conatus sum , Deoque gloriam refere- 
bam, quod machinamenta mihi recte 340 pro voto 
cessissent. llle ut me lztum bilaremque vidit , ubi 
primum se a nobis deceptlum esse animadvertit , id 
longe gravius indigniusque ferebat. 9 

1. Basilii accusatio modesta et. simplez. — Porro ab 
illa perturbatione sedato parumper animo,Etsi, inquit, 
partes nostras respueris , ac nullam jam nostri ratio- 
nem habeas, nec certe scio qua de causa oportuit 
sallem te existimationis tux curam habere, Nune 
vero omnium ora aperuisti, teque ex inanis glori:e 
amore cuncti dicunt hoc ministerium recusasse, ncc 
quisquam est qui te ab. hac eriminatione eximat. Mi- 
hi autem ne in forum quidem ventitare licet : tàm 
multi nempe sunt qui nos conveniunt, ac quotidie 
incusant. Nam quoties me in quacumque urbis parta 
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vident, seorsint adductam familiares nostri me in 


— maximam criminis partem vocant, Ejus consilii gna- 


rus, aiunt, nullam enim rerum ad eum pertinen- 
tium ignorabas, níhil oportuit. dissimulare , sed rem 
nobiscum c€ommunicare, neque defuisset 416, qua 
Hium in retia conjiceremus. Me vero fateri pudet di- 
cere , te id consilium a te jam pridem initum igno- 
rare, ne illi amicitiam nostram fictam esse putent. 
Nam 5i ita est, ut vere est, quod ne tu quidem post 
talia gesta inflciari possis, non e re faerit externos 
homines, qui vel mediocrem de nobis opinionem 
habent, mala celare nostra. Rem itaque ut vere se 
habet illis aperire vereor, sed tacere cogor, ocu- 
losque in terram demittere , &tque ab occurrentibus 
declinare et resilire. Etenim licet prius illud crimen 
elfugiam, restat tamen ut mendacii necessario arguar. 
Neque enitn credent unquam mihi diteatl te Basilium 
in eorum numero posuisse , quibus .decana scire tua 
non licet. Verum hzc non multum euro , quando ita 
tibi jucunda. fuere ; at reliquum dedecus , qui ferre 
possimus ? Nam alii te arrogantiz , alii vaire glorise 
&ccusant ; qui autem reis minus parcere volunt, et 
hzc utraque improperant , et przeterea adjiciunt eam, 
quam iis qui nos honore affecerunt intulimus, contu- 
meliam , quoe etlam dicunt hrec jnre paseos esse, 
imo graviora promeruisse; utpote qui Lot tantisque re- 
licis viris, pueros heri ac nudisstertius in szcularibus 
curis volutatos , ut ad breve tempus supercilia con- 
traherent , pullas vestes luduerent , vultesque tristi- 
tiam simularent , derepente ad tantum honorem 
odduxerint, quantum ne insomnis quidem assequi 
speravissent, Atque ii quidem, aiunt, quí a prima 
setate ad extremam usque senectutem ascesim sive 
exercitationem seectati sunt, in subditorum numero 
sunt ; imperant antem illis ipsorum filli , qui ne leges 
quidem noverunt huic exereendo magistratui positas. 
H:ec et. plura loquentes frequenter instant. Ego vero 
quid ad hzc respondeam ignoro : tu, quaeso, mihi 
suppeditato, Neque enim puto temere te et sine causa 
fugisse tantamque suscepisse adversus adeo prostantes 
viros inimicitiam; sed ponderatis rebus ad id venisse, 
unde et tibi paratam defensionem adesse arbitror. Dic 
ergo, num justam habeas excusationem , quam cri- 
minatoribus affersmus. Nam de injuria qua me affe- 
cisti non expostulo tecum , non quod deceperis , non 
quod prodideris, non qhod omni tempore amicitke 
twee fructum tuleris. Nos quippe animam nostram , 
ut ita dicam , tibi allatam, in manibus tuis reposui- 
mus : tu vero tantam adversum nos calliditatem adli- 
buisti , quantam si ab inimicis tuis cavendum tibi fuis- 
set. Atqui oportuit, 8i consilium hujusmodi utile essc 
putabas , illius lucrum non fugere : sin damnosum, 
ncs quoque, quos omnibus sempor praferre dicebas, 
VJamno eripere. Tu vero nihil non egisti ut eo incidc- 
remus, neque dolo vel simulatione opus erat adver- 
sus eum , qui sine dolo et simpliciter omnia dicere et 
agere apud te selebat. Attamen , ut dixi , nihil eorum 
erimini do , neque solitudinem exprobro , in qua nos 
constituisti , cun collequia ilia abetulisti , ex quibus 


εἰ veluptatem et utilitatem no^ minimam sepe carpe- 
bames. Verum hime omnia mitto, bec tacite eti man- 
$uete fere : non quod tu mansvete in nos deliqueris , 
sed quod eam mihi legem praescripeerin ab illa die, 
qua amicitlam inii tuam , αἱ quamvis mihi molestiam 
afferres , nullam abs te apologiam exigerem. Etenim 
quod non mediocre raihi damnum intoleris , ipse no- 
8 , si modo meminisee velis sermonum , tum quos 
exteri de nobis , tum quos nos de nobis ipsis perpe- 
tuo habuimus. Hi porro sermones erant , magnum no- 
bis fore lucrum ex concordia , prassidiumque ex ami- 
citia mutus. Aliique omnes dicebant, aliis etjam bene 
maltis non modicz utilitati fore concordiam nostram : 
ego vero , quod ad me attinet, numquam utilitatem 
cuipiam posse me priestare patavi; dicebam tamen, 
hoe saltem nos lucrum non parvum ex amicitia de- 
cerpturos 00569, quod iis qui nos oppugnare vellent , 
ifexpugnabiles futuri ossemus. Hac tibi in mentem 
revocare numquam cessabam : Difüicile est tempus, 
insidiatores molti, germana caritas exstincta, invi- 
di: pernicies ejus locum subiit, in medio laqueorum 
progredimur, in pisuis urbium ambulumus : ad 
goudeadum de malis nostris parati eunt, si quid forte 
sinistrum acciderit, multi, eLundique instant; nemo 


vero est. qui vicem nostram doleat, vel saltem pauci 


hujusmodi suat. Vide ne si disjungatuur , risum inul- 
tum aliis moveamus, risuque graviorem jacturam : 


Frater. qui edjuvatur a fratre , quasi civilas munita , «t 


quasi regnm vectibus. frimatun (Prov. 18. 19). Ne, 
quios0, lianc dissolvas necessitudinem, neque veciem 
dirumpos. Hzc ct his plura &epe dicebam , nihil un- 
quam hujusmodi suspicans, sed te sano admodum 
animo erga nos esse putans, atque ex abundanti 
medelam sano adhibere curans, nec animadvertens ,— 
υἱ patet , me cegrotauti remedia apponere, at ne sic 
quidem infelix quidpiam lucralus sum, neque ex 
tanta illa cautela mihi quidquam accessit emolumenti. 
Omnia quippeilla confertim projiciens, neque id tecuci 
reputans, me tamquam navem non saburralam iu pela- 
gus immensum emisisü, milil cogitaus decumanos 
illos fluctus , quos me sustinere necesse est. Nam si 
contüngat vel calumniam , vel cachinnum, vel ali:in 
quamvis contumeliam et molestiam in nos inferri, | 
$&epe auiem multa hujusimodi necessario aceidunt , 
ad quem confugiemue ? apud quem angustias nostras — 
exonerabimus? quis defensionem suscipiet nostram ? 
quis moerori$ auctores retundet atque sedabit, no- 
bisque dolorum finem faciet, ct solatium afferet, 
paratosque nos reddet ad aliorum [erendas ineptias? — 
Nemo sane adest, te ab hoc gravissimo bello procul - 
remoto , ut ne clamorem quidem meum audire va- 
leas. An nosti quantum admiseris malum? am vel . 
nune, postquam percussisli, agnoscis quam letale 
mihi vulnus inflixeris? Verum bx»c missa faciamus : 
neque enim deiaceps poteruut ea dissolvi, qu:e facta - 
sunt, neque exitus reperwi in rcbus exitu carenti- 
bus. Quid porro ad exteros dicemus? quid corum 
crimieatienibus respondebintus ? 

8. Chrysostomi defensio cum reprehensione cotjuncta. 


eu ΡΕ SACERDOTIO LIB. I. 


vista που τῆς πόλειος 3, λαθόντες χαταµόνας ὅσοι πρὸς 
ἡμᾶς οἰχείως ἔχουσε, τῷ πλείονί µε τῆς κατηγορίας 
ὑπηθάλλουσι μέρει. Eibóta γὰρ αὐτοῦ τὴν γνώµην, φα- 
ον, οὐδὲ γὰρ ἄν σε ἔλαθέ τι τῶν ἐχείνου, οὐχ. ἔδει ἆπο- 
χρύφασθαι, ἀλλ᾽ ἡμῖν ἀνακοινώσασθαι ἐχρῆν, xal πάντως 
οὐχ ἂν ἡποοήῄσαμεν μηχανῆς πρὸς τὴν ἄγραν. "Evo δὲ, 
ὅτι μέν σε οὐχ Ίδειν ἐχ πολλοῦ ταῦτα βουλενόμενον, 
αἰσχύνομαι καὶ ἐρυθριῶ πρὸς ἐχείνους εἰπεῖν, µήποτε 
καὶ ὑπόχρισιν τὴν ἡμετέραν εἶναι νοµίσωσι φιλίαν. E! 
ip χαὶ ἔστιν, ὥσπερ οὖν xaX ἔστιν, xaX οὐδὲ ἂν αὐτὸς 
ἀρνηθείης, ἐξ ὧν εἰς ἡμᾶς ἔπραξας vov: ἀλλὰ τοὺς 
ἕξωθεν xaX µετρίαν γοῦν περὶ ἡμῶν ἔχοντας δόξαν κα- 
i τὰ ἡμέτερα χρύπτειν xaxá, Εἰπεῖν μὲν οὖν πρὸς 
αὐτοὺς τἀληθὲς, xaX ὡς ἔχει τὰ xa0' ἡμᾶς, ὀχνῶ ' ἀναγ- 


χά-οµαι δὲ λοιπὸν σιωπᾷν καὶ χύπτειν εἰς γῆν xol τοὺς . 


ἀπαντῶντας ἑχτρέπεσθαι καὶ ἀποπηδᾶν. Kàv γὰρ τὴν 
προτέραν ἐκφύγω χατάγνωσιν, φεύδους ἀνάγχη pe. xpi- 
νεσθαι λοιπόν. Οὐδὲ γὰρ ἐθελήσουσίἰ pot πιστεῦσαί ποτε, 
ὅτι xai Βασίλειον μετὰ τῶν ἄλλων ἕταξας, otc οὐ θέµις 
εἰδέναι τὰ σἀ. ᾿Αλλὰ τούτων μὲν οὗ πολύς µοι λόγος, 
ἰπειδῇ σοι τοῦτο γέγονεν ἡδύ ' τὴν δὲ λοιπὴν b πῶς οἵ- 
σοµεν αἰσχύνην ; Οἱ μὲν γὰρ ἀπονοίας, οἱ δὲ φιλοδοξίας 
σε γράφονται’ ὅσοι δέ εἰσιν ἀφειδέστεροι τῶν αἰτιωμέ- 
νων, ταῦτά τε ἡμῖν ἀμφότερα ἐγχαλοῦσιν ὁμοῦ , xal 
προστιθέασι τὴν εἰς τοὺς τετιµηχότας ὕδριν, δίχαια πε- 
φηνθέναι λέγοντες αὐτοὺς, χαὶ εἰ μείζονα τούτων ἁτι- 
µασθέντες ἔτυχον παρ) ἡμῶν, ὅτι τοσούτους χαὶ τηλι- 
χούτους ἀφέντες ἄνδρας, µειράχια χθὲς xal πρώην ἔτι 
t1ig τοῦ βίου µερίμναις ἑγχαλινδούμενα, ἵνα χρόνον βρα- 
ὧν τὰς ὀφρὺς συναγάγωσι, καὶ φαιὰ περιδάλωνται, καὶ 
κατήφειαν ὑποχρίνωνται, ἑξαίφνης εἰς τοσαύτην ἤγαγον 
τιμὴν, ὅσην οὐδὲ ὕναρ λήψεσθαι προσεδόχησαν. Καὶ οἱ 
μὲν ix πρώτης ἡλιχίας εἰς ἔσχατον γῆρας τὴν ἑαυτῶν 
ἐχτείναντες ἄσχησιν, ἐν τοῖς ἀρχομένοις εἰσίν ' ἄρχουσι 
& αὐτῶν οἱ παΐῖδες αὐτῶν, xal μηδὲ τοὺς νόµους ἆχη- 
χοότες χαθ᾽ οὓς “αύτην δεῖ διοιχεῖν τὴν ἀρχήν 9, Ταῦτα 
xil πλείονα τούτων λέγοντες συνεχῶς ἡμῖν ἐπιφύονται. 
Ἐγὼ δὲ 6 τι μὲν ἀπολογήσομαι πρὸς ταῦτα οὐκ ἔχω, 
ὀέ,µαι δὲ σου φράσαι pot. Οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς οὐδὲ εἰχῆ 
ταύτην οἶμαί σε φυγεῖν τὴν φυγὴν, xai πρὸς ἄνδρας 
οὕτω μεγάλους τοσαύτην ἀναδέξασθαι τὴν ἔχθραν, ἀλλὰ 
µετά τινος λογισμοῦ χαὶ σχέφεως ἐπὶ τοῦτο ἑλθεῖν, ὅθεν 
xii λόγον ἔτοιμον εἶναι σοι πρὸς ἀπολογίαν στοχάζοµαι. 
Εἰκὲ οὖν εἴ τινα πρόφασιν [507 ] διχαίαν πρὸς τοὺς ἐγχα- 
λρώντας δυνησόµεθα λέχειν. "Qv γὰρ αὐτὸς ἠδίχημαι 
παρὰ coU, οὐδὲνα ἀπαιτῶ λόγον, oby ὧν Ἱπάτησας, οὐχ 
ὧν προὔδωχας, οὐχ ὧν ἀπήλαυσας παρ) ἡμῶν ἅπαντα 
τὸν ἔμπροσθεν χρόνον. Ἡμεῖς μὲν γὰρ καὶ τὴν ψυχὴν 
εν ἡμετέραν, ὡς εἰπεῖν, φέροντες, ἑνεθήχαμέν σου ταῖς 
χεραί» σὺ δὲ τοσαύτῃ πρὸς ἡμᾶς ἐχρήσω τῇ πανουργἰᾳ, 
ὅσππερ ἂν εἰ πολεµίους col τινας φυλάξασθαι προῦ- 
χειτο. ἹΚαΐτοι Ye ἐχρῆν, εἰ μὲν ὠφέλιμον ταύτην δεις 
οὖσαν τὴν γνώµην, μηδὲ αὐτῆς τὸ ὁ χέρδος φυχεῖν͵ εἰ 
Ut ἐπιδλαθη, καὶ ἡμᾶς, οὓς ἁπάντων ἀεὶ προτιμᾷν ἕλε- 
ες, ἁπαλλάξαι τῆς ζημίας. Σὺ δὲ χαὶ ὅπως ἑμπεσού- 
µεθα ἅπαντα ἔπραξας xdi δόλου σοι xaX ὑποχρίσεως 
ἰδέπσεν οὐδὲν πρὺς τὸν ἁδόλως xol ἁπλῶς ἅπαντα καὶ 
λέγειν xal πράττειν εἰωθότα πρὸς σέ. ᾽Αλλ ὅμως, ὅπερ 


5 fuo mss. φανέντα τῆς ἡμέρας µέρος τῆς πόλεως. 

b Quatuor mss. τῶν δὲ λοιπών, qu» lectio non spernends. 
ο Quidam mss. xaO" οὓς Ex αὐτοὺς διοικεῖν τὴν ἀρχήν. 
« Sic maxima pars mss. Editi. et alii μηδὲ αὐτὸν τὀ. Infra 
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6 
ἔφηνι οὐδὲν τούτων ἐγχαλῶ νῦν, οὐδὲ ὀνειδίζω τὴν ἔρη- 
μίαν, εἰς ἣν κατέστησας ἡμᾶς, τὰς συνόδους διαχόψας 
ἐχείνας, ἐξ ὧν καὶ ἡδονὴν καὶ ὠφέλειαν οὐ τὴν τυχοῦσαν 
ἑχαρπωσάμεθα πολλάχις' ἀλλὰ πάντα ταῦτα ἀφίημι, 
xa φέρω σιγῇ xul πράως ' οὐκ ἐπειδὴ πράως εἰς ἡμᾶς 
ἐπλημμέλησας , ἁλλ᾽ ἐπειδῇ τοῦτον ἔθηχα ἁμαυτῷ «bv 
νόµον ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἑκείνης fic τὴν φιλίαν ἕστερξα 
τὴν σὴν, ὑπὲρ ὧν ἂν θέλης ἡμᾶς λυπεῖν, µηδἐποτέ σε 
εἰς ἀπολογίας ἀνάγχην καθιστᾷν. Ἐπεὶ, ὅτι γε οὐ µι- 
χρὰν α τὴν ζημίαν ἡμῖν ἐπήγαγες, οἶσθα xaX αὐτὸς, et 
γε µέμνησαι τῶν ῥημάτων, χαὶ τῶν παρὰ τῶν ἔξωθεν 
περὶ ἡμῶν, καὶ τῶν ὑφ' ἡμῶν λεγομένων ἀεί' ταῦτα δὲ 
Tv, ὅτι πολὺ χέρδος ἡμῖν ὀμοψύχοις elvat τε xat φράτ- 
τεσθαι τῇ πρὸς ἀλλήλους φιλίᾳ. Καὶ οἱ μὲν ἄλλοι πάντες 
ἔλεγον, καὶ ἑτέροις πολλοῖς οὐ μιχρὰν ὠφέλειαν τὴν 
ἡμετέραν οἴσειν ὀμόνοιαν * ἐγὼ δὲ ὠφέλειαν μὲν οὐδέ- 
ποτε ἐνενόησα, τό Ye εἰς ἐμὲ fixov, παρέξειν τισίν' ἔλε- 
γον δὲ, ὅτι *- γοῦν ἀπ᾿ αὑτῆς χερδανοῦμεν χέρδος οὗ 






μικρὸν, cb ἔρωτοι γενέσθαι f τοῖς χαταγωνίσασθαι 
βουλομένοις ἡμᾶς. Καὶ ταῦτά σα ὑπομιμνῄσχων οὐχ brau- 
σάµην ποτέ. Χαλεπὸς ὁ xatgóz* οἱ ἐπιδουλεύοντες πολ- 
Aol* τὸ ες ἀγάπης Ὑνήσιον ἀπόλωλεν * ἀντεισῖκται δὲ 
ὁ τῆς βασκανίἰας ὄλεθρος, àv. µέσῳ παγίδων διαθαίνο- 
μεν, καὶ ἐπὶ ἑπάλξεων πόλεων περιπατοῦμεν * οἱ μὲν 
ἔτοιμοι τοῖς ἡμετέροις ἐφησθῆνα: χαχοῖς, εἴ ποτέ τι συµ- 
θαίη, πολλοὶ καὶ πολλαχόθεν δξφεστῄχασιν * ὁ δὲ συναλ- 
γήσων οὐδεὶς , ἡ καὶ εὐαρίθμητοι λίαν. "Opa μὴ δια- 
στάντες ποτὲ πολὺν τὸν γέλωτα ῥφλήσωμεν, xat τοῦ γέ- 
λωτος μείζονα τὴν ζημίαν.' ΑἈδελφὸς ὑπὸ ἀδε-φοῦ 
Φοηθούμενος ὡς πὀλις ὀχυρᾶ, xal ὡς pepoxAsvpévn 
βασιλεία. Mt, 6$ διαλύὐσῇῃς ταύτην τὴν γνησιότητα, 
μηδὲ διαχόψῇῃς τὸν μοχλόν. Ταῦτα χαὶ τὰ τούτων πλείονα 
ἔλεγον συνεχῶς , οὐδὲν μέν ποτε ὑποπτεύων τοιοῦτον, 


"ἀλλὰ χαὶ r&v). σε τὰ πρὸς ἡμᾶς ὑγιαίνειν νοµέζων, Ex 


περιουσίας ὃδ xaX ὑγιαίνοντα θδραπεύειν βουλόμενος * 
ἐλάνθανον δὲ, ὡς ἔοιχε, νοσοῦντι τὰ φάρμακα ἐπιτιθείς" 
καὶ οὐδὲ οὕτως ὁ δείλαιος ὤνησα, [268] οὐδὲ γέγονεν 
ἐμοί τι πλέον kx ταύτης τῆς ἄγαν προµηθείας. Πάντα 
γὰρ ἐχεῖνα ῥίψας ἀθρόως, xaX οὐδὲ εἰς νοῦν βαλόµενος, 
ὥσπερ ἀνερμάτιστον πλοῖον εἰς πέλαγος ἡμᾶς ἄπειρον 
ἀφῆχας, οὐδὲν τῶν ἀγρίων ἐχείνων ἐννοήσας κυμάτων, 
ἅπερ ἡμᾶς ὑπομένειν ἀνάγχη. El γάρ ποτε συµδαίη k 
συχοφαντίαν, ἡ χλενασίαν, f) xaX ἄλλην τινὰ ὕδριν xol 
ἐπήρειαν ἐπενεχθῆναί ποθεν ἡμῖν (πολλάκις δὲ τὰ τοι- 
αὔτα συµδαίνειν ἀνάγχη), πρὸς τίνα χαταφευξόµεθα ; 
εἶνι χοινωσόµεθα τὰς ἡμετέρας ἀθυμίας; τίς ἡμῖν ἁμῦ- 
ναι θελήσει, xal τοὺς μὲν λυποῦντας ἀναχόψει, xal 
ποιῄσει µηχέτι λυπεῖν, ἡμᾶς 6b παραµυθῄήσεται, καὶ 
παρασχευάσει τὰς ἑτέρων φέρειν ἀπαιδενσίας; Οὐκ 
ἔστιν οὐδεὶς, σοῦ πόῤῥωθεν ἑστηχότος τοῦ δεινοῦ τούτου 
πολέμου, xal μηδὲ χραυγἣν ἀχοῦσαι δυναµένου i, "Apa 
οἶδας ὅσον εἴργασταί σοι χαχόν ; ἄρα νῦν γοῦν μετὰ τὸ 
πλῆξαι ἐπιχινώσχεις ὡς χαιρίαν ἡμὶν ἔδωχας τὴν πλη- 
τήν; Αλλά ταῦτα μὲν ἀφείσθω" οὐδὲ γὰρ ἔστι τὰ γενό- 
μενα ἀναλῦσαι λοιπὸν, οὐδὲ πόρον τοῖς ἀἁπόροις εὑρεῖν. 
Ti πρὸς τοὺς ἔξωθεν ἐροῦμεν; τί πρὸς τὰς αἰτίας ἀπο- 
λογησόμεθα τὰς ἑχείνων ; 


9 Alii οὐκ εἷς µιχρά. 
f Alii δυσχείρωτοι εἶναι. 
5 ο nonnulli recte: Vulg. πολλοὶ δὲ πολ. Eprr. E 
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η. ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΣ. Θάρσε:, ἔρην ἐγώ' οὐ γὰρ ὑπὲρ 
᾿πούτων εἰμὶ µόνον ἔτοιμος εὐθύνας ὑπέχειν, ἀλλὰ χαὶ ὧν 
ἀνευθύνους ἡμᾶς ἀφῆκας, xaX τούτων πειράσοµαί σοι 
λόγον δοῦναι, ὡς ἂν οἷός τε &. Καὶ, εἰ βούλει γε, ἀπ᾿ 
αὐτῶν πρῶτον τῆς ἀπολογίας ποιῆσομαι τὴν ἀρχήν. Καὶ 
«γὰρ ἂν εἴην ἄτοπος xat λίαν ἀγνώμων, εἰ τῆς παρὰ τῶν 
ἔξωθεν δόξης φροντίζων , xal ὅπως παύσωνται 9 ἡμῖν 
ἐγχαλοῦντες, πάντα ποιῶν, τὸν ἁπάντων pot φίλτατον, 
xaX τοσαύτῃ πρὸς ἡμᾶς αἰδοῖ χεχρηµένον, ὡς μηδὲ ὑπὲρ 
ὧν ἡδιχῆσθαί φησιν ἐγχαλέσαι θελῆσαι, ἀλλὰ παρ οὐδὲν 
τὰ b αὑτοῦ θέµενον ἔτι τῶν ἡμετέρων φροντίζει». μὴ 
δυναίµην ὡς οὐχ ἁδικῶ πεῖσαι, ἀλλὰ µείζονι περὶ αὐτὸν 
φαινοίµην χεχρηµένος ῥᾳθυμίᾳ s αὐτὸς περὶ ἡμᾶς ἑἐπ- 
᾿εδείξατο σπουδῆς. Τί ποτε οὖν σε ἠδικήχαμεν, ἐπειδὴ xat 
ἑντεῦθεν ἐγνώκαμεν εἰς τὸ τῆς ἁπολογίας ἀφεῖναι πέ- 
λαγος; ἆρα ὅτι σε παρεκρουσάµεθα, καὶ τὴν ἡμετέραν 
ἐχρύφαμεν γνώµην» Αλλ' ἐπὶ κέρδει xai τοῦ ἁπαττ- 
θέντος σου, καὶ οἷς ἁπατήσαντὲές σὲ προὐδώχαμεν. Ei 
μὲν γὰρ δι’ ὅλου τὸ τῆς χλοπῆς χαχὸν , καὶ οὐχ ἔστιν 
εἰς δέον αὐτῷ χρἠσασθαί ποτε, δοῦναι ἔτοιμοι δίχην ἡμεῖς, 
ἣν ἂν αὐτὸς ἐθέλῃς ' μᾶλλον δὲ σὺ μὲν οὐδέποτε παρ) 
ἡμῶν ἀνέξῃ δίχην λαθεῖν, ἡμεῖς δὲ ἑαυτῶν χαταγνωσό- 
μεθα ταῦτα, ἅ τῶν ἁδικούντων οἱ διχάζοντες, ὅταν ab- 
τοὺς ἕλωσιν 5 οἱ χατήγοροι. El δὲ οὖκ ἀεὶ «b πρᾶγμα 
᾿ἐπιθλαθὲς, ἀλλὰ παρὰ τὴν τῶν χρωµένων προαίρεσιν 
γίνεται φαῦλον ἢ χαλὸν, ἀφεὶς ἐγχαλεῖν τὸ ἠπατῆσθαι, 
δεῖξον ἐπὶ χαχῷ τοῦτο τεχνασαµένους * ὡς ἕως ἂν τοῦτο 
ἁπῇ, μὴ ὅτι µέμφψεις χαὶ αἰτίας ἐπάγειν, ἀλλὰ xat ἆπο- 
δέχεσθαι τὸν ἁπατῶντα δίκαιον ἂν εἴη τούς-γε-εὐγνωμό- 
νως διαχεῖσθαι βουλοµένους. Τοσοῦτου [509] ήὰρ ἔχει 
έρδος εὔχαιρος ἁπάτη , xai μετὰ τῆς ὀρθῆς γινοµένη 
διανοίας, ὡς πολλοὺς, ὅτι uf) παρεκρούσαντο, καὶ δίχην 
δοῦναι πολλάκις. Καὶ el βούλει γε τῶν στρατηγῶν τοὺς 
ὰς αἰῶνος εὐδοχιμήσαντας ἐξετάσαι, τὰ πλείονα αὐτῶν 
ερόπαια τῆς ἁπάτης εὑρήσεις ὄντα κατορθώματα, xol 
μᾶλλον τούτους ἐπαινουμένους, 7| τοὺς Ex τοῦ φανεροῦ 
πρατοῦντας. Οἱ μὲν γὰρ μετὰ πλείονος τῆς δαπάνης xal 
τῆς τῶν χρημάτων, xal τῆς τῶν σωμάτων κατορθοῦσι 
τοὺς πολέμους, ὡς μηδὲν αὐτοῖς πλέον ἀπὸ τῆς νίχης 
Ίΐνεσθαι, ἀλλὰ παρ οὐδὲν ἧττον d τῶν ἠττημένων τοὺς 
Ῥρατήσαντας δυστυχεῖν, xal τῶν στρατευμάτων ἀνηλω- 
µένων, xa τῶν ταµιείων χεχενωµένων. Πρὸς δὲ τούτοις 
οὐδὰ τῆς ἐπὶ τῇ vixr δόξης αὐτοὺς ἀφιᾶσιν ἁπολαῦσαι 
πάσης µέρος γὰρ αὐτῆς οὐ μικρὸν συµθαἰνει xaX τοὺς 
πεπτωχότας καρποῦσθαι, διὰ τὸ ταῖς ψυχαῖς νιχῶντας 
τοῖς σώμασιν ἠττηθῆναι 9 µόνοις' ὡς, e£ γε ἑνῆν βαλλο- 
µένους μὴ πίπτειν, μηδὲ ἐπελθὼν ὁ θάνατος αὐτοὺς 
ἔπαυσεν, οὐχ ἂν ἔστησαν τῆς προθυµίας ποτέ, Ὁ δὲ 
ἁπάτῃ χρατῆησαι δυνηθεὶς, οὐ συμφορᾷ µόνον f, ἀλλὰ 
καὶ γέλωτι περιδάλλει τοὺς πολεµίους. Οὐ γὰρ ὥσπερ 
ἐχεῖ τοὺς ἐπαίνους ἐξ ἴσης ἀμφότεροι ἀποφέρονται τοὺς 
ἐπὶ τῇ ῥώμῃ, οὕτω χαὶ ἐνταῦθα τοὺς ἐπὶ τῇ φρονῄσει, 
ἀλλ᾽ ὅλον τῶν νιχώντων ἑἐστὶ τὸ βραθεῖον, xai, τὸ τού- 
των οὐχ ἕλαττον, τὴν ἀπὺ τῆς νίχης ἡδονὴν ἀχέραιον τῇ 
πόλει φυλάττουσιν. OD γάρ ἐστιν ὥσπερ ὁ τῶν χρηµά- 
των πλοῦτος χαὶ τὸ τῶν σωμάτων πλῆθος, f τῆς Ψυχης 
φρόνησις’ ἀλλ' ἐχεῖνα μὲν, ὅταν τις αὐτοῖς ἓν τοῖς πο- 
λέμοις χρῆται συνεχῶς, δαπανᾶσθαι συµθαίνει xal ἆπο- 
λείπειν τοὺς ἔχοντας, αὕτη δὲ, ὅσῳπερ ἄν τις αὐτὴν ἀνα- 
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xtv], τοσούτῳ μᾶλλον αὔξεσθαι πέφυχεν. Ox ἐν τοῖς 
πολέμοις δὲ µόνον, ἀλλὰ χαὶ Ev εἰρήνῃ πολλὴν χαὶ ἀναγ- 
xaíay εὗροι τις ἂν τῆς ἁπάττς τὴν χρείαν, χαὶ οὐ πρὸς 
τὰ «n; πόλεως πράγµατα µόνον, ἀλλὰ καὶ Ev οἰχίᾳ πρὶς 
γυναῖχα ἀνδρὶ, καὶ πρὸς ἄνδρα γυναιχὶ, xal πατρὶ πρὸς - 
υὸν, καὶ πρὺς φίλον φίλῳ, Ίδη δὲ xai πρὸς πατέρα 
παισ!. Καὶ γὰρ τῶν τοῦ Σαοὺλ χειρῶν fj τοῦ Σαοὺλ ὂν- 
γάτηρ οὐκ ἴσχυσεν ἂν ἑτέρως ἐξελέσθαι τὸν ἄνδρα τὸν ' 
αὑτῆς, ἁλλ᾽ f) μετὰ τοῦ παραλογίσασθαι τὸν πατέρα. - 
Καὶ ὁ ταύτης δὲ ἀδελφὸς,. τὸν ὑπ ἑχείνης διασωθέντα 
σῶσαι βουλόμενος χινδυνεύοντα πάλιν, τοῖς αὐτοῖς ὅπλοις 
ἐχρήσατο 8, οἶσπερ καὶ ἡ γυνή. 

KaYó BAZIAEIOZ, Ἁλλ' οὐδὲν τούτων πρὸς ἐμὲ, φησί. 
οὐδὲ γὰρ ἐχθρὸς ἐγὼ xal πολέμιος, οὔτε τῶν ἁδικχεῖνπιχει- 
ρούντων, ἀλλ' ἅπαν τοὐναντίον τῇ σῃ γὰρ von τὰ ἔμαυ- 
τοῦ πάντα ἐπιτρέφας ἀεὶ ταύτῃ εἰπόμην, ἧπερ ἐχέλευσας. ᾿ 

0. ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΣ. 'AJY, ὦ θαυμάσιε xai ἀγα- 
θώτατε, διὰ τοῦτο γὰρ xal αὐτὸς φθάσας εἶπον, ὅτι 
οὐχ ἓν πολέμῳ µόνον, οὐδ' ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς, ἀλλὰ 
xaX ἐν εἰρήνῃ xat ἐπὶ τοὺς φιλτάτους χρῆσθαι 5 ταύτῃ 
καλόν. "Οτι γὰρ οὗ τοῖς ἁπατῶσι µόνον, ἀλλὰ xal τοῖς - 
ἁπατωμένοις τοῦτο χρήσιµον, προσελθών τινι τῶν ἰατρῶν 
ἐρώτησον, πῶς ἁπαλλάττουσιτῆς νόσου τοὺς χάµνοντας, 
καὶ ἀχούσῃ παρ) αὐτῶν, ὅτι οὐχ ἀρχοῦνται τῇ τέχνη 
µόνῃ, ἀλλ᾽ ἔστιν ὅπου xal τὴν ἁπάτην παραλαθόντες, 
xai τὴν παρ᾽ αὐτῆς βοῄθειαν χαταµίξαντες , οὕτως [5:0] 
ἐπὶ τὴν ὑγίειαν τοὺς ἀσθενοῦντας ἑἐπανήγαγον. "Όταν 
γὰρ τὸ δυσάρεστον τῶν ἁῤῥωστούντων xal τῆς νόσου δὲ 
αὐτῆς τὸ δυστράπελον pi προσίηται τὰς τῶν ἱατρὼν 
συμθουλάς, τότε τὸ τῆς ἁπάτης ὑποδῦναι προσωτεῖον 
ἀνάγκη, ἵν᾽ ὥσπερ ἐπὶ τῆς σχηνῆς τὴν τῶν γενοµένων ! 
ἀλήθειαν χρύγαι δυνηθῶσιν. El 6X βούλει, xat ἑγώ σοι 
διηγήσοµα: δόλον ἕνα Ex πολλῶν, ὧν Ίχουσα κατασχευά- 
ζειν ἰατρῶν παΐῖδας. Ἐπέπεσέ ποτέτινι πυρετὸς ἀδρόως 
μετὰ πολλῆς τῆς σφοδρότητος, καὶ fj φλὸξ ἤρετο" χαὶ 
τὰ μὲν δυνάµενα σθέσαι «b πῦρ ἀπεστρέφετο ὁ νοσῶν, 
ἐπεθύμει δὲ xal πολὺς ἑνέχειτο, τοὺς εἰσιόντας «pli 
αὐτὸν ἅπαντας παραχαλῶν, ἄκρατον ὀρέξαι πολὺν, χαὶ 
παρασχεῖν ἐμφορηθῆναι τῆς ὀλεθρίου ταύτης ἐπιθυμίας.᾽ 
ϱὐ γὰρ τὸν πυρετὸν ἐχχαύσειν µόνον ἔμελλεν, ἀλλὰ καὶ 
παραπληξίᾳ παραδώσειν τὸν δείλαιον, stt; αὐτῷ τρὶς 
ταύτην εἶξε τὴν χάριν. Ἐνταῦθα τῆς τέχνης ἁπορων- 
µένης xal οὐδεμίαν ἐχούσης μηχανὴν, ἀλλὰ παντελῶς 
ἐχθεθλημένης, εἰσελθοῦσα τοσαύτην ἐπεδείξατο thv a) 
τῆς δύναμιν dj ἁπάτη, ὅσην αὑτίκα παρ) ἡμῶν ἀχούση. 
Ὁ γὰρ ἰατρὸς ἄρτι ἀπὸ τῆς χαµίνου προελθὺὸν ἄγγος 
ὁδτράχου λαθὼν, χαὶ βάψας οἵἴνῳ πολλῷ, εἴτα ἀνασπά- 
σας χενὸν καὶ πλῆσας ὕδατος, χελεύει τὸ δωµάτιον Evüs 
χατέχειτο ὁ νοσῶν συσχιάσαι παραπετάσµασι πολλοῖς, 
ἵνα μὴ τὸ φῶς ἐλέγξῃ τὸν δόλον. xal δίδωσιν ἐχπιεῖν ὡς 
ἀκράτου πεπληρωμένον. Ὁ δὲ πρὶν εἰς τὰς χεῖρας λαθεῖν 
ὑπὸ τῆς ὀσμῆς προσπεσούσης εὐθέως ἀπατηθεὶς οὐδὲ 


πολυπραγ μογεῖν ἠνέσχετο τὸ δοθὲν, ἀλλὰ ταύτῃ πειθὀ- 


µενος, καὶ τῷ σχότει χλαπεὶς, ὑπό τε τῆς ἐπιθυ µέας En- 
ειγόµενος, ἕσπασε τὸ δοθὲν i. μετὰ πολλῆς τῆς προθυµέας, 
καὶ ἐμφορηθεὶς ἀπετινάξατο τὸ πνῖγος εὐθέως, xal τὸν 
ἐπικείμενον ἔφυγε χίνδυνον. Εἶδες τῆς ἁπάτης τὸ κέρδος ; 
Καὶ εἰ πάντας βούλοιτό τις τῶν ἰατρῶν καταλέγειν τοὺς 
δόλους, εἰς ἄπειρον ἐχπεσεῖται μῆχος ὁ λόγος. Ob μόνον 


δὲ τοὺς τὰ σώματα θεραπεύοντας, ἀλλὰ xal τοὺς τῶν 
Ψυχικῶν νοσημάτων ἐπιμελομένους εὕροιτις ἂν συνεχῶς. 
τούτῳ χεχρηµένους τῷ φαρμάχῳ. Οὕτω τὰς πολλὰς μυ- 
ριάδας ἐχείνας τῶν Ἰονυδαίων ὁ µαχάριος προσηγάγετο 


6 Sic Savil., et magna pars mss. Editi ἐχρῦτο. 
h Aiii Ὑρήσασθαι, o Xe 
i Alii γινοµένων. 


] Quatuor mss. ἔσπασε τοῦ δοθέντος. Alii ut in textu. Panlo: 
5st εὐθέως deest in Morel., sed habetur in Savil. et 1 unu 


us pene codd. Mox aliquot mss.étegvys. 
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— CHRYSOSTOMUS. Bono, inquam, animo esto; 
neque enim ad horum tantum rationem reddendam 
paratus sum, sed et in quibus nos culpa immunes di 
misisti, in iis etiam pro virili mea defensionem parare 
eonabor ; ac 5i libet, ab iis ipsis ordiar. Siquidem ab- 
surdus admodumque ingratus essem, si exterorum 
opinionem curans, nihilque pon agens ut ei accusandi 
finem faciant, virum mihi omnium amicissimum, qui 
anta erga me usus sit verecundia , ut ne quidem de 
illata sibi, ut putat, injuria conqueri velit, imo eliam 
suis posthabitis de nostris insuper satagat, non possim 
Bectere, meque apud illum de illata injuria purgare, 
quin etiam majore erga illum segnitie uti videar, quam 
ille sollicitudine erga me utitur. Qua igitur in re te 
lesimus , quandoquidem hinc constituimus apologize 
pelagus ingredi? an quia te cireumvenimus, nostram- 
que tibi roentem celavimus ? Atqui illud cum pro tui 
decepti, tum pro eorum etiam, quibus te fallendo 
prodidimus , utilitate fecimus. Si itaque astutia sem- 
per mala, neque illa umquam vel ad quodlibet com- 
modum uti liceat, paratus sum poenas dare quascum- 
que volueris : seu potius quia numquam ex me pa- 
nas exigere sustinebis, eas ipsi nobismetipsis irroga- 
bimus, quas solent judices sontibus, cum ab actoribus 
suis rei peracti fuerint. Sin vero astutia non semper 
noxia est, sed pro eorum qui illa utuntur animo seu 
mala seu bona efficitur, missam faciens criminationem 
isiam, qua te cireumventum quereris, proba nos in 
malum astu usos esse : donec enim id abfuerit, non 
criminari, sed laudare decipientem zequum fuerit apud 
eos saltem qui aliquam :equi bonique rationem ha- 
bent. Tantum enim lucri habet opportuna bonoque 


animo parata fraus, ut multi spe, quod ea non usi - 


sint, poenas dederint. Ác si velis duces exercitaum 
examinare ab orbe condito celebriores , illorum tro- 
pea quam plurima dolo parta comperies, eosque ma- 
jeri laude celebratos , quam qui aperto marte vice- 
runt. Nam bi quidem majori pecuniarum hominum- 
que dispendio hostes superant, ita ut plerumque nihil 
eommodi ex victoria referant, sed non minorem * vi- 
etores quam vieti tum exercitus tum zrarii jacturam 
faeiant. Ad hxe vero non sinunt eos victi tota victo- 
rix gloria frui; etenim ipsis ejue pars non minima 
cedit, utpote qui animis victores, corporibus solum 
inferiores fuerint ; ita ut, si potuissent confossi * non 
eadere, neque mors illos prostravisset, numquam ala- 
critatem auni amisissent. Qui vero fraude vincere po- 
tuit, non calamitosos solüm, sed etiam risu dignos ef- 
ficit hostes. Non enim, ut illic, parem utrique forti- 
tudinis , ita et hic ambo prudentize laudem referunt ; 
sed integrum victoribus victoris premium cedit : 
quodque non minus est, victorix voluptatem civitati 
sinceram servant. Neque enim perinde se habent pe- 
cuniarum eopia hominumque multitudo, atque animi 
prudentia ; siquidem illa in usu bellico frequenti con- 
summi solent, atque possessores suos deserere; hzc 


* Deest, minorem, iu tribus Mss. 
9 sjc saviü. et omnes fere Να; Morel. habet, 
tulentes. 
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vero quanto magis exerccas, tanto magis augetur. 
Neque solum in bellis, sed etiam pacis tempore, ma- 
gnum necessariumque fraudis usum esse comperias, 
nec tantum ad civitatis negotia, sed et ad domestica, 
viro adversus uxorem, uxori adversus virum, patri in 
filium , amico in amicum, imo etiam filio in patrem. 
Neque enim alio modo potuit filia Saülis virum suum 
e manibus ejus eruere, quam patrem decipiendo (1. 
Heg. 19. 12). Ejusque frater jam ereptum a sorore, 
iterumque periclitantem servare cupiens, iisdem qui- 
bus uxor ejus usus est telis (Ibid. 20. 8). 

Tum BASIL!US, Nihil hzc ad me, inquit, neque 
enim hostis sum vel inimicus, neque ex corum nu- 
mero, quibus l:edendi animus est; contra vero tuae 
semper sententi: omnia mea commisi, cui semper, 
quando tu jussisti, obsequutus sum. 

9. Magga ex tempestiva [fraude utilitas, — CHRY- 
SOSTO . ΑΙ, 0 vir admirande atque optime, ideo 
tibi jam antea dixi, non in bello tantum et contra bo- 
$tes, sed etiam in pace et adversus amicissimos frau» 
de uti interdum opus esse. Quod autem ea non nrodo 
decipientibus, sed etiam deceptis utilis sit, a quopiam 
medicorum sciscitlare, quonam illi modo zgros a 
morbo liberent ; audiesque ipsos non arte tontum uti, 
sed et fallaciam interdum adhibere, atque ejus auxi- 
lio adhibito :gros sanitati restituere. Quando enim 
tum morbo laborantium morositas, tum morbi ipsius 
difficultas medicorum consilium non adwitlit, tunc 
fallacizte pereonam induere coguntur, ut quemadmo- 
dum in scena rei veritatem obtegere possint, Atque 
hic, si placet, unum tibi ex multis dolum enarvabo, 
quem a medicis concinnatum audivi. Incidit quidam 
in febrim ardentem ac vehementissimam : :estus in- 
gens erat, ac cuncta ea, qux iguem exstinguere pote- 
rant, respuebat :eger. Cupiebat autem et apud omnes 
se adeuntes instabat, sibi merum large porrigcerent, et 
exitiosam illam cupidinem implere procurarent. Quod 
sane non febrim modo inflammasset, sed miserum in 
fnrorem conjecisset, si quis tamen talem ipsi gratiam 
exhibuisset, Cumí hic ars nihil proficeret , nullamque 
machinam excogitore posset, imo prorsus ea rejicienda 
videretur, ejus vices fallacia suscipiens vim tantam 
ostendit, quantam mox audies. Etenim medicus vas 
testaceum recens e fornace eductum vino permulto im- 
mersit : abstractum hinc vacuum cum aqua replevisset, 
jubet :egrotantis cubiculum velis multis obumbrari, ne 
lux dolum proderet ; et :egro vas quasi mero pleuum 
propiuat : quo vix manibus apprehenso zgrotus vini 
odore statim deceptus, quod oblatum fuerat non curavit 
examinandum, sed odore illectus ac tenebris deluss, 
urgente etiam cupidine, multa cum aviditate hausit ; ac 
satiatus sulfocationem statim * excussit, et imminens 
periculum effugit. Viden" fallaci: lucrum? Quod si 
quis omnes medicorum dolos recensere velit, oratio 
sane longior, quam par sit, evadet. Nec solum ii, qui 
corpora curaut , sed etiam ii, qui animx morbis cu- 
randis vacant, hoc frequenter. remedio uli compe. 

! m Morel. deest, sla/im; sed habetur in SaviL etin omm. 
bus pene codicibus. ' ν 





(οι 


riuntur. Sic beatus Paulus ( Act. 21. 26) multas ilias 
Judzorum myriadas attraxit (14. 16. 5) : hoc. item 
eonsilie Timotheum circumcidit ille, qui Galatis (Gal. 
δ. 3) scribebat! niliil profuturum Christum iis qui cir- 
cumeiduntur. Ideo legi se subdidit is, qui justitiam 
ex lege post fidem in Cliristum detrimentum putabat 
(Philipp. 5. 7). Fraudis quippe magna vis, dum ne 
doloso eonsilio offeratur. Imo vero hxc minime fraus 
appellanda est, sed ceconomia, sapientia et ars qux- 
dam, qua possit multos exitus in rebus arduis γερο- 
rire, animzxqtue delicta emendare. Neque enim Phi- 
neem homicidam dixerim (Num. 95. 7), quod plaga 
una dues occiderit : quemadmodum neque Heliam 
(4. Πορ. 1.9-19) ob illos centum milites eorumque du- 
ccs, ac magnum illum sanguinis torrentem, qaem ex 
eorum qui daxmonum sacrificuli erant czede manare 


! Sic Savil. et aliquot Mss. In B. comminatur. 


S. JOANNIS CHRTSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 
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fecit ( 5. Reg. 18. 54 ). Nam si hoc conccderemus, et 
si res ipsas nudas, non expenso auctorum consilio , 
expendere quis voluerit, Abraliam occisi nati damna- 
re quivis poterit ( Gen. 92. 5; 97. 19); nepotem 
item el abnepotem ejus maleücii et doli accusare 
(Exod. 11. 2) : sic enim ille primogenituram obti- 
nuit; hie vero /Egyptierum divitias in Israelitarum 
exercitus transtulit. At non ita se res liabet, non ita 
sane : apage t&ntam audaciam. Non modo enim illos 
enipa vacare dicimus, sed eiiam eo nomine miramur ; 
quandoquidem ipse Deus illos ideo laudavit. Namque 
ille fallax jure dicatur, qui id inique aggreditor, non 
autem qui sino id. consilio facit *. Siepeque contingit 
ut fallere sit opus, ut. per hujusmodi artem magna 
utilitas importetur. Qui autem recta. via incedit , ei 
quem fallere noluit magna szpe mala intalit. 


* Hzc, ΜΟΝ aulem qui samo $&d con:ilio facit, desunt. in 
maxima Mss, parte, sed habentur in savil. et Morel. 





LIBER SECUNDUS. 


HEC INSUNT LIBRÜ SECUNDO: 


1. Sacerdotium grande esse signum cbharitatus erga Chri- 
etum. 

Ἡ. Hoc ministerium alis antecellere. 

ill. Magnum et admirandum animum requirere. 

IV. Rem esse plenam difficultatum ac periculorum. 

Y. Nos propter caritatem in Christum rem istam fugisse. 

vl. Demonstratio virtulis Basilii, ac veheigentis ejus 
caritatis. 

VH. duod non 19 contumeliam eorum, qui nos elegerant, 
ordinationem effugerimus. 

viti. Quod etíam fugiendo a vituperatione illos eruerimus. 


Quo igitur ex quo et. bono fraudis vi uti liceat, 
imo potius quod eam non fraudem , sed admirandam 
cconomiam appellare oporteat , pluribus poterat 
comprobari. Quia vero qu: superius dicta sunt. ad 
id demonstrandum sufficiunt , grave molestumque 
putarim supervacaneam prolixamque ea de re ora- 
tionem texere. Tuum de reliquo erit ostendere, num 
ex commodo tuo fraus ea a nobis adhibita sit. Tum 
BASILIUS : Ec. quod , inquit, nobis lucrum ος tali 
vel economia vel sapientia , et quomodo eam ap- 
pelare libeat, ut persuasum nobis sit nos ate non 
fuissc deceptos? 

4. Sacerdotium grande esse. siguum caritatis. erga 
Christum, — JOANNES Ι. Ecquid, inquam, hoc lucro 
majus fuerit , quam si hzc agamus , quz dilectionis 
erga Clristum argumenta esse dixit ipse Christus , 
qui apostolorum coryphzeum sic alloquitur , Petre , 
inquit, amas me (Joan. 21. 15)? id illo confitente, 
adjungit : Si amas me, pasce oves meas. Interrogat 
discipulum Magister , num diligatur ab eo, non ut 
ediscat : quomodo enim ediscat eum omnium corda 
Rorit ? sed ut nos doceret, quantum cordi sibi esset 
hujusmodi gregis praefectura. ld cum palam sit, illud 
item manifestum erit, magnam fore mercedem labo- 
rani im iis, qux magno apud Christum in pretio 


! in aliquot codicibus hic ins:ritur, Joaunes, supple, Chry- 


8ostcimig, quse est altera colloquii persona. in aliis secus. 


sunt. Nam si, eum quosdam videmus (famulorum 
vel pecorum ? nostrorum curam habere, sollici« 
tudinem illun pro argumento amoris erga nos 
habemus , etiamsi illa omnia pecunis pretio eman- 
iur : qui non. pecunia aut glio quopiam simili, sed 
propria morte bunc gregem emit, et pro ovilis pre- 
tio. sanguinem dedit , quanto przmio pastores ejus 
remunerabit? Quamobrem cum dixisset discipulus , 
Tu scis, Domine , quia amo te, et dilectum ipsum in 
dilectionis testem vocasset : non hic stetit Servator, 
sed dilectionis argumentum adjecit. Non enim quantum 
Petrus se diligeret ostendere tuno volebat : nam id nobis 
ex muliis argumentis jam palam erat ; sed quaptum 
ipse Ecclesiam diligeret suam , et Peuum et nos 
omnes edoceri voluit , ut magnam et nos hace in re 
sollicitadinem exhiberemus (ftom. 8. 52). Cur. euim 
Deus Filio suo unigenito non pepercit, sed quem uni- 
cum habebat tradidit (Joan. 5. 16)? Ut eos qui iui- 
Dico erga se auimo essent sibi reconciliare , οἳ 
peculiarem sibi populum faceret, Cur sanguinem 
effudit? Ut has emeret oves, quas Petro et suecesso- 
ribus ejus tradidit (Tit. 2. 14). Jure * ergo dicebat 
Christus, Quisnam est fidelis servus et prudens , quem 
constituet dominus ejus super domum suam (Matth, 24. 
45)? Rursum verba dubitantis sunt , etsi qui loqui- 
tur nihil dubitans ea profcrat : sed quemadmodum 
cum Petrum interrogaret num se diligeret, non ideo 
sciscitabalur quod vellet discipuli amorem explorare, 
sed ut proprii amoris magnitudinem decleraret; ita et 
nunc cum dicit, Quisnam est fidelis servus et prudens? 
non hoc ait, quod ei ignotus sit fidelis ac prudens 
servus, sed quod ostendere velit, quam rari siut hu- 
jusmodi servi, e& quanta sit illius. magistratus am- 
plitudo. Vide itaque quantum sit praemium : Super 
omnia, inquit, bona sua constituet. eum. 

! Sic Savil. et plurimi Mss. 1n Morel.' et aliis, famuis- 


rem et pr "um, legitur. 
! Aliquot X35. jure ac juste. 


051 
Παῦλος. Μετὰ ταύτης τῆς προαιρέσεως τὸν Τιμόθεον 
περιέτεµεν ὁ Γαλάταις ἐπιστέλλων α, ὅτι Χριστὸς οὐδὲν 
ὠφελήσει τοὺς περιτεµνοµένους. Διὰ τοῦτο ὑπὸ νόµον 
ἐγίνετο ὁ ζηµίαν ἡγούμενος μετὰ τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν 
τὴν ἀπὸ τοῦ νόµου δικαιοσύνην. Πολλὴ γὰρ ἡ τῆς 
ἁπάτης ἰσχύς ' µόνον μὴ μετὰ δολερᾶς προσαγέσθω b 
τῆς προαιρέσεως. ἨΜᾶλλον δὲ οὐδὲ ἁπάτην τὸ τοιοῦτο δεῖ 
χαλεῖν, ἀλλ) οἰχονομίαν '"τινὰ xaX σοφίαν xal τέχνην 
ἱχανὴν πολλοὺς πόρους ἐν τοῖς ἁπόροις εὑρεῖν, xai 
πλημμελείας ἐπανορθῶσαι φυχῆς. Οὐδὲ γὰρ τὸν Φινεὲς 
ἀνδροφόνον εἶποιμ᾽ ἂν ἔγωγε, xalzot γε μιᾷ πληγῇ δύο 
σώματα ἀνεῖλεν ὥσπερ οὐδὲ τὸν Ἡλίαν μετὰ τοὺς 


ἑχατὸν στρατιώτας, xa τοὺς τούτων ἡγεμόνας, καὶ τὸν 


πολὺν τῶν αἱμάτων χειµάῤῥουν, ὃν Ex τῆς τῶν ἱερωμά- 
νων τοῖς ὁχέίμοσιν ἑποίησε ῥεύσαι σφαγῆς. El γὰρ τοῦτο 


' Savil. et aliquot mss. ἐπιστέλλων, alli ἀπειλῶν. 
b Savil. et aliqui codd. προσαγέσθω, alii προαγάσθω. 
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συγχωρήσαιµεν, xai τὰ πράγματα τῆς τῶν πεποιηχότων 
προαιρέσεώς τις γυμνώσας ἐξετάζοι καθ) ἑαυτὰ, [371] 
καὶ τὸν ᾿Αθραὰμ παιδοχτονίἰας ὁ βονλόμενος κρινεῖ, xax 
τὸν ἔγγονον τὸν ἐχείνοι xai τὸν ἁπόγονον χαχουργίας 


καὶ δόλου γράφεται. Οὕτω γὰρ ὁ μὲν τῶν τῆς φύσεως. 


ἐχράτησε πρεσθείων, 6 δὰ τὸν τῶν Αἰγυπτίων πλοῦτον 
εἰς τὸν τῶν Ἱσραηλιτῶν µετήνεγχε στρατόν. ᾽Αλλ’ οὐχ 
ἔστι ταῦτα, οὐχ ἔστιν' ἄπαγε τῆς τόλµης. Οὐ γὰρ µόνον 


αὐτοὺς αἰτίας ἀφίεμεν, ἀλλὰ καὶ θαυμάζομεν διὰ ταῦτα, 


ἐπεὶ καὶ ὁ θεὺς αὐτοὺς διὰ ταῦτα ἑπῄνεσεν. Καὶ γὰρ 
ἁπατεὼν ἐχεῖνος ἂν εἴη Χαλεῖσθαι δίχαιος 6 τῷ πράγµατε 

εχρηµένος ἀδίχυς, oby ὁ μεθ) ὑγιοῦς γνώµής τοῦτο 
ποιῶν 9. Καὶ πολλάχις ἁπατῆσαι δέον, xal τὰ μέγιστα 
διὰ ταύτης ὠφελῆσαι τῆς τέχνης, ὁ δὲ ἐξ εὐθείας προσ- 
ενεχθεὶς χατὰ μεγάλα τὸν οὐχ ἁπατηθέντα εἰργάσατο. 


5 Hsec, οὐχ ὁ μεθ) ὑγιοῦς γνώμης τοῦτο ποιῶν, desugt in ma- 
xima mss. parie, sed habentur in Savil. & Morel. 





ΛΟΓΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ, 


TAAE ΕΧΕΣΤΙΝ EN Τρ ΔΕΥΤΕΡΩ ΛΟΓΩ. 
a". ὅτι µΕτιστον ὁ ἱερωσύνη τέχρήρι»ν τῆς εἰ; τὸν Χρ.στον ἀἁγάκης 
Ρ΄. ὅτι ἡ ταύτης ὑπηρισία pac diu. 
1 ὖτι μεγάλης δεῖναι quz; καὶ θα: µαστῆς. 
ἐ΄ Os «ολλής τὸ sole δυσκολίας viget καὶ κινδύνων. 
v. ὅτι vis de τὸν Χριστον ἁγάκης ἔνικεν τὸ π(ᾶγμα ἐφόιοψε» 
«'- ᾽Απόδοιξες τῆς ἀρετῆς v:6 Βσσιλεί»», καὶ τῆς ἀγάκης τὴς σφ»δρᾶς. 
L. Um erp ὑδρίσοι ἑ)όμινοι vix ψηφισαµένους ἰψύγομεν τὴν χειροτονίαν. 
* - Ότι καὶ piquptus αδουὺς ἀκηλλάξακεν διὰ τῆς φυγής. 

Ὅτι μὲν οὖν ἔστι καὶ ἐπὶ χαλῷ τῇ τῆς ἁπάτης χε- 
χρΏσθαι δυνάμει, μᾶλλον δὲ ὅτι μηδὲ ἁπάτην δεῖ τὸ 
τοιοῦτο χαλεῖν, ἀλλ᾽ οἰχονομίαν τινὰ θαυμαστὴν, ἑνην 
μὲν xal πλείονα λέγειν, ἐπειδὴ δὲ χαὶ τὰ εἰρημένα πρὺς 
Απόδειξυν ἰχανὰ véyove, φορτιχὸν xaX ἐπαχθὲς περιττὸν 
τῷ λόγῳ προστιθέναι μΏκος. Σὸν δὲ ἂν εἴη δεικνύναι 
χοιπὸν, εἰ μὴ τῷ πράγματι τούτῳ πρὸς τὸ κέρδος ἔχρη- 
αἆμεθα τὸ σὀν. Καὶ ὀΒΑΣΙΛΕΙΟΣ, Καὶ ποῖον ἡμῖν κέρδος, 
φησὶν, ἓχ ταύτης γέγονς τῆς οἰχονομίας, ἡ σοφίας, f) ὅπως 
ἂν αὐτὴν χαίρῃς xaXov , ἵνα πεισθῶμεν ὅτι οὐχ ἡπατή- 
µεθα παρὰ coU; 

* d. IQANNHE. Καὶ τί τούτου τοῦ χέρδους, ἔφην, 
ἂν γένοιτο μεῖζον, f) τὸ ταῦτα Φφαΐνεσθαι πράττοντας, 
ἅπερ δείγματα τῆς εἰς τὸν Χριστὸν ἀγάπης αὐτὸς ἔφη- 
πεν εἶναι ὁ Χριστός, Πρὸς γὰρ τὸν Χχορυφαῖον τῶν 
ἁἀποστόλων διαλεγόµενος, Πέτρε, φησὶν, φιᾶεῖς µε; 
τούτου δὲ ὁμολογήσαντος, ἐπιλέγει, El φιλεῖς µε, ποί- 
pure τὰ πρόδατά µου. Ἐρωτᾶ τὸν μαθητὴν ὁ διδά- 
σκαλος, el φιλοῖτο παρ' αὐτοῦ, οὐχ ἵνα αὐτὸς µάθῃ (πῶς 
γὰρ ὁ τὰς ἁπάντων ἐμθατεύων καρδίας) , ἀλλ᾽ ἵνα ἡμᾶς 
διδάξη, ὅσον αὐτῷ pet τῆς τῶν ποιµνίων ἐπιστασίας 
τούτων. Τούτου δὲ ὄντος δήλου, χάχεῖνο ὁμοίως ἔσται 
φανερὸν, ὅτι πολὺς καὶ ἄφατος ἀποχείσεται μισθὸς τῷ 
περὶ ταῦτα πονουμένῳ [572]. ἃ πολλοῦ τιμᾶται ὁ Χρι- 
στός. El γαρ ἡμεῖς, ὅταν ἴδωμεν τῶν οἰκετῶν f) τῶν 
θρεμµάτων * τῶν ἡμετέρων ἐπιμελομένους τινὰς, τῆς 


* Sie Savil. ct plurimi mss. In Morel. el aliis τῶν οἰχετῶν 7, 
των οἵχε-ων. 


περὶ ἡμᾶς ἀγάπης τὴν εἰς ἐχεῖνα σπουδην τιθέμεθαᾳ 
σημεῖον, xalvot γε ταῦτα πάντα χρημάτων ἑστὶν ὠνητὰ, 
ὁ μὴ χρημάτων, μηδὲ ἄλλου τινὺς τοιούτου, ἀλλ᾽ ἰδίῳ 
θανάτῳ τὸ ποίµνιον πριάµενος τοῦτο, καὶ τιμὴν τῆς 
ἀγέλης τὸ αἷμα δοὺς τὸ ἑαυτοῦ, πόσῃ τοὺς ποιµαίνοντας 
αὐτὴν ἀμείφεται δωρεᾷ; Διά τοι τοῦτο εἰπόντος τοῦ 
μαθητοῦ, Σὺ οἶδας, Κύριε, ὅτι φι.ῶ σε, καὶ μάρτυρα 
τῆς ἀγάπης αὐτὸν τὸν ἀγαπώμενον χαλέσαντος, οὐχ 
ἕστη µέχρι τούτου b ὁ Σωτὴρ, ἀλλὰ καὶ τὸ τῆς ἀγάπης 
προσέθηχε σημεῖον. Οὐ γὰρ ὅσον 6 Πέτρος αὐτὸν ἑφί- 
λει, τότε ἐπιδεῖξαι ἐθούλετο" xaX γὰρ ἐκ πολλῶν τοῦτο 
ἤδη ἡμῖν γέγονε δῆλον ' ἀλλ᾽ ὅσον αὐτὸς τὴν Ἐκχλησίαν 
ἀγαπᾷ την ἑαυτοῦ, καὶ Πέτρον xaX πάντας ἡμᾶς μαθεῖν 
ἠθέλησεν, ἵνα πολλὴν καὶ ἡμεῖς περὶ ταῦτα ο εἰσφέρω- 
μεν τὴν σπουδήν. Auk τί γὰρ Yloo xal μονογενοῦς οὐχ 
ἐφείσατο ὁ Bebe, ἁλλ᾽ ὃν µόνον εἶχεν ἐξέδωχεν; Ἵνα τοὺς 
ἐχθρωδῶς πρὸς αὐτὸν διαχειµένους ἑαυτῷ χαταλλάξῃ, 
καὶ ποιῆσῃ λαὺν περιούσιον. Διά τί χαὶ τὸ αἷμα ἐξέχεεν; 
Ἵνα τὰ πρύθατα χτήσηται ταῦτα, ἃ τῷ Πέτρῳ καὶ τοῖς 
μετ) ἐχεῖνον ἐνεχείρισεν. Ἑϊκότως ἄρα d ἔλεγεν ὁ Χρι- 
στός' Tic ἄρα ὁ πιστὸς δοῦος καὶ gpóripoc, ὃν 
καταστήσει 9 Ó χύριος αὐτοῦ ἐπὶ τὴν οἰχίαν' αὐτοῦ; 
Πάλιν τὰ μὲν ῥήματα ἀποροῦντος, ὁ δὲ φθεγγόµενος 
αὐτὰ οὖκ ἀπορῶν ἐφθέγγετο". ἀλλ᾽ ὥσπερ xbv Πέτρον 
ἑρωτῶν, εἰ φιλοῖτο, οὐ μαθεῖν δεόµενος τοῦ μαθητοῦ τὸν 
πόθον Πρώτα, ἀλλὰ δεῖξαι Βουλόμενος τῆς οἰχείας ἀγά- 
πης τὴν ὑπερδολήν οὕτω xal νῦν λέγων’ Τίς dpa ὁ 
πιστὸς δοῦ.Ίος καὶ gpóvigoc ; οὗ τὸν πιστὸν xat φρό- 
vtpgov ἀγνοῶν ἔλεγεν, ἀλλὰ παραστῆσαι θέλω» τὸ τοῦ 
πράγματος σπάνιον, xat τῆς ἀρχῆς ταύτης τὺ μέγεθος. 
"Opa γοῦν xa τὸ ἔπαθλον ὅσον' Ἐπὶ πᾶσι τοῖς ὑπάρ- 
χουσιν αὐτοῦ καταστήσει αὐτὸν, φησὶν. 


b Savil. et quidam mss. µέχρι τούτου, al. t. τούτων. 

* Alii περὶ αὐτά. Infra Morel. ἵνα τοὺς &y0pox;, Savil, et 3lii 
ut in textu. 

* Aliquot πιςς, εἰχότως dpa xal δικαίως. 

€ Sic zail. et tres mss. Vulg. κατέστησε». Epit. 
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β’. Ἔτι οὖν ἀμφισδητήσεις ἡμῖν τοῦ μὴ χαλῶς Ἆπα - 
τῆσθαι, πᾶσι µέλλων ἐπιστήσεσθαι τοῦ Θεοῦ τοῖς ὑπάρ- 
χουσι, xai ταῦτα πράττων, ἃ καὶ τὸν Πέτρον ποιοῦντα 
ἔφησε δυνῄσεσθαι καὶ τῶν ἀποστόλων ὑπεραχοντίσαι 
τοὺς λοιπούς. Πέτρε àp, qnot, «οιλεῖς µε π.λεῖον τού- 
των; Ποίµαυε τὰ πρόδατά µου. Καΐτοι Υ ἓνην εἰπεῖν 
πρὸς αὐτὸν, εἰ φιλεῖς µε, νηστείαν ἄσχει, χαμευνίαν, 
ἀγρυπνίας συντόνους, mpatacaco τῶν ἁδικουμένων, Υίνου 
ὀρφανοῖς ὡς πατὴρ, καὶ ἀντὶ ἀνδρὺς τῇ μητρὶ αὐτῶν. 
Νῦν δὲ πάντα ταῦτα duele, τί φησι; Ποίµαινε τὰ πρό- 
δατὰ µου. Ἐκεῖνα μὲν γὰρ, ἃ προεῖπον, καὶ τῶν ἀρχο- 
µένων πολλοὶ δύναιντ' ἂν ἐπιτελεῖν ῥᾳδίως, οὐκ ἄνδρες 
µόνον, ἀλλὰ καὶ γυναῖχες' ὅταν δὲ Ἐκκλησίας προστῆναι 
δέῃ, xat ψυχῶν ἐπιμέλειαν πιστευθῆναι τοσούτων, πᾶσα 
μὲν f (υναιχεία φύσις παραχωρείτω τῷ µεγέθει τοῦ 
πράγματος, καὶ ἀνδρῶν δὲ τὸ πλέον ἀγέσθωσαν δὲ εἰς 
μέσον οἱ πολλῷ τῷ µέτρῳ πλεονεκτοῦντες ἁπάντων, καὶ 
τοσοῦτον ὑψηλότεροι τῶν ἄλλων κατὰ τὴν τῆς ψυχῆς ὄν- 
τες ἀρετὴν, ὅσον τοῦ παντὸς ἔθνους Ἑδραίων κατὰ τὸ 
«o0 Φώματος μέγεθος ὁ Σαοὺλ, μᾶλλον δὲ xaX [315] πολ- 
Ap πλέον. Mh γάρ pot µόνον ὑπερωμίας ἐνταῦθα ζητεί- 
σθω µέτρον. ἀλλ ὅση mph; τὰ ἅλογα τῶν λογικῶν ἀν- 
θρώπων ἡ διαφορὰ, τοσοῦτον τοῦ ποιµένος χαὶ τῶν ποι- 
µαινοµένων ἕστω τὸ μέσον, ἵνα μὴ xal πλέον τι εἴπω᾽ 
καὶ γὰρ περὶ πολλῷ µειζόνων ὁ κίνδυνος. Ὁ μὲν πρό- 
6ατα ἀπολλὺς, f| λύχων ἁρπασάντων, f] λῃστῶν ἐπιστάν- 
των, f] λοιμοῦ τινος, f| καὶ ἄλλου cup mco ua vo, ἔπιπε- 
σόντος, τύχοι μὲν ἄν τινος καὶ συγγνώµης παρὰ τοῦ 
κυρίου τῆς ποίµνης' εἰ δὲ xa δίχην ἀπαιτοῖτο, µέχρι 
τῶν χρημάτων ἡ ῥημία’ ὁ δὲ ἀνθρώπους πιστευθεὶς, τὸ 
λογιχὸν τοῦ Χριστοῦ ποίμνιον, πρῶτον μὲν οὐκ εἰς χρή- 
µατα, ἀλλ’ εἰς τὴν ἑαυτοῦ φυχἣν τὴν ζημίαν ὑφίσταται 
ὑπὲρ τῆς τῶν προβάτων ἁπωλείας) ἔπειτα xal τὸν ἀγῶ- 
να πολλῷ μείζονα xai χαλεπώτερον ἔχει. OO γὰρ αὐτῷ 
πρὸς λύχους ἡ µάχη, οὐδὲ ὑπὲρ λῃστῶν δέδοιχεν, οὐδὲ 
ἵνα λοιμὸν ἀπελάσῃ τῆς ποίµνης φροντίξει ' ἀλλὰ πρὸς 
«ἶνας ὁ πόλεμος, xal μετὰ τίνων ἡ πάλη; "Axous τοῦ 
Μαχαρίου Παύλου λέγοντος Οὐκ ἔστι ἡμῖν ἡ πά 1η 
πρὸς αἷμα καὶ cápxa, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς 
τὰς ἐξουσίας, πρὸς τοὺς xocpoxpátopac τοῦ σκό- 
τους τοῦ αἰῶνος τούτου, πρὸς τὰ πγευματικὰ τῆς 
πονηρίας ἐν τοῖς ἐπουραγίοις. Εΐδες πολεµίων πλῆθος 
δεινὸν, xaX φάλαγγας ἀγρίας, οὐ σιδηρῳ πεφραγµένας, 
ἀλλ᾽ ἀντὶ πάσης πανοπλίας ἀρχουμένας τῇ φύσει; Βού- 
Aet xaX ἕτερον στρατόπἒδον liv ἁπηνὲς xal ὠμὸν ταύτῃ 
προσεδρεῦαν τῇ ποίµνῃ» xal τοῦτο ἀπὸ τῆς αὐτῆς ὄψει 
περιωπΏς. Ὁ γὰρ περὶ ἐκείνων ἡμῖν διαλεχθεὶς, οὗτος 
καὶ τούτους ἡμῖν ὑποδείχνυσι τοὺς ἐχθροὺς, ὧδέ πως 
λέγων' Φαγερά ἐστι τὰ ἔργα τῆς σαρχὸς, ἄτινά ἐστι, 
πορνεία, μοιχεία, ἀκαθαρσία, ἀσέλγεια, εἰδωλολα- 
τρεία, φαρμακεία, ἔχθραι, ὄρεις, ζή-1οι, θυμοὶ, ὃρι- 
θεῖαι, χατα-]α-ιαὶ, Ψιθυρισμοὶ, φυσιώσεις, ἀκατα- 
στασίαι, xaX ἕτερα τούτων πλείονα οὗ γὰρ πάντα χατ- 
έλεξεν, ἀλλ᾽ &x τούτων ἀφῆχεν εἰδέναι xal τὰ λοιπά. Καὶ 
ἐπὶ μὲν τοῦ ποιµένος τῶν ἁλόγων οἱ βουλόμενοι δια- 
φθεῖραι τὴν ποίµνην, ὅταν ἴδωσι τὸν ἐφεστῶτα φεύχον- 
τα, τὴν πρὸς ἐχεῖνον µάχην ἀφέντες, ἀρχοῦνται τῇ τῶν 
θρεμµάτων ἁρπαγῇ' ἐνταῦθα δὲ, xàv ἅπασαν λάθωσι τὴν 
ποίµνην, οὐδ' οὕτω τοῦ ποιµένος ἀφίστανται, ἀλλὰ μᾶλ- 
λον ἐφεστήχασι, χαὶ πλέον θρασύνονται’ xa οὗ πρότερον 
παύονται, ἕως ἂν 3) χαταδάλωσιν ἐχεῖνον, ἡ νιχηθῶσιν 
αὐτοί. Πρὸς δὲ τούτοις τὰ μὲν τῶν npubátov νοσήματα 
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«καθέστηχε φανερὰ, x&v λυμὸς T, x&v Xouthc, x&v τραῦ- 


μα, xàv ἀτιδηπατοῦν ἕτερον ᾗ τὸ λυποῦν. οὐ μιχρὸν ^ δὲ 
τοῦτο δύναιτ᾽ ἂν πρὸς τὴν τῶν ἐνοχλούντων ἁπαλλαγήν. 
"Ecvt δέ τι xat ἕτερον τούτου μεῖζον, τὸ ποιοῦν ταχεῖαν 
τῆς ἀῤῥωστίας ἐχείνης τὴν λύσιν. Τί δὲ τοῦτό ἐστι: 
Μετὰ πολλῆς τῆς ἑξουσίας χαταναγχάζουσι τὰ πρόδατα 
οἱ ποιμένες δέχεσθαι τὴν ἱατρείαν, ὅταν ἑχόντα μὴ ύπο- 
µένῃ. Καὶ γὰρ δήσαι εὔχολον, ὅταν χαῦσαι δέῃ, xa τέ- 
μεῖν καὶ φυλάξαι ἔνδον ἐπὶ χρόνον πολὺν, ἠνίχα ἂν τοῦτο 
συμφέρῇῃ, xal ἑτέραν δὲ ἀνθ᾽ ἑτέρας προσαγαχεῖν τρο- 
φἣν, xai ἁποχωλῦσαι ναµάτων, xal τὰ ἄλλα δὲ πάντα, 
ὅσαπερ ἂν δοχιµάσωσι πρὸς τὴν ἐκείνων ὑγίειαν συμθάλ- 
λεσθαι b, μετὰ πολλῆς ἄγουσι τῆς εὐχολίας. 

[374] 1'. Τὰς δὲ τῶν ἀνθρώπων ἀβῤῥωστίας πρῶτον 
μὲν οὑκ ἔστιν ἀνθρώπῳ ῥάδιον ἰδεῖν' Οὐδεὶς γὰρ ol- 
δεν ἀνθρώπων τὰ τοῦ ἀγθρώπου, el μὴ τὸ ανγεὔμα 
τοῦ ἀνθρώπου τὸ àv αὐτῷ. Πῶς οὖν τις προσαγάχγοι 
τῆς νόσου τὸ φάρμακον, fic τὸν τρόπον οὐκ οἵδε, ποολλά- 
xt δὲ μηδὲ el τυγχάνοι νοσῶν δυνάµενος ουνιδεῖν; Ἔπει- 
δὰν δὲ καὶ χαταφανὴς γένηται, τότε πλείονα αὐτῷ παρ- 
έχει τὴν δυσχολίαν ο. Οὐ γάρ στι μετὰ τοσαύτης ἔξου- 
σίας ἅπαντας θεραπεύειν ἀνθρώπους, μεθ᾽ ὅσης τὸ mpó- 
6ατον ὁ ποιµήν. "Ἔστι μὲν γὰρ χαὶ ἐνταῦθα χαὶ ὄτισαι, 
xaX τροφῆς ἀπεῖρξαι, xat χαῦσαι, xat τεμεῖν' ἀλλ᾽ ἡ ἐξ- 
ουσία τοῦ δέξασθαι τὴν ἱατρείαν οὐχ kv τῷ προσάγοντι 
τὸ eápuaxov, ἁλλ᾽ ἐν τῷ ἆ χάμνοντι χεῖται. Τοῦτο γὰρ 
xai ὁ θαυμάσιος ἐχεῖνος ἀν]ρ συνιδὼν, Κορινθίοις ἕἔλε- 
γεν’ Οὐ γὰρ κυριεύοµεν ο ὑμῶν τῆς πίστεως, d.1Aà 
συνεργοί ἐσμεν τῆς χαρᾶς ὑμῶν. Μᾶλιστα μὲν γὰρ 
ἁπάντων Χριστιανοῖς οὐχ ἐφεῖται πρὸς βίαν ἐπανορθοῦν 
τὰ τῶν ἁμαρτανόντων πταίσµατα. 'AX)' οἱ μὲν ἔξωθεν 
διχασταὶ τοὺς χαχούργους ὅταν ὑπὸ τοῖς νόµοις λάδωσι, 
πολλὴν ἐπιδείχνυνται τὴν ἑξουσίαν, xal ἄχοντας τοῖς 
τρόποις χωλύουσι χρῆσθαι τοῖς αὑτῶν' ἓνταῦθα δὲ οὗ 
βιαζόμενον, ἀλλὰ πείθοντα δεῖ ποιεῖν ἁμείνω τὸν τοιοῦ - 
τον. Οὖτε γὰρ ἡμῖν ἐξουσία τοσαύτη παρὰ τῶν νόμων 
δέδοται πρὸς τὸ χωλύειν τοὺς ἁμαρτάνοντας, οὔτε, εἰ 
καὶ ἔδωχαν, εἴχομεν ὅπου χρησόµεθα f τῇ δυνάμει, οὗ 
τοὺς ἀνάγχῃ τῆς χαχίας, ἀλλὰ τοὺς προαιρέσει ταύτης 
ἀπεχομένους 6 στεφανοῦντος τοῦ Θεοῦ. Διὰ τοῦτο πολλῆς 
χρεἰα τῆς μηχανῆς, ἵνα πεισθῶσιν b ἑχόντες ἑαυτοὺς 
ὑπέχειν ταῖς παρὰ τῶν ἱερέων θεραπείαις οἱ χάµνοντες, 
καὶ οὐ τοῦτο µόνον, ἀλλ ἵνα xat χάριν εἰδῶσι τῆς la- 
τρείας αὐτοῖς. "Av τε γάρ ποτε σχιρτήσῃ δεθεὶς (χύριος 
Yáp ἐστι τούτου], χεῖρον εἱργάσατο τὸ δεινόν.' ἄν τε 
τοὺς σιδήρου δίχην τέµνοντας λόγους παραπέἐμψηται. 
προαέθηχε διὰ τῆς χαταφρονήσεως τραῦμα ἕτερον, xat 
γἐγονεν d) τῆς θεραπείας πρόφασις νόσου χαλεπωτέρας 
ὑπόθεσις. 'O γὰρ χαταναγχάζων xai ἄχοντα θερα πεῦσαι 
δυνάµενος οὐχ ἔστι. 

ὃ. Τί οὖν ἄν τις ποιῄσεις; Καὶ γὰρ, ἂν πραότερον 
προσενεχθῆς, τῷ πολλῆς ἀποτομίας δεοµένῳ, xat μὴ δῷς 
βαθεῖαν τὴν πληγὴν i τῷ τοιαύτης χρείἰαν ἔχοντι, τὸ μὲν 
περιέχοψας, τὸ δὲ ἀφῆχας τοῦ τραύματος) xàv ἀφειδῶς 


kl Alii συµδαλέσθαι. 

€ Savil. δυσχέρειαν. 

d Sic Savil.. et omnes fere mss. Edi. Morel. ἀλλ) 3 dv τῷ. 

* Sic Savi. et omnes mss. Morel. vero οὐχ, ὅτι χυρ. Infra 
Savil. et maxima pars mss. ἐφεῖται, aliis ἐφίεται. 

f. Alii ὅποι καὶ χρησώµεθα, alii ὅπου xal yo. Inaliisxaf deest. 

6 'Axtyouévow, iterum legebatur Supra post χαχίας, sed re- 
dundanter, ut nobis visum est. Epir. 

h Quidam mss. πείσωσιν. Pauto post Morel. ἄν τε γάρ τις 
σκιρτήση δεθεὶς, χύριος δέ ἐστι τούτον. Savil. εἰ aliquot. mss. 
ἄν τε γάρ ποτε σχιρτήσῃ δεθεὶς, κύριος Υὰρ ἐστι. 

1 Sav. et quidam mss. τὴν τοµήν. Mii cum Μογ.τὴν πληγήν 
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9. Hoc ministerium aliis antecellere.—Etiamne igitur 
nunc .nobiscum contendes quasi te male in fraudem 
injcerinus, cum omnibus Dei bonis przeficiendus 
sis, illa agens, qua agenti l'etro potentiam indidit, 
czlerisque apostolis longe anteposuit. Nam, Petre, 
inquit, amas me plus his? Pasce oves meas. Atqui 
poterat sic eum alloqui : Si amas me, jejunia exerce, 
humi cuba, vigilias cole, injuria affectis patrocinare, 
esto pupillis quasi pater, et matri eorum quasi maritus. 
Nunc vero his praetermissis omnibus, quid ait? Pasee 
eces meas. llla enim qu:e supra dixi ex subditis multi 
facile przstare possint, non viri solum, scd etiam 
mulieres : at cum de Ecclesi: przfectura deque con- 
credenda 1ot animarum cura agitur , recedat a magni- 
tudine tanti negotii totus femininus sexus, imo etiam 
virorum pors maxima; agantur in medium qui 
magno intervallo cxteris omnibus antecellunt , et 
qui secundum animi virtutem caeteris tanto sublimio- 
res Sunt, quanto universa Hlebrzorum gente Saül 
secundum corporis proceritatem (4, Reg. 10. 23) ; 
imo et longe majori spatio. Ne mihi enim hic hu- 
merorum proceritatis mensura quaratur : sed quanta 
est inter. bruta οἱ rationabiles homines differentia , 
tantum inter pastorem et eos qui pascuntur sit interval- 
lum, nequid amplius dicam : nam de multo majoribus 
vericulum est. Siquidem qui ove$ perdidit, aut lupis ra- 
pientibus , aut furibus instantibus, aut peste quadam, 
aut alio contingente casu, aliquam fortasse veniam a 
domino gregis impetraverit; sin poenas ille exigat, 
pecunia tantum mulciabitur : at. ille cui homines , 
rationabilis Christi grex, concrediti sunt, primo 
quidem pro ovium pernicie non pecuniarum , sed 
aninize sux jacturam facit : deinde multo majus gra- 
viusque certamen babet. Non cum lupis ipsi pugna 
est, nec de furibus metuit , neque ut pestem abigat 
a grege sollicitus est ; sed quibuscum bellum sit , 


e& adversum quos lucta ineunda, audi beatum Pau- . 


lum dicentem : Non est. nobis. lucta adversus sun- 
guiuem el. carnem , sed. adversus principatus , adver- 
su$ polestates ,| adversus mundi rectores. tenebrarum 
srculi hujus , adversus spiritualia nequitie in cale- 
stibus (Ephes. 6. 12). Vidistin' inimicorum multitudi- 
nem ingentem, phalanges feroces non ferro munitas, 
sed quibus sufficit ad omnigenam armaturam ipsa 
natura ? Vis et alium exercitum videre trucem et 
inimanem , huic gregi insidiantem ? ipsum quoque ex 
eadem specula conspicies. Nam qui de supra dictis 
verba fecit, is ipse et hos nobis hostes indicat his 
verbis : Manifesta sunt opera caruis (Galat. 5. 19. 20. 
21): que sunt fornicatio ,' adulterium , immunditia , 
impudiciiia , idolorum servitus , veneficium , inimici- 
lie , contentiones , emulationcs , ire , rixa , dctractio- 
nes , susurri , animi (umores , dissensiones (2. Cor. 19. 
20), et alia his plura : neque enim omnia enumera- 
vit, sed ex his nobis cetera. reliquit. intelligenda. 
Ῥυετο quod ad brutorum pastorem pertinet , qui 
gregem perdere volunt, ubi vident przfectum fu- 
gientem , non illum oppugnant , sed satis habent 
ü pecora rapiant : hic vero, cGi totum. gregem 
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abripuerint , ne sie quidem a pastore absüncut, 
sed magis instant magisque ferociunt, nec prius 
finem faciunt quam vel illum prostraverint , vel ipsi 
profligati fuerint. Ad hzec autem pecudum morbi mauni- 
festi sunt, sive fames sit, sive pestis, sive vulnus, sive 
aliud quidpiam dolorem pariens : id autem non mo- 
dico adjumento est ad zgritudinis curationem. E«t 
et aliud hoc commodius ad quemvis morbum cito 
abigendum. Quid illud? Magna cum potestate ps- 
stores pecudes suas porrectam medicinam capere co- 
gunt , etiamsi obsistant. Nam facile ligare possunt, 
si adustione, si sectione opus sit, si diu inclusas 
servare oporteat , et aliud pro alio pabulum offerre , 
si abigere a rivis aquarum : cxeteraque omnia , que 
censuerint ad. illarum incolumitatem conferre, nullo 
negotio admovent. 

9. Magnum et admirandum animum requirere, — At 
hominum inflrmitates haud facile homo noverit : 
Nullus enim. hominum novit. que sunt. hominis , nisi 
spiritus hominis , qui. est in illo (1. Cor. 2. 11). Qui 
igitur possit quispiam remedium admovere morbo , 
enjus modum non novit, cum etiam perspe nes- 
cire possit an zegrotet necne ? Cum porro notus mor- 
bus est , tunc majus negotium facessit. Neque enim 
possunt quilibet homines pari facilitate curari , ae 
pastor curat ovem. Hic enim opus perinde est ligare, 
ab alimento abigere, urere , secare ; sed potestas mc- 
diein:z accipiende non penes illum est qui remedium 
admovet , sed penes illum qui morbo laborat. Hee 
enim cum nosset admirandus ille vir, Corinthiis 
dicebat : Non enim dominamwr fidei vestre , sed adju- 
lores sumus gaudii vestri (2. Cor. 1. 25). Christianis 
enim minime omnium licet delicta peccantium vi 
emendare. Exteri quidem judices facinorosos homi- 
nes, qui secundum leges capti sunt , magna cum 
auctoritate  cohibent, ac vel invitos a moribus pri- 
sinis arcent : hic autein non vi adactum , sed per- 
suasum hujusmodi hominem oportet ad meliorem 
frugem | revocare. Non enim tanta nobis facultas a 
legibus datur ad delinquentes coercendos ; imo 
etiamsi dedissent , non possemus illa uti, quando- 
quidem Deus non eos coronat, qui vi abacti a nequitia 
abstinent, sed eos , qui ex libero proposito ab ea 
declinant. Quamobrem niulta quidem arte opus est, 
ut zgri sacerdotum remediis libenter se subjicere 
suadeantur : ncque íd solum, sed ut etiam illis me- 
del: gratiam habeant. Nam si quis viuetus resiliat 
(id enim penes ipsum est), gravius sibi malum ef- 
ficit; si monentis verba, ferri more secantia, re- 
spuerit , contemptu suo aliud sibi vulnus adjicit, ac 
medele oceasione vchementioris morbi causa nasci- 
tur : neque enim cst qui vim afferat , uoc qui curare 
invitum possit. 

4. Rem esse. plenam. difficullatum ac periculorum. 
— Quid igitur agendum ? Etenim si mitius agas cum 
eo, qui magna sectione opus habct, neque profundam 
opus babenti plagam infligas, partem vulneris abstu- 
listi, partem reliquisti ; sin requisilun sectionem pror- 
$us adliibueris, srpe illc doloris impatientia anupum 
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despondens, omnibus confertim rejectis, tum. medi- 
cina, tum ligamiue, seipsum prxcipitem dabit, con- 
trito jugo ac confraeto. vinculo. Equidem multos re- 
censere posseni in extrema mala deductos, quod ab 
eis poena peccatis par exposceretur. Neque enim te- 
inere ad peccatorum modum oportet et poenam adhi- 
bere ; sed peccantium propositum explorandum est, 
ne, dum quod scissum est consuere vis, deleriorem 
scissuram facias, neu, dum lapsum emendare studes, 
inajorem ruinam pares. Nam qui infirmi sunt ac remis- 
si, magisque mundi deliciis irretiti, quique ex genere 
ct potentia altum sapere possunt, ii sensim paulatim- 
que a peccandi consuetudine retrahi, ac si non peni- 
tus, partim saltem ab iis, quibus detinentur, malis 
liberari possint : quibus si statim correptionem indu- 
cas, etiam minore illa emendatione privabis. Anima 
quippe confestim in ruborem acta in indolentiam la- 
bitur, neque blandis postea verbis paret, neque mi* 
nis fleetitur, ncc beneliciis movetur ; sed multo dete- 
rior efficitur illa civitate, quam propheta vituperang 
dicebat : Facia est tibi. frons meretricis, apud omnes 
inverecunde egisti (Jer. 5. 6 ). Quocirca multa opus 
est pastori prudentia ac sexcentis oculis, ut undique 
anims statum circumspiciat. Quemadmodum enim 
multi in arrogantiam extolluntur et in salutis su$ 
desperationem incidunt, quod acerbiora remedia pati 
nequeant : ita sunt et alii qui, quod pares peccatis 
suis poenas luere nolint, in neglectum vertuntur, et 
multo deteriores evadunt, majoremque peccandi li- 
centiam usurpant. Nihil itaque horum sine examine 
relinquendum est, sed omnibus rite exploratis epi- 
Scopus congruenter, qu: ad se pertinent, proferat 
oportet, ne vanam sollicitudinem adhibeat. Neque hac 
in re tantum, sedetiam inabscissis Ecclesie membris 
conjungendis multis illum negotiis distendi videas. 
Nam ovium quidem pastor gregem habet sequentem 
«quocumque duxerit : quod si qus» oves de recta via 
deflectant, salubrique relicto pabulo sterilia atque 
abrupta loca depascant, satis est, si alus clamet, ut 
eas repetat et ad gregem reducat. Atsi quis a recta 
fide aberraverit, magnum pastori opus incumbit, ma- 
gna egel perseverantia atque patientia. Neque enim 
petest vel viretrahere, vel metu cogere ; sed suasio- 
uc oportet ad veritatem reducere, unde initio excidit. 
Generoso itaque indiget animo, ne viribus deficiat, 
neu de errantium salute desperet, ut. frequenter lizec 
cogitet et loquatur, Nequando Deus det illis peniten- 
(jam αά cognoscendam veritatem, el resipiscunt a dia- 


boli laqueo ( 2. Tim. 2. 25. 26 ). Propterea Dominus . 


discipulos sic alloquebatur : Quisnam | fidelis. servus 
εί prudens ( Matth. 24. 45 )? Nam qui seipsum exer- 
cet, in se solum utilitatem circumscribit : pastoralis 
autem officii lucrum ad universum populum manat. 
Sane qui pecunias egenis distribuit, aut alias lesis 
patrocinatur, in aliquo proximis prodest, tanto minus 
tamen quam sacerdos, quanto intervallo anima corpo- 
ri prestat. Jureitaque Dominus curam gregis amoris 
erga se argumentum esse dixit. 

BASIL. Tu vero, inquit, Clristum non amas? 


S. JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


656 


CIRYSOST. Et amo, ct amandi finem numquam 
faciam : at vereor ne, quem amo, eum irritem. BASIL. 
Ecquod :nigma, inquit , obscurius fucrit, si Christus 
illum, qui se aniet, oves suas pascere. jubeat : tu vero 
dicas ideo nolle pascere, quia hoc przeciplentem 
amas? CHRYSOSTOMUS. Non est, inquam, 2nigma, 
imo res adrmnodam clara et simplex. Nam si idoneus 
essem administrando muneri juxta Christi placitum , 
et tamen elTugerem, argute posses dicta mea refellere : 
quia vero animi imbecillitas huic me officio inutilem 
constituit, cur objectione opus erit? Etenim vereor 
ne si gregem Christi bene valentem ac vegetum acci- 
piam, deíndeque ipsum incuria perdam , Deum ad- 
versum me irritem , qui ita ipsum amat, ut ad ejus 
salutem in pretium sese tradiderit. BASILIUS. Lu- 
dens, inquit, hec dicis : nam si serio, non video quo- 
modo melius demonstrare volueris nos jure delere , 
quam hisce verbis tuis, quibus merorem depellere 
eurabas. Ego enim licet príus noverlm me per te de- 
ceptum ac proditum fuisse , nunc sane multo magis , 
quando objecta tibi crimina diluere conatus es, hl 
edisco et probe intelligo, quu me tandem malorum 
induxeris. Nam si te ideo ab hoc ministerio subduxisti, 
quia animum tuum tantze molis rei. parem non esse 
sciebas, me prius ereptam oportuit, etiam si id 
summo studio ambivissem : ne dicam me tibi hornm 
consilium penitus commisisse. Nunc vero rem solium 
tuam ob oculos habeus meam neglexisti. Atque uti- 
nám neglexisses! id sane optanduin esset : terum ta, 
ut facilius a quxrentibus caperer, insidias struxisti. 
Neque enim illud effugii tibi relinquitur, quod videli- 
cet vulgi opinio te deceperit , teque ad magna mirabi- 
liaque de nie existimanda deduxerit. Non enim inter 
admirandos et conspicuos censemur : neque, etiamsi 
res ita se habuisset , nialtorum opinio veritati ante- 
ponenda fuisset. Nam si tibi numquam per nos antea 
licuisset, ut consuetudinis nostrz» periculum faceres , 
color aliquis adesse tibi videretur, cum ex vulgi fama 
sententiam ferres ; sin autem nullus perinde atque ta 
nostra novit, imo nostrum animum melius quam ipsi 
parentes et eductores perspectum habes, qua tam 
probabili oratione utaris , ut possis auditoribus per- 
suadere, te nos in tantum pcriculi non ultro conje 
cisse? Verum hac nunc missa faciamus : non enim 
te cogimus his de causis jus dicere: qua defensione 
contra accusatores utemur? dic sodes. CIIRYS. Certe 
non prius, inquam, ad illa me vertam , quam ca di- 
luero, qux ad te spectant, etiamsi sexcenties instes 
ut crimina depellam. lgnorantiam enim dixisti 
veniam nobi$ afferre, et omni nos criminatione liberos 
fore, si rerum tuarum ignari, te in presentem statum 
deduxerimus; quia vero te non ignorantes prodidi- 
mus, res tuas apprime callentes, ideo omnem mobis 
auferri excusationis οἱ congruentis apologi:e ansam. 
At ego contra censeo ; lixec enim multo egent examine. 
Sane cum qui ad sacerdotium quempiam tradere 
velit, non oportet sola vulgi opinione contentum 
esse, sed ut cum illa suam prz omnibus addat opus 
est, utque in primis illius facultates exploret. Nasa 
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tbv ὀφειλομένην ἑπαγάγης τομὴν, πολλάκις ἀπογνοὺς 
πρὸς τὰς ἀλγηδόνας ἐχεῖνος, ἀθρόως ἅπαντα ῥίψας, xal 
τὸ φάρµαχον, xai τὸν ἐπίδεσμονι φέρων ἑαυτὸν χατ- 
εχρήµνισς, συντρίφας τὸν ζυγὺν, xal διαῤῥήξας τὸν 
δεσµόν. Καὶ πολλοὺς ἂν ἔχοιμι λέχειν τοὺς εἰς ἔσχατα 
ἐξοχείλαντας χαχὰ διὰ τὸ δίκην ἀπαιτηθῆναι τῶν ἆμαρ- 
τηµάτων ἀξίαν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς πρὸς τὸ τῶν παραπτω- 
µάτων b µέτρον δεῖ καὶ τὴν ἐπιτιμίαν ἐἑπάγειν, ἀλλά καὶ 
της τῶν ἁμαρτανόντων στοχάζεσθαι προαιρέσεως, µή- 
ποτε ῥάίαι τὸ διεῤῥωγὸς βουλόμενος χεῖρον τὸ σχἰσµα 
ποιῄσῃς, xal ἀνορθῶσαι τὸ χαταπεπτωχὺς σπουδάζων 
μείζονα ἐργάσῃ τὴν πτῶσιν. Οἱ γὰρ ἀσθενεῖς καὶ δια- 
χεχυμένοι xai τὸ πλέον «fj τοῦ κόσμου προσδεδεµένοι 
τρυφῇ, ἔτι δὲ xal ἐπὶ γένει καὶ δυναστείᾳ μέγα φρονεῖν 
ἔχοντες, [575] ἠρέμα μὲν xat χατὰ μιχρὸν ἐν οἷς ἂν 
ἁμαρτάνωσιν ἐπιστρεφόμενοι, δύναιντ’ ἂν, εἰ χαὶ μὴ τέ- 
λεον, ἀλλὰ γοῦν ix µέρους τῶν κατεχόντων αὐτοὺς ἁπ- 
ἀλλαγῆναι χαχῶν' ἂν δὲ ἀθρόον τις ἑπαγάγῃ τὴν παί- 
δευσιν *, χαὶ τῆς ἑλάττονος αὐτοὺς ἀπεστέρηαε διορθώ- 
σεως. Ἑυχὴ γὰρ ἐπειδὰν εἰς ἅπαξ ἀπερυθριάσαι βιασθῇ, 
tl; ἀναλγησίαν ἐχπίπτει’ xal οὔτε προσηνέσιν εἴχει λό- 
γοις λοιπὸν, οὔτε ἀπειλαῖς χάµπτεται, οὐκ εὐεργεσίαις 
προτρέπεται, ἀλλὰ γίνεται πολὺ χείρων τῆς πόλεως 
ἑχείνης, ἣν ὁ προφήτης χαχίζων ἔλεγεν "Οψις πόρνης 
ἐγένετό σοι, ἁπηναισχύγτησας πρὸς πάντας. Ad 
77310 πολλῆς δεῖ τῆς συνέσεως τῷ ποιµένι, καὶ μυρίων 
ὀφθαλμῶν πρὸς τὸ περισχοπεῖν πάντοθεν τὴν τῆς ψυχῆς 
ἕξιν. Ὥσπερ γὰρ εἰς ἀπόνοιαν αἴρονται πολλοὶ, καὶ εἰς 
ἁπόγνωσεν τῆς ἑαυτῶν καταπίπτουσι σωτηρίας, ἀπὸ τοῦ 
μὴ ὀυνηθῆναι πικρῶν ἀνασχέσθαι φαρμάκων’ οὕτως εἰ- 
cf τινες, ol διὰ «b μὴ δοῦναι τιµωρίαν τῶν ἁμαρτημά- 
των ἀντίῤῥοπον εἰς ὁλιγωρίαν ἑκτρέπονται, xax πολλῷ 
γίνονται χείρους, xal πρὸς τὸ μείζονα ἁμαρτάνειν προ- 
άγονται. Χρὴ τοίνυν μηδὲν τούτων ἀνεξέταστον ἀφεῖναι, 
ἀλλλ πάντα δεερευνησάµενον ἀχριδῶς χατἀλλήλως τὰ 
παρ αὐτοῦ προσάχειν τὸν ἱερωμένον, ἵνα μ] µάταιος 
αὑτῷ γένηται fj σπουδή. Οὐκ ἐν τούτῳ δὲ µόνῳ, ἀλλὰ xal 
ἐν τῷ τὰ ἀπεῤῥηγμένα τῆς Ἐχκλησίας µέλη συνάπτειν 
πολλὰ ἴδοι τις ἂν αὐτὸν ἔχοντα πράγματα. Ὁ μὲν γὰρ 
τῶν προθάτων ποιμὴν ἔχει τὸ ποίµνιον ἑπόμενον, ἧπερ 
ἂν ἡγῆται' εἰ δὲ καὶ ἐχτρέποιτό τινα τῆς εὐθείας ὁδοῦ, 
xai την ἀγαθὴν ἀφιέντα νομὴν λεπτόγεα xat ἀπόχρημνα 
βύσχοιτο χωρία, ἀρχεῖ βοήσαντα σφοδρότερον συνελάσαι 
πάλιν, xa εἰς την ποίµνην ἐπαναγαχγεῖν τὸ χωρισθέν' el 
δὲ τῆς εὐθείας ἄνθρωπος ἀποπλανηθείη πίστεως, πολλῆς 
δεῖ τῷ ποιµένι τῆς πραγµατείας, τῆς χΧαρτερίας, τῆς 
ὑπομονῆς. Οὐ γὰρ ἑλχύσαι πρὸς βίαν ἔστιν, οὐδὲ ἀναγχά- 
σαι φόδῳ, πείσαντα δὲ δεῖ πάλιν πρὺς τὴν ἀλήθειαν 
ἀγαγεῖυ d, ὅθεν ἐξέπεσε τὴν ἀρχήν. Γενναίας οὖν δεῖ 
φυχῆς, ἵνα ph περιχαχῇ, ἵνα μὴ ἀπογινώσχῃ τὴν τῶν 
πλανωμένων * σωτηρίαν, ἵνα συνεχῶς ἐχεῖνο xat λογ(- 
ζηται xai λέγῃ, Μή ποτε δῷ αὐτοῖς ὁ θεὺς µετάνοιαν' 
εἰς ἑπίγγωσυο ἀληθείας, καὶ ἀνανήψωσιν ἑκτῆς τοῦ 
διαθόὀ.Ίου Ἀαγίδος. Διὰ ταῦτα τοῖς μαθηταῖς ὁ Κύριος 
διαλεγόμενος ἔφη Τίς ἄραό πιστὸς δοῦ.Ίος καὶ φρύ- 
νιµος» Ὁ μὲν γὰρ ἑαυτὸν ἀσχῶν εἰς ἑαυτὸν µόνον περι- 
ίστησι τὴν ὠφέλειαν' τὸ δὲ τῆς ποιμαντικῆς χάρδος εἰς 
ἅπαντα διαθαίνει τὸν λαόν. Καὶ à μὲν χρήματα διανέ- 
uv τοῖς δεοµένοις, 7| xaX ἑτέρως πως ἀδιχουμένοις 
ἀμύνων Í, ὤνησα μέν τι xal οὗτο τοὺς πλησίον, 
τοσούτερ δὲ ἔλαττον τοῦ ἱερέως, ὅσον τὸ µέσον σώ- 


* Alii ἀθρόως πάντα ἀποῤῥίψας, 
b Alii τῶν . 
* Savil. et aliqui mss. τὴν παίδευσιν. Morel. et alii τὴν παι- 


ξείχν. 

4 Aliqui ἐπαναγαχεϊν. 

* Savil. et aliqui mss. πεπλανηµένων. Infra quidam mss. ἁλη- 
βείας, παὶ ἁπαλλαγῶσιν ἐκ τῆς τοῦ διαθ. Paulo post. Savil. et 
aliquot mss. ἑαντῷ ἀσχῶν, Morel. et alii ἑαυτὸν ἀσχκῶν, Don- 
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µατος πρὸς ψυχἠν. Εἰκόνως ἄρα νῆς elc αὐτὸν ἀγάπης τὴν 
περὶ τὰ ποίµνια σπουδὴν ὁ Κύριος ἔφησεν εἶναι σημεῖον. 

ΒΑΣΙΛ. Zi δὲ, φησὶν, οὐ φιλεῖς τὸν Χριστόν; XPY- 
Σ0ΣΤ. Καὶ φιλῶ, xai φιλῶν οὐ παύσομαί ποτε, δέδοιχα 
δὲ μὴ παροξύνω tbv φιλούμενον ὑπ' ἐμοῦ. BAZIA. Καὶ 
τί τούτου γένοιτ᾽ ἂν αἴνιγμα, φησὶν, ἀσαφέστερον, εἰ ὁ 
μὲν Χριστὸς τὸν φιλοῦντα αὐτὸν ποιµαίνειν προόέταξεν 
αὐτοῦ τὰ πρόδατα, σὺ [576] δὲ διὰ τοῦτο φὴς οὐ moa 
γειν, ἐπειδὴ τὸν τοῦτο προστάξαντα φιλεῖς; XPYZOET. 
Οὐκ ἔστιν αἴνιγμα, ἔφην, ὁ λόγος, ἀλλὰ καὶ λίαν θαφὲς 
καὶ ἁπλοῦς. El μὲν γὰρ ἰκανῶς ἔχων διοικῆσαι τὴν ἀρχὴν 
ταύτην, καθὼς ὁ Χριστὸς ἤθελεν, εἶτα ἀπέφυγον, ἔδει 
πρὸς τὸ παρ᾽ ἐμοῦ λεγόμενον ἀπορτῖν ὀπειδὴ δὲ ἄχρη- 
στόν µε πρὺς τὴν διακονίαν ταύτην ἡ τῆς ψυχῆς ἀσθέ- 
νεια χαθἰστησι, ποῦ ῥητῄήσεως ἄξιον τὸ λεγόμενον; Καὶ 
Y&p δέδοικα μὴ τὴν ἀγέλην τοῦ Χριστοῦ σφριγῶσαν 
καὶ εὐτραφῃ παραλαθὼν, εἶτα αὐτὴν ἐξ ἁπ,οσεξίας 
λυμηνάμενος 8, παροξύνω κατ’ ἐμαυτοῦ τὸν οὕτως αὓ- 
την ἀγαπήσαντα θεὸν, ὡς ἑαυτὸν ἐχδοῦναι διὰ τὴν 
ταύτης σωτηρίαν τε χαὶ τιμήν. ΒΑΣΙΛ. Παΐζων λέγεις 
ταῦτα, φησίν' εἰ γὰρ σπουδάζωνα, οὐκ οἶδα πῶς ἂν 
ἑτέρως μᾶλλον ἡμᾶς ἐπέδειξας δικαίως΄ ἁλγοῦντας, fj 
διὰ τῶν ῥημάτων τούτων, δι’ ὧν ἀποχρούσασθαι τὴν 
ἀθυμίαν ἑσπούδασας. Ἐγὼ γὰρ xai πρότερον εἰδὼς 
ὅτι µε Ἱπάτησας xal προὔδωκας, νῦν δὲ πολλῷ πλέον, 
ὅτε xai τὰ ἐγχλήματα ἁποδύσασθαι ἐἑπεχείρησας, τοῦτο 
µανθάνω χαὶ συνίηµι χαλῶς, of τῶν χαχῶν µε ἠγαγες. 
El γὰρ διὰ τοῦτο σαυτὸν ὑπεξήγαχες τῆς τοιαύτης λει- 
τουργίας, ὅτι σύνοιδας οὐκ ἀρχοῦσάν σου τὴν ψυχὴν πρὸς 
τὸν τοῦ πράγµατος ὄγχον, ἐμὲ πρότερον ἐξελέσθαι ἐχρῆν, 
καὶ εἰ πολλὴν πρὸς τοῦτο ἐπιθυμίαν ἔχων ἐτύγχανον, 
ph ὅτι xai πᾶσαν τὴν ὑπὲρ τούτων ἑπέτρεφά σοι βου- 
Mjv* νῦν δὲ τὸ σαυτοῦ µόνον ἰδὼν τὸ ἡμέτερον παρεῖ- 
δες. Εἴθε μὲν οὖν παρεῖδες, καὶ ἀγαπητὸν ἂν ἦν σὺ δὲ 
χαὶ ὅπως εὐχείρωτοι γενώµεθα τοῖς βουλοµένοις λαθεῖν, 
ἐπεθούλευσας, Οὐδὲ γὰρ εἰς ἐχεῖνο χαταφυχεῖν ἔχσις 
ἂν, ὅτι fj τῶν πολλῶν δόξα ἠπάτησέ σε, xal μεγάλα τινὰ 
καὶ θαυμαστὰ περὶ ἡμῶν ὑποπτεύειν ἔπεισεν. Οὔτε γὰρ 
τῶν θαυμαξομένων καὶ ἐπισήμων ἡμεῖς, οὔτε, εἰ xoi 
τοῦτο οὕτως Éyov ἐτύγχανε, τὴν τῶν πολλῶν δόξαν τῆς 
ἀληθείας προτιμῆσαι ἐχρῆν. El. μὲν γὰρ µἠδέποτέ σοι 
πεῖραν τῆς ἡμετέρας ἑδώκαμεν ! συνουσίας, ἑἐδόχει τις 
εἶναί σοι πρόφασις εὔλοχος, ἀπὸ τῆς τῶν πολλῶν φήμης 
φέροντι τὴν ψῆφον; εἰ δὲ οὐδ' εἷς οὕτω τὰ ἡμέτερα 
οἵδεν, ἀλλὰ xal τῶν γεγεννηχότων καὶ θρεφαµένων 
αὑτῶν τὴν ἡμετέραν μᾶλλον ἐπίστασαι ψυχὴν, τὶς οὕτως 
ἔσται σοι λόγος πιθανὸς, ὡς δυνηθῆναι πεῖσαι τοὺς 
ἀχούοντας ὅτι οὐχ ἑχὼν ἡμᾶς εἰς τοῦτον Qaa τὸν χίν- 
δυνον; ᾽Αλλὰ γὰρ ταῦτα ἀφείσθω νῦν- οὐδὲ γὰρ ὑπὲρ 
τούτων ἀναγχάζομέν σα χρίνεσθαι τί πρὸς τοὺς ἔγχα - 
λοῦντας ἀπολογησόμεθα; λέγε. ΧΡΥΣΟΣΤ, Ἰλλλ' οὐδὲ 
αὐτὸς πρότερον, ἔφην, ἐπ᾽ ἐχεῖνα πορεύσοµαι, ἕως ἂν 
διαλύσωμαι τὰ πρὸς σὲ, χᾶν µυριάκις αὐτὸς ἡμᾶς τῶν 
ἐγχλημάτων ἐθέλῃς ἀπολύειν. Σὺ μὸν γὰρ ἔφης τὴν 
ἄγνοιαν ἡμῖν φέρειν συγγνώµην, xat πάσης ἂν ἡμᾶς ἀφεῖ- 
ναι κατηγορίας, εἰ μηδὲν τῶν σῶν εἰδότες, εἶτά σε εἰς τὰ 
παρόντα Ἠγάγομεν * ἐπειδὴ δὲ οὐχ ἀγνοοῦντας προδοῦναι, 
à)! ἀχριθῶς ἐπισταμένους τὰ cá, διὰ τοῦτο πᾶσαν 
ἡμῖν πρόφασιν εὔλογον καὶ ἁπολογίαν ἀνηρῆσθαι δι- 
xalav i. Ἐγὼ δὲ xdv τοὐναντίον φημί: διότι τὰ τοιαῦτα 
πολλῆς δεῖται τῆς ἐξετάσεως, xal τὸν μέλλοντα [$71] 
παραδώσειν τὸν εἰς ἱερωσύνην ἐπιτήδειον οὐ δεῖ τῇ τῶν 

f Alii ἐπαμύνων, et ibid. Savjl. et aliqui mss. 'ὤνησε. Ibid, 
quidam ὅσον τὸ uécov, — « quas leclioues, pro ὄνησι et ὅσῳ 
ar ος μμ dea αὐτὴν ὑπὸ τῆς ὁ 
Avg. Alii et Morel. ut in textu, ibd Ts ἀπιφίας 

Alii el γὰρ οὐ παίζων. 

i Savil. et unus εοὐ, ἔδομεν. 
.J Aliqui δίκαιον. Mox Savil. et unus cod. διατί ; ὅτι τὰ το.. 
αυτα. 
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πολλῶν ἀρχεῖσθαι qup µόνον, ἀλλὰ μετ ἐχείνης xai 
αὐτὸν «μάλιστα πάντων xat πρὸ πάντων ἀξηταχέναι τὰ 
ἐχείνου. Καὶ γὰρ ὁ µαχάριος Παῦλος εἰπὼν, Asi δὲ 
αὐτὸν xal µαρτευρίαν ἔχει καλὴην ἀπὸ τῶν ἔξωθε», 
οὐχ ἀναιρεῖ τὴν ἀχριθή xal βεθασανισμένην ἔρευναν, 
οὐδ' ὡς προηγούµενον τεκμΊριον τοῦτο τίθησι τῆς τῶν 
ποιούτων δοχιµασίας. Καὶ yàp πολλὰ πρότερον διαλε- 
χθεὶς, ὕστερον τοῦτο προσέθηχε, δειχνὺς ὡς οὐχ αὐτῷ" 
µόνον ἀρχεῖσθαι δεῖ πρὸς τὰς τοιαύτας αἱρέσεις, ἀλλὰ 
μετὰ τῶν ἄλλων xal αὐτὸ παραλαμθάνειν ypf. Συµ- 
6atvet γὰρ πολλάκις τὴν τῶν πολλῶν φεύδεσναι φήµην, 
τῆς δὲ ἀχριδοῦς ἐξετάσεως ἡγησαμένης, οὐδένα kx ταύ- 
της χἰνδυνόν ἐστιν ὑποπτεῦσαι λοιπόν. Auk τοῦτο μετὰ 
τὰ ἄλλα τὰ παρὰ τῶν ἔξωθεν αὐτοῦ τίθησιν. Οὐ γὰρ 
ἁπλῶς ἔφησε' Asi δὲ αὐτὸν µαρτυρίαν ἔχειν xat, 
ἀλλὰ τὸ καὶ Παρὰὸ τῶν ἔξωθεν παρενέδαλε, δηλῶσαι 
βουλόμενας ὅτι πρὸ τῆς τῶν ἔξωθεν φήμης πρὸς ἀχρί- 
θειαν αὐτὸν διερευνῄσασθαι δεῖ. Ἐπεὶ οὖν xaX αὐτὸς 
fttv τὰ ck τῶν γεγεννήκότων μᾶλλον, ὡς xal αὐτὸς 
ὡμολόγησας, διὰ τοῦτο δίκαιος ἂν εἴην πάσης ἀφεῖσθαι 
αἰτίας. 

ΒΑΣΙΛ. Δι αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο, φησὶν, οὐκ ἂν ἔφυ- 
vec b, el τίς σε γράφεσθαι θελεν. "H οὗ µέμνησαι xal 
παρ) ἡμῶν ἀχούσας xal πολλάκις καὶ διὰ τῶν ἔργων 
αὐτῶν διδαχθεὶς τὸ τῆς ΨυχΏῆς ἁγεννὲς τῆς ἐμῆς:; 00 
διὰ ἑοῦτο εἰς µιχροφυχίαν ἡμᾶς διετέλεις σχώπτων del, 
ὅτι καὶ ταῖς 2υχούσαις φροντίσι χαταπίπτοµεν εὐχόλως; 

ε. ΧΡΥΣΟΣΤ. Μέμνημαι μὲν καὶ ταῦτα πολλάχις, 
ἔφην, ἀχούσας παρὰ coU τὰ ῥήματα, xa oüx ἂν ἁρνη- 
θείην. Ἐγὼ δέ σε €i ποτε ἔσχωπτον; παίζων, οὐκ ἆλη- 
θεύων τοῦτο ἐποίουν. Ἁλλ' ὅμως οὐδὲν ὑπὲρ τούτων φιλο- 
νειχῶ νῦν, ἀξιῶ δὲ xaY σεαυτὸν τὴν ἴσην µοι παρασχεῖν 
εὐγνωμοσύνην, ὅταν θελήσω τινὸς ἐπιμνησαθῆναι τῶν aot 
προσόντων ἀγαθῶν. Kàv γὰρ ἐπιχειρήσῃς ἡμᾶς ἆπ- 
ελέγξαι φευδοµένους, οὐ φεισόµεθα, ἁλλ' ἀποδείξομεν 
µετριάζοντά σε μᾶλλον f) πρὸς ἀλήθειαν ταῦτα φθεγ- 
γόµενον, ἑτέρῳ μὲν οὐδενλ, τοῖς δὲ λόγοις τοῖς σοῖς xat 
ταῖς πράξεσι µάρτνσι χεχρηµένοι πρὸς τὴν τῶν λεγοµέ- 
νων ἀλήθειαν, Πρῶτον δέ σε ἐχεῖνο ἑρέσθαι βούλομαι’ 
οἶσθα πόση τῆς ἀγάπης fj δύναµις; Ὁ μὲν γὰρ ἄριστὸς 
τὰ τεράστια πάντα ἀφεὶς, ἅπερ ἔμελλεν ὑπὸ τῶν ἁπο” 
στόλων τελείσθαι, Ἐν» τούζῳ, qnoi, γΥγώσονται οἱ ἄγ- 
θρωποι, ὅτι ἐμοί cce uaüncal, ἑὰν' ἀγαπᾶτε ἁν.λἡ- 
Aovc* ὁ δὲ Παῦλος πλήρωμα τοῦ νόµουο φησὶν αὐτὴν 
εἶναι, xal ταύτης ἀπούσης οὐδὲν εἶναι τῶν χαρισµάτων 
ὄφελος. Τοῦτο δὴ τὸ ἐξαίρετον ἀγαθὸν, τὸ γνώρισμα τῶν 
τοῦ Χριατοῦ μαθητῶν, τὸ τῶν χαρισµάτων ἀνωτέρω 
κείµενον, εἶδον γενναίως ἐν τῇ of] πεφυτευµένον φυχῆ, 
καὶ πολλῷ βρύον τῷ χαρπῷ. Καὶ ὁ ΒΑΣΙΛ. "Οτι μὲν 

πολλή pot, φησὶ, τοῦ πράγματος ἡ φροντὶς, xal µεγί- 
στην ποιοῦμαι τὴν σπουδὴν ὑπὲρ ταύτης τῆς ἐντολῆς, 
xaX αὑτὸς ὁμηλογῶ; ὅτι δὲ οὐδὲ ἐξ ἡμισείας αὐτὴν δι- 
Ἠνύσαμεν, καὶ αὐτὸς ἄν pot μαρτυρήσειςᾶ, εἰ τὸ πρὸς 
χάριν λέγειν ἀφεὶς τιμῆσαι τἀληθὲς βουληθείης. XPY- 
ZOZT. Οὐχοῦν ἁπὶ τοὺς ἑλέγχους τρέφοµαι, ἔφην, xat 
ὅπερ tnc moa, ποιῄσω νῦν [578], µετριάξειν μᾶλλον 


* Savil. ὡς οὐχ αὐτῷ, € recce pro vulg. ὡς οὐκ ἂν αὐτῷ. Ep.» 
- Paulo post duo mse. ψεύδεσθαι δόξαν, τῆς δὲ ἀκρ. Iníra aliquot 
InsS. αὐτὸ τίθησιν. 

b Aliqui ἀπέφνγε. Infra in. Savil. et quibusdam mss. καί 
deest ante πολλάχις. 

* Aliqui τοῦ νόµου xal προφητῶν, 

4 Quidam mss. µαρτυρήσῃς. 
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Ἡ ἀληθεύειν βουλόμενον ἀποδείξας. Ἐρῶ δὲ πρᾶγμα ἄρτι 
σνμθεθηχὸς, ἵνα µή τις ὑποπτεύσῃ, τὰ παλαιά µε δι. 
ηγούμενον τῷ πλήθει τοῦ χρόνου τἀληθὲς ἐπισχιάζειν 
ἐπιχειρεῖν, τῆς λήθης ο οὐκ ἀφιείσης ἐπισχῆφαί τι τοῖς 
πρὸς χάριν λεγομένοις παρ᾽ ἡμῶν. 

€'. "Ore γὰρ τῶν ἐπιτηδείων τις τῶν ἡμετέρων Lz 
ἐγχλήμασιν ὕθρεως' xal ἀπονοίας συκοφαντηθεὶς περὶ 
τῶν ἑσχάτων ἐχινδύνευε, τότε οὔτε ἐγχαλοῦντός aol. τινος, 
οὔτε ἐχείνου τοῦ χινδυνεύειν μέλλοντος δεηθέντος, εἰς µέ- 
σους σαυτὸν ἕῤῥιψας τοὺς κινδύνους. Καὶ τὸ μὲν ἔργον 
τοῦτο fjv* ἵνα δέ σε xal ἀπὸ τῶν ῥημάτων ἑλέγξωμεν, 
καὶ αὐτῶν τῶν εἰρημένων σοι μνημονεύσωμεν {» ἐπειδὴ 
γὰρ τὴν προθυµίαν ταύτην οἱ μὲν οὐκ ἀπεδέχοντο, οἱ δὲ 
ἐπῄνουν καὶ ἐθαύμαζον ' Καὶ τί πάθω; πρὸς τοὺς ἔγχα- 
λοῦντας ἔφης ᾽ ἑτέρως γὰρ oüx οἶδα φιλεῖν, ἀλλ ἡ μετὰ 
τοῦ xat τὴν ψυχὴν ἑἐχδιδόναι τὴν ἐμαυτοῦ, ἠνίχα ἄν τινα 
τῶν ἐπιτηδείων κινδυνεύοντα διασῶσαι δέῃ, ῥήμασι μὲν 
ἑτέροις, διανοἰᾳ δὲ τῇ αὐτῇ τὰ τοῦ Χριστοῦ φθεγγόµε- 
νος, ἃ πρὺς τοὺς μαθητὰς ἔλεγε, τῆς τελείας ἀγάπης 
τοὺς ὅρους τιθείς' Μείζονα γὰρ ταύτης ἀγάπην οὐδεὶς 
ἔχει, φησὶν, ἢ iva cic τὴν yvy αὑτοῦ θῇ ὑπὲρ τῶν 
φίλων αὑτοῦ. El τοίνυν μείζονα ταύτης οὐκ ἔστιν εὖ- 
ρεῖν, ἐπὶ τὸ «£o αὐτῆς ἔφθασας, καὶ δι ὧν ἔπραξας, 
καὶ δι ὧν εἶπες 5, τῆς χορυφῆς ἐπέδης αὐτῆς. Διὰ τοῦτό 
σε προὐδώχαμεν, διὰ τοῦτο τὸν δόλον ἐῤῥῥάφαμεν ἐχεῖνον. 
"Apá σε πείθοµεν ὅτι οὔτε Ex χακονοίας, οὔτε εἰς χίνδ»- 
voy ἐμθαλεῖν βουλόμενοι, ἀλλὰ χρήσιµον ἔσεσθαι εἰδό- 
τες, εἰς τὸ στάδιον εἴλχομεν τοῦτο; ΒΑΣΙΛ. Εἶτα ἀρχεῖν 
οἵει, φησὶ, πρὸς τὴν τῶν πλησίον διόρθωσιν τὴν τῆς 
ἀγάπης δύναμιν; XPYZOZT. Μάλιστα μὲν πολὺ µέρος, 
ἔφην, πρὸς τοῦτο συµθάλλεσθαι δύναιτ᾽ ἄν, εἰ δὲ βού- 
À&t καὶ τῆς φρονῄσέως ἡμᾶς τῆς σῆς δείγµατα ἔξενεγ- 
xsiv, καὶ ἐπὶ ταύτην βαδιούµεθα, xal δείξοµεν συνετὺν 
ὄντα μᾶλλον ἣ φιλόστορχον. 

Ἐπὶ τούτοις h. ἐρυθριάσας Exelvog καὶ φοινιχθεὶς ( BA- 
YlA.), Τὰ μὲν ἡμέτερα, φποὶ, παρείσθω νῦν ΄ οὐδὲ γὰρ 
παρὰ τὴν ἀρχήν σε τὸν ὑπὲρ τούτων λόγον ἀπῄτουν - el 
δὲ τι πρὸς τοὺς ἔξωθεν δίχαιον ἔχεις εἰπεῖν, ἡδέως ἂν 
τοὺς ὑπὲρ τούτων ἀχούοιμι λόγους. Διὸ τὴν σχιαµαχίαν 
ταύτην ἀφεὶς εἰπὲ, τί πρὸς τοὺς λοιποὺς ἀπολογησόμεβα, 
και τοὺς τετιμηχότας χαὶ τοὺς ὑπὲρ ἐχείνων ὡς ὑδρι- 
σµένων ἁλγοῦντας. 

Q. XPYZOZT. Καὶ αὐτὸς λοιπὸν, ἔφην, πρὸς «τοῦτο 
ἐπείγομαι. Ἐπειδὴ γὰρ ὁ πρὸς o£ µοι διήνυσται 2ó- 
γος, εὐχόλως xol ἐπὶ τοῦτο τρέφοµαι τῆς ἀπολογίας τὸ 
µέρος. Τίς οὖν ἡ τούτων κατηγορία, χαὶ τίνα τὰ ἐγγλῆ- 
µατα; Ὑθρίσθαι φασὶν ὑφ' ἡμῶν, καὶ δεινὰ πεπονθέναι͵ 
ὅτι την τιμὴν, ἣν τιμῆσαι ἠθέλησαν, οὐχ ἑδεξάμεθα. 
Ἐγὼ δὲ πρῶτον μὲν ἐχεῖνό φημµι, ὅτι οὐδένα λόγαν 
ποιξῖσθαι δεῖ τῆς εἰς ἀνθρώπους ὕδρεως, ὅταν διὰ 
τῆς eig ἐκείνους τιμῆς i, ἀναγχαζώμεθα προσχοούςιν 
Θεῷ. Οὐδὲ vàp «ol; ἀγανακτοῦσιν αὐτοῖς τὸ δνυσγε- 
ραίΐνειν ἐπὶ τούτοις ἀχίνδυνον φαίην ἄν, ἀλλὰ χαὶ πολ- 
λὴν ἔχειν τὴν ζηµίαν. Act Υὰρ, οἶμαι, τοὺς άναχει- 
µένους Θεῷ, xal πρὸς αὐτὸν βλέποντας µόνον, οὕτω 
[379] διαχεῖσθαι εὐλαδῶς, ὡς μηδὲ 06pw τὸ τοιοῦτο 
ἡγεῖσθαι, x3v μυριάχις ἠτιμωμένοι τυγχάνοιεν. "Οτι 
δὲ οὐδὲ µέχρι ἑννοίας τετόλµηταί τι τηιοῦτον $ ἕτερον 
ἐμοὶ, ὅπλον ἐχεῖθεν. El μὲν γὰρ ἀπονοίᾳ xai φιλο- 
δοξίᾳ, ὡς πολλάχις ἔφης τινὰς διαθάλλειν, ἐπὶ τοῦτο 


* Sic aliquot mss. et Sav. in marg., « quod vulsr. 4ec- 
tioni, τῆς ἀληθείας, pratulimus. » Ebr. 

f Hzc, καὶ αὐτῶν τῶν εἰρημένων σοι μνημονεύσωμεν, desunt 
jn aliquot mss. 

6 Savil. et aliquot mss. εἶπας. 

b Sic omnes fere praeter Morel. qui babet ἐπὶ τούτῳ. 

i Alii διὰ τῆς ἑχείνων τιμῆς. Infra quidam mss. φχίην ἂν . 
omittunt, et mox ligbeut ἔχει. Infra quidam ὕδριν τὸ πράγιια 
3 y1c:a9ot. 
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beatus ille Paulus eum dixit : Oportet autem illum et 
testimonium habere bonum ab iis qui foris sunt (1. Tim. 
3. 7), nequaquam tollit accuratum probatumque exa- 
sien, neque ut precipuum ejus probationis signum id 
propomt. Etenim muliis.antea premissis tandem hoc 
addidit , ut ostenderet, non &uum tantum calculum 
sufficere ad tales electiones , sed cum aliis tamen re- 
quiri. Sz pe.namque evenit ut vulgi opinio falsa sit : 
preeunte autem.accurato examine nihil postea peri- 
culi ex ea suspicari licet : ideoque post alia exterorum 
eliam testimonium requirit. Neque enim solum dixit, 
Oportet. autem illum et testimonium habere bonum (1. 
Tim. 5. 7) ; sed addidit, Ab iis qui foris sunt, ut palam 
faceret , exterorum opinioni et famx praeire debere 
accuratum examen. Quoniam igitur ego qua te spe- 
etabant plus quam parentes tui, ut ipse fateris, no- 
veram , ideo dignus sum qui ab omni crimine liber 
dimittar. 

BASILIUS. Non ideo effugeris , inquit, οἱ te quis- 
piam accusare velit. Annon meministi te a nobis 
sepe audisse, atque ab ipsis operibus edidicisse quam 
parum generosi sim animi ? Annon mihi &x€pe ridendo 
pusillanimitatem exprobrabas, quod vel levissimis 
curis facile dejicerer? 

5. Nos propter caritatem in Christum rem istam fu- 
gisse. — CHRYSOST. Memini sane me szpe hoc abs 
te audire, neque inficias eo. Ego vero si quando ca- 
villabar, joco, non serio, id agebam. Attamen non 
ea de re nunc contendam ; rogo te autem eamdem 
mihi przestes ingenuitatem, ubi virtutum tuarum men- 
tionem faciam. Etenim si coneris nos mendacii ar- 
guere, ibi non parcemus, sed ostendemus te mo- 
destize potius, quam veritatis causa hzc verba fecisse, 
non aliis quam verbis et factis tuis usurpatis ad rem 
confirmandam testibus. Atque primum abs te quae- 
rere volo : Nostin', quanta sil vis caritatis? Etenim 
Christus, missis prodigiis omnibus, quz ab apostolis 
edenda erant, In hoc, inquit, cognoscent homines, 
quia discipuli mei estis, si dilectionem habueritis ad in- 
vicem (Joan. 15. 55). Paulus vero ait illam esse 
legis * plenitodinem, sine qua charismata nihil pro- 
sunt (Rom. 15. 10). Illud sane eximium bonum, disci- 
pulorum Christi signum, quod ipsis charismatibus 
superius est, vidi in animo tuo generose insitum, co- 
piosumque fructum emittere. Tum BASILIUS : Mihi 
hane rem summopere curz esse, maximamque me 
sollicitudinem in hoc implendo prxcepto ponere fa- 
teor : quod autem ne dimidium quidem ejus asse- 
quutus sim , tu mihi testis eris, si non ad gratiam, sed 
secundum rei veritatem loqui volueris. CHRYSOST. 
igitur ad argumenla me vertam, et quod comminatus 
sam nune prasiabo, ut ostendam te modestiam quam 
veritatem magis curare. Remque narrabo nuper ge- 
stam, ne quis, si vetera recenseam, suspicetur me 
temporis diuturnitale veritatem obtegere : cum ve- 
ritas ipsa non permittat nos quidquam affiogere vel 
We, que ad gratiam dicuntur. 


5 Aliqui, legis et prophetarum. 


ΡΕ SACERDOTIO. LIB. H. 


.clitantem amieum servare opus est : 
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6. Demonstratio vir(utis. Basil, et eehementis 


caritatis. — Cum enim quidam ex familiaribus nostris 
-contumelim et arrogantia: per calumniam socusatus, 


in extremo periculo esset.: tunc nemine te.incusante, 
nec rogante illo qui periclitabatur, ia medium te peri- 


- euim copjecisti. Hoc tu factum edidisti. Ut autem teex 
'verbis tuis arguamus, tibique ipsa verba tua in zmentem 
.avocemus ! : cum hane animi tui generositatem alii 


hon approbarent, alii laudarent ac mirorentur, acca- 
saloribus tuis dixisti : Ecquid agam? aliter amare 
non didici, nisi ut vitam meam exponam, cum peri- 
aliis quidem 
verbis, sed eodem sensu, Christi dicta loquutus, qui- 
bus ille discipulis perfectae caritatis terminos posuit : 
nam Majorem hac, inquit, caritatem nemo habet, quam 
ut animam suam quis ponat pro amicis suis (Joan. 15. 
15). Igitur si major hac inveniri non potest, ad finem 
ejus pervenisti, ac gestis diclisque tuis ipsius enlmen 


altigisti. Ideo te prodidimus, ideo dolum hujusmodi 


concinnavimus. Num tibi persuadebimus, nos non ex 
inalevolentia , non ut te in periculum conjiceremus, 


.Sed quod id utile fore sciremus, tc in hoc stadium 


pertraxisse? BASILIUS. An ad proximorum emenda- 
tionem vim caritatis satis esse putas? CHRYSOST. 
Maxime quidem et magna ex parte ad id couferre ca- 
ritas possit. Quod si velis ut prudentis quoque tu: 


:Specimina proferamus, ad id quoque me conferam, 


ostendamque.te magis prudentia valere. 
Ad bzc ille pudore ruboreque affectus (BASIL. N 


Qua me, inquit, spectant nunc missa faciamus : 


neque enim ab initio horum abs te rationem exige- 
bam. Si quid porro habes quod exteri$ congruenter 
opponere possis, id vero libenter audiam. Quapropter 
missa hac umbratili pugna , dic quam excusationem 
cseteris afferemus, scilicet iis qui nos honore affece- 
runt, necnon aliis qui illorum tamquam injuria af- 
fectorum vicem doleut. 

7. Quod non in contumeliam eorum, qui nos elege- 
rant, ordinationem effugerimus, — CIRYSOST. Equi- 
dem ad id, inquam, jam propero; quandoquidem 
enim rationis apud te reddenda finem feci, 3d banc 
apologis partem facile me vertam. Quxnam igitur 
horum accusatio, qu: crimina ? Se contumelia affectos 
et gravia passos queruntur, quia honorem, quo nos 
ornare volebant, non accepimus. Ego vero primum 
dicam, nos de contumeliis hominibus illatis nihil cu- 
rare debere, cum per eis illatuni honorem iu Dei of- 
fensionem incurrere cogimur. Neque enim puto eos 
ipsos qui indignantur, cum eam rem moleste fcrunt, 
periculo vacare, imo magnum accipere detrimentum 
dixerim. Illos quippe, qui Deo addicti sunt, οἱ ad ip- 
sum solum respiciunt, ita pie affectos .esse debere 
censeo, ut id non pro contumelia habeant, etiamsi 
sexcentics síc inhonorentur. Quod vero similis ausus 
ne in mentem quidem mihi umquam venerit, hine 
liquidum erit. Nain si fastu vel γη glorige cupidine, 
ut gzepe dixisti nonnullos calumniari, ad id deductus 


! Hzc, tibique ipsa verba in mentem. revoceinus , in 
sliquot Mss. des 
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sup, ut soeusateribus adstipuler, maximam sane in- 
juriam intulerim, qui admirandos et conspicuos illos, 
etiamque mihi beneficos contempserim. Etenim si 
nibil izdentes ἱπ]ατία afíicere supplicio dignam est, 
quanto in honore sunt habendi illi, qui. honorem 
nobis ultro conferre volunt ??* Neque enim dicere 
quis possit, ipsos vel parvo vel magno beneficio af- 
fectos vicem rependere voluisse. Quanto igitur sup- 
plicio dignus esset qui adversa rependeret? Sín autem 
id ne cogitavimus quidem, sed alio longe consilio ab 
onere declinavimus : quorsum illos, quibus si non ap- 
probationem, saltem veniam dare debuissent, crimi- 
nantur, quod animze pepercerimus nostra? Tantum 
enim abest ut ipsis contumeliam irrogaverim, ut etiam 
recusando ipsos honore affecisse me putem. Neque 
vero paradoxum me dixisse putaveris; etenim mox 
hujus explicationem proferam. 

8. Quod etiam fugiendo illos a vituperatione erueri- 
stus. — Tunc enim, si minus omnes, saltem 1i, qui 
yaaledictis delectantur, multa cum de me ordinato, 
tum de iis qui me elegerant, suspicari potuissent ; 
verbi gratia, quod ad divitias respicerent, quod gene- 
ris splendorem mirarentur, quod adulatione nostra 
moti ad id nos cooptarint ; quin etiam pecunia ad- 
«ductos id egisse nescio an dicam aliquem suspicatu- 
rum fuisse. Christus quidem, dixissent, piscatores, 
tabernaculorum opifices et puplicanos ad hujusmodi 
magistratum vocavit (Matth. &. 19) : hi eos, qui sibi 
quotidiano opere victum parant, respunnt (Act. 18. 
$); si quis autem exterorum literis operam det, otio- 
seque vivat, hunc approbant et admirantur (Luc. 5. 
31). Nam cur tandem eos, qui in Eeclesie ncgotiis 
mille sudores pertulerant , contempserunt , eümque, 
«jui hos numquam expertus labores totam ztatem in 


' *! wwe, quando in honore sunt habendi, desunt in maxima 
manuscriptorum parte, sed habentur in Morel. et savil. 


vanis exterorum disciplinis eontriverat, statem fn tan- 
tum honorem pertraxere? Hc et similia dicere pote- 
rant, si hanc dignitatem accepissem. Nunc vero secus ; 
omnis enim itlis maledicendl occasio reseeta est, nec 
míhi adulationem, nee illis accepta munera expro- - 
brare possunt, nisi 4ortasso sint, qui ultro insanire 
velint. Quo paeto enim adulatione et largitione usus 
quispiam ad honorem adipiscendum, mox adepturus 
eum, aliis relinquat? Perinde ením illud esset ac si 
quis post infinitos in excolenda terra labores, ut aberes 
fructus segetesque colligeret, et vino torcularia re- 
dundarent, post mille sudores et multam pecuniarum 
expensam, cum messis et vindemix tempus advc- 
Biret, allis fructuum proventum traderet. Viden', 
etiamsi qu: tun jactabantur proeul a veritate esset, 
magnam càlumniandi ansam habituros adversarios 
fuisse, quod scilicet non recto judicio electio facta 
fuisset. Nunc autem ne hiscere quidem vel os aperire 
mea opera possunt. Et hec quidem meltoque his 
plura initio dixissent. Postquam autem ministerium 
attigissemus, numquam potuissemus quotidianas ac- 
cusatorum calumnias refellere, etiamsi inculpate om- 
nia egissemus : ne dicam nos hac*ztate rerumqué im- 
peritia in multis necessario aberraturos fuisse. At 
nunc illis criminationis hujusmodi occasionem sustu- 
limus: tunc autem probris eos innumeris obnoxios 
reddidissemus. Quis enim non dicturus erat : Res tantas 
tamque admirandas pueris insipientibus commisc- 
runt, Dei gregem pessumdederunt, res Christianorum 
jam rísui,ac ludibrio exposite sunt? At vero nunc 
Omnis iniquitas oppilabit os suum (Psal. 106. 42). Si 
enim tui causa ista protulerint, statim illos ex ipsa re 


:docebis, non oportere prudentiam ze(hte metiri, neque 


senem ex canitie probatum habere, neque javenem a 
tali ministerio prorsus arcere, scd neophytum. Mul- 
tum est autem inter utrumque discrimen. 





LIBER TERTIUS.- 
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BXC INSUNT LIBRO TERTIO : 


I. Qui suspicati sunt nos per superbiain recusasse, suam 
ipsorum existimationem kvsisse. 

1. Nos non propter vanam glorimm fugisse. —— . 

Ii. Quod si gloriam concupisceremus, tale potius ministe- 
rium eligere oportuerit. 

WV. Tremendum quid esse sacerdotium, movumque cultum 
veteri formidabiliorem esse. 

v. Magnam esse sacerdotii potestatem et dignitatem. 

vi. Ministeria 6 numero esso maximorum Dei 


rum. 
VH ipsum etiam Paulum formidasse ad aspectum tanti 
principatus. . EE . . 
VIL. Szpe ad peccand*m induci, qui in medium progredia- 
tur, nisi perquam fortis animi fucrit. — — 

IX. Vana gloria ejusque ua'is ipsum irreuri. 

X. Non iji sum sacerdotium borum malorum causam esse, 
sed nostram ignaviam. . 

X'. Ambitum principatus eliminandum ab animo sacer- 


Jotis. 
XL. (a) Sapientissimum oportere esse sacerdotem. 


(a) Hzc a numero ΧΙΙ non exstant in Graeci, se1 a. priori 
Interyrete lecta fuisse videntur. 


XIII. Przcter maxima abstineutlam alia quoque in. ámituio 
saceriotis requiri. . 

XIV. Nihil tam purtatem et aciem mentis obtundere, quam 
iracundiam inordinatam. 

XV. Aliam speciem litis plenam periculorum Chrysostomus 
ostendit. . 

XVI. Quantum csse oporteat eum, qui tantis tempestatibus 
opponendus sit. . .. 

Xv1l. Quantus sit in gubernatione virginum Dunor. 


4. Qui suspicati sunt mos per superbiam. recusesse, 
suam existimationem [esisse. — Quod spectat cam 
contameliam nos honorantibus illatam , quodqee non 
eos dehonestandi animo honori nos subduxerimus, 
ex jam dictis sat comprobari posset : quod vero nulla 
inflati superbia id egerimus, jam pro viribus palam 
facere conabor. Nam si vel militaris legationis vel 
imperii nobis optio proponeretur , eique proposito 
insisterem , jure posset quispiam id dc me suspicari; 
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ᾖλθον ἐγὼ φηφίσασθαι τοῖς κατηγόροις, τῶν τὰ µέ- 
nora ἡδικηχότων ἂν ép», ἀνδρῶν χαταφρυνήσας 
θαυμαστῶν xal μεγάλων, καὶ πρὸς τούτοις εὐεργετῶν, 
El γὰρ τὸ τοὺς μηδὲν ἠδιχηκότας ἀδικεῖν κολάσεως ἄξιον, 
τοὺς τιμῆσαι προελοµένους ἀφ᾿ ἑαυτῶν πῶς τιμᾷν χρή»; 
0ὐδὲ γὰρ τοῦτο ἔχοι τις ἂν εἰπεῖν, ὅτι 60 παθόντες fj 
μιχρὸν ἢ μέγα παρ᾽ ἁμοῦ , τῶν εὐεργεσιῶν ἐχείνων ἐξ- 
έτισαν τὰς ἁμοιδάς. Πόσης οὖν οὐκ ἂν εἴη τιμωρίας ἄξιον, 
το ἑναντίοις ἀμείθεσθαι; El δὲ τοῦτο μὲν οὐδὲ εἰς νοῦν 
ἐθαλόμεθά ποτε, μεθ) ἑτέρας δὲ περοαιρέσέως τὸ βαρὺ 
φορτίον ἐξεχλίναµεν, τί παρέντες συγγινώσχειν, εἶ γε 
ἀπολέχεσθαι μὴ βούλοιντο, ἐγκαλοῦσιν ὅτι τῆς ἑαντῶν 
ἐφεισάμεθα φυχῆς ; Ἐγὼ γὰρ τοσοῦτον ἀπέσχον εἰς 
τοὺς ἄνδρας ὑδρίσαι ἐχείνους, ὅτι καὶ τετιμηχέναι αὐ- 
τοὺς φαίην ἂν τῇ παραιτήσει. Καὶ μὴ θανμάσῃς. εἰ 
Ἑχράδοξδον τὸ λεγόμενον * ταχεῖαν γὰρ καὶ τούτου τὴν 
Ajsty ἐπάξομεν. 

Τότς μὲν γὰρ, εἰ xai ph πάντες, ἀλλ οἷς τὸ xa- 
χὼς ἀγορεύειν ἡδὺ, πολλὰ ἂν εἶχον καὶ ὑποπτεῦσαι 
χαὶ εἰπεῖν περί τε τοῦ χειροτονηθέντος ἐμοῦ, περί τα 
τῶν ἑλομένων ἐχείνων * olov ὅτι τε πρὸς πλοῦτον βλέ- 
πουσιν, ὅτι λαμπρότητα γένους θαυμάζονσιν, ὅτι χολα- 
χευθέντες ὑφ' ἡμῶν εἰς τοῦτο ἡμᾶς παρήγαγον εἰ δὲ 
χαὶ ὅτι χρήµασι πεισθέντες, οὐκ ἔχω λέγειν, εἴ τις xol 
0:0 ὑποπτεύων b ᾗν. Καὶ ὁ μὲν Χριατὸς ἁλιεῖς xai 
Σχηνοποιοὺς xal τελώνας ἐπὶ ταύτην ἐκάλεσε τὴν ἀρχήν" 
οὗτοι δὲ τοὺς μὲν ἀπὸ τῆς ἐργασίας τῆς καθημερινῆς 
τρεφοµένους διαπτύονσιν * εἰ δέ τις λόγων ἄφαιτο τῶν 
ἕωθεν xa ἀργῶν τρέφοιτο, τοῦτον ἀποδέχονται xal 
βαυµάζουσι. Τί γὰρ δήποτε τοὺς μὲν µυρίους ἀνασχο- 
µένους ἱδρῶτας εἰς τὰς τῆς ᾽Εχχλησίας χρείαᾶς παρεῖδον 
-ὂν δὲ οὐδέποτε τοιούτων γευσάµενον πόνων, πᾶσαν δὰ 
τν ἡλιχίαν ἐν τῇ τῶν ἔξωθεν λόγων µαταιοπονίᾳ χατ- 
αναλώσαντα, ἑξαίφνης εἰς ταύτην εἶλκνσαν τὴν τιµήν ; 
Ταντα xa πλείονα τούτων λέγειν εἶχον àv, δεξαµένων 9 


* Τ]αἆ πῶς τιμᾷν χρή deest in maxima manuscriptorum 
Jerte, sed habetur in Morel. et Sa«íl. 

b Savil. et aliquot mss. ὑποπτεύσων. 

* Alii ἀναδεξαμένων. 
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ἡμῶν τὴν ἀρχήν. "AXI" οὐ νῦν, πᾶσα γὰρ αὐτοῖς xaxq- 
γορίας ἐχχόπτεται πρόφασις, xai οὔτε ἐμόὶ κχολαχείαν, 
οὔτε µισθαρνίαν ἐχείνοις ἔχουσιν ἐγκαλεῖν, πλὴν εἴ φινες 
ἁπλῶς µαίνεσθαι βούλοιντο. Πῶς γὰρ ὁ χολαχεύων xai 
χρήματα ἀναλίσχων, ἵνα τὐχῃ τῆς τιμῆς, ἠνίκα ἕδει 
τοχεῖν, ἑπέροις ἂν ἀφῆχεν αὐτὴν; Ὅμοιον γὰρ ἂν εἴη 
τοῦτο, ὥσπερ ἂν al τις πολλοὺς περὶ «hv γῆν &yacyó- 
µενος πόνους, ἵνα βρίθηται μὲν αὐτῷ τὸ λἠῖον πολλῷτῷ 
χαρπῷ, οἵνῳ δὲ ὑπερθλύζωσιν αἱ ληνοὶ, μετὰ τοὺς µυ- 
ρίους ἱδρῶτας καὶ τὴν πολλὴν τῶν χρημάτων δαπάνην, 
ἡνίχα ἂν χαλαμᾶσθαι xaX τρυγᾷν δέῃ, τηνιχαῦτα ἑτέροις 
τῆς τῶν xapmüv ἑκσταίη φορᾶς. Ορᾷς ὅτι τότε μὲν εἰ 
xai πόῤῥω τῆς ἀληθείας ἣν τὰ λεγόμενα, ἀλλ ὅμως 
εἶχον πρόφασιν ol. βουλόµενοι [580] διαδάλλειν αὐτοὺς, 
ὡς οὐχ ὀρθῇ χρίσει λογισμῶν τὴν αἴρεσιν πεποιηµέ- 
νους» Ἡμεῖς δὲ αὐτοῖς νῦν οὐδὲ χᾶναι οὐδὲ ἁπλῶς διᾶραι 
τὸ στόµα συνεχωρήσαµεν. Καὶ τὰ μὲν παρὰ τὴν ἀρχην 
λεγόμενα τοιαῦτα ἂν ἣν, xal τούτων πλείονα. Μετὰ δὲ 
τὸ τῆς διαχονίας ἄφασθαι οὐχ ἂν ἠρχέσαμεν 4 xao ἐχά- 
στην ἡμέραν ' τοῖς ἐγχαλοῦσιν ἀπολογούμενος, εἰ xal 
πάντα ἡμῖν ἀναμαρτήτως ἑπράττετὸ, μὴ ὅτι καὶ κολλὰ 
διαμαρτεῖν ὑπό τε τῆς ἀπειρίας χαὶ τῆς ἡλιχίας Ίνα- 
γχάσθηµεν ἄν. Νῦν δὲ χαὶ ταύτης αὐτοὺς κατηγορίας e 
ἁπηλλάξαμεν, τότε δὲ µυρίοις ἂν αὐτοὺς περιεθάλοµεν 
ὀνείδεσι. Tí γὰρ οὖν ἂν εἶπον ; παισὶν ἀνοῄτοις πρἀγ- 
µατα οὕτω θαυμαστὰ xal μεγάλα ἐπέτρεφαν, ἑλυμήῆ- 
ναντο τοῦ θεοῦ τὸ ποίµνιον, παίγνια καὶ γέλως Υέγονε 
τὰ Χρισιιανῶν; ΆἉλλὰ νῦν Πᾶσα ἀνομία ἑἐμφράξει τὸ 
στόμα αὐτῆς. Ei γὰρ χαὶ διὰ σὲ ταῦτα λέγοιεν, ἀλλὰ 
ταχέως αὐτοὺς διδάξεις διὰ τῶν ἔργων, ὅτι οὐ χρὴ τὴν 
σύνεσιν ἡλικίᾳ χρίνειν, οὐδὲ τὸν πρεσθύτην ἀπὸ τῆς 
πολιᾶς δοχιµάτσειν, οὐδὲ τὸν váóv πάντως ἀπείργειν «nc 
τοιαύτης διαχονίας, ἀλλὰ τὸν νεόφυτον. Πολὺ δὲ ἆμφο- 
τέρων τὸ μέσον. 


4 Maxima pars mannscriptorum ἠρχέσαμεν, Savilius antem 
el Morel, ἤρχεσαν. Paulo post aliquot mss. διαµα v. 

ο Quidam habent χαχηγορίας. Infra Morel. τίς γὰρ οὐκ ἂν 
εἶπε, Savil. autem cum maxima mannscriptorum parte τί γὰρ 


οὐκ ἂν εἶπον. 





ΛΟΓΟΣ ΤΡΙΤΟΣ. 


ΤΑΔΕ ENEXTIN EN TQ ΤΡΙΤΟ AOTOQ. 
ο. Ότι οἱ ὑκονοήσανιις δὺ óni.onr παρητέσθαι ἡμᾶς τὴν ἑαυτῶν ὑπόληφιν 
ἑδιοίαν. 
ῥ΄. ὅτι οὐδὲ διὰ κενολούαν iiri pov. 
v. Ow d δόξης ἐπιβυμοῦμον. Diele: μᾶλλον τὸ ερᾶῃκα ἑγγῆν. 
VF. ὗα φφιωτὸν ἡ ἱαρωσύνη, nol «ολὺ εἷς «αλαιᾶς λατιείας d παινὴ eouus- 
Beige... 


^ ὅτι κολλὴ τῶν ἱερδων ἡ ἑξουσία καὶ ἡ tus. 
Ε΄. ὅτι τῶν καρὰ τοῦ Θεῦ µεγίστων δωριῶν dove αἱ διαιο,ίαι. 
L'- ὅτι καὶ ὁ Παῦλος xspdicidiv, πρὸς τὸ μέγεθος 734 deri ἐρῶν. 


α΄. δει «ολλάκις ἁραρτάνειν αροάγεται, ες τὸ μέσον ἱλθὼν, ἂν pl σφ΄δρα γιν- 
estas $- 


V. On xsvolletiz καὶ νοῖς ταύτης ἀλίσηνται δεινοῖς. 
V. ὅτο ety ἡ ἱερωσύνη οούτων visi, ἀλλ’ ἡ ἡμετέρα ῥᾳθνμία. 


ια. ὅτι τὴν isdvplav τὶς φιλαρχίας ἱ.θιδλήσθαι δε deb τῆς τοῦ ἱερως 
ivre 


€ 

α’. Τῆς μὲν οὖν ὕθρεως ἕνεχεν τῆς εἰς τοὺς τετιµηκό- 
τας, χαὶ ὅτι αὐτοὺς οὗ χαταισχΌναι βουλόμµενοι ταύτην 
ἐφύγομεν τὴν τιμὴν 58, ταῦτα ἂν ἔχοιμεν λέγειν, ἄπερ 
εἰρήχαμεν ὅτι δὲ οὐδὲ ὑπὸ ἀπονοίας τινὸς φυσηθέντες 
[981], καὶ τοῦτο νῦν εἰς δύναμιν τὴν ἐμὴν πειράσοµαί aot 
ποιῆσαι φανερόν. El μὲν γὰρ στρατηγίας ἡμῖν f| βασι- 
λείας αἴρεσις προὔχειτο, αἱ ταύτην b εἶχον τὴν γνώµη», 
εἰχότως ἄν τις τοῦτο ὑπέλαθεν, f| τότε μὲν ἀπονοίας 
οὐδεὶς, ἀνοίας δὲ πάντες ἂν ἡμᾶς ἔχριναν' ἱερωσύνης δὲ 

4 Duo habent ἐφύγομεν τὴν φνγήν, et sic Savil. in marg. 


b Alii εἶτα ταύτην. Paulo post aiii ἔχρινον. Mox aliqui τοσού- 
19, et infra ὅσῳ. ) 
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xpoxstgevne, 4| τοσοῦτον ἀνωτέρω βασιλείας ἕστηκεν, 
ὅσον πνεύματος xal σαρκὸς τὸ μέσον, τολμήσει τις ἡμᾶς 
ὁπεροφίας γράφεσθαι; Καὶ πῶς οὐχ ἄτοπον τοὺς μὲν 
τὰ μιχρὰ διαπτύοντας ὡς παραπαίοντας αἰτιᾶσθαι, τοὺς 
δὲ ἐπὶ τῶν ἄγαν ὑπερεχόντων τοῦτο ποιοῦντας τῶν μὲν 
τῶς παραπληξίας ἐγχλημάτων ἑἐξαιρεῖν, ταῖς δὲ τῆς 
ὑπερηφανίας ὑποθάλλειν αἰτίαις; 'Ὥσπερ ἂν at τις τὸν 
ἀγέλης βοῶν χαταφρονοῦντα, καὶ μὴ βουλόμενον εἶναι 
βουχόλον, εἰς ὑπερηφανίαν μὲν οὐδαμῶς, εἰς δὲ φρενῶν 
ἔχστασιν αἰτιώμενος, τὸν ἁπάσης τῆς οἰχουμένης τὴν 
βασιλείαν χαὶ τὸ γενέσθαι χύριον τῶν ἁπανταχοῦ στρα- 
τοπέδων yh δεχόµενον α ἀντὶ τοῦ µαίνεσθαι τετυφῶσθαι 
φαίη. ᾽Αλλ᾽ οὐχ ἔστι ταῦτα, οὐχ ἔστιν, οὐδὲ ἡμᾶς μᾶλ- 
λον ἡ ἑαυτοὺς οἱ ταῦτα λέγοντες διαθάλλουσι. Τὸ γὰρ 
ἐννοῆσαι µόνον, ὅτι δυνατὸν ἀνθρωπείᾳ φύσει τῆς ἀξίας 
ὑπερφρονῆσαι ἐχείνης, δεῖγμα κατ’ αὐτῶν τῶν ἐχφερόν- 
των ἐστὶν ἧς ἔχουσι περὶ τοῦ πράγματος δόξης. El γὰρ 
μὴ τῶν τνχόντων αὐτὸ, xal Qv οὐ πολὺς ὁ λόγος, ἑνόμι- 
ζον εἶναι, οὐδ' ἂν ὑποπτεῦσαι φοῦτο ἐπῆλθεν αὐτοῖς. Διὰ 
τί γὰρ περὶ τῆς τῶν ἀγγέλων ἀδίας οὐδεὶς ἱτόλμησέ τι 
τοιοῦτον ὑποπτεῦσαί ποτε, xal εἰπαῖν ὅτι ἔστιν ἀνθρω- 
πίνη duyh 6v ἀπόνοιαν οὐχ ἂν ἑλομάνη b ἐπὶ τὸ τῆς 
φύσεως ἐχείνης ἀξίωμα ἑλθεῖν; Μεγάλα γάρ τινα φαν- 
" παζόµεθα περὶ τῶν δυνάµεων ἐχείνων, χαὶ τοῦτα ἡμᾶς 
οὐκ ἀφίησι πιοτεῦσαι ὁ ὅτι δύναται ἄνθρωπος τῆς τιμῆς 
φρονῆσαί «v μεῖζον ἑχείνης. "Dove αὐτοὺς μᾶλλον δι» 
xalec ἄν τις Υράφαιτο ἀπονοίας τοὺς ἡμῶν τοῦτο xac- 
Ἠγοροῦντας. Οὐ γὰρ ἄν ποτε περὶ ἑτέρων τοῦτο ὑπέλα- 
60v, εἰ μὴ πρότερον αὐτοὶ τοῦ πράγµατος, ὡς οὐδενὸς 
ὄντος, χατέγνωσαν. El δὲ πρὸς δόξαν ὁρῶντά µε τοῦτο 
πεπο,ηκέναι φασὶν 4, περιπίπτοντες ἑαυτοῖς ἐλεγχθή- 
σονται xal μαχόμενοι φανερῶς' οὐδὲ γὰρ οἶδα ποίους ἂν 
ἑτέρους πρὸ τούτων ἐξδήτησαν λόγους, εἰ τῶν τῆς χενο- 
δοξίας ἡμᾶς θέλησαν ἁπαλλάξαι ἐγχλημάτων. 

β’. El γὰρ οὗτός µέ ποτε 9 εἰσῆλθεν ὁ ἔρως, χαταδέξα- 
σθαι μᾶλλον ἐχρῆν, 7) φυγεῖν. Auk tL; "Occ πολλὴν ἡμῖν 
τοῦτο τὴν δόξαν ἤνεγχεν ἄν. Τὸ γὰρ kv τούτῳ τῆς fju- 
χίας ὄντα, xai mpb βραχἑος ἁποστάντα τῶν βιωτιχῶν 
φροντίδων, ἑξαίφνης οὕτω δόξαι παρὰ πᾶσιν εἶναι θαυ- 
μαστὸν, ὥστε τῶν τὸν ἅπαντα χρόνον &v τοῖς τοιούτοις 
ἐξαναλωθέντων πόνοις προτιμηθῆναι, xal πλείονας ψἠ- 
φους πάντων ἑχείνων λαθεῖν, θαυμαστά τινα χαὶ μεγάλα 
περὶ ἡμῶν πάντας ὃν ὑποπτεύειν ἔπεισε, χαὶ σεμνοὺς 
ἂν ἡμᾶς καὶ περιδλέπτους κατέστησε. Νῦν δὲ, πλὴν ὁλί- 
γων, τὸ πλέον τῆς Ἐχχλησίας µέρος οὐδ' ἐξ ὀνόματος 
ἡμᾶς ἴσασιν' ὥστε οὐδὲ ὅτι παρῃτήμεθα πᾶσιν ἔσται f 
φανερὸν, ἀλλ ὀλίγοις τισὶν, οὓς οὐδ' αὐτοὺς οἶμαι τὸ 
σαφὲς εἰδέναι πάντας. Εἰχὸς δὲ χαὶ [283] τούτων πολλοὺς 
?| μηδ ὅλως ἡμᾶς ἠρῆσθαι νοµίσαι, ἡ παρεῶσθαι μετὰ 
τὴν αἴρεσιν, ἀνεπιτηδείους εἶναι δόξαντας, οὐχ ἑχόντας 
φυγεῖν. 

Y. BAXIA. 'AXÀ οἱ τἀάληθὲς εἰδότες θαυμάσονται. 
ΧΡΥΣΟΣΤ. Καὶ μὴν τούτους ἔφης ὡς χενοδόξους xai 
ὑπερηφάνους διαδάλλειν ἡμᾶς. Πόθεν οὖν ἔστιν ἐλπίσαι τὸν 
ἔπαινον; ᾿Απὺ τῶν πολλῶν; ἸΆλλ οὐκ ἴσασι τὸ σαφές. 


* Savil. et aliquot mss. μὴ καταδεχόµενον. 

b Savil. et aliquoL mss. οὐκ ἀνεχομένη. « Nonnullis wenje- 
clum est cüx ἀνελομένη. » Eprr. 

* Aliquot mss. ὑποπτεῦσαι. Alii et editi πιστεῦσαι. 

4 Savil. et aliqui φήσονσι. 

* Aliquot manuscripti µοί ποτε. 

f Alii πᾶσίν ἐστι. Infra. alii πάντας) ἀλλ εἰκός. Paulo post 
Morel. παρεώσασθαι, Savii. παρεωρᾶσθαι, mss. complures 
παρεῶσθαι. 
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Ἁλλ' Ex τῶν ὀλίγων; Αλλά κἀνταῦθα ἡμῖν εἰς τοῦναν- 
tlov «b πρᾶγμα περιτέτραπται δ. 0ὐδὲ γὰρ ἑτέρου τι- 
νὺς ἕνεχεν ἐνθάδε εἰσῆλθες νῦν, ἀλλ ἵνα µάθῃς, τί πρὸς 
ἐχείνους ἀπολογήσασθαι δέοι. Καὶ εί τούτων Evexev 
ἀχριδολογοῦμαι νῦν; "Οτι γὰρ, el xal πάντες bh Ίδεσαν 
τἀληθὲς, οὐδὲ οῦιως ἡμᾶς ἀἁπονοίας ἢ φιλοδοξίας ἔδει 
χρίνειν, μικρὸν ἀνάμεινον, xal τοῦτο εἴσῃ σαφῶς. Καὶ 
πρὸς τούτῳ πάλιν ἐκεῖνο' ὅτι οὗ τοῖς ταύτην τολμῶτι 
τὴν τόλμαν µόνον, εἴπερ τὶς ἔστιν ἀνθρώπων (οὐ γὰρ 
ἔγωγε πείθοµαι), ἀλλὰ καὶ τοῖς περὶ ἑτέρων ὑποττεύ- 
ovat, κίνδυνος ἐπιχείσεται 1 οὐ µιχρός. 

δ. Ἡ γὰρ ἱερωαύνη τελεῖται μὲν ἐπὶ τῆς Υῆς, τἆξιν 
δὲ ἑπουρανίων ἔχει ταγμάτων’ xaX µάλα ve εἰχότως. Οὐ 
γὰρ ἄνθρωπος, οὐχ ἄγγελος, οὐχ ἀρχάγγελος, οὐχ ἄλλη 
τις χτιστὴ δύναμµις, ἀλλ αὐτὸς 6 Παράχλητος ταύτπν 
διετάξατο τὴν ἀχολουθίαν, xaX ἔτι μένοντας ἓν σαρχὶ τὴν 
τῶν ἀγγέλων ἔπεισε φαντάζεσθαι διακονίαν. Ac yph τὸν 
ἱερωμένον ὥσπερ ἓν αὐτοῖς ἑστῶτα τοῖς οὐρανοῖς μεταξὺ 
τῶν δυνάµεων ἑχείνων οὕτως εἶναι χαθαρόν. Φοδερὰ 
μὲν γὰρ χαὶ φρικωδέστατα καὶ τὰ πρὸ τῆς χάριτος, οἵον 
οἱ χώδωνες, οἱ ῥοΐσχοι, οἱ λίθοι οἱ ἐπὶ τοῦ στήθους, οἱ εις 
ἐπωμίδος, ἡ µίτρα, f$ Χίδαρις, ὁ ποδήρης, τὸ πέταλον τὸ 
χρυσοῦν, τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, ἡ ποαλλὴ τῶν ἔνδον {ρε- 
μία. "AXI ef τις τὰ τῆς χάρενος ἐξετάσειε, μιχρὰ ὄντα 
εὑρῆσει τὰ φοδερὰ xat φριχωδέστατα kxslva, xal τὸ 
περὶ τοῦ νόµου λεχθὲν χἀνταῦθα ἁληθὲς ὃν, "Οτι οὐ 
δεδόξασται τὸ δεδοξασµένον ἐν τούτῳ τῷ μέρει 
ἔνεχεν τῆς ὑπερόαλβούσης δόξης. "Όταν γὰρ ἴδης 
αὖν Κύριον τεθυµένον καὶ χείµενον, xal τὸν lepéa i 
ἐφεστῶτα τῷ θύματι, xal ἐπευχόμενον, xol πάντας 
ἐχείνῳ τῷ ειµίῳ φοινισσοµένους αἵματι, dpa ἔτι μετὰ 
ἀνθρώπων εἶναι νομίζεις, χαὶ ἐπὶ τῆς γῆς ἑστάναι, ἀλλ᾽ 
οὐχ εὐθέως ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς µετανίστασαι, xal πᾶσαν 
σαρχιχὴν διάνοιαν τῆς ψυχῆς ἐχθαλὼν, γυμνῇ τῇ φυχᾷ 
xaX τῷ vip χαθαρῷ περιδλέπεις τὰ ἐν οὐρανοῖς; Ὢ τοῦ 
θαύματος ! ὢ τῆς τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίας ! Ὁ μετὰ τοῦ 
Πατρὸς ἄνω καθήµενος, χατὰ τὴν ὥραν ἐχείνην ταῖς 
ἁπάντων κατέχεται χερσὶ, xat δίδωσιν αὑτὸν τοῖς βου- 
λοµένοις περιπτύξασθαι xaX περιλαθεῖν. Ποιοῦσι δὲ τοῦτο 
πάντες διὰ τῶν ὀφθαλμῶν τῆς πίστεως. "Apá σοι τοῦ 
καταφρονεῖσθαι ταῦτα ἄξια κχαωταφαίνεται, f) τοιαῦτα' 
εἶναι ὡς δυνηθΏναί τινα xal ἐπαρθῆναι κατ αὐτῶν; 
Βούλει χαὶ ἐξ ἑτέρου θαύματος τῆς ἁγιαστείας ταύτης 
ἰδεῖν τὴν ὑπερθολήν; ὑπόγραφόν uot τὸν Ἠλίαν τοῖς 
ὀφθαλμοῖς, xat τὸν ἄπειρον ὄχλον περιεστῶτα, xaX τὴν 
θυσίἰαν ἐπὶ τῶν λίθων χειµένην, χαὶ πάντας μὲν ἐν ἠσυ- 
χίᾳ τοὺς λοιποὺς καὶ πολλῇ τῇ σιγᾗ, µόνον δὲ τὸν προ- 
φήτην εὐχόμενον' εἶτα ἐξαίφνης τὴν φλόγα ἐκ τῶν ob- 
ρανῶν [585] ἐπὶ τὸ ἱερεῖον ῥιπτουμένην * θαυμαστὰ 
ταῦτα xai πάσης ἐχπλήξεως γέμοντα. Μετάδηθι τοίνυν 
ἐχεῖθεν ἐπὶ τὰ νῦν τελούμενα, xal οὗ θαυμαστὰ ὅτε: 
µόνον, ἀλλά xaX πᾶσαν ἔχπληξιν ὑπερθαίνοντα. "Eatrx: 
γὰρ ὁ ἱερεὺς, οὐ πῦρ καταφέρων, ἀλλὰ «b Πνεύμα τὸ 
ἅγιον' καὶ τὴν ἱχετηρίαν ἐπὶ πολὺ ποιεῖται, οὐχ ἵνα τις 
λαμπὰς ἄνωθεν ἀφεθεῖσα χαταναλώσῃ τὰ προχείµενα, 
ἀ)λ᾽ ἵνα fj χάρις ἐπιπεσοῦσα τῇ θυσίᾳ δι) ἐχείνης τὰς 
ἁπάντων ἀνάψῃ φυχὰς, χαὶ ἀργυρίου λαμπροτέρας &zo- 
δείξῃ πεπυρωµένου. Ταύτης οὖν τῆς φριχωδεστάττς 
τελετής τίς μὴ σφόδρα µαινόµενος, μηδὲ ἑξεστηχὼς, 


€ Quidam τοὐναντίον ὁ λόγος περιτέτρ. 

h Morel. εἰ xai μὴ πάντες, Savil. ens. el xal πάντες. 
| Savil. et aliquot mss. ἀποχείσεται, Morel. ἐπικείσεται. 
j Aliquot mss. τὸν ἀρχιερέα. 


811 


sno mon jam soperbie, eed amenti: me omnes da- 
mnarent : al sacerdotio proposito, quod tantum 
imperio sublimius est, quantum inter spiritum et 
carnem est intervallum , audebitne quispiam me su- 
perbix accusare? Qui porro non absurdum fnerit, 
25s qui minora respuunt insanid accusare, eos autem, 
jui in longe sublimioribus idipsum faciunt , non jam 
iu ameniie , sed iu superbie crimen vocare? Haud 
secus ae si quis eum , qui boum armentum despice- 
ret, ac bubuleus esse nollet, non superbiz, sed amen- 
U:& accusans, eum qui totius orbis imperium et 
omnium ubique terrarum exercituum dominatum non 
acciperet , non insanire diceret, sed superbia inflari. 
Sed non ita est, non ita sane, nequenos magis, quam 
Seipsos , criminautur qui hac jactitant. Nam vel co- 
gitasse tantum, quod possit humana natura tantam 
despicere dignitatem, satis indicat quid opinionis circa 
illam habeant qui id protulerunt : nisi enim putarent 
esse rem levem ac parvi pretii , numquam ipsis talis 
suspicie in mentem venisset. Cur enim de angelica 
dignitate nullus umquam quid simile suspicari vel 
dicere ausus est, nempe humanum esse animum, qui 
prz superbia nolit ad illius natur: dignitatem per- 
venire? Magna quippe concipimus de Potestatibus 
ilis, idque impedit quominus credamus , posse ho- 
minem quidpiam majus honore illo sapere. Quo fit 
ut jure quis illos potius superbix accuset, qui hac de 
re nos criminantur. Neque enim id de aliis suspicati 
fuissent , nisi prius rem ipsam quasi nullius pretii 
asstimassent. Porro si id me glorizx causa fecisse di- 


cant, secum dissentire ac pugnare palam deprehen-- 


dentur : nescio enim quam aliam orationem quz- 
sivissent , si nos ab inanis glorie crimine liberare 
voluissent. 

2. Nos non propter vanam gloriam fugisse. — Nam 
si hujusmodi me umquam amor invasit, accipere po- 


tius, quam fugere oportuit. Quare? Quia magnam id 
nobis gloriam attulisset. Siquidem virum hac zetate,. 


qui nuper a szecularibus curis se abditaverit, usque 
adeo admirandum apud omnes derepente videri , ut 
iis etiam , qui in hujusmodi laboribus totam ctatem 
tontrivissent anteferretur , et plura bis omnibus suf- 
fragia acciperet; id certe magnam et admirabilem de 
nobis opinionem omnibus indidisset , nosque conspi- 
€uos et illustres exhibuisset. Nunc vero , paucis ex- 
ceptis, maxima pars Ecclesi: nos ne nomine quidem 
norunt : adeo ut ue omnibus quidem notum sit quod 
abnuerimus, sed paucis tantum , quos tamen omnes 


non pulo probe nosse quid gestum sit : verisimile: 


autem est eorum multos aut nullatenus nos electos 
fLisse censere, ut post electionem depulsos fuisse, 
ut non sat idoneos visos, neque sponte aufugisse. 

5. Si gloriam concupisceremus, tale ministerium 
eligere oportuit. — BASIL. Αι qui rem vere sciunt, 
inirabuntur. CHRYSOST. Atqui hos ipsos dixisti no- 
bis vana gloriz ac superbiz crimen offerre. Unde- 
ram igitur laus speranda est ? A multitudine? At rem, 
ut peracta est, nesciunt. À paucis? Sed hic quoque 
nobis res in contrarium cecidit. Neque alio nomige 
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liuc ingressus es, quam ut edisceres, qu adversua 
eos defensio paranda sit. Quid vero hac de re accu- 
rate nune proferain ? Quod enim etiamsi omuibus 
rei veritas nota esset, ne sic quidem superbi: aut 
vans glorie accusare oporteret, si paulum exspe- 
ctes, id planum tibi erit, atque insuper illud, nempe 
non iis modo qui id ausi fuerint, si tamen quis re- 
periatur ( non enim facile eredam) , sed etiam iis, 
qui de aliis suspicantur, periculum non modicum 
imminere. 

4. Tremendum esse nunc. sacerdotium. magis quam 
in veteri Lege. — Sacerdotium "enim in terra peragi- 
tur , sed czxlestium ordinum classem obtinet : et jure 
quidem merito. Non enim homo , non angelus , non 
archangelus , non alia que»piam creata potestas, sed 
ipse Paracletus hoc officium ordinavit, qui manenti- 
bus in carne auctor fuit ut. angelorum ministerium 
animo conciperent. Idcirco sacerdotium obeuntem 
ita purum esse decet, ac si in c:elig inter potestates 
illas collocatus esset. Terribilia namque erant quae 
gratiam przcesserunt (Exod. 28): qualia erant lin- 
tjnnabula , mala punica , lapides in pectore posili, et 
alii in superhumerali , mitra , cidaris, poderes, la- 
mina aurea, sancla sanctorum, ingens intus quies.. 
At si quis ea, qu:e ad gratiam spectant , consideret, 
terribilia illa atque horri(ica , parva esee comperiel z 
ac quod de lege dictum est, hic quoque verum de- . 
prehenderet ; nempe , Non glorificatum est quod cla-- 
ruit in hac parte propter excellentem gloriam (2. Cor. 
9. 10). Cum enim videris Dominum immol,.tum et 
jacentem , et sacerdotem * sacrificio incumbentem. 
ac precantem, omnesque prelioso illo sanguine γω». 
bentes, an putas te adhuc cum hominibus et in terra. 
esse? annon polius in clos translatus, omnique 
carnali cogitatione eliminata , nudo animo menteque 
pura qux in caelis sunt circumspicis? O miraculum 1 
ο Dei benignitatem! Qui cum Patre sursum sedet, 
illa hora omnium manibus tenetur , seseque volenti-- 
bus dat complectendum et accipiendum. lllud autera 
omnes faciunt oculis fidei. Num tibi hxec contempta 
digna videntur? an hujusmodi esse , ut possit quis-- 
piam adversus ea exiolli? Visne et sanctimonim: 
illius excellentiam ex alio miraculo perspicere? He- 
liam mihi ob oculos depiuge , immensamque circum-- 
fusam turbam , εἰ hostiam lapidibus impositam (5. 
Reg. 48) : atque omnes alios in quiete οἱ magno &i« 
lentio stantes , solum vero prophetam precautem : 
tum repente flammam ex cxlis in sacrificium inje-- 
ctam, Admiranda sunt hec , omnique stupore plena. 
Illine te.transfer ad ea qux» nunc peraguntur, ac non 
mira tantum videbis , sed omnem stuporem superan-- 
tia. Stat enim sacerdos, non ignem gestans, sed Spie- 
ritum sanctum; preces multo tempore fundit , non 
ut (ox demissa czelitus apposita consumat, sed ut gra- 
tia in sacriücium delapsa per illud omnium animos 
inflammet, et argento igne purgato splendidiores 
exhibeat. Hoc itaque terribilissimum mysterium, quis - 


1 
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tandem , nisi admodum insaniat , vel mente captus 
sit, despicere queat? An ignoras humanam animam 
ignem sacrificii hujusmodi numquam gestare pornisse, 
sed ommes funditus perituros fuisse, nisi magnum 
adesset gratize Dei auxilium? 

5. Magnam esse sacerdotii potestatem et dignitatem. — 
Si quis enim secum reputet quantum illud sit, nempe 
hominem carne et sanguine involutum , prope bea- 
tam illam et immortalem naturam constitui, tune, 
probe intelliget quanto honore Spiritus gratia sacer- 
dotes ornaverit. Nam per eos hxc peraguntur alla- 
que his nihilo inferiora , qux ad dignltatis salutisque 
hostrze rationem spectant. Etenim qui terram inco- 
luut im eoque commorantur, ad ea qua in czlis sunt 
dispensanda commissi sunt, potestatemque accepe- 
runt, quam.neque angelis neque archangelis dedit 
Deus. Neque enim illis dictum est : Qurcamque 


figaveritis in terra, erunt ligata et in ccelo ; et quecum- 


que solveritis im terra , erunt soluta et in celo (Matth. 
48. 18). Habent quidem ii, qui in terra imperant, 
potestatem ligandi, verum corpora solum : hoc au- 
fem vinculum ipsam attingit animam, czelosque tran- 
scendit : ac quecumque inferne sacerdotes faciunt, 
eadem Deus superne confirmat; servorumque sen- 
tentiam ipse Dominus ratam facit. Quid enim aliud 
illis dedit, quam omnem cxlestium potestatem ? nam 
Quorum , inquit, remiseritis peccata , remittuntur ; et 
quorum retinneritis , relenta sunt. (Joan. 30. 95). Qu:o 
mejor hae potestas fuerit Τ Omne judicium dedit Pater 
Filio (Joan. 5. 22) : videoque ipsum omne ipsis tra- 
ditam a Filio esse. Ac si enim jam in clos transtati 
essent , atque humanam naturam exsuperassent, a 
mostris affectibus liberati, ita in tantum imperium 
evecti sunt. Λά hxc, si Imperator subditorum cui- 
piam hunc honorem eontulerit, ut quos libuerit 
possit in carcerem conjicere indeque eruere, ille 
wimirandus et conspicmus apud omnes habetur; at 
is qui a Deo tanto majorem potestatem accepit, quanto 
cvlum terra pretiosius est, et quanto anima corpo- 
ribus, its exiguum nonnullis videtur honorem acce- 
písse, ut cogitari possit, quempiam boe sibi concre- 
ditum donum despicere. Apage insaniam : insania 
nanique manifesta est, tantum principatum despicere, 
sine quo neque salutem! neque promissa bona conse- 
qui possumus. Nam si non potest quis intrare in 
regnum c:xlorum, nisi per aquam et spiritum regene- 
raum fuerit (Joan. 5. 5) ; et qui non manducat car- 
nem Domini, nec bibit ejus sanguinem, zterna vita 
privatur (Joan. 6. 54) : hzc autem omnia non aliter, 
quam per sanctas illas manus, sacerlotum nempe, 
perüciuntur : quis sine illarum opera aut gehennze 
ignem eflugere, aut repositas assequi coronas poterit? 

6. Magnum esse sacerdotum munus. — Hi namque 
sunt , hi sunt, quibus concrediti sunt spirituales par- 
tus et generatio per biptismum : per lios Christum 
induimus, et cum Filio Dci sepelimur , membra beati 
ilius capitis cfücimur. Ka non modo principibus ae 
regibus formidabiliores , sed patribus etiam vencra- 
biliores nobis jure fuerint. Illi enim ex sanguinibus 
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exque voluntate carnis nos genuerunt ; hi vero illius 
que cx Deo est generationis nobis auctores sunt, 
beate nempe illius regenerationis, vera libertatis, 
et illius qux» secundam gratiam est adopüonis. Cor- 
poris lepram purgare, imo potius nullatenus purgare, 
sed purgatos probare tantum , Judzcorum sacerdoti- 
bus licebat (Levit. 14) : et tamen nosti quanta tunc 
esset pro sacerdotali dignitate concertatio. Ili vero 
non lepram corporis , sed immunditiam animx , non 
purgatam probandi, sed prorsus purgandi potestatem 
acceperunt ; ita ut qui ipsos contemnunt , longe sce- 
leratiores et graviore supplicio digniores siut ipso 
Dathan et sociis ejus ( Num. 16). Illi enim, etsi prin- 
cipatum ad se non spectantem sibi vindicarent, atta- 
men miran quamdam de illo opinionem habebant, 
ut ex magno illius desiderio palam faciebant : hi vero, 
postquam sacerdotium tantopere ornatum est, tan- 
tumque accepit incrementum , contra quam illi , sed 
tamen longe graviora ausi sunt. Neque enim par est 
contemptus, non competentem sibi honorem ambire, 
et tanta bona despicere; sed tanto gravius hoc illo 
est, quantum est inter fastidium et admirationem 
intervallum. Qnis ita miser fuerit, ut tot bona despi- 
ciat? Neminem dixerim , nisi quis diabolico stimulo 
concitetur. Verum eo jam redibo, unde digressus 
sum : neque enim in puniendo solum , sed etiam in 
benefaciendo majorem sacerdotibus quam parentibus 
potestatem dedit Deus : tantaque est inter utrosque 
differentia, quanta inter przsentem et futuram vitam. 
Nam illi quidem in hino vitam, hi in futaram gignunt : 
atque illi ne corporalem quidem interitum a liberis 
amoliri possunt, non ingraentem morbum depel- 
lere; hi vero a&gram et mox inlerituram animam 
szPpe servarunt, aliis remissiorem poenam reddentes, 
alios prorsus labi non sinentes; idque non doctrinze 
tantum atque monitionum, sed etiam orationum auxi- 
lio. Neque enim tantum cum nos regenerant , sed 
etiam post regenerationem adinissa peccata condonare 
possunt, Nam 7nfirmatur , inquit, quis in vobis? ad- 
vocet presbyteros Ecclesie , et orent super eo , ungentes 
eum oleo ín nomine Domini. Et oraüo fidel salvabit 
infirmum : et excitabit eum Dominus : et εἰ peccata fe- 
cerit,remittlentur ei (Jac. 5. 14. 15). Insuper naturales 
parentes, si viros quosdam principes et, potentes 
eorum liberi offenderint , opem ipsis nullam afferie 
possunt. Sacerdotes vero non principes , non ?eges, 
sed ipsum Deum iratum illis spe reconciliazunt. 
An postea quispiam ausit nos superbie accusare ? 
Ego enim ex jam dictis tantam puto religionem au- 
ditorum animos occupasse , ut non ultra eos, qui fu- 
giunt, sed eos qui suopte motu accedünt, el tantum 
sibi ambiunt honorem, arrogantis et audaciz da- 
mnent. Nam si ii quibus civitatum magistratus con- 
crediti sunt, nisi admodum prudentes ac vigilantes 
füerint, spe rempublicam seipsosque simul in per- 
nleiem dederunt, qui Christi sponsam ornmandam 
suscipit , quanta tibi videtur potestate indigere , tum 
st, tum superne data ut non peccet ? 

7. Ipsum etiam Paulum formidasse sacerdotiwm. — 
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ὑπερφρονήσαι δννῄσεται, Ἡ ἁγνοεῖς, ὅτι οὐχ ἄν ποτε 
ἐνθρωπίνη duyh τὸ mop ἐχεῖνο τῆς θυσίας ἑδάστασεν, 
ἀλλ ἅρδην ἂν ἅπαντες Ἡφανίσθησαν, εἰ μὴ πολλὴ τῆς 
οὔ Θεοῦ χάριτος ἣν ἡ βοήθεια; 

e'. El γάρ τις ἑννοήσειεν ὅσον ἐστὶν ἄνθρωπον ὄντα, xat 

ἔτι σαρχὶ xat αἵματι περιπεπλεγµένον α, τῆς µαχαρίας 
χαὶ ἀχηράτου φύσεως ἐχείνης Εγγὺς δυνηθῆναι γενέσθαι, 
vice ὄψεται χαλῶς ὅσης τοὺς ἱερεῖς τιμῆς fj τοῦ Πνεύ- 
µατος ἡξέωσε χάρις. Διὰ γὰρ ἐχείνων καὶ ταῦτα τελεῖ- 
ται, xat ἕτερα τούτων οὐδὲν ἀποδέοντα, χαὶ εἰς ἀξιώμα- 
τος καὶ εἰς σωτηρίας τῆς ἡμενέρας λόγον. Ot yàp τὴν 
Τῆν οἰχοῦντες, xal ἐν ταύτῃ πηιούμενοι τὴν διατριδὴν, 
τὰ kv οὐρανοῖς διοιχεῖν ἑπετράπησαν, xa ἐξουσίαν ἔλα- 
6ov ἣν οὔτε ἁγγέλοις οὔτε ἀρχαγγέλοις ἔδωχεν ὁ θεός. 
O0 γὰρ πρὺς ἐχείνουο εἴρηται' "Oca ἂν δήσητε ἐπὶ 
τῆς τῆς, ἔσεαι δεδεµένα καὶ ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ ὅσα 
ἂν 1ύσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται «Ίελυμένα ὃν τῷ οὐ- 
pari. Ἔχουσι μὲν γὰρ xai οἱ χρατοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς 
τὴν τοῦ δεσμεῖν b ἐξουσίαν, ἀλλὰ σωμάτων µόνον’ οὗτος 
& ὁ δεσμὸς αὐτῆς ἅπτεται τῆς φυχῆς, καὶ διαδαίνει 
τοὺς οὐρανούς" καὶ ἅπερ ἂν ἑργάσωνται κάτω ol ἱερεῖς, 
«aca à Θεὰς ἄνω χυροῖ, xal τὴν τῶν δούλων γνώµην ὁ 
Δεσπότης βεδαιοῖ. Καὶ τί γὰρ ἀλλ' ἡ πᾶσαν αὐτοῖς τὴν 
οὑράνιον ἔδωχεν ἐξουσίαν; "Av γὰρ ἂν, φησὶν, dptics 
τὰς ἁμαρτίας, ἀφέωνται, xal ὧν ἂν κρατῆτε, χεκρά- 
εηνται. Τίς ἂν γένοιτο ταύτης &Eovola μείζων: Πασω’ 
viv κρίσιν ἔδωχεν ὁ Hachp τῷ Yiqr ópio δὲ πᾶσαν 
αὐτὴν τούτους ἐγχειρισθέντας 9 ὑπὸ τοῦ Υἱοῦ. Ὥσπερ 
γὰρ εἰς οὐρανοὺς ἤδη µετατεθέντες, χαὶ τὴν ἀνθρω- 
πείαν ὑπερθάντες φύσιν, xal τῶν ἡμετέρων ἁπαλλα- 
γέντες παθῶν, οὕτως εἰς ταύτην Άχθησαν τὴν ἀρχὴν. 
Εἴτα, ἂν μὲν βασιλεύς τινι τῶν ὑπ' αὐτὸν ὄντων ταύτης 
μεταδῷ τῆς τειμῆς, ὥστε ἐμθδάλλειν εἰς δεσµωτήριον 
οὓς ἂν ἐθέλῃ, καὶ ἀφιέναι πάλιν, ζηλωτὸς καὶ περί- 
6λεπτος παρὰ πᾶσιν οὗτος ὁ δὲ παρὰ Θεοῦ τοσούτῳ 
μείζονα ἐξουσίαν λαθὼν, ὅσψ γῆς τιµιώτερος ὁ οὐρανὺς 
xai σωμάτων φυχαὶ, οὕτω µικράν τισιν ἔδοξον εἰληφέ- 
ναι τιμὴν, ὡς δυνηθῆναι καὶ ἐννοῖσαι ὅτι τῶν ταῦτά τις 
πιστευθέντων ὑπερφρονήσει τῆς δωρεᾶς. ΄Απαγε τῆς 
μανίας | μανία γὰρ περιφανὴς ὑπερορᾷν τῆς τοσαύτης 
ἀρχΏς, ἧς ἄνευ οὔτε σωτηρίας ἡμῖν, οὔτε τῶν ἔπηγ- 
γελµένων τυχεῖν ἔστιν ἀγαθῶν. El γὰρ οὗ δύναταί τις 
εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἐὰν μὴ δι’ 
Dacos xai πνεύματος ἀναγεννηθῇ, xai ὁ μὴ τρώγων 
«ἣν σάρχα τοῦ [ὅ84] Κωρίου, xat τὸ αἷμα αὐτοῦ πίνων. 
ἐχδέδληται τῆς αἰωνίου ζωῆς, πάντα δὲ ταῦτα δι᾽ ἑτέ- 
ρου μὲν οὐδενὸς, µόνον δὲ διὰ τῶν ἁγίων ἐχείνων ἔπιτε- 
λεῖται χειρῶν, τῶν τοῦ ἱερέως λέγω᾽ πῶς ἄν τις, τού- 
των ἑκτὸς, ἡ τὸ τῆς Υεέννης ἐχφυγεῖν δυνῄσεται πῦρ, f) 
τῶν ἀποχειμένων στεφάνων τυχεῖν; 

e". Οὔτοι γὰρ ἡμῖν εἰσιν, οὗτοι οἱ τὰς πνευματικὰς πι- 
στευθέντες ὠδίνας, χαὶ τὸν διὰ τοῦ βαπτίσματος ἔπιτρα- 
πέντες τόχον' διὰ τούτων ἐνδυόμεθα τὸν Χριστὸν, xai 
συνθαπτόµεθα τῷ Ylip τοῦ θεοῦ, µέλη γινόµεβα τῆς µα”- 
χαρίας ἀχείνης χεφαλῆςὰ. "ove ἡμῖν οὐχ ἁρχόντων pé- 
voy, οὐδὲ βασιλέων φοθερώτεροι, ἀλλὰ καὶ πατέρων τι- 
μιμώτεροι δικαίως ἂν εἴεν. OL μὲν γὰρ ἐς αἱμάτων xaX Ex 
θελήµατος σαρχὸς γέννησαν, οἱ δὲ τῆς Ex τοῦ θεοῦ γεν- 
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νήσεως ἡμῖν slav αἴτιοι, τῆς µαχαρίἰας παλιγχενεσίας 
ἐχείνης, τῆς ἐλευθερίας τῆς ἀληθοῦς καὶ τῆς χατὰ χάριν 
υἱοθεσίας. Λέπραν σώματος ἁπαλλάττειν, μᾶλλον δὲ 
ἁπαλλάττειν μὲν οὐδαμῶς, τοὺς δὲ ἁπαλλαγέντας δοχι- 
µάξειν µόνον εἶχον ἐξουσίαν οἱ τῶν Ἰουδαίων ἱερεῖς, xal 
οἶσθα πῶς περιµάχητον ἣν τὸ τῶν ἱερέων τότε. Οὗτοι δὲ 
οὗ λέπραν σώματος, ἀλλ᾽ ἀχαθαρσίαν ψφυχῆς, οὐχ ἁπαλ- 
λαγεῖσαν δοχιµάζειν, ἀλλ᾽ ἁπαλλάττειν παντελῶς ἔλαδον 
ἐξουσίαν. "Doce οἱ τούτων ὑπερορῶντες πολλῷ xal τῶν 
περὶ Δαθὰν εἶεν ἑναγέστεροι, xat μείζονος ἄξιοι τιµω- 
plac. Ot μὲν γὰρ εἰ χαὶ μὴ προσηχούσης αὐτοῖς ἀντεποι- 
οὔντο τῆς ἀρχῆς, ἀλλ ὅμως θαυμαστήν τινα περὶ αὐτῆς 
εἶχον δόξαν, καὶ τοῦτο τῷ μετὰ πολλῆς ἐφίεσθαι σπουδής 
ἔδειξαν' οὗτοι δὲ, ὅτε ἐπὶ τὸ χρεῖττον διεχοσµήθη χαὶ 
τοσαύτην ἔλαθεν ἐπίδοσιν τὸ πρᾶγμα, τότε ἐξ ἑναντίας 
μὲν ἐχείνοις, πολλῷ δὲ ἐχείνων μείζονα τετολμήχασιν, 
Οὐδὲ γὰρ (cov εἰς χαταφρονῄσεως λάγον ἐφίεσθαι uh 
προσηχούσης τιμῆς, xal ὑπερορᾷν τοσούτων ἀγαθῶν, 
ἀλλὰ τοσούτῳ μεῖζον ἐχεῖνο τούτου, ὅσῳ τοῦ διαπτύειν 
χαὶ θανμάζειν τὸ μέσον ἐστίν. Τίς οὖν οὕτως ἁθλία 
Quy, ὡς τοσούτων ὑπεριδεῖν ἀγαθῶν; Οὐχ ἄν ποτε οὗ- 
δένα φαίην ἔγωχε, πλὴν el µή τις οἵστρον ὑπομείνειεν 
δαιµονικόν. ᾽Αλλὰ γὰρ ἑπάνειμι πάλιν ὅθεν ἐξέδην΄ οὗ 
γὰρ bv τῷ χολάζειν µάνον, ἀλλὰ xal ἐν τῷ ποιεῖν e), 
μείζονα τοῖς ἱερεῦσιν ἔδωχε δύναμιν τῶν φυσικῶν Υο- 
νέων ὁ θεός: καὶ τοαοῦτον ἀμφοτέρων τὸ διάφορον, ὅσον 
τῆς παρούσης χαὶ τῆς μελλούσης ζωῆς *. θἱ μὲν γὰρ 
εἰς ταύτην, οἱ δὲ εἰς ἐχείνην γεννῶσι' κἀχεῖνοι μὲν οὐδὲ 
τὸν σωματιχὸν αὐτοῖς δύναιντ᾽ ἂν ἀμῦναι θάνατον, οὐ 
νόσον ἐπενεχθεῖσαν ἀποκρούσασθαι, οὗτοι ὃδ καὶ xá- 
µνουααν xal ἀπόλλνσθαι μέλλουσαν τὴν duty πολλάκις 
ἔσωσαν, ταῖς μὲν πραοτέραν τὴν χόλασιν ἑργασάμενοι, 
τοὺς δὲ οὐδὲ παρὰ τὴν ἀρχὴν ἀφέντες ἐμπεσεῖν, οὐ τῷ 
διδάσκειν µόνον καὶ νουθετεῖν, ἀλλὰ καὶ τῷ Dj εὐχῶν 
βοηθεῖν. Οὐ γὰρ ὅταν ἡμᾶς ἀναγεννῶσι µόνον, ἀλλὰ καὶ 
τὰ μετὰ ταῦτα συγχωρεῖν ἔχουσιν ἐξουσίαν ἁμαρτή- 
µατα. Ασθενεῖ qáp τις, φησὶν, ἐν ὑμῖν; zpooxaJs- 
σώσθω τοὺς πρεσθυτέρους τῆς Ἐκκλησίας, καὶ 
προσευξάσθωσαν ἐπ᾽ αὐτὸν 1, ἀλείψαντες αὐτὸν 
ἑλαίῳ ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου. Kal ἡ εὐχὴ τῆς 
πίστεως σώσει τὸν κάμνοντα, καὶ ἐγερεῖ αὐτὸν ὁ 
Κύριος. κἂν ἁμαρτίας ᾗ πεποιηκὼς, ἀφεθήσον- 
ται [580] αὐτῷ. Ἔπειτα οἱ μὲν φυσικοὶ γηνεῖς, εἰ μέν 
τισι τῶν ὑπερεχόντων xal μεγάλα ὧδε S δυναµένων 
προσκρούσαιεν οἱ παΐδες, οὐδὲν αὐτοὺς ἔχουαιν ὠφελεῖν' 
oi δὲ ἱερεῖς οὐχ ἄρχοντας, οὐδὲ βασιλεῖς, ἀλλ αὐτὸν 
αὐτοῖς πολλάκις ὀργισθέντα κατήλλαξαν τὸν θεύν. "Ext 
οὖν ἡμᾶς μετὰ ταῦτα τολμήσει τις ἀπονοίας xpivew ; 
Ἐγὼ μὸν γὰρ ἐκ τῶν εἰρημένων τοσαύτην εὐλάδειαν 
οἶμαι τὰς τῶν ἀχουόντων χατασχεῖν ψυχὰς, ὡς µηχέτι 
τοὺς φεύγοντας, ἀλλὰ καὶ τοὺς dg ἑαυτῶν προσιόντας 
xai σπουδάζοντας ταύτην ἑαυτοῖς κτήσασθαι τὴν τιμὴν, 
ἀπονοίάς xax τόλµης χρίνειν h.. El. γὰρ ol τὰς τῶν πό- 
λεων ἀρχὰς πιατευθέντες, ὅταν μὴ συνετοὶ xal λίαν ὀδεῖς 
τυγχάνωσιν ὄντες, καὶ τὰς πόλεις ἀνέτρεψαν, καὶ ἑαυ- 
τοὺς προσαπώλεσαν’ ὁ τοῦ Χριστοῦ τὴν νύμφην χατα- 
χοσμεῖν λαχὼν, πόσης σοι δοχεῖ δεῖσθαι δὐνάμεως καὶ 
τῆς παρ) αὑτοῦ xai τῆς ἄνωθεν πρὸς τὸ μὴ διαμαρτεῖν, 

* [n quibusdam, mes. post ζωῆς additur τὸ μέσον. Infra qui» 
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e', Οὐδεὶς μᾶλλον Παύλου τὸν Χριστὸν ἠγάπησεν, οὐ- 
δεὶς μείζονα ἐχείνου σπουδὴν ἐπεδείξατο, οὐδεὶς πλείονος 
ἡξιώθη χάριτος. ἀλλ ὅμως μετὰ τοσαῦτα πλεονεχτή- 
µατα δέδοιχεν ἔτι χαὶ τρέµει περὶ ταύτης τῆς ἀρχῆς xal 
τῶν ἀρχομένων ὑπ αὐτοῦ. Φοθοῦμαι Ὑὰρ, φησὶ, µή 
πως, ὡς ὁ ὄφις Ebay ἐξηπάτησεν év τῇ πανουργίἰᾳ 
αὐτοῦ, οὕτω φθαρῇ τὰ »οήµατα ὑμῶν ἀπὸ τῆς ἁπ.ό- 
τητος τῆς εἰς τὸν Χριστόν". καὶ πάλιν, Ἐν φόόφ καὶ 
ἐν ερόµῳ xoAAq ἐγδγόμην» πρὸς ὑμᾶς' ἄνθρωπος εἰς 
τρίτον ἁρπαγεὶς οὐρανὸν, xal ἀποῤῥήτων χοινωνήσας 
Θεῷ ", xal τοσούτους ὑπομείνας θανάτους, ὅσας μετὰ 
τὸ πιατεῦσαι ἔξησεν ἡμέρας' ἄνθρωπος μηδὲ τῇ δοθείσῃ 
παρὰ τοῦ Χριστοῦ χρῄσασθαι ἑξουσίᾳ βουληθεὶς, ἵνα 
μή τις τῶν πιστευσάντων σχανδαλισθῇ. Ei τοίνυν ὁ τὰ 
προστάγµατα ὑπερθαίνων τοῦ θεοῦ b, καὶ μηδαμοῦ τὸ 
ἑαυτοῦ ζητῶν, ἀλλὰ τὸ τῶν ἀρχομένων, οὕτως ἔμφοδος 
ἣν ἀεὶ, πρὸς τὸ τῆς ἀρχῆς μέγεθος ἀφορῶν, τί πεισό- 
µεθα ἡμεῖς οἱ πολλαχοῦ τὰ ἑαυτῶν ζητοῦντες, οἱ τὰς 
ἐντολὰς τοῦ Χριστοῦ οὐ µόνον οὐχ ὑπερθαίνοντες, ἁλλὰ 
xat ἐχ πλείονος παραθαίνοντες [ιοίρας; Τίς ἀσθεγεαῖ, 
qnoi, καὶ οὐχ ἀσθενῶ; τἰς σκανδα.λίζεται, καὶ οὐκ 
ἐγὼ πυροῦμαι ; τοιοῦτον εἶναι δεῖ τὸν ἱερέα, μᾶλλον δὲ 
οὗ τοιοῦτον μόνον΄ μιχρὰ γὰρ ταῦτα xal τὸ μηδὲν πρὸς 
ὃ µέλλω λέγειν. Τί δὲ τοῦτό ἐστιν; Ηὐχόμη», φησὶν, 
ἀνάθεμα εἶναι ἀπὺ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν dósAgor 
pov τῶν συγγενῶν µου τῶν κατὰ cápxa. EU δύ- 
ναται ταύτην ἀφιέναι τὴν φωνὴν, sU τις ἔχει τὴν ψφυχὴν 
ταύτης ἐφικνουμένην τῆς εὐχῆς, ἐγχαλεῖσθαι δίκαιος ἂν 
εἴη φεύγων' εἰ 66 τις ἀποδέοι τῆς ἀρετῆς ἑχείνῆς το- 
σοῦτον, ὅσον ἡμεῖς, οὐχ ὅταν φεύγῃ, ἀλλ" ὅταν δέχηται 
μισεῖσθαι δίχαιος. Οὐδὲ γὰρ, εἰ στρατιωτικῆς ἁδίας at- 
ρεσις προῦχειτο, εἶτα χαλκοτύπον, T] σχυτοτόµον, fj τινα 
τῶν τοιούτων δημιουργῶν ἑλχύσαντες εἰς τὸ μέσον οἱ 
δοῦναι κύριοι τὴν τιμὴν, ἐνεχείριζον τὸν στρατὸν , En- 
fiveca ο ἂν τὸν δείλαιον ἐχεῖνον οὗ φεύγοντα, xat πάντα 
ποιοῦντα ὥστε μὴ εἰς προύὺπτον ἑαυτὸν ἐμθδαλεῖν xaxóv. 
El μὲν γὰρ ἁπλῶς τὸ χληθήναι ποιμένα xal µεταχειρί- 
σαι τὸ πρᾶγμα ὡς ἔτυχεν [586] ἀρχεῖ, χαὶ χίνδυνος οὐ- 
δεὶς, ἐγχαλείτω χενοδοξίας ἡμῖν ὁ βουλόμενος el δὲ 
πολλὴν μὲν σύνεσιν, πολλὴν δὲ πρὸ τῆς συνέσεως τὴν 
παρὰ τοῦ Θεοῦ χάριν, xai τρόπων ὀρθότητα, καὶ χαθα- 
ρότητα βίου, καὶ µείζονα 1| χατὰ ἄνθρωπον ἔχειν δεῖ 
τὴν ἀρετὴν, τὸν ταύτην ἀναδεχόμενον τὴν φροντίδα, pf 
µε ἁποστερῆσῃς συγγνώµης, µάτην ἀπολέσθαι μὴ βου- 
λόμενον καὶ εἰκῆ. Καὶ γὰρ εἰ μυριάγωγόν τις ὀλχάδα 
ἄγων, πεπληρωμένην ἐρετῶν, xal φορτίων γέµουσαν 
πολυτελῶν, εἶτα ἐπὶ τῶν οἰάχων κχαθίσας ἑχέλευέ µε 
περᾷν τὸ Αἰγαῖον fj τὸ Τνῤῥηνικὸν πέλαγος, ix πρώτης 
ἂν ἀπεπήδησα τῆς φωνῆς' xal εἴ τις Ίρετο, διὰ τί; 
"Iva μὴ καταδύσω τὸ πλοῖον, εἶπον ἄν. Εἶτα ἔνθα μὲν 
εἰς χρήματα dj ζημία, xa ὁ κίνδυνος σωματικοὺ µέχρι 
θανάτου, οὐδεὶς ἐγχαλέσει πολλῇ χεχρηµένοις προνοίᾳ 
ὅπου δὲ τοῖς ναυαγοῦσιν οὐχ εἰς τὸ πέλαγος τοῦτο, ἀλλ) 
εἰς τὴν ἄθυσσον τοῦ πυρὸς ἀπόχειται πεσεῖν, xat θάνα- 
«40; αὐτοὺς οὐχ ὁ τὴν ψυχὴν ἀπὸ τοῦ σώματος διαιρῶν, 
ἁλλ᾽ ὁ ταύτην μετ ἐχείνου εἰς χόλασιν παραπέµπων 
αἰώνιον ἐχδέχεται, ἐνταῦθα ὅτι μὴ προπετῶς εἰς τοσοῦ- 
τον ἑαυτοὺς ἑῤῥίψαμεν καχὸν, ὀργιεῖσθε xat µισήσετε ; 

η’. ΜΗ, δέοµαι xal ἀντιθολῶ. Οἶδα τὴν ἐμαντοῦ φυχὴν, 
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τὴν ἀσθενη ταύτην xat µιχράν' οἶδα τῆς διαχονίας ἐχεί- 
νης τὸ μέγεθος xal τὴν πολλὴν τοῦ πράγµατος δυσχο- 
λίαν. Πλείονα γὰρ τῶν τὴν θάλατταν ταραττόντων πνευ- 
µάτων 4 χειµάζει χύµατα τὴν τοῦ ἱερωμένου φυχἠν. 

0. Καὶ πρῶτον ἁπάντων ὁ δεινότατος τῆς χενοδοξίας 
σχόπελος, χαλεπώτερος ὢν οὕπερ οἱ μυθοποιοὶ τερατεύ- 
ονται τῶν Σειρήνων’ τοῦτον γὰρ πολλοὶ μὲν ἴσχυσαν δια- 
πλεύσαντες διαφυγεῖν ἁσινεῖς: ἐμοὶ δὲ οὕτω τοῦτο χαλε- 
πὸν, ὡς μηδὲ νῦν, ὅτε οὐδεμία µέτις ἀνάγχη πρὸς ἐχεῖνο 
ὠθεῖ τὸ βάραθρον, δύνασθαι καθαρεύειν τοῦ δεινοῦ. Ei 
δὲ xaX τὴν ἐπιστασίαν τις ἐγχειρίζοι ταύτην, μονονουχὶ 
δήσας ὀπίσω τὼ χεῖρε, παραδώσει τοῖς ἐν ἐχείνῳ τῷ σχο- 
πέλῳ χατοικοῦσι θηρίοις καθ’ ἑχάστην µε σπαράττειν τὴν 
ἡμέραν. Τίνα δέ ἐστι τὰ θηρία;:!θυμὸς, ἀθυμία, φθόνος, 
ἔρις, διαθολαὶ, χατηγορίαι, ψεῦδος, ὑπόχρισις, ἔπιδον- 
λαἳ, ὀργαὶ χατὰ 9 τῶν Ἱδιχηχότων οὐδὲν, ἡδοναὶ ἐπὶ 
ταῖς τῶν λειτουργούντων ἀσχημοσύναις, πένθος ἐπὶ ταῖς 
εὐημερίαις, ἑπαίνων ἔρως, τιμῆς πόθος (τουτο δὴ τὸ 
μάλιστα πάντων τὴν ἀνθρωπείαν. ἐχτραχηλίζον φυχἠν), 
διδασχαλίαι πρὸς ἡδονὴν, ἀνελεύθεροι χολαχεῖαι, θω- 
πεῖαι ἀγεννεῖς, χκαταφρονῆσεις πενῄτων, θεραπεῖαι 
πλουσίων, ἁλόγιστοι τιμαὶ xal ἐπιθλαθεῖς, χάριτες κἰν- 
δυνον φέρουσαι xal τοῖς παρέχουσι xal τοῖς δεχοµένοις 
αὐτὰς, Φόδος δουλοπρεπὴς, xai τοῖς φαυλοτάτοις τῶν 
ἀνδραπόδων προσήχων µόνοις, παῤῥησίας ἀναίρεσις, 
ταπεινοφροσύνης τὸ μὲν σχΏμα πολὺ, ἡ ἀλήθεια δὲ οὐ- 
δαμοῦ, ἔλεγχνι δὲ ἐχποδὼν xai ἐπιτιμήσεις, μᾶλλον 
δὲ χατὰ μὲν τῶν ταπεινῶν xal méga τοῦ μέτρου, ἐπὶ δὲ 
τῶν δυναστεἰαν περιδεθληµένων οὐδὲ διᾶραί τις τὰ 
χείλη τολμᾷ. Ταῦτα γὰρ ἅπαντα, χαὶ τὰ τούτων πλείονα, 
ὁ σχόπελος ἐχεῖνος τρέφει θηρία, οἷς τοὺς ἅπαξ ἁλόντας 
εἰς τοσοῦτον ἀνάγχη χαθελχυσθῆναι δουλείας, ὡς xat εἰς 
γυναιχῶν ἀρέσχειαν πράττειν πολλὰ πολλάκις, ἃ μηδὲ 


: εἰπεῖν χαλόν. Ὁ μὲν γὰρ θεῖος νόμος αὐτὰς ταύτης 


ἑξέωσε τῆς λειτουργίας, [581] ἐκχεῖναι δὲ ἑαυτὰς εἴσω 
θεῖναι βιάζονται. Καὶ ἐπειδὴ 6v ἑαυτῶν ἰσχύονσιν f οὗ- 
δὲν, δι ἑτέρων ἅπαντα πράττουσι’ xal τοσαύτην περι” 
6έθληνται δύναμιν, ὡς τῶν ἱερέων xaX ἐγχρίνειν xal 
ἐχβάλλειν οὓς ἂν ἐθέλωσι xol τὰ ἄνω χάτω, τοῦτο δὴ 
τὸ τῆς παροιµίας λεγόμενον ἔστιν ἰδεῖν γιγνόµενον, 
Τοὺς ἄρχοντας ἄγούσιν ol ἀρχόμενοι' καὶ Εἶθε μὲν &v- 
δρες, ἀλλ᾽ αἷς οὐδὲ διδάσχειν ἐπιτέτραπται. Τί λέγω δι- 
δάσχειν ; οὐδὲ λαλεῖν μὲν οὖν αὐταῖς ἓν Ἐκχλησίᾳ συν- 
εχώρησεν ὁ µαχάριος Παῦλος. Ἐγὼ δέ τινος Ίχουσα 
λέγοντος, ὅτι xal τοσαύτης αὐταῖς µετέδωχαν ὃ παβῤῥη- 
σίας, ὡς xaX ἐπιτιμᾶν τοῖς τῶν Ἐχχλησιῶν προεστῶσι, 
καὶ χαθάπτεσθαι πιχρότερον ἐκείνων, ἢ τῶν ἰδίων οἶχε- 
τῶν οἱ δεσπόται. 

Καὶ µή µέτις οἱέσθω πάντας ταῖς εἰρημέναις ὑπο- 
θάλλειν αἰτίαις' εἰσὶ γὰρ, siot πολλοὶ οἱ τούτων ὑπερ- 
ενεχθέντες τῶν δικτύων, καὶ τῶν ἁλόντων πλείους. ἸΑλλ ᾿ 
οὐδὲ τὴν ἱερωσύνην αἰτιάσαιμι ἂν τούτων τῶν xaxov, | 
µήποτε οὕτω µανείην ἐγώ! Οὔτε γὰρ τὸν σίδηρον τῶν 
φόνων, οὔτε τὸν olvov τῆς µέθης, οὔτε τὴν ῥώμην τῆς 
ὕθρεως, οὔτε τὴν ἀνδρείαν τῆς ἁλόγου τόλµης, ἀλλὰ . 
ποὺς οὐκ εἰς δἐον χρωµένους ταῖς παρὰ τοῦ θεοῦ δεδο- | 
µέναις δωρεαῖς ἅπαντες οἱ νοῦν ἔχοντες αἰτίους εἶναί | 
φασι xal χολάζουσιν. Ἐπεὶ fj ye ἱερωσύνη xal ἐγχαλέ- . 


4 Alii όντων χυµά 

€ Alii ἐπιθονλαὶ, εὖ αἱ κατά, i. Mox aliqui σνλλειτονργούντοιν. 
f Aliqui δι) ἑαυτῶν 2 ἰσχύονσι. 
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Nemo Christum magis quam Paulus dilexit, nemo ma- 
jus quam ille studium exhibuit, nemo majore gratia 
dignatus est. Attamen tot fultus przeclaris dotibus 
adhuc timebat tremebatque, tum principatus hujus- 
modi, tum subditorum causa : Timeo enim, inquit, ne 
sicut serpens Evam seduzit aslutia sua , ita corrumpan- 
tur sensus vestri a simplicitate, qua est in Ghristo 
(2. Cor. 14. 9) : ac rursum : In timore et tremore 
multo factus sum ad vos (4. Cor. 2. 5) : homo in ter- 
tium czelum raptas atque arcanis Dei communicans 
(2 Cor. 12. 2) , totque pérpessus mortes, quot dies 
post susceptam fidem vixerat : homo qui data per 
Christum potestate uti noluit, ne quis credentium" 
seandalizaretur. Si igitur ille, qui majora, quam prz- 
cepta Dei ! ferrent, prestaret, et nusquam qua sua 
erant quzreret , sed qux subditorum , ita formidolo- 
sus erat , cum ad principatus magnitudinem respice- 
ret, quid faciemus nos , qui szepe nostra quxrimus, 
qui Christi mandata non solum non.superamus , sed 
majori ex parte transgredimur? (Quis infirmatur, in- 
quit, e£ ego non infirmor? quis scandalizatur, et. ego 
non uror (2. Cor. 14. 29)? Talem esse oportet sacer- 
dotem , imo non talem solummodo : parva enim hac 
sunt, imo nihil his comparata, qu: jam dicturus sum. 
Quznain hzc? Optabam, ait, anathema esse a Christo 
pro fratribus meis, qui sunt cognati mei secundum car- 
nem (Rom. 9. 5). Si quis possit hanc emittere vocem, 
$i quis ea preeditus sit anima, quz ad hujusmodi vo- 
tum accedere possit, is jure possit argui si fugiat. At 
si quis tantum ab hac virtute remotus sit, quantum 
noe sumus , non cum fugerit, sed cum munus susce- 
perit , odio dignus est. Neque enim si qua militaris 
dignitatis electio proponeretur, et ii quibus tale mu- 
nus deferendi potestas incumberet, fabrum zrarium, 
aut coriarium, aut similem artificem in medium per- 
tractum exercitui prieficerent , miser ille laudaretur, 
si non füge?et, nec omnia ageret ut non se in malum 
imminens conjiceret. Nam si satis est pastorem vo- 
eari, et munus utcumque accipere, nullumque adsit 
periculam , quivis pro lubito nos inanis glorie accu- 
set; sin magna prudentia, si ante prudentiam magua 
Dei gratia , morum probitas, vitz: puritas, et major 
humana virtus requiritur in illo, et qui talem curam 
suscipit : ne me venia privatum velis, si frustra ac 
temere me in perniciem dare nolim. Etenim si quis 
navem ducens innumeris onustam mercibus, remigi- 
busque plenam, me ad guberuacula constitutam jube- 
τοι Afgzum Tyrrhenumve mare trajicere, ad primum 
rei auditum resilirem : ac si quis causam rogaret, me 
navem submersurum responderem. Itane ubi pecuniad 
tantum jactura timetur, nec nisi corporex mortis pe- 
riculum est, nemo arguet si quis magna cautione 
utatur ; ubi autem naufragis non in hoc pelagus cor- 
ruendunm, sed in abyssum ignis cadendum est, et mors 
exspecianda, non que animam a corpore, sed qua 
banc cum illo in supplicium zternum conjiciat , jam 
quia mon temere in tantum nos malum przcipitavi- 
mus, irascemini nosque odio habebitis? 
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8. Sepe sacerdotem peccare , nisi forti sit ammo. — 
Absit quazso et obsecro. Novi animam meam, infirmam 
illam et exiguam, necnon ingentem rei difficultatem. 
Majores sane fluctus iis, quos in mari excitant venti, 
sacerdotis animum conculiunt. 

9. Vane glorie periculum.—Primus autem omnium 

est leterrimus ille van:e gloriz spiritus, longe infe- 
stior illo Sirenarum portento, quod poet: confingunt, 
]lind enim multi przternavigantes effugere sine da- 
mno poterant; mihi ita molestus hic scopulus est, ut 
ne nunc quidem, ubi nulla me in hoc barathrum 
compellit necessitas , a malo hujusmodi evadere pos- 
sim. Si quis autem hanc mihi pr:zfecturam tradat , 
perinde faciat ac si ligatis a tergo manibus me feris 
hujus scopuli incolis quotidie lacerandum tradat. 
Quanam illz ferz? ]ra, tristitia, invidia, contentio, 
calumnie , criminationes, mendacium , hypocrisis , 
insidis, irz ! contra nihil ledentes, voluptates de 
ministrorum turpitudine , luctus de prosperitate , lau- 
dum cupido, honoris desiderium ( hoc enim maxime 
omnium humanum perimit animum ), doctrine ad 
voluptatem , illiberales adulationes, palpationes sor- 
dide, despectus pauperum , cultus divitum, honores 
indebiti et damnosi, gratiarum largitiones periculum 
creantes tam largientibus quam accipientibus , timor 
servilis vilissimisque tantum mancipiis congruens , 
fiducize eliminatio, humilitatis species quidem multa, 
veritatis nulla, arguendi et increpandi facultas sublata; 
imo potius contra inopes ultra mensuram , adversus 
autem optimates ne hiscere quidem quisquam audet, 
H:ec quippe omnia et horum plura alit scopulus ille 
ferarum genera, quibus semel capti, in tantam neces» 
sario servitutem rediguntur, ut et in mulierum gra- 
tiam mulla szpe facere cogantur, qu:xe ne fari quidem 
decet. Nam lex divina illas ab hoc ministerio repulit 
(4. Gor. 14. 54) : ille vero se intromittere conantur : 
et quia nihil per se possunt, per alios omnia agunt , 
tantamque obtinent potestatem, ut quos velint epi-. 
scopos vel cooptent, vel ejiciant, ac qus sursum 
deorsum [faciant : hoe sane in proverbio vulgatum 
ipsis oculis videre licet : Principes suos aguni. subditi 
(4. Tim. 2. 12) : atque utinam viri , non illx etiam 
quibus ne quidem docere permittitur. Quid dico do. 
cere? ne loqui quidem in Ecclesia beatus Paulus 
concessit ( 4. Cor. 14. 54). Audivi tamen quemdam 
dicentem, quod tantum ipsis impertissent libertatem, 
ut etiam Ecclesiarum antistites objurgarent , illosque 
acerbius quam servos domini incesserent. 

10. Non esse ipsum sacerdotium malorum causam. — 
Caeterum ne quispiam existimet me omnes simul de 
memoratis criminibus reos agere. Sunt enim, sunt , 
inquam, multi his retibus superiores, imo plures iis 
qui capti sunt. Neque tamen sacerdotium tamquam 
horum causam malorum culpaverim : absit ut eo 
usque insaniam; neque enim ferruni czdium, ne- 
que vinum ebrietatis, neque fortitudinem contu- 
melis, neque robur inconsiderate audaci, sed eos 
qui Dei donis illicite utuntur, omnes sane mentis 
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homines causam esse dicunt, illosque puniunt. Quan- 
doquidem et sacerdotium nos jure culpare possit , 
si non recte ipsum tractemus : neque cnim in 
eausa est eorum, qu: supra diximus, malorum : 
sed nos ipsum tantis, quantum facultas tulit, pol- 
luimus sordibus cum quibuslibet ipsum tradimus : 
qui cum ne animi quidem sui vim edidicerint, neque 
rei molem considerent, oblatum munus avide susci- 
piunt ; cum autem manus operi admovenda est , im- 
peritia sua obtenebrati conimissos sibi populos malis 
replent innumeris. Hoc sane, hoc ipsum pene in uo 
bis futurum erat, nisi nos Deus subito ex tantis peri- 
eulis eruisset, et Ecclesie sux et anima nostra 
consulens. Siquidem dic mihi, unde putas tantos in 
Eccleslis oriri tumultus ? Ego saue non aliunde exi- 
$ümo, quam quia przselum electiones temere et in- 
consulto fiunt. Nam caput oportebat firmissimum 
esse , ut pravas exhalationes ex imo corpore emissas 
dispensaye et ad congruentem statum reducere pos- 
set. Cum autem per se caput infirmum est, nec mor- 
bosos illos vapores depellere potest, tunc ipsum 
infirmius in dies redditur, et reliquum corpus secum 
in perniciem trahit. Quod ne nunc etiam fiat, in pe- 
dum ordine nos Deus servavit, quo in statu ab initio 
fuimus. Multa enim , Basili , multa sane sunt, prater 
ea quie diximus, sacerdoti necessaria, qux nos non 
habemus. lllud vero prz: omnibus , nempe illius mu- 
neris concupiscentia animus ejas omnino vacuus sit 
oportet; nam si ad eum principatum nimio affectu 
propendeat, eo adepto vehementiorem accendit flam- 
mam : ac'vi captus, ut eum sibi firmiorem statuat, 
innumera sustinet mala, sive adulandum sit, sive 
quidpiam , servile atque indignum sustinendum, sive 
pecunie multe absumendz. Nam quod multi ejus 
dignitatis gratia pugnantes Ecclesias czedibus repleve- 
rint, civitatesque devastaverint, id jam missum facio, 
ne quibusdam incredibilia narrare videar. Oportere 
autem puto tanta cirea rem hanc pietate teneri , ut 
illius molem onosque decliues ; adeptus non aliorum 
jadicia exspectes, si quando in delictum incidas de- 
positione dignum, sed antevertens teipsum ab illo 
munere exturbes. Sic enim par est ut divinam mise- 
ricordiam impetres : quod si przter decorum obsi- 
stas, te indignum venia constituis, magisque Dei iram 
accendis , dum secundum addis deterius faci- 
nus. 

41. Cupiditas. principatus. expellenda ex animo sa- 
cerdolis. — Sed nemo umquam hoc dedecus susti- 
neat. Grave quippe est, grave admodum hunc hono- 
rem appetere. ld vero dico, non cum beato Paulo 
decertans, sed verbis ejus maxime consentiens. Quid 
enim ait ille? Si quis episcopatum desiderat, bonum 
opus desiderat (4. Tim. 5. 1). Ego vero non opus, sed 
auctoritatem et potentiam desiderare grave dico esse. 
Hancque concupiscentiam toto studio ab animo de- 
turbandam, neque vel initio retinendam censeo,ut cum 
libertate omnia facere possit. Nam qui non concupi- 
scit in hac potestate splendere, is sane deturbari non 
formidat : si non formidet, cum ea qux Christianos 
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decet libertate omnia facere poterit. Itaque qui inde 
deturbari metuunt ac formidant, duram multisque in- 
commodis refertam sustinent servitutem, atque in ho- 
minnm ipsiusque Dei offensionem incurrere szpe 
coguntur. Non sic autem anima affecta esse debet ; 
8ed quemadmodum in proliis strenuos milites vide- 
mus alacriter pugnare, forliterque cadere, ita et eos, 
qui ad hoc ministerium accedunt, par est et sacerdo- 
tio fungi, et a principatu dejici eo modo, quo Chri- 
stianos viros decet , cum sciant talem depositionem 
non minorem , quam ipsum principatum , referre οὐ” 
ronam. Quando enim quis, ut nihil indecorum , vel 
dignitati non consentaneum sustineat, simile quid- 
piam patitur, et se injuste deponentibus supplicium, 
et majorem sibi mercedem * procurat : nam Beati , in- 
quit, estis, cum exprobraverinl vos el persequuti fuerint, 
εἰ dixerint omne malum verbum adversum vos mentien- 
tes, propter me : gaudete et exsultate , quia mulia est 
merces vestra in celis (Matth, 5. 141. 12). Et hec cum 
a comministris, vel per invidiam, vel ad aliorum gra- 
tiam, vel per inimicitiam, vel alia quadam non recta 
ratione, quis ex loco suo movetur. Cum autem ab ad- 
versariis id patitur, nulla puto esse oratione opus ad 
lucrum demonstrandum , quod malitia sua ipsi colli- 
gunt. ld ergo undique circumspiciendum et accurate 
explorandum est, ,ne qua desiderii illius scintilla ar- 
dens lateat. Optandum quippe est eos, qui initio hoe 
morbo liberi fuere, ubi ad hujusmodi dignitatem per- 
venerint, illum effugere posse. Quod si quis, ante. juam 
honorem illum assequatur, hanc sz vam iinmanemque 
feram penes se nutriat , dici nequit in quantam for- 
nacem illum nactus se conjiciat. Nos autem ( ne vero 
putes modestiz causa me ullatenus apud te mentiri 
velle) magna hujusmodi cupidine tenemur : qu:ze res 
una cum aliis omnibus non parum nos exterruit, et in 
hane fugam vertit. Quemadmodum enim corporum 
amatores , quamdiu licet cum amatis versari , gravio- 
rem morbi cruciatum habent, cum autem procul illis 
abducuntur, tunc insaniam exculiunt, sic et qui prin- 
cipatus istius cupidine tenentur, cum penes illum 
sunt, malo ferendo sunt impares; ubi vero spem 
amittunt, eum exspectatione ipsam cupidinem exstin- 
guunt. 

19. Sapientissimum oportere esse sacerdotem. — Hzc 
una causa est non mediocris : qua licet sola esse! , 
noe ab hac dignitate arcere posset. Verum et alia ad- 
ditur hac non minor. Quz illa? Vigilantem oportet 
episcopum esse , perspicacem , et innumeris undique 
praeditum oculis, utpote qui non sibi solum, sed tante 
multitudini vivat (1. Tím. 5. 2). Nos vero segnes sumus 
οἱ remissi, ei nostr: saluti vix sufficientes. Hoc vel 
tute fatearc, qui maxime omnium amicitize eausa anala 
nostra obtegere conaris. Ne mihi enim bic jejunium 
alleges, vel vigilias, vel humi cubationem, et reliquam 
corporis macerationem : nam quantum ab his virtuu- 
bus absimus noa ignoras. Etiamsi vero a nobis accu- 
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σει * διχαίως ftv οὖχ ὀρθῶς αὑτὴν µεταχειρίζαυσιν. O0 
γὰρ αὐτὴ τῶν εἰρημένων ἡμῖν αἰτία καχῶν, ἀλλ᾽ ἡμεῖς 
αὐτὴν τοσούτοις, τό γε εἰς ἡμᾶς ἦχον, χατεῤῥυπάναμεν 
μολυσμοῖς, ἀνθρώποις τοῖς τυχοῦσιν ἐγχειρίζοντες αὐ- 
τήν’ oU γε οὔτε τὰς ἑαυτῶν πρότερον χαταµαθόντες φυ- 
χὰς, οὔτε εἰς «bv τοῦ πράγµατος ὄγχον ἀποθλέφαντες, 
Σέχονται μὲν προθύµως τὸ διδόµενον, ἠνίχα δ' ἂν εἰς τὸ 
πράττειν ἕλθωσιν, ὑπὸ τῆς ἀπειρίας σχοτούµενοι, µυ- 
piov ἐμπιπλῶσι χαχῶν οὓς ἐπιστεύθησαν λαούς. Τοῦτο 
δὴ, τοῦτο, ὅπερ xai ἐφ᾽ ἡμῶν μιχκροῦ δεῖν ἔμελλε γίνε- 
σθαι, εἰ μὴ ταχέως ἡμᾶς ὁ θεὸς τῶν χινδύνων ἐχείνων 
ἐξείχυσε, καὶ τῆς Ἐκκλησίας τῆς αὑτοῦ χαὶ τῆς Ίμε- 
τέρας φειδόµενος φυχῆς. Ἐπεὶ πόθεν b, εἰπέ pot, νομί- 
ζεις τὰς τοσαύτας ἓν ταῖς Ἐκχλησίαις τἶχτεσθαι ταρα- 
y&:; Ἐτὼ μὲν γὰρ οὐδὲ ἄλλοθέν ποθεν, οἶμαι, ἡ Ex τοῦ 
τὰς τῶν προεστώτων αἱρέσεις καὶ ἐχλογὰς ἁπλῶς xol 
ὡς ἔτυχε Υγίνεσθαι. Τὴν γὰρ χεφαλὴν ἰσχυροτάτην εἶναι 
ἐχρῆν 9, ἵνα τοὺς Ex τοῦ λοιποῦ σώματος χάτωθεν πεµ- 
ποµένους ἀτμοὺς πονηροὺς διοιχεῖν χαὶ εἰς τὸ δέον χαθ- 
ισιᾶν δύνηται. Ὅταν γὰρ 4 xa0' ἑαυτὴν ἀσθενὴς οὖσα 
τύχη. τὰς νοσοποιοὺς ἐχείνας προσθολὰς ἀποχρούσασθαι 
μὴ δυναµένη, αὑτὴ τε ἁἀσθενεστέρα μᾶλλον ἤπερ ἑστὶ 
καθίσταται, xal τὸ λοιπὸν μεθ) ἑαυτῆς προσαπόλλυσι 
σῶμα. Ὅπερ ἵνα μὴ χαὶ νῦν γένηται, ἓν τῇ τάξει τῶν 
ποδῶν ἡμᾶς ἐφύλαξεν ὁ θεὺς, ἤνπερ καὶ ἑλάχομεν ἐξ ἁρ- 
χῆς. Πολλὰ γάρ ἐστιν, ὦ Βασίλειε, πρὸς τοῖς εἰρημέ- 
νοις, πολλὰ ἕτερα, ἃ τὸν ἱερωμένον ἔχειν χρὴ, ἡμεῖς δὲ 
οὐχ Éyousv: xal πρὀ γε τῶν ἄλλων ἐχεῖνο' πανταχόθεν 
αὐτῷ τῆς τοῦ πράγµατος ἐπιθυμίας χαθαρεύειν δεῖ τὴν 
Φνχήν ὡς ἐὰν προσπαθῶς πρὸς ταύτην διαχείµενος τύ- 
χη τὴν ἀρχὴν, γενόμενος ἐπ᾽ αὐτῆς, ἰσχυροτέραν ἀνάπτει 
την φλόγα, xo χατὰ χράτος ἁλοὺς, ὑπὲρ τοῦ βεδαίαν 
1388] ἔχειν αὐτὴν pupla ὑπομένει δεινὰ, x&v χολακεῦσαι 
δέῃ, χἂν ἁγεννές τι καὶ ἀνάξιον ὑπομεῖναι, xàv χρήµα- 
τα ἀναλῶώσαι πολλά ο. "Οτι γὰρ xal φόνων τὰς Ἐχκχλη- 
σίας ἑνέπλησάν τινες, xal πόλεις ἀναστάτους ὀποίησαν 
ὑπὲρ ταύτης μαχόμενοι τῆς ἀρχῆς, παρίηµι νῦν, μὴ καὶ 
ἄπιστα δόξω λέγειν τισίν. Ἐχρῆν δὲ, οἶμαι, τοσαύτην 
τοῦ πράγµατος ἔχειν εὐλάδειαν, ὡς xal τῆς ἀρχῆς Ex- 
φυγεῖν τὸν ὄγχον, xaX μετὰ τὸ γενέσθαι &v αὐτῇ μὴ πε- 
ριµένειν τὰς παρ ἑτέρων κρίσεις, εἴ ποτε συµδαίη 
χαθαίρεσιν ixavby ἐργάσασθαι ἁμάρτημα, ἀλλὰ προλα- 
6όντα ἐχδάλλειν ἑαυτὸν τῆς ἀρχῆς. Οὕτω μὲν γὰρ xai 
ἔλεον ἐπισπάσασθαι παρὰ τοῦ θεοῦ εἰχὸς Ἡν' τὸ δὲ &vz- 
έχεσθαι παρὰ τὸ πρέπον τῆς ἀξίας πάσης ἑαυτὸν ἆπο- 
στερεῖν συγγνώµης bati, χαὶ μᾶλλον ἐχχαίειν τοῦ θεοῦ 
τὴν ὀργὴν, δεύτερον χαλεπώτερον προσθέντα πλημ- 
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εα’. Αλλ' οὐδεὶς ἀνέξεταί ποτε. Δεινὸν γὰρ ἀληθῶς, 
δεινὸν τὸ σαύτης γλίχεσθαι τῆς τιμῆς. Καὶ οὗ μαχόμενος 
τῷ µακαρίφ Παύλῳ ταῦτα λέγω, ἀλλὰ χαὶ πάνυ συνάδων 
αὐτοῦ τοῖς ῥῆμασι. Τί γὰρ ἐχεῖνός φησιν; ET τις ἐπι- 
σχοπης ὀρόγεται, xaAoU ἔργου ἐπιθυμεῖ. Ἐγὼ δὲ οὐ 
τοῦ Épyov, τῆς δὲ αὐθεντίας xaX δυναστείας ἐπιθυμεῖν εἷ- 
πον εἶναι δεινόν. Καὶ τοῦτον οἶμαι δεῖν τὸν πόθον πάσῃ 
σπουδῇ τῆς duync ἑξωθεῖν, xal μηδὲ τὴν ἀρχὴν χατα- 


σχεθῆναι αὐτὴν ὑπ αὑτοῦ συγχωρεῖν, ἵνα μετ’ ἔλευθε- 


9 Sav. x&v ἐγχαλέσν. anh cod. xàv ἐγχαλέσαι. 


b Savil. et quidam Inss. φυχῆς, ^ πόθεν. 
€ Savil. et Morel. ut in textu. Quidam mss. εἶ γὰρ χεφαλὴ 
δ.ὶ την. Unus δεῖ γὰρ τὴν χεφαλὴν ἰσχνρ. 


d Savil. et quidam mss. ὅταν δέ. Morel. et alii ὅταν χάρ. 
* Addunt aliqui οὐδὲν παραιτούµενος. 
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ρίας ἅπαντα αὐτῷ πράττειν ἑξῇ. Ὁ γὰρ obx ἐπιδυμῶν 
ἐπὶ ταύτης δειχθῆναι τῆς ἐξουσίας οὐδὲ τὴν χαθαίρεσιν 
αὐτῆς δέδοικεν, ob δεδοικὼς δὲ μετὰ τῆς προσηχούσης 
Χριστιανοῖς ἐλευθερίας πάντα πρᾶττειν δύναιτ ἄν' ὡς 
oi γε φοθούμενοι xat τρέµοντες χατενεχθῆναι ἐχεῖθεν, 
πιχρὰν ὑπομένουσι δουλείαν xal πολλῶν Υέµουσαν τῶν 
χαχῶν, xal ἀνθρώποις xat θεῷ προσχρούειν ἀναγχά- 
ζονται πολλάκις. Δεῖ δὲ οὐχ οὕτω διαχεῖσθαι τὴν φυχὴν, 
ἀλλ, ὥσπερ ἓν τοῖς πολέμµοις τοὺς γενναίους τῶν στρα- 
τιωτῶν ὁρῶμεν καὶ πολεμοῦντας προθύµως καὶ πίπτον- 
τας ἀνδρείως, οὕτω xa τοὺς ἐπὶ ταύτην Ίχοντας τὴν ol- 
χονοµίαν χαὶ ἱερᾶσθαι χαὶ παραλύεσθαι τῆς ἀρχῆς, ὡς 
Χριστιανοῖς ἐστι προσῆχον ἀνδράσιν, εἰδότας ὡς 1) τοι- 
αύτη χαθαίἰρεσις οὑχ ἑλάττονα φέρει τῆς ἀρχῆς τὸν στέ- 
qavov. Ὅταν Υάρ τις ὑπὲρ τοῦ μηδὲν ἀπρεπὲς μηδ’ àv- 
άξιον τῆς ἀξίας ὑπομεῖναι ἐχείνης πάθῃ τι τοιοῦτο, xal 
τοῖς ἀδίχως χαθελοῦσι τὴν χόλασιν, xal ἑαυτῷ μείζονα 
προξενεῖ τὸν µισθόν f. Μακάριοι γὰρ, φησὶν, ἐστὲ ὄταγ 
ὀνειδίσωσι καὶ διώξωσιν ὑμᾶς, xal εἴπωσι πᾶν πο- 
φηρὸν nua καθ ὑμῶν γευδόµενοι, ἔνεχεν ἐμοῦ 
χαίρετε καὶ ἆγα.ὶ.1ιᾶσθε, ὅτι πολύς ἐστιν ὁ μισθὸς 
ὑμῶν ἐν τοῖς οὐραγοῖς. Καὶ ταῦτα μὲν ὅταν ὑπὸ τῶν 
ὁμοταγῶν ἡ διὰ φθόνον, 7?) πρὸς ἑτέρων χάριν, f) πρὸς 
ἀπέχθειαν, 3) ἑτέρῳ τινὶ μὴ ὀρθῷ τις ἐχθάλληται λοχι- 
σμῷ"' ὅταν δὲ xal ὑπὸ τῶν ἑναντίων τοῦτο πάσχειν συµ- 
θαίνῃ, οὐδὲ λόγου δεῖν οἶμαι πρὸς τὸ δεῖξαι τὸ χέρδος, 
ὅσον αὐτῷ διὰ τῆς ἑαυτῶν συλλέγουσι πονηρίας ἐκεῖνοι. 
Τοῦτο οὖν δεῖ πανταχόθεν περισκοπεῖν καὶ ἀχριδῶς 
διερεννᾷν 6, µή πού τις σπινθὴρ τῆς ἐπιθυμίας ἐχείνης 
ἑντυφόμενος λάθῃ. ᾽Αγαπητὸν γὰρ xal τοὺς .ἐξ ἀρχῆς 
καθαρεύοντας τοῦ πάθους, ἠνίχα ἂν ἐμπέσωσιν εἰς τὴν 
ἀρχὴν, δυνηθῆναι τοῦτο [389] διαφυγεῖν. E! δέ εις χαὶ 
πρὶν f] τυχεῖν τῆς τιμῆς τρέφει παρ) ἑαυτῷ τὸ δεινὸν 
xa ἁπηνὲς τοῦτο θηρίον, οὐδὲ ἔστιν εἰπεῖν εἰς ὕσην ἑαν- 
τὸν ἐμθαλεῖ χάμινον μετὰ τὸ τυχεῖν. Ἡμεῖς δὲ (καὶ μή 
τοι νοµίσῃς µετριάζοντας ἡμᾶς ἐθελῆσαι ἄν τί ποτε 
ψεύσασθαι πρὸς σὲ) πολλὴν ταύτην χεχτήµεθα τὴν ἐπι- 
θυµίαν, xal μετὰ τῶν ἄλλων ἁπάντων οὐχ ἦττον ἡμᾶς 
xat τοῦτο ἐφόδησε, xal πρὸς ταύτην ἔτρεφε τὴν φυγήν. 
Καθάπερ γὰρ οἱ συµάτων ἑρῶντες, ἕως μὲν ἂν πλησίον 
εἶναι τῶν ἐρωμένων ἑξῇ, χαλεπωτέραν τοῦ πάθους τὴν 
βάσανον ἔχουσιν, ὅταν δὲ ὡς ποῤῥωτάτω τῶν ποθουµέ- 
νων ἑαυτοὺς ἁπαγάγωσι, χαὶ τὴν µανίαν ἁπήλασαν' o0- 
τω xa τοῖς ταύτης ἐπιθυμοῦσι τῆς ἀρχῆς, ὅταν μὲν πλη- 
σίον αὑτῆς γένωνται, ἀφόρητον γίνεται τὸ χαχὸν, ὅταν 
δὲ ἀπελπίσωσι, χαὶ τὴν ἐπιθυμίαν μετὰ τῆς προσδοχίας 
ἔσθεσαν. 

(6’. Μία μὲν οὖν αὕτη πρόφασις οὐ μιχρά. Ἁλλ' εἰ xal 
µόνη καθ᾽ ἑαυτὴν οὖσα ἐτύγχανεν, ἰχανὴ ταύτης ἡμᾶς 
ἀπεῖρξαι τῆς ἀξίας' νῦν δὲ xal ἑτέρα ταύτης οὐχ ἆττον 
προστέθειται. Τίς δέ ἐστιν αὕτη; Νηφάλιον εἶναι δεῖ τὸν 
ἱερέα, xat διορατικὸν, χαὶ µυρίους πανταχόθεν χεχτῆ- 
σθαι τοὺς ὀφθαλμοὺς, ὡς οὐχ ἑαυτῷ µόνον, ἀλλά xai 
πλήθει ζῶντα τοσούτφ. Ἡμεῖς δὲ ὅτι νωθροὶ καὶ παρει- 


7" gévot καὶ πρὸς τὴν ἑαυτῶν μόλις ἀρχοῦντες σωτηρίαν, 


χαὶ αὑτὸς ἂν ὁμολογήσειας, ὁ μάλιστα πάντων τὰ ἡμέ- 
τερα διὰ τὸ φιλεῖν χρύπτειν σπουδάζων χαχά. Mh γάρ 
μοι νηστείαν ἐνταῦθα εἴπῃς, μηδὲ ἀγρυπνίαν, μηδὲ χα- 
µευνίαν, xal τὴν λοιπὴν τοῦ σώματος σχληραγωγίαν’ 
xaX τούτων μὲν γὰρ ὅσον ἀπέχομεν οἶδας. El δὲ καὶ εἰς 


I Aliqui προξενεῖ τὴν τιμήν. 
5 Alii διερευνᾶσθαι. Μος alii ἐντνφόμενος, alii évtugegaveg 
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ἀχρίδε-αν ἡμῖν χατώρθωτο, οὐδὲ οὕτως μετὰ τῆς παρού- 
σης νωθρότητος ἴσχυσεν ἄν τι πρὸς τὴν ἐπιστασίαν 
ἡμᾶς ταῦτα ὠφελῆσαι ἐχείνην. ᾽Ανθρώπῳ μὲν γὰρ εἰς 
οἰχίσχον τινὰ χαταχλεισθέντι, xal τὰ αὑτοῦ μεριμνῶντι 
µόνον, πολλὴν ἂν ταῦτα παράσχοι τὴν ὠφέλειαν εἰς δὲ / 
τοσοῦτον σχιζομένῳ πλήθος, xaX καθ) ἕχαστον *ov ἆρχο- 
µένων [δίας χεχτηµένῳ φροντίδας, τί δύναιτ ἂν πρὸς 
«hv ἑκείνων ἐπίδοσιν ἀξιόπιστον συµθάλλεσθαι xépboc, 
ἐὰν μὴ φυχἣν εὔτονον xal ἰσχυροτάτην ἔχων τύχῃ; 

εΥ’. Καὶ μὴ θαυμάσῃς, εἰ μετὰ τοσαύτης χαρτερίἰας * 
ἑτέραν βάσανον ζητῶ τῆς ἐν τῇ φυχῇ ἀνδρείας. Τὸ μὲν 
γὰρ σίτων xal ποτῶν καὶ στρωμνῆς χαταφρονεῖν ἁπαλῆς, 
πολλοῖς οὐδὲ ἔργον ὁρῶμεν bv, χαὶ μάλιστά γε τοῖς ἀγροι- 
Χότερον διαχειµένοις, καὶ οὕτως ἐκ πρώτης τραφεῖαι τῆς 
ἡλιχίας, xa πολλοῖς δὲ ἑτέροις, τῆς τε τοῦ σώματος κατα- 
σχευῆς xal τῆς συνηθείας ἐξευμαριζούσης τὴν ἐν ἐχείνοις 
τοῖς πόνοις «payer ca ὕδριν δὲ, xaX ἐπῄρειαν xaX λόγον 
φορτιχὸν, xal τὰ παρὰ τῶν ἑλαττόνων σχώμματα, τά τε 
ἁπλῶς xai τὰ ἐν δίχη λεγόμενα, χαὶ µέμψεις τὰς εἰχῆ 
xai µάτην παρὰ τῶν ἀρχόντων χαὶ παρὰ τῶν ἀρχομέ- 
νων Ὑινοµένας, οὐ τῶν πολλῶν ἐνεγχεῖν, ἀλλ᾽ ἑνός που 
xai δευτέρου’ καὶ ἴδοι τις ἂν τοὺς ἓν ἐχείνοις ἰσχυροὺς 
πρὸς ταῦτα οὕτως ἱλιγγιῶντας, ὡς μᾶλλον τῶν χαλεπω- 
τάτων ἀγριαίνειν θηρίων. Τοὺς δὰ τοιούτους μάλιστα 
τῶν τῆς ἱερωσύνης ἀπείρξομεν περιδόλων. Τὸ μὲν γὰρ 
µήτε πρὸς τὰ οἵτα ἀπηγχονίσθαι, μήτε ἀνυπόδετον εἷ- 
ναι τὸν προεστῶτα, οὐδὲν ἂν βλάψειε τὸ χοινὸν τῆς "Ex- 
κλησίας’ θυμὸς δὲ ἄγριος εἴς τε τὸν χεχτηµένον, clc τε 
τοὺς πλησίον µαγάλας [390] ἐργάζεται συµφοράς, Καὶ 
τοῖς μὲν ἐχεῖνα μὴ ποιοῦσιν οὐδεμία ἀπειλὴ παρὰ τοῦ 
Θεοῦ χεῖται, τοῖς δὲ ἁπλῶς ὀργιζομένοις γέεννα χαὶ τὸ 
τς Υεέννης ἠπείληται πῦρ. "Ὥσπερ οὖν 6 δόξης ἑρῶν 
χενῆς, ὅταν τῆς τῶν πολλῶν ἀρχῆς ἐπιλάθηται, μείζονα 
«ῷ πυρὶ παρέχει τὴν Όλην, οὕτως 6 χαθ᾽ ἑαυτὸν χαὶ ἓν 
ταῖς πρὸς ὀλίγους ὁμιλίαις κρατεῖν ὀργῆς μὴ δυνἆµενος, 
ἀλλ᾽ ἐχφερόμενος εὐχερῶς, ὅταν πλήθους ὅλου προστα- 
σίαν ἐμπιστευθῇ, χαθάπερ πι θηρίον πανταχόθεν καὶ 
ὑπὸ µυρίων χεντούμενον, οὔτε αὐτὸς ἐν ἡσυχίᾳ δύναιτ᾽ 
ἄν ποτε διάγειν, καὶ τοὺς ἐμπιστευθέντας αὐτῷ µυρία 
διατίθησι χακά. 

t. Οὐδὲν γὰρ οὕτω καθαρότητα νοῦ xal τὸ διειδὲς 
θολοῖ τῶν φρενῶν, ὡς θυμὸς ἄτακτος, καὶ μετὰ πολ- 
λῆς φερήµενος τῆς ᾽ῥύμης. θυμὸς Υὰρ, φησὶν, da- 
óAÀveib καὶ τοὺς φρογέµους. Καθάπερ γὰρ ἕν τινι 
νυχτοµαχἰᾳ σχοτωθεὶς ὁ τῆς ψυχῆς ὀφθαλμὸς οὐχ εὑρί- 
σχει διαχρῖναι τοὺς φίλους τῶν πολεµίων, οὐδὲ τοὺς ἓν- 
τίµους τῶν ἀτίμων, ἀλλὰ πᾶσιν ἑφεξῆς ἑνὶ χέχρηται 
τρόπῳ, xày λαθεῖν τι δέῃ 9 xaxbv, ἅπαντα εὐχόλως 
ὑπομένων ὑπὲρ τοῦ πληρῶσα: τὴν τῆς φυχῆς ἡδονήν. 
Ἡδονὴ γάρ τίς ἐστιν ἡ τοῦ θυμοῦ πύρωσις, χαὶ ἡδονῆς 
Καλεπώτερον τυραννεῖ τὴν ψυχἠν, πᾶσαν αὐτῆς τὴν ὑγιῆ 
χατάστασιν ἄνω καὶ χάτω ταράττουσα d. Καὶ γὰρ πρὸς 
ἀπόνοιαν αἴρει ῥᾳδίως, καὶ ἔχθρας ἀκαίρους, καὶ μῖσος 
. ἄλογον. καὶ προσχρούματα ἁπλῶς, καὶ elxi] προσκρούειν 
παρασκευάζει συνεχῶς * xal πολλά ἕτερα τοιαῦτα xal 
Ἀέγειν χαὶ πρἀττνειν βιάζεται, πολλῷ τῷ ῥοίζῳ τοῦ πά- 
θους τῆς der ὑποσυρομένης, xal οὐκ ἐχούσης ὅπου 
τὴν αὐτῆς ἐρείσασα δύναμιν ἀντιστήσεται πρὸς τοσαύτην 
ἁρμήν. | 


* Savil. et quidam mss. μετὰ τοσαύτην καρτερίαν. 

b Alii ῥύμης. Οὗτος γὰρ, φησὶν, ἀπόλλωσι. Mox alii σχοτιαθείς. 
v ΑΙ δέον. — 

4 Mor. οἱ pauci mss. σπαράττουσα. Sav. et alil ταράττουσα. 
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BAZIA. 'AAÀ' oüx ἔτι σε εἰρωνενόμενον ἀνέξομαι 
περαιτέρω. Τίς γὰρ οὐκ οἱδε, φησὶν, ὅσον ταύτης ἀπέγεις 
τῆς νόσου; XPYZOZT. Ti οὖν, ἔφην, ὥ µαχάριε, βούλεε 
πλησίον µε τῆς πυρᾶς ἀγαγεῖν, xai παροξῦναι τὸ θη- 
ρ:ον ἠρεμοῦν; Ἡ ἀγνοεῖς, ὡς οὐχ οἰχείᾳ τοῦτο χατωρ- 
θώσαμεν ἀρετῇ, ἀλλ ἐχ τοῦ τὴν ἡσυχίαν ἀγαπᾷν, τὸν δὰ 
οὕτω διαχείµενον ἀγαπητὸν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ µένοντα, xaX Evi 
µόνῳ ἢ δευτέρῳ χρώμενον φέλῳ,δυνηθῆναι τὸν ἐχεῖθεν 
διαφυγεῖν ἐμπρησμὸν, μὴ ὅτι εἰς τὴν ἄθυσσον τῶν το- 
σούτων ἑμπεσόντα φροντίδων ; Τότε γὰρ οὐχ ἑαυτὸν 
µόνον, ἀλλά καὶ ἑτέρους πολλοὺς ἐπισύρει μεθ) ἑαυτοῦ 
πρὸς τὸν τῆς ἀπωλείας χρημνὸν, xaX περὶ τὴν τῆς ἔπι- 
ειχείας ἐπιμέλειαν ἀργοτέρους χαθίστησι. Πέφυχε γὰρ 
ὡς τὰ πολλὰ τὸ τῶν ἀρχομένων πλῆθος, ὥσπερ εἰς ἁρ- 
χέτυπόν τινα elxóva τοὺς τῶν ἀρχόντων τρόπους ὁρᾶν, 
χαὶ πρὸς ἐχείνους ἐξομοιοῦν ἑαυτούς. Πῶς οὖν ἄν τις 
τὰς ἐχείνων παύσειε φλεγμονὰς, οἰδαίνων αὐτός; τίς ὃ] 
ἂν ἐπιθυμήσειε 9 ταχέως τῶν πολλῶν γενέσθαι μέτριος, 
τὸν ἄρχοντα ὀργίλον ὁρῶν; Oà γάρ ἐστιν, οὐχ ἔστι δ»- 
νατὸν τὰ τῶν ἱερέων κρύπτεσθαι ἑλαττώματα, ἀλλὰ xal 
τὰ μιχρὰ ταχέως χατάδηλα γίνεται. Καὶ γὰρ ἀθλητῆς, 
ἕως μὲν ἂν οἴχοι µένῃ, χαὶ μηδενὶ συµπλέχηται, δύναται 
λανθάνειν, x&v ἀσθενέστατος ὧν τύχῃ' ὅταν δὲ ἀποδύστ- 
ται πρὸς τοὺς ἀγῶνας, ῥᾳδίως ἑλέγχεται. Καὶ τῶν &v- 
θρώπων τοίνυν οἱ μὲν τὸν ἰδιωτικὸν τοῦτον xol ἀπρά- 
Y uova βιοῦντες βίον, [591] Éyouot παραπέτασμα τῶν ἰδίων 
ἁμαρτημάτων τὴν µόνωσιν’ εἰς δὲ τὸ μέσον ἀχθέντες 
καθάπερ ἱμάτιον τὴν ἠρεμίαν ἀποδῦναι ἀναγχάζοντας, 
xai πᾶσι γυμνὰς ἐἀπιδεῖξαι τὰς φυχὰς διὰ τῶν ἔξωθεν 
κινημάτων. Ὥσπερ οὖν αὑτῶν τὰ κατορθώματα πολλοὺς 
ὤνησε πρὸς τὸν ἴπον παραχαλοῦντα ζῆλον, οὕτω xal τὰ 
πλημμελήματα ῥᾳθυμοτέρους χατέστησε περὶ τὴν της 
ἀρετῆς ἐργααίαν, χαὶ βλαχεύειν πρὸς τοὺς ὑπὲρ τῶν 
σπουδαίων παρεσχεύασε πόνους. AU) χρῆ πάντοθεν αὐτοῦ 
τὸ χάλλος ἀποστίλθειν τῆς φυχῆς, ἵνα καὶ εὐφραίνειν 
ἅμα xal φωτίζειν δύνηται τὰς τῶν ὁρώντων ψυχάς. Τὰ 
μὲν γὰρ τῶν τυχόντων ἁμαρτήματα, ὥσπερ Ev τινι oxó- 
τῳ πραττόµενα, τοὺς ἐργαξομένους ἁπώλεσε μόνους” ἀν- 
δρὸς δὲ ἐπιφανοῦς καὶ πολλοῖς γνωρίµου πλημμέλεια 
χοινὴν ἅπασι φἐρειτὴν βλάθην, τοὺς μὲν ἀναπεπτωχότας 
πρὰς τοὺς ὑπὲρ τῶν ἀγαθῶν ἱδρῶτας ὑπτιωτέρους 
ποιοῦσα, τοὺς δὲ προσέχειν ἑαυτοῖς βουλοµένους ἐρεθί- 
ζσυσα πρὸς ἀπόνοιαν. Χωρὶς δὲ τούτων τὰ μὲν τῶν εὖτε- 
λῶν παραπτώματα, x&v εἰς τὸ μέσον ἔλθῃ, οὐδένα ἔπλη- 
ξεν ἀξιόλογον πληγήν’ οἱ δὲ ἐν τῇ χορυφᾗ ταύτης χαθ- 
ἦμενοι τῆς τ'μῆς, πρῶτον μὲν πᾶσίν clot χατάδηλοι, 
ἔπειτα, x&v àv τοῖς µ:χροτάτοις agas, μεγάλα τὰ 
μιχρὰ τοῖς ἄλλοις φαίνεται. O0 γὰρ τῷ τοῦ γεγονότος 
µεγέθει f, ἀλλὰ τῇ τοῦ διαµαρτόντος ἀξίᾳ τὴν ἁμαρτίαν 
μετροῦσιν ἅπαντες. Καὶ δεῖ τὸν ἱερέα χαθάπερ τισὶν 
ἁδαμαντίνοις ὅπλοις πεφράχθαι πάντοθεν τῇ τε συντόνῳ 
σπουδῇ xaX τῇ διηνεχεῖ περὶ τὸν βίον νήψει, πάντοθεν 
περισχοποῦντα, μή πού τις Ὑυμνὸν εὑρὼν τόπων χαὶ 
παρηµελημένον, πλήξη χαιρἰαν πληγήν. Πάντες γὰρ 
περιεστήχασι τρῶσαι ἔτοιμοι 8 χαὶ χαταθαλεῖν, o0 τῶν 
ἐχθρῶν µόνον xal πολεμίων, ἀλλά xa αὐτῶν πολλοὶ 
τῶν προσποιουµένων φιλίαν. | 

Τοιαύτας οὖν ἐπιλέγεσθαι δεῖ ψυχὰς, οἷα τὰ τῶν ἁγίων 
ἐχείνων ἀπέδειξε σώματα dj τοῦ θεοῦ χάρις ἐν τῇ Ba- 
όυλωνίᾳ χαμίνῳ ποτἐ. Οὐ γὰρ χληµατὶς χαὶ πίσσα xai 
στυππεῖον ἡ τοῦ πυαὸς τούτου τροφὴ, ἀλλὰ πολὺ τούτων 

* Sic Sav. et quidam russ. Alii vero cíz 5 ἂν εὐπειθήσειε. [nfra 
post οὐ γαρ ἐστι, οὐχ ἔστι, vox sequens ὄννατόν deest 1n Sav 
et ín aliquot mss. Mox aliqui et Savil. τὰ µιχρότατα. 

f Alii οὐ γὰρ τῷ µέτρῳ τοῦ γεγονότος. 
, t Unus τρώσαι σπουδάζοντες. Infra alii πίσσα καὶ στ.ππ΄ον. 
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rate excolerentur, nihi] bzec nos tanta animi segnitie 
prditos ad hanc prefecturam juvarent. Homini quip- 
pe in domuncula quadam incluso et sua solum curanti , 
bxc magnam afferrent utilitatem ; sed in tantam mul- 
titudinem scjsso, et cujusque subditorum peculiarem . 
sollicitudinem gerenti, quid id lucri afferat ad illorum, 
profectum , nisi animum virilem ac fortissimum obti- 
neat? 

15. Preter abstinentiam alia requiri. — Neque mi-. 
reris si cum tanta tolerantia * alterum postulo fortis 
animi experimentum. Nam delicatum cibum, potum, 
lectum despicere, multis facile esse videmus : maxime 
vero iis, qui natura agrestiores et a teneris sic edu- 
cali sunt, ac multis item aliis corporis temperamento 
atque consuetudine laborum hujusmodi asperitatem 
mitigantibus. At contumeliam, damnum, molestum ver-. 
bum, dioteria ab inferioribus tum temere, tum in ipso 
judicio prolata , querimonias frustra et temere tum a 
principibus tum a subditis oblatas, non multi ferre 
possunt, sed unus fortasse vel alter. Videreque est 
ctiam viros fortes ad hzc ita ceu vertigine captos , ut 
vel immanissimis belluis ferius exasperentur : hos 
vero maxime a sacerdoti septis arcemus. Antistitem 
quippe.nec inedia afflictari, nec nudis pedibus iuce- 
dere, id sane Ecclesix coetui nihil afferet detrimenti : 
furor autem animi et illi οἱ proximo magnas parit 
calamitates. Atque iis quidem, qui supra dicta non 
praestant, nulla a Deo comminatio : at temere excan- 
descentibus. et gehennam et gehenn:e ignem Deus 
comminatus est (Matth. 5. 22). Quemadmodum igitur 
vane glorise cupidus, cum multorum prefecturam 
adit , majorem igni przebet materiam , sic et qui nec 
apud se, nec in familiaribus paucorum colloquiis iram 
continere nequit , sed facile excandescit , huic si po- 
pularis magistratus tradatur, ceu fera quzdam a mul-' 
tis undique exstimulata , nec quieto umquam animo 
esse potest, insuperque commisso sibi populo innu- 
mera procurat mala. 

... A4. Nihil tam aciem mentis obtundere, quam iracun- 
diam. — Nihil enim sic ingenii puritatem, mentisque 
aciem obturbat , ut ira inordinata, qu:xe multo fertur 
impetu. Jra enim , inquit ille , etiam prudentes perdit 
( Prov. 15. 4). Nam quemadmodum in nocturno pre- 
lio:obtenebratus mentis oculus amicos ab adversariis 
discernere nequit, nec nobiles ab ignobilibus, sed 
eum omnibus eodem se gerit modo, et si quid mali 
subeundum sit , omnia facile patitur, ut animi volu- 
ptatem impleat. Nam certe voluptas quzedam est ani- 
mi excandescentia , et voluptate majorem in animum 
exercet tyrannidem , tranquillum ejus statum sus de- 
que revolvens : nam in arrogantiam facile impellit, et 
simultates intempestivas, et odium sine ulla causa, et 
offensiones temere natas frequenter parat, multaque 
his similia et dicere et facere cogit, animo multo cum 
siridore morbi molestia ultro citroque tracto , ita ut 
nullo modo stare, et tanto impetni obsistere queat. 
BASILIUS. Ego vero te sic dissimulantem non ul- 
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terius patiar.:Quis enim ignorat quantum hoc morbo 
sis alienus? CHRYSOSTOM. Quid igitur, inquam , o 
vir beaie, vis me huic rogo admovere, ac feram quie- 
scentem irritare ? An ignoras id nobis non nostra vir 
tute successisse, sed ex quiet»e vit:e amore ; eum vero 
qui sic affectus est, seorsum degentem , et uno alte- 
rove utentem amico , hujusmodi incendium effugere 
posse; secus vero si in tot curarum abyssum incidat? 
Tunc enim non se solum, sed et alios permultos ad 
interitus przcipitium secum trahit, et ad probitatis 
curam segniores efficit. Solet enim subditorum turba 
prefectorum sibi mores ceu archetypum et quamdam 
imaginem spectare, seque ad illorum formam effin- 
gere. Qui ergo possit ille eorum tumores sedare , si 
ipse tumeat? quis plebeius moderatus statim fleri cu- 
piat, si priucipem iracundur videat? Neutiquam enim 
possunt sacerdotum vitia latere, sed etiam exigua cito 
conspicua sunt. Siquidem athleta quamdiu domi ma- 
nét, et cuin nullo congreditur, licet inflrmior sit , 
occultare se potest; cum autem nudatus in arenam 
descendit, statim qui sit evincitur. Homines itaque 
qui seorsim et in otio vitam agunt, vitiorum suorum 
tegmen habent solitudinem ; in medium adducti, sicut 
vestimentum solitudinem exuere coguntur, exque ex- 
ternis motibus nudum omnibus animum exhibere. 
Quemadmodum ergo ipsorum preclara gesta multis 
prosunt ad simile studium evocantia, sie et eorum vi- 
tia alios ad virtutis exercitium segniores efficiunt, et 
ad bonorum operum laborem torpere faciunt. Quam- 
obrem anima ejus pulchritudinem splendere oportet, 
ut spectatorum animos oblectare simul et illustrare 
possit, Nam vulgarium hominum peccata, quasi in 
tenebris perpetrata, peccantes solos perdunt : viri au- 
tene illustris e& multis cogniti scelus, commune omni- 
bus affert detrimentum, dum remissos ad sudores pro 
nobis operibus capessendos supiniores efficit, eos au- 
tem qui sibi attendere cupiunt, ad superbiam excilat. 
Ad hzc vero , vulgarium delicta , vel in medium ade 
ducta, nemini ita profundam infligunt plagam : qui 
autem in hoc honoris fastigio sedent, primo omnibus 
sunt conspicui ; deinde, licet in minimis labantpr, quae 
minora sunt aliis magna videntur. Non enim facli ma- 


.gnitudine !, sed peccantis dignitate peccatum omnes 


metiuntur. Sane sacerdotem oportet ceu quibusdam 
adamantinis armis undequaque muniri, assiduo nem- 
pe studio , et perenni circa vitam vigilantia , undique 
circumspiciendo , ne quis nudo ac neglecjo loco re- 
perto letale infligat vulnus. Omnes enim.circumstant 
rati, ut vulnerent ac dejiciant, non modo ex inimi- 
cis inulti, sed etiam ex iis, qui amicitiam simulant. 
. Tales igitur eligi oportet, qualia sanctorum olim 
illorum corpora in Babylonica fornace Dei gratia ex- 
hibuit. Neque enim ignis hujas esca sunt sarmentum, 
pix et stupa ; 'sed his multo graviora, quandoquidem 
non sensibilis ille ignis subjacet , sed omnia devoraus 
invidiz flamma ipsum circumsistit, undique se attol- 
lens , ipsi ingruens , accuratiusque ipsum examinans, 


! Alii, facta mensura. 
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tur vel tenue quodpiam stipule vestigium invenerit , 
statim inhzrens vitiatam illam partem ezxurit ; reli- 
quam vero structuram, etiamsi solaribus radiis splen- 
didior fuerit, fumo illo adurit et obscurat totam. Douec 
euim sacerdous vita probe undique concinnata fuerit, 
insidiis ille nullis pervius est; ein vel tantidum quid 
prtermittat, quod sane facile ceatingere potest, ho- 
mo eum sit, et erroribus plenum vitz hujus pelagus 
trajiciat, nihil reliqua illi boua opera prosunt, ut 90» 
cusatorum voces effugiat, sed parvum delictum reli- 
quum omne obumbrat et obscurat. Et de sacerdote 
omnes non quasi carne induto, et humana natura prze- 
dito, sed quasi de angelo , omni reliqua infirmitate 
libero, judicium ferre volunt. Ac sicut tyranpum, dum 
imperio potitur, omnes reformidant ipsique adulan- 
tur, quod eum deturbare non possint; cum autem 
rem ejus iuclinatam vident, simulatum illum honorem 
abjicientes, qui paulo ante amici erant, derepente 
lnunici et adversarii evadunt, et debilia quzeque ex- 
plorantes irrumpunt, imperiumque illius solvunt : sic 
et sacerdotibus contingit; qui paulo ante, dum mu- 
nere petiretur, ipsum colebant ac reverebantur, par- 
vam occasionem nacti satim se fortiter comparant, ut 
eum non quasi tyrannum solum , sed quasi tyranno 
deteriorem deponant. Ac quemadmodum ille corporis 
tui satellites metuit, ita et hic proximos commini- 
strosque suos maxime omnium reformidat. Nulli quip- 
pe alii perinde ejus dignitatem affectant, ejusdemque 
res notas habent atque illi : propinqui enim cum sint, 
. si quid hojusmodi contingàt, ante omnes id sentiunt, 
facileque etlam calumniantes eredi, et dum parva ma- 
gna faciunt eum sycophantia circumvenire possunt. 
Nam apostolicum illud dictum inversum est : Et sive 
patitur unum merhbrum , compatiuntur omnia membra ; 
sive glorificatur unum inembrum , congaudent. omnía 
membra (4. Cor. 19. 26) : nisi forte tanta sit pietas, ut 
sdversos omnia stare possit. Ad tantam itaque bellum 
nos emittis? et àd pugnam tam variam tamque multi- 
lormem animum nostrum sufficere posse putas? Un- 
Üenst, qu:zeso, et a quo id edoctus es ? Nam si id tibl 
Deas indicavit, exhibe oracolam, et morem geram : 
&i non potes, sed ex humana opinione calculum ducis, 
ab isto tandem errore te libera. Nam circa ea, qux» 
ad nos spectant, nobis magis credendum quam aliís : 
quandoquidem Que sunt hominis nemo novit , nisi tpi- 
ritus hominis, qui in ipso est (1. Cor. 3. 44 ). Quod 
enim et nos ipsos, et eos qui nos elegerant, ridiculos 
reddituri essemus hoc suscepto muttere, quodque ma- 
gno dispendio nostro tn eun , in quo nunc versamur, 
vit» statum reversuri foissemus, si non antehac, his 
saltem verbis tibi persuasisse puto. Non enim invidia 
solum, sed qux multo invidia vehernentior est hujus 
principatos cupido, maltos solet contra ipsum ocen- 
pantem armare. Αο quemadnodum fllii, qui priaci- 
patum affectant *, longam patrum senectutem moleste 
ferum : sic et quidam eorum, eum vident sacerdotium 
ie diwturnum produci tempus , quoniam interficere 


* sevil. et plurimi Mes. babent, qui dicitias appetunt. 
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nefas, ipsum a dignitate deturbare satagunt , omnes 
illius constitui loco cupientes, ac singuli ad se deferri 
principatum exspectantes. 

45. Alia litis species, plena periculorum. — Visne 
tibi aliam hujus pugne speciem ostendam, inaoumeris 
plenam perieulis? ko jám , ac publica feste spectato, 
ubi esaxime ad dignitates ecclesiasticas electiones fleri 
mos est : ac tam multis sacerdotem criminationibos 
impeti videbis, quamta est subditorum turija. Omoes 
enim penes quos est banc bonorem eonferre, in multas 
tuec scinduntur partes, 46 neque metuo, neque cum 
60 qui episcopatum sertitus est , presbyterorum co- 
tum costentire videas : sed unusquisque a suis parti- 
bus stat , alius hanc, alius ilium eligens. Cojus rei 
causa hzc est, quod nod idem omnes respiciant, quod 
respicere debebant, meinpe animi virtutem ; sed alix 
sunt hejus conciliaudi benoris causs : nimirum alius 
dicit , Hic eligatar, quia claro genere ortus : alius, 
quod opibus abendet, nec egeat alimentis ez Ecclesiam 
proventu qussitis : alius, quod ab adversariis ad nos 
transíugerit : ille familiarem, hic sibi genere propin- 
quum, alius adulantem sibi aliis vult anteponi ; ia eum 
vero , qui sit idoneus, nemo vult respicere , neque 
animi dotes explorare. At ego , tantum ábest , uw ad 
sacerdotem probationem causas hejusmodi consenta- 
Beas esse putem, ut eliamsi quis multam pietatem 
exhibeat, que tamen non parum nobis ad benc digni- 
tatem confert , non ideo statim eum eligere ausim, nisi 
cum pietate magua sit prudentia praeditus. Novi quip- 
pe multos, qui perpetuo sese coercebant ac jejuniis 
macerabant, quique dum soli degere et s$ua tantum 
curare poterant, Deo accepti erant, ac singulis diebus 
philosophiz€ su incrementum non minimum adde- 
bant : at ubi inturbam prodiere, atque vulgi imperitiam 
emendare coacti sunt , alii ne principio quidem tanto 
Begotio pares fuere ; alii vi coacti, ut in munere per- 
severarent , missa pristina diligénua et magnam ipsi 
jacturam fecerunt, et aliis nihil profuerunt. Sed neque 
si quis totum vitae tempus in ultimo ministerii ordine 
transegerit , ad extremamque pervenerit senectutem, 
hunc. statim propter 2tatis reverentiam ad summum 
principatum evehemus. Cur enim , si, decursa jam 
ztate, minas tamen idoneus maneat? Non quo velim 
canitiem dehonestare , nec legem constituere, ut qui 
ex cloro monachorum veniunt, ab hac przfíectura 
omniao arceantur : conGgit enim multos ex illo grege 
profectos in hac dignitate claruisse : sed hoc probare 
contendo, si neque pietas sola , neque longsva sene- 
ctus satis sunt, ut quis sacerdotio digne fungatur, vix 
Sane Causas supra memoratas hoc ipsum przstare 
posse. Alii vero alias addunt etiam absurdiores : hi 
nimirum, ne se in adversariorum partes transferant , 
in cleri ordinem adleguntur ; illi , propter nequitiam, 
ne contempti magna inferant mala. Λη possit iniquius 
quidpiam excogitari, quod homines improbi, innume- j 
ris repleti malis, inde colantur, unde supplicio digni 
erant, et qua de causa ne limen quidem Ecclesi 
pratergredi licebat illis, eadem illi ad sacerdotalem 
ascendant diguitatem ? Etiamne, dic milii, quaremus 
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αλεπιυτέρα’ ἐπεὶ μηδὲ πΌρ τὸ αἰσθητὸν ὐπόχειται ἐχεῖ- 
ον ἀλλ᾽ ἡ Μαμφάγος αὐτοὺς α τῆς βασχανίας περιστοι- 
ἔκεται φλδξ, πανταχόθεν αἱρομένη, xal ἀχριδέστερον 
ὑτῶν ἐπιοῦσα xal δνερευνωµένη τὸν βίον ἢ τὸ πῦρ τότε 
ὧν παίδων ἐχείνων «à σώματα. Ὅταν οὖν εὕρῃ χαλάµης 
yvoc μιχρὸν, προσπλέκεται ταχέως xal τὺ μὲν σαθρὸν 
κεῖνο χατέχαυσε µέρος, τὴν bb λοιπὴν ἅπασαν olxobo- 
dy b, x&v τῶν ἠἡλιακῶν ἀχτίνων λἀμπροτέρα οὖσα τύ- 
η. ἁπὶ ἐχείνου τοῦ παπνοῦ προόέφλεξε xal Ἱμαύρωσεν 
Γπασαν. "Enc μὲν γὰρ ἂν πανταχόθεν ἡρμοσμένος f κα- 


£2; ὁ τοῦ ἱερέως βίος, ἀνάλωτος Ὑίνεται ταῖς ἔπιδου-. 


αἷς- ἂν δὲ τὐχῃ μικρόν τι παριδὼν, ofa εἰχὸς ἄνθρωπον 
ντα, xai τὸ πολυπλανὲς τοῦ βίου τούτου περαιοῦντα 
πέλαγος, οὐδὲν αὐτῷ τῶν λοιπῶν χατορθωµάτων ὄφελος 
ερὸς τὸ δυνηθῆναι τὰ τῶν κατηγόρων στόµατα διαφυ- 
"tiv, &À)' ὀπισχιάζει παντὶ τῷ λοιπῷ «b ρικρὸν ἐχεῖνο 
πιράπτωμα. Καὶ οὐχ ὡς σάρχα περιχειμένῳ, οὐδὲ &v- 
ρωπείαν λαχόντι φύσιν, ἀλλ’ ὣς ἀγγέλῳ, καὶ τῆς λοι- 
εις ἀσθενείας ἁπηλλαγμένῳ, διχάζειν ἅπαντες ἑθέλουσι 
1» ἱερεῖ. Kat χαθάκερ εύραννον, ἕως μὲν ἂν χρατῇ, 
ἵπαντες πεφρίχκασι xal κολαχεύουσι, διὰ τὸ μὴ δύνασθαι 
392] χαθελεῖν, ὅταν δὲ ἴδωσιν εἰς πτοὐναντίον προχω- 
οῦντα ἐχεῖνου τὰ πράγματα, τὴν μεθ) ὑποχρίσεως ἀφέν- 
ες τιμὴν ol πρὺ μιχροῦ φίλοι γεγόνασιν ἐξαίφνης ἐχθροὶ 
21 πολέμιοι, xai πάντα αὐτοῦ τὰ σαθρὰ καταµαθόντες 
πιτίθενται παραλύοντες « τῆς ἀρχῆς οὕτω δὴ καὶ ἐπὶ 
wv ἱερέων οἱ πρὸ βραχέος, καὶ ἠνίχα ἐχράτει, τιμῶντες 
zi θεραπεύοντες, ὅταν μικρὰν εὕρωσι λαθὴν, παρα- 
κχευάζονται οφοδρῶς, οὐχ ὣς τύραννον µόνον, ἀλλὰ x«l 
ετούτου χάλεπώτερον χαθαιρῄσειν µέλλοντες. Kat ὥσ- 
ερ ἐχεῖνος τοὺς τοῦ Φώματος φύλακας δέδοιχεν, οὕτω 
mi οὗτος τοὺς πλησίον xal σνλλειτουργοῦντας αὐτῷ 
εάλιατα πάντων τρέμει. Οὔτε γὰρ ἕτεροί πινες οὕτω 
τς ἀρχῆς ἑἐπιθυμοῦσι τῆς Exelvou, xal τὰ ἐχείνου µάλι- 
τα πάντων ἴσασιν, ὡς οὗτοι Σγγύθεν γὰρ ὄντες, et τι 
υμθαίΐη τοιοῦτο, πρὸ τῶν ἄλλων αἰἱσθάνονται, xaX δύ- 
αιντ ἂν εὐχερῶς χαὶ διαθάλλαντες πιστευθῆναι, καὶ τὰ 
ειχρὰ μεγάλα ποιοῦντες τὸν συχοφαντούµενον ἑλεῖν. Τὸ 
'ào ἀποστολικὸν ἐχεῖνο ῥῆμα ἀντέστῤαπται' Kal εἴτε 
εάσχει ὃν µάᾳος, συρπάσχει αάντα τὰ μη’ εἴτε 
Ἰοξάξεται ἓν µέλος, συ] χαίρει πάντα τὰ pédn πλὴν 
ἔτις εὐλαθείᾳ πολλῃ πρὸς ἅπαντα στῆναι δυνηθείη. Εἰς 
οσοῦτον οὖν ἡμᾶς ἐχπέμπεις πόλεμον ; xaX πρὸς µάχην 
ὕτω xa ποιχίλην xaX πολνειδήῆ τὴν ἠμετέραν ἑνόμισας 
Ιρχέσειν 3 φυχήν; Ἠόθεν καὶ παρὰ τίνος µαθών; El μὲν 
ràp 6 θεὸς ἑγνώρισε τοῦτο, Σπίδειξον τὸν χρησμὸν, xal 
πείθομαι΄ εἰ δὲ οὖχ Έχεις, ἀλλ᾽ ἀπὸ δόξης ἀνθρωπίνης 
Ἱέρεις την Φῆφον, ἁπαλλάγηθί ποτε ἑξαπατώμενος. 
Ὑπὲρ yàp τῶν ἡμετόρων ἡμῖν μᾶλλον fj ἑτέροις πείθε- 
ἴδαι δίχαιον’ ἐπειδὴ Τὰ τοῦ ἀνθρώπου οὐδεὶς οἶδεν, 
it τὸ αγεῦμα τοῦ ἀνόρώπου τὸ ἐν αὐτῷ. "Occ γὰρ 
tat ἡμᾶς αὐτοὺς xal «touc ἑλομένους χαταγελάστους ἂν 
ποιβσαμαν, ταύτην δεξάµενοι τὴν ἀρχὴν, xat μετὰ πολ- 
ης cnc ζημίας εἰς ταύτην ἂν ἐπανήλθομεν τοῦ βίου τὴν 
κατάστασιν, bv Tj καὶ νῦν ἔσμεν, εἰ χαὶ uf) πρότερον, 
DUX νῦν σε τούτοις οἶμαι πεπειχέναι τοῖς ῥήμασιν. Οὐ- 
ὰὲ γὰρ βασχανία µόνον, ἀλλὰ πολλῷ καὶ τῆς βασχανίας 
σφοδρότερον, ἡ τῆς ἀρχῆς ταύτης ἐπιθυμία τοὺς πολλοὺς 


5 Alil αὐτόν, alil αὐτούς, 

b AMi οἰχονομίαν, alli οἰχοδομίαν. 

* Plurimi mss. ἐπιτίθενται xc) παραλύουσι. 

4 Alíi ἀρχεῖν. Ibid. aliqui el μὲν γὰρ θεὸς τοῦτο ἀνήγγειλε, 
ἐκδ. 


ὀπλίζειν εἴωθε χατὰ τοῦ ταύτην ἔχοντος. Καὶ χαθάπερ 
ol φίλαρχοι * τῶν παίδων βαρύνονται τὸ civ πατέρων 
γἼρας, οὕτω xal τούτων tle, ὅταν ἴδωσιν εἰς μαχκρὸν 
παρἀταθεῖσαν τὴν ἱερωσύνην χρόνον, ἐπειδὴ ἀνελεῖν οὐκ 
εὐαγὲς, παραλῦσαι σπεύδουσιν αὐτὸν τῆς ἀρχῆς, πάντες 
ἀντ' Exelvou γενέσθαι ἐπιθυμοῦντες, xal elg ἑαντὸν Éxa-. 
στος µεταπεσεῖσθαι τὴν ἀρχὴν προαδοκῶντες. 

εε’. Βούλει σοι xal ἕτερον ἐπιδείξω ταύτης τῆς μάχης 
εἶδος, µυρίων ἑμπεπλησμένον κινδύνων; Ἴθι δὴ, xol 
διάχυψον εἰς τὰς δημοτελεῖς ἑορτὰς, ἓν αἷς μάλιστα τῶν 
ἐχχλησιαστικῶν ἀρχῶν τὰς αἱρέσεις ποιεῖσθαι νόμος" 
λαὶ τοσαύταις ὄψει κατηγορἰαις τὸν ἱερέα βαλλόμενον, 
ὅσον τῶν ἀρχομένων τὸ πλῆηθός ἐστι. Πάντες γὰρ οἱ δοῦ- 
ναι κύριοι τὴν τιμὴν εἰς πολλὰ τότε σχἰζονται µέῥη, xal 
οὔτε πρὺς ἀλλήλους, οὔτε πρὺς αὐτὸν «by λαχόντα τὴν 
ἐπισχοπὴν, τὸ τῶν [395] πρεαδυτἐρων συνέδριον ὁμο- 
γνωμονοῦν ἴδοι τις ἄν, ἀλλ’ ἕχαστος χαθ᾽ ἑαυτὸν ἑστή- 
λαδιν, Ó μὲν τοῦτον, 6 δὲ Σχεῖνον αἱρούμενος. Τὸ δὲ al- 
τῶν, οὐκ εἰς ἓν πάντες ὁρῶσιν, elc ὃ µόνον ὁρᾷν ἐχρῆν, 
ἑῆς ψνχῆς τὴν ἀρετήν' ἀλλ’ εἰσὶ καὶ ἕτεραι προφάσεις 
αἱ ταύτης πρόξενοι τῆς τιμῆς: olov, 'O μὲν, ὅτι γένους 
bs λαμπροῦ, ἐγχρινέσθω, φησἰν’ ὁ δὲ, ὅτι πλοῦτον πε- 
ῥιδέθληται πολὺν, καὶ οὐχ ἂν δέοιτο ερέφεσθαι Ex ἵ τῶν 
τῆς Ἐχκλησίας προσόδων" ὁ δὲ, ὅτι παρὰ τῶν ἐχθρῶν 
ηὐτομόλῃσε' xat ὁ μὲν τὸν οἰχείως πρὸς αὐτὸν διακείµε- 
vov, ὁ δὲ τὸν γένει προσῄχοντα, ὁ δὲ τὸν χολαχεύοντα 
πάλιν τῶν ἄλλων προτιμᾷν σπουδάζουσιν, εἰς δὲ τὸν ἔπι- 
τδειον οὐδεὶς ὁρᾷν βούλεται, οὐδὲ ψυχῆς τινα ποιεῖσθαι 
Bácavov. Ἐγὼ δὲ τοσούτου δέω ταύτας ἡγεῖσθαι τὰς al- 
τίας ἀξιοπίστους εἶναι πρὸς τὴν τῶν ἱερέων δοχιµασίαν, 
ὡς μηδὲ cf εις πολλὴν εὐλάδειαν ἔπιδείξαιτο τὴν o0 µι- 
xpi» ἡμῖν πρὸς τὴν ἀρχὴν συντελοῦσαν ἐχείνην, μηδὲ 
τοῦτον ἀπὸ ταύτης εὐθέως ἐγχρίναιν τολμᾷν, εἰ μὴ μετὰ 
τῆς εὐλαδείας πολλὴν χαὶ τὴν σύνεσιν ἔχων εὖχοι. Καὶ 
T&p οἴδα πολλοὺς ἐγὼ τῶν ἅπαντα τὸν χρόνον καθειρξάν- 
10V ἑαυτοὺς, καὶ νηστείαις δαπανηθέντων, ὅτι, ἕως μὲν 
αὑτοῖς μόνοις εἶναι ἐξην καὶ τὰ αὑτῶν μεριμνᾷν εὐδοχί- . 
µουν παρὰ Oe, καὶ xa0' ἑκάστην ἡμέραν ἑχείνῃ προά- 
ετίθεσαν τῇ φιλοσοφίᾳ µέρος o) µιχρόν' ἐπειδὴ δὸ εἰς τὸ 
πλῆθος Έλθον, xaX τὰς τῶν πολλῶν ἀμαθίας ἐπανορθοῦν 
ὀναγχάσθησαν, οἱ μὲν οὐδὲ τὴν ἀρχὴν ἤρκεσαν πρὸς τὴν 
τοσαύτην πραγµατείαν’ οἱ δὲ βιασθέντες ἀπιμεῖναι, τὴν 
προτέραν ἀκρίθειαν ῥίφαντες, ἑαυτούς τε ἑδημίωσαν τὰ 
μέγιστα, xal ἑτέρους ὤνησαν οὐδέν. ᾽Αλλ’ οὐδὲ ef τις 
τὸν ἅπαντα χρόνον ἀνήλωσεν ἐν τῇ ἑσχάτῃ τῆς λειτουρ- 
γίας τάξει µένων, xal εἰς ἔσχατον ἤλασε γῆρας. τοῦτον 
ἁπλῶς διὰ τὴν ἠλιχίαν αἰδεσθέντες ἐπὶ τὴν ἀρχὴν οἵσο- 
μεν «ἣν ἀνωτέρω. Τί γὰρ, εἰ καὶ μετὰ «tv. ἡλιχίαν 
ἐχείνην ἀνεπιτήδειος ὧν µένοι; Καὶ οὐ τὴν πολιὰν ἁτι- 
µάσαι βουλόμενος, οὐδὲ νομοθετῶν τοὺς ἀπὸ χοροῦ µο- 
ναζόντων Ίκοντας, πάντως ἀπείργεσθαι τῆς τοιαύτης 
ἐπιστασίας, ταῦτα εἶπον νῦν (συνέδη γὰρ πολλοὺς xal ἐξ 
ἐχείνης ἑλθόντας τῆς ἀγόλης εἰς ταύτην διαλάµφαι τὴν 


. ἀρχὴν). ἀλλ' ἐχεῖνο δεῖξαι σπουδόζων, ὅτι εἰ μήτε εὐλά- 


θεια χαθ᾽ ἑαυτὴν, μήτε γῆρας μακρὸν ἰχανὰ γένοιτ ἂν 
δεῖξαι τὸν χεχτηµένον ἱερωσύνης ἅδιον ὄντα, σχολῇῃ Υ΄ ἂν 
αἱ προειρηµέναι προφάσεις τοῦτο ἐργάσαιντο. Οἱ 6k καὶ 
ἑτέρας προστιθέασιν ἁτοπωτέρας' xai γὰρ οἱ μὲν, ἵνα 
ph μετὰ τῶν ἑναντίων τάδωσιν ἑαυτοὺς, εἰς τὴν τοῦ 
χλήρου χαταλέγονται τάξιν, οἱ δὲ διὰ πονηρίαν, xat ἵνα 
μὴ παροφθέντες μεγάλα ἑργάσωνται κακά. "Δρα γἐνοιτ' 
ἄν τι τούτου παρανομώτερον; "Oxav ἄνθρωποι μοχθηροὶ 
xai µυρίων’ γέµοντες χακῶν διὰ ταῦτα θεραπεύωνταε, 
δι ἃ χολάζεσθαι ἔδει, xat ὧν ἕνεχεν μηδὲ τὸν οὐδὺν τῆς 
ἐχχλησίας ὑπερθαίνειν ἐχρῆν , ὑπὲρ τούτων καὶ εἰς τὴν 


e Savil. et plurimi mss. οἱ φιλάργυροι. Ibid. quidam τῷ τῶν 
πατέρων γήρα. 

f Unus δέοιτο τροφῆς. Alius δέοι τροφῆς. Infra unus. xai ol 
μὲν τὸν οἰχείως... οἱ δέ, eL sic sequentia jn plurali. 





ἱερατιχὴν ἀναθαίνωσιν &£lav; "Ett οὖν ζητήσομεν, εἷ- " 


πέ pot, τοῦ Θεοῦ τῆς ὀργῆς τὴν αἰτίαν, πράγµατα οὕτως 
ἅγια χαὶ φρικωδέστατα ἀνθρώποις τοῖς μὲν πονηροῖς, 
τοῖς δὲ οὐδενὸς ἀξίοις λυμαίνεσθαι παρέχοντες; "Όταν 
γὰρ οἱ μὲν τῶν μηδὲν αὐτοῖς προτηχόντων, οἱ δὲ τῶν πολλῷ 
µειζόνων τῆς οἰχείας δυνάµεως προστασίἰαν [ὅ9ἐ]ἐμπιστευ- 
θῶσιν, οὐδὲν εὑρίπου τὴν ἐχχλησίαν διαφέρειν ποιοῦσιν. 

Ἐγὼ δὲ πρότερον τῶν ἔξωθεν ἀρχόντων κατεγέλων, 
ὅτι τὰς τῶν τιμῶν διανομὰς οὑχ ἀπὸ τῆς ἀρετῆς τῆς 6v 
ταῖς ψυχαῖς, ἀλλ ἀπὸ τῶν χρημάτων xa πλήθους ἑτῶν 
xa ἀνθρωπίνης ποιοῦνται προστασίας’ ἐπεὶ δὲ Ίχουσα 8, 
ὅτι αὕτη ἡ ἁλογία χαὶ εἰς τὰ ἡμέτερα εἰσεχώμασεν, 
οὐχ ἔτι ὁμοίως ἐποιούμην τὸ πρᾶγμα δεινόν. Τί γὰρ 
θαυμαστὸν, ἀνθρώπους βιωτικοὺς, καὶ δόξης τῆς παρὰ 
τῶν πολλῶν ἑρῶντας, xat χρημάτων ἕνεχα πάντα πράτ- 
τοντας ἁμαρτάνειν τοιαῦτα, ὅπου γε οἱ πάντων ἁπηλ- 
λάχθαι προσποιούµενοι τούτων οὐδὲν ἄμεινον ἐχείνων 
διάχεινται, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν οὐρανίων τὸν ἀγῶνα ἔχοντες, 
ὡς περὶ πλέθρων γῆς, 7| ἑτέρον τινὸς τοιούτου τῆς βου- 
λῆς αὑτοῖς προχειµένης, ἁπλῶς ἀνθρώπους ἀγελαίους 
λαθόντες ἐφιστᾶσι πρἀγμασι τοιούτοις, ὑπὲρ ὧν xal τὴν 
ἑαυτοῦ χενῶσαι δόξαν, xaX ἄνθρωπος γενέσθαι, χαὶ δού- 
λου μορφὴν λαθεῖν, καὶ ἐμπτυσθῆναι, χαὶ ῥαπισθῆναι 
χαὶ θάνατον τὸν ἑπονείδιστον ἀποθανεῖν διὰ τῆς σαρχὸς 
οὗ παρῃτήσατο ὁ μονογενῆς τοῦ θεοῦ Παῖς; Καὶ οὐδὲ 
µέχρι τούτων οὗτοι ἵστανται µόνον, ἀλλὰ xal ἕτερα 
προστιθέασιν ἀτοπώτερα' οὗ γὰρ τοὺς ἀναξίους Eyxpl- 
νουσι µόνον, ἀλλά χαὶ τοὺς ἐπιτηδείους ἐχδάλλοναιν. 
Ὥσπερ γὰρ δέον ἀμφοτέρωθεν λνµήνασθαι τῆς Έκχλη- 
σίας τὴν ἀσφάλειαν, f| ὥσπερ οὐκ ἀρχούσης τῆς προτέ- 
pas προφάσεως, ἐχχαῦσαι τοῦ θεοῦ τὴν ὀργὴν, οὕτω 
τὴν δευτέραν συνῆψαν, οὐχ ἧττον ὀῦσαν χαλεπήν. Καὶ 
γὰρ ἐξ fanc οἶμαι εἶναι δεινὸν, τό τε τοὺς χρησίµους 
ἀπείργειν, καὶ τὸ τοὺς ἀχρείους εἰσωβεῖν. Καὶ τοῦτο δὴ 
Ὑΐίνεται, ἵνα μηδαμόθεν παραμυθἰαν εὑρεῖν μηδὲ áva- 
πνεῦσαι δυνηθῇ τοῦ Χριστοῦ τὸ ποίµνιον. Ταῦτα οὖν οὐ 
µυρίων ἄξια σχκηπτῶν; ταῦτα οὐ γεέννης σφοδροτέρας, 
οὗ ταύτης µόνον τῆς Ἠπειλημένης ἡμῖν; Αλλ' ὅμως &v- 
έχεται xal φέἑρει τὰ τοσαῦτα χαχὰ ó μὴ βουλόμενος τὸν 
θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέφαι αὐτὸν χαὶ (fv. 
Καὶ πῶς ἄν τις αὐτοῦ τὴν φιλανθρωπίαν θαυμάσειε; 
πῶς ἂν ἐχπλαγείη τὸν ἔλεον; Οἱ τοῦ Χριστοῦ τὰ τοῦ 
Χριστοῦ διαφθεἰρουσιν ἐχθρῶν xal πολεμίων μᾶλλον, ὁ 
δὲ ἀγαθὸς ἔτι χρηστεύεται xaX εἰς µετάνοιαν χαλεῖ. Δόξα 
σοι, Κύριε, δόξα σοι’ πόση φιλανθρωπίας ἄδυσσος παρὰ 
gol 1 πόσος ἀνεξικαχίας πλοῦτος ] Οἱ διὰ τὸ ὄνομα τὸ σὺν 
ἐξ εὐτελῶν xal ἁἀτίμων Ἔντιμοι καὶ περίθλεπτοι Ύεγο- 
νότες τῇ τιμῇ χατὰ τοῦ τετιµηχότος χἐχρηνται, χαὶ τολ- 
μῶσι τὰ ἀτόλμητα, xal ἑνυθρίζουσιν εἰς τὰ ἅγια, τοὺς 
σπουδαίους ἁπωθούμενοι xal ἐχθάλλοντες, ἵνα Ev Ἶρε- 
μίᾳ πολλᾖ χαὶ μετὰ ἀδείας τῆς ἑσχάτης οἱ πονηροὶ πάντα, 
ὅσαπερ ἂν ἐθέλωσιν. ἀνατρέπωσι. Καὶ τούτου δὲ τοῦ δει- 
γοῦ τὰς αἰτίας εἰ θέλεις μαθεῖν, ὁμοίας ταῖς προτέραις 
εὑρήσεις' τὴν μὲν γὰρ ῥίζαν, xaX ὡς ἄν τις εἴποι, µη- 
τέρα µίαν ἔχουσι, τὴν βασχανἰαν’ αὗται δὲ οὐ μιᾶς elaty 
ἰδέας, ἀλλά διεστήχασιν. Ὁ μὲν Υὰρ ἐπειδὴ νέος ἐστὶν, 
ἐχθαλλέσθω, φησἰν’ ὁ δὲ, ἐπειδὴ χολαχεύειν οὐχ οἶδεν' ὁ 
δὲ, ἐπειδὴ τῷ δεῖνι προσέκρουσεν’ χαὶ ὁ μὲν, ἵνα μὴ ὁ 
δεῖνα λυπῆται, τὸν μὲν ὑπ αὐτοῦ δοθέντα ἁποδοχιμα- 
σθέντα, τοῦτον δὲ ἐγχεχριμένον ὁρῶν' ὁ δὲ, ἐπειδὴ χρη- 
στὀς ἐστι xal ἐπιε,χής' ὁ δὲ, ἐπειδὴ τοῖς ἁμαρτάνουσι 
φοδερὸ»ς, ὁ δὲ δι’ ἄλλην αἰτίαν τοιαύτην. Οὐδὲ γὰρ άπο- 
ροῦσι [595] προφάσεων , ὅσων ἂν ἐθέλωσιν ' ἀλλὰ xal τὸ 
πληθος τῶν ὄντων ἔστιν αὐτοῖς αἰτιᾶσθαι b, ὅταν μηδὲν 


* Savil. et quidam mss. ἐπειδὴ ἤχουσα. 
b Alii αἰτιάσασθαι. Mox ἀλλά post. Erepov. deest in Savil. ct 
aliquot mss. [n Mor. vero et aliis legitur. 
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ἔχωσιν ἕτερον. ᾽Αλλὰ xal τὸ μὴ δεῖν ἀθρόως clc ταύτῃ 
ἄγεσθαι τὴν τιμὴν, ἀλλ ρέμα χαὶ κατὰ μιχρὸν, 
ἑτέρας, ὅσας ἂν βούλωνται, δύναιντ ἂν αἰτίας εὑρεῖν 
Ἐγὼ δὰ ἠδέως ἐνταῦθα ἐρήσομαι, Τί οὖν δεῖ τὸν ἐπίσχο' 
TOV ποιεῖν, τοσούτοις µαχόμενον πνεύμασι; πῶς πρὰ 
τοσαῦτα στήῄσεται χύματα; πῶς πάσας ταύτας ἀπώσετα 
τὰς προσθολάς; Αν μὲν γὰρ ὀρθῷ λογισμῷ τὸ πρᾶγμα 
διαθῇ 5, ἐχθροὶ χαὶ πολέμιοι xaX αὐτῷ χαὶ τοῖς αἱρεθεῖσιν 
ἅπαντες, χαὶ πρὸς φιλονειχίαν τὴν ἐχείνου ἅπαντα πράτ. 
τουσι, ὁτάσεις xa0' ἑχάστην ἑμθάλλοντες τὴν ἡμέραν, xal 
σχώµµατα µυρία τοῖς αἱρεθεῖσιν ἐπιτιθέντες, Έως ἂν 1 
τούτους ἐχδάλωσιν f] τοὺς αὐτῶν εἰσαγάγωσιν. Καἱ γίνεται 
παραπλῄσιον, οἷον ἂν eU τις χυθερνἠτης ἔνδον Ev τῇ ντ τῇ 
πλεούσῃ πειρατὰς ἔχοι συµπλέοντας, xat αὐτῷ xat τοῖς 
ναύταις καὶ τοῖς ἐπιδάταις συνεχῶς xal χαθ᾽ ἑχάστην 
ἐπιθουλεύοντας ὥραν. "Ay δὲ τὴν πρὸς ἐχείνους χάριν 
προτιµήσῃ τῆς αὑτοῦ σωτηρίας, δεξάµενος οὓς οὐκ ἔδει, 
ἔξει μὲν τὸν Θεὸν ἀντ᾽ ἐχείνων ἐχθρόν: οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν 
χαλεπώτερον; xal τὰ πρὸς ἐχείνους δὲ αὐτῷ δυσχολώτε- 
pov 1j πρότερον διαχείσεται͵ πάντων συµπραττόντων &À- 
λήλοις, xa τούτῳ μᾶλλον ἰσχυρῶν γενοµένων. Ὥσπερ 
γὰρ ἀγρίων ἀνέμων ἐξ ἑναντίας προσπεσόντων ἀλλήλοις, 
τὸ τέως ἡσυχάζον πέλαγος μαίνεται ἐξαίφνης καὶ xopu- 
φοῦται, xal τοὺς ἐμπλέοντας ἀπόλλυσιν οὕτω xali τῆς 
Ἐκκλησίας γαλήνη, δεξαµένη φθόρους 4 ἀνθρώπους, 
ζάλης xai ναυαγίων πληροῦται πολλῶν. 





ες’. Ἐννόησον οὖν, ὁποῖόν τινα εἶναι χρὴ τὸν πρὸς ττ- 
σοῦτον μέλλοντα ἀνθέξειν χειμῶνα, xal τοσαῦτα χωλύ- 
pata. τῶν xoti] συµφερόντων διαθήσειν χαλῶς. Καὶ γὰρ 
χαὶ σεμνὺν xal ἄτυφον, xal φοδερὸν xal προσηνΏη, xai 
ἀρχικὸν xal χοινωνιχὸν, xaX ἀδέχαστον καὶ θεραχευ- 
τιχὸν, xai ταπεινὸν xai ἁδούλωτον, xal σφοδρὸν xai 
ἥμερον εἶναι δεῖ, ἵνα πρὸς ἅπαντα ταῦτα εὐχόλως µάχε- 
σθαι δύνηται ' χαὶ τὸν ἐπιτήδειον δεῖ μετὰ πολλΏς τῆς 
ἐξουσίας, xày ἅπαντες ἀντιπίπτωσι, παράχειν xal τὸν 
οὗ τοιοῦτον μετὰ τῆς αὐτῆς ἑξουσίας, χᾶν ἅπαντες συµ- 
πνέωσι, ph προσίεσθαι, ἀλλ εἰς Ev. µόνον ὁρᾶν τῖν Ex- 
χλησιαστιχὴν οἰχοδομὴν «, χαὶ μηδὲν πρὸς ἀπέχθειαν ἡ 
χάριν ποιεῖν. "Ap& σοι δοχοῦμεν εἰχότως παρῃτησθαι 
τοῦ πράγµατος τούτου τὴν διαχονίαν; Καΐτοι γε οὕπω 
πάντα διῆλθον πρὸς σέ’ ἔχω γὰρ xo ἕτερα λέχειν. "AX 
ph ἀποχάμῃς ἀνδρὸς φίλου xat Ὑνησίου, βουλομένου σε 
πείθειν ὑπὲρ ὧν ἐγχαλεῖς, ἀνεχόμενος' οὐδὲ γὰρ πρὸς 
τὴν ἀπολογίαν σοι τὴν ὑπὲρ ἡμῶν ταῦτα χρῄῆσιμά ἐστιί 
µόνον, ἀλλὰ χαὶ πρὸς αὐτὴν τοῦ πράγµατος τὴν διοίχη- 
σιν τάχα o0 μικρὸν συμθαλεῖται χέρδος. Καὶ γὰρ &vay- 
χαῖον, τὸν μέλλοντα ἐπὶ ταύτην ἔρχεσθαι τοῦ βίου τὴν 
ὁδὸν πρότερον ἅπαντα διερευνησάµενον χαλῶς, οὕτως 
ἄφασθαι τῆς διαχονίας. TL δήποτε; Ὅτι, εἰ xat μηδεν 
[596] ἄλλο, τὸ γοῦν μὴ ξενοπαθεῖν, ἡνίχα ἂν ταῦτα προσ- 
πίπτῃ, περιέσται τῷ πάντα εἰδότι σαφῶς. Βούλει οὖν ἐπὶ 
τὴν χηρῶν προστασίαν ἴωμεν πρότερον, fj τὴν τῶν παρ- 
θένων χηδεµονίαν, f| τοῦ διχαστιχοῦ µέρους τὴν δυσχέ- 
peuav ; xal γὰρ ἐφ᾽ ἑχάστου τούτων διάφορος ἡ «pov, 
καὶ τῆς φροντίδος μείζων ὁ φόδος. Καὶ πρῶτον. ἵνα ἀπὸ 
τοῦ τῶν ἄλλων εὐτελεστέρου δοχοῦντος εἶναι ποιησώ- 
µεθα τὴν ἀρχὴν, ἡ τῶν χηρὼν θεραπεία δοχεῖ μὲν 
µέχρι τῆς τῶν χρημάτων δαπάνης τοῖς ἐπιμελουμέ- 
νοις αὐτῶν παρέχειν τὴν φροντίδα. τὸ Db οὐ τοιουτόν 
ἑττιν, ἀλλὰ πολλῆς δεῖται 8 χάνταῦθα τῆς ἐξετάσεως, 


€ Alii διαθῆται. 

4 Alii φθορεῖς. . . 

* Savil. et quidam alil τὴν τῆς ἐκχλησίας οἰχοδομήν. . 

f Sav. et aliqui ἔσται, Mor. et αἱ ἔστι. Mox alii συµθά)λε- 
ται, alil συμθαλεῖται. 

8 Alii ὃξι. 
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d;vimae in nos irze causam , dum res tam sacras , adeo 
wemendsas bominibus tum improbis , tum indignis la- 
befaetandos tradimus? Quando enim alii rerum sibi 
minime convenientium , alii inulto majorum , quam 
vires ferant, pr:efecturam accipiunt, ii certe efficiunt, 
αἱ Ecclesia nihil ab Euripo differat. 

Equidem prius exteros principes deridebam , quod 
in honorum dispensatione non animi virtutem , sed 
pecunias et annorum numerum et humanum patroci- 
nium spectarent ; ubi autem audivi bane absurditatem 
in nostras etiam res debaechari, facinus hujusmodi 
που perinde grave visum est. Quid enim mirum si sz- 
culares bomines, popularem auram venantes, pecunizx 
causa nihil non agentes , in hujusmodi vitia prorum- 
pant, quando ii, qui se ab iis omnibus liberos esse si- 
mulant , nihilo melius quam illi sunt affecti, sed ubi 
de czelestibus certamen est, perinde atque si de terrze 
jugeribus aut alio quopiam simili deliberaretur, gre- 
garios bomines talibus preficiunt rebus quarum 
causa unigenitus Dei Filius gloriam evacuare suam, 
hono fieri, servi formam accipere (Philipp. 9.7), con- 
spui, colaphis ezdi (Math. 26. 67), mortem turpissi- 
mam obirenon recusavit? Neque hic tamen consistunt, 
sedalia addunt absurdiora: non enim indignos solu 
deligunt, sed etiam idoneos dejiciunt. Nam quasi opus 
esset Ecclesie securitatem utrimque labefactari , ac 


causa illa prior non sufficeret ad iram Dei accenden- 


dam, ita alteram addidere non minus perniciosain. Ete- 
uim perinde perniciosum esse puto utileg arcere, atque 
inutiles introducere. ld autem ideo agitur, ut Christi 
ovile nulla ex parte consolationem invenire aut re- 
spirare valeat. Hxc nonne millibus digna fulminibus ? 
haec nonne vehementiori etiam gehenna , quam sacrze 
literz: comminentur? Attamen hsc mala sustinet pa- 
titurque qui non vult mortem peccatoris , sed ut con- 
vertatur et vivat ( Ezech. 18. 25. et 53. 11 ). Quis non 


cjus clementiam admiretur ? quis non ejus misericor- : 


diam stupeat? Ipsi Christiani ea , quze Christi sunt, 
plus quam hostes et inimici pessumdant : at ille bo- 
nus adhuc benignitatem przfert, et ad penitentiam 
vocat, Gloria tibi, Domine, gloria tibi : quanta apud 
te clementiz abyssus! quantus tolerantixe thesaurus ! 
Qui per nomen tuum ex ignobilibus et obscuris clari 
et conspicui evadunt, bonore illo contra honoran- 
tem se utuntur , et non audenda audent , sancta con- 
tumeliis afficiunt, probos repellunt et ejiciunt, ut quie- 
te et cum summa licentia nequissimi omnia pro libito 
subvertere possint. Cujus mali causas si ediscere velis, 
illas prioribus similes reperies : radicem enim , sive, 
ut ita dicam, matrem unam habent, invidiam. Earum 
autem non una tantum species est, sed divers:. Hic 
enim, aiunt, quia juvenis est, ejiciatur; ille, quia adu- 
lari nescit; alius, quia in cujuspiam offensionem in- 
currit ; alius, ne ille quispiam doleat, si eo, quem ipse 
obtulerat, ejecto hunc electum videat; ille, quia mitis 
οἱ probus est ; ille, quia peccantibus terribilis ; ille ob 
aliam similem causam : neque enim desunt obtentus, 
quos pro libito offerant; imo et facultatum copiam 
cruünini dant, si nibil aliud proferendum habeant. 
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σοι 


Quinetiam illud, non oportere statim in hunc hono- 
rem assumi, sed sensim et paulatim, aliasque similes 
pro voluntate causas comminisci possunt. Ego vero 
hic libens sciscitarer : Quid episcopum tot ventis 
agitatum facere opus est? quomodo adversus tantos 
fluctus stare poterit? quomodo tot impetus repellet ? 
Nam si recta ratione rem gerat, adsunt omnes et ipsi 
et electis inimici et hostes, et per contentionem omnia 
cum iilo agunt, quotidianas seditiones movent, sexcenta 
item scommata in electos jaculantur, donec aut illos eje- 


, Cerint, aut suos intruserint : perinde atque si guberna- 


torin navi piratassecum navigantes babeat, qui et ipsi et 
nautis et vectoribus assidue horisque singulis insidien- 
tur. Quodsi illorum gratiam saluti suz przeponat, admis- 


. 8is non admittendis, illorum loco Deum ipsum inimi- 


cum habebit : quo quid deterius esse possit? et cum 
illis ipsis negotium difficilius quam antea erit, omnibus 
simul consentientibus , ac fortioribus per concordiam 
effectis. Quemadmodum enim saevis ex adverso pu- 
gnantibus ventis, mare antea tranquillum derepente 
furit atque intumescit , vectoresque perdit ; sic et Ec- 
clesie tranquillitas , corruptoribus admissis , tempe- 
state et naufragiis infestatur multis. 

..46.. Quantum oporteat. esse eum ,. qui tantis tempe- 
siatibus opponitur. — Cogita ergo qualem oporteat 
eum esse cui tante tempestati resistere necesse sit , 
et tot impedimenta rerum communi utilitati condu- 
centium probe temperare. Nam et gravem illum, sed 
minime fastuosum, et formidabilem, sed humanum, et 
imperiosum , sed comem omnibus , et personam non 
accipientem, sed officiosum, et humilem, sed minime 
servilem, et vehementem, sed mansuetum esse opor- 
tet, ut contra illa omnia pugnare facile possit: atque 
eum qui idoneus sit, omnibus licet obsistentibus, cum 
magna potestate promovere; huic vero dissimilem 
cum eadem auctoritate, omnibus etiam conspiranti- 
bus, non admittere, sed unum tantum ob oculos ha- 
bere , Ecclesie nempe structuram , nihilque vel ad 
inimicitiam vel ad gratiam facere. Num tibi videmur 
rei hujusmodi ministerium merito recusasse? Atqui 
nondum omnia recensui: suppetunt et alia dicenda. 
Verum ne defatigeris dum amici ac vere germani viri 
sese apud te excusantis orationem toleras. Hzc porro 
non ad apologiam modo nostram tibi erunt utilia , 
sed ad ipsam fortasse muneris de quo agitur functio- 
nem non parum afferent lucri. Eum namque, qui vitas 
hujusmodi semitam ingressurus est, omnia prius per- 
scrutatum, sic ministerio manum admovere oportet. 
Quare ? Quia etsi nulla alia subesset causa , omnium 
probe gnaro id lucri accedet , ut non rei insolentia 
turbetur, cum hzc contingent. Vis igitur ut prius 


. ad viduarum patrocinium veniamus, an ad virginum 


curam, an ad judicialis partis difficultatem ? nam in 
horum singulis varia est sollicitudo, et sollicitudine 
major metus. Ac primum, ut ab eo, quod aliis facilius 
esse videtur, ordiamur, viduarum cura, ipsam susci- 
pientibus solam sumptuum sollicitudinem afferre vide- 
tur ( 4. Tim. 5. 46) : at non ita se res habet, sed bie 
queque multo opus est examine , ubi illas deligere 





655 


oportet : quandoquidem cum temere ot at casus tulit 
in album relatze sunt , id innumera peperit mala. Et- 
cuim familias pessumdederunt, conjugia diremerunt , 
el in furtis, cauponis aliisque similibus turpiter se 
agentes sepe deprehense sunt. Porro tales viduas 
sumptibus Eecleske ali, id et a Deo supplicium et apud 
bomines infamiam summamque damnationem parit, 
beneficorumque animum segniorem efficit. Nam quis 
umquam velit pecunias, quas Ghristo dare jussus est, 
iis largiri, qui Christi nomini calumniam pariunt? 


]deoque multo et accurato scrutinio est opus, ut πθ- 


que ille, neque ali» , quibus res familiaris sufficere 
potest, tenuiofum mensam absumant. Hanc perqui- 
sitionem alia non parva cura excipit, ut ipsis alimenta 
confertim quasi ex fontibus affluant, nec umquam de- 
sint : siquidem insstiabile malum est invita paupertas, 
querelas jngratumque: animum prz se ferens. Multa 
prudentis diligentiaque est opus ut eorum obstruantur 
ora , quz» quamlibet criminationis occasionem arripi- 
unt. Sane multi ubi quempiam vident pecuniis non 
deditum , statim ipsum ad banc functionem idoneum 
pronuntiant. Ego vero mon existimo hanc illi enimi 
magnitudinem satis ésse, sed oportere tamen illam 
exteris przire: nam illius expers vastator potius 
quam patronus , et pro pastore lupus fuerit: verum 
cum illa aliam in eo requirere oportet. Ea autem est 
bonorum omnium hominibus conciliatrix patientia , 
quis quasi ia tranquillum quemdam portum animam 
dedecit. Nam viduarum genus tum paupertatis , tum 
setatis, tum sexus nomine, immoderata quadam io- 
quendi libertate utitur : sic enim congruentius loque- 
mur : importune clamant, abs re queruntur et lamen- 
tantur, ubi grati» erant habendz» ; incusant ubi lau- 
dandum erat: prefectumque oportet omnia fortiter 
ferre, neque ob importunas rixas vel absurdas quere- 
las ira commoveri. lllarum enim infelicitas miseri- 
coediam potius, quam contumeliam meretur : ipsarum 
sutem srumnis insulare , et paupertatis dolori 
eontumeliam addere, extroms crudelitatis fuerit. 
Quamobrem vit quidam sapientissimus , avaritiam 
superbiamque humane nature considerans , gnarus 
paspertatem hujusmodi esse, ut possit vel generosis- 
simum animum dejicere, eoque deducere ut iisdem in 
rebus sa»pius impudenter agat, ne quis pgfentibus illis 
irascatur , neu , frequentibus eorum precibus exaspee 
ratus, infestus evadat ille, qui opem ferre debet , ut 
sese mitens et aditu facilem exhibeat hortatur his 
verbis : Inclina pauperi sine tristitia aurem tuam , εἴ 
responde illi in maneueludine pacifica ( Eccli. &. 8) : ac 
missum faciens eum qui exasperat ( quid enim jacenti 
dixeris? ) eum alloquitur qui ejus infirmitatem ferre 
possit, monens, ut vultus blanditie ac verborum man- 
sueiudine eliam ante oblatum donum ipsum erigat. 
Quod si quis illaram quidem bona non usurpet, sed 
innumeris ipsas conviciis et contumeliis oneret, et 
adversus eas irritetur, non modo paupertatem largi- 
tione non sublevat, sed calamitatem ipsam conviciis 
auget. Etiamsi enim ob ventris necessitatem admodum 
impudentes esse cogantur, atiamen de hujusmodi 
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violentia dolent. Cum itaque famis ingruenüis metu 
mendicare coguntur, et mendicando impudentes esse, 
96 rursum impudentia illa contumeliam pati, multi- 
formis qusedam, et mentem caligine offundens doloris 
vis earum animos occupat. Oportet vero curatorem 
earum tanta esse x:quaDimitate, ut non modo indi- 
gnatione sua dolorem non augeat , sed etiam cohor- 
tatione sua moerorem mitiget. Nam quemadmodum 
qui contumelia afficitur , et si facultatibus abundet, 
pecuniarum commodum non sentit ob inflictam con- 
tumeliz plagam ; ita qui blande et leniter compellatur, 
et cum consolatione donum aceipit, gaudet et lzeta- 
tur, duplexque munus ex largiendi modo consequitur, 
Hzc porro non a meipso , sed ab illo, qui paulo ante 
hortabatur, loquor. Nam Fili, inquit , in &onis ne des 
situperium, εί in omni dono dolorem verborum. Nonne 
estum ros sedabit? Ita melius est verbum dono. Ecce 
enim verbum bonum est plus quam donum , ei utrumque 
est apud virum. gratiosum ( Eccli. 48. 15-17 ). Illarum 
item przfectum non mitem tantum et patientem, sed 
perinde o»conomicum esse oportet : id vero si abfue- 
rit, rursum pauperum facultates in idem damnum re- 
cidunt. Nuper enim quis huic ministerio adscitus, 
multa auri vi collecta, ipse ne consumpsit, neque egen- 
übus, paucis exceptis, distribuit; maximam vero 
partem terra obruit, donec superveniente tumultus 
tempore hostium manibus illam tradidit. Magna ita- 
que providentia est opus , ut Ecclesie facultates nee 
redundent , nec deficiant: sed qux erogantur omnia 
statim sunt egenis distribuenda , atque in subditorum 
pio proposito Ecclesiw thesauri colligendi sunt. In 
hospitibus autem excipiendis, et in curandis zgrotis, 
quanto putas opus esse pecuniarum sumptu , quanta 
prefectorum diligentia prudentiaque? Hane enim ex- 
pensam illa non. minorem , jmo sepe majorem esse 
necesse est. Prefectumque ipsum in largitione decet 
reverentiam et prudentiam adhibere ; qvo iis, qui re 
f:miliari abundant , suadeat , ut certatim et hilariter 
sua dona erogent, ne dum infirmorum commodo pro- 
spiciL, beneficorum animos exasperet. Hic porro ma- 
jorem alacritatem et diligentiam exhibere convenit : 
sunt enim segri morosi et segnes: ac nisi summam 
undique diligentiam curamque adhibeas , vel tantilla 
quidem negligentia potest magna zgrotanti mala im- 
portare. 

ο M. Quantus sit in. gubernatione. virginum timor. — 
Quod ad virginum curam attinet, tanto major adest 
metes, quanto depositum preliosius, et quanto rege 
dignior hic grex est, quam alii. Nuper enim innumera 
in sanctarum hujusmodi choram ingressm, vitiisque 
multis refertz,, debacchatze sunt. Hie vero luctus ma- 
jor fuit : ac quemadmodum non permde est puellane 
libera, an ejus ancilla peccet : ita non idipsum est si 
virgo an vidua. His enim et nugari, et mutuis convi- 
ciis litigare, et adulari et impudenter agere, et nus- 
quam non apparere et in foro 5ρ6 ambulare, in usu 
frequenti est. Virgo autem majus certamen adiit, et 
supremam philosophiam sectatur, profitetarque se 
angelicam vitam in terra ducere, ac cum hac carne 
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ὅταν αὑτὰς χαταλέγειν δέῃ, ὡς τό γε ἁπλῶς xaX ὡς ἔτυ- 
χεν αὑτὰς ἐγγράφεσθαι µυρία εἱργάσατο δεινά. Καὶ γὰρ 
οἴχους διέφθειραν, xal γάµους διέσπασαν, καὶ ἐπὶ κλο- 
Tale πολλάκις καὶ ἐπὶ χαπηλείαις xai ἑτέροις τοιούτοιςα 
ἀσχημονοῦσαι ἑάλωσαν. Τὸ δὲ τὰς τοιαύτας ἀπὸ τῶν τῆς 
Ἐχκλησίας τρέφεσθαι χρημάτων xa παρὰ Θεοῦ τιµω- 
ῥίαν, xal παρὰ ἀνθρώπων φέρει τὴν ἑσχάτην χατάγνω- 
σιν, χαὶ τοὺς EQ motel βουλοµένους ὀχνηροτέρους καθ- 
ἱστησι. Tí; γὰρ ἂν ἕλοιτό ποτε, ἃ τῷ Χριστῷ προσετά- 
χθη δοῦναι χρήματα, ταῦτα ἀναλίσχειν εἰς τοὺς τὸ τοῦ 
Χριστοῦ διαδάλλοντας ὄνομα; Διὰ ταῦτα πολλὴν δεῖ χαὶ 
ἀχριδὴ ποιεῖσθαι τὴν ἐξέτασιν, ὡς b uh µόνον τὰς εἰρη- 
µένας, ἀλλὰ μηδὲ τὰς ἑαυταϊῖς ἀρχεῖν δυναµένας τὴν τῶν 
ἀδυνάτων λυµαίνεσθαι τράπεξαν. Μετὰ δὲ τὴν ἐξέτασιν 
ταύτην ἑτέρα διαδέχεται φροντὶς ob μιχρὰ, ἵνα αὐταῖς τὰ 
τῆς τροφῆς ἀθρόως, ὥσπερ Ex πηγῶν, ἐπιῤῥέῃ, xot μὴ 
δαλιμπάνῃ ποτέ. Καὶ γὰρ ἀχόρεστόν πως xaxby ἡ ἀχού- 
σιος πενία xai μεμφίμοιρον xai ἀχάριστον. Καὶ δεῖ πολ- 
inc μὲν τῆς συνέσεως, πολλῆς δὲ τῆς σπουδῆς, ὥστε 
αὐτῶν ἐμφράττειν τὰ στόµατα, πᾶσαν ἐξαιροῦντα χατ- 
ηγορίας πρόφασιν. Οἱ μὲν οὖν πολλοὶ, ὅταν τινὰ ἴδωσι 
χρημάτων κρείττονα, εὐθέως αὐτὸν ἐπιτήδειον εἶναι 
πρὸς ταύτην ἀποφαίνονται τὴν οἰχονομίαν. Ἐγὼ δὲ οὐχ 
Ἀγουμαί ποτε ταύτην αὐτῷ τὴν µεγαλοφυχίαν ἀρχεῖν 
µόνην, ἀλλὰ δεῖν μὲν αὐτὴν πρὸ τῶν ἄλλων ἔχειν χωρὶς 
γὰρ ταύτης λυμεὼν ἂν εἴη μᾶλλον ἤ προστάτης, xol 
λύχος ἀντὶ ποιµένος’ μετὰ δὲ αὐτῆς xai ἑτέραν ζητεῖν 
εἰ * χεχτηµένος τυγχάνοι. Αὕτη δέ ἐστιν d) πάντων αἰτία 
ἀνθρώποις τῶν ἀγαθῶν, ἀνεξιχαχία, ὥσπερ slc τινα εἴ- 
διον λιμένα ὁρμίξουσα χαὶ παραπέµπουσα τὴν φυχἠν. 
Τὸ γὰρ τῶν χηρῶν γένος xai διὰ τὴν πενίαν, καὶ διὰ τὴν 
ἡλιχίαν, χαὶδιὰ τὴν φύσιν ἀμέτρῳ τιν) χέχρηται παῤῥησίᾳ: 
οὕτω γἁρᾶμεινον εἰπεῖν χαὶ βοῶσιν ἀχαίρως, καλαἰτιῶνται 
µάτην, xaX ἀποδύρονται ὑπὲρ ὧν χάριν εἰδέναι ἐχρΏν, xai 
κατηγοροῦσιν ὑπὲρ ὧν ἀποδέχεσθαι ἔδει. Καὶ δεῖ τὸν προ- 
εστῶτα ἅπαντα φἑρειν γενναίως, xal μήτε πρὸς τὰς ἀχαί- 
povc ἑνοχλήσεις, μήτε πρὸς τὰς ἁλόγους παροξύνεσθαι 
µέμψεις. Ἐλεεῖσθαι γὰρ ἐχεῖνο τὸ γένος ὑπὲρ ὧν δυστυ- 
χοῦσιν, οὐχ ὑδρίζεσθαι, δίχαιον ὡς τό γε ἐπεμθαίνειν 
αὐτῶν ταῖς συμφοραῖς, καὶ τῇ διὰ τὴν πενίαν ὁδύνῃ τὴν 
ἀπὺ τῆς ὕόρεως προστιθέναι τῆς ἑσχάτης ὠμότητος ἂν 
εἴη. Διὰ τοῦτο xal τις ἀνῆρ σοφώτατος, εἴς τε τὸ φιλο- 
χερδὲς καὶ τὸ ὑπεροπτιχὺν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως 
ἀπιδὼν, xai τῆς πενίας τὴν φύσιν καταμαθὼν δεινἣν 
[397] οὖσαν xat τὴν γενναιοτάτην φυχἣν καταθαλεῖν, xa 
πεῖσαι περὶ τῶν αὐτῶν ἀναισχυντεῖν πολλάκις, ἵνα gf 
τις αἰτούμενος παρ) αὐτῶν ὀργίζηται, μηδὲ τῷ συνεχεῖ 
τῆς ἐντεύξεως παροζννθεὶς πολέμιος ὁ βοηθεῖν ὀφείλων 
γένηται, παρασχευάζει προσηνῆ τε αὐτὸν xal εὑπρόσι- 
τον εἶναι τῷ δεοµένῳ, λέγων, KAivor πτωχῷ ἁ 1ύπωδ 
τὸ οὓς σου, καὶ ἀποκρίθητι αὐτῷ àv. πραότητι si- 
ρηνικάἀ. Καὶ τὸν παροξύνοντα ἀφεὶς (τί γὰρ ἂν τις τῷ 
κειμένῳ λέγοι;), τῷ δυναµένῳ τὴν ἐχε[νου φέρειν ἀσθέ- 


νειαν διαλέγεται, παραχαλῶν τῷ τε ἡμέρῳ τῆς ὄφεως,ι 


xaX τῇ τῶν λόγων πραότητι πρὺ τῆς δόσεως αὐτὸν ἆνορ- 
θοὺν. "Ay δέ τις τὰ μὲν ἐχείνων μὴ λαμθάνῃ, μυρίοις 
δὲ αὐτὰς ὀνείδεσιπεριδάλλῃ καὶ ὑδρίζῃ xai παροξύνηται 
κατ αὐτῶν, οὐ µόνον οὑχἐπεχούφισε τὴν ἀπὸ τῆς πενίας 
ἀθυμίαν τῷ δοῦναι 4, ἀλλὰ xat μεῖξον ταῖς λοιδορίαις εἰρ- 


2 Alii xal πρὸς τοιαῦτα. 
b Alii ὥστε, et infra ἐπαρχεῖν pr ἀρκεν. 
* Alii ζητεῖν δεῖ, εἰ. In Sail. i deest. 


« Alii τῷ δοῦναι, alii τῷ μὴ δουναι. 
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Υάσατο τὸ δεινόν. Κῑν γὰρ λίαν ἀναισχυντεῖν βιάζωνται 
i" τὴν τῆς γαστρὸς ἀνάγχην, ἀλλ’ ὅμως ἀλγοῦσιν ἐπὶ 
τῇ Big ταύτῃ. Ὅταν οὖν διὰ μὲν τὸ τοῦ λιμοῦ δέος 
Ἀπροσαιτεῖν ἀναγχάζωνται, διὰ δὲ τὸ προσαιτεῖν ἀναιδεύε- 
σθαι, διὰ δὲ τὸ ἀναιδεύεσθαι πάλιν ὑδρίζωνται, ποιχίλη 
τις καὶ πολὺν φέρουσα τὸν ζόφον ἐπὶ τὴν φυχὴν ἑκείνων 
χατασχήπτει τῆς ἀθυμίας 5 δύναµις. Καὶ δεῖ τὸν τού- 
των ἐπιμελούμενον ἐπὶ τοσοῦτον εἶναι µαχρόθυµον, ὡς 
μὴ µόνον αὐταῖς μὴ πλεονάζειν τὴν ἀθυμίαν ταῖς άγανα- 
χτήσεσιν, ἀλλὰ xal τῆς οὔσης «b πλέον χοιµίζειν διὰ 
τῆς παραχλήσεως. Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνος ὁ ὑδρισθεὶς ἐν 
πολλῇ περιουσίᾳ οὐκ αἰσθάνεται τῆς ἀπὸ τῶν χρημάτων 
ὠφελείας διὰ τὴν ἀπὸ τῆς ὕδρεως πληγήν' οὕτω καὶ 
οὗτος ὁ προσηνῆ λόγο» ἀκούσας, χαὶ μετὰ παρακλήσεως 
τὸ διδόµενον δεξάµενος, γάννυται πλέον καὶ χαίρει, xal 
διπλοῦν αὐτὸ τὸ δοθὲν τῷ τρόπῳφ Ὕΐνεται. Καὶ ταῦτα οὐκ 
ἀπ ἐμαυτοῦ, ἀλλ' &v' ἐχείνου τοῦ τὰ πρότερα παραινέ- 
σαντος, φθέγγοµαι. Τέχνον Υὰρ, φησὶν, ἐν ἀγαθοῖς μὴ 
δῷς μῶμον, καὶ ὃν πἀσηῃ δόσει «νύπην «Ἰόγων *. Οὐχὶ 
χαύσωγα ἀγαπαύσει δρόσος; Οὔὕτω κρείσσων «Ίόγος 
ἢ δόσις. Ἰδοὺ γὰρ Aóyoc ὑπὲρ δόµα ἀγαθόν' καὶ 
ἁμφότερα παρὰ ἀν δρὶ κεχαριτωµένφ. Οὐκ ἐπωικὴ δὲ 
µόνον καὶ ἀνεξίχαχον τὸν τούτων προστάτην, ἀλλά καὶ 
οἰχονομικὸν οὐχ ἧττον εἶναι xf] ὡς, ἐὰν τοῦτο ἁπῇ, κά- 
Atv εἰς τὴν ἴσην περιίσταται ζημίαν τὰ τῶν πενήτων 
χρήματα. "Ηδη váp τις ταύτην πιστευθεὶς τὴν διαχο- 
νίαν f, χαὶ χρυσὺν συναγαγὼν πολὺν, αὐτὸς μὲν οὗ 
κατέφαχεν, ἁλλ᾽ οὐδὲ εἰς τοὺς δεοµένους πλὴν ὀλίγων 
ἀνάλωσε᾽ «b 8b πλέον κατορύξας ἐφύλαττεν, ἕως οὗ χαι- 
ρὺς χαλεπὺὸς ἐπιστὰς παρέδωκεν αὐτὰ ταῖς τῶν ἑναντίων 
χερσί. Πολλῆς οὖν δεῖ τῆς προµηθείας, ὡς μήτε πλεονά- 
ειν μήτε ἑλλείπειν «nc. Ἐχκλησίας τὴν περιουσίαν, 
ἀλλὰ πάντα μὲν σχορπίζειν ταχέως τοῖς δεοµένοις τὰ 
ποριζόµενα, ἓν δὲ ταῖς τῶν ἀρχομένων προαιρέσεσι συν- 
ἀχειν τῆς Ἐχχλησίας τοὺς θησαυρούς. Τὰς δὲ τῶν ξένων 
ὑποδοχὰς, xaX τὰς τῶν ἀσθενούντων θεραπείας, πόσης 
μὲν olet δεῖσθαι χρημάτων δαπάνης, πόσης δὲ τῆς τῶν 
ἐπιστατούντων ἀχριθείας τε xol συνέσεως; Καὶ γὰρ 
τῆς εἰρημένης ἀναλώσεως ταύτην Ίττονα μὲν οὐδαμῶς, 
πολλάχις δὲ χαὶ μείζονα εἶναι ἀνάγχη, xal τὸν ἔπιστα- 
τοὔντα ποριστικόν τινα μετ εὐλαδείας [598) καὶ φρονή- 
σεως, ὡς παρασχευάζειν καὶ φιλοτίµως καὶ ἁλύπως δι- 
δόναι τοὺς χεχτηµένους τὰ παρ ἑαυτῶν, ἵνα μὴ τῆς τῶν 
ἀσθενούντων ἆνα παύσεως προνοῶν τὰς τῶν παρεχόντων 
πλήττῃ φυχάς. Τὴν δὲ προθυµίαν 6 καὶ τὴν σπουδὴν 
πολλῷ πλείονα ἐνταῦθα ἐπειδείχννσθαι δεῖ: ὄνθάρεστον 
q&p πως οἱ νοσοῦντες χρῆμα xal ῥάθυμον' κἂν μὴ πολλὴ 
πανταχόθεν εἰσφέρηται ἀκρίδεια καὶ φροντὶς, ἀρχεῖ καὶ 
τὸ μικρὺν ἐχεῖνο παροφθὲν μεγάλα ἐργάαασθαι τῷ νο- 

σοῦντι χαχά. 
vC. Ἐπὶ δὲ efc τῶν παρθένων ἀπιμελείας τοαούτῳ µεί- 
ζων ὁ φόδος, ὅαῳ xoi τὸ χτῆμα τιμιώτερον, καὶ βασιλι- 
κωτέρα αὕτη τῶν ἄλλων. ἡ ἁγέλη. "Ηδη γὰρ xai εἰς τὸν 
τῶν ἁγίων τούτων yopby µυρίαι µυρίων γέµονσαι καχῶν 
εἰσεχώμασαν' μείζον δὲ ἐνταῦθα τὸ πένθος. Καὶ χαθά- 
περ οὐχ ἴσον, χόρην τε ἑλευθέραν xal τὴν ταύτης θερά- 
παιναν ἁμαρτεῖν, οὕτως οὐδὲ παρθένον καὶ χήραν. Taie 
μὲν γὰρ xaX ληρεῖν, καὶ λοιδορεῖσθαι πρὸς ἀλλήλας, καὶ 
κολαχεύειν, xai ἀναισχυντεῖν, χαὶ πανταχοῦ φα[νεσθαι, 
xai τὸ περιιέναι τὴν ἀγορὰν, Ὑέγονεν ἁδιάφορον' f) δὲ 
παρθένος ἐπὶ µείζοσιν ἀπεδύσατο, xal τὴν ἀνωτάτω φι- 
λοσοφίαν ἕξήλωσε, χαὶ τὴν τῶν ἀγγέλων πολιτείαν δεῖξαι 
* Alii Xóyov. Paulo post Savil. et maxima pers manuscripto- 


δόµα, Mor. ὑπὲρ δόµατα. 
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ἐπὶ τῆς γῆς ἑπαγγέλλεται, xat μετὰ τῆς σαρχὸς ταύτης 
τὰ τῶν ἀσωμάτων αὐτῇ δυνάµεων χατορθῶσαι πρό- 
χειται. Καὶ οὐ δεῖ οὔτε προόδους περιττὰς ποιεῖσθαι καὶ 
πολλὰς, οὔτε ῥήματα αὑτῇ φθέγγεσθαι εἰκχῃ καὶ µάτην 
ἐφεῖται" λοιδορίας δὲ xal κολαχείας οὐδὲ τοὔνομα εἰδέναι 
χρἠ. Διὰ τοῦτο ἀσφαλεστάτης φυλαχῆς καὶ πλείονος 
δεῖται τῆς συμμαχίας. "O τε γὰρ τῆς ἁγιωσύνης ἐχθρὸς 
ἀεὶ καὶ μᾶλλον αὐταῖς ἐφέστηκε καὶ προσεδρεύει, xava- 
πιεῖν ἔτοιμος, εἴπου τις ἐξολισθήσειε καὶ καταπέσοι, ἀν- 
θρώπων τε οἱ ἐπιθουλεύόντες πολλοὶ, καὶ μετὰ τούτων 
ἁπάντων ἡ τῆς φύσεως μανία’ xal ἁπλῶς α πρὸς διπλοῦν 
τὸν πόλεµον ἡ παράταξις αὐτῇ, τὸν μὲν ἔδωθεν προσθάλ- 
λοντα, τὸν δὲ ἔσωθεν ἑνοχλοῦντα. Διὰ ταῦτα τῷ γοῦν 
ἐπιστατοῦντι πολὺς μὲν ὁ φόδος, μείζων δὲ ὁ χίνδυνος 
καὶ ἡ ὀδύνη, st τι τῶν ἀδουλήτων, ὃ μὴ γένοιτο, συµ- 
δαίη ποτὲ. El γὰρ πατρὶ θυγάτηρ ἁπόκρυφος ἄγρυ- 
αγία, καὶ ἡ μέριμνα αὐτῆς ἀφιστᾷ ὕπνον, ὅπου περὶ τοῦ 
στειρωθῆναι fj παρακμάσαι ἡ μισηθῆναι τοσοῦτον δέος, 
τἰ πείσεται ὁ τούτων μὲν οὐδὲν, ἕτερα δὲ τούτων πολλῷ 
μείζονα μεριμνῶν ; Οὐ γὰρ ἀνῆρ ἐνταῦθα ὁ ἀθετούμενος, 
ἀλλ αὐτὸς ὁ Χριστὸς, οὐδὲ μέχρις ὀνειδῶν fj στείρωσις, 
ἀλλ) εἰς ἀπώλειαν φυχῆς τελευτᾷ τὸ δεινόν. Πᾶν yàp 
δένδρον, φησὶ, μὴ ποιοῦν xapzór κα.ἰὸν, ἐκκόπτε- 
ται, xal sic πῦρ ῥά1Ίεται. Καὶ μισηθείσῃ δὲ παρὰ τοῦ 
Νυμφίου οὐκ ἀρχεῖ λαθεῖν ἀποστασίου βιθλίον καὶ ἀπελ- 
θεῖν, ἀλλὰ χόλασιν αἰώνιον τοῦ μίσους δίδωσι τὴν τιµω- 
ρίαν. Καὶ ὁ μὲν χατὰ cápxa πατὴρ πολλὰ ἔχει τὰ 
ποιοῦντα αὐτῷ τὴν φυλαχὴν εὔχολον τῆς θυγατρός * xaX 
γὰρ xaX ἡ µήτηρ, xa) τροφὸς, xal θεραπαινῶν πλΏθος , 
καὶ οἰχίας ἀσφάλεια; συναντιλαμθάνεται τῷ ΊΎεννησα- 
pé πρὸς τὴν τῆς παρθένου τἠρησιν. Οὔτε γὰρ εἰς 
&yopky αὐτὴν ἑμδάλλειν b ἐφίεται συνεχῶς, οὔτε, ἡνίκα 
ἂν ἐμθάλλῃ, φαίνεσθαί τινι τῶν Σντυγχανόντων ἀναγχά- 
ζεται, [299] τοῦ σχότους τῆς ἑσπέραξ οὐχ ἤττον τῶν 
τῆς οἰχίας τοίχων κἀλύπτοντος τὴν φανῆναι μὴ βουλο- 
µένην. Χωρὶς δὲ τούτων πάδης αἰτίας ἀπήλλαχται, ὡς 
μὴ ἄν ποτε εἰς ἀνδρῶν ὄψιν βιασθῆναι ἐλθεῖν' οὔτε γὰρ 
4 τῶν ἀναγχαίων φροντὶς, οὔτε αἱ τῶν ἁδικούντων 
ἐπήρειαι, οὐδ' ἄλλο τοιοῦτον οὐδὲν εἰς ἀνάγχην αὐτὴν 
τοιαύτης συντυχἰας χαθίστησιν, ἀντὶ πάντων αὐτῇ Υινο- 
pévou τοῦ πατρός. Αὕτη δὲ µίαν ἔχει φροντίδα µόνον, 
τὸ μηδὲν ἀνάξιον µήτε πρᾶξαι, μήτε εἰπεῖν τῆς αὐτῇ 
προσηχούσης κοσµιότητος. Ἐνταῦθα δὲ πολλὰ τὰ 
ποιοῦντα τῷ πατρὶ δύσχολον, μᾶλλον δὲ xal ἀδύνατον τὴν 
φυλαχήν ' οὔτε γὰρ ἔνδον ἔχειν αὐτὴν μεθ) ἑαυτοῦ δύ- 
ναιτ) ἄν' οὔτε γὰρ εὐσχήμων, οὔτε ἀχίνδυνος ἡ τοιαύτη 
συνοίχησις. Κὰν Ὑὰρ μηδὲν αὐτοὶ ζημιωθῶσιν e, ἀλλ᾽ 
ἀχεραίαν µείνωσι τὴν ἁγιωσύνην φυλάττοντες, οὐχ ἑλάτ- 
τονα δώαουσι λόγον ὑπὲρ ὧν ἐσκανδάλισαν ψυχῶν, ἡ εἰ 
εἰς ἀλλήλους ἁμαρτάνοντες ἔτυχον. Τούτου δὲ οὐχ. ὄντος 
δυνατοῦ, οὔτε τὰ χινήηµατα τῆς ψΨυχῆς καταμαθεῖν εἴ- 
πορον, καὶ τὰ μὲν ἁτάχτως qepópsva περιχόψαι, τὰ δὲ 
kv τάξει καὶ ῥυθμῷ μᾶλλον ἀσχῆσαι, καὶ ἐπὶ «b βέλτιον 
ἀγαγεῖν ' οὔτε τὰς ἐξόδους περιεργάζεσθαι ῥᾷδιον. Ἡ 
γὰρ Teva xal τὸ ἁπροστάτευτον οὐχ ἀφίησιν αὐτὸν 
ἀχριθῆη τῆς ἐχείνῃ προσηχούσής εὐχοσμίας γενέσθαι 
ἐξεταστήν. Ὅταν γὰρ ἑαυτῇ d πάντα διαχονεῖν ἀναγχά- 


* "Απλῶς deest in quibusdam mss. 
b Alii αὐτῇ ἐμδάλλειν vel ἐμόαλεῖν, alil αὗτὴν ἐμθάλλειν, 
* Aliquot mss. ὅταν γὰρ αὐτοὶ μηδὲν ζημιωθῶσι. 
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ζηται, πολλὰς, εἴ γε βούλοιτο μὴ σωφρονεῖν, τῶν προ- 
όδων τὰς προφάσεις ἔχει. Καὶ δεῖ τὸν χελεύοντα δια- 
παντὸς οἴχοι µένειν, xal ταύτας περιχόψαι τὰς προφά- 
σεις 9, καὶ τὴν τῶν ἀναγχαίων αὑτάρχειαν παρασχόντα., 
xai τὴν πρὸς ταῦτα διαχονησοµένην αὑτῇ' δεῖ δὲ xal 
ἐχφορῶν xal παννυχίδων ἀπείργειν. Οἶδε γὰρ, οἶδεν ὁ πο- 
λυµήχανος ὄφις ἐχεῖνος χαὶ διὰ χρηστῶν πράξεων τὸν αὐ- 
τοῦ παρασπείρειν lóv. Καὶ χρὴ τὴν παρθένον πανταχόθεν 
τειχίζεσθαι, xaX ὁλιγάχις τοῦ παντὸς ἐνιαυτοῦ προθαἰνειν 
τῆς οἰχίας, ὅταν ἁπαραίτητοι χαὶ ἀναγχαῖαι χατεπεί- 
γωσι προφάσεις. El δὲ λέγοι τις, οὐδὲν εἶναι τούτων 
ἔργον τῷ ἐπισχόπῳ µεταχειρίζειν, εὖ lato, ὅτι τῶν ἐφ᾽ 
ἑχάστης f γινοµένων αἱ φροντίδες xal αἱ αἰτίαι εἰς &xelvov 
ἔχουσι τὴν ἀναφοράν. Πολλῷ δὲ λυσιτελέστερον αὐτὸν 
ἅπαντα διαχονούµενον ἀπηλλάχθαι ἐγχλημάτων, ἃ διὰ 
τὰς τῶν ἑτέρων ἁμαρτίας ὑπομένειν ἀνάγχη, 1) τῆς δια- 
χονίας ἀφειμένον τὰς ὑπὲρ ὧν ἔπραξαν ἕτεροι τρέµειν 
εὐθύνας. Ἱρὸς δὲ τούτοις ὁ μὲν δι’ ἑαυτοῦ ταῦτα πράτ- 
των μετὰ πολλῆς τῆς εὐχολίας ἅπαντα διεξέρχεται : ὁ δὲ 
ἀναγχαζόμενος μετὰ τοῦ πείθειν τὰς ἁπάντων γνώµας 
τοῦτο ποιεῖν, οὗ τοσαύτην ἔχει τὴν ἄνεσιν ix τοῦ τῆς 
αὐτουργίας ἀφεῖσθαι, ὅσα πράγµατα χαὶ θορύθους διὰ 
τοὺς ἀντιπίπτοντας xal ταῖς αὐτοῦ χρίσεσι µαχοµένους. 
Αλλά πάσας μὲν οὐχ ἂν δνναίµην καταλέχειν τὰς ὑπὲρ 
τῶν παρθένων φροντίδας. Καὶ γὰρ καὶ ὅταν αὑτὰς ἐγ- 
γράφεσθαι δέῃ 5, οὐ τὰ τυχόντα παρέχουσι πράγματα 
τῷ ταύτην πεπιστευµένῳ τὴν οἰχονομίαν. 

Τὸ δὲ τῶν χρίσεων µέρος µυρίας μὲν ἔχει τὰς Ex- 
αχθείας, πολλὴν δὲ τὴν ἀσχολίαν, καὶ δυσκολίας κοσαύτας, 
ὅσας οὐδὲ οἱ τοῖς ἔξωθεν διχάζειν καθήµµενοι φέρουσι’ xal 
γὰρ εὑρεῖν αὐτὸ τὸ δίχαιον ἔργον, [400] xal εὑρόντα μὴ 
διαφθεῖραι χαλεπόν. Οὑκ ἀσχολία δὲ µόνον χαὶ δυσχολία, 
ἀλλὰ xaX χίνδυνος πρόσεστιν οὐ μ.χρός. δη γάρ τινες 
τῶν ἀσθενεστέρων πράγµασιν ἐμπεσόντες, ἐπειδὴ προ- 
στασίας οὐχ ἔτυχον, ἐναυάγησαν περὶ τὴν πίστιν. Πολλοὶ 
γὰρ τῶν ἡδικημένων οὐχ ἦττον τῶν ἡδιχηκότων τοὺς μὴ 
βοηθοῦντας μισοῦσι καὶ οὔτε πραγμάτων διαστροφὴν, οὔτε 
χαιρῶν χαλεπότητα, οὔτε Ἱερατιχῆς δυναστείας µέτρον, 
οὔτε ἄλλο τοιοῦτο οὐδὲν λογίζεσθαι b. βούλονται' ἀλλ᾽ 
εἰσὶν ἀσύγγνωστοι δικασταὶ, µίαν ἀπολογίαν εἰδότες, τἣν 
τῶν συνεχόντων αὐτοὺς χαχῶν ἁπαλλαγήν. Ὁ δὲ μὴ 


᾿δυνάµενος ταύτην παρασχεῖν, x&v µυρίας λέγῃ προ- 


φάσεις, οὐδέποτε' τὴν ᾿χατάγνωσιν φεύξεται τὴν map 
ἐχείνων. Ἐπειδὴ δὲ προστασίας ἑμνήσθην, φέρε σοι καὶ 
ἑτέραν µέμφεων i ἀποχαλύψω πρόφασιν. Ei γὰρ μὴ 
χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν μᾶλλον τῶν ἀγοραίων περινοστεῖ 
τὰς οἰχίας ὁ τὴν ἐπισχοπὴν ἔχων, προσχρούµατα ἑντεῦ- 
θεν ἀμύθητα. Οὐδὲ γὰρ ἁῤῥωστοῦντες µόνον, ἀλλὰ χαὶ 
ὑγιαίνοντες ἐπισχοπεῖσθαι βούλονται, οὐ τῆς εὐλαθείας 
αὐτοὺς ἐπὶ τοῦτο προσχαλουµένης, τιμῆς δὲ καὶ ἀξιώμα- 
τὸς οἱ πολλοὶ ἀντιποιούμενοι μᾶλλον. El δὲ ποτε συµθαίη 
τινὰ τῶν πλουσιωτέρων καὶ δυναἑωτέρων, ypstac τινὸς 
κατεπειγούσης, εἰς τὸ χοινὸν τῆς Ἐχχλησίας κέρδος 
συνεχέστερον ἰδεῖν, εὐθέως ἐντεῦθεν θωπείας xal χολα- 
οχείας προσετρίφατο 1 δόξαν. Καὶ τί λέγω προστασίας xat 
ἐπισχέφεις; ἀπὸ γὰρ τῶν προσρῄσεων µόνον τοσοῦτον 
φέρουσιν ἐγχλημάτων ἄχθος, ὡς xat βαρύνεσθαι xat χα- 
ταπίπτειν ὑπὸ τῆς ἀθυμίας πολλάκις * Ἠδη”δὲ xat βλέμ- 
µατος εὐθύνας ὑπέχουσι. Τὰ γὰρ ἁπλῶς παρ) αὐτῶν 
γινόμενα βασανίζουσιν ἀχριθῶς οἱ πολλοὶ, xat µέτρον 


* Alii τὰς ἀφορμάς. 

f Alii ἐφ) ἑχάστῳ, alil ἐφ᾽ ἑχάστής, 

6 Sic recte Savil. et aliquot mss. Montf. δέοι. Epir. —Paulo 
post unus πεπιστευµένῳ τὴν διακονίαν. 
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ree incorporearam- sunt polestatum sibi przstanda 
proponit. Nec licet ei frequenter et inu&Gliter foras 
progredi, nec verba- futilia vanaque proferre : convi- 
cii et adulationis ne nomen quidem norit oportet. 
Quapropter firmissima custodia et majori presidio opus 
habet : nam sanclitatis hostis ipsas magis observat 
insidiisque appetit, ad devorandum paratus si quam 
labentem cadentemque videat ;: hominum item multi 
ipsis insidiantur, cum iisque omnibus naturz petulan- 
tia. In summa duplex bellum ab ea geritur, aliud ex- 
trinsecus incumbens, aliad intrinsecus obturbans. 
Ideo magnus instat curatori timor, majus periculum, 
dolor ingens, si quid contra animi sententiam, quod 
absit, accidat. Nam si patri filia occultla* vigilantia 
(Eccli. 42. 9) est, et sollicitudo ejus somnum ab eo 
depellit, timente ne aut sterilis sit, vel nubilem trans- 
grediatur zetatem, vel perosa sit conjugi : quid patie- 
tar is, qui horum quidem nibil, sed alia iis longe gra- 
viora metuit * Neque hic vir contemni potest, sed ipse 
Christus : neque sterilitas in ignominiam tantum, sed 
malum in perniciem anim:ze desinit. Nam Omnis arbor, 
ait, que non facil fructum bonum, excidetur et inignem 
mittetur (Matth. 5. 10). Ei vero qu:e in sponsi odium 
incurrit, non satis est accepto repudii libello abire ; 
sed odii illius poenas luit, supplicium :ternum. Certe 
pater carnalis multa habet, qux facilem ipsi filize cu- 
stodiam reddant ; nam et mater et nutrix et famula- 
rum turba et domus firmitas parentem ad virginem 
servandam juvant. Neque enim in forum eam frequen- 
ter prodire sinit; neque si prodeat, cuipiam occur- 
rentium apparere cogitur, cum vespertin: .tenebrze 
conspiei nolenti non minorem obicem obtendant, 
quam parietes domus. Prxter hsc vero nulla 
subest causa, qu: illam umquam ad virorum conspe- 
ctum adigat : neque enim rerum necessariarum cura, 
neque ledentium molestie, neque simile quidpiam 
illam in talis congressus necessitatem impellit : cum 
illi pater vice omnium.sit, ipsa vero unam habeat.cu- 
ram, ut nihil vel agat vel loquatur quod honestatem 
ἀθάροραί. At hic multa sunt qux custodiam patri dif- 
ficilem, imo arte superiorem reddant. Neque enim 
potest eam intus secum habere : hoc. quippe contu- 
bernimm nec honestum esset, nec periculo vacaret. 
Licet enim hinc illis nihil damni adesset, sed veram 
sanetitatem .servare pergerent, non minorem red- 
diari essent rationem pro iis: animabus, quibus of- 
fendiculo fuissent, quam si ambo peccássent. Cum 
autem id fieri nequeat, non facile ipsi est anims mo- 
tus ediscere, et eos qui inordinati sunt resecare, qui 
vero debito ordine et modo procedunt excolere, et in 
melius deducere : neque exitus in publicum curiose 
indagare in promptu est ; nam quod illa inops sit et 
patrocinio destituia, non polest ipse tam accuratus 
decori et honesti explorator esse, Etenim cum ipsa 
sibi omnia administrare cogatur, si temperanter 
vivere nolit, exeundi occasiones comminisci potest. 

! Sie vocem hebraicam ;1o»y interpretatur Aquila Gen. 
21, 45, qua voce significatur virgo qux clausa et virorum 


aspectui abscondita manet. tiic locus apud siracidem loco 
iu textu citato legitur. 
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Oportetque aliquem jubentem domi manere, qui tales 
occasiones przecidat, ac necessaria suppeditet, necnon 
feminam rem illius curantem : arcenda item est a fu« 
neribus ac pervigiliis. Novit enim, novit callidíssimus 
ille serpens per bona etiam opera virus spoargere 
suum : opusque est virginem undequaque muniri, et 
raro per annum domo egredi, nempe cum indeclina- 
biles ac neceaeariz urgent causz. Si quis véro dicat, 
non opus esse υἱ res hujusmodi episcopo committatur, 
noverit is, singularum rerum gestarum occasiones et 


causas ad ipsum referesdas esse ; ita ut multo utilius, 


8i omnia ipse administrans, iis criminibus liber futu- 
rus sit, quz propter aliorum peccata subire débet, 
quam si, dimissa hujusmodi administratione, pro 
aliorum gestis de ratione reddenda tremere cogatur. 
Ad hzc, qui per se id agit, admodum facile omnia 
percurrit : qui vero omnibus aliis ad suam sententiam 
pertraetis id agere cogitur, nou tantam habet labo- 
ris remissionem ex eo quod non sui solius arbitrio 
agat, quanta negotia et tumultus per eos qui adver- 
santur et pro suo pugnant judicio. Verum non omnes 
de virginibus sollicitudines recensendi facultas est : 
etenim cum in album referend:ze sunt, non parum 
negotii facessunt ei, cui hxc administratio concre- 
dita est: 

Judiciorum officium quam molestum. — Judiciorum 
officium innumeras parit molestias, multum negotii, tot 
difficultates, quot ne forenses quidem judices subeunt : 
siquidem jus ipsum reperire labor est : repertum non 
violare difficile. Non modo autem negotium et diffi- 


cultas adest, sed etiam periculum non parvum. Jam 


enim quidam ex infirmioribus in negotia delapsi, quia 
patrocinium non invenere, circa fidem naufíragati 


.Sunt. Multi enim ex lesorum numero non minus, 


quam ipsos Ledentes, eos qui sibi non ferunt opem 
odio liabent : ac neque negotiorum distractionis, neque 
temporum iniquitaus, neque sacerdotalis potentize nie- 


.diocritatis, neque alius cujuspiam rationem habere 


voiunt; sed sunt inexorabiles judices, hanc unam 


.Scientes apologiam, malorum se prementium exitum. 


Qui hunc praebere nequit, quamvis innumeras causas 
proferat, numquam eorum condemnationem effugiet. 


Quia vero patrocinii mentionem feci, age aliam tibi 
-querel:e causam declarabo. Nam nisi quotidie episco- 


pus plus, quam ipsi forenses, domos circumeat , hinc 
offensiones innumerz. Non enim :gri solum, sed 
eliam qui bene valent, invisi se volunt; non pietatis 
religionisve causa, sed honoris dignitausque id multi 


. exigunt. Quod si forte contingat ut aliquem ex ditio- 


ribus potentioribusque, urgente casu, in Ecclesi: lu- 
crum frequentius visitet, statim palpatoris atque adu- 


,latoris notam sibi inurit. Sed quid patrocinia et aditus 
.memoro, quando ex compellationibus solum tantam 


crüninationum molem afferunt, ut ex animi mcerore 
sxpe illi graventur et decidant ? Jam vero vel oculo- 
rum contuitus explorantur : nam ejus vel simpliciora 
gesta ad trutinam vocant bene multi, vocis modum, 
aspiciendi videndique rationem. Illi cuipiam, aiunt, 


. effuse arrisit, hilari ipsum vultu et magna voce saluta- 
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vit : me vero longe parcius et perfunctorie. Quod si 
multis assidentibus non undique oculos circumferat 
inter loquendum, id pro contumelia multi habent. 
Quis igitur nisi admodum fortis tam multis accusato- 
ribus sufücere poterit, ut vel ab illis nullatenus in 
erimen vocetur, vel accusatus sese expediat ? Oportet 
enim acgusatorem esse neminem; si id minus fleri 
possit, oblata saltem crimina abluere. Quod si ne hoc 
quidem facile est, sed quidam temere et frustra cul- 
pando gaudent : fortiter ferenda est querlmoniarum 
hujusmodi maestitia. Etenim qui jure accusatur, facile 
accusantem tulerit : quandoquidem enim nullus ac- 
cusator acerbior est ipsa conscientia ; ab illo auctore 
omnium molestissimo capti externos accusatores ut- 
.pote mitiores facile patimur. Qui autem nullius sibi 
culpz conscius est, falso accusatus continuo ín iram 
verlitur, et in moerorem facile decidit, nisi prius ad 
multorum ferendas insanías exercitatus fuerit. Neque 
euim fieri potest, calumniis impetitum et inique 
damnatum non turbari, et de tanta iniquitate nihll 
pati. Quid memorem tristitiam tum subeundam, cum 
quempiam ex cctu Ecclesi: amovere opus est ? Uti- 
nam vero malum totum in tristitia consisteret : nune 
vero pernicies non modica. Metuendum quippe est, ne 
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ultra modum penis affectus ille id patiatur, quod a 
beato Paulo dictum est, Ne abundantiori tristitia absor- 
beatur (2. Cor. 2. 7). Maxima ergo diligentia hic opus 
est, ne quod prodesse illi debaerat, majoris ipsi dambi 
sit occasio : nam quiecumque ille post bujusmodi cu- 
rationem peccata admiserit, communem tam ipi 
quam medico iram accendunt, si bie noa recie vulnus 
inciderit. Quot autem supplicia exspectamda sunt, 
cum quis non ex peccatis modo suis, sed ex aliorum 
quoque delictis in extremum pericejum adduoitur ! 
Nam si de propriis seeleribus rationem reddituri ex- 
horrescimus, ac si non valeamus ignem iilum effugere, 
quid illi exspectandum est, qui tam multorum nomine 
causam sit dicturus? Quod autem hec verum sit, audi 
beatum Paulum dicentem ; imo potius non illum, sed 
in ipso loquentem Christym : Obedite prezpositis ve- 
stris, et subjacete eis : ipsi enim pervigilant, quasi ratie- 
nem pro animabus vestris. reddituri. (Hebr. 13. 17). 
Num exiguus videtur hic comminationis terror? Is 
quantus sit diei nequit. Verum hac satis sunt, qu» 
vel pertinacioribus fldem faciant, nos non swperbia 
vel vana gloria captos, sed nobis tantam metuentes et 
rei molem considerantes hujusmodi fugam fecisse. 


—————M——————————— —— 
| LIBER QU.RTUS. 


BEC IXSUNT LEAO QUARTO: 
&. Non eos tantum, qui ad clerum pervemire student, 
verum etiam qui vim paliuntur, ob peccata graviter 


HW. Qui indigaos ordinant, idem quod hi supplicium exper- 
turos esse, lícet ipsos non norint. 
πι Sacerdoti necessariam esse expeditam dicendi facul- 
em. 


lV. Ad quorumvis concertationes, et Grecorum, et Judzo- 
rum et hzreticorum eum um esse oportere. 

V. Porquam peritum dialectic:e esse oportere. 

VI. B. Paulum jd optime prestitisse. 

τα, runklém non signis tantum claruisse, sed etiam arte 


Vlil. Eumdem id a nobis quoque velle exerceri. 
iX. Quo nisi przeditus sit episcopus, subditos non levo da- 
mnum neoessarjo subire. 


1. Qui vl ad clerum trahuntur non ideo penis immu- 
nes. — His auditis, BASILIUS paulum cunctatus : At 
$i 1a quidem, inquit, hanc dignitatem affectasses, 
bunc jure timorem admittere posses. Nam qui ad rei 
cujuspiam administrationem se idoneum esse professus 
est , quod eam arripere studuerit, illa sibi concredita 
8i labatur, non potest ad imperitize excusationem con- 
fugere; utpote qui antevertens hanc sibi ipse defen- 
Αἴθποπι ademerit, quod accurrerit, eamque sibi ad- 
ministrationem rapuerit: neque dicere potest is, qui 
lubens et sponte huc accessit, Invitus hac in re pec- 
cavi, invitus illum quempiam perdidi. Respondebit 
illi, qui tum hac in re judex futurus est : Etcur tante 
übi conscius imperítiz«, cum mens ad talem inculpate 
tractandam artem tibi non adesset, involasti, ausus- 
que es majora, quam vires ferrent, negotia suscipere? 
Quis te coegit, quis reluctantem et fugientem vi per- 


traxit? At tu nihil umquam simile audies, neque βοφ- 
6is umquam bujusmodi delicti teipsum damnare, om- 
nibusque planam est te ne tantillum quidem ad bune 
suscipiendum henorem laborasse, sed id aliorup ope- 
ra factum esee. Atque adeo quod illis nullam pecca- 
torum veniam relinquit, boc tibi magnam defensionis 
maleriam suppedüsbi, CHRYSOSTOMUS. Ad hzc 
ego caput eum movissem, sensimque arrisissem, bho- 
minis simplicitadem mirajus, hac loquatus sum : 
Equidem optarim rem ita se habere, n dicis, vir om- 
nium optime, non ui id suscipere possem, quod auac 
refugi. Etiamsi enim mihi nullum supplicium peopo- 
είσαι esset, si perfunctorie et jmperite Chrisli gre- 
gem curassem : at. illud mibi omai supplicio gravius 
feret, si post tantas mihi concreditas res erga eum, 
qui concredidisset, ita ingratus viderer. Quare igitur 
optarim illem tam opinionem non falsam esse? Ut 
miseris οἱ infelicibus (sic enim vocandi ii, qui boc 
negotium probe tractare nesciunt, quamvis sexeen- 
tjes ipses vi adactos et ignorantes peccare dicas), ut 
illis, inquam, effugere liceat. ignem illum inexstin- 
guibilem, et tenebras exteriores, vermemque nom- 
quam morientem, ne dissecentor et eum bypocritis 
pereant. Verum quid tibi faciam ? Non ita se res ba 

bet, non ia sane. Ac si vis, ut 4 regno primum, qued 
apud Deum tanti non est quanti sacerdotium, eorum. — 
quz dixi fidem faciam. Saül ille, fllius Cis, non suopte 
motu et cura rex factus est (1. Reg. 9) ; sed abiit, ut 
quaereret asinas, et super iis prophetam interrogare | 
coepit; ille vero de regno ipsum alloquutus est. Ne- 
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φωνῆς ἑἐξετάνοντες, καὶ διάθεσιν ὄγεως, xaX ποσότητα 
γέλωτος. Πρὸς τὸν δεῖνα α, φησὶ, δαφιλῶς ἐπεχέλασε, 
xa φαιδρῷ τῷ προσώπῳ, καὶ µεγάλη προσεῖπε τῇ φωνῇ" 
Euk δὲ ἔλαττον χαὶ ὡς ἔτνχε. Καὶ ἂν πολλῶν συγχαθη- 
µένων, μὴ πανταχοῦ περιφέρῃ τοὺς ὀφθαλμοὺς διαλεχό- 
ενος, ὕθριν «b πρᾶγμά φασιν οἱ πολλοί. Τίς οὖν μὴ 
λίαν ἰσχυρὸς ὢν τοσούτοις ἂν ἀρχέσειε χατηγόροις, 7) 
πρὸς τὸ μηδ᾽ ὅλως γραφῆναι παρ αὐτῶν, 7| πρὸς τὸ δια- 
φυγεῖν μετὰ τὴν γραφήν; Act μὲν γὰρ μηδὲ ἔχειν χατ- 
ηγόρηυς εἰ δὲ τοῦτο ἀδύνατον, ἀπολύεσθαι b τὰ παρ) 
ἐχείνων ἐγχλήματα . εἰ δὲ οὐδὲ τοῦτο εὔπορον, ἀλλὰ 
τέρπονταί τινες εἰχή καὶ ἁπλῶς αἰτιώμενοι. γενναίως 
πρὸς τὴν τῶν µέμψεων τούτων ἀθυμίαν ἵστασθα.. ὸ 
μὲν γὰρ διχαίως ἐγχαλούμενος, χᾶν ἑνέγχῃ τὸν ἔγκα- 
χοῦντα ὁᾳδίως ' ἐπειδὴ γὰρ οὐχ ἔστι πικρότερός τις τοῦ 
σωνειδότος κατήγορος, διὰ τοῦτο, ὅταν ὑπ ἐχείνου τοῦ 
χαλεπωτάτου πρότερον ἁλῶμεν, τοὺς ἔξωθεν ἡμερωτέ- 
poos ὄντας εὐχόλως φέροµεν. "O δὲ οὐδὲν ἑαυτῷ συνειδέ- 
ναι πονηρὸν ἔχων, ὅταν ἐγκαλήται µάτην, χαὶ πρὸς 
ópyhv ἐχφέρεται ταχέως, xal πρὸς ἀθυμίαν χαταπίπτει 
ῥᾳδίως, ἂν vh πρότερον τύχῃ μεμελετηκὼς * τὰς τῶν 
πολλῶν φέρειν ἀνοίας. Οὐ γὰρ ἔστιν, οὐκ ἔστι συχο- 
φαντούμενον εἰκῆ καὶ χαταδιχαζόµενον μὴ ταράτ- 
τεσθαι xal πάσχειν τι πρὸς την τοσαύτην ἁλογίαν. Τί 
ἄν τις [401] λέἐχοι τὰς λύπας, Bc ὑπομένουσιν, ἠνίχα ἂν 


* Savi!. et unus πρὸς τὸν μὲν δεῖνά φησι. Mor. τὸν δεῖνά 9. 
Infra aliquot mss. x&v πολλῶν. 

b Alii ἀποδύεσθαι, Sav. in marg. ἀπολύσασθαι, 

* Hanc Savilii multorumque mss. lectionem vulgate, πρ. 
375 Vuyxi µεµελ., praetolimus. Epir. 
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δέῃ τινὰ τοῦ τῆς Ἐκκλησίας περιχόψαι d πληρώματος: 
Eis μὲν οὖν µέχρι λύπης ἵστατο τὸ δεινόν' νῦν δὲ xat 
ὄλεθρος o0 µικρός. Δέος γὰρ, µήποτε πἐρα τοῦ δέοντος 
κολασθεὶς ἐκεῖνος πάθῃ τοῦτο bh τὸ ὑπὸ τοῦ µαχαρίου 
Παύλου λεχθὲν, xaX ᾿Υπὸ τῆς περισσοτέρας «Ἠύπης 
χαταποῦῇ. Πλείστης οὖν κανταῦθα δεῖ οτῆς ἀχριθείας, 
ὥστε μὴ τὴν τῆς ὠφελείας ὑπόθεσιν μείζονος αὑτῷ 
γενέσθαι ζημίας ἀφορμὴν. "Qv γὰρ ἂν ἁμάρτῃ μετὰ τὴν 
τοιαύτην θεραπείαν ἐχεῖνος, χοινωνεῖ τῆς ἐφ᾽ ἑχάστῳ 
τούτων ὀργῆς, ὁ μὴ καλῶς τὸ τραῦμα τεμὼν ἱατρός. 
Πόσας οὖν χρὴ προσδοκᾶν τιμωρίας, ὅταν μὴ μόνον 
ὑπὲρ ὧν αὑτὸς ἕχαστος ἐπλημμέλησε» ἀπαιτῆται λόγον, 
ἀλλά καὶ ὑπὲρ τῶν ἑτέροις ἁμαρτηθέντων εἰς τὸν ἔσχα- 
τον χαθιστῆται χίνδυνον;» El γὰρ τῶν οἰχείων πληµμµε- 
ληµάτων εὐθύνας ὐπέχοντες φρίττοµεν, ὡς οὗ δυνησόµε- 
vot τὸ πῦρ ἐχφυγεῖν ἐχεῖνο, τί y ph) πείσεσθαι προσδοχᾶν 
τὸν ὑπὲο τοσούτων ἀπολοχγεῖαθαι μέλλοντα; "Οτι γὰρ 
τοῦτόὸ ἐστιν ἀληθὲς, ἄχκουσον τοῦ µαχαρίου Παύλου 
λέγοντος, μᾶλλον ὃξ οὐκ ἐχείνου, ἀλλά τοῦ ἐν αὐτῷ λα- 
λοῦντος Χριστοῦ ' Πείθεσθε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν», 
xal ὑπείχετε, ὅτι αὐτοὶ Í ἀγρυπνοῦσο ὑπὲρ τῶν 
ψυχῶν ὑμῶν, ὡς Aóyor ἁποδώσοντες. "Αρα μιχρὸς 
οὗτος ὁ τῆς ἀπειλῆς φόδος; Οὐκ lotir εἰπεῖν. ᾽Αλλὰ 
xaX τοὺς σφόδρα ἀπειθεῖς xai σχληροὺς ἱκανὰ ταῦτα 
πεῖσαι 8, ὡς οὔτε ἀπονοίᾳ οὔτε φιλοδοξίᾳ ἁλόντες, ὑπὲρ 
δὲ ἑαυτῶν δεδοιχότες µόνον, χαὶ εἰς τὸν τοῦ πράγµατας 
ὄγχον ἀποθλέφαντες, ταύτην ἑφύγομεν τὴν φυγἠν. 
d AN ; 
e Mor. δέοι, Sav. et alii δεῖ, 


f ΛΙ αὐτοὶ γάρ. . 
6 Sic Sav. et alii, Mor. vero ταῦτα πάντα πεῖσαι. 





ΛΟΓΟΣ ΤΕΤΑΡΤΟΣ. 


TAAE ENEXTIN ΕΝ TQ ΤΕΤΑΡΊΏ ΛΟΓΟ. 
«'. Ότι οὗ μόνον οἱ σκ’νδΔάζοντες ἐπὶ χλήφον ἐλθεῖν, ἀλλὰ καὶ οἱ ἀνάγκην ὑπομί - 
νοντες, lv ol; ἂν ἁμάρτωσι σφόδρα χολάζοντα.. 
B'- ὅτι οἱ χειρυτονοῦντις ἀναξίους vic αὐτῆς αὐτοῖᾳ εἶσιν ὑκεύθννοι τιµωφίας, xdv 
ἀτνοῶσι τοὺς χειφατονουµέν.υς. 
t- ὅτι «eR τῆς ἐν τῷ λέτειν δυνάμεως χριία τῷ zt. 
8'. ὅτι xp τὰς ἁπάντων µάχας καὶ ἕλλήνω, καὶ Ἰουδαίων καὶ αἱρετιῶν 
wagaeztooeucte: 194. 
. Ox σφίδρε tuxceoy εἶναι UU τῆς διαλεκτικής. 
'. Ów τῷ pexasip Παύ)ῳ μάλιστα τοῦτο za:ópbw ο. 
- Οτι οὖὐκ ἀεὸ ιών σημιίων µήνον λαμτρὸς ἐγίνετο, ἀλλά xal dixo τοῦ λέγε». 
'. ὅτι καὶ ἡμᾶς τοῦτο βούλεται καιορθοῦν. 
. ὅτι τούτον pà παρόντος τῷ ἱερι, κολλἠν ἀνάγκη τοὺς ἀθχομένους ζνμίαν 
$94 rote. 
α’.Ταῦτα ὁ ΒΑΣΙΛΕΙΟΣ ἀχούσας, xoX μικρὸν ἐπισχὼν, 
Ἁλλ) εἰ μὸν αὐτὸς ἑσπούδασας, qnot, ταύτην χτῄσασθαι 
tk» ἀρχὴν, εἶχεν ἄν σοι λόγον οὗτος ὁ Φόδος. Τὸν γὰρ 
ὁμολογήσαντα ἐπιτήδειον εἶναι πρὸς την τοῦ πράγματος 
διοίκησεν τῷ σπουδάσαι λαθεῖν, οὖκ στι μετὰ vb. πι- 
ατευθῆναι ἐν olg ἂν σφάλληται [402] καταφεύγειν εἰς 
ἀπειρίαν. Προλαθὼν γὰρ αὐτὸς ἁ χυντῷ * ταύτην ἀφείλετο 
τὴν ἀπολοχίαν, τῷ προσδραμεῖν xat ἁρπάσαι την .δια- 
χονίαν, xai οὐχ ἔτι ἂν δύναιτο λέχειν ὁ ἐἑχὼν xat ἔθελον - 
τὰς ἐπὶ τοῦτο ἐλθὼν, ὅτι ΄Αχων τὸ δεῖνα ἥμαρτον, xat 
ἄχων τὸν δεῖνα διέφθειρα. Ἐρεῖ γὰρ πρὸς αὐτὸν ^ ταύ- 
«ην αὐτῷ τότε διχάξων τὴν δίχην * καὶ τί Of ots το- 
σαύτην σεαυτῷ συνειδὼς ἀπειρίαν, χαὶ οὐκ ἔχων b 
ἱ:άνοιαν ἰκανὴν πρὸς τὸ µεταχειρίσαι τὴν τέγνην ταύτην 
ἑναμαρτήτως, ἔσπευσας xai ἑτόλμησας μείζονα τῆς 
εἰχείας δυνάµεως ἀναδέξασθαι πράγµατα; τίς ὁ χατ- 


, 


Φα 44^ ^ 
* - 


* Alii ἑανυτοῦ. 

b Mor. et aliquot mss. xol πῶς οὐκ ἔχων, Sav. et alii καὶ οὐκ 
ἔγων. Mox, post ἁμαρτηχώς, alii ἐσπούδασας. Infra Savil. et 
aliquot mss. ἀλλὰ av yt, Mur. et alii ἀλλ) οὐ a vt. 


PaTROL. Ga. XLVIII. 


αναγχάσας; τίς ὁ πρὸς βίαν ἑλχύσας ἀποπηδῶντα xa! 
φεύχοντα; 'AXJÀ' οὐ σύ γε τούτων οὐδὲν ἀχούσῃ ποτέ * 
οὔτε αὐτὸς γὰρ ἂν ἔχοις τοιοῦτόν τι σαυτοῦ χαταγνῶναι, 
καὶ πᾶσίν ἐστι καταφανὲς ὅτι οὔτε µέγα οὔτε μιχρὸν 
ὑπὲρ ταύτης ἑσπούδασας τῆς τιμῆς, ἀλλ ἑτέρων γέγονε 
τὸ χατόρθωµα. Καὶ ἅπερ ἐχείνους ἐν τοῖς ἁμαρτήῆμα-ιν 
οὐχ ἀφίησιν ἔχει συγγνώµην, 10976 σὀι πολλὴν παρέχει 
πρὸς ἀπολογίαν τὴν ὑπόθεσιν. (ΧΡΥΣΟΣΤ.) Πρὸς ταῦτα 
ἐγὼ κινῄσας τὴν χεφαλὴν, xai µειδιάσάς Ἀρέμα ἐθαύ- 
μαζόν τε αὐτὸν τῆς ἁπλότητος, xal πρὸς αὐτὸν ἔλεγον * 
Ἐδυυλόμην καὶ αὐτὸς ταῦτα οὕτως ἔχειν, ὡς ἔφης, ᾧ 
πάντων ἀγαθώτατε σὺ, οὐχ ἵνα δἐξασθαι δυνηθῶ τοῦτο, 
ὅπερ ἔφυγον νῦν. Ei γὰρ xal µηδεµία µοι προὔχειτο 
χόλασις ὡς ἔτυχε χαὶ ἀπείρως ἐπιμελουμένῳ τῆς ποί- 
ἁνης τοῦ Χριστοῦ. ἀλλ᾽ ἐμοὶ πάσης τιμωρίας χαλεπωτε- 
pov ἣν αὐτὸ τὸ πιστευθέντα πράγματα οὕτω μεγάλα 
περὶ τὸν πιστεύσαντα οὕτω φανΏηναι χαχόν. Τίνος οὖν 
ἔνεχεν ηὐχόμην τὴν δόξαν σου ταύτην μὴ διαπεσεῖν: 
Ἵνα τοῖς ἀθλίοις xaY ταλαιπώροις (οὕτω γὰρ δεῖ καλεῖν 
τοὺς οὐχ εὑρόντας καλῶς ταύτης πῥοστΏναι τῆς πρα- 
γµατείας, χἂὰν µυριάκις αὐτοὺς πρὸς ἀνάγχην ᾖ.θᾳι 
έγῃς, καὶ ἀγνοοῦντας ἁμαρτεῖν), ἵνα τούτοις διαφυγεῖν 
Υένηται τὸ πὂρ ἐχεῖνο τὸ ἄσδεστον, χαὶ τὸ σχότος τὸ 
ἑξώτερον, xal τὸν σχώληχα τὸν ἀτελεύτητον 9. xai τὸ 
διχοτομηθῆναι, καὶ τὸ μετὰ τῶν ὑποχριτῶν ἀπ,)έσθαι. 
Ἁλλά τί σοι πάθω; Οὐχ ἔστι ταῦτα, οὐκ ἄστι. Καὶ, εἰ 
βούλει ΥΕ, ἀπὸ τῆς βασιλείας Πρῶτον, Tc οὐ τοαοῦτος 
ἤσος τῆς ἱερωσύνης τῷ Oed λόγος, παρέξω σοι τούτων 
ὧν εἴπον τὴν πίστιν. 'O Σαοὺλ ἑχεῖνος ὁ τοῦ Κεῖς 4 


* Alii τὸν ἀχοίμητον, 
àAliKi. 
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vib; οὐκ αὐτὸς σπουδάσας ἐγένετο βασιλεὺς, ἀλλ᾽ ἀπηλθε 
μὲν ἐπὶ τὴν τῶν ὄνων ζήτησ.», καὶ ὑπὲρ τούτων ἑἔρω- 
τήσων τὸν προφήτην ἤρχετο, ὁ δὲ αὐτῷ περὶ τῆς βασι- 
λείας διελέγετο. Καὶ οὐδὲ οὕτως ἑπέδραμε, χαίτοι παρὰ 
ἀνδρὸς ἀχούων προφήτου , ἀλλὰ xal ἀνεδύετο καὶ παρ” 
ητεῖτο λέγων; Tíc εἰμι ἑγὼ, καὶ τίς ὁ υἶκος τοῦ πατρός 
µου; Τί οὖν; ἐπειδὴ χακῶς ἐχρήσατο τῇ παρὰ τοῦ θεοῦ 
δοθείσῃ τιμῇ, ἴσχυσεν αὐτὸν ἐξελέσθαι ταῦτα τὰ plaza 
τῆς τοῦ βασιλεύσαντος αὐτὸν ὀργῆς *; Kaltot γε ἑνην 
λέγειν πρὸς τὸν Σαμουὴλ ἐγχαλοῦντα αὐτῷ Mh γὰρ 
αὐτὸς ἑπέδραμον τῇ βασιλείᾳ; uh γὰρ ἐπεπήδησα ταύτῃ 
τῇ δυναστεία; τὸν τῶν ἰδιωτῶν ἐδουλόμην βίον ζήν τὸν 
ὁπράγμυνα xaX ἠσύχιον, σὺ 66 µε ἐπὶ τοῦτο εἴλχυσας 
τὸ ἀξίωμα. Ἑν ὀχείνη µένων τῇ ταπεινότητι εὐχόλως 
ἂν ταῦτα ἑξέχλινα τὰ προσκρούµατα. Οὐ γὰρ [405] 
δήπου τῶν πολλῶν εἷς ὧν καὶ ἀσήμων ἐπὶ τοῦτο ἂν ἑξ- 
επέµφθην τὸ ἔργον, οὐδ' ἂν ἑμοὶ τὸν πρὸς τοὺς ᾽Αμαληκίτας 
πόλεµον ἑνεχείρισεν ὁ θεός. μὴ ἐγχειρισθεὶς δὲ οὐχ ἄν ποτε 
ταύτην ἡμαρτον τὴν ἁμαρτίαν. ᾽Αλλὰ ταῦτα πάντα ἀσθενῆη 
πρὸς ἀπολογίαν, οὐκ ἀσθενῆ δὲ µόνον, ἁλλά χαὶ ἐπιχίν- 
δυνα, xaX μᾶλλον ἑχχαίοντα b τοῦ θεοῦ τὴν ὀργὴν. Τὸν 
γὰρ ἐπὶ «ijv ἀξίαν τιμηθῖντα οὐκ εἰς «hv τῶν ἁμαρτη- 
µάτων ἀπολογίαν χρῆ προθάλλεσθαι τῆς τιμῆς τὸ pé- 
γεθος, ἀλλ᾽ εἰς uel ovo; βελτιώσεως προχοπὴν χεχρῆσθαι 
τῇ πολλῇ περὶ αὐτὸν τοῦ θεοῦ σπουδῃ. Ὁ δὲ διότι χρείτ- 
τονος ἔτυχεν ἀξιώματος, διὰ τοῦτο ἁμαρτάνειν αὐτῷ 
νομίζων ἐξεῖναι, οὐδὲν ἕτερον ἢ τὴν τοῦ θεοῦ φιλαν- 
θοωπίἰαν αἰτίαν τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων ἐπιδεῖξαι 
ἐσπούδασεν, ὅπερ τοῖς ἀσεθέσι καὶ ῥᾳθύμως τὸν ἑαυτῶν 
διοικοῦσι βίον λέγειν ἔθος ἀεί, ᾽Αλλ᾽ οὐχ ἡμᾶς οὕτω δια- 
χεῖσθαι χρῆ, οὐδὲ εἰς τὴν αὐτὴν ἐχείνοις ἐχπίπτειν 
µανίαν, ἀλλὰ πανταχοῦ σπουδάξειν «à παρ᾽ ἑαυτῶν cic- 
φέρειν εἰς δύναμιν τὴν ἡμετέραν, καὶ εὔφημον xal 
γλῶτταν χαὶ διάνοιαν ἔχειν. Οὐδὲ γὰρ ὁ "HX (ἵνα τὴν 
βασιλείαν ἀφέντες ἐπὶ τὴν ἱερωσύνην, περὶ ἧς ἡμῖν ὁ 
λόγος, ἕλθωμεν νῦν) ἑσπούδασε χτήσασθαι τὴν ἀρχίν. 
Ti οὖν αὐτὸν τοῦτο, ἠνίχα Ἴμαρτεν, ὤνησεν; Καὶ τί 
λέγω χτήσασθαι; οὐδὲ διαφυγεῖν μὲν οὖν, εἴπερ ἤθελε, 
δυνατὸν ἣν αὐτῷ διὰ τὴν ἀνάγχην τοῦ νόµου’ χαὶ γὰρ 
ἣν τῆς Asvt φυλῆς, xal τὴν ἀρχὴν διὰ τοῦ γένους 
ἄνωθεν χαταθαίνουσαν ἔδει δέξασθαι. Αλλ' ὅμως xa 
οὗτος τῆς τῶν παίδων παροινίας  ἔδωχε δίχην οὐ 
µιχράν. Τί δὲ αὐτὸς ὁ πρῶτος γενόμενος τῶν Ἰουδαίων 
ἱερεὺς, περὶ οὗ τοσαῦτα διελέχθη 6 θεὸς τῷ Μωῦσεῖ: 
Ἐπειδὴ οὐχ. ἴσχυσε μόνος πρὸς τοσούτου πλήθους στῆναι 
µανίαν, οὗ παρὰ μικρὸν Ίλθεν ἀπολέσθαι, εἱ μὴ ἡ τοῦ 
ἀδελφοῦ προστασἰα ἕλυσε τοῦ θεοῦ τὴν ópyftv; Ἐπειδὴ 
δὲ Μωῦσέως ἐμνήσθημεν d, χαλὸν xaX ἐκ τῶν ἐχείνῳ 
συµθεθηχότων δεῖξαι τοῦ λόγου τὴν ἀλήθειαν, Αὐτὸς 
γὰρ οὗτος ὁ µαχάριος Moor, τοσοῦτον ἀπέσχε τοῦ «hv 
προστασίαν ἁρπάσαι τῶν Ἰουδαίων, ὡς xai διδοµένην 
παρῃτῆσθαι *, xal θεοῦ κελεύοντος ἀνανεῦσαι, xal 
παροξῦναι τὸν προστάττοντα. Καὶ οὗ τότε µόνον, ἀλλὰ 
καὶ μετὰ ταῦτα Ὑενόμενος ἐπὶ τῆς ἀρχῆς ὑπὲρ τοῦ 
ταύτης ἁπαλλαγῆνᾶὰι ἡδέως ἂν ἀπέθνησχεν ᾿Από- 
ΑΤΕΙΝΟΥ Yáp µε, φησὶν, εἰ οὕτω µοι μέ.Ίεις ποιεῖγ. 
ΤΙ οὖν, ἐπειδῃ ἥμαρτεν ἐπὶ τοῦ ὕδατος, ἴσχυσαν αἱ 
συνεχεῖς αὗται παραιτήσεις ἀπολογήσασθαι ὑπὲρ αὐτοῦ, 
καὶ πεῖσαι τὸν Θεὸν δοῦναι συγγνώµην; χαὶ πόθεν ἄλλο- 
θεν τῆς ἐπηγγελμένης ἀπεστερεῖτο γῆς ; Οὐδαμόθεν ἄλλο- 


zv, ὡς ἅπαντες ἴσμεν, ἀλλ 1) διὰ την ἁμαρτίαν ταύτην, 


* Post ὀργής Savil. et quidam mss. οὐδαμῶς inserunt, quae 
vox abest a Morel. et aliis. 

b Sic Φαν. et quidam mss. Morel. vero et alii ἐχκαίει. Infra 
quidam βελτιώσεως προτροπήν. 

* Alii παρανοµίας. 

d Alii ἐμνήσθην. 

* Alii παραιτεῖσθαι, alii παραιτήσασθαι. Ibid. Savil. et alii 
ἀνανεύσαι ἐπὶ τοσοῦτον, ὡς. 
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δι ἣν ὁ θαυμαστὸς ἐχεῖνας ἀνῆρ obx ἴσχυσε τῶν αὐτῶν 
τοῖς ἀρχομένοις τυχεῖν ' ἀλλὰ μετὰ τοὺς πολλοὺς ἆθλους 
xai τὰς ταλαιπωρίας, μετὰ τὴν πλάνην ἐχείνην τὴν 
ἄφατον, xal τοὺς πολέμους xai τὰ τρόπαια, ἔξω της 
γῆς ἀπέθνησχεν, ὑπὲρ fi; τοσαῦτα ἐμόχθησε' xal τὰ 
τοῦ πελάγους ὑπομείνας χατὰ τῶν τοῦ λιμένος οὐχ 
ἀπήλαυσεν ἀγαθῶν. Ὁρᾶς ὡς οὗ τοῖς ἁρπάζουσι µόνον, 
à) οὐδὲ τοῖς ix τῆς τῶν ἑτέρων σπουδΏς ἐπὶ τοῦτο 
ἐρχομένοις, λείπεταί τις &v οἷς ἂν πταίσωσιν ἁπολογία. 
Ὅπου γὰρ οἱ τοῦ θεοῦ ! [404] χειροτονοῦντος παραιτησά- 
µονοι πολλάχις τοσαύτην ἔδωχαν δίχην, χαὶ οὐδὲν ἴσχυσεν 
ἐξελέσθαι τοῦ χινδύνου τούτου οὔτε τὸν ᾽᾿Λαρὼν, οὔτε τὸν 
Ἠλὶ, οὔτε τὸν' µαχάριον ἐχεῖνον ἄνδρα, τὸν ἅγιον, τὸν 
προφήτην, τὸν θαυμαστὸν , τὸν πρᾶον μάλιστα πάντων 
τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, τὸν ὡς φίλον λαλοῦντα τῷ θεῷ, σχολῇ 
γε ἡμῖν τοῖς τοσοῦτον ἀποδέουσι τῆς ἀρετῆς τῆς ἐχείνου 
δυνήσεται πρὸς ἀπολογίαν ἀρχέσαι τὸ συνειδέναι ἑαντοῖς 
μηδὲν ὑπὲρ ταύτης ἑσπουδαχόσι τῆς ἀρχῆς' xal pá- 
λιστα ὅτε πολλαὶ τούτων τῶν χειροτονιῶν οὐχ ἀπὸ τῆς 
θείας Υίγνονται χάριτος, ἀλλὰ xal ἀπὸ τῆς τῶν ἀνθρώ- 
πων σπουδης. Τὸν Ἰούδαν ὁ θεὸς ἐξελέξατο, xai εἰς τὸν 
ἅγιον ἐχεῖνον κατέλεξε χορὸν, καὶ τὴν ἀποστολιχὴν ἀξίαν 
μετὰ τῶν λοιπῶν ἐνεχείρισεν ΄ ἔδωχε δέ τι xal τῶν 
ἄλλων πλέον αὑτῷ, τὴν τῶν χρημάτων οἰχονομίαν. Τί 
οὖν; ἐπειδὴ τούτοις ἀμφοτέροις ἑναντίως ἐχρήσατο f, 
καὶ ὃν ἐπιστεύθη κηρύττειν .προὔδωχε, xaY & χαλῶς 
διοιχεῖν ἐνεχειρίσθη, ταῦτα ἀνήλωσε χακῶς, ἐξέφυγε 
τὴν τιµωρίαν; Δι) αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο xal χαλεπωτέμαν 
ἑαυτῷ τὴν δίχην εἰργάσατο' xaX µάλα ve εἰχότως. Οὐ 
γὰρ εἰς τὸ τῷ θεῷ προσχρούειν δεῖ χαταχεχρῆσθαι ταῖς 
παρὰ θεοῦ διδοµέναις τιμαῖς, ἀλλ᾽ εἰς τὸ μᾶλλον ἀρέ- 
σκειν αὐτῷ. 'O δὲ, ἐπειδὴῇ πλέον τετίµτται, διὰ τοῦτο 
ἀξιῶν ἀποφυγχεῖν, Ev of; ἂν κολάζεσθαι δέῃ, παραπλέἑ- 
σιον ποιεῖ ὥσπερ ἂν el τις xal τῶν ἁἀπίστων Ἰουδαίων 
ἀχούσας τοῦ Χριστοῦ λέγοντος ὅτι, El p) ᾖ-ῖθον xal 
ἑλάησα αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐκ εἶχον ' xal εἰ μὴ τὰ 
σημεῖα ἐποίουν ἐν αὐτοῖς, d μηδεὶς &AAoc ἐποίησεν», 
ἁμαρτίαν οὐκ εἶχον, ἐγχαλοίη τῷ Σωτῆρι καὶ εὐὑεργέτη 
λέγων * TU γὰρ ἤρχου xot ἑλάλεις ; εἰ δὲ ἐποίεις σημεῖα, 
ἵνα µειζόνως ἡμᾶς χολάσῃς; 'AXÀà µανίας τὰ ῥήματα 
ταῦτα xul τῆς ἑσχάτης παραπληξίας. 'O γὰρ ἰατρὸς 
οὐχ ἵνα as χαταχρίνῃ ᾖλθεν, ἀλλὰ μᾶλλον θεραπεύσων ᾿ 
οὐχ ἵνα σε νοσοῦντα παρίδῃ, ἀλλ᾽ ἵνα σε ἁπαλλάξη της 
νόσου τέλεον. Σὺ δὲ σαυτὸν ἑχὼν ἀπεστέρησας τῶν 
ἐχείνου χειρῶν ΄ δέχου τοῖνυν χαλεπωτέραν τὴν τ'µω- 
plav. Ὥσπερ γὰρ εἰ εἶξας τῇ θεραπείᾳ, καὶ τῶν προ- 
τέρων ἂν ἀπηλλάγης χαχῶν, οὕτως ἐπειδὴ παραγενέ- 
µενον ἰδὼν ἔφυγες, οὐχ ἔτι ἀπονίφασθαι b. ταῦτα δυ- 
vay, μὴ δννάµενος δὲ καὶ τούτων δώσεις τὴν τιµωρίαν 
xaX ἀνθ ὧν αὐτῷ µαταίαν τὴν σπουδὴν ἐποίησας, τὸ Ts 
µέρος τὸ σὸν, διὰ ταῦτα οὐχ ἴσην πρὸ τοῦ τιμηθῖναι 
παρὰ τοῦ Θεοῦ xal μετὰ τὰς τιμὰς τὴν βάσανον ὑπο- 
µένομεν, ἀλλὰ πολλῷ σφοδρότερον ὕστερον. Ὁ yàp μηδὲ 
τῷ παθεῖν εὖ Υενόμενος ἀγαθὸς πιχροτέρως 1 δέχαιος 
ἂν ci κολάζεσθαι,. Ἐπεὶ οὖν ἁσθενὴς ἡμῖν αὕτη ἡ 
ἀπολογία δέδειχται. xal οὗ µόνον οὗ σώξει τοὺς εἰς 
αὐτὴν καταφεύγοντας, ἀλλά xai προδίδωσι πλέον, ἑτέ- 
pav ἡμῖν ποριστέον ἀσφάλειαν. 

Ποίαν δὴ ταύτην; ὁ ΒΑΣΙΛΕΙΟΣ ἔφη, ὡς ἔγωγε οὐδὲ 
àv ἑμαυτῷ δύναµαι εἶναι νῦν, οὕτω µε ἔμφοδον xal ἕν- 
τροµον τοῖς ῥήμασι κατέστησας τούτοις. ΧΡΥΣΟΣΤ. 
Mi, δέοµαι, ἔφην, καὶ ἀντιδολῶ, μὴ τοσοῦτον καταθά- 
Ane σαυτόν. "Ἔστι γὰρ, ἔστιν ἀσφάλεια τοῖς μὲν ἀσθενέ- 

ιν ἡμῖν τὸ µηδέποτε ἐμπεσεῖν, ὑμῖν δὲ τοῖς ἰσχυροῖς 


1 Alii γὰρ οὗτοι τοῦ Θεοῦ. Infra aliqui "IDet. 
6 Alii ἀπεχρήσατο. 

à Alii οὐχετ) ἂν ἀπον. 

i Savil. et aliquot 1158. πιχρότερον, 
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que tamen ille stalim regnum adiit, licet id a pro- 
pheta audisset, sed deprecabatur, renuebatque dicens: 
Quis sum ego, et qux» domus patris mei? Quid ergo? 
an cum honore sibi per Deum tradito male usus esset, 
potuit his verbis eximi ab ira ejus, qui se jn regem 
constitaerat ? Atqui poterat ad Samuelem increpan- 
tem dicere : Num ego regnum invasi ? num insilivi in 
hanc potentiam? vitam privatam, otiosam ct quietam 
ducere vclebam : tu vero me in hanc dignitatem per- 
traxisti. Si in illa humilitate permansissem, ha:c of- 
fendicula facile declinassem ; nam cum ex vulgarium 
et ignobilium essem numero, ad hoc opus missus num- 
quam fuissem : neque mihi bellum contra Amalecitas 
Deus commisisset ; quo mihi non commisso in pecca- 
tum hujusmodi numquam incidissem. Verum hzc 
emmnia ad defensionem infirma sunt; nec infirma 
modo, sed periculosa, qux» Dei magis ir&m accendant. 
Eum enim, qui meritis majorem dignitatem accepit, 
non oportet ad peccatorum excusationem honoris ma- 
gnitudinem ostendere, sed ad majorem in virtute pro- 
fectum uti magno illo Dei erga se studio. llle vero 
quia meliorem nactus dignitatem, ideo peccare sibi 
licitum esse existimabat, nihil aliud, quam Dei cle- 
mentiam peccatorum suorum causam facere conatus 
est. Qued sane impiis, et iis qui vitam ignave ducunt, 
mos est dicere. Nos autem non sic affectos esse, nec 
in similem decidere insaniam decet, sed ubique cu- 
rare ut qua facultatis nostre. sunt. adhibeamus , ac 
bene de Deo cogitemus et loquamur. Neque enim Heli 
(4. Reg. 4. 18), ut misso regno ad sacerdotium, de 
quo nunc agitur, transeamus, principatum studio ac- 
quisierat. Quid igitur id illi profuit, cum peccasset ? 
Quid dico, acquisierat ? ne si. voluisset quidem, lege 
ita cogente, poterat effugere : nam ex tribu Levi 
erit, et principatum ex generis retro successione 
accipere illum oportebat. Attamen et bic non mi- 
nimas filiorum petulantie * ponas luit. Quid au- 
tem ille qui primus Judzorum sacerdos fuit, de quo 
tam multa eum Moyse Deus verba fecit? Quia non 
potuit solus tante multitudinis furori obsistere (Exod. 
32. 10), annon parum abfuit quin periret, nisi fratris 
patrocinium Dei iram avertisset? Quia vero Moysis 
mentionem fecimus, e re fuerit etiam ex iis quse ipsi 
contigerunt rei veritatem probare. Hic quippe B. Moy- 
ses tantum abfuit, ut preefecturam Judzorum inva- 
deret, ut oblatam recusaret ( Exod. 4. 15), Deoque 
jubente renueret, atque ipsum irritaret. Neque tunc 
tantum, sed etiam postea, cum principatum obtineret, 
lubens mortem subiisset, ut eum exueret : Occide me, 
inquit, οἱ ita mecum facturus cs (Num. 11. 15). Qoid 
igitur, postquam peccavit ad aquam, potuerene assi- 
duz ille recusationes ipsum defendere, et 4 Deo ve- 
' niam impetrare (Num. 20. 42)? ecquanam alia de 
causa terra illa promissionis privatus est? Cerie non 
alia, ut omnes scimus, quam propter hoc peccatum, 
cujus causa admirandous ille vir non eadem, quz sub- 
diti, consequi potuit ; sed post multos labores multas- 
que miserias, post evagationem illam inenarrabilem, 


1 Alii, intquttalts. 
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post bella et trop:ea extra terram illam obiit, pro qua 
tot susceperat labores, marisque incommoda passus, 
portus commoda non asscquuius est. Vides non inodo 
raptoribus, sed etiam iis qui aliorum studio huc eve- 
huntur, nullam relinqui peccatorum excusationein. 
Quando enim ii, qui Deo se ordinante recusaverant, 
tantas penas luerunt, nihilque potuit ab hoc periculo 
eximere Aaron. non Heli, non beatum illum virum, 
sanctutn, prophetam, wirabilem , mitissimum ome 
nium qui erant super terram (Num. 19. 5) quasi ami- 
cum cum Deo colloquentem (Exod. 35. 11): vix nobis, 
qui ab illius virtute tantum absumus, satis ad defen- 
sionem esse poterit, quod nobis conscii simus, nos 
hujusmodi munus nullo studio consequutos esse : cum 
maxime multe ex hujusmodi ordinationibus non di- 
vina gratia flant, sed hominum studio. Judam Deus 
elegit, et in sanctum illum chorum cooptavit, atque 
ipsi apostolicam dignitatem ut reliquis tradidit; imo 
quidpiam plus dedit quam aliis, pecuniarum nempe 
dispensationem (Joan. 12. 6). Quid igitur? an quia 
utroque munere contra quam debuit usus est, cum 
eum, quem predicandum susceperat, prodidit, et 
creditas pecunias male impendit, supplicium effugit ? 
Certe hoc potissimum nomine gravius inde sibi sup- 
plicium attraxit ; idque jure merito. Non enim a Deo 
acceptis honoribus ad ejus offensionem utendum est, 
sed ad ei magis placendum. llle vero, quia majore 
dignatus honore, dum rogat, debitum sibi supplicium 
effugere posse liceat, perinde agit ac si quis ex in- 
credulis Judzis Christum audiens dicentem, Nisi ve- 
nissem, et loquutus fuissem eis, peccatum non haberent; 
el nisi signa fecissem eis, que nullus alius fecerat, pece 
catum non haberent (Joan. 45. 22. 24), Servatorem ac 
beneficum incusaret his verbis : Cur venisti ac loquu- 
tus es? cur signa fecisti, ut majore nos supplicio af- 
ficeres? Sed furoris ac summ:e insani: sunt hxc ver- 
ba. Medicus enim non ut te damnaret venit, sed ut 
curaret ; non ut te egrotantem despiceret, sed ut 
a morbo penitus liberaret. Te autem ultroejus manibus 
summovisti : gravius igitur supplicium subeas. Quem- 
admodum enim si curationi te subdidisses, a pristinis 
malis liberareris : sic quia praesentem effugisti, non 
ultra poteris illa abstergere, cumque non possis, ho- 
rum penas dabis; et quia vanam, quantum penes te 
fuit, ejus sollicitudinem fecisti, ideo non parem, quam 
ante collatum a Deo honorem, sed longe graviorem 
cruciatum sustinebis. Etenim is, quem beneficia 46- 
cepta meliorem non reddunt, jure acerbius plecti me- 
retur. Quia igitur hujusmodi defensio infirma esse 
demonstratur, nec solum non tutatur eos qui ad il- 
lam confugiunt, sed magis etiam prodit, aliud nobis 
presidium quxrendum. 

Quodnam illud? inquit BASILIUS, quandoquidem . 
ego in meipso esse non possum : tantum mihi terro- 
ris ac formidinis verba tua incusserunt. CHRYSOST. 
Ne, quzso et obsecro, te eousque dejicias. Est enini, 
est sane prasidium nobis infirmis, ut numquam eo 
incidamus ; vobis autem fortibus, ut spem salutis post 
Dei gratiam non alibi ponatis, quam ut nibil indignum 
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faciatis illo dono et ipso largitore Deo. Maximo quip- 
pe aupplicio digni erunt ii, qui postquam studio suo 
dignitatem hujusmodi sunt adepüi, vel ex ignavia, vel 
ex improbitate, vel ex imperitia, non recte illa utun- 
tur. Neque tamen ideo iis, qui nullo studio ipsam as- 
sequuti sunt, venia relinquitur, sed ne ipsis quidem 
ulla superest excusatio. Oportet enim, arbitror, quam- 
vis sexcenti advocent et cogant, non illos respicere, 
sed primo animum explorare suum, et omnia accu- 
rate scrutatum ita vim inferentibus cedere. Jam nul- 
lus se domum zdificaturum polliceri audeat, nisi sit 
architectus, neque :xgrotantia corpora curare, nisi 
medicinam calleat ; sed etiamsi vim inferant, seinper 
obsistet, nec pudebit eum ignoranti. Cui autem tam 
multarum animarum cura concredenda est, is nonne 
prius seipsum explorabit, sed, etiamsi omnium impe- 
ritissimus sit, ministerium suscipiet, quia alius quis- 
piam id jubet, aliusque cogit, et ne in cujuspiam of- 
fensionem incurrat? Annon se ipse sponte cum illis 
in precipitium conjicit? Cum liceret sibi saluti sue 
consulere, alios secuin in perniciem trahit. Undenam 
salutem sperare possit? unde veniam consequi ? qui- 
nam tunc nobis patrocinabuntur ? an ii qui nobis vim 
nunc inferunt, et ad necessitatem adigunt? At hos 
ipsos quis illo tempore servabit? nam et ipsi depre- 
catoribus indigebunt, ut ignem effugiant. Quod au- 
tem hze dicam non ut tibi terrorem incutiam, sed ut 
veritas postulat, audi quid Paulus dicat Timotheo 
discipulo, germano filio atque dilecto : Manus cilo 
nemini imposueris,neque communicaveris peccatis alienis 
(1. Tim. 5. 22). Viden' quanta eos, qui nos ad eam 
dighitatem perducturi erant, non reprehensione modo, 
&ed etiam paena, quantum in nobis fuit, eripuerimus? 

3. Qui etiam per ignorantiam indignos ordinant, sape 
puniendi. — Sicut enim iis, qui elecli fuere, non satis 
est ad defensionem dicere, Non sponle accessi, nec 
rem prospiciens effugi, ita nec eos, qui elegerunt, 
juvabit, si dicant, se ordinatum non novisse; sed 
ideo majus crimen efficitur, quia quem non noverant 
produxerunt, et qux» videtur esse defensio, crimen 
auget. Quomodo enim non absurdum fuerit, eos qui 
mancipium emere volunt, et medicis ostendere, et 
emptionis sponsores postulare, et vicinos interrogare, 
nec tamen postea confidere, sed diuturnum ad pro- 
bationem tempus poscere : in tantum vero ministe- 
rium inscribere quempiam volentes, temere et ut fors 
ferat, sive ad gratiam, sive ad invidiam testitnonium 
judiciumque ferre, nullo alio habito examine ? Quis 
ergo pro nobis tunc deprecabitur, cum ipsi qui patroci- 
nari debebunt patrocinio egeaut ? Proinde oportet eum, 
qui ordinaturus est, multa prius perquisitione uti ; sed 
inulto majore eum, qui ordinandus est. Etiamsi enim 
peccatorum supplicii consortes habiturus sit eos qui 
elegerunt, atamen non ipse quidem hac ratione sup- 
plicium evadit, imo gravius sustinet ; nisi fortasse illi 
humona aliqua ratione ducti, contra quam consenta- 
neum sibi videbatur, electionem fecerint. Nam si in 
ejusmodi delicto deprehensi fuerint, et quem indignum 
certo scirent,quadam de causa cooptarint, paria luent 
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supplicia : fortasse vero majores paenas dabit qui nou 
idoneum constituit. Nam qui potestatem dat volent 
Ecclesiam corrumpere, is facinorum ejus auctor fue- 
rit. Quod si nulli eorum obnoxius ipse fuerit, sed vul- 
gi opinione se deceptum dicat, ne sic quidem impune 
fuerit, sed paulo minores, quam qui ordinatus est, 
dabit penas. Quare? Quia verisimile videtur eos qui 
elegere falsa vulgi opinione deceptos eo animum ap- 
pulisse ; sed qui electus fuit non perinde dicere potest, 
Meipsum ignorabam, ut alii se ignorasse ipsum di- 
cunt. Sicut igitur gravius plectendus est, quam ii qui 
ipsum cooptarunt, ita accuratius sni ipsius examen, 
quam illi, facere debet : ac si ipsum illi ignorantes 
pertrahant, obviam ire debet, docereque causas eas, 
per quas ab errore desistant, seque vel probatione 
indignum ostendens, a tantarum rerum mole eximat. 
Cur enim cum de re militari, de mercatura, de agri- 
cultura, deque aliis sxcularibus rebus deliberatur, 
non agricola navigationem, nec miles agriculturam, 
nec gubernator militiam suscipiat, etiamsi mortem 
illis sexcenties commineris? Nempe quia periculum ex 
imperiia emergens singuli prospiciunt. |tane ergo 
ubi de modicis rebus periclitamur, tanta utemur pro 

videuntia, neque cogentium violentie cedemus : ubi 
autem aeternum supplicium paratur, iis quos non no- 
runt, sacerdotium tradunt, an temere et inconsulte, 
vim ab aliis illatam obtendentes, in tantum nos peri- 
culum conjiciemus ? At hxc non tolerabit qui tunc 
n08 judicaturus est. Oportebat enim majorem circa 
spiritualia cautionem, quam circa carnalia exhibere : 
jam vero ne parem quidem exhibere deprehendimur. 
Dic enim mihi, si quem suspicati fabrum esse, qui ta- 
men faber non esset, ad opus vocaremus, sequere- 
turque ipse, qui manus ad materiam zdificio paratam 
admovens, ligna, lapidesque labefactaret, sicque do- 
mum construeret, ut statim collaberetur, num ad il- 
lius defensionem satis esset, quod coactus nec suopte 
motu venisset? Nequaquam, idque jure ac merito : 
oportebat enim etiam aliis vocantibus resilire. Itane 
qui ligna et lapides labefactavit, debitas poenas pullo 
inodo effugiat, qui autem animas perdideril, ac ne- 
gligenter zdificaverit, vim sibi illatam ad supplicium 
declinandum sibi satis esse putabit? quomodo id non 
admodum ineptum fuerit? Nondum enim adjicio, no- 
lentem a nemine compelii posse. Sed esto, ingentem 
vim passus sit, machinisque variis impetitus decide- 
rit : an hoc illum supplicio eximet? Ne, obsecro, ne 
eousque nos ipsos decipiamus ; ne nos ignorare si- 
muleinus ea, quz? vel puerulis nota sunt. Neque enim, 

ubi rationes reddendi? erunt, ignoranti siinulatio 
nobis prodesse poterit. Principatum hujusmodi non 
ipse ambivisti imbecillitatis tuz& conscius? probe et 
optime illud. Oportebat ergo, cum id esset animi, 
etiam aliis vocantibus resilire. An cum nemo vocaret, 
infirmus et non idoneus eras, statim vero atque re- 
perti sunt qui hunc tibi honorem conferrent, statim 
fortis effectus es? Hxc risu digna et παρα sunt, ex- 
tremoque supplicio digna. Nam propterea monet [ο 
minus (Luc. 14. 28), ne qui turrim vult. aedificare 
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τὸ «Xe ἑλπίδας τῆς σωτηρίας εἰς ἕτερον μὲν ἀνηρτῆσθαι 
μτδὲν μετὰ τὴν τοῦ θεοῦ χάριν, ἀλλ᾽ f| εἰς τὸ  μηδὲν 
ἀνάξιον πράττειν τῆς [4405] δωρεᾶς ταύτης χαὶ τοῦ δε- 
δωχότος αὐτὴν Θεοῦ. Μεγίστης μὲν γὰρ ἂν clev χολάσεως 
ἄξιοι οἱ μετὰ τὸ δι) οἰχείας σπονυδῆς ταύτης ἐπιτυχεῖν 
τῆς ἀρχῆς. fj διὰ ῥᾳθυμίαν, 7) διὰ πονηρίαν, f) καὶ δι᾽ 
ἀπειρίαν χαχῶς χεχρηµένοι τῷ πράγματι. 00 μὴν διὰ 
ςοῦτο τοῖς οὐχ ἑσπουδαχόσι χαταλείπεταί τις συγγνώμη, 
ἀλλὰ xal οὗτοι πάσης ἁπολογίας ἑστέρηνται. Act γὰρ, οἵ- 
μαι, xàv μυρίοι χαλῶσι xai χαταναγχάξωσι, ph πρὸς 
ἐχείνους ὁρᾷν, ἀλλὰ πρότερον τὴν ἑαυτοῦ βασανίσαντα 
Φυχὴν, xat πάντα διερευνησάµενον ἀχριδῶς, οὕτως εἷ- 
ξαι τοῖς βιαζοµένοις. INUv δὲ οἰχίαν μὲν οἰχοδημήσασθαι 
οὐδεὶς ἂν ὑποσχέσθα: τολµήσειε τῶν οὐκ ὄντων olxobo- 
μιχῶν, οὐδὲ σωμάτων ἄφασθαι νενοσηχότων ἐπιχειρή- 
σειεν ἄν τις τῶν ἰατρεύειν οὐκ εἰδότων, ἀλλὰ xXv πολ- 
λοὶ οἱ πρὸς βίαν ὠθοῦντες ὥσιν, παραιτήσεται, καὶ οὐχ 
ἐρυβριάσει τὴν ἄγνοιαν φυχῶν δὲ ἐπιμέλειαν µέλλων 
π.στεύεσθαι b τοσούτων οὐχ ἐξετάσει πρότερον ἑαυτὸν, 
ἀλλὰ, κἂν ἁπάντων ἀπειρότατος fj. δέξεται τὴν διαχο: 
νίαν, ἐπειδὴ ὁ δεῖνα χελεύει, xal ὁ δεῖνα βιάζεται, xat 
ἵνα μὴ προσκρούσῃ τῷ δεῖνι; Καὶ πῶς οὐχ εἰς προῦστον 
ἔαυτὸν μετ) ἐχείνων ἐμθαλεῖ xaxóv; Ἐξὺν γὰρ αὐτῷ 
σώζεσθαι χαθ᾽ ἑαυτὸν, νῦν xal ἑτέρους προσαπόλλυσι 
μεθ᾽ ἑαυτοῦ. Πόθεν γὰρ ἔστιν ἑλπίσαι σωτηρίαν; πόθεν 
συγγνώµης vuyelv; τίνες ἡμᾶς ἐξαιτήσονται τότε ο; οἱ 
βιαζόµενοι νῦν ἴσως καὶ πρὸς ἀνάγχην ἕλχοντες; αὐτοὺς 
δὲ τούτους τίς xav' ἐχεῖνον διασώσει τὸν χαιρόν; xal γὰρ 
xai αὑτοὶ προσδέονται ἑτέρων, ἵνα διαφύγωσι τὸ πῦρ. 
"Oct δέ σε οὗ δεδιττόµενος ταῦτα λέγω νῦν, ἀλλ' ὡς ἔχει 
7 πρᾶγμα ἁληθείας, ἄχουε τί τῷ μαθητῇ φησιν ὁ µαχά- 
ριος Παῦλος Τιµοθέῳ, τῷ Υνησίῳ τέχνῳ χαὶ ἀγαπητῷ' 
χεῖρας ταχέως µηδέγι ἐπιτίθει, μηδὲ κοι’ώνει ἁμαρ- 
τίαις d&AAotplaic. Ἐϊΐδες ὅσης τοὺς µέλλοντας ἡμᾶς 
ἐπὶ τοῦτο παράχειν ἆ οὗ µέμφεως µόνον, ἀλλὰ καὶ τι- 
µωρίας τό γε ἡμέτερον ἀπηλλάξαμεν µέρος: 

β’. Ὥσπερ v&p tol; αἱρεθεῖσιν οὐχκαῦταρχες πρὸς ἆπολο- 
γίαν τὸ λέγειν οὐκ αὐτόχλητος Ἴλθον, οὐδὲ προειδὼς οὐκ 
ἀπέφυγον' οὕτως οὐδὲ τοὺς χειροτονοῦντας ὠφελῆσαί τι 
δύναται, εἰ λέγουεν τὸν χειροτονηθέντα ἀγνοεῖν, ἀλλά διὰ 
«0210 xal μεῖζον τὸ ἔγχλημα Υίνετα», ὅτι ὃν Ἰγνόουν παρ- 
{γαγον, καὶ ἡ δοχοῦσα εἶναι ἀπολογία αὔξει τὴν χατηγο- 
ρίαν. Πῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον, ἀνδράποδον μὲν πρίασθαι 
βουλοµένους χαὶ ἱατροῖς ἐπιδειχνύναι. xat τῆς πράσεως 
ἐγγνητὰς ἀπαιτεῖν. xal γειτόνων πυνθάνεσθαι, καὶ μετὰ 
«αῦτα πάντα µηδέπω θαῤῥεϊν, ἀλλὰ xal χρόνον πολὺν 
πρὸς δοχιµασίαν αἰτεῖν' εἰς δὲ τοσαύτην λειτουργίαν 
μέλλοντάς τινα ἐγγράφεινο, ἁπλῶς καὶ ὡς ἔτυχεν, ἂν 
τῷ δεῖνι δόξῃ, πρὸς χάριν ἡ πρὸς ἀπέχθειαν ἑτέρων 
μαρτυρῆσαι, ἐγχρίνειν, µηδεµίαν ποιουµένους ἑτέραν 
ἐξέτααιν ; Τίς οὖν ἡμᾶς ἐξαιτήσεται { τότε, τῶν ὀφει- 
λόντων προστῆναι χαὶ αὑτῶν προστατῶν δεοµένων; Aet 
μὲν οὖν xai τὸν χειροτονεῖν μέλλοντα πολλὴν ποιεῖσθαι 
τῶν ἔρευναν, πολλῷ δὲ πλείονα τούτου τὸν χειροτονού- 
µενον. El γὰρ xai χοινωνοὺς ἔχει τῆς χολάσεως τοὺς 
ἑλομένους [406] ἐν of; ἂν ἁμάρτῃ, ἀλλ ὅμως οὐδὲ αὐτὸς 
ἀπήλλακται τῆς τιμωρίας, ἀλλὰ xai μείζονα δίδωαι᾽ 
µόνον εἰ μὴ διά τινα ἀνθρωπίνην αἰτίαν παρὰ τὸ φανὲν 
αὐτοῖς εὔλογον 5 ἔπραξαν οἱ ἑλόμενοι,. Ei. γὰρ ἐν τούτῳ 


9 Aliquot mss. μηδὲν μετὰ δὲ τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν cio xo. 
b Savil. et aliquot mss. ἐμπιστεύεσθαι, Morel. et alii πι- 


ete 
€ Alii τίνες ἡμῖν παραστήσονται τότε. 
4 Aliquot mss. προάγειν. 
e Alii érypápsotat! 
f Alii ἐξαιρήσεται. 
& Sic Savil. ct maxima pars mss. Morel. vero εὔολονο 


DE SACERDOTIO. LID. 1V. 


664 


φωραθεῖεν, xal τὸν ἀνάξιον εἰδότες διά τινα πρόφασιν 
αὐτὸν παρῄγαγον, ἐξ long τὰ τῶν χολαστηρἰων αὐτοῖς' 
τάχα δὲ xai μείζονα τῷ τὸν οὐχ ἐπιτήδειον χαταστή- 
σαντι. Ὁ γὰρ τὴν ἐξουσίαν παρασχὼν τῷ βουλομένῳ 
διαφθεῖραι τὴν Ἐκκχλησίαν, οὗτος ἂν εἴη τῶν ὑπ) ἑχεί- 
νου τολµηθέντων αἴτιος. E! δὲ τούτων μὲν οὐδενὶ γένοιτο 
ὑπεύθυνος, ἀπὸ δὲ τῆς τῶν πολλῶν ὑπολήψεως ἁπατῆ- 
σθαι λέγοι, ἀτιμώρητος μὲν οὐδὲ οὕτω µένοι b, ὀλίγῳ 
δὲ ἑλάττονα τοῦ χειροτονηθέντος δίδωσι δίχην. TL δήπο- 
τε; "Ότι τοὺς μὲν ἑλομένους εἰχὸς ὑπὸ δόξης Φευδοῦς 
ἁπατηθέντας ἐπὶ τοῦτο ἑλθεῖν' ὁ δὲ αἱρεθεὶς οὐχ ἔτι ἂν 
δύναιτο λέγειν, ὅτι Ἠγνόουν ἑμαυτὸν, χαθάπερ αὐτὸν 
ἕτεροι. Ὡς οὖν βαρύτερον μέλλοντα κολάζεαθαι «τῶν 
παραγαγόντων, οὕτως ἀκριδέστερον αὐτῶν χρὴ ποιεῖσθαι 
τὴν ἑαυτοῦ δοχιµασἰαν χᾶν ἁγνοοῦντες ἕλχωσιν éxel- 
vot, προσιόντα διδάσχειν ἀχριθῶς τὰς αἰτίας, δι ὧν 
Ἱπατημένους παύσει, xal ἀνάξιον ἑαυτὸν τῆς δοχιµασίας 
ἀποδείξας ἐχφεύξεται τοσούτων πραγμάτων ὄγχον. Διὰ 
τ[ γὰρ περὶ στρατείας xat ἐμπορίας καὶ γεωργίας xat 
τῶν ἄλλων τῶν βιωτικῶν βουλῆς προχειµένης, οὔτε ὁ 
γεωργὸς ἕλοιτ᾽ ἂν πλεῖν, οὔτε ὁ στρατιώτης Υεωργχεῖν, 
οὔτε ὁ κυθερνήτης στρατεύεσθαι, χᾶν µυρίους τίς ἄπει- 
Afer ! θανάτους, "H ὅΏλον ὅτι τὸν ἐκ τῆς ἀπειρίας 
προορώµενοι χίνδυνον ἕχαστος. Elsa, ὅπου μὲν dj ζημία 
περὶ μικρῶν, τοσαύτῃη χρησόµεθα προνοίᾳ, xat οὐχ εἴξο- 
μεν τῇ τῶν βιαζομένων ἀνάγχῃ ὅπου δὲ à χόλασις 
αἰώνιος τοῖς οὐκ εἰδόσι µεταχειρίζειν ἱερωσύνην, ἁπλῶς 
χαὶ ὡς ἔτυχε τοσοῦτον ἀναδεξόμεθα χἰνδυνον, τὴν ἑτέ- 
pov προδαλλόμενοι βίαν; 'AXX' οὐχ ἀνέξεται ταῦτα ὁ 
τότε Χχρίνων ἡμᾶς. Ἔδει μὲν γὰρ xai πολλῷ πλείω τῶν 
σαρχιχῶν περὶ τὰ πνευματιχἁ τὴν ἀσφάλειαν ἀπιδείξα- 
σθαι' νῦν δὲ οὐδὲ ἴσην εὑρισχόμεθα παρεχόµενοι. Εἰπὲ 
γάρ pot, eU τινα ὑποπτεύσαντες ἄνδρα εἶναι τεχτονικὸν 
οὐκ ὄντα τεχτονιχὸν πρὸς τὴν ἑργασίαν καλοῖμεν, αὐτὸς 
δὲ ἔποιτο i, εἶτα ἀφάμενος τῆς πρὸς τὴν οἰχοδομὴν 
παρεσχενασµένης ὕλης, ἀφανίζοι μὲν ξύλα, ἀφανίζοι 
δὲ λίθους, ἑργάζοιτο δὲ τὴν οἰχίαν οὕτως, ὡς εὐθέως 
καταπεσεῖν, ἆρα ἀρχέσει πρὸς ἀπολογίαν αὑτῷ xb παρ᾽ 
ἑτέρων ἠναγχάσθαι, χαὶ μὴ αὐτεπάγγελτον Ίχειν; Οὐ- 
δαμῶς ' xal µάλα γε εἰχότως καὶ δικαίως. Ἐρχήν γὰρ, 
καὶ ἑτέρων χαλούντων, ἀποπηδᾷν. Εἶτα τῷ μὲν ξύλα 
ἀφανίζοντι καὶ λίθους οὐδεμία ἔσται χαταφυγὴ πρὸς τὸ 
μὴ δοῦναι δίκην * ὁ δὲ τὰς ψυχὰς ἀπολλὺς, καὶ οἰχοδομῶν 
ἁμελῶς, τὴν ἑτέρων ἀνάγχην ἀποχρῆν αὐτῷ πρὸς τὸ 
διαφυγεῖν k οἵεται ; xal πῶς οὐ λίαν εὔηθες; Οὕπω γὰρ 
προστίθηµι, ὅτι τὸν μὴ βουλόμενον οὐδεὶς ἀναγχάσαι 
δυνῄσεται. ᾽Αλλ' ἔστω μυρίαν αὐτὸν ὑπομεμενηχέναι 
βίαν, xal μτχανὰς πολυτρόπους, |407] ὥστε ἐμπεσεῖν ’ 
τοῦτο οὖν αὐτὸν ἐξαιρήσεται τῆς χολάσεως; Mh, παρα- 
χαλῶ. μὴ ἐπὶ τοσοῦτον ἆπα-ῶμεν ἑαυτοὺς, μηδὸ ὑπο- 
κρινώµεθα ἀγνοεῖν τὰ xal τοῖς ἄγαν παισὶ φανερά. 00 
γὰρ δήπου xal ἐπὶ τῶν εὐθυνῶν αὕτη τῆς ἀγνοίας h 
προσποίησις ἡμᾶς ὠφελῆσαι δυνῄσεται. O0x ἑσπούδασας 
αὐτὸς ταύτην δέξασθα, τὴν ἀρχὴν, ἀσθένειαν σεαυτῳ 
συνειδώς; εὖ xal χαλῶς. Ἐχρην οὖν μετὰ τῆς αὐτῆς 
προαιρέσεως, xal ἑτέρων καλούντων, ἀποπηδᾶν. Ἡ ὅτε 
μὲν οὐδεὶς ἐχάλει, ἀσθενῆς σὺ καὶ οὐχ ἐπιτήδειος * ἐπεὶ 
δὲ ! εὑρέθησαν οἱ ὃὅώτοντες τὴν τιμὴν, γέγονας ἑξαί- 
φνης loyupóc ; Γέλως ταῦτα xal λῆρος xa! τῆς ἑσχάττς 
ἄξια τιμωρίας. Διά γὰρ τοῦτο χαὶ ὁ Κύριος παραινεῖ, uj 
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πρότερον βάλκεσθαι θεµέλιον τὸν βουλόμενον πύργον 
οχοδομεῖν, πρὶν f| «Ἡν οἰχείαν ἀναλογίσασθαι δύναμιν, 
ἵνα μὴ δῷ τοῖς παριοῦσι µυρίας ἀφορμὰς χλενασίας τῆς 
εἰς αὐτόν. 'AXX ἐχείνῳ μὲν ^ µέχρι τοῦ γέλωτος ἡ ζη- 
µία’ ἐνταῦθα δὲ ἡ χόλασις mop ἄσβεστον, xal σχώληξ 
ἀτελεύτητος, xat βρυγ μὸς ὁδάντων, χαὶ σχότος ἐξώτεραν, 
καὶ τὸ διχοτομηθῆναι, χαὶ τὸ παγῆναι μετὰ τῶν ὑποχρι- 
τῶν. Αλλ᾽ οὐδὲν τούτων ἐθέλουσιν ἰδεῖν οἱ χατηγοροῦντες 
ἡμῶν; 5 γὰρ ἂν ἐπαύσαντο µεμφόμενοι b τὸν οὐκ ἐθέ- 
λοντα ἀπολέσθαι µάτην. Οὐκ ἔστιν ἡμῖν περὶ οἰχονομίας 
πυροῦ xaX χριθῶν, οὐδὲ βοῶν καὶ προθάτων, οὐδὲ περὶ 
τοιούτων ἄλλων ἡ σχέψις ἡ προχειµένη νῦν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ 
αὐτοῦ τοῦ σώματος τοῦ Ἰησοῦ. Ἡ γὰρ Ἐχχκλησία τοῦ 
Χριστοῦ, κατὰ τὸν µακάριον Παῦλο», σῶμά ἐστι τοῦ 
Χριστοῦ * xat δεῖ τὸν τοῦτο πεπιστευµένον « εἰς εὐεξίαν 
αὐτὸ πολλὴν xaX χάλλος ἆμῄῆχανον ἐξασχεῖν , πανταχοῦ 
περισχοποῦντα, ifj που σπῖλος, ἢ ῥυτὶς, ἣ τις ἄλλος μῶ- 
pog τοιοῦτος τὴν ὥραν Tj καὶ τὴν εὐπρέπειαν λυµαινό- 
µενος ἐχείνην. Καὶ τί γὰρ ἀλλ' ἢ τῆς ἐπιχειμένης αὐτῷ 
χεφαλῆς, τῆς ἀχηράτου xai µαχαρίας, ἄξιον αὐτὸ χατὰ 
δύναμιν τὴν ἀνθρωπεῖαν ἀποφαίνειν;, El γὰρ τοῖς περὶ 
τὴν ἀθλητικὴν εὐξξίαν ἑαπουδαχόσι xa lavpuw χρεία 
καὶ παιδοτριδῶν, καὶ διαίτης Ἠχριῤωμένης. xat ἀσχη- 
σεως συνεχοῦς, xal µυρίας παραττρῄσεως ἑτέρας (xal 
γὰρ χαὶ τὸ τυχὸν ἓν αὐτοῖς παροφθὲν πάντα ἀνέτρεψε 
καὶ χατέδαλεν), οἱ τό σῶμα τοῦτο θεραπεύειν λαχόντες, τὸ 
τὴν ἄθλησιν οὗ πρὸς σώματα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀοράτους 
δυνάµεις ἔχαν, πῶς αὐτὸ δυνῄσονται φυλάττειν ἀχέραιον 
xai ὑγιὲς, μ] πολὺ τὴν ἀνθρωπίνην ὑπερδαίνοντες ζρε- 
τὴν, χαὶ πᾶσαν φυχῆ πρὀσφορον ἐπιστάμενοι θεραπεἰαν; 

Υ’. Ἡ ἀγνοεῖς, ὅτι ἆ xal πλείοσι τῆς ἡμετέρας σαρχὸς xai 
νόσοις χαὶ ἐπιθαυλαῖς τοῦτο ὑπάχειται τὸ σῶμα, xat θᾶτ- 
τον αὐτοῦ φθείρεται͵ xa σχολαίτερον ὑγιαίνει ; Καὶ τοῖς 
μὲν &xelva θεραπεύουσι τὰ σώματα χαὶ φαρμάχων ἑξεύ- 
ρηται ποιχιλία, χαὶ ὀργάνων διάφοροι χατασχευαὶ, καὶ τρο- 
qat τοῖς νοσοῦσι κατάλληλοι * xat φύσις δὲ ἀέρων πολλάχις 
ἤρχεσε µόνη πρὸς τὴν τοῦ χάµνοντος ὑγίειαν ' ἔστι δὲ ὅπου 
καὶ ὕπνος προσπεσὼν εἰς χαιρὺν παντὸς πόνου ἁπήλλαξε 
τὸν ἱατρόν. Ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν τούτων ἐπινοῆσαι ἔστιν " 
ἀλλά µία τις μετὰ τὰ ἔργα δέδοται μηχανὴ xat θεραπείας 
ὁδὸὺς, ἡ διὰ τοῦ λόγου διδασχαλία. Τοῦτο ὄργανον, τοῦτο 
[408] τροφῇ, τοῦτο ἀέρων χρᾶσις ἀρίστη ' τοῦτο ἀντὶ 
φαρμάκου, τοῦτα ἀντὶ πυρὸς, τοῦτο ἀντὶ σιδήρου: xàv 
χαῦσαι δέῃ xal τεμεῖν, τούτῳ χρῄσασθαι ἀνάγχη ' χᾶν 
τοῦτο μηδὲν ἰσχύσῃ, πάντα οἴχεται e τὰ λοιπά. Τούτφ 
xaX χειµένην ἐγείρομεν xai φλεγμαίνουσαν χαταστέλ- 
λοµεν τὴν ψυχὴν, xai τὰ περιττὰ περικόπτοµεν, xal τὰ 
λείποντα πληροῦμεν, χαὶ τὰ ἄλλα ἅπαντα ἑργαζόμεθα, 
ὅσα εἰς τὴν τῆς φυχῆς ὑγίειαν ἡμῖν συντελεί. Πρὸς μὲν 
γὰρ βίου κατάστασιν ἀρίστην βίος ἕτερος εἰς ἴσον ἂν &v- 
αγάχοι f. ζῆλον' ὅταν δὲ περὶ δόγµατα νοσῇ ἡ ψυχἠ τὰ 
νόθα, πολλὴ τοῦ λόγου ἐνταῦθα ἡ χρεία, οὐ mph; τὴν τῶν 
οἰχείων ἀσφάλειαν μόνου, ἀλλὰ xal πρὸς τοὺς ἔξωθεν 
πολέμους. El μὲν γάρ τις ἔχοι τὴν µάχαιραν τοῦ πνεύ- 
µατος, xaX θυρεὸν πίστεως τοσοῦτον, ὡς δύνασθαι θαυ- 
ματουργεῖν, xat διὰ τῶν τεραστίων τὰ τῶν ἀναισγύντων 
ἑμφράττειν στόµατα, οὐδὲν àv δέοιτο τῆς ἀπὸ τοῦ λόγου 


8 Savil. et aliqui mss. ἀλλ) éxet µέν. 

b Alii ἐπαύσαντο φθεγγόµενοι καὶ μεμφόμενοι. 

€ Alli ἐμπιστευόμενον, Savil. in marg. ἐμπεπιστευμένον. 

4 Unus babet πᾶσαν ψυχῆς ἰδέαν πρόσφορον ἐπιστάμενον θαν- 
μόζην sh ἀγνοεῖς ὅτι. 

€ Savil, et aliqui u^ ᾖ, πάντα οἰχήτεται. 

{ Alli ἀ[άχοι. 
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βοηθείας ' μᾶλλον δὲ οὐδὲ τότε ἄχρηστος ἡ τούτου φύσις, 
ἀλλὰ xaX λίαν ἀναγχαία. Καὶ γὰρ 6 µαχάριος Παῦλος 
αὐτὸν µετεχείρισε, xaícot γε ἀπὸ τῶν σημείων παντα- 
χοῦ θανμαζόµενος. Καὶ ἕτερός τις τῶν &x' ἐχείνου τοῦ. 
χοροῦ παραινεῖ ταύτης ἐπιμελεῖσθαι τῆς δυνάµεως, λέ- 
[Tov * Ἔτοιμοι γίγεσθε πρὸς ἁπολογίαν παντὶ τῷ al- 
τοῦντι ὑμᾶς Aóyor περὶ τῆς àv ὑμῖν ἑλπίδος. Καὶ 
πάντες δὲ ὁμοῦ τότε δι’ οὐδὲν ἕτερον τοῖς περὶ Στέφανον 
τὴν τῶν χηρῶν ἐπέτρεφαν οἰχονομίαν, ἀλλ᾽ 1) ἵνα αὐτοὶ 
τῇ τοῦ λόγου σχολάζωσι διαχονἰίᾳ. Πλὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ παρα” 
πλησίως αὐτὸν ἐπιξζητήσομεν, τὴν ἀπὺ τῶν σηµείων 
ἔχοντες ἰσχύν. El δὲ τῆς μὲν δυνάµεως ἐχείνης οὐδὲ ἴχνος 
ὑπολόλειπται, πολλοὶ δὲ πανταχόθεν ἐφεστήχασιν οἱ πο- 
λέμιοι xal συνεχεῖς, τούτῳ λοιπὸν ἡμᾶς ἀνάγχη φράττε- 
σθαι, xaX ἵνα μὴ βαλλώµεθα τοῖς τῶν ἐχθρῶν βῥέλεσι, 
xai ἵνα μᾶλλον βάλλωµεν ἐχείνους. 

δ. Διὸ πολλὴν χρὴ ποιεῖσθαι τὴν σπουδην, ὥστε τὸν λόγον 
τοῦ Χριστοῦ vf uiv ἐνοιχεῖν πλουσίως.Οὐ γὰρ πρὸς ἓν εἶδος 
ἡμῖν µάχης fj παρασχευἡ, ἀλλὰ ποιχίλος οὗτος ὁ πόλεμος 
καὶ &x διαφόρων συγκροτούµενος τῶν ἐχθρῶν. Οὔτε và, 
ὅπλοις ἅπαντες χρῶνται τοῖς αὐτοῖς, οὔτε Ev προσθά) 
Aetv ἡμῖν µεμελετήκασι τρόπῳ. Καὶ δεῖ τὸν μέλλοντα τὴν 
πρὸς πάντας ἀναδέχεσθαι μάχην τὰς ἁπάντων εἰδέναι 
τέχνας, xai τὸν αὐτὸν τοξότην τε εἶναι xax σφενδονήτην, 
καὶ ταξίαρχον xal λοχαγὸν, xai στρατιώτην xai στρα- 
τηγὸν, καὶ πεζὸν xal ἱππέα, xal ναυµάχην 8 xa τειχο 
µάχην. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν στρατιωτικῶν πολέμων, οἷον 
ἔχαστος ἂν ἔργον ἀπολάθῃ, τούτῳ τοὺς ἑπιόντας ἀμύνε- 
ται. ἐνταῦθα δὲ τοῦτο οὐκ ἔστιν - ἀλλὰ ἂν μὴ πάσας ἔπι 
στάµενος T] τῆς τέχνης τὰς ἰδέας ὁ µέλλων vtxdv, οἶδεν 
ὁ διάδολος καὶ δι ἑνὸς µέρους, ὅταν Ἠμελημένον τύχῃ 
τοὺς πειρατὰς εἰσαγαγὼν τοὺς αὐτοῦ, διαρπάσαι τὰ πρό- 
6axa * ἀλλ οὐχ, ὅταν διὰ πάσης Έχοντα τῆς ἐπιστήμης 
τὸν ποιμένα αἴσθηται, xaX τὰς ἐπιθουλὰς αὐτοῦ χαλὼς 
ἐπιστάμενον ἁπάσας. Aib yph καλῶς ἐξ ὅλων φράττεσθαι 
τῶν μερῶν. Καὶ γὰρ πόλις, ἕως μὲν ἂν πανταχόθεν πε- 
ριδεθληµένη τυγχάνῃ, χαταγελᾷ τῶν πολιορχούντων αὖ- 
τὴν. ἓν ἀσφαλείᾳ µένουσα πολλῇ * ἐὰν δέ τις πυλίδος µό- 
vov µέτρον διαχόψῃ τὸ τεῖχος, οὐδὲν αὐτῇ λοιπὸν ὄφελος 
τοῦ περιδόλου γίνεται, χαίτοι γε τοῦ λοιποῦ παντὸς [409] 
ἀσφαλῶς ἑστηχότος. Οὕτως οὖν χαὶ fj τοῦ θεοῦ πόλις, 
ὅταν μὲν αὐτὴν πανταχόθεν ἀντὶ τείχους ἡ τοῦ ποιµένος 
ἀγχίνοιά τε xal σύνεσις περιθάλλῃ, πάντα εἰς αἰσχύνην 
xal γέλωτα τοῖς ἐχθροῖς τὰ μηχανήματα τελευτᾶ, xal 
µένουσιν οἱ χατοιχοῦντες ἕνδον ἁσινεῖς * ὅταν δέ τις ab- 
τὴν éx µέρους χαταλῦσαι δυνηθῇ, xiv μὴ πᾶσαν χατα- 
θάλῃ, διὰ τοῦ µέρους ἅπαν, ὡς εἰπεῖν, λυµαἰνεται τὸ λοι- 
πὀν. Tí γὰρ ὅταν πρὸς Ἕλληνας μὲν ἀγωνίζηται χαλῶς, 
συλῶσι δὲ αὐτὸν Ἰουδαῖοι, f| τούτων μὲν ἀμφοτέρων 
χρατῇ, ἁρπάζωσι δὲ Μανιχαῖοι; μετὰ 6b «bh περιγενέ- 
σθαι xai τούτων οἱ τὴν εἰμαρμένην εἰσάγοντες Évbov 
ἑστῶτα τὰ πρόθατα σφάττωσι ; Καὶ τί δεῖ πάσας χατα- 
Ἀέγειν τοῦ διαβόλου τὰς αἱρέσεις; ἃς ἂν μὴ πάσας ἆπο- 
χρούεσθαι καλῶς ὁ ποιμὴν εἰδῇ, δύναιτ’ ἂν xa διὰ μιᾶς 
τὰ πλείονα τῶν προθάτων καταφαγεῖν ὁ λύχος. Καὶ ἐπὶ 
μὲν τῶν στρατιωτῶν ἀπὺ τῶν ἑστώτων xal μαχομένων 
xa τὴν νίχην ἔσεσθαι καὶ τὴν ἦτταν προσδοχᾷν ἀεὶ χρἠ’ 
ἐνταῦθα δὲ πολὺ τοὐναντίον. Πολλάχις γὰρ ἡ πρὸς Ez£- 
ρους μάχη τοὺς οὑδὲ τὴν ἀρχὴν συµδαλόντας, οὐδὲ πο- 
νέσαντας ὅλως, ἡσυχάζοντας δὲ xaX χαθηµένους, νιχη- 
σαι πεποίτχε * καὶ τῷ οἰχείῳ ξίφει περιπαρεὶς ὁ ph πολ- 


. € Alii νανμάχον καὶ τειχοµάχον. Infra alii ἓν ἕκαστος, ἔργον 
ἀπολαθών, alii ut edidimus. 

Ἀ Alii Μανιχαῖοι' ἢ μετὰ τό. Mux alil σφάττωσ:, alii κατ: 
σφάττωαιι 
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prius jaciat fundamentum, quam vire$ suas explora- 
verit, ne przetereuntibus sexcentas ridendi ansas prze- 
beat. At illius quidem jactura sola derisione termi- 
natur; hic vero supplicium est ignis inezstinguibilis 
(Matth. 5. 49), vermis qui non. moritur, stridor den- 
tium, tenebrz exteriores, dissecari, in hypocritarum 
numero constitui (Isai. 66.94. Matth. 25. 50). Horum 
tamen omniun: nibil perpendere volunt accusatores 


nostri : alioquin finem culpandi ejus facerent, qui non. 


frustra perire velit. Non agitur nunc de dispensatione 
frumenti et hordei, boum et ovium, aliorumque simi- 
lium, sed de ipso Jesu corpore. Nam Ecclesia Christi 
secundum beatum Paulum corpus Christi est (Coloss. 
4. 48) : parque est eum, cui corpus illud creditum 
e«t, ejus habitum optimum, et ipgentem pulchritudi- 
nem sunime curare, et undique circumspicere, ne 
mocula, vel ruga, vel labes similis ejus speciem ae 
decorem dehonestet (Ephes. 5. 27). Et quid alind 
prostet, quam ut illud capite immortali ac beato di- 
gnum exhibeat? Nain. qui athleticze habitudini dant 
operam, opus habent medicis, pzedotribis, dizeta 
temperata, exercitatione frequenti, infinitaque obser- 
vatione : etenim si quid vel minimum negligatur, id 
omnia evertit ac dejicit : ii quibus corporis Christi 
cura incumbit, cui corpori certamen est, non contra 
eorpora, sed contra invisibiles potestates, quomodo 
illud integrum et sanum servare poterunt, nisi hu- 
manam virtutem multum transcendant, et omuem 
aniniz utilem curandi modum probe norint ? 

9. Sacerdoti necessariam esse expeditam dicendi fa- 
cultatem. — An ignoras hoc corpus pluribus et mor- 
bis et insidiis obnoxium esse, quam carnem nostram, 
itemque citius corrumpi tardiusque sanari? flumana 
certe corpora curantibus varia inventa sunt medica- 
mina, diversorum instrumentorum apparatus, ali- 
menta :xegris congruentia : aeris quoque natura sxpe 
suflicit ad zegri valetudinem ; est etiam cum somnus 
opportune cadens omnem medico laborem auferat. 
llic vero nihil simile excogitari potest; sed una post 
operum exemplum datur machina viaque ad curatio- 
nem, nempe verbi doctrina. Hoc est instrumentum, 
hoc esca, hoc aeris temperies optima, hoc vice me- 
dicamenti , hoc vice ignis ac vice ferri : sive uren- 
dum, sive secandum sit, illo uti necesse est : si illud 
nihil possit, reliqua omnia incassum abeunt. Hoc et 
jacentem animam excitamus, et tumentem compesci- 
mus , et redundantia prxcidimus, et deficientia sup- 
plemus, et reliqua omnia facimus, que ad anim 
conferunt incolumitatem, Nam ad vitz: optimam con- 
stitutionem alterius vita ad simile studium et :emula- 
tionem revocare possit, Cum autem anima circa spu- 
ria dogmata zgrolat, tunc verbi usus maxime neces- 
sarius est, non ad domesticorum securitatem tantum, 
verum etiam ad externa hella. Nam si quis frameam 
spiritus habeat, clypeumque fidei talem, ut possit ini- 
racula edere, et portentis impudentium ora obstrue- 
xe, nihil opus fuerit verbo; imo ne tunc quidem inu- 
tilis esset ejus natura, sed etiam admodum necessa- 


ria, Etenun B. Paulus ipsum adbibuit, etiamsi signo- ; 
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rum gratia ubique admirationi esset. Et alius quidam 
ex eodem choro , ut verbi virtutis curam habeamus, 
monet his verbis * Parati estote ad satisfactionem 
omni poscenti vos ralionem de ea, que in vobis est, spe 
(1 Petr. 5. 15). Et quidem nulla alia de causa tuuc 
omnes Stephano viduarum c conomiam commiserunt, 
quam ut ipsi verbi ministerio vacarent ( Act. 6. 2). 
Verumtamen nou perinde verbum requireremus, si vir- 
tutem signorum haberemus. Sin virtutis illius ne ve- 
stigium quidem relinquitur , multi vero undique iu- 
Stant inimici, sermone muniamur necesse est, ne 
inimicorum telis confodiamur, imo potius ut ipsos 
feriamns. 

4. Ad quasvis controtersias paratum esse oportere. — 
Quapropter ingens adhibere studium oportet, ut Chri- 
sti verbum affatim in nobis babitet ( Coloss. 5. 16). 
Neque enim ad uoum pugn:e genus apparatus noster 
est, sed multiplex boc bellum est, ex variisque cou- 
stans inimicis. Neque ipsi iisdeni utuntur armis, neque 
uno tantum modo nobiscum congredi meditantur : 
opusque est eum, qui cum omnibus pugnam commis- 
surus est, omnium technas notas habere, ac eumdem 
esse sagittarium et funditorem , tribunum et manipuli 
ductorem, militem et ducem, peditein et equitem, na- 
valis et muralis pugnze peritum. Etenim in militaribus 
praeliis, quod quisque opus peragendum suscipit, hoc 
irruentes propulsat : hic vero nonita se res habet; 
nisi enim qui victoriam reportaturus est, omnes dimi- 
candi artes noverit, novit diabolus vel per unam par- 
tem, si ea negligatur, praedonibus suis immissis oves 
diripere. At non item cum pastorem senserit omni 
scientia preditum esse, omnesque ipsius insidias pro- 
be callere. Quamobrem oportet nos omnibus ex pars 
tibus munitos esse. Etenim urbs donec undique cir- 
cummunita est, obsidentes se irridet, ac secure ad- 
modum agit; si quis vero murum diruerit ad januse 
solum magnitudinem, tunc nihil illi prodest septum , 
licet reliquum omne munitum sit. Eodem modo et 
Dei civitas, dum eam undique pro muro ambit pasto- 
ris solertia atque prudentia, adversariis sux:* omnes 


machine in opprobrium risumque cedunt, eamque 


incolentes illzsi evadunt; ubi autem quispiam eam 
ex parte demoliri possit, etiamsi non totam destruxe- 
rit, a parte totum , ut ita dicam, deinceps labefacta- 
tur. Quid enim cuipiam profuerit adversus gentiles 
fortiter pugnare , si illum populentur Judzi? quid si, 
utrisque devictis, a Manichzis diripiatur? vel si his 
etiam prostratis, qui fatum inducunt, intus positas 
oves juguleut ? Ecquid opus est omnes diaboli hzre- 
ses recensere ? quas omnes nisi pastor sciat probe re- 
fellere, vel per unam possit lupus maximam ovium 
partem devorare. Sane cum de militibus agitur, ab - 
lis qui stant et dimicant, sive victoria, sive clades ex- 
spectanda est : hic vero longe secus. Scepe namque 
aliorum pugna, eos qui ne ab initio quidem congressi 
sunt, quique nullum suscepere laborem, quiescentes 
sedentesque victores constituit : tum is qui non ma- 
gnopere exercitatus est, proprio confossus gíadio, et 
amicis et inimicis sc deridéndum propinat, Verbi gra- 
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tia (nam tibi dicta mea exemplo palam facere cona- 
bor), legem a Deo Moysi datam tum Valentini et Mar- 
cionis insanim sequaces, tum álli quotquot. eodeni 
morbo contaeti sunt ex divinarum Scripturarum cata- 
iogo expungunt : Judzi vero tanto illam jn honore 
habent, ut etiam vetante tempore omnia contentiose, 
vel preter Dei placitum observent. At Ecclesia Dei 
amborum immoderatam sententiam devitans media 
incedit via, ut nee illius jugo se subjiciat, nec eam 
improbari patiatur ; imo illam vel cessantem laudat, 
quia olim in tempore suo utilis fuit. Oporlel. autem 
eum, qui adversus utroslibet debellaturus sit, hunc 
modum cailere. Nam si Judzos docere volens, quod 
intempestive legi veteri hzreant, acriter illam incu- 
sare aggrediatur , hereticis ipsam vituperare volenti- 
bus non parvam dederit ansam : sin, liereticorum ora 
obturare volens , illam immodice extulerit, et quasi 
in presenti necessariam commendaverit , Jud:xcorum 
ora aperiet. Rursus qui enm Sabellio insaniunt, et 
quos Arii rabies invasit, anibo ultra modum progres- 
si, a sana fide lapsi sunt; ac nomen quidem Christia - 
norum utrique obtinent : si quis vero eorum dogmata 
expenderit , alios baud melius quam Judzos affectos 
esse deprehendet , uno tantum excepto nominum di- 
scrimine; alios vero magnam af(lnitatem cum Pauli 
Samosateni hxresi habere : sed utrosque procul a 
veritate esse. Magnum igitur hic pericnlum, arcia el 
angusta via est, przcipitiis utrimque intercepta : 
metusque est non modicus, ne quis alium ferire stu- 
dens ab alio confodiatur. Nam si quis unam dicat dei- 
tatem, hanc statim vocem Sabellius ad suam pertra- 
het insaniam ; sin distinxerit, et alium dicat esse 
Patrem, alium Filium, alium Spiritum sinctum, tustat 
Arius in diversitatem substanti:? personarum distin- 
ctionem trahens. Oportet autem et impiam illius con- 
fasionem et furiosam hujus divisionem aversari ct 
fagere, divinitatem Patris, Filii et Spiritus saneti 
mnam confitentes, tres autem hypostases adjicientes : 
hac quippe ratione utrorumque incursus arcere pote- 
rimus. Multos item alios congressus enarrare tibi pos- 
semus , in quibus, nisi fortiter diligenterque pugna- 
veris, plurima ex certamine vulnera referes. 

5. Oportet illum peritum esse diafectice. — Jam quis 
recensere possit domesticorum rixas ? Non enim ία 
minores sunt externis insultibus, imo majores pariunt 
docenti sudores. Alii namque prs curiositate temere 
omnia indagare volunt , ex quorum notitia nihil eve- 
niat lueri, imo qua edisci neutiquam possunt : alii 
rursus Dei judiciorum rationes ab eo postulant , ct 
abyssum illam multam demetiri conantur : Judicia 
namque fea, inquit , abyssus multa ( Psal. 55. 1 ). De 
fide autem et de vil» institutione paucos curare de- 
prehendas , sed multo plures hzc curiose serntantes 
perquirentesque, qux nec inveniri possint, ac quorum 
exquisitio Deum irritet. Nam ubl ea ediscere conamur, 
quz ille nos scire non velit , nec sciemus umquam , 
( qui enim nolente Deo? ) id unum reportabimus , ut 
«querendo periclitemur. Attamen, hxc cum ita se ha- 

* Alii, iniquitatem. 
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beant, cum quis auctoritate interposita curiosorura 
hominum ora obstruxerit, arrogantie et imperitize 
notam sibi inurit. Quamobren: hic malia opus anti- 
stili prudentia , ut possit eos a quzstionibus tam ab- 
surdis abducere, et supra memoratas crirminationes 
declinare. Adversus hzc omnia nihil aliud quam verhi 
auxilium datum est , qua facultate si antistes careat , 
subditorum animi nihilo melius quam naviculz? pro- 
cellis agitate affecti erunt : de iis loquor, qui inlir- 
miores et curiosiores sunt. Quamobrem par est sacer- 
dotem nihil non agere, ut sibi facultatem banc com- 
paret. 

Tum BASILIUS : Cur ego Paulus, inquit, hanc si- 
bi facultatem comparare * non curavit, neque de elo- 
quenti:? inopia erubuit, imo palam fatetur se idiotam 
esse,idque ad Corinthios scribens, qui eloquentix laude 
florebaut, de qua summe gloriabantur (2. Cor. 41. 6)? 

6. Paulum in hoc maxime versatum. fuisse. — 
CHRYSOST. Hoc est, inquam, hoc est, quod pleros- 
que perdidit, et circa veram doctrinam seguiores ef- 
fecit. Cum enim apostolice mentis altitudinem exacte 
scrutari non possent, neque verborum sensum capere, 
omne tempus somnolentiz et oscitantiz: dederunt , 
inscitiam illam amplexati, non qua Paulus se inscium 
esse dicit, sed a qua tanto ille abfuit intervallo, quan- 
to nullus hominum, qui sub czelo sunt. Ceterum hoc 
perractandum aliud in tempus reservamus : interim 
illud dicam : Ponamus Paulum essc idiotam etiam in 
illa, qua ipsi volunt, parte : quid hoc ad nostrz z:ta- 
tis homines ? Ille quippe multo majorem verbo virtu- 
lem habuit, qux longe plura prestare posset; nam 
estendens se tantum ac tacens dxemonibus formidabi- 
lis erat : hodierni autem homines omnes simul coacti, 
inGinitis tum precibus, tum lacrymis, nunquain tan- 
tum possint, quantum olim Pauli semicinctia potuere 
(Act. 39. 11). Paulus quidem precibus mortuos sus- 
citabat, et alia insuper miracula ejusmodi edebat, ut 
ab externis deus esse putaretur (Ib. 14. 41), ac, prius 
quam ex hac vita transferretur, dignus habitus est 
qui raperetur usque ad tertium celum, verborumque 
particeps fieret, qu& humanam audire naturam uon 
licet (2. Cor. 12. 3). At qui nune vivunt (nihil ego 
eloqui possum ? quod molestum vel grave esse videa- 
tur : hzc quippenon insultans eis dico, sed adinira- 
tione captus ), quomodo non perhorrescunt, dum $c 
tali viro comparant ! Nam si, miraculis omissis, ad vi- 
tam beati illius viri accedamus, ejusque mores ange- 
licos disquiramua, in hac re magis, quar in signis, 
Christi athletam ? superantem videbis.Quid enitn me- 
mores studium, probitatem, frequentia pericula, con- 
tinuas sollicitudines, indesinentem pro Ecclesiis πια- 
rorem (Ib. 11. 96), erga infirmos commiserationem, 
multas z2rumnas, novas persequutiones, quotidianas 
mortes (1. Cor.9.22)? Quis orbis locus,quz continens, 
quod mare justi hujus certamina ignoravit ? Illum in- 


! Savil., hanc sibi facultatem comparare. Magna pars 
MSS., hanc tibi... Morel. » Áanc comparare. Saviium scquiraer. 

1 Alii, nihil ego eloqui tolo. 

3 Alii, Dei athletam. 
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)nv τερὶ ταῦτα τὴν ἐμπειρίαν ἔχων, καὶ τοῖς φίλοις καὶ 
τοῖς πλλεμίοις χαταγέλαστος γίνεται. Οἷον (πειράσοµαι 


Tip σοι xai ἐπὶ παραδείγματος ὃ λόγω ποιῆσαι φανερὸν) ᾿ 


τὸν ὑπὸ τοῦ θεοῦ δοθέντα τῷ Μωῦσῇ νόµον οἱ τὴν Οὖα- 
λεντίνου καὶ Μαρκίωνος διαδεξάµενοι φρενοθλάθειαν, 
χαὶ ὅσοι τὰ αὐτὰ νοσοῦσιν ἐχείνοις, τοῦ χαταλόγου τῶν 
θείων ἐχθάλλουσι Γραφῶν' Ἰουδαῖοι δὲ αὐτὸν οὕτω τι- 
μώσιν, ὡς xal τοῦ χαιροῦ κωλύοντος φιλονειχεῖν ἅπαντα 
φυλάττειν, παρὰ τὸ τῷ θεῷ δοχοῦν. Ἡ δὲ Ἐχχλησία τοῦ 
Θεοῦ, τὴν ἀμφοτέρων ἀμετρίαν φεύγουσα, µέσην ἐθά- 
δϊσε, xat οὔτε ὑποχεῖσθαι αὐτοῦ τῷ ζυγῷ πείθεται, οὔτε 
διαβάλλειν αὐτὸν ἀνέχεται, ἀλλὰ xal πεπαυμένον ἕπαι- 
vet, Gu τὸ χρησιμεῦὺσαί ποτε εἰς χαιρόν. Act 63 τὸν µέλ- 
λοντα πρὸς ἀμφοτέρους µάχεσθαι τὴν συμμµετρίαν εἰδέναι 
ταύτην." Αν τε γὰρ Ἰουδαίους διδάξαι βούλομενος, ὡς οὐχ 
ἓν χαιρῷ τῆς παλαιᾶς ὄχονται νομοθεσίας, ἄρξηται κατ- 
πτηρεϊῖν αὑτῃς ἀφειδῶς, ἔδωχε τοῖς διασύρειν βουλοµένοις 
τῶν αἱρετικῶν λαθὴν οὐ µιχράν’ ἄν τετούτους ἐπιστομί- 
σαι σπουδάζων, ἀμέτρως αὐτὸν ἑπαίρῃ, χαὶ ὡς ἀναγχαῖον 
ἐν τῷ παρόντι τυγχάνοντα θαυµμάζη, τὰ τῶν Ἱουδαίων 
ἀνέφξε στόµατα. Πάλιν οἱ τὴν Σαθελλίου µαινόμενοι µα- 
νίαν, χαὶ οἱ τὰ Αρείου λυττῶντες, ἐξ ἁμετρίας ἀμφό- 
.εροι τῆς ὑγιοῦς ἐξέπεσον πίστεως xat τὸ μὲν ὄνομα 
Χριστιανῶν ἀμφοτέροις ἐπίχειται' εἰ δέ τις τὰ δόγματα 
ἑξετάσειε b, τοὺς μὲν οὐδὲν ἄμεινον Ἰουδαίων διαχει- 
µένους εὑρήσει, πλὴν ὅσον ὑπὲρ ὀνομάτων διαφἑρονται 
µόνον, τοὺς δὲ πολλὴν τὴν ἐμφέρειαν πρὺς τὴν αἴρεσιν 
Πσύλου τοῦ Ῥαμοσατέως ἔχοντας, ἀμφοτέρους δὲ τῆς 
ἀλτθείας ἑχτός. Πολὺς οὖν κἀνταῦθα «ὁ χίνδυνος, xat 
στενη xal τεθλιμμένη ἡ ὁδὸς fj ὑπὸ χρημνῶν ἀμφοτέ- 
ρωθεν ἀπειλημμένη΄ xat δέος οὗ μικρὺὸν, μὴ τὸν ἕτερόν 
τις θέλων βαλεῖν, ὑπὸ θατέρου πληγῇ. "Αν τε γὰρ µίαν 
τις εἴπῃ θεότητα, πρὸς τὴν ἑαυτοῦ παροινίαν ἆ εὐθέως 
εἴλκυσε τὴν φωνὴν ὁ |410] Σαθέλλιος ἄν τε διέλῃη πά- 
hw, ἕτερον μὲν τὸν Πατέρα, ἕτερον δὲ τὸν Ylov, xai τὸ 
Πνεῦμα δὲ τὸ ἅγιον ἕτερον εἶναι λέγων, ἐφέστηχεν 
"Apstoc, εἰς παραλλαγὴν οὐσίας ἕλχων τὴν Ev τοῖς προσ- 
ώποις διαφοράν. Acl δὲ xat τὴν ἀσεθῃῆ σύγχνσιν ἑχεί- 
νου, xai thv μανιώδη τούτου διαίρεσιν ἀποστρέφεσθαι 
xai φεύχειν, τὴν μὲν θεότητα Πατρὸς καὶ Yiou καὶ ἁγίου 
Πνεύματος µίαν ὁμολογοῦντας, προστιθέντας δὲ χαὶ τὰς 
τρεῖς ὑποστάσεις' οὕτω γὰρ ἀποτειχίσαι δυνησόµεθα τὰς 
ἁμροτέρων ἐφόδους. Πολλάς δὲ xal ἑτέρας ἑνην σοι λέ- 
γειν * συμπλοχὰς, πρὸς ἃς ἂν μὴ Υενναίως τις γαὶ 
ἀχριδῶς µάχηται, popía λαθὼν ἄπεισι τραύματα. 

ε’. Τί ἂν τις λέγοι τὰς τῶν οἰχείων ἐρεσχελίας., Οὐ γάρ 
εἰσιν ἑλάττους αὗται τῶν ἔξωθεν προσθολῶν, ἀλλὰ xal 
πλείονα τῷ διδάσχοντι παρέχουσι τὸν ἱδρῶτα. Οἱ μὲν γὰρ 
ὑπὸ πολυπραγμοσύνης ἁπλῶς xal ext, περιεργάζεσθαι 
θέλουσιν, & µῆτε µαθόντας ἔστι χερδᾶναι, μήτε μαθεῖν 
ἑυνατόν' ἕτεροι πάλιν τῶν τοῦ Θεοῦ χριµάτων εὐθύνας 
αὐτὸν ἀπαιτοῦσιν, xai τὴν ἄθυσαον τὴν πολλὴν ἄναμε- 
τοεῖν βιάζονται’ Τὰ γὰρ κρίµατά σου, qna, ἄθυσσος 
πο]Λή. Καὶ πίστεως μὲν mépt xai πολιτείας ὀλίγους 
ἂν εΌροις σπουδάζοντας’ τοὺς δὲ πλείους ταῦτα περιερ- 
γαζοµένους xat ζητοῦντας, X μήτε εὑρεῖν δυνατὸν, xol 
τὸν θεὸν παροξύνει ζητούμενα, "Οταν Υὰρ, ἅπερ αὐτὸς 

* Aliquot manuscripti φυγοῦσα, et infra πεπαυµένον αὐτὸν 
ἐπ. Mox alii δεῖ δὲ τόν. . 

» Codices non pauci el δέ τις αὐτῶν tà δόγµατα ἀχριθῶς ἐξ- 
ὅ-ασειΣ. 

1 ihi πολὺς δὲ x&v. 

e «wil. σι maxima pars mss. ἑνῆν σοι λέγειν, Morel. et ali- 
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ἡμᾶς οὐκ ἠθέλησεν εἰδέναι, ταῦτα βιαζώμεθα µανθά- 
γειν, οὔτε εἰσόμεθα, (πῶς Υὰρ, τοῦ Θεοῦ μὴ βουλομένου ;) 
καὶ τὸ χινδννεύειν ἡμῖν ἐκ τοῦ ζητεῖν περιέσται µόνον, 
Αλλ' ὅμως xal τούτων τοιούτων ὄντων, ὅταν τις μετὰ 
αὐθεντίας ἐπιστομίζῃ τοὺς τὰ ἄπορα ταῦτα ἐρευνῶντας, 
ἀπονοίας τε xal ἁμαθίας ἑαυτῷ προσετρίφατο δόξαν ᾗ 
Ad χρῃ κἀνταῦθα πολλῇ κεχρῆσθαι τῇ συνέσει, ὡς καὶ 
ἀπάγειν αὐτοὺς τῶν ἁτόπων ἐρωτήσεων τὸν προεστῶτα, 
xai τὰς εἱἰρημένας ἐκφεύγειν αἰτίας. ὭἩρὸς ἅπανεα δὲ 
ταῦτα ἕτερον μὲν οὐδὲν, ἡ δὲ τοῦ λόγου βοῄθεια ἑέδοται 
μόνη" κἄν τις ταύτης ἀπεστερημένος ᾗ τῆς δυνάµεως, 
οὐδὲν ἄμεινον τῶν χειμαζοµένων πλοίων διηνεχῶς αἱ 
ψυχαὶ τῶν ὑπ αὐτῷ τεταγµένων ἀνδρῶν διαχείσονται, 
τῶν ἀσθενεστέρων xal περιεργοτέρων λέγω. Au χρὴ 
τὸν ἱερέα πάντα ποιεῖν ὑπὲρ τοῦ ταύτην χτῄσασθαι τὴν 
ἰσχύν. 

Καὶ ὁ ΒΑΣΙΛΕΙΟΣ, Τί οὖν ὁ Παῦλος, φησὶν, oüx 
ἑσπούδασε ταύτην αὐτῷ κατορθωθῆναι f τὴν ἀρετὴν, οὐ- 
δὲ ἐγχαλύπτεται ἐπὶ τῇ τοῦ λόγου πενἰᾳ, ἀλλὰ καὶ διαῤ- 
ῥήδην ὁμολογεῖ ἰδιώτην ἑαυτὸν εἶναι, καὶ ταῦτα Κοριν- 
θίοις ἐπιστέλλων, τοῖς ἀπὺ τοῦ λέγειν θαυμαζοµένοις, 
καὶ µέγα ἐπὶ τοῦτό φρονοῦσι ; 

ς’. XPYZOZT. Τοῦτο γὰρ, ἔφην, τοῦτό ἐστιν, ὃ τοὺς 
πολλοὺς ἀπώλεσε ὅ, χαὶ ῥᾳθυμοτέρους περὶ τὴν ἁληθη δι- 
δασκαλίαν ἐποίησε. Mh γὰρ δυνηθέντες ἀχριδῶς ἐξετάθαι 
τῶν ἀποστολικῶν φρενῶν τὸ βάθος, μηδὲ συνιέναι τὴν τῶν 
ῥημάτων διάνοιαν, διετέλεσαν τὸν ἅπαντα χρόνον νυστά- 
ῥοντες xal χασμώμενοι xal τὴν ἁμαθίαν τιμῶντες ταύ. 
την, οὐχ ἣν ὁ Παῦλός φησιν εἶναι ἀμαθὴς, ἀλλ᾽ fic τοσοῦτον 
ἀπεῖχεν, ὅσον οὐδὲ ἄλλος τις τῶν ὑπὸ τὸν οὑρανὸν τοῦτον 
ἀνθρώπων. [441] "AX" οὗτος μὲν ἡμᾶς εἰς χαιρὸν ὁ λόγος 
ἀναμενέτω, τέως δὲ ἐχεῖνό quu θῶμεν αὐτὸν elvat ἰδιώ- 
την τοῦτο τὸ µέρος, ὅπερ αὐτοὶ βούλονται: τί οὖν τοῦτο 
πρὸς τοὺς ἄνδρας τοὺς νῦν; Ἐχεῖνος μὲν γὰρ εἴχεν ἰσχὺν 
πολλῷ τοῦ λόγου μείζονα xai πλείονα δυναµένην χατορ- 
ouv" φαινόµενος μὲν γὰρ µόνον καὶ σιγῶν, τοῖς δαίµα- 
αιν ἣν φοθερός' οἱ δὲ νῦν πάντες ὁμοῦ συνελθόντες μετὰ 
µυρίων εὐχῶν καὶ δαχρύων οὐκ ἂν δυνηθεῖεν ὅσα ἴσχυσε 
τὰ σιµιχίνθια Παύλου ποτἐ. Καὶ Παῦλος μὲν εὐχόμενος 
νεκροὺς ἀνίστη, xal ἄλλα ἐθαυματούργει τοιαῦτα, ὡς 
καὶ θεὸς νομισθῆναι παρὰ τοῖς ἔξωθεν' καὶ πρὶν f| τοῦ 
βίου µεταστῆναι τούτου, κατηξιώθη ἁρπαγῆναι ἕως τρί- 
του οὐρανοῦ, xal ῥημάτων μετασχεῖν, ὧν οὐ θέµις ἀν- 
θρωπείαν ἀχοῦσαι φύσιν. Οἱ δὲ νῦν ὄντες (ἀλλ᾽ οὐδὲν δύ- 
ναµαι δυσχερὲς h εἰπεῖν οὐδὲ βαρύ’ καὶ γὰρ καὶ ταῦτα 
ox ἐπεμθαίνων αὐτοῖς λέγω νῦν, ἀλλὰ θαυμάξων) πῶς 
οὗ φρίττουσιν, ἀνδρὶ τηλικούτῳ παραθάλλοντες ἑαυτούς ; 
El γὰρ καὶ τὰ θαύματα ἀφέντες, ἐπὶ τὸν βίον ἔλθοιμεν 
τοῦ µακαρίου, xal τὴν πολιτείαν ἐξετάσαιμεν αὑτοῦ τὴν 
ἀγγελιχῆν, xat Ev ταύτῃ μᾶλλον. ἢ £v τοῖς σηµείοις, pet 
νιχῶντα τὸν ἀθλητὴν τοῦ Χριστοῦ i. Τί γὰρ ἄν τις εἴποι 
τὸν ζηλον, τὴν ἐπιείχειαν, τοὺς συνεχεῖς χινδύνους, τὰς 
ἐπαλλήλους Φροντίδας, τὰς ἁδιαλείπτους ὑπὲρ τῶν 'Ex- 
χλησιῶν ἀθυμίας, τὸ πρὸς τοὺς ἀσθενεῖς συμπαθὲς, τὰς 
πολλὰς θλίψεις, τοὺς χαινοτέρους διωγμοὺς, τοὺς χαθ- 
ημερινοὺς θανάτους; Τίς γὰρ τόπος τῆς οἰχουμένης, ποία 
ἤπειρος, ποία θάλαττα τοῦ διχαίου τούτου τοὺς ἅθλους 
Ἠγνόησεν; Ἐκεῖνον xai ἡ ἀοίχητος ἔγνω, χινδυνεύοντα 
δεξαµένη πολλάκις. Πᾶν γὰρ εἶδος ὑπέμεινεν ἐπιδουλῆς, 

f Sic Savil., magna pars mss. ταύτην σοι κατορῦ., Morel, 
ταύτην χατορθ. 

6 Alii ἀπολώλεχε. 

ὰ Alii οὐδὲν βούλομαι ὀνσχ. 
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καὶ πάντα τρόπον ἐπῆλθε vixno* xai οὔτε ἀγωνιζόμενος, 
οὔτε στεφανούμενος διέλιπἑ ποτε. ᾽Αλλὰ γὰρ οὐχ οἶδα 
πῶς τὸν ἄνδρα προἠχθην ὑδρίζειν. Τὰ γὰρ χατορθώ- 
pata αὐτοῦ πάντα μὲν ὑπερδαίνει λόγον, τὸν δὲ ἡμέτε- 
pov τοσοῦτον, ὅσον καὶ ἡμᾶς οἱ λέγειν εἰδότες. Πλὴν ἀλλὰ 
xai οὕτως (οὐδὲ γὰρ ἀπὸ τῆς ἐχδάσεως, ἀλλὰ ἀπὸ τῆς 
προαιρέσεως ἡμᾶς ὁ µακάριος κρινεῖ) οὐχ ἀποστήσομαι, 
ἕως ἂν εἴπω τοῦτο, ὃ τοσούτῳ τῶν εἰρημένων xpetctóv 
ἐστιν, ὅσον ἁπάντων ἀνθρώπων ἐχεῖνος. Τί οὖν τοῦτό 
ἐστιν: Μετὰ τοσαῦτα κατορθώματα, μετὰ τοὺς µυρίους 
στεφάνους ηὔξατο εἰς γέενναν ἀπελθεῖν, καὶ αἰωνίῳ πα- 
ραδοθῆναι χολάσει, ὑπὲρ τοῦ τοὺς πολλάκις αὐτὸν καὶ 
λιθάσαντας, xai ἀνελόντας, τό γε αὐτῶν μέρος, 'lou- 
δαίους σωθῆναι, xal τῷ Χριστῷ προσελθεῖν. TQ οὕτως 
ἐπόθησε τὸν Χριστόν; εἴ γε πόθον αὐτὸ δεῖ χαλεῖν, ἀλλ) 
οὐχ ἕτερόν τι τοῦ πόθου πλέον. "Ext οὖν ἑαυτοὺς ἐχείνῳ 
παραθαλοῦμεν μετὰ τὴν τοσαύτην χάριν, ἣν ἔλαθεν ἄνω- 
θεν, μετὰ τὴν τοσαύτην ἀρετὴν, ἣν οἴκοθεν ἀπεδείξατο ; 
Καὶ τί τούτου γένοιτ ἂν τολμηρότερον; "Ότι δὲ οὐδὲ 
οὕτως α ἦν ἰδιώτης, ὡς οὗτοι νοµίζουσι, xal touto λοι- 
πὸν ἀποδεῖξαι πειράσοµαι. Οὗτοι μὲν γὰρ οὐ µόνον τὸν 
οὐκ ἠσχημένον τὴν τῶν ἔξωθεν λόγων τερθρείαν lbuv- 
την χαλοῦσιν, ἀλλὰ xai τὸν οὐκ εἰδότα μάχεσθαι ὑπὲρ 
τῶν τῆς ἀληθείας δογμάτων’ καὶ καλῶς νοµίξουσιν. ο 
δὲ Παῦλος οὐκ &y ἀμφοτέροις [412] ἔφησεν ἰδιώτης εἶναι, 
ἀλλ ἓν θατέρῳ μόνον’ xat τοῦτο ἀσφαλιζόμενος, τὸν δι- 
ορισμὸν ἀχριδῶς πεποίηται, λέγων τῷ λόγῳ Ιδυύτης 
εἶναι, ἀλλ οὗ τῇ γνώσει. Ἐγὼ δὲ εἰ μὲν τὴν λειότητα 
Ἰσοχράτους b ἀπῄτουν, καὶ τὸν Δημοσθένους ὄγχον, xaX 
τὴν Θουχυδίδου σεμνότητα, xaX τὸ Πλάτωνος ὄψφος, ἔδει 
φέρειν εἰς μέσον ταύτην τοῦ Παύλου τὴν μαρτυρίαν' vuv 
δὲ ἐχεῖνα μὲν πάντα ἀφίημι χαὶ τὸν περίεργον τῶν ἕδ- 
ωθεν χαλλωπισμὸν, χαὶ οὐδέν uot φράσεως οὐδὲ ἁπαγ- 
γελίας * µέλει. Αλλ' ἐξέστω καὶ τῇ λέξει πτωχεύειν, 
xa τὴν συνἠήχην τῶν ὀνομάτων ἁπλῆν τινα εἶναι xal 
ἀφελῆ, µόνον ph τῇ Υνώσει τις xal τῇ τῶν δογμάτων 
ἀχριθείᾳ ἰδιώτης ἔστω' μηδ’, ἵνα τὴν οἰχείαν ἁργίαν 
ἐπικαλύψῃ, τὸν paxáptov ἐχεῖνον ἀφαιρείσθω τὸ µέγιστον 
τῶν ἀγαθῶν xai τὸ τῶν ἑγχωμίων χεφάλαιον. 

C. Πόθεν γὰρ. εἰπέ pot, τοὺς Ἰουδαίους συνέχεε τοὺς Ev 
Δαμασχῷ κατοιχοῦντας, οὐδέπω τῶν σημείων ἁρξάμε- 
νος; πόθεν τοὺς Ἑλληνιστὰς χατεπάλαισε ; διὰ τί δὲ εἰς 
Ταρσὺν ἐξεπέμπετο; οὐχ ἐπειδὴ κατὰ χράτος ἑνίχα τῷ 
λόγῳ, χαὶ εἰς τοσοῦτον αὐτοὺς ἤλαυνεν, ὡς xai εἰς φή- 
vov παροξυνθῆναι, μὴ φέροντας τὴν Ίτταν; Ἐνταῦθα 
γὰρ οὐδέπω τοῦ θαυματουρχεῖν ἤρξατο, οὐδ' ἂν ἔχοι τις 
εἰπεῖν ὅτι ἀπὸ τῆς περὶ τὰ τεράστια δόξης θαυμαστὺν 
αὐτὸν ἡγοῦντο «4 οἱ πολλοὶ, xa οἱ μαχόμενοι πρὸς αὐτὴν 
&nb τῆς ὑπολήψεως Ἡπηρεάξοντο τοῦ ἀνδρός᾽ τέως γὰρ 
ἀπὸ τοῦ λέγεἰν µόνον ἐχράτει. Πρὸς δὲ τοὺς ἴουδαῖζειν 
ἐπιχειροῦντας ἂν ᾽Αντιοχείᾳ πόθεν Ἠγωνίξετο καὶ συν- 
εζήτει;, Ὁ δὲ ᾿Αρεοπαγίτης ἐχεῖνος, ὁ τῆς δεισιδαιµο- 
νεστάτης πόλεως ἑκείνης, οὐχ ἀπὸ δηµηγορίας µόνης 
ἠχολούθησεν αὐτῷ μετὰ τῆς Ὑυναιχός, Ὁ δὲ Εὔτνχος 
πῶς κατέπεσεν ἀπὸ τῆς θυρίδος; οὑχ ἐπειδὴ µέχρι βα- 
θείας νυχτὸς εἰς τὸν τῆς διδασκαλίας αὐτοῦ ἀπησχολεῖτο 
λόγον; Τί δὲ ἐν θεσσαλονίχη xat ἓν Κορίνθῳ ; τί δὲ ἓν 


* $Sic Savil et plurimi mss., Morel. vero οὗτος, 
b Al. τὴν λογιότητα Ἰσοκχράτους, al τὴν λογιότητα Σωκράτους. 
€ Alii ἀπολογίας. 
4 Sic Savil. et aliquot mss. Morel. vero ἠγον. 
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Ἔφέσῳ xal iy αὐτῇ τῇ ᾿Ῥώμῃ» οὐχ ὅλας ἡμέρας γα 
νύχτας ἀνήλισχεν ἔφεξης εἰς την ἐξήγησιν τῶν Γραφῶν 
Τί ἄν τις λἐγοι τὰς πρὸς τοὺς Ἐπικουρείους διαλέξει 
xai Στωϊχούς; El γὰρ ἅπαντα θέλοιµεν χαταλέγειν, εἰ 
μακρὸν ἐχπεσεῖται μῆχος ὁ λόγος. “Όταν οὖν χαὶ πρὸ τῶ 
σημείων καὶ àv µέσοις αὐτοῖς φαίνηται πολλῷ χεχρηµέ 
voe τῷ λόγῳ, πῶς ἔτι τολµήσουσιν ἰδιώτην εἰπεῖν τὸ 
καὶ ἀπὸ τοῦ διαλέγεσθαι χαὶ δημηγορεῖν μάλιστα θαν 
µασθέντα παρὰ πᾶσι;, Auk τί γὰρ Λυχάονες αὐτὸν ὑπέλα 
6ον εἶναι Ἑρμῆν; Τὸ μὲν γὰρ θεοὺς αὐτοὺς νομισθτ 
ναι ἀπὸ τῶν σημείων ἐγένετο, τὸ δὲ τοῦτον Ἑρμῖν, οὗ 
ἔτι ám. ἐχείνων ἐγένετο, à)" ἀπὸ τοῦ λόγου. Τίνι δὲ χο 
τῶν ἄλλων ἁποστόλων ἐπλεονέχτησεν ὁ µαχάριος οὗτος 
xaX πόθεν ἀνὰ τὴν οἰχουμένην ἅπασαν πολὺς Ev τοῖς ἁπάν 
των ἐστὶ στόµασιν; πὀθεν οὗ παρ᾽ ἡμῖν µόνον, ἀλλὰ χα 
παρὰ Ἰουδαίοις χαὶ Ἕλλησι μάλιστα πάντων θαυμάζεται 
οὐχ ἀπὸ τῆς τῶν ἐπιστολῶν ἀρετῖς. δι ἧς οὐ τοὺς τότ 
µόνον πιστοὺς, ἀλλά καὶ τοὺς ἐξ Exsivou µέχρι της σίµε 
pov γενοµένους. xal τοὺς µέλλοντας δὲ ἔσεσθαι µέχρι τῇ 
ἑσχάτης 9 τοῦ Χριστοῦ παρουσίας ὠφέλησέ τε xal coc 
λήσει, καὶ οὐ παύσεται τοῦτο ποιῶν ἕως ἂν τὸ τῶν ἀνθρώ 
πων διαμένῃ γένος; Ὥσπερ [415] γἀρτεῖχος ἐξ ἁδάμαντο 
χατασχενασθὲν, οὕτω τὰς πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης "Ex 
χλησίας τὰ τούτου τειχίζει voáp. patas xa καθάπερτι 
ἀριστεὺς γενναιότατος ἔστηχε xal νῦν µέσος, αἰχμαλωτὶ 
ζων dv νόηµα εἰς τὴν ὑ παχοὴν τοῦ Χριστοῦ χαὶ χαθαιρῶ 
λογισμοὺς xai πᾶν Όψωμα ἑπαιρόμενον χατὰ τῆς γνὠ 
σεως τοῦ θεοῦ. Ταῦτα δὲ πάντα ἑργάζεται δι ὧν ἡμὶ 
χατέλιπεν ἐπιστολῶν τῶν θαυµασίων καὶ ἵ τῆς θεία 
πεπλπρωμµένων σοφἰας. Οὐ πρὸς δογμάτων δὲ µόνο 
νόθων τε ἀνατροπὴν xal γνησίων ἀσφάλειαν ἐπιτήδει 
ἡμῖν αὐτοῦ τὰ γράµµατα, ἀλλὰ χαὶ πρὺς τὸ βιοῦν c 
οὐχ ἑλάχιστον ἡμῖν συντελεῖ µέρος. Τούτοις γὰρ E 
καὶ νῦν ol τῶν Ἐκκλησιῶν προεστῶτες χρώμενοι, τὴ 
ἁγνὴν παρθένον, ἣν ἡρμόσατο τῷ Χριστῷ, ῥυθμίνους 
τε xal πλάττουσ,, xal πρὸς τὸ πνευματιχὸν ἄγουα 
κάλλος. Τούτοις xai τὰ ἐπισχήπτοντα αὐτῇ νοσίµατ 
ἀποχρούονται, xal τὴν προσγινοµένην διατηροῦσι 
ὑγείαν. Τοιαῦτα ἡμῖν ὁ ἰδεώτης χατέλιπε φάρμαχα 
τοσαύτην ἔχοντα δύναμιν, ὧν ἴσασι τὴν πεῖραν χαλώ 
οἱ χρώμενοι συνεχῶς. Καὶ ὅτι μὲν πολλὴν αὐτὸ 
ἐποιεῖτο τοῦ μέρους τούτου σπουδῃν, Ex τούτων Ono 
η’. Άχονε δὲ χαὶ τῷ pani] xl φησιν ἐπιστέλλων" 1]ρέσ 
εχε τῇ ἁναγγώσει, τῇ zapaxArjcss, τῇ διδασκα.ἰίᾳ 
Καὶ τὸν ἀπὸ τούτου χαρπὸν προστίθησι λέγων Tcv 
γὰρ ποιῶν καὶ σεαυτὸν σώσεις καὶ τοὺς ἀκούοντά 
σου. Καὶ πάλιν Δοῦ.Ίον δὲ Κυρίου οὐ δεῖ μάχεσθαι 
dAA' ἤπιον εἶναι πρὸς πάντας, διδαωκτικὸν, ἀγεξί 
xaxov. Καὶ προϊὼν 66 φησι’ Σὺ δὲ µένε ἑν οἷς ἅμα 
θες xal ἐπιστεύθης 6, εἰδὼς παρὰ τἰνος ὅμαθες, xa 
ὅτι ἁπὸ βρέφους τὰ ἱερὰ γράµµατα οἶδας. τὰ Óvrá 
μενά σε σοφίσαι εἰς σωτηρίαν. Καὶ πάλιν: Hac: 
Γραφὴἡ θεόπνευστος, Φῆσὶ, xal ὠφέλιμος apéc 6 
δασκαλίαν, πρὸς Élerxor, πρὸς ἑπανόρθωσι, πρὸ. 
παίδευσιν h τὴν ἐν διχαιοσύγῃ, ἵνα ἄρτιος ᾗ ὁ cc 
θεοῦ ἄνθρωπος. "Άχουε δὲ καὶ τῷ Τίτῳ περὶ τῆς τὸ" 
ἐπισχόπων καταστάσεως διαλεγόμµενος «b σροτίθπτι 


9 Ἐσγάτης deest in plurimis mss, 
f Savil. θανµασίων ἐχείνων, xai. 

& Alii ἐπιστώθης. 

h Ali πρὸς παιδείαν͵, 
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culta quoque terra noverat , dum eum sspe pericli- 
tantem excipiebat. Cmne quippe genus insidiarum 
talit, et omnem victorizx modum expertus est, ac ne- 
que certaminum neque coronarum finem invenit. Ve- 
rum nescio quo pacto eo animum appuli, ut virum 
contimnelia afüicerem. Gesta quippe ejus omnem ser- 
monem superant , meum vero tautum , quantum nos 
superant dicendi periti. Attamen ne sic quidem ( ne- 
que enim ab exitu, sed a voluntate beatus ille nos 
metitur), non cessabo donec hoc addiderim , quod 
tznto przstantius est supra dictis, quanto ille prz- 
stantior omnibus bominibus. Quid illud est? Post tam 
malta egregia facinora , post innumeras coronas , in 
gehennam abire, et xierno tradi supplicio optavit, ut 
Judzi, qui ipsum szepe lapidaverant, imo, quantum in 
ipsis erat, occiderant, salvi cssent et ad Christum acce- 
derent (Rom. 9.3). Quis ita Cliristum amavit? si tamen 
id amor dicendum est, et non quidpiam amore praestan- 
üus. Etiamne igitur nos ipsos cum illo conferemus , 
post tantam quam czlitus accepit gratiam , post tan- 
um virtutem , quam ex seipso exhibuit * Ecquid illo 
audacius? Quod autem non adeo idiota fuerit, ut ipsi 
arbitrantur, id jam commonstrare aggrediar. Hi enim 
non modo idiotam vocant eum, qui in externarum lite- 
rarum przstigiis non exercitatus fuerit, sed etiam eum 
qui pro veris dogmatibus pugnare nesciat : ac rocte 
quidem. At Paulus non utrobique se idiotam profite. 
tur, sed in borum altero tantum. Et ut id confirmoret, 
distinctionem accurate posuit , cum diceret, sermone 
se idiotam esse, sed non cognitione ( 2. Cor. 11. 6 ). 
Sane si Isocratis leporem * exigerem, si Demosthenis 
scumen, si Thucydidis gravitatem , si Platonis subli- 
mitatem , hoc Pauli testimonium in medium afferen- 
dum esset. Nunc autem illa omnia missa facio , nec- 
»on curiosum illum exterorum ornatum , nihilque 
curo dictionem ennntiationemque *. Sed esto illum di- 
ctione inopem esse, et compositionem nominum sim- 
picem ac remissam, dum ne cognitione et dogmatum 
aecuratione idiota sit ; ne ideo, ut ignaviam tegat suam, 
beato illi quod maximum in bonis est laudemque prz- 
ciyuam auferat. 

1. Paulum non miraculis solum claruisse, sed etiam 
arte dicendi. — Ündenam, obsecro, Judzxos Damascum 
incolentes confudit (Act. 9. 22), cum nondum inira- 
eula edere coepisset? unde Hellenistas item prostra- 
vii? quare Tarsum míssus est (Ib. v. 29. 50) * nonne 
quia vi verbi superabat, et in tantum ipsos premebat, 
ut, se victos esse non ferentes, ad illius necem in- 
flammarentur ? Tum enim nondum miracula edere 
ceperat : neque possit quispiam dicere, multos 
ipsum ob miraculorum gloriam admirandum ha- 
buisse, eosque qui cum eo pugnabant viriexistima- 
lione fuisse prostratos : nam ad id usque tempus 
sermonis vi superabat. Adversus eos autem qui Án- 
tiocbiz: judaizare aggrediebantur, quomodo dimica- 
bat disputabatque (Gal. 2. 14)? Areopagita vero ille, 
superstiliosissimze urbis illius civis, nonne ex sola 
rjus concione cum uxore sequutus eum est (Aci. 17. 


ε Alii. Isocratis [acundiem ; alit, socratis (acundiam. 
* Ahi, avoloqianique. 
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54) ? Eutychus autem quomodo de fenestra delapsus 
est (Act. 20. 9) ? nonne quia usque ad multam no- 
ctem ejus audiend:e doctrinz vacabat? (Quid vero 
Thessaloniez et Corinthi? quid Ephesi, et in ipsa 
Roma? nonne dies noctesque insumebat in exponen- 
dis Scripturis? Jam quid dixeris de illius disputatio-, 
nibus cum Epicureis δὲ Stoicis (fd. 17, 48)? Nam 
si omnia recensere velimus, longius excurret oratio. 
Cum itaque et ante signa, et in mediis signis ipsum 
multa dicendi vi usum esse palam sit, quomodo ad- 
buc audeant idiotam dicere eam, qui disputationibus 
et concionibus magnam sibi apud omnes admiratio- 
nem conciliavit? Cur Lycaonesipsum Mercurium esse 
suspicati sunt (Act.14.11) ? Nam quod dii esse puta- 
rentur, íd ex signis efficiebatur ; quod vero Paulum 
Mercurium esse putarent, id non signorum, sed elo- 
quentiz causa evenit. Quare beatus ille vir prxroga- 
livam interczteros apostolos babuit?*unde pertotum 
orbem multus ip omnium ore versatur ? Quare non 
apud nos modo, sed et opud Judzos et Grecos ma- 
xime omnium admirationi babetur? nonne ex Epi- 
stolarum virtute, qua non iis solum, qui nunc erant, 
fidelibus, sedetiam iis, qui ab illo tempore in hunc 
usque diem fuere, et iis qui post futuri sunt usquead 
novissimum Christi adventum, prcfuit profuturusque 
est, nec juvandi finem faciet, donec hbumanum genus 
permanserit? Quemadmodum enim murus ex ada- 
mante constructus, sic scripta ejus universas orbis 
Ecelesias cireummuniunt: ipseque instar fortissimi 
athlet:e stat etiamnum medius, captivam ducens om- 
nem cogitationem ín obedientiam Christi, et de- 
siruens omnem celsitudinem elevantem se contra 
cognitionem Dei (2. Cor. 10. 5). Hzc porro omnia 
operatur per admirandas illas Epistolas divina ple- 
nas sapientia, quas reliquit nobis. Neque solum a: 
dogmata spuria confutanda germanaque tutanda 
idonea sunt ejus scripta, sed etiam ad bonam vitam 
instituendam non minime utilitatis sunt.Horum enim 
subsidio bodieque Ecclesiarum praefecti utentes vir- 
ginem castam, quam ille Christo adaptavit (2. Cor. 
41. 2), concinnant efformantque, et ad spiritualem 
pulchritudinem deducunt. His item irruentes in il- 
lam morbos depellunt, partamque sanitatem conser- 
vant, Talia nobis idiota ille remedia reliquit, tanta 
virtute przdita, quorum experientiam habent qui il- 
lis frequenter utuntur. Quod autem ille hae in parte 
magnam sollicitudinem posuerit, hinc palam est. 


8. Paulum id a nobis quoque velle exerceri. — Audi 
vero quid in Epistola sua discipulo dicat : Auende le- 
ctioni, exhortationi, doctrina ; cujus rei fructum adjicit, 
dicens : Hoc enim faciens, et teipsum salvum facics, et 
eos qui te audiunt (1. Tim. δ. 16). Ac rursum, Servum 
Domini non oportet litigare, sed mansuetum esse. ad 
omnes , docibilem , palientem (2. Tim. 2. 24). Ac pro- 
gressus ail : Tu vero permane in iis , que didicisti ct 
credita sunt tibi , scicns a quo didiceris, et quia ab in- 
[antia sacras literas nosti, que te possint instruere ad 
salutem. ( 1d. 59. 14. 15). Ac rursus, Omnis scri- 
piura divinitus inspirata, inquit, utilis est ad docendum, 
ad arguendum , ad. corripiendum, ad crudieudum in 
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iustitia, ut perfectus sit home Dei (2. Tim. 5. 16). Audi 
item quid Tito.de episcoporum constitutione disserens 
declaret : Oportet enim, inquit , episcopum amplecti 
eum, qui secundum doctrinam est, fidelem sermonem, ut 
possit eos , qui contradicunt , arguere (Tit. 1. 9 ). Qui 
ergo idiota , ut hi dicant, contradicentes arguere et 
refrznare poterit? Quorsum auendere lectioni et Scri- 
piuris, si ea nobis ignorantia amplectenda est? Hzc 
obtentus sant et praetextus , ac segnitiei ignavizeque 
excusationes. Verum , inquies , hzec episcopis przeci- 
piuntur : pam de episcopis nobis jam est sermo. Quod 
autem et subditis idipsum conveniat, audi quid in alia 
Epistola aliis dicat : Verbum Christi habitet in vobis 
abundanter in omni sapientia ( Coloss. 5. 16.) ; ac rur- 
sum : Sermo vester semper in gratia sale sit conditus , 
ut sciatis quomodo oporteat vos unicuique respondere 
(1d. 4. 6). Jam quod velit ad respoudendum esse 
paratos, id omnibus dicitur (1. Petr. 5. 15). Ad Thes- 
salonicenses vero, AEdificate, inquit, alterutrum, sicut 
et facitis (1.T hess. 5. 14). Cum autem de sacerdotibus 
verba facit, Qui bene praesunt presbyteri, inquit, duplici 
honore digni habeantur, maxime qui laborant in verbo et 
doctrina. (1 Tim. 5, 47). Etenim hic est perfectissimus 
doctrine terminus, cum et operibus et dictis suis di- 
Scipulos in beatam 3 Christo institutam vitam dedu- 
cunt, Neque enim facta sufficiunt ad docendum. Non 
meus est sermo, sed ipsius Servatoris : Qui enim, ait, 
fecerit et docuerit, hic magnus vocabitur (Matth. 5. 19). 
Nam si facere idem esset quod docere , superflue se- 
cundum illud adderetur; satis enim fuisset dixisse 
tantum, Qui fecerit.Nunc vero quod inter utrumque 
disnguat, ostendit , alias esse operum partes , alias 
sermonis, adque perfectam :edificationem unum altero 
indigere. Annon audis quid Ephesiorum presbyteris 
dicat vas illud electum Christi? Propter quod, inquit, 
vigilate, memoria retinentes, quoniam per triennium non 
cessari , cum. lacrymis monens unumaquemaue vestrum 
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( Act, 80. 51 ). Nam quid opus lacrymis , vel verbis 
commoniteriis, vita ia illo apostolica ita fulgente? 
Sed ad preccptorwn observationem id nobis admo- 
dum conferre possit ; neque enim ipsum solum omaia 
proestare posse dixerim. 

9. Quantum damnum ex ignorantia episcoporum. — 
Cum autem de dogmatibus certamen fuerit, omnes- 
que ab iisdem Scripturis dimicaverint, quam vim hic 
vitae institutum exhibere possit ? Quid utilitatis sudo- 
res inulti afferant, cum post tantos illos labores ες 
magna sua imperitia quis in hseresim lapsus, 3b Ec- 
clesim corpore absceissus fuerit? quod quidem scio 
multis accidisse. Quod lucrum ipsi ex tolerantia? Nul- 
lum : sicut nec ex sana fide , si vita corrupta fuerit. 
His sane de causis harum concertationum maxime 
omnium peritum esse oportet , eum qui aliorum do- 
cendagrum munus sortitus est. Nam etiamsi tutus ipse 
perstet, nihil ab adversariis lesus, at subditorum 
simpliciorum multitudo, cum viderit ducem superatum 
nihil posse adversariis opponere, non infirmitatem 
ejus, sed dogmatis imbecillitatem prostratam esse 
putabunt : atque ob unius imperitiam multus populus 
in extremam perniciem dejicitur. Etiamsi enim se non 
adversariorum in partes recipiaut, attamen de quibus : 
confidere poterant , de iisdem dubitare coguntur : et 
iis, quae cum inconcussa fide adierant , cum eadem 
jam firmitate adhzrere non possunt : sed tanta tem-- 
pestas eorum inest animis, idque ex doctoris tui clade, 
ut in naufragium tandem pessimum desinant. Quanta 
vero pernicies, quantusque ignis in miserum caput 
illius pro singulis pereuntibus coarcervetur, nou opus 
est ut a me discas, cum omnia accurate scias. Hoceine 
igitur est arrogantiz, hoceine vanze glorize, quod no-. 
luerim tot hominum perniciei eausa esse, et mihi 
majus attrahere supplicium, quam id quod repositum 
est ? Ecquis haec dixerit? nemo, nisi frustra criminari, ' 
et iu alienis calamitatibus philosophari velit. | 





LIBER QUINTUS. 


πιο INSUNT LIBRO QUINTO : 
I. Multum laboris ac suudii adhibendum in homiliis popula» 
ribus concinnandis. 


H. Huic muneri deputatos laudes snernere i i 
rilos esse debere. pernere, ac dicendi pe- 


πι isi utroque sacerdos sit preditus, iautilem populo 


IV. Invidiam contemnat oportere. 


V. Krudito plus studii οἱ dili i ine. 
rudito. P Migenüx opus esse, quam ine 


Vi. Judicium multitudinis imperite neque omnino con- 
 temnendum, neque omni ex parte curandum esse. 
VII. Sermones omnes eo, ut Deo tantum placeatur, dirigen- 


dos esse. 
VIIf. Qui non. sit laudis contem i i 
ed Don ptor, ei multa gravia esse 

1. Multum laboris in homiliig concinnandis. — 
Quanta sit doctori experientia opus ad certamina 
pro veritate suscipienda, sat a nobis demonstratum 
esse puto. Aliud praterea dicendum restat, quod est 
fiuitorum causa periculorum; imo vero non illud 


esse causam dixerim, sed eos qui illo probe uti ne- 
sciunt : quandoquidem res ipsa et salutis et multo- 
rum bonorum conuciliatrix est, dum a viris probis et 
diligentibus administretur. Quid illud est? Labor 
multus in disputationibus publice ad populum haben- 
dis insumptus. Primum enim magna subditorum pars. 
nolunt eos qui loquuntur, in preceptorum habere 
loco; sed, discipulorum ordinem supergressi, eorum 
conditionem usurpant, qui in externorum theatris cer- 
tamina speclaturi sedent. Ac quemadmodum ibi 

multitudo in contraria studia scinditur, aliis huic, 

aliis illi faventibus : ita et hic divisi, alii ad hujus, 

alii ad illius partes transeunt, vel ad gratiam vel ad | 
odium * aures dicentibus accommodantes. Neque 
id solum molestum est, sed et aliud quiddam non le- 
vius. Nam si quem contingat partem aliquam eorum, 





' $ic quidam 1196. Editi vero ad gratiam et ad odium, 
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 YÀp, φησὶν, εἶναι τὸν ἐπίσκοπον ἀντεχόμενον 
xarà τὴν διδαχηγ πιστοῦ Aóyov, ἵνα δυνατὸς 
iG) τοὺς ἀντιΙέγογτας ἐλέγχειν. Πῶς οὖν ἰδιώτης 
ὧν, ὡς οὗτοί φασι, τοὺς ἀντιλέγοντας ἑλέγχειν δν- 
εται xal ἐπιστομίζειν; Tíc δὲ χρεία προσέχειν τῇ 
πνώσει xai ταῖς Γραφαῖς, εἰ ταύτην δεῖ τὴν ἰδιω- 
1; ἁσπάνεσθαι; Σχήψεις ταῦτα χαὶ προφάσεις *, xat 
"ομίας xaX ὄχνου προσχήματα. Αλλά τοῖς ἱερεῦσι, 
5», ταῦτα διατάττεται ᾿ xal γὰρ περὶ ἱερέων ἡμῖν ὁ 
ας voy. "Ott δὲ χαὶ τοῖς ἀρχομένοις, ἄκουε τί πάλιν 
zs iv ἑτέρᾳ Ἐπιστολὴῇ παραινεῖ. 'O «Ἰόγος τοῦ 
ιστοῦ ἐγοικείζω ὃν ὑμῖν π.ουσίως ἐν πάἀσῃ σο- 
I. Καὶ πἀλιν' 'O «όγος ὑμῶν πάντοτε ἐν χάριτι 
ατι ἠρτυμέγνος, εἰδέγαι πῶς δεῖ ἐνὶ ἑκάστῳ áxo- 
γεσθαι. Καὶ τὸ πρὸς ἀπολογίαν ἑτοίμους εἶναι ἅπασιν 
πται. Θεσσαλονιχεῦσι δὲ ἐπιστέλλων, Οἰχοδομεῖτε, 
53v, εἰς τὸν ἔνα, καθὼς καὶ ποιεῖτε. "Όταν δὲ περὶ 
io» διαλέγηται, Οἱ xac προεστῶτες πρεσθύ- 
οἱ δια.ῖης τιµῆς ἀξιούσθωσα»ν, μά.Ίιστα οἱ xo- 
urrec àv. .Ίόγῳ καὶ διδασκα.ίᾳ. Καὶ γὰρ οὗτος ὁ 
εωτατος [414] τῆς διδασχαλίας ὄρος b, ὅταν xat δι 
πράττουσι, xal δι ὧν λέγουσι, τοὺς µαθητευοµέ- 
e ἑνάγωσι πρὸς τὸν µαχάριον βίον, ὃν ὁ Χριστὸς 
τάξατο. Οὐ γὰρ ἀρχεῖ τὸ ποιεῖν πρὸς τὸ διδάσχειν. 
l οὑκ ἑμὸς ὁ λόγος, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος' "Oc 
p ἂν, φησὶ, ποιήσῃ καὶ διδάξῃ, οὗτος µέγας xAn- 
Γεται. El δὲ τὸ ποιῆσαι διδάξαι ἣν, περιτιῶς τὸ 
τερον ἔχειτο" χαὶ γὰρ Ἶρχει εἰπεῖν, "Oc ἂν ποιήσῃ 
v)" voy δὲ τῷ διελεῖν ἁμφότερα δείχνυσιν ὅτι τὸ 
) τῶν Έργων Ea), τὸ δὲ τοῦ λόγου, xaX ἀλλήλων δεῖ- 
| ἑκάτερα πρὸς τελείαν οἰχοδομήν. Ἡ οὖχκ ἀχούεις 
φτσι τοῖς πρεσθυτέροις Ἐφεσίων τὸ τοῦ Χριστοῦ 
ενος τὸ ἐχλεχτόν Διὸ γρηγορεῖτε, μημογεύογτες 
| τριετία» γύχνα xal ἡμέραν οὐκ ἑπαυσάμηγν μετὰ 
κρύων νουθετῶν ἕνα ἕκαστον ὑμῶν. Τίς γὰρ 
εἰα τῶν δαχρύων, 7| τας διὰ τῶν λόγων νουθεσίας, 
5 Alii σχΊψις ταύτα, xal πρόφασις. 
b [πιις cod. ὁ τελειότατος τῆς παιδείας τρόπος. 
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τοῦ βίου οὕτως αὐτῷ λάμποντος τοῦ ἀποστολικοῦ; ᾽Α)λὰ 
πρὸς μὲν τὴν τῶν ἐντολῶν ἐργασίαν δύναιτ ἂν ἡμῖν 
οὗτος πολὺ συµθαλέσθαι µέρος: οὐδὲ γὰρ ἑχεῖ μόνον 
αὐτὸν τὸ πᾶν χατορθοῦν φαίην ἄν. 

ϐ’. Ὅταν δὲ ὑπὲρ δογμάτων ἀγὼν χινῆται, xal πάντες 7 
ἀπὸ τῶν αὐτῶν µάχωνται Γραφῶν, ποίαν ἰσχὺν ὁ βίος ἐν- 
ταῦθα ἐπιδεἰξαιδυνήσεται, Τί τῶν πολλῶν ὄφελος ἱδρώτων, 
ὅταν μετὰ τοὺς µόχθους ἑχείνους ἀπὸ τῆς πολλῆς τις ἆπει- 
plac εἰς αἴρεαιν ἐχπεσὼν ἀπόσχισθῇ τοῦ σώματος τῆς Ἐχ- 
χλησίας; ὅπερ οἶδα πολλοὺς παθόντας ἐγώ. Ποῖον αὐτῷ 
Χέρδος τῆς χαρτερίας. Οὐδέν ' ὥσπερ οὖν οὐδὲ ὑγιοῦς 
πίστεως, τῆς πολιτείας διεφθαρµένης. Διὰ δὴ ταῦτα 
μάλιστα πάντων ἔμπειρον εἶναι δεῖ τῶν τοιούτων ἁγώ- 
νων τὸν διδάσχειν τοὺς ἄλλους λαχόντα. El γὰρ xa 
αὐτὸς ἕστηχεν Ey ἀσφαλεία, μηδὲν ὑπὸ τῶν ἀντιλεγόν- 
των βλαπτόμενος, ἀλλὰ τὸ τῶν ἀφελεστέρων πλῆθος, 
τὸ ταττόµενον ὑπ) ἐχείνῳ, ὅταν [or τὸν ἠγούμενον ἡτ- 
τηθέντα, καὶ οὐδὲν ἔχοντα πρὸς τοὺς ἀντιλέγοντας εἷ- 
πεῖν, οὐ την ἀσθένειαν την ἐχείνου € τῆς ἵττης, ἀλλὰ 
τὴν τοῦ δόγµατος αἰτιῶνται σαθρότητα ΄ xal διὰ τὴν 
τοῦ ἑνὸς ἀπειρίαν ὁ πολὺς λεὼς εἰς ἔσχατον ὅλεθρον 
χαταφέρεται. ἂν γὰρ μὴ πάντῃ Υένωνται τῶν ἑναν» 
τίων, ἀλλ᾽ ὅμως ὑπὲρ ὧν θαῤῥεῖν εἶχον ἀμφιθάλλειν 
ἀναγχάζονται, xaX olg μετὰ πίστεως προσῄεσαν ἀχλι- 
νοῦς, οὐχ ἔτι μετὰ τῆς αὐτῆς δύνανται προσέχειν στεῥ- 
ῥότητος ' ἀλλὰ τοσαύτη ζάλη ταῖς ἐχείνων εἰσοιχίζεται 
ψυχαὶῖς ἀπὸ τῆς ἤττης τοῦ διδασκάλου, ὡς xal εἰς ναν- 
άγιον τελευτῆσαι τὸ xaxóv. σος δὲ ὄλεθρος, xai ὅσον 
συνάγεται πῦρ εἷς τὴν ἁθλίαν χεφαλὴν ἐχείνου xa0' 
ἕχαστον τῶν ἀπολλυμένων τούτων, οὐδὲν δεᾗση παρ) 
ἐμοῦ μαθεῖν, ἅπαντα αὐτὸς εἰδὼς ἀχριθῶς. Τοῦτο οὖν 
ἀπονοίας, τοῦτο Χενοδοξίας, τὸ ph θελῆσαι τοσούτοις 
ἁπωλείας αἴτιον γενέσθαι, μηδὲ ἑμαυτῷ μείζονα mpo- 
ξενῆσαι τιµωρίαν τῆς νῦν ἀποχειμένης ἐχεῖ, Καὶ τίς 
ἂν ταῦτα φῄσειεν; Οὐδεὶς, πλὴν εἰ µή τις µάτην µέµ. 
φεσθαι βούλοιτο, χαὶ ἐν ταῖς ἀλλοτρίαις φιλοσοφεῖν συµ- 
φοραῖς. 

* Alii οὗ τὴν ἀσθένειαν αὐτὴν ἐχείνον, 





ΛΟΓΟΣ IIEMIITO-. 


[415] TAAE ENEZTIN EN TQ ΠΕΜΠΤΩ AOIQ. 


*D«. 53305 wivou παὶ απουδῖς αἱ i» τῷ κοινῷ ὁμιλίαι δίονται. 

«Ώτι cav sie τοῦτο τεταγµίνο, xal ἐγκωμίων ὑπιρορᾶν χ(ἡ, καὶ δύνασίαι 
MIU». 

*On ἂν κἡ ἁμφότερα ἔχμ, άχρηστος ἴσται τῷ αλήθε.. 

Ὅιι μὔλιστα βασκανίας τοῦτ.ν δεῖ xaxaggovilv. 

"Oc ὁ λόγους cie χλενος Δίΐται σαρυδής, 4 ὁ ἁμαθής. 

.*0 « - 45 ἁλόχου xà, πολλών φήφου οὔτε κάντη «αταφ(ονεῖν, οὗτε πάντη φρον- 
us 4L 

*O4 αρὺς τὸ 79 O9 delaxov µόνον δεῖ τοὺς λόγους ῥνθμίζειν. 

"Qr ὁ pi «αταφρονῶν ἐπαίνων κολλὰ ὑποστήσεται δεινά. 


E. Ὅσης μὲν ἐμπειρίας τῷ διδασχάλῳ δεῖ πρὺς τοὺς 
δρ τῆς ἀληθείας &vovas, ἰχανῶς ἡμῖν ἀποδέδειχται * 
p δέ τι καὶ πρὸς τούτοις ἕτερον µυρίων αἴτιον xtv- 
ων εἰπεῖν. Μᾶλλον δὲ οὐχ ἐχεῖνο εἴποιμι ἂν αἴτιον 
Mys, ἀλλὰ τοὺς οὐκ εἰδότας αὐτῷ χῆσθαι 4 xaAUe * 


! Alli χρήσασθαι. 


ἐπεὶ τό ye πρᾶγμα αὐτὸ σωτηρίας τε xal πολλῶν γί- 
νεται πρόξενον ἀγαθῶν, ὅταν τοὺς διαχονουµένους εὕρῃ 
οπουδαίους τε ἄνδρας καὶ ἀγαθούς. Τί οὖν τοῦτό ἐστιν; 
'O πολὺς πόνος ὁ περὶ τὰς διαλέξεις τὰς χοινῆ πρὸς 
τὸν λαὸν γινοµένας ἀναλισχόμενος. Πρῶτον μὲν γὰρ τὸ 
πλέον τῶν ἀρχομένων οὐκ ἐθέλουσιν ὡς πρὸς διδασχά- 
λους διαχεῖσθαι τοὺς λέγοντας, ἀλλὰ τὴν τῶν μαθητῶν 
τἆξιν ὑπερβάντες, ἀντιλαμθάνουσι τὴν τῶν θεατῶν τῶν 
ἐν τοῖς ἔξωθεν χαθεζοµένων ἀγῶσι. Καὶ χαθάπερ ἑχεῖ 
τὸ πλῆθος µερίζεται, χαὶ οἱ μὲν τούτῳ, οἱ δὲ ἐχείνῳ 
προσνέµουσιν ἑαυτούς: οὕτω δη καὶ ἐνταῦθα διαιρε- 
θέντες, οἱ μὲν μετὰ τούτου, οἱ δὲ μετ ἐχείνου γίνονται, 
πρὸς χάριν 1| πρὸς  ἀπέχθειαν ἀχούοντες τῶν λεγο- 
µένων. Καὶ οὐ τοῦτο µόνον ἐστὶ τὸ χαλεπὸν, ἀλλὰ καὶ 
ἕτερον οὐδὲν ἕλαττον τούτου. "Hv γάρ τινα συμθῇ τῶν 


b ]ta mss. quidam; ed. πρὸς χάριν καὶ πρός. 
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λεγόντων µέρος τι τῶν ἑτέροις πονηθέντων ἑνυφῆναι 
τοῖς λόγοις αὐτοῦ, πλείονα τῶν τὰ χρήματα αλεπτόν- 
των ὑφίσταται ὀνείδη" πολλάκις δὲ οὐδὲ λαδὼν παρ) 
οὐδενὸς οὐδὲν, ἀλλ᾽ ὑποπτευθεὶς µόνον, τὰ τῶν ἑαλωχό- 
των ἔπαθεν *. Καὶ τί λέγω τῶν ἑτέροις πεπονηµένων; 
αὑτὸν τοῖς εὐρήμασι τοῖς ἑαυτοῦ συνεχῶς χρήῄσασθαι 
οὐχ ἔνι. O9 γὰρ πρὸς ὠφέλειαν, ἀλλὰ πρὸς τέρψιν 
ἀκούειν εἰθίσθησαν οἱ πολλοὶ. καθάπερ τραγῳδῶν ἡ 
χιθαρῳδῶν χαθήµενοι δικασταἰ. Καὶ ἡ τοῦ λόγου δύ- 
ναµῖς, ἣν ἐξεθάλομεν νῦν, οὕτως ἐνταῦθα γίνεται Ίπο- 
θεινὴ, ὡς οὐδὲ τοῖς σοφισταῖς, ὅταν πρὸς ἀλλήλους 
ἀγωνίζεσθαι ἀναγχάζωνται. 


β’. Γενναίας οὖν δεῖ χἀνταῦθα ψυχῆς, xal πολὺ τὴν 
ἡμετέραν ὑπερθαινούσης σµιχρότητα, ἵνα τὴν ἄταχτον 
καὶ ἀνωφελῆ τοῦ πλήθους ἡδονὴν χολάζῃ, [410] xal 
πρὸς τὸ ὠφελιμώτερον µετάγειν δύνηται τὴν ἀχρόα- 
σιν, ὡς αὐτῷ τὸν λαὸν Ἐπεέσθαι xal εἴχειν, ἀλλὰ μὴ 
αὐτὸν ταῖς ἐχείνων ἄγεσθαι ἐπιθυμίαις. Τούτου δὲ ob- 
δαμῶς ἔστιν ἐπιτυχεῖν, ἁλλ᾽ ἢ διὰ τούτοιν τοῖν δυοῖν, 
τῆς τε τῶν ἑπαίνων ὑπεροψίας, καὶ τῆς ἓν τῷ λέ- 
Σιν δυνάµεως. Κὰν γὰρ vb ἕτερον ἁπῇ, τὸ λειπόµε- 
vov ἄχρηστον γίνεται τῇ διακεύξει θατἐρου. "Αν τε 
Υὰρ ἑπαίνων ὑπερορῶν b ph προσφέρῃ διδασχαλίαν 
τὴν ὃν χάριτι χαὶ ἅλατι ἠρτυμένην, εὐκαταφρόνητος ὑπὸ 
τῶν πολλῶν γίνεται, οὐδὲν ἀπὸ τῆς µεγαλοφυχίας χερ- 
δάνας ἐχείνης' ἄν τε τοῦτο καλῶς χατορθώσας τὸ µέ- 
ρος, trjg ἀπὸ τῶν χρότων δόξης ἠττώμενος τύχῃ. εἰς 
ταὐτὸν πάλιν περιίσταται τὰ τῆς ζημίας αὐτῷ τε xal 
τοῖς πολλοζς, πρὸς χάριν τῶν ἁχουόντων μᾶλλον, f) 
πρὸς ὠφέλειαν λέγειν μελετῶντι διὰ τὴν τῶν ἑπαίνων 
ἐπιθυμίαν. Καὶ χαθάπερ ὁ µήτε πάσχων τι πρὸς τὰς 
εὐφημίας, μήτε λέγειν εἰδὼς οὔτε εἴχει ο ταῖς τοῦ πλἠ- 
θους ἡδοναῖς, οὔτε ὠφελεῖν ἀξιόλογόν τινα δύναται ὠφέ- 
λειαν τῷ μηδὲν ἔχειν εἰπεῖν οὕτω xal ὁ τῷ πόθῳ τῶν 
ἐγχωμίων ἑλχόμενος, ἔχων ἀφ᾿ ὧν ἀμείνους ἑργάσασθαι 
δυνῄσεται τοὺς πολλοὺς, ἀντὶ τούτων παρέχει τὰ τἐρ- 
dat δυνάµενα μᾶλλον, διὰ τούτων τοὺς ἓν τοῖς χρότοις 
θορύδους ὠνούμενος. 


Y- ᾽Αμϕοτέρωθεν οὖν ἰσχυρὸν εἶναι τὸν ἄριστον &p- 
χοντα δεῖ, ἵνα μὴ θατέρῳ θάτερον ἀνατρέπηται. "Ocay 
γὰρ ἀναστὰς bv τῷ µέσῳ, Myr τὰ τοὺς ῥᾳθύμως ζῶν- 
τας ἐπιστύψαι δυνάµενα. εἶτα προσπταίῃ καὶ διαχόπτη- 
ται, xat ὑπὸ τῆς ἑνδείας ἐρυθριᾷν ἀναγχάζηται, διεῤῥύη 
τὸ κέρδος τῶν λεχθέντων εὐθέως. Οἱ γὰρ ἐπιτιμηθέντες 
ἀλγοῦντες τοῖς εἰρημένοις, καὶ οὐχ ἔχοντες αὐτὸν ἑτέρως 
ἀμύνασθαι, τοῖς τῆς ἀμαθίας αὐτὸν βάλλουσι σχώµµασι, 
τούτοις οἰόμενοι τὰ ἑαυτῶν συσχιάζειν ὀνείδη. Διὸ χρὴ, 
καθάπερ τινὰ djvloyov ἄριστον, εἰς ἀχρίθειαν τούτων, 
ἀμφοτέρων Ίχειν τῶν xaXov d, ἴγα ἁμφότερα πρὸς τὸ 
δέον αὐτῷ µεταγειρίξειν £f. Καὶ γὰρ ὅταν αὐτὸς ἀνεπί- 
ληπ”-ος ἅπασι vévntat, τότε δυνῄσεται μεθ) ὅσης βούλε- 
ται ἐξουσίας χαὶ χολάζειν καὶ ἀνιέναι τοὺς ὑπ' αὑτῷ 
ταττοµένους ἅπαντας ᾿ πρὸ δὲ τούτου οὖχ εὐμαρὲς ταῦ- 
τα ποιεῖν. Την δὲ µεγαλοφυχίαν οὐ µέχρι τῆς τῶν &zal- 


8 Alius πέπονθε. 
Unus ἐπαίνων ὑπεροψίας xai τῆς v τῷ λέγειν δυνάµεως 
drepopi, Ibid. alii προσφέρη, alii προφέρῃ. Iufra alii δόξης 
ττων. 
5 Alil οὔτε eixew. 
dSavil. et aliquot. mss. ἀμφοτέρων ἐληλαχκέναυ τῶν χαλῶν, 
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νων ὑπεροψίας δείχνυσθαι 9 χρὴ µόνον, ἀλλά χαὶ 3 
ῥαιτέρω προάχειν, ἵνα μὴ πάλιν ἀτελὲς T] τὸ χέρδος. 


ὃ. Τίνος οὖν δεῖται xa ἑτέρου χαταφρονεῖν ; Ἡασχανίι 
xai φθόνου. Tác δὲ ἀχαίρους χατηγορίας(χαὶ γὰρ &vàt 
X? τὸν προεστῶτα µέμψεις ὑπομένειν ἁλόγους) οὗ 
ἀμέτρως δεδοιχέναι χαὶ τρέµειν, οὔτε ἁπλῶς παρορὶ 
χαλόν * ἀλλὰ χρὴ, x&v ψευδεῖς τυγχάνωσιν οὖσαι, xi 
παρὰ τῶν τυχόντων ἡμῖν ἐπάγωνται , πειρᾶσθαι cóc 
νύναι ταχέως αὐτάς. Οὐδὲν γὰρ οὕτως αὔξει cu 
πονηράν τε καὶ ἀγαθὴν, ὡς τὸ πλῆηθος τὸ ἄταχτον' à& 
σανίστως γὰρ xal ἀχούειν χαὶ ἐχλαλεῖν f εἰωθὸς, ἁπλί 
«b ἐπελθὸν ἅπαν φθέγγεται, τῆς ἀληθείας οὐδένα ποια 
μενον λόγου. Διὰ ταῦτα οὐ δεῖ τῶν πολλῶν χαταφρονεὶ 
ἁλλὰ ἀρχομένας εὐθέως ἐχχόπτειν τὰς ὑποψίας τὰς π 
νηρὰς, [417] πείθοντα τοὺς ἐγχαλοῦντας, xàv ἀλογώτ 
τοι πάντων εἷεν, χαὶ μηδὲν ὅλως ἑλλείπειν τῶν davis 
δυναµένων δόξαν οὐχ ἀγαθῆν E- ἣν δὲ, πάντα ποιούντί 
ἡμῶν, μὴ θέλωσιν ol μεμφόμενοι πείθεσθαι, τὸ τηνικαῦ 
καταφρονεῖν. Ὡς ἐὰν φθάσῃ τις ταπεινοῦσθαι τοῖς συ 
πτώµασι τούτοις, οὗ δυνησεταί ποτε γενναῖόν τι x 
θαυμαστὸν ἀποτεχεῖν * dj yàp ἀθυμία xal al συνεχί 
φροντίδες δειναὶ κάαταδαλεῖν ψυχῆς δύναμιν, xai t 
ἀσθένειαν καταγαγεῖν τὴν ἑσχάτην. Οὕτως οὖν χρὴ 9 
ἱερέα διαχεῖσθαι πρὸς τοὺς ἀρχομένους, ὥσπερ ἂν 
τις πατἣρ πρὸς παΐδας ἄγαν νηπίους διαχέοιτο : χαὶ x 
θάπερ ἑκείνων οὔτε ὑδριζόντων, οὔτε πληττόντων, οὔ 
ὀδυρομένων ἐπιστρεφόμεθα, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἠνίχα ἂν γελῶ 
xaX προσχαίΐρωσιν ἡμῖν, μέγα ἐπὶ τοῦτο φβονοῦ μὲν moi 
οὕτω xal τούτων μήτε τοῖς ἐπαίνοις ἐξογχοῦόθαι, μή 
καταπἰπτειν τοῖς φόγοις &, ὅταν ἀκαίρως Ὑίνωνται τα 
αὐτῶν. Χαλεπὸν δὲ τοῦτο, ὦ µαχάριε, τάχα δὲ οἶμαι,έ 
καὶ ἀδύνατον. Ἑὸ γὰρ μὴ χαίΐρειν ἐπαινούμενον , οἱ 
οἶδα εἴ τινι ἀνθρώπων ποτὲ χατώρθωται’ τὸν δὲ yalpov 
εἰχὸς xal ἐπιθυμεῖν ἁπολαύειν αὐτῶν * τὸν δὲ ἀπολαοέ 
ἐπιθυμοῦντα πάντως xal ἐν ταῖς τούτων ἀποτυχίσ 
λυπεῖσθαι χαὶ ἐχχλίνειν xoi ἀνιᾶσθαι xal ἀλγεῖν ἱ ἀνά 
xn. Ὥσπερ γὰρ οἱ γαννύμενοι τῷ πλουτεῖν , ἠνίχα | 
καταπέσωσιν εἰς πενίαν, ἄχθονται, xat ol τρυφᾷᾶν cif 
τες οὐκ ἂν ἀνάσχοιντο ζὴν εὐτελῶς * οὕτω xal οἱ τί 
ἐγχωμίων ἐρῶντες, οὐχ ὅταν ψέγωνται µόνον εἰκτ 3x 
χαὶ ὅταν ph ἐπαινῶνται συνεχῶς, καθάπερ λιμῷ τι 
διαφθείρονται τὴν Φυχὴν, καὶ μάλιστα ὅταν αὐτοῖς ἑντρι 
φέντες τύχωσιν, f| xat ἑτέρους ἀπαινουμένους ἀἁχούω: 
Τὸν 66 μετὰ ταύτης τῆς ἐπιθυμίας εἰς τὸν τῆς διδασκι 
λίχς ἀἁγῶνα παρελθόντα πόσα πράγµατα χαὶ πόσας Eye 
οἵει τὰς ἀλγηδόνας; Οὔτε τὴν θάλατταν ἔστ' χυμάτο 
ἐχτὸς εἶναί ποτε, οὔτε τὴν ἐχείνου ψυχὴν φροντίδων x: 
λύπης. 


ε’. Καὶ γὰρ ὅταν πολλὴν Ev τῷ λέχειν δύναμιν E 
(τοῦτο δὲ ἐν ὀλίγοις εὕροι τις ἂν), οὐδὲ οὕτω τοῦ πονεῖσθι 
διηνεκῶς ἀπήλλακται. Ἐπειδὴ yàp οὗ φύσεως, ii 
µαθήσεως τὸ λέγειν, χᾶν εἰς ἄχρον αὐτοῦ τις ἀφίχητα 
τότε αὐτὸν ἀφίησιν ἔρημον, ἂν p συνεχεῖ σπουδή xi 
γυµνασίᾳ ταύτην θεραπεύῃ τὴν δύναμιν. Ὥστε τοῖς s 
φωτέρο:ς. μᾶλλον, ἣ τοῖς ἁμαθεστέροις μείζων à ovo 


* Alii ἐπιδείχνυσθαι. Infra alii δεῖ καὶ ἑτέρου. Paulo post al 
ἀκαίρους χαχηγορίας, unus xaxougyíac. 

f Alii ἐγκαλεῖν. 

6 Alii οὐχ ἀληθή. 

h Post ψόγοις alii addunt δεῖ. 

i Alii ἀλύειν, 
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que ab aliis elaborata sunt, concioni sux intexere, 
pluribus, quam qui pecunias suffurantur, opprobriis 
oneratur. Sepe vero nihil ab aliis mutuatus, sed in 
ejus rei tantum suspicionem veniens, paria patitur ac 
si deprebensus fuisset. Ecquid dico eorum, qua ab 
aliis elaborata fuerint? certe ne illi quidem licet in- 
ventis suis assidue uti : non enim ad utilitatem, sed 
ad voluptatem plurimi audire solent : quemadmodum 
qui de trsgoedis vel de citharcedis judicaturi sedent. 
Atque adeo dicendi vis illa, quam nuper explodeba- 
mus, ita desiderabilem nunc se probet, ut ne in ϱ0- 
phistis quidem, cum mutuo altercari coguntur, tanta 
requiratur. 

9. Doctrina praditus sit, et laudes spernat oportet 
concionator. — Generoso itaque hic epus est animo, 
qui nostram exiguitatem longe superet, ut inordina- 
tam illam infructuosamque vulgi voluptatem compe- 
scat, et auditum eorum ad utiliora transferat : ita ut 
populus ipsum sequatur, ipsique morem gerat, sed 
non ille secundum vulgi cupidinem feratur. Id vero 
nullo modo consequi possis, nisi hoc utrumque ad- 
fuerit, laudum contemptus, et vis dicendi. Nam si al- 
terum absit, aliud ab altero disjunctum inutile effici- 
tur. Etenim οἱ laudes aspernans ! non proferat do- 
ctrinam gratia et sale conditam (Col. &. 6), despicabilis 
apud multos evadit, nihil lucri ex illa animi- magni- 
tudine referens; sin hac parte strenue se gerens a 
populari aura vincatur, tum ipsi, tum populo id- 
ipsum accidit detrimenti, cum cx laudum cupidine eo 
ducatur, cum ad gratiam magis quam ad utilitatem 
auditorum concionari studeat. Ac. quemadmodum, 
qui nee laudibus movetur, nec diceudi vi przdiws 
est, is. neque vulgi velupiatibus cedere, neque tan- 
üllam utilitatem ob imperitiam loquendi afferre po- 
lest . ita qui laudum amore capitur, nactus eam fa- 
cultatem, qua mnitos ad meliorem frugem reducere 
possit, mavult tamen delectabilia proferre, dum po- 
pulares in plaudendo tumultus lucretur. 

$. Utrolibet deficiente, inutilis populo erit. — 1s 
itaque qui optimus populi ductor futurus sit, utrum- 
que fortiter teneat oportet, ut ne alterum altero evere 
tatur. Cum enim in medio surgens ea dixerit, qu:e 
ignavos perstringere possint, si deinde labatur ct 
decidat, ac prz dicendi inopia erubescere cogatur, 
jam dictorum lucrum statim effluit. Nam qui corri. 
piuntor, dum de dictis dolent, nec se alio inodo υἱ- 
cisci possunt, ignorantiam ipsi exprobrant, hac pu- 
lantes se ratione opprobria tegere sua. Quamobrem 
oportet eum ceu aurigam optimum inter duas illas 
virtutes accurate procedere, ut utramque rite traetare 
possit. Elenim eum ille se apud omnes inculpatum 
przestiteril, tunc quanta potestate voluerit, subditos 
suos omnes pro lubito vel castigare, vel remissius 
tractare poterit. Hoc nisi prius agatur, haud factu id 
facile fuerit. Animi porro magnitudinem non in lau- 
dum eontemptu tantum exhibere por est, scd ulterius 


! Unus habet, Etenim si, laudum supe bus et potentia $n 
ducendo spretor. 
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progrediendum, ne imperfectum lucrum accedat. 

&. [nvidiam contemnat. oportet. — Quoduam igitur 
aliud contemnendum esL? Livor et invidia. Intenipe- 
stivas autem accusationes ^ (necesse quippe est an- 
tistitem absurdas etiam reprehensiones sustinere) 
neque admodum timere formidareque, neque prorsus 
negligere convenit : sed etiamsi ille false sint, 
etiamsi a plebeiis offerantur, statim eas exstinguere 
conandum est. Nihil enim ita famam seu bonam, seu 
malam auget, ut incompositum vulgus : cum enim 


Sine examine et audire et garrire * soleat, temere 
. quidquid oceurrit loquitur, nulla. prorsus veri ratione 


habita. Quamobrem non oportet vulgus contemnere, 
sed pravas suspiciones statim ab initio exsciudere, 
accusatores de contrario persuadendo, etiamsi illi a 
ratione alienissimi sint : demum nihil retro relinquere 
convenit, quod pravam * opinionem delere possit : 
sin vero, postquam omnia przstiterimus, nolint ac- 
cusatores morem gerere, tunc contemptu opus erit. 
Quandoquidem si quis casibus hujusmodi animo de- 
jiciatur, is numquam poterit quidpiam generosi vel 
admirandi przstare. Nam moeror animi assiduzque 
sollicitudines animi vim prosternere possunt, et in 
extremam imbecillitatem deducere. Sic igitur oportet 
sacerdotem erga subditos affectum esse, ut pater est 
erga tenerrimos filios : ac quemadmodum illis nec 
insolescentibus , nec perculientibus, nec flentibus 
commovemur, sed neque cum nos effusis cachinnis 
irriserint, admodum curamus, ita nec horum vel lau- 
dibus intumescere, vel vituperiis dejici oportet, cum 
b:ec illi intempe: tive faciunt. Grave illud est, o vir 
beate, imo tale fortasse puto, quod prxstari non pos» 
sit. Siquidem laudatum hominem non gaudore, nc- 
scio an cuipiam vel magna virtute predito acciderit. 
Gaudentem vero necesse videtur id desiderare unv'e 
gaudio fruitur, desiderantem porro gaudio frui, pror- 
sug necesse est, si id non consequatur, dolere, tor- 
queri, cruciari, ac maerore affici. Quemadmodum 
enim ii, qui in divitiis letantur, si quando in pauper- 
tatem decidant, sgre ferunt : et .qui delicatis cibis 
assueverunt, numquam patiantur tenui uti victus ra« 
tione : sic et laudis amatores, non modo cum temere 
vituperantur, sed etiam cum non assidue laudantur, 
ceu fame quadam contabescunt; maxime si in ipsis 
laudibus educati fuerint, aut si alios laudari audierint. 
Qui vero cum tali cupidine in doctrinae certamen de- 
scenderit, quam multis illum negotiis, quam multis 
doloribus obnoxinm fore putas? Neque mare umquam 
potest fluctibus carere, neque illios animus sollicitu- 
dine et mostitia. 

5. Erudito plus studii et diligentig opus esse, quam 
inerudito. — Nam οἱ is fuerit magua dicendi vi przedi- 
tus (hoc autem in paucis invenitur), ne sic quidem ab 
assiduo animi crore vacuus erit. Etenim cum elo- 
quentiam non natura, sed disciplina pariat, licet ad 
summum ejus apicem quis pervenerit, ab illa certe 


t Alii, intempestivas Inja ius; unus, melitias. 
*. alii, eilipenu 6. . 
5 alü, non cerunt, 
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deslituctur, nisi assiduo stadio et. excrcitatione illam 
excoluerit : ita ut magis peritioribus, quam imperi- 
tioribus sit laborandum. Neque enim par jactura 
utrosque, sinegligentes fuerint, manet ; sed tanto «na- 
jor hze, quantum est inter peritiam et imperitiam 
intervallum. Atque illos quidem nemo culpaverit, si 
nihil eximium attulerint; hic vero nisi quidpiam ma- 
jus existimatione, qua valet apud omnes, semper 
protulerit, in omnium reprehensionem incurrit. Ad 
bac illi pro modicis concionibus magnam conse- 
quantur laudem ; hi vero, nisi mirabilia et stupenda 
proferant, non modo laudibus privantur, sed etiam a 
multis redarguuntur. Auditores quippe non tam de 
concione, quam de concionantis existimatione sedent 
judices. Quapropter ubi quispiam universos vi di- 
cendi superat, tum illi plus, quam c:eteris, studio la- 
boreque opus est. Neque enim licet illi id perpeti, 
quod toti humans natur: commune est, ut scilicet 
non semper in omnibus probe rem gerat : sed si illa, 
qux concionando dicit, cum fam: magnitudine non 
consentiant, scommata dicteriaque 3 multitudine re- 
fert. Nemo secum reputat aut incidentem murorem, 
aut angustiam animi, vel sollicitudinem, vel persa»pe 
iram mentis aciem tenebris offudisse, neque sivisse 
seusa ejus pura sinceraque prodire : atque homo eum 
Sit, non posse semper cum ipsum esse, neque in 
omnibus prospere agere, sed quod. fieri solet, acci- 
dere ut nonnumquam labatur, ac minora quam pro 
solita virtute exhibeat. Nihil horum, ut dixi, cogitare 
volunt: sed, ac si de angelo judicium ferrent, ita 
ipsum redarguunt. Alioquin vero solet homo prz- 
clara proximi sui gesta, quantumvis multa et magna, 
despicere; si autem vitii quidpiam appareat, quan- 
tuinvis leve sit, quamvis jamdiu acciderit, statim 
dignoscitur, confestim arripitur, et nunquam e me- 
moria excidit : atque illud perquam tenue exiguum- 
que, multorum magnorumque viroruin s:epe famam 
imminuit. 

6. Judicium multitudinis imperit& non esse conte- 
mnendum.— Vides, o vir generose, eum qui vi dicendi 
preditus sit, majore sollicitudine opus habere : ac 
przter studium tanta tolerantia indigere, quanta non 
omnes, quorum prius memini, opus habuere. Nam 
" multi szpe illum temere adoriuntur, et cum nihil 
criminis offerri possit, non aliam odii causam habent, 
quam quia apud omnes bene audit. Horum invidiam 
fortiter ferre par est : nam exsecrandum hujusmodi 
odium, quod temere conceperunt, cum tegere non 
valeant, clam conviciantur, incusant, calumniantur, 
palamque malitiam exercent. Animus autem qui ad 
illa singula dolere atque irritari coperit, non ultra 
progredi potest, sed dolore contabescit. Etenim non 
per se tantum se ipsi ulciscuntur, sed etiam aliorum 
utuntur opera : ac sepe unum quempiam dicendi im- 
peritum eooptantes, laudibus celebraut ac supra me- 
ritum admirantur, alii furore ducti, alii imperi.ia 
simul et livore impulsi ; non ut mirabilem exhibeant 
eum, qui talis non est, sed ut hujus gloriam de 
medio tollant, Neque adversus istos tantum athletze 
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illi certamen est, sed plerumque adversus totius po- 
puli imperitiam. Quia euim fleri nequit, ut totus cc- 
tus ex literatis viris coaluerit, sed magna Ecclesise 
pars ex idiotis constat ; reliqui vero illis sagaciores 
quidem sunt, sed ab iis, qui de dicendi facultate 
judicium ferre valent, tantum numero distant, quan- 
tum iidem a reliquis omnibus : unus scilicet vel alter 


' Sedet hac przditus facultate, necesseque est ut qui 


eloquentius dixerit, minorem sibi plausum conciliet, 
et aliquando sine laude discedat. Sane contr3 hujus- 
modi iucquabilitatem animum generose praparare 
decet, iisque parcere qui per ignorantiam iliud agunt, 
eos autem, qui per invidiam, ut miseros infelicesque 
deplorare, a neutroque horum quidpiam putare a sua 
vi dicendi esse detractum. Neque enim οἱ optimus 
pictor, qui omnes in hac arte przcellat, perquam di- 
ligenter a sedepictam imaginem ab imperitis derideri 
videat, ideo debet animo concidere, uec imperitorum 
judicio pietaram parvi ducere ; quemadmodum neque 
picturam quz nihili sit, ex imperitorum admiratione 
magni facere. 

7. Sermones omnes eo tantum ut Deo placeatur di- 
rigendos esse. — Nam optimus artifex ipse suorum 
opificiorum judex esto, et pulchra feedave illa existi- 
met, cum mens eadem, quz illa edidit, hunc calcu- 
lum feret : aliorum autem opinionem erroneam et 
artis imperitam ne in mente quidem reponat. Ne 
itaque is qui doctrinz laborem suscepit, aliorum lau- 
des attendat, neque Lis deficientibus animum de- 
spondeat. Verum sermonem suum ad Dei placitum 
concinnans (hec enim ejus norma, hic terminus ar- 
tificii debet esse, non plausus vel laudes), si quidem 
ab hominibus etiam laudetur, laudes ne rejiciat ; sin 
laudes ab auditoribus non referat, ne quxrat illas, 
nec ideo doleat. Laborum quippe solatium illud satis 
erit omniumque maximum, si conscius sibi faerit, se 
ad Dei placitum doctrinam concinnasse suam. 

8. Qui non sit laudum contemptor, ei multa gravia 
accidere. — Nam si contingat eum laudis cupidine 
abripi, nihil juvabuut ingentes illi labores, nihil 
dicendi facultas. Animus enim, qui stultas multo- 
rum reprehensiones ferre nequit, dissolvitur, ac di- 
cendi studium abjicit. Quamobrem hac primum di- 
Sciplina imbui par est, nempe contemnendas esse 
laudes. Neque enim satis est dicendi vi przeditum 
esse ad eam facultatem conservandam, nisi boc etiam 
adsit. Quod si quis eum accurate examinare velit, 
qui facultate ista caret, comperiet non minus illum, 
quam hunc laudum contemptu egere. Nam si a popu- 
laris aurez cupidine vinci se patiatur, multis in rebus 
necessario delinquet. Cum enim eo pervenire nequeat, 
ut dicendi laude florentibus zequalis sit, ipsis tum in- 
sidiari, tum invidere, tum crimen offerre, ium alias 
turpiter injurias inferre non dubitabit, sed uibil non 
audebit, etiamsi animam perdere opus sit, ut ejus 
gloriam in su: tenuitatis conditionem deducat. Ad 
h:c a sudoribus laboribusque abstinebit, ceu qua- 
dam torpedine ejus animo circumfusa. Nam multum 
laborantem modicam referre laudem, id sane in al- 











em 
G4 γὰρ ὑπὲρ τῶν αὐτῶν ἡ ζημία ἀμελοῦσι τούτοις 
χἀχεένοις, ἀλλὰ τοσοῦτον αὕτη πλείων, ὅσον xol τῆς 


κτῄσδως ἓχατέρας τὸ µέσον. Κάχείνοις μὲν οὐδ' ὃν ἐγχα- 
χέσειέ τις, μηδὲν ἄξιον λόγου παρέχουσιν * οὗτοι δὲ, εἰ 


ph μείζονα τῆς δόξης, Tic ἅπαντες ἔχουσι περὶ αὐτῶν, . 


ἀεὶ πρηφέροιεν, πολλὰ παρὰ πάντων ἔπεται τὰ ἑἐνχλή- 
µατα. Πρὸς δὲ τούτοις ἐχεῖνοι μὲν χαὶ ἐπὶ μιχροῖς µε- 
γάλων ἂν τύχοιεν τῶν ἐπαίνων, τὰ δὲ τούτων, ἂν μὴ 
λίαν fj θαυμαστὰ xai ἔχπληκτα, o0 µόνον ἑγχωμίων 
ἑστέρηται, ἀλλὰ xal τοὺς µεμφομέάνους ἔχει πολλούς. 
υὐ γὰρ τοῖς λεγομένοις, ὡς [ 418] ταῖς τῶν λεγόντων 
δύξαις, χάθηνται δ.χάκοντες οἱ &xpoatal. Ὥστε ὅταν 
χρατῆ tt; ἁπάντων bv τῷ λέγειν, τότε μάλιστα πάντων, 
αὐτῷ δεῖ πεπονηµένης σπουδῆς οὐδὲ γὰρ τοῦτο, ὃ χοινὸν 
τῆς ἀνθρωπείας φύσεώς ἐστι, τὸ μὴ πάντα ἐπιτυγχάνειν 
ἔξεστιν ἑχείνῳ παθεῖν * 000, ἂν μὴ δι ὅλου συμφωνῇ 
τῷ µεγέθει τῆς ὑπολήψφεως αὐτοῦ τὰ λεγόμενα, σχώμ- 
µατα µυρία χαὶ µέμφεις λαθὼν ἄπεισι παρὰ τῶν πολ- 
λῶν. Καὶ οὐδεὶς ἐχεῖνο λογίζεται πρὸς ἑαυτὸν, ὅτι xa 
ἀθυμία προσπεσοῦσα, xaX ἀγωνία, χαὶ φροντὶς, πολλά- 
χις ὃΣ χαὶ θυμὸς ἐἑπεσχότησε & τῷ τῆς διανοίας χαθαρῷ, 
xai τὰ τιχτόµενα οὐχ ἀφῆχεν προελθεῖν εἰλικρινῃ * xal 
ὅτι ὅλως ἄνθρωπον ὄντα οὐκ ἔστι διὰ παντὸς εἶναι τὸν 
αὐτὸν, οὐδὲ ἐν ἅπασιν εὐημερεῖν, ἀλλ᾽ εἰχός ποτε καὶ 
διαμαρτεῖν, χαὶ ἑλάττονα τῆς οἰχείας δειχθῆναι δυνά- 
µεως. Τούτων οὐδὲν, ὅπερ ἔφην, ἑννοῆσαι βούλονται, 
ἀλλ) ὥσπερ ἀγγέλῳ διχάζοντες ἐπάγουσι τὰς αἰτίας. 
Καὶ ἄλλως δὲ πέφυχεν ἄνθρωπος τὰ μὲν χατορθώµατα 
τοῦ πλησίον xai πολλὰ ὄντα xol μεγάλα παρορᾷν ' ἣν 
& ἐλάττωμά που φανῇ, κἂν τὸ τυχὸν fj, κἂν διὰ πολλοῦ 
συμθεθηχὸς, χαὶ ἐπαισθάνεται ταχέως, καὶ ἐπιλαμθά- 
vexat προχείρως xal µέμνηται διαπαντός * xaX τὸ µι- 
χρὸν τοῦτο xai εὐτελὲς, τὴν τῶν πολλῶν xai μεγάλων 
ἑλάττωχε δόξαν πολλάκις. 

€'. 'Opd;, ὦ γενναῖε, ὅτι μάλιστα τῷ λέγειν δυναµένῳ 
πλείονος δεῖ τῆς b σπουδῆς, πρὸς δὲ τῇ σπουδῇ xa άνεξι- 
χαχίας τοσαύτης, ὅαης οὐδὲ ἅπαντες, ὅσους πρότερὀν σοι 
δ.λθον, ἐδέοντο, Πολλοὶ γὰρ αὐτῷ συνεχῶς ἐπιφύονται 
µάτην xa εἰχῆ, καὶ οὐδὲν ἔχοντες ἐγχαλεῖν, πλὴν παρὰ 
πᾶσιν εὐδοχιμεῖν, ἀπεχθάνονται. Καὶ δεῖ γενναίως φέ- 
ρειν τὴν πικρὰν τούτων βασχανίαν. Τὸ γὰρ ἑπάρατον 
ποῦτο μίσος, ὅπερ εἰχῃ συλλέγουσιν, οὐ στέγοντες χρύ- 
πτειν, καὶ λοιδοροῦνται καὶ μέμφονται 5, xa διαθάλ- 
ουσι λάθρα, xat πονηρεύονται φανερῶς. Ῥυχὴῆ δὲ ἆρξα- 
μένη καθ) ἕχαστον τούτων ἀλγεῖν xaX παροξύνεσθαι, οὐχ 
ἂν φθάσειε διαφθαρεῖσα τῇ λύπῃ. Καὶ γὰρ οὗ OU ἑαυτῶν 
αὐτὸν ἀμύνονται µόνον, ἀλλὰ xal δι’ ἑτέρων τοῦτο ποι- 
tiv ἐπιχειροῦσι' xa πολλάχις τινὰ τῶν οὐδὲν δυναµέ- 
νων εἰπεῖν ἐχλεξάμενοι, τοῖς ἁπαίνοις ἑπαίρουσι, xal 
θαυμάκουσιν ὑπὲρ τὴν ἀξίαν ' οἱ μὲν µανίᾳ µόνον, οἱ δὲ 
xai ἁμαθίκχ xal φθόνῳ τοῦτο ποιοῦντες, ἵνα τὴν δόξαν 
«»9tou χαθέλωσιν, οὐχ ἵνα δείξωσι θαυμαστὸν τὸν οὐκ 
ὄντα τηιοῦτον. Οὐ πρὸς τούτους δὲ µόνον ἐχείνῳ τῷ γεν- 
ναίῳ ὁ ἁγὼν, ἀλλὰ xal πρὸς ἀπειρίαν ὅλου δή µου πολ- 
λάχις. Ἐπειδὴ γὰρ οὐκ ἕνεστιν ἐξ ἑλλογίμων ἀνδρῶν 
συλλέγεσθαι τοὺς συνερχοµένους ἅπαντας, ἀλλὰ τὸ πλέον 
τῆς Ἐκχλησίας µέρος t£ ἰδιωτῶν συνηχθαι συµθαίνει, 
τοὺς δὲ λοιποὺς xal αὐτοὺς ἐχείνων μὲν εἶναι Φυνετω- 


& Alii et Savil. ἐπεσχότισε. 

b Alii δεῖναι. Paulo post alii σπονδῆς, ἐπὶ δὲ τῇ σπουδῇ. 
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τέρους, τῶν δὲ λόγους χρῖναι δυναµένων λείπεσθαι πολ» 
λῷ πλέον, f| ὅσον ἐχείνων οἱ λοιποὶ πάντες, ἕνα δὲ μόλις 
ἡ δεύτερον καθῆσθαι τὸν ταύτην χεχτημένον τὴν ἀρετὴν, 
ἀνάγχη τὸν ἄμεινον εἶπόντα ἑλάττονας ἀπενέγχασθαι 
χρότους, ἔστι δὲ ὅτε μηδὲ ἑπαινεθέντα ἀπελθεῖν 4. [449] 
Καὶ δεῖ πρὸς ταύτας γενναίως παρεσχευάσθαι τὰς &vo- 
µαλίας, xaY τοῖς μὲν δι’ ἁμαθίαν ταῦτα πάσχουσι συΥ- 
γινώσχειν, τοὺς δὲ διὰ φθόνον τοῦτο ὑπομένοντας δα- 
χρύειν ὡς ἁθλίους ὄντας xat ἐλεεινοὺς, μηδετέρῳ δὲ τού- 
των ἑλάττω τὴν αὑτοῦ νοµίζειν γεγενῆσθαι δύναμιν. 
0ὐδὲ γὰρ εἰ ζωγράφος ὢν ἄριστος. xai πάντων χατὰ 
τὴν τέχνην κρατῶν, τὴν μετὰ πολλῆς τῆς ἀχριθείας ἄνα- 
γεγραμμένην εἰχόνα ὑπὸ τῶν τῆς τέχνης ἀπείρων σχω- 
πτοµένην ἑώρα, ἔδει χαταπεσεῖν, xat τῇ χρίσει τῶν οὖκ 
εἰδότων φαύλην ἡγεῖσθαι τὴν γραφὴν. ὥσπερ οὐδὲ τὴν 
ὄντως φαύλην θαυμαστήν τινα xal ἑπέραστον ἀπὸ τῆς 
τῶν ἀτέχνων ἐχπλήξεως. 

8. 'O γὰρ ἄριστος δημιουργὸς αὐτὸς ἕστω xal χρι- 
τῆς τῶν αὐτοῦ τεχνηµάτων, xal χκαλὰ xal φαῦλα ταύ- 
tf τιθέσθω τὰ Ὑινόμενα, ὅταν ὁ τεχνησάµενος αὐτὰ 
νοῦς ταύτας φἑρῃ τὰς ψήφους ' τὴν δὲ τῶν ἔξωθεν δό- 
ξαν, τὴν πεπλανηµένην xai ἄτεχνον, μηδὲ εἰς νοῦν 
βαλλέσθω rosé. Μὴ τοίνυν µήτε ὁ τῆς διδασκαλίας &va- 
δεξάµενος — «bv ἀγῶνα, xal; τῶν ἔξωθεν εὐφημίαις 
προσεχέτω, μηδὲ ἀπὸ τούτων τὴν ἑαυτοῦ χαταθαλλέτω 
vuytv: à) ἐργαζόμενος τοὺς λόγους, ὡς ἂν ἀρέσεις 
τῷ θεῷ (οὗτος γὰρ αὐτῷ χανὼν xal ὄρος Éste μόνος 
τῆς ἀρίστης δημιουργίας ἑχείνων, μὴ χρότοι, μηδὲ εὐ- 
φημίαι), εἰ μὲν ἐπαινοῖτο 9 xal παρὰ τῶν ἀνθρώπων. 
μὴ διαχρουέσθω τὰ ἐγχώμια, μὴ παρεχόντων δὲ αὐτὰ 
τῶν ἀχροατῶν, μὴ ζητείτω, μηδὲ ἀλγείτω * ἴχανὴ γὰρ 
αὐτῷ παραμυθία τῶν πόνων, xal πάντων μείζων, ὅταν 
ἑαυτῷ συνειδέναι δύνηται, πρὸς ἀρέσχειαν τοῦ Θεοῦ συν- 
τιθεὶς xal ῥυθμίζων τὴν διδασχαλίαν. 

η’. Καὶ γὰρ ἂν φθάσῃ τῇ τῶν ἁλόγων ἑπαίνων ἐπιθυμίᾳ 
ἁλῶναι, οὐδὲν αὐτῷ τῶν πολλῶν πόνων ὄφελος, οὐδὲ τῆς ἓν 
τῷ λέγειν δυνάμεως. Τὰς γὰρ ἀνοῄτους τῶν πολλῶν κατα’ 
γνώσεις uh δυναµένη φέρειν ψφυχἠ ἐχλύεται. καὶ την περὶ 
τὸ λέγειν ῥίπτει σπουδἠν. Ark τοῦτο χρὴ μάλιστα πάντων 
πεπαιδεῦσθαι ὀπαίνων ὑπερορᾶν' οὐ γὰρ ἀρχεῖ «b λέγειν 
εἰδέναι πρὸς τὴν ταύτης τῆς δυνάµεως φυλαχὴν, ἂν μὴ 
xai τοῦτο προσῇ. Ei δέ τις ἀχριθῶς ἐξετάζειν ἐθέλοι xal 
τὸν bv ἑνδείᾳ καθεστῶτα ταύτης τῆς ἀρετῆς, εὑρίσει 
δεόµενον τοῦ τῶν ἐπαίνων χαταφρονεῖν o0y ἧττον ?| τοῦ- 
τον. Καὶ γὰρ πολλὰ ἁμαρτάνειν ἀναγκασθήσεται, τῆς 
τῶν πολλῶν δόξης ἥττων γενόμενος. Ατονῶν γὰρ ἑξισω- 
θῆναι τοῖς εὐδοχιμοῦσι χατὰ τὴν τοῦ λέγειν ἀρετὴν, 
ἐπιθουλεύειν τε χαὶ διαφθονεῖσθαι αὐτοῖς, xai μέμφε- 
σθαι µάτην, χαὶ πολλὰ τοιαῦτα ἀσχημονεῖν οὐ παραιτή- 
estat, ἀλλὰ πάντα τολμήσει, x&v τὴν φνχὴν ἀπολέσαι 
δέῃ, ὑπὲρ τοῦ τὴν ἐχείνων δόξαν εἰς τὴν τῆς ἰδίας εὖτε- 
λείας χαταγαχγεῖν ταπεινότητα. Πρὸς δὲ τούτοις xal τῶν 
ἱδρώτων ἀποστήσεται τῶν περὶ τὸ πονεῖν, νάρχης ὥσπερ 
τινὸς χατασχεδασθείσης αὐτοῦ τῇ φυχῇ. Τὸ γὰρ πολλὰ 
μοχθοῦντα ἑλάττονα χαρποῦσθαι ἐγχώμια. ἰχανὸν χατα- 
θαλεῖν xal τρέφαι πρὸς ὕπνον βαθὺν τὸν οὐ δυνάµενον 
ἐγχωμίων χαταφρονεῖν. Ἐπεὶ xai ὁ γεωργὸς, ὅταν εἰς 
λεπτόγεων ! χάμνῃ χωρίον, xal πέτρας ἀναγχάδηται 

: Ani Ran. alii ἐπαινοῖτο. [πήρα alii αὐτὰ τῶν &xouóv- 


των μήτε ζητείτω. 
t Alii λεπτόγαιον. 
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γεωργεῖν, “αχέως ἀφίσταται τοῦ movelv, ἣν μὴ πολλὴν 
περὶ τὸ πρᾶγμα χεχτηµένος T, τὴν προθυµίαν, fj λιμοῦ 
δέος ἐπιχείμενον ἔχῃ. El γὰρ οἱ μετὰ πολλῆς τῆς ἐξου - 
σίας δυνάµενοι λέγειν τοσαύτης δέονται τῆς [420] γνμνα- 
σίας πρὸς τὴν τῆς χτήσεως φυλαχὴν, ὁ μηδὲν ὅλως συν- 
αγαγὼν, ἀλλ᾽ ἓν τοῖς ἁγῶσιν ἀναγχαξόμενος μελετᾷν, 
πόσην ὑποστήσεται τὴν δυσχέρειαν, πόσον θόρυθον, mó- 
σην ταραχὴν, ἵνα πολλῷ τῷ µόχθῳ μικρόν τι συναγαχεῖν 
δυνηθῇ; Ἐὰν δέ τις xal τῶν pev! αὐτὸν & τεταγµένων, 
xai τὴν ἑλάττω τάξιν λαχόντων, £v τῷ µέρει τούτῳ μᾶλ- 
Aov ἐχείνου διαφανῆναι δυνηθῇ, θείας τινὸς δεῖ ψυχῆς 
ἐνταῦθα, ὥστε μὴ ἁλῶναι ῥασχανίᾳ, μηδὲ ὑπὸ ἀθυμίας 
χαταπεσεϊν. Τὸ γὰρ ὑπὸ τῶν ἑλαττόνων παρενημερεϊ- 
σθαι αὐτὸν Ev ἀξιώματι χαθεστῶτα µείζονι, καὶ φέρειν 
γενναίως, o0 τῆς τυχοῦσης, οὐδὲ τῆς ἡμετέρας, ἀλλά 
τινος ἁδαμαντίνης ἂν εἴη ψυχῆς. Κἄν μὲν ἐπιεικῆς T 
xaX μέτριος &yav ὁ παρευδοχκιμῶν, φορητὺν ὁπωσουν 
γίνεται τὸ πάθος. ἂν δὲ xai 0Ὀρασὺς xal ἁλατνὼν xal 
φιλόδοξος, θάνατον ἐχείνῳ χαθ) ἑχάστην εὐκτέον ἡμέραν ᾿ 
οὕτως αὐτῷ πικρὰν χαταστήσει τὴν ζωὴν ἑπεμθαίνων ὃ 
φανερῶ», χαταμωχώμενος λάθρα, τῆς ἐξουσίας πολλὰ 
παρασπῶν τῆς Exelvou, πάντα αὐτὸς εἶναι βουλόμενος. 
Μεγίστην δὲ ἐν ἅπασι τοιούτοις τὴν ἀσφάλειαν τὴν ἐν τῷ 
λέγειν χέχτηται παῤῥησίαν, καὶ τὴν τοῦ πλήθους περὶ 
αὐτὸν σπουδὴν, xat τὸ φιλεῖσθαι παρὰ τῶν ἀρχομένων 
ἁπάντων. "H οὐχ οἶδας, ὅσος ταῖς τῶν Χριστιανῶν Ψυ- 
χαῖς λόγων ἔρως εἰσεχώμασε νῦν, χαὶ ὅτι µάλιστα πἀν- 
των οἱ τούτους ἀσχοῦντες ἐν τιμῇ οὐ παρὰ τοῖς ἔξωθεν 


8 Ali p αὐτόν, alii μετ) αὐτοῦ. 
b Alii ἐπεμδαίνων, «quod rescripsimus pro ὑπερθαίνων. Ep.» 
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μόνον, ἀλλὰ xai παρὰ τοῖς tho πίστεως οἰχείοις; Ἱῶς 


"οὖν ἄν τις ἑνέγκοι τοσαύτην αἰσχύνην, ὅταν αὐτοῦ μὲν 


φθεγγοµένου πάντες σιγῶσι, xat διενοχλεῖσθαι € νοµί- 
ζωσε, xal τοῦ λόγου τὸ τέλος ὥσπερ τινὰ πόνων ἀνά- 
παυσιν περιµένωσι, θατέρου δὲ xal μαχρὰ λέγοντος µε- 
τὰ µαχροθυµίας ἀχούώσιν, xal παύσεσθαι μέλλοντος 
δυσχεραΐίνωσι, xal σιγᾷν βουλοµένου παροξύνωνται» 
Ταῦτα γὰρ ei καὶ µιχρά σοι δοχεῖ νῦν εἶναι xat εὖχατα- 
φρόνητα, διὰ τὸ ἀπείρατον 3, ἀλλ᾽ ἰχανά γὲ ἐστι προθυ- 
play σδέται, xal ψυχῆς παραλῦσαι δύναμιν, ἣν μὴ] πάν- 
των τις ἑαυτὸν τῶν ἀνθρωπίνων ἁἀνασπάσας παθῶν, 
ὁμοίως ταῖς ἁσωμάτοις µελετήσῃ διαχεῖσθαι δυνάµεσιν, 
al µήτε φθόνῳ, μήτε δόξης ἔρωτι, µήτε ἑτέρῳ τινὶ cot. 
ούτῳ θηρῶνται νοσήµατι. El μὲν οὖν τίς ἔστιν ἀνθρώ- 
πων το'οῦτος, ὡς δύνασθαι τὸ δυσθήρατον τοῦτο xal 
ἀχαταγώνιστον xal ἀνήμερον θηρίον, τὴν τῶν στολλῶν 
δόξαν, χαταπατεῖν, xal τὰς πολλὰς αὐτῆς ἑχτεμεῖν * 
χεφαλάς, μᾶλλον δὲ μηδὲ φῦναι τὴν ἀρχὴν συγχωρεῖν, 
δυνήσεται εὐχόλως xai τὰς πολλὰς -αύτας ἀποχρούεσθαι 
προαθολὰς, xaX εὐδίου f τινὸς ἁπολαύειν λιμένος’ ταύτης 
δὲ οὐχ ἁπηλλαγμένος πόὀλεμόν τινα πολυειδῃ, καὶ Oópu- 
60v συνεχη, xal ἀθυμίας, xal τῶν λοιπῶν παθῶν τὸ) 
ὄχλον χατασχεδάζει τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς Εξ. Τί δεῖ τὰς 2οι- 
πὰς χαταλέγειν δυσκολίας, ἃς οὔτε εἰπεῖν οὖτε μαθεῖν ὃυ- 
νήσεταί τις, μὴ ἐπὶ τῶν πραγμάτων γενόμενος αὐτῶν; 


€ Plurimi mss. διοχλεῖσθαι. 

d Álji ἀπείραστον. — 

* Alii ἐχτέμνειν. 

f Aliquot mss. εὐδιεινοῦ. 

& Sic Savil. et alij mss. Morel. et aliquot mss. χατασχενά» 
δει, et ibid. alii τῇ ἑαυτου quy, alii τῆς ἑαυτου ψυχῆς. 





ΛΟΓΟΣ ΕΚΤΟΣ. 


| 21] ΤΑΔΕ ENEXTIN EN TQ ΕΚΤΩ AOID. 


& . Οτι xol ταῖς εὐθύναις τῶν ἑτέροις ἁμαρτανομένων ὑπόκενται οἱ {ιρεῖς. 

P? *. Οτι τῶν µοναζόνιων ἀχριδείας δέρνιαι πλείονος. 

Y « "On πλείονος εὐχολίας ἀκολαύει ὁ µονάζων παρὰ τὸν ἑκκλεσας κροιστᾶῶτα. 

δ’. "Ou τῆς οἰκουμένης τὴν πβοστασίαν ἐμπεχίστενται ὁ ἱερεὺς, καὶ ἵτιρα κράγµα- 
τα ορατά, 

e. "Oz πρὸς πάντα ἑτιτήδειον εἶναι χρὴ τὸν ἱερέα. 

e. Ότι οὐχ οὕτω τὸ µονάζειν, ὡς τὸ πλήθους προεστάναι καλῶς, καρτερίας ση - 
pilov. 

δ΄. "Ort οὐχ ὑπὶρ τῶν αὐτῶν, τῷ τε καθ’ ἑαυτὸν ὄντι, καὶ τῷ ἐν µέσω a 'ρεφομένῳ, 
ἡ ἀσκησίς ἐστιν. 

q^. "Oci εὐκολώτερον τὴν ἀρι-ἠν οἱ καθ’ ἑαυτοὺς ὄντες, ἡ e: «ολλῶν φροντίζοντες, 
κατορθοῦσιν. 

V '. "Ori οὐ 4p) παταφρονεῖ, τῆς 
Top. 

t! τι οὗ μέγα σῶσαι ἑαυτόν 

wu. "On zo) χαλιπωτέρα μένει τιμωρία τὰ τῶν ἱερίων ἁμαρτήματα, à τὰ 
τῶν Ἰδιωτὸ» - 

T !. Ya παραδειγµάτων καράστασις καὶ τῆς ὀδύνης τῆς διὰ τὴν αροσδοκίαν τὴς 
ἱεμωσύνης vevopévac, καὶ τοῦ φόδον. 


η. Ὅτι παντὸς πολέμου χαλεκώτερος à τοῦ διαθόλου κιιρασµός. 


τῶν πολλών boi peus, xàw Φιυδὶς οὖσα 


a'. Καὶ τὰ μὲν ἐνταῦθα τοιαῦτα. οἵάπερ Ίχουσας' τὰ δὲ 
ἐχεῖ πῶς οἴσομεν, ὅταν καθ) ἕκχαστον τῶν πιστευθέντων 
ἀναγχαζώμεθα τὰς εὐθύνας ὑπέχειν; OO γὰρ μὲχρις 
αἰσχύνης ἡ ζημία, ἀλλὰ xal αἰώνιος ἑχδέχεται χόλασις, 
τὸ γὰρ, Πείθεσθε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν καὶ ὑπεί-΄ 
«et&, ὅτι αὐτοὶ ἀγρυπνοῦσι» ὑπὲρ τῶν φυχῶν ὑμῶν, 
ὡς «Ἰόγον ἀποδώσοντες, εἰ xaX πρότερον εἶπον, ἀλλ' 
οὐδὲ νῦν σιωπῄήσοµαι * ὁ γὰρ φόθος ταύτης τῆς ἀπειλῆς 
συνεχῶς κατασείει µου τὴν ψυχἠν. El γὰρ τῷ µόνον ἕνα 
σχα»δα) ἰζοντι καὶ ἐλάχιστον, συμφέρει ἵνα μύλος ὁγιχὸς 


χρεμααθῇ εἰς τὸν τράχηλον αὐτοῦ, καὶ καταποντιαθῇ 
εἰς τὴν θάλατταν, xal πάντες οἱ τὴν συνείδησιν τῶν 
ἀδειφῶν τύπτοντες B, εἰς αὑτὸν ἁμαρτάνουσι τὸν Xp:- 
στόν οἱ μὴ μόνον ἕνα Άαὶ δύο xal τρεῖς, ἀλλὰ πλήθη 
τοσαῦτα ἀπολλύντες, τί ποτε dpa πείσονται, xal ποίαν 
δώσουσι δίχην; Οὐδὲ γὰρ ἀπειρίαν ἐστὶν αἰτιάσασθαι, 
οὐδὲ εἰς ἄγνοιαν χαταφυγεῖν, οὐδὲ ἀνάγχην προθαλέσθαι 
καὶ Bíav: ἀλλὰ θᾶττον ἄν τις τῶν ἀρχομένων, cU ve 
iyw, ἐν ταῖς οἰχείαις ἁμαρτίαις ἐχρήσατο ταύτῃ τῇ 
χαταφυγῇ, 7| ἐν ταῖς ἑτέρων οἱ προεστῶτες. Τί δήποτε;: 
"Oct ὁ ταχθεὶς τὰς τῶν ἄλλων ἁγνοίας ἐπανορθοῦν, καὶ 
τὸν διαθολιχὸὺν πόλεμον προμηνύειν ἐρχόμενον, οὗ δυ- 
νῄσεται προθαλέσθαι τὴν ἄγνοιαν, οὐδὲ εἰπεῖν, Οὐκ 
Ίχουσα τῆς σάλπιγγος, o9 προῄδειν τὸν πόλεμον. Ἐπὶ 
τούτῳ γὰρ ἑἐχάθισεν, ὡς ὁ Ἰεζεχιῆλ φῆσιν, ἵνα καὶ τοῖς 
ἄλλοις σαλπίἰζη, καὶ προμηνύῃ τὰ μέλλοντα δυσχερη. 
Καὶ διὰ τοῦτο ἁπαραίτητος ἡ χόλασις, xÀv εἲς ὢν ὁ 
[432] ἀπολωλὼς τύχη. Ἐὰν γὰρ, τῆς ῥομφαίας ἑρχομέ- 
νης, μὴ aaAntan τῷ λαῷ, μηδὲ σηµάνῃ, φηαὶν, ὁ axo- 
πὸς, xai ἐλθοῦσα ἡ ῥομφαία λάδῃ ψυχὴν, αὐτὴ μὲν tà 
τὴν ἀνομίαν αὐτῆς ἐλήφθη, τὸ δὲ αἷμα αὐτῆς ἐκ χειρὸς 
τοῦ σχοποῦ ἐχζητήσω. Παῦσαι τοίνυν ἡμᾶς ὠθῶν εἰς 
οὕτως ἄφυχτον δίχην. Ob γὰρ ὑπὲρ στρατηγίας, οὐδὲ 


* Aliquot mss. xai πάντες ὅσοι τὴν συνείδησιν τῶν ἁδελφῶν 
τύπτουσι, Paulo post Savil. et aliquot mss. ἕνα, μηδὲ δύο, µη- 
τρεῖς. 
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iui somnum cenjiciat et vertat cum, qui laudes οὐκ - 
t 1nere nequit. Quandoquidem et agricola, cum in 
Qterili agro laborat, ct petrosa arare cogitur, cito ab- 
sistit ab opere, nisi magna laborandi alacritas et 
famis mor urgeat. Etenim si ii, quibus magna inest 
dicendi facultas, tanta exercitatione opus habent ut 
llam conservent : qui nihil omnino collegit, sed ipso 
cerlam:nis tempore meditari cogitur, quantam dif(üi- 
cultatem, quantum tumultum, quantam perturbatio- 
nem patietur, ut multo labore tantillum quidpiam 
congregare possit? Sj quis vero inferioris dignitatis 
ei ordinis bac in parte plus, quam ille, clarescere 
possit, divino quodam hie opus est animo, ut ne li- 
vore capiatur, neu in mororem decidat. Nam ab 
inferioribus superari eum, qui majoris sit dignitatis, 
illudque fortiter ferre, non exigui, nec nostri, sed 
adamantini fuerit animi. Ac si quidem is, qui pre- 
cellit, probus admodumque modestus fuerit, malum 
uicumque tolerari potest; sin audax, arrogans el 
vanie glori cupidus, mors illi quotidie optanda est : 
ita nempe ipsi vitam amaram reddet, dum palam iu- 
sultat *, clam irridet, ac quotidie quidpiam ex ejus 
auctoritate divellit, omniaque ipse esse cupit. Maxi- 
mumque in bis omnibus przsidium habet libertatem 
in dicendo, et multitadinis in se studium, subdito- 
runque omnmum erga se amorem. Άη ignoras quantum 
* sic nonnulli Mss. in B., antecellit : minus bene. 
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animos Christianorum invasit nunc couciouum deside 
rium, atque eos qui illam exercent artem, non apud 
exteros modo, sed etiam apud servos fidei in honore 
liaberi ? Quis igitur tantum dedecus ferat, cum nempe 
ipso loquente taceant omnes et molestiam sibi inferri 
putent, orattonisque finem quasi a laboribus requiein 
exspectent, altero autem prolixius orante, alacriter 
auscultent, ac finem dicendi facturo, :xgre ferant, οι/ 
lacere voleute, exacerbescant ? Lac licet nunc. parva! 
tibi videantur ac despicabilia, utpote inexperto ; tamen 
satis sunt ut et animi studium exstinguant mentisque 
vim enervent, nisi quis huinanis omnibus se morbis 
eximens, perinde atque incorporez potestates affe- 
ctus esse studeat, quz mec invidia, neque glorie 
amore, neque alio quopiam simili morbo rapiuntur. 
Si quis igitur hominum talis est, ut possit hanc captu 
difficilem, inexpugnabilem et indomitam feram, po- 
pularem scilicel auram, conculcare, ae multiplicia 
illius capita przxcidere, imo ne nasci quidem sinere, 
is facile poterit permultos illos insultus depellere, ac 
tranquillo quodam portu frui. At si ab illa liber non 
fuerit, sane multiplex bellum, frequentem tumultum, 
animi mostitiam, ceterarumque xgritudinum turbam 
contra animam ipse suam preparabit. Quorsum atti- 
nel reliquas enumerare difficultates, quas nec do- 
cere, neque ediscere quisquam possit, nisi in rebus 
ipsis fuerit? 


LIBER SEXTUS. 


πο INSUNT LIBRO SEXTO : 


(. Paenas care sacerdotes etiam pro populi delictis. 
U. Majore quam ipsos nioDnachos vitz diligeniva opus ba- 
bere 


1. Faciliore vitz ratione frui monachum, quam Ecclesi 
praefectum. 

IV. Sacerdotem terrarum orbi aliisque rebus tremendis 
prieposituin esse. 

Y. Sacerdotem ad omnia aptum esse debere. 

Vi. vitam monasticam non tantum patienti? argumentum 
esse, quantum multitudinis preefecturam eximiam. 

VII. Eum qui seorsim vivat, eumque quí ín rerum medio 
versetur, non super iisdem exercitari. 

vill. Facilius eos qui solitarie vivunt, quam eos qui multo- 
run curam gerunt, virtutem exercere. 

"I Mn contemnendas esse vulgi suspiciones , quamvis 

ias. 


X. Non magni esse negotii seipsum servare. 

ΧΙ. Longe graviorem poenam manere sacerdotum peccata, 
quain idiotarum. 

Xii. Exemplis probatur. et dolorem propter sacerdotii ex- 
spectationem oriri et timorem. 

Xll. Omni bello molestiorem esse tentationem diaboli. 


1. Penas dare sacerdotes etiam pro populi delictis. 
— Res quidem hujus mundi tales suit, quales audi- 
si : illius autem vitze (futurx) res quomodo feremus, 
eum de singulis nobis commisais bominibus rationeni 
reddere cogemur? Non enim in pudore sistit damnum, 
sed zternum exspectatur supplicium. lllud enim, 
Obedite prepositis vestris, et subjacete eis, quia ipsi υἱρὶ- 
lant pro animabus vesti'is . ut rationem reddituri (Hebr. 
15. 17), etiamsi prius dixeram, tameu ne nunc qui- 
dem taeebo : nam tantz: comumipationis metus  frc- 


quenter animuin concutit meum. Si enim ei, qui vel 
minimum unum scandalizaverit (Matth. 18. 6), expe- 
dit ut mola asinaria suspendatur in collo ejus, et de- 
mergatur in mare, el omnes qui conscientiam fratrum 
suorum percutiunt, in ipsum Christum peccant (1. 
Cor. 8. 12) : qui non unum modo, vel duos vel tres !, 
sed tantam multitudinem perdant, quid passuri 
sunt, et quas poenas daturi ? Neque enim imperitia 
in causam afferenda est, neque ad ignorantiam con- 
fugiendum, neque necessitas aut vis obtendi potest ; 
sed potius subditus, si quidem liceret, hoc in propriis 
peccatis effugio uti posset, quam in aliorum delictis 
antistites. Quare? Quia is qui ad hoc deputatus est, 
nt aliorum ignorantiam emendet , et diabolicum bel- 
lum instans pronuntiet, nequit ignorantiam obten- 
dere, nec dicere, Non audivi tubam, bellum non prz- 
vidi. Ad hoc quippe sedebat, ut Ezechiel ait, ut aliis 
tuba caneret , et futuras aerumnas pramnuntiaret 
(Ezech. 33. 9). Ideoque supplicium nulla excusatione 
vitari potest, etiamsi unus tantum periisset. Nam si 
accedente framea populo non tuba cecinerit, ait, nec 
speculato" signum dederit, adveniensque framea ani 

mam invaserit, ipsa quidem propter iniquitatem suam 
capta est, sanguinem vero ejus de manu speeulatoris 
requiram. Desine ergo nos in tam inevitabile judicium 
impellere : neque enim de ducendo exercitu, neque 


! Savil. et aliquot Mss., neque duos neque tres. 
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de regno sermonem habemus, sed de negotio, quod 
angelica virtute opus habent. 

2. Major perfectio in episcopo, quam in monachis re- 
quiritur. — Etenim solaribus radiis puriorem esse 
oportet sacerdotis animam, nequando Spiritus sanctus 
illum desertum relinquat; ut possit dicero : Vívo autem 
jam ποπ ego : vivit vero in me Christus ( Galat. 2. 20 ). 
Nam si ii, qui eremum incolunt, et urbe et foro et 
Qtumultibus procul, semper portu et tranquillo calo 
-fruentes, nolunt tamen ejusmodi vitze instituto confi- 
. dere, verum sexcentas alias.custodias adhibent, undi- 
-que se cireummunientes, et cum magna aceuratione 
-omnia et dicere et facere satagentes, ut cum fidueia 
et puritate sincera, quantum bumanz vires patiuntur, 
accedere ad Deuin possint : quanta putas oportere 
sacerdotem uti vi atque violentia, ut possit animam 
ab omni inquinamento eripere, et spiritualem pulchri- 
«tudinem illesam servare? Etenim multo majore, 
quam illi, eget puritate : ac qui majore indiget , ille 
pluribus necessitatibus subjacet, qux possint illum 
inquinare, nisi assidua vigilantia, multaque animi 
. attentione usus, inaccessum illis animum reddat suum. 
Nam et oris venustas, et motuum molliues, et inces- 
sus aíffectata ratio, et vocis confractio, oculorum et 
-snalarum stigmata *, cincinnorum compositiones, ca- 
pillitii tinctura , vestium sumptuositas , auri varius 
*rnatus , gemmarum pulchritudo 3, unguentorum 
fragrantia, aliaque omnia, quxe muliebre genus afífe- 
€tare solet, animum turbare possunt, nisi temperantize 
austeritate se munierit. Sed ab iis turbari mirum non 
αδι; at per res iis contrarias posse diabolum huma- 
935 animas confodere , id sane stupore et dubitatione 
plenum. Jam enim nonnulli , qui h:ec venabula effu- 
gerant, a longe diversis capti sunt. Etenim neglecta 
facies, squalida coma, sordi la vestis, habitus incom- 
positus, morum verborumque simplicitas, incessus 
non affectatus, vox inconcinna, victus paupertas, con« 
temptus ac przsidii penuria, itemque solitudo specta- 
torem primum ad misericordiam, deinde in extre- 
mam perniciem pertraxerunt. 

δ. Faciliorem esse vite rationem monachorum, quam 
presulum. — Multique ex prioribus elapsi retibus, 
nempe aureis ornatibus , unguentis, vestimentis, cz- 
terisque supra meinoratis, in ο adeo ab illis diversa 
ceciderunt perieruntque, Cum ergo per paupertatem 
et divitias, per oruatum eL habitus neglectum, per 
compositos mores et incompositos, atque uno verbo 
per omnia alia supra enumerata, bellum in spectantis 
animo accendatur, et machinamenta illum undique 
circumsistant, undenam respirare poterit tot illi cir- 
cumpositis laqueis? quas inveniat latebras, non dico, 
ne vi capiatur (id quippe non admodum difficile est) , 
sed ut animum suum a fedis cogitationibus impertur- 
patum custodiat? Mitto honores, innumerorum cau- 
sas malorum. Etenim qui a mulieribus deferuntur, 


! Bavil. et aliquet. Mss., et oculorum stigmata, et mala- 
rum pictura; alii, e£ malurum et cinciunorum fucaliones. 
* sic Savil. οἱ aliuot Mss. ; alii, auri e£ gemmartun pul- 
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temperantis assiduitate * enervantur; attamen ii 
s:epe dejiciunt eum, qui contra tales insidias perpetuo 
vigilare nescit. Honores autem a viris delatos nisi quis 
magna cum animi constantia exceperit, a duobus 
contrariis morbis corripitur, a servitute Scilicet quie 
ex adulatione nascitur, et ab arrogantiee insania, dum 
adulatoribus suis se subjicere cogitur, et ex honoribus 
per eos delatis adversus tenuiores inflatur, et in 
amentie barathrum dejicitur. Hxc quidem a nobis 
dicta sunt : quam vero damnosa sint, nonnisi exper- 
tus probe discere potest. Neque enim hec tantum, 
sed longe his plura et periculosiora in medio vorsanti 
accidere necesse fuerit. Qui vero solitudinem colit, 
borum omnium immunitatem consequitur : si quando 
absurda cogitatio quid simile ipsi representaverit, 
imbecilla tamen est phantasia, qua citó possit ex-tin- 
gui, quia nulla extrinsecos flamme materia ex oculo- 
rum aspectu suppeditatur. Ac monachus quidem sibi 
soli timet ; si vero de aliis quandoque curare cogatur, 
certe paucissimi illi sunt ; sin plures fuerint, at multo 
minores numero quam ii qui in Ecclesiis versantur , 
atque ii multo leviorem pra-fecto suo sollicitudinem 
exhibent, non ob paucitatem tantum, sed quoniam 
omnes a secularibus rebus vaeui degunt, nec liberos, 
nec uxorem, neque ullam bujuscemodi curam susce- 
perunt. ld porro illos admodum przfectis morigeros 
,efficit, et quod eommuni domicilio utantur, facile pos- 
Sunt eorum delieta et cognosci et emendari : quod 
non modicum confert ad virtutis incrementum, cum 
scilicet magister perpetuam gerat sollicitudinem. 

&. Sacerdotem orbi terrarum. esse. prepositum. — 
Eorum vero, qui sacerdoti subsunt, maxima pars sz- 
cularibus euris 8unt addicti quod illos ad spiritnalia 
opera peragenda segniores reddit. Unde et doctorem 
necesse est singulis, ut ita dicam , diebus sementem 
jacere, ut assiduitate * illa possit doctrioe verbum 
ab auditoribus retineri. Etenim diviti: ingentes , Ρο” 
tentis: magnitudo, segnilies ex voluptate nata, multa- 
que alia jactum semen suffocant : &epe vero spina- 
rum frequentia, ne ad superficiem quidem terra: se- 
men cadere sinit. Hinc vero zrumnarum magnitudo, 
vis paupertatis, molestie assíduz, aliaque hujusmodi, 
prioribus contraria, a divinorum studio abducunt. 
Peccatorum autem ne tantilla quidem pars potest in 
eorum notitiam venire : quomodo enim, cum maxi- 
mam eorum partem ne de facie quidem norit? Ac 
qux» ad populum quidem spectant his sunt perplexa 
difficultatibus. Quod si quis ea qux: ad Deum perti- 
nent, exploraverit, priora nihil prorsus esse videbuu- 
tur : ita majorem hzc diligentioremque curar postu- 
lant. Nam qui pro tota civitate, et quid dico civitate? 
imo pro universa terra oratorem agit, Deoque suppli- 
cans ut omninm peccatis sit propitius, non vivorum 
tantum, sed etiam eorum qui obierunt, qualem, 
queso, oportet esse? 


! pro, temperantüe. assiduitate; unus, temperantice mole- 


* sail. et plurimi Mss., assiduilate. 1059]. et pauci Ms$., 
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ὑπὲρ βασιλείας ἡμῖν ὁ λόγος, ἀλλ ὑπὲρ πράγµατος ἆγ- 
γελιχῆς ἀρετῖς δεοµένου. 

9. Καὶ γὰρ τῶν ἀχτίνων αὐτῶν χαθαρωτέραν τῷ 
ἱερεῖ τὴν φΦυχὴν εἶναι δεῖ, ἵνα µηδέποτε ἔρημον αὑτὸν 
χαταλιμπάνῃ * τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἵνα δύνηται λέ- 
(tv, Zo δὲ obx ἔτι ἐγὼ, ζῃ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός, 
E! yàp oi τὴν ἕρημον οἰχοῦντες, καὶ πόλεως χαὶ ἀγο- 
ρᾶς xci τῶν ἐχεῖθεν ἀπηλλαγμένοι θορύδων, xal δια- 
παντὸς λιμένων καὶ γαλβνης ἁπολαύοντες οὐχ ἐθέ- 
λουσι θαῤῥεϊν b, τῇ τῆς διαίτης ἐχείνης ἀσδφαλείᾳ., ἀλλὰ 
χαὶ µυρίας ἑτέρας προστιθέασι φυλαχὰς, πάντοθεν ἑαυ - 
τος περιφράττοντες, xal μετὰ πολλῆς τῆς ἀχριδείας 
χαὶ λέγειν ἅπαντα xat πράττειν σπουδάζοντες, ἵνα μετὰ 
παῤῥησίας καὶ χαθαρότητος εἰλικρινοῦς, ὅσον εἰς áv- 
θρωπείαν Ἶχε δύναμιν, προσεέναι τῷ 8sip. δύνωνται! 
πόσης οἵει δεῖν τῷ ἱερωμένῳφ xol δυνάµεως χαὶ βίας, 
ὥστε δυνηθῆναι παντὸς ἐξαρπάσα: μολνσμοῦ τὴν ψυχὴν, 
xai ἁσινὲς τὸν πνε)ματικὸν τηρῆσαι 9 χάλλος; Καὶ γὰρ 
πολλῷ μείζονος αὐτῷ δεῖ χαθαρότητος, 7) ἐχείνοις’ xai 
ᾧ μείζονος δεῖ, οὗτος πλείοσιν ἀνάγχαις ἐχείνων ὑπό- 
χειται ταῖς δυναµέναις αὑτὸν ῥυποῦν, ἣν μὴ τῇ διηνς- 
xii νῄφει χαὶ τῷ πλλῷ τόνῳ χρησάµενας, ἄθατον αὖ- 
ταῖς ἑργάσηται τὴν ψυχἠν. Καὶ γὰρ προσώπων εὔμορ- 
cela, καὶ Χινηµάτων διάθρυψις, xal βαδίσεως ἐπιτή- 
δευσες, xal φωνῆς διάκλασις, xat ὀφθαλμῶν ὑπογραφαὶ, 
χαὶ παρειῶν ἐπιγραφαὶ, χαὶ πλεγµάτων d. σννθέσεις, 
xai «ριχῶν βαφαὶ, xal ἵματίων πολυτέλεια, χαὶ χρυσίων 
κοιχιλία, xa λίθων χάλλος, xal μύρων εὐωδία, xal τἄλλα 
πάντα, ἃ τὸ γυναιχεῖον ἐπιτηδεύει γένος, ἱχανὰ θορυθῆ- 
σαι ψυχὴν, ἣν μὴ πολλῇ τῇ τῆς σωφροσύνης αὐστηρό- 
tnt: ἀπεσχληχνῖα τύχῃ. ᾽Αλλά τὸ μὲν ὑπὸ τούτων τα- 
ῥάττεσθαι, θαυμαστὸν οὐδέν ' τὸ δὲ xal διὰ τῶν τούτοις 
ἑναντίων δύνασθαι βάλλειν τὸν διάδολον καὶ χατατο- 
ξεύειν τὰς τῶν ἀνθρώπων ψυχὰς, τοῦτο ἔστι τὸ πολλῆς 
ἐχπλήξεως καὶ ἁπορίας µεστόὀν. "Ἡδη Υάρ τινες ταῦτα 
ἐχφυγόντες τὰ θήρατρα, τοῖς πολὺ τούτων ἀφεστηχόσιν 
ἑάλωσαν. Καὶ γὰρ xal ἡμελημένη Όψις, χαὶ αὐχμῶσα 
χόµη, xai ῥυπῶσα στολὴ, καὶ σχῆμα ἀνεπίπλαστον, xal 
foc ἁπλοῦν, xat ῥῆμα ἀφελὲς, καὶ βάδισις ἀνεπιτήδεν- 
τος, xal ἀσχημάτιστος φωνὴ, xal τὸ πενἰὰ συζῆν, xal 
τὸ χαταφρονεῖσθαι, xat τὸ ἀπροστάτευτον, xal à µόνω- 
mw, πρῶτον μὲν εἰς ἔλεον τὸν ὁρῶντα, ἁπ᾿ ἐχείνου δὲ εἰς 
τὸν ἔσχατον Ίγαγεν ὄλεθρον. 

Y. Καὶ πολλοὶ τὰ πρότερα ἐχφυγόντες δίχτυα, τὰ 
διὰ τῶν χρυαίων, xal τῶν µύρων, xat τῶν ἱματίων, 
xai τῶν λοιπῶν ὧν εἶπον συγχείµενα, τούτοις τοῖς τοσ- 
οὔτον αὐτῶν ἀφεστηχόσι εὐκόλυς ἑνέπεσον xal ἁπ- 
ώλοντο. Όταν οὖν xai διὰ πενίας, καὶ διὰ πλούτου, 
χαὶ διὰ καλλωπισμοῦ xa διὰ σχήματος εἰχῆ χειµέ- 
νου, xai διὰ τρόπων τῶν τε ἐπιτηδευτῶν xal τῶν 
ἁπλάστων, xa διὰ πάντων ἁπλῶς ὧν ἀπηριθμησάμην, 
ὁ πύλεµος ἀναῤῥιπίζηται τῇ τοῦ θεωµένου φνχῇ, xa τὰ 
μηχανήματα [425] αὐτὸν περιστοιχίζῃ πανταχόθεν - 
πόθεν ἀναπνεῦσαι δυνἠσεται, τοσούτων χύχλῳ περιχει- 
µένων παγίδων; ποίαν χατάδυσιν εὑρεῖν, οὗ λέγω πρὸς 
τὸ ub χατὰ χράτος ἁλῶναι (τοῦτο μὲν γὰρ οὗ mávu χα- 
ἀετὸν], ἀλλὰ χαὶ πρὸς τὸ ἁτάραχον τῶν μιαρῶν λογι- 


? Alii ἐγχαταλιμπάνη. 


b Alit οὐχ ἀνέχονται θαῤῥεῖν. 

* Ahi συντηρῆσαι. 

4 Savil. et aliquot mss. xal παρειῶν ἐπιτρίμ , xai πλε- 
Ἱμάτων, alii xal παρειῶν ἐπιγραφαὶ xai πλεγ. Paulo post alii 


χονσίων εὐπρέπεια xai λίθων. Ib. alii µύρων εὐοδμία, αἱ εὐωδία. 
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αμῶν τὴν ἑαυτοῦ φυλάξαι duyfv; Καὶ παρίηµι τὰς τι- 
μάς, τὰς τῶν µυρίων αἰτίας καχῶν. Al μὲν γὰρ ma(à 
τῶν γυναικῶν γινόµεναι, τῷ τῖς σωρροσύντς λυµαίνον- 
ται τόνῳ, καὶ χαταθάλλουσι 9 δὲ πολλάκις, ὅταν τις μὴ 

(δια παντὸς ἀγρυπνεῖν εἰδῇ πρὸς τὰς το.αύτας ἐπιδουλάς» 
τὰς δὲ παρὰ τῶν ἀνδρῶν εἰ μὴ μετὰ πολλῆς τις δέξηται.. 
τῆς µεγαλοψυχίας, δύο τοῖς ἑναντίοις ἁλίσκεται πάθεσι͵ 
tfj ve τῆς θωπείας δουλοπρεπείᾳ, xal τῇ τῆς ἁλαζονείας 
ἀνοίᾳ f, τοῖς μὲν θεραπεύουσιν αὐτὸν ὑποχύπτειν ἀναγ- 
χαξόµενος, διὰ δὲ τὰς παρ) ἐχείνων τιμὰς κατὰ τῶν. 
ἑλαττόνων ἐξογχούμενος, xal εἰς τὸ τῆς ἀπονοίας ὠθού-. 
µενος βάραθρον. Ταῦτα εἴρηται μὲν παρ) ἡμῶν ' ὅσην 
δὲ ἔχει τὴν βλάδην οὐκ ἄν τις ἄνευ τῆς πείρας μάθοι 
χαλῶς. O5 γὰρ δὴ ταῦτα µόνον, ἀλλὰ χαὶ τὰ τούτων 
πολλῷ πλείονα xal σφαλερώτερα τῷ ἐν µέσῳ στρεφο- 
μένῳ 6 συμπίπτειν ἀνάγκη γένοιτ’ ἄν. 'O δὲ τὴν ἑρη- 
μίαν στέργων, πάντων μὲν ἔχει τὴν ἀτέλειαν ' εἰ δέ mote 
αὐτῷ xài λογισμὸς ἄτοπος ὑπογράψειέ τι τοιοῦτον, ἀλλ 
ἀσθενὶς Ἡ φαντασία, καὶ ταχέως σθεσθῆναι δυναµένη, 
διὰ τὸ μὴ προσχεῖσθαι ἔξωθεν τὴν ἀπὸ τῆς θεωρίας ὕλην 
τῇ φλογ/. Καὶ ὁ μὲν μοναχὸς ὑπὲρ ἑαυτοῦ μόνου δέδοι- 
χεν' εἰ δὲ xai ἑτέρων φροντίζειν ἀναγχασθείη, ἀλλ᾽ 
εὐαριθμήτων λίαν; εἰ δὲ xax πλείονες εἶεν, ἀλλὰ τῶν ἐν: 
ταῖς Ἐχχλησίαις ἑλάττους τέ clat, xai τὰς ὑπὲρ ἑαυτῶν. 
φροντίδας πολλῷ κουφοτέρας παρέχουσι τῷ προεστῶτι b, 
οὐ διὰ τὴν ὁλιγότητα µόνον, ἀλλ ὅτι xal πάντες τῶν. 
χοσμικῶν εἰσιν ἁπηλλαγμένοι πραγμάτων, xal οὔτε 
παΐδας, obse γυναῖχα, οὔτε ἄλλο τι μεριμνᾶν ἔχουσι 
τοιοῦτο. Τοῦτο δὲ αὐτοὺς λίαν τε εἶναι εὐπειθεῖς τοῖς 
ἡγουμένοις xal τὸ xotvhv τῶν οἴχησιν ἔχειν ἐποίησεν, 
ὡς δύνασθαι αὐτῶν τὰ πταίσµατα ἀχριδῶς συνορᾷν τε 
χαὶ ἐπανορθοῦν, ὅπερ οὐ μικρὸν πρὸς ἀρετῆς ἐπίδοσεν, . 
ἐπιστασία δ.δασχάλων 1 διηνεχἠς. 

δ’. Tov δὲ ὑπὸ τῷ ἱερεῖ τεταγµένων τὸ πλέον βιωτικαῖς. 
πεπέδηται φροντίσε, καὶ τοῦτο αὐτοὺς ἀργοτέρους πρὺς 
τὴν τῶν πνευματικῶν ἑργασίαν χαθίστησιν. "Όθεν ἀνάγ- 
xr τῷ δ,δασχάλῳ σπεἰρειν xa0' ἑχάστην,. ὡς εἰπεῖν,. 
ἡμέραν, ἵνα τῇ γοῦν σννεχείᾳ ) δυνηθῇ κρατηθΏναι παρὰ 
τοῖς ἀχούουσι τῆς διδασχαλίας ὁ λόγος. Καὶ γὰρ πλοῦτος 
ὑπέρογχος, xai δυναστείας µέχεθος, xal ῥαθυμία ἀπὸ 
τρυφΏς προσγινοµάνη, καὶ πολλὰ ἕτερα πρὸς τούτοις, 
συμπνίγει τὰ χαταθαλλόμενα σπέρµατα  πολλάχις δὲ ἡ 
τῶν ἀχανθῶν πνχνόττς οὐδὲ μέχρι τῆς ἐπιφανείας ἀφίησι 
τὸ σπειρόµενον πεσεῖν. "Hór δὲ xai θλίψεως ὑπερθολὴ, 
καὶ πενίας ἀνάγχη, xai ἑπήρειαι συνεχεῖς, χαὶ ἄλλα 
τοιαῦτα τοῖς προτέροις ἑναντία, ἀπάγει τῆς περὶ τὰ θεῖα 
σπουδής ' τῶν δὲ ἁμαρτημάτων οὐδὲ τὸ πολλοστὸν αὖ-- 
τοῖς µέρος δυνατὸν γενέσθαι Χαταφανές πῶς Υὰρ, 
[424] ὧν τοὺς πλείονας οὐδὲ Ex προσόψεως ἴσασι; Καὶ 
τὰ μὲν πρὸς τὸν λαὺν αὐτῷ τοσαύτην ἔχει τὴν ἆμπηχα- 
νίαν εἰ δέ τις τὰ πρὸς τὸν θεὸν ἑξξτάσειεν, οὐδὲν ὄντα᾽ 
εὑρήσει ταῦτα’ οὕτω μείζονος xal ἀχριθεστέρας ἑἐχεῖνα 
δεῖται τῆς σπουδής. Tbv γὰρ ὑπὲρ ὅλης τῆς πόλεως, xal 
τί λέγω πόλεως; πάσης μὲν οὖν τῆς οἰχουμένης πρε- 


^ αθεύοντα, χαὶ δεόµενον ταῖς ἁπάντων ἁμαρτίαις ἴλεων 


γενέσθαι τὸν θεὸν, o) τῶν ζώντων µόνον, ἀλλὰ χαὶ τῶν. 
ἀπελθόντων, ὁποῖόν τινα εἶναι χρὴ: 


* Unus λυµαίνονται πόνῳ xal χαταθάλλουσι. 

f Alii ἁλαζονείας ἀπονοίᾳ. 

8 Savil. eLalii τοῖς ἐν µέσῳ στρεφομµένοις. Mox alii ἔρημο., 

b Savil. et quidam τῷ προεστώτι. Morel. et aiií mss. τῷ. 
προστατη. . 

i Alii διδασκάλον. . , 

| Savil. et plurimi mss. avveytig, Morel. et pauci σννηθείφ, 
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Ἐιὼ μὲν yxp xai τὴν Μωσέως xxi τὴν Ἠλίου 
παῤῥησίαν οὐδέπω πρὸς τὴν τοσαύτην ἴχετηρίαν 
ἀρχεῖν ἡγοῦμαι. Καὶ γὰρ ὥσπερ τὸν ἅπαντα χόσμον 
πεπιστευµένος, xai αὐτὸς (v ἁπάντων macho, οὕτω 
πρόσεισι τῷ Θεῷ, δεόµενος τοὺς ἁπανταχοῦ * πολέ- 
µους σθεσθῆναι, λνθῆναι τὰς ταραχὰς, εἰρήνην, εὖ- 
εττρίἰαν, πάντων τῶν ἑκάστῳ χαχῶν ἐπικειμένων xat 
(día xal δηµοσίἰᾳ ταχεῖαν αἰτῶν ἁπαλλαγήν. Act δὲ 
πάντων αὐτὸν, ὑπὲρ ὧν δεῖται, τοσοῦτο διαφέρειν ἐν 
ἅπασιν, ὅσον τὸν προεατῶτα τῶν προστατενοµένων 
εἰχός. 

Όταν δὲ xoi τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον καλῇ χαὶ τὴν Φρ:- 
χωδεστάτην ἐπιτελῇ θυσίαν, xal τοῦ χοινοῦ πάντων 
συνεχῶς ἑφάπτηται Δεσπότου, ToU τάξοµεν αὐτὸν, εἰπέ 
μοι; πύσην δὲ αὐτὸν ἁπαιτήσομεν καθαρότητα, χαὶ πὀ- 
σην εὐλάθδειαν, Εννόησον γὰρ ὁποίας τὰς ταῦτα διαχο- 
νρυµένας͵ χεῖρας εἶναι χρὴ, ὁποίαν τὴν γλῶτταν τὴν 
ἐχεῖνα προχέουσαν τὰ ῥήματα, τίνος δὲ οὐ κχαθαρω- 
τέραν χαὶ ἁγιωτέραν τὴν τοσοῦτον πνεῦμα ὑποδε- 
ξαμένην duyfv. Ἰότε καὶ ἄγγελοι παρεστήχκασι τῷ 
ἱερεῖ, καὶ οὐρανίων δυνάµεων ἅπαν τάγμα Bod, καὶ ὁ 
περὶ b τὸ θυσιαστήριον πληροῦται τόπος εἰς τιμὴν τοῦ 
χειµένου. Καὶ τοῦτο lxavbv μὲν καὶ ἐξ αὐτῶν πεισθῃ- 
ναι. τῶν ἐπ,τελουμένων 5 τότε. Ἐγὼ δὲ καὶ τινος fixousa 
διηγουµένου ποτὲ, ὅτι αὐτῷ τις πρεσθύτης, θαυμαστὸς 
&vhp, xat ἀποχαλύψεις ὁρᾷν εἰωθὼς, ἔλεγεν ὄψεως ἠξιῶ- 
σθαι τοιαύτης ποτὲ. xaY χατὰ τὸν καιρὸν ἐχεῖνον ἅρνω 
πληθος ἀγγέλων ἰδεῖν, ὡς αὐτῷ δυνατὸν fjv, στολὰς ἀνα- 
θεὔλημένων λαμπρὰς, καὶ τὸ θυσιαστήριον χυχλούντων, 
καὶ κάτω νευόντων, ὡς ἂν εἴ τις στρατιώτας παρόντος 
βασιλέως ἑστηχότας ἴδοι. Καὶ ἔγωγε πείθοµαι. Καὶ ἔτε- 
po; δέ τις ἐμοὶ δ,ηγήσατο, οὗ παρ) ἑτέρου μαθώὼν, ἀλλ᾽ 
αὐτὸς ἰδεῖν ἀξιωθεὶς χαὶ ἀχοῦσαι, ὅτι τοὺς µέλλοντας 
ἐνθένδε ἁπαίρειν, ἂν τύχωσι τῶν μυστηρίων μετασχόν- 
τες ἓν χαθαρᾷ συνειδήσει, ὅταν ἀποπνεῖν µέλλωσι, δο- 
ρυφοροῦντες αὐτοὺς δι ἐχεῖνο τὸ ληφθὲν ἀπάγουσιν 
ἐνθένδε ἄγγελοι. X) δὲ οὕπω φρίττεις εἰς οὕτως ἱερὰν 
τελετὴν τοιαύτην εἰσάγων φυχὴν, xat τὸν τὰ ῥυπαρὰ 
ἑνδσδυμένον ἱμάτια εἰς τὸ τῶν ἱερέων ἀναφέρων ἀξίωμα, 
ὃν καὶ τοῦ λοιποῦ τῶν δαιτυµόνων χοροῦ ἑξέωσεν ὁ Ἆρι- 
στός ; Φωτὸς γὰρ δίχην τὴν οἰχουμένην χαταυγάζοντος, 
λάμπειν δεῖ τοῦ ἑερέως τὴν φυχἠν: ἡ δὲ ἡμετέρα τοτοῦ- 
τον ἔχει περιχείµενον αὐτῇ σχότος Ex τῆς πονηρᾶς συν- 
ειδῄσεως. ὡς ἀεὶ χαταδύεσθαι xal µηδέποτε δύνασθαι 
μετὰ παῤῥησίας εἰς τὸν αὐτῆς ἀτενίσαι Δεσπότην. Οἱ 
ἱερεῖς τῆς γῆς εἰσιν ἄλες [425] τὴν δὲ ἡμετέραν ἄνοιαν 
καὶ τὴν ἐν ἅπασιν ἀπειρῖαν τίς ἂν ἑνέγχοι ῥᾳδίως, πλὴν 
ὑμῶν τῶν χαθ᾽ ὑπερθολὴν ἡμᾶς ἀγαπᾶν εἰθισμένων d ; 
Οὐ γὰρ µόνον καθαρὸν οὕτως, ὡς τηλικαύτης Ἠξιωμέ- 
vov διαχονίας, ἀλλὰ xat λίαν συνετὸν xal πολλῶν ἔμπει- 
pov εἶναι δεῖ, xal πάντα μὲν εἰδέναι τὰ βιωτικὰ τῶν 
Lv µέσῳ στρεφοµένων οὐχ ἧττον, πάντων δὲ ἀπηλλάχθαι 
μᾶλλον τῶν τὰ ὄρη χατειληφότων μοναχῶν. Ἐπειδὴ γὰρ 
ἀνδράσιν αὑτὸν ὁμιλεῖν ἀνάγχη., καὶ γυναῖχας ἔχουσι, 
xai παΐῖδας τρἐφουσι, xai θεράποντας κεχτηµένοις, xat 
πλοῦτον περιθεθληµένοις πολὺν, xat δηµόσια πράττουσι, 
«aX ἓν δυναστείαις οὖσι, ποιχίλον αὐτὸν εἶναι δεῖ: ποι- 


* Ali ἁπανταχῆ. 

b Aliquot mss. ἅπαν τὸ βήμα xai ὁ περί. 

* Savil. et alii τῶν ἐπιτελουμένων, alius τῶν τελουμένων, 
Morel. τῶν ἐχτελονυένων. 
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χίλον δὲ λέγω. οὐχ ὕπουλον, οὗ χόλαχα, οὐχ ὑποκρι-ζν, 
ἀλλα πολλῆς μὲν ἑλευθερίας xal παῤῥησίας ἀνάμεστον, 
εἰδότα δὲ χαὶ συγχατιέναι χρησίµως, ὅταν f τῶν πρα- 
γµάτων ὑπόθεσις τοῦτο ἁπαιτῇ, καὶ χρηστὸν εἵναι ὁμοῦ 
xat αὑστηρόν. Οὐ γάρ ἐστιν EX τρόπῳ χρῆσθαι * τοῖς 
ἀρχομένοις ἅπασιν ’ ἐπειδὴ μηδὲ ἰατρῶν παισὶν ἑνὶ νόµῳ 
τοῖς χάµνουσι προσφέρεσθαι χαλὸν, μηδὲ. κυδερνήτη 
μίαν ὁδὺν εἰδέναι τῆς πρὸς τὰ πνεύματα μάχης. Καὶ 
γὰρ καὶ ταύτην τὴν ναῦν σννεχεῖς περιστοιχίζονται 
χειμῶνες οἱ δὲ χειμῶνες οὗτοι οὐχ ἔξωθεν προσδἀλ- 
λουσι µόνον, ἀλλὰ xal ἔἕνδοθεν τίχτονται' xal πολλης 
χρεία xal σνγκαταβάσειος xaX ἀχριθείας. 


ε’. Πάντα δὲ ταῦτα τὰ διάφορα εἰς Ev τέλος ὁρᾷ, τοῦ Θεοῦ 
την δόξαν, τής Ἐχχλησίας τὴν οἰχοδομήν. Μέγας 6 τῶν 
μοναχῶν ἀγὼν, xal πολὺς ὁ µόχθος" ἀλλ εἴτις τῇ χα- 
λῶς διοιχκουµένῃ ἱερωσύνη τοὺς ἐχεῖθεν ἱδρῶτας παρα- 
θάλοι, τοσοῦτον εὑρῆσει τὸ διάφορον, ὅσον ἰδιώτου xal 
βασιλέως τὸ μέσον. Ἐχεῖ μὲν γὰρ εἰ καὶ πολὺς ὁ τόνος, 
ἀλλὰ χοινὸν τῆς ψυχῆς xai τοῦ σώματος τὸ ἁ ώνισμα * 
μᾶλλον δὲ τὸ πλέον τῇ τοῦ σώματος χατορθοῦται χατα- 
σχευῇ' xàv μὴ τοῦτο ἰσχυρὸν ᾗ, μένει χαθ᾽ ἑαυτΏν ἡ 
προθυμία, οὐχ ἔχουσα εἰς ἔργον ἐξελθεῖν. Καὶ γὰρ xat 
νηστεία Í σύντονος, xai χαµευνία, xai ἀγρυπνία, xal 
ἁλουσία, xat ὁ πολὺς ἱδρὼς, xat τὰ λοιπὰ, ὅσα πρὶς τὴν 
τοῦ σώματος ἔπι-ηδεύουσι ταλαιπωρἰαν, πάντα οἴχετα:, 
τοῦ χολάζεσθαι μέλλοντος οὐχ ὄντος ἰσχυροῦ. ἘἙντα»θᾳ 
δὲ χαθαρὰ τῆς ψυχῆς ἡ τέχνη, xal οὐδὲν τῆς τοῦ σώ- 
µατος εὐεξίας προσδεῖται, ὥστε δεῖξαι τὴν αὖττις ἄρε- 
«fjv. Τί γὰρ ἡμῖν fj τοῦ σώματος ἰσχὺς συµθάλλεται 
πρὸς τὸ µήτε αὐθάδεις εἶναι, μήτε ὀργίλους, puits 
προπετεῖς., ἀλλὰ νηφαλίους xai σώφρονας xat χοσµίους, 
xai τἄλλα πάντα, δι’ ὧν ἡμῖν ὁ µαχάριος Παῦλος τὴν 
τοῦ ἀρίστου ἱερέως ἀνεπλήρωσεν εἰχόνα δ; Αλλ οὗχ 
ἐπὶ τῆς τοῦ µονάζοντος ἀρετῆς ἔχοι τις ἂν τοῦτο εἰπεῖν" 
ἀλλά χαθάπερ τοῖς μὲν θαυ ματοποιοῖς ὀργάνων δεῖ πολ- 
λῶν xai εροχῶν καὶ σχοινίων χαὶ μαχαιρῶν, ὁ δὲ φιλό- 
σοφος ἅπασαν Ev τῇ duy χειµένην ἔχει τὴν τέχνην, τῶν 
ἔξωθεν οὐδὲν δεοµένος h * οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα. 'O μὲν 
γὰρ μοναχὸς xal τῆς σωματικῆς εὐπαθείας προσδεῖται 
xal τόπων [430] πρὺς τὴν διαγωγὴν ἐπιτηδείων, ἵνα 
μήτε ἄγαν ἀπῳχισμένοι τῆς τῶν ἀνθρώπων ὧὥσιν ὁμ:- 
λίας, xaX τὴν ἀπὸ τῆς ἑρημίας ἔχωσιν ἡσυχίαν, ἔτι δὲ 
xal τῆς ἀρίστης μὴ ἁμοιρῶσι χράσεως τῶν ὡρῶν * o5- 

ἐν γὰρ οὕτως ἀφόρητον τῷ κατατρυχοµένῳ νηστείαςς, 
s; ἡ τῶν ἀέρων ἀνωμαλία. 

cC. Trc δὲ τῶν ἱματίων χατασχενῆς χαὶ διαίτης 
ἕνεχεν, ὅσα πράγµατα ἔχειν ἀναγχάζονται, πάντα 
αὐτουρχεῖν αὑτοὶ φιλονεικοῦντες, οὐδὲν δέοµαι λέγειν 
νῦν. 'O δὲ ἱερεὺς οὐδενὸς τούτων εἰς τὴν ἑαυτοῦ 
ὅ:ήσεται χρείαν, ἀλλ ἀπερίεργος χαὶ χοινὸς ἐν &za- 
civ ἐστι τοῖς οὐχ ἔχουσι βλάδην, τὶν ἐπιστήμην ἅπα- 
σαν iv τοῖς τῆς φυχῆς θησαυροῖς ἀποκειμένην ἔχων. 
Ei δέ τις τὸ µένειν ἐφ᾽ ἑαυτῷ xax τὰς τῶν πολλῶν ὁμι- 


9 Alii χρήσασθαι. Ibidem quidam mss. £vl ove τρόπῳ τοῖς 
κάμνουσιν, alii ἕνα µόνον φάρµανον τοῖς χάανονσι. 

f Alil νηστεῖαι etc. in plurali. 

6 Alii ἀνετύπωσεν clxóva. 
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Equidem neque Moysis, neque Heli:e fiduciam ad 
hujusmodi supplicationem sufficere posse putaverim. 
Etenim ac si mundus totus sibi concreditus sit, ac 
si omnium pater ipse sit, sic ad Deum accedit, ro- 
gans omnia mundi bella exstingui, tumultus sedari, 
pacem, prosperitatem, omnium singulis imminen- 
tium, qua privatim, qua publice malorum celerem 
depulsionem. Oportet autem illum singulos, pro 
quibus precatur, adeo in omhibus antecellere, ut 
prefectus subditis przcellere debet. 

Invocatio Spiritus sancii in oblatione sacrificii. — 
Cum autem Spiritum sanctum invocaverit, et horren- 
dum illud sacrificium obtulerit, et communem omnium 
Dominum assidue tractaverit , quo illum, quzso, iu 
ordine constituemus? quamnam ab illo puritatem, 
quam pietatem exigemus? Cogita quales oporteat esse 
manus illas, qualem eam linguam, qu:e illa verba ef- 
fundat, qua denique non puriorem sanctioremque illam 
animam, qu» tantum Spiritum suscipiat. Tunc angeli 
sacerdoti adsunt, totusque celestium Virtutum ordo 
clamat !, ac vicinus altari locus in illius qui ibidem jacet 
honorem iis repletus est : idque vel ex iis, qux tunc 
peraguntur, credibile est. Ego vero aliquem olim nar- 
rantem audivi, quemdam senem, virum admirabilem 
ac revelationibus assuetum, dixisse, visione hujusmodi 
se quodam tempore dignum habitum fuisse : scilicet 
multitudinem angelorum derepente vidisse , quantum 
ejus facultas ferebat, splendidis vestibus indutorum, et 
altare circumdantium, inclinato capite, ac si quis mi- 
lites presente Imperatore stantes videret : quod. et 
ipse mihi persuadeo. Alius ilem narravit mibi, non 
ab alio edoctus, sed cum ipse vidisset et audisset, sci- 
licet eos qui ex hac vita migraturi sunt, si mysteriis 
pura eonscientia participaverint, animam efflaturos, 
ab angelis satellitum more ipsos, ob illud quod accepe- 
runt stipantibus illinc abduci. Tu vero nondum exhor- 
rescis , bujusmodi animam in tam sacrum mysterium 
introducens, et sordidis indutum vestibus in sacerdo- 
tum dignitatem illum promovens, quem a reliquo con- 
vivarum chore Christus expulit ( Matth. 92. 15)? 
Animam quippe sacerdotis instar lucis totum orbem 
illustrantis splendere oportet. Nostra autem anima 
ob pravam conscientiam tantas habet circumfusas te- 
nebras, ut semper se abdat, nec possit umquam cum 
fiducia Dominum suum obtueri. Sacerdotes sal sunt 
mundi : nostram vero insipientiam, et in omnibus 
imperitiam, quis facile tulerit, nisi vos qui nos ultra 
modum amare consuevislis? Neque enim purum dum- 
taxat esse oportet, utpote qui tanto ministerio digna - 
tus sit, sed etiam prudentem et rerum peritum mul- 
tarum : multa quoque sacularia nosse debet, non 
minus quam ii qui in medio rerum versantur, omni« 
busque tamen exutum magis quam monachi, qui 
montes occuparunt. Nam cum necesse sit eum cum 
viris versari, qui et uxores habent, et liberos alunt, 
€t servos possident, qui divitiis cireumfluunt, res pu- 


! Pro, 7o(usque calestium virium ordo clamat, ac vici- 
niis..., albquot Mss., Kofusque calestiun virtutum chorus ac 
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blicas agunt, et in magistratibus versantur, multifor- 
mem illum esse par est : inultiformem dico, non sub- 
dolum, non adulatorem, non liypocritam ; sed multa 
libertate ac fiducia plenum, qui sese utiliter attempo- 
rare sciat, cum id negotiorum conditio postulat: & 
mansuetum item et austerum. Non enim uno uti opor- 
tet modo erga subditos omnes, quandoquidem nec 
inedicis una erga axgyrotos omnes lege * uti convenit, 
neque gubernatori unam tantum cum ventis pugnandi 
artem callere : eteniin hanc quoque navem assidu 
tempestates jac:ant undique. IIujusmodi autem pro- 
celle non extrinsecus tantum adoriuntur, sed etiain 
intrinsecus naseuntur, multaque opus est tum attem- 
peratione, tum diligentia. 

9. Sacerdotem ad omnia aptum esse debere. — Hc 
porro omnia, diversa licet, finem respiciunt unum, 
nempe Dei gloriam, atque Ecclesie cdiücationem. 
Magnum est monachorum certamen, eorumque labor 
multus : sed si quis probe administratum sacerdotium 
cum illorum laboribus conferat, tautum reperiet dis- 
crimen , quantum est inter idiotam et regem interval- 
lum. lilic enim etiamsi multus adsit labor, at com- 
munis anima corporisque concertatio; imo potius 
ex corporis exercitatione magna laboris pars perfici- 
tur; ac si illud robustum non fuerit, sola et otiosa 
manet alacritas animi, cum non possit in opus exire; 
siquidem assiduum jejunium *, humi cubatio, vigiliz, 
bslnei privatio, sndor ingens, czteraque omnia ad : 
corpus macerandum idonea, statim de medio tolluntur, 
cum id quod castigaudum erat robore careat : hic vero 
sola puraque ars animi requiritur, neque corporis 
habitudine est opus, ut animi virtus exhibeatur. Quid 
enim nobis confert corporis robur , ut ne arrogantes 
simus, neque iracundi, neque petulantes ; sed vigi- 
lantes, temperantes, ornati, czterisque omnibus 
prediti quibus beatus Paulus optimi sacerdotis ima. 
ginem nobis depinxit (1. Tim. 5. 2). Verum id de mo- 
nachi virtute dici nequit : sed quemadmodum iis, qui 
res stupendas exhibent, instrumentis multis est opus, 
itemque rotis, funiculis et gladiis, philusophus vero 
totam in mente artem reconditam babet externisque 
rebus non indiget : ita et hoc loco se res habet. Nam 
monachus quidem corporis incolumitate opus habet , 
itemque locis ad vitam hanc instituendam idoneis, 
ut neque nimis ab hominum consortio remotus, tamen 
solitudinis quietem nanciscatur, insuperque tenipe- 
ratis anni tempestatibus non careat : nihil quippe sic 
intolerabile ei, qui jejuniis maceratur, quam aeris 
intemperies. 

6. Major virtus in episcopo , quam im monacho 
requiritur. — Non loquor hic de vestium et vietus 
apparatu, quem ut sibi. monachi suppeditent , mag- 
nopere laborant, suis ipsi manibus omnia conferre: 
studentes. Sacerdos autem nullins eorum in usum: 
suum opus habebit , utpote qui non peculiarem sibi. 
sed communem vitam ducat in iis rebus, quze dam- 
num non afferant : totamque scientiam in aBima- 


1 Quidam Mss., uno modo, alii, mo medicamento. 
3 Alii, assidua jejunia, iu plurali. $ 
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thesauris reconditam habeat. Quod si quis vitam 
Ἠίαπι admiretur, qua quis intra seipsum manens , 
hominum consorlium aversatur, ego quoque illud 
sapienti specimen esse fatear ; non tamen idoneum 
argumentum virtutis animi. Nam qui in porta ad gu- 
bernacula sedet, nondum idoneum artis suz pericu- 
jum fecit : eum vero qui in medio pelago, sxviente 
tempestate, navem eripere potuit, nemo est quin gu- 
bern:torem optimum dicat. 

7. Longe diversa vita episcopi a monastica. — Pro- 
inde nec monachus admodum laudandus, quod apud 
86 vivens neque turbeiur, neque in multa magnaque 
peccata labatur; neque enim adsunt qux auimum 
lacessant et incitent. Sed si quis sese in turbas conje- 
cerit, et multorum ferre peccata cosetus, immo!us 
firmusque manserit, in tempestate quasi tranquillo 
tempore animum gubernans suum, bic apud omnes 
plausu et admiratione dignus : idoneum quippe vir- 
tulis sux? experimentum dedit. Ne itaque mireris, si 
forum multorumque consortium fugientes, accusato- 
res multos non habeamus : neque enim si dormiens 
non peccarem, aut non colluctans non caderem, aut 
non pugnans non ferirer, ideo mirari oporteret. Quis, 
quaso, quis improbitatem meam revelare poterit ? 
an tectum, an xdes? Αἱ ne vocem quidem emittere 
possint. Απ mater potius, eui res omnes mex note 
sunt? At ne cum illa quidem mihi consorüum est, 
neque inter nos ulla umquam rixa suborta est : quod 
etiamsi accidisset , nulla mater sic amoris et affectus 
erga prolem expers fuerit, ut quem parturivit, pepe- 
rit, educavit, nulla impellente causa nulloque cogente, 
accusel atque eriminetur apud omnes, Nam si quis 
alioquin hanc animam nostram diligenter explorare 
voluerit, mala multa reperiet, ipseque non iguoras, 
qui maxime omnium nos laudibus apud universos 
efferre soles. Quod autem non modesiis causa sic 
loquar, recordare quoties tibi dixerim, cum idem 
sermo s:zpe inter nos incideret, si optio mihi daretur, 
ubinam magis splendescere vellem, in Ecclesizne prze- 
fectura, an in monastica vita, me prius illud vitz» ge- 
nus mille calculis antepositurum : neque enim finem 
faciebam umquam eos apud te suspiciendi, qui illo 
ministerio probe fungi possent. Quod autem illud 
quod tanti faciebam non declinaturus fuissem, si modo 
rite administrando par fuissem, nemo negaverit. Ve- 
rum quid faciam? Nibil enim minus aptum ad Eccle- 
si:e przefecturam, quam socordia et incuria, quam alii 
exercitationem quamdam admirabilem esse putant : 
ego vero illam ceu velamen iguavi: mex habeo, qua 
defectuum meorum partem maximam obtego, neque 
sese prodere patior. Nam qui tanto est otio et tant:e 
quieti assuetus, quantumvis magna sit pr:editus in- 
dole, peritiz: defectu statim perturbatur et angitur, ac 
non minimam virtutis ejus parlem resecat exercitalio- 
Mis inopia. Cum autem simul et tardioris ingenii et 
verborum certaminumque hujusmodi expers fuerit, 
qu2 $ane nostra conditio est, a lapidibus nihil diffe- 
ret, si hanc suscipiat administrationem. Quamobrem 
pauci admodum sunt, qui ex palastra illa in hac cer- 
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tamiua de-cendant : ex jis vero com|lures sese quales 
sint produnt, animo concidunt, resque et ingratas et 
acerbas ferre coguntur. Neque id mirum insolensve 
est. Cum enim certamina ezercitationesque non circa 
res solitas versantur , tum is qui decertat ab inexer- 
citatis nihil differt. Gloriam in primis contemnat 
oportet is, qui in hoc stadium descendit, ira superior 
sit, prudentia plenus multa ; huic autein qui monasti- 
cam amplectitur vitam, nulla exercitationis occasio 
proponitur : neque enim adsunt mult, qui illam ad 
iram concilent, uL irae vim coercere studeat : neque 
qui illum mirentur, ipsique plaudant, ut popularem 
auram respicere discat ; prudenti: autem, qus in 
Ecclesia administranda requiritur , non magna apud 
illos cura habetur. Cuin igitur ad certamina descen - 
derint, quorum nullum antea perieulaum feceruut, 
hzrent, vertigine et consilii inopia laborant : ae pr:e- 
terquam quod ad virtitem nullum progressum faciunt, 
etiam eorum, qu: prius liabebant, plerumque jactu- 
ram faciunt. 

8. Facilior ei(a monachi quam sacerdotis. — Tum 
BASILIUS : Quid igitur ? an eos, qui in medio rerum 
versantur, qui de secularibus negotiis curam gerunt, 
qui in rixis et conviciis «tatem contriverunt, qui in- 
genti dexteritate pleni sunt, qui deliciis assuevere , 
Ecclesie regimini preíiciemus? CHRYSOST. Bona 
verba , quaeso , 0 vir beate. Hi quippe ne in mentem 
quidem venire debent , cum de sacerdotum delectu 
agitur; sed si quis in omnium consortio et contuber - 
nio possit puritatem, tranquillitatem , sanctitatem , 
patientiam et sobrietatem, necnon alia que monachis 
insunt bona, intemerata et inconcussa magis , quani 
monachi ipsi servare. Quandoquidem is , qui vitiis 
multis laborat , cum possit illa in solitudine tegere , 
curareque ne in opus erumpant, si cum nullo consor- 
tium babeat; is, inquam, si in medium prodeat, nihil 
aliud lucrabitur, nisi ut deridendum se propinet, ma- 
gisque periclitabitur ; quod nobis propemodum acci- 
disset, nisi Dei providentia ignem a capite nostro ci- 
tius abegisset. Neque enim qui sic affectus est latere 
potest , palam constitutus, sed qui sit statim depre- 
henditur. Ac quemadmodum metailicas materias ignis 
probat, eic cleri probatio humanos discernit animos. 
Ac $i quis iracundus, si ignavus, si van: glorie cu- 
pidus, si arrogans, sive alio quopiam morbo sit affec- 
tus, omnia retegit, vitiaque sua revelat : nec revelat 
tantum, sed graviora et valentiora efficit. Etenim cor- 
poris vulnera , attrita , curatu difliciliora evadunt : 
itemque animi morbi, si perfrices irritesque, exaspe- 
rari consueverunt , illisque correptos plura peccare 
cogunt. Nam ad glorim cupidinem efferunt eum, qui 
sibi non attendit, uecnon ad arragantiam et pecunia - 
rum cupiditatem, in delicias quoque pertrabumt , in 
ignaviam, in segnitiem, paulatimque ad ulteriora , 
qua ab illis gignuntur, mala. Multa quippe in medio 
sunt, qux possint animz diligentiam solvere, ipsum- 
que ad Deum cursum sistere : atque in primis collu- 
quia cum mulieribus. Neque potest antistes , qui totius 
gregis curam suscipit, viris tantum curandis operam 
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Mag ἑχτρέπεσθαι θαυµάζοι, τῆς καρτερίας μὲν τοῦτο 
δείγμα χαὶ αὐτὸς εἶναι φαίην ἂν, οὗ μὴν ἀπάσης τῆς 
ἀ.δρείας της ἐν τῇ ψυχῇ τεχµήριον ixavóv. Ὁ μὲν γὰρ 
εἴω λιμένων ἐπὶ τῶν οἰάχων χαθήµενος, οὕπω τῆς τέ- 
χνης ἀχριθῆ δίδωσι βάσανον * τὸν δὲ ἐν µέσῳ τῷ πελά- 
Τει χαὶ τῷ χειμῶνι δυνηθέντα διασῶσαι τὸ σχάφος, οὐ- 
le ὕστις οὐχ ἂν εἶναι φαίη χυθερνήτην ἄριστον. 

ζ. 00 τοίνυν ἡμῖν οὐδὲ τὸν μοναχὸν θαυµαστέον α ἂν cf 
λίαν xaX μεθ’ ὑπερδολῆς, ὅτι µένων ἓφ᾽ ἑαυτοῦ οὐ ταράτ- 
τεται, οὐδὲ διαµαρτάνει πολλὰ χαὶ μεγάλα ἁμαρτήματα 
οὐδξ Υὰρ ἔχει τὰ παραχνίζοντα xaX διεγείροντα τὴν φυ- 
Xf». Αλλ’ e τις πλῆθεσιν ὅλοις ἑαυτὸν ἐνδεδωχὼς, xat 
τὰς τῶν πολλῶν φέρειν ἁμαρτίας ἀναγχασθεὶς, ἔμεινεν 
ἀχλινὴς καὶ στεῤῥὃς, ὥσπερ ἓν γαλήνη τῷ χειμῶνι τὴν 
φνχὴν διαχνδερνῶν, οὗτος χροτεῖσθαι xat θαυμάζξεσθαι 
ταρὰ πάντων ἂν εἴη δίχαιος ixavhv γὰρ τῆς οἰχείας 
ἀνδρείας τὴν δοχιµασίαν ἐπεδείξατο. Mh τοίνυν μηδὲ 
αὐτὸς θαυµάσῃς, εἰ τὴν b ἀγορὰν φεύγοντες ἡμεῖς , xat 
τὰς τῶν πολλῶν συνουσίας, οὐχ ἔχομεν τοὺς χατηγο- 
ροῦντας πεολλούς ' οὐδὲ γὰρ εἰ χαθεύδων οὐχ ἡμάρτα- 
vov, οὐδ' εἰ μὴ παλαίων οὐχ ἔπιπτον, οὐδ' εἰ μὴ µαχό- 
µενος 09x. ἑἐδαλλόμην, θαυμάτειν ἐχρῆν. Τίς γὰρ. εἰπὲ, 
ες δυνήσεται χατειπεῖν χαὶ ἁποκαλύψαι τὴν µοχθηρίαν 
thv ἐμήν; ὁ ὄροφος οὗτος καὶ ὁ οἰχίσχος; 'AXA' οὐχ ἂν 
δύναιντο ῥῆξα: φωνήν. ᾽Αλλ’ ἡ µήτηρ ἡ μάλιστα πάντων 
εἶδυῖα τὰ Euá; Μάλιστα μὲν οὐδὲ πρὸς αὐτὴν ἐστί pol 
* χοινὸν, οὐδὲ εἰς φιλονειχίαν ἤλθομεν πώποτε. El δὲ 
xal τοῦτο ἣν συμθὰν, οὐδεμία οὕτως ἐστὶ μήτηρ ἄστορ- 
T9; xai µισότεχνος, ὡς τοῦτον, ὃν ὥδινε xai ἔτεχε xol 
ἔθρεγε * μηδεμιᾶς ἀναγχαζούσης προφάσεως, μηδὲ βια- 
ζομένου τινὸς, χαχίζειν καὶ διαθάλλειν παρὰ πᾶσιν. 
Ἐπεὶ ὅτι γε. εἴ τις τὴν ἡμετέραν πρὸς ἀχρίθειαν ἐθέλοι 
βασανίζειν ψυχἣν, πολλὰ αὐτῆς εὑρήσει τὰ σαθρὰ, οὐδὲ 
αὐτὸς ἀγνοεῖς ὃ μάλιστα πάντων ἡμᾶς τοῖς ἐγχωμίοις 
ἑπαίρειν παρὰ πᾶσιν εἰωθώς. Καὶ ὅτι ys οὐ µετριάζων 
ταῦτα λέγω νῦν, ἀνάμνησον σαντὸν, ὁσάχις εἶπον πρὺς 
σὲ, λόχου τοιούτου γενοµένου πολλάχις ἡμῖν ὅτι, et τις 
αἴρεσίν µοι προυτίθε., ποῦ μᾶλλον βουλοίµην εὐδοκιμεῖν, 
ἐν τῇ τῆς Ἐκκλησίας προστασίᾳ, f) κατὰ τὸν τῶν µονα- 
γῶν βίον, µυρίαις ἂν ψήΊοις τὸ πρότερον ἐδεξάμην ἔγωγε. 
Q5 γὰρ διέλιπόν ποτε µαχαρίζων πρὸς σὰ τοὺς ἐχείνης 
τῆς δ.αχονίας προστῆναι δυνηθέντας χαλῶς. "Οτι [427] 
δὲ ὅπερ ἑμαχάριζον, οὖκ ἂν ἔφυγον, ἰχανῶς ἔχων µετελ- 
θεῖν, οὖδεὶς ἀντερεῖ. ᾽Αλλὰ τί πάθω; Οὐδὲν γὰρ οὕτως 
ἄχρηστον el; Ἐκκλησίας προστασίαν ὡς αὐτὴ fj ἀργία 
χαὶ ἡ ἁμελετησία, ἣν ἕτεροι μὲν ἄσχησίν τινα θανυ- 
μαστὴν εἶναι νοµίζουσιν' ἐγὼ δὲ αὐτὴν ὡσπερεὶ πα- 
βαπέτασµα τῆς οἰχείας ἔχω φαυλότητος, τὰ πλείονα 

τῶν ἑλαττωμάτων τῶν ἐμαυτοῦ ταύτῃ συγκαλύπτων, 
καὶ οὐκ ἑῶν φαίνεσθαι. Ὁ γὰρ ἐνεθισθεὶς ἆ τοσαύτης 
ἀπολαύειν ἀπραγμοσύνης, χαὶ ἓν ἡσυχίᾳ διάγειν πολλῇ, 
x&v μεγάλης fj φύσεως, ὑπὸ τῆς ἀνασκησίας θορυθεῖται 
χαὶ ταράττεται , χαὶ τῆς οἰχείας δυνάµεως περιχόπτει 
µέρος οὐ μικρὸν τὸ ἀγύμναστον. "Όταν δὲ ὁμοῦ χαὶ βρα- 
δείας Ἡ διανοίας, χαὶ τῶν τοιούτων λόγων xal ἀγώνων 
ἄκειρος, τοῦτο δὴ «b ἡμέτερον, τῶν λιθίνων οὐδὲν διοί- 
ει. ταύτην δεξάµενας τὴν οἰχονομίαν. Διὰ τοῦτο τῶν 
ἐς ἐχείνης ἑρχομένων τῆς παλαίστρας εἰς τοὺς ἀγῶνας 
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τούτους ὀλίγοι διαφαίνονται. οἱ δὲ πλείους ἑλέγχονται 
xal χαταπίπτουσι, χαὶ πράγµατα ὑπομένουσιν ἀηδη xat 
χαλεπά. Καὶ οὐδὲν ἀπειχός. Ὅταν γὰρ μὴ περὶ τῶν αὖ- 
τῶν of τε ἀγῶνες (ot xal τὰ γυμνάσια, τῶν ἀγυμνά- 
στων ὁ ἀγωνιζόμενος οὐδὲν διενῄνοχε, Δόξης μάλιστα 
δεῖ χαταφρονεῖν τὸν el; τοῦτο ἐρχόμενον τὸ στάδιον, 
ὀργῆς ἀνώτερον εἶναι, συνέσεως ἔμπλεων πολλῆς. Τούτῳ 
δὲ τῷ τὸν μονήρη στἐργοντι βίον οὐδεμία ο γυµνασίας 
ὑπόθεαις πρόχειται. Οὔτε Υὰρ τοὺς παροξύνοῦτας ἔχει 
πολλοὺς, ἵνα µελετήσῃ κολάζειν τοῦ θυμοῦ τὴν δύνα- 
piv οὔτε τοὺς µαχαρίζοντας xoi κροτοῦντας , ἵνα παι- 
δευθῇ τοὺς παρὰ τῶν πολλῶν διαπτύειν ὧδε Enalvoug: 
τῆς τε ἓν ταῖς Ἐχχλησίαις ἁπαιτουμένης συνέσεως οὗ 
πολὺς αὐτοῖς ὁ λόγος. "Όταν οὖν ἔλθωσιν εἰς τοὺς ἀγῶ- 
νας, ὧν μὴ µεμελετήχασι τὶν πεῖραν, ἀποροῦνται, 
ἐλιγγιῶσιν, εἰς ἀμηχανίαν ἑχπ/πτουσι f, xai πρὺς τῷ 
μηδὲν ἐπιδοῦναι πρὸς ἀρετὴν, xal ἅπερ ἔχοντες Ἴλθον 
πολλοὶ πολλάχις ἀπώλεσαν. , 

η’. Καὶ ὁ ΒΑΣΙΛΕΙΟΣ. Τί οὖν; τοὺς ἓν τῷ µέσῳ στρε- 
φοµένους, xal πραγμάτων φροντίζοντας βιωτικῶν, xak 
τετριµµένους πρὸς µάχας xaX λοιδορίας, χαὶ μυρίας δει- 
νότητος Υέµοντας, xai τρυφᾷν εἰδότας, ἑπιστήσομεν τῇ 
τῆς ᾿Εκχλησίας οἰχονομίᾳ; ΧΡΥΣ. Εὐφήμει, ἔφην, à 
µαχάριε σὐ. Τούτους γὰρ 5 οὐδ εἰς νοῦν βάλλεσθαι δεῖ, 
ὅταν ἱερέων ἐξέτασις fj^ AX εἴ τις μετὰ τοῦ πᾶσιν 
ὁμιλεῖν xai συναναστρέφεσθαι δύναιτο τὴν καθαρότητα 
xal τὴν ἀταραξίαν, τήν τε ἁγιωσύνην xol τὴν χαρ- 
τερίαν xal vri, xat τὰ ἄλλα τὰ τοῖς μοναχοῖς προσ- 
όντα ἀγαθὰ, φυλάττειν ἀχέραια xal ἁπαρασάλευτα 
μᾶλλον τῶν μεμονωμένων ἑχείνων h* ὡς ὅ vs πολλά 
μὲν ἔχων ἑλαττώματα, δυνάµενος δὲ αὐτὰ τῇ μονώ- 
σει καλύπτειν xal ποιεῖν ἄπραχτα τῷ μηδενὶ χαταµι- 
γνύναι ἑαυτόν οὗτος εἰς µέσον ἐλθὼν, οὐδὲν ἕτερον f) 
τὸ χατἀαγἐλαστος Ὑενέσθαι χερδανεῖ, καὶ γχινδυνεύσει 
µειζόνως ' ὃ μιχροῦ δεῖν ἑπάθομεν ἂν ἡμεῖς, εἰ μὴ fj 
τοῦ Θεοῦ χηδεµονία τὸ mop ταχέως ἀνέσχε τῆς ἡμετέρας 
χεφαλῆς. [428] Οὐ γὰρ ἔστι λαθεῖν τὸν οὕτω διαχείµενον, 
ὅταν ἐν τῷ φανεφῷ χαταστῇ, ἀλλὰ πάντοτε ἑλέγχεται 1, 
xai χαθάπερ τὰς μεταλλικὰς ὕλας δοχιµάξει τὸ mop, 
οὕτω χαὶ ἡ τοῦ χλήρου βάσανος τὰς τῶν ἀνθρώπων 
διαχρἰνει φυχὰς, x&v ὀργίλος τις ᾗ, κἂν µιχρόφυχος, 
x&v φιλόδοξος, χᾶν ἁλαζὼν, χᾶν 6 τι δήποτε ἕτερον, 
ἅπαντα ἐχχαλύπτει {, xal γυμνοῖ ταχέως τὰ ἑλαττώ- 
µατα * οὗ γυμνοῖ δὲ µόνον, ἀλλὰ xal χαλεπώτερα καὶ 
ἰσχυρώτερα αὐτὰ καθίστησι. Καὶ γὰρ τὰ τοῦ σώματος 
τραύματα προστριδόµενα δυσίατα Ὑίνεται, καὶ τὰ τῆς 
φνχῆς πάθη κνιζόµενα xal παροξυνόµενα μᾶλλον ἀγριαί- 
νεσθαι πέφυχε, χαὶ τοὺς ἔχοντας αὐτὰ πλείονα ἁμαρτά- 
νειν βιάζεται. Καὶ γὰρ εἰς ἔρωτα δόξης ἑπαίρει τὸν μὴ 
προσέχοντα, xal eic ἁλαξονείαν, xat εἰς χρημάτων ἔπι- 
θυµίαν ' ὑποσύρει δὲ χαὶ εἰς τρυφὴν καὶ εἰς ἄνεσιν καὶ 
ῥᾳθυμίαν, καὶ χατὰ μιχκρὸν εἰς τὰ περαιτέρω τούτων, 
xa Ex νούτων τιχτόµενα χαχά. Πολλά γάρ ἐστιν ἐν τῷ 
µέσῳ τὰ δυνάµενα ψυχῆς ἀχρίδειαν ἐχλῦσαι, καὶ τὸν ἐπ᾽ 
θεὸν διαχόφαι Κ δρόμον ' xaX πρῶτον ἁπάντων αἱ πρὸς 
τὰς γυναῖχας ὁμιλίαι. 0ὐδὲ γὰρ ἔστι τὸν προεστῶτα xa 

6 Alii οὐδεμιᾶς. Infra Savil. et aliquot. mss. οὔτε τοὺς ὐαν- 
µάζοντας xal χροτοῦντας. 
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παντὸς τοῦ ποιμνίου χηδόµενον τοῦ μὲν τῶν ἀνδρῶν 
ἐπιμελεῖσθαι µέρους, τὸ δὲ τῶν γυναιχῶν παρορᾷν * ὃ 
μάλιστα δεῖται προνοίας πλείονος διὰ τὸ πρὸς τὰς ἆμαρ- 
τίας εὐόλισθον - ἀλλὰ δεῖ χαὶ τῆς τούτων ὑγιείας, εἰ xat 
μὴ Ex πλείονος, ἀλλ’ οὖν ἐξ lone φροντίζειν τῆς μοίρας 
τὸν λαχόντα τὴν ἐπισχοπὴν διοιχεῖν. Καὶ γὰρ &mtoxo- 
πεῖσθαι αὐτὰς ἠνίχα ἂν χάµνωσι, χαὶ παραχαλεῖν ἡνίχα 
ἂν πενθῶσι, xat ἐπιπλήττειν ῥᾳθυμούσαις, xa βοηθεῖν a 
Χαταπονουµέναις ἀνάγχη. Τούτων δὲ γινοµένων, πολλὰς 
ἂν εὗροι τὰς παρεισδύσεις ὁ πονηθὺὸς, εἰ μὴ ἠχκριθωμένῃ 
τις ἑαυτὸν τειχίσειε φυλαχῇ. Καὶ γὰρ ὀφθαλμὸς βάλλει 
xa θορυθεῖ φυχὴν, οὐχ ὁ τῆς ἀχολάστου µόνον, ἀλλά xal 
ὁ τῆς σώφρΏνος, xat κολαχεῖαι µαλάσσουσι, xol τιμαὶ 
καταδουλοῦνται * xal ἀγάπη ζέουσα, τοῦτο δὴ τὸ πάντων 
αἴτιον τῶν ἀγαθῶν, µυρίων αἴτιον γέγονε xaxov τοῖς 
οὐχ ὀρθῶς χρησαµένοις αὐτῇῃ. "Ηδη δὲ χαὶ φροντίδες 
συνεχεῖς ἤμθλυναν τὸ τῆς διανοίας ὀξὺ, xaX µιλέδδου 
βαρύτερον τὸν πτηνὸν ἀπειργάσαντο' xal θυμὸς Cb xai 
προαπεσὼν xamvou δίχην τὰ ἕνδον χατέσχεν ἅπαντα. Τί 
ἄν τις λέγοι τὰς λοιπὰς βλάθας b, τὰς ὕθρεις, τὰς ἐπ- 
ἠρείας, τὰς µέμφεις, τὰς παρὰ τῶν µειζόνων, τὰς παρὰ 
τῶν ἑλαττόνων, τὰς παρὰ τῶν συνετῶν, τὰς παρὰ τῶν 
ἀσυνέτων ; : 


9'. Τοῦτο Υὰρ $$ µάλιατα τὸ γένος τῶν ὀρθῃς ἁπ- 
εστερηµένων Χχρίσεως μεμφίμοιρόν τέ ἐστι, xal ox 
ἂν εὐχόλως ἀπολογίας ἀνάσχοιτό ποτε. Τὸν δὲ προ- 
εστῶτα χαλῶς οὐδὲ τούτων δεῖ χαταφρονεῖν, ἀλλὰ πρὸς 
ἅπαντας περὶ ὧν ἂν ἐγκαλῶσι, διαλύεσθαι μετὰ πολλῆς 
τῆς ἐπιέιχείας xal πραότητος, συγγινώσχοντα μᾶλλον 
αὐτοῖς τῆς ἁλόγου µέμψεως 7| ἀγανακτοῦντα xat ὀργι- 
ζόμενον, El γὰρ ὁ µαχάριος Παῦλος, μὴ χκλοπῆς ὑπ 
vota; λάθη παρὰ τοῖς μαθηταῖς, ἔδεισε, xaX διὰ τοῦτο 
προσέλαθε xat ἑτέρους εἰς τὴν τῶν χρημάτων διακονίαν, 
"Iva µή τις ἡμᾶς µωμµήσηται, φησὶν, ἐν τῇ ἀδρότητι 
ταύτῃ τῇ διακογουµένῃ vy" ἡμῶν. [439] πῶς ἡμᾶς 
οὗ πάντα δεῖ ποιεῖν ὥστε τὰς πονηρὰς ἀναιρεῖν ὑπο- 
ψίας, xàv φευδεῖς, xàv ἁλόγιστοι τυγχάνωσιν οὖσαι, xàv 
σφόδρα τῆς ἡμετέρας ἀπέχωσι δόξης; Οὐδενὸς γὰρ 
ἁμαρτήματος τοσοῦτον ἡμεῖς ἀφεστήχαμεν, ὅσον χλοπῆς 
ὁ Παῦλος. ᾽Αλλ' ὅμως xai τοσοῦτον ἀφεστηκὼς τῆς πο- 
νηρᾶς ταύτης πράξεως, οὐδὲ οὕτως ἡμέλησε τῆς τῶν 
πολλῶν ὑπονοίας, χαίτοι λίαν οὕσης λόγου xal μανιώ- 
δους * µανία € γὰρ fjv τοιοῦτον ὑποπτεῦσαί τι περὶ τῆς 
µαχαρίας καὶ θαυμαστῆς ἑκείνης κεφαλῆς.. Αλλ' ὅμως 
οὐδὲν ἧττον xai ταύτης τῆς ὑποψίας τῆς οὕτως ἁλόγου, 
xai ἣν οὐδεὶς ἂν μὴ παραπαίων ὑπώπτευσε,- πόῤόωθεν 
ἀναιρεῖ τὰς αἰτίας  χαὶ οὗ διέπτυσε τὴν τῶν πολλῶν 
ἄνοιαν, οὐδὲ cire: Τένι γὸρ ἂν ἐπέλθοι ποτὲ τοιαῦτα περὶ 
ἡμῶν ὑπονοεῖν, καὶ ἁπὸ τῶν σημείων xal ἀπὺ τῆς ἐπιει- 
χείας τῆς ἐν τῷ βίῳ πάντων ἡμᾶς xal τιµώντων καὶ 
θαυμαζόντων ; ἀλλ' ἅπαν τοὐναντίον, καὶ ὑπείδετο καὶ 
ποοσεδόχησε d ταύτην τὴν πονηρὰν ὑπόνοιαν, xat πρόῤ- 
όισον αὑτὴν ἀνέσπασε, μᾶλλον δὲ οὐδὲ φῦναι τὴν ἁρ- 
χην ἀφῆχε. Auk «l; Προνοοῦμεν γὰρ, φησὶ, κα.ὰ , 
ov µόνον ἑνώπιον Κυρίου, ἀ.].λὰ καὶ ἐνώπιον ἀνθρώ- 
πων. Τοσαύτῃ δεῖ, μᾶλλον δὲ χαὶ πλείονι κεχρΏσθαι 
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σπουδῇ, ὥστε μὴ µόνον αἱρομένας χαταστᾷν xat κωλύειν 
τὰς φῆμας τὰς οὐχ ἀγαθὰς, ἀλλὰ xaX πόφῥωθεν ὅθεν ἂν 
γένοιντο προορᾷν, xal τὰς προφάσεις ἐξ ὧν τίχτονται 
προαναιρεῖν, xaX μὴ περιµένειν αὐτὰς συστῆναι, xal ἓν 
τοῖς τῶν πολλῶν διαθρυλληθῆναι στόµασι. Τηνιχαῦτα 
γὰρ οὔτε εὔπορον αὐτὰς ἀφανίσαι λοιπὺν, ἀλλὰ καὶ λίαν 
δυσχερὲς, τάχα δὲ xal ἀδύνατον ' οὔτε ἀζήμιον τῷ μετὸ 
τὴν τῶν πολλῶν βλάδην τοῦτο γενέσθαι. Αλλά γὰρ µί- 
χρι τίνος οὐ στήσοµαι διώχων ἀχίχητα; τὸ γὰρ ἁπάσας 
τὰς ἐχεῖ δυσχερείας καταλέγειν, οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν f 
πἐλαγος ἀναμετρεῖν. Καὶ γὰρ ὅταν τις αὐτὸς παντὺς 
καθαρεύσῃ πάθους, ὃ τῶν ἁδυνάτων ἐστὶν, ἵνα τὰ τῶν 
ἄλλων ἐπανορθώσῃ πταίσµατα, µυρία ὑπομένειν ἀναγ- 
χάζεται δεινά * προστεθέντων δὲ xal τῶν οἰχείων νοστ- 
µάτων, θέα τὴν ἄθνσσον τῶν πόνων χαὶ τῶν φροντίδων, 
καὶ ὅσα πάσχειν ἀνάγχη τῶν τε οἰχείων xal τῶν ἀ)λο- 
τρίἰων βονυλόμενον περιγενέσθα: χαχῶν. 


v. Καὶ ὁ ΒΑΣΙΛΕΙΟΣ, Nov δὲ, φησὶν, οὐδείς σοι τῶν 
πόνων τούτων ἁγὼν, οὐδὲ φροντίδας ο ἔχεις, κατὰ σαν- 
τὸν ὤν. ΧΡΥΣΟΣΤ. "Eyo μὲν, ἔφην, καὶ νῦν * πῶς Tip 
ἔστιν, ἄνθρωπον ὄντα χαὶ τὸν πολύμοχθον τοῦτον β:οῦντα 
Ρίον, φροντίδων ἀππηλλάχθαι xal ἁἀγωνίας: ᾽Αλλ οὐχ 
ἔστιν ἴσον εἰς πέλαγος ἄπειρον ἐμπεσεῖν, xal ποτα μὸν 
παραπλεῖν ' τοσοῦτον γὰρ τούτων χἀχείνων τῶν φρον- 
τίδων τὸ μέσον. Νῦν μὲν γὰρ εἰ μὲν δυνηθείην καὶ Ecé- 
ροις γενέσθαι χρήσιμος, βουλοίµην àv xat αὐτὸς, καὶ 
πολλῆς µοι τοῦτο ἔργον εὐχῆς ' εἰ δὲ οὐχ ἔστιν ἕτερον 
ὀνῆσαι, ἑμαυτὸν γοῦν ἐὰν ἑἐγγένηται δια σῶσαι xal τοῦ 
χλύδωνος ἐξελεῖν, ἀρχεσθήσομαι τούτῳ. Εἶτα, τοῦτο ofc 
μέγα, φησὶν, εἶναι, ὁ ΒΑΣΙΛΕΙΟΣ, ὅλως δὲ χαὶ σωθήῇ. 
σεσθα. νοµίσεις, ἑτέρων μηδενλ { γενόμενος χρήσιμος: 
XPYZOXT. [450] Εὖ καὶ χαλῶς, ἔφην, εἴρηχας " ol 


γὰρ αὐτὸς τοῦτο πιστεύειν ἔχω, ὅτι σώζεσθαι ἕνεστι τὸ: 


οὖδὲεν εἰς τὴν τοῦ πλησίον χάµνοντα σωτηβίαν. Οὐδὸ và 
ἐχεῖνον τὸν δείλαιον ὤνησέ τι τὸ μὴ μειῶσαι τὸ τάλαν. 
τον, ἀλλὰ xai ἁπώλεσε τὸ ph πλεονάσαι xai διπλοῦι 
προσενεγχεῖν. Πλὴν ἁλλ᾽ ἐπιειχεστέραν µοι τὴν τιµω:- 
ρίαν οἷμαι ἔσεσθαι ἑγχαλουμένῳ διὰ τί μῆ χαξ ἑτέρου. 
ἔσωσα, f| cl χαὶ 6 ἑτέρους χαὶ ἑμαυτὸν προσαπώλεσα, πολὶ 
χείρων γενόμενος μετὰ τὴν τοσαύτην τιµήν. Nuv μὲ 
γὰρ τοσαύτην ἔσεσθαί µοι πιστεύω τὴν χόλασιν, ὅστ 
ἀπαιτεῖ τῶν ἁμαρτημάτων τὸ μέγεθος ' μετὰ δὲ τὸ δὲ 
ξασθαι τὴν ἀρχὴν, οὗ διπλῆν µόνον xal τοιπλῆν, ἀλλὰ 
χαὶ πολλαπλασίονα, τῷ τε πλείονας αχανδαλίσαι, xai τὰ 
μετὰ μείζονα τιμὴν προσχκροῦσαι τῷ τετιµηχότι Oeo 

ια’. Διάτοι τοῦτο xal τῶν Ἱσραηλιτῶν σφοδρότερον χατη 
γορῶν, τούτῳ δείχνυσιν αὐτοὺς μείζονος ὄντας xoXdasux 
ἀξίους τῷ μετὰ τὰ παρ) αὐτοῦ γενοµένας εἰς αὐτοὺς τι 
μὰς ἁμαρτεῖν, ποτὲ μὲν λέγων IlARv ὑμᾶς ἔγνων 6 
πασῶν τῶν gvAor τῆς γῆς, €i τοῦτο ἐκδιχήσω ez 
ὑμᾶς τὰς ἀσεθείας b ὑμῶν ' ποτὲ 6£* "EAa60v £x τῶα 
υἱῶν ὑμῶν εἷς προφήτας., xal éx τῶν vearícxen 
ὑμῶν slc ἁγιασμόν. Καὶ πρὸ τῶν προφητῶν ἐπὶ τῷ 
θυσιῶν δεῖδαι βουλόµενος ὅτι τὰ ἁμαρτήματα µείσοι 
ἐχδέχεται πολλῷ ἣν τιµωρίαν, ὅταν ὑπὸ τῶν ἱερέω 
γίνηται, 3| ὅταν ὑπὸ τῶν ἰδιωτῶν, προστάττει τοσαύτη; 


* Savil. et maxima pars mss. οὐ δεῖ σοι πόνων, οὐδὲ φροντί 
δας. Morel. οὖδείς σοι τῶν πόνων τούτων ἆγὼν, 

f Alii ἑτέρῳ µηδενί. 

E Alii ἔσωσα, ὃ διατί xat. 
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dare, mulieres vero negligere : qua iu re majore opus 
est providentia, quod ad peccandum hic sexus pro- 
clivis sit; sed oportet eum qui episcopatum sortitus 
sit, earum curandz incolumitati , si non majorem , 
certe parem sollicitudinem impendere. Necesse quippe 
est idas invisere xgrotantes , consolari lugentes, in- 
erepare socordes, juvare laborantes. Dum hxc 
vero fiunt, multos adrependi aditus inveniet malignus 
ille, nisi quis accurata se custodia muuiat. Etenim 
non impudies solum, sed pudicz etiam mulieris ocu- 
Ins animum ferit , adulationes emolliunt , honores in 
servitutem redigunt : caritasque fervens, bonorum 
causa ompium, noo recte illa utentibus malorum om- 
nium cauda eflicitur. Aliquando etiam sollicitudines 


frequentes mentis acumen hebetant , volucremque. 


plumbo graviorem reddunt. Denique ira, qu:e animum 
invaserit , funi instar interiora obtinet omnia. Quis 
tandem reliqua. recenseat. damna * , contumelias , 
molestias, querimonias, tum digniorum , tum vulga- 
rium, tum prudentium, tum imprndeitium ? 


9. Non esse condemnandas vulgi suspiciones. etiam 


[alsas. — Noc enim imaxime genus eorum , qui recto 
animi judicio carent, querelis deditum est, nec facile 
excusationem admittit. Probum vero antistitem ne 
hos quidem contemnere par est, sed apud omnes de 
oblatis eriminationibus sese purgare, idque multa 
cum comitate et mansuetudine , iniquas potius crimi- 
nationes condonantem , quam indigne et :xegre feren- 
tem. Si enim beatus Paulus ne in furti apud diseipu- 
los suspicionem veniret timuit, ideoque et alios in 
pecuniarum administrationem secum assumpsit: Νε 
q«is, inquit, nos vituperet in hac plenitudine , que mi- 
uistratur a nobis (2. Cor. 8. 20); quomodo non omnia 
a nobis agenda sunt , ut pravas suspiciones de medio 
tollamus, etsi falsz illa, et si absurd fuerint, etiam- 
si ab existimatione nostra longe sint alienz ? A nullo 
quippe nos peccato tantum absumus , quantum Paulus 
4 furto: attamen cum a pravo hujusmodi facinore 
adeo remotus esset, ne sic quidem multorum suspi- 
cionem neglexit, etiamsi admodum iniquatm atque 
insanam. insania enim fuisset tale quidpiam suspicari 
de beato illo et admirando capite * : nihilominus ta- 
men ille suspicionis tam absurde , qu:» nonnisi in 
furiosi cujuspiam mentem venire poterat, occasiones 
diu antetollit: neque vero vulgi contempsit insaniam, 
neque dixit : Cui umquam in mentem veniat talia de 
nobis suspicari, quando universi nos tum asignis mi- 
raculisque , tum a probitate vite honori et admira- 
tioni babent? sed contra ille et suspicatus est * et 
exspectavit hanc fore malam suspicionem, et radici- 
tis illam avulsit ; imo potius illam ne exoriri quidem 
passus est. Quare ? Providemus , inquit , bona , non 
tantum. coram Domino , sed etiam eoram hominibus 
(fom. 12. 17) Tantum scilicet, imo majus oportet 


J rro verbis, Owis tandem reliqua recenseat. damna, 
sliquot 1195. Quis damna, qu£ ex egritudine nascuntur, 

tul . 

* sic Savil. et alii; Morel., admiranda anima. 


3 Alii pregvidit. 


DE SACERDOTIO. LIÉ. VI. 


studium adhihere , ut non modo matam subortam í(a- 
mam arceamus , sed etiam ut procul prospiciamus , 
unde ea oriri possit : et occasiones prxescindere, unde 
ea nascitur , neque exspectare dum percrebrescat et 
in vulgi ore versetur. Tunc enim non (acile est eam 
delere, imo admodum difficile , forteque nulla arte 
fieri possit ; neque periculo vacat, ne multorum damno 
turic fiat. Sed quousque tandem immorabor in perse- 
quendis iis, qu:e assequi minime possim ? nam omnes, 
qus illie occurrunt, difficultates recensere , nihil 
aliud fuerit , quam pelagus ipsum dimetiri. Nam 
eiiamsi quis ab omni animi zgritudine purus esset , 
quod minime fieri potest, ut aliorum delicta corrigat, 
innumera pati cogitur mala. Quibus si addas proprias 
wgritudines , vide mihi laborum sollicitudinumque 
abyssum ingentem , et quanta ferenda sint in supe- 
randis propriis alienisque vitiis. 

10. Non magni esse negotii scipsum servare. — Tum 
BASILIUS. Nunc vero, inquit, nullum tibi horum la- 
borum certamen ; et curis vacas, dum tecum vivis, 
CHRYSOST. Adsunt et nunc curs, inquam. Qui enim 
fieri potest hominem hanc zerumnosam vitam ducen- 
tem curis angustiisque vacare ? Verum non idem labor 
est, immensum in pelagus incidere, et flumen tra- 
jicere : par quippe est inter has et illas curas inter- 
vallum. Equidem si possem aliorum servire com- 
modis, id veliem ac multis votis exoptarem : sin alios 
juvare non possim, at mihi certe satis esse putabo, 
si me servare el ex fluctibus eruere possim. Putasne, 
inquit BASILIUUS, te salutem consequi posse, qui alio- 
rum neminem ulla in re juveris? CHRYSOST. 0p- 
time, inquam, dixisti : neque enim id credere valeam, 
posse quempiam salutem consequi, qui ad proximi 
sui salutem nihil ttmquam egerit. Non enim miserum 
illum juvit, quod tslentum non minuisset (Matth. 
95. 24); imo et perdidit illud, quod non auxisset, ac : 
duplum reportasset. Verumtamen mihi levius fore 
supplicium existimo, cum acceusabor quad non alio- 
rum salutem procurarim, quam si et alios et meipsum 
perdidissem, multo deterior effectus post tantum su- 
sceptum liouorem. Nunc enim tantum mihi credo fore 
supplicium, quantuin peccatorum magnitudo postulat ; 
postquam autem przfecturam hanc suscepissem, non 
duplum modo triplumve, sed multiplex, quod plu- 
ribus offendiculo fuissem , quodque majorem adeptus 
dignitatem Deum me honorantem offendissem. 

11. Graviorem penam manere peccata sacerdotum. — 
Quapropter Israelitas vehementius accusans, eo ilios 
nisjore dignos supplicio exhibet, quod post multos ab 
se susceptos honores peccassent, modo dicens : Ve- 
rumtamen vos novi ez omnibus tribubus terra : prop- 
terea vindicabo super vos impielates * vestras (Àmos 5.2); 
modo autem : Accepi ez. filiis vestris in prophetas , et ex 
juvenibus vestris in. sanctificationem (14. 9. 11). Et 
ante prophetarum tempora cum de sacrificiis age- 
retur ostendere volens, peccata longe majori sup- 
plicio expiari, cum a sacerdotibus, quam cum à 


^ 


* Abi, 2njustitias. 
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privatis perpetrantur , precipit tantum pro sacerdo- 
tibus offerri sacrificium , quantum pro universo po- 
pulo (Levit, 4. 5. 14). Quod nihil significat aliud , 
quam sacerdotis vulnera majore auxilio indigere, 
atque tanto, quanto conjuncta simul universi populi 
vulnera indigent : porro majori nequaquam indi- 
gerent, nisi graviora essent : graviora autem sunt non 
natura $ua, sed dignitate sacerdotis illa admittere au- 
dentis (14. 91. 9). Et quid loquor de yiris hoc nii- 
nisterium pertractagtibus? Nam et sacerdotum filize, 
quibus nihil cum sacerdotio commune, propter pa- 
ternam tamen dignitatem peccatorum suorum multo 
acerbiorem poenam subeunt (Deu. 22). Ac peccatum 
quidem earum peccaus aliarum ex privatis parentibus 
prognatarum par et szquale est : nam fornicatio 
utrimque est : sed supplicium longe gravius. 

19. Exemplis probatur timendum οἱ dolendum esse 
sacerdoti. — Viden' quam abuude declaret Deus, 
lenge majorem se ponam a principe , quam a sub- 
ditis exposcere? Neque enim qui in sacerdotis filiam 
patris causa gravius, qam in alias animadvertit, 
eum, qui illi additamentum pon procurat, pari 
cum aliis pcena plectet, sed multo graviore : idque 
jure ae merito. Non enim damnum in ipso solo con- 
sistit, sed etiam infirmiorum, qui in ipsum respiciunt, 
animos dejicit. Hoc ipsum docere ' cum vellet Eze- 
chiel, arietes ab ovibus discernit in judicio (Ezech. 
54. 17). An tibi nunc videmur jure timuisse? Nam 
prxter illa, quze dicta sunt, quamquam multum nune 
laborem subire oportet, ne ab animi affectibus ommino 
prosternar,, attamen laborem suscipio, nec certamen 
subterfugio. Etenim a vana quidem gloria nunc ca- 
pior; attamen sepe resipisco, e& me captum fuisse 
video : interdum vero in servitutem redactum ani- 
mum increpo. Absurda cupidines me etiam nunc in- 
cessunt, sed quie remissiorem flammam accendant, 
quod externis oculis materia nulla igni apta suppetat. 
A maledictorum probro et auditu prorsus vaco, cum 
nulli, qui me alloquantur, adsint : neque enitn hi pa- 
rietes emittere vocem queant. Sed nec ab ira tem- 
perare possum, etiamsi nullus adsit qui exasperet : 
miquorum quippe virorum ipsorumque facinorum 
memoria animum mibi intuniescere facit; verum id 
hon usque in finem : statim enim ipsum ardentem 
eompescimus, et ad quiescendum deducimus, in nobis 
ipsis dicentes, admodum insulsum * extremaque 
miserie esse, dum nostra omittimus mala, de alienis 
tam curiosos esse. Verum si ad turbam me conferam, 
innumerisque tumultibus occuper, jam non hujusmodi 
admonitione perírui potero, neque cogitationes illas 
me probe irstituentes reperire : sed quemadmodum 
ii, qui per precipitia vel fluentis aliquibus , vel alio 
quodam modo ducuntur, proximam quidem perniciem 
przvidere possunt, auxilium vero nullum sibi exco- 
gitare valent : sic et ego, οἱ in tantum zgritudinum 


1 &avil. et alii, ostcndere. 

* Alii, noxium. 

* Sic Norel. et alii; sed Savit.. οἱ aliquot Mss , aka qua- 
dim neccssitatc. 
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tumultum incidam, supplicia quidem quotidie mibi 
augeri cernere potero: in meipso autem cogitare ut 
nunc cogito, ac furentes animi impetus fr:enare, non 
ita facile erit mihi, ut prius erat. Mihi quippe anima 
est infirma, pusilla, captuque facilis, non his solum 
affectibus, sed et omnium acerbissimo, nempe iu- 
vidis : neque illa contumelias, neque bonores mo- 
derate ferre. novit ; sed et illis admodum extollitur, et 
his valde deprimitur. Quemadmodum ergo ferz iin- 
manes, dum corpore bene valent ac gestiunt, se ado- 
rientes facile vincunt, si maxime ii infirmi siat et 
imperiti ; si quis vero illas fame macerarit, hinc eve- 
nit ut illarum furor sopiatur, viriumque magna pars 


, exstinguatur : sic et animi affectus qui imbecillos red- 


dit, eosdem rectize rationi subjicit; si quis contra di- 
ligenter aluerit, graviorem sibi adversus eos pnu- 
gnam parat, et ita terribiles t reddit, utin servitute 
ac metu totam vitam ducat. Quaxnam igitur belluarum 
harum alimenta? Vanz glorie quidem honores et 
laudes, arrogant» vero potentia et dignitatis ma- 
gnitudo , livoris aliorum celebritas , avariti:e largiem- 
tium liberalitas, luxurie delicize, et frequens mu- 
lierum consuetudo : et sic aliud ab alio fovetur. Haze 
porro omnes bellux& me in rerum medium accedentem 
invadent, animam meam dilaniabunt, terrorem in- 
cutient, et gravius mihi adversus illa bellum para- 
bunt ; hic vero sedenti mihi, magna sane adhibita vio- 
lentia, vix subjicientur ; subjicientur tamen per Dei 
gratiam, ita ut preter latratum nibil plus habeant. 
]deo hanc domunculam incolo, nemini aditum do, 
cum nemine consortium colloquiumque misceo, si- 
milesque alias criminatiopes innumeras audiens facile 
fero, quas libenter quidem abstergerem ; cum vero 
non possim, excrucior doleoque. Neque enim mihi 
facile est simul hominum consuetudine uli, atque in 
przsenti securitate manere : quamobrem te rogo mei 
potius tanta intercepti difficultate miserearis, quam 
me calumnieris : at nondum id tibi persuadere po- 
tui. Tempus itaque est; ut quod unum mihi superest 
arcanum, id in te tandem effundam ; quod fortasse 
multis incredibile videatur : neque tamen in medium 
proferre pudebit. Etiamsi enim quod dicturus sum et 
male conscientie et innumerorum delictorum argu- 


"mentum sit, cum is qui nos judicaturus est Deus 


omnia accurate noverit, quid ultra nobis ex hominum 
ignorantia conferri poterit? Quid est igitur illud ar- 
canum ? Ab eo ipso die, quo mihi hanc suspicionem 
injecisti, 66 fuit periculum ut hoc corpus mihi pe- 
nitus dissolveretur; tantus timor tantusque moror 
animum meum occupavit. Mecum enim reputans 
Christi sponsz gloriam, sanctitatem, spiritualem pul- 
chritudinem , prudentiam, ornatum , meaque consi- 
derans mala, non cessabam illam deflere, meque mi- 
serum dicere, ac frequenter gemens, hzerensque, 
talia mecum loquebar: Quis consilii hujus auctor 
fuit? quid tantum peccavit Ecclesia Dei? qus 
tanta res Dominum ejus exacerbavit, αἱ omaium 


* Alii, terribitiores. 
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ὑτὲρ τῶν ἱερέων προσάγεσθαι τὴν θυσίαν, ὅσην ὑπὲρ 
παντὸς τοῦ λαοῦ. Τοῦτο δὲ οὐδὲν ἕτερον δηλοῦντός ἔστιν 
ἡ ὅτι µείζονας βοηθείας δεῖται τὰ τοῦ ἱερέως τραύματα, 
xai τοσαύτης, ὅσης ὁμοῦ τὰ παντὸς τοῦ λαοῦ᾽ μείζονος 
£t οὐκ ἂν ἐδεῖτο, εἰ μὴ χαλεπώτερα ἣν χαλεπώτερα δὲ 
γίνεται, οὐ τῇ φύσει, ἀλλὰ τῇ ἀξίᾳ * τοῦ τολμῶντος αὐτὰ 
ἱερέως βαρούμενα. Καὶ τἰ λέγω τοὺς ἄνδρας τοὺς τὴν 
λειτουρχίαν µετιόντας; AL γὰρ θυγατέρες τῶν ἱερέων, 


αἷς οὐδεὶς πρὸς τὴν ἱερωσύνην λόγος, ὅμως διὰ τὸ πα- 7 


τοιχὸν ἀξίωμα τῶν αὐτῶν ἁμαρτημάτων πολὺ πιχροτέ- 
pxv ὑπέχουσι τὴν τιµωρίαν " καὶ τὸ μὲν πλημμέλημα 
ἴτον αὐταῖς χαὶ ταῖς τῶν ἰδιωτῶν θυγατράσι, πορνεία 
Υὰρ ἁμεότερα, τὸ δὲ ἐπιτίμιον πολλῷ τούτων χαλεπώ- 
τερον. 


ιβ’. "Opds μεθ) ὅσης σοι δείχνυσιν ὑπερθολῆς ὁ θεὸς b 
ὅτι τοηλλῷ πλείονα τῶν ἀρχομένων ἀπαιτεῖ τὸν ἄρχοντα 
τιµωρίαν ; O0 γὰρ δήπου ὁ τὴν ἐχείνου θυγατέρα δι ἐχεῖ- 
νον µειζόνως τῶν ἄλλων κολάσων, τὸν xat ἐχείνη τῆς προσ- 
θίχτς τῶν βασάνων αἴτιον ἴσην τοῖς πολλοῖς * εἰσπρά- 
ξεται δίΧην, ἀλλὰ πολλῷ μείζονα * xaX µάλα γε εἰχότως. 
U» τὰρ εἰς αὐτὸν περιίσταται µόνον fj ζημία, ἀλλὰ χαὶτὰς 
τῶν ἀσθενεστέρων καὶ εἰς αὐτὸν βλεπόντων χαταβάλλει 
Ψυχάς. Toü:o xai ὁ Ἰεζεχιῆηλ διδάξαι d. βουλόμενος, 
διίστησιν ἀπ᾿ ἀλλήλων τὴν τῶν χριῶν καὶ τὴν τῶν προ- 
6θάτων νρίἰσιν. "Apá σοι δοκοῦμεν λόγον ἔχοντα πεφο- 
67,3921 φόδον;, Πρὸς γὰρ τοῖς εἰρημένοις νῦν μὲν εἰ xai 
πολλοῦ µοι δξῖ πόνου πρὸς τὸ μὴ 5h χαταγωνισθῆναι 
τέλεον ὑπὸ τῶν τῆς φυχῆς παθῶν, ἀλλ' ὅμως ἀνέχομαι 
τὸν T6709, καὶ οὗ φεύγω τὸν ἀγῶνα. Καὶ γὰρ ὑπὸ 
χενοδοξίας ἁλίσχομαι μὲν xa [401] νῦν, ἀναφέρω δὲ 
πολλάκις, xat ὅτι ἑάλων συνορῶ: ἔστι δὲ ὅτε xai ἐπι- 
τιμῶ τῇ δουλωθείση duyf. Ἐπιθυμίαι pot προσπί- 
πτουσι μὲν ἄτοποι xal νῦν, ἀλλ ἁργοτέραν ἀνάπτουσι 
τὶν Φλόγα, τῶν ὀφθαλμῶν τῶν ἔξωθεν οὐχ ἑχόντων 
ἔστ,λαθέσθαι τῖς τοῦ πυρὸς Όλης τοῦ δὲ καχῶς «bv 
δεῖνα λέγειν, xaX λεγόµενον ἀχούειν, ἀπήλλαγμαι mxav- 
τελῶς, τῶν διαλεγοµένων οὐ παρόντων’ οὗ γὰρ δὴ οὔ- 
τοι οἱ τοῖχοι δύναιντ ἂν ἀφεῖναι φωνήν. "AXX οὐχὶ xat 
την ὀργὴν ὁμοίως δυνατὸν διαφυγεῖν, χΧα:τοι γε τῶν 
κπαροξυνόντων οὐχ ὄντων. Μνήμη γὰρ πολλάχις ἀνδρῶν 
ἁτότιων προσπεσοῦσα, καὶ τῶν ὑπ αὐτῶν γενοµένων, 
ἑξοιδεῖν pot τὴν χαρδίαν ποιεῖ, πλὴν ἀλλ᾽ οὐχ εἰς τέλος" 
ταχέως Ὑὰρ αὐτὴν φλεγμαίνουσαν χαταστέλλομεν, xal 
πείθοµεν ἠσυχάζειν εἰπόντες ὅτι λίαν ἀτύμφωνον ο xat 
τῆς ἑσχάτης ἁθλιότητος, τὰ οἰχεῖα ἀφέντας καχὰ, τὰ 
τῶν πλησίον περιεργάξεσθαι. "AXA' οὐκ εἰς τὸ πλῆθος 
ἐλθών. xat ταῖς µυρίαις ἀποληφθεὶς ταραχαῖς, δυνἠ- 
σοµαι ταύτης ἀπολαύειν τῆς νουθεσίας, οὐδὲ τοὺς ταῦτα 
παιδαγωγοῦντας λογισμοὺς εὑρεῖν' ἀλλ ὥσπερ οἱ χατὰ 
χρημνῶν ὑπό τινος ῥεύματος ἢ xai ἑτέρως ὠθούμενοι f 
τὴν μὲν ἀπώλειαν, εἰς fjv τελευτῶσι, προορᾷν δύνανται, 
ῥοέθειαν δέ τινα ἐπινοεῖν οὐκ ἔχουσιν * οὕτω χαὶ αὖ- 
τὸς εἰς τὸν πολὺν τῶν παθῶν θόρυδον ἐμπεσὼν, τὴν μὲν 
χόλασιν xa0' ἑχάστην αὐξομένην µοι τὴν ἡμέραν δυνή- 


* Aliqui ἀλλ) ὑπὸ τῆς ἀξίας. 

b Alii δείχνυσι τῆς περιονσίας ὁ θεός, 

€ Alii ἴσην τοῖς ἆλλοις. 

4 Savil. οἱ alíi δεῖξαι. 

e Alii ἀσύμφορον. Infra alil μνρίαις ἀπολειφθείς, 

f Savil. et aliquoL mss. ἢ xal ἑτέρας ἀνάγκης ὠθούμενοι, Mo- 
rel. et alil 3 xal ἑτέρως ὦθ. 
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cogat συνορᾷν, ἓν ἑμαυτῷ δὲ Ὑενέσθαι χαθάπερ καὶ 
νῦν, xai ἐπιτιμῆσαι πάντοθεν τοῖς νοσήµασι λυττῶσι 
τούτοις, οὐχ ἔτι ὁμοίως εὔπορον ἐμοὶ, χαθάπερ καὶ 
πρότερον. Ἔμοὶ γὰρ ψυχή τίς ἐστιν ἀσθενῆς καὶ μιχρὰ 
xaX εὐχείρωτος οὐ τούτοις µόνον τοῖς πάθεσιν, ἀλλὰ xat 
τῷ πάντων πικροτέρῳ φθόνῳ, καὶ οὔτε ὕθρεις οὔτε 
τιμὰς µετρίως ἐπίσταται φέρειν, ἀλλὰ μεθ) ὑπερδολῆς 
ἐχεῖναί τε ἑπαίρουσιν αὐτὴν, xal ταπεινοῦσιν αὗται. 
ὍὭσπερ οὖν θηρία χαλεπὰ, ὅταν μὲν εὐσωματῇ xol 
σφριγᾷ, τῶν πρὸς αὐτὰ µαχοµένων xpazst, xat μάλιστα 
ὅταν ἀσθενεῖς ὧσι xai ἄπειροι, εἰ δέτις αὐτὰ λιμῷ 
κατατῄδειε, τὀν τε θυμὸν αὐτοῖς ἐχοίμισε, xal τῆς 
δυνάµεως τὸ πλέον ἔσδεσεν, ὡς xal τὸν μὴ λίαν γενναῖον 
ἀναδέξασθαι τὸν πρὸς ταῦτα ἀγῶνα xal mólepov * οὕτω 
καὶ τὰ πάθη τῆς φυχῆς, 6 μὲν ἀσθενῆ ποιῶν, ὑποχείρια 
τοῖς ὀρθοῖς δ αὐτὰ τἴθησι λογισμοῖς' ὁ δὲ τρέφων ἔπι- 
μελῶς χαλεπωτέραν αὑτῷ τὴν πρὸς αὐτὰ χαθἰστησι 
µάχην, καὶ οὕτως αὑτῷ φοδερὰ h ἀπεργάζεται, ὡς ἐν 
δουλείᾳ xa δειλίᾳ τὸν πάντα χρόνον βιοῦν. Τίς οὖν τῶν 
θηρίων τούτων ἡ τροφή; Κενοδοξίας μὲν τιμαὶ χαὶ 
ἔπαινοι, ἀπονοίας δὲ ἐξουσία xal δυναστείας μέγεθος, 
βασχανίας δὲ αἱ τῶν πλησίον εὐδοχιμήσεις, φιλαργν- 
piae αἱ τῶν παρεχόντων φιλοτιµίαι, ἀκολασίας τρυφὴ 
καὶ αἱ συνεχεῖς τῶν γυναικῶν ἐντεύξεις, xal ἕτερον 
ἑτέρου. Πάντα δὲ ταῦτα εἰς μὲν τὸ µέσον ἑλθόντι σφο- 
δρῶς ἐπιθήσεται, καὶ σπαράξει pov τὴν φυχὴν, xal 
φοθερὰ ἔσται, xal χαλεπώτερόν pot τὸν πρὸς ταῦτα 
ποιῆσει πόλεμον. Ἐνταῦθα δὲ χαθηµένῳ μετὰ πολλῆς 
μὲν xal οὕτως ὑπηταγήσεται βίας, ὑποταγήσεται 5^ οὖν 
ὄμως τῇ τοῦ θεοῦ χάριτι, καὶ τῆς ὑλαχῆς αὐτοῖς οὐδὲν 
ἔσται πλέον. Διὰ ταῦτα τὸν οἰχίσχον φυλάττω τοῦτον 
xai ἀπρόῖτος xal ἀχοινώνητός εἰμι [452] xal ἆσυνου- 
σίαστος, xai µυρίας ἑτέρας τοιαύτας µέμψεις ἀχούειν 
ἀνέχομαι' ἡδέως μὲν ἂν αὐτὰς ἀποτριφάμενος, τῷ δὲ 
pij δύνασθαι δαχνόµενος xal ἀλγῶν. 00δὲ γὰρ εὔπορόν 
μοι, ὁμιλητικόν τε ὁμοῦ γενέσθαι, xal ἐπὶ τῆς παρούσης 
ἀσφαλείας µένειν. Δι ὃ xal αὐτόν σε παραχαλῶ, τὸν 
ὑπὸ τοσαύτης δυσχερείας ἐπειλημμένον ἐλεεῖν μᾶλλον 
3| διαδάλλειν ' ἀλλ᾽ οὐδέπω σε πείθοµεν. Οὐχοῦν ὥρα pot 
λοιπὸν, ὃ µόνον εἶχον ἀπόῤῥητον, πρὸς cà χαὶ τοῦτο 
ὁχθδαλεῖν. Καὶ ἴσως μὲν ἄπιστον εἶναι δόξει πολλοῖς" 
ἐγὼ δὲ αὐτὸ οὐδὲ οὕτως εἰς µέσον ἐνεγχεῖν αἰσχυνθήσο- 
μαι. El γὰρ xai πονηρᾶς συνειδήσεως xal µνυρίων 
ἁμαρτημάτων ἔλεγχος τὸ λεγόμενον ἡ, τοῦ μέλλοντος 
ἡμᾶς κχρίνειν Θεοῦ πάντα οἱδότος ἀγριθῶς, τί πλέον 
ἡμῖν Ex τῆς τῶν ἀνθρώπων ἁγνοίας ἐγγενέσθαι δυνἠσε- 
ται; Τί οὖν ἐστι τὸ ἀπόῤῥητον, "Arb τῆς ἡμέρας ἑἐχεῖ- 
νης, ἓν f, ταύτην ἑνέθηχάς uot τὴν ὑποφίαν, πολλάχις 
ἐχινδύνευσέ µοι παραλυθῆναι τὸ σῶμα τέλεον " τοσοῦτος 
μὲν φόθος, τοσαύτη δὲ ἀθυμία χατέσχε µου τὴν ψυχἠν. 
Της γὰρ Ἀριστοῦ νύμφης τὴν δόξαν ἐννοῶν, τὴν ἁγιω- 
εύνην, τὸ κάλλος τὸ πνευματιχὸν, τὴν σύνεσιν, τὴν εὖ- 
κοσµίαν, xat τὰ ἐμαυτοῦ λογιζόµενος xax, οὐ διελίµ- 
πανον ἐχείνην τε πενθῶν, xal ἑμαυτὸν ταλανίζωνι xal 
στένων συνεχῶς καὶ διαπορῶν πρὸς ἐμαυτὸν ἔλεγον 
ταῦτα" Τίς ἆρα ταῦτα συνεθούλευσες τί τοσοῦτον ἦμαρ- 
τεν Tj του θεοῦ 'Exxinc(a; τί τηλικοῦτον παρώξυνε τὸν 
αὐτῆς Δεσπότην, ὡς τῷ πάντων ἀτιμοτάτῳ παραδοθῆναι 


5 Hanc correctionem a Savil. mutuati sumus. Legebatur ὑπὸ 
τοῖς ὁ θοῖς. Epi. 
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ἐμοὶ, xal τοσαύτην ὑπομεῖναι αἰσχύνην; Tauta πολλά- 
Χις κατ’ ἐμαντὸν λογιζόµενος, xaX τοῦ λίαν ἁτόπου μτδξ 
την ἐνθύμησιν δυνάµενος ἐνεγχεῖν, ὥστερ οἱ παραπλη- 
Ίες ἐχείμην ἁχανῆς, οὔτε ὁρᾶν οὔτε ἀχούειν τι δυνάµε- 
vos. Τῆς δὲ ἁμηχανίας µε τῆς τοσαύτης ἀφείσης (xat 
γὰρ ἔστιν ὅτε xal ὑπεξίστατο), διεδέχετο δάχρυα xa 
ἀθυμία ' xal μετὰ τὸν τῶν δαχρύων χόρον ἀντεισβει 
πάλιν ὁ φόδος, ταράττων xai θορυθῶν xat διασείων pot 
τὴν διάνοιαν. 'Τοσαύτῃ ζάλῃ τὸν παρελθόντα συνέζων 
χρόνον ' σὺ δὲ Ἠγνόεις, xal Ev. γαλήνη µε διάχειν ἑνό- 
µιζες. ᾽Αλλὰ νῦν σοι ἀποχαλύφαι πειράσοµαι τὸν χει- 
μῶνα τῆς ἑμῆς φυχης τάχα γάρ µοι xal ἀπὸ τούτου 
συγγνώσῃ, τὰ ἐγχλήματα ἀφείς. Πῶς οὖν σοι, πῶς αὖ- 
τὸν ἐκχκαλύψφωμεν; Ei μὲν ca; ἑἐθέλοις ἰδεῖν, ἑτέρως 
οὐχ ἂν eir ^, ἀλλ ἡ τὴν καρδίαν γυμνώσαντα α΄ τὴν 
ἐμήν ' ἐπειδὴ δὲ τοῦτο ἀδύνατον, δι ἀμνδρᾶς τινος ci- 
χόνος, ὡς ἂν οἷός τε ὦ, πειράσοµαἰ σοι τὸν τῆς ἆθυ- 
plac τέως ὑποδεῖξαι χαπνόν' σὺ δὲ Ex τῆς εἰχόνος τὴν 
ἀθυμίαν σύλλεχε µόνον b. Ὑποθώμεθα εἶναί τινι 
μνηστὴν τοῦ πάσης τῆς ὑφ' ἦλιον χειµένης γῆς βασι- 
λεύοντος θυγατέρα, ταύτην τε τὴν χόρην χάλλος τε 
ἔχειν ἀμήχανον, οἷον xal τὴν ἀνθρωπίνην ὑπερδαίνειν 
φύσιν, xal τούτῳ τὸ τῶν γυναιχῶν ἁπασῶν φῦλον ix 
πολλοῦ τοῦ διαστήµατος νικᾶν, χαὶ φυχῆς ἀρετὴν τοσ-- 
αύτην, ὡς xai τὸ τῶν ἀνδρῶν γένος, τῶν τε γενοµένων, 
τῶν τε ἑσομένων ποτὲ, πολλῷ τῷ µέτρῳ κατόπιν ἀφεῖ- 
ναι xal πάντας μὲν [433] ὑπερθῆναι φιλοσοφίας ὄρους 
(τῇ τῶν τρόπων εὐχοσμίᾳ, πᾶσαν δὲ χρύφαι σώματος 
ὥραν τῷ τῆς οἰχείας ὄψεως χάλλει τὸν δὲ ταύτης 
μνηστῆρα, μὴ διὰ ταῦτα µόνον περικαίεσθαι τῆς παρ- 
θένου, ἀλλὰ xal χωρὶς τούτων πάσχειν τι πρὸς αὑτὴ», 
καὶ τῷ πάθει τούτῳ τοὺς µανιχωτάτους τῶν πώποτε 
γενοµένων ἀποχρύψαι ἐραστῶν * εἶτα μεταξὺ τῷ φίλτρῳ 
χαιόµενον καὶ ἀχοῦσαί ποθεν, ὅτι «fjv θαυμαστὴν ἔρω- 
µένην ἐκείνην τῶν εὐτελὼν τις xat ἀποῤῥιμμένων &v- 
δρῶν, xal δυσγενὴς xal τὸ σῶμα ἀνάπηρος, xal máv- 
των τῶν ὄντων µοχθηρότατος μέλλοι πρὸς Yápov ἄγε- 
σθαι *. "Apá σοι μικρόν τι µέρος τῆς ἡμετέρας ὀδύνης 
παρεστήσαµεν, xal ἀρχεῖ µέχρι τούτου στῆσαι τὴν εἰ- 
xóva; Ti; μὲν ἀθυμίας ἕνεχεν ἀρχεῖν οἶμαι' xal γὰρ 
διὰ τοῦτο µόνον αὐτὴν παρειλήφαμεν΄ ἵνα δὲ σοι xal 
τοῦ φόδθου καὶ τῆς ἐχπλήξεως ὑποδείξω τὸ µέτρον d, &o' 
ἑ-έραν πάλιν ἴωμεν ὑπογραφήν. Καὶ ἔστω στρατόπεδον 
bx πεζῶν xai ἱππέων xal ναυµάχων συνειλεγμένον 
ἀνδρῶν, xai χαλυπτέτω μὲν τὴν θάλατταν ὁ τῶν 
τριήρων ἀριθμὸς, .Χαλυπτέτωσαν δὲ τὰ τῶν πεδίων 
πλήθη ο xal τὰς τῶν ὁρῶν κορυφὰς αἱ τῶν πεξῶν xal 
ἱππέων φάλαγγες xai ἀντιλαμπέτω μὲν ἡλίῳ τῶν 
ὅπλων ὁ χαλκὸς, χαὶ ταῖς ἐχεῖθεν πεµποµέναις ἀχτῖσιν 
ἡ τῶν περιχεφαλαίων xal τῶν ἀσπίδων ἀνταφιέσθω 
μαρμαρυγή’ ὁ δὲ τῶν δοράτων κτύπος xal ὁ τῶν ἵππων 
χρεμετισμὸς πρὸς αὑτὸν φερέσθω τὸν οὐρανόν' xal 


μήτε θάλασσα φαινέσθω μήτε γη, ἀλλὰ χαλχὸς xal σί-ψ 


ónpoc πανταχοῦ ' ἀντιπαραταττέσθωσαν δὲ αὐτοῖς xal 
πολέμιοι,. ἄγριοί τινες ἄνδρες καὶ ἀνήμεροι" ἕνεστη- 
χέτω δὲ ἤδη xal ὁ τῆς συμθουλῆς xatpóz* εἶτα ἁρπά- 
σας τις ἐξαίφνης µειράχιον τῶν ἓν ἀγρῷ τραφέντων 
καὶ τῆς πηχτίδος καὶ τῆς χαλαύροπος { πλέον εἰδότων 


8 Ita Savil. et aliquot mss., melius quam vulg. οὐκ ἑνῆν. Ep. 

** Savil. etaliqui ἀπογυμνώσαντα. 

b Sic Savil. Legebatur col δὲ ἐκ v. εἶκ. ἕνεστι τ. ἀθ. συλλέ- 
ειν µ. Alii ἀθυμίαν σνλλεγομένην ὅρα. Infra alii ὑφ' ἡλίῳ, et 
paulo post ἀνθρωπείαν ὑπερό- 

€ Alli ἀγαγέσθαι. 

d Savil. et aliquot mss. παραστήσω τὸ μέτρον. 

e Nota πλήθη in sens! laitudinis. Sic Herodotus, πεδίον 
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οὐδὲν, Χχαθοπλιζέτω μὲν αὐτὸ) ὅπλοις χαλχοῖς, mep:- 
αγέτω δὲ τὸ στρατόπεδον ἅπαν, xal δεικνύτω λόχους xai 
λοχαγοὺς, τοξότας, σφενδονέτας, ταξιάρχους, στρατη- 
γοὺς, ὁπλίτας, ἱππέας, ἀχοντιστὰς, τρ:Ίρεις, τριτρἀρ- 
χοὺς, τοὺς ἐχεῖ πεφραγµένους στρατιώτας. τῶν ἓν ταῖς 
ναυσὶν ἁποχειμένων μηχανημάτων τὸ πλῆθος * δειχνύτω 
δὲ xal τὴν τῶν πολεµίων παράταξιν ἅπασαν, xat ὄέεις 
ἀποτροπαίους τινὰς, xdi σχευὴν ὅπλων ἐξηλλαγμέντν, 
xai πληθος ἄπειρον, xal φάραγγας xai χρημνοὺς βα- 
θεῖς καὶ δυσχωρίας ὁρῶν  δεικνύτω δὲ ἔτι παρὰ τοῖς 
ἑναντίοις xai πετοµένους ἵππους διά τινος µαγγανείας, 
xai ὁπλίτας δι) ἀέρος φεροµένους, xaX πάσης γοητείας 
δύναμίν τε xal ἰδέαν ' χαταλεγέτω δὲ xal τὰς τοῦ πολέ- 
µου συμφορὰς, τῶν ἀκοντίων τὸ νέφος, τῶν βελῶν τὰς 
νιφάδας, τὴν πολλὴν ἀχλὺν ἐχείνην, καὶ τὴν ἀορασίαν. 
τὴν ζοφωδεστάτην νύχτα, fjv τὸ τῶν τοξευµάτων συν - 
ἱστησι πλῆθος, ἁποστρέφον τῇ πυχνότητι τὰς ἀχτῖνας, 
τὴν χόνιν οὐχ ἧττον τοῦ σχότους τοὺς ὀφθαλμοὺς ἁμαυροῦ- 
σαν, τοὺς τῶν αἱμάτων χειµάῤῥους, τῶν πιπιόντων τὰς 
οἰμωγὰς, τῶν ἑστώτων τοὺς ἁλαλαγμοὺς, τῶν χειέἑ- 
νων τοὺς σωροὺς, τροχοὺυς 5 αἴἵματι βαπτιζοµένους, 
ἵππους αὑτοῖς ἀναθάταις πρηνεῖς φεροµένους ἀπὸ «02 
πλήθους τῶν χειµένων νεκρῶν, τὴν γῆν φύρδτν ἅπαντα 
ἔχουσαν, αἷμα xal τόξα καὶ βέλη, ἵππων ὁπλὰς xat àv- 
θρώπων χεφαλὰς ὁμοῦ κχειµένας, καὶ βραχίονας καὶ 
τράχηλον b, xai χνημῖδα, xal στῆθος διαχοπὲν, [454] 
ἐγχεφάλους ΚΕίφεσι προσπεπλασµένους, ἀχίδα βέλους 
ἐχχεχλασμένην, xai ὀφθαλμὸν ἔχουσαν ἐμήεπεροντιέ- 
vov* χαταλεγέτω xaX τὰ τοῦ ναυτιχοῦ πάθη, τριδρεις 
τὰς μὲν iv µέσοις ἀναπτομένας τοῖς ὕδασι, τὰς δὲ αὖ. 
τοῖς ὁπλίταις χαταδυοµένας, τὸν τῶν ὑδάτων Ίγον, τὸν 
τῶν ναντῶν θόρυθον, τὴν τῶν στρατιωτῶν βοὴν, τὸν 
τῶν χὐμάτων xal τῶν αἱμάτων ὁμοῦ μιγνύμενον ἀφρὸν 
xai ὁμοῦ τοῖς πλοίοις ἐπεισιόντα πᾶσι, τοὺς ἐπὶ τῶν 
χαταστρωµάτων νεχροὺς, τοὺς καταποντιζοµένους, 
τοὺς ἐπιπλέοντας, τοὺς εἰς τοὺς αἰγιαλοὺς ἑχδρασσομέ- 
νους, τοὺς Évbov τοῖς χύμασι περικλυζοµένους, xat ταῖς 
ναυσὶν ἀποφράττοντας τὴν ὁδόν' xal πάσας ἀχριθῶς 
διδάξας τὰς τοῦ πολέμου τραγῳδίας, προστιθέτω καὶ τὰ 
τῆς αἰχμαλωσίας δεινὰ, xal την παντὸς θανάτου χαλε- 
πωτέραν δουλείαν' xal ταῦτα εἰπὼν, χελευέτω τὸν ἵπ- 
πον ἀναθαίνειν εὐθέως, χαὶ τοῦ στρατοπέδου παντὸς 
ἐχείνου στρατηγεῖν. "Apa οἴει πρὸς τὴν διέγησιν pó- 
νην 1 ἀρχέσειν τὸν µειραχίσχον ἐχεῖνον, ἀλλ᾽ οὐχ ἀπὺ 
πρώτης ὄψεως εὐθέως ἀφήσειν τὴν Quyfiv; 

ιγ’. Καὶ μήτοι µε νοµίσῃς ἑπαίρειν τὸ πρᾶγμα τῷ λόγῳ; 
μηδ' ὅτι τῷ σώματι τούτῳ χαθάπερ «tw δεσµωτηρίῳ 
χαταχλεισθέντες τῶν ἁἀοράτων οὐδὲν δυνάµεθα |ἰδεῖν. 
μεγάλα τὰ εἰρημένα εἶναι νομίσῃς 1. Πολὺ γὰρ ταύττς 
τῆς μάχης μείζονα xol φῥ:χωδεστέραν εἶδες ἂν , εἰ τοῦ 
διαθόλου τὴν ζυφωδεστάτην παράταξιν xol τὴν μανιώδη 
συμθολὴν τούτοις τοῖς ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν ἡδυνήθης ποτὲ. 
O5 γὰρ χαλχὺς ἐχεῖ καὶ σίδηρος, οὐδὲ ἵπποι xal ἅρματα 
xal τροχοὶ, οὐδὲ πὺρ xai βέλη, [οὐδὲ] ταῦτα τὰ ὁρατὰ, 
ἀλλ' ἕτερα πολὺ τούτων φοθερώτερα μηχανήματα. 05 
δεῖ τούτοις τοῖς πολεμίοις θώραχος, οὐδὲ ἀσπίδος . οὐ ξΣ 
ξιφῶν χαὶ δοράτων * ἀλλ ἀρχεῖ µόνη ἡ ὄψις τῆς ἐἑπαρά- 
του στρατιᾶς ἐχείνης παραλῦσαι τὴν ψυχὴν, ἣν μὴ λίαν 
οὖσα γενναία τύχη. καὶ πρὺ τῆς οἰχείας ἀνδρείας πολ - 
λης ἁπολαύσῃ τῆς παρὰ τοῦ θεοῦ προνοίας. Καὶ εἴ vs 
ἦν δυνατὸν, τὸ σῶμα ἁποδύντα τοῦτο, 1] χαὶ μετὰ αὐτοῦ 
τοῦ σώματος δυνηθῆναι καθαρῶς xal ἀφόδως ἅπασαν 


6 Savil. et aliquot mss. χφιμένων τὰς σωρείας, τροχούς. ΑΙ 
et Morel. χδιµένων τοὺς σωροὺς, τροχούς. 

h Alii βραχίονα xal τροχὀν. Iufra αἱ ἐγχεκλασμένην. Paulo 

t unus πάθη μιχρὰ πλοία ἀνὰ τρεῖς χωπηλάτας ἔχοντας τρι- 


εις. 
"1 Savil. et aliquot mss. τὴν διοίχησιν ἐχείνην, Morel. τὴν 


διήγησιν µόνην. 
i Savil. νόμιζε, Morel. νοµίσης. 
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ignominiosissimo mihi traderetur, et tantam pa- 
teretur. infamiam ?. llxc frequenter mecum revol- 
vens, cum indignitatis tante ne cogitationem 
quidem ferre possem, quasi attonitus et stupore 
perculsus , nec videre nec audire quidpiam poteram. 
Cum me hoc animi deliquium desereret ( interdum 
quippe desistebat), succedebant laerymz et maestitia : 
tum post lacrymarum satietatem iterum adventabat 
timor, mentem turbans, tumultu replens ac con- 
culiens. In zstu tanto przteritum trausegi tempus ; 
lu vero ignorabas, et in tranquillitate me versari 
arbitrabare. At nunc tibi animx? mex procellam reve- 
lare teniabo : hinc fortasse mihi, positis crimina- 
tionibus , veniam concedes. Qui illam tibi , qui dete- 
gere possim ? Si quidem clare videre velles , non alio 
modo possem, quam cor detegendo meum : cum autem 
id fieri nequeat, per obscuram quamdam imaginem 
pro 4acultate mea moestiti:e mex interim fumui tibi 
depingere conabor; tu vero ex ipsa imagine meestitiam 
solum colligas oportet. Supponamus esse puellum 
cuidam desponsam, regis qui universo orbi dominetur 
filiam , inenarrabili pulchritudine , ita ut. humanam 
transcendat naturam , et hac in re totum muliebre 
genus magno admodum discrimine superet : ad hec 
animi virtute tanta , ut virorum genus eorum qui vel 
ante fuerunt, vel post futuri sunt, longo post se 
intervallo relinquat; morumque honestate omnes 
philosopbiz terminos excedat, facieique venusiate 
corporeum omnem decorem obscurei : procumque 
ejus non ob ea tantum, quas diximus, virginis anjore 
ardere , sed praterea alio nescio quo erga illam fu- 
rore affici , ita ut insauissimos , qui umquam fuerint, 
amatores longe retro relinquat : hinc ponamus illum, 
sic amore flagrantem, alicunde audivisse, futurum ut 
poellam illam ab se adamatam , vilissimse conditionis 
vir, ignobilis , corpore mutilus , omniumque morta- 
lium neouissimus in uxorem ducat. Λη tibi exiguam 
doloris nostri imaginem reprasentavimus? satisne 
erit imaginem hucusque deduxisse ? Mez declarands 
mostitizx satis esse puto, cujus unius causa exemplum 
hoc adbibuimus. Ut autem metus stuporisque mei 
magnitudinem tibi oculis subjiciam , ad aliud me 
confero exemplum. Ponamus exercitum peditibus , 
equitibus nauticisque viris instructum : ac mare 
quidem operiat triremium numerus; rursumque campo- 
rum planities, montiumque vertices occupent peditum 
equitumque phalanges : xs armorum solis splendore 
reluceat , atque hinc emissis radiis galearum clypeo- 
rumque coruscatio vibretur : hastarum fragor, equo- 
rumque hinnitus ad' ipsum clum feratur : neque 
mare, neque terra appareat, sed xs et ferrum undique : 
ipsisque bellatoribus adversi acie instructa stent hosteg, 
feri quidam trucesque viri. lustet jam conflictus 
tempus : hinc raptum quispiam adolescentem, in agro 
educatum , qui przter pastoritiam lyram et pedum 
uihil prorsus sciat : ipsumque armatura zrea induat, 
ac per tolum exercitum  circumdueat , ostendat 
manipulos manipulorumque ductores, sagittarios , 
Ienditores, ordinum prafectos, duces, cataphractos, 
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equites, jaculatores, triremes, triremium prefects, 
munitos ibidem milites, machinarum navalium copiam: 
ostendat item hostium aciem universam, formidolosos 
aspectus, arniorum &pparatum diversum, immensam 
multitudinem , valles, alta precipitia, montíum 
scabrosa : ostendat item apud adversarios equites 
quibusdam przstigiis volantes , et cataphractos per 
aerein delatos, omnisque incantationis vim Speciemque: 
recenseat ipsi bellorum calamitates, missilium nubem , 
telorum imbrem, hinc magnam caliginem et tenebras, 
obscurissimam noctem, quam sagittarum vis efficiat, 
ita ut illa tanta frequentia solares radios avertat ». 
pulverem non minus, quam tenebras, oculos ob- 
scurantem , sanguinis rivos, cadentlum gemitus , 
stantium clamores, prostratorum acervos, rotas 
sanguine tinctas, equos cum sessoribus przdipites 


actos a multitudine cadaverum, terram mixtim h:ec 


omnia tenentem , sanguinem , arcus , tela , equorum 
ungulas, hominumque capita simul jacentia ct brachia, 
collum , tibiam , pectus dissectum , cerebella gladiis 
hzrentia, teli cuspidem effractam , oculumque ceu 
infübulatumrn habentem : enarret item nautici belli 
mala, triremes alias mediis in fluctibus conflagrantes, 
alias eum militibus ipsis demersas, (luetuum fra» . 
gorem, nautarum tumultum , militum clamorem, 
unda sanguineque mixtam spumam , camdemque iu 
navibus simul omnibus irrumpentem, in tabulatis 
cadavera, alia item demersa , alia supernatautia , 
ali: z:stu maris ad littus appulsa , alia in ipsis flu- 
etibus obruta, quz navibus iter claudant : omnibusque 
belli tragcediis accurate exhibitis, addat et captivitatis 
calamitates, et. omni morte duriorem servitutem. 
His porro dictis , jubeat equum statim consceudere , 
universique illius exercitus ducem agere. An pulat 
adolescentulum illum vel solam horum narrationem { 
feere posse , ac non potius vel a primo rei aspectu 
animo defecturum esse? 

15. Omni pugna vehementiorem esse diaboli ἐπ nos 
assultum. — Ac ne putes me rem oratione amplificare, 
neve quia hoc corpore ceu quodam carcere inclusi , 
invisibilium nihil prorsus cernere possumus , magna 
esse ducas ea, qu: a me dicta sunt. Multo hac majorem 
et horrihiliorem pugnam videres, si caliginosissimam 
diaboli aciem, furiosumque conflictum oculis istis 
cernere posses. Non enim illic ferrum aut 86, non 
equi , currus et rote , non ignis et tela, non lizc 
visibilia ; sed 3lia multo his terribiliora machinamenta, 
Adversariis istis nihil opus est thorace , uon clypeo , 
non ensibus et hastis ; sed vel solus exsecrand:e acici 
aspectus animam dissolvere possit, nisi admodum 
generosa fuerit , et prze virtute propria multa fruatur 
a Deo providentia. Ac si fleri posset ut hoc exuto 
corpore, vel cum ipso corpore, conspicue ac sine 
timore totam ejus aciem et bellum contra nos in- 
structum ipsis oculis cerneres : videres utique non 
sanguinis torrentes, non cadavera, sed animarum 
ruinas tantas , adeoque gravia vulnera , ut tota illa 


! Sic Morel. ; sod Savil. et aliquot Mss., ordinationem. 
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belli descriptio, quam modo expressi, puerorum 
oblectamenta et ludi esse videantur potius , quami 
bellum : tam multi scilicet ii sunt qui quotidie fe- 
riuntur. Vulnera autem non eamdem inferunt neceim, 
eed quag(Lum est intor animam et corpus discrimen , 
tanta est intor hanc et illam differentia. Nam cum 
anima plagam accipit et cadit, non sine sensu jacet 
ut corpus ;; sed jam inde ex mala. conscientia con- 
tabescit , post obitum vero , judicii tempore , :eterno 
traditur supplicio. Quod si quis de vulneribus a dia- 
bolo inflictis nihil doleat, majus ipsi damnum ex 
indolentia illa infligitur : quem enim prior plaga non 
mordet , is secundam et subinde aliam facile recipit. 
Siquidem nefarius ille usque ad extremum halitum 
numquam finem feriendi facit, si supinam inveniat 
animam , prioresque plagas contemnentem ; etenim 
si conflietus modum expendere velis, hunc velie- 
mentiorem, callidioremque reperias. Neque enim 
quisquam est, qui fraudis et doli tantas species norit, 
quantas ille scelestus : neque inimicitias quis tam 
implacabiles exercere possit contra sibi infensissimos 
hostes, quantas inalignus ille damon contra humanam 
neturai. Animum autem si quis examinaverit , quo 
pugnam committit, certe ridiculum putabit. homines 
ipsi hae in parte conferri. Sin iracundissimas tfu- 
culentissimasque feras quispiam deligens , eas illius 
insani€ comparare voluerit, mansuetissimas illas 
humanissimasque cum illo comparatas esse inveniet : 
t:ntum ille furorem spirat, eum animas no.tras 
adoritur. Pugnz: porro hominum breve tempus est ; 
imo in hac brevitate temporis mult: dantur inducix. 
Nox quippe superveniens , et occidendi labor , et cibi 
eapiendi tempus, aliaque multa, militi quiescendi 
potestatem faciuut , ità ut armaturam omnem exuat , 
parumque respiret , seque cibo potuque reficiat , ac 
multis aliis rebus pristinas vires recuperet. In bello 
autefm contra malignum illum numquam licet arma 
ponere, nec somnum capere eum qui velit semper 
invulperatus esse. Ex duobus enim unum necessario 
eligat oportet , ut aut cadat et pereat armis nudatus , 
aut armatus stet vigiletqne semper. Nam ille stat 
perpetao cum acie sua, nostram segnitiem observans, 
majusque studium ad nostram perniciem adhibens , 
qttam nos ad salutem nostram. Ac quod a nobis non 
videatur , quodque derepente irrumpat ( qux maxime 
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In causa sunt innumerabilium malorum), id certe iis, 
qui non semper vigilant , magis dubium hujus quam 
ilius belli eventum faeit. Hic igitur nos volebas 
milites Christi ducere ? At hoc fuisset diabolo ducem 
esse ; nam eum is, qui debet alios ad bellum instruere, 
ipsisque imperare , omnium imperitissimus intirmis- 
simusque est , imperitia sua concreditos sibi milites 
prodens, diabolo magis, quam Christo ducem agit. 
Tu vero quid ingemiscis, quid laerymaris? Non 
enim quz ad me pertinent nunc lacrymis digna sunt, 
sed gaudio et letitia. BASILIUS. At non iter mea , 
inquit, sed potius sexcentis sunt digna planctibus. Vix 
enim hactenus animadvertere potui, in quantum 
malorum me conjeceris. Siquidem ideo te adieram , 
ut quid eriminatoribus tuis mihi respondendum esset 
ediscerem : tq. vero me dimittis curas aliam pro 
alia injiciens. Non enim jam mihi curs est quid illis 
pro te respondeam , sed quam ad Deum parabo pro 
me proque malis meis defensionem. Cwterum te rogo 
et obsecro , si qua tibi est rerum mearum cura , si 
qua in Christo consolatio ( Philipp. 9. 4) ,si qua 
viscera et commiserationes ( elenim nost me tua 
potissimum opera in hoc periculum conjectum fuisse) : 
manum mihi porrigas, illa dicens faciensque , que 
nos emendare possint : ne animum inducas, ut ad 
btevissimum nos tempus deseras; sed nunc magis quam 
priuà commune sit nobis contubernium. CHRYSOST. 
Ego autem ad hzc verba subridens : Et qua in re, 
inquam, tibi usui esse possim in tanta illa negotiorun 
mole ? Czterum, quia id tibi in voto est, bono snimo 
esto, ο dilectum mihi caput : quo enim tempore 
a curis hujusmodi tibi respirare licebit, adero tbi 
teque consolabor, quantum in me erit nalla tibi in 
re defaturus, Ad hzc ille magis illacrymans surgit. 
Ego vero virum complexus, caputque deoscula- 
tus , ipsum deduxi hortatus, ut quod acciderat for- 
titer ferret, his verbis : Fiduciam in Christo ha- 
beo , qui te vocavit suisque prxfecit ovibus , 1o 
tantam ex hoe ministerio acquisiturum fiduciam , 
ot nos illa die periclitantes in terna tabernacula 
recipias *. 


* in flne addunt quidam codices banc vel similem clau- 
sulam, gratia et misericordia nostri benigni Dei, cui gloria, 
etc., quam in fine honmiliarum passim videmus. 
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IN HOMILIAM CUM PRESBYTER FUIT ORDINATUS. 


Hanc primam habuit homiliam Chrysostomus 
postquam a Flaviauo Ántiochiz episcopo in pre- 
sbyterum adlectus et ordinatus fuit, ineunte vide- 
licet anno 386 ; tunceque primum concionari ο- 
pit, cum antehac, ut ipse ait, hec palestra 
geuus nunquam attigisset. Quando autem hoc 
primum tum eloquentie , tum modestie sua 
specimen dedit, adolescentulus, µειραχίσχος, erat 


hoc nempe se nomine non semel appellat in hac 
hemilia: quanquam, si ducto calculo annos vita 
illius numeremus, natus anno eum tardissime 347, 
υἱ in Vita ejus pluribus commonstratur, ordina- 
tusque presbyter ineunte 386, quadragesimum 
circiter ztatis ageret annum : usque adeo explora- 
tun esse debet, ex hujusmodi verbis, puerulus, 
adolescentulus, οἱ vicissim senex, exireme seneciu- 


021 
thv ἐχείνου παράῖαξιν xal τὸν πρὸς ἡμᾶς πόλεμον 
ὀφθαλμοφανῶς ἰδεῖν , εἶδες ἂν οὐ χειµάῤῥους αἱμάτων, 
οὐδὲ σώματα νεχρὰ, ἀλλὰ φυχῶν πτώματα τοσαῦντα, xat 
«ραύματα οὕτω χαλεπἁ, ὡς ἅπασαν ἐχείνην τοῦ πολέ- 
pou τὴν ὑπογραφὴν, ἣν ἄρτι διηλθον πρὸς σὲ, παίδων 
τινῶν α ἀθύρματα εἶναι νοµίσαι, xal παιδιὰν μᾶλλον 1 
πόλεμον' τοσοῦτοι ol xa0' ἑχάστην πληττόμενοι τὴν 
ἡμέραν. Τὰ δὲ τραύματα οὐχ ἴσην ἐργάζεται τὴν νέ- 
χρωσιν, ἀλλ᾽ ὅσον ψυχῆς xai σώματος τὸ μέσον, τοσοῦ- 
τον ἑχείνης xai ταύτης τὸ διάφορον. Ὅταν yàp λάδθῃ 
τὴν πληγὴν ἡ Quyh xai πέσῃ, οὐ χεῖται χαθάπερ τὸ 
σῶὦμα ἀνεπαισθήτως, ἀλλὰ βασανίζεται μὲν ἐντεῦθεν 
Ίδη τῇ πονιρᾷ συνειδήσει τηχοµένη * μετὰ δὲ τὴν ἑν- 
θένδε ἁ παλλαγὴν, κατὰ τὸν τῆς χρίσεως χαιρὸν ἀθανά- 
? :w παραδίδοται τιµωρίᾳ. El δέ τις ἀναλγήτως ἔχοι πρὸς 
' eàz τοῦ διαδόλου πληγὰς, μεῖζον ὑπὸ τῆς ἀναισθησίας 
ἐχείνῳ γίνεται cb δεινόν  ὁ γὰρ ἐπὶ τῇ προτέρᾳ mm 
uh δηχθεὶς, εὐχόλως δέχεται b καὶ δευτέραν, xaX μετ) 
ἐχείντν ἑτέραν..0Οὐ γὰρ διαλιµπάνει µέχρι [455] xai 
τῆς ἐσχάτης ἀναπνοῆς παίων ὁ μιαρὸς , ὅταν εὕρῃη qv- 
yh» ὑπτίαν, χαὶ τῶν προτέρων καταφρονοῦσαν πληγῶν. 
Ei δὲ xal τῆς συμθολῆς τὸν τρόπον ἐξετάζειν ἐθέλοις, 
πολὺ ταύτην € σφοδροτέραν xal ποικιλωτέραν ἴδοις ἄν. 
Οὔτε γὰρ χλοπῆς xat δόλου τοσαύτας τις οἶδεν ἰδέας, 
ὅσας ἐχεῖνος ὁ µιαρός ' ταύτῃ γοῦν τὴν πλείονα χέκτη- 
ται δύναμιν " οὔτε ἔχθραν τις οὕτως ἀχήρυκτον δύνα- 
ται d ἔχειν πρὸς τοὺς ἄγαν πολεμιωτάτους αὐτῷ , ὅσην 
πρὸς τὴν ἀνθρωπείαν φύσιν ὁ πονηρὸς δαίµων ἐχεῖνος. 
Kat τὴν προθυµίαν δὲ εἴτις ἐξετάζοι, μεθ’ ἧς μάχεται 
ἐχεῖνος, ἀνθρώποις μὲν ἐνταῦθα xal γελοῖον περιόα- 
λεῖν * εἰ δὲ τις τὰ ὀργιλώτατα xaX ἀπηνέστατα τῶν θη- 
ρίων ἐχλεξάµενος ἀντιτιθέναι θέλοι τῇ τούτου gaviq, 
πραότατα ὄντα καὶ ἡμερώτατα εὑρήσει τῇ παραθολῇ * * 
τοσοῦτι ν οὗτος πνεῖ θυμὸν, ταῖς ἡμετέραις προσθάλλων 
Φυχαῖς. Καὶ ὁ τῆς μάχης δὲ χρόνος ἐνταῦθα μὲν βραχὺς, 
xai ἐν τῷ βραχεῖ δὲ αὐτῷ πολλαὶ αἱ ἀναχωχαί. Καὶ γὰρ 
xai νὺξ ἐπελθοῦσα , καὶ ὁ τοῦ σφάζξειν κχάµατος, xal 
τροφῖς χαιρὸς, xaà πολλὰ ἕτερα διαναπαύειν τὸν στρα- 
τιώττν πέφυχεν, ὡς xal ἀποδῦναι τὴν παντευχίαν, xal 
ἀναπνεῦσαι { μικρὸν, xol αίτῳ xoi ποτῷ χαταφύξαι, 
xal ἑτέροις πολλοῖς τὴν προτέραν ἀναχτήσασθαι δύνα- 
piv. "Emi δὲ τοῦ πονηροῦ οὐκ ἔστι τὰ ὅπλα καταθέσθαι 
ποτὲ, οὐκ ἔστιν ὕπνον ἄρασθαι τὸν βουλόµενον ἄτρωτον 
p£vexy διαπαντός. ᾽Ανάγχη γὰρ δνοῖν θάτερον, ἢ πεσεῖν 


3 Savil. et aliquot mss. παίδων τινά, Morel. et alii παΐίδων 
τινῶν. Ibidem unus xal παίγνια μᾶλλον. 
b Savil. et alii δέχεται, Morel. δέξεται. 


ε Alii ταύτης. 

d Alii δννήσεται. 

e Alii ἐν . , 

£ Alii et Savil. διαναπνεῦσαι, et mox ἀναψνζαι. 
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xai ἀπολέσθαι γυµνωθέντα, 7| διὰ παντὸς χαθωπλισµέ- 
voy ἑστῶτα 8 xal ἐγρηγορότα εἶναι. Καὶ γὰρ ἐκεῖνος 
διαπαντὺὸς ἅστηγε μετὰ τῆς αὑτοῦ παρατάξεως, τὰς 
ἡμετέρας ῥᾳθυμίας παρατηρῶν , πλείονά τε εἰσφέρων 
σπουδὴν εἰς τὴν ἡμετέραν ἀπώλειαν, ἢ εἰς τὴν σωτη” 
plav ἡμεῖς τὴν ἑαυτῶν. Καὶ τὸ μὴ ὁρᾶσθαι δὲ αὐτὸν 
ὑφ) ἡμῶν, καὶ τὸ ἑξαπίνης ἐπιτίθεσθαι (& μάλιστα τῶν 
µυρίων £c αἴτια κακῶν) τοῖς οὐχ ἐγρηγορόσι διαπαν- 
τὸς πολὺ τοῦτον ἁπορώτερον ἐχείνου δείχνυσι τὸν πόλε- 
pov. Ἐνταῦθα οὖν ἡμᾶς ἤθελες στρατηγεῖν τοῖς στρα- 
τιώταις τοῦ Χριστοῦ; ᾽Αλλά τῷ διαθόλῳ τοῦτο ἣν στρα- 
τηγεῖν. Όταν γὰρ ὁ διατάττειν χαὶ διαχοσμεῖν τοὺς 
λριποὺς ὀφείλων, πάντων ἀπειρότατος χαὶ ἀσθενέστατος 
ᾗ, προδοὺς ὑπὸ τῆς ἀπειρίας τοὺς πιστευθέντας, τῷ 
διαθόλφῳ μᾶλλον ἑστρατήγησεν 7| τῷ Χριστῷ. ᾽Αλλὰ τί 
στένεις, τί δαχρύεις ; οὗ γὰρ θρήνων ἄξια τὰ xaz' ἐμὲ 
νῦν, ἀλλ᾽ εὑφροσύνης καὶ χαρᾶς. ΒΑΣΙΛΕΙΟΣ. 'AXÀ' οὐχὶ 
xal τὰ ἐμὰ, φησὶν, ἀλλὰ µυρίων ἄξια ταῦτα χοπετῶν " 
νῦν γὰρ μόλις ἠδυνήθην συνιδεῖν οἵ τῶν xaxüv µε Ίγα- 

ες. Ἐγὼ μὲν γὰρ εἰσῆλθον πρὸς σὲ, Ó τι ποτὲ ὑπὲρ 
σοῦ πρὸς τοὺς ἐγχαλοῦντας ἀπολογήσομαι, δεόµενος 
μαθεῖν ' σὺ δέ µε ἐχπέμπεις ἑτέραν ἀνθ ἑτέρας qpov- 
τίδα ἐνθείς. Οὐ γὰρ ἔτι µοι μέλλει, τί πρὸς ἐχείνους 
ὑπὲρ σοῦ, ἀλλὰ τί πρὸς τὸν θεὸν ὑπὲρ ἑμαυτοῦ καὶ τῶν 
ἐμῶν ἀπολογήσομαι. καχῶν. Πλὴν ἀλλὰ σοῦ δέοµαι χαὶ 
ἀντιθολῶ , eU τι σοι µέλει τῶν ἐμῶν, εἴ τις παράχλησις 
ἐν Χριστῷ. εἴτι παραμύθιον ἀγάπης , εἴ τινα σπλάγχνα 
καὶ οἰχτιρμοί (καὶ γὰρ. οἶδας, ὅτι µε μάλιστα πάντων 
αὐτὸς εἰς τοῦτον τὸν χίνδυνον Ἠγαγες) , χεῖρα ὄρεξον, 
καὶ λέγων xal πράττων [400] τὰ δυνάµενα ἡμᾶς ἀνορ- 
θοῦν ' μηδὲ ἀνάσχῃ πρὺς γοῦν τὸ βραχύτατον ἡμᾶς àmo- 
λιπεῖν, ἀλλὰ νῦν μᾶλλον f] πρότερον χοινὰς ποιεῖσθαι 
τὰς διατριθάς. ΧΡΥΣΟΣΤ. Ἐγὼ δὲ µειδιάσας. Καὶ τί 
συµθαλέσθαι, ἔφην, τί δέ σε ὀνῆσαι δυνῄσοµαι πρὺς το- 
σοῦτον πραγμάτων ὄγχον, Πλην ἀλλ ἐπειδή σοι τοῦτο 
ἡδὺ, θάῤῥει, ὦ φίλη κεφαλή * τὸν γὰρ χαιρὸν χαβ᾽ ὃν ἂν 
ἑξῇ σοι τῶν ἐχεῖθεν φροντίδων ἀναπνεῖν, καὶ παρέσοµαι, 
xai παραχαλέσω, xai τῶν εἰς δύναμιν τὴν ἐμὴν ἑλ- 
λείφω b οὐδέν. "Ert τούτοις πλέον ἐχεῖνος δαχρύσας ἀν - 
ίσταται ἐγὼ δὲ αὐτῷ περιχυθεὶς, xat χαταφιλῆσας τὴν 
χεφαλὴν , προὔπεμπον , παραχαλῶν γενναίως φέβειν τὸ 
συµθεθηκός. Πιστεύω γὰρ, ἔφην, τῷ καλέσαντί σε Ἆρι- 
στῷ, xal τοῖς ἰδίοις ἐπιστήσαντι προδάτοις, ὅτι τοσαύ- 
την Ex τῆς διακονίας ταύτης χτήσῃ τὴν παῤῥησίαν, ὡς 
καὶ ἡμᾶς κατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην χινδυνεύοντας εἰς 
τὴν αἰώνιόν σου δέξασθαι σκηνήν. 


€ Alii ἑστάναι, omisso mox εἶναι, et sic Savil. 

h Alii ἐλλείψει. In fine addunt quidam codices banc vel si- 
milem clausulam, χάριτι xal οἰχτιρμοῖς τοῦ φιλανθρώπον Θεου 
ἡμῶν, ᾧ πρέπει δόξα, etc. quam in tine homiliarum passim vi- 
επι». 


— MM — M —M M ——— — ——————M—————MM———ÓM—$ 





MONITUM. 


tis, nullam posse chronologie rationem duci. Jam 
sane ostendimus hoc computandi genus aggressos 
viros doctos frequenter lapsos esse. Uno verbo 
concludam, postquam vidimus matrem Chrysostomi 
vix quadragesimum septimum zetatis annum émen- 
sam se :etate provectam, γεγηρακνῖαν, et. sepulcro 


proximam dicere, et ipsum Chrysostomum quadra- 


ParRoL. Ga. XLVLI. 


genarium se µειραχίσχον, puerulum. vel adolescen- 
tulum , appellare, ab hujusmodi temporis notis 
prorsus abstineamus oportet. 

Incerti cujusdam interpretationem sat accuralam 
et elegantem, aliquot tamen in locis emendatam 
retinuimus. 
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ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ OMIAIA IIPOTH'", 


Ὅτε πρεσθύτερος “προεχειρίσθη, εἰς ἑαυτὸν, xal εἷς τὸν ἐπίσκοπον, καὶ elc τὸ π.Ίῆθος ccv «ἰαεῦ. 


a'. "Apa ἀληθη τὰ συµθάντα περὶ ἡμᾶς: xaX γέγονεν 
ὄντως τὰ Ύεγενηµένα , xat οὐκ ἑξηπατήμεθα ; οὐδὲ νὺς 
τὰ παρόντα xal ὄναρ, ἀλλ ἡμέρα ὄντως b ἐστὶ, xal 
ἐγρηγοροῦμεν ἅπαντες, Καὶ τίς ἂν ταῦτα πιστεύσειεν, 
ὅτι ἡμέρας οὔσης , νηφόντων ἀνθρώπων καὶ Σγρηγορό- 
των, µειραχίσχος εὐτελῆς xat ἀπεῤῥιμμένος πρὸς ὕψος 
ἀρχῆς ἀνηνέχθη τοσοῦτον ; Ev νυχτὶ μὲν γὰρ οὐδὲν 
ἀπεικὸς τὰ τοιαῦτα συμθαίνειν. "Ηδη γοῦν [451] τινες 
τὸ σῶμα ἀνάπηροι , xal μηδὲ τῆς ἀναγχαίας εὐποροῦν- 
τες τροφῆς , χαθευδῄσαντες εἶδον ᾿ἑαυτοὺς ἁρτίους Υε- 
γενηµένους xaX καλοὺς xal τραπέζης ἀπολαύοντας βα- 
aude ἀλλ᾽ ἣν ὕπνος καὶ ὀνείρων ἁπάτη τὰ φαινόμενα. 
Καὶ γὰρ τοιαύτη τῶν ὀνειράτων ἡ φὖσις * πανοῦργός τὶς 
ἐστι xal θαυμαστὴ, xal τοῖς παραδόξοις ἐντρυφῶσα 
χαίρει. "AX οὐχ ἓν ᾽ἡμέρᾳ ταῦτα , οὐδὲ Ex αὐτΏς τῶν 
πραγμάτων τῆς ἁληθείας τοῦτο τάχα συμθαῖνον ἴδοι τις 
ἄν. ᾽Αλλὰ πάντα νῦν συνέθη γαὶ γέγονε xaX τόλος ἔχει, 
χαθὼς θεωρεῖτε, ταῦτα 03 τὰ τῶν ὀνείρων ἀπιστότερα * 
xai πόλις ο οὕτω µεγάλη καὶ πολνάνθρωπος , δηµός τε 
θαυμαστὸς xai μέγας πρὸς τὴν ἡμετέραν εὐτέλειαν 
χέχηνεν, ὡς µέγα «t xa γενναῖον ἀκουσόμενος παρ᾽ 
ἡμῶν. Καΐτοι καὶ εἰ χατὰ τοὺς ἀεννάους ἕῤῥεον ποτα- 
μοὺς, xaY πηγαὶ d λόγων ἐἑναπέχειντό µου τῷ στόµατι, 
τοσούτων ἀθρόον συνδραµόντων πρὸς τὴν ἀχρόασιν , τα- 
χέως ἀνεστάλη µοι τῷ φόθῳ τὸ ῥεῖθρον, xaX ἀνεχαῖτισεν 
ἂν εἰς τοὐπίσω τὰ νάµατα * ὅταν δὲ μὴ ποταμῶν, μηδὲ 
πηγῶν µόνον , ἀλλὰ μηδὲ ψεχάδος 9 εὐτελοὺῦς διασώξω- 
μεν µέτρον, πῶς οὐ δέος μὴ xaX αὐτὸ τὸ μικρὸν τῆς ἐπιῤ- 
forc ἐπιλίπῃ τῷ φόδῳ ξηρανθὲν, xaX γένηται ταὐτὸν, ὃ 
xaX ἐπὶ τῶν σωµάτων ovp falvsty εἴωθε; Τί δὲ γίνεται ἐπὶ 
τῶν σωμάτων; Πολλὰ πολλάχις κατέχοντες τῇ χειρὶ, καὶ 
τοῖς δαχτύλοις ἡμῶν σφίγγοντες, πτοηθέντες ἅπαντο ἐξ- 
εχέαµεν, χαυνωθέντων ἡμῶν τῶν νεύρων, xat τοῦ τόνου 
τῆς σαρχὸς χαλασθέντος. Τοῦτο δὴ δέος μὴ καὶ τήµερον 
γένηται ἐπὶ τῆς φυχῆς τῆς ἡμετέρας, xat ἃ μετὰ πολ- 
λοῦ πόνου συνηγάγοµεν ὑμῖν νοήµατα, τὰ μικρὰ δὴ 
ταῦτα xal εὐτελῃη, ὑπὸ τῆς ἀγωνίας ἑλαθέντα, φροῦδα 


οἰχήσηται, xal τὴν διάνοιαν ἡμῶν f ἑρήμην καταλι- ᾿ 


πόντα ἀποπτῇῃ. Διὸ δέομαι πάντων ὁμοίως ὑμῶν, ἀρχόν- 


* Coliata est cum codice Colb. 1050. 

b "Όντως deest iu codice Colb. . 

€ ('olb. καθὼς φατέ. Ταῦτα δὴ, ταῦτα τῶν ὀνειράτων ἀπιστότε- 
pa^ ὅτι πόλις. 

4 Colb. ἀεγγάως ῥέοντας ποταμοὺς, yai. Edit. ἀεννάους ἕρ- 

εον ποταµους χαὶ πηγαί. 

ο (0.0. ἀλλὰ ψεχάδος. Morel. et Savil. ἀλλά μηδὲ ψεχάδος. 
Infra Colb. éxito... xal γένηται ταῦτα, & καί. 

f Colb. ἑλασθέντα, opouba οἴχεται, xai τὴν διάνοιαν ἡμῖν. 


πων xai ἀρχομένων, ὅσην ἡμῖν ἀγωνίαν ἑνεθάλετε «T 


συνδρομῇ τῇ χατὰ τὴν ἀχρόασιν, τοσοῦτον ἐμπνεῦσαι 
θάρσους ἡμῖν διὰ τῆς σπουδῆς τῆς κατὰ τὰς εὐχὰς, καὶ 
δεηθῆναι τοῦ διδόντος ῥῆμα τοῖς εὐαγγελιζομένοις δυνά- 
p.e: πολλῇ, δοῦναι χαὶ ἡμῖν λόγον ἓν ἀνοίξει τοῦ στόµα- 
τος ἡμῶν. Πάντως ὑμῖν πόνος οὐδεὶς τοσούτοις οὖσι xal 
τηλιχούτοις, ἑνὸς μµειρακίσχου ψυχὴν τῷ φόδῳ διαλυ- 
θεῖσαν ἐπισφίγξαι πάλιν. δίχαιοι δὲ ἂν εἴητε ταύτην 
ἡμῖν παρασχεῖν τὴν αἴτησιν, ἐπεὶ xal δι’ ὑμᾶς τὸν χύ- 
6oy ἀνεῤῥίψαμεν τοῦτον, δι) ὑμᾶς xal τὴν ὑμετέραν 
ἀγάπην, ἧς οὐδὲν βιαιότερον, οὐδὲ τυραννικώτερον, ὅπου 
γε καὶ ἡμᾶς οὗ µάλα ἐμπείρως ἔχοντας τοῦ λέγειν, 
λέχειν ἀνέπεισε. xat πρὺς τὸ τῆς διδασχαλίας στάδιον 
ἀποδύσασθαι παρεσχεύασε, Χαΐτοι µηδέπω πρότερον 
τούτων ἀψαμένους τῶν παλαισµάτων, ἁλλ ἀεὶ μετὰ 
τῶν ἀκροατῶν ταττοµένους, xal τῆς ἀπράγμονος ἆπο- 
λαύοντας ἠσυχίας. ᾽Αλλὰ τίς οὕτω σχληρὸς xai δυσάγω- 
γος, ὡς τὸν ὑαέτερον σύλλογον σιγῇ παρελθεῖν, xat θερ- 
μοὺς εὑρὼν ἀχροάσεως ἑραστὰς, pf) προσειπεῖν, xA — 
ἁπάντων ἀνθρώπων ἀφωνότερος [458] 1; Ἐθουλόμην οὖν 
πρῶτον Ey Ἐκχλησίᾳ µέλλων ἀφιέναι λόγον, τῶν προοι- 
µίων ἀπάρξασθαι τῷ τὴν γλῶσσαν ἡμῖν ταύτην δεδω- 
χότι θεῷ ' καὶ γὰρ οὕτως ἔδει. Οὐ γὰρ δἳ µόνον ἅλωνος — 
καὶ ληνοῦ, ἀλλὰ καὶ λόγων ἀπάρχεσθαι δεῖ τῷ λόγῳ, καὶ - 
λόγων πολλῷ μᾶλλον, ἡ δραγµάτων. Καὶ γὰρ xaX ἡμῖν τ — 
οἰχειότερος οὗτος ὁ χαρπὺς, xal αὐτῷ προσφιλέατερος — 
«p τιμµωμένῳ θεῷ. Βότρυν μὲν γὰρ xat ἄσταχυν λαγό- 
νες ἐχφέρουσι γῆς, xal τρέφουσιν ὄμθρων ἐπιῤδοαὶ, xal 
γηπόνων θεραπεύονσι χεῖρες» ὕμνον δὲ ἱερὸν τίκτει 
μὲν εὐλάδεια φυχῆς, τρέφει δὲ συνειδὸς ἀγαθὸν, δέχετα. 
δὲ εἰς τὰ ταμιεῖα τῶν οὐρανῶν ὁ θεός. Ὅσῳ δὲ γῆς ' 
ἀμείνων Ψυχἠὴ, τοσούτῳ xal αὕτη βελτίων ἐχείνης ἡ 
φορά. À:& τοι τοῦτο xal τῶν προφητῶν τις, àvhnp θα”- . 
μαστὸς xat µέγας, Ὡστὲ ὄνομα αὐτῷ, τοῖς τῷ eg προσ- 
χεχρουχόσι xai µέλλουσιν ἴλεων χαταστήσειν αὐτὸν 
παραινεῖ φἑρειν μεθ) ἑαυτῶν b, οὐχὶ βοῶν ἀγέλας, οὐδὲ 
σεµιδάλεως µέτρα τόσα χαὶ τόσα, οὐδὲ τρυγόνα xa: 
περιστερὰν, οὐδὲ ἄλλο τι τῶν τοιούτων οὐδέν * ἀλλὰ τί; 
Φέρετε μεθ) ἑαυτῶν «Ίόγους, φησί. Καὶ ποία θυσία 
λόγος; ἴσως εἴποι τις ἄν. Μεγίστη μὲν οὖν, ἀγαπητὲ, | 
καὶ σεµνοτάτη, χαὶ τῶν ἄλλων ἁπασῶν βελτίων. Καὶ τὶς ' 
ταῦτά φησιν; Λὐτὸς ὁ ταῦτα μάλιστα πάντων εἰδὼς 
ἀχριθῶς, ὁ Ὑενναῖος xal μέγας Δανῖδ. To γὰρ 8: 
ποτε εὐχαριστήρια θύων ἐπὶ νίκη πολέμου γεγενημένη 


6 Colb. δραγµάτων, ὅσῳ καὶ ἡμῖν. 
b Co b. παραινεῖ λένων' Φέρετε μεθ) ἑαντῶν. 





SERMO, CUM PRESBYTER FUIT ORDINATES 





CHRYSOSTOMI HOMILIA I !, 


Cum presbyter fuit ordinatus, de-se, ac de episcopo, deque populi multitudine, 


1. Num vera sunt qu» nobis acciderunt ? num re- 
ipsa gesta sunt, nec falsi sumus, neque quie nunc 
fiunt sunt nox et somnia?an vere 3 dies est , et 
vigilamus omnes ? Et quis credat quod in die, cum 
sobrii sunt ac vigilant homines , adolescens infima 
sortis et abjectus ad tantum dignitatis fastigium sub- 
vectus sit? Nam nocte talia aecidere nihil sit in- 
credibile. Tum enim quidam et corpore mutili, et 
adeo tenues,ut ne necessarius quidem suppetat victus, 
in somnis sibi videntur integris membris,et formosi, et 
regali frui mensa : sed qux videbantur somnus erant 
et insomniorum ludibria : siquidem hac est natura 
somniorum , vafra quxdam ac versuta res est , ac 
prodigiorum artifex , gaudet novis et incredibilibus 
simulacris illudere. At vero nec interdiu , nec revera 
quis umquam videat hoc accidere. Verum omnia nunc 
contigerunt, facta sunt, perfecta sunt , quemadmo- 
dum videtis ; hxc , inquam , somniorum visis incre- 
dibiliora : et civitas tant: magnitudinis, tam frequen- 
tata, populus et multus et admirandus ad meam inhiat 
exiguitatem , tamquam a nobis magnum quiddam ac 
preclarum auditurus. Atqui etiamsi mihi amnium 
moore perennium proflueret oratio , sique verborum 
fontes essent in ore meo, protinus ex tant:e multi- 
tudinis ad audiendum concursu metu sisteretur pro- 
fluvium, et retro fluenta. resilirent. Nunc vero cum 
tantum absimus a fluminum ac fontium copia , ut 
nec exiguis pluviole mediocritatem obtineamus , qui 
fieri possit, ut me non deficiat tam exiguus fluxus , 
metu arefactus, idemque eveniat, quod in corpo- 
ribus solet accidere ? Quid accidit in corporibus ? 
Multa frequenter que manu tenemus, qus digitis 
stringimus, pre metu nobis excidunt omnia , disso- 
lutis nervis nostris, corporisque vigore remisso. 
Itidem mihi profecto nunc metus est, ne idem eve- 
niat in animo nostro , videlicet ne qux» multo cum 
labore excogitavimus, quamquam et hxc sane per- 
quam exilia parvique momenti, prz pavore ve- 
niant in oblivionem, et evanescant abeantque, 
animum nostrum desertum relinquentia. Quapropter 
pariter omnes, tum vos qui cum imperio estis , 
tum vos qui paretis imperio, obsecro : ut quan- 
lam nobis anxietatem  injecistis vestro ad au- 
diendum concursu, tantumdem nobis audaciz in- 


1 Collat» est cum Codice Colb. 1050. 
* VOX , vere, deest in Codice Colb. 


&piret precum vestrarum diligentia , si rogetis illum, 
qui dat sermonem evangelizantibus virtute multa, ut 
nobis quoque det sermonem in apertione oris nostri 
(Psal. 67. 49 ; Ephes. 6. 19). Nullus omnino vobig 
tot ac tantis viris labor erit unius adolescents ani- 
mum timore dissolutum denuo confirmare : quin et 
par fuerit , ut quod nunc petimus, pr:estetis : quan- 
doquidem tantam aleam subivimus propter vos ve- 
Stramque caritatem, qua nihil violentius aut impe- 
riosius, ut qux? nos non admodum dicendi peritos 
ad dicendum pertraxit, effecitque ut ad doctrinz 
stadium exiremus , licet antehac hoc palwstre ge- 
nus numquam attigerimus, sed semper in audito- 
rum ordine quieto silentio frui soleamus. Verum 
quis sit adeo durus et intractabilis, ut istum ve- 
strum conventum silentio prztereat, et amicos nactus 
audiendi studio flagrantes non alloquatur, etiamsi 
omnium hominum esset loquendi imperiüssimus ? 
Cupiebam equidem primum in Ecclesia dicturus, 
procemiorum primitias illi dicare , qui linguam nobis 
hanc dedit, nimirum Deo. Atque ita sane fleri opor- 
tuit : neque enim arez tantum ac toreularis, verum 
etiam verborum primitias oportet verbo persolvere , 
multoque magis verborum quam manipulorum. Quin 
etiam ut ad nos hic fructus magis pertinet , ita ipsi 
Deo qui honoratur acceptior est. Botrum enim et αρ]- 
c»m suo terra emittit gremio, alit pluviarum irri- 
gatio , colit agricolarum manus : at sacrum hymnum 
parit animi pietas, alit bona conscientia, Deus in 
οφ]ορίῖα recipit horrea : porro quanto przstantior 
est animus terra , tanto hic illo melior est proven- 
ttis. Quapropter et prophetarum quispiam vir magnus 
οἱ admirandus, pomen illi Osee, eos qui Deum offen- 
derant, parabantque illum sibi propitium reddere , 
adhortatur !, ut ferant secum non armenta boum, 
neque simil:ze mensuras tot aut tot , neque turturem, 
neque columbam , neque aliud quidquam istiusmodi 
rerum : sed quid ? Ferte vobiscum verba (Osee 44. 3), 
inquit. Et quale sacrificium , dixerit aliquis, sunt 
verba ? Maximum quidem , o carissime , ac splendi- 
dissimum , ezterisque omnibus praestantius. Et quis 
ista dicit? his nitrum qui h:c omnia novit maxi- 
me atque exactissime , videlicet magnanimus ille ae 
magnus David. Is enim cum aliquando Deo gratiarum 


* Colb., adhortatur dicens : Ferte vobiscum. 
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actiones immolaret pro victoria quam ex hoste tule- 
rat , ita ferme loquitur : Laudabo nemen Dei mei cum 
cantico : magnificabo eum in. laude (Ps. 68. 51). Mox 
hujus sacrificii pr:estantiam nobis aperieus , subjecit, 
Et placebit Deo supra vitulum novellum , cornua. pro- 
ducentem et. ungulas (Ib. v. 52). Cupiebam igitur et 
ipse hodie bas mactare victimas, et altare spirituale 
hisce cruentare hostiis, seed quid faciam? Vir qui- 
dam sapiens obturat mihi os, deterretque dicens : Non 
est speciosa laus in ore peccatoris (Eccli. 15.9). Quem- 
admodum enim in coronis non sat est flores esse 
puros, nisi pura sit et manus eas contexens : sic et 
in sacris hymnis oportet non verba tantum esse pia, 
verumetiam animum hymnos concinentem.At is mihi 
impurus esl, fiduci:e vacuus , utpote multorum ple- 
nus scelerum. Porro sic affectis nou h:ec modo lex 
obturat os, verumetiam alia quzdam illa vetustior , 
et ante illam lata, quam et ipsam adjecit is, qui 
modo nobis de sacrificiis loquutus est David. Cum 
enim ait : Laudate Dominum de calis , laudgte eum in 
excelsis (Psal. 148. 1) : et paulo post rursus dicens : 
Laudate Doriinum. de. terra : cum utramque invitat 
creaturam, et qu: sursum est, et qux inferne, sen- 
sibilem atque intelligibilem , conspicuam et inconspi- 
cuam, qui supra clos est et qua sub calo , et ex 
utraque chorum constituit unum; atque ita jubet 
bymnis celebrare regem universorum, nequaquam 
invitavit peccatorem , sed et hic illi fores occlusit. 

9. Peccator ad laudandum Deum non. evocatur. — 
Ca'terum, ut. vobis quod dico fiat. evidentius, ipsum 
psalmum ab initio vobis pra:legemus. Laudate Do- 
minum de cwlis, laudale eum in excelsis; laudate 
eum omnes angeli ejus ; laudate eum. omnes. Virtutes 
ejus. Vides augelos.laudantes ? vides archangelos? 
vides Cherubim et Seraphim , $unimas illas virtutes ? 
Cum enim 3it, Omnes Virtutes ejus, universum popu- 
lum cexlestem. complectitur. Numcubi vides peccato- 
rem? Et quomodo , dixerit aliquis, in clo videre 
possum ? Ergo age in terram descendamus , ad. alte- 
ram chori partem trauseuntes, nec hic rursus vide- 
bis peccatorem. Laudate Dominum de terra dracones 
el omnes abyssi , bestie et emnia pecora , reptilia et 
volucres ρεππαία (Ps. 148. 10). Haud. frustra neque 
temere , dum haze loquor , intersilui : quia et mentis 
cogitatio metu confusa est, ad amaras usque lacry- 
mas gravemque ejulatum fere perducta. Quid enim, 
obsecro, possit esse miserabilius ? Scorpii, serpen- 
tes 3€ dracones invitantur ad laudandum eum a quo 
conditi sunt : solus peccator ab hac sacra chorea 
submotus est, iique jure optimo. 

Peccatum mala bestia. — Mala et effera bestia est 
peccatum, non quidem in conserva corpora malum 
proferens, sed in ipsam Domini gloriam effundens 
malitiam : Propter vos, inquit, nomen meum blasphe- 
matur in gentibus (Isai. 58. 5; Rom. 2. 24). Eoque 
peccatorem tamquam e sacra patria abegit ex orbe 
erraruim propheta, et exsulare coegit : atque uti 
musicus optimus e cithara bene modulata chordam 
dissonam resecat, ne reliquarum vocum harmonia 
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vitietur ; et peritus artis medicus membrum putrefa- 
cium amputat, ne hzc lues ad cztera membra sana ' 
transiliat : eumdem ad modum propheta fecit, dum 
veluti chordam dissonam ac veluti membrum sgrum 
ab universo ereatnre corpore peccatorem resecat. 
Quid igitur nobis faciendum est? Posteaquam rejecti 
sumus , posteaquam resecti sumus , omnino sileamus 
oportet : dic igitur, obsecro, pum tacebimus ? neque 
quispiam nobis permittet bymnis celebrare Dominum 
nostrum? ergone frustra vestras preces imploravimus ; 
frustra ad vestra confugimus patrocinia? Absit ut 
frustra : reperi enim , reperi et alterum glorificandi 
modum, vestris in hac b:esitatione precibus, ceu ful- 
guribus in caligine apparentibus : conservos laudabo * 
Fas enim est et conservos nostros laudare, qui- 
bus laudatis baud dubium est, quin ea gloria ad Do- 
minum transeat omnino. Quod autem hinc glorifice- 
Wr, docet ipse Christus dicens : Luceat * lux vestra 
coram hominibus, wt videant opera vestra bona, et 
glorificent Patrem vestrum qui in. ccelis est ( Math. 5. 
16). En alter glorilicandi modus , quo et peccatori fas 
est uti, ul legem tamen non violet. 

9. Flavcianum Episcopum laudat. — Quem igitur, 
quem, inquam, conservorum laudabimus? Quem 
alium, quam illum commuuem hujus patri: docto- 
rem , et per patriam universi orbis terrarum ? Quem- 
admodum enim vos ille docuit ut usque ad mortem 
pro veritate staretis : ita et vos alios homines docui- 
lis, a vita citius quam a pietate recedendum esse. 
Vultis igitur illi posthac laudum coronas plectamus? 
Volebam equidem et ipse, sed video recte factorum 
pelagus inimensz profunditatis, vereorque ne sermo 
noster ad fundum delatus, pr: imbecillitate non possit 
in altum recurrere. Oportet enim vetusta narrare 
facinora , peregrinationes, vigilias, curas, judicia, 
pugnas, trop:ca tropzis, victorias victoriis cumulatas, 
res gestas non nostram modo, sed et omnem huma- 
nam linguam superantes, queque vocem requirunt 
apostolico spiritu concitatam, qui potest omnia tum 
eloqui, tum docere : sed hanc partem pratercurrentes, 
ad alteram qux minus habet periculi accedeinus , 
quam vel exigua scapha licet enavigare. 

Flavianus in domo sumptuosa educatus. — Age igitur 
de temperantia dicere tentabimus, quomodo ventri 
imperarit, quomodo delicias contempserit , quomodo 
mensam sumptuosam deriserit, idque cum in domo 
sumptuosa esset educatus. Nam mirum non est, eum 
qui in paupertate vixit, ad hanc squalidam asperamque 
venire vitam, quandoquidem is habet ipsam pauperta- 
tem peregrinationis ac vix: comitem, quz illi sarcinam 
in dies reddit leviorem. Át qui fuit divitiarum domi- 
nus , haud facile sese ab illarum explicet complexu : 
tantum cupiditatum examen animam illam circumval- 
lavit: tam gravis et caliginosa affectuum nubes mentis 
illius oculos obducit, ut non sinat ad cxlum intuitum 


* Verba hzc, conservos laudabo, desunt in Colb, nec ab 
laterprete lecta sunt, sed babentur in savil. et Morel. 

* Sic Savil. et Morel., sed Colb. et interpres, Quewadimo- 
dum igitur et ipse dicit , luceat. 
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ditesi πως Éycv* Αἰνέσω τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ µου 
μετ ᾠδῆς' μεγαλυνῶ αὐτὸν ἐν αἰνέσει. Εἶτα τῆς 
θυσίας ταύτης τὴν ὑπεροχὴν ἡμῖν ἑνδειχνύμανος, ἐπ- 
Trays" Kal ἀρέσει τῷ θεῷ ὑπὲρ µόσχον νέον xá- 
para éxgáporca καὶ ὁπ.άς. Ἐδουλόμην μὲν οὖν xal 
αὐτὸς ταῦτα τήµερον χαταθαλεῖν τὰ ἱερεῖα, xa τὸ ἰθυ- 


σιαστῄριον ἀπὸ τῶν θυμάτων τούτων αἱμάξαι τὸ πνευμα-. 
τιχόν * ἀλλὰ τί πάθω; Σοφός τις &vhp ἐπιστομίζει µε, xa 


φοθεῖ λέγων Οὐχ ὡραῖος αἶνος ἐν σζόµαει ἁμαρτω- 
Jov. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν στεφάνων οὐχὶ τὰ ἄνβη 
μόνον εἶναι χρὴ χαθαρὰ, ἀλλὰ xal τὴν ὑφαίνουσαν αὐτὰ 
χεῖρα" οὕτω xai ἐπὶ τῶν ὕμνων τῶν. ἱερῶν οὐχὶ τοὺς 
λόγους εὐλαθείας µετέχειν χρὴ µόνον, ἀλλὰ xal τὴν, 
πλέχουσαν αὐτοὺς ψυχἠν. Ἡμῖν δὲ ἑναγής τίς ἐστι, xal 
ἀπαῤῥησίαστος, xal πολλῶν Ὑέμουσα τῶν ἁμαρτημά- 
των. Τους δὲ οὕτω διαχειµένους οὐχ οὗτος ἐπιστομίζει 
μύγον ὁ νόμος, ἀλλὰ χαὶ ἕτερος ἀρχαιότερος ἐχείνου xai 


πρὸ ἐχείνου τεθείς. Καὶ γὰρ καὶ τοῦτον εἰσήναγχεν ὁ. 


τερὶ τῶν θυσιῶν ἡμῖν ἄρτι διαλεχθεὶς Δαυῖδ-: εἰπὼν γὰρ, 
Airette τὸν Κύριον ἐκ τῶν' οὐρανῶν, αἰνεῖτε αὐτὸν 
tr tcc ὑψίστοις' χαὶ μετ ὀλίχα πάλιν εἰπὼν, Αἰγεῖτε 
cr Κύριον ἐκ τῆς τῆς, xal τὴν κτίσιν χαλέσας ἑχατέ- 
pv, τὴν ἄνω, τὴν χάτω, τὴν αἰσθητὴν, τὴν νοητὴν, τὴν 
ὀρωμένην, τὴν οὐχ ὀρωμένην, τὴν ὑπὲρ τὸν οὐρανὺν, τὴν 
ὑπὸ τὸν οὐρανὸν, xal χορὸν ἕνα στήσας ἐξ ἑχατέρας, 
χαὶ οὕτω τὸν βασιλέα τῶν ὅλων παρακελευσάµενος ἀνν- 
μνεῖν, οὐδαμοῦ τὸν ἁμαρτωλὸν ἐχάλεσεν, ἀλλὰ χαὶ ἑν- 
ταῦθα αὐτῷ τὰς θύρας ἀπέχλεισε, 


[459] f. Καὶ ἵνα σαρέστερον ὑμῖν Υένηται τὸλεγόμενον, 
αυτὸν ὑμῖν ἄνωθεν ἀναγνώσομαι τὸν ΨΦαλμόν. Αἰγεῖτε 
τν Κύριον ἐκ τῶν οὐρανῶν, φησὶν, αὐνεῖτε αὐτὸν 
ir τοῖς ὑψέστοις - αἰνεῖτε αὐτὸν, πάντες οἱ ἄγγελοι 
εὐτοῦ ' αἰν εἴτε αὐτὸν, πᾶσαι αἱ δυνάµεις αὐτοῦ. Εἴ- 
lk; ἀγγέλους αἰνοῦντας, εἶδες ἀρχαγγέλους, εἶδες τὰ 
ἱερουθὶμ xal τὰ Σεραφὶμ, τὰς ἀνωτέρας δυνάμεις; 
Όταν γὰρ εἴπη, Πᾶσαι al δυνάμεις αὐτοῦ, πάντα τὸν 
bu παραλαμθάνει jov. Mf, που τὸν ἁμαρτωλὸν εἶδες ; 
[zi πῶς ν α ἐν οὐρανῷ δυνατὸν ὀφθῆναι; φησίν '«0ὐχ- 
ην ευρο xal εἰς τὴν γῆν σε καταγάγωµεν, πρὸς τὸ 
τερον τοῦ χοροῦ µεταστήσαντες µέρος xal οὐδὲ ἓν- 
κ ὖα αὐτὸν ὄψει πάλιν. Αἰγείεε τὸν Κύριον ἐκ τῆς 
"ic, δράκοντες xal πᾶσαι ἄδυσσοι, τὰ θηρία καὶ 
ντα τὰ κτήνη, ἑρπετὰ καὶ πετεινὰὸ πτερωτά. 09 
Μτην, οὐδὲ εἰκῇ μεταξὺ ταῦτα λέγων ἐσίγησα: ἀλλὰ 
ἂρ συνεχύθη b. µοι τῆς διανοίἰας ὁ λογισμὸς, χαὶ πιχρὸν 
κήλθε δαχρῦσαι xat οἱμῶξαι uéya. Τί γὰρ ἂν γένοιτ) 
ἱἐεινότερον; εἰπέ uot *- Σχορπίοι xai ἔχεις χαὶ ὁράκον- 
ἰς πρὺς τὴν εὐφημίαν χαλοῦνται τοῦ πεποιηχκότος αὖ- 
Vk, μόνος δὲ ὁ ἁμαρτωλὸς τῆς ἱερᾶς ταύτης χοροστα- 
ας ἀπολείπεται ’ xal εἰχότως. 
θηρίον Υάρ ἐστι πονηρὸν ἡ ἁμαρτία xal ὀνήμερονν 
& εἰς τὰ σύνδουλα τῶν σωμάτων τὴν xaxlay ἐπιδει- 
ύμενον, ἀλλ' εἰς τὴν δόξαν τὴν δεσποτικὴν τὸν ἰὸν 
| πονηρίας ἐκχέον. Δι’ ὑμᾶς Y^p, φησὶ, τὸ ὄκομά 
v βΛασφημεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσι. Aux τοῦτο αὐτὸν 
«p ἐξ ἱερᾶς πατρίδος, τῆς οἰχουμένης ἀπήλασεν ὁ 
"vue, xal πρὸς τὴν ὑπερορίαν ἀπήῴχισεν, Οὕτω 
V χαὶ ὁ μουσιχὸς ἄριστος εὐαρμόστου χιθάρας τὴν 


t (οἱ), εἶδες; πῶς γὰρ 3v. 
b Colb, ἀλλὰ καὶ σννεχύθη. Mox idem πικρὸν προῆλθε, Paulo 
f; idem σκόρπιοι μὲν καὶ ἔχεις. 
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ἀπηχοῦσαν νευρὰν ἀποτέμνει, ὥστε μὴ τῇ τῶν λοιπῶν 
φθόγγων ἁρμονίᾳ λυµήνασθαι * οὕτω xat ἰατρὸς τεχνι- 
κὸς τὸ σεσηπὸς ἐχχόπτει µέλος, ὥστε μὴ τὴν ἐχεῖθεν 
λύμην τῇ τῶν λοεπῶν μελῶν εὐεξίᾳ ἐπιδραμεῖν: οὕτω 
καὶ ὁ προφήτης ἐποίησεν ὥσπερ ἀπηχοῦσαν νευρὰν, 
καὶ ὥσπερ µέλος γενοσηχὸς, τοῦ παντὸς σώματος τῆς 
Χτίσεως τὸν ἁμαρτωλὸν ἀποχόψας. Τί τοίνυν ἂν εἴη 
πρακτέον ἡμῖν; ἐπειδὴ γὰρ ἀπεῤῥίφημεν, ἐπειδὴ ἐξεχό- 
πηµεν, ἀνάγχη πάντως σιγᾶν. Σιγἠσομεν οὖν ,εἰπέ μοι. xai 
οὐδεὶς ἡ μῖν συγχωρήσει τὸν Δεσπότην ὑμνῆσαι τὸν ἡμέτε- 
pov, ἀλλ᾽ εἰχῆ τὰς ὑμετέρας ἐκαλέσαμεν εὐχάς: εἰκη πρὸς 
τὰς ὑμετέρας κατεφύγομεν πρεσθείας; Οὐχ εἰκῆ, μὴ γέ- 
νοιτο. Εὖρον γὰρ, εὗρον xai ἕτερον δοξολογίας τρόπον, 
αὐτῶν τῶν ὑμετέρων εὐχῶν μεταξὺ ο τῆς ἁπορίας ταύ- 
της, ὢὥόπερ ἐν σχότει φανεισῶν ἁάτραπῶν' ἑπαινέσο- 
μαι τοὺς συνδούλους. Ἔξεστι γὰρ xai τοὺς ὁμοδούλους 
ἐπαινεῖν * τούτων δὲ ἐπαινουμένων, εἰς τὸν Δεσπότην f) 
δόξα διαθήσεται πάντως. "Oct δὲ xat ἐντεῦθεν δοξάζετας, 
δείχνυσι xal αὐτὸς ὁ Χριστὸς λέγων Λαμψάτω 4 τὸ 
φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσι τὰ 
xaAá ἔργα ὑμῶν καὶ δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν 
τὸν à* τοῖς οὐρανοῖς. Ἰδοὺ λοιπὸν xal ἕτερος δοξολο- 
γίας τρόπος, ὃν xai ἁμαρτωλῷ δυνατὸν εἰπεῖν, καὶ μὴ 
παραλῦσαι τὸν νόµον. 


Y - T(va οὖν, τίνα τῶν συνδούλων ἐπαινεσόμεθα ; Τίνα δὲ 
ἄλλον, ἀλλ' f| τὸν χοινὺν τῆς πατρίδος διδάσχαλον, [440] 
xai διὰ τῆς πατρίδος τῆς οἰκουμένης ἁπάσης. Καθάπερ 
Υὰρ ὑμᾶς οὗτος ἐπαίδευσε µέχρι θανάτου ὑπὲρ τῆς ἆλη- 
δείας ἐνίστασθαι, οὕτως ὑμεῖς τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους 
ἐδιδάξατε τῆς ψυχῆς μᾶλλον 1| τῆς εὐσεδείας ἀφίστασθαι., 
Βούλεσθε οὖν ἐντεῦθεν αὐτῷ πλέξωμεν τοὺς τῶν ἔγχω- 


µίων στεφάνους; Ἐδουλόμην καὶ αὐτὸς, ἀλλ ópi) πἐ- — 


λαγος ἀχανὲς κατορθωµάτων, xai δέδοιχα ph πρὸς τὸν 
πυθµένα χατενεχθεὶς ὁ λόγος ἀσθενήσῃ πάλιν ἀναδρα- 
μεῖν, ᾿Ανάγχη γὰρ παλαιὰ διηγήσασθαι κατορθώματα, 

ποδηµίας, ἀγρυπνίας, φροντίδας, γνώμας, µάχας, τρό- 
παια τροπαίοις xai νίχας γίχκαις συναπτοµένας, πρά- 
Υματα οὐχὶ τῆς ἡμετέρας µόνον, ἀλλὰ καὶ πάσης ἀν- 
θρωπίνης μείζονα Υλώττης, ἀποστολιχῆς δεόµενα φωνῆς 
πνεύματι Χινουµένης, ᾧ πάντα xol εἰπεῖν καὶ διδάξαι 
δυνατόν. ᾽Αλλὰ τοῦτο παραδραµόντες τὺ µέρος, ἐφ᾽ 
ἕτερον ἀσφαλέστερον ἤξομεν, ὃ xal ἀχατίῳ διαπλεῦσαι 
ἔνι μικρῷ. 

Φέρε οὖν τοὺς περὶ τῆς ἐγχρατείας κινήσωμεν λό- 
Ύους, xai εἴπωμεν πῶς ἐκράτησε Υασθρὸς, πῶς ὑπερ- 
elós τρμφῆς, πῶς χατεγέλασε τράπέξης πολυτελοὺς, 
xal ταῦτα ἐν μεγάλῃ 9 τραφεὶς olxía. Τὸν μὲν γὰρ 
ἐν πτωχδίᾳ. βεθιωκότα θαυμαστὺν οὐδὲν πρὸς τὸν αὐ- 
χμῶντα τοῦτον xai σχληρλν βίον ἐλθεῖν' ἔχει γὰρ τὴν 
πενίαν συνάµπορον xoi συνοδοιπόραν, τὸ φορτίον αὐτῷ. 
κατ’ ἑκάστην ἐπιχουφ/ίζουσαν τὴν ἡμέραν; ὁ δὲ πλούτου 

ενόµενος χύριος, οὐκ ἂν ῥᾳδίως τὰς ἐχεῖθεν λαδὰς 
ἀποδύσαιτο" τοσοῦτος τῶν γοσηµάτων ἑσμὸς τὴν τοιαύ- 
την περάπταται φυχἠν. Διὸ xat χαθάπερ νέφος παθηµά- 
των πυχνὸν καὶ γνοφῶδες f τὰς τῆς διανοίας διαφράττον 


€ Colb. ὑμετέρων τρύπων µεταξύ, Infra hiec, ἐπαινέσομαι τοὺς 
συνδούλονς, desunt in Colb. nec ab interprete lecta sunt, sed 
habentur in Savil. et Morel. 

4 Qolb. πάντως. Ὢ οὖν xal αὐτός φησι, λομφά- 
τω, εἰ sic legit interpres. Savil. et Morel. ut in textu. 

* E. Savilio, pro vulg. πολντελεῖ Eprr. ' 

! Colb. Vvyxv xal νέφος παβηµάτων Lap) καὶ ζοφῶδες, 
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ὄψεις, οὐχ ἀφίησι πρὸς τὸν οὐρανὸν ἰδεῖν, ἀλλὰ χάτω 
νεύειν βιάζεται, xal πρὸς τὴν γῆν χεχηνέναι. Καὶ οὐκ 
ἔστιν, οὐχ ἔστιν οὐδὲν ἕτερον οὕτω χώλυµα πρὸς την 
ἀποδημίαν τῶν οὐρανῶν ὡς πλοῦτος χαὶ τὰ ἀπὸ τοῦ 
πλούτου xax&. Οὐκ ἐμὸς οὗτος ὁ λόγος, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ 
Χριστον φτφός ἐστιν ἐξενηνεγμένη εἰπόντος' Εὐχοώ. 
τερόν « ἐστι κἀμη.Ίον διὰ τρυπήµατος ῥαφίδος εἰσ- 
&A0siv, ἢ π.Ίούσιον εἰς τὴν BactAs(ar τῶν οὐρανῶν. 
'AXX ἰδοὺ «b δύσχολον τοῦτο, μᾶλλον δὲ ἀδύνατον, γέ- 
Ύονε δυνατόν * xaX ὃ πάλαι Πέτρος Ἱπόρει πρὸς τὸν διδά- 
σχαλον, xa μαθεῖν ἐζήτει, τοῦτο διὰ τῆς πείρας αὖ- 
τῆς ἔγνωμεν ἅπαντες, μᾶλλον δὲ χαὶ τούτου πλέον. 
00 γὰρ 5h µόνον οὗτος εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνέδη, ἀλλά 
xai δήμον εἰσάχει τοσοῦτον, μετὰ τοῦ πλούτου xai 
ἕτερα τούτου οὐχ Ίττονα χωλύματα ἔχων, νεότητα 
χαὶ ὀρφανίαν ἄωρον, ἃ πᾶσάν εἰσιν ἀνθρώπων μᾶλλον 
lxavà γοητεῦσαι ψυχἠν ' τοιαύτας ἔχουσιν ἐπῳδὰς, 
τοιαῦτα κατασχενάζουσι φάρμαχα. Αλλ' ὅμως xal τού- 
των οὗτος ἐχράτησε b, xat τῶν οὐρανῶν ἐπελάθετο, xal 
πρὸς τὴν ἐχεῖ φιλοσοφίαν µετέθηχεν ἑαυτὸν , xat οὔτε 
τὴν λαμπρότητα τοῦ παρόντος ἐνενόησε βίου, οὔτε εἰς 
τὴν τῶν προγόνων περιφάνειαν εἴδε' μᾶλλον δὲ εἰς τὴν 
«iov προγόνων εἶδε περιφάνειαν, οὐ τῶν χατὰ φυσιχὴν 
δὲ ἀνάγχην συνδεδεμένων αὐτῷ, ἀλλὰ τῶν κατὰ προαί- 
pes εὐσεθείας αὐτῷ προσηχόντων. [441] A:5 xat τοι- 
οὔτος ἐγένετο. Εἶδεν εἰς τὸν πατριάρχην ᾿Αδραὰμ. εἶδεν 
εἰς τὸν µέγαν Μωῦσην, ὃς Ey οἰχίᾳ τραφεὶς ῥασιλικῇ, 
xaX τραπένης μετασχὼν Συθαριτιχῆς, καὶ μεταξὺ θορύ- 
6ων ἀποληφθεὶς Αἰγυπτιαχῶν (Tace δὲ cla τὰ ῥαρθάρων, 
ὅσου τύφου xai φαντασίας γέμει], πάντα ἀτιμάσας 
ἐχεῖνα, πρὸς τὸν πηλὸν xaX τὴν πλινθείαν ἀπηυτομόλησε, 
τῶν δούλων χαὶ αἰχμαλώτων εἶναι ἐπιθυμήσας, ὁ βασι- 
λεὺς xai τοῦ βασιλέως υἱός. Τοιγάρτοι διὰ τοῦτο μετὰ 
λαμπροτέρου πάλιν ἕπανῄει τοῦ σχήµατος, Ἡ πρότερον 
ἔγων ἀπέδαλε. Μετὰ γὰρ τὴν φυγὴν καὶ τὴν παρὰ τῷ 
χκηδεστῃ θητείαν, xal τὴν ἐπὶ τῆς ἀλλοτρίας ταλαιπω- 
ρίαν, ἔπανῄει τοῦ βασιλέως ἠγούμενος, μᾶλλον δὲ τοῦ 
βασιλέως γενόμενος θεός ' Τέθειχα γάρ σε, φησὶ, θεὸν' 
Φαραώ. Καὶ λαμπρότερος ἣν τοῦ βασιλέως, οὐ διάδηµα 
ἔχων, οὐδὲ ἁλουργίδα περικείµενος, οὐδὲ ζεῦγος ἑλαύνων 
χρυσοῦν, ἀλλὰ πάντα ἐχεῖνον πατῄσας τὸν τῦφον. Παᾶσα 
T3o, φησὶν, ἡ δόξα τῆς θυγατρὸς τοῦ βασιλέως 
ἔσωθεν. Ἐπανῄει τοίνυν σχῆπτρον ὄχων, δι ὃ οὐκ 
ἀνθρώποις ἐχέλευε µόνον, ἀλλ᾽ οὐρανῷ καὶ γῇ xaX θα- 
λάττῃ, xal ἀέρων xal ὑδάτων φύσει, xal λίμναις xal 
πηγαϊς xai ποταμοῖς. Πάντα γὰρ, ὅσα ἐθούλετο ὁ Μωῦ- 
σῆς, ταῦτα ἑγίνετο τὰ στοιχεία: καὶ ἓν ταῖς χερσὶ δὲ 
αὐτοῦ μετεσχηµατίζετο πάλιν d) Χτίσις, xat χαθάπερ 
θεράπαινά τις εὐγνώμων, δεσπόεου φίλον ἰδοῦσα παρα- 
γενόµενον, πάντα ἐπείθετο xal ὑπήχουε χαθάπερ αὐτῷ 
τῷ Δεσπότῃ. Πρὸς τοῦτον χαὶ οὗτος ἰδὼν ^, τοιοῦτος 
ἐγίνετο, xal ταῦτα νέος ὢν, εἰ δήποτε καὶ ἐγένετο νέος * 
οὗ γὰρ ἔγωγε πείθοµαι οὕτως ἐξ αὐτῶν αὐτῷ τῶν 
σπαργάνων πολιὸν φρόνηµα ἣν. Αλλά xaX κατὰ τὸν τῆς 
ἡλιχίας λόγον νέος àv, πάσης φιλοσοφίας ἐπελάθετο, xal 
χαταμαθὼν τὴν φύσιν τὴν ἡμετέραν ὅτι καθάπερ χωρίον 
ἐἑστὶν ὑλομανοῦν, τὰ μὲν νοσήματατῆς φυχῆς τῷλόγῳ τῆς 
εὐσεθείας, χαθάπερ δρεπάνῃ «tvi, ῥᾳδίως ἐξέχοπτε, χαθα- 


2 Colb. ἁλλ) ἐξ αὐτῶν $ ψήφος καταθδέδηκεν΄ Ἐὐχοπώτερον γάρ. 
b Colb. ἀλλὰ τούτων οὗτος ἑ e 


κράτ. 
€ Colb. δεσπότᾳ, πρὸς ὃν οὗτος ἰδών, et sic legit interpres. 
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pàc παρέχων τῷ γεωργῷ τὰς ἀρούρας πρὸς τὴν τῶν σπερ. 
µάτων χαταθολὴν, xaX δεχόμενος ἅπαντα, πρὸς τὸ βάδος 
παρέπεµπεν * ὥστε χάτωθεν ῥιζωθέντα μήτε πρὸς τὴν 
τῆς ἀχτῖνος ἐνδοῦναι προσθολὴν, µήτε ὑπὸ τῶν ἀχανθῶν 
ἀποπνιγῆναι πάλιν. ᾽Αλλὰ τὴν μὲν doyhv ἐθεράπευεν 
οὕτω” τὰ δὲ τῆς σαρχὸς σχιρτήµατα τοῖς τῆς ἔγχρα- 
τείας φαρμάκοις χατέστελλεν, ὥσπερ ἵππῳ τινὶ δυσηνίῳ, 
τῷ σώματι τὸν ἀπὸ τῆς νηστείας χαλινὸν ἐμδάλλων, 
καὶ µέχρι τοσούτου τείνων ὀπίσω, ὡς αὐτὰ τῶν bm- 
θυμιῶν αἱμάξαι τὰ στόµατα μετὰ τῆς προσηχούσης φει- 
δοῦς. Οὔτε γὰρ κατέτεινε τὸ σῶμα, ὥστε μὴ συµποδι- 
σθέντα τὸν ἵππον ἄχρηστον αὐτῷ γενέσθαι πρὸς τὴν 
διαχονίαν, οὔτε εἰς τὴν ἄγαν εὐεξίαν ἐμπεσεῖν tole, 
µήποτα πολυσαρχῄσας πάλιν, χατεξαναστῇ τοῦ Ίνιο- 
χοῦντος αὐτὸν λογισμοῦ, ἀλλ' ὁμοῦ xa τῆς ὑγιείας αὐ- 
τοῦ xai τῆς εὐταξίας ἐπεμελεῖτο. Καὶ οὐχὶ νέος μὲν ὧν 
τοιοῦτος Tiv, ἐπειδὴ δὲ παρΏλθε τὴν ἠλικίαν ἐχείνην, 
χαὶ τὴν πρόνοιαν ταύτην ἕλυσεν, ἀλλά χαὶ νῦν, ὅτε ὡς 
ἐν εὐδίῳ λιµένι τῷ γήρα κάθηται, τῆς αὐτῆς ἔχεται 
ἐπιμελείας [442] πάλιν. Ἡ μὲν γὰρ νεότης, ἀγαπητὲ, 
πελάγει προσέοιχε µαινοµένῳ, χυµάτων ἀγρέων χαὶ 
πνευμάτων Ὑέμοντι πονηρῶν.' ἡ δὲ πολιὰ ὥσπερ εἷς 
λιμένα ἀχύμαντον τὰς τῶν γεγηραχότων ὁρμίζει φυχὰς, 
παρέχουσα «fj παρὰ τῆς ἡλιχίας ἐντρυφᾷν ἀσφαλείᾳ., 
Ταύτης καὶ οὗτος ἀπολαύων νῦν, καὶ ἓν τῷ λιμένι, ὡς 
ἔφθην εἰπὼν, χαθήµενος, τῶν Ev µέσῳ πελάγχει σᾳ- 
λευόντων οὐχ ἧττόν ἐστιν ἐναγώνιος ' xal τοῦτον ἐδέξατο 
παρὰ τοῦ Παύλου τὸν φόδον, ὃς χαίτοι εἰς τὸν οὐρανὸν 
ἀναθὰς, χαὶ τὸν μετ) ἐχεῖνον διαδραμών, xat τοῦ τρίτου 
πάλιν ἀφάμενος, ἔλεγε ' Φοθοῦμαι µήπως, don χη- 
εύξας, αὐτὸς ἁδόχιμος γέγωµαι. Διὰ τοῦτο xa οὗτος 
Ev διηνεχεῖ χατέστησεν ἑαυτὸν φόδῳ, ἵνα διηνεκῶς tv 
τῷ θαῤῥεῖν 3, xai κάθηται ἐπὶ τῶν οἰάχων, οὐχ ἁστέ- 
ρων ἆ ἐπι-ολὰς παρατηρῶν, οὐδὲ ὑφάλους xat σπιλάδας, 
ἀλλὰ δαιμόνων ἑπαναστάσεις, καὶ διαδόλου χαχουργίας, 
χαὶ λογισμῶν µάχας, καὶ χύκλῳ τοῦ στρατοπέδου περι- 
ιὦν, ἅπαντας ἐν ἀσφαλείᾳ χαθίστησιν. Οὐ γάρ ὅπως μὴ 
βαπτισθείη τὸ σχάφος σχοπεῖ µόνον, ἀλλ ὅπως μτδὲ τῶν 
ἐμπλεόντων τις πειραθείη θορύδου τινὸὃς, ἅπαντα πρα- 
Υματεύεται. Διά τοῦτον xai τὴν τούτου σοφἰαν ἡμεῖς ἐξ 
οὐρίας πλέομεν ἅπαντες, πλήρη τὰ ἱστία πετάσαντες 
τῆς νηός. 


δ. Καΐτοι γε ὅτε τὸν πρότερον πατἐρα ἀπεδάλομεν, ὃς 
xai τοῦτον ἡμῖν ἐγέννησεν, ἓν ἀπορίᾳ τὰ ἡμέτερα fjv. 
Διὸ xal ἐλεεινῶς ἐθρηνοῦμεν, ὡς οὐ προσδοχῶντες τὸν 
θρόνον τοῦτον ἕτερον ἄνδρα τοιοῦτον δέξεσθαι 9. Ἐπειδὴ 
δὲ οὗτος ἐφάνη xal παρῆλθεν εἰς μέσον, πᾶσαν ἐχείνην, 
τὴν ἀθυμίαν παρελθεῖν ἐποίησεν, ὥσπερ νέφος. xaX τὰ 
σχυθρωπὰ ἀπέχρυψεν ἅπαντα, οὗ χατὰ μικρὸν ἑξαλεί- 
φων ἡμῖν τὸ πένθος, ἁλλ᾽ οὕτως ἀθρόον, ὡς ἂν εἰ 6 
µαχάριος αὐτὸς ἐχεῖνος ἀπὸ τῆς λάρναχος ἀναστὰς, ἐπὶ 
τὸν θρόνον ἀνέδη πάλιν τοῦτον. ᾽Αλλὰ Υὰρ ἑλάθομεν 
ἐπιθυμίᾳ πατριχῶν χατορθωµάτων πέρα τοῦ μέτρου 
τοὺς λόγους ἑξάγοντες, οὐ τοῦ μέτρου τῶν τούτῳ χατ- 
ωρθωμένων, τούτων γὰρ οὐδέπω ἠρξάμεθα, ἀλλὰ τοῦ. 
προσήκχοντος ἡμῶν τῇ νεότητι f. Φέρε οὖν, ὥσπερ εἰς 


| 





d Sic δαν, et Colb. recte. Morel. vero xai ἁστέρων. 
9 ;z, Morel. . et Savil. in marg. δέξεσθαι. Savil.in textu et Co!b. 


f |n hzc verba, τῇ νεότητι, desinit Savil. 
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; erigere, sed cogat deorsum inclinare caput , et ad 

terram inhiare. Nec est alia res, qua perinde obstet 
| quo minus proficiscamur in exlum, ac divite, et 
hinc venientia mala. Nec meus est hic sermo, sed ab 
13pso Christo devenit sententia : Facilius * est, inquit , 
camelum per foramen acus ingredi, quam divitem in 
regnum celorum (Matth. 19. 24). Sed ecce, quod 
erat difficile, vel impossibile potius , factum est pos- 
sibile : et de quo Petrus olim dubitabat apud Przce- 
ptorem, voluitque ex eo discere, jam ipsa experientia 
novimus omne$, imo etiam amplius. Non enim jam 
dives ipse tantummodo ascendit in celum , verum- 
euam populum introducit, cum preter divitias et 
alia his non minora habeat impedimenta, quod ju- 
venis est, quod ante tempus orphanus, quz res 
quemvis hominis animum possint in fraudem illicere: 


ejusmodi habemt incantamenta, ejusmodi przbent 


venena. Verum h:rc iste devicit, et e:elum apprehen- 
dit, seseque contulit ad cxlestem philosophiam, ac 
neque splendorem pr:esentis consideravit vit:, neque 
ad progenitorum claritatem respexit : imo potius ad 
majorum claritatem respexit, non quidem istorum 
quos ipsi natura necessario devinxerat, sed qui 
juxta piétatis propositum conjuncti sunt, eoque talis 
factus est quales illi fuerint. Respexit ad patriarcham 
Abraham, respexit ad magnum illum Mosem, qui 


€um esset in regio educatus palatio, mensa Sybaritiea. 


frui consuetus, et inter /Egyptios relictus strepitus 
ac tumultus (nostis autem cujusmodi sint barbarorum 
illorum mores, quam fastus et arrogantiz pleni sint), 
contemptis illis omnibus, ad lutum et laborem figulo- 
rum ultro se contulit , et in servorum numero esse 
concupivit, qui rex erat et regis filius. Atqui hanc 
ob causam post reversus est majore eum dignitate , 
quam antea gerebat atque abjecerat. Siquidem post 
exsilium , post servitutem apud socerum, post :erum- 
nas peregre toleratas, rediit, regis ipsius priuceps , 
jmo verius regi jam factus deus : Feci, inquit, te deum 
Pharaoni (Exod. "1. 1) : ipsoque rege splendidior erat, 
mon gestans diadema , neque purpura amictus, neque 
eurru vectus aureo, sed universo illo fastu conculcato. 
Omnis enim filie regis gloria ab intus (Ps. 44. 14). Re- 
versus est igitur sceptrum gestans , quod imperaret , 


non hominibus tantum, sed et cxlo, terre, marique, 


aeris et aquarum naturz2 , stagnis, fontibus ac flurmi- 
nibus : in qu:ecumque enim voluit Moses, in ea verte- 
bantur elementa, et in. manibus illius denuo trans- 


formabatur creatura: que. non alter quam ancilla 


quxpiam officiosa, conspicata heri sui amieum adve- 
nisse, per omnia parebat, dictoque audientem se 
praebebat , perinde atque ipsi domino. Ad quem hic, 
quem nunc laudandum suscipimus , respiciens , illi 
sitnilis effectus est, cum csset juvenis, si tamen 
umquam fuit juvenis: non enim sane credo, usque 
adeo illi ab ipsis cunabulis mens erat cana : sed cum 
juxta supputationem zetatis esset juvenis, omnem arri- 


* Mg. Colb. habet, sed cL illis dezcendil sententia » Faci- 
itus.... 
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puit philosophiam : et posteaquam cognoverat natu- 
rum hominis esse velüti fundum quemdam et agrum 
sylvestrem , animi morbos oratione pietatis ceu falce 
quapiam facilé resecuit, agricol;: purgata reddens 
arva ad jaciendum sementem : ea recepta totum 
semen ad profunda demisit, ut deorsum radicatum, 
nec ad solarium radiorum impetum cederet, neca 
spinis male suffocaretur. Animum quidem ad hunc 
curavit modum : carnis vero lasciviam temperantize 
remediis compressit, tamquam equo cuipiam rebelli, 
corpori jejunii frznum injiciens, et adeo in diversum 
tendens, ut ipsa concupiscentiarum ora cum mode- 
ratione congruente cruentaret, Nam neque corpus 
exeruciabat, ne immodice stringendo equum sibi ad. 
ministerium redderet inutilem, neque patiebatur 
supra modum obesum fieri , ne corpulentior factus, 
rursus erigeret sese adversus rationem habenas mo- 
dérantem : sed simul et sanitatis illius et moderationis 
curam habnit. Neque vero cum talis in juventute 
fuisset, posteaquam teneram :etatem excessit , hanc 
quoque curam abjecit : verum etiam nunc qui in se- 
neciute, velut in amcno portu sedet, rursus eamdem 
curam observat. Nam juventus, o dilecte, pelago 
furenti similis est; immitibus undis ac ventis malis 
referto : canities vero velut in tranquillo portu fovet 
eorum animos, qui consenuerunt, praestans ut zetatis 
beneficio parta periculorum immunitate jucunde fru- 
antur. Hac tranquillitate cum hic nunc tuto potiatur, 
atque in portu , ut dixi , sedens , nihilo minus tamen 
est sollicitus : at hunc timorem accepit a Paulo, qui 
cum ascendisset in cxelum, atque inde reversus terras 
rursus atügisset, aiebat, Vereor ne forte cum aliis 
predicaverim, ipse reprobus efficiar (1. Cor. 9.91) : eoque 
hie.sese in perpetuo timore constituit, ut esset in 
perpetua fiducia, assideretque clavo, non ille quidem 
stellarum exortus observans , neque rupes sub aquis 
latentes, neque scopulos, sed dxmonum insultus , 
ac diaboli versutias, cogitationuraque pugnas, 0mnique 
parte lustrans exercitum, cunctos in tuto constituit. 
Neqne enim illud modo spectat, ne scapha demerga- 
tur; sed ne quis eorum , quos secum habet in navi 
vectores, a tumultu quodam ceu a piratis abripiatur , 
nihil non curat agitatque. Per hunc, perque hujus 
sapientiam nos omnes secundo navigamus vento, 
plena navis vela pandentes. 

4. De Meletio Antiocheno loquitur. — Sane cum 
priorem illum patrem amisissemus , qui et bunc nobis 
genuit, in angustia res nostre erant: quare misera- 
biliter lamentabamur, ut qui non sperabamus fore ut 
hic thronus alivm virum talem acciperet. Verum ubi 
hic advenit, et in clara luce visus est , efficit ut omnis. 
illa angustia veluti nubes proterierit, et oinnes mo- 
lesti:& evanuerint. Neque sensim nobis luctum illum. 
exemit, sed adco repente, quasi idem ille beatus e 
tumulo redivivus in hunc thronum denuo ascendisset 
Verum imprudentes amore studioque pr:seclare gesto- 
rum patris nostri , sermonem ultra modum produsi- 
mus,non dico ultra modum eorum qua hic cum. 
laude gessit; nam de his ne loqui quidem coepimus ; 
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sed ulira mediocritatem nostre juventutis *, Age- 
dum igitur rursus velut in portum rationem silentio 
ad quietero revocemus: cxterum ea desinere non vult, 
sed ὥστε fert, indignaturque cupiens toto prato expleri. 
Verumid impossibile est , o pueri. Desinamus igitur ea 
persequi, qud& non possumus assequi ; sufficiant nobis 
ad solatium ea qux dieta sunt. Quandoquidem in 
pretiosis unguentis non tantum si quis effundat lccye 
tbum , verum etiam si quis vel summis digitis super- 
ficiem attingat , et aerem novo colore tinxit , et quot» 
quot adsunt , suavitate fragrantie replevit. Quod et 
in praesentia contigit, non viribus eloquentia nostrz, 
sed propter vim ab hoc bene gestorum. Abeamus 
igitur, abeamus ad preces divertentes , deprecemur 
Deum , ut communis mater nostra illabefacta et im- 
mota maneat, ut hunc patrem, doctorem, pastorem οἱ 
gubernatorem , ad longam producat viam. Si qua 
vobis etiam nostri ratio est; neque enim jam nos 
ipsos in saceriotum numero ponere audebimus, 


1 mn hoc verbum, juventutis, desinit Savil. neliqua defi- 
ciunt. 
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quando nec fac est abortivos partus enm legitimis ac 
perfectis numerare ; quod si qua , inquam , est apud 
vos οἱ nostri ratio tamquam fetus cujusdam ahort« 
ejecti, orate ut esupernis nobis multus accedat vi- 
gor. Opus quidem erat nobis et prius tutela, dum 
soli vitam degeremus a negotiis liberam : at postquam 
in medium producti sumus; omitto quomodo, siva 
humano studio, sive favore divino : nihil enim 
vobiscum hac de re contendam, ne cui videar per 
dissimulationem et ironiam loqui; attamen quando 
producti sumus, ac jugum hoc validum graveque 
suscepimus , multis nobis opus est manibus , infinitis 
precibus , quo possimus depositum salvum reddere 
domino qui deposuil , in die illo, cum ii quibus ta- 
lenta credita sunt, citabuntur, et judicio sisteatuz 
rationem reddituri. Orate igitur, ne nobis eveniat , 
quod evenit illis alligatis etin tenebras exteriores cun- 
jectis: sed simus ip eorum numero, qui poterunz 
qualemqumque assequi veniam , gratia et beniguitate 
Domini nosiri Jesu Christi , cui gloria, imperium et 
adoratio in δε μία szeculorum. Amen. 


IEUEIGIUIL SEMIS uero pU ee TM 


IN HOMILIAS DE INCOMPREHENSIBILE 


Inter primas Chrysostomi eonoiones, eas videli- 
cel quaa anno 386 ad populum Antiochenum habuit, 
hasce De incomprehensibili consignamus : cujus 
temporis notas ipse suppeditat ; verum  intricalas, 
et ut Chrysostomo in more est, aon ita diligenter 
»ositas. Prima itaque nota petitur ex homilia Jv 
De incomprehensibili, ubi sic legitur : Ante hos de- 
cem annos quidam yrannidem affectantes depre- 
^:ns! enplique suni, quod vos non. ignoratis. Tum 
aliquis in magistratu constitutus. criminis reus come- 
pertus, cum ad mortem (une ad os alligato. ducere- 
(ur, tota utbs ad hippodromum accurrit, eductisque 
e carcere captivis, simul totus populus reum 
imperatori ultioni, elsi nulla dignum venia, sub- 
duxit. Palam sane videtur esse hic de Tlieodori 
conspiratione agi, qui anno cum tardissime $74 
capite plexus est: missis enim aliis que ex hac 
Chrysostomi narratione oriuntur difficultatibus, in 
ejus Vita explanandis, id certe planum videtur, non 
posse Theodori necem ultra annum $74 differri. 
Quo posito calculo, non ante hos decem, vel ante 
*os duodecim annos dicturus erat Chrysostomus, 
ut supputalio constaret : nam in presbyterum ad« 
lectus anno 586, aliquot elapsis postea mensibus, 
hzc concionabatur. « 


Alteram notam mutuamur ex homilia quadam 
contra Judeos anno 387 babita, ubi talia fatur 
Cbrysostomus : Quod vero jam dicturus sum. etiam 
admodym juvenibus est clarum ac. perspicuum. Non 
enim gestum est sub. Adriano aul Constantino, sed 
sub imperatore qui fuit etate nostra anle annos vi- 
ginti. Ktenim cum Julianus, qui imperatores omnes 
superavit impietate, vocaret. illos αά sacrificandum 
idolis, etc., ubi parem ἀναχρονισμόν animadvertas. 
Julianus enim anno $63 exsünctus est, a quo si 
supputatio. duceretur, anno $85 hae concionatus 
esset Chrysostomus. Atqui tunc diaconus ille erat, 
neque ujlam ad populum concionem habuit ante- 
quam presbyter ordinaretur, ut ipse in prima sua 
homilia testilicatur supra: ordinatus autem est 
anno 386, ut sepe dixinus et pluribus common- 
strabitur in Vita ejus ad calcem Operum adornanda. 
In annum itaque 586 has homilias conferimus : 
neque putamus tamen hasce contra Anomaos dis-, 
ceptationes eodem absolutas anno esse, sed , ut de. 
homiliis contra Judgos infra dicetur, quas cepe- ; 
rat anno 386, anno sequepti ineunte absolvit. Hu- 
jus vero chronologiz ratio constabit ex iis, αυ» 
in Monito ad Homilias contra Judecos infra dicen- 
tut. 
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λιμένα, πάλιν τῇ σιγῇ τοὺς λόγους ἀναπαύσωμεν. 'AXX 
ex ἐθέλουσιν ἀφίστασθαι, ἀλλὰ δυσχεραίνουσι xal ἀγα- 
ναχτουσι, πάντως ἐμπλησθῆναι τοῦ λειμῶνος ἐπιθυ- 
µοῦντες. ᾽Αλλὰ τοῦτο ἀμήχανον, ὦ παῖδες. Παυσώμεθα 
ej διώκοντες ἀχίχητα' ἀρχεῖ εἰς παραμυθίαν ἡμῖν 
χαὶ τὰ εἱρημένα ΄ ἐπεὶ xal ἐπὶ τῶν µύρων τῶν πολυ- 
τελῶν, οὐχ. ἐὰν τὸν λέδητα yén τις µόνον, ἀλλὰ xàv 
ἄχρας τῆς ἐπιφανείας ἄφηται τοῖς δαχτύλοις, τόν τε 
ἀέρα ἀνέχρωσε, xal τοὺς παρόντας τῆς εὐωδίας ἓν- 
έπλησεν ἅπαντας» ὃ δὴ καὶ νῦν γέγονεν, o0 διὰ τὴν 
δύναμιν τῶν ἡμετέρων λόγων, ἀλλὰ διὰ τὴν ἀρετὴν τῶν 
τούτου χατορθωµάτων. ᾽Απίωμεν οὖν, ἀπίωμεν εἰς εὐ- 
χὰς χαταλύσαντες ' δεηθῶμεν ὥστε τὴν xowhy ἡμῶν 
µττέρα ἀσάλευτον µένειν xal ἀχίνητον, καὶ τὸν πατέρα 
«τον, τὸν διδάσχαλον, τὸν ποιμένα, τὸν χυθερνήτην, 
πρὸς μαχροτέραν ἐξενεχθῆναι Qufiv.EU τις ὑμῖν xat ἡμῶν 
λόγος’ οὐ γὰρ δὴ μετὰ τῶν ἱερέων ἑαυτοὺς χαταλέχειν 
τολμήσομεν, [445] ἐπειδὴ μηδὲ θέµις τὰ ἑχτρώματα μετὰ 
τῶν ἀρτιοτόχων ἀριθμεῖν ' εἰ δέ τις ὑμῖν καὶ ἐμοῦ λό- 
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Υος, ὥσπερ ἀμόλωθριδίου τινὸς, δεήθητε πολλὴν ἡμῖν 
ἄνωθεν γενέσθαι τὴν ῥοπήὴν. "Ἔδει μὲν γὰρ ἡμῖν καὶ 
πρότερον ἀσφαλείας, ὅτε xa0' ἑαυτοὺς ἐζῶμεν τὸν ἁπρά- 
Ύμονα βίον: ἐπειδὴ δὲ εἰς μέσον Ίχθημεν ' τὸ δὲ πῶς 
παρίηµι, εἴτε ἀνθρωπίνῃ σπουδῇ, εἴτε χάριτι θείᾳ' οὐδὲν 
γὰρ ἡμῖν φιλονειχῶ, ἵνα µή τις χαὶ εἰρωνεύεσθαι φαίη 
πλὴν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἠχθημεν, xat τὸν ζυγὸν τοῦτον ὑπ- 
έδυµεν τὸν ἰσχυρὸν καὶ βαρὺν, πολλῶν ἡμῖν δεῖ χειρῶν, 
µυρίων εὐχῶν, ὥστε δυνηθῆναι τὴν παραχαταθήχην 
ἀποδοῦναι σώαν τῷ παρακαταθεµένῳ Δεσπότῃ χατὰ τὴν 
ἡμέραν ἐχείνην, ὅταν οἱ τὰ τάλαντα πιστενθέντες xa- 
λῶνται χαὶ εἰσάγωνται, χαὶ τὰς εὐθύνας ὑπέχωσι. Δεή- 
θητε τοίνυν μὴ τῶν δεδεµένων ἡμᾶς γενέσθαι, μηδὲ τῶν 
εἰς τὸ σχότος ἐχβαλλομένων, ἀλλά τῶν δυναµένων σνγ- 
γνώμης γοῦν µετρίἰας τυχεῖν, χάριτι xaX φιλανθρωπίᾳ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ fj δόξα xai τὸ 
κράτος xa ἡ προσχύνησις εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. 


MONITUM. 


(M4] Primam vero absente Flaviano episcopo ad 
populum babuit. Hinc solerter ille laudandi pasto- 
ris ansam arripit; postea jampridem destinatam 
eontra ΑΠΟΠΙΦΟΒ pugnam init : quam se ideo tar- 
dius suscepisse commemorat, quod multos Απο 
meorum videret concionibus adesse suis, ac cum 
voluptate aures sibi prebere : quamobrem ne pre- 
dam abigeret, ait ille, utpote ipsorum animos irre- 
üret, linguam ab hujusmodi certaminibus coerce- 
bat. Demum hortantibus illis ipsis ut in arenam 
descenderet, Anomeeurum errores impetere orsus 
est, amico tamen animo, non ut adversarios feriret, 
sed ut jacentes erigeret. | 

Secundam contra Anomaos homiliam interposito 
mulorum dierum spatio pronuntiavit: plurima 
enim Chrysestomum a destinato cursu interpella- 
runt: contra Judeos nempe habita, eaque admo- 
dum necessaria concertatio: Patrum quorumdam 
spiritualtum, sic ille, adventus: hos porro vicinos 
quosdam episcepos fuisse dicit is, qui titulum ho- 
milia concinnavit ; verum hac de re pluribus in 
Vita Chrysostomi : demum illis ad loca sua rever- 
sis, sanctum pr:econem excepere memorie marty- 
rui frequentes, quibus celebratis interimissam 
concertationen repetiit. 


In tertia idem argumentum de incomprehensibili- 
tate Dei contra Αποπηώοι prosequitur: sub finem - 
vero in auditores vehementer invehitur, quod, 
concione cui alacriter operam dabant soluta, sese 
statim subducerent, et sacris mysteriia qua conti- 
nuo celebrabantur non interessent. 

[n quarta, post solitas contra hzreticos velitatio- 
nes, cotui gratulatur quod monitis suis morem 
gesserit pravamque ante sacra mysteria recedendi 
consuetudinem abjecerit : dolet tamen quod mar- 
supiorum sectores quidam concionem interturba- 
rent, monetque ne aurum argentumve in marsupiis 
deferant, si velint talem pestem abigere. 

In quinta demum, iis breviter retroctatig quz 
prius dixerat, nova affert contra Anom2eos argu- 
menta. In his porro concionibus elucet Chrysosto- . 
mi non solum eloquentia, sed etiam ἑνέργεια, seu 
vis argumentorum : nec minus suspiciende sunt 
responsiones ad objecta haereticorum ; iia ut haud 
a vero aberret si quis has homilias inter prastan- 
tissima sancti doctoris opera computaverit. 

Interpretationem porro Theodori Gazz, utpote 
παραφραστικῶς adoruatam, verbis et aliquando 
sententiis redundantem, rejecimus, novamque edi» 
dimus. 
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TOY AYTOY, ΠΕΡΙ AKATAAHIITOY , 


ΑΠΟΝΤΟΣ TOY ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ, ΠΡΟΣ ΑΝΟΜΟΙΟΥΣ *.. 


Λόγος πρῶτος.. 


a'. Τί τοῦτο; ὁ ποιμὴν οὗ πάρεστι, xai τὰ πρόδατα" 
pex πολλῆς * εὐταξίας ἕστηχε. Καὶ τοῦτο τοῦ ποιµένος. 


τὸ κατόρθωμα, τὸ μὴ µόνον παρόντος, ἀλλὰ xaX ἁπόντος 
πᾶσαν ἑνδείχνυσθαι σπουδὴν τὰ ποίµνια. "En μὲν γὰρ 
τῶν ἁλόγων, ὅταν ὁ πρὸς τὴν νομὴν ἐξάγων μὴ παρῇ, 
µένειν εἴσω τῶν σηκῶν ἀνάγχη τὰ πρόδατα, 1] χωρὶς 
τοῦ ποιµαίνοντος τῆς µάνδρας τροχύφαντα πολλὴν ὑπο- 


µένειν την πλάνην ' ὀνταῦθα δὲ. οὐδὸν τοιοῦτον, ἀλλὰ: 


xai μὴ παρόντος τοῦ ποιµα[νοντος πρὸς τὰς συνῄθεις 
νομὰς μετὰ πολλῆς ἀπηντήχατε τῆς εὐταξίας. Μᾶλλον 
δὲ xaX ὁ ποιμὴν πάρεστιν, εἰ xa μὴ τῇ σαρχὶ, ἀλλὰ τῇ 
διαθέσει, εἰ καὶ μὴ τῇ παρουσἰᾳ τοῦ σώματος, ἀλλά τῇ 
εὐταξίᾳ τοῦ ποιμνίου. Διὰ τοῦτο μᾶλλον αὐτὸν ἐχκπλήτ- 
τοµαι xal µαχαρίζω, ὅτι τοσαύτην ὑμῖν b σπουδὴν ἑνα- 
ποθέσθαι ἴσχνσεν. Καὶ γὰρ xat στρατηγὸν τότε μάλιστα 
θαυμάξοµεν , ὅταν καὶ μὴ παρόντος αὐτοῦ τὰ στρατό- 
πεδα εὐτακτῇῃ. Τοῦτο xal ὁ Παῦλος ἐπὶ τῶν μαθητῶν 
ἐ-ήτει λέγων’ Ὥστε, ἀδελφοί µου ο, χαθὼς πάντοτε 
ὑπηκούσατε, μὴ ὡς ἐν cq παρουσἰᾳ µου µόνο», 
àÀÀlà zoAAQ μᾶ.]Ίον ἐν cà ἀπουσίᾳ µου. M si 
IloAAÀQ uaAAov ἐν τῇ ἀπουσίᾳ µου; "Ότι παρόντος. μὲν 
τοῦ ποιµαίνοντος, [445] xàv ἐπέλθῃ λύχος τῇ ποίµνῃ, 
ῥᾳδίως ἀπελαύνεται τῶν προθάτων * uh παρόντος δὲ ἐν 
µείζονι τὰ ποίµνια ἀγωνίᾳ χαθεστάναι ἀνάγχη, μηδενὺς 
ὄντος τοῦ αὐτὰ τειχίζοντος. Καὶ πρὸς τούτοις δὲ παρὼν 
μὲν µερίζεται μετ) αὐτῶν τοὺς ἐπὶ τῇ σπουδῇ μισθοὺς, 
μὴ παρὼν δὲ γυμνὸν ἀφίησιν αὐτῶν φαΐνεσθαι τὸ χατ- 
όρθωµα. Ταῦτα χα) ὁ διδάσχαλος εἰπὼν ὑμῖν διαλέγεται, 
xal ὄπουπερ ἂν fj, νῦν ὑμᾶς d χαὶ τὸν ὑμέτερον φαντά- 
ζετα! σύλλογον, xal οὐχ οὕτως τοὺς ἐχεῖ συγγινοµένους 
αὐτῷ xai παρόντας, ὡς ὑμᾶς τοὺς ἁπόντας ὁρῷ νῦν. 
Οἶδα αὐτοῦ τὴν ἀγάπην τὴν ζέουσαν, τὴν πεπυρωµένην 
καὶ θερμὴν xat ἀχάθέχτον, ἣν χατὰ πολλοῦ τοῦ βάθους 
τῆς διανοίας ἐῤῥινωμένην ἔχει, xal μετὰ πολλῆς θερα- 
πεύει τῆς σπουδῆς. Καὶ γὰρ οἶδε σαφῶς ὅτι χεφάλαιον 
! X Colla sunt hi; homiliz cum codicibus Reg. 1819,1953, 
| 1960, 1965, 1968, 1975, 1975, 2900; Colb. 217, 5035; Coislip. 


* Savil. et quatuor mss. καὶ τὰ θρέµµατα μετὰ πάσης. Infra 
lidem πᾶσαν ἐπιδείχνυσθαι σπουδήν. Infra alit χωρὶς τοῦ ποιµέ- 
voc, alii χωρὶς τοῦ ποιµαίνοντος, sicque iidem variant in eadem 
voée duabus interpositis lineis. Infra hec, el καὶ μὴ τῇ σαρχὶ, 
ἀλλά τῇ διαθέσει, desunt in. Morel., sed liabentur in Savil. οἱ 
i» maxima manuscriptorum parte. 

b Alii ἡμῖν, alii ὑμιν. 

* Alii ἀγαπητοί pov. λ 

4 Editi ἡμᾶς, et postea ἡμέτερον. Ἐνιτ. Paulo post quatuor 
IDss. καὶ συµπαρόντας, ὡς ὑμᾶς. 


αὕτη πάντων ἐστὶ τῶν ἀγαθῶν , xal ῥίζά xal πηγἡ xav 
µήτηρ, xal ταύτης οὐκ οὕσης τῶν ἄλλων ἡμῖν ὄφελος 
αὐδέν * αὕτη Yáp ἐστι τῶν μαθητῶν τοῦ Κυρίου f) εἰχὼν, 
ὁ χαρακτὴρ τῶν τοῦ Θεοῦ δούλων, τὸ γνώρισμα τῶν 
ἀποστόλων * Ἐν. τούτῳ γὰρ,γγώσονται πάντες, φησὶν, 
ὅτι µαθηταί µου ἐστέ. Ἐν xlvi, εἰπὲ ; ἄρα ἓν τῷ νεχροὺς 
ἐγείρειν, f| λεπροὺς χαθαίρειν, f| δαίµονας ἀπελαύνειν : 
Οὐχὶ, φησὶν, ἀλλὰ πάντα ἐχεῖνα παραδραμὼν, "Er τού- 
tQ }γώσονται πάντες, φησὶν, ὅτι naüncal µου ἑστὲ, 
ἑὰν' ἀγαπᾶτε ἆλλή.λους. 

Ἐχεῖνα μὲν γὰρ τῆς ἄνωθεν χάριτὀς ἐστι δῶρα µόντς, 
τοῦτο δὲ xal τῆς ἀνθρωπίνης σπουδῆς ἔστι τὸ χατόρ- 
θωµα. Τὸν δὲ γενναῖον οὐχ οὕτω τὰ ἄνωθεν διδόµενα 
δῶρα χαραχτηρίζειν εἴωθεν, ὡς τῶν οἰχείων πόνων τὰ 
κατορθώματα. Διόπερ οὐκ ἀπὸ τῶν σηµείων, ἀλλ᾽ zi 
τῆς ἀγάπης γνωρίζεσθαι φησὶ τοὺς αὐτοῦ μαθητὰς ὁ 
Χριστός, Ταύτης γὰρ παρούσης οὐδὲν µέρος φιλοσοφίας 
ἑλλείπει τῷ χεχτηµένῳ, ἀλλ. ὁλόχληρον ἔχει χαὶ παν- 
τελη καὶ ἀπηρτισμένην τὴν ἀρετὴν, ὥσπερ οὖν ἁπούστς 
ἔρημός ἐστιν ἁπάντων τῶν ἆἁαθῶν. Àj τοῦτο xal ὁ 
Παῦλος αὐτὴν ἑπαίρει xal ὑποῖ 9 τῷ λόγῳ: μᾶλλον Gb 
ὅσα ἂν εἴπῃη, οὐδέπω τῆς ἀξίας αὐτῆς ἐφικνεῖται. 

P. TL γὰρ ἂν Υένοιτο αὐτῆς ἴσον, f| τοὺς προφέτας 
συνέχει, χαὶ τὸν νόµον ἅπαντα, καὶ ἧς ἄνευ οὐ macte, οὐ 
γνῶσις, οὐ μυστηρίων εἴδησις, οὐκ αὐτὸ τὸ μαρτύριον, 
οὐχ ἄλλο οὐδὲν τὸν χεχτηµένον διασῶσαι δυνῄσεται; Καὶ 
Υὰρ ἐὰν παραδῶ τὸ σῶμά µου, φησὶν, tra καυθήσω- 
μαι, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδὲν ὠφελοῦμαι" xai ἆλ- 
λαχοῦ πάλιν, ὅτι πάντων μείζων ἐστὶ, xal χορυφὴ τῶν 
ἀγαθῶν, παραδηλῶν ἔλεγεν ' Εἴτε δὲ προφητεῖαι κατ- 
αργηὐήσονται, εἴτε γ.Ἰῶσσαι παύσονται, εἴτε γγῶσις 
καταργηθήσεται’ μένει δὲ πἰστις, ἐλπὶς, ἀγάπη, cà 
τρία ταῦτα’ μείζων δὲ πάντων ἐστὶν ἡ ἀγάπη. "AX 
Y&p οὐ τὸ τυχὸν ἡμῖν ζήτημα ὁ περὶ τῆς ἀγάπης ἐπεισί- 
Ύαγε λόγος. Τὸ μὲν γὰρ προφητείαν καταργηθῆναι xoi 
παύσασθαι γλώσσας, χαλεπὸν οὐδέν * εἰς χαιρὸν γὰρ τὰ 
χαρίσματα ταῦτα τὴν ἑαυτῶν χρείαν παρασχόντα ἡμῖν, 
xai πανσάµενα παραθλάψαι τὸν λόγον οὐδὲν ἔυνβσεται" 
ἰδοὺ vouv νῦν προφητεία οὐκ ἔστιν, οὐδὲ γλωσσῶν χά- 
popa, καὶ ὁτῆς εὐσεδείας οὐδὲν ἑνεποδίσθη λόγος * τὸ δὲ 
χαὶ γνῶσιν παύσασθαι, τοῦτο ἔστι τὸ ζητούµενον. Εἰπὼν 
Υάρ [446]: Εἴτε προφητεῖαι καταργηθήσονται, εἴτε 
γῶσσαι παύσονται, ἐπήγαγεν ' Εἴτε γνῶσις καταρ- 
1ηθήσεται. El δὲ μέλλει dj γνῶσις παύεσθαι, οὐχ ἐτὶ 
τὸ βέλτιον, ἀλλ' ἐπὶ τὸ χεῖρον ἡμῖν προχόψει τὰ πρά- 


* Sic Savil. et multi mss, 


n e Savil. ἀνυψοι. Morel. et quidam 
alii αὐτὴν ἐπαινεῖ καὶ ὑφοῖ. 





ΡΕ INCOMPREHENSIBILI: DEI NATURA. T; 





EJUSDEM DE INCOMPREHENSIBILI , 


CONTRA ANOM(EOS, 


HOMILIA PRIMA. 


£ . Quid est hoc ? pastor abest, et tamen oves rectum 
erdinem apprime servant. Sane id quoque boni pasto- 
xis officium est, ut non tantum ipso presente, sed 
etiam absente, omnem ovile diligentiam exhibeat.Irra- 
tionabiles quippe oves, cumis, qui ad pascua eductu- 
rus est, abest, intra septa manere necesse est ; vel 
si absque pastore e cauja prodierint, longe aberrant et 
vagantur : bic autem nihil hujusmodi, sed etiam abs- 
enie pastore , ritu et ordine multo solita pascua ad- 
listis. Imo potius pastor adest, etsi non carne, saltem 
affectu * ; etsi non przsentia eorporea , vel ipso sal- 
tem tam congruente gregis ordine. Ideoque magis 
illum admiror beatumque pr:dico, quod tantum vo- 
bis * studium indere potuerit. Nam exercitus du- 
cem tum maxime suspicimus, cum etiam illo absente 
eopi» suum servant ordinem. Hoc et Paulus in disci- 
pulis qu:erebat, cum diceret : ] taque, fratres mei?, sicut 
semper obedistis, non ut in prasentia mei tantum ; sed 
snulio magis in absentia. mea. Quare Multo magis in 
absentia mea ( Philipp.2. 129 ) ? Quia prxsente pasto- 
re, etiam si lupus gregem invadat, facile procul ovi- 
bus repellitur, absente vero majus certamen inire 
gregem necesse est, nemine servante. Ad hxc autem 
pastor cum grege mercedem, si przseus sit, parti- 
tur ; sin absit, totum gregi boni operis meritum re- 
linquere videtur. His nos alloquitur et doctor noster, 
et ubicumque tandem sit, noa jam nostrumque coetum 
snente revolvit, nec tam eos quibuscum jam praesens 
versatur quam nos absentes respicit. 

Laus Flaviani. — Novi ferventem illius caritatem, 
igneam illam, ardentem atque insuperabilem, quam 
inümo animi alte defixam habet, magnoque studio 
colit. Probe quippe novit ipsam esse caput. bonorum 
omnium, radicem, fontem et matrem, qua destitutis 
ceterorum nulla nobis utilitas. IIxec enim discipulo- 
rum Domini imago est, servorum Dei ο[ιαγαοίος, in- 
dicium apostolorum : In hoc, inquit, cognoscent omnes 

1 ; 1 
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* Alii, nobis, alii, vobis. 
» Alii, dilecti mei. 


ABSENTE EPISCOPO. 


quod discipuli πιει estis ( Joan. 13. 55 ) : tm quo, dic 
mihi ? num quod mortuos suscitetis, leprosos mun- 
detis, aut diemones expellatis ? Minime, inquit, sed 
his omnibus pretermissis, In /toc, mquit, cognoscent 
omnes quod discipuli mei estis, si vos invicem diligatis. 

Ad caritatem humana diligentia requiritur.—1lla quip- 
pe unius supern:z grate dona sunt, hoc autem hu- 
mane etiam diligentix est opus. Generosum autem 
non tam cxlitus data munera secernere solent, quam 
propriis laboribus edita opera : quare nona signis, 
sed a dilectione discipulos suos internosci Christus 
ait. Hac enim przsente, nulla philosophi: pars pos- 
sidenti deficit ; sed universam ille perfectamque vir- 
tutem obtinet, quemadmodum absente vacuus bonis 
omnibus est. Quapropter Paulus ipsam laudat verbis- 
que extollit ; imo quantumvis dixerit, non ad digni- 
tatem ejus attingit. 

2. Quid enim huic par esse possit, quz proplietas 
totamque legem continet, et sine qua nou fides, non 
scientia, non mysteriorum cognitio, non ipsum mar- 
tyrium, non aliud quidpiam his potitum servare va- 
leat ? Nam si tradidero, inquit, corpus meum ita ut 
ardeam, caritatem aulem non habuero, nihil mihi prod - 
est ( 4. Cor. A5. 5 ). Et alibi rursum eam omnibus 
majorem, et bonorum esse caput ostendit dicens : 
Sive prophetim evacuabuntur, sive lingua cessabunt, 
sive scientia. destruetlur ( Ibid. v. 8). Μαπεπί autem 
fides, spes et. caritas, tria lec ; major autem omnibus 
est caritas ( Ib. v. A5 ). Sed non modicam nobis συ” 
stionem hz:ede caritate dicta inducunt: nam quod 
prophetie evacuentur et lingu cessent, uihil inde 
durum ; cum enin hzc munera, postquam suum prz- 
stiterint usum, postea cessabunt, nihil verbo nocumen- 
ti afferre poterunt, siquidem jam prophetia non est, 
non linguarum munus, et tamen pietatis verbum non 
impeditur. 

Quomodo intelligatur. illud, scientia destruetur. — 
Quod autem scientia destruatur, de ilo qu:stio mo- 
vetur. Cum enim dixisset, Sive prophetia evacxabun- 
tur, sive lingue cessabunt, intulit, Sive scientia destrve- 
tur. Si autem futurum est ut. scientia cesset, non ia 
melius, sed in pejus res most cedent: sipe ill 
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quippe id quoque quod homines simus, amlttemus : 
Deum enim , inquit, time, et mandata ejus. observa : 
hoc est enim. omnis homo ( Eccle. A9. 19). Si itaque 
homo esse idem sit quod Deum timere, timor autem 


Dei ex scientia prodeat, scientiaque destruatur, ut. 


ait beatus Paulus : tunc funditus peribimns, cum 
Scientia non erit, omniaque nostra defluent, ac brutis 
nihilo melioris erimus, imo multo pejoris conditionis. 
Hac enim re una illis prestamus , ut in aliis omni- 
bus corporeis ab iis longe superemur. Quid igitur est 
de quo loquitur Paulus, eum ait, Scientia desiruetur ? 
Non de universali, sed de particulari quadam scien- 
tia loquitur, destructionem vocans progressum in me- 
lius : ita ut particularis illa destructa, non amplius 
sit particularis, sed perfecta. Quemadmodum enim 
puerilis etas destruitur, non deleta substantia, sed 
aucta statura et in virum perfectum evadente : sic et 
in scientia evenit. Parva, inquit, haec non ultra parva 
erit, quando deinceps magna  efficietur : sic intelli- 
gendum illud, desiruetur : quod clarius in sequentibus 
explicavit. Utenim, cum audis desiruetur, non omni- 
modam destructionem esse putares, sed incremen- 
tum quoddam, et progressum in melius, postquam 
dixerat, desiruetur, addidit : Ex parte enim cognosci- 
vius, εί ez parte prophetamus : cum autem. venerit quod 
perfectum est, tunc evacuabitur quod ex parte est ; ita ut 
non ultra ex parte sit, sed perfectum. Itaque imper- 
fectio ejus destruitur, ut non ultra sit imperfectum, 
sed perfectum. Desiructio igitur est complementum, 
el in majus angmentam. 

9. Atque animadverte mihi Pauli prudentiam : non 
enun dixit, Partem cognoscimus ; sed, Ez parteco- 
gnoscimus ( 4. Cor. 45. 9), ostendens nos partis par- 
tem tenere. Forlasse audire optatis, quantam reti- 
neamus partem, quantamque relinquamus, et an ma- 
jorem minoremve partem teneamus. Ut itaque discas 
te minorem tenere partem, et non tantum minorem, 
sed, ut ita dicam, centesimam, aut decies millesiima:r, 
audi qus sequuntur: vel potius antequam vobis 
apostolicam vocem legamus, exemplum referam, quo 
vobis declaretur, ut exemplo fieri potest, quantum 
relictum sit, et quantum sit quod nunc retinemus. 
Quantum igitur discrimen est inter eam, qux nobis 
in futuro dabitur , scientiam, et presentem? Quan- 
tun inter virum perfectum et laclentem : aque 
enim prestat przssenti futura scientia. Quod autem 
id verum sit, eaque sit illius przcellentia, Paulus 
iterum declaret: cum enim dixisset , Ex parte cogno- 
scimus, et vellet ostendere ex quanta parte, nosque 
brevissimam nunc tenere, intulit : Cum essem parvu- 
lus, loquebar ut parvulus, sapiebum ut parvulus, cogi- 
tabum ut parvulus : cum aulem factus sum vir, evacua- 
ei qu& erant parvuli ( [b. v. 41 ) : cum siatu parvuli 
przesentem scientiam, cum perfecti viri statu futuram 
comparans. Neque dixit, Cum «essem puer: nam et 
duodecim annorum * puer dicitur ; sed , Cum essem 
parvulus, id est, lactens et. infans. Quod enim Scri- 


' "Ires Mss., decem amorum. 
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ptura talem vocet infantem, audi Psalmum dicentem : 
Domine Dominus noster, quam adpurabile est women 
twum in universa terra ! Quoniam elevata est magnifi- 
cenlia tua super ctelos : ex, ore infantium et lacteutium 
perfecisti laudem ( Psal. 8. 2. 5). Vides jam parvu- 
lum pro lactente ubique vocari. Tum spiritu prospi- 
ciens futurorum hominum impudentiam , neque hoe 
uno contentus exemplo, secundum etiam ac tertium 
ad confirmationem addidit. Quemadmodum cnim 
Moyses cum ad. Judaeos mitteretur, trium signorum 
indicium accipiebat ( Exod. 5 ), ut si primo non cre- 
derent, Secundi vocem audirent ; sin etiam hoc asper- 
narentur, tertio pudefacti prophetam. reciperent : ita 
et hic tria. ponit exempla *5 primum ex parvulo, 
dum ait, Cum essem parvulus , sapiebam ut. parvulus : 
secundum ex speculo, tertium ex z:niguate. Postquam 
dixerat enim , Cum essem parvulus, iutulit, Videmus * 
autem nunc per speculum in. &nigmate, En quippe se- 
cundum exemplum infirmilatis przsentis : quodque 
imperfecta sit scientia , tertio probatur his vcrbis, Jn 
enigmate. Namque parvulus multa quidem videt, au- 
dit et loquitur : nihil tamen dilucide vcl videt , vcl . 
audit, vel loquitur : et sapit. quidem, sei niliil integre. 
lta et ego scio quidem multa, sed eorum non novi 
modum. Deum.enim ubique esse novi , totum item. 
ubique esse novi ; quomodo autem, nescio : sine prin- 
cipio, non genitum, sempiternum novi ; quomodo 
autem, nescio. Neque humana ratio capere valet, 
quomodo possit esse substantia, qux nec a seipsa, 
nec ab alio quopiam esse acceperit. Scio ipsum ge- 
nuisse Filium ; quomodo autem, ignoro : novi Spiri- 
tum ex ipso esse; quomodo aujem ex ipso sit, nescio. 
Cibos comedo?*; quo pacto autem dividantur in 
pituitam, sanguinem, humorem et bilim, ignoro. Hzc, 
qua quotidie comedentes videmus, ignoramus tamen, 
et Dei substantiam curiose scrutamur ? 

4. Contra Anomoos loquitur. — Ubi sunt igitur, qui 
se totam scientiam accepisse dicunt, quique tamen in 
barathrum ignoranti: delapsi sunt? Nam qui nunc di- 
cunt se totum accepisse, in futuro se omnimodo scien - 
tia vacuos constituunt. Ego quippe qui dico me cx 
parte cognoscere , etsi dicam hanc scientiam destru- 
ctum iri, in melius ac perfectius progredior, utpote 
cum, destructa particulari scientia, perfectior accedat : 
ille vero qui dicit se totam, omnimodam et perfectam 
habere .scientiam , et postea fatetur ipsam in futuro 
destructum iri, se scientia vacuum futurum esse de- 
clarat , cum hzc destruenda , nüllaque alia perfectior 
inducenda sit : siquidein hzec secundum illos perfecta 
scientia est. Videtisne quo pacto, dum se totum lic 
habere contendunt, neque hic obtineant, atque illic se 
toto destituant ? Tantum scilicet malum est intra li- 


: Alii post, exempla, addunt , confirmans quod voluit 
ostendere. 1n Morel. hzc, confirmans quod voluit ostendere, 
desiderantar. 

* Duo Mss. habent: Piden vero munc per speculum 
οἱ armigma.En habes utrumque exemplum tibt demonstrans 
quam imperfecta sit scientia amigmatts pecu et parvuls. 

* (ibos comedo, et sequentia usque ad , scrulanur? de- 
sunt ip Morel., sed habentur in Savil. et in uaxina mauu- 
icri vorum parte. 
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Tu2t& * Éveu γὰρ ταύτης xai τὸ εἶναι ἄνθρωποι παντε- 
λῶς ἀπολοῦμεν' Τὸν γὰρ θεὸν, qnot, go6ov, καὶ τὰς 
ἐντο]ὰς αὑτου φύάασσε, ὄτι τοῦτο πᾶς ἄνθρωπος. 
Ei τοίνυν τοῦτό ἐστιν ἄνθρωπος, τὸ φοθεῖσθαι τὸν θεὸν, 
τὸ δὲ φοθεῖαθαι τὸν Θεὺν ἀπὸ Υνώσεως γίνεται, ἡ δὲ 
γνῶσις μέλλει χαταρχεῖσθαι, χαθὼς ὁ Παῦλός φησι, τότε 
παντελὼς ἀπολούμεθα, γνώσεως οὐχ οὔσης, καὶ τὰ xa0' 
ἡμᾶς δὲ πάντα οἰχβσεται, χαὶ τῶν ἁλόγων οὐδὲν ἄμεινον 
διαχεισόµεθα , ἀλλὰ πολλῷ χεῖρον, Ἐν τούτῳ γὰρ πλεον- 
εχτοῦμεν αὐτῶν, ὡς τοῖς ve ἄλλοις ἅπασι τοῖς σωµα- 
τιχοῖς kx πολλοῦ τοῦ περιόντος αὐτοῖς νικώµεθα. Τί οὖν 
ἔστιν ὅ φησιν ὁ Παῦλος, xal περὶ τίνος, ὅτι 'H roc 
καταργηθήσεται; Οὐ περὶ τῆς παντελοῦς. ἀλλὰ περὶ 
τῆς μεριχῆς τοῦτό φησι, χατάργησιν τὴν ἐπὶ τὸ βέλτιον 
πρόοδον λέγων, ὡς τὴν μερικἣν χαταργουµένην µηχέτι 
εἶναι μεριχὴν 8, ἀλλὰ τελείαν. Καθάπερ γὰρ ἡ ἡλικία 
τοῦ παιδίου καταργεῖται, οὐκ ἀφανιζομένης τῆς οὐσίας, 
ἁλλ᾽ αὐξανομένης τῆς ἡλικίας, xal εἰς ἄνδρα τέλειον 
ἐχθαινούσης: οὕτω xal ἐπὶ τῆς γνώσεως γίνεται. Ἡ 

εχρὰ, φηαὶν, αὕτη οὐχέτι ἂν εἴη μικρὰ, διὰ τῶν ἑξῆς 
γενοµένη µεγάλη ' τοῦτο ἔστι τὸ, καταργεῖται' xal 
couto διὰ τῶν ἑξής σαφέστερον ἡμῖν ἑδήλωσεν. "Iva γὰρ 
ἀχοῦσας ὅτι χαταρχεῖται, μὴ χατάλνσιν παντελῃῆ vo- 
µίσῃς εἶναι, ἀλλ᾽ αὔξησίν τινα xaX πρὸς τὸ βέλτιον ἐπί- 
ὅρσιν, εἰπὼν καταργεῖται, ἐπήγαχεν ' Ἐκ µάρους γὰρ 
γι ώσχομεν, xal àx µέρους προφητεύοµεν' ὅταν δὲ 
EA0p τὸ τέ.ειον, τότε τὸ àx µέρους χαταργηθήσεται 
ὡς µηχέτι εἶναι αὐτὸ kx. µέρους , ἀλλὰ τέλειον. Ὥστε 
τὸ ἀτελὲς αὐτοῦ χαταργεῖται, ὡς µηκέτι εἶναι ἀτελὲς, 
ἀλλὰ τέλειον. Ἡ τοίνυν χατάργησις αὕτη πλήρωσίς ἐστι, 
χαὶ τρὸς τὸ μεῖνον ἑπίδοσις. 


Y. Καὶ σχόπει pot τὴν τοῦ Παύλου σύνεσιν' o0. γὰρ 
εἶπε, Μέρος γινώσχοµεν, ἀλλ᾽, "Ex µέρους γινώσχοµεν, 
δηλὼν ὅτι τοῦ µέρους µέρος χατέχοµεν. Τάχα ἐπιθυβεῖτε 
ἀχοῦσαι, xal πόσον µέρος χατέχοµεν, xai πόσον ὑπολέ- 
λειπται, xai πότερον τὸ πλέον ἡ «b ἔλαττον χατέχοµεν. 
Οὐὑκοῦν ἵνα µάθῃς ὅτι τὸ ἔλαττον κατέχεις, χα) οὐχ 
ἁπλῶς τὸ ἕλαττον, ἀλλ’ ὡς ἂν εἴποι τις τὸ ἑχατοστὸν fi 
τὸ μυριοστὸν, ἄχουσον τῶν ἑξῆς μᾶλλον δὲ πρὶν $ τὴν 
ἀποστολιχὴν ὑμῖν ἀναγνῶναι φωνὴν, ὑπόδειγμα Epi ὃν- 
νάµενον ὑμῖν παραστῆσαι, ὡς ἐξ ὑποδείγματος δυνατὸν, 
πόσον b ὑπολέλειπται., xat πόσον ἐστὶν ὃ χα”έχομεν νῦν. 
Πόσον τοΐνυν ἐστὶ τὸ µέσον τῆς μελλούσης ἡμῖν δοθήσε- 
σθαι γνώσεως, xal τῆς παρούσης vuv; "Όσον ἀνδρὸς τε- 
λείου πρὸς παἶδα θηλάζοντα τὸ μέσον ' τοσαύτη γὰρ τῆς 
μελλούσης γνώσεως πρὸς τὴν παροῦσαν ἡ ὑπεροχή. Καὶ 
ὃς: τοῦτό ἐστιν ἁἀληθὲς, χαὶ τοσοῦτον ἐχείνη ταύτης 
µείδων ἐστὶν, αὑτὸς λεγέτω πάλιν ὁ Παῦλος. Εἰπὼν γὰρ, 
Ex µέρους Υινώσκομεν , χαὶ βουλόμενος δεῖξαι ο ἐχ 
πόσου µέρους, χαὶ ὅτι τὸ βραχύτατον νῦν χατέχοµεν, 
ἐπίγαγεν' "Ors ἤμην νήπιος, ὡς νγήπιος éAdAovy , 
ὡς » ἦπιος [4411]ἑωρόνου», ὡς γήπιος ἑ.λογιζόμη»" ὅτε 
δὲ γέγονγα ἀνῃρ, κατήργηχα τὰ τοῦ γηπίου ᾽ νηπίου 
μὲν ἕξει τὴν παροῦσαν γνῶσιν, ἀνδρὸς δὲ τελείου τὴν 
γνῶσιν τὴν µέλλουσαν παραθάλλων, Καὶ οὐκ εἶπεν, Ὅτε 


* Unus codex πρόοδον καλῶν, ὡς τῆς μερικῆς χαταργουµένης, 


ἔτι εἶναι µεριχήν. 
b Savil. παραστῆσαε, ὡς ἐξ ὑποδείγματος ὀννατὸν, αὐτὸ τοῦτο 
τὸ ζητούμενον, δέῖξαι πόσον. ; 


ε Quatuor mss, et Savil. διλάξαι. 
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ἤμην ταῖς mal; γὰρ καὶ ὁ δωδεκαέτης 9 λέγεται à2X', 

"Ore fiu νήπιος, τὸν ὑπομάζιον χαὶ ἔτι γαλακτοτροφού- 

μενον xa θηλάζοντα ἡμῖν ἐμφαίνων. "Oct γὰρ ἡ Γραφὴ 

τοὔτόν φησι νήπιον, ἄχουσον τοῦ φαλμοῦ Myovtoc* Κύ- 

put, ὁ Κύριος ἡμῶν, ὡς θαυμαστὸν τὸ ὄγομά σον ἐν 

πάσῃ τῇ γή: ὅτι ἐπήρθη ἡ uera Aoxpéxsid σου ὑπερ» 

άνω τῶν οὐρανῶν' ἐκ στόματος νηπίων καὶ θη.1αζόν- 

των κατηρτίσω τὸν αἶνον. 'Opdc ὅτι τὸν νήπιον παν» , 
ταχοῦ τὸν θηλάξοντα χαλεῖ: Εἶτα τῷ πνεύματι προορῶν, 
τῶν μελλόντων ἀνδρῶν τὴν ἀναισχυντίαν, οὐχὶ τῷ ἑνὶ 

παραδείγματι τούτῳ µόνον ἠρχέσθη, ἀλλὰ xal δευτέρφ 

xaY τρίτῳ τοῦτο βέδαιον ἡμῖν ἐποίησε. Καθάπερ yàp 

ὁ Μωῦσῆς πρὸς Ἰουδαίους ἁποστελλόμενος τριῶν σην 

µείων ἐλάμθανεν ἀπόδειξιν, ἵνα, ἐὰν ἀπιστήσωσι τῷ 

προτέρῳ, τῆς τοῦ δευτέρου φωνῆς ἀχούσωσι, ἂν δὲ xal 

ταύτης χαταφρονῄσωσι , τὸ τρίτον αἰσχυνθέντες xata- 

δέξωνται τὸν προφήτην * οὕτω χαὶ οὗτος τρία τίθησιν 

ὑποδείγματα» àv μὲν ο *b τοῦ παιδίου, λέγων, "Ore 

ἥμη» νήπιος, ὡς »ήπιος éppórovr * δεύτερον τὸ τοῦ 

ἑσόπτρονυ * καὶ τρίτον τὸ τοῦ. αἰνίγματος. Εἰπὼν γὰρ, 

Ὅτε ἤμην νήπιος, ἐπήγαχε Βλόπομεν vor. δι àcó- 

πτρου ἂν αἰνίγματι. Ἰδου γὰρ δεύτερον ὑπόδειγμα τῆς 

παρούσης ἀσθενείας., xaX τοῦ ἀτελή τὴν γνῶσιν εἶναι " 

τρίτον πάλιν τὸ 'Ev αἰνίγμαει. Καὶ γὰρ τὸ παιδίον ὁρᾷ 

μὲν πολλὰ xal ἀχούει xal φθέγγεται, τρανὸν δὲ οὐδὲν 

οὔτε ὁρᾷ, οὔτε ἀχούει, οὔτε φθέγγεται ΄ xal φρονεῖ 

μὲν, οὐδὲν δὲ διηρθρωμένον. Οὕτω καὶ ἐγὼ ο-δα μὲν πολλὰ, 

οὐχ ἐπίσταμαι δὲ αὐτῶν τὸν τρόπον. "Οτι μὲν γὰρ παν- 

παχοῦ ἔστιν ὁ θεὺς οἶδα, xal ὅτι ὅλως ἔστι πανταχοῦ 

οἶδα * τὸ δὲ πῶς οὐχ. οἴδα: ὅτι ἄναρχός ἐστι xal ἀγέννη» 

τος χαὶ ἀῑδιος, οἶδα * «b δὲ πῶς οὐχ οἶδα: οὐ γὰρ δέχεται 

λογισμὸς εἰδέναι πῶς οἷόν τε οὐσίαν εἵναι, µήτε παρ 

ἑαυτῆς µήτε παρ ἑτέρου τὸ εἶναι ἔχουσαν. Οἶδα ὅτι ἐγέν- 
νησεν Υὸν, «b δὲ πῶς ἀγνοῷ ' οἶδα ὅτι τὸ Πνεῦμα ἐξ αὖ- 
τοῦ, τὸ δὲ πῶς ἐξ αὐτοῦ οὐχ ἑπίσταμαι βρώµατα ἐσθίω!, 

τὸ δὲ πῶς µερίζονται εἰς φλέγμα, εἰς αἷμα, εἰς χυμὸν, 

εἰς χολὴν, ἀγνοῶ. Ταῦτα ἅπερ βλέπομεν καθ) ἑχάστην 
ἡμέραν ἑσθίοντες ἀγνοοῦμεν, xal τὴν οὐσίαν τοῦ θεοῦ 

πολυπραγμονοῦμεν ; 


δ’. Ποῦ τοίνυν εἰσὶν οἱ τὸ πᾶν ἀπειληφέναι τῆς γνώσεως 
λέγοντες, οἱ πρὸς τὰ βάραθρον τῆς ἀγνωσίας χαταπε- 
σόντες ; Οἱ γὰρ κατὰ τὸ παρὸν λέγοντες ἀπειληφέναι τὸ 
πᾶν, εἰς τὸ μέλλον ἐρήμους ἑαυτοὺς τῆς παντελοῦς χαθ- 
ιστῶσι γνώσεως. Ἐγὼ μὲν γὰρ 6 λέγων, ὅτι ἐκ µέρους 
γινώσχω, κἂν εἴπω, ὅτι χαταργεῖται d) γνῶσις αὕτη, πρὸς 
τὸ βέλτιον χαὶ τελειότερον ὁδεύω, χαταργηθείσης τῆς 
μεριχῆς xat γενομένης τελειοτέρας * ἐχεῖνος δὲ ὁ λέγων 
παντελη xal ὁλόχληρον xaY τελείαν ἔχειν τὴν γνῶσιν, 
εἶτα ὁμολογῶν αὐτὴν χαταργεῖσθαι Ev τῷ µέλλοντι, ἔρη- 
pov ἑαυτὸν ἀποφαίνει |448] τῆς γνώσεως, ταύτης μὲν 
χαταρχουµένης, ἑτέρας δὲ τελειοτέρας οὐχ ἐπεισαγομέ- 
Ve εἶπερ αὕτη ioci χατ αὐτοὺς ἡ τελεία. Ὁρᾶτε 
πῶς φιλονειχοῦντες ἐνταῦθα «b πᾶν ἔχειν, οὔτε τὸ &v- 
ταῦθα ἔχουσι, xal ἐχεῖ τοῦ παντὸς ἑαυτοὺς ἐχδάλλουσι ; 


d Tres mss. et Sav. xal ὁ δεχαέτης. 
* Alii ὑποδείγματα [eios ὃ ἑσπούλασε δεῖξαι, ἓν µέν. In 
Morel. hiec, βεθαιῶν ὃ ἐσπούδασε δεῖξαι, desiderantur. Paulo 
1 duo mss. βλέπομεν δὲ ἄρτι δι) ἑσόπτρου xal αἰνίγμαίος. Ἰδοὺ 
Μάμα ἔχεις τὰ ὑποδείγματα τὰ δηλουντά σοι vov (sic) ἀτελῆ 
ε n v γνῶσιν τοῦ advise ος τοῦ ἐσόπτρον, xal τοῦ νηπίου. 
ώματα ἐσθίω, et sequentia usque ad πολυκραγμονοῦ- 
uev desunt in Morel. , sed habentur a Savil. et ín maris 
YBanuseriptorum parte. 
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Τοσοῦτόν ἐστι xaxby «τὸ ul) µένειν εἴσω τῶν ὅρων ὧν ἐξ 
ἀρχῆς ἔταξεν ἡμῖν ὁ θεός. Οὕτω χαὶ ὁ ᾽Αδὰμ ἑἐλπίδι 
πλείονος τιμῆς χαὶ τῆς οὕὔσης ἐξέπεσεν ^ οὕτω xal ἐπὶ 
τῶν φιλαργύρων γίνεται * πολλοὶ πολλάκις µειζόνων bnt- 
θυμοῦντες καὶ τὰ παρόντα ἀπώλεσαν ' οὕτω xal οὗτοι 
προσδδοχῶντες ἐνταῦθα τὸ πᾶν ἔχειν, χαὶ τοῦ µέρους ἐξ- 
ἐπεσον. Aib παραινῶ φεύγειν αὐτῶν τὴν µανίαν' µα- 
νίας Y&p «ἑσχάτης Φφιλονειχεῖν α εἰδέναι x«l τὴν οὐσίαν 
ἐστὶν ὁ θεός. Καὶ ἵνα µάθῃς ὅτι μανίας ἑσχάτης τοῦτο, 
did τῶν προφητῶν ὑμῖν τοῦτο ποιῄσω φανερόν ' ol γὰρ 
à προφῆται οὗ µόνον cl τὴν οὐσίαν ἑστὶν ἀγνοοῦντες φαί- 
'ivoytat, ἀλλά xal περὶ τῆς σοφίας αὐτοῦ πόση vlc ἐστιν 
' ἀποροῦσι καΐτοι γε οὐχ ἡ οὐσία ἀπὸ τῆς σοφίας, ἀλλ f 
σοφία Ex τῆς οὐσίας. Ὅταν δὲ μηδὲ ταύτην δύνωνται xa- 
ταλαμόδάνειν οἱ προφῆται μετ) ἀχριθείας, πόσης ἂν εἴη 
μανίας τὸ τὴν οὐσίαν αὐτὴν νοµίζειν δύνασθαι τοῖς οἱ- 
χείοις ὑποδάλλειν λογισμοῖς; Αχούσωμεν τοίνυν τί φη- 
συν ὁ προφήτης περὶ αὐτῆς' Ἐθαυμαστώθη ἡ rrocic 
σου ἐξ ἐμοῦ. Μᾶλλον δὲ ἀνωτέρω τὸν λόγον ἀγάγωμεν. 
Ἑξομολογήσομαί σοι, δει φοδερῶς ἐθαυμαστώθης. 
TI ἔστι φοδερῶς; Πολλὰ θαυμάζομεν νῦν, ἁλλ᾽ οὗ μετὰ 
φόδου, οἷον χιόνων χάλλη, τύπων ζωγραφίας b, ἄνθη 
σωμάτων ' θαυμάζομεν πάλιν τῆς θαλάσσης τὸ µέχεθος, 
xaX τὸν ἄπειρον βυθὸν, ἀλλὰ μετὰ φόδου, ὅταν πρὸς τὸ 
βάθος καταχύφωμεν. Οὕτω τοίνυν καὶ ὁ προφήτης πρὸς 
τὸ ἄπειρον xal ἀχανὲς πέλαγος τῆς τοῦ θεοῦ καταχύψας 
σοφίας, xal ἱλιγχιάσας, μετὰ φόθου πολλοῦ θαυμάσας 
ἀνεχώρησε βοῶν χαὶ λέγων Ἐξομολογήσομαί σοι ὅτι 
φοδερῶς ἑἐθαυμαστώθης ' θαυμάσια τὰ ἕργα σου: xaX 
πάλιν Ἐθαυμαστώθη ἡ γγῶσίς σου &£ ἐμοῦ, éxpa- 
ταιώθη, οὗ μὴ δύγωμαι πρὸς αὐτήν. 

"Opa εὐγνωμοσύνην οἰχέτου. Εὐχαριστῶ σοι, qnot, 
διὰ τοῦτο, ὅτι ἀχατάληπτον ἔχω Δεσπότην’ o0 περὶ οὐσίας 
ἐνταῦθα λέγων᾽ ἐχεῖνο μὲν γὰρ ὡς ὡμολογημένον &xazá- 
ληπτον εἶναι παρΏχε’ περὶ δὲ τοῦ πανταχοῦ παρεῖναι τὸν 
θεὸν ταῦτά φησι, δειχνὺς ὅτι οὐδὲ αὐτὸ τοῦτο olbe, πῶς 
πανταχοῦ πάἀρεστιν. Οτι γὰρ περὶ τούτου φησὶν, ἄχουε 
τῶν ἑξῆς. 'Eàv ἀναθῶ εἰς τὸν οὐρανὸν, σὺ ἐχεῖ cl: £ày 
καταθῶ slc τὸν ᾷδη», πάρει. Εἶδες πῶς πανταχοῦ πάρ- 
εστιν; Αλλ' ὁ προφήτης οὐκ οἵδεν, ἀλλ᾽ ἱλιγγιᾷ καὶ 
ἀπορεῖ χαὶ φοθεῖται µόνον 9 εἰς νοῦν αὐτὸ λαδών; Πῶς 
οὖν οὐχ ἑσχάτης ἀνοίας τοὺς τοσοῦτον ἀπέχοντας τῆς 
ἐχείνου χάριτος αὐτὴν τοῦ θεοῦ πολυπραγμονεῖν τὴν οὐ- 
σίαν; Καΐτοι οὗτός ἐστιν ὁ προφήτης ὁ λέγων Τὰ ἄδη- 
Ja καὶ τὰ χρύφια τῆς σοφίας σου ἑδή.Ἰωσάς µοι" 
ἀλλ ὅμως τὰ ἅδηλα χαὶ τὰ χρύφια τῆς σοφίας αὐτοῦ 
μαθὼν, περὶ αὐτῆς φησὶ ταύτης, ὅτι ἄπειρός τίς ἐστι 
xat ἀχατάληπτος. Μέγας γὰρ ὁ Κύριος, φησὶ, xal [449] 
µεγά.Ίη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ, καὶ τῆς συγέσεως αὐτοῦ οὐκ 
ἔστιν ἀριθμὸς, τουτέστιν, οὐχ ἔστι χατάληψις. Τί λέ- 
Tete; ἡ σοφία ἀχατάληπτος τῷ προφήτῃ, xaY ἡ οὐσία 
ἡμῖν καταληπτή; ρα οὐ φανερὰ αὕτη ἡ μανία; fj µε- 
« γαλωσύνη αὐτοῦ οὐκ ἔχει πέρας, xat «nv οὐσίαν αὐτοῦ 
περιγράφεις; 


ε’. Ταῦτα xal ὁ Ἡσαῖας φιλοσοφῶν ἔλεγε' Τὴν γενεὰν 
αὐτοῦ τἰς διηγήσεται; Οὖκ εἴπςε ' Τίς διηγεῖται, ἀλλὰ, 


* Duo mss. µανίαν γὰρ ἔγωγε οἶμαι ἐσχάτην τὸ φιλονεικεῖν. 
b Morel. et quidam mss. τύπων ζωγραφίας, Savil. eL alii 
τοίχων ζωγραφίαν. Paulo post quidam mss. θαλάσσης τὸ πέλα- 
γος χαὶ τόν. 
€ Savil. et quidam mss. xoi διαπορεῖ καὶ θορνόεῖται µόνον. 
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Tic διηγήσεται, καὶ τὸ μέλλον ἀπέχλεισε. Καὶ ὁ μὲν ἆ 
Aavtó φησιν Ἐθαυμαστώθη ἡ γγῶσίς σου ἐξ ἐμοῦ - 
ὁ δὲ Ἡσαῖας οὐχ ἀφ' ἑαυτοῦ µόνον φησὶν, ἀλλά xaX ἀπὸ 
πάσης τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ἀποχεχλεῖαθαι τὴν διί- 
Υησιν ταύτην. Αλλ) ἴδωμεν, µήποτε ὁ Παῦλος οἵδεν, ἅτε 
0h μείζονος ἀπολελαυκὼς «χάριτος ' αὐτὸς μὲν οὖν ἐστιν 
ὁ λέγων’ Ἐκ µέρους γΦώσκομεν, xal ἔχ µέρυυς xpo- 
φητεύοµε». Καὶ οὐχ ἐνταῦθα µόνον, ἀλλὰ καὶ ἀλλαχοῦ, 
οὐ περὶ οὐσίας, ἀλλά περὶ σοφίας χαὶ αὐτὸς διαλεγόµε- 
voc τῆς ἐν τῇ προνοίᾳ φαινοµένης, οὗ τῆς χαθόλου λέ- 
γω, χαθ᾽ ἣν ἀγγέλων καὶ ἀρχαγγέλων xa τῶν ἄνω πρ.- 
νοεῖ δυνάµεων, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο «jc προνοίας τὸ µέρος ἑξετά- 
ζων, xa0' ὃ προνοεῖ τῶν ἐν τῇ Tj ἀνθρώπων, xat ταύτης 
αὐτῆς πάλιν µέρος. Οὐδὲ γὰρ αὐτὴν ὅλην ἐξετάδει, xa" 
ἣν ἀνατέλλει τὸν fuo, xa fjv ψυχὰς ἐμπνεὶ, καθ᾽ ἣν 
σώματα διαπλάττει, xa0' ἣν τρέφει τοὺς ἐπὶ γῆς ἀν- 
θρώπους, xa0' fiv συγχρατεῖο τὸν χόσµον, χαθ᾽ ἣν τὰς 
ἑτησίους δίδωσι τροφάς’ ἀλλὰ ταῦτα πάντα ἀφεὶς, xat 
µιχρόν τι µέρος ἐξετάσας τῆς προνοίας αὐτοῦ, καθ) ó 
τοὺς μὲν Ἰουδαίους ἐξέδαλε, τοὺς δὲ ἐξ ἐθνῶν εἰσεδέξα- 
το, xal πρὸς αὐτὸ τοῦτο τὸ μικρὸν µέρος, ὥσπερ πρὺς 
πέλαγος ἄπειρον ἐλιγχιάσας, χαὶ βάθος ἰδὼν ἀχανὲς, 
ἀπεπήδησεν εὐθέως, xal μέγα ἀνεθόησεν εἰπών' "OQ βά- 
θος π.Ἰούτου καὶ σοφίας καὶ γγώσεως θεοῦ, ὡς àr- 
εξερεύγητα τὰ χρίµατα αὐτοῦ. Οὐκ εἶπεν, ᾿Αχατά- 
ληπτα, ἁλλ᾽, Αγεξερεύγητα. Εἰδὲ ἐρευνηθῆναι οὐ δύνα- 
ται, πολλῷ μᾶλλον καταληφθῆναι ἀδύνατον. Καὶ ἀγεξ- 
εχγίαστοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ. Δἱ ὁδοὶ αὐτοῦ ἀνεξιχνίαστοι 
xai αὐτὸς χαταληπτός; εἰπέ pot, Καὶ τί λέγω περὶ «iv 
ὁδῶν; τὰ ἔπαθλα τὰ ἀποχείμενα ἡμῖν ἀκατάληπτα ' 
ὉφθαΛμὸς γὰρ αὐτὰ οὐκ εἶδε», οὐδὲ οὓς ἤκουσεν, 
οὐδὲ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου ἀνέδη, d ἠτοίμασεν ὁ 
θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. Αλλὰ χαὶ ἡ δωρεὰ αὐτοῦ 
ἀνεχδιῆγητος * Χάρις γὰρ τῷ θεῷ, φησὶν, ἐπὶ eq ἀν- 
εχδιηήτῳ αὐτοῦ δωρεᾷ, καὶ ἡ εἰρήνη αὐτοῦ ὑπερ- 
έχει πάντα γοῦν. TU λέχεις; τὰ χρίµατα αὐτοῦ ἀνεξ- 
ερεύνητα, αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ Απο αδσοοἩ εἰρήνη ὑπερέχει 
πάντα νοῦν, ἡ δωρεὰ ἀνεχδιήγητος, ἃ ἠτοίμασεν ὁ Ost 
τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν οὐκ ἀνέδη ἐπὶ χαρδίαν ἀνθεώπου, 
ἡ µεγαλωσύνη πέρας οὐχ Έχει, ἡ σύνεσις ἀριθμὸν οὐχ 
ἔχει, πάντα ἀχατάληπτα, χαὶ αὐτὸς µόνος χαταληπτός; 
Καὶ ποίαν οὐχ ἂν ἔχοι τοῦτο µανίας ὑπερθολήν, Κάτ- 
eys τὸν αἱρετιχόν' μὴ ἀφῇς ἀναχωρῆσαι ' einé- TE φτ- 
σιν ὁ Παῦλος; Ἐκ µέρυυς γικώσκομεν. Οὐ περι τῆς 
οὐσίας τοῦτο λέγει, φησὶν, ἀλλὰ περὶ τῶν οἰχονομιῶν. 
Μάλιστα μὲν, εἰ καὶ περὶ τῶν οἰκονομιῶν ἣν ὁ λόγος, Ex 
πλείονος ἡμῖν περιουσίας καὶ οὕτω τὰ νικητήρια ᾿ εἰ γὰρ 
al οἰχονομίαι ἀχατάληπτοι, πολ)ῷ μᾶλλον αὐτός * ὅτι δὲ 
ἐνταῦθα οὗ περὶ τῶν οἰχονομιῶν φησιν, ἀλλὰ περὶ αὖ- 
τοῦ τοῦ Θεοῦ, ἄχουσον τῶν ἑξῆς ' [450] εἰπὼν yàp * "Ex 
µέρους γινώσκοµεγ, καὶ àx µέρους προφητεύοµε», 
ἐπήγαγεν ' "Aptt γιγώσχω ἐκ µόρους, τότε δὲ ἐπιγγὼ- 
σοµαι καθὼς xal ἐπεγγώσθη». Ὑπὸ τίνος οὖν ἐπεγνώ- 
σθη; ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, f] ὑπὸ τῶν οἰχονομιῶν; Ὑπὸ τοῦ 
θεοῦ δηλονότι * τοῦτον οὖν xai ix µέρους γινώσχει. Ἐκ 
µέρους δὲ εἶπεν, οὐχ ὅτι τὸ μὲν αὐτοῦ τῆς οὐσίας γινώ- 
σχει, τὸ δὲ ἀγνοεῖ (ἁπλοῦς γὰρ 6 θεός)" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ὅτι 


4 Alii δρα πῶς τὸ µέλλον ἀπέχλεισε τὴν διήγησιν’ wal ὁ μέν. 
6 Unus habet σνγκροτεῖ. 
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mies non manere, quos a principio constituit nobis 
Deus. Sic et Adam spe amplioris , quem habebat ho- 
norem perdidit. ldipsum et avaris accidit : multi szepe 
majora cupientes, presentia amiserunt. Eodem modo 
et isti dum se totum hic assequi posse sperant, parte 
quoque illa excidunt. Quamobrem horter eorum insa- 
niam fugiatis: extremz quippe insanim est conten- 
dere *, quid Dcus substantia sit se probe scire.Ut au- 
tem scias id extremz; dementie esse, a prophetis 
demonstrabo. Prophetz quippe non modo quid sub- 
stantia sit ignorare videntur, sed et de sapientia ejus, 
quaula scilicet sit, bzrent : quamquam non a sapientia 
substantia , sed a substantia sapientia sit. Cum autem 
ne hanc quidem prophete accurale capere possint , 
quant:e dementis fuerit existimare quempiam se posse 
ipsam substantiam propriis subjicere ratiociniis ? Au- 
diaimnus igitur quid de illa propheta dicat : Mirabilis 
facta est scientia tua ex me (Psal. 158. 6 ). Vel potius 
aluus sermonem repetamus : Confüebor tibi quia terri- 
biliter magnificatus es ( 1b. v. 44). Quid est illud, ter- 
ribiliter ? Multa nunc miramur, sed non cum timore ; 
verbi gratia columnarum pulchritudinem , figurarum 
picturam *, flores corporum : miramur item maris 
magnitudinem, immensosque gurgites, sed cum timore 
quando profunditatem ejus inspicimus. Sic itaque pro- 
pheta in vastum et immensum Dei sapientis pelagus 
inspiciens , ceu vertigine captus , cum timore magno 
stupens recessit clamans , Confitebor tibi, quia terri- 
biliter magnificatus es, mirabilia opera tua ; ac rursum, 
Mirabilis [acta est scientia tua ex me, conformata est, et 
-son potero ad eam (1b. v. 6). 

Non substantia Dei tantum , sed. etiam sapientia ejus 
Prophetis incomprehensibilis, — Vide gratum famuli 
animum : Ideo gratias tibi ago, inquit, quia incompre- 
hensibilem habeo Dominum. Non de substantia hic lo- 
quitur : id enim, quasi in confesso esset incomprehen- 
sibile esse, prztermisit : sed his declarat Deum ubique 
esse , ostendens se neque capere posse quomodo ubi- 
que sit. Nam quod hac de re loquatur audi in sequen- 
libus : Si ascendero ín ccelum, tu illic es; si descendero 
in infernum , ades. Viden' quomodo ubique adsit? At 
lioc propheta non novit, sed caligine perfusus hzeret 
et titnet vel ex ipsa rei cogitatione. Quomodo igitur 
non summz dementis fuerit , eos qui ab illius gratia 
&antum absunt ipsam Dei substantiam curiose scrutari ? 
Et tamen hic ipse est propheta qui dicit, Incerta et 
occulta sapientie iue manifestasti mihi ( Psal. 50. 8 ). 
Auamen cum incerta et occulta sapienti; ejus cdi- 
dicisset, illam ipsam dicit immensam et incompre- 
hensibilem esse. Nam magnus Dominus, inquit, el 
magna virtus ejus , el intelligentie ejus non est numerus 
( Psal. 144. 5); id est, non est comprehensio. Quid 
dicis ? sapientia ipsi prophetae incomprehensibilis est, 
et substantia nobis est comprehensibilis? annon hac 
aperta insania est? maguitudo ejus non habet terml- 


num, et tu substantiam ejus circumscribis ? : 


! Duo Mss., insaniam enim credo extremam, contendere. 
? Morel et quidam Mss., figurarum picturam, Savil. et 
Mit, parietum picturati. 
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5. Hec Isaias quoque philosophabatur his verbis : 
Generationem ejus quis enarrabii (Isai. 53. 8) ? Non dixit, 
Quis enarrat? sed, Quis enarrabit, ut futurum prorsus 
excluderet *. David quidem ait, Mirabilis facta est scien- 
lia tua ex me (Psal. 138. 6); Isaias vero non a seipso tan- 
tum, sed a tota humana natura hanc narrationem $e- 
cludi ait. At videamus num Paulus, utpote majorem na- 
etus gratiam, id noverit. Hic sane est qui dicit, Ez parte 
cognoscimus, et ez parte prophetamus (1. Cor. 45. 9). Ne- 
que hic tantum, sed alibi quoque , non de substantia, 
sed de sapientia loquens illa, qux in providentia 
conspicitur, non de universali, qua angelis, archange- 
lis et supernis Potestatibus prospicit , sed illam pro- 
videntix partem expendens , qua hominibus in terra 
providet. Neque tamen hanc totam examinat, qua so- 
lem oriri facit, qua animas inspirat, qua corpora ef- 
format, qua homines alit in terra, qua mundum con- 
servat *, qua annuam przbet escam , sed his missis 
omnibus, expensa quadam modica providentim ejus 
parte, qua Judzos ejecit, gentilesque recepit, et ad 
illius solum partis quasi ad immensi pelagi aspectum 
caligine repletus, ac si vastum gurgitem inspiceret , 


'Slatim resiliit, et voce magna clamavit : O altitudo di- 


vitiarum sapienti et scientie Dei, quam inscrutabilia 
sunt. judicia ejus ( Rom. 11. 33)! Non dixit, Incom- 
prehensibilia, sed, Inscrutabilia : quod si serutari non 
possimus, multo minus comprehendere possumus. Et 
investigabiles vic ejus. Vix ejus investigabiles, et ipse 
comprehensibilis , dic mihi * Ecquid de viis loquor ? 
Przmia nobis reposita incomprehensibilia sunt : Ocu- 
lus enim non vidit, nec auris audivit, nec in cor homi- 
nis ascenderunt, qu& praeparavit Deus diligentibus se 
(1. Cor. 2. 9). Sed donum ejus iuenarrabile : Gratias 
enim Deo , inquit, de inenarrabili ejus dono ( 2. Cor. 
9. 15); et, Paz ejus superat omnem intellectum ( Philipp. 
4. 1). Quid ais, judicia ejus ihscrutabilia, viv cjus in- 
vestigabiles , pax ejus superat omnem intellectum , 
donum inenarrabile est, qu: prparavit Deus diligen 
tibus se, in cor hominis non ascenderunt, magnitudi - 
nis ejus non est finis, prudenti: ejus non est numerus, 
omnia incomprebensibilia, ipse solus comprehensibi- 
lis? ecquis hic est furoris excessus? Retine haereticum, 
ne sinas abire : dic, Quid ait Paulus ? Ex parte cogno- 
scimus. Non de substantia, inquit , id dicit, sed de 
dispensationibus. Optime, si de dispensationibus sermo 
esset, major nobis pateret ad victoriam aditus: nam 
$i dispensationes incompreliensibiles sunt, multo ma- 
gis ipse : quod autem hic non de dispensationibus 
loquatur, sed de ipso Deo , audi αμ sequuntur. Cuin 
enim dixisset , Ex parte cognoscimus, et ex parte pro- 
phetamus, intulit, Nunc cognosco ez parte , tunc autem 
cognoscam sicut et cognitus sum. À quo igitur cognitus 
est? a Deo, an a dispensationibus? A Deo sane : 
Deum igitur ex parte cognoscit. Ex parte vero dixit, | 
non quod aliud ex ejus substantia cognoscat , aliud 
ignoret ( Deus enim simplex est) ; sed quod quidem 


* Alii, σάς quomodo 'uturum enarrotionem excluserit. 
* Unus habet, regit. 
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scit Deum esse, quid autem quoad substantiam sit 
. gnoret : Sàpientem esse scit, sed quantum sit sapient 
nescit : magnum 'esse mon ignorat , quantum vero 
:agnas, et quanta sit ejus magnitudo nescit : quod 
ubique sit novit, quo pacto autem, nescit: quod 
provideat, quod omnia contineat et accurate servet *, 
non nescit ; quo autem modo id faciat , nescit. Ideo 
dicebat, Ez parte cognoscimus, et ex parte prophe- 
lamus. 
6. Supernis etiam. Virtutibus incomprehensibilis est 
, Deus. — Verum, si placet, dimisso Paulo atque pro- 
phetis , ascendamus in celos : an forte quipiam ibi 
sint qui Dei substantiam norint ; licet si qui ibi sint 
qui norint, nihil commune nobiscum habent : magnum 
enim discrimen angelos inter et homines. Verum ut 
ex abundanti discas, nullam ibi creatam Virtutem id 
nosse , ipsos audiamus angelos. Quid igitur ? an de 
substantia illa ibi disserunt, et quaestionem mutuo ha- 
bent ? Minime ; sed quid? Glorificant, adorant, trium- 
phalia et mystica cantica perpetuo et cum multo tre- 
more emittunt : et alii quidem dicunt, Gloria ín al- 
tissimis Deo ( Luc. 2. 14) ; Seraphim vero , Sanctus, 
sanctus, sanctus ( Isai. 6. 5 ), et oculos avertunt, cum 
Dei illam attemperationem ne ferre quidem valeant ; 
Cherubim autem , Benedicta gloria ejus ex loco ejus 
( Ezech. 5. 12 ). Non quod loco opus sit Deo, absit ; 
sed ut humano more dicamus, ubicumque sit, et quo- 
modocumque sit : si tamen illud de Deo tuto dici pos- 
$it, humanam quippe linguam habemus. Vidistin' 
. quantus timor in czelis, quantus contemptus in terra? 
Illi gloriflcant , hi curiose inquirunt ; laudant illi , bi 
multas movent quzstiones * ; illi oculos obtegunt , hi 
in gloriam inenarrabilem inspicere impudenter conan- 
tur. Quis non ingemuerit? quis non luxerit eorum 
insaniam extremamque amentiam ? Volebam rem pro- 
lixius agere : sed quando nunc primum in hzc cer- 
 tamina descendi , e re vobis fore puto si przmissis 
^ostenli silis, ne eorum qu:ze dicenda supersunt co- 
. pia , multo impetu succedens , eorum memoriam de- 
trahat. Plane, si Deus permiserit , hoc argumentum 
diu tractabimus. Equidem jam pridem vobis hos con- 
ferre sermones cupiebam , sed cunctabar et pro- 
crastinabam , quia multos eo morbo laborantes vide- 
bam nobis cum voluptate aures przbere : cumque 
nollein przdam abigere, interim linguam ab his con- 
certationibus coercebam, ut cum illos firmius detine- 
rem, tunc in arenam descenderem. Quoniam vero per 
Dei gratiam illos audivi hortantes, ut in hoc certamen 
descenderem , me demum fidens ad pugnam accinxi, 
armaque arripui illa, αι purgant rationem et. om- 
nem celsitudinem qu: extollitur contra scientiam 
Dei. Πας porro assumpsi arma, non ut ferirem adver- 
Sarios , sed ut jacentes erigerem. Hxc est autem 
armorum hujusmodi vis , ut contentiosos feriant, eos 
vero qui benevolo audiunt animo cum multa di- 


!. Alii, secure regat. 

3 sic Savil. et maxima pars Mss. Morel. οἱ quidam alii, 
hi vilipendunt. Αι hie. legendum esse, movent. qu&stiones 
mvltas, ex serie liquet. 
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ligentia curent : vulnera non infligunt, sed curant. 

7. Ne igitur adversus illos ferociamus, ne cum fu- 
rore illos adoriamur, sed modeste cum illis dissera- 
mus : nihil quippe modestia et mansuetudine validius 
est, Quamobrem Paulus cum multo studio hsec obser- 


vare jubet his verbis, Servum. Domini non pugnare 


oportet, sed mansuetum esse erga omnes (2. Tim. 2. 24). 
Non dixit, Erga fratres tantum, sed , Erga omnes. 
Ac rursus , Modestia vestra nota. sit ( Philipp. 4. 5), 
non fratribus, sed omnibus hominibus. Qux enim uti- 
litas est , inquit!, si eos diligitis, qui vos diligunt? 


.Si itaque amicitize eorum detrimehto sint, et ad. im- 


pietatis societatem pertrahant, licet illi parentes sint, 
resilias oportet ; si oculus sit, erue illum. Si enitn, in- 
quit, oculus tuus dexter scandalisat te, erneeum(Matth. 
5. 20) : non id de corpore dicens : quo pacto enim? 
Nam si id de corporis natura dixisset, crimen in naturx 
Conditorem transferretur : alias non unum erui opor- 
feret : licet enim sinister relinqueretur, pari modo 
ille hominem scandalizaret. Sed ut discas non de 
oculo sermonem esse, dextrum adjecit, quo osten- 
deret, ut si amicum quempiam oculi dextri loco ba- 
beas , et hunc ejicias et ab amicitia tua exscindas, si 
te scandalizet. Quid enim juvat oculum habere in 
perniciem reliqui corporis? Si itaque amicitie no- 
ceant, fugiamus et resiliamus ; sin nobis ad pietatis 
rationem nullum damnum inferant, ipsos ad nos alli- 
ciamus et pertrahamus ; quod si nihil illum juves , et 
ab ipso ledaris, id lucri referas ut per sectionem 
sine jactura maneas. Et fuge illorum amicitias, si 
noceant : fuge tantum, nec pughes, neque concertes; 
sic Paulus monet his verbis : Si possibile est , quod 
ex vobis est, cum omnibus hominibus pacem habentes 
(Rom. 43. 48). Servus es Dei pacis : ille qui dzemo- 
Ties ejiciebat et innumera operabatur bona, cum eum 
dzmeniacum appellarent, non fulmen emisit, non 
conviciatores contrivit , non linguam illam combussit 
usque adeo impudentem et ingratam, licet hec omnia 
facere posset ; sed accusationem solum depulit dicens : 
Ego daemonium non habeo, sed honorifico eum , qui me — 
misit (Joan. 8. 49). Cum autem servus pontificis illum 
percussit, quid ait? Si male loquutus sum, testimonium — 
perhibe de malo ; si autem bene , quid mecedis(Joan. 
48. 23) * Quod si Dominus angelorum se excusat , et 
rationem fainulo reddit, non opus oratione longiori. 
Il: c solum verba mente revolve, ac frequenter mc- 
ditare, et dic : Si male loquutus sun, testimonium 
perhibe de malo; si autem. bene, quid me cedis? Et. — 
cogita quis loquatur, ad quem loquatur, ct qua de re ; 
eruntque tibi verba isthxec divinum quoddam et per- 
petuum cantícüum, atque omnem animi tumorem se- 
dare poterunt : cogita dignitatem ejus, qui affectus 
est contumelia, lxedentis vilitatem , contumeliz gra- 
vilatem. Non enim contumelia affecit tantum , sci 
percussit ; non percussit tantum, sed et alapam dedit: 
hujusmodi autem percussione nihil ignominiosius. 
Attamen omnia tulit, ut majori exemplo moderate 


! Quidam Mss., qualis enim, inquil, vobis gratia, etc. 
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miy ἔστι Geb, οἵδε, τὸ δὲ, «l τὴν οὐσίαν ἐστὶν, &yvoct: 
ὃτ. μὲν σοφός ἐστιν ἑπίσταται, τὸ δὲ, πόσον ἐστὶ σοφὸς, 
&vvosi- ὅτι μὲν ἔστι μέγας οὐχ ἀγνοεῖ, τὸ δὲ πόσον, ἣ 
τες d μεγαλωσύνη αὐτοῦ, τοῦτο οὐχ ο.δεν ' ὅτι πανταχοῦ 
-τἆρςστιν ἑπίσταται, τὸ δὲ πῶς οὐκ ἐπίσταται ' ὅτι προ- 
vost xai συνέχει τὰ πάντα xaX συγκρατεῖ µετ ἀχριδείας», 
ουκ ἀγνοεῖ. τὸν δὲ τρόπον χαθ᾽ ὃν ταῦτα ποιεῖ ἀγνοεῖ. Aux 
-29t10 ἔλεγεν ' Ἐκ μέρους γώσκομε»ν, xal ἑκ µέρους 
προφητεύοµε». 


€^. ᾽Αλλὰ yàg, εἰ δοχεῖ, τὸν Παῦλον ἀφέντες xal τοὺς 
πτροφήτας, ἀνέλθωμεν εἰς τοὺς οὐρανούς' p.f) ποτε Exet 
Εινές εἶσιν εἰδότες , «τί τὴν οὐσίαν ἐστὶν ὁ θεός. Μάλιστα 
μὲν γὰρ. κἂν εὑρεθῶσιν εἰδότες, οὐδὲν χοινὸν πρὸς ἡμᾶς" 
πολὺ Υὰρ τὸ μέσον ἀγγέλων χαὶ ἀνθρώπων ' πλὴν ἆλλ’ 
ἵνα Ex περιουσίας µάθῃς, ὅτι οὐδὲ ἐχεῖ τις olbe χτιστὴ b 
ῦθναμις τοῦτο, ἀχούσωμεν τῶν ἀγγέλων. Τί οὖν; περὶ 
τες οὐσίας ταύτης ἐχεῖ διαλέγονται, χαὶ πρὸς ἑαυτοὺς 
“πτοῦσιν; Οὐδαμῶς' ἀλλὰ τί; Δοξάξουσι, προσχννοῦσι, 
τὰς ἐπινιχίους xal μυστιχὰς ᾠδὰς διηνεχῶς ἀναπέμπου- 
σι μετὰ πολλῆς τῆς φρίχης ᾽ xai οἱ μὲν λέγουσι’ Δόξα 
i» ἑφίστοις sp: τὰ δὲ Σεραφίμ’ Ἅγιος, ἅγιος, 
γιος, xaX τοὺς ὀφθαλμοὺς ἁἀποστρέφουσιν, οὐδὲ νὴν 
σουγχατάθασιν ἐνεγχεῖν δυνάµενα τοῦ θεοῦ' τὰ δὲ Χε- 
ρ,,δίµμ Εὐλογημέγη ἡ δόξα αὐτοῦ éx τοῦ τόπου 
αὐτοῦ * οὐχ ὅτι τόπος περὶ Osbv, μὴ Υένοιτο * ἀλλ ὡς 
ἂν εἴποιμεν ἀνθρωπίνως φθεγγόμενοι, ὅπουπερ ἄν 
ἐστιν, Ἡ ὅπως ἄν ἐστιν ^ εἰ 6$ xol τοῦτο ἀσφαλὲς 
ἐπὶ Θεου εἰπεῖν ἀνθρωπίνην γὰρ ἔχομεν γλῶτταν. 
Γίδες πόσος ἄνω φόδος, πόση χάτω χαταφρόντσις; "Exet- 
vot δοξἀζουσιν, οὗτοι περιεργάζονται’ εὐφημοῦσιν ἐχεῖνοι, 
ποχυτεραγ μονοῦσιν € οὗτοι" ἐχεῖνοι τὰς ὄψεις ἀποχρύ- 
Ἔτουσιν, οὗτοι φιλονειχοῦσιν ἑνατενίζειν ἀναισχύντως 
ti; την ἀνεχδιήγητον δόξαν. Τίς οὐκ ἂν στενάξειε, τίς 
οὐχ ἂν θρηνήσειεν αὐτοὺς τῆς παραπληξίας χαὶ τῆς ἐσχά- 
τς ταύτης ἀνοίας; Ἐδουλόμην μὲν οὖν µακροτέρω προ- 
χγαγεῖν τὸν λόγον, ἀλλ᾽ ἐπειδῇ νῦν πρῶτον εἰς ταῦτα 
κατέδθην τὰ παλαΐσματα, λυσιτελὲς ὑμῖν εἶναι νομίζω 
αρχεσθτιναι τέως τοῖς εἰρημένοις, ὥστε μὴ τὸ πλῆηθος τῶν 
μελλόντων ῥηθήσεσθαι ἐπελθὸν πολλῇ τῇ ῥύμῃ παρα- 
20η x3ti τούτων τὴν μνήμην πάντως 6b d, ἂν ὁ θεὸς 
ἑπιτρέπῃ, ταύτην λοιπὸν µέχρι πολλοῦ τὴν ὑπόθεσιν 
.ργασόμεθα. Ἐγὼ μὲν γὰρ xai πάλαι τούτους ὥδινον 
πρὸς ὑμᾶς τοὺς λόγους εἰπεῖν, ἔμελλον δὲ χαὶ ἀνεθαλλό- 
μτν, ὅτι πολλοὺς τῶν ταῦτα νοσούντων ἑώρων μεθ) ἤδο- 
ης ἡμῶν ἀχροωμένους, xaX οὗ βουλόµενος ἀποσοθῆσαι 
ην Ofpav, τέως ἐπεῖχον τὴν γλῶτταν τούτων τῶν πα- 
,αισμάτων, ὥστε μετὰ τὸ χατασχεῖν αὐτοὺς ἀχριδῶς, 
τότε ἑτατεοδύσασθαι' ἐπειδὴ δὲ διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν 
αὐτῶν Ίχουσα παρακαλούντων xai ἐνοχλούντων εἰς τού- 
to9g ἐμθῆναι τοὺς ἀγῶνας. θαῤῥῶν ἀπεδυσάμην λοιπὸν, 
κχὶ τὰ ὅπλα ἔλαδον [451] τὰ τοὺς λογισμοὺς χαθαιροῦντα 
κσὶ ττᾶν ὕψωμα ἑπαιρόμενον χατὰ τῆς γνώσεως τοῦ θεοῦ. 
Γαῦτα δὲ ἔλαθον τὰ ὅπλα, οὐχ ἵνα χαταβάλω 9 τοὺς ἕναν- 
[ως ἀλλ ἵνα ἀναστήσω χειµένους' τοιαύτη γὰρ τῶν 
tov τούτων ἡ δύναμις, τοὺς μὲν φιλονεικοῦντας πλἠτ- 
ειν αἵδς, τοὺς δὲ εὐγνωμόνως ἀχούοντας μετὰ πολλῆς 


2 Alil £z συγχροτεῖ μετ) ἀσφαλείας. 

b Sasil. οἷδε οὐδὲ ἑτέρα χτιστή. 

* Sic Sav. et maxima pars mss. Mor. et quidam α]ίβλασ- 
w:o5gtv. ΛΙ hic legendum esse πολνυπραγμονοῦσιν ex serie 
uie! 

d 3ic Savil et magna pars mss. Alii πάντως γάρ. 

e Sic nonnulli. Editum fuerat βάλλω, minus bene. Spi. 
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θεραπεύειν τῆς ἐπιμελείας' οὐχὶ δίδωσι εραύματα, à)' 
ἰᾶται τραύματα f. 

C. Μὴ τοίνων πρὸς ἐχείνους ἀγριαίνωμεν, μηδὲ θυμὸν 
προδαλλώµεθα, ἀλλά μετὰ ἐπιειχείας αὐτοῖς διαλεγώ- 
µεθα" οὐδὲν γὰρ ἐπιειχείας xal πραότητος ἰσχυρότερον., 
Διὰ τοῦτο xat Παῦλος πολ)ἡ τῇ σπουδῇ τούτου τοῦ πρά- 
γµατος ἀντέχεσθαι ἐχέλευσε λέγων AovAor δὲ Κυρίου 
οὐ δεῖ µάχεσθαι, dAJ. ἤπιον εἶναι πρὸς πάντας. 00x 
εἶπε, Ἱ]ρὸς τοὺς ἀδελφοὺς µόνον, ἀλλὰ, πρὸς πάντας. 
Καὶ πάλιν, Τὸ ἐπιεικὲς ὑμῶν γγωσθήτω’ οὐκ εἶπε τοῖς 
ἁἀδελφοῖς, ἀλλὰ πᾶσιν ἀγθρώποις. Τί γὰρ. φησὶν, ὄφελος 
ἐὰν τοὺς 6 φιλοῦντας ὑμᾶς φιλῆτε; "Av μὲν οὖν βλάπτω- 
σιν αὐτῶν αἱ φιλίαι, καὶ πρὸς χοινωνίαν τῆς ἀσεθείας 
ἕλχωσι, χἂν ol γεγεννηχότες ὧσιν, ἀποπήδησον᾽ xàv 
ὀφθαλμὸς fj, ἐξόρυξον Ἐὰν yàp, φησὶν, ὁ óg0aAgcc 
σου ὁ δεξιὸς σκανδα.1{ζῃ σε, ἔχκοψον αὐτόν" οὐ περὶ 
σώματος λέγων, πῶς γάρ: El γὰρ περὶ τῆς τοῦ σώματος 
φύσεως ἔλεγε, τὸ ἔγχλημα εἰς τὸν τῆς φύσεως δηµιουρ” 
γὸν διέδαινεν' ἄλλως δὲ οὐχὶ τὸν ἕνα ἐξορύττειν ἐχρῆν' 
χἂν γὰρ ὁ ἀριστερὸς ὑπολειφθῇ, ὁμοίως σχανδαλίδει τὸν 
ἔχοντα. "AX ἵνα µάθῃς, ὅτι οὐ περὶ ὀφθαλμοῦ ὁ λόγος, 
προσέθηχε τὸν δεξίὸν, δεικνὺς, ὅτι x&v ὡς δεξιὸν ὀφθαλ- 
μὸν ἔχῃς b τινὰ φίλον, xol τοῦτον ἔχθαλε, xal ἁπότεμε 
τῆς πρὸς σὰ φιλίας, &&v σε σχανδαλίζῃ. Τί γὰρ ὄφελος 
ἔχειν ὀρθαλμὸν ἐπὶ λύμῃ τοῦ λοιποῦ σώματος; Αν μὲν 
οὖν, ὅπερ ἔφην, βλάπτωσιν αἱ quat, φεύγωμµεν καὶ ἀπο- 
πηδῶμεν' ἐὰν δὲ μηδὲν ἡμᾶς εἰς τὸν τῆς εὐσεθείας ἁδι- 
κῶσι λόγον, ἕλχωμεν xa ἐπισπώμεθα mob; ἑαυτοὺς Exs!- 
νους: εἰ δὲ µήτε αὐτὸν ὠφελεῖς, xal τὴν παρ᾽ ἐχείνου 
δέχῃ βλάθην, κέρδανον τὸ μεῖναι διὰ τῆς ἑκχοπῆς ἀσινῆς, 
xai φεῦγε αὐτῶν τὰς φιλίας, ἂν βλάπτωσι’ φεῦγε μό- 
vov, μὴ µάχου, μηδὲ πολέµει. Οὕτω xoi Παῦλος πα” 
ραινῶν λέγει El δυνατὸν, τὸ ἐξ ὑμῶν, μετὰ πάντων 
ἀνθρώπων εἰρηγεύοντες. Δοῦλος sl τοῦ τῆς εἰρήνης 
θεοῦ: ἐχεῖνος τοὺς δαίμονας ἐχθάλλων χαὶ μυρία ἑργα- 
ζόμενος «ἀγαθὰ, ἐπειδὴ δχιμονῶντα αὐτὸν ἐχάλεσαν, 
οὐχ ἀφῆκε σχηπτὸν, οὗ συνέτριψε τοὺς λοιδοροῦντας, 
οὗ χατέχαυσε τὴν γλῶτταν τὴν οὕτως ἀναίσχυντον 
xaX ἀγνώμονα, χαίτοι πάντα ταῦτα δυνάµενος, à» 
ἀπεχρούσατο τὴν χατηγορἰαν µόνον εἰπών. Ἐγὼ δαι; 
µόνιον οὐκ Éyo, àAAà τιμῶ τὸν πἐμψαντά µε. Ἔπει- 
δη δὲ xal ὁ δοῦλος τοῦ ἀρχιερέως αὐτὸν ἔτυψε, τί φησιν; 
El μὲν κακῶς ἐλάησα, μµαρτύρησο» περὶ τοῦ xaxov* 
$1 δὲ xaAüc, τί µε δέρεις; El δὲ ὁ Δεσπότης τῶν ἀγγέ- 
λων ἀπολογεῖται, xat εὐθύνας δίδωσιν οἰχέτῃ, οὐ χρεία 
µακροτέρων λόγων. Ταῦτα µόνον στρέφε τὰ ῥήματα ἓν 
τῇ διανοίᾳ. χαὶ συνεχῶς αὐτὰ µελέτα, xal λέγε" EL μὲν 
κακῶς ἑλάλησα, [453] µαρτύρησον περὶ τοῦ κακοῦ' 
εἰ δὲ κα.ῶς, τί µε δέρεις; Καὶ ἐννόησον τὸν λέγοντα, 
xai πρὸς tiva φησὶ, xat τίνος ἕνεχεν, xal ἔσται σοι θεία 
τις ἐπῳδὴ xal διηνεχὴς τὰ ῥήματα ταῦτα, xal πᾶσαν 
δυνῄσεται φλεγμονὴν χαταστεῖλαι' ἐννόηαον τὸ ἀξίωμα 
τοῦ ὑδρισθέντος, τὸ εὐτελὲς τοῦ ὑθρίσαντος, την ὑπερδο- 
λὴν τῆς ὕδρεως. Οὐ γὰρ ἑλοιδορήσατο µόνον, ἀλλά xal 
ἑτύπτησε: xal οὐχ ἐτύπτησεν ἁπλῶς, ἀλλά xal ἑῤῥάπισεν᾽ 
οὐδὲν δὲ ταύτης τῆς πληγῆς ἀτιμότερον' ἀλλ ὅμως ἅπαντα 
ἤνεγχεν, ἵνα ἐχ περιουσίας µάθῃς ab σωφρονεῖν. Ταῦτα 
μὴ µόνον ἐνταῦθα φιλοσοφῶμεν, ἀλλὰ καὶ ὅταν χαιρὸς ἡ, 
αὐτῶν μνημονεύωμεν. Ἐπηνέσατε | τὰ λεγόμενα, ἀλλ 

f Savil. ἀλλὰ θεραπεύει νοσήματα. 

8 Quidam mss. ἀνθρώποις, Ποία γὰρ, «πσὶν, ὑμῖν χάρις ἐὰν 
» 


οὖς. 
h "Oct εἰ ἐν τάξει ὀφθαλμοῦ ἔχης quidam mss. 
1 Savil. M? uovoy ἐπαινήσατε, codem sensu. Εοῖς 
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ἐπὶ τῶν Έργων ἐπιδείξατέ µοι τὸν ἔπαινον. Καὶ γὰρ ὁ 
παλαιστῆς Ev τῇ παλαΐστοα γυµνάζεται, ἵνα ἐπὶ τῶν 
ἀγώνων δείξῃ τῆς ἐχεῖ γυµνασίας τὴν ὠφέλειαν: xai σὺ 
τοίνυν τῆς ἐνταῦθα ἀχροάσεως, ὅταν ἐπέλθῃ θυμὸς, δεῖξον 
τὸ χέρδος, xaX τοῦτο συνεχῶς λέγε τὸ ῥῆμα, El μὲν κα- 
χῶς &ldAnca, µαρτύρησον περὶ τοῦ xaxov: εἰ δὲ 
καλὼς, tl µε δάρεις; Τοῦτο ἔγγραφον τῇ διανοίᾳ’ διὰ 
τοῦτο γὰρ συνεχῶς ὑπομιμνήσχω τούτων τῶν λόγων 
ὑμᾶς, ὥστε ἑντεθῆναι ὑμῶν τῇ ψυχῇ τὰ εἰρημένα ἅπαν- 
τα, ὥστε ἀνεξάλειπτον μεῖναι τὴν μνήμην, xal τὴν ἀπὸ 
τῆς µνήµης ὠφέλειαν. Ἂν γὰρ ἔχωμεν ἐγγεγραμμένα 
'τὰ ῥήματα ταῦτα ἐπὶ τὸ πλάτος τῆς διανοίας τῆς ἡμε- 
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τέρας, οὐδεὶς οὕτω λίθινος xaX ἀγνώμων xaX ἀναίσθητος, 
ὡς ἐξενεχθΏναί ποτε πρὸς ὀργὴν' ἀντὶ γὰρ χαλινοῦ παν- 
tbc xat πάσης ἠνίας, τὴν γλῶτταν ἡμῖν πἐρα του μέτρου 
xai τοῦ προσήχοντος ἐχφερομένην ταῦτα ἐπισχεῖν δυνη- 
δεται τὰ ῥήματα, χαὶ τὴν διάνοιαν οἰδοῦσαν χαταστεῖ- 
λαι, xai ποιῆσαι 4 μετριάζειν διηνεκῶς, xal ὁλόχληρον 
ἡμῖν ἐγκατριχίσαι τὴν εἱἰρήνην Tic Υἐνοιτο διαπαντὸς 
ἡμᾶς ἀπολαύειν, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίω 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι dj δόξα χαὶ τὸ χράτος xai ἡ προσχύνησις, vov 
καὶ ἀεὶ, xat εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
* Savil. et quidam alii καὶ πεῖσαι µετριάζειν. 





Tov αὐτοῦ zpà zoAAOv ἡμερῶν πρὸς Ἀνομοίους εἰπόντος, εἶτα πρὸς Ἰουδαίους, εἶτα σιγήσαντος διὰ παρουσία) 
ἐπισκόσπων xal μαρτύρων µνήµας zoAAOr γενοµένας, vov záAw πρὸς Ἀνομοίους περὶ ἁχαταἰήπτου. 


V 


Λόγος δεύτερος. 

α’. δέρε δὴ πάλιν πρὸς τοὺς ἀπίστους ᾽Ανομοίους ἆπο- 
δυσώμεθα” εἰ δὲ ἀγανακτοῦσιν ἄπιστοι καλούμενοι, φευ- 
Ὑέτωσαν τὸ πρᾶγμα, χἀγὼ κρύπτω τὸ ὄνομα" ἀποστή- 
τωσαν τῆς ἀπίστου διανοίας, καὶ ἀφίσταμαι τῆς ἔπονει- 
δίστου προσηγορίας. EL δὲ αὐτοὶ διὰ τῶν ἔργων ἀτιμά- 
ζοντες τὴν πίστιν, xal ἑαυτοὺς καταισχύνοντες οὐ χατα- 
δύονται, τίνος ἕνεχεν πρὸς ἡμᾶς δυσχεραίνουσι διὰ τῶν 
ῥημάτων ἑγχαλοῦντας αὗτοῖς ἃ διὰ τῶν ἔργων αὐτοὶ ἐἔπι- 
δείχνυνται; Πρφην μὲν γὰρ ἠνίχα εἰς τὸ στάδιον τῶν 
λόγων τούτων [4565] καθήχαµεν ἑαυτοὺς, χαθάπερ δὴ 
µέμνησθε, xat τῶν αὐτῶν ἠφάμεθα παλαισµάτων, οἱ 
πρὺς Ἰουδαίους ἡμᾶς εὐθέως διεδέξαντο ἀγῶνες, χαὶ οὐχ 
Tv ἀσφαλὲς τὸ οἰχεῖα µέλη νενοσηχότα παρατρέχειν. Οἱ 
μὲν γὰρ πρὸς ᾿Ανομοίους λόγοι ἀεὶ χαιρὸν ἔχουσι' τότε 
δὲ τοὺς ἀῤῥωστοῦντας τῶν ἁδελφῶν τῶν ἡμετέρων xat 
τὰ Ἰουδαϊκὰ νοσοῦντας εἰ μὴ προλαθόντες εὐθέως &Enp- 
πάσαμεν τῆς πυρᾶς τῆς Ἰουδαῖχῆς, οὐδὲν ὄφελος ἡμῖν 
λοιπὸν ἐγίνετο τῆς παραινέσεως, τῆς ἁμαρτίας τῆς χατὰ 
τὴν νηστείαν προχωρησάσης αὐτοῖς. Μετὰ δὲ τοὺς πρὸς 
ἐχείνους ἀγῶνας πάλιν διεδέξατο πατέρων παρουσία 
πνευματιχῶν πολλῶν πολλαχόθεν ἐνταῦθα ἀφιγμένων, 
χαὶ οὐδὲ τότε εὔχαιρον ἣν, ἁπάντων ἐχείνων χαθάπερ 
τινῶν ποταμῶν εἰς τὴν πνευματιχὴν ταύτην ῥεόντων 
θάλασσαν, xbv ἡμέτερον ἑχτείνεσθαι λόγον’ xai μετὰ τὴν 
ἐχείνων δὲ ἀποδημίαν μαρτύρων ἀπήντησαν ἑπάλληλοι 
μνῆμαι καὶ συνεχεῖς, xat οὐχ ἔδει χαταφρονῆσαι τῆς 
τῶν ἀθλητῶν ἑχείνων εὐλογίας. Ταῦτα δὲ λέγω xal ἁπ- 
αριθμοῦμαι, ἵνα μὴ νοµίσητε ἐξ ὄχνου τινὸς xat ῥᾳθυ- 
µίας ἡμῖν γενέσθαι τὴν ἀναθολὴν τῶν ἀγώνων τῶν πρὸς 
ἐχείνους. Νῦν γοῦν ἐπειδὴ xal τῆς πρὸς Ἰουδαίους λοι- 
πὸν ἀπηλλάγημεν µάχης, καὶ οἱ πατἑρες πρὸς τὰς έαυ- 
τῶν ἐπανῆλθον πατρίδας, xal τῆς εὐλαγίας τῶν μαρτύ- 
pov ἀπηλαύσαμεν ἰχανῶς, φέρε δὴ λοιπὸν τὴν χρονίαν 
ὠδίνα τῆς ἡμετέρας ἀχροάσεως λύσωμεν. Eo γὰρ οἵδ' ὅτι 
ἐμοῦ τοῦ λέχουτος οὖκ ἔλαττον ἕχαστος ὑμῶν ὠδίνει τοὺς 
περὶ τούτων ἀχοῦσαι λόχους' τὸ δὲ αἴτιον, Φιλόχριστος: 
ἡμῖν ἄνωθεν ἡ πόλις ἐστὶ, xaX πατρῴαν ταύτην διςδέ- 
ξασθε χληρονοµίαν, µηδέποτε περιορᾷν τὰ τῆς εὐσεθείας 
ὑόγματα νοθευόμενα. Πόθεν τοῦτο ὀηλον; Κατέθησάν 
τινες ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας ποτὲ ἐπὶ τῶν προγόνων τῶν 

* Alii xol ἀπελαύνοντες, 


ὑμετέρων, ἐπιθολοῦντες τὰ χαθαρὰ τῆς ἀποστολιχῆς ὃ:- 
δασχαλίας δόγµατα, χαὶ κελεύοντες περιτέµνεσθαι χαὶ 
τηρεῖν τὸν νόµον Μωῦσέως. Ταύτην οὐχ Ἠνεγχὰν evt 
τὴν καινοτοµίαν οἱ τότε τὴν πόλιν ὑμῶν οἰχοῦντες' ἀλλ 
ὥσπερ γενναῖοι σχύλαχες λύχους ὁρῶντες ἐπεισιόντας, 
xaY τὴν ποίμνην ἅκασαν διαφθείροντας, οὕτως ἔπιπη- 
δήσαντες ἐχείνοις o0 πρότερον ἀπέστησαν σὀθοῦντες αὖ- 
τοὺς πάντοθεν xax ἑλαύνοντες α, ἕως παρεσχεύασαν παρὰ 
τῶν Ἀποότόλων πανταχοῦ τῆς οἰκουμένης πεμφθῆναι 
δόγματὰ ἀποτειχίζοντα χἀχείνοις xaX τοῖς µετ᾽ ἐχείνους 
ἅπασι τὴν τοιαύτην χατὰ τῶν πιστὼν ἔφοδον. 

B". Πόθεν οὖν ἡμῖν ἀρχτέον τῶν πρὸς ἐχείνους λόγων; 
Πόθεν ἄλλοθεν ἀλλ᾽ ἢ ἀπὸ τῆς χατὰ τὴν ἀπιστίαν χα- 
*nYoplac ; Πάντα γὰρ ποιοῦσι xal πραγµατεύοντα:, 
ὥστε ἐξωσθῆσαι τῆς τῶν ἁκουόντων διανοίας τὴν πίστιν, 
οὗ *i γἐνοιτ’ ἂν μεῖζον ἀσεθείας ἔγχλημα; Ὅταν Υὰρ ὁ 
θεὺς ἀποφαίνηταί Τι, δέχεσθαι χρὴ πιστῶς τὸ λεχθὲν, 
οὗ περιεργάζεσθαι τολμηρῶς. 'O βουλόμενος αὐτῶν 
χαλείτω µε ἄπισότον, οὐκ ἀγαναχτῶ. Διὰ sb; Ark yàp 
τῶν ἔργων ἐπιδείχνυμαι τὴν προσηγορίαν. Καὶ τί λέγω, 
καλείτω µε ἄπιστον; χαλείτω µε καὶ μωρὸν ἓν Χρι- 
στῷ ' xal ἐπὶ τούτῳ ὥσπερ ἐπὶ στεφάνῳ πάλιν ἀγάλ- 
λομαι: καὶ γὰρ μετὰ Παύλου xotwovio τῆς Λροδηγο- 
plac ταύτης. Ἐχεῖνος Υάρ «now: Ημεῖς πωροὶ διὰ 
Χριστόν. Πάσης ὀοφίας αὕτη ἡ utopía φρονιµωτέρα. 
"A γὰρ οὖχ ἴσχυσεν ἡ ἔξωθεν εὑρεῖν σοφία, ταῦτα [454] 
χατώρθωσεν dj µωρία ἡ χατὰ Χριστόν. αὕτη τὸ σχύ- 
τος τῆς οἰχουμένης ἀπήλασεν, αὕτη τὸ que της Ἱνώ- 
σεως ἐπανήγαγε. Τί 56 ἐστι µωρία χατὰ Χριστόν; 
"Qcav τοὺς οἰκείους λογισμοὺς λυττῶντας ἀχαίρως xa- 
ταστέλλωμµεν. ὅταν ἔρημον καὶ χενὴν τὴν ἡμετέραν 
διάνοιαν τῆς ἔξωθεν ποιῶμεν παιδεύσεως, ἵνα, ὅταν δέή 
τὰ τοῦ Χριστοῦ δέχεσθαι, σχολάζουσαν xaX σεσαρωµένην 
αὐτὴν πρὺς ὑποδοχὴν τῶν θείων λόγων παρέχωμµεν. 

Καὶ γὰρ ὅταν ἀποφαίνηταί τι ὁ 8ebc, ὃ μὴ δεῖ πολ»- 
πραγμονεῖσθαι, πίστει παραδέχεσθαι yp. To γὰρ ἐπὶ τῶν 
τοιούτων περιεργάξεσθαι τὰς αἰτίας xal ἁπαιτεῖν τὰς 
εὐθύνας, xai τὸν τρόπον ἐπιζητεῖν, τολµηροτάτης xal 
ῥυψοχινδύνου φυχῆς. Καὶ τοῦτο πάλιν ἀπ' αὐτῶν τῶν 
Γραφῶν παραστῆσαι πειράσοµαι. Ζαχαρίας τις T,» &vip 
θαυμαστὸς xai μέγας, ἀρχιερωσαύνῃ τετιµηµένος, -αρὰ 


109 
agere disceres. Hec non hoc tantum loco philpsophe- 
mur. sed suo tempore horum recordemur. Laudastis 
ea qui dicta sunt, sed operibus Jaudem exhibete. 
Athleta quippe in palzsira exercetur, ut in certami- 
nibus exercitationis utilitatem commonstret. FA. tu 
ergo eorum qux audisti , iovadente ira , lucrum ex- 
bibe : et hoc dicium (requenter in ore habe : Si sale 
loquutus sum , testimonium perhibe de malo ; si autem 
bene, quid me cedis (Juan. 18. 95) ? Hoc in mente de- 
scribe. Nam ideo vobis hzc verha frequenter com- 
meinoro , ut omnia quz dicla sunt, in mente repo- 
nantur, et uumquam ex memoria deleantur , exque 
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yeeordatione utililas sequatur. Nam si hse vetba in 
latitudine mentis nostrze descripta habeamus , nemo 
ita lapsdeus et iugratus atque sensus expers , ut ira 
elferatur : nau vice frx::xni. et. habenariuin haec verba 
linguam, ultra modum et terminos evagantem , coer- 
cere poterunt, mentemque tumentem reprimere , et 
in moderato vit:e genere perpetuo continere, pacem» 
que in nobis integram constituere * qua utinam sem« 
per fruamur, gratia et humanitate Domini nostri Jesu. | 
Cbristi, quicum Patri, simulque sancto Spiritui , glo- 
ria, inperium et adoratio, nunc et semper, et in 
$zcula szeeulorum. Amen. 





CUM ANTE MULTOS DIES CONTRA ANOMOEOS DIXISSET, DEINDE CONTRA JUD/EOS, HINC PROPTER 
EPISCOPORUM 1 PRPJESENTIAM, MULTORUMQUE MARTYRUM INTERJECTAM MEMORIAM SILUISSET, 
NUNG BURSUM CONTRA ANOMOEOS DE INCOMPRERENSIBILI. 


——" 


SERMO SECUNDUS. 


1. Age iterum adversus ínfideles Anomoos certa- 
men ineamus : qui si indigne ferant se infideles vocari, 
rem ipsi fugiant, ei ego nomen obtegam. Absistant 
ab infideli mente, et absistam a contumeliose voca- 
bulo. Sin autem ipsi eperibus fidem inhonorantes, 
seque ipsi turpitudine replentes nullo pudore afüician- 
tur, cur mihi succenseant, si verbis ea objiciam, que 
operibus ipsi exhibent? Nuper enim cum in hujus 
disputationis arenam descendimus, ut meministis, et 
eadem certamina inivimus, pugne contra Judzos nos 
statim exceperunt, quod tutum non esset propria 
membra zgrotantia negligere. Nam sermones contra 
Anomoos semper opportuni sunt : tunc autem fra- 
tres nostros quosdam zgrotantes, ct Judaico morbo 
laborantes, nisi przoccupantes statim ex incendio 
Judaico eruissemus, nihil juvare deinceps poterat 
admonitio, cum jam illad peccatum circa jejunium 
adinisissent. Post commissa adversus illos prelia, 
nos Patrum spiritualium diversis ex locis adventan- 
tium frequentia rursum excepit : neque enim tanc 
opportunum fuisset, illis ceu fluminibus in hoc spiri- 
tuale mare confluentibus, nostrum sermonem cx- 
tendi. Pest illorum profectum martyrum memori: 
frequentes adventarunt ; athletarum hujusmodi lau- 
dem negligi non oportuit. Hxc autem dico et enu- 
mero , ne putetis nos ex segnitie el desidia quadam 
certamina illa distulisse. Nuuc itaque quandoquidem 
2 pugna cum Judzis liberi sumus, patresque in pa- 
triam suam reversi suut, ac martyrum laudes nos 
satis delectarunt : age diuturnum vestrum audiendi 
desiderium expleamus : probe quippe novi non minus 
vos hac de re audire cupere, quam me disserere. 
Cujus rci causa est, quod urbs nostra jamdiu Christi 
amans sit : hanc porro paterffam hereditatem acce- 
pistis, ut numquam religionis dogmata adulterari pa- 
tiamini. Unde id liquet ? Descenderunt olim quidam 


* Qui ín titalp voeantur episcopi, in contextu Chrysostomi 
Patres spirituales appellantur. ti videntur potius fuisse ve- 
teres n.onachi, qui regiones Antiochize vicinas incolebant. 
Hac de re pluribus in Vita Gprysoetonui. 


a Judea (Act. 15. 4) majorum vestrorum tempore, 
pura apostolicre doctrinx:e dogmata turbantes , przeci- 
pientesque «ireumcisionemn ac legis Mosaic: obser- 
vationem : quam novandi cupidinem silere non potue- 
runt qui tunc urbem vestram incolebant : sed quem- 
Admodum gonerosi canes, qui lupos viderent irruere 
et totum gregem devactare; sic illos adorti , non 
prius destiterunt illos abigere et expeHere , donec 
eurarent ut ab apostolis dogmata per orbem terra- 
run) quoquoversum mitterentur, qux cum illos, tum 
post accessuros omnes, talem adversus fideles incur- 
sum suscipere ausos, coercerent. 

9. Undenam igitur disputationem adversus illos 
ordiemur * Unde, inquam, nisi ab infidelitatis cri- 
mine? Nihil enin non agunt et moliuntur, ut fidem 
ab auditorum mente excludant, quo crimine quid 
gravius contra religionem esse possit? Cum enim 
Deus quidpiam sancit, quod dicitur fideliter accipien- 
dum est, nec audacter disquirendum. Vocet me quivis 
ex illis infidelem , non indigne fero. Quare? Quia 
operibus qui sim appellandus ostendo. Et quid dico - 
vocet me intidelem ? me stultum in Christo appellet : 
et hac de re quasi de corona gloriabor : etenim cum 
Paulo in partem ejusdem appellationis venio : ait 
quippe : Nos stulti propter Christum (4. Cor. 4. 10). 
Hac stultitia omni sapientia prudentior est : nam ea, 
qus externa sapientia invenire non potuit, hzc 8ο- 
cundum Christum stulüitia perfecit : hxc tenebras 
abegit ex orbe, hxc lumen scientix revocavit. Quid 
porro est stultitia secundum Christum? Cum proprias 
cogitationes intempestive furentes comprimimus, 
cum mentem nostram externa disciplina vacuam effl- 
cimus ; ut cum oportuerit Christi doctrinam excipere, 
vacantem illam et mundatam pro divinis admittendis 
verbis exhibeamus. 

Fide, non ratiocinio, utendum in divinis. — Nam 
cum Deus aliquid sancit, quod non debeat curiesius 
explorari, 446 accipiatur oportet. Etenim de hujus- 
modi rebus curiose perquirere et rationes exposcere, 
modumque sciscitari, audacissimi et temerarii animi 
€i. Quod et ipsum ex sacris Scripturis explanare 





ται 


tentabo. Zacharias vir quidam erat admirandus et 
magnus , summo sacerdotio ornatus, cui 3 Deo totius 
populi praefectura commissa fuerat. Is in sancta san- 
ciorum in ipsaque adyta ! ingressus, qu:e ipsi uni 
fas erat aspicere (intellige eum universe multitudini 
parem fuisse, ita ut supplicationes pro multitudine 
tota. offerret Deo, et Dominum famulis propitium 
redderet [vidistin' flducie magnitudinem *?] quasi 
mediator quidam Dei et hominum; vidit angelum 
intus stantem, et quia bic aspectus virum in stupo- 
vem conjecit, ait ille, Ne timeas, Zachaiia , quia ex- 
eudita est oralio tua; et ecce gignes filium ( Luc. 4. 
45 ). Quzenam hzc consequutio ? pro populo rogabat, 
pro delictis supplicabat, veniam postulabat conservis ; 
et, Noli timere, inquit, Zacharia, exaudila est. enim 
oratio iua, et ipsum exauditum fuisse inde compro- 
bat, quod nasciturus esset ipsi filius nomiue Joannes? 
Ac jure quidem merito. Quia enim pro peccatis po- 
puli rogabat, filium editurus erat, qui clamaret, Ecce 
aguus Dei, qui tollit peccatum mundi (Joan. 1. 29), 
jure ait , Exaudita est oratio tua, et gignes filium 
Quid igitur ille? Quod enim proponimus tale est, 
nullam veniam dari eis, qui modum oraculorum divi- 
norum curiosius scrutantur; sed eorum sententiam 
fide accipiendam esse. Videbat statem suam ', cani- 
tiem, corpus imbecillum : videbat item uxoris sterili- 
tatem ; modum discere voluit, et ait, Unde hoc sciam 
( Luc. 1. 48)? Quomodo illud erit? Jam consenui et 
incanui, et uxor mea sterilis, provecta in diebus suis, 
Αίας inepta, natura imbecilla : qua ratione possunt 
expleri promissa ? ego qui seram infirmus, quae seri- 
tur sterilis. Annon videatur venia dignus qui rerum 
consequutionem qusrat, cum e re loqui videatur? 
Al non Deo dignus venia visus est; et merito quidem. 
Cum euim Deus sententiam dicit, non contra ratioci-- 
nandum, neque rerum consequutio vel naturz neces- 
sitas objicienda est, neque hujusmodi quidpiam agen- 
dum : his quippe omnibus superior est divin:ze sen- 
tenti» vis, nulli obnoxia impedimento. Quid agis, 
homo? Deus pellicetor, et ad statem confugis , et 
senectutem objicis ? num potentior senectus Dei pro- 
missione? num validior natura creatore suo? nescis 
fortia esse verborum ejus opera ? verbum ejus cxlum 
constituit, verbum ejus creaturam produxit, verbum 
ejus angelos fecit, et tu de filii procreatione dubitas? 
Ideo indignatus est angelus, neque sacerdotii causa 
pepercit ; imo vero ob idipsum graviorem intulit pee- 
nam. Nam eum , qui plus c:eteris obtinebat honoris, 
mojore quam alii fide instructum esse oportebat. 
Quis autem peenze modus ? Ecce eris tacens, et non 
poteris loqui (Ibid. v. 30). Lingua tua, inquit , incre- 
dulitatis tux ministra fuit, ipsa incredulitatis poenas 
suet : Ecce eris tacens, et non loqueris donec illa fiant. 
Animadverte benignitatem Domini. Non credis mihi, 


* Hzc, in ipsa adyta, in Savil, et in aliquot Biss. desunt 
nic, séd ponuntur inira sic, l'ominum : in tpsa αἀφία tum in- 
gressus, vidit απφείιαπ... Quod. rectius. Paulo post haec , 
universe multitudini parem. [uisse, desunt in Morel. 

* µας, vidisti" fiduciuc. magnitudinem ? desunt in Savil, 
οἱ in quibusdani Mas, 
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inquit, nunc poenam accipe ; cumque rebus ipsis ve- 
ritatem comprobavero, tunc iram solvam : cum didi- 
ceris te jure plexum fuisse, tunc a pagena te liberabo. 
Audiant Anomai , quautum irascatur Deus, cum de 
se curiosius inquiritur. Quod si ille, quia mortali geuc- 
rationi non crederet, plectitur : tu qui arcanam illam 
et supernam perscrutaris , quomodo supplicium effa- 
gies, dic mihi ? IIle nihil asseruit, sed ediscere voluit, 
veniamque consequutus non est : tm vero ea, qua» 
omnibus invisibilia incomprehensibiliaque sunt, affir 
mans, quam habebis defensionem? quod non tibi 
pertrahes supplicium ? 

3. Anomai dicebant se Deum nosse ut seipse noverat. 
—Verum hze de generatione disputatio suum in tem 
pus reservetur, interimque prius argumentum repeta- 
mus, eujus nuper reliquias dimisimus, dum pernicio- 
sam illam radicem, omnium malorum matrem, evel- 
lere conaremur, undenam illis hz:ec dogmata suborta 
sunt. Quxnam illa radix malorum omnium ? credite 
mihi, me illam pronuntiaturum horror occupat : pi- 
get ea narrare quz illi semper meditantur. Quanam 
igitur est horum malorum radix? Ausus est homo 
dicere, Deum novi, ut ipse Deus seipsum novit. llxc- 
cine confutatione indigent , hseccine demonsira- 
tione? annon satis est hzc solum verba proferre, 
ut tota eorum impietas reveletur? Etenim — hzec 
insania est perspicua , amentia inexousabilis , 
novus impietatis modus. Nemo quidpiam hujus- 
modi vel mente concipere, vel lingua proferre au- 
sus est. Cogita, miser et iufelix, quisnam sis, et 
quemnam tam curiose scruteris : homo cum sis, De- 
um exploras? Vel nomina mera satis sunt, ut stultitize 
magnitudinem declarent : homo terra et cinis, caro 
et sanguis, fenum et flos foeni, umbra, fumus, vani- 
tos, et si quid his obscurius et vilius. Neque puletis 
hzc incusand:e naturz; causa dici : neque eni ego, 
sed prophetz ita philosophantur, non ut. genus no- 
sirum dedecore afficiant, sed ut insanorum tumorem 
comprimant ; non ut naturam nostram contemnanit, 
sed ut furiosorum arrogantiam dejiciant. Nam si, 
postquam illi tot tantaque dixere, reperti tamen sunt 
qui verborum petulantia ipsum diabolum superarunt : 
si nibil ejusmodi dictum fuisset, quo tandem amen- 
ti& non prorupissent ? Si appositam, habentes medi- 
cinam, adhuc tamen inllatur, quo demum tumoris 
et arrogantize non processissent, nisi talia illi circa 
naturam humanam protulissent ? Audi igitur quid de 
seipso dicat justus ille patriarcha, Ego auem aum ter - 
ra et cinis (Gen. 48. 21). Cum Deo loquebatur, neque 
tamen confidentia efferebatur ; imo vel hoc ipsum ut 
moderate ageret ipsi suadebat. Hi vero, qui ne um- 
bra quidem illius digni sunt, se angelis ipsis nrajores 
esse putant: quod exiremz dementi: argumentum 
est. Deumne scrutaris, dic mihi, qui sine principio 
est, invariabilis, incorporeus , incorruptibilis, qui 
ubique adest, et omnia superat, universaque creatura 
superior est? Audi quid de illo prophete philuso- 
phentur, et metue : Qui respicit terram, el faci. enm 
tremere (Dsal, 105. 52.) : aspexit solum, et illam tag- 





τι 


τοῦ Θεοῦ τὴν προστασἰαν ἐμπεπιστευμένος τοῦ δήµου 
παντός οὗτος ὁ Ζαχαρίας εἰσελθὼν εἰς τὰ ἅγια τῶν 
ἁτίων, si; αὐτὰ τὰ ἅδυτα ^, ἃ µόνῳ τῶν πάντων àv- 
θρώπτων ἐχείνῳ θέµις ἣν τότε ὁρᾶν (καὶ σχόπει πῶς 
xat τοῦ πλήθους παντὸς ἀντίῤῥοπος fjv, ὡς χαὶ λιτὰς 
ὑπὲρ τοῦ πλήθους παντὸς ἀναφέρειν τῷ θεῷ, xaX Deo 
ποιεῖν τὸν Δεσπότην τοῖς οἰχέταις (εἶδες παῤῥησίας µέ- 
v£00c ;) χαθάπερ μεσίτης τις Gv θεοῦ xat ἀνθρώπων), 
εἶδεν ἄγγελον ἔνδον ἑστῶτα, χαὶ ἐπειδὴ ἐξέπληξεν ἡ ὄψις 
τὸν ἄνθρωπον, φησὶν ἐχεῖνος' Mi) go6ov, Ζαχαρία, 
διότε εἰσηκούσθη ἡ δέησἰς σου, καὶ ἰδοὺ τέξῃ vióv. 
Καὶ ποία αὕτη ἀχολουθία; ὑπὲρ τοῦ λαοῦ παρεχάλει, 
ὑπὲρ τῶν ἁμαρτημάτων ἑδεῖτο, συγγνώµην fes τοῖς 
συνβούλοις, xal λέχει, Mh) φοθοῦ, Ζαχαρία, ἠχούσθη 
ràp ἡ δέησίἰς cov: xoi τοῦ ἀχουσθῆναι Ἀπόδειξιν 
ποξῖται τὸ {εχθήσεσθαι παῖδα αὐτῷ τὸν Ἰωάννην; Καὶ 
Lila εἰχότως. Ἐπειδὴ γὰρ b ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν τοῦ 
ιαοῦ παρεχάλει, ἔμελλε δὲ τίχτειν υἱὸν βοῶντα * "Ide d 
ἁμνὸς τοῦ θεοῦ ὁ αἴρων τὴ» ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, 
εἱκότως, φησὶν, Εἰσηκούσθη ἡ δἐησἰς σου, καὶ τέξῃ 
viór. Τί οὖν Σχεῖνος; Τὸ γὰρ ζητούμενον τοῦτό ἐστιν, 
τι τὸ περιεργάζεσθαι τρόπους χρησμῶν θείων ἀσύγ- 
νωστόν ἐστι, τὰς 0i ἀποφάσεις πίστει δἐχασθαι χρή. 
Εἶδεν εἰς τὴν ἡλιχίαν τὴν ἑαυτοῦ, εἰς τὴν noXiv, εἰς 
b σῶμα τὰ ἐξησθενηκός εἶδεν εἰς τὴν στείρωσιν 
της Υυναιχὸς, xo διηπίστησε, xai τὸν τρόπον ἑζή- 
[σε μαθεῖν, xal elus: Κατὰ cl γγώσοµαι τοῦτο: 
Πως, φησὶν., ἔσται τοῦτο; Ἰδοὺ ἐγὼ γεγήραχα xai 
"εκολίωμαι, χαὶ ἡ γυνἠ µου στεῖρα προθεθηχυῖα àv 


ταῖς ἡμέραις αὐτῆς ' ἡ ἡλιχία ἄωρος, ἡ φύσις ἄχρη- / 


στος" πῶς ἔχει λόγον τὰ ἐπηγγελμένα ; ἐγὼ ὁ σπείρων 
ασθενής  ἡ ἄρουρα ἄγονος. "Ap' οὗ δοχεῖ τισι συγγνώ- 
an; ἄξιος εἶναι πραγμάτων ἀχολουθίαν ἐπιζητῶν, xal 
οχῶν τε λέγειν εἰχός; Αλλ οὐ τῷ θεῷ ἔδοξεν ἄξιος 
ivat* xai µάλα εἰχότως. "Όταν γὰρ ὁ Geb, ἀποφαίνη- 
αι, λογισμοὺς κινεῖν οὗ χρὴ, οὐδὲ πραγμάτων &xolou- 
ία», οὐδὲ φύσεως ἀνάγχην προθάλλεσθαι, οὐδὲ ἄλλο τι 
τῶν τοιούτων αὐδέν πάντων γὰρ τούτων ἀνωτέρα τῆς 
Ἱποφάσεως fi δύναμις οὐδενὶ διακοπτοµάνη χωλύματι. 
[i ποιεῖς, ἄνθρωπε; ὁ θεὺς ἐπαγγέλλεται, χαὶ ἐπὶ ἡλι- 
tíav καταφεύγχεις, [455] xat γῆρας προθάλλῃ; μὴ γὰρ 
σχυρότερον τὸ γῆρας τῆς ἐπαγγελίας τοῦ θεοῦ; μὴ 
(Xp δυνατωτέρα fj φύσις τοῦ δημιουργοῦ τῆς φύσεως; 
Ox οἴδας ὅτι ἰσχυρὰ ἔργα λόγων αὐτοῦ, 'U λόγος 
εὐτοῦ τὸν οὐρανὸν ἔστησεν' ὁ λόγος αὐτοῦ τὴν κχτἰσιν 
ςαρήγαγεν' ὁ λόγος αὐτοῦ ἀγγέλους ἑπρίησε, xaV 
ὺ περὶ Ίεννήσεως ἀμφιθάλλεις: Au ταῦτα Ίγαν- 
ἴκτησεν ὁ ἄγγελος, χαὶ οὐδὲ διὰ τὴν ἱερωσύνην συν- 
Ywo* διὰ ταύτην μὲν οὖν xal ἐχολάζετο µειζόνως. 
[by γὰρ πλέον τῶν ἄλλων εἰς τιμῆς ἔχοντα λόγον xaY 
τερὶ τὴν πίστιν τῶν ἄλλων πλεονεχτεῖν ἔδει, Καὶ τίς 
τρόπος τῆς χολάσεως; Iob ἔσῃ σιωπῶν, καὶ μὴ 
)υνάμεγος JaJdsir ὁ. Ἡ γλῶσσά σου, φησὶν, f διηχο- 


* Haee, εἰς αὐτὰ τὰ ἄδντα, in Savil. el in aliquot mss. desunt 
Ne, vier eoim, untra Dc ; καὶ ἂν ων΄ elc αὐτὰ yrs 
σδίων e aulo , πῶς xal του π 

ὖν, desunt in Morel, sed habentur in mss. 
κ πας pore. Paulo post quidam mss. ἀναφέρειν, et postea 
oiv, ubi Morel. habet & v et ποιῶν. Mox illad, εἶδες 
"toss μέγεθος, deest in Sani et in quibusdam mss. 
Adam m8. Ἰωάννην, xal σφόδρα 10223) xal εὐπρόσωπος: 
; xal μὴ δυνάσενος λαλεῖν, desunt in quibusdam mss. 
κ Sarilis. 
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νησε πρὸς τὴν τῶν ῥημάτων. ἀπιστίαν, αὕτη δέξεται 
χαὶ τὴν ἐπὶ τῇ ἀπιστίᾷ τιµωρίαν’ "Ióob fom σιαπῶν 
xal μὴ «Ία]ῶν, ἕως ἂν γένηται ταῦτα. Ἐννόησον 
φιλανθρωπίαν Δεσπότου * ᾿Απιστεῖς µοι, φησί * νῦν δέχου 
τὴν χόλασιν, καὶ ὅταν διὰ τῶν πραγμάτων παράσχω 
τὴν ἁἀπόδειξιν, τότε λύω τὴν ὀργὴν ' ὅταν µάθῃς, ὅτι 
διχαίως ἐχολάσθης, τότε σὲ ἁπαλλάττω τῆς τιμωρίας. 
᾿Αχουέτωσαν οἱ ᾿Ανόμοιοι πῶς ἀγανακτεῖ πολυπραγµο- 
νούµενος ὁ θεός. El δὲ ἐχεῖνος ἀπιστήσας τῇ Ovni] 
γεννήσει χολάζεται, σὺ ὁ τὴν ἀπόῤῥητον καὶ τὴν ἄνω 
περιεργαζόμενος πῶς διαφεύξῃ τιµωρίαν, εἰπέ por; 
Ἐχεῖνος οὐκ ἀπεφήνατο, ἀλλά μαθεῖν Ἰθέλησε, xat οὐχ 
ἔτυχε συγγνώµης * σὺ δὲ ὁ χαὶ εἰδέναι διισχυριζόµενος 
τὰ πᾶαιν ἀθέατα xal ἀχατάληπτα, ποίαν ἕξεις ἆπολο- 
γίαν; τῖνα δὲ οὑχ ἐπισπάσῃ χατὰ σαυτοῦ τιµωρίαν; 

T^. Ἁλλ' οἱ μὲν περὶ γεννήσεως λόγοι τοὺς προσῄχοντας 
ἀναμενέτωσαν χαιρούς ᾿ τέως δὲ ὁδῷ βαδίζωµεν ἐπὶ τὴν 
προτέραν ὑπόθεσιν, fic πρῴην τὰ λείψανα χατελίποµεν, 
τὴν ὀλεθρίαν ἑχσπάσαι ῥίζαν ἐπιχειροῦντες, τὴν πάντων 
μητέρα τῶν καχῶν, καὶ ὅθεν αὐτοῖς τὰ δόγµατα ταῦτα. 
ἑδλάστησε. Ποία δὲ fj ῥίζα τῶν xaxov. πάντων ; Πιστεύ.. 
Gas * φρίχη µε χατέχει μέλλοντα αὐτὴν ἐχλαλεῖν * ὀχνῶ 
γὰρ διὰ γλώττης ἐχφέρειν ἃ μελετῶσιν ἐπὶ τῆς διανοίας 
ἐχεῖνοι διαχπαντός. Τίς οὖν ἐστιν dj ῥίζα τούτων τῶν xa- 
xàv; Ἑτόλμησεν ἄνθρωπος εἰπεῖν ὅτι, θεὸν οἶδα, ὡς 
αὐτὸς ὁ θεὸς ἑαυτὸν οἵδε. Ταῦτα οὖν ἑλέγχου δεῖται; 
ταῦτα ἀπρδείξεως; οὐχ ἀρχεῖ μόνη fj προφορὰ τῶν ῥη- 
µάτων δεῖξαι πᾶσαν αὐτῶν τὴν ἀσέδειαν; Καὶ γὰρ µα- 
vía τίς ἐστι ταῦτα σαφὴς, παραπληξία ἀσύγγνωστος, 
χαινότερος ἀσθθείας τρόπος * οὖὐδεὶς τοιοῦτον οὐδὲν οὐδέ- 
ποτε οὔτε εἰς νοῦν βαλέσθαι, οὔτε διὰ τῆς Υλώττης προ- 
ενεγχεῖν ἑτόλμησεν. Ἐννόησον, ἅθλιε καὶ ταλαίπωρε, τὶς. 
eL, καὶ τίνα περιεργάζη' ἄνθρωπος v Θεὺν πολυπραγµο- 
vet, ; Αρχεῖ γὰρ τὰ ὀνόματα ψιλὰ τῆς ἀνοίας δεῖξαι τὴν, 
ὑπερθολὴν, ἄνθρωπος vf, xaX σποδὸς ὑπάρχων, σὰρξ xat 
αἷμα, χόρτος xat ἄνθος χόρτου, σχιὰ xal χαπνὺς xal 
µαταιότης, xat eU τι τούτων ἀδρανέστερον xaX εὐτελέστε- 
pov. Καὶ μὴ νοµίσητε χατηγορίαν εἶναι τῆς φύσεως τὰ 
λεγόμενα * οὐδὲ γὰρ ἐγὼ ταῦτα λέγω, ἀλλ’ οἱ προφῆται 
ταῦτα φιλοσοφοῦσιν, οὐκ ἀτιμάζοντες ἡμῶν τὸ γένος, 
ἁλλά χαταστέλλοντες τῶν ἀνοβτων τὸ φύσημα.' οὐχ ἔξευ- 
τελίνοντες ἡμῶν τὴν φύσιν, ἀλλὰ ταπεινοῦγτες τῶν.μαι- 
νοµένων τὴν ἀπόνοιαν. El γὰρ τοααῦτα xal τοιαῦτα, 
εἱρηχότων [456] ἑχείνων ὅμως ἐφάνησάν τινες οἱ τοῦ 
διαθόλου τὴν µεγαληγορίαν νιχήσαντες, εἰ μηδὲν τούτων. 
'eff 1o, ποῦ οὐχ ἂν ἐξελάχτισαν ἀπονοίας, εἰπέ μοι. EL 

οἔχουσι τὸ φάρμαχον ὀπιχείμενον χαὶ ἔτι φλεγµαίνουσιε, 
ToU 00x ἂν ὄγχου xai ἀπονοίας ἐξεφυσήθησαν 2, εἰ μὴ 
τοσαῦτα χαὶ τοιαῦτα ἀπεφήναντο περὶ τῆς φύσεως τῆς 
ἀνθρωπίνης ἐχεῖνοι; "Άχουσον γοῦν τί qua ὁ δίχαιος 
πατριάρχης περὶ ἑαυτοῦ. Ἐγὼ δέ εἰμι ΥΠ xal σπο- 
δός. θεῷ διελέγετο, καὶ οὐκ ἐπῆρεν αὐτὸν ἡ παῤῥησία : 
αὕτη μὲν οὖν, αὕτη μετριάζειν αὐτὸν ἀνέπειθεν. Οὗτοι 
δὲ οὐδὲ τῆς σχιᾶς ὄντες ἄξιοι τῆς ἐχείνου, τῶν ἀγγέλων 
αὐτῶν µείζους ἑαυτοὺς εἶναι νοµἰζουσιν, ὅπερ ἑσχάτης 
ἐστὶ µανίας ἁἀπόδειξις. θεὸν, εἰπέ µοι, περιεργάζῃ τὸν 
ἄναρχον, τὸν ἀναλλοίωτον, τὸν ἀσώματον, τὸν ἄφθαρτον, 
τὸν πανταχοὺ παρόντα, καὶ πάντα ὑπερθαίνοντα χαὶ ἄνω- 
τέρω τῆς χτίσεως ἁπάσης ὄντα. "Axoucoy τί φιλοσοφοῦ- 
σιν ol προφῆται περὶ αὑτοῦ, καὶ φοθήθητι: '0 ἐπιδλέπωκ 
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ὁπὶ τὴν γῆν, καὶ ποιῶν αὐτὴν τρέµειν. Elbe µόνον 
xal ἀσάλευσε τὴν τοσαύτην xai τηλιχαύτην γῆν. Ὁ 
ἁπτόμενος τῶν ὀρέων, καὶ χαπφίζονται' ὁ σείων 
th» ὑπ' οὐρανὸν ἐκ θεμελίων, καὶ οἱ στῦᾶοι αὐτῆς 
caAsvortas: ὁ ἀπειῶν τῇ θᾳ.1άσσῃ, xal &£npalvyvor 
αὐτήν' ὁ Ἀέγων τῇ ἀδύσσῳ, ἑρημωθήσῃ. Ἡ θἀ- 
Άασσα εἶδε, καὶ ὄἄρυγεν' ὁ Ἱορδάνης ἀνεχώρησεγν' 
εἰς τὰ ὁπίσω " τὰ ὄρη ἐσκίρτησαν ὡσεὶ κριοὶ, xal οἱ 
θουνοὶ ὣς ἁργία προδάτων. Πᾶσα ἡ xtd; δαλεύετας, 
δέδοιχε, τρέμει’ μόνοι δὲ οὗτοι κἀταφρονοῦσιν, ὑπερο- 
ρῶσιν, ἐξευτελίζουσι τὴν ἑαυτῶν δωτηρίαν' οὗ γὰρ ἂν 
εἴποιμι τὸν πάντων Δεσπότην. Ἠρφην μὲν οὖν αὐτοὺς 
ἀπὸ «ῶν ἄνω δυνάµεων ἐσωφρονίζομὲν, ἀγγέλων, ἁρ- 
χαγγέλων, τῶν Χερουδὶμ, τῶν Σεραφίµ’ νῦν δὲ ἀπὸ 
τῆς ἀναισθήτου κτίσεως, xaX οὐδὲ ἐντεῦθεν ἐντρέποντάν. 
Οὐχ ὁρᾶς τουτονὶ τὸν οὐρανὸν, πῶς χαλὸς, πῶς μέγας, 
πῶς τῷ ποικίλῳ τῶν ἄστρων ἑστεφάνωται χορῷ; πόὀον 
διήρχεσε χρόνον; Πενταχισγίλια vxo χαὶ πλείω λοιπὸν 
ἔστηχεν ἔτη, xal τὸ πλῆθος τοῦ χρόνου οὖκ ἐπήγαγεν 
αὐτῷ γΏρας: ἁλλ᾽ ὥσπερ Φῶμα νέον χἀὶ σφριγῶν ἂν- 
θοῦσαν ἔχει xaX ἐναχμάζουσαν αὐτῷ τῆς ἠλιχίας {ἣν 
ὥραν ' οὕτω δὴ καὶ οὑὐρανὺς ὅπερ 6E ἀρχῆς Ελάχε χάλ- 
λος διατήρησε. χαὶ οὐδὲν ὑπὸ τοῦ ypóvou γέγονεν ἆσθε- 
νέστερος. ᾽Αλλὰ τοῦτον τὸν χαλὸν, τὸν µέγαν, τὸν Φφαι- 
δρὸν, τὸν κατηστερωμµένον, τὸν διαρχΏ, τὸν ἐπὶ τοσοῦτον 
ἑστηχότα χρόνον, ὁ θεὺς οὗτος, ὃν cU περιεργάζῃ, xal 
τῇ τῶν οἰχείων λογισμῶν ὁποδάλλεις περιγράφη, ὡς 
ἂν εἰ παἰζιων τις χαλύθην ποιῄσξιεν, οὕτω μετ’ εὐχολίας 
εἰργάσάτο. Καὶ τοῦτο ἐμφαίνων ὁ Ἡσαῖας ἔλεγεν, 'O 
στήσας τὸν οὐρανὸν ὡσεὶ καμάρα», καὶ διατείνας 
ἀὐτὸν ὡς σκην ἡν ἐπὶ τῆς γῆς. ᾽Αλλὰ χαὶ τὴν γῆν 
βούλει ἰδεῖν; ἀλλὰ xol ταύτην ὡς οὐδὲν ἐποίησε. Περὶ 
μὲν γὰρ ἐχείνου λέγει 'Ό στήσας τὸν οὐρανὸν» ὡσεὶ 
καμάρα», xal διατείνγας αὐτὸν ὡς σχη»Ἡη» ἐπὶ τῆς 
γῆς ' περὶ δὲ ταύτης ' 'O κατέχων τὸν TUpor τῆς τῆς, 
ὁ ἀοιήσας τὴν γῆν ὡς οὐδέν. ᾿Ορᾶς πῶς σὐδὲν 
εἶπεα τὴν τοσαύτην καὶ τηλικαύτην ; 


δ. Ἐννόησον Υὰρ πόσον μὲν ὁλῶν ὄγχον, πόδα δὲ 
ἀνθρώπων Έθνη, πόσα δὲ ὕψη xol πλήθη φυτῶν, πό- 
όας δὲ πόλεις, χαὶ πόσα οἰκοδομημάτων μεγέθη, xol 
πόσα τετραπόδων, δηρίων, ἑρπετῶν πλήθη παντοδαπῶν 
[457] ἐπὶ τῶν νώτων φέρει τῶν ἑαυτῆς. ᾿Αλλ' ὅμως 
τὴν τοιαύτην xal τοσαύτην οὕτως εὐχόλως ἐποίησεν, 
ὡς καὶ tbv προφήξην, μηδὲ παράδειγµα τῆς εὐχολίας 
δυνάµενον εὑρεῖν, εἰπεῖν, ὅτι την γῆν ἐποίησεν ὡς οὐ- 
δέν. Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ Ίρχει τὰ μεγέθη xal τὰ κάλλη 
τῶν ὀρωμένων τοῦ δημιουργοῦ παραστῆσαι την δύνάμιν, 
. ἀλλά πολλῷ τῷ µέτρῳ ἐλείπετο τοῦ μεγέθους xai τῆς 
ἐσχύος τοῦ πεποιηχότος αὐτὰ ἀπάσης, εὗρον ἕτερον οἱ 
προφήται τρόπον, δι’ οὗ κατὰ δύναμιν τὴν ἑαυτῶν ἴσχυ- 
σαν πὰραδηλῶσαί τι πλέον ἡμῖν περὶ τῆς τοῦ Θεοῦ δυ- 
νάµεως. Ἠοῖον 8h τοῦτον: Τὸ μὴ τὰ μεγέθη προθεῖναι 
τῶν κτισμάτων µόνον, ἀλλὰ καὶ τὸν τρόπον τῆς δηµιουρ- 
γίας εἰπεῖν, tv! ἑκατέρωθεν, καὶ ἐκ τοῦ μεγέθους τῶν 
γεγενηµένων, xaX Ex τῆς xaxk την δηµιουργίαν εὖγχο- 
Maz, δυνηθῶμεν ἀξίαν τινὰ χατὰ δύναμιν τὴν ἡμετέραν 
ἔννοιαν λαθεῖν περὶ τῆς τοῦ θεοῦ δυνάμεως. Mii τοίνυν 
τὸ μέγεθος ἐξέταζε µόνον τῶν γεγενηµένων, ἀλλά xal 


& Sic S«v. et quidam mss. In Mor. vero ct aliis hec desunt, 
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τὴν εὐχολίαν τοῦ πεποτηχότος. Οὐκ ἐπὶ γῆς δὲ τοῦτο 
ἑνδείχνυται µόνον, ἀλλὰ xai ἐπ᾽ αὐτῆς τῆς φύσεως τῶν 
ἀνθρώπων' νῦν μὲν γάρ φησιν, 'O κατέχων τὸν TUpor 
τῆς Τῆς, καὶ tobc χατοικοῦντας ἐν αὑὐτῃ ὡσεὶ ἀχρί- 
δας" νῦν 6E φησιν, Ὡς σταγὼν ἀπὸ xábov πάντα τὰ 
ὄθνη ἐναντίον αὑτοῦ. Mh ἁπλῶς παρέλθῃῄς τὸν λόγον, 
&)À' ἀνάπτυξον «b εἱρημένον χαλῶς χαὶ ἐξέτασον, ἄνα- 
λόγισαι πάντα τὰ ἔθνη, Σύρους, Κίλιχας, Καππαδόχας, 
Βιθυνοὺς, τοὺς τὸν Εὔξεινον πόντον οἰχοῦντας, θράχην, 
Μακεδονίαν, τὴν Ελλάδα πᾶσαν, τοὺς àv ταῖς νήσοις, 
τοὺς ἐν τῇ Ἰταλίᾳ, τοὺς ὑπὲρ τὴν xa0' ἡμᾶς ὀϊκουμέ- 
νην, τοὺς ἓν ταῖς νήσοις ταῖς Βρεττανικαῖς, Σαυροµάτας, 
Ἰνδοὺς, τοὺς τὴν τῶν Περσῶν οἰκοῦντας γῆν, τὰ Ja 
τὰ ἄπειρα γένη xal φῦλα, ὧν οὔτέ τὰ ὀνόματα ἴσμεν' 
ἀλλὰ πάντα ταῦτα τὰ ἔθνη, Ὡς ctayéw, φησιν, ἀπὸ 
κάδου ἐναντἰον αὐτοῦ. Πόσον µὲἐρος si τῆς σταγόνος 
ταύτης, εἰπέ pot, ὅτι περιεργάζῃ τὸν θεὸν, ᾧ πάντα τὰ 
ἕθνη ὡς σταγὼν ἁπὸ κάδου; Καὶ τί χρὴ λέγειν περὶ 
οὐρανοῦ xaY γῆς xal θαλάττης xat ἀνθρώπων φύσεως; 
Αναρῶμεν ὑπὲρ τὸν οὐρανὺν τῷ λόγῳ, χαὶ ἐπὶ τοῦ. 
ἀγγέλους ἔλθωμεν. Ἴστε γὰρ δήπου τοῦτο, ὅτι τῆς κτίσεως 
τῆς ὀρωμένης ταύτης elc ἄγγελος μόνος ἀντίῤῥοπός bate 
μᾶλλον δὲ καὶ πολλῷ τιμιώτερος. El γὰρ ἀνθρώπου δι- 
xalou ἄξιος οὐκ ἂν εἴη πᾶς ὁ χόσμος., χαθὼς ὁ Παῦλος 
δείχνυσι λέγων, "v οὐκ ἦν ἄξιος ὁ κόσμος οὗτος" 
πολλῷ μᾶλλον ἀγγέλου οὐχ ἂν γἐνοιτό ποτε ἄξιος' πολλῷ 
γὰρ τῶν δικαίων ἄγγελοι µείζους. Αλλ’ ὅμως μύριαι 
μυριάδες εἰσὶν ἀγγέλων ἄνω, xaX χίλιαι χιλιάδες εἰσὶν 
ἀρχαγγέλων, καὶ θρόνοι, χνριότητεςι ἀρχαὶ, χαὶ ἑξουσίαι, 
ἄπειροι δήµοι ἀσωμάτων δυνάμεων, xo φῦλα ἀμύθητα, 
γάὶ ταύτας ἀπάσας τὰς δυνάµεις μετὰ τοσαύτης εὐχολίας 
bronce, μεθ ὅσης οὐδεὶς λόγος παρἀστῆόαι δύναται. 
Ἔρχεσε γὰρ αὐτῷ xb θελῆσαι πρὸς ἅπαντα, καὶ καθά- 
περ ἡμῖν fj βούλήσις οὐ παρέχει κάµατον, οὕτως οὐδὲ 
ἑχείνῳ «b δημιουργῆσαι τοσαύτας καὶ τηλικαύτας δυνά- 
μεις. Καὶ τοῦτο ὁ προφήτης ἐμφαίνων ἔλεγε' Πάντα ἔσα 
ἠθέλησεν ἐποίησε» ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐν τῇ τῇ. 
Ὁρᾶς ὅτι οὗ Ἄρὺς δημιουργίαν τῶν &y τῇ yf [458] uó- 
vov, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὴν χτΐσιν τῶν ἄνω δυνάµεων ἤρχε- 
σεν ἡ Ud mote αὑτοῦ μόνη; Ταῦτα οὖν ἀχούων ob θρτνεῖς 
σαντὸν, εἶπέ uot, xal χατορύττεις πρὸς τοσοῦτον ἁπο- 
νοίας ἀρθεὶς, ὅτι ὃν δοξάξειν χρὴ µόνον καὶ προσχυνεῖν, 
τοῦτον ὡς Év τι τῶν εὐτελεστάτων πραγμάτων περιεργά- 
ζεσθαι Φφιλονειχεῖς xal Λολυπραγμονεῖν: Διὰ τοῦτο xal 
ὁ Παῦλος ὁ πολλῆης σοφίας ἐμπεπλησμένος ὁρῶν τῆν 
ἀσύγχριτον ὑπεροχὴν τοῦ 8609, καὶ τὴν εὐτέλειαν τῆς 
ἀνθρωπίνης φύσεως, πρὸς τοὺς περιεργαζοµένους αὖ- 
τοῦ τὰς οἰχονομίας ἀγανακτῶν, xat μετὰ πολλῆς δυσχε- 
ῥαΐνων τῆς σφοδρότητος ἔλεγε' Μεν οῦν Τε, à ἄνθρωπε, 
σὺ clc εἶ à ἄνταποκρινόμεγος τῷ θεῷ; Τίς ei; ἓν- 
νόησόν σου τὴν φύσιν πρότερον οὐδὲν γὰρ ἔστιν ὄνομα 
εὑρεῖν δυνάµενον παραστῆσαί σου τὴν εὐτέλειαν b. 


6’. ἸΑλλ ἐρεῖςιδτι "Ανθρωπός εἰμι ἐλενθερίᾳ τετιµηµέ- 
vog. Αλλ ἐτιμήθης οὐχ ἵνα εἰς ἀντιλογίαν τῇ ἐλευθερία, 
ἀλλ ἵνα τῇ τιμῇ πρὸς ὑπαχοὴν χαταχρήσῃ τοῦ τετιβτ- 
κότος. Ἐτίμησέ σε ὁ θεὺς, οὐχ ἵνα αὐτὸν ὑδρίξης, ἀλλ' 
ἵνα δοξάζης, ὑδρίζει δὲ ὁ τὴν οὐσίαν αὐτοῦ περιεργαζό- 
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tarn Lerram concussit. Qui tangit montes, et fumigant 
( Ibid.) : quiconcutittertam a fundamentis,et columnee 
ejus nutant: qui minatur mari, et siccat illud (Job 9.6): 
Qui dicit abysso, Desolaberis (15.44.97); Mare vidit,et 
fugit; Jordanis conversus est retrorsum: montes exsul- 
taveruni sicut arietes, et colles sicut agni ovium (Psal. 
115.5.4). Omnis creatura movetur, metuit, contremi- 
scit: hisoli despiciunt, negligunt, salutem suam parvi 
faciunt: nonenim dixerim, Dominum omnium. Nuper 
eos a supernarunm Virtutum exemplo admonebamus, 
angelis, archangelis, Cherubim et Seraphim, nunc ve- 
roabinsensibili creatura : neque tamen sic afficiuntur 
pudore. Annon vides hoc calum , quam pulchrum, 
quam magnum, quam vario choro stellarum corona- 
&um : quantum temporis duraverit? Plus quinque mil- 
libus annis stetit, et diuturnitas temporis nullam ipsi 
senectutem invexit : sed sicut corpus juvenile et ro- 
boetum florem ztatis vigoremque servat; ita et cx»- 
lum, quam ab initio habuit pulchritudinem conser- 
vàvit, nectemporis diuturnitate ullatenus imbecillius 
evasit : sed illud ità pulehrum, magnum, letum, 
stellis ornatum, perpetuum, tamdiu consistens, Deus, 
quem tu euriose scrutaris, et ratiociniorum tuorum 
limitibus subjicis , ita facile condidit, ac si quis tugu- 
rium ludens construeret : quarh rem sic declarat 1sa- 
ias propheta : Qui statuit celum sicut cameram, et ex- 
tendit illud sicut tabernaculum super. terram (11αἱ. 40. 
22). Visne terram quoque intueri? hanc etiam quasi 
nibil fecit. Nam de illo quidem ait : Qui statuit celum 
sicut cameram, et extendit illud. sicut tabernaculum. ín 
deserto ( Ibid.) : de hac vero, Qui continet gyrum 
terre, qui fecit. terram. quasi nihil, Videsne ! quo- 
modo nihi! dixerit tantum tamque ingens corpus ? 
4. Cogita quantam montium molem, quot homi- 
num nationes, quot plantarum varietatem et altitu- 
dinem, quot urbes, quot xdificiorum magnitudines, 
quot quadrupedum, ferarum, reptilium genera dorso 
suo sustinet. Attamen illam talem tantamque ita fa- 
cile condidit, ut propheta, cum tanta facilitatis exem- 
plum non haberet, dixerit eum fecisse terram quasi 
nihil. Cum enim visibilium magnitudo et pulchritudo 
non satis esset ad Creatoris polentiam declarandam, 
sed mulio intervallo procul esset a magnitudine et 
robore ejus qui ipsa condiderat, alium prophetze mo- 
dum invenerunt, quo pro facultate sua possent ali- 
quid amplius de Dei potentia declarare. Quodnam 
iliud? Ut non modo creatarum rerum magnitudineim 
exponerent, sed etiam modum creationis efferrent, 
ut ex utraque parte, cum ex magnitudine opificiorum, 
tum ex creationis facilitate pro captu nostro dignam 
possimus de potentia Dei notitiam accipere. Ne ita- 
que opificiorum magnitudinem tantum explores, sed 
etiam condenüs facilitatem. Neque solum in terra 
hoc deprebenditur, sed et in ipsa hominum natura : 
modo enim ait, Qui continet gyrum terra, et habitantes 
in ea quasi lecusias (1sai. 40. 92); modo, Quasi stilla 
οικία omnes. gentes in conspectu ejus (lbid. v. 15 ). 


* 'Sic Sari et quidam Mss. In Morel. vero et aliis haec 


esne quomodo nihil dixerit ? 


DE INCOMPREIIENSIBIL! DEI NATURA. Il. 


744 


Ne minus considerate hoc dictum przetereas, sed ex- 
cute et explora : repete omnes gentes , Syros *, Ci- 
lices, Cappadoces, Bithynos, Euxini Ponti incolas, 
Thraciam, Macedoniam, Graeciam omnem et insulas, 
Italos, eos qui sunt supra continentem nostram , eos 
qui in insulis Britannicis, Sauromatas, Indos, Persas, 
aliasque innumeras gentes et nationes quarum ne no- 
mina quidem novimus, Verum hw Omnes gentes qua- 
&i stilla situle, inquit, in conspectu ejus. Quota pars 
es ejus stillze tu, qui Deum scrutaris cui omnes gen- 
tes quasi stilla situle? Ecquid oportet de cxlo et 
terra dicere, de mari, deque hominum natura? 
Ascendamus in exlum verbo , angelosque adeamus ; 
scitis enim vel unum angelum parem esse toti visibili 
creaturz, imo longe przstantiorem. Nam si vel uno 
homine justo totus mundus dignus non sit, ut Paulus 
ostendit his verbis, Quibus dignus non erat mundus 
(Hebr. 41.55). multo minus angelo dignus erit : an- 
geli quippe multo prestantüores sunt justis. Attamen 
decem millies dena millia angelorum sursum sunt, 
et millia millium archangelorum ; itemque Throni , 
Dominationes, Principatus et Potestates, atque innu- 
meri incorporearum Virtutum populi tribusque in- 
enarrabiles : omnesque illas Virtutes eum tanta faci- 
litate condidit, quanta nullus sermo potest expri- 
mere. Satis enim illi fuit ut vellet, et sicut apud nos 
voluntas níhil laboris affert, sic nullo ipse labore tot 
tantasque Virtutes condidit. Quod declarans propheta 
dicebat, Omnia quecumque voluit fecit in celo et in 
terra (Psal, 154. 6). Viden' non ad terrenarum tan- 
tum rerum creationem, sed etiam ad creationem su- 
pernarum Virtutum satis fuisse illius voluntatem * 
Hzc cum audis, non teipsum deploras, dic mihi? non 
tein terram defodis et obruis, cum in tantum arro- 
ganti: proruperis, ut eum quem glorificare et adora- 
re solum fas est, quasi unam vilissimarum rerum 
scruteris et comprehendere coneris? ldeo et Paulus 
multa plenus sapientia, incomparabilem Dei excel- 
lentiam, simulque human: naturz vilitatem intuitus, 
indignatusque adversus eos qui ejus dispensationem. 
curiosius explorarent, rem moleste ferens cum multa 
vehementia dicebat : O homo, tu quis es , qui respon- 
deas Deo (Rom. 9. 20)? Tu quis es? cogita prius na- 
turam tuam : nullum quippe nomen potest tuam vi- 
litatem declarare. 

9. Contumelia Deum afficit is qui substantiam ejus 
curiosius explorat, — Λι dices, Homo sum libertate 
honoratus. Atqui honoratus es, non ut ea libertate ad 
repugnandum, sed ut illo honore ad obsequendum 
honorant, te utereris. Honoravit te Deus, non ut 

! Longe 


Pamphylios, Ioges, 4 


Pannonios, Suuromatas Massagetas, d enique 

anie ultra Aquilonem : ο tem Albanos, Iheros, Δανία. 
t, Cas pios, Medos, Persas, Parthos , Armenios , Ponts 
omnes et incolas, Thraces, Macedonas, Grae- 
cos omnes ; adde Epirum, Daciam, Dalmatiam, italiam : 
insulas omnes tam ^ maris, quam ezi ca- 
terasque innumerabiles gentes, eic. Sed nescio unde et- 
piscatus : omnes quippe Manuscripti, Morel. et Savil. idipsum 

efferunt, nullo discrunine, quod in textu legitur. 
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illum contumelia afficeres, sed ut glorificares; contu- 
inelia vero aflicit is. qui substantiam ejus curiosius 
explorat. Nam si, dum promissa ejus non exploras, 
illum gleria aflicis; dum exploras et curiose inqui- 
ris, non sententias modo ejus, sed etiam eum qui 
ipsas protulit dedecore afficis. Quod autem Deum 
glorificetis qui ejus promissa non curiose scrutatur, 
audi Paulum de Abrahamo deque ejus obedientia fide- 
que in omnibus dicentem : Consideravit quidem corpus 
suum emoriuum, οἱ emortuam vulvam Sare : verum in 
repromissione Dei non hesitavit. diffidentia, sed con- 
fortatus. est. Ade (Rom. 4. 19). Natura et :elas, in- 
quit, in desperationem ipsum conjiciehant, sed fides 
spei) bonam substituebat. Sed confortatus est in fide 
dans gloriam Deo, et plenissime sciens quia quecumque 
promisit potens est et. facere (1 δἱά. v. 90). Vident eum, 
qui certior est de rebus a Deo prolatis, gloriam Deo 
dare? Si itaque is, quj. Deo credit, gloriam ipsi dat, 
qui non credit ipsi, contumeliam illam in suum ipse 
caput convertit. Tu quis es, qui Deo respondeas? Deinde 
ut ostendat quantum sit Deum inter et hominem in- 
tervallum, id demonstrat non quidem quantum opor- 
teret, sed tamen ex proposito exemplo longe majus 
discrimen esse intelligi potest. Quid igitur ait? Num- 
quid dicet figmeutum ei qui se finxit, Quid me fecisti sic? 
Annon habet potestatem figulus luti ex eadem massa fa- 
cere aliud quidem vas in honorem, aliud in contume- 
liam (Ram. 9.20.21)? Quid ais? ilane Deo debeo sub- 
jici, ut lutum  figulo? Ita, inquit : tantum enim est 
Deum inter et hominem intervallum, quantum inter 
lutum et figulum ; vel potius, non tautum, sed multo 
majus. Luti enim et figuli eadem substantia est, ut 
npud Job dicitur : Sino, inquit, habitantes domos lu- 
teas, ez quo et ipsi sumus ez eodem luto (Job 4. 19). 
Quod si homo przstantior luto et formosior appareat, 
differentiam non diversitas natura, sed artificis sa- 
pientia fecit : in nulloquippe differsa luto; quod si non 
credis, id tibi persuadeant tumuli et urn: sepulcra- 
les. Nam si sepulera majorum tuorum adeas, hzc ita 


se habere deprehendes. Inter lutum itaque οἱ figulum: 


differentia nulla : inter Dei vero et hominis substau- 
tiam tantum intervallum est, quantum nec oratione 
parrare, nec mente zstimare possumus. Quemadmo- 
dum igitur lutum figuli manus, quocumque ille duxerit, 
sequitur : ita ettu luti instar mutus esto, quando 
Deus aliquid dispensare voluerit. Neque tamen ideo 
Paulus hzc dixit, ut facultatem nostram tolleret, aut 
liberum arbitrium labefactaret, absit; sed ut arro- 
gantiam nostram magis magisque coerceret. Verum , 
si placet, videamus quidnam ipsi ediscere voluerint ; 
jta ut ipsos Paulus tam vehementer refrznaret. An 
substantiam Dei scrutabantur ? Nequaquam : neu 
enim id umquam ausus est. Sed quod longe minus est, 
ejus dispensationes scrutabantur ; verbi gratia, quare 
illum puniret, illius misereretur ; quare illum supplicio 
eximat, hunc in zrupnnis sinat ; quare ille veniam sit 
consequntus, hic minime. Hzc et similia quxrebant. 
Undenam id liqueat? Ex praecedentibus. Cum enim 
dixisset : Ergo quem vult miscratur,et quem vult indurat. 
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Dices itaque mili, Quid adhuc queritur ? voluntati euim 
ejus quis resistit (Rom. 9. 48. 19) * tunc intulit, Ó homo, 
tu quis es, qui respondeas Deo (Ib. v. 20)? Eos igitur 
qui dispensationes Dei scrutabantur reprimit Paulus. 
J'rofecto ne id quidem illis concedit, tu. vero beatam 
illam substantiam omnia dispensantem curiose scru- 
taris? annon te sexcentis fulininibus dignum censes? 
quomodo non id extremas dementi:e fuerit? Audi pro- 
phetam, vel potius Deum dicentem : Si Pater ego 
sum, ubi esl gloria mea ? et si Dominus ego sum, ubi est ti- 
mor meus (Malach. 4.6)? Qui enim metuit, uon curiose 
scrutatur, sed adorat ; non curiose iuquirit, sed lau- 
dat et glorificat. Hxc te doceant οἱ supern:x Virtutes, 
ct beatus Paulus : non enim cum hac de re alios 
increpat, ipse eodeni quo illi modo affectus est. Audi 
quid Philippeusibus dicat, cum declarat se particula- 
rem scientiam habere : quemadmodum et Corinthiis 
scribens dicebat, Ex parte cognoscimus (1. Cor. 45. 9), 
totum vero nondum : et nunc iufert, Fratres, ego me 
non arbitror comprehendisse (Philipp. 5.45). Quid hac 
apertius voce? Tuba clarius cecinit, orbem totum in- 
stitnens, ut datam scientie meusuram diligerent et 
amplecterentur, nec existimarent uniquam se totum 
accepisse. Quid ais, dic mihi? Christum habes in te- 
ipso loquentem (2. Cor. 15. 15), et dicis: Ego me uon 
arbitror comprehendisse, ldeo enim, inquit, dixit ime 
Christum habere in meipso loquentem : ipse me hirc 
docuit. Quamobrem hi, nisi Spiritus sancti auxilio 
prorsus vacui essent, et omnem ejus operationem ex 
anima sua eliminassent, cum Paulus dicat, Non arbi- 
tror meipsum comprehendisse, non ipsi se universum 
comprehendisse putarent. 

6. Undenam liquet, dicet quispiam, ipsum ita lo- 
quentem de fide agere, de scientia et de dogmatibus, 
et non de vitz instituBione , quasi dicat : Ego me im- 
perfectum esse arbitror in vita et institutione? ld certe 
planum fecit eum dixit : Bonum certamen certavi, cur- 
sum consummavi, fidem servavi : in reliquo reposita est 
mihi corona justitia (2. Tim. &. 1). Qui vero consum- 
mato cursu coronam accepturus est, nequaquam 
diceret, Non arbitror meipsum comprehendisse. Alio- 
quin autem qu: agenda et quie non agenda sunt ne- 
mini sunt incerila ; sed omnibus manifesta et nota, 
et barbaris et Persis, et toti hominum generi. Ut 
autem id clarius reddam, qua hauc clausulam se- 
quuntur legam. Postquam dixisset, Videle canes, vi- 
dete malos operarios (Philipp. 5. 2), ac multa disse- 
ruisset de iis, qui Judaica dogmata intempestive ! 
inducunt, subjunxit ! : Qua mihi fuerunt. lucra , heec 
arbitratus sum. propter Ghrislum. detrimenta : verum- 
tanen. existimo omnia detrimentun esse, ut. inveniar 
non habens. justitiam qua ex lege est; sed justitiam quam 
ex Deo est, qu& per fidem Jesu Christi est (Ibid. v. 
7. 9). Postea dicit de qua fideloquatur : Ut eum cogno- 
scerem , et potentiam resurrectionis ejus εἰ societatem 
passionum ejus (Ibid. v. 10). Quid est, Potentiam resur- 


' Sic Savil. et maxima pars maouseriptorum. In Morel. 
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p:vo;. Ei γὰρ τὸ ph περιεργάνεσθαι τὰς ἐπαγγελίας 
αὐτοῦ δοξάζειν αὐτόν ἐστι, τὸ πολυπραγμονεῖν xal διε- 
ρευνᾷν * οὐχὶ τὰς ἀποφάσεις µόνον, ἀλλὰ xat αὐτὸν τὸν 
ἀπορηνάμενον ἀτιμάξειν ἑστίν. "Οτι δὲ τὸ μὴ περιεργά- 
ζεσθαι τὰς ἐπαγγελίας αὐτοῦ δοξάζειν αὐτόν ἔστιν, 
ἄχουσον τοῦ Παύλου λέγοντος περὶ τοῦ ᾽Αθραὰμ xal 
της ὑπακοῆς τῆς ἐκείνου, xal τῆς bv. ἅπασι πίστεως ' 
Κατενόησε μὲν yàp, qnoi, τὸ ἑαυτοῦ σῶμα γεγε- 
χρωμένον, xal τὴν γέκρωσιν τῆς μήτρας Edffac* 
εἰς δὲ τὴν ἐπαγγε.ίαν τοῦ Θεοῦ οὐ διεκρίθη τῇ 
ἀτιστίᾳ. ἀ 21 ἐνεδυγαμώθη τῇ πίστει. Ἡ φύσις xal 
lh ἠλιχία εἰς ἀπόύγνωσιν, φησὶν, ἐνέδαλλον, ἡ δὲ πίστις 
ἐλπίδας ὑπέτεινε χρηστάς. 'AJAA' ἐγεδυνγαμώθη τῇ 
πίστει δοὺς δόξαων τῷ Θεῷ, xal π.)ηροφορηθεὶς , ὅτι 
b ἐπήγγε ται, δυγατός ἐστι καὶ ποιῆσαι. "Ops ὅτι 
j πλτροφορούμενος ὑπὲρ ὧν ἂν ὁ θεὸς ἀποφαίνηται, 
22v δίδωσι τῷ θεῷ; Ei τοίνυν δόξαν δίδωσι τῷ θεῷ ὁ 
πιστεύων αὐτῷ, ὁ ἀπιστῶν αὐτῷ τὴν ἀτιμίαν αὐτοῦ εἰς 
th» ἑαυτοῦ περιτρέπει χεφαλήν. Σὺ τίς εἶ ὁ ἀντα- 
τοκριγόµενος τῷ θεῷ; Εἶτα βουλόμενος δεῖξαι τὸ μέσον 
539v ἐστιν ἀνθρώπου xal θεοῦ, ἔδειξεν οὐχ ὅσον ἔδει” 
ελὴν ἀπὺ τοῦ δοθέντος ὑποδείγματος δυνατὸν xat πολλῷ 
μείζονος διαφορᾶς ἔννοιαν λαθεῖν. Tl γάρ φησι; Mà 
ἐρεῖ τὸ π.ἰ]άσμα τῷ π.άσαντι, εἰ µε ἑποίησας οὗ- 
(uc; ᾿Η οὐκ ἔχει ἐξουσίαν ὁ κεραμεὺς τοῦ πη.λοῦ 
ἐκ τοῦ αὐτοῦ φυράματος ποιῆσαι ὃ μὲν εἰς τιμὴν 
"x£voc, ὃ δὲ εἰς ἀτιμίαν; Tl λέχεις; οὕτως ὀφείλω 
υποχεῖσθαι τῷ θεῷ ὡς ὁ πηλὺς τῷ χεραμεῖ; Nat, φησί. 
ροσοῦτον Υὰρ τὸ µέσον ἀνθρώπου xal θεοῦ. ὅσον πηλοῦ 
καὶ χεραµέως' μᾶλλον δὲ οὐδὲ τοσοῦτον τὸ μέσον, ἀλλὰ 
καὶ πολλῷ πλέον. Πηλοῦ μὲν γὰρ καὶ χεραµέως οὐσία 
μία, καθάπερ xaX παρὰ τῷ Ἰὼδ εἴρηται' ᾿Ρῶ δὲ τοὺς 
κατοικοῦντας olxíac xnA(vac, ἐξ οὗ καὶ αὑτοί ἐσμεν 
ix τοῦ αὐτοῦ πη.οῦ. El δὲ ἀἁμείνων φαίνεται xal 
ὠπρεπέστερος ἐχείνου ὁ ἄνθρωπος, τὴν διαφορὰν οὐχ ἡ 
vaAAayt τῆς φύσεως, ἀλλ ἡ σοφία τοῦ τεχνίτου πε- 
εοίηχε΄ [459] ἐπεὶ πηλοῦ οὐδὲν διέστηχας. El δὲ ἀπι- 
στεῖς, πειθέτωσάν σε αἱ σοροὶ xaX al λάρναχες * ἐπὶ γὰρ 


ους τάφους ἀπελθὼν τῶν προγόνων εἴσῃ ὅτι ταῦτα οὔ-. 


ως ἔχει. Πηλοῦ μὲν οὖν xa χεραµέως οὐδὲν τὸ µέσον' 
}εοῦ δὲ xal ἀνθρώπων τῆς οὐσίας τοσοῦτον τὸ µέσον, 
'σον οὐδὲ λόγος παραστῆσαι δύναται, οὐδὰ Évvota μετρῆ- 
ται χωρεῖ. Ὥσπερ οὖν ὁ πηλὸς ἔπεται ταῖς χεροὶ τοῦ 
ἱεραµέως, περ ἂν ἐχεῖνος ἄλκῃ xal περιάγῃ΄ οὕτω xal 
I) χατὰ τὸν πηλὸν ἄφωνος ἔσο, ὅταν ὁ θεὺς οἰχονομεῖν 
t βούληται. 0ὐδὲ γὰρ ἀφαιρούμενος τὴν ἐξουσίαν ἡμῶν 
μὴ Υένοιτο), οὐδὲ τῷ αὐτεξουσίῳ λυµαινόµενος, ταῦτα 
ἔρηκεν ὁ Παῦλος, ἀλλ Ex πολλῆς τῆς περιουσίας τὴν 
ιυβάδειαν ἡμῶν ἐπιστομίζων εἱ δὲ δοχεῖ, xal τοῦτο 
GeV. Τί ποτε ἄρα ἐθουλήθησαν ἐχεῖνοι μαθεῖν, xal 
Ότω σφοδρῶς αὐτοὺς ἑπεστόμισεν; ρα οὐσίαν περι- 
τργάζοντο; θὐδαμῶς' οὐδεὶς γὰρ τοῦτο ἑτόλμησεν οὐ- 
έποτε, ἀλλὰ τὸ πολλῷ ἔλαττον, οἰκονομίας ἐζήτουν τοῦ 
9:03: olov διὰ τί ὁ δεῖνα χολάσεται, xal διὰ τί ὁ δεῖνα 
λεεῖται΄ διὰ τί ὁ δεῖνα ἁπαλλάττεται τιμωρίας, ὁ δὲ Ev 
εινοῖς ἐστι xal à μὲν συγγνώµης ἔτνχεν, ὁ δὲ οὐχ 
τυχε. Ταῦτα γὰρ xai τὰ τοιαῦτα ἐζήτουν. Πόθεν δήλον 
ούὕτο; "Ex τῶν ἀνωτέρω τούτων) εἰπὼν γὰρ, "Apa οὖν 
f» θέ.1ει ἐ Asst, ὃν δὲ θέλει σκ.ηρύνει. "Epeic oSv 
κο. TL ὅτι µόάμφεται, τῷ γὰρ βουλήμαει αὐτοῦ τίς 
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ἀνθέστηκε; τότε ἐπήγαγεν, Μενοῦν γε, ὦ ἄνθρωπε, 
σὺ tíc εἶ d ἀνταποκριγόμενος τῷ θεῷ; Οἰκονομίας 
τοίνυν ζητοῦντας περιεργάζεσθαι ἐπιστομίζει ὁ Παῦλος. 
Εἶτα ἐχείνοις μὲν οὐδὲ ταῦτα ἀφίεται: σὺ δὲ τὴν µαχα- 
plav οὐσίαν τὴν πάντα οἰχονομοῦσαν b πολυπραγμονῶν, 
οὐχ ἡγῆ µνρίων ἄξιος εἶναι σχηπτῶν; xal πῶς οὐκ 
ἑσχάτης ταῦτα μανίας; "Αχουσον τοῦ προφήτου λέγον- 
τος, μᾶλλον δὲ τοῦ Θεοῦ δι’ Exelvou: El. πατὴρ ἑγώ elg, y 
ποῦ ἔστευν ἡ δόξα µου; xal εἰ Κύριος ἐγώ εἰμι, ποῦ| 
ἔστι' ὁ φόδος µου; Ὁ γὰρ φοδούµενος οὐ περιεργά- 
ξεται, ἀλλὰ προσχυνεῖ, οὐ πολυπραγμονεῖ, ἀλλ᾽ εὐφημεῖ 
xai δοξάζει. Διδασχέτωσάν σε ταῦτα xal αἱ ἄνω δυνἀ- 
μεις χαὶ ὁ µακάριος Παῦλος οὐ γὰρ ἑτέροις μὲν ταῦτα 
ἐπιπλήττει, αὐτὸς δὲ οὐχ οὕτω διάχειται. "Αχουσον γοῦν 
τί Φιλιππησίοις φησὶ, δειχνὺς ὅτι μεριχὴν ἐπίγνωσιν 
ἔχει (χαθάπερ χαὶ Κορινθίοις γράφων ἔλεγεν ὅτι, Ἐκ 
μέρους Tiróoxopsv), καὶ τοῦ παντὸς οὐδέπω: xal νῦν 
ἐπείληπται’ 'Αδελφοὶ), ἐγὼ ἑμαυτὸν οὐ .Ἰογίζομαι 
κατει]ηφέγαι. Τί ταύτης σαφέστερον τῆς φωνῆς; Σάλ- 
πιγγος λαμπρότερον ἐδθόησε τὴν οἰχουμένην ἅπασαν 
παιδεύων ἀγαπᾷν xaX στέργειν τῷ δοθέντι τῆς Ἱνώσεως 
µέτρῳ, xal μὴ νοµίζειν τὸ πᾶν ἐπειληφέναι ποτέ. Τί 
λέγεις, εἰπέ µοι; τὸν Χριστὸν ἔχεις ἐν σεαυτῷ λαλοῦντα, 
xai λέγεις ὅτι, ᾿Εγὼ οὐ «ογίζομαι ἐμαυτὸν κατει-Ίη- 
φέναι; Διὰ γὰρ αὐτὸ τοῦτο, φησὶν, εἶπὸον, ὅτι τὸν Χρι- 
στὸν ἔχω ἐν ἑμαυτῷ λαλοῦντα, αὐτός µε ταῦτα ἑδίδαξεν. 
Ὥστε xal οὗτοι, εἰ μὴ παντελῶς ἔρημοι τῆς τοῦ Πνεύ- 
µατος ἦσαν βοηθείας, καὶ τὴν ἐνέργειαν αὐτοῦ πᾶσαν ix 
τῆς ἑαυτῶν ἀπώσαντο φυχῆς, οὐχ ἂν, Παύλου λέγοντος, 
Ov «ἰογίζομαι ἐμαυτὸν χατειΛληφέναι, αὑτοὶ τοῦ παντὸς 
ἐπειλῆφθαι ἑνόμισαν. 

[460] c^. Καὶ πόθεν δῆλον, φησὶν, ὅτι περὶ πίστεως ταῦτα 
λέγεί xal γνώσεως xat δογμάτων, καὶ οὐχὶ περὶ βίου καὶ 
πολιτείας’ ὅτι ἀτελῆ ἐμαυτὸν νομίζω Ev Bl xaX πολιτείᾳ; 
Μάλιστα μὲν οὖν τοῦτο δῆλον ἐποίησεν εἰπών' Τὸν ἀγῶνα 
τὸν xaAÁóv ἡγώγισμαι, τὸν δρόµον τετέΊεκα, τὴν 
πίστιν τετήρηκα * Aouxóv ἀπόκειταί µοι ὁ τῆς διχαιο- 
σύνης στέφανος. Ὁ δὲ τὸν στέφανον µέλλων ἆπο- 
λαμδάνειν, καὶ τὸν δρόµον τελέσας, οὐχ ἂν εἶπεν, OU 
ἁογίζομαι ἐμαυτὸν κατειἸηφέναι. "Άλλως δὲ τὰ 
πραχτέα, xal τὰ μὴ πραχτέα, οὐδενὶ τῶν ἀνθρώπων 
ἐστὶν 9 ἀφανῆ , ἀλλὰ πᾶσι 05a xal γνώριµα, xat βαρ- 
6άροις χαὶ Πέρσαις καὶ παντὶ τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει. 
Ἵνα δὲ καὶ σαφέστερον ὃ λέγω ποίησω, αὐτῆς ἀναγνώ- 
σοµαι τῆς περιχοπης ἀχολουθίαν’ εἰπὼν γὰρ, Β.έπετε 
τοὺς κύνας, β.έπετε τοὺς κακοὺς ἑργάτας, xa 
πολλὰ διαλεχθεὶς περὶ τῶν εἰσαγόντων Ἰουδαϊκὰ δόγ- 
pata ἀχαίρως d, ἐπήγαγε λέγων "Acura ἦν poc κέρδη, 
ταῦτα ἤγημαι διὰ τὸν Χριστὸν plar ' dAAà μὲν οὖν 
TS καὶ ἡγήσομαι τὰ πάντα ζημία», ἵνα εὑρεθῶ μὴ 
ἔχων δικαιοσύνη» τὴν ἐκ νόµου, dAAà τὴν ἐκ Θεοῦ 
δικαιοσύνη», τὴν διὰ τῆς πίστεως ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 
Εἶτα λέγει ποίας πἰστεως, ToU γγῶγαι αὐτὸν καὶ τὴν 
δύγαμι» τῆς ἀναστάσεως αὑτοῦ καὶ τὴν χοινω- 
víav τῶν παθηµάτων αὐτοῦ. Τί ἐστι, δύναμιν τῆς 
ἀναστάσεως αὐτοῦ; Καινός τις, φησὶν, ἀναστάσεως 


; ^ Quinque mss. τὴν ταῦτα οἰκονομοῦσαν, Paulo ante Savil. 
φειται. 

9 [idem τῶν ἀνθρώπων, ἄνθρωπε, ἑἐστίν. 

4 Sic Savil. et maxima pars ss. In Morel. vero εὖχαί. 
ρως, anteposita virgula. Mox in Morel. qusedam deerant, qus 
ex Sav. et mss. addita sunt. Paulo post Sav. et quidam mss. τὸς 
ἀναατάσεως ἐδείχθᾳ τρόπος. 
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ἐδείχθη τύπος. Πολλοὶ μὲν γὰρ xa πρὸ &xelvou πολλά- 
χις ἀνέστησαν vexpol, οὕτω δὲ οὐδὲ εἷς. Ol μὲν γὰρ ἅλ- 
)' πάντες ἀναστάντες πάλιν εἰς τὴν γην ὑπέστρεφον, 
xal πρὸς χαιρὸν ἁπαλλαττόμενοι τῆς τοῦ θανάτου τυραν- 
νίδος, ὑπὸ τὴν ἀρχὴν πάλιν Ίγοντο τὴν ἐχείνον' τὸ δὲ 
σῶμα τὸ δεσποτιχὸν ἀναστὰν οὐχ εἰς τὴν γῆν ὑπέστρε- 
Ψεν, ἀλλ᾽ εἰς τοὺς οὐρανοὺς ἀνέδη, xaX πᾶσαν τοῦ Σχθροῦ 
κατέλυσε τὴν τυραννίδα, καὶ μεθ) ἑαυτοῦ τὴν οἰχουμέ- 
νην συνανέστησεν ἅπασαν χαὶ νῦν ἓν τῷ θρόνῳ χάθηται 
τῷ βασιλικῷ. Ταῦτ) οὖν ἅπαντα ἐννοῶν ὁ Παῦλος καὶ δει- 
χνὺς, ὅτι τὰ τοσαῦτα χαὶ τηλικαῦτα θαύματα λογισμὸς 
μὲν οὖὐδεὶς παραστῆσαι δυνῄσεται, πίστις δὲ µόνη δύνα- 
ται διδάξαι xal ποιῆσαι cag), ἔλεγεν, "Exi τῇ πίστει 
τοῦ γγῶναι τὴν δύναμυ" τῆς ἁναστάσεως αὐτοῦ. El 
γὰρ ἁπλῶς ἁἀνάστασιν οὗ δύναται παραστῆσαι λόγισµός 
(μεῖζον γὰρ τοῦτο τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, xat τῆς τῶν 
πραγμάτων ἀχολουθίας ἑἐστί), την τοσοῦτον τῶν ἄλλων 
ἁναστάσεων διαφέρουσαν ἀνάστασιν ποῖος δυνῄσεται 
παραστῆσαι λογισμός; Ὀύχ ἔστιν οὐδείς' ἀλλὰ πίστεως 
ἡμῖν δεῖ µόνης, fj μέλλοιμµεν * πείθεσθαι, ὅτι σῶμα θνη- 
τὸν xal ἀνέστη, xal εἰς ζωὴν Ίλθεν ἀθάνατον, πέρας 
οὐδὲν οὐδὲ τέλος ἔχουσαν' ὅπερ οὖν xal ἀλλαχοῦ σηµαί- 
vtov ἔλεγεν Ὁ Χριστὸς ἐγερθεὶς οὐχότι ἀποθνήσχεει, 
θάνατος αὐτοῦ οὐχέτι κυριεύει. Ὥστε διπλοῦν τὸ θαῦ- 
pa, xaX τὸ ἀναστήναι, xaX τὸ οὕτως ἀναστῆναι. Auk τοῦ- 
το ἔλεγχεν, 'Ezxl τῇ πίστει τοῦ γγῶγαι τὴν δύναμι' 
τῆς ἁναστάσεως αὐτοῦ. El δὲ τὴν ἀνάστασιν οὐ δυνα- 
τὸν λογισμοῖς εὑρεῖν, πόσῳ μᾶλλον τὴν Υέννησιν τὴν 
ἄνω, Περὶ δὲ τούτων διαλεγόµενος ὁ Παῦλος xai περὶ 
τοῦ σταυροῦ xai τοῦ πάθους λέγων, κἀχεῖνα τῇ τῆς πί- 
στεως ἑπέτρεψε δυνάμει’ εἶτα τοῦτον ἅπαντα χινῆσας 
τὸν λόγον, [461] προϊὼν εἶπεν, Ἀδε.ἰφοὶ, ἐγὼ ἐμαυτὸν' 
οὐ «ἐογίζομαι κατειληφέναι. Οὐχ εἶπεν, Ἐγὼ ἑμαυτὸν 
οὗ λογίζοµαι εἰδέναι, ἀλλὰ χατει.Ἰηφέναι οὔτε παντελῆ 
ἄγνοιαν, οὔτε παντελῃ γνῶσιν ἐμαρτύρησεν ἑαυτῷ. Τὸ 
γὰρ εἰπεῖν, Οὐ .Ίογίζομαι κατειἸηφέναι, δηλοῦντός 
ἔστιν, ὅτι ἐπὶ τῆς ὁδοῦ τέως ἕστηχε, xal βαδίζει, xal 
πρόεισι περαιτέρω, τοῦ δὲ τέλους πάντως οὐκ ἐπείλη- 
πται. Τοῦτο xal ἑτέροις παραινεῖ λέγων οὕτως) "Όσοι 
τέλειοι, τοῦτο φρονὤμε»' xal εἴ τι ἑτέρως b φρογεῖτε, 
τοῦτο ὁ θεὺς ὑμῖν ἀποκα.λύψει. Οὐ λογισμὸς, εἶπε, 
διδάξει, ἀλλ' ὁ θεὺς ἀποχαλύψει. "Opi, ὅτι οὗ περὶ βίου 
χαὶ πολιτείας ἐστὶν ὁ λόγος, ἀλλὰ περὶ δογμάτων xoi 
πἰστεως ; Πολιτεία γὰρ καὶ βίος οὐχ ἀποχαλύψεως δεῖ- 
ται, ἀλλὰ δόγµατα χαὶ γνῶσις. Καὶ ἑτέρωθι δὲ τὸ αὐτὸ 
τοῦτο δηλῶν ἔλεγεν' Εἴ τις δοκεῖ εἰδέναι τι. οὐδέπω 
οὐδὲν ἔγνωκεν. 00x εἶπεν ἁπλῶς, Οὐδὲν ἔγνωχεν, ἀλλὰ 
καθὼς δεῖ γνῶναι' ἔχει μὲν γὰρ γνῶσιν, oüx ἀχριθῆ δὲ 
xai ἀπηρτισμένην. 

Q'. Καὶ ἵνα µάθης, ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, μηδὲν περὶ 
εῶν ἄνω διαλεχθῶμεν, ἀλλ, εἰ βούλει, χάτω πρὸς τὴν 
ὁρωμένην χτίσιν τὸν λόγον ἀγάγωμεν. Οὐχ ὁρᾷς τουτονὶ 
τὸν obpavóv; ὅτι μὲν χαµάρας εἰχόνα διασώκει ἴαμεν, 
xai τοῦτο αὐτὺ οὐχ ἀπὸ λογισμῶν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς θείας 
Γραφῆς µαθόντες' χαὶ ὅτι πᾶσαν περιλαμθάνει τὴν γῆν, 
xai τοῦτο ἴσμεν, ὁμοίως παρ) ἐχείνης ἀχούσαντες' clo 
δὲ τὴν οὐσίαν 5 ὁστὶν ἀγνοοῦμεν. El δέ τις διισχυρἰζοιτο 
xa φιλονεικοίη, λεγέτω τί τὴν οὐσίαν ἐστὶν ὁ οὐρανός' 
ρα χρύσταλλος πεπηγώς; ρα νέφος πεπυχνωµένον ; 


5 Alii $ μέλλοιµεν, alii e µέλλοιμεν. 
b ΑΙ! εἴ τι έτερον.. ei 


» Alii τίς δὶ τῇ οὐσίᾳ. Infra tres ross. ἂν ἔχοι σαφὲς οὐδὲν 
ΕΙΠΕΙΥ. 
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&pa &hp vayUtepoc ; ᾿Άλλ’ οὐδεὶς ἂν ἔχοι σαφῶς εἰπεῖν' 
Ἔτι οὖν ἀποδείξεως, εἰπέ qot, δεῖσθε πρὸς τὸ μαθεῖν 
τὴν µανίαν τῶν τὸν Bebv εἰδέναι λεγόντων; Τοῦ οὑρανοῦ - 
τοῦ ὁρωμένου καθ) ἡμέραν τὴν φύσιν οὖχ χεις εἰπεῖν, 
xal τοῦ &op&tou θεοῦ μετὰ ἀχριθείας ἑπαγγέλλῃ τὴν 
οὐσίαν εἰδέναι; Καὶ τίς οὕτως ἀναίσθητος, ὡς μὴ τὸν 
ἑσχάτην τῶν ταῦτα λεγόντων χαταγινώσχειν µανίαν; 

Διὰ δη ταῦτα παραχαλῶ πάντας ὑμᾶς χαθάπερ τοὺς 
φρενίτιδι περιπεσόντας νόσῳ xal παραπαίοντας xai 
δύναμιν τὴν ὑμετέραν πειρᾶσθαι θερακεύειν μετὰ προζ- 
Ἠνείας xa ἐπιειχείας αὐτοῖς διαλεγοµένους"' καὶ γὰρ ἐξ 
ἀπονοίας αὐτοῖς τὸ δόγμα τοῦτο ἐτέχθη, xal πολὺ τῆς 
διανοίας αὐτῶν τὸ φύσημα' τὰ δὲ φλεγμαίνοντα τῶν 
τραυμάτων οὐδὲ ἐπιδολὴν χειρὸς ἀνέχεται, οὐδὲ ἁγὴν 
ὑπομένει τραχυτέραν. Διὰ τοῦτο οἱ σοφοὶ τῶν ἰἱατρῶν 
μαλαχῇ τινι σπογγιᾷ τὰ τοιαῦτα χαταφῄχουσιν d Eis. 
Ἐπεὶ οὖν χαὶ τούτοις ἕλχος ἐστὶν ἐν τῇ φυχᾗ φλεγμαῖ- 
νόν, ὥσπερ ἁπαλῃ τινι σπογχιᾷ προσηνὲς ὕδωρ καὶ πό- 
τιμον σπῶντες, οὕτω τὰ εἰρημένα ἅπαντα, χαταντλἠ- 
σαντες χειρώμεθα χαταστέλλειν αὐτῶν τὸ φύσημα, xal 
τὸν ὄγχον χαθαιρεῖν ἅπαντα" κἂν ὑθρίζωσι, xXv λακτί- 
ζωσι, xÀv ἐμπτύωσι, xXv ὁτιοῦν ποιῶσι, μὴ χαταλείπῃς 
τὴν ἰατρείαν, ἀγαπητέ. Τοὺς γὰρ ἄνθρωπον παραπλῆγα 
θεραπεύοντας ἀνάγχη πολλὰ τοιαῦτα ὑπομένειν' ἀλλ’ 
ὅμως οὐδὲ οὕτως ἀφίστασθαι χρὴ, ἀλλά δι’ αὐτὰ μὲν οὖν 
ταῦτα µάλιστα αὐτοὺς ταλανίζειν καὶ δαχρύειν yeh, ὅτι 
τὀιοῦτον αὐτῶν τῆς ἀῤῥωστίας ἐστὶ τὸ εἶδος. Ταῦτα «plc 
τοὺς [462] ἰσχυροτέρους λέγω καὶ ἀνεπηρεάστους, xat 
δυναµένους ix τῆς ἑἐχείνων ὁμιλίας µηδεµίαν παραδέ- 
ξασθαι βλάδην' ὡς εἴ τις ἁἀσθενέστερος εἴη, φευγέτω 
τούτων τὰς συνουσίας ἁποπηδάτω τοὺς συλλόγους, ὥστε 
μὴ τὴν τῆς φιλίας ὑπόθεσιν ἀφορμὴν ἀσεδείας γενέσθαι. 
Οὕτω xal Παῦλος ποιεῖ, αὐτὸς μὲν τοῖς ἀῤῥωστοῦσιν 
ἀναμίγνυται xax λέγει Ἐγεγόμην τοῖς Ἰονυδαίοις, ὡς 
Ἰουδαῖος, τοῖς ἀνόμοις ὡς ἄνρμος' τοὺς δὲ μαθητὰς 
καὶ ἀσθενέστερον διαχειµένους &máyet παραινῶν οὕτω 
καὶ διδάσχων' Φθείρουσι» ἤθη χρηστὰ ὁμιλίαι xaxal- 
xai πάλιν 'E£éA0sts ἐκ µέσου αὐτῶν, xal ἀφορί- 
σθητε. «Ἰάγει Κύρως. Ὁ μὲν γὰρ ἰατρὸς ἂν E05 πρὸς 
τὸν χάµνοντα, χἀχεῖνον xal ἑαυτὸν πολλάχις ὠφέλησεν” 
ὁ δὲ ἀσθενέστερος xal ἑαυτὸν xo τὸν ἀῤῥωστοῦντα 
παρέθλαψε, τοῖς νοσοῦσιν ἀναμιγνύμενος: ἐχεῖνόν τε γὰρ 
οὐδὲν ὠφελήσαι δυνῄσεται, xa αὐτὸς ἐπισπάσεται πολ- 
λην ἀπὸ τῆς ἀῤῥωστίας τὴν βλάδην. Καὶ ὅπερ ol. πρὸς 
τοὺς ὀφθαλμιῶντας ὀρῶντες πάσχουσιν, ἐφελκόμενοί τι 
τῆς ἀῤῥωστίας ἐχείνης, τοῦτο xa οἱ τοῖς βλασφήμοις 
συναναμιγνύμενοι τούτοις ὑπομένουσιν, ἂν ὧσιν ἆσθε- 
νέστεροι, πολὺ τῆς ἀσεθείας πρὸς ἑαντοὺς ἐπιστοώμενοι 
µέρος. Ἴν᾽ οὖν μὴ τὰ μέγιστα ἑαυτοὺς παραθλάψωµεν e, 
φεύγωμεν αὐτῶν τὰς σννουσίας, εὐχόμενοι µόνον xai 
παρακαλοῦντες τὸν φιλάνθρωπον θεὸν, τὸν θέλοντα πάν- 
τας ἀνθρώπους σωθῆναι xat εἰς ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας 
ἐλθεῖν, ἁπαλλάξαι μὲν αὐτοὺς τῆς πλάνης, xaX τῆς τοῦ 
διαθόλου παγίδος, ἐπαναγαγεῖν δὲ ἐπὶ «b τῆς Υνάσεως 
φῶς, bri τὸν Θεὺν xal πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, σὺν τῷ ζωοποιῷ καὶ παναγίῳ Πνεύματι͵ i h 
δόξα καὶ τὸ χράτος, νῦν xal del, xal εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Αμήν. 

ἆ Alil καταψῶσιν. Infrá Sayil. et alli χαταντλοῦντες 

9 Savil. et aliquot mss. παραδλάπτωμεν, Morel. et alil 

μεν. Infra post. bsec verba, ἐπὶ τὸ τῆς γνώ φῶς, 

Savil. et aliquot mss, ἵνα πάντες ὁμοθυμαδὸν ἐν Evi ὄ 


H φ ο. [ όματι 
δοξάζωµεν τὸν Θεὸν xal πατέρα τοῦ Κνρίον ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, etc. More). et alii codices ut in textu. κ 
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rechtonis ejue? Noves, inquit, resurreetionis modus 
ostensus est. Multi quidem antea mortui resurrexere, 
hoc modo nullus. Alii qnippe omnes postquam re- 
surrexerant, rursum in terram redierunt, ac mor- 
tis tyrannide ad tempus liberati, rursus sub ejas im- 
perium reJacti sunt : corpus autem Dominicum post- 
quam resurrexerat, non in terram rediit, sed in czelos 
ascendit, et totam inimici tyrannidem ϱοἶνιί, atque 
secum totum orbem suseitavit, jamque in throno 
regio sedet. Hxc omnia cum mente volveret Paulus, 
et ostendisset tot tantaque mirabilia non ratione de- 
clarari posse, sed fide solum posse doceri et decla- 
rari, dicebat : Jn fide ad cognoscendum potentiam τε” 
surrectionis ejus. Nam si ratio fidera. declarare non 
potest, quia et humanz naturz eaptum et communem 
rerum seriem superat, resurrectionem illam, qus 
tanto intervallo differt ab aliis resurreetionibus, qux 
poterit ratio demonstrare? Nulla certe : sed sola nobis 
opus est fide,qua persuasum habeamus,corpus mortale 
resurrexisse, et immortalem accepisse vitam, nullum 
finem vel terminum habentem. Quod et alibi signifi- 
cabat his verbis : Christus suscitatus non moritur : mors 
illi ultra non dominabitur ( Rom. 6. 9) ; ita ut duplex 
fuerit miraculum , et resurrexisse, et illo modo resur- 
rexisse. Ideo dicebat, In fide ad cognoscendum potentiam 
resurrectionis ejus. Quod si resurrectionem ejus non 
possumus ratione assequi,quanto minus supernam gene- 
rationem De his porro disputans Paulus, necnon decru- 
ce et passione loquens, hxc quoque ad fidem pertinere 
dixit : cunque de hís sermonem habuisset, subjunxit : 
Fratres, ego me non arbitror comprehendisse (Philipp, 
8$. 15). Non dixit, Ego non arbitror me scire, sed com- 
prehendisse, neque omnimodam ignorantiam,neque om- 
nimodam scientiam sibi adscripsit. Cum enim dicit, Non 
arbitror comprehendisse , signMicat se adhuc in via esse 
et ire, ulteriusque progredi, sed finem nondum attigis- 
se.Qua de re, alios quoque admonet his verbis : Quicum- 
qne perfecti sumus, loc sentiamus ; et si quid. aliud 
sapitis , hoc Dens vobis revelabit ( lbid. v. 45 ). Ratio 
docet, sed Deus revelabit. Vides non de vita et mori- 
bus agi, sed de dogmatibus et fide? Vita enim et 
mores non opus liabent revelatione, sed dogmata et 
scientia. Et alibi quoque idipsum declarans dicebat : 
Si quis existimat se aliquid nosse, nondum quidquam 
novit (1. Cor. 8. 2). Non dixit simpliciter, Nibil novit, 
sed quemadmodum oporteat scire : scientiam quippe 
habet, sed non accuratam et perfectam. 

7. Atque ut id verum esse discas, nihil de supernis 
diseeramwus, sed si vis ad visibilia deorsum sermonem 
convertsmus. Non vides hoc czlum? Quod quidem 
cxmere vel fornieis formam servet scimus, idque 
son ratociie, sed ex Scriptura divina discimus : 
seimus item Ipsum totzm complecti terram, quia si- 
militer sb esdem Scriptura ιά didicimus ; cojus vero 
eubstsmtie sit ignoramus. Si quis autem repugnet et 


contendat, dicat que sit ezli substantia, an crystal- 
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jus conereta, an. nubes Addengata, an aer crassior ? 
led nemo id plaue dieere potest. Num, quzso, ulte- 
yiore opus est. demosstratioue ad eorum comproban- 
dam insaniam, qui se Deum nosse dicunt , C:eli, quod 
quotidie cernis, Hatnram non potes dicere; et invisi- 
bilis Dei substantiam te probe nosse jactitas ? Ecquis 
ita sensus expers, ut talia loquentium insaniam non 
damnet ? ! 
Moderate cum hereticis. agendum. — Quapropter 
rogo vos omnes, ut moderate et eum mansuetudine 
ipsos alloquentes, eeu phrenesi captos et furentes, ad 
meliorem frugem reducere curetis. Etenim hoc ipsis 
dogma ex arrogantia ortum est : maximoque illi 
animi tumore laborant. Vulnera autem tumescentia , 
neque sibi injici manus, neque faetum asperiorem 
patiuntur. Quamobrem periti medici molli quadam 
αροηρία hz:c abstergunt. ulcera. Quoniam ergo inest 
ipsorum animis ulcus inflatum, quasi molli spongia 
dulcem potabilemque aquam haurientes, sieque abster- 
sis omnibus eorum tümorem comprimere omnemque 
livorem auferre satsgamus : etsi contumellas inferant, 
etsi recalcitrent, etsi inspuant, etsi quidvis aliud 


faciant, ne curandi studium deseras, dilectissime. 


Nam eos, qui furiosum curant hominem, multa si- 
milla ferre necesse est : attamen non propterea de« 
gistendum ; sed ideo maxime ipsorum miseriam lugere 
convenit, quia talis est hujus morbi species. H:ec flr- 
raioribus et fortioribus loquor, qui nulluta ex eorum 
colloquio accipere possint detrimentum. ltaque si 
quis infirmior sit, eorum consortium fugiat, b eorum 
colloquiis resHliat, ne amicitie ratio impietatis occa- 
sio evadat. Sic et Paulus facit, ipse quidem cum :egris 
versatur, et ait : Factus sum Judaeis tamquam Judeus, 
iis qui sine legeerant, tamquam sine lege essem (4. Cor.9. 
90. 91), discipulos autem infiriniores avocat, hisque 
verbis moneLac docet : Corrumpunt bonos mores colloquia 
prava (Ibid. 15. 55) ; acrursum, Exite de medio eorvm, 
εἰ separamíni, dicit Dominus (2. Cor. 6. 41). Medicus 
enim si :grotum adeat, et sibi et illi sz:penumero 
prodest ; infirmior autem οἱ sibi et. :egroto nocet, si 
cum xgris admisceatur : illum quippe nibil juvare pote: 
rit, ipseque ex zgritudine magnum hauriet nocumen. 
twm. Quodque ii patiuntur qui lippientium oculos 
inspicientes illius sibi infirmitatis aliquid attrahunt, id- 
ipsum patientur ii qui cum hlasybemis illis hominibus 
versantur; si infirmiores sint, magnam RBnpietatis 
partem contrahunt. Ne igitur maxima nobis dama 
inferamus , ilorum consortium vitemos , Deum ele- 
menlissimum, qui vult omnes homines salvos fieri, et 
ad agnitionem veritatis venire (1. Tím.2. 4), precantes 
ebsecrantesque, ut. eos ab errore liberet et a laqueo 
diabeli, et ad lumen scientie reducat , nempe ad 
Deum Petrem Domini nostri Jesu. Christi, cum vivi- 
fico et sancto Spiritu, cui gloria et imperium, nuae 
et semper, οἱ in secula exculerum. Amen. 
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ET QUOD DEUS NE QUIDEM SESE ATTEMPERANS A SERAPHIM FERBI POSSIT. 
YIII 


HOMILIA TERTIA. 


1. Laboriosi agricolze, eum arborem vident infru- 
etaosam et sylvestrem, suisque laboribus officientem, 
qua vel radicis duritie, vel umbrz densitate, fructi- 
feras stirpes corrumpat, summa eam diligentia rese- 
cant. Sepe autem ventus irruens sectionem juvat , 
frondiumque comam impetens, ac magna vi quatiens, 
frangit illam, in terramque prosternit, magnamque 
illis laboris Ραγίοιη aufert. Cum ergo nos quoque 
arborem precidendam curemus sylvestrein et. infru- 
ctuosam, Anomoorum scilicet hzresim, Deum prece- 
mur, ut nobis Spiritus gratiam mittat, ut omni vento 
vehementius ingruens, haeresim radicitus evellat , 
nobisque laborem reddat leviorem. Jam enim terra 
inculta, quz agricolarum manibus non exercita est , 
herbas vitiosas, spinarum vim et arbores sylvestres 
ex sinu suo sxpe eduxit ; ita et Anomoeorum deserta 
anima, et eo cultu qui ex Scripturis manat privata, ex 
se hanc feram horridamque hzeresim eduxit. Hanc 
quippe arborem neque Paulus plantavit, nec Apollo 
rigavit, nee Deus auxit ; sed plantavit quidem ratio- 
ciniorum intempestiva curiositas, rigavit arrogantiz 
tumor, auxit vanx glorie amor. Opusque nobis est 
Spiritus flamma, ut pessimam hanc radicem non tan- 


tum evellamus, sed etiam comburamus. Iuvocemus . 


itaque ipsum, qui ab illis quidem blasphematur, a 
nobis autem celebratur ; rogemusque ut linguam no- 
stram ad celeriorem cursum excitet, et mentem ad 
clariorem dicendorum intelligentiam aperiat. Pro illo 
namque, et pro gloria ejus totus hic labor suscipitur, 
imo potius pro salute nostra. ' 

Dei laudes non Deo, sed. homini prosunt. — Deum 
enim nemo vel contemnendo ledere, vel laudando 
ilustriorem facere pcierit; sed in sua semper ille 
manet gloria, nec laudibus auctus, nec. blasphemiis 
imminutus. Homincs vero qui illum pro dignitate 
laudant, imo pro dignitate nemo potest, sed pro fa- 
cultate sua, laudis fructuni consequuntur : qui autem 
ipsum blasphemant ac vilipendunt, suam ipsi salutem 
amittunt. Illud enim, Qui jecit lapidem sursum, in ca- 
pul suum jecit (Eccli. 27. 28), de blosphemis dictum 
est. Quemadmodum enim qui lapidem in altum jacu- 
latur, celeste quidem corpus scindere non poterit , 
neque ad tantam altitudinem pertingere, sed plagam 
ΒΙΟ capite excipiet, lapide in jacientem recidente : 
sic qui in beatam substantiam blasphernat, illam qui- 
dem numquam Leserit, utpote. qu» longe major 
excelsiorque sit, quam ut possit aliquod damnum ex- 
cipere; sed contra animam suam ! gladium acuit, 


* Sic omnes fere Mss.,et ita legit Theodorus Gora; Morel. 
vero, caput sun. 


ingratus erga benefactorem effectus. Vocemus itaqne 
ipsuin ineffabilem !, inintelligibilem Deum, invisi bilein, 
incomprehensibilem, humanze linguze vim superantem, 
mortalis mentis comprehensionem excedentem, an- 
gelis non vestigabilem *, Seraphinis invisibilem, Che- 
rubinis inintelligibilem, inaspectabilem Principatibus, 
Potestatibus, Virtutibus, ac simpliciter omni creatu- 
rs : 2 solo autem Filio et a Spiritu sancto cognitum. 
Nec ignoro eos me petulantize accusaturos esse, quod 
ipsis supernis Virtutibus ipsum incomprehensibilem 
esse dixerim : ego autem ideo summam illorum 
arrogantiam et insaniam damnabo. Non enim petu- 
lantia est dicere, creatorem omnium creaturarum 
captum et cognitionem superare; sed dicere eum , 
qui supernis Virtutibus incomprehensibilis sit, posse 
ab humi repentibus, qui tantum distant ab illis, in- 
firma cogitationum facultate circumscribi et compre- 
hendi. Ego si quod pollicitus sum non demonstra- 
Vero, dignus plane fuerim qui petulantke crimen 
subeam : vos vero, si postquam ostensum sit ipsum 
supernis Virtutibus esse incomprehensibilem , vos 
illum nosse contentiose afürmetis, quot barathris , 
quot precipiliis digni eritis, qui incorporeis Virtu- 
tibus inaccessa vos perfecte nosse petulanter jaci- 
tatis? 

2. Age ergo ad rem ipsam demonstrandam prope- 
remus, ad precationem rursum conversi : Sepe enint 
accidet ut ipsa precandi series argumenta pro re pro- 
posita nobis suppeditet. Vocemus ilaque ipsum legem 
regum ei Dominum dominantium, qui solus habet im- 
mortalitatem , et [ucem. inaccessibilem habitat : quem 
nullus hominum vidit , neque videre potest, cui est honor 
εἰ imperium in sacula. Amen. ( 4. Tim. 6. 45. 16 |. 
Hzc non mea sunt, sed Γαυ]ἱ verba. Tu velim anima 
illius pietatem consideres , amoremque summum: 
cum enim Dei meminit, non ante in seriem doctrina 
procedit quam debitum suum exsolvat » Cum laude 
sermonem clandens. Nam Sí memoria justi cum Lau- 
dibus (Prov. 10. 7), multo magis inemoria Dei cum 
benedictione. Idipsum vero facit in exordiis epistola- 
rum. Swpius enim epistolam ordiens, facta Dei men- 
tione, non prius ad doctrinam procedit quam Deo 
debitam laudem gloriamque dederit, Audi quid scri- 
bens ad Galatas dicat : Gratia vobis et pax 8 Deo Patre 
nostro et. Domino nostro Jesu Christo, qui dedit semet- 
ipsum pro peccatis nostris , ut eriperet nos de pragenii 
seculo nequam secundum voluntatem Dei et Patris , Cui 
gloria in secula. Amen ( Gal. 4. 2-5 ). Rursumque 
alibi : Regi autem. seculorum immortali et invisibili ; 


! Quidam Mss. addunt, infinitum. 
* Quidam Mss. addunt; ar angelis iisceutabulem, 
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Λόγος τρίτος. 


g'. Οἱ φιλόπονοι τῶν γεωργῶν, ἐπειδὰν ἴδωσι δένδρον 
ἄχαρπον xa ἀνήμερον τοῖς αὐτῶν λυμαινόµενον πόνοις, 
xi τῇ τῆς ῥίζης τραχύτητι καὶ τῇ βαρύτητι τῆς σχιᾶς 
ἔιαφθεῖρον τὰ Ίμερα τῶν φυτῶν, μετὰ πολλῆς ix- 
τέµνουσιν αὑτὸ τῆς σπουδῆς. Ηολλάκις δὲ αὐτοῖς xal 
ἄνεμός ποθεν ἐπελθὼν, συνεφάπτεται τῆς τομῆς, καὶ τῇ 
χόµη τοῦ δένδρου προσπεσὼν, χαὶ μετὰ πολλῆς τινάξας 
τὶς σφοδρότητος, συνέχλασέ τε αὐτὸ, xai εἰς τὴν Υην 
ἔῤῥιψε, xaX τοῦ πόνου τὸ πλέον αὐτοῖς ἐπεχούφισεν. Ἐπεὶ 
ὧν χα) ἡμεῖς δένδρον ἑκτέμνομεν ἄγριον καὶ ἀνῆ μερον,τῶν 
λνομοίων τὴν αἴρεσιν, παραχαλέσωμεν τὸν Θθεὺν πέµ- 
ja: τοῦ Πνεύματος ἡμῖν τὴν χάριν, ἵνα ἀνέμου σφοδρό- 
τερον παντὸς προσθαλοῦσα πρόῤῥιξον ἀνασπάσῃ τὴν αἷ- 
ρεσιν, τὸ πλέον ἡμῖν ἐπικουφίζουσα τοῦ πόνου. "Hón 
áp που καὶ yj χερσωθεῖσα, xai γεωργικῶν οὐχ ἀπο- 
λαύσασα χειρῶν, πονηρὰς βοτάνας, καὶ ἀχανθῶν πλῆ- 
θος, καὶ δένδρα ἄγρια ἐξέδρασεν &x τῶν οἰχείων χόλπων 
πολλάχις: οὕτω xal fj τῶν ᾿Ανομοίων ἐρημωθεῖσα doyh, 
xai τῆς ἀπὸ τῶν Γραφῶν ἐπιμελείας οὐκ ἁπολαύσασα, 
dxoüsy xat παρ᾽ ἑαυτῆς [405] τὴν ἀγρίαν ταύτην xat 
ἀνήμερον ἐξέδρασεν αἴρεσιν. Τοῦτο yàp τὸ δένδρον οὐ 
Παῦλος ἐφύτευσεν, οὐχ ᾽Απολλὼς ἑπότισεν, οὐχ ὁ θεὸς 
ηῦξανεν, ἀλλ) ἐφύτευσε μὲν λογισμῶν ἄχαιρος περι: 
εργία, ἑπότισε δὲ ἀπονοίας τΌφος, ηὔξησε δὲ φιλοδοξίας 
ἔρως. Καὶ δεῖ τῆς τοῦ Πνεύματος ἡμῖν φλογὸς, ἵνα μὴ 
µόνον ἀνασπάσωμεν, ἀλλὰ xal χαταχαύσωμεν τὴν πονη- 
ρὰν ταύτην ῥίζαν. Καλέσωμεν τοίνυν αὐτὸν, τὸν ὑπ' 
ἐχείνων μὲν βλασφημούμενον, ὑφ᾽ ἡμῶν δὲ εὐφημούμε- 
voy θεὸν, xaX παραχαλέσωμεν, ὥστα xal την Υλῶτταν 
ἡμῶν πρὸς πλείονα διεγεῖραι ὀρόµον, χαὶ τὴν διάνοιαν 
ἡμῖν πρὸς σαφεστέραν διανοΐσαι τῶν λεγομένων ἀνά- 
πτυξιν». Ὕ πὲρ yàp αὐτοῦ καὶ τῆς αὐτοῦ δόξης ἅπας 
ἡμῖν ὁ πόνος, μᾶλλον δὲ ὑπὲρ τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας. 

Τὸν μὲν γὰρ θεὸν οὐδεὶς οὔτε ἀτιμάζων παραθλά- 
(at δυνῄαεται, οὔτε εὐφημῶν λαμπρότερον ἀποφῆναι' 
ἀλλ ἐπὶ τῆς οἰχείας ἀεὶ μένει δόξης, οὔτε εὐφημίαις 
αὐξανόμενος, οὔτε ἑλαττούμενος βλασφημίαις" τῶν δὲ 
ἀ θρώπων οἱ μὲν δοξάζοντες αὐτὸν χατ᾽ ἀξίαν, μᾶλλον 
& xav' ἀξίαν μὲν οὐδενὶ δυνατὸν, εἰς δὲ δύναμιν τὴν 
ἑαυτῶν, τὴν ἀπὸ τῆς δοξολοχίας ὠφέλειαν καρποῦνται’ 
οἱ δὲ βλασφημοῦντες xai ἐξευτελίζοντες, τὴν οἰχείαν 
λυμαίνονται σωτηρἰαν. Τὸ yàp, Ὁ βαλὼν .Ίίθον ἐς 
ὕψος, elc τὴν κεφα.λὴν ἑαυτοῦ ἔδαε, περὶ τῶν βλασ- 
ογμούντων τις εἴρηχε. Καθάπερ γὰρ ὁ λίθον πρὸς 
ὕνος ἀκοντίκων, τοῦ οὐρανοῦ μὲν τὸ σῶμα διατεμεῖν 
οὐ δυνῄσεται, οὔτε πρὸς τὸ Uoc φθάσαι ἐχεῖνο, τὴν δὲ 
τληγὴν τῇ οἰχείᾳ δέχεται χορυφῇ, πρὸς τὸν ἀκοντίσαντα 
ἐπανιόντος τοῦ λίθου: οὕτω δη xal ὁ βλασφημῶν 
τὴν µακαρίαν ἑχείνην οὐσίαν, ἐχείνην μὲν οὐδὲν ἂν 
καραθλἀ γειά ποτε πολλῷ μείζονα οὖσαν καὶ ὑψηλοτέραν, 


* Savil. et aliquot mss. τῶν λεγομένων ἀνάπτνἥιν, Motel. et 
ui: τῶν λεγομένων σύνεσιν. 


3| ὥστε δἐξασθαί τινα βλάδην, κατὰ δὲ τῆς ἑαυτοῦ ψυ- 
χῆς P τὸ ξίφος ἀχονᾷ, ἀγνώμων περὶ τὸν εὐεργέτην 
γενόμενος. Καλῶμεν τοίνυν αὐτὸν τὸν ἀνέχφραστον, τὸν 
ἁπερινόητον θεὸν, τὸν ἀόρατον, τὸν ἀκατάληπτον, τὸν 
νικῶντα γλώττης δύναμιν ἀνθρωπίνης, τὸν ὑπερθδαίνοντα 
θνητῆς διανοίας χατάληψιν, τὸν ἀνεξιχνίαστον ἀγγέλοις, 
«bv ἀθέατον τοῖς Σεραφὶμ, τὸν ἀχατανόητον τοῖς Χερου- 
6t, τὸν ἀόρατον ἀρχαῖς, ἐξουσίαις, δυνάµεσι, xal ἁπλῶς 
πάσῃ τῇ χτίσει, ὑπὸ δὲ Ylou µόνου καὶ Πνεύματος ἁγίου 
γνωριζόµενον. Καὶ οἶδα μὲν ὅτι ἁλαζονείαν χαταγνώ- 
σονται τοῦ λόγου, ὅτι xal ταῖς ἀνωτέρω δυνάµεσιν ἆκα- 
τάληπτον αὐτὸν εἶπον elvat: ἐγὼ δὲ διὰ τοῦτο πολλὴν 
αὐτῶν καταγνώσοµαι µανίαν xal ἀπόνοιαν. ᾽Αλαζωνεία 
γὰρ οὐ τὸ λέγειν, ὅτι τῆς τῶν γεννητῶν ἁπάντων χατα- 
λήψεως ἀνώτερός ἐστιν ὁ δημιουργὸς, ἀλλὰ τὸ λέγειν, 
ὅτι τὸν ταῖς ἄνω δυνάµεσιν ἀχατάληπτον δυνατὸν αὐτοῖς 
τοῖς χαμαὶ ἑρχομένοις 6, καὶ τοσοῦτον ἐχείνων ἀφεστη- 
χόαι, τῇ τῶν οἰχείων λογισμῶν ἁσθενείᾳ περιγράψαι 
xoi περιλαθεῖν. Ἐγὼ μὲν οὖν, ἂν μὴ δείξω τοῦτο ὅπερ 
ὑπεφχόμην, δίκαιος ἂν εἴην ἁλαζονείας ὑποστῆναι Ev— 
χλημα΄ ὑμεῖς δὲ εἰ μετὰ τὸ δεῖξαί µε ταῖς ἄνω δυνάµε- 
σιν ὄντα ἀχατάληπτον, διισχυρίνεσθε ἔτι xal φιλονειχεῖτε 
αὐτὸν εἰδέναι, πόσων ἂν εἴητε βαράθρων, πόσων δὲ 
χρηυνῶν ἄξιοι, [464] τὰ ταῖς ἀσωμάτοις δυνάµεσιν 
ἁπάσαις ἀθέατα ἁλαζονευόμενοι μετὰ ἀχριθείας εἰδέναι ; 

B. Φέρε οὖν, ἐπὶ ες ἀποδείξεις λοιπὸν αὐτὰς χωρῶμεν, 
πάλιν ἐπὶ τὴν εὐχὴν τὸν λόγον τρέψαντες * πολλάχις γὰρ 
αὐτὴ τῆς εὐχῆς ἡ ἀχολουθία παρέξει τῶν ζητουµένυν 
ἡμῖν τὴν ἀπόδειξιν. Καλῶμεν τοίνυν αὐτὸν bv Βασ,4όα 
τῶν βασιωλευόντων, xal τὸν Κύριον τῶν χυριδυόνγτων, 
τὸν µόνον ὄχοντα ἀθανασίαν, xal φῶς ἁπρόσιτον 
οἰκοῦντα, ὃν εἶδεν οὐδεὶς ἀνθρώπων, οὐδὲ ἰδεῖν δύ- 
ναται' ᾧ cui) καὶ κρἀτος εἰς τυὺς αἰώνας. Ἁμήν. 
Ταῦτα οὐχ ἐμὰ, ἀλλὰ Παύλου τὰ ῥήματα * σὺ δέ µοι 
χατάµαθε αὑτοῦ τῆς ψυχῆς εὐλάδειαν xal πόθον ἑῤῥι- 
ξωμένον. Μνησθεὶς γὰρ τοῦ Θεοῦ, οὐ πρότερον ἠνέσχετο 
πρὸς τὴν ἀχολουθίαν ἐχθῆναι τῆς διδασχαλίας, ἕως τὸ 
ὀφειλόμενον αὐτῷ χρέος ἀπέδωχεν εἰς δοξολογίαν χατα- 
χλείσας τὸν λόγον. El. γὰρ Μνήμη δικαίου pet? ἐγχω- 
Μίω», πολλῷ μᾶλλον μνήμη θεοῦ μετ) εὐφημίας. Ποιςῖ 
δὲ αὐτὸ xai ἐν προοιµίοις ἐπιστολῶν ' ἀρχόμενος γὰρ 
ἐπιστολῆς πολλάκις, ἐπειδὰν μνησθῇ τοῦ soU, οὐ mpó- 
τερον ἐπὶ τὴν διδασχαλἰαν πρόεισιν, ἕως ἂν ἀποδῷ τὴν 
ὀφειλομένην αὐτῷ δοξολογίαν. "Axoucov γοῦν Γαλάταις 
γράφων, πῶς φησι’ Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη dx θεοῦ 
Πατρὸς ἡμῶν, καὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, cov δόν- 
τος ἑαυτὸν ὑπὲρ τῶν dpapcuor ἡμῶν, ὅπως &£6Anrai 
ἡμᾶς ἐκ τοῦ ἐνεστῶτος αἱῶνος τοῦ πογηροῦ κατὰ τὸ 
θέΊημα τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς, d ἡ δόξα εἰς τοὺς 
alovac. Αμήν. Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ. TQ δὲ βασιαῖ 


» Morel. κατὰ ἑαντοῦ χεφαλῆς. Paulo post quidam mss. 
ἀνέκφραστον, τὸν ἀπερίληπτον, τὸν ἀπερινάητον. Infra quidam 
(inter quos Savil.) ἀγγέλοις, τὸν ἀνεξερεύνητον ἀρχαγγΏοις. 

* Sic omnes tum ed. tum mss., sed videtur legendum τοῖς 
χαμαὶ ἑρπομένοι». — « Savi! etjam legit ἑρπομένοις. Eprr. » 
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τῶν αἰώνων, dp0dpro, dopáto, µόνφ copo 859 
τιμὴ καὶ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. Ἁμήν. " Apa οὖν ἐπὶ 
τοῦ Πατρὸς αὐτὸ ποιεῖ µόνον, ἐπὶ δὲ τοῦ Υἱοῦ οὐχ οὕτως; 
"λχουσον γοῦν πῶς xal ἐπὶ τοῦ Μονογενοῦς τὸ αὐτὸ 
ποῦτο πεποίηχεν ' εἰπὼν γὰρ ὅτι, Βὐχόμην ἀνάθεμα 
εἶναι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν ἁδε.12ρῶν µου τῶν 
συγγενῶν μου κατὰ σάρκα, ἐπήγαγεν ' "Qv ἡ υἱοθε- 
cía, καὶ αἱ διαθῆχαι, καὶ ἡ »ομοθεσία, xal αἱ Aa- 
τρεῖαι, καὶ αἱ ἐπαγγελίαι" ἐξ ὧν ὁ Χριστὸς τὸ κατὰ 
σάρκα, ὁ ὢν ἐπὶ πάντων θεὺς εὐλογητὸς εἰς τοὺς 
αἰῶνας. Αμήν. Ὥσπερ γὰρ τῷ Πατρὶ, οὕτω καὶ τῷ 
Μονογενεῖ τὴν δοξολογίαν πρότερον ἀποδοὺς, τότε ἐπὶ τὴν 
ἀχολουθίαν ἦλθε τοῦ λόγου᾽ Ίχουσε γὰρ «oU Χριστοῦ 
λέγοντος * "Ira πάντες τιμῶσι cór Yiór, καθὼς τιμῶσι 
τὸν Πατέρα. Καὶ, ἵνα µάθητε ὅτι αὐτὴ ἡμῖν ἡ εὐχὴ 
παρέξει τὴν ἀπόδειξιν, φέρε αὐτὴν εἰς µέσον ἀγάγωμεν ᾿ 
'O Βασιεὺς τῶν βασιλευόγτων, qnot, καὶ Κύριος 
εῶν κχυριευόγτων, ὁ μόνος ἄχων ἀθανασίαν, φῶς 
οἰχῶν ἁπρόσιτον, Ἐνταῦθα στῆθι, xai ἑἐρώτησον τὸν 
αἱρετικὸν, τί ποτέ ὅστι εοῦτα, vb φῶς οἰχῶν ἁπρόσιτον, 
xal πρόσεχε τῇ ἀκριδαοίᾳ τοῦ Παύλου. Οὐκ εἶπε, Φῶς 
ὧν ἀπρόσιτον, ἀλλὰ, Φῶς oboe ἁπρόσιτον ' ἵνα µάθῃς 
ὅτι εἰ ὁ οἶχος ἁκρόσιτος, πόσῳ μᾶλλον ὁ ἑνοικῶν αὐτὸν 
θεός. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, οὐχ ἵνα olxov xal {όπον περὶ 
Gsbv ὑποπτεύσῃς, ἀλλ᾽ ἵνα £x. πολλῆς τῆς περιουσίας τὸ 
ἀκατάληπτον µάθῃς. 'AXA' αὐδὲ φῶς οἰχῶν ἀχατάληπτον 
εἶπεν, ἀλλὰ ἀπρόσιτον, ὃ τοῦ ἀχαταλήπτου πολλῷ µεῖζόν 
ἐστι. Τὸ μὲν γὰρ ἀχατάληπτον Myssat, brav ἐρευνηθὲν 
xai ζητηθὸν μὴ καταληφθῇ παρὰ τῶν ξητούντων αὐτό * 
ἀπρόσιτον δὲ ἐστιν, ὃ μηδὲ ἐρευνᾶσθαι ἀνέχεται 9 τὴν 
ἀρχὴν, |465] μηδὲ ἐγγὺς αὐτοῦ Υενέσθαι τις δύναται. 

Οἷον ἀχατάληπτον λέγεται πέλαγος, εἰς ὃ καθιόντες ἑαυ- 
ποὺς οἱ χολυµδηταὶ, καὶ πρὸς πολὺ καταφερύµενοι βά- 
θος, τὸ πέρας ἀδυνατοῦσιν εὑρεῖν * ἁπρόσιτον δὲ ἐκεῖνο 
λέγεται, ὁ µήτε τὴν ἀρχὴν ζητηθήναι δυνατὸν, μηδὲ 
ἐρευνηθῆναι, 

Υ΄. TU πρὸς ταῦτα ἂν εἴποις, "AX ἀνθρώποις, φησὶν, 
ἀκατάληπτον, οὐχὶ δὲ ἀγγέλοις, οὐδὲ ταῖς ἄνω δυνάµεσι. 
Σὺ μὲν οὖν ἄγγελος sl, elmé pot, καὶ εἰς 4v. χορὸν 
τῶν ἀσωμάτων δυνάμεων τελεῖς ; οὐχὶ ἄνθρωπος cl, καὶ 
τῆς αὐτῆς οὗσίας ἐμοὶ, 1$) καὶ τῆς φύσεως ἐπιλέλησαι ; 
θῶμεν γὰρ ἀπρόσιτον ἀνθρώποις εἶναι µόνον, xalcot γε 
εοὔτο οὗ πρόακειται, οὐδὲ εἶπεν ὁ Παῦλος ᾿Ανθρώποις 
μὲν φῶς οἰκῶν ἁπρόσιτον, ἀγγέόλοις δὲ οὐχ ἀπρόσιτον * 
πλὴν ἁλλ᾽, εἰ βούλει, χατὰ συγχώρησιν θῶμεν ' οὐχὶ 
καὶ αὐτὸς ἄνθρωπος si; Τί οὖν el καὶ ἀγγέλοις ἀπρόσ- 
ἴτον μὴ fj, τί τοῦτο πρὸς σὲ τὸν φιλονεικοῦντα xal πε- 
ριεργαζόμενον xal λέγοντα ἀνθρωπίνῃ φύσει χαταλη- 
πτὴν εἶναι τὴν οὑσίαν ἐχείνην ; Ἵνα δὲ µάθῃς, ὅτι οὖκ 
ἀνθρώποις µόνον, ἀλλὰ xal ταῖς ἄνω δυνάµεσίν ἐστιν 
ἀπρόσιτος, ἄκουσον ὁ "Hoatac τί φησιν ' ὅταν δὲ εἴπω 
«bv Ἡσαῖαν, τοῦ Πνεύματος τὴν ἀπόφασιν λάγῳ * προ- 
φήτης γὰρ πᾶς τὰ τῆς τοῦ Πνεύματος ἐνεργείας φθέγ- 
γεται΄ Καὶ ἐγένετο τοῦ ἔτους ^ οὗ ἀπέθανεν 'Ollac 
ὁ βασιλεὺς, εἶδσν τὸν Κύριον καθήµενον ἐπὶ θρόνου 
ὑψηάοῦ καὶ ἐπηρμένον, καὶ τὰ Σεραφὶμ εἰστήκεισαν 
κύχΊῳ αὐτοῦ, 8E πτέρυγες τῷ érl, καὶ ἓξ πτέρυγες 
τῷ évl, καὶ ταῖς μὲν δυσὶ κατεκάλυνπτον τὰ πρόσ- 
«za αὐτῶν, ταῖς δὲ δυσὶ τοὺς πόδας. Τίνος ἕνεχεν, 


* Morel. ο, aliquot mss. μηδὲ, ἐρεννᾶσθαι ἀνέχεται. Alii οἱ 
Gs ril. εόνης ἀνέχεται. 
b Alii pe γιαυτοῦν 
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εἰπέ pot, χαλύπτουσι τὰ πρόσωπα xal προδάλλονται 
τὰς πτέρυγας; Τίνος δὲ ἕνεχεν ἑτέρου, ἀλλ’ ἢ διὰ τὸ μὴ 
φέρειν τὴν ἐκ τοῦ θρόνου πηδῶσαν ἀστραπὴν καὶ τὰ, 
μαρμαρυγὰς ἐχείνας; Καίΐτοι γε οὐχ αὐτὸ ἄχρατον ἑώ- 
ρων τὸ quc, οὐδ' αὐτὴν ἀκραιφνῆ τὴν οὐαίαν, ἀλλὰ σνγ- 
χατάδασις ἣν τὰ ὁρώμενα. Tl δέ ἐστι συγχατάθασις ; 
Ὅταν μὴ ὡς ἔστιν ὁ θεὸς φαίνηται, ἀλλ᾽ ὡς ὁ δυνάµενος 
αὐτὸν θεωρεῖν οἷός τέ ἔστιν, οὕτως ἑαυτὸν δειχνύη, ἐπι- 
μετρῶν τῇ τῶν ὀρώντων ἀσθενείφ τῆς ὄψεως τὴν ἐπί- 
δειξιν. Καὶ ὅτι συγκατάδασις ἣν, ἐξ αὐτῶν τῶν ῥημά- 
των δῆλον  Εἶδον γὰρ, qnoi, τὐν Κύριον καθήµενον 
ἐπὶ θρόνου ὑψη.οῦ καὶ ἐπηρμένου ' θεὸς δὲ οὐ χάθη- 
ται ' σωμάτων γὰρ ὁ σχηματιαμὸς οὗτος: χαὶ ἐπὶ θρό- 
νου, Geb, δὲ θρόνῳ οὐχ ἑἐμπεριείληπται * , ἀπερίγρα- 
Ttov γὰρ τὸ θεῖον. ᾽Αλλ' ὅμως οὐδὲ συγχατάθασιν 3δυ- 
νήθησαν ἑνεγχεῖν, χαΐτοι πλησίον ἑστῶσαι * τὰ γὰρ Σε- 
ραφὶμ εἰστήκεισαν χὐκ.ῳ αὐτοῦ. Δι αὐτὸ μὲν οὖν 
μάλιστα τοῦτο οὖκ ἴσχυσαν ἰδεῖν, ἐπειδῃ πλησίον ἦσαν ’ 
πλησίον δὲ οὗ τόπῳ φησὶν, ἀλλὰ δεῖξαι βουλόμενος τὸ 
Ἠνεῦμα τὸ ἅγιον, ὅτι, καίτοι γε ἡμῶν ἐγγύτεραι οὖσαι 
τῇ οὐσίᾳ ἐχείνη, οὐδὲ οὕτως αὐτὴν δύνανται θεωρεῖν, 
διὰ τοῦτό φησι, Καὶ τὰ Σεραφὶμ εἰστήκεισαν κύκ1ῖῳ 
αὐτοῦ, οὐχὶ τόπον πάλιν αἰνιττόμενος ἀλλὰ τῇ χατὰ 
τὸν τόπον ἐγγύτητι τὸ ἡμῶν ἐγγυτέρας αὐτὰς εἶναι πα- 
ραδηλῶν. Τὸ γὰρ ἀχατάληπτον οὐχ οὕτως ἡμεῖς ἴαμεν, 
ὡς ἐχεῖναι αἱ δυνάμεις, ὅσω χαθαρώτεραι xai σοφώτεραι 
xa διορατικώτεραι τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως εἰσί. Καθ 
άπερ γὰρ τὸ τῶν ἡλιακῶν [460] ἀχτίνων ἀπρόσιτον οὐχ 
οὕτως οἶδεν ὁ τυφλὸς ὡς ὁ βλέπων, οὕτω χα) τὸ τοῦ Θεοῦ 
ἁκατάληπτον οὐχ οὕτως ἡμεῖς ἴσμεν ὡς ἐχεῖναι. "Όσον 
γὰρ τυφλοῦ xal βλέποντος τὸ µέσον, τοσοῦτον ἡμῶν xal 
ἑχείνων τὸ διάφορην. Ὥστε xXv τοῦ προφήτου λέγοντος 
ἀχούσῃς, Σἶδον τὸν Κύριον, μὴ τοῦτο ὑποπτεύσῃς, ὅτι 
τὴν οὐσίαν εἶδεν ἐχείνην, ἀλλ) αὐτὴν τὴν συγχατάθασιν, 
xai ταύτην δὲ ἁμυδρότερον, περ αἱ ἄνω δυνάμεις» 
τοσοῦτον γὰρ ἰδεῖν οὐχ ἂν ἴσχυσεν, ὅσον τὰ Χερουδίμ. 

6. Καὶ τί λέγω περὶ τῆς µακαρίας ἐχείνης οὐσίας, ὅπου 
γε οὐδὲ ἀγγέλου οὐσίαν δυνατὸν ἀνθρώπῳ μετὰ ἀδείας 
ἰδεῖν; Καὶ ἵνα µάθητε, ὅτι τοῦτό ἔστιν ἁληθὲς, ἄνθρω- 
πον εἰς μέσον παράξω θεοῦ φῖλον, παῤῥησίαν ἔχοντα 
πολλὴν ἐπὶ σοφίᾳ χαὶ διχαιοσύνη, xal ἐπὶ πολλοῖς ἑτέ- 
ροις μαρτυρηθέντα χατορθώµασι, τὸν ἅγιον Δανιὴλ" 
ἵνα ὅταν ἀποδείξω ἑξασθενοῦντα xal διαλυόµενον xol 
καταπίπτοντα Ex τῆς τοῦ ἀγγέλου παρουσίας, μηδεὶς 5c 
ἁμαρτήματα xat πονηρὸν αυνειδὸς τοῦτο αὐτὸν πεπον- 
θέναι νοµίζῃ, ἀλλὰ δειχθείσης τῆς κατὰ τὴν ψυχὴν a5- 
τοῦ παῤῥησίας, ἡ τῆς φύσεως ἀσθένεια σαφῶς διελέγ- 
χηται. Οὗτος τοίνυν ὁ Δανιὴλ d ἑνήστευσε τρεῖς ἑ6δομά- 
bas ἡμερῶν, xaX ἄρτον ἐπιθυμιῶν οὐκ ἔφαγεν, οὐδὲ οἴνος 
xai χρέας xaX σίχερα εἰσῆλθεν εἰς τὸ στόµα αὐτοῦ, οὐδὲ 
ἄλειμμα ἠλείφατο. Καὶ τότε εἴδε τὴν ὁπτασίαν ἐχείνην, 
ὅτε ἐπιτηδειοτέρα αὐτῷ ἣν fj φυχἠ πρὸς τὴν τοιαύττς 
θεωρίας ὑποδοχὴν, ὑπὸ τῆς νηστείας χουφοτέρα xai 
πνευµατιχωτέρα γενοµένη. Καὶ τί φησιν; 'Hpa τοὺς 
ὀφθα1Λμούς µου, καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ ἀν ἡρ ἐνδεδυμέ- 
voc βαδδὶν, τουτέστι στολὴν ἱερὰν, καὶ ἡ ὀσφὺς αὑτοῦ 
περιεζωσµέγη xpucio ἈὨφὰξ, καὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ 
ὡσεὶ Θαρσεῖς, τὸ πρόσωπο» αὐτοῦ ὡσεὶ Ópacic 
ἀστραπῆς, οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ὡσεὶ «᾽αμπάδες xvpóc, 

* Alii οὗ περιείληπται. 


d Unus eod. νοµίζῃ’ xal γὰρ δει θεῖσα τῆς χατὰ φυχὴν αὐτοῦ 
εὐγενείας ἠ]ρετὴ, ἡ τῆς φύσεως ἀσθένεια σαφῶς δν . Οὗ- 
τος τοίνυν ὁ Δανιήλ. 
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soli sapienti Deohonor et gloria ἱπασσιία. Amen (4.Tim. 
4. 17 ). An de Patre solum sic loquitur, de Filio non 
item? Audi quomodo cirea Unigenitum quoque id- 
ipsum fecerit : cum enitn dixisset , Optabam ego απα- 
thema esse a Christo pro fratribus meis , cognatís meis 
secundum carnem ( Rom. 9. 5$ ); subjumxit : Quorum 
adoptio filiorum , et testamenta , et legislatio , et obse- 
qnia, et promissiones : ex quibus est Christus secundum 
garnem, qui est ntper omnia Deus benedictus ἐπ secula. 
Amen. (Ibid. v. 4. 5). Cum enim sicet Patri , ita et 
Unigenito glorfam príus retolisset , tune sermotris se- 
viet repetit : audierat enim Christam dicentem : Ut 
onthes honorent Filium, sicat. honorant Patrem ( Joan. 
5. 90). Ut vero discatis quod ipsa oratio argumenta 
nobis suppeditatura sit, age illam in mediam profe- 
ramus : Fez regum, et Dominus dottitantium, qui volts 
habet immortalitatem , εί lucem habitat inactessibtlum 
(1. Thn. 6. 15. 16). Hic siste gradum, et bsreticum 
interroga, quid siguificet illud , Et htcem Wubitat inac- 
cessibilein. Pauli accurationem perpendas velim: Ἠόη 
dixit, Lux est Inaccessibilis ; sed, Lucem habitat inac- 
cessibilem : ut diseas , quodsi domus ipsa sit inaeces- 
sibilis , quanto magis Detts, qui ipsam inbabitat. Hec 
porro dixit, non ut dorum et locum; Deo esse suspi- 
ceris, sed ut mapis megisque Dei incomprehensibili- 
tatem ediscass. Sed meqne dixit, Lucem habitat 
incomprehensiblem ; vorem  imaecressibilom , quod 
incomprehensibili enge majus est. Ineomprehensi- 
bile namque dicitur quod perquisitione et examine 
faeto comprehendi nequit: inaceessibile autem illud 
est, qued ne examinari quidem a principio valet , et 
ad quod nemo ῥρορὶα» accedere petes. Exempli 
causa, incomprehensibile dieitur mare , in quod sese 
immittentes uridatores , in multamque delapsi pro- 
funditátern, fundum attingere nequeunt : inaccessible 
2utem íd dicitor, quod »e a principio quidem in- 
quirere uut serutari possis. 

S. Deas incomprelensibilis etimm angelis. — Quid ad 
hc dixeris ? Hominibus cerie, inquies, incompre- 
hensibilis est, angelis non item , neque supernis Vir- 
tatibus. Tu ergo »ngelaus es , dic mihi, οἱ in choro 
ineorporearom Virtutum snnumeraris? nenne homo 
es et ejusdetn cojus ego substentis , an saturce obil- 
tus es tun? Ponamus enim eum hominibus tantum 
inaceessibilem esse ; etiamsi illud nec propositum 
sit, nec dizórit Paulus : Lucem imhabitat heminibus 
inaccesgsibilem, angelis vero non inaccessibilem : ve- 
rum , si placet , hoc'tibi concedamus , annen et ipse 
homo es? Qaid, si angelis inaceessibilis non sit ? quid 
illud ad te, qui contendis atque affirmss substantiam 
illam humsax nature esse comprehensibilem? Ut 
vero discas non hominibus tanum , sed etiam super- 
mis Virtutibus esse inaccessibilem , audi quid dicat 
Isajas : Isaiam dicens , Spiritus sententiam effero ; 
propheta namqte ex operationo Spiritus loquitur : 
Κι factum est anno , quo moriuus est. rex Ozias , vidi 
Dominum sedentem euper tkronum excelsum ei elevatum, 
et Seraphim stabant in circuitu. ojus ., sex ale uni , et 
(ες ala alieri, et duabus quidem obvelabant facies suas, 
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et duabus pedes (1 καὶ. 6. 3. 9). Dic, quzso, cur obve- 
lant facies suas, alasque przetendunt ? Cur , inquam, 

 &isi quia fulgur e throno progrediens radiosque illos 
ferre non possunt? Quamquam non ipsum sine tem- 
peramento lumen, neque ipsam puram substantiam 
videbant, sed qwe videbzntur attemperata erant. 
Quid autem est illa attemperatio ? Quando Deus 
non situt est apparet, sed ad modum ejus, qui ipsam 
visurus est, sese attemperat , videntiamque infirmita- 
ti sese accommodat. Quod autem perattemperationem 
fleret, ex ipsis verbis palam est : nam ait, Vidi Do- 
YHinum sedentem super. thronum excelsum el elevatum. 
Deus autem nen sedet, corporis enim hic situs est ; 
super throrum ; at Deus in. throno contineri nequit , 

numen quippe incircumscriptum est. Attamen sic at- 
temperatam ferre non poterant , quamquam proxine 

"stürent : Seraphim enim stabant ín circuitu ejus. Ideo 
vero maxime videre non poterant, quia prope erant. 
Prope atitem, inquit, non leco ; sed cum vellet Spiri- 
tes soncius declarare , illas Vinutes etei propinquie- 
res hobis essent ii subetamis , nen tamen ipsam 
videre potuisse, idcirco ait : Seraphim stabant in cir- 
Cuitu ejts ; non locum indicans, sed loci propmquitate 
propiores illas, quam nos , esse declarans. Incompre- 
hensibilem enim itum, non tam novimus ROS, quam 
fle Virtutes, que quanto puriores, tanto sapientiores 
et perspicaciores humana natura sunt. Quemadmo- 
dum enim soleriam radierem inaocessibilitatem non 
perinde cecus atque is qui videl capere potest, ita et 
Dei incomprehensibilitatem non perinde nos atque 
ille novimus. Quantam enim discrimen est .cx»oum 
inter et videntem , tanta est inter nos et illas diffe- 
rentia. 1taque licet prophetam audias dicewem , Vidi 
Dowinum,ne suspiceris eum vidissesubstantiam illam, 
sed atemperanlis se forum , eamque obscurius , 
quam superne Virtutes cernant : non tantum eniin 
videre poluit, quantum Cherubim. 

4. Homo ne angeli quidem substantiam facile videre 
potest. — Ecquid dico de beata illa substantia, quando 
ne angeli quidem substantiam potest homo libere vi- 
dere? Qaod ut ita esse iutelligatis, virum in medio 
adducam Dei amicum, qui ob sapientiam et justitiam 
fiducia erat praditus magna, quippe preclara multa 
alia fecisse narrater, saoctum videlicet Danielem ; ut 
postquam illam infecmum, solutum, οἱ deüicientem ex 
angeli prxssentia fuisse monstravero, nemo putet eum 
peccatorum et prave conscientiz causa illa passum 
esse ; sed demonatreta ejus animi fiducia, ipsa naturae 
inürmitas clarius comprobetur. Hic itaque Daniel tri- 
bus hebdomadibus jejunavit (Dan. 40. 5) , panemque 
desiderabilem nou comedit , neque vinum , caro aut 
sicera introivit in os ejus , neque unclione usus est: 
et tunc illa visione dignatus est, cum anima ejus esset 
ad talem contemplationem aptior , jejunio levior et 
spiritualior effecta. Quid igüur ait? 4Levawi oculos 
1Reos el vidi, et ecce vir vestitus baddin , hoc est, veste 
Bacra, et renes ejus accincti auro Ophas et corpus ejus 
quasi T harsis , et. vultus ejus quasi visio fulguris , oculi 
ejus quasi lampades ignis; brachia ejus et crura. ejua 
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quasi visio eris (5ljentts, vox sermonum ejus quasi vox 
snultitudinis. Et ego solus vidi visionem hanc. Porro 
qui erant mecum non viderunt , sed stupor magnus ir- 
ruit super eos , et. fugerunt in timore, et non remansit 
in me [ortiludo : εἰ gloria mea conversa est in cor- 
ruptionem ( Dan. 40. 5-8 ). Quid est illud , Gloria 
mea conversa est in corruptionem ? Formosus erat 
adolescens : quia igitur timor angeli praesentis effecit 
ut, exspirantium more , pallor nimius speciei florem 
vultusque nativum colorem ezstingueret , ideo dixit , 
Gloria mea canversa est in corruptionem. Sicut enim , 
ubi auriga perterritis habenas amisit, equi praecipites 
feruntur, et currus funditus evertitur : sic et in anima 
fleri solet, quando stupore et angustia detinetur: 
perterrita quippe , suasque operationes tamquam ha- 
benas a singulis corporis sensibus auferens , membra 
iis vacua relinquit. Hzc porro , vi illa se continente 
destituta, deficiunt et corruunt : quod et Danieli tunc 
accidit. Quid :gitur angelus? Erigit illum et ait: Da- 
niel , vir desideriorum , intellige verba , qua ego loquor 
ad te, et sia in gradu (uo , quia nunc missus. sum ad te 
(Ibid. v.14 ). lile vero stetit. tremens. Et cum in- 
cepisset angelus alloqui eum ac diceret , Α die qua 
statuisii ut affligeres cor Iuum in conspectu Dei , audita 
sunt verba tua : et ego veni in verbis tuis (19. v. 12); 
rursum decidit in terram, ut animo deficientes solent. 
Quemadmodum enim illi erecti et in se reversi , re- 
spicientesque éos qui se sustinent. faciemque suam 
aqua frigida inspergunt, in ipsis se sustinentium ma- 
nibus s&epe deficiunt : ita et prophete contigit. Ani- 
mus namque perterritus przsentiam conservi sui non 
ferens , neque splendorem illum sustinere valens, 
conturbabatur, a carnis vinculo tamquam a catena 
sese expedire festinans. Verum ille adhuc continebat 
"lum. Audiant ii qui Angelorum Dominum curiose 
scerutantur. Daniel , quem oculi leonum reveriti fue- 
rant ; Daniel, qui in humano corpore ea facere pote- 
rat qux hominem superant, conservi praesentiam non 
tulit, sed exanimatus jacebat. Eversa sun! enim, 
inquit, interiora mea in visione mea, et spiritus non re- 
lictus est in me (lbid. v. 16. 17). Qui vero a just illius 
virtute tantum distant ipsam Dei substantiam se di- 
ligentissime nosse profitentur; illam scilicet supre- 
mam οἱ primam , qux innumera angelorum millia 
produxit , quorum umum Daniel conspicere nou po- 
tuit. 
5. Deus etiamsi se attemperet , α supernis Virtutibus 
videri nequit. — Sed ad pristinum propositum reverta- 
mur, ostendamusque uec a supernis Virtutibus conspici 
posse Deum , etiamsi sese attemperet. Cur enim, dic 
mihi, alas pr:etendunt Seraphim ? Nulla alia de causa, 
quam ut illud apostolicum , Qui lucem habitat inacces- 
sibilem (4. Tim. 6. 46), ipsis operibus proclament : 
neque illa solum , sed etiam illis superiora Cherubim. 
Jl:e quippe Virtutes prope stant ; ill: vero throni sunt 
Doi * : non quod tiirono Deus egeat, sed ut hoc Vir- 

! Post hzc, ill vero throni sunt Dei. in alio sequitur : 
m Scriptura enim mos est illas thronum. Dei vocare, non ut 


Uironum intelligas, tm Deo non opus esi throno, :sed ut 
Μο, ew. 
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tutum ipsarum dignitatem intelligas. Audi alium quo- 
que proplietam de illis loquentem : Et factum est ser- 
bum Domini ad Esechiel filium Buzi secus flumen Cho- 
bar (Ezech. 1. 5). Et hic ad flumen Chobar , quein- 
admodum ille ad flumen Tigrim stabat. Cum enim 
Deus mirabilem quaindam visionem servis suis os- 
tensurus est , eos extra urbes educit in locum tumul- 
tu vacuum, ut a nullo vel sub aspectum vel sub au- 
ditum cadente interpelletur animus , sed totus cum 
libertate ostense rei contemplationi vacet. Quid igi- 
tur vidit ille? Ecce nubes , inquit , veniebat ab aquilo- 
ne , et splendor in circuitu ejus, εἰ ignis fulgurans , et 
in medio ejus quasi visio electri, et splendor in. eo, et 
in medio similitudo quatuor animalium. Hic. aspectus 
eorum , similitudo hominis in eis. Et quatuor facies uni, 
et quatuor ale uni. Et aliitudo. erat eis, οἱ terribilia 
erant : el terga eorum plena oculis in circuitu eorum 
quatuor ; et similitudo super caput eorum , quasi firma- 
mentum , quasi aspectus crystalli terribilis , extensa su- 
per caput eorum desuper : et ale eorum unicuique due, 
Legentes corpora eorum : et supra. firmamentum quasi 


. aspectus. lapidis sapphiri : εἰ similitudo Throni super 


eum , et super similitudinem throni similitudo quasi 
species hominis super eum. Et vidi quasi aspectum ele- 
ctri , ab aspectu (umbi , et usque desuper , et ab aspectu 
lumbi usque deorsum , quasi visionem ignis : et splendor 
ejus quasi aspectus arcus, cum (uerit in nube in die 
pluvie (Ibid. v 4. seqq.). Post hzc autem cum de- 
clarare vellet, nec Prophetam nec Virtutes illas ad 
meram ipsam substantiam accessisse , dicebat : Hec 
visio similitudinis glorie Domini (14. 3. 1.) Viden' 
αἱ hic et ibi Dei attemperationem ? Attamen ipsze quo- 
que Virtutes se alis operiunt, nulla alia quam supra 
dicta de causa : quamquam sapientissim:e , perspica- 
cissim: et purissim» sint. Undenam id liquet ? Ab 
ipsis nominibus. Quemadmodum enim angelus dicitur, 
quia qu:e Dei sunt hominibus annuntiat, ἀναγγέλλει : et 
archangelus quio angelis imperat: sic et ille vocabula 
nactz sunt qua ipsarum sapientiam et puritatem no- 
bis declarent; ac sicut ale naturze sublimitatem in- 
dicant (etenim Gabriel volans representatur , non 
quod angelis sint alz , sed ut ediscas ex altissimis lo- 
cis, exque supremo domicilio illum ad humanam ad- 
ventare naturam), sic et in ists nibil aliud ale, 
quam sublimitatem naturz significant. Sicut igitur 
ale naturz sublimitatem declarant , et thronus quod 
Deus in ipsis requiescat, ei oculi perspicacitatem , 
throni propinquitas et hymni perpetui vigilantiam et 
insomnia : sie nomina horum sapientiam , illorum 
puritatem significant. Quid enim sibi vult Cherubim * 
Plena scientia. Quid Seraphim ? lgnita ora. Viden' quo 
pacto nomina illorum sapientiam , horum puritatem 
significent? Si vero ubi plena scientia est, ne attem- 
peratum quidem Dei modum accurate videre possunt : 
ubi ex parte cognitio, ut'ait Paulus, Ez parte co- 
gnoscimus , et, Per speculum εί in &nigmate (1. Cor. 
45.9.19), quante fuerit amentie, ea, quse ne illi 
quidem possunt intceri, sibi nota et perspicua. esse 
putare ? 








725 


ol βραχίονες αὑτοῦ καὶ τὰ σκέλη ὡσεὶ ὅρασις xaA- 
xev ovi ABorcoc, ἡ puri) τῶν Aórur αὐτοῦ ὡς φωνὴ 
δχλον. Καὶ ἐγὼ póroc εἶδον τὴν ὀπτασίαν ταύτην, 
xul ol µετ ἁμοῦ οὐκ εἶδον, ἆ.11' ἔχστασις μεγάῖη 
ἔπεσεν ἐπ αὐτοὺς, καὶ Égvyor. ἐγ' φόόῳ, καὶ οὐχ 
ὑχε.λείφθη ἐν ἐμοὶ lo xoc, xal ἡ δόξα µου µετεστράφη 
&lc διαρθοράν, Τί ἔστιν, Ἡ δόξα µου µετεστράφη 
εἷς διαφθοράν; Εὐπρεπὴς ἣν ὁ νεανίας' ἐπεὶ οὖν ὁ 
φόδος τῆς παρουσίας τοῦ ἀγγέλου, καθάπερ τοὺς ἐχπνέ- 
οντας, οὕτως αὐτὸν διέθηχε, πολλὴν χατασχευάσας τὴν 
ὠχρίαν, χαὶ ἀναλώσας τὸ ἄνθος τῆς ὥρᾶας, xai δαπανή- 
σας τὴν εὔχροιαν τῆς ἐπιφανείας ἅπασαν, διὰ τοῦτό quat, 
Μετεστράφη ἡ δόξα µου εἰς διαφθορά». Καθάπερ 
γὰρ, Ἠνιόχου φοθηθέντος xal τὰς ἡἠνίας ἀφέντος, ἐπ 
ὄψιν οἱ ἵπποι χαταφέρονται πάντες xal τὸ ἅρμα ὁλόχλη- 
pov περιτρέπεται" οὕτω χαὶ ἐπὶ τῆς ψφυχῆς συμδαίνειν 
εἴωθεν, ὅταν ὑπό τινος θάµδους xal ἀγωνίας χατέχηται 
πτοουµένη γὰρ, xal χαθάπερ Ἱνίας τινὰς τὰς οἰχείας 
ἑνεργείας συστέλλουσα ἀφ᾿ ἑχάστου τῶν αἱσ)ητηρίων 
τοῦ σώματος, ἔρημα ἀφίησι τὰ µέλη; εἶτα ἐχεῖνα, &pn- 
µωθέντα τῆς χατεχούσης αὐτὰ δυνάµεως, διαπἰίπτει xal 
Περικρούεται ' ὅπερ xal ὁ Δανι]λ ἔπαθε τότε. Τί οὖν ὁ 
ἄγγελος; Ανέστησεν αὐτὸν, xal φησι, Δαγιὴ.,, árep 
ἐπιθυμιῶν, σύνες ἐν τοῖς .Ίόγοις τούτοις οἷς ἐγὼ 
JaAo πρὸς c8, καὶ στηδι ἐπὶ cq στάσει σου, ὅτι νῦν 
ἀπεστά.ῖην πρὸς σὲ. "0 [467] δὲ ἀνέστη ἔντρομος. Καὶ 
ἀρχομένου πάλιν πρὸς αὐτὸν διαλέγεσθαι τοῦ ἀγγέλου, 
xai λέχειν ὅτι, Απὸ τῆς ἡμέρας ἧς ἔδωκας τὴν xap- 
δίαν σου καχωθηγαι ἑγαντίον τοῦ θεοῦ ἠκούσθησαν 
οἱ AóTot Cov, κἀγὼ ᾖ.1θον &v. τοῖς .Ίόγοις σου, πάλιν 
χατέπεσεν ἐπὶ τὴν γην ὅπερ καὶ ἐπὶ τῶν ἑχλυομένων 
συμβαίνει. Καθάπερ γὰρ ἐχεῖνοι διεγερθέντες, καὶ el; 
ἑαυτοὺς ἑπανελθόντες, χαὶ διαθλέψαντες χατεχόντων 
twv αὐτοὺς, xaX ῥαινόντων τὸ πρόσωπον ψυχροῖς νά- 
µασιν, ἐν αὐταῖς ἡμῶν πολλάκις ἐχλύονται μεταξὺ ταῖς 
χερσαὶν, οὕτω xaX ὁ προφήτης ἔπασχεν. Ἡ γὰρ φυχὴ 
φοθηθεῖσα χαὶ τὴν ὄψιν τῆς παρουσίας οὗ φέρουσα τοῦ 
αυνδούλου, οὐδὲ τὸ φῶς ἐχεῖνο δυναµένη βαστάκειν ἐθο- 
ρυθεῖτο, χαθάπερ τινὸς ἁλύσεως τοῦ δεσμοῦ τῆς σαρχὸς 
ἑαυτὴν ἀποῤῥηξαι ἐπειγοµένη. 'AXX ἐχεῖνος ἔτι χατεῖ- 
χεν. ᾽Αχονέτωσαν οἱ τὸν τῶν ἀγγέλων Δεσπότην περιε- 
γαζόµενοι. Δανι]λ, ὃν ἠδέσθησαν ὀφθαλμοὶ λεόντων, Aa- 
vizi, ὁ τὰ ὑπὲρ ἄνθρωπον Ev ἀνθρωπίνῳ σώματι δυνη- 
θεὶς, συνδούλου παρουσίαν οὑχ Ίνεγχεν, ἀλλ ἄπνους 
ἔχειτο. Εστράφη Υὰρ, qno, τὰ ἐντός µου ày ὁράσει 
µου, xal πνοἡ οὐχ ὑπε.]είφθη ἐν ἐμοί. Οἱ δὲ τοσοῦτον 
τῆς ἀρετῆς ἀφεστηχότες τοῦ δικαίου αὐτὴν ὑπισχνοῦν- 
ται τὴν οὐσίαν εἰδέναι μετὰ ἀχριθείας ἀπάσης, τὴν ἄνω- 
τάτω xaX πρώτην xaX τὰς µυριάδας τῶν ἀγγέλων τού- 
των παραγαγοῦσαν, ὧν ἕνα ὁ Δανι]λ ἰδεῖν οὐκ ἴσχυσεν. 
ε’. Αλλ' ἑπαναγάγωμεν τὸν λόγον ἐπὶ τὴν προτέραν 
ὑφόθεσιν, xai δείξωμεν ὅτι χαὶ ταῖς ἄνω δυνάµεσιν ἀθέα- 
τός ἔστιν ὁ θεὺὸς, xal ταῦτα συγχαταθαίνων. Τίνος γὰρ 
ἕνεχεν, εἰἶπέ poc, τὰς πτέρυγας προδάλλεται 8 τὰ Σερα- 
oig; AU οὐδὲν ἕταερον ἅλλ' ἡ πάντως ἐχεῖνο τὺ ἀποστο- 
λιχὸν, τὸ, Φῶς olx ἁπρόσιτον, διὰ τῶν ἔργων αὐτῶν 
προαναφωνοῦσαι, χαὶ οὐχ αὐταὶ µόνον, ἀλλὰ xat αἱ τού- 
των ἀνωτέρω τὰ Χερουδίμ. Αὖὗται μὲν γὰρ πλησίον 
iicet ἐχεῖναι δὲ θρόνοι ὑπάρχουσι τοῦ θεοῦ, οὐχ 
πειδη θρόνου δεῖται ὁ θεξς, ἀλλ᾽ ἵνα διὰ τούτου τὴν a. 


5 ΑΙ προβάλλονται. Infra post illud, ἐκεῖναι δὲ θρόνοι 
γουσαι τοῦ Θεοῦ in alio sequitur θρόνον δὲ αὐτὰς 
εύνηθες 3 Τραῇ, 
υεὸς, ἆλλ 


ῦ MS 


οὐχ ἵνα θρόνον νοῄήσης, οὐδὲ γὰρ θρόνου δεῖται 
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τὴν τῶν δυνάµεων αὐτῶν µάσῃς. "Axoucov γοῦν il 
ἑτέρου προφήτου περὶ ἐχδίνων διαλεγοµένου. Καὶ ἐγά- 
γετο Ίόγος Κυρίου πρὸς Ἰεζεχι] υἱὸν' Βαυζ! ἐπὶ τοῦ 
ποταμοῦ Xo6dp. Καὶ οὗτος παρὰ τὸν ποταμὸν Χοδὰρ, 
χἀχεῖνος παρὰ τὸν ποταμὸν Τίγριν τότε εἰστῆχει. Ὅταν 
γὰρ μέλλῃ τινὰ παράδοξον ὄψιν τοῖς ἑαυτοῦ δούλοις δει- 
χνύναι ὁ θεὸς, ἔξω τῶν πόλεων αὐτοὺς ἑἐξάχει εἰς χαθα- 
ρὸν θορύδθων χωρίον, ὥστε μηδενὶ µήτε τῶν ὁρωμένων. 
µῆτε τῶν ἀχονομένων ἐχχρούεσθαι τὴν doyhv, ἆλλ 
ὅλην αὐτὴν ἀδείας ἁπολαύουσαν πρὺς τὴν τῶν ὀρωμένων 
ἀσχολεῖν θεωρίἰαν. Τί οὖν οὗτος εἶδεν, "IOoU vagéAn, 
φησὶν, ἀπὸ βοῤῥᾶ fipxsco, xal φέγγος xoxo, καὶ πῦρ 
ἀστράπτον, καὶ ἐν µέσῳ αὐτοῦ ὡσεὶ ὅρασις )1Aéxtpov, 
καὶ φέγγος ἐν αὐτῷ, καὶ ἓν τῷ µέσῳ ὁμοίωμα τεσ- 
σάρων ζώων. Αὔὕτη ἡ ὅρασις αὐτῶν, ὁμοίωμα ἀγθρώ- 
που ἐπ αὐτοῖς. Καὶ τέσσαρα πρόσωπα τῷ éàvl, xal 
τέσσαρες πεέόρυγες τῷ ἐν. Καὶ ὕψιος ἦν αὑτοῖς, qol, 
xal φοθεροὶ ἧσαν, καὶ οἱ γῶτοι αὐτῶν π.1ήρεις ὀφθα-ὶ- 
μῶν κυχ.Ίόθεν τοῖς τἐσσαρσι», καὶ ὁμαίωμα ὑπὲρ 
κεφα.]ῆς αὐτῶν ὡσεὶ στερέωμα. ὡς ὅρασις χρυστά.ἲ- 
Ίου φοθερὸν, ἐκτεταμένον' ὑπὲρ xspaAnc αὐτῶν 
ἄνωθεν, καὶ αἱ πτέρυγες αὐτῶν ἑκάστῳ δύο, καλύ- 
πτουσαι τὰ σώματα αὐτῶν, καὶ ὑπεράνγω τοῦ στε» 
ρεώματος , ὡς ὅρασις «ίθου càxgelpov* [468] xal 
ὁμοίωμα θρόνου ἐπ᾽ αὐτῷ, xal ἐπὶ τοῦ ὁμοιώματος 
τοῦ θρόνου ὁμοίωμα ὡς εἶδος ἀνθρώπου éx' αὐτῷ. 
Kal εἶδον ὡς ὅρασυ” ἠ.έκερου, ἀπὸ ὁράσεως ὀσφύος 
xai ἕως ἑπάνω, xal ἁπὸ ὁράσεως ὀσφύος καὶξως κάτω, 
Gc ὅρασω πυρὸς., καὶ τὸ φέγγος αὐτοῦ ὡς ὅρασις 
τόξου, ὅταν ᾗ ἐν τῇ vspéAm ἐν ἡμέρᾳ ὑετοῦ. Καὶ µε- 
τὰ ταῦτα πάντα βουλόμενος δεῖδαι, ὅτι οὔτε Ó προφήτης, 
οὔτε αἱ δυνάµεις ἐχεῖναι ἀχράτῳ προσέδαλον αὐτῇ τῇ 
οὐσίᾳ, φησἰν’ Αὕτη ἡ ὅρασις ὁμοιώματος δόξης Κυ- 
ρίου. Εἶδες xàxsi xal ἐνταῦθα συγχατάδααιν; ἸΑλλ 
ὅμως xal αὐταὶ αἱ δυνάμεις χαλύπτουσιν ἑαντὰς ταῖς 
πτέρυξι, δι οὐδὲν ἕτερον Ἡ διὰ τοῦτο, χαίτοι γε σοφώτα- 


^at xal γνωστικώταται xat χαθαρώταταί εἰσιν al δυνά- 


µεις αὗται. Πόθεν δῆλον; ᾿Απ' αὐτῶν τῶν ὀνομάτων. 
Ὥσπερ γὰρ ἄγγελος λέγεται, ἐπειδὴ τὰ τοῦ θεοῦ τοῖς 
ἀνθρώποις ἀναγγέλλει, xaX ἀρχάγγελος λέγεται, ὄπεινῃ 
τῶν ἀγγέλων ἄρχει, οὕίω χαὶ αὗται προσηγορίας ἔχουσι 
τῶν σοφίαν αὐτῶν xai χἀθαρότητα αὐτῶν δηλούσας ἡμῖν: 
καὶ ὥσπερ αἱ πτέρυγες τὸ ὄψος ἐμφαίνουσι τῆς φύσεως 
(xa γὰρ ὁ Γαθριὴλ πετόµενος Φαίνεται, οὐχ ἐπειδὴ 
πτερὰ περὶ τὸν ἄγγελον, ἀλλ᾽ ἵνα µάθῃς, ὅτι Ex τῶν 
ὑψηλυτάτων χωρίων καὶ τῶν ἄνω διατριδῶν πρὸς 
την ἀνθρωπίνην ἀφῖκται φύσιν)" οὕτω δὲ καὶ ἐπὶ 
τούτων οὐδὲν ἄλλο δηλοῖ τὰ πτερὰ, f) «b τῆς φύσεως 
ῦφος. Ὥσπερ οὖν αἱ πτέρυγες τὸ τής φύσεως ὑψηλὸν 
δηλοῦσι, xai ὁ θρόνος τὸ τὸν Ocby αὐτοῖς ἐπαναπαύε- 
σθαι, xax οἱ ὀφθαλμοὶ τὸ διορατιχὸν, καὶ τὸ ἐγγὺς᾽ εἶναι 
τοῦ θρόνου xai τὸ διαπαντὸς αὐτὸν ἀνυμνεῖν τὸ ἄγρν- 
oy xaX ἐγρηγορὸς, οὕτω δὴ χαὶ τὰ ὀνόματα τῶν μὲν 
τὴν σοφίαν, τῶν δὲ τὴν καθαρότητα δηλοῖ. T! γάρ ἔστι 
Χερουδίμ; πεπληθυσμένη γνῶσις. Τί δὲ Σεραφίµ.; ἕμ- 
πυρα στόµατα. Εἶδες πῶς xat τὴν χαθαρότητα καὶ την 
σοφίαν τὰ ὀνόματα παρεδῄήλωσεν; El δὲ, ἔνθα πεπλη- 
θυσµένη γνῶσις, οὐδὲ συγχατάβασιν θεοῦ δύνανται ἰδεῖν 
μετὰ ἀκριδείας, ἔνθα b μεριχὴ γνῶσις, χαθὼς Παῦλός 
φησιν, Ἐκ μέρους γινώσκομεν, xal δι ἑσόπτρου, 
καὶ àx αἰνίγματι, πόσης ἀπονοίας ἂν efr, τὰ μηδὲ ἐχεί- 
νοις θεατὰ, ταῦτα αὐτοῖς νοµίζειν εἶναι γνώριµα xal 
χαταφανῆ, 


b Ali: δύναται ἰδεῖν μετ) ἁδείας, Eva. 
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€". Ὅτι δὲ οὗ τοῖς Χερουδὶμ, οὐδὲ τοῖς Σεραφὶμ µόνον, 
ἁλλ᾽ οὐδὲ ἀρχαῖς, οὐδὲ ἐξουσίαις, οὐδὲ ἄλλῃ «tV κτιστῇ 
δυνάµει χατάληπτός ἐστιν ὁ Gebc, xal τοῦτο ἐθουλόμην 
ἀποδεῖξαι νῦν, ἁλλ᾽ ἔχαμεν ἡμῖν ἡ διάνοια, οὗ τῷ πλή- 
δει, ἀλλὰ τῇ φρίχῃ τῶν εἱρημένων. Τρέµει γὰρ xaX Ex. 
πἐπληχται ἡ φυχὴ ἐπὶ πολὺ ταῖς ἄνω ἑνδιατρίδουσα 
θεωρίαις. Διὸ φέρε αὐτὴν Ex τῶν οὐρανῶν χαταθιθά- 
σωµεν xal φΦυχαγωγήσωμµεν καταπεπληγµένην, ἐπὶ τὴν 
συνήθη χαταφυχόντες παράχλησιν. Τίς δὲ αὕτη ἐστίν, 
Εὐχεσθαι τοὺς τὰ τοιαῦτα νοσοῦντας ὑγιᾶναί ποτε. El 
γὰρ ὑπὲρ τῶν ἐν νόσοις, ἓν µετάλλοις, kv σχληραῖς δου- 
λείαις, xal ὑπὲρ τῶν ἐνεργουμένων κχελευόμεθα τὸν 
Θεὸν παρακχαλεῖν, πόσῳ μᾶλλον ὑπὲρ τούτων; Ἐπεὶ xal 
χαλεπωτέρα τοῦ δαίµονος fj ἀσέδεια " ἐχείνη μὲν γὰρ 
ἔχει συγγνώµην dj μανία, αὕτη δὲ πάσης ἀπολογίας ἡ 
νόόος ἑστέρηται. ᾽Αλλ’ ἐπειδὴ τῆς ὑπὲρ τῶν ἔνεργου- 
µένων ἐμνήσθην εὐχῆς, βούλομαί τι πρὸς τὴν ὑμετέραν 
διαλεχθῆναι ἀγάπην, xal νόσηµα [469] τῆς Ἐκκλησίας 
ἐχχόφαι χαλεπόν. Καὶ γὰρ ἄτοπον ἂν eU τοὺς ἔξωθεν 
μετὰ τοσαύτης ἰατρεύοντας ἐπιμελείας τῶν οἰχείων 
χαταφρονεῖν μελῶν. Τέ ποτ οὖν ἐστι τὸ νόσηµα; Τὸ 
πλῆθος τοῦτο τὸ ἄφατον. τὸ συγχεχροτηµένον νῦν, xal 
μετὰ τοσαύτης ἀχριθείας προσέχον τοῖς λεγοµένοις, χα- 
τὰ τὴν φριχωδεστάτην ὥραν ἐχείνην πολλάχις ἔπιζη- 
τῇσας ἰδεῖν οὐχ ἠδυνήθην, xaX σφόδρα ἑστέναξα, ὅτι τοῦ 
μὲν συνδούλου διαλεγοµένου πολλὴ fj σπουδη, ἔπιτετα- 
µένη ἡ προθυμία τῶν συνωθούντων ἀλλήλους χαὶ µέχρι 
τέλους παραµενόντων, τοῦ δὲ Χριστοῦ φαίνεσθαι µέλ-- 
λοντος ἐπὶ τῶν ἱερῶν μυστηρίων, xev χαὶ ἔρημος ἡ 
Ἐχχλησία γίνεται. Καὶ ποῦ ταῦτα συγγνώµης ἄξια; "Amb 
τῆς ῥᾳθυμίας ταύτης xai τοὺς ἐπαίνους τοὺς ἐπὶ τῇ 
χατὰ τὴν ἀχρόασιν σπουδῃ πάντας ἀπόλλυτε. Τίς γὰρ 
ὑμῶν οὗ καταγνώσεται καὶ ἡμῶν, ὅταν ἴδῃ τὸν χαρπὺν 
τῆς ἀχροάσεως εὐθέως ὑμῖν διαῤῥυέντα: El γὰρ μετὰ 
ἀχριθείας προσείχετε τοῖς λεγομένοις, διὰ τῶν ἔργων 
ἂν ἐπεδείξασθε τὴν σπουδἠν ’ τὸ δὲ εὐθέως ἀχούοντας 
ἀποπηδᾷν σημεῖόὀν ἐστι τοῦ μηδὲν δέξασθαι τῶν εἰρημέ- 
νων xai ἐναποθέσθαι τῇ διανοίᾳ. El γὰρ ἑναπέχειτο τὰ 
λεγόμενα ταῖς φυχαῖς, πάντως ἂν ὑμᾶς ἔνδον κατέσχε, 
καὶ πρὸς τὰ φριχωδέστατα μετὰ πλείονος εὐσεθείας * 
παρέπεμψε. Νῦν δὲ ὥσπερ χιθαρῳδοῦ τινος ἀχούσαν- 
πες, οὕτως ἔρημοι πάσης ὠφελείας, παυσαµένου τοῦ 
λέγοντος, ἀναχωρεῖτε. ᾽Αλλὰ τίς fj ψυχρὰ τῶν 'πολλῶν 
ἀπολοχία; Εὔξασθαι, qnot, xal ἐπὶ τῆς οἰχίας δύναμαι, 
ὁμιλίας δὲ ἀχοῦσαι xal διδασκαλίας οὐ δυνατὺν ἐπὶ τῆς 
οἰχίας. ᾽Απατᾷς σαυτὸν, ἄνθρωπε΄ εὔξασθαι μὲν γὰρ 
xai ἐπὶ τῆς οἰχίας δυνατὸν, οὕτω δὲ εὔξασθαι ὡς ἐπὶ 
τῆς Ἐκκλησίας ἀδύνατον, ὅπου Πατέρων πλῆθος τοσοῦ- 
τον, ὅπου Bo πρὸς τὸν Gebv ὁμοθυμαδὸν ἀναπέμπεται. 
Οὐχ οὕτως εἰσακούῃ χατὰ σαυτὸν τὸν Δεσπότην παρα- 
καλῶν, ὡς μετὰ τῶν ἀδελφῶν τῶν σῶν. Ἐνταῦθα γάρ 
ἐστί τι πλέον, olov fj ὀμόνοια καὶ fj συμφωνία, xat τῆς 
ἀγάπης ὁ σύνδεσμος, xat αἱ τῶν ἱερέων εὖχαί. Διὰ γὰρ 
τοῦτο οἱ ἱερεῖς προεστήχασιν, ἵνα αἱ τοῦ πλήθους εὐχαὶ 
ἀσθενέστεραι οὖσα:, τῶν δυνατωτέρων τούτων ἐπιλαδό- 
µεναι, ὁμοῦ συνανέλθωσιν αὐταῖς εἰς τὸν οὐρανόν. "AX- 
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λως δὲ τί γένοιτ’ ἂν ὄφελος ὁμιλίας, ὅταν εὐχὴ μὴ ᾗ συν- ΄ 


εζευγµένη; Ἡρότερον εὐχὴῆ, χαὶ τότε λόγος: οὕτω xai 

ol ἁπόστολοί φασιν’ Ἡμεῖς δὲ τῇ προσευχῇ xal τῇ 

διαχονἰᾳ τοῦ Aóyov προσκαρτερήσωµεν. Οὕτω καὶ ὁ 

Παῦλος ποιεῖ kv τοῖς προο.µίοις τῶν ἐπιστολῶν εὐχόμε- 

ws, ἵν ὥσπερ λύχνου φῶς, οὕτω τὸ τῆς εὐχῆς φῶς 
ἃ Alii εὐλαδείας. 
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προοδοποιῄσῃ τῷ λόγφ. Ἐὰν ἐθίσῃς σεαυτὸν εὔχεσθαι 
μετὰ ἀχριδείας, οὗ δεήση τῆς παρὰ τῶν συνδούλων δι- 
δασχαλίας, αὐτοῦ σοι τοῦ Θεοῦ χωρὶς µεσίτου τινὸς xa- 
ταυγάζοντος τὴν διάνοιαν. El δὲ εὐχὴ µόνου τοσαύτην 
ἔχει δύναμιν, πολλῷ μᾶλλον dj μετὰ πλήθους μείζονα 
Υὰρ ταύτης τὰ νεῦρα, χαὶ πλείων ἡ παῤῥησία πολλῷ 
τῆς ἐν οἰχίᾳ καὶ χατ᾽ ἰδίαν. Πόθεν τοῦτο δῆλον; Αὐτοῦ 
τοῦ Παύλου λέγοντος Éxousov* "Oc ἐκ τηιχούτου θα- 
γάτου ἑῤῥύσατο ἡμᾶς, καὶ ῥύεται' ἡ Ίπίχαμεν δὲ ὅτι 
καὶ ἔτι ῥύσεται, συνγυπουργούγτω» καὶ ὑμῶν τῇ 
δεήσει ὑπὲρ ἡμῶν», Tra τὸ εἰς ἡμᾶς χάρισμα διὰ xe4- 
Ἰῶν προσώπων εὐχαριστηόθῇ ὑπὲρ ἡμῶν. Οὕτω xaX 
Πέτρος τὸ δεσµωτήριον διέφυγε. Προσευχἡ γὰρ ἦν ἐκτε- 
γἡς ὑπὸ τῆς Ἐκκλησίας ὑπὲρ αὐτοῦ γιυοµένη zpóc 
τὸν Θεόν. Ei δὲ Πέτρον [470] ὠφέλησε τῆς Ἐκκλησίας 
ἡ εὐχὴ, χαὶ τὸν στῦλον ἐχεῖνον ἐξέδαλε τοῦ δεσµωτηρίου, 
πῶς σὺ χαταφρονεῖς τῆς δυνάµεως αὐτῆς, εἰπέ pot, xal 
ποίαν ἕξεις ἀπολογίαν; "Αχουσον xal αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ 
λέχοντος, ὅτι δυσωπεῖται τὸ πλῆθος μετ εὐνοίας αὐτὸν 
παραχαλοῦν. Πρὸς γὰρ τὸν Ἰωνᾶν ἀπολογούμενος, διὰ 
τοῦ φυτοῦ τῆς χολοκύντης, φησί’ Σὺ μὲν ἐφείσω ὑπὲρ 
τῆς κο.λοκύντης, ὑπὲρ "jc οὐκ ἐκαχοπάθησας, οὐδὲ 
ἐξέθρεγας αὐτήν ' ἑγὼ δέ οὗ φείσοµαι ὑπὲρ Νωευῖ 
τῆς πό.Ίεως τῆς μεγά-ης, ἐν ᾗ κατοικοῦσι xAslovc 
ἢ δώδεκα μυριάδες ἀνδρῶν; Οὐχ ἁπλῶς τὸ πλῆθος 
προθάλλεται, ἀλλ ἵνα µάθῃς, ὅτι ἡ μετὰ συμφωνίας 
εὐχὴ μεγάλην ἔχει τὴν δύναμιν. Τοῦτο xal ἐξ άνθρω- 
πίνης ἱστορίας ὑμῖν ποιῆσαι βούλομαι φανερὀν. 

C. Πρὸ γὰρ δέχα τούτων ἑἐτῶν ἑάλωσαν ἐπὶ τυραννίδι 
τινὲς, χαθάπερ xal ὑμεῖς love. Εἶτα τῶν ἓν δυναστείᾳ b 
τις ὄντων ὑπεύθμωνος τοῖς ἐγχλήμασι φανεὶς, σπαρτίον 
ἐπὶ τοῦ στόματος λαθὼν, ἐξήγετο τὴν ἐπὶ θάνατον ὁδόν. 
Τότε δῃ πᾶσα ἡ πόλις ἐπὶ τὸν ἱππόδρομον ἔτρεχε, xal 
τοὺς ix τῶν ἐργαστηρίων ἐξήγον, καὶ χοινῇ πᾶς ὁ δη- 
poe ἀνελθὼν ἐξήρπασε τῆς βασιλικῆς ὀργῆς τὸν χαταδι- 
χασθέντα, xal οὐδεμιᾶς ἄξιον ὄντα συγγνώµης. Εἶτα 
βασιλέως μὲν ὀργὴν ἐπιγείου χαταλῦσαι βουλόμενοι, 
μετὰ παίδων χαὶ γυναιχῶν συνετρέχετε πάντες, τὸν δὲ 
τῶν οὑρανῶν βασιλέα µέλλοντες ἴἵλεω ποιῄσειν, xal 
ἐξαρπάσειν τῆς ὀργῆς αὐτοῦ οὐχ ἕνα καθάπερ τότε, 
οὐδὲ δύο xal τρεῖς xal ἑκατὸν, ἀλλὰ πάντας τοὺς χατὰ 
τὴν οἰχουμένην ἁμάρτωλοὺς, xal τοὺς δαιμονῶντας 
ἁπαλλάττειν τῆς τοῦ διαθόλου παγίδοςς, ἔξω καθέζεσθε, 
xaX o0 συντρέχετε κοινῇ πάντες, ἵνα ὁ θεὺς τὴν συµφω- 
γίαν ὑμῶν αἰδεσθεὶς, κἀχείνοις ἀφῇ τὴν χόλασιν, xal 
ὑμῖν συγχωρήσῃ τὰ ἁμαρτήματα; El. γὰρ bm" ἁγορᾶς 
τύχοις Gv κατὰ τὸν xatpóv ἐχεῖνον, εἰ γὰρ ἐπὶ τῆς οἱ- 
χίας, el γὰρ ἓν ἁπαραιτήτοις πράγµασιν, οὐχὶ παντὸς 
λέοντος σφοδρότερον ἅπαντα διαῤῥήξας τὰ δεσμὰ πρὸς 
τὴν χοινὴν ἑχετηρίαν αὑτομολήσεις; Ποίαν ἕξεις σωττ- 
plac ἑλπίδα, εἰπέ µοι. χατὰ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον, &ya- 
πητέ; Οὑχ ἄνθρωποι μόνοι βοῶσι τὴν φριχωδεστάττν 
ἐχείνην Bohv, ἀλλά καὶ ἄγγελοι προσπἰπτούσι τῷ Δεσπό- 
τῃ, χαὶ ἀρχάγγελοι δέονται. Ἔχουσι χαὶ τὸν χαιρὸν αὐ- 
τοῖς συμμαχοῦντα, τὴν προσφορὰν βοηθοῦσαν. Καὶ χα- 
θάπερ οἱ ἄνθρωποι, χλάδους ἑλαιῶν ἐχχόψαντες, ἐπι- 
σείουσι τοῖς βασιλεῦσε, διὰ τοῦ φυτοῦ αὐτοὺς ἑλέου xai 
φιλανθρωπίας ἀναμιμνήσκοντες: οὕτω δὴ xal οἱ ἄγγε- 
λοι τότε ἀντὶ χλάδων ἑλαιῶν αὐτὸ τὸ σῶμα τὸ δεσποτιχὸν 
προτεινόμενοι, τὸν ᾿Δεσπότην παρακαλοῦσιν ὑπὲρ «fc 
ἀνθρωπίνης φύσεως, μρνονουχὶ λέγοντες ὅτι, Ὑ πὲρ τού- 

b Alii ἐν δνναστείαις, 


€ Morel. τοῦ διαδόλου παγίδος, Savil. τοῦ διαδόλον µάστιγος, 
alii διαθόλον τυραγνίδος. 
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6..Quod autem non ipsis Cherubim et Seraphim 
tantum , $ed nec etiam Principatibus, Potestatibus , 
neque alii cuipiam Virtuti cumprehensibilis sit Deus , 
id jam vellem ostendere; sed jam defessus animus 
est , non multitudine, sed horrore dicendarum rerum. 
Tremit enim οἱ horrescit aupernis illis contemplatio- 
aibus diutius immorans. Quamobrem ex celis eum 
reducamus, perculaumque recreemus, ad solitam con- 
fugientes exhortationem, Quxnam illa est? Ut prece- 
mur eos qui tali morbo laborant ad sanitatem revo- 
cari. Nam si pro zgrotis , pro-laborantibus ad me- 
talla, pro dura servitute pressis, pro energumenis , 
Deum rogare jubemur, quanto magis pro his? Im- 
pietas quippe ipso ἆφπιοπο tetrior est : illa namque 
insania veniam meretur, hic vero morbus nullam ha- 
bet defensionem. At quando de oratione pro energu- 
menis mentionem feci , aliquid ea de re vestir: cari- 
tati disserere animus est, quo. gravem ab Ecclesia 
morbum exscindamus. Etenim absurdum esset dum 
exterorum morbis tanta eura medemur , propria ne- 
gligere membra. Quod genus morbi illud est? 

Arguit Antiochenos quod post concionem a sacris 
mysteriis recederent. — Ingentem hanc. populi multi- 
tudinem nunc coactam , et tanto studio auscultantem, 
treinenda illa hora oculis perquirens , videre non po- 
tui : admodumque ingemui , quod , loquente quidem 
conservOo, ingens sit studium, summa alacritas, 
cunctis sese mutuo impellentibus , et ad usque finem 


manentibus ; cum autem Christus in sacris mysteriis ΄ 


sese ostensurus est , ecclesia vacua desertaque ma- 
neat. Quo pacto isthzc veniam mereantur? Tali certe 
segnitie omnem studii in auscultando vestri laudem 
amitlilis. Quis enim ex vobis non nos quoque damna- 
turus est , cum videat totum concionis fructum vobis 
statim effluxisse ? Nam si dictis sedulo attenderetis , 
operibus sane vestram exhiberetis diligentiam. Quod 
autem statim atque audivistis , discedatis, id profe- 
elo signum est vos nihil dictorum animo suscepisse. 
Atenim si ea in animis vestris deposita essent, vos 
plane intus retinerent, et majori cum pietate hor- 
rendis illis mysteriis admoverent : nunc autem quasi 
cytharcedum quempiam audissetis , sic omni fructu 
vacui cessante concione receditis. At quorsum frigida 
illa multoruni excusatio ? Precari etiam domi possu- 
mus , concionem doctrinamque audire nonnisi in ec- 
clesia possumus. Το ipsum , mi homo, decipis. Pre- 
cari etiam domi potes ; ita vero precari ut in ecclesia 
uon potes , ubi tanta patrum frequentia , ubi clamor 
unanimiter ad Deum emissus. Non perinde exaudieris 
cum penes te solus Deum precaris, atque ubi cum 
fratribus tuis. Hic aliquid amplius est, nempe con- 
cordia et consensus, caritatis vinculum, et sacer- 
dotum orationes. Ideo namque sacerdotes prazsunt , 
ut multitudinis preees infirmiores cum bisce validio- 
ribus copjunctz una cum eis in calum ascendant. 
Alioquin quid concio prosit , nisi sit cum oratione 
conjuncta * Prius oratio, deinde sermo: sic aiunt apo- 
stoli : Nos autem in oratione εἰ verbi minislerio perse- 
veremus (Act. 6. 4). Sic et Paulus facit, cum in epi- 
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stolarum exordiis precetur , ut quasi lumen luccrn: , 
ita et orationis lux verbo prxeat. Si ita te assuofeceris 
orandi diligentiz , conservorum doctriua non egebis, 
ipso Deo, sine ullo mediatore, mentem tuain. irra- 
ἁμηίθ, Quod si unius oratio tantam vim habeat, 
multo magis ea, qux cum multitudine emittitur : 
hec plus habet nervorum, majoremque fiduciam, 
quam domi emissa. Undenam id liquet? Ipsum audi 
Paulum loquentem : Qui de tanta morte eripuit nos, 
et adhuc eruet. Speramus autem quod adhuc eripiet : wo- 
bis quoque in oratione pro nobis subvenientibus , wt de 
dono nobis collato per multas personas gratim agautur 
pro nobis (2. Cor. 4. 10. 11). Sic etiam Petrus carce- 
rem effugit : Oratio enim fiebat sine. intermissione ab 
Ecclesia ad Deum pro eo (Act. 43. 5). Quod si Ecele- 
si: oratio Petro profuit, ac columnam illam eduxit 
ex catcere, quare tu ejus vim despicis, dic mihi, et 
quam habebis excusationem? Ipsum quoque Deum 
dicentem audi, se multitudine cum benevolentia 
orauie placari. Nam cum sese apud Jonam excusa- 
ret de cucurbite frutice, ait : Tu quidem pepercisti cu- 
€urbitee, pro qua non laborasti, neque excoluisti eam ; et 
ego non parcam Ninive civitati magna , in qua habi- 
tant plus quam centum viginti millia hominum (Jon. 
4. 10. 11). Non abs re multitudinem opponit ; sed ut 
scias , orationem uno consensu factam magnam vimm 
habere. Hoc vobis ex humana etiam historia pla- 
num facere libet. 

1. Loquitur hic de T heodoro qui tyrannidem affectubat. 
Vide supra in Monito. — Ante hos decem annos quidam 
tyrannidem affectantes deprehensi captique sunt, quod 
vos non ignoratis. Tum aliquis in magistratu consti- 
tutus, criminis reus compertus, cum ad mortem fune 
ad os alligato duceretur, tota urbs ad hippodromum 
accurrit, eductisque officinarum operis, simul totus 
populus reum imperatorie ultioni etsi nulla dignum 
venia subduxit. Itane terreni Imperatoris iram placare 
volentes, cum liberis et uxoribus omnes accurrilis ; 
celorum vero lmperatorem vobis propitium reddere 
studentes, atque ex ira ultioneque ejus non unum, 
vel duos, aut tres, aut centum, sed oinnes per orbem 
peccatores, necnon d:emoniacos a diaboli laqueis ere- 
pturi, sedetis, nec simul omnes concurritis, ut Deus 
concordiam vestram reveritus, et illis poenam, et vo- 
bis peecata remittat? .Nam si in foro illo tempore 
fuerit, si domi, si in negotiis urgentibus, nonne leone 
quovis vehementius, abruptis vinculis, ad communem 
supplicationem te sponte conferes? Ecquam, dilecte, 
illo tempore spem salutis habere possis ? Non homines 
solum horrendam illam emittunt vocem, sed et angeli 
ante Dominum procumbunt, archangeli precantur : ha- 
bent tempus illud idoneum, oblationem sibi (aventem. 
Acquemadmodum homines excisis olearum ramis re- 
ges movere solent, illaque arbore ad clementi» ipsos 
memoriam: revocant : sic et angeli tune temporis pro 
olearum ramis ipsum corpus Dominicum protenden- 
tes. Dominum pro hnmana natura rogant, ac si dice- 
rent : Pro his supplicamus, quos tu proveniens ita 
diligere dignatus es, ut animam tuam traderes; pro 
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his supplicationes fundimus, pro quibus tu sanguinem 
eifudisti; pro his rogamus, pro quibus hoc corpus 
immolasti. Ideo energumenuos illo tempore diaconus 
adducit, jubetque caput tantum inclinare, ut ipso cor- 
poris situ supplicationes emittant : ipsis enim cum 
communi fratrum οσία precari non licet. Ideoque il- 
los sistit, ut eorum tum calamitatem, tum taciturni- 
tatem miseratus fiducia tua ad illius patrocinium utaris. 
Hzec itaque cogitantes concurrarmus illa hora, ut nobis 
misericordiam attrahamus, et gratiam inveniamus ac 
opportunum auxilium. Laudastis ea quze dicta fuere, 
cum magno tumultu et plausu admonitionem accepi- 
stis. Sed ut nobis laudes ipsis operibus exhibeatis, 
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non longum tempus quzeritur ad obsequentiam demon- 
strandam. Exhortationem oratio sequatur. Hanc quzro 
laudem, hunc per opera ipsa plausum. Vos itaque 
mutuo hortamine ad standum quemadmodum ste- 
tistis : si quis sese moveat ut ordinem deserat, hune 
sedulo retinete ; ut et proprii studii et fraternz: curae 
duplicem mercedem reportantes, cum majori fiducia 
preces effundatis, placatoque Deo, et presentia et fu- 
tura bona consequi possitis, gratia et benignitate Do- 
mini nostri Jesu Chrisü, cum quo Patri e£ Spiritui 
sancto gloria et imperium in s2eula ssculorum. 
Amen. 





DE 1NYCOMPREHENSIBILI, 


CONTRA ANOMOEOS. 
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HOMILIA QUARTA. 


4, Satius jam esset, postquam nuper ostendimus 
Deum, esse incomprehensibilem hominibus, imo et 
ipsis Cherubim et Seraphim, a negotiis expediri, et 
nihil ulterius movere : verum quia id nobis in studio 
et in proposito est, ut non modo advergariorum ora 
occludamus, sed etiam ut caritatem vestram magis 
magisque instituamus, idipsum argumentum repeti- 
mus, ulteriusque sermone procedimus. Nam si in iis 
diutius immoremur, et vos doctiores elflciemus, et nos 
splendidiorem victoriam reportabimus; tum si quid 
reliquiarum supersit, id jam prorsus de medio tolle- 
tur; quandoquidem noxias herbas non a summitate 
modo tondere opus est : si enim radices maneant, de- 
nuo pullulabunt : sed etiam ab ipso telluris gremio 
radicitus evellas oportet, exponasque solarium ra- 
diorum ardorj, ut. omnino marcescant. Áge ergo 
in ezlum rursus sermone conscendamus, non ut cu- 
riosius * scrutemur, vel subtiliores quzstiones movea- 
mus; sed ut eorum qui neque seipsos norunt, neque 
bumans nature modum intelligere volunt, intem- 
pestivam contentionem tollere satagamus. Ideo quip- 
pe ex abundanti, non Dei modo, sed eliam ange- 
lorum conspectum justo illi viro intolerandum fuisse 
ostendimus, quando totam vobis historiam legimus : 
sepiusque beatum Danielem induximus palleptem, 
trementein, neque melius affectum, quam ii, qui de- 
ficiunt, quorumque anima vincula carnis abrumpere 
festinat. Sicut enim columba domestica et. mansueta 
in domuncula habitans, si strepitu terreatur, expave- 
facta in tectum avolat, et per fenestras exitum quzerit, 
ut sese ab angustia eximat ; sic beati illius viri anima 
. ex corpore egredi et externa petere gestiebat; exiis- 
setque plane atque avolasset, corpusque vacuuin 
reliquisset, nisi statim angelus przevertisset, eaunque 
ab angustia liberasset, inque proprium sibi domici- 

! Savil. in marg. et duo Cod,, Sed advertite, quia vos 


rursus in celum erigimus. Et hoc agimus, won ut. curio- 
«ius, etc. 


lium reduxisset, Idcirco autem hzc tunc dicebam, ut 
ediscerent illi, quantam angelus homini przstet, et 
ex conservi przcellentia emendati, contra Dominum 
insanire cessarent. Justus ille vir, tanta przditus fi- 
ducia, angeli conspectum non tulit, et hi, qui tantum 
ab illius virtute remoti sunt, non angelum, sed ipsum 
angelorum Dominum curiose scrutantur ; ille leenum 
ferocitatem edomuit, nos ne vuipes quidem vincere 
possumus ; ille draconem medium disrupit, fersque 
naturam superavit sua in Deum fiducia fultus, nos 
minutissima quoque reptilia formidamus ; ille regem 
instar leonis furentem, iramque Nabuchodonosoris 
omni flamma vehementiorem in barbaros exercitus 
ruentem , accedens compressit, et tenebris offusa 
omnia illustravit. 

Multa pracedenti concione dicta repetit, — AWsmen 
bic qui lucem aitulerat angelum venientem intuitus, 
caligine gravi interceptus est. Quam igitur excusatio- 
nem afferent ii, qui beatam illam perlustrare * natu- 
ram conantur? Nos vero non hie finem loquendi 
fecimus, sed ad sapientes illas virtutes orationem 


.wanstulimus, oculos earum aversos ostendimus, 


obtensas alas, erecta crura, clamorem perpetuum, et 
quomodo 1] incorpore: virtutes stupore et admira- 
tione capti animi signa prxbeant : quanto enim sa- 
pientiores, quanto nobis propinquiores sunt ineffabili 
illi beat»que substantie, tanto magis incomprehensi- 
bilitatera norunt : magnitudo quippe sapientize magni- 
tudinem pietatis efficit. Diximus vobis quid inaeces- 
sibile sit, et quod illud multo majus sit incompreben- 
Sibili : cujus rei causam adjecimus, quia scilicet 
incomprehensibile post examen incomprehensibile 
esse deprehenditur : inaccessibile vero examen nom 
patitur, ac ne quidem adeundi principium, ubi et pe- 
lagi exemplo opus habuimus. Addidimus non dixisse 
Paulum, Deum esse lucem inaccessibilem, sed lucem 
habitare inaccessibilem : quod si domus ipsa sit inac- 
cessibilis, multo magis qui in illa habitat Deus. Hzxe 


! Alii, explorare. 
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των δεόµεθα, οὓς αὐτὸς φθάσας οὕτως ἀγαπῆσαι xat- 
πσίωσας, ὡς τὴν φυχὴν ἐπιδοῦναι τὴν σεαυτοῦ - ὑπὲρ τού- 
των ἐχχέομεν τὰς ἱχετηρίας, ὑπὲρ ὧν αὐτὸς τὸ αἷμα 
ἐξέχεας ᾿ ὑπὲρ τούτων παραχκαλοῦμεν, ὑπὲρ ὧν τὸ σῶ- 
MA τοῦτο χατέθυσας. Aux τοῦτο xal τοὺς ἐνεργουμένους 
κατ’ ἐχεῖνον ἵστησι τὸν χαιρὸν ὁ διάκονος, xal χελεύει 
κλῖναι thv χεφαλὴν µόνον, xai τῷ σχήµατι τοῦ σώμα- 
τος ποιεῖσθαι τὰς ἱχετηρίας. εὔχεσθαι γὰρ αὐτοὺς α 
μετὰ τοῦ χοινοῦ συλλόγου τῶν ἀδελφῶν οὐ θέµις. Διὰ 
τουτο αὐτοὺς ἵστησιν, ἵνα [4111 χατελεῄσας αὐτοὺς xal 
τῆς συμφορᾶς χαὶ τῆς ἀφωνίας, τῇ οἰχείᾳ παῤῥησίᾳ πρὸς 
την ἐχείνων ἀποχρήσῃ προστασίαν, Ταῦτ οὖν ἅπαντα 
ἐννοοῦντες συντρέχωµεν κατὰ τὴν ὥραν ἐχείνην, ἵνα 
ἐπισπασώμεθα ἔλεον, καὶ χάριν εὕρωμεν καὶ εὔχαιρον 


5 Alii αὐτοῖς. 
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βοῄθειαν. Ἐπῃνέσατε τὰ εἱρημένα ' μετὰ πυλλοῦ θορύ- 
6ου xal Χρότου τὴν παραΐνεσιν ἐδέξασθε. 'AXA ὅπως 
ἡμῖν ἐπὶ τῶν ἔργων ἐπιδείξησθε τοὺς ἑπαίνους, οὐ µα- 
χρὰς ὁ χρόνος τῆς ἀποδείξεως τῆς κατὰ τὴν ὑπαχοήν. 
Μετὰ τὴν παραίνεσιν εὐθέως εὐχή. Ἐκεῖνον ζητῶ τὸν 
ἔπαινον, ἐχεῖνον τὸν χρότον τὸν διὰ τῶν ἔργων αὐτῶν, 
Παρακελεύεσθε τοίνυν ἀλλήλοις ἑστάναι, καθάπερ ἑστή- 
χατε ᾿ χἂν διασαλευθῇ τις τῆς τάξεως, κατέχετε μετὰ 
ἀχριδείας, ἵνα καὶ τῆς οἰχείας σπουδής xal τῖς εἰς τοὺς 
ἀδελφοὺς κηδεµΏνίας διπλοῦν λαθόντες τὸν μισθὸν μετὰ 
πλείονος τῆς παῤῥησίας τὰς ἱχετηρίας ἐχχέητε, χαὶ τὸν 
θεὸν ἴλεω ποιήσαντες, χαὶ τῶν ἐνταῦθα xal τῶν μελ- 
λόντων δυνηθῆτε τυχεῖν ἀγαθῶν, χάριτι xal φιλανθρω- 
πίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ Πα- 
τρὶ σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι ἡ δόξα χαὶ τὸ χράτος εἰς 
τοὺς αἱῶνας τῶν αἰώνων. 'À μήν. 


E LLL 
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Λόγος τέταρτος. 

α’. ρχει μὲν οὖν δείξαντα πρώην ἀνθρώποις ἀχατά- 
ληπτον ὄντα τὸν θεὸν, ἔτι δὲ καὶ τοῖς Χερονθὶμ, xai τοῖς 
Σεραφὶμ, ἀπηλλάχθαι πραγμάτων, καὶ μηδὲν περαιτέρω 
xweiv* ἀλλ᾽ ἐπειδὴ προθυμία xal σπουδὴ πᾶσα ἡμῖν, 
οὐχὶ τῶν ἑναντίων ἀποῤῥάψαι τὰ στόµατα µόνον, ἀλλὰ 
καὶ τὴν ὑμετέραν ἀγάπην ἐπὶ πλεῖον σοφίσαι, πάλιν τῆς 
αὐτῆς ὑποθέσεως ἁπτόμεθα, xaX περαιτέρω τὸν λόγον 
προάχγοµεν. Ἡ γὰρ ky τούτοις διατριδὴ xaX ὑμᾶς εἰδέναι 
ποιῆσει πλείονα, xal ἡμῖν λαμπρότερα ἑργάσεται τὰ 
νιχητήρια, el xal τι λείφανον ὑπολέλειπται ἐχχαθαί- 
ρουσα. Ἐπεὶ καὶ τὰς πονηρὰς βοτάνας οὐχ ἄνωθεν ἀπο- 
χείρειν yph μόνον (πάλιν γὰρ βλαδτάνουσι τῶν ῥιζῶν 
χάτω κειμένων), ἀλλ᾽ ἐξ αὐτῶν τῶν λαγόνων τῆς γῆς 
xa τῶν κόλπων ἀνασπᾷν καὶ γυμνὰς προτιθέναι τῇ 
θέρµῃ τῆς ἀχτῖνος, ὥστε χαταμαρανθῆναι ῥᾳδίως a. 
Φέρε οὖν ἁπὶ τὸν οὐρανὺν ὑμᾶς ἑπαναγάγωμεν τῷ λόγῳ 
πάλιν, οὐχὶ περιεργαζόµενοι οὐδὲ πολυπραγμονοῦντες, 
ἀλλὰ τῶν οὐχ ἐπισταμένων ἑαυτοὺς οὐδὲ ἀνεχομένων 
εἰδέναι µέτρα φύσεως ἀνθρωπίνης τὴν ἄχάιβον Φιλονει- 
χίαν χαταλύσαι σπεύδοντες. Auk γὰρ τοῦτο Ex πολλῆς 
τῆς περιουσίας οὐχὶ θεοῦ ἐπιφάνειαν µόνον, ἀλλά xal 
Αγγέλων ἑδείξαμεν ἀφόρητον οὖσαν τῷ διχαἰῳ τότε 
ἐχείνῳ, ὅτε χαὶ τὴν ἱστορίαν ὑμῖν πᾶσαν ἀνέγνωμεν, 
xai συνεχῶς ἑδείχνυμεν τὸν µαχάριον Δανιὴλ ὠχριῶντα, 
τρέµοντα, τῶν φυχοῤῥαγούντων οὐδὲν ἄμεινον διακείµε- 
vov, τῆς φυχῆς πειγομένης ἀποῤῥηξαι τὸν τῆς σαρχὸς 
δεσµόν. Καθάπερ yàp περιστερὰ χειροῄθης xaX μερος 
ἐν οἰχίσχῳ τινὶ διατρίδουσα, ὅταν ποτὲ αἴσθηταί τινος 
φόδου, πτοηθεῖσα [472] πρὸς τὴν ὀροφὴν ἵπταται, xol 
διὰ τῶν θυρίδων τινὰ ἔξοδον ἐπιζητεῖ, τῆς ἀγωνίας 
ἁπαλλανῆναι ἐπιζητοῦσα b- οὕτω 5h xal fj φυχἠ τοῦ 
µαχαρίου τότε ἐχείνου ix τοῦ σώματος ἀναπτῆναι ο 
ἔσπευδε, χαὶ πρὸς τὰ ἔξω πάντοθεν Ἠπείγετο, χαὶ ἐξῆλθεν 


* Savil. in marg. et duo cod. ῥᾳδίως. ᾽Αλλὰ προσέχετε ὅτι 
πρὸς τὸν οὐρανὸν ἐπανάγομεν ὑμᾶς πάλιν. Καὶ τοῦτο ποιοῦμεν 
i Ó etc. 
^t Ati ἐπιθυμοῦσα. . 
* Morrl. σώματος ἀναδθῆναι, a Mi σώματος ἐχθῆναι (Savilia- 
nam lectionem ἀναπτῆναι recevimus). Intra alil ὁ ἄγγελος προ- 


ἂν xal ἀπέπτη καὶ τὸ σῶμα χατέλιπεν ἔρημον, εἰ μὴ 
ταχέως ὁ ἄγγελος προλαδὼν αὐτὴν ἀπήλλαξε τῆς ἀγωνίας, 
καὶ πρὸς τὸ οἰχεῖον πάλιν ἑπανήγαγε καταγώγιον. Διὰ 
τοῦτο δὲ ταῦτα ἐλέγομεν τότε, ἵνα µαθόντες, ὅσον ἄγγε- 
λος ἀνθρώπου διαφέρει, xal Ev τῇ τοῦ συνδούλου ὑπεροχῇ 
σωφρονισθέντες, τῆς χατὰ τοῦ Δεσπότου μανίας ἆπαλ- 
λαγῶσιν. 'O δίχαιος' ἄγγελον ἰδεῖν οὐκ ἤνεγχεν, ὁ παῤ- 
ῥησίαν τοσαύτην ἔχων, χαὶ οἱ τοσοῦτον ἀφεστηχότες 
αὐτοῦ τῆς ἀρετῆς, οὐχὶ ἄγγελον, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν τῶν 
ἀγγέλων Δεσπότην περιεργάζονται. Ἐχεῖνος λεόντων 
θυμὸν ἑδάμασεν ' ἡμεῖς δὲ οὐδὲ ἁλωπέχων περιγενέσθαι 
δυνάμεθα" ἐχεῖνος δράκοντα µέόον ἔῤῥηξε, καὶ τῆς τοῦ 
θηρίου φύσεως ἐκράτησε διὰ τῆς πρὸς τὸν Θεὸν παῤῥη- 
alae * ἡμεῖς δὲ καὶ τὰ φιλὰ ἑρπετὰ δεδοίχαµεν ἐχεῖνος 
βασιλέα θυμούμενον χαθάπερ λέοντα ἕστησε, χαὶ τὴν 
τοῦ Ναδουχοδονόσορ ὀργὴν φλογὸς ἁπάσης σφοδρότερον 
ἐπὶ τὰ βαρδαρικὰ στρατόπεδα φερομένην µέσος φανεὶς 
ἀνέστειλε, χαὶ τὰ ἐσχοτιομένα πάντα ἐφώτισεν. 

'AXX' οὗτος ὁ φωτίσας ἄγγελον ἑλθόντα ἰδὼν πρὸς αὐ- 
τὸν, σχοτοδινέᾳ χατείχετο χαλεπῇ. Τίνα οὖν ἔξουσιν 
ἀπολογίαν οἱ τὴν μαχαρίὰν ἐχείνην φύσιν ἑμθατεύειν 
ἐπιχειροῦντες 4; Ἡμεῖς δὲ οὐδὲ ἐνταῦθα τὸν λόγον 
ἐστήσαμεν τότε, ἀλλὰ xai ἐπὶ τὰς σοφὰς ἐχείνας àv- 
ηγάγομεν δυνάμεις τὴν διήγησιν - ἑδείξαμεν τὴν ἀποστρ»- 
qv τῶν ὀφθαλμῶν, τὴν προδολὴν τῶν πτερύγων, τὴν 
ὀρθότητα τῶν σχελῶν, τὴν βοὴν τὴν διηνεχῆ, xal ὅτι 
διὰ πάντων τὴν ἔχπληξιν καὶ τὸ θάμδος ἐμφαίνουσιν ἡμῖν 
αἱ ἀσώματοι δυνάμεις Exelvac* ὅσῳ γάρ εἰσι coat, ὅσῳ 
Ἠμῶν ἑγγύτεραί εἰσι τῇ ἁῤῥήτῳ xal µαχαρίᾳ οὐσίᾳ 
ἐχείνη, τοσούτῳ μᾶλλον ἡμῶν τὸ ἀχατάληπτον ἴσασιν, 
Ἡ γὰρ ἐπίτασις τῆς σοφίας ἐπίτασιν ποιεῖ εὐλαθείας. 
Εἴπομεν ὑμῖν τί ποτέ ἐστι τὸ ἀπρόσιτον, xal ὅτι τοῦ 
ἀχαταλήπ-ου πολλῷ μεῖνόν ἐστι, xal τὴν αἰτίαν προσ- 
εθήχαµεν, ὅτι τὸ μὲν ἀχατάληπτον μετὰ τὸ ἐρευνηθῆναι 
ἀχατάληπτον φαίνεται, τὸ δὲ ἀπρόσιτον οὐδὲ ἐρεύνης 
ἀνέχεται, οὐδὲ προσόδου οτὴν ἀρχὴν, ὅτε xal τῆς τοῦ 
πελάγους εἰχόνος ἐδεήθημεν. Εἴπομεν ὅτι οὐκ εἶπε, φῶς 
ὢν ἀπρόσιτον, ἀλλὰ Φῶς οἰκῶν ἀπρόσιτον: εἰ δὲ ὁ 
οἶχος ἀπρόσιτος πολλῷ μᾶλλον ὁ ἐνοιχῶν Θεός. Ταῦτα 


4 lil φύσιν ἐξετάζειν ἐπιχ. 
9 ΑΙ οὐδὲ ἐφόδον. Editum fuerat προόδου. Έα. 
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δὲ ὄλεγεν 6 Παῦλος, οὐχ ἵνα τόπῳ περιγράψῃ τὸν θεὸν, 
ἀλλ ἵνα ix. πολλοῦ τοῦ περιόντος τὸ ἀπερινόητον αὐτοῦ 
xaX τὸ ἀπρόσιτον χαταλάµψῃ. Παρηγάγομεν α xax ἑτέ- 
ρας δυνάμεις, τὰ Χερουθ)μ, xat ἐδείπαμεν πῶς ἑπάνω 
αὐτῶν στερέωμα, πῶς λίθος κρυστάλλου, πῶς. ὁμοίωμα 
θρόνου, καὶ εἶδος ἀνθρώπου, xaX Ίλεκτρον, xal πὺρ, xat 
τόξον, χαὶ μετὰ πάντα ἐκεῖνά φησιν ὁ προφήτης Αὐτὴ 
ἡ ὅρασις ὁμοιώματος δόξης Κυρίου, xaX διὰ πάντων 
. πούτων ἑδείχνυμεν ὑμῖν τοῦ θεοῦ τὴν συγχατάθασιν, xal 
ταύτην αὐτὴν ἀφόρητον οὖσαν xa ταῖς ἄνω δυνάµεσιν. 
[473] β’. Οὐχ ἁπλῶς δὲ ταῦτα ἀναχεφαλαιοῦμαι ' ἀλλ 
ἐπειδὴ χρέος ὑμῖν ὀφείλω τῆς ὑποσχέσεως ἑχείνης, βού- 
λομαι μαθεῖν μετὰ ἀχριθείας, τί μὲν κατέδαλον, τί δὲ 
ὑπολέλειπται. Οὕτω xal οἱ τὰ δανείσµατα ὀφείλοντες 
ποιοῦσι, τὸ γραμματεῖον Ec μέσον ἀγαγόντες, ἔνθα ὁ 
λόγος πᾶς ἐγγέγραπται, καὶ τοῖς δανεισταϊῖς τοῖς ἑαυτῶν 
ἐπιδείξαντες, τὰ λειπόµενα χαταθάλλουσι. Καὶ ἐγὼ τοί- 
vuv καθάπερ βιθλίον ἀναπτύξας τὴν μνήμην τῆς δια- 
volac τῆς ὑμετέρας, ὥσπερ δακτύλῳ ct τῷ λόγῳ τὰ 
καταθληθέντα ἐπιδείξας, ἐπὶ τὰ λειπόµενα βαδιοῦμαι λοι- 
πὀν.Τί οὖν ἣν τὸ ὑπολελειμμένον ; Δεῖξαι, ὅτι οὔτε ἀρχαὶ, 
οὔτε ἐξουσίαι, οὔτε χυριότητες, οὔτε εἴ τις ἑτέρα χτιστὴ 
δύναμές ἐστιν, fj ἔχει τοῦ θεοῦ τὴν ἀχριδῆ χατάληψιν. 
Εἰαὶ yàp, εἰσὶ xaX ἕτεραι δυνάμεις, ὧν οὐδὲ τὰ ὀνόματα 
ἴσμεν. Ἐννοῄσατε τὴν ἀπόνοιαν τῶν αἱρετικῶν' τῶν 
δούλων οὐδὲ τὰ ὀνόματα ἴσμεν, χαὶ τοῦ Δεσπότου αὐτὴν 
τὴν οὐσίαν περιεργάζονται. Els μὲν γὰρ ἄγγελοι, xai 
ἀρχάγγελοι, xaX θρόνοι, xaX χυριότητες, xaX ἀρχαὶ, χαὶ 
ἐξουσίαι * ἀλλ᾽ οὐχ οὗτοι μόνοι οἱ δῆμοι ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
εἶσιν, ἀλλ ἄπειρα ἔθνη xat φῦλα ἀμύθητα, ἅπερ λόγος 
οὐδεὶς παραστῆσαι δύναται, Καὶ πόθεν δῆλον ὅτι xai 
τούτων πλείους εἰσὶ δυνάµεις, ὧν οὐδὲ τὰ ὀνόματα ἴσμεν; 
Ὁ ταῦτα εἰρηχὼς Παῦλος χαὶ τοῦτό φησιν οὑτωσὶ λέγων 
περὶ τοῦ Χριστοῦ: ᾿Εκάθδισεν αὐτὸν ὑπεράνω πάσης 
ἀρχῆς, xal ἑξουσίας, xal δυνάμεως, καὶ παντὸς óvó- 
µατος ὀνομαζομένον, οὐ µόνον ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, 
dAAÀ xal &r τῷ μέλἼΊοντι. Ορᾶτε, ὅτι τινά ἐστιν óvó- 
µατα ἐχεῖ μέλλοντα γνώριµα Ἠίνεσθαι, ἅπερ ἅδηλά ἐστι 
νῦν; Διὰ τοῦτο εἶπεν, Οὐ µόνον ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ Óyo- 
µαζόμενα, ἀλλὰ καὶ ky τῷ µέλλοντι. Καὶ τί θαυμαστὸν, 
εἰ τῆς οὐσίας τὴν ἀχριθῃ χατάληψιν οὐχ ἔχουσι; τοῦτο 
γὰρ οὐδὲν µέγα ἀποδεῖξαι. Τῶν γὰρ οἰχονομιῶν αὐτοῦ 
πολλὰς 02x ἴσασιν αἱ ἄνω δυνάμεις αὗται, αἱ ἀρχαὶ, xal 
ἑξουσίαι, xaX χυριότητες. Καὶ τοῦτο πάλιν ἀπ᾿ αὐτῶν 
'πῶν ἀποστολικῶν ἀποδείξομεν ῥημάτων, ὅτι οἰχονομίας 
αὐτοῦ τινας μεθ ἡμῶν ἔμαθον, xal πρὸ ἡμῶν οὐχ {δε- 
σαν ' οὗ µόνον δὲ μεθ᾽ ἡμῶν ἔμαθον, ἀλλὰ xal δι’ ἡμῶν. 
Ετέραις γὰρ γενεαῖς οὐκ ἐγγωρίσθη, quat, óc vor 
ἀπεκα.ἰύφθη τοῖς ἁγίοις ἀποστόέΊοις αὐτοῦ καὶ προ- 
φήταις, εἶναι τὰ ἔθνη συγκ.Ίηρόνομα καὶ σύσσωμα 
καὶ συµµέτοχα τῆς ἐπαγγε-ίας αὐτοῦ (αἱ δὲ ἔπαγγε- 
Mat τοῖς Ἰουδαίοις σαν δεδοµέναι) διὰ τοῦ Etarre- 


A£ov, οὗ ἐγεγόμην ἐγὼ HavAoc διάκονος. Καὶ πόθεν., - 
τοῦτο δῆλον ὅτι νῦν ἔμαθον αἱ ἄνω δυνάµεις; τὰ γὰρ εἰρη- ^ 


μένα περὶ ἀνθρώπων εἴρηται. "Άχουσον οὖν. Εμοὶ τῷ 
ἐλαχιστοτέρῳ, φησὶ, πάντων ἁγίων b ἐδόθη ἡ χάρις 
αὕτη, εὐαγγελίσασθαι ἐν τοῖς ἔθνεσι τὸν ἀνεξιχνία- 
στον π1Λοῦτον τοῦ Χριστοῦ. Τί ἔστιν ἀνεξιχνίαστον ; 
Mi δυνάµενον ζητηθῆναι΄’ οὐ µόνον δὲ μὴ δυνάµενον 
εὑρεθῆναι, ἀλλ’ οὐδὸ ἀνιχνευθῆναι. ᾽Αχουέτωόαν πάλιν 

a ει . . 

ν Savil: οἱ mulli mies. πόντων ἁγίων, Morildi alii πάντων 
ἀνθρώπων. 
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πῶς πυχνὰ καὶ ἐπάλληλα δίδωσιν αὐτοῖς τὰ βἐλη. El 
(4p ὁ πλοῦτος ἀνεξιχνίαστο:, πῶς ὁ δωρησάµενος τὸν 
πλοῦτον οὐκ ἀνεξιχνίαστος; Ka! φωτίσαι πάντας εἰς ἡ 
οἰχονομία τοῦ μυστηρίου τοῦ ἀποχεχρυμμένου [4141] 
ἐν τῷ 069, ira }γωρισθῇ vov ταῖς ἀρχαῖς καὶ ταῖς 
ἑξουσίαις διὰ τῆς Εκκλησίας ἡ πολυποίχιλος σο- 
φία τοῦ Θεοῦ. "Hxoucag πῶς νῦν, οὐχὶ πρὸ τούτου, 
ἔγνωσαν αἱ δυνάµεις ἐχεῖναι ταῦτα; "A. γὰρ βασιλεὺς 
βουλεύεται, ὁ ὑπασπιστὴς οὐκ ἐπίσταται. "Ira γγωρισθῇ 
νυν ταῖς ἀρχαῖς καὶ ταῖς ἐξουσίαις, διὰ τῆς Ἐκπκλη- 
σἰας ἡ πο.υποίκιλος σοφἰα τοῦ Θεοῦ. "Opa ὅση τιμὴ 
πρὸς τὴν ἀνθρωπίνην ἐγένετο φύσιν, ὅτι xal μεθ) ἡμῶν 
καὶ δι’ ἡμῶν αἱ ἄνω δυνάµεις ἔγνωσαν τὰ ἀπόῤῥητα τοῦ 
βασιλέως" ᾽Αλλὰ πόθεν δηλον, ὅτι περὶ ἐχείνων τῶν 
ἐπουρανίων λέγει; Καὶ γὰρ ἀρχὰς xal ἐξουσίας xat τοὺς 
δαίμονας οἵδε χαλεῖν λέγων ' Obx ἔστιν ἡμῖν ἡ ztd.to 
πρὸς αἷμα καὶ σάρχα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς 
τὰς ἑξουσίας, πρὸς τοὺς χοσμοκράτορας τοῦ oxó- 
τους τοῦ αἰῶνος τούτου. "Αρα οὖν μὴ xai ἐνταῦθα 
τοῦτο λέγει ὅτι οἱ δαίμονες τότε ἔγνωσαν; Οὐδαμῶς, 
ἀλλὰ περὶ ἑχείνων τῶν ἄνω δυνάµεων' εἰπὼν γὰρ τὰς 
ἀρχὰς xal τὰς ἑξουσίας, ἐπήγαχεν, Ἐν τοῖς éxov- 
ῥρανίοις. Ἐκεῖναι μὲν γὰρ αἱ ἀρχαὶ χαὶ ἑξουσίαι ἔπου- 
ράνιοι, αὗται δὲ αἱ ἀρχαὶ καὶ ἐξουσίαι ὑπὸ τὸν οὐρανόν : 
διὰ τοῦτο καὶ χοσµοχράτορας αὐτοὺς χαλεῖ, δειχνὺς ὅτι 
ἄδατος αὑτοῖς ἐστιν ὁ obpavós, καὶ τὴν τυραννίδα πᾶσαν 
ἐν τῷ παρὀντι κόσμῳ ἐπιδείχνυνται µόνον. 


Y. Είδες πῶς χαὶ μεθ ἡμῶν καὶ δ. ἡμῶν ἔγνωσαν 
ταῦτα; "AXI ἐπὶ τὴν τοῦ χρέους λοιπὸν καταδολὴν τὸν 
λόγον ἀγάγωμεν, δειχνύντες ὅτι οὐχ ἴσασιν αὐτοῦ τὴν 
οὐσίαν οὔτε ἀρχαὶ, οὔτε ἐξουσίαι. Τίς οὖν ταῦτά φησιν; 
Οὐχέτι Παῦλος, οὐχέτι 'Hoatac, οὐχέτι Ἰεξεχι]λ, ἀλλ᾽ 
ἕτερον σχεῦος ἅγιον, αὐτὸς ὁ τῖς βροντῆς υἱὸς, 6 &va- 
πητὸς τοῦ Χριστοῦ Ἰωάννης, ὁ ἐπὶ τὸ στήθος ἀναχλι- 
θεὶς τὸ Δεσποτιχὸν, χαὶ τὰς θείας πηγὰς ἐχεῖθεν àpu- 
σάµενος, Τί οὖν οὗτός φησι; Θεὸν οὐδεὶς ἑώραχε 
πώποτε. "Όντως βροντῆς υἱός ' σάλπιγγος γὰρ λαµπρο- 
τἐραν ἀφῆχε φωνὴν ἱκανὴν καταισχῦναι πάντας τοὺς 
φιλονεικοῦντας. Αλλ’ ἴδωμεν xal τὸ ἀντιχροῦο». Τί 
λέγεις, εἰπέ µοι, Ἰωάννη; θεὸν οὐδεὶς ἑώραχε πώ- 
ποτε; τί οὖν ποιήσοµεν τοῖς προφήταις λέγουσιν, 
ὅτι εἶδον τὸν Θεόν; Ὁ μὲν γὰρ Ἡσαῖας φησὶν, Εἶδον. 
τὸν Κύριο" καθήµεγον» ἐπὶ θρόνου ὑψηήοῦ xal 
ἐπηρμέγου ’ 6 δὲ Δανιηλ πάλιν, Εἶδον ἕως οὗ θρό- 
γοι ἐτέθησαν, xal ὁ Πα.αιὸς τῶν ἡμερῶν ixd- 
θητο" Καὶ ὁ Μιχαίας, Elbov τὸν Κύριον τὸν θεὀν. 
τοῦ Ἱσραὴά καθήµενον ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ : xai 
ἕτερος προφήτης πάλιν, Εἶδον τὸν Κύριον ἑστῶτα ἐπὶ 
τοῦ θυσιαστηρἰου, καὶ εἶπέ now zárator ἐπὶ τὸ 
ἱλαστήριον. Καὶ πολλὰς τοιαύτας ἔστι συνάχειν µαρ- 
τυρίας. Πῶς οὖν ὁ Ἰωάννης φησὶν, ὅτι Τὸν Θεόν οὐ- 
δεὶς ἑώρακε πώποτεα ; "Iva. µάθῃς ὅτι τὴν ἀχριδῆ αὐ- 
του χατάληψιν xal τὴν τετρανωµένην γνῶσιν λέγει. Ὅτι 
Y&p πάντα ἐχεῖνα σνγχατάθασις ἦν, xat ἀχραιφνῆ τὴν 
οὐσίαν οὐδεὶς εἶδεν ἐχείνων, δῆλον Ex τοῦ διαφόρως ἔχα- 
στον ὁρᾷν. 'U γὰρ θεὸς ἁπλοῦς xal ἀσύνθετος xal 
ἀσχημάτιστος οὗτοι δὲ ἅπαντες σχήματα ἔδλεπον διά- 
φορα. Τοῦτο γοῦν αὐτὸ δι ἑτέρου προφήτου ἐμφαίνων 
πάλιν, xal πείθων αὐτοὺς ὡς οὐχ ἀχριθη τὴν οὐσίαν 


. εἶδον, ἔλεγεν ' Ἐγὼ ὁράσεις ἐπ.Ἰήθυνα, καὶ ἐν χερσὶ 


προφητῶν ὠμοιώθηγ. Οὐκ αὐτὴν τὴν οὐσίαν ἔδειξα τὴν 
ἐμὴν, ἀλλὰ συγκατέθην, φησὶ, πρὸς τὴν τῶν ὀρώντων 
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porro dixit Paulus, non ut Deum loco circumscriberet, 
sed ut magis magisque liqueret Deum nec cogitari nec 
adiri posse. Alias item virtutes induximus, nempe 
Cherubim, declaraviinusque quomodo supra illas sit 
firmamentum, lapis crystalli, similitudo throni, et 
species hominis, electrum, ignis, arcus, et quod post 
b:ec omnia propheta dicat, Hec visio similitudinis Do- 
miti (Εκει. 3. 1) : atque ex his omnibus Dei attem- 
perationem vobis demonstravimus, eamque tamen 
ejusmodi, qux» nec a supernis virtutibus ferri possit. 

2. Hzc non sine causa repeto; sed quia me pro- 
missi debitorem novi, scire volo, quid solverim, 
quidque solvendum supersit. Sic et zris alieni debi- 
tores faciunt, tabellas in medium proferunt, ubi de- 
bii ratio descripta, quibus foeneratori exhibitis residua 
numerant. Ego similiter, aperio memori: vestra 
libro, atque iis quz jam soluta sunt quasi digito de- 
monstratis, ad reliqua demum propero. Quid igitur 
residuum erat? Ut ostenderemus, neque principatus, 
neque potestates, neque dominationes, neque aliam 
ullam creatam virtutem esse, que Deum perfecte 
comprehendat. Sunt enim sine dubio et alizx virtutes, 
quarum ne nomina quidem novimus. Perpendite insa- 
nam hzreticorum arrogantiam : ne servorum quidem 
nomina novimus, et ipsam Domini substantiam per- 
scrutantur. Sunt enim angeli, archangeli, throni, do- 
minationes, principatus et potestaten. At non hi soli 
in cxlo sunt populi, sed influit: gentes, tribus innu- 
merz, quas nullus sermo declarare potest. Undenam 
constat plures esse virtutes, quarum nomina igno- 
ramus ? Paulus qui illa dixerat hoc etiam docet, ita 
de Christo loquens : Constituit eum super omnem prin- 
cipatum, et polestotem , οί virlutem, et omne nomen 
quod nominatur non solum in hoc seculo, sed etiam in 
futuro ( Ephes. 4. 21). Videtis aliqua illic esse ali- 
quando cognoscenda, qu: nunc ignota sunt? Ideo 
dixit, qux: non modo in hoc sxculo nominantur, sed 
euam in futuro. Ecquid mirum si substantiam non 
perfecte comprehendunt? lllud enim demonstrare 
non arduum est. Nam dispensationum ejus multas ne 
quidem supernz virtutes norunt, nec principatus, po- 
testates et dominationes. ldque rursum ex apostolicis 
verbis planum faciemus, nempe multas ex divinis 
dispensationibus nobiscum edidicisse, quas ante quam 
nos disceremus ignorabant. Non solum autem no- 
biscum didicerunt, sed etiam a nobis ipsis : Aliis, 
inquit, generationibus non est agnitum, sicut nunc reve- 
latum est sanctis apostolis ejus et. prophetis in spiritu, 
esse gentes coheredes et concorporales, et comparticipes 
promissionis ejus (Ephes. 5. 5). Promissiones autem 
Judzis datz fuerant : Per Evangelium, cujus factus 
sum ego Paulus minister. Undenam ostenditur super- 
nas virtutes id tunc edidicisse? Nam quz dicta sunt 
ad homines spectant. Audi : Mihi omnium hominum : 
minimo dala est gratia hec, evangelizare omnibus gen- 
tibus investigabiles divitias Christi (Ephes. 5. 8). Quid 
est investigabile? Quod perquiri nequit, nec modo re- 


* Savil. et multi Mss., omnium sanctorum. Morel. et απ, 
oniniun hombuan. 
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periri non potest, sed neque investigari. Audiant 
quam crebra adversum se jacula a Paulo eimittantur ? 
Nam si diwitiz investigabiles sunt, quomodo is, qui 
largitur d.vitias, non investigabilis sit? Et illuminare 
omnes, qi. sit dispensatio sacramenti absconditi a secu- 
lis in Deo, ut manifestetur nunc principatibus et potesta- 
tibus per Ecclesiam multiformis sapientia Dei (Ephes. 
$9. 9. 10). Audis quod nunc, non ante, ille virtutes 
hzc cognoverint? Nam quz rex consultat, satelles 
nescit : Ut manifestetur nunc. principatibus et potesia- 
tibus per Ecclesiam multiformis sapientia Dei. Vide 
quantum honoris human: naturz collatum sit, quando 
nobiscum et per nos supernz virtutes regis secreta 
cognoverunt. Sed undenam pateat de cxlestibus illis 
dici? Etenim dzimonas etiam interdum vocat princi- 
patus et potestates, ut cuin dicit : Non est nobis col- 
luctatio adversus sanguinem et carnem, sed. adversus 
principatus el potestates, adversus mundi rectores tene- 
brarum saculi hujus (Ephes. 6. 19). Numquid ergo id 
nunc etiam dicit, nempe dzimonas tunc cognovisse? 
Nequaquam; sed de supernis illis agit virtutibus : 
eum enim dixisset, principatus et potestates, adjecit, 
in celestibus. Illi namque principatus et potestates 
cxlestes ; hi vero sub cado sunt : quamobrem re- 
ctores Inundi vocat illos, ostendens cxlum ipsis inac- 
cessum esse : totamque eos suam tyrannidem in hoc 
solum mundo exercere. 

$9. Vidistin' quo pacto nobiscum et per nos illa co- 
gnoverint? Sed ad debitum illud solvendum veniamus, 
ac probemus neque principatus neque potestates ip- 
sius substantiam nosse. Quis hoc dicit? Non jam 
Paulus, aut Hesaias, aut Ezechiel, sed aliud vas gan- 
ctum, ipse tonitrui filius, dilectus Christi. Joannes, 
qui supra pectus dominicum recubuit, et divinos inde 
fontes hausit. Quid igitur ait? Deum nemo vidi um- 
quam (Joan. 1. 18). Vere tonitrui filius, nam tuba 
clariorem emisit vocem, qua possit contentiosog 
omnes confundere. Sed videamus quid contra objici 
possit. Quid , qu:eso, dicis Joannes, Deum nemo vidit 
umquam? Quid de prophetis agamus, qui dicunt, 
Viai Deum ? Hesaias enim, Vidi Dominum, inquit, se- 


: dentem super solium excelsum et elevatum (Isa. 6. 1); 


Daniel vero, Vidi donec throni positi sunt , et antiquus 
dierum sedit (Dan. 1. 9); Mich:eas item : Vidi Domi- 


: num Deum [srael sedentem super solium suum (5. Reg. 


22. 19); alius rursum propheta dicit : Vidi Dominum 
stantem super altare, et dixit mihi , percute super. gro- 
pitiatorium ( Amos 9. 1). Multa sauce hujusmodi 
testimonia colligi possunt. Cur ergo Joannes ait, 
Deum nemo vidit unquam? Ut ediscas eum de per- 
fecta comprehensione et clara cognitione loqui. 
Quod enim illa omnia per attemperationem facta sint; 
neque puram illius substantiam quisquam illorum vi- 
derit, hinc palam est quod varie quisque viderit. 
Etenim Deus simplex est, incompositus, et figurz ex- 
pers; illi vero figuras videruut varias. Hoc ipsum per 
alium prophetam ostendit, ipsisque persuadet se nou 
perfectam substantiam vidisse, his verbis : Ego visio- 
nes multiplicavi, et in manibus prophetarum assimilatus 
sum (Usec 12. 10) : non.ipsam meam substantiam 





πι 


ostendi, sed videntium infirmitati me attemperavi. 
Joannes ergo non de hominibus hoc dicit, Deum nemo 
vidil umquam : id enim liquet cum ex iis, qux dicta 
sunt, propheticis nempe verbis, Ego visiones multipli- 
cati , et in manibus prophetarum assimilatus sum ; tum 
ex sententia Moysi prolata; cum enim ille Deum facie 
2d faciem videre cuperet, ait Deus : Nemo videbit fa- 
ciem meam, et vivet (Exod. ὅδ. 30). Liquidum itaque 
illud atque in confesso est. Non ergo de humana na- 
tura tantum, sed etiam de supernis potestatibus.hoc 
ait, Deum nemo vidit umquam ; quamobrem ipsum 
quoque unigenitum hujus doctrine przxceptorem in- 
ducit. Ne quis enim diceret, undenam id liquet? ad- 
jerit : Unigenitus filius, qui est in, sinu. Patris, ipse 
exposuit (Joan. 4. 18), ac fide dignum dogmatis testem 
doctoremque inducit. Atqui si idipsum quod Moyses 
hic significare vellet, frustra adjiceret, Unigenitus ez- 
posuit, Sed etiam prius quam Joannes hzc quasi 
doctus ab unigenito diceret, id nobis propheta decla- 
rasset, utpote qui a Deo accepisset. Sed quia plus 
aliquid , quam tunc dictum fuisset, nobis revelaturus 
erat, nempe, ne supernas quidem virtutes ipsum vi- 
dere, ideo unigenitum doctorem inducit. Visionem 
porro hic cognitionem esse intellige. Neque enim 
pupillze, oculi, palpebr:xe incorporeis iusunt virtutibus; 
sed quod nobis est visio, ipsis est cognitio. Itaque 
cum audis, Deum nemo vidit umquam, id intellige, 
nullum esse qui Deum substantialiter * omnino per- 
fecte cognoscat. Ac de Seraphim cum audis ea oculos 
avertisse, et vultum obtexisse, deque Cherubim, ea 
idem ipsum fecisse, ne oculos vel pupillas ipsa liabere 
putes, corporis enim est hujusmodi forma, sed his a 
propheta cognitionem significari crede. Cum itaque 
propheta dieit, illas virtutes Deum quamvis sese at- 
temperantem non ferre potuisse, nihil aliud significat, 
quam ejus cognitionem claram et accuratam, compre- 
hensionemque ferre non posse, neque audere puram 
illam perfectamque substantiam intueri, ne quidem 
cum sese »ttemperat. Nihil autem aliud est intueri, 
quai cognoscere. (uamobrem Evangelista, comper- 
tum habens humana non,esse nature talia scire, 
neque supernis ipsis virtutibus comprehensibilem esse 
Deum, eum ipsum, qui in dextera ejus sedet, et hzec 
perfecte novit, hujus doctrina prxceptorem inducit. 
Neque simpliciter dixit, Filius, quamvis si ita loquu- 
tus esset, satis id fuisset ad ora impudentium homi- 
num obturanda. Sicut enim multi Christi dicuntur, 
unus autem verus Christus est : et multi domini di- 
cuntur, unus vero Dominus : et multi dii dicuntur, 
uuus vero Deus ; sic et multi filii dicuntur, unus vero 
Filius, atque ipsa articuli additio unigeniti przecellen- 
tiam satis indicat. Attamen ea re non contentus, cuim 
dixisset, Deum nemo vidit unquam, subjunxit, Unige- 
nitus Filius, qui est in sinu Patris, ipse exposuit. Primo 
dixit, snigenitus, et postea, Filius. Cum enim propter 
nominis communitatem, gloriam ejus plerique mi- 
huant, unum inter multos illum esse rati : filii quippe 


! SicSavil. et plerique Codd. in Morel. deest verbum, 
substantialiter. 
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nomen omnibus commune est : ideo quod esi ipsi 
prz:cipuum et peculiare, ad nullumque alium pertinet, 
praeposuit, nempe wnigenitus ; ut hiuc credas, vel 
commune illud non vere commune esse, sed ipsi 
proprium et peculiare, neminique aliorum ut illi con- 
venire. 


4. Utque clarius id evadat, rem fusius explicabo. 
Nomen illud , Filius, et hominibus et Christo conve- 
nit ; sed nobis abusu quodam, illi vero proprie : i iud 
autem, wnnigenitus, ipsi proprium est, neminique alio- 
rum vel abusive tribuitur. Ut igitur ab appellatione 
nemini competente, preterquam ipsi soli, etiam aliam, 
qua multis tribuitur, ipsi propriam esse putares, ideo 
prius dixit, unigenitus, posteaque Filius. Quod si ne h:ec 
quidem tibi salis siat, tertium addam , illudque crassum 
et humanum , sed quod possit tamen humi repentes 
ad glori: unigeniti notitiam reducere. Quid illud est ? 
Qui est in sinu Patris. Crassum illud verbum est, sed 
quod satis sit ad genuinam rationem commonstrandam, 
si quemadmodum Deo deceat intelligatur. Sicut enim 
cum thronum audis et sedem a dextris, non vere 
thronum opinaris, nec locum, nec circumscriptionem, 
sed a throni appellatione et a sedis societate honoris 
zqualitatem paritatemque intelligis; sic et cum sinum 
audis, ne sinum putes esse, neque locum ; sed a sinus 
voce propinquitatem et fiduciam apud genitorem 
cogita. Nam quod in sinu versetur , id clarius nobis 
quod genitori propinquus sit demonstrat, quam quod 
a dextris sedeat. Neque enim Pater in sinu suo esse 
Filium pateretur, nisi ejusdem substantize esset, neque 
ipse Filius, si inferioris esset nature, in paterno sinu 
versari sustineret. Ut Filius ergo et unigenitus, atque 
in sing paterno versans, omnia quz Patris sunt per- 
fecte novit. Quapropter his Evangelista verbis est 
usus, ut Filii accuratam quam de Patre habet cogni- 
tionem declararet : nam de cognitione sermo erat. 
Quod nisi ita esset , cur sinus memoratur? Nam sí 
Deus non sit corpus, ut vere non est, neque genuinitas 
et propinquitas Filii erga genitorem significetur » 
frustra ac sine causa hoc dictum injecium fuit , cum 
nullius nobis sit usus. Verum non frustra injectum est: 
absit ; neque enim temere Spiritus loquitur ; sed pro- 
pinquitatem Filii erga .Patrem significat. Cum enim 
rem magnam asseruisset Evangelista, quod neque 
superna creatura ipsum videat, id est, perfecte co- 
gnoscat , ut fide dignum hujus rei * doctorem addu- 
ceret, hiec. verba protulit, ut ipsi, tanquam filio et 
unigenito in sinuque paterno versanti , in omnibus 
fidem haberes, neque ulterius dubitares. Sí quis vero 
nee contentiose nec impudenter agere velit, idipsum 
wiernitatem comprobare dixerim. Quemadmodum 
enim ex illo ad Moysen dicto, Ego sum qui sum, atter- 
nitatem ediscimus ; sic et ex illo , Qui est in sinu Pa- 
tris ( Exod. 5. 14); ipsum ab aterno in sinu Patris 
esse arguere possumus. Quod itaque creaturze cuilibet 
substantia Dei sit incomprehensibilis his omnibus 
demonstratum est. Restat ut. ostendamus Filium et 


!. Alii, /nujus dogmatis. 
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ἀθένειαν. Ὁ μέντοι Ἰωάννης οὐ περὶ τῶν ἀνθρώπων 
σησὶ µόνον ὅτι, Τὸν θεὸν οὐδεὶς ἑώρακε πώποτε’ τοῦτο 
Tàp δηλον ἣν ἀπό τε τῶν εἰρημένων τούτων, τῆς προ- 
οττιχῆς ῥήσεως λέγω ταύτης τῆς λεγούσης, ᾿Εγὼ ὁρά- 
σεις ἐπ.ήθυγα, καὶ ἐν χερσὶ [475] προφητῶ»ν ὠμοιώ- 
ην, καὶ ἀπὸ τῆς πρὸς τὸν Μωῦσέα γενομένης ἀποφά- 
δεως. Ἐχείνου γὰρ ἐπιθυμοῦντος αὐτὸν ἰδεῖν ὀφθαλμο- 
ρανῶς, φῃοὶν ὁ 8ebc, Οὐδεὶς ὄψεται τὸ πρόσωπόν µου, 
καὶ ζήσεται. "Doce τοῦτο δΏλον ἣν ἡμῖν xai ὦμολογη- 
µένον. Οὐ τοίνυν περὶ τῆς ἡμετέρας φύσεώς φησι µό- 
γης τοῦτο, ἀλλά xal περὶ τῶν ἄνω δυνάμεων τὸ, Θεὸ» 
ρὐδεὶς ἑώρακε πώποτᾶ * διὰ τοῦτο καὶ τὸν μονογενῆ δι- 
Μάσχαλον εἰσάγει τοῦ δόγματος. Ἵνα Υὰρ μή τις λέγῃ᾽ 

πόθεν τοῦτο δήλον ; ἐπήγαγεν * '0 µονογενἠς Υἱὸς, ὁ 
ὢν εἰς τὸν xÓAxor τοῦ Πατρὸς, αὐτὸς ἐξηγήσατο f, 
ἀξιόκιστον εἰσάγων τοῦ δόγματος μάρτυρα χαὶ διδάσχα- 
v. Καΐτοι εἰ xat τὸ Μωῦσέως ἡμῖν παραδηλῶσαι ἑδού- 
Mo, περιττὸν ν εἰπεῖν, ὅτι ὁ μονογενὴς ἐξηγήσατο 
[1p ὁ µονογενἠς αὐτὸς ἐξηγήσατο ^, ἀλλὰ xal 
| sv Ἰωάννην ταῦτα εἰπεῖν, ὡς παρὰ τοῦ μονογενοῦς 
ἐχηχοότα, δηλον ἡμῖν ὁ προφήτης πεποίηχεν ὡς ἀχη- 
χοὼς παρὰ τοῦ θεοῦ. Αλλ ἐπειδὴ πλέον τῶν τότε εἰρη- 
µένων ἔμελλεν ἡμῖν ἐἑχκαλύπτειν, ὅτι οὔτε αἱ ἄνω δυνά- 
µεις αὐτὸν ὁρῶσι, διὰ τοῦτο εἰσάγει τὸν μονογενῆ διδά- 
εχαλον. Ὅρασιν δὲ ἐνταῦθα τὴν γνῶσιν εἶναι νόμιζε. 
05 γὰρ δ] χόραι xat ὄμματα καὶ βλεφαρίδες περὶ τὰς 
ἑσωμάτους δυνάμεις ἁλλ' ὅπερ ἐφ᾽ ἡμῶν ἐστιν ὅρασις, 
τοῦτο Ev" ἐχείνῳν γνῶσις. Ὥστε ὅταν ἀχούσῃς ὅτι θεὸν 
οὐδεὶς ἑῥώραχε πώποτε, ἐχεῖνο νόμιζε ἀκούειν, ὅτι τὸν 
B:iby οὖδεὶς ἔγνω οὐσιωδῶς ο μετὰ ἀχριθείας ἁπάσης. 
Καὶ περὶ τῶν Σεραφὶμ δὲ ὅταν ἀχούσηῃς ὅτι ἀπέστρεφαν 
voc ὀφθαλμοὺς, xal τὴν ὄψιν ἑτείχισαν, χαὶ τὰ Χερου- 
Gu. δὲ, ὅτε τὸ αὐτὸ τοῦτο πάλιν ἐποίησαν, μὴ ὀφθαλμοὺς, 
μηδὲ χόρας εἶναι νόμιζε * σωμάτων γὰρ οὗτος ὁ σχηµα- 
τισαµός * ἀλλὰ διὰ τούτων τὴν γνῶσιν αὐτῶν αἰνίττεσθαι 
κίστευε τὸν προφήτην. Ὅταν οὖν Mm 6 προφἠσης ὅτι 
συγχαταθαίνοντα τὸν θεὸν ἰδεῖν οὐχ ἤνεγχαν, οὐδὲν ἄλλο 
έχει, ἀλλ' ἢ ὅτι τὴν γνῶσιν αὐτοῦ τετρανωμένην xal 
ἐχριόή τῆς χαταλήψεως ἐνεγχεῖν o0 δύνανται, οὐδὲ τολ- 
μῶσιν ἀτενὲς ἰδεῖν πρὸς τὴν ἀχραιφνῆ xal ἀχέραιον οὐ- 
σίαν, ἁλλ᾽ οὐδὲ πρὸς αὐτὴν τὴν συγχατάδασιν. Τὸ δὲ 
ἀτενὲς ἰδεῖν τὸ γνῶναι ἐστί. Διὰ τοῦτο xaX ὁ εὐαγγελι- 
rhe εἰδὼς ὡς oüx ἔστιν ἀνθρωπίνης φύσεως τὸ τὰ 
ιοαὕτα εἰδέναι, χαὶ ὅτι οὐδὲ ταῖς ἄνω δυνάµεσι χατά- 
ἱππτός ἐστιν ὁ θεὺς, αὐτὸν τὸν Ex δεξιῶν αὐτοῦ χαθ- 
{μενον xaX ταῦτα ἀχριθῶς ἐπιστάμενον παράχει τοῦ δό- 


γµατος ἡμῖν τούτου διδάσχαλον΄ καὶ οὐδὲ ἁπλῶς εἶποαν, : 


| Ylóc  καίτοι xai εἰ τοῦτο εἰρήχει, Uxavbv ἣν ἑπιστο- 
µέσαι τὰ τῶν ἀναισχύντων στόµατα. Ὥσπερ γὰρ πολλοὶ 
εριστοὶ λεγόμενοι, ὁ δὲ ἀληθὴς Χριστὸς εἷς, χαὶ πολλοὶ 
κύριος λεγόμενοι, ὁ δὲ Κύριος εἷς, xai πολλοὶ θεοὶ λεγό- 
pevot, ὁ δὲ θεὺς εἷς ' οὕτω καὶ πολλοὶ υἱοὶ λεγόμενοι, ὁ 


& Υἱὸς εἷς, καὶ fj τοῦ ἄρθρου προσθήχη ἱκανὴ τὸ ἑξαί- - 


petov δεῖξαι τοῦ Μονογενοῦς. Αλλ᾽ ὅμως οὐχ ἠρχέσθη 
τούτῳ, ἀλλ’ εἰπὼν, Θεὸν οὐδεὶς éopaxs πώποτε, ἐπ- 
[γαγεν, 'O μονογεγὴς Ylóc ὁ ὢν εἰς τὸν κό.πον τοῦ 
llazpóc , αὐτὸς ἐξηγήσατο. Ἡρότερον εἶπε Μονογενἠς, 
καὶ τότε Yióc* ἐπειδὴ γὰρ πολλοὶ διὰ τὴν πρὸς τὸ 5vo- 
μα χοινωνίαν ὑποτέμνονται αὐτοῦ τὴν δόξαν, ἕνα τῶν 


* Sic maxima pers mss. Morel. vero µονογενἠς αὐτὸς ü- 
arácato. Infra ὡς ἀκηχοώς, sic iidem mss. Morel. autem ὁ 
Ixrxodx. 

b Hzc verba, οὗ vào... ἐξηγήσατοι restituimus ex Savil. Eo, 

€ Sic Savil. et perque codd. ; in Morel. οὐσιωδῶς deest. 
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πολλῶν εἶναι νοµίζοντες αὐτόν" τὸ γὰρ υἱὸς τοῦτο χοινόν 
ἐστιν ὄνομα [476] πάντων 'ὅπερ ἐστὶν ἐξαίρετον αὐτοῦ 
xaX ἴδιον καὶ οὐδενὶ τῶν ἄλλων προσὸν , τέθειχε πρότι- 
pov, τὸ Μαγογενἡς, ἵνα ἁ πὺ τούτου πιστεύσῃς, ὅτι καὶ 
τὸ κοινὸν τοῦτο οὐχ ἔστι χοινὸν, ἀλλ᾽ ἴδιον αὐτοῦ xai 
κύριόν ἐστι, xal οὐδενὶ τῶν ἄλλων οὕτως ὡς ἐκείνῳ 
προσὀν. 

ὃ. Καὶ ἵνα σαφέστερον ὃ λέγω γένηται, πλατύτερον 
αὐτὸ πάλιν ἐρῶ. Τὸ υἱὸς ὄνομα πρόσεστι χαὶ ἀνθρώποις, 
πρόσεστι καὶ τῷ Χριστῷ, ἀλλ’ ἡμῖν χαταχρηστιχῶς, 
ἐχείνῳ δὲ κυρίως; τὸ δὲ Μονογενης αὐτοῦ µόνον ἑστὶ xal 
οὐδενὶ τῶν ἄλλων οὐδὲ χαταχρηστικῶς πρόσεστιν. "Iva 
οὖν ἀπὸ τῆς προσηχορίας τῆς οὐδενὶ προσούσης, ἀλλ᾽ 1) 
αὐτῷ µόνῳ, χαὶ τὴν .ἄλλην τὴν τοῖς πολλοῖς προσοῦσαν 
αὐτοῦ χυρίαν εἶναι νοµίσῃς, διὰ τοῦτο πρότερον εἶπεν 
ὁ Μονογεγἧς, καὶ τότε Yióc. Ei δὲ οὐχ ἀρκεῖ σοι οὐδὲ. 
ταῦτα, qnoi, λέγω καὶ ἕτερον ἐρίτον, mayo μὲν xal 
ἀνθρώπινον, ἱχανὸν δὲ χαὶ τοὺς χαμαὶ ἕρποντας εἰς τὴν 
ἔννοιαν τῆς τοῦ μόνογενοῦς δόξης ἀναγαγεῖν. T! δὲ τοῦτό' 
ἐστιν; 'Ο ὃν sic τὸν κὀΊπον τοῦ Πατρός. Παχὺ τὸ 
ῥῆμα, à) ὶχανὸν ἑνδείξασθαι τὴν γνησιότητα, ἂν θεο- 
pez; ἑχλάδωμεν. Ὥσπερ γὰρ ἀχούων θρόνον, καὶ 
τὴν £x δεξιῶν καθέδραν, οὗ θρόνον ὑπολαμθάνεις, οὐδὲ 
τόπον καὶ περιγραφὴν, ἀλλ Ex τῆς τοῦ θρόνου προσηγο- 
plas. καὶ τῆς xaxà τὴν χκαθέδραν κοινωνίας, τὸ τῆς 
tip"; ἀπαράλλαχκπτον xal 'cov: οὕτω καὶ τὸν χόλπον 


ἀκούων, uh χόλπον εἶναι νόμιζε, μηδὲ τόπον, ἀλλ᾽ ἀπὸ΄ 


τῆς τοῦ χόλπον προσηγορίας τὴν πρὸς τὸν γεγεννηχότα 
ἐγγύτητα xal τὴν παῤῥησίαν ἐκλάμδανε. τοῦ γὰρ ix 
δεξιῶν καθῆσθαι τὸ τῷ χόλπῳ ἑνδιαιτᾶσθαι πολλῷ σα- 
φέστερον ἡμῖν τὴν πρὸς τὸν γεγαννηχότα ἐγγύτητα δηλοῖ 
xoi παρἰστησιν. Οὔτε γὰρ ἂν ὁ Πατὴρ ἠνέσχετο ἐν τῷ 
χόλπῳ τὸν Υἱὸν ἔχειν, εἰ μὴ τῆς αὐτῆς αὐσίας f», 


οὔτ ἂν ἐχεῖνος ὑπέμεινεν ὑποδεεστέρας. φύσεως v. 


ἑνδιαιτᾶσθαι τῷ κόλπῳ τῷ πατρικχῷ. Ὡς Υἱὸς τοίνων 


xai Μρνοχενῆς καὶ ἓν τῷ κόλπῳ διατρίόων τῷ ποατριχῷ. 
πάντα τὰ τοῦ Πατρὺς ἐπίσταται ἀχριδῶς * διὰ τοῦτο καλ΄ 


τούτων ἐδεήθη τῶν ῥημάτων ὁ εὐαγγελιστῆς, ἵνα τὴν 
ἀχριθή τοῦ Υἱοῦ παραστήσῃ γνῶσιν τὴν περὶ τοῦ Πα- 
τρός. Περὶ γὰρ γνώαεως Tiv ὁ λόγος, ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτά 
ἐστι, τίνος ἕνεχεν ὁ χόλπος παρείληπται; El γὰρ μήτε 
σῶμά ἐστιν ὁ θεὸς, ὥσπερ οὖν οὐδὲ ἔστι, µήτε τὴν γνη- 
σιότητα xal τὴν ἑγγύτητα τὴν πρὸς τὸν γεγεννηχότα. 
δηλοῖ, ἁπλῶς xal εἰχῃ τὸ ῥῆμα πρασέῤῥιπται, χρείαν, 
ἡμῖν οὐδεμίαν πληροῦν. 'AJX οὐχ ἁπλῶς προσέῤῥιπται, 
μὴ γένοιτο * οὐδὲν γὰρ εἰχῆ τὸ Πνεῦμα φθέγγεται, ἀλλὰ. 
«ἣν ἐγγύτητα τοῦ Υἱοῦ τὴν πρὸς τὸν Πατέρα δηλοῖ. 

Ἐπειδὴ γὰρ µέγα ἀπεφήνατο ὁ εὐαγγελιστὴς, ὅτι οὔτε 
ἡ ἄνω χτίσις αὐτὸν ὁρᾷ, τοῦτ' ἔστι, γινώσχει αὐτὸν μετὰ 
ἀχριθείας, βουλόμενος ἀξιόπιστον ἐπιατῆσαι τοῦ πρά- 
γµατος διδάσκαλον d, ταῦτα τὰ ῥήματα τέθειχεν, ἵνα 
καὶ ὡς Yl καὶ ὡς Μονογενεῖ καὶ ὡς ἑνδιατρίδοντι τῷ 
Χόλπῳ τῷ πατρικῷ περὶ πάντων πιστεύσῃς, xal μηδὲν 


᾽ἀμφιθάλῃς λοιπόν. EL δέ τις μὴ φιλονειχοίη, μηδὲ ἀναι» 


σχυντεῖν βούλοιτο, καὶ τοῦ ἁϊδίου τοῦτό φημι εἶναι παρα- 
στατικόν. Ὥσπερ γὰρ ἐξ ἑχείνης τῆς ῥήσεως τῆς πρὸς 
τὸν Μωσέα λεχθείσης, Ἐγώ εἰμι ὁ Qv, τὸ ἀῑδιον ἐχλαμ.- 
θάνομεν, οὕτως xai ix τῆς ῥῆσεως ταύτης λεγούσης, 
Ὁ àv ἐν τοῖς χόΊποις τοῦ Πατρὸς, τὸ ἀῑδίως εἶναι ἐν 
τοῖς κόλποις τοῦ [477] Πατρὸς δυνατὸν ἐχλαθεῖν. "Oc: 
μὲν οὖν τῇ χτίσει πάσῃ ἀχαταληπτος fj οὐσία τοῦ Gao, 


4 AMI τοῦ πράγματος διδάσκαλον, alii τοῦ δόγματος διδόσκα» 
λου. Mox alii «à ῥηματα ἔθηκεν. 
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διὰ τούτων πάντων ἡμῖν ἀποδέδεικται * λείπεται δὴ λοι- 
πὸν δεῖξαι, ὅτι  ὁ Υἱὸς xal τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον µόνον 
μετὰ ἀχριδείας αὐτὸν ἁπάσης ἑπίστανται. ᾽Αλλὰ τοῦτο 
εἰς ἑτέραν διάλεξιν ὑπερθέμενοι, ἵνα μὴ τῷ πλήθει κα- 
ταχώσωμεν τὴν μνήμην τῶν εἰρημένων, ἐπὶ τὴν συν- 
Ίθη τρέφωµεν τὸν λόγον πάλιν παραἰνεσιν. Τίς δὲ f 
συνήθης ἡμῖν παράίΐνεσις ἦν; Εὐχῆς ἐχτενοῦς ἔχεσθαι 
νηφούσῃ διανοίᾳ, xaX ἀγρυπνούση φυχῇ. Καὶ γὰρ χαὶ 
πρώην περὶ τούτων διαλεχθεὶς, εἶδον ἑτοίμως ἅπαντας 
ὑπακούσαντας, "Άτοπον οὖν ῥᾷθυμοῦσι μὲν ἑγχαλεῖν, 
κατορθοῦντας δὲ μὴ ἐπαινεῖν, 

Ἐπαινέσαι τοίνυν ὑμᾶς βούλομαι σήµερον, καὶ χάριν 
ὑμῖν ἀποδοῦναι τῆς ὑπαχοῆς ἑχείνης. Ἔσται δὲ ἡ χάρις, 
ἂν διδάξωµεν ὑμᾶς τίνος ἕνεχεν ἐχείνη Ὑίνεται πρὸ τῶν 
ἄλλων ἡ εὐχὴ, xai τί δήποτε τοὺς δαιμονῶντας xat τῇ 
μανία τῇ πονηρᾷ κατεχοµένους εἰσάγεσθαι χελεύει τότε 
ὁ διάχονος xal κλίνειν τὰς χεφαλάς ; Tivoc οὖν ἕνεχεν 
τοῦτο ποιεῖ: Άλυσις πονηρὰ καὶ χαλεπὴ τῶν δαιμόνων 
ἐστὶν ἡ ἑνέργεια, ἄλυσις παντὸς᾽ σιδήρου δυνατωτέρα. 
Καθάπερ οὖν δικαστοῦ πρόοδον ἔχοντος, xal ἐφ᾽ ὑψηλοῦ 
τοῦ βήματος καθἐζεαθαι μέλλοντος, ol δεσμοφύλαχες 
τοὺς τὸ δεσµωτήριον οἰχοῦντας ἅπαντας ἑξαγαγόντες 
τοῦ οἰχήματος, πρὸ τῶν κχιγχλίδων xal. τῶν «τοῦ διχα- 
ετηρίου παραπετασµάτων χαθίζουσιν αὐχμῶντας, ῥυ- 
πῶντας, χομῶντας, ῥάχια περιθεθληµένους' οὕτω δὴ 
xaX οἱ Πατέρες ἐνομοθέτησαν τοῦ Χριστοῦ μέλλοντος 
ὥσπερ Eg! ὑψηλοῦ προχαθέζεσθαι βήματος, καὶ ἐπ᾽ αὖ- 
πῶν φαίνεσθαι τῶν μυστηρίων, τοὺς δαιμονῶντας χαθά- 
περ δεσμώτας τινὰς εἰσάγεσθαι, οὐχ ἵνα εὐθύνας 
ὑπόσχωσι τῶν πεπλημμµεληµένων, καθάπερ ἐχεῖνοι οἱ 
δεδεµένοι, οὐδ' ἵνα χόλασιν ὑπομείνωσι καὶ τιµωρίαν, 
ἁλλ' ἵνα τοῦ δήµου, χαὶ τῆς πόλεως ἁπάσης ἔνδον παρ- 
οὖσης χοιναὶ περὶ αὐτῶν ἱχετηρίαι γένωνται, πάντων 
ὁμοθυμαδὸν τὸν χοινὸν Δεσπότην ὑπὲρ αὐτῶν ἑξαιτου- 
µένων, καὶ Σλεῆσαι παραχαλούντων μετὰ σφοδρᾶς τῆς 

οὓς. 
7 Τότε μὲν οὔν ἐνεκαλοῦμεν τοῖς χαταλιµπάνουσι τὴν 
ποιαύτην εὐχὴν, χαὶ xatà τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον ἔξω διατρἰ- 
6ουσι. νυνὶ δὲ τοῖς ἔνδον µένουσιν ἐγχαλέσαι βούλομαι, 
οὐχ ὅτι µένουσιν ἔνδον, ἁλλ' ὅτι µένοντες τῶν ἔξω δια- 
τριθόντων οὐδὲν ἄμεινον διάχεινται, χατὰ τὸν φριχωδέ- 
στατον ἐχεῖνον χαιρὸν ἀλλήλοις διαλεγόµενοι. Τί ποιεῖς, 
ἄνθρωπε ; ὁρᾷς τοσούτους δεσμώτας ἀπὸ τῶν ἁδελφῶν 
«v σῶν ἑστηχότας πλησίον, xal σὺ περὶ τῶν οὐδὲν 
προσηχόντων διαλέγῃ πραγμάτων; 1 Υὰρ ὄψις µόνη οὐχ 
ἱκανῆ σε χαταπλῆξαι, xai εἰς συµπάθειαν ἀγαγεῖν; ὁ 
ἁδελφός σου ἓν δεσμοῖς, xat σὺ ἐν ῥᾳθυμίᾳ; xal ποίαν 
ἕξεις συγγνώµην, εἰπέ µοι, οὕτως ἀσυμπαθὴῆς v, 
οὕτως ἀπάνθρωπος, οὕτως ὠμός; 00 δέδοιχας uf) ποτέ 
σου διαλεγοµένου, ῥᾳθυμοῦντος, ὁλιγωροῦντος, δαίµων 
«t ἐχεῖθεν ἐχπηδήσας σχολάζουσαν xai σεσαβωμένην 
εὑρὼν τὴν quyhv, ἐπεισέλθῃ μετὰ ἀδείας πολλῆς, ἀθύ- 
ρωτον thv οἰχίαν εὑρών ; Οὐ γὰρ ἔδει πάντας κοινῇ πη- 
yàg δακρύων ἀφιέναι κατὰ τὴν ὥραν ἐχείνην, xal δια- 
6ρόχους ὁρᾶσθαι πάντων τοὺς ὀφθαλμοὺς, xal θρἠνους 
καὶ οἰμωγὰς Ὑίνεσθαι παρὰ τῆς Ἐκκλησίας ἁπάσης ; 
Μετὰ τὴν χοινωνίαν τῶν μυστηρίων, μετὰ τὴν ἁπόλαν- 
σιν τοῦ λουτροῦ, μετὰ [478] τὸ συντάξασθαι τῷ Χριστῷ, 
ἴσχυσεν ὁ λύχος ἐχεῖνος ἁρπάσαι ix τῆς ποίµνης τοὺς 
ἄρνας, xa χατέχειν μεθ) ἑαυτοῦ, xal σὺ ὁρῶν τὴν συµ- 
φορὰν οὐ δαχρύεις; xal ποῦ ταῦτα ἀπολογίας ἄξια; 
ὠῦ θέλεις συναλγῆσαι τῷ ἁδελφῷ; χἂν ὑπὲρ σαυτοῦ 
δεῖσον xai διανάστηθι b. El τὴν τοῦ γείτονος οἰχίαν 
εἶδες ἐμπυριζομένην, εἰπέ pot, εἰ καὶ πάντων πολεμιώ. 
τατος ἦν ὁ γείτων, οὖκ ἂν ἕδραμες ἐπὶ τῷ σδέσαι τὴν 
πυρὰν, δεδοικὼς μὴ τὸ πῦρ ὁδῷ βαδἰζον xal τῶν σῶν 
ἄφπται προθύρων; Τοῦτο καὶ ἐπὶ τῶν δαιμονώντων 


& Ali λοιπὸ, εἰπεῖν ὅτι, — | 
b Unus ὑπὶρ σαντοῦ σπεῦσον xal διαν. 


λογίζου. xai γὰρ πυρά τίς ἐστι xat ἑμπρησμὸς χαλεπὸς 
τῶν δαιμόνων ἡ ἑνέρχεια. Σχόπει 0f, µοι μὴ xat τὴν ot 
προκαταλάθῃ duyhv ὁδῷ βαδίζων ὁ δαίµων, xal ὅταν 
ἵδῃς παρόντα μετὰ πολλῆς τῆς απουδῆς, πρόσφυγε τῷ 
Δεσπότῃ, ἵνα ἰδών σου τὴν θερμῖν xal διεγηγερµένην' 
φυχὴν ὁ δαίµων, ἄθατον αὐτῷ νοµίσῃ λοιπὸν εἶναι τὴν 
διάνοιαν τὴν σἠν. Αν μὲν γὰρ Dr χασμώμενον xal 
ῥᾳθυμοῦντα, ὡς εἰς ἔρημον χαταγώγιον ταχέως ἔπεισ- 
ελεύσεται’ ἂν δὲ συντεταμένον χαὶ διεγηγερµένον, xal, 
τῶν οὐρανῶν αὐτῶν ἐχχρεμάμενον, οὐδὲ ἀντιθλέφαι τολ- 
µήσει λοιπόν. Ὥστε εἰ xal τῶν ἁδελφῶν χαταφρονεῖς,. 
ἀλλὰ σαυτοῦ φεῖσαι γοῦν, καὶ thv χατὰ τῆς σῆς quy? 
εἴσοδον ἁπόφραξον τῷ πονηρῷ δαἰίμονι. Οὐδὲν δὲ οὕτως. 
αὐτοῦ τὴν χαθ᾽ ἡμῶν ἔφοδον ἀποτειχίζειν εἴωθεν, ὡς | 
εὐχὴ xal δέησις ἑχτενής. Καὶ γὰρ αὐτὸ τοῦτο τὸ mapa-- 
χελεύεσθαι τὸν διάχονον ἅπασι χαὶ λέγειν, ᾿Ορθοὶ στῶ-. 
pev καλῶς, οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ εἰχῆ νενοµοθέτηταε, à | 
ἵνα τοὺς χαμαὶ συροµένους λογισμοὺς ἀνορθώσωμεν, ἵνα 
τὴν ἔχλυσιν τὴν Ex τῶν βιωτιχῶν ἡμῖν γινοµένην πρα- 
γµάτων ἐχδαλόντες, ὀρθὴν ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ «πα- 
ραστῆσαι δυνηθῶμεν ἡμῶν τὴν duyfiv. Καὶ ὅτε τοῦτό 
ἐστιν ἀληθὲς, xal οὐχὶ πρὸς τὸ σῶμα, ἀλλὰ πρὸς τὴν 
φυχὴν ὁ λόγος ἁποτείνεται, ταύτην κελεύων ἀνορθοῦν, 
ἀχούσωμεν χαὶ Παύλου τοῦτον τὸν τρόπον ταύτῃ χεχρη- 
µένου τῇ λέξει. Πρὸς γὰρ ἀνθρώπους καταπεπτωχότας, 
χαὶ πρὸς τὴν τῶν δεινὼῶν ἑπαγωγὴν ἁπαγορεύσαντας 
γράφων Deve * Τὰς παρειμἔνας χεῖρας καὶ τὰ παρα- 
JAeAvpéva γόνατα ἀνορθώσατε. Τί οὖν ἂν εἴποιμεν : 
δτι περὶ χειρῶν καὶ γονάτων λέγει τῶν τοῦ σώματος: 
Οὐδαμῶς ' οὗ γὰρ δρομεῦσιν ἀνθρώποις, οὐδὲ παγχρα- 
τιασταῖς διαλέγεται, ἀλλὰ τὴν ἰσχὺν τῶν ἔνδον λογισμῶν 
προχαταθεθληµένην ὑπὸ τῶν πειρασμῶν ἀναστῆσαι διὰ 
τῶν ῥημάτων τούτων παρῄνεσεν. Ἔννόησον τίνος πλη- 
σίον ἕστηχας, μετὰ τίνων μέλλεις χαλεῖν τὸν θεὸν, μετὰ 
τῶν Χερουδίμ΄ ἀναλόγισαί σου τοὺς συγγορευτὰς, xal 
ἀρχέσει σοι τοῦτο εἰς νΏψιν, ὅταν ἐνθυμηθής, ὅτι σῶμα 
περιχείµενος, xal σαρχὶ συμπεπλεγµένος, μετὰ τῶν 
ἁσωμάτων δυνάµεων κατηξιώθης ἀνυμνεϊῖν τὸν χοινὸν 
ἁπάντων Δεσπότην. Μηδεὶς τοίνυν διαλελνµένος τὴν 
προθυμἰαν τῶν ἱερῶν χοινωνείτω καὶ μυστιχῶν ὄμνων 
ἐχείνων» μηδεὶς βιωτικοὺς xat' ἐχεῖνον τὸν καιρὸν ἐχέτω 
λογισμοὺς, ἀλλὰ πάντα τὰ γἠῖνα τῆς διανοίας ἑξορίσας, 
xal πρὸς τὸν οὑὗρανὸν ὅλον ἑαυτὸν ᾿μεταθεὶς. ὡς αὐτοῦ 
πλησίον ἑστὼς τοῦ θρόνου τῆς δόξης, xal μετὰ τῶν Σε- 
ραφὶμ ἱπτάμενος, οὕτω τὸν πανάγιον ὕμνον ἀναφερέτω 
τῷ τῆς δόξης καὶ τῆς µεγαλωσύνης θεῷ. Auk τοῦτο xal 
ἑστάναι χαλῶς xat! ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν χελευόµεθα. Τὸ 








Y&p καλῶς [479] ἑστάναι οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, à) ἢ τὸ 


οὕτως ἑστάναι, ὡς προσΏχόν ἐστιν ἄνθρωπον ὄντα ἔμπρο- 
σθεν ἑστάναι τοῦ Θεοῦ, μετὰ φρίχης xal τρόµου, μετὰ 
νηφούσης xal Σγηγερµένης 4 φυχῆς. Ὅτι γὰρ πρὸς 
τὴν φυχὴν xaX αὐτὴ ἡ λέξις ἁποτείνεται, καὶ αὐτὸ τοῦτο 
πάλιν ὁ Παῦλος ἑδήλωσε λέγων. Οὕτω στήκετε dv 
Κυρίφ, ἁγαπητοί. Καθάπερ γὰρ ὁ τοξότης, ἐὰν εὔστοχα 
ἀφιέναι μέλλη τὰ βέλη, πρότερον τῆς στάσεως ἔπιμε- 


. Aefsat τῆς ἑαυτοῦ, xal καταντιχρὺ τοῦ σχοποῦ μετὰ 


ἀκριθείας ἑαυτὸν στῄσας, τῆς ἀφέσεως ἔχεται τῶν βε- 
AQv* οὕτὼ xal σὺ µέλλων τοξεύειν τὴν πονηρὰν τοῦ 
διαθόλου χεφαλὴν, τῆς στάσεως τῶν λογισμῶν ἐπιμελοῦ 
πρότερον, ἵν ὀρθὴν τινα xol ἁπαρεμπόδιστον σαυτοῦ 
A Lia τὴν στάσιν, εὔστοχα ἀφῆς xat! ἐχείνου τὰ 

T. 

ς’. Καὶ περὶ μὲν τῆς εὐχῆς ταῦτα * ἐπειδὴ δὲ πρὸς τῇ 
ῥᾳθυμίᾳ «fj χατὰ ο τὰς εὐχὰς καὶ ἕτερόν τι πολλᾶῖς 
ἀθνμίας γέµον ἐἑπενόησεν 6 διάδολος, xal ταύτην ἆπο- 
τειχιστέον αὐτοῦ τὴν ἔφοδον. TE τοίνυν ἐστὶν ὅπερ ἔχα- 
χούργησεν ὁ πονηρὸς δαίµων ἐχεῖνος; Ἰδὼν ὁμᾶς οὕτω 

€ ΛΙ! πα ὶ ἀναστῆσαι. 

LM pertes umen 

* Duo Ungho τῷ ἱερᾷ θυμηδίᾳ τῇ κατά» 
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Spiritum sanctum dumtaxat illum accurotissime cogno- 
scere. Verum ea re ad aliam disputationem remissa, ne 
dictorum copia memoriam confundamus , ad solitam 
exhortationem sermonem convertamus. Quznam illa 
solita exhortatio? Ut assidue orationi mente sobria 
vigilique animo incumbamus. Etenim nuper hac de 
re vos alloquuius, omnes vidi prompto auimo morem 
gerere. Absurdum sane essel , si tum segniores vos 
video objurgem , cum vero recte agitis non laudem. 
Laudat Anüochenos quod moniis suis obsequati 
sint. — Laudare igitur vos hodie volo, gratiasque vo- 


bis illius obsequentüe reddere: gratias autem ita red-- 


demus , si vos docuerimus, qua de causa hzc oratio 
cxtera praecedat, et cur damoniacos !, ac meute 
captos Lune Diaconus induci ,et capita inclinare jubeat. 
Cur ergo sic agit? Mala gravisque catena est agitatio 
dzmonum ; catena, inquam , ferro validior. Quemad- 
modum igitur judice prodituro, ut in excelso tribunali 
sedeat, carceris custodes detentos omnes eductos do- 
micilio ante cancellos et tribunalis vela collocant , 
squalidos, sordentes, passis capillis , scissis pannis in- 
dutos ; ita Patres faciendum statuerunt , quando futu- 
rum est ut Christus ceu in excelso tribunali sedeat, in 
ipsisque mysteriis appareat , ut scilicet dz2emoniaci , 
quasi vineti quidam inducantur, non ut poena suppli- 


cioque afficianiur, sed ut populo urbeque tota intus: 


praissente communes supplicationes fierent , omnibus 
animo uno communem Dominum illorum gratia pre- 
cantibus , magnaque voce misericordiam poscentibus. 

5. Talem igitur orationem deserentes increpabam, 
qui illo tempore foris versabantur. Nuuc eos qui intus 
manent incusare volo ; non quod maneant, sed quod 
intus positi nihilo melius, quam ii qui absunt, se ha- 
beant, dum horrendo illo tempore mutuo confabu - 
lantur. Quid agis, o bomo? Tot ex fratrum tuorum 
numero vinctos prope cernis , et tu de rebus nihil ad 
te pertinentibus fabularis? An vel ipse solus rei aspe- 
ctus non te potest deterrere et ad misericordiam per- 
trahere? Frater tuus in vinculis, et tu in segnitie ver- 
saris ? Qua, quaeso, venja digrius eris, sic inbumanus, 
immisericors, duros? Annon times ne te confabulan- 
tem, segniter agentem, negligentem, d:emon quispiam 
inde exsiliens, vacantem scopisque mundatam animam 
tuam facile invadat , reserata domo reperta? Ánnon 
oporteret omnes illo tempore lacrymas effundere , ma- 
dentibus esse oculis, fletus gemitusque per Ecclesiam 
audiri? Post mysteriorum communionem, post lavacri 
fructum , post initam cum Christo societatem , lupus 
ille potuit ex ovili agnos rapere, et penes se retinere; 
tu vero tantam cernens calamitatem non laerymaris? 
Quo pacto hzec possint excusari ? Non vis fratris vicem 
dolere? Saltem pro te metue et expergiscere. Si vi- 
cini tui domum conflagrare videres , etiamsi is om- 
nium tbi inimicissimus esset , annon accurreres , ut 
incendium resüngueres veritus ne incendium paula- 
üm serpens fores tuas invaderet? Idipsum in daemo- 
niacis cogita , nam d:emonum agitatio ceu incendium 

* pe energumenis et dzemoniacis in Ecclesiam mysterio- 


rum Lempore'inductis a Diacono pluribus agemus, ubi de 
Mturgia et celebratione mysteriorum. 
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quoddam exitiosum est. Cave ergo ne demon ultra 
progressus animam invadat tuam : ac cum pt:esentem 
videris , diligenter ad Dominum confugias:; ut cum 
dxmon te animo ferventi excitatoque viderit , nullum 
sibi apud te aditum esse intelligat. Si enim te osci- 
tantem et segnem viderit , ut desertum diversorium 
invadet ; sin vigilan'em et intentum, czelisque hzeren- 
tem; ne intueri quidem audebit. Itaque si fratrem non 
curas, saltem tibi consule , animz:que tux aditum 
maligno dxmoni occlude. Nihil autem perinde ipsi in- 
gressum ad nos occludere solet, atque oratio et sup- 
plicatio assidua. Nam quod Diaconus omnibus ργαοἱ - 
piat his verbis : Erecti stemus probe ( Liturgie verba ), 
hon frustra temereque statutum est ; sed ut bumi re- 
pentes cogitationes erigamus, utque segnitiem szecula. 
ribus curis partam ejicientes , rectam coram Deo ani- 
mam nostram statuere possimus, Quod autem hoc 
verum sit, quodque non corpus hzc verba respiciant, 
sed animam quam erigere jubemur, audiamus Paulum, 
eodem modo illa loquendi formula usum. Cum enim 
lapsis el »rumnarum mole pene desperantibus scri- 
beret, dicebat : Solutas manus et soluta genua. erigite 
( Heb. 12. 12). An dixerimus illum de manibus et 
genibus corporeis loqui? Minime : neque enim homi- 
nes cursui et certaminibus deditos alloquitur ,. sed 
vires cogitationum a tentationibus prostratas his ver- 
bis excitare jubet. Cogita cui proxime adstes, ac qui- 
buscum Deum invocaturus sis, scilicet cum Cherubim. 
Animadverte quos habeas socios , idque tibi ad vigi- 
lantiam satis erit, cum tecum reputaveris te carne 
indutum et corpore cum incorporeis virtutibus ad com- 
munem Dominum celebrandum adscribi dignari. Nemo 
igitur animo resoluto sacras illas et mysticas laudes 
adeat ; nemo s&zculares tunc temporis cogitationes in 
mente verset : sed terrenís omnibus expulsis, in σ0- 
lum se totum transferat, ac quasi ad thronum gloriz - 
admotus, cum Seraphim voloret, sic sanctissimum 
hymnum megnuiflco gloriosissimoque Deo emittat. 
Ideo tunc temporis probe stare jubemur. Probe nam- 
que stare nihil aliud est , quam ita stare, ut decet 
hominem adstare Deo: nempe cum horrore et tre- 
more, cum aninio vigili et diligenti. Nam hoc quoque 
dictum ad animam pertinere Paulus rursum signifi - 
cavit his verbis, Sic state in Domino,carissimi(Philipp. 
4. 1). Quemadmodum enim sagittarius si recte tela 
fundere velit, primo gradum stationemque componat - 
oportet : deinde e regione scopi diligenter positus tela 
jacere nititur ; sic et tu infestum diaboli eaput telis 
impetiturus , cogitationum statum primo cures , ut 
recium sine obice gradum statuens , probe contra il- 
lum tela emittas. 
6. Marsupiorum sectores in concione.—Et haec qui- , 
dem de oratione. Quia vero prxter segnitiem ! in 
orando aliud quidpiam admodum perniciosum diabo- 
lus excogitavit, hic quoque aditus ipsi przecludendus 
est.. Quid ergo mali machinatus est improbus ille die- 
nion ? Vos cernens tamquam uno corpore compacios, , 


! Duo habent, preter sacrum gaudium. 


Τόν 
multoque studio dictis attendentes, non ausus quidem. 
est ex ministris suis aliquos mittere, qui vos consilio 
hortatuque $uo a concionibus abducerent, gnarus ve- 
strum neminem tale consilium admissurum esse : sed 
quosdam latrunculos et marsupiorum sectores multitu- 
dini immiscuit , curavitque ut multis hic congregatis, . 
aurum, quod ligatum servabant, subriperetur , quod 
sepe multisque contigit. Ne igitur ita semper contin- 
gat. neve pecuniarum jactura audiendi studium ex- 
stinguat, multis in tale damnum incidentibus, hortor 
vos auctorque sum vobis omnibus, ne aurum huc af- 
feratis, ne vestrum auscultandi studium. ansam illis 
praebeat male agendi , neve voluptas, quam hic ver- 
santes percipitis , auri furto obturbetur. Etenim id 
diabolus molitur non ut vos pauperiores reddat, sed 
ut pecuniz jactara, moerorem pariens , ab auscultan- 
di cupiditate vos abducat. Nam et Job non ideo bonis 
omnibus spoliavit, ut pauperiorem efficeret, sed ut a 
pietate deturbaret : non illi scopus erat, ut pecunias 
auferret, quippe qui niliil id esse sciret, sed ut facul- 
tatum dispendio in peccatum induceret. Quod quidem 
$i facere nequeat, numquara se rem bene gessisse pu- 
tabit. Cum ergo ejus scopum teneas, carissime, cum 
te vel furum opera, vel alia quavis ratione auro mul- 
ctaverit , gloriam Domino referas, et amplius lucratus 


fueris, duplicemque ipsi plagam infliges, quod non. 


moleste tuleris, quodque gratiasegeris. Namsi te vide- 
rit damno pecuniarum frangi, eoque adduci ut Domi- 
ho irascaris, numquam [inem faciet id agendi ; sin ad- 
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vertat te non modo: non blasphemàre Deum, qui te 
creavit, sed etiam ipsi de jactura gratins agere, a ten- 
tationibus inferendis absistet, gnarus mo'estiarum ex- 
perimentum tibi gratiarum actionis argumentum esse, 
ac splendidiorem tibi coronam pluraque premia pa- 
rere. Quod etiam ipsi Job accidit. Cum enim sublatis 
opibus, vulnerataque corpore, vidit illum gratias age- 
re, non ultra ipsum aggredi'ausus est; sed turpi et 
ignominiosa clade profligatus sbscessit, com Dei athie- 
tam ilstriorem reddidisset. Hac igitur cum scia- 
mus, unum dumtaxat metuamus, peccatum nempe : 
c:zetera vero strenue toleremus, sive peeuniarum ja- 
cturam, sive corporis cegritudinem, sive calamitates , 
sive damna et sycopbantias, sive aliud quidpiam me- 
lestum inferatur. Hxc quippe natura $92 non solum 
nos detrimento allicere nequeunt, sed etiam admodum 
juvabunt, dum gratias sgendo feramus , majoremque 
nobis afferent mercedem. Vides quippe ipsum Job, 
postquam patienti: et virtatis cprona redimiRus est, 
ea qux amiserat dupla recepisee. Tu vero non dupla, 
aut triplicia, sed centupla omnia reeipies, si generose 
feras, et vilam zterpam in bereditatem accipies, 
quam utinam omnes consequamur, gratia et beni- 
gnitate Domini nostri Jesu Christi , eui gloria et im- 
perium nunc et semper, et in secula seculorum , 
Amen. 


1 Pro verbis, sive aliud. quidpiam molestum. inferatur , 
duo codices ferunt; sive ο ταμήἅαηι σώμα, ingruat 


vobis. Horum enim natura non solum vobis non nocebit, 
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4. Qui prolixius argumentum , multisque sermoni- 
bus egens aggressurus est, quod non uno duobus tri- 
busve sed longe pluribus diebus absolvere possit, 
huic expedire puto , ut non totam confertim doctri- 
nam ín auditorum animos effundat, sed ut totum plu- 
res in partes dividendo, hac distributione levius red- 
dat orationis onus. Nam liugua, auditus, et sensuum 
nostrorum singuli, modum, regulas terminosque ha- 
bent, quos si quis transgredi velit, a presente sibi 
facultate dejicitur. Quid enim, quzeso, luce dulcius? 
Quid radio jucundius? Attamen hzc suavitas, hzc 
voluptas, si ultra modum in oculis versetur, gravis 
molestaque efficitur. Quamobrem Deus diei noctem 
succedere voluit, ut fatigatos oculos demissis palpe- 
bris operiret, pupillas sopiret, laborantemque vim 
oculorum quieti daret, et ad sequentis diei officium 
aptiorem redderet. [deo vigilia et somnus inter se 
contraria ex moderato usu parem jucunditatem affe- 
runt, cumque lucem suavem vocemus, suavem pariter 
vocamus somnum qui nos abducit a luce. Ita inimos 
deratus usus ubique gravis molestusque est, modera- 
tus contra dulcis, utilis et suavis. ldeireo nos quartam 


quintamve diem emensi *, ez quo de incomprehen-i- 
bili agere ceepimus, ne quidem hodie disputationem 
absolvere destinavimus; sed postqu&m ea qu:e'satis 
sint vestrse caritati disserBerimus, rursus menti vesurz 
inducias dare decrevimus. Ubinam ergo nuper dispu- 
tahdi finem fecimus? Nam inde sermonem resuimnere 
convenit , una siquidem est dectrime series. Diceba- 
mus tune h»e esse filii tonitrui verba, Deum nemo vi- 
dit umquam : Unigenitus Filius, qui eàt in sinu Patris, 
ipse exposuit (Joan. 1. 18). Hodie quo loco ipse uni- 
genitus Filius exposuerit dicere opere pretium erit 
Respondit, inquit, Judeis et disit : Non gaia Patrem 
vidit quisquam, nisi ie, qui est ex Deo; hic vidit Pairem 
(1d. 6. 46 ). Visionem hic rursus cognitionem appel- 
lat : nec simpliciter dixit, Nemo vidit Patrem, post- 
eaque tacuit, ne quis de hominibus tantum hzc eum 
dixisse putaret; sed cum ostendere vellet neque an- 
gelos, neque archangelos, neque supernas virtutes 

icit. Chrysosto uartam quintamve 
dieni agere, ex y^ de Income tensibili s^rménem mo- 
vere coperat, cave putes in quiaquo dierum spáatic 


etiam primam concionem comprehendi, quando quidem 


er primam et secundam longum interpositum spetinr 
fisse indicat ille initio secund:e. Sed a secunda liaud du 


bie, boc quatuor vel quinque dierum spatium incipit. 


καθάπερ ἓν σῶμα συνεσφιγµένους, χαὶ μετὰ φολλῆς τῆς 
ἀχριδείας τοῖς λεγοµένοις προσηλωμένους, χαθεῖναι μέν 
εινας τῶν αὐτοῦ διαχόνων τοὺς διὰ συµδουλῆς xai παρ- 
αινέσεως ἁπάξοντας ὑμᾶς τῆς ἀκροάσεως οὐχ ἑτόλμη- 
σεν ΄ ᾖδει γὰρ ὡς οὐδεὶς ὑμῶν ἀνέξεται τῶν ταῦτα συµ- 
θουλευόντων’ λῃστὰς δέ τινας xal βαλαντνιοτόµους &vxa- 
ταμίξας τῷ πλήθει, παρεσχεύασε παρὰ πολλῶν πολλά- 
xu τῶν ἐνταῦθα συλλεγομένων Ἐχρυσίον, ὅπερ εἶχον 
ἀποδεδεμένον, ὑφελέσθαι' xal τοῦτο πολλάχις xal 
ἐπὶ πολλῶν ἐνταῦθα συνέδη. Ἵν οὖν μηδὲ τοῦτο γίνηται, 
yn τὴν περὶ τὴν ἀχρόασιν προθυµίαν ἡ τῶν χρηµά- 
αυν ζημία χατασθέσῃ τῷ χρόνῳ, πολλῶν τοῦτο πασχόν- 
των, παραινῶ xal συμδουλεύω πᾶσιν ὑμῖν, µηδένα χρυ- 
olov ἐπιφερόμενον ἐσιέναι ἐνταῦθα, ὥστε μὴ τὴν ὑμε- 
τέραν σπουδὴν, τὴν περὶ τὴν ἀχρόασιν, ἑφόδιον ἐχείνοις 
Ἱενέσθαι τῆς χαχουργίας, μηδὲ τὴν ἡδονὴν τὴν ἐκ τῆς 
ἐνταῦθα διατριδῆς ἐγγινομένην ὑμῖν, τῇ τῶν χρημάτων 
ἁμαυρωθῆναι χλοπῇ (a). Καὶ γὰρ ὁ διάδολος τοῦτο κατ- 
εσχεύασεν͵, οὐχ ἵνα ὑμᾶς πενεστέρους ἑργάσηται, ἀλλ’ ἵνα 
ἡ τῶν χρημάτων ἀπώλεια, εἰς ἁηδίαν ὑμᾶς ἐμδαλοῦσα 
πολλὴν, τῆς προθυµίας ἀπαγάγῃ τῆς περὶ τὴν ἀχρόασιν. 
Ἐπεὶ χαὶ «bv Ἰὼδ τῶν χρημάτων ἐγύμνωσεν ἁπάντων, 
οὐχ ἵνα πενέστερον ἐργάσηται, ἁλλ' ἵνα γυµνώσῃ τῆς 
εὐσεθείας. Τὸ γὰρ σπουδαξόμενον ἐχείνῳ, οὐ χρήµατα 
ἀφελέσθαι ( οἷδε γὰρ οὐδὲν τοῦτο bv), ἀλλ’ ἵνα (b) διὰ τῆς 
ὧν χρημάτων ἀφαιρέσεως εἰς ἁμαρείαν ψυχῆς ἐμδάλη” 
ziv μὴ τοῦτο ἰσχύσῃ ποιῆσαι, οὐδὲν ἠγήσεται χατωρ- 
θωχέναι ποτέ. Ἐϊδὼς τοίνυν αὐτοῦ τὴν γνώµην, ἀγα- 
κητὲ, ὅταν ἀφέληταί σου χρυσίον, 9 διὰ λῃστῶν, f 5c 
ἱτέρας τινὸς προφάσεως, δόξασον τὸν Δεσπότην, καὶ 

* Sic Savil. et pluri . i 
tel s tg Met ne vi me τς 

b Sic Savil. et maxima pars mss. Morel. ἀλλὰ διά. 
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πλέον ἔσῃ χεχερδηχὼς, xaX Bev δώσεις vip ἐχθρῷ τὴν 
πληγὴν, ὅσι τε οὐκ ἑδυσχέρανας, καὶ ὅτι ηὐχαρίστησας. 
"Av μὲν γὰρ p, ὅτι σε ταπεινοῖ τῶν χρημάτων ἡ ζη- 
µία, καὶ πείθει κατὰ φοῦ Δεσπότου δυσχερᾶναι, οὐδέ- 
ποτε ἁποστήσοται τοῦτο ἑργαζόμενος, ἂν δὲ θεάσηται, 
ὅτι οὐ µόνον οὐ βλασφημεῖς τὸν πεπο:ηκότα σε Gsbv, 
ἀλλὰ καὶ εὐχαριστεῖς αὐτῷ &o' ἑχάστῳ τῶν σνµθαινόν- 
των δεινῶν, ἀποστήσεται [480] ἑπάγων τοὺς πειρασμοὺς, 
εἰδὼς ὅτι εὐχσριστίας σοι ὑπόθεσις γίνεται τῶν δεινῶν ἡ 
πεῖρα, xal λαμπροτέρους ἐργάζεταί σοι τοὺς στεφάνους, 
xai πλείονα τὰ βραδεῖα. Ὅπερ οὖν καὶ ἔπὶ τοῦ Ἰὼ6δ 
γέγονεν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ἀφελόμενος αὐτοῦ τὰ χρήματα, 
xa τὸ σῶμα πατάξας, εἶδεν εὐχάριστον γενόµενον, οὐχ- 
έτι προδελθεῖν ἑτόλμησεν, ἀλλ’ αἰσχρὰν χαὶ ἀσύγγνω- 
στον ὑπομείνας ἧτταν ἀπᾖει, λαμπρότερον ἑργασάμενος 
τοῦ Θεοῦ τὸν ἀθλητήν. Ταῦτα οὖν καὶ ἡμεῖς δἰδότες ἓν 
µόνον φοδώµεθα, τὴν ἁμαρτίαν, τὰ δὲ ἄλλα Υενναίως 
φέρωμεν, x3v χρημάτων ζημία, xàv νόσος σωμάτων, χἂν 
περιστάσεις πραγμάτων, x&v ἐπήρεια, x&v συχοφαντία, 
xàv ἄλλο ὁτιοῦν ἑπάγηται δεινὸν ἡμῖν (c): τούτων γὰρ fi 
φύσις οὐ µόνον ἡμᾶς οὐ παραθλάψει, ἀλλὰ xat τὰ u£- 
γιστα ὠφελῆσαι δυνῄσεται, ἂν μετ εὐχαριστίας αὐτὰ 
φέρωμεν, χαὶ πλείονας ἡμῖν ἑργάσεται τοὺς μισθούς. 
Ὁρᾶς γοῦν χαὶ τὸν Ἰὼό6 μετὰ τὸ τοὺς στεφάνους τῆς 
ὑπομονῆς καὶ τῆς ἀνδρείας ἅπαντας ἀναδήσασθαι, διπλᾶ 
τὰ ἀπολωλότα ἀπειληφότα ἅπαντα. Σὺ δὲ οὐχὶ διπλᾶ καὶ 
τριπλᾶ, ἀλλ’ ἑχατονταπλασίονα πάντα ἀπολήφη, ἂν φέ- 
ene Υενναίως, xal ζωὴν αἰώνιον χληρονοµήσεις' fi γέ- 
νοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ χρά- 
τος, νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμὴν. 

6 Savil. etduocodices x&v ἄλλη τις ὑμῖν ἐπεγείρηται ὃνσχλη» 
pla. Τούτων Τὰρ ἡ φύσις οὗ µόνον ὑμᾶς οὐ βλάψει 
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Λόγος πάµπτος. 

d. Ἐπειδὰν μέλλῃ τις µιχροτέρας ὑποθέσεως ἅπτε- 
σθαι, χαὶ πολλῶν δεοµένης λόγων, χαὶ οὐχ &v ἡμέρᾳ μιᾷ 
xai δύο xai τρισὶν, ἀλλ᾽ &y πολλῷ πλείοσι περαιουµένης, 
ἀναγχαῖον εἶναι νομίζω τῷ τοιούτῳ μὴ πᾶσαν ἀθρόως 
μηδὲ Og! ἓν ἀπιτιθέναι τῇ τῶν ἀκροατῶν διανοίᾳ τὴν 
ἑιδασχαλίαν, ἀλλ᾽ εἰς πολλὰ τὸ ὅλον χατατέµνοντα µέρη, 
χοῦφον xai εὔληπτον τῷ χαταχερματισμῷ τοῦτο ποιεῖν 
9) τοῦ λόγου φορτίον. Καὶ γὰρ xaX γλὠττα xal ἀχοὴ xat 
ἔχαστον τῶν αἰσθητηρίων ἡμῶν µέτρα χαὶ χανόνας χαὶ 
ὕρους ἔχει χειµένους, χἂν ἐπιχειρῆσῃ τις τούτους ὑπερ- 
θτναί ποτε τοὺς ὅρους, χάὶ τῆς οὕσης ἑἐχπίπτει δυνά- 
µεως. Τί γὰρ γλυχύτερον φωτὸς, εἰπέ µοι; τί δὲ ἤδιον 
ἀχτῖνος» ἀλλ᾽ ὅμως τὸ γλυκὺ τοῦτο xal ἠδὺ, ὅταν ὑπὲρ 
τὸ µέτρον ἡμῶν ὁμιλήσῃ τοῖς ὄμμασιν, ἐπαχθὲς γίνεται 
xai φορτικόν. Διὰ τοῦτο xai ὁ- θεὺς νύχτα ἑνομο- 
θέτησεν εἶναι μετὰ τὴν ἡμέραν, ἵνα πεπονηχότας πα- 
ραλαθοῦσα τοὺς ὀφθαλμοὺς, χαταστείλῃ τὰ βλέφαρα, 
χοιμήσγ τὰς χόρας, ἀναπαύσῃ χαμοῦσαν ἡμῖν τὴν ὁπτι- 
xh» δύναμιν, καὶ πρὸς τὴν τῆς µελλούσης ἡμέρας θεω- 
ρίαν ἐπιτηδειοτέραν παρασχενάσῃ. Auk τοῦτο xal ἑγρή- 
Ίορσις xaX ὕπνος ἑναντία ὄντα ἀλλήλοις, ἀπὸ τῆς auge 
µετρίας ὁμοίως ἀλλήλοις Ἡδιστα γίνεται, xal γλυχὺ 
χαλοῦντες τὸ φῶς, γλυχὺν ὁμοίως χαλοῦμεν xal τὸν 


ὕπνον τὸν ἁπάγοντα ἡμᾶς τοῦ φωτός. Οὕτως [481] 
1j ἀμετρία πανταχοῦ βαρὺ χαὶ ἐπαχθὲς, καὶ τὸ σύμ- 
µετρον d καὶ χρήσιμον ἡμῖν xal προσηνές, At 
6h τοῦτο καὶ ἡμεῖς τετάρτην ἢ xat πέµπτην ἡμέραν 
ἔχοντες λοιπὸν, ἐξ οὗ τὸν περὶ ἀχαταλήπτου χινοῦμεν 
λόγον, οὐδέπω xa τήμερον αὐτὸν ἁπαρτίσαι παρεσχευά- 
σµεθα, ἀλλὰ τὰ σύμμετρα πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀγάπην 
εἰπόντες, πάλιν ἀναπαῦσαι τὴν διάνοιαν ὑμῶν ἔγνωμεν. 
Ποῦ τοίνυν πρώην τὸν λόγον χατελίποµενε ἀνάγχη γὰρ 
αὑτὸν ἐχεῖθεν ἀνελέσθαι πάλιν, ἐπειδὴ µία τίς ἐστι δι- 
δασχαλίας ἀχολονθία. Ἐλέγομεν τότε, ὅτι τῆς βροντῆς ὁ 
υἱὸς εἶπεν, ὅτι Θεὸν' οὐδεὶς ἑώρακε πώποτε΄ ó µονο- 
γενἠς Υἱὸς, ὁ ὢν ἐν τοῖς κὀΊποις * τοῦ Πατρὸς, 
αὑτὸς ἐξηγήσατο. Σήµερον ἀναγκαῖον μαθεῖν, moo 
τοῦτο αὐτὸς ἐξηγήσατο ὁ μονογενὴς Υἱὸς ou Θεοῦ. 'As- 
εκρίθη, qnot, toic Ἰουδαίοις, καὶ εἶπεν οὐχ ὅτι τὸν 
Πατέρα τις ἑώρακεγ, εἰ μὴ ó ὧν ἐκ τοῦ θεοῦ, οὗεος 
ἑώρακε τὸν' Πρτέρα. "Ὅρασιν πάλιν ἐνταῦθα τὴν γνῶσιν 
λέγει. Καὶ οὐκ εἶπεν ἁπλῶς, ὅτι Οὐδεὶς olós τὸν Πα- 
τέρα, καὶ ἑσίγησεν, ἵνα µή τις περὶ ἀνθρώπων τοῦτο 
λέγεσθαι νομ{ζῃ µόνον, ἀλλὰ βουλόμενος δεῖδαι, ὅτι οὔτε 


** Savil. et quidam mss, eic τὸν κόλπον, Morel. etalii iv 
τοῖς XÓ)R. 
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ἄγγελοι, οὖοε &py&yyeot, οὔτε αἱ ἄνω δυνάμεις, τῇ 
ἐπαγωγῇ τοῦτο δῆλον ἐποίησεν. Εἰπὼν γὰρ, Οὐχ ὅτι 
τὸν Πατέρα τις éópaxs πώποτε, ἐπήγαχεν, El μὴ ὁ ὃν 
ἓκ τοῦ θεοῦ, οὗτος éópaxe τὸν Πωτέρα. El μὲν γὰρ 
εἶπεν ἁπλῶς, οὐδεὶς, πολλοὶ τῶν ἁκουσάντων ἴσως ἂν 
περὶ τῆς ἡμετέρας ἑνόμισαν αὐτὸ φύσεως εἰρῆσθαι µό- 
voy* νῦν δὲ εἰπὼν, Οὐδεὶς, καὶ προσθεὶς, El μὴ ὁ Ylóc, 


τῇ προσθήκη τοῦ Μονογενοῦς πᾶσαν τὴν χτίσιν ἀπέχλεισε. 


Τί οὖν, φησὶ, xal τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον; Οὐδαμῶς * οὐδὲ 
γὰρ τῆς χτίσεως τοῦτο µέρος * τὸ δὲ, οὐδεὶς, τοῦτο ἀεὶ 
πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῆς κτίσεως χεῖται µόνης. 


Καὶ οὔτε, ἂν περὶ Πατρὸς λέγηται, τὸν Υἱὸν ἐξωθεῖ- 
ται, οὔτε, ἂν περὶ Υἱοῦ, τὸ Πνεῦμα ἐχθάλλει, Καὶ ἵνα 
αὐτὸ τοῦτο ἐντεῦθεν Ίδη morfu φανερὸν, ὅτι τὸ, οὗ» 
δεὶς, οὗ πρὸς ἀθέτησιν τοῦ Πνεύματος, ἀλλὰ πρὸς ἀν- 
τιδιαστολὴν τῆς κτίσεως εἴρηται, περὶ αὐτῆς ταύτης 


τῆς γνώσεως, ἣν μόνου τοῦ 1οῦ φησιν εἶναι, ἀκούσω- 


psv τί διαλεγόµενος ὁ Παῦλος Κορινθίοις φησί. Τί οὖν 


«φησι; Tíc γὰρ olós α τὰ τοῦ ἀγθρώπου, εἰ μὴ τὸ. 


αγεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἐν αὐτῷ ; Οὕτω καὶ τὰ τοῦ 


θεοῦ οὐδεὶς οἵδεν, εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τοῦ 8500. Ὥσπερ. 


οὖν ἐνταῦθα τὸ οὐδεὶς λεγόμενον οὐχ ἐχδάλλει τὸν Yibv, 
οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ τὸ οὐδεὶς τεθὲν οὐχ ἐξωθεῖται 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Ὅθεν δῆλον ὡς ἀληθὲς «b εἰρημέ- 
voy. El γὰρ λέγων, ὅτι Οὐδεὶς ἑώρακε τὸν Πατέρα, 
εἰ μὴ ὁ àx τοῦ Θεοῦ ὧν, τὸ Πνεῦμα ἑξωθεῖτο, περιτ-- 
τῶς ὁ Παῦλος ἔλεγεν, ὅτι. ὥσπερ ἄνθρωπος τὰ ἑαυτοῦ 


οἶδεν, οὕτω xal τὸ Πνεῦμα τὸ viov τὰ τοῦ θεοῦ μετὰ 


ἀχριδείας ἑπίσταται, Οὕτω καὶ τὸ slc εἴρηται ' τὴν γὰρ 
αὐτὴν ἰσχὺν ἔχει τούτῳ xal Ἀύναμιν. Σχόπει δέ’ Elc 
65óc, φησὶν, ὁ Hachp ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ εἷς Κύριος 
Ι]ησοῦς Χριστὸς δι οὗ τὰ πάντα. El γὰρ τὸ ἕνα λέ- 
γεσθαι Θεὸν τὸν Πατέρα, ἐχδάλλει τὺν Υἱὸν τῆς θεότη- 
τος, καὶ τὸ ἕνα λέγεσθαι Κύριον [482] τὸν Yibv, ἐχθάλ- 
λει τὸν Πατέρα τῆς χυριότητος ' ἀλλά μὴν οὐκ ἐχθάλλει 
τῆς κυριότητος τὸν Πατέρα τὸ λέγεσθαι, ὅτι Εἷς Κύριος 
Ἰησοῦς Χριστός ' οὐχ ἄρα οὐδὲ τὸν Υἱὸν ἐχθάλλει 
τῆς θεότητος τὸ λέγεσθαι, ὅτι εἷς θεὸς ὁ Πατήρ. 


f. Εἰ δὲ λέγοιεν πάλιν, ὅτι διὰ τοῦτο εἷς θεὺς λέγεται. 


ὁ Πατὴρ, ἐπειδὴ θεὸς μέν ἐστιν ὁ Ὑϊὸς, οὗ τοιοῦτος δὲ 
θεὺς, οἷος ὁ Πατὴρ, ἔπεται ἐχεῖνο εἰπεῖν, ἐξ ὧν αὐτοὶ 
τιθέασι λημμάτων (οὐ γὰρ δὴ ἡμεῖς ἂν εἴποιμεν), ὅτι 
διὰ τοῦτο λέγεται εἷς Κύριος ὁ Υἱὸς, ἐπειδὴ Κύριος μὲν 
ὁ Πατὴρ, οὐ τοιοῦτος δὲ Κύριος, olo; ὁ Υἱός. El δὲ τοῦτο 
ἀσεθὲς, οὐδὲ τὸ πρότεραν ἂν ἔχοι λόγον: ἀλλ᾽ ὥσπερ τὸ 
Elc Κύριος οὐκ ἐξωθεῖται τὸν Ἡατέρα τῆς ἀχριθοῦς 
χνριότητος, οὐδὲ εἰς τὸν Yibv περιίστησιν αὐτὴν µόνον : 
οὕτως οὐδὲ τὸ Elc θεὸς ἐχθάλλει τὸν Υἱὸν τῆς ἀληθοῦς 
καὶ γνησίας καὶ ἀκραιφνοῦς b θεότητος, οὐδὲ τοῦ Πα- 
τρὸς αὐτὸ µόνον ἀποδείχνυσιν. Ὅτι γὰρ θΘεὸς ὁ Υἱὸς, xal 
τοιοῦτος θεὺς οἷος ὁ Πατὴρ, µένων μέντοι Yloc, ἐξ αὐ- 


. - * Savil. et maxima pars mss. ἀχούσωμεν τί διαλεγόµενος ὁ 
Παῦλος Κορινθίοις φησί. Τί οὖν φησι; Τίς γὰρ οἵδε. Morel. vero 
ἀχούσωμεν τί διὰ τὸ οἶδε λεγόμενον ὁ Παῦυλος Κορινθίοις φησί’ 
Tí γὰρ οἶδε. Savilii scripturam nobis recipere visum est, Eprr. 


Hc, καὶ ἀκραιφνοὺς, in Savilio et in plurimis aliis desunt. 
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τῆς τῆς προσθήκης δήλον. El γὰρ τὸ Θεὸς ὄνομα τοῦτο 
τοῦ Πατρὸς µόνον Tv, xal ἄλλην οὐκ ἠδύνατο δηλοῦν 


ἡμῖν ὑπόστασιν, ἀλλ᾽ ἐΣχείνην µόνην τὴν ἁγέννητον xai 


πρώτην, ὡς ἴδιον αὑτῆς µόνης ὃν χαὶ γνωριστιχὺν, 
περιττῶς ἡ τοῦ Πατρὸς χεῖται προσθήκη" foxst γὰρ 
εἰπεῖν Elc Θεὸς, καὶ ἐγνωρίζομεν τίς ἣν ὁ λεγόμενος - 
ἀλλ ἐπειδὴ τὸ θεὸς ὄνομα κχοινὸν Πατρὸς καὶ Υἱοῦ, xoi 
εἰπὼν Εἷς θεὸς. οὐχ ἑδήλου τίνα φησὶν ὁ Παῦλος, διὰ 
τοῦτο ἐδεήθη τῆς τοῦ Πατρὸς -προσθήχης, ἵνα δπλώσῃ, 
ὅτι περὶ τῆς πρώτης ὑποστάσεως xal ἀγεννήτου λέγει, 
ὡς οὐχ ἀρχούσης τῆς τοῦ θεοῦ προσηγορίας αὐτὴν ἑν- 
δείξασθαι, ἐπειδὴ χοινὸν τοῦτο αὐτῷ πρὸς τὸν Yióv. Toy 
γὰρ ὀνομάτων τὰ μέν ἐστι χοινὰ, τὰ δὲ ἴδια: χοινὰ μὲν, 
ἵνα τὸ ἁπαράλλαχτον δείξῃ τῆς οὐσίας, ἴδια δὲ, ἕνα τὴν 
ἰδιότητα χαραχτηρίσῃ τῶν ὑποστάσεων, 


Τὸ μὲν οὖν Πατὴρ xal Yib;, ἴδιον ἑχάστης ὑποστά- 
σεως, τὸ δὲ θεὺς xai Κύριος, χοινόν. Ἐπεὶ οὖν τέθειχε 
χοινὸν ὄνομα «b Ες θεὸς, ἐδεήθη xaX τοῦ ἰδιάζοντος, ἵνα 
γνωρίσῃς viva. φησὶν, ὥστε ἡμᾶς μὴ ἐμπεσεῖν εἰς τὴν Σα- 
θελλίου µανίαν. "Οτι γὰρ οὔτε «b Θεὸς ὄνομα μεῖζον τοῦ 
Κύριος, οὔτε τὸ Κύριος ἔλαττον τοῦ θεὺς, δῆλον ὲ χεῖθεν. 
Ἐν τῇ Παλαιᾷ πάσῃ συνεχῶς ὁ Πατὴρ Κύριος λέγεται" 
Κύριος ὁ θεός cov, qnot, Κύριος slc ἐστιν ' xaX πάλιν, 
Κύριον τὸν Θεόν σου προσχυγήσει, καὶ αὐτῷ 
póro ««Ἰατρεύσεις xai πάλιν, Μέγας ὁ Κύριος 
ἡμῶν, καὶ ueyáAn ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ, καὶ τῆς συνέσεως 
αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ἀριθμός ' καὶ πάλιν, Γνώτωσαγ δει 
ὄνγομά σοι Κύριος’ σὺ εἶ μόνος ὕψισεος ἐπὶ πᾶσαν 
thv JY. Καΐτοι γε εἰ ἔλαττον τοῦ θεὸς ἣν χαὶ ἀνάξιον 
τῆς οὐσίας ἐχείνης, οὐχ ἔδει λέγεσθαι, Γνώτωσαν ὅτι 
ὄγομά σοι Κύριος. Πάλιν εἰ τὸ Θεὸς μεῖζον ἂν τοῦ Κύ- 
ῥιος καὶ σεµνότερον, οὐκ ἔδει τὸν χατ᾽ αὐτοὺς ἑλάττονα 
Υἱὸν ἀπὸ τοῦ προσἠχοντος ὀνόματος τῷ Πατρὶ χαλεῖσθαι, 
ὃ xaX µόνον ἴδιον ἣν ἐχείνου. ᾿Αλλ’ οὐκ ἔστι ταῦτα, οὐχ 
ἔστιν. Οὔτε γὰρ ὁ Υἱὸς τοῦ [485] Πατρὸς ὑποδεέστε- 
ρος, οὔτε τὸ Κύριος ὄνομα τοῦ θεὸς εὐτελέστερον. 
Διὰ τοῦτο xal ἐπὶ Πατρὸς xai ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ ἁδιαφόρως, 
ταύταις χέχρηται ταῖς προσηγορίαἰς ἡ Γραφή. Καθάπερ 
οὖν Ἰχούσατε Κύριον τὸν Πατέρα χαλούμενον, φἑρε δεί-. 
ξωμεν ὑμῖν καὶ τὸν Ὑἱὸν λεγόµενον Θεόν. Ἰδοὺ ἡ Άαρ-. 
θένος ἂν γαστρὶ ἕξει, καὶ τέξεται vióv, καὶ καλό- 
σουσι τὸ ὄγομα αὐτοῦ Ἐμμανουὴ., ὃ ἔστι µεθερµη- 
νευόµενον, Me" ἡμῶν ὁ θεός. Elbec πῶς καὶ τῷ Πατρὶ 
ὄνομα τὸ Κύριος, xal τῷ Υἱῷ ὄνομα τὸθεός;, Ὥσπερ Υὰρ. 
Exsi qnot, Γ)ώτωσαν ὅτι ὄνομά σοι Κύριος, οὕτω χαὶ ἓν- | 
ταῦθά φησι, Καλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουή.Ι. 
Καὶ πάλιν, Παιδίον ἐγενν ήθη ἡμῦ,υἱὸς καὶ ἐδόδη ἡμῖν, | 
xal κα.εῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ μεγάλης Βου λῆς ἅτ-. 
Υεῖος, Θεὸς ἱσχυρὸς, ἐξουσιαστής. Καὶ σχόπει µοι 





μὴ ἁπλῶς εἰπόντες Θεόν, νομισθῶσι περὶ τοῦ Πατρὸς 
λέγειν, τῆς οἰχονομίας πρότερον µέμνηνται’ οὗ γὰρ δὲ, à 
Πατὴρ διὰ παρθένου ἐγεννήθη, οὐδὲ παιδίον ἐγένετι. 
Πάλιν ἕτερος προφήτης οὑτωσί πώς φησι περὶ αὐτοῦ: | 


.Obroc ὁ θεὸς ἡμῶν, οὐ «Ἰογισθήσεται ἕτερος αρὲς 


αὐτόν. Καὶ περὶ τίνος τοῦτό φησιν; ápa μὴ περὶ τοῦ. 
Πατρός; Οὐδαμῶς ' ἄχουσον γὰρ πῶς xal οὗτος περὶ 
τῆς οἰχονομίας ἐμνήσθη; εἰπὼν γὰρ, Οὗτος ὁ θεὸς 


’ 


* Quidam καταδεέστερος. 
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eum videre posse, id additamento illo palam fecit: - 


cum enim dixisset , Patrem nemo vidit umquam, sub- 
jmxit, Nisi is qui es, ex Deo; hic vidit Patrem. Si 
enim simpliciter dixisset, nemo , multi ex auditoribus 
id de natura tantum nostra dictum putassent : jam 
vero, cum postquam dixerat, nemo, addat, nisi Filius, 
hoc unigeniti additamento omnem creaturam exclusit. 
Quid ergo, dices, numquid et Spiritum sanctum? Ne- 
quaquam, neque enim ille pars creaturarum est. Illud 
vero, nemo , ad creaturarum tantum discrimen sem- 
per poniter. 

Filius et Spiritus S. Patrem perfecte noscunt. — 
Nec si de Patre dicatur, Filium excludit , nec si de 
Filio, Spiritum sanctum. Ut autem vel inde demon- 
strem illud, neno, non ad Spiritus sancti, sed ad 


creaturz: exclusionem dicium esse, de eadem ipsa 
cognitione, quam solius Filii esse dicit, audiamus . 


quid voce, novit, adhibita Paulus Gorinthiis dicat : 
Quis enim novit! que sunt hominis, nisi spiritus hominis, 
qui est in ipso ? lta et φως Dei sunt nullus cognovit, nisi 
Spiritus Dei (1. Cor. 2. 11). Sicut. igitur hic vox illa, 


nemo, non excludit Filium ; sic et cum de Christo di- 


citur, vox eadem, nemo , non excludit Spiritum san- 
cium. Patet ergo verum esse quod diximus. Si enim 
cum dicitur, Nemo novit Patrem , nisi is qui ez Deo 
est, Spiritus sanctus excluderetur, frustra Paulus di- 
ceret, Sicut homo quz sunt 8ua novit, sic et Spiritus 
sanctus quae sunt Dei accurate novit. Eodem quoque 
modo vox illa, snus, dicitur, eamdem quippe vim et 
potestatem habet. lllud vero consideres velim , Unus 
Deus Pater, inquit, ex quo omnia : et unus Dominus 
Jesus Christus, per quem omnia (Id. 8. 6). Nam si 
eo quod unus dicatur esse Deus Pater, Filius a deitate 
excluderetur; etiam quod unus dicatur Dominus Fi- 
lius, Pater a dominatione excluderetur : atqui quod 
dicatur, Unus Dominus Jesus Christus, id Patrem non 
excludit a dominatione; ergo neque Filius excluditur 
a deitate cum dicitur, Deum esse Patrem. | 

9. Quod si iterum dicant, ideo Patrem unum Deum 
dici, quod Filius licet Deus, non talis tamen Deus sit, 
qualis Pater, ex eorum distinctionibus illud dicendum 
relinquitur ( neque enim nos id umquam dixerimus ), 
nempe ideo Filium vocari Dominum, quia licet Pater 
sit Dominus, non tamen talis Dominus , qualis Filius 
est. Quod si hoc impium est, neque prius illud dici 


possit. Sed quemadmodum illud, Unus Dominus , non ᾿ 


excludit Patrem a perfecta dominatione , neque uni 
tantum Filio illam adscribit; ita neque illud, Unus 
Deus , Filium excludit a vera, germana et sincera * 
deitate , neque ad Patrem solum pertinere ostendit. 
Quod enim Deus sit Filius, et talis Deus, qualis Pater. 
dum tamen Filius manet , ex ipso additamento liqui- 


dum est. Nam si illud nomen, Deus, Patris tantum. 


esset, neque aliam nobis hypostasin significare pos- 


etc. Morel. vero, podus 
lus Corinthiis dicit : Quis 
* Voces, et sincera, desunt in plurimis aliis. 


circa ver rhum, πονέ:, άν» 
vit: 
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set, nisi illam solum ingenitam et primam ; utpote illi 
soli proprium et ejus significativum, Patris addita- 
mentum superflue jaceret. Satis enim esset dixisse, 
Unus Deus , ut de quo diceretur intelligeremus : sed 
quia illud nomen, Deus, commune est Patri ct Filio, 
et cum Paulus dicens, Unus Deus, non significaret 
de quo loquatur ; ideo Patris additamento usus est, 
ut indicaret se de prima et ingenita hypostasi loqui, 
quod solum Dei nomen ipsam declarare non posset : 


quia illud commune sit etiam Filio : nomina quippe 


alia sunt communia, alia propria. Communia ut non 
differre substantiam ostendatur ; propria ut proprie- - 
tas hypostasium declaretur. 

Illud, Deus et illud, Dominus, Patri et Filio commu- - 
μία. — lllud itaque, Pater et Filius, alterutrius hypo- 
staseos proprium est ; illud vero , Deus et Domiuus, 


commune est. Quia igitur commune nomen posuit , 


Unus Deus, proprio nomine opus habuit, ut cogno- 
sceres de quo loqueretur, ne in Sabellii insaniam in- 
cideremus. Quod. enim illud nomen, Deus, majus non 
sit illo, Dominus , neque illud , Dominus, majus illo, 
Deus, hinc manifestum est. In Veteri Testamento Pa- 
ter frequenter Dominus vocatur : Dominus Deus, in- 
quit, Dominus unus est ( Exod. 20. 2) : ac rursum, 
Dominum Deum tuum adorabis, et illi soli servies (Deut. 
6. 15) : itemque, Magnus Dominus noster et. magna 
virtus ejus, el sapienti ejus non est numerus (Psal. 446. 
9) : iterumque, Cognoscant quia. nomen tibi Dominus ; 
tu solus altissimus in omni terra ( Psal. 82. 19). Atqui 
si illa vox minor esset voce, Deus, et indigua illa 
Substantia , non dicendum erat, Cognoscant quia no- 
men libi Dominus. Rursum si vox illa, Deus, wajor 
esset illa , Dominus, et honorabilior, non. oporteret 
Filium, secundum illos minorem, nomine quod Patri 
conveniat vocari, siquidem illi soli proprium esset. 
At non ita sane res:se habet. Neque enim Filius Patri 
inferior, neque Domini nomen nomine Dei vilius. 
Quamobrem et de Patre et de Filio indiscriminatim 
his appellationibus utitue Scriptura. Quemadmodum 
igitur audistia Patrem Dominum appellari, age osten- 
damus Filium etiam Deum vocari : Ecce virgo in Mero 
habebit, et pariet filium, .et tocabunt nomen ejus Emma- 
nuel, quod egt interpretatum, nobiscum Deus (Hesai. 7. 
44. Matth. 1. 25). Vidisti et Patri nomen illud, Do- 
minus, et Filio nomen illud Deus adscribi. Quemad- 
modum enim illic ait : Cognoscant quia nomen tibi Do- 
minus (Psal. 82. 19) ; sic et hoc loco dicit, Vocabunt 
nomen ejus Emmanuel ; ac rursum, Puer natus est no- 
bis, et fidius datus est nobis, οἱ vocabitur nomen ejus, 
magni consilii angelus, Deus fortis, potens ( Hesai. 9. 
6). Animadverte mihi prophetarum prudentiam, spi- 
ritualemque sapientiam. Nam ne simpliciter dicentes 
Deum , de Patre loqui putarentur, asconomiam , i. e. 
incarnationem , prius commemorarunt : neque enim 
Pater de Virgine natus est, neque puer fuit. Rursus 
alter propheta sic de ipso loquitur : Hic Deus noster, 
non cstimabitur alius adversus eum ( Bar. 5. 50 ). De 
quonam hzc ait? Num de Patre? Nequaquam. Audi 
enim quo pacto et ipse qconomiam memoret : cum 





. enim dixisset, Hic Deus noster, non. anstimabitur alius 

adversus eum, ita pergit, Invenit omnem viam scientie, 
et dedit eam Jacob puero suo, et Israel dilecto suo. 
Post hac in terris visus est , et cum hoininibus conver- 
satus est (Baruch 5.57, 58). Paulus vero : Ex quibus 
Christus secundum carnem , qui est. super omnia Deus 
benedictus in secula, amen ( Rom. 9. 5) : et rursum, 
Ü mnis fornicator, aut avarus mon habebit hereditatem 
in regno Christi et Dei ( Ephes. 5. 5) : iterumque, Per 
adventum magni Dei οἱ Salvatoris nostri Jesu Christi 
.( Tit. 2. 15 ). Joannes quoque sic nominat eum , 
cum dicit, In principio erat Verbum , et Verbum erai 
apud Deum, et Deus erut Verbum (Joan. 4. 1). 

$. Hoc fateor, inquies , sed illud ostende , ubinam 

cum Patre Filium conjungens, Dominum Patrem 2p- 
. pellet. Ego vero non id tantum ostendam, sed etiam, 
quod Dominum Patrem, et Dominum Filium appellet, 
etiamque Patrem Deum et Filium Deum, utraque si- 
mul nomina ponens. Übinam hzc reperiuntur ? Cum 
Judiris aliquando disputans Christus ait : Quid vobis 
videtur de Christo ? Cujus filius est? Dicunt ei : David. 
Dicit eis : Quomodo ergo David in spiritu vocat eum 
Dominum, dicens : Dizit Dominus Domino meo, sede a 
, dextris meis ( Matth. 22. 42 - 44)? Ecce Dominus et 
. Dominus. Visne discere ubi Patrem et Filium simul 
positos Deum et Deum vocet ? Audi prophetam David 
et apostolum Paulum hoc ipsum nobis declarantes : 
Thronus tuus Deus in seculum seculi, virga directionie, 
virga regni tui. Dilexisti justitiam et odisti iniquita- 
επι; propterea unxit Je Deus, Deus tuus, oleo letitie 
pre consortibus tuis (Psal. 44.1; Heb. 1. 8. 9). Paulus 
rursum hoctestimonium adducit his verbis : Ad an- 
gelos quidem dicit : Qui facit angelos suos spiritus; ad 
Filium autem: Thronus tuus, Deus, in seculum scculi 
(Hebr. 4. 7 -9). Qua de causa hic, inquit, Deum 
Patrem vocavit. Filium vero Domiuum ? 

Pauli prudentia in. docendo. — Non temere, neque 
[frustra id hoc loco fecit; sed quia adversus gentiles 
agebat deorum multiplicitatis morbo laborantes. Ne 
itaque ipsi dicerent : Dum nos incusas quod multos 
deos dicamus, et multos dominos, tu ipse iisdem cri- 
minibus obnoxius deprebenderis , dum deos, non 
deum dicis : ideo illorum infirmitati sese attempe- 
rans Filium, viia eamdem habentem, alio nomine 
vocavit. Quod autem illud sit verum, si locum altius 
repeiamus clare intelligetis, non ex nostra quippe 
conjectura loquimur : De iis autem , qua: idolis sacrifi- 
eantur, scimus quoniam omnes. scientiam habemus *. 
Scientia inflat, caritas vero cdificat. De escis auem , 
qug idolis sacrifican(ur, scimus quoniam nihil est ido- 
lum in wwndo, et quoniam nullus Deus nisi unus (1. Cor. 
8. 1. 4). Vide$ eum adversus eos loqui, qui plures 
deos esse putarent * Nam etsi sunt multi, qui dicuntwr 
dii, εἰ domini multi, sive in celo, sive in terra (ILid. 
v. 5); rursus eos ita impugnat : Ut certe sunt dii mulii, 
et domini multi ; id est, qui sic dicuntur, nobis tamen 
«nus Deus Pater, ex quo omnia : et unus Dominus Jesus 


, * Tres Mss. habent : Si scientiam habemus , scientia 
inflat, eto. 
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Christus, per quem omnia. Ideo illud etiam, κας, ad- 
jecit ne rursum illi mulüplickatem deorum induci 
putarent : unumque Deum Patrem vocavit, nop ut 
ejiceret Filium a deitate ; sicut et Filium , unum Do- 
minum, non ut ejiceret Patrem a dominatione, sed ut 
illorum infirmitatem emendaret, nullamque illis prae 
beret ansam. Quod ipsum in causa fuit cur Judzis, 
non clare οἱ mauifeste, sed obscure raroque Filius 
Dei a prophetis significaretur. Cum enim nuper ab 
errore plurium deorum abducti essent, si rursum au- 
dissent, deum et deum, rursus in eumdem recidissent, 
morbum. ldeo frequeuter prophet: dicunt, Unus est 
Deus, et preter eum nullus est (Deut. 4. 35. Hesai. 45. 
δ. 21). Non quod Filium negent ; absit, sed ut illorum 
in(ürmitatem curarent, ipsisque interim suaderent, ut 
4 multorum nec vere exsistentium deorum opinione 
absisterent. Cum igitur audies, unus οἱ nullus , et si- 
milia, ne Trinitatis gloriam minuas, sed quanto in- 
tervallo a creatura distet hinc ediscas. Etenim alibi 
quoque dicit : Quis enim novit sensun Domiui ( Hesai. 
40. 15. Rom. 14. 54)? Quod autem nebic quoque 
Filium vel Spiritum sanctum ab illa cognitione exclu- 
dat, jam supra demonstrata: eàt , quando hoc testi- 
monium adduzimus : Quis enim novi qu& sunt homi- 
nis, nisi spiritus hominis , qui est in ipso? lta et que 
Dei sunt tullus cognovit, nisi Spiritus Dei (1. Cor. 9. 
41) : ac rursum Filius ait : Nemo movit Filium ,. nisi 
Pater : neque Patrem quis novit , nisi Filius ( Luc. 10. 
92). Sic et hoc loco : Non quia Patrem quis vidit , nig 
qui est ex Deo : hic vidit Patrem (Joan. 6. 46). Simul 
enim et perfecte illum nosse, et causam cur cogno- 
scat, apponit. Qu:enam hasc causa? Quoniam ex eo 
est : ex eo autem esse rursum demonstratur ex eo, 
quod ipsam cognoscat. Idcirco autem illum clare no- 
vit, quia ex ipso est; signum vero quod ex ipso sit 
illud est, quod clare cognoscat ipsum. Substaniia 
quippe substantiam superiorem non probe nosse po- 
test , etiamsi parvo intervallo distet. Audi enim quid 
de angelis propheta dicat, simulque de humana na- 
tora, quod modicum sit inter utramque naturam 
discrimen. Cum enim dixisset, Quid est homo, quod 
memor es ejus? aut filius. hominis , quoniam reputas 
eum (Psal. 8. 5. 6)? adjecit : Minuisti eum. paulo mi- 
tus ab angelis. Attamen licet paulum sit discriminis , 
quia tamen aliquod interest discrimen, angelorum 
&ubstantiam non accurate novimus, liceique millies 
philosopheinur, reperire non possumus. 

4. Non Angelorum *hodo, sed ne anime quidem 
nostra substantiam novimus. — Sed cur de angelis 
loquor, eum ne animz quidem nostre substantiam 
bene noscamus , imo vero nullatenus? Quod si illi se 
nosse contendant , interrogá qux sit animse subs!an- 
tia, num áer , hum spiritus, an ventus, an ignis '? 
Nihil eorum dicent : liac quipre omnia corpora sunt, 
illa vero incorporea. Angelos non noverunt, nec ip- 
sas animas euas noscunt, horum autem dominum 
el creatorem) se perfecte nosse contendunt : ecquid 


! Deest, an ignis, in plorimis manuscrits. 
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ἡμῶν, οὐ 4ογσθήσεται ἕτερος πρὺς αὐτὸν, &rfjya- 
γεν’ ᾽Εξεῦρε πᾶσαν ὁδὸν ἐπιστήμης, xal ἔδωκεν 
αὐτὴν "Iax6 τῷ παιδὶ αὐτοῦ, καὶ Ἱσραὴ 1 τῷ ἡγα- 
πηµένῳ ὑπ αὐτοῦ. Μετὰ ταῦτα ἐπὶ τῆς γῆς ὤφθη 
xal τοῖς ἀγθρώποις cvrarsotpágn. Ὁ Παῦλος δὲ, Ἐξ 
ὧν ὁ Χριστὸς, tó κατὰ cápxa, φησὶν, ὁ ὢν ἐπὶ xár- 
των Θεὸς εὐλογηςὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ἁμήν ' χαὶ πἀ- 
λιν, Πας πόρνος f) zx Asovéxenc οὐκ ἔχει xAnporoyular 
ἐν τῇ βασαλείᾳ coU Χριστοῦ καὶ θεοῦ. καὶ πάλιν ' 
Kará τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ µεγά.Ίου θεοῦ καὶ Σωτῆ- 
poc ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Καὶ Ἰωάννης δὲ οὕτως 
αὐτὸν καλεῖ λέγων "Ev ἀρχῃῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λό- 
Toc De πρὸς τὸν θεὀν, xal 850c ἦν d Λόγος. . 

v. Nai, qnsív: ἀλλ' ἐχεῖνο δεῖξον, ποῦ μετὰ τοῦ Πατρὺὸς 
αὐτὸν συντάττουσα ἡ Γραφῇ, Κύριον τὸν Πατέρα χαλεῖ. 
Ἑγὼ δὲ οὐ τοῦτο δείχνυµι µόνον, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ Κύριον 
τὸν Πατέρα χαλεῖ, xai Κύριον τὸν Υἱὸν, xai ὅτι θεὺν 
τὸν Πατέρα χαλεῖ, xal ὅτι θεὺν τὸν Υἱὸν, ὁμοῦ τιθὲὶς 
ἑχάτερα τὰ ὀνόματα. Ποῦ οὖν τοῦτο ἔστιν εὑρεῖν; Δια- 
λεγόμενός ποτε τοῖς Ἰουδαίοις ὁ Χριστός φησι’ Τί opor 
δοχεῖ περὶ τοῦ Χριστοῦ; τίνος υἱός ἐστιν; Οἱ δὲ .1έ- 
1ουσι» αὐτῷ Tov Δαυϊδ. Λέγει αὑτοῖς' Πῶς οὖν 
Δαυ]ὸ ἐν ανεύματι Κύριον αὑτὸν xaAet «Ἰόγων ' ETxe 
ὁ Κύριος τῷ Κυρίφ pov, κάθου ἓκ δεξιῶν µου; Ἰδοὺ 
Κύριος καὶ Κύριος. Βούλει μαθεῖν mou θεὸὺν καὶ Geby 
χαλεῖ τὸν Πατέρα χαὶ τὸν Yibv ὁμοῦ τιθεῖσα ἡ Γραφής; 
ἄχουσον χαὶ τοῦ προφήτου Δαυῖδ καὶ τοῦ ἁποστόλου Παύ- 
λου τοῦτο αὐτὸ δηλούντων ἡμῖν’ 'O θρόροςσου, ὁθεὸς, 
εἰς τὸν alova τοῦ αἰῶνος., ῥάδδος εὐθύτητος ἡ ῥάέδος 
τῆς βασωείας σου. ᾿Ηγάπησας δικαιοσύνη», καὶ 
ἐμίσησας ἀνομίαν ' διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ θεὺς, ὁ 
θεός σου, ÉAavv ἁγα λιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους 
σου. Καὶ ὁ Παῦλος πάλιν τὴν μαρτυρίαν ταύτην ἑπ- 
fyays λέγων, [484] ὅτι ὃ Πρὸς μὲν τοὺς ἀγγέλους 
αὑτοῦ φησι '0 ποιῶν τοὺς ἀγγόλους αὐτοῦ αγεύ- 
µατα πρὸς δὲ τὸν ΥἸόν' 'O θρόγος σου. ὁ θεὸς, 
εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἱῶνος. Τίνος οὖν ἕνεχεν ἐνταῦθα, 
qnot, τὸν μὲν θεὸν Πατέρα ἐχάλεσε, τὸν δὲ Υἱὸν Κύριον; 


Οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ εἰχῆ ἐνταῦθα τοῦτο ἐποίησεν, ἀλλ 
ἐπειδῃ πρὸς Ἕλληνας ἣν ὁ λόγος αὐτῷ πολυθεῖαν νοσοῦν - 
κας. Ίν οὖν μὴ λέγωσιν, ὅτι ἡμῖν ἐγχαλῶν ὡς πολλοὺς 
θτοὺς λέγουσι καὶ πολλοὺς χυρίους, αὐτὸς ἁλίσχῃ τοῖς 
ἐγχλήμασι τούτοις θεοὺς λέγων, xat οὗ Θεόν’ διὰ τοῦτο 
συγκαταθαίνων αὐτῶν τῇ ἀσθενείᾳ, ἑτέρῳ xaXet τὸν Υἱὸν 
ὀνόματι τὴν αὐτὴν δύναμιν ἔχοντι. Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν 
ἀλπθὲς, ἄνωθεν ἀναγνῶμεν αὐτὸ τὸ χωρίον, xat εἴσεσθε 
σαφῶς ὅτι οὐχ ἡμέτερός ἐστι στοχασμὸς τὸ λεγόμενον" 
Περὶ δὲ τῶν εἰδω.οθύτων οἴδαμεν ὅτι πάντες rào 
ἔχομεν. Ἡ γνῶσις φυσιοῖ c, ἡδἐάγάπη οἱχοδομεῖ. Περὶ 
τῆς βρώσεως οὖν τῶν εἰδω-Ἰοθύτων οἵδαμεν ὅτι οὐδὲν 
εἶδω.ον ἐν κόσμῳ. καὶ ὅτι οὐδεὶς θεὺς ἔτερος εἰ μἡ slc. 
ὉΟρᾷᾶς ὅτι πρὸς ἐχείνους ἀποτεινόμενος ταῦτα λέγει τοὺς 
πολλοὺς εἶναι νομίζοντας θεούς; Καὶ γἀρεῖπερ εἰσὶ As- 
Τόµενοι θεοὶ πο..Άοἱ, [xal κύριοι 104401, εἴτε ἐν obpa- 
γῳ, εἴτε ἐπὶ τῆς γης (πἀλιν πρὸς ἐχείνους μάχεται) ὥσ- 
Χερ ovv εἶἰσι θεοὶ zoAAc: καὶ κύριοι πο..ἱοἳ, τοῦτ' ἔστι 
λεγόμενοι dA "nix elc Θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ 


5 Mss. nonnulli ὅ ilo κῶ τιθείς; 
b Alii cum Savil λιν περὶ τοῦ Χριστοῦ τὴν p. ταύτην 


nr iso ues. Mica addunt εἰ γνῶσιν ἔχομεν. 
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πάντα, xal εἷς Κύριο "IncoUc Χριστὸς, δὺ οὗ τὰ 
πάντα. Διὰ τοῦτο xai τὸ εἷς προσέθηχεν, ἵνα yt πολν- 
Octav εἰσάγεσθαι πάλιν ἐχεῖνοι γοµίζωσε, καὶ ἕνα Θεὸν 
τὸν Πατέρα ἐχάλεσεν, οὐχ ἐχθάλλων τὸν Υἱὸν τῆς θεό- 
"qvos, ὥσπερ οὖν καὶ ἕνα Κύριον τὸν Υἱὸν, οὐχ ἐκδάλ- 
λων τῆς χυριότητος τὸν Πατέρα. ἀλλὰ τὴν ἐχείνων ἀσθέ- 
νειαν διορθούµενος, xai µηδεμίαν αὐτοῖς δοῦναι λαθὴν 
βουλόμενος. Τοῦτο γοῦν xal αἴτιον γέγονε τοῦ p.d] σαφῶς 
μηδὲ φανερῶς, ἀἁλλ᾽ ἁμυδρῶς πως xal σπανίως διὰ τῶν 
προφητῶν γνωρισθῆναι τοῖς Ἰουδαίοις τὸν Υἱὸν τοῦ 
θεοῦ. "Αρτι γὰρ τῆς πολυθέου πλάνης ἁπαλλαχέντες, 
εἰ πάλιν ἤχουσαν θεὸν xaX Θεὸν, πρὸς τὴν αὐτὴν ἂν d 
ὑπέστρεφαν νόσον. Διὰ τοῦτο ἄνω χαὶ χάτω συνεχῶς οἱ 
προφΏται λέγουσιν ὅτι elc θεὸς, καὶ zAiyv αὐτοῦ οὐκ 
ἔστιν ' οὐχὶ τὸν Υἱὸν ἀθετοῦντες, μὴ γένοιτο, ἀλλά τὴν 
ἐχείνων ἀσθένειαν θεραπεῦσαι βουλόμενοι, xal πεΐῖσαι 
τέως τῆς τῶν πολλῶν θεῶν xai οὐχ ὄντων ὑπονοίας 
ἁπαλλαγῆναι. "Οταν τοίνυν ἀκούσῃς τὸ slc χαὶ οὐδεὶς. 
καὶ ὅσα τοιαῦτα, uh τῆς Τριάδος ἑλαττώσῃς τὴν δόξαν, 
ἀλλὰ τὸ μέσον αὑτῆς πρὸς τὴν Χτίσιν διὰ τούτων µάν- 
θανε τῶν ῥημάτων ' ἐπεὶ xal ἀλλαχοῦ φησι’ Τίς γὰρ; 
Evo vovv Κυρίου; Καὶ ὅτι τοῦτό ἔστιν ἐνταῦθα, χα) 
οὔτε τὸν Υἱὸν, οὔτε τὸ Πνεῦμα ἐχθάλλει τῆς γνώσεως, 
προαποδέδεικται ἓν τοῖς ἀνωτέρω εἰρημένοις, ὅτε τὴν 
μαρτυρίαν παρηγάγοµεν τὴν λέγουσαν Τίς γὰρ οἷδε 
τὰ τοῦ ἀνθρώπου, εἰ μὴ τὸ πγεῦμα τοῦ ἀνθρώπου 
τὸ ἐν αὐτῷ; Οὕτω xal τὰ θεοῦ οὐδεὶς οἵδεν, εἰ 


μὴ τὸ Πνεῦμα τοῦ 8500. Καὶ πάλιν ὁ Χριστός φησιν’ 


Οὐδεὶς γινώσκει τὸν Ylóv, εἰ μὴ ὁ Πατὴρ. οὐδὲ τὴν 
Πατέρα τις ἐπιγσώσχει 9, 8l. uh ὁ Ylóc. Οὕτω δὴ xai 
ἐνταῦθα" Οὐχ ὅτι τὸν Πατέρα τις ἑώρακεν. sl μὴ à 
Gv ἐκ τοῦ Θεοῦ οὗτος ἑώρακε τὸν Πατέρα. 'Oyoo γὰρ 
ὅτι μετὰ ἀχριθείας αὐτὸν οἵδεν. εἶπε, χαὶ τὴν αἰτίαν τέ- 
θειχεν, δι ἣν οἵδε. Τές δὲ fj αἰτία; Τὸ ἐξ αὐτοῦ [485] 
εἶναι τοῦ δὲ ἐξ αὐτοῦ εἶναι πάλιν ἀπόδειξις τὸ μετὰ 
ἀχριδείας αὐτὸν εἰδέναι. Διὰ τοῦτο γὰρ αὐτὸν οἶδε σαφῶς, 
ἐπειδὴ ἐξ αὐτοῦ ἔστιν, χαὶ σημεῖον τοῦ ἐξ αὑτοῦ εἶναι 
τὸ εἰδέναι αὐτὸν σαφῶς. Οὐσία γὰρ οὐσίαν ὑπερέχουσαν 
o0x ἂν δυνηθείη καλῶς εἰδέναι, χᾶν ὀλίγον ᾗ τὸ μέσον. 
΄Αχουσον γοῦν περὶ τῶν ἀγγέλων cl φησιν ὁ προφήτης, 
καὶ περὶ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως. ὅτι ὀλίγον «b διάρο. 
pov ταύτης χἀχείνης. Εἰπὼν γὰρ. Τί ἔστω ἄνθρωπος, 
ὅτι μιμνήσκ]ι αὐτοῦ, 7]. υἱὸς ἀγθρώπου, ὅτι Aorta 
αὐτόν; ἐπήγαγεν, ᾿Η.λάττωσας αὐτὸν βραχύ τι παρ) 
ἀγγέΊους. Αλλ' ὅμως εἰ χαὶ βραχὺ τὸ μέσον, ἐπειδὴ 
ὅλως ἐστί τι μέσον, οὐκ οἵἴδαμεν μετὰ ἀχριθείας ἀγγέ- 
λων οὐσίαν, κἂν µυρία φιλοσοφήσωμεν, εὑρεῖν οὐ δυ- 
νάµεθα. 


δ. Καὶ τί λέγω ἀγγέλων, ὅπου γε οὐδὲ αὐτῆς τῆς ἡμε- 
τέρας ψυχῆς τὴν οὐσίαν ἴσμεν χαλῶς, μᾶλλον δὲ οὐδὲ 
ὁπωσοῦν ; El δὲ ἐχεῖνοι φιλονειχοῦσιν εἰδέναι, ἐρώτησον 
τί ποτε ἔστι τὴν οὐσίαν ἥ ψυχή ἄρα &ho, f) πνεῦμα, 
ἢ ἄνεμος, f) mop f; Αλλ’ οὐδὲν τούτων ἑἐροῦσι, ταῦτο 
γὰρ πάντα σώματα, ἑκείνη δὲ ἀσώματος. Elea ἀγγὲ- 
λους μὲν οὐκ ἴσασιν, οὐδὲ τὰς ἑαυτῶν Ψυχάς, τὸν δὲ 
πάντων Δεσπότην χαὶ δημιουργὸν εἰδέναι φιλονεικοῦσι 
μετὰ ἀχριδείας., xal cl ταύτης vivow' ἂν τῆς ἀνοίας 
χεῖρον; Καὶ τί λέγω, τί τὴν οὐσίαν ἐστὶν ἡ ψυχή; "Ovx 
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ἡμῶν ἔστιν ἐν τῷ σώματι, οὐδὲ τοῦτο ἔστιν εἰπεῖν. Τί 
Υὰρ ἔχοι τις ἂν εἰπεῖν; ὅτι παρεχτείνεται τῷ τοῦ σώ- 
µατος ὄγχῳψ; ᾽Αλλὰ τοῦτο ἄλογον, σωμάτων Υὰρ ἴδιον 
τοῦτο” ὅτι δὲ ἐπὶ ΨυχΏς οὐκ ἔστι τοῦτο ἐντεῦθεν δῆλον, 
πολλάκις xal τῶν χειρῶν καὶ τῶν ποδῶν ἐχχεχομμένων, 
ὁλόκληρος ἐχείνη μένει, οὐδὲν ἀχρωτηριασαθεῖσα ἀπὸ τῆς 
τοῦ σώματος πηρώσεως. Αλλ οὐχ ἔστιν Ev OX τῷ 
σώματι, ἀλλ ἐν µέρει τινὶ συνείληπται 8 ; Οὐχοῦν νεχρὰ 
ἀνάγχη τὰ λοιπὰ εἶναι µέλη * τὸ γὰρ ἄφυχον πάντως νε- 
Χρόν. Ἁλλ' οὐδὲ τοῦτο ἔστιν εἰπεῖν, ἀλλ᾽ ὅτι μὲν ἔστιν 
ἐν τῷ σώματι τῷ ἡμετέρῳ ἴσμεν, τὸ δὲ πῶς ἐστιν οὐχ 
ἴσμεν. Διὰ γὰρ τοῦτο xal τὴν ταύτης γνῶσιν ἀπέχλει- 
σεν ὁ Oz); ἐν πολλῆς περιουσίας ἐπιστομίζων ἡμᾶς καὶ 
Χατέχων, xxt µένειν χάτω πείθων, xal τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς 
pi] περιεργάξεαθαι, μηδὲ πολυπραγμονεῖν. Αλλ' ἵνα 


μὴ ἀπὸ λογισμῶν τὰ το:αῦτα χαιασχευάσωµεν, φέρε΄ 


πάλιν ἐπὶ τὴν Γραφὴν τὸν λόγον ἀγάγωμεν. Ούχ ὅτι τὸν' 
Ἱ]ατέρα ἑώραχέ τις, qnoi, εἰ μὴ ὁ ὢν éx τοῦ 8600, 
οὗτος ἑώρακε τὸν Πατέρα. Καὶ «i τοῦτο; roiv: οὐ- 
δέπω γὰρ αὐτῷ γνῶσιν ἀχριθή τοῦτο ἐμαρτύρησε τὸ 
(nua. ᾽Αλλ’ ὅτι μὲν αὐτὸν ἡ χτίσες οὐκ οἶδεν ἑδήλωσεν 
εἰπὼν ' Οὐχ ὅτι cor Πατέρα τις ἑώρακε" καὶ ὅτι ὁ 
Yib; αὐτὸν οἶδε, καὶ τοῦτο πάλιν ἑδήλωσε. προσθείς : 
El μὴ ὁ ὢν éx τοῦ Θεοῦ, οὗτος ἑώρακε τὸν Πατέρα; 
ἔτι μέντοι ἀχριδῶς αὐτὸν οἵδε, καὶ οὕσως ὡς αὐτὸς Eav- 
τὸν, οὐδέπω τοῦτο ἀποδέδειχται. Ἐνδέχεται Υὰρ, qnot, 
μηδὲ τὴν κτίσιν αὐτὸν εἰδέναι σαφῶς, μήτε τὺν Yiov, 
ἀλλ᾽ ἐχείνης [486] μὲν σαφέστερον, τὴν μέντοι ἀκριδη 
«χατάληφιν μηδὲ τοῦτον ἔχειν. "Ott μὲν γὰρ αὐτὸν ὁρᾷ 
ὅπερ baci χαὶ γινώσχει εἶπεν, ὅτι δὲ ἀκριδῶς αὐτὸν γι- 
νώσχει, xal οὕτως ὡς αὐτὸς ἑαυτὸν, οῦπώ τοῦτο ἐδήλωσε. 
Βούλεσοε οὖν xai τοῦτο ἀπὸ τῶν Γραφῶν πιστωσώ- 
µεθα, xal ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς τοῦ Χριστοῦ φωνῆς; Οὐχοῦν 
ἀχούσωμεν τέ φησι πρὸς τοὺς Ἰουδαίους. Καθὼς Tt- 
νώσχει µε ὁ Πατὴρ, κἀγὼ γινώσχω τὸν Πωτὲρα. 
Τί ταύτης ἀκριθέστερον βούλει τῆς Υνώσεως λοιπόν; 
Ἐρώτησον τὸν ἀντιλέγοντα " οἶδεν ἀκριθῶς τὸν Υὲὸν ὁ 
Πατὴρ, χαὶ πᾶσαν αὑτοῦ ἀχριθῶς τὴν γνῶσιν ἔχει, καὶ 
οὐδὲν αὐτὸν λανθάνει τῶν κατὰ τὸν Υἱὸν, ἀλλ ἀπηρ- 
τισµένη ἐστὶν ἡ εἴδησις; Nat, φησίν. (ὐχοῦν, ὅταν 
ἀχούσῃς ὅτι xal ὁ Yib; οὕτως αὐτὸν οἶδεν ὡς αὐτὸς τὸν 
Υἱὸν, μηδὲν ἔτι ζήτει πλέον, οὕτω μετὰ ἀχριθείας τῆς 
γνώσεως ἐξισαζούσης. Kal γὰρ xal ἀλλαχοῦ τοῦτο αὐτὸ 
ἐμφαίνων ἔλεγεν᾽ Οὐδεὶς γιγώσκει τὸν Yiór, εἰ μὴ 
ὁ Πατὴρ, οὐδὲ τὸν Πατέρα τις ἐπιγινώσχει, εἰ μὴ 
ὁ Yióc, καὶ ᾧ ἑὰ» βούληται ὁ γΥἱὸς ἀποκα.λύψαι. 
Αποχαλύπτει δὲ, οὐχ ὅσυν αὐτὸς οἵδεν, ἀλλ᾽ ὅσον ἡμεῖς 
χωροῦμεν. El γὰρ ὁ Παῦλος τοῦτο ποιεῖ, πολλῷ μᾶλλον 
ὁ Xptotóc* xal γὰρ ἐχεῖνός φησι τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς : 
Οὐκ ἠδυνήθδην ὑμῖν .Ίαλῆσαι ὡς πνευματιλοῖς, ἀ..1 
ὡς capxixoic* ὡς γηπίους ἐν Χριστῷ γάλα ὑμᾶς 
ἑπότισα, οὗ Bpoua: οὕπω γὰρ ἠδύγασθε. ᾽Άλλὰ 
Κορινθίοις τοῦτο, φησὶν, ἔλεγε µόνον, Τί οὖν, ἂν δεί- 
ξωμεν ὅτι xal ἕτερά b «wa, à μηδεὶς ἀνθρώπων 
ἔμαθεν ἥδει, xat ἁπῆλθε μόνος αὐτὰ τῶν πάντων áv- 
θοώπων εἰδώς; Καὶ ποῦ τοῦτο ἔστιν εὑρεῖν; Ἑν τῇ 
πρὸς Κορινθίους ἐπιστολῇ: οὗτος Υάρ ἐστιν ὁ λέγων, 


* Alii σννείλεχται. Paulo post quinque mss. et Savil. λοιπὰ 
γίνεσθαι µέρη" τὸ πας. 
b Quinque mss. δείξωμεν εἶδότα xai ἕτερα... ἔμαθεν ἤδη. 


S. JOANNIS CIIRYSOSTOMI ARCIIIEP. CONSTANTINOP. 


1:9 
ὅτι Ἔκουσα ἄῤῥητα ῥήματα, à oox ἑξὺν ἀνθρώπο, 
λα.ῆσαι. ᾽Αλλ' ὅμως xal αὐτὸς οὔτος χαὶ τότε ἀχού- 
σας ἄῤῥητα ῥήματα, ἃ οὐκ ἐξὺν ἀνθρώπῳ λαλῦσαι, 
μεριχἣν ἔχει γνῶσιν xaX πολὺ τῆς µελλούσης ἀποδέου- | 
σαν. Λὠτὸς Υὰρ ὁ ταῦτα εἰπὼν χἀκεῖνα εἴρηχεν, ὅτι Ἐκ — 
µέρους γινώσχομεν, καὶ ἐκ µέρους προφητεύοµεν"' ' 
xat, Ὅτε ἥμην »ἠπιος, ὡς γήπιος ἐλά ουν, ὣς νή- 
πιος ἐφρόνουν. ὡς νήπιος ἑ.-ογιζόμην' xai, "Apri 
β.Ίἔπω δι ἐσόπτρου ἐν αἰνίγματι, τότε δὲ πρόσ- 
ωπον πρὸς πρόσωπον. Ὥστε bx τοὔτων ἡμῖν ἅπασα 
αὑτῶν fj σχευωρἰα € διελήλεγχται' ὅταν vào αὐτὸ 
fj οὐσία ἀγνοῆται, οὐχ ὅτι ἔστιν, ἀλλὰ τί ἐστιν, ἐσχά- 
της ἂν cfr, μανίας καὶ ὄνομα αὐτῇ τιθέναι. Καΐτο γε 
καὶ εἰ δήλη καὶ γνώριµος ἣν, οὐδὶ οὕτως ἦν ἡμῖν 
ἀσφαλὲς αὐτοὺς οἴχοθεν xal παρ) ἑαυτῶν προσηγορίαν 
ἐπιτιθέναι τῇ τοῦ Δεσπότου οὐσίᾳ. Ei γὰρ ὁ Παῦλος | 
ταῖς ἄνω δυνάµεσιν οὐχ ἑτόλμησεν ὀνόματα ἑἐπιτιθέ- 
ναι, ἁλλ' εἰπὼν, ὅτι Ἐκάθισε τὺν Χριστὸν ἐπάνω 
πάσης άρχης καὶ ἐξουσίας καὶ δυγἀἆµεως, xal παν- 
τὸς ὀνόματος ὀνομαζομένου, ob µόνον ἐν τῷ αἰώνι 
τούτῳ, ἀ.1λὰ καὶ ἐν τῷ péAlovtru, καὶ διδάξας ἡμᾶς 
ὅτι ἔστι τινὰ ὀνόματα τῶν δυνάμεων, ἃ τότε εἰσόκτθα, 
οὐκ ἐθάῤῥησεν ἕτερα αὐτὸς ἂντ ἐχείνων θεῖναε, οὐδὲ 
αὐτὰ ἐκεῖνα περιεργάξεσθαι ἀ» τίνος ἂν εἴεν συγγνώ- 
µης ἄξιοι, f) ποίας ἀπολογίας οἱ ἐπὶ τῆς τοῦ Δε- 
σπότου οὐσίας ταῦτα τολμῶντες; "Όταν δὲ καὶ αὐτὴ 
ἡ οὐσία ἁγνοῆται χαθἀάπερ τοὺς παραπαίοντας αὐτοὺς 
ἀποστρέφεσθαι χρή. "O:t μὲν Υὰρ ἁγέννητός ἔστιν ὁ 
θεὺς δῆλον;. ὅτι δὲ τῦτό ἔστιν αὐτοῦ τῆς οὐσίας τὸ 
ὄνομα οὐδεὶς προφήτης εἶπεν, οὐδεὶς ἁπόστολος [4871 
Πνίξατο, οὐδεὶς εὐαγγελιστής ' xal µάλα εἰχότως. Ol 
γὰρ αὑτὴν τὴν οὑσίαν ἁγνοοῦντες, πῶς ὄνομα αὐτῆς 
λέγειν Ίμελλον; 


ε’. Καὶ vl λέγω περὶ τῶν θείων Γραφῶν, ὅπου yc 
τοσαύτη τῆς ἁτοπίας 1| περιφάνεια 9, xal τῆς παρα- 
νοµίας ἡ ὑπερθολὴ, ὡς μηδὲ τοὺς τῆς ἀληθείας ἆπο- 
πλανηθέντας Ἓλληνας ἐπιχειρῆσαί ποτέ τι τοιοῦτον 
εἰπεῖν, Οὐδεὶς γὰρ οὐδὲ ἐχείνων ἑτόλμησε θείας οὐσίας 
ὅρον ἐκθέσθαι, xat ἑνὶ ὀνόματι περιλαθεῖν. Καὶ τί λέγω 
θείας οὐσίας, ὅπου γε περὶ τῆς τῶν ἁσωμάτων φύσεως 
φιλοσοφοῦντες οὐδὲ ταύτης ἀπηρτισμένον ὅρον ἐξέθεντο, 
ἀλλ ἁμνυδράν τινα ἐξήγησιν καὶ ὑπογραφὴν μᾶλλον ἡ 
ὅρον; ᾽Αλλὰ τίς ὁ σοφὸς αὐτῶν λόγος; 


O)x οἶδας οὖν ὃ σέθδεις; qnoi. Μάλιστα μὲν οὐδὲ 
ἀποχρίνασθαι πρὺς τοῦτο ἔδει, τοσαύτης ἀποδείξεως 
ἐχ τῶν Γραφῶν γενομένης, ὅτι ἀδύνατον εἰδέναι τί «kv 
οὐσίαν ἐστὶν ὁ Θεός ' ἐπειδὴ δὲ οὗ πρὸς ἔχθραν «θεγ- 
γόμεθα, ἀλλ ὥστε αὐτοὺς διορθῶσαι, φέρε δείξωµεν, 
ὅτι οὗ τὸ ἀγνοεῖν τί τὴν οὐσίαν ἐστὶν ὁ θεὺς, ἀλλὰ τὸ 
φιλονειχεῖν εἰδέναι, τοῦτο ἔστι τὸν Ocby ἀγνοεῖν. 


Einb γάρ pot, εἰ 600 ἀνθρώπων φιλονεικούντων py; 
ἀλλήλους εἰδέναι τοῦ οὐρανοῦ τὸ μέγεθος, ὁ μὲν εἰς 
λέγει μὴ δύνασθαι αὐτὸ ἀνθρώπινον χαταλαμθάνειν 
ὀφθαλμὺν, ὁ δὲ ἕτερος φιλονειχοίη δυνατὸν εἶναι, «fj 


* Alii σχαιωρία. 

4 Alii περιεργάσασθαι. 

ὁ Duo mss. ὑπερηφανία, et. sie Savil. Infra quinque mss. 
ὅπον γε περὶ τῆς τῶν σωμάτων φύσεως. 
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bac insania deterius? Cur autem dico , qu: sit ani- 
mae substantia? Ne quidem quomodo sit in corpore 
quispiam dicere potest. Quid enim dicatur, an. eam 
in tota corporis mole extendi ? Sed hoc absurdum , 
id quippe corporibus proprium est. Quod autem ani- 
ma sic esse non possit , hinc liquet : sepe manibus 
pedibusque przcisis , integra illa manet, neque 
wuncato cerpore mutila efficitur. Veruin in toto cor- 
pore non est, sed in parie quadam continetur ! : 
ergo reliqua membra mortua esse necesse est , nam 
quod inanimatum, mortuum est. At nec illud di- 
cendum , sed illam quidem in corpore esse nosiro 
scimus , quomodo antem sit, ignoramus. Propterea 
enim Deus hane nobis cognitionem penitus occulta- 
vit , ut nobis ora frzenaret , contineret, atque in in- 
fimis manere suaderet, ne qua supra nos sunt cu- 
riose scrutaremur, aut perquireremus. Verum ne hzc 
ratiociniis nostris demonsiremus , age rursum ad 
Scripturam sermonem convertamus : Non quia Pa- 
trem vidit. quisquam , nisi qui ex Dco est, hic vidit 
Patrem (Joan. 6. 46). Verum quid hioc? inquiet : hog 
diclum non ipsi cognitionem perfeciam adscrip:it , 
sed creaturam quidem eua) non nosse declaravit his 
verbis : Non quia Patrem vidit. quisquam ; itemque 
dixit Filium ipsum nosse, hzc subjungens, Nisi 
qui est ex Deo : hic vidit Patrem. (uod autem perfecte 
il'um cognoscat , atque ita ut ipse seipsum novit, id 
nondum demonstratum est. Fieri namque potesl , 
ait, ut neque creatura eum clare cognoscat , neque 
Filius, sed clarius hic quam illa, ct tamen perfectam 
comprebensionem non attiugat. Nam illum quidem 
videre, ut est, et cognoscere se ail , perfecte autem 
cognoscere atue ut ipse seipsum novit , id nondum 
declaravit. Vultisne igitur , ut a sacris Scripturis , et 
ab ipsis Christi verbis id probemus ? Audiamus quid 
Jud:is ipse dicat : Sicut cognoscit me Pater , εἰ ego 
cognosco Patrem. (Id. 10. 15). Quid hac cognitione 
perfectius deinde quaras ? Interroga. adversarium , 
an Pater Filium perfecte novit, omnimodamque ejus 
cognitionem habet , nihilque ipsi latet eorum qua 
Filium spectant, sed perfecta est. scientia ? Ita est, 
respondebit. Igitur cum audieris, ita eum nosse 
Filium ut ipse Filium novit , nihil ultra qu:eras , cum 
utrobique cognitio ita sit xqualis. Nam et alibi id- 
ipsum declaravit his verbis : Nemo movit Filium, 
nisi Pater , neque Patrem. quis. novit, nisi Filius , 
εἰ cui voluerit Filius revelare (Matth. 11. 27). Re- 
velat autem non quantum ipse novit, sed quantum 
nos capimus. Nam si Paulus ita faciat , multo magis 
Christus : discipulis quippe suis sic ille ait: Non potui 
vobis loqui quasi spiritualibus, sed. quasi. carnalibus. 
Tamquam parvulis in Christo lac. vobis potum dedi , 
ΜΟΝ escam : nondum enim poleratis (1. Cor. 5. 1). Sed 
id Corinthiis tantum, inquiet, dieit. Quid igitur si 
ostendamus , ipsum alia novisse, qua nullus ho- 
minum noverat, et cum solus sciret, sic e vivis dis- 
cessisse ? Ubinam autem autem id reperiri possit ? 


1 atii, colligitur. Paulo. post pro, reliqua membra mortua 
66e, quinque Mss., reliquas paries mortuas fieri. 


DE INCOMPREHENSIBILI DEI NATURA. V. 


742 
ln epistula ad Corinthios, ubi ita loquitur : Audivi 
arcana verba , qve non licet homini loqui (2. Cor. 12. 
4). Et tamen hic ipse qui audivit arcana verba , quie 
non licet homini loqui , particularem. quamdam co- 
gnitionem habet, et futura illa longe inferiorem. 
Qui enim illa dixit, sic etiam loquitur : Ez parte 
cognoscimus, el ez parte prophetamus. Cum essem par- 
vulus, loquebar ut parvulus , sapiebam ut. parvulus, 
cogitabam ut parvulus. Et nunc video per speculum in 
euigmate; tunc autem facie ad [aciem (1. Cor. 15. 9. 
41.12). Htaque ex his nobis tota illorum fallacia * re- 
darguitur : cum enim ipsa substantia ignoratur , nou 
an sit, sed quid sit, extrem: sane insanim fuerit 
nomen ipsi tribuere. Quamquam etsi nota certaque 
esset , non tulum tamen csset, nos ipsos noinen 
nostro modo statuere. Substantie Domini. Nam si 
Paulus supernis virtutibus nomina imponere nou 
ausus est, sed cum dixisset, Constituit Christum 
super omnem principatum οἱ potestatem , εί viriuten 
et omne nomen, quod mnominatur , non solum tn 
hoc seculo , sed etium in [uturo (Ephes. 4. 21), nosque 
docuissel , esse quidam virtutum. nonina, que 
tnc cognoscemus, ncc ausus ipse est alia pro 
ilis statuere, neque illa exquirere, qua venia, vel 
qua excusatione digni fuerint ii, qui circa Domini 
substantiam idipsum facere audent 7 Cum autem ipsa 
quoque substantia ignoretur, ipsos ceu furiosus 
aversori oportet. Nam quod Deus sit ingenitus pa- 
lam est ; quod autem illud sit ejus substantie nu- 
men, id nuilus prophetarum dixit, nullus apostolo- 
rum subindicavit, nullusque evangelista ; et. recte 
quidem. Qui enim ipsam substantiam ignorarent, quo- 
modo nomen ejus proferre possent ? 

5. Ecquid loquor de divinis Scripturis , quando 
tanta est absurditatis illius evidentia, tanta ini- 
quitatis magnitudo , ut ne gentiles quidem , qui a 
veritate aberravera;t, quid simile umquam dicere 
ausi sint : nemo euim ex illis divin:g  substanti:e 
definitionem efferre tentavit, eamque uno complecti 
nomine ausus est. Et quid loquor de divina substan- 
tia, quando ne de incorporea quidem natura * phi- 
losophantes, ejus perfectam definitionem statuerunt ; 
sed obscuram tantum descriptiunem et delineatlonem 
potius , quam definitiuneimn. Verum quid sapientes illi 
objiciunt ? 

Objectio Anomcorum. — Ergo ignoras, aiunt, id 
quod colis? Huic plane objectioni ne respondendum 
quidem esset, postquam ex Scripturis perspicue 
demonstratum est, cognosci non posse quid secundum 
substantiam sit Deus. Quia vero non inimico loqui- 
mur animo, sed ut eos emendemus : age, ostenda- 
mus non ignorare quid secundum substantiam sit 
Deus , sed id se nosse contendere, illud esse Deui 
ignorare. 

Responsio. — Dic enim inihi, si duo homines de 
magnitudinis cali notitia inter. se contenderent , 
quorum alter diceret, non posse humano oeulo cali 


! Alii, nequitia. 
3 Quiuque Mse., de corporum | naiura. 





το 
comprehendi ; alter vero affirmaret posse hominem 
pelo totum dimetiri; quem ex his diceremus cali 
magnitudinem nosse : eumne qui contenderet se nosse 
quot palmos habeat an eum qui se iguorare profite- 
retur? Quod si is qui czeli magnitudini cedit, ipse po- 
tius novit ejus magnitudinem, quare non de Deo pari 
cun reverentia loquemur? Quomodo non id extremas 
dementie fuerit Τ Quod autem id solum requiratur a 
nobis, ot sciamus Deutn esse, non ut ejus subslautiam 
curiose scrutemur , audi Paulum loquentem : Cre- 
dere enim oportet. eum qui ad Deum accedit, quia. esl 
(Hebr. 14. 6). Rursum propheta , cum impietatis 
quempiam accusaret , non ei vitio vertit , quod igno- 
raret quid sit Deus, sed quod eum esse nesciret. 
Nam ait, Dizit insipiens in corde suo , non est Deus 
(Psal. 15. 4). Igitur ut ille impius est, non quod 
ignoret quid secundum substantiam sit Deus , sed 
quod ignoret Deum esse; sic ad piam religionem 
Sufficit , ut sciatur Deum esse. Sed habent illi aliam 
meditatam argumentandi rationem : quam illam ? 
Dictum est, inquiunt, Spiritus est Deus (Joan. 4. 
24). Hoccine , dic mihi , substantiam ejus declarat ? 
Ecquis hzc ferat , si vel tantillum ad Seripturz sa- 
cre fores accesserit? Nam hac ratione Deus ignis 
quoque erit; quemadmodum enim scriptum est : 
Spiritus est Deus ; ita. quoque scriptum est, Deus 
noster ignis consumens est (Hebr. 13. 29) ; ac rursum, 
Fons aque vive (Jerem. 2. 15). Neque Spiritus fons 
εἰ ignis tantum erit, sed etiam anima, ventus, 
mens bumana, et alia his longe absurdiora ; non 
enim omnia recensere opus est, neque illorum ἵπ- 
saniam imitari. Hoc eni nemen spiritus multa 
significat ; animam nempe nostram , ut ait Paulus , 
Tradite hujusmodi hominem satante , ut. spiritus sal- 
vus sit. (1. Cor. 5. 5) ; itemque ventum secuuduin 
prophetam, Spiritu vehementi conteres eos. (Psal. 
47. 8) ; donum etiam spirituale sic vocatur : Ipse 
enim spiritus testimonium reddit spiritui nostro (Rom. 
8. 16); ac rursum , Orabo spiritu , orabo et mente (1. 
Cor. 14. 15) : vocatur item ' ira; Hesaias enim ait , 
Nonne tu eras qui meditabaris spiritu tuo duro interimere 
eos. (Hesai. 27. 8)? Auxilium quoque Dei vocatur 
spiritus : Spiritus enim ante faciem nostram Christus 
Dominus (Thren. 4. 20). Hzc ergo omnia Deus erit 
ex illorum sententia, atque ex illis rebus constabit. 
Sed ne nugaces simus illa afferendo , quz ne con- 
futationem quidem merentur: age adversus illos 
disceptandi finem faciamus , et ad orandum con- 
veriamur, tanto magis pro illis rogantes et suppli- 
cantes , ut ab insania absistant , quanto magis illi 
impie agunt. Hoc enim gratum acceptumque erit Deo 
servatori nostro, Qui vult omnes homines salvos fieri , 
εἰ ad. agnitionem — veritatis venire (1. Tim. 9. 4). 

6. Magnum telum precatio. — Ne desinainus itaque 
preces pro illis emittere : magnum enim telum oratio, 
thesaurus indeficiens, divitizs inexhauste, portus flu- 
ctibus vacuus, occasio tranquillitatis : innumerabilium 
bonorum radix, fons ei mater est oratio, ipsoque re- 
gno potentior, Sepe itaque illo ipso qui diadeinate 
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ornatur febricitante et in lecto jacente , adstant me- 
dici, satellites, famuli, duces : neque medicorum ars, : 
neque amicorum prasentía, nen servorum famulatus, 
non medicamentorum varietas, nun apparatus magni» 
ficentia, non pecuniarum copia , nec aliud quidpiam 
humanum potest :zegrotanti solatium afferre. Si quis 
vero eorum , qui iu Domino fiduciam babent , iugre- 
diatur, corpusque solutnmodo tangat , puramque pro 
jllo orationem emittat, infirmitatem omnem abigit. 
Quodque non divitix: potuerunt, non ministrorum 
frequentia , non medicinalis experientia , non regius 
fastus , hoc s&zpe potuit unius pauperis et inopis ora- 
tio. Orationem dico, non hanc lever et segnitie plc- 
nam, sed ferventem , qux animo dolente et intenta 
mente funditur. Hxc quippe in celum ascendit : ac. 
quemadmodum aquz donec in plano loco feruntur, et 
latum spatium occupant , non in sublime ascendunt ; 
cum autem manus artificum ipsas comprimens in an. 
gustum deduxit, telo velociores sese in altum jaculaue 
tur ; sic et humana mens, donec multa fruitur licentia, 
diffunditur οἱ efüuit ; cum autem :xrumnis deprimi- 
tur, in angustumque deducitur, sic probe exercitata 
puras et ferventes in altum emittit orationes. Ut au- 
tem ediscas illas maxime exaudiri posse, qux in an- 
gustia emittuntur, audi prophetam : Ad Dominum cum 
tribularer clamavi, et exaudivit me (Psal. 149. 1). Igitur 
nostram ferventem faciamus conscientiam , animam 
peccatorum memoria affligamus ; affligamus, inquam, 
non ut in angustam deducamus viam, sed eam ita com- 
paremus , ut exaudiatur ; ut sobriam, vigilem ipsum- 
que c:elum tangentem reddamus. Nihil ita seguitiem 
el socordiam abigit, ut meror et afflictio, qux» undi- 
que mentem colligit, et ad seipsam reverti facit. Qui 
sic in afflictione et in oratione versatur, post emissas 
preces magnam animo voluptatem capere valebit. Ac 
quemadmodum nubium couflictus principio aerem ca- 
ligine offuscat ; ubi vero crebras emiserit stillas, eva- 
cuata pluvia, serenum lztumque aerem ! relinquit ; 
sic et maeror donec intus versatur, cogitationem ob- 
ducit nostram : postquam aulem orationis verbis , 
conítantibus lacrymis, evacuatus fuerit οἱ ejectus 
difflatusque, magnam affert animi letitiam, Dei pa- 
trocinio radii instar in orantis mentem illapso. Verum 
quisnam ille frigidus inullorum sermo? Vereor , in- 
quiunt, pudore suffundor, neque possum vel os didu- 
cere. Satanica est heec verecundia, segnitiel obtentus. 
Tibi namque diabolus aditum ad Deum occludere 
tentat. Fiduciane cares? Magna fidendi causa, magna 
uüilitis, si te putas fidendi causam non habere ; ut 
contra pudor extremaque damnatio, si te putas fidendi 
causam habere : quamquam enim multa bona opera 
feceris, quamquam nullius sis tibi conscius mali , si 
putes te fidendi causam habere, ab oratione penitus 
excidisti. 

Humilitas fiduciam parit. — Contra si onera pee- 
catorum innumera in conscientia habes, modo tibi 
persuadeas te omnium ultimum esse, maguam habebis 
apud Deum fiduciam : licet id nulla humilitas sit, cum 
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σπιθαμῇ τῆς χειρὸς πάντα αὐτὸν μετροῦντα ἐπελθεῖν, 
τίνα ἂν φῄσομεν εἰδέναι μέγεθος οὐρανοῦ, τὸν φιλονει- 
κοῦντα εἰδέναι πόσας ἔχει σπιθαμὰς, Ἡ τὸν ὁμολογοῦντα 
ἀγνοεῖν; Εἶτα ἐπὶ μὲν οὐρανοῦ ὁ παραχωρῶν τῷ µε- 
έθει, οὗτος ἔσται ὁ μᾶλλον εἶδὼς τὸ μέγεθος, ἐπὶ δὲ 
τοῦ Θεοῦ οὐδὲ ταύτῃ χρησόµεθα τῇ εὐλαθείᾳ;: xal πῶς 
οὐχ ἑασχάτης τοῦτο παραπληξίας: "Οτι γὰρ τοσοῦτον 
ἀπαιτούμεθα µόνον εἰδέναι, ὅτι ἔστι θεὸς, οὐχὶ περιερ- 
[άςεσθαι αὐτοῦ τὴν οὐσίαν, ἄχουσον τί φησιν ὁ Παῦλος’ 
Πιστεῦσαι }ὰρ δεῖ τὸν προσερχόµενο» τῷ θεῷ ὅτι 
ἔστι. Καὶ πάλιν ὁ προφήτης ἐγχαλῶν ᾠσέθειαν τιν}, οὐ 
ερῦτο ἐγχαλεῖ, ὅτι οὐχ οἶδε τί ἐστιν ὁ θεὸς, ἁλλ᾽ ὅτι 
ὦκ οἵδεν, ὅτι ἔστι θεός. Εἶπε Υὰρ, «nav, ἄφρων ἐν 
χαρδίᾳ αὐτοῦ, οὐκ ἔστι θεός. Ὥσπερ οὖν ἐχεῖνον 
isz6T, ποιεῖ οὐ «b ἀγνοεῖν tl την οὐσίαν ἐστὶν ὁ θεὸς, 
ἀλλὰ τὸ ἀγνοεῖν, ὅτι ἔστι θεός. οὕτως ἀρχεῖ πρὸς 
εὐσέδειαν τὸ εἰδέναι ὅτι ἔστιν ὁ Θεός. AX" ἔχουσί τινα 
xai ἕτερον μεμελετηµένον λόγον. Τίνα 55 τοῦτον: EI- 
Ρτται, φησὶ, Πγεῦμα ὁ θεός. Τοῦτο οὖν τῆς οὐσίας 
αὐτοῦ παραστατιχὸν, εἰπέ µοι; xal τίς ταῦτα ἀνέξε- 
τα:, x&v ὁπωσοῦν ἐπὶ θύρας τῶν θείων Γραφῶν ἑλθών; 
Ἔσται Ὑὰρ χατὰ τοῦτον τὸν λόγον xai πὺρ ὁ θεός' 
ὥσπερ γὰρ γέγραπται ὅτι Πνεῦμα ὁ θεὸς, οὕτω γέ- 
γραπται ὅτι Ὁ θεὸς ἡμῶν πὕρ καταναλίσκον, xa 
πάλιν, ny ὕδατος ζῶντος. 00 πνεῦμα δὲ και πηγὴ 
xai πὺρ ἕσται µόνον, ἀλλὰ xai φυχῆ, xai ἄνεμος, καὶ 
οὓς ἀνθρώπινος, xal ἕτερα πολλῷ τούτων ἀτοπώτερα" 
οὗ γὰρ δη πάντα ἐπεξιέναι χρὴ τῷ λόγῳ, οὐδὲ τὴν ἐχεί- 
νων µιμεῖσθαι µανίαν. Τὸ γὰρ πγεῦμα τοῦτο πολλὰ δη- 
Aot, olov τὴν φυχὴν «ἣν ἡμετέραν, καθάπερ καὶ Παῦλός 
φησι. [488] Παράδοτε τὸν τοιοῦτον τῷ σατανᾷ, Iva 
τὸ ανεῦμα σωθῇ’ xaX ἄνεμον, καθάπερ ὁ προφήτης λέ- 
χει Πνεύματι βιαίφ συντρίγεις αὐτούς. Καλεῖται 
δὲ xat τὸ χάρισμα τὸ πνευματιχὸν οὕτως) Αὐτὸ γὰρ τὸ 
αγεῦμα συμμαρτιρεῖ τῷ πγνεύματι ἡμῶν, φησί xat 
πάλιν, Προσεύξομαι δὲ τῷ πνεύματι, προσεύξοµαι δὲ 
καὶ τῷ vof. Καλεῖται δὲ καὶ ὁ θυμὸς οὕτως" xai γὰρ 
Ἡσαῖας φησίν' Ov σὺ ἦσθα à με.ετῶν τῷ πγεύματί 
σου τῷ σκ.Ίηρῷ ársJsiv αὐτούς; Καλεῖται δὲ χαὶ ἡ 
βοήθεια 1j παρὰ τοῦ θεοῦ πνεῦμα' Πγεῦμα γὰρ πρὸ 
αροσώπου ἡμῶν Χριστὸς Κύριος. Ταῦτα οὖν πάντα 
ἡμῖν ὁ θεὸς ἔσται χατ᾽ ἐχείνους, xai ἐκ τοσούτων συγ- 
χείσεται. ᾽Αλλά γὰρ ἵνα uh ληρῶμεν, τὰ μηδὸ ἀντιλογίας 
δεόµενα παράγοντες εἰς μέσον, φέρε ἐνταῦθα τὸν πρὸς 
αὐτοὺς χαταλύσαντες λόγον, ἐπὶ τὴν εὐχὴν τὸ πᾶν τρέ- 
φωμεν, ὅσῳ µειζόνως ἀσεθοῦσι, τοσούτῳ πλέον ὑπὲρ 
αὑτῶν παραχκαλοῦντες xai δεόµενοι ἀποστῆναί ποτε τῆς 
μανίας αὐτούς. Τοῦτο γὰρ ἀποδεχτὸν ἑνώπιον τοῦ Σω- 
τΏρος ἡμῶν θεοῦ, "Oc πάντας ἀνγθρώπους θέ.ει σω- 
θῆναι, καὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀ Ἰηθείας ἐλθεῖν. 


ς’. Mh διαλείπωµεν τοίνυν τὰς ὑπὲρ αὐτῶν ἐχετηρίας 
ποιούμενοι. Μέγα γὰρ ὅπλον εὐχὴ, θησαυρὸς ἀνελλιπὴς, 
πλοῦτος µηδέποτε δαπανώµενος, λιμὴν ἀχύμαντος, Ύα- 
λήνης ὑπύθεσις, καὶ µυρίων ἀγαθῶν ῥίζα xol πηγὴ καὶ 
µέτηρ ἐστὶν ἡ εὐχὴ, xal αὐτῆς τῆς βασιλείας δυνατω- 
τέρα. Πολλάχις οὖν αὑτοῦ τοῦ τὸ διάδηµα περιχειµένου 
πυρέττοντος, καὶ ἐπὶ τῆς χλίνης κειµένου καὶ φλεγομέ- 
νου, παρεστήχασιν ἰατροὶ, δορυφόροι, θεράποντες, στρα- 
τηχοὶ, xai οὔτε ἰατρῶν τέχνη, οὔτε παρουσία φίλων, 
οὖκ οἰχετῶν διακονία, οὐ φαρμάχων δαψίλεια, οὗ πολι- 
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τέλεια παρασχενῆς, οὐ χρημάτων περιουσία, οὐχ ἄλ)ο 
οὐδὲν τῶν ἀνθρωπίνων ἰσχύει παραμυθἠσασθαι τὴν ἔπι- 
χειµένην ἀῤῥωστίαν, ἂν δὲ τις παῤῥησίαν ἔχων πρὸς 
τὸν θεὸν εἰσέλθῃ, xol τοῦ σώματος ἄψηται µόνον, καὶ 
χαθαρὰν ὑπὲρ αὐτοῦ ποιῆσῃ «hv εὐχὴν, ἅπασαν τὴν ἁῤ- 
ῥωστίαν ἑφυγάδευσε' xaX ὅπερ οὐχ ἴσχυσεν ὁ πλοῦτος, 
καὶ τῶν διακονουµένων τὸ πλῆθος, χαὶ ἡ τῆς ἐμπειρίας 
ἐπιστήμη, xaX ὁ τῆς βασιλείας ὄγχος, τοῦτο ἴσχυαεν 
ἑνὸς πένητος πολλάχις xal πτωχεύοντος εὐχῆ. Εὐχὴν 
δὲ λέγω, οὐ τὴν φιλὴν ταύτην xal ῥᾳθυμίας γέµουσαν, 
ἀλλὰ τὴν uev! ἐχτενείας γινοµένην, μετὰ ὀδυνωμένης 
ψυχῆς, μετὰ αυντεταμένης διανοίας.'. Αὕτη γάρ ἐστιν 
ἢ πρὸς τὸν ob ρανὺν ἀναθαίνουσα, χαὶ καθάπερ τὰ ὕδατα, 
ἕως μὲν ἂν ἐπὶ ἰσοπέδου φέρηται [χωρίου], παὶ πολχῆς 
ἁπολαύῃ τῆς εὐρυχωρίας, οὐχ. ἀνίσταται πρὸς ὕψος" 
ἐπειδὰν δὲ αὐτὰ χεῖρες ὀχετηγῶν χκάτωθεν περισφίγξα- 
σαι θλίψωσι στενοχωρούµενα, βέλους παντὸς ὀξύτερον 
πρὸς τὸ ὕψος ἑξαχοντίζεται' οὕτω Oh xal fj ἀνθρωπίνη 
διάνοια, ἕως μὲν ἂν ἁἀδείας ἁπολαύῃ πολλῆς. διαχεῖται 
καὶ διαῤῥεϊ, ἐπειδὰν δὲ πραγμάτων περίστασις χάτωθεν 
αὐτὴν στενοχωρήσῃ, ἀποθλιδομένη καλῶς, χαθαρὰς xa 
εὐτόνους πρὸς τὸ Όψος ἀναπέμπει τὰς εὐχάς. Καὶ ἵνα 
µάθης ὅτι μάλιστα ἐχεῖναι ἐπακούεσθαι b δύναιντ᾽ ἂν al 
μετὰ θλίψεως Υινόμεναι, ἄχουσον τί φησιν ὁ προφήτης" 
Πρὸς Κύριον àv. τῷ θἰδθεσθωί µε àxéxpata, καὶ slo- 
ἠκουσέ µου. Διαθερμάνωμεν τοίνυν τὸ συνειδὸς, [489] : 
θλίφωμεν τὴν φυχὴν τῇ µνήμῃ τῶν ἁμαρτημάτων, θλί- 
Ψωμεν, οὐχ ἵνα στενοχωρήσωµεν, ἀλλ ἵνα ἀχουσθῆναι. 
παρασχευάσωµεν, ἵνα νήφειν ποιῄσωμεν xal ἔγρηγο- 
ρέναι, xal αὐτῶν ἄπτεσθαι τῶν οὐρανῶν. 0ὐδὲν οὕτω 
φυγαδεύει ῥᾳθυμίαν xal ὁλιγωρίαν, ὡς ὀδύνη xaX θλῖ- 
dic πανταχόθεν συνάγουσα τὴν διάνοιαν, xal πρὸς ἔαυ-- 
τὴν ἐπιστρέφουσα. Ὁ θλ,θόµενος οὕτω xal εὐχόμενος 
πολλὴν μετὰ τὴν εὐχὴν elg τὴν φυχὴν τὴν ἑαυτοῦ τὴν. 
ἡδονὺν εἰσοιχίσαι δυνήσεται. Καὶ χαθάπερ νεφῶν συν-. 
δρομὴ παρὰ μὲν τὴν ἀρχὴν ζοφερὸν motel τὸν ἀέρα" 
ἐπειδὰν δὲ ἐπαλλήλους ἐπαφῃ τὰς νιφάδας, ἀποθεμένη 
τὸν ὑετὺν ἅπαντα, Υαληνὸν xal φαιδρὸν ἑργάξεται τὸν 
ἀέρα e, οὕτω δὴ xal ἀθυμία ἕως μὲν ἂν ἔνδον συστρέ- 
φηται, σκοτοῖ τὸν ἡμέτερον λογισμόν’ ἐπειδὰν δὲ διὰ 
τῶν τῆς εὐχῆς ῥημάτων xal τῶν pst! ἐχείνων δαχρύων 
χενωθῇ, χαὶ εἰς τὸ ἔξω διαπνεύσῃ, πολλὴν ἑντίθησι τῇ 
duyf| τὴν φαιδρότητα, τῆς ἀντιλήφεως τοῦ θεοῦ χαθ- 
άπερ τινὸς ἀχτῖνος εἰς τὴν διάνοιαν ἀφεθείσης τοῦ εὖχο-. 
µένου. ᾽Αλλὰ τίς ὁ ψυχρὸς τῶν πολλῶν λόγος, 'Anap- 
ῥησίαστός εἰμι, φησὶν, αἰσχύνης γέµω, οὐδὲ ἀνοῖδαι τὸ 
στόµα δύναμαι. Σατανιχὴ αὕτη ἡ εὐλάδεια, ῥᾳθυμίας. 
ταῦτα προχαλύμματα  ἀπρχλεῖσαι γάρ σοι τὰς θύρας 
τῆς πρὺς τὸν Θεὸν προσόδου βούλεται ὁ διάθολος. 'Anap- 
ῥησίαστος et ; Μεγάλη παῤῥησία, μέγα τοῦτο αὐτὸ ὄφε- 
λος τὸ νοµίζειν ἀπαῤῥησίαστον slvat, ὥσπερ οὖν αἰσχύνη. 
χαὶ κατάχρισις ἑσχάτη τὸ νοµίζειν παῤῥησίαν ἔχειν. Κῑν 
γὰρ πολλὰ ἔχῃς χατορθώµατα, xdi μηδὲν ἑαυτῷ σύνοι- 
δας πονηρὸν, νοµίζῃς δὲ παῤῥησίαν ἔχειν, πάσης ἑξέπε- 
σες τῆς εὐχῆς ' xàv µυρἰα φἑρῃς ἁμαρτημάτων φορτία 
ἐπὶ τοῦ συνειδότος, xal µόνον τοῦτο πεἰσῃς σαντὸν, ὅτι 
πάντων ἔσχατος sl, πολλὴν Έξεις πρὸς τὸν Θεὸν παῤῥη: 


* Μοις|. οἱ quidam mss. μετὰ συντετριµµέντς διανοίας. Savil. 
cum plerisque mss. ανντεταµένης, melius ut videtur. 

b Alii ὑπαχούεσθαι . 

* Alii ἀφῃ Mox alii γαληνιαϊον... ἐργάζεται τὸν TORO. 


το S. JOANNIS CHRYSOSTOMI 


σίαν  χαΐτοι τοῦτο οὔτε ταπεινοφροσύνη ἐστὶ, τὸ ὄντα 
ἁμαρτωλὸν νωµίζειν εἶναι ἁμαρτωλόν. Ταπεινοφροσύνη 
γάρ ἐστιν, ὅταν τις, πολλὰ xai μεγάλα συνειδὼς ἑαυτῷ, 
μηδὲν µέγα περὶ ἑαυτοῦ φαντάνηται’ ὅταν τις χατὰ Παῦ- 
λον ὧν, xai δυνάµενος λέγειν. 0ὐδὲν ἐμαυτῷ σύνοιδα, 
λέγη πάλιν’ "AAA οὐκ ἐν τούτῳ δεδικαίωµαι" xai 
αὖθις.' Χρισετὸς Ιησοῦς ᾖ.θεν ἁμαρτω.οὺς σῶσαι, 
ὧν αρῶτός εἰμι ἐγώ. Τοῦτό ἐστι ταπεινοφροσύνη, τὸ 
ὑγηλὺν ὄντα ἀπὸ χατορθωµάτων, ταπεινοῦν ἑαυτὸν ἀπὸ 
διανοίας. Αλλ' ὅμως ὁ θεὸς διὰ τὴν ἄφατον αὐτοῦ φιλαν- 
θρωπίαν obyt τοὺς ταπεινορρονοῦντας µόνον, ἀλλὰ xal 
τοὺς εὐγνωμόνως τὰ ἁμαρτήματα αὐτῶν λέγοντας προσ- 
εται χαὶ δέχεται, xaX Υίνεται ἴλεως χαὶ εὐμενῆς τοῖς 
οὕτω διαχειµένοις. Καὶ ἵνα µάθῃς, ὅσον ἐστὶν ἀγαθὸν 
μηδὲν µέγα περὶ ἑαυτοῦ φαντάζεσθαι, ἅρματα δύο ποίη- 
σον τῷ λόγῳ, ζεῦξον δικαιοσύνην xal ἀπύνοιαν, χαὶ 
ἁμαρτίαν μετὰ ταπεινοφροσύνης, καὶ ὄψει τὸ ζεῦγος τῆς 
ἁμαρτίας προλαμθάνον τὴν δικαιοσύνην, οὐ παρὰ τὴν 
οἰχείαν δύναμιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν ἰσχὺν τῆς συτνύγου τα- 
πτινοφροσύνης, χάκεῖνο πάλιν ἑλαττούμενον, οὗ παρὰ 
τὴν ἀσθένειαν τῆς δικαιοσύνης, ἀλλὰ παρὰ τὸ βάρος καὶ 
τὸν ὄγχον τῆς ἀπονοίας. Ὥσπερ γὰρ fj ταπεινοφροσύνη 
δ.ὰ τὸ ὑπερθάλλον αὐτῆς Όψος τῆς ἁμαρτίας νικᾷ τὴν 
βαρύτητα, xal φθάνει πρὺς τὸν οὑὐρανὸὺν ἀναθῆναι, οὕτω 
καὶ ἡ ἀπόνοια, διὰ τὸ πολὺ βάρος αὐτῆς xa τὸν ὄγχον, 
Ι2χύει xai τῆς χουφοτάτης διχαιοσύνης περιγενέσθαι, 
xai χαθελκύσαι χάτω ῥᾳδίως αὑτήν. 

[490] ζ’. Καὶ ὅτι τοῦτο ἐχείνου τὸ ζεῦγος ταχύτερον, 
ἀναμνήσθητι τοῦ Φαρισαίου καὶ τοῦ τελώνον. Ἔξευξεν 
ὁ Φαρισαῖος δικαιοσύνην xaX ἁπόνοιαν, οὕτω λέγων * EO- 
χαριστῶ σοι, ὁ θεὺς, ὅτι οὐκ εἰμὶ ὡς οἱ Aorzol τῶν 
ἀγθρώπων, ἅρπαγες, π.ῑεογέχται, οὐδὲ ὡς οὗτος ὁ 
τε.Ὄώνης. Ὢ τῆς μανίας | οὐχ ἑχόρεσεν αὐτοῦ τὴν ἁτό- 
νοιαν πᾶσα τῶν ἀνθρώπων T) quate *, ἀλλὰ xal τῷ τελώ- 
νῃ πλησίον ἑστῶτι μετὰ πολλΏς ἐπεπήδησε τῆς ἀνοίας. 
Τί οὖν ἐχεῖνος, Οὐ διεκρούσατο τὰ ὀνείδη, οὐχ ἤλγησεν 
ἐπὶ τῇ χατηγορίᾳ, ἀλλὰ χατεδέξατο τὸ εἰρημένον μετ' 
εὐγνωμοσύνης * xal γέγονε τὸ τοῦ ἐχθροῦ βέλος αὐτῷ 
φάρμαχον xat ἴασις, xaX τὸ ὄνειδος ἑγχώμιον, xa fj χατ- 
ηγορία στέφανος. Τοσοῦτόν ἐστι ταπεινοφροσύνη καλὺν, 
τοσοῦτόν ἐστι χέρδος, μὴ δάχνεσθαι ταῖς map. ἑτέρων 
λοιδορίαις, μηδὲ ἐχθηριοῦσθαι πρὸς τὰς τῶν πλησίον 
ὕθρεις. Ἔστι γάρ τι καὶ ἀπ' αὐτῶν χαρπώσασθαι μέγα 
xai γενναῖον ἀγαθὸν, ὅπερ οὖν καὶ ἐπὶ τοῦ τελώνου γέ- 
γονξ. Δεξάμενος γὰρ τὰ ὀνείδη, ἀπέθετο τὰ ἁμαρτήμα- 
τα, xal εἰπών ' "Ι«άσθητί μοι τῷ ἁμαρτω.1ῷ, χατηλθε 
δςδιχαιωμένος ὑπὲρ ἐκεῖνον, xa λόγοι περιξγἐνοντο Éc- 
γων, xai ῥῆματα πράξεις ἐνίχησαν. Ὁ μὲν Υὰρ διχα!:ο- 


* Sic Savil. et plurimi mss. Morel. vero αὐτοῦ τὴν µανίαν, 
Hic multum variat ed. Savil.: nam ad hac verba, à τῆς µα- 
νίας! subjungi, ὢ τῆς ὑπερόγχου ἁλαζονείας, à τῆς ὑπερθαλλού- 
σης µεγαλανχίας. Infra vero post hiec verba, xai ἡ χατηγορία 
στέφανος, hiec inseruntur in Savil. uncinis inclusa : *O θεὸς, 
εὐχαριστῶ σοι, ὅτι οὐχ. εἰμὲ ὡς πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων, Ὦ ὡς οὗ- 
τος ὁ τελώνης' νηστεύω δὶς τοῦ σαθθάτου᾽ ἀποδεχατῶ ὅσα χτῶ- 
μαι. TU λέγεις, ἅθλιε; ἐπὶ Υηστείᾳ μεγαλανχεῖς; οὖκ αἰσθάνη 
τοιαύτην ὑπεροψίαν νοσῶν; τῆς σής ὑπερθαλλούσης ἁλαζονείας 
τὺν ὄγχον οὐχ ὁρᾷς; δινλίζεις τὸν χώνωπα, τὴν δὲ χάμηλον xa- 
ταπίνεις; xal νομομαθῆ σεαυτὸν λέγων, τὸ γεγραμμένον ἀγνοεῖς; 
ἐγκωμιαζέτω σε ὁ πέλας, xai μὴ τὸ σὸν στόμα’ ἀλλότριος, καὶ par 
σα χείλη τὰ σά. Ὁ δὲ τελώνης µακρόθεν ἑστὼς, οὐκ ἤθελεν οὐδὲ 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπᾶραι εἷς τὸν οὐρανὸν, ἀλλ ἔτυπτε τὸ στῆθος 
αὐιοῦ λέγων ὁ Θεὸς ἱλάσθητί µοι τῷ ἁμαρτωλῷ. κουσεν ὁ 

(λάνύρωπος τῶν ταπεινῶν ῥημάτων. xai εὐθέως τὸν στέφανον 
ςγαρίσατο. Λέγω δὲ ὑμῖν, κατέόη οὗτος δεδιχαιωµένος εἰς τὸν 
Kn αὐτοῦ. Hxc porro cum absint ab ed. Morel. οἱ à. mss. 
Quibus eodd. quos magno numero viJimus, in teslu repo- 
^. "nda non duvimus. 
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σύνην προεδάλλετο, xal νηστείαν χαὶ δεχάτας' οὗτος δὲ 
ῥήματα εἶπε ψιλὰ, καὶ πάντα ἀπέθετο τὰ ἁμαρτήματα. 
Οὐ γὰρ τῶν ῥημάτων Ίχουσεν 6 θεὸς µόνον, ἀλλὰ xai 
τὴν διάνοιαν, μεθ) ἧς ταῦτα προεέάλετο, εἶδε, χα) τετα- 
πεινωµένην εὑρὼν καὶ αυντετριµµένην, ἡλέησε xal ἐφι- 
λανθρωπεύσατο. Ταῦτα δὲ λέγω οὐχ ἵνα ἁμαρτάνωμεν, 
ἀλλ' ἵνα ταπεινοφρονῶμεν. El γὰρ τελώνης ἄνθρωπος, 
τὸ ἔσχατον τῆς χαχίας εἴδος, οὐχὶ τατεινοφρονέσας, ἀλλ᾽ 
εὐγνωμονήσας µόνον, καὶ τὰ ἁμαρτήματα εἰπὼν, xol 
ὅπερ Tv ὁμολογήσας, τοσαύτην εὔνοιαν ἑπεσπάσατο παρὰ 
τοῦ Θεοῦ, mócnvb ὁἳ μεγάλα μὲν κατωρθωχότες ἀγαθὰ, 
μηδὲν δὲ µέγα περὶ ἑαυτῶν νοµίζοντες, ἐπισπάσονται 
την βοήθειαν; Διὰ τοῦτο παρακαλῶ xaX δέοµαι xal ἀνςι- 
θολῶ ἐξομολογεῖσθαι τῷ Θεῷ συνεχῶς. Οὐδὲ γὰρ εἰς θέα- 
τρὀν σε ἄγω τῶν συνδούλων τῶν σῶν, οὐδὲ ἐχκαλύφαι 
τοῖς ἀνθρώποις ἀναγκάζω τὰ ἁμαρτήματα * τὸ συνειὸ.ς 
ἀνάπτυςον ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ, καὶ αὐτῷ δεῖξον τὰ 
τραύματα, xal παρ) αὑτοῦ τὰ φάρμαχα αἴτησαι”" δεῖξο, 
τῷ μῇ ὀνειδίνοντι, ἀλλὰ θεραπεύοντι ΄ χἂν γὰρ σὺ σιγί{- 
σῃς, οἶδεν ἐχεῖνος ἅπαντα. Εἰπὲ τοίνυν, ἵνα χερδάντς - 
εἰπὲ, ἵνα ἐνταῦθα ἀποθέμενος πάντα τὰ ἁμαρτήματα, 
ἀπέλθηῃς ἐχεῖ καθαρὸς xal ἔξω τῶν πλγμµεληµάτων, 
xa τῆς ἀφορήτου δημοσιξεύσεως ἑχείνης ἁπαλλαγῆς. Ol 
«pti; παῖδες £v καμίνῳ διῄγον, xal τὴν Φυχὴν ἐπέδωχαν 
ὑπὲρ τῆς slg τὸν Δεσπότην ὁμολογίαςε ' ἀλλ' ὅμως μετὰ 
τοσαῦτα xaX τοιαῦτα χατορθώματα Ἀέγχονυσιν: Οὐκ ἔστι»' 
ἡμῖν ἀνοῖξαι τὸ στόμα ' alo yóvm xal ὄνειδος ἑγενή - 
θηµεν τοῖς δού.οις σου καὶ τοῖς σεδοµέγοις c8. Ti εὖν 
ἀνοίγετε στόμα; "Iva αὐτὺ τούτο εἴπωμεν, φησὶν, ὅτι οὐχ 
ἔστιν ἡμῖν àvoiga: τὸ στόµα, καὶ αὐτῷ τούτῳ τὸν Δεσπόττν 
[491] ἐπισπασώμεθα. Εὐγῆς δύναμις δύναμιν πνρὸς ἔσθε- 
σε, λεόντων θυμὸν ἐχαλίνωσε, πολέμους ἔλυσε, μάχας 
ἔπανσε, χειμῶνας ἀνεῖλε, δαίµονας ἤλασεν, οὐρανοῦ 
πύλας ἀνέῳξε, δεσμὰ θανάτου διέκοψεν, ἀῤῥωστίας ἐφυ- 
Υάδευσεν, ἑπηρείας ἀπεχρούσατο, πόλεις σειοµένας 
ἕστησε, xal τὰς ἄνωθεν φεροµένας πληγὰς, xal τὰς 
παρὰ ἀνθρώπων ἐπιδουλὰς, xal πάντα ἁπλῶς ἀνεῖλεν 
εὐχῆ τὰ δεινά. ΕὐχΏν δὲ λέγω πάλιν, οὗ τὴν ἁπλῶς ἐπὶ 
τοῦ στόματος χξιµένην, ἀλλὰ τὴν Ex τοῦ βάθους τῆς 
διανοίας ἀνιοῦσαν. Κἀθάπερ yàp τῶν δένδρων ὅσαπερ 
ἂν πρὸς τὸ βάθος παραπέμφ]ῃ τὰς ῥίτας, χᾶν µυρίας 
ἀνέμων δέξηται προσθολὰς, οὗ διαχλᾶται, οὐδὲ ἀναστᾶ- 
ται, τῶν ῥισῶν μετὰ ἀχῥιθείας τῷ βάθει τῆς γῆς περ.- 
σφιγγοµένων οὕτω 05 xat εὐχαὶ αἱ χάτωθεν ἐκ τοῦ 
βάθους τῖς Otavola; ἀναπεμπόμεναι, Σῤῥῥιζωμέναι μετὰ 
ἀσφαλείας πρὸς ὕψος ἀνατείνονται, καὶ οὐδεμιᾷ λογι- 
σμοῦ προσθολῇ παρατρέπονται. Διὰ τουτο xal ὁ προφῆτις 
φησὶν. Ex βαθέων ἑἐκέκραξά σοι, Κύριε. Ταῦτα λέγω 
οὐχ ἵνα ἐπαινῆτε µόνον, ἀλλ ἵνα χαὶ ἐπὶ τῶν ἔργων 
ἐπιδείκνυσθὲ. El γὰρ τὸ πρὸς ἀνθρώπους ἐξειπεῖν τὰς 
οἰχείας συμφορὰς, xal τὰ χατειληφότα ἐκτραγῳδῖσαι: 
xaxà, φἑρει τινὰ τοῖς ὀδυνωμένοις παραμυθίαν, ὥσπερ 
τινὸς διαπνοῆς διὰ τοῦ λόγου γινοµένης, πολλῷ μᾶλλον, 
ἂν πρὸς τὸν Δεσπότην ἀναχοινώση τὸν σὺν τὰ τῆς οἱ- 
χείας ψυχῆς παθήματα. Xin τ'νὰ Ψψυχαγωγίαν καὶ 
παραμυθἰαν πολλῆν. "Ανθρωπος μὲν γὰρ xai βαρύνεται 
πολλάχις τὸν πρὸς αὐτὸν ἁπολυρόμενον xal θρηνοῦντα. 
xai ὅ.ακρούεται καὶ ἁπωθεῖτα:' ὁ δὲ θεὸὺς οὐχ οὕτως, 
ἀλλὰ χαὶ προσίεται xal ἐπισπᾶτα:, xiv διηµερεύσῃ: 
ἀνακοινούμενος αὐτῷ τὰς các συμφορὰς, τότε σε μᾶλλον 
φιλεῖ, χαὶ ἐπινεύει σον ταῖς ἱκετηρίαις. Τοῦτο γοῦν 
b Aiii ὅσην. 
* Sic ΒΑΝ. duo mss. 4ncx«s:x«. Mor. οἱ ου ονρας. tp 
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sis peccalor, to peccatorem existimare. Humilitas 
quippe est, cum quis, multorum magnorumque meri- 
torum sibi conscius, nihil magni de seipso existimat : 
cuin quis Paulo similis dicere potest, Nihil mihi con- 
scius sum ; el tamen addit, Sed non in hoc justificatus 
sum (1. Cor. 4. 4) : ac rursum, Christus Jesus venit pec- 
calorcs salvare, quorum primus sum cgo (1. Tim. 4. 
43). lloc est humilitas, cum quis excelsus operibus 
sese mente humiliat. Attamen Deus propter ineffabi- 
lem clementiam suam, non eos modo qui humiliter 
sentiunt, sed etiam eos, qui bono animo sua coufiten- 
tur peccata, admittit, recipit, sicque affectis propitius 
est, Ut autem discas quintum. bonum sit non altum 
sapere, duos finge currus , junze justitiam cum arro- 
gintia, el peccatum eum humilitate, videbisque pec- 
cati currum justiti» currum przeeedere, non propria 
vi, sed conjuncte humilitatis virtute : alium item 
currum superari videbis non justitiz infirmitate , sed 
onere moleque arroganti:. Quemadmodum enim hu- 
militas precellentia sua peccatorum gravitatem vincit, 
et ad czelum usque pertingit ; sic et arrogantia mole et 
gravitate sua potest justitiz levitatem vincere, illam- 
que facile deorsum trahere. 

1. Ut autem videas hanc bigam illa velociorem esse, 
recordare Phariszi ac publicani. Junxit Pharis:eus ju- 
siitiam et arrogantiam , sic loquens : Gratias tibi aqo, 
quia non sum sicut caeteri hominum , raptores, injusti, 
neque sicut hic publicanus (Luc. 18. 11). O insaniam ' ! 
Universa hominum natura ejus arrogantiam explere 
non potuit, sed publicano proxime posito insipienter 
admodum insultavit. Quid igitur ille? Probra non re- 
pulit , non :wgre tulit eriminalionem , sed quod dice- 
batur bono excepit animo : inimicique telum ipsi ver- 
sum est in medicamentum et curationem, probrum in 
laudem, criminatio in coronam. Tantum est humilitas 
bonum , tantum lucrum non morderi probris illatis , 
nec cfferari contumeliis. Ex iis quippe magnum fru- 
etum ingensque bonum comparare possumus, quod et 
publicano contigit. Probra enim excipiens, peccata 
deposuit , cumque dixisset , Propitius esto nihi pecca- 
tori ( Ibid. ο. 45), descendit justificatus prze illo , et 
dictis facta superata sunt, verbis gesta. Alter quippe 
justitiam prztendebat, jejunia , decimas; bic verba 
simplicia proferebat , et omnia peccata deposuit. Non 
enim verba solum Deus audivit, sed mentem , qua 
hzc proferrentur vidit, illamque humiliatam et con- 


Post verba, criminatio im coronam, bec inseruntur 
in Savil. uncinis inclusa : ( Deus, gratias tibi. ago, quia 
non. sum sicul j hominum, vel sicuL hic. publicanus. 
Jejuno bis in sabbato. Decimas do omntum, qua posst- 
deo. Quid dicis, miser? In jejunio superbis? non talis 
arrogontie morbi tibi conscius es? Ilyperbolicm jactan- 
ig ue immoderantiam. non. vides ? Excolas culicem , 
camelum autem glutis ! Εἰ legisperitun teipsum dicens, 
quod scriptum est ignoras ^ Laudet (e alienus, et non 
os (uum ;. exiraneus, el non labia (ua. Publicanus au- 
tem a longe slans, nolebat nec oculos ud. celum leva- 
re; sed perculiebat pecus suwm dicens : Deus , pro- 
pitius esto mihi peccatort. Audivit qui misericors esl 
liumilia verbo, et statim. coronam. donavit. Dico auiem 
vobis, descer«tit hic justificatus in domum suam.) 
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tritam miseratus est, ac benigne excepit. [ος porro 
dico , non ut peccemus , scd ut humiliter sentiamus. 
Nam si publicanus hono, quod est extremum nequiti:e 
genus, uon humili tantuin, sed probo animo peccata 
sua confessus, et id quod erat testifleatus, tantam sibi 
Dei benevolentiam conciliavit, quantam ii, qui eum 
preclara gesserint, non altum tamen sapiunt , sibi 
opem attrahunt. Quamobrem etiam atque etiam hor- 
tor, rogo et oro, ut frequenter Deo confiteamini. Non 
te in theatrum conservorum tuorum duco, neque ho- 
minibus peccata revelare cogo; conscientiam tuam 
expande coram Deo , ostende ipsi vulnera, et ab eo 
medicamenta postula : ostende non exprobranti , sed 
curanti : licet enim taceas, ipse novit omnia. Dic igi- 
tur, ut id lucro tibi sit : dic, ut illis hic depositis, illo. 
abeas purus et a delictis vacuus , et ab intoleranda 
promulgatione illa libereris. Tres pueri illi in camino 
degebant, animamque suam pro Domino dederint : 
attamen post tot tantaque virtutis officia dicunt : Non 
possumus aperire os : confusio et opprobrium facti su- 
mus servis tuis, et colentibus te (Dan. 5. 59). Cur itaque 
os aperitis? ut hoc ipsum dicamus, inquiunt, non li- 
cere nobis os aperire, et eo ipso Dominum leniamus. 
Orationis vis vim iguis exstinxit, leonum furorem re- 
frzenavit, bella composuit, pugnas sedavit, tempesta-. 
tes sustulit, daemones fugavit , eoeli portas aperuit , 
vincula mortis abrupit, morbos ejecit, damna repulit, 
urbes concussas firmavit, inflictas czelitus pagas, ho- 
minum insidias , omnia denique mala sustulit oratio. 
Orationem porro dico, non eam quse ore tenus effer- 
tur, sed eam qu: ex intimo mentis ascendit. Quem- 
admodum enim arbores ille, qux radicem altius 
niiserint , etsi innumeros venjforum impulsus οσεὶ- 
piant, non franguntur, nec evelluntur, radicibus in 
imo terrze-firmiter hzerentibus ; sic orationes ex intimo 
mentis emiss:, hac innixz radice, secure in sublinie 
tolluntur, nulloque cogitationum impetu subvertun- 
tur : ideo propheta dicebat : De profundis clamavi ad 
te, Domine ( Psal. 129. 1). IIxc dico non ut laudetis 
tantum, sed ut factis etiam exhibeatis. Nam si homi- 
nibus calamitites proprias narrare, iisque mala sua. 
deseribere, id quamdam affert morrentibus consola- 
tionem , ac si illa per loquelam exsufflentur , multo. 
magis si animi tui miserias Domino tuo communica- 
veris, quamdam recreationen consolationemque mul- 
tam accipies. Homo enim sxpe gravatur , querentis 
lugentisque fastidio, eunique rejicit abigitque : at Deus 
non item, sed admittit ac pertrahit : si calamitates 
tuas ipsi cominunicare diu pergas , tunc te magis di- 
ligit, tuisque precibus annuit. ορ ipsum indicans 
Christus dicebat : Venite ad 1186 omnes qui laboratis et 
onerati estis, et ego reficiam vos (Matth. 34. 28). Voeat 
igitur, ne inobsequentes simus; attrahit, no resilia- 
mus; etsi peccatis innumeris obnoxii simus , tune 
magis accurramus : hujusmodi enim homines vocat 
ille : Non veni, inquit, vocare justos, sed peccatores ad 
paenitentiam (Id. 9. 45). Oneratos hic vocat eos, 
qui laborant, qui peccatorum gravitate afffligun(ur ; 


. xocatur enim Deus consolationis , et Deus miscricor- 
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diarum (3. Cor. 1. 5) : quoniam hoc ejus officium est 
perpetuum, ut dolentes οἱ afflictos consoletur et hor- 
tetar, etiamsi innumeris sint peccatis onusti. Tantum 
nos ipsi dedamus, tantum accurramus ad eum, nec 
desistamus, atque experimento dictorum veritatem 
ediscemaus , nullaque res nos dolore aflicere poterit, 
si assidua et accurata oratione utamur. Quidquid enim 
accidat, per illam facile depellere poterimus. Ecquid 
mirum si bumanas arumnas oratio solvere possit, 
quando peccatorum naturam ita facile exetinguit et 
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delet? Ut igitur prisentem vitam eum facilitate trans- 
jgamus, et peccata , quse contraximus , deponamus , 
cumque fiducia stemus ante tribunal Christi, hoc nobis 
perpetuo medicamentum paremus lacrymis , studio , 
assiduitate, patientia illud condientes; ita enim et 
perenni fruemur valetudine, et futura consequemur 
bona, qux nos omnes adipisci contingst, gratia οἱ hu- 
manitate Domini nostri Jesu Christi , cure quo Patri 
gloria simulque sancto Spiritui, nune et semper et in 
secula szculorum. Amen. 


IN TRES SEQUENTES HOMILIAS 


Hic vetustiorum ordinem manuscriptorum sequi- 
mur, quem seeutus item est v. cl. Fronto Duczeus. 
Non pauci quippe codices, post quinque contra 
ΑΠΟΠΙΦΟΕ homihas, sextam adjungunt De S. Phi- 
logonio, septimam De consubstantiali , octavam De 
petitione filiorum Zebedei : quarum due quidem 
postrema? non tempore tantum, sed etiam argu- 
mento cum quinque prioribus conveniunt ; sexta 
vero, elsi post quiatam , nulla interposita alia, 
habita fuerit, argumento peregrina prorsus videre- 
destinataque contra Anom«eos concertatione S. 
Philogonii die festo interpellari. ldeo mos obtinuit 
utin vetustis codicibus eumdem ordinem teneret, 


quem interturbare , Frontonis Ducmi exemplum 
secuti, noluimus. 

Hzc porro in S. Philogonium homilia habita est 
anno 386, viecsima Decembris, quinque diebus 
ante Natalem Christi, ut dicitur num. 4. Nam illo 
tempore jam Natalis Christi dies, quemadmodum 
hodieque in Occidente, 25 Decembris Antochize 
celebrabatur, idque a paucis annis, ut in Monito 
ad homiliam in eumdem Natalem enarrabitur : qu:e 
quidem homilia inter panegyricos sermoues iufra 
locatur. Sancti vero Philogonii panegyricum non 
absolvit Chrysostomus ; sed maxima preconii 
parte Flaviano episcopo, eadem die concionaturo, 
relicta, in orationis medio cursum intercipit, ut 
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IN BEATUM PHILOGONIUM, QUI FUIT EX PATRONO CAUSARUM FACTUS EPISCOPUS, ET QUOD NIHII 
JEQUE REDDIT NOS DEO PROBATOS, ATQUE SI STUDIOSI SIMUS EARUM RERUM , QUAE PUBLICAE 
CONDUCUNT UTILITATI ET QUOD NEGLIGENTER ADEUNTES DIVINA MYSTERIA GRAVISSIME PU- 
NIUNTUR, ETIAM SI SEMEL TANTUM IN ANNO SCELUS HOC COMMISERINT. DICTA EST AUTEM 





QUINQUE DIEBUS ANTE NATALEM CHRISTI !. 


HOMILIA VI. 


4. Ego quidem et hodie destinaram adversus h:ere- 
ticos luctaturus vestes exuere, quodque restabat debiti 
vobis persolvere : verum beati Philogonii dies, cujus 
festum celebramus, ad ipsius benefactorum enarratio- 


* Collata cum Codicis Regiis 1958, 1959, 2543 et Οοι« 
bert. 974. Unus pr:emittit, ante. festum nativitatis Christi. 
Mal.ita autem est vigesima Decembris. 


nem linguam nostram evocavit. Et omnino parendum 
est; elenim si qui patri matrive maledicit, morte 
moritur, liquet eum, qui benedixerit illis, vitze premia 
recepturum (Exod. 91. 16. Levit. 20. 9) : et si iis qui 
natura parentes sunt tantam debemus praestare bene- 
volentiam, multo magis id prestandum iis, qui spiritu 
sunt parentes, potissimum vero cum defunctos nostra 
laudatio nihilo reddat gloriosiores , nos vero eongre- 
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αὐτὸ ἐνδειχνύμενος ὁ Χριστὺς ἔλεχε, Δεῦτε πρός µε 
πάντες ol χοπιῶντες xal πεφορτισµέγνοι, χἀγὼ ἆγα- 
καύσω ὑμᾶς. Καλεῖ οὖν, μὴ παραχούσωµεν' ἐπισπᾶ- 
πι, μὴ ἁποπηδήσωμεν ᾿ κἂν μυρἰα ἁμαρτήματα ἔχωμεν, 
νότε µειζόνως προστρέχωµεν xal γὰρ τοὺς τοιούτους 
καλεῖ. Οὐ γὰρ ᾖλθον, qnot, xaAécat δικαίους, ἀν λὰ 
ἡμαρτω.1οὺς slc µετάνοιαν. Καὶ ἐνταῦθα τοὺς πεφορτι- 
Ἰμένους, τοὺς πεπονηχότας, τοὺς Ex βάρους τῶν ἆμαρ- 
ζημάτων χεχοπιωµένους λέγει. θεὺς γὰρ παραχλῄσεως 
ιέγεται, xat θεὸς οἰχτιρμῶν * ἐπειδὴ τοῦτο ἔργον αὐτῷ 
ιτηνεχὲς, τοὺς ὀδυνωμένους καὶ τοὺς θλιδοµένους παρα- 
ευθεῖσθαι xal παραχαλεῖν, χἂν µνυρία ἁμαρτήματα 
ἴχωσι. Ἰόνον ἐπιδῶμεν ἑαντοὺς., µόνον τροσδράµω- 
μεν αὐτῷ, xai μὴ ἁἀποστῶμεν, xal διὰ τῆς πεί- 
ας αὐτῆς εἰσόμεθα τῶν εἱρημένων τὴν ἀλήθειαν, xol 
ὐδὲν ἡμᾶς τῶν ὄντων λυκῆσαι δυνήσεται, ἐὰν ἔχω- 
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pev ἑχτενή εὐχὴν xal διηχριδωµένην ΄ ὅπερ γὰρ ἂν 
ἐπέλθῃ, ῥᾳδίως διὰ ταύτης ἀποχρουσόμεθα. Καὶ τί 
θαυμαστὺν, εἰ περιστάσεις ἀνθρωπίνας λύειν οἶδεν εὐχῆς 
δύναμις, ὅπου γε καὶ ἁμαρτημάτων φύσιν σθέννυσι xal 
ἀφανίζει ῥᾳδίως; "lv! οὖν xai μετ εὐχολίας τὸν παρόντα 
διανύσωμεν βίον, χαὶ ὅσα προσετριφάµεθα ἁμαρτήματα, 
ταῦτα ἀποθώμέθα, xal μετὰ παῤῥησίας στῶμεν ἐπὶ 
τοῦ βήµατος τοῦ Χριστοῦ, τοῦτσ διηνεχῶς χατασχευά-΄ 
ζωμεν ἑαυτοῖς τὸ φάρµαχον, ἀπὸ δακρύων xal σπου- 
δῆς xoi προσεδρίας xa χαρτερίας σαυντιθέντες αὐτό' 
οὕτω γὰρ χαὶ διηνεχοῦς ἁπολαυσόμεθα τῆς ὑγιείας, xal 
τῶν µελλόντων ἐπιτευξόμεθα ἀγαθῶν ' ὧν γένοιτο πάν- 
πας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυ: 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ δόξα, ἅμα 


τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xai ἁξὶ, xai εἰς τοὺς αἰώνας 


τῶν αἰώνων. Αμήν. 
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populum ad Natalem Christi rite celebrandum hor- 
tetur, ac postquam peccatoribus ponitentie resi- 
piscentizeque modum praescripsit, orstionem clau- 
dit. Hujus porro Philogonii, qui ex causidico epi- 
scopus Antiochenus fuit cirea annum Chrisii 220, 
in exortu Arianismi, mentionem facit Athanasius 
in Epistola ad episcopos /Egypti et Libye, p. 278, 
ubi illum inter orthodoxos virosque apostolicos 
enumerat, qui pro fide catholica seripserunt. Fuit 
vicesimus primus Antiochenus episcopus, qui de- 
cessorem habuit Vitalem, successorem autem Pau- 
linum, quem excepit Eustathius. De illo plura vide 
in notis posterioribus. Erasmi interpretationem 
multis in locis emendatam e regione Greci textus 
edimus. 








Sequentem Ue consubstantiali homiliam contra 
Anomoos habuit, ut indicat ipse num. 9, paucis 
diebus postquam de eodem argumento concionatus 
erat, ineunte videlicet anno 287, et. quantum con- 
jectare licet, quinta Januarii die, qua circenses ludi 
celebrabantur. Ea porro anno 5287 incidit in Domi- 
nicam. 

Die sequenti, ut confutaret Anomoos, qui ex 
petitione filiorum Zebedzi et ex responsione Christi, 
Sedere autem. ad dexteram vel sinistram meam, non 
est meum dore vobis, oppugnandl! ansam arripie- 
bant, eam habuit homiliam , qux: memoratis de 
causis octava inscribitur. Utramque vero Latinam 
fecit Fronto Duczeus, ut nos paucissimis mutatis 
edimus. 





Elc τὸν gaxápwwv Φιλογόνιο" γενόµενον ἀπὸ δικοΊόγου ἐπίσκοπον, xal ὅτι toU προνοεῖν có» 
χοι’ῇ συµφερόντων οὐδὲν ἴσον εἰς εὐδοκίμησιν παρὰ τῷ 865p, καὶ ὄτι τὸ ῥᾳθύμως προσιέναι τοῖς 
θείοις µυστηρίοις κόλασιν ἀφόρητον ἔχει, κἂν ἅπαξ τοῦ ὁγιαυτοῦ τοῦτο τοᾶμήσωμεν. Ἐ.όχθη δὲ 


πρὸ πέντε ἡμερῶν τῆς Χριστοῦ γεννήσεως. 


Λόγος éxtoc. 

a'. Ἐγὼ μὲν χαὶ τήµερον παρεσχευαζόµην πρὸς τὰ 
τῶν αἱρετιχῶν παλαίσµματα ἀποδύσασθαι, xal τὸ λει- 
πόµενον ὑμῖν ἁποδοῦναι τοῦ χρέους" ἁλλ', ἡ τοῦ 
µαχαρίου Φιλογονίου ἡμέρα, οὗ τὴν ἑορτὴν ἄγομεν 
νῦν, πρὸς τὴν τῶν ἐχείνου χκατορθωµάτων διἠγησιν 
τὴν γλῶτταν [493] ἡμῶν ἐχάλεσε. Καὶ δεῖ πείθεσθαι 
πάντως. El γὰρ ὁ χακολογῶν πατέρα ?| μητέρα θα- 
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νάτῳφ τελευτᾷ, εὔδηλον ὅτι ὁ εὐλογῶν Qui; ἁπολαύ. 
σεται πάντως, xat εἰ τοὺς φυσιχοὺς γονεῖς τοσαύτης 
παρ) ἡμῶν ἀπολαύειν εὐνοίας χρὴ, πολλῷ μᾶλλον 
τοὺς πνευματικοὺς, xal μάλιστα ὅταν τοὺς μὲν 
χατοιχοµένους ὁ ἔπαινος μηδὲν mof] λαμπροτέρους, 
τοὺς δὲ συνιόντας ἡμᾶς χαὶ τοὺς λέγοντας χαὶ τοὺς 
ἀχούοντας βελτίους ἑργάξηται. Ὁ μὲν γὰρ εἰς τὸγ 
οὑρανὸν ἀναθὰς, οὐδὲν ἂν δέοιτο τῆς ἀνθρωπίνης 
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εὐφημίας πρὸς μείζονα xai µαχαριωτέραν» Antw 
ἀπελθών ' ἡμεῖς δὲ οἱ τέως ἐνταῦθα στρεφόµενοι, καὶ 
πολλῆς πανταχόθεν παραχλήσεως χρῄκοντες, τῶν 
ἐγχωμίων δεόµεθα τῶν Exslyou, ἵνα εἰς τὸν αὐτὸν 
ζηλον διαναστῶμεν. Διὰ τοῦτο xaí τις σοφὸς παραι- 
vet λέγων’ Μνήμη δικαίου μετ ἑγχκωμίων ** οὐχ 
ὡς τῶν ἀπελθόντων, ἀλλ ὡς τῶν ἐγχωμιαζόντων 
ταύτῃ τὰ μέγιστα ὠφελουμένων. Ἐπεὶ οὖν τοσοῦτον 
τὸ χέρδος ἡμῖν ἐκ τοῦ πράγματος, πειθώμεθα xal 
μὴ ἀντιλέγωμεν. xal γὰρ ὁ χαιρὸς πρὸς τὴν τοιαύ- 
την διἠγησιν ἐπιτήδειος. Σήµερον yàp ὁ µαχάριος 
πρὸς τὴν ἁτάραχον µετετάξατο Gov, χαὶ τὸ σχάφος 
ὥρμισεν ἔνθα ναυάγιον ὑποπτεῦσαι οὐχ ἔνι λοιπὸν, 
οὐδὲ ἀθυμίαν τινὰ xal ὀδύνην. Καὶ cl θαυμαστὺν εἰ 
καΏαρὸν ἐχεῖνο τὸ χωρίον ἀθυμίας ἑἐστὶν. ὅπου γε àv- 
θρώποις τοῖς ἔτι ζῶσα διαλεγόµενος ὁ Παῦλός φησι" 
Πάντοτε χαίρετε, ἁδιαλείπτως προσεὐχεσθε; 

Ei δὲ ἐνταῦθα ὅπου νόσοι, xol ἐπήρειαι, xal 
ἄωροι θάνατοι, xai συχοραντίαι, καὶ φθόνοι, xal 
ἀθυμίαι, καὶ ὀργαὶ, xat ἐπιθυμίαι πονηραὶ, xal pu- 
βίαι ἐπιθουλαὶ, xai κχαθημεριναὶ φροντίδες, xal 
συνεχή xal ἐπάλληλα τὰ χακὰ µυρίας πάντοθεν &m- 
άγοντα λύπας, ἔφησεν ὁ Παῦλος δυνατὸν εἶναι πάν- 
τοτε χαίΐρειν, el τις μιχρὸν ἐκ τοῦ κλυδωνίου τῶν 
βιωτικῶν πραγμάτων ἀναχύψας, τὸν ἑαυτοῦ χαλῶς 
ῥυθμίσειε βίον, πολλῷ μᾶλλον μετὰ τὴν ἐντεῦθεν 
ἀπρδημίαν τούτου ῥάδιον ἐπιτυχεῖν ποῦ χαλοῦ. ὅτε 
ταύτα πάντα ἀνῄρηται, χα) ἀῤῥωστίαι xal πάθη xat 
ἁμαρτημάτων ὑπόθεσις, ὅτε τὸ ἐμὸν xal τὸ σὸν οὐχ 
ἔστι, τὸ φυχρὸν τοῦτο ῥῆμα, χαὶ πάντα εἰς τὴν ζωὺν 
Ἁμῶν εἰσάγον τὰ δεινὰ, καὶ τοὺς µυρίους γεννῆσαν 
πολέμους. Διὸ μάλιστα µαχαρίζω τὸν ἅγιον τοῦτον, 
ὅτι εἰ καὶ µετετάξατο xai πόλιν ἀφῆχε τὴν παρ' 
ἡμῖν, ἀλλ' εἰς ἑτέραν ἀνέδη πόλιν «rv τοῦ θεοῦ, xai 
χαταλιπὼν «hv Ἐχχλησίαν ταύτην, elc ἐχείνην τελεῖ 
την τῶν πρωτοτόχων τῶν ἀπογεγραμμένων àv οὗρα - 
vol;, xaX τὰς ἑορτὰς ταύτας ἀφεὶς, πρὸς b τὴν τῶν 
ἀγγέλων µετέστη πανήγυρι. "ὐτι γὰρ xal πόλις 
ὀνω χαὶ Ἐχχλησία xai πανἠγυρίς ἐστιν, ἄκουσον 
τοῦ Παύλου λέγοντος ' Προσε.λη.1ύθατε πόλει θεοῦ 
ζώντος Ἱερουσαϊὴμ ἐπουρανίφ καὶ Ἐκκ.λησίᾳ 
πρωτοτόχων ἀπογεγραμμένων àv. οὐραγνοῖς, [494] 
καὶ μυριάσιν ἀγγέίων πανηγύρει. Οὐ διὰ τὸ πλῆ- 
Oo; δὲ τῶν ἄνω δυνάµξων µόνον, ἀλλὰ xal διὰ τὴν 
τῶν ἀγαθῶν ἀφθονίαν, καὶ τὴν διηνεκῆ χαρὰν xal 
εὐφροσύνην, πανῄήγυριν τὰ ἐχεῖ πάντα καλεῖ . l'av- 
Ίγυριν γὰρ οὐδὲν ἕτερον ποιεῖν εἴωθεν  ἀλλ' ἃ τὸ πλῆ- 
θος τῶν συνειλεγμένων, xai d ο δαφίλεια τῶν 
ὠνίων, ὅταν πυροὶ xt χριθαὶ xal παντοδαπὰ γεννη- 
βάτων εἴδη, xal προθάτων ποίμνια, xal βοῶν àyé- 
αι. xal ἱμάτια, xal ἕτερα τοιαῦτα εἰσάγηται, 
τῶν μὲν πωλούντων, τῶν δὲ ἁγοραξζόντων. Kal 
tl τούτων ἑστὶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, φησί: Τοῦ- 
των μὲν οὐδὲν, τὰ δὲ τούτων πολλῷ σεµνότερα. 
Οὐ γὰρ πυροὶ χαὶ χριθαὶ xat γεννηµάτων εἴδη, ἁλλ᾽ 
ὁ χαρπὺς ἐχεῖ πανταχοῦ τοῦ πνεύματος, ἀγάπη à 
Xii χαρὰ xai εὐφροσύνη καὶ εἰρίνη xaX ἀγαθωσύνη 
καὶ πραότης μετὰ πολλῆς τῆς δαγιλείας' οὗ προ- 
θάτων ποίµνια χαὶ βοῶν ávila, ἀλλὰ πνεύματα 


κ Savil. et quidam mss. ἐγχωμίου. 
Alii ταύτας T μὼν, πρός. 

5 Alii 7) τὸ πλῆθος τῶν συνιόντων, xal 4. 

d ᾿Αγάπη deestjn tribus mss. [nfra unus δικαίων τετε- 
λειωμένα xal ἁγίων ἀρτταὶ xal ἐκ) εκτῶν κατορθώματα. Hav- 
100U τοινι v. 
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διχαίων τετελειωµένων, xal Ψψυχῶν ἀρεταὶ, xal 
τρόπων χατορθώµατα πανταχοῦ τῶν οὐρανῶν ἔστω 
ἰδεῖν' οὐχ ἱμάτια xol ἐπιθλήματα, ἀλλά στε- 
Φάνους χρυσοῦ παντὸς τιµιωτέρους xal βραθεῖα 
καὶ ἔπαθλα xal τὰ µυρία τοῖς χατορθοῦσν ἄπι- 
χείµενα ἀγαθά. Καὶ τὸ πλῆθος τῶν συνιόντων | 
πολλῷ σεµνότερόὀν τε καὶ πλέον. οὐ γὰρ ἓξ ἁστι- 
κῶν τε xal ἐπιχωρίων ἐστὶν ἀνδρῶν, ἀλλ ἕνθα 
μυριάδες ἀγγέλων, ἐχεῖ χιλιάδες ἀρχαγγέλων, ἆλ- 
λαχοῦ συμμορία προφητῶν, ἑτέρωθι μαρτύρων yo- 
pot, ἁποστόλων τάγματα, σύλλογοι διχαίων, τῶν 
εὐηρεστηχότων ἁπάντων δήμοι διάφοροι. "Όντως θαν- 
µαστή vlc ἐστιν ἡ πανήγυρις, xal τὸ δὴ πάντων μεῖ- 
ζον, ὅτι ἐν µέσῃ τῇ πανηγύρει στρέφεται τούτων 
ἁπάντων ὁ βασιλεύς; εἰπὼν γὰρ. Μυριάσιν ἀγγέλων 
παγηγύρει, ἐπήγαγε, Καὶ κριτῇ θεῷ πάντων. Τίς 
ποτε εἰδε àv πανηγύρει βασ,λἑα παραγινόµενον; "Ev- 
ταῦθα μὲν οὐδεὶς εἶδέ ποτε, ἐχεῖ δὲ διηνεχῶς οἱ παβ- 


ὀντες ὁρῶσιν ὡς αὐτοῖς ἰδεῖν δυνατὸν, xal παρόντα 


xai τῇ τῆς ἰδίας δόξης * λαμπρότητι χοσμοῦντα τοὺς 
συνιόντας ἅπαντας. Καὶ αὗται μὲν αἱ πανηγύρεις τῖς 
ἡμέρας µεσούσης πολλάχις χαταλύονται, ἐχείνη δὲ 
οὐχ οὕτως. Οὐ γὰρ περιόδους μηνῶν, οὐδὲ χύχλους 
ἐνιαυτῶν, οὐδὲ ἡμερῶν ἀριθμὸν ἀναμένει, ἀλλ) ἕστη- 
x& διηνεχῶς, xai τὰ ἐν αὑτῇ πάντα ἀγαθὰ πέρας οὐκ 
ἔχει, τέλος οὐχ οἵδεν, οὗ γηρᾷν οὐδὲ µαραΐνεσθαι δύ- 
ναται ' ἀλλ ἔστιν ἀγήρω χαὶ ἀθάνατα. Οὐδεὶς ἐχεῖ 
θόρυδος χαθάπερ ἐνταῦθα, οὐδεμία ταραχὴ, ἀλλὰ 
πολὺς ὁ χόσµος πάντων μετὰ τῆς προσηχούσης εὖτα- 
ξίας, ὥσπερ ὃν κιθάρα τινὶ, μετὰ ῥυθμοῦ τὴν παν- 
αρμόνιον μελῳδίαν καὶ πάσης ἡδίω μουσιχῆς τὸ 
Δεσπότῃ τῆς Χτίσεως ἐχατέρας í ἀναπεμπόντων, 
καὶ τῆς ψυχῆς ἐχεῖ χαθάπερ ἓν ἱεροῖς ἁδύτοις xc: 
θείωις τισὶ µυστηρίοις τὴν Ozlav τελουµένης µυστα- 
γωγίαν. 

Ρ’. Πρὰς ταύτην οὖν τῇ» µαχαρίαν χαὶ ἀγήρω λΏξιν 
µετέστη σήμερον ὁ µαχάριος Φιλογόνιος. Τίς οὖν ἂν 
γένοιτο λόγος ἐφάμιλλος ἀνθρώπῳ τῷ τοσαύτης εὖ- 
χλτρίας ἀξιωθέντι; Ox ἔστιν οὐδείς. Τί οὖν, εἰτὲ 
pot, σιγήσοµεν διὰ τούτο; xal τίνος ἕνεχεν [490] 
συνεληλύθαμεν; ᾿Αλλ’ ἐροῦμεν ὅτι οὗ δυνησόµεθα τοῦ 
μεγέθους ἐφιχέσθαι τῶν ἔργων; Δι’ αὑτὸ μὲν οὖν 
τοῦτο ἀναγχαῖον εἰπεῖν, ἐπεὶ καὶ τοῦτο μέγιστο» 
ἐγχωμίου µέρος, ὅταν μὴ δυνηθῇ τοῖς ἔργοις πας- 
ισωθΏναι τὰ ῥήματα' ὧν γὰρ ὑπὲρ φύσιν θνητὴν τὰ 
χατορθώματα, εὔδηλον ὅτι xal ὑπὲρ ἀνθρωπίντν 
γλῶτταν τὰ ἐγχώμια. Οὐ μὴν διὰ τοῦτο διακρούσε- 
ται 8 τὰ Ἠμέτερα, ἀλλὰ τὸν αὐτὸν µιµήσεται Δε- 
σπότην * χαὶ γὰρ ἐχεῖνος τῇ yfjpz 020 μόνους 66o- 
λοὺς χαταθαλοῦσῃ, οὗ δύο µόνων ὁδολῶν μισθὸν 
ἔδωχεν. Τί δήποτε; "Οτι ob τῇ ποσότητι τῶν χρτμά- 
των, ἀλλὰ τῷ πλούτῳ τῆς διανοίας προσεῖχεν. "Aw 
μὲν γὰρ τὰ χρήματα ἑξετάσῃς, πολλὴ fj πενία" ἂν 
6b τὴν προαίρεσιν ἀναπτύξῃς, ἄφατον th; µεγα- 
λοψυχίας ὄψει τὸν θησαυρόν. "Dave εἰ καὶ μικρὰ τὰ 
ἡμέτερα xat εὐτελῆ, ἀλλ' ἅπερ ἔχομεν ' καὶ ei µεγα- 
λοψυχίας ἀποδέε, τοῦ γενναίου xat διχαίου Φιλογονίου, 
ἀλλ' ὅμως καὶ τοῦτο τῆς µεγαλοψυχίας αὐτοῦ µέχι- 
στον δεῖγμα ἂν εἴη, τὸ μηδὲ τὰ μιχρὰ διωθεῖσθα:, ἀλλὰ 

* Alii τῆς οἰχείας δόξης. 

I Alii ἑχατέρως. 

6 Savil. et magna pars mss. διακρούσονται, et mox yt- 
µήσονται, Morel. et alii διαχρηύσεται et µιµήσεται. Infra 
post μισθὀν ἔβωχεν Morel. et unuscadex hahent ἀλλ πολ) 


πλέον ^ hiec vero absunt a textu savil. et ab ommbus mss 
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gatos tum qui loquimur, tum qui audimus, reddat 
meliores. Nam ille quidem subvectus in czelum haud- 
quaquam egere potest humanis laudibus ad feliciorem 
sortem profectus : nos vero qui hactenus hic versa- 
mmm , muü't»que opus habemus exhortatione, illius 
egemts encomiis, quo videlicet ad ejus imitationem 
excitemur. Quapropter sapiens quidam hortatur , di- 
cens : Memoria justi cum laudibus (Prov. 10. T). Non 
quasi illi qui decesserunt, sed ii potius qui eos laudi- 
bus ornant, maximam inde percipiant utilitatem. 
(Quoniam igitur hac ex re tantum nobis lucrum obve- 
nit, obtemperemis, neque recusemus. Nam et ipsum 
tempus huic narrationi congruit. Siquidem hodie 
be:tus. ille ad. tranquillam omnisque turbationis ex- 
pertem vitam transItus est, eoque navigium appulit , 
ubi deinceps non poterit metuere naufragium, nec 
ullam animi dejectionem aut dolorem. Et quid mirum 
est, Si locus ille purus est ab omni molestia animi, 
cum Paulus hominibus adhuc in hac vita degentibus 
l| quens dicat : Semper gaudete, sine intermissione orate 
(1. Thess. 5. 16. 17)? 

Quam praestet vila futura prasenti. — Quod si hic, 
nbi morbi, ubi insectationes, ubi premature mor- 
tes, ubi calumniz, ubi invidi», ubi merores, ubi 
ire, ubi cupiditates, ubi innumerabiles insidiv , 
ubi quotidian: sollicitudines, ubi perpetua sibique 
coh:erentia mala sunt, innumeros ex omni parte dolo- 
res affereutía, Pan!us dixit fleri posse ut semper gau- 
deamus, $i quis paululum ex rerum mundanarum 
fluctibus erexerit cxput , vitamque suam recte com- 
posuerit : multo magis postquam hinc demigraveri- 
mus facile compotes erimus cjus boni, cum Ὠπ ο omnia 
sublata fuerint, adversa valetudo, morbi, peccandi 
materia, ubi in est meum oc tuum, frigidum illud 
verbum, et quidquid est nialorum in vitam nostram in- 
vehens, innumeraque gignens bella. Quamobrem maxie 
mopere gra'ulor hujus sancti felicitati , quod quam- 
quam translatus est, atque civitatem nostram reliquit, 
tamen in alteram transiit civitatem, nempe Dei. ac 
digressus ab hac Feclesia ad illam pervenit, αι est 
primogenitorum descriptorum in cezlis, ac relictis 
hisce festis transiit ad celebritatem angelorum. Etenim 
quod. et superne sit. civitas, Ecclesia, ac celebritas, 
audi Paulum dicentem : Accessistis ad civitatem Dei 
ticentis, ad Jerosolymam celestem, et. Ecclesiam primo- 
genitorum descriptorum in celis, et ad inmumerabilem 
angelorum frequentiam (Hebr. 12. 93. 25). Non solum 
autem ob multitudinem virtutum. celestium, verum 
eiiam ob abundantiam bonorum , ac juge gaudium εἰ 
letitiam, panegyrim, hoe. est, frequentiam. appellat 
totam illam vitam. Nee enim aliud panegyrim facere 
soiet, quam multitudinis ceetus, mercium venalium 
copia, cum triticum, liordeum, et omnigen: frugum 
species, ovium greges, boum armenta, vestes, aliaque 
id genus pluriwa importantur, aliis quidem venden- 
tibus, aliis vero ementibus. Sed quid inquis, harum 
rerum est in cxlis? Illorum quidem nihil, sed surt 
his milio przec!ariora, Non. enim illic sunt triticum, 
hordeum, ac frugum vari» species , sed illie ubique 
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fructus spiritus. caritas, gaudium, bonitas, pax, ac 
mansuetudo summa exuberat copia. Non ovium gre- 
ges, non boum armenta, sed spiritus justorum perfc- 
etorum , animarum virtutes , vitrque recta facta per 
omnes czlos videre licet. Non vestes aut amictus, sed 
coronas quovis auro pretiosiores, tum brabia, certa- 
minum praemia, aliaque innumera bona reposita 'iis 
qui recte fecerint : ad bxc ibi est frequentia, longe 
tum copiosior, tum honoratior. Neque enim constat 
ex viris urbanis indigenisque, sed hie sunt angelo- 
rum infinita millia , illie multa millia archaugelorum , 
alibi sodalitia prophetarum, alibi martyrum chori, 
apostolorum ordines, cunei justorum, omniumque qui 
Deo placuerunt varii cetus. .Profecto mirauda quie- 
dam panegyris est : quodque majus est omnibus , in 
media frequentia versatur horum omuium rex. Etenim 
uhi dixisset, Ad innumerabilium angelorum frequentiam, 
subjecit, et ad judicem universorum Deum ( Hebr. 13. 
25). Quis umquam vidit in panegyrim prodeuntem 
regem ? Hie quidem nemo vidit, illic autem qui ad- 
sunt perpetuo vident, quatenus illum videre licet, non 
solum praesentem, verum etiam su: glori: splendore 
condecorantem universum ccetum. Et nostr quidem 
celebritates àub meridiem plerumque solvuntur, illa 
vero non item. Neque eniin mensium in orbein recur- 
$us, neque anuorum circuitus, neque dierum nuimc- 
rum exspectat : sed s'at perpetuo, illiusque bona 
nullo termino clauduntur, finem non habent, nec se- 
nescere, uec marcescere possuut, sed suut tum serii, 
tum mortis expertia. Nullus illic tumultus , quemad- 
modum hic, nulla turbatio, sed ingens omnium cum 
ordine compositio , haud secus atque in cithara qua- 
piam , nodulatissimum concentum et quavis musica 
suaviorem reddentium utriusque creature Domino, 
dum anima illie velut in sacris adytis, divinisque my- 
steriis , divinorum arcanorum celebrationem peragit. 

9. Ad hanc beatam et seuii expertem sortem hodie 
trausiit beatus Philogonius. Qu:enam igitur oratio par 
sit viro, quem Deus tam felici sorte dignatus est? 
Nulla. Sed age, dic mibi, num idcirco silebimus ? Et 
cujus rei gratia conveuiius? An dicemus nos haud 
posse magnitudinem ge-torum oratione consequi ? 
Atqui ob lioc ipsum necesse est dicere, quandoquidem 
haec est prxcipua laudum illius pars, quod factis verba 
aquiparari non possint. Nam quorum gesta naturam 
etiam superant morlalein, perspicuum est, forum 
laudes excedere liàguam humanam. ' Haud timei ob 
id aspernabitur officium nostrum, sed suum imitabi- 
tur Dominum : siquidem et ille vidue duos tuitum 
obolos dej'cienti, non tantum duorum obolorum mer- 
cedem reddidit. Cur ita tandem? Quoniam non p-r- 
pendebat pecunix modum, sed aniini divitias. Nau si 
pecunite modum expendas, magua paupertas est : si 
voluntatem expliccs, ineffabilem videbis excelsi animi 
thesaurum. Proinde quamvis nostra facultates exigu:e 
sint minimique pretii, attamen qux possumus offeri- 
mus. Et licet non respondeant magnitudini animi 
praeclari justique Philogonii , tamen hioc ipsum ma- 
gnanimitatis illius maximum fuerit argumentum, quod 
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pec pusilla repellat, sed idem faciat quod solent divi- 
tes. Siquidem illi cum acceperint a tenuibus exigua 
quibus non egent, sua vicissim apponunt, remune- 
rantes eos, qui quod poterant obtulerint : itidem et 
hic cum acceperit a nobis laudem, qua nequaquam 
eget, redonabit nobis per ipsa facta benedictionem, qua 
semper indigemus. Unde igitur laudem illius auspica- 
bimur? An a magistratu, quem Spiritus illi tradidit 
gratia? Nam mundani magistratus nequaquam possunt 
eorum, quibus crediti sunt, demonstrare virtutes : 
quin potius frequenter habent accusationem malitiz. 
Quare? Quoniam et patrocinia amicorum, et circum- 
cursationes et adulationes , aliaque permulta bis fce- 
diora tales magistratus solent conciliare : ceterum ubi 
Deus suo suffragio designarit aliquem, illaque manus 
sanctum contigerit caput, incorruptum suffragium, 
alienum a suspicione judicium, indubitata fuerit dele- 
cti comprobatio propter ejus qui delegit auctoritatem. 

Philogonius conjugatus forum sectabatur, postea Epi - 
scopus (actus est. — l'orro quod elegerit illum Deus , 
vel ex ipsa morum integritate perspicuum est, quippe 
quem ex medio abreptum furo ad thronum hunc cve- 
xerit : adeo castam et insignem prius egit vitam, cum 
uxorem haberet ac filiam et in foro versaretur : adeo 
solem ipsum splendore vicit, ut protinus hoc magi- 
stratu dignus videretur, et a judiciorum * tribunali ad 
sacrun tribunal evectus sit. Ac tum quidem hominibus 
patrocinabatur adversus homines, qui struebant insi- 
dias, eos qui afficiebantur injuria, superiores reddens 
iis, qui injuriam inferebant : hic autem adest homini- 
bus patrocinans adversus dzemones invadentes. Quan- 
tum autem sit pietatis argumentum, quod Deus illum 
tanto magistratu dignum judicarit, audi, Christus exci- 
tatus a morte, quid dieit Petro? Postquam enim illum 
interrogasset, Petre, amas me (Joan. 21. 16)? isque res- 
poudisset: Tu, Domine, scis quod amo te: non dixit Chri- 
stus,abjice pecunias, jejunium exerce, macera te labori- 
bus, mortuos excita, dasmones abige , nihil vel horum, 
velaliorum miraculorum recteque factorum in medium 
adduxit, sed omnibus illis preetermissis dicit illi : Si 
diligis me, pasce oves meas. Hoc autem dicebat non 
solum ut nobis certissime declararet, quantopere ipsum 
diligeret Petrus : verum etiam ut suum erga suas oves 
amorem ostenderet , maximum exemplum proposuit 
Petri erga ipsum amoris, tantum non dicens : Qui di- 
ligit oves meas, me diligit. Vide igitur quam multa 
propter hunc gregem passus sit Christus. Homo fa- 
ctus est, servi formam assumpsit, consputus est, alapis 
cx8us est, postremo ne mortem quidem recusavit , 
eamque ignominiosissimam ; siquidem in cruce ipsum 
e;iun sanguinem effudit. Itaque si quis voluerit illi 
commendatus esse, curam habeat ovium illius, publi- 
cam qusrat utilitatem , fratrum suorum saluti pro- 
spiciat : nullum enim officium hoc Deo carius est : 
ideo alibi dicit : Simen , Slmon , expetivit Satanas, ut 
eribraret te tamquam triticum , sed ego rogavi pro te, ut 
nou deficiat fides (κα ( Luc. 22. 51. 52). Quod igitur 
liujus sollicitudinis cureque premium mihi rependis ? 


' * In serisque Nes. deest, judiciorum. 
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Sed quam poscit gratiam ? Euindem curam, quam nobis 
impendit reposeit. Nam el t, inquit , aliquando con- 
versus , confirma fratres tuos. Sic et Paulus ait : Imi- 
tatores mei estote sicul εἰ ego Christi (4. Cor. &. 16 j. 
Quomodo factus es Christi imitator? Omnibus per 
omnia placens, non quzrens meam utilitatem, sed mul- 
torum, ut salvi fierent. Rursus alio loco dicit : Etenim 
Christus non sibi ipsi placuit, sed multis ( Rom. 15. 3) : 
neque prorsus olia res est, qu: perinde declaret do- 
cea que, quis sit fidelis et amans Christi, quam si fra- 
trum curam agat, illorumque saluti prospiciat. 

9. Hzc audiant et monachi omnes , qui montium 
occuparunt cacumina , quique modis omnibus seipsos 
mundo crucifixerunt; quo pro viribus Ecclesiarum 
prafectos adjuvent, et incitent precibus , concordia , 
caritate, scientes quod ni modis omnibus opitulentar 
iis, qui tot periculis objiciuntur per gratiam Dei, tot- 
que negotiorum curas sustinent , quibuscumque pos- 
sunt rationibus auxilientur, quamquam procul habi- 
tantes, et caput ipsis peribit, et tota destruetur sa- 
pientia. Verum hoc esse maximum amicitie erga 
Christum argumentum hinc declaratur : videamus au- 
tem quomodo munus hec episcopi administrarit. 
Quin potius pon est opus hic pluribus verbis aut voce 
nostra , quando vestrum studium hoc ultro declarat. 
Sicut enim aliquis ingressus vineam, vitesque contem- 
platus pampinis comantes, fructu onustas, maceriis ac 
sepUs undique munitas, haudquaquam desiderat oratio- 
nem cujusquam , qui demonstret vinitoris industriam, 
et agricolze virtutem : itidem et hic, si quis ingressus 
conspiciat vites spirituales, vestrumque fructum con- 
templetur, nil opus habuerit, ut ex cujusquam ora- 
tione discat, qualis sit vester przpositus. Sicut et 
Paulus scribit : Epistola mea vos estis, que inscripta 
est, et legitur (2. Cor. 5. 2). Fluvius arguit qualis sit 
fons, et fructus indicat qualis sit. radix. Dicendum 
igitur erat et tempus quo principatum hunc suscepit : 
neque euim hxc minima pars encomii fuerit, sed 
magni momenti ad declarandam hominis virtutem. 
Res tum erat multa difficultatis cum nuper esset se- 
data persequulio , manentibus etiamnum gravissima 
tempestatis illius reliquiis, cumque negotia plurimam 
desiderarent correctionem. llis insuper illud adjuu- 
gendum erat , quod hzreticorum factio sub illo nata 
negotium exhibuit, illius sapientia cuncta prospiciente. 
Verum ad aliam necessariam materiam nobis festinat 
oratio, eoque communi patri, beatique Philogonii se- 
ctatori bzec dicenda relinquentes, ut qui melius nobis 
teneat quidquid est antiquitatum , ad aliam concio- 
nandi rationem transeamus. Appetit enim festum 
omnium festorum maxime venerandum tremenduin - 
que : quod si quis appellet omnium festorum metro- 
polim , haudquaquam aberret. Quod autem hoc est? 
Christi iu carne Natalis. 

De festo Nativitatis et Epiphaniae Christi. — Ab hoc 
enim festum Epiphaniorum, ac sacrum Pascha, Ascen- 
sio, et Pentecoste originem ac fandamentum ducunt. 
Nisi enim secundum carnem natus esset Christus, ne- 
quaquam baptizatus cst, nam id festum Theopbanio- 
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«2vtb τοῖς πλουτοῦσι ποιεῖν. Kal γὰρ ἐχεῖνοι παρὰ 
κῶν πενήτων μιχρὰ λαδόντες ὧν οὐδὲν δέονται, τὰ 
παρ ἑαυτῶν προστιθέασιν, ἀντιδωρούμενοι τοὺς ἅπερ 
εἶχον εἰσενεγχόντας. Οὕτω 5h xal οὗτος λαθὼν παρ᾽ 
ἡμῶν εὐφημίαν ῥημάτων, ἧς οὐδὲν δεῖται, ἀντιδώσει 
«ἣν διὰ τῶν ἔργων εὐλογίαν ἡμῖν, fic ἀεὶ χρῄξομεν. 
Πόθεν οὖν ἡμῖν ἀρχτέον τῶν ἐγχωμίων; Πόθεν ἄλλο- 
θεν ἡ ἁπὺ τῆς ἀρχῆς, ἣν ἡ τοῦ Πνεύματος ἐνεχείρισεν 
αὐτῷ χάρις. AL μὲν γὰρ ἔξωθεν ἀρχαὶ οὐκ ἂν Υένοιντὸ 
πάντως τῆς τῶν πιστευοµένων αὐτὰς ἀρετῆς ἀπό- 
δειξις, ἀλλὰ πολλάχις xal χαχίας εἰσὶ χατήγοροι. TU- 
νος ἕνεχεν; "Ότι xal προστασίαι φίλων xat περιδρομαὶ 
xaY χκολαχεῖαι, xal πολλὰ ἕτερα τούτων αἰσχρότερα 
τὰς τοιαύτας ἀρχὰς προξενεῖν εἴωθεν * ὅταν δὲ ὁ θεὸς 
χειροτονῇ xat ψηφίζηται, xat fj χεὶρ ἐχείνη τῆς ἁγίας 
ἅπτηται χεφαλῆς, ἀδέχαστος fj φῆφος, ἀνύποπτος 1) 
χρίσις, ἀναμφισδήτητος τοῦ χειροτονουμένου γένοιτ 
ἂν ἀπόδειξις τὸ τοῦ χειροτονοῦντος ἀξίωμα. 


"Oc: δὲ ἐχεῖνον ὁ Θεὸς ἐχειροτόνησε, καὶ ἁπ᾿ αὐτοῦ 
τοῦ τρόπου δῆλον. Ἐκ µέσης Υὰρ τῆς ἀγορᾶς ἁρπα- 
σθεὶς, ἐπὶ τὸν θρόνον Ίγετο τοῦτον * οὕτω σεμνὸν xal 
λαμπρὸν τὸν πρότερον ἀπεδείξατο βίον, καὶ γυναῖχα 
ἔχων xaX θυγατέρα, xat ἓν διχαστηρἰῳ στρέφόµενος᾽ 
οὕτως ὑπὲ ρτὸν fiov ἔλαμφεν ὡς εὐθέως ἐχεῖθεν ταύτης 
ἄξιος φανΏναι τῆς ἀρχῆς, καὶ ἀπὸ βήματος δικαστιχοῦ α 
ἐπὶ βῆμα ἤγετο ἱερόν. Καὶ τότε μὲν ἀνθρώποις συνη- 
Τόρει κατὰ ἀνθρώπων ἐπιδουλευόντων, τοὺς ἁδιχου- 
µένους τῶν ἁδιχούντων ἰσχυροξέρους ποιῶν' ἐνταῦθα δὲ 
ἐλθὼν, ἀνθρώποις συνηγόρθδι κατὰ δαιμόνων τῶν ἑπη- 
ρεαζόντων. Ἠλίχον δέ ἐστι δεῖγμα ἀρετῆς τὸ παρὰτῆς 
τοῦ θεοῦ χάριτος τοσαύτης ἀξιωθῆναι τῆς ἀρχῆς, &xovu- 
σον ἀναστὰς ὁ Χριστὸς τῷ Πέτρῳ τἰ φησιν, Ἐπειδὴ 
ὰρ [496] αὐτὸν ἠρώτησε * Πέτρε, φιλεῖς µε; εἰπόν- 
εοςδὲ ἐχείνου, Eb, Kopie, οἶδας ὅτι φι.λῶ σε, οὐχ εἶπεν 
ὁ Χριστός" ῥῖψον τὰ χρήματα, νηστείαν ἄσχησον, σχλη- 
ραγωγίαν,νεχροὺς ἀνάστησον, δαίμονας ἀπέλασον, οὐδὲν 
οὔτε τούτων, οὔτε τῶν σημείων τῶν ἄλλων, οὔτε τῶν 
κατορθωµάτων elc µέτον ἤγαγεν ' ἀλλὰ πάντα ἐχεῖνα 
παραδραμὼν, El φιλεῖς µδ, qnot, ποίµαιγε τὰ πρό- 
(acá µου. Τοῦτο δὲ ἔλεγεν, οὐ µόνον τῆς εἰς αὑτὸν 
ἀγάπης τὸ µέγιστον ἡμῖν σημεῖον ἐπιδεῖξαι βουλό- 
µενος, ἀλλὰ xal τῆς φιλίας, ἣν περὶ τὰ πρόδατα &mi- 
δείχνυται, ἤδη τοῦτο τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας µέγιστον 
δεῖγμα πεποίηται, μονονουχὶ λέγων, ὁ τὰ πρὀθατά 
µου φιλῶν, ἐμὲ φιλεῖ. "Ίδε γοῦν ὅσα ὑπέμεινε διὰ 
τὴν ποίµμνην ταύτην ὁ Χριστός ' ἄνθρωπος ἀγένετο, 
ξούλου μορφὴν ἀνέλαδεν, ἑνεπτύσθη, ἑῤῥαπίσθη ' 
τελευταῖον οὐδὰ θάνατον παρῃτήσατο, xal θάνατον 
τὸν ἐπονείδιστον' &v σταυρῷ γὰρ τὸ αἷμα b ἐξέχεεν. 
"Qgce εἴ τις εὐδοχιμεῖν βούλοιτο παρ᾽ αὐτῷ, τούτων 
ἐπιμελείσθω τῶν προθάτων, τὸ χοινῆ συμφέρον ζη- 
τείτω, τῶν ἀδελφῶν κηδέσθω τῶν ἑαυτοῦ' οὐδὲν 
γὰρ τούτου τῷ θεῷ προτιµότερον κατόρθωμα διὰ 
τοῦτο xai ἀλλαχοῦ φησι Σίμων, Σίμων, ᾖτησεν ὁ 
Σατανᾶς σιγιάσαι σε ὡς τὸν σῖτον ". κἀγὼ ἑδεή- 
δη περὶ cov, ἵνα μὴ ἀχλείπῃ ἡ πίσεις σου. 
Τίνα οὖν ταύτης τῆς χηδεµονίας xai τῆς προνοίας 
ἀποδίδως pot τὴν ἁμοιδήν; ἄρα «olov ἁμοιθὴν ζη- 
τεῖ; Την αὐτὴν εαύτην πάλιν’ Καὶ σὺ γὰρ, φησι, 
ποτὲ ἐπιστρέγας στήριξον τοὺς ἀδελφούς cov. 
Οὕτω xai ó Παῦλός φησι’ Μιμηταί µου Τίνεσθε, 


& Διχαστικοῦ et mox ἱερόν deest in plerisque mss. 
b Alli ἐπονείδιστου' καὶ αὐτὸ τὸ alga, 


DE BEATO PIHLOGONIO. VI. 753 


χαθὼς χἀγὼ Χριστοῦ. Πῶς ἐγένου Χριστοῦ µιµη- 
τής; Πάντα πᾶσιν ἀρέσχων, καὶ. μὴ Cmto» có 
ἐμαυτοῦ συμφέρον», àdAAà τὸ τῶν πο λῶν, ἵνα 
σωθῶσι. Καὶ ἀλλαχοῦ φησι’ Καὶ γὰρ ὁ Χριστὸς 
οὐχ ἑαυτῷ ἠρεσκεν, ἀλλὰ τοῖς πολλοῖς. Καὶ οὐδὲν 
οὕτω γνώρισμα xal χαρακτὴρ Υένοιτ ἂν τοῦ πιστοῦ 
xal τὸν Χριστὸν φιλοῦντος, ὡς τὸ τῶν ἀδελφῶν xfj- 
δεσθαι, xal τῆς σωτηρίας ἐπιμελεῖσθαι τῆς ἐχείνων. 

Υ’. Ταῦτα xal μοναχοὶ πάντες ἀχουέτωσαν, xal οἱ 
τὰς τῶν ὁρῶν κατειληφότες χορυφὰς, χαὶ οἱ διὰ πάντων 
σταυρώσαντες ἑαυτοὺς τῷ xóspap, ἵνα xuxà δύναμιν 
τὴν ἑαυτῶν τοὺς τῶν Ἐχχλησιῶν προεστῶτας συγ- 
χροτῶσιν, ἀλείφωσιν εὐχαῖς, ὁμονοίᾳ, ἀγάπῃ * εἰδότες 
ὡς εἰ μὴ τοὺς προθεθληµένους € παρὰ τῆς τοῦ θεοῦ 
χάριτος. xal τοσούτων φροντίδας ἀναδξδεγμένους 
συγχροτοῖεν παντὶ τρόπῳ xal πὀῤόωθεν χαθήμενοι, 
τὸ χεφάλαιον αὐτοῖς ἁπόλωλε τοῦ βίου, καὶ ἡ πᾶσα 
ἠχρωτηριάσθη σοφία. Αλλ ὅτι μὲν τῆς περὶ τὸν 
Χριστὸν φιλίας µέγιστον τοῦτο δεῖγμα, ἐντεῦθεν δη- 
Àov* ἴδωμεν δὲ καὶ πῶς τὴν ἐπισχοπὴν ταύτην δι- 
ῴχησε * μᾶλλον δὲ οὐ δεῖ λόγου λοιπὸν ἐνταῦθα, οὐδὲ 
τῆς ἡμετέρας φωνῆς, τῆς ὑμετέρας σπουδῆς αὐτὸ 
ποῦτο δηλούσης. Ὥσπερ γὰρ εἰς ἀμπελῶνά τις εἰσ- 
ελθὼν, xai τὰς ἀἁμπέλους ἰδὼν χομώσας τοῖς φύλ- 
λοις. τῷ χαρπῷ βριθοµένας, θριγχοῖς xaX φραγμοῖς 
πἀάντοθεν τετειχισµένας, οὐδὲν ὀφήσε-αι λόγου τινὸς 
καὶ ἀποδείξεως ἑτέρας, ὥστε μαθεῖν τοῦ ἆμπελουρ- 
γοῦ xai τοῦ Υηπόνου τὴν [497] ἀρετήν * οὕτω δὴ xai 
ἐνταῦθα, εἰσελθών τις χαὶ τὰς πνευματικὰς ταύτας 
ἀμπέλους ἰδὼν, καὶ τὸν καρπὺν τὸν ὑμέτερον, οὐ- 
δενὸς δεῄσεται λόγου καὶ διδασχαλίας, ὥστε μαθεῖν 
«bv ὑμῶν προεστῶτα. χαθάπερ οὖν xal ὁ Παῦλός 
φησιν Ἡ ἐπιστολὴ ἡμῶν ὑμεῖς ἐστε, ἐγγεγραμ- 
µένη «καὶ ἀναγιωσκομέγη. Δείχνυσι γὰρ τὴν 
πηγἣΏν ὁ ποταμὸς, xal ὁ χαρπὺς τὴν ῥίζαν. Ἐχρην 
μὲν οὖν εἰπεῖν χαὶ τὸν χαιρὸν, καθ) ὄνπερ τὴν ἀρχὴν 
ἐνεχειρίσθη ταύτην * οὐδὲ γὰρ τοῦτο μικρὸν εἰς ἔγχω- 
µίαυ µέρος, ἀλλὰ xal σφόδρα ἱχανὸν δεῖξαι τοῦ ἀν- 
δρὸς τὴν ἀρετὴν. ΗΠολλὴ γὰρ ἡ δυσχολία τότε ἣν, 
ἄρτι τοῦ διωγμοῦ παυσαµένου, xal τῶν λειψάνων ἔτι 
µενόντων τῆς χαλεπωτάτης ζάλης ἐχείνης. καὶ πολ- 
Ane τῶν πραγμάτων διορθώσεως δεοµένων. Καὶ 
τούτοις ἐχρῆΏν προσθεῖνὰι πάλιν, ὡς ἡ τῶν αἱρετιχῶν 
αἴρεσις ἐπ αὐτοῦ τὴν Ἀρχὴν λαδοῦσα ἑνεχόπτετο, 
τῆς ἐχείνου σοφίας πάντα προορώσης' ἀλλ' ὅμως 
ἐφ᾽ ἑτέραν ἀναγχαίαν ὑπόθεσιν ὁ λόγος ἡμῖν ἐπείγε- 
παι. Αιὰ τοῦτο τῷ χοινῷ πατρὶ xai ζηλωτῇ τοῦ µα- 
χαρίου Φιλογονίου ταῦτα χαταλιπόντες εἰπεῖν, ἅτε 
ἀκριδέστερον ἡμῶν εἶδότι τὰ ἀρχαῖα πάντα, πρὸς 
ἑτέραν δηµηγορίας ὁδὺν βαδιούμεθα d. Καὶ γὰρ ἑορτὴ 
μέλλει προσελαύνειν, dj πασῶν τῶν ἑορτῶν σεµνο- 
τάτη καὶ φριχωδεστάτη, Άν οὐκ ἄν τις ἁμάρτοι µη- 
τρόπολιν πασῶν τῶν ἑορτῶν προσειπών. Τίς δέ ἐστιν 
αὕτη; Ἡ χατὰ σάρχα τοῦ Χοιστοῦ γέννησις. 

b. "Amb γὰρ ταύτης τὰ θεοφάνια, χαὶ τὸ Πάσχα cb 
ἱερὸν, καὶ ἡ ᾿Ανάληψις, καὶ ἡ Πεντηκοστὴ τὴν ἀρχὴν 
καὶ την ὑπόθεσιν ἔλαδον. El γὰρ ph ἑτέχθη κατὰ 
σάρχα ὁ Χριστὸς, οὐκ ἂν ἐδαττίαθη, ὅπερ ἑστὶ τὰ Θεο 
φάνια * οὐχ ἂν ἑσταυρώθη, ὅπερ ἐστὶ τὸ Πάσχα᾽ oüx 
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ἂν τὸ Πνεῦμα κατέπεµψεν, ὅπερ ἐστὶν ἡ Πεντηκοστή. 
Ὥστε ἐντεῦθεν, ὥσπερ ἀπό τινος πηγῆς, ποταμοὶ 
διάφοροι ῥνέντες, αὗται ἐτέχθησαν ἡμῖν αἱ ἑορταί. OO 
κατὰ τοῦτο δὲ µόνον δικαία ταύτης ἂν εἴη τῆς προ- 
εδρίας * ἀπολαύειν ἡ ἡμέρα, ἀλλ' ὅτι καὶ τὸ Ev αὐτῇ ve- 
νόµενον τῶν ἄλλων ἁπάντων πολὺ φρικωδέστερὀν ἐστι. 
Ίὸ μὲν γὰρ ἄνθρωπον γενόµενον τὸν Χριστὸν ἀποῦα- 
γεῖν, τῆς ἀχολουθίας λοιπὸν ἣν ΄ εἰ γὰρ xaX ἁμαρτίαν 
οὐκ ἐποίησεν, ἀλλά θνητὸν σῶμα ἀνέλαθε * xal ἣν μὲν 
xai τοῦτο θαυμαστόν ' τὸ δὲ Θεὸν ὄντα, ἄνθρωπον θε- 
λῆσαι γενέσθαι xal ἀνασχέσθαι χαταθῆναι τοσοῦτον, 
ὅσον οὐδὲ διάνοία δἐξασθαι δύναται, τοῦτό ἐστι τὸ φρι- 
χωδέστατον xal ἐχπλήξεως Υέμον. "O δὴ χαὶ Παῦλος 
θαυμάζων ἔλεγεν' Καὶ ὁμοἸογουμένως μέγα ἑστὶ τὸ 
τῆς εὐσεέείας μυστήριο». Ποῖον μέγα; θεὺς ἔφα- 
νερώθη ἐν capx/. Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ ' Ob γὰρ ἆγ- 
}έλων ἐπιλαμθάνεται ὁ θεὸς, d.AAà σπέρματος 
'A6paàp ἐπιλαμόάνεται ' ὅθεν cele κατὰ πάντα 
τοῖς ἀδεφοῖς ὁμοιωθῆναι. Διὰ τοῦτο μάλιστα ἆσ- 
πάζοµαι τὴν ἡμέραν ταύτην xal φιλῶ, xal τὸν ἔρωτα 
εἰς μέσον προτίθηµι, ἵνα κοινωνοὺς ὑμᾶς ποιῄσω τοῦ 
φίλτρου * διὰ τοῦτο δέοµαι πάντων ὑμῶν καὶ ἀντι- 
θολῶ μετὰ πάσης σπουδής xai προθυµίας παραχε- 
νέσθαι, τὴν οἰχίαν ἕχαστον χενώσαντα τὴν ἑαυτοῦ, 
ἵνα ἴδωμεν τὸν Δεσπύτην ἡμῶν ἐπὶ τῆς φάτνης χεί- 
µενον, ἑσπαργανωμένον, τὸ φρικτὸν ἐχεῖνο xal πα- 
ράδοξον θέαμα. Ποία γὰρ ἡμῖν [493] ἀπολογία, ποία δὲ 
συγγνώμη, ὅταν αὐτὸς μὲν Ex τῶν οὐρανῶν δι ἡμᾶς 
χαταθαἰνῃη, ἡμεῖς δὲ μηδὲ Ex τῆς οἰχίας πρὸς αὐτὸν 
ἐρχώμεθα; ὅταν μάγοι μὲν, ἄνθρωποι βάρδαροι καὶ 
ἀλλόφνλοι, Ex Περσίδος τρέχωσιν, ὥστε αὐτὸν ἰδεῖν 
ἐπὶ τῆς φάτνης χείµενον ΄ σὺ δὲ ὁ Χριστιανὸς μηδὲ 
μιχρὸν διάστηµα ὑπομένῃς , ὥστε τῆς paxaplas ταύ- 
της ἀπολαῦσαι θεωρίας; Καὶ Υὰρ. ἂν μετὰ πίστεως 
παραχενώµεθα. πάντως αὐτὸν ὀψόμεθα ἐπὶ «fc φά- 
«vns χείμενον ἡ γὰρ τράπεζα αὕτη τάξιν τῆς φάτνης 
πληροῖ. 


Καὶ γὰρ χαὶ ἐνταῦθα χείσεται τὸ σῶμα τὸ δεσπο- 
τιχὸν, οὐχὶ ἑσπαργανωμένον, χαθάπερ τότε, ἀλλὰ 
ΗἩνεύματι πανταχόθεν ἁγίῳ περιστελλόμενον. Ἴσασιν 
οἱ μεμυημένοι τὰ λεγόμενα. Οἱ μὲν οὖν μάγοι προσ- 
εχύνησαν µόνον σὺ δὲ, ἂν μετὰ χαθαροῦ προσέλθῃς 
συνειδότος , καὶ λαθεῖν σοι αὐτὸ συγχωρήσοµεν xal 
ἀπελθεῖν οἴχαδε. Πρόσιθι τοίνυν καὶ σὺ δῶρα προσ- 
άγων, μὴ τοιαῦτα οἷα ἐχεῖνοι, ἀλλὰ πολλῷ σεµινό- 
τερα. Ἡροσήνεγχαν ἐχεῖνοι χρυσόν ΄ προσένεγχε σὺ 
σωφροσύνην xat ἀρετὴν * προσήνεγχαν ἐχεῖνοι λιθα- 
νωτόν  προσένεγχε σὺ εὐχὰς χαθαρὰς, τὰ θυμιάµατα 
τὰ πνευματικά᾿ προσήνεγχαν ἐκεῖνοι σμύρναν προσ- 
ένεγχε σὺ ταπεινοφροσύνην xal τεταπεινωµένην 
καρδίαν καὶ ἐλεημοσύνην. "Av μετὰ τούτων προσἑλ- 
θῃς τῶν δώρων, μετὰ ἀδείας ἁπολαύσῃ πολλῆς τῆς 
ἱερᾶς ταύτης τραπέξης. Καὶ γὰρ ἐγὼ διὰ τοῦτο τού- 
τους χινῶ τοὺς λόγους νῦν, ἐπειδὴ οἶδα ὅτι πάντως 
πολλοὶ κατ ἐχείνην προσελεύσονται τὴν ἡμέραν, xat 
ἐπιπεσοῦνται τῇ πνευματικῇ ταύτῃ θυσίφ. "Iva οὖν 
μηδὲ ἐπὶ χαχῷ, μηδὲ ἐπὶ χρίµατι τῆς ἡμετέρας qo- 
χῆς τοῦτο ποιῶμεν, ἀλλὰ ἐπὶ σωτηρίᾳ, ἐντεῦθεν ἤδη 
προδιαμαρτύροµαι xaX παραχαλῶ, παντὶ τρόπῳ xa- 
θάραντας ἑαυτοὺς οὕτω προσιέναι τοῖς ἱεροῖς αυστη- 
ρίοις. 


1 


9. Καὶ µή uot λεγέτωτις, αἰσχύνης γέµω, ἁμαρτη- 
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µάτων ἔχω τὸ συνειδὺς πεπληρωμένον, φορτίον Eza- 
φέροµαι βαρύτατον' ἱχανὶὴ γὰρ τῶν πέντε ἡμερῶ, 
τούτων ἡ προθεσµία, ἐὰν νήφῃς χαὶ προσεύχη b xal 
ἀγρυπνῇς, τὸ πολὺ τῶν ἁμαρτημάτων ὑποτέμνεσθαι. 
Mi yàg ὅτι βραχὺς ὁ χρόνος ἴδῃς, ἀλλ ἐχεῖνο ax^- 
πησον, ὅτι φιλάνθρωπης ὁ Δεσπότης ΄ ἐπειδὴ xat Νι- 
νευῖται ἓν τρισὶν ἡμέραις τοσαύτην ὀργὴν ἀπεκρού- 
σαντο, καὶ οὐδὲν ἐνεπόδισεν ἡ τοῦ χαιροῦ avevoyu- 
pla, ἀλλ᾽ ἴσχυσεν ἡ τῆς ψυχῆς προθυμία τῆς ςελαν- 
θρωπίας ἐπιλαθομένη τοῦ Δεσπότωυ τὸ πᾶν ἐργάσα- 
σθαι. Καὶ ἡ πόρνη δὲ £v βραχείἰᾷᾳ χαιροῦ ῥοπῇ προς- 
ελθοῦσα τῷ Ἀριστῷ, τὰ ὀνείδη πάντα ἀπενίφατο, xal 
τῶν Ἰουδαίων ἑγχαλούντων, ὅτι προσήχατο xai µετ- 
έδωχεν αὐτῃ παῤῥησίας τοσαύτης ὁ Χριστὸς , τοὺς 
μὲν ἐπεστόμισεν, ἐχείνην δὲ πάντων ἁπαλλάξας τῶν 
χαχῶν, xal τῆς σπουδής ἁποδεξάμενος, οὕτως ἁπ- 
ἐπεμφε. Τί δήποτε; "Οτι μετὰ θερμῆς διανοίας xal 
πεπυρωµένης φυχῆς xat ξεούσης προσῖλθε πίστεως, 
καὶ τῶν ἁγίων xaX ἱερῶν ἐχείνων Taco ποδῶν, τοὺς 
βοστρύχους λύσασα, πηγὰς δαχρύων Ex τῶν ὁφθαᾳλ- 
μῶν ἀφεῖσα, τὸ μύρον χενώσασα. 


Δι ὧν γὰρ ἐγοήτευσε τοὺς ἀνθρώπους, διὰ τούτων. 
τὰ φάρµαχα τῆς µετανοίας χατεσχεύασε’ δι ὧν ἀνεπτέ- 
ρωσε τὰς τῶν ἀχολάστων ὄψεις, διὰ τούτων ἐδάχρυσς" 
διὰ τῶν [499] πλοχάμων, δι ὧν ὑπεσχέλισεν εἰς ἆμαρ- 
πίαν πολλοὺς, διὰ τούτων τοὺς πόδας ἀπέμαξε τοῦ 
Χριατοῦ * διὰ τοῦ μύρον, δι’ οὗ πολλοὺς ἑδελέασε, διὰ 
τούτου τοὺς πόδας ἐχείνου ἠλειψε. Καὶ σὺ τοίνυν δι ὧν 
παρώξυνας τὸν θὲὸν, διὰ τούτων ἴλεων ποίησον -τά- 
Atv. Παρώξυνας αὐτὸν διὰ χρημάτων ἁρπαγῆς: διὰ 
τούτων αὐτὸν χατάλλαξον, xal τὰ ἁρπαγέντα ἀποδοὶς 
τοῖς Ἡδιχημένοις, xal ἕτερα τούτοις προσεπιδοὺς εν 
εἰπὲ κατὰ τὸν Zaxyalov^ ἀποδίδωμι τετραπλασίονα 
ὧν ἤρπασα πάντων. Παρώξυνας διὰ γλὠττης xal λοι- 
δορίας ὑθρίσας πολλούς; ἐξιλέωσαι διὰ γλώτττς 
πάλιν, εὐχὰς καθαρὰς ἀναπέμπων, εὐλογῶν τοὺς 
λοιδοροῦντας, ἐγχωμιάζων τοὺς χακῶς λέγοντας, χά- 
ριν ὁμολογῶν τοῖς ἀδικοῦσι. Ταῦτα οὐχ ἡμερῶν δεῖ- 
ται, οὐδὲ ἐν αυτῶν πολλῶν, ἀλλὰ προαιρέσεως pó- 
νης, xal £y μιᾷ χατορθοῦται ἡμέρα. ᾿Απόστηθι «7; 
πονηρίας, ἐπιλαθοῦ τῆς ἀρετῆς, maugat τῆς χαχίας, 
xai ὑπόσχου µηχέτι ταῦτα ποιεῖν, χαὶ ἀρχεῖ σο: τοῦτο 
εἰς ἁπολογίαν. Ἐγὼ διαμαρτύροµαι xai ἐγγυῶμαι. 
ὅτι τῶν ἁμαρτανόντων ἡμῶν ἕχαστος, ἂν ἀποστὰς τῶν 
προτέρων κακῶν ὑπόσχηται τῷ Oc μετὰ ἀληθείας 
μγχέτι αὐτῶν ἄφασθαι, οὐδὲν ἕτερον ὁ θεὸς ζητήσει 
πρὸς ἀπολογίαν μείζονα. Φιλάνθρωπος áp ἔστι xol 
ἐλεήμων, xat καθάπερ f ὠδίνουσα ἐπιθνυμεϊῖ τεχεῖν, 
οὕτω xal αὐτὸς ἐπιθυμεῖ τὸν ἔλεον ἐχκχεῖν τὸν ἑαυ- 
τοῦ: ἀλλ αἱ ἁμαρτίαι αἱ ἡμέτεραι τοῦτο διαχόπτο»- 
σιν. ᾽Ανέλωμεν τοίνυν τὸ τειχίον, καὶ ἐντεῦθεν fon 
τῆς ἑορτῆς ἀρξώμεθα, τὰς πέντε ἡμέρας ταύτας τᾶ- 
σιν ἁποταξάμενοι' ἑῤῥέτω δικαστήρια, ἐῤῥέτω ῥου- 
λευτήρια, οἱμωζέτω βιωτικὰ πράγµατα xai συµδό- 
λαια xal συναλλάγµατα". τὴν φυχἠν µου βούλομαι 
σῶσαι. Τί ὠφε.εῖται ἄνθρωπος, ἐὰν τὸν κόσμον 
ὅ.1ον κερδάνῃ, τὴν δὲ ψυχἠν αὐτοῦ Ouen" Ἑξ- 
Έλθον ἀπὸ Περσίδος οἱ μάγοι’ ἔξελθε σὺ τῶν βιωτι- 
χῶν πραγμάτων, καὶ πρὸς τὸν "Ingouv ὄδευσον' οὖχ 


b Alii προσέχης, alii προσεύχη. Utraque lectio quadrare 
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wn est : nequaquam fuisset crücifixus, nam hoc est 
'estium Pasch: : nequaquam  misissel Spiritum sau- 
ctim, quod est festum Pentecostes. Itaque ab hoc, 
ceu a fonte quopiam diversi fluvii , nata sunt nobis 
μ.ο festa. Verum non ob hoc tantum par est hune 
diem ezeteris apteponi, sed etiam quia quod iu lioc 
vatum est, exteris omnibus est venerabilius. Nam 
quod Christus homo factus, sit mortuus, consequentia» 
eujusdam fuit : licet enim nullam omnino peccatum 


['erpetrasset, mortale tamen corpus assumpseral : et 


erat quidem loe adinirandum : cxterum quod Deus 
cum esset , voluerit liomo fieri , tantumque sese de- 
mittere sustinuerit, quantum ne cogitatione quidem 
complecti queas, hoc est omnium maxime reveren- 
dum , stuporisque plenum. Quod quidem et Paulus 
adinirans dicehat , Et. manifeste magnum pietatis my- 
eterium (1. Tim. 5. 16). Quod magnum? Deus mani- 
(estatus in carne. Λο rursum alibi : Non enim angelos 
apprehendit Deus, sed. semen. Abrahte. apprehendit. 
Uude debuit per omnia. fratribus assimilari ( Hebr. 2. 
16. 17). Propter hoe potissimum amplector diligo- 
que diem bunc, ct amorem ejus in medium propono, 
ut vos hujus participes reddam : eoque rogo vos 
omnes obsecroque, summo studio sumniaque eum ala- 
critate velitis adesse, sed prius suam quisque domum 
evacuet , ut videamus Dominuni nostrum in prxesepi 
jacentem ae fasciis involutum, tremendum ae stupen- 
dum spectaculum. Quid enim excusabimus, aut quam 
veniam obtinebimus, si cum ipse nostri causa descen- 
derit e elis, nos ad. illum vel ex :edibus ire grave- 
mur? cum alienigenze harbarique Magi ex Perside 
occurrant, ut illum. videaut in przsepi jacentem , tu 
vero qui Christianus es ne breve quidem spatium 
emetiri sustineas, ut hoc felici spectaculo perfruaris ? 
Nam Si cum fide accesserimus , procul dubio videbi- 
mus illum in przsepi jacentem. Siquidem hxc mensa 
vicem explet przesepis. 

Corpus Dominicum in Mysteriis. — Nam et hic po- 
netur corpus dominicum , non quidem fasciis involu- 
Urn sicuti tunc, sed undique Spiritu sancto vestitum. 
Qui mysteriis initiati sunt, intelligunt qu:e dicuntur. 
Ac Magi quidem nihil aliud quan adorarunt, tibi vero 
si cum pura accesseris conscientia , permittemus , ut 
sumas, etsumpto domum abeas. Accede igitur tu quo- 
que munera offerens , non qualia deferebant illi, sed 
multo religiosi.ra. Obtulerunt illi aurum , offer tu 
tenrperantiam ac virtutem : obtulerunt illi thus, offer 
tu puras preces, qui sunt odoramen!a spiritualia: 
obtulerunt illi myrrham, offer tu humilitatem, et cor 
submissum cum eleemosyna. Quod si hisce cum mu- 
neribus accesseris , multa cum fiducia particeps eris 
hujus sacre mense. Nam h:ec ideo nunc loquor, 
quod sciam certo futurum , ut in illa die complures 
secedant irruantque ad. victimam hanc spiritualem. 
Igitur ne faciamus ad detrimentum et condemnatio- 
pem anima nostre , sed ad saluteni : jam nunc ob- 
testor obsecroque , ut omnibus modis repurgati, ita 
deinum sacra adeatis mysteria. 

&. Cum vera penitentia brevi potest conscientia mtoi- 
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dari. — Néque mihi quisquam dixerit, vereor, habeo 
conscientiam peceatis opplelam , sarcinam eireum- 
fero gravissimam. Sufficit enim horum quinque die- 
rum tempus, si sobrius fueris, si oraveris, si vigilave- 
ris, ut multitudinem peccatorum reddas contractiorem. 
Nec illud perpeude quod breve tempus est ; sed illud 
considera quod benignus est Dominus. Quaudoqui- 
dem et Ninivit:e tridui. spatio, tantam iram Dei a se 
depulerunt , nec obstitit illis temporis angustia , scd 
animi promptitudo, amplectens Domini benignitatem, 
tolum peragere valuit (Jon. 5). Et meretrix illa brevi 
temporis momento, cum ad Christum accessisset, 
omnia probra diluit (Luc. 7). Quin et calumniantibus 
Judz'is, quod illam admisisset, tantamque pr:ebuisset 
fiduciam , Chri-tus illis quidem silentium imposuit, 
hanc vero malis omnibus liberatam , comprobatoque 
illius studio, ita domum remisit. Qujd ita tandem ? 
Quoniam ferveuti aniuo, et flagrant corde, ardenti- 
que aécessit fide, sanctosque illos ac sacros attigit 
pedes, solutis capillis, fontibus lacrymarum ex oculis 
emissis , unguento profuso. 

Ponitentie modus. — Ktenim per quz dceceperat 
Bomines, per eadem paravit remedia poeuitentiz : 
per que avocarat oculos intemperantium, per hoe 
emisit lacryuas : per capillos arte compositos multos 
illezerat ad peccatum , per eosdem ρε” abstersit 
Christi. Ünguento multos inescarat, per hoc pedes 
illius unxit. Proinde et tu nunc quibus rebus provo- 
casti Deum, per has rursum facito propitium. Provo« 
casti illum pecuniarum rapina, per easdem illum 
reconcilia , cumque ct rapta restitueris illis, quos 
injuria affeceras, et alia insuper addideris, dicito 
juxta. Zachzum : reddo ! omnium, quz rapui, qua- 
druplum (Luc. 19. 8). Provocasti lingua οἱ maledi- 
centia , multis contumelia affectis, vicissim lingua 
placato , puras emittens preces, benedicens maledi- 
centibus, laudans vituperautes, gratias agens injuriam 
inferentibus. Hxc non egeit multis diebus annisve, 
sed solo animi proposito, el unico die perficiuntur. 
Discede a malo, virtutem amplectere , desiste a pra- 
vitate : pollicere te posthac ista non commissurum, 
et istud sufficiet ad excusationem. Ego testificor ac 
fidejubeo fore, ut 8i nostrum quisque qui peccatis 
obnoxii sumus recedens a pristinis malis, ex animo 
vereque promittat Deo sc postea numquam ad illa 
rediturum, niliil aliud Deus requiret ad excusationem 
majorem. Benignus enim est, et quemadmodum par- 
turiens cupit eniti fetum , ita et ille cupit effundere 
suam misericordiam * sed illi obstant peccata nostra, 
D;ruainus igitur maceriam, atque ex hoc jam tempore 
festum auspicemur, hosce dies quinque negotiis omni- 
bus valere jussis , valeat forum , valeat curia , faces- 
$3nt mundanz cure cum pactis et. contractihns : 
animam meam servare cupio. (Quid prodest homini si 
totum mundum lucretur , anime vero sue detrimentum 
patiatur (Matth. 10. 26)? Egressi sunt a Perside M»gi, 
egredere tu e temporariis negotiis, ad Jesum prv- 
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ficiscere : non est longum intervallum si velimus. 
Non enim necesse est trsjicere mare, neque montium 
superare cacumina, sed domi sedens, si pietatem ex- 
bibeas, multamque cordis compunctionem , potes 
illum videre, potes totam diruere maceriam , totum 
submovere obstaculum, abbreviare viz longitudinem. 
Deus enim , inquit, appropinquans ego sum , et non 
Deus procul (Jerem. 25. 25), et, Dominus prope est 
omnibus invocantibus ipsum in veritate (Psal. 144. 18). 
Nunc autem multi fidelium in tantam vecordiam tan- 
tumque venere contemptum , ut cum innumeris sca- 
teant malis, nullamque vitz si: curam babeant , iu 
diebus festis negligenter ac temere ad meusam hane 
accedant, haud intelligentes, quod communionis tem- 
pus non est festum, neque celebritas, sed conscientia 
pura, vitaque a peccatis repurgata. Sicut enim qui 
sibi nullius mali conscius est, hunc oportet singulis 
diebus accedere ; sic qui peocatis occupatus est, nec 
poenitet, eum ne in festis quidem accedere tutufh est. 
Neque enim semel in auno accedere, liberat nos a 
peccatis , si indigne accesserimus : quin hoc ipsum 
potius auget damnationem, quod cum semel tantum 


accedamus, ue tum quidem pure accedimus. Qua 


propter adhortor vos omnes ne negligenter, veluti 
festo die cogente , ad divina mysteria accedatis , sed 
si quando hujus sacrzs hostiz futuri participes estis, 
mulüs ante aiebus repurgetis vos ipsos ! per poeni- 
tentiam , precationem et eleemoeynam, perque spiri- 
tualem exercitationem, nec denuo convertamini canis 
in morem ad proprium vomitum. Annon enim absur- 
dum tantam habere curam rerum corporalium , ut 
appetente festo multis ante diebus vestem e scriniis 
pulcherrimam diligenter appares, emas calceamenta, 
mensa largior splendidiorque paretur, denique variam: 
undiquaque rerum copiam ezcogites, omnibusque 
modis temetipsum ornes , nitidumque reddas : anim: 
vero negleciz , sordentis , squalid , fame contabe- 
sceniis nullum habeas respectum cum sola maneat 
impura, ac corpus quidem nitidum huc adducas, ani- 
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mam vero nudam incultamque ? Atqui corpus quidem 
videt conservus, neque quidquam est detrimenu, 
quomodocumque fuerit habitum : illam autem videl 
Dominus, qui gravissime punit negligentiam. An 
nescitis quod h:zec mensa plena est igne spirituali , et 
quemadmodum fontes aqux vim exundant , ita hxe 
flammam quamdam habet arcanam ? Ne igitur acces- 
seris stipulam afferens , non ligna , non fenum , ne 
augeas incendium , exurasque animam ad commu- 
Djonem accedentem : sed accede ferens lapides pre- 
tiosos , aurum, argentum , quo puriorem reddas ma- 
teriam , multoque cum lucro discedas. Si quid mali 
est , abigas ab animo. Habet quis inimicum, graviter 
lzsus est, solvat simultatem, coerceat animum exar- 
descentem intumescentemque , ne quis sit intus tu- 
multus aut perturbatio. Regem enim excepturus es 
per communionem : cum autem rex iugreditur ani- 
mam, oportet magnam esse tranquillitatem, multum- 
que silentium, profundam cogitationum quietem. Sed 
atrociter l:zesus es, nec potes iram remittere. An igitur 
teipsum magis etiam et gravius lzdes? Neque enim 
tantis malis te afficiet inimicus quxcumque fecerit, 
quibus teipsum afficis, si non illi reconcilieris , sed 
Dei leges conculcaris. Ille te contumelia affecit , dic 
mihi, num tu ideo Deum afficies contumelia * Etenim 
non recipere in gratiam eum qui molestiam attulit, 
non tam est illum ulcisci , quam afficere contumelia 
Deum, legis hujus auctorem. Proinde ne respicias 
ad conservum , neque ad magnitudinem injuriarum, 
quas intulit ille, sed Deum, illiusque timorem ia 
animo habens, id teeum reputa, te quo majorem vim 
admoveris animo tuo, post innumera mala cogens 
illum redire in gratiam cum eo, qui molestiam jntulit, 
tanto majus prx:emium laturum a Deo, qui bxc prz- 
cepit. Et sicut hic Deum excipis multo cum honore, 
sic et ipse te illic multa cum gloria excipiet , reddet - 
que tibi millecuplam istius obedienti: mercedem : 
quam nobis omnibus assequi contingat, gratia et 
benignitate Domini nostri Jesu Christi, cum quo 
gloria sit Patri, honor, imperium et adoratio, sie 
mulque sancto Spiritui in secula seculorum , Amen 
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4. Iterum circensia , iterumque nobis imminutus 
est conventus : imo vero quamdiu vos adestis, fieri 
nequit, ut imminuatur. Nam sicut agricola si fruges 
adultas viderit et maturas , quod cadant folia, non 
admodum curat: sic nimirum et ego, cum fructus 
nobis adsit, non ita doleo , dum folia nobis abripi 
cerno. Mihi quidem propter illorum negligentiam 
dolet, verumtameu conceptum ob illos dolorem mi- 


tigat vestre alacritas caritatis. Enimvero illi quan- 
tumvis advenerint aliquando, ne tum quidem adsunt, 
sed hic quidem corpus eorum est situm, mens autem 
foris vagatur : at vos licet absitis aliquando, tunc 
etiam adestis : corpus enim vestrum foris, mens au- 
tem hic vestra versatur. Statueran equidem prolixam 
in illos orationem habere ; sed ne, dum minime pr:e- 
sentes , nec audientes increpo, cum umbràá videar 
depugnare , his sermonibus in illorum adventum re- 
servatis, ad consuetum Scripturz pratum ac pelagus 
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ἀνάγχη διαπερᾶσαι, οὐδὲ ὁρῶν ὑπερθῆναι χορυφὰς, 
ἀλλ οἴκοι καθήµενον, εὐλάδειαν ἐπιδειχνύμενον καὶ 
πολλὴν τὴν χατάννξιν, ἔστιν ἰδεῖν ^ ἅπαν καταλῦσαι 
τὸ τειχίον, ἀνελεῖν τὸ χώλυμµα, συστεῖλαι τῆς ὁδοῦ 
τὸ μῆχος' Θεὸς γὰρ ἑγγίζων ἐγώ εἰμι, qnot, xal οὐ 
Osóc πόῤῥωθεν' καὶ, ᾿ΕγΥγὺς Κύριος πᾶσι τοῖς 
ἐπικαἸουμέγοις αὐτὸν ἐν ἀ.ηθείᾳ. Νῦν δὲ εἰς 
τοσοῦτο ἁνοίας xol χαταφρονῄσεως πολλοὶ τῶν πι- 
στὼν ἑληλάκασιν, ὡς xal µυρίων γέµοντες χαχῶν, 
xai µηδεµίαν ὅλως ἑαυτῶν ἐπιμέλειαν ποιούµενοι, 
ἁπλῶς xal ὡς ἔτυχεν iv ταῖς ἑορταῖς τῇ τραπέζη 
ταύτῃ προσέρχονται, οὐκ b εἰδότες ὅτι χαιρὸς χοινω- 
νίας οὐχ ἑορτὴ xaX πανήγυρις, ἀλλὰ σννειδὸς χαθα- 
ρὸν xaX Blog ἐγχλημάτων ἀπητλλαγμένος. Καὶ χαθά- 
περ τὸν οὐδὲν ἑαυτῷ συνειδότα φαῦλον χαθ᾽ ἑχάστην 
δεῖ προσιέναι τὴν ἡμέραν, οὕτω τὸν ἐν ἁμαρτήμασι 
προκατειλημμµένον, καὶ μὴ μετανοοῦντα οὐδὲ ἐν ἑορτῇ 
προσιέναι ἀσφαλές. UO γὰρ δὴ τὸ ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ 
προσελθεῖν ἁπαλλάττει τῶν ἐγχλημάτων ἡμᾶς, ἂν 
ἀναδίως προσίωµεν, ἀλλ αὐτὸ δη τοῦτο µειζόνως 
καταδικάζει, ὅτι ἅπαξ [500] προσιόντες, οὐδὲ τότε 
χαθαρῶς προσίεµεν. Διὰ τοῦτο παραχαλῶ πάντας ὑμᾶς 
ph ἁπλῶς διὰ τὴν τῆς ἑορτῆς ἀνάγχην τῶν θείων 
ἅπτεσθαι μυστηρίων ἀλλ εἴ ποτε µέλλοιτε τῆς 
ἁγίας ταύτης µεθέξειν προσφορᾶς, πρὸ πολλῶν ἡμε- 
pov ἑαντοὺς * διακαθαἰρειν διὰ µετανοίας xal εὐχῆς 
χαὶ ἐλεημοσύνης xal τῆς περὶ τὰ πνευματιχὰ σχο- 
λῆς, xal μὴ πάλιν ἐπιστρέφεσθαι χαθάπερ χύων ἐπὶ 
τὸν ἴδιον ἔμετον. Πῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον τῶν μὲν σω- 
ματικῶν τοσαύτην ποιεῖσθαι τὴν ἐπιμέλειαν, ὥστε 
ἑορτῆς παραγούσης, πρὸ πολλῶν ἡμερῶν xaX ἐμάτιον 
Ex τῶν χιθωτίων τὸ χάλλιστον ἀνελομένους προευτρε- 
ατίσειν, xal ὑποδήματα ὠνεῖσθαι, xol τραπέξη δαψι- 
λεστέρᾳ κχεχρῆσθαι., xat πολλοὺς πἀντοῦεν προσεπι- 
νοεῖν πόρους, xal παντὶ τρόπῳ φαιδρύνειν ἑαυτὸν 
xaY χαλλωπίζειν’ τῆς δὲ φυχῆς ἡμελημένης, ῥυπώ- 
σης, Ιαὐχμώσης, λιμῷ διαφθειροµένης, ἀχαθάρτου 
μενούσης µηδένα ποιεῖσθαι λόγον, ἀλλὰ τὸ μὲν σῶμα 
Χχαλλωπίζοντα εἰσάχειν ἐνταῦθα, ἐχείνην δὲ γυμνὴν 
χαὶ ἁἀσχημονοῦυσαν περιορᾷν; Καΐτοι τοῦτο μὲν ὁ 
σύνδουλος ὁρᾷ, xal βλάθος οὐδὲν xiv ὁπωτοῦν δια- 


^ Ἴδεν deest in aliquot mss. 
b Alii τῇ τραπέζῃ προσιέναι ταύτῃ, ox εἶδ. 
* Ἑαντούς deest in quibusdam mss. 


DE CONSUBSTANTIALI, CONTRA ANOMOEOS. VII. 
ἔστι πολὺ τὸ μέσον, ἂν ἐθέλωμεν. Οὐ γὰρ πέλαγος 
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κείµενον 1, ἐκείνην δὲ 6 Δεσπότης, χαὶ µεγέστην én- 
άγει Χόλασιν τῆς ἀμελείας. Οὐκ ἴστε ὅτι πυρὸς αὕτη 
Yépet ἡ τράπεζα πνευματιχοῦ, xat χαθάπερ αἱ πηγαὶ 
φύσιν ὕδατος ἀναθλύζουσιν, οὕτω xal αὕτη φλόγα 
τινὰ ἔχει ἄῤῥητον; Mi τοίνυν προσέλθῃς χαλάμην 
ἔχων, ut ξύλα καὶ χόρτον, ἵνα μὴ πλείονα τὸν ἐμ- 
πρησμὸν ἐργάσῃ, καὶ χαταχαύσῃς τὴν µεταλαμθά- 
νουσαν ψυχἠν’ ἀλλ’ ἔχων λίθους τιµίους, χρυσὺν, &p- 
Ύυρον, ἕνα καθαρωτέἐραν ποιήσης τὴν ὕλην, ἵνα πολ- 
λὴν λαθὼν τὴν ἐμπορίαν, ἀπέλθῃς. Εἴτι πονηρὸν, 
ἑξόρισον ἆ, φυγάδευσον ἀπὸ τῆς φυχῆς σου. Ἔχει τις 
ἐχθρὸν, καὶ τὰ μεγάλα ἠδίχηται: χαταλυέτω τὴν 
ἔχθραν, «χαταστελλέτω τὴν διάνοιαν φλεγμαίνουσαν, 
οἰδοῦσαν, ἵνα μηδεὶς ἔνδον θόρνδος ᾗ μηδὲ ταραχ/. 
Ἡασιλέα γὰρ ὑποδέχεσθαι μέλλεις διὰ τῆς Χοινωνίας: 
βασιλέως δὲ ἐπιθαίνοντος τῇ ψυχῇ, πολλὴν εἶναι δεῖ 
τὴν γαλήνην, πολλὴν τὴν ἡσυχίαν, βαθεῖαν τῶν λογι- 
σμῶν τὴν εἰρήνην. ᾽Αλλὰ µεγάλα Ἰδίχησαι. xal οὐ 
φέρεις ἀφεῖναι τὴν ὀργήν; τί τοἰνυν σαυτὸν πολλῷ 
µείζονα ἁδιχεῖς xal χαλεπώτερα; Οὐ γὰρ τοιαῦτά σε 
διαθήσεται ὁ Σχθρὸς ὅσαπερ ἂν ποιῇ, οἷα σὺ σαυτὸν 
ph καταλλαττόμενος πρὸς ἐχεῖνον, ἀλλὰ κοὺς τοῦ 
Θεοῦ καταπατῶν νόµους. "YÓpusé σε ἐχεῖνος; διὰ 
τοῦτο οὖν σὺ τὸν Θεὸν ὑθρίζεις, ᾿εἰπέ μοι; Τὸ γὰρ 
μὴ χαταλλάττεσθαι τῷ λελυπηχότι, οὐκ ἐχεῖνόν ἐστιν 
ἀμυνομένου τοσοῦτον, ὅσον τὸν Θεὸν ὑδρίζοντος τὸν 
ταῦτα νοµοτεθῄσαντα. Mt τοίνυν πρὸς τὸν σύνδουλον 
ἴδῃς, μηδὲ πρὸς τὸ μέγεθος τῶν ἁδιχημάτων ἑχεί- 
νου" ἀλλὰ τὸν θεὸν χαὶ τὸν ἐχείνου φόδον εἰς νοῦν 
βαλλόμενος, ἐχεῖνο σχόπησον, ὅτι ὅσῳ ἂν μείζονα 
πάσχῃς βίαν κατὰ ψυχὴν, μετὰ µυρία xax& άναγκα- 
ζόμενος καταλλάττεσθα, τῷ λελυπηχότι, τοσούτῳ ο 
πλείονος ἀπολαύσῃ τῆς τιμῆς παρὰ τοῦ ταῦτα χελεύ- 
σαντος θεοῦ' xal καθάπερ αὐτὸν μετὰ πτολλῆς ὑποδέ- 
xn [5041] τῆς τιμῆς ἐνταῦθα, οὕτω xal αὐτὸς μετὰ 
πολλῆς ὑποδέξεταί σε τῆς δόξης ἐχεῖ, μυριοπλασίους 
ἀποδιδούς σοι τῆς ὑποχοῆς ταύτης τὰς ἀμοιδάς" 
ὧν Ὑένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν χάριτε καὶ φιλ- 
ανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) 
οὗ τῷ Πατρὶ δόξα, τιμὴ, κράτος xal προσχύνησις, 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἱώ- 
νων, Αμῆν. 

d Sic Savil. et omnes fere mss. In Morel. vero ἑξόρι- 


cov deest. . , 
e Alii τῷ πεποιηχότι χαχῶς, τοσούτῳ. 





Πρὸς τοὺς ἁπο.ειρθέντας τῆς D συνάξεως, καὶ τοῦ ὁμοούσιον εἶναι τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ ἀπόδειξις, xal 
ὅτι τὰ ταπεινῶς εἰρημόνα καὶ γεγεγηµένα παρ᾽ αὑτοῦ, οὐ δι) ἀσθένειαν δυνάμεως, οὐδὲ δι ἑ.λάτ- 
τωσι ἐγίνετο καὶ ἐλέγετο, ἀ.1.1ὰ δι οἰκονομίας διαφόρους b. 'Azó τοῦ περὶ ἁχαταήπτου, καὶ 


ἁχο.1ούθως. 


Λόγος ὅόδομος. 

α’. Πάλιν ἱπποδρομίαι, χαὶ πάλιν ὁ σύλλογος ἡμῖν 
ἑλάττων γέγονε᾽ μᾶλλον δὲ ἕως ἂν ὑμεῖς παρῆητε, 
30x ἂν Ὑένοιτο ἑλάττων. Ὥσπερ γὰρ γεωργὸς, εἰ 
tbv σἵτον ἀχμάξζοντα καὶ ἀπηρτισμένον ἴδοι, οὐ πολὺν 
ποιεῖται λόγον τῶν φύλλων χαταπιπτόντων ΄ οὕτω δη 
καὶ ἐγὼ νῦν, τοῦ χαρποῦ παρόντος ἡμῖν, οὗ τοσαύ - 
την ποιοῦμαι τὴν ὀδύνην, τὰ φύλλα ἀναρπαξόμενα 5 

α Collata emn codicibus Regiis 1819, 1975, 2900 :Col- 
bertinis vero 247, 248, 629, 5055 : Coisliniano 263. 

b Savil. διαφόρους xal πρὸς ἀνομοίους. 

€ Aliquot mss. ἀναῤῥιπιζομενα, 


Ῥλτποι, Gn. XLVIII. 


---- 


βλέπων. ᾽Αλγῶ μὲν γὰρ xa διὰ τὴν ῥᾳθυμίαν ἐχεί- 
vv, παραμνθεῖται δὲ ὅμως τὴν ἐπ ἐχείνοις ἀλγη- 
δόνα τῆς ὑμετέρας ἀγάπης fj προθυμία. Ἐκεῖνοι μὲν 
γὰρ κἂν παραχένωνταίἰ ποτε, οὐδὲ τότε πάρεισιν, 
ἀλλὰ τὸ μὲν σῶμα αὐτοῖς ἐνταῦθα ἵδρυται, fj διάνοια 
δὲ ἔξω πλανᾶται, ὑμεῖς δὲ χᾶν ἀπολειφθῆτέ ποτε, χαὶ 
τότε πάρεστε' τὸ μὲν γὰρ σῶμα ὑμῖν ἔξω, ἡ διάνοια 
δὲ ἐνταῦθα. Ἐθουλόμην μὲν οὖν μαχρὸν xav! ἐχείνων 
ἁποτεῖναι λόγον, ἁλλ᾽ ἵνα jf δόξω σχιαμαχεῖν, ἔπι- 
τιμῶν τοῖς μὴ παροῦσι μηδὲ ἀχούουσι , τούτους εἰς 
τὴν ἐχείνων παρουσίαν τηρήσας τοὺς λόγους , τὴν 
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ὀμετέραν ἀγάπην ἐπὶ τὸν συνήθη λειμῶνα χαὶ τὸ 
πέλαγος τῶν θείων Γραφῶν χατὰ τὴν θείαν χάρινε 
ὁδηγῆσαι πειράσοµαι. ᾽Αλλὰ διανάστητε, xaX ΥρηΥο- 
ρεῖσὲ ' ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν πλεόντων x&v ἅπαντες χαθ- 
εὔδωσιν, ὁ δὲ χυθερνήτης ἐγρηγορὼς T] μόνος, οὐδείς 
ἐστι κίνδυνος, τῆς νῄψεως τῆς ἐχείνου xat τῆς τέχνης 
ἀντὶ πάντων ἀρχούσης τῷ πλοίἰῳ * ἐνταῦθα δὲ οὐχ 
οὕτως, ἀλλὰ κχἂν µνυριάχις ὁ λέγων νήφῃη, οἱ δὲ 
ἀκούοντες μὴ τὴν αὐτὴν ἀγρυπνίαν ἐπιδείχνυνται, 
χαταποντισθεὶς ἡμῖν ὁ λόγος οἰχῆσεται, οὐχ εὑρὼν 
διάνοιαν τὴν ὑποδεξαμένην b. αὐτόν. Aib χρὴ νήφειν 
xal ἐγρηγορέναι xai γὰρ ὑπὲρ µειζόνων ἡμῖν ἡ 
ἐμπορία” οὐδὲ γὰρ ὑπὲρ χρνσίου xal ἀργυρίου χαὶ 
«Gv ἀπολλυμένων πραγμάτων πλέοµεν, ἀλλ ὑπὲρ τῆς 
μελλούσης ζωῆς, χαὶ τῶν ἐν οὐρανοῖς θησαυ ρῶν, xat 
πλείους ἐνταῦθα αἱ ὁδοὶ τῶν &v τῇ θαλάσσῃ xat τῶν 
ἐν τῇ qv] 'χἂν ph μετὰ ἀχριθείας τις αὐτὰς εἰδῇ 
τεμεῖν, ναυάχιον ὑποστήσεται χαλεπώτατον. Πάντες 
[502] τοίνυν ὑμεῖς οἱ μεθ) ἡμῶν πλέοντες, μὴ τὴν τῶν 
ἐπιθατῶν ἄδειαν, ἀλλά τὴν τῶν κυθερνητῶν ἀγρν- 
πνίαν ἐπιδείχνυσθε χαὶ φροντίδα” καὶ γὰρ ἐχεῖνοι τῶν 
λοιπῶν χαθευδόντων ἁπάντων ἐπὶ τῶν οἰάχων χαθ- 
Ίμενοι, οὗ µόνον τὰς ἐν τοῖς ὕδασι περισχοποῦσιν 
ὁδοὺς, ἀλλὰ xol πρὸς «bv οὐρανὸν &x τοσούτου βλέ- 
ποντες τοῦ διαστήματος, ὥσπερ τινὸς χειρὸς τῆς τῶν 
ἄστρων πορείας χειραγωγούσης αὐτοὺς, μετὰ ἆσφαᾳ- 
λείας τὸ σχάφος ἰθύνουσι c, xai οὐδεὶς ἰδιώτης τὸ 
πέλαγος οὕτως ἀδεῶς ἐν ἡμέρᾳ δύναιτ᾽ ἂν πλεῦσαι 
ὡς ἐχεῖνοι μεθ) ἡσυχίας ἁπάσης ἐν µέσῃ νυχτὶ, ὅτε 
φοδερωτέρα ἡ θάλασσα φαίνεται, ἐγρηγορότες ἆτα- 
ῥράχως τὴν ἑαυτῶν ἐπιδείχνυνται τέχνην, xat οὐχὶ τὰς 
ἐν τοῖς ὕδασιν ἀτραποὺς µόνον, οὐδὲ τῶν ἄστρων 
τοὺς δρόµους, ἀλλὰ xai ἀνέμων ἐξόδους περισχο- 
ποῦσι, Xa τοσαύτη τῶν ἀνδρῶν ἑχείνων ἑἐστὶν ἡ σοφία, 
ὡς πολλάχις πνεύματος ῥύμῆν σφοδρότερον ἔμπε - 
σοῦσαν, xai µέλλουσαν περιτρέπειν τὸ πλοῖον, ταῖς 
πυχναῖς τῶν ἱστίων μεταθολαῖς δεχοµένους εὐστόχως 
ἅπαντα λῦσαι τὸν χίνδυνον, χαὶ ταῖς βιαίοις d τῶν 
ἀνέμων ἐμθολαῖς τὴν αὑτῶν ἀντιστῆσαντας τέχνην, 
ἐξαρπάσαι τοῦ χλυδωνίου τὸ σχάφος. El δὲ ὑπὲρ βιω- 
πιχῶν ἐχεῖνοι πραγμάτων αἰσθητὴν πλέοντες θάλασ- 
σαν, οὕτως ἐγρηγορυῖαν διηνεκῶς ἔχουσι τὴν φυχὴν, 
πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς οὕτω παρεσκευάσθαι ypf* xal 


γὰρ χαὶ µείνων ὁ κίνδυνος ῥᾳθυμοῦσι, xat πλείων f - 


ἁσφάλεια νηφουσιν. Οὔτε γὰρ ἀπὸ σανίδων ἡμῖν τὸ 
' σχάφος τοῦτο χατεσχεύασται, ἀλλ’ ἀπὸ τῶν θείων χε- 
"χόλληται Γραφῶν, οὔτε ἀστέρες αὐτὸ χειραγωγοῦσιν 
ρἄνωθεν, ἀλλ’ ὁ τῆς δικαιοσύνης ἥλιος τοῦτον ἡμῖν 
κατευθύνει τὸν πλοῦν, καὶ χαθΆμεθα ἐπὶ τῶν οἰάχων, 
οὐ ζεφύρου πνοὰς ἀναμένοντες, ἀλλὰ τὴν πραεῖαν 
αὔραν τοῦ Πνεύματος. 

B. Νήφωμεν τοίνυν καὶ τὰς ὁδοὺς μετὰ ἀχριθείας 
περισχοπῶμεν * περὶ γὰρ τῆς τοῦ Μονογενοῦς δόξης ὁ 
λόγος ἡμῖν ἐστι πάλιν. Πρώην μὲν οὖν ἐδείχνυμεν, 
ὅτι xai ἀνθρώπων, καὶ ἀγγέλων, xal ἀρχαγγέλων, 
xai ἁπλῶς πάσης τῆς Χτίσεως τὴν σοφίαν, ἡ χατά- 
ληψις τῆς οὐσία: * τοῦ θεοῦ, μετὰ πολλῆς ὑπερθαί- 
νει τῆς περιουσίας, καὶ τῷ Μονογενεῖ µόνῳ xal τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι γνώριµός ἐστι xat σαφἠς νυνὶ δὲ 
πρὸς ἕτερον παλαισµάτων ἡμῖν µέρος ὁ λόγος µεθ- 

* Alii χατὰ τὴν τοῦ θεοῦ χάριν. 

b Unus ὑποδεξομένην, 

€ Savil. et aliquot mss. ἰθύνονσι, Morel. vero εὐθύνουσι. 
In'ra aliquot mss. et Savil. ἡμέρᾳ δύναιτ) ἂν πλεῦσαι. (Edi- 
Zum erat ἰδεῖν δύναιτ) ἄν, amisso mox ἁπάσης.) 

d Aliquot mss. βιαίαις. Paulo post mss. plurimi ἀντιστή- 


σαντες, Ξ4Υ/Ι.ἀντιστήσαντας, Morel, ἀντιστήσαντα. 
. 7 Aid τῆς σοφίας, minus rccte, 


S. JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


το] 


ἱσταται. Ζητοῦμεν γὰρ εἰ τῆς αὑτῆς δυνάμεως, εἰ 
τῆς αὐτῆς ἐξουσίας ἐστὶν, εἰ τῆς αὑτῆς οὐσίας ὁ Yl 
τῷ Πατρί’ μᾶλλον δὲ ἡμεῖς οὗ ζητοῦμεν, ἁλλ᾽ εὑρή- 
χαµεν τοῦτο διά τὴν τοῦ Χριστοῦ χάριν, xal κατέχο. 
μεν μετὰ ἀσφαλείας * τοῖς δὲ ἀναισχυντοῦσιν ὑπὲρ 
τούτων αὐτὸ τοῦτο ἀποδεῖξαι παρασχευαζόμεθα νῦν. 
Αἰσχύνομαι μὲν οὖν xat ἐρυθριῶ, µέλλων εἰς τούτους 
ἐμθδάλλειν τοὺς λόγους. Τίς γὰρ ἡμᾶς οὗ γελάσεται 
τὰ οὕτω φανερὰ κατασχευάξειν xat ἀποδειχνύναι 
πειρωµένους; Tola δὲ οὐχ ἂν cir χατάγνωσις ζητεῖν, 
εἰ ὁμοούσίός ἐστιν ὁ Υἱὸς τῷ Πατρί; Τοῦτο γὰρ οὐχὶ 
«al; Γραφαῖς µόνον, ἁλλά χαὶ τῇ χοινῆ πάντων τῶν 
ἀνθρώπων δόξη, xai τῇ τῶν πραγμάτων φύσει µαχό- 
µενόν ἐστιν. "Οτι γὰρ ὁμοούσιος ὁ γεννηθεὶς τῷ vev- 
νήσαντε, οὐχ ἐπ᾽ ἀνθρώπων µόνον, ἀλλά καὶ ἐπὶ ζώων 
ἁπάντων, xal ἐπὶ δένδρων τοῦτο ἴδοι τις ἄν. 

Πῶς οὖν οὐκ ἄτοπον ἐπὶ μὲν φυτῶν καὶ ἀνθρώπων 
καὶ ζώων ἀχίνητον τοῦτον µένειν τὸν [503]. νόµον, 
ἐπὶ Θεοῦ δὲ µόνον χινεῖν αὐτὸν καὶ ἀνατρέπειν; Πλὲν 
ἀλλ' ἵνα μὴ δοχῶμεν ἀπὸ τῶν παρ᾽ ἡμῖν πραγμάτων 
ταῦτα διισχυρίξεσθαι, φέρε ἀπὸ τῶν Γραφῶν αὐτῶν 
τοῦτο ἀποδείξωμεν, χαὶ χινήσωμεν τοὺς περὶ τούτων 
λόγους. Οὐ γὰρ ἡμεῖς οἱ πεπεισμένοι, ἁλλ' ἐχεῖνοι 
οἱ ἀπιστοῦντες τὸν γέλωτα ὀφλήσονσιν, οἱ f πρὸς τὰ 
οὕτω φανερὰ ἀνθιστάμενοι, καὶ πρὸς τὴν ἀλήθειαν 
ἀντιθλέποντες. Ποῖα φανερὰ, φησίν; ei γὰρ, ἐπειδὴ 
Υἱὸς λέγεται, ὁμοούσιός ἐστι τῷ Πατρὶ, δυνησόµεθα 
xai ἡμεῖς ὁμοούσιοι εἶναι xol γὰρ καὶ ἡμεῖς via 
Aeyópe0a * Ἐγὼ γὰρ εἶπον, qnoi, θεοί ἐστεα, xal 
viol "Υψ Ιστυυ πάντες. Ὢ τῆς ἀναισχνντίας ! i της 
ἑσχάτης ἀνοίας] πῶς διὰ πάντων τὴν αὐτῶν μανίαν 
ἑνδείχνννται ! Ὅτε τὸν περὶ ἀκαταλήπτου λόγον ἔχι- 
νοῦμεν, ἐφιλονείχουν ἑαυτοῖς διεχδιχεῖν τοῦτο, ὃ τοῦ 
Μονογενοῦς ἦν µόνου, τὸ τὸν Θεὸν οὕτως εἰδέναι ἀχρι- 
θῶς. ὡς αὐτὸς ἑαυτὸν olüc * νῦν δὲ. ἐπειδὴ περὶ τῆς 
«ou Μονογενοὺς δόξης ἡμῖν ἐστιν ὁ λόγος, φιλονειχοῦ- 
σιν αὐτὸν εἰς τὴν οἰχείαν εὐτέλειαν χαταγαγεῖν λέ- 
Υοντες, ὅτι xat ἡμεῖς νἱοὶ λεγόμεθα. Καὶ οὗ πάντως 
τοῦτο ὁμοουσίους ἡμᾶς ποιεῖ τῷ θεῷ. Υἱὸς Myr] σὺ, 
ἀλλ' ἐχεῖνος ἔστιν 8: ἐνταῦθα ῥῆμα, ἐχεῖ πρᾶνμᾳ. 
Υἱὸς λέγῃ σὺ, ἀλλά Μονογενὴς o0 λέγῃ χαθάπερ xat 
ἐχεῖνος, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς χόλποις τοῦ Πατρὸς o5 διατρί- 
θεις, ἀλλ' ἁπαύγασμα τῆς δόξης οὐκ cl, οὐδὲ yapa- 
χτὴρ τῆς ὑποστάσεως, οὐδὲ μορφὴ τοῦ, θεοῦ ὑπάργεις. 
El τοίνυν οὗ πείθει σε τὸ πρότερον, ταῦτα πειθέτω, 
xa πολλὰ ἕτερα πλείονα τούτων, τὴν εὐγένειαν αὐτῷ 
μαρτυροῦντα ἐχείνην. Ὅταν μὲν γὰρ τὸ ἀπαράλλα- 
κτον τῆς οὐσίας αὐτοῦ δεῖξαι βούληται τὸ πρὸς τὸν 
γεγεννηχότα, 'O ἑωραχκὼς ἐμὲ, φησὶν, ἑώρακε cór 
Πατέρα. "Όταν δὲ τὸ ἰδιάζον..ῆς δυνάµεως, Ἐγὼ, φησὶ, 
καὶ ὁ Πατὴρ Ev ἐσμεν ' ὅταν 65 τὸ ἐφάμιλλον τῆς 
ἐξουσίας, "ΩΏσπερ yàp ὁ Πατὴρ ἐγειρειτοὺς νεκροὺς 
xal ζωοποιεῖ, οὕτω καὶ à Ylóc, οὓς θέλει ζωοποιεῖ. 
ὅταν δὲ τὴν ταυτότητα τῆς λατρείας, "Iva πάντες 
τιμῶσι τὸν Ylór, καθὼς τιμῶσι τὸν Πατέρα : 
ὅταν δὲ την αὐθεντίαν τὴν ἐν ταῖς τῶν νόµων µετα- 
σχευαῖς, 'O Πατήρ µου, φηδὶν, ἐργάξται, κἁἀγὼ 
ὀργάζομαι. "AX οὗτοι πάντα ταῦτα παραδραµόντες, 
xat τὸ Υἱὸς ὄνομα οὐ χυρίως ἐχλαθόντες, ἐπειδὶ xal 
αὐτοὶ τετίµηνται τῇ τῶν υἱῶν προσηγορίᾳ b, εἰς ctv 
αὐτὴν εὐτέλειαν τὸν Υἱὸν κατάγουσι λέγοντες, Ἐγὼ 
εἶπα, θεοί ἐστε, xal viol Ὑψίστου πάντες. Οὺ- 
κοῦν ἐπειδὴ διὰ τὴν τοῦ υἱοῦ προσηγορίαν φὴς μηδὲν 
ἔχειν σου πλέον τὸν Υἱὸν, καὶ χατὰ τοῦτο μτδὲ εἶναι 

f Alii γέλωτα οἴσονσιν, οἱ. 

6 Alii λέγν σὺ, ἐχεῖνος δὲ καὶ ἔστι. 

b Aliquot inss. τῇ προσηχορίᾳ, Morel. et Savil/x9 τῶν 
vlov προσηγορία. 
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caritatem ves[ram deducere Ueo favente conabor. Sed 
attendite animum, atque vigilate : nam inter eos qui- 
dem qui navigant , licet dormiant omnes, si solus vi- 
gilet gubernator, nullum est periculum , dum illius 
vigilantia et ars navigio pro omnibus sufficit : hic 
vero non ita : sed licet vigilet orator, nisi vigilantiam 
eamdem exhibeant auditores, demersus hic sermo 
noster peribit, neque mentem ullam, a qua possit 
excipi , uanciscelur. Quapropter sobrios esse nos ac 
vigilantes oportel : siquidem przsiantioribus in rebus 
negotiatio nostra consisteL, nec ad aurum , vel ad 
argentum, vel ad res pereuntes , sed ad futuram vi- 
tam οἱ celestes thesauros adipiscendos navigamus : 
multoque plures hic quam in mari vel in terra sunt 
vix : quod si quis accurate illas tenere nesciverit, 
acerbissimum naufragium patietur. Quotquot igitur 
nobiscum navigatis, ne confidentiam vectorum, sed 
vigilantiam et sollicitudinem exhibete gubernatorum: 
nani et illi dum dormientibus cxteris omnibus ad 
gubernacula sedent, non vias tantum in aquis circum- 
spiciunt , sed et in cxlum ex tanto respiciunt inter- 
vallo, ac veluti manu quadam a stellarum cursu de- 
ducti, navim cuiu securiiate moderantur : neque 
pelagus imperitus ullus interdiu tam intrepide posset 
intueri, atque illi tranquille media uocle, cum mare 
terrorem magis incntit, vigilantes pacate suam artem 
exercent, ct non sernitas solum inter undas , neque 
cursus astrorum , sed et ventorum exitus circumspi- 
ciunt : tantaque virorum illorum est sapientia, ut spe 
ventorum impetum vehementius ingruentem ac nà- 
vigium subversurum , crebris velorum mutationibus 
excipientes, solerter periculum omne depellant, et 
violentis ventorum incursibus artem suam opponern- 
tes, tempestali navim eripiant. Quod si pro mundanis 
illi rebus hoc sensibile mare navigantes , animo setn- 
per sunt adeo vigilanti, multo magis ita nos esse 
comparatos oportet : cum periculum negligentibus 
majus immineat, majorque sit securitas vigilantibus. 
Nam neque ex asseribus nostra hec cymba com- 
pacta est, sed ex divinis est conglutinata Scripturis, 
nec illam stelle superne deducunt, sed hauc nobis 
sol justitize navigationem moderatur : neque zephyri 
flatus sed lenem Spiritus auram przstolantes ad gu- 
bernacula sedemus. 

9. Vigilemus itaque, viasque cireumspiciamus : nam 
de unigeniti gloria rursus nobis, est sermo : siqui- 
dem liominum, angelorum, archangelorum et omnis, 
ut summatim dicam , creature captum incredibilem 
in modum superare substantiam Dei, nec ab illa com- 
prehendi posse , atque unigenito soli, simulque Spiri- 
tui sancto cognitam et perspectam esse ostendimus : 
nunc autem ad alteram partem certaminis oratio 
waducitur. Quxrimus enim an ejusdem virtutis , an 
ejusdem potentize sit, an ejusdem cum Patre substan- 
Gz Filius : imo vero non quaerimus, sed Christi bene- 
ficio jam invenimus , et firmiter tenemus, sed ad hoc 
ipsum demonstrandum iis, qui impudenter his obsi- 
stunt, jam nos accingimus. Euimvero pudet me, ac 
fubore suffundor, cum ejusmodi sum orationem in- 
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gressurus : quis enim nos nou r.deat , quí res adeo 
claras probare ac demonstrare conemur? Quis eos 
non damnet, qui quzerunt num consubstautialis Patri 
sil Filius? Id enim est non Scripturis solum , sed et 
communi hominum omnium seutentie ac rerum 
nature adversari. Nam ejusdem esse substapiia 
genitum atque genitorem , non in hominibus solum, 
sed et in cunctis animantibus et in arboribus cer- 
nere licet. 

Filium consubstantialem esse Patri probatur. — Au- 
noa igitur absurdum est, si cum in plantis, in ho- 
minibus el animalibus immota lex ista maneat, in 
Deo tantum eam movere velis et subvertere? Sed ne 
videamur ex rebus tantum, qu:ze apud nos sunt , hec 
confirmare , age ductis ab ipsis Scripturis argumentis 
id ostendamus, et de his sermonem instituamus. 
Neque enim nos , qui persuasi sumus, sed illi incre- 
duli risu digni judicabuntur, qui rebus adeo claris et 
evidentibus se opponunt, ac veritati adversantur. 
Quas tu res claras, inquiunt, narras? Si enin quia 
Filius dicitur, consubstantialis est. Patri, poterimus 
nos quoque consubstantiales esse : nam et nos filii 
dicimur : Ego enim dizi, inquit , Dii estis et filii Ex 
celsi omnes (Psal. 81. 6). O impudentiam! ο demen- 
tiam summam! quam evidenter suam in omnibus 
iusaniam produnt! Cum de incomprehensibili Déi 
substantia sermonem  institueremus, hoc sibi vin 
dicare contendebant, quod unigeniti erat solius, 
quasi nimirum ita Deum perfecte noverint, ut se- 
ipsum novit ipse: jam vero cum de gloria unigeniti 
verba facimus, ad suam illum deprimere vilitatem 
contendunt, aiuntque : Nos etiam filii appellamur: 
nec tamen plane nos istud consubstantiales Deo red- 
dit. Tu Filius appellaris, at ille est : hic appellatio, 
illic res ipsa ; tu filius appellaris, sed unigenitus ut 
et ille non appellaris, sed in sinu Patris non versaris, 
sed non es splendor glori», neque figura substantie, 
neque Dei forma exsistis (Hebr. 1. 5). Siergo tibi non 
persuaserit illud prius, haec et his multo plura persua- 
deant, qux nobilem ejus originem illam testantur, 
Quando enim substantiam suam a paterna vult osten- 
dere nulla ex parte diversam , Qui vidit me, inquit, 
vidit Patrem (Joan. 14. 9) : quando propriam virtu- 
tem, Ego , iuquit, et Pater unum sumus — (Joan. 40. 
$0) : quando potestatis :equalitatem , Sicut enim Pa- 
ter suscitat moriuos , et vivificat : sic et Filius quos 
vult vivificat (14. 5. 21) : quando cultus identitateni, 
Ut omnes honorificent Filium, sicut honorificant Pa- 
trem (Ibid. v. 25) : quando demum in legum imnuta- 
tionibus auctoritatem , Pater. meus , inquit, operatur, 
et ego operor (Ibid. v. VT). At isti his omnibus prze- 
termissis, dum nomen Filius proprie non accipiunt , 
quia et ipsi filiorum sunt appellatione decorati, ad 
eamdem Filium deprimunt vilitatem aiuntque : Ego 
dixi, Dii estis, et filii Excelsi omnes (Psal. 81. 6). 
Quando igitur propter hanc filii appellationem nihil 
amplius, quam tu, habere Filium affirmas, et hzc 
ratione fleri ut ne verus quidem sit filius, etiam pro- 
pter appellationem Dei, quoniam et lioc tibi nomen 
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. impertivit, nibil amplius, quam tu, Patrem habere 
" fortasse contendes. Ut enim filius vocatus es, sic et 
deus es vocatus : at quemadmodum deus vocatus di- 
cere non audes nudum illic esse nomen, sed verum 
esse Deum Patrem fateris : ita neque de Filio eum 
agitur, aude teipsum in medium inferre ac dicere, 
Filius ego quoque sum vocatus: cumque minime sim 
ejusdem substantiz , neque ejusdem ille debet esse ; 
nam quse sunt enumerata cuncta verum illum esse Fi- 
lium ejusdem substanti». cum genitore demonstrant. 
Quando enim ejusdem esse cum illo formz atque ejus- 
dem figure dicit, quid aliud quam substantiz non esse 
ulla ex parte diversitatem ostendit? Nam neque forma 
estin Deo, neque facies : quemadmodum ista dicis, in- 
quit,dic etiam contraria 7 quenam tandem contraria? 
Cujusmodi est, quod Patri supplicet : nam si ejusdem 
virtutis est, ejusdemque substanti:ze , ac "per poLesta- 
tem omnia peragit , quam ob causam supplicat ? 

5. Ego vero non hzc solum dicam, sed et alia 
quzcumque humilia de ipso dicta sunt, diligenter 
omnia proponam , si primum illud dixero, mihi qui- 
dem eorum , qux humiliter de ipso sunt dieta , mul- 
tas et justas proferendas causas suppetere, té autem 
corum, qux» sublimia sunt atque gloriosa , nullam 
aliam posse occasionem afferre, quam quod suam 
nobis voluerit nobilitatem indicare : quandoquidem id 
ni ita se habeat , pugna erit et certamen in Scripturis. 
Nam quod ait, Sicut Paler suscitat. mortuos, et vivi- 
ficat (Joan 5. 24) ; sic et Filius quos vult. vivificat , οἱ 

quacumque alia dixi , et quod rursus oret , cum illud 
ei fuerit agendum, contrarium est: sed si causas 
.aperuero , sublata omnis erit occasio dubitandi. 

Cur de Christo humilia dicta. [uerint. — Quaenam 
igilur sunt cause, cur cum ipse, Lum apostoli de 
jpso humilia multa dixerint? Prima quidem causa et 

maxima, quod ipse carne indutus fuerit, ac tum 
illis, qui tunc erant, tum quicumque post futuri 
erant, omnibus fidem facere vellet , non umbram ali- 
quam esse , neque figuram tantum id quod cerneba- 
tur, sed veritatem naturz, Si enim cum tot humilia 

. et humana dixerint apostoli , et ipse de seipso, potuit 
tamen diabolus miseris aliquot hominibus et :erum- 
nosis persuadere , ut dispensationis rationem nega- 
rent, et eum carnem non suscepisse dicere auderent, 
atque omne humanitatis fundamentum tollerent: si 
nihil istorum dixisset , quam pauci fuissent , qui non 
in barathrum hoc incidissent? 

Marcion, Manicheus εἰ Valentinus [ncarnationem 
negabant. — Non audis etiamnum Marcionem dispen- 
sationem in carne negantem, Manichaeum, Valenii- 
num , et multos alios? ldeo multa humana loquitur, 
humilia, et ab illa ineffabili essentia aliena , ul dis- 
ypensationis rationi fidein astruat : in id enim summo 
studio diabolus incumbebat , ut hanc fidem ex homi- 
num mentibus evellere, cum probe nosset , si fidein 
dispensationis sustulisset , de plerisque rebus nostris 
actum forc. Est et altera prater istam causa, nimi- 
rum infirmitas auditorum , quodque illi qui tum pri- 
mum ipsum videbant, ac tum primum audiebant , 
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sublimiores capere dogmatum sermones minime pus- 
sent. Enimvero non sola niti conjectura , quod dico , 
ex ipsis demonstrare Scripturis et docere conabor. Si 
quid forte magnum et sublime , suaque dignum glo- 
ria loquutus esset : quid dico magnum ec sublinic 
atque ipsius gloria dignum? Si quid forte dixisse: 
quod naturam humanam excederet ,. perturbabautur, 
scandalizabantur: sin autem humile quidpiam et hu- 
manum, aecurrebant, ae sermonem admittebant. 
Ubinaim tandem id videre est? Apud Joannem pra- 
cipue : cum enim dixisset ipse, Abraham pater vester 
exsultavit, ut videret diem meum : εἰ vidit, εἰ gavisus 
est; Quadraginta, inquiunt, annos nondum habes, et 
Abraham vidisti (Joan. 8. 56. 57)? Vides ut erga illum 
tamquam nudum hominem affecti essent? Quid icitur 
ipse? Antequam Abraham fieret, inquit, ego swm : e 
tulerunt. lapides, ut. jacerent. in eum. (Ib. v. 58. 59): 
cumque de mysteriis prolixe dissereret, acdiceret ; Et 
panis quem ego dabo pro mundi vita, caro mea. eg, 
aiebant: Durus est hic sermo, quis potest. eum audire? 
Et multi discipulorum ejus. abierunt vetro, et jam nou 
cum illo ambulabant (Id. 6. 52. 61. 67). Quid crgo 
quiso faciendum illi fuit? An. sublimioribus perpe- 
tuo. verbis immorandum, ut przdam absterreret , at- 
que omnes a doctrina sua repelleret? At hoc Dei 
benignitatis non fuit. Nam et rursus cum dixisset, 
Qui sermonem meum audit , mortem non gustabit. in 
clernum , aiebant, Nonne bene diximus nos, quia 
daemonium habes? Abraham mortuus est, et prophete 
mortui sunt : et tu. dicis, Qui. sermonem meum audit, 
sortem non gustabit (Id. 8. 54. 52). Et quid mirum, 
si multitudo sic affecta erat, cum in ea sententia 
principes ipsi essent? Nicodemus quidem, qui et ipse 
princeps erat, et multa cum benevolentia ad ipsum ve- 
nerat dixeratque , Scimus quia a Deo venisti magister 
(14. 5. 3. et seqq.), sermonem de baptismate capere 
minime potuit multo illius imbecillitate majorem: cum 
enim dixisset Christus, Nisi quis natus fuerit ex aqua 
οἱ Spiritu , non potest videre regnum Dei , sic in huma- 
nas incidit suspiciones, ut diceret, Quomodo potest 
homo nasci, cum sit senez? Numquid potest in ventrem 
matris sum iterum. introire el renasci? Quid igitur 
Christus? Si terrena dixi vobis, el non. creditis, quo- 
modu si dixero vobis celestia credetis ? quasi se defen- 
deret, ac rationein. redderet, cur non perpetuo de 
superna nativitate verba faceret. Sub ipsum rursus 
pessionis tempus , post sexcenta miracula, post mul- 
tam illam potentiae su: declarationem , cum diceret , 
Videbitis filium hominis venientem in nubibus (Matth. 
26. 64), non ferens dictum illud Pontifex , scidit ve- 
stimenta sua: quonam igitur modo verba fieri apud 
istos oportuit, qui nihil sublime tolerareut ? Nihil 
quippe mirum, si hominibus qui humi serpebant, et 
adeo inibecilles erant, nibil omnino de se muiagnum 
aut sublime proferret. 

4. Sane quidem sufficerent ea qux dicta sunt, 
ad ostendendum hanc fuisse causam et occasionem , 
cur adeo vilia tunc et abjecta proponeret: verumta- 
IDen ex altera parte conabor idipsum reddere mani- 
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GAvOtvby υἱὸν, xai διὰ τὴν τοῦ θεοῦ προσηγορίαν, 
ἐΓειδή Got µετέδωχε τοῦ ὀνόματος, φιλονειχέσεις ἴσως 
μτδὲν ἔχειν σου πλέον τὸν Πατέρα: ὥσπερ γὰρ υἱὸς 
ἐχλίθης, οὕτω xol θεὸς ἐχλήθης: ἀλλ ὥσπερ θεὸς 
χληθεὶς οὐ τολμᾶᾷς εἰπεῖν ὅτι φιλὸν Bxel τὸ ὄνομα, 
ἀλλ᾽ ὁμολογεῖς ἀληθῃ Θεὺν εἶναι τὸν Πατέρα "οὕτω 
μηδὲ ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ τόλµα σαυτὸν εἰς µέσον ἄγειν, 
xai λέγειν, ὅτι χἀγὼ υἱὸς χέχληµαι ' χαὶ ἐπειδὴ τῆς 
αὗτης οὐσίας οὐκ εἰμὶ, οὐδὲ ἐχεῖνος ὀφείλει τῆς αὖ- 
τῆς etvat* τὰ γὰρ ἀπηριθμημένα ἅπαντα [504] δε(- 
χνυσιν ἀληθινὸν ὄντα Yibv xal τῆς αὐτῆς οὐσίας τῷ 
γεγεννηχότι. Ὅταν γὰρ εἴπη, ὅτι τῆς αὐτῖς ἐστιν 
αὐτῷ μορφῆς. xal του αὑτοῦ χαρακτῆρος, vl ἄλλο 
δηλοῖ, f τὸ ἁπαράλλαχτον τῆς οὐσίας; US γὰρ δὴ 
popuh περὶ θεὸν, οὐδὲ πρόσωπον ' ἀλλ ὡς ταῦτα, 
φησὶ, λέχεις, εἰπὸ xal τὰ ἑναντία. ΠἨοῖα ἑναντία ; 
Οἶον ὅτι εὔχεται τῷ Hazpi* εἰ γὰρ τῆς αὐτῆς ἐστι 
δυνάµεως, καὶ τῆς αὐτῆς οὐσίας, xal ἀπὸ ἑξουσίας 
πάντα ποιεῖ, τίνος ἕνεχεν εὔχεται; 


Υ. Ἐγὼ δὲ οὗ ταῦτα ἐρῶ µόνον. ἀλλὰ xat ὅσα ἕτερα 
ταπεινὰ περὶ αὐτοῦ εἴρηται, πάντα παραθήσοµαι 
μετὰ ἀχριβείας, πρότερον ἐχεῖνο εἰπὼν, ὅτι ἐγὼ μὲν 
τῶν ταπεινῶς εἱρημένων περὶ αὐτοῦ πολλὰς ἔχω xaX 
διχᾳίας αἰτίας εἰπεῖν, σὺ δὲ τῶν ὑψηλῶν xaX ἑνδόξων 
οὐδεμίαν ἑτέραν ἔχοις ὃν εἰπεῖν πρόφασιν, ἀλλ᾽ 1) τὸ 
βούλεσθα: τὴν εὐγένειαν ἡμῖν αὐτὸν ἐνδείχνυσθαι τὴν 
αὗτοῦ. Ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτο οὕτως ἔχοι, µάχη καὶ πό- 
λεμος ἓν ταῖς Γραφαῖς τὸ γὰρ λέγειν ὅτι Ὥσπερ ὁ 
Πατήρ ἑγείρει τοὺς γεκροὺς xal ζωοποιεῖ, οὕτω κιν 
ὁ Yióc οὓς θέ.1ει ζωοποιεῖ, χαὶ ὅσα ἕτερα εἶπον, καὶ 
τὸ πάλιν εὔχεσθαι, ἠνίχα ἂν δέῃ τοῦτο ποιεῖν, ἑναν- 
τίον” ἀλλ' ἐὰν τὰς αἰτίας εἴπω, πᾶσα ἀνηρηται λοι- 
πὸὺν ἀμφισθήτησις. 


ΈΤίνες οὖν εἶἰσιν αἱ αἰτίαι τοῦ ταπεινὰ πολλὰ xa 
αὐτὸν καὶ τοὺς ἁποστόλους εἰρηχέναι περὶ αὐτοῦ; 
Πρώτη μὲν οὖν αἰτία xal μεγίστη, τὸ σάρχα αὐτὸν 
περ!θεθλήσθαι, καὶ βούλεσθαι xat τοὺς τότε καὶ τοὺς 
μετὰ ταῦτα πιστώσασθαι πάντας, ὅτι οὐ σχιά τίς 
ἐστιν, οὐδὲ σχΏμα ἁπλῶς τὸ ὀρώμενον, ἀλλ᾽ ἀλήθεια 
φύσεως. El γὰρ τοσαῦτα ταπεινὰ xaX ἀνθρώπινα περὶ 
αὐτοῦ xai τῶν ἁποστόλων εἱρηχότων, καὶ αὐτοῦ περὶ 
ἑαυτοῦ, ὅμως ἴσχυσεν ὁ διάδθολος πεῖσαί τινας τῶν 
ἁθλίων χαὶ ταλαιπώρων ἀνθρώπων ἀρνήσασθαι τῆς 
olxovo;slac τὸν λόγον, καὶ τολμῆσαι εἰπεῖν, ὅτι σάρχα 
οὐκ ἔλαθε, χαὶ τὴ» πᾶσαν τῆς φιλανθρωπίας ὑπόθς- 
σιν ἀνελεῖν' εἰ μηδὲν τούτων εἶπε, πόσοι οὐκ ἂν εἰς 
τὸ βάραῦθρον τοῦτο χατέπεσον ; 


O2x ἀχούεις ἔτι καὶ νῦν Μαρχίωνος ἀρνουμένου 
τὴν οἰκονομίαν, xal Μανιχαίου, xaX Οὐαλεντίνου, καὶ 
πολλῶν ἑτέρων; Διὰ τοῦτο πολλὰ ἀνθρώπινα xal τα- 
πεινὰ φθέγγεται, xal τῆς οὐσίας ἐχείνης τῆς ἀπορ- 
ῥέτου ἁποδέοντα, ἵνα πιστώσηται τῆς οἰχονομίας τὸν 
λόγον. Καὶ γὰρ σφόδρα ἑσπούδαχεν ὁ διάδολος ταύτην 
Ex τῶν ἀνθρώπων τὴν πίστιν ἀνελεῖν, εἰδὼς ὅτι τῆς 
οἰχονομίας ἐὰν ἀνέλῃ τὴν πίστιν, τὸ πλέον τῶν καθ᾽ 
ἡμᾶς οἰχῄσεται πραγμάτων. Ἔστι xai ἑτέρα μετὰ 
ταύτην αἰτία, fj ἀσθένεια τῶν ἀχουόντων, xat τὸ μὴ 
δὐνασθαι τότε πρῶτον αὐτὸν ἱδόντας, xat τότε πρῶτον 
ἀχούοντας, τοὺς ὑψηλοτέρους τῶν δογμάτων δέξασθαι 
λόγους. Καὶ ὅτι οὗ στοχασμὸς τὸ λεγόµενον, ἁπ᾿ αὐ- 
τῶν σοι παραστῆσαι τοῦτο πειράσοµαι τῶν Γραφὼν 


CONTRA ANOMOEOS VII. 


καὶ δεῖσαι, ὅτι e? ποτέ τι µέγα xai ὑψηλὸν xal τῆς 
αὗτου δόξης ἄξιον ἐφθέγξατο τί λέγω μέγα καὶ ὄψη- 
λὸν, καὶ τῆς αὐτοῦ δόξης ἄξιον; eU ποτέ τι τῆς ἀνθρω- 
πίνης φύσεως εἶπε πλέον, ἐθορυθοῦντο xal ἐσκανδα- 
λίζοντο’ εἰ δὲ ποτέ τι ταπεινὸν καὶ [505] ἀνθρώπινον, 
προσέτρεχον xal τὸν λόγον ἐδέχοντο. Καὶ ποῦ τοῦτο 
ἔστιν ἰδεῖν; φησί. Παρὰ τῷ Ἰωάννη μάλιστα ' cizóv- 
τος γὰρ αὐτοῦ, Ἀδραὰμ ὁ πατὴρ ὑμῶν ἡγα.1ιά- 
cato, ἵνα ἵδῃ τὴν ἡμέραν τὴν ἐμὴν, xal εἶδε καὶ 
ἐχάρη, λέγουσι' Τεσσαράκοντα ἔτη οὕπω ἔχεις, 
xal ᾿Αδραὰμ ἑώρακας; 'Opdc ὅτι ὡς περὶ ἀνθρώπου 
Ψιλοῦ διέχειντο; Τί οὖν αὐτός; Πρὸ τοῦ τὸν Ἀδραὰμι 
γεγέσθαι, φησὶν, ἐγώ εἰμι. Kal ᾗραν «Ἰίθους, ἵνα 
ῥά.1.ωσιν éx' αὐτόν. Καὶ ὅτε περὶ τῶν µυστηρέων 
μακροὺς ἐπέτεινε λόγους, λέγων, Καὶ ὁ ἄρτος δὲ, ὃν 
ἐγὼ δώσω ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου ζωῆς, ἡ cdp£ µου 
ἐστὶν, ἔλεγον, ExJAnpóc ἐστιν ὁ .Ίόγος οὗτος * εἰς 
δύναται αὐτοῦ ἀκούεω'; Καὶ éx τούτου  xoAAol 
τῶν ua0ncov αὑτοῦ ἁπῆ.θον εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ 
οὐχέει μετ αὐτοῦ περιεπάτουν. Tl οὖν ἔδει ποιεῖν; 
εἰπέ μοι" τοῖς ὑψηλοτέροις ἑνδιατρίδειν ῥήμασι δι- 
ηνεχῶς, ὥστε ἀπασοθῆσαι τὴν θήραν, καὶ πάντας ἆπο- 
χρούσασθαι τῆς διδασχαλίας» 'AXX οὐχ ἦν τοῦτο τῆς 
τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας. Καὶ γὰρ πάλιν ἐπειδὴ εἶπεν, 
Ὁ τὺν Aórov µου ἀχούων, θαγἀάτου οὐ μὴ γεύση- 
ται εἰς cóv αἰώνα, ἔλεγον, Οὐ χκα.λῶς ἐ.λέγομεν, ὅτι 
δαιµόνιον ἔχεις; A6paáp ἀπέθανε, καὶ οἱ προφῆ- 
ται ἀπέθανογ, καὶ σὺ .Ίέγεις, ὅτι Ο τὺν .όγον µου 
ἀχούων οὐ μὴ γεὐσηται θανάτου ; Καὶ τἰ θανµα- 
στὸν εἰ τὸ πλῆθος οὕτω διέχειτο, ὅπου ve χαὶ αὐτοὶ οἱ 
ἄρχοντες ταύτην εἶχον τὴν γνώμην; Ὁ γοῦν Νιχόδη- 
poc ἄρχων αὐτὸς ὧν, xal μετὰ πολλῆς τῆς εὐνοίας 
πρὸς αὐτὸν ἐλθὼν xat εἰπὼν, Οἵδαμεν ὅτι ἁπὸ Θεοῦ 
ἐλήλυθας διδάσκαλος, τὸν περὶ τοῦ βαπτίσματος 
οὐκ Ἰδννήθη δέξασθαι λόγον, πολλῷ μείζονα τῆς 
ἀσθενείας ὄντα τῆς ἐχείνου * εἰπόντος γὰρ τοῦ Χρι- 
στοῦ, ὅτι ᾿Α μή τις γε» ηθῇ ἐξ ὕδατος xal πνεύ- 
µατος, oo δύναται ἰδεῖν τὴν βασιλείακ τοῦ Θεοῦ: 
οὕτως εἰς ἀνθρωπίνας * κατέπεσεν ὑπονοίας, χαί 
φησι, Πῶς δύναται ἄνθρωπος γεγγηθήναι γέρων 
ὤν; μὴ δύναται εἰς τὴν κοιλίαν τῆς μητρὸς ab- 
τοῦ δεύτερο» εἰσε.1θεῖν, καὶ γενν ηθῆήγαι ἄνωθεν» 
T0 οὖν ὁ Χριστός: Kl τὰ ἐπίγειαεἶπον ὑμῖν καὶ οὐκ 
ἐπιστεύσατε, πῶς ἐὰν εἴπω ὑμῖν τὰ ἑπουράνια 
πιστεύσετε; μονονουχὶ ἀπολογούμενος χαὶ λέγων, 
τίνος ἕνεχεν o0 συνεχῶς αὐτοῖς περὶ τῆς ἄνω γεννἠ- 
σεως διελέγετο. Πάλιν παρ᾽ αὐτὸν τοῦ στανροῦ τὸν 
χαιρὸν μετὰ τὰ µυρία σημµεῖα, μετὰ τὴν πολλὴν ἐχεί- 
vr» ἀπόδειξιν τῆς αὐτοῦ δυνάµεως, ἵνα εἴπῃ. ὅτι 
"Ov'sc0üs τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τῶν vegsJAow 
ἐρχόμενον, οὐχ ἑνεγχὼν τὸ λεχθὲν ὁ ἀρχιερεὺς, διέῤ- 
ῥηξεν αὐτοῦ τὰ ἱμάτια. Πῶς οὖν τούτοις διαλέγεσθαι 
ἔδει, τοῖς οὐδὲν τῶν ὑψηλῶν φέρουσιν ; "Ort γὰρ ὅλως 
οὐκ εἶπέ τι μέγα xaX ὑψηλὸν περὶ ἑαυτοῦ, οὗ θαυμα- 
στὸν ἀνθρώποις χαμαὶ συροµένοις, καὶ οὕτως ἆσθε- 
νῶς ἔχουσιν. 


nu 


5. Ἠρχει μὲν οὖν xal τὰ εἰρημένα δεῖδαι, ὅτι αὕτη ἡ 
αἰτία καὶ ἡ πρόφασις ἣν τῆς τῶν τότε λεγομένων εὖτε- 
λείας * ἐγὼ δὲ xat ἀπὸ θατέρου μέρους τοῦτο πειράσο- 
μαι ποιῆσαι qavepóy. Ὥσπερ γὰρ αὐτοὺς εἴδετε axav 


* Alii οὗτος εἰς ἀνθρ. 
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δαλιζοµένους, θορυθουµένους, ἀποπηδῶντας , λοιδο- 
ρουµένους, φεύγοντας, εἴ ποτέ τι µέγα xax ὑψηλὸν 
ἐφθέγξατοόὸ Χριστὸς, οὕτως ὑμῖν αὐτοὺς δεῖξαι πει- 
ῥάσοµαι προστρἐχοντας, χαὶ καταδεχοµένους τῆν διδα- 
σκαλίαν, e ποτέ τι ταπεινὸν xal εὐτελὲς εἶπεν. [506] 
Αὐτοὶ γὰρ, αὐτοὶ οἱ ἀποπηδῶντες, εἰπόντος αὐτοῦ 
πάλιν, ὅτι Az? ἐμαυτοῦ οὐ xou» οὐδὲν, GAJAG xa- 
θὼς ἑδίδαξέ µε à Πατήρ µου AaAo, εὐθέως προσ- 
ἑδραµον. Καὶ βουλόμενος ἡμῖν ἐνδείξασθαι ὁ Εὐαγ- 
γελιστὴς, ὅτι διὰ τὴν ταπεινότητα τῶν ῥημάπων ἐπί- 
exeucay, ἐπισημαίνεται λέγων Ταῦτα αὐτοῦ «1α.λή- 
σαντος, xoJAAol ἐπίστευσαν εἰς αὑτόν. Καὶ άλλα- 
χοῦ πολλαχοῦ τοῦτο εὕροι τις ἂν οὕτω συμθαῖνον. Διά 
τοῦτο πολλἁ χαὶ πολλάχις ἀνθρωπίνως ἑἐφθέγγετο, 
xaX πἀλιν οὐχ ἀνθρωπίνως, ἀλλά θεοπρεπῶς, xat τῆς 
εὐγενείας ἄξια τῆς ἑαυτοῦ, τὸ μὲν τῇ τῶν ἀχουόντων 
συγκαταθαίνων ἀσθενείᾳ, τὸ δὲ τῆς τῶν δυγµάτων 
προνοῶν ὀρθότητος. Ἵνα γὰρ μὴ ἡ συγχατάθασις δια- 
παντὸς γινοµένη εἰς τὴν περὶ τῆς ἀξίας αὐτοῦ δόξαν 
παραθλάψειε τοὺς μετὰ ταῦτα, οὐδὲ ἐχείνου τοῦ pé- 
ρους Ἰμέλησεν ' ἀλλὰ καίτοι προειδώς, ὅτι οὐκ ἀχού- 
σονται͵ ἀλλὰ xai λοιδορήσονται αὐτῷ, χαὶ ἀποπηδή- 
σουσι», ὅμως εἶπεν, αὑτό τε τοῦτο ὅπερ εἶπον κατα- 
σχευάζων, καὶ δειχνὺς τὴν αἰτίαν, δι ἣν καὶ τὰ τα- 
πεινὰ αὐτοῖς ἀνέμιξε ῥήματα. Αὕτη δὲ Tv, τὸ µηδέπω 
δύνασθαι δέξααθαι τὸ μέγεθος τῶν λεγομένων», Καὶ 
εἰ μὴ τοῦτο χατασχευάσαι ἐθούλετο, περιττὴ τῶν 
ὑψηλῶν δογμάτων ἣν ἡ διδασχαλία τοῖς οὐχ ἆχουσο- 
µένοις, οὐδὲ προσέξουσιν * vov δὲ εἰ καὶ ἐχείνους µη- 
δὲν ὠφέλει, ἀλλ ἡμᾶς Σπαίδευε, xal την προσήχου- 
σαν περὶ αὐτοῦ δόξαν ἔχειν παρεσχεύαζε, xat ἔπειθεν 
ὅτι διὰ τὸ μὴ δύνασθαι µηδέπω τὸ μέγεθος τῶν λεγο- 
µένων δέχεσθαι ἐχείνους, ἐπὶ τὸ ταπεινότερον τὸν λό- 
γον µετήγαγεν. Ὅταν οὖν longc αὐτὸν ταπεινὰ λέγον- 
«a, μὴ τῆς εὐτελείας τῆς χατὰ τὴν οὐσίαν, ἀλλὰ τῆς 
ἀσθενείας τῆς χατὰ τὴν διάνοιαν τῶν ἀχροατῶν εἶναι 
νόμιζε τὴν συγχατάδασιν. Βούλεσθε εἴπω xal τρίτην 
αἰτίαν; Οὐ γὰρ δῆ µόνον διὰ τὴν τῆς σαρχὸς περιδο- 
λὴν, οὐδὲ διὰ τὴν ἀσθένειαν τῶν ἀχροατῶν, ἀλλὰ xal 
διὰ τὸ βούλεσθαι διδάσχειν ταπεινοφρονεῖν τοὺς ἀχούον- 
τας, πολλὰ ταπεινὰ καὶ ἐποίει xal ἔλεγε * χαὶ ἔστι 
xaX αὕτη τρίτη πάλιν αἰτία. Ὅ γὰρ ταπεινοφρονεῖν 
διδάσχων, οὐχὶ διὰ ῥημάτων µόνον, ἀλλά xaX διὰ τῶν 
πραγμάτων τοῦτο παιδεύει, xat λόγῳ xal ἔργῳ µε- 
εριάζων ' Μάθετε Υὰρ, φησὶν, ἀπ᾿ ἑμοῦ ὅτι πρᾶός 
εἰμι καὶ ταπεινὸς τῇ xapólg* xal πάλιν ἀλλαχοῦ - 
'0 Υἱὸς τοῦ àv0pozov οὐκ ᾖ1θε διακογηθήναι, 
4àA4à διαχονησαι. Ὁ τοΐνυν ταπεινοὺς διδάσχων γί- 
νεσθαι, χαὶ μηδαμοῦ τοῖς πρωτείοις ἐπιτρέχειν, ἀλλὰ 
καταδἐχεσθαι «b ἐλαττοῦσθαι πανταχοῦ, xat διὰ ῥη- 
µάτων xat διὰ πραγμάτων εἰς τοῦτο ἑνάγων, πολλὰς 
εἶχε προφάτεις τοῦ ταπεινὰ φθέγγεσθαι. Ἔστι καὶ 
τετάρτην αἰτίαν εἰπεῖν, οὐκ ἑλάττω τῶν εἱρημένων. 
Τίς δέ ἐστιν αὕτη; Τὸ μὴ διἁ τὴν πολλὴν ἐγγύτητα 
καὶ ἄφατον τῶν ὑποστάσεων elc ἑνὸς προσώπου ποτὲ 
ὑπόνοιαν ἡμᾶς ἐμπεσεῖν, ὅπου γε xat νῦν ὁλιγάχις 
αὐτοῦ τι τοιοῦτον εἰπόντος, πρὸς τὴν ἀσέδειαν ταύ- 
την Ίδη τιγὲς ἐξώλισθον. Σαθέλλιας γοῦν à Λίάυς 
ἐχούσας αὐτοῦ λέγοντος΄ "ET καὶ ὁ Πατὴρ ἕν 
ἐσμεν. [507] καὶ, Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ ἑώρακε τὸν Πα- 
zépa. τὴν ἀπὸ τῶν ῥημάτων τούτων ἐγγύτητα πρὸς 
«v γεγεννηχότα ἐμφαινομένην εἰς ἀσεθείας ὑπόθεσιν, 


& Alii λεγομένων. El δὲ μὴ 10010. 
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xai ἑνὸς προσώπου xal μιᾶς ὑποστάσεως ὑπόνοιαν 
ὕρπασεν. Οὐχ αὗται δὲ µόνον εἰσὶν αἱ προφάσεις, 
ἀλλὰ χαὶ τὸ µηδένα νοµίσαι αὐτὸν elvat την πρώτην 


καὶ ἀγέννητον οὐσίαν, χαὶ μείζονα b τοῦ γεγεννηχό- 


τος αὐτὸν ὑπολαθεῖν. Καὶ γὰρ xai ὁ Παῦλος αὐτὸ 
τοῦτο φαίνεται) δεδοιχὼς, μὴ τις ὑποπτεύσῃ ποτὲ τὸ 
ἁἀσεθὲς τοῦτο δόγµα χαὶ πονηρόν. Εἰπὼν γοῦν, Aet 
γὰρ αὑτὺν βασιλεύει» ἄχρις οὗ ἂν θῇ τοὺς 
ἐχθροὺς ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, χαὶ προσθεὶς, ὅτι 
Πάντα ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, ἐπῆγα- 
γεν. "Exróc τοῦ ὑποτάξαντος αὐτῷ τὰ πάντα" 
οὐχ ἂν ἐπαγαγὼν, εἰ μὴ ἔδεισε, µή που διαθολικὴ 
τοιαύτη τις ἔννοια γένηται. Πολλαχοῦ δὲ xal «bv τῶν 
Ἰουδαίων φθόνον παραμυθούµενος χαθυφίησι τοῦ τῶν 
ῥημάτων ὕψους, xaX πρὸς τὴν ὑπόνοιαν δὲ τῶν δ.αλε- 
γοµένων αὐτῷ πολλάχις ἀποχρινόμενος, ὡς ὅταν λέ- 
Υη Ἂν ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, ἡ μαρτυρία 
[0v οὐχ ἔστι' ἁἀ.ηθής. Πρὸς τὴν ἑχείνων γὰρ 


ὑπόνοιαν ἀποτεινόμενος οὕτως εἶπεν ' o0 γὰρ 6$ τοῦτο 


Ἠθέλησε δεῖξαι, ὅτι οὐκ ἔστιν ἀληθῆς, ἀλλ ὡς ὑμεῖς 
νοµίφετε xal ὑποπτεύετε, φησὶ, pi βουλόμενοί µε 
παραδέξασθαι αὐτὸν περὶ ἑαντοῦ λέγοντα. 


ε’. Καὶ ἄλλας δὲ πλείους αἰτίας ἐστὶν εὑρεῖν. Τῆς 
μὲν οὖν ταπεινότητος τῶν ῥημάτων πολλὰς ἂν ἔχοιμεν 
εἰπεῖν προφάσεις σὺ δὲ εἰπὲ τῶν ὑφηλῶν δογμάτων 
µίαν πρόφασιν ἑτέραν, πλὴν Ti, ἡμεῖς εἰρήχαμεν - 
αὕτη δὲ ἣν τὸ βούλεσθαι αὐτὸν τὴν οἰχείαν εὐγάνειαν 
ἡμῖν ἑνδείχνυσθαι ' ἀλλ᾽ οὖκ ἂν ἔχοις ἑτέραν εἰπεῖν. 
'O μὲν γὰρ μέγας δύναιτ ἂν xa μικρόν τι περὶ 
ἑαυτοῦ λέγειν, xal οὐχ ἔστιν ἔγχλημα: ἑπιεικείας 
γὰρ τοῦτό ἐστιν * ὁ δὲ µιχρὸς, εἰ µέγα τι περὶ ἑαν- 
τοῦ εἴποι ποτὲ, οὐ διαφεύξεται χατηχορίαν * ἆλαςο- 
νεία γάρ ἐστι. Διὰ τοῦτο τὸν μὲν ὑφψηλὸν ἅπαντες 
ἐπαινοῦμεν, ὅταν περὶ ἑαυτοῦ ταπεινὰ λέγῃ ΄ τὸν δὲ 
ταπεινὸν οὐδεὶς ἐπαινέσεται, εἴ ποτέ τι µέγα περὶ 
ἑαυτοῦ εἴἶποι. Ὥστε εἰ πολλῷ καταδεέστερος ἣν τοῦ 
Πατρὸς ὁ ἱὸς , ὡς ὑμεῖς φατε, οὐχ ἔδει ῥέματα 
αὐτὸν λέγειν, δι ὧν ἑδείχνυ τῷ γεγεννηχότι [σον ὄντα 
ἑαυτόν - ἁλαζονεία γὰρ τοῦτο ἣν * τὸ µέντοι ἴσον ὄντα 
τοῦ γεγεννηχότος λέγειν τινὰ ταπεινὰ xal εὐτελΏ. 
οὐδεμία µόμγις, οὐδὲ αἰτία * ἔπαινος γὰρ τοῦτό ἐστι 
xai θαῦμα µέχιστον. Καὶ ἵνα σαφέστερα γένηται τὰ 
εἰρημένα, καὶ µάθητε πάντες ὑμεῖς, ὅτι οὗ χαταστο- 
χαζόµεθα τῶν θείων Γραφῶν, φέρε δὴ τῶν εἰρηκέ- 
νων αἰτιῶν τούτων τὴν πρώτην µεταχειρισώµεθα vuv, 
xa δείξωµεν ποῦ διὰ τὴν τῆς σαρχὸς περιθολὴν φα- 
νερῶς καταδεέστερα τῆς οὐσίας τῆς ἑαυτοῦ ῥήματα 
φθέγγεται’ καὶ, εἰ δοχεῖ, «hv εὐχὴν αὐτὴν εἰς μέσον 
ἀγάγωμεν, ἣν πΌξατο τῷ Πατρί. ᾽Αλλὰ προσέχετε 


μετὰ ἀχριδείας ἡμῖν ' μικρὸν γὰρ ὄνωθεν ὑμῖν τὸ πᾶν 


διηγήσασθαι βούλομαι. Δεῖπνον ἐγἐνετό ποτε χατὰ 
τν ἱερὰν νύκτα ἐχείνην, xa9* ἣν παραδίδοσθαι ἔμελ- 
λεν ἱερὰν γὰρ αὐτὴν ἐγὼ χαλῶ, ἐπειδῇ τὰ μυρία 
ἀγαθὰ, ἃ κατὰ τὴν οἰκουμένην ἐγένετο, την ἀρχὲν 
ἐχεῖθεν ἐλάμθανε. [508] Τότε τοίνυν xal ὁ προδόττς 
μετὰ τῶν ἔνδενα ἀνέχειτο μαθητῶν, xal δειπνούντων 
αὐτῶν, φησὶν ὁ Χριστὸς, Elc ἐξ ὑμῶν παραξώσει µε. 
Τούτων μνημονεύετέ µοι τῶν ῥημάτων, ἵνα ὅταν &zt 
τὴν εὐχὴν ἔλθωμεν, ἴδωμεν τίνος Évexev οὕτως εὔχε- 
ται. Καὶ σχόπει uot χηδεµονίαν Δεσπότου * οὐχ εἶπεν, 


b Unus et Sav. babent ἀγέννητον ὑπόστασιν xai μείζονα, 
sed alii omnes ἀγέννητον οὐσίαν. 
* Alii ἐμφαίνεται. 
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festum. Ut. enim si quando magnum quid et. sublime 
pronunciasset Christus , offendi illos, perturbari, 
resilire, conviciari, ac refugere vidistis, ita si quando 
quid humile abjectumque dixisset, accurrisse illos, et 
doctrinam admisisse conabor ostendere. Illi enim 
ipsi qui resiliebant, cum rursus diceret : À meipso fa- 
cie nihil , sed sicut docuit me Pater meus loquor (Joan. 
8. 98), statim accurrerunt, et cum indicare vellet 
Evangelista propter verborum humilitatem illos ere- 
didisse, indicium adjunxit dicens, Hec illo loquente 
suaslti crediderunt in eum (1b. v. 50) : atque aliis pluri- 
bus in locis ita evenisse comperiemus: ideo multa 
&rpe humanitus loquebatur, et rursus non humani- 
tus, sed ut Deum decebat, atque ipsius nobilitas exi- 
gebat: cum ut auditorum imbecillitati se 2ttemperaret, 
tum ut dogmatum sinceritati provideret. Etenim ne 
forte, si semper ita se demitieret, quam de ipsius 
dignitate concipi par est, apud posteros opinio lzde- 
retur, ne illam quidem partem neglexit, sed tametsi 
fore pravidebat , ut minime sibi obtemperarent, sed 
eonvieiarentur ac resilirent, dixit tamen, cum ut 
Mind quod indicavit constitueret , tum ut causam 
aperiret , ob quam illis et humilia verba commiscuit: 
hac nimirum erat, quod dictorum magnitudinem 
capere nondum possent. Et sane nisi hoc constituere 
in animo habuisset, supervacaneum fuisset dognia- 
tum sublimium doctrinam illis proponere , qui neque 
aures praebere , neque auimum adhibere voluissent : 
jam vero tametsi minime illis prodesset , nos quidem 
eerte. erudiebat , et ut convenienti opinione de illo 
imbueremur efficiebat ; illudque persuadebat in causa 
fuisse, ut ad tantam humilitatem orationem traduceret, 
quod soblimitatis eorum quie dicebantur nondum 
capaces essent. Cum igitur eum videris humilia loqui, 
ne ad essenti:e vilitatem, sed ad imbecillitatem au- 
ditorum ipsum sese attemperare puta. Vulitis et ter- 
tiam causam afferam ? Non enim tantum ob carném 
qua circumdatus erat, neque ob auditorum im- 
becilitatem , sed quod auditores docere vellet, ut 
animo demisso et humili essent, multa humiliter et 
gessit et. dixit: atque hac tertia rursus est causa. 
Nam qui humiliter sentire docet , non verbis tantum, 
sed et factis ad hoc nos erudit, sermone simul et 
opere modestiam pr:e se ferens. Discite enim , inquit, 
a me, quia mitis sum el humilis corde (Matth. 41. 29), 
et alibi rursus, Filius hominis non venit ut ministrare- 
tur e, sed ut ministraret (Id. 20. 28). Ergo qui 
docebat nos, ut humiles fieremus , neque principem 
locum usquam occuparemus, sed inferiores ubique 
censeri contenti esseinus , ac verbis factisque nos ad 
hoc incitabat, ei multe suppetebant humiliter lo- 
quendi occasiones. Licet et quartam proferre causam 
nihilo inferiorem allatis: qux nan est illa tandem? 
Ne forte propter magnam et immensam hypostasium 
propinquitatem nos in unius person: opinionem in- 
cideremus : etsi enim rarotale quid dixerit, jam ineam 
nonnulli prolapsi sunt impietatem. Sabellius quidem 
certe Afer cum dicentem audisset, [go et Pater unum 
sumus (Joan. 10. 50), et, vidit me, Qui vidit Pa- 
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trem (Joan. 14. 9), ex hac verhorum propinquitate , 
qua ad genitorem accedere videbatur, occasionem 
impietatis arripuit, ita ut unam esse personam el 
hypostasim unam censeret. Neque vero sol:x sunt istz 
caus, sed ne quis eum primam illam et ingenitam 
esse substantiam arbitraretur, aut majorem suo ipsius 
genitore censeret : nam et hoc ipsum timuisse Pau- 
lum apparet, ne quis forte hoc impium pravumque 
dogma suspicaretur. Certe cum dixisset: Oportet 
enim illum regnare, donec ponat inimicos sub pedibus . 
(1. Cor. 15. 25. et 27) : et addidisset , Omnia subjecit 
sub. pedibus ejus , adjunxit, Preter eum, qui. subjecit 
illi omnia : non utique adjuncturus , nisi timuisset ne 
qua forte diabolica talis sententia exoriretur. Sspe 
quoque dum Judxorum invidiam lenit, de verborum 
sublimitate nonnihil remittit, ut eorum qui cum 
ipso sermocinabantur, suspicioni satisfaciat : ut cum 
ait : Sí ego testimonium perhibeo de πιεῖρεο, testimo- 
nium meum non est verum (Joan. 5. 31). Nam ut eorum 
suspicionem refelleret, ita dixit : neque enim hoe 
verum non esse voluit indicare, quin potius, ut. vos 
arbitramini et suspicamini, inquit, cum me nolitis 
recipere de me ipso verba facientem. 

5. Et vero plures alie reperiri causze possent : ac 
verborum quidem humilitatis multas nobis proferre 
occasiones liceret : at tu dogmatum sublimiorum aliam 
affer occasionem przter eam, quam dixiinus, Ea vero 
fuit, quod suam nobis vel:iet patefacere nobilitatem ; 
sed aliam afferre nullam posses. Nam is quidem qui 
magnus est, exiguum aliquid poterit de se dicere, nec 
ullum id crimen erit, siquidem istud est modestiz» : 
si quis autem qui parvus sit, magnum de se quidpiam 
dicat, criminationem non effugiet : est enim illud ar . 
roganti : quapropter sublimem quidem omnes lau 
damus, cum humilia de se dixerit : liumilem autem 
nemo laudabit, si quid forte magnum de se dixerit. 
ltaque si multo inferior Pstre Filius esset, ut vos di- 
citis, non oportuissel eum verba proloqui , ex quibus 
ipsum genilori suo zx qualem esse constaret : id enum 
arrogantiz fuisset. (uod autem is qui genitori suo si£ 
vqualis , humilia quadam et abjecta dicat , nulli es£ 
obnoxium reprehensioni, vel crimini; cum laude 
potius et maxima istud admiratione sit dignutmn. Atque 
ut manifestiora fiant, quze diximus, et intelligatis vos 
omnes, nos divinis non adversari Scripturis, age pri- 
mam causarum istarum , quas attulimus , jam pertra- 
clemus , et quonam in loco propter indumentum car- 
nis aperte sua essentia inferiora verba proferat osten- 
damus. Ác si videtur orationem ipsam in medium 
adducamus, qua patrem oravit. Sed attendite, quxso, 
diligenter : rem enim omnem paulo altius repetiiam 
statui narrare. Peracta est olim ccena, sacra illa nocte, 
qua tradendus fuit : saeram enim illom appello, quia 
innumera illa bona, qu: in orbem terrarum effusa 
sunt , initium inde duxerunt. Tunc igitur cum disci- 
pulis undecim proditor recumbebat , et ccenantibus 
illis ait Christus, Unus ex vobis tradet me ( Matth. 96. 
21 ). Horum mihi memores estote verborum , nt cum 
ad erationem ventum fuerit, qua de causa οἱ oret, vi- 
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deamus. Ac mihi sollicitudinem Domini considera : 
non dixit, Judas me tradet , ne editis evidentibus cri- 
minis indiciis impudentiorem illum redderet : cum 
autem ille stimulante conscientia dixisset, Numquid 
ego sum, Domine? ait illi, Tu dixisti ( Matth. 26. 25), 
et ne tum quidem adduci potuit, ut eum accusaret , 
sed ipsum indicem criminis sui constituit. Verum- 
tamen ne sic quidem melior evasit, sed cum accepisset 
buccellam exivit. Cum ergo exiisset assumptis Jesus 
discipulis ait, Omnes vos scandalum patiemini in me 
(Ibid. v. 51-54). Renitente autem Petro ac di- 
cente, Eisj omnes scandalizati fuerint, ego ntmquam 
scandalizabor : ait rursus Jesus : Amen dico tibi, ante- 
quam gallus cantet, ter me negabis. Gum autem rursus 
eontradicerel, deinceps illum reliquit. Non potes, in- 
quit, verbis persuaderi, sed contradicis, ac rcbus ipsis 
tibi pereuadebitur non esse Domino contradicengum. 
Atque horum mihi iterum memores estote verbo- 
' yum (a) : utilis enim eorum erit memoria, dum oratio- 
nem pergcrutabiniur : indicavit proditorem, preedixit 

emnium fugant, et mortem suam : Percutiam, inquit, 
pastorem, εἰ dispergentur oves (Ibid. v. 51) : prxedixit, 
quise abnegaturus esset, et quando, et quoties, et accu- 
yate omnia. Post hec ut idoneam preescientize futuroruin 
afferat probationem, cum ad villam quamdam venisset, 
erat : et illi quidem divinitatis orationem esse dicunt, 
,no8 autem esse dicimus dispensationis. Judicate itaque, 
ac per ipsius unigeniti gloriam ita sententiam ferte , 
ut nibil cujusquam gratix detis. Nam tametsi apud 
*inicos causam dieo, precor tamen et obsecro, ut in- 
eorruptum judicium, nec vcl in gratiam nostri, vel in 
llorum edium fiat. Enimvero ex hoc ipso maxime 
eonstat oratioriem divinitatis non esse, Deus enim non 
erat : Dei est adorari , Dei est orationem suscipere , 
hon orationem offerre. Attamen quoniam impudentes 
sunt, ex ipsis orationis verbis manifestum reddere co- 
nabimur, totum illud dispensationis esse, ac secundum 
earnem infirmitatis, Quando enim humile quid loqui- 
tur Christas, sic humile loquitur ac vile, ut summa 

dictorum humilitas vel admodum contentiosis persua- 
dere queat, illa verba multum ab illa ineffabili atque 

inenarrabili essentia dissidere. Ad ipsa igitur ora- 

tionis verba veniamus. Pater, si possibWe est , transeat 
a me calix iste. Verumtamen non sicul ego volo, sed sicut 

tu (Ibid. v. 59). Hic igitur eos interrogemus, igno- 

rane , num possibile sit, aut impossibile, qui paulo 

antc inter canandum dicebat, Unus er vobis tradet me ? 

qui paulo ante dicebat, Scriptum est, Percutiam pasto - 

rem, et dispergentur oves , et, Omnes scandalum patie- 

snini in. me? qui Petro dixit, Me negabis, et, Ter me 

negabis : hiccine quaeso nunc iguorat ? Quis hoe dixe- 

rit , quantumlibet adversum sentiat? Nam. cum illud 

quidem , quod ignoratur , nulli neque prophetarum , 

neque angelorum, neque archangelorum, notum fue- 

ΓΗ, ansam aliquam contentiosis fortasse przebebit : 

eum autera illud quod ignoratur, ita clarum et explo- 

ratum omnibus fuerit, ut etiam homines accurate illud 

noverint, qua excusatione, qua venia digni fuerint , 

(a) nic locus in Concil. VI ex OEcumenio citator, Act. 10. 
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qui asseverant eum, quod ignoraret, ista dixisse? Sane 
quidem hunc de quo agimus sermonem * exacte servos 
ejus novisse liquet, et per crucem illud patiendum, 
ac tam multis ante annis horum utrumque decla- 
rans David ex persona Christi dicebat, Foderunt ma- 
nus reas, ei pedes meos (Psal. 21. 11), et quod futurum 
erat tamquam praeteritum dnnunciavit, hoc nimirum 
indicans, quemadmodum fieri nequit, ut ea qux jam 
eveuerunt faeta non fuerint *, sic nec posse fieri, ut hoc 
non accidat. Rursus Hesaias hoc ipsum praedicens aie- 
bat , Sicut ovis ad occisionem ductus est , et sicut agnus 
coram tondente se mutus ( Hesai. 55.7). υπο rursus 
agnum cernens Joaunes dixit, Ecce agnus Dei qui toL- 
lit peccatum mundi (Joan. 1. 29) , ille nimirum pre- 
dictus, inquit. Ac vide, non simpliciter dictum est 
agnus, sed additum est, Dei. Nam quoniam et alter 
erat agnus Judaicus, ut hunc esse Dei ostenderet, sic 
loquutus est. lie pro sola gente offerebatur, hic pro 
toto terrarum orbe fuit oblatus : atque illius quidem 
sauguis corporalem plagam prohibuit a Judzis , hbu- 
jus vero sanguis purgationem orbi attulit universo. 
Et vero hie sanguis, Judaici , inquant , agni , non ex 
δια potuit natura, quod potuit, sed quoniam hujus 
erat figura, viin illam obtinuit. 

6. Ubi sunt igitur illi, qui dicunt, et ille Filius di- 
citur, et nos filii, et ob hanc appellationis communio- 
nem ad uosiram * conantur eum dejicere vilitatem? 
Ecce namque agnus, et agnus, atque unum quidem 
est uomen, utriusque vero naturz discrimen immen- 
sum. Ut ergo cum appellationis illic audis communio- 
nein, uihil :equale mente concipis : ita nimirum et 
hic, dum filium audis et filium, noli unigenitum ad 
vilitatem tuam deprimere. Quid vero de servis dicen- 
dum est? Si enim divinitatis sit oratio, secum ipse 
pugnare videbitur, sibique contradicere, ot adversari. 
Iste enim qui boc loco dixit, Pater si possibile est, 
transeat a me calix iste ( Matth. 26. 59) : quique cun- 
citatur, ac refugit passionem, alibi cum dixisset opor- 
tere filium hominis tradi, et flagellis ezedi, cumque 
Petrum dicentem audiisset. Propitius tibi esto, Do- 
wine : non erit tibi hoc, ita veheinenter illum incre- 
pavit, ut diceret: Vade post me, Satana, scandalum 
es mihi ; quia non sapis ea, qu Dei suni, sed ea qua 
homiuum (Marc. 8. 55; Matth. 16. 22. 25) : tametsi 
paulo ante ipsum laudaverat, beatumque przdicarzt, 
nihilominus Satanam eum vocavit, non quod aposto- 
lum ignominia vellet afficere, sed quod hoc probro 
cuperet indicare, non ex animi ejus sententia dictum 
illud prolatum fuisse, sed adeo alienum , ut qui illud 
protulerit, licet Petrus esset, Satanam non dubitave- 
rit appellare. Alibi rursus ait, Desiderio desideravi hoc 
Pascha manducare vobiscum ( Luc. 22. 15). Quam ob 
causam Aoc Pascha dicit? tametsi alio quoque tem- 
pore festum istud cum ipsis peregit : quam tandem 
ob causam ? Quoniam illud sequutura crux erat. Et 
rursus , Pater clarifica Filium tuum, ut et Filius ixus 


! Mss., Nunc de cruce ago sermonem. 
* sic omnes praeter Morel in quo hzc clausula nmtila est. 
à * Sic Morel. et Savil.; sed in Mss, [,ene cunuitsus, πο U on. 
cest. 
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ὅτι ὁ Ἰούδας παραδώσει ^ µε, ὥστε μὴ τῇ περιφα- 
γείᾳ τῶν ἑλέγχων ἀναισχυντότερον αὐτὸν ἐργάσασθαι 
ὡς δὲ ἐχεῖνος ὑπὺ τοῦ σννειδότος χεντούμενός φησι, 
Μή τι ἑγώ εἰμι, Κύριε; «έχει αὑτῷ, ZU εἶπας ' καὶ 
οὐδὲ τότε αὐτοῦ χατηγορῆσαι ἠνέσχετο , ἁλλ᾽ αὐτὸν 
ἑαυτοῦ κατέστησεν ἔλεγχον - à ὅμως οὐδὲ οὕτως ἐγέ- 
νετο βελτίων, ἀλλά λαθὼν τὸ ψωμίον ἐξηλθεν. Ἐπειδὴ 
τοένυν ἐξῃλθε, λαθὼν ὁ Ἰησοῦς τοὺς µαθητάς φησι’ 
Πάντες ὑμεῖς σχαγδαισθήσεσθε ἐν àpol * τοῦ Πέ- 
τρου δὲ ἀντιλέγοντος b χαὶ λέγοντος, Κὰν πάντες 
σχανδαλισθήσωνται, dAA. ἐγὼ οὐδέποτε oxaxóa- 
ἐισθήσομαι, πάλιν ὁ Ἰησοῦς φησιν, Audi «έχω 
σοι, πρὶν d Aéxcopa φωγῆσαι, τρὶς ἀπαργήσῃ µε. 
Ὡς δὲ πάλιν ἀντέλεγεν , εἴασεν αὐτὸν λοιπόν. OQ 
πείθη. φησὶ, 6tà τῶν ῥημάτων,ι ἀλλ ἀντιλέχεις ' πει- 
c0f.cr, διὰ τῶν πραγμάτων αὐτῶν, ὅτι Δεσπότῃ ἀντι- 
λέγειν οὐ ypfj. Καὶ τούτων pot µέμνησθε τῶν ῥημά- 
των πάλιν * χρήσιμος γὰρ αὐτῶν ἡμῖν ἡ μνήμη τὴν 
εὐγὴν ἐξετάζουσιν ἔσται. Εἶπε τὸν προδότην, προεῖπε 
τὴν πάντων φυγὴν, xat τὸν αὐτοῦ θάνατον * Πατά- 
ξω, φησὶ, τὸν ποιμένα, xal διασκορπισθήσεται 
τὰ πρόδατα * προεῖπε τὸν μέλλοντα αὐτὸν ἀρνή- 
πασθαι, καὶ πότε xal ποσάχις, xai μετὰ ἀκριθείας 
ἅπαντα. Καὶ μετὰ ταῦτα πάντα ἱχανὴν αὐτοῦ τῆς 
προγνώσεως τῶν µελλόντων ἀπόδειξιν δοὺς, ἐλθὼν 
ἐπί τι χωρίον εὔχεται ' xal ἐχεῖνοι μὲν λέγουσιν, ὅτι 
τῆς θεότητός ἐστιν ἡ εὐχὴ, ἡμεῖς δὲ λέγομεν, ὅτι τῆς 
οἱκρνωµίας. Δικάσατε τοίνυν, xal πρὸς αὐτῆς τῆς τοῦ 
Movoysvoug δόξης μηδενὶ χεχαρισµένην τὴν ψῆφον 
ενέγχττε, El γὰρ xol ἓν φίλοις διχάζοµαι νῦν, ἀλλ' 
ἀντιδολῶ χαὶ δέοµαι, ἀδέχαστον γενέσθαι τὴν χρίσιν, 
xai uve πρὸς ἐμὴν χάριν, µήτε πρὸς ἐχείνων ἁπ- 
έχθεια». Μάλιστα μὲν γὰρ xaX αὐτόθεν δήλον, ὅτι οὖκ 
ἔστι τῆς θεότητος ἡ εὐχή ' θεὺς γὰρ οὐχ εὔχεται, 
θεοῦ γὰρ τὸ προσχυνεῖσθαί ἐστι * θεοῦ τὸ εὐχὴν δέχε- 
σθαι, οὗ τὸ εὐχὴν ἀναφέρειν ' ἀλλ' ὅμως ἐπειδὴ ἆναι- 
σχυντοῦσιν, ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν ῥημάτων τῆς εὐχῆς ὑμῖν 
ποιῄσαι πειράσοµαι φανερὺν, ὅτι τὸ ὅλον τῆς οἰχονο- 
αίας ἐστὶ, xal τῆς χατὰ τὴν σάρκα ἀσθενείας. "Οταν 
γὰρ φθέγγηταί τι ταπεινὸν ὁ ριατὸς, οὕτω φθέγγεται 
ταπεινὸν xal εὐτελὲς, ὡς την ὑπερθολὴν τῆς ταπεινότη- 
τος τῶν λεγομένων xal τοὺς σφόδρα φιλονεικοῦντας δυ- 
vr Onvat πεῖσαι, ὅτι πολὺ τῆς ἀποῤῥήτου xai ἀφράστου 
οὐσίας ἐχείνης ἀποδεῖ τὰ « ῥήματα. Ἴωμεν τοίνυν ἐπ) 
αὑτὰ τὰ ῥήματα τῆς εὐχῆς ' Πάτερ, el δυγατὸν, παρ- 
ε.ἰθέτω ἀπ ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο. π.ν οὐχ 
ὡς ἐγὼ θέ.Ίω, dAA' ὡς σύ. Ἑρωτήσωμεν τοίνυν αὐτοὺς 
ἐνταῦθα * ἀγνοεῖ, εἴτε δυνατὸν, εἴτε o0 δυνατὸν, ὁ πρὸ 
pix gov λέγων ἐν τῷ δείπνῳ, Εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει 
µε; ὁ πρὸ μικροῦ λέγων, Γέγραπται, Πατάξω τὸν 
ποιμένα, καὶ διασκορπισθήσεται τὰ πρόδατα ' xax, 
ὅτι [509] Πάντες ὑμεῖς σκανδαλισθήσεσθε ἐν ἐμοί" 
6 τῷ Πέτρῳ εἰπὼν, ὔτι ᾽Αργήσῃ µε, xat, Ἀργήσῃ µε 
τρἰς: οὗτος ἀγνοεῖ νῦν, εἰπέ µοι ; Καὶ τίς ἂν τοῦτο 
εἶποι xaY τῶν ὁπωσοῦν καθεστηκότων ; Καὶ γὰρ ὅταν 
μὲν fj τὸ ἀγνοούμενον μηδενὶ δήλον µήτε προφητῶν, 
μήτε ἀγγέλων, µήτε ἀρχαγγέλων, ἴσως παρξξει τινὰ 
τοῖς φιλονεικοῦσι λαθήν * ὅταν µέντοι τὸ ἀγνοούμε- 
νυν οὕτως T) φανερὸν xai γνώριµον ἅπασιν, ὡς xat 
ἀνθρώπους αὐτὸ εἰδέναι μετὰ ἀχριθείας, ποία ἆπο- 
λωγία xai ποία συγγνώμη τοῖς λέγουσιν, ὅτι αὐτὸς 
ἀγνοῶν ταῦτα ἔλεγε; Τοῦτον τοίνυν τὸν περὶ οὗ λέγω 


* Sic omnes mss., Morel. vero παραδίδωσι. 
b Sic omnes mss., Morel. vero ἀντιτείνοντος, 
€ Alii ἀποδειται, 
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λόγον 4 xal δοῦλοι αὐτοῦ φαίνουταί μετὰ ἀχριθείας 
εἰδότες, xaX ὅτι ἀποθανεῖν, καὶ ὅτι διὰ σταυροῦ τοῦτο 
παθεῖν αὐτὸν ἔδει, xal πρὸ τοσούτων ἑτῶν ἀμφότερα 
ταῦτα δηλῶν ὁ Δαυῖδ ἔλεγεν Ex προσώπου τοῦ Ἆρι- 
στοῦ' "DpvCav χεῖράς µου xal πόδας µου * καὶ τὸ 
μέλλον ὡς Yeyevnpévoy 9 ἀπήγγειλε, δεικνὺς ὅτι, 
χαθάπερ τὰ συµθάντα ἀμήχανον μὴ γενέσθαι, οὔ- 
τω xal τοῦτο ἆμήχανον μὴ Ὑεγενῆσθαι. Πάλιν ὁ 
Ἡσαῖας αὐτὸ τοῦτο προαναφωνῶν ἔλεγεν' Ως xpó- 
όατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη., καὶ ὡς ἀμνὸς évartior 
τοῦ κείροντος αὐτὸν ἄφωνος. Τοῦτον πάλιν ό 
Ἰωάννης τὸν ἁμνὸν ἰδὼν ἔλεγεν, Ἴδε ὁ ἁμγὸς τοῦ 
θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσµευ, Exslvog ὁ 
προῤῥηθεὶς, φησἰ. Καὶ ὅρα, οὐχ ἁπλῶς εἴρηται ὁ 
ἁμνὸς, ἀλλὰ πρὀσχειται τοῦ θεοῦ. Ἐπειδὴ γὰρ xol 
ἕτερος ἦν ἁμνὸς ὁ Ἰουδατχὸς, δηλῶν ὅτι οὗτος τοῦ 
θεοῦ ἔστι f, διὰ τοῦτο οὕτως εἶπεν. "Exeivo; ὑπὲρ 
τοῦ ἔθνους προσεφἑἐρετο µόνον, οὗτος ὑπὲρ τῆς οἱ- 
χουµένης προσηνέχθη πάσης χἀχείνου μὲν τὸ αἷμα 
πληγὴν σωματικὴν ἐχώλυσεν ἐξ Ἱουδαίων µόνον, 
τούτου δὲ τὸ alga τῆς οἰκουμένης ἁπάσης xowbg 
Ὑέγονε χαθαρµός. Καὶ τοῦτο δὲ τὸ αἷμα τὸ τοῦ Ἰου- 
ῥαϊκοῦ ἀμνοῦ ἴσχυσεν ὅπερ ἴσχυσεν, ob παρὰ τὴν 
οἰχείαν φύσιν, ἀλλ᾽ ἐπειδῆ τούτου τύπος ἦν, τὴν δύ- 
ναµιν ἔσχεν ἐχείνην. 

ς’. Ποῦ τοίνυν εἰσὶν ol λέγοντες. ὅτι καὶ αὐτὸς Υἱὸς 
λέγεται, καὶ ἡμεῖς vlol, xat ἀπὸ τῆς χατὰ τὴν προσ- 
Ἠγορίαν κοινωνίας εἰς εὐτέλειαν αὐτὸν ἄγειν ἡμετέ- 
pav 6 ἐπιχειροῦντες; "loo γὰρ xal ἁμνὺς, xoi 
ἁμνὸς, καὶ Ev μὲν τὸ ὄνομα, τὸ δὲ µέσον τῆς φύσεως 
ἑκατέρας ἄπειρον. Ὥσπερ οὖν ἀχούων ἐνταῦθα προσ- 
Ἠγορίας κοινωνίαν, οὐδὲν ἴσον φαντάξδη, οὕτω 5h 
xai ἔνταυθα ἀκούων υἱὸν καὶ νυἱὸν, μὴ πρὸς τὴν σὺν 
εὐτέλειαν κάταγε τὸν Μονογενῆ. ᾿Αλλὰ τί χρὴ λέγειν 
περὶ τῶν δήλων b ; El γὰρ τῆς θεότητός ἐστιν ἡ εὐχὴ, 
εὑρεθήσεται xal αὐτὸς ἑαυτῷ περιπίπτων xal ἕναν- 
τιολογῶν καὶ μαχόμενος. Οὗτος γὰρ ὁ ἐνταῦθα εἰπὼ», 
Πάτερ, εἰ δυνατόν, παρε.Ἰθέτω ἀπ᾿ ἐμοῦ τὸ ποτή- 
piov τοῦτο, καὶ ὀχνῶν xal ἀναδυόμενος πρὸς τὸ 
πάθος, ἀλλαχοῦ εἰπὼν, ὅτι δεῖ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώ . 
που παραδοθΏναι xat µαστιγωθῆναι, ἐπειδη Πέτρου 
Ίχουσε λέγοντος, "Liste σοι, οὐ μὴ ἔσταισυιτοῦτο, 
οὕτω σφόδρα ἐπετίμησεν, ὡς εἰπεῖν, "Ύπαγε ὀπίσω 
pov, Latavà* cxávóaAóv pov εἶ, ὅτι οὐ Φρογεῖς 
τὰ τοῦ θεοῦ, dAA4 τὰ τῶν ἀνθρώπων. Καΐτοι γε 
πρὸ βραχέος ἦν αὐτὸν ἐπαινέσας xaX µαχαρἰσας, ἀλλ᾽ 
ὅμως Σατανᾶν αὐτὸν ἐχάλεσεν, οὐχὶ τὸν ᾽Απόστολον 
ὑθρίσαι βουλόμενος, ἀλλὰ διὰ τῆς ὕθρεως δ:ῖξαι θέ- 
λων, ὡς [510] οὐ κατὰ γνώμην αὐτῷ τὸ εἰρημένον ἣν, 
ἁλλ᾽ οὕτως ἀλλότριον, ὡς τὸν ταῦτα εἱρηχότα, χαίτοι 
Πέτρον ὄντα, μὴ ὀχνῆσαι Σατανᾶν ὀνομάσαι. Πάλιν 
ἀλλαχοῦ φησιν’ Ἐπιθυμίᾳ ἐπεθύμησα τὸ Πάσχα 
τοῦτο φαγεῖν μεθ᾽ ὑμῶν. Tívog οὖν ἕνεκεν τὸ Πάσχα 
τοῦτό φησι: χαΐτοι xal ἄλλοτε τὴν ἑορτὴν ταύτην 
ἐπετέλεσε μετ αὐτῶν" τίνος οὖν ἕνεχεν; Ἐπειδὴ 
μετ αὐτὸ ὁ στανρὸς ἣν. Καὶ πάλιν, Πάτερ, δόξασόν 
σου τὸν Υἱὸν, ἵνα καὶ ὁ Υἱός σου δοξάσῃ σε. Καὶ 


d Mss. et Savil. τοίνυν περὶ τοῦ σταυροῦ λέγω λόγον, alii 
τὸν περὶ οὗ λέγω λόγον. 

e Sic evidenter rescribendum fuit, pro edito γενησόµε- 
vov, Epir. 

f Plurimi mss. sic habent "Iauóaixóe, διὰ τοῦτο φησὶν, 
ὅτι οὗτος τοῦ Θεοῦ ἐστιν. — 

& Sic Morel. εἰ Savil., sed in mss. pene omnibus ἡμετέ- 

v deest. 

h Sie Savil. rectius quam Montf, τῶν δούλων. Epir. 
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πολλαχοῦ καὶ προλέγοντα τὸ πάθος, καὶ ἐπιθυμοῦντα 
γενέσθαι αὐτὸ εὑρίσχομεν, xat διὰ τοῦτο παραγενό» 
uevov. Πῶς οὖν ἐνταῦθά φησιν, El δυνατόν; Tic 
ἀνθρωπίνης φύσεως τὴν ἀσθένειαν ἡμῖν ἑνδείχνυται, 
οὐχ αἱρουμένης ἁπλῶς ἀποῤῥαγῆναι τῆς παρούσης 
ζωῆς. ἀλλ᾽ ἀναδυομένης καὶ ὀχνούσης διὰ τὴν ἐδ 
ἀρχῆς ἐντεθεῖσαν αὐτῇ φιλίαν παρὰ τοῦ Θεοῦ πρὸς 
τὸν παρόντα βίον. El γὰρ τοσαῦτα xal τηλιχαῦτα 
εἰπόντος αὑτοῦ, ἑτόλμησαν εἰπεῖν τινες, ὅτι σάρχα 
οὐχ ἀνέλαθδεν, εἰ μηδὲν τούτων εἴρητο, τί οὐχ ἂν 
εἶπον; Διὰ τοῦτο προλέγει μὲν ὡς θεὸς ἐχεῖ, κλὶ 
ἐπιθυμεῖ γενέσθαι τὸ πάθος φεύγει δὲ xol παραι- 
τεῖται ἐνταῦθα, ὡς ἄνθρωπος. "Οτι γὰρ ἑχὼν ἐπὶ τὸ 
πάθος ἤρχετο, φησὶν, ἘΕξουσίαν ἔχω θεῖναι τὴν 
Ψυχήν µου, xal ἐξουσίαν ἔχω Aa6siv αὐτήν. Οὐ- 
δεὶς αὐτὴν αἴρει ἀπ᾿ ἐμοῦ, ἑγὼ ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ τἰ- 
θηµι αὐτήν». Πῶς οὖν λέγει, Οὐχ ὡς ἐγὼ θέ.Ίω, dAA" 
ὡς σύ; Καὶ «( θαυμάζεις, εἰ πρὸ τοῦ σταυροῦ το- 
σαύτην ἐποίησε 4 σπουδὴν, πιστώσασθαι τῆς capxbq 
τὴν ἀλίθειαν, ὅπου Ye xal μετὰ τὴν ἀνάστασιν τὸν 
μαθητὴν ἰδὼν ἀπιστοῦντα οὐ παρῃτήσατο αὐτῷ xal 
τραύματα καὶ τύπους ἥλων ἐπιδεῖξαι, xat χειρὸς ἀφῆ 
τὰς ὠτειλὰς ὑποθαλεῖν, xaX εἰπεῖν, ᾿Ερεύγησον xal 
18s ὅτι πνεῖµα σάρκα xal ὁστέα οὐκ ἔχει : Διὰ 
τοῦτο οὐδὲ ἐξ ἀρχῆς τελείας ἡλικίας τὸν ἄνθρωπον 
ἀνέλαθεν, ἀλλ' ἠνέσχετο xat συλληφθῆναι, καὶ τεχθη- 
ναι, xal γαλαχτοτροφηθΏναι, χαὶ χρόνον τοσοῦτον 
ἐπὶ τῆς γῆς διατρίφαι, ἵνα καὶ τῷ µήχει τοῦ χρόνου, 
καὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν αὐτὸ τοῦτο πιστώσηται. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἄγγελοι πολλάχις ἐπὶ τῆς γῆς ἐφάνησαν 
Ey ἀνθρώπου τύπῳ, xal αὑτὸς δὲ ὁ θεὸς, τὸ δὲ φαι- 
νόμενον οὐκ ἣν σαρχὸς ἀλήθεια, ἀλλὰ συγχατάδασις" 
ἵνα gh νοµίσῃς xat ταύτην τὴν παρουσίἰαν τοιαύτην 
εἶναι, οἷαι ἐχεῖναι ἐγένοντο, ἀλλὰ πιστωθῇς ἀληθῶς, 
ὅτι σὰρξ ἣν ἀληθινὴ, χαὶ συνελήφθη, καὶ ἑτέχθη, 
καὶ ἑτράφη, xai ἐπὶ φάτνης ἑτέθη, οὐχ ἐν οἰκίσχῳ 
τωλ, ἁλλ᾽ Ey γαταλύματι, πλήθους ἀπείρου παρόντος, 
ἵνα δημοσιεύηται αὑτοῦ ἡ Υέννησις. Διὰ τοῦτο xal 
σπάργανα, xaX προφητεῖαι ἄνωθεν αὐτὸ τοῦτο λέγου- 
σαι, οὐχ ὅτι ἄνθρωπος ἔσται µόνον, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ συλ- 
ληφθήσεται, xal τεχθήσεται., xaX τῷ τῶν παιδίων 
νόµῳ τραφῄσεται. Καὶ τοῦτο ὁ Ἡσαῖας Bod λέγων 
Ἰδυὺ ἡ παρθένος éx γαστρὶ ἒξει, καὶ τέξεται vióv, 
καὶ χα.έσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἘΕμμανουήά" 
βούτυρον καὶ μέ.ι φάγεται' xaX πάλιν, Παιδίον 
ἐγεννήθη ἡμῖν, υἱὸς καὶ ἐδόθη ἡμῖν. Ορᾶς πῶς 
καὶ τὴν προτέραν αὑτοῦ ἡλιχίαν προανεφώνησαν; 
[511] Ἑρώτησον τοίνυν τὸν αἱρετιχόν ' θεὸς δειλιᾷ, 
xai ἀναδύεται, καὶ ὀχνεῖ, καὶ λυπεῖται; xàv εἴπη, 
ὅτι ναὶ, ἁπόστηθι λοιπὺν, χαὶ στῆσον αὐτὸν χάτω μετὰ 
τοῦ διαθόλου, μᾶλλον δὲ xaX ἐχείνου χατώτερον * οὐδὲ 
γὰρ ἐχεῖνος τολμήσει τοῦτο εἰπεῖν" ἂν δὲ εἴπῃ, ὅτι 
οὐδὲν τούτων ἄξιον θεοῦ, εἰπὲ, οὐχοῦν οὐδὲ εὔχεται 
Θεός’ χωρὶς γὰρ τούτων xat ἕτερον ἄτοπον ἔσται, ἂν 
τοῦ θεοῦ τὰ ῥήματα P. 

Οὔτε γὰρ ἁἀγωνίαν µόνον ἐμφαίνει τὰ ῥήματα, 
ἀλλὰ xal δύο θελήµατα, ἓν μὲν ὙΥἱοῦ, ἓν δὲ 
Πατρὸς, ἑναντία ἀλλήλοις' τὸ γὰρ εἰπεῖν, Οὐχ 
ὡς ἐγὼ θό]ω, dAA ὡς σὺ. τοῦτό ἔστιν ἐμ- 
φαΐνοντος. ἸΤοῦτο δὲ οὐδὲ ἐχεῖνοί ποτε συνεχώ- 
ρησαν, ἀλλ ἡμῶν ἀεὶ λεγόντων τὸ, Ἐ}ὠ xal à Πατὴρ 
ür ἑἐσμεν, ἐπὶ τῆς δυνάµεως, ἐχεῖνοι ἐπὶ τῆς θελή- 


* νο. aliquot ἐποιήσατο. - 
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σεως τοῦτο εἰρῆσθαί φασι, λέγοντες Πατρὸς xat Yico 
μίαν εἶναι βούληαιν. El τοίνυν Πατρὸς καὶ Υἱοῦ µία 
βούλησίς ἐστι, πῶς φησιν ἐνταῦθα, Πλὴν οὐχ ὡς 
ἐγὼ θέλω, ἀ1' ὡς σύ ; "Av μὲν γὰρ ἑπὶ τῆς θεότητος 
τὸ εἰρημένον ᾗ τοῦτο, ἐναντιολογία τις γίνεται, καὶ 
πολλὰ ἅτοπα Ex τούτου τίχτεται ' ἂν δὲ ἐπὶ τῆς σαρ- 
χὸς, ἔχει λόγον τὰ εἰρημένα, xaX οὐδὲν γένοιτ ἂν 
ἔγχλημα. Οὐ γὰρ τὸ μὴ θέλειν ἀποθανεῖν τὴν σάρχα, 
ἐἑστὶ κατάγνωσις P * φύσεως γάρ ἐστι τοῦτο: αὐτὸς δὲ 
τὰ τῆς φύσεως ἅπαντα χωρὶς ἁμαρτίας ἐπιδείχνυται, 
xai μετὰ πολλῆς τῆς περιουσίας, ὥστε τὰ τῶν alps- 
τιχῶν ἐμφράξαι στόµατα. "ταν οὖν λέγη, El Óvra- 
τὸν, παρεΛδέτω ἁπ᾿ ἁμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο, xa, 
Ovx ὡς ἐγὼ θέλω, d.4A' ὡς σὺ, οὐδὲν ἕτερον δεί- 
Χνυσιν, ἀλλ᾽ ἡ ὅτι σάρχα ἀληθῶς περιθέθληται φ.- 
θουµένην θάνατον" τὸ γὰρ φοθεΐσθαι θάνατον xal 
ἀναδύεσθαι χαὶ ἀγωνιᾷν ἑχείνης ἐστι. Νῦν μὲν οὖν 
ἐρήμην αὐτὴν ἀφίησι, καὶ γυμνὴν τῆς οἰχείας ἕνερ- 
Τείας, ἵνα αὐτῆς δείξας τὴν ἀσθένειαν, πιστώσηται 
αὐτῆς xal thv φύσιν’ νῦν δὲ αὐτὴν ἀποχρύπτει, ἵνα 
µάθης ὅτι οὗ ψιλὸς ἄνθρωπος fjv. Ὥσπερ vp, εἰ διὰ 
παντὸς τὰ ἀνθρώπινα ἐνεδείχνυτ», τοῦτο ἂν ἑνομίσθη; 
οὕτως, εἰ διὰ παντὸς τὰ τῆς θεότητος ἐπετέλει, 
Ἠπιστήθη ἂν ὁ τῆς οἰχονομίας λόγος. Διὰ τοῦτο ποι- 
Χίλλει, καὶ ἀναμίγνυσι καὶ τὰ ῥήματα xol τὰ πρά- 
Υματα, ἵνα μήτε τῇ Παύλου τοῦ Σαµοσατέως, uic: 
τῇ Μαρχίωνος xai Μανιχαίου νόσῳ xaX µανἰᾳ παράσχη 
πρόφασιν ' διὰ τοῦτο xal προλέγει τὸ ἑσόμενον ὡς 
θεὺς, καὶ ἀναδύεται πάλιν ὡς ἄνθρωπος. 


C. Ἐδουλόμην χαὶ ταῖς λοιπαῖς αἰτίαις ἐπεξελθεῖν 
καὶ δεῖξαι ἐπ σὐτῶν τῶν πραγμάτων, ὅτι ὥσπερ 
ἐνταῦθα τὴν ἀσθένειαν τῆς σαρχὺς ἑλέγχων πῦξατο, 
οὕτω καὶ ἀλλαχοῦ πάλιν τὴν ἀσθένειαν τῶν ἀχουόν- 
των διορθούµενος; οὐ γὰρ δη πάντα τὰ ταπεινῶς 
εἰρημένα διὰ τὴν τῆς σαρχὸς περιδολἠν εἰρῆσθαι χρὴ 
νοµίζειν µόνον, ἀλλὰ xal διὰ τὰς ἄλλας ἃς εἶπον 
αἰτίας ' ἵνα δὲ μὴ τῶν εἰρημένων ἐἀπιχλύσω τὸ κλη- 
θος τῇ περιουσἰᾳ ὁ τῶν ῥηθήσεσθαι µελλόντων, ἓν- 
ταῦθα τὸν πρὸς ἐχείνους στῄσας λόγον, καὶ τὰ λειπό- 
μενα εἰς ἑτέραν ἀναθαλλόμενος ἡμέραν, πρὸς παραί- 
νεσιν εὐχῆς τρέφοµαι πάλιν. El γὰρ χαὶ πολλάχις 
[912] ἡμῖν περὶ τῆς ὑποθέσεως ταύτης εἴρηται, ἀλλὰ 
καὶ νῦν ἀναγκαῖον εἰπεῖν. Καὶ γὰρ xal τῶν ἵματίων 
τὰ μὲν ἅπαξ βαφέντα ἐξίτηλον ἔχει τὴν βαφὴν, ἃ δὲ 
πολλάκις d xal συνεχῶς καθέντες ἀνααπῶσιν οἱ δευ- 
σοποιοὶ, ἀχίνητον διατηρεῖ τὸ τοῦ χρώματος ἄνθος: 
τοῦτο Ob xai ἑπὶ τῶν φυχῶν συμθαίνει τῶν ἡμετέρων. 
"Όταν γὰρ πολλάχις τῶν αὐτῶν ἀχούσωμεν ῥημάτων, 
Χαθάπερ τινὰ βαφὴν τὴν διδασχαλίαν ὑποδεξάμενοι, 
οὖκ ἂν ῥᾳδίως αὐτὴν ἀποπτύσαιμεν. Mh τοίνυν παρ- 
έργως ἀχούωμεν" οὗ γάρ ἐστιν, obx ἔστιν οὐδὲν 
εὐχῆς δυνατώτερον, οὐδὲ ἴσον. Οὐχ οὕτως ἑστὶ βασι- 
λεὺς λαμπρὺὸς ἁλουργίδα περιδεθληµένος, ὡς 6 εὐχό- 
μενος τῇ πρὸς τὸν θεὸν ὁμιλίᾳ χοσμούμενος. Ὥσπερ 
γὰρ εἰ στρατοπέδου παρόντος, στρατηγῶν, ἀρχόντων. 
ὑπάτων πολλῶν, προσελθών τις κατ) ἰδίαν διαλεχθεί 
τῷ βασιλεῖ, τὰς πάντων ὄψεις ἐπιστρέφει πρὸς έἔα"- 
τὸν, xal ταύτῃ σεµνότερος γίνεται: οὕτω δὴ xal «τὸ 


b Α]ἱ τὴν σάρχα κατάγνω 

€ Sic recte mss. plurimi. "Scri jserat Montf. ἐπικλύσῃ τὸ 
πλήθος τὴν περιουσίαν, pessime. Eptr 

4 Aliquot mss. τὴν βαφὴν, ἐπειδὰν δὲ πολλάκις. 





1765 


clarificet te (Joan. A7. 3) : ac multis in locis eum pas- 
sionem przedixisse , atque, ut eveniret, optasse com- 
perunos, ejusque rei causa venisse; quomodo ergo 
bic dicit, Si possibile est?  Imbecillitatem natura 
ostendit humans, que utcumque avelli a przsenti 
vita nolebat ; sed recusabat et tergiversabatur propter 
situm illi a Deo jam a principio presentis vite amo- 
rem (a). Si enim postquam ipse tot tantaque dixerit , 
carnem illum non assumpsisse ausi sunt quidam asse- 
rere : si nihil liorum dictum fuisset, quid non dixis- 
sent ? Idcirco ργα ἀῑσῖι quidem illic ut Deus, et adve- 
nire passionem exoptat : refugit autem hic et depre- 
catur, ut homo : ultro enim illum ad passionem 
venisse docet illud, quod ait, Potestatem habeo po- 
nendi animam meam, et potestatem habeo sumendi cam. 
Nemo tollit ezm a me : ego pono eam a. meipso (1d. 
40. 48). Quomodo ergo dicit, Nom sicut ego volo, sed 
sicut (x ? Quid vero miraris, si ante passionem tantum 
adhibeat studii, ut veritatem carnis confirmet , cum 
el post resurrectionem discipulum cernens incredu- 
lum, et vulnera ipsi et clavorum fixuras ostendere 
non recusarit, et manus contaetui subjicere cicatri- 
ces , dc dicere, Scrutare et vide, quia spiritus carnem 
ei ossa non habet (Luc. 24. 59)? Idcirco nec a princi- 
pio perfectas zetatis hominem suscepil, sed et concipi 
et nasci, et lacte nutriri sustinuit ac tanto tempore in 
terra versari, ut hoc ipsum et temporis diuturnitate 
et aliis omnibus confirmaret. Nam quouiam sxpenu- 
mero in terris angeli in forma hominum apparucrunt, 
atque adeo ipse Deus; quod autem apparebat, non 
carnis veritas erat , sed attemperatio ; ne forte talem 
hune esse adventum arbitreris , quales illi fuerunt , 
sed veram esse carnem tibi fides fiat, οἱ conceptus et 
natus et educatus, atque in presepio positus fuit, 
non in cubiculo quodam sed in diversorio coram in- 
numera multitudine, ut. vulgo ejus nativitas innote- 
scerct. Idcirco et fascite , et prophetize superioribus 
idipsum sxculis predixerunt , non hominem tantum 
. jllum futurum , sed fore ut conciperetur, nasceretur, 
et puerorum more nutriretur. Et hoc est quod Hesaias 
clamat dicens : Ecce virgo in utero habebit , et. pariet 
Filium, et vocabunt nomen ejus Emmanuel. Butyrum 
et mel comedet (Hesai, "I. 14) : et rursus, Parvulus 
natus est. nobis, et Filius datus est. nobis (1d. 9. 6). 
Vides ut priorem etiam illius 2elatem przenuntiarint? 
Interroga ergo lizereticum , Deus formidatne ac recu- 
set οἱ cunctatur, el wistitia afficitur ? Quod si dixerit, 
efiam, deinceps recede, et statue illum infra cum 
diabolo , vel potius eo inferius : neque enim ille hoc 
dicere audebit : sin autem dixerit, nibil horum esse 
Deo dignum, dic, ergo nec orat Deus : absque istis 
enim et aliud absurdum erit, si hxc Dei verba 
fuerint. 

Dua voluntates in Christo. — Neque enim animi so- 
lum zstuationem hzc verba significant, sed etiam 
duas voluntates, unam quidem Filii, alieram vero 
Patris inter se contrarias : nam quod dixit : Non sicut 
ego volo , sed sicut (u ( Matth. 26. 59), lioc indicantis 


(a) Theodoretus, Dialogo 3, hune locuni citat. 
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est. Atqui ne hoc quidem umquam illi admiserunt , 
sed nobis semper dicentibus illud, Ego e! Pater unum 
sumus (Joan. 10. 30), in majestate , illi in voluntate 
dictum | esse inquiunt, dicentes Patris et Filii unam 
esse voluntatem. Si ergo Patris et Filii una est volun- 
tas, quomodo hic dicit , Verumtamen non sicul ego 
volo , sed sicul (u? Nam si in divinitate quidem sit, 
quod dictum est, exoritur qusedam contradictio , et 
multa ex eo absurda nascuntur : sin autem in carne , 
rationi consentanea suut, neque reprehendi quidquam 
poterit : non enim carnem nolle mori , damnari po- 
test, cum hoc sit natur ; ipse autem, qux natur:e 
sunt, omnia preter peccatum copiosissime ostendat, 
ut ora hzreticorum obturet. Quando crgo dicit, Si 
possibile est, transeat a me culix iste, et, Non sicul ege 
volo, sed sicut tu ( Matth. 90. 59), nibil aliud pre 
se fert, nisi se vere Carne circumdatum esse, qua 
mortem reformidet : illius enim est mortem timere , 
et recusare et moerore affici. Quandoque igitur desii- 
tutam illam et nudatam propria operatione derelin- 
quit, ut cum ejus infirmitatem ostenderit, ejus quo- 
que naturz fidem faciat : quandoque vero eamdem 
celat, ut nudum hominem non fuisse intelligas. Nam 
quemadmodum si semper humana demonstrasset , 
hoc utique creditum fuisset : ita si semper quie Dei 
suni perfecisset , dispensationis rationi fides adhibita 
non fuisset. Propterea variat el intermiscet cum verba 
tum actiones, ut neque Pauli Samosatei , neque Mare 
cionis et Manichzei morbo ac furori prxbeat occasio- 
nem : ideo et quod futurum cst przedicit ut Deus , et 
rursus ut bomo recusat. e 


7. Exhortatio moralis ad orationem. — Vellem equi- 
dem reliquas etiam causas percurrere, atque ex ipsis 
actionibus indicare, quemadmodum hic, dum carnis 
infrmitatem ostenderet , sic et alibi rursus illum . 
orasse, dum auditorum infirmitatem corrigeret. Ne- 
qne enim cuncta, quz humiliter dicta sunt, ob carnis 
amictum solum esse dicta censendum est, sed ob 
alias etiam quas attuli, causas: verumlamen ne ϱ0- 


rum, que dicia fueriut , multitudo eorum , qu:e di- 


cenda sunt , copiam obruat, hic finem faciens adver- 
sus eos dicendi, et reliquis in alium diem rejectis ad 
orationis rur-us cohortationem mé convertam. Licet 
enim de hoc argumento scepe verba feceriinus, tamen 
oper: pretium fuerit, ut nunc eiiam de eo dicamus : 
nam et earum vestium quz semel tincte fuerint , fa» 
cile color evanescit : quas vero multoties et frequen- 
ter immersas eduxerint infectores, 630 florem coloris 
immutabilem servant; hoc et in animabus nostris 
contingit; si quando enim eadem verba frequenter 
audierimus, quasi tincturam quamdam exeeptam do- 
ctrinam non facile deponemus. Ne igitur perfunctorie 
audiamus : non enim est, non esl, inquam , oratione 
quidquam potentius, aut quod ei possit aequari. Non 
sic amictus purpura splendidus est imperator, ut qui 
orat, colloquio cum Deo exornatus. Ut enim si ad- 
stante exercitu, ducibus, magistratibus , consulibus 
multis, accedens quis privatim cum imperatore in 
colloquium veniat, cunetorum oculos ad se convertit, 
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eaque ratione fit, illustrior, sic et orantibus accidit. 
Cogita namque quantum illud sit futurum, ut prx- 
sentibus angelis , adstantibus archangelis, Seraphim, 
Cherubim, czterisque virtutibus omnibus, unus homo 
multa cum fiducia possit accedere, οἱ cum virtu- 
tum illarum rege colloqui ; num hoc illi cujuslibet 
honoris instar erit? Neque vero tantum honorem, sed 
uülitatem quoque maximam possumus ex oratione 
decerpere , vel etiam antequam id quod petimus ob- 
tinuerimus, Nam simul atque manus in coelum quis 
extenderit, Deumque invocarit, confestim ex rebus 
excessit humanis, ad futuram vitam mente translatus, 
ac deinceps qux sunt in calis animo concipit ; nihil- 
que cum hac vita commune tempore precationis ha- 
bet, si diligenter precatus fuerit : sed licet effervescat 
iracundia , facile sedatur : licet cupiditas exardescat , 
exstinguitur : licet juvidia torqueat, multa cum faci- 
litate depellitur : idemque contingit, quod exoriente 
sole propheta dicit contingere. Quid illud est? Po- 
suisti tenebras , et. facta est nox : in ipsa pertransibunt 
omnes bestie sylva : catuli leonum rugientes, ut rapiant, 
ei querant a Deo escam sibi. Ortus est sol , et congre- 
gati sunt, et in cubilibus suis collocabuntur (Psal. 403. 
20-22). Ut. igitur radiis solis exorientibus ferzi omnes 
fugantur, et in sua lustra discedunt : ita nimirum ubi 
tamquam radius quidam ex ore nostro linguaque ora- 
tio sese effuderit, cum mens illuminatur, tum ex- 
pertes rationis ac belluinze perturbationes aufugiunt 
et abiguntur, atque in suos specus abscedunt, si modo 
diligenter, si attento animo, si mente vigilanti ora- 
verimus. Tum licet adfuerit diabolus, abigitur : licet 
dxmon, recedit. Nam &i, domino colloquia serente 
cum servo, nullus ex conservis, ne ες illis quidcm 
qui fiduciam apud illum obtinent, auderet accedere, 
et illum obturbare : multo minus hi ex eorum nume- 
ro, qui Deum offenderunt, ncque fiduciam obtinent , 
nobis in divinum colloquium admissis obstrepere po- 
terunt, sj conveniens studium * adhibuerimus. Ora- 
tio portus tempestate jactatis, fluctuantibus anchora, 


1 Alius, convenientem reverentiam. 
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scipio titubantibus, pauperum thesaurus, divitum 
securitas, morborum curatio, custodia sanitatis. Ora- 
tio simul et bona nobis immota conservat, et confestim 
mala transmutat : sive tentatio invaserit , facile pro- 
pulsatur: sive pecuniarum jaetura, sive quodlibe£ 
aliud eorum , qua molestiam animx nostrae inurunt , 
cuncta quam primum repellit. Oratio moeroris omnis 
refugium, hilaritatis argumentum , occasio perpetuze 
voluptatis, philosophix mater. Qui diligenter potest 
orare, licet omnium sit pauperrimus, tamen omnium 
est ditissimus : ut qui oratione destitutus est, licet in 
ipso regio throno sedeat, omnium est pauperrimus *. 
Nonne rex erat Achab, et vim auri argentique habe- 
bat immensam? At quoniam orationem non habebat, 
Eliam quaerens circumibat , hominem , qui neque di- 
versorium , neque vestem habebat, sed meloten so- 
lam. Quid hoc sibi vult, queso? Tu qui tot habes 
apotheeas , eum qui nihil habet quxris? lta est, in- 
quit : nam quid mihi tandem prosunt hec promptua- 
ria, cum hic nobis cxlum clauserit, et inutilia cuncta 
reddiderit? Vides, ut hic illo fuerit opulentior ? Nam 
quousque vocem hie emitteret, in. multa paupertate 
rex cum toto comitatu versabatur. O rem mirabilem t 
Ne vestem quidem habuit, et exlum clausit: ideo 
nimirum czxlum clausit, quia vestem non habuit; quia 
nihi] hic possedit, idcirco multam ezhibult potesta-; 
tem; cunt labra tantum diduxisset, ut innumeri e 
cxlo thesauri delaberentur effecit. O sarictum os, cui 
fontes imbrium inerant! o linguam stillas effonden- 
tem! o vocem bonis innumeris scaturientem ! Ad 
hune igitur nostros semper oculos convertentes pau- 
perem siniul et divitem, qui dives idcirco fuit , quia 
pauper fuit, contemnamus pr:esentia, concupiscamus 
futura : sic enim et qus hic suat, et qus» illic, 
omnia bona consequemur. Qux nobis omnibus prze- 
stare dignetur gratia et benignitas Domini nostri 
Jesu Christi, cum quo Patri gloria simulque sancto 
Spiritui, nunc et semper et in szcula s:eculorum , 
Amen. 


! Pro verbis, pauperrimus. Nonne rex erat 4chab? Savil. 
et quidam Mss., pauperrinius ; cterum Achab, etc. 





IN BELIQUA'! ADVERSUS HAERETICOS , ET DE JUDICIO ATQUE ELEEMOSYNA, ET IN PETITIONEM 
MATRIS FILIORUM ZEBED.EI. 


CC e οπή» 


HOMILIA OCTAVA. 

1. Ex bello reversi hesterno die sumus, ex bello 
pngnaque cum hereticis commissa, sanguine tincta 
gerentes arma, gladium Verbi eruentum, ΠΟΠ pro- 
stratis corporibus, sed consiliis destructis et. omni al- 
titudine, que adversus Dei 3 scientiam se extollit (9. 
Cor. 10. 5). Tale namque genus est pugnx hujus, ac 
proinde talis est armorum natura : quorum utramque 
docens beatus Paulus dicebat : Nam arma militie no- 
&tre non carnalia sunt : sed potentia Deo ad destructio- 
nem munilionum, consilia destruentia, et omnem aliitu- 


* Alis, ejusdem. 
3 Bic Savil. et Mss. Morel., Christi. 


dinem extollentem se adversus. scientiam Dei (2. Cor. 
10. 4). Sane quidem oporteret iis, qui abfuerunt, he- 
sternos referre casus, et aciem instructam enarrare, 
conflictum, vietoriam, trop:a : sed ne vos negligen- 
tiores reddamus, his prxtermissis, ut jactura stimu- 
lati diligentiores fiatis vos, qui abfuistis, ad ea, αι 
sequuntur, hodie gradum faciemus : quod si quis di- 
ligens fuerit ét attentus, ex. iis qui interfuerunt ea 
quas sunt a nobis hesterno die dicta cognoscet. Tan- 
tam enim alacritatem animi nobis exhibuerunt audi- 
tores, ul acceptis omnibus domum recesserint, neque 
quidquam eorum, quz dicta fuerant, sibi excidere 
passi fuerint. Itaque illa quidem: cognoscetis ex illis; 
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τῶν εὐχομένων γένοιτ’ ἄν. Ἐννόησον γὰρ πηλίκον 
ἔσται ἀγγέλων παρόντων, ἀρχαγγέλων παρεστώτων, 
τῶν Σεραφὶμ, τῶν Χερουθὶμ, τῶν ἄλλων ἁπασῶν 
δυνάµεων. αὐτὸν ἄνθρωπον ὄντα μετὰ πολλῆς δύνα- 
σθαι προσιέναι τῆς παῤδησίας, xaX τῷ βασιλεῖ τῶν 
δυνάμεων ἐχείνων διαλέγεσθαι’ πόσης τοῦτο οὐκ ἂν 
ἀντάξιον εἴη τιμῆς; Οὐ τιμὴ δὲ µόνον, ἀλλὰ χαὶ 
ὠφέλεια μεγίστη γένοιτ’ ἂν ἡμῖν ἀπὸ τῆς εὐχῆς, xai 
πρὶν Ἡ λαβεῖν ὅπερ αἰτοῦμεν. 'Ὁμοῦ τε γάρ τις 
ἀνέτεινε τὰς χεῖρας εἰς τὸν οὐρανὸν, xai τὸν Θεὸν 
ἐχάλεσε, χαὶ πάντων εὐθέως ἀπέστη τῶν ἀνθρωπί- 
vtov τραγµάτων, xat µετέστη τῇ διανοἰᾳ πρὸς τὴν 
μέλλουσαν ζωὴν, χαὶτὰ ἓν τοῖς οὐρανοῖς φαντάζεται 
λοιπὸν, xal οὐδὲν πρὸς τὴν παροῦσαν ἔχει ζωὴν, χατὰ 
τὸν καιρὸν τῆς εὐχῆς, ἐὰν μετὰ ἀχριθείας εὔχηται ' 
ἁλλὰ xàv θυμὸς ἀναζέῃ, κοιµίζεται ῥᾳδίως, κἂν Ent- 
θυµία ΦλέΥῃ, σθέννυται, χἂν φθόνος τἠχῃ, μετὰ 
πολλῆς τῆς εὐχολίας ἀπελαύνεται: xai τοῦτο γίνε- 
ται, ὅπερ ὁ προφήτης λέγει, ἀνίσχοντος τοῦ ἡλίου. 
Tí δὲ ἐχεῖνός φησιν; "Εθου σκότος, καὶ ἐγάνετο 
νύξ ' ἐν αὐτῇ διελεύσεται πάντα τὰ θηρία τοῦ 
δρυμοῦ, σκύμνοι ὠρυόμενοι τοῦ ἁρπάσαι καὶ 
ζητῆσαι παρὰ τοῦ 8600 « βρῶσυν αὐτοῖς * ἀνέτει- 
εν ὁ ἥλιος, καὶ συνήχθησαν, καὶ εἰς τὰς μάν- 
6pac αὐτῶν κοιτασθήσονται. Ὥσπερ οὖν τῆς 
ἀχτῖνος ἀνισχούσης πάντα φυγαδεύεται τὰ θηρία, xal 
πρὸς τοὺς φωλεοὺς τοὺς ἑαυτῶν καταδύεται * οὕτω 
δᾳ τῆς εὐχῆς , ὥσπερ τινὸς ἀχτῖνος ἀπὸ τοῦ στόματος 
του Ἡμετέρου xal τῆς γλώττης ἀναφανείσης , φωτί- 
εται μὲν ἡ διάνοια, πάντα δὲ τὰ ἄλογα καὶ θηριώδη 

πάθη ὁραπετεύει xal φυγαδεύεται , χαὶ πρὸς τοὺς b 
οἰκξείους χαταδύεται φωλεοὺς , µόνον ἂν μετά ἀχρι- 
θείας εὐχώμεθα , ἂν μετὰ ψυχῆς διεγηγερµένης καὶ 
διανοίας νηφούσης. Τότε κἂν διάθολος παρῇ φυγα- 
δεύεται , xày δαίµων , ἀναχωρεὶ. El γὰρ οἰκέτῃ δε- 
του διαλεγοµένου, οὐδεὶς ἂν τῶν συνδούλων, οὔτε 

τις τῶν παῤῥησίαν ἑχόντων προσελθεῖν τολμήσειε 
καὶ διενοχλῆσαι , πολλῷ μᾶλλον οὗτοι, τῶν προσχε- 
χρουχότων ὄντες xal ἀπαῤῥησιάστων , οὐκ ἂν δυνη- 
θεῖεν ἡμῖν ἐνοχλήσαι τῷ θεῷ διαλεγοµένοις μετὰ τῆς 


^ ΑΗ τῷ Oso. 
b .Sie Savil. et maxima pars mss. Morel. vero xoi κατὰ 


* Alius προσηκούσης τιμῆς. 
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προσηχούσης σπουδῆς 9. [515] Εὐχὴ χειμαζομένων 
λιμὴν, κλυδωνιζοµάνων ἄγχυρα, σαλευοµένων βαχτη- 
pla, πενήτων θησαυρὸς, πλοντούντων ἀσφάλεια, 
γοσηµάτων ἀναίρεσις, ὑγιείας φυλαχή ' εὐχὴ xal τὰ 
ἀγαθὰ ἡμῖν ἀχίνητα διατηρεῖ, xal τὰ χαχὰ µετα- 
θάλλει ταχέως xày πειρασμὸς ἐπέλθῃ, ῥαλίως ἁπο- 
χρούεται, χᾶν ζημία χρημάτων , xàv ὀτιοῦν ἕτερον 
τῶν λυπουµένων ἡμῶν τὴν φυχὴν, ἅπαντα ἀπελαύνει 
ταχέως εὐχὴ λύπης' ἁπάσης φυγαδευτῄήριον, εὐθυ- 
µίας ὑπόθεσις , διηνεκοῦς ἡδονῆς ὀφορμῆ , φιλοσο- 
φίας µμήτηρ. Ὁ δυνάµενος εὔχεσθαι μετὰ ἀχριθείας, 
χἂν ἁπάντων πενέστερος ᾗ, πάντων ἐστὶ πλουσιώ- 
τερος * ὥσπερ ὁ τῆς εὐχῆς πάλιν ἑστερημένος, xàv 
ἐν αὐτῷ καθέζηται τῷ θρόνῳ τῷ βασιλιχῷ , πάντων 
ἐστὶ πενέστερος. Οὐχ ὁ ᾿Αχαὰθ ἆ βασιλεὺς ἣν, xat 
χρυσίον εἶχεν ἄφατων xal ἀργύριον: ἁλλ' ἐπειδὴ 
εὐχὴν οὐκ εἶχε, περιῄει ᾿Ηλίαν ζητῶν, ἄνθρωπον οὐδὲ 
χαταγώχγιον ἔχοντα , οὐδὲ ἑμάτιον, ἁλλ᾽ ἡ μηλωτὴν 

µόνην. Τί τοῦτο; εἰπέ μοι’ ὁ τοσαύτας ἔχων ἆπο- 
θήχας τὸν οὐδὲν ἔχοντα ζητεῖς; Ναὶ, φησί. Τί γάρ 
pot τῶν ταμείων ὄφελος, τούτου τὸν οὐρανὸν ümo- 
χλείσαντος, xat πάντα ἄχρηστα ἑργασαμένον; Εἰδες 
πῶς οὗτος εὐπορώτερος Ty ἐχείνου; "Εως γὰρ οὗτος 
ἐφθέγξατο b, ὁ βασιλεὺς ἣν ἐν πενίᾷ πολλῃ μετὰ τοῦ 
στρατοπέδου παντός. Ὢ τοῦ θαύματος , οὐδὲ Lu tiov 
εἶχε, χαὶ τὸν οὐρανὸν ἀπέχλεισε. Δι’ αὐτὸ μὲν οὖν 
τοῦτο ἀπέχλεισε τὸν οὐρανὸν, ἐπειδὴ ἱμάτιον, οὐκ εἷ- 
χεν ^ ἐπειδὴ οὐδὲν ἐνταῦθα ἐχέκτητο, διὰ τοῦτὸ πολ» 
Av τὴν δύναμιν ἐπεδείξατο * ἀνοίξας γὰρ τὰ χείλη 
µόνον, µυρίους ἐποίησεν ἄνωθεν χκατενεχθῆναι θη- 
σαυροὺς ἀγαθῶν. Ὢ στόματος πηγὰς ὄμθρων ἔχον- 
τος ὢ γλώσσης νιφάδας ὑετῶν ἀφιείσης' ὢ φωνῆς 
µυρία ἀγαθὰ βρυούσης. Πρὸς δη τοῦτον ἀεὶ βλέπον- 
τες τὸν πένητα xal πλούσιον, τὸν διὰ τοῦτο πλούσιον, 
ἐπειδὴ πένης Tiv, ὑπερορῶμεν τῶν παρόντων, ἐπιθν- 
μῶμεν τῶν µελλόντων. Οὕτω γὰρ xal τῶν ἐνταῦθα 
xai τῶν ἑἐχεῖ πάντων ἐπιτευξόμεθα ἀγαθῶν ὧν γέ- 
νοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xal φιλανθρω- 
πἰᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ 
Πατρὶ δόξα, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xal ἀεὶ, xat 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


4 Savil. et quidam mss. πενέστερος' xod vàp à ᾿Αχαάδ. 
* Savil. et alii ἐφθέγξατο, Morel. ἐφθέγγετο. 
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* Elc τὰ ὑπόλοιπα κατὰ αἱρετικῶν, καὶ περὶ κρίσεως xal ἑἐλεημοσύγης, καὶ s'c τὴν αἴτησιν' τῆς 
μητρὸς τῶν viov Ζεθεδαίου *. 


” 


Αόγος ὄγδοος. 

α’. "Ex πολέμου χθὲς ἐπανήλθομεν, ἐχ πολέμου xal 
μάχης αἱρετιχῆς, ἡμαγμένα τὰ ὅπλα ἔχοντες, τὸ 
ξίφος τοῦ λόγου πεφοινιχμένον, οὗ σώματα χαταθα- 
λόντες, ἀλλὰ λογισμοὺς ἀνελόντες καὶ Πᾶν ὕψωμα 
ἑπαιρόμενον κατὰ τῆς γ}ώσεως τοῦ θεοῦ b, Τοι- 
οὔτον [544] γὰρ τῆς μάχης ταύτης τὸ εἶδος * διὸ xol 
τοιαύτη τῶν ὅπλων ἡ φύσις * ἅπερ ἀἁμφότερα διδά- 
σχων ὁ µαχάριος Παῦλος ἔλεχε' Τὰ γὰρ ózJa τῆς 
στερατείας ἡμῶν οὐ σαρχικὰ, ἀ.11ὰ δυνατὰ τῷ 


* Collata cum codicibus Regiis 1819, 1975, et alio ejus- 
dem Bibliothecs, Colbertinis 49, 629, 5055. 

8 Alii, inter quos Suvil. τοῦ αὐτοῦ κατὰ αἱρετιχῶν, xai sic 
τὖν αἴτησιν τῶν υἱῶν Ζεδεδαίον. 

b Sic Savil. el mss. Morel. τοῦ Χριστοῦ. 


Θεῷ πρὸς xaÜüaipecw ὀχυρωμάτων, «Ἰογισμοὺς 
καθαιροῦντα καὶ züv Όψωμα ἐἑπαιρόμεγον κατὰ 
τῆς γγώσεως τοῦ Θεοῦ. Ἔδει μὲν οὖν τοῖς ἆπο- 
λειφθεῖσιν εἰπεῖν τὰ πτώματα τὰ χθὲς Yevópeva, 
καὶ διηγήσασθαι τὴν παράταξιν , τὴν συμθολὴν , τὴν 
νίχην, τὰ τρόπαια. ἀλλ' ἵνα μὴ ῥᾳθυμοτέρους 
ὑμᾶς ποιῄσωμεν , ταῦτα παραδραµόντες, ὥστε 
τῇ ζημίᾳ τοὺς ἀπολειφθέντας ὑμᾶς δηχθέντας 
σπουδαιοτέρους Ὑενέσθαι, πάλιν τῶν ἑξης ἀψό- 
µεθα σήμερον; εἰ δὲ τις σπουδαῖος καὶ διεγηγερ- 
μένος ᾗ, παρὰ τῶν παραγενοµένων εἴσεται τὰ λε- 
χθέντα ἡμῖν τῇ χθὲς ἡμέρᾳ. Καὶ γὰρ τοσαύτην ἡ μὲν 
οἱ ἀχροαταὶ τὴν προθυµίαν ἐπεδείξαντο, ὡς πάντα 
λαθόντες οἴχαδε ἀναχωρῆσαι, xal μηδὲν ἀφεῖναι 
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διαῤῥνῆναι τῶν εἰρημένων. Ἐκεῖνα μὲν οὖν map 
ἐχείνων εἴσεσθε' & δὲ σήμερον ἀναγχαῖον εἰπεῖν, 
ταῦτα ἡμεῖς ἑροῦμεν ὑμῖν, τὴν ἀντίθεσιν, ἣν οἱ τῶν 
αἱρετιχῶν παῖδες ἀντεπήγαγον, εἰς µέσον προθέν- 
τες. Τές οὖν ἐστιν αὕτη; Ἐπειδ] πρώην περὶ τῆς 
τοῦ Μονογενοῦς ἐξουσίας διελεγόµεθα, δειχνύντες ἴσην 
οὖσαν τὴν ἑξουσίαν τοῦ γεγεννηχότος αὐτὸν Πατρὸς, 
xai πολὺν ὑπὲρ τούτων ἀναλώσαμεν λόγον, πληγέν- 
τες τοῖς εἰρημένοις ἐχεῖνοι, φωνἠν τινα εὐαγγελιχὴν, 
ἑτέρως μὲν εἰρημένην, ἑτέρως δὲ παρ᾽ αὐτῶν ὑπο- 
πτευθεῖσαν εἰρῆσθαι, ταύτην ἀντεπήγαγον λέγοντες * 
xai μὴν γέγραπται' Τὸ δὲ καθίσαι ἐκ δεξιῶν µου 
καὶ ἐξ εὐωνύμων ox ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, àAA. οἷς 
ἠτοίμασται ὑπὸ τοῦ Πατρός µου. 

Ἐγὼ δὲ ὅπερ ἀεὶ παραχαλῶ τὴν ὑμετέραν ἀγάπτν, 
τοῦτο xa σήμερον παραινῶ xal συμδουλέύω, μὴ ἁπλῶς 
ἐπιέναιτὰ γράμματα, ἀλλὰ διερευνᾶσθαι τὰ νοήµατα΄ 
εἰ γάρ τις ἁπλῶς ταῖς λέξεσι παραχάθοιτο, xaX μιηδὲν 
πλέον τῶν γεγραμµένων ἐπιξητοίη 8, πολλά ἁμαρτήςε- 
ται. Καὶ γὰρ xaX πτέρυγας τὰ γράμματα ἔχειν φησὶ 
τὸν θεὸν, τοῦ προφ{του λέγοντος, ὅτι Ἐν σχέπῃ τῶν 
πτερύγων σου σκεπάσεις µε, ἀλλ οὗ παρὰ τοῦτο 
πτερωτὴν φἠσομεν εἶναι τὴν νοερὰν b ἐχείνην καὶ 
ἀνώλεθρον οὐσίαν. Ei γὰρ ἐπ ἀνθρώπων οὐκ ἔνι 
τοῦτο εἰπεῖν, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῆς ἀχηράτου xal 
&opátou χαὶ ἀχαταλήπτου φύσεως ἐχείνης. Τί οὖν 
ἑστιν ἀπὸ τῶν πτερύγων νοητέον ἡμῖν; Τὴν βοήθειαν, 
την ἀσφάλειαν, τὴν σχέπην͵, τὴν συμμαχίαν, τὸ ἀχεί- 
βωτον τῆς βοηθείας. Πάλιν ὑπνοῦν αὐτόν qas αἱ 
Γραφαὶ οὕτω λέχουσαι" ᾿Α»άστηθι ο,ἱνατί ὑπγνοῖς, 
Κύριε; οὐχ ἵνα τὸν θεὸν χαθεύδειν ὑποπτεύωμεν 
τοῦτο γὰρ ἑσχάτης ávolag* ἀλλὰ τῷ ὀνόματι τοῦ 
Όπνου τὴν μαχροθυμίαν xa τὴν ἀνεξιχαχίαν ἡμῖν 
ἐμφαίνουσαι. Ἕτερος δὲ προφήτης φησί: Mi) ἔσῃ ὡς 
ἄνθρωπος ὑπνῶν; Ὁρᾷᾶς ὅτι πολλῆς ἡμῖν τῆς συν- 
έσεως χρεία τὸν θησαυρὸν διερευνωµένοις τῶν θείων 
Γραφῶν; ὡς ἐὰν ἁπλῶς καὶ eixf xal ὡς ἔτυχεν 
ἀχούωμεν τῶν λεγομένων, οὐ µόνον τὰ ἄτοπα ἐχεῖνα 
ἕφεται, ἀλλὰ καὶ πολλὴ µάχη ἐν τοῖς εἰρημένοις φα- 
νεῖται. [515] Ὁ μὲν γὰρ ὑπνοῦν αὐτόν φησιν, ὁ δὲ μὴ 
ὑπνοῦν' ἁλλ᾽ ἀμφότερα ἀληθῃ, ἂν τὴν προσῄχουσαν 
ἔννοιαν ἐχλάθῃς. 'O μὲν γὰρ λέγων αὐτὸν ὑπνοῦν τὴν 
ἐπίτασιν τῆς µαχροθυµίας ἑνδείχνυται, ὁ δὲ λέγων μὴ 
ὑπνοῦν, τὸ ἀχήρατον τῆς φύσεως ἡμῖν ἐμφαίνει. Ἐπεὶ 
οὖν πολλής συνέσεως ἡμῖν χρεία, μηδὲ τοῦτο ἁπλῶς 
ἑχλάδωμεν τὸ εἰρημένον, τὸ Οὐκ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, 
dAA' olc ἠτοίμασται ὑπὸ τοῦ Πατρός µου. Οὐ γὰρ 
ἐξουσίας ἀναίρεσις τοῦτο, οὐδὲ αὐθεντίας ἄχρωτη- 
ριασμὸς, ἀλλὰ χηδεµονίας πολλῆς ἁπόδειξις xal σο- 
oz xal προνοίας τῆς ὑπὲρ τοῦ γένους τοῦ ἡμετέρου. 
"Ότι γὰρ κύὐριός ἐστι χαὶ: χολάζειν xai tdv, ἄχου- 
σον τί φησιν αὐτὸς ὁ ταῦτα λέγων, "Οταν Σ16ῃ, φη- 
ow, à Yióc τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ δόξῃ τοῦ Πατρὸς 
αὐτοῦ, στήσει τὰ πρόδατα éx δεξιῶν, καὶ τὰ ἑρί- 
qa ἐξ εὐωνύμων, καὶ épsi τοῖς éx δεξιῶν αὐτοῦ : 
Δεῦτε, οἱ εὐΛογημένοι τοῦ Πατρός µου, χ.ηρογο- 
µήσατε τὴν ἠτοιμασμέγην ὑμῖν βασιείαν ἀπὸ 
xaca6oAnc xócpov. Ἐπείνασα yàp, καὶ ἐδώκατέ 
pot φαγεῖν * ἑδίψησα, xal ἐποτίσατέ µε 4. Τοῖς δὲ 
ἐξ εὐωνύμων ἐρεῖ. Πορεύεσθε àx' ἐμοῦ, οἱ κατηρα- 
μένοι, εἰς co xp τὸ ἡτοιμασμέγον τῷ 6136040 καὶ 
τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. Ἐπείνασα ὰρ, καὶ οὐκ 

8 Sic omnes fere mss., atque ita legenduin videtur. Mo- 
rel. ἐπιζητήση. 

b Alii τὴν ἱεράν. 

5 Tres mss. et Savil. αἱ Γραφαὶ, ὡς ἐν τῷ, « ᾿Ανάστηθι. » 


4 Audit e Savil. recte : ξένος ἤμην, καὶ συνηγάχετέ µε, et 
mox τὸ σἰώνιον post τὸ πΏρ. 
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ἐδώκατέ pot φαγεῖν' ὀδίψησα, καὶ οὐκ éxoclearé 
μα". ξένος ἤμην, xal οὐ συνηγἀγετέ µε. Esq 
χρίσιν ἀπηρτισμένην, xai πῶς χαὶ τιμᾷ xal χολάςος, 
χαὶ στεφανοῖ xat τιµωρεῖται, xat τοὺς μὲν εἰς τὴν 
βασιλείαν εἰσάγει, τοὺς δὲ εἰς τὴν γέενναν ἀποπέμπει; 

β’.Σχόπει δὲ χαὶ ἐνταῦθα τὴν πολλὴν περὶ ἡμᾶς αὖ- 
τοῦ χηδεµονίαν ο. Τοῖς μὲν γὰρ στεφανουµένοις ὅτε 
διελέγετο, Δεῦτε, φησὶν, οἱ εὐ.λογημέγοι τοῦ Πα- 
τρός µου. xAnpovopücace τὴν ἡἠτοιμασμένην 
ὑμῖ' βασιλεία πρὺ xara6oAnc κόσμου" τοῖς δὲ 
χολαζομένοις οὖκ eine * Πορεύεσθε ἀπ᾿ ἐμοῦ, οἱ χατ- 
Ἱραμένοι, εἰς τὸ πῦρ τὸ ἡτοιμασμένον ὑμῖν, ἀλλά Τὸ 
ἠτοιμασμέγον τῷ 0.604. Thy. μὲν γὰρ βασι- 
λείαν ἀνθρώποις ἠτοίμασα f, τὴν δξ γέενναν oix 
ἀνθοώποις, φησὶν, ἀλλὰ τῷ διαδόλῳ xal τοῖς ἀγγέλοις 
τοῖς ἐχείνου παρεσχεύασα. El δὲ ὑμεῖς τοιοῦτον ἐτ- 
εδείξασθε βίον, ὡς ἄξιοι γενέσθαι τῆς χολάσεως xoi 
τῆς τιμωρίας, ἑαυτοῖς ἂν εἴητε τοῦτο λογίζεσθαι δί- 
xatot, Καὶ σχόπει τὸ πρὸς φιλανθρωπίαν ἐπιῤῥεπές” 
οὕπω γὰρ τῶν ἀγωνιστῶν γενοµένων, ol στέφανοι 
προητοιµάσθησαν, xal τὰ βραθεῖα προπαρεσχευά- 
σθησαν. Κληρονομήσατθ γὰρ, qnoi, τὴν βασι- 
λεία» τὴν ἠτοιμασμένην oiv πρὸ xaca6oAuc 
κόσμου. Καὶ ἐπὶ τῆς παραθολῆς δὲ τῶν δέκα παρ- 
θένων τὸ τοιοῦτον ἴδοι τις ἄν, ἐπειδῆ γὰρ ἔμελλε 
παραγίνεσθαι ὁ νυµφίος, λέγουσιν αἱ μωραὶ ταῖς 
φρονίµοις * Δότε ἡμῖν ἀπὸ τοῦ &lalov ὑμῶν. Al 
δὲ πρὸς αὐτάς Μήποτε οὐκ ἀρχέσῃ ἡμῖν καὶ 
ὑμῖν οὐ περὶ ἑλαίου ἐνταῦθα xai πυρὸς διαλεγοµένη 
à Γραφῇ, ἀλλὰ περὶ παρθενίας xai φιλανθρωπίας, 
xai τὴν μὲν παρθενίαν ἓν τάξει πυρὸς, τὸν δὲ ἔλεημο- 
σύνην Ev τάξει ἑλαίου τίθησι, δειχνῦσα ὅτι σφόδρα 
δεῖται φιλανθρωπίας ἡ παρθενία, xal ἄνευ ταύττς 
σωθῆναι οὐχ ἔνι. ίνες δὲ οἱ τὸ ἔλαιον τοῦτο χω 
λοῦντες; Τίνες ἄλλοι ἀλλ) f) οἱ πένητες: οὗ γὰρ 
λαμθάνουσι μᾶλλον ἡ διδόασι. Mh δὴ νόμιζε cv 
ἐλεημοσύνην ἀνάλωμα εἶναι, ἀλλὰ πρόσοδον, μτδὲ 
[516] δαπάνην. ἀλλὰ πραγµατείαν ' μείζονα γὰρ 5 
λαμθάνεις | δίδως. Δίδως ἄρτον, xat λαμθάνεις Sov 
αἰώνιον" δίδως ἑμάτιον, xaX λαμόάνεις ἀφθαρσίας 
περιθόλαιον' δίδως χοινωνίαν στέγης, xaX λαμθάνεις 
βασιλείαν οὐρανῶν ' παρέχεις τὰ ἀπολλύμενα , xal 
δέχη τὰ διηνεχῶς µένοντα. Καὶ πῶς ἂν δύναμαι 
ἐλεεῖν, πένης, φησὶν, àv; 

Μάλιστα ὅταν πένης Tic, τότε δύνασαι ἐλεεῖν. 
'O μὲν γὰρ πλουτῶν µεθύων τῇ περιουσἰᾳ τὼν 
χρημάτων, χαὶ πυρετὸν χαλεπώτατον πυρέττων, 
xai ἀχόρεστον ἔχων ἔρωτα, πλείονα ποιεῖν τὰ 
ὕντα βούλεται"' ὁ δὲ πένης ταύτης ἀπηλλαγμένος 
τῆς νόσου, xai τῆς ἀῤῥωστίας χαθαρεύων, εὐχολώτε- 
pov ἐκ τῶν ὄντων προῄσεται. O0. γὰρ τὰ µέτρα -7; 
οὐσίας, ἀλλὰ τὰ µέτρα τῆς γνώμης τὴν ἑλεημοσύνπν 
ἐργάνεσθαι πέφυχεν ’ ἐπεὶ xal ἡ χήρα ἐχείνη τύ-ε 
δύο κατέθαλεν ὀθολοὺς, καὶ τοὺς τῷ πλούτῳ χομῶν- 
τας ὑπερηχόντισε, xal ἡ ἑτέρα χήρα ἐν δραχὶ ἀλεύρου 
xa ὀλίγῳ ἐλαίῳ τὴν οὑρανομήχη ψυχὴν ἑχείνην &Ecvo- 
δόχησε, xal οὐδεμιᾷ τούτων γέγονεν ἡ πενία xo- 
λυμα. Mh δη προφασίξου περιττὰ xat ἀνόνητα οὗ 
γὰρ περιουσίαν εἰσφορᾶς ἀπαιτεῖ, ἀλλὰ πλοῦτον 
προαιρέσεως * ὃς οὐχ ἀπὸ τοῦ μέτρου τῶν δεδοµένω,, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς προθυµίας τῶν παρεχόντων δείχνυτα: b. 


* Alii τὴν πολλὴν περὶ τὸ γένος ἡμῶν χηδεµονίαν. 

f Tres mss. ἠτοίμασεν, el mox ἀγγ. αὐτοῦ. Et δὲ ὑμεῖς. 

6 Quatuor mss. µείζω γάρ. 

h Hiec est scriptura aliquot mss. et Savilil, quam Moo- 
tefalconians presetulimus sic habenti :... προαιρέσεως' οὓς 
ἀπὸ t. µ. τῶν διδοµένων, &. à. τῆς προθέσεως τ. x. δείκνν- 
σθαι πέφνχεν. 
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qu: vero sunt hodie dicenda, nos vobis dicemus, et 
objectionem, quam l:eretici nobis opponunt, in me- 
dium proferemus. Quznam igitur illa est? Quia nuper 
de unigeniti potestate disseruimus, eamque Patris, 
a quo genitus est, potestati parem esse demonstravi- 
mus, et in eam rem sermones multos impendimus : 
his illi perculsi dictis evangelicam vocem quamdam 
alio, quam illi su3picantur, modo dictam vicissim no- 
bis objecerunt. Atque scriptum est, inquiunt, Sedere 
autein. ad dexteram meam et ad. sinistram non est meum 
dare, sed quibus paratum est a Patre meo (Mauh.20. 29). 

Ad objectionem Hareticorum responsio. — Ego vero 
quod semper caritatem vestram hortor, id etiam ho- 
die moneo consuloque, ne simpliciter literas percur- 
ratis, sed sensus investigetis : si quis enin simpliciter 
verbis inhzreat, neque praeter ea, qu: scripta sunt, 
. quidquam exquirat, in multis errabit. Nam et alas 
habere Deum Scripturz dicunt, sic loquente propheta, 
Jn tegmine alarum tuarum protege me (Psal. 16. 8) : 
nec lamen idcirco dicemus alatam esse spiritalem 
illam et immortalem essentiam. Si enim de hcmini- 
bus hoc dici nequit, multo minus de incorrupta illa, 
invisibili, et incomprehensibili natura. Quid ergo per 
alas intelligi a nobis par est ? Securitatem, tutamen, 
auxilium, subsidii robur invictum. Rursus eum dor- 
mire testantur Scripture, dum ita dicunt : Exsurge, 
quare obdormis, Domine (Psal. 45. 25)? non ut dor- 
mire Deum suspicemur : id enim esset extrem: de- 
mentiz : sed somni nomine longanimitatem et patien- 
tiam nobis exprimunt : alius autem propheta, Num- 
quid eris, inquit, quasi homo dormiens (Jerem. 14.9)? 
Vides multa nobis opus esse prudentia, dum 
Scripture thesauros perscrutamur? Si enim le- 
viter ac temere et quoquo modo, quae dicuntur 
audiamus, non illa tantum sequentur absurda, 
Sed et pugna non mediocris in iis, quxe dicta sunt, 
apparebit. Nam ille quidem ipsum dormire dicit, hic 
vero uon dormire, sed utrumque verum est, si convc- 
nienti sensu accipias. Qui enim ipsum dormire dicit, 
summam ejus longanimitatem designat : qui vero negat 
dormire, naturze nobis immortalitatem declarat. Cum 
igitur multa nobis prudentia sit opus, ne temere di- 
ctum istud accipiamus, Non est meum dare, sed quibus 
paratum est a Patre meo (Matth. 20. 25) : non enitn hoc 
potestatem ejus tollit, neque auctoritatem imminuit, 
sed multam sollicitudinem, sapientiam, et eam, qua 
generi nostro consulit, providentiam ostendit. Ut 
enim scias in ejus potestate situm esse, ut penam 
inferat, vel honorem impertiat, audi quid ille ipse di- 
cat, cujus verba tractamus, Cum venerit Filius homi- 
nis in gloria patris sui, statuet oves a dextris et hedos a 
sinistris, οἱ dicet iis, qui a dextris erunt, Venite, bene- 
dicti patris mei, possidetle paratum vobis regnum a con- 
siitutione mundi. Esurivi enim et dedistis mihi mandu- 
care : sitivi et dedistis milu bibere. lis autem qui a si- 
nistris erunt, dicet, Discedite a me maledicti in ignem, 
qui paratus est diabolo et angelis ejus. Esurivi enim, et 
uon dedistis mihi manducare : silivi, et non dedistis mihi 
potum : hospes eram, et non collegistis me (Matth. 25. 


DE PETIT. FILIOR. ZEBED/EI, CONTRA ANOMOEOS. Vili. 
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* 61. s99. ). Vides absolutum judicium, et quo pacto cum 
houore afficiat, tum poenam inferat : cum coronas 
tribuat, tum supplicio plectat ; et hos quidem in re- 
gnum introducat, illos autem in gehennam ableget ? 

9. Animadverte autem hoc etiam loco, quantam 
ille nostri * curam gerat : dum enim eos alloquere- 
tur, qui coronas accipiebant, Venite, inquit, benedicti 
Patris mei. Possidete paratum vobis regnum aiite con- 
stitutionem mundi : illis vero qui supplicio afficieban- 
tur non dixit, discedite a me in ignem qui paratus est 
vobis, sed, Qui paratus est diabolo. Nam regnum qui- 
dem hominibus paravi *, gehennam autem που ho- 
minibus, inquit, sed diabolo et angelis illius paravi : 
quod si vos talem vitam exhibuistis, ut poena digni et 
supplicio fleretis, id vobismetipsis imputare merito 
potestis. Ac vide, quanta sit ejus ad benignitatem 
propensio; cum enim nondum essent athlet:», prz- 
paratze sunt coronas, ac prainia destinata. am pos- 
sidete, inquit, paraium vobis regnum ante constitutio- 
nem mundi (Matih. 25. 54). Et vero in parabola de. 
cem virginum idem cernere licet : cuim enim adven- 
turus esset. sponsus, dicunt prudentibus fatus : Date 
nobis de oleo vestro (lbid. 8. 9) : ad quas ille: 
Ne forte non sufficiat nobis et vobis : non de oleo et 
igne disserit hoc loco Scriptura, sed de virginitate 
atque humanitate : ac virginitatem quidem ignis loco 
habet, eleemosynam autem olei loco, significatque 
virginitatem humauitate multum indigere, neque lí- 
cere absque illa salvari. Quinam autem illi sunt, qui 
oleum istud vendunt? Quinam alii, nisi pauperes? 
Non enim accipiunt potius, quam dant. Ne utique 
censeas eleemosynam impensam esse, sed proven- 
tum; neque sumptum, sed negotiationem : majora 
quippe recipis, quam des : das panem, et recipis vi- 
tam zeternam ; das vestem, et iinmortalitatis recipis 
indumentum ; das tecti communionem, et recipis re- 
gnum czlorum ; przebes qui pereunt, et qui per- 
petuo permanent accipis. At enim quo pacto possum 
eleemosynam impertüiri,cum pauper sim? dicet aliquis. 

In eleemosyna non doni magnitudo, sed dantis animus 
spectatur. — Maxime vero, cum pauper es, tum potes 
eleemosynam impertiri : nam ille quidem, qui dives 
est, pecuniarum copia temulentus, gravissima febri 
correptus, insaturabili amore ductus, fortunas augere 
vult: pauper autem ab hoc morbo liber, et xgritudi- 
nis expers facilius ex bonjs suis largietur : nun enim 
pro substantie mensura, sed pro animi consiliique 
mensura, solet eleemosynz modus prxscribi : quan- 
doquidem et illa vidua tuin duos obolos misit, et illos 
qui opibus circumfluebant superavit, et altera vidua 
cum farine pugillum, et olei paululum haberet, aui« 
mam illam ad cxlum pertingentem hospitio excepit, 
et neutri istarum egestas impedimento fuit (Marc. 12. 
42). Noli utique superfluas et inutiles excusationes af- 
ferre : non enim collationis abuudantiam, sed diviuas 
voluntatis requirit; non ex eorum mensura quie daa- 
tur, sed ex eorum proposito qui largiuntur, eleeno- 

! Alii, generis nostri. 

* Tres manuscripti, parait, 





TH 


syna solet exhiberi. Pauper es, et oninium mortalium 
pauperrimus, at illa vidua non egentior : quz divites 
longo intervallo superavit; sed ipsa tibi necessaria de- 

"sunt alimenta * At Sydonia muliere pauperior non es, 
que cum ad ipsum famis fundum devenisset, cum 
deinceps morlem exspectaret, eamque turba circum- 
sisterel filiorum, ne sic quidem facultatibus suis pe- 
percit, sed per summam illam egestatem immensas 
divitias comparavit, et manum suam aream, hydriaimn 
vero torcular reddidit, atque ut ex paucis multa sca- 
turirent effecit. Sed ad propositum redeamus, ne con- 
tinuas digressiones interseramus. Cum itaque ventu- 
rus sponsus esset, sic inter se virgines colloqueban- 
tur : at ille ad vendentes eas mittebant, sed Jam tem- 
pus non erat amplius oleum emendi : recte quidem ; 
nam qui vendunt in przsenti vita sunt tantum ; post 
discessum autem ex illa, eum dimissum theatrum 
fuerit, non licet amplius medicamentum actis rebus 
reperire, neque veniam atque excusationem, sed sup- 
plicio affici deinceps necesse est, quod et tunc tempo- 
ris accidit. Postquam enim sponsus advenit, hz qui- 
dem ingressa» sunt, qux lampades accensas habebant 
at illa cum tardius, quam ut ingredi possent, adve- 
nissent, thalami fores pulsarunt, et terribilem illam 
vocem audierunt, Discedite, nescio vos (Matth. 95. 12). 
Vides illum rursus cum honore afficere, tum poeeuam 
inferre; cum coronare, tum punire; cum admittere, 
tum ablegare, atque utriusque partis judicii compotem 
esse? lloc et in vinea, hoc et in quinque ac duobus 
talentis, et uno cerni potest : nam illos quidem exce- 
pit, et ad majora introduxit, hunc autem vinctum pro- 
jici in exteriores tenebras imperavit. 

9. Sed quis eorum multus est sermo, vel potius qui 
muliam dementiam redolet? Habet ille quidem cum 
puniendi, tum coronandi potestatem, cum afliciendi 
supplicio, tum przmia conferendi, sed supremam se- 
dis prxregativam, inquit, et altissimum honorem buxsc 
dare suum non esse dixit. ltaque si nihil ejus calculo 
subtraetum esse cognoveris, num ab hac importuna 
contentione desistes? A udi ergo rursus eum dicenten  : 
Pater non judicat quemquam, sed omne judicium de- 
dit Filio (Joan. 5. 22). Si ergo judicium habet omue, 
nihil ejus caleulo sententiz2que subtractum est : nam 
qui judicium habet omne, potestatem habet omnes 
cum puniendi, tum coronandi. Illud autem, dedit, hoc 
loco ne hominuu more accipias,tarissime : neque enim 
non habenti dedit, nec imperfectam genuit, neque po- 
eterius illi adnatum est : sed illud, dedit, hoc sibi vult, 
talem illum genuit, perfectum, absolutum : verum 
liac usus est dictione, ne duos genitos arbitreris Deos, 
sed ut radicem et fructum noveris, non ut hoc illi po- 
sterius adnatum esse arbitreris. Nam et interrogatus 
alibi, Ergo rez es tu (Joan. 18. 56)? non se regnum 
accepisse dixit, non sibi regnum posterius esse dixit 
attributum, sed, Ego in hoc natus swn. Si rex absolu- 
tus est natus, omnino et judicem ac disceptatorem 
illum esse liquet : regis enim est maxime judicare ac 
disceptare, honores deferre, et supplicio afficere. 


! Quatuor Mss., asper, pro, multus ; nec male. 
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Aliunde quoque poterit istud intelligi, supernos etiau 
honores tribuere in ipsius potestate situm esse. Cum 
enim cunctorum hominum optimum in medium pro- 
duxerimus, et hunc ab eo fuisse coronatum ostende- 
rimus, quis excusationi vestrze deinceps locus relin- 
quetur? Quis igitur est ille tandem omnium bominum 
optimus? 


Pauli Apostoli encomium. — Quis nempe alius, nisi 


opifex ille tabernaculorum, doctor orbis terrarum, qui 
mare tamquam alatus percurrit, vas electionis, Clri- 
sti nuptiarum auspex, Ecclesiz fundator, sapiens ar- 
chitectus, pr:xco, cursor, athleta, miles, palzstrz 
magister, qui ubique terrarum monumenta suz vir- 
tutis reliquit, qui tertium in celum ante resurrectio- 
nem raptus est, qui in paradisum sublatus, qui mv- 
steriorum ineffabilium particeps a Deo factus, qui ta- 
lia audivit et loquutus est, φας naturz lequi non licet 
human:e, qui gratiam copiosiorem obtinuit, et majo- 
rem laborem exhibuit? Plus autem quam omnes «se 
laborasse, ipsum dicentem audi : Abundantius illis 
onmibus laboravi (1. Cor. 45. 10) : quod si abundan- 
tius, quam omnes, labores sustinuit, abundantius 
etiam coronabitur. Unusquisque enim propriam merce- 
dem accipiet secundum proprium laborem (1d. 5. 8. 
Si ergo majorem quam Apostoli coronam accipit (ue- 
mo porro potuit Apostolos :quare, quibus hic tamen 
major fuit) : haud dubium quin supremum iilum ho- 
norem et sedis praerogativam sit consequuturus :? quis 
illum igitur coronabit? Ipsum dicentem audi : Bonum 
certamen certavi, cursum consummavi, fidem servavi. 1n 
reliquo reposita est. mihi corona justitie, quam redi 
mihi Dominus in illa die justus judex (2. Tim. 4. 7). 
Pater non judicat quemquam, sed omne judicium dedit 
Filio (Joan. 5. 22). Neque vero tantum inde const 
istud, sed etiam ex iis, αυ sequuntur: Non solum 
autem milii, sed et omnibus qui dilexerint apparitionem 
ejus (2. Tim. 4. 8). Cujusnam porro hzc apparitio sit, 
audi eum qui narrat: Apparuit gratia Dei salutaris 
omnibus hominibus, erudiens nos, ut abnegantes imyie- 
tatem, et saecularia desideria, sobrie et juste, et pie ti- 
vemus in hoc seculo : exspectantes bentam spem et ap- 
paritionem glorie magni Dei, et Salvatoris nostri Jesu 
Christi (Tit. 2. 11). 


4. Quo sensu Christus dixerit, Non est meum dare. 
— Sed bic quidem pugna, qua cum hzreticis con- 
gressi sumus, (inem habet, jamque tropeum ereximus, 
et victoriam retulimus, cum ex iis omnibus, quz com- 
meniorata sunt, in ejus esse potestate situm docueri- 
mus, cum honoribus cumulare, tum poena mulctare, 
utpote qui οἱ omne judicium habeat, et omnium opti- 
mum coronet, ac victorem pronuntiet, et in illis para- 
bolis utrumque przstiterit: sed jam deinceps oportet, 
ut dubitationem ex animis fratrum eximamus, et quam 
ob causam ita dixerit, doceamus : Non est meum hoc 
dare : multos enim ex eorum occasione, qus dicia 
sunt, quzstionem movere arbitror : ut igitur et quz- 
stionem solvamus, et perturbationem animi sedemus, 
attendite, quxsso, animum, el mentem vestram pra - 
parate : major quippe jam mihi laber incumbit: non 


e 


11] 


Πένης st, καὶ πάντων ἀνθρώπων πενέστερος: ἀλλ' 
οὐκ εἶ τῆς χήρας ἑἐχείνης πτωχότερης, f| τοὺς πλου- 
Ἕλυντας ἐχ πολλοῦ τοῦ περιόντος ὑπεργχόντιτεν. 
ΆΑλλὰ χαὶ αὐτῖς ἀπορεῖς τῆς ἀναγχαίας τροφῆς 
ἀλλ οὐκ si τῆς Σ,δωνίας ἀπορώτερος, ἡ πρὸς αὐτὸν 
ἑλθοῦσα τοῦ λιμοῦ τὸν πυθµένα. τοῦ θανάτου προσδο- 
χωμένου λοιπὸν, καὶ χοροῦ παίδων περιεστῶτος. οὐδὲ 
ούτως ἑφείσατο τῶν ὄντων, ἀλλά διὰ τῆς ἐπιτεταμέ- 
v^$ πενίας πλοῦτον ἄφατον ἐπρίατο, ἅλωνα τὴν 
χεῖρα xal ληνὸν τὴν ὑδρίαν ἐργασαµέντ , ἐξ ὀλίγων 
πηλλὰ πηγάτειν παρασχευάσασα. Αλλ' ἐπὶ τὸ προ- 
χξίµενον ἵωμενα, ἵνα μὴ συνεχεῖς τὰς παρεχτροπὰς 
ποιώµεθα. Ἐπειδὴ οὖν ἔμελλεν ὁ νυμφίος ἔρχεσθαι, 
ταῦτα πρὸς ἀλλήλας αἱ παρθένοι διελέγοντο. Ἑκεῖναι 
& πρὸς τοὺς πωλοῦντας ἔπεμπον αὐτάς * ἀλλ οὐκ ἣν 
xatgbc οὐχέτ, λοιπὸν ἀγοράζειν ἔλαιον' εἰκότως. Οἱ 
Υὰρ πωλοῦντες ἐν τῷ παρόντι βίῳ µόνον εἰαί - μετὰ 
à: τν ἐντεῦθεν ἀποδημίαν χα) τὸ Aur vat τὸ θέατρον 
οὐχ ἔστι λοιπὸν φάρμαχόν τοῖς γἐεχενηµένοις εὑρεῖν, 
οὐδὲ συγγνώµην xal ἀπολογίαν, ἀλλ ἀνάγχη λοιπὸν 
χολάζεσθαι' ὅπερ xal τότε γἐγονεν. Ἐπειδὴ γὰρ 
ἆλθεν ὁ νυµφίος, αἱ μὲν εἰσῆλθον λαμπρὰς Éyoucat 
τὰς λαµτάδας, αἱ δὲ, ὑστερήσασαι τῆς εἰσόδου, τὰς 
θύρας ἑπάτασσον τοῦ νυμφῶνος, xat τὸ φοβερὺν ῥῆμα 
εκεῖνο ἤχουον  Ὑπάγετε, οὐκ οἶδα ὑμᾶς. Elbe αὐτὸ» 
πάλιν xal τιμῶντα xai χολάζοντα, xat στεφανοῦντα 
καὶ τιμωροῦντα, xal δεχόµενον xal ἀποπέμποντα, 
χαὶ ἑκατέρου τοῦ µέρους τῆς χρίσεως ὄντα κύριων; 
Tos-0 καὶ ἐπὶ τοῦ ἀμπελῶνος, τοῦτο xal ἐπὶ τῶν 
πέντε καὶ δύο [517] ταλάντων, καὶ τοῦ ἑνὸς ἴδοι τις 
àv: τοὺς μὲν γὰρ ἀπεδέξατο, χαὶ εἰσήγαγεν ἐπὶ 
πλείοσι, τὸν δὲ ὀχέλευσε δεθέντα ἔξω βάλλεσθαι εἰς τὸ 
σχότος τὸ ἐξώτερον. 


Y AXA a, αὐτῶν ὁ δριμὺς λόγος, μᾶλλον δὲ πολ- 
λῆς ἀνοίας γέµων; ἔχειν μὲν ἐξουσίαν χαὶ χολά”ειν 
καὶ στΣφανοῦν, xal τιμωρεῖσθαι καὶ ἁμοιθὰς διδόναι,͵ 
ἀλλά την ἀνωτάτω προεδρίαν, φησὶ, xal τὴν ὑψηλο- 
τἀττν ttiv, ταύτην ἔφησεν οὐχ εἶναι αὐτοῦ δοῦναι: 
Τί οὖν ἐὰν µάθῃς ὅτι οὐδέν ἐστιν ὑπεξηρημένον αὐ- 
τοῦ τῆς φήφου, ἀποθήσῃ ποτὲ τὴν ἄκαιρον ταύτην φι- 
λονειχίαν: Οὐκοῦν αὐτοῦ πάλιν ἄχουε λέγοντος: Ὁ 
llactp οὐ χρίνει οὐδένα, àAAà πᾶσαν τὴν κρἰσυ’ 
ἐέδωκε τῷ Υἱῷ. El τοίνυν πᾶσαν ἔχει τὴν χρίσιν, 
οὐδὲν ὑπεξῄρηται τῆς φήφου ' ὁ γὰρ πᾶσαν ἔχων τὴν 
χρέσεν, χὐριός ἐστι πάντας xal τιμωρεῖσθαι xat στε- 
φανουν. Τὸ δὲ, ἔδωχεν, ἐνταῦθα μὴ ἀνθρωπίνως ἀχού- 
σῃς, ἀγαπητέ * 00 γὰρ οὐκ ἔχοντι ἔδωχεν, οὐδὲ ἀτελῆ 
ἐνέννησεν, οὐδὲ ὕστερον αὐτῷ προσεγἑνετος, ἀλλὰ τὸ, 
ἔδωχε, τοιοῦτόν ἐστι, τοιοῦτον αὐτὸν ἐγέννησε, τέ- 
λειον, ἀπηρτισμένον. Ταύτῃ δὲ κέχρηται τῇ λέξει, 
ἵνα js] δύο γεννητοὺς νοµίσῃς θεοὺς, ἀλλ᾽ ἵνα εἰδῆς 
καὶ τὴν ῥίδαν xa τὸν καρπόν οὐχ ἵνα ὕστερον αὐτῷ 
προσγεγενῆσθαι νοµίσῃς τοῦτο. Καὶ γὰρ ἑρωτώμενος 
ἀλλαχοῦ, Οὐχοῦν βασιεὺς εἶ σύ; οὐχ εἶπεν, ὅτι 
Ἔλαθον τὴν βασιλείαν ’' οὐκ εἶπεν, ὅτι προσεγένετο 
αὐτῷ ὕστερον fj βασιλεία "' ἀλλ', ὅτι Ἐγὼ εἰς τοῦτο 
verévrnjtat. Ei βασιλεὺς ἀπηρτισμένος ἐγεννήθη, 
ενόπλων ὅτι καὶ χριτῆς xal δικαστές. βασιλέως γὰρ 


* Unus ἐπανίωμεν. 

b Legcbatur πολύς. Sed δριμύς preetulimns, quie est 
&criptira quatuor mss. et Savil., meiiusque ad sententiam 
luadrat. Epi. 

* Sie maxima pars mss., atque ita legisse videtur inter- 
pres. Morel. vero ἐγένετο. 


ParRoL. Gn. XLVIII. 


ΡΕ PETIT. FILIOR. ZEBED.£I, CONTRA ANOMOEOS. VIii. 


T 


μάλιστα τὸ χρίνειν, xal διχάζειν, καὶ τιμᾷν, xax τι 
μωρεῖσθα;. Καὶ ἑτέρωθεν δὲ τοῦτο ἴδοι τις ἂν, ὅτι xat 

τὰς ἄνω τιμὰς χύριος αὑτός ἐστι διδόναι. Όταν γὰρ 

παραγάγωµεν εἰς τὸ μέσον τὸν πάντων ἀνθρώπων 

ἀμείνω. καὶ δείξωµεν τοῦτον ύτ αὐτοῦ στεφανούµε- 

vov, ποία λοιπὸν ὑπολειφθήσεται πρόφασις ὑμῖν; 


Ti; οὖν ἁπάντων ἀνθρώπων ἁμείνων; Τίς δὲ ἕτερος 
à22 T] ὁ σχηνοποιὸς ἐχεῖνος. ὁ τῆς οἰχουμένης 6:03oza- 
λος, ὁ γην καὶ θάλασσαν χαθάπερ ὑπόπτερης περ:δρα- 
μὼν, τὸ σχεῦος τῆς ἐχλογῆς, ὁ νυμφαγωγὸς τοῦ Ἆρι- 
στοῦ, ὁ τῆς Ἐκχλησίας φυτουργὸς, ὁ σοφὸς ἀρχιτέ- . 
χτων , ὁ xfipub, ὁ δρομεὺς, ὁ ἀγωνιστῆς, ὁ στρα- 
τιώτης, ὁ παιδοτρίθης, ὁ πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης 
ὑπομνήματα τῆς οἰχείας ἀρετῆς καταλιπὼν, ὁ πρὸ 
τῆς ἀναστάσεως εἰς τρίτον ἁρπαχεὶς οὐρανὸν, 6 εἰς 
παράδεισον ἀπενεχθεὶς, ὁ ἀποῤῥήτων χοινωνῄσας τῷ 
θ:ῷ μυστηρίων, ὁ τοιαῦτα ἀχούσας xal λαλῄσας, ἃ 
ἀνθρωπίνῃ φύσει λαλῆσαι οὐκ ἕνι, ὁ καὶ χάριτος 
πλείονος ἀπολαύσας, xal μείζονα χόπον ἐπιδειξάμε- 
νος; "Ότι δὲ πλεῖον ἁπάντων ἔχαμεν, ἄχουσον αὐτοῦ 
λέγοντος., ὅτι Περισσότερον αὐτῶν πάντων ἐχο- 
πίασα. El δὲ περισσότερον πάντων ἔχαμεν, περισ- 
σότερον xal στεφανοῦται' "Exaccoc γὰρ τὸν ἴδιον 
μισθὸν Alyeza. κατὰ τὸν ἴδιον κόπον. El τηΐνυν 
µείκονα τῶν ἀποστόλων λαμθάνει στἐφανον (τῶν δὲ 
ἀποστόλων ἴσος οὐδεὶς Υέγονεν , οὗτος δὲ χἀχείνων᾽ 
μείτων}. εὔδηλον ὅτι τῆς ἀνωτάτω ἀπολαύσεται τι- 
[s xal προξδρίας. Tig οὖν ἐστιν ὁ αὐτὸν [518] 
στεφανῶν 5; "Αχουσον αὐτοῦ λέγοντος: Τὸν ἀγῶνα 
τὸν xaJóv ἠγώγισμα:, τὸν δρόµον τετέΆεχα, civ 
πίστιν τετήρηκα ᾿ «Ἰοιπὸν ἁπόκειταί pot ὁ τῆς δι- 
παιοσύγης στέφαγνος, ὃν ἁποδώσει uou ὁ Κύριος 
ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ à δίκαιως κριτής. 0 Πατὴρ 
οὗ χρίγει οὐδέγα, àdAÀAG πᾶσαν τὴν xplow δέδωκε 
τῷ Υῷ. Οὐχ ἐντεῦθεν δὲ τοῦτο µόνον δῆλον, ἀλλά 
xaX ἓχ τῶν ἑςῆς Ob μόνον δὲ ἐμοὶ, ἁΊ.Ἰὰ καὶ πᾶσι 
τοῖς ἡγαπηκόσιτὴν ἐπιράνειαν αὐτοῦ. ίνος δὲ ὲστιν 
f| ἐπιφάνεια ; ἄχουσον αὐτοῦ λέγοντος, Επεφάνη ἡ 
χάρις τοῦ Θεοῦ, ἡ σωτήριος πᾶσιν ἀνθρώποις, 
παιδεύουσα ἡμᾶς, Ίνα ἀργησάμεγοι τὴν dcé6siav 
καὶ τὰς κοσμικὰς ἐπιθυμίας, σωφρόγως καὶ 6i- 
χαίως καὶ εὐσεθῶς ἕήσωμεν ἐν τῷ νῦν» αἰῶνι, 
προσδεχόµεγοι cipe paxapíar éAz(6a, καὶ &xigá- 
γεια τῆς δόξης τοῦ μεγάλου 650) xal Σωτῆρος 
ἡμῶν "Incov Χριστοῦ. 


9. Αλλ' ἡ μὲν πρὸς τοὺς αἱρετικοὺς ἡμῖν μάχη τὲ- 
λος ἔχει, xai τὸ τρόπαιον ἑστήσαμεν, xai την νίχην 
λαμπρὰν Ἱράμεθα. &x τῶν εἱρημένων ἁπάντων ἁπο- 
δείξαντες, ὅτι χύριος χαὶ τιμᾶν xal xoXágew kot, 
πᾶσάν τε τὴν χρίσιν ἔχων, χαὶ τὸν ἁπάντων ἁμείνω 
στεφανῶν καὶ ἀναχηρύττων, xat ἓν ταῖς παραθολαῖς 
ἐχείναις ἑχάτερα αὑτὸς ἑργαξόμενος. Asi δὲ λοιπὺν 
xai τὸν θόρυθον τῶν ἁδελφῶν ἐχθαλεῖν, καὶ διδάξαι 
τίνος ἕνεχεν οὕτως εἴρηχεν, ὄτιοὐχ ἔστυ ἐμὸν τοῦτο 
δοῦγαι’ χαὶ γὰρ οἶμαι πολλοὺς ἑπαπορεῖν τοῖς εἴρη- 
μένοις. "Iv' οὖν xal τὴν ἀπορίαν λύσωμεν, xoi τὸν 
θόρυθον τῆς φυχῆς χατευνάσωµεν, συντείνατέ pot 
τὴν διάνοιαν, παρασχευάσατέ pot τὴν γνώµην xal 
γὰρ πλείονός µοι πόνου δεῖ νῦν. Οὐ γάρ ἐστιν ἴσον 
πολεμεῖν χαὶ διδάσχειν, βάλλειν τὸν ἐχθρὸν, χαὶ δ.ορ- 
θοῦσθαι τὸν οἰχεῖον, ἀλλὰ πλείονός µοι χρεία ἐνταῦθα 


1 Alii τί οὖν ἐστιν ὃ αὐτὸν στεφανοῖ, 
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τῆς σπουδη:, ὥστε μὴ παριδεῖν τὸ µέρος χωλεῦον, 
μηδέ τινα θορυθούµενον παραδραμεῖν. Λέγω γὰρ, 
ἀλλὰ uh θορυθεῖσθε πρὸς τὰ λεγόμενα, μηδὲ ταράτ- 
τεσθε * οὗ µόνον γὰρ τοῦ Υἱοῦ φηµι μὴ εἶναι, ἀλλ 
οὐδὲ τοῦ Πατρός" καὶ µεγάλη ταῦτα Boo τῇ φωνῇ, 
xa σάλπιγγος λαμπρότερον, ὅτι οὐκ ἔστιν αὐτοῦ δοῦ- 
ναι, οὕτε αὑτοῦ. οὔτε τοῦ Πατρός. El γὰρ αὐτοῦ ἣν, 
xai τοῦ Πατρὸς ἣν εἰ τοῦ Πατρὸς ἦν, xai αὐτοῦ tv. 
Διὰ τοῦτο xal αὐτὸς οὐχ εἶπεν ἁπλῶς, οὐκ ἔστιν ἐμὸν 
δοῦναι. ἀλλά τί. Οὐκ ἔστει ἐμὺν δοῦναι, dAA οἷς 
ἠτοίμασται. Δείχνυσιν ὅτι οὔτε αὐτοῦ, οὔτε τοῦ Ila- 
ὀρὸς, ἀλλ᾽ ἑτέρων τινῶν. Τί οὖν ἐστι τὸ εἰρημένον ; 
Οἶμαι γὰρ ὑμῖν πὐξήσθαι τὸν θόρυδον, χαὶ πλείονα 
γενέσθαι τὴν ἁπορίαν. xol ἑναγωνίους εἶναι, ἀλλὰ μὴ 
δείσητε * οὐ γὰρ ἀποστήσομαι, ἕως ἂν ἑπαγάγω τὴν 
Ἀύσιν. Μικρὸν δὲ ἀνάσχεσθε ἀνωτέρω τὸν λόγον &v- 
άγοντος’ οὐ γὰρ ἑτέρως μετὰ σαφηνείας ἅπαντα ὑμῶν 
παραχαταθέσθαι τῇ γνώμῃ δυνατόν. TE ποτ’ οὖν ἐστι 
τὸ εἰρημένον, Ἡ µήτηρ τῶν viov Ζεθεδαίου, Ἰαχώθου 
χαὶ Ἰωάννου, ἀναχωροῦντι πρὸς τὰ Ἱεροσόλυμα τῷ 
Ἰησοῦ προσΏλθε μετὰ τῶν παίδων λέγουσα, Εἰπὲ tva 
1519] οἱ δύο viol µου καθίσωσιν εἷς ἐκ δεξιῶν σου, 
xal slc ἐξ εὐωνύμων σου. Ἕτερος δὲ εὐαγγελιστὴς 
φησιν, ὅτι οἱ παῖδες ταῦτα Πτοῦντο παρὰ τοῦ Χριστοῦ. 
Ἁλλ' οὐχ. ἔστι διαφωνία (οὐδὲ γὰρ ταῦτα δεῖ τὰ μιχρὰ 
παρατρέχειν) * ἀλλὰ τὴν μητέρα προδαλλόμενοι b, 
ἐπειδὴ εἶπεν ἐχείνη χαὶ θύραν Ἠνοιξε, xal αὐτοὶ τὴν 
ἱχετηρίαν προσἠγαγον, οὐχ εἰδότες μὲν ἅπερ ἕλειον, 
λέγοντες δὲ ὅμως. El γὰρ χαὶ ἀπόστολοι σαν, ἁλλ᾽ 
ἀτελέστερον ἔτι διέχειντο, χαθάπερ νεοττοὶ ὡς ἐν xa- 
λιᾷ πλανώμενοι 5, οὐδέπω τοῦ πτεροῦ παχέντος αὐὑ- 
τοῖς. Καὶ τοῦτο μάλιστα € ὑμᾶς ἀναγχαῖον εἰδέναι. 
ὅτι πρὺ τοῦ σταυροῦ ἐν πολλῇ σαν ἀγνοίᾳ * διὸ xai 
ἐπιτιμῶν αὐτοῖς ἔλεχγεν ' ᾽Αχμὴν xal ὑμεῖς ἀσύν- 
ετοί àc't& ; οὕπω νοεῖτε οὐδὲ συγίετε, ὅτι οὐ περὶ 
τῶν ἄρτων εἶπον ὑμῖν προσέχει’ ἀπὸ τῆς ζύμης 
τῶν Φαρισαίων; Καὶ πάλιν, Πολλὰ ἔχω «1έγευ' 
ὑμῖν, dAA' οὗ δύνασθε βαστάζει ἄρει. Οὐὑ µόνον 
δὲ ἠγνόουν τὰ ὑψηλότερα , ἀλλὰ xal ἃ Ίχουον ἆἁπ- 
έδαλλον ἀπὸ φόδου xaX δειλίας πολλάχις * ὅπερ ὀνει- 
δίζων αὐτοῖς ἔλεγεν' Οὐδεὶς ἑξ ὑμῶν ἑρωτᾷ µε, Ποῦ 
ὑπάγεις; ἀ.ὶ.1' ὅτι ταῦτα εἶπον ὑμῖν, ἡ «12ὐύπη πε- 
π.Ἰήρωκεν ὑμῶν τὴν χαρδίαν. Καὶ πάλιν, 'Exsioc 
ὑμᾶς ἀναμνήσει πάντα, καὶ διδάξει ὑμᾶς, περὶ τοῦ 
Παρακλήτου λέγων. Οὐχ ἂν δὲ εἶπεν, ἀναμνήσει, εἰ 
μὴ πολλὰ τῶν εἰρημένων ἐξέδαλον. Ταῦτα δέ pot οὐχ 
ἁπλῶς εἴρηται, ἀλλ ἐπειδὴ φαίνεται Πέτρος, vuv μὲν 
ἀπηρτιαμένην ὁμολογίαν ὁμολογῶν, νῦν δὲ πάντων 
ἐπιλελησμένος. Ὁ γὰρ εἰπὼν, Σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ 
γἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζώντος, χαὶ μαχαρισθεὶς ἐπὶ 
τούτοις, τοιοῦτον μαρτε μετὰ μιχρὸν, ὡς Σατανᾶς 
προσαγορενθῆναι ᾿ λέγει γὰρ, Ὕπωχγε ὀπίσω pov, 
Σατανᾶ' σκἀφδα-ἲόν µου εἶ, ὅτι οὗ gporeic τὰ τοῦ 
θεοῦ, ἆ 11ὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων. TU γἐνοιτ’ ἂν ἆτε- 
λέστερον τοῦ τὰ αὐτοῦ μὴ φρονοῦντας, ἀλλὰ τὰ τῶν 
ἀνθρώπων; € Ἐπειδὴ Υὰρ περὶ σταυροῦ αὐτῷ ὃι- 
ελέγετο xat ἀναστάσεως, οὐχ εἰδὼς τῶν λεγομένων 
τὸ βάθος, οὐδὲ τῶν δογμάτων τὸ ἀπόῤῥητον, οὐδὲ τὴν 
µέλλουσαν τῇ οἰχουμένῃ σωτηρίαν χαταλαμθάνειν, 


4 Quidam mss. et Sav., ἀλλά τοῦ πατρὸς, ἀλλά τί: 

b Sic aliquoemss. rectiusquam Montf. προδαλλόμενος. Ep. 
* Luus habet πλαττόμενοι. Savil. πλαζόµενοι. 

d Quatuor mss. xai ταῦτα μάλιστα, 

5 Hsec Τί γένοιτ) ἂν... τῶν ἀνθρώπων non leguntur in Sa 
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λαθὼν αὐτὸν xat! ἰδίαν ἔλεγεν' "].λεώς σοι Tívov, 
Κύριε’ οὐ μὴ ἔσται σοιτοῦτο. Ορᾶς πῶς οὐδὲ περὶ 
ἀναστάσεως οὐδὲν ῄδεισαν σαφές; Καὶ τοῦτο αὐτὸ ὁ 
Εὐαγγελιστὴς ἐπισημαινόμενος ἔλεγεν ' Οὐδέπω Τὰρ 
ᾖδεισαν, ὅτι δεῖ αὐτὸν éx νγεκρῶν ἀναστηγναι. Οἱ 
δὲ, ταῦτα οὐκ ἐπιστάμενοι, πολλῷ μᾶλλον τὰ ἄλλα 
ἡγνόουν * οἷον τὰ περὶ βασιλείας της ἄνω, xot της 
ἀπαρχῆς τῆς ἡμετέρας, χαὶ τῆς ἀναλήψεως τῆς εἰς 
τὸν οὐρανὸν, καὶ χθαµαλοί f τινες σαν ἔτι, οὐδέπω 
δυνάµενοι ὑψηλὰ πέτεσθαι. 


ε’. "Att οὖν τοιαύτην ἔχοντες Évvotav, καὶ προαδο- 
κῶντες ὅτι εὐθέως ἁπαντήσει αὐτῷ tj βασιλεία &v Ἱε- 
ροσολύµοις (ταύτης γὰρ οὐδὲν πλέον ᾖδεισαν ΄ ὅπερ 
οὖν xai ἕτερος ἐπισημαίνεται Εὐαγγελιστὴς λέγων, 
ὅτι [220] ἑνόμιζον ἤδη παραγίνεσθαι αὐτοῦ τὴν βασι- 
λείαν, ἀνθρωπίνην τινὰ αὐτὴν ὑποπτεύοντες, xal 
προσδοχῶντες ἐπὶ τοῦτο αὐτὸν χωρεῖν, ἀλλ' οὐκ ἐπὶ 
σταυρὸν xal θάνατον ᾿ xai γὰρ µυριάχις ἀχούοντες, 
σαφῶς εἰδέναι οὑκ elyov): ἐπεὶ οὖν τετρανωμένην μὲν 
τῶν δογμάτων οὐδέπω ἀχρίθειαν ἐκέχτηντο, ἑνόμιζον 
δὲ αὐτὸν ἐπὶ βασιλείαν χωρεῖν τὴν αἱσθητὴν ταύτην. 
καὶ βασιλεύειν Ev Ἱεροσολύμοις, ἁπολαθόντες αὐτὸν 
ἐπὶ τῆς ἑδοῦ, ὡς καιρὸν ἐπιτήδειον ἔχειν νοµίσαντες, 
ταύτην αἰτοῦσι τὴν αἴτησιν δ. ᾽Αποῤῥήξαντες Υὰρ 
ἑαυτοὺς τοῦ χοροῦ τῶν μαθητῶν, καὶ εἰς ἑαυτοὺς τὸ 
πᾶν περιστήσαντες, ἀξιοῦσιν ὑπὲρ προεδρίας xal του 
πρῶτοι γενέσθαι τῶν ἄλλων, νοµίζοντες Ίδη τὰ πρά- 
γµατα εἰληφέναι τέλος, xal τὸ πᾶν κατωρθῶσθαι, 
,xaX στεφάνων εἶναι λοιπὸν καὶ ἀμοιδῶν χαιρόν ᾿ ὅπερ 
xai αὐτὸ τς ἑσχάτης ἀγνοίας ἣν. Καὶ ὅτι οὗ στοχα- 
cube ταῦτά ἐστιν, οὐδὲ λόγων πιθανότητες b, παρ 
αὐτοῦ τοῦ Ἰησοῦ, τοῦ τὰ ἀπόῤῥητα ἐπιαταμένου, τὴν 
ἀπόδειξιν ὑμῖν ἐπαγάγω. Ἐπειδὴ γὰρ ταῦτα ᾖτησαν, 
ἄχουσον τἰ φησι πρὸς αὐτούς' Οὐκ οἴδατε τί alce:- 
σθε. TL ταύτης σαφέστερον τῆς ἀποδείξεως ; Ὁρᾶς 
ὅτι οὐχ ἤδεισαν ὅπερ ἠτοῦντο, περὶ στεράνων καὶ 
ἀμοιθῶν xo προεδρίας xaX τιμῆς αὐτῷ διαλεγόµενοι, 
οὐδέπω τῶν ἀγώνων οὐδὲ ἀρχὴν εἰληφότων ; Δύο τοί- 
νυν αἰνίττεται διὰ τοῦ λέγειν. Ovx οἴδατε ci αἰτεῖ- 
σθε, ἓν μὲν ὅτι περὶ βασιλείας διαλέγονται, Ὡς οὐ- 
δεις Ἡν τῷ Χριστῷ λόγος o0 Υὰρ δὴ περὶ ταύτης 
ἐπήγγελτο τῆς χάτω xal τῆς αἰσθητῆς " ἕτερον δὲ ὅτι 
προεδρἰαν ζητοῦντες ἤδη xa τιμὰς τὰς ἀνωτάτω» 
xaX τῶν ἑτέρων βουλόμενοι λαμπρότεροι φανῆναι xal 
περιφανέστεροι, οὐδὲ Ey χαιρῷ ταῦτα ζητοῦσιν, ἀλλὰ 
xai σφόδρα ἀχαίρως. 'O γὰρ χαιρὸς ἐχεῖνος οὐχὶ 
στεφάνων, οὐδὲ ἐπάθλων, ἀλλ ἀγωνισμάτων καὶ πα- 
λαισµάτων xai πόνων καὶ ἱδρώτων xai σχαµµάτων 
xaX πολέμων. "O οὖν λέχει, τοιοῦτόν ἁστιν” Οὐκ ol 
δατε cl αἰτεῖσθε, περὶ τούτων µοι διαλεγόµενοι 
οὐδέπω χαµόντες, οὐδὲ ἀποδυσάμενοι πρὸς τοὺς ἀγῶ- 
νας , ἔτι τῆς οἰχουμένης ἁδιορθώτου µενούσης., τῆς 
ἀσεθείας ἐπιχρατούσης, τῶν ἀνθρώπων ἁπάντων 


f Unus χαμηλοί. 

& Savil. et alius νοµίζοντες, ταύτην αἰτούνται τὴν αἴτησιν. 

h Quatuor mss. οὐ στοχασμοί ταῦτά εἶσιν, οὐδὲ λόγων πι- 
θανότητες. Savil. στοχασμὸς et πιθανότητες, quod recepi- 
mus. Montf. πιθανότης. Epi. 
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enim zequalis est facilitatis pugnare et docere, hostem 
vulnerare ei domesticum corrigere ; sed ples in hoe 
mibi studii conferendum est, ut neque membrum clau- 
dicans negligam, neque perturbatum quemquam ρα 
termittam. Dico enim, sed ne percellant vos qu: di- 
euntur, neque turbemini ; non enim tantum Filii non 
esse contendo, sed neque Patris, et hoc magna tuba- 
que clariori voce proclamo, neque ipsius esse dare, 
neque adeo Patris ipsius. Si enim ipsius esset, et Pa- 
wis esset : si Patris esset, et ipsius esset : propterea 
non dixit illis simpliciter, non est meum dare ! , Quid 
igitur? Non. est meum dare, sed. quibus paratum est : 
significat neque ipsius esse, neqne Patris, scd aiiorum 
quorumdam. Quid ergo sibi vult dietum illud? Sic 
enim arbitror vobis auctam esse perturbationem, ac 
majorem dubitationem exortam, et anxios vos esse : 
verumtamen nolite timere ; non enim desistam, donec 
solutionem adjunxero : sinite lantum ut. paulo altius 
initium orationis arcessam, quod aliter fleri nequeat, 
ut dilucide menti vestrze omuia commendentur. Quid 
ergo sibi vult, quod est dictum? Cum se reciperet Jc- 
rosolymam Jesus, accessit cum filiis mater filiorum 
Lebedzi, Jacobi et Joannis, sic eum alloquens, Dic ut 
sedeant hi duo filii mei wuus ad dexterum tnam,etunss 
ad sinistram tuam (Marc. 10. 57) : alter autem evan- 
gelista filios hzc à Cbristo petiisse dixit : sed non est 
tamen discrepantia : neque enim sunt heec minuta per- 
currenda : verum cum matrem premisisset *, post - 
quam illa dixit, et portam aperuit, ipsi quoque preces 
»dmoverunt, nescientes, quid dicerent, sed dicentes 
tamen. Nam licet apostoli essent, imperfectiores ta- 
men adhuc erant, tanquam pulli errantes?in nido, 
cum nondum illis pennz succreverint. Atque hoc ma- 
xime vobis esse notum oportet, ante passionem in 
multa ilfosignorantia esee versatos, quapropter et in- 
crepans eos dicebat : Adhuc et vos sine intellectu estis? 
Nondum cognoscitis, nec intelligitis, quia non de pani- 
bus dizi vobis, cavete a fermento Pharisqorum (Matth. 
19. 16)? et rursus, Malta habeo vobis Δίεεγε, sed non 
potestis portare modo (Joan. 46. 49). Neque vero sub- 
limiora tantum ignorabant, sed illis etiam. s:epeuu- 
mero, quz audierant, pra: metu ac timiditate excide- 
bant, quod illis exprobrans aiebat, Nemo ος vobis in- 
terrogat me, Quo vadis? Sed quia hec loquutus sum vo- 
bis, tristitia implevit cor vestrum (Ibid. v. 8) : et rur- 


sus, Alle vobis suggeret omnia, οἱ docebit vos (4d. 14.: 


26) : de Paracleto verla faciens : e:terum non dixis- 
set, suggeret, nisi mulia illis, qu:e dicta fuerant, ex- 
cidissent. Hec autem a me non temere commeniorata 
sunt, sed quoniam Petrus modo quidem videtur per- 
[οείαπι quamdam confessionein proferre, modo autem 
omnium oblitus. Nam qui dixerat, Tu es Christus Fi- 
lius Dei vivi (Matth. 10. 46), ac propterea beatus pr:e- 
dicatus fuerat, ejusmodi paulo post peccatum admisit, 
wt Satanas faerit appellatua. Sic enim ait, Vade post 
m^, Satana, scandalum es mihi : quia non sapis en, qua 


* Quidam Mss., non est meum dare, sed Γαβ ἐα. 
* Quidam Mss., pramisissent. 
5 Unis lebbet, plasmati. 
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Dei sunt, sed ea que hominum (Matth. 10.39). Quid im- 
perfectius eo fiegi possit, qui non sapiat, (πο sunt 
ejus *, sed qu: sunt hominum? Postquam enim [ή 
de cruce deque resurrectione verba fecerat, cum eo- 
rum, qu: dicta fuerant, profunditatem ignoraret, ne- 
que jam arcana dogmata futuramque mundi salutem 
posset comprehendere, separatim assumens eum dixit, 
Propitius tibi esto, Domine, non erit tibi hoc (Ib. v. 99). 
Vides ut illi nihil de resurrectione certo scirent? Et 
lioc ipsum indicans Evangelista dicebat, Nondum enim 
sciebant, quia oporteret eum a mortuis resurgere (Joan. 
90. 9). Quod si ista nesciebant, multo magis alia igno- 
rabant, cujusmodi est de czlesti regno, de primitiis 
nostris, ac de ascensione in e:elnm, humique repentes 
adhuc nondum in altnm poteraut evojare. Cum igitur 
hac essent opinione imhuti, et exspectarent, nt illi 
confestim regnum Jerosolymis obveuiret : nihil ením 
amplius quom illud noverant, quod nimirum et alius 
evangelista significat, dicens, illos cxistimasse jam 
regnum ejus adventare, quod uuum aliquod ex hu- 
manis regnis suspicarentur, et arbitrarentur ad illud 
jneundum non ad crucem et mortem illum pergere : 
nam licet millies audivissent, certo id scire non po- 
terant. 

5. Quoniam igitur nondum quidem evidentem et 
exactam dogmatum cognitionem adepti erant, sed ae 
sensibile regnum pergere censebant , et Jerosolymis 
regnaturum, assumentes eum in via, opportunum se 
nactos tempus existimantes, hanc petitionem instt- ' 
tuunt : nam eum seipsos a ccetu discipulorum seque- 
strassent, perinde quasi ad ipsorum arbitrium redactis | 
res essent, przrogativam sedis postulant, et prinia 
partes inter alios sibi deferri : quippe qui arbitraren- 
tur jam res finem accepisse, totum ncgotium confici, ' 
tempusque coronarum ac preemiorum advenisse : quod : 
ipsum- extrem:e fuit inscitize. Atque ut hzec non sola 
conjectura verborumque probabilitate niti noveritis , 
ipsius Jesu, cui perspecta sunt arcana queque, rem 
scrmone atque auctoritate confirmalo Po«tquam enim 
ista postularunt , audi quid illis respondeat : Nescitie 
quid petatis (Marc. 10. 38). Quid liac. probatione cla. 
rius? Vides illos minime novisse quod petcbant, cum 
de coronis ac przemiis apud illum verba facerent nec- 
dum certaminibus inchoatis ? Duo sunt igitur qux in- 
nuit, hoc dicens, Nescitis quid petatis, unum quod de 
regno loquantur, de quo sermonem Christus non in- 
stituerat : non enim de lioc terreno ac sensibili an- 
nunciatum erat : alterum, quod dum sedis prxrogati- 
vam, et cxlestes jam quxrunt honores, cxterisque 


" videri clariores et illustriores contendunt, ne suo qui- 


dem tempore, sed admodum intempestive ista. qum- 
rant. Tempus enim illud non coronarum aut praemio- 
rum, sed certaminum, luctarum, laborum, sudorun:., 
stadiorum fuit, atque przliorum. Hoe igitur sibi vult 
illud quod ait, Nescitis quid petatis, dum de his apud 
me verba facitis, cum necdum labores exanilaveritis, 
necdum ad ineunda certamina vos exueritis : cum in- 
eerrectus adliuc maneat orbis terrarum, cum impietas 


* id est, que sumi Dei, 
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dominetur, et pereant omnes morlales. Nondum e 
carceribus exsiliistis , nondum ad ineunda luctamina 
vos exuisUis, Potestis bibere calicem, quem ego bibiturus 
eum, et baprismo, quo ego baptizor, baptizari (Marc. 
10. 358) Ἱ calicem hoc loco et baptismum crucem suam 
-et mortem appellans : calicem quidem, quoniam cum 
voluptate illum ebibit; baptismum autem, quia per 
illam orbem terrarum expurgabat : nec. idcirco tan- 
tum, sed et propter resurrectionis facilitatem. Ut 
euim qui baptizatur aqua, multa cum facilitate asceu- 
dit ab aquarum natura nibil impeditus : sic et ille 
eum in mortem desceudisset, 3nulta cum facilitate as- 
cendit : propterea baptismum illam appellat. Quod 
autem dicit eost hujuscemodi : potestis occidi, et mor- 
iem oppetere? Horum enim nunc tempus est, fune- 
rum, periculorum, laborum. Verum , illi, Possumus, 
inquiunt, cum nec intelligant quid dicatur, sed addu- 
«ti spe impetraudi postulata, promitiant. Ait illis, 
Calicem quidem meum bibeiis, et baptismo, guo ego ba- 
ptixor, baptizabimini (1b. v. 59. 40) : mortem sic ap- 
pellans : nam et Jacobo gladio caput abscissum est , 
et multoties mortuus est Joannes. Sedere autem ad 
dexteram meam , et ad sinistram meam , non est meum 
dare, sed quibus paratum est. Quod aulem dicit , est 
ejusmodi. 

Certantis esl premium mereri et accipere. — Vos qui- 
dem moriemini, occidemini, et honorem martyrii ob- 
tinebitis : verumtamen ut. omnium primi sitis, non 
est meum dare, sed' eorum, qui decertant, accipere, 
ob majus studium, οὗ majorem auimi alacritatem. Ut 
autem quod dico manifestius evadat, ponamus aliquem 
-esse agonothetam ; deinde matrem , cui athletxs duo 
sint filii, ad agonotlietam accedere cum (iliis suis ac 
dicere, Dic ut hi duo filii mei coronam accipiant : 
quid. igitur ille respondebit? Hoc ipsum nimirum, non 
est meum dare, agonotheta sum, qui non ad gratiam, 
aut supplicantium precibus, et prensatione adductus, 
3ed operum exitu przemia distribuo : id enim maxime 
-€st agonothela3s, ut non temere, aut quoquo modo 
praemia largiatur, sed honorem fortitudini deferat : id 
nimirum et Christus facit. Non ut auferret, qu:e sunt 
substantie, ita loquutus est, sed ut hoc indicaret, 
non ipsius esse solius dare, sed eorum , qui decer- 
tant, accipere. Nam si solius essel ipsius, omnes ho- 
1nines salvi fierent, et ad agnitionem veritatis veni- 
rent : sj solius esset ipsius, differentes honores non 
essent : omnes enim ipse condidit, et z:equaliter est 
illi cura de omnibus. Porro differentes esse honores 
ex Paulo id exponente cognosces, dum ait, Alia cla- 
ritas solis, et alia claritas lune, et alia claritas stellae 
vum. Stella enim a stella differt claritate (4. Cor. 45. 41). 
Et rursus, Si quis superedificat supra [undamentum 
hoc, aurum, argentum, lapides pretiosos (14. 5. 12). 
Ut enim virtutis varietatem indicaret Paulus, sic ora- 
ijonem accommodavit : et hzc dicebat, simul in- 
nuens non posse nos dormiendo vel stertendo in re- 
gnum exlorum introire, sed.per multas tribulationes 
accipienda esse illa premia. Nam quia propterea quod 
plurimum amicitia et gratia apud ipsum valebant, 
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censebant fore ut ipsos etiam honore czteris antefer- 
ret, ne si hacc illis suspicio insedisset, negligentiores 
evaderent, ut ab hac eos opinione abduceret, dixit, 
Non est meum dare, sed vestrum, si velitis, accipere : 
ut majorem animi alacritatem exhibeatis, ut majo- 
rem laborem, ut studium majus : operibus enim co- 
ronas propono , et laboribus honores, et prxmia su- 
dori : hec apud me commendatio valet maxime, qu: 
ab operum exhibitione promanat. 

0. Vides me non frustra dixisse nec ipsius esse, 
nec Patris, sed eorum, qui decertant, labores exant- 
lant, et molestiis conflictantur ? Propterea nimirum 
et Jerusalem dicebat : Quoties volui congregare filios 
vestros quemadmodum gallina pullos suos, et noluistis ? 
Ecce relinquetur domus vestra. deserta ( Luc. A3. 54 ). 
Vides (ieri non posse, ut ex illis qui otiosi sunt, ac desi- 
des, et supini jacent , ullus aliquando salvus fiat? Ex 
hoc et aliud quidpiam arcanum discimus, non satis 
esse martyrium ad supremum honorem et altissime 
sedis conciliandam praerogativam. Ecce namque prx- 
dixit istis fore quidem, ut martyrium paterentur, nec 
idcirco tamen omnino primos honores consequeren- 
tur : quippe cum essent nonnulli, qui majora possent 
ase patrata ostendere ; id quod indicans dicebat ; 
Calicem quidem meum bibetis, el baptismo, quo ego ba- 
ptizor, baptizabimini : sedere autem ad dexteram, et ad 
sinistram , non est meum dare, Non quod sedeat , sed 
hoc idem valet, quod majorem consequi honorem, 
primas partes obtinere, superiorem omnibus fieri : 
dixit igitur sedere ad dexteram et ad sinistram, ut 
eorum opinioni se accomumodaret : illi enim primas 
partes appetebant, et ut czeteris omnibus majores ap- 
parerent. Hoc igitur ipsum inquit, ut vos czeteris ma- 
jores appareatis , omnibusque sublimiores, hac una 
re non poteslis acquirere : nam mortem quidem ope 
petetis, ut autem supremum honorem obtineatis, n»n 
est meum concedere, sed quibus paratum est. Et qui- 
busnam 46ο paratum est? Videamus, quinam illi 
$int beali ac ter beati, quique splendidas illas coronas 
consequuutur. Quinam igitur illi sunt, et quas ob res 
gestas adeo splendide coronantur? Audi quid dicat : 
Postquam enim decem indignati sunt de duobus, quod 
scilicel cum a caetu se disjunxissent, de transferendo 
ju se supremo honore deliberarent, vide quomodo et 
illorum passionem corrigat, et istorum : vocatis enim 
illis ad se sic ait : Principes gentium dominantur eo- 
rum, et qui magni sunt, potestatem exercent in. eos : 
apud vos auteni non ila eril ; sed quicumque voluerit inter 
vos primus esse, fiaLomnium ultimus. (Marc. 10. 42. 45). 
Perspicis hoc illos voluisse, ut primi, majores et su- 
periores evaderent, atque ut ita dicam ipsorum prin- 
cipes ? Propterea nempe adversus hoc insistens et eo- 
rum arcana in medium proferens dixit, (μὲ voluerit 
inter vos primus esse, sit omnium minister ([b. v. A4). 
Si primum consessum appelitis, inquit, et suminum 
houorem, ultimum persequimini locum, et ul omnium 
sitis vilissimi , omnium liumillimi, omnium minimi, 
vosque omnium postremos collocetis : bxc enim vir. 
tus honorem illum largitur, neque longe abest exein- 





τὸ 
ἁπολωλότων * οὐδέπω τῆς βαλθῖΐδος ἐξεπηδήσατε * οὐ- 
δέπω πρὸς τὰ παλαίσματα ἀπεδύσασθε. Δύγασθε 
χιεῖν τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ µέλλω πίνει’, xal τὸ 
Βάπτισμα ὃ ἐγὼ βαπτίζοµμαι βαπτισθῆναι; ποτή- 
ριον ἐνταῦθα χαὶ βάπτισμα xaXov τὸν σταυρὸν τὸν 
ἑαυτοῦ χαὶ τὸν θάνατον ποτἠριον μὲν, ἐπειδὴ μεθ) 
Ἱδονης αὐτὸν ἐπῄει 8, βάπτισμα δὲ, ὅτι δι’ αὑτοῦ τὴν 
οἰχουμένην ἐχάθηρεν ' οὗ διὰ τοῦτο δὲ µόνον, ἀλλὰ 
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μγθήσονται, ἵνα μὴ ταῦτα ὑποπτεύοντες ὁχθυμότερος 
γένωντα:, ταύτης ἀπάγων αὐτοὺς τῆς ὑπονοίας, «m- 
σίν' Οὐκ ἔστιν ἐμὸν δοῦνα:, ἀλλ᾽ ὑμῶν, εἰ βουλη» 
θείητε, λαθεῖν * ἵνα πλείονα ἐπιδείξησθε προθυµίαν, 
ἵνα μείζονα πόνον, ἵνα πολλὴν τὴν σπουδἠν” τοῖς 
γὰρ ἔρνοις τίθηµι τοὺς στεφάνους. xai τοῖς πόνοις 
τὰς τιμὰς, xal τῷ ἱδρῶτι τὰ βραθεῖα ᾽ αὕτη παρ 
ἐμοὶ σύστασις ἀρίστη. ἢ ἀπὸ τῶν ἔργων ἀπόδεισις. 


xai δ.ὰ τὴν εὐχολίαν τῆς ἁναστάσεως. Ὥσπερ yàp €) «ς’. Ορᾶς, πῶς οὐ µάτην ἕλεγον, ὅτι οὔτε αὐτοῦ 


ó βαπτιςόµενος Ὁδατι, μετὰ πολλῆς ἁνίσταται τῆς 
εὐχολίας, οὐδὲν ὑπὺ τῆς φύσεως τῶν ὑδάτων χωλυό- 
µενος b * οὕτω χαὶ αὐτὸς εἰς θάνατον χαταθὰς, μετὰ 
πλείονος ἀνέθη τῆς εὐχολίας. διὰ τοῦτο βάπτισμα 
αὖ τὸ καλεῖ. "O δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι’ δύνασθε σφα- 
Υηναι xaY ἀποθανεῖν ; τούὔτων γὰρ ὁ χαιρὸς νῦν. θα- 
νάτων χαὶ κινδύνων xal πόνων. Λέγουσιν [521] ἐχεῖ- 
vot, Δυνάμεθα, οὐδὲ εἰδότες τί ποτε fjv τὸ λεγόμενον, 
ἀλλά τῇ ἐλπίδι τῆς ἀπολήψεως ὁ ὑπισχνούμενο:. Λέ- 
γει πρὸς αὐτούς * Τὸ μὲν ποτήριον πἰεσθε, καὶ τὸ 
θάπτισµα, ὃ ἐγὼ βαπτίζοµαι, βαπτισθήσεσθε" 
«b» θάνατον οὕτω λέγων ΄ xal γὰρ Ἰάχωθος ἁπ- 
ετμ{θη µαχαίρᾳ, καὶ Ἰωάννης πολλάχις ἀπέθανε. 
Τὸ δὲ χαθίσαι ἐκ δεξιῶν' µου, xai ἐξ εὐωγύμων 
µσυ. ovx ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, ἆ.1.1 οἷς ἡτοίμασται. 
Ὅ δὲ λέγει, τοιούτόν ἐστιν * 

᾿Αποθανεῖσθε μὲν, καὶ σφαγἠσεσθε, xoi µαρ- 
τυρίῳ τιµμηθήσεσθε τὸ μέντοι πρώτους γενἐσθαι, 
οὐχ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, ἀλλὰ τῶν ἀγωνιζομένων λα- 
θεῖν, διὰ πλείονος τῆς σπουδής, διὰ μείζονος τῆς 
προθυμίας. "fva δὲ ὃ λέγω Ὑγένηται σαφέστερον, 
ὑποθώμεθα εἶναί τινα ἀγωνοθέτην" εἶται μητέρα 
ἀθλητὰς ἔχουσαν δύο παΐδας , προσελθεῖν μετὰ τῶν 
παίδων αὑτῃῆς τῷ ἀγωνοθέτῃ, xat λέχειν' εἰπὲ ἵνα 
οὗτοι οἱ δύο υἱοί µου τὸν στέφανον λάθωσι τί τοί- 
νυν αὐτὸς ἀποχρινεῖται; Tb αὐτὸ δῆ τοῦτο, ὅτι οὐχ 
ἔστιν ἐμὸν δοῦναι ' ἀγωνοθέτης eiut, οὗ χάριτι βρα- 
θεύων, οὐδὲ ἰχετηρίᾳ xal δεῄσει τῶν προσιόντων, 
ἀλλὰ τῷ τέλει τῶν πραγμάτων. Τοῦτο γὰρ μάλιστα 
ἀγωνοθέτου, τὸ uh ἁπλῶς χαὶ ὡς ἔτυχε διδόναι τὰ 
βραθεῖα. ἀλλ᾽ ἀνδρείαν τιμῶντα d. Τοῦτο bh καὶ ὁ 
Χριστὸς cott: obx ἑξαίρων τὰ τῆς οὐσίας , οὕτως 
εἶπεν, ἀλλὰ τοῦτο δηλῶν, ὅτι οὐχ αὐτοῦ µύνου ἐστὶ 
ῥοῦναι , ἀλλὰ καὶ τῶν ἀγωνιζομένων λαθεῖν. El γὰρ 
αὐτοῦ µόνου ἦν, πάντες ἄνθρωποι ἂν ἐσώθησαν, xal 
εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας Ἴλθον: εἰ αὐτοῦ póvou ἦν, 
οὐκ ἂν ἐγένοντο διάφοροι τιµαί' πάντας γὰρ αὐτὸς 
ἐποίησε, xaX πάντων ὁμοίως χῄδεται. "Oct δὲ els 
διάἀροροι τιμαὶ, ἄχονυε Παύλου τοῦτο δηλοῦντος χαὶ ε 
λέχοντος" "AAAm δόξα ἡ-ίου, καὶ áAAmn δόξα σε- 
Λήνης, xul ἅ-.Ίη δόξα ἀστέρων ' ἀστὴρ γὰρ 
ἠστέρος διαφἑρει ἓν δόξῃ. Καὶ πάλιν, El τις ἐποι- 
χοδομεῖ &xl τὸν ÜepéAtor τοῦτον χρυσὸν, dprv- 
rov, «ίθους τιµίους. T5 ποιχίλον γὰρ τῆς ἀρετῆς 
ἐμφαίνων ὁ Παῦλος, οὕτω τὸν λόγον διεσχεύασε. Ταῦτα 
δὲ ἔλεγε, δεικνὺς ὅτι οὐκ ἔστι καθεύδοντας xal ῥέγ- 
χοντας εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὑρανῶν, 
ἀλλὰ διὰ πολλῶν θΟλίψεων δεῖ λαθεῖν τὰ βραθεῖα 
ἐχεῖνα. Ἐπειδὴ γὰρ διὰ τὸ πολλῆς ἀπολαύειν φιλίας 
xii παῤῥησίας ἐνόμιζον ὅτι xal τῶν ἑτέρων προτι- 


1 Savil. et qualuor manuscripti αὐτὸ ἔπιε, Morel. vero 
«Φοτὸν ἐπψεε, recte. 

b Duo mss. χατεχόµενος. 

ε SicSay. et quatuor mss. Mor. vero ὑπολήψεως perperam. 

ἆ Savil. et unus τιμῶντα, alii τιμῶντος. 

* Alii τοῦ ῥηλοῦντος χαί, 


ἐστιν, οὔτε τοῦ Πατρὸς, ἀλλὰ τῶν ἀγωνιδομένων val 
πονούντων xal ταλαιπωρουµένων; Διὰ δὴ τοῦτο xa τῇ 
Ἱερουσαλὴμ ÉAeye * Ποσάκις ἡθέΊησα éxicvraya- 
γεῖν τὰ [92] céxva ὑμῶν, ὃν τρόπον ὄρνις τὰ 
γοσσία ἑαυτῆς. καὶ οὐκ ἠθε.1ήσατε; ἰδοὺ ἀφίεται 
ὁ olxoc ὑμῶν ἔρημος. “Ορᾶς ὅτι τῶν ῥᾳθυμούντων 
xai ἀναπεπτωχότων χαὶ ὑπτίων κειμένων οὐκ ἕνι 
τινὰ σωθῆναί f ποτε; Ἐκ τούτου xaX ἑτερόν τι [ave 
θάνοµμεν ἀπόῤῥητον, ὅτι οὐκ ἀρχεῖ οὐδὲ μαρτύριον 
τὴν ἀνωτάτω δοῦναι τιμὴν χαὶ τὴν ὑψπλοτάτην προ; 
εδρίαν. Ἰδοὺ γοῦν τούτοις προεῖπεν, ὅτι µαρτυρῄσονσι 
μὲν, οὐ πάντως δὲ τῶν πρωτείων τεύξονται΄ εἰσὶ γάρ 
τινες οἱ xal μείζονα δυνάµενοι ἐπιδείξασθαι. Καὶ 
τοῦτο δηλῶν ÉAey:* Τὸ μὲ» ποτήριόν pov πίεσθε, 
χαὶ τὸ βάπτισμα ὃ ἐγὼ βαπτίζοµαι βαπτισθήσε- 
σθε"' τὺ δὲ éx δεξιῶν καθίσαι, καὶ ἐξ εὐωνύμῳ», 
οὐκ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι' οὐχ ὅτι καθίσει, ἀλλὰ τὸ 
μείζονος ἀπολαῦσαι τιμῆς., τὸ τῶν πρωτείων ἔπιτν- 
χεῖν, τὸ ἀνωτέρω πάντων γενέσθαι, τοῦτό ἐστι, φτ- 
σίν’ τὸ τοίνυν καθίσαι &x δεξιῶν καὶ ἐξ εὐωνύμωνν 
συγχαταθαίνων αὐτοῖς ἐπὶ τῇ ὑπονοίᾳ φηαἰν. "Exet- 
vot γὰρ τὰ πρῶτα * ἐξήτουν, xax τὸ τῶν ἄλλων ἁπάν- 
των µείζους φανΏναι. Τοῦτο οὖν αὐτὸ, qnot, τὸ τῶν 
ἄλλων ὑμᾶς µείνους φανῆναι, καὶ πάντων ἀνωτέρους» 
οὐχ ἔστιν ἀπὸ τούτου μόνου λαθεῖν * ἀποθανεῖσθε μὲν 
γάρ: τὸ δὲ τῆς ἀνωτάτω τιμῆς ἁπολαῦσαι οὐκ ἔστιν 
ἐμὸν δοῦναι, ἀλλ ἑχείνοις οἷς ἠτοίμασται. Μαἱ τίσιν 
ἠτοίμασται; εἰπέ por, Ἴδωμεν τίνες οὗτοι οἱ µαχάριοι, 
γαὶ τρισµαχάριοι , xal τῶν λαμπρῶν ἑχείνων ἆπο- 
λαύοντες στεφάνων. Τίνες οὖν εἰσιν οὗτοι, καὶ ct ποιή- 
σαντες οὕτω φανοῦνται λαμπροί; "Axoucoy αὐτοῦ λέ- 
γοντος ἐπειδὴ γὰρ ἠγανάκτησαν οἱ δέχα περὶ τῶν δύο, 
ὅτι δὴ ἁποῤῥαγέντες τοῦ χοροῦ, τὴν ἀνωτάτω τιμὴν εἰς 
ἑαυτοὺς περιστήσαι ἐθούλοντο, ὅρα πῶς xal ἐχείνων 
διορθοῦται τὸ πάθος χαὶ τούτων. Καλέσας γὰρ αὐτοὺς 
φησιν" Οἱ ἄρχοντες τῶν ἐθνῶν κατακυριεύουσι 
αὐτῶν, xal ol ueyáAoc αὑτῶν κατεξουσιάζουσι 
αὐτῶν ' παρὰ δὲ ὑμῖν οὐκ ἔσται οὕτως, AA ὁ 


^ UfAuv ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος, γεγέσθω πάντων 


ἔσχπτος. Ὁρᾷς ὅτι τοῦτο ἐθούλοντο, τὸ πρῶτοι γε- 
νέσθαι χαὶ µείσους χαὶ ἀνώτεροι, xat, ὡς ἂν εἴποι 
τις, ἄρχοντες αὐτῶν; Auk δὴ τοῦτο πρὸς τοῦτο lacá- 
µενος, xal τὰ ἀπόῤῥητα αὐτῶν εἰς μέσον ἑξάγων 
ἔλεγεν' Ὁ θέΊων ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος, ἔστω zár- 
ζω» διάχονος. El προεδρίας ἐρᾶτε, φησὶ, xal τῆς 
ἀνωτάτω τιμῆς, τὰ ἔσχατα διώχετε, τὸ πάντων εὖὐ- 
τελέστεροι εἶναι, τὸ πάντων ταπεινότεροι, τὸ πάντων 
µιχρότεροι, τὸ µετὰ τοὺς ἄλλους ἑαντοὺς τάττειν. 
Αὕτη γὰρ fj ἀρε-ῃ ἐχείνην δίδωσι ctv τιμήν. Καὶ τὸ 
παράδειγµα ἐΥγύθεν h, χαὶ μετὰ πολλῆς τῆς περιου- 
σίας. Ob γαρ ᾖ.10εν o Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου διαχο- 


f Savil. εἰ tres mss. ὅτι τὸν ῥᾳθυμοῦντα καὶ ἀναπεπτωχότα 
καὶ Όπτιον κείµενον oux ἕνι σωθῆναι. 

8 Sic Savil. el maxima pars mss. Morel. vero τὰ πρω- 
τεῖα. 

h Alij ἐκεῖθεν. Mox quidam hahent ἐπ᾽ ἐμοί. 


4. S. JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCIHEP. CONSTANTINOP. 


vnünva, dAAà Guxorqca, καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ Aütpor ἀντὶ πο. λῶνγ. "Ὅτι γὰρ τοῦτο ποιεῖ 
λαμπροὺς χαὶ ἐπισήμους, ὁρᾶτε ἐπ᾽ ἐμοῦ, qnos, τὸ 
πρᾶγμα συµθαῖνον, τῷ μὴ δεομένῳ τιμῆς μηδὲ δόξης’ 
ἁλλ᾽ ὅμως xal ἐγὼ τὰ µνρία ἀγαθὰ διὰ τούτου χατ- 
ορθῶ. Πρὶν f) μὲν γὰρ λαθεῖν αὐτὸν τὴν σάρκα, xat 
ταπεινῶσαι ἑαυτὸν, πάντα ἀπολώλει καὶ δ.έφθαρτο - 
ἐπειδῃ δὲ xal ἑταπείνωσεν ἑαυτὸν, πάντα εἰς Όψος 
ἀνήγαγε, χατάραν ἡφάνισε, θάνατον ἔσθεσε, παράδει- 


σον Ίνοιξεν, ἁμαρτίαν ἑνέχρωσεν, οὐρανοῦ ἀφίδας | 


ἀνξπέτασε, τὴ» ἁπαρχὴν ἡμῶν εἰς οὐρανὸν ἀνήγαχε, 
τὴν οἰκουμένην εὐσεθείας ἐἑπλήρωσε, τὴν πλάνην ἁπ- 
ἤλασε, τὴν ἀλήθειαν ἐπανήγαχε, τὴν ἀπαρχὲν ἡμῶν 
εἰς θρόνον ἀνεθίδασε βασιλιχὸν, τὰ µυρία ἀγαθὰ cip- 
Υάσατο, ἃ μήτε ἐγὼ, µήτε πάντες ἄνθρωποι δύναιντ᾽ 
ἂν τῷλόγῳ παραστῆσαι. Καὶ πρὶν fj μὲν ταπεινῶσαι 
ἑαυτὸν, ἄγγελοι µόνον αὐτὸν ἐγίνωσχον " ἐπειδὴ δὲ 
ἑταπείνωσεν ἑαυτὸν, ἅπασα fj τῶν ἀνθρώπων quot; 
ἐπέγνω αὐτόν. "Opa πῶς fj ταπείνωσις οὐχ ἑλάττωσιν 
εἰργάσατο, ἀλλά µνρία χέρδη, µυρία κατορθώματα, 
xai μεῖτον αὐτοῦ τὴν δόξαν διαλάµφαι ἐποίησεν. El 
ὃ ἐπὶ τοῦ θεοῦ τοῦ ἀνενδεοῦς xal μηδενὺς προσδεο- 


α Savil. et quatuor mss. τὸ ταπεινωθῆναι τοσηύτων Ὑγέγο- 
χεν ἀγαθῶν πρόξενον, καὶ πλείους, etc. Infra idem Sav. et 
alii τοτε ὄψηλος ἔση. 
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µένου «b ταπεινωθῆναι τοσοῦτον ἀγαθὸν, καὶ πλείους 8 
αὐτῷ τοὺς οἰχέτας προσῄγαγε, xaX τὴν βασιλείαν En- 
έτεινε, τί δέδοιχας αὐτὸς, μὴ &nb τοῦ ταπεινωθῆναι 
ἑλαττωθῆς; Τότε ὑψελότερος ἔσῃ. τότε μέγας. τότε 
λαμπρὸς, τότε περιφανῆς, ὅταν σεαυτὸν ἐδευτελίσῃς 
ὅταν μὴ τῶν πρωτείων ἑἐρᾷς, ὅταν ἑλαττωθῆναι χατα- 
δέξη xal σφαγῆναι χαὶ χινδυνεῦσαι * ὅταν τὴν διαχο- 
νίαν τῶν πολλῶν μεταδιώξης xai τὴν θεραπείαν xoi 
thv χηδεµονίαν, xal ὑπὲρ τούτου πάντα xal ποιῄσαι 
καὶ παθεῖν ἧς παρεσκενασμένος. Ταῦτα οὖν ἐἑννοοῦντες, 
ἀγαπητοὶ, διώχωµεν ταπεινοφροσύνην μετὰ πολλης 
τῆς κροθυµίας b, καὶ ὅταν ὑδριζώμεθα xal χαταπτνώ- 
ps0a, xal τὰ ἔσχατα πάντα ὑπομένωμεν, xat ἀτιμα- 
ζώμεθα xal χαταφρονώµεθα, πάντα μεθ) ἡδονΏς φέ- 
ρωµεν. Οὐδὲν γὰρ οὕτω ποιεῖν ὕψος εἴωθε xal δόξαν 
καὶ τιμὴν, καὶ µέγαν δειχνύναι, ὡς ἡ τῆς Ταπεινο- 
φροσύνης ἀρετή * ἣν Υένοιτο μετὰ ἀχριδείας χατορ- 
θοῦντας ἡμᾶς τῶν ἐπηγγελμένων τυχεῖν ἀγαθῶν, 
χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Μυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, μεθ) οὗ δόξα xax ttu) xai προσχύνησις τῷ 
Πατρὶ xoi τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, xai εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμῆν, 

b Savil. in textu. μετὰ πολλῆς τῆς περιονσίας, in marg. 


τῆς προθυµίας, atque ita Morel. et omnes mss. uno exce- 
plo qui habel μετὰ πολλῆς τῆς σπουδήςα 
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IN DUAS SEQUENTES DE CHRISTI PRECIBUS HOMiLIAS 


Ut. duas sequentes de Christi precibus conciones, 
in prius editis longo intervallo dissitas, simul po- 
namus, subnectamusque aliis contra ΑΛΟΠΙΦΟ5  ho- 
milii, cum argumenti tum teinporis ratio. suadet. 
lu utraque eniin agitur de Christi precibus ad Pa- 
trem einissis ; unde inferebant hzretici Anomoei 
atque Judi non paternz parem potestateni Christi, 
Mec eamdem, sed dissimilem  substantianr «856, 
quod argumentum ad serieur illarum, quas coutra 
Anomoaos vertente anno 386 et ineunte 587 liabuit, 
conceriationum pertinet. Eodem vero circiter tem- 
pore habitos non obscure significat Chrysostomus 
insecunda, num. 2, ubi controversias de gloria 
Unigeniti (sic appellare solet ille disputationes 
contra Αποπιώος ) tunc viguisse innuit. In eadera 
porro concione, prioris de Lazaro quatriduano, sive 
de Christi precibus circa Lazarum quatriduanum, 
quasi haud ita pridem habite, inentionem nonu 
senel facit. 

[9324] Verum circa priorem, qux est de Lazaro 
quatriduano, non. spernendam nobis movet qui- 
stionem Halesius in notis Savilianis, ubi sic le- 
gitur : « Orationem banc ex bibliotheca Regia Lu- 
teti:e descriptam emendavimus ex ms. iu biblio- 
theca Augustana. Halesio nou videtur γνησία. Stv- 
lus certe, inquit ille, non abborret multum : at 
tractandi rativ, simul et inventionis modus Joan- 
nem nostrum non sapiuut. Ratio quam reudit cur 
Christus Lazarum nominatim coippellarit, apostro- 
phe ad infernum ct ejusdem prosopop«eia νεανιχω- 


monetz , non autem illam Joannis soliditatem. 
Kefeiri certe debuit inter ἀμφιθαλλόμενα, aut etiam 
νοθευόµενα. Sed nescio quomodo factum est, ut, 
nobis aliud agentibus, in numerum irrepseril των 
γνησίων xaX ἀχιθδήλων. » Hic Halesius, qui, si 
animadvertisset hauc concionem diserte memorari 
in ea quz? De Christi precibus inscribitur, in quam 
nulla νοθείας suscipio cadere potest, a tam gravi 
forte sententia abstinuisset, Verum quia in editione 
Saviliana prior de Lazaro a. posteriore de Chiris:i 
precibus longo intervallo separata jacet, non ad- 
vertit Halesius Chrysostorum ipeum prioris de 
Lazaro in hac posteriore γνησιότητα conlirmare. 
Nam sic habet num 2: Scitis ergo ac meministis, 
nuper nos. de Unigeniti gloria disserentes.... atque 


. illas quidem causas satis tum. persecuti. sumus, εἰ 


illius, quam pro Lazaro, et alterius, quam in cruce 
obtulit, orationis memorium re[ricuimus, et osten- 
dimus hanc quidem ideo fusam esse, ut. dispensatio- 
nis in carne fides astrueretur, illam vero, ut. audi- 
torum imbecillitati consulerei, cum ipse nequaquam 
auxilio indigeret. Porro multa [acta etiam ab «ο 
[uisse, ut. humilitatem illos doceret, audi que  pro- 
bent, Aquam misit in pelvim, eic. Que omnia in 
concione de Lazaro quatriduano perspicue narran- 
tur. Et num. 3: Atque ut. intelligatis attemperato- 
nis esse orulionem , principio quidem jam ex iis 
qu& circa Lazarum acciderunt demonstravimus... el 
causam. (um diximus, quod imbeciliitati astantium 
vellet. cousulere: quam causam eliam dixil ipse, 


τέραν olent [audaciam alicujus iogenii recentioris ο cum aperte illud addidit : « Propter turbam, qua 
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plum, quod et multum excedit. Non enim venit Filius 
heminis, ut ministraretur ei, sed ut ministraret, et daret 
animam suam, redemptionem pro multis (Marc. 10. 45). 
Ut intelligatis istud esse quod claros reddit et illu- 


sires, videte, inquit, quomodo res mihi successerint , 


qui neque honore, neque gloria indigeo : nihilominus 
tamen hac ratione bona innumera sunt a me perfecta. 
Antequam enim carnem assumpsisset ille, ac seipsum 
abjecisset, perierant omnia , et de omnibus actuin 
eral : postquam autem seipsum dejecit, ornues in al- 
tum evexit, malcdictum delevit, mortem exstüinxit , 
paradisum aperuit, peccatum mortuum reddidit, c:- 
lorum fornices reseravit, primitias nostras in caeluin 
sustulit, orbem terrarum pielate complevit , errorem 
abegit, veritatem reduxit, primitias nostras regium 
iu thronum subvexit, innumera bona prestitit : qua 
neque ego, neque mortales omnes possent oratione 
complecti. Ac prius quidem , quam se humiliaseel , 
angeli tantum ipsum noverant : postquam aulem se- 
ipsum bumiliavit, omnis eum natura agnovit humana. 
Vides quo pacto quod se humiliaverit, nibilo minor 
sit redditus, sed innumera inde lucra, innumera recie 
facta promanarint, ejusque gloria clarius idcirco elu- 


' DE CHRISTI PRECIBUS. — MONITUM. 


΄ 


Tie 
xerit. Quod si in Deo, qui bonis omnibus affluit, nec 

ulla re indiget, quod seipsum huiiliaverit, tantum id. 
boni peperit, pluresque famulos illi conciliavit, ac 
regnuni dilatavit, quid tu vereris, ne cum te humi- 
liaveris, minor fias? Tum sublimior eris, tum magnus, 
tum clarus, tum illustris , cum teipsum floccifeceris , 
cum primas partes non appetiveris, sed inferiores 
ferte, et occidi, et in periculis versari, contentus 
fueris, cum ministerium plerisque , obsequium, et 
curam studueris exhibere, aüjue hujus rei causa 

quidvis agere patique paratus fueris. llis igitur con- 

sideratis, dilectissimi, bumilititem summo studio 

sectemur, ei eum affecti contumelia fuerimus, cuin 

despecti, cum extrema cuncta perpessi, cum neglecti, 

ac ludibrio habiti, cum voluptate perferamus, nihil 

enim sic in altum tollere, gloriam et honorem cornci- 

liare, atque efficere ut magnus videare, consuevit, ut 

virtus humilitatis. Cujus nobis eximium Specimen 

exhibentibus promissa consequi bona contingat, gra- 

tia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, cuin 

quo gloria, honor, et adoratio Patri, et Spiritui sancto 

punc et semper et in secula szculorum, Amen. 
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MONITUM. 


circumstat dizi, » et non jam orationem, sed vocem 
mortuam excitasse, salis tum demonstravimus. Hac 
porro confer cum iis quz in homilia De Lazaro 
dicit num.' 5, et statim comperies hanc ipsam ho- 
miliam a Chrysostomo, quasi nuper habitam , me- 
iporari. Ut vero czeteris occurramus ab Halesio ob- 


jectis argumentis, consideres velim orationem de . 


Lazaro quatriduano αὑὐτοσχεδίασμα esse Chrysosto- 
mi. Nam cum ex lectione Evangelii de Lazaro 
quatriduano, tunc in ecetu Ecclesie peracta, Áno- 
mei et Judzi, ut ipse initio dicit, contradictionis 
ansam arriperent dicerentque non paren) esse Pa- 
tri eum, qui Patrem precarctur, ex tempore Chrv- 
sustomus hanc orationem habuit : ubi mira solita- 
que vi ratieciniorum adverse partis argumenta 
depellit : ac licet oratio non assueta troporum or- 
namenia pre se ferat, quia nimirum id rerum 
conditio non postulabat, attamen stylus, neque 
ipso penitus diffitente Halesio , Chrysostomum 
emnino sapit. 

Sed pergit Halesius, « Ratio quam reddit cur 
Christus Lazarum nominatim compellet, αροδίιο- 
pie ad infernum et ejusdem prosopopeeia νεανιχω- 
τέραν olent audaciam alicujus ingenii recentioris 
monetze, non autem illam Joannis soliditatem.»hatio 
autem illa, quam Chrysostomus affert, cur Christus 
Lazarum nominatim compellaverit, Lazare, veni 
[oras, hujusmodi est: Ne, si absolutam vocem ad 
moriuos direzissel, omnes, qui in sepulcris erant, 
€xcilaret, id. est, si dixisset tantum, Veni foras, 


cum ο vox non. maegis Lazeum, quam alium 
quempiam evocaret, omnes omnino mortul resur- 
recturi erant : tanta nempe erat Christi potentia. 
De ratiocinii hujusmodi ἀχριθείᾳ non disputabo : 
sed libere dicam : si ex liujusmodi ratiociniis vo- 
θείας sententia ferenda sit, quamplurim:» αἱ 
Chrysostomi homilie, quas tamen certo constat 
illum edidisse, ex genuinarum serie expungendz 
erunt. Quod pari ratione dicas de apostrophe ad 
infernum et de prosopoposia, quz sic habet : Quan- 
do fiebat oratio, non resurrexit mortuus, sed quando 
dixit « Lazare, veni foras, » tunc mortuus resur- 
rezit. Q mortis tyrannidem ! ο tyrannidem virtutis 
illius, que animam illam detinebat ! ο inferne ! 
facta est oratio, e( mortuum non. dimittis ?. Neqva- 
quam, inquit. Qua de causa ? Quia non jussus sum 
dimittere, etc. Quot exstant apud Chrysostomum apo- 
stropha εἰ prosopoperize hujusmodi ? Sí advertisset 
Halesius hauc hoiniliam in alia, quam Chrysostomi 
esse nemo dubitare potest, perspicue memorari , 
certum babeo ipsum nec apostrophen, nec proso- 
popasiam illam ut νοθείας argumentum allaturum 
fuisse. Quare Frontonis Ducai exemplum secuti, 
illam inter genuina opera edere nihil cunctati su- 
mus, ipsique, ut supra dictum est, alteram de 
Christi precibus subnectimus, non. modo quia id 
argumenti temporisque ratio postulat,sed etiam quia 
posterior prioris γνησιότητα asserit et confirmat. 
Utriusque vero eam interpretationem edimus,. 
quam concinnavit Fronto Duczus. | 
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IN QUATRIDUANUM 


LAZARUM. 


(De Christi precibus contra Anomeos, IX.) 


1. Modierno die suscitatus a mortuis Lazarus, 
multorum nobis variorumque scandalorum Jissolu- 
tionem impertit. ll:ec enim lectio nescio quo pacto 
lizreticis ansam, et Jud:zis contradictionis oceasionem 
dedit : non ex rei veritate, absit , sed ob malitiosum 
illorum animum. Siquidem multi ex h:retieis dicunt 
similem Patri non esse Filium. Quid ita? Quoniam 
indiguit precibus, inquiunt, Christus ad excitandum a 
mortuis Lazarum : nisi enim apprecatus esset, La- 
zarum non excitasset. Et qui fieri poterit, ut 
is qui precatus est, sit similis ei, qui supplicatio- 
nem admisit? Nam hie quidem precatur, ille vero 
preces supplicantis admisit. Blasphemant autem, quod 
non intelligant condescensionis gratia preces et pro- 
pter adstantium imbecillitatem fusas esse. Alioqui, 
dic, quaeso, quis major est, qui lavat pedes , an ille 
cujus pedes lavat? Omnino illum majorem esse 
dices, cujus pedes lavit is , qui lavabat (Joan. 15. 5). 

Christus Juda pedes lavit. — Atqui Jud: proditoris 
pedes lavit Salvator ? siquidem cum discipulis erat : 
quis ergo major? num Christo Domino proditor Judas, 
quandoquidem ejus pedes lavit Christus ? Absit. Utruta 
vero humilius, lavare pedes, an precari ? Haud du- 
bium quin pedes lavare. Quiergo quod erat bumilius 
faccre non recusavit,quomodo facere quod erat sub- 


limius recusaret? Sed omnia propter austantlum 
Jud:»orum imbecillitatem flebant, ut ex progressu 
sermonis apparebit. Quinetiam Judzi contradictionis 
jude occasionem arripientes dicunt : qui fit, ut eum 
Christiani Deum habeant, qui locum ubi mortuus 
jacebat Lazarus ignorabat ? quandoquidem sororibus 
Lazari Marthze et Marix Salvator dicebat, Ubi posui- 
stis eum (Joan. 11. 54)? Vides, inquit, ignorantiam? 
Vides imbecillitatem ? Illene qui etiam locum igno- 
ravit, est Deus? At ego sic eos alloquar, non quod 
ila sentiam, sed ut eorum objeclionem. ignomi- 
niose rejiciam. 

Probatur Christum non ignorasse ubi esset Lazarus. 
— lgnoravit, ais, Christus, o Judxe, quia dixit, Ubi 
posuistis eum? ltaque ignoravit etiam in paradiso δα. 
ter, ubi absconditus esset Adam. Circ enim quasi 
eui in paradiso quxrens, ac dicet: Adam ubi es? 
quasi diceret, ubi absconditus es? Quare non prius lo- 
cum dixit, ex quo cum fiducia cum Deo colloquebatue 
Adam? Adam, ubies? llle vero quid? Vocem tuam au- 
divi in paradiso ambulantis et timui, eo quod nudus es- 
sem, et abscondi me (Gen. 5. 9. 10). Si hanc, o Judze, 
vocas ignorantiam , illam quoque ignorantiam voca. 
Dicebat enim Christus Marthae et Marie, Ubi posuistis 
eum ? Hanc igitur ignorantiam vocas? Quid ergo di- 
ces, cum audieris Deum Caino dicentem, UL est Aoci 
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EIZ TON TETPAHMEPON 


AAZAPON ". 


[525] Λόγος ἕνατος. 

α’. Σήµερον Ex νεκρῶν ἐγειρόμενος ὁ Λάζαρης πρλ- 
λῶν χαὶ διαφόρων σχανδάλων τὴν λύσιν ἡμῖν χαρίζεται. 
Καὶ γὰρ οὐκ οἵδ' ὅπως τὸ ἀνάγνωσμα τοῦτο xai τοῖς 
αἱρετιχοῖς δέδωχε λαθὴν α, χαὶ τηις Ἰουδαίοις ἄντι- 
λοχίας ἀφορμὴν , οὐχ EG ἀληθείας, μὴ γένοιτο, ἁλλ' 
ἐχ τῆς ἑχείνων χαχοτέχνου φυχῆς. Πολλοὶ μὲν γὰρ 
τῶν αἱρετιχῶν λέγουσιν, ὅτι οὐχ ὅμοιος 5 Υἱὸς τῷ 
Πατρί. Διὰ τί; "Οτι ἐδεήθη, «rol, προσευχῆς ὁ Χρι- 
στὸ; el; τὸ ἐγεῖραι τὸν Λάζαρον ' εἰ μὴ γὰρ προσ- 
τύσχτο, οὐκ ἂν Ίγειρε τὸν Λάζαρον. Καὶ πῶς ἔσται, 
«πησὶν, ὅμοιος ὁ προσευξάμενος τῷ δεξαμένῳ τὴν 
ἱχεσίαν; ὁ μὲν γὰρ προσεύχεται, ὁ δὲ τὴν προσευχὴν 
παρὰ του ἱχετεύοντος ἑδέξατον Βλασφημοῦσι δὲ μὴ 
νοοῦντες ὅπως συγχαταθάσεως ἣν χαὶ τῆς τῶν παρόν- 
των ἕνεχα ἁσθενείας ἡ προσευχή. Ἐπεὶ, εἰπέ uot, 
τίς µείτων, ὁ νίπτων τοὺς πόδας, f| ἐχεῖνος, οὗ νίπτει 
«ob; πόδας; Πάντως ὅτι ἐχεῖνος µείζων οὗ ἔνιψε 
ςοὺς πήύδας ὁ νίπτων. 


Αλλ) 6 Σωτἡρ ξἔνιφε τοὺς πόδας τοῦ προδότου Ἰούδα. 
μετὰ yàp τῶν μαθητῶν ἣν. Τίς ἄρα µείζων, ὁ προ- 
δότης Ἰούδας τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ, ἐπείπερ ὁ Χρι- 
στὸς ἔνιφε τοὺς πόδας αὐτοῦ; Mt Υένοιτο. Τί δὲ τα-- 
πεινότερόν ἐστι, τὸ νίφαι τοὺς πόδας, τὸ προσεύ- 
ξασθαι; πάντως ὅτι τὸ νίψφαι τοὺς πόδας. 'O οὖν τὸ 
ταπεινότερον μὴ παραιτησάµενος ποιῆσαι, πῶς τὸ 
ὑφηλότερον παρητήσατο ἂν ποιῆσαι; ᾽Αλλά πᾶν διὰ 

* €ollata cum mss. Regiis 2052 οἱ 2141. 

* Alii βλάθην. 


την τῶν παρόντων ἀσθένειαν' ἐγένετο Ἰουδαίων, ὡς 
προϊὼν ὁ λόγος ἀποδείξει. ᾽Αλλὰ xa Ιουδαῖοι λα- 
δόντες ἐντεῦθεν ἀντιλογίας ἀφορμὴν, λέγουσι: πῶς 
τοῦτον οἱ Χριστιανοὶ θΘεὸν ἔχουσι, τὸν xal τὸν τόπον 
ἀγνοῄσαντα, ἔνθα τεθνηχὼς κατέχειτο Λάξαρος; ἔπει- 
δήπερ ἔλεγεν ὁ Σωτὴρ ταῖς περὶ Μάρθαν xot Μαρίαν 
ἀδελφαῖς Λαζάρου, Ποῦ τεθεἰίκατε αὐτόν; Εἶδες. 
φησὶν, ἄγνοιαν; εἶδες ἀσθένειαν; ὁ xal τὸν τόπον 
ἀγνοήσας, οὗτος θεός; 'AXY Ep πρὸς αὐτοὺς, οὐχ 
οὕτως ἔχων, ἀλλὰ τὴν ἀντίθεσιν αὐτῶν χαταισχῦναι 
βουλόμενος. 


Ἠγνόησε , λέγεις, ὁ Χριστὸς, à) Ἰουδαῖε, διὰ τὸ εἰ- 
πεῖν, Ποῦ εεθείκατε αὐτόν; Οὐνοῦν xal ὁ Πατὴρ 
Ἠγνόησεν ἓν τῷ παραδείσῳ, ποῦ χέχρυπτο ὁ Αδάμ" 
περιῆρχετο γὰρ ὡς ἐπιζητῶν αὐτὸν ἓν τῷ παραδείσῳ, 
λέγων: Ἀδὰάμ, ποῦ eL; ἀντὶ τοῦ, ποῦ ἐχρύδης; Διὰ τί 
τὸ πρότερον οὐχ εἶπε τὸν τόπον, ὅθεν μετὰ παῤῥησίας 
ὠμίλει τῷ θεῷ ὁ Αδάμ; ᾿Αδὰμ, xov el; Κάχεῖνος τί; 
Τῆς φωνῆς σου fixovca περιπατοῦντος ἐν τῷ 
παραδείσῳ, xal ἐφοθήθην, ὅτι γυμνός εἰμι, xal 
ἐκρύθην. El ταύτην, ὢ Ἰουδαῖε, ἄγνοιαν χαλεῖς, xà- 
χε[νην χάλεσον ἄγνοιαν. ἔλεγε γὰρ ὁ Χριστὸς ταῖς 
περὶ Μάρθαν χαὶ Μαρίαν, Hov τεθείχατε αὐτόν; 
Ταύτην οὖν ἄγνοιαν καλεῖς; Τί οὖν λέγεις, ὅταν 
ἀχούσης τοῦ Θεοῦ λέγοντος τῷ Κάῑν, Ποῦ ᾿Αδε. ὁ 
ἀδε.Ίφός cov ; Τί λέγεις b ; εἰ ταύτην ἄγνοιαν χαλεῖς, 


hb Τί λέγεις; deest in duobus mss. Savil. in marg et Μο 
rel. habent. 
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χἀκείνην ἄγνοιαν χάλεσον. Λάδε xaX ἑτέραν àmó- 
δίιξιν ἀπὸ τῆς [526] θείας Γραφῆς. Εἶπεν ὁ θεὸς τῷ 
ἸΑθραὰμ, Κραυχἡ Σοδόµων καὶ Γομόῤῥας ἤκει 
πρός µε. Καταδὰς οὗν ὄγομαι εἰ κατὰ τὴν κραν- 
Την αὐτῶν τὴν ἑρχομένή» πρὀς µε συντελοῦνται’ 
εἰ δὲ μὴ, ἵνα vri. Ὁ εἰδὼς τὰ πάντα πρὶν γενέσεως 
αὐτῶν, ὁ ἑτάζων καρδίας καὶ νεφροὺς ὁ θεὸς, ὁ εἰδὼς 
τοὺς διαλογισμοὺς τῶν ἀνθρώπων μονώτατος, ἔλεγε 
Καταθὰς οὖν ὄψομαι εἰ κατὰ τὴν κραυγὴν αὐτῶν 
τὴν ἐρχομένη» πρός µε συντεΛοῦνται εἰ δὲ μὴ, 
Ίνα γγὠ. El ἐχεῖνο ἀγνοίας, xaX τοῦτο ἀγνοῆσαί ἐστιν. 
Αλλ' οὔτε ὁ Πατὴρ χατὰ τὴν παλαιὰν Διαθήχην 
ἠγνόησεν, οὔτε ὁ Yibo χατά τὴν χαινὴην Διαθήχην. 
Τί οὖν ἁστι, Καταδὰς ὄψομαι εἰ κατὰ τὴν κραυ- 
Tl αὐτῶν τὴν ἑρχομέγη» πρός us συντεοῦνται 
δὶ δὲ μὴ, ἵνα yvo; 

'Axoh, «roiv, ἦλθε πρός µε. ᾽Αλλὰ θέλω πάλιν 
ἀχριδέστερον δι᾽ αὐτῶν τῶν πραγμάτων τὴν πεῖραν 
λαθεῖν, οὐχ ὅτι ἐγὼ ἀγνοῷ, ἀλλ᾽ ὅτι διδάξαι βούλομαι 
τοὺς ἀνθρώπονς, μὴ ἁπλῶς τοῖς λόγοις προσέχειν, 
μηδὲ. bày εἴπῃ τίς τι χατὰ τοῦ ἑτέρου, πιστεύειν 
εὐχερῶς * ἀλλὰ πρότερον αὐτοὺς φΦηλαφήσαντας àxpt- 
60; xal δι’ αὐτῶν τῶν πραγμάτων τὴν πεῖραν χατα- 
µαθόντας, οὕτω πιστεύειν χρἠ. Καὶ διὰ τοῦτο ἐν 
Γραφῇ ἑτέρᾳ ἔλεγε' Mi πιστεύετε πανεὶ «Ἰόγφ. 
Φὑδὲν γὰρ οὕτως ἀνατρέπει τὴν ζωὴν τῶν ἀνθρώπων, 
ὡς τὸ ταχέως πιστεύειν τινὰ τοῖς λογισμοῖς. Τοῦτο 
χα) ὁ προφήτης Δανῖδ προφητεύων ἔλεγε, TOv νατα- 
JaAdovrza .ἰάθρα τὸν π.Ίησίον αὐτοῦ, τοῦτον ἐξ- 
εδίωκο». 


'. Εἶδες πῶς οὐκ ἐγένετο ἄγνοια τῷ Σωτῆρι &v τῷ 
εἰπεῖν, Ποῦ τεθείκατε αὐτὸν, ὡς οὐδὲ τῷ Πατρὶ ἐν 
τῷ εἰπεῖν τῷ Αδὰμ, Ποῦ sl, ἡ τῷ Κάῑν, Ποὺ ὁ 
dósAgóc cov "Αό6ε.ἰ, 1j, Καταδὰς ὄψομαι εἰ κατὰ 
τὴν κραυγὴν αὐτῶν τὴν ἐρχομένη» πρός us cvr- 
τελοῦνται" εἰ δὲ uj, ἵνα γγῶ. Οὐχκοῦν ὥρα δὴ λοι- 
Tbv πρὸς ἐχείνους παρατάξασθαι τοὺς λέγοντας, ὅτι 
δι) ἀσθένειαν ὁ Χριστὸς προσευζάµενος Ίγειρε τὸν 
Λάζαρον. Προσέχετε δη. ἀγαπητοὶ, μετὰ πάσης ἀχρι- 
θείας, παρακαλῶ. Ἐτελεύτησε τοίνυν ὁ Λάδαρος, xat 
οὐχ fv iv τοῖς τόποις ἑχείνοις ὁ Ἰησοῦς, ἀλλ ἐν τῇ 
Γαλιλαίᾳ. xai ἔλεγε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ' Λάζαρος 
ὁ φίΊος ἡμῶν κθκοίµηται. Ἐχεῖνοι δὲ νοµίζοντες 
ὅτι περὶ τοῦ ὕπνου τούτου διαλέγεται, λέγουσιν αὐτῷ' 
Κύριε, εἰ κεχοίµηται, σωθήσεται. Λέχει αὐτοῖς 
φανερῶς 6 Ἰησοῦς, Λάζαρος ἀπέθανεν. Ἔρχεται 
λοιπὸν ὁ Σωτὴρ ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις εἰς τὸν τόπον 
ὅπου ὁ Λάζαρος ἔχειτο, χαὶ ἁπαντᾷ αὐτῷ 1j ἁδελφὴ 
τοῦ Λαζάρου, xal λέγει αὐτῷ' Κύριε, εἰ ἧς ὧδε, 
oix ἂν ἀπέθανέ µου ὁ ἀδεΊφός. El ἧς ὧδε. Ασθε- 
νεῖς, fj γυνή. Οὐχ ἐπίσταται νῦν ἡ γυνῇ ὅτι χαὶ μὴ 
παρὼν 6 Χριστὺς σωματικῶς, παρῆν τῇ τῆς θεότητος 
ἐξουσίᾳ * ἀλλὰ τῇ τοῦ σώματος παρουσίᾳ ἐπιμετρεῖ- 
ται τοῦ διδασχάλου τὴν Goya uv. 

Λέχει αὐτῷ ἡ Μάρθα, Κύριε, εἰ ἧς ὧδε, οὐκ ἂν 
ἀπέθανέ µου ὁ ἀδε.λρός. Καὶ vov, qnot, οἶδα ὅτι 
ὅσα ἂν αἰτήσῃ τὸν θεὺν, δίδωσί σοι. 'O Σωτὴρ 
οὖν πρὸς τὴν αἴτησιν αὐτῆς ποιεῖ τὴν προσευχἠν. 
O0 γὰρ προσευχῆς ἑδέετόὸ ὁ θεὸς, ἵνα τὸν νεκρὸν 
ἐγείρῃ. Mh γὰρ xal ἄλλους vexpoug οὑχ ἢχειρεν; 
Ὅτε ὑπήντησέ [21] τινα ἐχφερόμενον ἓν τῇ πύλη 
v2xphw, µόνον "paso τῆς «σοροῦ, xai ἀνέστησε τὸν 
vixpóv. Mi προσευχῆς ἐδεήθη τότε εἰς τὸ ἐγεῖραι 
tbv τεθνεῶτα; Καὶ πάλιν ἄλλοτε µόνον λόγῳ εἶπεν 
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ἐπὶ τῆς χόρης, Τα.1ιθὰ κοῦμι, xaX εὐθέως mapéóm- 
χεν αὐτὴν τοῖς γονεῦσιν αὐτῆς ovt. Mi προσευχῆς 
ἐδεήθη τότε; Καὶ τί λέγω περὶ τοῦ διδασχάλου: ol 
μαθηταὶ αὑτοῦ λόγῳ µόνῳ τοὺς νεχροὺς ηΥειραν. 
Πέτρος τὴν Τα6:θὰν o0 λόγῳ διήγειρε; Παῦλος οὗ διὰ 
τῶν ἱματίων αὐτοῦ πολλὰ σημεῖα πεποίηχε; Μάθε ὃξ 
καὶ τὸ παραδοξότερον τούτων 8. Ἡ σχιὰ τῶν ἆπο- 
στόλων νεχροὺς ἧγειρεν. "Egeporv. Yàp, φησὶν, ἐπὶ 
χραθέάτων τοὺς χακῶς ἔχοντας, tva xür. ἡ σχιὰ 
Πέτρου ἐπισκιάζῃ cil αὐτῶν, xal εὐθέως διηγεί- 
porto. Τί οὖν: fj axtà τῶν μαθητῶν δ,ἡγειρε τοὺς 
νεχροὺς, xai ὁ διδάσχαλος προσευχῆς ἑδέετο, ἵνα τὸν 
νεκρὸν &yelpr ; ᾽Αλλὰ διὰ τὴν ἀσθένειαν τῆς γυναιχὸς 
ποιεῖ τὴν προσευχὴν ὁ Σωτήρ ΄ λέχει γὰρ αὐτῷ, 
Κύριε, εἰ ἧς ὧδε, οὐκ ἂν ἀπέθωνέ µου ὁ dósAzóc- 
καὶ νῦν οἶδα, ὅτι ὅσα ἂν αἰτήσῃ τὸν θεὸν, 
δίδωσί σοι ὁ Θεός. Προσευχὴν ἅτησας, προσευ- 
yhv δίδωµι. Κεῖται dj πηγἠ' olov, ἐάν τις προσ- 
ενέγχῃ ἀγγεῖον, γεμίζει αὐτό» ἐὰν ἡ µέχα, μέγα 
λαμθάνει. ἐὰν T] μιχρὸν, μικρὸν λαμθάνει. Αὕτη 
τοίνυν προσευχὴν ᾖτησε, xal δίδωσι προσευχὴν 
ὁ Σωτήρ. "Αλλος εἶπεν, Οὐκ εἰμὶ ἄξιος, ἵνα µου 
ὑπὸ τὴν στἐγην εἰσέίθῃς, ἀἁ.ὶλὰ µόνον, γεγηθήζω 
σοι, εἰπὲ «Ἰόγῳ, xal ἰαθήσεται ὁ παῖς µου καὶ 
εἶπεν αὐτῷ ὁ Σωτήρ Κατὰ τὴν alot σου γενη- 
θήτω σοι. "Αλλος εἶπε, Δεῦρο, θεράπευσόν µου τὴν 
θυγατέρα’ χαὶ εἶπεν αὐτῷ, ᾿Ακολουθήσω σοι. Πρὸς 
τὰς προαιρέσεις τοίνυν τῶν ἀνθρώπων xal ἡ θαρα- 
πεία τοῦ ἰατροῦ προσάχεται. "Αλλη πάλιν fjpato τοῦ 
χρασπέδου τοῦ ἐματίου αὐτοῦ λάθρα, xai λάθρα τὴν 
θεραπείαν ἑκαρπώσατο * ἕχαστος ὡς ἐπίστευε χαὶ τὴν 
θεραπείαν ἐλάμδανε. Αὕτη λέχει, Οἶδα ὅτι ὅσα ἂν 
αἰτήσῃ τὸν Πατέρα, δίδωσἰ. σοι ὁ Πατήρ xoi 
ἐπειδῇ προσευχὴν ἤτησεν ἡ Μάρθα, προσευχὴν δί- 
δωσιν ὁ Σωτὴρ, οὐχ αὐτὸς τῆς προσευχῆς ἐπιδεόμε- 
νος, ἀλλὰ τὴν τῆς γυναιχὸς ἀσθένειαν συμπεριφερό- 
ενος, xaX ἵνα δείξη, ὅτι οὐκ ἔστιν ἀντίθεος, ἀλλ᾽ ὅτι 
χαὶ ὃ ἂν αὐτὸς ποιῆ, τοῦτο xal ὁ Πατὴρ motel, 
Ἔπλασεν ὁ θεὺς ἐξ ἀρχῆς τὸν ἄνθρωπον * ἄάμφο- 
τέρων ἐγένετο τὸ πλάσμα’ Ποιήσωμεν γὰρ, φησὶν, 
ἄνθρωπον κατ’ εἰκόνα ἡμετέραν καὶ καθ ὁμοίω- 
ctr. Πάλιν ἠθέλησε τὸν ληστὴν εἰς τὸν παράδεισον 
εἰσενεγχεῖν, χαὶ εὐθέως λόγον εἶπε, καὶ τὸν λῃστὴν 
εἰς τὸν παράδεισον εἰσήγαγε, xal οὐχ ἐδεήθη προσ- 
ευχῆς, χΧαΐτοι Ye πάντας τοὺς μετὰ «bv ᾿Αδὰμ χω: 
λύσας ἣν ὁ Χριστὸς ἐξ ἐχείνης τῆς εἰσόδου ' ἔθηχε 
γὰρ τὴν φλογίνην ῥομφαίαν φυλάττειν τὸν παρά- 
δεισον. Αλλ' αὐθεντίᾳ Χριστὸς τὸν παράδεισον 
Ἠνέῳξε, xai τὸν Ἀῃστὴν εἰσήγαγε. Λῃστὴν, Ai- 
anota, εἰσάγεις εἰς τὸν παράδεισον; 'O Πατὴρ ὁ σὺς 
διὰ µόνην ἁμαρτίαν τὸν ᾿Αδὰμ ἐξήγαγεν ix τοῦ 
παραδείσου, xal σὺ τὸν λῃστὴν εἰσάγεις, τὸν μµυρίοις 
xaxoig xai μµυρίαις παρανοµίαις ὑπεύθυνον; xal 
ἁπλῶς οὕτω διὰ µίαν φωνὴν εἰς τὸν παράδεισον αὐτὸν 
εἰσάγεις ; Nal* οὔτε γὰρ &xsivo χωρὶς ἐμοῦ γέγονεν, 
οὔτε τοῦτο χωρὶς τοῦ Πατρός µου’ ἀλλὰ xai τούτο 


ἃ [n codice 2032 πεποίηχε. Καὶ µάθε τὸ παράδοξον τού- 
των. Et hic desinit ille codex: caetera desunt. 
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frater tuus (Gen. 4. 9)? Quid ais tT Si hanc ignorantiam 
vocas, illam quoque ignorantiam voca. Accipealteram 
etiam ex Scriptura sacra demonstrationem. Dixit Deus 
Abralize, Clamor Sodomorum et Gomorrha venit ad me. 
Descendens igitur videbo , si secundum clamorem eorum 
qui venit ad me, consummantur : sin autem. non, ut 
sciam (1d. 18.20.21). Qui noviLomnia antequam fiant 
(Dan. 15. 42), qui corda et renes scrutatur Deus 
(Psal. 71. 10), qui novit cogitationes hominum (Psal. 
93 .11), solus dicebat, Descendeus igitur videbo, si se- 
cundum clamorem eorum,qui venit ad me,consumman- 
tur : sin autem non, ut sciam, Si illud est ignorantia, 
hoc quoque erit iguorare. Atqui neque secundum ve- 
tus testamentum Pater ignorat, neque secundum no- 
vum testamentum Filius. Quid est igitur illud, De- 
scendens videbo, si secundum clamorem eorum, qui ve- 
nit ad me, consummantur : sin autem non, ut sciam ? 

Non facile credendum. — Rumor, inquit, ad me 
pervenit : sed accuratius volo rursus reipsa experi- 
mentum capere: non quod ignorem ego, sed ho- 
mines a me doceri velim, ut ne temere fidem verbis 
adhibeant, neque, si quis adversus alterum quidpiam 
dicat, facile credendum esse, verum ubi prius ipsi 
diligenter palpaverint, et rem ipsam experimento 
didicerint, tum demum esse credendum. Atque hac 
de causa in alio Scripturz loco dicebat : Nolite cre- 
dere omni verbo (Eccii.19. 16). Nihil enim ita vitam 
hominum evertit et pessumdat, ac si quis statim iis, 
qua passim dicuntur, fidem habeat. Hoc etiam pro- 
pheta David prophetans dicebat : Detralentem secreto 
proximo suo, hunc persequebar (Psal. 100. 5). 

9. Vides quo pacto nulla acciderit ignorantia Sal- 
vatori, cum dixit, Ubi posuistis eum? sicut neque Pa- 
tri cum dixit Adamo,. Übi es? vel Cain, Ubi est. Abel 
frater tuus ? vcl, Descendens videbo, si secundum cla- 
morem eorum, ui venit ad me, consummantur : sin au- 
tem non, ut sciam. Jam ergo tempus est ut cuin iis 
confligamus, qui Christum dicunt propter imbecilli- 
tatem orasse, cum Lazarum suscitaret. Attendite ita- 
que,dileciissimi, qnam diligentissime, quzso. Mor- 
tuus est igitur Lazarus, nec in illis locis erat Jesus, 
sed in Galil:a, dixitque discipulis suis : Lazarus ami- 
cus noster dormit (Joann. 11. 11). Illi autem putantes, 
quod de somno ejus loqueretur, dicunt illi : Domine, 
si dormit, salvus erit (Ib. v. 12). Dicit eis Jesus mam- 
feste, Lazarus. mortuus est (1b. v. 14). Venit deinde 
Salvator Jerosolymam ad locum ubi Lazarus jacebat, 
et obviam prodit illi soror Lazari, et ait iili Domine, 
αἱ fuisses hic, frater meus non (uisset mortuus (1b. v. 
91). Si fuisses hic. Infirma es, mulier. Nescit nunc 
mulier Christum, licet corpore praesens non esset, di- 
vinitatis potentia przeseutem fuisse : sed ex corporis 
presentia magistri virtutem metitur. 

Christus cur precatus fuerit. — Dicit ei Martha, Do- 
mine,si fuisses hic, (rater meus non fuisset mortuus. El 
nunc scio, inquit, quia quecumque poposceris u Deo, 
dabit tibi Deus (1b. v. 22). Salvator igitur secundum 


*! Dees?, quid ais, in duobus Mss. Qux verba Savil. in 
σας. et àlorel. habent. 
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hanc petitionem preces offert. Neque enim prccibua 
indigebat Deus, ut mortuum suscitaret. Aunon enim 
alios etiam mortuos suscitavit ? Quando illi occurrit 
quidam mortuus, qui in porta civitatis efferebatur, 
tantummodo loculum tetigit, et mortuum excitavit 
(Luc. 7. 14). Num precibus tum indiguit, ut excitaret 
defunctum ? Et alibi rursus tantum verbo puellam 
est alloquutus, Talitha Cumi (Marc. 5. 44 ), et con- 
festim tradidit eam parentibus suis sanam. Num pre- 
cius tum indiguit ? Quid autem de magistro loquor ? 
Discipuli ejus solo verbo mortuos suscitabant. Petrus 
nonne Tabitham verbo excitavit? Paulus nonno suis 
vestibus signa multa fecit? Disce quidpiam mirabilius 
istis : apostolorum umbra mortuos suscitabat. Effe- 
rebant enim, inquit, in grabatis egrotos, wu saltem um- 
bra Petri obumbraret quemquam illorum , et confestim 
excitabantur (Act. 5. 15). Quid ergo? Discipulorum 
umbra mortuos excitabat, et magister precibus ego- 
bat, ut mortuum excitaret ? Sed propter mulieris im- 
becillitatem adhibet preces Salvator. Aitenim ipsi, 
Domine, si [uisses hic, frater meus non fuisset mortuus : 
εἰ nunc scio, quia quecumque poposceris a Deo, dabit 
tibi Deus. Postulasti preces, do preces. Expositus est 
fons ; quodcumque tandem vas qui attulerit, implet 
illud. Si magnum fuerit, magnum sumit : si exiguum, 
sumit exiguum. Hxc igitur preces postulavit, et Sal- 
vator preces concessit. Alius dixit, Non sum dignus, 
ul intres sub tectum meum, sed tantum dic verbo, Fiat 
libi, et sanabitur puer meus : tum dixit ei Salvator : 
Secundum fidem tuam fiat tibi (Matth. 8.8. 15). Alius 
dixit : Veni, sana filiam meam : tum ait illi, Seguar 
te (Ib. 9. 18. 19). Itaque prout se habent lomi- 
num voluntates, medelam adhibet medicus. Alia rur- 
sus clam vestimenti ejus fimbriam tetigit, et clam 
medelam obtinuit (Jb. v. 20. sqq.) : unusquisque 
prout credebat, etiam sanitatem recuperabat. lsta 
dicit : scio, quia quzcumque poposceris a Patre, da- 
bit tibi Pater, et quoniam preces postulaverat Martha, 
preces illi concessit Salvator, non quod ipse precilius 
indigeret, sed quod mulieris infirmitati morem gere- 
ret, seque Deo non adversari ostenderet, verum quid- 
quid ipse fecerit, hoc etiam fleri a Patre. Formavit 
Deus hominem a principio : fuit utriusque commune 
figmentum. Faciamus enim, inquit, hominem ad ima- 
ginem εἰ similitudinem nostram (Gen. 1. 26 ). Rursus 
latronem voluit in paradisum intromittere, et con- 
festim verbum protulit, ac latronem in paradisum 
iuroduxit, neque precibus indiguit : tametsi post 
Adamum omnes Dominus ab aditu illius arceret. Po- 
suit enim flammeum gladium ad custodiendum para- 
disum (16. 5. 24) : at Christus auctoritate sua pa- 
radisum aperuit, et latronem introduxit (Luc. 93. 
43). Latronem , Domine, in paradisum introducis? 
Pater tuus ob unum peccatum Adamuni ejecit e para- 
diso, et tu latronem introducis ? eum qui mille ma- 
lorum, mille scelerum reus erat? et simpliciter iia 
propter unam vocem in paradisum eum introducis? 
Ego vero introduco : nam nec illud absque me fa- 
ctum est, reque istud absque Patre meo : sed et hoc 
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meum est, et illud cst Patris inei. Ego enim in Patre, 
el Pater in me (Joan. 14. 10 ). 

$. Atque ut videas orationis opera non fuisse mor- 
tuum excitatum, audi orationem. Quid enim ait? 
Gratias ago tibi, Pater, quoniam audisti me (Id. 11. 
41). Quid ergo? Ileccine species est orationis? hzc 
forma supplicationis ? Gratias ago tibi, quoniam audisti 
me. Ego autem, inquit, sciebam, quia semper me audis 
(10. v. 42). Si ergo scis, Domine, semper audiri te a 
Patre, eur de iis qu: scis Patrem interpellas? Equi- 
dem scio, inquit: quia semper audit me Pater : Sed 
propter popuium, qui circumstat, dixi , ut cognoscant 
omnes, quia tu me misisti ( Ibid. ). Num igitur pro- 
pter defunctum oravit ? num supplicavit, ut resurge- 
ret Lazarus ? uum dixit, Pater, inipera inorti ut obe- 
diat? num dixit, Pater, impera inferno, ut portas 
non occludat, sed prompte mortuum reddat? Sed pro- 
pler populum hunc circumstantem dixi , inquit, ut co- 
gnoscanl omnes, quia tu me misisti, Non ergo signum 
est id quod geritur , sed instructio eorum qui adsunt. 

Ob infideles adstantes oravit Christus. — Vides, quo 
picto non propter mortuum fierent preces, sed pro- 
pter tnfideles qui aderant, Ut cognoscant, inquit, quia 
(u me misisti. Et quo pacto fieri poterit, dicet aliquis, 
ut cognoscamus te ab illo missum esse? Attende 
quaso diligenter. Ecce, inquit, propria mea auctori- 
tate mortuum evoco : ecce propria potestate morti 
impero : Patrem voco patrem : et Lazarum evoco e 
sepulcro. Si primum illud verum non est, ne hoc 
ftat secundum : sin autem vere Pater est pater, obe- 
diat mortuus: ad eorum qui adsunt instructionem. 
Quid enim Christus dicebat? Lazare, veni foras 
(10. 45). Quando flebat oratio, non resurrexit mor- 
tuus : sed quando dixit, Lazare, veni foras, tuuc mor- 
tuus resurrevit. O magnarh rhortis tyrannidem ! 0 
magnam tyrannidem virtàtis illius, qux animam illam 
detinebat ! O inferne, facta est oratio, et mortuum 
nen dimittis ? Nequaquam , inquit. Qua de causa? 
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Quia non jussus sum dimittere. Custos sum carceris, 
qui reum hic detineo : nisi jussus fuerim, inquit, non 
dimittam : siquidem oratio non propter me, sed pro- 
pter eos qui aderant infideles, est facta. Nam cgo nisi 
mihi fuerit imperatum , reum non dimiHtam. Voceu 
exspecto, ut animam dimittam. Lazare, weni foras 

Audivit przceptum dominicum mortuus, et cunfestim 
leges mortis violavit. Erubescant haretici, et pereant 
a facie terr:w, Satis enim ex ipso Scripturze textu cou- 
Slat nou 3d mortuum suscitandum orationem esse 
faetam , sed ut eorum, qui aderant , infidelium infir- 
mitati consuleretur. Lazare, veni foras. Quare vero 
mortuum noniinatim vocavit ? Quaris tu quare? Ne, 
$i absolutam vocem ad mortuos direxisset , omnes, 
qui in sepulcris erant, excilaret, idcireo dicit, Lazare, 
veni foras. Te unum coram hoc populo interim revo- 
co, ut hac in parte specimen virtutis futurorum ex- 
hibeam. Ego enim qui unum excitavi, totum orbem 
terrarum excitabo. Ego quippe sum resurrectio et vita 
(Joan. 11. 295). Laz're, veni foras (1b. v. 45). Et prodiit 
mortuus ligatus pedes et manus institis. ÓO rem iuso- 
litam et mirabilem ! Qui a mortis vinculis animam 
solvit, qui fores inferni perfregit, qui portas a'reas 
ei vecles lerreos contrivit, et animam a mortis vin- 
culis liberavit, non potuit etiam institas mortui sol- 
vere ? Sane potuit : sed Judzis imperat solvant insti- 
tas, quas ipsi prius, dum illum sepulcro conderent, 
sirinxerant, ut suorum vinculorum indicia recogno- 
scant, ut experimento discant, ex iis quxe ipsi prassti- 
terint, Lazarum eum esse quem ipsi sepulcro condi - 
derint 1, et Christum esse, qui secundum Patris 
beneplacitum in. mundum advenit, qui vite ac necis 
liabet potestatem. Ipsi gloria et imperium una cum 
Patre tuo initii experte, simulque sancto ac vivifico 
Spiritu tuo, nuuc et semper, et in secula s;eculorum. 
Amen. 


! Savil. in marg. addit, neque realitatem tanquam. phan- 
tasma divulgent. 





QUOD NON DICERE ET AD ALIO8 EFFERRE, QUJ£ SCIMUS, PAUPERIORES NOS REDDIT, ET GRATIAM 


EXSTINGUIT ; 


FACIEBAT; ET IN VETERIS 


ET IN PRECES, QUIBUS CHRISTUS EST USUS, ET AUCTORITATEM, QUA OMNIA 
LEGIS EMENDATIONEM : 


ET QUOD iNCARNATIO /EQUALITATEM 


IPSIUS CUM PATRE NON MINUIT, SED CONFIRMAT POTIUS. 
«οὐ οι Φορ αυ. 


HOM:LIA DECIMA. 

4. Superioribus diebus abunde in celebti coetu 
conciones habuimus, dum apostelica certamina tra- 
etaremus , ct spiritualium recte factorum narratioue 
nos oblectaremus : jam vero tempus est, ut vobis 
debitum persolvamus. £tenim nihil est, quod impe- 
diat : atque equidem oblitos esse vos scio debitorum 
meorum, quod tam multi dies intercesseriut : non 
tamen ea idcireo celabo, sed ea vobis magna animi 
alacritate persolvam. ld vero facio, non solum, quod 
bon: fidei sim debitor, sed etiam quod utilitati me:e 
consulam. Nam in corporalibes quidem contractibus 
ei, qui mutuum sumpsit , utile cst, si is qui mutuatus 


est, obliviscatur : sed in spiritualibus pactis ei, qui 
debitum exsoluturus est, utilitatem parit maximau, 
si qui accepturi sunt, debitorum perpetuo recorden- 
tur. Siquidem mutua pecunia restituta. deseril euin 
qui persolvit, ét ad eum trausit , qui recipit, atque 
unius imtinuit , alterius auget facultates : in. spiri- 
tualibus vera &on iteti : sed fleri polest ut fem debi- 
tam et persorvamus et retineamus : quodque permi- 
rum est, tum inazime illam habemus, cum aliis per- 
solverimus. 

Dissimile debitum pecunie, el spiritualium rerum. — 
Si enim defossam in. mente. perpetuo custodiam , nec 
ulli communicem, minuitur mihi lucrum, decedit ali- 
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ἐμὸν, χἀχεῖνο τοῦ Πατρός µου. Εγὼ γὰρ ἐν τῷ 
Πατρὶ, καὶ ὁ Hazilp ἓν &pol. 

Y'. [528] Καὶ ἵνα ἴδῃς, ὅτι οὖκ ἐγένετο προσευχῆς 
ἔργο τὸ ἀναστῆναι τὸν νεχρὸν, ἄχουσον τῖς προσ- 
ευχΏς. Τέ γάρ φησιν; Εὐχαριστῶ σοι, Πάτερ, ὅτι 
ἠχουσᾶς µου. Yi οὖν; τοῦτο προσευχῆς εἶδός ἐστι, 
«οῦτο τύπος ἰχεσίας; Εὐχαριστῶ σοι, ὅτι ἠχουσᾶς 
pov. Εγὼ δὲ, φησὶν, ᾖδει: ὅτι πάἀντοτέ µου 
ἀχούεις. El οὖν οἶδας, ὦ Κύριε, ὅτι πἀντοτέ σου 
ἀχούει ὁ Πατ]ρ, τί λοιπὺν περὶ ὧν οἶδας παρενοχλεῖς ; 
Ἐγὼ μὲν, φησὶν, οἶδα ὅτι πἀντοτέ μον ἀχούει ὁ Πα- 
tho, AAfà διὰ τὸν περιεστῶτα Oy Aov &lxov, fva 
TYOCL πάντες, ὅτι σύ µε ἀπέστειᾶας. Mf, τι 6: 
τὸν νεκρὸν προσηύξατο; μὴ ἱχέτευσεν ἵνα ἀναστῇῃ ὁ 
Λάζαρος; μὴ elme* Πάτερ, κἐλευσον τὸν θάνατον 
ὑπαχοῦσαι; μὴ εἶπε , Πάτερ, χέλευσον τῷ ἆδῃ, μὴ 
τὰς πύλας ἀποχλείσῃ, ἀλλὰ προθύμως τὸν νεκρὸν 
ἀποδοῦναι; 'AdAà διὰ τὸν περιεστὠτατοῦτον óxAov 
εἶπον, φησὶν, ἵνα γγῶσι πάντες, ὅτι σύ µε ἀἁπ- 
έστειΊας. Οὐχκοῦν οὐκ ἔστι τὸ γΥινόμενον σημεῖον, 
ἀλλὰ χατήχησις τῶν παρόντων. 

Εἶδες πῶς οὐχ ἐγένετο f] προσευχὴ διὰ τὸν νεχρὸν, 
ἀλλὰ διὰ τοὺς παρόντας ἀπίστωυς, ἵνα γγῶσι, φτσὶν, 
ὅτι σύ µε ἀπέστει.Ίας. Καὶ πῶς ἔχομεν γνῶναι, 
φποὶν, ὅτε αὐτός σε ἀπέστειλε; Ἡρόσεχε, παρακαλῶ, 
μετὰ πάσης ἀχριβείας. Ἰδοὺ, φησὶ, μετὰ τῆς ἑἐμῆς 
αὐθεντίας καλῶ τὸν vexpóv* ἰδοὺ τῇ οἰχείᾳ ἑξουσίᾳ 
ἐπιτάττω τῷ θανάτῳ  χαλῶ τὸν Πατέρα πατέρα" 
χαλῶ xa* τὸν Λάκαρον ἐκ τοῦ τάφου. El οὐχ ἔστι τὸ 
πρῶτον ἀληθἒς, μηδὲ τοῦτο Υενέσθω; εἰ δὲ ἀληθὼς 
ὁ Πατὴρ πατὶρ, ὑπακονέτω xal ὁ νεχρὸς πρὸς διδα- 
σχαλίαν τῶν παρόντων. Τί γὰρ ὁ Χριστὺς Dye; 
Λάζαρε, δεῖρο ἔξω. “Οτε véyovev fj προσευχὴ, οὐχ 
ἀνέστη ὁ νεχρός * ἀλλ᾽ ὅτε εἶπε, Λάζαρε, δεῦρο ἔξω, 
«ότε ἀνέστη ὁ νεχρός. Ὢ τυραννὶς «ou θανάτου * à 
τυβαννὶς τῆς δυνάµεως ἐχείνης τῆς χατεχούσης τὴν 
Quyfv* & ἄδη, προσευχἠ Υέγονε, καὶ οὐκ ἀπολύεις 
τὸν vexpóv ; Οὐγὶ, φησί. Aux τί; Ὅτι οὐ προσετά- 
χθην. Δέσμιός εἰμι αὐτόθι χατέχων τὸν ὑπεύθυνον * 
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ἐὰν ui) προσταχθῶ, φησὶν, οὐχ ἁπολύω * fj γὰρ προσ- 
ευχὴ, φησὶν, οὐ δι’ Ep γέγονεν, ἀλλὰ διὰ τοὺς παρ- 
όντας ἀπίστους. Ἐγὼ γὰρ, ἐὰν μὴ προσταχθῶ, ox 
ἀπολύω τὸν ὑπεύθυνον  ἀναμένω τὴν φωνῆν, ἵνα 
ἀπολύσω τὴν φυχἠν. Λάζαρε, δεῦρο ἔξω. χουσε 
τοῦ δεσποτιχοῦ προστάγµατος ὁ νεχρὸς, xaX εὐθέως 
τοῦ θανάτου τοὺς νόµους παρέἐλυσεν. Αἰσχυνέσθωσαν 
οἱ αἱρετιχοὶ, xal ἀπολέσθωσαν ἀπὸ προσώπου τῆς 
γῆς. Καὶ γὰρ ἀπέδειξεν ὁ λόγος, ὅτι οὐ διὰ τὴν τοῦ 
νεκροῦ ἀνάστασιν γέγονεν ἡ προσευχὴῆ, ἀλλὰ διὰ τὴν 
τῶν τότε παρόντων ἀπίστων ἀσθένειαν. Λάζαρε, 
δεῦρο ἔξω. Καὶ διὰ τί ὀνομαστὶ τὸν νεχρὺν Σκάλεσς; 
Διὰ 5l; "Iva uh. τὴν φωνὴν ἀπολελυμένην εἰς τοὺς 
νεχροὺς ἀποτείνας, πάντας τοὺς ἐν τοῖς τάφοις ἐγαί- 
pn, διὰ τοῦτό φησι, Λάζαρε, δεῦρο ἔξω. Σὲ µόνον 
ἐπὶ τοῦ παρόντος τέως ἀναχαλοῦμαι ὄχλου, ἵνα διὰ 
τοῦ µέρους xai τὶν τῶν µελλόντων ἐπιδείξω δύναμιν’ 
ὁ γὰρ ἕνα ἐγκίρας ἐγὼ, την οἰχουμένην ἀνιστῷ" 
ἘΕγὼ γάρ εἰμι ἡ ἀνάστασις καὶ ἡ ζωή. Λάζαρε, 
δεῦρο ἔξω. Καὶ ἐξῃηλθεν ὁ νεχρὸς δεδεµένος χειρίαις, 
Ὢ τῶν παραδόζων πραγμάτων’ [529] ὁ τὴν φυχὴν 
Ex τῶν δεσμῶν τοῦ θανάτον λύσας, ὁ τὰς πύλας τοῦ 
ἅδου διαῤῥήξας, ὁ πύλας χαλκᾶς καὶ μοχλοὺς σιδη- 
ροῦς ουντρίψφας, xal τὴν duyhv ἐκ τῶν δεσμῶν τοῦ 
θανάτοὺ ἑλευθερώσας, οὐκ ἠδύνατο xai τὰς χειρίας 
λῦσαι τοῦ νεχροῦ; Nai, Ἰδύνατο᾽ ἀλλὰ χελεύει τοῖς 
Ἰουδαίοις λῦσαι τὰς χειρίας, ἃς αὐτοὶ πρότερον &v- 
ταφιάζοντες ἔσφιγξαν, ἵνα τῶν οἰχείων δεσμῶν ἑπι- 
γνώσωσι τὰ γνωρίσματα, ἵνα τῇ πείρᾳ µάθωσιν, ἐξ 
ὧν ἔπραξαν, ὅτι Λάζαρός ὲστιν ὁ παρ αὐτῶν ἑντα- 
φιασθεὶς α, xal Χριστός ἐστιν ὁ xav' εὐδοκίαν τοῦ 
Πατρὺς παραγενόµενος εἰς τὸν χόσμον, ὁ ζωῆς xai 
θανάτου τὴν ἐξουσίαν ἔχων. Αὐτῷ f δόξα καὶ τὸ 
κράτος σὺν τῷ ἀνάρχῳ σου Πατρὶ xai τῷ παναγίῳ 
xai ζωοποιῷ σου Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


5 Post ἐνταφιασθείς Savil. in marg. addit xai ἵνα μὴ τὸ 


πρᾶγμα ὡς φάντασμα διαθάλλωσι. 


a —————————É 


*'ür, τὸ μὴ Aéyew, ἅπερ ἴσμεν, καὶ εἰς ἑτέρους ἐκφέρει', πεγέστερον ποιεῖ, xal τὴν χάρυ 
σέέννυσι- καὶ εἰς τὰς εὐχὰς, dc ὁ Χριστὸς ηζξατο, καὶ τὴν ἐξουσίαν, μεθ ἧς ἅπαντα ἐποίςι' 
καὶ εἰς τὴν τοῦ παλαιοῦ νόµου διόρθωσιν ' καὶ ὅτι τὸ σαρχωθῆναι τὴν ἱσότητα αὐτοῦ τὴν πρὸς 


τὸν Πατέρα ovx éAaccoi, àAAà καὶ συγίστησι paAAov. - 
Λόγος δέκατος. κῶν συµθολαίων χέρδος τῷ μέλλοντι χαταδάλλειν τὸ 


α’. Ἰκανῶς ἓν ταῖς ἔμπροσθεν ἐπανηγυρίσαμεν ἡμέ- 
pais, τῶν ἄθλων ἐπιλαθόμενοι τῶν ἀποστολιχῶν, xaX 
τῇ διτγήσει τῶν πνευματικὼν ἐντρυφῶντες χατορ- 
θωμάτων * ὥρα δῆ λοιπὸν ἁποδοῦναι τὸ χρέος ὑμῖν ' 
καὶ γὰρ τὸ χωλύον οὐδέν. Καὶ οἶδα μὲν ὅτι ἐπιλέλη- 
σθε τῶν ὀφλημάτων ὑμεῖς τῶν ἐμῶν διὰ τὸ τῶν ἡμε- 
.pOv πλῆθος " οὐ μὴν διὰ τοῦτο αὐτὰ ἐγὼ ἀποχρύφο- 
μαι, ἀλλὰ μετὰ πάσης ὑμῖν ταύτα ἁποδώσω τῖς προ- 
θυµίας. Ιοιῶ δὲ τοῦτο, οὗ bU εὐγνωμοσύνην μόνον, 
ἁλλὰ xoi 0v ὠφέλειαν ἐμήν. Ἐτὶ μὲν γὰρ τῶν σῳ- 
Εατικῶν συναλλαγµάτων χέμδος τῷ δεδανεισμένῳ τὸ 

ὃ 


πὸν δεδανειχότα ἐπιλαθέσθαι ' ἐπὶ δὲ τῶν πνευµατι- 


χρέος µέγιστον, τὸ τοὺς ὑποδέχεσθαι μέλλοντας δι- 
ηνεκῶς μεμνῆσθαι τῶν ὀφλημάτων. Ἐκεῖ μὲν γὰρ τὸ 
δάνεισµα ἁποδοθὲν τὸν μὲν χαταθαλόντα ἀφίησι, µεθ- 
ἰσταται δὲ πρὸς τὸν ὑποδεξόμενον, καὶ τοῦ μὲν 
ἠλάττωσε, τοῦ δὲ ἐπλεόνασε τὴν οὐσίαν" ἐπὶ δὲ τῶν 
πνευματικῶν οὐχ οὕτως, ἀλλὰ δυνατὸν αὐτὸ xal 
χαταθαλεῖν, xaX ἔχειν χαὶ τὸ δὴ θαυμαστὺν, ὅτι τότε 
μάλιστα αὑτὸ ἔχομεν, ὅταν χαταθάλωμεν ἑτέροις. 


"Ay. μὲν γὰρ ἐν τῇ διανοίᾳ χατορύξας φυλάξω δι- 
ηνεκῶς μτδενὶ μεταδιδοὺς, ἑλαττοῦταί uot τὸ χέρδος» 
μειοῦται τὰ τῆς περιουσίας * ἂν δὲ εἰς ἅπαντας ἐδ- 
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ενέγχω, xaX πυιῄσω μεριστὰς πολλοὺς xaX χοινωνοὺς, 
ὧν αὑτὸς ἐπίσταμαι πάντων, αὔξεταί µοι τὰ τοῦ 
πνευματιχοῦ πλούτον. Καὶ ὅτι ταῦτα οὕτως ἔχει, xal 
6 μὲν ἑτέροις μεταδιδοὺς αὔδει την παρακαταθήχην, 
6 δὲ ἀποχρύπ-ων ἑλαττοῖ την ἑργασίαν ἅπασαν, µάρ- 
τυρες οἱ τὰ τάλαντα ἑγχειρισθέντες ἐχεῖνοι. ὁ τὰ 
πέντε, xal ὁ τὰ δύο, xal ὁ τὸ ἓν. Οἱ [550] μὲν γὰρ 
διπλασἰίονα τὰ ἐμπιστευθέντα προσήγαγον, fa Ect- 
μῶντο διὰ τοῦτο" ὁ δὲ ἐπειδῆῃ ἐφύλαξε παρ) ἑαυτῷ, 
xaY οὐδενὶ µετέδωχε, διπλοῦν τε αὐτὸ ποιῆσαι οὐκ 
ἴσχυσε, διὰ τοῦτο ἐχολάζετο. Ταῦτα οὖν ἀχούοντες 
ἅπαντες, xal τὴν κόλασιν τὴν ἐχεῖθεν δεδοικότες, 
ὅπερ ἂν ἔχωμεν ἀγαθὸν εἰς τοὺς ἁδελφοὺς ἐχφέρω- 
μεν, καὶ εἰς τὸ μέσον ἅπασι χαταδάλλωµεν. ἀλλὰ 
ph ἀποκρύπτωμεν. "Όταν γὰρ ἑτέροις μεταδῶμεν, 
τότε πλουτοῦμεν αὐτοι µειζόνως" ὅταν χοινωνοὺς 
ποιησώµεθα τῆς ἐμπορίας πολλοὺς, τότε τὴν ἡμετέ- 
pav αὔξομεν περιουσίαν. 'AXX' ἑλαττοῦσθαί σοι τὰ τῆς 
δόξης νοµίσεις, ὅταν μετὰ πολλῶν Tc εἰδὼς, ἃ μόνος 
οἶδας αὐτός. Καὶ μὴν τότε αὔξεται καὶ τὰ τῆς δόξης, 
χαὶ τὰ τῆς ὠφελείας. ὅταν τὸν φθόνον χοταπατήσῃς, 
ὅταν τὴν βασχανίαν σθέσῃς, ὅταν φιλαδελφίαν ἐπιδείςῃ 
πολλήν ' ἂν δὲ μόνος εἰδὼς περιίῃς, ἄνθρωποι μὲν ὡς 
βάσχανον xat μισάδελφον ἁποστραφῆσονται χαὶ µισή- 
σουσιν, ὁ δὲ θεὺς ὡς πονηρὸν τὴν ἑσχάτην ἁπαιτήσει 
σε δίχην᾽ χωρὶς δὲ τούτων, xal αὐτή σε ταχέως t 
χάρις ἔρημον ἑγχαταλιποῦσα οἰχήσεται. Ἐπεὶ καὶ ὁ 
σἵτος, ἂν μὲν bv ταῖς ἀποθήχαις ᾗ διηνεχῶς χείµε- 
νος, δαπανᾶται, σητὸς αὐτὸν χατεσθίοντος ' ἂν δὲ ἐξ- 
ενεχθεὶς εἰς τὰς ἀρούρας χαταθάλληται, πολυπλασιά- 
ζεται xal ἀνανξοῦται πάλιν. Οὕτω xat λόγος πνευµα- 
τιχὺς, ἐὰν ἔνδον διαπαντὸς ἀποχλείηται, φθόνῳ χαὶ 
ὄχνυ χαὶ τηχεδόνι φθειρομένης τῆς ψυχῆς χαὶ χατ- 
εσθιοµένης, χατασθέννυται ταχέως * ἂν δὲ, ὥσπερ 
εἰς ἄρουραν εὔφορον, εἰς τὰς τῶν ἀἁδελφῶν ψυχὰς 
δ-ασπείρηται, πολυπλασίων ὁ θησαυρὸς xat τοῖς ὑπο- 
δεχοµένοις, xal τῷ χεκτηµένῳ. Καὶ χαθάπερ πηγῆ 
συνεχῶς μὲν ἑξαντλουμένη καθαίρεται μᾶλλον xal 


ἀναθλύζει πλέον, χαταχωννυµένη δὲ ἀποπνίγεται " ᾿ 


οὕτω χα) χάρισμα πνευματιχὸν χαὶ λόγος διδασχαλι- 
χὺς συνεχῶς μὲν ἀντλούμενος xa διδοὺς ἀρύεσθαι 
τοῖς βουλομένοις, ἀναθλύζει πλέον ᾽ βασχανίᾳ δὲ xat 
φθόνῳ καταχωσθεὶς, ἑλαττοῦται καὶ σθέννυται τέλεον. 
Ἐπεὶ οὖν τοσοῦτον τὸ χέρδος ἡμῖν, ἔπερ ἂν ἔχωμεν, 
φέρε εἰς µέσον χαταθέντες, πᾶσαν ὑμῖν ἁποδῶμεν 
vy ὀφειλὴν, πρότερον ἀναμνῆσαντες τῆς ἀχολουθίας 
τῶν ὀφλημάτων τούτων ἁπάσης. 


β'. Ἴστε τοίνυν καὶ µέμνησθε πρώην, ὅτι περὶ τῆς 
τοῦ Μονογενοῦς δόξης διαλεγόµενοι, πολλὰς ἠριθμοῦ- 
μεν αἰτίας τῆς ἓν τοῖς ῥήμασι συγχαταθάσεως' καὶ 
ἑλέγομεν, ὅτι οὗ μόνον διὰ τὴν τῆς σαρχὺς περιθολὴν, 
οὐδὲ διὰ τὴν ἀσθένειαν µόνον τῶν &xouóvtuv ταπεινὰ 
φθέγγεται πολλάκις ὁ Χριστὸς, ἀλλὰ πολλαχοῦ xal 
ταπεινοφρονεῖν διδάσχων. Κάχείναις μὲν ἱχανῶς τότε 
ἐπεξήλθομεν ταῖς αἰτίαις, καὶ τῆς ἐπὶ τῷ Λαζάρῳ, 
καὶ τῆς πρὸς αὐτῷ τῷ σταυρῷ γενομένης εὐχῆς µνη- 
μονεύσαντες, xat δείξαντες σαφῶς , ὅτι τὴν μὲν, ἵνα 
€hv οἰχονομίαν πιστώσηται, τὴν δὲ. ἵνα τὴν τῶν 
ἀχονόντων ἀσθένειαν διορθώσηται, πεποίηχεν, οὖὐδε- 
μιᾶς αὐτὸς δεόµενος βοηθείας. "Οτι δὲ πολλὰ χαὶ τα- 
πεινοφρονεῖν αὑτοὺς διδάσχων ἐποίει, χαὶ τοῦτο ἄχου- 
σον. ΄Ἔδαλεν ὕδωρ εἰς τὸν νιπτῆρα" xal ὡς οὐχ ἀρ- 


χοῦν τοῦτο, ἔτι xal λεντίῳ διεξώσατο, πρὸς τὴν ἐσχά - 
την εὐτέλειαν χατάγων δαυτὸν, χαὶ Ἡρξατο νίπτειν 
τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν. μετὰ δὲ [531] τῶν μαθητῶὼν 
καὶ τοῦ προδότου τοὺς πόδας ἔνιψε. Τίς οὐκ ἂν ἕχτελα- 
γείη χαὶ θαυμάσειε; Τοῦ μέλλοντος αὐτὸν προδιδόναε 
νέπτει τοὺς πόδας * καὶ τὸν Πέτρον διαχρουόµενον καὶ 
λέγοντα, Κύριε, οὐ µή µου γίψεις τοὺς πόδας, οὐ 
παρατρὲχει, ἀλλά φησι πρὸς αὐτόν: Εάν μὴ »ίψω 
σου τοὺς πόδας, οὐκ ἔχεις µέρος µετ ἡμοῦ”" ὁ δὲ. 
Κύριε, μὴ τοὺς πόδας µόνον, dAAà καὶ τὰς χεῖ- 
puc xal τὴν χεφα.Ιήν. Είδες εὐλάδειαν μαβητοῦ δι 
ἀμφοτέρων. xal διὰ τῆς: παραιτήῄσεως, χαὶ διὰ τῆς 
συγχαταθέσεως; El γὰρ χαὶ ἑναντία τὰ ῥήματα, ἁλλ᾽ 
ὑπὸ ζεούσης ἀμφότερα γνώμης ἑλέγετο, "Updg πῶς 
πανταχοῦ θερμὸς ἣν κ.ὶ διεγηγερµένος; Αλλ' ὅπερ 
ἔλεγον, ἵνα μὴ διὰ τὴν τοῦ πράγματος εὐτέλειαν cnc 
φύσεως χαταγνῷς εὐτέλειαν, μετὰ τὸ νίφαι τί φησι 
πρὸς αὐτοὺς, ἄχουσον' Γιώσκετε ví πεποίηκα ὑμῖν; 
'Υμεῖς κα.εῖτέ µε, ὁ Κύριος, καὶ ὁ διδάσκα.ος, 
καὶ καλῶς «Ἰάγετε ' εἰμὶ γάρ. Ei οὖν ἐγὼ ὁ Κύριος 
xal ὁ διδάσκα.ος ἔγιψα ὑμῶν τοὺς πόδας, οὕτω 
xal ὑμεῖς ógelAsre ἀ.1λή.Ίοις ποιεῖν. 'Ὑπόδειγµα 
qup ἔδωκα ὑμῖν, ἵνα ὡς ἐγὼ ἐποίησα ὑμῖν, xal 
ὑμεῖς ἀ 11ή.Ίοις ποιῇτα. 

"Ope ὅτι πολλὰ ὑποδείγματος ἕνεχεν ἐποίει; Καθά- 
περ Ὑάρ τις διδάσχαλος σοφίας πεπλτρωμένος παι- 
δίοις φελλίζουσι αυμφελλίζει, xaX 6 ψελλισμὸς οὐ της 
ἁμαθίας τοῦ διδασχάλου, ἀλλὰ τῆς χηδεµονίας cnc 
πρὸς τοὺς παϊδάς ἐστι τεχμήριον * οὕτω δή χαὶὁ Χρ:- 
ατὸς οὗ δι) εὐτέλειαν τῆς οὐσίας ταῦτα ἐποίει, ἀλλὰ 
διὰ συγχατάθασιν. Καὶ δεῖ ταῦτα οὐχ ἁπλῶς παρατρὲ- 
χειν. χαὶ γὰρ αὑτὸ τοῦτο εἰ xa0* ἑαυτὸ νῦν ἐξετάσω- 
μεν, ὅρα ὅσον ἄτοπον ἕψεται. El γὰρ ὁ νίπτων τοῦ 
νιπτοµένου εὐτελέστερος εἶναι δοχεῖ (ἔστι δὲ ὁ μὲν 
νίπτων ὁ Χριστὸς, οἱ μαθηταὶ δὲ οἱ νιπτόµενοι), ἄρα 
εὐτελέστερος ἔσται ὁ Χριστὸς τῶν μαθητῶν. 'AXX 
οὐδεὶς ἂν τοῦτο οὐδὲ µαινόµενος εἶποι. Ὁρᾷς ὅσον 
ἑστὶ χαχὸν τὰς αἰτίας ἀγνοεῖν. δι ἃς ὁ Χριστὸς 
ἐποίει πάντα ἅπερ ἐποίει; Μᾶλλον δὲ βλέπεις. ὅσον 
ἐστὶν ἀγαθὸν πάντα μετὰ ἀχριδείας ἐξετάσειν, xal 
μὴ ἁπλῶς, ὅτι εἶπέ τι ταπεινὸν ἡ ἐποίησεν, ἀλλὰ xa 
τίνος Évexev χαὶ διὰ τί προστιθέναι; Οὐκ ἐνταῦθα δὲ 
µόνον τοῦτο ἐποίησεν, ἀλλὰ xai ἀλλαχοῦ τὸ αὐτὸ 
τοῦτο ᾖνίξατο. Εἰπὼν γὰρ, Τίς ἐστι μείζων, ὁ dva- 
χδίµενος, 7| ὁ διαχκονῶν; ἐπήγαχεν, Οὐχὶ d dra- 
χείµεγος; ET δέ εἰμι ἐν µέσῳ ὑμῶν, ὡς ὁ δια- 
κογῶν. Καὶ τοῦτο δὲ εἶπε, χἀχεῖνο ἐποίησε, δειχνὺς 
ὅτι πολλαχοῦ τὰ ἑλάττονα ἁρπάζει εἰς διδασχαλίαν 
τῶν μαθητῶν, µετριάζειν τε ὁμοῦ πείθων αὐτούς. Καὶ 
δῆλον ὅτι οὗ διά τὸ τῆς φύσεως χαταδεέστερον, ἀλλὰ 
διὰ τὴν ἐχείνων διδασχαλίαν ταῦτα πάντα ἀνέχεται. 
Καὶ γὰρ ἀλλαχοῦ φησιν; Οἱ ἄρχοντες τῶν ἐθνῶν 
καταχυριεύουσιυ αὐτῶν, παρὰ δὲ ὑμῖν οὐχ οὔ- 
toc dAA ὁ θέΊων év ὑμῖν εἶναι πρῶτος, Foto 
πάντων διάχογος. Καὶ γὰρ 'O Υἱὸς τοῦ ἀγθρώπου 
οὐκ 1405 διαχονηθῆναι, dAAA διαχονησαι., Ei τοί- 
νυν διαχονῆσαι ἦλθε xol ταπεινοφροσύνην διδάξαι, 
ph θορυθοῦ, μηδὲ χατάπιπτε, εἰ τὰ τῶν διαχόνων 
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quid de facultatibus : sin autem ad omnes efferam, 
multosque consortes ac participes faciam, mihi divi- 
liz spirituales augentur. Atque hzc ita se habere, 
eumque qui cxteris cominunicat, depositum augere ; 
qui vero abscondit, qu:zestum omnein imminuere, te- 
stes sunt illi, quibus fuerant talenta commissa, is cui 
quinque, is cui duo, el is cui unum. Alii enim dupli- 
cata proferebant, quie sibi credita fuerant, et idcirco 
bonoribus afficiebantur (Matth, 95. 45) : alius autem 
apud se servavit, ncc ulli communicavit, neque du- 
Ρίαιη reddere valuit, atque idcirco punitus est. Πο 
igitur audientes omnes, et quod inde supplicium im- 
minet reformidantes, quod penes nos fuerit bonum 
in fratres conferamus, et in medium omnibus per- 
solvamus, ncque recondamus. Cum enim cum caeteris 
communicamus, tum amplius ipsi ditescimus : cura 
participes lucri multos facimus, tum facultates nostras 
augemus. Atqui minui gloriam tuam arbitraris, cum 
tu ea nosti cum multis, qux» solus noveras : imo 
vero tum augetur gloria , et utilitas tua, cum invi- 
diam proculcas, cum livorem exstinguis, cum amoris 
in fratres egregium specimen edis. Quod si solus id 
sciens obambules, liomines quidem te tamquam invi- 
dum οἱ fratrum osorem aversabuntur , et odio habe- 
bunt : Deus autem tanquam ab improbo extremuin 


supplicium exiget. Przeter h:ec autem ipsa etiam gra-- 


tia confestim nudum te derelinquens aufugiet : quan- 
doquidem frumentum quoque si semper in horreis 
sit reconditum , consumitur, cum a tinea exedatur : 
si vero prolatum foras in arva spargatur, multiplica- 
tur rursumque renovatur : ita sermo quoque spiri- 
tualis, si semper intus concludatur, dum invidia, 
torpore, ac tabe corrumpitur , et consumitur anima, 


cito exstinguitur : sin autem tamquam in arvum fertile : 


in animas fratrum dispergatur, ita fit ut et iis a qui- 
bus suscipitur et iis a quibus possidetur multiplicetur 
thesaurus. Et quemadmodum fons, éx quo frequen- 
ter liauritur, purior fit, et copiosius scaturit, obtura- 
tus vero destruitur, sic et: donum spirituale, ac sermo 
doctrinz, si frequenter hauriatur, et hauriendus qui- 
busvis exponatur, uberius manat : invidia vero et 
livore suppressus minuitur, ac tandem exstinguitur. 
Quando igitur tanta nobis inde utilitas oritur, age 
quod in nostra potestate situm fuerit, in medium affe- 
ramus, totumque vobis debitum exsolvamus, si prius 
totum debitorum istorum ordinem vobis in memo- 
riam revocaverimus. 

2. Scitis ergo ac meministis, nuper nos de unige- 
niti gloria disserentes plures condescensionis in ver- 
bis causas enumerasse : ac dixisse nos non lantum 
οἱ carnis amictum, neque propter infirmitatem audi- 
torum tantum sape Christum huriliter loqui, verum- 
eiiam multis in locis, quod et humilitatem doceat. 
Atque illas quidem causas satis tum persequuti su- 
mus, et illius, quam pro Lazaro , et alterius quam in 
ipsa cruce obtulit, orationis memoriam refricuimus, 
et ostendimus, hanc quidem ideo fusam esse, ut dis- 
peusatiouis in carne fides adstrueretur, illam vero, 
ut auditorum imbccillitati consuleret, cum ipse nequa- 


786 
quam auxilio indigeret. Porro multa facta etiam ab 


.e0 fuisse, ut humilitatem illos doceret, audi qu:e pro- 


bent. Aquam misit in pelvim, et quasi hoc non suffl- 
ceret, adhuc et linteo se przeinxit, ad extremam se 
d«jiciens vilitatem, ac discipulorum pedes lavare cee- 
pi!, et eum discipulis etiam proditoris pedes lavit 
( Joan. 45. 4. 5). Quis non obstupescat et. miretnr ? 
Ejus, qui proditurus illum erat, pedes lavat , et Pe- 
trum, qui reeusabat ac. dicebat , Domine, non. mihi 
lavabis pedes (Ib. v. 6.8.9), non omittit, sed ait 
illi : Si non lavero pedes tuos , non habes partein me- 
cum : tum ille, Domine,non tantum pedes, sed et ma- 
nus et caput. Vides in his duohus discipuli reveren- 
tiam, et in recusatione et. in assensu ? Licet enim 
contraria sint verba, attamen prz nimio fervore animi 
utrumque prolatum est. Vides ut ubique fervens οἱ 
diligens esset 7 Verum, ut dicere occeperam, ne pro- 
pter rei vilitatem , tibi in suspicionem vilitatis ejus 
nalura venireL,. postquam eorum lavit pedes , audi 
quid eis dixerit. Scitis quid fecerim vobis? Vos vocatis 
me, Domine ac Magister , et bene dicitis : sum etenim. 
Si ergo ego lavi pedes vestros Dominus ac Magister, 
ila et vus debitis vobis invicem facere. Exemplum enim 
dedi vobis, ut quemadmodum ego feci vobis , ita et vos 
invicem [aciatis (Ib. v. 12-15). 

Ui bonus magister balbutit nobiscum Christus. — 
Vides ab eo multa esse facta, ut exemplum daret, 
Nam quemadinodum sapientia multa przditus magi - 
ster cum balbutientibus puerulis balbutit, neque bal- 
buties magistri inscitiam indicat, sed quantum de 
puerulis sit sollicitus; sic nimirum et Christus , non 
ob sux naturz vilitatem hzc agebat, sed ob conde- 
scensionem, Atque hiec non temere sunt pratereunda. 
Nam et hoc ipsum , si seorsum ab aliis a nobis excu- 
tiatur, vide quanta absurditas hinc sequatur. Si enim 
is qui lavat, eo qui lavatur vilior et inferior videtur 
esse (czeterum qui lavat Christus est, et discipuli, qui 
lavoantur), ergo inferior discipulis erit Christus : at 
hoc nullus, ne si insaniat quidem, dixerit. Vides, 
quantum sit malum causas, ob quas omnia Christus 
agebat, ignorare ? Vel potius , vides, quantum sit bo- 
num omnia diligenter excutere, neque quovis modo 
aliquid ab eo dictum esse vel factum, sed etiam cujus 
rei gratia, et propter quid, adjungere ? Neque vero 
tantum hoc loco id fecit, sed et alibi hoc ipsum sub- 
indicavit. Cum enim dixisset, Quis major est , qui re- 
cumbit, an qui ministrat ? adjecit, Nonne qui recumbit? 
Ego autem in medio vestrum sum , sicut. qui ministrat 
(Luc. 22. 27). Hoc vero etiam dixit, et illud fecit, 
ostendens multis im locis se minora arripere ad 
docendos discipulos, et simul ut eos ad modestiam 
sectandam inducat. Atque h:ec illum omnia tolerare 
manifestum est, non quod inferioris sit naturz, sed 
ut eos erudiat : siquidem alibi quoque dicit : Principes 
gentium dominantur earum , apud vos autem non ita : 
sed qui vult inter vos esse primus , sit omniwn minister 
(Mauh. 20. 25. 26. 28). Nam Filius hominis non venit 
ministrari, sed ministrare. Si ergo veuit ut ministraret, 
et humilitatem doceret, noli turbari, nec animum 
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desponde, sicubi-eum qu: ministrorum sunt aut 
perücere videris aut effori. ΠΔ: quoque multas oratio- 
nes ab eadem mente fundit : siquidem accesserunt 
ad eum dicentes : Domine, doce nos orare, sicut Joon- 
nes docuit. discipulos suos ( Luc. 11. 1). Qaid ergo, 
4160, faciendum fuit? Num orare docendi non 
erant? Atqui hac de causa venerat, ut ad omnem 
illos philosophiam informaret. Ergo docendi erant? 
Proinde orare oportuit. 

Non verbo lantum, sed etiam exemplo docendum. — 
Yerumtamen hoe verbo solum agendum: fuit, inquit. 
Atqui uon ita ea quze verbis, atque ea qu:e factis do- 
οἰτίπα proponitur, discipulos permovere consuevit : 
propterea non verbis solum eos orare docet, sed ipse 
in oraliene perseverat, et in desertis toias noctes 
orando transigit, uL nos erudiat οἱ admoncat, eum 1n 
colloquium nobis cum Deo veniendum est , fugiendos 
tumultus ac vulgi turbas, et in solitudinem seceden- 
dum non locorum tantum, sed etiam temporum. Soli- 
tudo autem non mona tantum. est, sed etiam cubicu- 
lum a clamore immune. 

9. Cur Christus oret dum miracula facit. — Atque 
ut intelligatis condescensionis esse orationem : prin- 
cipio quidem jam ex iis quz? circa Lazarum acciderunt 
demonstravimus : verumtamen aliunde etiam id con- 
slat. Quam enim ob causam in majoribus miraculis 
non orat, sed in minoribus ? Nam si , quod auxilio 
. indigeret, orabat, et quod sibi sufficientem virtutem 
uon haberet, in omnibus orare deberet, et Patrem 
vocare : quod si minus io omnibus, saltem in majori- 
bus : nune autem contrarium agit : cum de rebus 
majoribus-agitar, non orat, ut se ad alios docendos 
id ostendat egisse, non quod careret virtüte. Certe 
quando panes beneditit, suspiciens in cxlum oravit 
(Marc. 6. 41), ut nos doceret non prius attiugendam 
esse mensam, quam gratias egerimus conditori fru- 
gum Deo : οἱ cam multos mortuos suscitasset, non 
oravit, sed cum Lazarum solum. Et causam tum dixi - 
mus, quod imbecilitati adstantium vellet consulere : 
quam causam etiam dixit ipse, cum aperte illud ad- 
didit : Propter turbam , qua circumstat , dixi. Et non 
jam orationem , sed vocem mortuum excitasse satis 
tum demonstravimus. Atque ut hoc manifestius intel- 
ligas, vide. 

Probatur Christum eamdem habere potestatem quam et 
Pater habet, —(uando enim puniendum fuerit, et quan- 
do honore afficiendum, et quando peccata dimittenda,et 
quando leges ferend:e, et quando quidpixm eorum, quae 
majoris momenti sunt, agendum fuerit, nusquam illum 
vocare Patrem invenies, nec orare, sed cnm auct ritate 
€uneta perficere. Atque horum quidem singula ego 
numerabo : tu vero diligenter considera, quo pacto 
nusquam indigeat oratione. Venite, inquit, benedicti 
Pstris mei, possidete paratum vobis regnum, et rur- 
Sus: Discedite a me, maledicti, in ignem qui paratus 
eet diabolo et angelis ejus (Matth. 25. 54.41). Ecce cum 
omhi anctoritate supplicio afficit, et honore, nec ora- 
tione ulla indiget, Rursus quando paralytici corpori 
ijedert voluit, Surgens tolle lectum twum, et ambula 
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(Marc. 3. 9) : quando a morte liberare, Talitha cami, 
surge (Marc. 5. 44) : quando a peccatis immunem 
reddere, Confide,fili, dimittuntur tibi peccata tua (Matth. 
9. 2) : quando d:xmones increpare, Tibi dico, ma- 
lignum demonium, exi ab eo (Marc. 5. 8) : quando 
reprímendum fuit mare, Tace, obmutesce (Id. &. 
99) : quando aliquem lepra correptum mundare, 
Volo, mundare (Matth. 8.5) : quando legem (ωτο, 
Audistis, quia dictum est antiquis , Non occides : ego 
autem (lico vobis, Qwi dixerit fratri suo, [atwe, reus erit 
gehennag ignis (14. 5. 21. 22). Vides ut. omnia cum 
lierili auctoritate perficiat, et in gebennam ejiciat, et 
in regnurh introducat, et paralysim sanet, et mortem 
abigat, et peccata dimittat, et d:emonía increpet, ct 
mare compescat? Tametsi quid majus, quzso, in 
regnum introducere, et in gehennam injicere, peccata 
dimittere, cum auctoritate leges ferre, an panes crea- 
re? Noune manifestum est, et confessum apud omnes, 
h»c illis esse majora ? Nihilominus tamen in majori- 
bus nequaquam orat, ut ostendat in minoribus etiau 
sc non ob infirmitatem virtutis id egisse, sed ob co- 
rum qui tum aderant eruditionem. Atque ut discas 


quantum sit peccata dimittere, testem tibi prophetam 


citabo. Nullius quippe alterius hoc esse ostendit pro- 
plieta , nisi Dei solius. Quis enim Deus, inquit , sicut 
tu, auferens iniquitates, transcendens impietates (Mich. 
7. 18) ? Quin etiam in regnum introducere, multo 
majus est, quam mortem solvere : sed et illud tamen 
cum potestate pr:estat. Rursus leges ferre non est 
subjectorum, sed eorum qui regnant : et hoc quidem 
clamat ipsa rerum nalura : cum regum tantum sit le- 
ges sciscere : quod ipsum quoque Apostolus indicat 
his verbis : De virginibus autem preceptum Domini 
non habeo, consilium aulem do, tamquam misericordiam 
corsequutus a. Domino, ut sim fidelis (1. Cor. 7. 25). 
Nam quia servus erat et minister, non est ausus iis, 
que ab initio precepta fuerant, quidquam adderc. 
Christus autem non ita : sed summa cum auctoritate 
recitat leges antiquas, et suas rursus introducit. Quod 
si simpliciter leges ferre solius est regie potestatis 
cum non modo leges eum ferre compertum fuerit, sed 
etiam veteres emendare, quz? tandem occasio relin- 
quetur iis, qui voluerint impudenter adversari } Satis 
enim ex hoc liquet eum ejusdem esse cum Patre sub- 
stantizx. 


4. Verum, ut id quod dico manifestius evadat, ad 
ipsum Scriptur: locum veniamus (Matth. 5. 1). Cura 
ascendisset in montem, inquit, sedebat, οἱ circum- 
$tantibus omnibus cepit dicere : Beati pauperes spi- 
rilu, miles, misericordes,mundi corde : deinde post 
illas beatitudines ait : Noiite putare, quoniam veni so[- 
vere legem, aut prophetas : non veni solvere, sed adim - 
plere (1b. v. 17). Quis enim hoc suspicatus est, 
aut quid ex iis qux dicta fuerant, contrarium fuit 
prioribus, ut hoc diceret ? Beati, inquit, pauperes spi- 
riu (1b. v. 3), hoc est, humiles : atqui dixerat 
hoc quoque vetus testamentum. Sacrificium enim Dco 
spiritus contribulatus, cor contritum et humiliatum Desa 
non despiciet (Psal. 50. 19). Et rursus, Beatt m tes: 


TRI 
ἴδοις αὐτὸν ἐπιτελοῦντά πού χαὶ φθεγγόµενον. Οὕτω 
xai πολλὰς τῶν εὐχῶν ἀπὸ τῆς αὐτῆς ἐπιτελεῖ γνώ. 
ης. Καὶ γὰρ προσῆλθον αὐτῷ λέγοντες, Κύριε, δί- 


δαξον ἡμᾶς προσεύχεσθαι, ὥσπερ Ἰωάννης ἐδί- " 


δαξθ «οὺς μαθητὰς αὐτοῦ. Τί οὖν [459] ἑχρῆν 
ἀοιεῖν, εἰπέ µοι; μὴ διδάξαι αὐτοὺς προσεύχεσθαι ; 
᾽λλλὰ διὰ {οῦτο ᾖλθεν, ἵνα εἰς πᾶσαν αὐτοὺς ἐναγάγῃ 
φοσάφίαν. Ἁλλ' ἐχῥην διδάξαι; Οὐχοῦν εὔξασθάι 
B. 

'IDY* ἔδει ῥήματι τοῦτο µόνον ποιῆσαι, φησίν. Αλλ' 
οὐχ οὕτώς ἡ δίὰ τῶν ῥημάτῶν, ὡς ἡ διὰ τῶν mpa- 
Υµάτων διδασκαλία τοὺς µαθητευοµένους ἐνάγειν εἴω- 
θε. Διά τοι τοῦτο οὐχὶ δδάσχεἰ αὐτοὺς εὐχὴν µόνόν 
εἲν διὰ τῶν ῥημάτών, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸς διατελεῖ τοῦτο 
ποιῶν, xal εὔχεται διανυκτερεύών ày ταῖς ἑρημίαις, 
ἡμᾶς παιδεόων χαὶ νουθετῶν, ἐπείδὰν µέλλωμεν ὁμί- 
λεῖν τῷ Θεῷ, φεύγειν θαρύδους xal τὰς kv µέσῳ τα- 
ῥαχὰς, καὶ πρὸς ἑρημίαν ἀναχωρεῖν, οὐχὶ τόπων pe 
vov, ἀλλὰ χαὶ καιρῶν. Ἑρημία δὲ οὐχὶ δρὸς µόνον 
ἐσῖν, ἀλλὰ xol οἰχίσχος χραυγῆς ἁπῆλλαγμέ- 
νος. 

Υ: Καὶ ἕνα µάθητε ὅτι συγχαταθάσεώς bove ἡ εὐχὴ, 
μάλιστα μὲν xa Ίδη διὰ τῶν περὶ τὸν Λάζαρον συµ- 
ἑάντων ἀπέδείξαμεν' πλὴν ἀλλὰ κάὶ ἑτέρωθεν δηλὀν, 
Τϊνὸς γὰρ ἕνεχεν ἐπὶ τῶν µειζόνων οὐκ εὐχείαί Qav- 
µάτων, à) ἐπὶ τῶν ἑλαττόνων; El γὰρ δεόµενος 
βοηθείας ηῦχετο χαὶ οὐχ ἔχων αὐτοτελῆ δύναμίν, ἀπὶ 
πάντων εὔχεσθαι ἔδει καὶ τὸν Πατέρα καλεῖν ' εἰ δὲ 
phà ἐπὶ πάντων, χᾶν ἐπὶ τῶν μειξόνων. Nuv δὲ τὸ 
ἑναντίον ποιεῖ» ἐπὶ τῶν µειζόνων πραγμάτων οὐχ 
εὔχεται, ἵνα δείξῃ, ὅτι τοὺς ἄλλους πἀίδεύων τοῦτο 
ἐποίει, οὐχὶ δυνάμεως δεόµενος. Ὅτε γοῦν τοὺς ἄρ- 
τους εὐλόγησεν,. ἀναθλέψας εἰς vbv οὗρανὸν ηὕξατο, 
ἡμᾶς παιδεύων τραπέζης μὴ πρότερον ἀπογεύεσθαι, 
ἕως ἂν εὐχαριστήσωμεν τῷ τοὺς χαρπδὺς πεποιηχότι 
θ:ῷ.: xai πολλοὺς νεχβοὺς ἀναστῆσας, σὐκ ηὔξατο, 
ἐπὶ δὲ Λαζάρου µόνον. Καὶ τὴν αἰτίαν τότε εἰρήχα- 
μεν, ἅτι τὴν ἀσθένειαν τῶν παρόντων διορθούµενος, 
f$» καὶ αὐτὸς εἶδε, ααφῶς οὕτω προσθεὶς, ὅτι διὰ 
τὸν ὄχ.ὲον τὸν άεριεστῶτα εἶπον. Καὶ ὅτι οὐχ 1) 
εὐχὴ, ἀλλ᾽ f) qtovh τὸν νεκρὸν ἤγειραν, ἰχανῶς ἁπ- 
εδείξαµεν τότε καὶ. ἵνα 
δρα. 

ὌὍταν γὰρ κολάζειν Gp, καὶ ὅταν τιμᾷν, xoi ὅταν 
ἁμαρτήματα ἀφιέναι, καὶ ὅταν νομοθετεῖν, xol ὅταν 
τι τῶν πολλῷ µειζόνων δέῃ ποιεῖν, οὐδαμοῦ τὸν Πα- 
εέρα χαλοῦντα αὐτὸν εὑρήσεις, οὐδὲ εὐχόμενον, ἀλλὰ 
μετὰ αὐθεντίας ἅπαντα πράτταντα. Καὶ τούγων ἔχα- 
στον ἁγὼ μὲν ἁπαριθμήσομαι ' σὺ. δὲ σχόπει μετὰ 
ἀχριθείας, πῶς οὐδαμοῦ Δεῖναι οὐχῆς. Δεῦσε, quat, 
ol εὐ.Ίογημένοι εοῦ. Πατρός µου, κ.ληρογοµήσατε 
τὴν ἠτοιμασμένη» ὁμῦ' βασιλεέέαν. Καὶ πάλιν, 
Πορεύεσθε ἁπ' ἐμοῦ, ol κατηραμέγοι, εἰς có πΌρτὺ 
ἠτοιμασμένον τῷ 013664 καὶ τοῖς ἀγγέ-οις αὐ- 


τοῦ. Ἰδοῦ χολάζει xai τιμᾷ μετὰ αὐθεντίας ἀπάσης, 


xaX εὐγῆς οὐδεμιᾶς δεῖται,. Πάλιν, ὅταν διορθῶσαι 
αμα δέῃ. διαλελυµένον. Εγερθεὶς ἄρον εὐκ κράό- 


θατόν cov, xol περιπάτει ’ ὅταν ἀπαλλάξαι θανά»᾽ 
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του, Ta/h06 κοῦμι, ἀάστηθι' ὅταν ἐλενθερῶσαι 
ἁμαρτημάτων, θΘόρσεε, σόκνον, ἀφέωνταί σου αἱ 
ἁμαρτίαι ' ὅταν ἔπισιμῆσαι δαίµοσι, Σοἱ «Ἰόγω, có 
πογηρύν δαιµόκγιαν, ἔξελθε áa' αὐτοῦ. ὅταν xa- 
ταστεῖλαι εν θάλασσαν, Σιώσα, πεφίμωσο” ὅταν 
Χαθᾶραί τινα λέπρᾳ Χατεχόμενον, Θόλω, καθαρί- 
σθηέι' ὅταν νομοθετῆσαι, ᾿Βχούσατε δει ἐῤῥέθη 
[953] τοῖς ἀρχαίοις, OD φονεύσεις" ἐγὼ δὲ έχω 
ὑμῖν, Ὃς ἂν εἴπῃ τῷ ἁδελφῷ αὐτοῦ, Μωρὲ, ἔνοχος 
ἔόται elc τὴν γέεννᾶν ἑοῦ πυρός. Εἶῑδες πάντα 
μετὰ αὐθεντίας ποιοῦντα δεσποτικῆς, καὶ εἰς γέενναν . 
ἑχδάλλοντα, χαὶ εἰς βασιχείαν εἰσάγαντα, xal παρά- 
λυσιν διορθούµενόν, xal εἰς θάνατον ἀπελαύνοντα, 
καὶ ἁμαρτίας ἀφιέντα, καὶ δαίµοσιν ἐπιτιμῶντα, xat 
τὴν θάλατταν χαταστέλλοντα; Καΐτοι τί μεῖζον, εἰπὰ 
μοι, &lc βασιλείαν εἰσαγαγεῖν, καὶ slc γέενναν ἑμδα- 
λεῖν, xat ἁμαρτίας ἀφιέναι, xaX νόμους θεῖναι ρετὰ 
αὐθεντίας, fj ἄρτους ποιῆσαι; οὐκ εὔδηλον xai ὧὦμο- 
λογηµένον ἅπασιν, ὅτι ταῦτα ἐχείνων µείζω» Αλλ' 
ὅμως ἀπὶ τῶν µειζόνων οὐκ εὔχεται, δειχνὺς ὅτι xal 
ἐπὶ τῶν ἑλαττόνων οὐ δι ἀσθένειαν δυνάµεως τοῦτα 
ἐποίει, ἀλλὰ διά διδασχαλίαν τῶν τότε παρόντων, 
Καὶ ἵνα µάθῃς, ὅσον ἐστὶ ἁμαρτίας ἀφιέναι, παράγω 
σοι μάρτυρα tbv προφήτην * οὐδενὸς γὰρ ἑτέρου τοῦτο 
δείχνυδιν ὁ προφήτης, 7) νοῦ Θεοῦ μόνου. Τίς γὰρ 
θεὸς, φησὶν, ὥσπερ σὺ, ἐξαίρων ἀνομίας, ὁπερδαί- 
ων ἁδικίας; Καὶ τὸ εἰς βασιλείαν δὲ εἰσαγαγεῖν 
τοῦ tbv θάνατον λῦσαι πολλῷ μεῖζόν ἐστι: ἀλλ᾽ ὅμως 
χἀχεῖνο μετ ἐξουωσίας ποιεῖ. Καὶ τὸ νομοθετεῖν δὲ, 
οὐ τῶν ὑποτεταγμένων, ἀλλὰ τῶν βασιλευόντων ἐστί 
xai τοῦτο Bod μὲν αὐτὴ τῶν πραγμάτων dj φύσις ' 
βααιλέων γὰρ µόνον ἐστὶ τιθέναι vópouc* δείχνυσι 
δὲ καὶ à Απόστολος, olov λέγων * Πορὶ δὸ τῶν xap- 
θένων ἐπιταγὴν Κυρίου otz Exo, γνώμη» δὲ δι. 
δωµι ὡς ἠλεημένος ὑπὸ Κυρίου πιστὸς εἶναι. 
Ἐπειδὴ γὰρ δοῦλος fjv καὶ διάχονος, οὐχ ἑτόλμησε 
προσθεῖναι sot, ἕξ ἀρχῆς νομοθετηθεῖσινι Ὁ δὲ Χρι- 
στὸς οὖχ οὕτως, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς αὐθεντίας 
τοὺς παλαιοὺς ἀναγινώσχει νόμους, xol ταὺς παρ' 
αὐτοῦ πάλι εἰσάγει. EL δὲ τὸ νόµους ἁπλῶς τιθέναι, 
βαδιλικῆς µόνον ἐστὶν ἐξουσίας, ὅταν εὑρίσχηται μὴ 
ἱόνον νόμους τιθεὶς οὗτος, ἀλλὰ καὶ τοὺς παλαιοὺς 
διορθαάµενος, τίς ὑπολείπεται λόγος τοῖς ἀναισχυντεῖν 
βουλομάνοις; Απὸ γὰρ τούτου δῆλον, ὅτι τῆς αὐτῆς 
οὐσίας' box τῷ γεγεννηχόν.. 


Καὶ ἵνα σαφέστερον ὃ λέγω γένηται, ἐπ) αὐτὸ τῆς 
Γραφῆς ἔλθωμεν τὸ χωρίον. ᾽Ανελθὼν εἰς τὸ ὄρος, 
φησὶν, ἐχάθητο, xal περιεστώτων πάντων ἤρξατο 
λέχειν Μαχάριοι οἱ Φτωχοὶ τῷ αγεύµατι, οἱ πραεῖς, 
οἱ ἑλεήμονες, οἱ καθαροὶ τῇ καρδίᾳ. Εἶτα μετὰ 
τοὺς μαχαριαμοὺς ἐχείνους λέχει’ Mi) νοµίσητε δει 
ᾖλθοκ καεαλῦσαι «bv vópor 3) toc προφήτας ’ 
οὐκ ᾖλθον καταῦσαι, ἀ 1λὰ π.θηρῶσαι:. Τῖς.γὰρ 
τοῦτο ὑπώπτευσεν; ἢ τὶ τῶν εἰρημένων ἑναντίον ἣν 
τοῖς προτέροις, ἵνα τοῦτο εἴπῃ; Μακάριοι, φησὶν, od 
Φὲωχοὶ τῷ πγεύµαει, τουτέστιν, οἱ ταπεινόφρονες. 
λλλὰ τοῦτο xaX fj Παλαιὰ εἶπε * Θυσία γὰρ τῷ θεῷ 
απγεῦμα συντετριμμένον καρδίαν συντετριµµένη» 
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xal cetasteuwopéyn ó θεὸς οὐκ &éEovósycos:. Καὶ 
πάλιν. Μακάριοι ol πραεῖς. Καὶ τοῦτο 'Ἡσαΐας πά- 
)w βοᾷ ix προσώπου τοῦ Θεοῦ λέγων "Exi τίνα 
ἐπιδλέψω, ἀ.1.ἳ ἢ ἐπὶ τὸν πρᾶον καὶ ἡσύχιον καὶ 
τρέμοντά µου τοὺς Aórovc ; Μακάριοι οἱ ἐλεήμο- 
νες. Καὶ τοῦτο πάλιν πανταχοῦ διέσπαρται' Mi) 
ἁποστερήσηῃς Tàp, qnoi, τὴν ζωὴν τοῦ πτωχοῦ, 
ἑχέτην θ1ιδόµεγον uf ἁπαγαίνου * χαὶ πολὺς παν- 
ταχοῦ περὶ φιλανθρωπίας ἐστὶν ὁ λόγος. [551] Μα- 
κάριοι οἱ καθαροὶ τῇ xapólg. Τοῦτο χαὶ ὁ Aavto 
φησι" Kapólay καθαρὰν ατίσον ἐν ἐμοὶ, ὁ θεὸς, 
xal πγεῦμα εὐθὲς ἐγχαίγισον ày. τοῖς ἑγκάτοις 
µου. Καὶ τοὺς λοιποὺς δὲ εἴ τις ἀπέλθοι paxapi- 
σμοὺς, εὑρήσει πολλὴν οὖσαν τὴν συμφωνίαν. Τίνος 
οὖν ἕνεχεν, μηδὲν ἐναντίον εἰρηκὼς τοῖς προτέροις, 
ἐπήγαχεν' M) νομίσητε ὅτι 400v καταλῦσαι τὸν 
γόμον ἡ τοὺς προφήτας ; Οὐ διὰ τὰ εἰρημένα, ἀλλὰ 
διὰ τὰ μέλλοντα ῥηθήσεσθαι ταύτην τὴν διόρθωσιν 
τἶθησιν, Ἐπειδὴ γὰρ ἔμελλεν ἐμθαίνειν εἰς ἐπίτασιν 
ἐντολῶν, ἵνα μῆ νοµίσωσι τὴν αὔξησιν ἑναντίωσιν 
εἶναι, μηδὲ τὴν προσθήχην µάχην, διὰ τοῦτο εἶπε ' 
Mi »ομίσητε ὅτι ᾖὰθον κατα λῦσαι τὸν vópoyr 1) 
τοὺς προφήτας  τουτέστι, µέλλω τινὰ λέγειν τελεώ- 
τερα τῶν πρότερον εἱρημένων * olov ὅτι Ἡκούσατε, 
Ov φονεύσεις ' ἑγὼ δὲ «έχω, Οὐκ ὁργισθήσῃ. 
Ἡχούσατε ὅτι Οὐ µοιχεύσεις, ἐγὼ δὲ.Ίέγω ὅτι Ὁ 
ἐμδλΛένας rvraixa πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτὴν, ἤδη 
ἐμοίχευσε᾽ xal ὅσα τοιαῦτα. Mi τοίνυν νοµίσητε 
κατάλυσιν εἶναι τὴν τελείωσιν ΄ οὐ Υάρ ἐστι χατόλν- 
σις, ἀλλὰ πλήρωσις καὶ ὅπερ ἐπὶ τῶν σωμάτων 
ἑποίησε, τοῦτο καὶ ἐπὶ τοῦ νόµου ποιεῖ. TL δὲ ἐπὶ τῶν 
σωμάτων εἱργάσατο;, Ἐλθὼν καὶ εὑρὼν ἀνάπηρα 
πολλά µέλη, xat ἑνδεῶς ἔχοντα πάντα, ἁπήρτισε, xal 
εἰς «hv προσῄχουσαν εὐχοσμίαν ἐπανήγαγε, διὰ τῶν 
πραγμάτων αὐτῶν ἅπασι ποιῶν φανερὸν ὅτι καὶ τοὺς 
ἀρχαίους αὐτὸς τέθεικε νόµους, xai τὴν φύσίν τὴν 
ἡμετέραν ἑδημιούργηςσε. 


Καὶ ὅτι τοῦτο ἑσπούδαζεν ἀποδεῖξαι, δῆλον ἀπὸ 
τῆς τοῦ τυφλοῦ θεραπείας μάλιστα. Παριὼν γὰρ xai 
ἰδών τινα τυφλὸν, ἐποίησε πηλὸν, xal τὸν τοιοῦτον 
πηλὸν τοῖς πεπηρωµένοις ἐπέχρισενδμμασι, καὶ εἶπεν 
αὐτῷ. Ὑπαγε, vira. slc τὺν Σιλωάμ. Τίνος γὰρ 
ἕνεχεν ὁ νεχροὺς ἐπιτάγματι φιλῷ συνεχῶς ἑγείρων, 
καὶ πολλὰ ἕτερα τοιαῦτα θαυματουργῶν, ἐνταῦθα xat 
ἔργον τι προστίθησι, πηλὸν ποιῶν, xal διαπλάττων 
αὐτῷ τοὺς ὀφθαλμούς; οὐχ εὔδηλον (v! ὅταν ἀχούσῃς 
ὅτι ἔλαθεν ὁ θεὸς χοῦν &nb cnc Yrs, xat ἔτλασεν τὸν 
ἄνθρωπον, µάθῃς διὰ τοῦ νῦν γινομένου ὅτι οὗτος 
ἐχεῖνός ἐστιν ὁ παρὰ τὴν ἀρχὴν πλάσας τὸν ἄνθρω- 
πον; ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτο δεῖξαι ἐθούλετο, περιττὸν ἣν 
ὅπερ εἰργάζετο. Εἶτα ἵνα µάθῃς ὅτι οὐχ dj τοῦ πηλοῦ 
χρεία συνέπραξεν αὐτῷ πρὸς τὴν ἀνάθλεψιν τοῦ πε- 
πηρωμµένου, ἀλλ’ Ίρχει xal χωρὶς τῆς ὕλης ἑχείνης 
πρηστάγµατι µόνῳ διαπλάσαι τοὺς ὀφθαλμοὺς, προσ- 
τίθησι xat λέγει’ "Yzore, γαι εἰς τὸν ΣιΛωάμ. 
Μετὰ γὰρτὸ δεῖξαι ἡμῖν διὰ τοῦ τρόπου τῆς δηµιουρ- 
vías τίς ἣν 6 καὶ ἐξ ἀρχῆς bv ἄνθρωπον ποίῄσας, 
τότε λέγει αὐτῷ * Ὕπαγε, γίψαι εἰς τὸν Σιλωάμ. 
Καθάπερ οὖν ἀνδριαντοποιὸς ἄριστος βουλόμενος διὰ 
τῶν ἔργων ἐπιδείξασθαι τὴν ἑαυτοῦ τέχνην, ἀφίησι, 
τὸν ἀνδριάντα διαπλάττων, τὸ µέρος, ἵνα περὶ τῆς 
τοῦ παντὰς τέχνης ἀπήδειξιν ἐν τῷ λείποντι δῷ ' οὕτω 
καὶ ὁ Χριστὸς, ὅτι τὸν ὅλον ἄνθρωπον αὐτὸς ἐποίησε 
δεῖξαι βονλόμενος, ἀφῆχεν ἀτελῆ τοῦτον, ἵν ἐλθὼν T 
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xat τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀποδοὺς, διὰ τοῦ µέρους τὴν περὶ 
τοῦ παντὸς ἡμῖν ἐγχαταθάλῃ πίστιν. 


Καὶ ὅρα ποῦ τοῦτο ἐποίησεν οὐχ ἐπῖ χειρὸς xol 
ποδὸς, ἀλλ᾽ ἐπὶ ὀφθαλμῶν, τοῦ χαλλίστου xal ἀνα- 
Υχαιοτάτου τῶν μελῶν τῶν ἡμετέρων, χαὶ οὗ τιµιώ- 
τερον ἡμῖν οὐδέν ἐστι µέλος. Ὁ δὲ τὸ χάλλιστον xai 
ἀναγχαιότατον διαπλάσαι δυνηθεὶς, τοὺς. ὀφθαλμοὺς 
[535] λέγω, εὔδηλον ὅτι καὶ χεῖρα χαὶ πόδα καὶ τὰ 
λοιπὰ δύναται χατασχευάσαι µέλη. Ὢ µαχαρίων 
ὀφθαλμῶν ἐχείνων, ol θέατρον ἐγένοντο τοῖς παροῦ- 
σιν ἅπασι, xai πάντας πρὸς ἑαυτοὺς ἐπεσπάσαντο, 
χαὶ φωνὲν διὰ τοῦ χάλλους ἀφῆκαν, διδάσχοντες τοὺς 
παρόντας ἅπαντας τὴν τοῦ Χριστοῦ δύναμιν. Καὶ 
f» παράδοξον τὸ γινόµενον * ὅ γὰρ τυφλὸς τοὺς ὁρῶν- 
τας βλέπειν ἑδίδασχεν. Ὅπερ οὖν χαὶ ὁ Χριστὸς ὅτ- 
λῶν ἔλεγεν' Elec κρῖμα 1400* slc τὸν κόσμον τοῦ- . 
tov, ἴνα οἱ μὴ β.άποντες β.έφωσι, xal οἱ β.αέ- | 
ποντες tvgAol γένωγται. Ὢ πηρώσεως µαχαρίας - 
οὓς γὰρ οὐκ ἔλαδε παρὰ τῆς φύσεως, ἔλαδε παρά 
τῆς χάριτος, οὐδὲν Ex τῆς ἀναθολῆς ζημιωθεὶς το- 
σοῦτον, ὅσον ἐχέρδανε τοῦ χατὰ τὴν δηµιουργίαν 
τρόπου. Τί γὰρ ἂν γένοιτο τῶν ὀφθαλμῶν θαυμαστό- 
«pov ἐχείνων, οὓς ἅμωμοι καὶ ἅγιαι χεῖρες διαπλἆ- 
σαι χατηξίωσαν; Καὶ ὅπερ ἐπὶ τῆς στεἰρας συνέθη, 
τοῦτο καὶ ἐνταῦθα ἐγένετο. Καθάπερ γὰρ ἐχείνη 
οὐδὲν ix τῆς µελλήσεως παρεθλάπτετο, ἀλλὰ γαν 
λαμπροτέρα μᾶλλον ἐγένετο, o0 νόµοις φύσεως, à)35 
νόµοις χάριτος τὸ παιδίον ἀπολαθοῦσα;. οὕτω δὴ xol 
ὁ τυφλὸς οὐδὲν Ex τῆς παρελθούσης παρεθλάδη πτ- 
ῥρώσεως, ἀλλά xai τὰ μέγιστα ἑντεῦθεν ἐχέρδανε, τ 
τῆς δικαιοσύνης Ώλιον πρότερον ἰδεῖν χαταξιωθεὶς, 
χαὶ τότε τοῦτον τὸν αἰσθητόν. 


. €. Ταῦτα λέγω ἵνα μὴ δυσχεραίνωμεν, ἐπειδὰν ἴδω- 

μεν ἢ ἑαντοὺς, 7| ἑτέρους τινὰς ἓν συμφοραῖς ὄντας. 

Ἂν γὰρ εὐχαρίστως χαὶ γενναίως φέρωμεν τὰ συµτί- 

πτοντα ἅπαντα, πάντως εἰς τέλος χρηστὸν χαὶ πολλὰ 

ἔχον ἀγαθὰ πᾶσα ἡμῖν ἁπαντήσεται ἡ συμφορά. A2" 
ὅπερ Ἰθουλήθην εἰπεῖν, ὅτι ὥσπερ τὰ σώματα ἑνδεῶς 
ἔχοντα ἀπηρτισμένα χατεσχεύαζεν, οὕτω xat τὸν vó- 
pov ἀτελῆ λαθὼν ἑῤῥύθμιξε καὶ διέπλαττε xai πρὸς 
τὸ βέλτιον ἐξῆγε. Μηδεὶς δὲ ἀχούων ὅτι ὁ νόμος ἆτε- 

λῆς fjv, τοῦ θέντος αὑτὸν κατηγορεῖν ἡμᾶς νοµιζέτω. 

"Axes γὰρ ἐχεῖνος οὗ παρὰ τὴν οἰχείαν φύσιν, ἀλλὰ 
παρὰ τὸν χρόνον λοιπὸν ἐγίνετο" ἐπεὶ xarà τὸν χαι- 
pov, ὃν εἰσηνέχθη, σφόδρα τέλειος ἣν, xaX τοῖς δεχο- 
µένοις αὑτὸν κατάλληλος ἐπειδὴ δὲ πρὸς τὸ βέλτιον 
ὑπ' ἐχείνου παιδευθεῖσα λοιπὸν ἡ φύὺσις ἐπιδέδωκεν, 
ἀτελέστερος, οὗ παρὰ τὴν οἰχείαν φύσιν, ἀλλὰ παρὰ 
τὴν ἐπίδοσιν τῆς ἀρετῆς τῶν ὑπ' αὐτοῦ διδαχθέντων 
οὗτος ἐγένετο. Καὶ καθάπερ τόξα xal βέλη, παιδίῳ 
κατασχευσσθέντα βασιλικῷ πρὺς γυµνασίαν μᾶλλον 
Ἡ πρὸς µάχην xal πόλεμον, αὐξηθέντος δξ «οῦ παι- 
δίου xa µαθόντος ἀριστεύειν ἐν πολέμοις, ἄχρηστα 
γίνεται οὕτω δὴ καὶ ἐπὶ τῆς φύσεως συνέδη τῆς 
ἡμετέρας * Ἠνίχκα ἀτελέστερον διεχείµεθα xat γυµνά- 
ζεσθαι ἐμανθάνοµεν, κατάλληλα ἡμῖν ἔδωχεν ὅτιλα, 
ἅπερ ἡδυνάμεθα φέρειν μετ εὐχολίας' ἐπειδὴ δὲ 
ηὑξήθημεν λοιπὸν xatà τὸν τῆς ἀρετῆς λόγον, dz 
τῆς ἡμετέρας τελειότητος ἐχεῖνα λοιπὸν ἀτελῃη γέγονε. 
Διὰ τοῦτο ἦλθεν ὁ Χριστὸς ἕτερα μείζονα ἐγχειρέζων 
ἡμῖν. Καὶ σχόπει μεθ' ὅσης συνέσεως xal τοὺς --α.. 
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iMatth. B. 8): € ιός Hesaias rursus vociferatur, dum 
ex persona Dei dieit : Super quem respiciam, nisi super 
mitem et quietum, et tremantem sermones meos (Hesai. 
66.3) ? Beati miserieordes (Mutth: 5. 7) : e$ hoc rursus 
ubique dispersum est. Ne defraudes enim,inquit vitam 
pesperis, supplicem in tribulatione positum ne rejicias 
(Eccli. &. 4) : et magna ubique habetur meftio beri- 
gnitatis. Beati mundi corde (Matth. 5. 8). lloc etiam 
dixit David : Cor mundum crea it me Deus, et spiritum 
rectum innova in visceribus meis (Psal. 90. 12) : reli- 
quas eliam beatitudines si quis percurrat, multam 
concordiam esse comperlet. Cur igitur, cum nihil 
rontrarium prioribus dixisset, adjecit : Nolite putare, 
quoniam Veni solvere legem, aut prophetas (Matth, 5. 
11)? Non ob ea qux dicia fuerant banc correctionem 
»Jjunxit. Nam quia ad amplificationem quamdam 
mandatorum gradum facturus erat, ne incrementum 
putarent repugnautiam esse quamdam, aut accessio- 
nem esse pugnam, idcirco dixit, Nolite pulare, quo- 
uiam veni solvere legem, aul prophetas : hoc est, per- 
fectiora dicturus sum iis, quz» ante sunt dicta. Exetn- 
pli causa, Audistis, Non occides : ego autem dico, Non 
irasceris. Amdistis, Non. mochaberis, ego autem dico, 
Quicumque mulierem. respicit ad concupiscendum eam, 
jam machatus est. (Μαι. 5.21. 22. 27. 98), et talia 
quacumque. Ne igitur ahrogationem esse putetis con- 
summationem : non enim est abrogatio, sed adimple- 
o : et quod in corporibus fecit, hoc et in lege facit. 
Quid autem in corporibus prestitit? Qum mutilata 
multa membra reperisset, et omnia defectu laborare, 
perfecit, et in convenientem restituit pulehritudinem 
el integritatem : ac rebus ipsis omnibus patefecit, se 
veterum legum auctorem [uisse, ac naturz nostre 
conditorem. 
Confirmat Christus ez sanatione ceci, se legum aucto- 
τέσι esse.—A tque boc illum ostendere studuisse, ex sa- 
naüone ceci pracipue constat. Preteriens enim et 
Ceeum quemdam videns, lutum fecit, et ejusmodi lu- 
ium oculis illevit exczcatis, eique dixit : Vade, lava 
in Siloam (Joan. 9. 6. 7). Cujus rei gratia cum 800 
jussu mortuos frequenter suscitet, et alia multa simi- 
lia edat miracula, hic opus quoddam adjicit, dum lu- 
twm conficit, et illi oculos fingit? Num satis liquet 
ileirco id fieri , ut cum audiveris Deum pulverem ac- 
cepisse de terra hominemque formasse, discas ex iis, 
qur nunc geruntur, hunc illum esse, qui hominem a 
pincipio formavit? Alioqui nisi hoc indicare vellet, 
superfluum fuisset id quod agebat. Deinde ut intelligas 
wum luti nihil ad visum c:co restituendum opitula- 
, Wm illi esse, sed absque illa materia solo jussu fin- 
, £ere oculos potuisse, adjungit et ait: Vade, lava in 
| Siloam. Postquam enim ipso sui opiflcii modo nobis 
| ostendit, quis esset qui hominem a principio creasset, 

lunc ait illi, Vede, lava in Siloam. Ut igitur optimus 
 ltuarius volens per opera suam peritiam ostentare, 
| Prtem quamdam omittit, dum statuam fingit, ut in 
| 6) quod d*est, totius operis specimen artis edat : ita 

Ubiristus etiam cum. indicare vellet totum hominem a 

µε fuisse. conditum , hunc imperfectum reliquit, ut 
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cum venisset, atque oculos illi restituisset, parus bc- 
nelicio de toto fidem insereret. 

Cur in oculis miraculum editum.—Ac vide qua in par- 
te id przestiterit : non in manu, ac pede, sed in oculis, 
quod membrorum nostrorum pulcherrimum est, et 
maxime necessarium, etquo nullum nobis pretiosius est 
membrur. Crterum qui pulcherrimum maximeque ne- 
cessarium fingere potuit, nimirum oculos, haud dubium 
quin manum quoque etpedem, ac extera possit membra 
formare: O beatos illos oculos, qui spectaculum om- 
nibus fuerunt, qui aderant, et omnes ad se rapiebant, 
vocemque persuam pulchritudinem mittebant, et Chri- 
&ii virtutem omnes ddstantes docebant. Enimvero per- 
mirum fuit, quod flebat, cum cxcus videntes cernere 
doceret : quod utique Christus indicans aiebat : Ja 
judicium veni in hunc mundum, ut qui non vident, υἱ- 
deant, et qui vident, ceci fiant (Joan. 9. 59). O beatam 
czecitatem | Quos enim a natura non accepit, a gratia 
accepit, nec tantum damni passus est ex dilatione, 
quantum ex opificii modo lucratus est. Quid enim 
Qculis illis fleri potest mirabilius, quos immaculata 
sanctzeque nianus ilz fingere dignat:e sunt? Quodque 
in sterili accidit, hoc factum est hoc loco. Nam ut illa 
nullum ex dilatione cepit detrimentum, sed multo il- 
lustrior evasit, quie non lege natur:ze, sed lege gratia 
filium accepit : sic nimirum οἱ cecus. nihil ex przete- 
rita lesus est cxcitate, sed ingens lucrum inde per- 
cepit, cui datum est, ut prius solem justiti:e cerneret, 
ac deinde bunc subjectum sensibus. 

9. Lex imperfecta quomodo. — πο a medicuntur, 
ne wgre feramus, si quando vel nos ipsos, vel alios 
quosdam premi calamitatibus videamus : si enim cum 
graüarum actione ac patienter feramus cuneta que 
accidunt, omnino bonum (inem multisque bonis cu- 
mulatum omnis nostra calamitas sortietur. Scd quod 
dicere volebam quemadmodum corpora, qux defectu 
laborabant, perfecta et integra reddidit : sic et legem 
imperfectam cum accepisset, emendavit, concinnavit, 
et meliorem ad statum evexit. Nemo autem, cum au- 
dit imperfectam fuisse legem, nos eum qui lator ejus 
fuerat accusare velle arbitretur ; siquidem imperfecta 
erat illa non ex sua natura, sed progressu temporis 
deinde talis evaserat. Quandoquidem tum temporis, 
cum introducta est, admodum perfecta erat, et iis 
qui recipiebant eam conveniens : postquam autem ab 
illo edocta natura deinceps crevit in melius, liec im- 
perfectior evasit, non ex sua natura, sed ob incre- 
mentum virtatis corum, quos illa docuerat. Et quein- 
sdmodum arcus et sagitt:e, qux regio puerulo ad 
exercitationem potius fabricata sint, quam ad pugnam 
et bellum, ubi puer adolevit et in bellis fortiter agere 
didicit, inutilia redduntur : ità quoque naturz nostrze 
accidit : quamdiu imperfectiores eramus, ac discendo 
nos exercebamus, convenientia nobis arma suppedi- 
tavit, qu: facile gestare poteramus : cum vero jam 
factis in virtute progressibus adolevimus, ob nostram 
perfectionem illa deinceps imperfecta sunt. reddita. 
Propterea venit Christus, ut alia majora nobis trade. 
ret. Λο vide quam prudenter et veteres leges recitet, 
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et novas proponat. Audistis, inquit, quia dictum est 
antiquis, Non occides (Math. 5. 21). Dic etiam a quo 
sit dictum. Tu hoe dixisti, an Pater tuus? Nequaquam 
hoc dicit. 

Cur. ,egislatoris nomen taceat Christus, — Cur igitur 
hoc tacuit, peque, quis dixerit, declaravit, sed sup- 
pressa legislatoris persona legem protulit? Quoniam 
si dixisset, Non occides, ego autem dieo vobis, Non 
irasceris, grave fuisset visum, quod dicebat, propter 
eorum qui audiebant vecordiam, qui necduin iptel- 
ligere poterant, eum nondum ad evertenda priora, 
sed ad ea augenda lizc sancire : ac sie eum compellas- 
sent : Quid ais ? Pater tuus dixit, Non occides,tu vero 
dicis, Non irasceris ? Ne quis igitur Patri contrarium 
ipsum putaret, vel tamquam aliquid sapientius illo 
proferre, non dixit : Audistis a Patre. Rursus, si 
dixisset, Audistis quia dixi antiquis, intolerandum hoe 
quoque, neque minus quam illud prius "isum esset. 
Nam si cum dixisset, Antequam Abraham fieret, e9o 
sum (Joan. 8. 58), lapidibus eum obruere aggrosei 
Sunt, si adjecisset, se quoque Moysi legem dedisee, 
quid non fecissent ? Quamobrem neque de se, neque 
de Patre quidquam dicens, scd in medio relinquens, 
cum dixisset, Audistis, quia dictum est antiquis, Non 
occides : quod in corporibus egit, eum ex defectus 
supplemento docuisset eos, quis hominem a principio 
condidisset, id etiam hoc loco praestitit, dum per le- 
gis emendationem et additionem ejus quod deerat, 
quis ille fuerit docet, qui al» initio legem tulit. Pro- 
pterea quoque dum ageret de creatione hominis, ne- 
que sui ineminit, neque Patris, sed bic quoque nula 
expressa persona indefinitam affest orationem dicens : 
Qui fecit ab initio, masculsmn et feminam fecit eos, 
(Matth. 19. 4), e& vectbo quidem creatorem tacuit, 
opere autem docuit, dum corporum defectum supple- 
vit. lta hic etiam cum dixisset, Audistis, quia dictum 
est antiquis, tacuit quidem a quo dietum esset, verum 
seipsum operibus ipsis ostendit. Qui enim defectu 
supplevit, ipse est qui ab initio in lucem ipsum edidit. 
Ipsas prxterea veteres leges citat, wt ex eomporatione 
discant auditores, non ejus qui adversarius sit he 
esse Yerba, et se eadem cum Patre proditem pote- 
$tate. Ile etiam Judzxi intellexerunt, et mirati sunt. 
Atque ut mirates illos esse eognoseas, audi evangeli- 
$tam hoc deelarantem ac dicentem : Admirabantur 
turbee super doctrina ejus, quia docebat eos. sicut pote- 
slatem habens, ei nom. sieut. scribo et Pharisai (Id. 
7. 98. 29). Quid igitur, si perperam boc suspi- 
cabantur ? dicet aliquis : attamen eos non reprehen- 
dit, nec increpavit, sed et illorum sententiam eonfir- 
mavit. Cum enim statim accessisset lepresus ac dixis- 
sel, Domine, si vis, potqs mec mundare (Kd. 8. 3). 
Quid ait? Volo, mundare. Cur autem non simplici- 
ter dixit, Mundare ? tametsi testificatus illi erat le- 


prosus potestatem ipsum habere, cum diceret, Si . 


vis. Sed ne existimares sentemtiz: tantum leprosi 
adscribendum, Sí vis, adjecit ipse quoque dicens, 
Volo, mundare. Sic dataopera suam ubique potesta- 
tem manifestabat, seque omuia ex auctoritate pra- 
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stare : alioqui nisi ita esset, superflua illa esset oratio. 

6. Cum igitur in omnibus ejus potestatem disca- 
mus, si quid alibi humile facere ilum vel dicere vi- 
derimus, cum propter eas, quas nuper enumera vimus, 
causas, tum quod auditores ad humilitatem velit in- 
citare, ne idcirco vilitatem illi substantiae imputemus: 
siquidem hoc ipsum quod carnem assumpsit, al» eo pre 
nimia huiilitate susceptum est, non quod Patre esset 
inferior. Unde vero id constat ? Nam boc quoque ve- 
ritatis hostes circumferunt dicentes : si zequalis erat 
Patri, quam ob eausam Pater carnem non assumpsit, 
sed Filius servi formam induit? Annon est mauife- 
stum, quoniam inferior erat? Atqui si propterea no- 
stram suscepit naturam, Spiritum, quem ipsi Filio 
minorem esse autumant (non evim hoe nos dicimus), 
carnem oportebat aseumere. Si .enim idcirco mmjor 
est Filio Pater, quoniam iHe incarnatus est, hic non 
est incarnatus, erit etiam Spiritus ejus οὗ. eamdem 
causam ipso major: neque enim ipse earnem as- 
sumpsit. 

Ez Seriptaris probatur Filium esse Petri aequalem. — 
Sed ne argumentis istud demonstremus, age ex ipsis 
Scripturis ipsum probemus , et humilitatis eausa car- 
pem illum assumpeisse osteodamus. Paulus quidem 
certe, qui h»e noverat, cum ad quidpiam nobis utile 
nos cohortaturus est, exempla nobis virtutis de cxlo 
demitlil : ut cum szpenumero caritatis colenda con- 
silium dat, et ut se mutuo diligant, cupit discipulos 
incitare, Christum adéucit in medium dicens : Viri,di- 
ljgite uxores, sicut et Christus dilexit Ecclesiam ( Ephes. 
$. 25). Rursus, ubi de eleemosyna diseerit, idipsum 
facit : quocirca etiam dicit : Scitis graliam Domini 
uostri Jesu Christi, quoniam propter vos egenus. factus 
est, cum esset dives, ut illius inopia vos divites. essetis 
(2. Cor. 8. 9). Horum autem verborum hic sensus 
est : quemadmodum fectus eet egenus Dominus tuus 
carnem assumens, iia tu in pecuniie egenus (ias. Nau 
ut illum egestas glori: nihil lzesit, sic neque te pecu- 
Diarum inopia Ledere peterit, sed multas tibi divitias 
comparabuü. Sic et de humilitate apud Philippenses 
disserens Christum in medium adducit, cumque dixis- 
sel, Humilitate sibi invicem superiores. arbitzanics 
(Philipp. 2. 3), adjunxit, Hoc enim sensite in. vobis, 
quod et in Christo Jesu, qui cum in ferma Dei essct, 
nop rapinam arbitratus est esse se eiqualem Deo, sed 
semetipsum exinanivit formam servi accipiens (1b. v. 5. 
7). Atque si quod esset natura inferior, carnem ge- 
stare dignatus est, non jam illad faetum erit humili- 
tatis, sed frustra protulit illud Paulus, dum ad hu- 
militatem adhortawr. Tum enim humilitas est, cum 
zequalis obedit squali. Hoe igitur indieans et ipsc dicit : 
Qui eum in. forma Dei esset, non rapinam arbitraius 
esi esse ae aqualem Deo, sed semetipsum esinanivit for- 
ορ servi aceipiens. Quid est, Non rapinam ar5itratus 
est esse ae aequalem. Deo , sed semetipsum exinanivit 
formam servi accipiens.? Qui. rapuit aliquid ex iig, quze 
nihil ad se attinent, illud perpetuo retineat, neque 
potest adduci ut illud deponat , quod meiuat, neque 
con(ideater illud possideat : qui vcre bonum aliquod 
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λαιοὺς ἀναγινώσχει νόμους, χαὶ τοὺς νέους παρατί- 
θπσιν. Ἠκούσατε, φησὶν, ὅτι ἐῤῥέθη τοῖς ἀρχαίοις : 
Οὐ φονεύσεις. Εἰπὲ xol παρὰ τίνος ἑῤῥέθη - σὺ εἷ- 
πας τοῦτο,  ὁ ΠατΠρ ὁ σός; 'ÀXA' οὗ λέχει. 


Τΐνος οὖν Ένεχεν τοῦτο ἑσίγησε, xai τὸν εἰπόντα 
οὐχ ἑἐπρίησε φανερὸν, ἀλλ ἁπρόσωπον τὴν νοµοθε- 
σίαν εἰσήγαγεν; "Ovt εἰ μὲν εἶπεν ' Οὐ [556] φονεύ- 
σεις, ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ' O0x ὀργισθήση, ἔδοξεν ἂν 
βαρὺ τὸ λεγόµενον εἶναι διὰ τὴν ἀπόνοιαν τῶν άχου- 
όντων µηδέπω συνιέναι δυναµένων, ὅτι οὐκ ἀνατρέπων 
«à πρότερα, ἀλλ αὔξων ταῦτα ἐνομοθέτει: xai εἷ- 
&oy ἂν πρὸς αὐτόν * Τί λέγεις; ὁ Πατήρ σον εἶπεν * 
Q3 φονεύσεις, σὺ 0b λέχεις' Οὐκ ὀργισθήση; "Iv' οὖν 
µή τις ἑναντίον αὐτὸν τῷ Πατρὶ νομίσῃ εἶναι, 3], ὡς 
σοφώτερόν τι πλέον εἰσφέρειν ἐχείνου, οὐχ εἶπεν, ὅτι 
Ἠχούσατε παρὰ τοῦ Πατρός. Πάλιν εἰ εἶπεν ^ Ἠχού- 
σατε ὅτι ἐγὼ εἶπον τοῖς ἀρχαίοις, ἀφόρητον ἔδοξεν 
ἂν εἶναι, xat τοῦτο οὐκ ἔλαττον f] τὸ πρότερον. Ei 
γὰρ, ἐπειδὴ εἶπε, Πρὸ τοῦ Ἀδραὰμ γἐνέσθαι ἐγώ 
εἰμι, λεθάσαι αὐτὸν ἐπεχείρησαν, εἰ προσέθηχεν ὅτι 
xat Μωῦσῇῃ αὐτὸς τὸν νόµον ἔδωχε, τί οὐχ ἂν ἐποίη- 
σαν; Διὰ τοῦτο οὔτε περὶ ξαυτοῦ, οὔτε περὶ τοῦ Πα- 
αρὸς οὐδὲν εἰπὼν, ἁλλὰ μέσον ἀφεὶς, καὶ εἰπών : 
Ἡκούσατε ὅτι ἐῤῥέδη τοῖς ἀρχαίοις' Ob φονεύ- 
σεις * ὅπερ ἐπὶ τῶν σωμάτων ἐποίησε, διὰ τῆς του 
λείποντος ἀναπληρώσεως διδάξας αὑτοὺς xal τὸν ἓν 
àpyl δηµιουργήσαντα τὸν ἄνθρωπον, τοῦτο xal 
ἐνταῦθα ποιεῖ, διὰ τῆς τοῦ νόµου διορθώσεως καὶ 
τῆς τοῦ ἑνδέοντος προσθήκης διδάσχων τίς is 
à xa παρὰ τὴν ἀρχὴν τὸν νόµον δεδωχώς. Adi 
«οῦτο xal περ; τῆς τοῦ ἀνθρώπου δημιουργίας 
διαλεγόµενος, οὔτε ξαυτοῦ, οὔτε τοῦ Πατρὸς ἑμν]ή- 
σθη, ἀλλὰ xai ἐνταῦθα ἁπρόσωπόν τε καὶ àbv- 
όριστον ποιεῖται τὸν λόγον, εἰπών' Ὅ ποιήσας ἐξ 
ἀρχῆς, ἄρσεν καὶ θῆ.Ίυ ἐποίησεν αὐτούς ᾽ καὶ τῷ 
μὲν ῥήματι ἐσίγησε τὸν ποιῄσαντα, τῷ δὲ ἔργῳ ἑδί- 
δαξε τὰ λείποντα τῶν σωμάτων ἀναπληρῶν. θὕτω 
xaX ἐνταῦθα εἰπὼν. ὅτι Ηκούσατε ὅτι ἐῤῥέβη τοῖς 
ἀρχαίοις, παρὰ μὲν τίνος ἑῤῥέθη ἐσίγησει διὰ Bi 
τῶν ἔργων αὐτῶν ἑδήλωσεν ἑαυτόν. Ὁ γὰρ τὸ λεῖπον 
ἀναπληρώσας, οὗτός ἔστιν ὁ xal ἐξ ἀρχῆς αὐτὸν εἰσ- 
ενεγχών. Καὶ αὐτοὺς δὲ τοὺς παλαιοὺς ἀναγινώσχει 
γόµους, ἵνα τῇ παραθέσει µάθωσιν οἱ ἀκούοντες ὅτι 
οὔτε ἑναντιώσεώς ἐστι τὰ λεγόμενα, καὶ ὅτι τῷ γεγεν- 
νηκότι τὴν αὐτὴν ἐξουσίαν ἔχει. Ταῦτα καὶ οἱ Ἰουδαῖοι 
συνῆχαν xat ἐθαύμαζον. Καὶ ὅτι ἐθαύμαξον, ἄχουε τοῦ 
εὐαγγελιατοῦ τοῦτο δηλοῦντος xal λέχοντος Ἐξε- 
πλἠσσοντο, quat, οἱ ὄχ.ῖοι ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ, 
ὅτι ἐδίδασκεν αὐτοὺς ὡς ἑξουσίαν ἔχωγ, xal οὐχ 
ὡς οἱ γραμματεῖς αὐτῶν καὶ οἱ Φαρισαῖοι. Τί οὖν, εἰ 
καχῶς τοῦτο ὑπώπτευον ἐχεῖνοι ; φηᾶί. Καὶ μὴν οὖκ 
ἐνεχάλεσεν αὐτοῖς, οὑδὲ ἐπετίμησεν, ἀλλά καὶ ἑχύ- 
ωσεν αὐτῶν τὴν γνώμην. Ἡροσελθόντος Υὰρ εὐθέως 
τοῦ λεπροῦ καὶ λέγοντος’ Κύριε, ἐὰν θέ1ῃς, δύνα- 
cai µε καθαρἰσαι' τί φησι; θΘό.ω, καθαρίσθητι. 
Καὶ τίνος ἕνεχεν οὐχ εἶπεν ἁπλῶς, Καθαρίσθητε; 
χαἰτοι ὁ λεπρὺς ἐμαρτύρηαεν αὐτῷ ἐξουσίαν ἔχειν, 
εἰπὼν, ἸΚὰν 06Agc. ἸΑλλ) ἵνα μὴ νοµίσῃς τῆς τοῦ 
Ἱεπροῦ γνώμης εἶναι τὸ ᾿Εὰν 0έ.τῃς, προσέθηκε καὶ 
αὐτὸς λέγων’ Θέλω, καθαρίσθητι. Οὕτως ἐπίτηδες 
πανταχοῦ «hy ἑξουσίαν ἑδείχννε τὴν ἑαυτοῦ, καὶ ὅτι 


* Sail. legendum conjicit εἶπεν Ὁ πατήρ µου τοῖς ἁρ- 
χαίοις εἶπεν Qv. 
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ς’. Μαθόντες τοίνυν διὰ πάντων αὐτοῦ τὴν ἐξουσοίαν, 
ἂν ἴδωμεν ἑτέρωθι ταπεινόὀν τι ποιοῦὔντα xal λέγοντα, 
διά τε τὰς αἰτίας ἃς Πριθμήσαμεν πρφην, xat διὰ 
[667] τὸ βούλεσθαι τοὺς ἀχούοντας εἰς ταπεινοφροσύ- 
νην ἐναγαχεῖν, iih διὰ τοῦτο ἀὐτὸν εἰς εὐτέλειαν οὐ- 
σίας διαθάλλωµεν. Καὶ γὰρ αὐτὸ τὸ σάρχα ἀνα. αθεῖν 
ἀπὸ ταπεινοφροαύνης ὑπέμεινεν, οὐ διὰ τὸ χαταδεέ- 
στερον εἶναι τοῦ Πατρός. Καὶ πόθεν τοῦτο δῆλον: Καὶ 
γὰρ καὶ τοῦτο περιφέρουσιν oi τῆς ἀληθείας ἐχθροὶ, 
λέγοντες, ὅτι El ἴσος ἣν τῷ γεγεννηχότι, τίνος ἕνεχεν 
ὁ Πατὴρ οὐχ ἀνέλαθε σάρκα. ἀλλ' ὁ Υἱὸς ὑπέδυ τὴν 
τοῦ δούλου µορφήν; ἄρα οὐκ εὔδηλον ὅτι ἐπειδὴ xa- 
ταδεέστερος ἣν; Καὶ μὴν, εἰ διὰ τοῦτο τὴν ἡμετέραν 
ὑπέδυ φύσιν, τὸ Πνεῦμα, 5 φασιν αὐτοὶ τοῦ Yioo 
ἔλαττον εἶναι (οὐ γὰρ ἂν ἡμεῖς εἴποιμεν], ἐχεῖνο σαρ- 
χωθῆναι ἔδει. El γὰρ διὰ τοῦτο μείζων τοῦ Υἱοῦ 6 
Πατὴρ, ἐπειδὴ ὁ μὲν ἐσαρχώθη, ὁ δὲ οὐχ ἐσαρχώθη, 
ἔσται xal «b Πνεῦμα αὐτοῦ διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν 
μεῖζον * οὐδὲ γὰρ αὐτὸ σάρχα ἀνέλαθεν. 


'AXX ἵνα μὴ ἀπὸ συλλογισμῶν τοῦτο ἀποφαινώ- 
µεθα, φέρε ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν Γραφῶν αὐτὸ παραστή- 
σωµεν, δειχνύοντες ὅτι διὰ ταπεινοφροαύνην αάρχα 
ἀνέλαθεν. Ὁ γὰρ Παῦλος ὁ ταῦτα εἰδὼς ἀκριθῶς, 
ἐπειδὰν µέλλῃη τι τῶν χρησίµων ἡμῖν παραινεῖν, τὰ 
ὑποδείγματα ἄνωθεν ἡμῖν χατάγει τῆς ἀρετῆς ’ olov, 
συμδουλεύει πολλάκις περὶ ἀγάπης, xai βουλόµενος 
ἑναγαγεῖν τοὺς μαθητὰς εἰς «b ἀγαπᾷν ἀλλήλους, 
Χριστὸν εἰς μέσον παράγει λέγων * Οἱ ἂνγδρες, ἀγα- 
πᾶτε τὰς yuraixac, καθὼς xal à Χριστὸς ἡγάπη- 
σετὴν Ἐκκλησίαν. Πάλιν, ἐπειδὰν περὶ ἑλεημοσύνης 


διαλέγηται, τοῦτο αὐτὸ mote διὸ xal λέχει ' Γινώ- 


σχετε τὴν χάριν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, ὅτι δι ὑμᾶς ἑπτώχευσε π.ούσιος ὃν, ἵνα 
ὑμεῖς τῇ ἑχείνγου πτωχεἰᾳ πἈουτήσητε. Ὁ δὲ λέ- 
χει τοιοῦτόν ἐστιν * ὥσπερ ὃ Δεσπότης σου ἐπτώχευσε, 
σάρχα περιθαλόµενος, οὕτω σὺ πτώχευσον ἐν χρῆ- 
pacv* xol γὰρ ὥσπερ ἐχεῖνον οὐδὲν ἔθλαφεν ἡ πτω- 
χεία τῆς δόξης, οὕτως οὐδὲ σὲ βλάφαι δυνἠσεται fj 
πῶν χρημάτων πτωχεία, ἀλλά πολὺν ἐργάσεταί σοι 
τὸν πλοῦτον. Οὕτω xal περὶ ταπεινοφροσύνης πάλιν 
Φιλιππησίοις διαλεγόµενος τὸν Χριστὸν εἰς μέσον 
ἄγει, καὶ εἰπὼν, Τῇ ταπεινοφροσύγῃ ἆ.1.λήΊους 
ἡγούμενοι ὑπερέχογτας ἑαυτῶν, ἐπήγαγε᾽ Τοῦτο 
γὰρ φρογεἰσθω ὀν ὑμῖν, ὃ καὶ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, 
ὃς ἐν µορφῇ 8800 ὑπάρχων οὐχ ἁρπα]γὸν ἡγή- 
σατο τὸ εἶναι ἴσα θεῷ, ἆ-1.1 ἑαυτὸν ἐχένωσε µορ- 
gv δού.Ίου «αδών. Kato: cl διὰ τὸ ἑλάττω εἶναι 
κατὰ φύσιν, χατεδέξατο σάρχα φορέσαι, οὐχ ἔτι τα- 
πεινοφροσύνης τὸ Ὑενόμενον, ἀλλά περιττῶς αὐτὸ 
παρήγαγεν ὁ Παῦλος &lg ταπεινοφροσύνην παραχα- 
λῶν. ταπεινοφροσύνη Υάρ ἐστιν ὅταν ἴσος ὑπαχούῃ 
τῷ ἴσῳ. Τοῦτο οὖν καὶ αὐτὸς δειχνὺς λέγει. Ὃς ἐν' 
µορφῇ θεοῦ ὑπάρχων οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήόατο cà 
εἶναι ἴσα θεῷ, dA ἑαυτὸν ἑκένωσε µορφΆ δοῦ- 
Ίου «Ἰαδών. Τί ἐστιν, Οὐχ ἁρπα]γμὸν ἡγήσατο τὸ 
εἶναι ἴσα θεῷ, ἀ.1.3 ἑαυτὸν ἐχέγωσε μορφὴν δού.ου 
Ἰαδών; Ὁ ἁρπάσας τι τῶν μὴ προσηχόντων xat- 
ἐχει τοῦτο διηνεχῶς xat ἀποθέσθαι οὐκ ἂν ἕλοιτο, 05- 
δοικὼς xaX θαῤῥεϊν οὐχ ἔχων ὑπὲρ τῆς κτήσεως * ὁ 
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6t ἀναφαίρετον ἔχων ἀγαθὸν, xXv ἀποχρύπτῃ τοῦτο 
οὐ δέδοιχεν. 


Οἷον, ἵνα καὶ ἐπὶ ὑποδείγματος ποιήσω τὸν λόγον 
φανερὺν, ἔστω τις τοῦ αὐτοῦ, ὁ μὲν οἰχέτης, Ó δὲ 
υἱός * ἐὰν οὖν ὁ οἰχέτης ἐλευθερίαν ἀναδοήσῃ µηδα- 
μόθεν αὐτῷ προσήχουσαν, [538] καὶ ἀντικαταστῇ τῷ 
δεσπότῃ, οὐχ ὑπομένει τι ποιῆσα:ι δουλιχὸν, οὐδὲ 
ἐπιταττόμενος ὑπαχούει, δσδοιχὼς μὴ τοῦτο αὐτὸ τῇ 
ἐλευθερία λυµήνηται, xal πρόσχοµµα αὐτῷ τὸ ἐπί- 
ταγµα ἐργάσηται' Ἴρπασε γὰρ τὴν τιμὴν, xat παρὰ 
ἀξίαν ἔχει. Ὁ δὲ υἱὸς οὗ παραιτήῄσεται ἐπιτελέσαι 
πᾶν ἔργον δουλιχὸν, εἰδὼς ὅτι xXv ἅπαντα διαχονή- 
σηται τὰ τῶν δούλων, οὐδὲν αὐτῷ τὰ τῆς ἐλευθερίας 
παραθδέθλαπται, ἀλλ' ἀχίνητα μένει, τῆς φυσιχῆς 
εὐγενείας ἀναιρεθῆναι μὴ δυναµένης ἀπὸ τῶν δουλι- 
χὼν ἔργων : ἐπειδήπερ οὐχ ἐξ ἁρπαγῆς αὐτὴν ἔχει, 
χαθάπερ ὁ οἰκέτης, ἁλλ᾽ ἄνωθεν xal ἑχ πρώτης 
αὑτῷ συγχληρωθεῖσαν ἡμέρας. Τοῦτο οὖν xal ὁ 
Παῦλος δηλῶν περὶ τοῦ Χριστοῦ φησιν, ὅτι ἐπειδὴ 
φύσει ἐλεύθερος ἂν xal Ὑνήσιος υἱὸς, οὐχ ὡς ἁρπα- 
Th» λαθὼν τὴν ἰσότητα, ἐδέησεν αὐτὴν ἀποχρύφαι, 
ἀλλὰ θαῤῥῶν ἀνέλαθε τὴν δούλου µορφήν. δει γὰρ, 
ἶδει σαφῶς, ὅτι dj συγχατάθασις οὐδὲν αὐτοῦ τὴν 
δόξαν ἑλαττῶσαι δυνήσεται' οὐ γὰρ ἐπείσαχτος ἣν, 
οὐδὰ χατὰ ἁρπαγὴν δοθεῖσα, οὐδὲ ἀἁλλοτρία xal μὴ 
προσήχουσα, ἀλλὰ φυσιχὴ xot γνησία. Διὰ τοῦτο δού- 
κου μορφὴν ἔλαθεν, εἰδὼς σαφῶς xal πεπεισμένος, 
ὅτι οὐδὲν αὐτὸν τοῦτο παραθλάφαι δυνῄήσεται. Οὐχ- 
οὖν οὐδὲ παρέθλαφεν, ἀλλὰ καὶ ἓν τῇ τοῦ δούλου 
μηρφῇ τὴν αὐτὴν ἔμεινα δόξαν ἔχων. ᾿Ορᾷς ὅτι χαὶ 
αὐτὸ τὸ σάρχα ἀναλαθαῖν σημεῖόν ἐστι τοῦ τὸν Υἱὸν 
ἴσον εἶναι τῷ γεγεννηκότι, xat τοῦ τὴν ἰσότητα ταύ- 
«vy οὐχ ἐπείσαχτον εἶναι, οὐδὲ ἐπιγινομένην χαὶ ἁπο- 
γινοµένην, ἀλλ᾽ ἀχίνητον χαὶ βεθαίαν, xat otav εἰχὸς 
ἔχειν υἱὸν πρὸς πατέρα, 


$. Ταῦτ' οὖν ἅπαντα πρὸς ἐχείνονς λέγωμεν, xal 
σπουδάζωµενι τό γε εἰς ἡμᾶς ἦχον, ἀπάγειν αὐτοὺς 
«nc πονηρᾶς ἑχείνης αἱρέσεως, χαὶ πρὸς τὴν ἁλή- 
βειαν ἐπανάγειν. Καὶ ἡμεῖς δὲ αὐτοὶ μὴ τὴν πίστιν 
µόνην ἀρχοῖν ἡμῖν πρὸς σῳτηρίαν νοµίξωμεν, ἀλλὰ 
xaX πολιτείας ἐπιμελώμεθα, xai βίον ἄριστον πιδει- 
ξώμεθα, (y ἑχατέρωθεν ἡμῖν ἀπηρτισμένα ᾗ ἡ τὰ τῆς 
ὠφελείας. Καὶ ὃ παρεχάλεσα πρῴην, τοῦτο xal νῦν, 
ὥστε χατορθῶσαι, παρακαλῶ ' χαὶ τὰς πρὸς ἀλλή- 
λους ἔχθρας χαταλύσωμεν, χαὶ μιᾶς ἡμέρας μηδεὶς 
πλέον ἕστω τοῦ πλησίον Σχθρὸς, ἀλλὰ πρὺ τῆς νυχτὸς 
καταλυέτω τὴν ὀργὴν, ἵνα μὴ xa0' ἑαυτὸν Tevóps- 
yog, xai τὰ γεγενηµένα xai τὰ εἰρημένα παρὰ τῆς 
ἔχθρας συλλέγων μετὰ ἀκριθείας, χαλεπώτερογ τὸ 
τέλος ἑργάσηται, xal δυσκολωτέραν Tod την χατ- 
αλλαγήν. Καθάπερ, γὰρ τὰ τοῦ σώματος ἡμῶν ὁστᾶ 
ἐξολισθήσαντα τῆς οἰχείας ἔδρας, ἂν μὲν εὐθέως ἐπ- 
ανάγηται, οὗ μετὰ πολλοῦ πόνου τὴν οἰχείαν ἁπολαμ- 
θάνει χώραν ' ἂν δὲ πολὺν ἔξω τῆς οἰχείας ἔδρας μει- 
vn χρόνον, δυσχόλως ἐπανέρχεται πάλιν καὶ πρὸς τὴν 
οἰχείαν ἐπάνεισι χώραν, xat ἐπαναχθέντα δὲ πολλῶν 
δεῖται τῶν ἡμερῶν, ὥστε ἁρμοσθῆναι μετὰ ἀχριδείας 

αὶ ἑδρασθῆναι xal μεῖναι ' οὕτω δὴ xal ἡμεῖς, ἂν 
μὲν εὐθέως τοῖς ἐχθροῖς χαταλλαγῶμεν, εὐθέτως τε 
τοῦτο ποιοῦμεν, xal οὐ πολλῆς δεόµεθα σπουδῆς, 
ὥστε εἰς τὴν ἀρχαίαν φιλίαν ἑ πανελθεῖν. ἐὰν δὲ πο- 
λὺς μεταξὺ γένηται χρόνος, ὥσπερ τυφλωθέντες ἀπὸ 
φῆς ἔχθρας, ἐρυθριῶμεν, αἰσχυνόμεθα, ἑτέρων δεόµε- 
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θα, οὗ τῶν συναγόντων ὃδ μόνον, [539] ἀλλὰ χαὶ! 
τῶν μετὰ τὴν ἐπάνοδον κατεχόντων ἡμᾶς μετὰ ἀχρι- 
θείας, ἕως ἂν τὴν προτέραν ἀναλάθωμεν παῤῥησίαν. 
Καὶ οὕπω λέγω τὸν γέλωτα xai τὴν αἰσχύνην. Iló- 


Ἴσης Υὰρ χαταγνώσεως ἄξιον οὐχ ἂν εἴη, ἑτέρων δεῖ- 


σθαι τῶν συναγόντων ἡμᾶς πρὸς τὰ ἡμέτερα µέλη; 
Οὐ τοῦτο δὲ µόνον γίνεται τὸ δεινὸν τῇ µελλήσει xal 
τῇ ἀναθολῇ, ἀλλ ὅτι xal τὰ οὐχ ὄντᾳ ἁμαρτήματα, 
ἁμαρτήματα εἶναι δοχεῖ λοιπόν» xàv ὁτιοῦν ὁ ἐχθρὸς 
φθέγξηται, πάντα μεθ) ὑποφίας δεχόµεθα, χαὶ σχἠ- 
µατα, χαὶ βλέμματα, χαὶ φωνὴν, xaX βάδισιν * xal γὰρ 
ὁρώμενος ἀναφλέγει τὴν πεπωρωµένην φυχὴν, xal 
οὐχ ὁρώμενος ὁμοίως πάλιν λυπεῖ. Οὐ γὰρ δὴ µόνον 
ἡ ὄψις τῶν ἡδιχηκότων, ἀλλὰ χαὶ fj μνήμη διχνε- 
χῶς ἡμᾶς ὁδυνᾶν εἴωθε, xàv ἑτέρου τι περὶ abro) 
λέγοντος ἀχούσωμεν, ὁμοίως φθεγγόµεθα πάλιν, xal 
πάντα ἁπλῶς τὸν βίον iv ἀθυμίᾳ xai ὀδύνη δι- 
άγοµεν, μείζονα ἑαυτοῖς 3) ἐχείνοις ἑργαζόμενοι τὸ 
χαχὰ, xai διηνεχη πόλεμον φυλάστοντες ἐπὶ τῆς 
ψυχῆς. 


Ταῦτ οὖν ἅπαντα εἰδότες, ἀγαπητοὶ, μάλιστα μὲν - 


σπουδάζωµεν πρὸς µηδένα ἀπεχθῶς ἔχειν * εἰ δὲ xai 


γένηταί εἰς ἀπέχθεια, ἐν αὐτῇ χαταλλαττὠµεθα τῇ 


ἡμέρᾳ. "Av γὰρ ἀἐπιλάθηται δευτέρας καὶ τρίτης, — 


γίνεται ταχέως ἡ τρίτη τετάρτη, κἀχείνη πέμπτη, 
καὶ αὐτὴ πολλῷ πλείους τέξεται «div ἡμέρας ἆἁπ. 
εχθείας ἡ μῖν' ὅσῳ γὰρ ἀναδαλλόμεθα, τοσούτῳ μᾶλλον 
ἐρυθριῶμεν. Αλλ' αἰσχύνη προσελθεῖν, xat χαταφι- 
λησαι τὸν ἠδιχηχότα ; c 


' Τοῦτο μὲν οὖν ἔπαινος, τοῦτο στέφανος, τοῦτο 
ἐγχώμιον, τοῦτο χέρδος xai θησαυρὸς µυρία ἔχων 
ἀγαθά ' xai αὑτός σε ὁ ἐχθρὸς ἀποδέξεται, καὶ οἱ παρ- 
όντες ἅπαντες ἑπαινέσρνται, χᾶν ἄνθρωποι δὲ &vxa- 
λέσωσιν, ὁ θεὺς στεφανώσει πάντως. "Av δὲ ἐχεῖνον 
πρότερον ἀναμείνης ἑλθεῖν xal συγγνώµην αἰτῆσαι, 
οὐ τοσοῦτον ἕξεις τὸ χέρδος * ἐχεῖνος Yàp προλαθὼν 
τὸ βραθεῖον Ίρπασε, xal τὴν εὐλογίαν εἰς ἑαυτὸν 
µετέστησεν ἅπασαν' ἂν δὲ αὐτὸς προδράµῃς, οὐκ 
ἠλαττώθης, ἀλλ’ ἑνίχησας τὸν θυμὸν, περιεγένου τοῦ 
πάθους, Φφιλοαοφίαν ἐπιδείξω πολλὴν ὑπαχούσας τῷ 
Θεῷ, ποθεινότερον τὸν μετὰ ταῦτα χατέσ-ησας βίον, 
πραγμάτων ἁπηλλάγης xai ταραχῆς. Οὐ παρὰ Geo 
δὲ µόνον, ἀλλὰ xal χατὰ ἄνθρωπον σφαλερὸν xai 


ἐπιχίνδυνον ἐχθροὺς ἔχειν πολλούς. Καὶ τί λέγω 


πολλούς; ἕνα καὶ µόνον ἔχειν ἐχθρὸν ἐπιχίνδυνον, 
ὥσπερ οὖν ἀσφαλὲς xaX σωτήριον τὸ πάντας χεχτῆ- 


σθαι φίλους. Οὐχ οὕτω χρημάτων πρόσεδος, οὔχ | 


οὕτως ὅπλα καὶ τείχη χαὶ τάφροι xai µυρία ἕτερα 
μηχανήματα ἡμᾶς ἀσφαλίζεσθαι πέφυχεν, ὡς φιλία 
γνησία. Τοῦτο τεῖχος, τοῦτο ἀσφάλεια, τοῦτο περιου- 
cla, τοῦτο τρυφὴῇ, τοῦτο καὶ τὸν παρόντα βίον ἡμᾶς 
psv εὐθυμίας παρασχευάσει διαγαγεῖν, xal τὸν 
μέλλουσαν χαριεῖται ζωήν. "Απερ οὖν ἅπαντα Evvo- 
οὔῦντες, xal τὸ χέρδος ὅσον ἀπὺ τοῦ πράγµατος λονι- 
Κόμενοι, πάντα ποιῶμεν xai κατασχευάζωµεν. ὥστε 
xai τοὺς ὄντας ἐχθροὺς ἡμῖν χαταλλάττειν, xai τοὺς 


μέλλοντας Υίνεσθαι χωλύειν, καὶ τῶν φίλων τοὺς | 
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possidet, quod auferr* non potest, licet illud occultet, 
minime timet. 

Similitudo a servo «t filio ducta. — Verbi gratia, ut 
exemplis quod dico manifestum evadat, sit quispiam, 
ejusdcm unus servas, alter fllius. Si ergo servus mi- 
mime convenientem ipsi libertatem elata voce sibi 
vindicet, ac demino se opponat, adduci non potest 
ut servile quidquam ayat, neque preceptis obtempe - 
rat, veritus ne hoc ipsum officiat libertati, et obe- 
diens precepto sibi obstaculum objiciat : quippe qui 
honorem arripuerit, ac praeter dignitatem possideat : 
filius autem servile quodvis opus perficere minime 
recusabit, cum sciat, tametsi cuncta servorum obeat 
ministeria, nihil illa suam libertatem Lsura, sed 
immotam illam permansuram, cum opera servilia 
nativam illi non possint nobilitatem auferre : quod eam 
uon rapina partam ut servus habeat, sed a multo 
tempore atque ab ipso primo die nativitatis acquisi- 
tam. iloc igitür et Paulus indicans de Christo inquit: 
quandoquidem natura liber, et genuinus filius erat , 
non quasi rapinam aequalitatem sibi arrogasset, ipsam 
debuit occultare, sed formam servi confidenter as- 
sumpsit. Noverat enim, probe noverat, condescensio- 
iem gloriam ipsi suam imminuere non posse : cum 
ascititia non esset, neque per rapinam quisita, nec 
aliena el non propria, sed naturalis u€ legitima. Pro- 
perea servi formam assumpsit, cum probe sciret , 
»ibique persuaderet fore, ut. nihil hoc ipsi posset 
nocere. Euimvero nullatenus nocuit, sed et in forma 
servi eamdem gloriam retinuit. Vides ui ipsa carnis 
assumptio sit indicium Filium aequalem esse Patri, 
atque hanc qualitatem non adventitiam esse,neque ac- 
cedere solere ac recedere, sed immotam et stabilem 
esse, qualemque convenit flllum erga patrem obti- 
nere? 

7. De inimicitiis deponendis. — Hec igitur omnia 
dicaiius illis, et, qnantum quidem in nobis situm eril, 

ab illa prava haeresi ipsos abducere studeamus, atque 
ad veritatem reducere. Et vero nos ipsi ne solam 
fidem nobis ad salutem sufficere censeamus, sed et 
conversationis curam geramus, optimzeque vite speci- 
men edamus : ut ex utraque parte perfectam utilitatem 
percipiamus : et ad quod nuper hortatus sum, nunc 
quoque, ut reipsa pr:estemus, vos hortor, et mutuas 
inimicitias deponamus, nec amplius quam Uno die 
quisquam proximi sit inimicus, sed ante noctem 
iram abjiciat, ne cum solus apud se fuerit, el qu:xe 
gesta dictaque fuerint, odio impellente, diligenter 
collegerit, molestiorem finem efliciat, el difficiliorem 
reddat reconciliationem. Nam quemadmodum corpo- 
ris nostri ossa cum e sua fuerint sede convulsa, si 
confestim restituantur, non magno cum labore pro- 
prium locum recuperant : sin autem longo tempore 
exira sedem suam manserint, difficulter postea re- 
vertuntur, et in suum locum redeunt, ac restituta 
multorum dierum spatio indigent, ut adaptari exacte 80 
stabiJiri possint et permanere : sic nimirum et nos, 
siquidem suatim cum inimicis reconciliemur, decen- 
Ver id agimus, neque magno studio indigemus, ut in 
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veterem amicitiam gratiamque redeamus : sin autem 
diuturnum tempus intercesserit, tamquam odio ex- 
cxcaü erubescimus, confundimur, aliis indigemus , 
qui non. modo reconcilient, sed et postquam in gra- 
tiam reditum est, nos constanter retineant, donec 
priorem confidentiam recuperaverimus. Nihil dico de 
ignominia et pudore. Annon summopere condeimnan- 
dum est, si. aliis egeamus, qui cum nostris membris 
nos copulent? Neque vero solum id malum ex cun- 
catione illa .et dilatione consequitur, sed quod pee- 
cata minime vera, deinde peccata esse videantur. 
Quodcumque loquutus fuerit inimicus, omnia cum 
suspicione suscipimus, sive gestum, sive aspectum , 
sive vocem, sive incessum. Cum enim cernitur, indu- 
ratam animam inflammat, et si non cernatur, pariter 
rursus dolorem inurit. Non enim tanium eorum 
aspectus, qui injuriam intulerunt, sed et recordatio 
nobis molestiam afferre consuevit : ac si alterum de 
eo loquentem audierimus, pariter verba facimus, et 
totam plane vitam in tristitia et dolore traducimus , 
ae majora nobis ipsis mala quam illis inferimus, dum 
perpetuum bellum in anima conservamus. ' 

Epilogus orationis. — Hnc igitur omnia cum explo- 
rata sint nobis, dilectissimi, maxime quidem studca- 
mus nullas eum aliquo inimicitias exercere ; 8i qux 
vero intercesserint, codem ipso die reconciliemur. Si 
enim alterum tertüiumve diem  atügerint, statim 
tertia fit quarta, et illa quinta, atque baec multo 
plures deinde dies nobis pariet inimicitiarum. Quanto 
enim amplius differimus, tanto amplius erubescimus. 
Ataccedere te. yudet, et deosculari eum qui te affe- 
cit injuria ? 

Ad reconciliationem cum inimicis horlatur. — πιο 
vero hoe laus est, hoc corona, hoc encomium, hoc 
lucrum et thesaurtis est bonis innumeris cumulatus , 
et ipse te commendabit inimicus, et onines lauda- 
bunt, qui aderunt : et vero licet homines reprehen- 
dant, Deus sine dubio coronabit. Quod si exspectes, 
ut prior veniat ac veniam petat, non tantum qustum 
facies, siquidem ille premium preripiet, et totam 
benedictionem in se transferet : sin autem prior ac 
currags, non superaberis, sed iram vinces, passionem 
subiges, magnum philosophie specimen edes, cum 
Deo obtemperabis, jucundiorem reliquz vite (us 
cursum reddes, et ab omnibus negotiis 26 tumultibus 
liberaberis. Nec apud Deum solum, sed et apud ho- 
mines lubricum ac periculosum est multos babere 
inimicos. Quid dico multos? Unum ac solum ipimi- 
cum habere periculosum est, sicut tutum ac salutare 
si tibi omnes sint amici. Non ita reditus pecuniarum, 
non ita arma, menia, fosse, atque. innumerae reli- 
qu» machinz nos muuire solent, αἱ amicitia sineera. 
Hoc propugnaculum, hoc securitas, hoc opulentia, hoo 
delicis, boe efficiet, ut et vitam presentem Cu 
animi tramquilliate degemus, et futuram largietur 
vitam. Quz nimirum onmia mente versantes, et 
quantum ex ea re lucrum decerpturi simus anie 
reputantes, nihil non agamus atque moliamur, ut et 
quos habemus nobis reconciliemnus inimicos, et quos 
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hebituri essemus, impediamus, eosque qui nobis 
αμα s&Dt frmiores «constantioresque reddamus : 
siquidem initium et. finis emnis virtutis est caritas : 
qa &iucere ac perpetuo fruentes ut regnum cxlorum 
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adipiscamur, faxit gratia et. benignitas Domiui eostei 
Jesu Christi, cui gloria et inperium in sxeula saecu- 
lorum. Amen. 





IN HOMILIAS DUAS CONTRA ANOMOEOS CONSTANTINOPOLI HABITAS 


Licet bas conva Anomeos homilias Gonstanti- 
nopoli habuerit Chrysostomus, undecim circiter 
annis postquam illas alias conira Anomros ο08- 
ciones Ántiochiz absolverat, argumenti tamen ra- 
tione ducti, eas consequenter posuimus, secus quam 
Fronto Ducseus, qui primam procul ab aliig contra 
Anomoos concionibus positam, cum hoc tamen 
titulo, contra Anomaoos VI, ediderat. Secundam vero 
paucis post dlebus habitam non advertens eontra 
ΑΠΟΠΙΦΟΘ esse, in quintum tomum ablegaverat, 
Habita autem est utraque anno 598. Prior est se- 
cunda illius ad Constantinopolitanum populum 
coneio, ut initio ipse testificatur; verum ea, qua 
hanc preecessit, interiisse videtur. Si-fdes duobus 
vetustis codicibus, priorem habuit Chrysostomus 
in Nova Ecclesia, iv τῇ Καινῇ Ἐκχχλησίᾳ. At veri- 


simile est id in titulo posuisse librarios, hoc Cnry- 
sostomi loco ductos, qui paulo post initium legitor: 
Est et hoc. admirabile quod videmus in hac parte 
civitatis. Ecclesiam hane plantatam, πεφυτευµένην, 
et nihilominus qugsi in medio camino oleam germi- 
nantem, foliisque comantem. et fructu gravem. Sie 
vero loquitur, ut liquet ex iis qne praecedunt, quia 
illa urbis pars ab hereticis ut plurimum incoleba- 
tur: neque tamen dicit usquam ecclesiam illam 
recens structam fuisse. Quamobrem donec quid 
certius emergat, huic manuscriptorum duorum ti- 
talo non habendam esse fidem censeo. 

Huie, ut diximus, οἱ temporis et argumenti ra- 
tione ducti, subjungimus horaiziam ín paralyticum, 
et De divinitate Chrisli, deque ejus cum Patre equa- 
litate, quam paucis post illam contra Anomoos 


- e. [DL " » - ^ ο. T . . -- » . . 
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HOMILIA CONSTANTINOPOLI HABITA CONTRA ANOMOEOS DE INCOMPREHENSIBILI DEI NATURA !, ET 
QUOD NOYUM TESTAMENTUM VETERI CONSONET, ATQUE IN EOS, QUI DIVINIS NON INTEBSUNT 


CONVENTIBUS. 


HOMILIA UNDECINA (a). 

4. Secunda concio Constantinopofi habita armo 398. 
— Unum spud vos diem disserui, et inde tantam vos 
dilexi, quantum $i ab ínitio vobiscum essem educa- 
tus : ita sum vobis caritatis vinculis conjunetus ac si 
plurimo tempore fructus duicissims consuetudinis a 
vobis percepissem. Quod fit non quia ego admedum 
3d amicitiam et caritatem sim idoneus, sed quia 


1 Alii, ejusdem de inconprekensibil i contra montos ho- 
nia sexta. Duo autem adjiciunt, habita fuit in nova ecclesia, 
quod additamentum notatu diguum est. Vide monitum. Sa- 
κ. οι Morel. tiulum habent ui ea codic 1935, 

4) tn banc. Homiliam contulimus ices Regios | 
m 1965, 1973 et Colbert. 629. | 


vos desiderabiles , ómniumque maxime snabiles. 
Quis enim non admiraretur ignettm zelum, caritatem 
3bsque simulatione, benevolentiam in przceptores, 
concordiam inter vos, quz sane omnia satis essent 
üt vel lapideam animam vobis conciliarent? Pro- 
pterea non minus vos amamus, quant Ecclesiam illam 
in qua nati, educati, et eruditi sumus : soror enim 
illius hec est, vosque cognationem illam opere de- 
clarastis. Quamvis autem illa tempore sit antiquior, 
h»c tamen fide ferventior est, et illic major con- 
ventus est ac celebrius theatrum, sed hic major p:- 
tieutia, majorisque fortitudinis indicium. Nam video 
undequaque hic jupos obambulare, ovile autem non 


135 
ἕντας ἀσφαλεστέρους ποιεῖν. Καὶ γὰρ ἀρχὴ χαὶ τέλος 
ἀριτῆς ἁπάσης dj ἀγάπη ΄ ἃς Υένοιτο Ὑνησίως [580] 
xdi διηνεχῶς ἀπολαύοντας ἡμᾶς, τῆς βασιλείας τῶν 
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οὐρανῶν ἐπιτυχεῖν, χάριτι xaX φιλανθρωπίᾳ τοῦ Ku- 
ρίου ἡμῶν Ἰητοῦ Χριστοῦ, ip ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος 
εἰς τοὺς αἱῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


η 
΄ 


ΜΟΝΙΤΟΝ. 


ῥίοῦυς Constantinopoli habuit. Id vero clare signi- 
ficat Chryeostemus, cum ait: Tunc igitur, id. est 
nuper, ut ex precedentibus liquet, ex Vetere Testa- 
mento disputationem illam teximus, que de gloria 
unigeniti Filii Dei habebatur, nunc ex eodem hoc 
ipsum faciemus ? tunc iliud afferebamus, quod dice- 
. bat Christus : « Si crederetis Moysi, crederetis uti- 
que et. mihi : » nunc autem dicimus hoc α Moyse 
dicium esse: « Prophetam vobis suscitabit Dominus 
Deus ex fratribus vostris : sicut me ipsum audietis. » 
Eienim quemadmodum, etc. Loeus antem ille, « Si 
crederetis Moysi, etc., » plucibus explicatur in ho- 
milia przecedenti, q&x est. contra Ánomoos, num. 
9. Ex dictis porro Chrysostomi jamjam allatis, 
liquet eum hanc concionem habuisse, ut argumen- 
tum in przecedenti homilia propositum in hac etiam 
Droscqueretur, quod etiam prestitit, Quamvis enim 





inulta de paralytico verba faciat, omnia tamen eo 
spectant, ut ex hujusmodi Christi operibus, eum ct 
Detm et Patri :equalem probet ; quod ut peragat, 
posi paralylici historiam ad hae evangelica verha 
explananda deproperat: Pater meus wsque modo 
operatur, ei «9ο operor: εἰ Christi divinitatem 
egregie pro more suo tuetur. Male igitur hae de 
paralytico concio a precedenti eontra Anomoeos 
semota fueratin omnibus prius editis, quando ef 
locus, et tempus, et argumentum, et Chrysosto- 
mus ipse, ambas simul ponendas, nec eequeetran- 
das esse docent. 

Prioris interpretatio Latina est incerti cujüs- 
dem; secunde Flaminii Nobilii. Utramque vero 
multis in locis castigatam e regione Greci textus 
ponimus. 





(511] * OMIAIA ῥηθεῖσα ἐν KevccavcwovaóAs: πρὸς Ανομοίους περὶ ἁκαταλήπτον, wal ὅτι 
σύμφωνος ἡ Néa τῇ Πα.αιῷ, καὶ πρὸς εοὺς ἀπολιμπανομένους τῶν θείων συνάξεων. 


Λόγος ἑγδέκατος. 

α’. Μίαν ὑμῖν διελέχθην ἡμέραν, καὶ ἀπὸ τῆς ἡμέ- 
pac ἐχείνης οὕτως ὑμᾶς ἑφίλησα, ὡς ἐξ ἀρχῆς xat &x 
πρύτης ὑμῖν συντραφεὶς, οὕτως ὑμῖν συνεδέθην τοῖς 
τῆς ἀγάπης δεσμοῖς, ὡς χρόνον ἄφατον τῆς ἡδίστης 
ὑμῶν ἁπολαύσας συνοναἰας. Τοῦτο δὲ γέγονεν, σὺχ 
ἐπειδὴ φιλικός b τις ἐγὼ καὶ ἁγαπητιχὸς, ἀλλ᾽ ἔπει- 
M ποθεινοὶ καὶ ἑπέραστοι μάλιστα πάντων ὑμεῖς. 
Τίς γὰρ ὑμῶν οὐκ ἂν ἀγάσαιτο xa δαυμάσειε τὸν 
πεπυρωμµένον ζῆλον, τὴν ἀνυπόχριτον ἀγάπην, 


& Alii τοῦ αὐτοῦ περὶ ἀχαταλήπτου πρὸς ᾿Ανομοίους λό- 
ος ς΄. Savil., Πρὸς ᾿Ανομοίους περὶ intus κ 

b Savil. in textuet unus codex φιλητικός, Morel., Savil. 
in marg. et alil φιλικός, uno excepto qui habet φιλόνειχος. 


τὴν περὶ τοὺς διδασκάλους εὔνοιαν, τὴν πρὸς ἀλ- 
λήλους ὀμόνοιαν , ἅπερ ἅπαντα ixavà xal λιθί- 
vnv ἐπισπάσασθαι ψυχἠν 9: Διὰ τοῦτο καὶ ἡμεῖς 
τῆς Ἐκκλησίας ἑχείνης, ἐν fj καὶ ἐτέχθημεν καὶ 
ἑτράφημεν καὶ ἐπαιδεύθημεν, οὐκ ἔλαττον ὑμᾶς 
φιλοῦμεν ' ἁἀδελφὴ γὰρ ἀχείνης ἀαὕτη, χαὶ διὰ τῶν 
ἔργων τὴν συγγένειαν ἐπεδείξασθε. EL δὲ πρεσθυτέρα 
κατὰ τὸν χρόνον ἑκείνη, ἀλλὰ θερµοῖέρα κατὰ τὴν 
πίστιν αὕτη * πλοίων ὁ σύλλογος ἐχεῖ, xal λαμπρότε- 
pov τὸ θέατρον, ἀλλὰ µείζων ἐνταῦθα ἡ ὑπομονὴ, καὶ 
πλείων τῆς ἀνδρείας ἆ ἡ ἐπίδείξις. Λύχοι πανταχόθεν 
τὰ πρόδατα περιστοιχίζονται, καὶ «b ποίµνιον οὐκ 


€ Post ψυχήν Morel. et unus addunt καὶ ἐλεῖν. 
d Αννα Ελλη τῆς ἀνδρ. sai Div 


του 


ἀναλίσχεται ^ ζάλη xol χειμὼν χαὶ χλυδώνιον πε- 
ριέστηχε τὴν ἱερὰν ταύτην ναῦν διηνεχῶς, καὶ οἱ 
ἑμπλέοντες οὗ χαταποντίζονται * φλογὸς αἱρετιχῆς 
ἐπίρεια πάντοθεν χυχλοῦσα *, xal ol kv µέσῳ τῆς 
καµίνου δρόσου πνευματιχῆς ἀπολαύουσιν. Ὁμοίως 
ἑστὶ παράδοξον Ev τῷ péperb τῆς πόλεως ταύτης τὴν 
Ἐκκλησίαν ταύτην πεφυτευµένην ἰδεῖν, ὥσπερ ἂν εἴ 
τις ἓν µέσῃ καμίνῳ θάλλουσαν ἑλαίαν, χαὶ τοῖς φύλ- 
Àotg χομῶσαν, χαὶ τῷ χαρπῷ βριθοµένην ἴδοι. Ἐπεὶ 
οὖν οὕτως εὐγνώμονες ὑμεῖς xal µνυρίων ἀγαθῶν 
ἄξιοι, φέρε τὴν ὑπόσχεσιν μετὰ πάσης χάριτος χα- 
ταθάλωµεν, ἣν πρῴην ὑμῖν ὑπεσχόμεθα, ἠνίχα περὶ 
τῶν {οῦ Δαθὶὸ χαὶ τοῦ Γολιάθ € ὅπλων ἐφιλοσοφοῦμεν 
παρ᾽ ὑμῖν, δειχνύντες τῷ λόγῳ, ὣς ὁ μὲν παντευχίᾳ 
τινὶ πολλῇ καὶ µεγάλη πανταχόθεν ἐπέφραχτο, ὁ δὲ 
γυμνὸς τῶν ὅπλων ἐχείνων τῇ πίστει τετείχιστο * χαὶ 
ὁ μὲν ἀπὸ τοῦ θώραχος xat τῆς ἁσπίδος ἔξωθεν, ὁ δὲ 
ἔσωθεν Arb τοῦ πνεύματος xal τῆς χάριτος ἔστιλθε, 
Διὰ τοῦτο γοῦν ὁ παῖς τὸν νεανίσχον κατηγωνίσατνο, 
ὁ γυμνὸς τοῦ ὠὡπλισμένου ἐχράτησεν, ὁ ποιμὴν τὸν 
στρατιώτην χατέθαλε * λίθου φύσις ποιμενιχοῦ χαλχοῦ 
φύσιν πολεμιχοῦ συνέτριψε χαὶ διέφθειρεν.Οὐχοῦν καὶ 
ἡμεῖς τὸν λίθον ἐχεῖνον μεταχειρισώµεθα, τὸν àxpo- 
γωνιαῖον λέγω, τὸν νοητόν. El γὰρ τῷ Παύλφῳ φιλο- 
σοφεῖν ἔξεστι περὶ τῆς κατὰ τὴν ἔρημον πέτρας, 
πάντως οὐδὲ ἡμῖν νεµεσήσει τις τὸν λίθον τοῦτον 
χατὰ τὸν αὐτὸν ἐχλαμθάνουσι τρόπον. Καθάπερ γὰρ 
ἐπὶ [542] τῶν Ἰουδαίων οὐχ ἡ φύσις τῆς ὁρωμένης 
πέτρας, ἁλλ᾽ fj δύναµις τῆς νοουµένης τοὺς ποτα- 
μοὺς dolet τῶν ὑδάτων ἐχείνους * οὕτω δὴ xaX ἐπὶ 
τοῦ Δαυῖὸ οὐχ ὁ αἰσθητὸς, ἀλλ᾽ ὁ νοητὸς λίθος τὴν 
βαρθαρικἣν ἐχείνην χατήνεγχε χεφαλήν * οὕτως ὑμῖν 
xaX τότε ὑπεσχόμεθα μηδὲν ἀπὸ λογισμῶν ἑἐρεῖν. Τὰ 
yàp óxAa ἡμῶν οὗ σαρχιχκὰ, àAAÓ πγευματικὰ, 
«ἰογισμοὺς καθαιροῦντα xal πᾶν ὕγωμα ἑπαιρό- 
µενον κατὰ τῆς }}ὠσεως τοῦ θεοῦ. Καθαιρεῖν 
τοίνυν αὐτοὺς, οὐχ ἑπαίρειν χελευόµεθα * χαταλύειν, 
οὐχ ὀπλίζεσθαι τούτοις προσετάγημεν Λογισμοὶ 
γὰρ θνητών δειΆοὶ, φησί. Τί ἐστι δει.Ίοί; "O0 δειλὸς 
xàv ἐπ᾽ ἀσφαλοῦς βαίνῃ χωρίου, οὐδέπω θαῤῥεῖ, ἀλλὰ 
δέδοιχε καὶ τρέμει’ οὕτω xat τὸ λογισμοῖς ἀποδεχθὲν, 
κᾶν ἀληθὲς ᾗ, οὐδέπω πληροφορίαν τῇ φυχᾖ παρέχει 
καὶ πίστιν ἱκανὴν. Ἐπεὶ οὖν τοσαύτη τῶν λογισμῶν 
ἡ ἀσθένεια, φέρε ἀπὸ τῶν Γραφῶν τῆς πρὸς τοὺς 
ἑναντίους ἀφώμεθα μάχης. 

Πόθεν οὖν ἡμῖν ἀρχτέον τοῦ λόγου: Ὅθεν ἂν βού- 
λησθε, εἴτε ἀπὸ Καινῆς, εἴτε ἀπὸ Παλαιᾶς ' οὐ γὰρ 
δῇ µόνον ἐν τοῖς εὐαγγελιχοῖς καὶ τοῖς ἁποστολιχοῖς ῥή- 
pacto, ἀλλὰ xa ἐν τοῖς προφητικοῖς χαὶ πάσῃ τῇ Παλαιᾷ 
μετὰ πολλῆς τῆς περιουσίας διαλάµπουσαν ἔστιν ἰδεῖν 
τὴν τοῦ Μονογενοῦς δόξαν * bib καὶ ἐντεῦθέν uot δοχεῖ 
πρὸς ἑχείνους ἀκροδολίσασθαι.Οὐ γὰρδὴ μόνους τούτους 
ἐντεῦθεν ποιούμενοι τοὺς λόγους, ἀλλὰ χαὶ ἑτέρους 
πλείονας αἱρετιχοὺς δυνησόµεθα χαταδαλεῖν, Map- 
κίωνα, Μανιχαῖον, Οὐαλεντῖνον, τῶν Ἰουδαίων ἅπαν- 
τα τὰ συστήµατα. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τοῦ Δαυ]δ ὁ μὲν 
1ολιὰθ χατέπεσε, τὸ δὲ στρατόπεδον ἅπαν ἑδραπέ- 
τενσε, xal ὁ μὲν θάνατος ἑνὸς γέγονε σώματος d, xal 
μιᾶς ἡ πληγἡ χεφαλῆς, fj δὲ φυγὴ χαὶ ἡ δειλία xowh 
τοῦ στρατοπέδου παντός ' οὕτω δὴ xat ἐφ᾽ ἡμῶν νῦν 
μιᾶς αἱρέσεωφ πληγείσης xal καταπεσούσης, χοινὴ 
τῶν T ριθµη µένων ἁπάντων ἔσται φυγή. 


* ΑΙ πάγτοθεν κύκλῳ' et mox ἐν µέσῃ τῇ χαµίνῳ. 

b Savil. ἐν τῷ µέσφ. 

* Unus Γολιάδ. infra alii πολλή καὶ µεγάλῃ πάντοθεν. 
(-Aberat καὶ μεγάλφ.) Infra alii ὁ δὲ ἔνδοθεν. a 

4 Alii ἐγένετο σώματο:. 
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Μανιχαῖοι μὲν γὰρ xaX ol τὰ αὐτὰ νοσοῦντες ἐχεί- 
νοις τὸν μὲν χηρυττόµενον δοχοῦσι δέχεσθαι Χριστὺν, 
τοὺς δὲ χηρύττοντας αὐτὸν ἀτιμάζουσι προφήτας χα! 
πατριάρχας  Ἰουδαῖοι δὲ πάλιν ἀπεναντίας τοὺς μὲν 
χηρύττοντας αὐτὸν δοχοῦσι δέχεσθαι χαὶ θεραπεύειν, 
προφήτας λέγω xal τὸν νοµοθέτην αὐτῶν 9, τὸν δὲ 
χηρυττόµενον ὑπ αὐτῶν ἀτιμάζουσιν. Ὅταν οὖν τῇ 
τοῦ Θεοῦ χάριτι δείδωµεν πολλὴν iv τῇ Παλαιᾶ 
προαγαφωνουμένην τοῦ Μονογενοῦς τὴν δόξαν, πάντα 
ταῦτα δυνησόµεθα τὰ θεοµάχα χαταισχῦναι στόµατα, 
xaX τὰς βλασφήµους ἐπιστομίσαι γλώττας. Ὅταν γὰρ 
φαίνηται χηρύττουσα τὸν Χριστὸν ἡ Παλαιὰ Διαθήχη, 
τίς ἔσται Μανιχαίοις χαὶ τοῖς κατ᾽ ἐχείνους f. ἆπο- 


. Aoyla ἀτιμάζουσι τὴν προαναφωνοῦσαν τὸν κχοινὸν 


πάντων Δεσπότην ; τίς δὲ συγγνώμη χαὶ παραίτησις 
τοῖς Ἰουδαίοις τὸν ὑπὸ τῶν προφητῶν χαταγγελλόµε- 
voy μῆ δεχοµένοις; 

P. Ἐπεὶ οὖν τοσαύτη τῆς νίχης ἡ περιουσία, ἐπὶ 
τὰ παλαιότερα βιθλία τὸν λόγον ἀγάγωμεν, xol τῶν 
παλαιῶν αὐτῶν *b ἀρχαιότερον πάντων, ἐπὶ τὴν 
Γένεσιν λέγω, χαὶ τῆς Γενέσεως αὐτῆς ἐπὶ τὴν xo- 
ρυφὴν ἀναθῶμεν. "Οτι γὰρ περὶ τοῦ Χριστοῦ πολλά 
φησιν ὁ Moore, ἄχουσον αὐτοῦ Χριστοῦ λέγοντος : 
Ei ἐπιστεύετε Moto, ἐπιστεύετε ἂν ἐμοί' περὶ 
[945] γὰρ ἐμοῦ ἐχεῖνος ἔγρανε. Ποῦ δὲ ἔγραφεν 
ἐχεῖνος περὶ αὐτοῦ; Τοῦτο Ίδη δεῖξαι πειράσοµαε. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἡ χτίσις ἁπήρτιστο rca, χαὶ ποιχίλῳ 
μὲν ὁ οὐρανὺς ἑστεφάνωτο ἄστρων χορῷ, παντοδαποῖς 
6b ἄνθεσιν ἀντέλαμπεν αὑτῷ χάτωθεν ἡ Yr, xal 
πλήρεις μὲν ὀρέων χορυφαὶ, πλήρη δὲ καὶ πεδία xai 
φάραγγες, xai ἁπλῶς πᾶσα ἡ τῆς γῆς ἀπιφάνεια 
φυτῶν xat δένδρων καὶ βοτανῶν ἦν, xaX ἐσχίρτα, μὲν 
ποίµνια, ἑσχίρτα δὲ βουχόλια , τῶν δὲ ᾠδιχῶν 
ὀρνίθων ὁ χορὸς, τὴν ἰδίαν φύσιν ἐπιδειχνύμενος, 
μουσικῆς τὸν ἀέρα πάντα ἐπλήρον, χαὶ μεστὰ πελάγη 
τῶν ἐναλίων ζώων fiv, πλήρεις δὲ λίμναι καὶ πηγα) 
xaX ποταμοὶ τῶν ἐν αὐτοῖς τιχτοµένων ἁπάντων, xai 
οὐδὲν ἣν ἀτέλεστον, ἀλλὰ πάντα ἀπήρτιστο, ἀζήτει 
τὸ σῶμα τὴν χεφαλὴν, ἡ πόλις τὸν ἄρχοντα, ἡ χτίσις 
τὸν βασιλέα, λέγω δη τὸν ἄνθρωπον. Μέλλων οὖν 
αὐτὸν διαπλάττειν ὁ θεός φησιν ' Ποιήσωμεν ἄν- 
θρωπο»ν κατ’ sixóva ἡμετέραν καὶ ὁμοίωσιν. Πρὸς 
τίνα διαλέγεται; Ἐὔδηλον ὅτι πρὸς τὸν ΜονογενΏη «bv 
ἑαυτοῦ. Καὶ οὐχ εἶπε, Ποίησον, ἵνα μὴ νοµίσῃς δου- 
λιχὸν εἶναι ἐπίταγμα τὸ λεγόµενον, ἀλλὰ, Ποιήσω- 
μεν, ἵνα διὰ τοῦ σχήµατος τῆς συμδουλῆς τῶν 
ῥημάτων τὸ ὁμότιμον ἐχχαλύψῃ. Ποτὲ μὲν γὰρ λέ- 
Ύεται σύμθουλον ἔχειν ὁ θεὸς, ποτὲ δὲ μὴ ἔχειν, οὐ 
τῆς Γραφής ἑαυτῇ µαχοµένης, ἀλλ᾽ ἀπόῤῥητα δό- 
γµατα ἐχκαλυπτούσης ἡμῖν δι’ ἀμφοτέρων τούτων. 
Ὅταν μὲν γὰρ τὸ ἀνενδεὲς αὐτοῦ παραστῆσαι βοῦ- 
ληται, φησὶν οὐκ ἔχειν αὐτὸν σύμδουλον. ὅταν δὲ τὸ 
ὁμότιμον τοῦ Μονογενοῦς, σύμδουλον χαλεῖ τὸν Yi» 
τοῦ Θεοῦ. 

Καὶ ἵνα µάθῃς ταῦτα ἀμφότερα, ὅτι τε σύµδουλον 
τὸν Υἱὸν καλοῦσιν οἱ προφῆται 5, οὐχ ὡς τοῦ Πατρὸς 
δεοµένου συµμθουλῆς, ἁλλ᾽ ἵνα τοῦ Μονογενοῦς τὴν 
τιμὴν.µάθωμεν, xal ὅτι πάλιν οὐ δεῖται συμδούλου. 
ἄχουσον τοῦ Παύλου λέγοντος' Ὢ βάθος π.λούτου 
xal σοφίας xal γγώσεως θεοῦ, ὡς ἀνεξερεύνητα 


τὰ χρίµατα αὐτοῦ, καὶ ἀνεξιχγίαστοι al ὁδοὶ αὐ- 


tov! Τίς γὰρ ἔγγω vovr Κυρίου, f) εἰς σύµδου.1ος 
9 Alii αὐτόν. Utraque lectio quadrat. 
f Savil. Μανιχαίῳ xal τοῖς xo-' ἐκεῖνον, et infra μὴ δεξα- 


art Savil. et quatuor codices µάθῃς ταῦτα ᾽ἀμϕότερα ὅτι τε 
σύμόουλον τὸν Υἱὸν καλοῦσιν οἱ προφῆται, Marel. re ὅτε 


ταύτα du pót*oa τὸν Υἱὸν χχλοῦὺσιν - 
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jmminui. Circumdant Sanctam. hane. navim continuo 
tempestas οἱ liems, procellarumque vis : non sub- 
merguntur tamen qui in ea navigant. Undecumque 
invadunt hxreticze flammze, et qui in medio sunt ca- 
mino, rore spirjtuali perfruuntur. Est et hoc admi- 
rabile, quod videmus in hac parte civitatis Ecclesiam 
hanc plantatam, et nibilominus quasi in medio ca- 
miuo oleam germinantem, foliisque comantem, et 
fructu. gravem. ]gitur cum vos tam cordati sitis, 
tamque multis bonis digni, age prompto studio pro- 
missionem nuper vobis factam reddamus. Tunc enim 
de armis David et Goliath apud vos philosophabamur 
(t. Πεφ. 11), ostendentes hunc quidem omnigera gra- 
vique arinatura undique munitum, illum autem armis 
nudum, fide munitissimum, et hunc quidem ex- 
trinsecus fulgidum thorace et scuto, illum autem in- 
tus spiritu et gratia radiantem, atque lianc ob causam 
a puero certamine victum juvenem, 4 nudo supera- 
bim armatum, a pastore prostratum militem, a ρᾶ- 
sioralis lapidis natura bellici :ris naturam contritam 
et labefactatam. Proinde et nos lapidem illum in ma» 
nus accipiamus, angularem illum et spiritualem in- 
quam. Si enim Paulo philosophari licuit de petra in 
solitudine (1. Cor. 10. 4), neque nobis quis succen- 
scbit, si lapidem illum eodem modo accipiamus. 
Nam sicut non natura peirz visibilis apud Judzos, 
sed virtus spiritualis petrzte emittebat illarum aqua- 
rum flumina ; ita utique apud David non sensibilis 
sed spiritualis lapis barbaricum illud caput defecit. 
Sic quoque pollicebamur vobis, nibil ex ratiociniis 
dicturos. Nostra enim arma, non carnalia, sed spiri- 
t«alia, destruentia rationes, et. omnem sublimitatem, 
φις super lerram sese. extollit contra. scientiam Dei 
(2. Cor. 10. 4. 5). Preceptum nobis est, ut eag de- 
moliamur, non exstruamus : imperatum nobis est, ut 
eas dissolvainus, non armemnus; Aatiocinia enim mor- 
tulium timida sunt (Sap. 9. 44). Quid iliud est timida? 
Timidus, etiamsi securo loco ambulet, non audet, 
sed formidat ac trepidat : ita quod ratiociniis demon- 
stratum est, etiamsi verum sit, nondum tamen satis 
ecrta argumenta, dignamque fidem anima affert. 
Proinde quia tanta rationum infirmitas est, age Seri- 
pturis contra adversarios pugnemus. 

Scripture auctoritas potior rationibus. — Unde igi- 
tur sermonis exordium sumendum ? Unde vobis pla- 
cehit, sive ex Nova, sive ex Veteri. Non enim 
solum in evangeliis et apostolicis verbis, sed et in 
prophetis et in tota Veteri lege fulgentem abunde 
Unigeniti gloriam videre licet. Unde, mea sententia, 
ctiam inde adversus illos corripienda sunt tela. lta 
enim non illos tantum, sed et multos alios h:zreticos 
simul prosternere poterimus, videlicet Marcionem, 
Manicheum, Valentinum, Judeorumque cetus om- 
nes. Nam sicut cum a Davide prostratus est Go- 
liath (1. Reg. 47. 51), in fugam simul versus est 
omnis allophylorum exercitus : et mors quidem 
unius corporis et percussio unius capitis erat, 
fuga autem communis, et timor totius exercitus : 


$ta οἱ si nos unam heresim dejecerimus, com- 
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munis erit enumeratorum omnium  profligatio. 

Manichei Prophetas rejiciunt.-Manichzi enim εἰ 
qui illorum morbo laborant, videntur accipere Chii- 
stum qui przdicatur : prophetas autem et patriarchas, 
qui illum przdicant, contemnunt : contra Judzi eos, 
qui Christum przdicant, accipere videntur, prophe- 
tas, inquam , et legislatorem suum : Christum autem 
qui ab illis przdicatur, contemnunt. Igitur si favente 
gratia Dei demonstraverimus niagnam unigeniti glo- 
riam in Veteri predictam, omnia illa Deo adversa ora 
linguasque blasphemas confundemus et compesce- 
mus. Nam si liqueat Christum in Veteri Testamento 
priedicari, qua se defensione tutabuntur Manichzi, et 
cleri qui cum illis Scripturam contemnunt, qua 
przedieat illum communem omnium Dominum ? Quod 
item effugium erit Judxis, quam veniam merebun- 
tur, qui a prophetis praenunciatum non suscipiunt ? 

2. Divinitas Filii probatur ex 4 Genes.— ltaque cum 
abunde de eis triumphare possimus, sermoneimn ad li- 
bros vetustiores vertamus, et ad ipsum qui aliis om- 
nibus vetustior est, ad Genesim, inquam, et ad caput 
Geneseos conscendamus. Quod enim de Christo mul- 
ta dixerit Moyses, audi loquentem Christum : Si cre- 
deretis. Moysi, crederetis utique et. mihi, nam de me 
&cripsit (Joan. 5. 46). Ubinam de illo scripsit? ld nune 
declarare tentabimus. Posteaquam igitur perfecta 
Omuis creatura, czllumque vario siderum choro coro- 
natum, el terra omnigenis floribus ornata est, ple- 
naque cum essent montium cacumina, pleni campi et 
valles, et in summa, omnis terrz facies plantis et ar- 
boribus et herbis, lascivirentque greges et armenta : 
aerem autem impleret chorus avium cantillantium 
nativa et singulari musica : maria quoque marinis 
animalibus plena : similiter et stagna, et fontes, et 
fluvii, omnibus qux ín eis nascuntur : nihilque esset 
imperfectum , sed perfecta omnia : tunc quaerebat 
corpus caput, civitas principem, creatura regem, ho- 
minem inquam. Formaturus igitur ipsum Deus in- 
quit, Faciamus hominem secundum imaginem et simili- 
tudinem nostram (Gen. 1. 26). Ad quem dicit? Mani- 
festum, quod ad unigenitum suum. Non dixit, fac, ut 
ne servile aliquid suspiceris preceptum dari : sed 
dicit, faciamus, ut. forma eonsultandi :xqualis detege- 
retur bonor. Nam Deus interdum consiliarium habere, 
interdum non babere dicitur : nec sibi ipsi repognat 
Scriptura, sed per hzc ambo aperiuntur nobis abe- 
condita dogmata. Quando enim significare νο 
Deum nullius egere, dicit eum non habere consilia. 
rium ; quando autem docet azqualem unigeniti glo. 
riam, consiliarium vocat Filium Dei. 

Consiliarius Dei Christus. — Et ut hec ambo di- 
$cas , quod prophetae filium vocent consiliarium, non 
quod Pater opus ejus consilio habeat, sed ut unigo- 
niti gloriam doceant, et quod non opus liabeat cousi- 
liario, audi Paulum dicentem : O altitudo divitiarum 
sapientie et scientie Dei! Quam inscrutabilia judicia 
ejus , et. investigabiles vie ejus ! Quis enim novit. sew- 
sum Domini ? vel quis consiliarius ejus fuit (Rom. 11. 
99. 94)! Hic itaque eum nullius indigere declaravit. 
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Wesaias vero iterum de Unigenito Dei loquens, sie 
inquit: Et cupient si. fant. igne combusti. Quia puer 
natus est nobis, et filius datus est nobis, et vocabitur no- 
sten ejus magni consilii angelus, admirabilis consiliarius 
έΗεια 9. 5). Et οἱ admirabilis eonsiliarius, quomodo 
Pautis dicit, Quis enim sensus novit Domini, vel quis 
eontiliarius ejus fuit (Rom. 41. $4)? nisi quod Paulus, 
sicut dixi, indieáré voluit Patrem nullo indigete, pro- 
phiéta autem sequalem Filii gloriam docere voluit. Id- 
eireo etiam hie non dixit, fac, sed, faciamus. lllud 
enim, fac, preceptum esset servo datum : quod di- 
scere inde poteris. Accessit aliquando eenturio ad 
Jesum, et dixit : Donne, puer nteus jacet in domo pa- 
ralyticus, et graviter torquetur (Matth. 8. 6). Quid igi- 
tur Christus? Ego veniam, et curabo eum (1b. v. 71). 
Genturío autern non audebat medicum in domum tra- 
here, at tmisericors ille sponte sua pollicebatur se il- 
luc iturum, ut causam et. oecásionem illi daret, qua 
virtutem suam nobis declararet. Przscius enim quid 
ille dieturtis erat, pollicitus est se affuturum, ut viri 
pielatém disceres. Quid enirh àit centurio? Domihe, 
Won eum dignus, ut intres sub tectum meum (19. v. 
8). Neque morbi necessitas eum a pietáte avertere 
valebat, ne excellentiam Domini testaretur, etiam in 
tanta calamitate. Eapropter dicit : Dic tantum verbo, 
et sanabitur puer meus. Nam et ego homo sum, habens 
sub me milites, et dico huie, vade, et vedit : et alteríá, 
téni ,el venit : et servo meo, fac hoc, εἰ facit (Ib. s. 8. 9). 

Ad servum dicitur fac, ad equalem faciamus. — Vi- 
des verbum, fac, esse domini ad servum loquentis? 
As, faciamus, verbum est ejus cui zqualis honor. 
Quando enim servo dominus loquitur, dicit , fac : 
quando autem Pater Filio, dicit, faciamus. Quid, in- 
quit (bxreticus), si centurio ita suspicabatur ! : res 
'autem non sic se habebat? Num apostolus est centu- 
rio? num diseipulus, ut ipsius verbis credamus ? Ve- 
risimile est eum errasse. Bene, non est apostolus. 
Quid ergo? Videamus quod sequitur. Num correxit 
ipsum Christus? num increpavit ut lapsuin, et prava 
dogmata ingerentem ? num dixit ad ipsum, Cur hoc 
facis, homo? Majorem de me babes opinionem, quam 
par est : plura mibi tribuis, quam mihi debentur, ex 
auctoritate putas me imperare, cum non sit mihi au- 
etoritas. Num dizit tale quid? Minime, sed stabilivit 
ilius sententiam, et sequentibus dixit : Amen dico 
webis , neque in lerael tantam fidem inveni (Ibid. v. 
19). igitur Dominus laudando confirmat centurionis 
verba. Jam enim non sunt centurionis verba, sed Do- 
mini sententia. Quod enim ipse laudat, et calculo suo 
tamquam bene dictum approbat, pro 'divino oraculo 
habendum est : auctoritatem enim superne a Christi 
responsione sumit. ' 

9. Vetus Testamentum cum noto consonat. -— Vides 
ut Novum Veteri consonet Testamentum, et utrum- 
que auctoritatem Cbristi indicet ? Quid igitur? Facie- 
bat quidem hominem, sed at minister faciebat? Sed 

* Hic errorem suspicatur nuperus 


quklam; sed locus 
tene | babet, Naim Chrysostomus Anomoeum hax objicientem 
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audi verba qux sequuntur, et desiste ab intempestiva 
contentione. Enimvero ut dixit, Faciapms hominem 
(Gen. 4. 26) : non dixit, secundum imaginem tuam 
minorerà, neque secundum imaginem meam majorem, 
sed Secnndiwm imaginem nostram , nempe indieaus Pa- 
tris et Filii imaginem unam esse. Non enim dixit imze 
gines, sed Imaginem wostram; non enim dux sunt 
inaequales, sed una ét eadem zqualig Pauis Filüque 
imago. Unde et a dextris jubet sedere, ut :equalem 
honorem, et potestatem non inferiorem discas. Mi- 
nister enim non sedet , sed adstat. Nam quod sedere 
dominice polestatis $i, adstare servilis et subje- 
et conditionis, audi quomodo Daniel dicat : Aspi- 
ciebam donec poslli sunt throni, et antiquus dierum se- 
dit : decies mille myriades ministrabant ei, et mille mil- 
lia assistebant ei (Dan. "1. 9. 10). Et iterum Hesaiss : 
Videbam Dominum sedentem super thronum excelsum et 
elevatum, et. Seraphim stabant in. circuitu ejus (Hesai. 
6. 1). Michzas autem : Vidi Dominum Deum Israel 
sedentem snper thronum suum, et omnis exercitus celi 
etabat a dediris ejus et a sinistris ejus (5. Reg. 22. 19). 
Vides ubique supernas virtutes assistentes, ipsum 
autem sedentern ? Cum igitur videris et Filium sedem 
& dextris habentem , non ministrantis dignitatem 
quamdam putes, sed habentis auctoritatem domini- 
ear. Idcireo et Paulus cum utraque sciret, quod ad- 
stare ministrantium sit, sedere autem imperantium 
et presidentium, vide quomodo hzc distinguat, di- 
eens : Angelis quidem suis inquit, Qui (acit angelos suos 
épiritus, et ministros suos flammam ignis ; Filio autem, 
Thronus tuus Deus in seculum saculi (Bebr. 4. 7. 8), 
per thronum regiam potestatem desiguans. ltaque 
cam sermo noster omnino probarit Filii dignitatem 
non servilem, sed berilem esse, adoremus ipsum ut 
Dominum et Patri honore coxqualem : sic enim et 
ipse przecepit cum dixit, Ut omnes honorent. Filium, 
sicut honorant. Patrem (Joan. 5. 25). Conjungamus 
item sinceritati dogmatum diligentiam vita ei ope- 
rum, ut ne dimidiatim quz ad nostram salutem spe- 
etant eurentur. 

Versari in. templis debet assidue Christianus. — Jam 
vite diligentiam et puritatem nihil sic efficit et cor- 
rigit, ut frequens hic conventus, et alacre ad audien- 


dum verbum Dei studium. Quod enim corpori cst 


cibus, hoe anims divinorum eloquiorum doctrina. 
Non enim in solo pane vivit homo, sed et in omni verbo, 
quod procedit de ore Dei (Deut. 8. $ ; Matth, 8. 4). 
Hinc et fames induci solet, si huic mens: non com- 
municelur. Audi itaque hac de re interminantem, et 
famem banc in ordine suppliciorum et poenarum in- 
tentantem. Dabo enim eis, inquit, non famem pauis, 
neque sitim aque, sed famem audiendi sermonem. Do- 
mini (Amos 8. 11). Quomodo igitur non absurdum 
pro corporali fame repellenda facere et attentare om- 
nia, anim: autem. famein sponte querere, quamvis 
mniulto gravior sit, quanto scilicet gravius est et dam- 


num ? Oro et supplico, ne tam male nobis consula- 


mus, sed preferatur hic conventus occupationibus et 
euris omnibus. Qaid enim tatum lucrari potes, quas- 
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αὐτοῦ ὀγένετο; Οὗτος uiv οὖν τὸ ἀνενδεὲς αὐτοῦ 
παρέστησεν, ὁ δὲ Ἡσαΐῖας πάλιν περὶ τοῦ Μονογενοῦς 
τοῦ Θεοῦ λέγων οὕτω πώς φησι’ Καὶ θελήσουσς», 
αἱ ἐγον ήθησαν πυρίκανστοι, δει παιδίον ἐγενν ήθη 
ἡμιν. υἱὸς καὶ ὁδόθη ἡμῖν, καὶ καεῖται τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ μεγάλης βου.ῆς ἄγγελος, θαυμαστὸς 
σύμδου.ος. Καὶ εἰ θαυμαστὺς σύμξονλος, πῶς ὁ 
Παυλός φησι’ Tíc γὰρ ἔἄγγω »οῦν Κυρίου ἢ tlc 
σύμόου.ῖος αὐτοῦ ἐγένετο; "Ότι ὁ μὲν Παῦλος , 
χαθὼς ἔφθην εἰπὼν, τὸ ἀνενδεὲς τοῦ Πατρὸς παρα- 
στῆσαι βούλεται, ὁ δὲ προφήτης τὸ ὁμότιμον τοῦ 
Μονογενοῦς. Διὰ τοῦτο xai ἐνταῦθα οὐκ εἶπε, Ποίησον, 
ἀλλὰ, Ποίησωμεν * τὸ γὰρ, Holncov, ἐπιταγῆς ἃστι 
πρὸς δοῦλον γινοµένης, xal δηλον ἐντεῦθεν. Προσ- 
$A0& mote ἑχατοντάρχης τῷ Ἰησοῦ, xal φησι’ Εύριε, 
ὁ xatc µου βέδΊηται ἐν τῇ οἶκίᾳ παρα.Ίυτικὸς δει- 
νῶς βασανιζόµενος. Τί οὖν ὁ Χριστός; ᾿Εγὼ ἐλθὼν' 
θεραπεύσω αὑτόν. Ὁ μὲν οὖν ἑχατοντάρχης οὐχ 
ἑτόλμησεν ἑλχύσαι τὸν ἰατρὸν εἰς τὴν οἰχίαν, ὁ δὲ 
χτηδεμὼν καὶ φιλάνθρωπος αὐτεπάγγελτος ὑπέσχετο 
βαδιεῖσθαι ἐχεῖσε, ἵνα ἀφορμὴν δῷ χαὶ πρόφασιν 
ἐχείνῳ τὴν ἀρετὴν ἡμῖν ἐπιδεῖξα, τὴν ξαυτοῦ. Εἰδὼς 
γὰρ ἅπερ ἔμελλεν ἐχεῖνος ἐρεῖν, ὑπέσχετο παραγε- 
νέσθαι, ἵνα µάθῃς τὴν εὐλάδειαν [544] τοῦ ἀνδρός. 
TL γάρ φῆσιν ὁ ἑκατοντάρχης; Κύριε, οὐκ εἰ μὶ 
ἱκανὸς. ἵνα µου ὑπὸ τὴν στέγη» sicéA0nc. 0ὐδὲ 
ἡ τῆς νόσου xai τῆς ἀῤῥωστίας ἀνάγχη τῆς οἰχείας 
αὐτὸν ἔπεισεν ἐπιλαθέσθαι εὐλαθείας, ἁλλὰ xai àv 
τῇ συμφορᾷ τὴν ὑπεροχὴν ἐπεγίνωσχε τοῦ Δεσπό- 
του. Διό φησιν, Εἰπὸ .1όγῳ, xal ἱἰαθήσεται ὁ παῖς 
µου. Καὶ γὰρ ἐγὼ ἄγθρωπός εἰμι ἔχων ὑπ ἐμαν- 
τὸν στρατιώτας, xal Aéro τούτῳ, Πορεύον, xal 
πορεύεται, xal τῷ ἅ- A4g, Ἔρχου, καὶ ἔρχεται, xal 
τῷ δού.Ίφ pov, Ποίησον τοῦτο, καὶ ποιεῖ. 

Ὁρᾶς, ὅτι τὸ, Ποίησον, δεσπότου πρὸς δοῦλόν 
ἐστι διαλεγοµένου; θὐχοῦν τὸ, Ποιήσωμε», ὁμοτί- 
pou τινός. Όταν οὖν δεσπότης δούλῳ λέγῃ, Holncor 
λέγει. ὅταν δὲ Πατὴρ Υἱῷ διαλέγηται, Ποιή- 
σωµεγ. Τί οὖν, qaot, εἰ ὁ μὲν ἑχατοντάρχης οὕτως 
ὑπώπτενε, τὸ δὲ πρᾶγμα οὐχ οὕτως slys; μὴ yàp 
ἀπόστολός ἐστιν ὁ ἑχατοντάρχης»; μὴ γὰρ μαθητής 
ἔστιν, ἵνα αὐτοῦ δέξωµαι τὰ ῥήματα: Εἰχὸς αὐτὸν 
ἐσφάλθαι, φησί. Καλῶς” τί οὖν; Ἴδωμεν οὖν τὸ ἑξῆς. 
"Apa διώρθωσεν αὐτὸν ὁ Χριστός; ἄρα ἔπετίμησεν 
ὡς σφαλλομένῳ καὶ διεφθαρµένα εἰσάγοντι δόγματα, 
ἄρα εἶπε πρὸς αὑτόν» Τί τοῦτο ποιεῖς, ἄνθρωπε ; 
μείζονα περὶ ἐμοῦ δόξαν ἔχεις,  προσῆχε΄ πλείονά 
poc χαρίζῃ τῶν ὀφειλομένων ἐμοί. ἐξ αὐθεντίας µε 
νομίζεις ἐπιτάττειν οὐχ ἔχοντα αὐθεντίαν. "Apa εἶπέ 
ει τοιοῦτην; Οὐδαμῶς.' ἀλλὰ χαὶ ἐχύρωσεν αὐτοῦ 
thv γνώµην, καὶ πρὸς τοὺς ἀχολουθοῦντας εἶπε, 
ἸΑμὴν Afro ópir, οὐδὲ ἐν τῷ Ἱσραὴ. τοσαύτην 
πίστιν εὗρον. Ὁ τοίνυν ἔπαινος τοῦ Δεσπότου κύ- 
ρωσις Ὑίνεται «iv ῥημάτων τοῦ ἑχατοντάρχου. Οὐκ 
ἔτι γὰρ τοῦ ἑχατοντάρχου ἐστὶ τὰ ῥήματα τὰ elpn- 
μένα, ἀλλ ἀπόφασίς ἐστι δεσποτική - ὅταν γὰρ αὐτὸς 
ἐπαινέσῃ τὰ λεχθέντα, χαὶ φηφίσηται αὐτοῖς ὡς xa- 
λῶς εἰρημένοις, ὡς θεῖον αὐτὰ δέχομαι χρησµὀν. Τὸ 
yip χῦρος ἄνωθεν ἔλαθεν ἐκ τῆς τοῦ Χριστοῦ ἀπο- 
χρίσεως 5, 

Υ. Ὁρᾷς πῶς σύµφωνος ἡ Καινὴ τῇ Παλαιᾷ; πῶς 
ἑκατέρα τὴν αὐθεντίαν ἐπιδείχνυται τοῦ Χριστοῦ; Τί 
ο0ν, οἱ ἐποίει μὲν τὸν ἄνθρωπον, ὡς ὑπουργὸς δὲ 


8 Savil. τοῦ Κυρίου χβίσεως, atque ita legit interpres. 
M rel. et duo mss, τοῦ Χριστου ἀποχρίσεως, duo τοῦ Κνρίου 


&xoxp, unus τοῦ θεοῦ ἀποκρ. 
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ἐποίει; Οὐχοῦν ἀχαίρου φιλονειχίας. Εἰπὼν γὰρ, 
Ποιήσωμεν τὸν ἂνθρωπον, οὐκ ἐπήγαγε, χατὰ τὴν 
εἰχόνα τὴν σἣν τὴν ἑλάττω, οὐδὲ, χατὰ τὴν εἰχόνα 
€hv ἐμὴν τὴν µείζω, ἀλλὰ τί; Κατ sixóra ἡμετέ- 
pav, καὶ καθ ὁμοίωσι', τῷ οὕτως εἰπεῖν δειχνὺς 
Πατρὺς xat Yiou µίαν οὖσαν sixóva* o0 γὰρ εἶπεν 
εἰχόνας, ἀλλ᾽ Elxóva ἡμετέραν ' οὐ. γὰρ δύο «tvi 
ἀνώμαλοι, ἀλλὰ µία xaX abcr far Υἱοῦ καὶ Πατρὸς 
fj εἰχών. Διὰ τοῦτο xat ἐχ δεξιὼν λέγεται χαθῆσθαι, 
ἵνα τὸ ὁμότιμον xal τῆς ἐξουσίας τὸ ἁπαράλλαχτον 
µάθῃς ' ὑπουργὸς yàp οὗ συγκάθηται, ἀλλὰ παρ- 
έστηχε. Καὶ ὅτι τὸ μὲν χαθῆσθαι τὸ ὁμότιμον xa 
ἁ παράλλακχτον τῆς δεσποτικῆς ἐστιν Σξουσίας, τὸ δὲ b 
παρεστάναι δουλιχῆς καὶ ὑποτεταγμένης, ἄχουσον τί 
Φησιν ὁ Δανιήλ" ᾿Εθοώρονν ἕως οὗ θρόνοι ἑτέθη- 
cav, καὶ ὁ Πα.Ίαιὸς τῶν ἡμερῶν ἐκάθητο. Μύριαι 
μυριάδες ἐλειτούργουν αὐτῷ, καὶ xa χιλιάδες 
παρειστήχεισαν αὐτῷ. Καὶ πάλιν ὁ Ἡσαῖας ' Εἷ- 
δον τὸν Κύριο» καθήµενο» ἐπὶ θρόνου ὑγηοῦ 
καὶ ἐπηρμένου, xal τὰ σεραφὶµ εἰστήκεισαν [545] 
κύὐχ.1ῳ αὐτοῦ. Καὶ ὁ Μιχαίας δὲ, Εἶδον τὸν Κύριον 
τὸν θεὸν τοῦ Ἱσραὴἡα χαθήµεγον ἐπὶ θρόνου αὐ- 
τοῦ, καὶ πᾶσα 1) στρατιὰ τοῦ οὐρανοῦ εἰστήχει ἂλ 
δεξιῶν αὐτοῦ καὶ ἐξ ἀἁριστερῶν αὐτοῦ. Ὁρᾶς παν- 
ταχοῦ τὰς μὲν ἄνω δυνάµεις παρεστηχνίας, αὐτὸν 
δὲ χαθήµενον. “Όταν οὖν ἵδῃς xal τὸν Ὑἱὸν τὴν ἐχ 
δεξιῶν ἔχοντα καθέδραν, μὴ τῆς λειτουρχικῆς καὶ 
ὑπουργιχῆς αὐτὸν εἶναι νοµίσῃς ἀξίας, ἀλλὰ τῆς 
δεσποτιχῆς xal αὐθεντίαν ἐχούσῆς. Διὰ τοῦτο xal 
Παῦλος ἀμφότερα ταῦτα εἰδὼς, ὅτι τὸ μὲν παρεστά.- 
ναι λειτουργούντων bati, τὸ δὲ χαθῆσθαι τῶν ἐπι- 
καττόντων xal προσταττόντων, ὅρα πῶς ἀμφότερα 
ταῦτα διαιρεῖ λέγων οὕτω/ Πρὸς μὲν τοὺς ἀγτέΊους 
αὐτοῦ gno: 'O ποιῶν τοὺς dyrélovc αὑτοῦ 
πγεύματα, xal τοὺς «ειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς 
9Jóra - πρὸς δὲ τὸν Υἱόν' Ὁ θρόνος σον, ὀθεὸς, 
slc τὸν αἰῶνα τοῦ αἱῶνος ᾽ διὰ τοῦ θρόνου τὴν 
βασιλιχὴν ἡμῖν ἐξουσέαν δηλῶν. "Ene οὖν διὰ πάντων 
ὁ λόγος ἡμῖν τούτων ἀπέδειξεν οὐχὶ λειτουργιχῆς 
ὄντα ἀξίας τὸν Υἱὸν, ἀλλὰ τῆς δεσποτιχῆς, ὡς Δεσπό- 
την, αὐτὸν προσχυνῶμεν xai ὁμότιμον τῷ Πατρί” 
οὕτω γὰρ xal αὐτὸς ἐχέλενσεν εἰπὼν, "Iva πάντες 
τιμῶσι τὸν Ylór, καθὼς τιμῶσι τὸν Πατέρα: καὶ 
vhv διὰ τῆς πολιτείας καὶ τῶν ἔργων ἀχρίδειαν τῇ 
τῶν δογμάτων ὀρθότητι συνάπτωµεν, ἵνα μὴ i£ 
ἡμισείας ἡμῖν «X τῆς σωτηρίας f. 

Πολιτείας δὲ ἀχρίθειαν καὶ βίου χαθαρότητα οὐδὲν 
οὕτω δύναται χατορθοῦν, ὡς fj συνεχῆς ἐνταῦθα δια- 
τριθὴ xai fj μετὰ προθυµίας ἀχρόασις. Ὅπερ γάρ 
ἔστιν ἐπὶ τοῦ σώματος d τροφῃ, τοῦτο ἐπὶ τῆς Φυ- 
χῆς ἡ τῶν θείων λογίων διδασκαλία. OQ γὰρ ἐαπ᾽ 
áptp µόνγφ ὅσεται ἄνθρωπος, φησὶν, dAA' ἐπὶ 
παντὶ ῥήμαει ἑχπορευομένῳφ διὰ στόματος θεοῦ. 
Διὰ τοῦτο καὶ λιμὸν οἶδεν ἐργάζεαθα, τὸ. μὴ µετέχειν 
τοιαύτης τραπέζης. "Axoucoy γοῦν τοῦ θεοῦ τοῦτο 
ἀπειλοῦντος, xal ἐν τάξει χολάσεως xal τιμωρίας 
ἑπανατεινομένου Δώσω γὰρ αὐτοῖς, φησὶν, οὐ Ju- 
μὸν ἄρτου, οὐδὲ δίψαν ὕδατος, dAAà Aipóv τοῦ 
ἀχοῦσαι «Ίόγον Κυρίου. Io; οὖν οὖκ ἄτοπον ὑπὲρ 
μὲν τοῦ τὸν σωματιχὸν λιμὸν ἀποχρούσασθαι πάντα 
ποιεῖν καὶ πραγματεύεσθαι, τὸν δὲ τῆς ψυχῆς ἐχόν- 
τας ἐπισπᾶσθαι, χαΐτοι πολλῷ χαλεπώτερον ὄντα, 
ὅσῳ xal περὶ µειζόνων tj ζημία; ΜΗ, δέοµαι xat 
ἀντιδολῶ, μὴ καχῶς οὕτω περὶ ἑαυτῶν βουλευσώ- 
µεθα, ἀλλὰ πάσης ἀσχολίας καὶ φροντίδος fj ἐνταῦθα 


b Alii καθήσθαι, δεσποτικῆς ἐξουσίας, τὸ δέ. 
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προτιµάσθω διατριθἠι Τί γὰρ τοσοῦτον κερδαίνεις, 
εἶπέ pot, τῆς συνάξεως ἀπολιμπανόμενος, ὅσον ζη- 
paolo χαὶ σαυτὸν καὶ τὴν οἰχίαν πᾶσαν; Κὰν γὰρ 
θησαυρὸν εὕρῃς ὁλόχληρον χρυσίου γέµοντα, xat διὰ 
τοῦτον ἀπηλειφθῇςι μείζονα ἑζημιώθης, χαὶ τοσούτῳ 
μείζονα, ὅσῳ τῶν αἰσθητῶν τὰ πνευματιχὰ ἀμείνω. 
Ἐχεῖνα μὲν γὰρ χἂν πολλά fj, xàv πάντοθεν ἐπιῤ- 
Qin, ἀλλ o0 συναποδημεῖ πρὸς τὴν ἐχεῖ ζωήν, οὐδὲ 
συμμεθίσταται ἡμῖν πρὸς τὸν οὑρανὸν, οὐδὲ ἐπὶ α 
τοῦ βήματος παρίσταται τοῦ φοθεροῦ, ἀλλὰ πολλάκις 
(καὶ πρὸ τῆς τελευτῆς ἡμᾶς χαταλιπόντα οἴχεται; el 
δὲ xal παραμείνειεν μέχρι τέλους, ἀλλ) ὑπὸ τῆς τε- 
λευτῆς διαχόπτεται πάντως. Ὁ δὲ πνευματιχὸς θη- 
σαυρὸς ἀναφαίρετόν ἐστι χτῆμα, xal πανταχοῦ pa- 
δίζουσιν ἡμῖν xal ἁποδημοῦσιν ἔπεται, xal πολλὴν 
ἐπὶ τοῦ βήματος ἐχείνου δίδωσιν ἡμῖν τὴν παῤ- 
ῥησίαν. 

[546] δ’. El δὲ ἀπὸ τῶν ἄλλων συνάξεων τοσοῦτον 
4b χέρδος, ἀπὸ τῶν ἐνταῦθα συνάξεων διπλοῦν τοῦτο 
γίνεται. Οὐ γὰρ δὴ τοῦτο χαρπούµεθα µόνον, ὅτι 
τὴν quyhv τοῖς θείοις λόγοις ἄρδομεν, ἀλλ ὅτι 
πολλὴν μὲν τῶν ἐχθρῶν κατασχεδάννυµεν τὴν αἰσχύ- 
νην, πολλὴν δὲ τοῖς ἀδελφοῖς τοῖς ἡμετέροις παρ- 
έχοµεν τὴν παράχλησιν. Τοῦτο γὰρ τῆς παρατάξεως 
«τὸ κέρδος ἐστὶ, τὸ σπεύδειν ἐπὶ τὸ πονοῦν τοῦ πο- 
λέμου µέρος, τὸ χινδύνου Ὑέμον. Διόπερ ἅπαντας 
ἐνταῦθα συντρέχειν δεῖ, xal τοὺς πολεµίους ἑπιόντας 
ἀποκρούεσθαι. Οὐ δύνασαι χατατεῖναι λόγον μακρὸν, 
οὐδὲ ἔχεις διδασχαλίαν; παραγίναυ µόνον, xai τὸ πᾶν 
ἀπετέλεσας. Τοῦ γὰρ σώματος ἡ παρουσία προσθήκη 
τῆς ποἰμνης γίνεται, χαὶ πολλὴν τοῖς ἁδελφοῖς σου δἰ- 
δωσι τὴν προθυµίαν, xai τοῖς ἐχθροῖς σου περιθάλλει 
τὴν αἰαχύνην. "Av μὲν γὰρ ἐπιδάς τις τῶν ἱερῶν 
τηύτων προθύρων ὀλίγους [δῃ τοὺς συνειλεγµένους, 
xai αὐτὴν τὴν οὖσαν χατασθέννυσι προθυµίαν, xal 
ναρχᾷ xai ἀναδύεται xal ὀχνηρότερος γίνεται καὶ 
ἀναχωρεῖ. εἶθ᾽ οὕτω κατὰ μικρὺν ἅπαν ἡμῖν τὸ 
πλῆθος χαυνότερόν ἐστι b xal ῥᾳθυμότερον. "Av δὲ 
ἴδῃ συντρέχοντας, σπουδάζοντας, πανταχόθεν συῤ- 
ῥέοντας, dj τῶν ἄλλων σπουδὴ xal τῷ σφόδρα 
νωθρῷ καὶ παρειµένῳ προθυµίας ὑπόθεσις γίνεται. 
E! γὰρ λίθος πρὸς λίθον τριδόµενος πολλάχις σπιν- 
θηρας ἐχπηδῆσαι παρεσχεύασε, χαΐτοι τί λίθου ψυ- 
χρότερον, cL δὲ πυρὸς θερµότερον; ἀλλ᾽ ὅμως τὴν 
φύσιν ἐνίκησεν ἡ συνέχεια’ εἰ δὲ ἐπὶ λίθου τοῦτο 
συμθαΐνει, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ φυχῶν ἀλλήλαις συν- 
τριδοµένων xai τῷ πυρὶ τοῦ πνεύματος διαθερµαι- 
νοµένων. Οὐκ ἡχούσατε ὅτι ἐπὶ τῶν προγόνων τῶν 
ἡμετέρων εἴχοσι καὶ ἑχατὸν σαν οἱ πιστοὶ πάντες, 
μᾶλλον δὲ πρὸ τῶν εἴχοσι καὶ ἑχατὸν δώδεχα μόνοι, 
καὶ οὐδὲ οὗτοι διέµειναν ἅπαντες, ἀλλ' εἷς ἐξ αὐτῶν 
ἀπώλετο Ἰούδας, xai σαν ἔνδεχα πάντες; Αλλ 
ὅμως ἀπὸ τῶν ἔνδεχα ἑχείνων εἴχοσι χαὶ ἑχατὸν εγέ- 

* Alii ἐπὶ τοῦ βήματος. (Absentem prapositionem recepi- 
pius. Epi. 

- b Alii ἐσται. Rectius. Epirr. 
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γοντο, xa ἀπὸ τῶν εἴχοφι xaX ἐλατὸν τρισχίλιοι, εἶτα 
πενταχισχίλιοι, εἶνα "thv οἰχουμένην ἅπασαν ἓν- 
έπλησαν τῆς τοῦ Θεοῦ γνώσεως, Τὸ bb αἴτιον 
οὐδέποτε τὴν ἑπισνναγωγὴν ἑαυτῶν χατελίµπανον, 
ἀλλ ἀεὶ pec! ἀλλήλων * σᾶν Ev τῷ ἱερῷ διημερεύον- 
τες, καὶ εὐχαῖς xot ἀναγνώσεσι προδέχοντες' διὰ 
κοῦτο πολλὴν ἐξῆψφαν τὴν πυρὰν, διὰ τοῦτο οὐδέποτε 
διῤῥύησαν, ἀλλὰ τὴν οἰχουμένην ἅπασαν ἐπεσπά- 
σαντο. Τούτους δὲ καὶ ἡμεῖς μιμησώμεθα. Πῶς γὰρ 
οὐχ ἄτοπον, μηδὲ τοσαύτην ἐπιδείχνυσθαι περὶ τὴν 
Ἐκκλησίαν ταύτην πρόνοιαν, ὅσην αἱ γυναῖχες περὶ 
τὰς γείτονας τὰς ἑαυτῶν; Καὶ γὰρ ἐχεῖναι ἐπειδὰν 
ἴδωσί τινα παρθένον πενιχρὰν καὶ ἔρημον προστασίας 
ἁπάσης οὖσαν, τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν πᾶσαι εἰσφέρουσιν Ev — 
τάξει τῶν προσΣηχόντων Ὑινόμεναι, xat πολὺν ἴδοι 
τις ἂν ἐχεῖ θόρυθόν τε xai ὄχλον τῆς πἀρθένον νυµ- 
φενοµένης ' καὶ αἱ μὲν χρήµατα πολλάκις εἰσήνεγχαν, 
αἱ δὲ τὴν παρουσίαν τοῦ σώματος ’ οὐ μικρὸν δὲ xat 
τοῦτο" Ὑίνεται γὰρ παραχάλυµµα τῆς εὐτελείας 
τούτων ἡ σπουδὴ, καὶ τὴν πενίαν ἀποχρύπτουσιν 
οὕτω διὰ τῆς αὐτῶν προθυµίας. Τοῦτο δὴ xal ἐπὶ 
ταύτης ποιῄσατε τῆς Ἐκκλησίας. Πάντες πανταχό- 
θεν συντρέχωµεν xal συγχαλύψωμεν αὐτῆς τὴν πε- 
γίαν, μᾶλλον δὲ λύσωμεν αὐτῆς τὴν πενίαν συνεχῶς 
ἐνταῦθα παραχινόµενοι. Κεφαλἡ τῆς γυναικός ἐστιν 
[5347] à ἀνήρ ΄ βοηθός ἐστιν ἡ γυνὴ τοῦ ἀνδρός. Mit 
τοΐνυν µήτε d) χεφαλὴ χωρὶς τοῦ σώματος ἀνεχέσθω 
τῶν οὐδῶν ἐπιθαίνειν τῶν ἁγίων τούτων, μήτε τὸ 
σῶμα χωρὶς τῆς χεφαλῆς φαινέσθω, ἀλλ ὁλόχληρος 
ἐνταῦθα εἰσίτω ὁ ἄνθρωπος, ἔχοντες xal τὰ παιδία 
μεθ) ἑαυτῶν. 

El γὰρ δένδρον τερπνὸν ἰδεῖν ἀπὸ τῆς ῥίζες αὐτῆς 
νεόφνυτον ἔχον ἀνεστηχὸς, πολλῷ μᾶλλον ἄνθρωπον 
τερπνὸν ἰδεῖν, χαὶ ἑλαίας ἁπάσης τερπνότερον, ἀπὸ 
τῆς ῥίζης αὐτῆς τὸ παιδίον ὥσπερ νεόφυτον ἔχοντα 
πλησίον ἑστώς * οὗ τερπνὸν δὲ µόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐπι- 
χερδές. Καὶ γὰρ, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, πλείων ἐνταῦθα 
μισθὸς τοῖς συλλεγοµένοις ' ἐπεὶ xal γεωργὸν τότε 
μάλιστα θαυμάζοµμεν, οὐχ ὅταν τὴν πολλάχις γεωρ- 
γηθεῖσαν γῆν θεραπεύῃ. ἁλλ᾽ ὅταν τὰ ἄσπαρτα xal 
ἀνῆροτα χωρία λαθὼν, πολλῆς ἀξιώσῃ Άπρονοίας. 
Οὕτω δὴ xal Παῦλος ἐποίει, φιλοτιμούμενος εὐαγγε- 
λίξεσθαι, οὐχ ὅπου ὠνομάσθη Χριστὺς, ἀλλ᾽ ὅπου οὐχ 
ὠνομάξετο. Τοῦτον xai ἡμεῖς μιμησώμεθα, καὶ εἰς 
πρόσοδον τῆς Ἐκκλησίας, xaX εἰς ὠφέλειαν τὴν ἡμε- 
τέραν * καθ) ἑχάστην οὖν τρέχωµεν ἐνταῦθα σύναδιν. 
Kàv ἐπιθυμία φλέγῃ, κατασθέσαι ῥᾳδίως αὐτὴν δυ- 
νήσῃ, τὸν οἶχον τοῦτον µόνον ἰδών’ xàv ὀργίζη, μετ 
εὐχολίας χοιµίσεις τὸ θηρίον» xàv ἄλλο τι πάθος πο- 
λιορχῇ, πάντα δυνἠσῃ χαταλῦσαι τὸν χειμῶνα, xol 
γαλήνην ἑργάσασθαι, χαὶ εἰρήνην πολλὴν τῇ φυχῇ 
ὃς Υένοιτο πάντας ἡμᾶς ἀπολαύειν, χάριτι xal φιλαν- 
θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ οὗ τῷ 
Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι dj δόξα, νῦν καὶ ἀεὶ, 
xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


6 Alii πρὸς ἀλλήλους. 
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Elc τὸν zapalvtxór*, τὸν τὰ τριάκοντα ὀχτὼ ὄτη ὄχοντα ἐν τῇ ἀσθενείᾳ αὐτοῦ, καὶ εἰς τὸ 
ὅτι Πατήρ µου ἕως ἄρει ἑργάζαται, xq ἐργάζυμαι. " ) * 





Λόγος δωδέχατος. 

α’. Εὐλογητὸς ὁ Θεός καθ ἑχάστην σύναξιν αὐξα- 
γοµένην ὁρῶ τὴν ἄρουραν, χομῶντα τὰ λἠϊῖα, πεπλη- 
ῥωμένην τὴν ἅλωνα, πληθύνοντα τὰ δράγµατα. Kal- 

* Ms. Regius 2124, in titulo El; τὸν παράλυτον. « Hsec 


homilia, inquit Savil., nonnulia babet communia cum 
bomiliis 55 et 56 in Joannem. » 


€. 


τοι Ye οὗ πολλὰς ἡμέρας ἔχομεν, ἓξ οὗ τὸν σπόρον 
τοῦτον χατεθάλοµεν, xat ἰδοὺ πλούσιος b ἡμῖν εὐθέως 
ὁ στάχυς τῆς ὑπαχοῆς ἐθλάστησεν. 0θεν δΏλον, ὅτι 
oóx ἀνθρωπίνη δύναµις, ἀλλὰ θεία χάρις ταύτην 
γεωργεῖ τὴν Ἐκκλησίαν. Καὶ γὰρ τοιαύτη f) φύσις 


b Reg. Uo) πλονσίως, Morel. et Savil. πλούσιος, 
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ium damni facis et tibi ipsi, et toti domui, si conven- 
tum et synaxim relinquis? Quamvis enim integrum 
thesaurum auro refertum invenias, et propter illum 
absis : majus tamen detrimentum quam lucrum fa- 
cies, et tanto majus, quanto sensibilibus spiritualia 
suut meliora. Nam licet illa multa sint et undequaque 
sffiuant, non tamen hinc tecum commigrabunt ad vi- 
tam futuram, neQue simul nobiscum in czelos trans- 
fereutur, neque adstabunt apud terribile tribunal : 
imo szpe et onte mortem dilabuntur : quod si ad 
finem usque manserint, necessario tamen sub ipsum 
finem tolhintur. Spiritualis autem thesaurus possessio 
esi, qux» auferri nequit, et ubique comes est, sequi- 
turque peregre euntes, multum fiducix apud tribunal 
Christi nobis tribuens. 

4. Duplex: fractus ex sacris conventibus, et collectis. 
— (Quod si ex aliis conventibus tantum lucri conse- 
quimur, cerie ab iis qui hic celebrantur duplex lu- 

. erum exspectare licet. Non enim hunc fructum solum 
capimus, quod animam diviuis eloquiis rigemus, sed 
et quod hostes ingenti pudore afficiamus, fratresque 
bosiros multa consolatione repleamus. H«c enim in 
aciei lucrum cedit, si ad partem pralii afflictam et 
periclitantem properemus. Propterea omnes huc eon- 
fluere oportebat, et hostes qui nos adoriuntur, repel- 
lere. Esto, nequeas longam sermonem producere, 
nec habeas docendi gratiam : adsis solum, et totum 
perfecisü. Nam corporis presentia numerum gregis 
adauget, ac multam fratribus tuis affert consolatio- 
nem, et hostibus pudorem. Etenim si quis h:ec sacra 
ingressus vestibula, paucos videat, alacritatem suam 
remittit, torpescit, factusque segnior binc recedit, 
sicque paulatim omnis multitudo ignavior et dissolu- 
uor evadit. Sin viderit concurrere undequaque ma- 
gnoque studio, etiam si valde ignavus sit, alacrior 
redditur. Nam si lapis &:pe ad lapidemx coneussus 
seintillas exsilire facit, tametsi nihil sit frigidius la- 
pide, nihilque igne calidius, attamen concussio, victa 
natura, ignem elicit. Quod si id in lapillis contingit, 
multo magis idem fit et in animabus qua inutuo atte- 
runtur et igne Spiritus concalescunt. Non audistis 
apud majores nostros tantum centum οἱ viginti fuisse 
totum fidelium numerum (Act. 4. 15) : imo ante illos 
centum et viginti, duodecim tantum erant, et neque 
hi manserunt omnes, sed unus ex eis Judas periit? 
Et erant undecim omnes, attamen ex undecim illis 
facti sunt centum et viginti ; ex centum et viginti tria 
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millia, deinde quinque millia, denique totum orbem 
terrarum. impleverunt cognitione Dei. Ejus vero rei 


. causa haee est. Numquam conventum deserebant, sed 


simul in templo conversabantur, precibus et lecfio- 
nibus intenti : propterea magnum incendium excita- 
runt, propterea numquam diffluxerunt, sed totum 
attraxerunt. orbem. Hos et nos quoque imitemur. 
Quomodo enim non absurdum, non tantam curam 
Ecclesi» haberi, quantam vicinis suis mulieres exhi- 
beni? llle cunr viderint virginem aliquam pauperem, 
et omni destitutam przsidio, officiose sua afferunt, 
propinquorum vices obeuntes, et magnam quis ibi 


' videt frequentiam, dum virgo desponsatur : et ali: 


quidem offerunt pecunias, alie corpore przsentes 
sunt, quod etiam ipsum non parum est : earum quippo 
studium tenuitatis ipsius velamen est, eárumque ala- 
critate paupertas obtegitur. Hoc et vos in hac Eccle- 
sia facite : concurramus omnes undique, et ejus con- 
tegamus inopiam, imo solvamus ejus paupertatem, 
hic frequenter adventantes. Caput mulieris vir est 
(Ephes. 5. 25), mulier viri adjutrix. Ne igitur caput 
"absque corpore γή ad hxc sancta limina arripiat, 
neque corpus absque copite, sed integer huc ingre- 
diatur homo pueris comitantibus. 

Filii ad templum ducendi.— Nam si jucundum est vi- 
'dere arborem cum nova planta e radice ejus exsur- 
gente : multo magis jucundum est videre hominem, 
'omni olea ameiorem, a radice sua filium habere 
adstantem, quasi novam plantam : non jucundum 
autem solum, sed et utile. Etenim, ut ante dixi, con- 
gregatis majus luerum erit. Enimvero et agricolam 
tunc maxime admiramur, non eum agrum colit antea 
bene cultum, sed cum loca non seminata et inarata 
summa cura excolit. Sie et Paulus faciebat, majore 
studio evangelizans, ubi Christus nondum erat nomi- 
natus. Illum et nos ad incrementum Ecclesiz utilita- 
temque nostram imitemur, quotidie ad hanc congrc- 
gationem confluentes. Nam si concupiscentia flagras, 
tantum hac vísa dome, poteris eam facile restinguere : 
et si irascaris, illam facile feram domabis : et si alia 
quapiam affectione impeteris, tempestatem eam facile 
sedabis, reddesque pacem et serenitatern anim:e tuc. 
Qua nos omnes frui contingat gratía et benignitate 
Domini nostri Jesu Christi, quicum Patri et sancto 
Spiritui sit gloria nunc et semper, et in srecula szcu- 
"orum. Amen. ! 
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IN PARALYTICUM, QUI ANNOS TRIGINTA OCTO DECUBUERAT IN INFIRMITATE SUA, ET IN ILLUD , 
* PATER MEUS USQUE MODO OPERATUB, ET EGO OPEROR (Joan. 9. 11). ) 


0ου 


(Contra Anomoeos. XII 3.) 

4. Benedictus Deus : singulo quoque conventu vi- 
deo arvum crescere, agros comatos florere, aream 
impleri, multiplicari manipulos; tametsi non multi 
dies praeterierunt, postquam sementem hanc jecimus, 

* Collata cum Ms. Regio 2434. 


ecce vero quamprimum dives nobis obedientie spica 
germinavit. Ex quo perspicuum est non humanam 
esse potentiam, sed gratiam divinam, quie hanc eolat 
Ecclesiam. Nam et hujusmodi est natura seminis 


: spiritualis. Non exspectat tempus, non multitudinem 


dierum, non circuitus mensium, non tempestates, 
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non annos : sed licet unico die jacientem semen ple- 
nam et confertam brevi hoc spatio messeu metere. 
Etetiin qui bane sensui subjectam terram scindunt, 
iis et plurimum laboris necessario adhibendum est, 
et diu exspectandum. Nam el boves aratores stib 
jugum mittere coguntur, et. profundum sulcumi fo- 
dere, et semina copiose jacere, et superficiem terree 
eomplanare, et omnia quacumque jacta fuerint, eon- 
tegere, et exspectare opportugos pluviarum adventus, 
mulüsque aliis in rebus laborem ao studium imsa- 
more, et inuliam temporis exspectare ac tupc deni- 
que finem suum consequi. Hic autem et estate et 
hieme et serere et metere licet, et eodem ewpe dije 
utrumque contigit, potissimum ubi pigguis et uber 
fuerit anima quie colitur. Quod sane in vobis etian 
licet cernere : quamobrem et nos alacrius ad vos ac- 
currimus. Nam et agricola illam. diligenter terram 
colit, ex qua s:pe aream implevit. Quando igitur et 
vos pauco ex labore magnum nobis przebetis preven- 
tum, magna cum attentione ad banc accedimus agri- 
culturam, et eorum, que antea dicta sunt, reliquias 
vobis distributuri venimus, Tunc igüur ex Vetere Te- 
stamento disputationem illam texuunus, qu: de glo- 
ria unigeniti Filii Dei habebatur, nunc ex eodem boc 
ipsum faciemus : tunc illud afferebamus, quod dice- 
bat Christus : Si crederetis Moysi, crederetis utique οἱ 
mihi (Joan. 5. 46); nunc autem dicimus boe a Moyae 
dictum esse : Prophetam vobis suscitabit. Dominus 
Deus ex fratribus vestris, sicut me, : ipsum audietis 
(Deut. 18. 135; Act, 5. 22). Etenim quemadmodum 
Christus ad Moysem eos transmittit, ut per illum ad 
2e alliciat; ita Moyses magistro discipulos tradit, ju- 
bens, ut ei usquequaque pareant. Pareapus igitur et 
assentiamur cum caeteris rebus omnibus, quaseumque 
aut facit, aut dicit, turo vezo signo huic, quod hodie 
" vobis recitatum est. Quodgam, veso boc est? Erat, 
inquit, dies festus Judaorum : et aacendit Josua Jero- 
solymam : est autem, Jerosolymis probatica piscina, quae 
cognominatur Hebraice Dethesda, quinque: porticus. ha» 
beus (Joann, 5.1.2). In quam narrat sermo evangelicus 
advenire solitum $jat9 tempore angelum, atque im 
eam descendere : id vero intelligi ex motione aqua : 
itaque illum, qui primus descegdisset post aqui come 
motionem, &asum fleri, quocumque tandem morbo 
laboraret. in. ls igitur jacebat, pertieibus multiudo 
iufirmorum, cz:corum, claudorum, aridorum, qui ex- 
spectabant aquse motum. 

Cur Christus diebus festis. se ostenderet Ἱπάσίε, --- 
Ecqua autem causa est, quamobrem 3ssidue Christus 
deligat Jerosolymam, et in ipsis diebus festis sese 
ostendat Judzis? Quoniam tunc multitudo convenie- 
bat, locumque illum ac tempus observabat, ut susci- 
peret infirmos. Non enim ii, qui laborabant, tantopere 
cupiebant liberari a morbis, quantopere studebat me- 
dicus eos ab invaletudine liberare. Quo igitur tempore 
frequens erat ipsorum conventus, et confertum thea» 
truin, tunc in medium veniens es, que ad ipsornm 
salutem facerent, proferebot. Jaoebat igitur multitudo 
inürmorom exspectantium aquae motum : et is qui- 
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dem, qui primus descendebat post aque motum, «a- 
Babatur; qui autom socundus, non item : sed consu- 
mebatur medicamenti, aique, expensa medicina 
gratie, in posterum restabant solzx ae degertse aqua; 
perinde 21que invaletudo illius, qui primus descende- 
pat, totam illam facultatem expreesisset, et exhausis- | 
set ; etjurequidém optime : servilis enim erat illa gratia. 

Bepliismi gratia quam copiosa. — (Quo autem tem- 
pore Deminus advenit, non eadem ratjo servata est ; 
Bec qui primeus descendebat in piecinam aquarum 
baptismi, solus sanabaítur, sed οἱ primus, et secun- 
dus, et terüus, et quartus, et deciuus, et vigesimus ; 
ac si decem millia dixeris οἱ bis terve: tetidem, ac si 
infinites multitudine, ac st totum orbem jeeeris in 
piscinam aquarüm, ne minima quidem ex parte mi- 
nuitur gratia, sed eadem manet omnes illos purgans. 
Tantum interest inter servilem potestatem, et heri- 
lem auctoritatem. llle umm sanabat, hic orbem uni- 
versum : ille siogulo quoque anno unum, hic singulo 
quoque die, si decem milita velis injieere, omnes sanos 
reddit; ille descendens οἱ eemturbans aquam, hie non 
Mem; sed satis est nudum dumtaxat ipsius nomen in- 
vocare super aquae, ipsisque universam committere 
sanandi rationem. Et ille quidem corporum vitiis me- 
debatur : hie autem animo vitiositatem corrigit. 
Vides, quam undequaque magnum, atque adeo inlini- 
tum intervallum apparet? 

$. Jacebat igitur. multitudo inflFmorum exspectan- 
tium aque motum. Erat enim locus ilte medici officina 
quedam spiritualis. Quemadmodum igitar in. cjus- 
modi loco.multos lieet cernere oculis captos, crure 
mutilatos, aut alia coPporis parte male affectos, omnes 
pablice considentes, atque exspectantes medicum ; 
ita etiam hie licebat aspicete multitadinem eorum , 
qui convenerant. In his ipsis porticibus erat homo 
quidem triginta et octo annos habetis in infitmilale sua. 
Hunc cum vidisset Jesus jacentem, εἰ cognovisset , 
quia jam multum tempus. haberet, dizit ei: Vis. sanus 
fieri ? Respondit ei lenguidus ac dixit, Profecto, Domine: 
sed hominem non habeo , ut cum turbata (uerit aqua , 
smiltat me in piscinam. Dum venio enim ego , alius ante 
we descendit (Jonn. 5. B. 7). Cur cateres omnes 
peseteriens Jesus ad hane. venit ? Ut et potentiam et 
humanitatem ostenderet : potentiam quidem, quoniam 
morbus jam factus erat insanabills , et ipsius invale- 
tudo eo redacta erat, ut esset in rebas deploratis ac 
desperatis; humanitatem vero, quod qui przcipue di- 
gnus eraL misericordia et beneficentia, hune prae οτ- 
teris respexit propitius ac benignus Dominus, Neque 
vero locum leviter prztereamus, neque numerum tri- 
ginta οἱ oclo annorum, quos agebat in invaletudine 
808. Audiont omnes, quicumque cum paupettate per- 
petuo conflictantur, quicumque in morbis vivunt, 
quicumque difficultatibus premuntur negotiorum ge- 
cularium, quicumque tempestatem ac procellam non 
exspectatorum malorum sustinuerunt. Para'yticus hio 
est propositus ceu communis portus humanarum ca- 
Jamitatum. Nemo enim adeo vecors est, nemo adeo 
miscr , et calamitosus , quin , si hunc spectet, omuia 
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«ed σπόρου τοῦ πνεὑματικοῦ * οὐχ ἀναμένει χρόνον, 
οὗ περιμένει πληθος ἡμερῶν, οὐκ ἐχδέχεῖάι περιόδους 
μηνῶν, οὐδὲ ὥρας xai χαιροὺς χαὶ ἑνιαντούς:. ἀλλ' 
ἔστιν ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ καταθαλόντα τὰ σπέρµατα μεστῷ 
xai πεπληρωμένῳ τῷ βραχίονε τοῦτον ἀμῆσαι τὸν 
ἀμητόν. Οἱ μὲν γὰρ τὴν ἀϊἰσθητὴν ταύτην ἀνατέμνον- 
τες Tv, πολλής δέονται τῆς πραγµατείας, xa ῥά- 
χρᾶς τῆς ἀναθολΏς. Καὶ γὰρ καὶ βοῦς ἀροτήρας ὑπὸ 
τὴν ζεύγλην ἄγειν ἀναγχάζονται, xat βαθεῖαν αὕλανα 
τἐβνειν, xal δαφιλῆ τὰ σπέρµατα χαταθάλλειν, xat 
τὴ» ἐπιφάνειαν ἑξομαλίσαι τῆς γῆς, xal τὰ χαταθλη- 
θέντα πάντα περιστεῖλαι, xal ἀναμεῖναι σνµµέτρους 
ὄμθρων φοράς, xàY πολλὰ ἕτερα φιλοπονῆσαι, xal 
πολὺν ἐκδέχεσθαι χρόνον, xat τότε τοῦ τέλους ἔπιτυ- 
χεῖν. Ἐνταῦῦα δὸ καὶ kv θέρει καὶ ἓν χειμῶνι καὶ 
στείρειν [548] xal ἀμᾶσθαι ἔνι, καὶ ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέ- 
pa πολλάχις ἁμφότερα vévove, κάὶ μάλιστα ὅταν λι- 
παρὰ xai πίων τύὐχῃ οὖσα ἡ γεωργουµένη φυχἠ - ὃ 
δὴ xat ἐφ᾽ ὑμῶν ἔστιν ἰδεῖν ' διὸ xal ἡμεῖς πρὸς ὑμᾶς 
προθυµότερον τρέχοµεν ' ἐπεὶ xal γεωργὸς ἐχείνην 
ἑργάζεται τὴν ἄρουραν ἐπιτήδειον, ἀφ᾽ fic τὴν ἅλωνα 
πολλάκις ὀνέπλησεν. Ἐπεὶ οὖν xdi ὑμεῖς ἐξ ὀλίγου 
πόνου πολλὴν ἡμῖν παρέχετε τὴν πρόὀσοδον, μετὰ πολ- 
λῆς τῆς προσοχῆς τῆς γεωργίας ἁπτόμεθα ταύτης, 
xai τῶν πρότερον εἰρημένων τὰ λείψανα ὑμῖν κοµί- 
σοντες ἥκομεν. Τότα μὲν οὖν ἀπὸ τῆς Παλαιᾶς τὸν 
Ἰόχον ὑφήναμεν τὸν περὶ τῆς δόξης τοῦ μονογενοὺς 
Υιοῦ τοῦ 500 * νυνὶ δὲ ἁπ᾿ αὐτῆς τὸ αὐτὸ τοῦτο ποιή- 
σοµεν’ τότε οὖν ἐλέγομεν, ὅτι ὁ Χριστὸς ἔλεγεν' El 
ἐπιστεύετε Μωῦσᾖ. ἐπιστεύετο ἂν ἐμοί" νυνὶ δὲ 
λέγομεν, ὅτι εἶπε Μωῦσης ' Προφήτη» ὑμῖῦ dva- 
στήσει Κὺριος ὁ θεὸς ἐκ τῶν áÜgAgóv ὑμῶν ὡς 
ἐμέ' αὐτοῦ ἀχούσεσθε. Ὠόπερ γὰρ ὁ Χριστὸς πρὸς 
τὸν Μωῦσέα παραπέμπει, ἵνα δι ἐχείνου πρὸς ἑαν- 
τὸν ἐπισπάσηται, οὕτως ὁ Μωῦσῆς τῷ διδασχάλῳ πα- 
ῥαδίδωσι τοὺς µαθηίὰς, χελεύων αὐτῷ κἀτὰ Πάντα 
πείθεσθαι. Πειθώμεθα τοίνυν olg ἂν oif) xài λέγη, 
τοῖς τε ἄλλοις ἅπαδι, xaX τούτῳ τῷ σἡμερὸν ἄνάγνω- 
αθέντι ἡμῖν σηµείῳ. Τί δὲ τοῦτό ἐστιν; "Hr, φησὶν, 
ἑορτὴ τῶν Ἱουδαίων, καὶ ávé6n Ἰησοῦς εἰς "Iepo- 
σό.Ίυμα. Ἔσει δὲ &y τοῖς Ἱεροσο.ύμοις προδατικὴ 
χολυμδήθρα, ἡ «επομένη Ἑδραϊστὶ Βηθεσδᾶ, 
πέντε στοὰς Éyovoa* εἰς ἣν λόγος Éyev παραχινό- 
Ἡενον ἄγγελον χατὰ χαιρὸν χαταδύεσθαι, xaX τοῦτο 
γινώσχεσθαι διὰ τὴν τοῦ ὕδάτος Σἱνηδιν, τὸν οὖν 
πρῶτον ἐμθάντα μετὰ tbv Ey τῷ ὑδάξι χλύδωνα ovdi 
γἰνέσθαι, ὁτιδὴποίε ἁῤῥώστημα ἔχονία. Ἑν ταύταις 
οὖν χατέχειτο τάῖς ἀνδάῖς «506g ἀσθενούντων, tv- 
φχῶν, χωλῶν, ξηῥῶν, ἐχδεχομένων τν τοῦ ὕδατος xí- 
νησδιν., 


Τίνος οὖν Ένεχεν τὰ Ἱεροσόλυμα συνεχῶς ὁ Χρι- 
στὺς χαϊαλάμδάνει, xaX Ev ταῖς ἑορταῖς ἐπιχωριάζει 
τοῖς Ἰουδαίοις» Ἐπειδὴ εότε τὸ πλῆθος συνελέγετο, 
xdi τὸν τόπον ἐχεῖνού xai τὸν χαιρὸν παρετήρει, ὥστε 
ἐπιλαθέσθαι τῶν ἀσθενούντων. OD γὰῤ τοσαύτην οἱ 
χάµνοντες εἶχον ἐπιθυμίαν ἁπαλλαγῆναι τῶν νοσηµά- 
των, ὅσήν .ὁ ἱατρὸό ἐπεποίητο σπουδην ἁπαλλάξαι 
αὐτοὺς τὴς ἀῤῥωστίας. Ὅτε τοίνυν πλβρῆς ὁ σύλλο- 
ος αὐτῶν fjv, xai ἁπλρτιάμένον tb θἐἀτρον, τότὲ εἰς 
μέσον ἐρχόμενος τὰ πρὸς τὴν σωτηρίαν τῆς ἑχείνων 
ψυχῆς ἐπεδείχνυτο. Κατέχειτο τοίνυν πλῆθος ἁσθε- 
νούντων ἐχδεχομένων τὴν τοῦ ὕδάτος κίνησιν, καὶ ὁ 
μὲν πρῶτος χαταδαίνων ἐθεραπεύετο μετὰ vhv τοῦ 
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ὕδατος Κίνησιν, ὁ δὲ δεύτερος οὐχ ἔτι’ ἀλλ' ἀνηλοῦτο 
τὸ φάρμαχον, ἐδαπανᾶτο fj latpsia τῆς χάριτος, λοι- 
πὸν ἔρημα τὰ ὕδατα ἔμενε, τῆς τοῦ πρώτου α χατα- 
θαΐνοντος ἀῤῥωστίας ἅπαν ἀναμαξαμένης αὐτό. Kal 
µάλα εἰχότως * δουλιχἡ γὰρ ἣν ἡ χάρις. 


Ἁλλ' οὐχ, ὅτε ὁ Δεσπότης παρεγένετο, οὕτως ἑγί- 
νετο, οὐδὲ ὁ πρῶτος χαταθαϊΐνων εἰς τὴν κολυµθή- 
θραν τῶν ὑδάτων τοῦ βαπτίσματος ἐθεραπεύετο µό- 
νος, ἀλλὰ xal ὁ πρῶτος, [549] χαὶ 6 δεύτερος, xaX ὁ 
τρίτος, xal ὁ τἐτὰαρτος, al ὁ δέκατος, χαὶ ὁ εἶχο- 
στός * κἂν µυρίους crc, x&v δὶς τοσούτους, x&v τρὶς, 
κἂν ἀπείρους τῷ πλήθει, χᾶν τὴν οἰχουμένην ἅπα- 
σαν ἐμδάλῃς εἰς τὴν χολυμθίθραν τῶν ὑδάτων, οὐδὲ 
χατὰ μικρὺν ἑλαττοῦται ἡ χάρις, ἀλλ ἡ αὐτὴ pévst, 
πάντας ἐχείνους χαθαίρουσα. Τοσοῦτον τὸ μέσον δου- 
λιχῆς δυνάµεως, xai δεσποτιχῆς αὐθεντίας. Ἐχεῖνος 
ἕνα ἐθεράπευσεν, οὗτος τὴν οἰκουμένην ἅπασαν' ἐχεῖ- 
νος διὰ τοῦ ἐνιαυτοῦ ἕνα, οὗτος χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέ- 
pav, εἰ βούλει µυρίους ἑμδαλεῖν, ἅπαντας ὑγιαίνον- 
τας ἀποδίδωσιν  ἐχεῖνος χαταθαίνων xaX ταράσσων 
τὸ ὕδωρ, οὗτος οὐχ οὕτως, ἀλλ' ἀρχεῖ ψιλὴν αὐτοῦ 
Χαλέσαι τὴν προσηγορίάν ἐπὶ τῶν ὑδάτων µόνον. xdi 
πᾶσαν αὐτοῖς ἑναποθέσθαι θεραπείας ὑπόθεσιν. Κά- 
κεῖνος μὲν σωµάτων πῄρωσιν ἰᾶτο, οὗτος δὲ φυχΏς 
καχίαν διορθοῦται b, Ὁρᾷς πῶς διὰ πάντων πολὺ τὸ 
μέσον καὶ ἄπειρον φαίνεται ; . 


β. Κατέλειτο τοίνυν πλῆθος ἀσθενούντων ἀναμένον 
τὴν τοῦ ὑδάτος Σἰνησιν' καὶ γὰρ ἰατρεῖον ἣν ὁ τόπος 
πνευµατικόν. Καθάπερ οὖν Ev Ιατρείῳ πολλοὺς ἔότιν 
ἰδεῖν τὸν ὀφθαλμὸν ἐχχεχομμένους, πεπηρωµένους τὸ 
σκέλος, ἄλλο µέλος ἁῤῥωστοῦντας. εἶτὰ κοιν πάντας 
σύγκάθηµένους, xaX τὸν ἱΙἀτρὸν ἀναμένοντας οὕτω 
δὴ xaX Ev ἐχείνῳ τῷ χωρίῳ τὸ πλῆθὸς τῶν συνεληλυ- 
ῥότων ἂν ἰδεῖν. Ἐν ταύταις ταῖς στοαῖς ἦν τις dv- 
ϐρωπος τριάχογτα καὶ ὀκτὼ ἔτη ἔχων &y τῇ ἀσθε- 
νεἰᾳ αὐτοῦ. Τοῦτον ἰδὼν à Ἰησοῦς κατακείµενον, 
xal γ»οὺς ὅτι Ίδη zoAbr. χρόνον ἔχει, «έγει ab- 
τῷ: θέΊεις ὑγιὴς γεγέσθαι; Ἀπεχρίθη αὐτῷ ὅ 
ἀσδενὴς xal εἶπε, Ναὶ, Κύριε * ἂνθρωπον δὲ οὐκ 
ἔχω, ἴν', ὅταν ταραχθῇ τὸ ὕδωρ, βά4ῃ ue εἰς τὴν’ 
κολυμδήθραν: àv ᾧ δὲ ἐγὼ ἔρχομαι, ἄλ τος zpb 
ἐμοῦ καταδαίνει. Τίνος ἕνεκεν τοὺς ἄλλους πάντας 
παραδραμὼν ^ ἸΙησοῦς, πρὸς τοῦτον ᾖλθεν; "Iva. καὶ 
τὴν δύναμιν, καὶ τὴν φιλανθρωπίαν ἐνδείξηται΄ τὴν 
δύναμιν μὲν, ὅτι τὸ νόσημα λοιπὸν ἀνίατον ἐγΣγόνει, 
καὶ εἰς ἁμηχανίαν περιειστήχει τὰ τῆς ἀβῥωστίας 
ἀὐτῷ thv δὲ φιλανθρωπίαν, ὅτι τὸν μάλιότα ἄξιον 
ὄντά ἁλέους xai ἐὐεργεσίας, τοῦτον πρὸ τῶν ἄλλων 
εἶδεν 6 χηδεμὼν καὶ φιλάνθρωπος. Mh δὴ παραδρά- 
µωμεν ἁπλῶς τὸ χωρίον, μηδὲ τὸν ἀριθμὸν τῶν τριά- 
χοντα χαὶ ὀχτὼ ἑτῶν, ὧν εἶχεν ἐν τῇ ἀσθενείᾳ αὐτοῦ. 
᾽Ακουέτωσαν ἅπαντες, ὅσοι πενίᾳ παλαίδνσι διηνεχεῖ, 
ὅὕσὸι xaX ἀῤῥωστίᾳ συζῶσιν, ὅσοι περιστάσεις ὑπομά- 
νουσι πραγμάτων βιωτικῶν, ὅσοι χειμῶνα καὶ χλυ- 
δώνιον τῶν ἁδοχήτων ὑπέστησαν χακῶν. Κοινὸς οὗτος 
ὁ παραλυτιχὸς χεῖται λιμὴν τῶν ἀνθρωπίνων σύυμφο- 
piv. Οὐδεὶς γὰρ οὕτως ἠλίθιος, οὐδεὶς οὕτως ἄθλιος 
xai ταλαίπωρος, ὡς πρὸς τοῦτον ἀφορῶντα, μὴ πάντα 


à Keg. τοῦ πρώτως, ᾿ 
b Editi διορθοῦται, Reg. διωρθούτο. 
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và ἐπαγόμενα φέρειν γενναίως xal μετὰ προθυµίας 
ἁπάσης. El γὰρ εἴχοσιν ἕτη fjv, εἰ γὰρ δέχα, «i γὰρ 
πέντε µόνον, οὐκ ἣν ἱκανὰ διαλῦσαι αὐτοῦ τὸν τόνον 
τῆς Φυχης; O δὲ τριάχοντα xa ὀχτὼ ἔτη μένει, xai 
οὐχ ἀφίσταται, xal πολλὴν ἐπιδείχνυται τὴν ὑπομο- 
νἠν. Τάχα ὑμῖν θαυμαατὸν εἶναι δοχεῖ τοῦ χρόνου τὸ 
µῆχοας, ἀλλ᾽ ἐὰν ἀχούσητε αὐτῶν τῶν ῥημάτων, τότε 
μάλιστα εἴσεσθε [550] αὑτοῦ τὴν φιλοσοφίαν xat τὴν 
ὑπομονὴν ἅπασαν. 


Ἐπέστη ὁ Ἰησοῦς, καὶ λέγει αὐτῷ ' θέ1εις ὑγιῆὴς 
γενέσθαι; Καὶ τίς ἂν τοῦτο ἠγνόησεν, ὅτι ἐθούλετο 
γενέσθαι ὑγιής; Τίνος οὖν ἕνεχεν ἑρωτῷ; Οὐκ ἀγνοῶν' 
ὁ γὰρ τὰ ἀπόῤῥητα τῆς διανοίας εἰδὼς, πολλῷ μᾶλλον 
«à δηλα xai σαφῃ πᾶσιν ἠπίστατο. Τίνος Evexev Ἱρώ- 
τα; "Ὥσπερ τότς τῷ ἑχατοντάρχῃ φησίν' "Eq &A—- 
θὼν θεραπεύσω αὐτὸν, οὐκ ἀγνοῶν ἅπερ Ίμελλεν 
ἐρεῖν, ἀλλὰ προειδὼς χαὶ σφόδρα ἀχριθῶς ἐπιστάμε- 
voc, xa βουλόμενος ἀρχὴν αὐτῷ δοῦναι xa πρόφα- 
σιν, ὥστε τὴν Ev σχιᾷ ἐχχαλύψφαι πᾶσιν εὐλάθδειαν, 
xa εἰπεῖν. Mh, Κύρια" οὗ γάρ εἰμι ἄξιος, ἵνα µου 
ὑπὸ τὴν στέγη» εἰσέλθῃς' οὕτω χαὶ ἐπὶ τοῦ παρα- 
λελυμένου α τούτου, εἰδὼς ἅπερ Άμελλεν ἑρεῖν, ἔρω- 
τᾷ εἰ βούλοιτο θεραπευθΏναι, οὐκ ἐπειδὴ ἠγνόει 
τοῦτο, ἁλλ᾽ ἵνα παράσχῃ αὐτῷ τινα πρόφασιν xal 
ἀφορμὴν ἑχτραγῳφδῆσαι τὴν οἰχείαν συμφορὰν, xal 


γενέσθαι διδάσχαλον ὑπομονῆς. El γὰρ σιγῇ τὸν ἄν- . 


θρωπον ἐθεράπευσεν. ἑζημιώθημεν ἂν ἡμεῖς ζημίαν 
τὴν ἑσχάτην, μὴ µαθόντες αὐτοῦ τῆς φυχῆς τὴν χαρ- 
τερίαν. 'U δὲ Χριστὸς οὗ τὰ παρόντα διορθοῦται µό- 
νον, ἀλλὰ xal τὰ μέλλοντα πολλῆς ἀξιοῖ τῆς ἔπιμε- 
λείας. Διδάσχαλον τοίνυν ὄντα αὐτὸν χαρτερίας χαὶ 
ὑπομονῆς ἅπασιν ἐξεχάλυψε τοῖς τὴν οἰχουμένην οἱ- 
κοῦσι, διὰ τῆς ἑρωτήσεως εἰς ἀνάγχην αὐτὸν àmo- 
χρίσεως ἐμδαλών * θέ.εις ὑγιῆς γενέσθαι; Τί οὖν 
ἐχεῖνος ; Οὐχ. ἐδυσχέρανεν, οὑκ ἠγανάκτησεν, οὐχ εἶπε 
πρὸς τὸν ἑρωτήσαντα΄ Ὁρᾶς pu παραλελυµένον, τὸν 
χρόνον ἔγνως τὸν μακρὸν τῆς ἐμῆς ἀῤῥωστίας, xat 
ἑρωτᾷς εἰ βούλομαι γενέσθαι ὑγιής; ταῖς ἐμαῖς Ὦλ- 
θες ἐπιγελάσαι αυμφοραῖΐς, xax ἀλλότρια χωµμῳφδῆσαι 
xaxá; "love γὰρ ὡς µικρόψυχοι b. οἱ ἄῤῥωστοί εἰσιν, 
εἰ xaX ἑνιαυτὸν µόνον ἐπὶ χλίνης χατακλ.θεῖεν * ὅπου 
δὲ τριάκοντα χαὶ ὀχτὼ Έτη τὸ νόσηµα παρετάθη, πῶς 
οὐκ εἰχὸς ἅπασαν ἀνηλῶσθαι φιλοσοφίαν ἓν μαχρῷ τῷ 
Χρόνῳ δαπανηθεῖσαν; ᾽Αλλ' ὅμως οὐδὲν τοιοῦτον οὔτε 
εἶπεν, οὔτε ἐνενόησεν ἐχεῖνος, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς 
ἐπιειχείας ποιεῖται τὴν ἀπόχρισαιν, xat φησι ’ Nal, 
Κύριε * dAA' ὅτι ἄνθρωπον οὐκ ἔχω, U^, ὄταν τα- 
ραχθῇ τὸ ὕδωρ, βά.ἴῃ µε εἰς τὴν κολυμδήθραν. 
"Opa πόσα συνΏλθεν ὁμοῦ xal τὸν ἄνθρωπον ἔπο- 
Atópxet* νόσος, xal πενία, καὶ ἑρημία τῶν προ- 
στησοµένων. Ἐν ᾧ δὲ ἐγὼ ἔρχομαι, áAAoc πρὸ 
ἐμοῦ καταδαἰνει. "looo πάντων ἐλεεινότερον, xal 
λίθον αὐτὺ ἰχανὸν ἐπικάμφαι. Καὶ γὰρ ópdv µοι δοχῶ 
τὸν ἄνθρωπον ἕρποντα καθ) ἕχαστον ἐνιανυτὸν, xal 
πρὸς αὑτὸ τὸ ατόµα τῆς χολυµθήθρας Ὑιγνόμενον, 
xai iv αὐτῷ τῷ τέλει τῆς χρηστῆς ἐχχρεμάμενον 
ἐλπίδος χαθ᾽ ἕχαστον &viautóv* xai τὸ δὴ μεῖτον, 


* Reg. τοῦ παραλύτον. 

b Μικρόψυχοι hic significat, non pusilli animo, ut ver- 
terat Nobiiius, sed morosi, acerbi, ut μικροψυχία, alterca- 
ο, simullas. Qua de re in Onomastico inlra. 
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ὅτι ταῦτα ὑπέμεινεν οὐχ ἐπὶ δύο xaX τρισὶ xal δέχα 
ἔτεσιν, ἀλλ' ἐπὶ ὀχτὼ xal τριάχοντα. Καὶ τὴν μὲν 
σπουδὴν ἐπεδείχνυτο πᾶσαν, τοῦ δὲ χαρποῦ ἐξέπιπτε' 
xaY ὁ μὲν δρόμος ἑγίνετο, τούτου δὲ τοῦ δρόµου τὸ 
βραθεῖον ἑτέρου, ἐπὶ τοῖς πολλοῖς ἐχείνοις ἔτεσι χα) 
τὸ δὴ χαλεπώτερον, ὅτι καὶ ἄλλους ἁπαλλαττομένους 
ἑώρα. Ἴστε γὰρ δὴ τοῦτο, ὅτι τῶν οἰχείων χαχῶν . 
ἀχριθεστέραν αἴσθησιν λαμθάνοµεν, ὅταν ἑτέρους τοῖς 
αὐτοῖς περιπεσόντας [991] δεινοῖς xaX ἁπαλλαγέντας 
ἴδωμεν. Διὰ τοῦτο xal ὁ πένης, ὅταν ἵδῃ πλουτοῦντα 
ἕτερον, τότε μᾶλλον τῆς οἰχείας αἰσθάνεται πενίας * 
καὶ ὁ νοσῶν πλεῖον ὁδυνᾶτα:, ὅταν πολλοὺς τῶν χαµ- 
νόντων ἵδῃ τὴν ἀῤῥωστίαν ἀποθεμένους, αὑτὸν δὲ 
οὐδεμίαν ἔχοντα χρηστὴν ἐλπίδα. Ἐν γἀρταϊς ἑτέρων 
εὑπραχγίαις τὰς οἰχείας σαφέστερυν χαθορῶμεν συµ- — 
φοράς * 0 δὴ xat τούτῳ τότε συνέδαινεν. ᾿Αλλ' ὅμως 
xa νοσήµατι xal πενίᾳ xai ἑρημίᾳ ἐπὶ τοσοῦτον χρό- 
voy παλαίων, xat ἑτέρους ὁρῶν ἁπαλλαττομένους, xat 
αὐτὸν ἐπιχειρήσαντα μὲν ἀεὶ, ἰσχύοντα δὲ οὐδέποτε, 
καὶ οὐδὲ μετὰ ταῦτα πάλιν ὀλπίζων ἁπαλλαγίσεσθαι 
ποῦ δεινοῦ, οὐδὲ οὕτως ἀφίστατο, ἀλλά κατ) ἐνιαυτὸν 
ἔτρεχεν. Ἡμεῖς δὲ ἐὰν ἅπαξ πρὸς τὸν Θεὸν εὐξώμεθα 
περὶ ὁτιοῦ», xal μὴ λάδωµεν, εὐθέως ἀλύομεν, xol 
εἰς ἀκηδίαν ἑσχάτην ἐμπίπτομεν ' ὡς τῆς αἰτῆσεως 
ἀφιστάμεθα, ἐχλύομεν τὴν σπονδἠν. 


"Apa ἔστι χατ᾽ ἀξίαν Ἡ τὸν παραλυτιχὺν ἑπαίνε- 
σαι, ἃ τὴν ἡμετέραν xaxiaat ῥᾳθυμίαν; Ποίας Υὰρ 
ἂν εἴημεν ἀπολογίας ἄξιοι, ποίας δὲ συγγνώµης, 
ὅταν, ἐχείνου τριάχοντα xal ὀχτὼ χαρτερήσαντος 
ἔτη, ἡμεῖς οὕτω ταχέως ἀναπίπτωμεν, 


Y'- Τί οὖν ὁ Χριστός; Ὅτε ἔδειξεν, ὅτι θεραπείας 
ἄξιός ἐστι, xal δικαίως πρὸ τῶν ἄλλων ἐπ᾽ αὑτὸν 
Ίλθε, καὶ λέγει αὐτῷ * Ἔγειραι, ἄρον τὸν κρἀδδατόν 
σου, xai περιπάτει. Ορᾷς πῶς οὐδὲν ἀπὸ τῶν τρ:ἀ- 
χοντα xai ὀχτὼ ἐτῶν παρεθλάδη, ἐπειδη μεθ ὑπο- 
μονῆς ἤνεγχε τὸ συµδάν: Ἡ τε γὰρ ψνχῆ φιλοσοφω- 
τέρα αὐτῷ v τῷ μαχρῷ τούτῳ γέγονε χρόνῳ, ὥσπερ 
ἐν χωνευτηρίῳ τῇ συμφορᾷ δοχιµαζοµένη, τήν τε 
ἰατρείαν μετὰ πλείονος ἀπελάμθανε δόξης. OO γὰρ 
ἄγγελος, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ τῶν ἀγγέλων ἐθεράπευεν αὐτὸν 
Δεσπότης. Τίνος δὲ ἕνεχεν xai τὴν χλίνην αὐτῷ ἐχέ- 
λευσε λαθεῖν; Ἑνὸς μὲν μάλιστα xal πρώτου, ἵνα 
ἁπαλλάξῃηλοιπὸν τοὺς Ἰουδαίους τῆς τοῦ νόµου παρα- 
τηρήσεως. Too γὰρ ἡλίου φαίνοντος, οὐχέτι τῷ λύχνῳ 
προσεδρεύειν ἔδει" τῆς ἀληθείας δειχθείσης, οὐχέτι 
τὸν τύπον περιέχειν ἑχρῆν. Διὰ τοῦτο, εἵ ποτε τὸ 
σάδῥατον ἕλυε, µέγιστον Ev αὐτῷ σημεῖον εἰργάζετο, 
ἵνα fj τοῦ θαύματος ὑπερδολὴ τοὺς ὁρῶντας ἐχπλήτ- 
τουσα, τὴν τῆς ἀργίας παρατἠρησιν κατὰ μιχρὸν 
ὑποσύρουσα ἑἐξέλη. Δεύτερον δὲ, ἵνα ἐπιστομίσῃ a5- 
τῶν τὰ ἀναίσχνντα στόµατα. Ἐπειδὴ yàp περὶ τὴν 
κρίσιν τῶν θαυμάτων ἐκαχούργουν, xal τῇ δόξῃ τῶν 
γιγνοµένων ἐπηρεάσειν ἐπεχείρουν, ὥσπερ τι τρό- 
παιον xal ἔλεγχον ἀναμφισθήτητον τῆς ὑγιείας, την 
φορὰν τῆς Χλίνης ἐχέλευεν ἐπιδείχννσθαι, ἵνα pi 
ὅπερ ἐπὶ τοῦ τυφλοῦ ἔλεγον, τοῦτο xal ἐπὶ τούτου A- 
γωσι. Τί δὲ ἔλεγον ἐπὶ ἐχείνου; Οὗτός ἐστιν, οὖ« 
ἔστυν οὗτος, αὐτός ἐστιν. Ἵνα μὴ οὖν καὶ ἐπὶ τούτου 
λέγωσι τὰ τοιαῦτα, ἡ χλίνη κατήγορος αὐτῶν τῆς 
ἀναισχυντίας Ὑίνεται, ἐφ᾽ Όψὲι φεροµένη. ΄Ἔστι τι 
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qux iacident generose et magna cum alacritate ferre 
queat. Nam tametsi viginti anni fuissent, tametsi 
decem , tametsi soli quinque, nonne satis erant , qui 
frangerent constantiam , et. firmitatem animi ipsius ? 
llic vero triginta et octo annos manet, neque discedit, 
sed magnam prze se fert patientiam, Admirabilis for» 
tasse vobis videtur temporis longitudo, sed si ad verba 
ipsa attenderitis, tunc maxime philosophiam ipsius 
perfectamque patientiam cognoscetis. 

Cur interroget a&grum Christus. — Accedit Christus, 
et dicit éi: Vis sanus fieri? Ecquis hoc ignorasset, vo- 
luisse ipsum sanum fieri ? Quid igitur eausx fuit, cur 
interrogaret? Etenim qui arcana cogitationum novit , 
multo magis ea, qux: omnibus perspicua et manifesta 
sunt, coguoscebat. Cur igitur interrogat 7 Quemadmo- 
dum alias centurioni inquit : Fgo veniam , ei curabo 
eum (Matth. 8. 1), non ignorans qui ille dicturus 
erat, sed previdens et apprime sciens, idque ageus, 
ut ei occasionem , atque ansam daret religionis ac 
pietatis suze, αυ in umbra latebat , omnibus patefa- 
ciend:e, ac dicendi : Nequaquam, Domine : non enim 
sum dignus ut intres sub tectum meum (Math. 8.8.) : ita 
in hoc paralytico, cum sciret quid ille dicturus esset, 
interrogat, num velit sanus fieri, non quod hioc igno- 
raret, sed ut ei prxeberet ansam quamdam et occasio- 
nem, quo ille tragicam calamitatem suam promeret , 
ac fieret doctor patientis, Nain si hominem illum 
silentio curasset, summo nos damno affecti essemus : 
quippe cum illius anim: tolerantiam haud didicisse- 


mus. Christus autem non solum praesentia reete curat, . 


sed etiam futuris magnam praestat diligentiam. Hunc 
igitur , qui magister erat tolerantixe ac patientize om- 
nibus qui orbem incolerent patefecit, per hujusmodi 
interrogationem ipsum ad necessitatem respondendi 
adigens , Vis sanus fieri ? Quid igitur ille? Non agre 
iulit, non indignatus est, non dixit ad eum, qui inter- 
rogaverat, vides me paralysi resolutum : nosti longum 
tempus invaletudinis mez, et interrogas , num velim 
sanus fieri? Venisti, ut meas irrideres calamitates , 
atque alienis malis illuderes? Non enim vos fugit quam 
morosi sint qui :egrotant , etiamsi unum annum in 
lecto decubuerint. Cum vero ad triginta et octo annos 
morbus pervenisset, quomodo non erat verisimile 
consumptam esse philosophiam in tam longo teimnpore 
expeusam ? Verumtamen ille nihil ejusmodi dixit, vel 
cogitavit: sed magna cum 1nodestia responsum dat, 
et inquit: Profecto, Domine, sed hominem non habeo, 
wt, cum turbata fuerit aqua , mitlat me in. piscinam 
(Joan. 5. 1). Vide quot et quanta simul concurre- 
bant atque hominem oppugnabant, morbus, paupertas 
et solitudo , cum nemo assisteret, ejusque curam ge- 
reret. Dum venio enim ego , alius ante me descendit 
( Jbid. ). ld vero cxteris omnibus miserabilius, quod- 
que vel lapidem ipsum possit inflectere. Videre enim 
mihi videor hominem singulo quoque anno repentem 
et accedentem ad os piscinz, et singulo quoque anno 
peudentem in ipsomet aditu bonx spei. Neque vero, 
quod gravius est, hxc dus aut tres, aut decem annos 
pertulit, sed usque ad triginta ει octo. Et omnem 
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quidem adhibebat diligentiam, fructu autem excedebat: 
et cursus quidem peragebatur , hujus autem cursus 


. premium ad alium perveniebat , in multis , inquam , 


illis annis. Quodque gravius erat, alios liberos abire 


. videbat. Nostis enim ita fieri solere, ut tunc malorum 


nostrorum acerrimum sensum capiamus , cum alios 
lisdem malis affectos liberatos abire viderimus. Pro- , 
pterea et pauper, cum alterum videt divitiis abundan- 
tem , tunc magis suam sentit paupertatem : et agro- 
tans tunc magis excruciatur , cum multos videt , qui 
morbo laborarint, eum jam deposuisse, sibi autein 
nihil bonz spei superesse. In aliorum enim secundis 
rebus nostras manifestius intuemur calamitates : quod 
quidem illi tunc eveniebat. Verumtamen cum morbo , 
cum paupertate, cum solitudine tamdiu depugnans, :lioy 
videns liberari , et seipsum quidem semper aggredi, 
numquam autem compotem fieri, neque posthac rur- 
sus speraus a calamitate liberari, non ideo tamen di- 
scessit ac destitit, sed singulo quoque anno currebat. 
Nos autem , si quid semel a Deo precati non accipi- 
mus, confestim dolemus, et in extremain desidiain 
incidimus : quamobrem precationem omittimus, stu- 
dium remittimus. 
Constantiam laudat paralytici. — Possumusne igitur 


, falis pro merito vel paralyticum laudare, vel nostram 


condemnare negligentiam ? Etenim quanam simus 
excusatione digni , qua venia , cum , illo triginta et 
octo annos perdurante , nos tam cito a proposito re- 
siliamus t 

$. Quid igitur Christus ? Ubi ostendit dignum esse 
illum, qui curetur, jure ad illum pre aliis venit , ait- 
que ei, Surge, tolle grabatum tuum, et ambula (Joan. 
5. 8). Vides quam ei nullum triginta et oeto anni de- 
trimentum attulerint, quoniam casum suum patien- 
ter tulerat? Anima enim ipsius in tam longo tempore 
majores in philosophia progressus fecit, in calamitate, 
tamquam in conflatoria fornace, probata : et majore 
cum gloria curationem reportavit. Non enim angelus, 
sed ipsemet angelorum Dominus illum sanavit. Cur 
autem przterea, ut suum sibi lectum tolleret, impera - 
vit? Unam quidem precipue ac primam ob causam , 
ut in posterum liberaret Judzos a legis observatione. 
Sole enim in conspectum se dante , non erat ulterius 
lucern:» adhzerendum : et patefacta veritate, non jam 
erat amplectenda figura. Ideo si quando solvebat sab 
batum, inaximum in eo die signum edebat : ut ipsa 
excellens miraculi magnitudo videntes obstupefaciens, 
paulatim illam otii , et cessationis observationem la- 
befactans auferret: deinde vero ut obstrueret ora ' 
illorum impudentia. Nam quoniam in judicandis mi- 
raculis malitiose agebant, et gloriam rerum, qua ge- 
rebantur,calumniis obscurare conabantur, idcirco tam- 
quam tropaeum quoddam et argumentum sanitatis indu- 
bitabileillam lecti gestationem prze se ferre ipsum jussit, 
ne id quod de ezco dicebant, de hoc quoque dicerent. 
Quid autem de illo dicebant ? Hic est, non est hic, ipse 
est (Id. 9. 8. 9). Ergo ne talia quidam de hoc euam 
dicerent , lectus alte sublatus accusator fit. illorum 
impudentie. Licet prxterea tertiam quamdam cau- 
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sam afferre , niliilo iis qux dieta sunt leviorem. Nam 
ut intelligas non artem humanam, sed divinam poten- 
*iam fuisse , αυ totum illud przstiterit, suum ipsi 
Jectum gestandum injunxit, ver:ze atque integrae sani- 
tatis maximam οἱ perspicuam demonstrationem prze- 
bens: ut nequis blasphemorum illorum diceret para- 
lyticum simulate et Christo gratifleantem eflinxisse 
tenuis cujusdam ambulationis speciem. 

Cur onus illud ferre jusserit paralyticuum.—Propterca 
onus ilii suis ferendum humeris injunxit. Non enim , 
nisi bene illi membra consolidata essent, et articuli 
probe fixi , tantam molem portare humeris potnisset. 
Ad hxc ornnia illud quoque acced:t : ostendebat eniin, 
simul ac Christus jussit , omnia fleri, et discessum 
morbi, et reditum sanitatis. Etenim medici quidem 
tametsi morbis liberent, non tamen subito zegrotos 
reducere ad sanitatem valent : sed longo pariter tem- 
pore egent ad instaurationem ; ut reliquiz:: morbi pau- 
latim e eorpore expellantur, atque ejiciantur. Christus 
2utem non ita: sed eodem temporis momento et a 
morbo liberavit , et sanitatem restituit, et nullam in- 
termedium intercessit tempus : sed simul atque ex 
sancta illa lingua prodiit sacra vox, et morbus e cor- 
pore aufugit, et verbum evasit opus, et tota invaletudo 
undique profugit. Et quemadmodum ancilla quzpiam 
seditionem movens, cum primum dominum suum vi- 
derit , comprimit se , reditque ad convenientem mo- 
destiam ; ita eliam natura corporis , perinde atque 
ancilla quxedam tunc seditionem movens, et inducens 
paral ysim, postquam dominum suum ad se accedentem 
vidit, ad suum rediit ordinem, suumque modum rece- 
pit. Atqze ο omnia vox ipsa presstiüt. Non enim 
nuda erant verba, sed verba Dei , do quibus scriptum 
est : Potentia opera sermonum ejus (Joel 8. 41). Etenim 
si hominem , eum non esset, fecerunt , multo magis 
putrem ei paralysi laborantem restituent. 

Coutra Auomeos loquitur. — lloc loco libenter in- 
terrogaverim eos, qui curiose versantur in perscru- 
tanda essentia Dei , quomodo coiverunt meuibra illa ? 
quomodo selidata sunt 08647 quoraodo temperamentum 
illud ventris resolutum convaluit? quo pacto nervi re- 
missi rursos contenti exstiterunt, et dejecta facultas 
exsurrexit, ei erecta est? AL non possunt modum 
.hune dicere. Ergo admirare tautum id quod gestum 
est: modum autem curiose ne investiges. Quoniam 
Agitur paralyticus , quod jussus est , fecit , οἱ leetum 
sumpsit , videntes illum Jud:i dicunt: Sabbatum est: 
mon licet tibi tollere grabatwm in sabbato (Joan. 5. 40). 
Cun adorare par esset eum , qui hoc effecerat , cum 
admirari factum , illi vero de sabbato disserunt , vere 
excoleutes culicem, camelum autem glutientes. Quid 
igitur ile? Qui me sanum fecit , ille mihi dixit , tolle 
grabatum tuum, et amma (Ib. v. 11). Vides gratum ho- 
minis animum ? Confitetur medicum , et dignum 65.6 
legislatorem , cui przecipienti fides habeatur. Et quem- 
adinodum illos οσους argumento conclusit, ita et hic. 
Quoniedo autem ille conclusit ?* Dicebant ei , Non est 
hic homo a Deo : quia sabbatum mon custodit 
4. 9. 16). Quid igitur ille? Scimus, inquit , quod 
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peccatores Deus nonaudit : hic autem aperuit meos oculos 
(Joann. 9. v. 30.51). Quod autem affert, tale quiddam 
est. Si transgressus esset legem, peccasset : si peccas- 
set , non tantum potuisset : ubi enim peccatur , ibi 
nón est locus demonstrandz potentizx. Αἱ potuit : non 
ergo peccavit iransgressus legem. Eodem modo et 
hic argumentatur. Nam cum inquit, Qui me sanum 
fecit , hoc significavit, liunc esse, qui potentiam de- 
monstravit, idcircoque minime dignum 9856 , qui cri- 
mine víolatze legis arcessatur. Quid igitur hi * Ubi est 
ille homo, qui diaittibi, Tolle grabatum tuum, et ambula 
(4d. 5. 49). Vide amentiam atque stuporem : vide 
animum tumentem arrogantia. 

Invidorum conditio qualis. — Invidentium enim 
oculi nihil sanum vident, sed illud tantum unde ca- 
pere ansam possunt : itidem et hi. Cum ille, qui cura- 
tus erat, uramque fassus esset , ct curatum se esse 
et jussum tollere grabatum , illud quidem silentio 
preterierunt , hoc. autem protulerunt: occultarunt 


quidem miraculum , prxetendont. autem sabbati dis- 


solutionem. Non enim dixerunt, ubi est qui te sanum 
feeit? Sed hoc reticentes dixerunt : Ubi est qui dix't 
tibi , Tolle grabatum tuum, et ambula ? 1s autem nescie- 
bat. Jesuá. enim. declinavit α turba. constitula ἵπ loco 
(10. v. 13). Id vero maxima est hominis illius defen- 
sio, id Christi providentixte demonstratio : ut cum au- 
dieris rara!yticum hunc non eodem modo ac centurio- 
nem suscepisse advenieutem Dominum, neque dixisse, 
Dic verbo , et sanabitur puer meus ( Matth. 8. 8 ), non 
ipsam infidelitatis nomine condemnes, quandoqui- 
dem illum non cognoscebat : non enim sciebat, quis- 
nam ille essct. Et quomodo eum quem numquam 
viderat, novisset ? Propterea dicebat : Hominem non 
habeo, qui mittat me in piscinam (Joann. 5. 7). Quod si 
eum novisset, profecto piscin: ac descensionis illius 
mentionem non fecisset, sed eo modo curari postulas - 
set, quo οἱ curatus est. Sed putabat unum esse e 
multis , ac nudum hominem: atque idcirco usitatze 
meminit curationis. Rursus autem Christi providen- 
tie h:ee demonstratio est, quod curatum reliquerit, 
neque ei sese patefecerit. Etenim ne suspicarentur 
Jud:i, subdititium esse hunc testem, atque h:ec ideo 
dicere , quod prwsentis Christi suasione moveretur , 
illius ignorantia et absentia Christi huic suspicioni 
locum non dabant. Inquit enim Evangelista : Nescie- 
bat quis esset (Ib. v. 12). 

4. Idcirco eum, qui caratus erat , solum , ac sine 
socio mittit, ut quemadmodum cuperent , seorsum 
adhibentes , exaininarent quod facium erat , et cum 
certam rei demonstrationem accepissent , ab impor- 
tuno furore cessarent. Propterea ipse quidem nihil 
lequitur , eam vero quz per res ipsas fit demonstra- 
tionem eis prxbet : quoquo versus manifestissimam 
emittens vocem, et tuba qualibet clariorem [ta enim 
nulli jam suspicioni erit obnoxium testimonium illud, 
Qui me sanum feeit, 1lle mihi dizit, Tolle grabatum twum 
εἰ ambula (14. v. 11). Paralytieus fit evangelista , 
magister infidelium, medicus el praeco ad iliorum de- 
decus οἱ condemnationem , medleus non voce , sed 
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xai τρίτον εἰπεῖν, τῶν εἰρημένων οὐκ ἔλαττον. "Iva 
γὰρ µάθῃς, ὅτι οὐκ ἀνθρωπίνη τέχνη, ἀλλὰ θεία 
δύναμις τὸ πᾶν εἰργάσατο, ἐχέλευσεν αὐτῷ φέρειν 
τὴν χλίνην, τῆς ἀληθοῦς xaX εἱλικρινοῦς ὑγιείας µε- 
γίστην [552] παρέχων ἀπόδειξιν χαὶ cag, ἵνα μή τις 
«iy βλασφήµων ἑχείνων λἐγΥῃ, ὅτι συνυποχρινόµενος 
ὁ παραλυτιχὸς xa τῷ Χριστῷ χαριζόμενος, ἑσχημα- 
τίσατο βάδισιν dv. 


Διὰ τοῦτο χαὶ φορτῶν ἐπὶ «τῶν ὤμων αὐτοῦ xe- 
λεύει φέρειν. El γὰρ μὴ ἣν πεπηγότα αὑτῷ χαλῶς 
τὰ µέλη, xal τὰ ἄρθρα σφιγέντα, οὐκ ἂν Ἰδυνήθη 
βαστάσαι τοσοῦτον ὄγχον ἐπὶ τῶν ὤμων. Καὶ πρὸς 
τούτοις δὲ ἅπασι κἀχεϊνοξδείχνυτο, ὅτι ὑφ᾽ ἓν ἅπαντα 
γίνεται, ὅταν 6 Χριστὸς προστάττῃ. xat ἁπαλλαγὴ 
νόσου, xal ὑγιείας ἐπάνοδος. Οἱ μὲν γὰρ ἰατροὶ x&v 
ἁπαλλάξωσι νοσημάτων, ἀλλ’ ὑφ' Bv πρὸς ὑγίειαν 
ἐπαναγαχεῖν τὸν ἁῤῥωστοῦντα οὖκ ἰσχύονσιν, ἀλλ" 
τέρου δέονται μαχροῦ χρόνου, toU τῆς ἀναλήφεως, 
ὥστε τὰ λείφανα τῆς ἀῤῥωστίας χατὰ μιχρὸν ἀποξύ- 
σαι τοῦ σώματος xai ἐχβαλεῖν. Ὁ δὲ Χριστὸς οὐχ 
οὕτως, ἀλλ) bv μιᾷ χαιροῦ ῥοπῇ xaX τῆς ἀῤῥωστίας 
ἀπήλλαξε, xaY τὴν ὑγίειαν ὁπανήγαγε, χαὶ µέσος οὐ- 
εἰς ἐγένετο χρόνος, ἀλλ᾽ ἅμα τῆς ἁγίας γλώττης ἑξ- 
επήδησεν ἡ ἱερὰ ἐχείνη φωνὴ, καὶ τὸ νόσηµα τοῦ σώ- 
µατος ἑδραπέτενε, xaX ὁ λόγος ἔργον ἐγένετο, χαὶ 1) 
ἁῤῥωστία πᾶδα πάντοθεν ἐθεραπεύετο. Καὶ χαθάπερ 
θεράπαινά τις στασιάζουσα, ἐπειδὰν ἴδῃ τὸν ἑαυτῆς 
δεσπότην, συστέλλεται, χαὶ πρὸς εὐταξίαν τὴν προσ- 
ᾖχουσαν ἑπανέρχεται * οὕτω xa d) φύσις τοῦ σώματος 
καθάπερ θερἀπαινἁ τις τότε στασιάσασα, xai τὴν 
πάρεαιν ἐργασαμένη, ἐπειδὴ τὸν Δεσπότην εἶδε τὸν 
ἑαυτῆς παραγενόµενον, πρὺς τὴν οἰχείαν ἑπανῆλθεν 


εὐταξίαν, καὶ τὸν πρέποντα κόσμον ἀνέλαδε. Καὶ 


ταῦτα πάντα fj φωνὴ εἰργάσατο οὐ γὰρ ἣν ψιλὰ τὰ 
ῥήματα, ἀλλὰ ῥήματα θεοῦ, περὶ ὧν φησιν, ὅτι 
Ἱσχυρὰ ἔργα «Ἰόγων αὐτοῦ. El γὰρ οὐχ ὄντα ἄν- 
θρωπον ἐποίησε, πολλῷ μᾶλλον σαθρωθέντα xat διαλυ- 
θέντα πάλιν ἑπανώρθωσεν. 


Ἐνταῦθα ἡδέως ἂν ἐροίμην τοὺς πολυπραγ μονοῦντας 
«00 θεοῦ τὴν οὐσίαν, πῶς συνηλθε τὰ µέλη ἐχεῖνα ; 
πῶς ἑσφίγγετο τὰ ὁστᾶ; πῶς ὁ τόνος τῆς γαστρὸς ὁ 
διαλελυµένος ἑῤῥώννυτο, πῶς τὰ χαλασθέντα νεῦρα 
πάλιν ἑτείνοντο, xat ἡ χαταθληθεῖσα δύναμις ἀνίστατο 
xaX ἀνωρθοῦτο; ᾽Αλλ’ οὐκ ἂν ἔχοιεν τὸ πῶς εἰπεῖν. 
Οὐχοῦν θαύμαζε τὸ γεγενηµένον µόνον, μὴ περιερ- 
Ἱάξου τὸν τρόπον. Ἐπειδὴ τοίνυν ἐποίησε τὸ προσ- 
ταχθὲν, xat τὴν χλίνην ἔλαδεν, ἱδόντες αὐτὸν οἱ "Iou- 
δαἵοι, «έγουσι * Σάδόατόν ἐστι, xal οὐκ ἔξεστί σοι 
ἀραιτὸν κράθδατον ἐν ca66ázq. Δέον προσκυνῆσαι 
τὸν ἑργασάμενον, δέον θαυµάσαι τὸ γεγενηµένον,͵ οἱ δὲ 
περὶ σαθδάτονυ διαλέγονται, ἁληθῶς οἱ τὸν χώνωπα 
διυλίζοντες, καὶ τὴν χάµηλον καταπίνοντες. Τί οὗν 
ἐχεῖνος; Ὁ ποιήσας µε ὑγιῆ, ἐχεῖνός µοι εἶπεν, 
"Apor τὸν κράδδατόν σου, xal περιπάτει. 'Opdc 
εὐγνωμοαύνην ἀνθρώπου; ὁμολοχεῖ τὸν ἰατρὸν, καὶ 
ἀξιόπιστόν φησιν εἶναι τοῦ προστάγµατος τὸν νοµο- 
θέτην- xdi ὥσπερ αὐτοὺς ὁ τυφλὸς συνελογίσατα, 
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οὕτω καὶ οὗτος, Πῶς δὲ ἐχεῖνος συνελογίσατο; "EXe- 
Yov αὐτῷ, ὅτι Οὗτος à ἄνθρωπος οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ 
θεοῦ, ὅτι τὸ σἀδθατον οὐ τηρεῖ. Τί οὖν ἐκεῖνος ; 
Οἴδαμεν, φησὶν, ὅτι ἁμαρτωλῶν ὁ θεὸς obx dxovac 
οὗτος δὲ ἠγοιξέμου τοὺς ὀφθαλμούς. Ὁ δὲ λέγει 
τοιοῦτόν ἐστιν * Εἰ παρέδη τὸν νόµον, ἤμαρτεν/: εἰ δὲ 
ημαρτεν, οὐχ ἂν τοσοῦτον ἴσχυσεν * ἄνθα γὰρ ἅμα ρτία, 
ἐπίδειξις δυνάμεως οὐκ ἔστιν ' ἀλλὰ μὲν ἴσχυσεν, οὐχ 
[935] &pa ἥμαρτε παραθὰς τὸν νόµον. Οὕτω καὶ οὗτος 
συλλογίζεται. Τὸ γὰρ εἰπεῖν, Ὁ ποιήσας µε ὑγιῆ, 
τοῦτο ᾖνίξατο, ὅτι εἰ οὗτός ἐστιν ὁ ἐπιδειξάμενος 
δύναμιν, ὡς οὐχ ἂν εἴη δίχαιος παρανοµίας ἐγχλή- 
µασιν ὑπεύθυνος γίνεσθαι. Τί οὖν οὗτοι; Ποῦ ἔστιν' 
ὁ ἄνθρωπος ὁ εἰπών σοι, Apor τὸν κρἀθδατόν cov, 
xal περιπάτει; "Opa τὴν ἀγνωμοσύνην xaY τὴν ἀναι. 
σθησίαν, ὅρα ψυχἣν ἁλαζονείας γέµουσαν. 


Οἱ γὰρ τῶν φθονούντων ὀφθαλμοὶ ὑγιὲς μὲν οὐδὲν 
Βλέπουσιν, ὅθεν δὲ ἔστι λαθὴν εὑρεῖν µόνον. Οὕτω 
xa οὗτοι, τοῦ θεραπευθέντος ἀμφότερα ὁμολογήσαν- 
τος, καὶ ὅτι ἐθεράπευσε, χαὶ ὅτι ἐχέλευσεν ἄραι tv 
xvm», τὸ μὲν ἀπέχρυψαν, τὸ δὲ εἶπον' ἀπέχρυφαν 
μὲν τὸ θαῦμα, προθἀλλόνται δὲ tbv τοῦ σαθθάτου 
παρἆλνσιν. Οὐ γὰρ εἶπον' Ποῦ ἔστιν ὁ ποιῄσας σε 
ὑγιῃης ἀλλὰ σιγήσαντες ἐχεῖνο, εἶπον, Ποῦ ἔστιν ὁ 
εἰπών σοι, ᾿Αρον τὸν χράδδατόν σου, καὶ ὕπαγε; 
Οὗτος δὲ οὐκ ᾖδει. ὁ γὰρ "Incovc ἐξένευσεν, 
ὄχ.ῖου Órtoc év τῷ τόπῳ. Ίοῦτο ἀπολογία τοῦ &v- 
θρώπου μεγίστη, τοῦτο τῆς τοῦ Χριστοῦ χηδεµονίας 
ἀπόδειξις ' ἴν', ὅταν ἀχούσῃς, ὅτι παραγενόµενον αὖ- 
τὸν οὐχ ὁμοίως ὑπεδέξατο τῷ ἑκατοντάρχῃ, οὐδὲ εἶπεν, 
ὅτι Εἰπὲ «1όγον *, καὶ ἰαθήσεται ὁ παῖς µου, μὴ 
κατηγορἠσῃς αὐτοῦ ἀπιστίαν, εἴπερ οὐκ Ίδει αὐτόν ' 
οὐδὲ γὰρ Ίδει ὅστις ποτὲ ἣν. Ilio; γὰρ αὐτὸν οὕποτε 
πρῶτον ἰδὼν Ἡπίστατο; Διὰ τοῦτο ἔλεγεν, Obx ἔχω 
ἄνθρωπον, ἵνα BdAn µε elc τὴν» χυλυμθήθραν * 
ὡς, εἰ ᾖδει αὐτὸν, οὐχ ἂν χολυµθήθρας ἐμνήσθη, 
οὐδὲ τῆς ἑχεῖ χαταδάσεως, ἀλλ οὕτως ἂν Ἀξίωσε 
θεραπευθῆναν, ὡς xal ἐθεραπεύθη. ᾽Αλλ’ ἐνόμισεν ἕνα 
τῶν πολλῶν αὐτὸν εἶναι, xaX ἄνθρωπον dy, χαὶ διὰ 
τοῦτο τῆς προτέρας ἐμνήσθη θεραπείας. ᾿Απόδειξις 
δὲ τΏς τοῦ Χριστοῦ χηδεµονίας, πάλιν χαταλιπεῖν 
τὸν ἰαθέντα, xai μὴ χαταστῆσαι ἐχείνῳ δῆλον ἑαυτόν. 
"Iva γὰρ μὴ ὑποπτεύσωσιν οἱ Ἰουδαῖοι, ὅτι ὑποδο- 
λιμαῖος ἣν οὗτος ὁ µάρτυς, xaX τοῦ Χριστοῦ παρόντος 
καὶ πείθοντος αὐτὸν τοῦτο ἔλεγεν, ἄγνοια xal τὸ μὴ 
παρεῖναι ταύτην άνῄρει τὴν ὑποψίαν. cime γὰρ ὁ 
εὐαγγελιστὴς, ὅτι Οὐκ ᾖδει αὐτὸν εἰς ἐστι. 


δ’. Διὰ τοῦτο µόνον xa καθ) ἑαυτὸν πέµπει τὸν τεθα- 
ῥαπευμένον, ἵνα ὡς βούλωνται, χαταµόνας λαθόντες, 
βασανίσωσι τὸ γεγενηµένον, xaX λαδόντες ἱχανὴν τοῦ. 
πράγµατος ἀπόδειξιν, παύσωνται τῆς ἀχαίρου µανίας. 
Διὰ τούτο αὐτὸς μὲν οὐδὲν φθέγγεται, τὴν δὲ διὰ τῶν 
πραγμάτων αὐτοῖς ἀπόδειξιν παρέχεται, πανταχοῦ φω- 
νὴν σαφεστάτην ἀφεὶς, xal σάλπιγγος λαμπροτέραν. 
ἁπάστς. Οὕτω Y&p xa ἀνύποπτος λοιπὺν ἣν f) µαρτυ; 
ρία, Ὁ ποιήσας µε ὑγιῆ, ἐχεῖνός poi εἶπεν, "Apor 
τὸν χρἀδθατόν σου, xul ὕπαγε. 'O παραλντιχὸς εὐαγ- 
γελιστῆς γίνεται, διδάσχαλος τῶν ἀπίστων, ἰατρὸς xai 
κἠρυξ εἰς ἐχείνων αἰσχύνην καὶ χατάκχριµα; ἰατρὸς, 
οὐχὶ διὰ φωνῆης, ἀλλὰ δι ἔργων, οὐχὶ διὰ λόγων, ἀλλὰ 
διὰ τῶν πραγμάτων αὐτῶν. Σαφῃ γὰρ χαὶ ἀναμφι- 


* Sic editi. Beg. et Savil. in marg. λόγφ. 
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65525109 ἐπεφέρετο τὴν ἀπόδειξιν, xal ὅπερ ἔλεγεν, 
ἑδείχνυε διὰ τοῦ σώματος. Μετὰ ταῦτα εὑρίσκει 
οὐτὸν ὁ [554] 'Incovc, xal .ἐγει αὐτῷ' "108, ὑγιῆς 
γέγλονας, µηκέτι ἁμάρτανε, ἵνα uh χεῖρόν εἰ σοι 
χένηται. Εἶδες ἰατροῦ σοφίαν ; εἶδες xrbzpovlav ; οὐχ 
ἁπήλλαξε τοῦ παρόντος νοσήµατος µόνον, ἀλλὰ xat 
πρὸς τὸ µέλλον ἀσφαλίζεται' χα) µάλα εὐχαίρως. 
"Qe μὲν γὰρ ἣν ἐπὶ τῆς χλίνης, οὐδὲν τοιοῦτον εἶπεν, 
οὐχ ἀνέμνησεν αὐτὸν ἁμαρτημάτων ' δυσάρεστος Υάρ 
πως xal ταλαίπωρός ἔστιν ἡ τῶν ἁῤῥωστούντων 
Ψυχἠ : ὅτε δὲ ἁπήλασε τὴν ἀῤῥωστίαν, ὅτε πρὸς τὴν 
ὑγίειαν ἐπανῆγαγεν, ὅτε τῆς δυνάµεως αὐτοῦ xal 
τῆς χηδεµονίας ἔργῳ τὴν ἀπόδειξιν παρέσχετο, τότε 
εὔχαιρον ποιεῖται τὴν συμθουλὴν χαὶ τὴν παραἰνεσιν, 
ἀξιόπιστος δι αὐτῶν λοιπὸν τῶν ἔργων φαινόμµενος. 
Tí οὖν ἐχεῖνος ἀπελθὼν χατάδηλον ἐποίησεν αὐτὸν 
τοῖς Ἰουδαίοις; Κοινωνοὺς αὐτοὺς βουλόμενος λαθεῖν 
τῆς ἀληθοῦς διδασκαλίας. Αλλ' ἐχεῖνοι διὰ τοῦτο 
ἐμίσουν αὐτὸν, φησὶ, καὶ ἐδίωχον. Ἐνταῦθά µοι προσ- 
έχετε; ἐνταῦθα γὰρ ὁ πᾶς ἐστιν ἁγών. Διὰ τοῦτο 
ἑδίωκο» αὐτὸν, ὅτι ταῦτα ἐποίει ἐν ca66ótqo. 
Ἴδωμεν οὖν πῶς ἀπολογεῖται' ὁ γὰρ τῆς ἀπολογίας 
τρόπος δείχνυσιν ἡμῖν, εἴτε τῶν ὑποτεταγμένων, εἴτε 
τῶν ἐλευθέρων ἐστὶν, εἴτε τῶν διαχονουµένων, εἶτε 
τῶν ἐπιταττόντων. Παρανομία μεγίστη ἑδόχει εἶναι 
τὸ γεγενηµένον’ xaX γὰρ ξύλα ποτέ τις Ev σαθθάτῳ 
συλλέξας ἑλιθάσθη διὰ τοῦτο, ὅτι βαστάγµατα ἔφε- 
ps» ἐν σαθθάτφ. Τοῦτο τὸ μέγα ἁμάρτημα ἕνεχα- 
λεῖτο ὁ Χριστὸς, ὅτι ἔλυσε τὸ σάθῄατον. Ἴδωμεν οὖν 
εἰ πρότερον συγγνώµην αἰτεῖ ὡς δοῦλος xa ὑποτε- 
ταγµένος, f ὡς ἐξουσίαν ἔχων xat αὐθεντίαν ἐπιδεί- 
Χνυται, ὡς Δεσπότης, χαὶ ἐπιχείμενος τῷ vópup, xal 
τὰς ἐντολὰς αὐτὸς δεδωχώς. Πῶς οὖν ἀπολογεῖται; 
φησίν» Ὁ Πατήρ µου ἕως ἅρτι ἑργάζεται, κἀγὼ 
ἑργάζομαι. Εΐδες αὐθεντίαν; Καΐτοι εἰ χαταδεέστε- 
pos xat ἑλάττων Tiv τοῦ Πατρὸς, οὐχ ἔστι τὸ εἰρημένον 
ἀπολογία, à)* ἔγχλημα μεῖξον καὶ κατηγορία χαλε- 
πωτέρα. Όταν γὰρ ποιῇ τις, ὃ τῷ µείζονι µόνω 
ποιεῖν ἔξεστιν, εἶτα ἁλοὺς ἐγχαλεῖται xaX λέγει, ὅτι 
Ἐπειδὴ ὁ µείζων ἐποίησε, διὰ τοῦτο χἀγὼ ἑποίησα, 
οὐ µόνον οὐκ ἀπολύει τῶν ἐγχλημάτων ἑαυτὸν τούτῳ 
τῆς ἀπολογίας τῷ τρόπῳ, ἀλλὰ καὶ μείζονος µέμψεως 


xaX κατηγορίας ὑπεύθυνον ἑαυτὸν καθίστησιν. ὝὙπερ- — 


Ἠφανίας yàp xat ἁλαζονείας ἐστὶ, τὸ τοῖς µείζασι 
τῆς ἀξίας ἐπιχειρεῖν πράγµασι. —— | 
Καὶ ὁ Χριστὸς τοίνυν εἰ καταδεέατερος ἦν, oüx 
ἦν ἀπολογία τὸ λεγόμενον, ἀλλ ἔγχλημα μεῖζον 
ἐπειδὴ δὲ ἴσος αὐτῷ ἣν, διὰ τοῦτο οὐχ ἔστιν ἔγχλημα. 
Καὶ εἰ ῥούλεσθε, ἐπὶ ὑποδείγματος ὃ λέγω ποιῄσω 
Φανερόν. Τῷ βασιλεῖ φέρειν ἁλουργίδα, καὶ διάδηµα 
ἔχειν ἐπὶ τῆς χεφαλΏς µόνῳ ἔξεστιν, ἑτέρῳ δὲ αὐδενί, 
:. Ἐὰν τοίνυν φανῇ τις τῶν πολλῶν τοῦτο τὸ σχῆμα πε- 
ριχείµενος, εἶτα καὶ εἰς διχαστήρισν ἑλχόμενος λέγῃ, 
ὅτι Ἐπειδὴ ὁ βασιλεὺς τοῦτο τὸ σχΏμα περίκειται, 
διὰ «oUfo κἀγὼ περίχειµαι, οὐ µόνον οὐχ ἀφίπσιν 
ἑαυτὸν τῆς κατηγορίας, ἀλλὰ xal μείζονος χολάσεως 
xai τιμωρίας καθἰστησιν ὑπεύθυνον τῷ τρόπῳ τῆς 
[5505] ἀπολογίας, Πάλιν τὸ τοὺς αἰσχίστους ἀφεῖναι 
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κολάσεως xai τιμωρίας, οἷον ἀνδροφόνους» λῃοτᾶς, 
ευµθωρύχους, xai τοὺς ἕτερα τοιαῦτα τετολµηχότας, 
βασιλιχῆς ἐστι φιλοτιµίας µόνης. Κὰν τοίνυν τις δι- 
καστὴς, τὸν χαταδικασθέντα χωρὶς βασιλιχῆς Υνώμης 
ἀφεὶς, ἑγχαλῆται, xaY λέχει xaX αὐτὸς, ὅτι Ἐπειδὴ 
καὶ βασιλεὺς ἀφίησι, χἀγὼ ἀφίημι, οὗ µόνον οὖκ 
ἁπαλλάττεται τούτῳ τῷ τρόπῳ, ἀλλὰ καὶ µείκονα 
ἑξάπτει xa0' ἑαυτοῦ τὴν ὀργήν ΄ xol µάλα εἰχότως. 
0ὐδὲ γὰρ δίχαιον ἐν ταῖς παροινίαις * ἐπὶ την τῶν 
µειζόνων αὐθεντίαν ἀναθαίνοντας τοὺς ὑποδεεστέ- 
ρους, ἐχεῖθεν ἑαυτοῖς πορίζεσθαι τὴν ἀπολογίαν, 
ἐπειδῆ τοῦτο ὕδρις μείζων ἐστὶν εἰς τοὺς ἐγχειρί- 
σαντας αὐτοῖς τὴν ἀρχήν. Διά τοῦτο ἂν μὲν ὑποδεέ- 
στερος fj τις, οὐδέποτε τοῦτον ἀπολογήσεται τὸν τρό- 
moy* ἐὰν δὲ βασιλεὺς χαὶ τῆς αὐτῆς Ov ἀξίας, μετὰ 
παῤῥησίας τοῦτο ἐρεῖ. Ὡς γὰρ ἡ τῆς ἀρχῆς µία ὕπερ- 
oyh, οὕτω xoi ἡ ἐξουσία µία Ὑένοιτο ἂν εἰχότως. 
ὝὭστε ἂν φανῇ τις οὕτως ἀπολογούμενος, ἀνάγκη 
πᾶσα τῆς αὐτῆς ἀξίας Ὁ εἶναι ἔχείνῳ, οὗ τὴν ἐξουσίαν 
ὑπὲρ ἑαυτοῦ προθάλλεται. θὐχοῦν ἐπειδὴ καὶ ὁ Xpv- 
στὸς οὕτως ἐδικαιολογήσατο πρὸς Ἰουδαίους, ἆναμ- 
φισθητήτως ἡμῖν ἀπέδειξεν, ὅτι τῆς αὐτῆς ἀξίας ἐστὶ 
τῷ Πατρὶ. Καὶ µεταγάγωμεν, εἰ δοχεῖ, τὸ ὑπόδειγμα 
ἐπὶ τὰ ῥήματα τοῦ Χριστοῦ, καὶ τὸ ἔργον ὅπερ εἰρ- 
γάσατο, Έστω τοίνυν τὸ µετ' ἐξουσίας λῦσαι τὸ gáó- 
6ατον, ὅπερ ἡ ἁλουργὶς καὶ τὸ διάδηµα καὶ τὸ ἀφιέ- 
ναι τοὺς ὑπευθύνους. 

ὝὭσπερ οὖν ἐχεῖνα τῷ βασιλεῖ µόνῳ ἔξεστιν, οὐδενὶ 
δὲ ἄλλῳ τῶν ὑποχειμένων, ξὰν δὲ φανῄῇ τις ποιῶν αὐτὰ, 
xaX διχαίως ποιῶν, ἀνάγχη x&xelvov βασιλέα εἶναι 
οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα, ἐπειδὴ φαίνεται ge αὐθεντίας 
ταῦτα ποιῶν ὁ Χριστὸς, εἶτα ἐγχαλούμενος τὸν Ila- 
τέρα προθάλλεται λέγων, Ὁ Πατήρ µου ἕως ἄρτι 
ἐργάζεται, ἀνάγχη πᾶσα xal τοῦτον ἴσον εἶναι ἐχείνψφ 
τῷ μετὰ αὐθεντίας ποιοῦντι. O0 γὰρ ἂν, εἰ μὴ ἴσος 
fv αὐτῷ, τούτῳ τῆς δικαιολογίας ἐχρῃσατο τῷ τρόπῳ. 
Καὶ ἵνα σαφέστερον µάθητε τὸ λεγόµενον, ἔλυσαν τὸ 
σἀθδατόν ποτε οἱ μαθηταὶ ἓν τῷ τίλλειν τοὺς στάχυας 
xai ἐσθίειν ἓν σαθθάτῳ ' ἕλυσε xal αὐτὸς vuv" ἓν- 
εχάλεσαν χἀχείνοις οἱ Ἰουδαῖοι, ἐνεχάλεσαν xat τούτῳ. 
Ἴδωμεν πῶς μὲν ὑπὲρ ἐχείνων ἀπωλογεῖται, πῶς δὲ 
ὑπὲρ ἑαυτοῦ * ἵνα Ex τῆς διαφσρᾶς τὴν ὑπεροχὴν xal 
τὴν ἀπολογίαν αὐτοῦ µάθῃ-. πῶς οὖν ὑπὲρ ἑκείνων 
ἀπολογεῖται; Ox. ἀνέγγωτε cl ἐποίησε Aavió, ὅτε 


εἐπείνασεν; Ὅταν μὲν γὰρ ὑπὲρ τῶν δούλων ἁπολο- 


γῆται, ἐπὶ τὸν σύνδουλον αὐτῶν καταφεύγει Δαυῖδ' 
ὅταν δὲ ὑπὲρ ἑαυτοῦ, ἐπὶ τὸν Πατέρα ἀνάγει τὸν λό- 
ον: 6 Πατήρ µου ἑργάζται, κἀγὼ ἑργάζομαι:. 
Καὶ ποίαν ἐργασίαν λέγει; (cue εἴποι τις ἄν Ἐν 
yàp ἓξ ἡμέραις κατἐπαυσεν ὁ θεὸς ἀπὸ πάντων 
τῶν ἔργων αὐτοῦ ' τὴν καθημερινὴν πρόνοιαν. 00 
γὰρ παρἠγαγε µόνον τὴν κτίσιν, ἀλλὰ χαὶ παραχθεῖ- 
σαν αὐτὴν συγχροτεῖ. xüv ἀγγέλους εἴπῃς, ἂν 
ἀρχαγγέλους, κἂν τὰς ἄνω δυνάμεις, xàv πάντα ἁπλὼς 
τὰ ὁρατὰ xal τὰ ἀόρατα, τῆς προνοίας ἀπολαύει τῆς 
&xelvou* κἂν ἔρημα γένηται τῆς ἑνερχείας ἐχείνης, 


α Savil. et Morel. παροιµίαις, Reg. παροινίαις. 
b Reg. τῆς αὐτῆς ἐξουσίας, et infra similiter. 
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operibus : non per sermones , sed per res ipsas. Ma- 
Bifestam enim, et de qua ambigi non posset , prz se 
ferebat demonstrationem, et quod dicebat , ipso cor- 
pore ostendebat. Post hec invenit eum Jesus , et dixit 
illi : Ecce sanys factus es; jam noli peccare , ne deterius 
tibi aliquid contingat (Joan.5.A4). Vidisti medicisapien- 
tiam? Vidisti providentiam? Non solum a prasenti 
morbo liberavit, sed etiam munit in posterum , idque 
peropportune. Nam dum ille jaceret in lecto , vihil 
ejusmodi dixit, non illi peccata in memoriam revoca- 
vit; morosus enim quodammodo, ac miserabilis est 
:grotantiumr animus. Ubi autem expulit invaletudinem, 
ubi sanitatem reduxit , ubi potentie , et providentiae 
sux demonstrationem opere przcbuit; tunc peroppor - 
tone consilium monitionemque adhibet, cum jam fide 
dignum se operibus ipsis ostendisset. Cur igitur ille 
abiens manifestum ipsum fecit Judzis? Nimirum cu- 
piens eos habereparticipes verze doctrinz.At illi propter 
hanc ipsam causam illum oderant, inquit, et perseque- 
bantur. Hoc mihi loco mentem adhibete. Hic enim to- 
tumest certamen. Propterea illum persequebantur, quia 
hec faciebat in sabbato (Ib. ο. 16). Videamus igitur,quo- 
modo se defendat. Defensionig enim modus perspicuum 
nobis facit, utrum ille sit unus subjectorum au libe- 
rorum , utrum ministrantium an imperantium. Factum 
illad maximam legis transgressionem prz se ferebat. 
Olim enim,quiligna in sabbato collegerat, propter hoc 
ipsum lapidatus est, quod onera portaret in sabbato 
(Num. 15. 53 —56). Hoc magnum crimen objicieba- 
tur Christo, quod sabbatum solveret. Videamus igitur, 
num forte primum veniam petat ut servus ac subje- 
cius, an tamquam potestatem habens et auctoritatem, 
ostendat se Dominum atque eum , qui superior sit 
lege, ac mandataipse dederit ? Quomodo igitur se de- 
fendit? Pater meus , inquit , usque modo operatur , et 
ego operor ( Joan. 5.17). Vidisti auctoritatem. Quod 
si imbecillior et mitior esset Patre, hoc quod dixerat 
tantum abest ut defensioni aptum sit, ut majus potius 
erimen sit et graviori obnoxium accusationi. Quoties- 
comque enim quis illud faciat, quod soli przstantiori 
liceat facere , deinde deprehensus accusetur , ipse 
vero ita dicat , quoniam przestantior fecit , idcirco et 
ego feci; non solum non expedit se ab objectis cri- 
minibus, hoc defensionis modo, sed etiam majori re- 
prehensioni atque accusationi obnoxium se reddit. 


Superbi: enim et arrogantis est majora suscipere 


dignitate sua. 

Christi divinitas asseritur. — Ergo Christus etiamsi 
inferior fuisset , tantum aberat, ut qu:e dicebat ipsum 
defenderent , ut potius gravius condemnarent. Verum 
quoniam Patri equalis erat, propterea nullam admi- 
sit culpam. Ac si vultis, exemplo perspicuum vobis fa- 
ciam id quo dico. Soli Imperatori licet gestare pur- 
puram et diadema in capite, przterea nemini. Ergo 
5i unus e multis hunc ornatum gestans, deinde ad tri- 
bunal perductus ita dicat, quia Imperator hujusmodj 
ornatum gestat, propterea ego etiam gesto, non solum 
hoc defensionis modo non se liberaret ab accusatione, 
Sed majorem pesnam ac supplicium sibi accerseret. 
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Rursus flagitiosissimis hominibus ponam ac suppli- 
cium remittere, ut homicidis, latronibus, sepulerorum 
effossoribus, et ceteris , qui talia qusedam perpetrare 
ausi sunt , solis imperatoriz largitatis est. Quod si 
judex quispiam damnatum sine Imperatoris seotentia 
dimittens, accuselur, et dicat etiam ipse, ego dimisi, 
quoniam linperator dimittit , non solum bac ratione 
minime se liberat , sed etiam majorem erga se irau 
accendit, et jure quidem. Non enim aequum est, cum 
inferiores in temulentis forte compotationibus in su- 
periorem auctoritatem irruerint, postea ex illorum 
more , et facto sibi ipsis parare defensionem. Major 
enim hxc contumelia est in eos, qui principatum ipsis 
tradiderunt. ldeo si quis inferior sit, numquam hac 
sui defendendi ratione utetur; sin autem sit Imperae 
tor , et eadem przditus dignitate, fldenter id dicet. 
Etenim quemadmodum eadem est in utroque excel- 
lens amplitudo principatus, ita etiam eadem auctori- 
tas ac licentia esse debet. Quamobrem si exsistat ali- 
quis, qui hac se ratione defendat , necesse omilno 
est, eamdem dignitatem habeat atque ille, cujus potett- 
tiam ad suam defensionem praetendit. Quando igitur 
Christus hac ratione facti sui justitiam cum Jud:iís 
disserens declaravit, sine dubio nobis ostendit ejusdem 
se esse dignitatis cum Patre. Ac si libet, cenferamus 
allatum exemplum cum verbis et facto Christi. Sit igi- 
tur idem, solvere pro auctoritate sabbatum , ac pur- 
pura. diadema, et reorum dimissio. 

Christum Patri equalem esse probatur.— Quemadmo- 
dum igitur soli Imperatori illa licent , nemini autem. 
subjectorum , ac si quis eadem faciat, ac jure faciat , 
illum quoque Imperatorem esse necesse est, ita etiam 
hac in re, quoniam in conspectum se dat Christus ista. 
pro auctoritate faciens, ae deinde accusatus Patrem 
pretendit ita dicens, Pater meus usque modo operatur; 
necessarium prorsus est , et hunc zequalem illi esse, 
qui pro auctoritate faciat. Non enim nisi zequalis es- 
sel , hoc sui facti probandi modo uteretur. Atque ut 
clarius cognoscatis quz» dicimus , solverant aliquando 
sabbatum discipuli, cum spicas vellerent, et comede- 
rent in sabbato | (Matth. 12. 1) : solvit et ipse nunc. 
Et illos reprehenderunt Judaei: reprehenderunt et 
hunc. Videamus qualem quidem pro illis defensionem 
afferat, qualem vero pro seipso , ut ος differentia 
prostantiam et vim defensionis ejus intelligas. Qua- 
lem igitur defensionem pro illis affert? Non legistis 
quid fecerit David, quando esuriit ( 1b. v. 5) * Quando 
enim servos defendendos suscipit, confugit ad conser- 
vum illorum Davidem : quando autem seipsum , ra- 
tionem refert ad Patrem. Pater meus operatur, et ego 
operor (Joan. 5. 47). Quam verc, quzret fortasse. 
quispiam , operationem dicit? Nam in sex diebus re- 
quievit. Deus. ab. omnibus operibus suis ( Gen. 2. 2). 
Nempe quotidianam providentiam. Non enim solum 
protulit ereaturam , verum etiam prolatam tuetur, et 
fovet : sive angelos dixeris, sive arehangelos, sive su- 
periores potestates, sive omnia prorsus, quz sub as- 
pectum cadunt , et qua: non cadunt : cuncta fruuntur: 
providentia illius , et si destituantur efücaci illrus ac-- 
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tione, diffiaunt, dilabuntur, pereunt. Ergo cum vellet 
Christus ostendere suum esse-providere , non autem 
sibi provideri, efficaciter agere, non autem agi , et 


alterius efflcientiam subire, ita dixit, Pater meus 


operatur, et ego operor, xequalem se Patri demon- 
&trans. 

δ. Cum probis moribus recta fides. — Tic memoria 
tenete , et quam diligentissime custodite, et contexite 


puilosopliiam morum cum recto dogmatum habitu : . 


quod et nuper hortatus sum, et nunc hortor, neque 
finem hortandi faciam. Morum autem institutionem, 
et philosophiam nihil sque adducit, atque hoc in loco 
$xpe versari. Nam quemadmodum squalens terra , 
si neminem habeat a quo irrigetur, spinis et tribulis 
8catet ; qu:e autem cultrice manu fruitur, germinat et 
floret ac redundat magna fructuum copia ; ita sane et 
anima, illa quidem, quie fruitur irrigatione divinorum 
sermonum, germinat et floret, et cireumfluit fructi- 
bus Spiritus : qux aut&m inculta et in squalore , aé 
sine ejusmodi irrigatione dimittitur, ea sola relinqui- 
tur et silvescit, et multas profert spinas , ipsam pee- 
cati naturam. Übi autem spins , ibi dracones, et ser- 
tes, et seorpii, et universa potestas diaboli. Quod 

- Si lis verbis non credis, age conferamus nobiscum 
€08, qui hoc auxilio caruerunt ; ac tunc demum vide- 
litis , quantum. intercedat intervallum. Potius autem 
ipsi nos.ipsos examinemus, quales quidem simus, dum 


divina doctrina fruimur , quales autem , cum diu hac. 


privamur utilitate. Ne igitur tantum lucri profunda- 
mus. Hoe enim in loco. frequentem esse, omnia conci- 
liat bona. Hinecum discedunt, et vir mulieri videtur 
honoratior, et mulier viro amabilior, Etenim mulie- 
rem.non pulchritudo corporis valde amabilem reddit, 
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sed anim: virtus ; non pieturs et fueus, neque aurum, 
neque vestes pretios: : sed temperantia et probitas 
et timor stabilis erga Deum. Ad hauc vero , qux sub 
intelligentiam cadit pulehritudinemeonmparandam nu- 
squam alibi accurata exereitotionis ratio adhibetur, 
praeterquam in hoc admirabili ae divino loco, sposto- 
lis et prophetis tergentibus , ornantibus , abradentibus 
senectutem peeeati, adducentibus vigorem juventutis, 
omnem rugam, omnem maculam, omnem n:zvum eji- 
clientibus ex animis nostris. Hahc igitur, et viri et mu» 
lieres , studeamus nobis familiarem facere pulchritu- 
dinem, ut nobiscum habitet. Nam corporis pulcbritudi- 
nem et morbus tabefacit , et temporis longitudo cor- 
rumpit, et senectus exstinguit, et mors ingruens totam 
medio tollit. Eam vero quie in anima est, non tem- 
pus, non morbus, non senectus, non mors, non aliud 
hujusmodi quidquam potest perdere : sed perpetuo 
floret. Et pulehritudo quidem corporis stepe spectatores 
ad intemperantiam provocat. Át ea, qu:e im animo, 
ipsummet Deum ad sui amorem allicit, prout etiam 
propheta dixit, Ecclesiam alloquens, Audi, filia, et vide, 
el inclina aurem. tuam : et obliviscere populum tuum, 
et domum patris tui : et conctupiscel Rex decorem tuum 
( Psal. 44. 11. 12 ). Igitur, o dilecti, ut amicitiam cum 
Deo contrahamus, hancquotidie pulchritudinem cure - 
mus et colamus , Seripturerum leétione omnem ma- 
culam abstergentes, precibus, eleemosynis, mntna 
concordia : ut rex, amator faetus nostrse qu:ze in animo 
pulchritudinis, digneturnoscorlerum regne : quod uti- 
nam nos omnes consequamur gratia et humanitate 
Domini nostri Jesu Christi, cum quo Patri gloria, si- 
mulque Spiritui sancto, nunc et semper et in szeula 
sseculerum. Amep. 


IN. LIBREM QUOD CHRISTUS SIT DEUS, CONTRA. IUDJEQS ATQUK. GENTILES, 





Argument! ratione πιο, hunc librum post homi- 
lias. contra Anomqos et, De consubstantiali ponimus. 
Agitur enim. ujrolique de divinitate. Ghrisji, quam 
Anomai aliique omnes Ariani wel negabant ; cum 


dicerent Christum Deum quiden, esse, sed. non. vere . 


Deum; vel ore tantum tenus conftebantur, cum 
illum simpliciter Deum vocabant: Judxi vero atque 
gentiles absque ullo temperamento rejiciebant. 
Commode igitur Ώφο opera, qua.ut fors tulit sepa - 
Tala fuerant, upa serie legenda, offerimus : nec 


mjppus opportune hunc librum ante honjlias contra, 
Judaos locamus, quando ipse Chryspsto:us. ig hpc, 


opere contra Juixos se conciopalurum, propediem 
esse pollicetur : ubi,ea& ipsas qua post hanc li- 
brum sequuntur homilias ipsum commemorare ve- 
risimile est, ut mox dicetur. Quo autem. tempore 


quave occasione hunc ediderit librum, conjecturis. 


non levibus neque duhiis expiscari possumus. Pri- 
mo quidem nondum episcopum, fuisse, nec Con- 


. suantinopoli tunc degisse. Clirysostomum | suadere, 


videntur hzc verba : Καὶ ἐν τῇ Κωνσταντινουπόλει 





δδ οὐδξ πρὸς τοὺς ἁπαστόλους ἐγγὺς, ἀλλὰ agp αὗτα, 
τὰ πρόθνρα ἔξω ἀγαπητὰν εἶναι ἐγάμισαν οἱ τὰ διαδἠ- 
para περιχείµενοι τὰ αώματα αὐτῶν χατορύττεσθαι, 
xaX γεγόνασι θυρωραὶ λοιπὸν τῶν ἁλιέων οἱ βασιλεῖς: 
καὶ ἐν τῇ τελευτῇ οὐχ αἰσχύνονται, ἀλλὰ χαὶ ἐγχκαλ- 
λωπίζονται, o3 µόνον, αὐτοὶ, ἀλλὰ, xal οἱ ἔχγονοι ἐχεί- 
νων. l. e. Constantinopoli vera, non prope apostolos, 
sed foris ad ipsa limina optaverunt ii qui diademate. 
redimiebantur, corpora sua. sepeliri, atque ita impe- 
rafores piscatorum osliarii facti sunt: sic in obi. 
hoc non dedecori, sed, honori sibi. esse putant. non 
solum, ipsi, sed, etiam.earum nepotes. Πο vix. puten- 
tur esse Constantinopoli. cogimorantis : ei sane 
pari modo. de Constaniinopoli loguitun, quo de 
urbe Roma paulo. »nte verba fecerat. Apiiochis 
igitur S, doctorem hanc suscepisse operam certum 
videtur. Huic non. inferiorem tengporis notam sup- 
peditat Chrysostomus paulo, ante finem operis, ahi 
posiquam.ex Veteris, Testamenti,locig carpum allaus 
probavit, in adventu, Ghristi. abaoganduxa eage cule 
tum Judaicum, haec adjicit : ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν ἠνίχα 
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οἴχεται xa διαῤῥεῖ xaX [556] ἀπόλλυται. Βουλόμενος 
τοίνυν δεῖξαι ὁ Χριστὸς, ὅτι τῶν προνοούντων Eas, 
χαὶ οὐχὶ τῶν προνοουµένων, τῶν ἐνεργούντων, οὐχὶ 
τῶν ἐνεργουμένων, εἶπεν, 'O Πατήρ µου ἑργάζεται, 
κἀγὼ ἐργάζομαι" τὸ πρὸς «5v Πατέρα [σοστάσιον 
πιδεῖξαι βουλόμενος. 


ε’. Ταῦτα δὲ µέμνησθε, xal φυλάττετε μετὰ ἀχρι- 
δείας ἁπάσης, xai τὴν ἀπὸ τῆς πολιτείας φιλοσοφίαν 
τῇ τῶν δογμάτων ἐρθότητι συνυφα[νετε' ὃ xaX πρῴην 
παρεχάλεσα, καὶ νῦν παραχαλῶ, xai παρακαλῶν οὐ 
παύσομαι’ πολιτείαν δὲ xaX φιλοσοφίαν οὐδὲν οὕτως, 
ὡς ἡ ἐνταῦθα πηιεῖ διατριθή. Καθάπερ γὰρ ἡ χερσου- 
µένη γη, µηδένα τὸν ἀρδεύοντα ἔχουσα, γέμει &xav- 
θῶν χαὶ τριθόλων, ἡ δὲ γεωργιχῶν ἀπολαύουσα χει- 
pov τέθηλε xol χομᾷ καὶ πολὺ βρύει" τῷ χαρπῷ": 
οὕτω 8h xai ἡ duyh, fj μὲν τῆς ἀρδείας τῶν θείων 
ἀπολαύουσα λογίων, τέθηλε xai χομᾶ xai πολὺ βρύει 
τῷ χαρπῷ τοῦ Πνεύματος * fj δὲ ἐν αὐχμῷ xaX ἁμε- 
λείᾳ xal σπάνει τῆς τοιαύτης ἁρδείας χαθεστῶσα 
ἑρημοῦται χαὶ ὑλομανεῖ χαὶ ἀχάνθας ἐχφέρει πολλὰς, 
τῆς ἁμαρτίας τὴν φύσιν. 'Ένθα δὲ ἄκανθαι, ἐχεῖ δρά- 
χοντες χα) ὄφεις χαὶ σχορπἰοι xa πᾶσα di δύναμµις τοῦ 
διαθόλου. Καὶ cl ἀπιστεῖς τῷ λόγψ, φέρε, τοὺς ἆπο- 
λειφθέντας xat ἡμᾶς παραδάλωµεν, xaX ὄψεσθε τότε 
πολὺ τὸ μέσον μᾶλλον δὲ ἡμεῖς ἡμᾶς αὐτοὺς ἑξετά- 
σωµεν, τίνες μέν ἔσμεν θείας ἀπολαύοντες διδασχα- 
Mas, τίνες δὲ ἐπὶ πλεῖον ταύτης ἀποστερούμενοι τῆς 
ὠφελείας τυγχάνοµεν. Μὴ τοίνυν προδῶμέν χέρδος 
τρποῦτον. "HL γὰρ ἐνταῦθα διατριθὴ πάντων ὑπόθε- 
σίς στι τῶν ἀγαθῶν' ἐντεῦθεν ἀναχωρῶν καὶ ἀνῆρ 
Τυναικὶ φανεῖται τιμιώτερος, καὶ Yuvh ἀνδρὶ ποθει- 
ποτέρα. Fuvalxa γὰρ ἑπέραστον οὐχ εὑμορφία ποιεῖ 


* Beg. xol ποχλῶ βρύει, et infra. similiter. 
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σώματος, ἀλλά φυχῆς ἀρετὴ, οὐχ ἐπιτρίμματα xal b 
ὑπογραφαὶ, οὐδὲ χρυσίον καὶ ἱμάτια πολυτελῆ, ἀλλὰ 
αωφροσύνη xai ἐπιείχεια καὶ φόθος ἐρειδόµενυς πρὸς 
Θεόν. Καὶ τὸ νοητὸν χάλλος οὐκ ἔστιν ἀλλαχοῦ πρὸς 
ἀχρίθειαν ἀσχηθῆναι, &XX Ἡ ἓν τῷ θαυμαστῷ xat 
θείῳ τούτῳ χωρίῳ, τῶν ἁποστόλων, τῶν προφητῶν 
ἀποσμηχόντων, Χαλλωπιζόντων, ἀποξνόντων τῆς 
ἁμαρτίας τὸ γῆρας, ἐπαγόντων τῆς νεότητος τὴν 
ἀχμὴν, πᾶσαν χηλῖδα, πᾶσαν ῥυτίδα, πᾶν σπῖλον 
ἐχθαλλόντων τῆς φυχῆς τῆς ἡμετέρας. Τοῦτο τοίνυν 
καὶ ἄνδρες xot γυναῖκες σπουδάσωµεν ἑαυτοῖς Eyxat- 
οικίσαι τὸ κάλλος. Τὸ μὲν γὰρ τοῦ σώματος xal νό» 
σος ἐμάρανε, xai πλῆθος χρόνου διέφθειρε, καὶ γη- 
ρας ἔσθεσε, καὶ θάνατος ἐπελθὼν ἀνεῖλεν ἅπαν ᾿ τὸ δὲ 
τῆς ψυχῆς οὐ χρόνος, οὗ νόσος, οὗ γῆρας, οὐ θάνατος, 
οὐχ ἄλλο οὐδὲν τῶν τοιούτων λυµήνασθαι δύναται, 
ἀλλὰ μένει διηνεχῶς ἀνθοῦν. Καὶ τὸ μὲν τοῦ σώματος 
τοὺς ὁρῶντας εἰς ἀχολασίαν ἐχχαλεῖται πολλάχις, τὸ 
δὲ τῆς ψυχῆς κάλλος αὐτὸν τὸν θεὸν πρὸς τὸν ἔρωτα 
ἐπισπᾶται τὸν οἰχεῖον ' χαθάπερ καὶ ὁ Προφήτης qnot, « 
πρὸς τὴν Ἐχκλησίαν διαλεγόµενος * "Ακουσογ, 0v- 
γατερ, xal ἴδε, καὶ [537] κ.ῖνον τὸ οὓς σου, xal 
ἐπιλάθου τοῦ .Ἰαοῦ σου, xal τοῦ οἴκου τοῦ πατρός 
σου, καὶ ἐπιθυμήσει d βασωεὺς τοῦ κἀλλους 
σου. "Iva. οὗν, ἀγαπητοὶ, γενώμεθα φίλοι τῷ θεῷ, 
τοῦτο χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ἐξασχῶμεν τὸ κάλλος, τῇ 
τῶν Γραφῶν ἀναγνώσει πᾶσαν χηλῖδα ἁποσμήχοντες, 
ταῖς εὐχαῖς, ταῖς ἑλεημοσύναις, τῇ πρὸς ἀλλήλους 
ὁμονοίᾳ' ἵνα ὁ βασιλεὺς ἐρασθεὶς ἡμῶν τῆς κατὰ τὴν 
φυχὴν εὐμορφίας, τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἡμᾶς 
καταξιώσῃ' ἧς Yévovco πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριυτι 
χαὶ φίιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ δόξα ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύμστι, vov 
xaX ἀεὶ, xai elg τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, "Apis. 


b.Savil. in texta et Reg. σὐχ Ev. γράµµατα καί, Savil. in 
marg. οὐχ ἐκιτρίμματα καί, quam. posterior lectio vera, ek 
legitur etiam More]. 
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MONITUM. 


ἂν πρὸς Ἱουδαίους λέγωμεν, σαφέστερον xai εὑρύ- 
τερον ἀναπτύξομεν. Verum hec, quando conira 
Judeos dicemus, clarius εί fusius explicabimus. His 
porro verbis sequentes eontra Judaeos. homilias in- 
dicare prorsus videtur, Nam ibi ex prophetarum et. 
Veteris Testamenti auctoritate pluribus common- 
strat tollendum  abrogandumque post adveutum 
Christi esse .aultum Judeicum, Ctm autem nen in 
wibus prioribus contra: Judcos. hemiliis, quz anno 
386. babitz? sunt, sed in'quinque posterioribus po« 
tissimum, quas habuit Chrysostomus anno $387, 
mense circiter Septembri, abrogatum fuisse cultum 
Judaicum multi argumentis probe otque erudite 
demoustret : hinc, sequitur hune seu librum sett 
sermonam., ubj id se facturum pollicetur, ante 
mensem Septembrem 587 adornatum fuisse. 

Αη porro e€oncjionis more liunc sermonem ad 
populum Habuerit, an scripserit legendum, nec. 
orotorio more recitandum, non ita facile est augus 
rari. Licet enim initio in auditorum cujusve generis 
ο) conditionis commodum se brevitati studere pro- 


fitestur : attamen hac nunquam ooncionatus fuisse. 
videtur. Si enim concionatus esset, homiliam certe | 
prolixiorem, quam ut posset una vice tota persolvi, 
plures ip partes divisisset, ut alias non semel fecit. 
Et alioquin quantumcunque prolixa sit, non inte- 
gra tamen est: certumque videtur magnam cjus 
partem in fine. desiderari. Sic vero mutilam habuit 
γενν interpres, sie -prius editi, sic babet etiom 
Codex: Colbertiuna : unde fortasse dubium oriatur, 
integramne [558] unquam ediderit Chrysestomus. 
Stylus admodum redundat, moxime autem a medio 
ad finem : eodem orandi genere scriptus quo liber 
conira gentes et in S. Babylam, concio secunda. in 
Eutropium, homilia De anathemate, homili» ali- 
quot De panilentia. quz non. sunt ejusdem atque 
extera opera elegantie, quia fortas-is ex tempore. 
scripta. Par suspicio nascitur bunc item librum. 
non fuisse secundis curia expolitum. 
Interpretationem iucerti.auctoris qudm im egitis 
ante legebatur, utpote non satis accuratam, reje- 
eimus, novamque parsvimos. | 
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[558] Πρός τε Ἱουδαίους xal"EA4nvac ἀπόδειξις, ὅτι ἐστὶ θεὸς ó Xpwtóc , ἐκ τῶν παρὰ 
τοῖς προφήταις πο. ]αχοῦ περὶ αὑτοῦ εἱρημένων *. 


α’. Ἐπειδὴ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων, οἱ μὲν οἴχοθεν 
ὄντες ῥάθυμοι, οἱ δὲ τοῖς βιωτικοῖς ἑαυτοὺς μετὰ 
πολλῆς ἐχδεδωχότες vr. σπουδῆς, ἕτεροι δὲ xal ὑπὸ 
ἁμαθίας πολλῆς χατεχόµενοι, οὐχ ἂν ῥᾳδίως μαχρῶν 
ἀνάσχοιντο λόγων, ἀναγχαῖον εἶναι ἑνόμισα τὸν ix 
τῆς µαχρηγορίας ὑποτεμέσθαι πόνον’ ὥστε χαὶ τὸν 
ὄχνον ἀνελεῖν τῇ βραχυλογίᾳ τῶν ῥαᾳθύμων, xat τοὺς 
σφόδρα αὐτῶν ἀναπεπτωχότας πρὸς τὴν ἀνάγνωσιν, 
πεῖσαι τῆς προκειµένης ἡμῖν πραγµατείας μετὰ πολ- 
λῆς ἀχροάσασθαι τῆς προθυµίας. Διά τοι τοῦτο οὐδὲ 
χαλλωπίζων ῥήμασί τε χαὶ ὀνόμασι τὴν ἑρμηνείαν, 
ἀλλ αὐτὰ τιθεὶς τὰ ὀνόματα οὕτως, ὡς xal οἰχέτῃη, 
xaX θεραπαινίδ., xaX χήρα γυναιχὶ, καὶ χαπήλῳ, xal 
ναύτῃ., xai γηπόνῳ ῥάᾷδια εἶναι καὶ εὔληπτα, παντα- 
χοῦ πειράσοµαι συστεῖλαι τὸ μῆχος, ὡς ἂν ἐγχωρῇ. 
xai δι᾽ ὀλίγων τὴν δ.δασχαλίαν ποιῆσαι, ἑχατέροις 
τούτοις τῶν ὑπτίων ἀκροατῶν διεγείρων τὴν ὄρεξιν 
εἰς τὸ ῥᾳδίως χαὶ χωρὶς χαµάτου τινὸς τὰ ἐγχείμενα 
ἐπελθεῖν, xal χατασχόντας ἐπὶ µνήµης ταῦτα χερ- 
δᾶναι. Ποιήσομαι δὲ τὸν ἀγῶνα πρὸς ἝἜλληνας πρὀ- 
τον. El γὰρ δὴ λέγοι 6 Ἕλλην, Πόθεν δῆλον ὅτι θεός 
ἐστιν ὁ Χριστός; (τοῦτο γὰρ δεῖ προποθέσθα: πρῶ- 
τον, ὡς τὰ ἄλλα πάντα τούτῳ ἑπόμενα) οὐχ ἀπ' οὐ- 
ρανοῦ ποιησόµεθα τὴν ἁἀπόδειξιν, οὐδὲ ἀπ' ἄλλων 
τοιούτων. Ἐὰν γὰρ εἴπω πρὸς αὐτὸν , ὅτι οὑρανὸν 
ἔχτισεν, ὅτι rjv, ὅτι θάλασσαν, οὐχ ἀνέξεται * ἂν εἷ- 
πω, ὅτι νεχροὺς Ίγειρε , τυφλοὺς ἑἐθεράπευσε , δαί- 
µονας ἤλασεν , οὐδὲ τοῦτο καταδέξεται * ἂν εἴπω, ὅτι 
βασιλείαν ἐπηγγείλατο χαὶ τὰ ἀπόῤῥητα ἀγαθὰ , ἂν 
περὶ ἀναστάσεως διαλεχθῶ, οὐ µόνον οὐκ ἀνέξεται, 
ἀλλά xai γελάσεται. Πόθεν οὖν αὐτὸν ἑνάξομεν , xal 
μάλιστα ἐὰν ἰδιώτης ᾗ; Πόθεν ἄλλοθεν, ἀλλ’ 7] ἀπὸ 
τῶν παρ' ἐμοῦ xal αὐτοῦ χοινῶς xat ἀναντιῤῥήτως 
ὁμρλογουμένων , καὶ πρὸς à ἀμφιδόλως οὐκ ἔχει; 
ὅτι μὲν γὰρ οὐρανὸν ἐποίησε καὶ τὰ ἄλλα, ἅπερ εἶπον, 
ἐὰν ὑποθῶμαι , o0x ἂν ἀνάσχοιτο πεισθῆναι ῥᾳδίως. 
Tiva οὖν ἐστιν ἃ χαὶ ἐχεῖνος ὁμολογεῖ αὐτὸν πεποιη- 
Χέναι, καὶ οὐδαμῶς ἂν ἀντείποι; "Οτι τὸ Χριστιανῶν 
Ὑένος αὐτὸς ἐφύτενσεν ^ οὗ γὰρ δη χαὶ πρὸς τοῦτο 
ἀντερεῖ, ὅτι τὰς πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης Ἐκκλησίας 
αὐτὸς ἐπήξατο. ᾽Απὸ τούτων παρεξόµεθα τῆς δυνά- 
Μεως αὐτοῦ τὴν ἀπόδειξιν , καὶ δείξοµεν αὐτὸν ὄντα 


* Collata cum cod. Culb. 5055, ubi perpauca discrimina. 


θεὸν, xal ἐροῦμεν ὅτι οὐχ ἔστιν ἀνθρώπου doo το- 
σαύτην ἓν βραχεῖ χαιρῷ περιελθεῖν οἰκουμένην , xat 
Tv» καὶ θάλατταν, καὶ ἐπὶ τοιούτοις χαλεῖν πράγµα- 
σιν οὕτω, χαὶ ταῦτα ὑπὸ ἀτόπου συνηθείας προχατ- 
ειλημµένους ἀνθρώπους, μᾶλλον δὲ ὑπὸ τοσαύτης 
χαχίας κατεχοµένους. Καὶ ὅμως ἴσχυσε [559] το- 
των πάντων τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος ἐλευθερῶσαι, 
οὐχὶ Ῥωμαίους µόνον, ἀλλὰ χαὶ Πέρσας, xa ἁπλῶς 
τὰ τῶν βαρθάρων γένη. Καὶ ταῦτα χατώρθωσεν, οὐχ 
ὅπλοις χρώµενος, οὗ χρήµατα δαπανῶν , οὐ στρατό- 
πεδα χινῶν , οὗ πολέμους ἀναῤῥιπίζων, ἀλλὰ δι Ev- 
δεχα ἀνθρώχων τὴν ἀρχὴν, ἀσήμων, εὐτελῶν , ἆμα- 
θῶν, ἰδιωτῶν, πενήτων, γυμνῶν, ἁόπλων, ἀνυποδή- 
των», μονοχιτώνων. Τί λέγω, χατώρθωσε; πεῖσαι 
Ἠδυνήθη τοσαῦτα φῦλα ἀνθρώπων, οὐ περὶ τῶν παρ- 
όντων µόνον, ἀλλά xal περὶ τῶν µελλόντων φιλοσο- 
φεῖν, καὶ νόµους πατρῴους ἀνασπάσαι, xal παλαιὰ 
ἔθη τοσούτῳ ῥιζωθέντα χρόνῳ ἐκ ῥιζῶν ἀνελεῖν, xal 
ἕτερα ἀντιφυτεῦσαι , χαὶ τῶν εὐχόλων ἀπαγαγόντα 
εἰς τὰ δύσχολα ἐμθαλεῖν τὰ αὐτοῦ, χαὶ ταῦτα ποιῖῆσαι 
πολεμούμενον παρὰ πάντων, xal σταυρὸν ὑπομε- 
µενηχέναι χλευαζόμενον χαὶ θάνατον ἐπονείδιστον. 
Οὐ γὰρ δὴ χαὶ πρὸς ταῦτα ἀντεροῦσιν, ὅτι οὐχ ἑσταυ- 
ρώθη ὑπὸ Ἰουδαίων, xai τὰ µυρία ἔπαθε παρ) αὖ- 
τῶν , καὶ ὅτι xa ἑχάστην ἡμέραν ἐπιδίδωσι τὸ xt- 
ρυγµα. Καὶ τὸ παράδοξον, οὐχ ἐνταῦθα µόνον , ἀλλὰ 
xo παρὰ Πέρσαις ἀνθεῖ, ἔτι xal νῦν παρ αὐτοῖς 
πολεμούμενον. 


Καὶ γὰρ παρ᾽ ἐχείνοις ἄρτι μαρτύρων δῆμοι πολ- 
λοὶ , καὶ ὅμως οἱ χαὶ λύχων αὐτῶν ἀγριώτεροι δεξά- 
µενοι ^b χἠρυγµα., προθάτων ἡμερώτεροι γεγόνασι, 
xai περὶ ἀθανασίας, xal περὶ ἀναστάσεως Φιλοσο- 
φοῦσι xai τῶν ἀποῤῥήτων ἀγαθῶν. 


β’. Ox &v ταῖς πόλεσι δὲ µόνον, ἀλλὰ xal εἰς τὴν 
ἔρημον ταῦτα ἑξῆλθε τὰ κατορθώματα, xat εἰς χώµας, 
χαὶ εἰς χώρας, χαὶ εἰς νήσους καὶ ὅρμους χαὶ ἐπί- 
γεια * καὶ οὐχ ἰδιῶται, οὐδὲ ἄρχοντες ἁπλῶς , ἀλλὰ 
xaX αὐτοὶ οἱ τὰ διαδήµατα περιχείµενοι, μετὰ πολλῆς 
εἰσιν ὑποτεταγμένοι τῆς πίστεως τῷ σταυρωθέντ'. 
Καὶ ὅτι ταῦτα πάντα οὐχ ἁπλῶς Υέγονεν, ἀλλὰ µετὸ 
προῤῥήσεως πρὸ πολλοῦ γεγενηµένης χρόνου, ἐπὶ τυῦ 
παρόντος ἀποεδεῖφαι πειράσοµαι ' μᾶλλον δὲ ὥστε 
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CONTRA JUDJEOS ET,GENTILES. QUOD CHRISTUS SIT DEUS. 
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ADVERSUS JUDJEOS ET GENTILES DEMONSTRATIO, QUOD CHRISTUS SIT DEUS, EX 115. QUE 
MULTIS IN LOCIS DE ILLO DICTA SUNT APUD PROPHETAS. 


4. Quoniam plerique hominum, sive'ex innata so- 
cordia, siveex nimia szcularium rerum, quibus se 
dediderunt, cura atque sollicitudine, alii vero igno- 
rantia magna detenti, prolixos sermones non libenter 
audiunt, operz pretium visum est, multiloquii mole- 
stiam resecare : ut sermonis brevitate cum segni- 
Uem eorum tollam, tum iis, qui in lectionis fastidium 
prolapsi 8unt, suadeam, ut presenti orationi magna 
cum aclaritateaures przebeant. ldeo nullis verborum 
nominumque lenociniis utens, sed dicta sic terope- 
rans, ut famulo, ancillae, viduz, institori, πα et 
agricolze captu facilia sint, brevitati insuper, quan- 
tum fas erit, ubiquestudebo : paucisque doctrinam 
tradere satagam : atque utroque modo oscitantium 
auditorum studia excitabo ; quo facile et absque la- 
bore hzec percipere possint, iisque in memoria repo- 
sitis, lucrum inde reportent. Primum autem. cum 
Gentilibus manus conseram. Naim οἱ dixerit Gentilis, 
unde manifestum est Christum esse Deum ? (hoc enim 
ante omnia prazstituere oportet, utpote cum czetera 
inde consequantur) non a ccelo demonstrationem pe- 
temus, neque ab aliis id genus. Nam si illi dixero, 
celum creavit, terram item vel mare, id ipse non 
feret; si dixero, mortuos suscitavit, c:xecos curavit, 
demonas fugavit, neque hoc admittet; si dixero, 
regnum promisit et occulta bona, si de resurrectione 
verba fecero, hoc non modo non recipiet, sed etiam 
ridebit. Unde igitur, maxime si idiota sit, illum in- 
stituemus ? Unde, inquam, nisi ex iis, que apud me 
et illum in confesso sunt, nec in dubium vocari 
possunt. Nam si suppouam ipsum condidisse cxlum 
εἰ alia, quxe dixi, id ille non facile credet. Qux:enam 
igitur sant ea, quz» ipsum fecisse Gentilis ipse fate- 
tur, neque negare potest? Quod Christianorum ge- 
nus ipse fundaverit : neque enim illud negaturus est, 
quol universas per orbem Ecclesias condiderit. Hinc 
ejus potentiz argumentum ducemus, et ostendemus 
ipsum vere Deum esse : dicemusque non esse puri 


hominis tantum orbem, terram, mare, tam brevi 
tempore pervadere, et ad res tantas evocare; cum 
maxime tam absurdis moribus assueti homines es- 
sent, et tot malis irretiti. Et tamen potuit ille huma- 
num genus ab his omnibus liberare; non Romanos 
tantum, sed Persas et omne Barbarorum genus. Hzc 
porro fecit non armis usus, non sumptibus, nullis 
exercitibus, non cominissis przliis, sed principio per 
undecim viros, ignobiles, viles, ignaros, idiotas, 
pauperes, nudos, inermes, calceis carentes, una tu- 
nica tectos. Quid dico, fecit? Persuadere potgit tot 
hominum gentibus, ut non de prazsentibus tantum, 
sed etiam de futuris philosopharentur, utque patrias 
leges evellerent, veleresque mores tanto tempore 
radicatos penitus tollerent, aliosque substituerent, 
qui ab assuetis et facilibus ad difficiliora ejus prz- 
cepta traducerent. Hzc vero facere potuit, dum op- 
pugnaretur ab omnibus : crucemque sustinuit, infame 
supplicium, ac inortem ignominiosissimam. Neque 
enim negabunt ipsum a Judais crucifixuni innumera- 
que ab illis passum esse, et tamen quotidie pr:edica- 
tionem accrescere : quodque incredibile videatur, ea 
non hic tantum, sed et apud Persas floret, etiamsi ab 
illis oppugnetur. 

In Perside Martyres multi. — Etenim apud. illos 
quoque martyrum examina multa : et tamen qui ipsis 
lupis ferociores erant, accepta predicatione, ovibus 
mansueliores evasere : jamque de immortalitate, de 
resurrectione et de ineffabilibus bonis philosophantur. 

2. Christum Deum et hominem futurum esse pradi- 
ctum est. — Non in urbibus tantum, sed etiam {η 4le- 
serto hzc przclare gesta videas, in vicis, in agris, 
in insulis, in portubus et navalibus : non idiotze, nou 
principes tantum, sed illi ipsi qui diademate red 
miuntur, crucifixo magna cum fide subditi suut. Quod 
autem hsec non temere contigerint, sed diu ante prz- 
dicta sint, jam demonstrare conabor. Imo vero, ut ne 
eermo noster suspectus sit, operz pretium erit libroe 


Judsorum, qui ipsum cruciixeruut, in medium pro- 
ferre, ipsorumque testimonia ex Scripturis, qu:» penes 
eos asservantur, excerpta sub incredulorum oculis 
percurrere. Quod igitur Deus homo futurus sit, Deus- 
que mansurus, primus omnium dicit Jeremias : Hic 
Deus noster, non. reputabitur alius ad illum. luvenit 
omnem viam scientie, et dedit illam Jacob puero suo, et 
Πεγαεί dilecto suo. Posi hac in ierra visus est, et cum 
hominibus conversatus est (Baruc. 5. 96-58). Vides 
quomodo omnia paucis verbis declaravit, nempe quod 
Deus exsistens, homo factus sit, et cum hominibus 
conversatus sit οἱ quod veterem legem ipse condi- 
derit? Nam Invenit, inquit, omnem viam scientie, et 
dedit illam Jacob puero suo, et Israel dilecto suo. Hic 
quippe docet, etiam ante Incarnationem ipsum omnia 
dispensasse, omniaque fecisse, legem statuisse, pro- 
vidisse, curasse, benefecisse. Alius iterum propheta 
quoniodo dicat ipsum non modo hominem futurum, 
sed etiam ex Virgine nasciturum, audi : Ecce virgo 
in utero habebit, et pariet filium, et vocabunt nomen 
ejus Emmanunet ( Hes. 5. 14). Quod interpretantur, 
Nobiscum Beus. Deinde ostendens, non apparenter, 
sed vere hominem esse, addidit , [Butyrum et mel come- 
det. Mos est enim, ut his eibis peculiariter pascantur 
pueri ox ut nati fuerint. Et declarans, quod non purus 
homo, iterum addit dicens! ]: Propter quod priusquam 
gciat puer vocare patrem bonum vel malum , non oblempe- 
rat molitie , wu eligat bonum (Hesai. 7. 16). Quod 
autem non tantum homo et ex virgine, sed etiam ex 
domo David futurus esset, audi quomodo diu ante 
prodierit Hesaias, qui figuris licet usus et meta- 
phora, pridieit tamen : Egredietur virga de radice 
Jessa, et (los de vadice ejus ascehdet, et requiescet su- 
per eum syiritus Domini, spiritus sapientie et intellectus, 
apiritus consilii et fortitudinis, spiritus scientie et pie- 
tatis , spiritus timoris Dei veplebit illum (Hesai. 11. 1- 
5). Hie enim Jessm pater fuit Davidis, quia ex illa 
wibu erat : nec solum ex illa tribu, sed etiam ex 
domo Jesse prodibit : id vero prxiuuntiavit his ver- 
bis : Egrediewr virga de radice Jesse, non de virga 
simpliciter loquens, sed de iloet de regno ejus. 
Quod autem non de virga h»c dixerit, in sequentibus 
declarat : postquam enim dixerat virgam, subjunxit, 
Et requiescet super eum spiritus sapientie et intellectus. 
Nemo enim, etsi admodum insípiens sit, dixerit, spiri- 
tus gratiam super lignum advenisse : sed palam est, 
super templam illud immaculatum venisse. deo non 
dixit, veniet, sed requiescet : quoniam postquam venit, 
Jbi mansit, nec discessit. Quod Jonnnes Evangelista 
declarat his verbis : Ego vidi Spiritum descendentem 
gicut columbam, et manentem super eum (Joan. 1. 92). 
Neque silentio prxtermiserunt sententiam Judaieam, 
quam illi exhibuerunt ipso nato : nam Matthoeus sic 
loquitur : Audiens autem Herodes turbatus est, et omnis 
ο) εποεοίψνια cum illo (Matth. 2. 5). Hesaiam quoque 
audi, qui id diu ante praenuntiavit : Cupient, si' fiant 


* Quse uncinis Inc clanduntur non leguntur ín textu αν» 
60, neque apud Savilium ; sed videntur ad seriem orationis 
, wertinero, atque a. veteri Interprete lecta sunt. 
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igne combusii : quia puer natus est nobis, et filius daius 
est nobis, οί vocatur nomen ejus, magni consilii Ange- 
lus, admirabilis consiliarius, Dcus fortis, potens, prin- 
ceps pacis, pater futuri seculi (Hes. 9. 5. 6). Hoc de 
puro homine dici non posse palam est vel iis, qui ade 
modum contentiosi sunt. Nullus quippe homo a sx- 
culo Deus fortis vocatus est, ut neque tante pacis 
princeps : nam Pacis ejus, inquit, non est terminus 
(Ib. v. T). 1d declarat rerum eventus, quia totam 
pervasit terram, universum mare, orbemque habita- 
bilem, montes, saltus, colles, a die illa, a qua Christus 
incipiens in cxlumi ascensurus dixit : Pacem meam 
do vobis : non. sicut. mundus dat do vobis (Joan. 14. 
27). Cur ita loquutus est Christus? Quia nimirum 
pax hominum facile solvitur, variasque habet vicis- 
situdines : pax autem ejus, firma, immota, stabilis, 
diuturna, immortalis, finem non habens, licet innue 
mera bella undique moveantur, ac milie quotidie ρο- 
rentur insidi». Verum illius sermo, qui omnia perfi- 
cit, hoc cum cxteris effecit. 

9. Modum etiam adventus predixerunt Propheta. — 
Non solam autem illum hominem futurum, sed etiam 
modum adventus ejus przedixerunt. Quia enim ven- 
turus erat, non tonitrua, non fulmina superne mittens, 
non quatiens terram , non commovens cxlam, non 
portenta exhibens ; sed sine strepitu nulloque conscio 
in domo fabri nasciturus erat, in domo ignobili ae 
vili, audi quomodo neque hoc tacuerit David : Descen- 
det, inquit, sicit pluvia in vellts (Psalm. "IA. 6), tran- 
quillitatem et quietem significans.Neque hoc tantum; 
sed etiam quam mansuete et suaviter cum hominibus 
conversaturus esset, alius propheta declarans vide 
quid dicat. Nam quía cum contumeliis , sputis, con- 
viciis afficeretur, inhonoraretur, flagellaretur, postre- 
moque crucifigeretur, nullum ultus est talia facien- 
tem, sed omnia patienter tulit, contumelias, insidias , 
insaniam et importunum plebis illius furorem atque 
incursum, hxc omnia declaravit his verbis : Calamum 
contritum non con[ringet, et linum fumigans non ezstin- 
guet , donec educat in victoriam judicium, et in ipso 
Gentes sperabunt (Hesai. 42. 5). Alius item locum , in 
quo nasciturus erat, indicat dicens : Et tu, Bethleem, 
terra Juda, nequaquam minima es in principibus Juda : 
ex le enim εχει duz , qui regat populum meum lsrael , 
el exitus ejus ab initio a diebus seculi (Mich. 5. 9). Hic 
divinitatem et humanitatem declarat : nam cum ait, 
et exitus ejus ab initio a diebus seculi, ssternam ante 
s:ecula ex&istentiam demonstrat ; cum vero ait, Eziel 
dux qui regat populum meum Israel, generationem 
secundum carnem. Ac vide rursum et hic aliam pro- 
phetiam refulgentem. Non enim dicit solum, ipsum 
esse nasciturum, sed ctiam locum nobilem futurum 
esse, qui tunc erat ignobilis et exiguus : Nequaquam 
enim minima es, inquit, in principibus Juda. 

Totus orbis ad Bethleem videndam confluit. — Sane 
totus orbis ad Bethleem videndam confluit, ubi natus 
repositus fuit, neque ulla alia quam hzc causa est. 
Alius iterum tempus quo venturus erat significavit 
bis verbis : Non deficiet princeps de Juda , neque das 
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ἡμῶν μηδὲ Όποπτον γενέσθαι τὸν λόγον, ἀναγχαῖον 
τὰ βιδλία τῶν στανρωσάντων αὐτὸν Ἰουδαίων εἰς µέ- 
σον προθεῖναι, καὶ τὰς περὶ αὐτοῦ μαρτυρίας ix 
τῶν παρ) αὑτοῖς φυλαττομένων Γραφῶν ἔτι xai νῦν 
ὑπ' ὄψεσι τῶν ἀπειθούντων διεξελθεῖν. "Οτι τοίνυν ὁ 
θεὺς ἄνθρωπος ἔσται, θεὺς ὢν, πρῶτος Ἱερεμίας 
λέχει' Οὗτος ὁ θεὸς ἡμῶν, οὐ «ἐο]:σθήσεται ἔτε- 
poc πρὸς αὐτόν. Ἐξεῦρε πᾶσαν ὁδὸν ἐπιστήμης, 
καὶ ἔδωκεν αὐτὴν Ἰαχκὼόθ τῷ παιδὶ αὐτοῦ, xol 
Ἱσραὴἡ 1 τῷ ἠγαπημένφ ὑπ αὐτοῦ. Μετὰ ταῦτα 
ἐπὶ της γῆς ὤφθη, καὶ τοῖς ἀγθρώποις cvrar- 
εστράφη. Ἐἶΐδες πῶς ἅπαντα ἓν βραχέσι ῥῆμασι παρ- 
εδήλωσε, xal ὅτι θεὸς (v ἄνθρωπος ἐγένετο, xal 
ἀνθρώποις συνανεστράφη , χαὶ ὅτι χαὶ τὴν Παλαιὰν 
αὑτὸς ἑἐνομοθέτησεν; Εξεῦρε γὰρ, qnot, πᾶσαν 
ὁδὸν ἐπιστήμης , καὶ ἔδωκεν αὐτὴν Ἰακὼό τῷ 
παιδὶ αὐτοῦ, καὶ Ἱσραὴ- τῷ ἡγαπημένῳ 2x" αὐ- 
τοῦ. A&lxvuat γὰρ ἐνταῦθα ὅτι xaX mpb τῆς παρουσίας 
τῆς ἑνσάρχου πάντα αὐτὸς ᾠχονόμει, χαὶ πάντα αὖ- 
qb; Ex parve, νομοθετῶν, προνοῶν., χηδόµενας, εὖερ- 
γετῶν. ἝἜτερος πάλιν προφήτης, ὅτι οὐχ ἄνθρωπος 
µόνον ἔσται , ἀλλ' ὅτι xal ἀπὸ παρθένου τεχθήσεται, 
ἄχουσον πῶς Φησιν.' Ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ 
ἔξει, καὶ τόξεται viór , καὶ κα.έσουσι τὸ ὄγομα 
αὐτοῦ Εμμανουή.ἒ’ τοῦτο δέ ἐστι μεθερμηνενόμε- 
vov , [560] ΜΕθ᾽ ἡμῶν ὁ θεός. Εἶνα δεικνὺς ὅτι οὗ 
φαντασία τὸ φαινόµεναν ἣν, ἁλλ᾽ ἀληθῶς ἄνθρωπος, 
ἐπήγαγε λέγων ' Διόζι πρὶ» ἢ Trova τὸ παιδίον 
xadsiv Aatépa ἀγαθὸν 7) xuxàóv , ἀπειθεῖ πονηρίᾳ 
τοῦ ἐκ.λέξασθαι τὸ ἀγαθόν. "Οτι δὲ αὐτὸς οὗτος 
οὐχ ἄνθρωπος µόνον , οὐδ' ὅτι Ex παρθένου µόνον, 
ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ ἐξ οἴχου Δαθὶδ , ἄχουσον πῶς xal τοῦτο 
ἄνωθεν προλέγει ὁ Ἡσαῖας, τροπικῶς μὸν χεχρηµέ- 
vo; ταῖς λέξεσι xal μεταφορᾷ πολλῇ, προλέχει ὃ᾽ οὖν 
ὅμως: Ἐξο.εύσεται $d60ec àx τῆς ῥίζης "Ieccal, 
xal ἄνθος éx τῆς ῥίζης ἀναθήσεται, καὶ ἀναπαύ- 
σεται ἐπ᾽ αὐτὸν πγεῦμα θεοῦ, πγεῦμα σοφίας 
χαὶ συνέσεως, πγεῦμα βου.ῖῆς xal ἰσχύος, πγεῦμα 
ηνώσεως xal εὐσεδείας, αγεῦμα φόδου Θεοῦ ἐμ- 
zc ei αὐτόν. Ὁ γὰρ Ἰεσσαὶ οὗτος πατ]ρ τοῦ Δαθὶδ 
Tv. Δῆλον Ex τούτου ὅτι xaX ἀπὸ τῆς φυλῆς ἐχείνης fjv. 
Οὐ µόνον δὲ ὅτι ἀπὸ τῆς φυλῆς, ἀλλ’ ὅτι xal ἀπὺ τῆς 
οἰχίας "Ieocat προελεύσεται, xal τοῦτο πρηανεφώνη- 
σεν, εἰπών' Ἐξε.λεύσεται γὰρ, φησὶ, ῥάόδος àx τῆς 
ῥίζης Ἱεσσαί' οὐ περὶ ῥάδδου λόγων ἁπλῶς, ἀλλὰ 
κερὶ αὐτοῦ καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ. Καὶ ὅτι οὐ περὶ 
ῥάθδον τοῦτο οἶπεν, ἑδήλωσε διὰ τῶν ἑξῆς' εἰπὼν 
γὰρ. Ἐξε εύσεται ῥώόδος, ἐπήγαγε' Καὶ ἀναπαύ- 
σεται ἐπ αὐτὸν πτοῦμα σοφίας xal συνέσεως. Οὐ- 
δεὶς δὲ, χᾶν σφόδρα ἀνάητος ᾗ, τοῦτο ἐρεῖ, ὅτι ὁπὶ τοῦ 
ξύλου Ίρχετο ἡ τοῦ πνεύματος χάρις, ἁλλ᾽ εὔδηλον 
ὅτι ἐπὶ τὸν ναὸν ἐχεῖναν τὸν ἅμωμον. Διὰ τοῦτο οὐδὲ, 
Ίξει, εἶπεν, ἀλλ’ ἐπαναπαύσεται’ ἐπειδὴ ἐλθὼν παρ- 
έμεινε, xai οὐχ ἀπέστη. Ὁ δὲ καὶ ὁ εὐαγχελιστῆς 
Ἰωάννης δηλῶν ἔλεχεν ' ᾿Εγὼ τεθέαµαι τὸ Πγεῦμα 
καταθαϊῖνον ὡσεὶ περιστερὰν, καὶ uévov ἐπ αὐτόν. 
O0 παρεσιώπησαν δὲ οὐδὲ τὴν γνώμητν τὴν Ἰουδαῖ- 
xhv, fjv. ἐπεδείξαντο ἅμα τεχθέντος αὐτοῦ * ὁ μὲν γὰρ 


Ματθαῖός φησιν Ἀχούσας δὲ Ἡρώδης ἐταράχόη, ' 


xal πᾶσᾳ Ἱεροσόᾶυμα μες αὐτοῦ ὁ 95 'Ἡσαῖας 
ἄχουσον πῶς xai τοῦτα ἄνωθεν προανεφώνει Ayo * 
θελήσονσιν el ἐγενήθησαν πυρίκαυστοι * ὅτι παι- 
δίον ἐγεννήθη. ἡμῖν, υἱὸς καὶ ἐδόθη ἡμῶν, καὶ 
χα.]εῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ μεγάλης BovAnc ἄγγε- 
Joc, θωυμαστὺς σύμόδου.λος, θεὸς ἰσχυρὸς, éCov- 
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σιαστὴς, ἄρχων εἰρήνης, πατὴρ τοῦ uéAlorcoc 
αἰῶνος. "Οτι δὲ περὶ ἀνθρώπου οὐχ ἄν τις εἴποι τοῦτο 
Φιλοῦ. εὔδηλον xa τοῖς σφόδρα φιλονεικεῖν ἐθέλουσι. 
Gc; Υὰρ ἰσχυρὸς οὐδεὶς ἀνθρώπων ἐλέχθη ἀπὸ τοῦ 
αἰῶνος, οὐδὲ ἄρχων εἰρήνης τοιαύτης: Τῆς yàp εἰ- 
ρήρης αὐτοῦ, φησὶν, οὐκ ἔστιν ὅριον. Καὶ δηλοῖ τῶν 
πραγμάτων f] φύσις, ὅτι πᾶσαν ἐπῆλθε τὴν γῆν, πᾶ - 
σαν θάλατταν, πᾶσαν οἰκουμένην, πᾶσαν ἀοίχητον, 
xal ὄρη xai νάπας xai βουνοὺς ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐχεί- 
νης, ἀφ᾽ ἧς ἀνέρχεσθαι µέλλων, πρὸς τοὺς μαθητὰς 
εἶπεν. Εἱρήνην τὴν ἐμὴν' δίδωµι ὑμῖν, οὗ καθὼς 
ὁ κόσμος δίδωσι, δίδωµι ὑμῖν. Τί δήποτε δὲ οὕτως 
εἶπεν ὁ Χριστός; ἡ μὲν γὰρ τῶν ἀνθρώπων εὐχατά- 
λυτός ἐστι, καὶ πολλὰς ἔχει τὰς µεταθολάς ' ἡ δὲ Tap 
αὐτοῦ βεθαία, ἀχίνητος, παγία, µόνιµος, ἀθάνατος, 
τέλος 00x ἔχουσα, xaY ταῦτα µυρίων πολέμων παντα- 
χόθεν ἀναῤῥιπισθέντων, χαὶ χαθ' ἑχάστην ἡμέραν 
µυρίων ἐπιδουλῶν γινοµένων. 'AXX ὁ πάντα ἀνύων 
αὐτοῦ λόγος καὶ τοῦτο ἤνυσε μετὰ τῶν ἄλλων. 


Y'- Οὐ µόνον δὲ ὅτι ἄνθρωπος ἔσται, ἀλλά xal τῆς 
παρουσίας αὐτοῦ τὸν τρὀπον προεφήτευσαν. [561] 
Ἐπειδὴ γὰρ ἔμελλε παραγίνεσθαι, οὐχ ἀστραπὰς 
ἀφιεὶς, ob χεραννοὺς ἄνωθεν , οὗ σείων τὴν γῆν, o0 
Χλονῶν τὸν οὐρανὸν, οὐκ ἐχπλήξεις τινὰς ἐργαζόμε- 
vog, ἀλλ’ ἀφοφητὶ καὶ μηδενὸς εἰδότος ἐν οἰχίᾳ τέχτο- 
vos ἑτέχθη , bv οἰχίᾳ ἀσὴμῳ xai εὐτελεῖ, ἄχουσον 
πῶς οὐδὲ τοῦτο πἀρεσιώπησεν ὁ Δαυῖδ εἰπών : Kaca- 
δήσεται ὣς ὑετὸς ἐπὶ πόκον, τὸ ἁτάραχον, τὸ fjav- 
yov διὰ τούτου δηλῶν. O0 τοῦτο δὲ µόνον, ἀλλά χα) 
τῆς τότε μετὰ πάντων αὐτοῦ διαγωγῆς τὸ πρᾶον χαὶ 
ἐπιειχὲς ἐμφαίνων ἄλλος προφήτης ὅρα τί φησιν. 
Ἐπειδὴ γὰρὑθριζόμενος, ἐμπτυόμενος, λοιδορούμενος, 
ἀτιμαζόμενος, µαστιζόµενος, τελευταῖον xal σταυρω- 
θεὶς οὐδένα τῶν ταῦτα πεποιηχότων ἠμύνατο, ἀλλ 
ἔφερεν ἅπαντα μαχροθύμως xai πράως, οἷον τὰς 
ἀτιμίας, τὰς ἐπιθουλὰς, τὴν µανίαν, τὸν θυμὸν τὸν 
ἄχαιρον ἐχείνου τοῦ δήμου, τὰς ἐφόδους, ταῦτα πάντα 
δηλῶν ἔλεγε' Κάαμον συγτετριµµένον ob κατεά- 
ξει, καὶ Alvov. τυφόµενυγ' οὐ σδέσει, ἕως ἂν éx- 
6d.m εἰς vixoc τὴν κρίσιν͵, καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ ἕδνη ἑ- 
πιοῦσιν. Ἕτερος δὲ πάλιν καὶ τὸν τόπον, Ev ᾧ ἔμελλε 
τίχτεσθαι, δηλοῖ οὕτω λέγων Καὶ ct, Βηθ.εὲμ, γῆ 
Ἰούδα, οὐδαμῶς ἑλαχίστη εἶ ἐν τοῖς ἠἡγεμόσυ 
Ἰούξα" éx σοῦ γάρ µοι ἐξεεύσεται ἡγούμενος, 
ὅστις ποιμαν εἴ τὸν Aaór µου τὸν Ἱσραὴ.ἲ, καὶ at 


ἔξοδοι αὐτοῦ ἀπ᾿ ἀρχῆς ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος. Οὗτος 


xaX τὴν θεότητα xat τὴν ἀνθρωπότητα δεἰχνυσι’ τῷ 
μὲν γὰρ εἰπεῖν, Al ἔξοδοι αὐτοῦ ἀπ' ἀρχῆς ἐξ ἡμε- 
ρῶν alkovoc, τὴν προαιώνιον ἑδήλωσε ὕπαρξιν' τῷ 
δὲ εἰπεῖν, Ἐξε.εύσεται ἡγούμενος, ὅστις zoqia- 
yet τὸν Jaóv µου τὸν 'IopatA, την χατὰ σάρχα 
γέννησιν. Καὶ ὅρα πάλιν καὶ ἑτέραν ἐνταῦθα προ- 
φητείαν διαλάµπουσαν. Οὐ γὰρ µόνον ὅτι τεχθήσεταε 
εἶπεν, ἀλλ ὅτι χαὶ ἐπίσημον ἔσται τὸ χωρίον, χαίτοι 
εὐτελὲς ὃν χαὶ μικρόν’ Οὐδαμῶς γὰρ ἑλαχίστη st 
ὀν τοῖς ἡγεμόσιν Ἰούδα, φησί. 


Πᾶσα τοίνυν 1j οἰχουμένη συντρέχει νῦν ἰδεῖν τὴν 
Βηθλεὲμ, ἕνθα τεχθεὶς ἑτέθη, οὐδαμόθεν ἄλλοθεν 
ἀλλ ἢἡ ἐντεῦθεν µόνον. "Αλλος πάλιν καὶ τὸν χαι- 
ρὸν, iv ᾧ ἔμελλε παραγίνεσθαι, ἑδήλωσεν οὕτως 
εἰπών' Οὐκ ἑλείγψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα, οὐδὲ 


8:1 
Jiroóperoc àx τῶν μερῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν EA0g 
' ᾧ ἀπόχειται. Καὶ αὐτὸς προσδοχία ἐθνῶν, δε- 
σµεύων πρὸς ἅμπε.ον τὸν πῶ-ον αὐτοῦ, xal 
τῇ ὅλιχι τὸν πῶ]ον τῆς ὄνου αὐτοῦ" πὰυγεῖ 
ἐν οἵνῳ τὴν στοΛὴν αὐτοῦ, καὶ ἐν αἶματι στώφυ- 
Anc τὴν xspi6oAhv αὐτοῦ χαροποιοὶ οἱ óg0aA- 
pol αὐτοῦ ἀπὸ οἵνου, xal Asvxol οἱ ὀδόγτες αὐτοῦ 
3| γάλα. "Opa xaX ταύτην τὴν προφητείαν διαπρέἑ- 
πο»σαν. Τότε γὰρ παραγίνεται, ὅτε λοιπὸν ἑπέλι- 
πον οἱ ἄρχοντες οἱ Ἰουδαϊχοὶ, καὶ ὑπὸ τὰ σχῆπτρα 
τῶν "Popalov ἐγένοντο * καὶ οὕτως ἐπληροῦτο xa fj 
προφητεία ἡ λέγουσα, ὅτι Οὐκ ἐκ λείψει ἄρχων ἐξ 
Ιούδα, οὐδὲ ἡγούμενος àx τῶν μηρῶν αὑτοῦ, ἕως 
ἂν E405 ᾧ ἀπόχειται, τὸν Χριστὸν λέγουσα. Ὁμοῦ 
τε γὰρ ἐτέχθη, καὶ ἀπογραφὴ ἐγένετο ἐχείνη πρώτη, 
χράτησάντων Ῥωμαίων τοῦ Ἱουδαίων ἔθνους, xat 
ὑπὸ ζυγὸν τῆς οἰχείας βασιλείας ἀγαγόντων αὐτούς. 
Εἶτα xal ἄλλο παρασηµαἰνεται τῷ λέγειν Καὶ αὐ- 
tóc προσδοκἰα ἐθνῶν ' παραγενόµενος γὰρ τὰ ἕἔθνη 
πάντα ἑπεσπάσατο. Ἔμελλεν ὁ Ἡρώδης, ἐπιζητῶν 
αὐτὸν τεχθέντα, ἀναιρεῖν τὰ αὐτόθι παιδία. Kat οὐδὲ 
τοῦτο ἐσίγησαν οἱ προφῆται, ἀλλὰ πρὺ πολλῶν προ- 
ανεφώνησαν [562] τῶν χρόνων εἰπόντες, Φωνὴ ἐν 
Ραμᾷ ἠχούσθη, θρήγος καὶ xAavOyóc καὶ ὁδυρ- 
μὺς πολύς": 'Ραχὴ1 xAalovca τὰ τέκνα αὐτῆς, 
χαὶ οὐχ ἦθεε παραχ.1ηθήγαι, ὅτι οὐκ εἰσίν. Ἔμελ- 
Aev ἐξ Αἰγύπτου ἀνιέναι ' καὶ τοῦτο ἑδήλωσαν εἰπόν- 
τες" EC Αἰγύπτου ἐκά.]εσα τὸν Ylór µου. ᾽Αλλά 
καὶ Ev τόποις φανεροῖς παραγενόµενος ἔμελλεν εὐθέως 
σημεῖα ποιεῖν xaX διδάσχειν ^ xaX τοῦτο προανεφωνη- 
θη. ΄Αχουε γὰρ Ἡσαῖου λέγοντος ' Χώρα Ζαδουλὼν, 
T Νερθα.λεὶµ, ὁ Aaóc ὁ καθήµενος ἐν σκότει εἶδθ 
φῶς μέγα, καὶ τοῖς καθηµένοις ἐν σκότει καὶ σχιᾷ 
θανάτου φῶς ἀνέτειΛεγ αὐτοῖς τὴν παρουσίαν αὖ- 
τοῦ ἐντεῦθεν δηλῶν τὴν ἐχεῖσε [τὴν διδασκαλίαν |, 
τὴν ἀπὸ τῶν θανµάτων γενοµένην αὐτοῖς ἐπίγνωσιν. 
Εἶτα πάλιν ἕτερα θαύματα διηγούµενος, χαὶ δειχνὺς 
πῶς χωλοὺς ἐθεράπευσε, πῶς τυφλοὺς lácato, πῶς 
ἀλάλους παρεσχεύᾶσε λαλεῖν. Τότε ἁγοιχθήσοντας, 
φλσὶν, ὀφθαλμοὶ τυφ.]ῶν, καὶ ora χωφῶν ἁκού- 
σογῖαι. Καὶ μεθ’ ἕτερα" Τότε ἀ.εῖται ὡς ÉAagoc 
ὁ χωλὸς, xal ερανἡ ἔσται γλώσσα μογωά-ων * 
ὅπερ οὐδέποτε γέγονεν, f?) ἐπὶ τῆς παρουσίας αὐτοῦ. 
Ἐνίων δὲ σημείων καὶ ἰδικῶς ἐμνημόνευσαν. Εἰσήλθε 
γοῦν ποτε εἰς τὸ ἱερὸν, xal τὰ παιδἰα ἔτι ὑπομάξια 
xaX ἁδιάρθρωτον τὴν φωνὴν ἔχοντα ᾖδον εἰς αὐτὸν 
ὕμνους ἱεροὺς, οὕτω λέγοντα’ Ὡσανγὰ ἐν τοῖς ὑψί- 
στοις * εὐ,λογημένος ὁ ἐρχόμεγος ἐν ὀνόματι Κυ- 
plov. Τοῦτο ἄνωθον προεῖπεν ὁ προφήτης οὕτω λέγων" 
Ἐκ στόματος νηπίων καὶ θη.Ἰαζόγτων κατηρτίσω 
alvov, τοῦ καταλῦσαι ἔχθρὸν καὶ ἑκδικητή». Ορᾷς 
πῶς xa0' ἑαυτὴν ἡ φύσις ἀγωνικομένη xal τὸν δη- 
Μιουργὸν ἀναχηρύττουσα ἡ ἀπειρόχαχος ἡλιχία xal 
μῄήπω διαρθροῦν φωνἣν δυναµένη ἀποστολιχὸν ἀνεδέ- 


ξατο χήρυγµα; 


b. Ἐπειδὴ δὲ διαλεγόµενος ἀλλαχοῦ τοῖς Ἰουδαίοις 
διὰ τὴν ἀγνωμοσύνην αὐτῶν συνεσκιασµένως τὰ πολλὰ 
ξυελέγετο, ὡς ἐν αἰν[γματι χαὶ παραθολαῖς, χαὶ τοῦτο 
ἄνωθεν προελέχθη Φθέγξομαι προθΛήματα ἀπὸ 
xaca6oAnc κόσμου, ἑρεύξομαι χεκρυµιµένα ἁπ' 
ἀρχῆς. ᾽Αλλὰ χαὶ τὴν σοφίαν τὴν Ev τῷ δημηγορεῖν 
ἄνωθεν προαναχηρύττων ὁ προφήτης ἔλεγεν, "EE- 
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εχύθη ἡ χάρις ἓν yel. Aací σου * καὶ ἕτερος προφίέττ; 
πάλιν’ Ἰδοὺ συγήσει ὁ παῖς µου, καὶ ὑγωθήσε- 
ται καὶ δοξασθήσεται καὶ µετεωρισθήσαεται σφό- 
δρα. Καὶ τῆς παρουσίας αὐτῆς τὰ χαχτορθώµατα τὰ 
μετὰ τῶν σηµείων γινόμενα ὡς ἓν βραχεῖ διηγούµε- 
voc, πάλιν αὐτὸς οὕτως ἔλεγε, Πνεῦμα Κυρίον ἐπ᾽ 
ἐμὲ, οὗ ἔνεχεν ἔχρισέ µε, εὐαγγελίσασθαι ztw- 
χοῖς ἀπέστα.ἰκέ µε, χηρῦξαι αἰχμα.]ώτοις ἄφεσι»' 
καὶ τυφ.ἰοῖς ἀγάδ6.λεψι». Ἐπειδὴ χαὶ τὸν τοσαύτα 
εὐεργετοῦνῖα αὐτοὺς ἔμελλον ἀποστρέφεσθάι εἰχῇ 
xai µάτην, οὗ μικρὺὸν, οὐ μέγα ἔχοντες ἐγχαλεῖν, xat 
τοῦτο προανεχηρύχθη. "Axouc γὰρ τοῦ Δαυῖδ τοῦτο 
αὐτὸ προθεσπίζοντος οὕτω xal λέγοντος * Metóà τῶν 
µισούγτων τὴν εἰρήνην ἥμην sipnrixóc? ὅταν 
&AdAovr αὐτοῖς, ἐποέμουν µε δωρεά». Ἔμελλε 
xai ἐπὶ ὕνου ὀχούμενος οὕτως εἰς τὴν πόλιν εἰσιέναι ᾿ 
καὶ τοῦτο ἄνωθεν προανεχηρύχθη ὑπὸ Ζαχαρίου λέ- 
γοντος οὕτω" Xaips σφόδρα, θύγατερ Zi, κήρυσ- 
σε, θύγατερ Ἱερουσααήμ' ἰδοὺ ὁ βασιεύς cov 
ἔρχεταί σοι πραὺς xal ἐπιδεδηκὼς ἐπὶ ὑποζύγιον 
λαὶ πῶ.ον νέο. Ἑξέθαλε τοὺς πωλοῦντας τὰς τε- 
ῥιστερὰς καὶ τοὺς κολλυδιστάς. Ἐποίει δὲ τοῦτο αὐ-ὺ 
(fup τῷ ὑπὲρ τοῦ οἴχου, xai ἅμα δειχνὺς ὅτι οὐχ 
ἀντίθεός clc ἐστιν, ἀλλὰ χαὶ [565] σύµφωνος τῷ Ha- 
*pl* διὸ χαὶ ἐξεδίχει τὸν οἶχον ὡς ἐν αὑτῷ χαπηλείας 
τοσαύτης Υινοµένης. Οὐδὲ τοῦτο χατελείφθη ἀνεπι- 
σήµατον, ἀλλά xal αὑτὸ ὁ προφήτης Aavió προαγο- 
ῥεύων, xal τὴν γνώµην, μεθ) ἧς τὴν ἐχδίχησιν E- 
πραττε, προαναφωνῶν λέγει. Ὁ Cr.loc τοῦ ofxov 
σου xatégayé µε. Τί τούτου γένοιτ᾽ ἂν ἐναργέστε- 
pov; Ἔμελλε παραδίδοσθαι, xat ὁ χοινωνῶν αὐτῷ τῆς 
τραπέζης τὴν προδοσίαν ἐργάζεσθαι. "Opa πῶς xai 
τοῦτο προηγόρευσεν ὁ αὐτὸς οὗτος προφήτης λέγων: 
"0 ἐσθίων ἄρτους µου ἑἐμεγάνγεν ἐπ gà. ατερ- 
γισµόν. Σχόπει δὲ xal τοῦ εὐαγγελιστοῦ τὴν συµ- 
φωνίαν' 'O ἐμθάγνς, qnot, μετ ἐμοῦ τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ ἐν τῷ tpv6Alo, οὗτός µε παραδώσει. Ἔμελ- 
λεν ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν οὐχ ἁπλῶς παραδιδόναι, ἀλλὰ 
πωλῶν τὸ αἷμα τὸ τίµιον, xat χρήµατα ὑπὲρ τούτου 
λαμθάνων. Οὐδὲ τοῦτο ἐσίγησεν ὁ προφήτης, ἀλλὰ καὶ 
τὰ ἀναίσχυντα συµθόλαια, xal τοὺς λόχους, οὓς πρὸ» 
ἀλλήλους &rotouvto, ἐμφαίνων, '0 θεὸς, τὴν αἴνεσίν 
pov μὴ παρασιωπήσῃς, ἔλεγεν, ὄει στόμα ἁἆμαρ- 
τω.λοῦ xal στόμα δο.ίου éx' ἐμὲ ἠνοίχθη. 'O αὖ- 
τὸς προδότης μεταγνοὺς ὕστερον ὑπὲρ ὧν ἐτόλμηςε, 
τάτε ἀργύρια ἔῤῥιφε, χαὶ δραμὼν ἐπὶ βρόχον οὕτω 
τὸν βίον κατέλυσε, χηρείᾳ τὴν γυναΐκα xai ὀρφανίᾳ 
τὰ τέκνα παραδοὺς, xaX ἑρημίᾳ τὴν οἰχίαν. "Opa πῶς 
καὶ ταύτην ἑχτραγῳδεῖ «hv συμφορὰν ὁ προφήττς 
οὕτω λέγων Γεγηθήτωσαν οἱ viol αὐτοῦ ὀρφανοὶ, 
καὶ ἡ Tux) αὐτοῦ χήρα, σα.ευόμενοι µεταναστή- 
ζωσα» οἱ vlol αὐτοῦ, xal ἐκθδ.ηθήτωσαν &x τῶν 
οἱκοπέδων αὐτῶν. ᾽Αλλὰ xai ἀντ ἐχείνου μετ ἐχεῖ- 
vov γἐγονέ τις ἀπόστολος ὁ Ματθίας. Καὶ touto πάλιν 
ὁ αὐτὸς προαναφωνεϊῖ λέγων ' Tim ἐπισκοπὴν αὐτοῦ 
«ἑάδοι ἕτερος. Προδοθέντος αὐτοῦ xal συλληφθέντος 
ἑχόντος, συνἰσταται δικαστήριον πολλῆς γέµμον παρα- 
νοµίας, Ἰουδαίων τε xai τῶν ἐξ ἐθνῶν. "Opa πῶς 
xaX αὐτὸ πρρθεσπίζει ὁ Προφήτης λέγων "Irart 
ἑρρύαξαν ἔθνη, καὶ «ἰαοὶ ὀμε]έτησαν κενά; Οὐ 
ταῦτα δὲ µόνον προανεφώνησαν ' ἀλλὰ xal τὴν σιγὸν, 
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de femoribus ejus, donec veniat cui repositum est , et 
ipse exépeciatio Gentium : ligans ad vineam pullum 
suam, et ad helicem pullum asine sud. Lavabit in vino 
stolam suam, et in sanguine uva pallium suum. Jucun- 
diores oculi ejus vino, et candidiores dentes ejus lacte 
(Gen. 49. 40 -12). Vide hanc etiam prophetiam con- 
gruere. Nam tunc advenit, cum jam deticerent prin- 
cipes Judaici, et sceptro Romanorum subderentur : 
et sic implebatur prophetia , qu: dicit , Non deficiet 
princeps de Juda, et dux de femoribus ejus, donec ve- 
niat , cui repositum est, de Christo scilicet loquens. 
Nam statim atque natus est, et descriptio illa prima 
facia est, imperantibus Romanis Judaeorum genti, 
cum cos sub imperii sui jugum egissent. Itemque aliud 
significatur his verbis, ei ipse exspectatio Gentium. Cum 
advenisset enim, omnes Gentes auraxit, Herodes, 
Jesum natum perquireus , pueros eo in loco interem- 
purus erat: et neque hoo siluerunt prophetz , sed 
multis antea temporibus przedixerunt his verbis : Vox 
in Rama audita est , luctus , fletus et clamor multus : 
Rachel plorans filios suos, et noluit consolari, quia non 
sunt. (Jer. 34. 45). Ex Egypto rediturus erat, et hoc 
prenuntiarunt dicentes : Ex Egypto vocavi filium 
meum (Osee 11. 1). Conspicua in loca venturus erat, 
ut statim ibi signa faceret et doceret : et hoc quoque 
prenuntiatum est; audi enim llesaiam diceutem : 
Regio Zubulon, terra Nephthalim, populus, qui sedebat 
in tenebris, vidit lucem magnam : sedentibus in tenebris 
et in umbra mortis luz orta est (Hesai. 9. 1). Quibus 
significatur adventus ejus in illa loca, doctrina quoque, 
cognitio, quam a miraculis acceperunt. Deinde alia 
enarraps miracula, ostendensque quomodo claudos 
curaverit, cxcos sanaverit, mutos loqui fecerit, ait : 
Tunc aperientur oculi cecorum, et aures surdorum au- 
dient ( Hes. 55. 5) ; aliisque interpositis , Tunc saliet, 
inquit, sicut cervus claudus, et clara erit vox; balbutien- 
tium. (1b. v. 6) : quod scilicet numquam factum est , 
nisi in adventu illius. Signorum item aliquorum spe- 
eiatim meminerunt : ingressus est enim aliquando in 
templum , et pueri adhuc lactentes , inexpeditamque 
adhuc habentes linguam cecinerunt in illum hymnos, 
sic dicentes, Hosanna in excelsis : benedictus qui venit 
in nomine Domini (Matth. 91. 9) : hoc multo antea prz- 
dixerat propheta , Ez ore , inquiens , infantium ei la- 
elentium | perfecisti laydem , ut desiruas. inimicum el 
ultorem (Psalm. 8. 5). Viden' quomodo contra seipsam 
decerians natura opificem przedicaret, et innocens 
zia3s, necdum artüculatam vocem emittere valens , 
apostolicam przedicationem susciperet ? 

4. κάσοε ingratos fore predictum est. — Quia vero 
cum Jodzis aliquando disserens ob ingratum eorum 
animum multa subobscure quasi in :&inigmate et pa- 
rabola loquuturus erat, idipsum quoque diu antea 
predictum est : Loquar propositiones α fundatione 
mundi, eructabo abscondita ab. initio (Psalm. 11. 2). 
Quin et sapientiam ejus in coneionando longis antea 
temporibus prenuntians propheta dicebat : Diffusa 
rst gratia in labiis tuis (Psalm. 44. 5) : et alius iterum 
propheta : Ecce intelliget. puer meus, et exaltabitus, et 
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glorifieabitur, et valde sublimis erit. (Hesai. 58. 45). 
Adventus autem ipsius preclara gesta cum signis 
edita, quasi. compendio enarrans, iterum is ipse dixit; 
Spiritus Domini super me, propterea unzit me, evan ge. 
lizare pauperibus misit me : predicare captivis renii ss: 

nem, et c&cis visus restitutionem (Hesti. 61. 1). Quo- 
niain Judi tot ab eo beneficiis affecti frustra temere- 
que ipsum aversaturi erant, licet eum nec in magno, 
nec in parvo possent arguere, illud quoque przdi- 
ctum fuit : audi Davidem hoc ipsum vaticinantem his 
verbis : Cum iis, qui oderant. pacem, eram pacificus, 
cum loquebar illis, impugnabant me gratis (Psal. 419 

T). Asino vectus ingressurus erat civitatem, et illud 
quoque jamdiu pranuntiatum fuerat a Zacharia sic 
loquente : Gaude multum, filia Sion ; pradica, filia 
Jerusalem : ecce rex tuus venit. tibi mansuetus, vectus 
supra subjugalem et pullum juvenem (Zach. 9. 9). 
Ejecit vendentes columbas et nummularios, quod ilie 
faciebat zelo domus Domini ductus, ct ut simul «s- 
tenderet 8e non esse contrarium Deo, sed cuin Patre 
consentientem : quare domum vindicabat, quod in ea 
hujusmodi negotiatio (ieret : neque hoc silentio prz- 
terinissum est, sed idipsum propheta David vaticinae 
tus est, et qua mente hanc sumpuurus vindictam esset 
praenuntiavit dicens : Zelus domus tw? comedit ms 
(Psalm. 68. 10). Quid hoc manifestius fuerit? Futu- 
rum erat ut proderetur, et mense illius consors pro- 
ditionem faceret. Vide quomodo hoc etiam pra:dixerit 
hic ipse propheta diceus : Qui edebat panes meos, ma- 
gnificavil super me supplantationem (Psalm. 40. 40) ; 
animadverte item evangeliste consonantiam : Qui 
intinzit, inquit, mecum manum suam in catino, hic me 
tradet (Matth. 26. 25), Non modo traditor ille ipsuin 
proditurus erat, sed etiam sanguinem pretiosum ven. . 
diturus, accepta pro hac re pecunia : neque illud ta- 
cuit propheta, sed impudentia illorem pacta et ser- 
mones, quos inter $e conferebant , retulit, [Nam 
ille dicebat, Quid vultis mihi dare, et ego vobis illum 
tradam ; isti vero responderunt, Triginta argenteos. 
In znigmate dicit ',] Deus laudem meam ne tacueris, 
quia os peccatoris εἰ os dolosi super me apertum est 
( Psalm. 108. 1). 1s ipse proditor demum ob tanta fa- 
cinora scipsum damnans, cum argenteos projecit, 
tum ad laqueum currens, ita vitam clausit : viduam- 
que uxorem, et filios pupillos reliquit, domumque 
deseriam. Vide quomodo et hanc calamitatem tra 
gice propheta prznuntiet his verbis : Fiant filii ejus 
orphani, et uxor ejus vidua : nutantes transferantur fili 
ejus, et ejiciantur de habitationibus suis (Psal. 108.9.10). 
Post illum Matthias factus est apostolus, et hoc ipsum 
ille praefatus est his verbis : Episcopatum ejus accipiat 
alter (Ib. v. 8). Tradito et comprehenso Jesu libente 
ac volente, coactum est concilium iniquitate plenum, 
Jud:sorum simul ac Gentilium : vide quomodo id 
etiain przdixerit propheta dicens : Quare fremuerunt 
Gentes, εἰ populi meditati sunt. inania (Psal. 3. 4)? 


4 Quie clauduntur hic uncinis nusquam habentur in textu 
oe nec in Edidone Savil. Sed illa vetus Interpres 
egerat. 





δι0 
Neque tantum ista. prenaatarunt, sed eliam silen- 
tium, quod multis habitis sermonibus, oblatisque cri- 
minationibus ille servabat, pra»»dixit Hesaias his ver- 
bis : Sicut opis ad occisionem ductus est, et sicut agnus 
coram Londente nutus, sic non aperuit os sum (Hesai. 
B5. 1). Postea corruptum judicium declarans, 7n hu- 
militete, inquit, judicium ejus sublatum est ; id est, 
nullus de ipso juste judicavit. Deinde causam c:edis 
patefacit. Nam quia non peccatorum $uorum causa 
passus est, inculpatus enim et innoxius erat, sed pro 
mundi malis traditus est; vide quomodo bxc ambo 
subibdicaverit, cum dixit : Qui peccatum mon fecit, 
uec inventus est. dolus in ore ejus (Hesai. 55. 9) : pec 
hoc enim cujus rei causa occisus sit declaravit. Se- 
quitur et alia causa : Pro iniquitatibus, inquit, populi 
inei ad meriem venit. (Hesai. 55. 5). Neque vero tan- 
tum causam cadis, sed etiam quid lucri excruce et ex 
czde illa accesserit ostendere volens, vide quomodo id 
prenuntiel his verbis : Omnes sicut oves. erravimus : 
homo in via sua. aberravit : disciplina- pacis nostre su- 
per eum : livore ejus nos omnes sanati sumus. Deinde 
quia poenas daturi erant Judzei flagitiorum hujusmodi, 
illud quoque declarat iden propheta cum dicit : Dabo 
improbos pro sepultura ejus, et divites pro morle ejus 
(4d. v. 9). Rursus David cum dixisset, Abjiciamus a 
nobis jugum ipsorum (Psal. 9. 5), adjecit, Qui habitat 
in caelis irridebit eos : tunc loquetur ad eos in ira sua, et 
in furore-sauo conturbabit eos : quibus significat disper- 
sionem eorum per totum terrarum orbem ; quod etiam 
ipse Christus in Evangeliis declarans dicebat : Eos 
anten qui tie noluerunt regnare super ae, abducite huc, 
et oecidite eoe. (Luc. 19. 97). Priterea de cde lo- 
quati, modum ejus non siluerunt, sed illum indicavit 
. Bavid ita loquens : Foderunt mans meas et. pedes 
meos, dinumeraverunt omnia ossa mea (Ps.21.17,18); 
mec iniquitatem post mortem consequutam reticoit : 
mam dicit : Diviserunt sibi vestimenta mea, et super 
estem meam miserunt soriem ( Psal. 91. 19). 
Sepultura Christi predicta. — Deinde quod sepul- 
tarx* tradendus esset declaravit his verbis : Posuerunt 
me in lacu in[eriori , in tenebtosis et in umbra mortis 
(Psal. 87. 1). Cum autem resurrecturus esset , vide 
«quomodo hoc prenuntiarit : Non. derelinques , ait, 
amimam meam in inferno, nec dabis sanctum tuum videre 
eerruptionem (Psal. 45. 10) : alio item modo id He- 
24499 declarat : Et Dominus , inquit, ipsum eult pu- 
γίβεατε a plaga, ostendere ei Inmen , justifícare justurt, 
quis maltís bere serviat (Hesai. 53. 10. 14). Quod 
ejus ezdes peccatorum hominum solutio fuerit, id- 
aem etiam indicavit his verbis : Et ipse peccata mul- 


terum. tulit ( Ibid. v. 12). Quod honincs a da&mo-. 


nibus liberarit : Et fortium, inquit, dividet spolia. 
Quod illud ipsum per mortem effecerit , id nori ta- 
euit, sed ait : Pto eo quod ín mortem trad:ta est ani- 
ma ejus ( Ibid.) Quod toti orbi praiciendus esset sic 
decleravit : Et ipse hereditate possidebit multos (Ibid.) 
Deinde quoniam cum io infernum descendisset , om- 
nia turbavit, strepitu atque tumultu universa repio- 
7it, arcemque destruxit ; hanc rem non silentio prse- 
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tereunt, sed modo David dicit : Attollite portas. prin- 
cipes vestras, et elevaminá porte aternales, et. introibit 
fez glorie (Psat. 95. 1) ; modo llesaias aliter , Portas 
tereas con[fihgam , et vectes ferreos conteram, εἰ ape- 
riam tibi thesauros lenebrosos, occultos, invisibiles osten - 
dam tibi ( Hesai. 45. 2) : sic appellans infernum. Nam 
etiamsi infernus esset , àt sanctas animas et vasa pre- 
[1064 servabat, nempe Abraham, Isaac et Jacob: 
propterea thesauros appellabat, tenebrosos autem, 
quía nondum so] justitize ibi fulseràt, neque de resur- 
rectione pr:edicaverat. Quod post resurrectionem non 
cum àngelis constiturus esset , non cum arcbangelis, 
non cüm alia administratoria virtute , sed in throne 
regio sessurus , audi quomodo David declaret : Dizit 
Dominus Domino méo, Sede a deztris meis, donec 
ponam inímicos luos scabellum pedum tuorum ( Psal. 
109. 1). 

5. Missio item aposlolorum.—Missurus postea etat 
apostolos, et hoc prxdixit Hesaias dicens : Quam 
speciosi pedes evangelisantium pacem , evangelizantium 
bona ( Hesai. 52. 7). En qualem laudat corporis par- 
tem, pedes, qui illos ubiqué portabant, Ad hzc 
commemorat David quomodo przvaluerint apostoli , 
dicens : Dominus dabit verbum evangelizantibus virtute 
tuulta (Psal. 67. 19). Non enim armis , non pecuniis, 
non robore corpotis , non exercituum cópiis , neque 
alio simili modo sdperarunt, sed verbo simplici , et 
multam liábente vittutem , miraculorum uenipe os- 
tentum. CruciflIxüm enim przdicantes, et miracula 
patrantes , sic orbem subegerunt. Ideo ail : Dominus 
dabit verbum  evangelizantibus virtute mulla, sic mira- 
cula vocans. Nam ineffabilis virtus erat, piscatorem, 
publicanum, tentoriorum opilüicem, solo przcepto 
mortuos suscitare, daemones expellere , mortem abi- 
gere, philosophorum linguam refrenare, rhetorum 
ota consuere , reges ac principes vincere , barbaris , 
Grxcis, omnique naioni imperare. Et apposite sic 
loquutus est : nam hzc omnia verbo illo perfecerunt, 
et virtute multa mortuos in vivos mutarunt , pecca- 
tores in justos , caecos in videntes, morbos naturze et 
anim: nequitiam expellentes. Deinde quod himc vir- 
tus illis a Spiritu sancto accederet , hinc declaratur : 
Spiritu, inquil, sancto. repleti erant ( Act. 9. 4) ; et 
viri simul atque mulieres prophetabant. Lingu:x ignis 
forma víse sederunt supra uhumquemque eorum : 
et hoc Joel diu ante prznuntiavit dicens : Effundam 
de Spirítu meo super ontnem carnem , et. prophetabunt 
filii vestri, et filie vestrae visiones videbunt , et adole- 
scentes vestri somnia somniabunt : et quidem super ser- 
vos meos, εἰ super ancillas ef[undam , priusquam 06- 
níat dies Domini magnus et illustris ( Joel. 2. 93) : 
magnum et illustrem vocans diem adventus Spiritus 
sancli, nec non eum, qui in consummatione £:xecu 
lorum futurus est. Idem vero ipse propheta salutera 
per fidem pr:znuntians, neque enim illam tacuit, 
ait : Et erit , omnis qui invocaverit nomen Domini, sal- 
vus erit ( [bid. v. 32). 

6. Petrus et Paulus regibus majores. — Übique ter- 
rarum pracones mittit, ac nemo est quin audiat pra- 


&v πολλῶν μεταξὺ λόγων γενοµένων xal κατηγοριῶν 
εἰστήκει σιγῶν, δηλῶν ὁ Ἡσαῖας ἔφη: Ὡς xpó6a- 
cor ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη, £al ὡς ἀμνὸς ἐναγτίου τοῦ 
κείροντος αὐτὸν ἄφωνος, οὕτως οὐκ ἀνοίγει σὸ 
στόμα αὐτοῦ. Εἶτα δειχκνὺς τὸ διεφθαρµένον τῆς ψή- 
gov ἐπήγαγεν' "Er εῇ ταπειγώσει αὐτοῦ ἡ κρίσις 
αὐτοῦ ἤρθη, τουτέστιν, Οὐδεὶς αὐτῷ τὰ δίχαια ἐδί- 
χασεν. Elta χαὶ τὴν αἰτίαν λέγει τῆς σφαγῆς. Ἐπειδὴ 
yàg ἁμαρτημάτων ἔγεχεν οὐχ ἔπασχεν ἅπερ ἔπασχεν, 
ἅμωμος xai ἅληπτος ὧν, ὑπὲρ δὲ τῶν τῆς οἰκουμά- 
γης χαχῶν παρεδίδοτο, σχόπει πῶς ἀμφότερα καὶ 
ταῦτα ἠνίξατο εἰπών' "Oc ἁμαρτίαν οὐκ ἐποίησεν, 
σὐδὲ εὑράθη δόλος ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ. Auk γὰρ 
τούτου ἑδήλωσε, τίνος ἕνεχα ἀνῃρέθη. Εἶτα xai ἄλλη 
aizía- 'Ex τῶν ἁμαρτιῶν, φηαὶ, τοῦ «ἰαοῦ pov ἤκει 
εἰς θάνατον. Οὐ µόνον δὲ τὴν αἰτίαν τῆς σφαγῆς, 
ἀλλὰ xal τί χέρδος ἀπὺ τοῦ σταυροῦ xdi τῆς σφαγῆς 
ἐχείνης Υέγονε θέλων δεῖξαι, ὃρα πῶς προαναφωνεῖ 
τοῦτο λέγων ' Πάντες ὡς απρόδατα ἑπ.άνήθημεν * 
ἄνθρωπος εῇ ὁδῷ αὐτοῦ ἀπλανήθη. Παιδεία εἰρή- 
νης ἡμῶν ἐπ αὑτῷ' τῷ μώλωπι αὐτοῦ [564] ἡμεῖς 
πάντες ἱάθημεν. Εἶτα ἐπεὶ xai δίχας ἔμελλον διδό- 
ναι ὑπὲρ τῶν τολµηµάτων τούτων ol Ἰουδαῖοι, xat 
τοῦτο δηλοῖ ὁ αὐτὸς προφήτης tv ofc λέγει. Aoc 
τοὺς πονηροὺς ἀνεὶ τῆς ταφῆς αὐτοῦ, καὶ τοὺς 
πλουσίους ἀγτὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ. Καὶ ὁ Δαυῖδ 
πἀλιν εἰπὼν, Ἀποῤῥίψωμεν τὸν ζυγὸν αὐτοῦ ἀρ' 
ἡμῶν, ἐπήγαχεν 'O κατοικῶν ἐν οὐρανοῖς ἐκγε- 
Ἰάσεται αὐτούς ' τότε «Ἰα.λήσει πρὸς αὐτοὺς év 
ὁργῇ αὐτοῦ, καὶ àx τῷ θυμῷ αὐτοῦ ταράξει ab- 
τούς. τὴν πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης διασπορὰν λέ- 
γων αὐτῶν. "O χαὶ αὐτὸς ὁ Χριστὺς ἐν τοῖς Εὔαγγε- 
λίοις δηλῶν ἔλεγε  Τοὺς 68 μὴ θεἰἠσαντάς µε βα- 
σιλεῦσαι ἐπ᾽ αὐτῶν ἀγάγετε ὧδε, καὶ κατασφάξα- 
τε αὐτούς. Εἶτα ἐπειδὴ τὴν σφαγὴν εἶπον, οὐδὲ τὸν 
τρόπον τῆς αφαγῆς παρεσιώπησαν, ἀλλὰ xa αὐτὴν 
παρεδῄλωσεν ὁ Δαυϊδ οὕτως εἰπὼν, "Ώρυξαν χεῖράς 
µου καὶ πόδας µου * ἐξ ιωίθµμησαν πάντα τὰ ὁστα 
µου οὐδὲ τὴν μετὰ τὸν σταυρὺν παρανοµίαν ἑσίγησε 
πάλιν εἰπὼν, Διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά µου ἑαυτοῖς, 
xal ἐπὶ τὸν ἱματισμόν µου É6aAov xAnpov. 


Εἶτα xa ὅτι θάπτεσθαι ἔμελλε, καὶ τοῦτο ἑδήλω- 
σεν εἰπὼν, Ἔθεντό µε ἐν Adxxq κατωτάτῳ ér σλο- 
τεινοῖς καὶ ἐν oxi θανάτου. Καὶ ὅτι ἀνίστασθαι 
ἔμελλεν, ὅρα πῶς xal τοῦτο προανεφώνησε λέγων * 
Οὐκ ἐγκαταλείψεις τὴν ψυχή» µου εἰς ᾖδον, οὐδὰ 
δώσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφθοράν. Ἑτέρως δὲ 
4 'Haatag τὸ αὐτὸ τοῦτο πάλιν ἀμφαίνει λέγων’ Kal 
Κύριος αὐτὺν BovAecauxa0apía as áxó tnc z Anc, 
δεῖξαι αὐτῷ gc, δικαιῶσαι δίκαιον εὖ δουλεύ- 
σαντα πο. λοῖς. Οτι τῶν ἁμαρτημάτων τῶν ἀνθρω- 
πίνων λύσις έγονεν αὐτοῦ ἡ σφαγὴ, xat τοῦτο παρ- 
έστησε τῷ εἰπεῖν. Καὶ αὐτὸς ἁμαρτίας ποῦ.λῶν' 
ἀνήνεγκεγ. "Oct τῶν δαιμόνων ἀπήλλαξε τοὺς ἀνθρώ- 
πους, καὶ τοῦτο, Καὶ τοῦ ἰσχυροῦ, qnoi, μεριεῖται 
σκῦλα. Ὅτι «διὰ τοῦ θανάτου τοῦτο ἐποίησεν, οὐδὲ 
αὐτὸ ἑσίγησεν, ἀλλὰ λέγει Αθ) ὧν παρεδόθη εἰς 
θάνατον ἡ ψυχὴ αὐτοῦ. "Oct προστῄσεσθαι ἔμελλε 
τὶς οἰχουμένης, xai τοῦτο ἑδήλωσε δι ὧν ἔφη * Kal 
αὐτὸς κ.Ίηρονομήσει ποιούς. Εἶτα ἐπεὶ χαταθὰς 
εἰς τὸν ἅδην ἅπαντα διετάραξε, χαὶ θορύθου xaX τα- 
ραχΏς ἑνέπλησε, xal τὴν ἀχρόπολιν χατέλυσεν, οὐδὲ 
τοῦτο σιγῶσι9, ἀλλὰ νῦν μὲν ὁ Δαυῖδ οὕτω Bod λέ- 
Tov, Ἄρατε xóJac, οἱ ἄρχοντες, ὑμῶν, xal ἑπάρ- 
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θητε πύαᾶαι αἰώνιοι, καὶ εἰσελεύσεται ὁ βασιλεὺς 
τῆς δόξης νῦν δὲ ἑτέρως ὁ Ἡσαῖας, Εύας χαλκᾶς 
συνζάσω, καὶ μοχ.ἒοὺς σιδηροῦς συνερίψω, xal 
ἀνοίξω σοι θησαυροὺς σχοτεςφοὺς, ἀποκρύφους, 
ἀοράτους ἀἁναδείξω σοι, τὸν ὥδην οὕτω καλῶν. 
El γὰρ καὶ ἄδης ἂν, ἀλλὰ ψυχὰς ἐχρᾶτει ἁγίας καὶ 
σχεύη τίμια, τὸν Αθραὰμ, τὸν "Iaakx, τὸν Ἰαχώδι 
Atb χαὶ θησανροὺς ἐκάλεσε, σχοτεινοὺς δὲ. ἐπειδὴ 
οὑὐδέπω ὁ τῆς διχαιοσύνης foc ἣν χαταλάμψας αὐ- 
τόθι, οὐδὲ τοὺς περὶ ἀναστάσεως χηρύξας λόγους. 
"Οτι δὲ ἀναστὰς ἔμελλεν οὐ μετὰ ἀγγέλων στήσεσθαι, 
οὐδὲ μετὰ ἀρχαγγέλων, οὐδὲ μετά ἄλλης οινὸς λει» 
τουργιχῆς δυνάμεως, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸν θρόνον χαθιεῖσθαιν 
«by βασιλιχὸν, ἄχουσον τί φησι πάλιν ὁ Δαυϊδ' Εἶπεν 
ὁ Κύριος τῷ Kuplo µου, Κάθου ἐκ δεξιῶν µου, 
ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶκ ποδῶν 
σου. 


Μετὰ ταῦτα ἔμελλεν ἁποστόλους πέμπειν' xai 
τοῦτο προανδφώνησεν Ἡσαῖας εἰπὼν, 'Ως ὡραῖοι ol 
[565] πόδες τῶν εὐαγτε.ιζομένων εἱρήνην, τῶν 
εὐαγγε.λιζομέγων τὰ ἁγαθά. Καὶ ὅρα ποῖον ἐπαινεῖ 
τοῦ σώματος µέρος, τοὺς πόδας, τοὺς πανταχοῦ αὐ» 
τοὺῤ διαχοµἰζοντας. Εἶτα καὶ τὸν τρόπον τῆς χρα- 
τσεως αὐτῶν ἐμφαίνων ὁ Δανῖδ λέγει’ Κύριος δώ: 
ct. ῥῆμα τοῖς εὐαγγεβιζομέγοις δυνγἆμαι πο.1ῃ. 
Οὐ γὰρ δὴ ὅπλα χινῄσαντες, οὐ χρήματα δαπανήσαν- 
τες, οὐδὲ ῥώμ]ῃ σώματος, οὐδὸ στρατοπέδων πλήθει, 
οὐδὲ ἄλλῳ τινὶ τοιούτῳ περιεγένοντο, ἀλλὰ ῥήματι 
QU, ῥήματι πολλὴν ἔχοντι δύναμιν, τὴν τῶν ση- 
µείων ἐπίδειξιν. Τὸν γὰρ ἑσταυρωμένον χηρύασοντες, 
καὶ σημεῖα ἑργαξόμενοι, οὕτω τῆς οἰχουμένης ἐχρά- 
τησαν. Διὰ τοῦτό φησι, Κύριος δώσει ῥῆμα τοῖς 
εὐαγγελιζομένοις δυγἆµει πο.ῖῇ, τὰ σημεῖα ταύτῃ 
καλῶν. Καὶ γὰρ ἄφατος δύναμις ἣν, τὸν ἁλιέα xal τὸν 
τελώνην xal τὸν σχηνοποιὸν ἀπὸ φιλῶν ἐπιταγμάτων 
νεχροὺς ἐγείρειν, δαίμονας ἀπελαύνειν, τὸν θάνατον 
ἀπωθεῖν, φιλοσόφων ἐπιστομίζειν γλῶσσαν, ῥητόρων 
ἀποῤῥάπτειν στόµατα, βασιλέων xal ἀρχόντων περι- 
γίνεσθαι, βαρθάρων, Ἑλλήνων, παντὸς γένους χρα- 
τεῖν. Καὶ χαλῶς οὕτως εἶπε. Πάντα γὰρ ταῦτα Ίνυαν 
ἐχείνῳ τῷ ῥήματι, xal τῇ πολλῇ δυνάµει µετετίθς- 
σαν νεχροὺς εἰς ζῶντας, ἁμαρτωλοὺς εἰς διχαίους, 
πηροὺς εἰς βλέποντάς, τὰ νοσήµατα τῆς φύσεως xol 
τὴν xaxlay τῆς ψυχῆς ἀπελαύνοντες, Εἶτα ἡ δύναμις 
abcr πόθεν αὐτοῖς παρεγένετο, Ὅτι ἀπὸ Πνεύματος 
ἁγίου, xai τοῦτο ἐντεῦθεν δηλοῦται’ Πνεύματος γὰρ 
(cav πεπ.ηρωμέγοε, φηαὶ, χαὶ ἄνδρες ὁμοίως καὶ 
γυναῖΐχες προεφήτευον; πυρὸς ἐν εἶδει γλῶσσαι φα- 
νεῖσαι ἐχάθισαν ἐφ᾽ ἕνα ἕχαστον αὐτῶν. Καὶ τοῦτο 
Ἰωὴλ ἄνωθεν προανεφώνηαεν οὕτω λέχων' Ἐκχοῦ 
ἀπὸ τοῦ Πγεύματός µον ἐπὶ πᾶσαν σάρκα, καὶ 
προφητεύσουσο’ οἱ υἱοὶ ὑμῶν, xal αἱ θυγατέρες 
ὑμῶν ὁράσεις ὄγνονται, καὶ οἱ γεανίσκοι ὑμῶν 
ἐνύπγια ἐγυπγιασθήσονται. Kal ye ἐπὶ τοὺς δού- 
Ίους µου, καὶ ἐπὶ τὰς $oUJac µου ἐχχοῶ, αρὶν f) 
ἐλθεῖν tiv ἡμέραν Κυρίου τὴν μεγάλην καὶ ἐπι- 
φανῆ μεγάλην ἡμέραν xol ἐπιφανῆ καὶ ταύτην 
οὕτω δηλῶν τὴν τοῦ Πνεύματος xai τὴν µέλλουσαν 
ἐπὶ συντελείᾳ φανήσεσθαι. Ὁ αὐτὸς δὲ οὗτος προφἠ- 
της xai τὴν δ-.ὰ πίστεως σωτηρίαν προαναφωνῶν 
(οὐδὲ Υὰρ τοῦτο ἐσιγήθη) , Καὶ ἔσται, φησὶν, ὃς ἂν 
ἐπικαΊέσηται τὸ ὄνομα Κυρίου, σωθήδεται. 

ς’. Πανταχοῦ τῆς οἰκουμένης χήρυχας ἀποστελεῖ, 
καὶ οὐδεὶς ἀνήχοος ἔσται τοῦ κηρύγματος” xal τοῦνο 
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προανακεφώνηςαι. ΄Άχουε γὰρ τοῦ Δαυῖὸ λέγοντος 
45010 xat προφητεύοντος' Elc πᾶσαν ei» γην ἑξη.ἰ- 
0er. ὁ φθὀγγος αὐτῶν, xal εἰς τὰ πἑρατα της οἱ- 
xovpérnc τὰ ῥήματα αὐτῶν. Εἶτα δειχνὺς xai ὅτι 
μετὰ ἑξουσίας ἐχήρνυττον, χαὶ τῶν τὰ διαδήµατα πε- 
ριθεθληµένων δυνατώτεροι Ίσαν, ἀλλαχοῦ πάλιν ὁ 
αὐτὸς λέγει’ Καταστήσεις αὐτοὺς ἄρχογτας ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν γῆν. Ὅτι δὲ καὶ βασιλέων μᾶλλον xal 
ἁρχόντων κρεΐττους ὑπῆρχον Πέτρος χαὶ Παῦλος, 
δηλοῖ τὰ πράγματα. Οἱ γοῦν τῶν βασιλέων νόμοι xal 
ζώντων αὐτῶν χαταλύονται, οἱ δὲ τῶν ἁλιέων ἐχείνων 
xai ἁποθανόντων πεπἠγασι xat µένουσιν ἀχίνητοι, 
καὶ ταῦτα xal δαιμόνων xat σννηθείας χρονίου, xal 
χαχίας xai ἡδονῆς xat µυρίων ἑτέρων ἐπιχειρησάντων 
αὐτοὺς ἀναμοχλεῦσαι. Δηλῶν δὲ πάλιν ὅτι χαταστάντες 
ἄρχοντες αὐτοὶ δὴ οὗτοι ἑπέραστοι πᾶσι xal ποθεινοὶ 
ἔσονται, ἐπήγαγε λέγων, Διά τοῦτο «Ἰαοὶ éCopoAo- 
γήσονταί σοι εἰς τὸν αἰῶνα, τουτέστιν, [5606] εὖ- 
χαριστήσουσί σοι, xaX χάριν εἴσονται πολλὴν, ὅτι 
τοιούτους ἄρχοντας ἔδωκας. "Οτι δὲ xal τὸ χήρυγµα 
πανταχοῦ χρατῄσει, προαναπεφώνηται. "Opa «by 
Aavt τοῦτό σοι παριστῶντα δι ὧν λέγει’ Αἴτησαι 
παρ᾽ ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι ἔθνη τὴν xAnpovoplav 
σον, καὶ τὴν «ατάσχεσίν σου τὰ πέρατα τῆς rnc. 
Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ ἕτερος προφήτης. φησὶ τὸ αὐτὸ 
δηλῶν. Πλησθήσετα ἡ σύμπασα γῆ toU γγῶναι 
τὸν Κύριο», ὡς ὕδωρ ποὺ καταχαλύψαι θα1ἀσ- 
σας. Σχόπει xal τὸ εὔχολον τῆς ὑπαχοῆς * OO μὴ δι- 
δάξωσι ἕκαστος τὸν xAnclor αὐτοῦ, xal Exa- 
στος τὸν ἁἆδε.1φὸν αὐτοῦ «έχων, ΓΡγῶθι τὸν Κύριο», 
ὅτι πάντες εἰδήσουσί µε ἀπὸ μικροῦ ἕως pueváAov 
αὐτῶν. Τὸ ἀῤῥαγὲς τῆς Ἐκκλησίας "Ἔσται ἐν ταῖς 
ἑσχάταις ἡμέραις ἐμφαγὲς τὸ ὄρος Κυρίου, καὶ ἐπ᾽ 
ἄκρον τῶν ὀρέων ὁ olxoc Κυρίου, καὶ ὑψωθήσε- 
ται ὑπεράγω τῶν Bovrov, καὶ ἤξουσο, ἐπ᾽ αὐτὸ & 
JAaol xoAAol xal ἔθνη πολλά. Καὶ ὅτι οὗ παγία 
ἔσται µόνον xal ἀχίνητος xai ἁῤῥαγὴς, ἀλλὰ καὶ 
πολλὴν πρυχτανεύσει τῇ οἰχουμένῃ εἰρήνην, καὶ αἱ 
μὲν χατὰ πόλεις πολυαρχίαι χαταλυθήῄσονται χαὶ αἱ» 
µοναρχίαι, µία δὲ τις ἔσται βασιλεία εἰς πάντας ἁρ- 
θεῖσα, χαὶ τὸ πλέον αὐτῆς Ev εἰρήνῃ ἔσται, οὗ χαθά- 
περ ἔμπροσθεν * τὸ μὲν γὰρ παλαιὸν χειροτέχναι 
πάντες χαὶ ῥήτορες ὅπλα ὀτίθεντο, xal ἐπὶ παρατά- 
ξεως εἰστήχεσαν τοῦ Χριστοῦ δὲ παραγενοµένου 
πάντα ἐχεῖνα διελύθη, xaX εἰς µέρος διωρισµένον τὰ 
τῶν πολέμων περιέστη * χαὶ τοῦτο 0 προφήτης δη- 
λῶν τις Deve * Καὶ συγκόψουσι τὰς µαχαίρας αὐ- 
τῶν εἰς ἄροτρα, καὶ τὰς ζιδύνας αὐτῶν εἰς δρά- 
zava, xal οὗ «ήψεται Εθνος éx' ἄθνος µάχαιρα»ν, 
καὶ οὗ hi µάθωσιν ἔτι ποΛεμεῖν. Πρότερον μὲν γὰρ 


ἐν τούτοις ἔζων ἅπαντες, vuv 6b xal τῆς τέχνης αὖ- - 


τῆς ἑπελάθοντο, μᾶλλον δὲ οἱ πλείους οὐδὲ ἐγεύσαντο 
τὴν ἀρχὴν ’ εἰ δέ τινες καὶ sTev, ὀλίγοι καὶ οὐ συν- 
εχεῖς οὐδὲ πολλοὶ, ὥσπερ ἓν ἀρχῇ χατὰ πᾶν ἔθνος 
µυρίων ἑπαναστάσεων γινοµένων. Εἶτα δειχνὺς xal 
πόθεν συστήσεται fj Ἐχχλήσία, προλέχει. Ἐπειδὴ 
γὰρ οὐκ ἐπιειχεῖς ἄνθρωποι µόνον, οὐδὲ μεροι xat 
χρηστοὶ, ἀλλὰ xoi ἄγριοι xal ἀπάνθρωποι, χαὶ οἷόν 
τινες λύκοι xai λέοντες καὶ ταῦροι χατὰ τὸν τρόπον 
ἔμελλον συναγελάζεσθαι αὐτοῖς, καὶ πάντες Ἐχκλη- 
σία Ὑίνεσθαι µία, ἄχουσον πῶς τὸ ποιχίλον τῆς ἁγέ- 
λης ταύτης ὁ προφήτης ἑδήλωσεν εἰπών * Τότε συµ- 
6οσχκηθήσεται Aüóxoc μετὰ ἁρνὸξ, τὸ λιτὸν διὰ 
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τούτου τῆς διαίτης τῶν βασιλέων ἐμφαίνων. "Οτι δὲ 
οὗ περὶ θηρίων ἐστὶ ταῦτα, εἰπάτω Ἰουδαῖος πότε 
τοῦτο γέγονεν * οὐδέποτε γὰρ λύχος μετὰ ἀρνὸς ἐ6ο- 
σχήθη» εἰ δὲ χαὶ ἔμελλε βόσχεσθαι, τί τοῦτο τὸ τῶν 
ἀνθρώπων ὠφέλει γένος; ᾽Αλλὰ περὶ τῶν ἀγρίων τὸν 
τρόπον ἀνθρώπων λέχει, περὶ Σχυθῶν, περὶ θρᾳχῶν, 
περὶ Μαύρων, περὶ Ἰνδῶν, περὶ Ῥαυρομάτων, περὶ 
Περσῶν. "Ότι δὲ ταῦτα πάντα τὰ ἔθνη ὑπὸ ἕνα ἄγε- 
ται δυγὸν, xal ἄλλος προφήτης δηλῶν ἔλεχε' Καὶ 
δον.λεύσουσιν αὐτῷ ὑπὸ ζυγὸν Era, xal προσχυ- 


Φήσουσιο abr ἕκαστος ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ. 


Οὐχέτι, φησὶν, ἓν Ἱεροσολύμοις µόνον, ἀλλὰ παντα- 
χοῦ τῆς οἰχουμένης  οὐχέτι γὰρ εἰς Ἱεροσόλυμε 
χελεύονται ἄνθρωποι ἀπιέναι, ἀλλ' Exactoc οἴχοι μὲ- 
νων, τὴν λατρείαν ταύτην ἐπιτελεῖ. 


[567] Q'. "Ott ἔμελλον Ἰουδαῖοι ἐχθάλλεσθαι, οὐδὲ 
τοῦτο σεσἰίγηται ' χαὶ ὅρα πῶς xal τοῦτο προεῖπεν ὁ 
προφήτης) Ιδοὺ ἐν ὑμῖν συγκ.λεισθήσονται θύραι, 
xal οὐκ dvd scs τὸ θυσιαστήριόν µου δωρεάν. 
Καὶ «(vec µέλλουσι θεραπεύειν, χαὶ αὐτὸ προαναπε- 
φώνηται. Ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου, φησὶ, µέχρι δυ- 
σμῶν τὸ ὄνομά µου δεδόξασται ἐν τοῖς ἔθνεσι" xal 
πάλιν, Ἐν παντὶ τόπῳ θυμίαμα προσάγεταί pcc 
xal θυσία καθαρά. El6sc πῶς τῆς λατρείας τὴν εὖ- 
γένειαν παρεδήλωσε; πῶς τὸ ἑκαίρετον xal παρηλ- 
λαγμένον ; χαὶ ὅτι οὐχ ἐν τόπῳ, ἀλλ᾽ kv τρόπῳ, οὐδὲ ἐν 
χνίσσῃ xal χαπνῷ, ἀλλ kv ἑτέρχ λατρείᾳ ἔσται xà «rs 
θεραπείας: Καὶ πῶς τούτους, φησὶν, ἅπαντας ἔπεσπά- 
σαντο οἱ ἁπόστολοι; ὁ µίαν γλῶτταν ἔχων τὴν Ἰουδαῖ- 
xbv, πῶς τὸν Σχύθην xaX τὸν Ἰνδὸν καὶ τὸν Σαυρομάτην 
xaX τὸν θρᾷχα ἔπεισε; Λαθὼν παρὰ τῆς τοῦ Πνεύματος 
δωρεᾶς τὴν χάριν τῆς πολυφωνίας ταύτης. Καὶ τοῦτο 


«μὲν περὶ τῶν ἐθνῶν' περὶ δὲ τοῦ Ἱσραὴλ, τὸ τῶν 


γλωσσῶν χάρισμα, Καὶ ὅτι οὐδὲ τοῦτο ἑπεσπάσατο 
τοὺς Ἰουδαίους, ἄχους πῶς δείχνυσιν ὁ προφήτης 
λέγων 'Er ἑτερογλώσσοις γὰρ καὶ ἐν χεζῖεσιν 
ἑτέροις «α.ήσω τῷ Joao τούτῳ, xal οὐδ' οὕτως 
εἰσακούσονταί pov, «Ἰάγει Κύριος. Τί τούτου σα- 
Φφέστερον [bot τις ἄν; Ἔμελλον Ἰουδαῖοι ἀπιστεῖν, 
τὰ δὲ ἔθνη προστρέχειν xal τοῦτο προεχηρὐχθγ. 
"Axout τοῦ Ἡσαῖου τοῦτο δηλοῦντος xal λέγοντος 
Εὑρέθη» τοῖς épé μὴ ζητοῦσυο' ἐμφανὴς ἐγενό- 
µην τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶσυ.. Εἰπον, Ἰδού sip. 
τῷ ἔθνει, ol οὐχ ἐκά.Ίεσαν τὸ ὄνομά µου. Περὶ δὲ 
τοῦ Ἰσραὴλ, "On τὴν ἡμέραν ἐξεπέτασα τὰς χεῖ- 
ράς µου πρὸς. .Ἰαὸν ἀπειθοῦντα xal ἀντιλέγοντα” 
xai πάλιν, Axnrrs(Aausv αὐτῷ ὣς παιδὶ, ὡς ῥίζα 
ἐν Tj διώσῃ. xal πάλιν, Κύριε, τίς ἐπίστευσε 
τῇ ἆχοῃ ἡμῶν ; καὶ ὁ βραχίων Κυρίου τίνι ἁπ- 
εκαΛλύφθη; Οὐκ εἶπε, τῇ διδασκαλίᾳ ἡμῶν, ἐνταῦθα 
δειχνὺς, ὅτι οὐκ οἴκοθέν «v ἐφθέγγοντο, ἀλλ ἅπερ 
ἤχουσαν παρὰ τοῦ θεοῦ, ταῦτα ἀπήγγειλαν. "Οτι 
προτιμᾶσθαι δεῖ πάλιν τὰ ἡμέτερα τῶν ἐχείνων, xoi 
πολλῷ τιμιώτερα Ὑίνεσθαι, χαὶ τοῦτο παρεδήλωσε 
Μωῦσῆς εἰπών: ΠαραζηΛώσω Spo ἐπ ovx ἕθνει, 
ἐπὶ ἔθνει ἀσυγέτφ παροργιῶ ὑμᾶς, τὴν προτέρα» 
εὐτέλειαν τοῦ λαοῦ λέγων διά τοῦ, Ex οὐκ ἔθνει 
εἰπεῖν ' οὐδὲ γὰρ ἔθνος εἶναι ἑνομίζετο διὰ τὴν ποὶ- 
λην εὐτέλειαν διὰ τὴν µωρίαν, διὰ τὴν ἄνοιαν. 
ἀλλ' ἀπὸ τῆς πίστεως τοσαύτη Υέγονεν dj μεταθολὺ, 
ὡς ἑχείνων τῶν τιµωμένων πολλῷ τιµιωτέρους φα- 
vrvat. "Oct ἔμελλε δάχνειν Ἰουδαίους τοῦτο αὖτ», 
xa ix τούτου βελτίους γίνεσθαι, xal τοῦτο ἐντεῦθεν 
δηλοῦται. Οὐ γὰρ ἁπλῶς size, Προτιμήσω, ἀλλ 
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dwcaljomem ; eL hoc ipsum przmuntietum est audi : 
boc prophetice dicentem Davidem : /n omnem ter- 
ram exivit sonus eorum , et. in fines orbis terra verba 
eorum (Psal. 18. 5 ). Ad hoc, quod cum auctoritate 
predicarint , et ipsis regibus potentiores fuerint, ipse 
alibi docet inquiens : Constitues eos. principes super 
omnem terram (Psal. 44. 17). Quod regibus ac prin- 
cipibus majores fuerint Pctrus et Paulus, declaravit 
eventus. Nam regum leges etiam ip»is viventibus 
abrogantur :leges vero piscatorum illorum , etiam 
mortuorum firm: sunt, et immote manent; idque 
licet daemonibus , diuturna consuetudine, vitio, vo- 
luptate innumerisque àliis illas refringere conanti- 
bus. Ut ostendat autem eos ipsos principes constitu- 
tos, amabiles omnibus desiderabilesque fore , subdit : 
Propterea populi confüebuntur tibi in seculum ( Ibid. 
ν. 18); id est, gratias tibi agent plurimas, quod 
tales principes dederis. Quod praedicatio ubique pro- 
paganda sit, id quoque prssignifücatum est : audi 
Davidem id tibi declarantem his verbis : Postula a me, 
el dabo tibi gentes hereditatem tuam , et. possessionem 
luam terminos terr ( Psal. 9. 8 ). idipsum item alius 
propheta alicubi sic enuntiat : Jmplebitur omnis. ter- 
ra scientia Domini, el sicut aqua multa, quae operit ma- 
ria (HBesai. 434. 9). Et vide facilitatem obedientia: : 
Non docebit, ait, unusquisque. proximum suum , et 
saNsquisque fratrem suum, dicens : Cognosce Domi- 
uu : quia omnes cognoscent me a minimo illorum , us- 
que ad maximum illorum (Jer. 31. δὲ). Firmitos Eccle- 
sie bis declaratur : Erit in novissimis diebus conspi- 
caus mons Domini supra verticem montium domus Do- 
ui , et elevabitur super colles , εἰ venient ad eam po- 
puli multà et gentes multe (Hesai. 9. 2). Quod vero 
Bon firma tantum, solida et immobilis futura sit , sed 
eliam multam orbi pacem sit conciliatura, quodque 
lune inultorum priucipatus, tum monarchie aufe- 
reüdz sint : unum autem in omnes regnum futurum, 
ei abundantiori pace fruiturum , non sicut prius : 
nam priscis teniporibus artifices omnes et rhetores 
armis instructi erant , et in acie stabant : post adven- 
lum vero Christi bxc omnia soluta sunt , et bella in 
coustitutam partem seorsim concesserunt ; hoc do- 
ceus propheta quidam dioebat : Et confringent gladios 
$208 in vomeres , el lanceas suas in falces : et mon. εκ- 
wel gens contra gentem gladium , et non discent amplius 
bellum (Ibid. v. 4). Nam prius in illis omnes exerce- 
bantur : nunc autem artis ejus obliti sunt; imo plu- 
res eam ne vel minimum sunt experti : quod si qui- 
dam sint , illi admodum pauci sunt ; at olim in omni- 
bus gentibus sexcentze seditiones excitabantur. Deinde 
εἰ unde constituenda sit Ecclesia przdicit. Quia enim 
hon mansueti tantum , mites et urbani homines ; sed 
étiam feri et inhumani , moribusque similes lupis , 
leonibus et tauris, cum ipsis conventuri- erant , et 
 9mnes unam Ecclesiam constituturi, audi quomodo 
gregis illius varietatem propheta declaraverit : Tunc, 
. inquit, pascentur simul [upus cum agno (Hesai, 41. 6), 
900 frugalem regum vitam indicat. Quod autem hzec 
! hon de feris dicta sint , dicat Judeus quandonam hoe 
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factum sit : numquam enim lupus cum agno eotá- 
pascuus fuit : quod si etiam futurum esset , ut cum 
illo pasceretur , quid ho humano generi profuturum 
esset ? Sed de feris hominibus id dictum est, de Scy- 
this , Thracibus, Mauris, Indis , Sauromatis, Per- 
sis. Quod autem omnes ille gentes sub uno jugo fu- 
turz: essent, alius propheta declaravit his verbis : 
Et servient ei sub jugo uno , et adorabunt illum unus- 
quisque e loco suo (Sophon. 5. 9). Non ultra, inquit, 
Jerosolymis solum, sed ubique terrarum. Neque 
euim postea Jerosolymam jubebuntur homines adire, 
sed quisque domi manens hunc cultum praestabit. 

7. Judeorum | ejectio predicta. — (Quod Judzi eji- 
ciendi essent, neque hoc prz-termissum silentio fuit : 
vide quomodo et hoc przdixerit propheta : Ecce in 
vobis concludentur janue , et non accendetis altare me - 
wm gratis (Malach. 4. 10). Quinam porro hune cul- 
tum exhibituri essent sic przipuntiatum est : Ab. ori- 
ente solis usque ad occidentem, nomen meum glorifica- 
tum est in gentibus : et in omni loco incensum mihi of- 
fertur, εί hostia pura (Ibid. 44). Videsquomodo cultus 
pobilitatem declaravit? quomodo excellentiam et mu- 
tationem ejus? Quod non in Joco, sed ir moribus, 
neque in nidore et fumo, sed in alio cultu nostra fu- 
tura sint ministeria. Et quomodo illos omnes, dicet 
quispiam , attraxerunt. apostoli ? Qui non nisi unam 
liaguam habebat, nempe judaicam , quomodo Scy- 
tham, Indum ei Sauromatam docere potuit ? Accepto 
nempe per Spiritum sanctum linguarum multarum 
dono. Et hoc quidem de Gentibus : de Israele item 
donum linguarum : quod autem neque hoc attraxerit 
Judzos , audi quo pacto declaret propheta dicens : Jn 
variis linguis et aliis labiis loquar populo huic , εἰ ne- 
que sic audient me , dicit Dominus (Hes. 28. 44) Quid 
hoc manifestius videri possit? Erant Judzi increduli 
futuri , οἱ Gentes ad fidem advolatur:e : et hoc quoque 
przsignificatum est : audi Hesaiam hoc ita decla- 
rantem : Jnvenius sum ab. iis, qui me non querunt : 
manifestatus sum iis , qui me non inquirunt. Dixi , ecce 
ego sum , ad gentem , que non. invocavit noinen meum 
(Hesai. 65. 1). De Israele autem : Totadie ezpandi ma- 
sus meas ad gentem non credentem εἰ contradicentem 
(Ibid. 2); ac rursum : Annuntiavimus ei ul puero : sicut 
rediz im terra. sitienti (1d. 55. 2) ; ac rursum, Do- 
mine , quis credidit auditui nostro ? Et brachium Domi- 
ni cui revelatum est. (lbid. v. 1)? Non dixit doctri- 
nz nostre , ubi ostendit eos non ex se loquutos esse, 
sed ea, qux a Deo audierant annuntiasse. Quod no. 
stra Judaicis przeferenda ac multo prastantiora sint , 
declaravit Moyses his verbis : In emwulationem dedu- 
cam vos in non genle ; in. gente. insipiente irritabo vos 
(Deut. 52. 21): priorem populi vilitatem indicans 
cuim dicit, Jn non gente : non enim gens putabator 
esse ob vilitatem nimiam , ob insipientiam , ob amen- 
tiam. Sed mutatio tanta 3 fide facta est , ut hi hono- 
rabiliores appareant iis , qui tunc honorabantar. Hoc 
egre laturos Judzos , et inde meliores futuros, ex 
bis etiam declaratur : non enim simpliciter dixit, 
snteponam ; sed simul boc ipsum declarans , et qua- ' 
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lemcumque hinc futuram emendationem indicans, 1x 
emulationem, inquit , deducam vos in non gente (Deut. 
32. 91) ; ac si diceret, Tanta dabo ipsis bona , ut voa 
gemulatione corripiamini, et ut mordeamini. Hoc ita- 
que meliores ipsos reddidit. Nam qui divisum mare, 
Bcissas petras, aerem mutalum , et tot tantaque pro- 
digia viderant; imo vero qui filios suos immolaverant, 
qui ipsi Beelphegor initiati fuerant , multisque prz- 
eügiis operam dederant; hi postquam no$ accessi- 
mus, longeque pr:stantiores suis res exhibuimus , 
smulatione ducti , et meliores effeeti sunt , atque se 
continuerunt ; iia ut ea quie nec propbeterom moni- 
tis, nec prodigiorum ostentis territi fecerant , jam 
semulatione nostri recte faciant. Nemo itaque illorum 
jam (ilios immolat, nemo ad idola accedit, vel vitulam 
adorat. Virginitatis decor in Veteri Testamento ne 
nominabatur quidem ; cum autem in Novo splendi- 
dus futurus esset , vide quomodo id praedicat David : 
Afferentur regi virgines post eam , adducentur in tem- 
plum regis (Psal. 4&. 16). Sed neque ssterdotum no- 
men tacuit, episcoporum dico : Constituam | enim 
principes tuos im pace, ei episcopos tuos in justitia 
( Hesai. 60. 11). 

8. Judicii extremi. praxdictio. — Venturus erat ra- 
tionem exacturus ab hominum genere , et speciatim 
a Judzis.; attende quomodo et hoc ipsum vaticinen- 
tur tum David, tum Malachias, qui sic ait : Et ingres- 
sus est sicul. conflatorium, sicul herba (ullonum , et 
purgabit argentum et. aurum ( Malach. 5. 5) : Pauli 
verbis affinia loquitur, qui sic habet : Dies enim decla- 
rabit, quia in igne revelatur (1. Cor. 5. 12). David vero, 
Deus manifeste veniet ( Psal. 49. $), secundum ejus 
adventum przdieans : nam primus adventus cum 
multa attemperatione fuit , secundus non item ; sed 
horroris terrorisque plenus erit, angelis preecurren- 
tibus, ejusque praesentia ceu fulgur omnia occupante. 
Nam sicut fulgur, inquit , exit ab oriente, et apparel 
usque ad occidentem , ila erit adventus. Filii hominis 
( Mauh. 24. 21) : quo declaratur ejus splendor, qui 
gemetipsum annunciat. Hoc David indicans dicebat, 
Deus manifeste veniet ( Psal. A9. ὅ ). Deinde futurum 
ejus judicium significans sic. prosequitur : /gnis im 
conspectu ejus exardekcet , ei in circuitu ejus tempestas 
^ valida (Ibid.). Supplieia memoravit , splendorem jam 
indicat. Advocabit celum desursum , et terram discer - 
nere populum suum (Ib. v. 4): hic térram vocat genus 
humanum , sub hzc cum toto hominum genere Ju- 
deos annumerans : nam ad illos quoque respicit ; 
liec subjungit : Congregate illi sanctos ejus , qui ordi- 
nant testamentum ejus super sacrificia : el annuntiabunt 
celi justitiam ejus :quoniam Deus judez est (1b.v.5.) Ad- 
ventu suo sacrificiorum cultam sublaturus et repro- 
baturus erat, ut nostrum hoc sacrificium induceret ; 
audi quomodo et h:ec pradicta sint : Sacrificium et 
chlationem noluisti : corpus autem. aptasti mihi ( Psal. 
59. 7) : quod etiam alibi dicebat : Populus quem non 
cognotl servivit mihi, in audit auris obedivit. mihi 
(Psal. 1*1. 45), id est, non mare divisum, non petras 
scissas videns, sed audiens apostolos meos. Et hie 
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rursum , Corpus autem apiasti mihi. Post. heec statim 
adjecit, Tunc dizi , ecce venio. ]n cayile libri scriptum 
est de me (Peal. 59. 10). Duo autem hic indicantur, et 
venturum esse, et tunc venterum esse, cum sacrificia 


. rejecta fuerint , quod tunc contigit, ctwn principatus 


Judaicus in Romanum transiit. lnvenimus eliam Da- 
rnch de adventu ejus ita loquentem : I» terra visus 
est, ei cum hominibus conversatus est (Baruch 5. 58). A 
quoque Moyses : Prophetam vobis excitabil Dominus 
Deus eg fratribus cestris sicut me : ipsum audietis in 
omnibus. Et erit, omnis anima , qud nan audierit pro- 
plieiam illum, exierminabüur de populo suo ( Deut. 45. 
48). Vides hoc in nullo alio impletum , quam in hoc 
tantum. Nam multi propheta surrexerunt, e* omnibus 
inobsequentes fuerunt, nibilque propterea passi sunt. 
Huic autem quia non obedierunt Judei, palalnndi , 
errantes , fugitivi, exsules ubique vagautur. Vide 
hauue quomodo exelusi sint a civitate, atque a [a 

ternis legibus et consuetudinibus , cum ignomiuia, 
turpitudine , et ultionis poena. Qu:e. vero sub Vesya- 
siano et Tito passi sunt, ne enarrari quidem possunt, 
ita omnem calamitatem excedit illa tragoedia. Et im 
pletum est propheticum illud : Omnis qui non audierit 
prophetam illum, exterminabitur. Ideo apud illos omuia 
in solitudinem versa, quia prophetam ilum non au- 
dierunt. Quod resuscitaturus sit. omnes , declaravit 
Hesaias bis verbis : Resurgent mortui , et excitabuntur 
qui in sepulcris sunt. Ros enim qui a te medicina ipsis 
est (Hesai. 26. 19). Neque lioc tantum, sed quod post 
crucem , post cedem clariores res ejus future siut, 
quodque post resurrectionem latius propaganda sit 
praedicatio ( praedictum est). Quia enim ligatus est , 
proditus a discipulo , sputis et contumeliis affectu- , 
verberatus, crucifixus, et quantum in illis fuit ne νὺ- 
pulturz quidem traditus , ae vestimenta ejus divise- 
runt milites, quia iu suspicionem tyrannidis vocatus, 
et quasi blasphemus obiit ; (quasi tyrannus seilicet ), 
Onmis enim , qui se regem facit, contradicit. Ceseri 
(Joan. 49. 42) ; rursum (quasi blasphemus) Ecce , vos 
audistis blasphemiam ejus ( Matth. 20. 65 ); quia, iu- 
quam, h&c omnia eventura erant, auditorem exc- 
tans, et ad fiduciam praparans; ne timueris , inquil , 
horum causa : illius enim, qui crucifixus, flagellatus, 
2 latronibus contumelia affectus , in blasphemia su- 
gpicionem vocatus occisus est ; illius, inquam, res tali 
conditione post mortem et post resurrectionem erunt, 
ut nemo negaverit eum honore magno repletum esse. 
Hoc utique sic contigit, quod diu ante prznuntians 


propheta dicebat : Erit radix Jesse, et qui exsurget ul 


imperet Gentibus : in. ipso Gentes sperabunt , et erii re- 
quies ejus honor ( Hesai. 41. 10) ; ac si diceret : hoc 
genus mortis diademate honorabilius est. Imperato- 
res enim posito diademate , erucem suscipiunt, sym- 
bolum mortis illius : in purpura crux , in diademate 


erux, in.precibus erux, in armis crux, ip sacra men-a 


erux, et ubique terrarum crux plus quam sol refulget. 
Et erit requies ejus honor. 


9. At non hujusmodi sunt res humanz, imo in his | 


contra prorsus accidit. Nam viventibus lis , qui gloria 
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ὁμρῦ xal τοῦτο δτλῶν, xal τὴν ix παραζηλώσεως 
γενησοµένην αὐτοῖς ὁπωσδήποτα διόρθωαιν, Παρα- 
ζηλώσω ὑμᾶς, φησὶν, ἐπ᾽ οὐκ ἔθνγει' ὡσεὶ ἔλεγε, 
Τοσαῦτα δώσω αὐτοῖς ἀγαθά, ὡς ὑμᾶς ζηλοτυπῆσαι, 
ὡς ὑμᾶς δηχθήῆναι. Τοῦτο γοῦν αὐτοὺς xai βελτίους 
ἐποίησεν. Οἱ γὰρ θάλατταν σχιζοµένην, πέτρας ῥη- 
Ἰνυμένας, ἀέρα µεταθαλλόμενον, xal τοσαῦτα τε- 
ῥάστια θεωροῦντες , μᾶλλον δὲ ol τὰ ἑαυτῶν τέχνα 
θύοντες, xai τῷ Βεελφεγὼρ τελούμενοι, καὶ µαγγα- 
γείαις πολλαῖς προσσχόντες, οὗτοι, ἐπειδὴ προσ- 
{λθομεν ἡμεῖς, xaX πολλῷ προτιµότερα τὰ ἡμέτερα 
ἐχείνων γέγονεν, οὕτως ἀπὸ τῆς ζηλοτυπίας ἐδήχθη- 
σαν xaX βελτίους ἐγένοντο xal συνεστάλησαν, ὥστε 
ὅσα μὴ κατώρθωσαν προφητῶν ἀχούοντες xal τε- 
ῥράυτια 1968] βιέποντες, ταῦτα Ex τῆς πρὸς ἡμᾶς ζη- 
λοτυπίας χατορθῶσαι. Οὐδεὶς Yoüv αὑτῶν οὐ τέχνα 


σφάνει νῶν, οὐκ εἰδώλοις προστρέχει, οὐ µόσχον προσ- 


xovst. Τὸ τῆς παρθενἰας σεμνὸν ὁπὶ μὲν τῆς Παλαιᾶς 
o μέχρις ὀνόματος fv: ἐπὶ δὲ τῆς Καινῆς ἐπεὶ 
ἔμελλε διαλάµπειν, ὅρα πῶς καὶ τοῦτο προλέχει ὁ 
Δανῖδ οὕτω λέγων, Απενεχθήσονται τῷ βασωεῖ 
τωρθόνοι ὁπίσω αὐτῆς, ἀχυήσονται εἰς γαὸν βα- 
σιᾶέως. Αλλ᾽ οὐδὲ αὐτὸ τὸ τῶν ἱερέων ὄνομα ἀπεσιώ- 
πησε, τὸ τῶν ἐπισχόπων λέγω, Παταστήσω γὰρ 
τοὺς ἀρχοντάς σου ἐν εἰρήνῃ, «mot, καὶ τοὺς ἐπι- 
σχόπους σου ὃν δικαιοσύνῃ. 

τ’. Ἔμελλε παραγἰνεσθαικαὶ εὐθύνας ἁπαιτεῖν τὸ τῶν 
ἀνθρώπων γένος, καὶ μετὰ τῶν ἄλλων xat Ἰουδαίους, 
"Opa πῶς xat αὐτὸ προλέχει ὅ τε Δαυῖδ, ὅ τε Μαλα- 
yiac* ὁ μὲν οὕτω λέγων * Καὶ εἰσῆ.ῖθεν ὡς χωνευτή- 
ριον, ὡς πόδι zx Avrórtor, xal διακαθαριεῖ τὸ ἀργύ- 
piov καὶ τὸ χρυσίυγ, avevi τοῖς Παύλου εἰπὼν γρά- 
φοντος οὕτως, Ἡ γὰρ ἡμέρα On Ados, ὅτι ἐν πυρὶ 
àzoxaAUzcetat: ὁ δὲ Δανῖδ, Ὁ θεὸς ἑμφανῶς "Cei, 
πάλιν τὴν δευτέραν αὐτοῦ παρουσίαν ἀναχηρύττων. 
Ἡ μὲν γὰρ προτέρα πολλὴν εἶχε τὴν συγχατάδασιν: 
i δὲ δευτέρα οὐχ οὕτως, ἀλλὰ φρίχης γέμουσα xol 

ταπλήξεως, ix τῶν προτρεχόντων ἀγγέλων, τῆς 
παρουσέας αὐτοῦ ὅ-χην ἀστραπῆς πάντα κχαταλαμ- 
θανούσης. "Ὥσπερ γὰρ ἡ ἀστραπὴ, φησὶν, ἐἑξόρχε- 


ται ἀπὸ ávatoAov, καὶ φαίνεται ἕως δυσμῶν., οὔ- - 


τως ἔσται ἡ παρουσία τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἁνθρώπον; 
τὸ περιφανὲς ταύτῃ δηλῶν, τὸ αὐτοάγγελτον' οὐ γὰρ 
δεῖται τοῦ χηρύξοντος, ἀλλ᾽ αὐτὴ ἑαυτὴν δείχνυσι. 
Τόυτο τοΐνυν καὶ 6 Δαυῖδ ἐμφαίνων ἔλεγεν. Ὁ Geóc 
ἐμφανῶς ἤξει. Εἶτα καὶ τὸ δικαστήριον ὑπογρά- 
qv τὸ µέλλον, ἐπάγει καὶ λέχει' Πῦρ ἐνώπιον αἎὑ- 
τοῦ καυθήσεται, xal xóxAo αὐτοῦ καταωὶς σφο- 
δρἀά. Eire τὰς τιμωρίας, λέγει xai τὸ λαμπρόν; 
Προσκαλέσειαι τὸν οὐρανὸν ὄνω, καὶ τὴν γῆν 
tov Ótaxpira, τὸν Aaór αὐτοῦ, γῆν ἐνταῦθα τὸ γέ- 
wo, τῶν ἀνθρώπων λέγων. Elta μετὰ τοῦ παντὸς 
γένους xaX τὸ Ἰουδαϊχὸν ἀριθμῶν (πρὸς γὰρ αὐτοὺς 
xai ἀποτείνεται), πάλιν ἐπάγει λέγων. Συναγάγετε 
αὐτῷ τοὺς ὁσίους αὐτοῦ, τοὺς διατιθεµέγους τὴν 
διαθήκην αὐτοῦ ἐπὶ θυσίἰαις' καὶ ἀναγγεἸοῦσο. 
οἱ οὐραγοὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ, ὅτι d Θεὸς κρι- 
τής ἐστιν. Ἔμελλε παραγενόµενος τὴν διὰ θυσιῶν 
λατρείαν ἐκδάλλειν, χαὶ μὴ προσίεσθαι 5, ταύτην 
ὃς τὴν ἡμετέραν δέχεσθαι. "Axoucov πῶς xai περὶ 
τούτων προανεφωνήθη» Θυσίαν καὶ προσφορὰν 
οὐκ ἠθέλησας, σῶμα δὲ κατηρτίσω µοι. ὸ xal 
ἀλλαχοῦ δηλῶν ἔλεγε" Λαὸς, ὃν οὐκ ὄγνων, ἐδού- 
1ευσέ pot, elc ἀκοὴν ὠτίου ὑπήκουσέ µου" τουτ- 


* Celboxal μὴ προσίεσθαι. Savil. xal προίεσθαι, 
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ἐστιν, οὗ θάλαβταν ὁρῶν σχιζοµένην, οὐ πέτρας βη- 
γνυμένας, ἁλλ᾽ ἀχούσας τῶν ἁποστόλων τῶν ἐμῶν. 
Καὶ ἐνταῦθα πάλιν, Σῶμα δὲ κατηρτίσω pot. Εἰπὼν 
δὲ τοῦτο, ἔτι προστίθησι χαὶλέγει; Τότε εἶπον, Ἰδοῦ 
ἤχω * ἐν χεφα.ίδι βιδἀίου γέγραπται περὶ ἐμοῦ. 
Δύο γὰρ δὴ ταῦτα ἐντεῦθεν δηλοῦται, xaX ὅτι παρ 
έσται, xal ὅτι τότε, ὅταν ἐχθληθῶσιν αἱ θυσῖχι- 8 
xa γέγονε τῆς ἀρχῆς µεταπεσούσης τῆς Ἰουδαϊχῆς 
ἐπὶ τὴν Ῥωμαῖϊχήν. Εὔὕρομεν δὲ xai τὸν Βαροὺχ περὶ 
τῆς παρουσίας αὐτοῦ λέγοντα οὕτως: Ἐπὶ τῆς γῆς 
ὤφθη. καὶ τοῖς ἀγθρώποις συνανεστράφη. Λέχει 
δε xal ὁ Μωῦσῆς, Προφήτη» ὑμῖν [509] ἀναστήσει 
Κύριος ὁ θεὸς ἐκ τῶν ἀδε.Ίρῶν opor ὡς ἐμέ * av. 
τοῦ ἀκούσεσθε κατὰ πάντα. Kal ἔσται, πᾶσα 
ψυχὴ, ἥτις ovx ἀκούει τοῦ προφήτου ἐκείνου, 


. ἐξοοθρευθήσεται ἐκ τοῦ AuoU αὑτῆς. Ὁρᾷς τοῦτο 


ἐπ οὐδενὸς συμθὰν, f| ἐπ᾽ αὐτοῦ μόνου; Καὶ γὰρ πολ- 
λοὶ προφῆται ἀνέττησαν, xal πάντων παρῄχουσαν, 
ἀλλ οὐδὲν ἔπαθον. τούτου δὲ παραχούσαντες οἱ 
Ἰουδαῖοι, ἁλῆται καὶ πλάνητες, φυγάδες xal μετ- 
ανάσται περιέρχονται πανταχοῦ. "Opa γάρ" πολιτείας 
Ἠλλοτριώθησαν, ἐθῶν πατρῴων xal νόµων, ἐν ἀτιμίᾳ 
καὶ αἰσχύνῃ xai χολάσει xal τιµωρίᾳ. "A δὲ ἐπὶ 
Οὐεσπασιανοῦ xal Τίτου πεπόνθασιν, οὐδὲ εἰπεῖν 
Éw* οὕτω πᾶσαν συμφορὰν ὑπερέδη ἡ τραγῳδία 
ἐχείνη, καὶ τὸ προφητικὸν ἐπληροῦτο" ὅτι Πᾶς, ὃς 
ἂν μὴ ἀκούσῃ τοῦ προφήτου ἐκείνου, ἐξο.Ίοῦρευ- 
θήσεται. Διά τοι ςοῦτο τὰ ἐχείνων ἠρήμωται, ἐπειδὴ 
τοῦ προφήτου Tapfjxoucav ἐκείνου. "Ott ἀναστήσει 
πάντας, xal τοῦτο ἑδήλωσεν 'Ἡσαῖας εἰπών: 'Ava- 
στήσονται οἱ vexpol xal ἐγερθήσονται οἱ ἐν τοῖς 
Η7ημείοις. Ἡ γὰρ δρόσος ἡ παρὰ σοῦ ἵαμα αὐτοῖς 
ἐστιν. Οὐ µόνον δὲ ταῦτα, ἀλλ ὅτι καὶ μετὰ τὸν 
σταυρὸν, μετὰ τὴν σφαγὴν λαμπρότερα ἔσται τὰ 
xav αὐτὸν, ὅτι μετὰ τὴν ἀνάστασιν μᾶλλον ἐπιδώσει 
τὸ χήρυγµα. Ἐπειδὴ γὰρ ἐδέθη, προεδόθη ὑπὸ μαθη- 
τοῦ, «ἐνεπτύσθη, ἑλοιδορήθη, ἑμαστιγώθη, άνεσχο- 
λοπίσθη, οὐδ' εἰς τάφον, τό Ὑε εἰς ἐχείνους fxov, 
Ἠξιώθη τεθῆναι, τὰ ἱμάτια αὐτοῦ διεµερίσαντο ol 
στρατιῶται, ἐπὶ ὑποψίᾳ τυραννίδος τὸν βίον χατέλν- 
σεν, ὡς βλάσφηµος, ὡς τύραννος * Πᾶς γὰρ ὁ ποιῶν 
ἑαυτὸν, φησὶ, βασιέα, ἀντωέγει τῷ Καίΐσαρι. 
καὶ πάλιν, Ἴδε, ὑμεῖς ἠχούσατε τὴν βλασφημίαν 
αὐτοῦ ἐπεὶ τοίνυν ταῦτα πάντα ἔμελλε συµδαίνειν, 
διεγείρων τὸν ἀχροατὴν χαὶ θαῤῥεῖν παρασχευάζων, 
μὴ φοδθηθῆς, φησὶ, τούτων ἕνεχα τοῦ γὰρ σταυρω- 
θέντος, τοῦ µαστιγωθέντος, τοῦ ὑπὸ λῃστῶν λοιδορη- 
θέντος, τοῦ ἐπὶ ὑπολήψει βλασφηµίας ἀναιρεθέντος 
τοιαῦτα ἔσται τὰ πράγµαία μετὰ τὴν τελευτὴν, μετὰ 
τὴν ἀνάστασιν, ὡς µηδένα ἀντειπεῖν, ὅτι οὐ πολλῆς 
ἐμπέπλησται τῆς τιμῆς. Τοῦτο γοῦν καὶ ἐγένετο. 
Ὅπερ 6h καὶ πόῤῥωθεν προαναφωνῶν ὁ προφήτης 
ἔλεγεν᾽ "Ἔσται ἡ ῥ'ᾷι τοῦ Ἱεσσαὶ, xal d ἀνιστά- 
µενος ἄρχειν ἐθνῶν ' ἐπ᾽ αὐτῷ ἔθνη ἐλπιοῦσι, καὶ 
ἔσται ἡ ἀνάπαυσις αὐτοῦ ειµή. Ὡσεὶ «ἔλεγεν' Αὐτὸ 
τὸ εἶδος τῆς τελευτῆς διαδἠµατός ἐστι τιµιώτερον. 
Οἱ γοῦν βασιλεῖς διαδήµατα ἀποτιθέμενοι, τὸν σταυ- 
pov ἀναλαμθάνουαι, τὸ σύμδολον αὐτοῦ τῆς τελευτῆς: 
ἐν πορφυρίσι σταυρὸς, &v διαδήµασι ὅταυρὸς, ἐπὶ 
εὐχῶν σταυρὺς, ἐπὶ ὅπλων σταυρὸς, ἐπὶ τῆς εραπέ- 
ξης τῆς ἱερᾶς σταυρὸς, καὶ πανταχοῦ τῆς οκουμένις 
ὁ σταυρὸς ὑπὲρ τὸν ἥλιον διαλάμπει. Καὶ ἔσται ἡ 
ἀγάπαυσις αὐτοῦ tipi. ' 


0. Αλλ’ οὐ τὰ ἀνθρώπινα τοιαῦτα, ἀλλ ἀπεναντίας 
εἴωθε Ὑίνεσθαι. Ζώντων μὲν γὰρ τῶν εὐδοχιμούντων, 
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καὶ τὰ ἑχείνων ἀνθεῖ  τελευτητάντων δὲ, συγχατα- 
λύεται χαὶ τὰ ἑχείνων. Καὶ τοῦτο οὐκ ἐπὶ πλουσίου, 
οὐκ ἐπὶ ἄρχοντος, ἀλλ᾽ ἐπ᾿ αὐτοῦ τοῦ βασιλέως ἴδοι 
τις ἄν. Καὶ γὰρ καὶ οἱ vópot αὐτῶν καταλύονται, 
καὶ ai sixóveg ἁμαυροῦνται, καὶ dj µνήµη αὐτῶν 
σδέννυται, καὶ τὸ ὄνομα αὐτῶν ἐν λήθῃ, xat οἱ προσ” 
Ίχοντες ἓν καταφρονήσει, ἐχείνων τῶν ὅπλα χινούν- 
των, τῶν τῷ νεύµατι µετατιθέντων δήµων χαὶ tó- 
λεων xai [570] πραγμάτων χαταστάσεις, τῶν ἆναι- 
ρεῖν κυρίων, τῶν ἀπαγομένους ἀνακαλεῖσθαι ὄννα- 
µένων. "AX ὅμως ἅπαντα χαταλύεται, εἰ xa πρὸ 
τούτον εὐδοκίμει. "Eri δὲ τοῦ Χριστοῦ πᾶν τοῦναν- 
&lov. Iph μὲν γὰρ σταυροῦ Ev κατηφείᾳ τὰ πράγµατα 
Tv. Ἰούδας προέδωκε, Πέτρος hpvfjsato, οἱ λοιποὶ 
φυγάδες ἐγένοντο, μόνος μεταξὺ cuv ἐχθρῶν ἀπελαμ- 
θάνετο, πολλοὶ πιστεύσαντες ἀπῆλθον εἰς «à ὀπίσω. 
Ἐπειδὴ δὲ ἑσφάγη xai ἐτελεύτησεν, ἵνα µάθῃς ὅτι 
οὐ ψιλὸς ἄνθρωπός τις fjv ὁ σταυρωθεὶς, καὶ λαμπρύ- 
«epa χαὶ φαιδρότερα Ὑέγονε καὶ ὑψηλότερα mo. 
Ὁ μὲν οὖν χορυφαῖος τῶν ἀποστόλων πρὸ του GTGu- 
ροῦ οὐδὲ θυρωροῦ ἀπειλὴν Ἠνεγχεν, ἀλλὰ μετὰ το- 
σαύτην µυσταγωγίαν ἔφησεν αὐτὸν μὴ εἰδέναι * μετὰ 
ük τὸν σταυρὸν τὴν οἰχουμένην περιέδραµεν᾽ ἔντεν- 
ϐθεν µυρίοι δῆμοι μαρτύρων ἐσφάγησαν, ἑλόμενοι 
μᾶλλον ἀποθανεῖν, fj φθέγξασθαι ἅπερ ἐφθέγξατο ὁ 
κορυφαῖος τῶν ἀποστόλων, μιᾶς o ρωροῦ δείσας άπει- 
fjv. Οὕτως ἐξ ἐκείνου πᾶσαι χῶραι καὶ πᾶσαι πό- 
Aew, xai ἔρημος καὶ οἰκουμένη xal ἀοίχητος τὸν 
ἑστανρωμένον ἀναχηρύττομεν, xdi βασιλεῖς καὶ 
στρατηγοὶ xai ἄρχοντες xal ὕπατοι, xa δοῦλοι xal 
ἐλεύθερο:, χαὶ ἰἱδιῶται xai σοφοὶ xai ἄσοφοι, xa 
βάρδαροι xai τὰ ποικίλα τῶν ἀνθρώπων γένη, xa 
λοιπὸν ὅσην fioc ἐφορᾷ γῆν, ταύτην Oh τὴν τοσαύ- 
την ἑπέδραμε, τὸ ὄνομα xa ἡ προσχύνησις, ἵνα 
µάθῃς τί ἐστιν, Ἔσται ἡ ἀνάπανσις αὐτοῦ ειµή. 
'O δὲ τὸ σῶμα δεξάµενος ἐχεῖνο τὸ σφαχὲν τόπος, 
σμικρὸς Gv καὶ σφόδρα βραχὺς, µνρίων αὐλῶν 
βασιλικῶν ἐστι σεµνότερος, καὶ αὐτοῖς τοῖς βασι- 
Atom τιµιώτερος: Καὶ ἔσται ἡ ἀνάπαυνσις αὐτοῦ 
τιµή. Τὸ δὲ παράδοξον, oóx ἐπ αὐτοῦ µόνον, ἀλλὰ 
καὶ ἐπὶ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ τὸ αὐτὸ τοῦτο Oh .Υέγο” 
νεν. Οἱ γὰρ ἀγόμενοι xal περιαγόµενοι, οἱ xata- 
φρονούμενοι, xol δεσμούμενοι, οἱ τὰ μυρία πά- 
σχοντες δεινὰ, τελευτήσαντες αὐτῶν εἰσι τῶν βασι- 
λέων τιµιώτεροι xal πῶς, σχόπει ἐντεῦθεν. Ἐν τῇ 


βασιλιχωτάτῃ πόλει Ῥώμῃ, πάντα ἀφιέντες, ἐπἰτοὺς - 


τάφους τοῦ ἁλιέως χαὶ τοῦ σχηνοποιοῦ τρέχουσι xal 
:βασιλεῖς καὶ ὕπατοι xal στρατηγοί’ xoi iv τῇ Κων- 
σταντινουπόλει δὲ οὐδὲ πρὺς τοὺς ἁποστόλους ἑἐγγὺς, 
ἀλλὰ παρ αὐτὰ τὰ πρόθυρα ἔξω ἀγαπητὸν εἶναι ἑνό- 
µισαν οἱ τὰ διαδήµατα περιχείμενοι τὰ σώματα αὐ- 
τῶν χατορύττεσθαι, xai γεγόνασι θυρωροὶ λοιπὸν τῶν 
ἁλιέων οἱ βασιλεῖς, καὶ ἓν τῇ τελευτῇ οὐχ αἰσχύνονται, 
ἀλλὰ καὶ ἐγκαλλωκίζονται, οὗ µόνον αὐτοὶ, ἀλλὰ xal οἱ 
ἔχγονοι ἐκρίνων. Καὶ ἔσται, φησὶν, ἡ ἀν άπαυσις ab- 
τοῦ τιµή. Τότε τῆς τιμῆς τὸ μέγεθος ὄψει, ὅταν κα- 
ταµάθῃς αὐτοῦ τοῦ θανάτου τὸ σύμδολον, τοῦ θανά- 
που τοῦ ἑπαράτου, τοῦ θανάτου τοῦ πάντων θανάτων 
αἰσχίστου * τοῦτο yàp µόνον τῆς τελευτῆς τὸ εἶδος 
ὑπὸ ἀρὰν ἔχειτο. Οἷόν τι λέγω’ τῶν ἁμαρτανόντων τὸ 
παλαιὸν οἱ μὲν ἑχαίοντο, οἱ δὲ ἑλιθάζοντο, οἱ δὲ ἑτέρῳ 
τρόπῳ τιμωρίας τὸν βίον χατέλνον * ὁ δὲ ἀνεσχολοπι- 
σµένος καὶ ἐπὶ ξύλου κρεµάμενος, οὐ τοῦτο µόνον ὑπέ- 
µεινε τὸ χαλεπὸν, ὅτι τοιαύτῃ ἐχολάζετο χαταδίχῃη, 


ἀλλ' ὄτικαὶ ἑπάρατος ὁ τοιοῦτος ἣν. Ἐπικατάρα- — 
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τος γὰρ, qnot, πᾶς ὅ xpepágevoc ἐπὶ ξύλου. "AI? 
ὅμως τὸ ἑπάρατον τοῦτο, τὸ ἀπευχτὸν, τὸ τῆς kayá- 
της τιμωρίας σύμθολον, νῦν γέγονε ποθεινὸν xal ἐπ- 
έραστον. 0ὐδὲ γὰρ οὕτω στέφανος βασιλιχὸς καλλωπί- 
ζει κεφαλὴν, ὡς σταυρὸς παντὸς [571] κόσμου τιµιώ- 
περος (oy * χαὶ ὃ ἅπαντες ἐπεφρίχεσαν πρώην, τούτου 
νῦν τὸ σχῆμα οὕτως ἑἐστὶν ἅπασι περιµάχητον, ὡς παν- 
ταχοῦ τοῦτο εὑρίσχεσθαι παρὰ ἄρχουσι, παρὰ ἀρχομέ- 
νοις, παρὰ γυναιξὶ, παρὰ ἀνδράσι, παρὰ παρθένοις, 
παρὰ γεγαµηµέναις, παρὰ δούλοις, παρὰ ἐλευθέροις. 
Καὶ γὰρ συνεχῶς αὐτὸ ἅπαντες ἐγχαράττουσιν ἐπὶ τοῦ 
τῶν μελῶν ἡμῶν ἐπισημοτέρου μέρους, χαὶ ὥσπερ Ev 
στήλῃ ἐπὶ τοῦ μετώπου xa0' ἑχάστην ἡμέραν διατυ- 
ποὐμένον περιφέρουσιν. Οὗτος Ev τῇ ἱερᾷ τραπέζῃ, 
οὗτος bv ταῖς τῶν ἱερέων χειροτονίαις, οὗτος πάλιν 
μετὰ τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ ἐπὶ τὸ μυστικὸν δεῖ- 
πνον διαλάµπει; τοῦτον πανταχοῦ χορεύοντα ἴδοι τις 
ἂν, ἐν οἰχίαις , Ev ἀγοραῖς, kv ἑἐρημίαις, &v ὁδοῖς, kv 
ὄρεσιν, ἐν νάπαις, kv βουνοῖς, kv θαλάττῃ xal πλοἰοις 
xaX νήσοις, ἓν χλίναις, ἓν ἱματίοις, ἓν ὅπλοις, χαὶ ἐν 
παστάσιν, ἓν συµποσίοις, ἓν σχεύεσιν ἀργυροῖς, Ev 
χρυσέοις , ἓν µαργαρίταις, Ev τοίχων γραφαῖς, ἐν 
σώμασιν ἁλόγων πολλὰ πεπονηχότων, ἓν σώμασιν 
ὑπὸ δαιμόνων πολιορχουµένων, ἐν πολέμοις, ἐν εἰρή- 


- vm, ἓν ἡμέραις, bv. νυξὶν, ἐν τρυφώντων χορείαις, Ev 


σχληραγωγουµένων φρατρίαις * οὕτω περιμάχητον 
ἅπασι Υέχονε τὸ θαυμαστὸν τοῦτο δῶρον, f) ἄφατος 
αὕτη χάρις. Οὐδεὶς αἰσχύνεται, οὐχ ἐγκαλύπτεται 
ἐννοῶν, ὅτι θανάτου τοῦ ἑπαράτου τοῦτο σύμθολον, 
ἀλλὰ πάντες τούτφ χαλλωπιζόµεθα μᾶλλον ἢ στεφά- 
νοις xai διαδήµασι χαὶ µυρίαις μαργαριτῶν περιθο: 
λαῖς ',οὕτως οὗ µόνον οὐχ ἔστι φευχτὸς, ἀλλὰ xat πο- 
θεινὺς καὶ ἑπέραστος χαὶ περισπούδαστος ἅπασι, xai 
πανταχοῦ διαλάµπων καὶ διεσπαρµένος Ev. τοἰχοις 


. οἴχων, ἓν ὀροφῇ, ἐν βίθλοις, ἓν πόλεσιν, Ev χώμαις, 


ἐν ταῖς ἀοιχήτοις, ky ταῖς ὀϊχουμέναις. Ἡδέως ἂν οὖν 
ἑροίμην τὸν Ἕλληνα λοιπὸν, πόθεν τῆς χαταδίχης 
ταύτης, τοῦ θανάτου τοῦ ἑπαράτου τούτου τὸ σύμ- 
6ολον ἅπασι ποθεινὸν, περισπούδαστον, εἰ μὴ μεγάλη 
τοῦ σταυρωθέντος ἡ δύναμις ; 

v. El γὰρ μηδὲν εἶναι τοῦτο σὺ νομίζεις χαὶ ἀἆναι. 
σχυντεῖς ἔτι, xal πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἀντιθλέπεις, xal 
πρὸς τὸ φῶς τυφλώττεις , φἐρε σοι δείξωµεν xol ἐξ 
ἄλλης ὑποθέσεως ἡλίχον τοῦτό ἐστι. Ποίας δὴ ταύτης: 
Ἔστι τοῖς δικάξουσι πολλὰ βασανιστηρίων εἴδη, ξύ- 
λον, ἑἱμάντες, ὄνυχες, µολιθδίδες, δι ὧν ξέουσι τὰ 
Φώματα xai διασχίζουσι τὰ µέλη xal ἑξαρτῶσι. TG 
χοῦν ἂν ἕλοιτο ταῦτα εἰς οἰχίαν ἀγαχεῖν ; τίς δ ἂν 
καταδέζαιτο χειρὸς ἄφασθαι τῶν ταῦτα ἐργαζομένων 
δηµίεν, 1) πλησίον γενέσθαι ἰδεῖν; οὐχὶ µυσάττονται 
οἱ πλείους, ἔνιοι δὲ xaX οἰωνίζονται, χαὶ οὐδὲ τῆς 
ἀφῆς, οὐδὲ τῆς ὄψεως ἀνέχονται; οὐ πόῤῥω φεύγου- 
σιν; οὐχ ἁποστρέφουσι τὸ ὄμμα ; Τοιαῦτον δή τι xai 
ὁ σταυρὸς ἣν τὸ παλαιὸν, μᾶλλον δὲ τούτων πολὺ χα- 
λεπώτερος * ὅπερ γὰρ ἔφθην εἰπὼν, οὐχ ἁπλῶς θανά- 
του, ἀλλὰ θανάτου τοῦ ἑπαράτου τοῦτο σύμδολον fjv. 
Πόθεν οὖν, εἰπέ µοι, πᾶσιν οὕτω νῦν περισπούδα- 
στος, πᾶσιν οὕτω ποθεινὸς Υέγονε, πάντων προτιµό- 
τερος; 

Abt δὲ «b δύλον ἐχεῖνο , Eva τὸ ἅγιον ἐτάθη σῶ - 
μα xal ἀνεσχολοπίσθη, πῶς ἐστι περιµάχητον ἅπαοι ; 
xai μικρόν τι λαμθάνοντες ἐξ ἐχείνου πολλοὶ, xat 
χρυσῷ κχαταχλείοντες, xal ἄνδρες xai γνναῖχες τῶν 
τραχήλων ἑξαρτῶσι τῶν ἑαυτῶν χαχλωπιζόμενοι, 
xalvot καταδίκης σύμόθολον τὸ ξύλον Ἂν, χαίτοι [522] 
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íruuntur, res eorum (lorent ; iis vero morteis, pereunt 
et omnia. Quod non in divite , neque in principe tan- 
tuin, sed in ipso Imperatore animadvertas. Etenim et 
leges eerum abrogantur, ct imagines obscurantur, 
memoria eorum exstinguitur, nomen in oblivionem 
venit, clientes despiciuntur : illorum scilicet qui prius 
arma moverant, qui nutu solo populos , urbes resque 
publicas mntaverant, quibus licebat et occidere, et ad 
supplicium ductos a morte liberare. Attamen hzc 
omuia pereunt, licet antea floruerint. At secus in 
Christo : nam ante crucem in luctu res erant, Judas 
prodidit , Petrus negavit , reliqui fugerunt , solus ille 
inter inimicos comprehensus est, multi ex iis, qui. 
crediderant, retrorsum abierunt. Postquam autein 
occisus vitam clausit, ut discas eum, qui crucifixus 
est, non purum hominem fuisse, res cjus clariores , 
illastriores ac sublimiores evaserunt. Aníe crucem 
princeps apostolorum, ne ostiariz quidem minas tulit, 
sed post tantam initiaüionem , aiebat se nescire quis 
esset : post crucem vero orbem terrarum peragravit : 
binc innumeri populi martyrum jugulati sunt, pre- 
optantes occidi , quam ea loqui , qux loquutus fuerat 
princeps apostolorum, unius ostiarix terrore supera- 
urs. Hinc omnes regiones, et omnes civitates, deser- 
tum, habitata et inbabitata terra, crucifixum predi- 
camus. Reges, duces, principes, consules , liberi, 
servi, idiotze, sapientes, insipientes, barbari, variaque 
hominum genera, demum universa, quam sol respicit, 
terra tam ampla hoc nomine et ejus adoratione fre- 
quentatur, ut discas quid sit, Erit requies ejus honor. 
Locus autem, qui corpus illud occisum recepit , licet 
admodum parvus et augustus, innumeris regum aulis 
venerabilior, ipsisque regibus pretiosior : Et erit re- 
quies ejus honor. Quodque mirabile dictu est : id non 
ipsi tantum, sed etiam discipulis ejus contigit : nam 
qui vi ducebantur et cireumagebautur, contempti, vin- 
cti, innumeris malis affecti , post mortem ipsis regi- 
hus honorabiliores sunt. ld quomodo fiat perpende : 
in regia urbe Roma, missis aliis omnibus, ad sepul- 
cra piscatoris et tentoriorum opiücis accurrunt Im- 
peratores, consules, exercituum duces : Constantino- 
peli vero * non prope apostolos, sed foris ad ipsa 
limina optaverunt ii, qui diademate redimiuntur , 
corpora sua sepeliri : atque ita Imperatores piscato- 
rum ostiarii facti sunt : sic in obitu hoc non dedecori, 
sed honori sibi esse putant non solum ipsi, sed etiam 
eorum nepotes. Et erit, inquit, requies ejus honor. Tunc 
honoris magnitudinem videbis, cum mortis ejus symbo- 
lum didiceris : mortis, inquam, maledictse , mortis 
omnium ignominiosissims. Hoc quippe solum mort:s 
genus maledicto obnoxium erat. Exempli causa , fa- 
cinorosorum olim alii comburebantur, alii lapidaban- 
tur, alii alio supplicii genere vitam c,1udebant : 
crucifixus autem, in ligno pendens, non id solum 
mali patiebatut, quod eam subiret damnationem, sed 


* pe Ecclesia 35. Apostolornm, in cujus porticu sepulti 
erant nu, eratores, quamque alii a Constantino, 4 Constan- 
tio alii structa vuluut, vide Cangiuin in Constantinopoli 
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quod maledictus esset : Maledictus enim, inquit, emmis 
qui pendet in ligno. (Deut. 21. 95). Attamen. maledi- 
ctum illud exsecrabile, extremi supplicii symbolum, 
nunc desiderabile amabileque factum est. 

Crucis signi usus. wbique. frequentissimus. — Nihil 
enim imperatoriam coronam sie exornat, ut crux 
universo mundo pretiosior : et quod omnes olim 
exhorrescebant , ejus nunc flgura ita certatim exqui- 
ritur ab omnibus, ut ubique reperiatur, àpud princi- 
pes et subditos , apud mulieres et viros, apud virgi- 
nes et nuptas, apud servos et liberos : nam illud omnes 
signum frequenter imprimunt in membrorum nobiliori 
parte ; et in fronte ceu in columna figuram quotidie 
circumferunt. Hoc in sacra meusa , hoc in sacerdo- 
tum ordinationibus, hoc rursum cum corpore Christi 
jn mystica cena refulget. Hoc ubiqiie celebratum 
videre est, in domibus, in foro, in desertis, in viis, 
jn montibus, in saltibus, in collibus, in mari , in 
navibus, in insulis, in lectis, in vestimentis, in armis, 
ju thalamis, in conviviis, in vasis argenteis et aureis, 
in margaritis, in parietum picturis, in corporibus bru- 
torum male affectis, in corporibus a daemone obsessis, 
in bellis, in pace, in diebus, in noctibus, in choreis 
tripudiantium , in sodalitiis sese macerantium : adeo 
certatim. donum hoc mirabile, ejusque ineffabilem 
gratiam omnes perquirunt. Nemo pudore afücitur, 
vel erubescit dum cogitat hoc maledictze mortis sym- 
bolum esse; sed illo omnes magis exornamur , quam 
étronis, diadematibus, et mille margaritarum moni- 
libus : ità non modo non aversamur crucem, scd 
eiiam amabilis illa desiderabilisque omnibus est : 
ubique illa fulget , in parietibus domorum , in tectis, 
in libris, in urbibus, in vicis, in incultis , in cultis 
locis. Hic libenter Gentilem interrogarem , undenam 
fit, ut damnationis maledictx:eque mortis symbolum, 
omnibus ita amabile optabileque sit? 

10. Quod si nihil hoc esse putas , si adhuc impu: 
dens manes, veritatemque aversaris, atque ad lunen 
cx»cutis : age tibi alio argumento commonstramus, 
quantum sit illud. Quale illud argumentum? Sunt 
judicibus multa suppliciorum genera , lignum , lora, 
ungues, plumbata, quibus corpora lacerant , membra 
discerpunt atque suspendunt : quisnam vellet bzec in 
domum suam inferre ? Quis vellet carniflois bzec agen- 
lis manum contingere, vel ut id videret, propius 
accedere? Annon plerique haze exsecrantur , aliique 
hinc male ominantur , àc neque tactum , nequé aspé- 
ctum ferunt? Annon etiam procul fugiunt, et oculos 
avertunt? Talis olim crux erat, imoillis multo gravior. 
Nam, ut ante dixi, non tantum mortis, sed etiam 
maledicta mortis symbolum erat. Unde ergo, dic 
mihi, jam ita desiderabilis optabilisque facta est, 
omnibusque anteferturt | 

Vera crucis particule ab omnibus exquisite, — lllud 
vero ipsum lignum, in quo sacrum corpus passuin 
et erucifixum est, cur certatim omnes adeunt ? Cur 
particulam ejus multi sumentes auro inclusam , tum 
viri tum mulieres a collo suspendunt ad ornatum : 
eisi damnationis οἱ ulüonis symbolum hoc lignum 
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fuerit? Àt qui omnia facit, et immutat ea, qui orbem 
ex tanta nequitia transtulit , et terram cxlum effecit, 
etiam rem hanc vituperio pleuam, et mortem omnium 
ignominiosissumam supra clos adduxit. Hiec igitur 
omnia previdens propheta dicebat : Et. erit requies 
ejus honor. Hoc quippe mortis symbolum, neque enim 
liuem faciam ita loquendi, multis benedictionis argu- 
mentum effectum est, et omnimoda firmitatis murus, 
djaboli lethifera plaga, demonum frenum, camus 
adversariarum virtutum. Hoc mortem sustulit, lioc 
inferni portas zreas confregit, vectes ferreos €on- 
trivit, diaboli arcem destruxit , peccati nervos exci- 
dit, totum orbem damnationi subjectum eripuit, 
lmmissam divinitus naturz?b nostra plagam euravit. 
Quid dico? Quod non potuere mare divisum , pete 
Sciss:e, aer mutatus, manna quadraginta annis tot 
hominum millibus erogatum , lex et alia signa cum in 
deserto , tum in Palzstina facta, baec potuit crux, 
non iu una gente, sed in toto orbe; crux, inquam, 
maledictum symbolum, omnibus horrendum, omni- 
bus exsecrandum, post crucifixi mortem potuit omnia 
nulio negotio perficere. Neque liec solummodo , sed 
ea, qu:xe postea sequuta sunt, ejus virtutem declarant. 
Orbem enim terrarum, qui quoad virtutem sterilis 
erat, nec melius se habebat , quam desertum , cum 
non posset quidpiam boni parere , statim paradisum 
et matrem lecundissimam effecit. Et hoc diu ante 
pronuntiavit propheta bis verbis : LDetare, sterilis, 
qwe non paris : erumpe et clama, qwe nom parturis, 
quia multi filii desere magis, quam ejus que habet 
virum (Hesai. 54. 1). Quod vero cum talem eam fecisset, 
legem ipsi dederit multo prxstantiorem priori, id 
minime tacueruut prophete : ac vide quid przsigni- 
licaveriut : Disponam eis testamentum novum , non se- 
cundum testamentum , quod. disposui patribus eorum in 
die qua manum eorum apprehendi , ut educerem eos de 
lerra /Egypli : quia ipsi non manserunt in. lesiamento 
meo , el ego neglex1 eos, dicit Dominus. Quia hoc est 
testamentum quod. disponam eis, dans leges meas in mente 
eorum, et in corde eorum inscribam eas (Jer. 94. 32). 
Deinde subitam mutationem et doctrinam facilem de- 
clarans ait : Et non. docebunt. unusquisque. prozximum 
suum, ei unusquisque fratrem suum , dicens , cognosce 
Dominum , quiu omnes scient me a parvo ipsorum usque 
ad magnum ipsorum. Quod in adventu suo peccatorum 
veniam daturus esset, hoc item sic prznunciavit pro- 
pheta : Hoc erit ipsis a me testamentum , cum auferam 
iniquitates ipsorum , et peccatorum eorum mon recor- 
dabor amplius (Jer. 51. 54). Quid hac re manifestius 
esse possit? Vocationem quippe gentium , nov2 legis 
supra veterem excellentiam, facilitatem accessus, cre- 
dentium gratiam, et donum in baptismo factum his 
vaticiniis significavit. 

41. Quod vero qui hzec fecit , is ipse postea judex 
adfuturus sit, perpende quomodo et hoc prenuncient 
Prophete , neque enim id silentio pratermiserunt, 
alii quidem videntes eum in eo ipso habitu, quo ven- 
Lirus erat; alii verbis eum pr:esignificantes. Nain 
Daniel etiam in medio barbarorum Babyloniorum vi- 
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det ipsum in nubibus venientem : audi illios Prophete 
verha : Aspiciebam , inquit , ef ecee quasi filius hominis 
veniens in nubibus , et pervenit usque ad antiquum die- 
riim , et ante eum oblatus est. Et datus est ei principa- 
ius 6ἱ regnum et omnes. populi, tribus, lingue ipei ser- 
vient (Dan. 7. 15). Et judicium ejus ita. subindica: : 
Aspiciebam donec throni positi sunt, et libri aperti sunt: 
et fluvius igneus. manabat in. conspectu. ejus : melle 
millia ministrabant ei, et decies millies dena millia 
assistebant αἱ. Neque hoc tantum narrat, sed quem 
justi habituri sunt bonorem sic describit : Et judicium 
dedit sanctis Altissimi , et regnum obtinuerunt sancti. 
Malachias vero hoc judicium per ignem futurum esse 
declarat his verbis : Ecce ipse ingredüur sicmt ignis 
con(latorii, et sicut herba fullonum (Malach. 5. 9). Vi- 
distin prophetarum accurationem , quomodo omnia, 
quz futura sunt, annuntiare przoccuparint? Quo- 
modo ergo adhuc incredulus manere audes, talibus 
acceptis ejus virtutis demonstrationibus , cum verbo 
videas tamdiu ante przenuntiata , resque videas acci- 
dere verbis consonas, ita ut nihil oinnino excidat? 
Quodque hzc non figmenta nostra sint, testidcantor ii, 
qui primi libros acceperunt, et etiamnum conservant, 
inimici nostri, abnepotesque eorum qui Dominum 
crucifixerunt : qui libros , iuquam, apud se retinent 
οἱ conservant. Et qui fleri possit, dicet quispiam, 
ut libros habentes non credant? Quia tunc etiam, cum 
eum mirabilia operantem viderent, non crediderunt : 
sed hec non est crimen ejus cui non creditur, sed 
eorum magis, qui in meridie czecutiunt. Nau et hune 
mundum in medio proposuit, instrumentum omni 
concinnitate elaboratum, vocem undique emittens, et 
creatorem predicans : et tamen quidam homincs 
sunt, qui vel automata esse dicunt, νε] horum crea- 
tionem atque providentiam hominibus adscribunt ; 
alii vero fortunz , fato, genesi, vel stellarum conver- 
sionibus. Verum hoc crimen non in opilicem cadit, 
sed in eos, qui inter tot remedia adhuc extremis la- 
borant morbis. Quemadmodum enim bene affectus 
amimus quid facto opus sit videl , nec multis ad boc 
eget adjumentis ; sic imprudens ac stupidus, etiamsi 
innumeros habeat magistros, affectibus pr:occupa- 
tus, in c:zecitate perseverat. Hoc igitur semper videas, 
non in hac re solum, sed in aliis quoque. Quot enim 
sunt, qui cum nullam audissent legem , honeste ac 
legitime vixerunt? Alii vero a, pueritia ad extremam 
usque senectutem in legibus educati, eas violandi 
numquam finem feceruut.. Hzc et apud veteres con- 
tigerunt : nam Judxi innumeris signis et miraculis 
non meliores effecti sunt; Ninivit:e vero una solum 
audita voce resipuerunt, et a peccatis liberati sunt. 
Hoc etiam videre est non in nobilibus tantum vins, 
sed etiam in obscuro loco natis. Quanta doctrina 
non imbutus est Judas Τ et tamen proditor factus est. 
Quam admonitionem habuit lato? attamen in cruce 
Christum confessus est, et regnum éjus pr:edicavit. 
Ne igitur a corruptorum hominum mente rerum ju- 
dicium facias ; sed ab ipsa rerum veritate congruen- 
wem calculum ponas de iis, qui recta consilia sunt 
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τιµωρἰας; AX ὁ πάντα ποιῶν xal µετασχευάζων 
αὐτὰ, ὁ τὴν οἰχουμένην Ex τοσαύτης xaxlac μεταθεὶς, 
καὶ τὴν γῆν οὐρανὸν ἐργασάμενος, οὗτος καὶ τὸ πρᾶ- 
γα τοῦτο ἑπονείδιστον ὃν xal πάντων θανάτων αἵ- 
σχιστον ὑπὲρ τῶν οὐρανῶν ἀνήγαγε. Ταῦτ οὖν ἅπαντα 
προορῶν ὁ προφήτης ἔλεγε' Καὶ ἔσται ἡ dvázav- 
cic αὐτοῦ τιµή. Τοῦτο γὰρ τὸ τοῦ θανάτου σύμθο- 
λον (οὗ γὰρ παύσοµαι συνεχῶς τοῦτο λέγων) ἐγένετο 
εὐλογίας ὑπόθεσις πολλῆς, xat παντοδαπῆς ἀσφαλείας 
τεῖχος, διαθόλου χαιρία πληγἡ, δαιμόνων χαλινὸς, xn- 
μὸς τῆς τῶν ἀντιχειμένων δυνάμεως * τοῦτο θάνατον 
ἀνεῖλε, τοῦτο τοῦ ἅδου τὰς χαλκᾶς πύλας συνέχλασε, 
τοὺς σιδηροῦς μοχλοὺς συνέθλασε, τοῦ διαδόλου τὴν 
ἀχρόπολιν χατέλυσε. τῆς ἁμαρτίας τὰ νεῦρα ἑξέχο- 
Ψεν, ὑπὸ καταδίχην χειµένην τὴν οἰχουμένην ἅπασαν 
ἐξήρπασε, θεήλατον φεροµένην χατὰ τῆς φύσεως τῆς 
ἡμετέρας πληγἣν ἀνέστειλε. Τ/λέγω ; ἅπερ οὐκ ἴσχυσε 
θάλασσα σχιζοµένη, πέτραι ῥηγνύμεναι, ἀἡρ µετα- 
δαλλόμενος, xal μάννα ἐπὶ τεφσαράχοντα ἔτεσι το-- 
σαύταις χιλιάσι διαδιδόµενον, xaX νόμος, xal ἕτερα 
σημεῖα xal ἓν ἑρήμῳ xa ἓν Παλαιστί»ῃ Υενόµενα » 
ταῦτα ἴσχυσεν ὁ σταυρὺς, oüx Ev ἑνὶ ἔθνει, ἀλλ' ἐν 
πάσῃ τῇ οἰκουμένῃ, σταυρὸς τὸ ἑπάρατον σύμδολον, 
τὸ πᾶσι φευχτὺν, τὸ πᾶσιν ἀπευχτὸν, τὸ ἑπονείδιστον, 
ἴσχυσε, μετὰ τὸ τελευτῆσαι τὸν σταυρωθέντα, πάντα 
εὐχόλως ἐργάσασθαι. Οὐ ταῦτα δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ τὰ 
μετὰ ταῦτα δείκνυσιν αὐτοῦ τὴν ἰσχύν. Την γὰρ οἱ- 
χουµένην ἄγονον οὖσαν κατὰ τὸν τῆς ἀρετῆς λόγον, 
καὶ ἑρήμου γῆς οὐδὲν ἄμεινον διαχειµένην, οὐδὲ εἰς 
τὸ τεχεῖν τι χρηστὸν προσδοχῶσαν, ἀθρόον παράδει- 


σον xaX μητέρα πολύπαιδα πεποίηχε. Καὶ τοῦτο ἄνω». 


θεν προεδήλωσεν ὁ προφήτης οὕτω λέγων Εὐφράν" 
θητ:, στεῖρα, ἡ οὐ τίκτουσα"' ῥῆξον καὶ Bóncor, 
ἡ οὐκ ὠδίνουσα, δει z0AAà τὰ τέκνα τῆς ἐρήμου 
μᾶ.1.1ον, 4 τῆς ἑχούσης τὸν ἄνδρα. "Oct τοιαύτην 
ἑργασάμενος, νόμον ἔδωχεν αὐτῇ πολλῷ τοῦ προτέρου 
βελτίονα, οὐδὲ τοῦτο ἐσίγησαν οἱ προφῆται * καὶ ὅρα 
τί προαναφωνοῦντες εἰρήχασι * Διαθήσομαι αὐτοῖς 
διαθήκχην καινἠν, οὗ κατὰ τὴν διαθήκην fiv διε- 
θέµην τοῖς πατρἀσιν αὐτῶν, ἐν ἡμέρᾳ ἐπιλαδο- 
µένου µου τὴς χειρὸς αὑτῶν ἑξαταγεῖν αὐτοὺς 
ἐκ γῆς Αἱγύπτου "ὅτι αὐτοὶ οὐκ ἐνέμειναν ἐν 
τῇ διαθήκῃ pov, κὰγὼ ἡμέλησα αὐτῶν , «λέγει Κύ- 
ριος. "Οτι αὕτη ἡ διαθήκη, ἣν διαθήσοµαι αὐτοῖς, 
διδοὺς »όµους µου εἰς τὴν διάνοιαν αὐτῶν, xal 
«ἐπὶ καρδίαν αὐτῶν ἐπιγράψω αὐτούς. Elsa. xol 
τὴν ἀθρόαν µεταθολὴν, καὶ τὴν μετ εὐχολίας διδα- 
cxaAlav παραδηλῶν Dye ' Καὶ οὐ μὴ διδάξωσιν 
Exactoc τὸν π.ησίον αὐτοῦ, καὶ ἕκαστος τὸν 
dés Agóv αὐτοῦ, «έχων, Γνῶθι τὸν Κύριον, δει πάν- 
τες εἰδήσοισί µε ἀπὸ μικροῦ αὐτῶν ἕως µετά-Ίου 
αὐτῶν. Ὅτι ἁμαρτημάτων ἔμελλε διδόναι συγχώρη- 
σιν ἅπασι παραγενόµενος, καὶ τοῦτο πάλιν προανεφώ- 
νησεν ὁ προφήτης οὕτως εἰπών' Αὕτη αὐτοῖς ἡ παρ) 
ἁμοῦ διαθήκη. ὅταν ἀφέλωμαι τὰς ἀνομίας αὖὐ- 
τῶν, καὶ tav ἁμαρειῶν αὐτῶν οὐ μὴ μγησθῶ δει. 
Τί τούτου σαφἑστερον γένοιτ ἄν ; Την χκλῆσιν γὰρ 
τῶν ἐθνῶν, τὴν ὑπεροχὴν τοῦ χαινοῦ πρὸς τὸν πα- 
λαιὸν νόµον, τὴν εὐχολίαν τῆς προσαγωγῆς, Τδιν πι- 
στευσάντων τὴν χάριν, καὶ τὴν δωρεὰν τὴν διὰ τοῦ 
βαπτίσματος γενοµένην, διὰ τούτων ἑνέφηνε τῶν προῤ- 
ῥήσεων. 

(576] ια’. Ὅτι αὐτὸς οὗτος ὁ ταῦτα ἐργασάμενος, αὖ- 
τὺς παρέσται xai χριτὴς μετὰ ταῦτα, Opa. πῶς κ1ὶ αὐτὸ 
ποοαναφωνοῦσι * καὶ γὰρ οὐδὲ τοῦτο παρέδραµον, οἱ 
μὲν ὁρῶντες αὐτὸν ἓν αὐτῷ τῷ σχήµανι, ᾧ μέλλει 
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παραγίνεσθα:, οἱ δὲ διὰ ῥημάτων αὐτῶν προαναφω- 
γοῦντες. 'O μὲν γὰρ Δανι]λ, καὶ ταῦτα v µέσῳ pap. 
θάρων τῶν Βαθνυλονίων, ὁρᾷ αὐτὸν ἐπὶ τῶν νεφελῶν 


«ἐρχόμενον * χαὶ ἄχουε τῶν ῥημάτων αὐτῶν τοῦ προ- 


φήτου' ᾿Εθεώρου», qnot, xal Ιδοὺ ὡς Ylóc ἀνθρώ- 
που ἐρχόμενος ἐπὶ τῶν νερεῶν, καὶ ἔφθασεν 
ἕως τοῦ Πα.αιοῦ τῶν ἡμερῶν, καὶ ἐνώπιο» αὐ- 
τοῦ προσηγέχθη , καὶ αὐτῷ ἐδόθη ἡ ἀρχὴ xal ἡ 
βασιλεία, καὶ πάντες οἱ JAaol, φυ.λα), γλῶσσαι 
αὐτῷ δουλεύσουσι. Καὶ τὸ χριτήριον δὲ αὐτοῦ ὑπο- 
γράφων qnalv* ᾿Εθεώρουν ἕως ὅτου θρόνοι ἐτέθη 
cav, καὶ βίδάοι ἀγεῴχθησαν * xal ποταμὸς πυ- 
ρὸς εἶἷλκε» ἔμπροσθεν» αὐτοῦ  χίλιαι χιλιάδες 
ἐλειτούργουν αὐτῷ, καὶ «μύριαι μυριάδες παρει- 
στήχεισαν αὐτῷ. Οὐ µόνον δὲ, ἀλλὰ χαὶ τὴν τιμὴν 
δείχνυσιν, ἣν µέλλουσιν ἔχειν οἱ δίχαιοι , λέγων * Καὶ 
τὸ χρ]μα ἔδωκεγν ἁγίοις 'ΥΝίστου, καὶ τὴν βασι- 
Aslav κατέσχον οἱ ἅγιοι. Ὁ δὲ Μαλαχίας, xaX ἅτι 
διὰ πυρὸς ἔσται τὸ δικαστἠριον ἐχεῖνο, παρίστησι 
λέγων, ᾿Ιδοὺ αὐτὸς εἰσπορεύεται ὡς πῦὂρ χωνευ- 
τηρίου, καὶ ὡς xóa zAvrórtur. Ἐϊδες ἀχρίθειαν . 
προφητῶν, πῶς ἅπαντα προλαθόντες ἀνεκήρυξαν τὰ 
συµθήσεσθαι μέλλοντα ; Πῶς οὖν ἔτι τολμᾷς ἀπιστεῖν, 
τοιαύτας λαθὼν αὐτοῦ ἀποδείξεις τῆς δυνάμεως, ῥή- 
µατα πρὸ τοσούτου χρόνου ἀναφωνηθέντα, xal mpá- 
γµατα τοῖς ῥήμασι συµθαίνοντα βλέπων, xaX οὐδὲν 
ὅλως διαπεσόν; Καὶ ὅτι οὗ πλάσματα ἡμέτερα µαρτν- 
ροῦσιν οἱ τὰ βιβλία χαὶ πρῶτοι δεξάµενοι xaX νῦν 
χατέχοντες, ἐχθροί τε ὄντες, καὶ τῶν ἑσταυρωχότων 
ἔχγονοι, xal νῦν αὐτὰ χατέχοντες xai διατηροῦντες. 
Καὶ πῶς οὗ πιατεύουσι, φησὶν , ἔχοντες τὰ βιδλία : 
"Oct καὶ τότε θαυματουρχοῦντα βλέποντες οὐχ ἐπί- 
στευον. ᾽Αλλὰ τοῦτο οὐ τοῦ ἀπιστουμένου ἔγχλημα, 
ἀλλὰ τῶν tv µεσηµθρίᾳ µέσῃ τυφλωττόντων * ἐπεὶ 
xaX τὸν χόσμον τοῦτον εἰς µέσον προέθηχε, mavap- 
µόνιον ὄργανον, φωνὰς πανταχόθεν ἀφιέντα, καὶ τὸν 
δημιουργὸν ἀναχηρύττοντα xal ὅμως τινὲς τῶν &v- 
θρώπων εἰσὶν οἱ μὲν αὑτόματα πάντα λέχοντες, οἱ Ok 
ἁγέννητα τὰ ὁρώμενα, οἱ δὲ δαίµοσιν ἐπιγράφοντες 
τὴν τούτων δημιουρχίαν χαὶ πρόνοιαν, ἄλλοι τύχῃ xal 
εἰμαρμένῃ, χαὶ γενέσει, καὶ ἄστρων περιφοραῖς. 
Αλλ’ οὐδέπω τοῦτο τοῦ δημιουργοῦ ἔγχλημα,, ἀλλ f 
κατηγορία τῶν μετὰ τοσαῦτα φάρµαχα ἐν ἐσχάταις 
χειµένων νόσοις. Ὥσπερ γὰρ ὅταν εὐγνώμων f) du- 
yh» τὸ δέον συνορᾷ, οὐ πολλῶν δεοµένη βοηθημάτων 
εἰς τοῦτο" οὕτω δὴ χαὶ ὅταν ἀγνώμων καὶ ἀναίσθητος, 
χᾶν µυρίους Éyn τοὺς χειραγωγοῦντας, προχατειληµ- 
µένη πάθεσι, μένει τυφλώττουσα. "Opa γοῦν τοῦτο 
πανταχοῦ συμδαΐνον, οὐκ ἐπὶ τῆς ὑποθέσεως ταύτης, 
ἀλλὰ xaX ἀλλαχοῦ. όσοι γοῦν νόμων οὐκ ἀχούσαντες, 
ἐννομώτατον διετέλεσαν ἐπιδειχνύμενοι βίον; ἄλλοι 6k 
ix πρώτης ἡλικίας αὐτοῖς συντραφέντες εἰς ἔσχατον, 
γῆρας τοῖς νόµοις, οὐκ ἑπαύσαντο αὐτοὺς παραθαίνον-. 
τες. Ταῦτα καὶ ἐπὶ τῶν παλαιῶν συνέδαινς. Καὶ γὰρ οἳ 
μὲν Ἰουδαῖοι, xat σηµείων xal θαυμάτων µυρίων ἆπο- 
λαύσαντες, οὐχ ἐγένοντο βελτίους᾽ Νινευῖται δὲ jade: 
µόνης φωνῆς ἀχούσαντες µετεδάλλοντο, xaX τῆς χα- 
χίας [574] ἀπηλλάγησαν. Τοῦτο xaX ἐπ᾿ ἀνδρῶν lot 
τις ἂν συμθαΐῖνον εὐτελῶν, οὐχ ἐπισήμων µόνον. Ἡό- 
σης διδασχαλίας οὖχ ἀπέλαυσεν Ἰούδας, καὶ ὅμως 
προδότης ἐγένετο] ποῖας δὲ παραινέσεως ἀπέλαυσεν 
ὁ λῃστῆς, ἀλλ’ ἓν σταυρῷ αὐτὸν ὡμολόγησε, χαὶ τὴν 
βασιλείαν ἀνεχήρυξε τὴν ἐχείνου] Mi) τοίνυν ἀπὸ τῶν 
διεφθαρµένων τὰς γνώμας τὰς χρίσεις ποιοῦ τῶν 
πραγμάτων, ἁλλ᾽ ἀπὸ τῆς τῶν πραγμάτων ἁληθείας 
τὴν προσήχουσαν Φῆφον ἔχφερε περὶ τῶν ὀρθῶς βον- 
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λευσαµένων. Οὐκ ἐπίστευσαν οἱ Ἰουδαῖοι, οἱ ἐξ ἐθνῶν 
ἐπίστευσαν Καὶ οὐδὲ τοῦτο σεσέχηται, ἁλλ' ἔνθεν 
μὲν à Δαυϊδ προφητεύων Bod: ΥΙοὶ ἀ 1Λόεριοι ἐγεύ- 
σαντό µε, υἱοὶ d Adótpuoi ἑπαλαιώθησαν, καὶ éyár - 
Jaxar ἀπὸ τῶν τρίδων αὐτῶν ' ἔνθεν δὲ ὁ Ἡσαῖας 
λέγων, Κύριε, εἰο ἐπίστευσε τῇ ἆχοῃ ἡμῶν, καὶ ὁ 
Βραχίων Κυρίου tiv. ἀπεκαλύφθη; Καὶ πάλιν, 
Εὐὑρέθην τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦσι», ἐμφαγἠς ἐγεγόμην 
τοῖς ἐμὲ μὴ ἑπερωεῶσι. Καὶ ἓν αὑτῇ δὲ τῇ παρου- 
cla αὐτοῦ Χαναναία χαὶ Σαμαρεῖτις γυν} ἑπίστεν- 
σαν’ ἱερεῖς δὲ xal ἄρχοντες ἐπολέμουν χαὶ ἐπεθού- 
λενον, καὶ τοὺς ἄλλους ἁπεῖργον χαὶ ἀποσυναγώγους 
ἑποίουν πιστεύοντας εἰς αὐτόν. Μηδὲν τοίνυν ξενιξέτω 
σε ταῦτα. Πολλῶν ἐμπέπλησται τοιούτων ὑποδειγμά- 
των ὁ βίος ἡμῶν xaX ἓν τῷ καθ ἡμᾶς χρόνῳ, καὶ ἓν 
τοῖς ἔμπροσθεν οὖσιν * ἄλλως δὲ, εἰ xal μὴ πάντες, 
ἁλλὰ πολλοὶ xaX ἐξ Ἰουδαίων xal τότε χαὶ νῦν ἐπί- 
στευσαν” εἰ δὲ μὴ πάντες, οὐδὲν χαινὸν οὐδὰ παρά- 
ὄλξον. Τοιοῦτον γὰρ ἡ ἀγνωμοσύνη, τοιοῦτον ἡ ἁλόχι- 
στος διάνοια, τοιοῦτον ἡ ὑπὸ παθῶν χρατουµένη doy. 

Αλλ' ἐπειδὴ τὰς περὶ αὐτοῦ προφητείας παρὰ τῶν 
προφητῶν εἱρημένας, χαὶ pb τοσούτων χρόνων &va- 
κηρυχθείσας εἱρήχαμεν, φέρε xai τὰς ὑπ αὐτοῦ, 
. Ἠνίχα περιεπόλει τὴν γῆν xal τοῖς ἀνθρώποις συν- 
ανεστρέφετο, περὶ µελλόντων εἱρημένας εἰς μέσον 
ἀγάγωμεν, ἵνα χἀντεῦθεν αὐτοῦ µάθῃς τὴν ἰσχύν, 
Παραγενόμενος Υὰρ τότε, καὶ thy τῶν ἀνθρώπων 
πραγµατενόµενος σωτηρίαν, τῶν τε xaT ἑχείνους 
ὄντων τοὺς χρόνους, τῶν τε ὕστερον ἑσομένων, ποι- 
χίλως αὐτὴν µεταχειρίζει, Καὶ ὅρα τί ποιεῖ. θαύ- 
pata ἑργάζεται, καὶ προλέγει τινὰ τῶν μαχροῖς 
ὕστερον χρόνοις ἑχθησομένων, διὰ μὲν τῶν τότε γι- 
νοµένων τὴν ἀλήθειαν τῶν μετὰ πολὺν χρόνον ἔχδη- 
σοµένων ἐγγνώμενος παρὰ τοῖς τότε ἀχροαταῖς. τοῖς 
«s μετὰ ταῦτα ἐσομένοις Ex τῶν εἰρημένων ἐχθάσεων 
ἀξιόπιστα δειχνὺς xal τὰ ἐν ἑκείνῳ τῷ χρόνῳ γεγε- 
νηµένα θαύματα, xal ἀπὸ τῆς διπλῆς ταύτης ἀποδε[ι- 
ξεως χαὶ τὰ περὶ τῆς βασιλείας πιστούμενος. 

(6’, Kat γὰρ διπλαῖ αὐτοῦ αἱ ποῤῥήσεις ἦσαν, αἱ μὲν 
κατὰ τὸν παρόντα ἐχδήσεσθαι µέλλουσαι βίον, αἱ δὲ 
μετὰ τὴν αυντέλειαν αὐτὴν ' xax θατέρα τὴν θατέραν 
συνίστη xal ἑδείχνυ μετὰ πολλῆς τῆς περιουσίας 
ἀληθεύουσαν. Οἷόν τι λέγω χαὶ γὰρ ἀσαφὴς ὁ λόγος, 
διὸ xal σαφέστερον αὐτὸν ποιῆσαι πειράσοµαι * δώ- 
δεκα σαν ἑπόμενοι αὐτῷ µαθηταί» Ἐκκλησίας δὲ 
πρᾶγμα οὐδὲ εἰς νοῦν τις ἐλάμδανε τότε, ἁλλ᾽ οὐδὲ 
ὄνομα. fj γὰρ συναγωγὴ ἣν ἀνθοῦσα ἔτι, Τί οὖν εἶπε 
xaX προεφώνησε τῆς οἰχουμένης σχεδὸν ἁπάσης ὑπὸ 
ἀσεδείας κατεχοµένης; Ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ olxo- 
δεµήσω µου τὴν Ἐκκλησίαν, καὶ πύ.Ίαι ᾖδου οὐ 
κατισχύσουσυ’ αὐτῆς. Ὡς βούλει τοῦτο βασάνιζε 
τὸ ῥῆμα, χαὶ ὄψει διαλάµπουσαν [575] αὐτοῦ τὴν 
ἀλήθειαν. Οὐ γὰρ 6h τοῦτο θαυμαστόν ἐστι µόνον, 
ὅτι ᾠχοδόμησεν αὐτὴν χατὰ τὴν οἰχουμένην ἅπασαν, 
ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ ἀχείρωτον εἱργάσατο, xal ἀχείρωτον 
ὑπὸ τοσούτων ἐνοχλουμένην πολέμων * τὸ γὰρ, Πύ- 
αι ἆδου οὐ κατισχύσουσο' αὐτῆς, χἰνδυνοί ἐστιν 
εἰς δην χατάχοντες. Εἶδες προῤῥήσεως ἀλήθειαν» 
εἶδες ἑχδάσεως ἰσχύν; εἶδες ῥήματα ἐπὶ τῶν πρα- 
Υµάτων διαλάµποντα, xai δύναμιν ἅμαχον πᾶντα 
ποιοῦσαν εὐχόλως; Mh γὰρ ἐπειδὴ ῥῆμά ἑοτι βραχὺ, 
τὸ, Οἱκοδομήσω µου τὴν Ἐκκ.ησίαν, παραδρά- 
pos ἁπλῶς, ἀλλ ἀνάπτυξον τῇ διανοίᾳ, xol ἑννόη- 
σον ἡλίχον ἐστὶ τὴν ὑφ᾽ ἡλίῳ κειµένην ἅπασαν Ἐκχ- 
κλησιῶν by χρόνῳ βραχεῖ τοσούτων ἐμπλῆσαι, ἔθνη 
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μεταθεῖναι τοσαῦτα, μεταπεῖσαι δήµους, für, xaca- 
λυσαι πατρῷα, συνῄθειαν 'ἐῥῥιζωμένην ἀνασπάσαι, 
ἡδονῆς τυραννίδα, καχίας ἰσχὺν ὥσπερ κόνιν ἀπελά- 
σαι, xai βωμοὺς xax ναοὺς xal ζόανα xaX τελετὰς. xal 
τὰς ἐναγεῖς ἑορτὰς, χαὶ τὴν ἀχάθαρτον xvlacav ὥσ- 
περ χαπνόν τινα ἀφανίσαι, xal πανταχοῦ θυσιαστέρια 
ἀναστῆσαι, Ev τῇ Ῥωμαίων χώρα, ἐν τῇ Περσῶν, ἐν 
τῇ Σχνθῶν, ἐν τῇ Μαύρων, ἐν τῇ Ἰνδῶν, cl. λέγω: 
ὑπὲρ τὴν οἰκουμάνην τὴν καθ᾽ ἡμᾶς. Καὶ γὰρ αἱ 
Βρετανικαὶ νῆσοι, αἱ τῆς θαλάττης ἑχτὸς χεἰµενα. 
ταύτης, xal iv αὐτῷ οὖσαι τῷ ὠχεανῷ, τῆς δυνά- 
µεως τοῦ ῥήματος ᾖσθοντο΄ xal γὰρ χἀχεῖ Ἐκχλη- 
σίαι xal θυσιαστήρια πεπῄγασιν. "Exelvo τὸ (tpa, 
ὅπερ ἐφθέγξατο τότε, τοῦτο ἐν ταῖς ἁπάντων πεφ- 
τευται φυχαῖς, ἐν τοῖς ἁπάντων οτόµασι χεῖται. Καὶ 
πᾶσα, ὡς εἰπεῖν, ἡ γη ἐξεκαθάρθη ἀχανθῶν πεπλη- 
ῥωμένη, καὶ χαθαρὰ γἐγονεν ἄρουρα, χαὶ τὰ σπέρµατα 
τῆς εὐσεδθείας ἑδέξατο. Μέγα μὲν οὖν, ὄντως μέγα, 
μᾶλλον δὲ μεγέθους ὑπερθολὴν xal θείας δυνάμεως 
ἁπόδειξιν ἔχον, «b. xal μηδενὸς ἐνοχλοῦντος, ἀλλ᾽ ci- 
ρήνης οὔσης, xat πολλῶν τῶν συµπραττόντων χει- 
µένων, ἑναντιουμένου δὲ μηδενὸς, δυνηθῆναι τοσαύ- 
την οἰχουμένην ἀθρόον ἁπαλλάξαι μὲν τῆς ἓν τοσού- 
τῳ χρόνῳ προκατειληφυίας αὐτὴν πονηρᾶς συν- 
ηθείας, µεταθεῖναι δὲ εἰς ἑτέραν πολὺ δυσχολωτέραν. 
Οὐ γὰρ συνηθείᾳ µόνον ἠναντιοῦτο, ἀλλὰ χαὶ ἡδονην 
κατεῖχε, δύο τυραννιχὰ πράγματα. "A γὰρ ἀπὸ πολ- 
λῶν ἑτῶν παρὰ πατέρων xal πάππων xal ἐπιπάππων 
xai τῶν ἀνωτέρω προγόνων, χαὶ φιλοσόφων xal ῥη- 
τόρων σαν παρειληφότες, ταῦτα ἐπείθοντο ἆπο- 
Ἱπτύειν ' καίπερ ἣν δυσχολώτατον, καὶ ἑτέραν δέχεσθαι 
συνήθειαν χαινὴν ἐπεισελθοῦσαν, xaX τὸ δη χαλεπώ- 
τερον, πολὺ τὸ ἑπίπονον ἔχουσαν. ᾽Απῆγε γὰρ τρυφῆς, 
xat ἑνῆγεν εἷς νηστείαν ἀπῆγε φιλοχρηµατίας, xal 
ἑνῆγεν εἰς ἀχτημοσύνην, ἀπῖγεν ἀσελγείας, xai 
ἑνῆγεν εἰς σωφροσύνην ' ἀπῆγε θυμοῦ, xal ἐνῆγεν εἰς 
πραότητα * ἀπῆγε φθόνου, xal ἐνῆγεν εἰς φιλοφροσύ- 
νην  ἀπῆγε τῆς πλατείας ὁδοῦ xai εὐρυχώρου, xal 
ἐνῆγεν εἰς τὴν στενὴν καὶ τεθλιµµένην χαὶ ἀπόκρη- 
μνον, καὶ ἑνηγεν ὡς τραφέντας τῇ πλατείᾳ. Οὐ γὰρ 
δη ἄλλονς ἀνθρώπους λαθὼν ἔξω τῆς οἰχουμένης xai 
τῆς συνηθείας ταύτης, ἁλλ᾽ αὐτοὺς ἑκείνους τοὺς ἓν 
τούτοις χατασαπέντας xal πηλοῦ γενοµένους µαλα- 
χωτέρους, τούτους ἐχέλευσε τὴν στενὴν καὶ τεθλιµ- 
µένην ὁδεύειν ὁδὸν, τὴν τραχεῖαν καὶ σχληρὰν, xai 
ἔπειθε. Καὶ πόσους ἔπειθεν ; οὐ δύο xaX δέχα χαὶ εἴχο- 
ct xai ἑχατὸν, ἀλλὰ πάντας σχεδὸν τοὺς τὴν ὑφ᾽ fov 
οἰχοῦντας. Καὶ διὰ τείνων ἔπειθε ; διὰ ἀνθρώπων Ev- 
δεχα, ἀγραμμάτων, ἰδιωτῶν, ἀγλώττων, ἀσήμων, 
πενήτων, οὐ πατρίδας ἑχόντων, [570] οὐ περιονσίας 
χρημάτων, οὗ σώματος δύναμιν, οὐ δόξης περιφά- 
γειαν, οὐ προγόνων λαμπρότητα, οὐ λόγων ἰσχὺν, 
οὐ ῥητορείας δεινότητα, οὐ τὴν ἀπὸ γνώσεως προστα- 
σίαν, ἀλλὰ ἁλιέων, σκηνοποιῶν, ἑτερογλώσσων. υὐδὲ 
γὰρ ὁμόφωνοι τοῖς πειθοµένοις ἦσαν, ἀλλὰ ξένην τινὰ 
xal παρηλλαγµένην παρὰ πάσας τὰς γλώττας κεκτη- - 
μένοι φωνὴν, τὴν Ἑδραΐδα λέγω, xai 0v αὐτῶν ῴχο- 
δόµησε τὴν Ἐχχλησίαν ταύτην, τὴν ἀπὸ περάτων εἰ, 
πέρατα τεταµένην. 

Γ΄. Καὶ οὗ τοῦτο µόνον ἐστὶ τὸ θαυμαστὸν, ἀλλ' ὅτ- 
οἱ ἰδιῶται δη οὗτοι καὶ πένητες καὶ ὀλίγυι xal ἄσημοι 
καὶ ἀγράμματοι xal εὐτελεῖς xal ἑτερόφωνοι xal 
εὐχαταφρόνητοι, τῆς οἰκουμένης ἁπάσης τὴν διόρ- 
θωσιν Σγχειρισθέντες, xal ἐπὶ τὰ πολλῷ δυσκολώτερα 
πράγµατα ἄχειν αὐτὴν χελευσθέντες, οὐδὲ ἐν εἰρήνῃ 
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amplexi. Non crediderunt Judzl , crediderunt Genti- 
les. Quod ipsum non silentio prztermissum est : sed 
David quidem dicit : Filii alieni mentiti sunt mihi, filii 
alieni invelerati sunt, et claudicaverunl a. semitis. suis 
( Psal. A7. 46) : Hesaias vero : Domine, quis credidit 
anditui nostro, et brachium Domini cui revelatum est 
(Hesai. 55.1) ? Et rursum : Inventus sum ab iis qui me 
non quaerebant : conspicuus factussum iis qui me non 
4nterrogabant (Hesai. 65. 4). Atque in ipso ejus ad- 
ventu Chananza et Samaritana mulier crediderunt : 
sacerdotes autem et principes bellum insidiasque 
parabant, aliosque abigebant , et ex synagoga pelle- 
bant eos , qui in ipsum crederent. Ne igitur te ista 
conturbent : multis hujusmodi exemplis plena vita 
nostra est , tum nostro tum przterito tempore. Alio- 
quin vero, si non omnes, multi certe ex Judzis et 
tunc et nostro tempore crediderunt, Quod si non 
omnes nibil sane novum aut mirabile : talis quippe 
est ingratus animus, talis mens ratione vacua, talis 
auima malis affectibus occupata. 

Pradictiones a Christo prolata ejus potentiam osten- 
dunt, — Czterum quia prophetias de Christo tantis 
antea temporibus a prophetis enuntiatas protulimus : 
age in medium afferamus eas, quz de illo cum terram 
circuiret, et cum hominibus conversaretur edite sunt : 
ut hinc etiam ejus potentiam ediscas. Cum advenis- 
set igitur , et salutis hominum negotium ageret , tum 


eorum , qui tunc in vivis, tum etiam eorum, qui post. 


futuri erant, variis illam modis procurabat. Vide, 
quaeso, quid faciat. Miracula edit, et quedam 
praedicit longis postea temporibus eventura , ac per 
ea qu:e tunc ülebant , iis que diu postea futura erant 
auditoribus presentibus fidem faciens : futuris quo- 
que ex eventu przdictionum credibilia reddens mi- 
racula illo tempore edita : atque ex hac duplici 
demonstratione fidem faciens iis, que ad regnum 
pertinebant. 

12. Nan duplices erant ejus przedictiones, et hx» 
quidem in pr:esenti vita eventurx erant, illx vero 
post ipsam consummationem alique aliarum veri- 
tuem luculenter commonstrabant. Exempli causa, 
nain obscurum dictum planum facere satagam ; duo- 
decim ipsum discipuli sequebantur : Ecclesiam vero 
nemo vel re vel nomine tantum noverat : nam Syna- 
Εύα florebat adhuc. Quid igitur dixit, et orbe fere 
toto in impietate detento pr:edixit? Super hanc petram 
edificabo Ecclesiam meam , et porta inferi non prava- 
lebunt adversus eam. (Matth. 16. 18). Examina hoc 
dictum ut libet, et veritatem ejus refulgentem videbis. 
Non enim illud solum mirabile, quod cam in uui- 
verso orbe xdiflcaverit, sed quod invictam fecerit, 
et tot agitatam bellis invietam. lllud enim : Porta in- 
feri nen pravalebunt adversus eam , pericula sunt quae 
in infernum dedueunt. Vidistin' praedictionis verita- 
tem?  Vidistin' eventus robur? Vidistin' verba rebus 
ipsis lucentia , et vim insuperabilem omnia nullo ne- 
otio facientem? Etsi enim. breve dictum sit. illud, 
^Edificabo Ecclesiam meam , ne simpliciter przetereas, 
sod in mente revolve , et cogia quantum sit totum 


orbem tam brevi tempore Ecclesiis replevisse, tan- 
tas convertisse gentes, populis persuasisse, ut paternis 
solntis legibus radicstam consuetudinem evellerent, 
voluptatis tyrannidem , nequitie vim ceu pulverem 
ejicerent, aras, templa , idola , mysteria , profanas 
solemnitates, impurumque nidorem, quasi fumum 
quemdam delerent ; ubique altaria excitarent, in re- 
gione Romanorum, Persarnm, Scytharum, Maurorum, 
Indorum : quid dico ? vel extra orbem nostrum. Nan 
et Britannice insule, qu: extra hoc mare sitze sunt 
et in ipso Ocesno, vim verbi senseruut : ilic enim 
Ecclesie et altaria erecta fuere. Verbum illad , quod 
tunc ille protulit, in omnium animis plantatum est, 
per omnium ora fertur : et terra , ut ita dieam , uni- 
versa, spinis repleta emundata est, ager purus effec. us 
est, pietatisque semina suscepit. Magna sane res est, 
magna, inquam , imo sumuize wagnitudinis et diviu:e 
virtutis argumentum : nemine turbas movente, pace 
summa , licet multi conturbarent et nemo reluctare- 
tur, potuisse tantum orbem confestim a prava tanti 
temporis consuetodine liberari, in aliam vero con- 
suetudinem longe difficiliorem traduci. Neque tantum 
consuetudo adversabatur , sed etiam voluptas detine- 
bat, duo tyrannici obices : nam qus a multorum 
annorum curriculo a patribus , avis , abavis , majori- 
bus , philosophis et rhetoribus acceperant , ea respu- 
ere, quie res admodum diflicilis erat , docebantur, et 
novam accipere consuetudinem , eamque , quod gra- 
vius erat , valde duram et molestam. Abduxit a vo- 
luptate, et induxit in jejunium : abduxit ab amore 
pecuniarum, et induxit in. paupertatem ; abduxit a 
lascivia, et induxit in temperantiam : abduxit ab ira, 
et induxit in mansuetudinem : abduxit ab invidia, et 
induxit in benignitatem : abduxit a via lata et spa- 
tiosa, et induxit in angustam , arcam et preruptam, 
induxit, inquam , assuetos vixe latae. Non enim alios 
assumpsit bomines extra mundum et hanc consuetu- 
dinem viventes; sed eos ipsos qui jam in ea compu- 
truerant, et luto molliores erant, hos jussit in angusta, 
aspera et arcta incedere via, et id persuasit eis. 
Quot hominibus id persuasit? Non uni , vel deceuw, 
vel viginti, vel centum hominibus, sed omnibus ferme 
tub sole habitantibus. Quorum opera id persuasi? 
Undecim opera hominum , illiteratorum , idiotarum, 
ineloquentium , ignobilium , pauperum, patria, opum 
facultatibus , robore corporis , glorie przcellentia, 
generis splendore, vi verborum, thetorices gravitate, 
scienti: commendatione carentium ; sed piscatorum, 
tabernaculorum opiflcum , qui diverse lingua eraut, 
Neque eadem illi qua auditores lingua instructi eraut, 
sed peregrina atque ab aliis omnibus diversa lingua ute- 
bantur, nimirum Hebraica. Per hos banc Ecclesiam zedi- 
ficavit, qux a finibus usque ad fines terre extenditur. 

45. Mira Evangélii propagatio. — Neque hoc 
solum mirabile est; sed quod idiots , pauperes, 
pauci, ignobiles , iMiterati ac viles, alterius lin- 
gus, despicabilesque homines, quibus totius orbis 
emendatio commissa fuerat, jussumque fuerat ad dif- 
ficiliora ipsum traducere , noa illud in pace fecerim, 
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sed innomeris undique bellis exagitati. Per. singulas 
quippe gentes et urbes, et quid dico per singulas 
gentes et urbes? per singulas etiam domos bella con- 
tra ipsos movebantur. Ingressa namque doctrina, ϐ- 
liumque a patre sepe dividens, nurum a socru, [ra- 
trem a fratre, servum a domino, subditum a principe, 
virum ab uxore, uxorem a viro, patrem a filiis ; non 
enim simul omnes credebant ; quotidianas inimicitias, 
bella frequentia, mille mortes ipsis inducebat, efü- 
ciebatque ut $&ese mutuo quasi communes hostes 
aversarentur. Etenim eos pellebant universi , reges, 
»rincipes, idiotze, liberi, servi, populi, civitates : ne- 
que illos tantum, sed quod gravius erat, neophytos 
in fide, quos illi instituebant. Commune namque 
bellum et doctoribus et discipulis excitabatur, quippe 
cum doctrina illa et regiis sanctionibus et consuetu- 
dini, et paternis moribus adversari videretur. Siqui- 
dem hortabantur ut ab idolis absisterent, aras despi- 
cerent, quas et patres et majores eorum coluerant, 
ab impuris dogmatibus resilirent, riderent solemni- 
tates, ini!iationes respuerent, qux ipsis maxime tre- 
menda et formidabilia videbantar : pro quibus ani- 
mam dare maluissent, quam eorum dicta admittere, 
et in natum ex Maria credere, qui ad praesidis tribu- 
. mal ductus, eputis dehonestatus, ianumeraque passus, 
exsecranda morte affectus, sepultusque resurrexisset. 
Quedque stupendum erat, cruciatus omnibus noti 
erant, flagella nempe , colaphi, contumeliz oris sputo 
dehonestati, plagze, crux, cachinni muli, comoedia 
omnibas oblata, sepultura quasi gratize nomine impe- 
wata; sed qu» ad resurrectionem spectabant non 
item : illis enim solis post resurrectionem apparuit. 
AUamen hac dicendo persuadebant, et sic Ecclesiam 
vedificabant. Quo pacto et qua ratione? Virtue ju- 
bentis : ipse namque viam parabat, ipse omnia dif(i- 
cilia (acilia reddebat. Nisi enim divina qusedam virtus 
hzc perpetrasset, ne vel principium quidem aut exor- 
4inm hzc habuissent. Quo enim id modo fieri potuis- 
set? Verum is qui dixerat, Fiat calum, οἱ opus exhi- 
buit: et, fundetur terra, ejus substantiam produxit; et, 
luceat sol, et astrum ostendit ; quique omnia verbo 
operatus est, ille etiam bas Ecclesias plantavit. Et 
verbum illud, Adificabo Ecclesiam meam, hxc omnia 
eperatum est. Talia quippe sunt verba Dei, opera 
exhibent, opera mirabilia atque stupenda. Nam quem- 
admodum dixit : Germinet terra herbam foni (Gen. 4. 
41) et omnia mox hortus fuere, omnia pratum, 
terraque mandatum esxcipieus infini&s ornabatur 
plans; sic et nunc ubi dixit, ZEdificabo Ecclesiam 
meam , id nullo negotio factum est : atque tyrannis 
adversus eam bellum excitantibus, militibus 2rma 
moventibus, populis instar ignis (urentibus, ad versante 
dousuetudine, etiamque rhetoribus, sophistie, diviti- 
bus, idiotis, principibus, igne tamen vebementius 
verbum spinas consumpsit, agros purgavit , praedica- 
tionis doctrinam seminavit : ac dum οκ iis qui eredi. 
derant »lii in carcere habitarent, alii in exsilium ab- 
ducti essent, alii pecuniis mulctati, alii occisi, οἱ in 
— irügis concisi, alii igne consumpti, alii demersi essent, 
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alii omne genus supplicii subirent, ignominia affecti, 
pulsi, quasi cominunes hostes undique eiecti, ; alii 
numero plures accesserunt, nec modo ex alioruin 
cruciatibus nihilo segniores evaserunt ad βάοιι aui- 
plectendam, sed muito alacriores fuerunt, et ip. pal- 
chram hanc capturam insilierunt ; sicque a piscato 
ribus capiebantur, non coacti sed aceurrentes, gra- 
tiamque labeutes iis, qui se in hanc rem deducerent , 
accum sanguinum torrentes ex jam credentibus erui - 
pentes cernerent, ferventiores fdentioresque circa 
fidem erant. Cumque non tantum discipuli, sed etiam 
magistri, alii vincti, alii pulsi, alii verberat essent, 
alii demum innumera paterentur mala , discipuli ta- 
men eL plures et ferventores fiebant. Certe Paulus 
clamat : Πα wu plures fratrum in Domino , confidens 
vinculis meis, abundantius auderent sine timore verbum 
loqui (Philipp. 4. 14) : et alibi rursum: Vos. enim 
imitatores facti estis Ecclesiarum Dei, que sunt in Ju- 
dca, quia eadem passi estis et vos a contribulibus ve- 
stris, quemadmodum et ipsi a Juderis, qui Dominum cra- 
cifizerunt, el nos impediunt loqui gentibus , ut salven- 
Iur (1. Thess. 2. 414. 15). Aliis rursum scribens sie 
loquitur : Rememoramini prisiinos dies , in quibus illn- 
minali mullum certamen sustinuistis passionum, scientes 
vobis meliorem substantiam in cadis, et manentem (Hebr. 
10. 52. 54). Viden' praestantiam virtutis ejus qui ta- 
lia operatus est? Nam qui tanta patiebahtur, nou so- 
lum non segre ferebant vel deficiebant, sed et gaude- 
bent, gesüebant, exsultabant. Et de discipulis quidem 
dicit ille, quod facultatum publicationem cum volu- 
ptate acceperint : de magistris vero Lucas in libre 
Actuum apostolerum ait (Act 5. 44), eos reversos esse 
gaudeutes a conspectu cuncilii , quoniam digni habiti 
fuerant pro nomine Christi contumeliam pati. De se- 
ipso rursum Paulus : Guudeo, ait, in passionibus meis, 
et adimpleo qu& desunt tribulationibus Christi. in carne 
sea (Colos. 4. 24 ). Ecquid miraris, quod in passio- 
nibus gauderet, quando mortem subiturus non modo 
gaudebat, sed etiam discipuloé in gaudii consortium 
vocabat, quod erat animi supra modum lstantis : 
Gaudeo, inquit, e congratulor omnibus vobis : itidem 
ei vos gaudete, et congratulamini mihi (Phil. 9. 41. 18). 
Et quid factura est, die mihi, quod tauto gaudio re- 
pleuis es ? Ego, inquit, jam delibor, et tempus reselu- 
tionis mec insat (2. Tim. 4. 6). 

44. Sic igitur per universum orbem Ecclesiam adi- 
ficabant. Atqui ne parietem quidem unum quisquam 
possit exstruere lapidibus et calce utens, «i expellatur 
et impediatur : hi vero tot Ecclesias ubique terrarum 
edilicarunt, percussi, vincti, pulsi , fugati , facultati- 
bus mulctati, flagellati , jugulati , combusti , demersi 
una cum discipulis. Et edificabant, non lapidibus, sed 
animabus et institutis, quod plane difficilius est, quam 
lapidibus construere. Non enim par est murum cou- 
struere, ei animam lanto tempore 3 diemonuibus agi- 
tatans ad resipiscendum persuadere, ut ab insania illa 
desistat , et ad tantam perveniat temperantiam. Atta - 
men hoc potueront nudi et calceis carentes, una indui 
tunica per universus orbem circumeuntes : babebant 
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ταῦτα ἕπραττον, ἀλλὰ µυρίων πανταχόθεν πολέμων 
αὐτοῖς ἐγειρομένων. Κατὰ γὰρ ἔθνος ἕχαστον, χαὶ 
πατὰ πόλιν * τί λέγω χατὰ ἕθνος xal κατὰ πόλιν» 
χατὰ οἰχίαν ἑχάστην πόλεμος αὐτοῖς ἀνεῤῥιτίζετο, 
Εἱσιοῦσα γὰρ Ἡ διδασκαλία, χαὶ ἀποσχίζουσα παῖδα 
π)λλάχις πατρὸς, xal νύμφην πενθερᾶς, xat ἁδελ- 
φὸν ἁἀδελφοῦ, xal δοῦλον δεσπότου, xal ἀρχόμενον 
ἄρχοντος, xa ἄνδρα γυναιχὸς, χαὶ γυναῖχα ἀνδρὸς, 
x&t πατέρα παίδων. οὗ γὰρ ἀθρόον πάντες ἐπείθοντο, 
χαθημερινὰς ἀπεχθείας, συνεχεῖς πολέμους, µυρίους 
αὐτοῖς ἐπῆγε θανάτους, xai ὡς χοινοὺς ἐχθροὺς xal 
πολεμίους ἀποστρέφεσθαι παρεσχεύασε. Kal γὰρ 
πάντες αὐτοὺς Ἠλαυνον, βασιλεῖς, ἄρχοντες, ἰδιῶται, 
ἐλεύθεροι, δοῦλοι, δῆμοι, πόλεις xal οὐκ αὐτοὺς 
µόνον, ἁλλὰ τὸ 53) χαλεπώτερον, τοὺς ὅτι νεοπαγεῖς 
ἐν τῇ πίστει, τοὺς ὑπ' αὐτῶν κατηχουµένους. Κοινὸς 
γὰρ πόχεµος xai τοῖς μαθηταῖς καὶ τοῖς διδασχάλοις 
ἐγένετο, ἅτε τῆς διδασχαλίας ἀπεναντίας xat διατά- 
Υµασι βασιλικοῖς xat συνηθείᾳ xal ἔθεσι πατρῴοις 
φαινοµένης. Παργνουν γὰρ εἰδώλων ἀπέχεσθαι, χα- 
ταφρονεῖν βωμῶν, οὓς οἱ πατέρες αὐτῶν xal ob πρὀό- 
Ύονοι πάντες ἐθεράπευσαν, ἀφίστασθαι τῶν µυσα- 
ρῶν δογμάτων, χαταγελᾷν ἑορτῶν, διαπτύειν τὰς τε- 
λετάς ἃ φρικωδέστατα ἑδόχει εἶναι ἐχείνοις χαὶ qo- 
6ερώτατα, καὶ ὑπὲρ ὧν ἂν χαὶ τῆν φυχὴν προήκαντο, 
3| αἱρεῖσθαι τὰ παρ᾽ αὐτῶν λεγόμενα, xol πιστεύειν 
εἰς τὸν ἀπὸ Μαρίας τεχθέντα, τὸν ἓν ἡγεμονιχῷ δι- 
καστηρίῳ παραστάντα, τὸν ἐμπτυσθέντα, τὸν µυρία 
παθόντα δεινὰ, τὸν θάνατον ἑπάρατον ὑπομείναντα, 
τὸν ταφέντα, τὸν ἀναστάντα, Καὶ τὸ παράδοξον, ὅτι 
τὰ μὲν τῶν παθῶν δήλα πᾶσιν fv, αἱ µάστιγες, αἱ 
ἐπὶ χόῤῥης πληγαὶ, al εἰς πρόσωπον ὕθμεις διὰ τῶν 
ἐμπτνυσμάτων Ytvópevat, τὰ ῥαπίσματα, ὁ σταυρὸς, 
ἡ πολλὴ χλευασία, ἡ παρὰ πάντων χωµῳδία, ὁ τά, 
Φος ὁ kv µέρει χάριτος γενόμενος * τὰ δὲ τῆς ἀναστά - 
σεως οὐχέτι' αὐτοῖς yàp µόνοις ἀναστὰς ἑφάνη " 
ἁλλ᾽' ὅμως xaX ταῦτα λέγοντες ἔπειθον, καὶ οὕτω τὴν 
Ἐκκλησίαν ᾠχκοδόμουν. Πῶς καὶ τίνι ερόπῳ; T$; ὃν- 
νάµει τοῦ ταύτα χελεύσαντος αὐτὸς γὰρ προοδοποιῶν 
ἣν, αὐτὸς πάντα χαὶ τὰ δύσχολα ῥάδια ποιῶν. El 
γὰρ μὴ θεία τις δύναµις Tv fj ταῦτα χατορθοῦσα, 
οὐδ' ἂν προοίµιον. οὐδ' ἂν ἀρχὴν ταῦτα ἔλαδε * πῶς 
γάρ; ἉΑλλ' ἐχεῖνος ὁ εἰπὼν, Γενηθήτω οὐρανὸς, xat 
δείξας τὸ Épyov* xaX, θεµελιωθήτω ἡ Yt, xai παρα- 
γαγὼν τὴν οὐσίαν' xa, Λαμπέτω ἥλιος, καὶ δείξας τὸ 
ἄστρον, xaX πάντα ἑργασάμενος [971] λόγῳ, οὗτος 
xa τὰς Ἐκχλησίας ταύτας ἐφύτευσε΄ xal τὸ ῥῆμα 
ἐχεῖνο, τὸ, Οἰχοδομήσω µου τὴν Ἐκχ.ῃσίαν, τοῦ- 
το πάντα εἱργάσατο. Τοιοῦτοι γὰρ οἱ τοῦ Θεοῦ λόγοι, 
ἔργων δημιουρχοὶ, ἔργων θαυμαστῶν xal παραδὀ- 
ξων. Ὥσπερ γὰρ εἶπε, Β.Ίαστησάζω ἡ γῆ βοτάνην 
χόρτου, χαὶ πάντα ἀθρόον παράδεισος ἣν, xal πάντα 
λειμῶνες, xai µυρίοις ἑχόμα φυτοῖς 1j δεξαµένη τὸ 
ἐπίταγμα yn: οὕτω xal νῦν εἶπεν Οἰκοδομήσω 
µου τὴν Ἐκχκησίαν, καὶ μετὰ πολλῆς εὐχολίας 
τοῦτο ἐγίνετο xai τυράννων χατ αὐτῆς ὁπλιζαμά» 
νων, xal ατρατιωτῶν ὅπλα χινούντων, xai δήµων 
πυρὸς σφοδρότερον µαινοµάνων, καὶ συνηθείας ἀντι 
παραταττοµένης, xai ῥητόρων, xal σοφριστῶν, xal 
πλουτούντων, xat ἰδιωτῶν, χαὶ ἀρχόντων ἀἁνισταμέ- 
νων, πυρὸς σφοδρότερον ἑἐπιὼν ὁ λόγος τὰς ἀχάνθας 
ἀνίλωσε, τὰς ἀρούρας ἐξεχάθηρεν, ἔσπειρε τοῦ 
κηρύγματος τὸν λόγον xal τῶν πιστευσάντων 
Viv μὰν δεσµωτήριον οἰκούντων, τῶν 6b εἰς τὴν 
ἱὑπερορίαν µεθισταµένων, τῶν δὲ τὰ χρήματα ἆφαι- 
ρουµένων, τῶν δὲ ἀναιρουμένων xoi χαταχοπτο- 
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µένων, τῶν δὲ πυρὶ παραδιδοµένων, τῶν δὲ χατα- 
ποντιζοµένων χαὶ πᾶν εἶδος τιμωρίας ὑπόμενόντων, 
ἀτιμουμένων, ἑλαυνομένων, ὡς χοινῶν ἐχθρῶν διω- 
χοµένων πάντοθεν, ἕτεροι πλείους προσῄεσαν, οὐ 
µόνον οὐδὲν, ἀφ᾽ ὧν ἔπασχον ἕτεροι, εἰς τὸ πεισθῆναι 
ὀχνηρότεροι γινόμενοι, ἁλλὰ xat προθυµότεροι, χαὶ 
μᾶλλον ἐπιπηδῶντες τῇ χαλῇ ταύτῃ θήρᾳ’ καὶ οὕτως 
ἠλιεύοντο, οὐχ ἀναγχαζόμενοι, οὐ βιαξόμενοι, ἀλλὰ 
προστρέχοντες, χάριν εἰδότες τοῖς ἐπὶ τοῦτο ἄγουσι 
xai χειµάῤῥους αἱμάτων ὁρῶντες ἀπὸ τῶν ἤδη πεπι- 
στευχότων ἀποῤῥέοντας, θερµότεροι περὶ τὴν πίστιν ͵ 
ἑγίνοντο xaX θαρσαλεώτεροι’ χαὶ οὐχὶ τῶν μαθητῶν 
μόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν διδασχάλων, τῶν μὲν δεδεµέ- 
νων, τῶν δὲ ἑλαυνομένων, τῶν δὲ µαστιξομένων, τῶν 
δὲ ἕτερα µυρία πασχόντων χακὰ, πλείους οἱ µαθι- 
τευόµενοι χαὶ σπουδαιότεροι μᾶλλον ἐγίνοντο. Καὶ 
βοᾷ Παῦλος λέγων. "Docs τοὺς zAelovac τῶν 
ἀδε.λφῶν ἐν Κυρίῳ, πεποιθότας τοῖς δεσμοῖς pov, 
περισσοτέρως roAygv ἀφόδως τὸν «Ἰόγον Aadsir. 
Καὶ ἀλλαχοῦ πάλιν, Ὑμεῖς γὰρ µιμηταὶ ἐγεγήθητε 
τῶν Ἐκκαησιῶν τοῦ 60500 τῶν οὐσῶν iv τῇ 
Ἰουδαίᾳ, ὅτι τὰ αὐτὰ ἐπάθετε καὶ ὑμεῖς ὑπὸ τῶν 
ἰδίων συμφυλετῶν, καθὼς καὶ αὐτοὶ ὑπὸ τῶν 
Ἰουδαίων τῶν καὶ cóv Κύριον ánoxctwártov, 
xal ἡμᾶς χωλυόγτων τοῖς ἔθγεσι «Ίαλῇσαι, ἵνα 
σωθῶσιν. Ἑτέροις δὲ πάλιν γράφων οὕτως EXeyev* 
Ἀγαμιμνήσκεσθε τὰς προτέρας ἡμέρας, ἐν alc 
φωτισθέντες ποΛλὴν ἄθλησο ὑπεμείνατε παθη- 
µάτων, γινώσχοντες ἑαυτοῖς κρείτζονα ὕπαρξιν' 
ἐν οὐρανοῖς, xal µένουσα». Εΐδες δυνάµεως 
ὑπερθολὴν τοῦ ταῦτα ἐργασαμένου; O0 γὰρ µόνον 
οὐκ ἠθύμουν, οὐδὲ µόνον obx ἑθλίδοντο ταῦτα πάἀ- 
σχοντες, ἀλλά xaX ἔχαιρον, ἑσκίρτων, ἐπήδων. Καὶ 
περὶ μὲν τούτων οὗτος ταῦτα λέγει, ὅτι τὴν δήµευσιν 
τῆς οὐσίας μεθ) ἡδονῆς ἑδέξαντο" περὶ δὲ τῶν διδα- 
σχάλων ὁ Λουχᾶς ἓν τῇ τῶν Πράξεων βίδλῳ, ὅτε 
ὑπέστρεφον Ex προσώπου τοῦ συνεδρίου χαίροντες. 
ὅτι κατηξιώθησαν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ 
ἀτιμασθῆναι. Περὶ δὲ ἑαυτοῦ πάλιν ὁ Παῦλος. Χαίρω 
ἐν toic παθήµασί µου, καὶ àávravazJAnpo τὰ 
ὑστερήματα τῶν θ.1{ψεων τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ σαρκε 


. gov. Καὶ τί θαυμάζεις, εἰ καὶ ἐπὶ παθήµασιν ἔχαι-- 


ρεν, ὅπου γε xal θάνατον µέλλων ὑπομένειν οὐ µό-. 
νον ἔχαιρεν, ἀλλὰ χαὶ τοὺς μαθητὰς εἰς χοινωνίαν, 
τῆς εὐφροσύνης ἐχάλει, ὅπερ ἣν [578] ὑπερδαλλόν. 
τως εὑφραινομένης φυχῆς, οὕτω λέχων. Χαίρω καν 
συγχαίρω πᾶσιν ὑμῖν, τὸ δὲ αὐτὸ καὶ ὑμεῖς yalpsca, 
καὶ συγχαίρετό pot. Τί γέγονεν, eim, ὅτι τοσαύτης. 
ἑνεπλήσθης χαρᾶς: "Ero, φησὶν, ἤδη σπέγδοµαι, 
xul d καιρὸς τῆς ἑμῆς ἀγαλύσεως ἐφέστηκεν. 


ιδ’. Οὕτω τοίνυν ᾠχοδόμουν τὴν πανταχοῦ Ἐκκλησίαν. 
Καΐτοι γε τοῖχον ἕνα οὐδεὶς ἂν ἂννηθείη οἰχοδομῆσαι, 
διὰ λίθου χαλἀσθέστου συντιθεὶς τὴν οἰχοδομὴν, ἔλαν- 
νόµενος, χωλυόµενος' οὗτοι δὲ Ἐκκλησίας τοσαύτας 
πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης ᾠχοδόμησαν, χαταχρπτόµε- 
vot, δεσµούμενοι, διωχόµενοι, φυγαδευάµενοι, ἁημευό- 
µενοι, µαστιγούμενοι, σφαττόµενοι, καιόμενοι, χατα- 
ποντιζόµενοι μετὰ τῶν μαθητῶν' xal ᾠχοδόμησαν οὐ 
διὰ λίθων, ἀλλὰ διὰ φυχῶν χαὶ προαιρέσεων, ὅπερ 
δυσχολώτερον πολλῷ τοῦ διὰ λίθων οἰχοδομῆσαι. Οὐ 
γάρ ἐστιν (cov συνθεῖναι τοῖχον, καὶ φυχᾶν ἐπι 
τοσούτοις χρόνοις ὑπὸ δαιμόνων ἐχδακχευθεῖσαν πεῖ- 
σαι μεταστῆναι, καὶ τῆς µανίας ἀποστῆναι ἑχείνης, 
καὶ πρὸς τοσαύτην ἐλθεῖν σωφροσύνην. 'AXX ὅμως 
ἴσγυσαν γυμνοὶ καὶ ἀνυπόδετοι, μονοχίτωνες τὴν οἱ» 





κουμένην περιιόντες ἅπασαν  εἶχον γὰρ σύμμαχον 
καὶ βοηθὸν τὴν ἃμαχον δύναμιν τοῦ εἰρηλότος, "Exi 
τῇ πέτρᾳ ταύτῃ οἱκοδομήσω µου τὴν Ἐκκλησίω", 
xal πύ.]αι ἆδου οὐ κατισχύσουσω αὐτῆς. Ἀρί- 
θμησον γοῦν πόσοι τύραννοι ἐξ ἐχείνου παρετάξαντο 
πρὸς αὑτὴν, πόσοι διωγμοὺς ἐχίνησαν χαλεπωτά- 
τους, πῶς τὸν ἔμπροσθεν ἅπαντα διέκειτο χρόνον ὅτε 
νεόφυτος ἣν ἡ πίστις, ὅτε ἁπαλώτεραι αἱ διάνοιαι 
τῶν ἀνθρώπων. 

τε’. Ἕλληνες σαν βασιλεῖς, Αὔγουστος, Τιδέριος, 
Γάϊος, Νέρων, Οὐεσπασιανὸς, Τίτος, xai μετ ἐχεῖ- 
vov ἅπαντες ἕως τῶν τοῦ µαχαρίου Κωναταντίναυ χρό- 
νων τοῦ βασιλέως * xal πάντες οὗτοι οἱ μὲν ἔλαττον, 
οἱ δὲ σφοδρότερον ἐπολέμουν τὴν Ἐκχλησίαν, ἐπολέ- 


µουν δ' οὖν ὅμως ἅπαντες. El δέ τινες αὐτῶν xal ἠσυ-. 


χάζειν ἔδοξαν, αὐτὸ τούτο vb τοὺς βασιλεύοντας χατα- 
δήλους εἶναι ἐπὶ ἀσεθείᾳ, ὑπόθεσις πολέμων ἑγίνετο, 
τῶν ἄλλων χολαχευύντων σὐτοὺς, θεραπευόντων Ev τῷ 
τῆς Ἐκκλησίας πολέμῳ. Αλλ’ ὅμως πᾶσαι αὗται αἱ 
ἐπιδουλαὶ xaX ἔφοδοι ἀράχνης εὐχολώτερον διεσπάσθη- 
σαν, καπνοῦ θᾶττον διελύθησαν, χονιορτοῦ ταχύτε- 
pov παρῇλθον. Ac ὧν γὰρ ἐπεδούλευσαν, πολὺν µαρ- 
τύρων yopby ἑργασάμενοι, xal τοὺς ἀθανάτους ἑἐχεί- 
νους τῆς Ἐκκλησίας ἀφέντες θησαυροὺς, τοὺς στύλους, 
τοὺς πύργους, οὐχὶ ζῶντες µόνον, ἀλλὰ xai τελευτή- 
σαντες μεγάλης ὠφελείας τοῖς ὕστερον ὑπόθεσις ἐγέ- 
νοντο. ΒΕἶδες προῤῥήσεως ἰσχὺν, Καὶ πύ.ῖαι ᾖδου οὐ 
κατισχύσουσυ αὐτῆς; Απὸ τούτων πίστευε περὶ 
τῶν µελλόντωνι xal ὅτι οὖδεὶς αὐτῶν περιέσται. El 
γὰρ ὅτε ἐξ ὀλίγων συνεστήχει, ὅτε καινοτομίας &üóxst 
εἶναι τὸ πρᾶγμα, ὅτε νεοπαγῆς ἡ διδασχαλία, ὅτε 
τοιοῦτοι οἱ πόλεμοι, xai τοσαῦται αἱ πανταχόθεν 
ἀναῤῥιπιζόμεναι μάχαι, οὐχ ἴσχυσαν, ob περιεγε- 
νοντο, πολλῷ μᾶλλον τὴν οἰχουμένην ἅπασαν χατα- 
λαθούσης αὐτῆς xaX τόπον ἅπαντα, χαὶ ὄρη, xai vá- 
πας, xai βουνούς. Καὶ Υὰρ xal θάλατταν, xal τὰ 
ὑφ ἡλίῳ χείµενα ἔθνη πάντα κατέλαδε, xal τῆς 
ἀσεθείας εἰς ὀλίγους προδάσης λοιπὸν, xaX βωμῶν, 
xaX ναῶν, xai εἰδώλων, xat πάντων ἀνηρημένων, xol 
ἑορτῶν, xal τελετῶν, xal καπνοῦ xal χνίσσης, xal 
φανηγύρεων ἐναγῶν. Πῶς οὖν τοσοῦτον xal τηλικοῦ- 
τον πρᾶγμα, μετὰ τοσούτων Χωλυµάτων xal πέρας 
ἔσχεν οὕτω λαμπρὸν, xat ἔχδασιν [979] μαρτυροῦσαν 
τῇ ἀληθείᾳ, εἰ μὴ θεία τις καὶ ἅμαχος δύναμµις fv 
τοῦ ταῦτα προειπόντος xal τελέσαντος; Οὐδεὶς ἂν 
πρὸς ταῦτα ἀντείποι, εἰ μὴ σφόδρα τις τῶν µαινοµέ- 
νων xai ἑξεστηχότων εἴη, xal τῶν κατὰ «φύσιν 
ἀπεστερημένος φρενῶν. Οὐχ αὗται δὲ µόνον, ἀλλὰ 
καὶ ἕτεραι προῤῥήσεις ἀναχηρύττουσιν αὐτοῦ τὴν 
ἅμαχον δύναμιν. Καὶ γὰρ προεΐπε τὰ μέλλοντα μετὰ 
ἀληθείας ἁπάσης xaX εἰς τέλος ἤγαχε * καὶ ἁμήχανόν 
«t διαπεσεῖν τῶν παρ) ὀχείνου λεχθέντων, ἁλλ' εὐ- 
κολώτερον τὴν γῆν ἀφανισθῆναι καὶ τὸν οὐρανὸν, 1j 
τῶν ῥημάτων τι τῶν ἐχείνου καὶ τῶν προῤῥήσεων 
ἐλειχθῆναι ψευδῶς εἰρημένον. Διὸ xal αὐτὸς καὶ πρὸ 
τῆς τῶν πραγμάτων ἐχθάσεως τοῦτο αὐτὸ δηλῶν, 
οὕτω σαφῶς ἀπεφήνατο περὶ τῶν εἰρημένων παρ' 
αὐτοῦ, λέγων Ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσεται, 
οἱ δὲ .Ίόγοι µου οὗ μὴ παρέ.θωσι. Καὶ µάλα εἰχό- 
τως. Οὐ γὰρ λόγοι εἰσὶν, ἀλλὰ Θεοῦ λόγοι, ἔργων 
δημιουργοί: οὕτω τὸν οὐρανὸν ἐποίησεν, οὕτω τὴν 
γῆν, οὕτω τὴν θάλασσαν, οὕτω τὸν ἥλιον, οὕτω τοὺς 
τῶν ἁγγέλων δήµους, οὕτω τὰς ἄλλας ἁοράτους 
δυνάμεις. Καὶ τοῦτ σαφὲς ποιῶν ὁ Προφήτης ἕλε- 
γεν’ Αὐτὸς εἶπε, xal ἐγενήθησαν, αὐτὸς ἐνετεί- 
Ίατο, καὶ ἐκτίσθησαν, περὶ πάσης ὁμοῦ τῆς χτί- 
σεως, τῆς ἄνω, τῆς χάτω, τῆς αἰσθητῇς, τῆς νοἑρᾶς, 
τῆς ἐν σώματι, τῆς ἀσωμάτου ταῦτα λέγων. Ἔδειξε 
μὲν οὖν, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, χαὶ ἡ περὶ τῆς Ἐκκλη- 
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οι 
σίας προαναφώνησις τῆς ἀληθείας αὐτοῦ, τῆς προ- 
νοίας, τῆς ἀγαθότητος, τῆς χηδεµονίας τὸ µέχεθυς, 
τὸν ὄγχον, τὴν ὑπερθολήν. 

ες’. Φέρε οὖν xal ἑτέραν πρόῤῥησιν μεταχειρισώµεθα 
τοῦ ἡλίου μᾶλλον διαλάµπτουσαν, χαὶ τῆς ἀκτῖνος qa- 
γερωτέραν οὖσαν, xal mpb τῆς ἁπάντων χειµέντν 
ὄφεως, καὶ πάσαις ταῖς μετὰ ταῦτα γενεαῖς παρεχ- 
τεινοµένην, ὥσπερ xal τὴν προτέραν. Τοιαῦται γὰρ 
αὐτοῦ αἱ προῤῥήσεις αἱ πλείους. Οὐ χρόνψ γὰρ περα- 
τοῦνται βραχεῖ, οὐδὲ εἰς µίαν συντελοῦνται γενεὰν, 
ἀλλὰ πᾶσι τοῖς ἀνθρώποις τοῖς τε οὖσι, τοῖς «sz Eco- 
ένοις αὖθις, τοῖς μετ ἐχείνους, καὶ τοῖς μετὰ τού- 
τους πάλιν xal ἕως τῆς συντελείας παρεχτεινοµένοις 
πᾶσι παρέχουσι χαταµανθάνειν τῆς οἰχείας ἀληθείας 
€hv ἰσχὺν, ὥσπερ οὖν xai ἡ προτέρα. Καὶ γὰρ ἀπὸ 
τῆς ἡμέρας ἧς ἐῤῥήθη, µέχρι τῆς συντελείας τοῦ 
αἰῶνος, ἔσέηχε βεδαία καὶ ἀχίνητος, ἀνθοῦσα, λάμ- 
πουσα, χαθ) ἑχάστην ἀχμάζουσα τὴν ἡμέραν, αὖξα- 
νοµένη, πρὸς μείζονα ἐπιδιδοῦσα δύναμιν, πᾶσι 
παρέχουσα τοῖς ἐξ ἐχείνου µέχρι τῆς του Χριστοῦ 
παρουσίας ἐσομένοις τὰ μέγιστα χαρποῦσθαι ἐξ αὖ- 
τῆς ἀγαθὰ, xal ἄφατον δρέπεσθαι τὴν ὠφέλειαν. Καὶ 
Ἱὰρ xa οἱ πρὸ ἡμῶν, xal οἱ πρὸ ἐχείνων, xat οἱ πρὸ 
τούτων ἀνωτέρω, ἑἐπέγνωσαν αὐτῆς τὴν δύναμιν, 
τοὺς μὲν πολέμους ὁρῶντες ἑἐπιόντας αὑτῇ, xal τοὺς 
κινδύνους xal τὰς ταραχὰς, τοὺς θορύδους καὶ τὰ 
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χαταποντιζοµένην, οὗ νιχωµένην, οὐ κρατουµένην, 
οὐ σθεννυµένην, ἀλλὰ ἀνθοῦσαν, αὐξανομένην, πρὸς 
μεῖζον ὄψος ἐγειρομένην. Καὶ αὕτη δὲ, fiv µέλλω 
νῦν ἐρεῖν, τοιαύτη τίς ἐστιν εἰς τὸ δεῖξαι αὐτοῦ τὴν 
ἰσχὺν καὶ τὴν ἀλήθειαν τῶν εἰρημένων. Τίς δὲ ἐστιν 
αὕτη; Εἰσελθών ποτε εἰς τὸν ναὺν τὸν Ἰουδαῖϊχὸν, 
ἀνθοῦντα τότε xal πολλῷ πάντοθεν χαταλαμπόμενον 
τῷ χρυσίῳ xaX χάλλει xat µεγέθει οἰχοδομῶν, ἔχαντα 
καὶ τὴν ἄλλην ἅπασαν [580] πολυτέλειαν, τὴν ἀπὸ 
τῆς τέχνης, τὴν ἀπὸ τῆς ὕλης, xal τῶν μαθητῶν ἐχ- 
πληττοµένων, τί φησιν; Οὐχ ὁρᾶτε ταῦτα πάντα, 
Ἁμὴν Aéro ὑμῖν, οὐ μὴ µείνῃ ὧδε .Ίΐθος ἐπὶ ALC- 
Üov* τὴν μετὰ ταῦτα αὐτοῦ xataoxaghv δηλῶν, τὴν 
πανωλεθρίαν, τὴν ἑρημίαν, τὸ ἐρείπιον τὸ νῦν iv 
Ἱεροσολύμοις * χαὶ γὰρ ἐρείπιον ἐχεῖνα τὰ λαμπρὰ 
χαὶ περιφανῃ γέγονεν οἰχοδομήματα ἅπαντα. Είδες 
ἐν ἑχατέρῳ μεγάλην αὐτοῦ χαὶ ἄφατον τὴν ἰσχὺν, iv 
τῷ τοὺς θεραπεύοντας αὐτὸν οἰχοδομεῖν xai αὔξειν, 
ἐν τῷ τοὺς προσχεκρουχότας εἰς αὐτὸν ταπεινοῦν xal 
ὀλλύειν xal προῤῥίζους ἀνασπᾷν; Οὐδὶ γὰρ ἣν οὗ- 
δαμῶς ὁ ναὺς τοιοῦτος, οὐδὲ οὕτως ἀοίδιµος, xal 
τοσαύτης ἁπολαύων θεραπείας. Οἱ γὰρ πανταχοῦ vf. 
οἰχοῦντες Ἰουδαῖοι, καὶ πρὸς αὐτὰ τῆς γῆς τὰ πὲ- 
ρατα, ἐχεῖσε ἀφιχνοῦντο τὸ παλαιὸν, δῶρα καὶ ϐν- 
σίας xai προσφορὰς xal ἀπαρχὰς xal πολλὰ ἕτερα 
φέροντες, xal τῷ τῆς οἰχουμένης πλούτφ χαλλωπί- 
ζωντες τὸν vaóv* καὶ πάντες ἐχεῖ συνέῤῥεον οἱ παν- 
ταχόθεν Ἰουδαῖοι προσῄλυτοι, xai πολὺ ἣν τὸ ὄνομα 
τοῦ τόπου, πρὸς αὐτὰς τῆς οἰχηυμένης τὰς ἑσχατιὰς 
φθάνον. Αλλ' Ev. ῥῆμα τοῦ Χριστοῦ πάντα ἐχεῖνα 
ἡφάνισε xol ἀπώλεσε, xal ὥσπερ χονιορτὺν ἐν μέ» 
σου γενέσθαι ἑἐποίησε. xal ἔνθα οὐδὲ Ἰουδαίοις 
ἅπασι, μᾶλλον δὲ οὐδὲ τοῖς ἱερεῦσι πᾶσιν, ἀλλ᾽ ἐἑνὶ 
µόνῳ τῷ τὴν ἀρχιερωσύνην λαχόντι εἰσιέναι ἑξῆν, 
xai τοῦτο ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ µόνον μετὰ στολῆς xal 
στεφάνων xai µίτρας, χαὶ ἑτέρας τινὸς ἑἐσθῆτος ἰε- 
ρᾶς, νῦν καὶ πόρνοις χαὶ μαλαχοῖς καὶ Ἱταιρηχόσι 
xai μηιχοῖς ἔξεστιν ἐπιδαίνειν, καὶ ὁ κωλύων οὐδείς : 
τὸ γὰρ ῥῆμα ἐχεῖνο ἐπελθὸν πάντα Ἠφάνισε καὶ κατέ- 
λυσε" xal τοσοῦτον μένει τοῦ vaou, cov δεῖξαι ἔνθα 
Tiv ὁ ναὺς τὸ παλαιὀν. 

Ἑννόησον τοίνυν πόσης καὶ τοῦτο δυνάµεως. 0: 
γὰρ τοσαῦτα δυνηθέντες, καὶ ἐθνῶν καὶ βασιλέων 
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eniin commilitantem ejus virtutem , qui dixit : Swper 
. hanc petram edificabo Ecclesiam meam , et porte inferi 
non prevalebunt adversus eam (Matth. 10. 18). Numera 
quot tyranni ab illo tempore adversus illam instruxe- 
Funt aciem , quot gravissimas persequutiones excita- 
runt : quo in statu fides fuerit toto illo, quod przteriit, 
tempore : quando recens plantata erat , quando tene- 
riores erant hominum mentes. 

45. Imperatores omnes contra Christianos bellum fru- 
stra susceperunt. — Gentiles erant Imperatores, Augu- 
stus, Tiberius, Caius, Nero, Vespasianus, Titus, et post 
illum omnes usque ad tempus beati Consiantini Im- 
peratoris ; omnesque illi, alii minus, alii vehementius 
Ecclesiam oppugnabant ; oppugnabant tamen omnes. 
Quod si qui eorum visi sunt mitius agere, lioc ipsum 
'auwen quod Imperatores palam in impietate viverent, 
materia bellorum erat, cum alii, qui ipsis adulabantur, 
gratiam illorum captantes Ecclesi: bellum inferreut. 
Autamen omnes hujusmodi insidize atque incursus fa- 
cilius quam aranez tela dissipati sunt, citius quam 
fummus soluti sunt, velocius quam pulvis transierunt. 
Nam cum insidiis suis majorem martyrum chorum 
eilecerint, immortalesque illos Ecclesiz thesauros re- 
liquerint , columnas atque turres , illi non viventes 
modo, sed etiam mortui , posteris magna utilitatis 
materia facti sunt. Videsne vim przedictionis ? Et por- 
tee inferi non pravalebunt adversus eam. Ab his de fu- 
turis crede, nullum fore qui obsistat. Si enim cum ex 
paucis constaret , cum nova res esse videretur , cum 
nuper plantata doctrina esset, cum tot bella instarent, 
tot undique commissa przlia nibil potuerunt , neque 
prevaluerunt; quanto magis nunc cum universaun 
terram oceupat , omnemque locum, montes , saltus , 
colles ; etenim et maria et gentes sub sole positas 
omnes apprebendit; cum impietas apud paucos jam 

obtineat, atque are, templa, idola omnia subla!a 
fuerint, festa item, initiationes , fumus, nidor et pro- 
της conciones. Quomodo igitur talis tantaque res , 
tot oblatis unmpedimentis , tam conspicuum finem ha- 
baerit, et exitum veritati fidem facientem, nisi divina 
qu:edam et invicta virtus essel ejus, qui hzc praedixit 
et perfecit? Nemo sane his contradixerit, nisi admo- 
dum insaniat, ac mente captus sit. Neque hzc tan- 
tim , sed etiam alia vaticinia ejus invictam virtutein 
prxnuntiant. Nam cum omni veritate futura praedixit, 
et ad (inem deduxit , neque fleri potest ut quidpiain 
ex dictis ejus excidat. Imo citius peribit c:elum et 
terra, quam aliquod verborum aut prazdictionum ejus 
falsi arguatur. Quod ipsum ille ante rerum eventum 
enuntians , sic clare de verbis suis loquitur : δίκην 
et terra iransibunt , verba autem. mea non. (ransibunt 
( Matth. 24. 55). Idque jure merito : non enim verba 
tantum sunt, sed Dei verba, per quse res conduntur. 
Sic ezlum fecit, sic terram, mare, solem, sic angelo- 
rum choros, sic alias invisibiles virtutes, quod decla- 
rans propheta dicebat : Ipse dizit, et facta sunt ; ipse 
mandasit, et creata sunt (Psal. 448. 5) : de omni simul 
lereatura, tum superna, tim infra posita, tum sensibili, 
! uamintelleetuali , tum corporea , tum incorporea , ea 
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pronuntians. Illud igitur de Ecclesia vaticinim osten- 
dit, ut supra dixi, veritatis, providentite, bonitatis cu- 
reque ejus magnitudinem et excellentiam. 

16. Age ergo et aliam prsedictionem tractemus , 
quz sole sit clarior, radiisque ejus splendidior, qu:e- 
que ante omnium oculos sita, ad omnes futuras ge- 
nerationes extendatur, sicut et prior. Talia enim sunt 
yleraque ejus vaticinia : non brevi tempore terminan- 
iur, neque in una generatione complentur ; sed om- 
Dibus hominibus , tum viventibus , tum inox futuris , 
tum sequentibus , et qui usque ad consummationcm 
erunt, veritatis sux notitiam przbent, quemadmodum 
et prius vaticinium. Nam a qua die dictum est usque 
ad consummationem sseculi firma immotaque mansit, 
florens, fulgens, in dies crescens, plus roboris sumene, 
et omnibus qui ab illo die usque ad Domini adventum 
futuri sunt praestans, ut maximos inde fructus, et 
ineffabilem utilitatem capiant. Nam qui ante nos , et 
qui ante illos , et qui longe superius fuere , ejus vir- 
tutem cognoverunt, bella videntes in eam ingruentia, 
pericula , tumultus , strepitus , fluctus , tempestates : 
ipsam vero neque sic submergi, viuci, superari , aut 
exstingui ; sed florere, crescere , ad majorem subli- 
mitatem erigi. Et hoc vaticinium, quod nunc dicturus 
sum, idoneum est ad dictorum vim et veritatem com- 
monstrandam. Quodnam est illud vaticinium? Cum 
ingressus aliquando esset in templum Judaicum, tune 
florens, auro fulgens, necnon pulchritudine magnitu- 
dineque zxdificiorum ,'alia quoque instructum omni 
artificii materizque varietate , mirantibus discipulis , : 
quid dixit? Nonne videtis hac omnia ? Amen dico vobis, 
nop manebit lapis super lapidem ( Matth. 24. 2), ejus 
destructionem futuram declarans , desolationem , va- 
stitatem , ruinam , quz» nunc Jerosolymis est : omnia 
enim zedificia illa preclara couspicuaque diruta sunt. 
Vides in utroque magnam et ineffabilem ejus poten- 
liam, in eo quod se colentes zdilicaverit et auxerit, 
et in eo quod inimicos suos humiliaverit , destruxerit, 
radicitusque sustulerit? Nusquam enim huic simile 
templum erat tam celebre , tanto cultu insigne. Nain 
quotquot ubique per orbem erant Judzi, etiam in {ἰ- 
nibus terrze positi, istuc olim proficiscebantur, dona, 
hostias, oblationes , primitias et mulia alia ferentes , 
orbisque divitiis templum decorantes, omnesque eo 
undique confluebant Jud:ei advense. Multum erat loci 
uomen, et usque ad e£irema orbis pervenerat. Scd 
unum Christi verbum illa omnia delevit et perdidit , 
ac tamquam pulverem de medio sustulit. Ac quo ne 
Jud:zis quidem o:nnibus, imo nec sacerdotibus, sed soli 
summo sacerdoti ingredi licebat, idque semel in anno 
tantum , cum stola , coronis et mitra , alioque sacro 
vestimento ; nunc et scortis, et mollibus et effemina- 
tis et mecliis patet aditus nemine prohibente. Nam wt 
verbum illud advenit, omnia delevit et sustulit : tan- 
tumque de templo superest, quantum satis est ut 
ostendatur, ubinam templum olim esset. 

Judei templum restaurare non potuerunt.—Cogita ergo 
quante et hoc sit virtutis. Etenim qui olim tam po- 
tentes erant, qui gentes et reges superabant, qui abs- 
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que sanguine plerumque vincebent, tropzaque innu- 
mera nova ei admirabilia erigebant, hi templum anum 
ab illo usque ad hoc tempus sdificare non potuerunt. 
Quamvis tot reges fuerint qui illis opem ferrent, tan- 
t1que multitudo per orbet diffusa, totque pecuniarum 
opes adessent, Viden' quomodo qus ille ediflcavit , 
nemo destruxit, et quz ille destruxit, nemo zedificavit? 
JEdi(icavit Ecclesiam, et nemo ipsam destruere possil ; 
destruxit templum , et nemo ipsum restaurare valet , 
idque tam diuturno tempore : quamvis illam destrue- 
ye tentaverint, non potuere tamen ; quamvis hoc de- 
nuo exoHare conati sint, id frustra moliti sunt. 

Jilianus  Apostata id. frustra tentavit. — ld vero 
permissum fuit ne quei diceret , sí id tentatum esset, 
fieri potuisse : ecce tentaverant, et non potuerunt. 
Nam atate nostra Imperator , qui omnes impietate 
superahat, et facultatem tunc dedit et cooperatus 
est. Opus incepere, ac ne vel minimum ultra pro- 
gredi potuere; sed ignis a fundamentis exsiliens , 
oinnes fugavit. Quod autem voluerint, hoc indicium 
est, quod hactenus fundamenta nudata appareant, 
ut videas ipsos quidem fodere coepisse , sed zdi(icare 
non potuisse , obsistente Christi sententia. Quamvis 
autem jam olim destructum fuisset hoc templum, 
atiis post smnos septuaginta reversis , statim exci- 
fatum est, et priore splendidius fuit. Quod sane 
prophete dixerant, οἱ antequam fleret prenuntia- 
rant. Nunc autem plus quam quadringentesimus an- 
fus est, et nulla.cogitatio, nulla exspectatio vel spes 
e:t, iud ultra insiaurandam fore. Atqui, sí non divina 
virtus obluctaretur, quid. obstaret ? Annon magna vis 
pecuniarum penes illos est? Annon ab omnibus undi- 
que tributa colligens patriarcha * inumensos possidet 
&hesauros ? Annon audax illa natio est? annon im- 
pudens, contentiosa, Lemeraria, seditiosa * Annon 
multi sunt in Palestina? annon multi in. Phoenicia? 
annon multi ubique? Quomodo ergo non potuerunt 
unum denuo construere templum , prsesertim viden- 
tes cultum suum hinc ubique impediri , Judaicos 
ritus aboleri , sacrificia, oblationes, cxteraque hu- 
jusimodi legalia de medio tolli, omninoque cessare? 
Neque enim illis vel aram excitare , vel sacrificium 
offerre, vel libare, vel ovem imponere aut sufli- 
tuin, vel legem recitare , vel festum celebrare , vel 
quidpiam simile facere licebat extra illa limina. 

47. Sene eum Babylone essent, et ab hostibus 
£ogerentur , αἱ psallerent, non obtemperarunt , 
Beque morem gesserunt, tametsi captivi οἱ servi 
erant , dominisque se vexantibus suberant. Sed 
»tiamsi a patria et 4 libertate excidissent , et de 
jpsa vita periclitarentur, et quasi laqueo manu 

1 patriarcham Judeorum mulü scriptores Ecclesiastici 


memorant. Origenes 11 οἱ usculo, quod nuper. typis dedi- : 
pius post. Preliminaria ad Hexaj/la, dicit se cum Patriarcha 


Judseorum Jullo essum exse. Pa item Judzeo- 
gum meinorant Cyrillus Jerosol., Hieronymus, maximeque 
Theodoretus Dial. 1. ex cujus dictis arguitur Patriarcbas Ju- 
d;eorum se ex progenie Davidis esse 1also jactitasse. Duo 
erant Judo»oruu Pairiarchze, quorum alter in Judza dege- 
bat, alter Babylone. De Patriarchis Judeorum aguut ii qui 
de Judzeoruin republica traciavere. Vide presertiin Peta- 
v.um in notis ad Eplphanium ; et Ja. &othofredum ad €od. 
1 ueodosianum,T. Vt, p. 213 
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hostium detinerentur, jussi canticum organis canere 
sic dicebant : Super flumina Babylonis illic sedimus 
εί fevimus. (Quia interrogaverunt nos , qui captivos 
duxerunt nos , verba cantionum. Quomodo cantabimus 
canticum. Domini in terra. aliena. ( Psal. 456. 1. 4)? 
Nec potest quisquam dicere ipsos ob organoru:a 
penuriam non cecinisse : causam enim illi protulerunt 
dicentes : Quomodo cantabimus canticum Domini t 
terra aliena? Organa vero penes se habebant : In 
salicibus, aiunt, in. medio eorum , suspendimus organa 
nostra. Sed neque jejunare liceliat iliis , quod decla- 
rans propheta dicebat : Numquid jejunium jejunastis 
mihi annis septuaginta , dicit Domiuus (Zach. 7. 5)? 
Quod autem illis nec sacrilicare nec libare fas esset, 
audi tres pueros dicentes : Non est. princeps, neque 
propheta , neque. dux, neque locus ad sacrificandwm 
coram te , et inveniendum misericordiam (Dan. 5. 58). 
Non dixerunt , non est. sacerdos ; aderant. enim sa- 
cerdotes : sed ut discos de leco tantum agi, to- 
tamque legem ea in re obetrictam esse, dicebant, 
Non est locus. Et quid de sacrificio et de libatione 
loquor ? Ne quidein recitare legem licebat ipsis : 
quod exprobrans alius propheta dicebat : Ei lege- 
runt foris legem , et advocaverunt confessionem (Amos 
4. 5). Non Paseha, non Pentecosten , non. Sceno- 
pegiam, non aliud quid simile celebrare poterant. 


. AUamen eisi noverint se propter loci desolationem 


ab bis omnibus excludi, et se, si quid eorum ag- 
grediantur , legem transgredi peenasque daturos esse, 
uon potuere loeum , in quo licebal h:ec. omnia le- 
gitime facere , erigere et restaurare. Nam virtus 
Christi , que Eeclesiam sdificavit, eadem et tem- 
plum destruxit. Propheta certe predixit, et ven- 
turum Christum , et hxc operaturum, etiamsi is post 
captivitatem fuerit; audi quid dicat : Et im vobis 
eonciudentur. janue , et non. accendetur allare. meum 
gratis. Non est mihi voluntas. in. vobis, quia ob 
Oriente solis usque ad Occidentem nomen meum | glori- 
ficatum est in gentibus , et in. omni loco intensum mild 
offertur , et sacrificium purum (Malach. 4. 10. 11). 
Vides quomodo manifeste et Judaisihum ejecit, et 
Christianismum effülgentem monstravit, et ubique 
terrarum diffusum ? Cultus vero rationem alius signi- 
(icavit his verbis: Et adorabunt eum unusquisque ος loco 
suo, et servient ei sub jugo uo (Soph. 5. 10) : et alius 
iterum : Virgo Jsrael lapsa est, mon. resurget am- 
plius (Amos 5. 3). Daniel autem. hzc omnia aperte 
narrat : universa nempe tollenda esse , hostiam , li- 
bamen, unctionem , judicium. Verum hzc , quando 
adversus Judsmos sermonem  imstiuemus, clarius 
fusiusque explicabumus. Interim vero in destipata 
pergamus via , Gentiliumque contentionem retunda- 
mus. Non tibi dixi mortuos suscitatos , vel leprosos 
mundatos, ne diceres bee mendacia esse , fastuur 
et fabulas, Quis vidit? quis audivit ? lidem ipsi qui 
narrarupt crucifixum et colaphis czsum , illi etiam 
lioc dixerunt. Cur ergo fide dignos in illis putas, 
in istis vero dicia reprehendis quasi hzc gesta 
non sint ? Atqui si ad magistri graliam haec scripse- 
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περιγενόµενοι, καὶ ἀναιμωτὶ πολλαοῦ πολέχων xpa- 
κΊσανυτες, xal τρόπαια μυρία στήσαντες χαινὰ καὶ 
Ἱεαράλοξα, οὗτοι vaby ἕνα ἐς &xslvou µέχρι τῆς 01- 

pspov οἰχοδομῆσαι οὐχ ἴσχυσαν' xal ταῦτα τοσού- 
των βασιλέων γενοµένων χαὶ συμπραττόντων αὖτοῖς, 
xai πλήθους τοσούτου χατὰ τῆν οἰχουμένην «κέχυ- 
µένου, xal χρημάτων τοσούτων αὐτοῖς παρόντων. 
Εἶδες πῶς ἅπερ ᾠχοδόμησεν, οὐδεὶς καθεῖλε, xal 
ἅπερ χαθεῖλεν, οὐδεὶς ᾠχοδόμησεν; Ὠχοδόμησε τὴν 
Ἐχχλησίαν, χαὶ οὐδεὶς αὐτὴν χαθελεῖν δύναιτ ἄν 

Ἱχατέλυσε τὸν ναὺν, χαὶ οὐδεὶς αὐτὸν ἀναστῆσαι δύνα- 
ται, χαὶ ταῦτὰ £v χρόνῳ οὕτω μαχρῷ. Καΐτοι xal 
ταύτην χαθελεῖν ἐπεχείρησαν, ἁλλ᾽ οὐχ ἴσχυσαν' 
κάκεῖνον ἀναστῆσαι ἐσκούδασαν, ἁλλ οὐκ ἑδυνή- 
Όγσαν. 


Συνεχωρήθη δὲ χαὶ τοῦτο, (va. μηδεὶς ἔχῃ λέγειν, 
ὅτι εἰ ἐπεχείρηδαν , ἴσχνσαν ἄν. Ἰδοὺυ γοῦν καὶ ἐπε- 
χείρησαν, xai οὐδὲν ἡδυνήθησαν. Καὶ γὰρ ἐπὶ τῆς 
γενεᾶς τῆς ἡμετέρας ὁ πάντας elg ἀσέδεια» νιχήσας 
βασιλεὺς xai ἔδωχεν ἐξουσίαν πότε xui συνἐπραξε, 
χαὶ τοῦ ἔργου ἤφαντο, xaX οὐδὲ μικρὸν προσελθεῖν 
Ἰδυνήθησαν, ἀλλά πῦρ ἀπὸ τῶν θεμελίων ἐχπηδῆσαν 
πάντας αὐτοὺς ἀπήλασεν. "Οτι δὲ ἠθουλήθησαν, xaX 
τούτου δεῖγμά ἐστιν ἕως τοῦ νῦν τὰ θεμέλια γυµνω- 
θέντα, ἵνα εἰδῇς, ὅτι ἐπεχείρησαν μὲν διασχάπτειν, 
οἰχοδομῆσαι δὲ οὐχ ἴσχυσαν, τῆς ἀποφάσεως ταύτης 
ἀντιπραττούσης αὐτοῖς. Καίΐτοι γε xaX ἤδη κατελύθη 
ὁ ναὸς οὗτος, xal μετὰ ἑθδομήκοντα ἔτη ἑπανελθόντων, 
εὐθέως ἀνέστη, xal λαμπρότερος τοῦ προτέρου γέ- 
Υονε ^ χαὶ λέγουσι τοῦτο, [581] χαὶ προαναφωνοῦσι 
ποὶν γενέσθαι οἱ προφῆΏται. Nov δὲ τετρακοσιοστὸν 
ἔτος ὑπερέδη, xal οὐδὲ ἔννοιά τις, οὐδὲ προσδοχία, 
οὐδὲ bini; τοῦ φανεῖσθαι πάλιν αὐτόν. Καΐτοι τί τὸ 
χωλῦον yv, εἰ μὴ θεία δύναµις ἣν ἡ ἀντιπίπτουσα ; οὗ 
χρημάτων περιουσία πολλὴ παρ᾽ αὐτοῖς; οὐ τοὺς 
ἁ πάντων πανταχόθεν φόρους συνάγων ὁ πατριάρ- 
χης , ἀπείρους χέχτηται θησαυρούς; ojx ἰταμὸν τὸ 
ἔθνος, οὑχ ἀναίσχυντον, οὗ φιλόνειχον, οὗ προπετὲς, 
οὗ πολεμοποιόν ; ob πολλοὶ χατὰ τὸν Παλαιστίνην ; 
οὐ πολλοὶ κατὰ τὴν Φοινίχην;, οὗ ᾿πολλοὶ πανταχοῦς 
Πῶς οὖν οὑχ ἴσχυσαν ἕνα ἀναστῆσαι ναὺν, καὶ ταῦτα 
ὁρῶντες τὴν λατρείαν αὐτοῖς ἐντεῦθεν πανταχοῦ 
πεπεδηµένην, xaX τὰ Ἰουδαϊχά ἔθη Ἡφανισμένα, xai 
τὰ τῶν θυσιῶν, καὶ τὰ τῶν προσφορῶν, xal τὰ τῶν 
ἄλλων τῶν τοιούτων νοµίµων ἀνῃρημένα, πεπαν- 
μένα; Οὔτε γὰρ στῆσαι βωμὸν, οὔτε θυσίαν ἀνενεγ- 
κεῖν, οὗ σπεῖσαι, οὐ πρόθατον ἐπιθεῖναι, οὗ θυμίαμα, 
οὐχ ἀναγνῶναι νόµον, οὐχ ἑορτὴν ἐπιτελέσαι, οὐχ 
ἄλλο τι τῶν τοιούτων αὐτοῖς ἐχτὸς τῶν προθύρων 
ἐχείνων ἑξῆν. 


t. ᾽Αλλὰ xat ἐν Βαθυλῶνί ποτε γενόµενοι, xaX ἀναγ- 
χαζόµενοι παρὰ τῶν πολεµίων Ψάλλειν, οὐχ εἶξαν, 
οὐδὲ ὑπήχουσαν, αἰχμάλωτοι xal δοῦλοι ὄντες volg 
δεσπόταις καχοποιοῦσιν αὐτούς ἀλλὰ xal πατρίδος 
ἐχπεσόντες xai ἐλευθερίας, xal περὶ) τὸ ζῆν αὐτὸ 
κινδυνεύοντες, χαὶ ὡς ἂν µέσῃ παγίδί ταῖς χερσὶ τῶν 
λαθόντων ἀπειλημμένοι, κελευόμενοι τὴν qty ὥδειν 
ἑχείνην τὴν διὰ τῶν ὀργάνων, οὕτως ἔλεγον' "Exi 
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τῶν ποταρμῶν Ba6vAevoc éxsi ἑκαθίσαμεν, καὶ 
ἐχλαύσαμε}, ὄει ἑπηρώτησων ἡμᾶς οἱ alypado- 
σεύσαντες ἡμᾶς Aóyovc ᾠδῶν. Πῶς ἤσομεν τὴν' 
ᾠδὴν Κυρίου ἐπὶ γῆς dAAocplac ; Καὶ οὐδὲ ἔχει 
τις εἰπεῖν, ὅτι διὰ «jv. &moplav τῶν ὀργάνων τοῦτο 
ἑποίουν: xal γὰρ αὐτοὶ τεθείχασι τὴν αἰτίαν εἰπόν- 
τες Πῶς ἄσομεν τὴν oir Κυρίου ἐπὶ γῆς ἀ..1ο» 
τρίας; Καὶ τὰ ὄργανα δὲ μετ αὐτῶν ἣν. Ἐν γὰρ 
ταῖς ἰτέαις ἐν μέσφ αὐτῶν ἐκρεμάσωμεν τὰ ὄργανα 
ἡμῶν, φησίν. 'AXX οὐδὲ νηστείαν νηστεύειν ἑξῆν. 
Καὶ τοῦτο δηλῶν αὐτοῖς ὁ προφήτης Deys* Mh vv- 
στείαν εγηστεύκατέ uoi ἔτη ἑθδομήκογντα, A6vec 
Κύριος; Ότι δὲ οὐδὲ θύειν, οὐδὲ σπένδειν ἔξην, 
ἄχουσον τῶν τριῶν παίδων λεγόντων, Οὐκ ἔστιν ἄρ- 
χω», οὐδὲ προφήϊης, οὐδὲ ἠἡγούμεγος, οὐδὲ τό- 
πὸς τοῦ καρπῶσαι ἐνώπιόγ σου καὶ εὑρεῖν ÉAsoc. 
Οὐκ εἶπεν, Οὐχ ἔστιν ἱερεὺς, παρῃσαν γὰρ ἱερεῖς' 
ἀλλ᾽ ἵνα µάθῃς ὅτι τὸ πᾶν τοῦ τόπου Tiv, xaX fj νοµο- 
θεσία πᾶσα ἐχεῖ συνεδέδετο, εἶπεν, Οὐκ ἔστι τόπος. 
Καὶ τί λέγω θύειν καὶ σπένδειν; οὐδὲ ἁπλῶς άνα- 
γνῶναι τὸν νόµον ἑξῆν αὐτοῖς' χαὶ τοὔτό ποτε ἐγχαλῶν 
ἕτερος προφήτης eye: Καὶ ἀνέγγωσαν ἔξω νόμο», 
xal ἐπεκα.]έσαντο ὁμο.λογία»'' οὐ πάσχα, οὗ πεντηχο- 
στὴν, o0 σκηνοπηγίαν, οὐχ ἄλλο τῶν τοιούτων ἔπιτε- 
λέσαι οὐδέν. 'AXX ὅμως εἰδότες, ὅτι ταῦτα πάντα 
ἀπέχλεισεν αὐτοῖς ἡ [582] τοῦ τόπου ἑρήμωσις, xàv 
ἐπιχειρῶάέ τισι, παρανομοῦντες ἐπιχειροῦσε, καὶ 
δίχην τούτου διδόασιν, οὐκ ἴσχυσαν τὸν τόπον, ἓν ᾧ 
ταῦτα πάντα ἑἐξην χατὰ νόμον πράττεσθαι, ἀναστη- 
σαι χαὶ στῆσαι. Ἡ γὰρ δύναμις τοῦ Χριστοῦ fj τὴν 
Ἐχχλησίαν οἰκοδομήσασα, abcr καὶ τοῦτον χαθεῖλε. 
Καὶ προεῖπε xai τοῦτο ὁ προφήτης, ὅτι χαὶ παρ- 
έσται ὁ Χριστὺς xai ταῦτα ἐργάσεται, χαΐτοι pex 
τὴν αἰχμαλωσίαν γενόμενος. "Axoue δὲ χαὶ τί φησι’ 
Kal ἐν ὑμῖν συγκ.λεισθήσονται θύραι, καὶ οὐκ 
ἀνάψεται τὸ θυσιαστήριόν µου δωρεάν. Οὐκ ἔστι 
poi θέλημα ἐν ὑμῖν, ὅτι ἁπὸ ἀγατοῶν ἡίου µέχρι 
δυσμῶν τὸ ὄνομά µου δεδόξασται &r τοῖς ἔθγεσν, 
καὶ ἐν παντὶ τόπῳ θυµίαµά noc προσάγεται xal 
θυσία καθαρά. Elec πῶς σαφῶς xaX τὸν ἰουδαῖσμὸν 
ἐξέδαλε, χαὶ τὸν χριστιανισμὸν ἔδειξε διαλάµποντα, 
xai πανταχοῦ τῆς γῆς ἑκτεταμένον; Καὶ τὸν τρόπον 
δὲ τῆς λατρείας ἑδήλωσεν ἕτερος πάλιν. Καὶ προσ. 
κυγήσουσι’ αὐτῷ ἕκαστος x τοῦ τόπου αὐτοῦ, 
xal δουλεύσουσι αὑτῷ ὑπὸ ζυγὸν &rvu* χαὶ ἔτε- 
ρος πάλιν, Παρθένος τοῦ ᾿Ισραὴ1 ἔσφαλΊεν' οὐ 
μὴ ἀναστῃῇ ὅτι. Καὶ ὁ Δανι]λ δὲ σαφῶς ἅπαντα 
ταῦτα διηγεῖται, ὅτι πάντα ἀρθήσεται, χαὶ θυσία xal 
σπονδ], xal χρίσμα xaX χρῖμα. ᾽Α)λὰ ταῦτα μὲν, 
ἠνίχα ἂν πρὸς Ἰουδαίους λέγωμεν, σαφέστερον xal 
εὑρύτερον ἀναπτύξομεν ΄ τέως bb τῆς προχειµένης 
ἐχώμεθα ὁδοῦ, τῶν ἀνοήτων Ἑλλήνων τὴν φιλονειχίαν 
διορθοῦντες. Οὔτε aot νεχροὺς εἶπον ἁγερθέντας, οὔτε 
λεπροὺς χαθαρισθέντας, ἵνα μὴ λέγῃης, Σευδῆ ταῦτα, 
χόµπος, μῦθος, τίς εἶδε; τίς ἤχουσεν; Οἱ εἰπόντες 
ὅτι ἑσταυρώθη, καὶ ἐπὶ κόῤῥης πληγὰς ἔλαδεν, οὗτοι 
ταῦτα εἱρήχασι' Πῶς οὖν ἐν ἐχείνοις ἀξιοπίστους 
εἶναι νοµίζων, ἓν τούτοις ἐπιλαμδάνῃ τῶν εἰρημένων, 
ὡς οὗ γεγενηµένων; Καΐτοι γε εἰ πρὸς χάριν τοῦ δι- 
20 
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δασχάλου ταῦτα ἔγραφον εἰχῆ xal µάτην χομπάζον- 
τες, τὰ σχυθρωπὰ ἂν ἐἑσιώπησαν xal τὰ πολλοῖς δο- 
χοῦντα ἑπονείδιστα εἶναι ' νῦν δὲ δειχνύντες αὐτῶν 
τὴν ἀλήθειαν, ἓν ἐχείνοις μάλιστα ἑνδιέτριφαν, xat 
πάντα μετὰ ἀκριθείας xal πολληΏς εἶπον τῆς δαφι- 
λείας, οὗ μικρὸὺν, οὗ µέγα παραδραµόντες , ἀλλ ἓν 
μὲν vol; σηµείοις χαὶ τοῖς θαύμασι τὰ πλεῖστα παρ- 
Ίχαν, £v δὲ τοῖς παθήµασι xal τοῖς δοχοῦσιν ἕπονει- 
δίστοις, τούτοις ἑνδιατρίδοντες, πάντα πάντες μετὰ 
ἀχριθείας εἰρήχασιν. ᾽Αλλ' ἐγὼ τούτων πρὸς σὲ οὐδὰν 
εἰρηχὼς, τῶν θαυμάτων λέγω χαὶ τῶν σημείων, ἵνα 
&x περιουσίας πᾶσαν ἀναίσχυντον ἑμφράξω γλῶσσαν, 
τὰ νῦν φαινόμενα, τὰ νῦν πρὺ ὀφθαλμῶν χείµενα, τὰ 
τοῦ Ἁλίου φανερώτερα, τὰ πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης 
διεσπαρµένα, τὰ πᾶσαν καταλαθόντα τὴν οἰχουμένην 
xaX ἀνθρωπίνην ὑπερθαίνοντα φύσιν χατορθούμενα, 
xaX & θεοῦ μόνου ἣν, ταῦτα εἰς µέσον Ἠγαγον. Τί 
λέχεις, οὑκ ἀνέστησε νεχρούς; μὴ καὶ τοῦτο ἔχεις 
εἰπεῖν, ὅτι αἱ ᾿Ἐχχλησίαι οὐχ εἰσὶ χατὰ τὴν οἰχουμέ- 
νην; οὐδ' ὅτι οὐχ ἐπεθουλεύθησαν ; οὐδ' ὅτι χρατοῦσι 
καὶ περιγίνονται; "AJ ὥσπερ οὑχ ἔστιν εἰπεῖν ὅτι 
οὐχ ἔστιν ἥλιος, οὕτως οὐδὲ ταῦτα. Τί δέ; τὴν xa- 
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τασχαφὴν τοῦ Ἰουδαΐῖχου ναοῦ οὑχ ὁρᾷς πρὸ ὀφθαλμῶν 
χειμένην τῆς οἰχουμένης ἁπάσης; διὰ τί μὴ λογίζη 
πρὸς σεαυτόν * EL μὴ θεὸς ἣν, xaX θεὸς ἰσχυρὸς, πό- 
θεν ἂν οἱ μὲν θεραπεύοντες αὐτὸν οὕτως ηῦξαντο xal 
ἐνοχλούμενοι, οἱ δὲ ἑσταυρωκότες αὐτὸν xal προσχε- 
χρουχότες οὕτως ἑταπεινώθησαν, ὡς xal πολιτείας 
ἐχπεσεῖν ἁπάσης, xal ἁληται χαὶ [585] πλάνρι xal 
φυγάδες περιέρχονται, καὶ χρόνος οὐδεὶς οὐδέτερον 
ἔλυσε: Καΐτοι γε πρὸς τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν οὗτοι 
δὴ, οὗτοι οἱ Ἰουδαῖοι xai πόλεµον εἴλοντο, xal ὅπλα 
ἐχίνησαν, χαὶ μµαχρῷ χρόνῳ παραταττόμενο: θ:ετέ- 
λεσαν, xal που xat ἐκράτησαν. xai πράγµατα παρ- 
ἐσχον τοῖς τότε Αὐγούστοις οὗ τὰ τυχόντα” τοσαύτη Tv 
αὐτῶν ἡ δύναμις, Αλλ’ ὅμως οἱ xaX πολεμήσαντες 
τοσούτοις βασιλεῦσι xal παραταξάµενοι, xal χρηµά- 
των ἰσχὺν τοσαύτην xai ὅπλων χαὶ στρατιωτῶν ἔχον- 
τες, xal στρατηγοὺς χαὶ µυρίους ἑλάσαντες., ἕνα οὐχ 
ἴσχυσαν ἑναστῆσαι vaóv: ἀλλὰ συναγωγὰς μὲν ποολλα- 
χοῦ τῶν πόλεων ᾠχοδόμησαν, τὸν δὲ τόπον τὸν παρ- 
εσχηχότα αὐτοῖς τῆς οἰχείας πολιτείας τὸ χΌρος, xat 
ἕνβα πάντα τελεῖν εἰώθασι, xal ὅθεν ὁ ἰἱουδαῖσμὸς 
σοΥχεχρότττο, τοῦτον µόνον οὐχ ἴσχυσαν ἀναστησαι. 


e 
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mni, ae temere frustraque jactitarunt, ea tactis- 
sent, quz tristia ignominiosaque apud multos ha- 
bebantur. Jam vero illi horum vcritatem declarantes, 
in ilis maxime immorati sunt, oruniaque diligenter 
copioseque Ltractarunt , nec parvo nec magno quo- 
μαι praetermisso , sed in signis et miraculis plu- 
rima tacuerunt ; in cruciatibus autem et iis, quae 
iguominiosa videbantur, plurimum  ipimorantes , 
eimia Omnes accurate narrarunt. Verum ergo nibil 
horum apud te commetrmorens, signa, inquam, et 
miracula , ut ex abundanti omnem  impudentis lin- 
gue furorem compescam , ea qux» nunc videntur, 
que pre omnium oculis posità sunt, qus» sole 
clariora, qux» ubique in toto orbe dispersa, qus 
universum occupant mrbundum, totamque naturam 
excedunt , gesta , quz unius Dei sunt, ea, inquam, 
in medium adduxi. Quid dicis, non suscitavit mor- 
ta05? Num illud etiam dicere potes, Ecclesias in 
orbe non esse? An dicas insidiis non appetitas 
esse, non superasse nec victoriam reportare? At 
quemadmodum dici non potest solem non esse, sic 
Beque hac dici possunt. Quid ergo? Annon vides 
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Judaiel templi ruinam in totius orbis conspectu 
positam? Cur non tecum hoc repuias: nisi Deus 
esset , Deusque fortis , quomodo cultores ejus vexati 
et exagitali ifa. creverunt , qui autem illum  crucifi» 
xerunt , et lwserunt, ita dejecti sunt, ut tota 
republica sua exciderent, et vagi, errones, pro- 
fugi circumeant, nec. quantuinvie diuturno. tempore 
alterutrum eorum solutum mutatumque est? Atqui 
advergus Romanum imperium hi, Jud:ei, inquam, bel- 
lum susceperunt, arma moverunt, multoque tem- 
pore illud oppugnarunt, imo aliquando vicerunt, 
nec parva negotia fecerunt Augustis illius temporis $ 
lanta erant potentia instructi. Attamen qui cum 
tot Imperatoribus bella gesserunt , qui tanta pecu- 
niarum , armorum , militum vi pollebant, qui 
duces. inmumeros repulerunt, upum excitare tem- 
plum non potuerunt; sed synagogas quidem per 
urbes exstruxere multas; locum vero illum qui rei- 
publice sus prxbet auctoritatem , ubi omnem cul- 
tum persolvere consueverant, atque unde Judai- 
smus constituitur, hunc, inquam , solum instaurare 
hon potuerunt. 
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IN LIBROS OCTO CONTRA JUDJEOS 


MONITUM. 


fías contra Judaeos concertationes memoratas : 


vidimus libro prz:cedeuti, non quasi jam institutas 
el in publicis concionibus habitas, sed quasi pre- 
paratas : Daniel autem, inquit Chrysostomus, hac 
omuia aperte narrat, universa nempe tollenda esse, 
liostiam, libamen, unctionem, judicium. Verum hac, 
quando adversus Judeos sermonem  instituemus, 
clarius fusiusque explicabimus : ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν, 
ἠνίκα ἂν πρὸς τοὺς Ἰουδαίους λέγωµεν, σαφέστερον 
καὶ εὑρύτερον ἀναπτύξομεν. Hanc vero postremam 
Judaicorum rituum -reprobalionem solutionemque 
advenisse, fuse, ut pollicitus erat, demonstrat ille 
in his contra Judzeos hoiiliis, snazime vero in 
quinque ultimis, ubi, homilia nempe quinta, ex 
Daniele praesertim hoc argumentum prosequitur. 
Hz autem quinque ultimz:: auno, ut putamus, 587 
habits sunt. Vide in Monito prazcedenti. 
Homiliarum ordo non unus idemque occurrit 
tam in editis, quam in manuscriptis. David He- 
schelius, quem secutus est Fronto Ducaus, sex 
consequenter contra Judaeos ponit homilias ; ni- 
mirum primam eam, quz incipit, Ἐθδουλόμην ὑμῖν 
ἀποδοῦναι: secundam, Πάλιν οἱ δείλαιοι : tertiam , 
Πόθεν ἡμῖν ἄρα : quartam, Τὰ θηρία ἕως; quintam, 
"Apa. χόρον ἑλάθετέ : sextam, Παρῆλθεν ἡ νηστεία. 
Eodem autem ritu ez habentur in omnibus, quos 
quatuordecim numero vidimus, manuscriptis, uno 
excepto Regio, 2900, qui priore praterinissa, eujus 
inilium, Ἐδουλόμην ὑμῖν ἀποδοῦναι, a secunda, 
cujus primordium est, Πάλιν οἱ δείλαιοι, initium 
ducit, eamque primam inscribit, atque eodem 
postea numerandi ordine procedit ; ita ut qui sexta 
estin recensione supra et in tredecim manusceri- 
ptis, quinta ibi numeretur. Hunc vero ordineun 
secuti etiam sunt Erasmus et Henricus Savilius, 
qui postremus illis quinque homiliis eain. subjun- 
. git, que in manuscriptis omnibus, uno excepto 
Regio, prima locatur, quam tamen sexiam non 
inseribit Savilius, quasi extra numerum positam. 
Hunc porro ordinem ex tribus Manuscriptis mu- 
tuatum se esse testiicatur. Sex homiliis contra 
Judzos septimam, nullo tamen numero notatau, 


adjicit Savilius eam qua inscribitur, contra eos qui 
im  Paschate jejununt: que in Regio etiam eodiee 
1965 post ser contra Judzos homilias locatur. 
Oetavam deinde, nullo tamen apposite numero, 
loeat Savilius eam, cui titulus, Contra eos qui Ju- 
deorum jejunium jejunant. Has vero. duas positre- 
mas Fronto Duczus procul ob aliis contra Judaos 
homiliis in quintum tomum ablegavit. 

Hic magnam cernis varietatem atque ordinis 
perturbationem, casu potius quam consilio indu- 
ctam. Ut vero tantam caliginem disculeremus 
non parum desudandum nobis fuit; Deo tamen 
dante, et locum et ordinem cujusque nos deprehen- 
disse putamus. Primam itaque conitituimus eam, 
quam et David Hosschelius et Fronto Duczeus ρτί- 
mam posuere, cujus initium, Ἐδουλόμην ὑμῖν &ro- 
δοῦναι : secundam locamus eam, quz sic incipit, 
Ἡ μὲν παρά νοµος xal ἀχάθαρτος , quam. Savilius 
octavo loco posuit, Fronto Ὀιιοςαβ autem in quiu- 
tum tomum ablegavit : tertiam eam, qua sic init, 
Πάλιν χρεία τις, quam Savilius septimam posuit, 
[584] Duczus autem in quintum tomum rejecit : 
quartam illam cujus initium, Πάλιν οἱ δεέλαιοι, 
quam Fronto Duczus secundam, Savilius primam 
constituit. Reliquas vero consequenter damus, ut 
in editis omnibus habentur ; ita ut quz tertia est 
apud Ducaum, et secunda apud Savilium, jam 
quifta ponatur, et sequentes eadem varietatis ra- 
tione numerentur. 

Hunc porro novum ordinem non temere consti- 
tutum esse probandum nobis incumbit. De prima 
cujus initium, Ἐθουλόμην ὑμῖν ἀποδοῦναι, nulla 
eril quaxestio, si c:eteras eam sequi debere com- 
monstremnus. Primam igitur homiliam habuit post- 
quam certamina €ontra Ánomoeos orsus, unaque 
jam habita concione, instantibus Judaeorum f(criis, 
Scenopegia, jejuniis , quibus Christiani quilam 
Antiocheni, partim spectandi, partim etiam una 
celebrandi atque jejunandi causa, interesse sole- 
hant, huic ille morbo ut mederelur, concertationis 
contra Anomoos cursum intercepit, ac Judzos 
Judeorumque sequaces adortus est. jd conügi 
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anno 246, ut diximus in Monito ad homilias De 
iucomprehensibili, ek ex mox dicendis planius erit. 
Qus vero anai tempestate hzc concionari coeperit, 
ipse paulo post initium homilie primz testificatar 
bis verbis : Ἑορταὶ τῶν ἁθλίων xai ταλαιπώρων 
Ἱουδαίων µέλλουσι προσελαύνειν αννεχεῖς καὶ ἐπάλ- 
λτλοι, ai σάλπιγγες, αἱ σχηνοπηγίαι, αἱ νηστεῖαι. 
Ferig miserorum atque ἄγΜΠΠΟΕΘΤΗΝΙ Judeorum 
continue et. frequentes. instant, ίαδα, κεεκορεθίᾶ, 
jejunia. His notetur haud dubie mensis Tisri sive 
September, cujus decimo quinto die incipiebat Sce- 
ποροσία, seu festum Tabernaculorum. Hilo autem 
mense plura apud Judoos oceurrebant festa, quam 
in quolibet alio totius anni, ut videss apud Bur- 
lorum, Leusdemum et alios, quod etiam indiest 
Cbrvsostomus cum dieit συνεχεῖς χαὶ ἐπάλληλοι. 
Hane selemmitatum frequentiam aliquot diebus 
autevertisse Chrysostomum cum premissa verba 
declarant, tum mox afferenda testifieantur. Quare 
mense Augusto primam homiliam habuisse vi- 
detur. : 

Secundam bemiliam, eam nempe, qu: sic inci- 
pit, Ἡ μὲν παράνομος xal ἀχάθαρτος, decem aut 
pluribus elapsis 4 prima diebus habuit, quinque 
diebus ante quam Judzorum jejunium: adesset, ut 
sic ipse declarat initio, Ἡ μὲν οὖν παράνομος 
αὐτῶ» νηστεία μετὰ πέντε λοιπὸν ἡμέρας ἐφίσταται" 
ἐγὼ δὲ πρὸ δέχα ἡμερῶν f| xaX πλειόνων προλαθὼν 
ἐποιησάµην τὴν παραΐνεσιν, ὥστὲ ἁσφαλίόασθαι 
τοὺς ἀδελφοὺς τοὺς ὑμετέρους lilegitimum igitur 
ipsorum jejunium post quinque dies deinceps instat ; 
e«t ego ante decem dies vel plures cohortationem ad 

^ 90s habui, wt fratres vestros preemunirem. Ne vero 
dubites hanc ipsam esse quam secundam contra Ju- 
dos habuit, vide quomodo ibi de prima loquatur 
num. 3 : Oóx ἤχου σας &v τῇ προτέρᾳ διαλέξει σαφῶς 
ἀποδείξαντος ἡμῖν τοῦ λόγου, ὅτι xal τὰς φυχὰς αὐ- 
τὰς τῶν Ἰουδαίων xal τοὺς τόπους ἐν olg συλλέγον- 
και δαίμονες χατοιχοῦσι: Non audisti ἐν priori 
οὐπεἰίοπε quam clare [uerit oratione demonstratum, 
ipsas animas Judeorum, et loca ubi congreguntur a 
demonibus kabitari? 1d vero, nempe et animas 
Judaeorum, et loca. eorumdem a daeinonibeus habhi- 
tari, conspicue et fuse probat ille homilia prima 
contra Judeos num 6, ita ut certo certius sit, illam 
ease contra Judaeos primam, hanc vero secundam , 
quam dolemus ad nos mutilam devenisse ; nibil 
certe non egimus, ut. eam sartam οἱ tectam edere- 
mus : per omnes ferme Europe bibliothecas ami- 
eorum opera eam in manuscriptis perquiri hiomi- 
yiam euraviaus: sed frustra cessere conatus omnes. 
hanc homiliam, ut supra diximus, Savilius octsvam 
posuerat, Fronto autem Ducsus procul ab aliis, 
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quasi ineerius ejus situs esset, in quintum tomum 
ablegaverat. 

Tertiam incunctanter ponimus homiliam in eos 
qui pmo Pascha jejunant, cujus initium : Πάλιν 
χρεία τις ἀναγχαία καὶ χατεπείγουσα, τῶν πρώην 
εἰρημένων τὴν ἀχολουθίαν διακόγασα , πρὸς ἑαυτὴ» 
ἐπισπᾶται τὸν λόνον, xal τῶν πρὸς τοὺς αἱρετικοὺς 
ἡμᾶς ἀπάγει παλαισµάτων. "Ἡμεῖς μὲν γὰρ πάλιν 
περὶ τῆς τοῦ Μονογενοῦς δόξης διαλεχθῆναι πρὸς τὴν 
ὑμετέραν ἀγάπην παρεσχεναζόμεθα. Id est, Rursus 
necesearium quoddam et. urgens negotium, eorum 
que nuper dicta sunt. ceriem. interrumpens ad 'se- 
ipsum orationem traducit, eta susceptis cum lereti- 
cis certaminibus hodie nos abducit. Nam nos quidem 
rursus de Unigeniti gloria verba (acere ad charitatem 
vestram parati eramus. His porro declarat 96 jam 
secando Homiliarum eontra Anomoos cursum 
interpellare, quod se primo fecisse dixit inilio 
homilie 1. contra Judeos. Etenim cum prima:n 
eentra Ánomeos sive de incomprehensibili oratio- 
nem lrabuisset, cursum sistere coactus est, non 
moto ut contra Judxos concertaret, quod duabus 
homillis priestitit, sed ut patres quosdam spiritua- 
lee, sic ille, qui Ántiochiam venerant exciperet, 
ac postea occurrentes multas martyrum solenini- 
tates celebraret. His, inquam, omnibus interpella- 
tue est a cepta contra Ánomoos pagna, ita ut 
non modicum temporis intervallum fuerit primam 
inter homiliam conrà Ánomoos et tertiam. Cum 
autem primam contra Judzos homiliam habuerit 
mense Áuyusto anui 386, ut supra diximus, se- 
cundam vero ineunte eirciter Septembri, decem, 
ait ille, ac pluribus dicbus post primam, magnam Sep- 
tentbris partem insumpserit [885] exciptendis illis 
patribus spiritualibus, ae celebrandis martyrem 
solemnitatibus, rursumque Septembri exeunte. 
mense pugnam cum Αποπιας resumpserit, quam 
iterum vel nondum exacte Septembri, vel initio 
Octobris intermiserit, urgente, ut ille ait, necessi- 
tate ut. contra Judzos iterum certamen baberet. 
Άη vero post secundam eontra Anomoeos concio- 
nem hanc tertiam eontra Judzsos habuerit, an post. 
tertiam vel post quartam, id plane incertum est : 
neque hac de re quidpiam certi statui posse vi- 
detur. 

Ne autem hane tertiam contra Judmos hemiliam 
diu post Septembrem conástituamus, prohibere vi- 
detar Chrysostomus homilia in diem Natalem 
Christi, quam habuit anno 586, die vigesima quin- 
ta Decembris : Tempus antem. ium. erat, inquit, 
festi Tabernaculorum et jejunii : hoc enim illa verba 
sibi volunt, llumiiiate animas vestras, idque a Ju- 
deis circa finem. mensis Gorpusi, id e«t, Septembris, 
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quod et vos testamini, celebrabatur. Tunc enim 
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sultos prolizosque sermones contra Judaeos. inswn- . 


psimus, imporiunum eorum jejunium accusantes. 
Eo igitur, ut nos constituimus, tempore has tres 
contra Jud:eos conciones habuit. Neque tamen ita 
mense Septembri habitas dicit has multas proli- 
xasque homilias, ut nullam ante, nullam post Sep- 
tembrem pronuntiarit. Nam cum ait, tunc enim 
multos prolixosque sermones contra Judaeos habui- 
Φις, lempus circiter annotat, neque homilias illas 
omnes mense Septembri circumscribit : non enim 
solet Chrysostomus tanto scrupulo notas temporum 
consignare, ut passim observavimus. Cum vero 
dicit, multos prolizosque sermones, volloog xa 
paxpouc λόγους, hag tres homilias indicare videtur, 
etiamque fortassis alias, quz injuria temporum 
interciderint : parum enim abfuit, quin secunda 
etiam homilia perierit, utpote quze in uno tantum 
Codice, magnaque sui parte mutila reperta sit. 
]mo vero certum .videtur aliquot ex iis quas hic 
memorat, homilias intercidisse : nam in [fine ter- 
ti: dicit: Quemadmodum demonstravimus, cum hac 
de re multi habiti fuerint a me sermones, πολλοὺς 
ἀνήλωσα λόγους: non sic locuturus, si duos tan- 
tum hac de re sermones habuisset. Sed cave putes 
cum Frontone Duceo homilias quinque sequentes 
his Chrysostomi verbis, longos prolizosque sermo- 
nes, significari: illas siquidem habuit diu post 
Homiliam in Natalem Domini, anno $86 habitam, 
unde excerpia illa verba suut, ut mox neque du- 
biis argumentis palam faciemus. 

Restat ut quibusdam a Tillemontio circa hujus 
homilia tempus propositis dubiis occurramius. 
Quod ait Chrysostomus in hac homilia, primum 
diem Azymorum hoc anno incidere in Dominicam, 
jd utique anno 387 contigit. Nee inde tamen infe- 
ras eodem anno $87, qualem numeramus a prima 
Januarii die, pronuntiatam fuisse hanc homiliam : 
nam preterquam quod a Septemhri mense annus 
in Ecclesia (τος inchoatur, nihil frequentius 
apud Graecos Patres et scriptores est quam quod 
hoc anno rem quampiam occurrere dicant, quando 
ad rem minus quam unius anni spatium intercur- 
rit. Quamobrem optime dixerit anno 386, Septem- 
bri mense, Chrysostomus primum diem Azymorum 
hoc anno incidere in diem Dominicam, loquens de 
primo die Azymorum anni 387. ltaque si Tille- 
montius, qui paulo ante Quadragesimam vel in 
ipsa Quadragesima anni 587 hanc institutam esse 
concionem probabiliter existimat , hac Chrysosto- 
mi loquendi ratione nitatur, a scopo plane aberrat. 
Aliud eruit argumentum ex his verbis, τὰς μὲν ταύ- 
τας ἡμέρας, has 40 dies, quibus suspicatur indi- 
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acri in ipsa Quadragesima habitam homiliam 
fuisse. Non videtur autem binc plus subsidii re- 
ferre: nam his signiflcari potest, hos de quibus 
loquor, non autem, hos in quibus versamur 40 
dies. Certe buic opinioni refragari videtur Chrv- . 
sostomus cum initio hujus homilie dicit se con- - 
cionum contra Ánomeos seriem denuo interpel- | 
lare cogi, et ex modo ordiendi indicat, se hanc 
tertiam concionem contra Judaeos, modico post 
secundam elapso tempore habuisse, quz» secunda | 
in mensem Septembrem haud dubie referenda, ut | 
supra vidimus. Et sane cum Chrysostomus homilia 
in die Natali Christi anni $86 dicat se mense eir- | 
citer Septembri multos prolixosque sermones con- 
γα Judzos instituisse, congruentius in illud circi- 
ter tempus lhanc tertiam homiliam rejicimus , | 
postquam vel secundam contra Anomeos, το 
aliam ex sequentibus habuerat : non enim coustat 
qusenam ex illis hanc tertiam contra Judzgos pre- 
cesserit, Ad hzee vero si in Quadragesima hanc 
homiliam dictam fuisse statuamus, ea erit Qua- - 
dragesima haud dubie anni 387 ; in illa vero Qua- 
dragesima cursum homiliarum contra Ánomeos | 
interceperit, ut hauc contra Judzos haberet. Quo- 
modo autem hzc convenire possint in Quadrage- . 
simam anni $87, per quam totam de statuis ever- 
sis concionatus Chrysostomus est, tunc totus in | 
describendis deplorandisque Antiochenorum cala- 
mitatibus, quibus medicam manum admovere co- : 
nabatur ? Cujus argumenti vim ut melius intelligas, | 
consideres velim, in Quadragesima anni 387 ho- 
milias viginti et unam habitas fuisse, qua etiam- 
num supersubt, totzque in deplorandis Antioche- 
nis calamitatibus versantur, in earumque exordiis 
ut plurimum de praecedentibus homiliis agitur. | 
Quamobrem, si controversie de gloria Unigeniti | 
et contra Ánomoos tunc viguissent, et δἱ bzec 
contra Judseos tunc babita fuisset, id in. quodam 
proecmio haud dubie memoraturus erat. Ad bz« 
vero quis putet, in extremis periculis οἱ malis 
versante civitate, Chrysostomum contra Ànomao: 
et Judzos controversias excitasse, quie auditorum | 
et otium et sedatam mentem postulabant. 

[586] Longe difficiliorem aliam Ιπογεῖ quasstio- 
nem Tillemontius, qui suam pariter el. nostram 
sententiam impetat, queque hujusmodi est. Hujus 
homiliz titulus est, El; τοὺς τὰ πρῶτα πάσχα νη- 
στεύοντας, In eos qui primo Pascha jejunant. Quod —- 
autem hoc ipso auno ii, qui Judeorum calculum | 
in Paschate sequebantur, in ipso Paschate jejena- 
turi essent, sic declarat Chrysostomus num. 5: 
Ecce namque. primus dies Asgmorum hoc anno te 
Domiu:cam diem | incidit, et omuino necesse est, tt 
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leta hebdomada jejunemus, et cum Passio: prater- 
ierit, et crux advenerit et resurreciio, nós adhuc je- 
junantes maneamus, Et scpenumero istud. accidit, 
wt post crucem, post. resurrectionem, hebdomada 
nondum absoluta, jejunium observemus. Hzc contra 
eos dicuntur, qui jejunium Judaico more serva- 
bant, quique aliquando in ipso Paschate jejuna- 
bant, quando scilicet Judz»orum calculus Pascha 
assignabat post Christianorum Pascha. Tunc enim 
Christiani illi qui Judaico ritu jejunium servabant, 
illo die jejunabant quo csteri Christiani Pascha 
celebrarent. Atqui secundum Tabulas paschales 
les anno 387 Pascha incidit in 25 Aprilis, nempe 
quam tardissime potest occurrere : quomodo ergo 
poterant hoc anno Judaizantes illi in Paschate je- 
junare, cum Pascha Judeorum nunquam possit 
ultra 25 Aprilis occurrere ? Ingens sane difficultas ; 
sed αυ tamen certas temporis nofas a nobis su- 
pra. positas evertere nequeat. Nam utrum semper 
Antiocheni invariabili lege Alezandrinorum circa 
Pascha Domini calculum secuti sint, id sane non 
usque adeo nobis compertum est; atque etiamsi 
semper secuti sint, an affirmare possumus nun- 


quam errorem in caleulo intercidisee ? Certe fa- . 


tentur viri calculorum paschalium peritissimi 
errorem interdum in calculis hujusmodi contin- 
gere, nec multis abhinc annis contigisse, neque 
tutum semper esse notas paschales aliis temporum 
notis anteponere. Sane tanta videtur eorum , quz 
supra diximus, firmitas, ut potius ex computalione 
nostra contra calculum paschalem ejusmodi, quam 
ex caleulo paschali contra computationem nostram 
liceat. . 

Hzc de tribus prioribus contra Judaeos homiliis. 
Quinque vero sequentes diu post intermissam 
priorem adversus eosdem concertationem habitas 
fuisse subindicat ipse Chrysostomus initio quartz 
his verbis : Rursua infelices illi mortaliumque om- 
nium miserrimi Judei jejunaturi. sunt: rursus 
Christi gregem  muniamus necesse est. Sed aperte 
declarat homilia sexta num. 6: Quid autem loquor 
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de predonibus ? Profecto scilis omnes ac memini, 
quando apud nos scelerati quidam εἰ prestigiatores 
statuas principis dejecerunt, quo pacto non illi tan- 
(um qui facinus ausi. fuerant, sed. quotquot simpli- 
citer praesentes conspecii erant, quoniam videbantur 
illis assentiri, in judicium abrepti simulque cum 
illis abduci exiremo supplicio sint. affecti. Hic me- 
moratam videmus illam tragaediam, qu:e per totam 
Quadragesimam anni $87 occasione dejectarum 
statuarum Antiochiz exhibita est, de qua pluribus 
initio tomi sequentis. Hzc porro sexta homilia 
habita fuit ipso jejunii Judzeorum die, ut ipse 
Chrysostomus dicit in fine : quarta decem circiter 
diehus ante jejunium : quinta intermeoio, ut ex 
ordiendi modo liquet, tempore : septima, nendum 
absoluto Judworum festo: octava post jejunium 
et festum ; ita ut ex Chrysostomi verbis clare col- 
Mgatur eum minus, quam viginti dierum spatio, 
quinque postremas contra Judzos homilias absol- 
visse. Hac de re difficultas nulla suboriri potest. 
Utrum autem anno 587, eodem recurrente jejunio, 
eujus causa tres priores homilias anno proximo 
habuerat, has quinque conciones instituerit, etsi 
non perinde certum videatur, omnino tamen pre- 
babile est : in harum quippe homiliarum decursu 
martyrum memorias occurrere dicit sanctus do- - 
ctor, quemadmodum et in prioribus illis copcioni- 
bus anni 586, quas mense circiter Septembri ha- 
buisse se testificatur. Videturque Chrysostomus 
Jjudaicum morbum, Christianorum quorumdam 
animis adhuc herentem, cui medicam manu anno 
$86 admoverat, anno etiam insequenti penitus cu- 
rare voluisse, ipsumque hlomilie quarte exordium, 
Rursus Judei jejunaturi sunt, eamdem proxime 
recurrentem anni tempestatem prorsus signill- 
care videtur. 


Interpretationem Latinam prima homiliz ador- 
navit David Hoschelius, secundz et tertie homi- 
Jiz Fronto Duczeus, quinque posteriorum Erasmus, 
quas interpretationes aliquot in locis emendatas. e 
regione Greci textus posuimus. 
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4. Quod reliquum erat materix , de qua nuper vo- 
bis disserui , Deum comprehendi nof posse : id hodie 
absolvere et dilucidius docere volebam. De hoe onim, 
preterita, die dominica, tantum verborum , tamque 
copiose fecimus, pruductis Mesaia, Davide, aüque 
Paulo testibus. Nam ille, Generationem ejus quis enar- 
rabit (Hesai. 55. 8) Τ clomabat; bic quod compre- 
hendi non posset, gratias ipsi agens , Confitebor. tibi , 
dicebat, quia terribiliter 1nagmficatus es : mirabilia 
epera tua ( Psal. 438. 14 ). Ev rursum, Mirabilis facta 
est scientiu tua ex me; confortata. est, et. non. polere ad 
eam ( Ibid. v. G). At Paulus.non ad ipsam Bei essen- 
tiam respiciebat, sed ad ejus duigtaxat providentiam : 
quin hujus etiam particula s9lum , quam in gentium 
vocatione demonstrasset, percepta, veluti vastum et 
jmmensuim mare conspicatus, sic exclamabat : O alii- 
tudo divitiarum et sapientie οἱ scientie Dei ! quam in- 
scrutabilia sunt judicia ejus , et investigabiles vie ejus 
( Rom. 11. 53 ). Atque boc satis demonstrationis esse 
poterat : ego vero non prophetarum testimoniis fui 
contentus , non in apostolicis substiti ; sed in cxkJjum 
ascendi, chorum angelorum, vobis monstravi, qui di- 
ceret : Gloria in altissimis Deo, et in terra paz , in ho- 
sninibus beneplacitum (Luc. 2. 14 ). Audiistis Sera- 
»him rursus cum stupore el horrore clamitare, San- 
pius , sanctus, sanctus Dominus exercituum ? plena est 
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qunis.terra glorig. ejus.(IHesai. 6. 3). Addidi et Chera- 
him clamantes, Benedicta gloria. Domini de loco ejus 
( Ezech. 5.12). Tresin terris, totidem in czlis testes, 
ad Dei majestatem perveniri haud posse ostenderant. 
Proinde certa magno cum applausu fiebat demonstra- 
tio ; theatrum incalescehat : coetus auditorum inflam- 
mabatur. Neque vero ego me laudari gaudebam, sed 
Dominum. meum laudibus.cumulsri. Nam. applausus 
atque laus ista, animorum, vestrorum in Deum amo- 
rem commoustrabant, Et quemadmodum servi , he- 
rum sincere amantes, hunc laudari si audiant, flagrant 
desiderio ejus qui przsdicat, quia heri amore ardent : 
ad eumdem etiam modum vos maximo tunc applausg 
amorem erga Dominum satis declarastis. Volebam igi- 
tur et hodie in cert&men illut descendere. Num si ve- 
ritatis hostes nulla eapit satietas conviciorum in be- 
neficum : multo magis nos inexplebili cupiditate cele- 
brandi Deum universorum ardere decet. Sed quid fa- 
ciam ? Alius gravissimus morbus lingu:e nostrze inedi- 
cinam flagitat, morbus in Ecclesi:e corpore insitus. ls 
prius est tollendus ; dbin exterorum cura gereuda : 
prius domesticorum, postea extraneorum habenda est 
ratio. 

Christian&quidam Antiocheni Judeorum festis inter- 
erant.— Quinam est morbus iste? Feri: Jud:eorum mi- 
serorum atque zrumnosorum continu: et frequentes 
instant : Tubzx, Scenopegi:e , Jejunia : el multi nostri 
ordinis, qui se nobiscum sentire dicunt, partim spe- 
ctatum illas ferias prodeunt, partim etiam una ce- 
lcbrant, una jejunant : quam pravam consuetudincm 
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TOY XPYZOZTOMOY 


ΛΟΓΟΙ ΚΑΤΑ IOYAAION '. 


[587] Λόγος πρῶτος. 

α. Ἐθουλόμην ὑμῖν ἀποδοῦναι τὰ λείψανα σήµερον 
τῆς ὑποθέσεως, περὶ fig xal πρώην ὑμῖν διελέχθην, 
xal δεῖξαι σαφέστερον, πῶς ἀκατά-ληπτός ἐστιν ὁ 
θεός. Περὶ γὰρ τούτου τῇ παρελθούσῃ Κυριαχῇ τοὺς 
πολλοὺς ἐκείνους καὶ μαχροὺς ὁποιηαάμεθα λόγους, 
ἅτε χα) μάρτυρας παρηγάγοµεν τόν τε "Hoatav xai 
τὸν Δανϊδ xal τὸν Παῦλον. 'O μὲν γὰρ ἐδόα, Th γ6- 
ved αὐτοῦ τίς διηγήσεται; ὁ ük ηὐχαρίατει αὐτῷ 
ὑπὲρ τῆς ἀχαταληψίας, λέγων ᾿ΕξομοΔογήσομαί 
σοι, ὅξι φοδερῷῶς ἑθαυμαστσώθης * θαυμάσια cà 
ἔργα συν’ xaX πἀλιν, ᾿Εθαυμαστώθη ἡ γγῶσίς σου 
ἐξ ἑμωῦ, ἑκραταιώθη, οὗ μὴ δύνωµαι πρὸς αὐτήν. 
Ὅ δὲ Παῦλος οὖκ εἰς αὐτὴν τῆς οὐσίας τὴν ἔρευναν 
δαχύφας, ἀλλ εἰς τὴν πρόνοιαν αὑτοῦ µόνην, μᾶλλον 
δὲ xal αὐτῆς τῆς Ἱρονοίας µέρος μικρὸν ἁπολαθὼν, 

περὶ την τῶν ἐθνῶν xXnow ἐπεδείξατο, ὥσπερ πέ- 
λαγος ἀχανὲς καὶ ἀχατάληπτον ἰδὼν, οὕτως ἐδόησεν' 
"0 βάθος π.Ίούτου xal σοφίας xal γ}ώσεως 8500! 
ὡς ἀγεξερεύγητα τὰ κρίµατα αὑτοῦ, καὶ ἀνεξ- 
ιχγίαστοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ! Καὶ ἣν μὲν ἰκανὴ dj διὰ 
τούτων ἀπόδειεις᾽ ὁγὼ δὲ οὐχ. Πρχέσθην τοῖς προφ]- 
ταις, οὐχ ἕστην µέχρι τῶν ἀποστόλων, ἀλλ' ἀνέδην 
εἰς τὸν οὐρανὸν, ἔδειξα ὑμῖν τὸν yopby τῶν ἀγγέλων 
λέχοντα, Δόξα ἐν ὑγίστοις θεῷ, xal ἐπὶ γῆς εἰ- 
ρήνη., ἐν ἀνγθρώποις εὐδοχία. ΠἨκούσατε τῶν αξ- 
ραφεὶμ. πάλιν ἐχπληττομένων καὶ μετὰ φρίκης χρα- 
ζόντων, Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος Κύριος e'a6ao0 - π.λή- 
fnc πᾶσα ἡ yq τῆς δόξης αὐτοῦ. Ἡροσέθηκα καὶ 
τὰ χερονθὶμ. βοῶντα ' Εὐιλογημόγη 9» δόξα αὐτοῦ 


* Sex mss. et Savil. λόγος κατὰ Ἰουδαίων' ἐλέχθη δὲ πρὸς 
τοὺς Ἰουδαίζοντας xal μετ) ἐχείνων νηατεύοντας. 


ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ. Κάτω τρεῖς μάρτυρες, ἄνω 
τρεῖς μάρτυρες, τὸ ἀπρόσιτον τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης 
δηλοῦντες. ᾽Αναμφϕισθήτητας λαιπὸν ἡ ἀπόδειξις, xol 
πολὺς ὁ κράτος ἐγίνετο, χαὶ διεθερµαίνετο τὸ θέατρον, 
xaX ἐπυροῦτο ὁ σύλλογος. Ἐγὼ δὲ ἔχαιραν, οὐχ ὅτι 
αὐτὸς ἐπῃνούμην, ἀλλ' ὅτι ὁ Δεσπότης ὁ ἑἐμὸς ἑδοξά- 
ζετο. Ὁ γὰρ χρότος ἐχεῖνος καὶ ὁ ἅπαινος τὸ φιλόθεον 
τῆς ὑμετέρας φυχῆς ἑνεδείχνυτο. Καὶ χαθάπερ olxé- 
ται φιλόστοργοι, ἐπειδὰν ἀχούσωσί τινος τὸν ἑαυτῶν 
ἐπαινοῦντος δεσπότην , ἐχχαίονται τῷ πόθῳ περὶ τὸν 
λέγοντα διὰ τὸ πρὸς τὸν δεσπότην φίλτρο», οὕτω xal 
ὑμεῖς ἑποιῆσατε τότε’ τῇ τῶν χρότων ὑπερδολῇ τὴν 
πολλὴν περὶ τὸν Δεσπότην [988] ἐπεδείχνυσθε εὔνοιαν. 
Ἐδθουλόμην μὲν οὖν χαν σήμερον ἐπαγωνίσασθα: 
τοῖς παλαίσµασι τούτοις. El γὰρ οἱ ἐχθροὶ τῆς ἆλη- 
θείας xópov οὐ λαμθάνουσι βλασφημοῦντες τὸν εὖερ- 
γέτην, πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς ἀχορέατως ἔχειν δεῖ πρὸς 
εὐφημίαν τοῦ τῶν ὅλων θεοῦ. ᾽Αλλὰ τί πάθω; Ἔτε- 
pov νόσηµα χαλεπώτατον τὴν ἡμετέραν γλῶσσαν πρὸς 
ἰατρείαν χαλεῖ, νόσηµα ἓν τῷ σώµατι τῆς Ἐκχλη- 
σίας πεφυτευµένον. Δεῖ δὲ πρότερον τοῦτο ἀνασπά- 
σαντας, τότε φροντίαα, τῶν ἔξωθεν ' πρότερον «τοὺς 
οἱχείους θεραπεῦσαι, xal τότε τῶν ἀλλοτρίων ἐπιμε- 
λήσασθαι. 

TL δέ ἐστι τὸ νόσηµα; Ἑορταὶ τῶν ἀθλίων xat τα- 
λαυπώρων Ἰουδαίων µέλλουσι προσελαύνειν συνεγεῖς 
xaX ἐπάλληλοι, αἱ σάλπιγγες, αἱ σχηνοπηχίαι, αἱ 
νηστεῖαι ΄ κάλ πολλοὶ τῶν μεθ) ἡμῶν τεταγµένων xal 
τὰ ἡμέτερα λεγόντων φρονεῖν, ot μὲν ἐπὶ τὴν θέαν 
ἁπαντῶσι τῶν ἑορτῶν, οἱ δὲ καὶ συνδορτάζουσι xal 
τῶν νηστειῶν χοινωνοῦσι ᾽ xal τοῦτο τὸ πονηρὸν ἔθος 
βούλομαι τῆς Ἐκκλησίας ἀπελάσαι vov. Οἱ μὲν γὰρ 
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πρὸς "Avogoloug λόγοι xal ἓν ἑτέρῳ δύνανται γε- 
γέσθαι χαιρῷ, χαὶ οὐδεμία ἀπὸ τῆς ἀναβολῆς Υένοιτ᾽ 
ἂν βλάδη ’ τοὺς δὲ τὰ Ἰουδαϊχὰ νοσοῦντας, εἰ μὴ νῦν 
θεραπεύσαιµεν, ὅτε ἐγγὺς χαὶ ἐπὶ θύραις εἰσὶν αἱ 
τῶν Ἰουδαίων ἔορταὶ, δέδοιχα uf, ποτε ὑπὸ τῆς 
ἀχαίρου συνηθείας χαὶ τῆς πολλῆς ἀγνοίας µετάσχωσί 
τινες τῆς παρανοµίας ἐχείνων, xal µάταιοι λοιπὸν οἱ 
περὶ τούτων ἡμῖν γένωνται λόγοι. "Av γὰρ μηδὲν 
ἀχούσαντες σήμερον νηστεύσωσι μετ ἐχείνων, μετὰ 
τὸ τελεσθῆναι τὴν ἁμαρτίαν, εἰχῃ λοιπὸν τὸ φάρμα- 
xoy ἐπιθήσομεν. Διόπερ ἐπείγομαι xal προχαταλα- 
θεῖν. Οὕτω xal ἰατροὶ ποιοῦσι * πρὸς τὰ κατεπείγοντα 
καὶ ὀξύτατα τῶν νοσημάτων ἵστανται πρότερον πάν- 
τως δὲ συγγενῆς xai οὗτος ὁ ἀγὼν τῷ προτέρῳ. 
Ἐπειδὴ γὰρ συγγενῆη τὰ τῆς ἀσεθείας ᾿Ανομοίοις xai 
᾿Ἰουδαίοις, συγγενΏ καὶ τὰ ἀγωνίσματα ἡμῖν γίνεται 
τοῖς πρότερον τὰ νῦν. Καὶ γὰρ ὅπερ ἐνεχάλουν Ἰου- 
δαῖοι, τοῦτο ἐγχαλοῦσι καὶ ᾿Ανόμοιοι. Τί δὲ ἐνεχάλουν 
ἐχεῖνοι; "Οτι Πατέρα ἴδιον ἔλεγε τὸν θεὸν, ἴσον ἑαυ- 
τὸν ποιῶν τῷ θεῷ. Τοῦτο ἐγχαλοῦσι xal οὗτοι, μᾶλ- 
λον δὲ οὐκ ἐγχαλοῦσιν, ἀλλά καὶ ἐξαλείφουσι τὸ ῥητὸν 
μετὰ τῆς διανοίας, el xat μὴ τῇ χειρὶ, ἀλλά τῇ γνώµῃ". 

β’. Μηδὲ θαυμάσητε, εἰ ἀθλίους ἐχάλεσα τοὺς "Iov- 
δαίους. ΄ὄντως γὰρ ἅθλιοι xal ταλαίπωροι, τοσαῦτα 
ἀπὸ τῶν οὐρανῶν ἀγαθὰ εἰς τὰς χεῖρας αὐτῶν ἑλθόντα 
ἀπωσάμενοι xaX ῥίφαντες μετὰ πολλῆς τῆς σπουδης. 
Ανέτειλεν ἐχείνοις πρὠϊῖμος ὁ τῆς διχαιοσύνης fioc * 
κἀχεῖνοι μὲν ἁπώσαντο τὴν ἀχτῖνα, xal Ev σχότῳ 
χάθηνται ἡμεῖς δὲ οἱ σχότῳ συντραφέντες, πρὸς 
ἑαυτοὺς ἐπεσπασάμεθα τὸ QU; , xaX τοῦ ζόφου τῆς 
πλάνης ἁπηλλάγημεν. Ἐκεῖνοι τῆς ῥίζης b τῆς ἁγίας 
ἦσαν κλάδοι, ἀλλ' ἐξεχλάσθησαν ' ἡμεῖς οὐ µετείχο- 
μεν τῆς ῥίζης, χαὶ χαρπὺν εὐσεθείας Ἱνέγχαμεν. 
Ἐκεῖνοι τοὺς προφήτα; ἀνέγνωσαν ἐκ πρώτης ἡλι- 
Χίας, xal τὸν προφητενθέντα ἐσταύρωσαν” ἡμεῖς 
οὐχ Ἰκούσαμεν θείων λογίων, xal τὸν προφητευθέντα 
προσεχυνἧσαμεν. Διὰ τοῦτο ἄθλιοι, ὅτι τὰ πεμφθέντα 
αὐτοῖς ἀγαθὰ ἁρπαζόντων ἑτέρων, xal πρὸς ἑαντοὺς 
ἐπισπωμένων, αὐτοὶ διεχρὀύσαντο. Κάκεῖνοι μὲν εἰς 
υἱοθεσίαν χαληύμενοι, πρὸς τὴν τῶν χυνῶν συγγένειανυ 
ἐξέπεσον * ἡμεῖς δὲ χύνες ὄντες ἰσχύσαμεν διὰ τὴν 
τοῦ θεοῦ χάριν ἀποθέσθαι τὴν προτέραν ἁλογίαν, καὶ 
πρὸς τὴν τῶν υἱῶν ἀναθῆναι τιμήν. Πόθεν τοῦτο δῆ- 
λον; Ox ἔστι | 589] κα.]ὸν, φησὶ, Aa6str τὸν ἄρτον 
τῷ» téxvur, καὶ βα.Ίεῖν τοῖς κυγαρίοις - πρὸς τὴν 
Χαναναίαν ὁ Χριστὸς ἔλεγεν, ἐχείνους μὲν τέχνα xa- 
λῶν, χύνας δὲ τοὺς ἐξ ἐθνῶν. ᾽Αλλ) ὅρα πῶς ἀντε- 
στράφη ἆ μετὰ ταῦτα ἡ τάξις, χἀκεῖνοι μὲν ἐγένοντο 
χόγες, τἐχνα δὲ ἡμεῖς. Β.έπετε τοὺς κύγας, Παῦ- 
λός φησι περὶ αὐτῶν, β.Ίέπετε τοὺς καχοὺς épyá- 
τας, βέπετε τὴν κατατοµήν' ἡμεῖς γάρ ἑσμεν 
ἡ περιτομή. Εἶδες πῶς κύνες ἐγένοντο οἱ πρότερον 
ὄντες τέχνα; Βούλε; μαθεῖν πῶς οἱ πρότερον ὄντες 
χύνες ἡμεῖς ἐγενόμεθα τέχνα; "Όσοι δὲ ἔ.αδον αὐ- 
τὸν, φησὶν, ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέχνα θεοῦ 
Tevéc0a.. 0ὐδὲν ἀθλιώτερον ἐχείνων, τῶν πανταχοῦ 
κατὰ τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας τρεχόντων. Καὶ γὰρ ὅτε 
ἔδει τὸν νόµμον τηρεῖν, κατεπάτησαν  χαὶ νῦν ὅτε 
ἀναπέπαυται ὁ νόμος. φιλονειχοῦσιν αὐτὸν τηρεῖν. 
Ti γέἐνοιτ᾽ ἂν αὐτῶν ἐλεεινότερον, ot μὴ τῇ παρα- 
θάσει τοῦ νόμου µόνον, ἀλλὰ καὶ τῇ φυλακῇ τοῦ νό- 
µου τὸν θΘεὸν παροξύνονσι; Διὰ τοῦτό qnot, Σχ.Ίη- 
Ρροτράχη-Ίοι xal ἀπερίτμητοι τῇ καρδἰᾳ, ὑμεῖς 

* Sic Savil. et maxima pars mss. Morel. vero ἀλλὰ 
διανοίᾳ xal τῇ Yvouxy. Ibid. aliquot mss. M3 θαυμάσητε δὲ 
&. Infra quatuor mss. et Savil. in marg. ἀνέτειλεν ἐχείνοις 
πρὸ ἡμῶν ὁ τῆς. Morel., Savil., in textu, et alíi mss. &vé- 
τειλεν ἐχείνοις πρώῖμος Ó τῆς δικ. 

b Sic Savil. et p.urimi mss. Morel. ἐχείνης τῆς ῥίζης. 

€ Savil. et duo mss. χυνῶν ὀνσγένειαν, qua lectio non 


spernenda. Morel. et alii χυνῶν συγγένειαν. 
4 Sic Savil., rectius quam Montf. ἑνεστράφη. Eprr. 
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del τῷ Πγνεύμαει τῷ ἁγίῳ ἀντιπίπτετε: ob τῷ 
παραθαίνειν 9 τὰ νόμιμα µόνον, ἀλλὰ xai τῷ cu- 
λάττειν ἐθέλειν ἀχαίρως. ZxAnpotpáynJor*. Καὶ 
χαλῶς εἶπε, σχ.Ίηροτράχη.Ίοι. οὐ γὰρ Ίνεγχαν τὸν 
ζυγὸν τοῦ Χριστοῦ, καίτοι χρηστὺς ἦν, xa οὐδὲν 
φορτιχὸν εἶχεν οὔτε ἐπαχθές. Μάθετε γὰρ, φησὶν, 
ἁπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἰμι xal ταπεινὸς τῇ xapólo * 
καὶ, Ἄρατε τὸν ζυγόν µου ép' ὑμᾶς, ὅτι ὁ ζυγός 
µου χρηστός ἐστι, xal τὸ φορτίο µου &Aazpór. 
Ἁλλ' ὅμως οὐχ fveyxav διὰ τὴν σχληρότητα τοῦ 
αὐχένος ' xai οὗ µόνον οὐχ Ἠνεγχαν, ἀλλά xa συν- 
έτριψαν xat διέῤῥηξαν. 'Ax' αἰώνος Υὰρ, qnot, συν- 
ἐτριψας τὸν ζυγόν σου, διέῤῥῥηξας rór δεσµόν 
σου. Οὐχὶ Παῦλος λέγει ταῦτα, ἀλλ᾽ ὁ προφήτης βοᾶ, 
ζυγὸν καὶ δεσμὸν τὰ σύµθολα τῆς ἀρχῆς λέγων, ὅτι 
παρῃτήσαντο τὴν δεσποτεἰίαν τοῦ Χριστοῦ f, λέγον- 
τες ᾿Ημεῖς οὐκ ἔχομεν BuciAéa εἰ μὴ Kalcapa. 
Συνέτριφας τὸν ζυγὸν, διέῤῥηξας τὸν δεσμὸν, ἐξέθδα- 
λες σαυτὸν τῆς οὐρανίου βασιλείας, xai ὑπέθηχας 
ἀνθρωπίναις ἀρχαῖς. Xo 06 µοι σχόπει, πῶς ἀχριθῶς 
αὐτῶν ὁ προφήτης τὸ δυσήνιον ἠνίξατο. Οὐ γὰρ εἷ- 
πεν, Απέθου τὸν ζυγὸν, ἀλλὰ, Συγέτριψας τὸν ζυγὸν, 
ὅπερ σχιρτώντων ἁλόγων ἐστὶν ἁμάρτημα, ἀφτνιών- 
των, παραιτουµένων τὴν ἀρχήῆν. ᾽Αλλὰ πόθεν atm 
γέγονεν fj σχληβότης: "Amb ἀδηφαγίας xal µέθτς. 
Τίς τοῦτό φησιν, Αὐτὸς ὁ Μωῦσῆς' "Εφαγεν 
"IcpanA, καὶ ἐγεπ.λήσδη καὶ ἐλιπάνθη, καὶ ἀπε- 
λάκτισεν ὁ ἡἠγαπημένος. Καθάπερ γὰρ τὰ ἄλογα, 
ἐπειδὰν δαψιλοὺύς ἀπολαύσῃ φάτνης, εἰς πολυσαρ- 
χίαν ἐχθάντα, Φιλονειχότερα xaX δυσχάθεκτα γίνετα:, 
καὶ οὔτε ζνγοῦ, οὔτε ἠνίας, οὔτε ἡνιόχου χειρὸς ἀν- 
éyevav* οὕτω xal ὁ τῶν Ἰουδαίων δῆμος, ὑπὸ τῆς 
µέθης xal πολυσσρχίας εἰς χαχίαν ἑσχάτην χατενε- 
χθέντες, ἐσχίρτησαν, καὶ οὐχ ἐδέξαντο τὸν ζυγὸν τοῦ 
Χριστοῦ, οὐδὲ τὸ ἄροτρον τῆς διδασχαλίας εἴλχυσαν. 
Ὅπερ οὖν xai ἄλλος προφήτης αἰνιττόμενος ἔλεχεν, 
Ὡς δἀμα-ις παροιστρῶσα παροίστρησεν "lopanA. 
Ἕτερος δὲ αὐτὸν µόσχον ἀδίδακτον ἐχάλει. Τά δὲ 
τοιαῦτα ἄλογα, πρὸς ἐργασίαν οὐχ ὄντα ἐπιτίδεια, 
πρὸς σφαγὴν ἐπιτήδεια γίνεται. Ὅπερ οὖν xat οὗτοι 
πεπόνθασι, xaX πρὸς ὀργασίαν ἀχρήστους ἑαυτοὺς 
χαταστήῄσαντες, πρὸς σφαγὴν ἐπιτήδειοι γεγόνασι. 
Διὰ τοῦτο xat ὁ Χριστὸς EXevev* Τοὺς 1590] ἐχθρούς 
µου, τοὺς μὴ θε. ἠσαντάς µε βασιειῖσαι ἐπ αὐ- 
τῶν, ἀγάγετε ὧδε, xal κατασφάξατε αὐτούς. Ἰότε 
ἔδει σε νηστεύειν, ὦ Ἰουδαῖε, ὅτε ἡ μέθη ταῦτά ας 
εἰργάζετο τὰ δεινά, ὅτε ἀσέθειαν ἔτεχεν fj ἀδηφαχία, 
οὐχὶ νῦν νῦν γὰρ ἄχαιρος 1j νηστεία xal βδελυχτή, 
Τίς ταῦτά φῃσιν; Αὐτὸς ὁ 'Hoatag µεγαλοφώνως 
βοῶν  Οὐ ταύτην» τἡν νηστείαν ἑγὼ ἑξεεξάμην, 
AéT&t Κύριος. Διὰ τί; Ὅει εἰς χρίσεις xal µάχας 
νηστεύετε, καὶ τύπτετε πυγµαῖς τοὺς ὑπουχει- 
ρίους. Ei δὲ, ὅτε τοὺς συνδούλους ἕτυπτες, ἠδελυχτή σου 
ἦν ἡ νηστεία, ὅτε τὸν Δεσπότην χατέσφαξας, τότε σου 
προσδεχτὴ ἡ νηστεία γίνεται; Καὶ πῶς ἂν ἔχοι λόγον; 

Τὸν νηστεύοντα κατεσταλµένον εἶναι χρῆ, συντε- 
τριμµένον , τεταπεινωµένον, οὐχὶ µεθύειν ὑπὸ τῆς 
ὀργῆης ' σὺ δὲ τύπτεις τοὺς συνδούλους; Ἐότε μὲν οὖν 
εἰς χρίσεις xaX µάχας ἐνήστευον ' νῦν 6b elc ἆσελ- 
γείας xaX τὴν ἑσχάτην ἀχολασίαν, γυμνοῖς τοῖς ποσὶν 
ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς ὀρχούμενοι"' xai ἡ μὲν ὑπόθεσις 
γηστενυόντων, τὸ δὲ σχΏμα µεθυόντων. ΄Αχουσον πῶς 
χελεύει νηστεύειν ὁ προφήτης ' Ἁγιάσατε »ηστείαν, 
φησίν. οὐκ εἶπε, πομπεύσατε νηστείαν’ Κηρύξατε 
θεραπεία», συναγάγετε πρεσθδυτέρους. Οὗτοι δὲ 
χοροὺς μαλαχῶν συναγαγόντες, καὶ πολὺν πεπορνευ» 


* Savil. etunuscod. &vr. Καὶ γὰρ ἀντέπιπτον οὐ τῷ παραθ. 
* Hanc vocem, Σκληροτράγηλοι, non habet Savilius. 
f Tres mss. τῷ Χριστῷ. 
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nunc ab Ecclesia volo arcere. Nam verba contra Ano- 
mebos alio tempore fleri poterunt, nec quidquam 
damni propter moram facietis; Jud:orum autem 
morbo correptos nisi jam curaverimus , dum prx fo- 
ribus illorum ferix: propeque adsunt, vereor ne forte 
quidam intempesliva consuetudine magnaque igno- 
rantía illorum nequitize consortes fiant, atque deinceps 
(rusira de his verba faciamus. Si euim nihil audiendo 
hodie cum illis jejunarint, perpetrato peccato, reme- 
dium frustra adbibebimus. Quare ad praeoccupandum 
impellor. ldem etiam medici in urgentibus οἱ acutis- 
simis morbis observant, quos prius curare instituunt : 
omnino autem hoc certamen priori est cognatum. 
Quia enim impietas Judzeorum et ΑΠΟΠΙΦΟΓΙΠΙ affiue 
quid habet, certamina etiam nunc, prioribus affinia , 
nobis sese offerunt. Nam quod Judxi crimen objicie- 
bant, idem intentant quoque Anomeei. Quid crimini 
dabant illi? Quod Christus Deum Patrem diceret, 
seque ipsum Dei :zqualem faceret (Joan. v, 18). Id 
in crimen etiam hi trahunt : quin potius non tra- 
hunt, sed dictum ejusque sententiam delent, licet 
mon manu, at cogitatione atque animo. 

$. Neque vero miremini, quod Jud:os miseros 
dixerim. Revera enim miseri sunt atque zerumnosi , 
qui tot bona czelitus sibi in manus delata repudiarunt, 
deditaque opera rejecerunt. Ortus est illis matutinus 
justiüze sol, et ipsi quidem , radiis repulsis, in tene- 
bris sedent : at nos his innutriti Incem ad nos ipsi 
pertraximus, errorisque caligine liberati sumus. llli 
radicis sanctze rami erant, sed fracti sunt (Rom. 11. 
46. 17) : nos non eramus radicis participes, et fru- 
etum pietatis tulimus. Illi prophetas ab ineunte zetate 
legerunt, et prophetis enuntiatum cruci affixerunt : 
nos, qui nihil de sacris literis audieramus, hunc 
ipsum adoravimus. Ideo miseri illi, quia missa sibi 
bona, aliis rapientibus atque ad sese pertrahentibus, 
ipsi repulerunt. Ac illi quidem ad filiorum adoptionem 
vocati, in canes degenerarunt : nos, qui canes era- 
mus, brutam naturam divina gratia exuere atque ad 
üliorum bonorem ascendere potuimus. Unde hoc li- 
quet ? Non est bonum, inquit Chananzee Christus, pa- 
nem filiorum capere, et catellis objicere (Matth. 15 26) : 
* illos filios, ex gentibus vero oriundos, canes nuncu- 
pans. Verum, quo modo sit inversus ordo, vide, illi- 
que eanes, nos liberi facti simus. Videte canes, de illis 
ait Paulus, videle malos operarios , videteconcisionem. 
Nos enim sumus circumcisio. (Philipp.5.2.5). Cernis 
quomodo liberi prius canes evaserint? Visne cognos- 
eere, qui nos e canibus filii facti simus? Quotquot au- 
tem receperunt eum, inquit, dedit eis potesiatem, filios 
Dei fieri (Joan. 4. 12). Nihil istis miserius, qui nus- 
quam "non saluti su:xe adversi currunt. Dum enim 
legem servari oportuit , conculcaruni : illa nunc ces- 
sante, pertinaciter eamdem tueri contendunt. Quid 
ipsis queat miserabilius esse, qui non transgressione 
solum, sed et observatione legis Deum exacerbant? 
jdeo Dura cervice, inquit, et incircumciso corde vos 
semper Spiritui sancto resistitis (Act. 7. 51) : non vio- 
laudo lezes dumtaxs', sed et intempestive servare 
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illas cupiendo. Duri cervice, probe sic eos appellavit s 
non enim jugum Christi portarunt, licet suave esset, 
nec quidquam oneris aut molestie baberet. Nam 
Discite a me, inquit, quia mitis sum, et humilis corde, 
et, Tollite jugum meum super vos , quia jugum meum 
suave est, et onus meum leve (Mauh. 41. 29. 50). Non 
tolerarunt tamen, ob cervicis duritiem : neque modo 
non tolerarunt, sed et confregerunt et ruperunt. Nam 
A seculo, inquit, confregisti jugum tuum ; rupisti vin- 
cula tua (Jerem. 9. 20. vide et 5. 5. item Psal. 2. v. 5). 
Non Pauli hxc sunt verba , sed propheta clamat , ju- 
gum et vincula imperii notas dicens: quia Christi 
dominium Judaei respuerunt, cum dicereut : Non 
habemus regem , nisi Cesarem (Joan. 19. 15). Con- 
fregisti jugum, dirupisti vinculum, e reguo cxlorum 
teipsum ejecisti, et potestati liuman:e subjecisti. Ye- 


' lim hic mihi consideres , quam solerti znigmate ef- 


frenatum illorum s»nimum significarit. Non enim 
inquit, jugum dejecisti, sed confregisti, quod est bru- 
torum animalium, eorumque petulcorum vitium, qux 
frenum respuunt, imperiumque detrectant. Verum 
unde hzc ilis durities? Ex crapula οἱ ebrietate. 
Quis ait hoc? Ipse Moses. Comedit lsrael, et re- 
pletus οἱ impinguatus est, et. recalcitravit dilectus 
(Deut. δὲ. 15). Quemadmodum enim animantia bruta, 
uberiore pabulo distenta , magis refractaria atque iu- 
domita fiunt, et neque jugum, nec frenum, nec au- 
rige manum ferunt : ita et populus Judaicus ex 
ebrietate et nimia corporis obesitate ad extremam 
przcipitatus malitiam, lasciviit, neque Christi jugum 
acceptavit, neque doctrinz aratrüm duxit. Quod alius 
etiam propheta subindicans dixit : Sicut {µία estre 
percita insaniit Israel (Osee 8. 16). Alius ipsos Vi- 
tulum non edoctum ferre jugum vocavit (Jerem. 51. 18). 
Talia vero bruta animantia, ad operas inepta, ad ma- 
ctandum sunt apta. Quod his etiam accidit : nain cum 
ipsi sese ad operationes inutiles redderent, qui ma- 
ciarentur apti fuerunt. Quare Christus etiam, ]nimicos 
meos illos, inquit, qui noluerunt me regnare in se, ad- 
ducite hac , et mactate illos (Luc. 19. 27). Tum, 
Jud:xe, oportebat te jejunare, cum ebrietas istis te 
molis afficeret, cum impietatem pareret crapula, non 


| jam. Nunc enim jejunium est intempestivum et abe- 


minandum. Quo auctore ? Hesaia, qui voce edita cla- 
mat : Non hoc jejunium elegi. Quid ita! Quia. in ju- 
dicia et pugnas jejunatis, et percutitis pugno subditos 
(Hesai. 58. 4. 5). Quod si, cum pulsares conservos, 
detestabile tuum fuit jejunium, Domino abs te ma- 
elato, acceptum qui fuerit? qua ratione? 

Jejunii fructuosi modus. — Eum, qui jejunat , 
compositum esse decet, contritum, humiliatum , non 
ira ebrium : et conservos pulsas? Olim igitur in ju- 
dicia et pugnas jejunarunt : nunc ad petulantiam at- 
que extremam intemperantiam, dum nudis pedibus 
in foro saltant, jejunii quidem prztextu, sed ebriorum 
more. Audi quo pacto propheta jejunare jubeat. Sam- 
ctificate jejunium, inquit, non cum tripudiis celebra- 
te : Predicate cultum, congregate senes (Joel. 4. 14). 
At hi choros mollium cogunt, colluviemque stupro 
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imines scenicos ad Synagogam pertrahunt , nam inter 
theatrum et ipsorum Syuagogam nihil interest. Equi- 
dem scio, fore qui me temeritatis arguant, quod inter 
theatrum atque Synagogam quidquam iuteresse ne- 
garin, at ego illos audacix condemno, ni ita sentiant. 
Damnpa, si ex me iatlizc pronuntio ; sin prophete verba 
dico, enuntiauum approba. 

5. Multi, scio, reverentur Judeos, eorumque ritus 
hodiernos censent esse honestos ; quo ipso ad perni- 
ciosam istam opinionem radicitus evellendam incitor. 
Negavi theatro quidquam przstare Synagogam ; ad- 
jucam prophet testimonium : non sunt Jud:ei pro- 
phetis fide digniores. Quid igitur ille? Frons meretricis 
[acta est tibi ; desiisti erubescere apud omnes (Jerem. 5. 5). 
Ubi vero scortum prostituitur, is locus est prostibulum. 
Imo non prostibulum dumtaxat theatrumque est Sy« 
nagoga, verum etiam spelunca latronum, et latibulum 
ferarum. Nam spelunca hyena facta. est mihi, inquil, 
domus vestra (1d. 7. 41) : nec simpliciter bestie, 
sed bestie impurs. At rursum, Dereliqui domum 
meam, deserui hereditatem 1πλαπι (Id. 13. 7). Quod 
si Deus dereliqueril, qux salutis spes reliqua? Si de- 
seruerit Deus, locus ille fit habitatio demonum. At 
einnino se quoque Deum adorare dicunt. Sed absit at 
hoc dicamus : nemo Judzus Deum adorat. (uis ait 
l;oc ? Dei Filius, Si enim Patrem meum nossetis , et me 
Nosselis : neque vero me nostis, nec Patrem(Joan. 8. 19). 
Quod testimonium hoc fide dignius adducam ? 

Synagoga Jwdworum diversorum demonium. — Si 
Patrem non norunt, Filium crucifixerunt , Spiritus 
auxilium repulerunt, quis loeum istum esse daemonum 
diversorium affirmare .non ausit? Non adoratur ibi 
Deus, absit: sed idololatri:& deinceps locus est : et 
tamen aliqui illis tamquam sacrariis adh:erent. 

Historia viri Christiani mulierem in edem Judeorum 
ad jurandum intrare cogentis. — Atque haec non con- 
jecturis adductus dico, sed ipsa edoctus experientia. 
Nam ante hoc. triduum, mihi credite, non mentior, 
matronam quamdam honestam, ingenuam, modestam, 
et fidelem vidi, quam homo quidam impurus, stoli- 
dus, opinione Christianus, (ialia enim audentem 
sincerum Chrisuanum non dixerim), lHebrxorum 
wdem inirare, ibique jusjurandum de negotiis sibi 
controversis dare cogebat. Ut vero illa opem implo- 
rabat, et vim sceleratam amoliri cupiebat ; sibi enim, 
quae divinorum mysteriorum particeps faeta esset, 
illum locum adire nefas esse : incensus ego zelo atque 
ardens surrexi, nec illam porro ad przvaricationem 
trahi sum passus, eripuique ab iniqua ista abductione. 
Postea eum, qui traxerat illam, Christianusne esset, 
rogavi. Cui confitenti graviter institi, fatuitatem ex- 
prolhrons extremamque dementiam, et asinis illum 
quidquam pr:istare negavi , si- Christum se adorare 
Ρτοῦίθης, ad Judazorun, qui ipsum crucifixissent , 
speluncas quemquam traheret. Productoque longius 
sermone primum prorsus non licere jurare , neque ad 
jusjurandum quemquam incitare , ex sacro Kvangelio 
(Matth. δ. 54) docui. Deinde, non üdelem et initia- 
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tam, quin neque eun, qui nondum sit initiatus, 
in istam necessitatem trahendum fuisse. Postquam diu 
multumque loquotus animum ejus ab errore opi- 
nionis liberavi, causam sciscitatus sumn, cur Ecclesia 
relieia ad Judwerum collegia illam traxerit. At ille 
multos sibi dixisse inquiebat , jusjurandusn, quod ibi 
daretur, magis formidandum esse. Ob qua ingesnisce- 
bam, iraque ineendebar, deinceps rursus ridebam. 
Cernens enim diaboli astutiam , ingemui, quod ho- 
minibus id persuadere posset: consideraia vere eorum 
qui deciperentur socordia, excandui : εἰ eorumdem 
quanta esset amentia mecum reputans, εδ. Else 
vobis dixi et parravi , quia animo erga eos , qui talia 
et perpetrant et experiuntur, estis plane inhumano, 
nec quidquam iis movemini : sique fratrem quempiam 
vestrum in hujusmodi peccatum imcidere videatis, 
aliepam , που propriam calaaitatem esse ducitis. 
Vosque aceusanti purgatos existimatis, dicendo : Quid 
mihi cure est! qua ratio mibi cum illo communis? 
Qu: verba capitale odium in homines et satanicam 
erudelitatem sonant. Quid ais, homo cum sis, ejus- 
demque naturz particeps , quinimo, si nater:e com- 
munio dicenda est, cui unum caput est Christus ; 
dicere audes, nihil tibi cum metibris tnis esbe com- 
mune? Quomodo igitut Christgm Eeclesie eaput 
confiteris ? Nam caput matura ompia membra copulat, 
etad se diligeater convertit, colligatque. Si nihil 
übi commune est cum membro tuo, neque cum 
Íratre quid commune est tibi, neque caput labes 
Christum. Jud:ei vos tamquam parvulos pueros ter- 
rent, εἰ non animadvertitis. Nam quemadmodum 
parvulis illis multi scelerati servi larvas ostendunt 
terribiles et ridiculas, qux» nalura noa sunt terrori, 
sed simplieibus animis tales videntur, inaguumque 
risum movent : sic Judei rudiores Christianos larvis 
suis territant. Quomodo enim terricala sint apud 
ipsos ea, quie magno dedecore et risu plena , quaeque 
bominum impiugentium, cum ignominia rejecterum 
εἰ damnatorum sunt ? 

4. Nostra haud sunt talia : sed revera terribilia, 
οἱ borroris plena. Ubi enim Deus est qui vitze ac 
necis potestatem habet, is locus est terribilis (Matth. 
40. $8): ubi sermones habentur infini de poenis 
eeternis, de fluminibus igneis, de venenato verme, 
de vinculis rumpi neseiis, de tenebris exterioribus 
(4d. 22. 15). Illi vero nihil horum ne somniando 
quidem seiunt, ventri dediti , pr:sentibus thiantes, 
porcis hireisque nihilo meliores prz lascivia nimiaque 
erapula. Hocque utum norunt, ventri servire, ebrii 
esse, pro saltatoribus contundi, pro aurigis vulnerari. 
Hzccine sunt gravia et terribilia Τ Quis lioc dixerit? 
Unde ergo nobis visa sunt terribilia, nisi et servos 
ignominia notatos, quibus nula est loquendi libertas, 
quique demo herili exciderunt, terrori esse dicas iis, 
qui synt lionorati οἱ libertate utuntur? Verum hzc 
non ita se habent, non ita sane se habent.Si quidem nec 
caupons regiis aulis digniores sunt ; quin diversorio 
quovis locus Synagogz inhonestior est. Non enim 
latronun, neque caupenum simpliciter, sed demo 
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µένων υυναικῶν σορφετὸν, τὸ θέατρον ἅπαν xa τοὺς 
ἁπὺ τῆς σχηνῆς εἰς τὴν συναγωγὴν ἐπισύρουσι * θεά- 
«pou γὰρ xal συναγωγῆς οὐδὲν τὸ µέσον. Καὶ οἶδα 
μὲν ὅτι τινὲς τόλµαν χα-αγινώόκουσι τοῦ λόγου, ὅτι 
εἶπον, Θεάτρου χαὶ συναγωγῆς οὐδὲν τὸ µέσον' ἐγὼ 
δὲ αὐτῶν τόλµαν καταγινώσκω α, ἐὰν μὴ οὕτω νοµί- 
Goo. El μὲν γὰρ οἴχοθεν ἀποφαίνομαι, χατάγνωθι; εἰ 
δὲ τοῦ προφήτου λέγω τὰ ῥήματα, δέξαι τὴν ἀπόφασιν. 

Υ.. Οἶδα ὅτι πολλοὶ αἰδοῦνται Ἰονδαίους, καὶ σεμνὴν 
νοµίζουσιν εἶναι τὴν ἑχείνων πολιτείαν νῦν ' διὸ τὴν 
ὀλεθρίαν ὑπόληψιν πρόῤῥιξον ἀνασπάσαι ἐπείγομαι. 
E Toy ὅτι θεάτρου ἡ σνναγωγὴ οὐδὲν ἄμεινον διάχει- 
ται, xai ἀπὸ προφήτου παράγω τὴν µαρτυρίαν * o0x 
εἰσὶν Ἰουδαῖοι τῶν προφητῶν ἀξιοπ.στότεροι. Τί οὖν 
ὁ προφήτης φησίν; 'Ojuc πόρνης ἐγέγετό σοι" 
ἀπηναισχύγτησας ἄρὺς πάντας. Ἔνθα δὲ πόρνη 
ἔστηχεν b, πορνεῖόν ἔστιν ὁ τόπος ' μᾶλλον δὲ οὐχὶ 
πορνεῖον xai θέατρον µόνον ἐστίν ἡ συναγωγὴ, ἀλλὰ 
xat σπήλαιον λῃστῶν, xal χαταγώγιον θηρίων; Σπή- 
«Ίαιογ γὰρ, «qno, ὑαίνης ἐγένετό µοι ὁ οἶχος 
ὑμῶν" οὐδὲ ἁπλῶς θηρίου, ἀλλὰ θηρίου ἀχαθάρτον. Καὶ 
παλιν, Ἀφῆκα τὸν οἶκόν µου, ἑγπατα.]έΊοιπα τὴν’ 
κ.ληρογοµίαν µου. "Όταν 05 ὁ θεὺς ἀφῆ, ποία λοιπὸν 
σωτηρίας ἑλπίς; "Όταν ὁ θεὸς ἀφῇ, δαιμόνων xat- 
ο.χητήριον γίνεται Exelvo τὸ χωρίον. ᾽Αλλὰ πάντως 
ἐροῦσιν, ὅτι xal αὐτοὶ τὸν θεὺν προσχυνοῦσιν * ἀλλά 
μὴ γέἐνοιτο τοῦτο εἰπεῖν! Οὐδεὶς Ἰουδαῖος προσχυνεῖ 
τὸν Θεόν. Τίς ταῦτά qno:v; 'O Υἱὸς τοῦ θεοῦ. Ei 
τὸν Πατέρα γάρ µου ᾖδειτε, qnoi, κἀμὲ ᾖδειτα ἂν 
οὔτε δὲ ἑμὲ οἴδατε, οὔτε cov Ιωτέρα µου οἵδατο. 
llofay ταύτης ἀξωπιστοτέραν μαρτυρίαν παραγάγωος 

Ei τοίνυν τὸν Πατέρα ἀγνοοῦσι, τὸν Υἱὸν ἑσταύ- 
ρωσαν, τοῦ Πνεύματος τὴν βοήθειαν ἀπεχρούσαντο, 
τις οὐχ ἂν θαῤῥῶν ἀποφήνηται, τῶν δαιμόνων χατα- 
γώγιον εἶναι τὸν τόπον; Oo προσχυνεῖται θεὸς ἐχεῖ, 
p Ὑένοιτο" ἀλλ εἰδωλολατρείας ἐχεῖνο τὸ χωρίον 
λοιπόν [591] ἐστιν ^ ἁλλ' ὅμως τινὲς ὡς σεμνοῖς Exsi- 
νοις τοῖς τόποιᾷ προσέχουσι. 

Καὶ ταῦτα οὐχὶ στοχαζόµενος λέγω, ἀλλ᾽ aoi τῇ 
πείρᾳ µαθών. Καὶ γὰρ πρὸ τούτων τῶν τριῶν ἡμερῶν 
(πιστεύσατξ, 00 φεύδομαι) γυναϊκά τινα εὐσχήμονα χαὶ 
ἐλευθέραν, κοσµίαν xal πιστὴν, εἶδον ἀναγχαζομένην 
ὑπό τινος μιαροῦ χαὶ ἀναισθήτου, δοχοῦντος εἶναι 
Χριστιανοῦ ( οὐ yàp ἂν είποιµι τὸν τὰ τοιαῦτα τολ» 
μῶντα Χριστιανὸν εἰλιχρινῃ ), εἰς τὰ τῶν Ἑδραίων 
εἰσελθεῖν, χἀχεῖ παρασχεῖν ὄρκον περὶ τῶν ἀμφι. 
σθητουµένων αὐτῷ πραγμάτων ὡς δὲ προσελθοῦσα 
ἡ vovit πρὺς συµμµαχίαν ἐχάλει, χαὶ τὴν ἄνομον βἰαν 
κωλῦσαι ἆ ἡξίου (οὐ γὰρ εἶναι θεμιτὸν αὐτῇ τῶν 
θείων μετασχούσῃ μυστηρίων, πρὸς ὀχεῖνον «bv 
ςόπον ἐλθεῖν), ἐμπρησθεὶς οὖν ὑπὸ ζήλου καὶ πυ- 
ρωθεὶς, xal διαναστἁς, ταύτην μὲν οὐχ εἴασα λοιπὸν 
ἐπὶ τὴν παρανομίαν ἑλχυσθῆναι ἐχείνην, ἀξήρπασα * 
δὲ τῆς ἀδίχου ταύτης ἀπαγωγῆς. Ἐπεὶ δὲ τὸν ἕλχοντα 
ἠρόμην εἰ Χριστιανὸς em, χἀχεΐνος ὡμολόγησεν, 
ἐπεχδίμην σφοδρῶς, ἀναισθηαίαν ἐγχαλῶν xal τὴν 
ἑσχάτην ἄνοιαν, xal ὄνων οὐδὲν ἄμεινον διακεῖσθαι 
ἔλεγον, εἰ τὸν Χριστὸν λέγων προσκυνεῖν, ἐπὶ τὰ σπή- 
λαια τῶν Ἰουδαίων, τῶν στανρωσάντων αὑτὸν, ἕλχοι 
τινά χαὶ μαχρὸν χατέτοινα πρὸς αὐτὸν λόγον, πρῶτον 
μὲν, ὅτι οὗ θέµις ὅλως ὀμνύναι, οὐδὲ ἀνάγχην ἐπάχειν 
ὄρχων, διδάσχων ἀπὸ τῶν θείων Εὐαγγελίων; ἔπειτα, 


Duo mss. habent τόλµαν μᾶλλον χαταγ., εἰ Sav. in marg. 

b Tres tss. προέστηχε. 

ο Sic Savil. in textu, Morel. et maxima pars mss. ; ia 
marg. autem Savíl. et duo mss, παράξω. lufra quidam mss. 
ἀποφήναιτο]τὸ δαιµόνιον. Infra 2 mss. τόποις έχουσι. 

d Savil. οἱ quinque inss. καὶ τὴν dvo ίαν κωλῦσαι 
(cuod recepimus). Morel. et alii xai τὴν ἀνομίαν χωλῦ- 
6αι (a Monlf. ed iJ) . 

* Alii ὀκείνην' ἀλλ' ἐξήρπασα. Ibid. alil ἐπὶ δὲ τὸν x. 
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ὅτι οὗ µόνον ! οὐχὶ πισεὴν χαὶ uspungévny, ἀλλ' οὐδε 
ἁμύητόν τινα πρὸς ταύτην ἕλχειν ἔχρην τὴν ἀνάγχην. 
Ὡς δὲ ἐξέδαλον διὰ πολλῶν xal μακρῶν. λόγων τὴν 
πεπλανημένην ὑπόνοιαν τῆς ἐχείνου φυχῆς, ἠρώνων 
τὴν αἰτίαν, δι’ ἣν τὴ» Ἐχκλησίαν ἀφεὶς, ἐπὶ τὰ τῶν 
Ἑθραίων εἷλχε 8 συνεδρια. 'O δὲ πολλους ἔφη πρὸς 


, αὐτὸν εἱρηχέναι, φοθερωτέρους τοὺς ἐχεῖ Υινοµένους 


ὄρχους εἶναι. "Eni τούτοις ὀστέναξα, xai ἐνεπρήσθην 
ὑπὸ θυμοῦ, xai μετὰ ταῦτα ἐγέλων πάλιν. Thy μὲν 
γὰρ τοῦ διαθόλου xaxoupylav ὁρῶν , ἑστέναζον, ok 
τοὺς ἀνθρώπους ἀναπείθειν ἴσχυσε * τὴν δὲ ῥαθυμίαν 
τῶν ἁπατωμένων λογιζόµενος, ἐνεπιμπράμην ὑπὸ τοῦ 
θυμοῦ : xal τὴν ἄνοιαν πάλιν τῶν ἀπατηθέντων ὅση 
καὶ ἠλίχη τις ἣν σκοπῶν , ἑγέλων. Ταῦτα δὲ εἶπον 
πρὺς ὑμᾶς καὶ διηγησάµην , ἐπειδὴ πρὸς τοὺς τὰ 
τοιαῦτα xal ποιοῦντας xal πάσχοντας ἀπανθρώπως 
xai ἀναλγήτως διάκεισθε' xày ἵδητέ τινα τῶν ἆδελ- 
Qv τῶν ὑμετέρων εἰς παρανοµίας τοιαύτας ἐμπί- 
πτοντα, ἀλλοτρίαν, οὐχ οἰχείαν ἡγεῖσθε τὴν συμφορὰν 
εἶναι, καὶ πρὸς τοὺς ἐγχαλοῦντας ἀπολογεῖσθαι νοµἰί- 
ζετε, λέγοντες, Ἐμοὶ γὰρ cb µέλει, τίς 66 µοι χοινὺς 
πρὸς ἐκεῖνόν ἆστι λόγος ; ἑσχάτης µισανθρωπίας xai 
Σατανιχῆς ὠμότητος φθεγγόµενοι hb ῥήματα. TL λέ- 
γεις; ἄνθρωπος ὢν. καὶ τῆς αὐτῆς χοινωνῶν φύσεως, 
μᾶλλον δὲ, εἰ δεῖ φύσεως χυινωνίαν εἰπεῖν, χεφαλὴν 
μίαν ἔχων τὸν Ἀριστὸν, τολμᾷς εἰπεῖν, ὅτι οὐδέν σοι 
Χοινόν ἐστι πρὸς τὰ µέλη τὰ cá; llc οὖν τὸν Χρι- 
στὸν ὁμολογεῖς σὺ κεφάλὴν εἶναι τῆς Ἐκκλησίας; 
xai γὰρ ἡ χεφαλῆ πάντα τὰ µέλη συνάπτειν méquxs, 
xai πρὸς ἑαυτὰ μετὰ ἀχριθείας ὀπιστρέφειν τε xat 
συνδεῖν, El δὲ μηδὲν χοινὸν ἔχεις πρὸς τὸ µέλος σου, 
οὐδὲ πρὸς τὸν ἀδελφόν σου ἔχεις τι χοινὸν, οὐδὲ χε- 
φαλἣν ἔχεις τὸν Χριστόν. Ὡς παιδία μιχρὰ φοθοῦσιν 
ὑμᾶς Ἰουδαῖοι, xai οὐκ αἱσθάνεσθε. Καθάπερ γὰρ 
tol; παιδίοις ἐκείνοις προσωπεῖα [592] δειχνύντες 
φοθερἀὰ χαὶ χαταγέλαστα τῶν μιαρῶν οἰχετῶν πολλοὶ 
{οὐ γάρ ἐστι φύσει φοθερὰ, ἀλλὰ διὰ τὸ εὐτδλὲς Í 
τῆς διανοίας τοιαῦτα φαίνεται ) πολὺν χινοῦσν γέλωτα᾽ 
οὕτω δὴ xal τοὺς ἀτελεστέρους τῶν Χριστιανῶν pope 
μολύττονται Ἰουδαῖοι. Πῶς γὰρ τὰ παρ αὑτοῖς qo- 
θερὰ, τὰ πολλῆς αἰσχύνης καὶ γέλωτος γέµοντα, τὰ 
τῶν προσκεκρουχότων, . và τῶν ἠτιμωμένων, τὰ τῶν 
χαταδίχων ; 

6'. ᾽Αλλ’ οὗ τὰ ἡμέτερα τοιαῦτα, ἁλλ' ὄντως φοθδερὰ 
καὶ φρίχης ἀνάμεστα. Ἔνθα γὰρ θεός ἐστι ζωῆς xot 
θανάτου ἑξουσίαν ἔχων, οὗτος φοθερὸς ὁ τόπος ' ἔνθα 
pu pto, περὶ χολάσεων ἀθανάτων λόγοι, περὶ τῶν πω” 
ρίνων ποταμῶν ν περὶ τοῦ σχώληχος τοῦ ἰοθόλον, 
περὶ τῶν δεσμῶν τῶν ἀῤῥήχτων, περὶ τοῦ σχότους 
τοῦ ἀξωτέρονυ. Ἐχεῖνοι δὲ τούτων μὲν οὐδὲν οὐδ’ ὄναρ 
ἴσασι, τῇ Υαστρὶ ξῶντες, πρὸς τὰ παρόντα γεχηνότες, 
ὑῶν καὶ τράγων οὐδὲν ἄμεινον διαχείµενοι, χατά τὺν 
τῆς ἁἀσελγείας λόγον καὶ τὴν τῆς ἀδγφαγίας ὑπερ- 
ῥολήν  ἓν δὲ ἐπίστανται µόνον, Υαστρίζεσθαι xal 
μεθύειν, ὑπὲρ ὀρχηστῶν χαταχόπτεσθαι, ὑπὲρ Ἠνιό- 
χων τραυµατίζεσθαι. Taura οὖν, εἰπά poi, σεμνὰ 
xai φοθερά; χαὶ τίς ἂν τοῦτο εἶποι; Πόθεν οὖν ἡμῖν 1 
ἔδοξαν εἶναι φοθερὰ, πλὶν εἰ μὴ xai τοὺς ἠτιμωμέ- 
νους τῶν οἰχετῶν, xat τοὺς ἁπαῤῥησιάστους, xat της 
δεσποτικῆς οἰχίας ἐχπεσόντας, φοβερούς τις εἶναι 
λέχοι τοῖς εὐδοχιμοῦσι χαὶ παῤῥησίαν ἔχουσιν; Αλλ) 
οὐκ ἔστι ταῦτα, οὐχ ἔστιν ' ἐπεὶ μηδὸ πανδοχεῖα τῶν 
βασιλιχῶν αὐλῶν σεµνότερα, μᾶλλον δὲ xal πανδο. 
χείου παντὸς ἀτιμότερον τὸ τῆς σνναγωγῆς χωρίον 


f Sic unus cod. [n aliis omnibus tum edd., tum mss. oc 
μόνον deest. Sed illo expuncto oratio prorsus inanca videtur. 
N A cm Morel. Ai o τούτων εἶλχε. 
Ὑγόμενος, alii φθεγγόµενοι. 
1 Savil. et quidam mss. διὰ τὸ ἀτελές. 
j Alii ὑμῖν, et mox φοθεροί, pro φο6:ρϐ. 
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ἑοτίν .. Οὐ γὰρ λῃστῶν οὐδὲ χαπήλων ἁπλῶς, ἀλλὰ 
δαιμόνων ἐστὶ χαταγῶγιον, μᾶλλον δὲ οὐχ αἱ σνν- 
αγωγαὶ µόνον, ἀλλὰ καὶ αὐταὶ αἱ φυχαὶ τῶν Ίου» 
δαίων ΄ καὶ τοῦτο πρὸς τῷ τέλει τοῦ λόγου δεῖξαι 
πειράσοµαι. Παραχαλῶ τοίνυν ὑμᾶς μνημονεύειν 
ταύτης μάλιστα τῆς διαλέξεως. O0 γὰρ πρὸς ἐπί- 
δειξιν οὐδὲ χρότους λέγομεν b νῦν, ἀλλὰ πρὸς θερα”- 
πείαν τῶν ὑμετέρων φυχῶν. Τίς γὰρ ἔτι λείπεται 
λόγος ἡμῖν, ὅταν, τοσούτων ἰατρῶν ὄντων, Gal τινες 
νοσοῦντες ; 

Δώδεχα σαν οἱ ἁπόστολοι, xat «thv οἰχουμένην ἔπε- 
σπάσαντο" τὸ πλέον τῆς πόλεως Χριστιανὸν 9, χαὶ ἔτι 
μὴν νοσοῦσί τινες ἰουδαῖσμόν. Καὶ ποίαν ἀπολογίαν 
ἔχοιμεν ἂν ἡμεῖς οἱ ὑγιαίνοντες; ΄Αξιοι μὲν γὰρ ἐγ- 
χλημάτων κχἀκεῖνοι οἱ νοσοῦντες' οὗ μὴν οὐδὲ ἡμεῖς 

«ἀπηλλάγμεθα κατηγορίας, περιορῶντες αὐτοὺς ἐπὶ 
τῆς ἀῤῥωστίας, ἀμήχανον γὰρ ἣν, σπουδΏς πολλῆς 
παρ ἡμῶν ἀπολαύοντας, µένειν ἐπὶ τῆς ἁσθενείας 
ἐχείνους. Διὰ τοῦτο προλαθὼν λέγω νῦν ταῦτα, ἵνα 
ἕχαστος ὑμῶν ἐπισπάσηται τὸν ἀδελφὸν, κἂν ἀνάγχην 
ἐπιθεῖναι δέοι, χᾶν Blav ποιῆσαι, xàvy ὑδρίσαι, x&àv 
φιλονεικῆσαι, πάντα ποίησον, ὥστε ἐξελέσθαι αὐτὸν 
τῆς τοῦ διαθόλου παγίδος, xaX τῆς χοινωνίας ἁπαλλά- 
Ext τῶν Ἀριστοχτόνων. Ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς εἴ τινα εἶδες 
ἀπαγόμενον, εἰπέ uot, δικαίᾳ ψήφῳ καταδικασθέντα, 
εἶτα χύριος ᾗς ἀφαρπάσαι d τῶν τοῦ δηµίου χειρῶν, 
οὐκ ἂν ἅπαντα ἔπραξας, ὥστε αὐτὸν ἁπαλλάξαι τῆς 


᾽ἁπαγωγῆς; Τὸν ἁδελφὸν νῦν ὁρᾷς τὸν cbv, οὐχ ὑπὸ 


τοῦ δηµἰου, ἀλλ’ ὑπὸ τοῦ διαδόλου πρὸς τὸ βάραθρον 
τῆς ἁπωλείας ἑλχόμενον ἀδίχως καὶ ἀνοσίως, xaX οὗ- 
δὲ συμθολὴν προέσθαι ὑπομένοις 9, ὥστε αὐτὸν ἑξ- 
ελέσθαι τῆς παρανοµίας ἑκείνης; xa ποίας ἂν [595] 
τύχοις συγγνώµης; "AAA ἰσχυρότερός σου xat δυνα- 
τώτερός ἔστιν, Ἐμοὶ αὐτὸν χατάστησον’ αἱρήσομαι 
τὴν κεφαλὴν ἀποθέσθαι μᾶλλον, f) τῶν ἱερῶν αὐτὸν 
ἀφεῖναι ἀπιθαίνειν προθύρων, ἂν φιλονειχῇ καὶ τοῖς 
αὐτοῖς ἐπιμένῃ. TÉ γάρ σοι χοινὸν μετὰ τῆς ἐλευθέ- 
pac, μετὰ τῆς ἄνω Ἱερουσαλήμ; EOou τὴν χάτω" 
δούλενε μετ) ἐχείνης' χαὶ γὰρ χαὶ αὐτὴ δουλεύει μετὰ 
τῶν τέχνων αὐτῆς, χατὰ τὸν τοῦ ᾽Αποστόλου λόγον. Νη- 
στεύεις μετὰ Ἰουδαίων;, οὐχοῦν ἁπόθου xal τὰ ὑπο- 
δήµατα μετὰ Ἰουδαίων, vat γυμνοῖς βάδιζε τοῖς πο- 
σὶν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, xaY χοινώνει τῆς ἀσχημοσύνης 
αὐτοῖς xai τοῦ γέλωτος. ᾽Αλλ᾽ οὐκ ἂν ἕλοιο' αἰσχύνῃ 
γὰρ xai ἐρυθριᾷς. Εἶτα σχήµατος μὲν αὐτοῖς Χοινω- 
νησαι αἰσχύνῃ, ἀσεθείας δὲ κοινωνῶν, οὐχ αἰσχύνῃ; 
xat ποίαν ἒξεις συγγνώµην, Χριστιανὸς ὢν ἐξ ἡμι- 
σείας; Πιστεύσατε, τὴν κεφαλῆν πρότερον ἀποθήσο- 
μαι, ἢ περιόφομαί τινα τῶν τὰ τοιαῦτα νοσούντων, 
ἐὰν ἴδω" ἐὰν δὲ ἀγνοήσω, συγγνώµην ὁ θεὸς δώσει 
πάντως. Ταῦτα xal ὑμῶν αὐτῶν ἕκαστος λογιζέσθω, 
μηδὲ πάρεργον ἡγείσθω τὸ πρᾶγμα εἶναι. Οὐχ ὁρᾶτε 
ἐπὶ τῶν μυστηρίων τί Bod συνεχῶς ὁ διάίονος; Ἐπι- 
γιώσχετεάἀ.λλή1ους * πῶς ὑμῖν ἐγχειρίζειτὴν ἀχρι- 
6ή τῶν ἁδελφῶν ὑμῶν ἑἐξέτασιν; Τοῦτο xal ἐπ᾽ ἑχεί- 
νων ποίησον' ὅταν ἐπιγνῷς τινα Ιουδαῖζοντα, κάτασχε, 
δῆηλον ποίησον, ὥστε pi] κχοινωνῆσαι xal αὐτὸς τῷ 
κινδύνῳ{. Καὶ γὰρ ἐπὶ τῶν ἔξω στρατοπέδων, ἂν ἁλῷ 
τις βαρθαρίζων καὶ τὰ Περσικὰ φρονῶν ἐν µέσοις 
«ol; στρατιώταις, οὐκ αὐτὸς κινδυνεύει µόνος, ἀλλὰ 
xaX ἕχαστος τῶν συνειδότων μὲν, οὐ ποιησάντων δὲ 
αὐτὸν τῷ στρατηγῷ φανερόν. Ἐπεὶ οὖν xai ὑμεῖς 
στρατόπεδόν ἔστε τοῦ Χριστοῦ, μετὰ ἀχριθείας δι- 


8 Alti χωρίον ἐχείνης ἑστίν. 

b Alius οὐδὲ ρότου χάριν λέγομεν ἃ λέγομεν. Mox quidam 
mss. λόγος ὑμῖν ὅταν. 

6 Aliquot mss. χριστιανῶν. 

d ΑΙ ἐξαρπάσαι. 

* Sic alii, inquit Montf., qui minus recle ediderat συµ- 
6ουλὴν... ὑπομένῃς. Epit. 

3 Sic Βατί!. et plurimi mss. Morel. et alil τοῦ χινδύνον. 
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ερευνᾶτε xai περιεργάζεσθε, sl τις τῶν ἀλλοφύλων 
ὑμῖν ἀναμέμιχται, xal ποιεῖτε δῆλον, οὐχ ἵνα ἀπο- 
χτείνωμεν, καθάπερ ἐχεῖνοι, οὐδ' ἵνα χολάσωμεν xal 
τιμωρησώμεθα, ἀλλ᾽ ἵνα αὐτὸν ἁπαλλάξωμεν τῆς πλά- 
νης xal τῆς ἀσεδείας, xai ἡμέτερον ἐξ ὁλοκλήρου 
ποιἠσωμεν. El δὲ μὴ βούλεσθε τοῦτο, ἀλλ᾽ εἰδότες 
κρύπτετε 9, εὖ ἴστε, ὅτι τὴν αὐτὴν ὑποστήσεσθε τι- 
µωρίαν ἐχείνῳ. Καὶ γὰρ ὁ Παῦλος οὐχὶ τοὺς ποιοῦν- 
τας µόνον τὰ πονηρὰ, ἀλλὰ xai τοὺς συνευδοχοῦντας 
αὐτοῖς, ὑποθδάλλει χολάσει χαὶ τιµωρίᾳ. Καὶ ὁ προ- 
φήτης δὲ, οὐχὶ τοὺς χλέπτοντας µόνον, ἀλλὰ xal τοὺς 
συντρέχοντας αὐτοῖς, ὑπὸ τὴν αὐτὴν ἄγει δίχην᾽ xai 
εἰχότως. Ὁ γὰρ συνειδὼς τῷ τὰ πονηρὰ πράττοντι 
xai περιστέλλων αὐτὸν xat ἁποχρύπτων, πλείονα αὖ- 
τῷ παρέχει ῥᾳθυμίας ὑπόθεσιν, xal μετὰ μείζονος 
ἀδείας παρασχευάζει τὴν πονηρίαν ἐργάζεσθαι. 

ε’. Αλλὰ γὰρ ἐπὶ τοὺς νοσοῦντας ἐπανελθεῖν δεῖ τά- 
λιν. Ἐννοήσατε τοίνυν «lat κοινωνοῦσιν ol νηστεύοντες 
νῦν. τοῖς βοῶσι, Σζαύρωσον, σταύρωσον" τοῖς λέ- 
γουσι, Τὸ αἷμα αὐτοῦ ἑᾳφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ céxva 
ἡμῶν. Et τινες ἁλόντες ἐπὶ τυραννἰδι χατεδιχάσθη- 
σαν, ρα ἂν ἑτόλμησας προσελθεῖν καὶ χοινωνησαι 
λόγων αὐτοῖς; Obx ἔγωγε οἶμαι. Πῶς οὖν οὐχ ἄτο- 
πον τοὺς μὲν εἰς ἄνθρωπον γενοµένους πονηροὺς μετὰ 
τοσαύτης φεύχειν σπουδῆς, τοὺς δὲ εἰς αὐτὸν ὑθρίσαν- 
πας τὸν θεὸν ποιεῖσθαι χοινωνοὺς, xai τοὺς προα- 
χννοῦντας τὸν ἑστανρωμένον τοῖς ἑσταυρωχόσι συν- 
εορτάζειν; Τούτο γὰρ ob µόνον ἀνοίας, ἀλλὰ xat της 
ἑσχάτης [594] μανίας ἑστίν. Ἐπειδὴ δέ εἰσί τινες e! 
xai τὴν συναγωγὴν σεμνὸν εἶναι τόπον νοµίζουσιν, 
ἀναγκχαῖον καὶ πρὸς τούτους ὀλίγα εἰπεῖν. Τίνος γὰρ 
ἕνεχα τὸν τόπον ἐχεῖνον αἰδεῖσθε, Giov χαταφρονεῖν 
καὶ βδελύττεσθαι xal ἀποπηδᾷν; Ὁ νόµος ἀπόχειται, 
φησὶν, ἐν αὐτῷ, xaX βιθλία προφητιχά bh. Καὶ ci τοῦ- 
το; Mh γὰρ, ἔνθα ἂν T) βιδλία τοιαῦτα, xal ὁ τόπος 
ἅγιος ἔσται; Οὐ πάντως. Ἐγὼ δὲ διὰ τοῦτο μάλιστα 
μισῶ τὴν συναγωγὴν xat ἀποστρέφομαι, ὅτι τοὺς προ- 
φήτας ἔχοντες ἀπιστοῦαι τοῖς προφῄήταις, ὅτι ἀναγι- 
νώσχοντες τὰ γράμματα οὗ δέχονται τὰς μαρτυρίας, 
ὅπερ ὑδριζόντων ka µειζόνυις. Βἱπὲ γάρ uot, eU τινα 
εἶδες ἄνθρωπον αἰδέσιμον xaX λαμπρὸν xai περιφανἩ 
εἰς χαπηλεῖον εἰσαχθέντα, 3) εἰς χαταγώγιον ληῃστῶν, 
εἶτα ὑδριζόμενον ἐχεῖ xal τυπτόµενον xat τὴν ἐσχά- 
την ὑπομένοντα παροινίαν, ἄρα ἂν ἐθαύμασας cb χα- 
πηλεῖον f| τὸ σπῄήλαιον, ἐπειδὴ ἔνδον εἰστῆχει παρο:- 
νούμενος ὁ θαυμαστὸς ἐχεῖνος καὶ μέγας ἀνήρ; Οὐχ 
ἔγωγε οἶμαι, ἀλλὰ διὰ τοῦτο αὐτὸ µάλιστα ἂν ἐμίση- 
σας xai ἀπεστράφης. Τοῦτο xaX ἐπὶ τῆς συναγωγῆς 
λογίζου. Τοὺς γὰρ προφήτας χαὶ τὸν Μωῦσέα gez" 
αὐτῶν εἰσήγαγον Exet, οὐχ ἵνα τιµήσωσιν, ἀλλ) ἵνα 
ὑδρίσωσι xat ἀτιμάσωσιν. Όταν γὰρ λέγωσι μὴ ci- 
δέναι αὐτοὺς τὸν Χριστὸν, μηδὲ εἰρηχέναιτι περὶ «t.c 
ἐχείνου παρουσίας, mola μείζων ταύτης Ὑένοιτ’ ἂν 
εἰς τοὺς ἁγίους ἐχείνους ὕδρις, ἀλλ᾽ ὅταν αὐτῶν χατ- 
Ἠγορήσωσιν ὡς τὸν αὐτῶν ἀγνοούντων Δεσπότην, xal 
χοινωνοὺς τῆς ἰδίας ἀσεθείας λέγωσιν εἶναι i ; Ὥστς 
διὰ τοῦτο μᾶλλον μισεῖν xal αὐτοὺς xal τὴν συναγω- 
γὴν χρὴ, ὅτι ἑμπαροινοῦσιν εἰς τοὺς ἁγίονς Exsivouc. 
Αλλά τί λέγω περὶ βιδλίων xal τόπων; Ev. χαιρῷ 
τῶν διωγμῶν οἱ δἡµιοι τὰ σώματα τῶν μαρτύρων 
κατέχουσι, χαταξαίνουσι, µαστίζουσιν. " Apa οὖν ἅγιαί 
εἶσιν αὐτῶν αἱ χεῖρες, ἐπειδὴ τὰ σώματα τῶν ἁγίων 
χατέσχον; Mij γένοιτοϊι Elsa χεῖρες μὲν, σώματα 
κατασχοῦσαι ἁγίων, βἐθηλοι µένουσι δι αὐτὸ δὴ τοῦ- 
το, ἐπειδὴ χατέσχον χαχῶς' οἱ δὲ γράμματα χατ- 

ε Sic alii, inquit Montf., qui solosce ediderat βούλησθε,.. 

i Quidam mas. βιδλία προφητῶν 

1 Savil, et unus codex δρ αὐτῶν γὰρ ατηγοροῦσε, 
τοιαῦτα περὶ αὐτῶν ἀποφαινόμενοι, ὡς τὸν αὐτῶν ἁγνοσύν- 
τωγ... ἀσεθείας λέγειν τολμῶσιν. 
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Bum est habitatio. Imo non Synagog: solum, sed 
ipsze etium Judzeorum anima : quod orationis epilogo 
conabor demonstrare. Quare vos hortor, ut hujus po- 
tissimum disceptationis memineritis. Non enim ad 
ostentationem, neque propter applausum nunc dici- 
mus : sed ut medeamur animis vestris. Nam quis est 
vobis sermo excusationis reliquus, si in tanta medi- 
corum οορία aliqui zgrotent? 

Major pars urbis Antiochie Christiana erat. — Duo- 
decim erant apostoli, et universum mundum allexe- 
runt : major pars urbis est Christiana, et adhuc qui- 
dam morbo Judaismi laborant. Et qua nos sani 
defensione utemur? Digni sane etiam segroti illi sunt 
erimine : sed neque nos vacamus culpa, ipsis in 
morbo neglectis. Vix enim ac ne vix quidem si multa 
nostra cura frucrentur, infirmi esse pergerent. Quare 
anticipans hzc nunc dico, ut quilibet vestrum attra- 
hat fratrem, etiam si necessitas imponendo sit, etiam 
Si vis facienda, etiam si contumeliis et contentione 
fuerit opus : omnem moveto lapidem, ipsum ut dia- 
boli laqueo eximas, liberesque a commercio eorum, 
qui Christum neci dederunt. Si videres in foro duci 
quempiam ad supplicium, calculo justo damnatum, 
tibique liberum esset. de carnificis manibus ipsum 
rapere, annon quidvis faceres, ut abduceretur ? Nunc 
cum cernas fratrem tuum non a lictore, sed a diabolo 
ad perditionis barathrum contra jus et fas trahi , vel 
symbolam gravaris dare, qua ipsum iniquitatis vin- 
culo eximas. Et quomodo venia sis dignus? Sed va- 
lentior te est, et potentior. Mihi ipsum ostendito : 
periculum capitis subibo potius, quam ut patiar sa- 
crorum illum. ingredi vestibula , si pertinaciter in 
proposito manserit. Quid enim tibi cum libera, cum 
cxlesti Jerusalem commune? Delegisti terrestrem; 
cum ea servito : nam et ipsa cum filiis suis servit 
secundum Apostoli verba (Galat. 4. 25). Jejunas cum 
Judxis? Depone soleas quoque cum istis, et nudis 
in foro pedibus ambula parliiceps indecori gestus et 
risus eorum. Hoc haud facere gesties : pudet enim, 
et rubore suffunderis. Jam gestibus eorum uti pudet : 
impietatis vero eorumdem socius esse non erubescis. 
Quid autem veni:x impetrabis, cum sis semichristia- 
nus? ]u capitis discrimen prius adducar, credite , 
quam ullum istiusmodi morbo oppressum negligam, 
si videro ; sin me latebit, Deus omnino ignoscet. Hzc 
secum quisque etiam vestrum reputet, nec rem ita 
levern quasique obiter curandam existimet. Non atten- 
distis quid in sacra Synaxi Diaeonus subinde clamet? 
Alii alios noscite : quomodo in fratres studiose inqui- 
rendi facultatem vobis pr»beat? Idemin illis observa. 
Si quem cognoris judaizantem , prehende, notum fac, 
ne idem ipse quoque periculuni subeas. Nam et in castris 
exterorum, si quis iniles deprehendatur barbarorum 
Persarumque fautor, non ipse solum capite periclita- 
tur, sed quilibet ejus rei conscius, nec duci exerci- 
tus illum prodens. Cum igitur et vos sitis Christi ex- 
ercitus, curiose ac diligenter inquirile, num quis 
alienigena vobis sit admixtus, ejusque nomen deferte, 
non ut occidamus, velut illi; neque ut peema suppli- 
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ciove afficiamus : sed ut errore atque impietate ipsum 


.liberemus, penitusque nostrum reddamus. Quod si 


nolitis, scientesque celetis, easdem vos, quas illi, 
poenas daturos esse, probe nostis . Paulus (Rom.1.32) 


etenim non eos solum, qui mala perpetrant, verum 


et approbatores pons et supplicio subjicit. Atque 
etiam propheta (Psalm. 49. 18) non fures tantum, sed 
et cum illis currentes eidem pan: addicit, idque 
merito. Nam qui culpam alterius conscius occulit et 
tegit, majorem illi dat socordi» ansam, atque secu- 
riorem in committendis delictis reddit. 

b. Verum ad cwgrotos rursus redeundum. Cogitate 
igitur, quibuscum ii commercium habeant, qui nune 
jejunant : cum iis qui clamarunt, Crucifige, crücifige 
(Luc. 25,91); qui dixerunt, Sanguis ejus super nos, et 
super filios nostros(Math. 31. 35. 95.) Siquityran- 
nidis affectatze rei damnati essent, nunquid accedere 
et sermonem cum illis conferre auderes ? Non equi- 
dem puto. Annon igitur absurdum, eos qui in homi- 
nem peccarint, tam studiose fugere ; cum iis vero, 
qui coatumeliosi in ipsum Deum fuerunt, societatem 
inire : et crucifixum adorantes, cum iis qui cruci 
illum affixere feriari? Quod non dementix solum, sed 
extrema etiam est insanize. Quoniam vero nonnullis 
Synagoga quoque venerabilis locus videtur, necessario 


. pauca etiam contra illos dicenda. Cur enim locum illum 


veneramini, qui contemnendus, abominandus, et unde 


. resiliendum esset? Lex, inquis, reposita ibi est, et 


libri prophetici. Quid tum? Librine istiusmodi, ubi 
sunt, loco sanctitatem conferunt? Nequaquam. Ego 
vero ob hoc ipsum magis odi Synagogam aversorque, 
quod prophetas habent, nec iis credunt : literas sa- 
cras legunt, nec testimonia acceptant : quod hominum 


,est supra modum injuriosorum. Nam, dic mibi, si 


venerabilem quemdam, insignem, atque illustrem vi- 
rum in cauponam duci, aut in speluncam latronum, 
postea contumeliis, verberibus, atque injuriis affici 
extremis cerneres : admirandane tibi caupona aut 
spelunca videretur, eo quod prxclarus ille magnus- 
que intus steterit, et contumeliose tractatus fuerit? 
Non arbitror equidem ; sed hac ipsa de causa illam 
potissimum odisses aversatusque esses. Idem judicium 
de Synagoga esto. Nam prophetas et Moysen secum 
illuc importarunt, non ut honorarent, sed ut injuriose 
cumque ignominia tractarent. Cum enim eos Christum 
novisse, et de ejus adventu quidquam dixisse negent, 
qua majore injuria queant sanctos illos affieere, quam 
aceusando, suum ipsos Dominum ignorasse, et im- 
pietatis socios asserendo ? Quare ideo magis et ipsos 
et Synagogam oderimus, quod in sanctos illos adeo 
debacchentur. At quid de libris ac locis dico ? Tempore 
persequutionum carnifices corpora martyrum tenent, 
lacerant, flagellis cedunt : num igitur manus eorum 
sancte , quod martyrum corpora tenuerint ? Nihil 
minus. Jam manus, qua sanctorum eorpora tenue- 
runt, impix manent, ideo utique quod impie tenuerunt; 
et ii, qui scripta sanctorum tractant cum injuria , non 
minus quam carnifices martyrum corpora , venerandi 
propterea erunt? Annon extrem:e hoc fuerit insanis? 
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Si enim tantum abest, ii sancti ut fiant, qui corpora 
ipie tenuerunt, ut magis etiam polluantar : multo 
minus scripta sine fide lecta lectoribus urquam prod- 
esse poterumt. 1ος ipsum igitar majoris íttos impie- 
tatis eonvincit, libros eo consHio possidere. Neque 
enim tantum mererentur crimen, si prophetarum seri- 
ptis caruissent ; non tam impun οἱ profini essent, 
nisi libros legissent. Nunc nutia ipsis reliqua est ve- 
nia, prsecones veritatis eum habeant, et tàm illis quam 
veritati liostili animo resistant. Quocirca eo magis pro- 
(aui atque impuri sunt, quod prephetas habent, eos- 
que hostiliter ttactant. Quare ut. fugiatis hortor, et 
ab eotwum conventiculis resíliatis. Non parvum hinc fra- 
tribus infrinioribts damnum, nec modica illis. hinc su- 
perbiz ansa. Nam si viderint vos, qui adoratisChristum 
ab ipsis crucilisum, ceremonias illorum persequi et 
tanti facere : quomodo non preclarissime omnia a se 
gesta esse putabunt, nostraque nullius pretii , cum ea 
€elatis et observetis quideni, sed cum iis, qui eadem 
destraunt, curratis? Si. quis, inquit Apostolus, siderit 
le qui habes scientiam ἵν idolto recumbentem : nonne 
conscieniia ejus, qui infirmus est, edificabtur ad eden- 
dum ea que eunt. idolis immolata (1. Cor. 8.10)? Et 
ego dico, si quis viderit te, qui seienüam bh«tes, ad 
Synagogam abire, tubas spectare : ΠΟΠΙΙ6 conscientia 
ejus, cum infirinus sit, exstraeuir ad rerum dndaica- 
rum admirationem ? Qui cadit, non lapsus modo poenas 
dat, sed quia alias etiamsupplantavit, punitur: quem- 
admodum &tans, non propter virtutem. tantum co- 
ronatur ; sed quia eumdem in aliis zelum excitavit, in 
admiratione est. Illorum igitur et conventus et loca 
fugite; nec. quisquam propter libros Synagogam ve- 
neretur, sed prepter illos hanc odio prosequatur 
fastiliatque. Nam in contumeliam sanctes tenent, 
quia verbis illorum (idem derogant, quia extremae illos 
impielatis reos faciunt. 

6. Veteris. Testamenti interpretatio sub. Ptolemao 
Philadelpho. — At ut cognoscatis, libros nihil loco 
sanctitatis conferre, sed pollui istum eorum, qui illic 
conveniunt , instituto : historiam veterem vobis nar- 
rabo. Cum Ptolem:eus Philadelphus, libris undiqae 
collectis, cognovisset, apud Jud:os eliam exstare 
scripta, qu:e de Deo atque optima reipublice forma 
agerent, áccersitis e Judza viris in grecum sermonem 
illa ipsa per eos convertenda curavit , atque ia Sera- 
pidis templo reposuit : erat enim homo gracus, et in 
hunc diem usque librorum propheticorum interpre- 
tatio ibi servatur. Ergone teinplum Serapidis propter 


libros sanctum erit? Absit. Sed sua illis esl sanctitas, 


quam cum loco non commuuicant propler eorum qui 
illie conveniunt impuritatem. ldem et de Synagoga 
censendum est. Etiamsi enim nullum ibi Idolum sit, 
tamen dz:mones locum incoluat. Quod non de ea só- 
lum Synagoga dico, qus hic est; sed et illa in 
Daphne, ubi barathrum deterius, quod Mauruna ! vo- 

! Matrona cujus cultus {ο Antiochi sabuürbto Daphne hic 
memoratur et carpitur, apud quosdam Juno intelligebatur, 
cujus erant diversa apad varias gentes nomina : nimirum a 


Curetis Lucina, Matrona, negíaa eL Opigena vocabatur. Hinc 
loco nomen ; sed hac de re pluribus iterum agetur. 
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cant. Nam multes fideles ilfwe ascendere anditi, et 
juxta locum dormire. Sed absit, illos umquam αι 
fideles appellem. Mihi et Matron: , et Apollinis tem- 
plum, pari ratione imporutm est. Quod si me quispiam 
audaciste cendemnel, eum ego vicissim extremze insa- 
"ix condemnabo. Nam, dic mihi, ubi d:emoues habi- 
tant , nonne impietatis ille Joeus, etiamsi nutla ibi 
statua sit? Ubi Christi interfectores congrediuntur , 
ubi crux exturbatur , ebi Deus blasphematur, ubi 
Pater ignoratur , ubi Filius contumeliis afücitar, ubi 
Spiritas gratia rejicitur: quin, cum ipsi quoque dx- 
mones sint, aunen majus line detrimentum? Illic 
enim nuda e&t et conspieua impietas, quz non facile 
mente przditom et ésnum yellexerit ant deceperit. 
Hic vero, cum se adorare dicant Deum et idola aver- 
sari, prophetas habere et honorare, verbis hisce 
multum esce properant, et simpliciores atque im- 
prudentes incawtos irretimmt, Quare impietas est ea- 
dem et ipsis et Griecis : irpostera antem utuntur longe 
perniciosiore, Nam aram fraudis habent non aspe- 


-etabilem ipsi quoque , abi non oves ct vitulos, sed 


animas hominum mactant. Denique si Judaica tibi 
admirationem movent, quae tibi ratio nobiscom com- 
mun:s? Namsi illa Judxorum veneranda et magna 
sunt, mostra erunt falsa, «m hiec vera, qualia utique 
sunt, iHa erunt fraudis plena. Non divina dico ora- 
€ula; absit, hsc enim me &d Christum quasi manu 
duxerunt : sed impietatem illorum et insaniam lio- 
diernam. At enim tempos requirit, üt ostendam, 
dxmones etiam ibi habitare, neque in illo tantum 
loco, sed et in ipsis Judseorum snimis. Nam cum 
immundus spiritus, Itquit Christus , exierit ab homine, 
ambulat per arida love, querens requiem , et cum non 
invenit: revertar, inquit , in. domum meam. Et. eum 
venit, fnvenil eam vatantem, scopis mundatam, et orna- 
tei. T'anc vadit, et oàpumit septem alios spiritus secum, 
nequiores se, et ingreditur, et erunt novissima. bominis 
illius pejora prioribus. Sic erit οἱ generationi huic 
(Math. 12, 45-45; Luc, 11. 94-96). 

Anime Judgorum demonum habitacata. — Vides in 
ipsorum animis nune habitare d:rmones prioribus de- 
teriores? neque Id injuria. Tunc enim in prophetas 
peccabant, nuné ipsum prophetarum dominum cou- 
tumelia insequuntur. Cum hominibus igitur, dicite, 
diemoniacis, quibus tot sunt impuri spiritus, in jugn- 
lando εξ occídendo enuiriti$ atque educatis, eodem 
loco congregamíni, neque horrescitis? Num enin sa- 
Intationis horum participes esse, et simpliciter sermo- 
nem conferre oportet, ac non. polius eos tit. ce«inmo- 
nem luem et morbum totius orbis aversari? Quo 
sceleris genere nou suni defuncti Nonne omnium 
prophetarum conciones erebrs» et prohxz in iis atcu- 
sandis consumpti sunt? Quam tragdedism, qaod ini- 
quitatis eemplam suis illi tofariis homicilliis nou 
obscurarent? immolafunt fHios et filias. d:emoniis 
(Psal. 106. 57), naturam. exuerunt, dolorum partus 
obliti sunt, educationem liberorum proculcarunt, 
leges consanguinitatis funditus everterunt, itptaniores 
omni bestia facti sant, Nam bestize ssepenaumero aui- 


δι 
έχοντες ἁγίων καὶ ὑδρίζοντες οὐχ ἔλαττον f) οἱ δήμισι 
τῶν μαρτύρων τὰ σώματα, αἰδέσιμοι διὰ τοῦτο ἔσον- 
ται, Καὶ πῶς οὐχ ἑσχάτης ἁλογίας ταῦτα ἂν st»; El 
γὰρ δώματα χατεχόμενα χαχῶς, οὐ µόνον οὐχ ἁγιά- 
ει τοὺς χατέχοντας, ἀλλὰ xal ἐναγεστέρους motel, 
πολλῷ μᾶλλον γράµµατα ἀναγινωσχόμενα μετὰ ἁπι- 
στίας οὐκ ἂν δύναιντο τοὺς ἀναγινώσχοντας ὠφελῆσαί 
ποτε. Αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο ἀσεθεστέρους αὐτοὺς ἀπο- 
φαίΐνει, τὸ μετὰ τοιαύτης προαιρέσεως τὰ βιθλία χατ- 
ἐχειν. Οὐδὲ γὰρ ἂν τοσαύτης ἄξιοι σαν χατηχορίας, 
ei μὴ τοὺς προφήτας εἶχον' οὐχ σαν οὕτως ἀχάθαρ- 
τοι xal βέθηλοι, εἰ μὴ τὰς βίθλους ἀνεγίνωσχον. Nov 
δὲ πάσης εἰσὶν ἀπεστερημένοι συγγνώµης, ὅτι τοὺς 
χήρυχας τῆς ἁληθείας ἔχοντες, καὶ πρὸς αὐτοὺςχείνους, 
χαὶ πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἴστανταιδἐχθρᾷ διανοίᾳ. Das διὰ 
«9910 μᾶλλον ἂν εἷεν βέδηλοι xaX ἐναγεῖς, ὅτι τοὺς 
προφήτας ἔχοντες, πολεµίᾳ αὗτοῖς κέχρηνται γνώµη. 
Ai παραχκαλῶ φεύχειν xal ἁἀποπηδᾶν αὐτῶν τοὺς 4 
συλλόγους. O0 μικρὰ αὕτη βλάδη τοῖς ἀσθενεστέροις 
τῶν ἀδελφῶν, οὗ μιχρὰ ἀπονοίας ἐχείνοις πρόφασις. 
Ὅταν γὰρ ἴδωσιν ὑμᾶς τοὺς προσχκυνοῦντας τὸν ὑπ 
αὐτῶν σταυρωθέντα Χριστὸ», τὰ ἐχείνων διώκοντας 
χαὶ [595] σεμνοποιοῦντας, πῶς οὐχ ἡγήτονται ἄριστα 
αὑτοῖς ἅπαντα πεπράχθαι, χαὶ οὐδενὰς ἄξια εἶναι τὰ 
ἡμέτερα, ὅταν οἱ πρεσθεύοντες αὐτὰ xax θεραπεύον- 
τες ὑμεῖς, πρὸς τοὺς κχαθαιροῦντας αὑτὰ τρέχητε; 
Ἐάν τις ἵδῃ σὲ, φησὶ, τὸν ἔχοντα }γῶσιν, ἐν εἰ- 
δω1είῳ xataxelpevov, οὐχὶ ἡ συγείξησις αὐτοῦ 
ἀσθενοῖς ὄντος οἰκοδομηθήσεται εἰς τὸ τὰ εἰδω.]ό- 
θυτα ἐσθίειν; Καὶ ἐγὼ λέγω, Ἐάν τις ἵδῃ σε τὸν 
ἔχοντα γνῶσιν εἰς συναγωγὴν ἀπερχόμενον, xat σάλ- 
πιγγας θεωροῦντα, οὐχὶ ἡ συνείδησις αὑτοῦ ἀσθενοῦς 
ὄντος οἰχοδομηθήσεται εἰς τὸ θαυμάδειν τὰ Ἰουδαϊκὰ 
πράγματα; 'O πίπτων οὐχὶ τοῦ ἰδίου πτώματος δἰ- 
δωσι µόνον δίχην, ἀλλ ὅτι καὶ ἄλλους ὑποσχελίζει 
χολάζεται’ ὥσπερ xat ὁ ἑστὼς οὐχ ὑπὲρ τῆς οἰχείας b 
ἀρετῆς στεφανοῦται µόνον, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ἄλλους εἰς τὸν 
αὐτὸν ἄγει ζῆλον θαυμάζεται. Φεύγετε τοίνυν χαὶ τοὺς 
συλλόγους, χαὶ τοὺς τόπους αὐτῶν, καὶ μηδεὶς αἰδείσθω 
την συναγωγὴν διὰ τὰ βιθλία, ἀλλὰ διὰ ταῦτα αὐτὴν 
µισείτω καὶ ἁποστρεφέσθω, ὅτι ἐφ᾽ ὕθρει χατέχυνσι 
τοὺς ἁγίους, ὅτι ἀπιστοῦσι τοῖς ἐχείνων * ῥήμασιν, 
ὅτι την ἐσχάτην αὐτῶν κατηγοροῦσιν ἀσέθειαν. 

c'. Καὶ ἵνα µάθητε, ὅτι οὐχ ἁγιάζει τὸν τόπον τὰ 
βιθλία, ἀλλὰ βέδηλον ποιεῖ τῶν συνιόντων ἡ προαίρε- 
σις, ἱστορίαν ὑμῖν διηγήσοµαι παλαιάν. Πτολεμαῖος 
ὁ Φιλάδελφος τὰς πανταχόθεν βίθλους συναγαγὼν, καὶ 
μαθὼν ὅτι xat παρὰ Ἰουδαίοις εἰσὶ γραφαὶ περὶ Θεοῦ 
φιλοσοφοῦσαι, xal πολιτείας ἀρίστης, µεταπεμφάµε- 
νος ἄνδρας Ex τῆς Ἰουδαίας, ἡρμήνευσεν αὐτὰς δι’ 
ἐχείνων, καὶ ἀπέθετο εἰς τὸ τοῦ Σεράπιδος d lepóv* 
καὶ γὰρ ἣν Ἕλλην ὁ ἀνήρ' xai µέχρι νῦν ἐχεῖ τῶν 
προφητὼν αἱ ἑρμηνευθεῖσαι Ρίόθλοι µένουσι. Τί οὖν, 
ἅγιος ἔσται τοῦ Σεράπιδος ὁ ναὺς διὰ τὰ βιθλία: Mt 
Υένοιτο |! ἀλλ ἐχεῖνα μὲν ἔχει τὴν οἰχείαν ἁγιότητα, 
τῷ τόπῳ δὲ οὗ µεταδίδωσι, διὰ τὴν τῶν συνιόντων 
ἐχεῖ µιαρἰαν. Τὸ αὐτὸ τοίνυν καὶ περὶ τῆς συναγω- 
Υῆς λογιστέον. El γὰρ χαὶ μὴ εἴδωλον ἕστγχεν ixl, 

* Quidam habent φεύγειν xal παρατρέχειν αὐτῶν τούς. 

b Alii ὑκὲρ τῆς ἰδίας. Paulo post Morel. φεῦγε τοίνυν, sed 
alii φεύγετε, atque ita legit Heschelius. 

5 Sic Savil., Montf. ἐκεῖ. Epi. 

ἆ ΛΙ! Σαράπιδος, et sir infra. In editione Athanasii sepe 
notavimus apud veteres indiscriminatim legi Σάραπις et 

έραπις, Σαραπίων et πίων. De historia Ptolem:ei Phi- 
Jadeiphi et septuaginta interpretum fuse actum a nobis cst 
in prielimiparibus ad Hexapla Origenis (Paurol. t. XV), ubi 
videsis. Quo4 ait autem Chrysostomus librorum propheti- 
cotum interpretationem etiamnum suo tempore asservatam 
Iu templo Serapidis, id. inquam, a verisimili abhorret. 
D.-—n^eos C. τπτ 
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ἁλλά δαίµονες οἰχοῦσι τὸν τόπον. Καὶ τοῦτο οὗ περὶ 
τῆς ἐνταῦθα λέγω συναγωγῆς µόνον, ἀλλὰ xai τῆς 
ἐν Δάφνη πονηρότερον γὰρ ἑἐχεῖ τὸ βάραθρον, b 
δη χαλοῦσι Ματρώνης. Καὶ γὰρ πολλους ἤχουσα 
τῶν πιστῶν ἀναβαίνειν ἐχεῖ, xal παραχαθεύδειν 
τῷ tóm. ᾽Αλλὰ μὴ Yévowtó ποτε τούτους πι- 
στοὺς προσειπεῖν. Ἐμοι xai xb Ματρώνης xai τὸ 
τοῦ Απόλλωνος ἱερὸν ὁμοίως ἐστὶ βέδηλον. ki 
δέ τίς µου τόλµαν χαταγινώσχει, πάλιν ἑγχὼ τὴ» 
ἐσχάτην αὐτοῦ καταγνώσοµαι µανίαν. Eln& Y&p pot, 
ὅπου δαίµονες οἰχοῦσιν, οὐχὶ ἀσεθείας χωρίον East, 
κἂν μὴ ξόανον εἱστήχῃ ο; Όπου Χριστοχτόνοι auvéo- 
χονται, ὅπου σταυρὸς ἑἐλαύνεται, ὅπου βλασφημεῖτα: 
Θεὺὸς, ὅπου Πατὴρ ἀγνοείται, ὅπου Υἱὸς ὑθρίζεται, 
ὅπου Πνεύματος ἀθετεῖται χάρις, μᾶλλον δὲ χαὶ αὐτῷ, 
ὄντων δαιμόνων, οὐ µείζων ἐντεῦθεν ἡ βλάδη; Ἐνεῖ 
μὲν γὰρ γυμνὴ καὶ περιφανὺς fj ἀσέθεια, xaX οὐκ ἂν 
ῥᾳδίως ἐπισπάσαιτο, οὐδὲ [596] ἁπατήσεις τὸν νοῦν 
ἔχοντα χαὶ σω»ρρονοῦντα" ἐνταῦθα δὲ λέγοντες θεὺν 
προσχυνεῖν, χαὶ εἴδωλα ἁποστρέφεσθαι, xal προφήτας 
ἔχειν xa τιμᾶν, τοῖς ῥήῆμασι τούτοις πολὺ χατασχευά- 
ζοντες τὸ δέλεαρ, τοὺς ἀφελεστέρους καὶ ἀνοήτους dqu- 
λάχτως εἰς τὰς ἑαυτῶν ἐμδάλλουσι πάγας. "(ore τὰ 
μὲν τῆς ἀσεθείας ἴσα αὐτοῖς χαὶ Ἕλλησι, τὰ δὲ τῆς 
ἁπάτης χαλεπώτερον ὑπὸ τούτων ὁρᾶται. Καὶ γὰρ xat 
παρ αὐτοῖς f ἔστηχε βωμὸς ἁπάτης ἁόρατος, εἰς ὃν οὐχὶ 
πρόθατα xai µόσχους, ἀλλὰ φυχὰς ἀνθρώπων κχατα- 
θύουσιν. "Όλως δὲ εἰ ,θαυµάνεις τὰ ἐχείνων, τίς cos 
χοινὸς πρὸς ἡμᾶς ἐστι λόγος; El γὰρ σεμνὰ xot µε- 
Ὑάλα τὰ Ἰουδαίων, ψευδῆ τὰ ἡμέτερα" εἰ δὲ ταῦτα 


ἀληθῆ, ὥσπερ οὖν xat ἀληθη, ἐχεῖνα ἁπάτης γέμει. - 


Οὐχὶ τὰς Γραφὰς λέγω: μὴ γένοιτο! ἐκεῖναι γάρ µε 
πρὸς τὸν Χριστὸν ἐχειραγώγησαν * ἀλλὰ τὴν ἀσέδειαν 
αὐτῶν καὶ τὴν µανίαν τὴν νῦν. "AX γὰρ ὥρα λοι- 
πὸν δεῖξαι, ὅτι xal δαίµονες ἐχεῖ χαιοιχοῦσιν, οὐχὶ 
ἐν αὐτῷ τῷ τόπῳ µόνον, ἀλλὰ καὶ ἓν αὐταῖς ταῖς ψυ- 
χαῖς τῶν Ἰουδαίων. Ὅταν γὰρ ἐξό16ῃ, qnoi, τὸ 
πγεῦμι τὸ ἀκάθαρτον, πορεύεται δι ἀνύδρων 
τόπων, ζητοῦν ἀνάπαυσω" κἂν μὴ εὕρῃ, gncir, 
ὑποστρέγω elc τὸν οἶκόν µου" xal A00» εὑρίσκει 
σχο.λάζογτα, σεσαρωμέγο» καὶ χεκοσμηµένον" καὶ 
πορεύεται, xal παρα.αμόάνει (εθ) ἑαυτοῦ ἑατὰ 
ἕτερα πνεύματα πονηρότερα ἑαυτοῦ, xal εἰσέρχε- 
ται εἰς αὐτὸν, καὶ ἔσται τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπον 
ἐχείνου χείρονα τῶν πρώτων. Οὔὕτως ἔσται καὶ τῇ 
1εγεᾷ ταύτῃ. 

Ὁρᾷς ὅτι δαίµονες ἑνοιχοῦσιν αὐτῶν ταῖς φυχαῖς, 
xai χαλεπώτεροι τῶν προτέρων οἱ νῦν; καὶ µάλα 
εἰχότως. Τότε μὲν γὰρ εἰς τοὺς προφήτας ἡσέδουν, 
νῦν δὲ εἰς αὐτὸν τῶν προφητῶν τὸν Δεσπότην ὑθρί- 
ζουσιν. ᾿Ανθρώποις οὖν, εἰπέ pot, δαιμονῶσι, xat 
τοσαῦτα ἔχουσι πνεύματα ἀκάθαρτα, ἓν σφαγαῖς xat 
Φφόνοις ἀνατραφεῖσιν, εἰς ταυτὸ συνέρχεσθε, xat οὐ 
φρίττετε; Προσρήσεως γὰρ δεῖ χοινωνεῖν τούτοις, 
xai λόγου µεταδιδόναι ψιλοῦ, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς χοινὴν λύ- 
µην xai νόσον τῆς οἰκουμένης ἀπάσης ἀποστρέφες 
σθαι; Οὐχὶ πᾶν εἶδος ἐπῆλθον κακίας; οὐχὶ τοὺς 
πολλοὺς xal μαχροὺς λόγους οἱ προφῆται πάντες εἰς 
τὰς τούτων χατηγορίας ἀνήλωσαν; Ποίαν τραγῳδίαν, 
τίνα παρανοµίας τρόπον οὐκ ἀπέκρυφαν ταῖς ἑαυτῶν 
µιαιφονίαις; ἔθυσαν τοὺς υἱοὺς αὐτῶν xai τὰς θυ- 
Υατέρας αὐτῶν τοῖς δαιμονἰοις * τὴν φύσιν Ἠγνόησαν, 
ὠδίνων ἁπελάθοντο, παιδοτροφίαν κατεπάτησαν, τῆς 
συγγενείας τοὺς νόμους ἐξ αὐτῶν τῶν βάθρων 8 ἀνέ- 
tpzyav, θηρίἰων ἁπάντων γεγόνασιν ἀγριώτεροι. T3 


* Quinque mss. στήχῃ, Morel. εἰστήκει. Savil. εἰστήκη. 
f Sav. παρὰ τούτοις. 
€ 5ic plurimi mss Morel. et alii ἐξ αὐτῶν Σιὰ ϱάθρων, 
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65o(3 μὲν γὰρ χα. thv doyhv ἐπιδίδωσι πολλάχις, 
xaX τῆς οἰχείας χαταφρονεῖ σωτηρίας, ὥστε ὕπερ- 
ασπίσαι τῶν ἐχγόνων * οὗτοι δὲ οὐδεμιᾶς ἀνάγχης οὔ- 
σης τοὺς ES αὐτῶν φύντας ταῖς οἰχείαις χατέσφαξαν 
χερσιν, ἵνα τοὺς ἐχθροὺς τῆς ἡμετέρας ζωῆς , τοὺς 
ἁλάστηρας θεραπεύσωσι δαίµονας. Τί ἄν τις αὐτῶν 
ἐχπλαγείη πρὀτερον, την ἀσέδειαν 1) τὴν ὠμότητα, 
καὶ τὴν ἀπανθρωπίαν; ὅτι τοὺς υἱοὺς ἔθυσαν, 7 ὅτι 
τοῖς δαιµονίοις ἔθυσαν, 'AJA& ἀσελγείας Évexev οὐχὶ 
καὶ τὰ λαγνότατα τῶν ἁλόγων ἀπέχρυψαν; "Άχουσον 
κοῦ προφήῆτου, τί φησι περὶ τῆς ἀχολασίας αὐτῶν * 
"Ιπποιθηλυμαν εἲς ἐγένοντο' ἕκαστος [591] ἐπὶ τὴν 
Tvvaixa τοῦ π.Ίησίον αὐτοῦ ἐχρεμέτιζεν. O0x εἷ- 
πεν, ἕχαστος τῆς γυναικὸς τοῦ πλησίον ἐπεθύμει;, 
ἀλλ ἐμφαντιχώτατα τῇ τῶν ἁλόγων φωνῇ τὴν ἐκ τῆς 
ἀσελγείας ἐγγινομένην αὐτοῖς μανίαν ἐνέφηνεν. 

C. Τί βούλεσθε ἕτερον εἴπω; τὰς ἁρπαγὰς, τὰς πλεον- 
εξίας., τὰς τῶν πενήτων προδοσίας , τὰς χλοπὰς, τὰς 
χαπηλείας» Αλλ' οὐδὲ πᾶσα ἡμῖν πρὸς ταύτην ἀρ- 
κέσει τὴν δ.γησιν f) ἡμέρα. ᾿Αλλ' αἱ ἑορταὶ αὐτῶν 
σεμνὸὺν ἔχουσί τι xaX μέγα; Καὶ αὑτὰς μὲν οὗν ταύ- 
τας ἀκαθάρτους ἁπέδεικαν *. "Αχουσυν γοῦν τῶν 
προφητῶν, μᾶλλον δὲ ἄχουσον τοῦ θεοῦ, μεθ’ ὅσης 
αὐτὰς ἁποστρέφεται τῆς ὑπερδολῆς' Μεμµίσηκα, 
ἁπῶσμαι τὰς ἑορτὰς ὑμῶν. Ὁ θεὺς μισεῖ, καὶ σὺ 
. κοινωνεῖς; Καὶ οὐκ εἶπε, τήνδε f| τήνδε τὴν ξορτὴν, 
ἀλλὰ πάσας ὁμοῦ. Βούλει ἰδεῖν, ὅτι χαὶ τὴν διὰ τυµ. - 
πάνων καὶ τῆς χιθάρας xaX τῶν φαλτηρίων xal τῶν 
ἄλλων ὀργάνων λατρείαν μισεῖ; Μετάστησον àx^ 
ἐμοῦ "xor ᾠφδῶν cov, φηαὶ, καὶ γ'α.1μὸν ὀργάγων 
σου οὐκ ἀκούσομαι. 'Ὁ θεὺς λέγει, Μετάστησο» 
ἁπ᾿ ἐμοῦ * χαὶ σὺ τρέχεις ἀχουσόμενος τῶν σαλπἰγ- 
γων» 'AXX αὗται αἱ θυσίαι χαὶ αἱ προσφοραὶ οὐχὶ 
βδελυχταί; ᾿Εὰν φἑρητέ uoc σεμἰδα.ιΝ, µάταιον'' 
θυµίαµα Ἀδέυ]μά pol ἐστι. θυμίαμα βδέλυγµα, 
xal ὁ τόπος οὗ βδέλυγµα, Καὶ πότε δὲ βδέλυγµα; 
Πρὶν f| τὸ χεφάλαιον αὐτοὺς ἑργάσασθαι τῶν χαχῶν, 
πρὶν ἢ τὸν ἑαυτῶν ἀνελεῖν Δεσπότην, πρὸ τοῦ σταυ- 
ροῦ, πρὸ τῆς Χριστοχτονίας τὸ βδέλυγμα * xal νῦν οὐ 
πολλῷ μᾶλλον: Καΐτοι τἱ θυµιάµατος εὑωδέστερον; 
ἸἉλλ) οὗ τῇ φύσει τῶν δώρων, ἀλλὰ τῇ προαιρέσει 
τῶν προσαγόντων προσέχων ὁ Bebe, οὕτω χρίνει τὰς 
προσφοράς. Προσέσχεν ἐπὶ "Αδελ, xai τότε ἐπὶ τοῖς 
δώροις αὐτοῦ * εἶδε τὸν Κάῑν, καὶ τὀτε τὰς θυσίας 
αὐτοῦ ἁἀπεστράφη. Ἐπὶ γὰρ Κάῑν, φησὶ, xat ἐπὶ 
ταῖς θυσίαις αὐτοῦ οὐ προσέσχεν, 'O Nos θυσίας &v- 
ἠνεγχε τῷ Θεῷ προδάτων xal µόσχων xaX ὀρνίθων - 
xal φῆσιν fj Γραφὴῇ, ὅτι Ὡσωράνθη Κύριος ὀσμὴν 
εὐωδίαα. τουτέστιν, ἐδέξατο τὰ προσενεχθέντα. Οὐ 
γὰρ δὴ ῥῖνές eiat περὶ Θεὸν, ἀλλὰ ἀσώματον τὸ θεῖον. 
Καΐτοι τὰ ἀναφερόμενα ἐχεῖθεν χνίσσα xal καπνὸς 
σωμάτων χαιοµένων * τῆς δὲ τοιαύτης χνίσσης οὐδὲν 
δυσωδέστερον * ἁλλ᾽ ἵνα µάθῃς, ὅτι τῇ προαιρέσει 
τῶν προσφερόντων προσέχων ὁ θεὸς xal δέχεται xat 
ἀποστρέφεται τὰς θυσίας, τὴν μὲν χνίσσαν καὶ τὸν 
καπνὸν ὀσμὴν εὐωδίας καλεῖ, τὸ δὲ θυµίαµα βδέλυ- 
γµα, ἐπειδὴ πολλΏῆς δυσωδίας ἡ τῶν πρυσαγαγόντων 
προαΐρεσις ἔγεμεν. Βούλει μαθεῖν ὅτι μετὰ τῶν θυ- 
σιῶν, xai τῶν ὀργάνων, xal τῶν ἑορτῶν, xal τῶν 
θυµιαµάτων, χαὶ τὸν ναὺν ἁποστρέφεται διὰ τοὺς εἰσ- 
(όντας ἐχεῖ; Μάλιστα μὲν ἔδειξε διὰ τῶν ἔργων, 
κότε μὲν βαρθαρικαῖς y:pot παραδοὺς, ὕστερον ὃξ 
εἰς τέλος χαθελών * ὅμως δὲ χαὶ πρὸ τῆς καταστρο- 
φῆς διὰ τοῦ προφήτου Bod xat λέγει, Μἡ πεποἰθατε 
ἐπὶ .Ἰόγοις ψευδέσυ’, ὅτι οὐκ ὠφε.1ήσουσι» ὑμᾶς, 


* Aliquot mss. ἀχαθάρτονς ἀπέφηναν, Morel. οἱ alii ἀπέ- 
δειζαν. . 
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Jérovtec, γαὸς Κυρίου, vaóc Κυρίου ἑστίν. Οὐχ 
6 ναὺς ἁγιάζει, φησὶ, τοὺς συνιόντας, ἀλλ᾽ οἱ συνιόν- 
τες τὸν ναὺν &y:ov πηιοῦσιν. El δὲ τότε obx ὠφέλει v 
ὃ valo, ὅτε τὰ Χερουθὶμ, ὅτε ἡ χιδωτὸς, πολλῷ μᾶλ- 
λον ὅτε πάντα ἐχεῖνα ἀνῄρηται, ὅτε τελεία dj ἆπο- 
στροφὴ τοῦ Θεοῦ Ὑέγονεν, ὅτε πλείων τῆς ἔχθρας ἡ 
ὑπόθεσις. Πόσης οὖν ἀνοίας ἂν εἴη χαὶ πόσης παρα- 
φροσύνης, τοὺς ἠτιμωμένους, τοὺς ὑπὸ τοῦ Occo) 
προδεδοµένους, τοὺς [538] τὸν Δεσπότη» παροξύναν- 
τας, τούτους χοινωνοὺς ποιεῖσθαι Ev ἑορταῖς; EU τις 
τὸν υἱὸν ἀνεῖλε τὸν σὸν, εἰπέ µοι, ἄρα ἂν αὐτὸν ἰδεῖν 
ὑπέμεινας ; ἄρα ἂν ἀχοῦσαι τῆς προσηγορίας; ἀλλ 
οὐχ ὡς δαίµονα πονηρὺν, ἀλλ οὐχ ὡς αὐτὸν τὸν διά- 
θολον ἔφυγες ἄν ; Τοῦ Δεσπότου σου τὸν Υἱὸν ἀνεῖλον, 
xai τολμᾷς αὐτοῖς εἰς ταυτὸν συνιέναι; Καὶ ὁ μὲν 
ἀναιρεθεὶς οὕτω σε ἐτίμησεν, ὡς ἁδελφόν σε ποιησα:. 
xa συγχληρονόµον αὑτοῦ σὺ δὲ αὐτὸν οὕτως ἀτιμά- 
δεις, ὡς τοὺς ἐχείνου φονέας xat σταυρώσαντας αἎ- 
τὸν τιμᾷν καὶ θεραπεύειν τῇ τῶν ξορτῶν χοινων/ᾳ, 
xaX εἰς τοὺς βεδήλους αὐτῶν τόπους ἀπαντᾶν, xa 
τῶν ἀχαθάρτων ἐπιζαίνειν προθύρων, xaX χοινωνεῖν 
τραπέζης δαιµονίων * οὕτω γὰρ ἐγὼ πείθοµαι χαλεῖν 
μετὰ τὴν θεοκτονίαν τὴν τῶν "loubaluv ντοστείαν. 
Καὶ πῶς γὰρ οὐχὶ δαίµονας θεραπεύουσιν 6 θεοῖ 
ἑναντία διαπραττόµενοι; ᾽Αλλὰ θεραπείαν Ex δαιµό. 
νων ἐπιζητεῖς: "Ote εἰς χοίρους εἰσελθεῖν αὐτοὺς 
συνεχώρει ὁ Χριστὸς, τότε εἰς πέλαγος εὐθέως xa. 
επόντισαν ' ἀνθρωπείων δὲ φείσονται σωμάτων; Εἴθε 
μὲν οὖν μὴ ἀπεχτίνννον, εἴθε μὴ ἐπεθούλευον. Τοῦ 
παραδείσου ἐξέδαλον, τῆς τιμῆς ἀπεστέρησαν τῆς 
ἄνωθεν, xal τὸ σῶμα θεραπεύσουσι; Γέλως ταῦτα 
καὶ μῦθοι. Ἐπιθουλεύειν xal καταθλάπτειν, ob θε- 
ῥαπεύειν ἴσασιν οἱ δαίμονες. Τῆς ψυχΏς οὗ φείδον- 
ται, xai τῶν σωμάτων, εἰπέ pot, φείσονται ; τῆς βα- 
σιλείας ἐπιχειροῦσιν ἐχθαλεῖν, καὶ νοσημάτων ἁπαλ- 
λάττειν αἱρήσονται; Οὐχ Ίχουσας τοῦ προφήτου λέὲ- 
Ύοντος, μᾶλλον δὲ τοῦ θεοῦ διὰ τοῦ. T0010» , ὅτι 
οὐδὲ ἀγαθοποιῆσαι, οὐδὲ χακοποιῆσαι δύνανται; El 
δὲ xal ἠδύναντο θεραπεύειν, xai ἐθούλοντο, ὅπερ 
ἀδύνατον, ἀλλά δεῖ σε μὴ χέρδους μικροῦ xat φθε:- 
ῥρομένου ζημίαν ἄφθαρτον καὶ αἰώνιον ἀνταλλά- 
ξασθαι. Σῶμα θεραπεύσεις., ἵνα φυχὴν ἀπολέσχς: 
Οὐ καλή 9 σου ἡ ἑμπορία" τὸν ποιητὴν τοῦ σώματος 
παροργίζεις θεὸν, xal τὸν σὺν ἐπίδουλον εἰς θερα- 
πείαν ἐπικαλῇ; Καὶ πῶς σέ τις τῆς ἰατριχῆς ἔπι- 
στήµης αὐτῆς ἕνεχα δεισιδαίµων ἄνθρωπος Ἑλλήνων 
θεοῖς οὐχ ἑλκύσει προσχυνῆσαι ῥᾳδίως: Καὶ γὰρ 
ἐχεῖνοι πολλὰ πολλάχις διὰ τῆς αὑτῶν τέχντς νοσί- 
ματα ἀπῄήλασαν, xol πρὸς ὑγίειαν τοὺς χάμνοντας 
ἐπανήγαγον. Τί οὖν, χοινωνῆσαι δεῖ τῆς ἀσεθεῖας ὃ.ὰ 
ποῦτο; Μὴ Ὑόνοιτο. "Αχουσον τί φησιν Ἰουδαίοις ὁ 
Μωῦσῆς, Εὰν ἁγαστῃῇ απροφήσης ἐν Cur, ἐγ- 
υαπγιαζόµενος ἐν ύπνιον καὶ δῷ σημεῖον 3) τέρας, 
καὶ EÉA0q τὸ σηµεῖον ἢ τὸ τέρας ὃ ἑλάλησε, xal 
εἴπῃ «πρὸς σὲ,.1έγων * Πορευθῶμεν xal Ἰαερεύσω- 
qv. θεοῖς ἑτέροις οἷς οὐκ ᾖδεισαν οἱ πατέρες 
ἡμῶν * οὐκ ἀκούσεσθε τῆς φωνῆς τοῦ απβοςήτου, 
ἢ τοῦ ἐνυπνιαζομέγου τὸ ἐνύπνιον. Ὅ δὲ λέγει, 
τοιοῦτόν ἔστιν' ἑάν τις ἀναστῇῃ προφήτης, φησὶ, xal 
πο.ῄσῃ σημεῖον, ἡ νεχρὸν Εγείρῃ, ἢ λεπρὸν καθάρῃ, 
j| πηρὸν ἰάστται, xol μετὰ τὸ ποιῆσαι τὸ σημεῖου, 
χαλέσῃ σε ei; ἀσέδειαν, μὴ πεισθῃς διὰ τὴν Εχθάσιν 
τοῦ σηµείον. Auk τί; Πειράξι γάρ σε Κύριος ὁ θεές 
σου ἰδεῖν, εἰ ἁγαπᾷς αὐςὸν ἐξ ÓAqc τής καρδίας 

b Ali οὐδὲν ὠφέλει. . 
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mam etiam dedunt, posthabita sui conservatione, ut 
fetus. defendant : at hi, nulla urgente neeessitate, 
nalos ex sese manu sua mactaruut, ut vit:e nostr:e 
hostes, iufestos dzemones, colerent. Quo eorum facto 
plus attoniti reddamur? impietate, an crudelitate 
αἰηαο inhumanitate? quod filios immolarint, aut quod 
&;emoniis illos sacrificarint? Sed annon immodica 
lascivia et petulantia libidinem quoque brutorum 
maximam obscurarunt? Audi prophetam, quid de 
ipsorum immoderata dicat intemperantia : Equi emis- 
sari facti sunt, unusquisque ad uxorem proximi sui 
kinniebat (Jerem. 5. 8). Non dixit, proximi uxorem 
quisque coneupiscehat, sed evidentissime brutorum 
vociferatione libidinis ipsorum insaniam expressit. 

1. Quid aliud dicam vobis? rapinas, avaritias, pau- 
perum proditiones, furta, artes cauponarias ? Ad hzc 
parranda ne dies quidem integer suffecerit, At feri:e, 
inquis, illorum aliquid grave et maguum habent : 
atqui et has ipsas impuras commonstrarunt. Audi 
prophetas ; quin Deum audi, quam vehementer illas 
abominetur : Odi, projeci ferias vestras (Amos 5. 91). 
Deus odit, et tu participas. Neque dixit has vel illas 
ferias, sed in universum omnes, Visne cognoscere, 
quod Deus illum etiam cultum oderit, qui fit tympa- 
nis, cithara, psalteriis et aliis organis? Aufer a me, 
inquit, sonitum canticorum tuorum, et psalinum instru- 
mentorum tuorum non audiam (lbid. v. 25). Aufer a 
me, inquit Deus : tu auditurus tubos curris ? Sed hac 
sacrificia et hx oblationes nonne sunt abominabiles? 
Si offeratis mihi similaginem, frustra; incensum abomi- 
natio est mihi ( Hesai. 4. 15). Incensum abominatio ; et 
locus non abominandus ? Et quando abominatio ? An- 
tequam summum scelus admiserant, antequam suum 
ipsorum Dominum sustulerant, ante crucem, ante 
Christi necein, abominatio. Annen multo magis nunc? 
l:t sane quid est suffimentis fragrantius? Verum Deus 
non sacrificiorum naturam, sed animum eorum qui 
offerunt observat, hocque oblationes 1actitur. Atten- 
dit ad Abel et ad munera ejus : vidit Cainum , et sa- 
crificia ejus tum aversatus est. Nam ad Cain, inquit, 
et ad oblationem ejus non.attendit (Gen. 4. 5). Noe sa- 
crificia ovium, vitulorum, et avium Deo obtulit : Odo- 
ralusque est Dominus odorem suavitatis, inquit Scrip- 
tura (14. 8. 21), id est, oblata probavit. Neque enim 
Deo nares sunt, sed numen est incorporeum. Quam- 
quam ea, quie ex altari sursum feruntur, nidor et fu- 
mus eunt combustorum corporum : quo feetore nihil 
tetrius est. Verum ut discas, Deum probare sacrificia 
et aversari, pro affectu offcrentis, nidorem et fumum 
odorem vocat suavitatis, incensum, abominationem : 
quia multo fcetore meus offerentium repleta fuit. Li- 
betne cognoscere, quod teinplum etiam curn sacrifi- 
eiis, organis, feriis, eL incensis aversetdr Deus, propter 
eos qui illuc ingrediuntur * ld ipsa re maxime osten- 
dit, olim barbarorum manibus illud tradendo, postea 
prorsus delendo. Verumtamen ante eversionem quo- 
que illius per prophetau claniat, dicitque, Ne confi- 
dutis in verbis mendacii , quia non proderunt vobis di- 
cenlibus : templum Domini, temphun Domini est (Jerem. 


ADVERSUS JUD/EOS. I. v4 


7. 4). Non templum, inquit, sanctos eos reddit, qui 
congrediuntur : sed hi illud sanctum faciunt. Quod si 
tum nil proderat templum, przsentibus Cherubim et 
arca : multo minus jam, omnibus iis sublatis, post- 
quam Deus illos prorsus aversatur, et gravior est 
liujus odii eausa. Quantze igitur amentize fuerit, quan- 
Ceque insipientiz, ndtatos ignominia, a Deo proditos 
eos, qui Dominum in iram concitarint, socios sibi in 
feriis asciscere? Si tuum quis occidisset. filium, dic 
mihi , ejusne conspectum sustineres? Audiresne allo- 
quentem ? Nonne ut improbum daemonem , ut. ipsum 
diabolum fugeres? Domini tui filium occiderunt, et 
in eumdem cum illis ingredi locum audes? Cumquo 
occisus ab illis, tantum te honorarit, ut fratrem et co- 
heredem coustituerit : tanta tu. eumdem ignominia 
afficis, ut ejus interfectores, qui cruci ipsum affixe- 
runt, compiunione feriarum ipsarum colas atque ob- 
serves, et ad profana illorum loca curras, impura ve- 
Stibula intres, menszque d:emoniorum particeps flas. 
Ita enim Judzorum jejunium ut appellem, adducor 
nece, quam Deo intulerunt. Quo enim pacto d:emoncs 
non dicantur colere ii, qui Deo adversa peragunt? A& 
medicinam a dxmonibus expetis? Cum abireut in 
porcos, Christi permissu, d:emones, tum in mare 
illos statim precipitarunt : et hominum corporibus 
parcent (Matth. 8. 51. s9q.) ? Atque utinam non occi- 
derent, utinam non insidiarentur! Ejecerunt ex para- 
diso, honore czlesti orbarunt , et corpus curabunt? 
Ridicula hxc, et fabulze. Dzmunes insidiari sciunt 
ac nocere, non mederi : anim? non parcunt, et cor- 
poribus parcent? E regno cjicere conantur : et mor- 
bis levare nos cupient? Non audis prophetam dicere, 
atque ipsum potius Deut per prophetam, illos neque 
bene neque male posse facere? Atque licet mederi 
velint ac possint, quod fleri nequit : ob lucellüm exi- 
gui temporis periculum atternarum. poenarum. haud 
subeundum est. Corpus curabis, ut animam perdas? 
Non proclara est. nundinatio tua : corporis condito- 
rem exacerbas Deu:n, et insidiatoris tui auxilium im« 
ploras. Annon liac ratione, propter medicinz scien- 
tiam, nullo negotio quivis superstitiosus homo, co 
te pertraxerit, Gentium et deos ut adores? Nam 
ethnici quoque horum arte morbos sape curarunt, et 
eegrotos sanitati restituerunt. Ideonc impietatis parti- 
cipes erimus? Absit. Audi quid Moyses Jud.ris dicat : 
Si surrexerit in medio tui propheta , aut. somnians 
somnium, et. dederit tibi signum cel portentum; evene- 
ritque signum vel portentum, quod loquutus est, et dixe- 
rit ad te : eamus el serviamus diis alienis, quos non ne- 
verunt paires nostri : non obedietis verbis prophete, aut 
somniatoris illius (Deut. 45. 1). Quorum verborum 
h:ec est sententia : Si propliela quispiam, inquit, sure 
rexerit, et signum ediderit, vel mortuum excitarit, 
vel leprosum mundaverit, vel debilem sanarit, signo- 
que edito ad impietatem te invitarit : ne propter 
signi eventum obedias. Quare? Tentat enim te Domi 
nus Deus tuus, ut videat, an diligas ipsum cx toto. corde 
iuo, et επ tota anima tua. ( Ibid. v. 3). Unde constat 
dicimones non mederi. Quod si, Deo permittente, alie 
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quando medeantur, quemadmodum homines, per- 
missio ista fit ad tui explorationem, non quod Deus 
nesciat, sed ut discas eos etiam missos facere d:emo- 
nas, qui inedentur. Ac quid de medicina corporis lo- 
quor? Si quis gehennam minetur tibi, nisi Christum 
abneges, num eum admittes? Si quis regnum pro- 
initiat, ut ab unigenito Filio Bei deficias, illum aver- 
sator, odioque prosequitor, et Pauli discipnlus esto; 
easque voces zmulator, quas beatus ille, et generous 
animus magno cum clamore edidit : Certus sum enim, 
inquit, quod neque mors, neque vita, meque angeli, 
neque principatus, neque virlutes, neque instantia, neque 
[utura, neque altitudo , neque. profundum , neque ulla 
alia creatura. poterit nos separare a caritate Dei, que 
est in. Christo Jesu. Domino nostro (Rom. δο 58. 59). 
Illum non angeli, non virtutes, non instantia, non fu- 
tura, non alia creatura a caritate Christi separat : et 
te cura corporis ad defectionem impellit? Ecqua venia 
possit impetrari ? Merito enim ipsa gehenna formida- 
bilior nobis est Christus, et ipso regno potior. Licet 
zegrotemus : przestat nos morbo affligi, quam, ut hoc 
levemur, ad impietatem prolabi. Ut enim sanarit 
d:emon, plus obfuit, quam profuit. Nam corpori qui- 
dem emolumento fuit, cui omnino est paulo post mo- 
riendum, quodque putrescet : animo autem immortali 
detrimentum attulit. Ac quemadmodum plagiarii bel- 
laria, placentas, talos, atque id genus alia parvulis 
spe pueris porrigunt, quibus inescatos libertate et 
vita ipsa privant : ad eumdem etiam modum dzmo- 
nes membri curam pollicentur, et omnem animi salu 
tem przecipitem agunt. Verum, dilecti, ne id toleremus; 
sed ab impietate liberationem quovis modo quara- 
mus. Annon Jobus, passus sibi ab uxore persuaderi, 
blasphemare in Deum potuisset, et qua urgebatur ca- 
lamitate liberari? Dic verbum, mquit, adversus Domi- 
num, et morere (ob 2. 9). Verum is crueiari maluit, 
et macerari, plagamque illam ferre intolerabilem, 
quam blasphemare, et malis priesentibus eximi. Hunc 
iu quoque emulare, quamvis infinita malorum, qui- 
hus divexaris, d:emon remedia polliceatur : ne fiden 
habeas, neque toleres; quemadimodum neque justo 
illi persuadere uxor potuit. Sed morbum forti animo 
potius perfer, quam fidem et salutem anims tu» 
pessumdes. Neque enim Deus te derelinquit : sed 
magis conspicuum ut reddat, corporis inlirmitati 
&epe subjicit. Perfer igitur, ut tu quoque illud au- 
dias ; Num tu censes, me aliam ob causam tibi oracu- 
lum edidisse, quam ut justus apparens (Job 40, 5. )? 

B. Possent plura etiam preter hxc dici : sed ut 
quae jam audistis ab oblivione vindicentur , finem hic 
orationi faciam , ubi Moysis verba prius dixero : 
Testor adversum vos hodie celum et terram ( Deut. 50. 
19) , si quispiam vestrum przsens absensve , tubas 
spectatum abierit, aut ad Synagogam contenderiL , 
aut ad Matrou:e delubrum ascenderit , aut. jejunii et 
Sabbatorum particeps fuerit , aut alium ritum Judai- 
eum quemcumque observaverit, innoxium me ab 
omnium vestrum sanguine esse. Hi sermones in die 
Domini nostri Jesu Christi et mibi et vobis sistentur : 
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et si obedieritis, multum vobis dabunt fiducize : qnod 
οἱ non parueritis, aut quosdam talia ausos occultave- 
ritis, tamquam acres accusatores ex adverso stabont. 
Non enim subterfugi , quo. minus. annuntiarem wobis 
omne Dei consilium ( Act. 20. 97), sed et mensariis 
pecuniam commisi. Reliquum est ut depositam au- 
geaus, fructuque concionis ad fratrum "vestrorum 
salutem utamini. At. molestum et odiosum est in his 
peccantes deferre ? Itidem et silere. Tam enim vobis, 
qui tegitis, quam illis qui latent, silentium hoc perni- 
ciem affert, Deum nobis inimicum reddens. Quanto 
autem przestat, in conservorum odio esse ad salutem, 
quam Domini iram adversus nos concitari ? Tllorum 
enim quicumque , ut jam indignetur , damnum dare 
non poterit , quin pro medicina gratias tandem aget : 
Deus vero, ubi tacueris et occulueris in conservi 
gratiam, cum hujus pernicie, ponas abs te extremas 
expetet. Quare tacendo et Deum tibi hostem reddes , 
et nocebis fratri : deferendo autem hunc et indicando, 
et Deum habebis propitium , et fratrem lucrifacies , 
amicumque parabis antea. furibundum , experientia , 
ipsi te bene fecisse, edocium. Ne itaque vos fratribus 
gratificari putetis, si absurdi quid eos sectari cer- 
natis, neque omni animi contentione ipsos arguatis. 
Amissa veste, an furem tantum, non furti conscium, 
neque indicantem , similiter pro hoste ducis? Mater 
nostra communis Ecclesia non vestem , sed fravrem 
amisit; quem diabolus clam ereptum in Judaismo 
detinet : nosti raptorem , nosti raptum : vides me 
doctrinze sermonem tamquam lucernam accendere , 
ubique cum planctu quzrere : et tu silens stas, neque 
indicas? Quz tibi venia? Nonne pro summo habeberis 
inimico Ecclesi: , teque illa hostem judicabit et pro- 
ditorem ? Verum absit , ut quisquam eorum , qui lioe 
consi'ium audiunt , talem culpam admittat , fratrein 
ut prodat, pro quo Christus est mortuus. Christus 
sanguinem effudit propter ipsum : tu ne verbum qui- 
dem propter ipsum fundere sustines ? Ne cunctemini 
hortor : sed statim hinc digressi ad hanc capturam 
incitemini, et quilibet vestrum mibi adducat ejusmodi 
morbo obnoxium. Quin absit potius , ut tot homines 
morbo isto teneantur. Bini et terni e vobis, aut etiam 
deni οἱ viceni unum adducant : ut, captura velut 
piscium die illo conspecta inter retia, lautiorem men- 
sam vobis apponam. Ubi enim hodiernum consilium 
opere compleri videro, promptiore animo curam illo- 
rum suscipian , eritque tam vobis, quam illis lucrum 
majus. Ne igitur negligatis : sed et feminae feminas , 
et viri viros, et servi servos , et liberi liberos, et 
pueri pueros , singuli denique omni studio id genus 
morbis correptos captelis, ef ita concionem proximam 
frequentetis, ut et a nobis laudem consequaimini , 
et ante przconja nostra multam a Deo atque ineffabilem 
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multum excedit, referatis. Quod utinam nobis obiingat 
universis , gratja et benignitate Domini nostri Jesu 
Christi, per quem et cum quo sit gloria Patri, simulque 
Spiritui sancto, nunc et semper et in $zcula ssculoranm. 
Amen. d 
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σον, καὶ ἐξ &qc τῆς ψυχῆς cov. "Όθεν δῆλον, ὅτι 
δαίμονες οὐ θεραπεύουσιν. El δέ ποτε χαὶ συγχωροῦν- 
τος τοῦ Θεοῦ ἐπιτύχοιέν τινος θεραπείας, χαθάπερ 
ἄνθρωπος, εἰς δοχιμὴν τὴν atv dj συγχώρησις γίνεται, 
οὐχ ἐπειδὴ Θεὸς ἀγνοεῖ, ἀλλ᾽ ἵνα σὺ παιδευθῇς, [599] 
μηδὲ θεραπευόντων ἀνέχεσθαι τῶν δαιμόνων. Καὶ 
τί λέγω θεραπείαν σώματος; EU τίς σοι γέενναν 
ἀπειλεῖ, ὥστε ἀρνήαασθαι τὸν Χριστὸν, μὴ xaza- 
δέξη * εἴ τις βασιλείαν ἐπαγγέλλοιτο, ὥστε ἀποστῆ- 
ναι ἀπὸ τοῦ μονοχενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, ποστ ράφηθι 
xai µίσησον, καὶ γενοῦ Παύλου µαθητῆς, xai ζήλω- 
σον τὰς φωνὰς ἐκχείνας, ἃς ἡ µαχαρία xai γενναία 
ἀνεδόησε Ψψυχἠ. Πέπεισμαι γὰρ, φησὶν, ὅτι οὔτε 
θάνατος. οὔτε ζωὴ, οὔτε ἄγγε-οι, οὔτε ἀρχαὶ, 
οὔτε δυνάμεις. οὔτε ἐνεστῶτα, οὔτε μέ.1Ίοντα, 
οὔτε ὄψωμα, οὔτε βάθος, οὔτε τις χτίσις ἑτέρα δυ- 
νήσεται ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἁγάπης τοῦ θεοῦ 
τῆς àv Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. Ἐκεῖνον 
οὐχ ἄγγελοι, οὐ δυνάµεις, οὐχ ἐνεστῶτα, οὐ μέλλοντα, 
o) χτίσις ἑτέρα χωρίζει ἀπὺ τῆς ἀγάπης τοῦ Χρι- 
στοῦ: χαὶ σὲ σώματος θεραπεία ἀφίστησι; xat «ola 
ἂν τὐχσιμεν συγγνώµης; Καὶ γὰρ xal γεέννης qofic- 
ρώτερον ἡμῖν τὸν Χριστὸν εἶναι δεῖ, καὶ βασιλείας 
ποθεινότερον ΄ χἂν νοσήσωμεν, βέλτιον iv ταῖς ἀῤ- 
ῥωστίαις μεῖναι, T] διὰ τὴν ἁπαλλαγὴν τῆς ἀσθενείας 
εἰς ἀσέδειαν χαταπεσεῖν’ xàv γὰρ θεραπεύσῃ δαίµων, 
μεῖζον χατέθλαψεν fj ὠφέλησεν. Ὠφέλησε μὲν yàp τὸ 
süpa, τὸ πάντως ἀποθανούμενον μικρὸν ὕστερον 
xai σήπεσθαι µέλλον, χατέθλαψε δὲ τὴν quyhv τὴν 
ἀθάνατον. Καὶ χαθάπερ οἱ ἀνδραποδισταὶ τραγήµατα 
καὶ πλαχοῦντας xai ἀστραγάλους xai ἕτερά τινα 
ς«οιαῦτα πολλάκις τοῖς μιχροῖς προτεινόμενοι παιδίοις 
x3 δελεάζοντες, τῆς ἐλευθερίας αὐτὰ xal τῆς ζωῆς 
ἀποστεροῦσιν αὐτῆς οὕτω Oh καὶ οἱ δαίμονες, μέ- 
ὂους ὑπισχνούμενοι θεραπείαν, ὅλην τῆς ψυχῆς χατα- 
ποντίζουσι τὴν σωτηρίαν. Αλλ' ἡμεῖς μὴ ἀνεχώμεθα, 
ἀγαπητοὶ, ἁλλ᾽ ἐκ παντὸς τρόπου ζητῶμεν ἀσεθείας 
ἀπαλλαγήν. Mj γὰρ οὐκ ἠδύνατο ὁ Ἰὼ6δ τῇ γυναικὶ 
πεισθεὶς βλασφημῆσαι εἰς τὸν θεὸν, xaX ἀπαλλαγηναι 
τῆς ἐπιχειμένης συμφορᾶς; Εἰπὲ γάρ τι, φησὶ, ῥῆμα 
πρὸς Κύριον, καὶ τελεύτα. 'AXY εἴλετο μᾶλλον 
ὀδυνᾶσθαι xaX τήχεσθαι, xai τὴν ἀφόρητον ἐχείνην 
πληγὴν ἐνεγχεῖν, fj βλασφηµήσας ἀπηλλάχθαι τῶν 
ἐπιχειμένων xaxov. Τοῦτον xal σὺ ζήλωσον" κἂν 
µυρίας ὁ δαίµων ἐπαγγείληται τῶν ἐπιχειμένων σοι 
λύσεις χακῶν, pit πεισθῇς, μηδὲ ἀνάσχῃ, χαθάπερ ὁ 
δίχαιος οὐχ ἐπείσθη τῇ Yyuvauxi* ἀλλ ἑλοῦ μᾶλλον 
ἐγχαρτερῆσαι τῷ νοσήµατι, 8 τὴν πίστιν xal τὴν 
σωτηρἰαν τῆς σῆς ἀπολέσαι ψυχῆς. Οὐ γὰρ ἐγχατα- 
λιμπάνων σε ὁ θεὺς, ἀλλὰ λαμπρότερον ποιῆσαι pou- 
λόμενος, ἀφίησι ταῖᾷ ἀῤῥωστίαις ἐμπεσεῖν πολλάχες. 
Μένε Δοΐίνυν καρτερῶν, (va χαὶ σὺ ἀκούσῃς, Mi) &.l- 
Aoc µε ots. σοι κεχρηµατικέναι, ἢ ἵνα δίκαιος 
ἀγαρανῇς; 

Ψ. Ἑνῆν μὲν οὖν καὶ τούτων πλείω εἰπεῖν, ἀλλ᾽ ὥστε 
μὴ τῶν εἰρημένων τὴν μνήμην λυµήνασθαι, ἐνταῦθα 
χαταλύσω τὸν λόγον, τὰ τοῦ Μωσέως ῥήματα εἰπών' 
Διαμαρτύρομαι ὑμῖν τὸν οὐρανὸν xal τὴν Τη», 
ὅτι ἐάν τις f) τῶν παρόντων ὑμῶν, ἡ τῶν ἀπόντων, 
πρὺς τὴν θεωρίαν ἀπέλθῃ τῶν σαλπίγγων, 1| elo τὴν 
συναγωγὴν ἀπαντήση, fj εἰς τὰ Ματρώνης ἀνέλθῃ, ἢ 
γηστείᾳ χοινωνήση, ἢ σαθδάτων µετάσχῃ, ἣ ἄλλοτι 
μιχρὸν ἡ μέγα Ἰουδαῖϊχὸν Éüog ἐπιτελέσῃ, χαθαρὸς 
ἐγὼ ἀπὸ τοῦ αἵματος ὑμῶν πάντων. Οὗτοι οἱ λόγοι 
παραστῄήσονται ἓν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ xat ἐμρὶ xax ὑμῖν, x3v μὲν πεισθῆτε, πολλὴν 
ὑμῖν παρέβουσι [600] τὴν παῤῥησίαν, ἂν δὲ παρ- 
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αχούσητε, fj τινας τῶν trà τὀιαῦτα τολμώντων àm- 
χρύψητε, ὥσπερ χκατήγοροι σφοδροὶ-ἀντικαταστήσον- 
ται ὑμῖν. Ov γὰρ ὑπεστειλάμην τοῦ μὴ ἀνα)γεῖλαι 
ὑμῦ πᾶσαν τὴν βου.Ἵην τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ χαὶ χατέ- 
6αλον «b ἀργύριον ἐπὶ τοὺς τραπεζίτας. Ὑμῶν ἐστι 
λοιπὸν πλεονάσαι τὸ χαταθληθὲν, xal τῇ τῆς ἀχροά- 
σεως ὠφελείᾳ πρὸς τὴν σωτηρίαν τῶν ὑμετέρων 
ἁδελφῶν ἀποχρήσασθαι. ᾽Αλλὰ φορτιχὸν xat ἐπαχθὲς 
καταγγέλλειν τοὺς τὰ τοιαῦτα ἁμαρτάνοντας ; Φορ- 
τιχὸν μὲν οὖν καὶ ἐπαχθὲς σιγᾷν. Καὶ γὰρ ὑμῖν τοῖς 
ἀποχρύπτουσι, χἀχείνοις τοῖς λανθάνουσιν ἐπάγει τὸν 
ὄλεθρον αὕτη ἡ σιγἡ, τὸν θεὸν ὑμῖν ἐχπολεμοῦσα. 
Ἡόσῳ δὲ βέλτιον τοῖς συνδούλοις ἀπεχθάνεσθαι ἐπὶ 
σωτηρίᾳ, f) τὸν Δεσπότην παροξύνειν xa ἑαυτῶν, 
Οὗτος μὲν γὰρ κἂν ἀγανακτήσῃ vov, οὐδέν σε βλάφας 
δυνῄήσεται, μᾶλλον δὲ xal χάριν εἴσεταί σοι μετὰ 
ταῦτα τῆς ἰατρείας' ὁ δὲ θεὸς, ἂν τῷ συνδούλῳ σου : 
τὴν ἐπιθλαθή χαριξζόµενος χάριν. σιγήσῃ; xal ἆπο- 
χρύφης, τὴν ἑσχάτην ἁπαιτήσει σε δίχην. Ὥστε σι- 
γῶν μὲν, καὶ τὸν θεὸν ἐχπολεμώσεις σεαυτῷ, χαν τὸν. 
ἁδελφὸν βλάψεις' χαταγγέλλων 65 χαὶ φανερὸν ποιῶν, 
κἀχεῖνον ἕξεις ἵλεων, καὶ τοῦτον χερδανεῖς, χαὶ φίλον. 
κτήαῃ μανιχὸν, τῇ πείρᾳ τὴν εὐεργεσίαν µαθόντα. ΜΗ: 
τοίνυν νομίζετε χαρίζεσθαι τοῖς ὑμετέροις ἁἀδελφοῖς, 
εἴ τι τῶν ἁτόπων ὁρῶντες µετιόντας, μὴ μετὰ πάσης 
ἑλέγχοιτε τῆς σφοδρότητος. Ἱμάτιον ἐὰν ἀπολέσῃς , 
μὴ τὸν κεχλοφότα µόνον, οὐχὶ καὶ τὸν συνειδότα τῷ. 
Χλέπτη χαὶ uh καταγγέλλοντα, ὁμοίως νομίζεις 
ἐχθρόν; Ἡ µήτηρ ἡμῶν ἡ xowh οὐχ ἱμάτιον, ἀλλ᾽ 
ἀδελφὸν ἀπώλεσεν' ἔχλεφεν αὐτὸν ὁ διάδολος, καὶ. 
κατέχει νῦν ἐν τῷ ἰουδαῖσμῷ' οἶδας τὸν χεχλοφότα , 
οἶδας τὸν χλαπέντα" ὁρᾷς ἐμὲ, χαθάπερ λύχναν, 
ἅπτοντα τῆς διδασχαλίας τὸν λόγον, xol πανταχοῦ 
ζητοῦντα χαὶ χοπτόμενον’ χαὶ σὺ ἕστηχας σιγῶν, καὶ 
ob χαταγγέλλεις; καὶ ποίαν ἕξεις συγγνώµην; πῶς 
δὲ οὐκ ἓν τοῖς ἑσχάτοις as τῶν ἐχθρῶν dj Ἐχχλησία: 
λογιεῖται, χαὶ πολέµιον ἡγήσεται xaX λυμεῶνα; Ἁλλὰ 
μὴ γένοιτο µηδένα τῶν ταύτης ἁχουόντων τῆς συµ- 
θουλῆς, τοιαύτην ἁμαρτίαν ποτὸ ἁμαοτεῖν, ὥστε προ- 
δοῦναι ἁδελφὸν, ὑπὲρ οὗ Χριστὸς ἀπέθανεν. 'O Χρι- 
στὺς τὸ αἷμα ἐξέχεεν δι αὐτόν: σὺ δὲ οὐδὲ λόγον. 
προέσθαι δι) αὐτὸν ὑπομένεις: Mh, παρακαλῶ, ἀλλ᾽ 
εὐθέως ἐντεῦθεν ἀναχωρήσαντες, ἐπὶ τὴν θήραν ταύ- 
την ἐπείχθητε, xat ἕχαστος ὑμῶν Ένα uot χοµισάτω. 
τῶν τὰ τοιαῦτα νοσούντων» μᾶλλον δὲ uh γένοιτο 
τοσούτους εἶναι τοὺς νοσοῦντας, δύο xal τρεῖς ἐξ 
ὑμῶν, 7] xai δέχα καὶ εἶχοσε, ἕνα uot χοµισάτωσαν, 
ἵνα χατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην ἰδὼν τὴν ἄγραν εἴσω 
εῶν διχτύων γενοµένην 5, δαψιλεστέραν ὑμῖν παραθῶ. 
τὴν τράπεζαν. "Av γὰρ ἴδω τὴν σήμερον συμδουλὴν 
εἰς Épyov ἐχθεθηχυῖαν., μετὰ πλείονος ἄψομαι τῆς 
προθνµἰας τῆς πρὸς ἐχείνους ἱατρείας, xai πλέον 
ἔσται τὸ χέρδος χαὶ ὑμῖν. χἀχείνοις. Mi τοίνυν ὁλιγω- 
ρήσητε, ἀλλὰ xal γυναῖχες γυναΐχας, xal ἄνδρες 
ἄνδρας, wal δοῦλοι δούλους, χαὶ ἐλεύθεροι ἐλευθέ- 
ρους, xal παΐδες παΐδας, xaX πάντες ἁπλῶς μετὰ 
ἀχριθείας ἁπάσης τοὺς τὰ τοιαῦτα νοσοῦντας θηρεύ- 
σαντες, οὕτως εἰς τὴν ἀπιοῦσαν ἁπαντήῆσατε σύναξιν, 
ἵνα xai τοῦ παρ᾽ ἡμῶν ἐπαίνου τύχητε, xav πρὸ τῶν 
ἡμετέρων ἐγχωμίων τὸν παρὰ τοῦ θεοῦ μισθὸν [601] 
ἐκιαπάσησθε τὸν πολὺν xal ἄφατον, χαὶ τοὺς πόνους 
τῶν χατθρθούντων ὑπερθαίνοντα πολλῷ τῷ µέτρῳ; 
οὗ Υένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτνχεῖν, χάριτι xai φιλαν- 
θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 6t οὗ xot 
μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ δόξα, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύμαγι, vov 
καὶ ἀεὶ, χαὶ elg τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 
* Alil γεγενημένην. 





S57 


«κ. 


S. JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 





Πρὲς τοὺς νηστεύοντας τὴν τῶν Ἱουδαίων νηστείαν, καὶ πρὸς αὐτοὺς τοὺς ἸἹουδαίους. 'EAéx6n 66 
πρὸ πέντε ἡμερῶν τῆς νηστείας αὐτῶν, καὶ &AAnc ἤδη εχθείσης. 


Λόγος δεύτερος. . 

α’. Ἡ μὲν παράνομος χαὶ ἀχάθαρτος τῶν Ἰουδαίων 
φηστεία λοιπὸν ἐπὶ θύραις. Mh Ιθαυμάσητς δὲ εἰ 
ἀχάθαρτον αὐτὴν ἐχάλεσα νηστείαν υὗσαν' τὸ γὰρ 
παρὰ γνώμην θεοῦ γινόμενον, x&v θυσία, χἂν νη- 
στεία fj, πάντων ἐστὶν ἐναγέστερον. Ἡ μὲν οὖν παρά- 
νομος αὐτῶν νηστεία .μετὰ πέντε Aovrbv ἡμέρας 
ἑρίσταται' ἐγὼ δὲ πρὸ δέχα ἡμερῶν, ἡ xal πλειόνων, 
προλαθὼν ἑποιησάμην πρὸς ὑμᾶς τὴν παραίνεσιν, 
ὥστε ἀσφαλίσασθαι τοὺς ἁδελφοὺς τοὺς ὑμετέρους. 
Αλλά μηδεὶς ἀχαιρίαν χαταγινωσχέτω τοῦ λόγου, ὅτι 
πρὸ τοσούτων ἡμερῶν αὐτὸν προεθαλόµεθα. Καὶ γὰρ 
πυρετοῦ προσδοχωµένου, fj xaX ἑτέρου τινὸς νοσήµα- 
κος, προλαµθάνοντες τὸ τοῦ μέλλοντος ἁλώσεσθαι 
σῶμα πολλαϊῖς ἀσφαλίζονται θεραπείαις, ἑπειγόμενοι 
πρὸ τῆς πείρας τῆς ἑφόδου τῶν µελλόντων αὐτὸ 
ἑξαρπάσαι δεινῶν. Ἐπεὶ οὖν καὶ ἡμεῖς ὁρῶμεν νόσον 
χαλεπωτάτην προσιέναι µέλλουσαν, ἄνωθεν xat πρὸ 
πολλοῦ διεμαρτυράµεθα τοῦ χρόνου, ὥστε πρὸ τῆς 
πείρας τοῦ xaxou thv διόρθωσιν ^. Διὰ τοῦτο οὐχὶ 
πρὸς αὐτὰς τὰς ἡμέρας παρῄνεσα, ἵνα μὴ ἡ τοῦ xat- 
poo στενοχωρία ἑμποδίση πρὸς τὴν θήραν ὑμᾶς τῶν 
ἁδελφῶν τῶν ὑμετέρων, ἆλλ᾽ ἔχοντες τὴν ἀπὸ τοῦ 
πλήθους τῶν ἡμερῶν εὐρυχωρίαν, μετὰ ἀδείας &ná- 
σης δυνηθῆτε τοὺς τὰ τοιαῦτα νοσοῦντας ἐξιχνιάσαι 
καὶ ἀνακτήσασόθαι. Οὕτω που xal οἱ γάμους ἔπιτε- 
λοῦντες, καὶ δεῖπνα Toute, χατασχευάζοντες τοι- 
οὔσ.ν οὐ παρ) αὐτὰς τὰς μέρας, ἁλλὰ πρὸ πολλοῦ 
τοῦ χρόνου ἁλιεῦσιν ἰχθύων καὶ ὀρνίθων θηραταῖς 
διαλέγονται, ἵνα μηδὲν αὐτοῖς ἀπὺ τῆς τοῦ χαιροῦ 
στενοχωρίας γένηται χώλυµμα πρὸς τὴν τῆς τραπέζης 
παρασχενήν. Ἐπεὶ οὖν xal ἡμεῖς ἐμέλλομεν ὑμῖν 
παρατιθέναι τράπεζαν χατὰ τῆς Ἰουδαίων ἀναισθη- 
σίας, προλαδόντες ὑμῖν τοῖς ἁλιεῦσι διελέχθηµεν, ἵνα 
σαυηνεύσητε τῶν ἁδελφῶν τῶν ὑμετέρων τοὺς ἆσθε- 
νεστέρους, xai πρὸς τὴν ἀκρόασιν τῶν ἡμετέρων 
ἀγάγητε λόγων. "Όσοι μὲν οὖν ἠλιεύσατε, xal εἴσω 
τῶν διχτύων ἔχετε μετὰ ἀσφαλείας, µείνατε ἐπισφίγ- 
Ὕοντες αὐτοὺς τῷ λόγῳ τῆς παραινέσεως; ὅσοι ὃδ 
µηδέπω τῆς χαλῆς ταύτης ἐχρατήσατε θήρας, ἴχα- 
νὴν ἔχετε προθεαµίαν, τὰς πέντε ταύτας ἡμέρας, 
ὥστε περιγενέσθαι τῆς ἄγρας. ᾽Αναπετάσωμεν τοίνυν 
τὰ δίχτνα τῆς διδασχαλίας, περιστῶμεν χύχλῳ, χαθά- 
περ χύνες θηρατιχοὶ, πάντοθεν αὐτοὺς συνελαύνοντες 
εἰς τοὺς τῆς Ἐχχλησίας νόµους. [602] Ἐπαγάγωμεν 
δὲ αὐτοῖς, εἰ δοχεῖ, ὥσπερ τινὰ χυνηγέτην ἄριστον, 
τὸν µακάριον Παῦλον βοὤντα xat λέγουτα ' "I68 ἐγὼ 
HavJAoc-Aéyo ὑμῖν ὅει, ἑὰν περιέµμ»ησθδε, Χρι- 
στὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὠρε.ήσει. Καὶ γὰρ πολλά τῶν 
ἀνημέρων ζώων xat ἐξηγριωμένων, ἐπειδὰν ὑπὸ 
θάμνον χρυπτόµενα τύὐχῃ τῆς τοῦ χυνηγέτου φωνῆς 
ἀχούσαντα, ὀξάλλεται μὲν ἀπὸ τοῦ φόθου, συνελαυ- 
νόµενα δὲ τῇ τῆς φωνῆς ἀνάγχῃ, xal ἅχοντα πολ- 
λάχις ὑπὺ τῆς βοῆς συνωθούµενα, εἰς αὐτὰ ἐμπίπτει 
«à θήρατρα’ οὕτω xal οἱ ἀδελφοὶ οἱ ὑμέτεροι, οἱ χαθά- 
περ ἐν θάμνῳ τινὶ, τῷ ἰουδαῖσμῷ, χρυπτόµενοι, ἂν 


8 Savilius conjicit legendum διόρθωσιν γενέσθαι, Mox 
ubi πρὸς αὐτός, legendum videtur παρ᾽ αὐτάς. Epit. 


τῆς Παύλου φωνῆς ἀχούσωσιν, εὖ oi ὅτι ῥᾳδίως elc 
τὰ τῆς σωτηρίας ἐμπεσοῦνται δίχτνα, καὶ πᾶσαν «tv 
Ἰουδαϊχὴν ἀποθήσονται πλάνην. Οὐδὲ γὰρ Πανλός 
ἐστιν ὁ φθεγγόµενος, ἀλλ᾽ ὁ Χριστὸς ὁ χινῶν τν 
ἐχείνου ψυχἠν. Ὥστε ὅταν ἀχούσῃς αὐτοῦ ῥοῦντος 
xai λέγοντος, "Iós ἐγὼ Παῦ.Ίος Aéyo ὑμῖν ὅτι, ἐἑὰν' 
περιτέμνησθε, Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὠφεήσει. 
τὴν φωνῆν εἶναι Παύλου µόνην νόμιζε. τὸ νόημα δὲ 
xai «b δόγμα τοῦ ἔνδοθεν αὐτῷ ἐνηχοῦντος Χρ:στοὺ. 


Ἁλλ' ἴσως εἴπο, τις ἂν, xal τοσαύτη TTG περι- 
τομῆς ἡ βλάδη, ὡς πᾶσαν ἀνόνητον ποιΏσα: τοῦ Χρι- 
στοῦ τὴν οἰχονομίαν, Na, τοσαύτη τῖς περιτοµῆς 
ἡ βλάδη, οὗ παρά τὴν οἰχείαν φύσιν. ἀλλὰ παρὰ τὴν 
ἀγνωμοσύνην. Ἡν ποτε χαιρὸς, ὅτε χρήσιμος ὃν xai 
ἀναγχαῖος ὁ νόμος νῦν οὖν ἑπαύσατο χαὶ ἀργεῖ. "Av 
τοῖνυν ἀχαίρως αὐτὸν ἐπισπάση, ἀνόνητόν o0: «out 
τοῦ Θεοῦ «hv δωρεάν. Auk τοῦτο Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν 
ὠφελήσει, ἐπειδὴ μὴ βούλεσθε προσελθεῖν. Καὶ γὰρ 
eU ttg ἐπὶ µοιχείᾳ xal τοῖς αἰσχίστοις ἁλοὺς τὸ δεσμω- 
τήριον οἰχοίη, sica µελλούσης αὑτῷ τῆς δίκης εἰἶς- 
άγεσθαι, xoi τῆς χαταδιχαξούσης φέρεσθαι dfipou, 
ἕλθοι βασιλέως ἐπιστολὴ τοὺς τὸ δεσμωτῄριον οἱχοῦν- 
τας ἅπαντας ἀφεῖτα ἄνεν λόγου τινὸς xaX ἐβετάσεως, 
ὁ δὲ μὴ βουληθεὶς ἀπολαῦσαι cfc δωρεᾶς. ἕλοιτο καὶ 
φιλονειχοίη διχά»εσθαι μᾶλλον xal λόγους καὶ εὐθύ- 
vac ὑπέχειν, οὗ δυνήῄσεται λοιπὸν ἁπολαῦσαι τῆς χά- 
ριτος᾽ ὑπεύθυνον γὰρ ξαυτὺν διχαστηρἰῳ xai ψΨίςῳ 
χαὶ ἑξετάσει ποιῄσας, ἑχὼν τῆς δωρεᾶς ἑαυτὸν ἑἐξ- 
έθαλε τῆς βασιλιχῆς. Οὕτω xal ἐπὶ τῶν Ἰουδαίων 
γέγονε. Σκοπεῖτε δέ ἑάλω πᾶσα τῶν ἀνθρώπων f, 
φύσις ἐπὶ τοῖς αἰσχίστοις χαχοῖς' Πάντες γὰρ Ίμαρ- 
ΤΟΝ, φησί: χαὶ ὥσπερ ἐν δεσµωτηθίῳ, τῇ κατάρα zr; 
παρανοµίας σαν συγχεχλεισµένοι΄ ἔμελλεν ἁπόφασις 
xaz' αὑτῶν φἐρεσθαι ψήφου" ἦλθεν ἐπιστολὴ βαᾳσ:- 
λέως £x τῶν οὐρανῶν, μᾶλλον δὲ αὐτὸς ὁ βασιλεὺς 
ᾖλθεν, ἄνευ ἐξετάσεως καὶ τοῦ τὰς εὐθύνας λαθεῖν, 
πάντας τῶν δεσμῶν τῆς ἁμαρτίας ἀφιείς. 


β’. Οἱ μὲν οὖν προσδραµόντες ἅπαντες ἀπολαύουσι 
τῆς δωρεᾶς, οωζόμενοι χάριτι’ οἱ δὲ ἁ πὺ νόµου διχαιοῦ- 
6θαι θέλοντες, xal τῆς χάριτος ἐχπεσοῦνται. Οὗτε vip 
τῆς φιλανθρωπίας ἁπολαῦσαι δυνῄσονται τῆς βασιλι- 
χῆς, οἴκοθεν φιλονειχοῦντες σωθῆναι, xal την Ex τοῦ 
νόµου χατάραν καθ ἑαυτῶν ἐπισπάσονται, διότι EZ 
ἔργων νόµου οὐ διχαιωθήσεται πᾶσα σάρξ. Διὰ τοῦ.ο 
λέγει. ᾿Εὰν περιτέμγησθε, Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν 
ὠφα.λήσει. Ὁ γὰρ ἐξ ἔργων νομικῶν σωθῆναι φιλο- 
νεικῶν οὐδὲν ἔχει χοινὸν πρὸς τὴν χάριν. Όπερ οὖν 
xai αὐτὺ Παῦλος αἰνιττόμενος ἔλεγεν ' El χάριει, 
οὐχέτι ἐξ ἔργων, ἐπεὶ ἡ χάρις οὐκ ἔστι χάρις: εἰ 
δὲ ἐξ ἔργων, οὐκέτι ἐστὶ χάρις, ἐπεὶ τὸ ἔργον 
οὐχέτι ἐστὶν' ἔργον. Καὶ πάλιν ' El γὰρ διὰ νόµου 
[005] δικαιοσύνη, ἄρα Χριστὸς δωρθὸν ἀπέθανε. 
Καὶ πάλιν. Οἵτιες ἐν γόμῳ διπαιουυθε, τῆς χά- 
ριτος ἐξεπέσατε. Ἐθανατώθτς τῷ νόµω, νεχρὸς v£- 
Ύονας, οὐκέτι Ἀθιπὸν ἐπὶ τὸν ζυγὸν, οὐδὲ ὑπὸ «tv 
ἀνάγχην εἴ τὴν &xslvou. Τί τοίνυν φιλονειχεῖς σαυτῷ 
πράχµατα παρέχειν εἰχῃ xal µάτην; ᾽Αλλὰ γὰρ xal 
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ADVERSUS EOS QUI JUDJEORUM JEJUNIUM JEJUNANT, ET ADVERSUS IPSOS JUD/EOS : 


DICTA EST 


AUTEM HOMILIA QUINQUE DIEBUS ANTE JEJUNJUM IPSORUM, ET CUM ALIA PRIUS HABITA ESSET. 


J 


Φοσμοιοος 


QRATIO SECUNDA. 

4. Avocat ab immuadis Judeorum jejuniis. —- Jam 
quum illud et immundum Judxorum jejunium in 
foribus adest. Nolite vero mirari , si jejunium illud 
immundum appellavi : quod enim prxter Dei mentem 
fu,sive sacrificium sive jejunium sit, omnium est 
impurissimum. Iniquum igitur ipsorum jejunium post 
quinque deinceps dies instat, at ego ante decem dies 
vel plures, cohortationem ad vos habui, ut fratres 
vestros przerounirem, Nemo autem orationem nostram 


velut intempestivam accuset, quod eam tot diebus 


ante przemiserimus : nam et quando febris exspectatur, 
aut alius. aliquis morbus , mulio anie corpus ejus, 
quem febris correptura est, variis medicamentis 
premuniunt medici, et antequam re ipsa fiat accessus 
morbi, ab imminentibus illud malis vindicare festinant. 
Quando igitur nos quoque gravissimum imminere 
morbum videmus , prius 3e multo ante tempore ob- 
testainur , ut antequam nos re ipsa malum invadat , 
remedium possit adhiberi. Propterea non ipsis illis 
diebus instituendam censui adhortationem , ne forte 
angustiis temporum impediti captare fratres vestros 
3c venari non possetis , sed multorum dierum spatio 
dato secure possetis eos, qui ejusmodi morbo laborant, 
indagare atque ab hac peste revocare. Ita quoque fa- 
cere solent, qui nuptias celebrant, et iaulas instruunt 
cenas : non ipsis diebus, sed multo ante tempore 
piscatores piscium et avium aucupes alloquuntur, ne 
ullum ipsis ab angustiis temporis ad instruendam 
mensam impedimentum adhibeatur. Quando igitur 
nos quoque mensam vobis adversus Judaeorum stu- 
porem apposituri eramus , prius vos piscatores allo- 
- quimur, ut infirmiores ex fratribus vestris indagetis 
aique captetis, et ad audiendos sermones nostros de- 
ducatis. Quotquot igitur jam piscali estis, et intra 
retia captos secure tenetis, manele ac cohortationis 
illos sermone constringite : quotquot autem nondum 
praeclaram illam prxedam cepistis , suf(iciens quinque 
dierum spatium habetis, ut illa captura potiamini. 
Expandamus igitur doctrinz retia , circumstemus eos 
jn orbem tamquam venatici canes, undequaque illos 
jw leges Ecclesi: compellamus : optimum autem illis 
venatorem, 8i videtur, beatum Paulum adhibeamus 
clamantem ac dicentem ; Ecce ego Paulus dico vobis, 


quoniam si circumcidamini , Christus vobis nihil prode- : 


vii. (Gal. 5. 2). Nam et multa fera et silvestria ani- 
malia, si quando sub arbustis delitescant, ubi primum 
venatoris vocem exaudiunt, pr» metu ezsiliunt , ac 
vocis necessitate compulsa , s:zpius etiam invita cla- 
more concitata in ipsas casses detruduntur : ita quo- 
que fratres vestri, qui, tamquam in arbusto quodam , 
in Judaisme delitescebant, si Pauli vocem audierint , 
facile in salutis retia incident , sat scio, et Judaicum 
omnem errorem abjicient. Non enim Paulus est, qui 


loquitur, sed Christus, qui animam ejus movet. Ita- 
que cum clamantem illum audis ae. dicentem . Ecce 
ego Paulus dico vobis, quoniam si circumcidamini , 
Christus vobis nihil proderit , solam vocem Pauli esse 
pula, sensum autem et dogma Christi esse a quo in- 
tus docebatur. . 

Circumcisionem observare noxium. — Sed dicet for- 
tasse quispiam : Ergone tantum circumcisionis est 
damnum , ut totam Christi dispensationem inutilem 
reddat? Sic est; tantum est damnum circumcisionis 
non ob propriam naturam, sed ob improbitatem. Fuit 
olim tempus, cum utilis et necessaria lex erat : jam 
vero cessavit et otiosa est. Si igitur intempestive il- 
lam tibi eoncilies, Christi donum inutile tibi reddet. 
Propterea Christus vobis nihil proderit, quia nom 
vultis accedere. Nam si quis in adulterio ac turpissi- 
mis lacinoribus deprehensus carcerem habitaret, 
deinde cum constituendum jam esset adversus illum 
judicium , et sententia damnationis ferenda, veniret 
regis epistola, qux cunctos carcere detentos absque 
ratione ac disquisitione ulla dimitteret, is qui nollet 
dono frui, sed judicium subire mallet ac rationem 
reddere, suppliciumque sustinere contenderet, bene- 
ficio non amplius uti posset. Cum euim obnoxium ju- 
dicio ac sententi:e se reddidisset, sponte seipsum re- 
gio dono privasset : ita quoque Judzis evenit. Videte 
namque : turpissimorum rea facinorum convicta fue- 
rat hominum universa natura: omnes enim peccave- 
runt (Rom. 5. 25), inquit, et tamquam carcere pram- 
varicationis maledicto clausi erant : jam ferenda erat 
judicis adversus illos sententia, venit e calis Regis 
epistola, imo vero lex ipse venit, qui absque ulla. 
disquisitione , nullamque rationem exigens omnes 
peccati vineulis liberavit. 

2. Omnes igitur, qui accurrunt, dono fruuntur, et 
gratia salvi fiunt : qui vero per legem justificari vo- 
lunt, etiam a gratia excident. Neque enim regia frui 
clementia poterunt, qui proprüs viribus salutem adi- 
pisci contendunt, et sibi maledictum legis accersent, 
quoniam ex operibus legis non jusliücabiur omnis 
caro. ldcirco dicit, Si cireunicidamini , Christus vobis 
nihil proderit (Gal. 5. 2). Nam qui ex legis operibus 
salvus fieri contendit, nihil habet commune cum gra- 
tia. Quod ipsum utique Paulus significans dicebat : 
Si gratia, jam non ex operibus : aliogui gratia jam non 
est gratia, Si autem ex operibus, jam non est. gratia ? 
alioquin epus jam non est opus (Rom. 11. 6). Et rur- 
$us, Si enim per legem justitia, ergo guntis Christus 
mortuus est (Gal. 2. 24) . Et rursus : Qui in lege ju- 
stificamini, a gratia excidistis (Gal. 5. 4). Mortificatus 
es legi, mortuus es factus : non amplius sub jugo, 
non amplius sub ejus nccessitate versaris : quid ergo 
frustra tibi et sine causa negotium exhibere conten- 
dis? AL enim qua de causa nomen suum posuit hoe 
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joco Paulus, neque simpliciter dixit: ecce ego dico 
vobis ? Revocare voluit illis in mentem illud studium 
£"ina, quod erga Judaismum ostenderat. Nam si qui- 
dem essem ex gentibus, inquit, et res Judaicas iguo- 
rarem, diceret fortasse aliquis , quod illius religionis 
mysteriis initiatis non fuissem, ac vim circumcisionis 
ignorarem , idcirco me ab Ecclesie ritibus illam ac 
dogmatibus ablegare. Propterea nomen suum appo- 
suit, ea revocans illis in memoriam, quie legis causa 
prestiterat, quasi diceret : non odio circumcisionis 
istud ago, sed in agnitione veritatis. Ego Paulus hoc 
dico, Paulus ille, circumcisus octavo die, et genere 
Israelita, lHlebrzus ex Hebrzis, de tribu Benjamin, 
secundum legem Phariszus (Philipp. 5. 5), secundum 
memuljationem persequens Ecclesiam , qui per domos 
igtrabam, et trahebam viros ac mulieres, et in custo» 
diam iradebam : quibus omnibus etiam valde stupidis 
persuadere possum me non odio aliquo, vel rerum 
judaicarum ignoratione, sed propter eminentem 
scientiam Jesu Christi legem lianc tulisse. Testificor 
autem rursus, inquit, omni homini circumcidenti se , 
quoniam debitor est universe legis adimplende (Gal. 5. 
$5). Quare non dixit, denuntio autem, vel pracipio 
autem, aut dico autem, sed Testificor? Ut hoc verbo 
nobis futurum judicium in memoriain revocaret. Ubi 
enim testes sunt, ibi judicium et sententia. Audito- 
yem ergo terret regii illius throni memoriam refri- 
rans, et indicans hos'sermones illi testes in illa die 
futuros, cum unusquisque rerum a se gestarum , et 
eorum quz dixit, et qux audivit, rationem reddet. 
ας audiebant tum Galatze, audiant vero nunc etiam 
qui Galatarum morbo laborant, etsi non adsunt; ve- 
ruintamen per vos audiant Paulum clamantem ac dicen- 
tem (lbid. ), Testificor autemomni homini circumciden- 
εἰ se, quoniam debitor est universa legis adimplendee. 

Circumcigio totum jugum legis imponit. — Noli enim 
mihi dicere unum mandatum esse circumcisionem : 
unum illud mandatum totum tibi jugum legis impo- 
nit. Cum enim per unam partem sub ditionem legis 
te subjugas, necesse est ut in reliquis ünperanti mo- 
rem geras : quod si non adimpleas, plane necessa- 
yium est, ut puniaris et maledictum tibi accersas. Et 
quemadmodum cum in laqueum passer incidit, quamn- 
vis solo pede teneatur, totum reliquum corpus inter- 
ceptum est: ita qui unum mandatum legis implet , 
aive circumcisionem sive jejunium, totam suam po- 
testatem per hoc unum in legem transtulit, neque 
fugere poterit, quamdlu illi saltem ex parte voluerit 
obedire. Hxc a nobis dicuntur, non ut legem aocuse- 
mus, absit, sed quod abundantes grati» Christi divi- 
tias ostendere velimus. Non enim Christo contraria 
lex est : qui enim esset, cum ab ipso sit data, cum 
ad ipsum quasi pzedagogus nos ducat? sed ob intem- 
pestivam eorum contentionem, qui ea non ut oportet 
ntuutur, azc omnia dicere cogimur. llli enim sunt 
qui legem afficiunt contumelia, qui nimirum semel ab 
eo deseiscere jubent, et ad Christum accedere, ac 
rursus ilii adhzrent. Quandoquidem plurimum de 
Bate nostra bene meritam esse legem confiteor ego 
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quoque, nec. umquam negaverim : sed tu qvi praeter 
legitimum tempus illi adhzres, non sinis, ut ejus 
uilitatis magnitudo appareat. Nam quemadmodum 
ea solet esse predagogi laus maxima, si juvenis ille 
quem pzdagagus rexit aliquando, ad temperantiam 
ejus custodia non ainplius egeat, quod niajores fecerit 
in virtute progressus : ita quoque legis ea laus fuerit 
maxima, si nos ejus subsidio non amplius egeamus. Id 
enin nobis beneficio legis obtigit, ut ad majorem 
suscipiendam philosophiam aptior anima nostra sit 
reddita. Itaque is qui adhuc ilii assidet, neque potest 
quid majus quam quz scripta sunt intueri, non ma- 
guum ex ea quxstum fecit. At ego illa derelicta, me- 
que ad sublimiora Christi eveheus dogmata, roaxime 
illam ornare possum, quod me talem effecerit, ut po- 
tuerim eorum qu: scripta in ea sunt, exiguitatem 
supergressus, ad doctrins sublimitatem ascendere , 
qua Christi beneficio nobis obtigit. 

Lex hominibus quantum profuerit. — Multum Ρτο- 
fuit lex natur:ze nostri, sed si sincere nos αἆ Chri- 
stum deduxerit. Alioqui ni id fiat, ctiam damnum 
jntulit, majoribusque nos fraudavit, dum adhzrere 
minoribus fecit, et nos in innumeris transgressionum 
vulneribus adhuc detinuit. Nam si cum duo medici 
essent, unus infirmior, alter validior, et unus adbibi- 
ti$ ulceribus suis remediis non potuerit ::grotum do- 
lore ex illis orto liberare.... ' 

9. ** Frater itus, relinque munus. tuum. ante 
altare et. vade, prius reconciliare fratri tuo, et. tunc 
veniens offer munus tuum (Math. 5. 935. 94). Nou 
dixit, omitte sacrificium , ac deinde disccede : sed 
imperfeclum manere permitte, et abiens recouci- 
liare fratri tuo. Neque tantutn hoc loco id fecit, sed 
et alibi rursus. Nam si quis infidelem habeat uxorem, 
hoc est, gentilem, ejicere illam minime cogitur. Si 
quis enim, inquit, uxorem habet infidelem, et hec con- 
sentit haoitare cum illo, non dimittat illam (4. Cor. 7. 
12) ; si vero meretricem et adulteram, ejicere minime 
prohibetur. Quisquis enim, inquit, dimiserit uxorem 
suam excepta fornicationis causa , facit eam  mechari 
(Matth. 5. 32). laque fornicationis ob causam licet 
dimittere. Vides benignitatem Dei ac sollicitudinem. 
Si gentilis sit, inquit, uxor, ne cjicias : sin meretriz, 
id facere non prohibeo. Si in me, inquit, impia fue- 
rit, ne ejicias : si te injuria affecerit, nemo prohibet, 
quo minus ejicias. Ergone Deus tantum nobis hono- 
rem detulit, et nos illum pari cultu non dignabimur, 
sed a nostris eum uxoribus aflici contumelia sine- 
mus : idque cum maximum paratum supplicium 
noverimus, si salutem uxorum neglexerimus ? Pro- 
pterea namque mulieris te caput fecit, propterea 
precepit οἱ Paulus : Si quid volunt discere mulieres, 
domi viros suos interrogent (1. Cor. 44. $5) : ut tain- 
quam magister, et curator, ac prefectus ad pielatem 
ipsam incites. Vos autem duin tempus collecta» ad 
Ecclesiam invitat, pigritantes non excitatis : at eum 
diabolus ad tubas illas invitat, prompte audientes non 
detinetis, sed impietatis criminibus sinitis obligan , 

! Desunt quzdam. 
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&'yog ἕνεκεν ^5 ὄνομα τὸ ἑαυτοῦ τέθειχεν ὁ Παῦλος 
ἐνταῦθα, xal οὐκ εἶπεν ἁπλῶς' δε ἐγὼ λέγω ὑμῖν; 
Ἀναμνῆσαι βουλόµενος αὐτοὺς τῆς σπουδῆς ἧς περὶ 
εν Ἰουδαῖσμὸν ἐπεδείξατο. El μὲν γὰρ μην, φησὶν, 
ἐξ ἐθνῶν, xai ἀγνοῶν τὰ Ἰουδαϊχὰ, ἴσως ἄν τις εἷ- 
πεν ὅτι διὰ τὸ μὴ µετεσχηχέναι µε τῆς πολιτείας 
ἐχείνης, ἀγνοῶν τῆς περιτομῆς τὴν ἰσχὺν, ἐχδάλλω 
τῶν τῆς Ἐχχλησίας δογμάτων αὐτὴν. Auk τοῦτο τὸ 
ὄνομα αὑτοῦ τέθεικεν, εἰς μνήμην ἄγων αὐτοὺς ὧν 
ἐποίησεν ὑπὲρ τοῦ νόµου * μονονουχὶ λέγων * Οὐκ ἁπ- 
εχθείᾳ τῆς περιτομῆς τοῦτο ποιῶ, ἀλλ᾽ ἓν ἐπιγνώσει 
τῆς ἀληθείας. Ἐγὼ Παῦλος τοῦτο λέγω, Παῦλος ἐχεῖ- 
v, 6 ἐν περιτομῇ ὀκταήμερος, ὁ &x γένους Ἰσραηλί- 
της, Ἑθραῖΐος ἐξ Ἑθραίων, ἐκ φυλῆς Βενιαμὶν, χατὰ 
νόµον Φαρισαῖος, χατὰ ζηλον διώχων τὴν Ἐκκλησίαν, 
ὁ εἰσπορενόμενος εἰς τὰς οἰχίας xaX σύρων ἄνδρας xal 
γυναῖχας, xai παραδιδοὺς εἰς φυλαχήν ᾽ ἅπερ ἅπαν- 
τα xai τοὺς σφόδρα ἀναισθήτως διακειµένους πεῖσαι 
δύναιτ) ἂν, ὡς οὐκ ἔχθρᾳ τινὶ, οὐδὲ ἀγνοίᾳ τῶν Ἴου- 
δαϊχῶν, ἀλλ’ ἐπιγνώσει τῆς ἀληθείας τῆς ὑπερεχού- 
σης τοῦ Χριστοῦ, τοῦτον τέθειχα τὸν νόμον. Μαρςεύ- 
popa: δὲ záJur, qnot, παντὶ ἀνθρώπῳ περιτεµνο- 
µένῳ, ὅτι ὀφειαέτης ἐστὶν δ.Ίον τὸν γόµον z4n- 
ῥρῶσαι. Διὰ τί οὐκ εἶπε. Παραγγέλλω δὲ, ἣ ἐντέλλο- 
μαι δὲ, Ἡ λέγω δὲ, ἀλλὰ, Μαρτύρομαι; "Iva. διὰ τοῦ 
ῥήματος τούτου τοῦ δικαστηρίου τοῦ μέλλοντος ἡμᾶς 
ἀναμνήση * ὅπου γὰρ μάρτυρες, ἐχεῖ δικαστἠριον xat 
Ψηφος. Φοθεῖ τοίνυν τὸν ἀχροατὴν, ἀναμιμνῄήσχων 
τοῦ βασιλικοῦ θρόνου, xa δεικνὺς ὅτι οὗτοι οἱ λόγοι 
μάρτυρες ἔσονται αὐτῷ κατὰ τὴν ἡμέραν ἑχείνην, 
ὅταν ἕχαστος τῶν ἑαυτῷ πεπραγµένω», καὶ ὧν εἶπε 
καὶ ὧν Ίχουσεν, ὑπέχῃ λόγον. Ταῦτα ἤχουον μὲν τότε 
Γαλάται, ἀχουέτωσαν δὲ xai νῦν οἱ τὰ Γαλατῶν vo- 
σοῦντες, εἰ xal μὴ πάρεισιν * ἀλλὰ δι΄ ὑμῶν ἀχονέτω- 
σαν βοῶντος Παύλου xai λέγοντος * Μαρτύρομαι δὲ 
παγτὶ ἀγθρώπῳ περιζεμγομέγῳφ, ὅτι ὀφειλέτης 
ἐστὶν ὅ1ον τὸν vópor. π.)ηρῶσαι. 

Mt γάρ got εἴπῃς ὅτι µία ἑντολή ἐστιν ἡ περιτο- 
μή» dj µία ἐντολὴ ἐχείνη ὁλόχληρον ἐπιτίθησί σοι τοῦ 
νόµου τὸν ζυγόν. Ὅταν γὰρ διὰ τοῦ µέρους εἰσάγῆς 
σαυτὸν εἰς τὴν τοῦ νόµου δεσποτείαν, ἀνάγχη καὶ τὰ 
λοιπὰ πείθεσθαι ἐπιτάττοντι μὴ πληροῦντα δὲ 
ἀνάγχη πᾶσα χολάζεσθαι χαὶ τὴν ἀρὰν ἆλχειν. Καὶ 
χαθάπερ εἰς παγίδα ἑμπεσόντος στρουθοῦ. χἂν ὁ ποῦς 
χατέχηται µόνον, xal τὸ λοιπὸν ἅπαν ἑάλω σῶμα 
οὕτω καὶ ὁ µίαν ἐντολὴν τοῦ νόµου πληρῶν, χἂν πε- 
ριτομὴν, κἂν νηστείαν, ἅπασαν ἑαυτοῦ τὴν ἑξουσίαν 
διὰ τῆς μιᾶς ταύτης τῷ vópap παρέδωχε, xat οὐ ὃν- 
νήσεται διαφυγεῖν, ἕως ἂν αὐτῷ xàv &x µέρους πεί- 
θεσθαι βούληται, Ταῦτα οὐ χατηγοροῦντες τοῦ νόµου 
λέγομεν, μὴ γένοιτο!] ἀλλὰ τὸν ὑπερθάλλοντα πλοῦ- 
τον τῆς τοῦ Χριστοῦ χάριτος δεῖξαι βουλόµενοι. O0 
γάρ ἐστιν ὁ νόμος ἑναντίος τῷ Χριστῷ * πῶς γὰρ ὁ 
ὑπ) αὐτοῦ [604] δοθεὶς, ὁ πρὸς αὐτὸν ἡμᾶς παιδαγω- 
γῶν; ἀλλὰ διὰ τὴν ἄχαιρον φιλονειχίαν τῶν οὐχ εἰς 
δέον αὐτῷ χρωµένων πάντα ταῦτα λέχειν ἀναγχαζό- 
µεθα. Ἐχεῖνοι γάρ εἰσιν ol τὸν νόµον ὑδρίζοντες, αἱ 
χελεύοντες ἁἀποστῆναι χαθάπας αὐτοῦ, xa τῷ Χριστῷ 
προσελθεῖν, χαὶ ἀντεχόμενοι πάλιν αὐτοῦ. Ἐπεὶ ὅτι 
μέγιστα τὴν φύσιν ὠφέλησε τὴν ἡμετέραν ὁ νόμος, 
ὁμολογῶ χἀγὼ, xai οὐκ ἂν ἀρνηθείην ποτέ. Ἁλλ' ὁ 
παρὰ xatgbv ἀντεχόμενος αὐτοῦ σὺ o0 συγχωμεῖς φα- 
νηναι τῆς ὠφελείας αὐτοῦ τὸ μέγεθος. Καθάπερ γὰρ 
παιδαγωχοῦ µέγιστον ἐγχώμιον γέναιτ’ ἂν, τὸ µηκέ- 


τι δεῖσθαι τῆς παρ) αὐτοῦ φυλαχῆς εἰς σωφροσύνην 
τὸν ὑπ αὑτοῦ παιδαγωγηθέντα νέου, εἰς μείζονα ἔπι- 
δόντα ἀρετὴν ' οὕτω χαὶ νόμῳ μέγιστος ἔπαινος χέ- 
νοιτ ἂν, τὺ µηχέτι χρείαν ἔχειν ἡμᾶς τῆς παρ' αὖ- 
τοῦ βοηθείας. Αὐτὸ γὰρ 6h τοῦνο παρὰ τοῦ νόµου γέ- 
qovev ἡμῖν, τὸ πρὸς μείζονος φιλοσοφίας ὑποδοχὴν 
ἐπιτηδειοτέραν ἡμῖν γενέσθαι τὴν φυχἠν. Ὥστε ὁ μὲν 
ἔτι παραχαθήµενος αὐτῷ, καὶ μὴ δυνάµενος μεῖζόν 
τι τῶν Exel γεγραμµένων ἰδεῖν, οὐδὲν ἐχέρδανε παρ᾽ 
αὑτοῦ μέγα. Ἐγὼ δὲ ὁ τοῦτον μὲν ἀφεὶς, πρὸς δὲ τὰ 
ὑψηλότερα τοῦ Χριστοῦ δόγµατα δραμὼν, μάλιστα ἂν 
αὐτὸν δυναίµην σεμνύνειν, ὅτι µε τοιοῦτον εἰργάσα- 
το, ὡς δυνηθῆναι τῶν ἓν αὐτῷ γεγραµµένων τὴν σµι- 
κρότητα ὑπερθάντα, πρὺς τὸ τῆς διδασχαλίας ὔψος 
ἀναθῆναι τῆς παρὰ τοῦ Χριστοῦ γενομένης ἡμῖν. 
Μεγάλα τὴν φύσιν τὴν ἡμετέραν ὠφέλησεν ὁ vó- 
pog, ἀλλ᾽ ἐὰν τῷ Χριστῷ προσαγάγῃ Ὑνησίως" ὡς 
ἐὰν μὴ τοῦτο ᾗ, xaX χατέθλαφε. µειξόνων ἀποστερή- 
σας ἡμᾶς τῇ τῶν ἑλαττόνων προσεδρἰᾳ, καὶ τῷ πάλιν 
by τοῖς µυρίοις τῶν παραθάσεων τραύμασιν ἔτι xaz- 
ἐέχειν. Καὶ γὰρ αἱ δυοῖν ἰατρῶν ὄντων, τοῦ μὲν ác0s- 
νεστέρον, τοῦ δὲ δυνατωτέρὀυ, ὁ μὲν τοῖς ἕλχεσι φάρ- 
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ἐξ ἐχείνων ὀδύνης τὸν ἄῤόωστον. .. (λείπει)... 
Υ’.....ό ἀδεΊφός σου, ἄφες τὸ δῶρόν σου ἔμπρο- 
σθεν τοῦ θυσιαστηρίου, xal ὕπαγε πρῶτον δια.λ- 
λάγηθι τῷ ἀδελφῷ σου, xal τότε ἐ.θῶν πρόσφερε 
τὸ δῶρόν cov. Οὐκ size, Σύστειλον τὴν Ovslav, xai 
τότε ἄπελθε, ἀλλ', "Αφες µένειν ἁπλήρωτον, xai ἀπ. 
ελθὼν διαλλάγηθι τῷ ἀδελφῷ σου. Καὶ οὐκ ἐνταῦθα 
τοῦτο µόνον ἐποίησεν, ἀλλά xal ἑτέρωθι πάλιν. Ἐάν 
μὲν Υὰρ ἄπιστον ἔχῃ γυναϊχά τις, τουτέστιν, Ἑλλη" 
γίδα, οὐκ ἀναγχάζεται ἐχθαλεῖν' ET τις γὰρ, φηαὶν, 
ἔχει rvvaixa ἄπιστον, καὶ αὐτὴ συγευδοχεῖ οἱ- 
xsir µετ αὐτοῦ, μὴ ἀφιέτω αὐτήν ' ἂν δὲ πόρνην 
xai µοιχαλίδα, οὗ χωλύεται ἐχθάλλειν "Oc γὰρ ἂν, 
φησὶν, ἀπολύσει τὴν γυγαῖκα αὐτοῦ, παρεκτὺς 
Aóyov ποργείας, ποιεῖ αὐτὴν µοιχευθηναι. ace 
ἐπὶ λόγου πορνείας ἔδεστιν ἀπολῦσαι. Εἶδες φιλαν- 
θρωπίαν θεοῦ xaX κηδεµονίαν. "Av Ἑλληνὶς ᾗ, φηαὶν, 
ἡ γυνὴ, μὴ ἐχθάλλῃς ἂν δὲ πόρνη, οὗ χωλύω τοῦτο 
ποιῆησαι. Αν εἰς pb, φησὶν, ἀσεθήσῃ, μὴ ἐχθάλλῃς ' 
ἂν δὲ εἰς σὲ ὑδρίσῃ, οὐδεὶς ὁ χιυλύων ἐχδαλεῖν. Βἶτα 
ὁ μὲν θεὸς τοσαύτῃ τιμῇ χέχρηται πρὸς ἡμᾶς, ἡμεῖς 
δὲ οὐδὲ τῶν [otov αὐτὸν ἀξιώσομεν, ἀλλ᾽ ὑθριζόμενον 
αὐτὸν παρὰ τῶν ἡμετέρων περιαγόµεθα γυναικῶν, 
xaX ταῦτα εἰδότες, ὅτι μεγίστη χόλασις ἡμῖν ἀποχεί- 
σεται xat τιμωρία, ὅταν τῆς τῶν γυναικῶν ὑπερορῦῷ- 
μεν σωτηρίας; Auk γὰρ τοῦτο χεφαλήν σε τῆς Ύυναι- 
χὺς ἐποίησε, διὰ [605] τοῦτο xai ὁ Παῦλος ἐχέλευ- 
σεν Εἴ τι µαθεῖν θἐ.ουσι αἱ γυναἴῖκες. ἐν οἴκῳ 
τοὺς ἰδίους ἄνδρας ἑπερωτῷν, ἵνα ὥσπερ διδάσχα- 
λος χαὶ χηδεμὼν χαὶ προστάτης, εἰς εὐσέθειαν αὐτὴν 
ἑνάγῃς. Ὑμεῖς δὲ, ὅταν μὲν χαιρὸς συνάξεως πρὸς 
τὴν ἐχκλησίαν χαλῇ, ῥᾳθυμούσας οὐ διεγείρετε * τεὺ 
ὃξ διαθόλου πρὸς τὰς σάλπιγγας αὑτὰς χαλοῦντος, 
ἑτοίμως ἐπαχουούσας οὗ χατέχετε, ἀλλὰ περιορᾶτε 
τοῖς τῆς ἀσεθεία; ἐγκλήμασιν ἁλισχομένας, xal πρὸς 
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ἀχαλασίαν ἐξελχομένας. Καὶ γὰρ πόρναι xaX μαλαχοὶ 
καὶ πᾶς ὁ τῆς ὀρχήστρας χορὸς ἐχεῖ συντρἐχειν εἰώ- 
θασι. 

Καὶ τί λέγω πορνείας τὰς γινοµένας; οὐ δέδοιχας 
μὴ δαίµονα λαέοῦσα ἐχεῖθεν ἐπανέλθῃ ἡ γυνη; οὐχ 
ἥχουσας ἐν τῇ προτἐρᾳ διαλέξει σαφῶς ἁποδείξαντος 
ἡμῖν τοῦ λόγου, ὅτι καὶ τὰς φυχὰς αὐτὰς τῶν 'lou- 
δαίων χαὶ τοὺς τόπους, ἐν οἷς συλλέγονται, δαίµονες 
χατοικοῦσι; Πῶς οὖν, εἰπέ pot, τολμᾶς μετὰ δαιµό- 
νων χορεύσας πρὸς τὸν τῶν ἁἀποστόλων σύλλογον ἐπ- 
ἀνελθειν; πῶς δὲ οὐ φρίττεις ἀπελθὼν χαὶ χοινωνή- 
σας ἑχείνοις τοῖς τὸ αἷμα ἐχχέασι τοῦ Χριστοῦ, ἐλθεῖν 
χαὶ χοινωνῆσαι τῆς ἱερᾶς τραπέζης, χαὶ τοῦ αἵματος 
μετασχεῖν τοῦ τιµίου; οὗ φρίττεις, οὗ δέδοιχας τοιαῦ- 
τα παρανομῶν ; τὴν τράπεζαν αὐτὴν οὐκ αἰδῇ ; Ταῦτα 
, πρὸς ὑμᾶς ἐγὼ διελέχθην, ταῦτα πρὸς ἐχείνους ὑμεῖς, 
χἀχεῖνοι ποὺς τὰς ἑαυτῶν γυναῖχας" Εἷς τὸν ἕνα 
οἰκοδομεῖτε. Kàv μὲν χατηχούμενος f) ὁ τὰ τοιαῦτα 
νοσῶν, τῶν προθύµων εἰργέσθω : ἂν δὲ πιστὸς xol 
μεμνημένος, τῆς ἱερᾶς τραπέζης ἀπελαυνέσθω. Οὐ 
γὰρ πάντα τὰ ἁμαρτήματα παραινέσεως δεῖται χαὶ 
συµθουλΏς, ἀλλ᾽ ἔστιν ἃ τομῇ συντόµῳ χαὶ ὀξυτάτῃ 
διορθοῦσθα. πέφυκχε. Καὶ χαθάπερ τῶν τραυμάτων 
τὰ μὲν ἀνεχτότερα προσηνεστέροις εἴχει φαρµάχοις, 
τὰ δὲ σεσηπότα χαὶ ἀνίατα xal τὸ λοιπὸν ἐπινεμό- 
peva σῶμα, αἰχρμῆς σιδήρου δεῖται xal φλογός * οὔ- 
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τω δη xal ἐπὶ τῶν ἁμαρτημάτων τὰ μὲν Παρα:νέ- 
σεως µαχροτέρας χρείαν ἔχοντα, τὰ δὲ ἑλέγχων ἆπο- 
τόμων. Διόπερ xat ὁ Παῦλος ἐχέλευσε ut πάντα παρ- 
αινεῖν, ἀλλὰ xal ἐλέγχειν ἁποτόμως, οὕτω λέγων" 
Δι) ἣν αἴτίαν δ.Ίεγχε αὐτοὺς ἁποτόμως. Ἑλένξω- 
μεν οὖν αὑτοὺς ἀποτόμως νῦν, ἵνα ἐπὶ τοῖς φθάσασιν 
αἰσχυνθέντες καὶ καταγνόντες ἑαυτῶν, µηχέτι τὸν 
ἀπὺ τῆς παρανόµου νηστείας δέξωνται λύμτν. Διὰ 
ταῦτα χαὶ ἐγὼ τὴν παραίνεσιν λοιπὸν ἀφεὶς, 
μαρτύρομαι xai βυῶ * ET τις οὗ gidei τὸν Κύριον 


"Inco?v Χριστὸν, Ecco ἀνάθεμα ' τοῦ δὲ μὴ φιλεῖν 


τὸν Κύριον τί μεῖζον ἂν γένοιτο τεχµήριον, ἀλλ fj 
ὅταν τοὺς ἀποκτείνούτας αὐτὸν χοινωνοὺς Εχῃ τις τής 
ἑορτῆς; Τούτους οὐκ ἐγὼ ἀνεθεμάτισα, ἀλλὰ Παῦλος - 
μᾶλλον δὲ οὐδὲ Παῦλος, ἀλλ' ὁ Χριστὺς, 6 δι) ἑχείνου 
λαλῶν, xai ὁ ἓν τοῖς ἔμπροσθεν εἰπῶν, ὅτι "Ew νόμῳ 
δικαιούµενοι τῆς χάριτος ἐξέπεσον. Ταῦτα εἴπατε 
πρὸς αὐτοὺς τὰ ῥήματα, xal τὰς ἀποφάσεις αὗτοῖς 
ἀνάγνωτε, καὶ μετὰ πάσης σπουδῆς αὐτοὺς διασώ- 
σαντες, xal τῆς τοῦ διαδόλου φάρυγγος ἑβαρπάσαν- 
τες, ἀγάγετε τῇ ἡμέραᾳ τῆς νηστείας ἡμῖν, ἵνα xal 
τὴν λείπουσαν ὑμῖν ὑπόσχεσιν ἁποδόντες, ὅμοθυμα- 
δὸν Ev ἑνὶ στόµατι μετὰ τῶν ἁδελφῶν τῶν ἡμετέρων 
δοξάσωµεν τὸν Θεὸν χαὶ Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὅτι αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰώνας, 
Αμήν. 





[606] « ΕΙΣ ΤΟΥΣ ΤΑ ΠΡΩΤΑ ΠΑΣΧΑ ΝΗΣΤΕΥΟΝΤΑΣ, 


Λόγος τρίτος. 

α . Πάλιν χρεία τις ἀναγχαία xaX χατεπείγουσα, τῶν 
πρῴην εἰρημένων τὴν ἀκχολουθίαν διαχόψασα, πρὸς 
ἑαυτὴν ἐπισπᾶται τὺν λόγον, xat τῶν πρὸς τοὺς al- 
ρετικοὺς ἡμᾶς ἀπάγει παλαισμάτων τηµερον. Ἡμεῖς 
μὲν γὰρ πάλιν περὶ τῆς τοῦ Μονογενοὺς δόξης διαλε- 
χθῆναι πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀγάπην παρεσχευαζόµεθα - 
ἡ δὲ τῶν τὰ πρῶτα πάσχα νηστεύειν βουλομένων 
ἅχκαιρος Φφιλονειχία πρὸς τὴν αὐτῶν θεραπείαν πᾶσαν 


fuv ἀσχοληθῆναι παταναγκάζει τὴν διδασχαλίαν | 


τήµερον. Καὶ γὰρ ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς οὐχὶ τοὺς λύχους 
ἀπελαύνει µόνον, ἀλλὰ xal τὰ πρόδατα νενοσηχότα 
θεραπεύει μετ) ἐπιμελείας ἁπάσης * ἐπεὶ εἰ τὸ χέρδος, 
ὅταν τῶν μὲν θηρίων τὰ στόµατα δ.αφεύγη τὰ b ποί- 
µνια, ὑπὸ δὲ τῆς ἀῤῥωστίας χατεσθίηται, Οὕτω xai 

τρατηγὸς ἄριστος οὐχ) τὰ μηχανήματα ἀποχρούεται 
µόνον, ἀλλὰ πρὸ τούτων τὴν πόλιν στασιάζουσαν 
πρὸς ἑαυτὴν συνάγει, εἰδὼς ὅτι τὸ πλέον οὐδὲν ἔσται 
τῆς ἔξωθεν νίχης, ἕως ἂν οἱ ἔνδοθεν ἐμφύλιοι µένωσι 
πόλεμοι. Καὶ ἵνα µάθῃς, ὅτι στάσεως χαὶ φιλονειχίας 
[aov οὐδὲν εἰς καθαίρεσιν, &xoucov τί φησιν ὁ Χρι- 
στός' Βασιλεία μερισθεῖσα àp' ξαυτὴν οὐ σταθή- 
σεται. Καΐτοι τὶ βασιλείας δννατώτερον, ὅπου χρη- 
µάτων πρόσοδος, καὶ ὅπλα, xal τείχη, xol ὀχυρώ- 
µατα, xaX στρατιωτῶν ἀριθμὸς τοσοῦτος, xat ἵπποι, 
wi. µὺρια ἕτερα πολλὴν παρέχοντα τὴν ἰσχύν; Ἁλλ) 
ὅμως η τοσαύτη δύναμις χαταλύεται, ὅταν πρὸς ἔαυ- 
την στασιάςῃ. ὐὐδὲν γὰρ οὕτως ἀσθένειαν ἑργάζε- 
σθαι πέφνχεν, ὡς φιλονειχία xal ἔρις' ὥσπερ οὐδὲν 


α ('ollata cum ms. Regío 1965. 
b Beg. noia ἔνδον δὲ ὑπὸ τῆς. 


οὕτως ἰσχὺν καὶ δύναμιν, ὡς ἀγάπη xal ὁμόνοια. 
"Ὅπερ οὖν xai ὁ Σολομὼν συνιδὼν, ἔλεχεν Ἀδεἑφὲς 
ὑπ) dÓósApou βοηθούµεκος ὡς πό.ις ὀχυρὰ, καὶ 
pepoxAgvpt£yn βασιλεία. Εἶδες ὅση τῆς ὁμονοίας ἡ 
ἰσχύς ; ὅση τῆς φιλονειχίας ἡ βλάδη; Βασιλεία στα- 
σιάζουσα χαταλύεταἰ, δύο δὲ ἐπὶ ταὐτὸ ὄντες, xa 
συνδεδεμένοι µετ᾽ ἀλλήλων, παντός εἰσιν ἁῤῥαγέστε- 
pot τείχους. Kat οἶδα μὲν ὅτι διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν 
τὸ πλέον ἡμῖν τῆς ἀἁγέλης ταύτης ἀπήλλακται τῆς 
ἀῤῥωστίας, xal εἰς ὀλίγους τὸ νόσηµα περιέστηχε 
πλὴν ἀλλ οὐ διὰ τοῦτο ἁμελητέον τῆς θεραπείας. 
Καὶ γὰρ χαὶ εἰ δέχα µόνον, χαὶ αἱ πέντε, xal εἰ δύο, 
xai εἰ εἷς µόνος ὁ χάµνων ἣν, οὐδ' οὕτω χαταφρονῆ- 
σαι ἔδει. El γὰρ καὶ εἷς ἐστι xal εὐτελῆς xal ἀπεῤ- 
ῥιμμένος, ἁλλ ἁδελφός ἐστι, δι) ὃν ὁ Χριστὸς ἀπέ- 
θανε. Καὶ πολὺς τῷ Χριστῷ τῶν εὐτελῶν ὁ λόγος. 
"Oc ἑὰν' σκανδα.λίσῃ, φησὶν, ἕνα τῶν μικρῶν τῶν 
πιστευόγτων εἰς ἐμὲ, συµρέρει αὐτῷ ἵνα xpepa- 
σθῃ μύ.Ίος ὁγικὸς περὶ τὸν τράχη.Ίον αὐτοῦ, xal 
xatasoytu Og εἰς τὴν θάλασσαν. Καὶ mde - "EZ" 
ὅσον οὐκ ἐποιήσατε ἐγὶ τῶν μεκρῶν τούτων, οὐδὲ 
ἐμοὶ éxoujcats* xal πάλιν Οὐκ ἔσει θέῖηµα 
ἔμπροσθεν τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ àv τοῖς otga- 
γοῖς, ἵνα ἁπό,]ηται slc τῶν μικρῶν τούτων. To; 
οὖν οὐχ ἄτοπον, εἰ τοῦ Χριστοῦ τοσαύτην ποιουµένου 
τῶν μιχρῶν πρόνοιαν, ἡμεῖς αὐτῶν χαταῤῥαθυνἡ- 
σαιµεν; [607] Md τοῦτο εἴπῃς, ὅτι εἷς ἐστιν, ἀλλ᾽ ὅτι 
tlc ἀμελούμενος, xal εἰς τοὺς λοιποὺς παραπέµφει 
τὸ πάθος * Μικρὰ γάρ ζύμη, qno. ὅ.ον τὸ φύραμα 
ζυμοῖ. Καὶ τουτό ἐστιν ὃ τὰ πάντα ἀπόλλυσι xl 
ἀνατρέπει, ὅτι τῶν μικρῶν χαταμελοῦμεν. AtX τοῦιο 
μεγάλα γίνεται τὰ ἔλχη, ὥσπερ οὖν τὰ μεγάλα ῥᾳδίως 











atque. ad intemperantiam pertrahi. Siquidem mere- 
trices ac. molles, et totus orehestrz cliorus illuc so- 
liti Sunt concurrere, 

Auime Judaeorum et Synagoge a demouibus occu- 
pantur. — Sed quid ego foruicationes, quz illic ad- 
mittuntur. commemoro? Nou. times, ne a. demone 
correpta uxor illinc revertatur ? Non audisti, in priori 
tracti quam clare fuerit oratione demonstratum 
ipsas animas Judxorum et loca in quibus congre- 
gantur a. daemonibus babitiri? Quomodo igitur, 
qur$0, audes, agitatis cum d:iemonibus choreis, ad 
apostolorum cctum redire ? Qui fieri potest ut, cum 
abieris, et cum illis communicaveris, qui Christi 
sanguinem effuderunt, non horreas venire, ct sacra 
mens: communicare, ac pretiosi sanguinis particeps 
fieri? Non horres, non times, cum talia scelera per- 
peres ? Non mensam ipsam revereris ? His ego verbis 
vos alloquutus sum, his vos illos et illi suas uxores 
alloquentur : ZEdificate alter. alterum (4. Thess. 5. 
11). Ac si quidem sit catechumenus is, qui ejusmodi 
morbo laborat, a vestibulo templi arceatur : sin fide- 
lis ae. mysteriis initiatus, a sacra mensa repellatur. 
Neque enim exhortatione ac consilio indigent cuncta 
peccata, sed sunt αι brevi et celerrima solent se- 
cione curari. Et quemadmodum inter vulnera, qux 
tolerabiliora sunt, lenioribus cedunt medicamentis , 
qus vero putrefacta sunt et incurabilia, qu:eque reli- 
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quum corpus depascantur, acumine ferri flummaqua 
indigent : sic nimirum et inter peccata, crga quxdam 
prolixiori cohoriatione opus est, cxwtera durioribus 
suni reprehensionibus castiganda. Propterea jussit 
quoque Paulus non in omnibus cohortatione uti, sed 
et increpare dure, sic dicens : Quam ob causam in- 
crepa illos dure (Tit. 1. 15). Increpemus igiur illos 
jam dure, ut cum ob priora fuerint pudore sulffusi, se- 
que ipsos condemnarint, non amplius detrimentum 
ex iniqui jejunii observatione patiantur. Quas ob res 
ego quoque a cohortatione deinceps abstinens obte 
stor et clamo, Si quis non amat. Dominum Jesum 


. Christum, sit anathema (1. Cor. 16. 22) : quonám au- 


tem majori argumento a se non amari Dominum po- 
test ullus ostendere, quam si festis illorum commu- 
nicet, a quo ille fuit occisus? Hos non ego percussi 
anathemate, sed. Paulus : imo vero non jam Paulus, 
sed Cliristus, qui per illum loquitur, et in przeceden- 
tibus dixit, Quoniam qui in lege justificantur, a. gratia 
exciderunt (Gal. 5. A). Hxc illis verba dicite, ac 
sententias illis recitate, cumque omni cum studio 
ac diligentia salvos eos feceritis el ος diaboli faucibus 
eripueritis, in die jejunii nobis adducite, ut et pro- 
missi reliquam partem praestantes uno consensu 
unoque ore cum fratribus nostris glorificemus Deum, 
et Patrem Domini nostri Jesu Christi, quoniam ipsi 
gloria in secula. Amen. 


"EK KM MA Ann ncc 


IN EOS QUI PRIMO PASCHA JEJUNANT. 





ORATIO TERTIA. 

1. Rursus necessarium quoddam et urgens nego- 
tium eorum, qu:e nuper dicta sunt, seriem interrum- 
peus ad seipsum orationem traducit, et a susceptis 
cum haereticis certaminibus hodie nos abducit. Nam 
nos quidem rursus de Unigeniti gloria verba facere 
ad caritatem vestram parati eramus : sed eorum qui 
primo Pascha jejunant importuna. contentio doctri- 
nam omnem nostram cogit hodierno die totam in cis 
curandis eccupari. Nam et bonus pastor non lupos 
abieit solum , sed et pecudes zgrotautes cum omni 
sollicitudine curat : quid enim prodest, quod fera- 
rum ora greges evitent, si morbis confecti morian- 
tur ? Sic et optimas imperator non machinas tanium 
propulsat, sed antea seditione commotam urbem cum 
seipsa reconciliat, cum probe noverit nihil externam 
victoriam profuturam , quamdiu intus civilia bella 
permauserint. Ut autem intelligas ad interitum ac 
perniciem nihil z:eque ac seditionem et contentionem 
valere , audi quid Christus dicat : Regnwun in seipsum 
divisum non stabit (Matth. 129. 25). Tametsi quid regno 
potentius, ubi pecuniarum proventus, et arma et 
muri ei propugnacula et tantes militum numerus et 
equi et alía innumera, que multas vires suppedi- 
tant ? Verumtamen tanta potenti» dissipatur cum per 
dissidium in seipsam ínsurgit. Nihil enim imbecilli- 
(atem 2deo parare solet, ut rixa et contentio : quem- 
sdmo4mm nihil adeo vires et potentiam, ac caritas ct 


concordia. Quod cum intelligeret. Salomon dicebat, 
Frater qui adjuvatur α [ratre , quasi civitas firma, el 
clausum vecte regnum (Prov. 48. 19). Vides quanta sit 
vis concordix * quantum contentionis detrimentum ? 
Regnum seditione divieum dissolvitur, duo vero in 
unum juncti et inter se devincti magis quam ullum 
propugnaculum sunt insuperabiles. Ας scio equidem 
per Dei gratiam potiorem hujus gregis partem ab hac 
segritudine immunem esse, ct paucos morbum inva- 
sisse, non tamen idcirco est curatio ncgligenda. Nam 
etsi decem tantum, etsi quinque, etsi duo, etsi unus 
tantum esset degrotis, ne sic quidem negligi opor- 
teret. Licet enim vel uuus sit vilis et ahjectus, frater 
tamen est propter quem mortuus est Christus , et 
magnam vilium rationem habet Christus. Quicumque 
scandalizaverit, inquit, unum de pusillis itis, expedit 
ei, ut suspendatur mola asinaria in collo ejus. et demer- 
gatur in mare (Matih. 18. 6) : et rursus, Quamdis 3on 
fecistis uni de minoribus his, nec mihi fecistis ( 1d. 
95. 45 ) : et rursus, Non est voluntas aute Patrem ve- 
strum, qui in celis est, ut pereat unus de pusillis istis 
(1d. 18. 14). Annon igitur absurdum est, si cum 
Christus pusillorum tantam curam gerat, nos 608 prz 
desidia contemnamus ? Noli hoc dicere, unus est, sed, 
unus contemptus morbum transmitlet ad ceteros : 
Modicum enim [ermentum , inquit, totam massam fer- 
mentat (Gal. 5. 9). Atque hoc est quod omnia perdit 
ac destruit, quod pusillos aspernewur : propterea 
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magna flunt ulcera, quemadmodum fere (it, ut magna 
flant exigua, si conveniens cura sit adhibita. 

Nihil contentione pejus in Ecclesia. — Hoc igitur 
primum illis dicimus, contentione pugnaque pejus 
nihil esse, aut si Ecclesia discerpatur, et tunica ea, 
quam disrumpere latrones non ausi sunt, in. multas 
partes dividatur. Non sufficiunt ρε] hzereses, nisi 
nos ipsi nos dividamus ? Non tu Paulum dicentem 
audis, Quod si invicem mordetis, et comeditis , videte 
ne ab invicem consumamini ( Gal. 5. 45) ? Extra gre- 
gem ambulas, et leonem foris cirenmmeuntem non 
times ? Adversarius enim vester tamquam leo circuit, 
inquit, rugiens et querens, quem rapiat (4. Petr. 5. 8). 
Vide sapientiam pastoris : neque reliquit intus inter 
oves, ne gregem perterrefaceret : neque ab exteris 
locis abegit , ut bellux metu cunctos intus cogeret. 
Non revereris patrem ? Inimicum reformida ; si te- 
ipsum a grege avulseris, ille sine dubio te excipiet. 
Poterat quidem etiam ab exteris loeis illum Christus 
abigere : sed ut efficeret ut vigilares, ac sollicitus 
esses, atque ad mairem seniper confugeres, foris 
illum rugire permisit, ut qui sunt intus, dum vocem 
illius audiunt, magis copulentur, et ad se mutuo con- 
fugiant. lta quoque matres faciunt liberorum aman- 
tes, flentes infantulos frequenter se lupis devorandos 
objecturas minantur, non ut objiciantur, sed ut desi- 
napt indignari. Propterea Christus omnia fecit, ut 
pacem colamus, ut conjuncti inter nos simus. 

3. Idcirco etiam Paulus cum Corinthios multis 
magnisque de rebus accusare posset ac reprehendere, 
nulla de re alia prius, quam de ista accusavit. Sed 
cum de fornicatione posset illos accusare, de arro- 
gantia, de profanis judiciis, de conviviis iu fanis ido- 
lorum, quodque mulieres quidem capíta non velarent, 
homines autem id agerent, et cum his omnibus ob 
neglectum pauperum et innatam illis ob dona spiritus 
arrogantiam , et de corporum resurrectione : cum 
etiam prxter hec omnia posset illos ob contentiones 
ac dissidia inter illos exorta castigare , praetermissis 
c:eteris omnibus illud prius corrigit. Ac nisi forte 
videar tz»»dium parere, id ex ipsis Pauli verbis osten- 
dam, cum de omnibus illis eos posset accusare, nihil 
pre isto correctum ab illo fuisse. Nam illos quidein 
esse fornicatos audi quo pacto narret : Omnino audi- 
(xr inter vos fornicatio ( 1. Cor. 5. 4 ). Porro inflatos 
etiam illos fuisse , et in superbiam elatos : Tamquam 
ΛΟΝ eniurus sim ad vos, sic inflati sunt quidam (Ibid. 
4. 18). Quod autem rursus foris, et apud profanos 
judicio contenderent : Audet aliquis vestrum. habens 
negotium adversus alterum judicari apud infideles (1b. 
6. 1) * Quod autem idolothyta comederent, Non pote- 
stis mensam Domini participes esse, et mensa: ἀσιμιοπίο- 
rum (10. 10. 21). Quodque mulieres minime ve- 
larentur, sed viri contra velarentur, audi quibus ver- 
bis eos castiget : Omnis vir orans, au prophetans 
eelato capite, deturpat capul suum : omnis atem mulier 
orans aut prophetans non velato capite, deturpat caput 
suum (16. 11. 4. 5). Λι illos pauperes contempsisse 
significavit eliam cum dixit : A/iws quidem esurit, 


S. JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


861 
alius autem ebrius est (1. Cor. 11. 21) : et rursus, Aut 


Ecclesiam Dei contemnitis , et con[unditis eos , qui non | 


habent (Ib. v. 22)? Quoniam autem ad majora dona 
cuncti cupide accedebant, et minora nemo recipieba:, 
sic ait : Numquid omnes apostoli ? numquid omnes pro- 
phete (15.12. 29) Ἱ Porro de resurrectione quo- 
que dubitasse illos ex his colliges : Sed dicet aliquis, 
quomodo resurgunt mortui ? quali autem corpore veniunt 
(Ib. 15. 25) ? Verumtamen cum multa. posset illis 


vitio vertere , nihil ei fuit antiquius, quam ut de dis- 


sidio et contentione cum illis ageret : itaque jam inde | 


a principio epistole sic ait : Obsecro autem vos fratres, 


per nomen Domini nostri Jesu Christi, ut idipsum dice- | 


tis omnes, et nón. sint. in vobis schismata (15.4.10). 
Sciebat quippe, sciebat probe hoc esse quod pre 
ceteris urgebat. Fornicator si frequenter in Eccle- 
siam ingrediatur, et superbus, au qui vitio quovis 
alio laboret, cito, dum assidue doctrina fruitur, illud 
expellet, et pristinam recipiet sanitatem : qui vero 
seipsum ab hoc conventu sejunxerit, et Patrum se 
doctrinz subtraxerit, atque a medici officina procol 
recesserit, quamvis sano corpore esse videatur, quam- 
primum in morbum incidet. Et quemadmodum opii- 
mus medicus , sedata prius et exstincta febri, deinde 
ulceribus ac ruptionibus medetur : ita fecit et Paulus, 
prius dissensione sublata, tum demum singulorum 
vulnera membrorum curavit. Propterea quoque de 
hoc ante omnia verba facit, ut neque inter se dissi- 
deant, neque proprios sibi rectores assignent, neve 
multas in partes dividant Christi corpus. Il»c autem 
non illis solum dicebat , sed et his post illos qui eo- 
dem morbo laborant, quos equidem sciscitarer lubens, 
quid sit Pascha , quid sit Quadragesima? et quid. sit 
Judaicum , quid sit nostrum : aut quam ob causam 
illud quidem semel annis singulis fieret, hoc vero 
Singulis in collectis celebretur : quid sibi velint azy- 
ma, etalia his multo plura, qux» ad hoc pertinent 
argumentum. Tum vero probe cognoscetis, quam in- 


tempestiva illorum sit contentio, qui ne rationem 


quidem reddere de illis possunt quz faciunt , licet 
omnibus sint sapientiores, neque discant ex czeteris, 
quod damnandum est maxime, cum nec ipsi sciant, 
Deque eos qui sciunt duces sequantur, sed temere 
inconsulte cuidam consuetudini res suas permitten- 
tes in barathra et przcipitia ferantur. 

9. Quis porro sapiens est illorum sermo, cum hzc 
illis objicimus ? Vos, inquiunt , nonne hoc jejunium 
antea observabatis? lloc vero tuum non est mihi 
dicere, sed hoc ipse tibi jure dixerim, nos quoque sic 
antea jejunasse, verumtamen temporum observationi 
praferendam concordiam censuisse : quodque Galaris 
dicebat Paulus, hoc et vobis ipse dico : Estote sicu 
ego, quia el ego sicut vos (Gal. 4. 13). Quid hoc porro 
Sibi vult ? Persuaserat illis, ut a cireumcisione disce 
derent, sabbata aspernarentur, et dies et alia euneta 
legis instituta : deinde, quoniam illos vereri cernebat 
ae reformidare, ne forte transgressionis poenam ac 
supplicium sustinerent , suo illis exemplo animum 
addit, cum ait , Estote sicul ego, quia et ego εἰεαί ves. 




















δυό 


ἂν γένοιτυ μιχρὰ τῆς προσηχούσης ἀπολαύοντα ἐπι- 
μελείας. 


Τοῦτο τοίνυν πρὸς αὐτοὺς: λέγομεν πρότερον, ὅτι 
οὐδὲν χεῖρον φιλονεικίας xal µάχης xaX τοῦ τὴν "Ex- 
χλησίαν διασπᾷν, xal τὸν χιτῶνα, ὃν οὐκ ἑτόλμησαν 
οἱ λῃησταὶ διαῤῥηξαι, τοῦτον εἰς πολλὰ χαταταμεῖν 
µέρη. Οὐχ ἀρχοῦσιν αἱ λοιπαὶ αἱρέσεις, ἀλλὰ xal 
ἡμεῖς ἑαυτοὺς χατατέµωμεν; Οὐκ ἀχούεις τοῦ Παύ- 


à») λέγοντος ' El δὲ ἀ.1.1ήους δάκνετε καὶ κατ- 


εσθίετε, βλέπετε μὴ ὑπὸ ἆ..1ήΊων ἀνα.Ίωθητε; 
Ἔξω τῆς ἀγέλης βαδίζεις, εἰπέ µοι, xat οὗ δέδοιχσς 
ον λέοντα τὸν ἔξωθεν περιῖόντα;: Ὁ ἑχθρὸς γὰρ 
ὑμῶν, ὡς «Ἰέωγ, περιέρχεται, φησὶν, ὠρυόμενος 
καὶ (cov τίνα ἁρπάσῃ. Ὅρα σοφίαν ποιµένος 
οὔτε ἕνδον ἀφῆχεν εἶναι ἐν τοῖς προθάτοις, ἵνα μὴ 


χαταπλήδηται την ποίµνην " οὔτε ἔξωθεν ἀπήγαγεν, 


ἵνα τῷ φόδῳ τοῦ θηρίου πάντας ἔσω σνναγάΥῃ. Οὐκ 
αἰδῇ τὸν πατέρα; φοδήθητι τὸν ἐχθρόν ' cl ἀἁποσχίσῃς 
σαυτὸν τῆς ἀγέλης, ἐχεῖνός σε δέξεται πάντως. 'Hóo- 
νατο μὲν γὰρ xai ἔξωθεν αὐτὸν ἀπαγαγεῖν ὁ Χριστὸς, 
ἀλλ ἵνα σε παρασχευάσῃ νήφειν xal ἐναγώνιον εἶναι 
χαὶ πρὸς τὴν µητέρα συνεχῶς χαταφυγεῖν, ἀφτιχεν 
ἔξωθεν ὠρύεσθαι, ἵνα οἱ ἔνδοθεν, ἀχούοντες αὑτοῦ 
τῆς φωνῆς, μᾶλλον συσφίγγωνται, χαὶ πρὸς ἀλλήλους 
χαταφεύγωσιν. Οὕτω χαὶ μητέρες ποιοῦσι φιλόστορ- 
Τοι” τὰ παιδία χλαυθµυριζόμενα πολλάχις ἀπειλοῦσι 
tol; στόμασι τῶν λύχων ῥίπτειν, οὐχ ἵνα ῥιφῶσιν, 
ἀλλ ἵνα παύσωσι δυσχεραίνοντα. Πάντα ὁ Χριστὸς 
διὰ τοῦτο ἐποίησεν ἵνα εἐρηνεύωμεν, ἵνα πρὸς ἀλλη- 
λους ὤμεν σννδεδεµένοι. 


β Διὰ τοῦτο χαὶ Παῦλος πολλά xai μεγάλα Κοριν- 
θίοις ἐγχαλεῖν ἔχων, οὐδὲν ἑνεχάλεσε πρὸ τούτου” 
ἁλλ᾽ ἔχων αὐτοῖς ἑγχαλέσαι χαὶ περὶ πορνείας, xal 
περὶ ἀπονοίας, καὶ τῶν ἔξω διχαστηρ΄ων, χαὶ τῶν ἐν 
«ol, εἰδωλείοις συµποσίων, xai ὅτι γυναῖχες μὲν οὐκ 
ἑχαλύπτοντο τὰς χεφαλάς, ἄνδρες δὲ τοῦτο ἑτοίουν, 
καὶ μετὰ τοὐτων ἁπάντων διὰ τὴν τῶν πενῄτων 
ὑπεροψίαν, xa τὴν £x τῶν χαριαµάτων ἐγγινομένην 
αὐτοῖς ἁ πόνοιαν, καὶ περὶ τῆς τῶν σωμάτων ἀναστά- 
σξως  ἔχων δὲ μετὰ τούτων ἁπάντων xal περὶ τῆς 
«pb; ἀλλήλους φιλονειχίας xol διχοστασίας αὐτοῖς 
ἐπιτιμῆσαι, πάντα τὰ ἄλλα παραδραμὼν, ἐχεῖνο 
διορθοῦται πρότερον. Καὶ εἰ μη δοχῶ παρενοχλεῖν, 
àz αὐτῶν τοῦ Παύλου ῥημάτων τοῦτο ποιῄσω φανε- 
p^», ὅτι πάντα ἐχεῖνα ἔχων ἐγχαλεῖν, οὐδὲν πρὸ τού- 
του διώρθωσεν. "Ov. μὲν γὰρ ἑἐπόρνενον, ἄχουσον 
τί φησιν’ Ὅλως ἀχούεται ἐν ὑμῖν πορνεία. "Ότι 
δὲ xai Γεφυσίωνται xat μέγα ἑφρόνουν' Ὡς μῆ 
ἐρχομένου δέ µου πρὸς ὑμᾶς ἐρυσιώθησάν τινες. 
Ὅτι δὲ χαὶ ἔξω πάλιν ἑδιχάζοντο' Τομᾷ τις ἐξ 
ὑμῶν, πρᾶγμα ἔχων πρὸς τὸν ἔτέρον, κρίνεσθαι 
ἐπὶ τῶν ἁπίστων» "Οτι δὲ xai εἰδωλόθυτα ἔσθιον ’ 
Ob δύνασθε τραπέζης Κυρίου μετέχει’ καὶ τρα- 
χέζης δαιµονίων. Καὶ περὶ [608] τοῦ μὴ καταχα- 
λύπτεσθαι δὲ τὰς γυναῖκας, ἀλλὰ τοὺς ἄνδρας ἀπ᾿ 


ἑναντίας, ἄχουσον πῶς αὐτοῖς ἐπιτιμᾷ λέγων’ Πας 


dvhp προσευχόµενος ἢ προφητεύων xatá xega- 
Aüc ἔχων, χαταισχύνει τὴν xsgalhv αὐτοῦ" 
πᾶσα δὲ γυνἡ προσευχοµέγη, ἢ προφητεύουσα 
ἁχαταχαἰύπτῳ τῇ χεφα1ῇ, καταισχύγειτὴν xe- 
cadi αὐτῆς. Καὶ ὅτι τῶν πενήτων ὑπερεώρων, 
καὶ τοῦτο ἑδήλωσεν εἰπών' "Oc μὲν πεινᾳ, ὃς δὲ 
µεθύει. καὶ πάλιν, "H τῆς Ἐκκλησίας τοῦ Θεοῦ 
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xatüz0rsite, xal καταισχύγετε τοὺς μὴ ἔχον- 
τας; Ἐπειδὴῇ δὲ χαὶ τοῖς µείζοσι τῶν χαρισµάτιων 
ἅπαντες ἐπεπίδὼν, xal τὸ ἕλαττον οὐδεὶς κατεδέχετο, 
φησί: Mà πάντες ἁπόστο.οι; μὴ πάντες προφῆ- 
ται; "Oc: δὲ xav περὶ τῆς ἀναστάσεως ἀμφέθαλλον, 
AAA" épsi τες» φησὶ, Πῶς ἐγείρονται οἱ v&xpol ; 
ποίφ δὲ σώματι ἔρχονται; Αλλ' ὅμως τοσαῦτα 
ἔχων ἐγχαλέσαι, οὐδὲν πρὸ ἐχείνου πρὸς αὐτοὺς εἶπε 
τῆς διαστάσεως xal τῆς φιλονεικίας * ἁλλ᾽ εὐθέως 
ἀρχόμενος τῆς ἐπιστολῆς, οὕτω πώς qnot. Παρα- 
χοιλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδε.φοὶ, διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, iva τὸ αὐτὸ Jé- 
Ίητε πάντες, καὶ μὴ " ἐν ὑμῖν σχἰσµατα. "Ἠδει 
γὰρ, Ίδει σαφῶς, ὅτι τοῦτο πρότερον ἣν τὸ χατεπεῖ- 
Ὑον. 'O πορνεύων ἂν συνεχῶς εἰς τὴν ἐχχλησίαν 
εἰσίῃ, χαὶ ὁ ἁλαξὼν, xaX ὁ ὁτιοῦν ἔχων ἑλάττωμα, 
ταχέως αὐτὸ συνεχοῦς ἁπολαύων διδασχαλίας ἁπ- 
ωθῄήσεται, καὶ πρὸς τὴν ὑγίειαν ἑπανήδει * ὁ μέντοι 
τῆς συνόδου ταύτης ἑαυτὸν ἀποῤῥήξας, xaX τῆς τῶν 
πατέρων διδασχαλἰας ὑπεξαγαγὼν, xai τὸ ἰατρεῖον 
φυγὼν, xiv ὑγιαίνειν δοχῇ, ταχέως εἰς ἀῤῥωστίαν 
πεσεῖται. Καὶ χαθάπερ ἰατρὸς ἄριστος τὸν πυρετὸν 
πρῶτον σδέσας, τότε τὰ ἕλχη xai τὰ ῥήγματα δι. 
ορθοῦται οὕτω xal Παῦλος ἑποίὴσε, πρότερον τὴν 
διάστασιν ἀνελὼν, τότε τὰ xa0' ἔχαστον µέλος ἔθε- 
ῥράπευσε τραύματα. Auk τοῦτο καὶ ὑπὲρ τούτου δια- 
λέγεται πρὸ τούτων, μηδὲ στασιάζειν πρὸς ἀλλήλους, 
μηδὲ οἰχείους ἄρχοντας ἐπιγράφεσθαι, μηδὲ εἰς πολλὰ 
Χατατεμεῖν µέρη Χριστοῦ τὸ σῶμα. Ταῦτα δὲ οὐκ 
ἐχείνοις ἔλεγε µόνον, ἀλλά xaX τούτοις μετ ἐχείνους 
τὰ αὐτὰ νοσοῦσιν ἐχείνοις' οὓς ἡδέως ἔγωγα ἂν ἑἐροί- 
μην, τέ ποτέ ἐστι πάσχα, τί ποτὲ ἐστι τεσσαραχο- 
στή ** xal τί μὲν τὸ Ἰσυδαϊχὸν, τί δὲ τὸ ἡμέτερον» 
xai τίνος ἕνεχεν ἐχεῖνο μὲν ἅπας τοῦ ἑνιαυτοῦ παν- 
τὸς ἐγένετο, τοῦτο δὲ χαθ᾽ ἑκάστην τελεῖται σύναξιν . 
τί ῥούλεται τὰ ἄζυμα' xal ἕτερα πολλῷ mÀAs(ova τού- 
των εἰς αὐτὴν ταύτην συντελοῦντα τὴν ὑπόθεσιν. Καὶ 
τότε ἂν ἔγνωτε χαλῶς αὐτῶν τὴν ἄχαιρον φιλονει- 
xlav, οἳ μηδὲ λόγον περὶ ὧν ποιοῦσιν ἀποδοῦναι δυ- 
νάµενοι, χαθάπερ b ἁπάντων ὄντες σοφώτεροι, οὔτε 
παρ ἑτέρων µανθάνουσιν, ὅπερ ἑσχάτης ioci χατα- 
γνώσεως μήτε αὐτοὺς εἰδέναι, μήτε τοῖς ἐπιτεταγμέ- 
νοις ἔπεσθαι, ἁλλ' ἁπλῶς ἁλόγῳ συνηθείᾳ τὰ χαθ' 
ἑαυτοὺς ἐπιτρέφαντες, χατὰ βαράθρων φέρονται xol 
χρημνῶν. 


Y^. AX τίς ὁ σοφὸς αὐτῶν λόγος, ὅταν ταῦτα αὐτοῖς 
ἀντιλέγωμεν; ᾿μεῖς, φησὶν, οὗ ταύτην ἐνηστεύετε 
τὴν νηστείαν πρότερον; Τοῦτο οὐ σόν ἐστιν εἰπεῖν 
πρός µε, ἀλλ ἐμὲ δίχαιον ἂν εἴη πρὸς σὲ λέγειν, ὅτι 
xai ἡμεῖς οὕτως ἐνηστεύομεν πρότερον, ἀλλ᾽ ὅμως 
προετιμήσαμεν τὴν συμφωνίαν τῆς τῶν χρόνων παρα- 
τηρήσεως. Καὶ ὅπερ ὁ Παῦλος πρὸς Γαλάτας [606] 
ἔλεγε, τοῦτο xa) ἐγὼ ὑμῖν λέγω; Γίνεσθε ὡς ἐγὼ, 
ὅτι xáq ὡς ὑμεῖς. Τί δὲ τοῦτό ἐστιν: Ἔπειθεν 
αὐτοὺς ἁ ποστῆναι περιτομῆς, χαταφρονῃσαι Za66á- 
των xai ἡμερῶν xal τῶν ἄλλων τῶν νοµίµων ἁπάν- 
των. Elta, ἐπειδὴ δεδοικότας ἑώρα χαὶ φοδουµένους, 
μήποτε παραθάσεως Χόλασιν ὑπομείνωσι xai τιµω- 
ρίαν, ἀπὸ τῶν καθ’ ἑαυτὸν πραγμάτων εἰς τὸ θαῤῥεϊν 
αὑτοὺς ἑνάγει, λέγων ^ Γίγεσθε ὡς ἑγὼ, ὅτι κἀγὼ 
ὡς ὑμεῖς. Mh γὰρ ἐξ ἐθνῶν ἦλθον; φησί: μὴ Υὰρ 
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πειρος ἥμην τῆς νομιχῆς πολιτείας, xa τῆς τιµω- 

ρίας τῆς χειµένης τοῖς παραδαίνουσι τὸν vópov; 
'E6patoc ἐξ Ἑδραίων, κατὰ νύμον Φαρισαῖος, 
xaütà QAov διώκων τὴν Ἑκκλησίαν. 'AAA καὶ 
ἄτιγα ἦν uoc κέρδη, ταῦτα ἤγημαι διὰ τὸν Xpi- 
στὸν (lay τουτέστιν, ᾿Απέστην αὐτῶν καθάπαξ. 
Γίνεσθε οὖν ὡς κἀγώ' xai γὰρ χἀγὼ ὡς ὑμεῖς 
μην. 


Καὶ τί λέγω περὶ ἐμαυτοῦ; εριαχόσιοι πατέρες, 
ἡ xoi πλείους, εἰς τὴν Βιθυνῶν χώραν συνελθόντες 
ταῦτα ἑνομοθέτησαν * χαὶ πάντας ἀτιμάξεις ἐχείνους; 
Avolv γὰρ θάτερον, ἡ ἄνοιαν αὐτῶν ὡς οὐχ ἀχριθῶς 
εἰδότων χαταγινώσχεις, ἢ δειλίαν, ὡς εἱδότων μὲν, 
ὑποχριναμένων δὲ xal προδόντων τὴν ἀλῄήθειαν. 
Ὅταν γὰρ μὴ µένῃς ἐφ᾽ οἷς ἐνομοθέτησαν ἐκεῖνοι, 
ταῦτα ἔπεται πάντως. "Oct δὲ xal σοφίαν πολλὴν xat 
ἀνδρείαν ἐπεδείξαντο τότε, τὰ γεγενηµένα ἅπαντα δη- 
λοῖ. Τὴν μὲν γὰρ σοφίαν αὐτῶν δείχνυσιν ἡ τότε ἔχτε- 
θεῖσα πίἰστις, xai τὰ τῶν αἱρετιχῶν ἐμφράξασα στό- 
µατα, xal χαθάπερ τεῖχος ἀῤῥαγὲς τὰς ἐπιθουλὰς 
αὐτῶν ἁἀποκρονσαμένη πάσας' τὴν δὲ ἀνδρείαν ὁ 
προσφάτως παυσάµενος διωγμὸς, xal ὁ τῶν Ἐκκλη- 
σιῶν πόλεμος. 


Καθάπερ γὰρ ἀριστεῖς τινες µυρία στησαντες 
τρόπαια, xal πολλὰ δεξάµενοι τραύματα, οὕτω παν- 
ταχόθεν ἐπανῄεσαν τότε τῶν Ἐχχλησιῶν οἱ προ- 
στάται τὰ στίγµατα τοῦ Χριστοῦ βαστάζοντες, xal 
πολλὰς ἔχοντες ἀριθμεῖν τιμωρίας, ἃς διὰ τὴν ὁμο- 
λογίαν ὑπέμειναν. Οἱ μὲν γὰρ εἶχον εἰπεῖν μέταλλα 
καὶ τὴν ὃν αὐτοῖς ταλαιπωρίαν, οἱ δὲ δημεύσεις τῶν 
ὄντων ἁπάντων, οἱ δὲ λιμοὺς, οἱ δὲ πληγὰς συνεχεῖς» 
καὶ οἱ μὲν τὰς πλευρὰς χατεξεσµένας, οἱ δὲ τὰ νῶτα 
συντριδέντα, οἱ δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐξορυγέντας, οἱ 
δὲ ἄλλο τι τοῦ σώματος µέρος ἀφηρημένους ἑαυτοὺς 
διὰ τὸν Χριστὸν ἐπιδείχνυσθαι εἶχον. Καὶ ἀπὸ τῶν 
ἀθλητῶν τούτων ἡ σύνοδος ἅπασα συγκεχρότητο τότε, 
xai μετὰ τῆς πίστεως xat τοῦτο ἐνομοθέτησαν, ὥστε 
xotvf) xai συμφώνως τὴν ἑορτὴν ταύτην ἐπιτελεῖν. 
Οἱ τοίνυν τὴν πίστιν μὴ προδόντες Ev οὕτω χαλεπω- 
τάτοις καιροῖς, οὗτοι δι) ἡμερῶν παρατήρησιν χαθ- 
υποχρἰνεσθαι ἔμελλον; "Opa τί ποιεῖς τοσηύτους xa- 
ταχρίνων πατέρας, οὕτως ἀνδρείους xal σοφούς. Ei 
γὰο τελώνην κατακρἰνας ὁ Φαρισαῖος, πάντα ἀπώλε- 
σεν ἅπερ εἴχεν ἀγαθὰ, τίνα Έξεις συγγνώµην, ποίαν 
δὲ ἀπολογίαν τοσούτων χατεξανιστάµενος διδασχάλων 
τῶν τῷ θεῷ φίλων, xal ταῦτα ἀδίχως xal μετὰ πολ- 
λῆς τῆς ἁλογίας; Οὐκ ἤχουσας αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ 
λέγοντος ὅτι, Ὅπου δύο ἢ τρεῖς εἰσι συν ηγµένοι 
εἰς có ἐμὸν ὄνομα, ἐκεῖ δἰμι ἐν μέσῳ αὐτῶν , 
Ei δὲ ὅπου Óvo 7) τρεῖς, µέσος ἑἐστὶν ὁ Χριστὺς, ὅπου 
εριαχόσιοι καὶ πολλῷ πλείους παρῆσαν, [610] πολλῷ 
μᾶλλον παρῆν, xal πάντα ἑτύπου χαὶ ἐνομοθέτει. Σὺ 
δὲ οὐ µόνον ἑχείνων χαταγινώσχεις, ἀλλὰ xal τῆς 
οἰχουμένης ἁπάσης, f] χαὶ τὴν ἐχείνων γνώµην ἑπή- 
νεσεν. Ἡ χαὶ τῶν ἀπανταχοῦ τῆς γῆς πατέρων σο- 
Φωτέρους ᾿Ἰουδαίους εἶναι νοµίξεις, καὶ ταῦτα τῆς 
σατρφας ἑχπεσόντας πολιτείας, xal ἑορτὴν οὐδεμίαν 
τελοῦντας», "Οτι γὰρ οὐχ ἔστιν ἄζυμα παρ) αὐτοῖς, 
οὐδὲ πάσχα (xoi γὰρ χαὶ τοῦτο ἀχούω λεγόντων 
ατολλῶν, ὅτι μετὰ τοῦ ἀξύμου τὸ πάσχα ἑστίν), ἀλλ᾽ 
ὅτι οὐχ ἔστι παρ᾽ αὑτοῖς ἄξδυμα, ἄχουσον τοῦ νοµο- 
θέτου λέχοντος, Οὐ δυγήσεσθε ποιῆσαι τὸ Πάσχα 
àv οὐδεμιᾷ τῶν zxólsOr σου, ὧν Κύριος ὁ θεός 
σου δίδωσί σοι, dJA' 7| εἰς τὸν τόπον, ὃν ἑὰν 
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ἐπιχ1ηθῇ τὸ ὄνομα αὐτοῦ περὶ tnc "epoucaitu 
λέγων. Ὀρᾶς πῶς εἰς μίαν πόλιν συγχλείαας τὴν 
ἑορτὴν, ὕστερον xal τὴν πόλιν χαθεῖλεν αὐτὴν, ἵνα 
xaX ἄχοντας αὐτοὺς ἁπαγάγηῃ τῆς πολιτείας ἐχείνης: 
Ὅτι γὰρ προεῖδε τὸ ἑπόμενον * ὁ θεὸς, παντί που 
δῆλόν ἐστι. Τίνος οὖν Évexev ἐχεῖ συνήλασεν αὐτοὺς 
ἀπὸ τῆς οἰχουμένης ἁπάσης, προειδὼς ὅτι ἀπολεῖτα. 
ἡ πόλις, οὐκ εὔδηλον, ὅτι χαταλυθῆναι βόυλόμενος 
τὴν &optfjv ; Ὁ cb; αὐτὴν χατέλυσε, καὶ Ἰρυδαίοις 
ἀχολουθεὶς, περὶ ὧν φησιν ὁ προφήτης ' Καὶ τίς τυ- 
9Aóc, 4AÀ ἢ οἱ παϊδές µου, καὶ κωρὸς, àAA' ij 
οἱ κυριεύογτες αὐτῶν; Περὶ τίνα γὰρ οὐχ ἐγένοντο 
ἀγνώμονες ἐχεῖνοι xaX ἀνα[ίσθητοι * περὶ τοὺς ἆπο- 
στόλους, περὶ τοὺς προφήτας, περὶ τοὺς αὐτῶν ó:- 
δασχάλους; Καὶ τί χρὴ λέγειν διδασχάλους xal προ- 
φήτας, ὅὄπουγε xal αὑτοὺς τοὺς υἱοὺς αὐτῶν χατέ- 
σφαξαν; ΈἜθυσαν γὰρ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς 
θυγατέρας αὐτῶν τοῖς δαιµονίοις. Την φύσιν Ἀγνόη- 
σαν, χαὶ ἡμέρας Ίμελλον παρατηρεῖν; εἰπέ µοι ᾽ 
τὴν συγγένειαν χατεπάτησαν, τῶν τέἔχνων ἑπελά- 
θοντο, αὐτοῦ τοῦ πεποιηχότος αὑτοὺς Θεοῦ ἐπελά- 
θοντο * θεὸν γὰρ, φησὶ, τὺν γενν ἠσαντά σε ἑγκατ- 
έλιπες, καὶ ἐπε.άθου θεοῦ τοῦ τρἐφοντός ot: 
τὸν θεὸν ἐγχατέλιπον, xal ἑορτὰς φυλάττειν ἢμελ- 
Àov; χαὶ τίς ἂν τοῦτο εἴποι; Ἐπεὶ χαὶ ὁ Χριστὺς ξιὰ 
τοῦτο μετ αὐτῶν τὸ πάσχα ἐποίησεν, οὐχ ἵνα ποιῶ: 
pev ἡμεῖς μετ' ἐχείνων, ἀλλ ἵνα τῇ σχιᾷ τὴν ἁλή- 
θειαν ἑπαγάγῃ. Κσὶ γὰρ χαὶ περιτομὴν ὑπέμεινε, 
χαὶ σάθθατα ἐτήρησε, xal ἑορτὰς ἐπετέλεσε, xai 
&yupa ἔφαχε, xaX iv Ἱεροσολύμοις ταῦτα ἔπραξεν 
ἅπαντα. ᾽Δλλ' οὐδενὶ τούτων ἡμεῖς ὑποχείμεθα, ἁλλὰ 
βοᾷ Παῦλος λέγων. Εάν περιτέμγησθε, Χριστὲς 
ὑμᾶς οὐδὲν ὠφελήσει. Καὶ περὶ τῶν ἀζδύμων πά- 
λιν "Doce ἑορτάζωμε», μὴ ἐν (pum πα.αιᾷ, μηδὲ 
ἐν ζύμῃ κακίας xal πογηρίας, àAA" ἓν ἀζύμοις εἰ- 
Auxpirelac καὶ ἀληθείας. Ἡμῶν γὰρ τὰ ἄνυμα οὐχ 
ἄλευρον πεφυραμένον, ἀλλ᾽ εἱλιχρινῆς πολιτεία, xal 
βίος ἐνάρετος. 


δ. Τίνος οὖν ἕνεχεν ἐποίησεν ὁ Χριστὸς τότε; "Ense 
65 τὸ παλαιὸν πάσχα τύπος ἣν τοῦ μέλλοντος ἔσεσθαι, 
ἔδει δὲ τὴν ἀλήθειαν ἐπιτεθῆναι τῷ τύπῳ, πρότερον 
δείξας τὴν σχιὰν, τότε ἐπήγαγε τὴν ἀλίθειαν ἐπὶ 
τῆς τραπέζης ' τῆς ἀληθείας δὲ ἐπενεχθείσης, f σχιὰ 
λοιπὸν ἀποχρύπτεται, xal οὐδὲ χαιρὸν ἔχει. Μή 
τοίνυν τοῦτο προθάλλου, ἀλλ) ἐχεῖνό µοι δεῖςου, ὅτι 
οὕτως ἐχέλευσε ποιεῖν ὁ Χριστός. Ἐγὼ γὰρ τούναν- 
«iov δείχνυµι, ὅτι οὗ µόνον οὐχ ἐχέλευσε παρατηρεῖν 
ἡμέρας, ἀλλὰ χαὶ ἀπέλυσεν ἡμᾶς τῆς ἀνάγχης 
ταύτης. "Άχουσον γοῦν τί φῆσιν ὁ Παῦλος" ὅταν δὲ 
τὸν Παῦλον εἴπω, τὸν Χριστὺν λέγω ΄ ἐχεῖνος γάρ 
[611] ἐστιν ὁ τὴν Παύλου χινῶν φυχἠν. Τί οὖν οὗτός 
φησιν; Ημέρας παρατηρεῖσθε xal µῆνας xul 
καιροὺς xai ἐγιαυτούς. Φοθοῦμαι ὑμᾶς, μήπως 
Exi) κεχοπίακα εἰς ὑμᾶς. Καὶ πάλιν, ᾿Οσάχις ἂν 
ἐσθίητε τὸν ἄρτον τοῦτον, καὶ τὸ ποζήριον τοῦτο 
π/νητε, τὸν θάνατον tov Κυρίου χαταγγέὰ 1ετε. 
Ὁσάκις δὲ εἰπὼν, χύριον ἐποίησε σὺν προσιόντα, 


à Rrg. τὸ ἐσόμενον, 
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Nun enim ex gentibus, inquit, veni ? Num legalis 
conversalionis imperitus eram , aut poen: quae lege 
transgredientibus est proposita ? Hebraeus sum ex 
Hebrais, secundum legem Phariseus , secundum emu- 
lationem. persequens. Ecclesiam : sed φις mihi fuerunt 
lucra , hec arbitratus sum propter Christum detrimenta 
( Philipp. 5. 5-1 ). Hoc est, semel ab illis discessi. 
Estote ergo sicut et ego : nam et sicut vos eram. 

Nicena Synodus de Paschate decretum. fecit. — 
Quid antem de me loquor ? Trecenti Patres vel etiam 
plures, cuin in regione Bitliynix convenissent, hxc 
decreverunt : ei ut illos omnes probro aflicis ! Duo- 
rum enim alterum, aut illos inscitie condemnas, 
quasi non salis accurate novissenl, aut tímiditalis, 
quasi novissent quidem, sed dissimulassent ac veri- 
latem prodidissent. Cum enim nonu stes iis, qui ab 
illis dccreta sunt, li»c omnia sequuntur. Multze vero 
Sapienlizd ac fortitudinis specimen ab illis editum 
fuisse tum temporis, omnia quz aécidere testantur. 
Nam sapientiam quidem illorum , quax tum edita est 
fides indicat, qux οἱ hareiicorum os obturavit, et 
tamquam murus inexpugnabilis omnes illorum insi- 
dias propulsavit : fortitudinem autem persequutio, 
qua paulo ante sedata fuerat, et quod Ecclesiis fue- 
rat illatum bellum. 

Patrum Nicenorum dignitas. — Tamquam enim 
streuui quidam bcllatores, innumeris tropzis erectis, 
ac multis exceptis vulneribus , undique tum Ecclesia- 
rum praesules revertebantur stigmata Christi portantes, 
qui plurima poterant. enumerare supplicia, quz con- 
fessionis ergo toleraverant. Siquidem alii poterant 
metalla narrare, ac miserias , quas ibi passi fueraut, 
alii bonorum omnium publicationes , alii famem , alii 
[requeptia vulnera, dum aliis latera deraderentur, 
alis terga contunderentur , alii effossos oculos , alii 
parte aliqua corporis propter Christum se fuisse mu- 
ulatos poterant indicare. Atque ex his atliletis col- 
lecta tum fuerat synodus unjversa, communique de- 
finiüone fidei hoe quoque decreverunt, ut simu] 
unoque consensu festum istud celebraretur. Ergone 
qui fidem temporibus adeo diflicilibus non prodide- 
runt, bi propter dierum observationem dissimula- 
tione uti potuerunt? Vide quid agas, dum tantos 
Patres condemnas , adeo fortes, adeoque sapientes. 
Nam si publieanum condemnans Phariscus omnia 
bona perdidit, quz habebat : qua venia dignus, qua 
defensione censeberis, qui adversus tot doctores Dco 
caros, idque injuria οἱ contra rationem insurgas ? 
Non audisti Christum dicentem, Ubi duo vel tres sunt 
in noinine meo congregati, ibi sum in medio eorum 
(Muuh. 18. 20) 7 Quod si ubi duo tresve sunt, medius 
est Christus : ubi trecenti ac multo plures aderant, 
multo inagis aderat , omniaque desiguabat ac decer- 
nebat. At tu non illos tantum condempas, sed et 
orbem terrarum universum, qui sententiam illorum 
comprohavit. An. vero Judzos etiam universi orbis 
lerrarum Patribus sapieutiores arbitraris , homines, 
inquam, patriis ritibus orbatos, et qui ne ullum qui- 
dem festura celebrant? Nam nec apud illos azyma 
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esse, nec Pascha (multos quippe dicere istud audio 
Pascha esse cum azymo), sed apud illos non. esse 
azyma, ex his legislatoris verbis collige, Non poteri- 
lis [acere Pascha in ulla urbium tuarum, quas Dominus 
Deus tuus dat tibi , sed in loco, in quo invocatum fueril 
nomen ejus (Deut. 16. 5. 6) : de Jerusalem loquens. 
Vides quo pacto, cum in unam urbem festum inclu- 
sisset, deinceps et ipsam urbem everterit , ut vel in- 
vitos illos ab illa religione revocaret? Nulli enim 
dubium , quin Deus qux erant consequutura pr.evi- 
deret. Quam igitur ob causam illic eos ex toto terra- 
rum orbe congregavit, cum fore pravideret, ut civitas 
vastaretur? Annon hinc liquet illum tolli festivitatem 
voluisse ? Deus illam sustulit, et tu Judaeos sccltaris, 
de quibus ait propheta, Et quis cecus , nisi pueri mei, 
et surdus , nisi qui dominantur eorum (Isai. 42. 19)? 
Erga quem enim illi non fuerunt ingrati ac stupidi ? 
erga apostolos, erga prophetas, erga doctores suos ? 
Quid autem opus est de doctoribus ac prophetis verba 
facere, cum et ipsos liberos suos occiderint ? humo- 
larunt enim filios suos et filias suas d:emoniis (Psal. 
403. 57). Naturam ignorarunt, num igitur , quieso, 
dies crant observaturi ? Propinquitatem conculcarunt, 
et filiorum obliti sunt, Dci ipsius, a quo conditi fue- 
rant, sunt obliti. Deum enim, inquit, dereliquisti , qui 
te genuerat , et oblitus es Dei nutrientis te ( Deut. 52. 
18). Deum dereliquerunt, et solemnitates erant ob- 
servaturi ? Quis hoc dicat ? Siquidem Christus etiam 
idcirco cum illis Pascha fecit, non ut nos cum illis 
faciamus, sed ut per umbram veritatem introduceret. 
Nam et circumcisionem passus est, et sabbata serva- 
vit, et festa celebravit, et azyma comedit, el haec 
omnia Jerosolymis peregit; sed nulli tamen horum 
nos obnoxii sumus , ac clamat Paulus dicens, Si cir- 
cumcidamini , Christus vobis nihil proderit (Gal. 5. 2). 
Et de azymis rursus, Jtaque festum celebremus, non in 
fermento veteri, neque in fermento malitig et nequitie, 
sed in azymis sinceritatis et veritatis (1. Cor. 5. 8 ). 
Nostra enim azyma sunt non farina commixta, sed 
conversatio sincera et vita per virtutem transacta. 

4. Cur Christus Pascha celebrarit illo tempore.— 
Quam igitur ob causam tum temporis fecit Christus? 
Quoniam vetus Pascha futuri erat figura, veritatem 
»utem oportuit addi figurzs, cum prius umbram osten- 
disset, veritatem deinde in eadem mensa induxit : 
porro jam illata veritate, umbra deinceps abscoudi- 
tur, neque jam amplius tempestiva est. Noli ergo hoc 
obtendere, sed mihi illud ostende, ita fieri Christum 
jussisse. Nam ego quidem contrarium ostendo, nom 
modo non jussisse dies observari, sed etiam ab hac 
nos necessitate liberasse. Audi sane quid dicat Pau- 
Jus, cum vero Paulum dico, dico Christum : ipse enim 
est qui Pauli animam movet: quid igitur iste dicit? 
Dies observatis 6ἱ menses, et tempora, et annos. Timeo 
vos, ne [orte sine causa laboraverim in vobis (Cal. 4. 
10. 14) : et rursus, Quotiescumque manducabitis panem 
hunc, et calicem bibetis, mortem. Domit annuntiabitis 
(1. Cor. 44. 26). Quotiescumque vero cum dixerit, 
permisit hoe ejus arbitrio, qui accedit, eumque omni 
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dierum observatione liberavit. Non enim idem sunt 
Pascha et Quadragesuma :sed aliud Pascha, aliud 
Quadragesima : siquidem Quadragesima semel in anno 
fit, Pascha (a) vero ter in hebdomada , nonnumquam 
eliam quater, vel potius quotiescumque volumus. Est 
enim Pascha non jejunium, sed oblatio, et sacrificium, 
quod iu singulis fit collectis. Hoc autem ita esse, col- 
lige ex his Pauli verbis, Pascha nostrum pro nobis im- 
molatus est Christus (1. Cor. 5. 7), et Quotiescumque 
manducabitis panem. hunc, et calicem bibetis, mortem 
Domini annuntiabitis (Ib. 11. 26). Itaque quoties- 
cumque cum conscientia munda acecdis, Pascha ce- 
lebras, non quando jejunas, sed quando sacrificii il- 
lius fis particeps. Quotiescumque enim manducabitis pa- 
nem hunc, et calicem bibetis, mortem Domini annuntia- 
bitis. Pascha vero est mortem annuntiare. Nam quas 
liodie fit oblatio, queque hesterno die celebrata est, 
et que singulis diebus, similis est et eadem cum ea, 
qu:e die illa sabbati facta est, et nihilo fuit illa vene- 
rabilior ista, neque vilior hx c quam illa, sed una ea- 
demque pariter tremenda et salutaris. 

Cur per 40 dies jejunetur. — Quam igitur ob causam 
jejunamus, inquit, per hos dies quadraginta ? Multi 
quondam temere ac sine judicio, przxcipue vero hoc 
tempore quo Christus ea tradidit, ad sacra mysteria 
accedebant. Cum igitur intelligerent Patres, quantum 
ex lemerario accessu detrimenti caperetur, conve- 
nientes quadraginta dies jejunii, precum, auditionis 
verbi Dei, et conventuum desiguarunt, ut in his die- 
bus omnes per preces, per eleemosynam, per jeju- 
nium, per vigilias, per lacrymas, per confessionem ae 
per cxtera omnia diligenter expurgati, ita pro captu 
nostro cum conscientia pura accedamus. Porro illos 
liac sua condescensione magnum quid et egregium 
praestitisse, dum effecerunt, ut in jejunii consuetudi- 
nem veniremus, inde constat. Nam nos quidem si 
loto anno clamare ac jejunium przxdicare non cesse- 
mus, nemo verbis nostris animum attendit : quod si 
tantum Quadragesimz tempus advenerit, licet cohor- 
tetur nemo, licet consilium det nemo, etiam is, qui 
negligentissimus fuerit, excitatur, et oblatum ab ipso 
tempore consilium et cohortationem admittit. Si igi- 
tur interroget te Jud:eus et Gentilis qua de causa je- 
junes, ne dicas propter Pascha, neque propter cru- 
cem : sic enim ansam illi nos arguendi przberes. Ne- 
que enim ob Pascha jejunamus, neque ob crucem, sed 
ob peccata nostra, quoniam ad mysteria sumus acces- 
suri : nam alioqui Pascha non jejunii, neque luctus, 
sed gaudii el exsultationis est occasio. Crux enim pec- 
catum sustulit, expiatio fuitorhis terrarum, inveteratí 
odii reconciliatio, januas czli aperuit, eos qui odiosi 
erant, amicos reddidit, in celum reduxit, naturam no- 
Blram in tbroni dextera collocavit, alia nobis innumera 
bona largita est. Non igitur lugere ac merore contrahi 
oportet, sed horum omnium causa gaudere ac l1x- 


(a) Pascha hoc loco intelligitur sacrificium et liurgia, quze 
Alexandrie ter in hebdomada celebrabatur, et aliquando 
quater. Qua de re ad calcein operum Chrysostoui tuse dis- 
putabitur, ubi de liturgia sermo erit. 
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tari. Propterea quoque dixit Paulus : Mihi autem absit 
gloriari, nisi in cruce Domini nostri Jesu Christi (Gal. 
6. 14): et rursus : Commendat autem caritatem suam 
Deus erga nos : quoniam cum adhuc peccatores. essee 
mus, Christus pro nobis mortuus est (Rom. 5. 8): et 
Joannes ita plane loquitur : Sic enim Deus dilexit mun- 
dum (Joan. 5. 16). Quomodo, quzso? Et aliis omni- 
bus pr:etermissis crucem posuit. Cum enim dixisset, 
Sic Deus dilexit mundum, adjecit, Ut Filium suum auni- 
genitum daret, ut crucifigeretur, ut omnis, qui credit in 
eum, non pereat, sed habeat vitam eternam. Si ergo 
caritatis occasio crux est, et gloriatio, ne dicamus nos 
ejus causa lugere. Non enim ob illam lugemus, absit, 
sed ob nostra peccata. Idcirco jejunamus. 

5. Catechumeni non celebrant Pascha. — Sane Cate- 
chumenus numquam Pasclia celebrat, quamvis jejunet 
singulis annis, quoniam oblationi non communicat, 
quemadmodum et qui non jejunat, si cum pura acce- 
dat conscientia, Pascha celebrat, sive hodie, sive cras, 
sive alio quovis tempore commuuionis fiat particeps. 
Non enim ex temporum observatione, sed ex pura 
conscientia optimus judicatur accessus. At nos con- 
trarium agimus, mentem quidem non expurgamus. sed 
si die illo accedamus, celebrare nos Pascha censemus, 
quantumvis peccatis redundeimus. Sed non iia se res 
habet, non ita plane, verum licet vel in ipso sabbato 
cum prava accesseris conscientia, excidisti a commu. 
nione, et non celebrato Paseha recessisti : quemadmo- 
dum contra, licet hodie communices abstersis pecea- 
tis, diligenter Pascha celebrasti. Hanc igitur diligen- 
tiam oporteret ac vehementiam non in temporum ob- 
servalione, sed in accessu servare : et quemadmodum 
quidvis perpeti malletis, quam consuetudinem immu- 
tare : ita negligere quidem hoe oporteret, quidvis 0- 
tem perpeti ac perficere, ut ne cum peccatis accede- 
retis. Ut enim intelligas Deum nullam temporum et 
observationis istius habere rationem, audi eum judi- 
cium exercentem : Esurientem me vidistis, inquit, et 
aluistis me : sitientem, et dedistis mihi potum : nudum, et 
operuístis me (Matth, 25. 55): et bis qui a sinistris 
sunt contraria exprobrat. Et rursus alium introducens 
ob recordationem injuriarum castigat : Serve enim, 
inquit, nequam, omne debitum illud dimisi tibi; nonne 
oportuit et te misereri conservi. tui, sicut et ego tmi mi- 
sertus sum (Id. 18. 52)? Rursus virgines, quoniam 
oleum in lampadibus non habebant (Id. 95. 7. s44.), 
a thalamo sponsi exclusit : alium, quod nuptialem ve- 
stem non habens esset ingressus (14. 92. 11.593.), 
sed sordidis esset vestimentis indutus, fornicatione ct 
impuritate coopertus : quod autem hoc vel illo mense 
Pascha fecerit, nemo umquam punitus est, aut repre- 
hensus. Sed quid ego de nobis loquor ab οπιπὶ ejus- 
modi quavis necessitate liberatis, et quorum conver- 
satio sursum in calis est, ubi menses et sol et luna, 
el annorum που est circuitus? Ne apud Jud:eos qui- 
dem, si quis diligenter animum attendere voluerit, 
temporis magnam habitam esse rationem videbit, sed 
Jerosolymorum illi fuisse locum antelatum. Nam quo- 
niam ad Moysem accedertes dicebaot : Jmmsndi se- 
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πάσης ἡμερῶν παρατηρήσεως ἀπαλλάξας αὐτόν. Οὐ 
γὰρ ταὐτὸν πάσχα καὶ τεσσαμαχοστῃ, àÀ)' ἕτερον 
πασχα, xa ἕτερον τεσσαραχοστή. Τεσσαραχοστὴ μὲν 
yxo ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ Ὑίνεται, πάσχα δὰ τρίτον 
τῖς ἑθδομάδος: ἔστι U' ὕτε xal τέταρτον, μᾶλλον δὲ 
ὑσάχις ἂν βουλώμεθα πάσχα γὰρ οὐ νηστεία ἐστὶν, 
ἁλλ᾽ fj προσφορὰ καὶ ij θυσία ἡ καθ) ἑχάστην Υινο- 
µένη σύναξιν. Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν, ἄχουσον τοῦ Παύ- 
os λέγοντος, Τὸ πάσχα ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν ἐτύθη 
Χριστός * xa, Ὁσάκις ἂν ἑσθίητε τὸν ἄρτον cov- 
τον. καὶ τὸ ποτήριον ἄίνητε, τὸν θάνατον τοῦ 
Κυρίου xarapyéAAste. "ore ὁσάχις ἂν προσίῃς 
μετὰ καθαρου σννειδότος, πάσχα ἐπιτελεῖς, οὐχ ὅταν 
νηστεύῃς, ἀλλ ὅταν τῆς θυσίας ἐκείνης µετέχῃς. 
υσάκις γὰρ ἂν ἑσθίητε τὸν ἄρτον τοῦτον, καὶ 
τὸ ποτήριον τοῦτο πίνητθ. τὸν θάνατον τοῦ Κυ- 
ρίον καταγγέ.-Ίετε. Πάσχα δέ ἐστι τὸ τὸν θάνατον 
χαταγγέλλειν. Καὶ γὰρ ἡ σήμερον Ὑινομένη προσ- 
φορὰ, xa ἡ χθὲς ἐπιτελεσθεῖσα, καὶ fj xaÜ' ἑκάστην 
ἡμέραν ὁμοία ἐστὶ καὶ fj αὐτὴ τῇ Υινοµένῃ χατὰ τν 
ἡμέραν ἐχείνην τὴν του Σαθθάτου, xai οὐδὲν ἐχείνη 
ταύτης σεµνοτέρα, οὐδὲ αὕτη ἐχείνης εὐτελεστέρα, 
ἀλλὰ µία καὶ d αὐτῃ, ὁμοίως φρικτῇ xal σωτήριος. 


Τίνος οὖν ἕνεχεν νηστεύοµε», φησὶ, τὰς τεσσαρά- 
χοντα ταύτας ἡμέρας: Πολλοὶ τὸ παλαιὸν τοῖς µυστη- 
ρίοις προσῄεσαν ἁπλῶς xal ὡς ἔτυχε, καὶ μάλιστα 
χατὰ τὸν χαιρὺν τοῦτον, xa0' ὃν ὁ Χριστὸς αὐτὰ παρ- 
έδωχε. Συνειδότες οὖν οἱ πατέρες τὴν βλάδην τὴν γινο- 
µένην Ex τῆς Ἁμελημένης προσόδου, συνελθόντες ἑτύ- 
πωσαν ἡμέρας τεσσαράχοντα νηστείας. εὐχῶν, ἀχροά- 
σίως, συνόδων, ἵν' ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις χαθαρθέν- 
τες μετ ἀχριθείας ἅπαντες xal δι εὐχῶν, xal δι 
ἑλεημοσύνης, xal διὰ νηστείας, xal διὰ παννυχίδῳν, 
xax διὰ δακρύων, xat δι’ ἐξομολογήσεως, χαὶ διὰ τῶν 
ἄλλων ἁπάντων, οὕτω xa tà δύναμιν τὴν ἡμετέραν μετὰ 
χαθαροῦ συνειδότος προσἰωµεν. Καὶ ὅτι µέγα χατ- 
ώρθωσαν, διὰ τῆς συγχαταθάσεως ταύτης εἷς ouv- 
ἠθειαν ἡμᾶς νηστείας καταστῄσαντες, δῆλον ἐχεῖθεν. 
Ἡμεῖς μὲν γὰρ ἂν διὰ παντὸς τοῦ ἐνιαντοῦ µένωμεν 
βοῶντες xaY χηρύττοντες νηστείαν, οὖὐδεὶς προσέχει 
τοῖς λεγοµένοις: ἂν δὲ ἐπιστῇ µόνον ὁ τῆς τεσσαραχο- 

ῆς χαιρὸς, χαὶ μηδενὸς παραινοῦντος μηδὲ συµδου- 
λεύοντος, χαὶ ὁ σφόδρα νωθρότατος διανίαταται, τὴν 
παρὰ τοῦ χαιροῦλαμδάνων συμδουλὴν xal παραίνεσιν. 
Ἂν οὖν ἔρηταί σε Ἰουδαῖος χαὶ Ἕλλην, τίνος ἕνεχεν 
ντστεύεις, μὴ εἴπῃς, ὅτι διὰ τὸ πάσγα, μηδὲ ὅτι διὰ 
τὸν σταυρὸν, ἐπεὶ πολλὴν αὐτῷ δίδως τὴν λαδήν οὐ 
Tp διὰ τὸ πάσχα νηστεύοµεν, οὐδὲ διὰ τὸν στανρὸν. 
ἀλλὰ διὰ τὰ ἁμαρτὴματατὰ ἡμέτερα, ὀπειδὴ µέλλομεν 
µυστηρίοις προσιέναι ' ἐπεὶ τό γε πάσχα οὐ νηστεἰας 
ἐστὶν οὐδὲ πένθους, ἀλλὰ εὐφροσύνης xal χαρᾶς ὑπό- 
θεσις. Ὁ γὰρ σταυρὺς ἀνεῖλε τὴν ἁμαρτίαν, [612] 
καθάρσιον τῆς οἰχουμένης ἐγένετο, χαταλλαγὴ χρο- 
νίας ἔχθρας, ἀνέφξε τοῦ οὑρανοῦ τὰς πύλας, τοὺς 
µισουµένους φίλους ἐποίησεν, εἰς τὸν οὐρανὸν ἐπανέ- 
vaysv, ἓν δεξιᾷ τοῦ θρόνου ἐχάθισε τὴν ἡμετέραν 
φύσιν, µυρία ἕτερα παρέσχεν ἡμῖν ἀγαθά. Οὐ τοίνυν 
πενθεῖν οὐδὲ χατεστάλθαι χρῆ, ἀγάλλεσθαι δὲ xai 
χαίρειν ὑπὲρ τούτων ἁπάντων. Διὰ τοῦτο xal Παῦ- 
4ó; φησιν, Ἐμοὶ δὲ μὴ γένοιτο καυχᾶσθαι, εἰ yii 
ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
Καὶ πάλιν. Συγίστησι δὲ τὴν ἑαυτοῦ dian. εἰς 
ἡμᾶς ὁ sóc, ὅτι ἔτι ἁμαρτω]ῶν ὄντων ἡμῶν 
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Χριστὲς ὑπὲρ ἡμῶν ἁἀπέθανε. Καὶ ὁ Ἰωάννης - 
οὕτω πώς φησιν Οὕτω γὰρ ἠγάπησεν ὁ θεὸς τὸν 
κόσμον. Πῶς; εἰπέ. Καὶ πάντα παραδραμὼν «da, 
τὸν σταυρὸν τέθειχεν. Βἰπὼν γὰρ, Οὕτως ἠγάπησεν — 
ὁ θεὸς τὸν' κόσμον, ἐπήγαχεν, "Οτι τὸν µονογενῆ 
αὐτοῦ Υἱὸν ἔδωχεγ, ἵνα σταυρωθῇ, ἵνα πᾶς ὁ πι- 
στεύων εἰς αὐὑτὺν μὴ ἁπό.]ηται, AAA Εχῃ ζωὴν 
αἰώγιογ. Ei τοίνυν ἀγάπης ὑπόθεσις xai χαύχημα ὁ 
σταυρὸς, μὴ λέγωμεν ὅτι δι) αὐτὸν πενθοῦμεν οὗ 
γὰρ πενθοῦμεν δι) ἐχεῖνον, μὴ γένοιτο! ἀλλὰ διὰ τὰ 
οἰχεῖα ἁμαρτήματα. Auk τοῦτο νηστεύοµεν. 


ε’. 'O γοῦν χατηχούµενος οὐδέποτε πάσχα ἐπιτελεῖ, 
χαἰτοι νηστεύων κατ᾽ ἐνιαυτὸν, ἐπειδὴ προσφορᾶς οὐ 
κοινωνεζ , ὥσπερ οὖν χαὶ ὁ ph νηστεύων, ἂν μετὰ 
χαθαροῦ προσέλθῃ σννειδότος, πάσχα ἐπιτελεῖ , χᾶν 
σήμερον, xÀv αὕριον , χᾶν ὁποτεοῦν µετάσχῃ τῆς 
κοινωνίας, OO γὰρ £v παρατηρήσει χαιρῶν, ἀλλ’ ἐν 
συνειδότι χαθαρῷ ἡ ἀρίστη κρίνεται πρόσοδος. Ἡμεῖς 
δὲ τοὐναντίον ποιοῦμεν. Τὴν μὰν διάνοιαν οὐ χαθα(- 
ροµεν, εἰ δὲ τῇ ἡμέρᾳ προσέλθοιµεν ἐχείνῃ, νοµί- 
ζομεν πάσχα ἐπιτελεῖν, xÀv µυρίων γέµωμεν ἆμαρ- 
τηµάτων. Αλλ᾽ οὔκ ἔστι ταῦτα, οὐχ ἔστιν, ἀλλὰ 
κἂν ἐν αὐτῷ τῷ Σαθδάτῳ προσέλθης μετὰ πονηροῦ 
συνειδότος , ἐξέπεσες τῆς κοινωνίας, ἁπῆλθες οὖκ 
ἐπιτελέσας τὸ πάσχα” ὥσπερ οὖν xàv σήμερον χοι- 
νωνῇς. τὰ ἁμαρτήματα ἀπονιψάμενος, τὸ πάσχα 
ἐπετέλεσας ἀχριθῶς. Ἐχρὴῆν τοίνυν τὴν ἀχρίδειαν 
ταύτην ὑμᾶς xai τὴν εὐτονίαν μὴ ἐν τῇ τῶν χαιρῶν 
παρατηρήσει, ἀλλ ἓν τῇ προσόδῳ φυλάττειν. Καὶ 
χαθάπερ αἱρεῖσθε νῦν πάντα ὑπομεῖναι, f) μεταθεῖναι 
τὴν συνῄθειαν , οὕτως ἔδει τούτου μὲν καταφρονεῖν, 
πάντα δὲ αἱρεῖσθαι πάσχειν καὶ ποιεῖν, ὥστε μὴ 
μεθ) ἁμαρτημάτων προσιέναι. "Ότι γὰρ οὐδεὶς λόγος 
χαιρῶν τῷ θεῷ xal παρατηρήῄσεως τοιαύτης , ἄχου- 
σον αὐτοῦ διχάζοντος * Πειῶντά µε εἴδετε , qnot, 
καὶ à0péyracs , διψῶντα. xal ἑποτίσατα, γυμνὸν, 
xal περιεδθά.ετα. χαὶ τοῖς ἐξ εὐωνύμων τὰ ἑναντία 
τούτοις ἐγχαλεῖ. Καὶ πάλιν ἄλλον ἐπεισαγαγὼν ἐπὶ 
μνησικαχίᾳ κολάζει' Πονηρὲ γὰρ, qnot , OovJs, 
απᾶσαν τὴν ὀφειλὴν ἐχείνην ágrixá σοι" obx ἔδει 
καὶ σὲ ἐλεῆσαι τὸν σύνδου.Ίόν σου, ὡς xal ἐγώ σε 
ἠλέησα; Πάλιν τὰς παρθένους, ἐπειδὴ ἔλαιον οὐκ 
εἶχον £v ταῖς λαµμπάσι, τοῦ νυμφῶνος ἀπέχλεισεν * 
ἕτερον, ἐπειδὴ ἔνδυμα γάμου οὐχ ἔχων εἰσῃλθεν, ἀλλὰ 
ῥυπαρὰ ἠμφίεστο ἱμάτια, πορνείαν καὶ ἁκαθαρσίαν 
περιθεθληµένος ' ὅτι δὲ τῷ δεῖνι μηνὶ xat τῷ δεῖνι 
ἐποίησε τὸ πάσχα, οὖδεὶς ἐχολάσθη ποτὲ οὐδὲ ivc- 
χλήθη, Καὶ τί λέγω περὶ ἡμῶν τῶν ἁπηλλαγμένων 
πάσης τριαύτης ἀνάγχης, xai ἄνω πολιτευοµένων 
ἐν τοῖς [615] οὐρανοῖς , ἔνθα μῆνες, καὶ foc, xal 
σελήνη, χαὶ ἐνιαντῶν περίοδος οὐχ ἔστιν; 0ὐδὲ γὰρ 
ἐπ᾽ αὑτῶν τῶν Ἰουδαίων, ἂν ἀχριθῶς ἐπιστῆσαι &Oc- 
λήσῃ τις, οὗ πολὺν ὄψεται τοῦ χρόνου γινόμενον λό- 
γον, ἀλλὰ τὸν τῶν ἹἹεροσολύμων αὐτοῦ τόπον προτι- 
μώμενον. Ἐπειδὴ yàp προσελθόντες ἄνθρωποι τῷ 
Μωῦσῇ ἔλεγον, Ἀμάθαρτοί ἐσμεν ἐπὶ ψυχῇ΄ πῶς 
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ἵνα ui] ὑστερήσωμεν ἀπὸ τῶν δώρων cc0 Kvpiov ; 
Στήτε αὐτοῦ, qnot, καὶ ἀγοίσωμεν ἐπὶ τὸν Θεόν. 
Είτα ἐπειδὴ ἀνήνεγχε, χατήνεγχε νέµον λέγοντα, ὅτι 
"Ax τις ἀκάθαρτος ἐπὶ ψυχῇ ᾗ. ἡ àv cO µακρᾷ. 
xal μὴ δύὐνηται ποιησαι ày τῷ πρὠτφ μηνὶ τὸ 
πάσχα, ποιήσει év τῷ δευτέρφ. Εἶτα ἐπὶ μὲν τῶν 
:Ἱουδαίων ἡ τοῦ χρόνου λύεται παρατἠρηπις , ἵνα εἰς 
τὰ Ἱεροσόλυμα τὸ πάσχα γένηται ' σὺ δὲ οὐ προτι- 
μᾷς τοῦ χρόνου τῆς Ἐχχλησίας τὴν συµφωνίαν, ἀλλ᾽ 
ἵνα δόξης ἡμέρας παρατηρεῖν, εἰς «hv κοινὴν ἁπάν- 
των ἡμῶν ἑἐμπαροινεῖς μητέρα, xaX τὴν ἁγίαν δια- 
τάμνεις σύνοδον; xal πῶς ἂν ἄξιος εἴης συγγνώµτς, 
ὑπὲρ τοῦ μηδενὸς τοσαῦτα ἁμαρτάνειν αἱρούμενος; 

Καὶ τἰ χρὴ λέγειν περὶ Ἰουδαίων; "Οτι γὰρ οὐδὲ 
σφόδρα βουλοµένοις ἡμῖν καὶ σπουδάξσουσι δυνατὸν 
πάντως ττρῆσαι τὴν ἡμέραν ἐχείνην, καθ fiv ἔσταυ- 
ρύθη, 56510» ἐχεῖθεν. El γὰρ xai μῆ παρέθαινον ἸἼου- 
δαῖοι, μηδὲ ἀγνώμονες σαν , μηδὲ ἀναίσθητοι, μτδὲ 
ῥάθυμοι xai χαταφρονηταὶ 8, μτδὲ ἐχπεπτώχεπαν 
τῆς πατρῴας πολιτείας, ἀλλ᾽ ἀχριθῶς αὐτὴν ἔτῆρουν 
νῦν, οὐδὲ οὕτω δυνατὸν ἦν ἡμῖν ἀχολουθοῦσιν αὐτοῖς 
ἐπιλαθέσθαι τῆς ἡμέρας αὐτῆς, xa0' ἣν ἑσταυρώθη, 
καὶ τὸ πάσχα ἐπετέλεσε. Καὶ πῶς , ἐγὼ λέγω. Ἠνίκα 
ἑσταυροῦτο, τότε ἡ πρώτη τῶν ἀζύμων fv , xal πα" 
ῥρασχευή * ἀμφότερα δὲ ταῦτα οὐ δυνατὺν ἀεὶ συµπε- 
σεῖν. Ἰδοὺ γοῦν κατὰ τὸν παρόντα ἐνιαυτὸν ἡ πρώτη 
τῶν ἀξύμων εἷς χυριαχκὴν ἡμέραν ἐμπίπτει, xai 
ἀνάγχη πᾶσαν νηστεῦσαι τὴν ἑθδομάδα , xal του πά- 
θους παρελθόντος , xal τοῦ στανροῦ Yevopévoo xa. 
τῆς ἀναστάσεως , ἡμεῖς µένομεν νηστεύοντες. Καὶ 
πολλάχις τοῦτο συνέδη , μετὰ τὸν σταυρὸν, μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν , µηδέπω τῆς ἑόδομάδος ἁπαρτισθείσης, 
τὴν νηστείαν ἐπιτελεῖσθαι' οὕτως οὐδεμία χαιροῦ 
παρατἠρησἰς ἐστι. 


Mi τοίνυν φιλονεικῶμεν , prob ἐχεῖνο λέγωμεν, 
Τοσοῦτον ἑνήστευσα χρόνον, xaX νῦν µεταθήσομαι ; 
Av αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο µετάθου : ἐπειδὴ τοσοῦτον 
ἀπεσχίσθης χρόνον τῆς Ἐκκλησίας, ἐπάνελθε λοιπὸν 
πρὸς τὴν μητέρα. Οὐδεὶς λέγει, Ἐπειδὴ τοσοῦτον 
χρόνον ἐν ἔχθρᾳ διέµεινα , αἰσχύνομαι χαταλλαγῆναι 
νῦν. Λἰσχύνη Υάρ ἐστιν, οὐ τὸ µεταθάλλεσθαι πρὸς 
τὸ βέλτιον, ἀλλά τὸ µένειν ἐπὶ τῆς ἁχαίρου quo- 
νειχίας. Τοῦτο χαὶ Ἰουδαίους ἀπώλεσεν, ol τὴν πα- 
λαιὰν ἐπιζητοῦντες del συνήθειαν, πρὸς ἀσέθειαν 
ἀπεσύροντο. 


Καὶ τί λέγω περὶ νηστείας χαὶ ἡμερῶν παρατη- 
Ῥήσεως; ὁ Παῦλος τὸν νόµον διετέλει φυλάττων , καὶ 
πολὺν ὑπέμει»εν ἱδρῶτα, xai πολλὰς μὲν ὁδοιπορίας, 
πολλὰς δὲ ἠνέσχετο ταλαιπωρίας ἑτέρας, xaX πάντων 
ἐχράτει τῶν ὁμηλίχων χατὰ τὴν τῆς πολιτείας ἑχεί- 
νης ἀχρίδειαν' ἀλλ' ὅμως μετὰ τὸ πρὸς τὸ ἄχρον 
ἑλάσαι τῆς πολιτείας ἑχείνης, ἐπειδὴ συνεῖδεν ὅτι 
Σπ ὀλέθρῳ καὶ βλάθῃ πάντα ἕπραττεν, εὐθέως 
µετέθετο. Καὶ οὖκ εἶπε πρὸς ἑαυτὸν, [614] Τί τοῦτο: 
τοσαύτην ζημιοῦμαι σπουδήν ; τοσοῦτον ἁπολῶ πό- 
vov ; ἀλλὰ δι αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο ταχύτερον µετε- 
τέθη, ἵνα μὴ µένῃ πάλιν ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἑηµίας , xal 
τῆς àv τῷ νόµῳ διχαιοσύνης χατεφρόνησεν, ἵνα τὴν 
ix πίστεως λάδῃ᾽ χαὶ Bod λέγων, "Atia ἦν uoi 
κέρδη, ταῦτα ἤγημαι διὰ τὸν Χριστὸν ζημίαν. 
'Eàx προσφέρῃης τὸ δῶρόν σου, qno, ἐπὶ τὸ 
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θυσιαστήριον, κἀκεῖ μνησθῇς, ὅτι à ἁδελρός 
σου ἔχει τι κατὰ cov, ὕπαγε, πρῶτον δια. 1ἀγηθι 
τῷ dósAzQ σου, καὶ τότε ἐλθὼν πρόσφερε τὸ δῶ- 
ρόν cov: Τί λέγειςς ἂν μὲν ὁ ἁδελφός σου ἔχη τι 
κατὰ σοῦ, οὗ συγγωρεῖ σοι προσενεγχεῖν τὴν θυσίαν, 
ἕως ἂν αὐτῷ χαταλλαγῆς' Ἐκκλησίας δὲ ὁλοχλήρου. 
χα) τοσούτων πατέρων ἑχόντων κατὰ aou, τολμᾶς xal 
ὑπομένεις, uh καταλύσας τὴν ἔχθραν τὴν ἄχαιρον 
ταύτην, τοῖς θείοις προσελθεῖν µυστηρίοις; xai πῶς 
ἂν δύναιο πάσχα ἐπιτελεῖν οὕτω διαχείµενος; Ταῦτα 
οὐχὶ πρὸς ἑχείνηυς λέγω μόνους, ἀλλὰ xal πρὸς ἡμᾶς 
τοὺς ὑγιαίνοντας, ἵνα ὅσους ἂν ἴδητε τοιούτους ὄντας, 
μετὰ ἀχριθείας πολλῆς xal προσηνείας ἐχλέγοντες 
συναγάγητε, xal πρὸς τὴν μητέρα ἑπαναγάγητε. 
Κᾶν ἀντιτείνωσι», xàv σχιρτῶσι, xàv ὁτιοῦν ἕτερον 
πράττωσι, μ] ἀποχάμωμεν, ἕως ἂν αὐτοὺς πείσω- 
μεν ' οὐδὲν γὰρ εἰρήνης Usov xal συμφωνίας. Διὰ 
τοῦτο χαὶ εἰσιὼν ὁ πατὴρ , οὗ προτέρον ἐπὶ τὸν θρό- 
yov ἀναθαίνει τοῦτον, ἕως ἂν ἅπασιν ὑμῖν εἰρήνην 
ἐπεύξηται, xal ἀναστὰς οὗ πρότερον ἄρχεται εἲς 
πρὺς ὑμᾶς διδασκαλίας , ἕως ἂν ἅπασι δῷ tbv εἱρή- 
vv. Καὶ µέλλοντες εὐλογεῖν οἱ ἱερεῖ, πρότερον 
τοῦτο ὑμῖν ἐπευξάμενοι, οὕτω τῆς εὐλογίας dp- 
χονται. 


Καὶ ὁ διάχονος 65 χελεύων εὔχεσθαι μετὰ τῶν ἅλ- 
λων, καὶ τοῦτο ἐπιτάττει χατὰ τὴν εὐχὴν, αἰτεῖν τὸν 
ἄγγελον τής εἱρήνης., xai τὰ προχείµενα πάντα 
εἰρηνικὰ , xal τῆς συνύδου ταύτης ἀπολύων ὑμᾶς, 
τοῦτο ὑμῖν ἐπεύχεται λέγων, Πορεύεσθε ἐν εἰρήνῃ΄ 
xaX οὐδὲν ὅλως ἕνι οὔτε εἰπεῖν, οὔτε πρᾶξαι ταύτης 
χωρίς. Αὕτη Υάρ ἐστιν ἡ τροφὸς ἡμῶν xat µίττρ, 
θάλπορσα μετὰ πολλῆς τῆς ἀχριθείας ἡμᾶς. Eipfvnv 
δὲ λέγω, οὐ τὴν ἀπὸ προσρήῄσεως Φιλῆς, οὐδὲ τὴν ἀπὸ 
τὶς χοινωνίας τῶν τραπεζῶν. ἀλλὰ τὴν χατὰ θεὸν 
εἰρήνην , τὴν ἐκ τῆς συμφωνίας τῆς πνευµατικτ;. 
fjv πολλοὶ διασπῶσι νῦν, ὑπὲρ &xalpou φιλονειχίας τὰ 
ἑμέτερα χαθαιροῦντες, xai τὰ Ἰουδαίων αὕξοντες, 
ἐχείνους ἀξιοπιστοτέρους διδασχάλους τῶν οἰχείων 
πατέρων ἡγούμενοι, xal τοῖς χριστοχτόνοις περὶ του 
πάθους πιστεύοντες ' οὗ τί Ὑένοιτ ἂν ἁλογώτερον: 
Οὐχ οἶδας ὅτι ἐχεῖνο τύπος, τοῦτο δὲ ἀλίθεια: "Opa 
γὰρ πόσον xb διάφορον. Ἐχεῖνο θάνατον ἐχώλυε σω- 
ματιχὸν, τοῦτο ὀργὴν ἕλυσε τὴν χατὰ τῆς οἰχουμένης 
φεροµένην ἁπάσης * ἐχεῖνο Αἰγύπτου τότε ἀπήλλαξε, 
τοῦτο εἰδωλολατρείας ἠλενθέρωσεν ἐχεῖνο τὸν Φα. 
paci, τοῦτο τὸν διάδολον ἀπέπνιξς' µετ ἐχεῖνο Tlo- 
λαιστίνη, μετὰ τοῦτο οὐρανός. 


ΤΙ τοίνυν τῷ λύχνῳ προσεδρεύεις, τοῦ ἡλίου φα- 
νέντος: τὶ δὲ τῷ γάλαχτι τρέφεσθαι βούλει, στερεᾶς 
σοι διδοµένης tpognec; Διὰ τοῦτο ἑτράφης Υάλακτι, 


ἵνα μὴ µένῃς £v τῷ γάλακτι ' διὰ τοῦτό σοι ὁ λύχνος 


ἑφάνη, ἵνα πρὸς τὸν Ttov χειραγωγηθῆς. [645] Mi 
τοίνυν, τῶν τελειοτέρων παραγενοµένων πραγμάτων, 
πρὸς τὰ πρότερα ἑπανατρέχωμεν, μηδὲ ἡμέρας xal 
χαιροὺς xai ἐνιαυτοὺυς παρατηρῶμεν , ἀλλὰ παντα. 


yos τῇ Ἐχχλησίᾳ μετ ἀκριδείας ἑπώμεθα, τὴν — 


ἀγάπην xai τὴν εἱἰρήνην προτιμῶντες ἁπάντων. 
El γὰρ χαὶ ἐσφάλλετο ἡ Ἐχχλησία, o τοσοῦτον χατ- 
όρθωμα ἀπὸ τῆς τῶν χρόνων ἀχριθείας ἣν, ὅσον' 


ἔγχλτμα ἀπὸ τῆς διαιρἐσευς χαὶ τοῦ σχίσματος To2- — 








sy) 
uus super animam, quomodo non fraudabimur ad offe- 
rendum dona Domino ( Num. 9. 7) * State istic, inquit, et 
efferemus ad Deum (Ib. v. 8). Deinde cum retulis- 
set, legem detulit, quxe prcipiebat : δέ quis immune 
dus [uerit super animam vel in via longa, ei primo mense 
Pascha facere non potuerit, faciet in secundo (10.0.10). 
Ergone apud Jud:eos temporis solvitur observatio, ut 
Jerosolymis Pascha celebretur : et tu concordiam cum 
Ecclesia tempori non anteferes, sed ut dies observare 
videaris, communem omnium nostrum matrem inju- 
ria aflicies, et conventum sacrum divides ? Quis igitur 
venia te dignum censebit, qui nulla de eausa talia 
peccare velis? 

Pascha sien possumus observare, quo die crucifixus 
&t Christus. — Quid autem de Judzis loquor? Nam 
ne nos quidem etiam si vehementer cupiamus et an- 
püamur, diem illum omnino observare posse, quo 
crucifixus est. inde constat. Licet enim transgresso- 
res Jud:zei non fuissent, neque ingrati fuissent, neque 
siupidi, neque desides ac contemptores, neque a pa- 
ternis ritibus excidissent, sed eos etiamnum diligenter 
observarent, ne sic quidem fleri posset, ut nos illo- 
rum vestigiis insistendo diem istum quo crucifixus est, 
ei Pascha celebravit, assequeremur. Quo vcro pacto, 
ego dicam. Quando crucifixus est, tum primus dies 
arymorum erat, et parasceve : liec enim utraque lieri 
nequit, ut perpetuo concurrant. Ecce namque primus 
dies 3zymorum hoc anno in dominicum diem incidit, 
et omnino necesse est, ut tota hebdomada jejunemus, 
el eum passio praterierit, et crux advenerit, et resur- 
reciio, nos adhuc jejunantes maneamus. Et sa:penu- 
mero istud accidit, ut post crucem, post resurrectio- 
nem, hebdomada nondum absoluta, jejunium obser- 
vemus. ]ta nulia temporis est observatio. 

6. Ne igitur contendamus, neve illud dicamus, 
tauto tempore jejunavi, et nunc morem mutabo? Pro- 
pier hoc ipsum muta : quod tam multo tempore fueris 
ab Ecclesia divisus, ad matrem deinceps revertere. 
Nemo dicit, quandoquidem tanto tempore inimicitias 
exercui, nunc reconciliari me pudet. Est enim pudor 
οἱ ignominia non in melius mutari, sed in importuna 
eontentione persistere. Hoc Judzos etiam perdidit, 
qui dum veterem consuetudipem semper inquirunt, 
adimpietatem devolvebantur. 

Pauli exemplum proponit. — Sed quid ego de je- 
, junio dierumque observatione verba facio? Paulus 
. legem servare non desinebat, et multos labores ac 

sudores sustinebat, et multas peregrinationes, mul- 
lasque alias :erumnas tolerabat, atque omnes co:eta- 
neos suos diligenti religionis illius observatione supe- 
rabat: verunitamen postquam ad summum religionis 
illius fastigium pervenerat , cum intellexisset in per- 
niciem ac detrimentum se cuncta prestare, confestim 
mutatus est. Nec apud se dixit : quid hoc rei est! 
Tauto studio fraudor? Tantum laborem amitto? Imo 
vero propter hoc ipsum citius est mutatus , ne detri- 
mentum illud iterum pateretur, ac justitiam ex lege 
centempsit, ut fidei justitiam acciperet, et clamat di- 
cens; Que mihi (uerunt ἴνεγα, hac arbitratus sum pro- 
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pter. Christum. detrimenta ( Philip. 5. 1). Si offers 
munus (um ad altare , et. ibi recordatus. fueris , quia 
frater tuus habet aliquid adversum te, vade, prius reconci- 
liare fratri tuo, et tunc veniens offer munus tuum (Matth. 
5. 95). Quid ais? Si frater quidem tuus babeat aliquid 
adversum te, sacrificium ut offeras tibi non permittit, 
donec reconciliatus illi fueris , cum vero tota Ecclesia, 
et tam multi Patres habeant adversum te, audes ae 
sustines non deposito prius importuno hoc odio ad 
sacrorum participationem mysteriorum accedere ? Et 
quo pacto poteris sic affectus Pascha celebrare ? Hzc 
a me non ad illos tantum dicuntur, sed etiam ad vos 
qui sani estis, ut quotquot tales esse videritis , cum 
multa diligentia et lenitate selectos congregetis, atque 
ad matrem ipsos reducatis. Licet resistant, licet resi- 
liant, licet aliud quidvis faciant, ne defatigemur , do- 
nec eis persusserimus. Nihil enim est, quod cum pace 
valeat et concordia comparari. Propterea quoque cum 
ingreditur Pater, non prius ad hanc sedem ascendit , 
quam vobis omnibus pacem fuerit precatus, et eum 
surgit , non prius docere vos incipit, quom omnibus 
pacem dederit. Sacerdotes etiam cum fuerint bene- 
dicturi, ubi prius boc vohis apprecati fuerint, deinceps 
incipiunt benedicere. 

Diaconi vox in Liturgia populum dimittentis. — Et 
vero Diaconus dum cum aliis precari jubet, hoc quo- 
que imperat in oratione, ut angelum pacis rogemus, 
et qux? proposita sunt cuncta pacifica, et ab hoc con- 
ventu vos dimittens hoc vobis precatur dicens: In 
pace discedite : et nihil in universum potest vel diel 
vel fieri sine ista. Est enim hzc nutrix 46 mater no- 
stra, qu:e multo cum studio ac diligentia nos fovet. 
Pacem porro dico non hanc a sola appellatione, ne- 
que illam qua in mense communione consistit, sed 
pacem secundum Deum , qua ex spirituali concordia 
nascitur, quam multi nunc dissipant , a quibus res 
nostrz intempestiva quadam contentione destruuntur, 
et res Judaorum augentur, dum eos fide digniores 
doctores quam suos Patres arbitrantur, et Christi par 
ricidis de passione credunt, quo quid absurdius fleri 
possit? Nescitis illud figuram, hoc veritatem fuisse? 
Vide namque quantum sit discrimen. lilud corpora. 
lem mortem prohibebat, hoc iram sedavit , qua ad- 
versus universum terrarum orbem ferebatur : illud 
ab JEgypto vindicavit , hoc ab idololatria liberavit: 
illud Pharaonem , hoc diabolum suffocavit : post illud 
Palzestina, post hoc celum. 

Ab observatione rituum Judaicorum deterret. — Quid 
igitur lucerna assides, cum sol apparuerit? Cur, 
quzeso, lacte vis nutriri, cum cibus tibi solidus prze- 
beatur ? Propterea lacte nutritus es, ne lacte conten- 
tus esses : propterea tibi lucerna apparuit, ut ad solem 
deducereris. Cum igitur res perfectiores advenerint, 
ad priores ne recurramus , neque dies et tempora et 
annos observenmus , εθ. ubique diligenter Ecclesiam 
sequamur et caritatem ac pacem omnibus prgferamus. 
Licet enim Ecclesia falleretur , non tantum laudis ac 
]ucri ex temporum exacta ratione, quantum vituperii 
ex divisione ac schisinate nasceretur ; jam vero nul- 
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lm ego temporis rationem babeo, quaudoquidepi 
neque habet Deus , quemadmodum demonstravimus , 
cum hac de re multi habiti fuerint a me sermones: 
sed unum id qusro, ut in pace concordiaque cuncta 
faciamus, ne dum nos jejunamus, ac populus omnis, 
el preces pro terrarum orbe fundunt Sacerdotes, tu 
ebrietati domi vaces. Cogita quam hoc sit operationis 
diabolic:e , nec unum solum , nec duo , nec tria , sed 
mtilto plura peccata secum trahat. A grege te divellit, 
et erficit, ut tam multos Patres condemnes , in con- 
tentiones prxcipitit, ad Judzos expellit, scandalum 
te rursus et domesticis et alienis proponit, Qui nam- 
que poterimus illos reprehendere , si domi waneant , 
cum Lu ad illos curras? Neque vero hec solum pec- 
cata sunt, sed quod magnum detrimentum capiatur , 
eum neque Scripturis, neque concionibus, neque be- 
nedictione , neque communibus precibus in jejuniis 
illis fruaris, sed cum prava conscientia. totum illud 
tempus traducas , metuens ac tremeus, ne deprehen- 
daris tamqnam alienigena quidam et peregrinus, cum 
te oporteret cum. fiducia et voluptate, cum L:xtitia, 
eum omni libertate simul , cum Ecclesia cuncta per- 
ficere. Neque enim Ecclesia exactam rationem tem- 
porum novit: sed quoniam ab initio Patribus visum 
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est loco dissitis simul convenire , atque liuuc diem 
definire , consensum ubique plurimi'faciens , οἱ con- 
eordiam diligens , quod mandaium fuit amplexa est. 
Fieri quippe non posse , ut vel nos vel vos, vel alius 
quivis ipsum dominicum diem assequatur, sufficienter 
est in precedentibus demonstratum. Ne igitur cum 
umbra digladienur , neque de rebus vulgaribus con- 
tendentes in magnis nos ipsos la:sdamus. Nam lioc vel 
illo tempore jejunare nullum est crimen : Ecclesiam 
autem dividere , ac cohtentionibus vacare, et discor- 
dias serere , seque sacro conventu perpetuo privare , 
venia caret, criminatione dignum, et multo supplici. 
est obnoxium. Ac poterant quidem plura dici, verum 
iis qui attenti fuerint , ea. qu:e jam sunt dieta suffi- 
ciunt: minus attentis autem, neque si plura dicantur, 
quidquam proderit. Quocirca finem hic dicendi {1- 
cientes omnes simul fratres nostros oremus tit ad nos 
redeaut, et pacem amplectantur, ab importuna con- 
tentione discedant, et his ineptiis neglectis mentem 
et cogitationem aitollant , atque a temporum obser- 
vatione liberentur , ut uno omnes animo atque uno 
ore glorificemus Deum et Patrem Dojnini nostri Jesu 
Christi , eui gloria et imperium nunc et semper et in 
sz:ecula seculorum, Amen. 





CONTRA JUD/EOS IN TUBAS PASCHATIS EORUM, ANTIOCHLE HABITA IN MAGNA 
ECCLESIA '. 
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ORATIO QUARTA. 


4. Rursus infelices illi mortaliumque omnium mi- 
serrimi Judei jejunaturi sunt : rursus Christi gregem 
muniamus necesse est. Quandoquidem et pastores, 
quamdiu noxia bestia molesta non est, sub ilicem aut 
populum porrecti, fistula canunt, sinentes oves libere 
pro suo arbitratu pascere : verum simul atque sense - 
rint alicunde luporum incursionem imminere, mox 
abjecta fistula, fundam arripiunt, et omisso calamo, 
fustibus et saxis obarmant sese, proque ovili consi- 
Btentes, magno clamore, ingentique ululatu vociferan- 
tes, frequenter ipso clamore feram, priusquam irrurm- 
pat, abigunt,. ltidem et nos superioribus diebus in 


Scriptura, velut in prato, ludentes choreasque du- 


centes, nihil in enarratione attigimus contentiosi ser- 
monis : eo quod nullus esset, qui nobis obturbaret, 
aut molestus esset. Cxterum quoniam hodie lupis 
omnibus seviores Judiei oves nobis circumvallaturi 
sunt, ad pugnos et pugnam accingamur oportet, ne 
quid nobis ereptum cedat in praedam ferarum. Ne 
vero mirum vobis videatur, si cum jejunium illud 
post decem et eo amplius dies venturum sit, nos ab 
hoc statim tempore muniimnus et armamus animas ve- 
tras : quandoquidem et inter agricolas qui vigilantes 
et industrii sunt, ciun habent vicinum torrentem, qui 


! Sie tres Mss.; postremam vero partem tituli, 4ntiochice 
habita in. magna ecclesia, habet euam savil. In. editione 
Morel legitur, ejusdem contra Judecos oratio 1t, οἱ nibil 
preeteres. 


vexat, lxeditque segetem, non adventante hieme, sed 
tempus illud prx:vertentes et ripas ohsepiunt, et ag- 
geres erigunt, et fossas agunt, denique modis omni- 
bus sese prz parant adversus torrentis futuram vio- 
lentiam. Dum enim tranquillus est, atque angustus, 
facile est illi admoliri manus : verum posteaquam 
increvit, multoque aquarum impetu fertur violentus, 
non perinde facile est exundanti obsistere. Eoque 
multo ante tempore przveniunt illius eruptionem, 
undequaque praparantes quidquid agros possit tutos 
reddere. Sic et milites et nautz, et agricolze, et mes- 
sores facere consueverunt. Siquidem milites prius- 
quam veniat pugnandi tempus, et thoracem abster- 
gunt, et scutum circumspiciunt, et. frenos apyarant, 
et equos omni diligentia nutriunt, cxzteraque omnia 
recte diligenterque curant. Similiter et naute prius- 
quam navim in portum detrahant, et carinam appa- 
rant, et instaurant latera, et remos dolant, et vela. 
consarcinant, denique quidquid preterea ad tolius 
navis armaturam pertinet, diligenter accurant : mes- 
sores item multis ante diebus et falces acuunt, et 
aream preparaut, boves :tem el currum, brevitet 
quidquid ipsis ad messem et trituram conducibile ju- 
dicant. Imo videas omnes homines, si quid rerum 
agendum est, prius ad eas apparatum facere, ut cum 
advenerit rei gerenda veinpus, facile conficiant, quod 
est opus, 


Judcgorum jejunium smpium. — Hos igitur et nos 
imitantes, multis ante diebus przemunimus animas 
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του Vuvi δὲ οὐδείς µοι περὶ xatpou λόγος, ἐπειδὴ 
οὐδὲ τῷ Oc , χαθάπερ ἀπεδείξαμεν, ἐπεὶ xal ὑπὲρ 
τούτου πολλοὺς ἀνήλωσα λόγους * ἀλλὰ Bw µόνον ζη- 
τῶ, ὅπως ἐν εἰρήνῃ xaX ὁμονοίᾳ ἅπαντα ποιῶμεν, 
ὅπως μὴ, νηστευόντων ἡμῶν xal τοῦ δήµου παντὸς, 
χαὶ τῶν ἱερέων τὰς χοινὰς ποιουµένων ὑπὲρ τῆς 
οἰχουμόνης ἱκετηρίας , σὺ µένηῃης μεθύων ἐπὶ τῆς 
οἰχίας. Ἐννόησον πῶς διαθολικῆς τοῦτό ἐστιν ivep- 
χείας, xaX ὡς οὐχ ἓν µόνον, οὐδὲ. δύο, οὐδὲ τρία 
ἐστὶ τὰ ἁμαρτήῆματα., ἀλλά πολλῷ πλείω. '"Amo- 
σχίκει σε τῆς ἀγέλης, xal χαταγινώσχειν σε πα- 
ῥασχευάζει πατέρων τοσούτων, εἰς φιλονειχίαν ἐμ- 
θάλλει, πρὸς Ἰουδαίους ὠθεῖ , σχἀνδαλόν σε αὗ πά- 
ὰιν προτίθησι xai τοῖς οἰχείοις xal τοῖς ἀλλοτρίοις. 
llo; γὰρ δυνησόµεθα ἑἐγχαλεῖν ἐχείνοις µένουσιν ἐπὶ 
τῆς οἰχίας, ὅταν σὺ πρὸς ἐχείνους τρέχης; O0 
ταῦτα δὲ µόνον ἐστὶ τὰ ἁμαρτήματα , ἀλλ ἅτι καὶ 
μεγάλη βλάθη γένοιτ ἂν, ὅταν μήτε Γραφῶν, µήτε 
συνόδων, μήτε εὐλογίας, μήτε χοινῶν εὐχῶν ἆπο- 
λαύης ἓν ταῖς νηστείαις ἐχείναις , ἀλλὰ μετὰ πονηροῦ 
συνειδότας ἅπαντα τοῦτον διάγης τὸν χρόνον, δεδοιχὼς 
xat τρέµων μὴ γένη χατάφωρος, χἀθάπερ τις ἀλλό- 
Φυλος xal ἀλλογενῆς, δέον μετὰ παῤῥδησίας, μεθ) 
ἡδονῆς, μετὰ εὑρροσύνης. μετ) ἐλευθερίας ἁπάσης 
χοινῇ μετὰ τῆς Ἐκκλησίας πάντα ἐπιτελεῖν. 0ὐδὲ 
yàg ἡ Ἐκχκλησία χρόνων ἀχρίθειαν οἵδεν' ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
παρὰ τὴν ἀρχὴν πᾶσιν ἔδοξε τοῖς πατράσι διηρηµέ- 
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νοις ὁμοῦ συγελθεῖν, xal ταύτην ὁρίσαι τὴν ἡμέραν, 
τὴν συµφωνίαν πανταχοῦ τιμῶσα xal τὴν ὁμόνοιαν 
ἀγαπῶσα, χατεδέξατο vb ἐπιταχθέν. "Οτι γὰρ ἁδύ- 
νατον ἢ ἡμᾶς, tj ὑμᾶς, f) ἕτερον ὀντιναοῦν αὐτῆς ἔπι- 
λαθέσθαι τῆς χνριαχῆς ἡμέρας, ἰκανῶς ἐν΄τοῖς ἔμπρο- 
σθεν ἀποδέδειχται. Mi τοίνυν σχιομαχῶμεν, μηδὲ 
ὑπὲρ τῶν τυχόντων φιλονειχοῦντες, Ev τοῖς µεγάλρις 
ἑαυτοὺς χαταθλάπτωμεν. Τὸ μὲν γὰρ τῷδε f) τῷδε 
χρόνῳ νηστεῦσαι οὐχ ἔγχλημα, τὸ δὲ σχίσαι Ἐχ- 
κλησίαν, xat φιλοναίχως διατεθΏναι, χαὶ διχοστασίας 
ἐμποιεῖν, xal τῆς συνόδου διηνεχῶς ἑαυτὸν ἀποστε- 
ρεῖν, ἀσύγγνωστον xa χατηγορίας ἄξιον, xa πολλὴν 
ἔχει τὴν τιµωρίαν. Ἑνῆν μὲν οὖν xa πλείονα τούτων 
εἰπεῖν, ἀλλὰ τοῖς μὲν προσέχουσι xal τὰ εἰρημένα 
ἀρχεῖ, τοῖς δὲ μὴ προσέχουσιν οὐδὲ ei πλείω τούτων 
λεχθείη, ἔσται τι πλέον. Διόπερ ἐνταῦθα καταλύσαν- 
τες τὸν λόγον, χοινῇ πάντες εὐξώμεθα τοὺς ἁδελφοὺς 
τοὺς ἡμετέρους ἐπανελθεῖν πρὸς ἡμᾶς, xol τὴν ei- 
ρήνην ἀσπάσασθαι, xai τῆς ἀκαίρου φιλονειχίας 
ἀποστῆναι, χαὶ τῆς φυχρότητος ταύτης χαταγελά- 
σαντας, ὑψηλήν τινα xal μεγάλην λαθεῖν διάνοιαν. 
xai τῆς τῶν ἡμερῶν ἁπαλλαγῆΏναι παρατηρήσεω;,» 
ἵνα ὁμοθυμαδὺν πάντες ἐν ἑνὶ στόµατι δοδάξωμεν 
τὸν θεὸν xa Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Ἆρι- 
στοῦ, (p dj δόξα xai τὸ κράτος, νῦν xal ἀξὶ, xal εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 





[016] « ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ ΚΑΤΑ ΙΟΥΔΑΙΩΝ, EIZ TAE ΣΛΛΠΙΓΓΑΣ ΤΟΥ ΠΑΣΧΑ ΑΥΤΩΝ. ΕΛΕΣΘΗ AK. 
ΕΝ ΑΝΤΙΟΧΕΙΑ EN ΤΗ METAAH ΕΚΚΛΗΣΙΑ. 


Λόγος τέταρτος. . 

α’. Πάλιν οἱ δείλαιοι xal πάντων ἀνθρώπων ἀθλιώ- 
τεροι νηστεύειν μέλλουσιν Ἰουδαῖοι, xal πάλιν ἆσφα- 
λίσασθαι τὴν τοῦ Χριστοῦ ποίµνην ἀναγχαῖον. Ἐπεὶ 
καὶ ποιμένες, ἕως μὲν ἂν μηδὲν ἐνοχλῇ θηρἰον, ὑπὸ 
ὁδρῦν fj πεύχην ἑαυτοὺς ῥίφαντες τῷ χαλάμῳ συρί- 
ζουσιν, ἀφέντες ἐπ ἑἐξουσίας ἁπάσης τὰ πρόδατα 
νέµεσθαι ' ἐπειδὰν. 0b λύχων χαταδρομὴν αἴσθωνται 
γινοµένην, τἀχέως τὸν χάλαμον ῥίφαντες, τὴν σφεν- 
δόνην µεταχειρἰζονται, καὶ τὴν σύριγγα ἀφέντες, ῥο- 
πάλοις xai λίθοις ἑαυτοὺς καθοπλίζουσι, xai πρὸ 
τῆς ποίµνης στάντες, xal µέγα xaX διωλύγιον ὁλο- 
λύξαντες b, τῇ φωνῇ πολλάχις πρὸ τῆς βολῆς τὸ θη- 
ρίον ἀπήλασαν. Οὕτω 6h xal ἡμεῖς ἐν μὲν ταῖς 
ἔμπροσθεν ἡμέραις, ὥσπερ ἐν λειμῶνί τινι, τῇ τῶν 
Γραφῶν διηγήσει σχιρτῶντες, οὐδενὸς ἡψάμεθα ἆγω- 
νιστιχοῦ λόγου ' οὐδεὶς γὰρ ἣν ἡμῖν ὁ διενοχλῶν ΄ 
ἐπειδὴ δὲ σήμερον οἱ λύχων ἁπάντων χαλεπώτεροι 
Ἰουδαῖοι περιίστασθαι ἡμῶν τὰ πρόδατα µέλλουσιν, 
ἀνάγχη πυχτεύειν xal µάχεσθαι, ὅπως μηδὲν ἡμῖν 
θηριάλωτον γένηται. Καὶ μὴ θαυμάσητε, εἰ μετὰ 
δέχα χαὶ πλείους ἡμέρας, τῆς νηστείας ἐχείνης ἁπαν- 
τᾷν μελλούσης, ἡμεῖς ἐντεῦθεν ἤδη χαθοπλιζόµεθα, 
xai περιφράττοµεν τὰς ὑμετέρας φψυχὰς, ἐπεὶ καὶ 
τῶν γεωργῶν οἱ Φιλόπονοι, ἐπειδαν ἔχωσι γείτονα 
χείµαῤῥον παρασύροντα τὰς γεωργίας, οὐχ v τῷ 


α Φίς tres mss., postremam vero partem tituli ἐλέχθη 
δὲ ἐν ᾽Αντιοχείᾳ ἐν τῃ µεγάλη ἐκκλησίᾳ habet etíam 5a- 
vil. [n editione Morel. legitur τοῦ αὐτοῦ κατὰ Ἰονυδαίων 
λόγος ^, et nibil prieterea. 

res mss. ἁλαλάξαντες, Savil. Morel. et alii ὁ)ο)ύ- 
ξαντες. 


χαιρῷ τοῦ χειμῶνος, ἀλλὰ πρὺ τῆς ὥρας ἑχείνης, 
xai ὄχθας περιφράττουσι, καὶ χώματα ἐγείρονσι, καὶ. 
τάφρους ἐλαύνουσι, xal παντὶ πρὺς αὐτὸν παρᾶ- 
σχευάζονται τρόπφ. Ἡσυχάζοντι μὲν γὰρ xai χατα- 
σταλµένῳ ῥάδιον ἐπιθέσθαι, αὐξομένῳ δὲ καὶ μετὰ 
πολλῆς φερομένῳ τῆς τῶν ὑδάτων ῥύμηῆς, οὐχέθ' 
ὁμοίως εὔκολον ἁπαντᾷν. Auk τοῦτο φθάνουσιν αὐτοῦ 
τὰς ἐπιθολὰς 9 πρὸ πολλοῦ τοῦ χρόνου, πᾶσαν mav- 
ταχόθεν ἐπινοοῦντες ἀσφάλειαν. Οὕτω xal στρατιώὼ”» 
ται xai ναῦται xai γεωργοὶ xai θερισταὶ ποιεῖν εἰώ- 
θασι. Καὶ γὰρ ἐχεῖνοι πρὸ: τοῦ χαιροῦ τῆς μάχης 
xa θώραχα ἀποσμήχουσι, xaX ἀσπίδα περισχοποῦσε, 
καὶ χαλινοὺυς παρασκευάζουσε, καὶ ἵππους τρέφουσι 
μετὰ πολλῆς τῆς ἐπιμελείας, καὶ τὰ ἄλλα πάντα 
εὖ διατίθενται. Καὶ ναῦται, πρὶν ἡ τὸ σχάφος εἰς 
λιμένα καθελχύσαι, xal τρόπιν ἐπισχευάζουσι, καὶ 
τοίχους ἀνανεοῦσι, xal χώπας ἀποξέουσι, xal ἱστία 
ῥάπτουσι, xo τὴν ἄλλην ἅπασαν τοῦ πλοίου κατα- 
σχευὴν εὐτρεπίζουσιν. Καὶ θερισταὶ δὲ ὁμοίως πρὸ 
πολλῶν τῶν ἡμερῶν καὶ δρεπάνην θήγουσι, καὶ ἅλωνα 
παρασχευάζουσι xal βοῦς xai ἅμαξαν, καὶ ὅσα ἂν 
[617] ἄλλα πρὸς τὸν ἅμητον αὐτοῖςά συντελῇ. Καὶ πάν- 
τας ἀνθρώπους ἴδοι τις ἂν πρὸ τοῦ χαιροῦ τὰς τῶν 
πραγμάτων ποιουµένους παρασχευὰς, ὥστε τοῦ xat- 
ροῦ τῶν πραγμάτων ἐπιστάντος εὔχολαν aüxolg Υὲ- 
νέσθαι τὴν τῶν ἔργων ἐκπλήρωσιν. 

Τούτους δη. καὶ ἡμεῖς μιμούμενοι, pb πολλῶν τῶν 
ἡμέρων τὰς ὑμετέρας ἀσφαλιζόμεθα φυχὰς, mapaxae 


* Quinque mss. τὰς ἐπιδουλάς, perperam 
d "res mss. avvce)3, recte. Sed Montf. in indícatlivo ovv» 
τελεῖ. Εοιτ. 
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λοῦντες ὑμᾶς, τὴν ἑναγὴ xal παράνοµον ταύτην φεύ- 
χειν νηστείαν. Mh Υάρ µοι τοῦτυ εἴπῃς, ὅτι νηστεύον- 
ei, ἁλλ' ἐχεῖνό µοι δεῖζον, εἰ χατά γνώµην τοῦ θεοῦ 
τοῦτο ποιοῦσιν’ ὡς ἂν μὴ τοῦτο f), µέθης πάσης ἐστὶν 
à νηστεία παρανοµωτέρα. Οὐ γὰρ τὸ παττρόµενον 
ὑπ αὐτῶν χρὴ σχοπεῖν µόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν αἰτίαν 
εῶν γινοµένων ἐπιζητεῖν. 


Τὸ μὲν γὰρ χατὰ γνώμην τοῦ Θεοῦ γινόμενον, 
x&v φαῦλον εἶναι δοχῇ, πάντων ἐστὶν ἄριστον' τὸ 
δὲ παρὰ γνώµην xai μὴ δοχοῦν ἐχείνῳ, xàv ἄριστον 
εἶναι νοµίζηται, πάντων ἑστὶ φανλότατον xal πα- 
ῥανομώτατον. Κἂν φονεύσῃ τις χατὰ γνώμµην τοῦ 
θ«οῦ, φιλανθρωπίας ἁπάσης βελτίων ἑστὶν ὁ φόνος * 
x&w φείσηταί τις καὶ «φιλανθρωπεύσηται παρὰ 
τὸ δοχοῦν ἐχείνῳ, φόνου παντὸς ἁἀνοσιωτέρα Υγένοιτ 
ἂν fj φειδώ. Οὐ γὰρ ἡ φύσις τῶν πραγμάτων, ἀλλ 
al τοῦ Θεοῦ φῆφοι χαλὰ xal φαῦλα εἶναι τὰ αὐτὰ 
ποιοῦσι. 


β’.Καὶ ἵνα µάθῇῃς ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, ἄχουσον * 
βασιλέα τινά ποτὲ τῶν Σύρων λαδὼν ὁ ᾿Αχαάδ, παρὰ 
τὺ τῷ θεῷ δοχοῦν αὐτὸν ἔαωσε, καὶ προσεδρίας ἆπο- 
λαῦσαι ἑποίησε, xal μετὰ πολλῆς ἀπέπεμφε τῆς 
τιμῆς. Εἶτα προφήτης τις παραγενόµενος εἶπε πρὸς 
τὸν πλησίον αὐτοῦ. Ἐν .Ἰόγῳφ Κυρίου πάταξον δή 
με. Καὶ οὐκ ἠθέλησεν ὁ ἄνθρωπος πατάξαι αὐτόν. 
Καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν". 'Av0' ὧν οὐχ ὑπήκουσας 
τῆς φωνῆς Κυρίου, ἰδοὺ σὺ ἁποτρέχεις ἀπ ἐμοῦ, 
xal πατάξει σε ὁ «Ίὂέων. Καὶ ázxnA0sv. ἀπ' avtov, 
xal εὗρεν αὐτὸν ὁ Λέων ^, καὶ ἐἑπάταξεν αὐτόν. 
Καὶ εὑρίσχει ἄνθρωπον dAAor, καὶ εἶπε' Ilára£or 
δή µε. Καὶ ἑπάταξεν αὐτὸν ὁ ἄνθρωπος, καὶ συν- 
έτριφεν αὐτὸν, καὶ κατεδήσατο τὸ πρόσωπο» 
ἑαυτοῦ. Ti τοῦτου γένοιτ ἂν παραδοξότερον; Ὁ 
ουπτήσας τὸν προφήτην ἑσώθη, xal ὁ φεισάµενος 
ἐχολάζετο, ἵνα µάθῃς ὅτι θεοῦ προστάττοντος οὐ δεῖ 
περιεργάζεσθαι τὴν φύσιν τῶν b γινοµένων, ἀλλὰ 
πείθεσθαι µόνον. "Iva γὰρ μὴ τὸν προφήτην αἰδεσθεὶς 
φείσηται ὁ πρότερος, οὐχ ἁπλῶς εἶπεν αὐτῷ ' Πά- 
ταξόν µε, ἀλλ, 'Ev «ἐόγῳ Κυρίου  τουτέστιν. Ὁ 
θεὺς ἐπέταξε, μηδὲν περαιτέρω (ftev: βασιλεύς 
ἔστιν ὃ νομοθετῶν' αἰδέσθητι τοῦ χελεύοντος τὸ 
ἀξίωμα, xal μετὰ πάσης ὑπάχουε τῆς προθυµίας. 
Ἁλλ' οὐκ djvécyeto* διὰ τοῦτο δίχην ἔδωχε τὴν 
ἑσχάτην, τοῖς μετὰ ταῦτα δι’ ὧν ἔπαθε παραινῶν, 
ἅπερ ἂν ὁ θεὸς ἐπιτάξη, πάντα εἴχειν xaX πείθεσθαι. 
Εἶτα ἐπειδὴ ἑπάταξεν αὐτὸν ὁ δεύτερος ἑἐχεῖνος xal 
συνέτριψε, περιέδησε τὴν χεφαλὴν ἑαυτοῦ τελαμῶνι, 
xaX τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀπέχρυψε, xai ἄδηλον ἑαυτὸν 
κατέστησε. Τίνος οὖν ἕνεχεν τοῦτο ἐποίησεν; Ἔμελ- 
λεν ἑλέγχειν τὸν βασιλέα, χαὶ χαταφηφίζεσθαι xac 
αὐτοῦ, διὰ τὴν σωτηρἰαν τοῦ Σύρων βασιλέως. Ἐπεὶ 
οὖν ἀεὶ πρὸς τοὺς προφήτας ἀπεχθῶς [618] εἶχεν 
ἐχεῖνος, ἀσεθὴς v, ἵνα μὴ ἰδὼν αὐτὸν ἀπὸ τῆς 
ὕψεως ἀπελάσῃ, εἶτα ἀπελάσας μὴ δέξηται τὴν 
διόρθωσιν, χρύπτει xal τὸ πρόσωπον ἑαυτοῦ xal τὴν 
τοῦ πράγµατος διἠγησιν, ὥστε xal περιγενέσθαι λέ- 
γων, xa ἐν οἷς ἐθούλετο ἐχεῖνον συνομολογοῦντα λα- 
θεῖν. Ἐπειδὴ γὰρ ὁ βασιλεὺς παρεπορεύετο, ἐδόησε 


8 Magna pars mss. articulum ὁ omittuut : Savil. οἱ M 
rel. habent. Utraque lectio quadrare potest. . u 

,5 Sic Savil. et magna pars 1185., Morel. vero τῶν λεγο- 
μενων. 
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πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν ' 'O δοῦ.ἲός σου ἐξη.1θεν ἐπὶ 
τὴν στρατείαν τοῦ πολέμου. καὶ lob ἄν πρ εἰσ- 
ἠγαγεν ἄνδρα πρός µε. καὶ elxé μοι Φύ.1αξόν μοι 
τοῦτον: xal ἔσται ἐὰν ἐκπηδῶν ἐχπηδήσῃ, ἔσται 
ἡ ψυχή σου ἀντὶ τῆς γυχῆς αὐτοῦ, 3) cáAavcov 
ἀργυρίου τίσῃ. Καὶ ἐγένετο ὡς d δοῦ.ός σου xe- 
ριεθΛέπετο ὧδε καὶ ὧδε' καὶ ἰδοὺ αὐτὸς οὐκ ἡν. 
Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν d βασαλεὺς Ἱσραή-' Ἴδοῦ 
σὺ δικαστὴς παρ) égol* ἐφόνενσας. Καὶ ἔσπευσε, 
xal ἀρεῖλε τὸν τελαμῶνα ἀπὸ τῶν ὀφθαΛμῶν ab- 
τοῦ, καὶ ἐπέγνω αὐτὸν ὁ βασιΆεὺς "Ilopatd, ὅτι 
ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν οὗτος. καὶ εἶπε 
πρὸς αὐτόν Τάδε Aéyec Κύριος "Ori ἐἑξαπέστει.λας 
σὺ ἄνδρα ὁλέθριον ἐκ τῆς χειρός cov, ἡ ψυχή 
σου ἀντὶ τῆς γυχῆς αὐτοῦ, καὶ ὁ Jaóc σου ἀντὶ 
τοῦ «λαοῦ αὐτοῦ. Ορᾶᾷς πῶς οὐχ 6 θεὸς µόνον, 
ἀλλὰ καὶ οἱ ἄνθρωποι ταύτην ἔχουσι τὴν φφον, οὗ 
τῇ φύσει τῶν πραγμάτων προσέχοντες, ἀλλὰ τῷ 
εέλει καὶ ταῖς αἰτίαις; Ἰδου γοῦν καὶ ὁ βασιλεὺς 
αὐτῷ φησιν" Διχαστῆς σὺ παρ᾽ ἐμοί᾽ ἑφόνευσας. 
Ἰλνδροφόνος cl, φησὶν, ἐπειδὴ τὸν πολέµιον ἀφῆχας. 
Διὰ γὰρ τοῦτο xai ὁ προφήτης τὸν τελαμῶνα περι- 
εδάλετο, xal ὡς ἐπ᾽ ἀλλοτρίου πράγματος την δίκην 
εἰσήγαχεν, ἵνα μετὰ γνώμης ὀρθῆς τὴν ἀπόφασιν ὁ 
βασιλεὺς ἐξενέγχῃ" ὅπερ οὖν καὶ ἐγένετο. Ἐπειδὴ 
γὰρ κατεδίχασεν αὐτὸν, περιελὼν τὸν τελαμῶνα, 
φησὶν ὁ προφήτης" "Οτι ἐξαπέστειλας σὺ ἄνδρα 
ὀλέθριον ἐκ τῆς χειρός σου, καὶ ἡ γνχή σου ἀντὶ 
τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, καὶ ὁ Aaóc σου ἀντὶ τοῦ «ἴαου 
αὐτοῦ. Εἶδες φιλανθρωπίας οἵαν ἔδωχε δίκην; xal 
ἀντὶ τῆς ἀχαίρου φειδοῦς οἵαν ὑπέμεινε τιµωρίαν ; 
Καὶ οὗτος μὲν σώσας χολάζεται, ἕτερος δὲ φονεύσας 
ηὐδοχίμησεν. Ὁ γοῦν Φινεὲς δύο φόνους ἑργασάμενος 
ἐν μιᾷ καιροῦ ῥοπῇ, xat ἄνδρα μετὰ γυναιχὸς ἀνελὼν, 
ἱερωσύνῃ τιμᾶται" οὕτως οὗ µόνον οὐχ ἁμόλυνε 
τὴν χεῖρα τῷ αἵματι, ἀλλὰ xal καθαρωτέραν εἰργά- 
cavo. "Όταν οὖν ἴδῃς τὸν μὲν τυπτήσαντα τὸν προ- 
φήτην σωζόµενον, τὸν δὲ μὴ τυπτήσαντα ἀπολλύμε- 
voy, καὶ τὸν μὲν φεισάµενον χολαζόµενον, τὸν δὲ pi 
φεισάµενον εὐδοχιμοῦντα, πανταχοῦ πρὸ τῆς φύσεως 
τῶν πραγμάτων τοῦ θεοῦ τὰς ψήφους ἐξέταξε  χᾶν 
εὕρῃς τι κατὰ τὸ δοχοῦν ἐχείνῳ Υινόµενον, ἐχεῖνο 
ἀποδέχου µόνον. 


Υ’. Τούτῳ τῷ χανόνι χρώμενοι, καὶ τὴν νηστείαν 
ταύτην ἑξετάζωμεν. El γὰρ δὴ μὴ μέλλοιµεν τοῦτο 
ποιεῖν, ἀλλὰ γυμνὰ τὰ πράγματα χαθ᾽ ἑαυτὰ φέροντες 


εἰς μέσον σχοποῖμεν µόνον, πολλὴ ἡ σύγχυσις ἔσται,' 


χαὶ πολὺς ὁ θόρυδος. Καὶ γὰρ xai λῃσταὶ τὰ πλευρὰ 
καταξαίνονται, xal τυμδωρύχοι καὶ Υόητες * ἀλλά xat 
µάρτυρες τὸ αὐτὸ πάσχουσι, xai τὰ μὲν γινόμενα τὰ 
αὐτά, ἡ γνώμη δὲ χαὶ ἡ αἰτία, μεθ) ἧς Ὑίνεταε, οὐχ 
fj αὐτὴ, xaX διὰ τοῦτο πολὺ τὸ μέσον τούτων χὰχεί- 
νων. Ὥσπερ οὖν ἐπ᾽ ἑχείνων οὗ µόνον τὰς βασάνους 
ἐξετάζομεν, ἀλλὰ πρὸ ἑχείνων τὴν διάνοιαν xat τὴν 
αἰτίαν ἀφ᾽ fic αἱ βάσανοι γίνονται ' διὰ τοῦτο δὲ χαὶ 
τοὺς μάρτυρας φιλοῦμεν, οὐχ ἐπειδὴ βασανίζονται, 
ἀλλ) ἐπειδὴ διὰ τὸν Χριστὸν [619] βασανίζονται * καὶ 
τοὺς λῃστὰς ἀποστρεφόμεθα, οὐκ ἐπειδὴ χολάζονται, 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ διὰ χαχἰαν χολάζονται ' οὕτω δὴ καὶ ἓν-- 
ταῦθα τοῖς γινοµένοις ἐπιψηφίζου” κἂν μὲν ἴδῃς διὰ 
κὸν Θεὸν νηστεύοντας, ἀποδέχου τὸ γινόµενον * ἂν δὲ 
ἴδῃς παρὰ γνώμην τοῦ θεοῦ τοῦτο ποιοῦντας, τῶν 
µεθυόντων xai παραινούντων xal κωµαζόντων μᾶλλον 
ἀποστρέφου καὶ μίσει. "Eri δὲ τῆς νηστείας ταύτης 
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vestras, exhortantes vos, ut impium boc Judieorum 
et sceleratum jejunium fugiatis. Neque enim ita di- 
xeris, jejunant : quin potius illud mihi ostendito, eos 
ex Dei sententia jejunare. Quod wi id fiat, quavis 
ebrietate sceleratius est jejunium. Neque enim solum 
considerandum est quid ab istis fiat, verum illud 
eliam observandum, quam ob causam faciant. 

Ex voluntate Dei tum bonum. tum. malum penditur. 
— Etenin. quod fit juxta Dei voluntatem, quamvis 
videatur improbum esse, omnium optimum est. Con- 
tra, quod fit przter Dei voluntatem et placitum, etsi 
putetur optiinum, tamen est omnium pessimur et 
iniquissimum. Etiam $i quis occidat hominem, ita vo- 
lente Deo, quavis humanitate melius est hoc homici- 
dium. Rursus si quis parcat, et humanitatis officium 
collocarit in quempiam przeter Dei sententiam, qua- 
vis cede sceleratior est hzec indulgentia. Non enim 
ipsa rerum natura facit ut eadem vel bona sint vel 
mala, sed Dei placitum. 

$. Ut autem intelligas hoc esse verum, audi. 
Acliab, cum regem quemdam Syrorum cepisset, con- 
tra Dei voluntatem dedit vitam, et assessu dignatus 
est, denique multa cum honorificentia dimisit. Mox 
propheta quispiam accedens, dixit ad sibi proximum - 
In sermone Domini percute me; ille vero noluit eum 
percutere. Dixit igitur ad. illum : Eo quod non audisti 
cocem Domini, ecce tu recedes a me, et percutiet te leo. 
Discessit ab illo, et reperit eum leo, et percussit. Ac re- 
perit alium hominem , cui dizit : Percute me. Et. per- 
cussit eum. homo ille, vulneravitque eum, ac ille sibi 
obligavit. faciem (5. Reg. 20. 55-38). Quid hoc stu- 
pore dignius fieri possit? Qui percussit prophetam, 
evasit incolumis : qui pepercit, dedit poenas ς nimi- 
rum ut intelligeres, in jussis divinis non oportere 
curiosum esse, examinareque rerum quz praecipiun- 
tur naturam, scd nibil aliud quam obtemperare. 
Etenim ne prior ille veritus parceret prophetz, non 
dixit illi simpliciter, Percute me, sed addidit, In ser- 
mone Domini : hoc est, Deus pr:ecepit, Ne quzre ul- 
terius : Rex est qui hanc przescribit legem : Reverere 
jubentis auctoritatem, summaque cum animi prom- 
ptitudine obtempera. At id facere non sustinuit, eoque 
ponas dedit gravissimas, suo exemplo posteros ad- 
hortans, ut quidquid przceperit Deus , ei per omnia 
obtemperarent moremque gererent. Dein cum poste- 
rior ille percussisset eum et vulnerasset, propheta 
sibi caput obvinxit loro, et oculos obtexit, denique in 
eam speciem sese transformavit, ut a nemine posset 
agnosci. Cujus rei gratia hoc fecit? Erat redarguturus 
Regem, et sententiam in eum laturus de salute regis 
Syri:e. Is igitur eum, ut erat impius, semper odium 
gessisset adversus prophetas, ne conspectum ipsum 
et agnitum ab oculis suis submoveret, eoque facto 
non reciperet correctionem, velut propheta simul et 
faciem suam, et negotii narrationem, ut et ipsi contin- 
geret potestas dicendi qu:e volebat, et Regis confes- 
sionem extorqueret. Etenim cum Rex prateriret, cla- 
more compellans eum, dixit : Servus tuus egressus est 
ad exercitus aciem, et ecce vir quidam adduxit ad me 
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virum, dixitque : Serva mihi hunc : quod si elapsus eva- 
serit, erit anima tua pro anima illius, aut dependes ar- 
genti talentum. Et accidit dum servus tuus circumspi- 
ceret huc et illuc, et ecce vir non comparebat. E1 dizit 
Rez lsrael : Ecce judex tu apud. me : occidisti, Et il- 
lico propheta detraxit velamen ab ocuiis suis, et agnovit 
illum Rez Isracl , quod esset unus ex. filiis propheta- 
rum, dixitque ad illum : Hec dicit Dominus : Eo quod 
dimisisti virum exitio dignum e manu tua, eril. anima 
tua pro axima illius, et tuus populus pro populo illius 
(5. Reg. 90.560.599.) Vides quod non solum Deus, sed 
et homines simili modo judicant, non respicientes ad 
eorum qua fiunt naturam, sed ad finem potius et 
causas? Ecce, inquit etiani ipse Rex, tu judeg apud 
me, qui occideris. Homicida es, inquit, eo quod 
hostem dimiseris. Ob hoc enim propheta velum addi. 
derat, et velut in aliena causa litem induxit, ut Rex 
sententiam rectam pronuntiaret : quod et accidit. 
Etenim postquam seipsum sua sententia condemnas- 
set, detracto velo, dixit propheta : Quoniam tw di- 
misisti virum exitio dignum e manu tua, erit anima tua 
pro anima illius, et populus tuus pro populo illius. 
Vides quas pro humanitate pcenas luerit Rex, proque 
intempestiva clementia quo affectus sit supplicio? Et 
hic quidem qui servavit, punitur; alter vero qui oc- 
cidit, probatus est. lgitur et Phinees, qui eodem 
temporis articulo duplex perpetravit homicidium , 
virumque simul cum muliere sustulit, sacerdotio ho- 
noratur (Num. 25) : nec solum non inquinavit manum 
sanguine, verum etiam puriorem reddidit. Proinde 
eum videris eum qui propbetam percussit esse servg- 
tum, eum vero qui non percussit exstinctum, et illum 
qui pepercerat dare poenas, punitum, rursus eum qui 
non pepercit, approbatum : setper apud te potior 
sit ratio, quid Deus prxcipiat, quam quz sit nego- 
tiorum natura : quod si quid compereris illo appro- 
bante geri, illud solum amplectere. 

5. Atque hac utentes regula , et jejunium hoc Ju- 
dzorum expendamus. Etenim ni id fecerimus, sed 
actiones nudas, per se tantum in nmiedium prolatas , 
consideremus : ingens erit confusio, magnaque per- 
turbatio. Nam latronibus lacerantur latera, et monu- 
mentorum perfossoribus, et przstigiatoribus : vegum 
idem patiuntur et martyres. Facta quidem sunt ea- 
'dem, cxterum animus et causa eur hzc fiant, non 
est eadem, eoque plurimum est discriminis inter. hes 
et illos. Sicut igitur in illis non tormentum tantum 
expendimus, sed prius aninum et causam , ob quam 
cruciatus inferuntur, consideramus, et ob id martyres . 
amamus, non quod erucientur, sed quod ob Christum 
cruciatus ferant ; contra latrones. detestamur, non quia 
puniuntur, sed quod ob malefacta. puniuntur : eodem 
modo hac in re calculum ponas : si. videris illos amore 
Dei jejunantes , amplectere quod fit : at si perspexe- 
ris, illes hoc prater divinam veluntatem facientes , 
magis eos detastare, majoreque odio prosequere, 
quam ebrios, quam temulentie et comessationibus 
indulgentes. In hoc autem jejunio non satis est cau- 
sam inquirere, sed et locus et tempus consideranda 
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sunt. Verum priusquam moveamus aciei adversus 
Judzos, lubens orationem verterim ad eos qui sunt 
nostri corporis membra,ac nostri quidem ordinis esse 
videntur, ceterum illorum cultum sequuntur,proque 
illis defendendis nihil laboris non suscipiunt, qua in 
parte dignos esse video graviore condemnatione, 
quam Judzaos universos. ld esse verum, non modo 
sapientes et cordati,verum etiam quicumque vel pau- 
lum habent mentis et rationis, mecum fatebuntur. 
πες enim opus est sophismatibus, nec apparatu ser- 
monis, nec prolixis periodis ad hoc demonstrandum, 
cum satis sit illos simplici percontatione interrogatos 
ex ipsa responsionecapere.Quid igitur? Unumquem- 
queisto morboaffeetum percontabor : Christianus ο). 
Cur ergo zmularis Judaica? At Judzus es? Quam 
igitur ob causam molestus es Ecclesiz? Qui Persa est, 
4onne qua. Persarum sunt curat? Barbarus, nonne 
barbarorum ritus smulatur? Qui babitat in ditione 
Romanorum, non utitur nostris legibus? Age dic mihl, 
nonne sí quis horum , qui apud nos vivunt , cum illis 
sentire fuerit deprehensus, inauditus citraque examen 
punitur, etiamsi infinita habeat, quibus causam suam 
possit defendere? Et si quis apud istos exstiterit , qui 
Romanis utatur institutis , nonne rursus idem patie- 
tur? Quomodo igitur tu qui ad impium illud vite 
institutum defecisti, audes sperare salutem? An exi- 
guum intervallum est inter nos et Judsos? An de re- 
bus levibus aut vulgaribus inter nos est controversia, 
ut tu unum et idem esse credas nostrum et illorum 
institutum? Cur non miscenda misces ? Illi crucifixe- 
runt Christum , quem tu adoras. Vides quantum in- 
terest? Qui fit igitur, ut ad illos qui Christum occide- 
runt curras , profiteus te adorare crucifixum? Neque 
vero ipse legem hanc fero , qua illos criminer, nec 
hanc atcusationis formam inveni. Annon Scriptura 
simili modo accusat illos? Audi igitur quid dicat Je- 
remias adversus illos : Abite in Cedar, et videte ; €emil- 
tite ad insulas Chetiim, et judicate, num talia facta sint ; 
&n Gentes mutent. deos suos , ei isti non sunt. dii. Vos 
autem mulastis gloriam vestram iw eam, ex qua nihil 
utilitatis capietis (Jer. 2. 10. 14). Non dixit, mutastis 
deos vestros , sed gloriam : id est, illi, inquit, cum 
adorent idola , colantque dzemones , tam constant in 
errore, ut ne velint quidem illa relinquere, et ad ve- 
ritatem transfugere. Vos autem qui verum adoratis 
Deum, relicta majorum religione, ultro ad aliena de- 
fecistis; neque tantum religiose mentis prestatis in 
veritate, quantum illi przestant in suo errore. Proiride 
dicit : Si istius modi facta sunt, si mutabunt Gentes deos 
408 , el isli non sunt dii : vos autem mutastis gloriam 
vestram, unde nullam capietis utilitatem ( Malac. $. 6). 
Non dixit, mutastis Deum vestrum : Deus enim non 
mutatur : sed, Mulastis gloriam vestram. Neque enim 
me lzesistis, inquit; neque ulla noxa ad me pervenit : 
vosmelipsos affecistis ignominia; meam gloriam non 
imminuijstis, sed vestram. Concedite sane mihi, ut 
hunc sermonem etiam ad nostros accommodenn ; si 
tainen par est illos appellare nostros , qui cum illis 
sentiunt, Abite in Synagogas et videte, num Judzi 
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mutarint suum jejunium , num illi sub Pascha uebis- 
cum celebrarint jejunium, uutn hoc die umquam co- 
mederint. Atqui hoc non est jejunium , sed legis 
transgressio , sed error, sed peccatum : auamen illi 
numquam mutarunt. Vos autem mutastis gloriam 
vestram, unde nihil utilitatis capietis , et ultro ad il- 
lorum ritus descivistis. Quando Paschz jejunium ce- 
lebrarunt illi? Quando martyrum festos dies nobiscum 
egerunt ? Quando diem Epiphaniorum nobiscum celc- 
brarunt ? llli non accurrunt ad veritatem ; et vos a« 
iniquitatem properatis. Iniquitatem autem dico , quia 
ista fiunt non suo tempore. Erat olim tempus, quo 
conveniebat ista servare ; jam vero non est Λη 
plíus. Eoque quod tum juxta legem fiebat, nunc prz- 
ter legem fit. 

4. Concedite mihi ut illud etiam Πο] dicam ad. 
versus eos. Cum enim ille conspiceret Jud:eos impie 
viventes, et nunc quidem obtemperautes Deo , nunc 
rursus idola colentes, ad hunc loquitur modum : 
Quousque claudicatis utroque poplite vestro? Si Domi- 
nus est Deus vobiscum, venite et sequimini eum ; si autem 
Baal, ite post eum (5. Reg. 18. 21 ). Idem et ipse lo- 
quor ad istos. Si Judaismum putatis verum esse, cur 
obstrepitis Ecclesi: Ἱ Quod si Christianismus verus 
est, sicut revera est, in eo manete, et illum sequa- 
mini. Particeps es nobiscum mysteriorum : age dic 
mihi, Christum adoras ut Christianus, ab illo bona 
petis, et cum illius hostibus festum celebras ? Et quo 
tandem animo prodis in Ecclesiam? Verum hse 
dixisse sufficiat ad illos qui praedicant se nobiscum 
sentire, cum res illorum imitentur. Quia vero et ad 
illos volo dirigere sermonem, concedite mihi ut liceat 
doctrinam hànc altius repetere, quo perspicuum fiat, 
Judzos nunc jejunantes legem ignominia afficere , 
Deique precepta conculeare, semper ea facientes, 
αυ illius placitis adversantur. Etenim cum illos vo- 
lebat jejunare, tum incrassabantur, dilatabanturque : 
rursus ubi non volebat eos jejunare , ipsi jejunabant. 
Cum vellet illos victimas offerre, ad simulacra pro- 
perabant : cum vellet illos celebrare festum diem, 
non celebrare curabant. Et ideo Stephanus dixit ad 
illos, Vos semperSpirituisancto resistitis (Act. 2.51). In 
hoc, inquit, solum incubuistis, ut quicunque Deus 
preceperit, iis contraria faciatis, quemadmodum et 
nunc faciunt. Unde id liquet ? Nimirum ex ipsa lege. 
Siquidemin ipsis etiam festis Judaicis non tempus so- 
lum, verum et locum observari jussit ipsa lex. Nam el 
de Paschate quod erat apud ipsos disserens, ita lo- 
quitur : Non potestis cetebrare Paschain ulla civitatem 
earum, quas Dominus Deus dat vobis (Deut. 16. 5. 6). 
Sed 'sicut deeimo quarto die primi mensis , ita Jero» 
solymis jubet illud peragi , similiter etiam Penteco- 
sten et loci et temporis observatione conclusit : dum 
post septent hebdomadas jubet hoc festum celebrari, 
et rursum cum addit : In loco quem elegerit Dominus 
Deus tuus ( Deut. 19. 14 ). Sic etfestum Scenopegi:e 
instituit. Sed dispiciamus , utrum tandem horum est 
magis necessarium, locus an tempus. Et si non sint 
hzec inter se paria, utrum observandum est tempus , 
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οὐχ αἰτίαν χρὴ ζητεῖν µόνον, ἀλλὰ καὶ τόπον χαὶ χαι- 
p^». Μᾶλλον δὲ πρὶν f πρὸς Ἱουδαίους ἁποτείνασθαι, 
τοῖς ἡμετέροις ἡδέως διαλεξόµεθα * µέλεσι, τοῖς δο- 
xouct μὲν μεθ᾽ ἡμῶν τετάχθαι, θεραπεύουσι δὲ τὰ 
ἐχείνων, χαὶ τὸν ἀγῶνα ἅπαντα ὑπὲρ αὐτῶν ἀνῃρη- 
µένοις, οὓς xat πλείονος χατὰ τοῦτο χατακχρίσεως τῶν 
Ἰουδαίων ἁπάντων ἀξίους ὄντας ὁρῶ. Καὶ τοῦτο οὐχ 
οἱ σοφοὶ χαὶ συνετοὶ µόνον, ἀλλὰ χαὶ οἱ ὁπωσοῦν λό- 
You xal διανοίας µετέχοντες συνοµολογήσαιεν ἂν 
ἡμῖν. Οὐ γὰρ χρεία σοφ.σµάτων χαὶ xazaaxsvt xal 
μακρῶν περιόδων ὥστε ἀποδεῖξαι τοῦτο, ἁλλ᾽ ἀρχεῖ 
φιλήν τινα ἐρώτησιν ἑρόμενον ἐλεῖν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς 
ἀποχρίσεως. Τί οὖν; ἔχαστον τῶν τοῦτο νοσούντων 
ἐρήσομαι, Χριστιανὸς el; τίνος οὖν ἕνεχεν τὰ Ἰου- 
δαίων ζηλοῖς: ᾽Αλλὰ Ἰουδαῖος cU; τίνος οὖν ἕνεχεν 
ἑνοχλεῖς τῇ Ἐκχλησίᾳ: Ὁ Πέρσης οὗ τὰ Περσῶν 
φρονεῖ;, ὁ βάρδαρος οὐ τὰ βαρδάρων CnÀol ; ὁ τὴν 
Ῥωμαίων χώραν olxàv οὐ τὴν ἡμετέραν µέτεισι πο- 
λιτείαν; "Av dp τις, εἶπέ pot, τῶν παρ) ἡμῖν οἱ- 
χούντων τὰ ἔχείνων φρονῶν, οὐκ εὐθέως χωρὶς λόγου 
xal ἐξετάσεως χολάζεται, χᾶν µυρία ἀπολογείῖσθαι 
ἔχῃ; ἂν φανῆ τις παρ' ἐχείνοις τοῖς "Pogualov χρώ- 
μενος νόµοις, οὐ τοῦτο αὐτὸ πείσεται πάλιν; Πῶς οὖν 
ab πρὸς τὴν παράνοµον ἑἐχείνην µεθιστάµενος πολι- 
τείαν ἀξιοῖς σώζεσθαι; Mh γὰρ ὀλίγον ἑστὶ τὸ μέσον 
ἡμῶν xaY Ἱουδαίων; μὴ γὰρ ὑπὲρ τῶν τυχόντων 
ἐστιν ἡ ἀμφισθήτησις, ἵνα Ev. xat τὸ αὑτὸ νοµίσῃς 
εἶνι; Τί μιγνύεις b τὰ ἄμιχτα; ἑσταύρωσαν ἐχεῖνοι 
τὸν Χριστὸν, ὃν σὺ προσχυνεῖς. “Ορᾷς πόσον τὸ µέ- 
σον» Πῶς οὖν πρὸς ἐχείνους τρέχεις τοὺς ἀνελόντας. 
ὁ προσκυνεῖν λέγων τὸν ἑσταυρωμένον; Mb γὰρ ἐγὼ 
τοῦτον εἰσάγω τῶν ἑγχλημάτων τὸν νόµον xaX τὸ τῆς 
χατηγορίας εἶδος ; οὐχὶ χαὶ fj Γραφἡὴ τούτῳ χέχρηται 
πρὸς αὐτοὺς τῷ τρόπῳ ; "Axoucoy τί φησιν Ἱερεμίας 
πρὸς αὐτοὺς ἐχείνους Ἀπέλθετε εἰς Κηδὰρ, xal 
ἴδετε. ἀποστείάατε εἰς τὰς νήσους Χετιεὶμ, καὶ 
1γῶτε εἰ γέγονε τοιαῦτα. Ποῖα ταῦτα; El ἀ.114- 
ἔονται ἔθνη θεοὺς αὐτῶν, xal αὐτοὶ οὐχ εἰσὶ θεοί - 
ὑμεῖς δὲ ἡ.'λάξασθε τὴν δόξαν ὑμῶν, ἐξ ἧς οὐκ 
ὠφεηθήσεσθε. Οὐχ εἶπεν Ἠλλάξασθε τὸν θεὸν 
ὑμῶν, ἀλλά, τὴν δόξαν c. "O δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστίν’ 
"Exstvot, «roiv, εἴδωλα προσχυνοῦντες, xat δαίµονας 
θεραπεύοντες, τοσοῦτον περὶ τὴν πλάνην ἔχουσι συν- 
£c, ὡς μηδὲ ἑλέσθαι χαταλιπεῖν ἐχεῖνα. xai πρὸς 
τὴν ἀλῄθειαν αὐτομολῆσαι ᾿ ὑμεῖς δὲ τὸν ἀληθη θεὸν 
προσκυνοῦντες, [020] ἀφέντες την πατρφαν εὐσέ- 
θειαν, πρὸς τὰ ἀλλότρια ηὐτομολῆσατε' xal οὐδὲ 
ὅσην ἔχονσιν ἐχεῖνοι περὶ τὴν πλάνην ταύτην συνεί- 
δησιν, τοσαύτην περὶ τὴν ἀλήθειαν ὑμεῖς ἐπεδείξα- 
σθε, Διὰ τοῦτό φησιν’ El Téyore τοιαῦτα, εἰ àAAd- 
ἔονται ἔθνη θεοὺς αὐτῶν, καὶ αὐτοὶ οὐκ εἰσὶ θδοί" 
ὑμεῖς δὲ ?4.14£ac0s τὴν δόξαν ὑμῶν, ἐξ ἧς οὐκ 
ὠφεληθήσεσθε. ὐὑκ εἶπεν, ᾿Ηλλάξασθε τὸν θεὸν 
ὑμῶν * ὁ θεὸς γὰρ οὐχ ἀλλάσσεται * ἁλλ', "HAAd£a- 
σθετὴν δόξω’ ὑμῶν. Mh γὰρ ἐμὲ, φήσὶν, ἠδιχήσα- 
τε’ μὴ γὰρ ἐμοὶ ἐγένετο βλάθη * ὑμεῖς ἑαυτοὺς ἡτι- 
µώσατε * τὴν ἐμὴν οὐχ Πλαττώσατε δόξαν, ἀλλὰ τὴν 
ὑμετέραν. Δότε Of χἀμοὶ τοῦτο χαὶ πρὸς τοὺς ἡμετέ- 
ρους εἰπεῖν, eU γε ἡμετέρους χρὴ χαλεῖν τοὺς τὰ Exei- 
vuv φρονοῦντας. Πορεύεσθε εἰς τὰς συναγωγὰς, xai 
ἴδετε εἰ ἠλλάξαντο Ἱουδαῖοι τὴν νηστείαν αὐτῶν, si 


* Sic plurimi mss. Montf. διαλεξώµεθα, quod minus qua- 
drat. Eprr. 

b Septem mss. εἶναι καὶ μιγνύης. 

€ Hec, oux εἴπεν, ἠλλάξασθε τὸν Otóv ὑμῶν, ἀλλὰ [x λό- 
ξαν, desunt iti Savil. et in mss. septem, sed cum in Morel. 
οἱ aliis jaceant, et ad sensum quadrent, intacta maneant. 
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τὸ πάσχα μεῦ' ἡμῶν ἐνήστευσαν, εἰ ταύτην τὴν ἡμέ. 
pav ποτὲ ἔφαγον. Καὶ αὕτη οὐκ ἔστι νηστεία, ἀλλὰ 
παρανομία xal ἁμαρτία xat πλημμέλεια *. ἀλλ’ ὅμως 
οὐχ ἤλλαξαν. Ὑμεῖς δὲ ἠλλάξασθε τὴν δόξαν ὑμῶν, 
ἐξ ἧς οὐκ ὠφεληθήσεσθε, καὶ πρὸς τὰ ἐχείνων ηὐτο- 
µολήσατε. Πότε τὸ πάσχα ἑνήστευσαν ἐχεῖνοι; πότε 
μαρτύρων μεθ) ἡμῶν ἑορτὴν ἐπετέλεσαν; πότε χατὰ 
την τῶν Ἐπιφανίων ἡμέραν ἡμῖν ἐχοινώνησαν» Ἑ- 
χεῖνοι πρὸς τὴν ἀλήθειαν οὐ τρέχονσι, xal ὑμεῖς πρὸς 
την παρανοµίαν τρέχετε’ παρανοµίαν Ob λέγω, ἔπει- 
δὴ παρὰ τὸν προσήχοντα ταῦτα γίνεται χαιρὀν. "Hv 
ποτε χαιρὸς, ὅτε ταῦτα φυλάττεσθαι ἔδει, ἀλλὰ νῦν 
οὐκ ἔστι. Διὰ τοῦτο τὸ ποτὲ ἔννομον παράἀνοµόν στι 
νῦν. 

6. Δότε uot τὸ τοῦ ἩἨλία πρὸς αὐτοὺς εἰπεῖν. Καὶ 
γὰρ ἐχεῖνος ὁρῶν τοὺς Ιουδαίους ἀσεθοῦντας, xaX ποτὲ 
μὲν τῷ Os προσέχοντας, ποτὲ δὲ τὰ εἴδωλα θερα” 
πεύοντας, οὕτω πως φησίν' Ἔως πότε χω.αγεῖτε 
ἐπ᾽, ἀμφοτέραις ταῖς ἱγνύαις; El ἔστι Κύριος ὁ 
θεὸς ἡμῶν μεθ) ὑμῶν 3, δεῦτε καὶ πορεύεσθε ἐπί- 
σω αὐτοῦ ' εἰ δὲ ὁ BaáA, πορεύεσθα ὀπίσω αὐ- 
τοῦ. Τούτο καὶ ἐγὼ νῦν λέγω πρὸς αὐτούς' El τὸν 
Ἰουδαϊῖσμὸν νομίζετε ἀλήθειαν εἶναι, τίνος ἕνεχεν 
ἐνοχλεῖτε τῇ Ἐκχχλησίᾳ; εἰ δὲ ὁ Χριστιανισμός ἑπτιν 
ἀληθῆς, ὡσπεροῦν xai ἔστι, µένετε, xal πορεύεσθε 
ὀπίσω αὐτοῦ. Τῶν μυστηρίων χοινωνεῖς, ciné uot, 
τὸν Χριστὸν προσχυνεῖς ὡς Χριστιανὸς 9, παρ) Exsl- 
νου τὰ ἀγαθὰ αἱτεῖς' xal μετὰ τῶν ἐχθρῶν ἑορτά- 
ξεις τῶν ἐχείνου ; καὶ mola γνώµη εἰς τὴν ἐχχλησαίαν 
ἁπαντᾷς λοιπόν; Πρὸς μὲν οὖν τοὺς τὰ ἡμέτερα λέ- 
γοντας «φρονεῖν, xal τὰ ἐἑχείνων ζηλοῦντας, ἀρχεῖ 
οὗτος ὁ λόγος ἡμῖν ' ἐπειδὴ δὲ καὶ πρὸς ἐχείνους ἁπο- 
τείνασθαι βούλομαι, δότε µοι µακροτέραν προσενεγ- 
χεῖν την διδασκαλίαν καὶ δεῖξαι πῶς τὸν νόμον ἁτι- 
µάζουσιν οἱ Ἰουδαῖοι νηστεύοντες νῦν, xài τὰ τοῦ 
Θεοῦ χαταπατοῦσι προστάγµατα, ἀπεναντίας τοῖς. 
ἐχείνῳ δοχοῦσι πάντα ποιοῦντες ἀεί. "Oce γοῦν ἐδού- 
λετο αὐτοὺς νηστεύειν, λιπαίνοντες ἑἐπλατύνοντο { 
ὅτε δὲ βούλεται αὐτοὺς μὴ νηστεύειν, τότε Φιλονει- 
χοῦσι νηστεύοντες ’ ὅτε Ἠθελεν αὐτοὺς θυσίαν προσ- 
άγειν, πρὸς τὰ εἴδωλα Éxpsyov* ὅτε οὗ βούλεται αὖ- 
τοὺς ἑορτὰς ἐπιτελεῖν, σπουδάζουσιν ἑορτάδειν. Διὰ 
τοῦτο ὁ Στέφανος ἔλεγε πρὸς αὐτοὺς * Ὑμεῖς del τῷ 
Πνεύματι τῷ ἁγίῳ ἀγτιπίπτετε. "Ev τοῦτο, [621] 
φησὶν, ἑσπουδάχατε µόνον, ἑναντία ποιεῖν ὧν ἂν ὁ 
θεὸς ἐπιτάξη ᾽ χαθάπερ οὖν xoi νῦν ποιοῦσι. Πόθεν 
τοῦτο δῆλον; Απ΄ αὐτοῦ τοῦ νόµου. Καὶ γὰρ ἐπὶ τῶν 
ἑορτῶν τῶν Ἰουδαϊχῶν οὐ χαιρὸν µόνον, ἀλλὰ xol 
τόπον παρατηρεῖν ἐχέλευσεν ὁ νόµος. Καὶ γὰρ περὶ 
τοῦ πάσχα τούτου πρὸς αὐτοὺς διαλεγόµενος, οὕτω 
πώς φησιν Οὐ δυγήσεσδε ποιεῖν τὸ πάσχα ἐν οὐ- 
δεμιᾷ τῶν πὀ.εων ὧν Κύριος ὁ θεός σου δίδωσἰ 
σοι. ᾽Αλλ'ὥσπερ Ev τῇ τεσσαρεσκαιδεχάτῃ τοῦ mu 
του μηνὸς, οὕτω xal £y τοῖς Ἱεροσολύμοις αὐτὸ κε - 
λεῦει ποιεῖν xaY τὴν πεντηκοστὴν ὁμοίως καὶ χρό - 
νου χαὶ τόπου παρατηρήσει συνέχλεισε, μετὰ ἑπτὰ 
ἑβδομάδας χελεύσας αὐτὴν ἐπιτελεῖν, xal πάλιν προσ- 
θεὶς, ὅτι "Ev tQ τόπφ d ἂν ἑχέξηται Κύριος d 
θεός σου. Οὕτω καὶ τὰς σχηνοπηγίας. Αλλ' ἴδωμεν 
ἀμφοτέρων τούτων, τοῦ κχαιροῦ xal τοῦ τόπου, τί 
ποτέ ἐστιν ἀναγκαιότερον, ὅταν ἀμφότερα μὴ ἑξὴ τῶ- 


d Plurimi mss. Θεὸς μεθ’ ὑμῶν. Morel., Savil et alil el 
Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν μεθ) ὑμῶν. 1n. edit. LXX ἡμῶν put? 
ὕμων 0n hahetur. 
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σαι, πότερον τοῦ τόπου Ó:L χαταφρονῆσαι, τὸν χαιρὸν 
δὲ φυλάδαι, f] τοῦ χαιροῦ χαταφρονῄσαντας, τὸν τόπον 
τηρΏσαι. "O δὲ λέγω, τοιοῦτόν ἐστιν. Ἐπέταξε xal 
ἐν τῷ πρώτῳ μηνὶ, χαὶ ἐν Ἱεροσολύμοις τὸ πάσχα 
γίνεσθαι, χαὶ Ev χαιρῷ καὶ ἐν τόπῳ διωρισμένῳ. 
᾿ὙΥποθώµεθα τοίνυν δύο τινὰς εἶναι ποιοῦντας τὸ πά- 
σχα, χαὶ ὁ μὲν παραθαινέτω τὸν τόπον, τὸν δὲ καιρὸν 
τηρξίτω * ὁ δὲ τηρείτῳ μὲν τὸν τόπον, παραθαινέτω 
δὲ τὸν xatpóv * χαὶ ποιείτω ὁ μὲν τὸν χαιρὸν τηρῶν, 
παραθαίνων δὲ τὸν τόπον ky τῷ πρώτῳ urn, καὶ τῶν 
Ἱεροσολύμων ἔξω που µαχράν ΄ ὁ δὲ τὸν τόπον τη- 
pv, παραδαίνων δὲ τὸν χαιρὸν, ποιείτω μὲν ἐν "Ic- 
ῥοσολύμοις τὸ πάσχα, μὴ τῷ πρώτῳ δὲ μηνὶ, ἀλλὰ 
τῷ δευτέρῳ " εἶτα ἴδωμεν xig τῶν δύο τούτων ἐστὶν ὁ 
ἑγχαλούμενος, τίς δὲ ὁ εὐδοχιμῶν. ὁ παραθὰς τὸν χαι- 
ρὺν, xa ἓν τῷ τόπῳ ποιῄσας, 7] ὁ τὸν τόπον χαταλι- 
πὼν. καὶ τὸν χαιρὸν φυλάξας. "Av γὰρ ὁ τὺν χαιρὸν 
μὰν παραθὰς ἵνα εἴσω ποιήσῃ τῆς πόλεως, ἀποδοχῆς 
ἄξιος ὢν φανῇ, 6 δὲ τὸν χαιρὸν μὲν φυλάξας, χαταλι- 
πὼν δὲ τὸν τόπον, ἐγχλημάτων xal χατηγορίας ὧσ- 
περ ἀσεθῄήσας, εὔδηλον, ὅτι καὶ οὗτοι παρανομοῦσιν, 
ἐν τῷ τόπῳ μὴ ποιοῦντες, xiv µυριάχις λέγωσι τὸν 
xatpbv τηρεῖν. Ἠόθεν οὖν τοῦτο ἔσται δηλον;, Απ΄ 
αὐτοῦ τοῦ Μωῦσέως. Ἐπειδὴ γὰρ ἑποίησαν ἔξω τὸ 
πάσχα, προσῆλθον, φησὶ, τινὲς τῷ Μωῦσῇ, λέγοντες' 
'Ημεῖς ἀκάθαρτοί ἐσμεν ἐπὶ γυχῇ ἀνθρώπου: μὴ 
ὑστερήσωμεν προσενεγχεῖν τὸ δῶρον Κυρίου κατὰ 
παιρὸν αὐτοῦ ἐν uéco υἱῶν Ἱσραή., Καὶ εἶπε 
πρὸς αὐτοὺς Μωῦσῆς' Στῆτε αὐτοῦ, xal ἀχούσο- 
μαι εἰ ἐντε.εῖται Κύριος περὶ ὑμῶν. Καὶ ἑλάλησε 
Κύριος πρὸς Μωῦσῆν. «έχων AdAncor τοῖς υἱοῖς 
To pat, «έχων "Ανύρωπος ὃς ἑὰν γένηται áxá- 
θωρτος ἐαὶ ψυχῇ ἀνθρώπου, ἢ ἐν ὁδῷ paxpá, ^ 
ἐν ὑμῖν, ἐν ταῖς γεγεαῖς ὑμῶν, ποιήσει τὸ πάσχα 
ἐν τῷ pnl τῷ δευτέρῳφ. “Ὁ δὲ λέχει, τοιοῦτόν ἐστιν’ 
Ὃς ἂν f, φησὶν, ἓν ἀποδτ µία κατὰ τὸν πρῶτον μῆνα, 
μὴ ποιείτω τῆς πόλεως ἔξω, ἀλλ' Ev τῷ δευτέρῳ µη- 
Vl, ἵνα φθάσῃ εἰς “Ἱεροσόλυμα, xai παραδαινέτω τὸν 
Χαιρὸν, ἵνα μὴ τῆς πόλεως ἐχπέσῃ' àm' αὐτοῦ δει- 
χνὺς, ὅτι d τοῦ τόπου παρατήρησις τῆς τοῦ χαιροῦ 
παρατηρήσεώς ἐστιν ἀναγχαιοτέρα. Τί τοίνυν ἔχοιεν 
ἂν εἰπεῖν οἱ τῆς πόλεω; ἔξω | 632] ποιοῦντες ; Όταν 
γὰρ τὸ ἀναγχαιότερον παραθῶσιν, οὐδὲ fj ἐν τῷ µι- 
χροτέρῳ παρατήρησις ὑπὲρ αὐτῶν ἀπολογήσασθαι 
δύναται. "Ώστε xày µυριάκις δοχῶσι μὴ παραδαίνειν 
. τὸν χαιρὸν, ἑσχάτην παρανοµίαν παρανομοῦσι., Καὶ 
τοῦτο οὐχ ἐντεῦθεν δηλον µόνον, ἀλλὰ καὶ ἀπὺ τῶν 
προφητῶν. Ὅταν γὰρ φαΐνωνται ἐχεῖνοι, µήτε θύ- 
σαντες, μήτε ᾠδὴν ᾷσαντες ἐπὶ γῆς ἀλλοτρίας, µήτε 
γηστείαν τοιαύτην τινὰ νηστεύσαντες, ποίαν ἔχοιεν 
ἂν οὗτοι συγγνώµην; Καΐτοι γε ἐχεῖνοι προσδοχῶντες 
ἀπολήφεσθαι τὴν τοιαύτην αὐτῶν πολιτείαν, ὅμως 
ἔμενον τῷ vópup πειθόµενοι, xal τὰ τοῦ νόµου πλη- 
ροῦντες * τοῦτο γὰρ ὁ νόμος ἔλεγον * οὗτοι δὲ μηδὲ 
ἐλπίδα τινὰ ἔχοντες τὴν προτέραν ἀπολήφεσθαι πολι- 
τείαν (ποῦ γὰρ ἔχουσιν α ἀπὸ τῶν προφητῶν δεῖξαι 
τοῦτο;) οὐδὲ οὕτως ἀνέχονται ἡσυγχάνειν. Καΐτοι εἰ 
xai προσεδόχων ἀπολήψεσθαι, xal οὕτω μιμεῖσθαι 
ἔδει τοὺς ἁγίους ἐχείνους, xai νηστεύειν, μηδὲ ἄλλο 
τοιουτον ποιεῖν, 

ε’. "Oct γὰρ οὐδὲν τούτων ἐποίησαν ἐχεῖνοι, ἄχουσον 


* Àlil πολιτείαν’ οὗ γὰρ ἔχουσιν, quod eodem recidit. In- 
fra Savil. et plurimi mss. xal μήτε νηστεύειν. μήτε ἄλλα. 
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τί πρὸς τοὺς ἐρωτῶντας ἔλεγον. Ἐπειδὴ γὰρ ἐπέ- 
Χειντη βιαζόµενοι χαὶ ἀναγχάξοντες αὐτοὺς οἱ βάρ6α- 
pot χεχρῆσθαι τοῖς ὀργάνοις αὐτῶν, λέγοντες " "Ασατθ 
ἡμῖν τὴν ᾠδὴν Κυρίου, ἐκεῖνοι τὸν νόµον σαφῶς 
ἐπιστάμενοι οὐχ ἐπιτρέποντα ταῦτα ἔξω ποιεῖν, ἔλε- 
γον. Πῶς ἄσομεν τὴν ᾠδὴν Κυρίου ἐπὶ γῆς d.4o- 
tplac ; Καὶ πάλιν οἱ παῖδες ol τρεῖς ἓν Βαθυλῶνι 6:a 

τρίδοντες ἔλεγον ' Οὐχ ἔστι' ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ 
ἄρχων καὶ προφήτης, οὐδὲ τόπος τοῦ καρπῶσαι 
ἐνώπιόν σου, xal εὑρεῖν EAsoc. Kalzot γε πολὺς 
Tv ἐχεῖ τόπος, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ὁ ναὺς οὐχ ἣν. ἔμενον μὴ 
θύοντες. Καὶ πρὸς ἑτέρους δὲ πάλιν ὁ θεὸς διὰ τοῦ 
Zayaplou, M?) νηστεία» νεγηστεύὐχατέ pou ἔτη 
ἑόδομήκοντα ; τὰ τῆς αἰχμαλωσίας λέγων. Πῶς οὖν 
σὺ νῦν νηστεύεις, εἰπέ µοι, τῶν προγόνων τῶν σῶν 
οὔτε θυσάντων. οὔτε νηστευσάντων, οὔτε ἑορτασάν- 
των; Ότι γὰρ οὗτε τὸ πάσχα ἐπετέλουν, μάλιατα 
μὲν καὶ ἐκ Λούτων δΏλον. Ὅπου γὰρ θυσία οὐχ Tv, 
οὐδὲ ἑορτὴ Tv, ἐπειδὴ πάσας οὕτως ἐπιτελεῖσθαι Eozc. 
"Iva δὲ xal αὐτοῦ τοῦ b πράγµατος τὴν ἀπόδειςιν 
παρασχώµεθα, ἄχουσον τί φησιν 6 Δαν.ἡλ' "Ev ταῖς 
ἡμέραις ἐχείναις ἥμην ἑγὼ Δανιὴ-ῖ πενθῶν, τρείς 
ἑθδομάδας ἄρτον ἐπιθυμιῶν οὐκ ἔφαγον, καὶ olroc 
καὶ xpéac οὐκ εἰσῆ-ῖθεν εἰς τὸ στόµα pov, καὶ 
ἄλειμιια οὐκ ἠλειψάμην ἐν ταῖς ἑόδομάσω ἑκεί- 
γοις. Kal ἐγένετο ἐν τῇ τοτάρτῃ καὶ εἰχάδι ἡμέρᾳ 
τοῦ πρώτου μηνὁς, εἶδον τὴν ὅρασιεν. Ἑνταῦὺθά uot 
μετὰ ἀχριθείας προσέχετε". ἀπὸ γὰρ τούτων ὅπλον. 
ὅτι τὸ πάσχα οὐχ ἐπετέλεσαν' xal πῶς. ἐγὼ λέγω. 
Ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν ἀτύμων νπστεύειν Ἰουδαίοις 
ob θέµις᾽ οὗτος δὲ ἡμέρας εἴχοσι xal µίαν οὐδενὶς 
ὅλως µετέλαθεν. Καὶ πόθεν δηλον, qnt», ὅτι αἱ ct- 
χοσι ἡμέραι xat µία χατὰ τὰς ἡμέρας τῶν ἀζύμων 
σαν; Ἐξ ὧν εἶπεν, ὅτι τετάρτῃ καὶ εἰκάδι τοῦ 
πρώτου µηνός. 


Καΐτοι γε τὸ πάσχα εἰς μίαν xaX εἰχάδα τελευτᾷ. 
[695] ᾽Αρξάμενοι γὰρ ἀπὸ τῆς τεσσαρεσκαιδεκάτης 
τοῦ πρώτου μηνὸς, εἶτα ἡμέρας ἑπτὰ ἑορτάσαντες, 
εἰς τὴν εἰχάδα xal πρὠτην ἁπαντῶσιν. "AXI ὅμως 
χαὶ παρελθόντος τοῦ πάσχα ἔμεινεν αὐτὸς νηστέύωγν. 
Αρξάμενος γὰρ ἀπὸ τῆς τρίτης ἡμέρας τοῦ πρώτου 
μηνὸς, εἶτα εἴχοσι xal µίαν πληρώσας. τὴν τεσσα- 
ρεσκαιδεχάτην παρῇλθεν, χαὶ μετ' ἐχείνην ἑπτὰ xal 
τρεῖς ἡμέρας ἑτέρας *. Hi; οὖν οὐχ ἐναχεῖς οὗτοι 
xal μµιαροὶ, τῶν ἁγίων ἑχείνων οὐδὲν τοιοῦτον τῶν 
νοµίµων φυλαττόντων ἐπὶ γῆς ἀλλοτρίας, αὑτοὶ τὰ 
ἑναντία ποιοῦντες πρὸς φιλονειχίαν χαὶ ἔριν; Καὶ γὰρ 
εἰ μὲν ῥάθυμοί τινες σαν χαὶ ἀνενλαθεῖς οἱ ταῦτα 
λέγοντες χαὶ ποιοῦντες. ἴσως ἄν τις ῥᾳθυμίας ἑνόμι- 
σεν εἶναι τὸ μὴ φυλάττειν * εἰ δὲ φιλόθεοι καὶ εὖλα- 
θεῖς, xoX τὰς φυχὰς τὰς ἑαυτῶν ὑπὲρ τῶν τῷ θεῷ 
δοχούντων ἔδωχαν, εὔδιλον ὅτι τὸ μὴ φυλάξαι τὸν vó- 
pov οὐ χατὰ ῥᾳθυμίαν ἑποίουν, ἀλλὰ παρὰ τὸ πεπεῖ- 
σθαι παρ) αὐτοῦ τοῦ νόµου, ὅτι τὰς παρατηρίέσεις 
ταύτας ἁπάσας ἔξω τῶν d Ἱεροσολύμων φυλάττειν οὗ 
χρή. Καὶ ἕτερον δὲ ἀπὸ τούτου συνωµολόγηται µέγ:- 
στον’ ὅτι θυσιῶν παρατηρήσεις χαὶ σαθθδάτων xai 
νουμηνιῶν, xat πάντων τῶν τοιούτων, Ex περιυυσίας 
ἁπήτει dj τότε πολιτεία" xal οὔτε τηρούμενα πρὸς 


b Unus cod. xat àv? αὐτοῦ τοῦ. 

e Hic tres mss, multum variant, xai τὴν μετ) ἐχείνην 
ἔπειτα xad τρεῖς ἑτέρας. . . 

d Unus ὅτι τὰς ἁπάσας ἑορτὰς ἔζω τῶν. (Sic Savil.) 
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neglecto loco: an neglecto tempore, loci ratio te- 
pnenda est ? Quod dico , tale est : precepit Dominus, 
ut in primo mense et Jerosolymis celebraretur Pa- 
scha : videlicet tempore pariter et loco przfinito. 
Ponamus igitur duos quospiam esse, qui Pascha ce- 
lebrent, quorum alter przvaricetur locum , tempus 
observet : rursus alter observet quidem locum , sed 
transgrediatar tempus ; atque is qui tempus observat 
ueglecto loco, celebret Pascha in primo mense, sed 
alicubi procul Jerosolyma : is vero qui locum obser- 
vai neglecto tempore , Pascha celebret Jerosolymis , 
non tamen primo mense, sed secundo. Deinde videa- 
mus uter horum duorum sit in crimine, uter proban- 
dus: isne qui neglecto tempore locum servavit, an 
qui loco neglecto tempus servavit. Etenim si is qui 
tempus neglexit, ut intra civitatem Pascha celebraret, 
videtur approbandus : contra , qui servato tempore 
locum neglexit, vocandus est in crimen, et impietatis 
reus peragendus : nimirum liquet, quod isti quoque 
legem violant, loco non suo facientes, quod faciunt, 
etiamsi decies millies pr:dicent se servare tempus. 
Unde igitur hoe nobis perspicuum est? Videlicet ab 
ipso Mose. Siquidem cum quidam essent celebraturi 
Pascha, adierunt Mosen, dicentes : Nos impuri sumus 
super hominis anima : num omillemus offerre munus 
Domino juxta tempus suum, in medio filiorum 1srael? 
Respondit illis Moses : State hic , et audiam quid pre- 
cepturus sit Dominus de vobis. Et loquutus est Dominus 
Mosi dicens: Homo quicumque fuerit inter vos impurus 
super hominis anima, aut in longo itinere, aut in vobis, 
in generationibus vestris , faciet Pascha mense secundo 
(Num. 9.71-11). ld est: quisquis, inquit, primo mense 
deprehensus fuerit in peregrinaüone, ne faciat Pasclia 
extra civitatem, sed mense secundo, ut venire possit 
Jerosolymam ac tempus negligat potius , quam faciat 
extra civitatem : ex hoc declarans, quod observatio 
loci temporis observatione magis est necessaria. Quid 
igitur isti habent quod dicant, qui extra civitatem 
przscriptam faciunt Pascha ? Nam cum transgrediautur 
id quod magis est necessarium, nihil illos excusare 
potest ejus observatio, quod minoris est momenti. 
Igitur etiamsi decies millies videantur servare tempus, 
extrema legis transgressio est quod faciunt. Atque id 
esse verum, non hinc liquet tantum, verum eliam ex 
prophetis. Cum enim constet illos numquam sacrifi- 
casae, neque canticum cecinisse in terra aliena (Psal. 
156. 4), neque istiusmodi jejunium jejunasse, quam 
veniam promerentur isti? Attamen illi quidem exspe- 
ctantes talem vite sux statum se recepturos, nihilo 
secius persistebant in lege, parentes illi, qu:zeque lex 
prescribebat, implentes. Hoc enim lex ipsa illis fore 
promiserat. Isti vero hsec faciunt, cum nullam ha- 
beant spem fore, ut pristinum vite statum recipiant : 
cujus enim id prophete testimonio probabunt? Et tamen 
ne sic quidem possunt quiescere. Jam , ut maxime 
$perarent se civitatem recepturos, etiam tunc  opor- 
tebat ganctos illos imitari, tum a jejuniis, tum a c:xtte- 
ris observationibus abstinentes. 

δ. Quod enim istiusmodi rerum nihil illi fecerint , 
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audi quid rogantibus responderint. Cum enim urge- 
rent, compellerent, cogerentque barbari, αἱ uterentur 
organis suis, dicerentque : Cantate nobis canticum Do- 
mini (Psal. 156. 5) : illi quipulchrelegis mentem te- 
nebant, responderunt, non decere ut ista facereut 
extra Jerosolymam : Quomodo , inquiunt, cantabimus 
canticum Domini in terra aliena ? Rursus tres illi pueri 
qui versabantur in Babylone, dicebant: Non est hoc 
tempore princeps, neque propheta, non locus ut sacrifi- 
cemus in conspectu (uo, et. inveniamus misericordiam 
(Dan. 5. 58). At sane multus erat ibi locus : at quo- 
niam ibi templum non erat, abstinent a sacrificiis. 
Jam vero et &d alios per Zachariam loquitur Deus : 
Num jejunium jojunastis mihi per annos septuaginta 
(Zach. ?. 5)? loquens de annis quos egerant in capti- 
vitate. Quomodo ergo tu nunc jejunas, dic mihi, cum 
majores tui nec sacrificaverint, nec jejunarint , προ 
festa celebraverint? Quod autem Pascha non cele- 
braverint ex his palam est. Nam ubi non erat sacrifl- 
cium, ibi ne festum quidem erat : eo quod omne fe- 
stum sic peragi oportebat. Quod si pleniorem hujus 
rei demonstrationem exhibere velimus, audj quid 
dicat Daniel : In diebus illis eram ego Daniel lugens, 
tribus hebdomadibus panem desiderabilem. non comedi , 
et vinum carnesque non ingressa suni in os meum , et 
unguento non ungebar in hebdomadibus illis. Et factum 
est vicesimo quarto die: primi mensis, vidi visionem 
(Dan. 10. 2). Hic mihi diligenter auscultate. Ex his 
euim perspicuum est, quod tum Pascha non celebra- 
verint. (ui sic ?* Dicam. Per dies azymorum jejunare 
Jud:zxis fas non erat. Hic autem dies viginti unum 
prorsus non attigit panem. Et unde hoc docetur, dicet 
aliquis, quod isti viginti dies et unus inciderint in 
dies azymorum? ld inde demonstratur, quod dicit , 
quarto et vigesimo die primi mensis. 

Paschae secundum legem tempus. — At Pasch: fe- 
stum vigesimo primo die finiebatur. Nam incipientes 
a decimo quarto die primi mensis, deinde diebus se- 
ptem continuata celebritate, ad vigesimum primum 
diem perveniebant. Attamen Daniel perseverabat je- 
junans, etiam cum przeteriisset Pasclis tempus. Nam 
cum cepisset a tertio die primi mensis, ac deinde 
per dies viginti unum continuasset, nimirum decimum 
quartum diem praeteriit, et post hunc item septem et 
tres alios jejunavit (Dan. 10. 4). Annon igitur isti ex- 
leges et impii, qui, cum illi sancti viri in aliena terra 
nihil servaveriot eorum qua lex prascribebat, tatnen 
per contentionem et pervicaciam diversa factitant? 
Etenim si nonnulli fuissent incogitantes parumque 
eircumspecli, qui talia vel facerent, vel dicerent : 
forsitan negligentize tribueret aliquis, quod ea non 
observent. Jam cum religiosi sint, cum pii, cum ii 
qui pro praeceptis Dei tradiderunt animas suas , con- 
spicuum est, eos haudquaquam per negligentiam fe- 
cisse quod fecerunt, sed ab ipsa potius lege persua- 
808, quod non oporteat quidquam talium ceremonia- | 
rum extra Jerosolymam observare. Quin et aliud ' 
quiddam ex his perspicue colligitur longe maximum, 
videlicet , quod observationes sacrificiorum , sabba- 
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ttum, et noviluniorum, denique similium rituum 
omnium ex abundanti addite sunt Judaics vitz : ut 
neque si serventur, aliquid magui momenti conferre 
possint ad virtutem ; neque si prattermittantur, pos- 
sint ex bono facere malum, aut pietatis studium, quod 
in animo situm est, aliqua ex parte imminuere. Illi 
igitur qui vitam angelice :xmulam nobis in terris 
ostenderunt, cum barum rerum nihil omnino pere- 
gerint, non victimam mactarint, non festum diem 
Observarint, non istiusmodi jejunium susceperint : 
adeo tamen placuerant Deo, ut ipsam naturam tran- 
scenderint, totumque terrarum orbem, per ea qu: 
ipsis obtigerunt, ad Dei cognitionem pertraxerint. 
Quid enim proferri queat, quod cum Daniele confera- 
tur? quid quod cum tribus pueris? Quandoquidem 
jlli quod przeceptum in Evangeliis maximum , quod- 
que bonorum omnium caput, ante proditum Evange- 
lium occuparont , ipsisque factis declararunt. Majo- 
rem hac, iuquit, cafilatem nemo habet, « animam 
suam ponat quis pro amicis suis (Joan. 15. 19). llli 
vero animam suam exposuerunt pro Deo. Nec hac 
parte solum admirandi sunt, verum etiam ob hoc 
quod id nullius mercedis gratia fecerunt. ldeoque di- 
cebant : Est Deus in colo potens eripere nos : qui 
etiamsi non eripiat , notum sit tibi , rex, nos non servi- 
ituros diis tuis (Dan. 5. 17). Suflicit nobis illa merces, 
quod propter Deum morimur. Hzc przstijerunt, tam- 
que insignem virtutem exhibuerunt , nibil eorum ob- 
servantes, qua lex prascripserat. 

6. Ergo qua tàndem, inquies, gratia Dens ista prze- 
cepit, si non volebat observari? et si fieri volebat, 
qua gratia tuam civitatem demolitus est? Nam alte- 
rum e duobus illi faciendum erat, si voluisset illa re- 
manere: aut non praecipere, ut ipsi uno tantum in 
loco sacrificia fierent, cum vos per omnes roundi plá- 
gas esset dispersurus : aut si volebat vos eo in loco 
Bacrificare tantum , non debebat vos per universum 
orbem dissipare, ac selam illam civitatem inacces- 
sam reddere, in qua sula victimas jusserat immolare. 

Cur Deus sacrificia Judaeis preceperit, — Quid igi- 
tur? Αη seeum ipse, inquis, pugnat Deus , qui uno in 
loco saerifieari jusserit, et rursus ab hoc ipso loco 
excludat? Nequaquam , imo magnopere sibi constat 
Deus : neque enim initio sibi volebat offerri sacrificia. 
En, ipsum prophetam adduco testem , qui sic loqui- 
tur : Audite verbum Domini, principes Sodomorum , 
attendite legi Dei vestri populus Gomorrha (1sai. 3. 10). 
Non ad Sodomitas et Gomorrbzos verba faciens hzc 
loquitur, sed ad Judzos. Sic autem appellat illos 
Deus, quod imitantes illorum malitiam, sibi cogna- 
tionem cum illis ascivissent. Similiter et canes illos 
appellat ( /sai. 56. 40), et equos emissarios (Jer. 5. 
8), non quod illorum esset transformata natura , sed 
quod illorum animalium incoutinentiam imitarentur. 
Quo mihi multitudinem victimarum. vestrarum? dicit 
Deminus (Isai. 1. 11). Caeterum qui Sodomis habita- 
bapt, numquam visi sunt immolare victimas, sed ad 
Judzeos sermo Dei dirigitur, ob causam quam dixi- 
ius, Sodomorum cognomina illis tribuens. Quo mihi 
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multitudinem victimarum. vestrarum? dicit. Dominus, 
Plenus sum  holocautomatis arietum , et adipem agno- 
rim, et sanguinem taurorum aut hircorum novo : nec si 
veniatis in conspectum meum. Quis enim exquisivit hxc 
omniade manibus vestris (1sai. 1.11. seqq.) * Audistiscla- 
rissimam vocem dicentem, quod iniBio non postularit 
h:ec de manibus vestris? Etenim si postulasset, siimi- 
liter et priscos illos omnes, qui ante hos floruerunt , 
prius ad hoc vit: institutum adegisset. Quo igitur, 
inquis, consilio hzec modo precepit? Nimirum vestra 
morem gerens inlirmitati. Et quemadmodum  medi- 
cus, videns hominem febricitantem, morosum, impa- 
ientem, si concupiscat frigidam bibere, ac minetur, 
ni accipiat, plane futurum ut vel se laqueo suspen- 
dat, vel e sublimi se praecipitem det, dum studet imna- 
jus excludere malum , permittit quod minus est, cu- 
piens illum a violenta inorte revocare : ita fecit et 
Deus, quoniam vidit illos insanientes, anxios, concu- 
piscentes victimarum oblationem , jamque, nisi acci- 
perent quod desiderabant, paratos ut ad idola defle- 
cterent, ime non solum paratos, verum etiam eo jani 
prolapsos : permisit immolationem victimarum. Atque 
ut scias, hanc fuisse causam, vel ex ipso tempore 
declaretur id quod dico. Siquidem post festum, quod 
impiis daemonibus celebrarunt , tum demum permisit 
illis immolationes pecudum, tantum non dicens : in- 
sanitis , et vultis immolare victimas, igitur mihi po- 
tius immoletis. Quamquam ne hoc quidem permisit , 
ut perpetuo liceret, sed prudentissiwo consilio, quod 
permiserat, rursus eripuit. Et sicut si medicus ille, 
Dihil enim vetat eodem exemplo denuo uti, postea 
quam indulsit appetitui laborantis , mox pbiala e suis 
zedibus allata przscribat, ut ex bac sola bibat aquam : 
deinde persuaso sgroto, clam iis qui ministrant, 
przcipiat confringere phialam illam, ut eum clam 
nihilque suspicantem avocet ab illa cupiditate bibendi 
frigidam : itidem fecit Deus permittendo sacrificia. 
Neque eniin in ullo orbis loco permisit id fleri nisi in 
unis Jerosolymis. Mox ubi per breve tempus sacrifi- 
cassent, diruit civitatem : ut sicut medicus fracto 
vase, ita Deus subversa civitate vel invitos illos ab^ 
duceret a victimis. Etenim si clare palamque dixisset, 
desistite, non facileab immolandi insania destitissent. 
Nunc autein loci adempti necessitate, clanculum illos 
abduxit ab oblationum insania, Sit igitur medicus 
quidem ipse Deus, phiala vero civitas ; sit zegrotus 
ille morosus Judzorum populus : denique frigida po- 
tio sit victimarum permissio concessioque. Quemad- 
modum igitur medicus fracto vase z:egrotum cohibet ab 
intempestivo frigidi potus appetitu, sic et Deus, eversa 
civitate ipsa, adeoque funditus diruta, ut omnibus facta 
sit inaccessa, Judsos a sacrificiis abduxit. Nam si hoe 
non agebat, cur religionem illam in unum locuin 
conclusit, qui nusquam non est praesens, qui impict 


. universa? Cur igitur cultum redegit ad victimas, vi- 


etimas ad certum locum , locum ad tempus , tempus 
ad unam civitatem contraxit, ac rursus hanc ipsam 
civitatem subvertit? Adde quod mirum est et incre- 
dibile, totus terrarum orbis couceditur Judeis, ubi 
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ἀρετὴὲν τι µένα συντελεῖν ἑδύνατο &, οὔτε καταλιµ- 
πανόµενα φαῦλον ποιῆσαι τὸν σπουδαῖον ἴσχυς , 1| 
μειῶσαί τι τῆς ἐν τῇ Φυχῇ φιλοσοφίας. Οὗτοι γοῦν οἱ 
τῇ φιλοσοφίᾳ τῶν ἀγγέλων ἐπιδειξάμενοι ἐφαμίλλους 
πολιτείας ἐπὶ γῖς, οὐδὲν τούτων ἐπιτελοῦντες, οὗ Ov 
σίαν χαταθαλόντες, οὐχ ἑορτῆν τηρήῄσαντες , οὗ νη- 
στείαν τοιαύτην ἐπιδειξάμενοι, οὕτως Ίρεσαν τῷ Fiet, 
ὡς χαὶ αὐτῆς περιγενέαθαι τῆς φύσεως, xa τὴν οἱ- 
χουμένην ἅπασαν δ.ὰ τῶν εἰς αὐτοὺς συµθάντων εἰς 
θεογνωσίαν ἐπισπάσασθαι. Τί γὰρ ἂν [cov γένοιτο 
του Δανιήλ; τί δὲ τῶν εριῶν παίδων, ol τὸ µέγιστον 
ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις παράγγελµα. χαὶ τῶν ἀγαθῶν 
ἁπάντων χεφάλαιον προλαδόντες, Ίδη διὰ τῶν ἔργων 
ἐπεδείξαντο, Μείζονα γὰρ ταύτης, φησὶν, ἁγάπην 
οὐδεὶς ἔχει, Tra τις τὴν γψυχὴν αὑτοῦ ὑπὲρ τῶν 
Φίλων αὑτοῦ θήσῃ b. Ἐκεῖνοι δὲ τὴν duyhv αὑτῶν 
ἔθηχαν ὑπὲρ τοῦ θεοῦ. Καὶ οὗ διὰ τοῦτο μόνον 9 
θαυμαστοὶ, ἀλλ᾽ ὅτι οὐδὲ ἐπὶ μισθῷ τινι τοῦτο ἔπρατ- 
τον. Διὰ τοῦτο ἔλεγον. ὅτι " Eccc θεὺς ἐν τῷ οὐραγῷ 
δυνατὸς ἑἐξε]έσθαι ἡμᾶς' καὶ ἑὰν' uf), }γωστὸν 
ἔστω σοι, βασι1εῦ, ὅτι τοῖςθεοῖςσου οὐ «Ἰατρεύο- 
με». ᾽Αρχετὸν d ἡμῖν ἐστιν ὁ μισθὸς, φησὶν, ὅτι διὰ 
τὸν Θεὸν ἀποθνήσχομεν. Καὶ ταῦτα ἐποίουν, xal το- 
σαύτην ἀρετὴν ἐπεδείχνυντο, οὐδὸν τῶν νοµιζοµένων 
παρατηροῦντες. 


€". Καὶ τίνος ἕνεχεν, qnot, ταῦτα ἐπέταξεν 5 θεὺς, el 
μὴ ἐθούλετο γίνεσθαι:; Καὶ εἰ ἐβούλετο γίνεσθαι:, τίνος 
οὖν Évex&v τὴν πόλιν σου κατέλυσε; Δυοῖν γὰρ θάτερον 
ἐχρῆν ποιεῖν αὐτὸν, βουλόμενον αὐτὰ µένειν, ἢἃ μὴ 
χελεῦσαι ἐν EX τόπῳ θύειν, πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης 
μέλλοντα διασπείρειν ὑμᾶς, f) βουλόμενον ὑμᾶς Exit 
θύειν µόνον, [624] μὴ πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης δια- 
σπεῖραι xai µόντην ἐχείνην τὴν πόλιν ποιῆσαι ἄδατον 
ἐν ᾗ µόνῃ τὴν θυσἰαν ἀναφέρεσθαι ἐχρῆν. 


Τιοὖν ; ἑαυτῷ μάχεται, qnot, θῦσαι μὲν ἐν Ey τόπῳ 
χελεύσας, αὐτὸν Ob πάλιν ἀποχλείσας τὸν τόπον ἐχεῖ- 
νον: Οὐδαμῶς, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα ἑαυτῷ συμφωνεῖ’ οὐδὲ 
γὰρ παρὰ τὴν ἀρχὴν ὑμῖν δοῦναι τὰς θυσίας ἠθούλετο ** 
xai τούτου αὐτὸν τὸν προφήτην παράγω μάρτυρα, 
λέγοντα οὕτως Ἀχούσατε «Ίόγον Κυρίου, ἄρχον- 
τες Σοδόµων * προσέχετε vóuov θεοῦ ὑμῶν, Aaóc 
Γομόῤῥας ' οὗ πρὸς Σοδοµίτας xai τοὺς ἓν Γομύῤῥοις 
οἰχοῦντας διαλεγόµενος, ἀλλὰ πρὸς Ἰουδαίους. Καλεῖ 
ὃδ αὐτοὺς οὕτως, ἐπειδὴ τῇ τῆς χαχίας µιµήσει τὴν 
πρὸς bxzivoug ἐπεσπάσαντο συγγένειαν. Οὕτω γοῦν 
καὶ κύνας χαλεῖ, xa ἵππους θηλυμανεῖς, οὐκ ἐπειδὴ 
πρὸς τὴν φύσιν ἐχείνων µετέπεσαν f, ἁλλ᾽ ἐπειδὴ 
τὴν τῶν ζώων τούτων λαγνείαν ἑδίωχον. TL µοι π.Ἱῆ- 
θος τῶν θυσιῶν ὑμῶν; «έχει Κύριος. Οἱ δὲ £v Σο- 
δόμοις οὐδέποτε ἀνεφάνησαν ἀναφέροντες θυσίας" 
ἀλλὰ πρὸς τούτους ὁ λόγος ἀποτείνεται χαλῶν αὐτοὺς 
ἀπὺ τῆς Σκείνων ἐπωνυμίας, διὰ τὴν αἰτίαν ἣν εἶπον' 
Τί µοι π.1ῆθος τῶν θυσιῶν ὑμῶν; «έγει Κύριος. 
Πλήρης εἰμὶ ὁ.λοκαυτωμάτων χριῶν 6" καὶ στέαρ 


* Editum fuerat ἐδύναντο. EpiT. 

b ΑΙ! 6g. 

* Sic rescripsimus e Savilio. Legebatur τοῦτο uév. Ep. 

4 Alii ἀρκῶν. In sequentibus magna codicum varietas; 
textum refecimus e Savilio. Eptr. 

Duo codd. θνσίας ἐδούλετο, χαὶ ὅτι οὐχ ἐθούλετο. Monto 
ἠδθούλετο. Αὐτὸν τὸν πρ. Saviliana expressimus. Enrr. 

f Alii µετέπεσον. Pauio post Savil. et aliquot mss. scri- 
pturam recepimus, ubi Montf. ex Morello, θυσίας ἀλλά 
vv ὁ λόγος ἀποτείνεται πρὸς Ἰονδαίους ἀπὸ τῆς Ex. Epit. 

S Quatuor mss ὁλοχαύτωμα χριῶν. 


ADVERSUS JUD.EOS. iV. 


, ἀρνῶν καὶ αἷμα ταύρων καὶ τράγων οὗ BcóAopau- 
οὐδὲ ἐὰν ἔρχησθρ ὀφθῆναί µοι. Τίς γὰρ ἐξεζήτησε 


tavta πάντα ἐν τῶν χειρῶγ ὑμῶν; χουσας σα- 
εστάτης φωνῆς λεγυύσης, ὅτι οὐχ ἐξεξήτει ταῦτα 
παρ ὑμῶν παρὰ τῆν ἀρχὴν ; El γὰρ ταῦτα ἐπεζήτει, 
χαὶ τοὺς παλαιοὺς πάντας τοὺς πρὸ αὐτῶν λάμψαν- 
τας h πρώτους ἂν εἰς ταύτην εἰσήγαγε τὴν πολιτείαν. 
Πῶς οὖν ἄρτι, tol, ἐπέτρεφε; Tjj ἀσθενείᾳ τῇ ὑμε- 
τέρᾳ συγχαταθαίνων. Καὶ χαθάπερ ἰατρὸς, πυρέῖ- 
τοντα ὁρῶν ἄνθρωπον, δυσάρεστόν τινα xat ἀχαρτέ- 
ρητον, ἐπιθυμοῦντα φυχροποσίας, καὶ ἀπειλοῦντα, εἰ 
ph λάδοι, βρόχον ἀνάψειν, f| κατὰ χρημνῶν ἑαυτὸν 
ἀφήσειν, τὸ μεῖζον βουλόμενος χωλῦσαι xaxbv, τὸ 
ἔλαττον δίδωσι, βουλόμενος βιαίου τελευτῆς αὐτὸν 
ἀπαγαγεῖν i* οὕτω δὴ καὶ ὁ Θεὸς ἐποίησεν. Ἐπειδὴ 
γὰρ εἶδεν µαινοµένους, ἀγχομένους, ἐπιθυμοῦντας 
θυσιῶν, παρεσκευασµένους, εἰ μὴ λάδοιεν, πρὺς τὰ 
εἴδωλα αὐτομολῆσαι, μᾶλλον δὲ οὐ παρεσκενασµένους 
µόνον, ἀλλὰ xal αὑτομολήσαντας ἤδη. ἑπέτρεψε τὰς 
θυσίας. Καὶ ὅτι abcr ἐστὶν ἡ αἰτία, xat ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῦ 
χρόνου γένοιτ ἂν χαταφανὲς τὺ λεγόµενον. Μετὰ γὰρ 
τὴν ἑορτὴν, fiv ἐπετέλεσαν τοῖς πονηροῖς δαίµοσι, 
τότε τὰς θυσἰας ἑπέτρεψε, μονονονχὶ λέγων * Μαΐνεν 
σθε xat βούλεσθε θύειν  οὐχοῦν xàv ὁμοὶ θύετο. ᾽Αλλ᾽ 
ὅμως xal τοῦτο ἐπιτρέψας οὐ µέχρι τέλους ἀφῆκεν, 
ἀλλὰ διὰ τῆς σοφωτάτης μεθόδου πάλιν ἀπήγαχεν. 
Καὶ καθάπερ ὁ ἰατρὸς ἐχεῖνος (οὐδὲν γὰρ χωλύει τῷ 
αὐτῷ παραδείγματι [625] χρήτασθαι πάλιν). χαρι- 
σάµενος τῇ ἐπιθυμίᾳ τοῦ χάµνοντος, φιάλην οἴχο- 
θεν χοµίσας ἐχέλευσεν ἐν ταύτῃ µόνῃ τῆς Φυχρο- 
ποσίας ἀπολαύειν, xal τοῦ χάµνοντας πεισθέντος , 
λάθρα τοῖς ἐπιδιδοῦσι προσέταξε συντρίψαι τὴν φιά- 
λην αὐτὴν, ἵνα ἀνυπόπτως χαὶ λαθραίως αὐτὸν ἁπ- 
αγἀγητῆς ἐπιθυμίας ἐχείνης ΄ οὕτω xat ὁ θεὸς ἑποίη- 
σε, θύειν ἐπιτρέψας, ἐν οὐδενὶ [ἑτέρῳ] τόπῳ τῆς 
οἰχουμένης εἴασε τοῦτο γίνεσθαι, ἀλλ ἐν τοῖς Ἱερο- 
σολύµοις µόνον. Εἶτα ἐπειδὴ χρόνον ἔθυσαν Bpayuv, 
καθεῖλε τὴν πόλιν , ἵν ὥσπερ ὁ ἰατρὸς διὰ τῆς τοῦ 
σχεύους συντριθῆς, οὕτω χαὶ ὁ θεὺς διὰ τῆς xacaaxa- 
φῆς τῆς χατὰ τὴν πὀλιν καὶ ἄχοντας αὐτοὺς ἁπαγάγῃ 
τοῦ πράγματος. El γὰρ φανερῶς εἶπεν {, ἁπόστητε, 
οὐχ ἂν ἠνέσχοντο ῥᾳδίως τῆς χατὰ τὴν θνσίαν µα- 
νίας ἀποστῆναι νυνὶ δὲ διὰ τῆς κατὰ τὸν τόπον 
ἀνάγχης λανθανόντως αὐτοὺς ἀπήγαγε τῆς περὶ τὸ 
πρᾶγμα µανίας. Ἔστω τοίνυν ὁ μὲν ἰατρὸς ὁ θεὸς, f) 
φιάλη δὲ dj πόλις, ὁ δὲ νοσῶν ὁ δυσάρεστος τῶν Ἰου- 
δαίων ef poc, f) δὲ φυχροποσία tj τῶν θυσιῶν ἐπιτρο- 
πὴ καὶ ἐξουσία. Ὥσπερ οὖν ὁ ἰατρὸς ἴστησι τῆς ἀκαί- 
ρου ταύτης αἰτήσεως τὸν ἄῤῥωστον τὸ άχεῦος ἆφα- 
γίσας * οὕτω xal ὁ Geb; τῶν θυσιῶν ἀπήγαχε, τὴν 
πόλιν αὐτὴν καθελὼν, xat ποιῄσας αὐτὴν ἄδατον πᾶ- 
σιν. El γὰρ μὴ τοῦτο κατασχευάσαι ἑδούλετο, είνος 
ἕνεχεν εἰς τόπον ἕνα συνέχλεισε τὴν τοιαύτην ἁγι- 
στείαν, ὁ πανταχοῦ παρὼν καὶ τὰ πάντα τληρὼν ; 
Tívog δὲ ἕνεχεν τὴν μὲν λατρείαν εἰς θυσίας, τὰς δὰ 
θυσίας εἰς κόπον, τὸν δὲ τόπον εἰς χαιρὸν. τὸν δὲ xat- 
gv εἰς µίαν πόλιν συναγαγών, αὐτὴν πάλιν ἐκείνην 
τὴν πόλιν χατέσχαψε; Καὶ τὸ 65 θαυμαστὺν xai πα- 
ῥράδοξον, Ἡ μὲν οἰχουμένη πᾶσα ἀνεῖται τοῖς Ἰου- 
h Morel. τοὺς παρ) αὐτῷ λάμψαντας, tres mss. τοὺς 
παρ) αὐτῶν λάμψφαντας, Savil. τοὺς πρὸ αὐτῶν λάµψαν. 
τας, οἱ sic legit l.rasmus. 
i Alii δίδωσιβονλόμενοςτήςτοῦ βίον τελεντῆς αὐτὸν ἀπαγ. 
) Sic Savil. At Morel. ἐπειδὴ γὰρ φανερῶς εἶπε, male. 


κ Verba τῆς χατά πὀλιν... νυνὶ δέ, quie Montf, uon habe- 
bat, nobis suppeditavit Savi). Epir. 


» 
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δαίοις, ἕνθα οὑχ ἔξεστι θύειν, µόνη δὲ ἡ Ἱερουσαλὴμ, 
ἅβατος yéyovsv, ἔνθα µόνον θύειν ἑξῆν. Δρα οὐχὶ xal 
τοῖς σφόδρα ἀνοήτοις δήλη xal χαταφανὴς Υένοιτο ἂν 
ἡ αἰτία τῆς χατασκαφῆς ἐχείνης; Ὥσπερ γὰρ οἰχο- 
δόµος θεµελίους θεὶς, τοίχους ἀναστήσας , ὄροφον 
χαμαρύώσας, τὴν χαμάραν ἐχείνην εἰς ἕνα µέσον συν- 
δήσας α λίθον, ἂν ἐχεῖνον ἀφέλῃ, τὸν πάντα τῆς olxo- 
δομῆς διέλυσε σύνδεσμον * οὕτω χαὶ ὁ θεὸς, χαθάπερ 
τινά σύνδεσμον λατρείας τὴν πόλιν ποιῄσας, εἶτα ταύ- 
την ἀνατρέψας. xat τὴν λοιπὴν τῆς πολιτείας ἐχείνης 
οἰχοδομὴν χατέλυσεν ἅπασαν. 

C. Ἡ μὲν οὖν πρὸς Ἰουδαίους µενέτω τέως μάχη. 
Σήμµερον γὰρ Ἰχροθολισάμεθα πρὸς αὐτοὺς, µόνον 
τοσοῦτον εἰπόντες, ὅσον Ίρχει πρὸς ἀσφάλειαν τοῖς 
ἀδελφοῖς τοῖς ἡμετέροις, μᾶλλον δὲ χαὶ πολλῷ πλέον. 
Ανάγκη δὲ λοιπὸν παραχαλέσαι ὑμᾶς τοὺς παρόν- 
τας, ἵνα πολλὴν τῶν μελῶν τῶν ἡμετέρων ποιῄση- 
σθε}Ρ πρόνοιαν, ἵνα uh λέγητε’ Τί δέ pov µέλει; εἰ 
δὲ ἐγὼ περιεργάξοµαι xal πολυπραγμονῶ; Ὁ Δεσπό- 
της ἡμῶν δι’ ἡμᾶς ἀπέθανε, σὺ δὲ οὐδὲ λόγον mpote- 
σαι; xai ποίαν ἕξεις συγγνώκην; ποίας ἀπολογίας 
φεύξη; πῶς ἐπὶ τοῦ βήματος στήσῃ τοῦ Χριστοῦ 
μετὰ παῤῥησίας, εἰπέ pot, τοσούτων ψυχῶν ἁἀπώ- 
λειαν παρορῶν ; Εἴθε pot δυνατὸν ἦν τοὺς ἐχεῖ τρέ- 
χοντας εἰδέναι, καὶ οὐχ ἂν ἐδεήθην ὑμῶν, ἀλλὰ τὴν 
ταχίστην [626] ἐἑποιήσαμεν ἂν διόρθωσιν. 

Ὅταν τὸν ἁδελφὸν bt διορθῶσαι, xiv τὴν ψφυχὴν 
ἐπιδοῦναι δέῃ, μὴ παραιτήσῃ, µίμησαί σου τὸν Δε- 
σπότην, xÀv οἰχέτην ἔχῃς, x&v γυναῖχα, χάτεχε ἐπὶ 
εῆς οἰχίας μετὰ πολλῆς τῆς σφοδρότητος. El γὰρ εἰς 
θέατρον οὐκ ἐπιτρέπεις ἀπελθεῖν, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ 
συναγωγῆς τοῦτο χρὴ ποιεῖν' µείζων γὰρ f) παρανο- 
µία ἐχείνης αὕτη' ἐχεῖ ἁμαρτία τὸ γινόμενον, ἐν- 
ταῦθα δὲ ἀσέδεια. Ταῦτα δὲ λέγοµεν, οὐχ ἵνα εἰς θέα- 
«pov ἀφῆτε ἀναθαίνειν, χαχὺν γὰρ xàxelvo, ἀλλ᾽ ἵνα 
χαὶ τοῦτο πολλῷ 6 πλέον χωλύσητε. Τί τρέχεις ἰδεῖν kv 
τῇ συναγωγῇ τῶν θεοµάχων Ἰουδαίων d, εἰπέ pot, 
σαλπίζοντας ἀνθρώπνους;, δέον σε οἴχοι χαθήµενον 
στενάζειν ὑπὲρ ἐχείνων xal δαχρύειν, ὅτι τῷ προσ- 
τάγµατι τοῦ θεοῦ μάχονται, ὅτι τὸν διάδολον ἔχουσι 
μεθ) ἑαυτῶν γορεύοντα. Ὅπερ γὰρ ἔφθην εἰπὼν, τὸ 
παρὰ γνώμην τοῦ θεοῦ γινόμενον, εἰ καὶ ποτὲ συγχε- 
χωρηµένον ἣν, ὕστερον παρανομία τίς ἐστι, xal µυ- 
ρίων τιμωριῶν ὑπόθεσις. Ἐσάλπιζον οἱ Ἰουδαῖοί ποτε, 
ὅτε τὰς θυσίας εἶχον, νῦν δὲ αὐτοῖς οὐχ ἀφίεται 9 
τοῦτο ποιεῖν. Αχουσον γοῦν, xat διὰ «i τὰς σάλπιγ- 
γας ἔλαδον. Ποίησον σεαυτῷ, qnot, cdAxerrac 
ἑλατὰς ἀργυρᾶς. Εἶτα λέγων αὐτῶν τὴν χρείαν, 
ἐπήγαγε' Καὶ σαἁπιεῖτε ἐν αὐταῖς ἐπὶ τοῖς ὁ.ο- 
καυτώµασι’ ὑμῶν, καὶ ταῖς θυσίαις τῶν σωτη- 
ρίων ὑμῶν. Ποῦ τοίνυν ἑστὶν ὁ βωμός; ποῦ δὲ ἡ χι- 
6ωτός ; ποῦ δὲ fj σχηνὴ xaX τὰ ἅγια τὸν ἁγίων; ποὺ 
δὲ ὁ ἱερεύς; ToU δὲ τὰ χερουδὶμ τῆς δόξης; ποὺ δὲ 
τὸ χρυσοῦν θυµιατήριον ; ποῦ δὲ τὸ ἱλαστήριον ; ToU 


* Sic Savil. θἱ omnes pene mss., Morel. vero sic ἕνα 
Μόνον σνυνὸ. Infra quidam mss. ταύτην ἀναστρέψας. 

bh Hic magna lectionum varietas. Mor. et quidam mss. ἵνα 
πολλὴν τῶν παρελθουσῶν ἡμερῶν ποιῄσωνται. Tres mss. ἵνα 
πολλὴν τῶν παρουσῶν ἡμερῶν, elc. Savil. ἵνα πολλὴν τῶν 
λῶν τῶν ἡμετέρω, ποιήσησθε, atque ita legit interpres. 

aulo post alii κοίαν ἕξεις σνγγ. (Legebatur enim ἔχεις.) 

ο Sav. ἀλλ) ἵνα xal χἀχείνων xai τούτων πολλῷ. Fort. leg. 
ἵνα κἀκείνον xal τούτον. 

4 Haec, ἐν τῇ σνναγωγῇ τῶν θεοµάχων Ἰονδαίων, desunt 
ία quibusdam mss. 

Alil οὐκ ἐφεῖται. 


S. JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 
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ἡ φιάλη; ποῦ τὰ σπονδεῖα» ποὺ τὸ mup τὸ ἄνωθεν 
χατενεχθἑν; Πάντα ἀφῆχας, xai τὰς σἀλπιγγας xaz- 
έχεις µόνον; Ορᾷς ὅτι παἰζουσι μᾶλλον, f] λατρεύον- 
σιν; ἸΑλλ ὥσπερ ἑχείνοις ἐγχαλοῦμεν ὅτι παρανο- 
μοῦσιν, οὕτω xal πολλῷ μᾶλλον ὑμῖν, ὅτι τοῖς παρα- 
νομοῦσι συνέρχεσθε, xai οὐχὶ τοῖς συντρέχουσι pó- 
vov, ἀλλὰ xat τοῖς χυρίοις οὖσι χωλῦσαι, xal μὴ Bou- 
λομένοις. Μή µοι λέγε: TC γὰρ ἔχω χοινὸν πρὸς ἐχεῖ- 
voy ; ἀλλότριός ἐστι χαὶ ἄγνωστος. Ἔως ἂν fj πιστὸς, 
καὶ τῶν αὐτῶν σοι µετέχων μυστηρίων, xat εἰς την 
αὐτὴν Ἐκχλησίαν ἁπαντᾷ, χαὶ ἁδελφὼν xal συγΥε- 
νῶν xal ἐπιτηδείων xai πάντων ἑστὶν οἰχειότερος. 
Ὥσπερ οὖν οὐχ οἱ χλέπτοντες µόνον, ἄλλα xat οἱ χύ- 
ριοι μὲν ὄντες χωλῦσαι, μὴ κωλύοντες δὲ f, τὸν αὐ- 
τὴν ἐχείνοις διδόασι δίχην οὕτως οὐχ οἱ ἀσεδοῦντες 
µόνον, ἀλλὰ καὶ οἱ δυνάµενοι μὲν ἀπαγαγεῖν τῆς ἀσε- 
θείας, μὴ βουλόμενοι δὲ ἢ δι) ὄχνον f διὰ νωθρίαν, 
ὁμοίως κολάζονται. Ἐπεὶ καὶ ὁ τὸ τάλαντον ἐχεῖνο 
κατορύξας, ὁλόχληρον ἀπέδωχε τῷ ἰδίῳ δεσπότη ᾿ ἁλλ' 
ὅμως ἐπειδὴ μὴ ἐπλεόνασεν αὐτὸ ἐχολάζετο. Καὶ σὺ 
τοίνυν, αὐτὸς ἂν χαθαρὸς διαµείνῃς καὶ ἀχέραιος. uà 
πλεονάσῃς δέ σου τὸ τάλαντον, μηδὲ ἕτερον ἀδελφέν 
ἀπολλύμενον ἐπαναγάγῃς εἰς σωτηρίαν, τὰ αὐτὰ 
ἐχείνῳ πείτῃ. Τί µέγα alvi παρ' ὑμῶν», ἀγαπητοί ; 
Ἔχαστος ὑμῶν ἕνα pot τῶν ἁδελφῶν ἀνασωσάτω, 
περιεργασάσθω, πολυπραγµονησάτω, ἵνα εἰς τὴν 
ἐπιοῦσαν σύναξιν μετὰ πολλῆς παῤῥησίας ἁπαντί- 
σωµεν, δῶρα τῷ θεῷ χοµίζοντες, δῶρα πάντων τι- 
µιώτερα, τὰς φυχὰς τῶν πεπλανηµένων ἑπαναγς- 
γόντες * x&v ὑδρισθῆναι δέῃ, xàv πλη γὰς λαθεῖν, [631] 
χἂν ὁτιοῦν ἕτερον ὑπομεῖναι, πάντα moriam psv, ὥστε 
αὐτοὺς ἀνακτήτασθαι. Καὶ Υὰρ λακτιζόντων τῶν νο- 
πούντων καὶ ὑδριζόντων xal λοιδορούντων ἀνεχόμε- 
θα, οὐ δαχνόµεθα ταῖς ὕδρεσιν, ἁλλ᾽ ἓν µόνον ἐπιθυ- 
μοῦμεν ἰδεῖν, τοῦ τὰ τοιαῦτα ἀσχημονοῦντος τὴν 
ὑγίειαν. Καὶ ἰατροῦ πολλάκις ἐσθησα διέῤῥῥηξεν ὁ 
χάµνων * ἀλλ᾽ οὐ διὰ τοῦτο ἀπέστη ἐχεῖνος τῆς θερα- 
πείας. Πῶς οὖν οὐχ ἄτοπον, τοὺς μὲν τῶν σωμάτων 
προνοοῦντας τοσαύτην ποιεῖσθαι τὴν ἐπιμέλειαν, «ν- 
χῶν δὲ τοσούτων ἀπολλυμένων, ῥφθυμεῖν, χαὶ μηδὲν 
ἡγεῖσθαι πάσχειν δεινὸν, τῶν μελῶν ἡμῶν σηποµέ: 
νων» 'AXX οὐχ ὁ Παῦλος οὕτως” ἀλλὰ πῶς; Τίς. 
φησὶν, ἀσθεγεῖ, καὶ οὐκ ἀσθενῶ; tic cxavóaAite- 
ται, καὶ οὐκ ἐγὼ κυροῦμαι; Τοῦτο xal σὺ δέξαι τὸ 
πῦρ": xÀv ἵδῃς ἁδελφὸν ἀπολλύμενον, χᾶν λοιδορῇ, 
x&v ὑδρίζῃ, x&v τύπτη, κἂν ἀπειλῇ ἐχθρὸς Υενέσθαι, 
κἂν ὁτιοῦν ἕτερον ἑπανατείνηται, πάντα φέρε Ύσν- 
ναίως, ὅπως αὐτοῦ χερδάνῃς τὴν σωτηρίαν. "Eàv οὗ- 
τος ἐχθρός σου γένηται, ὁ θεὸς ἔσται σου $ φΏος, xai 
μεγάλοις σε χατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην ἀμείφεται τοῖς 
ἀγαθοῖς. Γένοιτο δὲ εὐχαῖς τῶν ἁγίων τοὺς t£ TE- 
πλανηµένους ἀνασωθῆναι, ὑμᾶς ts τῆς ἄγρας περι- 
γενέσθαι, αὐτούς το τοὺς βλασφήμους ἐχείνους της 
ἀσεθείας ἁπαλλαγέντας. ἐπιγνῶναι τὸν ὑπὲρ αὑτῶν 
στανρωθέντα Χριστὸν, ἵνα πάντες ὁμοθυμαδὸν ἐν ἑνὶ 
στόµατι δοξάζωµεν τὸν θεὸν xai Πατέρα τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα xol τὸ χράτος σὺν 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς [σύ µπαντας] αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Αμὴν. 


f. Alii μὴ ποιοῦντες δέ. 
6 Alii σοι. 
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fas non est sacrificari; solam Jerosolymam illis adire, 


non licet, in qua so.a licet immolare. Annon igitur 
vehementer etiam stolidis clarum perspicuumque est, 
quam ob causam ea civitas fuerit subversa ? Nam si- 
cut architectus jactis fundamentis, erectis parietibus, 
coucamerata (cstudine, ips:que concameratione in 
unum lapidem in medio positum connexa, si eum 
tollat, totam :edificii compagem solverit : similiter 
Deus cum eam civilatem fecerit quasi nodum totius 
religionis Judaica, ac inox eau subverterit, nonne 
pariler et universum ejus statum dissolvit? 

7. Verum hactenus adversus Judaos pugnatum 
esto. Nam hodie solum eminus in illos jaculis velitati 
sumus, tantum loquuti, quantum satis erat ad de- 
pellendum periculum a fratribus nostris, imo multo 
etiam amplius. Restat autem illud necessario, ut vos 
qui adestis , adhortemur, ut. multam sollicitudinem 
habeatis pro membris nostris. Ne dixeritis, quid 
mea refert? cur autem ego rerum alienarum curiosus 
sim et sollicitus ? Dominus propter nos mortuus est; 
iu vero ne sermonem quidem profers? Et quam inve- 
nies veniam , aut quam reperies excusationeu? Quo- 
modo ad Chris tribunal stabis cum fiducia, dic mihi, 
tot animarum exitium dissimulans? Utinain. mihi 
contingat eo currentes videre, nequaquain vobis opus 
esset, sed celerrimam adhiberem correctionem. 

Adhortatio ad emendationem fratrum. — Quoties 
(frater est emendandus , etiamsi vita sit impendenda, 
ne recuses. Jinitare Dominum tuum. Quod si famulum 
habes, si uxorem , multa cum diligentia illos domi 


contineas, Etenim si non permittis illis ut in thea- 


trum eant, quanto magis a Synagoga Jud:zorum sunt 
arcendi? Majus est hic scelus quam illic. Quod illie 
fit, peccatum est; quod hic , impietus. Haec non ideo 
loquor, ut illos sinatis in t''eatrum ire, nam et id ma- 
lum est : sed ut ab hoc multo magis prohibeaiis, 
Quid spectaturus curris ad Synagogam Dei hostium 
Judaeorum? num homines tuba canentes? At oportuit 
domi sedentem gemitus ac lacrymas pro illis profun- 
dere, quod rebellent praecepto Del, quod diabolum 
laheant cum ipsis cboreas agentem. Nam, ut ante 
dixi, quod fit prxter voluntatem Dei, etiamsi aliquan- 
do fuit permissum , posteo violatio legis est, et innu- 
merabilium suppliciorum materia. Tuba canebant 
Judei tum cum habebant sacrificia, nunc vero non 
licet illis idem facere. Proinde accipe jam , qua de 
causa date sint illis tubz. Fac, inquit, tibi tubas 
ductiles argenteas. (Num. 10. 2), inoxque. common - 
strans usuin illarum, subjicit : Et illis canite in holo- 
cautomalis vestris, et in sacrificiis salutarium vestrorum. 
Ubi igitur est altare, ubi arca, ubi tabernaculum et 
Sanetasanctorum, ubi sacerdos, ubi Cherubim glo- 
rie, ubi thuribulum aureum, ubi propitiatorium , 
V i phiala, ubi paterz libatoriz, ubi iguis ille czlitus 
dewissus? Cum omnia amiseris, nihil aliud retines 
quam tubas? Vides illos ludere verius quam Deum 
colere? Verum. quemadmodum illos culpamus , quod 


legem transgrediuntur: ita. multo magie vos incusa- 
mus, quod ad transgressores legis concurritis; nec 
illos tantum,.qui eo concurrunt, verum etiam eos 
quibus cum sit. aucteritas prohibendi suos, nolint ta- 
men id facere. Ne mihi dixeris: quid mihi cum illo 
commercii est? Alienus est, ignotus est. Dum fuerit 
fidelis, dum eorumdem particeps mysteriorum , dum 
in eamdem convenit Ecclesiam , et fratribus, et co- 
gnatis , et necessariis , et czeteris omnibus est propin- 
quior. Proinde sicut non ipsi tantum fures dant pae- 
nas, verum etiam eadem poena plectuntur iji, quibus 
cum esset potestas vetandi, non vetuerunt tamen: 
ita non solum qui impie agunt, verum etiam illi qui 
cum possint ab impietate revocare, tamen vel ob 
pigritiam, vel ob timiditatem id facere nolunt, simili 
cum illis poena plectantur. Siquidem talentum illud 
quod acceperat ac defoderat servus ille, reddidit imte- 
grum; attamen dat ponas, eo quod nem auxerat 
lucrum ( Matth. 48. 24. εᾳφ.): ita tu quidem etiamsi 
ipse purus et innocens perseveres , si non augess ta- 
lentum , nec fratrem pereuntem revoces ad salutem, 
eadem qu: ille patieris. Quid magni postulo ? Unus- 
quisque vestrum unum mibi ex fratribus ad salutem 
revocet ; hic sollicitus, hic quisque curiosus esto, quo 
nimirum in crastina collecta multa cum fiducia coin- 
pareamus donaria Deo ferentes , donaria , inquam, 
omnium pretiosissima, si »nimas errantium reduxe- 
rimus ; et'amsi contumelia fucrit ferenda , si toleran- 
da verbera, si quidvis aliud sufferendum, omnia 
faciamus ut illos recuperemus. Quandoquidem et 
wgrotos calcibus ferientes, contumeliis et. conviciis 
incessentes ferimus , nec offendimur contumeliis : 
verum nihil aliud videre cupimus , quam sanitateni 
hominis per morbum indecora facientis. Quin et me- 
diei vestem szxpe laceravit zgrotans , at non ideo a 
cura destitit ille. Qui fit igitur, ut qui corporibus 
consulunt , tanta utantur diligentia, nos tot anima- 
bus pereuntibus cessemus, perinde quasi existimemus 
nihil accidere grave, cum membra nosira putres- 
cunt? At non ita Paulus ; sed quomodo? Quis, inquit, 
infirmatur, et non infirmor? Quis offenditur, et ego non 
uror (2. Cor. 11. 29)? Hunc ignem tu quoque concipe, 
et οἱ conspexeris fratrem pereuntem , quamvis convi- 
cietur, quamvis contumeliam inferat , quamvis verbe- 
ret, quamvis minitetur se futurum hostem, aut aliud 
quidlibet intentet, fac omnia perferas fortiter, ut illiui 
]ucrifacias salutem. Si ille flat inimicus , Deus tibi erit 
amicus; magnisque in die illo bonis te remunerabitor. 
Utinain autem id eveniat sanctorum votis ac precibus, 
ut et qui inerrorem abducti sunt, recuperentur ad 
salutem , et vos in hoc venatu voti compotes evada- 
tis; et illi ipsi blasphemi, liberati ab impliotate 
sua, Christum agnoscant pro ipsis crucifixum , 
ut omnes uno animo, endemque ore glorifice- 
mus Deum et Patrem Domini nostri Jesu Christi, cui 
gloria et potentia cum sancto Spiritu in cuncta s:zecu- 
la seculorum, Amen. 


--*1.-. 
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ADVERSUS JUDZAEOS 


ORATIO QUINTA. 

4. Unde nobis hodie frequentior conventus factus 
est? Ad efflagitandum quod polliciti sumus plane 
convenistis, ut argentum igni probatum, quod me 
vobis exhibiturum promiseram , accipiatis. Nam elo- 
quia , inquit, Dei , eloquia casta : argentum igne ετα- 
minatum, probatum terre. (Psal. 11. 7). Beuedicws 
Deus, qui vobis tantum audiendi spirituales sermones 
inspiravit ardorem. Quemadmodum enim homines 
vino et potionibus dediti , singulo quoque die obam- 
bulant, curioseque disquirunt, ubi compotationes 
agitentur, ubi convivia, ubi ccn», ubi comessae 


tiones, ubi temulenti», phial:z, crateres et. pocula ;- 


sic ct vos quotidie simul atque surrexeritis , curiose 
perquiritis , ubinam futura sit exhortatio, ubi adino- 
nitio, ubi doctrina, ubi sermo ad gloriam Christi 
conducens. Quas ob res et nos quoque propensiore 
studio quod polliciti sumus aggredimur: et qux& pro- 
misimus, libentissime przstabimus. ltaque pugna 
nobis cum Jud:xis suscepta, exitum quem debuit, sore 
tita est. Tropzum erectum est, et corona nobis 
parta est, et bravium ex superiore concione reporta- 
vimus. Siquidem hoc susceperamus agendum, ut 
demonstraremus quod ea qu: nunc fiunt ab istis, sint 
quadam transgressio legis przvaricadioque, nec 
aliud quam hominum adversus Deum commissa pugna 
bellumque: idque Deo auxiliante nobis accuratissime 
demonstratum est. Etenim si civitatem suam essent 
aliquando recepturi, et ad pristinum vite statum 
redituri , templumque instauratum visuri, quamquam 
id numquam. est. futurum ; ne sic quidem haberent 
justam excusationem eorum quae faciunt. Narm ct tres 
illi pueri, et Daniel, czeterique omnes qui vivebant in 


captivitate, exspectabantse recepturos civitatem suam, 


ui post annos septuaginta viderent patrie solum, 
pristinisque viverent legibus (Dan. 4 ei seqq). Atqui 
cum hoc illis evidenter esset promissum , ne sic qui- 
dem anie promissionem et reditum ausi sunt quid- 
quam eoruin facere juxta legis ritus , qu: faciunt isti. 
lloc pacto poteris et ipse Judzo os occludere. ltoga 
illum , qua de causa jejunas , eum non habeas clvita- 
tein ? Quod si dixerit, quoniam spero me recepturum 
civitatem, die illi : proinde quiesce, donec receperis. 
Nam illi sancti, donec ad patriam suam redirent , 
nihil eorum quz tu facis , ausi sunt facere. Proinde, 
ut palam est, nunc legem Dei violas : etiamsi, ut ais , 
recepturus sis civitatem , tamen pacta cum Deo inita 
rescindis , et in ipsum vit statuin contumeliosus es. 
lgitur in oratione superiore diximus vestrz caritati , 
quautum satis ad retundendam Judzorum impuden- 
ian, eL ad redarguendam eorum prxvaricationem. 
Templum Judgorum numquam restaurandum esse 
probatur. -- C:eterui. quando non hoc tantum nobis 
erat. propositum, ut illorum ora clauderemus, verum 
ut Ecclesiam copiosius de suis propriis doginatibus 
* Tres Mss., Contra Judas Homilia tertía. 


edoceremus : age rursus et hoc ex abundanti demon- 
stremus, quod templum numquam instaurabitur, nc- 
que ad pristinum vite statum restituendi Jud:i sunt. 
Hoc pacto fiet, ut et vos exactius noveritis apostolica 
dogmata, et illi contra ad majorem impietatem pro- 
lapsi capiantur. Harum vero rerum testem adduce- 
inus non angelum, non archangelum, sed orbis uni- 
versi principem Dominum nostrum Jesum Christum. 
ls enim, cum ingressus Jerosolymam vidisset tem- 
plum, dixit: Feturum ut Jerosolyma conculcaretur a 
gentibus muliis, donec implerentur tempora gentium 
multarum (Luc. 21. 94) : tempus significans usque ad 
consummationem mundi. Ac rursus hxc de templo 
comminalus est, loquess discipulis, non mansurum 
lapidem super lapidem in eo loco qui non diruatur 
(Matth. 21. 2): perspicue przdicens eum prorsus 
abolendum, et in perpetuam solitudinem redigendum. 
Verum Jud:eus omnino rejicit boc testimonium, nec 
reeipit ea qu:e dicimus. Inimicus enim, inquit. meas 
est, qui talia loquitnr ; ego illum adegi in erueem ; et 
quomodo recipiam illius testimonium ? Atqui hoc ip- 
sum mirum est, o Judze, quod cum tu crucifizeris 
eum, ille postquam abs te crucifixus est, tunc civita- 
tem tuam evertit, tuam gentem dissipavit, tuum po- 
pulum per universum orhemrn dispersit: videlicet re- 
ipsa declarans, se resurrexisse, 46 vivere, atque nune 
esse in cxlis. Quoniam enim ex benefactis noluisti 
potentiam illius cognoscere, per poenas ac supplicia 
demonstravit robur suum, inevitabile pariter et inex- 
pugnabile. At ne sic quidem credis, aut putas illum 
esse Deum, ac totius orbis Dominum ; sed arbitraris 
hominem fuisse vulgarem. Age igitur, perinde ac si 
homo tantum fuerit, rem excutiamus. Cum aliquus 
videmus homines, quos in omnibus comperimus esse 
veraces, nec ulla in re mentientes : horum, etiamsi 
fuerint hostes, modo sapiamus, dicta recipimus Rur- 
sum Si viderimus eos mentientes, etiamsi in nounul- 
lis veraces fuerint, nec illa facile recipimus, quae vere 
ab illis d.cta sunt. 

2. Christum in predictionibus prorsus veracem | esse 
demonstratur. — Age nunc, consideremus Christi mo- 
res et viam. Non enim hoc tantum quod diximus, 
predixit, atque prenuntiavit, verum etiam alia mul- 
ta, longo post tempore ventura, vaticinatus est. Pro- 
feramus igitur praedictiones illas in medium : in qui- 
bus si videris illum mendacem, ne hanc quidem reci- 
pito, neque putes illi fidem habendam. Contra, si 
videris illum in cxteris omnibus vericem, et hanc 
ipsam predictionem evenisse : deinde cum videas 
iinmensuin temporum curricalum atestans. veritati 
erum qus pr:iedixit, ne velis ultra perfricare fron- 
tem, neque rebus sole clarioribus obstrepere. Vid .a- 
mus igitur quid pr:terea preedixerit. Accessit ad illuni 
mulier alabastrum babens unguenti preuosi, et effudit 
unguentum (AMatth. 26). Hoc factum indigne ferentes 
discipuli, dicebant : Quare non venumdatgn est trecen- 
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ΚΑΤΑ IOYAAION *. 


Αόγος πέμπτος. 

α’. Πόθεν ἡμῖν ἄρα πλείων ὁ σύλλογος Υέγονε σήµε- 
pov; Πρὸς τὴν ἁἀπαίτησιν τῆς ὑποσχέσεως ἀπηντῆ- 
χατε πάντως, χαὶ τὸ ἀργύριον τὸ παπυρωµένον, ὅπερ 
ὑπεσχόμην χαταδαλεῖν, ὑποδέξασθαι παρεγένεσθε, Τὰ 
λόγια γὰρ. φησὶ, Κυρίου, Aóya dyrá^ ἀργύριον 
πεπυρωµένον. δοκίµιον b τῇ γῇ. Εὐλογητὸς ὁ θεὸς, 
ὁ τοσαύτην ὑμῖν περὶ τὴν πνευματικὴν ἀχρόασω 
ἐπιθυμίαν ἐνθείς. Ἰαθάπερ γὰρ οἱ φίλοινοι xat φωο- 
πόται, ἀνιστάμενοι χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν περιεργά- 
ζονται xal πολυπραγ μονοῦσι ποῦ πότοι, xal συµπό- 
cix, xal δεΐπνα, καὶ χῶμοι, xat µέθαι, καὶ φιάλαι, 
χαὶ χρατΏρες, xai ποτήρια ᾽ οὕτω 53 καὶ ὑμεῖς xa0' 
ἑχάστην ἡμέραν ἀνιστάμενοι περ'εργάζεσθε, ToU 
παραίνεσις, xal συμθουλὴ, xal παράχλησις, καὶ διδα- 
σχαλία, καὶ λόγος εἰς δόξαν Χριστοῦ συνντείνων. At 
ταῦτα xai ἡμεῖς αὐτοὶ προθυµότερον ταύτης ἁπτό- 
μεθα τῆς ὑποθέσεως, xal, ἅπερ ὑπεσχόμεθα, μετὰ 
πάσης κατατίθεµεν τῆς εὐγνωμοσύνης. Ἡ μὲν οὖν 
πρὸς Ἱουδαίους μάχη τέλος ἔλαθε τὸ προσΏκον ^ xol 
τὸ τρόπαιον ἕστηχε, χαὶ ὁ στέφανος ἡμῖν ἀπήρτι- 
σται, xal τὸ βραθεῖον ἡρπάσαμεν xal ἀπὸ τῆς [628] 
προτέρας διαλέξεως. Τὸ γὰρ σπουδαζόµενον Tiv ἡμῖν 
ἀποδεῖξαι, ὅτι τὰ vivÓpeva νῦν ὑπ αὐτῶν παρανο- 
µία τίς ἐστι καὶ παράδασις, xal ἀνθρώπων πρὺς 
θεὺν μάχη xal πόλεμης * καὶ τοῦτο σὺν θεῷ μετὰ 


ἀχριδείας ἁπάσης ἀπεδείχθη. El γὰρ xaX μέλλοιεν ᾿ 


ἀπολαμθάνειν τὴν ἑαυτῶν πόλιν, xal ἐπὶ τὴν προ- 
τέραν ἑπανιέναι πολιτείαν , xal τὸν ναὺν ὁρᾷν ἀν- 
εστάµενον, ὅπερ οὐδέποτε ἔσται, οὐδὲ οὕτως ἔχουσί 
τινα ἀπολογίαν ἐν τοῖς vov ὑπ αὐτῶν γινοµένοις. 
Ἐπεὶ xol οἱ παῖδες οἱ τραῖς, xaX Δανιῆλ, xax οἱ ἅλ- 
Ἶοι ἅπαντες, οἱ &v τῆς αἰχμαλωσίας διατρίδοντες, 
προσεδύχων ἀπολήφεσθαι τὴν ἑαυτῶν πόλιν, xai 
μετὰ ἑόθδομ.Ώχοντα Ec «b. ἔδαφος ὄψεσθαι τῆς πατρἰ- 
6o;, καὶ £v τοῖς νόµοις ταῖς προτἑροις βιώσεσθαι * ἀλλ 
ὅμως χαὶ φανερὰν ὑπόαχεσιν ἔχοντες καὶ ὡμολογημέ- 
ντν, οὐδὲ οὕτως ἑτόλμων πρὸ τῆς ὑποσχέσεως xat τῆς 
ἑπανόδου « ποιῆσαί τι τῶν νομίµων ὧν οὗτοι ποιοῦσι 
νῦν οὕτω xat σὺ Δυνήσῃ τὸν Ἰουδαῖον ἐπιστομίσαι. 
Ἐρώτησον γὰρ αὐτὸν, τίνος Ένεχεν νηστεύεις, οὐχ 
ἔχωι τὴν πόλιν» κἂν εἴπῃ, ὅτι Προσδοχῶ τὴν πόλιν 
ἀπρλαμδάνειν, eint πρὸς αὐτόν ' Οὐκοῦν ἕως ἂν ἆπο- 
λάθῃς ἠσύχαζε. Καὶ γὰρ οἱ ἅγιοι ἐχεῖνοι, ἕως ὅτε 
πρὸς τὴν πατρίδα τὴν ἑαυτῶν ἐπανῆηλθον, οὐδὲν ἑτόλ- 
µων ποιεῖν ὧν σὺ ποιεῖς vov." O0ev δῆλον ὅτι παρα- 
νομεῖς νῦν, χᾶν μέλλῃς τὶν πόλιν ἀπολαμδάνειν, ὡς 
σὺ qi, χαὶ τὰς πρὸς θεὺν παραθαίνεις συνθήχας, 
xa) τὴν πολιτείαν αὐτὴν ἑνυδρίξεις. Πρὸς μὲν οὖν τὸ 
τὴν τῶν Ἰουδαίων ἀναισχυντίαν ἐπιστομίσαι, xal 
δεῖξαι παρανομοῦντας αὐτοὺς, lxavà χαὶ τὰ τῇ προ- 
τέρᾷ διαλέξει πρὸς τὴν ἀγάπην ὑμῶν εἰρημένα. 
Ἐπειδὴ δὸ οὗ τοῦτο ἑσπουδάχαμεν µόνον, ἐχείνων 
ἀποῤῥάφαι τὰ στόµατα, ἀλλὰ xal τὴν Ἐκχλησίαν 


* Tres mss. πρὸς Ἰουδαίους λόγος γ΄. 

b Sie quinque mss. atque iur legitur in Bibliis. Editi εἰ 
alii ἐν τῷ 2. Paulo post tres mss. ἡμέραν ἀρχομένης τῆς 
ἡμέρας, εὖθυς περιερχάξονται. 

* Sex mss. xai τῆς ἐφόδου. Morel., Savil. et alii xal τῆς 
ἐπανύδον., Iníra ὅτι ante προσδοχῶ deest in septem mss. 
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παιδεῦσαι µειζόνως tà olxeia δόγματα; φὲρξ ix ma» 
ριουσίας xai τοῦτο ἀποδξίξωμεν πάλιν, ὅτι οὔτε ἆνα» 
ατήσεται λοιπὸν ὁ ναὸς, οὐδὲ εἰς τὴν προτέραν ἔπαν- 
Ίξουσι πολιτείαν. Οὕτω γὰρ Opel; τε ἀχριθέατερον 
εἴσεσθε τὰ ἁποστολικὰ δόγματα, ἐχεῖνοί τε µειζόνως 
ἀσεθοῦντες ἁλώσονται. Παρέξομεν δὲ μάρτυρα τού- 
των οὐχ ἄγγελον, οὐχ ἀρχάγγελον, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν 
τῆς οἰχουμένης ἁπάσης Δεσπότην, τὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστόν. Εἰσελθὼν γὰρ εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα, 
xa τὸν ναὺν ἰδὼν, ἔλενεν, ὅτι "Εσται '"Iepovcany 
πατουµένη ὑπὸ ἐθνῶν πο.λῶν, ἕως οὗ π.Ίηρω- 
θῶσι καιροὶ ἐθνῶν' xoAAow 4, τὸν µέχρι σωντελείας 
λέγων χρόνον. Καὶ πάλιν περὶ τοῦ ναοῦ ταῦτα ἠπε[- 
λησε, τοῖς μαθηταῖς εἰπών'.Οὐ μὴ µείνῃ λίθος ἐπὶ 
λίθον ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, ἕως οὗ χαταλυθῇ, τὸν ἆφα- 
νισμὸὺν τὸν παντελή xat την ἑρήμωσιν προαναφωνῶν 
τὴν εἰς τέλος. 'AXÀ' ὁ Ἰουδαῖος παραγράφεται τὴν 
µαρτυρίαν πάντως, xa οὐκ ἀνέχεται τῶν εἰρημένων, 
Ἐχθρὸς γὰρ, qnot, ἐστὶν ἐμὸς ὁ ταῦτα λέγων: ἐγὼ 
αὐτὸν ἑσταύρωσα, xai πῶς αὐτοῦ παραδέξοµαι τὴν 
µαρτυρίαν ; Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ θαυμαστὸν, ὦ Ἰονδαῖε, 
ὅτι ὃν ἑσταύρωσας, μετὰ τὸ στανρωθῆναι τότε σου 
τὴν πόλιν χαθεῖλε, τότε σου τὸν δηµον διεσχόρπισε e, 
τότε τὸ [629] ἔθνος πανταχοῦ διέσπειρε’ διδάσχων ὅτι 
ἀνέστη xai ζῇ, καὶ νῦν ἐστιν £v τοῖς οὐρανοῖς. Ἐπει- 
6h γὰρ διὰ τῶν εὐεργεσιῶν. o0x Ἰθέλησας αὐτοῦ γνῶ» 
ναι τὴν δύναμιν, διὰ τῶν κχολάσεων xal τῶν τιµω- 
ριῶν ἐπαίδευσέ σε τὴν ἅμαχον αὐτοῦ xal ἀχαταγώ- 
νεστον ἰσχύν. "AX! οὐδὲ οὕτω πιστεύεις, οὐδὲ νομί» 
ζεις αὐτὸν εἶναι Θεὸν, xat τῆς οἰχουμένης ἁπάσης 
Δεσπότην, ἀλλ ἄνθρωπον ἕνα τῶν πολλῶν. Φέρε οὖν, 
ὡς ἐπ᾽ ἀνθρώπῳ € ποιησώµεθα τὴν ἐξέτασιν. Πῶς δὲ 
bm ἀνθρώπων ποιούµεθα τὴν ἐδέτασιν; Ὅταν ἴδω- 
μέν τινας ἀνθρώπους ἐν ἅπασιν ἀληθεύοντας, xal 
μηδὲν μηδαμοῦ φευδοµένους, χᾶν ἐχθρο) τνγχάνοντες 
ὧσι, καὶ νοῦν ἔχωμεν 6, δεχόµεθα τὰ ὑπ' αὐτῶν λε- 
γόµενα΄ ὥσπερ οὖν ὅταν ἴδωμεν ψενδοµένους b, κἂν 
ἀληθεύωσιν ἕντισιν, οὐδὲ ἐχεῖνα ῥᾳδίως παραδεχό- 
εθα.'. —— 

β’. Φέρε οὖν, ἴδωμεν ὁποῖον τὸ ἦθος τοῦ Χριστοῦ, xal 
ποῖος ὁ τρόπος. 0ὐδὲ γὰρ τοῦτο µόνον προεἶπεν xai 
προανεφώνησεν, ἁλλὰ χαὶ ἄλλα πολλά τῶν µελλόντων 
ἐχθήσεσθαι μετὰ μαχρὸν ὕστερον χρόνον προανηγό- 
ρευσε τότε. ᾽Αγάγωμεν τοίνυν ἐχείνας τὰς προῤῥή- 
σεις εἰς µέσον, xv ἴδῃς ἐν ἐχείναις φευδόµενον, μηδὲ 
ταύτην xatabitn, μηδὲ νοµίσῃς εἶναι πιστήν' ἂν δὲ 
ἵδῃς ἐν ἅπασιν ἀληθεύοντα,χαϊταύτην τέλος εἰληφυῖαν 
τὴν πρόῤῥησιν, xai τὸν ἄφατον μαρτυροῦντα χρό- 
vov i τῇ τῶν προειρηµένων ἀληθεία, uh) ἀναισχύντει 
περαιτέρω, μηδὲ φιλονείχει τοῖς ἡλίου φανερωτέροις 
πρἀγµασιν. Τί οὖν xal ἄλλο προεῖπεν, ἴδωμεν. Προσ- 
$A0ev αὐτῷ γυνὴ, ἁλάδαστρον µύρου ὄχουσα πολυ 
τίµου, xal χατέχεε τὸ ἔλαιον. Ἐπετίμησαν οἱ µαθη 
ταὶ τῷ γενοµένῳ, λέγοντες' Αιατί μὴ ἐπράθη τοῦτο 


d Alii χαιροὶ ἐθνῶν πολλοί. 

* Alii ἑσχόρπισε. 

f Alii ἐπ᾽ ἀνθρώπῳ. Alii ér? ἀνθρώπων. 
6 Legebatur . En. 

h Unus cod. ὥσπερ αὖ πάλιν ἂν ἴδωμεν ψευδοµένους, 


i Plurimi mss. xat τὸν ἄφατον μαρτυροῦνταγρόνον, ΜΟΥΡ/, 
μαοτνροῦσαν. 
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τριακοσίων δηγαρίων, καὶ ἐδόθη πτωχοῖς; Ἔγχα- 
λῶν τοίνυν αὐτοῖς, οὕτω πως φησί: TÍ κόπους παρ- 
έχετε τῇ γυναικἰ; Éprov γὰρ καλὸν ἐποίησε. 
Λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅπου ἑὰν κηρυχθῃ τὸ Εὐαγγέ-ιον' 
τοῦτο εἰς πᾶσαν τὴν ΥΠ», xal ὃ ἐποίησεν αὕτη 
1αληθήσεται εἰς μνηµόσυγον αὐτῆς. "Ap! οὖν 
ἐφεύσατο, 1] ἠλήθευσεν; ἔλαθε τέλος d) προφητεία, ἢ 
διέπεσεν; Ἐρώτησον τὸν Ἰουδαῖον". κἂν µυριάχις 
ἀναισχυντῇ πρὸς τὴν πρόῤῥησιν. ταύτην ἀντιθλέφαι 
οὐχ ἕξει α, Καὶ γὰρ ἓν ἀχχλησίαις ἁπάσαις ἀχούομεν 
τὴν γυναῖχα λαλουµένην, xai ἑστήχασιν ἀχούοντες 
Όπὰτοι, στρατηχοὶ, ἄνδρες, Yuvalxeg , περιφανεῖς, 


ἐπίσημοι, λαμπροὶ ἐν ἁπάσαις πόλεσιν' καὶ ὄπουπερ : 


ἂν ἀφίχῃ τῆς οἰχουμένης, μετὰ πάσης ἡσυχίας πἀν- 
τες ἀχούουσι τοῦ τῆς Υυναικὸς χατορθώµατος, xa 
οὐχ ἔστι µέρος τῆς οἰχουμένης, ὃ τὸ γενόµενον ἡγνόη- 
σεν. Καΐτοι πόσοι βασιλεῖς πολλὰ xai μεγάλα εἰρ- 
γάσαντο τὰς πόλεις b ἀγαθὰ, καὶ πολέμους χατώρθω- 
σαν, xat τρόπαια πολλὰ ἕστησαν, καὶ ἔθνη διέσωσαν, 
καὶ πόλεις ἀνέστησαν, xal προσόδους µυρίας προσ- 
εχτήσαντο' ἀλλ’ ὅμως σεσίγηνται μετὰ τῶν οἰχείων 
χατορθωµάτων. Καὶ βασιλίδες πολλαὶ, xa µεγάλαι 
γυναῖχες, µυρία τοὺς ἀρχομένους εὐεργετήσασαι, 
οὐδὲ ἐξ ὀνόματός εἰσί «tot γνώριµαι. Ἡ δὲ εὐτελῆς 
αὕτη γυνη, ἔλαιον χαταχέασα µόνον, πανταχοῦ τῆς 
οἰκουμένης ἄδεται, xal χρόνου πλῆθος τοσοῦτον οὐκ 
ἔσθεσεν αὐτῆς τὴν μνήμην, οὐδὲ σθέσει [650] ποτέ’ 
χαίτοι οὐδὲ τὸ ἔργον περιφανές' τί γὰρ ἣν, τὸ ἔλαιον 
χαταχέειν; οὐδὲ τὸ πρόσωπον ἐπίσημον vov) γὰρ fjv 
ἀπεῤῥιμένη' οὐδὲ οἱ µάρτύρες πολλοί μεταξυ yàp 
τῶν μαθητῶν ἐποίησεν οὐδὲ ὁ τόπος κατάδηλος᾽ 
οὐδὲ γὰρ ἓν θεάτρῳ παρελθοῦσα τοῦτο εἰργάσατο, 
ἀλλ ἓν οἰχίᾳ, δέχα µόνον παρόντων ἀνθρώπων. Ἁλλ' 
ὅμως οὔτε ἡ εὐτέλεια τοῦ προσώπου, οὔτε ἡ ὁλιγότης 
τῶν μαρτύρων, οὔτετὸ ἄσημον τοῦ τόπου *, οὔτε 
ἄλλο οὐδὲν ἴσχυσεν αὐτῆς ἀφανίσαι τὴν μνήμην ἀλλὰ 
βασιλίδων πασῶν, xal βασιλέων ἁπάντων λαμπρο- 
τέρα νῦν ἐστιν ἡ γυνὴ, xat χρόνος οὐδεὶς λήθῃ τὸ γε” 
νόµενον παρέδωχε. Πόθεν; εἰπέ μοι’ τίνος τοῦτο 
ἑργασαμένου ; οὐχὶ τοῦ θεραπευθέντος τότε θεοῦ, 
πανταχοῦ τὴν φῆμην ταύτην διασπείραντος; Ταὔῦτα 
οὖν ἀνθρωπίνης δυνάµεως, εἰπέ poi, τὸ τοιαῦτα 
προαναφωνεῖν; καὶ τἰς ἂν ταῦτα εἴποι νοῦν ἔχων; 
Τὸ μὲν γάρ τι τῶν ὑπ) αὐταῦ γενοµένων προλέχειν d, 
θαυμαστὸν μὲν καὶ παράδοξον τὸ δὲ xal τὰ παρ 
ἑτέρων γινόμενα προλέχειν, xat ποιεῖν εὔπιστα γίνε- 
σθαι xai πᾶσι χατάδηλα, πολλῷ μεῖζον xat θαυμα- 
στότερον. Πάλιν προεῖπε τῷ Πέτρῳ, Επὶ τὴν πέ- 
τραν ταύτην οἱκοδομήσω µου τὴν "ExxAnciav- 
καὶ πύ.Ίαι ᾷδου οὐ κατισχύσουσι»ν αὐτῆς. Τί οὖν, 
εἰπέ got, ἔχεις ἐπιλαδέσθαι τῶν εἰρημένων , à Ἰου- 
δαῖε, xal δεῖδαι ψευδῃ ταύτην εἶναι τὴν προαναφώνη- 
σιν» 'AXX οὐχ ἀνέξεται τῶν πραγμάτων ἡ µαρτυρία, 
χἂν µυριάχις αὐτὸς φιλονειχῇς. Πόσοι ouv πόλεμοι 
κατὰ τῆς Ἐχχλησίας ἀνεῤῥιπίσθησαν», Καὶ στρατό: 
πεδα πολλὰ παρεσχευάσθησαν, xal ὅπλα ἐχινήθη e, 
xaX πᾶν εἶδος χολάσεως, xat τιμωρίας ἐπενοήθη, xat 


* Montf. legebat oóx ἔχει. Eptrr. 

b Alii ταῖς πόλεσιν. Πη[γά aliquot. mss. µυρίας προσεχτή- 
σαντο(ημοά e Savilio recepimus pro vulg. εἰργάσαντο). Mox 
fidem βασιλίδες πολλαὶ, ὁμοίως μεγάλα καὶ µνρια. Paulo post 
tres miss. γνώριµοι, alii γνώριµαι. Ibid. καταχέασα, alii 


χαταχέονσα. 

c Aiii τὸ ἅδηλαν τούῦτύπου. —— 

4 Alii ura περὶ τῶν ὑπ αὗτου Ytvopévuv προαναφωνεῖ! 
θανµαστ τως καί. 


* Sic Savil, Montf. καὶ ὅπλα ἠχκονήθησαν, Eprr. 
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τήγανα, xaX χαταπέλται, xal λέδητες, xaX xápavo:, 
xal λάχχοι, xal χρημνοὶ, xai θηρίων ὀδόντες, xoi 
πελάγη, καὶ δημεύσεις, καὶ ἕτερα µυρία βασανιστί- 
pia. οὐδὲ λόγῳ ῥητὰ, οὐδὲ ἔργῳ φορητὰ, χαὶ οὗ παρὰ 
τῶν ἔξωθεν µόνον, ἀλλὰ xa παρὰ τῶν οἰχείων αὖ- 
τῶν. Καὶ γὰρ ἐμφύλιός τις τότε τὰ πάντα χατεῖχε 
πόλεμος, μᾶλλον δὲ ἐμφνλίου παντὸς χαλεπώτερος. 05 
γὰρ πολῖται πολίταις µόνον, ἀλλὰ xaX συγγενεῖς συνΥγ:- 
νέσι, καὶ οἰχεῖηι οἰχείοις, xat φίλοι φίλοις συνεῤῥηγννν- 
το” ἀλλ ὅμως οὐδὲν τούτων κατέλυσε τὴν Ἐχχλησίαν, 
οὐδὲ ἐποίησεν ἀσθενεστέραν" xai τὸ δὴ θαυμαστὸν xal | 
παράδοξον, ὅτι ἓν τοῖς προοιµίοις ταῦτα πάντα ἐχ:- 
νεῖτο €, El μὲν γὰρ τότε ἐπήγετο τὰ δεινὰ, ὅτε ἐῤδ.- 
ζώθη, γαὶ πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης χατεφυτεύθη 5) 
χήρυγµα, οὐχ οὕτω θαυμαστὸν ἣν τὸ μὴ παρατρα- 
πῆναι τὴν Ἐκχλησίαν τὸ δὲ ἐν ἀρχῇ τῆς διδασχ:- 
λίας, ἄρτι τῆς πίστεως χαταθληθείσης, καὶ τῆς δια- 
vola; τῶν ἀχουόντων ἁπαλωτέρας οὔσης, τοσούτους | 
συῤῥαγῆναι πολέμους, xat μὴ µόνον μηδὲν ἔλαττω- 
θηναι τὰ xa0' ἡμᾶς πράγµατα, ἀλλὰ χαὶ ἐπιδουναι 
πλέον, τοῦτό ἐστι τὸ παντὸς θαύματος ἔχον ὑπερθο- 
λήν. "Iva γὰρ yi) λέγης, ὅτι νῦν ἡ Ἐκχλησία ἀπὸ τῆς 
τῶν βασιλέων εἰρήνης συνέστηχεν, ὅτε ἑλάττων Ty, 
ὅτε ἀσθενεστέρα εἶναι ἐδόχει, τότε αὐτὴν πολε pets: 


"σννεχώρησεν [651] ὁ θεὺς, ἵνα µάθῃς, ὅτι καὶ dj νυν — 


ἀσφάλεια αὐτῆς οὐκ ἀπὸ τῆς τῶν βασιλέων εἰρήνης, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάµεως γίνεται, 

Y'- Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, ἀναλόγισαι πόσο: δό. 
γµατα ἠθουλήθησαν εἰσαγαγεῖν παρ ἛἜλλησι, xat πο- 
λιτείαν ἑνστήσασθαι ξένην, olov Ζήνων, Πλάτων, Σω- 
κράτης, Διαγόρας, Πυθαγόρας 6, xaV ἕτεροι pópir 
ἀλλ᾽ ὅμως τοσοῦτον ἀπέσχον περιγενέσθαι, ὡς urn 
ἐξ ὀνόματος εἶναι τοῖς πολλοῖς γνώριµοι. "O δὲ Xp:- 
στὸς οὐκ ἔγραψε πολιτείαν µόνον, ἀλλὰ xal πανταχοῦ 
τῆς οἰχουμένης αὐτὴν χατεφύτευσε. όσα Ἀέγεται 


Απολλώνιος ὁ &x Τυάνων πεποιηχέναι; 'AXX ἵνα µὰ- 


θῃς ὅτι ψεῦδος πάντα ἐχεῖνα ἣν xal φαντασία, xai 
ἀληθὲς οὐδὲν, ἔσθεσται, καὶ τέλος εὐθὺς ἔλαδεν. Ka: 
μηδεὶς ὕδριν εἶναι νοµιζέτω τοῦ Χριστοῦ, ὅτι &v τοῖς 
περὶ αὐτοῦ λόγοις Πυθαγόρου xai Πλάτωνος, Ζήνω- 
vog xat τοῦ Τυανέως µεμνήμµεθα; οὗ γὰρ ἐξ οἰχείας 
τοῦτο ποιοῦμεν γνώμης, ἀλλὰ τῇ ἀσθενείᾳ τῶν 'Io»- 
δαίων συγκαταθαίνοντες, τῶν νοµιξόντων αὐτὸν ἄν- 
θρωπον εἶναι φιλόν’ ἐπδὶ xaX Παῦλος οὕτως ἑποίπσεν: 
εἰσελθὼν γὰρ εἰς τὰς Αθήνας, οὐχ ἀπὸ «poc 
οὐδὲ ἐξ Εὐαγγελίων αὐτοῖς διελέγετο, ἁλλ᾽ ἀπὸ τοῦ 
βωμοῦ τὴν παραΐνεσιν ἐποιεῖτο' οὖχ ἐπειδὴ τὸν βω- 
μὸν ἀξιοπιστότερον τῶν Εὐαγγελίων εἶναι ἐνόμιζεν, 
οὐδὲ ἐπειδὴ τὰ γράµµατα τὰ ἐχεῖ χείµενα τῶν np 
φητῶν ἦσαν τιµιώτερα, ἀλλ’ ἐπειδὴ πρὸς Ἕλληνας 
διελέγετο τοὺς οὐδενὶ τῶν ἡμετέρων πιστεύοντας, ἀξὺ 
τῶν οἰχείων αὐτοὺς ἐχειρώσατο δογμάτων. Διά τοῦ 
τὸ qnow, Εγεγόμη»  τοῖ ᾿Ιουδαίοις ὡς Ἱοι- 
δαῖος, τοῖς ἀνόμοις ὡς ἄνομος, μὴ ὢν ἄνομος θΘεῷ, 
GAA' ἔγγομος Χριστῷ. Οὕτω χαὶ fj Παλαιὰ περὶ 
τοῦ Θεοῦ διαλεγοµένη πρὸς Ἰουδαίους ποιεῖ A£vouca 
οὕτως) Tic ὅμοιός σοι ἐν θεοῖς, Κύριε; Τί λέχεις. o 
Μωῦση; ὅλως Υάρ ἐστι σύγκρισις; 00 κατὰ σύγκ;:- 
σιν τοῦτο ποιῶν εἶπον, φησὶν, ἁλλ᾽ ἐπειδὴ πρὸς Ἰο- 
δαίους διαλέγομαι, τοὺς μεγάλην περὶ τῶν δαιµονων 
ἔχοντας δόξαν, τῇ ἀσθενείᾳ αὐτῶν συἹγχαταδαίνω», 


1 Unus πάντα ἐγίνετο. Mox Savil. νυν ἐπήγετο. 
6 Unus cod. Διαγόρας, ᾽Αναξαγόρας. Mox unus ἀπέσγσττ- 
περιγενέσθαι, ὅτι ἐχεῖνοι μὲν οὐδὲ ἑγ ὀνόματός εἷσι τοῖς Xo 
οἷς. 
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tis denariis, ac datum pauperibus (Matth, 26. 9)? Που re- 
prehendens loquitur in hunc modum, Quid molesti 
estis mulieri? bonum enim opus fecit. Dico enim vobis, 
ubicumque praedicatum fuerit hoc. evangelium in uni- 
eersa terra, dicetur et hoc quod hac fecit , in memoriam 
ejus (10. v. 10. εφ). Utrumne mentitus cst, an dixit 
verum? Evenit quod przdixit, an fuit inane vaticinium? 
]uterroga Judzum; etsi millies perfricuerit frontem, 
adversus hanc prxdictionem non poterit oculos at- 
tollere. η omnibus enim Ecclesiis memorari inulie- 
rem audimus. Sunt censules, duces, viri, mulieres, 
nobiles, illustres, splendidi, in omnibus urbibus; et 
jn quamcumque orbis partem deveneris, summo cum 
silentio audies hujus mulieris officium : nec est ulla 
mundi plaga, quse factum hoc ignoret. Atqui quot re- 
ges multa magnaque in urbes contulerunt beneficia, 
bella cum laude gesserunt, tropzea statuerunt, gentes 
conservarunt, urbes condiderunt, et innumeros para- 
vere reditus : et tamen cum bis przclare gestis si- 
leutio teguntur ? Item regine primarieque feminas 
innumerabilia benefacta contulerunt in eos quibus 
imperabant, qu:e ne de nomine quidem ulli πο sunt. 
Hc autem abjecta mulier, quie tantum effudit un- 
guentum, toto terrarum orbe decantatur. Ne temporis 
quidem tam immensa longitudo memoriam illius vel 
exstiuxit, vel exstinguet umquam, idque cum factum 
ipsum non esset insigne : quid enim magni erat un- 
guentum effundere? neque persona esset celebris ; 
erat enim mulier abjecta : neque multi testes ad- 
erant ; nam inter discipulos res est gesta : neque locus 
nobilis; neque enim hoc fecit per theatrum transiens, 
sed in domo decem dumtaxat hominibus przesentibus. 
AÁuamen neque person: vilitas, neque testium pau- 
citas, neque loci obscuritas, neque ulla res alia po- 
luit illius abolere memoriam. Quin potius reginis 
omnibus ac regibus universis celebrior est nunc hzc 
mulier, nec ulla ztas oblivioni tradidit quod factum 
est. Unde id, dic mihi, aut quis hoc effecit? Annon 
Deus ipse, cui tum hoc officium prastabatur, hanc 


famam per omnia terrarum loca dispersit? Proinde . 


dic mihi, num hujusmodi przdicere virtutis humanz 
videtur? Quis enim sanz mentis hoc dixerit? Nam 
pradicere quae facturus esset, mirum quidem ac pro- 
digiosum : verum praedicere quz alii facturi sunt, ef- 
ficereque ut fides illis habeatur, sintque cunctis per- 
spicua, multo majus est ac mirabilius. Rursus pre- 
dixit Petro: Super hanc petram «dificabo Ecclesiam 
meam, εἰ porta inferi non pravalebunt adversus eam 
(Math. 16. 18). Proinde dic age, Judze, quid habes 
quod reprehendas, aut redarguas ex iis quse dicta 
sunt ? Quid habes, quo doceas hanc pradictionem esse 
mendacem ? Annon testimonium cum rebus consentit. 
etiamsi mille modis ipse contendas in adversum? 
Quot enim bella adversus Ecclesiam concitata sunt ? 
Quot exercitus instructi, quot arma mola, quod non 
cruciatus et supplicii genus excogitatum, sartagines, 
tatapulte, lebetes, fornaces, lacus et pr:ecipitia, be- 
stíarum dentes, maria, et proscriptiones, aliaque in- 
"umera tormentorum genera, ncque dictis memo- 
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randa, neque factis toleranda ? Atque hxc non tan- ^ 
tum ab extraneis, verum etiam a nostris domesticis. 
Nam civile quoddam bellum occuparat omnia, vel 
quevis potius civili bello perniciosius. Neque enim 
cives modo cum civibus, verum etiam cognati cum 
cognatis, domestici cum domesticis, amici cum ami- 
cis conflietabantur : nihil tamen horum dissolvit Ec- 
clesiam , ac ne infirmiorem quidem reddidit. Atque id 
sane mirum et incredibile, quod hzc in ipsis statim 
primordiis mota sunt. Nam si tum irruissent hxc 
acerba, postquam jam radices egerat, et ubique ter- 
rarum plantatum erat Evangelium, haud perinde fuis- 
set admirandum, non fuisse subversam Ecclesiam. 
C:eterum eum in ipso doctrinze exordio, nuper jacto 
fidei semine, teneris etiamnum auditorum mentibus, 
tot bella eruperint, res nostras non solum nulla ex . 
parte fuisse diminutas, verum etiam multam acces- 
sionem adjunctam fuisse, hoc nimirum superat omne 
miraculum. Ne quis autem dicere possit, quod nunc 
Ecclesia post pacem a regibus przbitam constabilita 
sit, cum esset minor, cum videretur imbecillior, tunc 
illam oppugnari permisit Deus: ut ediscas, etiam 
quod nunc in tuto sit, non tribuendum esse paci, 
quam prestant reges, sed a potentia Dei, proficisci. 

9. Multi conati sunt novas inducere leges, unus Chri- 
stus potuit. — Id ut cognoscas esse verum, reputa te- 
cum, quam multi conati sint apud Grzcos opiniones 
novas ac peregrinas vivendi rationes inducere, velut 
Leno, Plato, Socrates, Diagoras, Pythagoras, aliique 
innumeri : tamen adeo non vicerunt, ut plerisque ne 
de nomine quidem sint noti, Christus autem non modo 
preseripsit vite. formam, verum etiam hanc ubique 
terrarum plantavit. Quam multa fertur Apollonius ille 
Tyaneus fecisse? Verum uti scires, illa omnia esse 
conficta, vana, nihil habentia veri : exstincta sunt et 
finem acceperunt, Jam ne quis arbitretur eontume- 
liam esse Christi, quod de illo verba facientes, Py- 
thagorze, Platonis, Zenonis, et Tyanei meminerimus : 
non enim id facimus ex animi nostri sententia, sed 
ad Jud:eorum infirmitatem nos ipsos demittentes, qui 
credunt eum esse nudum hominem; itidem et a 
Paulo factum est (Act. 17). Is enim ingressus Athe- 
narum urbem, non ex prophetis nec ex Evangelio 
cum illis disseruit, sed ab ara cepit exhortationem : 
non quod aram illam ad faciendam fidem plus habere 
momenti crederet, quam Evangelia, neque quod li- 
teras illic inscriptas potiores duceret prophetis ; sed. 
quoniam cum gentibus disputabat, qu:e nulli nostro- 
rum voluminum credunt, a propriis ipsorum dogma- 
tibus ipsos aggressus est. Hinc est quod ait: Factus 
sum Judais ut Judaus, his qui sine lege erant, tam- 
quam essem sine lege ; cum sine lege non essem Deo, 
sed essem. in lege Christi (4. Gor. 9. 20. 21). Itidem 
et veteris testamenti Scriptura facit de Deo Judzis 
loquens : sic enim ait : Quis. similis tui in. diis, Do- 
mine (Exod. 45. 14)? Quid ais,Moyses? ltane com- 


, paratio est ulla Dei veri ac deorum falsorum? Non, 


inquit, hoc ut comparationem inducam loquutus sum : 
sed quia ad Judxos inihi erat sermo, qui magnificam 
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de d:emonibus habent opinionem, ad illoruin imbecil- 
litatern me aceommodans hoc docendi genere sum 
usus. Quoniam igitur nobis quoque disputatio est ad- 
versus Judzos, qui Christum existimant simplicem 
fuisse hominem, et legis przvaricatorem : propterea 
ab iis, quze apud gentes in admiratione sunt, induxi 
comparationem. Quod si vultis me et eorum, qui apud 
ipsos Judzsos eadem conati sunt et discipulos sibi ad- 
sciverunt, el principes aut prasides designati, sed 
protinus exstincti sunt, exemp:a recensere : age co- 
nabimur et sic demonstrare. lloc igitur modo Gama- 
liel os obturavi illis. Cum enim videret illos insa- 
nientes, cupidosque effundendi sanguinis discipulorum, 
stuleus eos ab impotenti vesania cohibere, jussis 
. paulisper secedere apostolis, sic ad illos verba fecit : 
Prospicite vobis quid de his hominibus sitis fccluri. Ante 
hos enim dies exortus est Theudas, dicens se esse ali- 
quem : εί sequuti sunt ülum viri quadringenti, et ille 
perii, el omnes quotquot αἱ paruerunt, dispersi sunt. 
Et post illum exortus est Judas Galilteus, qui abduxit 
Iurbam magnam, el woriuus est, discipulique illius per- 
ierunt, Et nunc. dico vobis : attendite vobis, quoniam 
si opus hoc fuerit ex hominibus, dissolvelur ; sin ex Deo 
est, non poteritis illud dissolvere, ne [orte comperiamini 
et adversus Deum pugnare (Act. 5. 55- 59). Unde igi- 
tur manifestum est, fore utsi ex hominibus sit dissol- 
vatur. Experimentum, inquit, cepistis a Juda et 
Theuda. ltaque el hic qui ab istis przdicatur, si talis 
est, quales fuerunt illi, nec divina potentia peragit 
omnia: exspectate paulisper, et ipse rerum eventus 
vobis faciet fidem : ex ipso fine cognoscetis, utrum 
hie sit impostor, ut dicitis, ac legis transgressor, an 
Deus universa conservans, ineffabilique potentia res 
mortalium. dispensans moderansque. Quod dico, fa- 
etum est. Exspeetarunt, et ex ipsis factis declarata est 
divina et inexpugnabilis potentia. Atque hoc inven- 
τμ, quod ad decipiendos plurimos adhibitum erat, 
retortum est in caput diaboli. Nam cum videret illum 


advenisse, volens illius obscurare adventum veramque - 


dispensationem, submisit deceplores aliquot, quo vi- 
delicet et ille unus ex eorum numero putaretur. Quod- 
que in cruce fecit, procurans, ut duo latrones cum 
illo crucifigerentur : idem fecit in illtus adventu, stu- 
dens veritatem admixto mendacio obscurare : verum 
nec illie przvaluit, nee hic, quin maxime hoc ipsum 
potentiam Christi declaravit. Alioqui dic mihi, cur, 
cum tres fuerint crucifixi eodem loco, eodem tem- 
pore, sub iisdem judicibus, illi sileantur, hic solus 
adoretur? Rursus quam ob rem tandem, cum plures 
novam vivendi rationem induxerint, ac discipulos ha- 
buerint, illorum ne nemen quidem hodie notum sit, 
hic per omues mundi plagas colatur ? Res eniin potis- 
simum elucescunt ex collatione. Confer ista mihi, o 
Jud:ee, ac disce veritatis excellentiam. Quis impostor 
tot Ecclesias toto terrarum orbe paravit ? Quis ab ex- 
wenis ad exirema inundi cultum suum protulit? Quis 
omnes subjectos habuit, idque cum essent innumera 
obstacula? Nemo sane. Annon igitur perspicuum est, 
Christum non esse impostorem, sed salvatorem, sed 
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beneficum, sed curatorem, sed principem vitie nostra, 
Proinde ad id quod erat propositum redibo, si prius 
unam adhuc predictionem addidero. Nom veni, in- 
quit, mittere pacem super terram, sed gladium (Matth, 
10. 54) : non declarans quid ipse cuperet, sed rerum 


eventum przdicens. Veni enim, inquit, separare ho- 
minem adversus patrem suum, et nurum adversus εο- 
crum suam, el filiam adversus matrem suam (Ib. ν.55). 


Unde hzc przdixit, si nihil aliud erat quam homo, 


et unus quispiam e vulgo? Quod autem dicit, hunc. 
habet sensum : quoniam evenit, ut in eadem domo - 
unus sit lidelis, alter .infidelis : deinde pater velit fi- 


lium suum pertrahere ad impietatem : hoc ipsum 
przdicens ait : adeo vincet Evangelii potestas, ut lii 
quoque contemnant patres suos, et lilia matres, et 
parentes liberos. Non solum autem prius habebunt 
familiares contemnere, verum etiain suam animam 
exponere , cunctaque sustinere ac perpeti, ue piela- 
tem abnegent. Unde hzc ille tum scire, tum efficere 
potuit, si fuit homo unus quispiam e vulgo? Unde illi 
veuit in mentem hxc cogitare, quod ipse filiis esset 
tnagis reverendus futurus quam patres, quod paren- 
tibus dulcior quam liberi, quod uxoribus desiderabi- 
lior quam mariti? idque non una in domo, neque 
duabus, neque tribus, neque decem, Deque viginti, 
neque centum, sed ubique terrarum, in urbibus om- 


uibus ac regionibus, in terra, in mari, et in parte - 


mundi habitata simul et iuhabitabili ? Nec illud possis 


dicere : dixit quidem ista, verum haud perduxit ad - 


effectum. Complures igitur in primordiis Ecclesie 


atque adeo nune quoque ob pietatem habentur odio, - 


ejiciuntur e paternis sdibus, nec ad quidquam horum 


revertuntur, abunde magnum solatiam esse ducentes, - 


quod lizc propter Christum perpetiantur. Dic mihi, 


quis hiec umquam | potuit inter homines? llic igitur. 
liec omnia przdixit, de muliere illa, de Ecclesia, de 


bello hoc ; idem pr:edixit templum ruiturum, Jero- 


solymam captum iri, eamque civitatem non amplius | 


fore civitatem Judzorum, ut antea (Id. 94). Ita- 
que si mentitus est illa omnia, nec eveneruut qux prze- 
dixit, his fidem nega. Quod si vides illa clarissime 
evenisse, inque dies singulos augescere, neque infe- 
rorum portas adversus Ecclesiam pravalere; si vides 
quod mulier illa fecit, przdicari tanto jam temp re 
per universum orbem; si homines qui illi credide- 
runt, eum pluris faciunt quam parentes, quam uxo- 
res, quam liberos : cur, quzeso, huic uni przed;ctioni 
fidem non adhibes? prsesertim cum ex ipso tem- 
pore testimonium illius silentium imponat impu- 
denti: tux. Quod si post excidium urbis non trans- 
issent nisi decem anni, aut viginti, aut triginta, aut 
quinquaginta : minime tamen decebat vcl tum impo- 
denter obsistere, etiamsi fuisset aliqua reluctandi 
occasio; jam vero, si non. quinquagini2, tantum, et 
centum, imo bis ac ter tantum anuorum, multoque 
amplius, proteriit post civitatem captam, nec inte- 
rim ullum vestigium, aut umbra apparuit ejus, quam 
exspectatis, mutationis ; cur frustra nullaque de 
causa in impudehtia perseveras ? 
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στον τῆς διδασκαλίας εἰσήγαγον τὸν τρόπον. Ἐπεὶ 
οὖν χαὶ ἡμῖν πρὸς Ἰουδαίους ὁ λόγος, τοὺς ἄνθρωπον 
φιλὸν εἶναι νομίζοντας τὸν Χριστὸν χαὶ παράνοµόν 
τινα, διὰ τοῦτο καὶ ἀπὸ τῶν παρ) Ἕλλησι θαυμαζοµέ- 
νων ἐποιησάμεθα τὴν ἐξέτασιν. El δὲ βούλεσθε xal 
ἀπὺ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς τοῦτο ἐγχειρησάντων, xal µα- 
θητὰς συναγαγόντων, xai εἰς ἄρχοντας, xaX εἰς προ- 
στάτας ἀναῤῥηθέντων, xa σθεαθέντων εὐθέως, ἔπι- 
χειρήσωμεν ταῖς ἀποδείξεσι ταύταις. Οὕτω γοῦν xol 
ὁ Γαμαλι]λ αὐτοὺς ἐπεστόμισεν. Ἐπειδὴ γὰρ εἶδεν 
αὑτοὺς µαινοµένους, xal ἐπιθυμοῦντας τὸ αἷμα τῶν 
μαθητῶν ἐχχέειν, βουλόμενος αὐτοὺς τῆς ἀχαθέχτου 
μανίας χατασχεῖν, χελεύσας ἔδω ποιῆσαι βραχὺ τοὺς 
ἀποστόλους. οὕτω πρὸς αὐτοὺς ἔλεγεν' Προσέχετε 
ἑαυτοῖς ἐπὶ τοῖς ἀνθρώποις τούτοις, τί uéAAsece 
πράσσειν. Πρὸ γὰρ τούτων τῶν ἡμερῶν ἀνέστη 
θευδᾶς, «Ἰέγων εἶναί τινα ἑαυτόν' καὶ ἠκολούθη- 
σαν αὐτῷ ἄγδρες τετρακόσιοι’ xáxsivoc ἁπώ.ετο, 
xal πάντες ὅσοι ἐπείθογτο αὐτῷ διεσχορπίσθησαν. 
Καὶ uec" ἐχεῖνον ἀνέστη "Iovóac à l'aAuaioc, ὃς 
ἀπέστησεν ÓxJAov ἱχανόν' κἀχεῖγος ἀπέθανε, καὶ 
οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἁπώἼοντο. Καὶ τὰ νῦν .Ίέγω 
ὑμῖν, προσέχετε ἑαυτοῖς, ὅτι, &àr ᾗ ἐξ [652] ἁν- 
θρώπων τὸ ἕργον τοῦτο, κατα.υθήσεται εἰ δὲ ἐκ 
θεοῦ ἐστιν, οὐ δυνήσεσθε χατα.ἲῦσαι αὐτὸ, µή 
ποτε xal θεομάχοι εὑρεθῆτε. Πόθεν οὖν δῆλον ἔσται, 
ὅτι, ἐὰν ᾗ ἐξ ἀνθρώπων, χαταλυθήῄσεται; Πεῖραν ἐλά- 
θετε, φησὶν, ἀπὸ Ἰούδα xai Θευδᾶ. "Date xai οὗτος 
ὁ χηρυττόµενος ὑπὸ τούτων, εἰ τοιοῦτός ἐστιν οἷοι 
ἐχεῖνοι, καὶ μὴ θείᾳ δυνάµει πάντα ἑργάξεται, µι- 
xpby ἀναμείνατε, χαὶ αὐτὴ τῶν πραγμάτων ὑμᾶς πι- 
στώσεται ἡ ἔχδασις, χαὶ διὰ τοῦ τέλους * εἴσεσθε σα- 
φῶς, εἴτε ἄνθρωπός ἐστι πλάνος, ὡς φατὲ, καὶ παρά- 
νομος, εἶτε θεὸς ὁ πάντα συγκρατῶν, xat ἀποῤῥήτῳ 
δυνάμει τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς οἰκονομῶν πράγματα! ὅπερ οὖν 
xai ἐγένετο. ᾿Ἀνέμειναν, χαὶ δι αὐτῶν τῶν πραγµά- 
των ἐδηλοῦτο ἡ θεία xaX ἅμαχος δύναµις, xal τὸ σό- 
ψισµα τοῦτο χαὶ πρὸς ἁπάτην τῶν πολλῶν γενόμενον, 
εἰς τὴν τοῦ διαθόλου περιετρέπετο χεφαλήν. Ἐπειδὴ 
γὰρ εἶδεν αὐτὸν παραγενόµενον, βουλόµενος συσκιά- 
σαι αὐτοῦ τὴν παρουσίαν xal τὴν ἀληθῃ οἰχονομίαν, 
εἰσήνεγχεν ἁπατεῶνάς τινας, οὓς προείποµεν, ἵνα 
xal οὗτος εἷς ἐχείνων νοµίζηται εἶναι. Καὶ ὅπερ ἐπὶ 
τοῦ σταυροῦ πεποίηχε, δύο παρασκευάσας λῄῃστὰς μετ) 
αὐτοῦ σταυρωθῆναι, τοῦτο καὶ ἐπὶ τῆς παρουσίας 
εἰργάσατο, τῇ παραθέσει τοῦ ψεύδους τὴν ἀλήθειαν 
συσχιάσαι σπεύδων' ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐκεῖ τι ἴσχυσεν, οὐδὲ 
ἐνταῦθα, ἀλλ αὐτὸ δη τοῦτο µάλιστα τὴν δύναμιν 
ἔδειξετοῦ Χριστοῦ. Διὰ τί γὰρ, εἰπέ pot, τριῶν by- 
των τῶν σταυρωθέντων, Ev τῷ αὐτῷ τόπῳ, ἓν τῷ αὐτῷ 
χαιρῷ, ὑπὸ τῶν αὐτῶν δικαστῶν, ἐχεῖνοι μὲν σεσί- 
Tnvtat, οὗτος δὲ µόνος προσχυνεῖται ; Πάλι, τί δή- 
ποτε πολλῶν εἰσαγαγόντων πολιτείαν καινὴν καὶ µα- 
θητὰς ἐσχηχότων, ἐχείνων μὲν οὐδὲ τοὔνομα μέχρι 
τὴμερόν ἐστι γνώριµον, οὗτος δὲ πανταχοῦ τῆς οἱ- 
χουµένης θεραπεύεται; Τὰ γὰρ πράγματα ἀπὸ 
συγχρίσεως μάλιστα φαίνονται. Σύγχρινον τοίνυν, à 
Ἰουδαῖε b, xxi µάθε τῆς ἀληθείας τὴν ὑπεροχήν. Τίς 
πλάνος τοσαύτας πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης Ἐκχλη- 
σίας ἐχτήσατο, xal ἀπὸ περάτων τῆς οἰχουμένης εἰς 
πέρατα τὴν τε αὐτοῦ θεραπείαν ἐξέτεινε, xat πάντας 


' Alii καὶ πρὸ τοῦ τέλους. 
b Alii vov τοίνυν τοῦτον, ὦ. Unus ὀύγχρινόν µοι ταῦ- 


Ία, ὦ Ἰονδαῖε, et hanc postremam lectionem secutus est 
Interpres 
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ὑποχύπτοντας ἔσχε, xai ταῦτα µυβίων ὄντων τῶν χω- 
λυόντων; Οὐκ ἔστιν οὐδείς. Οὐχοῦν δᾖλον, ὅτι ὁ Xpi- 
στὸς οὐχὶ πλάνος ἣν, ἀλλὰ σωτὴρ, xal εὐεργέτης, 
xa κηδεμὼν, καὶ προστάτης τῆς ζωῆς τῆς ἡμετέρας, 
Μίαν ἔτι πρόῤῥησιν προσθεὶς, ἐπὶ τὸ προχείµενον 
βαδιοῦμαι. οὖν ῥ.Ἴθον βαλεῖν δἱρήνην, φησὶν, ἐπὶ 
τὴν γῆν, ἆ-.1ὰ µάχαιραν” οὐ τὴν γνώµην τὴν ἐαυ- 
τοῦ λέγων, ἀλλὰ τὸ τέλος τῶν ἐχθαινόντων πραγµά- 
των. 'Η1θυ» γὰρ διχάσαι, φησὶν, ἄγθρωπον κατὰ 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ νύμφην κατὰ τῆς πεγθε- 
ρᾶς αὐτῆς, xal θυγατέρα κατὰ τῆς μητρὸς αὑτῆς. 
Πόθεν ταῦτα προεῖπεν, εἰπέ µοι, εἴ Ye ψιλὸς ἄνθοω- 
πος ἣν xal τῶν πολλῶν elg; "O γὰρ λέγει τοιουτόν 
ἐστιν Ἐπειδὴ συνέθαινεν ἓν οἶχίᾳ μιᾷ τὸν μὲν εἶναι, 
πιστὸν, τὸν δὲ ἄπιστον, εἶτα τὸν πατέρα βούλεσθαι 
ἔλχειν ἐπὶ τὴν ἀσέθειαν τὸν υἱὸν τὸν ἑαυτοῦ, τοῦτο 
αὐτὸ προλέγων, φησἰν᾽ οὕτω κρατήσει τοῦ χηρύγμα- 

ντος dj δύναµις ὡς xal πατέρων παΐδας ὑπερορᾷν, καὶ 
µητέρων θυγατέρας, χαὶ Ὑονεῖς παίδων. Αἰρῄσονται 
γὰρ οὐχὶ τῶν οἰχείων χαταφροναῖν µόνον, ἀλλά xal 
τὴν duy ἐπιδοῦναι τὴν ἑαυτῶν, καὶ πάντα ὑπομεῖ- 
ναι καὶ παθεῖν, ὥστε ph ἀρνῄσασθαι [055] τὴν εὐσέ- 
θειαν. Πόθεν τούτῳ ταῦτα xal εἰδέναι xal χατα- 
σχευάσαι δυνατὺν. εἴ γε ἄνθρώπος ἂν εἷς τῶν πολ- 
λῶν; πόθεν ἐπῆλθεν αὑντῷ λογίσασθαι τοῦτο, ὅτι καὶ 
πατέρων ἔσται παισὶν αἰδεσιμώτερος, xal πατρᾶσι 
παίδων γλυκύτερος, x xai γυναιξὶν ἀνδρῶν ποθεινότε- 
poc; Καὶ ταῦτα οὐκ &v μιᾷ µόνῃ οἰχίᾳ, οὐδὲ ἐν δυσὶ 
xaX τριοὶ, xaX δέχα, χαὶ eUxoat, χαὶ ἐχατὸν, ἀλλὰ παν- 
ταχοῦ τῆς οἰχουμένης, ἐν πόλεσιν ἁπάσαις xe χώ- 
ῥαις, Ev vf] xaX θαλάσσῃ, χαὶ οἰχουμένῃ xol ἀοιχήτῳ. 

Καὶ οὐκ ἔστιν εἰπεῖν. ὅτε εἶπε μὲν ταῦτα, οὐκ ἐπ. 
fixae δὲ τὸ τέλος. Πολλοὶ γοῦν ἐν προοιµίοις xai EJ 
ἀρχῇ, μᾶλλον δὲ ἔτι xal νῦν, διὰ τὴν εὐσέθειαν qu- 
σοῦνται, ἐχθάλλονται τῶν οἰχιῶν τῶν πατρῴων, xal 
πρὸς οὐδὲν ἐπιστρέφονται τούτων, ἰχανὴν παραμν- 
θίαν ἔχοντες τὸ διὰ τὸν Χριστὸν ταῦτα πάσχειν. Τίς 
ταῦτα ἴσχυσέ ποτε ἐν ἀνθρώποις; εἰπέ µοι. Οὗτος 
τοίνυν ὁ ταῦτα ἅπαντα προειπὼν, τὰ περὶ τῆς γνναι- 
χὺς ἑχείνης, τὰ περὶ τῆς Ἐκχχλησίας, τὰ περὶ τοῦ Top 
λέμου τούτου": οὗτος προεῖπεν, ὅτι xal à ναὺς πεσεῖ- 
ται, xal τὰ Ἱεροσόλυμα ἁλώσεται, xal οὐχέτι τῶν 
Ἰονδαίων ἔσται πόλις ἡ πόλις, χαθάπερ χαὶ πρότε- 
pov. El μὲν οὖν ἐψεύσατο πάντα ἐχεῖνα, xat μὴ ἔλαδε 
τέλος, ἀπίστει καὶ τούτοις" εἰ δὲ ὁρᾷς ἐχεῖνα λάµμ- 
ποντα ἀπὸ τῆς ἐχθάσεως, καὶ xa0' ἑχάστην ἡμέραν 
αὐξανόμενα, χαὶ οὐδὲ τῆς Ἐχχλησίας πύλαι ἆδου κατ- 
ίσχυσαν, xat ὅπερ * ἐποίησεν ἡ vovit) λαλεῖται παντα- 
χοῦ τῆς οἰχουμένης μετὰ χρόνον τοσοῦτον, αἱ δὲ áv- 
θρωποι οἱ πιστεύσαντες αὐτῷ xal πατέρων αὐτῶν 
xat Τυναικῶν χαὶ τέχνων αὐτὸν προετίµησαν’ τίνος 
ἔνεχεν ταύτῃ µόνῃ τῇ ᾿προῤῥήσει ἀπιστεῖς, εἰπό pot, 
χαὶ ταῦτα τῆς ἀπὸ τοῦ χρόνου μαρτυρίας ἔπιστομι- 
ζούσης σου τὴν ἀναισχυντίαν, El μὲν οὖν μετὰ τὴν 
ἅλωσιν δέχα µόνον ἔτη ἣν, T] εἴχοσι, 7] τριάκοντα, fj 
πεντήχοντα, μάλιστα μὲν οὐδὲ οὕτως ἐχρῆν ἀναι- 
σχυντεῖν, πλὴν ἀλλ' ὅμως ὑπελέλειπτό τις τοῖς φιλο- 
νειχεῖν βουλομένοις πρόφασις" εἰ δὲ οὐχὶ πεντήκοντα 
µόνον, ἀλλὰ καὶ ἑχατὸν, xa δὶς τοσαῦτα, xal τρὶςι 
xa πολλῷ Λλείονα παρῆλθον ὅτη μετὰ τὴν ἅλωσιν. 
xaX οὐδὲ ἴχνος οὐδὲ σχιά τις ἑφάνη ποτὲ τῆς map 
ὑμῶν προσδοχωµένης μεταθολῆς, τίνος ἔνθχεν εἰκη 
καὶ µάτην ἀναισχυντεῖς ; 


€ Aliquot mss. χαείσχυσαν ἔτι τε xai & 
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* 8, Ἠρχει μὲν οὖν xa τὰ εἰρημένα πρὸς ἀπόδειξιν 
ἡμῖν τοῦ µηδέποτε τὸν vaby ἀναστήσεσθαι. Πλὴν ἀλλ 
ἐπειδὴ πολλὴ τῆς ἀληθείας f) περιουσία, τὰ Εὐαγγέλια 
ἀφεὶς, ἐπὶ τοὺς προφήτας τρέψοµαι, ofc μάλιστα δο- 
χοῦσι πιστεύειν' xal ἀπ᾿ ἐχείγων ποιῄσοµαι qavepby, 
ὅτι οὔτε τὴν πόλιν, οὔτε τὸν vaby λοιπὸν ἀπολήψον- 
ται" χαίτοι ye οὐδεμίαν εἶχον ἀνάγχην ἀποδεῖξαι, ὅτι 


οὐκ ἀναστήσεται, οὐδὲ ἐμὸν τοῦτο ἣν, &AX ἐχείνων, . 


δεῖξαι τοὐναντίον ὅτι ἀναστήσεται. Ἐγὼ μὲν γὰρ ἔχω 
την ἀπὸ τοῦ χρόνου σύστασιν μαρτυροῦσάν µοι xat 
συναγωνιζομένην’ ἐχεῖνοι δὲ οἱ δ αὐτῆς μὲν τῆς Ex- 
θάσεως τῶν πραγμάτων ἠττώμενοι, xat ἐν ἔργοις 
οὐδὲν ἔχοντες δεῖξαι ὧν λέχουσι, πομπάζοντές δὲ 
ἁπλῶς χαὶ εἰχῆ, αὐτοὶ δίχαιοι ταύτην παρασχεῖν τὴν 
μαρτυρίαν εἰσίν. "A μὲν γὰρ ἐγὼ λέγω, δείἅνυµι διὰ 
τῶν ἔργων αὐτῶν ἐχθεθηχότα, xal ὅτι [654] ἔπεσε, 
xat ὅτι οὐχ ἀνέστη fj πόλις ἐπὶ χρόνον τοσοῦτον' ἃ δὲ 
ἐχεῖνοι λέγουσιν, Ev ῥήμασίν ἔστι ψιλοῖς τοῖς αὐτῶν. 
Καὶ ἐχρῃν αὐτοὺς δεῖξαι, ὅτι ἀναστήσεται πάλιν ἡ 
πόλις’ ἐπεὶ καὶ £y τοῖς διχαστηρίοις οὕτως ὁρῶμεν 
γινοµένας τὰς ἀποδείξεις, "Όταν áp τινες ὑπὲρ 
ὁτουοῦν πρὸς ἀλλήλους ἀμφισθητῶσι, xat θάτερος ὧν 
λέγει ἐγγράφως παρέχῃ τὰς ἀποδείξεις, εἶτα ὁ ἕτερος 
ἐπιλαμθάνηται τῶν λεγομένων, αὐτὸς ἀναγχάζεται 
λοιπὸν μάρτυρας Ἡ xal ἑτέρους παρέχειν ἑλέγχους 
τοῦ μὴ ταῦτα οὕτως ἔχειν, ὡς τὰ γραμµάτιά  φη- 
σιν, οὐκ ἐχεῖνος ὁ προφέρων τὰ γραμμάτια. Οὕτω 
καὶ νῦν ποιεῖν ἔδει τοὺς Ἰουδαίους xai παράχειν ἡμῖν 
προφήτην slg μέσον τὸν λέγοντα, ὅτι ἀναστήσεταν 
πάντως 1j πόλις. "Ort γὰρ εἰ καὶ τέλος ἔμελλεν ἕξειν 
ὑμῖν fj παροῦσα αἰχμαλωσία, πᾶσα ἀνάγχη ἣν τοὺς 
προφήτας ταῦτα προαναφωνεῖν, παντἰ που δηλόν 
ἐστι τῷ χαὶ ὁπωσοῦν εἰς τὰ προφητιχὰ παραχύψαντι 
β.δλία. Καὶ γὰρ ἔθος παρὰ Ἰουδαίοις παλαιὸν, τὰ 
μέλλοντα αὐτοὺς αχαταλαμθάνειν χκαχὰ ἢ ἀγαθὰ 
᾿προαγορεύξιν τοὺς προφήτας ἄνωθεν. Τίνος ἕνεχεν 
καὶ 0:X τί; Atà τὴν πολλὴν αὐτῶν ἀγνωμοσύνην καὶ 
ἀναισχυντίαν. Ἐπειδὴ γὰρ. παραυτὰ τὰς εὐεργεσίας 
ἐπελανθάνοντο τοῦ ταῦτα πεποιηχότος θεοῦ, xat τοῖς 
δαίµοριν ἐπέγραφον τὰ γινόμενα, χαὶ τὰ ἀγαθὰ ἑχεί- 
νοις ἑλογίζοντο' xai vov μὲν ἐξελθόντες ἐξ Αἰγύπτου, 
τῆς θαλάσσης σχισθείσης, καὶ τῶν ἄλλων θαυμάτων 
Υινοµένων, ἐπιλαθόμενοι τοῦ ταῦτα πεποιηχότος θεοῦ, 
τοῖς οὐ θεοῖς ἀνετίθεσαν τὰ γινόμενα, xal τῷ 'Aapüv 
λέγουσι’ Ποίησον ἡμῖν θεοὺς, οἳ προπορεύσονται 
ἡμῶ»' καὶ τῷ Ἱερεμίᾳ δὲ φαίνονται λέγοντες, Τὸν.Ίό- 
γον ὃν ἐλάλησας πρὸς ἡμᾶς τῷ ὀγόματι Κυρίου, οὐκ 
ἀκουσόμεθά σου, ὄτιποιοῦντες » ποιήσοµεν πάντα 
τὸν «ἐόγοΥ, ὃς ἐξε.λεύσεται ἐκ τοῦ στόματος ἡμῶν, 
θυμιᾷν τῇ βασιίσσῃ τοῦ οὐραγοῦ, καὶ σπόνδειν 
αὐτῇ σπογδὰς, xa0à ἐποιήσαμεν xal ἡμεῖς καὶ 
οἱ πατέρες ἡμῶν, καὶ οἱ βασιΛεῖς ἡμῶν, καὶ οἱ 
ἄρχοντες ἡμῶν' καὶ ἐνεπ1ήσθημε» ἄρτων, καὶ 
ἐγενήθημεν χρηστοὶ, xal xaxà οὐκ οἵδαμεν' καὶ 
ὡς θυμιώντες τῇ βασιωίσσῃ τοῦ οὐραγοῦ, xal 
σπέγδοντες αὑτῇ σπονδὰς, ἠΛαττώθημεν πάντες 
ἡμεῖς, καὶ ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ἐν «ιμῷ ἑξείπομεν: 
ἵνα οὖν μηδὲν τῶν συµθαινόντων τοῖς εἰδώλοις λογί- 
ξωνται, ἀλλὰ καὶ τὰς τιμωρίας καὶ τὰς εὑεργεσίας 
παρὰ τοῦ θεοῦ πιστεύωσιν αὐτοῖς ἀεὶ παραγίνεσθαε, 
τὰς μὲν διὰ τὰς ἁμαρτίας, τὰς δὲ διὰ φιλανθρωπίαν, 
ἄνωθεν αὐτοῖς προὔλεγον οἱ προφῆται τὰ μέλλονταν 
ἔσεσθαι, Καὶ ἵνα µάθῃς ὅτι αὕτη ἐστὶν ἡ αἰτία τῆς 


* Alii γράμματα bis, unus Υραμματεῖα. 
b Doo ett deest ia multis ιν, 
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προῤῥήσεως , ἄχουε τί φησιν ὁ µεγαλοφωνότατος 
'Hoatac: Γινώσκω ὅτι cxAnpóc εἶ σὺ πρὸς τὸν 
λαὸν τὸν Ἰουδαϊκὸν, xal γεῦρον * σιδηροῦν ὁ tpá- 
xynÀóc σου. τουτέστιν ἀχαμπὴς, καὶ τὸ µἐτωπόν 
σου χαἰκοῦγ, τουτέατιν ἀναίσχυντον. Οὕτω ouv 
καὶ ἡμῖν ἔθος πολλάκις, τοὺς ἐρυθριᾷν μὴ εἰδότας 


᾿χαλχοπροσώπους χαλεῖν. Καὶ ἀνήγγειλά σοι, φτὶν 


d μέ..1ει ἐπὶ σὲ ἔρχεσθαι, πρὶν ἢ γεγέσδαι, καὶ 
ἀκουστά σοι ἐποίησα. Elta τὴν αἰτίαν τῆς προῥ- 
ῥήσεως λέγων, ἐπήγαχεν. Μήποτε εἴπῃς, ὅτι Τὰ 
εἴδωλά poi ἐποίησε, xal tà γλυπτὰ καὶ τὰ φΦω- 
γευτά µοι ἐγετεί.ατο. Καὶ πάλιν ἐπειδὴ φιλόνειχοί 
τινες ὄντες καὶ ἁλαζόνες, καὶ μετὰ τὴν [655] Ex6a- 
σιν Ἱναισχύντουν ὡς μὴ προαχηχοότες, oU προῦ- 
λεγον οἱ προφῆται τὰ ἑσόμενα µόνον, ἀλλὰ χαὶ páp- 
τυρας ἑλάμθανον τῶν γινοµένων. Οὕτω γοῦν πάλιν ὁ 
αὐτὸς Ἡσαῖας φησί; Μάρτυράς µοι ποίησον πι- 
στοὺς ἀνθρώπους, τὸν Οὐρίαν τὸν lepéa, καὶ τὺν 
Ζαχαρίαν τὸν vlór Βαραχίου. Καὶ οὐ τοῦτο µόνον, 
ἀλλὰ xal iy τόμῳ χαινῷ τὴν προφητείαν Υράφας 
ἀπέθετο, ἵνα μετὰ τὴν ἔχδασιν αὐτὰ αὐτῶν χαταµαρ- 
τυρῇ τὰ γράµµατα, ὅτι ἄνωθεν αὐτοῖς καὶ πρὸ πολλου 
τοῦ χρόνου προηχγόρευται. Διὰ τοῦτο οὐδὲ ἁπλῶς ἐν 
τόµμῳ γράφει, ἀλλ) kv τόμῳ χαινῷ, δυναμένῳ πρὸς τὸ 
μῆχος ἀρκέσαι τοῦ χρόνου xai ph διαφθαρῆναι ῥα- 
δίως, ἀλλ᾽ ἀναμεῖναι τὴν ἔχδασιν τῶν bv αὐτῷ γε- 
γραμµένων πραγμάτων. Kat ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀλτθὲς, 


καὶ πάντα αὐτοῖς προανεφώνει τὰ μέλλοντα ἔσεσθαι 


ὁ θεὸς, οὐχ ἐντεῦθεν µόνον, ἀλλὰ xat ἐξ αὐτῶν τῶν 
συµθάντων αὐτοῖς χαχῶν τε xal ἀγαθῶν ποίησοµαι 
τὴν ἀπόδειξιν. 

&'. Τρεῖς γοῦν δουλείας ὑπέμειναν χαλεπωτάτας οἱ 
Ἰουδαῖοι 4, καὶ οὐδεμίαν χωρὶς προῤῥήσεως αὗτοῖς 
ἐπήγαγεν ἀλλὰ πάσας αὐτοῖς προλεχθῆναι παρεσχεύα- 
σεν ὁ θεὸς, xal τόπον, xal χρόνον, xai πρόσωπον, 
καὶ εἶδος κακώσεως, xai τὴν ἐπάνοδον, χαὶ τὰ ἄλλα 
πάντα μετὰ ἀχριθείας προλέγων. Καὶ [τὴν] πρὠτην 
[πρόῤῥησιν] ἐρῶ τὴν ἐν Αἰγύπτῳ. Πρὺς γοῦν τὸν 
Αθραὰμ διαλεγόµενος, οὕτω πώς φῆσι Γινώσκων 
γγώσῃ, ὅτι πάἀροικο» ἔσται τὸ σπέρµα σου &r Tq 
ovx ἰδίᾳ᾽ xal δουώσουσι αὐτὸ, xal χαχώσουσι 
ἔτη τετρακόσια. Τὸ δὲ ἔθνος, ᾧ ἑὰν δου.Ίεύσωσι, 
κριγῶ ἑγὼ, εἶπεν à Θεός. Τετάρτῃ δὲ Τενεᾷ ἑκ- 
αγε.Ίεύσονται ὧδε μετὰ ἀποσκευῆς πο. τῆς. Els; 
πῶς τὸν ἀριθμὸν εἶπε τῶν ἐτῶν' τετραχόσια ἔτη 
τὸν τρόπον τῆς δουλείας, ὅτι οὐχ ἁπλῶς δου.λώσου- 
ctr, ἀλλὰ xaX xaxacovctr. "Άχουε γοῦν πῶς μετὰ 
ταῦτα ἑξηγεῖται ὁ Μωῦσῆς τὴν χάχωσιν * Τὰ ἄχυρα 
οὐ δίδοται τοῖς οἰκέταις σου, φησὶ, καὶ Aéyovcir 
ἡμιν τὴν πᾶιγθουργίαν ποιεῖν 9. Καὶ ἑἐμαστιγοῦντο 
xa0' ἑχάστην ἡμέραν, ἵνα µάθῃς, τί ἔστι τὸ, Δου- 
Ἰώσουσι xal καχώσουσι, xaX, Τὸ ἔθνος ᾧ ἑὰν 
δου2εύσωσι, κρινῶ ἐγώ τὸν χαταποντισμὸν τῶν 
Αἱγυπτίων λέγων, τὸν διὰ τῆς Ἔρυθρᾶς θαλάσσης, 
ὃν ἐν ταῖς bai; Μωῦσης ἀναγράφων οὕτως ἔλεγεν ' 
Ἴππον καὶ ἀναδάτην ἔῤῥιύεν εἰς θάΐασσαν' Eiza 
χαὶ τὸν τρόπον τῆς ἐπανόδου, ὅτι ἐξελεύσονται ὧδε 
μετὰ ἀποσχευῆς πολλῆς. Χρήσασθε, qno, ἔχαστες 
παρὰ τοῦ γείτονος αὐτοῦ καὶ συσκήνου σκείη 
χρυσᾶ καὶ άρχυρα. Ἐτειδὴ γὰρ πολὺν ἐδούλευσαν 
γρόνον, χαὶ τὸν μισθὸν οὐχ ἀπέλαδον, ἄχοντας αὐτοὺς 
ἀπαιτηθηναι παρεσχεύασεν ὁ θεός. Καὶ Bod ὁ προ- 
φῄήτης, λέγων, Καὶ ἑξήγαγεν αὐτοὺς ἐν ἁργυρίιῥ 
. € Unus cod. Ἰουδαϊκὸν ἀποτεινόμενος xal νεῦρον, Savil. 
ἀπλτεινάμενος. 


d Οἱ Ἰουδαῖοι deest ip quibusdam mss. 
“βαν. et Bibl. Vat. τὴν πλίνθον rouiv. 
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4. Ες prophetis probatur templum non restituendum 
esse. — liaec satis erant ad demonstrandum vobis, 
numquam fore ot templum restituatur. Verum quando 
veritas multis modis exuberat, missis Evangeliis , ad 
prophetas me verto, quibus maxime videntur fidere : 
atque ex his perspicuum faciam, neque civitatem, 
neque templum umquam posthac restituendum. Quam- 
quam nihil erat mihi necesse demonstrare quod non 
restituetur. Neque enim mes, sed illorum partes 
erant docere, quod esset restituendum. Nam ego qui- 
dem ex ipso tempore congruum habeo testimonium, 
mihi patrocinans:ipsi contra, cum ex ipso rerum 
eventu dejiciantur, nec quidquam eorum, quz dicunt, 
queant demonstrare, tamen nihil aliud quam ostentant 
sese, cum oporteat ipsos testimonium exhibere. Nam 
illa quzxe dico ex ipso rerum eventu doceo esse vera: 
corruit enim civitas, nec tam longo jam tempore in- 
staurata est; contra qua dicunt isti, nudis verbis 
nituntur. Atqui debebaut ipsi docere, futurum ut 
civitas rursus instauretur. Quandoquidem in forensi- 
bus etiam judiciis videmus sic fleri probationes. Nam 
quoties ipter ullos aliqua incidit controversia, et alter 
probationem scripto profert, deinde is adversus quem 
agitur, inficiatur ea qui objiciuntur : cogitur ipse 
postea testes et alias afferre probationes, quibus do- 
ceat non esse vera quz scripto continentur, non autem 
is qui scriptum produxit. Eodem modo conveniebat 
et istos hic facere, nobisque in medium producere 
prophetam, qui przedixerit omnino futurum, ut civitas 
restituatur. Nam si presentis captivitatis finis omnino 
futurus esset, necesee fuisse, ut prophetze id przenun- 
larent, palam est omnibus, qui vel obiter libros 
propheticos inspexerint. Mos enim erat apud Judzeos 
vetus, ut propheta divinitus afflati preedicerent illis, 
quz imminerent, seu bona, seu mala. Quare et quam 
ob rem? Propter insignem illorum improbitatem et 
impudentiam : siquidem illico beneficiorum Dei obli- 
viscebantur, eaque quz ficbant, d:emonibus adscribe- 
bant, et bona illis imputabant. Etiam nunc, cum illis 
egressis ex Agypto mare scissum esset, aliaque pro- 
digia fierent, obliti quod hxc auctore Deo gerereu- 
tur, iis qui dii non erant , tribuebant ea qua fiebant 
dicentes Aaroni: Fac nobis deos, qui precedant nos 
(Exod. 32. 1). Jeremise quoque dicunt : Sermonem 
quem loquutus es ad nos in nomine Domini, non au- 
diemus ex te, quoniam faciemus omnia, que egredientur 
ex ore nostro : ut adoleamus regina cli, et libemus illi 
libamina, quemadmodum fecimus el nos, et patres nostri, 
et reges nostri et principes nostri : eL repleti sumus pani- 
bus, et. fuimus jucundi, et mala non vidimus : et postea- 
quam destitimus adolere regine cali, et libare illi liba- 
παπα, diminuli sumus omnes nos, et gl.dio fameque 
de[ecimus (Jer. &&. 16. 18). Proinde ne quid eorum 
que contüngerent, simulacris imputarent, sed potius 
erederent et ultiones οἱ beneficia ipsis a Deo profi- 
eisci; illas quidem ob peccata, hzc vero per Dei 
benignitatem, prophetze divinitus afflati prdicebant 
illis eventura. Atque ut certius scias, hanc esse cau- 
sun pradictionis, vide quid dicat vocalissimus ille 


Isaias ad populum Judaicum : Scio quod durus es 
tu, et nervus ferreus cerviz. tua (Isai. 48. 4) : hoc est, 
inflexibilis : Et frons tua crea, hoc est impudens. Sic 
etnos frequenter solemus eos qui nesciunt erubeseere, 
χαλκοπροσώπους, id est , z»ream habentes faciem, ap- 
pellare. Et annuntiavi tibi que ventura. erant. in te, 
priusquam fierent : et ea. te audire [εω. Deinde pr»edi- 
clionis causam enuntians, subjicit : Ne quando dicas, 
idola mihi fecerunt, et sculptilia conflatiliaque precepe- 
runt mihi. Ac rursus, quoniam pervicaces quidam et 
elati post eventum rei impudenter agebant, quasi non 
prius audissent : prophet:e non solum futura przdice- 
bant, verum etiam testes adhibebant eorum, quse 
gerebantur. Sic enim rursus loquitur idem 1saias s 
Da mihi.testes viros bong fidei, Uriam et Zachariam 
filium Barachie sacerdotem (Id. 8. 2). Nec hoc 
contentus, in novo volumine descriptam deposuit 
prophetiam, ut post eventum ipsze literze contra ipsos 
Judzos testimonium ferrent, quod aíflatu cxlesti 
multo ante tempore fuisset illis przdictum. Eoque 
non solum scripsit illis in volumine, sed in novo vo- 
lumine, quo posset in multum durare teinpus , nec 
facile corrumpi, sed exspectare eventum rerum, qua 
ibi continebantur. Certe verum esse quod dico, vide- 
licet Deum illis omnia ventura przdixisse, non ex his. 
lantum, verum et ex ipsis quz illis acciderunt tum 
bona, tum mala, demonstrabo. » 

, 9. Tres Judaeorum servitutes. — Tres servitutes gra- 
vissimas pertulerunt Judzxi, quarum nullam Deus illis 
ingessit non predictam, sed unamquamque illis pr:e- 
dicendam curavit, et locum, et tempus, et personam, 
et afflictionis speciem , et reditum, aliaque cuncta 
summa cum diligentia prznuncians. Ac primo loco 
przdictionem referam de captivitate in "Egypto. Deus 
loquens ad Abraham his verbis utitur : Sciens scias, 
quod semen (uum peregrinum erit in terra non sua, et in 
servitutem redigent et affligent illud annis quadringen- 
tis. Gentem auem , cuicumque servierint, ego judicabo, 
dicit Dominus. Quarta autem | generatione revertentur 
huc cum apparatu copioso (Gen. 15. 15-16 ). Vides ut 
et numerum annorum expresserit , quadringentos 
annos et servitutis modum , cum non simpliciter in- 
quil, in servitutem redigent, sed addit, affligent. Audi 
quomodo Moses paulo post exponat affliclionem : Pa- 
lee, inquit, non dantur famulis tuis, et jubent nos late- 
res facere ( Exod. 6. 16) : et flagris cedebantur quo- 
tidie , ut intelligas quid sibi velit, in servitutem red- 
igent et affligent. Gentem autem, inquit, cui servierint , 
ego judicubo ( Gen. 15. 14) : significans JEgyptiorum 
submersionem in mari Rubro, quam in canticis de- 
scribens Moses sic loquitur : Equum οἱ ascensorem ejus 
projecit in. mare ( Exod. 19. 1). Mox et reditus mo- 
dum, quod essent redituri cum multa supellectile. 
Sumite, inquit, commodalo a sua queque vicina el con- 


, tubernali vasa aurea et argentea. (1d. 5. 22). Quo- 


niam enim longo tempore servierant , noc mercedem 
receperant ,Deus effecit ut ipscientibus ac nolentibus 
eliam peterent , clamatque propheta dicens : Eduxi 
eos cum argento et auro, nee erat in tribubus corum {μι 
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firmus ( Pal. 104. 57 ). Hzc est una servitus exactis- 
sime praedicta. Age nunc οἱ ad alteram captivitatem 
vertam4s sermonem, quam perpessi sunt in Babylone. 
Nam et hanc accurate praedixerat Jeremias , ita lo- 
quens : Sic ait Dominus : postquam impleti fuerint in 
Babylone septaaginta anni , visitabo vos, et ponam erga 
vos verba mea bona, ut redeatis in locum hunc ( Jerem. 
99.10) : εἰ convertam captivitatem vestram , et congre- 
gabo tos ex omnibus gentibus, et ex cunctis locis in quos 
dispersi vos , dicit Dominus , et convertam vos in locum 
unde vos demigrare feci ( Ibid. v. 44). Vides ut rursus 
hic et civitatem expresserit, et annorum numerum, et 
unde et quo esset illos congregaturus ? Ideo Daniel 
non prius super his rogavit Dominum, quam vidisset 
anno septaaginta completos. Quis liec dicit? Ipse Da- 
niel ita loquens : Et ego Daniel faciebam opera Regis , 
et admirabar visionem , nec erat qui intelligeret ( Dan. 
8. 97) : et intellexi in libris numerum annorum, ut fuit 
sermo Domini ad Jeremiam prophetam , ad expletionem 
desolationis Jerosolyme anni septuaginta : et dedi fa- 
ciem ad Dominum Deum neum, ut ezquirerem precatio- 
fiem el obsecrationem in jejunio , sacco , et cinere ( l'bid. 
9. 9. 5.). Audisti quemadmodum hzc quoque captivi- 
tas prsedicta fuerit, et propheta non ausus fuerit preces 
et supplicationem admovere Deo ante tempus pr:e- 
finitum, ne frustra temereque accedens, audiret, quad 
siudivit Jeremias : Ne rogaveris pro populo hoc, neque 
postularis pro illis : quoniam non exaudiam te ( Jerem. 
44. 11. 19). Verum ubi vidit vaticinium esse comple- 
tun , simulque tempus vocare ad teditum, tunc orat, 
net simpliciter, sed in jejunio, sacco et cinere : et 
quod in hominum moribus evenire solet, id fecit erga 
Deum. Nos enim cum videmus aliquos , qui famulus 
post multa graviaque comwnissa conjecerunt in vin- 
cula, non protinus in principio exordioque punitionis 
ndmovemus supplicationem : sed ubi sciverimus illos 
aliquot dies temperatiores esse factos, tunc adimus 
heros, nacti jam et 'ab ipso tempore auxilium. Hoc 
sane et propheta fecit. Postquam enim poenas dede- 
rant , haudquaquam dignas admissis , attamen dede- 
rant ; jam adit Deum, pro illis verba facturus. Quod si 
videtur, ipsam etiam deprecationem audiamus. Con- 
féssus sum emm , inquit, et diri, Domine Deus nragne 
et ad mirabilis, qui servas pactum tuum el misericordiam 
(uam iis, qui te diligunt, et servant precepta tua ( Dan. 
9. 4 ). Quid facis, o Daniel ? Pro hominibus qui pec- 
tarubi et offenderunt intercedens , eorum mentionem 
facis qui leges illius servaverunt? Ergone digni venia 
sunt qui przecepta illius violaut? Non ob istos lh:ec lo- 
quor, inquit, sed ob horum progenitores, ob Abra- 
ham, ob [saac, ob Jacob. Illis promisit, illis pollicitus 
est Deus, qui precepta fllius servaverunt. Quoniam igi- 
tuit hi nullo jure possunt petere salatem, idcirco yroge- 
nitorum mentionem facio ; ac nc putares quod de his 
verba faecret, cum adjecisset, Qui. servas pactum tuum et 
misericordiam tuam diligentibus te, et servantibus precepta 
lua ? mox subjicit, Peccavimus , inique egimus ; injusti- 
eiam perpetravimus, impii fuimus , deftleximus a praceptia. 
εκὴρ et a judiciis tuis ; non auscultavimus servia tuis pro- 
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phetis ( Dan. 9. 5). Una siquidem solaque porgauo 
peccatoribus reliqna est post peccata, videlieet ut sua 
commissa coufiteantur. Tu vero mihi considera et justi 
virtutem, et Jud?orum improbitatem. Nani ilie qui- 
dem nullius mali sibi conscius , seipsum multa eure 
austeritate damnat, dicens : Peccavimus , inique feci- 
mus , injustitiam perpetravimus ; hi vero malis inni 
meris pleni , contra fecerunt, dicentes : Sersasimus 
precepta tua ; et nunc beatos dicimus alienos, et remdi- 
ficantur qui patrant iniquitatem (Mal. 5. 44. 15). Quem- 
admodum enim solent justi post justa facta snodeste 
agere, ita solent mali post admissa scelera laudare 
sese. Qui nullius peccati sibi conscins erat , dicelat : 
iniquitatem fecimus, defleximus a praeceptis tuis ; con- 
tra, qui innumerabilium facinorum sibiconsciierant, 
dicebant : servavimus precepta tua. Atque hxec eo 1o- 
quor, ut alterum vitemus, allergm imitemur. 

6. Dei ultio in Judeos. — Post hzc qugniam atti- 
gerat illorum peccata , narrat et poenam quam dede- 
runt, et ex hoc Deum ad miserieordiam revocare cu- 
piens ait : Et venit super nos maledictio, qua scripta est 
in lege Mosis servi Dei , quia peccavimus. Quxnam est 
ista exsecratio ? Vultisne legamas illam? Nisi servieri- 
tis, inquit, Domino Deo vestro, inducam super vos gen- 
tem impudentem, el non intelligentes vocem illius, et eri- 
tis mumero pauci ( Deut. 28. 49. 50). floc idem decla- 
rantes tres illi pueri , palamque facientes , quod ob 
ipsorum peccata accidisset hoc vindicism genus , et 
ipsi pro communibus peccatis confessionem Deo pro- 
ferentes. dicebant : Tradidisii nos in manus hosum 
impiorum, inimicissimorum desertorum , ac regi injusto 
et sceleratissimo lira omnem terram ( 1b. v. 38). Vi- 
des, completam esse maledietionem qus dicit : Eritis 
nimero pauci. Rursus quod dieit ; Adducam in vos gen- 
tem impudentem , idipsum et Daniel hic recte signifi- 
cans, dicit : Venerunt super nos mala, qualia non acci- 
derunt sub omni ccelo , secundum ea que facia. sunt in 
1εγαθ[ο Quze tandem ista? Matres liberos snos comederunt, 
et lioc sane pr:edicit Moses, exerum Jeremias ostendit 
evenisse. llle quidem loquitur : Tenera ac deliciosa, ca- 
jus non cepit experientiam pes ejus , wu insisterel in ve- 
stigio propter teneritudinem ac delicias, attinget impiam 
mensam , et suos ipsius filios comedet. ( 1d. 98. 36). 
Jeremias autem declarat hoc evenisse, dicens : Manus 
mulierum misericordiumcorerunt filios suos(Thr. 4.40). 
Quamquam autem peccata illorum, qui peceaverant, 
eloquutus esset, et ultionem in medium adduxisset : ne 
sic quidem illos horum causa rogat ut. serventur. 
Vide igitur bonitatem famuli. Siquidem hic eum os- 
tendisset, quod noudum digna rneritis essent perp ssi, 
nec iis , qux multa licet pertulerant , solvissent quae 
pro commissis debebant , mox confugit ad Dei mise- 
ricordiam , et ad solitam illius bonitatem erga genus 
"humanum , dicens : £t nunc Domine Deus noster, qui 
eduzisti populum tuum e terra /E gypti et fecisti tibi no- 
men , ut hic est dies , peccavimus , iniquitatem fecimas 
( Dan. 9. 15). Nam quemadmodum illos, inquit, non 
ex ipsorum benefactis salvos fecisti , sed afflictionem 
videns, et angustias, el clamorem illorum exaudiens : 


καὶ ypvC le, xal οὖν ἦν ἐν ταῖς gvAatc αὐτῶν ὁ 
ἀσθενῶν. Μία μὲν αὕτη δουλεία μετὰ ἀχριθείας πά- 
σης προδιηγόρευται' φέρε δὴ xal ἐφ᾽ ἑτέραν τὸν 
λόγον * ἀγάγωμεν. Ποίαν δή; Τὴν ἐν Βαθυλῶνι. Καὶ 
Tip χαὶ ταύτην μετὰ ἀχριθείας προανεφώνησεν ὁ 
Ἱερεμίας, οὕτως εἰπών' Οὕτως εἶπε Κύριος * ὅταν 
μέ Ίῃ π.Ἀηροῦσθαι τῇ Ba6vAov« ἑόδομήκοντα 
ἔτη, ἐπισκέψομαι ὑμᾶς, καὶ ἐπιστήσω ἐφ᾽ ὑμας 
τοὺς AóTOvc µου τοὺς ἀγαθοὺς, τοῦ ἀποστρέγαι 
δὶς τὸν τόπον τοῦτον. καὶ ἐπιστρέψω τὴν αἰχμα- 
"ἑωσίαν [636] ὑμῶν, καὶ ἀθροίσω ὑμᾶς àx πάντων 
τῶν ἐθνῶν, καὶ ἓχ πάντων τῶν τόπων, οὗ διέσπειρα 
ὑμας ἐκεῖ, φησὶ Κύριος, καὶ ἐπιστρέψω ὑμᾶς 
εἰς τὸν τόπον, ó0ev ἀπφχισα ὑμᾶς ἐχεῖθεγ. Ὃρᾶς 
πῶς xai ἐνταῦθα πάλιν xal τὴν πόλιν εἶπεν, xat τὸν 
ἀριθμὸν τῶν ἑτῶν, xal πόθεν αὐτοὺς μέλλει συνάγειν, 
xdi ποῦ σννάγειν; Διὰ τοῦτο xal ὁ Δανι]λ οὐ πρό- 
hd ὑπὲρ αὐτῶν τὴν ἱχετηρίαν ἔθηχεν, ἀλλ᾽ ὅτε 
εἶδε πληρωθέντα τὰ ἑδδομήχοντα ἔτη. Καὶ clc ταῦτά 
φησιν; Αὐτὸς ὁ Δανιῃλ οὕτω λέγων; Καὶ ἐγὼ Δανιὴᾶ 
ἑποίουν τὰ ἔργα τοῦ βασιάέως, xal ἐθαύμαζον 


τὴν ὅρασιν, καὶ οὐκ Qv ὁ συγιών * καὶ συνῆκα΄ 


ἐν ταῖς βίδ.1οις τὸν ἀριθμὸν τῶν ἑτῶν, ὡς ἐγεγήθη 
ὁ Ἰόγος Κυρίου πρὸς Ἱερεμίαν τὸν προφήτη», 
εἰς συµα.1ήρωσω τῆς ἐρημώσεως Ἱερουσα,]ὴμ 

δοµήκοντα ἔτη. Καὶ ἔδωκα τὸ πρὀσωπόν µου 
αρὸς Κύριοκ τὸν θεὸν, τοῦ ἐκζητῆσαι προσευχὴν, 
κα) δέησι àv ηστείᾳ xal σάκκῳ καὶ σποδῳ. 
Ἔχουσας πῶς καὶ αὕτη δουλεία διηγόρευται, xai ὁ 
προφήτης οὐκ ἑτόλμησε πρὸ τοῦ διωρισµένου χρόνου 
δέῃησιν xal ἱχετηρίαν προσαγαχεῖν τῷ θεῷ, ἵνα μὴ 
µάτην xat εἰχῃ προσίῃ, ἵνα μὴ ἀχούσῃ ὅπερ fixou- 
σεν ὁ Ἱερεμίας' Mo). πρυσεύχου ὑπὲρ τοῦ «αοῦ 
τούτον, καὶ um ἀξίου περὶ αὐτῶν, ὅτι οὐκ εἰσ- 
αχούσοµαί σου. Αλλ' ὅτε τὴν ἀπόφασιν εἶδε πλη- 
ῥωθεῖσαν, καὶ τὸν χαιρὸν συγχαλοῦντα πρὸς τὴν 
ἐπάνοδον * τότε προσεύχεται, xal οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἐν 
νηστείᾳ καὶ kv σάχχῳ xal ἓν σποδῷ. Καὶ ὅπερ ἐπ' 
ἀνθρώπων συμµθαίνειν ἔθος, τοῦτο xal ἐπὶ τοῦ Θεοῦ 
πεποίηχε. Καὶ γὰρ ἡμεῖς ἐπειδάν τινας ἴδωμεν τοὺς 
αὐτῶν οἰχέτας μετὰ πολλὰ xal μεγάλα ἁμαρτήματα 
εἰς δεσμωτήριον ἐμθάλλοντας, οὐχ εὐθέως, οὐδὲ ἐν 
προοιµίοις, οὐδὲ ἐν ἀρχῇ τῆς χολάσεως, τὴν ἵχετη- 
play προσάγοµεν ' ἀλλ ἀφέντες ὀλίγας ἡμέρας ab- 
τοὺς σωφρονισθῆναι, τότε πρόσιµεν b τοῖς δεσπόταις, 
ἔχοντες xai τὴν ἀπὸ τοῦ χαιροῦ συμμµαχίαν * τοῦτο 
Uj xal ὁ προφήτης ἐποίησεν. Ἐπειδῃ γὰρ δίχην 
ἔδωχαν, οὐκ ἀξίαν μὲν τῶν ἁμαρτημάτων, ἔδωχαν δ᾽ 
οὖν ὅμως, προσέρχεται τῷ Θεῷ λοιπὸν ὑπὲρ αὐτῶν 
διαλεξόµενος. El δὲ βούλεσθε, xal τῆς εὐχῆς αὐτῆς 
ἀχούσωμεν. Ἐξωμαλογησάμην γὰρ, quoi, xal 
εἶπον' Κύριε ὁ θεὸς, ὁ μέγας καὶ θαυµαστὸς, ὁ 
φυΛάσσων τὴν διαθήκη» σου, xal τὸ ἔλεός σου 
τοις ἁγαπῶσί σε, xal φυ.άττουσι τὰς ἐντολάς 
σου. Τί ποιεῖς, ὦ Δανιήλ; ὑπὲρ ἀνθρώπων ἡμαρτη- 
Χότων xal προσχεχρουχότων πρεσθεύων, τῶν ο φυ- 
λασσόντων αὑτοῦ τοὺς νόµους µέμνησαι ; οὐχοῦν ἄξιοί 
εἶσι συγγνώµης οἱ παραθαίνοντες αὑτοῦ τὰς ἑντολάς : 
Αλλ᾽ οὐ διὰ τούτους ταῦτα λέγω, φησὶν, ἀλλὰ διὰ 
τοὺς προγόνους τοὺς ἄνωθεν, διὰ τὸν ᾿Αδραὰμ, διὰ 
τὸν Ἰσαὰχ, διὰ τὸν Ἰαχώθ. Ἐκείνοις ἐπηγγείλατο, 
φησὶ, xal ὑπέσχετο, oi xal τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ἐφύ- 
καξαν. Ἐπεὶ οὖν οὐδὲν ἔχουσιν οὗτοι δικαίωµα σω- 

* Alii ἑτέραν, ἦτοι τὴν δευτέραν, τὸν λόγον. 
Sod). τότε πρόσιµαγ. (Edidérai Moni προσίνμεν, ut ipse 


* Alii πρεσθεύων τούτων τῶν µή. Savil. τῶν φυλασσόν- 
Twv, alque ita legit Erasmus. 
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τηρίας, διὰ τοῦτο τῶν «προγόνων µέμνημαι. Καὶ tva 
μὴ νοµίσης, ὅτι περὶ τούτων ταῦτά φησιν, εἰπὼν, 
'U φυάσσων τὴν διαθήκην σου, xal τὸ E1sóc 
C0v toic ἁγαπῶσί σε καὶ φυ.λΊάσσουσι τὰς ércoAdc 
σου, ἐπήγαγεν εὐθέως' 'Ημάρτομεν, ἠνομήσαμε», 
ἠδικήσαμε», ἠσεδθήσαμεν, ἐξεκ.λίναµεν ἀπὸ τῶν 
ἐντολῶν cov, xal ἀπὸ τῶν κριµάτων σου, xal οὐχ 
ἠκούσαμεν τῶν δού.Ίων σου τῶν προφητῶν. Μία 
γὰρ τοῖς ἁμαρτάνουσιν [657] ἀπολογία µόνη μετὰ τὰ 
ἁμαρτήματα ὑπολέλειπται, tb τὰς οἰχείας ἁμαρτίας 
ὁμολογεῖν. Σὺ δέ pot σχόπει χαὶ τοῦ δικαίου τὴν 
ἀρετῆν, καὶ τῶν ἹἸουδαίων τὴν ἀγνωμοσύνην., Ὁ μὲν 
γὰρ μηδὲν ἑαυτῷ συνειδὼς πονηρὸν, καταδικάζει μετὰ 
πολλῆς ἑαυτὸν σφοδρότητος, λέγων: "Ἡμάρτομε», 
ἠνομήσαμεν, ἠδικήσαμεν ' οἱ δὲ µυρίων γέµοντες 
χακῶν, τοὐναντίον ἑποίουν, λέγοντες' Ἑφυ.]άξαμεν 
τὰ προστάγµατά σου, καὶ νῦν paxapitouev 
dAAocplovc* καὶ ἁγοικοδομοῦνται οἱ ποιοῦνγτες 
ἀγομήμωατα. "Ὥσπερ γὰρ τοῖς διχαίοις E00; μετὰ τὰ 
διχαιώµατα µετριάζειν, οὕτω τοῖς πονηροῖς μετὰ τὰ 
ἁμαρτήῆματα ἑπαίρεσθαι. Ὁ μηδὲν ἑαυτῷ συνειδὼς 
τοιοῦτον ἔλεγεν, Ἠνομήσαμεν, ἐξεκλίναμεν ἀπὺ τῶν 
ἐντολῶν σου οἱ δὲ µυρία συνειδότες ἑαυτοῖς ἆμαρ- 
τηµατα ἔλεγον, ὅτι Ἐφυλάξαμεν τὰς ἐντολάς σου. 
Ἱαῦτα λέγω, tva τὰ μὲν φύγωμεν, τὰ δὲ ζηλώσωμεν. 
€. Εἴτα ἐπειδὴ χατέδραµεν αὐτῶν τῆς παρανοµίας, 
λέγει xal τὴν τιµωρίαν fjv ἔδοσαν, xal ἀπὸ τούτου 
πάλιν τὸν Θεὸν εἰς ἔλεον ἐπισπάσασθαι βουλόμενος , 
Καὶ ἐπη.Ίθε, qnot, ἐφ᾽ ἡμᾶς ἡ κατάρα ἡ reypape- 
µένη ἐν τῷ »όμῳ Μωσέως δού.Ίου τοῦ θεοῦ, ὅτι 
ἡμάρτομεν. Ἠοία χατάρα αὕτη; Βούλεσθε ἵνα ἆνα- 
γνῶμεν αὐτὴν; ᾿Εὰν μὴ «Ἰατρεύσητε Κυρίφτῷ θεῷ 
ὑμῶν, φησὶν, ἐπάξω ἐφ᾽ ὑμᾶς ἔύγος ἀγαιδὲς, οὗ 
οὐκ ἀχούσῃ τῆς φωγῆς αὐτοῦ. xal ἔσεσθε àv 
ἀριθμῷ βραχεῖς. Τοῦτο γοῦν αὐτὸ δηλοῦντες οἱ τρεῖς 
παῖδες, χαὶ δειχνύντες ὅτι διὰ τῶν ἔργων αὐτῶν ἐξέδη 
τὸ τῆς χολάσεως εἶδος, xoi αὐτοὶ πρὸς τὸν Gciv 
ἑξομολογούμενοι, περὶ τῶν χυινῶν ἁμαρτημάτων 
ἔλεγον Παρέδωκχας ἡμᾶς εἰς xeipac ἐχθρῶν ἀνό- 
ων, ἐχθίστων ἀποστατῶν, καὶ βασιλεῖ ἁἀδίχῳ 
xal πογηροτάτῳ παρὰ πᾶσαν τὴν γή». pd: ὡς 
d$ ἀρὰ ἐπληροῦτο ἐχείνη ἡ λέγουσα * "Εσεσθε év 
dpi βραχεῖς' xai ἡ λέγουσα, ὅτι Ἐπάξω &g' 
ὑμᾶς ἔθνος ἀναιδές. Τοῦτο αὐτὸ χαὶ ὁ Δανιῃλ΄ ἐν- 
ταῦθα αἰνίττεται, xal φησιν ' "Η.10εν ἐφ᾽ ἡμᾶς xaxà, 
᾿οἷα οὐ γέγογε ὑποκάτω παντὺς τοῦ οὐρανοῦ, κατὰ 
τὰ γεγόµενα ἐν Ἱσραή-. Ποῖα δὴ ταύτα; Μητέρες 
παίδων ἀπεγεύσαντο. Καὶ τοῦτο προλέχει μὲν ὁ 
Μωβσῆς, δείχνυσι δὲ ἐκθεθηχὸς ὁ Ἱερεμίας' ὁ μὲν 
γάρ φησιν, ὅτι Ἡ ἁπα.]ἡ, ἡ τερυφερὰ, fic οὐκ 
ἔλαθε πεῖραν ὁ ποὺς αὐτῆς ἐπιέῆηναι ἐπὶ τοῦ. 
βήματος διὰ τὴν ἁπα.]ότητα καὶ τὴν' τρυφερό- 
τητα, ἄψεται παραγόµου τραπέζης, καὶ τῶν. 
ἐχγόνων ἀπογεύσεται τῶν ἑαυτῆς. Ὁ δὲ Ἱερε- 
µίας τοῦτο αὐτὸ δηλῶν ὅτι ἐξέδη, ἔλεγε ^ Χεῖρες 
γυναικῶν οἰκτιρμόνων ἤἠνψησαν τὰ τέκνα αὐ- 
τῶν. 'AJÀ ὅμως τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν εἰπὼν ἃς 
ἤμαρτον, χαὶ τὴν δίχην fjv ὑπέμειναν εἰς μέσον ἀγα- 
γὼν, οὐδὲ οὕτως Ex τούτων ἀξιοῖ σώζεσθαι. "ρα οὖν 
εὐγνωμοσύνην οἰχέτου. Καὶ γὰρ χαὶ οὗτος δειχνὺς, 
ὅτι οὐδὲν οὐδέπω τῶν ἁμαρτημάτων ἄξιον ὑπέμειναν, 
οὐδὲ διελύσαντο τὰ πλημμελήματα δι ὧν ἔπαθον, 
λοιπὸὺν € ἐπὶ τοὺς οἰχτιρμοὺς χαταφεύγει τοῦ θεοῦ xal 
τὸν τῆς φιλανθρωπίας αὐτοῦ τρόπον, xai φησι ' Kal 
γῦν, Κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν, ὃς ἐξήγαγες τὸν «Ἰαόν 
σου ἐκ γῆς Αἱγύπτον, καὶ ἐποίησας σεαυτῳφ Óvo- 
pa ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη᾽ ἡμάρτομεν, ἠγομήσαμεν. 
Καὶ γὰρ ὡς ἐχείνους, φησὶν, οὐχ ἀπὸ χατορθωµάτων 
4 Alii ὁρᾷς πῶς. Infra omnes pene mss. κατὰ τὰ γενόµενα 
iv Ἱσραήλ. Morel. κατὰ ιὰ γεγραμµένα ἐν "Io. 
6 Λοιπόν deest in aliquot mss. 


ἔσωσας, ἀλλὰ τὴν θλῖψιν ἰδὼν xat τὴν στενοχωρίαν, 
καὶ τῆς χραυγῆς ἀχούσας * οὕτω δὴ καὶ ἡμᾶς ἀπάλ- 
λαξον τῶν [008] παρόντων xaxov διὰ τὴν φιλανθρω- 
«lav σου µόνην΄ ἕτερον γὰρ οὐδὲν ἔχομεν διχαίωµα 
σωτηρίας 8. Εἰπὼν δὴ ταῦτα, χαὶ θρηνῄσας ἱκανῶς, 
εἰσάγει λοιπὸν τὴν πόλιν, χκαθάπερ τινὰ γυναῖκα aly- 
µάλωτον, xal qnow* Ἐπίφαγνον τὸ πρόσωπόν σου 
ἐπὶ có ἁγίασμά σου ' xAivor, 6 θεός µου, τὸ οὖς 
σου, xal ἄχουσον ' ἄνοιξον τοὺς ὀφθα.ἰμούς cov, 
καὶ ἴδε τὸν ἀφαγνισμὸν ἡμῶν xal τῆς πόΔεώς σου, 
ἐφ᾽ ἧς ἐπικέχ.Ίηται τὸ ὄγομά σου ἐπ᾽ αὐτῆς. Ἐπει- 
9t γὰρ τοὺς ἀνθρώπους περιελθὼν, οὐδένα ἑώρα ὃν- 
νάμµενον ἴλεω ποιῆσαι τὸν θΘεὸν, πρὸς τὰ olxoboyuf- 
pata χαταφεύγει, xal τὴν πόλιν αὐτὴν προθάλλεται, 
καὶ τὶν ἑρημίαν αὐτῆς προτείνεται, xai ἓν τούτοις 
χαταλύσας τὸν λόγον, ἴλεω τὸν θεὸν ἐποίησε’ χαὶ δη- 
λον ἐκ τῶν ἑξῆς. ᾽Αλλ’ ὅπερ ἕἔλεγον" δεῖ γὰρ ἐπὶ τὸ 
προχείµενον πάλιν ἐπανελθεῖν' xal γὰρ xal ταῦτα 
παρενέδαλλον b οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ εἰχῆ , ἀλλ᾽ ὥστε µι- 
xpbv ὑμῶν διαναπαῦσαι τὴν διάνοιαν ἀπὸ τῶν σννεχῶν 
ἀγωνισμάτων χαμοῦσαν. Φέρε οὖν ἑπανίωμεν ὄθεν ἐξ- 
έθηµεν ταῦτα εἰπεῖν, χαὶ δείξωµεν τὰ μέλλοντα χατα- 
λήψεσθαι τοὺς Ἰουδαίους χαχὰ ἄνωθεν προηγορευµέ- 
να € μετὰ ἀχριθείας ἁπάσης. Δύο μὲν 6h ταύτας δου- 
λείας ὁ λόγος ἀπέδειξε μετὰ προφητείσς ἐπελθούσας 
αὐτοῖς, xat οὐχ ἁπλῶς,οὐδὲ ἁπροσδοχίτως. Λείπεται 
δὲ λοιπὸν τὴν τρίτην ἑπαγαγόντας, xal περὶ ταύτηξ 
τῆς νῦν χατεχούσης αὐτοὺς εἰπεῖν, xat δεῖξαι σαφῶς, 
πῶς οὐδὲ εἷς προφήτης ἑπηγγε[λατό τινα λύσιν ἔσεσθαι 
τῶν κατεχόντων αὐτοὺς χαχῶν οὔτε ἁπαλλαγήν. Τίς 
οὖν ἐστιν fj τρίτη; Ἡ ἐπὶ ᾿Αντιόχου τοῦ Ἐπιφανοῦς. 
Ἐπειδὴ γὰρ Αλέξανδρος ὁ τῶν Μακεδόνων βασιλεὺς, 
Δαρεῖον τὸν τῶν Περσῶν βασιλέα ἀνελὼν, εἰς ἑαυτὸν 
τὴν ἀρχὴν περιέστησε, τελευτήσαντος τούτου, τέσσαρες 
pev. ἐχεῖνον ἐγένοντο ἆ βασιλεῖς’ εἶτα ἐξ ἑνὸς τούτων 
τῶν τεσσάρων γενόμενος ὁ Αντίοχος μετὰ πολὺν 
ὕστερον χρόνον, τό τε ἱερὸν ἐνέπρησε, τά τε ἅγια 
τῶν ἁγίων Πρήμωσε, τάς τε θυσίας χαθεῖλε, τούς τε 
Ἰουδαίους ὑπέταξε, xat τὴν πολιτείαν αὐτῶν χατ- 
έλυσεν ἅπασαν. 

C. Καὶ ταῦτα ἅπαντα ues! ἀχριθείας ἁπάσης, xal 
µέχρι μιᾶς ἡμέρας προηγόρευτο παρὰ τοῦ Δανι]λ, 
χαὶ πότε ἔσται, χαὶ πῶς, χαὶ παρὰ τίνος, χαὶ τίνι 
πρόπῳ, καὶ ποῦ τελευτῄσει, xal τίνα λήψεται µετα- 
θολἠν. Ἐΐσεσθε δὲ σαφέστερον, ἀχούσαντες αὐτῆς τῆς 
ὁράσεως, ἣν διὰ παραδολης ἡμῖν ὁ προφήτης ἀπήγ- 
γειλε, χριὸν μὲν χαλῶν τὸν τῶν Περσῶν βασιλέα, 
τὸν Δαρεῖον, τράγον δὲ ᾽ τὸν τῶν Ἑλλήνων βασιλέα, 
Αλέξανδρον λέγω τὺν Μαχεδόνα, τέσσαρα xípaxa 
τοὺς μετ) ἐκεῖνον ἀναστάντας ὕστερον, χέρας ὕστα- 
τον αὐτὸν τὺν ᾿Αντίοχον 9 xaXov. Μᾶλλον δὲ αὐτῆς 
βέλτιον ἀχοῦσαι τῆς ὁράσεως. Εἶδον γὰρ, φησὶν, ἐν 
ὁράματι, καὶ ἤμην ἐπὶ τοῦ Οὐδάνι ' τόπον τινὰ 
Ἡςρσιχῇ φωνῇ xaXov οὕτως ' καὶ pa τοὺς ὀφθα..- 
µούς µου, καὶ εἶδον, xal ἱδοὺ, κριὸς elc ἑστηκὼς 
πρ) τοῦ Οὐόά, xal αὐτῷ xépaca oy-nAà f, xal τὸ 
£v ὑψη-ότερον τοῦ ἑτέρου, xal τὸ ὑγ'ηὸν ἀν- 
ἐδαιγεν ἐπ᾽ ἑσχάτω». [659] Καὶ εἶδον τὸν κριὸν 
κερατίζοντα xarà 0dAaccar xal βοῤῥᾶν καὶ vó- 
tov, xal πάντα τὰ θηρία οὐ στήσονται évaxiov 
αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἦν ὁ ἑξαιρούμεγος ἑκ χειρὸς αὐ- 
τοῦ. xal ἐποίησε χατὰ τὸ θέΊημα αὐτοῦ, καὶ 
ἐμεγαλύνθη' xal ἑγὼ ἥμην συνγιών. Thy δύναμιν 
λέγει τὴν Περσικὴν, xal τὴν ἀρχὴν, f] πᾶσαν ἐπ- 
έδραµε τὴν γῆν. Eta περὶ τοῦ Μαχεδόνος ᾿Αλεξάν- 

8 Alii δίχαιον σωτηρίας. 

* Qu Luot mas. πρ $ Mox hec, μετὰ & 
θείας ἁπάσης, desunt insex mss, —— ο 

4 Alii µετά τοῦτον ἐγένοντο. 


e Alii ὕστερον χέρας Ev, αὐτὸν τὸν Αντ. Sic Sav. omisso Ev. 
{ Aui xai αὐτῷ χέρατα xal χέρατα ὑψηλά. 
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ὅρου διαλεγόµενος, φησί: Kal ἰδοὺ εράγος αἰγῶν 
Ίρχετο ἁπὸ «ιδὸς ἐπὶ πρόσωπον τῆς γῆς πάσης, xal 
οὐκ ἦν ἁπτόμενος τῆς γῆς ' καὶ τῷ τράγῳ éxeirq 
κέρας θεωρητὸν àvà μέσον τῶν ὀφθαλμῶν αὐτεῦ. 
Εἶτα λέγων τὴν συμθολὴν τοῦ Αλεξάνδρου τὴν πρὸς 
τὸν Δαρεῖον γενοµένην, λέχει καὶ τὴν νίχην τὴν κατὰ 
κράτος. Καὶ 74408, φησὶν, ὁ τράγος ἕως τοῦ κριοῦ 
τοῦ τὰ κέρατα ἔχοντος, καὶ ἡγριώθη, καὶ ἔπαισε 
τὸν χριὸν (δεῖ γὰρ ἐπιτεμεῖν), xal συγέτριψεν 
dugócepa τὰ xépara αὐτοῦ, xal οὐκ ἦν ὁ ἑξαι- 
ρούμεγος τὸν κριὸν ἐκ χειρὸς αὐτοῦ. Καὶ μετὰ 
ταῦτα λέγων τὴν τελευτὴν Αλεξάνδρου, xal τὴν τῶν 
τεσσάρων βασιλέων διαδοχὴν, Καὶ àv τῷ loxvcact 
αὐτὸν, φηῃαὶ, cvrecpl6n τὸ xépac αὐτοῦ τὸμέγα, καὶ 
ἀνέδη &cepa τέσσαρα κέρατα ὑποχάτωθεν αὐτοῦ 
κατὰ τοὺς τέσσαρας ἀνέμους τοῦ οὐρανοῦ. "Ev- 
τεῦθεν λοιπὸν ἐπὶ τὴν Αντιόχου βασιλείαν ἐλθὼν. xat 
δειχνὺς ὅτι ἐξ ἑνὸς ἐχείνων τῶν τεσσάρων ἐστὶν, οὕτω 
πώς φησι; Καὶ ἐκ τοῦ ἑνὸς αὐτῶν ἐξῆθε κέρας £r 
ἱσχυρὸ», xal ἐμεγαλύγθη περισσῶς xpóc τὲν 
vócor xal πρὸς ἀνατο.ήν. Καὶ δηλῶν ὅτι τὴν Ἰου- 
δαϊχὴν καθεῖλε πολιτείαν, φησί’ Καὶ δι αὐτὸν 0v- 
σία ἑταράχθη παραπτώµατι. Καὶ ἐγεγήθη, xal 
χωτευωδώθη αὑτῷ. Kal τὸ ἅγιον ἑρημωθήσεται, 
xal ἐδόδη ἐπὶ τὴν θυσία» ἁμαρτία. Tov γὰρ βω- 
μοῦὰἃ χαθαιρεθέντος, xal τῶν dylu? καταπατη- 
θάέντων., εἴδω-λον ἔστησεν ἔνδον, καὶ θυσίας éz- 
ετέει τοῖς δαίµοσι παραγόµους, xal ἑῤῥίφη χαμαὶ 
ἡ δικαιοσύνη. Καὶ ἐποίησε, καὶ εὐωδώθη. Εἶτα ἐν 
δευτέρου πάλιν αὐτὴν ταύτην τὴν βασιλείανλέγων, τὴν 
Αντιόχου τοῦ Ἐπιφανοῦς, xat τὴν αἰχμαλωσίαν, xal 
τὴν ἅλωσιν, καὶ τὴν ἑρήμωσιν τοῦ ἱεροῦ, xal τὸν 
χρόνον προστίθησιν. ᾿Αρξάμενος γὰρ ἀπὸ τῆς ΑΆλε- 
ξάνδρου βασιλείας, πάλιν τε πρὸς τῷ τέλει τοῦ t 
θλίου χαὶ τὰ μεταξὺ πάντα διηγησάµενος, ὅσα ὁ 
Πτολεμαῖοι καὶ οἱ Σέλευχοι συῤῥαγέντες ἀλλήλοις 
ἐποίησαν, xat οἱ στρατηγοὶ τούτων εἱργάσαντο, τοὺς 
δόλους, τὰς νίχας, τὰς στρατείας, τὰς ναυμαχίας, 
τὰς πεζομαχίας ΄ προϊὼν εἰς ᾿Αντίοχον, τελευτᾶ πά- 
Àw i, καὶ φησι Bpaxlorec é£ αὑτοῦ ἀναστήσογ - 
ται, καὶ βεθη.Ίώσουσι τὺ ἀγίασμα, καὶ µεταστή- 
σουσι τὸν ἐνδε.1εχισμόν ' ἑνδελεχισμὸν λέγων τὰς 
συνεχεῖς θυσίας τὰς χαθηµερινάς * καὶ δώσουσιν εἰς 
αὐτὸν βδέΊνγμα, καὶ τοὺς ἀνομοῦγτας διαθήκη», 
τουτέστι τοὺς παραθαΐνοντας τῶν Ἰονδαίων, ἆκ- 
ἀξουσι ἐν ὁἁλισθήμασι, χαὶ μεθ) ἑαυτῶν ἔξουσι, 
xal µεταστήσουσι, καὶ ὁ Aaóc ὁ γιγώσκων τὸν θεὲν 
αὐτοῦ κατισχύσουσι. τὰ Eri τῶν Μαχκαδαίων λέ- 
yet, τὰ ἐπὶ Ἰούδα xai Σίμωνος xaX Ἰωάννου: καὶ οἱ 
συγετοὶ «ἁαοῦ συνήσουσυ εἰς πο..λὰ, καὶ ἀσθε- 
φήσουσι ἐν ῥομφαίᾳ xal ἐν gAoyl* τὸν ἔμπρη- 
cpbv τῆς πόλεως πάλιν διηγούµενος * καὶ ér alypa- 
-ἑωσίᾳ, καὶ ἐν διαρπαγῇ ἡμερῶν"' xal ἐν τφ 
ἀσθενῆσαι αὐτοὺς βοηθήσονται βοήθειαν µι- 
xpár: ἐμφαίνων ὅτι μεταςὺ τῶν καχῶν ἐχείνων 
δυνῄσονται ἀναπνεῦσαι xat (640] ἀνενεγχεῖν ἐκ τῶν 
χατειληφότων αὐτοὺς δεινῶν ' καὶ προστεθήσονται 
πρὸς αὐτοὺς xoAAol ἐν ὀλισθήμασι, καὶ ἀπὸ τῶν 
συνιόγτων ἁἀσθενήσουσι. Ταῦτα δὲ Έλεγε δειχνὺς, 
ὅτι πολλοὶ χαὶ τῶν ἑστώτων πεσοῦνται. Εἶτα φτοὶ 
καὶ τὴν αἰτίαν, δι ἣν συνεχώρησεν αὐτοὺς ὁ θεὸς 
ἓν τοσούτοις γενέσθαι xaxolc. Τίς δέ ἐστιν αὕτη; Tcv 
πυρῶσαι, rio, αὐτοὺς καὶ τοῦ ἐκ λέξασθαι, καὶ 
τοῦ ἐκ. ευκᾶναι ἕως χαιροῦ πόρατος. Διὰ ταῦτα 
γὰρ, φησ], συνεχώρησεν ὁ chc, ὥστε αὐτοὺς Exxa- 
θᾶραι, xa δεῖξαι τοὺς δοχίµους τοὺς ἐν αὐτοῖς. Εἶ-α 
διηγούμενος τοῦ βασιλέως τὴν δύναμιν αὑτοῦ ἑἐχεί. 

€ Quatuor mss. διαδοχήν᾿ ἐπάγει λέγων, xal ἐν τῷ ἴσχυσαι. 

b Plurimi mss. ἁμαρτία, πῶς; τοῦ γὰρ βωμοῦ. 

i Πάλιν deest in quibusdam mss; Paulo post septem 
Inss. θνσίας τὰς χαθηµερινάς, (Legebatur θνσίας καὶ δημ. 
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sic et nos libera a przesentibus malis propter solam 
bonitatem tuam erga genus hominum. Nam aliud nul- 
lam habemus jus sperand:x salutis. Hxc loquutus , 
multaque lamentatus , mox inducit ipsam civitatem 
ceu mulierem aliquam captivam , et ait : Ostende fa- 
ciem tuam super sanctuarium (uum, inclina aurem tuam, 
Deus meus et audi, aperi oculos tuos, et vide interitum 
nostrum civitatisque tue , in qua invocatum est homen 
tuum sanctum ( Dan. 9. 47. 48 ). Posteaquam circeum- 
spectis hominibus neminem vidit, qui posset Deum 
reddere propitium : ad :ediflcia confugit, et civitatem 
ipsam objicit , ejusque desolationem ponit ob oculos, 
atque in his finito sermone , Deum propitium reddit. 
Id perspicuumest ex iis quze sequuntur. Verum quod 
dicebam : oportet enim ad .id quod erat propositum 
reverti ; etenim hzc obiter interjecta sunt, non frustra 
neque temere , sed ut animos vestros aliquantisper 
refocillarerm ex perpetuis contentionibus defatigalos. 
Age redeamus igitur unde digressi hzc diximus, de- 
monstremusque quod ea qu:xe Jud:eis erant eventura , 
divinitus illis cum omni accuratione pradicta sint. 
Jam enim duas captivitates sermo noster demonstra- 
vit illis aceidisse, quemadmodum a prophetis erat 
predictum , idque non casu neque prxter exspecta- 
tionem. Superest ut deinceps, ubi tertiam adjeceri- 
mus, de hac, qua nunc tenentur dicamus, doceamusque 
perspicue , quod nullus propheta promisit illis futu- 
rum, ut ullo pacto ab his malis, in quibus nunc sunt, 
solvantur, aut liberentur. Quz est igitur tertia ? Qux 
facta est sub Antiocho cognomento Epiphane. Nam 
Alexander Maeedonum rex, ubi Darium Persarum 
regem sustulisset , in sese transtulit imperium. Hoc 
autem exstincto , quatuor post illum reges succcsse- 
TUnt , e quorum uno prognatus Antiochus longo post 
tempore et templum incendit, et sancta sanctorum 
devastavit, et sacrificia sustulit, et Jud:os subegit, 
denique totam illorum rempublicam evertit. 

7. Explicatio prophet Danielis. — Et hsec omnia 
sd unum usque- diem exactissime przedicta sunt a Da- 
niele; et quando hzc essent futura , et quomodo, et 
aquo, et qua ratione, et ubi finem acceptura , et 
quam tandem mutationem sortitura. Hoc autem evi- 
dentius perspicietis ubi visionem ipsam audieritis , 
quam per parabolam nobis proposuit propheta , arie- 
s vocabulo designans Darium regem Persarum : 
hirci vero Grxcorum regem, videlicet Alexandrum 
Macedonem : quatuor cornua vocat eos, qui post illum 
exstiterunt : postremum cornu ipsum signat Antio- 
chum, Quin przstat ipsam audire visionem. Vidi, in- 
quit, visionem et sedebam in Ubal ; Ubal locum quem- 
piam dicit, Persarum lingua sic illum appellans ; et 
sustuli oculos meos, et vidi, et ecce aries unus stans ante 
Ubal , et erant. illi cornua excelsa, et unum excelstus 
celeris, el excelsum illud pervenit usque ad extrema : et 
videbam arietem moventem cornu contra mare, et Boream, 
et Notum, et omnes bestie non. stabunt in. conspectu 
ejus, nec erat qui eriperet de manu illius : εἰ facie- 
bat. juxta. voluntatem. suam ,. et magnificatus εδ, el 
ego intelligebam (Dan. 8. 2. et seqq.). De potentia lo- 
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quitur Persica , et dominatu , qui pervasit totam ter- 
ram. Deinde de Alexandro Macedonum regc loquens, 
dicit: Et ecce hircus caprarum venit ab Austro super fa- 
ciem universe terre , et non langebat terram , et hirco 
illi prominebat cornu in medio oculorum ipsius, Deinde 
narrans cgngressum Alexandri cum Dario, ejusdem« 
que victoriam viribus partam : Venit, inquit , hircus 
usque ad arietem habentem cornua , et efferatus. est in 
eum, el percussit arietem, dicendum est enim compen- 
dio, et contrivit utrumque cornu illius, nec erat qui arie- 
tem eriperet de manu illius, Posthzec narrans mortem 
Alexandri , et quatuor regum successionem : Ei cum 
hic invalesceret , inquit , contritum est cornu ejus ma- 
gnum, el exorta sunt quatuor cornua sub illo, ad quatuor 
ventos celi. Hinc transiens deinceps ad Antiochi re- 
gnum venit, et declarans quod ex horum quetuor uno sit 
ortus , sic fere ail : Ex uno prodiit cornu validum , et 
exaltatum esi vehementer, ad Notum et Orientem. Dein- 
de designans quod Judaicam politiam funditus de- 
siruxit : Posthec, inquit, sacrificium per eum turba- 
tum est delicto. Et factum est, et prospere processit. Et 
sanctum desolabitur , et datum est contra. sacrificium 
peccatum ; altari enim sublato, aanctis conculcatis, ido- 
lum statuit intus, et hostias immolavit daemonibus contra 
legem, et projecta est in terram justitia. Et fecit, et pro- 
spere processit. Dcinde rursum de hoc ipso agens 
regno Antiochi Epiphanis, deque captivitate excidio- 
que ac desolatione templi, etiam ipsum tempus addi- 
dit. Exorsus enim ab Alexandri regno, denuo ad finem 
libri etiam intermedia commemorans omnia, que Pto- 
lem:i et Seleuci conflictantes inter sese fecerunt , 
quzeque horum duces gesserunt, dolos, victorias, 
exercitus , pugnas navales , przlia pedestria : deinde 
progressus in Antiochum desinit iterum dicens : Bra- . 
chia ex ipso exorientur, et profanabunt sanctum et trana- 
ferent continuationem ; continuationem appellans s0- 
lemnes et quotidianas victimas; et inferent in illant 
abominationem, et eos qui violant testamentum, hoc cst, 
przvaricantes Judzos, adducent in ruinas, secum ha- 
bebunt ac transferent, et populus cognoscens Deunt 
suum prevalebit : Machab:zrorum res significans, quz 
scciderunt sub Juda et Simone et Joanne; et pruden- 
tes populi intelligent ad mulia, et infirmabuntur in gla- 
dio et flamma; nimirum iterum narrans incendium 
civitatis οἱ in captivitate, et in direptione dierum ; el 
cum infirmati fuerint , adjuvabuntur adjutorio parvo : 
significans quod in mediis illis malis poterunt respi- 
rore, et emergere ex afflictionibus , quibus involuti 
sunt ; et adjungentur illis multi in ruinis , et ab intelli- 
gentibus infirmabuntur (Dan. 41. 54. et seqq.). His au- 
tem verbis significat futurum , ut multi etiam stantes 
cadant. Deinde causam etiam aperit, ob quam permi- 
sit Deus illos in tantis malis versari. Quzenam est ea * 
Ut igne examinet. illos, inquit, eligat, atque deulbet 
usque ad terminum temporis. Propter hzc enim, inquit, 
hxc permisit Deus, ut eos repurgaret,ostenderetque quí 
essent inter illos probati. Deinde commemorans regis 
illius potentiam, ait : Et faciet juxta voluntatem suam, 
et exaltabitur, el magnificabitur. Mox blasphemum illius 
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animum significans , addit - Adversus Deum deorum , 
inquit , Jequetur superba , et prosperabitur , donec. ira 
consummabitur : declarans quod non ex proprio con- 
silio, sed propter iram Dei adversus Judzos ille sic 
invaluerit. Tandem ubi pluribus aliis dixit quanta mala 
facturus esset, tum "Egypto, tum Palastins ; quo- 
modo rediturus sit, et quo vocante , et qua urgente 
CAUS8 : postea narrat temporum mutationem, quodque 
Judai postquam per haec omnia transierint , nanci- 
&centur aliquod auxilium, misso angelo in illorum sub- 
sidium. In tempore enim illo, inquit, exsurget Michael 
princeps magnus , qui prefectus est filiis populi tui , et 
erit tempus afflictionis , quale non fuit, ez quo gens fa- 
ca est in terra usque ad tempus illud, et in tempore illo 
salva fiel omnis multitudo , que reperietur descripta in 
libro ( Dan. 12. 1), hoc est, qui digni sunt salute. 
8. Verum ne nunc quidem adbuc demonstratum 
est, de quo fuit instituta quasstio. Quid autem hoc est } 
Videlicet quod etiam tempora prafinierit his malis, 
velut illic prim:xe servitutis annos quadringentos, se- 
cunda postea septuaginta. Videamus igitur an his 
quoque przfiniat tempus aliquod. Ubi vero licebit hoc 
invenire? [n iis qux post ha:c dicentur. Quoniam 
enim audierat mulla magnaque mala, civitatis incen- 
dium, politi: subversionem , suorum captivitatem , 
postea desiderabat finem illorum discere, et num quz 
futura esset earum calamitatum commutatio. Percon- 
tans autem sic loquebatur , Domine , quis est istorum 
finis? Et dizit, Veni huc Daniel : quoniam clausi et ob- 
signali sunt. sermones .: subindicans obscuritatem eo- 
rum , qu: dicerentur, Usque ad temporis finem. Mox 
causam aperiens, quare ista permiserit evenire mala, 
Donec eligantur, inquit, et dealbentur, et igni exami- 
nentur mulli, et inique agant iniqui, et intelligant omnes 
impii, et cordati intelligani (Dan. 12. 8. el seqq.). Deinde 
quanto tempore sint illis mansura hzc mala przedicens 
ail : Α tempore trausmulationis endelechismi. Sic autem 
vocabatur quotidianum sacrificium. Nam ἐνδελεχὲς per- 
petuum est, frequens , et continuum. Erat enim mos 
Judzis et vesperi et sub auroram et singulo quoque 
die sxerificium offerre Deo. Atque de causa sacrificium 
iMd endelechismum , id est assiduitatem , vocabat. 
Postquam igitur veniens Antiochus hunc morem sus- 
tulit et immutavit : hoc est, quod ait angelus, Α tem- 
pore transmutationis endelechismi, hoc est, a tempore 
quo commutabitur hoc sacrificium, sunt dies mille du- 
tenti et nonaginta , hoc est , tres anni cum dimidiato , 
&c paulo amplius. Deinde quod tum esset futurus ho- 
yam malorum finis ac terminus, subjicit : Beatus qui 
eustinueri ac perveuerit usque ad dies mille trecentos et 
triginta quinque : mille ducentis nonaginta addens qua- 
draginta quinque. Quoniam enim in mense et dimidio 
mensis accidit ut fieret ille conflictus : in hoc victoria 
illa pura facta est, et omnium malorum urgentium 
commutatio : cum autem ait : Beatus qui sustinuerit ad 
dies mille trecentos triginta quinque, rerum immutatio- 
nem declarat. Neque sinpliciter dixit, qui pervenerit, 
verum qui suslinueril et. pervenerit : quoniam enim 
multi eorum , qui impielatein perpetrarunt , viderunt 
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conimutationem, non eos simpliciter dixit beatos, sed 
eos qui testimonium pr:xbuerant in diebus afflictio- 
num, nec a pielate desciverant : deinde consequut 
sunt relaxationem *. ldeo uon simpliciter dixit , qui 
pervenerit : sed qui sustinuerit et. pervenerit. Quid his 
esse potest dilncidius? Vides , ut non usque ad annos. 
aut menses, sed ad unum usque diem summa cura et 
captivitatem el captivitatis solutionem przedixerit pro- 


. pieta. Atque ot sciatis me non ex conjecturis loqui , 


age proferamus et alium testem eorum que dicta 
sunt, quem illi gravissimum habent auctorem, Juse- 
phum loquor, qui calamitates illorum tragicas descri- 
psit, ac vetus testamentum omne velut paraphrasi 
fusius explicavit. qui fuit post Christi adventum , et 
captivitatem ab ipso przedictam commemorans, de hac 
quoque disseruit, Danielis visionem enarrans, de arie- 
te, de hirco, de quatuor cornibus , de postremo pest 
illa exorto. Et ne quis suspecta habeat quz a nobis 
dicta fuerint, age referamus et illius verba. 

Josephi locus Judaice antiquitatis, L. 10. c. 11. 
12. — Cum enim laudasset Danielem, supraque mo- 
dum extulisset, ceteris omnibus prophetis auteponens, 
ad hanc venit visionem, et dicit : Reliquit autem 
nobis suorum scriptorum monumenta, unde nobis 
hujus prophetize exactam et inevitabilem certitudinem 
przstitit, Ait enim : Susis, qux? Persidis est. metro- 
polis, cum exiisset jn campum cum sociis suis qui- 
busdam, subito terra: motu concussioneque oborta, re- 
lictum fuisse solum fugientibus c:teris. Et ipse 
quidem pronus in faciem concidit, innizus ambabus 
manibus : dein ubi quispiam tangeret eum, intereaque 
juberet surgere, ac videre qux post multas ztates 
civibus essent eyentura : erecto monstratum ait fuisse 
arietem ingentem, cui multa quidem enata sint cor- 
nus, sed horum postremum excelsius fuisse cseteris. 
Deinde sustulisse oculos ad occasum, vidisseque hir- 
cum, qui per aerem impetu ferebatur. Hunc congres- 
sum fuisse cum) ariete, et cornibus ictum his eum 
in terram dejecisse, conculcasseque. Deinde hircum 
fuisse visum excelsiorem, e fronte producentem cornu 
mayimum ; eo fracto, alia excrevisse qualuor, ad 
singulos obversa ventos. Ex his autem aliud minus 
exortum fuisse scripsit, quod increvit. Dicebat autem 
qui hxc illi ostendebat Deus, futurum ut gentem 
ipsius debellaret, urbem vi caperet, teniplum expila- 
ret, sacra prohiberet : futurum autem ad dies mille 
ducentos nonaginta. 

Explicatio visionis Danielis. — Hxc quidem se vi- 
disse in cauinpo juxta Susas Daniel scripsit : eorum 
autem quie per visum apparuerant, a Deo explicativ- 
nem supplex petiit, didicitque, quod aries indicaret 
regna Persarum ac Medorum, cornua vero reges fu- 
luros, extremum autem coruu, postremum regem fore 


! Post hzec verba inferius posita, deinde consecuti sunt 
relaxationem, in latina Erasmi iuterpretatione hzc adj 
ciuntur : Nec amplius patiebantur, quie. merito patiebantur, 

i non perdurerant 1n lempore certaminis ac probatiouis 
jor iorum ac malorum, ut instabiles in. bono, temiporariique 
amici reperirentur. Quze cum in nullo edito griece in aulloq. à 

Mss. reperiantur, jure expuncta sunt. 
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νου, erct* Kal ποιήσει κατὰ τὸ 0&Anyja αὐτοῦ, 
xal ὑψωθήσεται xal μεγαλυγθήσεται' χαὶ τὴν 
βλάσφημον αὐτοῦ γνώμην λέγων, προσέθηχεν, ὅτι 
Ἐπὶ τὸν. Θεὸν τῶν θεῶν «α-ήσει ὑπέρογκα, xal 
κατευθυνεἴ μέχρι τοῦ συντεεσθήναι τὴν ὀργήν' 
δειχνὺς ὅτι οὐχ ἀπὸ τῆς οἰχείας γνώμης, ἀλλὰ διὰ 
τὴν ὀργὴν τοῦ θεοῦ τὴν χατὰ τῶν Ἰουδαίων οὕτως 
ἐχεῖνος ἐχράτει. Εἰπὼν δὲ δι’ ἑτέρων πλειόνων ὁ Aa- 
νιηλ, ὅσα χαχὰ ἑργάσεται τὴν Άἴγυπτον xat τὴν Πα- 
λαιστίνην, πῶς ἑπανήξει, καὶ τίνος καλοῦντος, xal 
ποίας αἰτίας καταναγχαζούσης, λέχει λοιπὸν, xal 
«hv τῶν καιρῶν μεταθολὴν, xaX ὅτι διελθόντες οἱ 
Ἱουδαῖοι διὰ τούτων ἁπάντων, τεύξονταί τινος ἀντι- 
λήψεως, ἀγγέλου πεμφθέντος εἰς τὴν αὐτῶν Bof- 
θειαν. Ev τῷ καιρῷ γὰρ ἐχείνῳ, φησὶν, ἀναστήσεται 
MiyaiA, ὁ ἄρχων ὁ μέγας, ὁ ἐφεστηκὼς ἐπὶ τοὺς 
υἱοὺς τοῦ AaoU σου", καὶ ἔσται καιρὸς θ1ίγεως, 
οἷος οὗ γέγονεν ág' οὗ γεγένηται ἔθγος ἑπτῆςχῆς, 
xal ἕως τοῦ χαιροῦ ἐχείνου, καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐχεί- 
v σωθήσεται ὁ Aaüc πᾶς ὁ εὑρεθεὶς γεγραμμµέ- 
voc ἐν τῷ βιδ.{φ, τουτέστιν, οἱ σωτηρίας ὄντες ἄξιοι. 

η’. Αλλὰ τὸ ζητούμενον οὕπω xat νῦν ἀποδέδειχται 
ἡμῖν. Τί δὲ τοῦτό ἐστιν; "Ort xaX χρόνους ὥρισεν 
αὐτοῖς ἂν τοῖς καχοῖς τούτοις, ὥσπερ ἐχεῖ τετρα- 
χόσια ἔτη, xai μετὰ ταῦτα ἑθδομήχοντα b. Ἴδωμεν 
τοίνυν καὶ ἐνταῦθα, εἴ τινα χρόνον ρίξει. Ποῦ δὴ 


τοῦτο ἔστιν εὑρεῖν; Ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα λεχθήσεσθαι ᾿ 


μέλλουσιν. Ἐπειδὴ γὰρ τὰ πολλά xa μεγάλα Ίχουσε 
χαχὰ, τὸν ἐμπρησμὸν, τῆς πολιτείας τὴν ἀνατροπὴν, 
τὴν τῶν οἰχείων αἰχμαλωσίαν, ἐπεθύμει λοιπὸν τὸ 
τέλος αὐτῶν μαθεῖν, καὶ εἴ τις ἔσται τῶν συμφορῶν 
τούτων µεταθολή. Καὶ ἐρωτῶν ἔλεγεν οὕτως: Κύριε, 
tl τὰ ὄσχατα τούτων; Καὶ εἶπε Δεῦρο Δανιὴξ, 
ὅτι ἐμπερραγμέγοι xal ἑσφραγισμέγοι οἱ .Ίόγοι 
(τὸ ἀσαφὲς τῶν εἰρημένων αἰνιττόμενος) ἕως χαιροῦ 
Φέρατος. Ἑἶτα xoi τὴν αἰτίαν φησὶ τῆς συγχωρῄσεως 
τῶν χαχῶν, Ἔως ἂν ἑχβεγῶσι καὶ «ευκανθῶσι καὶ 
υρωθῶσο" οἱ zoJAJ4ol, xal ἀνομήσωσιν» ἄνομοι, 
καὶ συνήσωσι πἀντες οἱ ἀσεθεῖς, καὶ οἱ »οήμογες 
συνγήσωσυ». Εἶτα τὸν χαιρὸν προλέγων, ὅσον μέλλει 
χατἐχειν ταῦτα τὰ δεινὰ, φησίν Ἀπὸ χαιροῦ παρ- 
αἱ λάξεως ἐφδεχεχισμοῦὺ. Ἐνδελεχισμὸς ἐχαλεῖτο 
ἡ καθημερινἣ θυσία * τὸ γὰρ ἐνδελεχὲς τὸ πυχνόν ἐστι 
χαὶ τὸ συνεχές. Tot; Υὰρ Ἰουδαίοις ἔθος ἣν xai ἐν 
ἑσπέρᾳ xat ὑπὸ τὴν ἕω καθ) ἑχάστην ἡμέραν τῷ θεῷ 
θύειν' [641] διὸ την θυσίαν ἐχείνην ἑνδελεχισμὸν 
ἐχάλει. Ἐπεὶ οὖν ἐλθὼν ὁ Αντίοχος τοῦτο τὸ ἔθος 
χατέλυσε, xal περιήλλαξεν αὐτὸ, φησὶν ὁ ἄγγελος, 
0t. Ἁπὸ τοῦ Χχαιροῦ τῆς dAAd£enc τοῦ ἑνδε.ε- 
χισμοῦ, τουτέστιν, ἀπὸ τῆς χαταλύσεως τῆς θυσίας 
ταύτης, ἡμάραι χί.ιαι διακόσἰαι ἐγενήχοντα, ὅπερ 
εστὶν Écm «pla xai Ίμισυ καὶ µικρὀν τι πρὀς. Εἶτα 
δηλῶν ὅτι χατάλυσις ἔαται τῶν καχῶν τούτων xal 
ἁπαλλαγὴ, ἐπήγαγε' Μακάριος ὁ ὑπομέγων xal 
φθάσας εἰς ἡμέρας χ/Ίίας τριαχοσίας τριάχοντα 
πέντε ταῖς χιλίαις διαχοσίαις ἑνενήχοντα τεσσαρα- 
χονταπέντε προσθείς. Ἐπειδὴ γὰρ ἐν μηνὶ xal ἡμί- 
det. μηνὸς συνέδη γενέσθαι τὴν συµθολὴν, ἐν ταύτῃ 
Ἡ νίχη fj χαθαρὰ véyove, xa fj παντελῆς τῶν ἐπι- 
κειμένων καχῶν ἁπαλλαγή' εἰπὼν δὲ, ὅτι Μακάριος 
ὁ ὑπομείνας εἰς ἡμέρας xuMac τριαχοσίας cpua- 


3 Omnes fere mss. τοῦ λαοῦ cov, Morel. vero et Savil. 
του λαοὺ αὐτοῦ. 

b Sie Savil. et septem mss. Montf. ὥσπερ ἐκεῖ εἷς τὴν 
πρώτην δουλείαν τετρ. ἔτη, καὶ el τὴν δευτέραν 665. Qui in- 
terpolationem sapiunt. Eprr. 

9 Sic Savil. et septem mss. Legebatur &àcef£noávtov. 


ADVERSUS JUD.EOS. V. 


xovcaxévta, τὴν ἁπαλλαγὴν ἑδήλωσε. Wat οὐχ 
ἁπλῶς εἶπεν, ὁ φθάσας, ἁλλ᾽ '0 ὑπομένων καὶ «θά- 
σας. Ἐπειδὴ γὰρ πολλοὶ τῶν ἀσεδούντων 5 εἶδον τὴν 
µεταδολὴν, οὐχ ἐχείνους µαχαρίζει ἁπλῶς, ἀλλὰ 
τοὺς ἐν τοῖς χαιροῖς τῶν χαχῶν µαρτυρῄήσαντας, χαὶ 
ph προδόντας τὴν εὐσέδειαν, εἶτα τυχόντας τῆς 
ἀνέσεως, Διὰ τοῦτο οὐχ ἁπλῶς εἶπεν, Ὅ φθάσας, ἀλλ) 
Ὁ ὑπομείνας καὶ φθάσας. δρα πί τούτου σα- 
φέστερον Υένοιτ &v; 'Opüc πῶς οὐ µόνον μέχρις 
ἐνιαυτῶν xai μηνῶν, ἀλλὰ χαὶ ἕως ημέρας μιᾶς, 
μετ) ἀχριθείας ἁπάσης xat τὴν αἰχμαλωσίαν χαὶ τὴν 
ἁπαλλαγὴν τῆς αἰχμαλωσίὰς προανεφώνησεν ὁ προ- 
φήτης; Καὶ ὅτι ταῦτα οὗ στοχαξόµενος λέγω, φέρε 
xat ἕτερον τῶν εἱρημένων παραγάγωµεν μάρτυρα, 
ὃν μάλιστα ἀξιόπιστον εἶναι νοµίζουσιν, Ἰώσηππον 
λέγω, τὸν xal τὰς συμφορὰς αὐτῶν τραγῳφδῄσαντα, 
χαὶ τὴν Παλαιὰν Διαθήχην παραφράσαντα πᾶσαν' ὃς 
μετὰ τὴν τοῦ Ἀριστοῦ παρουσἰαν γενόμενος, xol 
τὴν αἰχμαλωσίαν τὴν ὑπ αὐτοῦ προῤῥηθεῖσαν εἰ- 
πὼν, καὶ περὶ ταύτης διελέχθη τῆς αἰχμαλωσίας 
τῆς Ὑενοµένης, τὴν τοῦ προφήτου ἑρμηνεύων ὅρασιν, 
τὴν ἐπὶ τοῦ κριοῦ καὶ τοῦ τράγου xai τῶν «εσσάρων 
κεράτων, xat τοῦ ὑστέρου τοῦ μετ) ἐχεῖνα ἀνελθόντος. 
Καὶ ἵνα µή τις ὑποπτεύῃ τὰ παρ) ἡμῶν αἱρημένα, 
φέρε xai αὐτὰς παραθώµεθα τὰς ῥήσεις ἐχείνου. 
Ἐπαινέσας γὰρ xai θαυµάσας τὸν Δανιῃλ μεθ) 
ὑπερθολῆς ἁπάσης, χαὶ τῶν ἄλλων αὐτὸν προθεὶς 
προφητῶν ἁπάντων, Ίλθε καὶ ἐπὶ ταύτην «hv ὅρα- 
σιν, xal φησιν οὕτω: Κατέλιπε d δὲ γραφὰς, ὅθον 
ἡμῖν τὸ τῆς πβοφητείας ἀχριθὲς αὐτοῦ xat ἀπαράλ- 
λαχτον ἑποίησε 550v. Φησὶ γὰρ, Ev Σούσοις τῇ µη- 
τροπόλει τῆς Ἠερσίδος ἐξελθεῖν μὲν εἰς «b πεὈὺίον 
μετὰ ἑταίρων αὐτοῦ τινῶν' σεισμοῦ δὲ xol κλόνου 
τῆς γῆς ἐξαίφνης Υενοµένου, χαταλειφθῆναι µόνον, 
φυγόντων τῶν φίλων. Καὶ πεσεῖν μὲν ἐπὶ στόμα, καὶ 
στηριχθΏναι ἐπὶ τὰς δύο χεῖμας' τινὸς δὲ ἁπτομένου 
αὐτοῦ * xal μεταξὺ χελεύοντος ἀναστῆναι, xal τὰ 
μέλλοντα συµθήσεσθαι τοῖς πολίταις ἰδεῖν μετὰ πολ- 
λὰς γενεὰς, ἀναστάντι αὐτῷ δειχθῆναι χριὸν µέγαν, 
πολλὰ μὲν ἐχπεφυχότα xépata, τὸ δὲ τελευταῖον αὐ- 
τῶν ὑψηλότερον ἔχοντα. Ἔπειτα ἀναθλέψαι [642] μὲν ; 
πρὸς τὴν δύσιν, θεάσασθαι δὲ τράγον δι ἀέρος φε- 
pópevov: συῤῥήξαντα δὲ τῷ χριῷ, καὶ τοῖς χέρασι 
πλήξαντα δὶς καταδαλεῖν αὐτὸν ἐπὶ τῆς γῆς xal πα- 
τῆσαι. Εἶτα τὸν τράγον ἰδεῖν ὑψηλότερον, ἐκ τοῦ 
μετώπου µέγιστον ἀναφύσαντα χέρας' οὗ χλασθέντος, 
ἄλλα ἀναθλαστῆσαι τέσσαρα χαθ) ἕχαστον τῶν ἀνέ- 
pov τετραμμένα’ ἐξ αὐτῶν δὲ ἀνασχεῖν καὶ ἄλλο µι. 


"πρότερον ἐνέγραψεν αὐξήσαν. Ἔλεγε δὲ αὑτῷ ὁ ταῦ- 


τα ἐπιδειχνὺς θεὸς, πολεμήσειν αὑτοῦ τὸ ἔθνος, xal 
την πόλιν ἀναιρήσειν χατὰ χράτος, xal συλήσειν τὺν 
ναὸν 1, καὶ τὰς θυσία; χωλύσειν' γενέσθαι δὲ ἐς] 
ἡμέρας χιλίας διακοσίας ἑνενήχοντα. 

Ταῦτα μὲν ἰδεῖν Ey τῷ «bl τῷ ἐν Σούσοις ὁ Δα- 
νι]λ ἀνέγραφε' χρῖναι δὲ αὐτῷ «τὴν ὄψιν τοῦ φαντά- 
σµατος ἐδήλου τὸν Θεόν’ ὃς τὸν 8 μὲν κριὸν βασιλείας 
τὰς Ἡερσῶν xai Μήδων σηµαίνειν ἔφασχε, τὰ δὲ 
χέρατα τοὺς βασιλεύθιν µέλλοντας' τὸ δὲ ἔσχατον κέ- 
ρας σηµαννειν τὸν ἔσχατον βασιλέα τὸν μέλλοντα 


4 Hzc, multis vitiis e Savilio correctis, vix differunt ab 
editis Josephi. Εοιτ. 

9 Savil. στόμα ταραχθεὶς, ἐπὶ τὰς δύο χεῖράς τινος ἁπτομέ- 
νου αὐτοῦ, el supra ὡς ἐξέλθοι... χατελειφθη... πέσον. 

f Savil. et ocLo mss. καὶ τὴν πόλιν αἱρήσειν καταχράτος, 
xai συγχεῖν τὰ περὶ τὸν ναόν. Μογ.τὴν πολιτείαν ἀναιρήσειν. 

6 Sex mss. et Sav. φαντάσµατος £25.09 τὸν Θεόν, ὣς τόν 
sine ἔφασκε. — « Pro ἐδήλον τὸν Θεόν, legebatur ἑδοῖτο 
τοῦ Θεοῦ. »Eprr. 
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κούτων διοίδειν ἁπάντων πλούτῳ τε xal δόξῃη. Toy δὲ 
τράγον δηλοῦν, ὡς ἐξ Ἑλλήνων τις ὁ βασιλεύων 
ἔσται, ὃς τῷ Πέρσῃ συμδαλὼν δὶς, χρατήσει τῇ µά- 
yn xai ἀφαιρήσεται τὴν ἡγεμονίαν ἅπασαν. Δη- 
λοῦσθαι δὲ διὰ τοῦ πρώτου μεγάλου α χέρατος «00 ἐν 
τῷ μετώπῳ τοῦ τράγου τὸν πρῶτον βασιλέα, xal 
τὴν τῶν τεσσάρων ἀναθλάστησιν ἐχπεσόντος ἐχεί- 
νου, xal τὴν πρὸς τὰ τέσσαβρα χλίµατα ἀποστροφὴν 
ἑχάστου, τοὺς διαδόχους μετὰ τὸν θάνατον τοῦ πρώ- 
«ou βασιλέως ἐμφαίνεσθαι, xal διαμερισμὸν εἰς αὖὐ- 
ποὺς τῆς βασιλείας. οὔτε δὲ παῖδας ὄντας αὐτοῦ οὔτε 
συγγενεῖς πολλοῖς ἔτεσιν ἄρξειν τῆς οἰχουμένης. 
Ἔσεσθαι δὲ £x τούτων ἕνα τινὰ βασιλέα, τὸν ἔχπολε- 
µήσοντα καὶ τοὺς νόµους αὐτῶν, xat τὴν κατ᾽ αὐτοὺς 
ἀφαιρησόμενον πολιτείαν, xat συλήσοντα τὸν ναὸν, 
xai τὰς θυσίας ἐπὶ ἕτη τρία χωλύαοντα ἐπιτελεσθη- 
ναι. Καὶ 6h ταῦτα ἡμῶν συνέθη τῷ ἔθνει παθεῖν 
ὑπὸ Αντιόχου τοῦ Ἐπιφανοῦς, χαθὼς εἶδε Δανι]λ 
φολλοῖς ἔτεσιν ἔμπροσθεν, xal ἀνέγραψε τὰ γενησό» 
να. 

Apa &l τούτου σαφέστερον γένοιτ᾽ ἄν; "Opa δὴ 
λοιπὸν, εἰ μὴ δοχοῦμεν διενοχλεῖν, ἑπ᾽ αὐτὸ τὸ δητού- 
µενον ἐλθεῖν, τὴν παροῦσαν αἰχμαλωσίαν, xal τὴν 
δουλείαν ταύτην δὲ τὴν σήμερον, δι ἣν ἅπαντα ταῦτα 
ἐχινήσαμεν. ᾽Αλλὰ διανάστητἑ µοι vov: οὐδὲ γὰρ 
ὑπὲρ τῶν τυχόντων ἡμῖν ὁ ἀγών. Καὶ γὰρ ἄτοπον, 
ἐν Ὀλυμπιαχοῖς μὲν χαθηµένους ἀγῶσι b &x µέσων 
νυκτῶν εἰς μεσημθρίαν µέσην χαρτερεῖν, ἀναμένον- 
τας ἰδεῖν εἰς τίνα ὁ στέφανος περιστήσεται, χαὶ γυ- 
μνῇ τῇ χεφαλῇ θερμὴν δέχεσθαι τὴν ἀχτῖνα, καὶ μὴ 
πρότερον ἀφίστασθαι, ἕως ἂν χρίσιν τὰ ἀγωνίσματα 
λάδῃ' νῦν δὲ ἡμῖν o0y ὑπὲρ στεφάνου τοιρύτου, ἀλλ᾽ 
ὑπὲρ τοῦ τῆς ἀφθαρσίας στεφάνου τῶν ἀγώνων 
ὄντων, ἐχλύεσθαι xaX ταλαιπωρεῖν. "Ost μὲν οὖν ai 
τρεῖς προανηγορεύθησαν αἰχμαλωσίαι, fj μὲν τε- 
τραχόσια ἕτη ἔχουσα, fj δὲ ἑθδομήχοντα, 1j δὲ «pla 
καὶ ἥμισυ, τοῦτο ἱχανῶς € ἐντεῦθεν ἡμῖν ἀποδέδει- 
χται. Φέρε δὴ λοιπὸν καὶ περὶ ταύτης εἴπωμεν. "Ort 
γὰρ χαὶ περὶ ταύτης προανεφώνησεν ὁ προφήτης, 
αὑτὸν τοῦτον πάλιν παρέξοµαι µάρτυρα τὸν Ἰώσηπ- 
πον, τὸν τὰ ἐχείνων φρονοῦντα. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν 
ἐχεῖνα, ἄχουσον τί φησι μετὰ ταῦτα Tov αὐτὸν δὲ 
τρόπον [643] Δανιλλ χαὶ περὶ τῆς Ῥωμαίων Ίγεμο- 
νίας ἀνέγραψε, xaX ὅτι ὑπ αὐτῶν αἱρεθήσεται τὰ 
Ἱεροσόλυμα, xal ὁ ναὸὺς ἑρημωθήσεται. Σὺ δέ pot 
σχόπει, ὡς εἰ xai Ἰουδαῖος fjv ὁ ἀνῆρ ὁ ταῦτα Υρά- 
ψας, ἀλλ οὖν οὐχ Ἡνέσχετο τὴν ὑμετέραν ζηλῶσαι 
φιλονειχίαν. Εἰπὼν γὰρ ὅτι αἱρεθήσεται τὰ Ἱεροσό- 
λυμα, οὐχ ἑτόλμησε προσθεῖναι xat εἰπεῖν, ὅτι άνα- 
στήσεται πάλιν, οὐδὲ χρόνον Ύράψαι διωριαµένον' 
ἁλλ᾽ ἐπειδὴ συνεῖδε τὸν προφήτην οὐχ ὁρίσαντα χρό- 
vov, χαΐτοι ἀνωτέρω εἰπὼν ἐπὶ τῆς ᾿Αντιόχου νίχης 
xa τῆς ἐρημώσεως καὶ ἡμέρας καὶ ἔτη, ὅσα ἔμελλεν 
1j αἰχμαλωσία χρατεῖν, ἐπὶ τῆς Ῥωμαίων μὲν οὐδὲν 
τοιοῦτον εἶπεν, ἀλλ᾽ ὅτι μὲν ἑρημωθήσεται τὰ Ἱερο- 
σόλυµα xa ὁ ναὺς, ἔγραφεν, ὅτι δὲ στήσεταί που τὰ 
τῆς ἐρημώσεως, οὐκ ἔτι προσέθηκεν, ἐπεὶ μηδὲ τὸν 
σροφήτην εἶδε τοῦτο προαθέντα. Ταῦτα δὲ πάντα, 
φησὶ, τοῦ Θεοῦ δείξαντος αὐτῷ, συγγράψας κατέἑλι- 
«£V, ὥστε τοὺς ἀναγινώσχοντας xat τὰ συµθαίνοντα 
σχοποῦντας θαυμάζειν ἐπὶ τῇ παρὰ τοῦ Θεοῦ τιμῇ 
σὺν Δανιὴλ. Ηοῦ τοίνυν εἶπεν ὁ Δανιὴλ ὅτι ὁ ναὺς 


a Sex mss. δηλοῦσθαι δὲ πρὸ τοῦ μεγάλου. Horum duoha- 


bent πρὸς τοῦ. 
b Sic e Savilio rescripsimus, pro vulg. θεάτροις. Eprr. 
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ἑρημωθήσεται, ἡμεῖς λοιπὸν σκοπήσωμεν. 'Ἐπειδὴ 
γὰρ τὴν προσευχὴν ἐχείνην τὴν ἐν σάχχῳ xal σποδῷ 
ἐποιῄσατο, Ἴλθε Γαθριηλ πρὸς αὐτὸν xal φησιν" 
Ἑδόδομήκοντα ἑόδομάδες συγετµήόδησαν ἐπὶ τὸν 
Aaóy σου, καὶ ἐπὶ τὴν zóJ τὴν ἁγίαν. Ἰδοὺ xo 
ἐνταῦθα χρόνος εἴρηται, φησί’ χρόνος, οὐ τῆς αἶχμα- 
λωσίας, ἀλλὰ μεθ) ὅσον ἔμελλεν fj αἰχμαλωσία ἆπαν- 
τήσεσθαι χρόνον πἀλιν. "Exepov δέ ἐστι χρόνον εἰπεῖν 
ὅσον ἔμελλε χρατεῖν dj αἰχμαλωσία, xal χρόνον μεθ’ 
ὃν ἁπαντᾷν ἔμελλε χαὶ παραγίνεσθαι. Ἑόδομήκοντα 
ἑδδομάδες, φησὶ, συγετµήθησαν ἐπὶ τὸν JAaór 
σου’ οὐχ ἔτι ἐπὶ τὸν λαὸν τὸν ἐμὸν, χαίΐτοι ὁ προφή- 
της ἔλεγεν, ᾿Επίφαγον τὸ πρὀσωπόὀν σου éxl τὸν 
Jaóv cov: ἁλλ᾽ 6 θεὸς ἀλλοτριοῦται αὐτὸν λοιπὸν 
διὰ τὸ µέλλον ἔσεσθαι τόλµηµα. Εἶτά φησι xai «tv 
αἰτίαν, Ἔως τοῦ πα.αιωθῆναι παράπτωμα, xal 
τοῦ συνγτεεσθηγαι ἁμαρτίαν. Ti ἐστιν, "Εως cov 
συ»τεἸεσθήναι ἁμαρτίαν; Πολλά, φησὶν, ἁμαρτά- 
νουσιν’ ἀλλ’ fj χορωνὶς τῶν χαχῶν τότε ἔσται, ὅταν τὸν 
Δεσπότην αὐτῶν ἀνέλωσι. Τοῦτό φησι xal ὁ Χριστός" 
Hlinpócare τὸ µέτρον τῶν πατέρων ὑμων. Δού- 
λους, φησὶν, ἀπεχτείνατε, πρόσθετε xat αἷμα δεστο- 
τιχόν. Ὅρα σύμφωνα τὰ νοήματα. 'O Χριστὸς εἶπε, 
ΗΠαηρώσατε' ὁ προφήτης qnot, Τεεσθηναι dpap- 
τίαν, xaX Tov σφραγέσαι ἁμαρτίας. Τί ἔστι σᾳρα- 
γίσαι, Ὥστε μηδὲν ὑπολελεῖφθαι λοιπόν. Καὶ τοῦ 
ἁγαγεῖγ δικαιοσύνη» αἰώγιον. Ποία δὲ δικαιοσύνη 
αἰώνιος, ἀλλ᾽ ἢἡ ἡ παρὰ τοῦ Χριστοῦ δοθεῖσα d ; Kal 
τοῦ σφραγίσαι ὅρασι' xal προφήτη», xal τοῦ 
χρῖσαι ἅγιον ἁγίων, τουτέστι, στῆσαι λοιπὸν τὰς 
προφητείας. τοῦτο γάρ ἐστι σφραγίσαι, τὸ στῆσαι τὸ 
χρῖσμα, στῆσαι τὰς ὁράσεις. Διὰ τοῦτο ὁ Χριστὺς 
ἔλεγεν Ὁ νόμος xal οἱ προφήται ἕως Ἰωάννου. 
Ὁρᾶς πῶς παντελή ἐνταῦθα ἀπειλεῖ ἑρήμωσιν, xaX 
τῶν ἁμαρτιῶν ἀνταπόδοσιν xat τῶν ἀδιχιῶν; Οὐ γὰρ 
σνγχωρεῖν, ἀλλ᾽ ἐπεξιέναι τοῖς ἁμαρτήμασιν αὐτῶν 
ἠπείλησεν ὁ θεός. 

V. Καὶ πότε δῇ τοῦτο γέγονε; πότε ἀνῃρέθησαν προ- 
φητεῖαι παντελῶς; πότε τὸ χρῖσμα κατελύθη, ὡς 
µηχέτι πάλιν ἐπανελθεῖν;, Κἂἄν ἡμεῖς σιγἠσωµεν, οἱ 
λίθοι [644] κεχράξονται, οὕτω λαμπρὰ τῶν πραγµά- 
των ἐστὶν ἡ φωνή; οὐδὲ γὰρ ἂν ἔχοιψεν 9 ἄλλον χαι- 
pbv εἰπεῖν, àv ᾧ ταῦτα ὑπέστησαν, ἢ τοῦτον τὸν µα- 
κρὸν χαὶ πολὺν xa πλείονα πάλιν ἐσόμενον. Εἶτα 
πάλιν ἀχριθέστερον λέγων φησὶ, Καὶ γγώσῃ καὶ 
συγήἠσεις ἀπὸ ἐξόδου Aóyov τοῦ ἀποκριθῆναι, xal 
τοῦ οἰκοδομῆσαι Ἱερουσαλὴμ, ἕως Χριστοῦ ἠγου- 
µέγου, ἑδδομάδες ἑπτὰ, καὶ ἑθδομάδες ἐξήκοντα 
δύο. 

Ἐνταῦθά µοι μετὰ ἀχριθείας προσέχετε τὸ γὰρ 
πᾶν ζήτημα ἐνταῦθά ἐστιν. Ἑδδομάδες ἑπτὰ, xai 
ἑθδομάδες ἑξήχοντα δύο τετραχόσια ὀγδοηχοντατρία 
ἕτη' ἑόδομάδας γὰρ ἐνταῦθα οὐχ ἡμερῶν φησιν, οὐδὲ 
μηνῶν, ἀλλ' ἑθδομάδας ἐνιαντῶν. ᾿Απὸ γὰρ Κύρου 
ἐπὶ ᾿Αντίοχον τὸν Ἐπιφανῆ καὶ τὴν αἰχμαλωσίαν 
ἐχείνην, τριαχόσια ἑνενήχοντα τἐσσαρά ἐστιν ἔτη. 
Δηλῶν τοίνυν, ὅτι οὐκ ἐχείνην λέγει τὴν ἐρήμωσιν τοῦ 
ναοῦ, ἀλλὰ τὴν pev! ἐχείνην, τὴν ἐπὶ Πομπηϊΐου, xai 
Οὐεσπασιανοῦ, καὶ Ἰίτου, περαιτέρω προάγων tbv 
χβόνον, εἶτα διδάσχων ἡμᾶς πόθεν ἀριθμεῖν χρὴ, δεί- 
Χνυσιν ὅτι οὐχ ἀπὺ τῆς ἡμέρας τῆς ἑπανόδου. ἀλλὰ 
πόθεν, Απὸ ἐξόδου .Ίόγου, τοῦ ἀποκριθῆναι, καὶ 


€ Sex mss. τρία, xal µόνον τοῦτο ἱκανῶς. 
d Sic octo mss, Morel. vero τοῦ Θεοῦ δοβέῖσα. 
* Sic septem mss, recte. Montf. ἂν ἔχωσιν, Eotr 
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qui hos omnes proecessurus esset tum opibus tum 
gloria. Caeterum hircus significabat et ex Graecis oritu- 
rum regem, qui bis congressus cum Persa przlio su- 
peraret, ablaturus universum illius principatum. Si- 
gnificatum autem fuisse per primum magnum cornu, 
quod erat in fronte hirci, primum regem, et quatuor 
illorum exortum. lllo autem exciso significari juxta 
quatuor cornua singulorum successorum exortum post 
mortem primi regis, foreque ut regnum illius inter 
multos divideretur, quandoquidem primus ille nec 
filios nec fratres esset habiturus, eosque pluribus 
annis regnaturos in orbe terrarum. Ex his rursus 
exorturum regem quemdam, qui expugnaturus esset 
et leges illius gentis, et religionem ac ritus sublaturus, 
tum sacrilegio spoliaturus templum, ac triennium 
veliturus fieri sacra. Hzc sane vestrze genti jam pati 
eontigit ab Antiocho Epiphane, sicut Daniel multis 
ante annis praedixit, scripsitque eventura. — , 

9. Age quid bis possit esse evideutius ? Nunc tem- 
pus est, nisi videmur esse molesti, ut ad id quod qus- 
rebatur revertamur, banc prasentem captivitatem 
ac servitutem hodiernam, cujus gratia hxc omnia 
movimus. Agedum igitur nunc vigilantibus animis 
ausculiate : non enim nobis pro rebus vulgaribus 
certamen est. Absurdum enim fuerit alios in theatris 
sedentes Olympiacis a media nocte usque ad meri- 
diem perdurare, exspectantes ut videant, cui cessura 
δι corona, nudoque capite excipere calidos solis 
radios, nec prius abscedere, quam de certamine fue- 
ril pronunciatum : nos vero nunc, cum cerlamen sit 
non pro tali corona, sed pro corona immortali, defa- 
timori ac. tvdio affici. Itaque quod tres captivitates 
predicte. fucrint antequam acciderent, una quae an- 
nos habebat quadringentos, altera septuaginta, tertia, 
tres ae dimidiatum, bactenus satis est nobis demon- 
statum. Age superest ut et de hac loquamur. Quod 
enim et. de hac vaticinatus sit propheta, rursus eum- 
iem Josephum adducamus testem, qui cum illis (Ju- 
d:eis) sentit. Postquam enim illa dixerat, audi quid 
post suhjiciat : Eodem autem, inquit, modo Daniel 
οἱ de Romanorum principatu scripsit, quodque ab 
illis tollenda esset Jerosolyma, ac desolandum tem- 
plum. 'fu vero illud mihi considera, quod tametsi 
Judaeus esset is qui h:e scripsit, tamen veritus est 
vestram imitari pervicaciam. Etenim cum dixisset , 
suhvertendam esse Jerosolymam , non ausus est 
addere, quod esset restituenda, neque tempus aliquod 
certum przscribere ; sed quoniam sciebat, prophe- 
tim non preínisse tempus, quamquam superius 
enarrans Antiochi victoriam ac desolationem, et dies 
el annos expresserat, quot cap(ivitas esset duratura : 
de victoria Romanorum nihil istiusmodi loquutus 
est : sed quod esset in solitudinem redigenda Jeroso- 
Ίγπια, templunique. diruendum. C:eterum quod. esset 
aliquando venturus finis desolationis non addidit, eo 
quod videret, ne prophetam quidein hoc addidisse. 
liec autem omnia, ait, Deo ipsi monstrante, con- 
scripta reliquit, ut qui legerint et evenisse censpexe- 
rint, Danielem admirentur ob. honorcin. illi a. Deo 
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babitum. Ubi igitar dixerit Daniel, fore αἱ templum 
redigeretur in solitudinem, nos deinceps considere- 
mus. Nam ubi precationem illam in sacco et cinere 
perfecerat, venit ad eum Gabriel, et ait : Septua- 
ginta hebdoníades abbreviata suntsuper populum tuum, 
et super civitatem sanctam (Dan. 9. 94). Ecce, hic, 
inquit aliquis, et tempus expressum est, Tempus, 
non captivitatis, sed post quantum temporis reditura 
esset captivitas. Aliud vero tempus dicendum est , 
quamdiu esset duratura captivitas, rursum tempus 
post quod esset ventura. Septuaginta, inquit, hebdo- 
mades abbreviat& sunt super. populum tuum : non jam 
super populum meum. Atqui propheta dixerat, Ostende 
faciem tuam super populum tuum, sed Deus illum post- 
bac pro alieno ducit propter futuram audaciam. Mox 
el causam exprimit : Donec antiquetur. delictum ,. et 
gonsummetur peccatum. Quid est hoc, donec consumme- 
(ur peccatum? Multa, inquit, peccant, sed maloruin 
fastigium tunc erit, cum Dominum suum occiderint. 
Et liac dixit Christus : Implete mensuram patrum ve- 
sirorum (Matth. 95. 52). Servos occidistis, addite et 
Domini sanguinem. Vide quomodo concordant sen- 
tentiz. Christus dixit, implete : propheta ait, con- 
summelur peccatum eti signenlur peccata. Quid enmün 
est, signeniur ? Ne quid przterea reliquum fiat. Et ad- 
ducat justitium sempiternam. (uid autem est cterna 
justitia, nisi qux a Christo data est? Et donec obsi- 
gnelur visio el prophela et inungatur sanctus sanctorum : 
hoc est, sistere oportet posthac prophetias : hoc enim 
est obsignare, sistere unctionem, sistere visionem. 
]deo Christus dixit : Lez et prophete usque ad Joan- 
nem (14. 41. 15). Vides ut hec omnimodam mi- 
nentur desolationem, ac scelerum malefaciorumque 
vindictam. Non enim indulturum se, sed ullurum 
peccata illorum, minatur Deus. 

10. Quando tandem hoc factum est ? Quando pro- 
phetiz prorsus sublata ? Quando unctio sic est sub- 
lata, ut numquam sit reditura? Et si nos sileamus , 
ipsi lapides clamabunt : adeo manifesta est ipea 
rerum vox ; nec enim possunt aliud tempus proferre, 
quo lic gesta sunt, quam hoc longum ac magnum , 
sed majus etiam futurum. Posthzec exactius etiam 
de his loquens, ait : Et cognosces et intelliges ab exitu 
sermonis, ul respondeatur, utque edificetur Jerusalem , 
usque ad. Christum ducem, hebdomades septem, et. heb- 
domades sexaginta duc (Dan. 9. 29). 

Explicatio hebdomadum Danielis. — Hic mihi dili- 
genter auscultate, nam est totius quaestionis cardo : 
hebdumades septem et hebdomades sexaginta du: 
conficiunt annos quadringentos octoginta ires. Nec 
enim hic dicit hebdomadas dierum aut mensium, sed 
annorum*. Nam a Cyro usque ad Antiochum Epi- 
phanem et captivitatem illam sunt anni trecepli πο; 
uaginta quatuor. ltaque declarans se non de illa 
templi desolatione loqui, sed ea, qua fuit post illam 
sub Pompeio, Vespasiano et Tito, ulterius profert 


! Hzc annorum supputatio a Cyro ad Antiochum Epi ha- 
nem is est difülcultatibus obnoxia, ut videas 3) νά 
Chronologos recentiores, Scaligerum, Pelavium, Usserium, 
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'tempas, moxque docens nos, ende operteat suppu- 
tare, demonstrat non esse numerandum a die reditus, 
Sed unde *andem ? Ab exitu sermonis, ut. respondea- 
tur, et &dificelur Jerusalem. At nori fait exstructa sub 
Cyro, sed sub Artaxerxe cognomento Longimano. 
Post descensum enim venit Cambyses, deinde Magi , 
post hos Darius Hystasp: fifius, deinceps Xerxes. Darii 
filius, post hune Artabanus, post Artabanum Artaxerxes 
Longimanus imperavit Persidi. Et dum hic regnum 
obtineret, anno vigesimo regni illius Neemias reversus 
civitatem instauravit. Et μ.ο Esdras nobis accurate 
descripsit. Nos igitur hinc quadringentos octoginta 
tres annos si numeraverimus, haud dubie veniemus 
ad bhaae subversionem. Ideo dicit : /Edificabitur pla- 
lea. et murorum ambitus (2. Esdr. 5 ). Cum igitur, ut 
sit, restituta fuerit, suumque statum receperit, ex 
hoc supputa hebdomades septuaginta, videbisque 
lianc captivitatem nondum sortitam finem esse. At- 
que hioc ipsum evidentius etiam aperiens, quod mala 
quibus nune tenentur, non sint habitura finem, ad 
hunc modum loquitur : Post. hebdomades autem εε- 
ptuuginta abolebitur unctio, et judicium non erit in ea, 
el civitatem εἰ sanctum. perdet, cum. Duce. venturo, et 
concidentur tanquam ín diluvio, neque supererunt 
reliquie, neque radix, quz repullulet, et usque ad 
finem belli abbreviati internecionibus. Rursus loquens 
de hac captivitate,dicit : Tolletur incensum et libamen, 
ac preterea super templum abominatio desolationis, et 
«sque ad consummationem temporis consummatio da- 
bitur ad desolationem. Cum audias consummationem, 
quid adhuc superest, quod exspectes? Ac praterea. 
Quid autemest, Ac praterea? Hoc est, practer hecquae 
diéta sunt, post sacrificiorum et libaminis sublatio- 
nem, aliud majus accedet malum. Quodnam hoc di- 
cis ? Super templum abominatio desolationis. llieron 
enim vocattemplum,abominationem autem desolatio- 
nis vocat statuam, quam collocavit in templo is qui 
exciderat et everterat civitatem. Et usque ad consumma- 
tionem, inquit, desolatio. Quamobrem dicit Christus, 
qui secundum carnem fuit posterior Antiocho Epi- 
plane, vaticinans imminentem urbis captivitatem, ac 
declaraus quod de hac predixerit Daniel : Cum, in- 
quit, videritis abominationem desolationis, de qua lo- 
quutus est Daniel propheta, stantem in loco sancto : qui 
legit intelligat (Math. 24. 45). Quoniam enim omne 
eimulacruni et hominis effigies apud Jud:eos appella- 
batur abominatio, zuiguatice significans statuam 
illam, simal aperuit et quo tempore, et a quo rege 
captivitas esset ventura. Quod autem de Romanis ιο 
dieta sint, et ipse Josephus, quemadmodum ante 
docuimus, asseverdvit. Quid igitur vobis reliquum est 
quod loquamini, cum reliquas captivitates predicen- 
tes prophete, certum et przfinitum tempus expri- 
mant : huic. nullum tempus. przfiniant, quin potius 
contrarium. addant, videlicet captivitatem usque ad 
consummationem duraturam ? Porro quod hactenus 
dicta vana non sint, age a rebus etiam ipsis exhibea- 
snus testimonium. Nam sí Jud:i numquam tentassent 
aedificare templum, dicere poteram οἱ voluissemus 
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aggredi templi instauürationem, omnino potuissemus, 
et perfecissemus. Nunc autem re3 ipsa demonstrat , 
eos non semel aut bis, sed ter aggresses et repulsos 
esse, non aliter quam fit in certaminibus Olympiacis 
ut nulli dubium esse possK, quin Ecclesise sit corona 
victoris. 

41. Judeorum rebellio sub ÁAdriano.—Ubi igitur ag- 
gressi sunt illi, qui semper resistunt Spiritui sancto, 
qui res novas moliuntur, qui seditionesconcitant? Post 
devastationem quz facta fuit sub Vespasiano ac Tito, 
sub Adrianomota seditione,conati sunt pristinam rem- 
publicam instaurare : baud quaquam intelligentes se 
contra Dei calculum bellum moverc, jubentis in per- 
petuum eam civitatem devastari. Porro Deo bellante, 
superare impossibile est. Impetu igitur facto in Cz- 
Sarem, rursus eum adegerunt, ut funditus deleret 
civitatem. Nam devictis ac subactis illis, omnibus 
reliquiis abolitis, ne in posterum possent impudenter 
agere, statuam suam in loco collocavit. Deinde sciens 
futurum, ut illa tempore collaberetur, quo illius vi- 
ctori: notam immedicabilem inureret, et illius im- 
pudentie monumentum, nomen suum civitatis ruinis 
imposuit. Quoniam enim ipse dicebatur Alius Adria- 
nus, ideo et civitati nomen AEliz jussit imponi ; unde 
et Elia. dicitur in hodiernum usque diem, cogno- 
mine victoris et eversoris. Vides primum Judzeorum 
conatum? Considera et alterum ab hoc. 

Conatus eorum sub Constantino. — Sub Constantino 
eadem aggressi sunt. At ille viso ipsorum conatu, 
amputatis illorum auriculis, ac rebellionis signo im- 
presso corpori illorum, per omnia loca cireumferebat 
illos, ceu fugitiva mancipia ac verberones , corpori - 
bus mutilatis conspicuos illos faciens omnibus, ae 
eos qui per omnes regiones erant sparsi erudiens, ne 
in posterum eadem conarentur. Sed haec, inquient, 
prisca et obsoleta. Imo hoc potius notum est etizum iis 
qui ihter vos sunt seniores. 

Judei favente Juliano Apostata templum restaurare 
frustra tentarunt. — Quod vero jam dicturus sum, 
etiam admodum juvenibus est clarum ac perspicuum. 
Non enim gestum est sub Adriano aut Constantino, 
sed sub Imperatore qui fuit :etate nostra ante annos 
viginti. Etenim eum Julianus, qui Imperatores omnes 
superavit impietate , vocaret illos ad sacrificandui 
idolis, eL ad suam impietatem pertrahere conaretur, 
ac mox objicerent ipsi priscum culus ritum, dicentes : 
8 nostris majoribus Deus hoc modo cultus est; etiam 
nolentes tum fatebantur hzc, qux: nos nunc demon- 
stravimus, quod fas non esset extra civitatem immo- 
lare vietimas : sed , inquiebant, religionem violant, 
quicumque sacrificant in terra aliena. Proinde si vis 
nos videre sacrificantes , redde nobis civitatem, re- 
stitue templum , exhibe nobis sancta sauctorum, co.- 
loca aram, et sacrificabimus nunc quemadmodum 
olim. Nec puduit sceleratos οἱ effrontes h:ec poscere 
a viro impio paganoque , e£ impuras illius manus vo- 
care ad exstructionem sanctorum , nec intelligebant 
see conari impossibilia, neque perpendebant , quod si 
homo illa demolitus esset, potuisset homo illis ea 





$9? 
τοῦ οἱχοδεμῆσαι Ἱερουσα.ήμ. 00x ἓπὶ Κύρου δὲ 
ᾠκχοδομίθη, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ ᾿Αρταξέρξου τοῦ Maxpó- 
χειρος. Mezà γὰρ τὴν χάθοδον ἐπανηλθε Καμθύσης, 
εἶτα οἱ μάγοι, χαὶ.μετ ἐχείνους Δαρεῖος ὁ Ὑστάσπου, 
eia ὁ Ξέρξης ὁ Δαρείου, xaX μετὰ τοῦτον ᾽Αρταδά- 
νης’ εἶτα μετὰ ᾿Αρταθάνην ᾽Αρταξέρξης ὁ Μαχρό- 
χειρ, ὃς ἑδασίλευσε τῆς Περσίδος. xaX τούτου βασι- 
εὔοντος, εἰχοστοῦ ἔτους τῆς βασιλείας αὐτοῦ, Νεε- 
plac ἀνελθὼν τὴν πόλιν ἀνέστησεν. Καὶ ταῦτα ὁ 
Ἔθδρας ἡμῖν ἀκριδῶς διηγἠσατο. "Av τοίνυν ἑντεῦ- 
θεν τετραχόσια καὶ ὀγδοήκοντα «pla ἔτη ἀριθμήσω- 
μεν, πάντως ἤξομεν ἐπὶ τὴν χατασχαφὴν ταύτην. 
Διὰ τουτό φησι», Οἰκοδομηθήσεται π.λατεῖα καὶ 
περίτειχος. Ἐπειδὰν οὖν, φησὶν, ἀναστῇ, xoi τὸ οἱ- 
χεῖον ἀπολάθῃ * σχΏμα, ἀπ᾿ ἐχείνου τὰς ἑθδομάδας 
τὰς ἑδδομήκοντα ἀρίθμει, χαὶ ὄψει τὴν αἰχμαλωσίαν 
ταύτην οὐχέτι τέλος ἔχουσαν. Καὶ τοῦτο δὲ αὐτὸ δη- 
λῶν σαφέστερο», ὅτι οὐχ ἕξει τινὰ λύσιν τὰ χατέχοντα 
αὐτοὺς χαχὰ, οὕτω φησί: Μετὰ τὰς ἑδδομάδας τὰς 
ἐέδομήκχοντα ἑξο.]οθρευθήσεται χρῖσμα, xal κρῖμα 
οὐκ ἔσται éy αὐτῇ, xal τὴν πό.Ίιν' δὲ καὶ τὸ ἅγιον 
συνδιαρθαρεῖ b σὺν τῷ ἡγουμέγῳ τῷ épyouéro, 
xal συγκοπήσονται ὡς ἐν καταχ.]υσμῷ' οὐδὲ λεί. 
ΦΨανον ἔσται λοιπὸν, οὐδὲ ῥίζα πάλιν ἀναθλαστάνου- 
σα, καὶ ἕως τἐ]ους πολέμου συντετµηµένου 
ἀραγισμοῖς. Καὶ πάλιν λέγων τὴν αἰχμαλωσίαν ταύ- 
την φησιν Ἀρθήσεται θυµίαµα καὶ σπογδή" καὶ 
ἐπὶ τούτοις ἐπὶ τὸ ἱερὸν βδέΊυγμα τῆς ἑρημό- 
σεως, xal &oc συντε.Ίείας καιροῦ συντέἼεια δο- 
θήσεται ἐπὶ τὴν ἐρήμωσιν. Ὅταν δὲ ἀχούσῃς, ὦ 
Ἰουδαῖε, συντέλειαν, «i λοιπὸν ἕτερον προσδοχᾶς; 
Καὶ ἐπὶ τούτοις. Τί δὲ ἐστιν, Ἐπὶ τούτοις; Τουτ 
ἐστι, πρὸς τούτοις τοῖς εἰρημένοις, τῇ τῆς θυσίας 
ἀναιρέσει xal τῆς στονδῆς, ἕτερον ἔσται τι μεῖζον 
xaxóv, Ἠοζον δὲ τοῦτο, Ἐπὶ τὸ lepóv βδέλυγμα 
τῆς ἐρημώσεως: ἱερὸν τὸν vaby καλῶν, βδέλυγµα 
δὲ ἐρημώσεως τὸν ἀνδριάντα, ὃν ἕστησεν ὁ τὴν πόλιν 
χαθελὼν ἕνδον ἐν τῷ vai. Καὶ [045] ἕως συντε- 
Ἀείας, φησὲν, ἐρήμωσις. Διὰ τοῦτό φησιν ὁ Χρι- 
στὸς, μετὰ ᾿Αντίοχον τὸν Ἐπιφανήη παραγενόµενος 
τὸ xatà dápxa, xal προαναφωνῶν τὴν µέλλουσαν 
ἔσεσθαι αἰχμαλωσίαν, xal δειχνὺς ὅτι περὶ αὐτῆς ὁ 
Δανιηλ προεφῆτευσε, φησίν᾽ "Οταν ἴδητε τὸ βδέ- 
Ίυγμα τῆς ἑρημώσεως, ὃ εἶπε AariA ὁ προφή- 
της, ἑστὼς ἐν τόπῳ ἁγίῳφ' ὁ ἀναγιώσχων vosí- 
τω. Ἑπειδῇ γὰρ ἅπαν εἴδωλον, xal πᾶν τύπωμµα 
ἀνθρώπου παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις βδέλυγµα ἐχαλεῖτο, 
αἰνιγματωδῶς ἐμφαίνων τὸν ἀνδριάντα ἐχεῖνον, ὁμοῦ 
καὶ πότε xai ὑπὸ τίνος fj αἰχμαλωσία ἔσται, προ- 
ανεφώνησεν. Ὅτι δὲ περὶ ᾿Ῥωμαίων ταῦτα εἴρηται, 
xai ὁ Ἰώσηππος, χαθάπερ ἔμπροσθεν ἀπεδείξαμεν 
εἴρηχεν. Τίς οὖν ὑμῖν λοιπὸν ὑπολέλειπται λόγος, 
ὅταν τὰς μὲν ἄλλας φαίνωνται αἰχμαλωσίας οἱ 
προφΏηται μετὰ διωρισµένων χρόνων εἰπόντες, ταύτῃ 
δὲ µηδένα χρόνον ὁρίσαντες, ἀλλὰ καὶ τὸ ἑναντίον 
προσειπόντες, ὅτι ἕως συντελεἰας ἔσται ἡ ἐρήμωσις: 
Καὶ ὅτι οὗ φεῦδος τὰ εἰρημένα, φέρε xol τὴν ἀπὸ 
τῶν πραγμάτων αὐτῶν παράσχωµεν µαρτυρίαν. El 
μὲν γὰρ μὴ ἐπεχείρησαν οἰχοδομῆσαι τὸν vay, εἷ- 
χον ἂν λέγειν, ὅτι Et γε Ἰδουλήθημεν ἐπιχειρῆσαι 
xai της οἰκοδομῆς ἄψασθαι, πάντως ἂν ἰσχύσα- 
μεν xal Ἰνύσαμεν' νυνὶ δὲ αὐτοὺς δείχνυµι οὐχ 


5 Αἰἰίἀπολάδη, inquit Montf., qui scribehat λάδρ. Eprr. 

b Quidam mss. ὁιαφθερεῖ, Infra Morel, πολέμου συντετµη- 
µέννυ ὀτανισμρῖς, Savil. πολέμον συντετµηµένα ἀφανισμῶν, 
quatuor mss. ἀφανισμῷ. 
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ἅπαξ, οὐδὲ δὶς, ἁλλὰ xal col, ἐπιχειρήσαντας καὶ 
ῥαγέντας, καθάπερ bv τοῖς Ὀλυμπιαχοις ἀγῶσιν, 
ὥστε ἀναμφισθήτητον εἶναι τῆς Ἐχκλησίας τὸν στέ- 
φανον. 

ια’. Ποῖοι € τοίνυν ἐπεχείρησαν ; Οἱ ἀεὶ τῷ Πνεύματι 
τῷ ἁγίῳ ἀντιπίπτοντες, ol νεωτεροποιοὶ χαὶ στασιαστα(’ 
μετὰ γὰρ τὴν Οὐεσπασιανοῦ xal Τίτου γενοµένην 
ἑρήμωσιν d. ἐπὶ ᾿Αδριανοῦ συστάντες οὗτοι οἱ "lou- 
δαῖοι ἑσπούδαξζον ἐπὶ τὴν προτέραν πολιτείαν Enav- 
ελθεῖν, οὐκ εἶδότες ὅτι φήφῳ θεοῦ πολεμοῦσι, xs- 
λευούσῃ διὰ παντὸς ἐρημοῦσθαι τὴν πόλιν. τὸν δὲ 
Θεῷ πολεμοῦντα ο περιγενέσθαι ἀμήχανον. Συῤῥη- 
ξαντες τοίνυν τῷ βασιλεῖ, πάλιν εἰς ἀνάγχην αὐτὸν 
κατέστησαν παντελοῦς ἐρημώσεως. Καθελὼν γὰρ αὖ- 
τοὺς ἐχεῖνος, xat χειρωσάμενὸος, xaX τὰ λείψανα ἀφα- 
νίσας πάντα, ἵνα μηδὲ ἀναισχυντεϊν ἔχωσι λοιπὸν, 
τὸν ἀνδριάντα ἕστησε τὸν ἑαυτοῦ: εἶτα συνιδὼν, ὅτι 
συµθαΐνει χρόνῳ ποτὲ τοῦτον καταπεσεῖν, ὥστε 
αὐτοῖς ἐνθεῖναι χαυτῆρα ἀνίατον τῆς Ίττης καὶ τῆς 
ἀναισχυντίας ἑχείνης ἔλεγχον, «b ὄνομα τὸ ἑαντον 
τοῖς τῆς πόλεως ἐπέθηχε λειφάνοις, Ἐπειδὴ γὰρ ΑΙ- 
λιος ᾿Αδριανὸς ἐχρημάτιξεν, οὕτω xal τὴν πόλιν κα- 
λεῖσθαι ἐνομοθέτησεν, ἐχεῖθέν τε Αἱλία µέχρι τοῦ vov 
ὀνομάζεταε ἀπὸ τῆς ἐἑπωνυμίας τοῦ χρατήσαντος καὶ 
χαθελόντος αὑτήν. 'Opd; τὴν πρώὠώτεν ἐπιχείρησιν 
τῶν ἀναιαχύντων Ἰουδαίων; Βλέπε xai τὴν ust 
ἐχείνην. 

Πάλιν ἐπὶ Κωνσταντίνου τοῖς αὐτοῖς ἐπεχείρησαν. 
Ὁ δὲ [βασιλεὺς ἰδὼν την ἐπιχείρησιν αὐτῶν,] τὰ 
Gra αὐτῶν ἀποτεμὼν xai vb τῆς παραχοῆς σύμ- 
6ολον ἐνθεὶς αὐτῶν τῷ σώματι, πανταχοῦ περιῆγε 
καθάπερ τινὰς δραπέτας xal µαστιγίας, διὰ τῆς τοῦ 
σώματος πηρώσεως ἅπασι χαταδήλους ποιῶν, xot 
τοὺς πανταχοῦ f σωφρονίζων, μµηχέτι τοῖς ato, 
ἐπιχειρεῖν πράγµασιν. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν ἀρχαῖα xat 
παλαιά ΄ μᾶλλον δὲ τοῦτο μὲν τοῖς ἔτ, πρεσθυτέροις 
xaX γέρουσιν ἡμῶν ἐστι γνώριμον. 

*O δὲ µέλλω νῦν ἐρεῖν, xal τοῖς αφόδρα νέοις 
δηλόν ἐστι χαὶ χκαταφανὲές. [646] 0ὐδὶ γὰρ ἐπὶ 
Αδριανοῦ xal Κωνσταντίνου γέγονεν, ἀλλ ἐπὶ βα- 
σιλέως πρὸ εἴχοσι ἑτῶν γεγενηµένου ἐπὶ τῆς γενεᾶς 
τῆς ἡμετέρας. Ἱουλιανοῦ γὰρ, τοῦ πάντας ἀσεθείᾳ 
τοὺς βασιλέας νικήσαντος, χαλοῦντος αὐτοὺς iz 
τὰς τῶν εἰδώλων θυσίας, καὶ ἑπ'σπωµένου πρὸς τὴν 
οἰχείαν ἀσέδειαν  εἶτα τὸν παλαιὸν τῆς θεραπείας 
προθαλλομένου τρόπον, xat λέγοντος., ὅτι Καὶ ἐπὶ 
τῶν προγόνων τῶν ὑμετέρων οὕτως ὁ Θεὸς ἔθερα- 
πεύετο, xaX ἄχοντες ὡμολόχουν τότε ταῦτα, ἅπερ 
ἡμεῖς ἀπεδείεαμεν νῦν, ὅτι τῆς πόλεως ἔξω θύειν 
οὐκ ἕἔνι, ἀλλὰ παρανομοῦσι πᾶν ὁτιοῦν ἐπιτελοῦντες 
ἐπὶ γῆς ἀλλοτρίας. Ὥστε εἰ βούλει, ἔφασαν, ἡμᾶς 
θύοντας ἰδεῖν, ἁπόδος ἡμῖν τὴν πόλιν, ἀνάστησον 
τὸν ναὸν, δεῖξον ἡμῖν τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, ἀνάστησον 
τὸν βωμὸν, καὶ θύσομεν xal νῦν χαθάπερ χαὶ πρό- 
τερον. Καὶ οὐχ ἠσχύνοντο οἱ μιαροὶ καὶ ἀναίσχυντοι 
παρὰ ἀνδρὸς ἀσεθοὺς xat Ἕλληνος ταῦτα αἱτοῦντες, 
xai τὰς μιαρὰς ἐχείνου χεῖρας χαλοῦντες ἐπὶ τὴν 
τῶν ἁγίων οἰχοδομήν ' xat οὐχ ἠσθάνοντο ἀδυνάτοις 
ἐπιχειροῦντες πράγµασιν, οὐδὲ σννεῖδον, ὄχι εἰ μὲν 
ἄνθρωπος ἣν ὁ χαταλύσας ἐκεῖνα, ἑνην xal παρὰ 


^ Sic Savil. cujus lectionem recipere visum est. Montf. 
Ποῦ... στασιασταί; Εοιτ. 

d Hiec, μετὰ γὰρ τὴν Οὐἐσκασιανοῦ xal Τίτου 
ἐρήμωσιν, desunt in Savil. et ín octo mss., ut οἱ ràox se- 
quentia verba οὗτοι ol Ἰουδαῖοι. 

* Sic Savil. Montf. τὸ δὲ Θεοῦ πολεμοῦντος. Ευιτ. 
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ἀνθρώπου πάλιν λαθεῖν αὐτά ' Θεοῦ δὲ ὄντος τοῦ 
χαθελόντος αὐτῶν τὴν πόλιν, ἀμήχανον τὰ τῇ θείᾳ 
δόξαντα ψήφῳ δύναμιν ἀνθρωπίνην παρατρέψαι 
ποτέ. "A γὰρ ὁ θεὸς ὁ ἄγιος βεδούΛευται, qna, 
τἰς διασκεδάσει; xal civ χεῖρα αὗτου τὴν ὑγ'η- 
Ahv τς ἁποστρέψει, Ὥσπερ γὰρ & ἂν ἀναστήσῃ 
xai βουληθῇ µένειν, καθελεῖν ἀδύνατον ἀνθρώποις - 
οὕτως ἅπερ ἂν χαθέλῃ καὶ βούλησαι µένειν χαθ- 
Ἱρημένα, ἀναστῆσαι πάλιν οὐχ ἔνι. Ἔστω δὲ, Ἰου- 
δαῖοι, ὅτι βασιλεὺς τὸν ναὺν ἑἐδίδου, καὶ τὸν βωμὸν 
ἀνίστα, χαθάπερ ὑμεῖς ὑποπτεύετε pávnv* μὴ xol 
τὸ πῦρ ἄνωθεν ὑμῖν ἀφεῖναι ἐχ τῶν οὑρανῶν δυνατὸς 
qv; τούτον δὲ οὐχ ὄντὸς, ἑναγῆς xal ἀχάθαρτος Tv 
ἡ θυσία ὁμῶν. Διὰ τοῦτο γοῦν οἱ παῖδες ᾽Ααρὼν 
ἀπώλοντο, ἐπειδὴ πῦρ ἀλλότριον εἰσήνεγκαν. ἸΑλλ 
ὅμως πρὸς ἅπαντα τυφλώττοντες παρεχάλουν αὐτὸν, 
xal ἱκέτευον συνάρασθαι καὶ συνεφάμασθαι τῆς οἱ- 
χοδομῆς τοῦ vaoü. 'O δὲ xai χρήματα ἀνβλωσε, xal 
ἐπιστάτας τοῦ ἔργου ἔπεμψε τοὺς ἀπὸ τῆς μεγάλης 
ἀρχῆς, χαὶ τεχνίτας πἀντοθεν ἐχίνησε, xal πάντα 
ἐποίει xai ἑπραγματεύετο, ἠρέμα καὶ κατὰ μιχρὸν 
ἄχρις αὐτοὺς εἰς τὸ θύειν ἐμδάλῃ, προσδοχῶν ἑχεῖ- 
θεν ἐπὶ τὴν τῶν εἰδώλων θεραπείαν Ίξειν ῥᾳδίως, 
ὁμοὺῦ τε ἐλπίζων ὁ μεμηνὼς καὶ ἀνόητος «oU Χρι- 
στου περιγράφειν τὴν ἀπόφασιν, τὴν οὐχ ἑῶσαν 
ἀναστῆναι τὸν ναὸν ἐχεῖνον,. 'AJ)' à δρασσόµένος 
τοὺς σοφοὺς ἐν τῇ πανουργίᾳ αὐτῶν, εὐθέως διὰ 
τῶν ἔργων ἐδήλου, ὅτε αἱ τοῦ Θεοῦ φῆφοι πάντων 
εἰσὶ δυνατώτεραι, xal ἰσχυρὰ τὰ ἔργα τῶν λόγων 
τοῦ Θεοῦ. Ὡς γὰρ Ἡφαντο τῆς παρανόµου ταύτης 
σπουδῆς, xat γυμνοῦν ἤρξαντο τὰ θθµέλια, χαὶ πο- 
λὺν ἐχένωσαν χοῦν, xal τῆς οἰχοδομῆς ἅπτεσθαι 
λοιπὸν ἤμελλον: πῦρ ἐκπηδῆσαν ὁχ τῶν θεμελίων 
εὐθέως χατέφλεξἐ τε πολλοὺς ἀνθρώπηυς, οὗ μὴν 
ἀλλὰ χαὶ τοὺς λίθους τοῦ τόπου ἐχείνου, xal της 
&xalpou Φφιλονειχίας ἔἕστησεν οὐ µόνον τοὺς τὸ 
ἔργον ἐπιχειρήσαντας, ἀλλὰ xal Ἰουδαῖοι πολλοὶ 
τοῦτο θεασάµενοι ἐξέστησαν xai ἠσχύνθησαν, Ταῦτα 
[647] ἀχούσας ὁ βασιλεὺς Ἰουλιανὸς, χαίτοι τοσαύ- 
την µανίαν ἔχων περὶ τὴν σπουδὴν ἐχείνην, δείσας 
μὴ περαιτέρω προελθὼν ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ χεφαλὴν 
καλέσῃ τὸ πῦρ, ἀπέστη ἠττηθεὶς μετὰ τοῦ ἔθνους 
παντός. Καὶ νῦν ἐὰν ἕλθῃς εἰς Ἱεροσόλυμα, γυμνὰ 
ὄψει τὰ θεμέλια" x3 τὴν αἰτίαν ζητήσῃς, οὐδεμίαν 
ἀλλ᾽ ἢ ταύτην ἀχούσεις. Καὶ τούτου μάρτυρες ἡμεῖς 
πάντες" ἐφ᾽ ἡμῶν γὰρ, οὐ πρὸ πολλοῦ ταῦτα γέγονε 
χρόνου. Καὶ σχόπει νίκης περιφάνειαν. Οὐ γὰρ àv 
χρόνοις βασιλέων εὐσεθῶν τοῦτο αυνέδη, ἵνα μή τι- 
νες λέγωσιν, ὅτι Χριατιανοὶ ταῦτα ἐπελθόντες δι- 
εχώλυσαν, ἀλλ᾽ ἠνίκα τὰ ἡμέτερα Ἠλαύνετο, ἠνίκα 
περὶ τοῦ ζὴν πάντες ἐχινδυνεύομεν, xal παῤῥησία 
ἀνθρωπίνη πᾶσα παρῃρεῖτο, xai τὰ Ἑλληνικὰ ἤν- 


θει, xol τῶν πιστῶν οἱ μὲν ἐν τοῖς οἴχοις ἐχρύ- . 


πτοντο, οἱ δὲ πρὸς τὰς ἑρημίας µετῳχίζοντο, xal 
τὰς ἀγορὰς ἔφευγον” τότε δὴ ταῦτα ἑγίνετο, ἵνα 
μηδεµία ἀναισχυντίας & αὐτοῖς καταλιµπάνηται πρό- 
φασις. 

ιβ’, Ἔτι οὖν ἀμφισθητεῖς, ὦ Ἰουδαῖε, καὶ τὶν ἀπὸ 
τοῦ τῆς Χριστοῦ προῤῥήσεως, χαὶ τὴν ἀπὸ τῆς τῶν 
προφητῶν b xat τῆς τῶν πραγμάτων ἀποδείξεως 
papvoplav ὁρῶν σου χαταφηφιζοµένην; ἸΑλλ' οὐδὲν 
θαυμαστόν ΄ τοιοῦτον γὰρ ὑμῶν τὸ Evo; ο ἄνωθεὺ 


* Alli ἀναίσχνντος. 
b Banc leclionem, τὴν ἀπὸ τῆς τῶν προφητῶν, e mss. 
receptam, vítiats Montf. scripturs substituimus. Epi. 


* Deest γάρ post τοιοῦτον in quibusdam mss. Quatuor 
Kis$. τὸ ἔθος habent pro τὸ ἔθνος. 1 N 
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ἀναίσχυντον xaY φιλόνειχον, xal τοῖς φανεροῖς czl 
µάχεσθαι μεμελετηχὸς πράγµασι. Βούλει καὶ i-e 
ρους ἐφοπλίσω σοι προφῆτας φανερῶς αὑτὸ τουτο 
λέγοντας, ὅτι τὰ μὲν ὑμέτερα λήψεται τέλος, τὰ δὲ 
ἡμέτερα ἀνθήσει, xal πανταχοῦ τῆς οἰχουμέντης ἐχ- 
ταθήσεται τὸ χήρυγµα τοῦ Χριστοῦ, χαὶ θυσίας ἐτέ- 
ρας εἰσενεχθήσεται τρόπος, ἐχείνων τῶν παρ) ὑμῖν 
χαταλυθεῖσων; "Axoucov γοῦν τοῦ Μαλαχίου, τοῦ 
μετὰ τοὺς ἄλλους προφήτας ἑλθόντος' οὐδὲ γὰρ 
Ἡσαϊου παράγω μαρτυρίαν τέως, οὐδὲ Ἱερεμίου, 
οὐδὲ τῶν ἄλλων προφητῶν τῶν πρὸ τῆς αἰχμαλιυ- 
σίας, ἵνα μὴ λέγῃς, ὅτι τὰ δεινὰ ταῦτα ἃ προέλεγον, 
ἐπὶ τῆς αἰχμαλωσίας ἐξέδη᾽ ἀλλὰ παράγω προφήττν 
τὸν μετὰ τὴν ἐπάνοδον τὴν ἐκ Βαθυλῶνος, xai ctv 
vfi; πόλεως ἁποχατάστασιν d, σαφῶς περὶ τῶν ὑμῖ- 
τέρων πραγμάτων προφητεύσαντα. 

Ἐπειδὴ γὰρ ἐπανηλθον, xal τὴν πόλιν ἀπέλαθδον, 
xai τὸν vaby ἀνφχοδόμησαν, xai τὰς θυσίας ἑτετέ- 
λουν, τὴν μέλλουσαν ἑἐρήμωσιν ταύτην τὴν νῦν προ- 
λέγων, καὶ τὴν τῶν θυσιῶν ἀναίρεσιν, οὕτω πώς 
φησιν ὁ Μαλαχίας Ex προσώπου τοῦ Θεοῦ. EI «λή- 
Mona. ἐξ ὑμῶν πρόσωπα ὑμῶν, «έχει Κύριος 
παντοχράτωρ ' ὅτι ἀπὸ ἀγνατο]ῶν ἡάίου μέχρι 
δυσμῶν τὸ ὄνομά µου δεδόξασται ἐν τοῖς ἔθνεσι. 
καὶ ἐν παντὶ τόπῳ θυμίαμα προσάχεται τῷ Óvéc- 
pati µου, καὶ θυσἰα καθαρά. ὑμεῖ δὲ βεέη- 
«λοῦτε αὐτό. Πότε ταῦτα ἐξέδη , i Ἰουδαῖε; πότε 
ἐν παντὶ τόπῳ θυµίαµα προσηνέχθη τῷ θεῷς πότε 
θυσία χαθαρά; Οὐχ ἂν ἔχοις ἕτερον εἰπεῖν χαιρὸν, 
ἀλλ' ἣ τοῦτον τὸν μετὰ τὴν «ou Χριστοῦ παρουσίαν ᾿ 
ὣς εἰ μὴ τοῦτον προλέγει τὸν χαιρὀν, μηδὲ τὴν ϐ»- 
σίαν τὴν ἡμετέραν, ἁλλά τὴν Ἰουδαϊχὴν, xai παρᾶ- 
νομος ἔσται fj προφητεία. El γὰρ τοῦ Μωῦσέως «ε- 
λεύοντος ti; µηῥένα ἕτερον τόπον ἀνάγειν θυσίαν, 
ἀλλ ἡ εἰς τὸν 9 τόπον ὃν ἂν ἐχλέξηται Κύριος ὁ 
θεὸς, καὶ εἰς ἓν χωρίον συγχλείοντος τὰς θυσίας 
ἐχείνας, ὁ προφήτης λέγει, ὅτι ἐν παντὶ [648] τότῳ 
θυμίαμα µέλλοι προσάγεσθαι, xai θυσία χαθαρὰ, 
ἐναντιοῦται xal μάχεται τῷ Μωῦσῇῃ. Αλλ’ οὐχ ἔστι 
μάχη καὶ φιλονειχία * περὶ γὰρ ἑτέρας ἐχεῖνος εἶσς, 
xai περὶ ἑτέρας οὗτος προεφήτευσεν ὕστερον. Πόθεν 
τοῦτο δηλον; Από τε τῶν εἰρημένων, ἀπό τε ἑτέρων 
πλειόνων σημείων. Καὶ πρῶτον μὲν ἀπὸ τοῦ τόπου" 
οὐ γὰρ ἓν μιᾷ πόλει, καθάπερ ἐπὶ τῶν Ἱουδαίων, 
ἁλλ᾽ Ἀπὸ ἀνατολῶν ἡάίου μέχρι δυσμῶν τὴν 
θεραπείαν ἐπιτελεῖσθαι ταύτην προεΐῖπεν. Eita ἀπὸ 
τοῦ πρόπου τῆς θυσίας’ τῷ γὰρ χαθαρὰν αὐτῖ 
προειπεῖν, ἔδειξε ποίαν ἔλεγα. Καὶ ἀπὸ τῶν προσ- 
ώπων δὲ τῶν προσαγόντων αὐτὴν ' οὗ γὰρ εἶπεν, "Ev 
τῷ Ἰσραὴλ, ἁλλ', Ἐν τοῖς ἔθνεσι. Καὶ ἵνα μὴ vo- 
µίσῃς, ὅτι ἓν μιᾷ χαὶ δυοὶ χαὶ τρισὶ πόλεσι τὰ τῆς 
λατρείας περιστήσεται ταύτης, οὐχ ἁπλῶς εἶπεν, 
Ἑν παντὶ τόπῳ, ἁλλ', Απὸ dracoAov ἡ.ῑίου µέχρι 
δυσμῶν * δειχνὺς ὅτι, ὅσην ὁ ἥλιος ἐφορᾷ γην, τος- 
αύτην χαὶ τὸ χἠρυγµα κχαταλήψεται. Καθαρὰν δὲ 
λέγει θυσίαν, ὡς τῆς προτέρας ἀχαθάρτου οὔσης, 
οὗ διὰ τὴν οἰχείαν φύσιν, ἀλλὰ διὰ τὴν προαίρεσιν 
τῶν προσαγόντων. Διὰ τοῦτο ἔλεχε " θυμίαμα βδέ- 
«Ίυγμά uol ἐστιν. Άλλως δὲ, καὶ αὐτὴν τὴν θυσίαν 
ef τις παραθάλοι, πολὺ τὸ µέσον εὑρήσει xat ἄτει- 
pov xal τοσοῦτον, ὡς ταύτην χυρίως µόνην χατὰ 
τὸν τῆς συγχρίσεως λόγον λέγεσθαι χαθαράν. Καὶ 
ὅπερ bmi τοῦ νόµου xai τῆς χάριτος ἔλεγεν ὁ Πα-- 
λος, ὅτι οὐ δεδόξασται τὸ δεδοξασµένον, ἕνεχεν τῖς 
ὑπερθαλλούσης δόξης, τοῦτο xal ἐνταῦθα θαῤῥοῦντες 


d Alii χατάστασιν, el sic Savil. 
e Quatuor mss. θνσίαν ci u εἰς τόν. 











0! 
τοίμειδ; veram cum Deus essel, qui civitatein 
illarum subverterat, fieri nequaquam posse, ut quze 
Deus decreverat, umquam everteret humana potentia. 
Nam qu& Deus sanctus, inquit, statuit, quis dissipabit ? 
Ac manum illius excelsam quis qvertet ( 15ai. 14. 27 )? 
Sint enim quicumque ille stabilierit, volueritque 
manere, nullus homo potest demoliri : ita quaecum- 
que destruxerit, volueritque manere diruta, nemo 
poterit instaurare. Verum esto sane, Judai, rex 
templum reddiderit, aram prorsus erexerit, quemad- 
modum vos frustra potuisse fieri suspicamini : num 
ei ignem czelestem e sublimi poterat vobis demittere ? 
(ui si defuisset, impium et impurum fuisset sacrifi- 
cium. Ob hoc enim perierunt filii Aaron, quod ignem 
alienum induxerint. Nihilominus ad omnia obeszcati, 
obsecrabant ae supplicabant, ut cum ipsis susciperet 
et aggrederetur instaurationem, templi. At ille et 
pecunias impendit, et przefectos misit viros primates, 
et artifices undiquaque accersi jussit, nibil non fecit, 
nihil non tentavit, paulatim ac sensim hoc agens, 
speransque futurum, ut si posset illos ad sacrifican- 
dum inducere, facile illos revocaret ad cultus simula - 
crorum: Simul et illud fore sperabat insanus ille ac 
vecors, ut Christi sententiam frustraretur, quae noi 
patitur templum illud instaurari. Verum i8, qui com- 
prehendit sapientes in ipsorum astutia (1. Cor. 5. 19; 
Job 5. 15), protinus ipsis factis declaravit illi, Dei 
decretum omnibus esse polentius, validaque esse 
opera sermonum Dei. 'Nam simul atque tentassent 
hune impium conatum, coepissent nudare fundamenta, 
multam terram exhausissent, restareique ut jam stru- 
eluram aggrederentur : protinus ignis exsiliens e fun- 
damentis exussit multos, itemque lapides eo in loco 
positos , et intempestivam pertinaciam interrupit '. 
Nec solum qui operi instabant , sed etiam Juda'orum 
multi stapore ac rubore repleti sunt. Quibus auditis 
Julianas Imperator, quamquam tanta vesania deditus 
erat illi negotio, veritus tamen ne ultra progressus 
in suum ipsius caput ignem accerseret, destitit victus 
*um tota gente. Et nunc si venias Jerosolymarm, con- 
ipicies nuda fundamenta : quod si causam quaras, 
1on aliam quam hanc audies. Hujus rei nos omnes 
lestes sumus : nostra enim :etate hzec non ita pridem 
icciderunt. Jam considera victoriam insignem. Non 
'nim hoe accidit sub piis Imperatoribus, nec qui di- 
'ere possint, Christianos opus perfici vetuisse ; sed 
um cum res nostrz essent aíflicte, cum omnes de 
rita periclitaremur, cum omnis libertas esset sublata , 
'um floreret paganismus,, cum fideles alii quidem in 
edibus suis latitarent, alli vero in solitudines demi- 
'rarent, foraque fugerent, tum demum hzc accide- 
unt, ne qua restaret illis impudenti occasio. 

19. Etiamne adhuc dubitas, Judae, cum perspicias 
1 ex Christi prxdictione, et ex prophetarum vatici- 
íiis, et ex ipsarum rerum demonstratione testiimo- 
μπι contra te ferri ? Verum nihil mirum est. Istius- 
nodi quippe fuit tua natio, ab initio effrons et 


! Bic. quzedam desnpt in Mss. aliquot , quz leguntur in 
&orel., 8avil. et aliis. itemque alia male iuserta, reclamante 
vili Fditione omnibusque Mss., expuncta sunt. 
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pervicax, semperque rebus evidentibus repugnare 
solita. Vis ut et alios prophetas in te armem, qui hoc 
ipsum aperte dicunt, futurum ut vestra finem sortian- 
tur, nostra contra efflozescant ; totoque terrarum orbe 
propagetur Cbristi przeconium, aliudque sacrificiorum 
genus inducatur, jis qux» apud vos fuerunt abrogatis ? 
Audi igitur Malachiam, qui caeteris prophetis fuit po- 
Sterior : nondum enim 1sai» aut Jeremie produ, 
tesmonium , neque cujusquam aliorum qui przces- 
serunt captivitatis tempus, ne dicere possis µας 
mala, qux praedixerunt, accidisse in captivitate : sed 
adduco prophetam, qui fuit post reditum ex Babylone, 
ac post civitatis instaurationem, deque rebus vestris 
aperte vaticinatus est. 

Post captivitatem Babylonicam Malachias Christia- 
num cultum praedixit. — Etenim postquam rediissent 
ac restituta civitate templum exstruxissent, sacrifi- 
ciaque peregissent : banc presentem desolationem 
pradicens, futuramque sacrificiorum sublationem , 
hoc pacto ex persona Dei loquitur Malachias : Sí ac- 
cipiam facies vestras , dicit Dominus omnipotens , quo- 
niam ab ortu solis usque ad occasum nomen eum 
glorificatum est inter gentes , et in omni loco incensum 
offertur nomini meo, el sacrificium purum. Vos autem 
profanasiis illud (Mal. 4. 11). Quando hzc evenerunt, 
Judze? Quamdo in omni loco incensum oblatum est 
Deo? Quando sacrificium purum? Non possis aliud 
proferre tempus, quam hoc, posteaquam Christus 
advenit. Quod nisi de hoc tempore pra:dixit, nisi de 
nostro sacrificio vaticinatus est, sed de Judaico, etiam 
legi repugnat prophetia. Nam cum Moses vetet ullo 
alio in loco sacrificium fleri, prerquam in eo, quem 
elegit Dominns Deus (Deut. 16. 5. 6), cumque ille in 
unum locum sacrificia illa concluserit, sane propheta 
dicens, quod in omni loco incensum adolendum sit, 
ac sacrificium purum , adversatur ac repugnat Mosi. 
Verum nulla est inter illos pugna , neque dissensio. 
llle de alio loquutus est sacrificio , et hic de alio post 
valicinatus est. Unde hoc declaratur? Tum ex iis quz 
dicta sunt, tum ex aliis plurimis signis. Ac primum 
ex ipso loco : non enim in una civitate, quemadmo- 
dum sub Judzis, sed ab oriu solis usque ad occasum 
praedixit hanc culturam esse celebrandam. Preterea 
ex sacrificii modo, siquidem purum illud appellans, 
declaravit de quo loqueretur. Denique a personis 
offerentium. Non enim dixit, in Israel, sed in gentibus. 
Ac ne putares quod in una duabusve aut tribus civi- 
tatibus hoc culture genus instaurandum esset, nen 
simpliciter dixit, in omni loco, sed, Ab ortu solis usque 
ad occasum : demonstrans quod quantum terre sol 
aspicit, tantumdem Evangelium esset occupaturum. 
Purum autem dieit sacrificium , quasi prius illud fuis- 
set impurum, non quidem suapte natura, sed volun- 
tate offerentium : et ideo dixit : Incensum abominatio 
est mihi ( Isai. 4. 45). Quamquam et alioqui si quis 
ipsum hoc sacrificium conferat cum illo , ingens im- 
mensumque discrimen inveniet, uf juxta compara- 
tionis rationem solum hoc purum dici mereatur. 
Quodque de lege et gratia dixit Paulus, ne glorificatum 
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quidem fuit, quod erat glorificatum, propter eminen- 
tem gloriam (2. Cor. 5. 10) : idem et hic fidenter 
dixerimus, videlicet hoc sacrificium cum illo collatum 
solum dici debere purum. Non enim per fumum ac 
nidorem , non per sanguinem ac redemptionis pretia, 
sed per Spiritus gratiam offertur. Audi igitur οἱ alium 
prophetam hoc idem pradicentein , quod Dei cultus 
non circumscribendus esset loco, sed ipsum omnes 
deinceps homines essent cognituri. Sophonias autem 
ad liunc modum loquitur : Apparebit. autem. Dominus 
super omnes. gentes, et. abolebit omnes deos gentium, 
et adorabunt illum e suo quisque loco (Soph. 2. 11). 
Atqui non permissum hoc fuit, sed Moses uno in loco 
sacrificari jussit. Cum igitur audias prophetas hoc 
przedicentes ac vaticinantes , quod non in unam civi- 
tatem, neque in unum locum compellendi sint homi- 
nes, sed su: quisque domi sedens sit culturus Deum : 
quod aliud possis afferre tempus quam hoc presens ? 
Audi sane quo pacto et Evangelia et apostoli cum 
prophetia concordent. Hic dixit : Apparebit Dominus ; 
Apostolus ait : Apparuit gratia Dei salutaris omnibus 
hominibus , erudiens nos; hic inquit, Super gentes : 
ille, Super omnes homines ; hic dixit : Abolebit deos 


eorum, ille, Erudiens nos, ut abnegantes impietatem ae 


seecularia desideria, sobrie ct. juste et pie vivamus (Tit. 
2. 11). Rursus Christus Samaritanus dixit : Crede 
mihi, mulier, quia venit hora, quando nec in monte 
hoc , nec Jerosolymis adorabiis Patrem. Spiritus est 
Deus ; et qui eum adorant, in spiritu et veritate oportet 
adorare (Joan. 4. 21). H:ec autem  diccbat , simul et 
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necessitatem tollens observandi loci, et culius subli- 
mius magisque spirituale genus inducens. Ex his igi- - 
tur rursum poterat demonstrari , post hsc neque 
sacrificia, neque sacerdotium, neque regem apul 
Judzos fujurum esse. Nam per urbis eversionem hat - 
oimmnia potissimum simul probata sunt. Auamen pole- - 
ranius et prophetas allegare, qui hoc expresse lo- - 
quuntur : sed. video vos orationis longitudine fatiga - 
tos, vereorque ne [írustra temereque videar esse 
molestus, Quapropter pollicitus me hzc alio tempore 
absoluturum , illud interim rogabo vos, ut (ratres . 
vestros servetis, ab errore revoeetis, ad veritates 
reducatis, Nihil enim profuerit audisse , nisi facta - 
demonstrentur , quz cum dictis consentiant. Etenim - 
quz dieta sunt , non propter vos dicta sunt, sed pro- 
pter iilos infirmos : ut illi postquam hxc a vobis di- 
dicerint, et a prava consuetudine fuerint liberati, 
sincerum et germanum praestent Cbristianismum, 
fugiantque pravos Judzorum congressus οἱ conventus, 
sive qui funt in civitate , sive qui in suburbiis , spe- 
luncas latronum , daemonum habitaeula. Proinde ne 
deseratis illorum salutem , sed diligenter omnia [- 
cientes, nihil non tentantes, «grotos reducite ad 
Christam, ut et in hoc szxculo , et in futura vita reci- 
piamus praemium benefactis nostris longe majus, 
gratia et bonitate Domini nostri Jesu Christi, qui- - 
cum et per quem Patri gloria una cum sancto et vi- 
vifico Spiritu, nunc et semper, et in sxcula s3culo- 
rum , Áinen. 
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ORATIO SEXTA. 

1. Bestie donec in sylvis pascunt, necdum pugnas 
adversus hemines adhibentur, mitiores sunt minus- 
que seva ; verum ubi venatores eas captas in urbes 
adduxerint, atque inclusas exstimularint, ut pugnené 
eum iis qui bestiis objiciuntur, postea irruentes ubi 
carnem degustaverunt, et sanguinem humanum bibe- 
τυρί, non facile abstinent a talibus epulis, sed multa 
cum aviditate ad eamdem decurrunt mensam. Hoc 
sane et nobis usu venit. Postquam enim cum Jud:is 
pugnam suscepimus, eL impetu adversus illorum im- 
pudentes contradictiones facto, rationes illorum sub- 
vertimus, omnemque celsitudinem erigentem sese ad 
versus cognitionem Dei, et cogitationes captivas 
duximus ad parendum Chliristo (2. Cor. 10. 5), major 
etian nos cepit adversus illos bellandi cupiditas. Sed 
quid faciam Videtis mihi vocem factam imhecillio- 
rem, quz» tant sermonis rursum prolixitali par esse 
non possit, idemque mihi nunc accidere, quasi 5) quis 
miles concisis aiiquot ex hostibus, magnoque animo 
impressione faceta in hostium condensatam aciem, 
pluribus prostratis, mox fracto gladio consternatus 
2d suos sese referat. Quin potius, quod nobis accidit, 
gravius est. Nam militi qui fregit gladium, licet ab 


alio quopiam adstantium ensem eripere, suumqwe - 
animum exerere, multamque sirenuitatem ostendere: - 
at 8i vox laboret, non licet ab alio vocem mutuo su- 
mere. Quid igitur? Fugiemus et nos? At non permit- - 
tit hoc vesurze caritatis tyrannis ae violentia. Vereor 
et patris praesentiam *, et vestram vereor alacrita- 
tem : proinde ea qux supra vires sunt aggrediar, 
omnia committens, et precibus hujus et caritati νε- 
sire. | 
Ne vero vestrum quispiam reprehendat oratiogem 

velut intempestivam, si cum martyres nos bodie vo- 
εθηί 3, nos supersedentes illorum exponere certa- 
mina, adversus Jud:eos in certamen descendnnss, 
Nam et ipsis martyribus hic sermo e$t exoptatior. Ex - 
nostris euim laudibus nihil illis spleitdoris accrescet. 
Quid enim egeant linguis nostris, quorum certamina 
superant naturam bumanam, quorum praemia της - 
iugenii nostri vincunt ? Deriserunt |hanc vitam, con 
eulcarunt carnificinas ac tormenta, despexerunt mor- 
tem, ad clum evolarunt, erepti sunt e fluctibus το- 
rum humanarum, in tranquillum enavigarunt portum, 


"non aurum argentumve, aut vestes preliosas, sed 


! Flavianus praesens erat. 
1 Festum erat Martyrum. 











^3 ADVERSUS JUD/£OS. VI. 


v εἴποιμεν, ὅτι συγχρινοµένη πρὸς ἐχείνην αὕτη 
θυτία, χυρίως ἂν λεχθείη xal µόνη χαθαράἀ. Οὐ 
ip διὰ χαπνοῦ xal κχνίσσης, οὐδὲ δι’ αἱμάτων xal 
ύτρων, ἀλλὰ διὰ τῆς τοῦ Πνεύματος προσάχεται 
ἀριτος. ΄Αχουσον δη καὶ ἑτέρου προφήτου τὸ αὑτὸ 
32:0 προαναφωνοῦντος xal λέγοντος, ὅτι οὐκ Ev 
* τόπῳ στήσεται τὰ τῆς τοῦ θεοῦ θεραπείας, ἀλλὰ 
άντες αὐτὸν Ἐἴσονται λοιπὸν ἄνθρωποι. Ὁ οὖν Σο- 
ova; οὕτω πὼς φῃσιν ' Ἐπιφανήσεται Κύριος 
πὶ πάντα τὰ ἔθνη, καὶ ἑξο.οθρεύσει πάντας 
οὓς δεοὺς τῶν ἐθνῶν, xal προσχυγήσουσυ’ 
itp ἕχαστος ἀπὸ τοῦ τόπου αὑτοῦ. Καΐτοι γε 
)x ἐφεῖτο τοῦτο, ἀλλ’ εἰς ἕνα τόπον λαρεύειν ἐχέ- 
εωσεν ὁ Μωῦσῆς. "Otav οὖν ἀχούσῃς τῶν προφη- 
0) πρλλεγόντων xal προαναφωνούντων, ὅτι οὐχ 
τε εἰς µίαν πόλιν, οὐδὲ εἰς ἕνα τόπον ἀναγκασθή- 
Όνται συνάγεσθαι πάντοθεν οἱ ἄνθρωποι. ἀλλ) οἴχοι 
αθήμενος Έχαστος θεραπεύσει τὸ θεῖον, «(va ἂν ἔχοις 
ἰπεῖν ἕτερον καιρὸν, ἀλλ' fj τὸν παρόντα τοῦτον 
Άχουε γοῦν πῶς καὶ τὰ Εὐαγγέλια xal 6 ᾽Απόστολος 
ᾠπροφῆτῃ τούτῳ συνάδουσιν. Ὁ γοῦν προφήτης εἶπεν, 
Ἐτιραγήσεται Κύριος" ὁ ᾿Απόστολός φησιν, 'Ez- 
Φάνη ἡ χάρις τοῦ θεοῦ ἡ σωτήριος πᾶσιν ἀνθρώ- 
ῖοις παιδεύουσα ἡμᾶς. Οὗτος εἶπεν, Ἐ πὶ τὰ ἕθνη 
χεῖνός φησιν, Ἐπὶ πᾶσω' ἀγθρώποις b. Οὗτος εἷ- 
τν, Εξοοθρεύσει τοὺς θεοὺς αὐτῶν" ἐχεῖνος εἶπεν, 
Ἰαιδεύουσα ἡμᾶς, ἵνα ἀργησάμενοι τὴν ἀσέδειαν 
tal τὰς κοσμικὰς ἐπιθυμίας, σωφρόνως καὶ δικαίως 
ήσωμεν. Πάλιν ὁ Xpusb; τῇ Σαμαρείτιδί φησι, 
Πἰστευσόν uot, γύναι, ὅτι ἔρχεται ὥρα, ὅτε οὔτε 
ἐν τῷ ἔρει τούτῳ, οὔτε ἐν ᾿Ἱεροσοιλύμοις προσκυ- 
γήσετε τῷ Πατρἰ. Πνεῦμα ὁ θεὸς, καὶ τοὺς zpooxv- 
B Alii ἡ χάρις ᾗ σωτήριος. Ἐχεῖνος εἶπεν, Ἐπὶ τὰ ἔθνη" 
Ντος λέγει, Eoi πάντας ἀνθρώπους. Ἐχεῖνος εἶπεν, Ἑξολο- 
eost τοὺς θεοὺς αὐτῶν' οὗτός φησι, Παιδεύουσα, 


b Bibl. πᾶσιν ἀνθρώποις. Sav. ἐπὶ πάντας ἀνθρώπους. Mox 
XY. τοὺς θεοὺς τῶν ἐθνῶν. 
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νοῦντας αὐτὸν ἐν πνεύµατι καὶ ἀ.1ηθείᾳ δεῖ προι”" 
χυνεῖν. Ταῦτα δὲ [649] ἔλεγε, τήν τε ἀνάγχην ἡμῶνο 
λύων λοιπὺν τὴν ἐκ τῆς τοῦ τόπου παρατηρήῄσεως, . 
xa τὸ τῆς λατρείας ὑψηλότερον xai πνευματικώτε- 
gov εἰσάγων. Ἐνῆην μὲν οὖν μετὰ τούτων δεῖξαι πά- 
Atv, ὅτι οὔτε θυσία, οὔτε ἱερωσύνη , οὔτε βασιλεὺς 
παρὰ Ἰουδαίοις ἔσται λοιπόν. Μάλιστα μὲν γὰρ διὰ 
τῆς χατὰ τὴν πόλιν χατασχαφῆς ἅπαντα ταῦτα συν- 
αποδέδειχται’ πλὴν ἀλλ ἑνην χαὶ προφῆτας παραγα- 
γεῖν ῥητῶς αὐτὸ τοῦτο λέγοντας. ᾽Αλλ' ópo) χεχµη- 
χότας ὑμᾶς τῷ µήχει τῶν εἰρημένων, xal δέδοιχα μὴ 
µάτην καὶ εἰχῃ δόξω διενοχλεῖν. Διόπερ αὑτὸ εἰς ἔτε- 
gov ὑμῖν ἆ ὑποσχόμενος κχαιρὸν ἐρεῖν, ἐχεῖνο τέως 
δέοµαι ὑμῶν, τοὺς ἁἀδελφοὺς διασῶσαι τοὺς ὑμετά- 
ρους, ἁπαλλάξαι τῆς πλάνης, ἐπαναγαγεῖν ἐπὶ τὴν 
ἀλήθειαν. Οὐδὲν γὰρ ὄφελος ἀχροάσεως, ὅταν ἡ διὰ. 
τῶν ἔργων ἐπίδειξις μὴ συµθαίνῃ τοῖς λεγοµένοις. 
Καὶ γὰρ τὰ εἰρημένα οὐ δι ὑμᾶς εἴρηται, ἀλλὰ δι 
ἐχείνους τοὺς ἀσθενοῦντας, ἵνα παρ ὑμῶν ἐκεῖνοι. 
µανθάνοντες ταῦτα, xal τῆς πονηρᾶς ἁπαλλαγέντες 
συνηθείας, εἰλικρινῆ καὶ Ὑνήσιον τὸν Χριστιανισμὸν 
ἐπιδείξωνται, xal τὰς πονηρὰς φεύξωνται τῶν "lou- 
δαίων διαγωγὰς καὶ συναγωγὰς, τάς τε Ev τῇ πόλει, 
τάς τε by τῷ προαστείῳ, τὰ σπήλαια τῶν λῃστῶν, 
τὰ τῶν δαιμόνων καταγώγια. Mh, τοίννν προδῶτε τὴν 
σωτηρίαν ἐχείνων, ἀλλὰ περιεργασάµενοι xal πολυ- 
πραγµονῄσαντες, τοὺς νοσοῦντας ἐπαναγάχετε τῷ 
Χριστῷ, ἵνα xoà χατὰ τὸν παρόντα βίον, καὶ χατὰ 
τὴν μέλλουσαν ζωὴν, τὴν πολλῷ τῶν χατορθωµάτων 
μείζονα ἀντίδοσιν ἀπολάδωμεν, χάριτι χαὶ φιλαν- 
θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι’ οὗ καὶ 
μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα, ἅμα τῷ ἁγίῳ χαὶ ζωοποιφ 
Πνεύματι, νῦν xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν. 
αἰώνων. Αμήν. 


€ Unas cod. ὑμᾶ pro ἡμῶν, in Savil. utrumque deest. 
4 Sic novem sss. el Savil. Morel. ἕτερον ὕστερον ὑμέν. 








Ni αροτεραίᾳ μακρὰν ὁμι {αν εἰπὼν κατὰ Ιουδαίων καὶ βράγχῳ κατασχεθεὶς ἀπὸ τοῦ µήκους τῶν 
| εἱρημένω», vir ταύτην εἶπεν «. 


Λόγος Éxtoc. 

€. Τἀθηρία ἕως μὲν ἂν τὰς ὕλας νέµηται, χαὶ τῆς 

ios ἀνθρώπους μάχης ἁμελέτητα ὄντα τυγχάνη, ἡμε- 
ώτερά πώς ἐστι xal πραότερα’ ἐπειδὰν δὲ αὐτὰ λα- 
ὀντες οἱ χυνηγέται εἰς τὰς πόλεις ἀγάγωσι, xal χατα- 
λείσαντες πρὸς τὸν τῶν θηριομάχων διεγείρωσι 
ὄλεμον, εἶτα ἐπιπηδήσαντα σαρχὺς ἀπογεύσηται xal 
ἵμα ἀνθρώπινον πίῃ, οὐχ ἂν ῥᾳδίως ταύτης &mo- 
tal, λοιπὸν τῆς θοίΐνης, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς ἐπὶ ταύ- 
ην τρέχει τὴν τράπεζαν τῆς ἐπιθυμίας. Τοῦτο δὴ 
αἱ ἡμεῖς πεπόνθαµεν. Ἐπειδὴ γὰρ τῆς πρὸς Ἰου- 
Moo; ἱψάμεθα µάχης, xat ἐπιπηδήσααντες αὐτῶν 
Ες ἀναισχύντοις ἀντιῤῥήσεσι, τοὺς λογισμοὺς αὐτῶν 
ΕΦείλομεν, xal πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον xat& τῆς 
Ἀύτεως τοῦ Θεοῦ, xal τὰ νοήµατα ἐξηχμαλωτίσαμεν 
6 τὴν ὑπακοὴν τοῦ Χριστοῦ, ἐπιθυμίαν πλείονά πως 
Ιχήχαµεν τῶν πρὸς ἐχείνους πολέμων. [650] ᾽Αλλὰ 
ἠπάθω; Ὁρᾶτέ uot τὴν φωνὴν ἀσθενεστέραν γενο- 
hy, xa πρὸς ποσοῦτον πάλιν μῆχος ἀρχεῖν οὐ 
Wagévnv* xal ταυτό µοι δοχῶ πάσχειν νῦν, olov ἂν 
* στρατιώτης χαταχόψας τινὰς τῶν ἀντιπάλων, 
μετὰ πρλλοῦ τοῦ θυμοῦ τῇ φάλαγγι τῶν ἐχθρῶν 


* Addunt aliqui codd. διάλεξιν. Mox ἕως μέν, sic. Savil. 
Iss. pene omnes; Morel. vero ἕως οὗ τάς. Ibid. Savil. 
y alii omnes νέµωνται, vel νέµονται. Paulo post Sa- 

διεγείρωσι πόλεµον, Morel. ἀγάγωσι π. Codd. alii στή- 
8, alil συστήσωσι. (Sattilianam scripturam praitulimus.) 


ἐπιπεσὼν, καὶ πολλὰ σώματα χατενεγχὼν, εἶτα δια- 
Χλάσας τὺ ξίφος, μετὰ ἀθυμίας πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ. 
πάλιν ἑπαναστρέφοι. ᾶλλον δὲ τὸ ἡμέτερον χαλεπώ- 
τερον πάθος. Στρατιώτῃ μὲν γὰρ διαχλάσαντι τὸ ξίφος 
ἔξεστι παρ) ἑτέρου τινὸς τῶν ἑστώτων ἁρπάσαι xat 
τῷ θυμῷ χρήσασθαι, xaX τὴν προθυµίαν ἐπιδείξασθαι 
τὴν πολλἠν΄ φωνῆς δὲ χαμούσης, παρ) ἑτέρου φωνὴν. 
λαθεῖν οὐχ ἕἔνι. Τί οὖν; ὑποστρέφομεν xal ἡμεῖς, 
Αλλ) οὐχ ἐπιτρέπει τῆς ὑμετέρας ἀγάπης. 1 τυραν- 
vig. Λἰδοῦμαι καὶ τοῦ πατρὸς τὴν παρουτίαν, αἱδοῦ- 
μαι b. δὲ χαὶ την ὑμετέραν προθυµίαν. Διὸ Bh xat 
τοῖς ὑπὲρ δύναμιν ἐπιχειρῆσαι πειράσοµαι, ταῖς εὖ- 
yate τούτου καὶ τῇ ὑμετέρα τὸ mày ἐπιῤῥίψας ἀγάπῃ. 

Μηδεὶς δὲ ὑμῶν ἀκαιρίαν καταγινωσχέτω τοῦ λόγυυ, 
el, τῶν μαρτύρων ἡμᾶς χαλεσάντων τήµερον, ἡμεῖς 
τὴν διἠγησιν τῶν ἐχείνων ἄθλων ἀφέντες, πρὸς Ἰου- 
δαίους ἀποδυόμεθα  χαὶ γὰρ ἐχείνοις ποθεινότερος 
οὗτος ὁ λόγος, ἀπὺ γὰρ «Jv. ἡμετέρων ἐγχωμίων οὐ- 
δὲν ἂν αὐτοὶ λαµπρότεροι γένοιντο. TL γὰρ ἂν δέοιντο 
τῆς ἡμετέρας γλώττης, ὧν καὶ τὰ παλαίσµατα ὑπὲρ 
τὴν θνητὴν φύσιν ἐστὶ, xat τὰ ἔπαθλα ὑπὲρ δύναμιν 
xai διάνοιαν; Κατεγέλασαν τῆς παρούσης ζωῆς, 
κατεπάτησαν βασανιστήρια xal χολάσεις, ὑπερεῖδον 
θανάτου, πρὸς τὸν οὐρανὸν ἑπτερώθησαν, ἁπηλ- 
λάγησαν τῆς ζάλης « τῶν βιωτιχῶν πραγμάτων, sis 


b Alii τὴν παρονσίαν, αἰσχύνομαι. 
ο Alii τῆς ζάλης, alil τῆς πλάνης, 
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τὸν εὔδιον χατέπλενσαν λιμένα, οὐ χρυσὺν xaX ἄρ- 
γυροῦ xaX ἱμάτια πολυτελη, ἀλλὰ θησαυροὺς ἀσύλους 
ἐπιφερόμενοι 8, ὑπομονὴν, ἀνδρείαν καὶ ἀγάπην. Εἰς 
«by Παύλου τελοῦσι χορὸν νῦν, πρὸ τῶν στεφάνων 
αὐτῶν πτερούμενοι τῇ προσδοχίᾳ τῶν στεφάνων, xal 
τὸ τοῦ μέλλοντος ἅδηλον λοιπὸν διαφυγόντες. Τί οὖν 
ἂν δέοιντο τῶν ἡμετέρων οὗτοι λόγων; Διὰ τοῦτο αὕτη 
ποθεινοτέρα αὐτοῖς ἡ ὑπόθεσις. ᾽Απὺ μὲν γὰρ τῶν 
ἡμετέρων ἐγχωμίων, ὅπερ ἔφθην εἰπῶν, οὐδὲν ab- 
τοῖς εἰς τὴν οἰχείαν δόξαν ἔσται πλέον ἀπὸ δὲ τῶν 
- κατὰ Ἰουδαίων ἀγώνων πολλὴ γἐνοιτ ἂν αὐτοῖς 
ἡδονλ, καὶ σφόδρα ἂν τούτων μάλιστα ἐπακούσαιεν 
φῶν.λόγων b τῶν ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ λεγομένων. 
Ἰουδαίους γὰρ μάλιστα μισοῦσιν οἱ μάρτυρες, ὄπειδῃ 
«by ὑπ᾽ ἐχείνων σταυρωθέντα σφόδρα ἑφίλησαν. Οὗτοι 
μὲν γὰρ ἔλεγον, Τὸ αἷμα αὐτοῦ ég' ἡμᾶς καὶ ἐπὶ 
τὰ τέχγα ἡμῶν" ἐχεῖνοι δὲ xal τὸ αἷμα «b. ἑαυτῶν 
ἐξέχεαν διὰ τὸν ὑπ' ἐχείνων ἀναιρεθέντα. Ὥστε ἡδέως 
ἂν τούτων ἐπαχούσαιεν τῶν λόγων. 

B'. "Oct μὲν οὖν, εἰ τέλος ἔμελλε λήψεσθαι ἡ παροῦσα 
δουλεία, xat τοῦτο ἂν προεῖπον οἱ προφῆται, καὶ οὐχ 
ἂν ἐσίγησαν, ἱκανῶς ἀπεδείξαμεν, τὰς αἰχμαλωσίας 
ἁπάσας μετὰ προῤῥήσεως δείξαντες ἐπενεχθείτας αὖ- 
τοῖς, τὴν Ev Αἰγύπτῳ, τὴν ἐν Βαθυλῶνι, τὴν ἐπὶ 
Αντιόχου τοῦ Ἐπιφανοῦς. ἑχάστῃ γὰρ τούτων καὶ 
χρόνον xat τόπον προαναχηρυχθέντα ἀπεδείξαμεν 
διὰ τῶν θείων Γραφῶν' τῇ παρούσῃ δὲ οὐδεὶς ὥρισε 
χρόνον προφήτης, ἀλλ᾽ ὅτι μὲν ἦξει, καὶ ερηµώσει 
πάντα, καὶ µεταστήσει τὴν πολιτείαν͵ [651] χαὶ μετὰ 
πόσον χρόνον τῆς &x τῆς Βαθυλῶνος ἑπανόδου συµ; 
θήσεται, προεῖπεν ὁ Δανιήλ. 

"Oct δὲ ἒξει τέλος, xat στήσεταί που τὰ χαχὰ ταῦτα, 
οὔτε ἐχεῖνος ἑδήλωσεν, οὔτε ἄλλος τις προφήτης, ἁλλὰ 
καὶ τοὐναντίον προεῖπεν, ὅτι ἕως συντελείας χαθέξει 
αὐτοὺς ἡ δουλεία αὕτη. Καὶ μαρτυρεῖ τοῖς εἰρημένοις 
ὁ χρόνος 6 τοσοῦτος ἐξ ἐχείνου γενόμενος, xaX οὐδὲ 
ἴχνος, οὐδὲ προοἰµιον οὐδέπω μέχρι καὶ σήμερον ἐμ- 
φήνας χρηστῆς µεταθολῆς, xal ταῦτα πολλάκις ἔπι- 
χειρησάντων αὐτῶν ἀναστῆσαι τὸν ναόν. Καὶ γὰρ xal 
ἅπαξ, καὶ Ote, xai τρὶς, ἐπ Αδριανοῦ xat Κωνσταν- 

.&lvou καὶ Ἰουλιανοῦ ἐπιχειρήσαντες διεχωλύθησαν * 
τότε μὲν ὑπὸ στρατιωτῶν, ὕστερον δὲ πυρὸς τῶν Oc- 
µελίων ἐκπηδήσαντος, xaX κατασχόντος αὐτοὺς τῆς 
ἀχαίρου Φφιλονεικίας. Λοιπὸν δὲ ἡδέως ἂν αὐτοὺς 
ἐροίμην ἐγὼ, Τένος ἔνεχεν, εἰπέ pot, ἐν ΑΙγύπτῳ μὲν 
τοσοῦτον διατρἰφαντες χρόνον, ἀπελάθετε c τὴν οἰχείαν 
πατρίδα, xal εἰς Βαδυλῶνα πάλιν ἀπαχθέντες, Emav- 
ὀλθετε εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα: Ηάλιν ἐπὶ Αντιόχου 
τοσαῦτα παθόντες xaxà, πρὸς τὸ πρότερον ἑπανήλ- 
θετε σχῆμα * καὶ πάλιν θυσίας, xaX βωμὸν, xai τὰ 
ἅγια τῶν ἁγίων, xai πάντα μετὰ τῆς προτέρας 
ἀπελάθετα ἀξίας. Nuvi δὲ οὐδὲν τοιοῦτον γεγένηται 
ἀλλ' ἐχατὸν xal δὶς ἆ τοφούτων ἑτῶν xai «pu καὶ 
πετράχις, xal πολλῷ πλειόνων παρελθόντων * πεντα- 
χοσιοστὸν γὰρ λοιπὸν ἐξ ἐχείνου ἐστιν ἔτος µέχρις 
ἡμῶν: καὶ οὐδὲ αἴνιγμα τοιαύτης μεταθολῆς ὁρῶμέν 
που φαινόµενον, ἀλλ ἁποπεπτωχότα 9 αὐτοῖς τὰ 
πράγµατα τέλεον, χαὶ οὐδὲ ὄναρ τοιαύτην ἑνδειχνύ- 


α Alii ἐπιφερόμενα, inquit Montf. qui edidit ἐχφερόμε- 
γοι. Ebtr. . 

b Alli τῶν ῥημάτων. . 

ο Alij ὀπέλαδον, et infra ἐπανῆλθον, el sjc sequentia ter- 


persona. 
d Alii ἆλλ' ὅτι χαὶ δίς. 
ϱ Qnatuor mss. ἀλλὰ καταπέπτωχεν. 
f Sic octo mss., Inquit Montf. qui legebat ἐπιδ. Εοιτ. 


S. JOANNIS CIIRYSOSTOMI ΛΗΕΟΠΙΕΟ, CONSTANTINOP. 


90€ 
µενά τινα προσδοχίαν otav τὸ πρότερον. Ei vig 
κὰς ἁμαρτίας τὰς ἑαυτῶν προθἀλλοιντο, καὶ εἴποιεν, 
ὅτι Ἐπειδὴ ἡμάρτομεν τῷ θεῷ, καὶ προσεχρούσαμµεν 
αὐτῷ. διὰ τοῦτο τὴν οἰχείαν οὐχ ἀπολαμθάνομεν yo- 
pav, xal ol συνεχῶς κατηγορούντων τῶν προφητὼν 
ἀναισχυντοῦντες, xal τραγῳδούντων τὰς µιαιφονίας 
αὐτῶν ἀρνούμενοι, οὗτοι νῦν ἐξομολογήσονται χα) 
χαταγνώσονται τῶν οἰκείων ἁμαρτημάτων' Ἰδέως ἂν 
αὐτῶν ἔχαστον ἐρήσομαι πάλιν’ Διὰ τὰς ἁμαρτίας oos, 
ὦ Ἱουδαῖε, ἔξω τῆς Ἱερουσαλὴμ διατρίδεις ἐπὶ 
χρόνον τοσοῦτον ; Καὶ .τί τὸ χοινὸν χαὶ «b παράδοξον; 
Mh γὰρ νῦν ἐν ἁμαρτίαις µόνον ζήτε, παρὰ δὲ ziv 
ἀρχὴν Ev δικαιοσύνη xa χατορθώµασιν; οὐχ uw 
xai ἐξ ἀρχῆς µυρίαις συνανεστράφητε δπαρανοµία:ς; 
οὗ pupía χατηγόρησεν ὑμῶν Ἰεξεχιὴλ ὁ προφήτης, 
ὅτε τὰς δύο πόρνας εἰσήγαγε, τὴν ᾿Ολᾶ, xaX την Ὀλιέᾶ, 
λέγων, ὅτι Ποργεἴον ᾠχοδομήσατε ἐν Αἱγύστῳ, xal 
ἐπεμαίνεσθε τοῖς βαρδάροις, καὶ τοὺς ἆ-ἲ Ίοτρίους 
ἐθεραπεύετε θεούς; Τί δὲ; οὐχὶ τῆς θαλάσσης σχι- 
ζομένης, χαὶ τῶν πετρῶν ῥηγνυμένων, xai τοσο”΄-ων 
θαυμάτων Υινοµένων ἐπὶ τῆς Epf pou, µόσχον προσ- 
εχυνῄήσατε; οὐ τὸν Μωῦσέα vuv μὲν λίθοις βάλ- 
λοντες, νῦν δὲ ἐλαύνοντες, xal ἑτέροις μυρίοις τρύ- 
Tot, ἀνελεῖν ἐπεχειρήσατε πολλάκις; οὗ διξτελεῖς: 
βλασφημοῦντες εἰς τὸν Θεόν: οὗ τῷ Βεελςεγὼρ 
ἑτελέσθητε; o0 τοὺς υἱοὺς ὑμῶν ἑσφάξατε xai 
θυγατέρας ὑμῶν τοῖς .δαιµονίοις; οὐ πᾶν εἶδος 
ἀσεθείας xaX ἁμαρτίας ἐπεδείξασθε ; οὐχ ὁ προφίτις 
φησὶν Ex προσώπου τοῦ θεοῦ πρὸς ὑμᾶς' [652] Tec- 
capáxorca ἔτη προσώχθισα τῇ γενεᾷ ταύτῃ. xal 
εἶπον, ᾽Αεὶ π.λανῶνται τῇ καρδίᾳ; Πῶς οὖν οὐχ 
ἀπεστράφη ὑμᾶς τότε ὁ θεὺς, ἀλλά μετὰ τὰς τα:ὸ0- 
Χτονίας, μετὰ τὰς εἰδωλολατρείας, μετὰ την πολλῖν 
ἀγνωμοσύνην, μετὰ τὴν ἄφατον ἀχαριστίαν, καὶ zpr 
φήτην ἀφῆχεν εἶναι παρ ὑμῖν τὸν µέγαν Μωῦσέα. 
xaX σημεῖα εἰργάζετο θαυμαστὰ xaX παράδοξα: Kil 
ἅπερ ἐπ) οὐδενὸς τῶν ἀνθρώπων ἐγένετο. ταῦτα ig 
ὑμῶν συνέδαινε, νεφέλης μὲν ὑμῖν ἀντὶ ὀρόφου t-- 
παµένης, στύλου δὲ ἀντὶ λαμπάδος ὑμῖν προηγ ουμὲ 
vou, xal τῶν πολεμίων αὐτομάτων ὑμῖν ππραχω 
ρούντων, τῶν πόλεων αὐτοδοεὶ σχεδὸν ἁλισχομένω» 
Οὐχ ὅπλων ὑμῖν ἐδέησεν, o0 παρατάξεως, οὗ µάχτς 
ἀλλ) ἐσαλπίσατε µόνον, καὶ τὰ τείχη αὐτόματα xaz- 
ελύετο. Ξένη τις ἣν ὑμῖν fj τροφῃ xat παράδ»ξο- 
καὶ Bod ὁ προφήτης λέγων» Ἄρτον οὕρανου Ec 
«£v αὐτοῖς, ἄρτον ἀγγέλων ἔφαγεν ἄνόρωσες. 
ἐπισιτισμὺν ἀπέστειλεν αὑτοῖς εἰς π.ῖησμον 
Τίνος οὖν ἔνεχεν, εἰπέ pot, τότε μὲν ἀσεθοῦντες, zi 
δωλολατροῦντες, παιδοχτυνοῦντες, τοὺς προφέτας αι 
θάζοντες, pupía ἐργαζόμενοι δεινὰ, τοσαύτης X-— 
ελαύετε εὐνοίας, τοσαύτης παρὰ τοῦ θεοῦ προσ-α 
σίας * νῦν δὲ οὐχ οἰδωλολατροῦντες, οὐδὲ παῖδας 3-2 
χτιννύντες, οὐδὲ προφήτας λιθάζοντες, ἓν αἴχμαλωσ:: 
διάγετε διηνεχεῖ; Mi γὰρ ἕτερος ἣν τότε θεὸς. xz 
ἕτερος νῦν; οὐχὶ ὁ αὐτός ἐστιν ὁ xal ἐχεῖνα οἶχσνο 
μῶν, xal ταῦτα νῦν ἐργαζόμενος: Τίνος οὖν ἔνεχξν 
εἰπέ µοι, ὅτε μὲν µείζονα ἣν τὰ ἁμαρτήματα, cr 
fv ὑμῖν dj τιμὴ παρὰ τοῦ Goo" ὅτε δὲ ἐλάττον 
πλημμελεῖτε νῦν, παντελῶς ὑμᾶς ἀπεστράφη, x3 
ἀτιμίᾳ παρέδωκε διηνεχεῖ ; El γὰρ vov ὑμᾶς δι τα 
ἁμαρτίας ἀποστρέφεται, πολλῷ μᾶλλον τότε ἔχοτν 
εἰ δὲ τότε Ἠνείχετο ἀσεθούντων ὑμῶν, πολκῷ udi? 
νῦν ἀνασχέσθαι ἔδει, ὅτε οὐδὲν τοιοῦτον τολμᾶτε. Ti 


€ Quinque mss. οἱ Sav. συνετράφητε. 
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thesauros quos nemo potest eripere importantes, to- 
lerantiam, fortitudinem et caritatem. Nunc in Pauli 
chorum pervenerunt, ante coronas suas exspectatione 
coronarum alacres, eo quod jam de futuro incerti 
esse desierunt. Quid igitur istis opus sit oratione 
aostra? Που igitur argumentum illis gratius. Ex no- 
stris enim laudibus, quemadmodum antea dicebam, 
nihil illorum glori: accesserit. Caeterum ex nostris 
adversus Judaeos conflictationibus multum illis ad- 
jungetur gaudii, et libenter auscultaturi sunt maxime 
sermones eos, qui pro gloria Dei dicuntur. Judzos 
enim imprimis oderunt martyres, quandoquidem ab 
illis erucifixum maxime diligunt. Nam isti dicebant : 
Sanguis ejus super nos, et super filios nostros (Matth. 27. 
$5): illi vero sanguinem proprium effuderunt ejus 
amore, quem illi occiderant. Hos igitur sermones li- 
benter audient. 

2. Quod igitur, si hxc Judeorum servitus finem 
esset habitura, hoc quoque przdiciuri fuerint pro- 
phet», et nequaquam silentio preierituri, salis de- 
claravimus : cum omnes captivitates a prophetis pra- 
dielas fuisse ostendimus ; primum illam in /Egypto, 
deiude in Babylone, tertiam sub Antiocho Epiphane. 
Demonstravimus enim harum unicuique οἱ locum et 
lempus fuisse prz::dictum in sacris literis. Huic vero 
przsenti nullus propheta prefinivit tempus. Verum 
quod esset ventura, omniaque desolatura, ditionem 
insuper et religionem translatura, quantoque tempore 
post reditum e Babylone ventura, przedixit Daniel. 

Postrema Judgorum captivitas numquam finem ha- 
bitura est. — Caeterum quod sit habitura finem, quod- 
que aliquando sistenda sint ista mala, nec ille patefe- 
cit, nec quisquam aliorum prophetarum. Quin contra 
predixit, quod ad finem usque duratura esset hzc 
servitus. Attestatur his αυ diximus, et ipsum tem- 
pus, quod jam tantum peractum est, nec ullum ve- 
sligium, nec initium ad hunc usque diem bonz com- 
mutationis ostendit, idque cum crebro jam conati 
sint iustaurare templum. Nam semel et iterum ac 
tertio, sub Ifadriano, sub Constantino, sub Juliano, 
conatus illorum cohibitus est : primum quidem a mi- 
litibus, rursus ab igne e fundamentis erumpente, et 
illorum importunam pervicaciam coercente. Jam vero 
lubens illos rogaverim : cur tantum temporis in JEgy- 
pto versati recepistis patriam, ac rursus abducti in 
Babylonem rediistis Jerosolymam : tertio sub Antio- 
cho tam multa passi mala, ad pristinum reversi estis 
statum, sacrificia, altare, sancta sanctorum et omnia 
cum pristina recepistis dignitate : nunc autem uibil 
simile factum est? Verum cum centum anni, imo bis 
centum, imo ter, imo quater tantum multoque am- 
plius annorum pr:eterierit : nam hic quingentesimus 
ex eo tempore agitur annus *; ne significationem 
quidem ullam ejus mutationis videmus alicunde appa- 
rere; sed res illis funditus collapsas, ac nec per 
semnium quidem ullam spem eis ostendi, quemadmo- 
dum prius. Etenim si peccata 8ua objicerent, dicc- 
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réntque : quoniam peccavimus Deo, offendimusque 
illum, ideo non recipimus nostram regionem, et si qui 
prius, cum a prophetis accusarentur, impudenter age- 
bant, atque illis atrociter exprobrantibus homicidia, 
negabant, iidem nunc confiterentur. damnarentque 
propria peccata : lubens de integro unumquemque il- 
lorum interrogaverim, nunc propter peccata Qua, o 
Judzee, extra Jerosolymam agis tanto tempore? Et 
quid istuc novum est aut mirum? Num enim nune 
tantum in peccatis vivitis, prius in justitia recteque 
factis soliti vivere? Nonne jam olim ab initio in 
innumerabilibus peccatis versabamini ? Annon innu- 
mera reprehendit in vobis Ezechiel propheta, cum 
inductis duabus meretricibus Ola et Oliba, sic loqui- 
tur : Lupanar cdificastis in Egypto, et. insanistis in 
barbaros, et alienos deos coluisiis (Ezech. 25) ? Quid 
porro? Cum mare finderetur, cum petre rumperen- 
tur, cum tot. miracula flerent in deserto, nonne vita- 
lum adorastis ? Nonne Mosem nunc lapidibus impe- 
tentes, nunc erpellentes; nunc multis modis fre- 
quenter conati estis occidere * Nonne perseverabatis 
blasphemias jacientes in Deum? Nonne Beelphegor 
initiati estis? Nonne filios vestros ac filias sacriflea- 
stis d:emoniis, et omne impietatis peccatique genus. 
exhibuistis ? Nonne propheta vobis sub persona Dei 
loquitur : Quadraginta annos in[ensus fui generationi 
huic, et dixi, semper errant corde (Psal. 94. 10)? Qui 
fleri potuit, ut tum vos non aversáretur Deus, sed 
post mactationem filiorum, post idolorum cultum, 
post tantam improbitatem, post ineffabilem ingrati- 
tudinem, etiam prophetam apud vos esse, passus est, 
magnum illum Mosem, signaque edidit miranda et 
prodigiosa : quzeque sub alio mortalium nemine facta 
sunt, hec inter vos contigerunt, nebula super vos 
tecti vice porrecta, columna lucernz loco vos proces. 
dente, hostibus ultro cedentibus, civitatibus sola pro- 
pemodum voce captis? Non armis vobis opus erat, 
non acíe, non pugna ; quin solum insonuistis tuba, et 
uliro monia corruerunt. Suppeditatus est vobis no- 
vus quidam οἱ inauditus commeatus, de quo clamat 
propheta dicens : Panem celi dedit eis, panem angelo- 
rum comedit homo : cibaria misit eis in. abundantia 
(Psal. 11. 25). Quibus igitur de cansis, dicite mihi, 
tunc aspernantes Deum, simulacra colentes, liberos 
mactantes, prophetas lapidibus obruentes, innuinera 
scelera perpetrantes, tantam benevolentiam estis con- 
sequuti, tantam a Deo providentiam : nunc vero, 
cum nec idola colatis, nec liberos occidatis, nec pro- 
pietas lapidetis, in perpetua degitis captivitate? Num 
enim tum alius erat Deus, quam nunc est? Aunos 
idem est, qui tuin. illa gubernabat, et qui nunc quae 
fiunt operatur? Quid igitur in causa fuit, ut cum 
gravioribus peccatis abundaretis, uberior fuerit erga 
vos Dei beneficentia ; nunc vero, cum leviora pecca- 
tis, prorsus vos aversetur, perpetusque tradiderit 
ignominix ? Etenim si vos nunc ob scelera aversatur, 
multo magis tunc oportuit. Quod si tunc vos eusti- 
nuit impie viventes, nunc multo magis oportebat su- 
stinere, cum nibil simile committatis. Quam ob rem 
* 
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itur non sustinuit ? Si vos pudet causam dicere, 
ego dilucide profltebor ; imo potius non ego, sed ipsa 
rerum veritas. 

Nez Christi Judeis causa malorum.—Postquam Chri- 
stum occidistis, postquam in Dominum injecistis ma- 
nus, postquam sanguinem illum pretiosum effudistis ; 
propterea non est vobis reliqua corrigendi spes neque 
venia, neque purgatio. Tum enim qua per audaciaui 
perpetrastis, in servos perpctrastis, in Mosem, in 
Isaiam, in Jeremiam ; tum tametsi impietas aliqua 
committebitur, at audacia nondum processerat us- 
que ad malorum caput. Nunc autem omnia veterum 
facinora superastis, nec ullum retro reliquistis nequi- 
tie culmen, ob insaniam, qua debacchati ess iu 
Cliristum, eoque nunc graviores luitis poenas. Etenim 
si lec. non est causa iguominiz vestre, quare Deus 
vos tum occidentes liberos vestros toleravit,nunc au- 
tem a talibus abstinentes aversatur? Siquidem occiso 
Christo majus graviusque scelus commisistis, quam. 
si maciassetis liberos, et omnem legem violassetis. 

$. Etiamne posthac audebitis illuro vocare impo- 
storem ac legis transgressorem ac non potius aliquo 
secedenles, vos ipsos occuliabitis, qui ipsis oculis 
jntueamini tam evidentem veritatem ? Etenim si im- 
postor erat Jesus, ut dicitis, legisque transgressor, par 
erat, ut hine etiam laudem ferretis, qui talein occides 
retis. Nam s Phinees unico tantum perempto bomine 
totam numinis iram adversus populum exardescentem 
sedavit : Stetit. enim, inquit, Phínees, et placavit et 
ceesavit. quassatio. (Psal. 305. 50); totque homines 
eripuit ab ira divina unius hominis cede : mülto ma- 
gis liec vobis oportuit accidere, si legis transgressor 
erat, quem vos crucifixistis. Cur/igitur, qu:eso, Phi- 
nees, viro legis transgressore perempto, justus habitus 


est, et sacerdotio honoratus (Num. 95. 7)? Vos αι-. 


tei cum in crucem egeritis virum imposlorem, ut di- 
citis, Deoque adversantem : qui flt, ut non feratis 
laudem et honorem, verum etiam acerbiora passi sitis, 
quam eum filios vestros mactaretis? Annon istud per- 
&picuum est vel hebetibus, vos quja adversus Serva- 
torem ac principem orbis impie egistis, tali vindictae 
eubjíci? Et nunc sane abstüncetis a nefario sanguine, 
sabbata servatis, tum vero ipsum etiam sabbati diem 
violabatis. At ecce Deus per Jeremiam promisit fore, 
ut parceret civitati vestrz, si desisteretis gestare 
onera sabbato (Jer. 17. 21). Sed hoc nunc facitis, ne- 
que gestatis onera sabbato; attamen ne sic quidem 
vobis reconciliatur ille. Nam peccatum illud vestrum 
erat omnium maximum, ut ista vobis excusatio de 
peccaus supervacanea sit. Non enim ob c:etera vite 
commissa, sed propter illud facinus in his estis cala- 
mitatibus. Quod ni sic haberet, Deus haud vos fuisset 
tamdiu aversatus, etiamsi innumera alia peecata com- 
misissetis. ld eum perspicuum sit ex omnibus qua 
dicta sunt, ex hoc, quod dicturus sum, erit dilucidius. 
Quid est lioc ? Audivimus Deum crebro per proffftetas 
dicentem majoribus vestris : Vos quidem eratis digni 
malis innumeris, atego facio propter nomen meum, ne 
vrofanetur inter Gentes (Ezech. 56. 91). Et rursum : 
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Non propter vos ego facio, domus Israel, sed propter 
nomen meum (10. v. 52). Sensus autem hic est : era- 
tis quidem gravioribus digni suppliciis ac penis : 
verum ne quis diceret, quod Deus, cum ob inopiam 
virium non posset servare, reliquit Judzos in mani- 
bus hostium, auxilior et prospicio vobis. Itaque si 
legis transgressor erat Christus, quem vos crucifi- 
xistis, etiamsi decies mille peccata commisissetis, 
multo etiam prioribus illis graviora : profecto pro- 
pter hoc factum servasset vos Deus, ne nomen 
ipsius pollueretur, ne ille pro magno quodam hia- 
beretur, neve quis diceret, vos ipsius causa boc 
pati. Quod si videtur ob suam ipsius gloriam relaxare 
peccata, multo níagis hoc nunc erat faetarus ; et cz- 
dem hanc aceeptau habuisset, ac multitudinem pec- 
catorum vestrorum delevisset. Caeterum quoniam , ut 
Apparet, vos perpetuo aversatur, palam est eum per 
lianc iram et perpetuam derelictionem demonstrare 
etiam impudentioribus eum, qui a vobis occisus est, 
non fuisse transgressorem legis, sed ipsum legis con- 
ditorem, et innumerabilium bonorum auctorem vobis 
advenisse. Idco vos qui impie fecistis adversus illum, 
in contumelia et ignominia degitis: nos vero qui illum 
^doramus, antea vobis omnibus ignobiliores , honore 
vos omnes przecedimus, perque Dei gratiam venera- 
bl'iores vobis omnibus àumus et in majore dignitate 
constituti. Et unde liquet, inquiunt, quod nos repulit 
Deus ? Qu:eso te, etiamne opus est hoc verbis demon- 
strare, cum ipsa res clamitet, ac vocem tuba clariorem 
emittat, tum per urbis eversionem, tum per templi 
destructionem tum per czxtera omnia, adhuc verbo- 
rum demonstrationem desideratis? Verum homines, 
inquiunt, nobis hxc intulerunt, non Deus. Imo Deus 
ista potissimum effecit. Quod sí h»c hominibus impu- 
tas, illud rursum considera, quod, etsi homines ista 
fuerint ausi, nisi Deo placuisset, non potuissent ad 
effectum perducere. Cum igitur irruisset ille barbarus, 
totam Persidem secum ducens, sperans fore, ut uni- 
versos adortus caperet, civitatem tolam velut sagena 
quadam ac reti conclusam habebat : nonne tunc, tunc 
inquam, quoniam Deus erat vobis propitius, absque 
bello, sine conflictu, sine przlio centum octoginta 
quinque millibus militum interfectorum Assyriorum 
apud vos relictis, ita fugit, ut satis haberet, si 
solus evaderet incolumis ? Verum et alia bella innu- 
merabilia frequenter ad istum modum solvit Deus. 
Quare et nunc, nisi ipse esset qui penitus vos deseruit, 
non potuissent civitatem vestram diruere, ac templum 
vastare; non hucusque tanto tempore mansisset soli- 
tadinis calamitas, non vobis szepe conantibus instau« 
rationem conatus in vacuum cessisset. 

4. Jam non ex his solum, verum etiam ex aliis eo- 
nabor vobis palam facere, non sua virtute vobis ista 
fecisse Romanos Imperatores, sed quia Deum habui- 
stis iratum, qui vos deseruerat. Etenim si quod ge- 
stum est, humanum erat opus : oportuit vestras ca- 
lamitates excidio flniri, nec longius proferri vestram 
ignominiam. Ponamus enim, quod vos dicitis, moenia 
ab hominibus fuisse subverga. civitatem dirutam, al- 
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νος οὗ) Évex&v οὐχ ἠνέσχετο; Kv ὑμεῖς αἰσχύνησθε 
εἰπεῖν τὴν αἰτίαν, ἐγὼ φανερῶς ἐρῶ' μᾶλλον δὲ οὐχ 
ἐγὼ, ἀλλ᾽ αὐτὴ τῶν πραγμάτων ἡ ἀλήθεια. 


Ἐπειδῆ τὸν Χριστὸν ἀπεχτείνατε, ἐπειδὴ χατὰ τοῦ 
Δ-σπύτου τὰς χεῖρας ἐξετείνατε, ἐπειδὴ τὸ αἷμα τὸ 
τίµιον ἐξεχέατε, διὰ τοῦτο οὐκ ἔστιν ὑμῖν διόρθωσις, 
οὐδὲ συγγνώμη λοιπὸὺν, οὐδὲ ἀπολογία. Τότε μὲν γὰρ 
εἰς δούλους ἣν τὰ τολμώμενα, εἰς Μωῦσέα καὶ Ἡσαῖαν 
καὶ Ἱερεμίαν ' τότε εἰ χαὶ ἀσέθειά τις ἐγένετο, ἀλλ 
οὕπω τὸ χεφάλαιον τῶν χακῶν fv τολµηθέν. Νυνὶ δὲ 
πάντα ἀπεχρύψατε τὰ παλαιὰ, οὐδενὶ δὲ τρόπῳ πα- 
ῥανομίας ὑπερθολὴν χατελίπετε διὰ τῆς εἰς Χριστὸν 
μανίας " διὸ xaX µειξόνως χολάζεσθε νῦν. Ἐπεὶ, εἰ μὴ 
τουτό ἐστι τὸ αἴτιον τῆς παρούσης ὑμῶν ἀτιμίας, τί- 
γος ἕνεχεν παιδοχτονούντων μὲν ὑμῶν ὁ θεὸς ἠνέσχετο 
τότε, μηδὲν δὲ τοιοῦτον τολμῶντας ἀποστρέφεται νῦν; 
"H δῆλον ὅτι xat παιδοκτονίας χαὶ πάσης παρανοµίας 
πολλῷ χεῖρον ἐτολμήσατε xal μεῖζον, τὸν Χριστὸν 
ἀνελόντες. 


Y . "Ext οὖν ἀνέξεσθε πλάνον αὑτὸν xal παράνοµον 
παλεῖν, εἴπατέ μοι’ καὶ οὐχ ἀπελθόντες ἑαυτούς που 
χατορύξετε * πρὸς οὕτω φανερὰν πραγμάτων ἁλή- 
θειαν ἀντιθλέποντες; El γὰρ πλάνος ἣν ὁ Ἰησοῦς, 
καθάπερ [0550] φατὲ, xaX παράνομος, xaX εὐδοχιμη- 
σα: ὑμᾶς ἐχρῆν, ὅτι αὐτὸν ἀπεχτείνατε. El γὰρ ὁ Φι- 
veo ἕνα τινά ἀνελὼν, ὁλόχληρον τὴν χατὰ τοῦ ἔθνους 
ὀργὴν .ἔπαυσεν ' Ἔστη γὰρ Φινὲες, qnot, xal ἑἐξ- 
ὠάσατο, xaà ἑκόπασεν ἡ θραῦσις " καὶ τοσούτους 
ἀσεθήσαντας ἀνθρώπους ἐξήρπασε τῆς ὀργῆς τοῦ 
θιοῦ μιᾷ σφαγῇ παρανόµου τινὸς ἀνδρός πολλῷ 
μᾶλλον ἐφ᾽ ὑμῶν τοῦτο γενέσθαι ἐχρῆν, εἴ γε παρά- 
vopog ἣν ὁ ὑφ᾿ ὑμῶν σταυρωθείς. Τί δήποτε οὖν ὁ 
μὲν Φινεὲς ἄνδρα παράνοµον ἀνελὼν ἑδικαιούτο, xat 
ἱερωσύνῃ ἑτιμᾶτο  ὑμεῖς δὲ, ὡς φατὲ, πλάνον xal 
ἀντίθεόν τινα σταν ρώσαντες, οὗ µόνον οὐκ εὐδοχιμεῖτε 
οὐδὲ τιμᾶσθε, ἀλλὰ xal χαλεπώτερα ἐπάθετε, 7) ὅτε 
τοὺς υἱοὺς ὑμῶν ἐσφάττετε; οὐχ εὔδηλον xal τοῖς 
σφόδρα ἀνοήτοις, ὅτι, ἐπειδὴ εἰς τὸν Σωτηρα καὶ 
προστάτην τῆς οἰχουμένης παρηνοµῄσατε, τοιαύτην 
ὑπομένετε δίχην; Καΐτοι Ys νῦν xal αἱμάτων ἁπ- 
έχεσθε μιαρῶν, xat σάθθατα τηρεῖτε * τότε δὲ χαὶ εἰς 
αὐτὴν ἐνυθρίζετε τὴν ἡμέραν. Καὶ ὁ θεὺς ἐπηγγέλ- 
Azto διὰ τοῦ Ἱερεμίου, φείδεσθαι τῆς πόλεως ὑμῶν, 
εἰ παύσοισθε αἴροντες βαστάγµατα ἓν σαθθάτῳ ' ἀλλ 
ἰδοὺ νῦν τοῦτο ποιεῖτε, xal οὐχ αἴρετε βαστάγµατα 
ἐν σαθθάτῳ. xal οὐδὲ οὕτως χαταλλάττεται ὑμῖν. 
Τὸ γὰρ ἁμάρτημα ὑμῶν ἐχεῖνο ἁπάντων μεῖξδον Tv, 
ὥστε περιττὸς ὑμῖν οὗτος ὁ λ2γος ὅ τῶν ἁμαρτιῶν. 
Οὐ γὰρ διὰ τὸν λοιπὸν ὑμῶν βίον, ἀλλά δι’ ἐχεῖνο τὸ 
τόλµηµα ἓν τοῖς παροῦσιν ἐστὲ δεινοῖς. Ὥστε εἴ Ye μὴ 
τοῦτο ἦν, οὐχ ἂν ἐπὶ τοσοῦτον ὁ θεὸς ὑμᾶς ἀπεστρά- 
φη, el xai µνρία ἧτε ἡμαρτηχότες χαὶ δηλον ἔχ τε 
τῶν εἰρημένων ἁπάντων, καὶ τούτου οὗ µέλλω λέγειν 
vuv. Τί δὲ τοῦτό ἐστιν. Ἠκούσαμεν τοῦ θεοῦ πολλά- 
χις λέγοντος διὰ τῶν προφητῶν πρὸς τοὺς πατέρας 
τοὺς ὑμετέρους, ὅτι ᾿Υμεῖς μὲν ἄξιοι µυρίων» ἦτε 
καχῶν ' ἐγὼ δὲ, qnot, ποιῶ διὰ τὸ ὄνομά pov, tra 
p) βεδη.λωθῇ ἐν τοῖς ἔθνεσω Καὶ πάλιν. Οὐ δὺ 
ὑμᾶς ἐγὼ ποιῶ, οἶκος τοῦ "IopatA, àAA' ἢ διὰ τὸ 
ὄνομά µου. Ὁ δὲ λέγει, τοιοῦτόν στι * Βαρυτέρας 
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μὲν τιμωρίας Tice ἄξιοι καὶ χολάσεως * ἀλλ᾽ ἵνα µή 
τις λέγῃ, ὅτι ἀσθενῶν 6 θεὺς, χαὶ μὴ δυνάµενος σῶ» 
σαι, ἀφηχε τοὺς Ἰουδαίους ταῖς τῶν πολεµίων χερ. 
olv, ἀντιλαμθάνομαι χαὶ προϊσταμαι. Ὥστε εἰ παρά- 
νομος ἦν ὁ Χριστὺς, ὑμεῖς δὲ αὐτὸν ἑστανρώσατε, 
xai εἰ µυρία τε ἡμαρτηχότες, xaX πολλῷ τῶν προ- 
τέρων χαλεπώτερα, πάντως ἂν ὑμᾶς 6 θεὸς διὰ τοῦτο 
διέσωσεν, ἵνα μὴ τὸ ὄνομα αὐτοῦ βεθηλωθῇ, ἵνα μὴ 
μέγας τις ἐκεῖνος νοµίζηται, μηδὲ εἴπηῃ τις, ὅτι δι’ 
ἐχεῖνον ταῦτα ἐπάθετε. El γὰρ φαίνεται διὰ τὴν éav- 
τοῦ δόξαν τὰ ἁμαρτήματα ὑμῶν παρορῶν, πολλῷ 
μᾶλλον ἂν τοῦτο ἐποίησε νῦν, καὶ τὴν σφαγἣν ἀπεδέ- 
Cavo ταύτην, xal τὰ πολλὰ [àv] ὑμῶν ἑξήλειψεν 
ἁμαρτήματα. Ὅταν δὲ φαΐνηται εἰς τέλος ὑμᾶς ἆπο» 
στρεφόµενος, εὔδηλον ὅτι διὰ τῆς ὀργῆς ταύτης, xal 
τῆς εἰς τέλος ἐγχαταλείψεως, δείχνυσι καὶ τοῖς σᾳό- 
δρα ἀναισχυντοῦσιν, ὅτι οὐχὶ παράνοµός τις ἣν ὁ 
σφαγεὶς, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ νοµοθέτης, xal τῶν µνρίων 
ἀγαθῶν αἴτιος 6 παραγενόµενος. Διὰ τοῦτο οἱ μὲν elo 


αὐτὸν ἀσεθήσαντες ὑμεῖς, ἓν ὕδρει xaX ἁἀτιμίᾳ, οἱ δὲ 


προσχυνοῦντες αὐτὸν ἡμεῖς, ἀτιμότεροι πάντων ὑμῶν 
ἔμπροσθεν ὄντες, διὰ την τοῦ [054] θεοῦ χάριν xat 
σεµνότεροι πάντων ὑμῶν ἐσμεν νῦν, xal ἓν µείζονι 
πιμῇ καθεστήκαµεν. Καὶ πόθεν δηλον ὅτι ἀπεστράφη, 
φησὶν, ἡμᾶς 6 θεός; Λόχου γὰρ ἔτι χρεία χαὶ ἆπο- 
δείξεως; εἰπέ pot, TOv πραγμάτων αὐτῶν βοώντων, 
xaX σάλπιγγος λαμπροτέραν ἀφιέντων φωνὴν, διὰ της 
χατασχαφῖις τῆς κατὰ τὴν πόλιν, διὰ τῆς ἐρημώσεως 
τοῦ ναοῦ, xaX διὰ τῶν ἄλλων ἁπάντων τῶν εἰς ὑμᾶς 
συµθεθιχότων, ἔτι διὰ λόγων ἀπόδειξιν ἐπιζητεῖτε b; 
Αλλ' ἄνθρωποι, qnot, ταῦτα ἡμῖν ἐπήγαγον, οὐχ Ó 
θεός. Μάλιστα μὲν οὖν ὁ θεὺς ταῦτα εἰργάσατο. El 
δὲ ἀνθρώποις ταῦτα λογίζη. σχόπησον πάλιν ἐχεῖνο, 
ὅτι xal ἄνθρωποι, εἰ μὴ τῷ Sed δοχοῦν ἣν τοῦτο, sl 
xai ἑτόλμων, οὐχ ἂν ἴσχυσαν εἰς πέρας αὐτὰ ἀγα- 
χεῖν. Ὅτε γοῦν τὴν Περσίδα πᾶσαν ἄγων : ἐπῆλθεν ὁ 
βάρδαρος, χαὶ ἐξ ἐπιδρομῆς ἅπαντας ληψεσθαι προσ- 
εδόχησε, xai χαθάπερ ἐν σαγήνῃ τινὶ χαὶ διχτύοις εἷς 
τὴν πόλιν ἅπαντας εἶχε συγχεχλεισµένους * οὐχὶ τότε 
δὴ, τότε, ἐπειδὴ ὁ Θεὺς ἴλεως ἣν, χωρὶς πολέμου xal 

μάχης καὶ συμθολῆς ἑχατὸν ὀγδοίχοντα πέντε χιλιά» 

δας στρατιωτῶν νεκροὺς ἀφεὶς παρ᾽ ὑμῖν, οὕτως 

ἔφυγεν, ἀγαπῶν, εἰ διασωθείη όνος; Καὶ ἄλλους δὲ 

µυρίους πολέμους οὕτως ἔχρινεν ὁ θεὸς πολλάκις. 
"Docs xai νῦν, εἰ μὴ αὐτὸς fj» ὁ χαθάπαξ ὑμᾶς ἀφεὶς, 

οὐκ ἂν ἴσχνσαν οἱ τὴν πόλιν ὑμῶν χαθελόντες, xol 

τὸν ναὺν ἑρημώσαντες, οὐχ. ἂν μέχρι τοσούτου τὰ τῆς 

ἑρημίας Épstwev* οὐχ ἂν, πολλάχις ὑμῶν ἐπιχειρη- 

σάντων, ἀνόνητος d) ἐπιχείρησις Υέγονεν. 


δ.. Obx ἐντεῦθεν δὲ µόνον, ἀλλὰ xaX ἑτέρωθεν ὑμᾶς 
πεῖσαι πειράσοµαι, ὅτι οὐχ οἰχείᾳ δυνάμει Σποίησαν 
ὅπερ ἐποίησαν εἰς ὑμᾶς οἱ βασιλεῖς Ῥωμαίων, ἀλλά 
διὰ τὴν ὀργὴν τοῦ Θεοῦ xaX τὴν αὐτοῦ ἐγκατάλειψιν. 
El γὰρ ἀνθρώπων ἣν ἔργον τὸ γενόµενον, ἔδει µέχρι 
τῆς ἁλώσεως στῆναι τὰ ὑμέτερα, xal μὴ περαιτέρω 
προελθεῖν ὑμῶν τὴν ἀτιμίαν. Μείσθω γὰρ κατὰ τον 
ὑμέτερον λόγον, ὅτι τὰ τείχη χατέσχαφψαν ol. ἄνθρω- 
mot, xai τὴν πόλιν χαθεῖλον, xa τὸν βωμὸν ἀνέτρι»- 


b Hac, τῶν elc ὑμᾶς συµθδεθγηκότων, ἔτι διὰ λόγων ἀπόδει- 
Ev ἐπιζητεῖτε, desunt in decem mss. . 

* Hanc scrípturam notavit Montf. in textu scribens ἄγαν 
(or. Epi. 
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φαν pt xat τοὺς προφήτας ἄνθρωποι ἔπαυσαν; μὴ 
τὴν τοῦ Πνεύματος χάριν ἀνεῖλον; μὴ τὰ ἄλλα τὰ 
σεμνὰ τὰ παρ᾽ ὑμῖν, αὐτοὶ χατέλυσαν, olov τὸ φωνὴν 
ix τοῦ ἱλαστηρίου φέρεσθαι, τὴν ἐπὶ τῷ χρίσµατι 
γενοµένην ἑνέργειαν, τὴν δήλωσιν τὴν ἐπὶ τῶν λίθων 
τοῦ ἱερέως; Καὶ γὰρ ἡ Ἰουδαϊκὴ πολιτεία οὐχὶ xá- 
φωθεν πάσας εἶχε τὰς ἀρχὰς, ἀλλὰ τὰς πλείους χαὶ 
σεµνοτέρας ἄνωθεν &x τῶν οὐρανῶν' οἷόν τι λέγω, 
θυσίας συνεχώρησε γενέσθαι. Ὁ μὲν οὖν βωμὸς χάτω 
Ἶν. καὶ τὰ ξύλα, καὶ dj µάχαιρα, xal ὁ ἱερεύς ' τὸ δὲ 
πὺρ, τὸ μέλλον lévat &y τοῖς ἀδύτοις ἐχείνοις καὶ τὰς 
θυσίας δαπανᾷν, ἄνωθεν εἶχε τὴν ἀρχήν. Οὐ γὰρ &v- 
θρωπος εἰς τὸν ναὺν εἰσῆγς nup, ἀλλὰ φλὸξ ἄνωθεν 
χατενεχθεῖσα, οὕτω τὴν ἐπὶ τῆς θυσίας διαχονίαν 
ἐπλήρου. Καὶ πάλιν εἴ ποτε ἔδει τι μαθεῖν, ἀνὰ μέσον 
τῶν χερουθὶµ Ex. τοῦ ἱλαστηρίου φωνή τις ἐφέρετο, 
xaX τὰ μέλλοντα προὔλεγε. Πάλιν ἐπὶ τῶν λίθων τῶν 
ἐπὶ τοῦ στήθους τοῦ ἀρχιερέως, ὅπερ ἑχάλουν δἠλω- 
σεν, ἐγί[νετό τις ἔχλαμψις, xaX τὰ μέλλοντα ἐσήμαινε, 
Πρὸς τούτοις, ἠνίκα τινὰ χρίεσθαι ἔδει, ἡ τοῦ Πνεύ- 
µατος χάρις ἐφίπτατο, [055] xa τὸ ἔλαιον ἀνεπήδα" 
καὶ προφῆται τούτοις διηχόνουν τοῖς πράγµασι, xal 

εφέλη πολλάχις xal χαπνὸς τὰ ἄδυτα χατελάμόδανεν. 
Ἵν' οὖν μὴ ἀναισχυντῶσιν οἱ Ἰουδαῖοι, μηδὲ ἀνθρώ- 
ποις λογίζωνται τὴν αὐτῶν ἑρήμωσιν, οὐχὶ τὴν πόλιν 
µόνον ἀφῆχε πεσεῖν, καὶ τὸν vabv ἐρημωθῆναι, ἀλλὰ 
xai τὰ πράγματα ἐχεῖνα, ἅπερ &x τῶν οὐρανῶν τὰς 
ἀρχὰς εἶχεν, ἐκποδὼν γενέσθαι ἐποίησε, τὸ πΏρ, τὴν 
φωνὴν, τὴν τῶν λίθων ἔχλαμψιν, τὰ ἄλλα πάντα τὰ 
τοιαῦτα. Όταν οὖν λέγῃ σοι ὁ Ἰουδαῖος, ὅτι ἄνθρωποι 
ἡμῖν ἐπολέμησαν, ἄνθρωποι ἐπεθούλευσαν, εἰπὲ πρὸς 
αὐτὸν, Μάλιστα μὲν οὐκ ἂν ἐπολέμησαν ἄνθρωποι, 
εἰ μὴ ὁ θεὸς συνεχώρησεν. Ἔστω δὲ, τὸ τεϊχός σου 
καθεῖλον οἱ ἄνθρωποι' μὴ τὸ mop ἄνωθεν χαταρέἑρε- 
αθαι ἄνθρωπος ἐχώλνσεν; μὴ τὴν φωνὴν τὴν Ex τοῦ 
ἱλαστηρίου συνεχῶς ἀχονομένην ἄνθρωπος ἐπέσχε; 
μὴ τὴν δήλωσιν τὴν ἐπὶ τῶν λίθων; μὴ τὸ χρῖσμα τὸ 
ἱερατικόν; uh τὰ ἄλλα ἅπαντα καθεῖλεν ἄνθρωπος; 
οὐχ ὁ θεὸς ταῦτα ἀνέστειλεν;, Παντί που δῆλόν ἐστι. 
Τΐνος οὖν ἕνεχεν ἀνεῖλεν; οὐχ εὔδηλον, ὅτι µισήσας 
ὑμᾶς xai ἁποστραφεὶς καθάπαξ; Οὐχὶ, φησίν * ἀλλ) 
ἐπειδὴ thv. µητρόπολιν οὐχ ἔχομεν, διὰ τοῦτο ταῦτα 
οὐχ ἔχομεν. Τίνος δὲ ἕνεχεν τὴν μητρόπολιν οὐχ 
ἔχετε; οὐχ ἐπειδὴ ὑμᾶς ὁ θεὸς ἑγχατέλιπε; 

Μᾶλλον δὲ, ἵνα Ex περιουσίας τὰ ἀναίσχυντα αὖ- 
τῶν ἐμφράξωμεν στόµατα, φἑρε xat τοῦτο δι’ αὐτῶν 
ἁποδείξωμεν τῶν Γραφῶν. ὅτι οὐχ ἡ τοῦ ναοῦ χατα- 
oxaqh τῆς κατὰ τὴν προφητείαν ἀναιρέσεώς ἐστιν ἡ 
αἰτία, ἁλλ dj ópyt τοῦ θΕοῦ, χαὶ τὸ µειζόνως αὑτὸν 


παροξῦναι νῦν διὰ τῆς eig τὸν Ἀριστὸν µανίας, 3) ὅτε 


τὸν µόσχον προσεχύνησαν.Ότε γοῦν ὁ Μωῦσῆς προ- 
εφήτευσεν, οὔτε ναὸς ἣν, οὔτε βωμὺὸς, ἀλλὰ µυρία 
ἀσεθοῦντες διετέλουν, xal τὸ τῆς προφητείας οὐχ 
ἀπέπτη ἃ χάρισμα, ἀλλὰ χαὶ οὗτος αὐτὸς ὁ µέγας xal 
γενναῖος àvhp, xaX ἕτεροι πρὸς τούτῳ πάλιν ἑθδομή- 
χοντα ἀνεδείχθησαν τότε προφῆται. Καὶ οὐ τότε µό- 
vov b, ἀλλὰ καὶ μετὰ ταῦτα ναοῦ δοθέντος, xat τῆς ἅλ- 
Ane λατρείας ἁπάσης ' εἶτα ἐμπρησθέντος ταύτου, xal 
πάντων ἀχθέντων εἰς Βαθυλῶνα, πάλιν Ἰεζεχιὴλ καὶ 
Δανι]λ οὐ τὰ ἅγια τῶν ἁγίων ὁρῶντες, οὐ παρὰ τὸν 
βωμὸν ἑστῶτες, 02" ἓν µέσῃ χώρᾷ βαρθάρων, µε- 


υ Alius ἀπέπτη ὅμως, 

b Sic recte quinque mss. et Savil. Montf. οὐ τοῦτο µ., 
et idem iufra ἀναιρεβέντων, ἐν τῇ Ba6vAovi, quod e Savilio 
eiiam correxzimus. Epi. 
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πφξζὺ παρανόμων xal ἀκαθάρτων ὄντες ἀνθρώπων, 
πνεύματος ἐπληροῦντο, xal và μέλλοντα προὔλεγον, 
καὶ πολλῷ τῶν προτέρων καὶ πλείονα xaX παραδοξό- 
τερα εἶπον πράγματα, xaX ὄψιν ἐθεάσαντο θείαν, ὡς 
αὐτοῖς δυνατὺν fjv ἰδεῖν. 1ένος οὖν Évexev, εἰπέ po:, 
νῦν οὐκ ἔχετε προφήτας; οὐχ εὔδηλον, ὅτι τοῦ Θεοῦ 
τὰ χαθ᾽ ὑμᾶς ἀποστραφέντος ; Τένος οὖν ἕνεχεν ὑμᾶς 
ἀπεστράφη; Εὔδηλον xal τοῦτο πάλιν, ὅτι διὰ τὸν 
σταυρωθέντα χαὶ τὴν τόλµαν τὴν παράνοµον ἐχεί- 
νην. Πόθεν τοῦτο δῆλον, φησίν;, 'Ag' ὧν πρὸ τούτου 
μὲν ἀσεθοῦντες, πάντων ἐπετυγχάνετε, νῦν δὲ δοχοῦν- 
τες ἐπιειχέστερον (jv μετὰ τὸν σταυρὸν, μείζονα 
ὑπομένετε τιµωρίαν, xal οὐδενὸς ἀπολαύετε τῶν προ- 
τέρων. 

ε’. Ἵνα δὲ xaX ám? αὐτῶν τῶν προφητῶν τοῦτο σαφῶς 
xai διαῤῥήδην παριστώντων τὴν αἰτίαν τῶν παρόν- 
των χακῶν µάθητε, ἀχούσατε τί φησιν Ἡσαῖας, πῶς 
xai τὴν ἑσομένην εὐερνεσίαν πᾶσι διὰ τοῦ [656] Χρι- 
στοῦ προλέγει, xai τὴν ὑμετέραν ἀγνωμοσύνην. Tip 
μώλωσι αὐτοῦ, φησὶν, ἡμεῖς ἰάθημεν * τὴν διὰ τοῦ 
σταυροῦ σωτηρίαν πᾶσι γενοµένην προλέγων *.. Εἶτα 
λέγων ἡμεῖς τίνες, ἐπήγαγε' Πάντες ὡς «πρόδατα 
ἐπ.Ίανήθημε», ἄνθρωπος ἐν τῇ ὁδῷ αὐτου éxJe- 
γήθη. Καὶ λέγων τοῦ σταυροῦ τὸν τρόπον, οὕτω πώς 
φησιν" Ὡς πρόθατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχδη, xal ὡς 
ἀμγὸς ἑναντίον τοῦ xelporcoc αὐτὸν ἄφωνος, οὔ- 
tuc οὐκ ἀνοίγει τὸ στόμα αὐτοῦ. ἐν tq ταπει- 
γνώσει αὐτοῦ ἡ κρίσις αὐτοῦ ἤρθη. Καὶ ποῦ «auca 
ἔστιν ἰδεῖν ἐξελθόντα: Ἐν τῷ παρανόμῳ διχαστηρίῳ 
Πιλάτου. Τοσαῦτα γὰρ χαταμαρτυρησάντων αὐτοῦ, 
φησὶν, οὐδὲν ἀπεχρίνατο αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς. καὶ εἶπε 
πρὸς αὐτὸν ὁ ἡγεμών * Ἀχούεις τί οὗτοί σου xaca- 
μαρτυροῦσι; Καὶ οὐδὲν ἀπεχρίνατο, ἀλλ᾽ εἰστήχει 
σιγῶν. Τοῦτο τοίνυν ὁ προφήτης ἄνωθεν d ἔλεγεν" 
Ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη, καὶ ὡς ἀμνὸς 
évavcior τοῦ κείρογτος αὐτὸν ἄφωνος. Εἶτα δει- 
χνὺς τὴν παρανοµίαν τὴν ἓν τῷ διχαστηρίῳ Yevoy£- 
νην τότε, φησίν Ἑν τῇ ταπειγώσει αὐτοῦ ἡ αρί- 
cic αὐτοῦ ἤρθη. Οὐδεὶς αὐτὸν 9 χατὰ τὸν τοῦ ὃν 
xalou λόγον ἑφηφίσατο τότε, ἀλλ᾽ ἐῥέξαντο τὰς vev- 
δεῖς μαρτυρίας τὰς κατ’ αὐτοῦ. Τὸ δὲ αἴτιον διὰ τὸ 
ph βούλεσθαι αὐτὸν ἐπεξελθεῖν' εἰ γὰρ ἐδούλετο, 
πάντα ἂν ἑδόνησε xal ἔσεισεν. El γὰρ ἐπὶ τοῦ σταν- 
poU τότε ὧν, τὰς πέτρας διέῥῥηξε, τὴν οἰχουμέντν 
ἑσχότισε, τὰς ἀχτῖνας ἁπέστρεψε τὰς ἡλιαχὰς, νύχτα 
ἐν ἡμέρᾳ πανταχοῦ τῆς γῆς ἑποίησε, xai ἐν τῷ δι- 
καστηρίῳ δυνατὸς ἦν τοῦτο ποιῆσαι. Αλλ' οὐκ Ἠθέλη- 
σε, πραότητα xai ἐπιείχειαν ἐπιδειχνύμενος, Διὰ 
τοῦτό φησιν’ Ἐν τῇ ταπευώσει αὐτοῦ ἡ αρίσις 
αὐτοῦ ἤρθη. Εἶτα δειχνὺς ὡς οὖκ ἄνθρωπος ἣν εἷς 
τῶν πολλῶν, ἐπήγαγε᾽ ΤΗ» δὲ γενεὰν αὐτοῦ tic 
διηγήσεται; Τίς γάρ ἐστι περὶ οὗ ἵ φησιν ὅτι ATpe- 
ται ἀπὸ τῆς γῆς ἡ ἑωὴ αὐτοῦ; Διὰ τοῦτο xal à 
Παῦλός φησιν. Ἡ ζωὴ ἡμῶν κέκρυπται σὺν t9 
Χριστῷ ἐν τῷ θεῷ. Ὅταν d Χριστὸς φαγερωθῃ, ἡ 
ζωὴ ἡμῶν, τότε καὶ ὑμεῖς φανερωθήσεσθε σὺν» 
αὐτῷ ἐν δόξῃ. Ἁλλ' ὅπερ προεθέµην εἰπεῖν χαὶ δεῖ- 
Gat, ὅτι δι αὐτὺν τὰ παρόντα ὑπομένουσι xax&, ὥρα 
λοιπὸν εἰσαγαγεῖν τὸν Ἡσαῖαν λέγοντα. Ποῦ τοίνυν 
τοῦτό φησι; Μετὰ τὸ διχαστήριον, μετὰ τὴν σφα" 
1v, μετὰ τὴν ἀνάληψιν, μετὰ τὸ εἰπεῖν ὅτι Δἴρεται 


^ Quinque mss. et Sav. αἰνιττόμενος, 

d Quinque mss. ὁ προφήτης δηλὼν ἄνωθεν, 
* Alii οἱ Savil. οὐδεὶς αὐτῷ, 

f Alii τίς δὲ οὗτος περὶ οὗ. 
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tare dejectum ; nom et illud ab hominibus factum, 
guod prophete cessarunt? Num et spiritus gratiam 
sustulerunt ? Nuui alia qux apud vos fuere veneranda 
destruxerunt, veluti vocem de propitiatorio reddi, 
vim unctionis, declarationem qu: fiebat in lapidibus 
sacerdotis ? Neque enim Judaica religio origines omnes 
habebat ex inferioribus, sed plures ac magnificentiores 
superne e c:zlis. Exempli causa : permisit sacrificia 
fieri. Altare quidem erat infra, itemque gladius et 
ligna, necnon sacerdos : c:eterum ignis venturus in 
adyta illa, victimasque consumpturus, e supernis ha- 
bebat originem. Nec enim homo inferebat ignem in 
templum, sed flamma e sublimi immissa sacrificii mi- 
nisterium complebat. Rursum si quando cognoscen- 
dum erat aliquid e propitiatorio, vox quzepiam e me- 
dio Cherubim prodibat, predicens futura. Rursus e 
lapidibus qui erant in pectore summi sacerdotis, id 
vocabant declarationem, relucebat fulgor quidam fu- 
tura significans. Preterea quoties esset aliquis inun- 
gendus, devolabat spiritus gratia, et oleum inailiebat. 
Hzc autem administrabant prophetz. Quin et nebula 
frequenter et fumus adyta occupabat. Itaque ne Judzi 
perfricta fronte hominibus imputarent suarum rerum 
vastationem, non solum civitatem Deus passus est 
dirui, ac templum vastari, verum etiam illa, qux 
c:elitus habebant originem, e medio sustulit, videli- 
cet ignem, vocem, e lapidibus reddi solitum fulgorem, 
et hujus generis alía universa. Proinde cum tibi Judeus 
dixerit, homines nobis bellum intulerunt, homines in- 
sidiati sunt, dicito illi : profecto non bellum intulis- 
sent homines, nisi Deus hoc permisisset. Verum esto 
$3ne, murum vestrum diruerint homines, num et 
ignem ex alto devehi vetuit homo? Num vocem assi- 
due cx propitiatorio audiri solitam inhibuit homo? 
num declarationem in gemmis? num sacerdotalem 
unctionem ? num cztera omnia sustulit homo? Annon 
Deus hxc omnia sustulit? Nemini non perspicuum 
est; sed qua de causa sustulit? Annon manifestum 
est ideo fecisse, quod vos odisset, quodque pe- 
nitus aversaretur? Nequaquam, inquiunt, sed quo- 
ni:sm metropoli caremus, ideo caremus et istis: 
cur vero illa caretis? Nonne quia vos Deus dereli- 
quit. 

Deus indignius tulit Christi necem , quam vituli αά - 
oralionem.— Quin potius, ut uberius impudentia illo- 
rum ora claudamus : age et hoc Scripturarum testi- 
moniis demonstremus, quod templi eversio non fuerit 
causa destructionis c:eterorum a prophetis przdictz, 
sed ira Dei, et quod magis etiam ipsum irritarint in- 
sanientes in Christum , quam tum cum vitulum ad- 
orarent. Nam cum vaticinaretur Moses, nec templum 
erat , nec altare ; sed cum persisterent in innumeris 
impietatibus, tamen prophetia: donum non cessavit. 
Verum et hic ipse magnus atque egregius vir, et alii 
rursus preter hunc septuaginta tum exstitere pro- 
phete : nec id solum , verum et post datum templum 
reliquamque totam culturam, deinde hoc incenso cun- 
ctisque sublatis, in Babylone rursus exstiterunt Eze- 
chiel ct Daniel, qui cum nec sancta sanctorum aspice- 
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rent, nec altari assisterent, sed in media barbarorun 
regione et impurorum hominum consortio agerent , 
spiritu repleti futura predicebant, idque de rebus 
multo tum pluribus , tum admirabilioribus quam qu: 
preecesserant : ac divinam visionem viderunt, quate- ^ 
nus ipeis videre licuit. Itaque dicite mihi , quare non 
habetis nunc prophetas ? Annon perspicuum est hanc 
esse causam, quod Deus vestra aversalus sit ? Sed 
quam ob causam vos aversatus est? Clarum item et 
που, quod ob illum crucifixum , et impium illud faci- 
nus. Unde hoc liquet, inquis? Ex hoc, quod cum an- 
tehac impie viveretis, nihil non obtinebatis ; nune 
vero cum videamini modestius vivere post crucem, 
majores luitis poenas, neque quidquam eorum contin- 
git habere, (ασ prius habebatis. 

5. Ex prophetis probatur futura reprobatio Judaso- 
rum. — Ut autem et ipsis prophetis hoc evidenter et 
expresse testificantibus, pr:sentium malorum causam 
intelligatis, audite quid dicit Isaias, quomodo prz- 
dicit simul et venturam omnibus per Christum bene- 
ficentiam , et vestram ingratitudinem. Livore , inquit, 
ejus nos sanati sumus ( 1s. 55. 5) : salutem indicans 
per crucem omnibus oblatam. Deinde quales simus 
nos indicans , subjecit : Omnes ut oves aberravimus , 
homo in via sua erravit (Ib. v. 6). Tam crucis moduue 
explicans , sic loquitur : Sicut ovis ad occisionem du- 
ctus est , el ut agnus in conspectu londentis ipsum sine 
voce fuit, sic non aperit os suum. In humilitate ejus 
judicium ejus sublatum est ( Ib. v. 7. 8). Et ubi Ίναο 
evenisse licet videre? [η nefario praetorio Pilati. Cum 
enim tam multa, inquit, testimonia proferrent adver- 
sus ipsum, nihil eis respondit Jesus. Et dixit ad illum 
Praeses, Audis quam multa in te testificentur ( Matih. 
97. 15)? Verum nihil respondit, sed stabat tacitus. 
'Hoc olim czelitus afflatus propheta dixerat : Sicut ovis 
ad occisionem ducius est , el sicut agnus coram se ton- 
dente mutus (Isai. 55. 8). Posthzec exponens iniquita- 
tem in prztorio perpetratam ait : In humilitate ejus 
judicium ejus sublatum est. Nemo tum ex juris ratione 
de illo suffragium tulit, sed falsa potius adversus il- 
]um recipiebant testimonia. [n causa erat, quod tur 
nolebat esse vindex. Nam si voluisset, omnia turbas 
sel, concussissetque. Etenim si id temporis, quo pen- 
debat in cruce, saxa discidit, orbem terrarum ob- 
scuravit, solis radios avertit , noctem medio die per 
universam terram induxit, idem potuisset in przetorio 
facere. Verum noluit , mansuetudinem ac lenitatem 
exhibens. ldeo dicit : In humilitate ejus judicium ejus 
sublatum est. Deinde demonstrans, quod non esset 
unus quilibet e vulgo, subjecit : Generationem ejus quis 
enarrabit ? Quis enim est, de quo dicit : Tollitur de terra 
vita ejus? Ideo et Paulus dicit : Vita nostra abscondita 
est cum Christo in. Deo. Cum apparuerit Christus vita 
nostra, tunc et vos apparebitis cum illo ín gloria (Coloss. 
9. 5. 4). Sed quod dicere proposueram , ut demon- 
strarem eos propter hunc prxsentia mala sustinuisse, 
restat ut ipsum Isaiam inducam loquentem. Übinam 
hoc dicit Τ Post pretorium, post occisionem, post as- 
sumptionem , ubi dixit : Tollitur de terra vita ejua, 


subjicit : Et dabo improbos pro sejyultura ejus , et divi- 
tes pro morte illius (1sai. 55. 9). Non simpliciter dizit 
Judzees, sed improbos. Quid cnim illis improbius 6660 
possit, qui post tot tantaque accepta beneficia benefi- 
cum occiderunt ? Nisi hzc evenerunt, nisi nunc vivilis 
in. ignominia , nisi omnibus qux majores habuerunt 
estis privati, nisi corruit vestra civitas, nisi templum 
vestrum versum est in ruinam , denique nisi vestrze 
calamitates superant omnem ἱγαρφάίαπι, ne credas, 
ο Judae. Contra οἱ res ipsx clamitant, si quod pradí- 
ctum erat a prophetis , perfectum est : quid frustra, 
quid incassum impudens es? Nam ubi illa apud vos 
veneranda, ubi pontifex, ubi stola et rationale , ubi 
declaratio ? Ne vero mili istos patriarchas dixeris, 
caupones , negotiatores, omni iniquitate plenos. Dic 
mihi , qualis est sacerdos, cum non sit vetus illud 
oleum, neque quidquam omnino veteris sanctimonia? 
Die, inquam, mihi, qualis sacrificus, cum non sit $a- 
crificium, neque altare, neque cultus ? Vis tibi recitem 
leges de sacerdotio , quomodo soliti sint olim conse- 
crari? Ui intelligas, quod qui nunc apud vos dicuntur 
patriarchze, non sint sacerdotes, sed per simulationem 
sacerdotum agant personam , nec aliter ludapt quam 
histriones jn scena ; imo ut verius dicam, nec susti- 
nere possint sacerdotis personam : tam procul non 
eolum a veritate, verum etjam ab ipsa simulatione 
sacerdotii absunt. Recordare igitur quomodo tum Aa- 
ron factus sit sacerdos, quot hostias pro illo immolarit 
Moses, quot victimas prostraverit, quomodo illum 
laverit, quomodo unxerit ipsius extremum auriculz , 
manum dextram, pedem dextrum , deinde in sancta 
sanctorum introduxerit ; post hzec jusserit praescripto 
dierum numero manere intus. Quin potius oper: pre- 
tium est ipsa verba audire : Hec , inquit , unctio Aa- 
ron, et unctio filiorum ejus. Et loquutus est Dominus ad 
Mosem dicens : Assume Aaron et filios ejus, et stolas 
eorum, el unclionis oleum , et vitulum pro peccato , et 
arielem , 6ἱ convoca synagogam ad. ostium tabernaculi 
testimonii. Et dixit Moses universe multitudini congre- 
gake : hic esi sermo, quem mandavit Dominus. Et post- 
quam admovisset eos (dicendum est enim compendio), 
davit eos aqua, induit Iunica, cinxit zona, induit ependy- 
ten , imposuit humerale, pracinzit illum ac substrinxit, 
$mposuit rationale , et super rationale imposuit declara- 
ionem et verilctem : el mitram imposuit capiti illius, et 
super mitram laminam auream : deinde sumpto oleo 
conspersit altare , et sanctificavit illud ; et vasa , et pel- 
sim el basim, et sanctificavit ea, et effudit ex eo in caput 
Auron : el Kliis illius similiter fecit, et adduxit vitulum. 
Cum autem immolasset eum, postquam Aaron cum filiis 
suis imposuisse! manus, sumpsit de sanguine et imposuit 
cornibus altaris, et purificavit. allare, et sanguinem ef- 
fudit in basim altaris, et sanctificavit illud, ut propitiaret 
super illud. Deinde postqucm quedam ex his cremasset, 
alia (oris , alia intus , adduxit rursus arietem , et ipsum 
immolavit in holocaustum, et iterum adduxit alium arie- 
lem consuminationis : el rursus Aarone cum filiis impo- 
nente manus occidit : sumensque de sanguine ejus, super 
eairemum  auricule Aaron dextre , et super exiremum 
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manus dextra , et snper exiremum pedis dextri , sinili 
medo fecit et filiis illius. Deinde sumens quedam de ho- 
stia imposuit manibus Aaron et filiorum ejus, ac mc 
obtulit. Et sumpto rursus sanguine el de oleo conspersit 
super Aaron et stolas illius, et super filios ejus, et super 
&tolas eorum : et sanclificavit eos, et jussit ut coquerent 
carnes in atrio tabernaculi testimonii, illicque eis vesce- 
rentur : et ab ostio labernaculi testimonii ne egredia- 
mini , inquit , dies septem , donec dies impleatur , dies 
ordinationis vestra. Septem enim diebus initiabit manus 
vesiras , ut propitietur pro vobis ( Levit. 1. 55; 8. 1. et 
seqq.). Cum igitur dicat his rebus initiatum fuisse Aa- 
ron, his purificatum, his sanctificatum, per hec pla- 
casse Deum , nihil autem horum nunc fiat , neque vi- 
ctima neque holocaustum, neque sanguinis aspersio, 
neque olei inunctio , nec adsit tabernaculum testuno- 
nii, neque ad przffinitum dierum numerum sedeatur 
intus : profecto palam est sacerdotem, qui nunc apud 
istos est , impurum ac nefarium esse, illegitimum ae 
prufanum, denique ad iram Deum provocare. Etenim 
si non poterat aliter consecrari , nisi hisce ritibus , 
oniniRo necesse est totum sacerdotium illorum non 
consistere. Vides a me merito dictum, quod non so- 
luin a veritate , verum etiam ab ipsa rei simulatione 
procul absunt. 

6. Quanta sii sacerdotii dignitas. — Nec ex bis tan- 
tum , verum etiam ex aliis discere licet, quanta fuerit 
sacerdotii dignitas. Proinde cum adversus Aaron se- 
ditionem movissent homines quidam scelerati perditi- 


. que, conantes eum à principatu depellere , et de ho» 


nore cum illo disceptarent : mansuetissimus Moses 
cupiens illis rebus ipsis facere fidem, quod non ut fra- 
trem , aut cognatum , aut familiarem , evexisset illum 
ad eum houorem, sed Dei parens edicto tradidisset 
illi sacerdotium illud, jussit ut unaqu:eque tribus vir- 
gam afferret, idem prxcepit Aaroni : cum attulissent, 
omnes accepit, et intus reposuit. Eo facto jussit ex- 
spectari divinum judicium, quod per virgas illas esset 
proferendum. Deinde cum simul omnium reliquorum 
virg:e manerent in eodem habitu, sola virga Aarog 
germinavit, frondesque produxit ac fructus ( Num. 
47), ut intelligerent, πα τό Dominum illum delcgisse 
denuo , litterarum vice foliis usum. Etenim qui initio 
dicebat : Germinet terra herbam graminis (Gen. 1. 41), 
ejusque vim ad fructificandum excitavit : idem et il- 
lud lignum quod erat aridum ct infrugiferum, fecit ut 
absque terra et sine radice germinaret : eratque dein- 
ceps virga illa argumentum οἱ testimonium tam illo- 
rum malitiz, quam divini judicii, non emittens quidem 
vocein, sed ipso aspe^tu quavis tuba clarius exhortana 
ne quid talium facinorum in posterum aggrederentur. 
Nec hoc modo tantum, sed alio quodam argumente 
Deus declaravit eum sacerdotem. Etenim cum multi 
mota adversus illum seditione appeterent ipsius ho- 
norem : principatus enim res est pro qua depugnari 
solet, et qux expetitur a multis : jussit ut illatis thu- 
ribulis, et imposito thymiamate, cxlitus exspectarent 
sententiam. Atque illis adolentibus terra dehisceus 
omnes absorbuit, qui cum ipsis consenscrant : eusque 
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ἀπὸ τῆς γῆς ἡ ζωὴ αὐτοῦ, ἐπήγαγε λέγων’ Kal 
δώσω τοὺς πονηροὺς ἀνγτὶ τῆς ταφῆς αὐτοῦ, xal 
τοὺς πουσίους ἀγτὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ. Καὶ οὐχ 
ἁπλῶς εἶπεν, Ἰουδαίους, ἀλλά, Τοὺς πον προύς. Τί γὰρ 
ἑχείνων πονηρότερον vévovc! ἂν, ot μετὰ τὰς τοσαύ- 
φας εὐτργεσίας τὸν εὐεργέτην ἔσφαττον; El μὴ &£- 
έδη ταῦτα, xaX ἠτίμωσθε. νῦν, xal πάντων ἀπεστέ- 
ρησθε τῶν πατρῴφων, εἰ μὴ ἔπεσεν ὑμῶν fj πόλις, χαὶ 
ἑρείπιον ἐγένετο ὁ ναὺς, xat τρανῳδίαν ἅπασαν ὑπερ- 
έδη τὰ καθ) ὑμᾶς, μὴ πιστεύῃς, ὦ Ἰουδαῖε' εἰ δὲ τὰ 
πράγµατα Bod, καὶ τέλος ἔλαθεν ἡ προφητεία, τίνος 
ἕνεχεν ἀναισχυντεῖς elxr, xai µάτην; Ποῦ γὰρ τὰ 
σεμνὰ τὰ παρ᾽ ὑμῖν νῦν; ποῦ Ó ἀρχιερεύς» ποῦ δὲ ἡ 
στολὴ, χαὶ τὸ λογεῖον, καὶ ἡ δήλωσις; Mh Υάρ pot 
τοὺς πατριάρχας τούτους εἴπῃς, τοὺς χαπήλους, τοὺς 
ἑμπόρους, τοὺς πάσης παρανοµίας Ὑέμοντας. Ποῖος 
ἱερεὺς, εἰπέ µοι, χρίσµατος οὐχ ὕντος ἐχείνου τοῦ 
παλαιοῦ, οὐδὲ τῆς ἄλλης ἁγιαστίας ἁπάσης; ποῖος 
ἱερεὺς, εἰπέ pot, θυσίας οὐχ οὔσης, οὐδὲ [657] βω- 
μοῦ, οὐδὲ λατρείας; βοῦλει σοι τοὺς περὶ τῆς ἱερω- 
σύνης λαλῄσω νόμους, πῶς τὸ παλαιὸν Σγίνοντο, ἵνα 
µάθῃς ὅτι οὗτοι οἱ νῦν πατριάρχαι παρ) ὑμῖν λεγό- 
μενοι α οὐχ ἱερεῖς εἰσιν, ἀλλά ἱερεῖς ὑποχρίνονται, 
xaX πα[ζουσι χαθάπερ Ev τῇ σκην, μᾶλλον δὲ οὐδὲ 
ὑπόκριοιν διατηρῆσαι δύνανται’ τοσοῦτον οὐχὶ τῆς 
ἀλτθείας µόνον, ἀλλὰ xal τῆς ὑποκρίσεως αὐτῆς ἑξ- 
ηχοντίσθησαν. ᾿Αναμνῄσθητι τοίνυν πῶς ᾿Ααρὼν ἐγέ- 
γετο ἱερεὺς τότε, πόσας ἐπ αὐτῷ θυσίας ἔθυσεν ὁ 
λωῦσῆς, πὗσα χατέδαλεν ἱερεῖα, πῶς αὐτὸν ἕλουσε, 
πῶς αὐτοῦ ἔχρισε τὸν λοθὸν τοῦ (lou, τὴν χεῖρα 
τὴν δεξιὰν, τὸν πόδα τὸν δεξιόν᾿ εἶτα εἰς τὰ ἅγια τῶν 
ἁγίων εἰσήγαγεν' εἶτα ἐχέλευσε ῥητόν τινα ἀριθμὸν 
ἡμερῶν ἔνδον μεῖναι. Μᾶλλον δὲ xal αὐτῶν ἄξιον 
ἀχοῦσαι τῶν ῥίσεων. Αὔτη, qnot, ἡ χρίσις ᾿Δαρῶὼν, 
καὶ ἡ χρίσις τῶν υἱῶν αὐτοῦ. Καὶ ἐΊάλησε Κύριος 
πρὸς Moto v Aéqur- Λαθὲ ᾿Λαρὼν xal τοὺς υἱοὺς 
αὐτοῦ, καὶ τὰς ctoAàc αὐτῶν, xal τὸ ἔάαιον τῆς 
χρ'σεως, xal τὸν μόσ]λον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας, 
καὶ xpióv, καὶ ἐχκ.ησίασον τὴν συγαγωγὴν ἐπὶ 
τὴν θύρα» * τῆς σκην ῆς τοῦ μαρτυρίου. Καὶ εἶπε 
Μωῦσῆς πάσῃ τῇ συναγωγῇ' Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ 
ἐνετείλατο Κύριος. Καὶ ἐπειδὴ προσήγαγεν» αὐ- 
τοὺς (δεῖ γὰρ συντεμεῖν), ἔχουσεν αὑτοὺς ὕδατ!, 
ἐνέδνσε τὸν χιτῶνα, ἔζωσε τὴν ζώνη», ἐγέδυσε 
τὺν ἐπενδύτην, ἐπέθηκε τὴν ἐπωμίδα, ἔζωσεν 
αὐτὸν, xal συγἐσφιγξεν, ἐπέθηχκε τὸ Aoretor, xal 
ἐπὶ τὸ «ογεῖον τὴν OnAwciu καὶ τὴν ἀ-ῑήθειαν, 
καὶ τὴν µίτραν ἐπὶ τὴν κεραλὴν αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ 
τῆς µίτρας tà πἐταΊον τὸ χρυσοῦν’ εἶτα Aa6íw 
ἀπὸ τοῦ ἐλαίου, ἐπέῤῥανεν ἀπ᾿ αὑτοῦ ἐπὶ τὸ θυ- 
σιαστήριον, xal ἡγίασέν αὐτὸ, καὶ τὰ σκεύη, xal 
τὸν Aovtnpa, καὶ τὴν βάσιν, καὶ ἡγίασεν αὗτὰ, 
καὶ ἐπέχεεν ἀπ᾿ αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κεφαἩν ᾿Ααρών" 
xul τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ὁμοίως ἐποίησε, xal προσ- 
iare τὸν uóc xov. Καὶ ἐπειδὴ ἔδυσεν, ἐπιθέντος 
λαρὼν τὰς χεῖρας, καὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ, ἀπὸ τοῦ 
αἵματος «ναδὼν, ἔθηκεν ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσια- 
στηρίου, καὶ ἐκαθάρισε τὸ θυσιαστήριον., xal τὸ 
αἷμα ἐξέχεεν ἐπὶ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου, 
xul ἡγίασεν αὐτὸ τοῦ ἐξ,λάσασθαι ἐπ᾽ αὐτοῦ. Εἷ- 
τα ἐπειδή cura ἐξ αὐτοῦ κατέκανσε, τὰ μὲν ἔνδον, 
τὰ δὲ ἔξω, ἤγαγε xdv xpiór, καὶ αὐτὸν ὠνῖο- 


8 Sic Savil. et maxima pars tss. Morel. ὅτι οἱ vuv πα- 
εριάρχαι λεγόμενοι, Infra quidam miss. δύνανται οὕτως οὐγί. 

b Álii συναγωγὴν παρὰ τὴν θύραν. lufra quinjue mss. 
Έλουσεν αὐτὸν Όδατι. 
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χαύτωσε' xal προσήγαγε ο xáAw xpiór ἅτερον τὸν 
τῆς τελειώσεως. καὶ πάλι ἐπιθέντος Λαρὼν xal 
τῶν viov αὐτοῦ τὰς ysipac, ἔσφαξαε͵ xal ἀπὸ τοῦ 
αἵματος αὐτοῦ «Ἰαδὼν, ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸν «Ἰοδδν' 
τοῦ ὠτίου ᾽Ααρὼν τοῦ δεξιοῦ, xal ἐπὶ τὸ ἄκρον 
τῆς xsipóc αὐτοῦ τῆς δεξιᾶς, xal ἐπὶ τὸ áxpor 
τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ, xal τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ οὕτως 
ἐποίησεν. Εἶτά τινα τῆς θυσίας «ναθὼγ, ἐπέθηκεν 
ἐπὶ ταῖς χερσὶν 3 ᾽Λαρὼν καὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ. καὶ 
οὕτω προσήνεγκε. Καὶ «Ἰαδὺν αἷμα πἀλιν, xal ἐκ 
τοῦ ἐλαίου, ἔῤῥανεν ἐπὶ Ααρὼν, καὶ τὰς στο.λὰς 
αὐτοῦ, xal τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ τὰς στο-ὰς τῶν’ 
vlov αὐτοῦ. Καὶ ἡγίασεν αὐτοὺς, καὶ ἐκέλευσεγ 
ἐψῆσαι κρέας ἐν τῇ abAg τῆς σχηνῆε, xal éxel 
φαγεῖν αὐτό: καὶ ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σκηγῆς τοῦ 
μαρτυρίου οὐκ ἐξελεύσεσθε, φησὶν, ἑπτὰ ἡμόρας 
ἕως ἡ ἡμέρα π.Ίηρωόθῇ, ἡμέρα τε.2ειώσεως ὑμῶν" 
[658] ἑπτὰ γὰρ ἡμέρας τελειώσει τὰς χεῖρας ὑμῶν 
ὥστε ἐξιλάσασθαι περὶ ὑμῶν. Ὅταν οὖν λέγῃ ὅτε 
διὰ τούτων ὁ ᾽Ααρὼν ἐτελειώθη, διὰ τούτων ἐχαθα- 
ρίσθη, διὰ τούτων ἡγιάσθη, διὰ τούτων ἐξιλάσατο 
τὸν Gaby ο, μηδὲν δὲ τούτων γίνηται νῦν, μήτε θυσίαν 
μήτε ὁλοχαύτωσις, µήτε αἵματος ῥαντισμὸς, μήτε 
ἑλαίου χρῖσις, µήτε σχηνὴ map] í τοῦ μαρτυρίου, 
µήτε τὸν ὡρισμένον τῶν ἡμερῶν ἀριθμὸν ἔνόον χαθ- 
έζηται" εὔδηλον ὅτι xal ἀτελῆς xal ἀχάθαρτος xal 
ἐναγὴς xal βἐθηλός ἐστιν ὁ παρ) αὐτοῖς ἱερεὺς νύν, 
καὶ τὸν Θεὸν παροξύνει. El γὰρ ἄλλως οὐκ ἑνην αὖ- 
τὺν τελειωθῆναι, ἀλλ ἢ διὰ τούτων, ἀνάγχη πᾶσα, 
τούτων μὴ γινοµένων, ἱερωσύνην αὐτοῖς μὴ συνεστά» 
ναι. Ορᾶς ὅτι δικαίως ἔλεγον ὅτι οὐχὶ τῆς ἀληθέίας 
µόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτῆς τῆς ὑποχρίσεως τοῦ πράγµατος 
ἑξηχοντίσθησαν μακράν που καὶ πόῤῥω γενόμενοι 5; 

€". Οὐκ ἐντεῦθεν δὲ µόνον, ἀλλὰ xat ἑτέρωθεν ἔτι 
μαθεῖν πῶς σεμνὸν τὸ τῆς ἱερωσύνης ἣν ἀξίωμα. "0x6 
γοῦν τῷ ᾽Ααρὼν ἐπανέστησαν µιαροί τινες ἄνθρωποι 
χαὶ πανώλεθροι, τῆς ἀρχῆς αὐτὸν ἐχθάλλειν ἔπιχει- 
ροῦντες, xat ὑπὲρ τῆς τιμῆς πρὸς αὐτὸν ἀμφισθητοῦν» 
τες" ὁ πραὀτατος Μωῦσῆς, βουλόµενος αὐτοὺς πεῖσαι 
διὰ τῶν πραγμάτων αὐτῶν, ὅτι οὐχ ὡς ἁδελφὸν xal 
προσήκοντα καὶ οἰχεῖον ἐπὶ ταύτην Ἠγαγε τὴν ἀρχὴνν 
ἀλλὰ τῇ fip τοῦ Θεοῦ πειθόµενος ἐνεχείρισεν αὐτῷ 
τὴν ἱερωσύνην ἐκείνην, ἐχέλευσεν ἀνὰ ἑκάστην φυλὴν 
ῥά6δον κοµίσαι, ἔτι δὲ xal τῷ ᾿Λαρών. Ἐπειδὴ δὲ 
ἐχόμισαν, λαδὼν αὐτὰς ἁπάσας, ἔνδον ἀπέθετο, xo 
ἀποθέμενος τὴν τοῦ Θεοῦ λοιπὸν xpiow ἀναμένειν 
ἐχέλευσε τὴν διὰ τῶν ῥάδδων γινομένην ἐκείνων. El- 
τα ἀθρόον τῶν ἄλλων μενουσῶν ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ σχηµα” 
τος, ἡ τοῦ Ααρὼν ἐθδλάστησε µόνη, xal φύλλα fvevxs 
xal χαρποὺς, ἵνα µάθωσιν ὅτι ὁ τῆς φύσεως Δεσπότής 
πάλιν αὐτὸν ἐχειροτόνει, ἀντὶ Υραμµάτων τοῖς φύλ- 
Aote χρώµενος. Ὁ γὰρ εἰπὼν ἐξ ἀρχῆς' Β.αστησά- 
τω ἡ Τῆ βοτάνηγ χόρτου, καὶ τὴν δύναμιν αὐτῆς 
πρὸς χαρπογονίαν διεγείρας, οὗτος χαὶ τὸ ξύλον τότε 
ἐχεῖνο, ξηρὸν ὃν xoi ἄχαρπον, καὶ Υῆς χωρὶς xai ῥί- 
ζης, βλαστῆσαι ἐποίησε: xal ἣν λοιπὸν ἔλεγχος xal 
μάρτυς xal τῆς ἐχείνων χαχίας xai τῆς τοῦ Θεοῦ κρί- 
d&t ἡ ῥάξδος ἐχείνη, φΦωνὴν μὲν οὐκ ἀφιεῖσα, σάλ- 
πιγγος δὲ λαμπβότερον διὰ τῆς ὄψεως πᾶσι παραι- 
νοῦσα, µηχέτι τοῖς τοιούτοις ἐπιχειρεῖν πράγµασι. 
Καὶ οὐ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ xai ἑτέρῳ πάλιν αὐτὸν 
ἐχειροτόνησε τρόπῳ. Ἐπειδὴ Υὰρ πολλοὶ συστάντες 
ἐπεθύμουν αὐτοῦ τῆς τιμῆς (περιµάχητον Υάρ πως 1 
ἀρχὴ, καὶ πολλοῖς ἐπέραστον), ἐχέλευσε πυρεῖα πά- 
λιν ἐνεγχόντας, xal θνµίαµα ἐπιθέντας, τὴν ἄνωθεν 


d Septem mss. ἐπέθηχε ταῖς χερσίν. Infra iidem ᾿Λαρὼν 
καὶ τὴν στολήν. Mox in inss. oelo hac, xai Ἁγίασεν αὐτούς 
desunt. Paulo post iidem φαγεῖν αὐτά. 

e Septem 1iu83. et Savil. ἐξιλάσατο τὸν Ἱσρχήλ. 

f ΠΙαρὴ bene Savil. cum septem mss, Mui, 3j. Epiz. 

6 Γενομενοι daest in pluriuus nss. 
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ἀναμένειν φῆφον. Καὶ θυμιώντων αὐτῶν, ἡ y, δια- 
ctüca πάντας κχατέπιε τὸὺς συναιροµένους αὐτοῖς, 
καὶ τοὺς τὰ πυρεῖα λαθόντας ἄνωθεν χατέφλεξε πῦρ. 
Καὶ ἵνα μὴ τῷ χρόνῳ λήθῃ τὸ γενόµενον παραδοθὲν e 
ἀγνοεῖν τοὺς μετὰ ταῦτα ποιῃ τὴν παράδοζον τοῦ 
θεοῦ φῆφον, προσέταξεν ὁ Μωῦσῆς ἐχεῖνα τὰ πυρεῖα 
λαθόντας περιελάσαι τῷ θυσιαστηρίῳ, ἴν ὥσπερ ἡ 
ῥάδδος χωρὶς φωνῆς tolet φωνὴἣν διὰ τῆς ὄψεως, οὗ- 
τω καὶ τὰ πέταλα ταῦτα τοῖς μετὰ ταῦτα διαλέγηται 
πᾶσι [659] χαὶ παραινῇῃ xai συμθουλεύῃ, μηδαμῶς 
μιμεῖσθαι τὴν τῶν προτέρων ἄνοιαν, ἵνα μὴ τὴν αὐὖ- 
τὴν ὑπομείνωσι δίχην. Ορᾶς πῶς τὸ παλαιὸν οἱ ἰε- 
ρεῖς ἐχειροτονοῦντο: Νυνὶ δὲ παίγνια τὰ παρὰ Ἰου- 
δαίοις πάντα χαὶ γέλως χαὶ αἰσχύνη xai χαπηλεῖα 
xat µυρίας μεστὰ παρανοµίας. Τούτοις o5» ἆχολου- 
θεῖς, εἰπέ pot, τοῖς ἀπεναντίας ἀεὶ τοῖς τοῦ Θεοῦ vó- 
pote ἅπαντα χαὶ ποιεῖν xal λέγειν φιλονειχοῦσι, xat 
πρὸς τὰς συναγωγὰς αὐτῶν τρέχεις; xaX οὐ δέδοιχας 
μὴ σχηπτὸς ἄνωθεν χατενεχθεὶς χαταφλέξῃ σου τὴν 
κεφαλήν; Ox οἶδας ὅτι, x&v μὴ λῃστεύῃ τις, ἐν δὲ 
τῷ τῶν λῃστευόντων σπηλαίῳ φανῇ, τὴν αὐτὴν ἐχεί- 
vote δίδωσι δίχην: Καὶ τἰ λέγω τὰ τῶν λῃστῶν; 

Ἴστε δήπου πάντες xai µέμνησθε, ὅτε τοὺς ἀν- 
δριάντας χαθεῖλον παρ᾽ ἡμῖν µιαροί τινες ἄνθρωποι 
xat Ὑόητες, πῶς οὐκ ἐκεῖνοι µόνον οἱ τολµήσαντες, 
ἀλλὰ καὶ ὅσοι παρόντες ἁπλῶς τοῖς γενοµένοις ἐφά- 
νησαν, εἰς δικαστήριον ἀναρπασθέντες xal συναπ- 
αχθέντες ἐχείνοις, τὴν ἑσχάτην ἔδωκχαν δίχην; Ey δὲ, 
ἔνθα Πατὴρ ὑθρίκεται, καὶ }ἱὸς βλασφημεῖται, ἔνθα 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον χαὶ ζωοποιὸν ἀθετεῖται, σπεύδεις 
τρέχειν, εἰπέ pov; xal οὐ δέδοιχας οὐδὲ φρίττεις εἰς 
τοὺς βεθήλους xai ἀχαθάρτους τόπους ἐχείνους σαν- 
τὸν εἰσάγων; Καὶ ποίαν ἕδεις, εἰπέ µοι, ἀπολογίαν, 
τίνα συγγνώµην, ἑκὼν σεανυτὸν εἰς τὸ βάραθρον ὠθῶν, 
καὶ χατὰ χρημνῶν ἀφιείς ο; 

M Υάρ μοι τοῦτο εἴπῃς, ὅτι νόμος ἐχεῖ κεῖσαι xal 
προφητῶν βιθλία. Οὐχ ἀρχεῖ τοῦτο ποιῆσαι τόπον 
ἅγιον. Τί γὰρ μεῖζόν ἐστι, βιθλἰα χεῖσθαι ἓν τόπῳ, 1) 
φθέγγεσθαι τὰ ἀπὸ τῶν β.θλίων; Εὔδηλον ὅτι τὰ ἀπὸ 
τῶν βιθλίων φθάγγεσθαι χαὶ ἔχειν ἐν διανοίαις. Τί 
οὖν, εἰπέ pot, ἐπειδὴ ὁ διάδολος ἐφθέγξατο ἁπὸ τῶν 
Γραφῶν, ρα ἡγιάσθη αὐτοῦ τὸ στόµα; Οὐκ ἔστιν 
εἰπεῖν, ἀλλ' ἔμεινεν ὢν διάδολος. Τί δὲ ο οἱ δαίμονες; 
ἐπειδὴ ἐχήρυττον καὶ ἔλεγον' Οὗτοι οἱ ἄνθρωποι 
δοῦ.ἱοιτοῦ θεοῦ εἰσιτοῦ ὑψίστου, καταγγέ.ὰοντες 
ὑμῖν ὁδὸκ σωτηρίας, ρα οὖν διὰ τοῦτο εἰς τοὺς 
ἁποστόλους αὐτοὺς ἐντάξομεν; Οὐδαμῶς, ἀλλ' ὁμοίως 
αὐτοὺς µένομεν ἁποστρεφόμενοι xat μισοῦντες. Εἶτα 
ῥήματα μὲν προφερόµενα οὐχ ἁγιάζει, τὰ δὲ βιθλία 
Χείµενα ἁγιάξει; xal πῶς ἂν ἔχοι τοῦτο λόγον: Διά 
τοῦτο μάλιστα μὲν μισῶ τὴν συναγωγὴν, ἐπειδὴ τὸν 
νόμον ἔχει χαὶ τοὺς προφήτας, "xal πλέον αὐτὴν μισῶ 
νῦν, fj εἰ μηδὲν εἶχε τούτων. Τί δήποτε; "Occ µέγα 
«5 δέλεαρ, πολλὴ fj ἁπάτη τοῖς ἀφελεστέροις ἑντεῦθεν 
γίνεται’ ἐπεὶ xal τὸν δαίμονα ἐχεῖνον διὰ τοῦτο φθεγ- 
γόµενον μᾶλλον ἢ σιωπῶντα Ἠλαννεν ὁ Παῦλος, Aua- 
πογηθεὶς γὰρ, «qnoi, τῷ πνεύµατι εἶπεν" "Εξε.θε 
ἀπ᾿ αὐτῆς. Καὶ τίνος Evexev; Ἐπειδὴ ἐθόα" Οὗτοι 
ol ἄνθρωποι δοῦ.οι τοῦ θεοῦ toU. ὑψίστου εἰσί, 
Σιγῶντες μὲν γὰρ οὐχ οὕτως ἡπάτων. φθεγγόµενοι 
δὲ πολλοὺς ἤμελλον τῶν ἀφελεστέρων ὑποσύρειν xal 

* Sic sex mss. etSav. (Montf. γιν. παραδοθῇ καὶ ἀγνοεῖν. ) 


d. x ασκενάση pro xor, post φῆφον ponunt. 
s AI Pr quod pro vulg. ἀφες recepimus, 
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πείθειν, καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις αὐτοῖς npoatysw. "Iva γὰρ 
θύραν ἀνοίζωσι ταῖς ἑαυτῶν ἀπάταις, xai τῷ φεύδει 
πολλὴν δῶσι παῤῥησίαν, διὰ τοῦτο xal ἀληθη τινα 
ἀνέμιξαν, χαθάπερ οἱ τὰ δηλητήρια χεραννύντες φάρ- 
paxa, µέλιτι 660] τὸ ατόµα τῆς χύλιχος περιχρίον- 
τες, εὐπαράδεχτον ποιοῦσι τὴν βλάδην ἀ. Διὰ τοῦτο 
0h µάλιστα Παῦλος διεπονεῖτο, xal ἕσπευδεν αὐτοὺς 
ἐπιστομίσαι, ἐπειδῃ μὴ τὴν αὐτοῖς προσήχουσαν fjp- 
παζον ἀξίαν. Διὰ τοῦτο κἀγὼ μισῶ Ἰουδαίους, ἔπει- 
0h νόμον ἔχουσι, νόµον ὑθρίζοντες, xa ταύτῃ τοὺς 
ἀφελεστέρους δελεάζειν ἐπιχειροῦντες. Οὐχ fjv ἔγχλη- 
μα τοσοῦτον αὐτοῖς, εἰ μὴ 'πιστεύοντες τοῖς προφἡ- 
ταις, Ἠπείθουν τῷ Χριστῷ. Nov δὲ πάσης ἀπεστέρην- 
ται συγγνώµης. ἐχείνοις μὲν πείθεσθαι λέχοντες, 
καθυθρίζοντες δὲ τὸν προφητευόµενον ὑπ) ἐχείνων. 

C. Ὅλως δὲ εἰ νομίζεις, διότι νόμος ἐχεῖ χεῖται xal 
προφητῶν BOX, τὸν τόπον ἅγιον εἶναι, ὥρα ao: λοι- 
πὸν χαὶ τὰ εἴδωλα, χαὶ τοὺς ναοὺς τῶν εἰδώλων ἁγίους 
εἶναι νοµίζειν. Καὶ γὰρ πολέμου ποτὲ χαταλαθόντος 
τοὺς Ἰουδαίους, χρατήσαντες οἱ ᾿Αξώτιοι, καὶ τὴν 
κιθωτὸν λαθόντες, elg τὸ ἑαυτῶν ἱερὸν εἰσήγαγον. 
"Αρα οὖν διὰ τοῦτο ἅγιος ἦν ὁ ναὺς, ἐπειδὴ τὴν Χιδω- 
τὸν εἶχεν; Οὐδαμῶς, ἀλλὰ xat βέθηλος xaX ἀχάθαρ- 
τος. Καὶ εὐθέως τοῦτο διὰ τῶν ἔργων ἐδείχνυτο. "Iva 
γὰρ µάθωσιω οἱ πολέμιοι ὅτι οὐ δι ἀσθένειαν τοῦ 
θεοῦ, ἀλλὰ διὰ τὴν παρανοµίαν τῶν θεραπευόντων 
αὐτὸν ἡ ἧττα γέγονε xaX dj χιβωτὸς ληφθεῖσα αἰχμά- 
λωτος, Ev ἀλλοτρίᾳ YT, τὴν ἱσχὺν τὴν οἰχείαν ἐπεδεί- 
χνυτη, δὶς τὸ εἴδωλον χαμαὶ ῥίφασα, χαὶ διαχλασθη- 
ναι παρασκευάσασα. Τοσοῦτον ἀπεῖχεν ἁγιάσαι τὸν 
τόπον, ὅτι xal ἐπολέμει τῷ τόπῳ. "Άλλως δὲ, mola 
χιθωτὸς νῦν παρὰ Ἰουδαίοις, ὅπου ἑλαστήριον οὐχ 
ἔστιν, ὅπου ὀὺ χρισμὸς , οὐ διαθήῄχης πλάχες, ob τὰ 
ἅγια τῶν ἁγίων, οὐ τὸ χαταπέτασµα, οὐχ ἀρχεερεὺς, 
οὐ θυµίαµα, οὐχ ὁλοκαύτωσις *, οὐ θυσία, οὗ τὰ ἄλλα 
τὰ ποιοῦντα σεμνἣν τὴν χιθωτὸν τότε Exsivrv ; Ἐμοὶ 
τῶν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς πωλουμένων κχιδωτίων οὐδὲν ἄμει- 
voy αὕτη ἡ χιθωτὸς διακεῖσθαι δοχεῖ, ἀλλὰ xal πολλῷ 
χεῖρον. Καὶ γὰρ τοὺς παριόντας οὐδὲν μὲν ταῦτα βλά- 
qat δύναται f, ἐχείνη δὲ πολλὴν xaf' ἡμέραν τοῖς 
aoc προσιοῦσιν ἑργάζεται βλάθην. ᾿Αδεφοὶ, μὴ 
παιδία ἠίνεσθε ταῖς φρεσὶν, dAAà τῇ κακίᾳ vn- 
πιάζετε, καὶ τοὺς πρὸς ταῦτα ἑπτοημένους τῆς ἀχαί- 
pou ταύτης ἀγωνίας ἁπαλλάττοντες, παιδεύδατε τί 
χρὴ φοθεῖσθαι καὶ δεδοιχέναι, οὐχὶ τὴν χιδθωτὸν ταύ-- 
την, ἀλλὰ τὸ χαταφθείρειν τὸν ναὸν τοῦ θεοῦ διὰ τῶν 
ἐχεῖ δρόμων, διὰ τοῦ πρὸς τὸν Ἰουδαϊῖσμὸν συνειδότος, 
διὰ τῆς ἀχαίρον ταύτης παρατηρῄσεως. οἴτιγες τὰρ, 
φησὶν, ἐν γόμῳ διχαιοῦσθε, τῆς χἀριτος ἐξεπέσατε. 
Τοῦτο χρὴ δεδοιχέναι, ut χατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην 
ἀχούσητε παρὰ τοῦ μέλλοντος χρίνειν ὑμᾶς' Ὑπ. 
άγετε, οὐκ οἶδα ὑμᾶς τοῖς γὰρ ἐμὲ σταυρώσασιν 
ἑχοινωνήσατε, xal τὰς ἑορτὰς, ἃν χατέλυσα, φιλονεί- 
χοὔντές µοι πάλιν ἀνεστήσατε, πρὺς τὰς συναγωγὰς 
ἑδράμετε τῶν εἰς ἐμὲ παρανομησάντων Ἰουδαίων. 
Κἀγὼ μὲν τὸν ναὸν χαθεῖλον, καὶ ἐρείπιον ἑποίησα 
τὸν σεμνὸν ἐχεῖνον xa φρικτὰ πατέχοντα πράγματα, 
ὑμεῖς δὲ οἰχήματα, χαπηλείων οὐδὸν ἄμεινον διακεῖ- 
μενα, xat σπήλαια 8 λῃστῶν ἐθεραπεύετε. El γὸρ 

d Unus τὸ φάρµαχον. 

€ Seplem mss. ὁλοκαύτωσις, notat Monti. qui edebat ὅλο- 
καύτωμα. Savil. habet etiam ὁλοκαύτωσις. 

í Aliquot mss. πολλῷ χεῖρον. Ταῦτα μὲν γὰρ οὐδὲν 


παραθλάπτει τοὺς παριόντας. 
Alii οἴχημα καπήλων οὐδὲν à. διακείµενον, x. σπήλαιον 
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qui thuribula sunpserant, ignis e cxlo demissus exus- 
Sit (Num. 16). Tum ne quod acciderat temporis pro- 
gressu oblivioni daretur, neve admirabilem haue Dei 
sententiam ignorarent posteri, precepit Moses , ut 
thuribula sumpta applicarent ad altare , ut quemad- 
modum virga sine voce vocem emisit ipso conspectu, 
iidem et. bzxe Iaminz posteros alloquerentur omnes, 
admonerent , iisque consulerent, ne majorum amen- 
tiam imitarentur, ne quando simili poena pleeterentur. 
Vides, ut olim sacerdotes crearentur? Nunc vero lusus 
meri sunt risusquc, qu: fiunt apud Jud:os omnia , 
pudor et cauponatio plena immense impietatis. Hos 
igitur sequeris, dic mihi, qui pertipaciter solent sem- 
per tum facere, tum dicere omnia, quz Dei legibus 
adversentur ? ad horum synágogas accurris ? Nec me- 
tuis, ne fulminis impetus czelitus emicans exurat caput 
tum ? Απ ignoras, eos qui ipsi quidem non przdan- 
tur, sed tamen in pre:edonum speluncis conspecti fue- 
rint, easdem dare penas quas przedones ? Quid autem 
loquor de praedonibus ? 

Statuarum dejectionem memorat. — Prolecto scitis 
omnes ac ineministis, quando apud nos scelerati qui- 
dain homines εἰ przstigiatores statuas dejecerunt, 
quo pacto non illi tautum qui facinus ausi fuerant, sed 
quotquot simpliciter presentes conspecti erant , quo- 
niam videbantur illis assentiri , in judicium abrepti , 
simulque 'cum illis abducti , extremo supplicio sint 
affecti. Tu vero ubi Pater afficitur contumelia , ubi Fi- 
lius lacessitur conviciis , ubi sanctus et vivificus Spi- 
riius contemnitur, eo studes accurrere? Non metuis , 
non horrescis, cum teipsum in loca profana impura- 
que conjicis? Dic mihi, quam habebis excusationem , 
quam veniam , qui volens teipsum in barathrum im- 
mittas, in przecipitium des. 

Libri sancti non sanctam faciunt Synagogam. — Ne- 
que enim mihi illud dixeris, quod illic sita est lex , et 
prophetarum libri. Neque enim hoc satis est ad locum 
sanctum reddendum. Utrum enim majus est, libros 
esse repositos in loco, an loqui ea quz» sunt in libris? 
Perspicuum est , melius esse si ea qua sunt in libris 
loquaris habeasque in animo. Ergo responde mihi , 
cum diabolus recitaret ea , qux: sunt in Scripturis , 
num os illius sanctificatum est? Non potes dicere, 
sed permansit id quod erat diabolus. Quid autem dz- 
mones? Cum przdicarent ac dicerent: 4sti homines 
servi Dei altissimi sunt , annuntiantes vobis viam salutis 
(Act. 16. 17); an ideo illos in apostolorum ordinem 
referemus? Nequaquam, imo nihilominus exsecramur 
illos, odimusque. Ergo cum verba prolata non san- 
eilicent, libri repositi sanctificant ? Minime. Qua tan- 
dem ratione? Imo hoc nomine odi synagogam , quod 
legem babeat ac prophetas , et nunc etiam amplius 
9di , quam si nihil istorum haberet. Cur ita tandem ? 

, Quoniam variam hinc habent escam, variamque frau- 
dis materiam , qua simpliciores alliciant. Quandoqui- 
den et Paulus spiritum illum loquentem potius, quam 
lacentem ejecit. Etenim molestia tedioque affectus, iu- 
quit, spiritui dixit: exi ab illa ( Ibid. v. A8 ). Qua de 
ευ) Quoniam clamabat : Isti homines servi Dei al- 
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tissimi sunt. Tacentes enim non perinde decepissent , 
loquentes autem multos erant simpliciores attracturi 
persuasurique, quo nimirum et aliis in rébus sibi au- 
scultarent. Siquidem ut ostium aperirent suis fraudi- 
bus, possentque in posterum mentiri confidentius : 
propterea vera quoque nonnulla commiscobant , non 
aliter quam qui lethifera miscent venena, os poculi 
melle circumlinentes , efficiunt , ut facilius accipiatur 
malum. Hanc ob causam et Paulus potissimum afti- 
ciebatur molestia, festinabatque illis occludere os, 
quod sibi auctoritatem usurparent , nequaquam j3psis 
congruentem. Hanc ob causam et ipse Judzos odi , 
quod cum legem habeant, legem violant, et hoc modo 
simpliciores inescare conantur. Non perinde grave 
crimen admitterent, nisi cum credant prophetis , re- 
pugnarent Christo, Nunc vero sibi omnem veni? spem 
ademerunt, qui cum se jactent prophetis credere , 
contumeliis afficiunt eum , quem illi predixerunt. 

7. In summa, si credis locum esse sanctum eo 
quod illic lex et prophetaruu libri repositi sunt , su- 
perest ut et idola et idolorum templa pro sanctis du- 
cas. Quondam enim , cuin bellum teneret Judaos , 
victores Azotii ceperunt arcam, inque suum templum 
intulerunt (4. Περ. 5). An ideo sanctum erat. illorum 
templum, quod haberet arcain ? Nequaquam, sed pro- 
fanum , sed impurum. Id protinus ipsis factis decla- 
ratum est. Nam ut hostes intelligerent victoriam ip- 
sis cessisse, non ob impotentiam Dei,sed ob iniquitateim 
eorum a quibus colebatur : etiam arca capta in aliena 
terra vim suam ostendit , dum idolo bis in solum de- 
jecto effecit ut etiam frangeretur. Tantum aberat ut 
loeum sanctificaret, ut locum etiam expugnaret. Ve- 
rum hic quanam est area penes Judzos , ubi non est 
propitiatorium ? non oraculum , non testamenti ta- 
bube, non saucta sanctorum, non velum, non summus 
sacerdos , non thymiama , non holocaustum , non sa- 
crificium , non alia que tum arcam illis reddebant 
venerandam ? Mihi quidem Judzeorum ea , quam nunc 
habent, arca nihilo melius habere videtur iis arculis , 


, Qu: veneunt in foro, imo pejus habet. Nam hz nihil 


ledere possunt si quis adeat ; illa vero quotidie noxam 
infert iis qui accesserint. Fratres, ne sitis pueri men- 
tibus, sed malitia parvuli estote (1. Cor. 14. 20) ; eos- 
que qui ad ista stupent, ab hoc intempestivo metu libe- 
rantes, erudite quid oporteat timere , revererique, 
non istam arcam: sed quod concurrentes ad illam, 
violent templum Dei, per conscientiam ad Judaismum 
propensam, per intempestivam istam observationem. 
Quotquot, inquit, in lege justificaminl, a gratia excidi- 
stis (Gal. 5. 4). Hoc oportet tinere, ne in die illo au« 
diatis ab eo qui vos judicaturus est : Discedite , non 
novi vos (Luc. 15. 27) ; communicastis enim cum ts 
qui me crucifixerunt ; et solemnitates , quas ego anti- 
quavi , contendentes mecum rursus iBstaurastis ; ad 
Judzorum, qui impie agebant in me. ac legem vio- 
labant , synagogas concurristis. Atqui ego quidem 
templum illorum subverti, et in ruderum acervum 
verti templum illud vencrabile , res verendas et lior- 
rendas continens; vos autem habitacula cauponis 


915 
nihilo meliora et speluncas latronum coluistis. Etenlia 
si tunc cunt essent Cherubim, cutn arca , cum adhuc 
Spiritus floreret gratia, dixit : Fecistis illud speluncam 
latrenum (Matth. 93. 13), aut, domum negotiationis 
(Joan. 2. 26), propter iniquitates ac ezdes illorum : 
aunc postquam illos sancti Spiritus deseruit gratia, 
cunctaqueilla venerabilia et Deo grata sublata sunt !; 
cum impiam istam religionem celebrant ; quid appel- 
lando aynagogas eorum nomen ipsis dignum inve- 
nias? Etenimsi jam tumerat spelunca latronum eum 
statum suum obtineret ; nunc si lupanar, si trans- 
gressionis locum, si deemonum diversorium, si dia- 
boli propugnaculum, si animarum ezitium dixeris, 
8i totius perditionis precipitium ac barathrum, de- 
nique quidquid appellaveris, minus quam pro rei 
digaitate dixeris. Templum cupis videre ? Ne curras 
ad synagogam, sed tu esto templum. Unicum tem- 
plum dirvit Deus Jerosolymis, et innumerabilia 
erexit illo longe venerabiliora. Vos, inquit, tem- 
plum estis Dei viventis (2. Cor. 6. 16). Hanc domum 
exorua, omnera exige cogitationem malam, ut fias 
pretiosum membrum Christi, ut fias templum Spiri- 
tus ; deinde et alios redde talés. Et sicut cum vides 
pauperes, non facile preetercurris ; ita cum videris 
aliquem ad synagogam currentem, ne dissimules, sed 
verbis ceu freno quodam cobibitum reducas ad Ec- 


clesiam, Hoc est major eleemosyna quam ilia, et ma-, 


* Alü : Sublata sunt, Deo obluctantes impiam, eic. * 
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jus lucrum quam decem millia talentorum: quid dico 
decem millia talenta ? majus quam bic aspectabilis 
mundus universus. Siquidem homo est tuto mundo 
pretiosior : hujus enim causa e clum et terra οἱ 
mare condita sunt , et sol et stelke. Perpende igiiur 
quanta sit dignitas ejus, cujus saluti consulitur, e£ ne 
contempseris illius curam. Nam etiamsi pecunie vim 
immensam dinumeravit aliquis , uihil tale praestitit , 
quole is qui scrvat aniniam,et abducit aberrore ad pie- 
tatem. Qui dederit pauperi, famem solvit: qui judeizan- 
temcorrexerit , impietatem exstinxit. lille paupertati 
solatium adhibuit : hic iniquitatem inhibuit : ille corpus 
liberavit a dolore,hic etiam animam eripuit a gehenama. 
Ostendi thesaurum, ne deseratis lucrum. Non est quod 
hic paupertatem causemini, nonest quod meudicitatem 
pratexatis : verba tantum insume"da suut , sermonis 
modo fit impensa. Ne pigritemur igitur , sed omni 
studio ac cupiditate venemur fratres nostros, eisque 
vel invitis in domum nostram pertractis ,. prandium 
apponamus, ad mens:e communioneui illos asciscamus 
hodie, ut, ubi nostro in conspectu jejunium solveriut, 
satisque declaraverint , fidemque plenam fecerint, 
quod in melius correcti simi, et sibi ipsis et nobis 
telerna bona concilient , gratia ac bonitate Domini 
nostri Jesu Christi, per quem et cum quo Patri uua 
cum Spíritu sancto gloria , nuuc et semper e£ in sz- 
cula seculorum, Amen. . 
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ORATIO SEPTIMA. 

4. Num vos pugn:e hujus cum Judzis susceptee sa- 
Getss cepit? Au vulus ut rursus hodie quoque mate- 
riam eamdem tractemus ? Quamquam enim multa sunt 
jam dieta, auamen arbitror vos sic affectos ut cupiatis 
iisdem de rebus iterum audire. Etenim qui non satia- 
tur amore erga Jesum, is nee umquam satisbitur pu- 
qoa adversus eos suscepta, qui Jesum oderunt. Prz- 
terea autem nobis hic sermo necessarius est : super- 
eunt enim adhuc festorum Judaorum reliquie. Sed 
quemadmodum illorum tubx multo sceleratiores erant 
iis qua sonant in theatris, et jejunia quavis ebrietate 
et comessatione erant turpiora : ita et tabernacula 
qua uunc apud illos figuntur , nihilo sunt honestiora 
diversoriis, in quibus scorta versantur ac tibicinze. Ne 


quis autem orationem hanc audacie damnet. Nam . 


ausus est extremus summaque iniquitas secus de istis 
opinari, Cum enim adversus Deum contendant ac Spi- 
ritui sancto resistant , cur non talem de illis feramus 
sententiam? Erat olim hoc festum venerabile , cum 
juxta legem fleret, Deique jussu; nunc autem non 
amplius ; nam tota illius dignitas sublata est, eo quod 
contra Dei mentem celebratur. Quique maxime vio- 
lant legem priscaque festa, ii maxime omnium sunt, 
qui nunc videntur ea celebrare. At nos maxime legem 
veneramur , qui eam velut bominem senio confectum 
quiescere sinimus, nec in stadium protrahimus, post- 


eaquam incanuit, neque alieno tempore certare com- 
pellimus. Nunc enim uecesse legis tempus , nec vetusta: 
religionis, satis ante demonstravimus : age igitur quod 
superest hodie excutiamus. Satis quidem erat, ut cum 
ex prophetis omnibus demonstrassem , quod nune 
extra Jerosolymam tale quippiam facere, transgressio 
legis sit et impietas, omni labore levarer. Nam si ve- 
run esset, quod isti semper ubique jactantes mussitant, 
fututum ut civitatem denuo recipiant , ne sic quidem 
possint a violat:e legis crimine liberari : auamen nos 
ex abundanti hoc quoque demonstravimus , quod nec 
civitas sit iustauranda, neque priscum reipublicae sta- 
tum sint recepturi. 

Judaici ritus abrogati. — Voc autem demonstrato, 
reliqua omnia in confesso sunt, videlicet quod neque 
sacrificiorum ritus, neque holocaustorum, neque legis 
vis , nec alia pars ulla status illius consistere poterit. 
Primum enim prxcepit lex, ut ter in anno omne mae 
sculinum ascenderet in templum (Exod. 25. 17). ο. 
terum dejecto teinplo , hoc (ieri nequit. Rursus prz- 
ceperat, ut qui profluvio seminis laboraret, qui lepra 
contaminatus esset , qu:xe menstruo fluxu teneretur , 
qux peperisset , offerret sacrificia ( Levit. 45 ). Atqui 
nec hoc fleri potest , cum desit locus , nec exstet οἱ - 
tare. Jussit cani sacros hymnos, et hoc ante declara- 
vimus tum loci ratione vetari , tum a prophetis dam- 
nari, accusantibus illos ac dicentibus, quod [foris 
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τότε, ὅτε τὰ χερουθὶµ Tv, ὅτε ἡ χιδωτὸς, [661] ὅτε 
ἔτι Πνεύματος ἐπήνθει χάρις, νῦν μὲν ἔλεγεν, ὅτι 
Ἐποιήσατε abcór σπἠ«Ίαιον «Ἱῃστῶν, νῦν δὲ , ὅτι 
Οἶκον ἑμπορίου, διὰ τὰς παρανοµίας αὐτῶν xal τὰς 
µιαιφονίας * νῦν ὅτε αὐτοὺς ἡ τοῦ Πνεύματος ἔγχατ- 
έλιπε χάρις, xaX πάντα ἐχεῖνα ἀνῄρηται τὰ σεμνὰ, τῷ 
θεῷ φιλονειχοῦντες *, τὴν παράνοµον ταύτην ἔπιτε- 
λοῦσι λατρείαν, τί ἄν τις προσεικὼν τὰς συναγωγὰς 
αὐτῶν b, ἀξίαν ἔσται εὑρηχὼς ἐπωνυμίαν; El γὰρ 
τότε σπἠλαιον λῃοτῶν ἣν, ὅτε ἔτι τὰ τῆς πολιτείας 
ἐχράτει, vuv κἂν πορνεῖον, χᾶν παρανοµίας χωρίον, 
xàw δαιμόνων καταγώχιον, xàv διαθόλου φρούριον, 
χὰν ψυχῶν ὄλεθρον, χὰν ἀπωλείας ἁπάσής κρημνὸν 
xaX βάραθρον, xXv ὁτιοῦν τις προσείπῃ , ἔλαττον τῆς 
ἀξίας ἐρεῖ. Naby ἐπιθυμεῖς ἰδεῖν; μὴ δράµης εἰς τὴν 
συναγωγὴν, ἀλλὰ γενοῦ σὺ ναός. "Eva χαθεῖλε ναὸν ὁ 
θεὺς ἓν Ἱεροσολύμοις, καὶ µυρίους ἀνέστησεν ἐχείνου 
πολλῷ σεµνοτέρους' ᾿Υμεῖς Υὰρ vaóc 8600 ἐστε 
ζωγτος, φησί. Καλλώπισον ταύτην τὴν οἰχίαν; ἁπ- 
ἐλασον πάἀντάἁ λογισμὸν πονηρὸν, ἵνα γένη µέλος τοῦ 
Χριστοῦ τέμιον, ἵνα γένῃ vab τοῦ Πνεύματος ' ποίη- 
σον καὶ ἑτέρόυς τοιούτους. Καὶ χαθάπερ πένητας 
ὁρῶντες οὐχ ἂν παραδράµοιτε ῥᾳδίως, οὕτω καὶ τὸν 
ἐπὶ την συναγωγὴν τρέχοντα βλέπων, μὴ παρίδῃς, 
&AÀ' ὥσπερ χαλινῷ τινι τῷ λόγῳ χατασχὼν εἰς τὴν 
Ἐκχχλησίαν ἐπανάγαγε. Αὕτη πλείων ἐχείνης 1) £Aen- 
µοσύνη, xat µυρίων ταλάντων μεῖζον τὸ χέρδος. Καὶ 


* Alii σεμνὰ, τῷ Θεῷ φειλονεικοῦντες, notat Moni. qui 
legit perperam, σεμνὰ xai τῷ 6. φίλα, τὴν π. 
Deest αὐτῶν in novem 1nss. 
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τί λέγω µνρίων ταλάντων; xal τοῦ χόσμου παντὸς 
τοῦ φαινομένου, ἐπεὶ xat ὁ ἄνθρωπος τοῦ χόσµου παν- 
τὸς τιµιώτερος ^ διὰ γὰρ αὐτὸν xol οὐρανὸς xal vm 
xai θάλασσα Ὑέγονε, xai ἥλιος xal ἀστέρες. "Evvov- 
σον τοίνυν τὸ ἀξίωμα τοῦ σωζοµένου, xal μὴ κατα- 
φρονήσῃς αὐτοῦ τῆς ἐπιμελείας. Kàv γὰρ µνρία τις 
καταθάλῃ χρήματα, οὐδὲν τοιοῦτον ἐργάζεται, ὅσον ὁ 
Quy hv διασώζων, καὶ πλάνης ἁπάγων, xal πρὸς εὐσέ- 
6ειαν χειραγωγῶν. Ὁ πένητι δοὺς λιμὸν ἕλυσεν, ὁ τὸν 
ουδαῖζόντα διορθώσας ἀσέδειαν ἀνεῖλεν * ἐχεῖνος πε- 
víav παρεµνθήσατο, οὗτος παρανοµίαν ἕστησεν * ἐχεζ- 
νος τὸ σῶμα ὀδύνης ἀπήλλαξεν, οὗτος xai τὴν φυχὴν 
τῆς γεέννης ἐξήρπασεν. "Ἔδειξα τὸν θησαυρὸν, μὴ 
προδῶτε τὸ χέρδος. (ὑκ ἔστιν ἐνταῦθα πενίαν αἰτιά- 
σασθαι, οὐκ ἔστι πτωχείαν προθαλέσθαι: ῥημάτων 
ἑστὶν dj δαΚάνη, λόγων ἑστὶ τὸ ἀνάλωμα. Μὴ τοίνυν 
κατοχνῄσωμεν, à), ὅση σπουδὴ ὁ καὶ προθυμία, 
tous ἁδελφοὺς θηρεύσωμεν τοὺς ἡμετέρους, καὶ &xove 
τας εἰς τὰς οἰχίας τὰς ἑαυτῶν αὐτοὺς ἑλχύσαντες. 
ἄριστον παβαθῶμεν, xal τραπέζης αὑτοῖς χοινωνή” 
σωµεν σήµερον, ἵνα ἐπ ὄψεσι ταῖς ἡμετέραις τὴν 
νηστείαν λύσαντες, xal πληροφορίαν ἡμῖν xal πίστιν 
ἱχανὴν παρᾶσχόντες τῆς καλῆς ναύτης διορθώσεως, 
xa ἑαυτοῖς xai ἡμῖν τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν γένωνται 
πράξενοι, χάριτι xaX φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι) οὗ xat μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόδαι 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xai ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺφ 
αἱῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


6 Sex mss. ἀλλὰ πάσφ σπουδή. (Legebatur perperarü 
ἀλλ) ὅσῃ σπονδῇ xai Ki MEM (eg 
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4’. Apa χόρονξλάθετετῆς πρὸς Ἰουδαίους μάχης; f| 
βούλεσθε xat σήμερον τῆς αὐτῆς ὑποθέσεως ἀφώμεθα 
πάλιν» El γὰρ xai πολλὰ τὰ ἔμπροσθεν εἰρημένα, 
ἀλλ’ ὅμως ὑμᾶς ἐπιθυμεῖν οἶμαι τῆς αὐτῆς ἀχροάσεως 
πᾶλιν. Ὁ γὰρ τῆς εἰς τὸν Χριστὸν ἀγάπης οὐκ ἔχω, 
χόρον, οὐδὲ τῆς πρὸς τοὺς μισοῦντας αὐτὸν μάχης 
λήψεται χόρον ποτέ. Χωρὶς δὲ τούτων, xal ἄλλως ἡμῖν 
ἀναγχαῖος οὗτος ὁ λόγος" ἔτι γὰρ λείψανα τῶν ἑορτῶν 
αὐτῶν ὑπολέλειπται. ᾽Αλλ ὥσπερ αὐτῶν αἱ σἀλπιγ- 
ες τῶν ἐν τοῖς θεάτροις σαν παρανομώτεραι, καὶ αἱ 
νηστεῖαι µέθης xal κώμου παντὸς σαν αἰσχρότεραι, 
οὕτω xat αἱ σχηναὶ αἱ νῦν πἀρ᾽ αὑτῶν πηγνύμεναι, 
χῶν πανδοχείὠν τῶν πόρνας δχόντων xaX αὐλητρίδας 
οὐδὲν ἄμεινον διάχεινται. Καὶ μηδεὶς τόλµαν χαταγι- 

. νωσχέτω τοῦ λόγου ΄ τόλμα γὰρ ἑσχάτη xaX παρανο- 
µία τὸ μὴ οὕτως ὑποπτεύειν περὶ ἐχείνων. "Όταν γὰρ 
τῷ θεῷ φιλονεικοῦντες, xat τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ 
ἀντιπίπτοντες πράττωσι, πῶς οὗ χρῆ τοιαύτην περὶ 
αὐτῶν φῆφον ἐκφέρειν; "Hy ποτε σεμνὴ αὕτη ἡ ἔορ- 
τὴ, ὅτε χατὰ γόµον ἐγίνετο, xal τοῦ Θεοῦ χελεύοντος, 
νυνὶ δὲ οὐχ ἔτι τὸ γὰρ ἀξίωμα αὐτῆς ἅπαν ἀνῄρηται 
τῷ παρὰ γνώµην τοῦ 8:09 γίνεσθαι. Καὶ οἱ μάλιστα 
καθυθρἰζοντες καὶ τὸν vóp.ov xal τὰς ἑορτὰς τὰς πα- 
Anke, οὗτοι μάλιστα πάντων εἰσὶν οἱ δοχοῦντες νῦν 
ἐπιτελεῖν * οἱ δὲ μάλιστα τὸν vópov τιμῶντες ἡμεῖς, 
v! χαθάπερ γεγηραχότα ἄνθρωπον ἀναπαθοντες, xol 
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οὐχ ἕλκοντες εἰς tà αχάµματά μετὰ €hv doiàv, 
οὐδὲ παρὰ χαιρὸν ἀγωνίζεαθαι ἀναγχάτοντες. "Ότι γὰρ 
οὐχ ἔστι νόµου χαιρὸς νῦν, οὔτε τῆς παλαιᾶς πολιτείας͵ 
ἱχανῶς μὲν καὶ ἔμπροόθεν ἀπεδεί[ξαμέν ' φἐρε δῇ καὶ 
τὰ λείψανα γυµνάσωμεν τήµερον. "Ἠβκει μὲν οὖν δεί- 
ξαντα διὰ τῶν πρὀφήτῶν ἁπάντων , ὅτι τὸ ποιεῖν 5 
ςοιοῦτον ἔξω τῶν Ἱεβοσολύμων παρανομία τίς ἐστι 
καὶ ἀσέδεια, ἁπηλλάχθαι πραγμάτων. El γὰρ xoi 
ἀλτθὲς fjv, ὃ πανταχοῦ xopmáloveeg dei ψιθυρίζου» 
ctv, ὅτι τὴν πόλιν ἀπολήφονται πάλιν, οὐδὲ οὕτως 
ἀππλλάχθαι τῶν τῆς παρανοµίας ἐγχλημάτων ἑδύ- 
ναντο. Πλὴν ἀλλ᾽ ἡμεῖς £x περιουσίας xal τοῦτο ἁπ. 
εδείξαµεν, ὅτι οὔτε ἀναστήσεται λοιπὸν f) πόλις, οὔτό 
ἀπολήψονται τὴν ἑαυτῶν πολιτείαν. 


Τούτου δὲ ἀποδειχθέντος, xal τὰ λοιπὰ ἅπαντά 
συνωµολόγητο, οἷον ὡς οὔτε θυσίας εἶδος, οὔτε όλο« 
χαυτώσεως, οὐχ ἡ τοῦ νόµόυ δύναµις, οὐχ ἄλλο τι τῆς 
πολιτείας ἐχείνης στῆναι δυνῄσεται. ΠἩρῶτόν μὲν γὰρ 
ἐχέλευσεν ὁ νόμος τρὶς τὀῦ ἐνιαυτοῦ πᾶν ἁρσενιχὸν 
εἰς τὸν ναὺν ἀναθαίνειν τοῦ δὲ ναοῦ καταλυθέντος, 
ἀδύνατον τοῦτο γενέσθαι. Μετὰ ταῦτα πάλιν ἑπέταττό 
hv γονοῤῥυῆ, τὸν λεπρὸν, τὴν ἓν χαταμηνίοις γυναῖ- 
xd, thv λεχῶ, θυσίας ἀναφέρειν ' καὶ τοῦτο δὲ πάλιν 
ἀδύνατον, οὐκ ὄντος τοῦ τόπου, οὐδὲ τοῦ βωμοῦ φαι" 
νοµένου. Ἐχέλευσεν ἅδειν ἱεροὺς ὕμνους καὶ τουτὸ 
ἔμπροσθεν ἀπεδείξαμεν ἁπὺ τοῦ Ἱόπου χωλυόμένονν 
xal τοὺς προφήτας ἐγχαλοῦντας, xai λέγοντας Ub 
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[665] ἀνέγνωσαν ἔξω vópov, καὶ Ἀπεχαλέσαντο ὁμο- 
λογίαν. Ὅταν «olvuv μηδὲ ἀναγινώσχεσθαι δυνατὸν 
ν τὸν νόµον ἔξω τῆς πύλεως, πῶς αὑτὸν πράττειν 
ἔξω τῆς πόλεως δυνατόν ; Διὰ γοῦν τοῦτο καὶ ἀπειλῶν 
αὐτοῖς ἔλεγεν ' Οὐχ ἐπισχέψομαι τὰς θυγατέρας 
ὑμῶν, ὅταν ἐκπορνεύσωσι, καὶ τὰς γύμφας ὑμῶν, 
ὅταν μοιχεύσωσι. Τί δὲ τοῦτό ἐστι; Νόμον ὑμῖν 
ἀναγνοὺς παλαιὸν, σαφέστερον ποιῆσαι πειράσοµαι. 
T; οὖν ἐστιν ὁ νόμος; "Et παραδῇ ruv κατὰ τοῦ 
ἀνδρὸς αὐτῆς, xal παρίδῃ αὐτὸν ὑπεριδοῦσα, καὶ 
κοιμηθῇ τις µετ αὐτῆς κοἰτην σπέρματος, xal 
Λάθῃ ἐξ óg0aAuGr τοῦ ἀνδρὸς, xal µάρευς μὴ ᾗ 
κατ αὐτῆς, καὶ μὴ ᾗ συγειλημμέγη, καὶ àxéA0n 
ἐπ᾽ αὐτῷ πνεῦμα ζηλώσεως, αὕτη δὲ μὴ ᾗ µε- 
µιασµένη. “Ὅ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν’ Εάν µοιχεν- 
θῇ, φησὶ, γυνὴ, καὶ ὑποπτεύσῃ τὴν µοιχείαν ὁ ἀνῆρ, 
3 μὴ µοιχευθῇ, οὗτος δὲ ὑποπτεύσῃ, xai μήτε 
µάρτυς ᾗ, μήτε Χχύησις ἑλέγχουσα, ἄξει αὐτὴν 
πρὸς τὸν ἱερέα, qot, καὶ προσοίσει có δῶρογ ab- 
τῆς ἄλευρον κρἰθινον. Τί δήποτε οὐ σεµίδαλιν, οὐκ 
ἄλευρον πυροῦ, ἀλλὰ χρίθινον; Ἐπειδὴ πένθος ἐστὶ 
«καὶ χατάγνωσις xat ὑποψία πονηρὰ τὸ Υινόμενον, 
ἐμιμεῖτο τὴν συμφορὰν τῆς οἰχείας θυσίας «5 σχημα᾽ 
διὰ γὰρ τοῦτό φησιν ' Οὐκ ἐπιχεεῖς ἐπ᾽ αὐτὸ EAarov, 
οὐδὲ ἐπιθήσεις * ἐπ᾽ αὐτὸ Al6arov. Εἶτα (δεῖ γὰρ 
ἐπιτεμεῖν) xal προσάξει αὐτὴν ὁ ἱερεὺς, καὶ «ή- 
γεται ὕδωρ καθαρὸν ἐν ἀγγείῳ ὀστρακίνῳ, καὶ 
ἀπὸ τῆς γῆς τῆς οὔσης ἐπὶ τοῦ ἑδάφους «Ἰαδὰν, 
ἐμδαλεῖ elc τὸ ὕδωρ, xal στήσει τὴν γυναἴκα, καὶ 
ὁρχιεῖ αὐτὴν, καὶ ἐρεῖ' El μὴ παρέδης µιανθῆναι 
πρὸς τὸν ἄνδρα τὸν σεαυτῆς, σώα ἴσθι ἀπὸ τοῦ 
ὕδατος τοῦ ἑλεγμοῦ * εἰ δὲ παρέδης καὶ µεμίαν- 
σαι, xal ἔδωκέ τις τὴν κοἰτην αὐτοῦ ἐν col, x Adv 
τοῦ ἀνδρός σου, ὃφη Κύριός σε ἐν dpa xal ὀν όρχιον 
ἐν µέσῳ τοῦ «Ἰαοῦ. Τί ἔστιν, "Ev ἀρᾷ καὶ ἐνόρχιον; 
Ἱναλέγωσι Mh πάθοιµι ὡς ἔπαθεν ἡ δεῖνα γυνή. "Ev 
τῷ δοῦναι Κύριον τὴν κοιλίαν σου ἐμπεπρισμέ- 
η», xal εἰσε.λεύσεται τὸ ὕδωρ τὸ ἐπικατηραμέγον 
πρῖσαι τὴν αστέρα σου. Καὶ épst ἡ vri) Γέ- 
φοιτο, γένοιτο. Καὶ ἔσται, ἐὰν ᾗ µεμιασμένη, 
εἰσελεύσεται τὸ ὕδωρ τοῦ ἐ9εγμοῦ, xal πρἰσει 
thv κοιω]ίαν αὐτῆς, καὶ ἔσται ἡ vr) εἰς ἀράν. 
'Eày δὲ μὴ µιαγθῇ ἡ Τυνὴ, ἆθφα ἔσται xal ἐκ- 
σπερμαειεῖ σπέρμα. Ἐπεὶ οὖν εἰς αἰχμαλωσίαν 
ἀπελθόντων αὐτῶν, οὐδὲν τούτων γενέσθαι δυνατὸν 
ἡν, οὔτε τοῦ ναοῦ ὄντος, οὔτε τοῦ βωμοῦ, οὔτε τῆς 
σχηνΏς, οὔτε τῆς θυσἰας ἀναφερομένης, ἀπειλῶν 
ἔλεχεν Οὐχ ἐπισκέψομαι τὰς θυγατέρας ὑμῶν, 
ὄταν ποργεύσωσι, xal τὰς .vópgac ὑμῶν, ὅταν 
μοιχεύσωσῦ”. 

β’. Ὃρᾶς ἀπὸ τοῦ τόπου τὴν ἰσχὺν ἔχοντα τὸν νόµον; 
"Qc, δὲ οὔτε τὸν ἱερέα δυνατὸν εἶναι, τῆς πόλεως οὑχ 
οὔσης, δήλον Ex τούτου. Ὥσπερ Υὰρ βασιλέα οὐ δυ- 
νατὸν εἶναι, [τῶν] στρατοπέδων οὑχ ὄντων, οὐ δια- 
δήµατος, οὐχ ἁλουργίδος, οὐ τῶν ἄλλων τῶν τὴν βα- 
σιλείαν συγχροτούντων ᾽ οὕτως οὐδὲ ἱερέα δυνατὸν 
εἶναι, θυσίας ἀνῃηρημένης, προσφορᾶς χεχωλυµένης, 
τῶν ἁγίων πεπαττµένων, τού σχἠµατος παντὸς Ίφα- 
νισµένου  ἡ γὰρ ἱερωσύνη Ev. τούτοις ἅπασιν dv. 
ρχει μὲν οὖν, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, πρὸς ἀπόδειξιν 
ἡμῖν τοῦ μήτε θυσίας, μήτε ὁλοχαντώματα, μήτε 
τοὺς λοιποὺς χαθαρμοὺς, μήτε ἄλλο [664] τι τῆς 


* ΑΗ ἐπιχέει et ἐπιθήσει, 


^ 
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Ἰουδαϊκῆς πολιτείας Exavit esty * 'λοιπὺν ἡ ἀπόδειξις 
τοῦ µηχέτι στῄσεσθαι τὸν ναόν. Ὥσπερ γὰρ ob» 
ὄντος τούτου νῦν πάντα ἀνήρηται, κἂν boxT «t γίνε- 
σθαι, παρανόμως τολμᾶται ' οὕτως ἀποδείξαντος τοῦ 
λόγου ὅτι οὐδέποτε ἐπανήξει πρὸς τὸ οἰχεῖον σχημα, 
xàxslvo συναποδέδειχται, ὅτι οὔτε d) λοιπὴ λατρεία 
πρὸς τὴν προτέραν ἑπανήξει κατάστασιν πάλιν, οὐχ 
ἱερεὺς ἔσται τις, οὐ βασιλεύς. El γὰρ τοῖς £x τοῦ 
σπέρματος αὐτῶν, Xv τις ἦν τῶν ἰδιωτενόντων, οὐκ 
ὀφεῖτο γοῦν λατρεύειν ἀλλογενέσι, πολλῷ μᾶλλον αὐτὸν 
τὸν βασιλέα ὑποχεῖσθαι ἑτέροις, θέµις οὐκ fjv. Πλὴν 
ἀλλ’ ἐπειδῆ ἁγὼν ἡμῖν ἐστι xal σπουδὴ, οὐχ ἐχείνους 
ἐπιστομίσαι µόνον, ἀλλὰ χαὶ τὴν ὑμετέραν ἀγάπην 
σοφίσαι, φέρε τοῦτο αὐτὸ ἑτέρωθεν ἀποδείξωμεν, olov 
ὅτι xaX τὰ τῶν θυσιῶν, xal τὰ τῆς ἱερωσύνης αὐτῶν 
πέπανται, ὡς µηχέτι má^ty ἐπανελθεῖν ἐπὶ τὸ πρότε- 
pov ἔθος. Τίς οὖν ταῦτά φησιν; Ὁ θαυμαστὸς xal 
μέγας προφἠτης Δαυῖδ. θὗτος γὰρ δηλῶν ὅτι θυσιῶν 
ἡ μὲν ἐχθάλλεσθαι μέλλει, dj δὲ εἰσάγεσθαι, οὕτως 
ἔλεγς' Ilo.lAà ἐποίησας, σὺ, Εύριθ ὁ θεός µου, 
τὰ θαυμάσιάσου, καὶ τοῖς διαλογισμοῖς σου οὐκ 
ἔστι τίς ὁμοιωθήσεταί σοι' ἁπήγγειῖα καὶ ἐά- 
Anc. "Opa σοφίαν προφήτου. Εἰπὼν, Πο..1ὰ ἑποί- 
ησας σὺ, Κύριε ὁ θεός µου, τὰ θαυμάσιά σου, 
xai ἐχπλαχεὶς τὴν τοῦ θεοῦ θαυματουργίαν, οὐδὲν 
περὶ τῆς ὁρωμένης ἡμῖν διαλέγεται κτίσεως, obpa- 
νοῦ xat γῆς xai θαλάττης καὶ ὕδατος xal πυρὸς, οὐ 
περὶ τῶν xat' Αἴγυπτον γενοµένων παραδόξων ἐχεί- 
νων θαυμάτων, οὐ περὶ ἄλλων τινῶν τοιούτων ση- 
µείων, ἀλλὰ τίνα qnoi θαυμαστὰ εἶναι; θυσἰαν καὶ 
b προσφορὰν οὐκ ἠθέλησας. Τί λέχεις; εἰπὲέ μοι" 
τοῦτό ἐστι τὸ παράδοξον xai θαυµαστόν; Οὐχὶ, φησίν 
οὗ γὰρ δῆ τοῦτο µόνον εἶδεν, ἀλλὰ προφητιχοῖς ἄνωθεν 
χαταμαθὼν ὀφθαλμοῖς τὴν τῶν ἐθνῶν προσαγωγὴν, 
xai πῶς οἱ τοῖς θεοῖς προσηλωμένοι, καὶθεραπεύοντες 
λίθους, καὶ τῶν ἁλόγων ἁθλιώτερον διαχείµενοι, 
ἐξαίφνης ἀνέθλεφαν, xai τὸν τῶν ἁπάντων ἐπέγνω- 
σαν Δεσπότην, xal τὴν μιαρὰν τῶν δαιμόνων λατρείαν 
ἀφέντες, χαθαρῶς χαὶ ἀναιμωτὶ τὸν θεὸν ἔθερά- 
πευον΄ χαὶ ἔτι συνιδὼν ὅτι οὐχ ἐχεῖνοι µόνον, ἀλλὰ 
καὶ οἱ Ἰουδαῖοι οἱ ἀτελέστερον διαχείµενοι, τὴν διὰ 
θυσιῶν xal ὁλοχαυτωμάτων χαὶ τῶν ἄλλων τῶν σω- 
ματικῶν ἀφέντες θεραπείαν, ἐπὶ τὴν ἡμετέραν xat 
οὗτοι φιλοσοφίαν ἤχθησαν ' καὶ λογισάμενος τὴν ἄφα- 
τον τοῦ θεοῦ φι)ανθρωπίαν τὴν ὑπερθαίνουσαν ἅπαντα 
νοῦν, xai ἐχπλαγεὶς ὅση τῶν πραγμάτων γέχονε µε- 
ταθολὴ, xal πῶς αὐτὰ µετεῤῥύθμισε, xal ἀπὸ δαιµό- 
yy ἀγγέλους τοὺς ἀνθρώπους εἰργάσατο, xal πολι- 
τείαν εἰσήγαγε τῶν οὑρανῶν ἀξίαν (ταῦτα δξ 
ἅπαντα ἐγένετο, τῆς παλαιᾶς χαταλνθείσης ϐθ»- 
σίας, xal ἑτέρας ἐπεισαχθείσης, τῆς διὰ τοῦ 
σώματος τοῦ Χριστοῦ), ἐχπλαγεὶς xai θαυμάσας 
ἔλεγε' IloAAG ἐποίησας σὺ, Κύριε à θεός µυυ, τὰ 
θαυμάσιἁ σου. Καὶ ὅτι £x προσώπου τοῦ Χριστοῦ 
τὴν προφητείαν ταύτην ἅπασαν προλέγει €, εἰπὼν, 
θυσἰαν xal προσφορὰν οὐκ ἠθέλησας, ἐπήγαγε, 
Σῶμα δὲ κατηρτίσω pov: τὸ [065] σῶμα λέγων τὸ 
δεσποτιχὸν, τὴν χοινὴν ὑπὲρ τῆς οἰχουμένης Yevo- 
µένην θνσίαν, fj τὰς φυχὰς ἡμῶν ἐξεχάθηρε, xat τὰς 


b Alii σημείων, ἀλλ & θανμαστὰ μᾶλλόν eiov ταῦτα λέγων, 
ἐπήγαγε, θυσίαν καί. 

€ "Αχονσον post προλέγει, legitur in Morel., sed deest in 
multis mss. Sav. etiam ἄχονσον, εἰπὼν γάρ. Infra aliquot 
mss. xai τὰς ἁμαρτίας κατέδυσε. 
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leeren. legem , et advocarent coufessionem. Cum 
igitur ne legi quidem lex potuerit extra civitatem , 
quomodo legem servare potuerunt extra civitatem ? 
lane ob causam et minitaus illis dicit, Non visitabo 
filias vestras, cum stuprum admiserint, neque nurus ve- 
iras, cum machate (uerint (Osee. &. 14). Quid autem 
hoc est ? Recilata veteri lege conabor vobis reddere 
dilucidius. Qux igüur ila lex? Si mulier, inquit, 
pravaricata (uerit a viro suo, eumque negligens. despe- 
zerit, dormieritque aliquis cum illa coitu seminis , et 
latuerit oculos viri, nec testis (uerit adversus illam, nec 
[uerit deprehensa : ac super ipsum quidem venerit spi- 
rius seloiypic, ipsa vero non (uerit contaminata (Num. 
5. 19. 44). Sensus horum verborum hic est : Si mu- 
lier, inquit, mechata fuerit, et vir habeat illam adul- 
terii suspectam , aut non fuerit meechata , sed ille 
suspicetur : et si non fuerit testis, nec uterus coar- 
guens : Ducel , inquit, illam ad sacerdotem , et offeret 
donum illius, hordeaceam farinam ( Num. 5. 45). Cur 
ita tandem non siligineam, non triticeam farinam, 
sed hordeaceam ? Quoniam id quod gerebatur, luctus 
erat , et incusatio suspicioque prava, forma sacrificii 
domesticam calamitatem imitabatur, eoque dicit : Non 
effundes super illam oleum , neque impones. illi thus. 
Deinde ( nam contrahendus est sermo ) adducet illam 
sacerdos, sumetque puram aquam in vase fictili , et su- 
mel de terra, que estin pavimcnto, sumprtamque conjiciet 
in aquam , statuetque mulierem , et adjurabit illam , et 


dicet : si non 66 transgressa, nec polluta viro tuo, salva - 


esto ab aqua redargutionis, Quod si transgressa es ac 
polluta, οἱ aliquis tecum concubuit preter maritum tuum, 
del Dominus te in exsecrationem ac delestationem in me- 
dio populi (1b. v. 45. sqq.). Quid est, in exsecrationem 
ac detestationem ? Ut dicant, ne mihi accidat, quod 
accidit illi mulieri : Ut reddat Dominus uterum tuum 
diruptuin , εί ingredietur. aqua. exsecrala , ut-dirumpat 
ventrem (uum, et dicet mulier, fiat, fiat. Et erit, si (ue- 
rii polluta, ingredietur aqua redargutionig , et dirumpet 
venirem illius , et erit mülier exsecrabilis. Quod si non 
fuerit polluta mulier , erit innocua , et proseminabit se- 
men (10.). Quouiam igitur cum in captivitatem abdueti 
essent , nihil horum fieri poterat , cum nec teinpluin 
essel nec ara , nec labernaculum haberent nec offer- 
rentur hosti: : Dominus comminans dixit : Non visi- 
labo filias vestras, cum stuprum adiniserint : nec nurus 
sestras, cum muochate fuerint (Osee. 4. 11). 

9. Sacerdotes apud Judeos esse non possunt. — Vi- 
deà legem a loco vim habere? Ex hoc perspicuum 
est ne sacerdotem quidem esse posse , cum desit ci- 
vitas. Quemadmodum enim fieri non potest , ut Im- 
perator sit, si non sit exercitus , non diadema , non 
purpura , nou alia qux regnum constituunt : ità nec 
sacrificus esse potest sublata hostia, vetita oblatione, 
sanelis conculcatis, toto rerum statu abolito. Nam bis 
rebus constabat sacerdotium. Sufficiebat igitur nobis 
ad probationem, ut dixi, quod neque sacrificia, neque 
holocautomata , neque relique purificaüones , neque 
preterea quidquam politi: Judaice rediturum sit. 
Supererat, ut demonstraretur numquam fore ut teni- 
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plum instauretur. Nam sieut illó non stante omnia 
nunc sunt abrogata, et si quid videatur fleri , facinus 
est adversus legein : ita postquam demonstratum est 


numquam fore ut templum redeat ad prisüinum sta- 


tum , eadem opera et illud demonstratum est , quod 
neque cxteri ritus οἱ cultus ad pristinum statum sint 
redituri, non sacerdos futurus quispiam , non rex. 
Etenim si non licebat cuivis ex ipsorum cognatione 
quamvis plebeio, servire alienigenis , multo magis 
fas non erat ipsum regen: alienigenis subjici. Verum 
quoniam hic contendimus conamurque non tantuui, 
ut illis obturemus os, verum etiam ut vestram carita- 
tem erudiainus : age hoc ipsum aliunde demonsirabi- 
ius, videlicet quod illis et sacriliciorum et sacerdotii 
liuis sit, adeo ut numquam amplius ad pristinam con« 
suetudinem bac sint reditura. Quis igitur hzc dicit t 
Admirandus ille ac magnus propheta David. Declaraus 
enim illud sacrificiorum genus esse ejiciendum , et 
aliud inducendum , loquitur in hune modum : Multa 
fecisti tu, Domine Deusmeus, mirabilia tua, et cogitatio- 
nibus tuis non esi qui similis sit tibi : annuntiavi , et lo- 
quitus sum (Psalm. $9. 6). Vide propletze sapientiam. 
Ubi dixisset, Mulia fecisti tu, Domine Deus meus, mira- 
bilia tua, stupefactus admiraGone divini Opificii, nibil 
de conditione rerum nobis conspicuarum, caeli, terr:e, 
maris , οἱ aqu, et ignis, non dc stupendis illis pro- 
digiis, quxe acciderunt in ZEgypto, non de caeteris liu- 
jusmodi miraculis *, sed qua dicit esse miracuta? 
Sacrificium et oblationem noluisti ( 1b. v. 7 ). Quid , 
obsecro, dicis ? An illud stupendum est ac mirandum t 
Nequaquam , inquit; non enim hoc solum vidit , aed 
czelitus edoctus prospiciebat oeulis propheticis futu- 
rum uL gentes adducerentur , et quomodo qui prius 
eraut addicti diis, colebantque lapides, miseriores 
ipsis brutis repente visum recipereut , oinniumque 
Dominum agnoscerent , ac relicto impuro dacmonum 
cultu pure citraque sanguinem Deum colerent. Simul- 
que intelligens, quod non illi solum, sed ei Judzi 
simpliciores relicta hostiarum, holocautomatuiu, alio- 
ruinque corporalium rituum observatione ad nostram 
et ipsi philosophiam adducerentur, simulque reputans 
ineffabilem Dei erga genus bumanum caritatem, quae 
superat omnem intellectum , et attonitus admiratione 
tante mulationis futurx: , et quam mirabiliter ista 
Deus in alium ordinem translaturus esset, et homines 
ex diemonibus facturus angelos , ac viue genus indu- 
cturus czlis dignum. 

Sacrificium per corpus Christi. — Tum quod h«c 
omuia essent futura vetere sacri(ieio abolito, et al- 
tero in illius jocum ducto per corpus Christi : ad- 
miratus autem ac stupefactus dicebat : Multa. tu fe- 
cisti. Deus mirabilia tua. Et quod ex persona Christi 
totum hoc vaticinium ediderit docens, cum dixia- 
set: Sacrifictum εἰ oblationem | noluisti , subjecit , 
Corpus autem adapiasti mihi; de corpore loquens 
dominico , communi pro toto orbe sacrificio, quod 
nostras purificavit animas , peccata dissolvit *, moz 

5 Ali : Miraculis ; sed que mirabiliora sunt; illa dicens, 
addit : sacrificium et oblationem, etc. 

* Aliquot Nss$. : Et peccata μιά. 
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tem exstinxit, clos aperuit, multamque ac ma- 
gnam spem nobis ostendit , ccteraque praeparavit 
omni? qux quidem et Paulus videns exclanmvit, 
' dicens O altitudo divitiarum et sapientie et scientia 
Dei! quam inscrutabilia sunt judicia ejus,et investigabiles 
vie ejus (Rom. 11. 53) ! Hzec igitur omnia prospiciens 
dicebat : Multa fecisti tu, Domine Deus meus, πείνα» 
bilia tua. Deinde cum ex persona Christi dixisset : 
Helocautomata εἰ pro peccato non probasti, subjunxit: 
T unc dizi, ecce venio (Psal. 59. 7. 8). Tunc ; quando? 
Cum perfectioris doctrinz tempus est. Nam imperfe- 
ctiora a. servis ejus erant discenda , sub.imiora vero 
et humauam superantia naturam, ab ipso legis 
auctore. ideo et Paulus dicebat : Muliifariam multis- 
que modis olim Deus loquutus. patribus nostris in 
prophetis : extremis hisce diebus. loquutus. est nobis in 
Filio, quem constituit heredem omnium , per quem 
fecit et. secula (Hebr. 1. 1. 2). Ac rursus Joannes : 
Les per. Mosem data est , gratia. et veritas per Jesum 
Christum facta est (Joan. 1. 17). ltaque. hiec summa 
legis laus est, quod ea naturam humanam iili do- 
ctori presparavit. Deinde ne putares hunc esse recen- 
tem Deum, aut aliquid nuper inventum afferre, 
audi quid dicit : /n capite libri scriplum est de me 
(Psal. 39. 8). Jam olim meum adventum przdixe- 
runt prophetz, et in initio librorum mex divini» 
tatis cognitionem obiter bominibus aperuerunt *. 
$.ltaque cum Deus dicit initio conditi mundi : 
Faciamus hominem αά similitudinem nostram. (Gen. 
4. 96), senigmatice nobis Filii divinitatem aperit, ad 
quem loquitur, Post h:ec declarans hanc vite ratio- 
nem non esse priori contrariam , sed hoc quoque 
voluisse Deum , o£ illo sacrificio antiquato in ejus 
Yvehementia, non contrarietas, (aut pugna) ubi 
dixisset : In capite libri scriptum est de me , subje- 
cit : Ut facerem. voluntatem. (uam, Deus, volui. el 
legem tuam in. medio ventris mei (Psal. 59. δ. 9). 
Post exponens, que tandem esset voluntas Dei , 
praetermissa mentione hostiarum , holocautomatum, 
oblationum, laborum ac sudorum, ait: Ánnuntiavi 
justitiam in Ecclesia magna (1b. v. 10). Quid est hoc, 
Annuntiavi. justitiam in. Ecclesia magna? Nou dixit, 
dedi :sed, annuntiavi. Quid tandem igitur? Non ex 
benefactis , nec laboribus, nec pensatione, sed ex 
sola gratia justificavit genus nostrum. Quod et Pau- 
lus declarans dicit : Nunc autem absque lege justitia 
Dei manifestata est (Rom. 5. 21) : justitia autem Dei 
per fidem Jesu Christi , non per ullum sudorem aut 
laborem. £t hoc assumpto testimonio hunc in modum 
loquitur. Umbram enim habens lex futurorum. &ono- 
rum , non ipsam rerum. imaginem , singulis annis. iis- 
dem hostiis, quas semper offerunt , numquam potest 
accedentes. per(ectos reddere. ldeo ingrediens mundum 
dicit : sacrificium εἰ oblationem noluisti, corpus autem 
adaptasti mihi (Hebr. 10. 1.5): significans ingressum. 
Ünigeniti in mundum, per carnis dispensationem. 
Sic enim ad nos venit , non locum loco commutans, 


$ «ox Msgs., aperus. 
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(qui namque hoc conveniat in eum , qui est ublque, 
quique euncta complet)? sed per carnem nobis fa- 
ciis est conspicuus. Ceterum quoniam non solum 
adversus Judzos est nobis pugma, verum etiam 
adversus Gentiles, ac multos hzereticos : age profun- 
diorem sensum quemdam hic vobis aperiamus , quip» 
ramusque quid tandem sibi vellit, quod eum Pau- 
lus innumerabilia haberet testimonia , qux docerent 
ceseare legem veieresque ritus, hujus meminit : 
neque enim temere neque fortuito id fecit, scd 
ratione ac sapientia quadam ineffabili. Quod enim 
alia quoque habuerit testimonia , tum. majora , tar 
vehementiora , si voluisset adducere , omnes conti- 
tebuntur. lsaias enim ait! ; Non est ntihi voluntas 
in vobis, plenus sum holocautomatibus arietum ; e 
adipem agnorum οἱ sanguiiem. taurorum. οἳ frirco- 
rum nolo , neque si weneritis in. conspectum. moum. 
Quis enim exquisivit ο de mapibus vestris ? Si obtn- 
leritis πε similaginem , frustra facietis : incensum 
abominatio mihi est (1sai. 4. 44-45). Et alibi rursum: 
Non nunc advocavi te, Jacob, neqae molestiam. tibi 
ex tibui, Israel , non glorificasti me in sacrificiis, neque 
serviisti mihi in. donis iuis; neque libi saolestus. fui in 
thure, neque parasti mihi argento. suffium (14. 45. 
22. 95) : Jeremias autem : Ad quid mihi thus e Saba 
offers, οἱ cinnamomtim el terra longinqua? Holocauto- 
φιαία vestra non delectaverunt. me (Jerem. 0. 90). Ac 
rursus, Holocautomata vestra una cum reliquis sacri- 
ficiis vestris. colligite, et comedite carmes (ldem 1. 
91). Et alins insuper prophetarum sic ait: Aufer a 
me atrepitum cantionum tuarum, el. psalmum organo. 
fum (uorum non audiam ( Amos 5. 25). Rursus alibi, 
cum Judsi dicerent : ΑΛ accipiel. Dominus in helo- 
cautomatibus, si dedero primogenita mea pro impie- 
tate mea, fructum ventris mei pro peccato mima ( Mich. 
6. 7 ) * Propheta increpans illos , dicebat : Anmuntia- 
tum est. tibi, homo, quid sit bonum, et quid Dominus 
Deus querat abs te, ut. diligas misericordiam, et facias 
judicium et justitiam, μέ paratus. εἰς ambulare post 
Dominum Deum tuum ( Jb. v. 8). David quoque sic 
dicebat : Non accipiam 'de domo tua vitulos, neque 
de gregibus (uis hircos ( Psal. 49. 9), Quare, ctm 
ιοί posset afferre testimonia, per qux Deos videtur 
illa sacrificia rejicere, neomenias, ssbbsata, dies 
festos, omnibus illis omissis, hujns unios meminit ? 
Non temere id factum, meque fortuito; sed jam 
causam dicemus. Multi infideles, et ex Judsets ipsis 
pugnantes adversus nos, dicunt veterem religionem 
antiquatam esse, non quod ipsa esset imperfecta , 
neque quod indueta sit major , nostra videlicet religio, 
sed propter improbitatem eorum, qui tum offere- ' 
bant sacrificia. Hesaias itaque dicit : Si extenderitis 
manus vestras, avertam oculos meos α vobis. Si mut- 


! In tribus Mss. sic legitur : 75aias. eorum  hestias esse 
invisas ostendens, dicil. personam | Dei gerens : Quid mihi 
hosti? pestra ? plenus sum; holocausta arietim, cic. 

* in Savil. et in quibusdam manuscriptis : Holocautomata 
testra cum reliquis. sacrificiis vestris odiri; el cemedtie 
Cures. 
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ἁμαρτίας χατέλυσε, xai τὸν θάνατον ἔσθεσε, καὶ 
τοὺς οὐρανοὺς ἀνέῳςξε, xaV πολλὰς καὶ µεγάλας ἡμῖν 
ἑλπίδας ὑπέδειξε, χαὶ τὰ ἄλλα πάντα χατεσχεύατεν' 
ἕπερ οὖν xa ὁ Παῦλος εἰδὼς, ἐδόα λέγων * Ὢ βάθος 
π.ἰρύτου καὶ σοφίας καὶ yvrocsoc θεοῦ ! ὡς ἆν- 
εξερεύνητα τὰ κρίµατα αὐτοῦ, καὶ ἀγεξιχγίαστοι 
αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ ! Ταῦτα οὖν ἅπαντα προορῶν ἔλεγε * 
IloAÀó ἐποίησας σὺ. Κύριε ὁ θεός pov, cà 0av- 
μάσιἁ σου. Elsa εἰπὼν ἐν προσώπου τοῦ Χριστοῦ, 
ἔτι. 0 οκαυτώματα καὶ περὶ ἁμαρτίας οὐκ ηὐδό- 
zncac 5, ἐπήγαγε Τότε εἶπον, ἰδοὺ ἤκω. Τότε * 
πάτε; Ὅτε τῶν τελειοτέρων διδανµάτων ἐστὶν ὁ 
χαιρός * τὰ μὲν γὰρ ἀτελέστερα διὰ τῶν δούλων αὖ- 
τοῦ μαθεῖν Ebgr, τὰ δὲ ὑψηλότερα χαὶ ὑπερβαίνοντα 
τὴν φύσιν τὴν ἀνθρωπίνην παρ) αὐτοῦ τοῦ νοµοθέτου᾽ 
διὰ τοῦτο xa ὁ Παῦλος ἔλεγε' Πο.τυμερῶς καὶ xo- 
ἑυτρόπως πἀ.αι ὁ θεὺς «ἰαήσας τοῖς πατράσι’ 
ἡμῶν àv. toic προφήταις. ἐπ ἑσχάτου τῶν ἡμερῶν 
τούτων éAdAncsv ἡμῖν ἐν Ykp, ὃν ἔθηκε xJAnpo- 
γύόµον πάντων, δι οὗ xal τοὺς αἰῶνας ἐποίησε. 
Kat πάλιν ὁ Ἰωάννης, Ὁ νόμος διὰ Μωσέως 6660, 
ἡ δὲ χάρις xal ἡ ἀ.ήθεια διὰ Ἰησοῦ Χριστου 
ἐγένετο. Ὥστε τοῦ νόµου µέγιστον xaY τοῦτο ἐγχώ- 
piov, τὸ παρασχευάσαι τῷ διδασχάλῳ τὴν φύσιν τὴν 
ἀνθρωπίνην. Εἶτα. ἵνα μὴ νοµίσῃς αὐτὸν πρόσφατον 
εἶναι θεὸν, μηδὲ γαινοτοµίαν τινὰ εἰσάγειν, ἄχουσον 
τί ρησιν' Ἐν κχεφαλίδι βιθ.ίου γόγραπται περὶ 
ἐμοῦ. Πάλαι µου, quot, τὴν παρουσίαν προανεφώνη- 
σαν οἱ προφΏται, καὶ ἐν ἀρχὴ τῶν βιδλίων τὴν γνῶσιν 
τῆς ἐμῆς θεότητος τοῖς ἀνθρώποις παρήνοιξαν b. 

Y'. Ὅταν οὖν ὁ θεὺς Xv, ἐν ἀρχῇ τῆς χτίσεως, 
Ποιήσωμεν ἄγθρωπογ κας εἰκόνα καὶ κα ὁμοίωσιω 
ἡμετέραν, αἰνιγματωδῶς ἡμῖν τοῦ Υἱοῦ τὴν θεότητα 
ἀποχαλύπτει, πρὸς ὃν διαλέχεται. Εἶτα δειχνὺς ὡς 
αὖχ ἐναντία αὕτη τῇ προτέρᾳ πολιτείᾷ, ἀλλὰ xai 
τοῦτο θέλημα Θεοῦ ἦν, χαταλυθῆναι μὲν ἑχείνην 
τὴν θυσίαν, ἀντεισαχθῆναι δὲ ταύτην (ἑπίτασις γὰρ 
f» τῆς διορθώσεως, οὖν ἑναντίωσις οὐδὲ μάχη), 
εἰπὼν, 'Ev κεφαλίδι βιδ.λίου γέγραπται περὶ 
ἐμοῦ. ἐπήγαγε, ToU ποιῆσαι τὸ θέλημά σου, ὁ 
θεὲς. ἐδου.1ἠθη», καὶ τὸν vópor σου ἐν µέσῳ τῆς 
χοιλίας µου "-εἶτα λέγων, τί ποτέ ἐστι τὸ θέληµα τοῦ 
θεοῦ, παρεὶς θυσίαν εἰπεῖν, xai ὁλοχαυτώματα xal 
προσφορὰς xai πόνους xat ἱδρῶτας, φηαὶν, Εὐη}Ίγε- 
Ἰισάμη» δικαιοσύνη» ἐν Ἐκχ.λησίᾳ ueydAn. Ti 
ποτέ ἐστιν, Εὐηγγελισάμην δικαιοσύνην; Οὐχ εἶπεν 
ἁπλῶς, Ἔδωκα, ἁλλ', Εὐηγγελισάµην. Τί δήποτε: 
Ότι οὐχ ἀἁπὺ χατορθωμάτων, οὐδὲ πόνων, οὐδὲ ἆμοι- 
θῆς, ἁλλ᾽ ἀπὸ χάριτος µόνης τὸ γένος ἑδιχαίωσε τὸ 
ἡμέτερον. Ὅπερ οὖν καὶ ὁ Παῦλος δηλῶν ἔλεχε " 
Nvvl δὲ χωρὶς vópov δικαιοσύγη Θεοῦ πεφανέ- 
(ωται ΄ δικαιοσύνη δὲ Θεοῦ διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, οὐ διὰ χαµάτου τινὸς xal πόνου. Καὶ ταύτης δὲ 

πιλαμθανῤµενος τῆς µαρτνρίας οὕτως ἔλεγε' Zxuxr 
Tàp ἔχων ὁ νόμος τῶν μεὰ.Ίόντων [666] ἀγαθῶν, 
οὐχ αὐτὴν τὴν εἰκόνα τῶν πραγμάτων, κατ 
ἐνιαυτὸν ταῖς αὐταῖς θυσἰαις alc προσφέρονσυ’ 
elc τὸ διηγεκὲς οὐδέπρτε δύναται τοὺς προσερχο- 
µέγους τελειῶσαι. Au) εἰσερχόμεγος slc τὸν κόσμον 
4έγει, θυσἰαν καὶ προσφορά» οὐκ ἠθέλησας, 


8 Quinque mss. περὶ ἁμαοτίας οὐκ ἐζήτησας, alii οὖκ. πὺ- 


ἀόκησας. Mox fidem quatuor mss. post. xaxpóc. addunt ὅτε 
τῶν ἀναγχαίων 


b Sex mss. παρήνοιξα. 
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σῶμα δὲ κατηρτίσω μοι, την εἴσοδον τοῦ Movovt- 
νοῦς εἰς τὸν κόσμον λέγων, τὴν διὰ σαρχὸς olxovo- 
µίαν. Οὕτω γὰρ πρὸς ἡμᾶς παρεγένετο, οὗ τόπον 
ἀμείψας &x τόπου, (πῶς γὰρ ὁ πανταχοῦ Gv, xat πάντα 
πληρῶν; ) ἀλλὰ διὰ σαρχὸς ἡμῖν φανερωθείς. "AX 
ἐπειδὴ οὐχὶ πρὸς Ἰουδαίους ἐστὶν ἡμῖν ἡ μάχη µόνον, 
ἀλλὰ xal πρὺς Ἓλληνας xai πολλοὺς τῶν αἱρετιχῶν, 
φέρε βαθύτερόντι νόηµα ἐνταῦθα ὑμῖν ἀποκαλύψωμεν, 
xai ζητήσωμεν, τί δήποτς, µυρίας ἔχων μαρτυρίας ὁ 
Παῦλος, a? τὸν νόμον ἀργεῖν ποιοῦσι xal τὴν πα: 
λαιὰν πολιτείαν, ταύτης ἐμνημόνευσεν. 0ὐδὲ γὰρ 
ἁπλῶς οὐδὲ ὡς ἔτυχε τοῦτο ἐποίησεν, ἀλλὰ µετά τινος 
λόγωυ xai σοφίας ἀφάτου. "Oct γὰρ xai ἑτέρας εἶχε 
μαρτυρίας µακροτέρας xal σφοδροτέρας, εἴπερ ἐδού- 
λετο παραγαγεῖν, ὑπὲρ τῆς ὑποθέσεως ταύτης, πάν. 
τες ἂν ὁμολογήσαιεν. Καὶ yàp xat ὁ Ἡσαΐῖας φησὶν, 
Οὐκ ἔστι uoc θέΊημα ἐν ὑμῖν ' π.Ίήρης εἰμὶ ὁ.ο- 
χαυτωμάτων κριῶν *, xal στέαρ ἀργῶν καὶ αἷμα 
ταύρων καὶ τράγων οὐ βού.Ίομαι, οὐδὲ ἑὰν ἔρχησθε 
ὀφθῆναί µοι. Τίς γὰρ ἐξεζήτησε ταῦτα àx τῶν 
χειρῶν ὑμῶν; Ἑὰν προσφἑρητέ poc σεμίδα.λιν, 
µάταιον ' θυμίαμα βδἐἑ.1υγμά gov ἐστιν. Καὶ ἑτέ- 
ρωθι πάλιν’ OD vvv ἑχά-ϊεσά: σε, Ἰακὼδ, οὐδὲ 
ἔγκοπόν σε ἐποίησα, Ἱσραὴ., οὐχ ἑδόξασάς na 
ἐν θυσίαις, οὐδὲ ἑδού.1ευσάς (οι ἐν δώροις cov, 
οὐδὲ ἔγκοπόν σε ἐἑποίησα ἐν At&áyo, οὐδὲ ἐχτήσω 
pot dprvplov θυμίαμα. Καὶ ὁ Ἱερεμίας δὲ, Ἱνατί 
pot «1ίδανον ἓκ Σαδᾶ φέρεις xal κιγἁἆμωμον &x 
γῆς µακρόθεν; Τὰ ὁ.λοκαυτώματα ὑμῶν οὐχ ἤδυ- 
váv µε. Καὶ πάλιν * Συναγάγετε cá ὁἸοχαυτώματα 
ὑμῶν μετὰ τῶν θυσιῶν ὑμῶν, καὶ φάγετε κρέα. Καὶ 
ἕτερος δὲ τῶν προφητῶν οὕτως ἔλεγεν: Μετάστησον 
ἀπ᾿ ἐμοῦ ἦχον ᾠδῶν σου, καὶ ψαἸμὺν óppávor 
σου ovx ἀκούσομαι. Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ τῶν "lou- 
δαίων λεγόντων, El προσδέξεται Κύριος ἐν ὁ.Ίοχαυ- 
τὠμασι, εἰ δώσω zputócoxá µου ὑπὲρ ἀσεδείας 
pov, xapzóy κοιλίας µου ὑπὲρ ἁμαρτίας γ'νυχῆς 
µου; xaX ὁ προφήτης ἐπιτιμῶν αὐτοῖς ἔλεγεν, Ἁπηγ- 
qTé4n σοι, ἄνθρωπε, ci xaAóv, καὶ τἰ Κύριος ὁ θεὸς 
ἐχζητεῖ παρὰ cov, ἀ 1.1 ἢ ἀγαπᾷν EAsov, xal ποιεῖν' 
χρῖμα 2a) δικαιοσύνη», καὶ ἔτοιμον εἶναι πορεύθ- 
σθαι ὁπίσω Κυρίου τοῦ θεοῦ σου. Καὶ ὁ Δαυῖὸ o0. 
τως ἔλεγεν ' Ob δέξοµαι ἐκ τοῦ oIxov σου µόσχους, 
οὐδὲ ἐκ τῶν ποιµγίων σου χιµάῤῥους. Τίνος αὖν 
ἔνεχεν τοσαύτας ἔχων μαρτυρίας εἰπεῖν, δι’ ὧν ὁ θεὸς 
φαίνεται. τὰς θυσίας παραιτούµενος ἐχείνας, τὰς νου- 
µηνίας, τὰ σάδόστα, τὰς ἑορτὰς, πάσας ἑχείνας ἀφεὶς, 
ταύτης ἐμνήσθη µόνης; Οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ ὡς ἔτυχεν, 
ἀλλ' Ίδη τὴν αἰτίαν ἐροῦμεν. Πολλοὶ τῶν ἀπίστων xal 
Ἰουδαίων αὐτῶν μαχόμενοι πρὸς ἡμᾶς λέγουσιν, ὅτι 
fj παλαιὰ χαταλέλυται πολιτεία οὗ διὰ τὸ ἀτέλεστον € 
αὐτῆς. οὐδὲ διὰ τὸ μείζονα εἰσενεχθῆναι τὴν ἡμετέραν 
πολιτείαν, ἀλλά διὰ τὴν πονηρἰαν τῶν τότε προσφε- 
ρόντων τὰς θυσίας. 'O γοῦν 'Ἡσαῖας φησίν' Ἐἀν. 
ἐχτείγητε τὰς χεῖρας ὑμῶν, ἁποστρέγω τοὺς 
ὀφθαλμούς µου dg! ὑμῶν 'καὶ ἑὰν π.Ἰηθύγητε τὴν. 
δέησυ’, οὐκ εἰσακούσαμαι ὑμῶν. [6607] Εἶτα τὴν. 
αἰτίαν προσθεὶς, ἐπάγει λέγων ' Αἱ γὰρ χεῖρες ὑμῶν 


5 Έτος mss. et Savil. Ἡσαίας δειχνὺς µισουµένας τὰς αὖ- 
τῶν θνσίας ix προσώπον φησὶ τοῦ Θεου’ T( uot πλῆθος τῶν 
θυσιῶν ὑμῶν; πλήρης εἰμὶ ὁλοχαντωμάτων κριῶν. 

ἆ Συναγάχετε deest in Savil. et in quibusdam mss. Mox 
iidem θνσιῶν ὑμῶν µεμίσηχα, xai φάγετε. 

ο Sic bene alii, ut dicit Montf. scribens ἀτελέστα- 
τον. Eprr. Mox iidem εἰσενηνέχθαι. 
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αἵματος πτήρεις. Τοῦτο δὲ οὐχ ἔστι τῶν θυσιὼν 
κατηγορία. ἀλλὰ τῆς τῶν προσαγόντων πονηρίας ἔγ- 
χληµμα, xai διὰ τοῦτο οὐχ ἐδέχετο τὰς θυσίας, ἐπειδὴ 
μιαραῖς αὐτὰς προσῄγον xepat. Πάλιν ὁ Aavtó εἰπῶν, 
ὅτι Οὐ δέξοµαι ἑ τοῦ olxov σου µόσχουςν οὐδὲ ἐκ 
τῶν ποιµνίων σου χιμάῤῥους, ἐπήγαγε λέγων * TQ 
δὲ ἁμαρτω1ῷ εἶπεν ὁ θεός Ἱνατί σὺ ἐκδ(ηΥῃ τὰ 
δικαιώματά µου, καὶ ἀναλαμθάνεις τὴν διαθήκη» 
μού διὰ τοῦ στόματός σου; Σὺ δὲ ἐμίσησας zac 
δεία», xal àEé6aAsc τοὺς Aóyove pov εἰς τὰ ὀπίσω. 
El ἐθεώρεις xAézx env, συνέτρεχες αὐτῷ, καὶ μετὰ 
μοιχῶν τὴν μερίδα σου ἐτίθειςο. Τὸ στόμα σου 
ἐπ.1εόνασε ἀδικίαν, καὶ ἡ γλῶσσά σου περιέπ.ἒε- 
κε δο.ιότητας. Καθήµεγος κατὰ τοῦ ἀδε1φοῦ σου 
κατελάλεις,. καὶ κατὰ τοῦ υἱοῦ τῆς μητρός σου 
ὀτίθεις σκάνδα.Ίον. "0θεν διλον ὅτι οὐχ ἁπλῶς ἐν- 
ταῦθα παρῃτήσατο τὰς θυσίας, ἀλλ᾽ ἐπειδῆ ἐμοίχευον, 
ἐπειδὴ ἔχλεκτον, ἐπειδὴ τοῖς ἀδελφοῖς ἀπεθούλευον. 
Καὶ ἕχαστος δὲ, qnoi, τῶν προφητῶν , κατηγορὼν 
τῶν προσαγόντων τὰς θυσίας, οὕτως αὐτὰς τὸν θέὸν) 
παραιτεῖσθαι λέχει. 


&'. Ταῦτα οἱ ἀντιλέγοντες ἡμῖν λέγουσιν’ ἀλλ ἀρχοῦ- 
σαν ἔδωχεν αὐτοῖς πληγὴν ὁ Παῦλος, καὶ Ιχανῶς αὑ- 
τῶν ἐπεστόμισε τὴν ἀναισχυντίαν διὰ τῆς μαρτυρίας 
ταύτης. Βουλόμενος γὰρ δεῖξαι ὅτι αὐτὴν τὴν τολι- 
τείαν ὡς ἀτελεστέραν ἁπώσατο ὁ θεὸς χαὶ ἀργεῖν 
ἑποίησε, ταύτης ἐἑπελάδέτο τῆς μαρτυρίας. ἓν T) κατ-- 
ηχορία μὲν τῶν προσαγόντων οὐκ. ἔστι, τὸ δὲ ἀτελὲς 
αὑτῆς γυμνὸν αὐτὸ χαθ' ἑαυτὰ φαίνεται. 'O γὰρ προ- 
φήτης οὐδὲν κατηγορήσας τῶν Ιουδαίων, ἁπλῶς οὕτω. 
φησίν * Gvclax καὶ προσφορὰν οὐκ ἠβέησας, σω- 
pa 08 κατηρτίσω got, ὁλοχαυτώματα xal περὶ της 
ἁμαρτίας οὐκ ηὐδόκησας. Καὶ ἑρμηνεύων τοῦτο ὁ 


Παῦλος ἔλεγεν' Ἀγαιρεῖ τὸ πρῶτον, tva τὸ δεύτε-. 


pov στήσῃ. El μὲν γὰρ εἶπε, θυσία» xal προσφο- 
pàr οὐκ ἠθέησας. xoX ἐσίγησεν. εἶχεν 3 ἄν τινα χώ- 
pav εἰς ἀπολογίαν ὁ.λόγος ’ vov δὲ εἰπὼν, Σῶμα δὲ 
. πατηρτίσω µοι, καὶ δείξας ἑτέραν εἰσεντνεχθεῖσαν ϐθυ- 
. σίαν, οὐδεμίαν λοιπὸν ἑλπίδα ἔδωχε τοῦ πάλιν ἐκείνην 
ἐπανελθεῖν. Καὶ αὐτὸ τοῦτο ἑρμηνεύων ὁ Παῦλος ἕἔλε- 
γεν, ὅτι Διὰ τῆς προσφαρᾶς ταύτης ἡγιασμένοι 
ἑσμὲν ἐν τῷ θελήµατι τοῦ Χριστοῦ. Ei γὰρ αἷμα 
ταύρων xul τράγων, φησὶ, καὶ σποδὸς δαµά.Ίεως. 
ῥαντίζουσα τοὺς κεχοιγωµένους ἁγιάζει πρὺς τὴν 
τῆς σαρχὸς καθαρότητα, πόσῳ μᾶ..ἰον τὸ αἷμα. 
τοῦ Χριστοῦ. ὃς διὰ Πνεύματος ἁγίου προσήνεγ- 
x&v ἑαυτὸν ἅμωμον, καθαριεῖ τὴν cvrsiónciur 
ἡμῶν ἀπὸ γεχρῶν ἕἔργων; "Ότι μὲν οὖν ἐχεῖνα πέ- 
πανται, χαὶ ἕτερα ἀντεισενήνεχται, xal οὐχ ἔτι λοι- 
πὸν ἀναστήσεται, ἱχανῶς ἐντεῦθεν ἁποδέδειχται. Φέρε 
63 λοιπὸν, ὃ πάλαι ἑσπουδάζομεν δεῖξαι, ὅτι xaX τῆς 
ἑερωσύνης ὁ τρόπος ἐχεῖνος οὐχ ἔτι φαίνεται, οὐδὲ 
ἑπανήτει πάλιν, ῥητῶς τοῦτο χαὶ σαρῶς ἀπὸ τῶν 
Γραφῶν αὐτῶν ποιῄσωμεν φανερὸν, ὀλίγα πρότερον. 
ὑμῖν προειπόντες, ὥστε σαφεστέραν Ὑενέσθαι τῶν 
λεγομένων τὴν ἑρμηνείαν. ᾿Αθραὰμ ἐπανελθὼν ἀπὸ 
τῆς Περσίδος ἑγέννησε τὸν Ἰσαὰκ, εἶτα ἐχεῖνης τὸν 
Ἰακὼδ, ὁ Ἰαχὼθ τοὺς δώδεχα πατριάρχας, && ὧν 
ἐγέγοντο δέχα xaX δύο φυλαὶ, μᾶλλον δὲ τρισχαίδεχκα 


α Montf. edebet : Ἐπεὶ μὲν γὰρ... ἠθέλησας, εἶτα εἰπὼν, 
Σῶμα δέ... in margine hsec notans : Savil. et quidam mss. 
Ménowc, xal ἐσίγησεν, εἶχεν ἄν τινα χώραν εἰς ἀπολογίαν ὁ 
λόγος vuv δὲ εἰπὼν, Σώμα δὲ κπατηρτίσω. 
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ἀντὶ γὰρ τοῦ Ἰωσὴφ ol. παῖΐδες αὐτοῦ, Ἐφραϊμ καν 
Μανασσῆς ἑγένοντο φύλαρχοι. [608] Ka χαθάπερ ἑκά» 
στῳ τῶν υἱῶν Ἰαχὼθ ἐπώνυμος ἣν φυλὴ, τοῦ Ῥου- 
ϐ)μ., τοῦ Συμεὼν, τοῦ ΛενΊ, τοῦ Ἰούδα, τοῦ Νεφθα- 
ὃὶμ, τοῦ Γὰδ, τοῦ Ασὴρ, τοῦ Βενιαμὶν , οὕτως ἐπὶ 
τοῦ "ocho οἱ παῖδες οἱ ἐχείνο, Μανασσης xat 
"Egpatp,. δύο φυλῶν }ὃ γεγόνασιν ἐπώνυμοι * xal ἔχα-- 
λεῖτο φυλὴ fj μὲν τοῦ Ἐφραμ. 1j δὲ τοῦ Μανασση. 
Ttov τρισχαίδεχα τοίνυν τούτων φυλῶν, αἱ μὲν ἄλλαι 
πᾶσαι ἀγροὺς ἔσχον χαὶ προσόδους πυλλὰς, xaX ἐγεώρ- 
Υουν πᾶσαι, xal τὰ ἄλλα ἅπαντα ἕπραττον τὰ βιωτι- 
xá* ἡ δὲ τοῦ Λευ] φυλὴ ἱερωσύνη τιμηθεῖσα, µόνη 
τῶν μὲν βιωτιχῶν ἔργων ἀπήλλακτο, xaX οὐδὲ ἐγεώρ- 
(99v, οὐδὲ τέχνας µετῄεσαν, οὐδὲ ἄλλο τι τοιοῦτον 
οὐδὲν ἑπραγματεύοντο, ἀλλὰ τῇ ἱερωσύνῃ προσεῖχον 
μόνη, xai δεχάτας ἑλάμθανον παρὰ παντὸς τοῦ λαοῦ, 
καὶ οἴνου xal Topo) xaX χριθῶν, xal τῶν ἄλλων ἁπάν- 
των, τὰς δεχάτας αὐτοῖς ἑδίδοσαν πάντες, χαὶ τοῦτο 
ἣν αὐτοῖς πρόσοδος * xat οὐκ ἑξῆν ἐξ οὐδεμιᾶς ἄλλης 
φυλης ἱερέα γενέσθαι ποτέ. "Amo γὰρ ταύτης ἐγένετο 
τῆς φυλῆς ᾿Δαρὼν, τῆς τοῦ Λευῖ λέγω, xal χατὰ δια- 
δοχην οἱ ἔγχονοι 5 ἀχείνου τὴν. ἱερωσύνην ἐδέχηντο, 
χαὶ οὐδεὶς οὐδέποτε ἐξ ἑτέρας ἐγένετο φυλῆς ἱερεύς. 
Οὗτοι. τοίνυν, οἱ Λευῖται δεχάτας παρ) αὐτῶν ἑλάμ- 
θανον, xaX οὕτως ἑτρέφοντο. ᾽Αλλὰ xal. πρὸ τοῦ Ἰα- 
χὼθ xal τοῦ Ἰσαὰ», ἐπὶ τοῦ ᾿Αθραὰμ, οὕπω γενοµέ- 
νου Μωῦσέως, οὐδὲ νόµου γραφένεος. οὐδὲ τῆς ἵερω- 
σύνης τῆς Λενϊτικῆς δήλης οὔσης, οὗ σχηνῆς, οὗ vaou. 
γανοµένου, οὗ τῶν φυλῶν διαχεχριµένων, οὐ τῆς Ἱε- 
ρουσαλὴμ φαινοµένης. οὐδενὸς ὅλως οὐδέπω τῶν κατὰ 
Ἰονδαίους πραγμάτων ἀρχὴν λαθόντος, ἐγένετό τις 
Μελχισεδὲχ ἱερεὺς τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου. Οὗτος ὁ 
Μελχισεδὲκ ὁμοῦ καὶ βασιλεὺς xai ἱερεὺς ἣν * τύπος 
γὰρ ἔμελλεν ἔσεσθαι τοῦ Χριστοῦ, χαὶ µέμνητα: αὖ- 
τοῦ σαφῶς ἡ Γραφή. Ἐπειδὴ γὰρ ὁ ᾿Αξραὰμ τοῖς 
Πέρσαις ἐπιπεσὼν, χαὶ τὸν ἁδελφιδοῦν τὸν ἑαυτοῦ τὸν 
Λὼτ ἑξαρπάσας τῶν ἐχείνων χειρῶν, xaX τὰ λάφυρα 
λαθὼν πάντα, ἐπανῄει νιχήσας χατὰ χράτος ἐχείνους, 
οὕτω πως περὶ τοῦ Μελχισεδὲχ fj Γραφή φησι" Καὶ 
Με.λχισεδὲκν βασιεὺς Σαλὴμ ἑξήνεγκεν ἄρτους 
xal oivov * ἦν δὲ ἱερεὺς τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου, xal 
ηὐ.ϊόγησε τὸν ᾿Αόραὰμ, xal εἶπεν" EoJAoTnpércc 
᾿Αόραὰμ τῷ ϐΘεῷ τῷ ὑψίστφ, ὃς ἔκτισε vor 
οὐρανὸν καὶ τὴν qax. καὶ εὐογητὸς ὁ Θεὺς 
ὁ ὕψιστοο, ὃς «παρέδωκε τοὺς ἐχθρούς σου 
ὑποχειρίους σοι. Καὶ ἔδωκεν αὐτῷ δεκάτην ἁπὸ 
πάντων Ἀθραάμ. Αν τοίνυν gay) st; τῶν προφητῶν, 
λέγων, ὅτι μετὰ τὸν ᾽Λαρὼν xai τὴν ἱερωσύνην Exci- 
νην xal τὰς θυσίας ταύτας καὶ τὰς προσφορὰς àva- 
στήσεται ἱερεὺς ἕτερος, οὖχ ἀπὸ τῆς φυλῆς ἐχείντς. 
ἀλλ' ἓξ ἑτέρας ἀφ᾿ fj; οὐδέποτε γέγονεν ἱερεὺς, o5 
χατά τὴν τάξιν ᾽Ααρὼν, ἀλλὰ χατὰ τὸν τάξιν Μελχι- 
σεδὲχ, εὔδηλον ὅτι ἡ μὲν παλαιὰ πέπανται ἱερωσύντ. 
ἑτέρα δὲ νέα ἀντεισενήνεχται. El γὰρ ἔμελλεν ἡ πα- 
λαιὰ χρατςῖν, οὗ κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲχ. ἀλλά , 
κατὰ τὴν τὰξ.ν ᾿Ααρὼν, ἔδει λέγεσθαι. Τίς οὖν τοὺτό ! 
φησιν ; Αὐτὸς οὗτος ὁ περὶ τῶν θυσιῶν εἰπὼν, περὶ 
του Χριστοῦ διαλεγόµενος * xal που τοῦτό φησιν" Εἷ- 
Κεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίφ µου". Κάθου ἑχ δεξεῶν 
μον. 


E b Sic recte Savilius. et alii. Montfauconius δύο φυλαι. 
D 


"m. 
ΣΑΙ ἔγγονοι. Infra quinque mss. πρὸ τοῦ Ἰαχὼό ταν 
Ἰσαάνχ. 
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tiplicaveritis obsecrationem , non exaudlam 905: mox 
causam addens, prosequitur : Manus enim vestre san- 
guine plene ([sai. 4. 15). Hoc autem non est sacri- 
licia accusare, sed offerentium iniquitatem crhni- 
gari. Et ideo non accepta habuit sacrificia , quod 
ea manibus impuris offerrent. Rorsum David cum 
dixisset : Non accipiam de domo ἵνα vitulos , neque 
de gregibus tuis hircos (Psal. 49.9). adjecit : Peccatori 
autem dizit Deus, (Juaretu enarras. jussitias meas , et 
assumis testamentum meum per os tuum? Τμ autem 
edisti disciplinam , et abjecisti sermones meos retror- 
sum. Si videbas furem , currebas cum eo, et cum adul- 
teris portionem tuam  ponebas : os iuum abundavit 
malitia, et lingua (ua contexebat dolos : sedens , ad- 
wersus. [ratrem (uum  obtrectabas , et adversus. filium 
matris fu ponebas offendiculum (Psal. 49. 16-20). 
Unde perspicuum est, quod non hic omnino rejecit 
sacrificia, sed quoniam moechabantur, quoniam 
furabantur, quoniam fratribus insidiabantur. Certe 
cum unusquisque prophetarum , inquiunt , accuset 
efferentes — sacrificia , sic ila Déum  respuisse 
dicit. 

4. Probatur legem sublatam: fuisse non. ob peccata 
Jjudegorum , sed quod. imperfecta esset. — Hxc adver- 
sarii nostri dicunt, sed Paulus illis plagam satis ma- 
gnam inflixit, et abunde illorum impudentie silen- 
tum imposuit, hoc testimonio. Cum enim vellet 
ostendere , Deum ipsam Judaeorum religionem ut 
Jnperfectiorem rejecisse, irritamque fecisse, hoc 
assumpsit testimonium, in quo accusatio offeren- 


lium nulla est, sed ipsius religiónis imperfectio 


nuda per se declaratur. Propheta enim nulla in re 
accusans Jud:eos, simpliciter sic loquitur : Sacrifi- 
οπιπι et oblationem noluisti, corpus autem | adaptasti 
mihi , holocawtomata el pro peccato non probasti (Psal. 


45. 7). Idque exponens Paulus ait : Tollit prius, ut: 


pesterius statuat (Hebr. 10. 9). Nam posteaquam dixit, 
Sacrificium | et oblationem | noluisti : deinde. addidit , 
Corpus autem adaptasti mihi : postquam ostendit aliud 
inductum sacrificium , nullam praterea spem dedit 
füturum , ut illud restitueretur. Et hoc ipsum in- 
terpretans Paulus , dixit : Per oblationem hanc san- 
clificati sumus in voltintate Christi (Ib. v. 10). Si enim 
sanguis taurorum et. hircorum , et cinis. vitula asper- 
sus inquinatos sancltificat ad carnis emundaltionem : 
quanto magis sanguis. Jesu Christi , qui per Spiritum 
sanctum obtulit. semetipsum. immaculatum , emundabit 
conscientiam | nostram ab operibus mortuis (Hébr. 9. 
15. 14)? Htaque quod illad sacrificium antiquatum sit, 
et aliud in ejus locum inductum, quodque posthac 
illud non sit restituendum satis, ex his demonstra- 
tum est. Age jam superest, ut quod dudum conati 
sumus demonstrare, illius sacerdotii ritus neque 
jim apparere, neque denuo redituros, evidenter 
hoc palamque e Scripturis ipsis dilucidum faciamus, 
pauca prius vobis przfati, quo fiat evidentior eorum 
que dicentur enarratio. Abraliam reversus e Perside 
genuit Isaac , Isaae. deinde Jacob, Jacob duodecim fi- 
lies, ex. quibus profecte. sunt duodecim tribus. vel 
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potius tredecim. Quandoquidem loco Joseph duo 
ipsius filii Ephraim et Manasses exstiterunt tribuum 
principes. Et quemadmodum unicuique filiorum Ja- 
cob tribus cognomine respondebat , Ruben, Simeon, 
Levi, Juda, Nephthalim, Gad , Aser, Benjamin : sic 
sub Joseph duo illius filii; Manasse οἱ Ephraim , co- 
gnomen indebant tribubus : et appellabantur altera 
quidem Ephraim , altera vero. Manasse. Harum ita- 
que tredecim, czxterz quidem omnes agros habebant 
ac proventus multos, et agricelabantur omnes, reli- 
quaque omnia exercebant ad victum pertinentia; 
Cxlterum tribus Levi sola honorata sacerdotio, a 
negotiis ad victum pertinentibus liberata erat, ne- 
que colebant agros , neque tractabant artes, neque 
preterea quidquam hujus generis exercebant, sed 
soli sacerdotio vacabant, ac decimas accipiebant à 
toto populo tum vini, tum frumenti, tum hordei, 
et.de aliis rebus omnibus decimam illis portio- 
nem dabant omnes , et hic erat. illis proventus. Nec. 
fas erat ex ulla alia tribu sacerdotem umquam fleri. 
Ex hac enim tribu factus est Aaron, nimirum de 
tribu Levi, ac per successionem illius posteri sa- 
cerdotium accipiebant , neque qnisque umquam 
sacerdos ex alia tribu creatus est. Hi itaque Le- 
vitx» decimas ab illis accipiebant, et sic alebantur. 
Sed ante Jacob sub Isaac, sub Abraham, cum 
nondum esset Moses, nondum scripta lex, nondum 
Leviticum sacerdotium esset proditum , non taber- 
naeulum, non templum esset, non tribus discret, - 
non Jerusalem exstaret, cum nullus omnino in Ju- 
dxos rerum principatum occupasset, fuit quidam 
Melchisedec sacerdos Dei altissimi. Hic Melchisedee 
erat rex idem et sacerdos : typus enim futurus erat 
Christi, cujus et Scriptura manifeste meminit. Cum 
enim Abraham Persas adortus, fratris filio Lot. 
ex illorum manibus erepto, omnibus spoliis dire- 
ptis rediret , hostibus virtute devictis, hunc ia mo- 
dum de Melchisedec loquitur Scriptura : Et Mel- 
chisedec rex Salem obtulit panem ας vinum; erat 
enim sacerdos: Dei altissimi; et benedixit Abrahe , 
dixique : benedictus es Abraham Deo altissimo , qui 
creavit. clum et terram , et. benedictus Deus. aliissi- 
mus, qui tradidit. inimicos tuos. ἵπ manus. tuas. Et 
dedit illi decimas ex omnibus Abraham (Gen. 44. 48-20). 
Si quis igitur prophetarum exstitit , qui dicat, quod 
post Abraham , postque sacerdotium illud , et hzec 
sacrificia atque oblationes , exoriturus esset sacere 
dos alius , non ex illa tribu , sed ex alia, ex qua 
numquam creatus est sacerdus , non secundum 
ordinem: Aaronis, sed secundum ordinem Melchi- 
sedec : manifestum est, quod. vetus sacerdotium 
cessavit, aliud sutem novum in illius locum indu- 
etum est. Nam si futurum erat, ut vetus illud obt- 
neret, non secundum ordinem Melchisedec , sed 
secundum ordinem Aaron oportuit dici. Quis igitur 
hoc dicit? lic ipse qui de sacrificiis loquutus , 
de Christo disserens hoc quoque alicubi dixit : Dixit. 
Dominus Domino meo : Sede a. dextris nieis. ( Pss. 
109. 1). 
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5. Deinde ne quis de vulgarium hominnm aliquo 
suspicaretur illud esse dictum, non dicit hoc Hesaias, 
neque Jeremias , neque quisquam alius propheta pri- 
vat conditionis , sed ipse rex, ut intelligeres, quod 
non possit rex hominem appellare suum Dominum, 
sed Deum solum. Nam si privatus fuisset , fortassis 
aliquis impudens dixisset, illum de homine loqui ; 
nunc cum rex fuerit, hominem non appellaverit Do- 
minum suum. Quomodo enim &i de quopiam vulga- 
rium hominum hzc loquutus fuisset David , dixisset, 
quod etiam a dextris cansedisset ineffabilis ac summe 
illius majestatis? Hoc enim impossibile. De hoc vero 
ait: Dixit Dominus Domino meo, Sedea dextris meis , 
donec ponam inimicos tuos scabellum pedum tuorum 
(Psal. 109. 4. 2). Deinde ne putares eum imbecillem 
esse minusque potentem , Tecum , inquit, principatus 
est in diebus potentie tug ( 1b. v. 5). Manifestius etiam 
declarans , addidit : Exutero ante Luciferumgenui te. 
Ante Luciferum autein nullus hominum fuit genitus. 
Tu sacerdos in eternum secundum ordinem Melchisedec 
(4b. v. 4; Hebr. 5. 6 ). Non dixit secundum ordinem 
Aaron. Proinde percontare Judzum , si sacerdotium 
vetus non erat antiquandum, quam ob causam induxit 
alium sacerdotem secundum ordinem Melchisedec. Ad 
hunc igitur ipsum locum perveniens Paulus, vide 
quomodo illum evidentiorem reddiderit. Cum enim 
dixisset de Christo, quemadmodum et alibi loquitur, 
Tu sacerdos in eternum secundum ordinem M elchisedec: 
subjunxit : De quo mulius nobis sermo, et enarratu dif- 
ficilis (1d. 5. 14 ). Deinde cum increpasset discipu- 
los, ut paucis dicam , ait, quis ille sit Melchisedec ; 
et adducit historiam, ita narrans : Hic occurrit Abrahae 
reverignti a. concisione regum , benedizitque illi, cui et 
decimas de omnibus impartitus est. Abraham (1d. 7. 
4. 9). Post aperiens consideralionem figure : Con- 
templamini autem. quantus. sit. isle , inquit , cui eliam 
decimas de omnibus impartitus est Abraham patriarcha 
(14. 9. 4). Hoc autem non sine causa dixit, sed 
osténdere cupiens, multo majus esse sacerdotium no- 
strum quam Judzorum. Atque in ipsis typis prius re- 
rum excellentia declaratur. Nam Abraham Isaaci erat 
pater, avus Jacobi, proavus Levi, siquidem Jacobi 
filius erat Levi. Ex Levi sacerdotium apud Judzos 
sumpsit originem. Verum hic Abrabam progenitor Le- 
vitarum ac Judaicorum sacerdotum sub Melchisedec , 
qui typum gerebat nostri sacerdotii, laici locum obti- 
nuit, idque duplici modo declaravit: primum quod 
ili dederit decimas : nam laici sacerdotibus dabant 
decimas ; deinde quod benedictionem acceperit ab eo : 
etenim laici a sacerdotibus benedictionem accipiunt. 
Rursum considera , quanta sit excellentia nostri 
sacerdotii, quando Abraham patriarcha Judzorum , 
progenitor Levitarum , comperitur benedictionem ac- 
eipere a Melchisedec, illique dare decimas (Gen. 44 ). 
Nam utrumque narrat Vetus Testamentum οἱ quod 
Melchisedec benedixerit Abrahz:, et quod decimas 
ab eo acceperit. His igitur ipsis i medium adductis 
|'au!us dicebat: Considerate, quantus est iste ? Quis? 
Melchisedec , inquit, cui etiam. decimas Abraham | ex 
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precipuis dedit, ipsorum patriarcha. Et quidem & 
qui sint ez filiis Levi, sacerdotium accipientes , man- 
dalum habent, ut decimas accipiant a popzlo, hoc 
est a fratribus suis, quamquam egressis ϱ lumbis 
Abrahe ( Hebr. "1. 4. 5). Quod autem dicit, tale est. 
Levit , inquit, qui apud Judzos sunt sacerdotes . 

mandatum acceperunt juxta legem, ut decimas acci- 

perent ab aliis Judzis. Tametsi omnes progeniti sunt 
ex Abrabam, tam Levit:e , quam, reliquus populus , 
nihilominus decimas accipiunt a fratribus suis. Mel- 
chisedec vero, qui non ducit originem ab illis, ( ne- 
que enim ex Abraham progenitys erat, neque ex tribu, 
Levitica, sed ex alio genere ) decimavit Abraham, hoc 
est decimas agcepit ab Abrabam. Nec id solum, verum 
et aliud quiddam fecit: eidem qui promissiones babe- 
bat, videlicet Abrahamo, benedixit. Et quid boc, inquis, 
significat? Quod hie illo multo sit inferior. Quomodo ? 
Citra omnem controversiam quod minus est a majore bene- 
dictionem a(cipit (Ibid. v. 7). Itaque nisi Abrabam pro- 
genitor Levitarum fuisset inferior Melchisedec, nequa- 
quam illi bic benedixisset, neque buic ille decimas de. 
disset. Deinde volens ostendere, per Melchisedec hoc 
advenisse, subjecit dicens : Etutita loquar, boc cst, 
propemodum, per Abraham etiamipse Levi, qui decimas 
accipit, decimatus est (Ib. v. 9). Quid est, decimetus esi? 
Decimas dedit Melchisedec el ipseLevi, qui vondumerat 
genitus per patrem ipsius, inquit. Adhuc enim in δὴ 
patris erat cum occurreret Abrahae Melchisedec. Nam ideo 
hoc ocgupans dixit, Ut ita loquar. Cur hzc diceret 
subjicit: Si consummatio igitur erat ger Leviticum sa- 

cerdotium ; populus. enim sub illo legem accepit ; quid, 
opus erat deinde secundum ordinem Melchisedec exoriri, 
alium sacerdotem qui non dicatur juxta ordinem Aaron 
( 1bid. v, 14 )? Quid autem est. quod dicit? Si. res, 
inquit, erant perfecte, quz gerebantur apud Jadzeos, 
neque lex erat umbra futurorum bonorum , sed ipsa 
totum efficiebat , nec futurum erat, ut eniquam alteri 
cederet , neque ut sacerdotium prius cessaret, alie- 
rumque induceretur, eur propheta dixit: Tu es sacer. 
dos in &lernum secundum ordinem Melchisedec ( Psal. 
109. 4)? Dicendum enim .erat, secundum ordinem 
Aaron. Idcirco ait : si consummatio per Leviticum 
sacerdotium erat , quid deinde opus erat secundum 
ordiuem Melchisedec exoriri sacerdotem alium , qui 
non diceretur secundum ordinem Aaron? Ex hoc 
enim liquet, illud sacerdotium finem accepisse , et 
aliud in illius locum inductum esse multo melius ac 
sublimius. Hoc autem evicto, simul et illud in confesso 
est, alium etiam vite statum sacerdotio congruentem, 
simul inducendum fuisse , necnon legem meliorem , 
nimirum nostram. Quod sane demonstrans Paulus : 
dicebat : Transíato enim sacerdotio , necessario fit. et . 
legis translatio , et horum conditor est unus ( Hebr. 7. 
12 ). Quia enim pleraque legalia circa sacerdotii mi- . 
nisteria consistebant, prius autem sacerdotium pro 
fligatum est, nimirum alio in illius vicem inducto, 
legislationem etiam meliorem in illius locum induci 
oportuit. Posth:»c declarans, de quo hzc dicat, ait : 
De quo enim dicuntur heec, alterius tribus particeps (uit, 
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ς’. Εἴτα, ἵνα μὴ περί τινος τῶν πολλῶν ἀνθρώπων 
τοῦτο ὑποπτεύῃ t: λέχεσθαι, ob φησιν αὐτὸ ὁ [669] 
Ἡσαῖας, οὔτε Ἱερεμίας, οὔτε ἄλλος τις προφἠτης 
ἰδιώτης Υενόµενος, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ βασιλεὺς, [iva µάθῃς, 
ὅτι 5) βασιλεὺς δὲ Κύριον ἑαυτοῦ οὐδένα χαλέσαι δύ- 
vazat, ἀλλ᾽ j| τὸν θεὺν µόνον. El μὲν γὰρ ἰδιώτης ἣν, 
ἴσως ἄν τις εἶπε τῶν ἀναισχνντούντων, ὅτι περ) &v- 
θρώπου λέγει ' νυνὶ 55 βασιλεὺς ὢν ἄνθῥωπον ἑαυτοῦ 
Κύριον οὑχ ἂν ἐκάλεσεν. Πως ὃ ἂν, εἰ περί τινος τῶν 
πολλῶν ἀνθρώπων ἔλεγε ταῦτα ὁ Aavtb, εἶπεν [Ἆν,] 
ὅτι £x δεξιῶν ἐχάθισε τῆς ἀποῤόήτου xol μεγάλης 
δόξης ἑχείνης; τοῦτο γὰρ ἀμίχανον. Περὶ δὲ τούτου 
φησίν' Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ µου, Κάδου ἓκ 
δεξιῶν µου, ἕως ἂν 0c τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπό- 
διον τῶν ποδῶν σου. Εἶτα, ἵνα μὴ νοµίσῃς, αὐτὸν 
ἀσθενῃη εἶναι xal ἀδυνατοῦντα, ἐπήγαχε, Μετὰ coU 
ἡ ἀρχὴ év ἡμέρᾳ τῆς δυγἀμεώς σου. Καὶ σαφέστε- 
pov δηλῶν ἔλεγεν, Ἐκ γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου 
ἐγένγησά σε. Iph ἑωσφόρου δὲ οὐξεὶς ἀνθρώπων vs- 
γέννηται. ZU ἱερεὺς elc τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν 
Μελχισεδόκ. Οὐχ εἶπε, κατὰ τὴν τάξιν "Aapov. 
Ἐρώτησον τοίνυν τὸν Ἰουδαῖον, εἰ μὴ ἕμελλεν ἡ {ε- 
ρωσύνη καταλύεσθαι dj παλαιὰ, τίνος ἕνεχεν ἕτερον 
εἰσήγαγεν ἱερέα χατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέχ. Eig 
τοῦτο γοῦν αὐτὸ τὸ χωρίον ἑλθὼν ὁ Παῦλος, ὅρα πῶς 
αὐτὸ σαφέστερον ἐποίησεν. Εἰπὼν γὰρ περὶ τοῦ Χρι- 
ατιῦ, ὅτι χαθὼς ἐν ἑτέρῳ λέγει, Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν 
αἰῶνα κατὰ τὴν cát. Μελχισεδὲκ, ἐπήγαγε Πε- 
Ρὶ οὗ πο.λὺς ἡμῖν ὁ Aóroc καὶ δυσερµήνευτος. 
Εἶτα, ἐπιτιμήσας τοῖς μαθηταῖς, δεῖ γὰρ ἐπιτεμεῖν, 
λέγει, εἰς ἐστιν ὁ Μελχισεδὲχ, xal ἐπάγει τὴν ἱστο- 
pav, οὕτω λέγων; Οὗτος ὁ συναντήσας ᾿Αδραὰμ 
ὑποστρέφοντι ἀπὸ τῆς κοπῆς τῶν βασιλέων, καὶ 
εὐλογήσας αὐτὺν, ᾧ xal δεχάτην ἀμέρισεν ἀπὸ 
πάντων ᾿Αόραάμ. ΒΕἶτα, ἐχχαλύπτων τὸ θεώρημα τοῦ 
τύπου, θεωρεῖτε δὲ πη.λίχος οὗτυς, φησὶν, ᾧ καὶ δδ- 
κάτην ἐμέρισεν ἁπὸ πάντων Αἐραὰμ ὁ πατριάρχης. 
Τοῦτο δὲ οὐχ ἁπλῶς ἔλεγεν, ἀλλ᾽ ἑνδείξασθαι βουλόµε- 
Voc , ὅτι πολλῷ μείζων ἡ χαθ) ἡμᾶς ἱερωσύνη τῆς "lou- 
δαϊχῆς. Καὶ ἐν τοῖς τύποις αὐτοῖς τῶν πραγμάτων 
προλαθοῦσα ἡ ὑπεροχὴ διαδείχνυται. 'O γὰρ Αόραὰμ 
τοῦ Ἰσαὰχ πατὶρ ἣν, xai τοῦ Ἰαχὼθ πάππος, xol 
Λευῖ πρόγονος’ τοῦ γὰρ Ἰαχὼθ ἣν υἱὸς ὁ Λευῖ. "Arb 
γὰρ Λευῖ ἡ ἱερωσύνη παρὰ Ἰουδαίοις τὴν ἀρχὴν ἔλα- 
δεν. Αλλ᾽ οὗτος ὁ ᾽Αθραὰμ ὁ πρόγονος τῶν Λευϊτῶν 
χαὶ τῶν Ἰουδαϊχῶν ἑερέων, ἐπὶ τοῦ Μελχισεδὲχ, ὃς 
ἦν τύπος τῆς xa0' ἡμᾶς ἱερωσύνης, λαϊχοῦ τάξιν 
ἐπείχε' xat τοῦτο δι ἀμφφτέρων ἑδήλωσε, χαὶ διὰ του 
δοῦναι δεχάτην αὑτῷ' οἱ γὰρ λαϊχοὶ τοῖς ἱερεῦσι τὰς 
δεκάτας διδόασι’ καὶ ὅτι ηὐλογήθη παρ᾽ αὐτοῦ) οἱ γὰρ 
λαϊχοὶ παρὰ τῶν ἱερέων εὐλογοῦνται. Πάλιν ὅρα πόση 
j| ὑπεροχὴ τῆς καθ’ ἡμᾶς ἱερωσύνης, ὅταν ᾿Αδραὰμ 
ὁ πατριάρχης τῶν Ἰουδαίων, ὁ πρόγονος τῶν Aevt- 
τῶν, εὑρίσχηται α ὑπὸ τοῦ Μελχισεδὲκ εὐλογούμενος, 
xai δεχάτας διδούς. Καὶ γὰρ ἁμφότερα ταῦτά φησιν 
ἡ Παλαιὰ, ὅτι xax εὐλόγησεν ὁ Μελχισεδὲκ τὸν 'A6paáp., 
xai δεδεχάτωχεν αὐτόν. Ταῦτα γοῦν αὑτὰ εἰς µέσον 
ἀγαγὼν ὁ Παῦλος, ἔλεγε, Θεωρεῖτε δὲ πη.ίκος οὗ- 
πος; Οὗτος τίς; ὐ Μελχισεδὲκ, quat, ᾧ καὶ δε- 
κάτην ᾿Αόραὰμ ἐκ τῶν ἀκροθιγίων ἔδωκεν ὁ πα- 
τριάρχης ἑἐχείνων. Καὶ οἱ μὲν ἐκ τῶν viov Λευῖ 


* Morel. et quidam mss. εὑρίσχεται. Mox quidam mss. 
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tv ἱερωσύνην Aay6dvorcsc, ἐντο.δὴν [070] ἔχου- 
συ ἀποδεκατοῦν τὸν Aaór, τουτέστι τοὺς ἀδεᾖ- 
φοὺς αὐτῶν, καίπερ &CeAnAvO0ÓOcac ἐκ τῆς ὀσρύος 
τοῦ ΑἈδραάμ. "0 δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν * Οἱ Λευῖται, 
φησὶν, ol παρὰ Ἰο.υδαίοις ἱερεῖς, ἐντολὴν ἔλαδον χατὰ 
τὸν νόµον, δεχάτας λαμθάνειν Ex τῶν ἄλλων Ίου- 
δαίων, Καΐτοι vs πάντες ἐχ τοῦ ᾿Αθραὰμ σαν, καὶ 
οἱ Λευῖταε, xal ὁ λοιπὺς λαὸς. ἀλλ ὅμως δεχάτας 
λαμθάνουσι παρὰ τῶν ἁδελφῶν, αὐτῶν. Ὁ δὲ Μελχι- 
σεδὲχ. ὁ ph γενεαλογούμενος ἐξ αὐτῶν (οὐ vXo ἐκ τοῦ 
᾿Αδραὰμ ἣν, οὐδὲ Ex τῆς φυλῆς τῆς Λευϊτικῆς, ἀλλ᾽ 
ἐξ ἑτέρου γένους 1, δεδεχάτωνε τὸν ᾿Αδραὰμ. τουτ- 
έστι, δεχάτας παρ᾽ αὐτοῦ ἔλαθε' χαὶ οὐ τοῦτο µόνον, 
ἀλλά xat ἕτερόν τι. TL δὲ τοῦτο; "Oct xal τὸν ἔχοντα 
τὰς ἐπαγγελίας, τὸν ᾿Αθραὰμ., πάλιν ηὐλόγησε. Καὶ 
τί τοῦτο, qnot, δείχνυται; "Ort οὗτος ἑχείνου σφόδρα / 
ἑλάττων. Πῶς; Χωρὶς πάσῃς ἀντιλογίας τὸ ἔλατ- 
τον ὑπὸ τοῦ χρείττονος εὐ.λογεῖται. Ὥστε εἰ μὴ $v 
ἑλάττων ὁ 'A6pakp., ὁ πρόγονος τῶν Λευϊτῶν, τοῦ 
Μελχισεδὲχ, οὐχ ἂν ἐχεῖνος τοῦτον εὑὐλόγησεν, οὐδ ἂν 
οὗτος &xslvto δεχάτας ἔδωχεν. Εἶτα βουλόμενος δεῖξαι, 
ὅτι διὰ τοῦ Μελχισεδὲκ προῆλθεν ἂν ἐχεῖνο δ,ἐπήγαγχε ᾿ 
λέγων * Kal, ὡς ἔπος εἰπαῖν, τουτέστι σχεδὸν, διὰ 
Ἀόραάμ καὶ Asvt ὁ δεκάτας ἁαμδάγων δεδεκάτω- 
ται. T( δέ ἐστι, δεδεχάτωται; Δεχάτας ἔδωκε xal 
αὐτὸς, qnot, τῷ Μελχισεδὲκ, ὁ µηδέπω γεννηθεὶς, διά 
τοῦ πατρὸς αὑτοῦ' "Ett γὰρ. φησὶν, ér τῇ Oc gut τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ ἦν, ὅτε συνήντησεν αὐτῷ MeAyi- 
σεδἐκ' διὰ τοῦτο γὰρ προλαθὼν εἶπεν, Ὡς ἔπος cl- 
πεῖν. Τίνος οὖν ἕνεχεν ταῦτα ἔλεγεν, ἐπάχγει λέγων : 
El μὲν oov ἡ τειείωσις διὰ τῆς Λευϊτικῆς ἱερω- 
σύγης ἦν (ὁ JAaóc γὰρ éx' αὐτῇ »εγοµοθέτητο 4), 
τίς ἔτι χρεία κατὰ τὴν τάξι’ Με.χισεδὲκ ἀγίστα. 
σθαι lepéa &repov, xal οὐ κατὰ τὴν cát ᾽Ααρὼν 
Ίέγεσθαι; Τί δὲ ἐστιν ὃ λέγει; El τὰ πράγµατα fjv. 
τέλεια, qnoi, τὰ κατὰ Ἰουδαίους, καὶ μὴ σχιὰ ἣν à 
νόµος τῶν µελλόντων ἀγαθῶν, ἀλλὰ «cb πᾶν αὐτὸς 
κατωρθώχει, καὶ οὐκ ἔμελλεν ἑτέρῳ παραχωρεῖν , 
οὔτε ἡ ἱερωσύνη ἡ προτέρα ὑπεξίστασθαι, xat ἑτέρα 
ἀντεισάγεσθαι, τίνος ἕνεχεν ὁ προφήτης ἔλεγεν' ZU 
ἱερεὺς εἰς τὸν αἰώνα, κατὰ τὴν cát Μελχισεδέκ; 
ἔδει γὰρ εἰπεῖν, xavà τὴν τάξιν ᾽Ααρών. Διὰ τοῦτό 
φησιν, El μὲν οὖν ἡ τελείωσις διὰ τῆς Λευϊτιχῆς ἱερω- 
σύνης fjv, τίς ἔτι χρεία χατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲχ 
ἀνίστασθαι ἱερέα ἕτερον, xat οὗ χατὰ τὴν τάξιν 'Aa- 
ρὼν λέγεσθαι; Δῆλον γὰρ ἐκ τούτου, ὡς ἐχείνη μὲν 
τέλος ἔλαθεν fj ἱερωσύνη, ἑτέρα δὲ ἀντεισενήνεχται 
κολλῷ βελτίων xot ὑγηλοτέρα. Τούτου δὲ όμολογου- 
pévou, χἀχεῖνο συνωµολόγηται, ὅτι καὶ πολιτεία ἑτέρα 
τῇ ἱερωσύνῃ συµθαίνουσα σννεισαχθήσεται, αὕτη ἡ 
ἡμετέρα δηλονότι, xaX νοµοθεσία βελτίων. Ὅπερ δὴ 
χατασχευάζων ὁ Παῦλος ἔλεγε, Μετατιθεµέγης γὰρ 
τῆς ἱερωσύγης. ἐξ ἀν άγκης xal νόμου µετάθεσις 
qivecai, καὶ τούτων δημιουργὸς εἷς ἐστιν. Ἐπειδὴ 
γὰρ τὺ πλέον τῶν νοµίµων περὶ τὴν τῆς ἱερωσύνης 
ἀχολουθίαν ἀνηλίσχετο, ἡ δὲ ἱερωσύνη f; προτέρα ἑἐξ- 
εθέθλητο, εὔδηλον ὅτι ἑτέρας ἀντεισαχθείσης, xal 
νωµοθεσίαν μείζονα ἀντεισαχθῆναι ἔδει. Elsa, δηλῶν, : 
περὶ [071] τίνος ταῦτα λέγεται, "Ey! ὃν γὰρ «Ἰέγεται 
ταῦτα, qnoi, punc ἑτέρας µετέσχηκε»., dg' fic 
οὐδεὶς προσέσχηκε τῷ θυσιαστηρἰφ. Ilpóóndor 
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γὰρ. ὄτι ἐξ Ἰούδα ἀνατέταλκεν ὁ Κύριος ἡμῶν. 
εἰς ἦν gu Atv οὐδὲν περὶ ἱερωσύγης Μωσῆς ἐά- 
1ησ8». Ὅταν οὖν φαίνηται ὁ Χριστὸς ἐξ ἐχείνης ὧν 
τῆς φυλῆς, δηλονότι τῆς Ἰούδα, καὶ Ἱερεὺς χατὰ τὴν 
τάξιν Μελχισεδὲχ, ὁ δὲ Μελχισεδὲχ πολὺ τοῦ ᾿Αθραὰμ 
σεµνότερος (v: πανταχόθεν συνωµολόγηται, ὅτι xat 
ἑτέρα ἀνθ᾽ ἑτέρας εἰσάγεται ἱερωσύνη πολὺ τῆς προ” 
τέρας ὑψηλοτέρα. El γὰρ ὁ τύπος τοιοῦτος, xa τῆς 
ἱερωσύνης τῆς Ἱουδαϊκῆς λαμπρότερος Tiv, πολλῷ 
μᾶλλον αὐτὴ dj ἀλήθεια' ὅπερ οὖν χατασχευάξων 
Deve: Περισσότερον ὅτι κχατάδη.1όν ἐστυ», εἰ κατὰ 
τὴν ὁμοιότητα Με.Ίχισεδὲκ ἀνίσταται ἱερεὺς ἔτε- 
poc, ὃς οὐ κατὰ νόμον ἐγτολῆς σαρκικῆς, ἀλλὰ 
κατὰ δύναμιν Gorc ἁκαταύτου. Τί ἐστιν, Οὐ κατὰ 
φόμον ἐντο.]ῇς σαρκικῆς., ἁν.λὰ κατὰ δύναμυ’ 
ζωῆς ἀκατα.ύτου, "Ott τῶν προσταγµάτων αὑτοῦ 
οὐδὲν ἣν ,σαρχιχὀν. O0 γὰρ πρόθατα θύειν xat µόσχους 
ἐπέταξεν, ἀλλὰ διὰ τῆς χατὰ ᾧογἣν ἀρετῆς τὸν θεὸν 
θεραπεύειν’ καὶ τούτων τὰ ἔπαθλα s Suv ἡμῖν ἔθηχε 
τὴν οὐδέποτε χαταλνοµένην. Καὶ πάλιν νεχρωθέντας 
ἡμᾶς ὑπὸ τῶν ἁμαρτιῶν ἐλθὼν ἀνέστησε, xai ἔζωο- 
ποίησε, διπλοῦν θάνατον λύσας, τὸν μὲν τῆς ἁμαρτίάς, 
τὸν δὲ τῆς σαρχός.. Ἐπεὶ οὖν τοιαῦτα κοµίζων ἡμῖν 
Ίλθεν ἀγαθὰ, διὰ τοῦτό φησιν.’ Οὐ κατὰ νόµον ἐν- 
toAnc σαρχικῆς, ἁνλὰ κατὰ: Góvatur ζωῆς ἆκα- 
ταλύτου. 


e'. "δη μὲν οὖν χαὶ τοῦτο λοιπὸν συναποδέδειχτα:, 
ὅτι τῆς ἱερωσύνης µετατεθείσης, xai νόµου µετάθε- 
ew ἐξ ἀνάγχης εἰχὸς ἣν Ἱενέσθαι. "AX ὅμως καὶ 
τοῦτο αὑτὸ ῥητῶς ἑνην ἀποδεῖξαι, χαὶ τοὺς προφήτας 
πάλιν παραγαγεῖν μάρτυρας λέγοντας, ὅτι καὶ ὁ νό- 
poe µετατεθῄσεται, χαὶ ἡ πολιτεία ἐπὶ τὸ βέλτιον 
µετασχηματισθήσεται b, xal ὅτι βασιλεὺς οὐδεὶς οὗ- 
δέποτε λοιπὸν ἀναστήῆσεται Ἰουδαῖος. 


Ἐπειδὴ δὲ τοσαῦτα χρῆ λέγειν ὅσα δυνατὸν ὑπο- 
δέχεσθαι «bv ἀχροατὴν, καὶ μὴ πάντο ὑφ' Ev, μηδὲ 
ἀθρόως, εἰς ἕτερον ἐχεῖνα ταμιξυσάµενοι καιρὸν, τέυς 
ἐνταῦθα κχαταλύσομεν τὸν λόγον, παραχαλέσαντες 
ὑμῶν τὴν ἀγάπην . μεμνῆσθαι τῶν εἱρημένων, xal 
τοῖς ἕμπροσθεν λεχθεῖς: ταῦτα συνάφαυ καὶ ὃ πρὀτε- 
pov ἐδεόμεθα, τοῦτο δεησόµεθα xal νῦν, τοὺς ἀδελφοὺς 
ἀνασώσασθαι τοὺς ὑμετέρους, xal πολλὴν ὑπὲρ τῶν 
ἡμελημένων μελῶν ποιῄσασθαι πρόνοιαν. Διὰ γὰρ 
τοῦτο τοιοῦτον ἡμεῖς, ἀναδεχόμεθα πόνον, οὐχ ἵνα 
ἁπλῶς εἴπωμεν, o06 ἵνα κρότων χαὶ θορύδων ἆπο. 
λαύσωμεν, ἀλλ᾽ ἵνα ἑπαναγάγωμεν πρὸς τὴν τῆς ἁλη- 
θείας ὁδὸν τοὺς ἀποῤῥαγέντας. Καὶ uf; uot λεγέτω 
τις, ὅτι Κοινὸν οὐδὲν ἔχω πρὸς ἐκεῖνον, γἐνοιτό uot τὰ 
ἐμαυτοῦ χατορθῶσαι πράγματα. Οὐδεὶς τὸ ἑαυτοῦ 
. κατορθῶσαι δύναται χωρὶς τῆς τοῦ πλησίον ἀγάπης 
χαὶ σωτηρἰας. Ἆιὰ τοῦτο xat ὁ Παῦλός φησι, Μηδεὶς 
τὸ ἑαυτοῦ ζητείτω, ἀ.1.λὰ τὸ τοῦ ἑτέρου ἕκαστος, 
εἰδὼς, ὅτι τὸ ἑαυτοῦ ὃν τῷ τοῦ πλησίον χεῖται συμφέ- 
ροντι. 'Ὑγιαίνεις σὺ, ἁλλ' ὁ ἁδελφός σου ἀσθενεῖ. "Av 
τοίνυν εὖ φρονῇς, περὶ τοῦ κάµνοντος µειζόνως ἁλγή- 
σεις, xat µιμήσῃ xat ἓν τούτῳ τὸν µακάριον ἐχεῖνον, 
τὸν λέγοντα. Τίς ἁἀσθενεῖ, xal οὐκ ἀσθενῶ; τίς 
σχανδα.ίζεται, καὶ οὐκ ἐγὼ πυροῦμαι ; Ei γὰρ δύο 
καταθάλλοντες [672] ὁθολοὺς, xaX δαπανῶντες ὀλίγον 


* Alii xal τούτων τὰ ἔπαθλα. Morel. et Savil. ἆθλα, 
b Savil. πολιτεία µετενεγθήσεται ἐπὶ τὸ βέλτιον µετασχη- 
µατισθεῖσα. 
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ἀργύριον εἰς πένητας., yalpgopev: ἂν ψυχὰς σῶσαι 5 
δυνηθῶμεν, πόσην μὲν καρπωσόµεθα ἡδονὴν; πόσης 
δὲ κατὰ τὸν αἱῶνα τὸν μέλλοντα ἀπολαύσομεν τῆς 
ἁμοιθῆς; Καὶ γὰρ xaX ἐνταῦθα, ὁσάχις ἂν συντύχω- 
μεν, πολλὴν δεξόµεθα τὴν εὐφροσύνην ἀπὸ τῆς συν- 
τυχίας, τῶν χατορθωµάτων ἀναμιμνησχόμενυι τῶν 
κατ αὑτοὺς, καὶ ἐπὶ τοῦ βήματος αὐτοὺς ἐχεῖ θεασά- 
μενοι τοῦ φοθεροῦ, μεγάλης µεθέξοµεν τῆς παῤῥη- 
σίας. Καὶ χαθάπερ οἱ ,ἁδιχοῦντες χαὶ πλεονεχτοῦντες 
xaX ἁρπάξοντες, xal µυρία τοῖς πλησίον διατιθέντες 
xaxX, ἀπελθόντες ἐχεῖ, χαὶ τοὺς ταῦτα παθόντας 
ἱδόντες (ὄψονται γὰρ, φησὶν, αὐτοὺς πάντως. χαὶ ὃτ- 
λον ix τοῦ.πλουσίου xal τοῦ Λαζάρου τοῦτο). οὐδὲ 
ἀνοῖξαι στόµα δννῄσονταε, οὐδὲ εἰπεῖν τι xal ἁἆπολο- 
Υἠσασθαι:, ἀλλά. αἰσχύνης πολλῆς ἐμπλησθέντες καὶ 

ταγνώσεως, ἀπὸ τῆς ὄψεως τῆς ἐχείνων ἐπὶ τοὺς 
ποταμοὺς ἀπενεχθήσονται τοῦ πυρόδ’ οὕτως οἱ ζῶντες 
xaY διδάσκοντες xal κατηχοῦντες, ἰδόντες τοὺς ὑπ 
αὐτῶν διασωθέντας συνηγοροῦντας αὗτοῖς ἐχεῖ, πολ- 
λῆς ἐμπλησθήσονται τῆς παῤῥησίας. Καὶ τοῦτο 6 
Παῦλος δηλῶν ἔλεγε, Καύχημα ὑμῶν ἑἐσμεν, xa8á- 
περ καὶ ὑμεῖς ἡμῶν. Πότε, εἰπέ, Ἐν τῇ ἡμέρᾳ του 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Καὶ πάλιν ὁ Χριστὺς 
παραινεῖ λέγων, Ποιήσαωτε ὑμῖν ol Aovc ἐχ τοῦ µα- 
μωγνᾶ τῆς ἀδικίας, ἴνα ὅταν ἑκ.λίπητε, δέξωνται 
ὑμᾶς εἰς τὰς αἰωνίους αὐτῶν σκη»άς. ᾿Ορᾶᾷς ὅτι 
πολλὴ παῤῥησία ἡμῖν γενήσεται Ex τῶν νῦν εὐεργε- 
τουµένων παρ᾽ ἡμῶν. Ei o5, ὅπου χρημάτων δαπάνη, 
τοσοῦτοι οἱ στέφανοι, τοσοῦτος ὁ μισθὸς, τοδαύτη fb 
ἁμοιθή; ὅπον φυχῆς ὠφέλεια, πῶς οὗ πολλὰ xat μεγάλα 
ἡμῖν ἔσται τὰ ἀγαθά.;, El γὰρ ἡ Ταθιθὰ ἐχείνη, χήρας 
ἑνδύσασα xai πενίαν διορθώσασα €, ἀπὸ θανάτου πά- 
tv εἰς ζωὴν ἐπανηλθε, καὶ τὰ δάχρνα τῶν εὔεργετη- 
θέντων ψυχἠν. ἀπελθοῦσαν ἑπανήγαγεν elc σῶμα πά- 
λιν, οὕπω τῆς ἀναστάσεως φανείσης, τί οὐχ ἐργάσε- 
ται τῶν ἀνθρώπων ἐχείνων τὰ δάχρυα, ὅσοι ἂν ὑπὸ 
coU διασωθῶσιν; Ὥσπερ γὰρ ταύτην περιστᾶσαι αἱ 
χῆραι ζῶσαν ἀπὸ νεχρᾶς ἔδειξαν, οὕτω xal σὲ τότε 
περιστάντες οἱ διασωθέντες νῦν, ποιῄσουσι πολλῆς 
ἀπολαῦσαι φιλανθρωπίας, καὶ τοῦ τῆς Ὑεέννης πυρὸς 
ἑξαρπάσουσι. Ταῦτ οὖν εἰδότες, μὴ µέχρι τῆς παρού- 
σης ὥρας θερμοὶ xal διεγηγερµένοι ὤμεν µόνον, ἀλλὰ 
τὸ πῦρ, ὅπερ ἔχετε νῦν, ἀνάψατε' xaX ἐξελθόντες ἔξω, 
διανείµασθε τὴν σωτηρίαν τῆς πόλεως, κἂν ἀγνοητε, 
περιεργάσασθε τοὺς τὰ τοιαῦτα νοσοῦντας. Üozo γὰρ 
καὶ ἡμεῖς ὑμῖν προθυμότερον διαλεξόµεθα, διὰ τῶν 
ἔργων αὐτῶν µαθόντες *, ὅτι οὐχ εἰς πέτραν ἑσπείρα- 
μεν. χαὶ ὑμεῖς αὐτοὶ προθυβότεροι περὶ τὴν τῆς &ps- 
τῆς ἑργασίαν ἔσεσθε. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν χρηµά- 
των ὁ δύο χερδάνας χρυσίνους, πλείονα λαμθάνει πτρο- 
θυµίαν, πρὸς τὸ χαὶ δέχα xai εἴκοσι συλλέξαι xal 
συναγαγεῖν ' οὕτω xal ἐπὶ τῆς ἀρετῆς Ὑίνεται, ὁ 
ποιῆσας τι χαλὸν ἔργον χαὶ χατορθώσας, ἀπ αὐτῆς 
τοῦ χατορθώματος τῆς ἐργασίας τινὰ παράκλησιν 
λαμδάνει xat παραίνεσιν, ὥστε xal ἑτέρων ἄγασθαι. 
"Iv' οὖν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς διασώσωµεν, xai ἑαυτοῖς 
συγγνώµην ἐπὶ τοῖς ἡιιαρτημένοις, μᾶλλον δὲ παβ- 
ῥησίαν πολλὴην προαποθώµεθα, καὶ mpb τών ἄλλιων 
ἁπάντων τὸ [675] ὄνομα τοῦ θεοῦ δοξάζεσθαι Ταρα- 
σχευάσωµεν, μετὰ γυναικῶν xal παιδίων xai oixs- 
τῶν ἐπὶ τὴν ἄγραν ταύτην xal τὴν θήραν ἐξελθόν- 
τες, ἐχσπάσωμεν ἐκ τῆς τοῦ διαθόλου παγίδος τοὺς 
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ez qua nullus vacabat altari. Manifestum est enim quod 
ex Juda exortus est Dominus noster , in quam tribum 
nikil de sacerdotio Moses loquutus est (Hebr. 7. 15. 14). 
Cum igitur clarum sit Christum ex illa esse tribu, ni- 
mirum ex Juda, et sacerdotein. secundum ordinem 
Melchisedee , porro Melchisedec esse multo honora- 
biiorem Abrabamo : nimirum et illud undequaque 
constat quod etiam aliud pro alio inducitur sacerdo- 
tium multo eo, quod prius fuerat, sublimius. Nam si 
typus talis etiam Judaico sacerdotio splendidior erat, 
multo magis ipsa veritas, quod tractans idem dizit : 
Amplius adhuc mani[estum est , si secundum asimilitudi- 
nem Melchisedec exoritur alius sacerdos qui non sit 
juxta legem pracepti carnalis, sed. juxta virlutem vite 
indissolubilis ( Ibid. v. 45. 46). Quid est, non juxta 
legem praecepti carnalis , sed juxta virtutem vite indis- 
solubilis ? Quod nullum illius pr»ceptum esset car- 
nile. Non enim oves mactare neque vitulos jussit ; 
sed per virtutem animi Deum colere : et horum pr:e- 
mia vitam mobis designavit, qux: numquam corrum- 
peur. Ac rursum mortuos nos sub peccatis veniens 
suscitavit, destructa duplici morte, altera peccati, al- 
tera. carnis. Quoniain igitur talia nobis bona afferens 
venit, ideo dicit: Non juxta legem carnalis praecepti, 
κά jurta virtutem. vite indissolubilis. 

6. Jam igitur et illud quod restabat simul demon- 
stratum est, translato sacerdotio, legis quoque 
wanslationem fieri par esse. Attamen et hoc ipsum 
expresse licebat demonstrare , prophetasque testes 
rursus adducere dicentes , legem esse transferenda m, 
ει reipublicze statum in melius transmutandum, et 
aunquam regem aliquem Judzeum exoriturum. 

Moralis exhortatio ad correctionem fratrum. — Ve- 
Pum quoniam tantum est dicendum, quantum audi- 
tor possit capere, nec omnia simul , Bec acervatim : 
Hlis in aliud tempus reservatis, hic sermonem fini- 
emus, exhortantes vestram caritatem, ut memineri- 
üs eorum quas dicta sunt, et hzc illis quze prius dicta 
ευηί annectatis , quodque prius rogavimus , idem et 
nunc rogamus , ut fratres vestros reducatis ad salu- 
tein, et multam sollicitudinem habeatis pro membris 
neglectis. Propter hoc enim nos tantum laborum sus- 
Cipimus, non ut frustra loquamur, neque ut plau- 
sum strepitumque referamus, sed ut avulsos ad viam 
veritatis reducamus. Ác ne quis mihi dicat, nihil mi- 
hi eum eo est. negotii, utinam contingat mihi mea 
ipsius negotia rec!e gerere! Nemo suum ipsius nego- 
lium recte gerere potest, neglecta proximi dilectio 
ne et salute: ideo et Paulus ait: Nemo quod suum 
est querat, sed quisque quod. alterius(1. Cor. 10. 24), 
sciens, qnod sua cujusque utilitas in proximi utilitate 
$'1a est, Sanus es tu, sed frater tuus infirmatur. Ita- 
que si vere sollicitus fueris pro zgrotante, magis do- 
lebis, et imitaberis in hoc quoque beatum illum qui 
Jieit : quis infirmatur, et. ego non infirmor? quis scan- 
dalisatur, et ego non uror (2. Cor. 11. 99)? Etenim 
si cum duos obolos dederimus, paulumque pecuniz 
i nsnmpserimus in pauperes, gaudemus : si poterimus 
animas servare, quanto majorem voluptatis fructum 
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οὐ 
capiemus? quautam autem in futuro s:eeulo reciple 
mus mercedem ? Nam hic quoque quoties conveni- 
mus, multam capiemus voluptatem ex congressu, 
reminiscentes officiorum , qu: illis przstiimus. De- 
inde cum illos conspexerimus ad tribunal illud me- 
tuendum , mult» fiducix participes erimus. Et quem 

admodum qui injuria afficiunt , qui usurpant aliena, 
qui rapiunt, qui mala innumera proximis inferunt, 
cum illüc venerint eosque viderint, qui hzc passi 
sunt (videbunt enim haud dubie, ut perspicuum est 
et ex divite illo et Lazaro), neque os aperire pote- 
runt , neque habebunt , quod dicant, aut excusent, 
sed multo pudore magnaque condemnatione repleti , 
ex illorum aspectu ad ignea flumina adducentur. Iti- 
dem qui salutem aliorum curant, quidocent, qui 
instituunt, ubi viderint eos quos servaverunt, illic pa» 
trocinantes ipsis, multa fiducia replebuntur. Et hoc 
Paulus declarans dixit : Gloria vestra sumus, quem- 
admodum et vos nostra (2. Cor. 1. 14). Quando hoc? 
In die Domini nostri Jesu Christi. Ac rursus Christus 
exhortatur , dicens : Facite vobis amicos ez mamona 
iniquitatis , ut cum defeceritis. recipiant vos in aterna. 
sua tabernacula (Luc. 46. 9). Vides multam fiduciam 
nobis przestari ab iis, quos hic nostro beneficio juve- 
rimus. Quod si, ubi pecunia dumtaxat insumitur , 
totsunt coron:?, tanta merces, tanta remuneratio : 
ubi juvatur anima , qui fieri potest ut non multa ma- 
gnaque nobis contingant bona? Etenim si Tabitha 
illa, qu:e viduas vestiebat , quzxe paupertati subvenie- 
bat, a morte in vitam revocata est (Act. 9. 56) , et 
lacrymae eorum qui beneficiis affecti fuerant , animam 
in corpus reduxerunt, eum nondum venisset resur- 
rectio : quid facient hominum per te servatorum la- 
erymie ? Sicut enim hanc circumstantes vidu:e vivam 
ex mortua reddiderunt : sic οἱ te tunc circumstantes 
qui nunc per te servati fuerint, efficient ut multam 
experiaris humanitatem , et ex incendio gehennz eri- 
pient. Hzc igitur scientes, non ad przesentem horam 
tantum fervidi simus et vigilantes , sed iguem , quem 
habetis nunc, accendite; egressique foras, distri- 
buite salutem civitatis. Quod si ignoretis , perquirite 
eos, qui his malis zegrotant. Sic enim et nos vobis 
promptius libentiusque loquemur, ipsis factis co- 
gnoscentes , nos non in petram semen jecisse , et vos 
ipsi circa virtutis exercitationem eritis alacriores. 
Quemadmodum enim in pecuniis , qui duos lucratus 
est aureos, proclivis est ad decem , et ad viginti eol- 
ligendos congregandosque ; sic usu venit et in virtu- 
te : quí fecerit bonum aliquod opus, officiumque prz- 
stiterit, exstimulationem inde aliquam aut exhorta- 
fionem ad agendum sumit , ut alia quoque henefacta 
aggrediatur. Ut igitur et fratres servemus , et nobis 
veniam pro peccatis, imo potius multam ficuciam 
reponamus, denique curemus et illud, ut ante cz- 
tera omnia nomen Dci glorificetur; cum uxoribus , 
liberis, et famulis ad hunc venatum et indaginem 
egressi , extrahamus e diaboli laqueis captos ab illo, 
secundum ipsius voluntatem : nec prius desistamus, 
quam quidquid per nos pracstari poterit prxstiterimus, 
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sive pareant, sive non pareant. Quin potius impossl- 
hile est, ut christiani cum sint , non pareant, Sed ne. 
vel hanc excusationem habeatis, illud dico, si 
vostquam multa verba effuderis, et quidquid per te. 
erestari poterit, expleveris, videris illum non 
obtemperare; adducito ad sacerdotes, et omnino per 
Dei gratiam potientur venatu, totumque teum erit, 
qui illum manu duxeris. Hzec et uxoribus viri dicite , 
et, uxores viris , et patres filiis, et amici amicis. Di- 
scant bzec Judzi, et ii qni nobis quidem conjuncti vi- 
dentur, sed cum illis sentiunt , nobis aliquod studium 
esse, ac sollicitudinem , vigilantiamque pro fratribus 
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nostris ad illos ultro currentibus. Et omnino aute 
nos illos corrigent, qui, cum nostra professionis sint, 
tamen illo commeant. Quin potius nemo posthac au- 
surus est ad illos confugere , sed erit corpus Eccle. 
si* purum. Deus antem qui vult omnes homines lieri 
salvos, et ad agnitionem veritatis venire, et vos ad 
istum venatum corroboret, et illos ab hoc errore 
liberet. Denique cunctos ad salutem revocatos di- 
gnos reddat cxlorum regno, in gloriam suam , quia 
ipsi convenit gloria et potentia in secula szeculorum. 
Amen. 





CONTRA JUD/EOS. 


-- 
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4. Prieterüt jcjunium δυάφοπαπι, imo potius ebrie- 
tas Judzxorum. Est enim et absque vino ebrietas , est 
et in sobrietate temulenta luxuriogaque comessatio. 
Quod si nemo posset absque vino temulentus esse, 
nequaquam propheta diceret : γα iis qui ebrii sunt, 
et non avino (1sai. 29. 9). Si non esset sine vino ebrie- 
tas, non dixisset Paulus : Nolite inebriari vino (Thess. 
5. 48). Nam ac si. possit absque vino quis inebriari, 
dixit : Nolite inebríari vino. Est enim ebrietas et in 
ira et in absurda concupiscentia, et in avaritia, et in 
amore glorix , denique in aliis innumeris affectibus. 
Ebrietas enim nihil aliud est, quam excidisse a recta 
ratione, deliratioque ei sanze mentis privatio. 

Ebrietatem non vinum solummodo , sed et alii pravi 
affectus pariunt, — Non solum igitur qui multam 
exhaurit merum , verum etjam qui alium quempiam 
morbum alit in animo, vehernenter ebrius esse judica- 
bitur. Etenim qui mulieris alienze tenetur amore, qui 
scortis vacat, ebrius est. Et sicut is, qui multum ebi- 
hit merum, et transversus agitur, illiberales voces 
effundit, aliudque pro alio videt : sic et hic veluti 
mero quopiam sua cupiditate repletus, neque sana 
profert verba, sed obscoena omnia, sed perniciosa, 
sed illiberalia risusque plena, aliaque pro aliis videt, 
exmeutiens ad ea qux cernuntur. Quod si cai mulieri 
stuprum inferre concupiscit, hanc ubique imaginans, 
non aliter quam mente captus ac delirans, in conven- 
ticulis, in conviviis, omni tempore, in omni loco, 
etsi innumera hominum millia ipsum alloquantur, ne 
nudire quidem: videtur, sed ad illam tantum injentus 
est animus, nec aliud somniat, quam peccatum ; habet 
suspecta omnia, metuit omnia, nihilo melior animali 
perculso et attonito. Rursusque, quem tenet jra, 
ebrius est : similiter et huic turget facies, vox flt aspe- 
rior, oculi fiunt sanguinolenti, mens obtenebratur, 
prudentia submergitur, lingua tremit, oculi intor- 
quentur, awres alia pro aliis audiunt : nimirum ira 
Jonge gravius, quara ullum merum soleat, percetlente 
cerehrum, tempeststem concitante, turbationemque 
ücnente. insedabilem. Quod si concupiscentia αἱ ira 


correptus ebrius sit : multo magis bomo. impius cia. 


Dcum blasphemus, illiusque legibus repugnans , qu- 
que lianc intempestivam pertinaciam numquam vult 


effugere, ebrius est insanitque, deterius affectus quam 


ii qui heluantur, quique mente capti sunt, licet ipse 
morbum suum non sentire videatur. Nam id maxime 


convenit ebrietati, etiam nullo sensu affici, cum ture. 


piter agitur. Quemadmodum igitur illad est gravissi» 
mum in meute captis, quod, cum zgrotent, uec hoc 
ipsum, sentiant, se esse xgrotos : sic et Judzpi nunc, 
cum siut ebrii, id non sentiunt tamen. Przteriit igi- 
tur illorum jejunium, quavis ebrietate foedius : nos 
autem ne remittamus pro fratribus nostris sollicitudi- 
nem, nequa posthac existimemus ullam illorum curam 
esse importunam. Sed quemadmodum*! faciunt miiites, 
ubi commisso przlio verterint in fugam adversarios, 
ab inseciatjone redeuites, non protinus currunt ad ta- 
bernacula; sed prius ad conflictus locum profecti, 
toilunt eos qui ex ipsorum numero casi sunt, ac vita 
quidem defunctos terra occulunt : czelerum οἱ quos 
videriut inter mortuos spirantes adhuc, nec lethale 
vulnus habentes, iis in tentoria sublatis, multam 
adhibent curationem, exiractoque telo, accersitis me- 
dicis, absterso sanguine, remediis adbibitis, reli- 
quaque omni curatione admota ad sanitatem redu- 
cunt. Et nos igitur quoniam, opitulante Dei gratia, 
Judzos persequuii sumus armatis adversus illos 
undequaque prophetis, reversi nunq videamus , num 
qui fratrum nostrorum ceciderint, num qui ab jejunio 
intercepti sint, num qui illis in festo communicave- 
rint? Ac neminem quidem tradamus sepuliurze ; sed 
potius sublatos omnes curemus. Nam in externis qui- 
dem przliis, qui semel ceciderit animamque efflarit, 

non potest a milite recuperari, et ad vitam revocari. 

Ceterum in hoc bello pr:elioque, etiam ei quis lethale 

vulnus acceperit, fieri potest, ut auxiliante nobis De 

gratia eum ad vitam reducamus. Non enim bsec na- 

turz mors est, quemadmodum illa, sed voluntatis ac 

propositi. Volumtatem autem mortuam licet denuo 


* Quatuor Mss., Quemadmodum. milites faciunt. ua οἱ nos 
[uciamus. ΓΗ enim, ubi copumisso, etc. 
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δωγρηµένους Ov αὐτοῦ εἰς τὸ ἐχείνου θέληµα * xal 
μὴ πρότερον ἁποστῶμεν. ἕως ἂν τὰ παρ’ ἡμῶν ἅπαντα 
πληρώσωμεν, ἄν τε πείθωνται, ἄν τε μὴ πείθωνται * 
μᾶλλον δὲ ἀδύνατον Χριστιανοὺς ὄντας μὴ πεισθῆναι. 
Πλην ἁλλ᾽ ἵνα μηδὲ ταύτην ἔχητε πρόφασιν, Exsivo 
λέγω, ὅταν πολλὰ κενώσας ῥήματα, χαὶ πάντα πλη- 
posa; τὰ παρὰ σαυτοῦ, ἴδῃς αὐτὸν ph πειθόµενον, 
ἄγαγε πρὸς τοὺς ἱερεῖς, xai πάντως τῇ τοῦ θεοῦ χά- 
ρ'τι περιέσονται τῆς θήρας, xal τὸ πᾶν ἔσται σὺν 
τοῦ χειραγωγβσαντος. Ταῦτα xat γυναιξὶν οἱ ἄνδρες 
ὀιαλέγεσθε, xal γυναῖχες ἀνδράσι, xai παισὶ πατέ- 
ρὲς, xal φίλοι φίλοις. Μαθέτωσαν xai Ἰουδαῖοι, καὶ 
οἱ μεθ ἡμῶν μὰν τετάχθαι δοκοῦντες, τὰ δὲ ἐχείνων 
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φρονοῦντες, ὅτι σπουδή τις ἡμῖν ἐστι xax φροντὶς xol 
ἁγρυπνία ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν τῶν ἡμετέρων τῶν πρὸς 
ἐχείνους αὐτομολούντων. Καὶ mávtiog πρὸ ἡμῶν ἐχεῖ- 
vot διώσονται τοὺς παρ ἡμῶν Exei φοιτῶντας ^ μᾶλ- 
λον δὲ οὐδὲ τολμήσει λοιπόν ἐις καταφυχεῖν πρὸς 
αὐτοὺς, ἀλλ᾽ ἔσται τὸ σῶμα καθαρὺν τῆς Ἐχχλησίας. 
Ὁ δὲ θεὸς, ὁ θέλων πάντας σωθῆναι ἀνθρώπους, 
χαὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν, ὑμᾶς τε πρὸς 
τὴν θήραν ταύτην δυναμώσειεν, ἐχείνους δὲ τῆς πλά- 
νης ταύτης ἀπαγάγοι, xal πάντας χοινῃ διασώσας, 
καταξιώσειε τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν εἰς δόξαν 
αὐτοῦ, ὅτι αὐτῷ πρέπει ἡ δόξα xal τὸ χράτος εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 





ΚΑΤΑ IOYAAION. 


Λόγος ὅγδοος. 

&. Παρηλθεν ἡ νηστεία τῶν Ἰουδαίων, μᾶλλον δὲ ἡ 
μέθη τῶν Ἰουδαίων. Ἔστι γὰρ xal χωρὶς ofvou µε- 
θύειν, ἔστι xal νῄφοντα παροινεῖν καὶ ἓν ἀσωτίᾳ χω- 
µάνειν. El μὴ ἦν χωρὶς οἴνου µεθύειν, οὐχ ἂν εἶπεν Ó 
προφήτης, Οὐαἱ ol µεθύοντες οὐκ ἀπὸ olvov: εἰ 
uh ἦν χωρὶς οἵνου µεθύειν, οὐκ ἂν εἶπεν 6 Παῦλος, 
M» μεθύσκεόθε οἵνῳφ. Ὡς γὰρ ἑνὸν xai ἄλλως µε- 
θύειν, εἶπε: M2) µεθύσκεσθε οἵνῳ. Ἔστι γὰρ, ἔστι 
xai ὀργῇ µεθύδιν, xal ἐπιθυμίᾳ ἁτόπῳ, καὶ φιλαρ- 
Topí2, χαὶ χενοδοξίᾳ, χαὶ µνρίοις ἑτέροις πάθεσι, 
Μέθη γὰρ οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, ἀλλ) f] ἔχστασις τῶν 
ὁρθῶν λογισμῶν, xai παραφροσύνη, xai τῆς χατὰ 
Voyhv ὑγιείας ἀναίρεσις. 

Οὐ τοίνυν µόνον ὁ ἄχρατον ἑχχεόμενος πολὺν, 
ἁλὰ xai 6 πάθο; ἕτερον £v τῇ dry) τρέφων, µεθύειν 
λέχοιτο ἂν ἰσχυρῶς »..Καὶ γὰρ ὁ γυναικὸς ἐρῶν τῆς 
οὐχίδίας, καὶ πόρναις ἐσχολαχὼς, µεθύει. Καὶ χαθά- 
τερ ἐχεῖνος, ὁ πολὺν ἄκρατον πιὼν xal παρενε- 
χθεὶς ἀνελεύθεβα φθέγγεται ῥήματα, xal ἕτερα ἀνθ᾽ 
ἑτέρων ópd- οὕτω xal οὗτος, χαθάπερ τινὸς ἀκρά- 
του, τῆς ἀχολάστου ταύτης ἐπιθυμίας πληρούμενος, 
οὐδὲν ὑγιὲς ἐχφέρει ῥῆμα, ἀλλ αἰσχρὰ πάντα xol 
διεφθαρµένα xal ἀνελεύθερα xat γέλωτος γέµοντα, γαὶ 
ἕτερα [074] ἀνθ᾽ ἑτέρων βλέπει, πρὸς μὲν τὰ ὀρώμενα 
Ἰυφλώττων * ἣν δὲ ἐπιθυμεῖ χαθυδρίσαι, ταύτην παν- 
ταχοῦ φανταζόµενος, xai χαθάπερ ἐξεστηχώς τις xal 
παραπαίων, xai ἐν συλλόγοις, xal ἐν συµποσίοις, xal 
ἓν παντὶ καιρῷ, xal ἐν παντὶ τόπῳ, µυρίων µυρία 
TQ); αὐτὸν διαλεγοµένων, οὔτε ἀχούειν δοχεῖ, ἀλλὰ 
πρὸς ἐχείντν τέταται, xal τὴν ἁμαρτίαν ὀνειροπολεῖ * 
χαὶ πάντα ὑφορᾶται xal δέδοικε, λινοπληγός τινος 
ζώου οὐδὲν ἄμεινον διακείµενος. Καὶ ὁ ὀργῇ χατεχό- 
µενος µεθύει πάλιν" οὕτω γοῦν αὑτοῦ xa ἡ ὄψις 
0i5:t, καὶ 4 φωνὴ τραχύνσται, χαὶ οἱ ὀφθαλμοὶ v(vov- 
ται ὕφαιμοι, xai ὁ νοῦς σχοτοῦται, xo ἡ διάνοια 
χαταποντίζεται, xal) γλῶσσα τρέμει», χαὶ οἱ ὀφθαλ. 
μοὶ παραφέρονται, χαὶ αἱ &xoal ἕτερα ἀνθ᾽ ἑτέρων 
ἀχούουσιν, ἀχράτου παντὸς χαλεπώτερον τῆς ὀργῆς 
αὐτοῦ πληττούσης τὴν µήνιγγα, xat χειμῶνα Epya- 
ζομένης, xal ζάλην ποιούσης ἀπαραμύθητον, El δὲ 
ἐπιθυμίᾳ τις καὶ ὀργῇ κατεχόµενος µεθύει, πολλῷ 
μᾶλλον ἀσεθῶν ἄνθρωπος, xat εἰς θεὺν βλασφημῶν, 


. Ὄπης cod. ἂν elxótox. 
b Unus eod. γλῶσσα σφάλλεται, 


xaX ἐναντιούμενος αὑτοῦ τοῖς vópot;, xal της ἀχαί- 
pou φιλονειχίας µηδέποτε ταύττς καθυφεῖναι βουλό- 
µενος, μεθύει καὶ µέμηνε, xat χωµαζόντων xai ἑἐξ- 
εστηχότων ἀθλιώτερον διάχειται, xv αὐτὸς αἰσθάνε- 
σθαι μὴ Sox. Τοῦτο γὰρ μάλιστα µέθης ἐστὶν ἄξιον, 
τὸς μηδὲ ἓν οἷς τις ἀσχημονεῖ αἴσθησίν τινα ἔχειν" 
ὥσπερ οὖν xai παραπληξίας τοῦτο μάλιστά ἐστι τὸ 
δεινὸν, ὅτι νοσοῦντες οὐδὲ αὑτὸ τοῦτο ἴσασιν, ὅτι νο- 
σοῦσιν ' ὡσπεροῦν xal οἱ Ἰουδαῖοι vov μεθύοντες οὐκ 
αἱσθάνονται. "H μὲν οὖν νηστεία αὑτῶν παρῖλθεν, f 
µέθης ἁπάσης aloypovépa* ἡμεῖς δὲ την περὶ τοὺς 
ἀδελφοὺς τοὺς ἡμετέρους uh χαταλύσωμεν πρόνοιαν, 
μηδὲ ἄχαιρόν τινα νοµίσωμεν αὐτῶν εἶναι λοιπὸν τὴν 
ἐπιμέλειαν * ἀλλ ὅπερ οἱ στρατιῶται πριοῦσιν, ἔπει- 
δὰν 4 συµδολης γενομένης τρέφωνται τοὺς ἑναντίους, 
ἀπὸ τῆς διώξεως ἑπανιόντες, οὐχ εὐθέως ἐπὶ τὰς 
σχηνὰς τρέχουσιν, ἀλλὰ πρότερον ἐπὶ τὸν τόπον τῆς 
συµθολἠς ἑλθόντες, τοὺς ἐξ αὐτῶν χαταπεσόντας ἑξαι- 
ροῦνται, xal τοὺς μὲν ἁποθανόντας τῇ YT) κρύπτου- 
σιν, εἰ δέ τινας ἴδοιεν μεταξὺ τῶν νεχρῶν πνέοντας 
ἔτι, xat μὴ χαιρίαν ἔχοντας πληγὴν, εἰς τὰς σχηνὰς 
ἀνελόμενοι μετὰ πολλῆς ἀπάγουσι τῆς θεραπείας, 
καὶ τὸ βέλος ἐξελχύσαντες, xal ἰατροὺς καλέσαντες, 
καὶ τὸ αἷμα περιπλύναντες, καν φάρμαχα ἐπιθέντες, 
χαὶ τὰ ἄλλα πάντα ἐπιμελησάμενοι, πρὸς ὑγίειαν 
ἐπανάγουσιν * οὕτω χαὶ ἡμεῖς τοίνυν, ἐπειδὴ τῇ τοῦ 
θεοῦ χάριτι τοὺς Ἰουδαίους ἐδιώξαμεν, τοὺς προφ- 
τας αὑτοῖς ἐφοπλίσαντες, πανταχύθεν ἑπανιόντες vOv 
ἴδωμεν, μὴ τινες τῶν ἀδελφῶν τῶν ἡμετέρων ἔπε- 
σον, µή τινες ἀπὸ τῆς νηστε-ας παρεσύρησαν, uf) τι” 
νες αὐτοῖς κατὰ τὴν ἑορτὴν ἐχοινώνησαν * xa) ταφῇ . 
μὲν µηδένα παραδῶμεν. πάντας δὲ ἀνελόμενοι θερα- 
πεύσωµεν. Ἐπὶ μὲν yàp τῶν ἔξωδεν πολέμων, τὸν 
πεσόντα ἅ παξ xal τὴν φυχὴν ἀφέντα ἀδύνατον στρα” 
τιώτῃ πάλιν ἀνακτήσασθαι xat πρὸς ζωὴν ἑπαναγα- 
γεῖν * ἐπὶ δὲ τοῦ πολέμου τούτου xai τῆς μάχης, χᾶν 
χαιρίαν τις ᾗ εἰληφὼς πληγὴν, δυνατὸν, ἂν θέλωµεν, 
τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος συονεφαπτοµένης ἡμῖν, πρὸς 
ζωὴν αὐτὸν χειραγωγῆσαι πάλιν. Οὐ γὰρ φύσεως 
οὗτος ὁ θάνατος, καθάπερ ἐχεῖνος, ἀλλὰ προαιρέσεως 
xai γνώμης προαίρεσιν δὲ ἀποθανοῦσαν δυνατὸν 
ἀναστῆσαι πάλιν, καὶ ΨψΨυχὴν νεχρωθεῖσαν «πεῖσαί 


* Unus cod. et Savil. µέθης ἴδιον τό. 


4 Quatuor manuscripti οἱ στρατιῶται τοιοῦσι, καὶ f Asie 
ποιήσωµεν. Ἐχεῖνοι γὰρ ἐπειδάν. 
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πρὸς τὴν οἰχείαν ζωήν [075] ἐπανελθεῖν, καὶ τὸν 
αὑτῆς ἐπιγνῶναι Δεσπότην. 


β’. Αλλὰ μὴ ἀποχάμωμεν, ἀδελφοὶ, μηδὲ ἐχλυθῶμεν, 


μηδὲ ἀναπέσωμεν, μηδέ μοι τὰ ῥήματα ἑἐχεῖνά τις 
λεχέτω, ὅτι πρὸ τῆς νηστείας ἀσφαλίσασθαι ἀναγ- 
καῖον ἣν, xai πάντα ποιῆσαι, vov δὲ μετὰ τὸ νηστεῦ- 
σαι, μετὰ τὸ γενέσθαι τὴν ἁμαρτίαν, μετὰ τὸ πλη- 
ρωθῆναι τὴν ἀνομίαν, τί τὸ ὄφελος λοιπόν ; 

Ei γάρ τις οἶδε, τέ ποτέ ἐστι πρόνοια ἀδελφῶν, 
elós xai τοῦτο, ὅτι νῦν μάλιστα ἐπιθέσθαι δεῖ”, xal 
πᾶσαν σπουᾶὴν ἐπιδείζασθαι. Οὐ γὰρ δῆ µόνον πρὸ 
σῆς ἁμαρτίας ἀσφαλίσασθαι χρῆ, ἀλλὰ xal μετὰ τὰ 
ττώµατα χεῖρα ὀρέγειν. Kal γὰρ ὁ Osbc, εἰ τοῦτο ἐξ 
ἀρχῆς ἐποίει, xal πρὸ τῆς ἁμαρτίας ἠσφαλίζετο pó- 
yov, μετὰ δὲ τὴν ἁμαρτίαν ἀπεγίνωσχε xat ἡφίει κεῖ- 
σθαι Ey τῷ πτώµατι διηνεκῶς, οὐδεὶς ἂν οὐδὲ ἡμῶν 
ἐσῴθη mié. ἸΑλλ' οὐ ποιεῖ τοῦτο, φιλάνθρωπος (v 
καὶ μερος, xai τῆς σωτηρίας μάλιστα ἐφιέμενος 
τῆς ἡμετέρας, ἀλλὰ καὶ μετὰ τὰ ἁμαρτήματα πολλὴν 
ἐπιδείχνυται πρόνοιαν * ἐπεὶ χαὶ τὸν ᾿Αδὰμ Ἠσφαλί- 
cato μὲν xaX πρὸ τῆς ἁμαρτίας, χαὶ εἶπε πρὸς αὐτόν" 
Ἀπὸ παντὸς ξύ.ου τοῦ éy τῷ παραδείσῳ βρώσει 
Φάγη, ἀπὸ δὲ τοῦ tólov τοῦ γινώσχειν καλὸν 
xal xovnpóv οὐ φάγεσθε àx' αὐτοῦ: ᾗ δ' ἂν ἡμέ- 
pa φάγητε, θαν ἀτῳ ἁποθαγεῖσθε. Ἰδοὺ xaX τῇ εὖ- 
xoÀia τοῦ νόµου, καὶ τῇ δαφιλείᾳ τῶν συγχεχωρη- 
µένων, xa τῇ τιµωρίᾳ τῆς μελλούσης χολάσεως, xal 
τῷ τάχει τῆς ἑπαγωγῆς (οὗ γὰρ cime μετὰ μίαν, 
xai δύο, χαὶ τρεῖς ἡμέρας, ἀλλ ἓν αὑτῇ τῇ ἡμέρα, 
ᾗ ἂν φάγητε. θανάτῳ ἁποθανεῖσθε), xal παντὶ τρό - 
my, ᾧπερ ἐχρῆν ἀσφαλίσασθαι τὸν ἄνθρωπον, σφα- 
λίζετο. ᾽Αλλ' ὅμως ἐπειδὴ μετὰ τοσαύτην πρόνοιαν 
xaX ὃ.δασχαλίαν xal παραίνεσιν xal εὐεργεσίαν χατ- 
έπεσε, καὶ οὐχ Ίχουσε τῶν ἑπιταγμάτων, οὐκ cic 
[τοῦτο] ó θεὺς, Τί λοιπὸν τὸ πλέον, τί τὸ ὄφελος; ἔφαγεν, 
ἔπεσε, παρέθη τὸν νόμον, ἑπίστευσε τῷ διαδόλῳ, 
ἠτίμωσέ µου τὴν ἐντολὴν, ἐδέξατο τὴν πληγὴν, νε- 
κρὸὺς ἐγένετο, παρεδόθη τῷ θανάτῳ, ὑπὸ τὴν ἀπόφα- 
σιν $386, tL δεῖ λοιπὸν αὐτῷ διαλέγεσθαι» Οὐδὲν τού- 
των εἶπεν, ἀλλὰ xal $306 πρὺς αὐτὸν εὐθέως, xal 
διελέχθη, καὶ παρεµυθήσατο, xal πάλιν ἕτερον ἐπέ- 


Onxe qáppaxov, τὸ τῶν πόνων χαὶ τῶν ἱδρώτων, xal - 


οὗ πρότερον ἀπέστη πάντα ποιῶν καὶ πραγµατενό- 
ψενος, ἕως την φύσιν τὴν πεσοῦσαν ἀνέστησέ, xal 
ἀπήλλαξε τοῦ θανάτου, χαὶ πρὸς τὸν οὐρανὸν ἐἔχει- 
ραγώγησε, καὶ μείζονα τῶν ἁπολωλότων ἔδωχεν 
ἀγαθὰ, διὰ τῶν ἔργων αὐτῶν τὸν διάδολον διδάξας, 
ὅτι οὐδὲν αὐτῷ πλέον ἐγένετο Ex τῆς ἐπιθουλῆς ταύ- 
της ἁλλ' ἐχδαλὼν τοῦ παραδείσου τοὺς ἀνθρώπους, 
ὄψεται αὐτοὺς μικρὸν ὕστερον ἐν τοῖς οὐρανοῖς àva- 
µεμιγμένους τοῖς ἀγγέλοις,. Τοῦτο xal ἐπὶ τοῦ Κάῑν 
ἐποίησε ' xaX γὰρ καὶ ἐχεῖνον πρὸ τῆς ἁμαρτίας 
Ἱσφαλίζετο, χαὶ προδιηγόρευε, λέγων, Ἡμαριες, 
ἡσύχασον πρὺς σὲ ἡ ἀποστροφὴ αὑτοῦ, καὶ 
σὺ ἄρξεις αὐτοῦ. "Opa σοφίαν καὶ σύνεσιν. 
Διὰ τοῦτο δέδοιχας, qnot, pf] σε τῆς προεδρίας τῶν 
πρωτοτόχων ἀφέληται διὰ τἣν παρ ἐμοῦ τιμὴν, μὴ 
τὴν ἀρχὴν &pmáor τὴν σοι προσήχουσαν * τοὺς γὰρ 
πρωτοτόχους τῶν δευτεροτόχων σεµνοτέρους εἶναι 


ἐχρῆν. θάῤῥει, φησὶ, xat μὴ φοθοῦ, μηδὲ ἀγωνία . 


περὶ τούτου". Πρὸς. σὲ ἡ ἁποστροφὴ αὐτοῦ, καὶ σὺ 


8 Aliquot mss. ἔδει, et infra ἀσφαλέζεσθαι. 
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vq 
[676] αὐτοῦ ἄρξεις. "0. δὲ λέγει τοιοὔτόν ἐστι ᾽ μὲν: 
ἐπὶ τῆς τιμῆς τῆς τοῦ πρωτοτόχου, xal Υενου τῷ 
ἁδελφῷ καταφυγὴ xat σχέπη xal προστασία, xol 
χράτει καὶ χυρίενυε αὐτοῦ * µόνον μὴ πρὸς φόνον E£- 
πηδήσης, μηδὲ εἰς τὴν παράνοµον ἐχκείνην ἐξέλθῃς 
σφαγἠν. 'AXX ὅμως οὐδὲ οὕτως Ίχουσεν, οὐδὲ ἐσ»- 
χασεν, ἁλλ᾽ εἰργάσατο τὴν µιαιφονίαν ἔχείνην, xai 
τὴν δεξιὰν εἰς τὸν λαιμὸν ἐθάπτισε τὸν ἀδελφεκόν. τι 
οὖν; ἄρα εἶπεν ὁ θεὺς, Ἄφῶμεν αὐτὸν λοιπόν: τ — 
πλέον τὸ ὅρελος ; εἰργάσατο τὸν φόνον, ἀπέχτε:νε τὸν 
ἀδελφὸν, χατεφρόνησἐ µου τῆς παραινέσεως. ἀνίατήν 
τινα xai ἀσύγγνωστον σφαγὶν ἑτόλμησε, τοσανττς 
xat τοιαύτης ἁπολαύσας προνοίας xaX διδασκαλίας καὶ 
συμδουλῆς * πάντα ἐξέθαλεν ἐχεῖνα ἀπὺ τῆς Otavola;, 
καὶ πρὸς οὐδὲν ἐπεστράφη. ᾿Αφείσθω τοίνυν xat ἑῤ- 
ῥίφθω λοιπὸν, xai μηδὲ λόγου τινὸς ἀξιοῦσθω cap 
ἐμοῦ. Οὐδὲν τοῦτον 6 θεὸς οὐκ εἴπεν, οὐχ ἕπραξεν 
ἀλλὰ xal πρὸς αὐτὸν ἔρχεται πάλιν. καὶ δ,ορθοῦτα: 
τὸν ἄνθρωπον, xai φησι Ποῦ "A681 ὁ ἀδε-ςες 
σου; Καὶ οὐδὲ ἀρνούμενον ἀφίησιν, ἁλλ ἑνάνει xal 
ἄχοντα εἰς τὴν τῆς ἐΓγασίας ὁμολογίαν ' χαὶ εἰπόν- 
τος, Οὐκ οἶδα, Φωνὴ, φησὶν, αἵματος τοῦ ἁδε]- 
cou cov fog πρός µε’ αὐτὸ τὸ πρᾶγμα, 555 
κηρύττει τὸν µιαιφόνον. Τί οὖν οὗτος: Μείζων ἡ 
αἰτία µου τοῦ ἀφεθηναί με’ xal εἰ éx6d-ÀAmc µε 
ἀπὸ τῆς γῆς, xal ἀπὸ τοῦ προσώπου σου κρι"δή- 
σοµαι. "O δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστι» Μεένονα μὲν 
ἥμαρτον συγγνώµης xat ἀπολογίας καὶ τοῦ ἀφεθτ- 
ναι, πλην àÀX εἰ βουληθείης ἐπεξελθεῖν τῷ ΊΥεγε- 
νηµένῳ, πᾶσι προκείσομαι, ἔρημος τῆς σαρὰ cuv 
συμμαχίας γενόμενος. Τί οὖν ὁ θεός; Οὺχ οὕτως, 
πᾶς ὁ ἀποκτείνας Κάῑν, ἑπτὰ ἐκδικούμενα xapa- 
λύσει. Mt, φοθοῦ τοῦτο, φησί» βιώσῃ βίον μακχρὸν. 
κἂν ἀνέλῃ sé τις, πολλαῖς ἔαται τιµωρίαις ὑτεύθωνας, 
ὁ vXp ἑπτὰ ἀριθμὸς παρὰ τῇ Γραφῇ ἁδιορίστου πλῖ- 
θους ἐστὶ σημαντικός. Ἐπεὶ οὖν ὁ Κάῑν πολλαϊῖς ὑπ- 
εθἐθλητο τιµωρίαις, ἁγωνίᾳ, xa τρόµῳ, xax στενα- 
γμοῖς, χαὶ ἀθυμίχ, xai παραλύσει σώματος, ᾿Ο ὀνελώὼν 
σε, φησὶ, xal τούτων ἁπαλλάξας τῶν χολάσεων, αὖ- 
τὸς ἑφ᾽ ἑαυτὸν ἐπισπάσξτα: τὴν τιµωρίαν. Καὶ δοχεῖ 
μὲν εἶναι βαρὺ xat φορτιχὸν τὸ λεγόµενον, πολλτις GE 
ταῦτά στι χηδεµονίας ὑπόδειξις Ρ. Καὶ γὰρ τοὺς µε-ὰ 
ταῦτα σωφρονίσαι βουλόµενος, τοιοῦτον ἐπενόησε xe 
λάσεως τρόπον, ὃς ἁπαλλάξαι αὑτὸν τῆς ἁμαρτίας 
ἐδύνατο. El μὲν γὰρ εὐθέως αὐτὸν ἀνεῖλεν, ἁπηλθεν 
ἂν ἔχων τὴν ἁμαρτίαν ἐγχεχαλυμμένην, xal τοῖς 
μετὰ ταῦτα οὑχ ἂν ἐγένετο γνώριµος. Νυνὶ δὲ àz- 
εθεὶς πολὺν χρόνον ζῆσαι ἐν ἐχείνῳ τῷ τρόµω, &x- 
δάσκαλος τοῖς ἁπαντῶσιν ἐγίνετο πᾶσι 5, διὰ της 
ὄψεως xai τοῦ σάλου τῆς σαρχὸς παραινῶν ἅτατι 
μή ποτε τοιαῦτα τολμᾶν, ἵνα μὴ τοιαῦτα πάθωσ:ν, 
αὐτός τε βελτίων ἐγίνετο πάλιν. Ὁ γὰρ τρόμος xal 
φόδος, xaX τὸ ἁγωνίᾳ συζῆν, xai ἡ τοῦ σώματος 
πάρεσις, χαθάπερ ἓν δεσμῷτινι χατεῖχεν αὐτὸν, xal 
οὐχ Ἀφίει οὔτε εἰς ἕτερον ἐχπηδῆσαι τοιοῦτο τόλμτ µα 
πάλιν, καὶ τοῦ προτέρου συνεχῶς ἀνεαίμντσΣ: . ' 
χαὶ ἓν τούτοις αὑτοῦ τὴν φυχὴν σωφρονεστέρα»ν εἰς- 
γάτετο. 

6077] Υ’.Αλλὰ μεταξὺ λέγοντί poc ἐπῆλθεν εἲς μέσον 


 éyaveiv xai ζητῆσαι τί δήποτε τὴν ἁμαρτίαν ὁμολο- 


Υήσας «hv ἑαυτοῦ, xol χαταγνοὺς τῶν γενοµένων, 
xat εἰπὼν μείζονα συγγνώµης ἡμαρτηχέναι, xal µη- 


b Savil. ἀπόδειξις, 
6 Alil τοῖς ἅπαντῶσι χαθίστατο πᾶσι. 
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suseitare, animaeque mortuz persuadere licet, ut ad 
suam vitam redeat, suumque dominum agnoscat. 

9. Agite, ne defatigemur, fratres, neque delasse- 
mur, neque animis cadamus, neque quisquam mibi 
verba illa dicat, quod ante jejunium illis cavere opor- 
tuerit, om»emque movere lapidem : nunc vero post- 
quam jejunatum est, postquam peccatum admissum 
est, postquam iniquitas consummata est, qu:x& super- 
est utilitas? 

Fratrum saluti consulendum, — Etenim si quis 
novit, quid sit fratri consulere, novit et illud, quod 
nunc potissimum operleat admovere manus, omue- 
que siudium impendere. Neque enim tantum ante 
peccatum admissum convenit fratris saluti cavere, 
verum et post lapsum manus porrigendze sunt. Et- 
enim si Deus ab initio fecisset istud, tantumque nobis 
consuluisset ante peccatum, post peccatum autem ne- 
glexisset hominem, passusque fuisset perpetua in 
ruina jacere, nullus neque nostrum umquam salutem 
fuisset censequuius. Verum hoc non facit Deus, 
quippe amans humani generis ac mitis, nostreque 
salulis cupidissimus. Quin et post peccata multam 
prestat sollicitudinem, quandoquidem et Adz cavit 
ante peccatum, dioens : Ex omni ligno quod est in pa- 
radiso comedens comedes ; e ligno vero cognitionis boni 
malique non. comedetis. Sed quocumque die comede- 
ritis, morte moriemini (Gen. 2. 16. 17). Ecce et facili- 
tate legis, et largitate concessorum, et acerbitate 
supplicii, et ipsa celeritate ultionis prospexit, ne 
peccaret. Non enim dixit, post unum aut duos tresve 
dies, sed in ipso die, quo comederitis, morte morie- 
mini. Denique cunctis quibus cavere oportuit modis , 
eaxit homini, Attamen ubi post tantam providentiam, 
doctriuain , exliortationem, beneficentiam lapsus est, 
nec obtemperavit jussis divinis : non dixit Deus, 
quid hoc proderit? quz utilitas inde? comedit , ceci- 
dil, transgressus est legem, credidit diabolo : de- 
sSpexit preceptum meum, accepit vulnus, mortuus 
est, neci traditus est, in damnationis sententiam in- 
cidit : quid posthac est quod illi loquamur? Nihil 
horum dixit, sed protinus ad illum venit, alloquutus 
est, consolatus est, ac rursus aliud admovit reme- 
dium, videlicet laborem ac sudorem (Ibid. 5), nec 
prius destitit omnia facere, conari omnia , donec na- 
turam collapsain restituisse, atque a morte liberas- 
δεί, et ad cxrlum provexisset, majoraque quam per- 
diderat homini bona dedisset, factis ipsis docens 


diabolum, quod his insidiis nihil profecisset, sed quod ' 


homines ejectos e paradiso paulo post visurus esset 
in c:elis angelis permixtos. ldem fecit in Cain; siqui- 
d«m et illius, priusquam peccaret , caverat saluti di- 
cens : Peccasti, quiesce ; ad te conversio illius , et tu illi 
dominaberis (1bid. 4. 7). Vide sapientiam prudentiam- 
que Dei. Iloc metuis, inquit, ne te frater spoliet prze- 
rogaliva primogenitorum , propter honorem , quo 
ipsum affeci, ne principatum sibi usurpet tibi debi- 
tum. Nam primogenitos posterius genitis oportebat 
honorabiliores esse. Bono, inquit, animo sis, ne 
metue, neque hac de causa despoudeas animum : Ad 
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le conversio ejus, et tu dominaberis illi. Quod autera 
dicit, hunc babet sensum : mane in honore primoge- 
niti, et esto fratri tuo refugium, umbraculum ac pa- 
trocinium, imperaque ac domiuare illi. Tantum ne ad 
parricidium prosilias, neque ad impiam illam erutu- 
pas csedem. Verum ne sic quidem auscultavit, neque 
conquievit : sed cxedem illam perpetravit, dexteram 
in fraternum immisit jugulum. Quid igitur? Num dixit 
Deus, sinamus illum in posterum ? Quid posthac erit 
lucri ? Perpetravit parricidium , mactavit fratrem, 
contempsit admonitionem meam, iosanabile mivime- 
que coudonandum homicidium ausus est perpetrare, 
talique ac tanta dignatus sollicitudine mea, doctrina 
εἰ consilio : cuncta illa pepulit ex animo, nec ulla ra- 
tione conversus est. Deseratur igitur in posterum, 
ac projeetus esto, nec ullo meo respectu dignus lia- 
beatur. Nihil tale Deus dixit, vel fecit : sed ad illum 
venit denuo, et corrigit hominem, dicens : Ubi est 
Abel frater tuus? Ac ne inficiantem quidem deserit , 
sed vel invitum adigit ad facinoris confessionem. 
Cumque dixisset, Nescio, ait : Vox sanguinis fratris 
tui clamat ad me de terra (Gen. 4. 9. 10). Ipsz, inquit, 
res pradicant te homicidio inquinatum. Quid ille? 
Majus est peccatum meum, quam ut mihi remittatur, et 
si ejicias me de terra, etiam a facie tua occultabor 
(Ibid. v. 15. 14). Hujus sermonis sententia sic babet : 
graviora quidem commisi, quam ut veniam merean- 
tur, aut excusari possint aut condonanda sint ; sed si 
velis ulcisci quod factum est, omnibus objiciar tuo 
auxilio destitutus. Quid igitur Deus? Non sic, inquit ; 
quisquis occiderit Cain, septem vindictas  persolvet (1b. 
v. 15). Ne metuas, inquit, hoc; vives longam vitam, 
ac si quis te occiderit, obnoxius erit multis suppli- 
ciis. Nam septenarius numerus in Scripturis infinite 
multitudinis significatiouem habet. Quoniam igitur 
Cain multis suppliciis obnoxius erat , anxietati , tre- 
mori, suspiriis, mcerori, dissolutioni corporis : qui 
occiderit, inquit, te, et ab illis vinculis liberarit, ipse 
in se vindictas accerset. Ac videtur quidem id quod 
dicitur, vehementer atrox esse, cum contra declaret 
Domini benevolentiam. Etenim Deus volens posteros 
ad temperantiam adducere, tale supplicii genus exco- 
gitavit, quod Cain a peccato posset liberare. Nam si 
protinus illum interfecisset, abiisset quidem peccatum 
in sese tectum ferens, neque posteris ullo pacto 
fuisset cognitus. Nunc autem permissus multo tem- 
pore vivere in illo tremore, docuit obvios omnes ipso 
aspectu, vacillationeque carnis, exhortans, ne quando 
similia auderent, ne similia paterentur, simul et ipse 
redditus est melior. Nam tremor et timor ac vita cum 
anxietate peraeta, corporisque dissolutio, veluti viu- 
culo quopiam constrinxit illum , neque permisit 
denuo ad simile facinus prorumpere, et prioris assi- 
due commonefecit, et interim ipsius animam mode- 
rationem reddidit. 

9. Cur Cain peccatum suum non abluit, — Sed Ίνα 
loquenti mihi venit in mentem, ut in medium addu- 
cam, quzrramque quamobrem tandem, cum peccatum 
suum esset confessus , factumque damnasset, dicens 
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se majora peccasse, quam ut veniam mereretur, nul- 
laque exeusalione se dignum esse, non potuerit ab- 
luere peccata ; eum propheta dicat : Dic tu iniquitates 
tuas prior, ut justificeris (Isai. 45. 26) ; sed condem- 
natus fuerit? Quoniam uon dixit, ut jussit propheta. 
Non enim simpliciter dixit, dic iniquitates tuas : sed 
quid ? Dic tu prior iniquitates tuas. Quod quxritur, hoc 
est ; non simpliciter esse dicendas, sed prius esse di- 
*. cendas : non exspectandam redargutionem accusantis. 
llic auten non dixit prior, sed exspectavit, donec red- 
argueretur a Deo : quin potius, illo redarguente, 
negavit. Postquam autem semel factum est peccatum 
palam, tum dixit peccatum, quas quidem non est jam 
confessio. Proinde tu quoque, dilecte, cum pecea- 
veris, ne exspectoris, ut ab alio accüseris; sed 
priusquam accuserie ae deferaris; tu cóndemna quie 
facta sunt. Nam si quis alius deinde te redarguerit, 
non jam tux confessionis est officium ; sed illius qui 
accusat correctio. Quapropter et alius quispiam in- 
quit, Justus sui ipsius accusator est in. principio ser- 
sionis (Prov. 48. 17). Itaque non hoc est quod quz- 
Πλας, uL accuses teipsum , sed ut prior teipsum ac- 
cuses, nec expecetes ab aliis redargutionem. 

Petrus quomodo abluit peccatum suum ; ei orbis terra» 
rum commissus. — Petrus itáque post grevom illo 
negationem, quoniai celeriter suum ipsius peocatuui 
recordatus est, uullóque accusante dixit peocatum; 
Bevitque amare : sic abluit illam abnegationem, ut 
etiam primusapostolortim fuerit factus, eique totus ter 
rarum orbis coinmissus fuerit. Sed quod dicebam (nam 
oportet ad id quod propositum est reverti) satis nobis 
ex bis demonstratur, hon oportere fratres lapsos 
hegligere, neque contemnere, verum prospicere qui- 
dem illis ante peccatum, exterum eliam poet peoca- 
tum multam erga illos przstare curam. Itidem fa- 
ciunt οἱ medici : prescribunt enim ac praecipiunt lio- 
iuinibus, qu: possunt illorum valetudinem tueri, oni 
Remque morbum excludere : cxterui ubi neglexerint 
prescripta, et in valetudinem adversam inciderint, 
non negligunt eos ipsi, sed tum maxime multam ad- 
hibent sollicitudinem, quo illos morbo levent. ld- 
ipsum el Paulus fecil,qui eum qui stuprum commiserat, 
post illud peccatum, quod ne inter gentes quidem in- 
veuiebatur, non contenipeiL : verum eliam frenos re- 
spuentem, nee medicinam admittere voleutem , la- 
scivientem ac resilientem, reduxit ad sanitatem : et ita 
reduxit, ui conjungeret rursum corpori Ecclesi: 
(4 Cor. 51. Neque dixit apud sese : quid hoc proderit ? 
qua hinc utilitas? stuprum commisit, peccatum per- 
peuravit, nee vult desistere a lascivia ; veruin. el in- 
flatus est, et sibi placet, et immedicabile vuluus red- 
dit : sinamus igitur illum ac deseramus. Nihil borum 
dixit : $ed propter hoc ipsum maxime multa usus cst 
erga illum sollicitudine , quod ad nefandam malitiam 
videret illum esse delapsum, neque cessavil terrere, 
minari, punire tum per sese, tum per alios complures, 
nihil non faciens, nihil non tentans, donec illum ad 
1gnitionem peccati perduxisset, ad seusum iniquitatis, 
postreso donec ipsum liberasset ab omni macula. 
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Hoc sane facito tu quoque : imitare Samatitsnum il- 
lum, qui in Evangelio tantam erga vulneratum huic 
przestitit sollicitudinem *. Etenim ilic przeteriit Levita , 
przteriit Phariszeus, ac neuter deflexit ad jacentem, 
sed inclementer ctudeliterque relicto illo abierunt. 
Samaritanus autem quispium ; qui nulla ex parte illi 
conjunctus erat, noh pr:etercurrit, sed üàccurrens mi- 
serius est, instillavit oleum ac vinum, imposuit asino, 
duxit ad diversorium, pecuniam partim dedit prz- 
sentem, partim pollicitus est pro ejus, qui nihil ad 
ipsum pertinebat, curatione (Luc. 10. 50. s49.), nec 
dixit apud sese : qux» mihi cura est istius? Samari- 
tanus sum ; nihil inifii cum illo; procul absumus a 
civitate, et Ille ne ingredi quidem potest. Quid áutem, 
Bi ferre non possit vi: longitudinem, mortuum af- 
feram ? capiendus sum ob cxdem, obnoxius ero ho- 
micidio? His sane de causis multi sepe pretereuntes 
ac videntes liomines vulneratos pülpitantes, przter- 
eunt, non quod graventur tollere, pecunlisque par- 
cant, sed metuentes, ne et ipsi pertreliatitur in judi- 
Gum, tanquam edis rei; verum liumanus iiie ac 
mitis nihil horum metuit, sed his omnibus contemptus 
itmposuit eum asino, et in diversorium perduxit : nc- 
que quidquam harum rerum reformidabát , non peri- 
culum, non pecuniarum impendium, non aliud prz- 
terea quidquam. Quod si Samaritanus ddeo humanus 
izitisque fuit erga hominem igriotum : quam habituri 
Bumus nos veniam, si proprios fratres neglexerimus 
in malis gravioribus? Nam ct isti, qui nunc jejuna- 
verunt, inciderunt in predenes Judieos, imo verius 
omnibus prxuonibus swviores, quique gravioribus 
malis áfficiunt eos, qui in eos incidunt. Nequwe enim 
vestes illorum lacerarunt, neque eorpori inflixeruut 
vulnera, ut illi tunc fecerant; sed animam sau 
ciarunt, infinitisque ipsi vtlneribus infctis , sic 
abierunt illós relinquentes in fovea impietatis 
jacentes. 

4. Ne igitur dissimulemus talem trageediam, neque 
pratereamus inclementer tam miserabile spectaculum. 
Quin ctiamsi alii hoc fecerint, tu ne feceris. Ne dixeris 
apud temetipsum, homo sum mundanus, uxoreni et 
liberos labeo , ista sacerdotum sunt, ista monachoe- 
rum. Neque enim Samaritanus ille hzee dicebat, ubi 
nunc sacerdotes? ubi. nunc Pharissi? ubi Judavorum 
doctores? sed perinde quasi venatum  quempiau 
maximum nactus essel, ita lacrum arripuit. Et tu 
igitur cum videris aliquem egentem cugatoue, 
vel corporis, vel anima, me dicito apud teip- 
sum, quare ille et ille eum non curaverunt? sed 


a morbo libera: neque rationes exigas ab illis μον. 


gligentiz. Si inveneris aurum jacens, num dicis apud 
teipsum, quare ille aut ille hoc non sustulerunt? sed 
festinas ante alios rapere? Itidem et de fratribus col- 
lapsis cogita, putatoque te thesauram reperisse , nimi 
rum curam illorum. Etenim si iostillaveris illi velut 
oleum sermonis doctrinam, si ligaveris mansuetudine, 


! Sic Editio Savil. οἱ multi Mss. Morel. vero : Tanlam erg : 
vulnera prestitit sollicitudinem. 
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δεμιᾶς &xoloylac ἄξιος εἶναι, οὐχ ἴσχυσεν ἀπονί- 
Ύᾳσθαι τὰ ἁμαρτήματα" (καίτοι γε ὁ προφήτης φησί’ 
Αέγε σὺ τὰς ἀνομίας σου πρῶτος. tva δικαιωθῇς), 
ἀλλὰ καὶ κατεχρίθη; "Occ οὐκ εἶπεν, ὡς ὁ προφήτης 
ἐχέλευσεν. OÓ γὰρ ἁπλῶς εἶπεν ὁ προφέτης, Λέχε σὺ 
τὰς ἀνομίας σου, ἀλλὰ τί, Λέγε σὺ πρῶτος. qno, 
τὰς ἀνομίας σου. Τὸ ζητούμενον τοῦτό ἐστιν οὗ τὸ 
εἰπεῖν ἁπλῶς, ἀλλὰ τὸ πρῶτον εἰπεῖν, τὸ μὴ ἀναμεῖναι 
«bv ἑλέγχοντα xai κατηγοροῦντα. Οὗτος δὲ οὐκ εἶπε 
πρῶτος, ἀλλὰ ἀνέμεινεν ἐλεγχθῆναι παρὰ τοῦ θεοῦ, 
μᾶλλον δὲ καὶ ἑλέγχοντος ἠρνεῖτο. ᾽Αλλ’ ἐπειδὴ ἅπας 
ἔδειξε τὸ γενόµενον φανερῶς, τότε εἶπε τὴν ἅμαρ- 
τίαν, ὅπερ οὐκ ἔστιν ἑἐξομολόγησις λοιπόν. Καὶ σὺ 
τοίνυν, ἀγαπητὲ, ἐπειδὰν ἁμάρτῃς, μὴ ἀνάμενε τὴν 
rap ἑτέρου χατηγορίαν, ἀλλὰ πρὶν ἂν f) χατηγορηθῇς 
καὶ διαθληθῆς, σὺ καταγίνωσχε τῶν γεγενηµένων, 
ὡς ἐὰν ἕτερος ἐλέγξῃ λοιπὸν, οὐχ ἔτι τῆς σῆς ἐδ- 
οµολογήσεως τὸ κατόρθωμα γίνεται, ἀλλὰ τῆς Exelvou 
χατηγορίας ἡ διόρθωσις. Διὰ τοῦτο χαὶ ἄλλος τίς 
φησι, Δίχαιος ἑαυτοῦ κατήγορος àv. πρωτο.οτίᾳ. 
ὝὭστε οὐ τοῦτό ἔστι τὸ ζητούμενον, τὸ κατηγορεῖν 
ἑαυτοῦ, ἀλλά τὸ πρῶτον ἑαυτοῦ κατηγορεῖν, xal τὸ 
μὴ ἀναμένειν τοὺς map! ἑτέρων ἑλέγχους, 

'O γοῦν Πέτρος μετὰ τὴν ἄρνησιν ἑἐχείνην τὴν 
χαλεπὴν, ἐπειδὴ ταχέως ἑαυτὸν ἀνέμνησε τῆς ἆμαρ- 
τίας, xaX μηδενὺς χατηγοροῦντος ἔλεγε τὴν» πληµ- 
µέλειαν, xal ἔχλαυσε πιχρῶς, οὕτως ἀπενίφατο τὴν 


ἄργησιν ἐχείνην, ὡς xaX πρῶτος γενέσθαι τῶν ἆπο- 


στόλων, χαὶ τὴν οἰχουμένην ἐγχειρισθΏναι ἅπασαν. 
Ἁλλ' ὅκερἔλεγον (δεῖ γὰρ ἐπὶ τὸ προχείµενον ἑπαν- 
ελθεῖν) ἰχανῶς ἡμῖν ἐντεῦθεν ἀπέδειξεν ὁ λόγος, ὅτι 
πιπτόντων οὗ χρὴ τῶν ἁδελφῶν ἀμελεῖν, οὐδὲ χατα- 
φρονεῖν, ἁλλ᾽ ἀσφαλίζεσθαι μὲν αὐτοὺς πρὸ τῆς 
ἁμαρτίας, πολλὴν δὲ xat μετὰ τὴν ἁμαρτίαν περὶ 
αὐτοὺς ἐπιδείχνυσθαι ἐπιμέλειαν. ὑὕτω χαὶ ἰατροὶ 
ποιοῦσε λέγουσι μὲν γὰρ χαὶ ὑγιαίνουσι τοῖς &v- 
θρώποις ἃ δύναται διατηρῆσαι τὴν ὑγίειαν αὐτοῖς, 
xal πᾶσαν ἀποχρούσασθαι vósov: ἁμελήσαντας δὲ 
τῶν ἐπιταγμάτων, xaX ἀἁῤῥωστίᾳ περιπεσόντας οὗ 
παρορῶσιν, ἀλλὰ xal πολλὴν μάλιστα τότε ἐπιδε[- 
χνυνται πρόνοιαν, ὅπως αὐτοὺς ἁπαλλάξωσι τῶν 
νοσημάτων. Οὕτω χαὶ 6 Παῦλος ἑποίησε ΄ τὸν γοῦν 
πεπορνευχότα μετὰ τὴν ἁμαρτίαν ἐχείνην, μετὰ την 
παρανομίαν τὴν χαλεπῆν, τὴν οὐδὲ Ev τοῖς ἔθνεσιν 
ἘΕὐρισχομένην, οὗ παρεῖδεν, ἀλλὰ xal ἀφηνιῶντα, xal 
μὴ βουλόμενον δέξασθαι τὴν ἱατρείαν, καὶ σχιρτῶντα 
xat ἀποπηδῶντα, ἐπανήγαγεν ἐπὶ τὴν θεραπείαν͵ xat 
οὕτως ἐπανήγαχεν, ὥστε ἑνῶσαι τῷ σώματι τῆς 
Ἐχχλησίας πάλιν. Καὶ οὐχ εἶπε πρὸς ἑαυτόν. Τί δὲ 
τὸ πλέον; τί δὲ τὸ ὕφελος; Σπόρνευσε, τὴν ἁμαρτίαν 
εἰργάσατο, οὐδὲ ἀποστῆναι βούλεται τῆς ἀσελγείας, 
ἀλλὰ χαὶ πεφυσίωται, καὶ µέγα φρονεῖ, xal ἀνίατον 
τὸ ἔλχος ἑργάζεται * ἀφῶμεν τοίνυν αὐτὸν, xaX ἔγχα- 
ταλείψωμεν, Οὐδὲν τούτων εἶπεν ^ ἀλλὰ δι αὐτὸ μὲν 
οὖν τοῦτο μάλιστα πολλῇ τότε ἐχρῄήσατο τῇ προνοἰᾳ, 
ἐπειδὴ πρὸς ἄφατον αὐτὸν εἶδε χαχίαν ἐξολισθήσαν- 
τα, χαὶ ox. ἀπέστη φοθῶν, ἀπειλῶν, χολάζων, καὶ 
ὃν) ἑαυτοῦ xai δι’ ἑτέρων πολλῶν [678] πάντα ποιῶν 
χαὶ πραγµατευόµενος, ἕως ἂν αὐτὸν εἰς ἐπίγνωσιν 
fiveyxe τῆς ἁμαρτίας, εἰς αἴσθησιν τῆς παρἀνομίας, 
καἰτέλεον αὐτὸν ἀπήλλαξε τῆς χηλῖδος ἁπάσης. Ἰ οὔτο 


* Quinque mss. τὸ ἁμάρτημα. 
b quinque πῃθδ. χατηγοροῦντος ἐπέγνω Tfjv. 
* Sic edit. Savil. οἱ multi. mss. Morel. vero ιοσαύτην 
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δὴ xaX δὺ ποίησον * µίµησαι τὸν Σαμαρείτην ixat- 


yov, τὸν Ev τῷ Εὐαγγελίῳ τοσαύτην περὶ τὸν τραυ- 


µατίαν ἐχεῖνον ἐπιδειξάμενον πρόνοιαν *. Καὶ γὰρ 
ἐχεῖ παρΏῆλθε Λευῖτης, παρῆλθε καὶ Φαρισαῖος, xa 
οὐδέτερος ἐπεχάμφθη πρὸς τὸν χείμενον, ἀλλ' ἀντ- 
}εῶς καὶ ὠμῶς ἀφέντες αὑτὸν, ἀπῆῃλθον. Σαμαρείτης 
δέ τις, οὐδὲν αὐτῷ προσήχων οὐδαμόθεν, οὗ παρέδρα- 
μεν, ἀλλ) ἐπιστὰς χατηλέησε, καὶ ἐπέσταςεν ἔλαιον 
xai clvoy * ἐπέθηχεν ἐπὶ τὸν ὄνον d, Ίγαγεν εἰς παν- 
δοχεῖον, xai ἀργύριον τὸ μὲν ἔδωχε, τὸ δὲ ὑπέσχετο 
ὑπὲρ τῆς τοῦ μηδὲν αὐτῷ προσήχοντος θεραπείας. 
Καὶ οὐκ cime πρὸς ἑαυτὸν, Τί δέ pot µέλει περὶ 
τούτου; Σαμµαρείτης εἰμὶ, οὐδὲν xotvbv ἔχω πρὸς 
αὐτόν ' πόῤῥω τῆς πόλεώς ἐσμεν, οὐδὲ βαδίσαι δύνᾶ: 
ται, Τί δὲ, ἐὰν μὴ πρὸς τὸ μῆχος ἀρχέσῃ τῆς ὁδοι- 
πορίας, µέλλω νεχρὺν ἐπιφέρεσθαι, µέλλω σφαγῆς 
ἁλίσχεσθαι, µέλλω τοῦ φόνου ὑπεύθυνος εἶναι; Καὶ 
γὰρ πολλοὶ πολλάχις παριόντες xai ὀρῶντες ἀνθρώ- 


πους πεπληγότας xai σπαίροντας, διὰ τοῦτο παρα. 


τρέχουσιν, οὐκ ὀχνοῦντες ἀνελέσθαι, οὐδὲ χρημάτων 
φειδόµενοι, ἀλλὰ δεδοιχότες, μ]] xat αὐτοὶ εἰς διχα- 
στήριον ἑλχυσθῶσιν, ὡς τῆς σφαγῆς ὑπεύθυνοι. "AX 
ἐχεῖνος οὐδὲν τούτων ἔδεισεν ὁ ημέρος xa φιλάνθρω- 
Tog, ἀλλὰ ταῦτα πάντα ὑπεριδὼν ἐπέθηχεν ἐπὶ τὸν 
ὄνων, xaX εἰς πανδοχεῖον γαγεν οὐδὲν τούτων ὑπεί- 
δετο, οὐ χίνδυνον, οὐ χρημάτων δαπάνην, οὐχ ἄλλο 
οὐδέν. El δὲ 6 Ῥαμαρείτης οὕτω φιλάνθρωπος xai 
ἕμερος Ὑέγονε: περὶ ἄνθρωπον ἄγνωσταν, τίνα v 
ἔχο.μεν συγγνώµην ἡμεῖς, τῶν ἀδελφῶν τῶν οἰχείων 
ἀμελοῦντες ἐπὶ µείζοσι χαχοῖς; Καὶ γὰρ καὶ οὗτοι οἱ 
νῦν νηστεύσαντες λησταϊῖς περιέπεσον τοῖς Ἰουδαίοις, 
μᾶλλον δὲ ληστῶν ἁπάντων χαλεπωτέροις, xdi µεί- 
(ova τοὺς εἰς αὐτοὺς ἐμπίπτοντας ἑἐργαζομένοις 
χαχά. Οὐ γὰρ τὰ μάτια αὐτῶν περιέῤῥηξαν, οὐδὲ 
τῷ σώματι πληγὰς ἐπήγαγον, χαθάπερ ἐχεῖνοι τότε, 
ἀλλά τὴν ψΨυχὴν κατέτρωσαν, xal µυρία αὐτῇ τραύ- 
pata δόντες, οὕτως ἀπῆλθον, ἀφέντες Ev τῷ λάχκῳ 
τῆς ἀσεθείας χειµένους. 


&. ΜΗ 65 παρίδωµεν τραγῳδίαν τοιαύτην, μηδὲ πᾶ- 
ραδράµωμεν ἀνηλεῶς οὕτω θέαµα ἑλεεινὸὺν, ἀλλά χᾶν 
ἕτεροι τοῦτο ποιῶσι, σὺ μὴ ποιῆσῃς μὴ εἴπῃς πρὸς 
σεαντὸν, Μοσμιχός εἰμι ἀνῆρ, γυναῖχα ἔχω καὶ παῖ- 
δας, ταῦτα τῶν ἱερέων ἐστὶ, ταῦτα τῶν μοναχῶν. 
0ὐδὲ γὰρ 6 Σαµαρείτης ὀχεῖνος ταῦτα εἶπε. Hoo νῦν 
οἱ Ἱερεῖς; ποῦ νῦν οἱ Φαρισαῖοι; ποῦ τῶν Ἱουδαίων 
οἱ διδάσχαλοι; ἀλλ ὥσπερ τι θήραμα μέγιστον εὐ- 
piv, οὕτως  ρπασε cb χέρδος. Kat σὺ τοίνυν, ὅταν 
ἵδῃς τινὰ δεόµενον θεραπείας 1| σωματιχῆς f] ψυχικῆς, 
μὴ λέγε πρὸς ἑαντόν’ Τΐνος ἕνεχεν ὁ δεῖνα καὶ 6 δεῖνα 
αὐτὸν o)x ἐθεράπευσεν ; ἀλλ' ἁπάλλαξον τῆς ἀῤῥω- 
στίας. xa μὴ ἀπαίτει ἑχείνους εὐθύνας τῆς ἀμελείας. 
Ἐὰν εὕρῃς χρυσίον, εἰπέ pot, χείµενον, ii λέγεις πρὸς 
σεαυτὸν, Τένος ἕνεχεν ὁ δεῖνα χαλ ὁ δεῖνα αὐτὸ οὐκ ἀνεί- 
λοντο, ἀλλ οὐ 9 σπουδάζεις πρὺ τῶν ἄλλων ἁρπάσαι: 
Οὕτω χαὶ ἐπὶ τῶν πεπτωχότων ἀδελφῶν λογίζου, xat 
[079] νόμιζε θησαυρὸν εὑρηχέναι τὴν ἐπιμέλειαν τὴν 
ἐκείνων. "Av γὰρ ἐπιστάξῃς αὑτῷ χαθάπερ ἔλαιον τοῦ 
λόγου τὴν διδασχαλίαν, ἂν χαταδῄσῃς τῇ προσηνείᾳ, ἂν 
θεραπεύσης τῇ χαρτερί, θησαυροῦ παντὺὸς εὐπο- 


ἐπιδειξάμενον ἐπὶ τῶν τραυμάτων πρόνοιαν. 
d Aliquot mss. ἐπὶ τών ὤμων, hic et infra. 
* Sav. καὶ οὐ, Montf. ἀλλά, uude fecinius ἀλλ) οὐ. Mos 


quidam διαρπάσαι. Epir. 
26 


953 


ρώτερόν σε οὗτος ἐργάστται. Ὁ yàp &&apayi c(quov, 
φηΣὶν. ἐξ ἆγαξίου, ὡς στόμα µου ἔσται. TE τούτου 
γένοιτ᾽ ἂν ἴσον; "(nep οὐδὲ νηστεία, οὐδὲ χαµευνία, 
οὐδὲ παννυχίδες, obx ἄλλο τι δύναται ἑργάσασθαι, 
τοῦτο ἡ του ἀδελφοῦ σωτηρία ποιεῖ. Ἐννόησόν σου τὸ 
στόµα πύσα πολλάχις ἥμαρτε, πόσα ἑφθέγξατο αἱ- 
σχρὰ ῥήματα, πόσας βλασφηµίας, πόσας λοιδορίας 
ἐξέθαλε, xal πάντως ἀντιλήψῃ τῆς τοῦ πεπτωκότος 
προνοίας ' διὰ γὰρ ἑνὸς τούτου τοῦ χατορθώµατος πᾶ- 
σαν ἐχχαθᾶραι δυνῄσῃ τὴν χηλῖδα ἐχείνην, Kat τί 
λέγω ἐχκαθᾶραι; ὡς στόµα τοῦ θεοῦ ποιῄσεις σου τὸ 
στόμα. Tl ταύτης γένοιτ᾽ ἂν ἴσον τῆς τιμῆς; Μὴ γὰρ 
ἐγὼ ταῦτα ἐπαγγέλλομαι; αὐτὸς ὁ θεὸς τοῦτο εἶπεν, 
ὅτι Κἄν Ένα τινὰ ἐξαγάγῃς, φησὶν, ὡς στόµα µου, 
ἔσταί τὸ στόµα σου καθαρὸν, ἅγιον. Mt) τοίνυν ἀμε- 
λῶμεν τῶν ἀδελφῶν, μηδὲ περιιόντες λέγωμεν, Πόσοι 
ἑνήστευσαν, πόσοι παρεσύρησαν; ἀλλ ἐπιμελώμεθα 
αὐτῶν. Kiv πολλοὶ ὧσιν οἱ νηστεύσαντες, σὺ μὴ ἓχ- 
πομπεύσῃς, ἀγαπητὲ, μηδὲ παραδειγµατίσης τῆς 
Ἐκκλησίας τὶν συμφορὰν, ἀλλὰ θεράπευσον. Κἂν 
εἴπῃ τες, ὅτι Πολλοὶ ἐνήστευσαν, ἐπιστόμισον, ὥστε 
μὴ γενέσθαι δήλην τὴν φήμην, xal εἰπὲ πρὸς αὐτόν; 
Ἐγὼ μὲν οὐδένα olba * ἡπάτησαι, ἄνθρωπε, χαὶ φεύ- 
Ug ἂν δύο xat τρεῖς ἵδῃς παρασυρέντας, πολλοὺς αὑ- 
τοὺς εἶναι λέχεις. Καὶ «bv μὲν χατηγοροῦντα ἐπι- 
στόµισον, τῶν δὲ παρασυρέντων μὴ ἀμελήσῃς, ἵνα 
ἕχατέρωθεν πολλὴ τῇ Ἐκχχλησίᾳ ἀσφάλεια γένηται, 
ἁπό τε τοῦ τὴν φήμην μὴ ἐχπομπεύεσθαι, ἀπό τε τοῦ 
τοὺς παρασυρέντας αὐτοὺς πρὸς τὴν ἱερὰν ἀγέλην 
ἄγεσθαι πάλιν. 

Mt τοίνυν περιιόντες λέγωµεν, Τίνες ημαρτον; ἀλλὰ 
σπουδάσωµεν, ὅπω, διορθώσωμεν τοὺς ἡμαρτηχότας 
Μόνον. Καὶ γὰρ δεινὸν ἔθος, δεινὸν τὸ χατηγορεῖν τῶν 
ἁδελφῶν µόνον, ἀλλὰ μὴ ἐπιμελεῖσθαι. τὸ ἔχπομ- 
πεύειν τὰ xaxà τῶν ἀσθενούντων, ἀλλὰ μὴ Θερα- 
πεύξιν. Ανέλωμεν τοίνυν τοῦτο τὸ πονηρὸν ἔθος. ἀγα- 
πητοί * οὐδὲ γὰρ μ.κρὰν λύμην τοῦτο ἐργάζεται: xal 
πῶς, ἐγὼ λέγω. Ἠχουσέ τις παρὰ σοῦ λέγοντος, ὅτι 
πολλοὶ Σνήστευσαν μετὰ Ἰουδαίων καὶ μηδὲν ἑξετά- 
σας εἰς ἕτερον τὸ ῥῆμα EGfveyxe * πάλιν ἐχεῖνος µη- 
δὲν πολυπραγµονῄήσας, ἑτέρῳ τοῦτο ἐξεῖπεν' εἶτα 
κατὰ μιχρὸν τῆς πονηρᾶς ταύτης αὐξανομένης φῄ- 
µης πολὺ μὲν τῇ Ἐκχλησίᾳ * ὄνειδος χατασχεδάννυ- 
ται, τοῖς δὲ ἁπολωλόσιν οὐδὲν ὄφελος γίνεται, ἀλλὰ 
xai βλάδος xaX τούτοις χαὶ ἑτέροις πολλοῖς. Κἄν τε 
γὰρ ὀλίγοι ὥσιν, ἡμεῖς αὐτοὺς ταῖς φήμαις ταῖς πολ- 
λαῖς πολλοὺς ποιοῦμεν, xal τοὺς ἑστῶτας ἀσθενεστέ- 
pou; ἐργαζόμεθα, xai τοὺς μέλλοντας πίπτειν ὦὠθοῦ- 
μεν. Ὅ yàp ἀδελφὸς ἀχούσας, ὅτι πολλοὶ ἑνήστευσαν, 
xal αὐτὸς ῥᾳθυμότερος ἔσται, xal ταῦτα πάλιν ὁ 
ἀσθενῆς ἀκούσας, δραμεῖται ἐπὶ τὸ πλῆθος τῶν πε- 
πτωχότων. ΜΗ τοίνυν μηδὲ ἐπὶ τούτῳ, μηδὲ ἐπ᾽ ἄλλῳ 
πονηρεύματι συγχαίρωμεν, κἂν πολλοὶ ὧσιν οἱ ἆμσρ- 
τάνοντες. ὥστε ἐχπομπεύειν αὐτοὺς xal λέγειν b, ὅτι 
πολλοὶ, ἀλλ' ἐπιστομίξωμεν [680] xo χατέχωµεν. 
Mf, µοι λέγε, ὅτι πολλοὶ ἐνήστευσαν, ἀλλὰ διόρθω- 
σαι τοὺς πολλούς. Οὐ δ.ὰ τοῦτο τοσούτους ἀνήλωσα 
λόγους, ἵνα χατηγορήσῃς τῶν πολλῶν, ἀλλ’ ἵνα τοὺς 
πολλοὺς ποιήσῃς ὀλίγους, μᾶλλον δὲ μηδὲ ὀλίγους, 
ἀλλὰ xal αὐτοὺς διασώσῃς 9. Mh τοίνυν ἑχπόμπενε 


* Novem mss, τῆς ἐχχλησίας, quse lectio non mala cum 
verbo χατασκε t. Infra quatuor mss. ταῖς φήμαις ταύ- 
Te Savil. xaxaic) πολλούς. 

uatuor mss. ἆλλῳ πονηρῷ ῥήματι ταῦτα ανγκωρῶμεν 
κἂν πολλοὶ ὥσιν οἱ ἁμαρτάνοντες, μὴ ἐχπομπτεύειν τοὺς xai 


tv. 
* Plurimi mss. αὐτοὺς τούτους διασώσης. 
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τὰ ἁμαρτήματα, ἀλλὰ θεράπενε. Ὥσπερ γὰρ οἱ ἓχ- 
πομπεύοντες, xai eig τοῦτο µόνον ἐσχολανότες, x3v 
ὀλίγοι ὧσιν οἱ ἡμαρτηχότες, πολλους αὐτοὺς vopi- 
ζεσθαι ποιοῦσιν ' οὕτως οἱ συστέλλοντες, χαὶ τοὺς 
ἐχπομπεύοντας ἐπιστομίζοντες, χαὶ τῶν πεπτωχό- 
των ἐπιμελούμενοι, xXv πολλοὶ ὥσιν, αὐτούς τε ἐχεί- 
νους διορθοῦνται ῥᾳδίως, χαὶ οὐδένα ἕτερον Ex τῆς 
τούτων ἀφιᾶσι παραθλαθῖναι φῆμης. Οὐχ Έχουσας 
ὅτι θρηνῶν τὸν Σαοὺλ ὁ Δαυῖὸ ἔλεχε' Πῶς ἔπεσεν 
δυνατοί; Mi) ἀναγγείέητε εἰς Dà0, μηδὲ εὐαγγε- 
ἀίσησθε ἑν' ταῖς ὁδοῖς Ἀσκά.Ίωνος, ὅπως μὴ εὖ- 
Φρανθῶσι θυγατἑρες ἆ.λ.1οφύ.ων, μηδὲ γαυριά- 
σωσι θυγατέρες ἀπεριτμήτων. Εἰ δὲ πρᾶγμα φανε- 
ρὸν οὐχ ἐθούλετο ἐχπομπεύεσθαι, ὥστε μὴ Yevéatat 
τοῖς ἑναντίοις ἡδονὴν, πόσῳ μᾶλλον ταῦτα οὗ δεῖ ἐχ- 
φέρειν εἰς τὰς ἔξωθεν ἀχοὰς, μᾶλλον δὲ οὐδὲ εἰς τὰς 
παρ᾽ ἡμῖν ἆ, ἵνα μήτε οἱ ἐχθροὶ ἀχούοντες χαίρωσι, 
μήτε οἱ οἰχεῖοι µανθάνοντες χαταπίπτωσιν, ἀλλὰ ον- 
στέλλειν xai περιφράσσειν πανταχόθεν. Mt) µοι λέχε, 
ὅτι Τῷ δεῖνι εἶπον' παρὰ σαυτῷ χάτεχε τὸ nya. 
ὝὭσπερ γὰρ αὺ οὑχ ἐχαρτέρησας σιγῆσαι, οὕτως οὐδὲ 
ἐχεῖνος ἀνέξεται. 

ε’.Ταῦτα οὐ περὶ τῆς παρούσης νηστείας λέγω µόνον, 
ἀλλὰ xal περὶ ἄλλων µυρίων ἁμαρτημάτων. Mt τουτο 
σχοπῶμεν µόνον, εἰ πολλοὶ οἱ παρασυρόµενοι, ἀλλὰ 
ἐχεῖνο σχοπήσωµεν, ὅπως αὐτοὺς ἀπαγάγωμεν. Μη 
ἑπαίρωμεν τὰ τῶν πολεμίων, xaX τὰ ἡμέτερα χαθαι- 
ρῶμεν μὴ ἰσχνυροὺς ἐχείνους ἀποφαίνωμεν, τὰ δὲ 


: ἡμέτερα ἀσθενῆῃ ΄ ἀλλὰ τοὐναντίον ἅπαν ἐργασώμε- 


θα. Οἴδε xat φήμη πολλάχις χαθελεῖν xal ἀναστῆσαι 
Quyhv, xai τὴν οὑχ οὖσαν προθυµίαν ἐμθδαλεῖν, xa: 
τὴν οὖσαν χαταλῦσαι πάλιν. Διὰ τοῦτο παραινῶ τὰς 
φήμας αὖξειν ἐχείνας, at τὰ ἡμέτερα αἴρονσι πρὀ- 
Υµατα, χαὶ μεγάλα ποιοῦσι φαίνεσθαι * ἀλλὰ μὴ Exci 
νας, αἳ του χοινοῦ τῶν ἁἀδελφῶν χαταχέουσιν ὄνειδος. 
Kàv μὲν ἀχούσωμέν τι χρηστὸν, εἰς πάντας ἐκφέρω- 
μεν’ ἂν δὲ τι φαῦλον καὶ πονηρὺν, παρ᾽ ἑανυτοῖς xa- 
ταχρύφωμεν, xal ὅπως ἀνέλωμεν αὐτὸ πάντα ποι]- 
σωµεν. Καὶ νῦν τοίνυν περιέλθωµεν, πολυπραγµονἠ- 
σωμεν, ἴδωμεν τοὺς πεσόντας, xXv εἰς οἰχίαν δέῃ 
εἰσελθεῖν, μὴ χατοχνήσωμεν. El δὲ ἄγνωστος εἴη, 
xai μηδαμόθεν σοι προσήχων ὁ πεπτωχὼς, περιέρν»’ 
σαι xai πολυπραγµόνησον, τίνα ἔχει φίλον χαὶ ἐπιτή- 
δειον, Χαλ τίνι μάλιστα πείθεται, χἀχεῖνον λαδώὼν, 
εἴσελθε εἰς τὸν οἰχίαν ' μὴ αἰσχυνθῆῇς. μηδὲ ἐρυθριά- 
cnc. El μὲν γὰρ χρήματα εἰσῄεις αἰτήσων, f] χάριν 
τινὰ ληψόμενος παρ᾽ αὐτοῦ, εἰχὸς tv αἰσχύνεσθαι ' εἰ 
δὲ ὑπὲρ τῆς ἐχείνου σωτηρίας τρέχεις, 1j τῆς εἰσόδου 
πρόφασις ἁπάντων ἁπαλάττει σε τῶν ἐγχλημάτων. 
Παρακάθισον 6h, xai εἰπὲ πρὸς αὐτὸν, ἑτέρωθεν 
ποιησάµενος τὴν ἀρχὴν, ὥστε ἀνύποπτον γενέσθαι 
«hv διόρθωσιν. Ἐπαινεῖς, εἰπέ pot, τοὺς Ἰουδαίους, 
ὅτι τὸν Χριστὸν ἑσταύρωσαν, xaX βλασφημοῦσιν εἰς 
αὐτὸν νῦν, καὶ παράνοµον αὐτὸν χαλοῦσι; Πάντως 
οὐκ ἀνέξεται, [681] ἐὰν f) Χριστιανὸς, χἂν µυριάκις 
ἰουδαῖζη, οὐχ ἀνέξεται εἰπεῖν ὅτι Ἐπαινῶ ' ἀλλ᾽ ἐμ- 
φράξει τὴν ἀχοὴν xaX ἐρεῖ πρὸς σὲ, Mi) Υένοιτο, εὖ- 
φήμει, ἄνθρωπε. Εἶτα ὅταν αὐτοῦ λάθῃς τὴν cuvxa- 
τάθεσιν, πάλιν ἐπανάλαθδε, xal εἰπέ: Πῶς οὖν αὐτας 
χοινωνεῖς, εἰπέ uot; πῶς µετέχεις τῆς ἑορτῆς. Tux 
μες) ἐχείνων νηστεύεις; Εἶτα κατηγόρησον αὐτῶν 
τῆς ἀγνωμοσύνης ' εἰπὲ τὴν παρανοµίαν ἅπασαν ἣν 
ἐν ταῖς ἔμπροσθεν ἡμέραις διῆλθον πρὸς τὴν ὑμετέ- 
pav ἀγάπην, τὴν ἀπὸ τοῦ τόπου, τὴν ἀπὸ τοῦ χαι- 


d Septem mss. εἷς τοὺς παρ) ἡμῖν. Paulo post, quatuor 
mSS. συστέλλειν xai περικαλύπτειν. 


933 
ci sanaveris tolerantia : ille te faciet ditiorera. quovis 
thesauro. (Qui enim eduxerit pretiosum a vili, tanquam 
os meum erit (Jer. 15. 19), inquit ille. Quid buic po- 
' rit zequiparari? Quod neque jejunium , neque humi 

eraeim cubatioues, neque pervigilia, neque aliud 
quidpiam potest efficere, id efficit fratris procurata 
valus. Cogita quam multa tuum os frequenter pec- 
caverit, quam inulta verba obscoona protulerit, quam 
wiulta convicia , quam multa maledicta evomuerit , et 
einnino suscipies collapsi curam. Nam hoc uno be- 
uefacto omnem illam delere maculum poteris. Et quid 
dico delere? Facies ut sit os tuunr sicut os Dei. Quid 
buic honori possit :xquiparari? Non enim ego ista 
polliceor ; ipse Deus lioc dixit. Si unum quempiam 
eduxeris, inquit, ut os meum, erit os tuum purum 
sanctumque. Ne igiiur negligamus fratres, neque 
circumeuntes dicamus, quam multi jejunarunt, quam 
multi intercepti sunt, sed curam habeamus illorum. 
Etiamsi multi sint qui jejunarunt : tu, dilecte, ne 
evulges ignomini:eque exponas Ecclesiz calamitatein ; 
sed medere potius. Et si quis dixerit, multi jejuna- 
runt, obtura illi os, ne fama divulgetur, eique dicito : 
ego neminem nuovi ; deceptus es, homo, fallerisque : 
cumque unum atque alterum interceptum videris, 
dicis illos esse multos. Ac delitori quidem impone 
silentium : c:eterum eos qui intereepti sunt. ne ne- 
glexeris, ut uuriuque multa securitas contingat Ec- 
clesie, tum ex eo quod fama nou sit vulgata, tum 
quod eos ipsos interceptos ad sacrum gregem re- 
duxeris. 

Peccata fratrum corrigenda, non vulganda. — Ne igi- 
tur obambulantes referamus qui peccaverint ; sed fe- 
3tinemus ut eos solum, qui peccarunt, currigamus. Est 
enim prava consuetudo, tantum accusare fratres, uec 
illorum curam habere ; vulgare mala intirmorum, nec 
mederi. Auferamus igitur hanc pravam consuetudi- 
uem, carissimi : neque enim ea mediocrem pestem 
invehit. Et quo pacto, ego dicam. Audivit aliquis ex 
te quod multi cum Judaris jujunaverint ; nulloque 
prasmisso examine alii in verbum aperuit : .rursus 
ille parum attentus, alteri hoc ipsum eloquutus est ; 
deinde paulatim hae mala fama increscente, magnum 
quidem probrum offunditur Ecclesie: his vero qui 
perierunt, nulla affertur utilitas, quin potius. gravis- 
sima noxa, tum his, tum aliis. Etiamsi enim pauci 
fuerint, nos tamen eos rumoribus multis multos fa- 
cimus, et eos qui stant, imbecilliores reddimus : et 
eos qui ad casum proclives sunt, impellimus. Frater 
enim audiens esse multos qui jejunarunt, ipse negli- 
gentior erit. Deiude rursus qui infirmior est, hoc au- 
dito accurret ad multitudinem eorum, qui ceciderunt, 
Ne igitur vel super hoc, vel super alio quovis ün- 
probo facto gaudeamus, etiamsi multi fuerint pecca- 
tores, ila ut traducaiwnus eos, ac dicamus multos esse, 
sed potius obturemus os, et coerceamus. Ne inihi 
dixeris, multi sunt qui jejunarunt , sed multos illos 
corrige. Non ideo mihi consumptum est tantum verbo- 
Tur), ui accuses multos ; sed ut ex multis facias pau- 
Cos : inio polius ne paucos quidem , sed οἱ hos ipsos 
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etiam sanes. Ne itaque evulges peccata, sed sana. Sio- 
ut enim qui evolgant, ej huic tantum rei vacant: 


- etiamsi pauci fuerint, qui peccaverunt, faciunt ul muiti 


esse putentur : sic qui cobibent, ac silentium impo 
nunt traductoribus, lapsorumquecuram habent, etiam- 
8i multi fuerint; et eos ipsos facile corrigunt, nec 
quempiam sinunt ex horum fama ladi. Non audisti , 
Quod David deplorans Saülem, dixit : Quomodo ceci- 
derunt potentes? Νε annunciaveritis in. Geth , neque 
pradicaveritis in viis Ascalonis ; ne latentur filie alie- 
nigenarum , neque ezsulient filie incircumcisorum (2. 
Reg. 1. 19. 30). Quod si ille rem manifestam noluit 
evulgari, ne adversariis gigneret voluptatem : quanto 
magis non oportet lizec efferre ad aures alienas : quin 
nec ad nostrorum aures : ut neque hostes audientes 
gaudeant, neque nostri re cognita concidant : sed 
oportet cohibere rumorem et undequaque compescere. 
Ne mihi dixeris, hoc illi dixi : apud teipsum contine 
verbum. Sicut enim tu nou potuisti tacere, ita nec 
ille poterit ας apud sese continere. 

5. Hzc non de lioc presente tantum jejunio dico , 
sed de c:xeteris etiam innumerabilibus peccatis. Ne hoc 
consideremus tautum, an multi sint abrepti : sed illud 
consideremus, quoinodo illos reducamus. Ne exaggere- 
mus res hostium, ac nostras dejiciamus : ne illos po- 
tentes ostendamus, nostras vero res imbecilles ; sed 
omnia polius in. contrarium faciamus. Novit etiam 
fama sepe vel dejicere, vel erigere animum, et ala- 
critatem, quie non fuit, injicere ; et eam que fuit, 
rursum dissolvere. ldeoque moneo, ut illos rumores 
augeamus, qui res nostras attollant, magnasque vie 
deri faciunt : non autem illos qui toti fratrum soda- 
litati dedecus offundunt. Quod si quid audierimus boni, 
apud omnes proferamus : si quid vero mali pravique, 
apud nos ipsos occultemus, idque ut 1ollamus, nihil 
non faciamus. Nuucigitur obambulemus, curiose scru- 
temur, contemplemur eos, qui lapsi suut : etiamsi in 
Φος oporteat ingredi, ne gravemur. Quod si ignotus 
fuerit, nec ulla ex parte ad te pertinens, is qui cecidit, 
sCrutare, esto curiosus, quem babeat amicum aut neces- 
sarium, et cui maximeobteinperet, lioc assumpto, in- 
gredere in :edes, nete pudeat, neque erubescas. Si in- 
gredereris pecuniam postulaturus, aut benelicium ac- 
cepturus ab illo, equum erat erubescere :si vero pro 
illiussalute curras, occasio introitus omni te liberat cri- 
inine. Ásside sane, loquere cum illo, aliisde rebus facto 
sermonis exordio, quo correctio careat suspicione. Dic 
mibi, laudasne Judxos eo quod Christum crucifixe- 
rint, quodque eum hodie conviciis afficiant , et legis 
transgressorem appellent ? Profecto non sustinebit, 
αἱ fuerit. Christianus, etiamsi millies judaizet, non 
sustinebit dicere, laudo : sed obturabit aures, dicet- 
que tibi, absit; bona verba, quxso. Dein cum eum 
hac in re tecum consentientem compereris, rursus 
assutnito, diceus : quomodo igitur cum iilis, dic mila, 
communicas? quomodo particeps es festi ?.quomodo 
cum illis jejunas? Posth:ec accusa illorum improbi - 
«aem, expone omnem iniquitatem, quam superiori- 
bus diebus narrabam apud vestram caritatem, a loce, 
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5 tempore, a templo, a preedictione prophetarum red- 
argui. Ostende quomodo frustra et incassum omnia 
faciunt , nec. umquam ad pristinum statum redituri 
sunt, quodque fas illis non est extra Jerosolymam 
quidquam tale facere. Ad. hzc. commonefacias ge- 
hennss, formidandi tribunalis Domini, qu:estionum 
quz illic habentur, quodque illorum omnium reddi- 
turi sumus rationem, et u!tio quxdam non parva re- 
posita est eis, qui talia audent. Commonefacito et 
Pauli dicentis : Quicumque in lege justificamini, gratia 
excidistis (Gal. 5. 4) : et rursus commiuantis : Si 
circuncidamini, Christus nihil vobis proderit (1b. v. 2). 
Dicitoque. quod quemadmodum circumcisio, ita et 
jejunium Judaicimm e czlis expellit jejunantem, etiam- 
Si habuerit alia innumerabilia benefacta. Dic quod Chri- 
stiani propter hoc vocamur et sumus, ut Christo parea- 
imus, non ut ad hostes curramus. Quod si przetexat cu- 
rationes aliquas, dicatque tibi, pollicentur remerlium, 
et ideo ad illos curro : patefacito illorum imposturas, 
incantationes, amuleta, veneficia.Neque cnim alio modo 
videntur mederi, neque vere medentur, absit. Quin 
ego quidem illud longe mirabilius dicam, etiamsi vere 
sanarent, satius tamen esse emori, quam ad Dei hos- 
les accurrere, itaque sanari. Quid enim prodest curare 
corpus, anima pereunte? Quid autem lucri, si quid sola- 
tii hie nanciscamur, mox conjiciendi in ignem ternum? 
Nam, ne dicerent ista, audi quid dicit Deus : Si exsti- 
terü propheta in te, aut somnium somnians, edideritque 
signum ac prodigium, eveneritque signum ac prodigium 
quod loquutus est , dixeritque : eamus οἱ serviamus diis 
«liis : non. auscultabitis prophete illi : quoniam tentat 
93s Dominus Deus, en diligatis Dominum Deum ve- 
sirwmn ez tolo corde vestro el ex tota anima vestra (Dcut. 
15. 1-5). Quod dicit, tale est : si quis, inquit, prophe- 
tà dixerit, possum excitare mortuum, aut mederi cze- 
co : sed obtemperate mihi , et adoremus dz:emones , 
aut immolemus idelis. Deinde si , qui liec loquitur , 
possit mederi czeco , aut excitare mortuum , nec ista 
praestanti credideris , inquit, cur? Eu quod Deus ten- 
tans te, permisit ut ille hoc possit : non quod ille nun 
nosset tuu animam, sed ut tibi probationis occasio- 
nem exhiberet, an vere diligeres Deum. Est autem 
amantis , etiam si exauimes ad vitam revocent , qui 
nos conantur ab amato distrahere, nequaquam tamen 
ab amato deflcerc. Quod sí hic dixit Judzeis, multo 
magis nobis, quos ad majorem philosophiam deduxit, 
quibus resurrectionis ostium aperuit, quibus prvcipit, 
ne in rebus prx»sentibus sistaimus amorem , sed spes 
onines ad vitam futuram transferamus. 


6. Jobi palientia. in- exemplum affertur. — Scd quid 
diels? Affligit te premitque corporis morbus? Atqui 
nondum tanta passus es, quauta beatus ite Job, imo 
ne minimam quidem partem malorum illius. Siquidem 
postquam simol interiissent greges et armenta , cum 
erteris omnibus abreptus est liberorum totus chorus, 
exque omnía uno die peracta sunt, ut non modo natura 
. ealamitatum, verum etiam continuitas dejicere posset 
athletam. Post. hxc omuia volnus in corpore accepit 
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lethale, vidit vermes toto undique eorpore sez2tenies, 
nudusque sedit in sterquilinio, publicum iis qui ade- 
rant calamitatis spectaeulum , ille justus, ille verax, 
iHe pius, ille ah omui male epere abstinuns. Ne hic 
quidem erat malorum finie, scd dolores addebantor 
diurni pnriler πα noclurui; novaque quedam οἱ 
imexspectata. illum fames oppugnabat. Εαμορεπε, ia- 
quil, video cium menm (Job 6. 7), prebra quotidia- 
na, subsapnatienes, scommata, risus. Nam fawuil, 
inquit, mei, et concubinarum mearum filii insurre- 
xerunt adversum me, etin somnis terrores, cogilatie- 
hum perpetua quadam fluctuatio. Atqui uxor eonsi- 
lium dedit, wt ab his omnibus nialis liberaretur, ita 
loquens : Dic aliqued verbum adversus Dominum, ac 
morere (Id. 9. 9). Dic, inquit, blasphemiam, ct ab ur- 
gentibus malis liberabere. Quid igitur* Num subvertit 
sanctum illum virum mulieris consiliuiu? kmo contra. 
rium fecit, magisque illum corroboravit, sic etiam ut 
increparet uxorem. Potius enim duxit majoribus af- 
fici cruciariquedolorihus, iunumersave perpeti v 313, 
quam blasphemia ulla tantorum malorum relaxatie- 
nem consequi. Itidem et ille, qui triginta octo annis 
detentus fuerat in infirmitate sua, singulis annis eur- 
rebat ad piscinam, et singulis annuis repellebatur, ncc 
assequebatur sanitatem (Joan. 5) ; sed quotannis con- 
Spiciebat alios sanari, quod multos baberent, a quibos 
eurarentur, se vero destitatum aliorum auxilio, in 
perpetua manere paralysi. Nec sic quidem confugit 
ad vates, non adiit ineantatores, non alligavit amuleta, 
sed exspectavit divinam opem : ideo tandem adni- 
randam quamdam ct inauditam sanilatem adeptus cst. 
Lazarus autem eum fame, cuin morbo, euin solitudine 
per omnem vitam colluctatus est, non triginta et octo 
annos tantum versatus in his, sed per omne vitx 
temps. Sic igitur et exspiravit in divitis ostio jacens, 
contemptus, irrisus, esuriens, ennibus objectus pabu- 
lum (Luc. 16). Sic enim illius corpus debilitatum crat, 
ut nec canes irruentes nlceraque illius. l.ngentes 
posset abigere. Haud tamen quixerebat incantatorem, 
non petala cireumk gavit, non expertus est przestigiss, 
non veneficos ad se vocavit, nec aliud quidquam ve- 
titarum artium tentavit, sed prius habuit illis immori 
malis, quam ulla ex parte deserere pietatem. Quam 
igitur veniam nos impetrabimus, qui, cum illi in tantis 
malis perdurarint, ob febriculam, aut leve vutnus 
procurrimus ad synagogas , veneficos, ac impostores 
in ades nostras accersimus? Non audisti quid dicat 
Scriptura? Fili, si accedis serviturus Domino, prepara | 
animam iuam ad. tentationem : dirige cor tuum, et per. 

dura : ie morbo ac paupertate in. illo fidens esto. Sicut 
enim in igni probatur aurum, sic homo fit accepims in 
camino humillationis (EccN. 2. 1-5). Si ta famulum 
tuum flagris cecideris , et ille, triginta aut quinqua- 
ginta plagis acceptis , illico provocet ad libertatem , 
aut deserat tnum domininm, et ad alios quospiar 
sese conferat , qui te oderint , eosque in te concitet ; 
dic mihi, num is abs te veniam impetraturus sit? An 
quisquam pro illo poterit esse patronus? Nequaquam. 
Cur ita tandem? Quoniam officium est heri, punire 
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ροῦ, thv ἀπὸ τοῦ spo, την ἀπὺ τῆς πρυῤῥήδεως 
τῶν προφητῶν ἑλεγχομένην  δεῖξζον πῶς six) καὶ 
µάτην ἅπαντα πράττονάν, xal οὐδέποτε ἐπὶ τὴν mpo- 
«έραν Ema vhGoust πολιτείαν, κάὶ ὅτι οὐ θέµις αὑτοῖς 
ἔξω τῶν Ἱεροσολύμων οὐδὲν à τοιοῦτον ἑ πιτελεῖν. Καὶ 
πρὸς τούτοις ἀνάμνηδον τῆς γεέννης, τοῦ φυθεροῦ 
βέµατος τοῦ Kupíou, τῶν εὐθυνῶν τῶν Exe b, xal 
ὅτι τούτων ἁπάντων δώδοµεν λόγον, xaX τιμωρία τις 
οὗ μιχρᾷ χεῖται τοῖς tà ποιαῦτα τολμῶσιν’ ἀνάμνη- 
gov γαὶ Παύλου λέγοντος, Ofrivec ἐν νόμῳ δι- 
χιειοῦσθε. τῆς χάριτος &Eexéckcs* χάὶ πάλιν ἄπει- 
λοῦντος) Ὅτι bà» περιζέµνησδε, Χριστὸς ὑμᾶς 
υὐδὲν ὠφε.1ήσει, Καὶ sink ὅτι καθάπερ περιτομὴ, 
οὕτω xal νηστεία Ἱ]ουδαϊκὴ τῶν οὐρανῶν ἐχθάλλει 
τὸν νηστεύοντα, χἂν βνρία ἕτερα κατορθώματά Éyn* 
εἰπὲ ὅτι Χριστιᾶνοὶ διὰ τοῦτο xal καλούμεθα xal 
ἐσμὲν, ἵνα τῷ Ἆρισς-ῷ πειθώμεθα, οὐχ ἵνα πρὸς τοὺς 
ἐχηροὺς ἐχείνους τρέχωμεν. Αν δέ Έινας θεραπείας 
πτροτείνηται, χαὶ λέγῃ πρὸς δὲ, ὅτι Υπισχνοῦνται θε- 
ῥαπεύειν, xai διὰ τοῦτο -«ρὸς αὐτοὺς τρέχω, ἀναχά- 
λννον αὐτῶν τὰς μαγγανεῖας, τὰς ἐπιρδὰς, τὰ περι- 
άἅμματα, τὰς φαρμαχείας. 0ὐδὲ γὰρ ἄλλῳ τινὶ ερόπῳ 
δοχοῦσι θεραπεύειν, σὐδὶ γὰρ θεραπεύυυσι χἀτὰ ἁλή- 
θειαν, uh γένοιτοὶ "Exc δὲ ὑπερθολὴν ποιοῦμαι {9λ- 
Ahv, καὶ ἐχεῖνο λέγω, ὅτι εἰ χαὶ θεβαπεύουσιν ἁλη- 
θὡς, βέλτιον ἀποθανεῖν, 3) τοῖς ἐχθροῖς tou Θεοῦ 
προσδραμεῖν, xal τοῦτον θεραπευθῆναι τὸν τρόπον. 
Ti γὰρ ὄφελδος, σῶμά θερἀπεύεσθάι τῆς Φὀυχῆς ἀπολ- 
λυμέντς; τί δὲ χέρδος, ἐνταῦθα τινος τυγχάνειν κα- 
ῥαμωθίας, μέλλοντας εἰς τὸ ἀθάνατον καραπέμπε- 
σθαι πΌρς "va γὰρ ph λέγωσαι ταῦτα, ἄχόυδὸν τί 
Φῆσιν ὃ δεύς’ Κὰν ἀνασεῇ προφήεης ἐν col, ἢ 
ὀνυτεγιαζύµεγος ἐνύχγιον, xul δῷ σηµεῖο καὶ 
τέρας, xal Σ.10ῃ τὸ σηµεῖον καὶ τὺ tÉpac, 
ὃ ἑωάησει καὶ siam: Πορευθῶμεν wal Au- 
τρεύσωµεν θεοῖς ἑτέροις, οὐκ ἀχούσεσθε τοῦ 
προςλήτου ἐπείνου , ὅτι πειράζει Κύριος ὁ θεὸς 
fidc, εἰ ἀγαπᾶτε Κύριον τὺν θεὺν ὑμῶν ἐξ 0Anc 
τῆς καρδίας ὑμῶν. xal ἐξ 0Anc τῆς γυχῆς ὑμῶν. 
“ὁ δὲ λέγει, εοιοῦτόν ἐστιν. "Ekv sint] τις προφήτης. 
«παν, ὅτι Δύγαμάι νεχρὺν ἐγεῖριι, 9) τυφλὸν 0z03- 
e::05at, ἀλλὰ πεισθητὲ µοι, xol προσχννἠόωμεν τοῖς 
δχίμοσιν, 9 εἰδωλολατρήσωμεν " εἶτα ὁ ταῦτα λέγων, 
δυντθῇ θεραπεῦόαι τὸν Ἐνφλὸν, ἢ τὸν νεχρὺν ἐγεῖ- 


pat, μηδὲ οὕτω πεισθῇς. qnel - διὰ τί; "χι πειῤάξων 


6s ^ θεὺς, συνεχώρησεν ἐχείνῳ δυνηθήναι τοῦτο, οὐκ 
ἔτειδη αὐτὸς ἡγνόει σου τὴν γνώµην, ἀλλ᾽ ἵνα 4οι δο- 
y.ubv παράσχῃ εἰ quiet; τὸν θεὸν ὄνίως, Φιλοῦντος 
δὲ ἔστι. τὸ χἂν νεχροὺς παρέχωσιν ἀνισταμένους οἱ 
σ/οωδάζοντες ἡμᾶς ἀφελχύσαι τοῦ quoupévou, umo 
υὕτως ἀφίστασθαι. El 55 Ἰουδαίοις ταῦτα ἔλεχε, 
γυλλῷ μᾶλλον ἡμῖν, οὓς ἐπὶ µεἰζὸνά φιλοσυφίαν ἥγα- 
γεν, οἷς τὴν περὶ τῆς ἀναατάσεως Άνοιξε θόραν, οἷς 
κελεύει, μὴ τοῖς παροῦσιν ἐμφιλοχωρεῖν, [682] ἀλλὰ 
χὰς ἑληίδας ἀπᾶσας πρὸς τὴν µέλλονδαν ζωὴν ἔχειν. 

c*. ᾽Αλλὰ τί λέχεις; δτεθλίδει o5 κκὶ πιέζει τοῦ σώ- 
µατος ἡ vódog ; Αλλ' οὔ πιω εοσαῦτα κέπονθας, ὅσα ὁ 
µακάριος Ἰώδ, μᾶλλον δὲ οὐδὲ «b πολλοστὸν µέρος 
ἐχεένου". Μετὰ γὰρ τὴν ἀθρύαν τῶν ποιµνίων xat 
τῶν βουχολίων καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων ἀπώλειαν, 
{ρ/τἀσθη χαὶ τῶν αΐδων ὀλόχληρος ὁ χορός’ xol 
ατάντα kv ἡμέρᾳ μιᾷ ἐγένετο, ἵνα μὴ f) φύσις τῶν πει- 


, ρασμῶν µόνον, ἀλλὰ χαὶ fj συνἑχεια καταδάλῃη τὸν 


ἀθλητήν. Μετ) ἐχεῖνα πάντα χἀιρίαν Ev τῷ σώματι δε- 
* Octo mss. αὖτοις τῶν Ἱεροαολύ»ὼν χωρὶς οὐδέν. 
b Savil. addit τῶν χολάσεω». 
€ 'Exstvov Savil. 
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ξάμενος τὴν fit hv, σχώληκας bopz πάντσθεν βρύὀν- 
τας ἀπὸ τοῦ σώματος, χάὶ γυμνὸς ἐπὶ τᾶς κοβρίας ἁ 
ἐχάθητο, χοινὸν τοῖς παροῦσι συμφορᾶς θέατρον, 6 δί- 
χαιος, ὁ ἁληθινὸς, ὁ θεοσεθὲὶς, ὁ ἀπεχόμενος ἀπὸ 
παντὸς πονηροῦ πράγματος. Καὶ οὐδὲ µέχρι τούτων 
ἕστῃη τὰ δεινά" ἀλλ ὀδύναι μεθηµεριναὶ καὶ vuxte- 
ριναὶ, καὶ λιμός τις αὐτὸν ἑπολιόρχει ξένος καὶ 
παράδοξος. Βρῶμον 'ràp, φησὶν, dpo τὰ σῖτά µου, 
ὀνείδη χαθημερινὰ, Χλενασίαι, σχώμματᾶ, Ὑγέλως. 
Οἱ οἰχέται Y&p µου, qnot, καὶ οἱ υἱοὶ τῶν παλλαχί- 
δων µου ἑπανέότησάν µοι, Ev ἑνυπνίοις φόθοι, ζάλη 
τις λογισμῶν διηνεχἠς. Αλλ' ὅμως τούτων ἁπάντων 
ἁπαλλαγὴν ἔπηγγέλλετο ἡ vov λέγουσα οὕτως, ET- 
nr τι ῥῆμά zpóc cór Κύριον, καὶ reJsbta. Βλασ- 
φήμησο», quot, xai ἁπαλλαγήσῃ τῶν ἐπιχειμένων 
Ἀδνων. Τί οὖν ; παρέτρεψε 40v ἅγιον &xslvoy * ἡ συµ- 
θουλῇ; Τοὐναντίον μὲν οὖν χαὶ ἑποίησε, καὶ ἑπέβῥω- 
σε µειζόνως αὐτὸν, ὡς καὶ ἐπιτιμῆσαι τῇ γυναιαί. 
Ἡρεῖτο γὰρ μᾶλλον ὁδυνᾶσθαι xal ταλὰα.πωρεῖσθαι 
χα) µυρία πάσχειν δεινἁ, Ἡ μετὰ βλἀσφηµίας ἁπ- 
αλλαγήν τινα τῶν τοσούτων εὑρέόθαι χαχῶν. OUtto 
καὶ 6 τριαχονταοκτὼ ἔτη ἔχων Ev τῇ ἀσθενεία αὐτοῦ 
χαθ) ἕκαστον ἐνιαυτὸν ἔτρεχεν ἐπὶ τὴν χολυμθήθραν, 
γαὶ χαθ ἕχαστον ἐξεχρούξτο, xal θεραπεία obx 
ἐτύγχανεν T » ἀλλ ἑτέρους μὲν bopa καθ’ ἕπαστον 
ἐνιαντὸν ἁπαλλαττομένους διὰ τὸ πολλοὺς ἔχὲιν τοὺς 
θεραπεύοντας, αὑτόν τε διὰ τὴν ἑρημίάν tov fpo- 
στησοµένων ἐν διηνεκεῖ µένοντα παρέσει. Καὶ οὐδὲ 
οὕτως ἕδραμεν ἐπὶ μάντεις, οὐχ Ίλθε πρὸς trisoc- 
δοὺυς, οὖχ ἐπέδησε περίαπτα. ἀλλ ἀνέμενε τὴν παρά 
τοῦ Θεοῦ βοῄθειαν' διὰ τοῦτο πρὸς τῷ τέλει Odu- 
μαστῆς τινος xal παραδόξου θεραπείας Écvyev. 'O δὲ 
Λάζαρος λιμῷ καὶ νόσῳ xaX ἑρημίᾳ πάντὰ οὸν χρόνὸν 
ἑπάλαισεν, οὐ πριαχονταοκτὼ Een ἔχω» µόνον, ἀλλά 
πᾶσαν τὴν ζωήν' οὕτω γοῦν χαὶ ἐξέπνενσεν ἓν vp 
πυλῶνι χείµενος τοῦ πλουσίο, χααφρονούμµενος, 
χλευαζόµενος, λιμώττων, τοῖς κυάὶ βορ8 Ἠροχκέίμε- 
voc. Οὕτω γὰρ αὐτοῦ 5 τὸ ἀῶμα ft&psito, ὡς μηδὲ 
ἁ ποσοθεῖν δύνασθαι τοὺς χύνας ἐπιόντᾶς xdi τὰ τραύ- 
µατα αὐτοῦ λιχμωμένους, ᾽Αλλ’ ὅμως οὖα ἐπαοιδὸν 
ἐζέττσεν, οὗ πέταλα περιῆΨεν, οὐ µαγγανείας &xlvn- 
σεν, ob γόητας πρὸς Édutby ἐχάλεσεν, οὐκ ἄλλο τι 
«v χεχωλυµένων ἐποίησεν, ἁλλ᾽ εἴλετο μᾶλλον tol, 
παχοῖς ἑνα οθάνεῖν ἑχέίνδις, ἡ τῆς εὐσεδείας μικρόν 
«t προδοῦναι µέρος. Τίνα οὖν ἕδβομεν ἀνγτνώμην 
ἡμεῖς, εἰ «οσαῦτα Ἱπάσχόνίων ἐχείνων καὶ xapte- 
ῥούντων fj διὰ πυρετὸν f| διὰ τραύματα, τρέχοµεν 
ἐπὶ ἀυναγωγὰς, xaX τους φαβμακοὺς xo γόητας εἰς 
τὰς οἰχίας χαλοῦμεν τὰς ἑαυτῶν; Ovx [0685] ἤχουσας 
τί φησιν fj Γραφή: Τέλνον, ἐὰν  προσέρχῃ δον- 
JAeóew. Κυρίφι ἐεοίμασον th» φυχήρ σου elc 


^ αειρασμὸ», εὔθυγον τὴν καρδίαν σου, καὶ ναρτέ- 


ρησο»: é&v »όσῳ καὶ πενίᾳ ἐπ ubtip πεποιθὼς H- 
»ov. "Ὥσπερ γὰρ ἐν κυρὶ δολιµάὄιται χρυσίον, 
οὕτως ἄνθρωπος δεχεὸς ἐν καμίγῳ τακειυώσεως. 
"Av dU τὸν οἰχέτην µαστίξης €bv σὺν, εἶνα ἑκεῖνος 
τριάχοντα f| πεντήγθνια λαδὼν αλητὰς, εὐθέως 
ἐλευθέρίαν ἀναθοῄσῃ. f| χάταλίπῃ σου εν δεσκστείαν, 
xal πρὸς ἑτέρους τινὰς ἀπέλθῃ τῶν μισούναυν σε, 
καὶ καροξύνῃ’ ρα ὀννῄσεται συγγνώµης ουχεῖν, οἱ - 
*é Mov; ἄρα ὄννῄσετᾶι ἀπολογήσωσθαί εις ὑπὲρ.αὖ- 
τοῦ: Οὐδαμῶς. Τί δήποτε; "Ort προσῄχον δεσκότῃ 

d Sie Savil. rectius quam Montf. ἐπὶ τὴν χοκρίαν. Ener. 

* Addit Navll. τῆς γνναικός, 

[ Alii ἐπετύγχανεν. 

6 Unus codex αὐτῷ. 

b Alii el. 


951 


χολάζειν οἰχέτην, Οὐ διὰ τοῦτο δὲ µόνον, ἁλλ᾽ ὅτι, sl 
χαταφυγεῖν ἑχρῆν, οὐχ} πρὸς τοὺς ἐχθροὺς, οὐδὲ πρὸς 
τοὺς μισοῦντας, ἀλλὰ πρὸς τοὺς φίλους τοὺς Υνησίους 
ἕδει. 

- C. Καὶ σὺ τοίνυν, ὅταν ἴδῃς τὸν Θεύν σε χολάζοντα, 
μὴ πρὸς τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ χαταφύγῃς τοὺς Ἰου- 
δαίους, ἵνα μὴ μᾶλλην αὐτὸν παροξύνης, ἀλλά πρὸς 
τοὺς φίλους αὐτοῦ, τοὺς μάρτυρας, τοὺς ἁγίους, xal 
εὐηρεστηχότας αὐτῳφ χαὶ πολλὴν ἔχοντας πρὺς a0— 
τὸν παῤόησίαν. Καὶ τί λέγω περὶ οἰχετῶν xal δεσπο- 
τῶν» υἱὸς οὐ δυνἠσεται τοῦτο ποιῆσαι διὰ τὰς παρὰ 
τοῦ πατρὸς µάστιγας. οὐδὲ ἀρνήσασθαι τὴν πρὸς 
ἐχεῖνον συγγένειαν. Καὶ γὰρ οἱ τῆς φύσεως xal ol 
παρὰ τῶν ἀνθρώπων τεθέντες νόμοι, xàv µαστίςη, 
κἂν τραπέζης εἴρΥγῃ, xà» ἐχθάλλῃ τῆς οἰχίας, xàv 
παντὶ χολάξη τρόπῳ, χελεύουσιν ἅπαντα Qépety γεν- 
ναίως, χἂν μὴ πείθηται μηδὲ ἀνέχηται, οὐδεμίαν 
οὐδεὶς αὐτῷ δίδωσι συγγνώµτν’ ἀλλά χᾶν µυρία ἁπ- 
οδύρηται μαστιχθεὶς ὁ παῖς, ταῦτα πρὶὸς αὐτὸν 
ἅπαντες λέγουσι τὰ ῥήματα, ὅτι πατἠρ ἔστιν ὁ 
µαστίξας xai χύριος, xal ἐξουσίαν ἔχων πᾶν ὁτιοῦν 
ἐργάσασθαι xal ποιῆσαι, xal δεῖ πάντα πράως φέ- 
Ρειν. Εἶτα οἰχέται μὲν ἀνέχονται δεσποτῶν, xal υἱοὶ 
πατέρων, πολλάχις οὐδὲ δεόντως ολακόντων αὐτοὺς 
ἐχείνων σὺ δὲ οὐχ ἀνέξη τοῦ θεοῦ παιδεύοντός σε, 
τοῦ χαὶ δεσποτῶν ὄντος χυριωτέρου, xai πατέρων 
μᾶλλάν σε φιλοῦντος, xal πρὺς ὀργὴν μὲν οὐδὲν, 
πάντα δὲ πρὸς τὸ συμφέρον πραγµατευοµένου xal 
ποιοῦντος; ἀλλ’ ἂν µικρά τις γένηται νόσος, εὐθέως 
ἀποπιδᾷς αὐτοῦ τῆς δεσποτείας, καὶ ἐπὶ τοὺς δαίµο- 
vas τρέχεις, xai πρὸς τὰς συναγωγὰς αὐτομολεῖς: 
Καὶ ποίας τεύξῃ συγγνώµης λοιπόν; πῶς δὲ δυνἠσῃ 
αὑτὺν παραχαλέσαι πάλιν; Μᾶλλον δὲ τίς ἕτερος 5, 
xÀv τὴν Μωσέως σχῇ παῤῥησίαν, δυνῄσεται περὶ 
aou ὃςηθῆνα,;, Οὐχ ἔστιν οὐδείς, Ἡ οὐκ ἀχούεις, τί 
περὶ Ιουδαίων ὁ θεός φησι πρὸς τὸν Ἱερεμίαν; Mij 
αροσεύχου περὶ tov «Ἰαοῦ τούτου, ὅτι ἂν στῇ 
Μωῦσῆς καὶ Σαμουὴ, οὐκ εἰσακούσομαι αὐτῶν. 
Οὕτως ἑατὶν ἁμαρτήματά τινα πᾶσαν ὑπερβαίνοντα 
σνγγνώµην, xai οὐ δυνάµενα ἀπολογίας τυχεῖν. Μη 
εοίνυν τοσαύτην ἐπισπασώμεθα χαθ᾽ ἑαυτῶν ὀργήν. 
Κὰν Υὰρ δόξωσι παραμνθεῖσθαι τὸν πυρετὸν ταῖς 
ἐπῳδαῖς, οὗ γὰρ 6h παραμνθοῦνται ἀλλὰ χαλεπώτε- 
pov ἕτερον εἰς τὸ συνειδὸς ἄγουσι πυρετὸν, τοῦ λο- 
γισμοῦ σε x30 ἑχάστην χεντοῦντος τὴν ἡμέραν, τοῦ 
συνειδότος µαστίζοντος xal λέγοντος Ἡσέθησας, tvó- 
µησας, παρέθης τὰς συνθήχας τὰς πρὸς τὸν Χριστὸν, 
διὰ μικρὰν ἀῤῥωστίαν τὴν εὐσέθειαν προέδωκας. Mh 
γὰρ σὺ μόνος [684 | ταῦτα πέπονθας ; οὐχὶ πολλῷ cou 
χαλεπώτερα πεπόνθασιν ἕτεροι; ἸΑλλ' ὅμως οὐδεὶς 
ἐχείνων τοιοῦτον οὐδὲν ἑτόλμησε΄ σὺ δὲ ὁ χαῦνος xal 
διαλελυµένος τὴν ΨΦυχἠν σου χατέθυσας. Πῶς ἁπολο- 
Yon τῷ Χριστῷ: πῶς αὐτὸν χαλέσεις ἐν ταῖς εὖ- 
, val; ; ποίῳ συνειδότι λοιπὺν ἐπιδήσῃ τῆς ἐχχλησίας; 
«ποίοις ὀφθαλμοῖς λοιπὸν ὄψει τὸν ἱερέα; ποίᾳ χειοὶ 
τῆς ἱερᾶς ἄψῃ τραπέζης: ποίαις ἀχοαῖς ἀχούσῃ τῶν 
: ἀναγινωσχομένων ἐχεῖ Γραφῶν ; 

Ταῦτα, καθ) ἑχάστην ἡμέραν, χεντῶν ὁ λογισμὸς, 
χαὶ τὸ συνειδὸς µαστίζων ἐρεῖ. Ἠοία οὖν b αὕτη 
ὑγίεια, ὅταν ἔνδον τοιούτους ἔχωμεν χατηγόρους; Ἂν 
μέντοι χαρτερἢσῃς μιχρὺν, xal τοὺς Boulopévoug ἡ 
quadrat qpatuor mss. Montf. y.. 8. οὐδεὶς ἕτερος, quod minus 


b Quatuor. mss. µαατίζων. Ἡοῖου οὐχ ὑπερθαλεῖται πνρε- 
τόν; ποία οὖν. 
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ἐπᾷσαί τινα ἐπῳδὴν. T] περιάχαι τι τῷ σώµατι περί- 
απτον ἀτιμάσῃς, xa μετὰ πολλῆς ἐξαγάγῃς τῆς 
ὕδρεως ἐχ τῆς οἰχίας, εὐθέως ἔλαθες ὁρόσον ἀπὸ του 
συνειδότος. Kàv µυριάχις ὁ πυρετὺς χαταφλἐγη. Ἡ 
ψυχἠ σου πάσης δρόσου xal πάσης νοτίδος παραμν- 
θίαν εἰσάγει σοι βελτίω xaX λυσιτελεστέραν. Ὥσπερ 
γὰρ μετὰ τὸ δέξασθαι τὴν ἐπιμδὴν, κἂν ὁγιαίΐνῃς, των 
πυρεττόντων ἁθλιώτερον διάχεισαι, την ἁμαρτίαν 
λογιζόμενος: οὕτω xal νῦν, x&v πυρέττῃς, xàv μυρία 
πάσχῃς δεινὰ, διαχρουσάµενος τοὺς μιαροὺς ἐχείνους, 
ὑγιαίνοντος παντὺς ἄμεινον διαχείσῃ, τοῦ λογισμοῦ 
γανρουµένου, τῆς ψυχῆς χαιρούσης xai εὐφραινομέ- 
νης. τοῦ συνειδότος ἑ παινοῦντός σε, xal ἀποδεχομέ- 
νου, καὶ λέχοντος' Εὖχε, εὖγε, ὦ ἄνθρωπε, ὁ Χριστοῦ 
δοῦλος. ὁ πιστὸς &vhp, ὁ ἀθλητῆς τῆς εὐσεθείας, ὁ 
τοῖς δεινοῖς αἱρρύμενος ἐναποθανεῖν μᾶλλον, 7| «po- 
δοῦναι τὴν ἐγχειρισθεῖσαν εὐσέθειαν, μετὰ τῶν µαρ- 
τύρων στήσῃ χατ᾽ ἐχείνην τὴν ἡμέραν. Καθάπερ yàp 
ἐχεῖνοι µαστίζεσθαι xai βασανίζεσθαι εἵλοντο. ἵνα 
τιμηθῶσιν' οὕτω χαὶ σὺ σήµερον tou µαστίζεσθαι 
καὶ βασανίζεσθαι παρὰ τοῦ πυρετοῦ xal τῶν τραν- 
µάτων, ὥστε ph προσίεσθαι ἀσεθεῖς ἐπῳδὰς μηδὲ 
περίαπτα, xal ταῖς ἐλπίσι ταύταις τρεφόµενος, οὐδὲ 
αἱσθήσῃ τῶν ἀντιχειμένων δεινῶν 5. Κἄν γὰρ μη ov- 
τός σε ἀπενέγχῃ ὁ πυρετὸς, ἕτερος ἀποίσει πάντως, 
xàv μὴ νῦν ἀποθάνωμεν, μετὰ ταῦτα ἀποθανούμεθα. 
Φθαρτὸν ἐλάχομεν τὸ σῶμα, οὐχ ἵνα διὰ τὰ πάθη 
αὐτοῦ τὴν ἀσέδειαν ἐπισπασώμεθα, ἀλλὰ ἵνα τοῖς 
πάθεσιν αὑτοῦ πρὸς εὐσέδειαν ἀποχρησώμεθα. Αὕτη 
γὰρ fj φθορὰ, χαὶ αὐτὸ τὸ θνητὸν εἶναι τὸ σῶμα, ἐὰν 
νήφωμεν, ὑπόθεσις εὐδοχιμήσεως ἡμῖν Υγενήσεται, 
xai πολλὴν ἡμῖν xaz' ἑκείνην τὴν ἡμέραν δώσει ctv 
παῤῥησίαν, οὐ κατ᾽ ἐχείνην δὲ µόνον, ἀλλὰ xal χατὰ 
τὴν παροῦσαν ζωήν. "Όταν γὰρ ἐχδάλῃς τοὺς ix- 
φδοὺς μετὰ πολλῆς τῆς ὕδρεως Ex τῆς οἰχίας, τάν- 
τες ἀχούσαντες ἑπαινέσονται xai θαυμάσονται, xai 
πρὸς ἀλλήλους ἐροῦσιν' "U δεῖνα ἀῤῥωστῶν xai xá- 
µνων, μυρία παραχαλούντων τινῶν xal παραινούν- 
των xal συμθουλευόντων ἐπῳδαῖς χρήσασθαι pare 
xal; τισιν, οὗ προσῄχατο, ἀλλ᾽ εἶπε' Βέλτιον ἆποθα- ' 
νεῖν οὕτως, f| προδοῦναι τὴν εὐσέδειαν. "Er τούτοις | 
ἕψονται κρότοι πολλοὶ παρὰ τῶν ἀκουόντων, πάντων | 
ἐχπληττομένων, τὸν θεὸν δοξαξόντων. Πόσων οὖν ἔσται 
σοι τοῦτο ἀνδριάντων τιμιώτερον d, πόσων εἰχόνων 
λαμπρότερον, πόσης τιμῆς ἐπισημότερον» "Άπαντες 
ἐπαινέσονται [85] xaX μακαριοῦσι xat στεφανωσον. ᾿ 
σι, xal αὐτοὶ βελτίους ἔσονται, xal ζηλώσουσι πάλιν 
καὶ μιμῄσονταί σου τὴν ἀνδρείαν, xàv ἕτερος Epr- 
σηταί τι τοιοῦτον, σὺ τὸν μισθὸν ἕξεις, ὁ τὴν ápyiy 
παρασχὼν τῷ Cf. Οὐχ ἔπαινοι δὲ µόνον ἔσονταί 
σου τῶν χατορθωµάτων e, ἀλλὰ xa λύσις ταχίστη 
τῆς νόσου, αὐτῆς τε τῆς Υενναίας σου προαιρέσεως 
ἐπισπωμένης τὸν θεὸν εἰς πλείονα εὔνοιαν, xal τῶν 
ἁγίων πάντων συνηδοµένων σου τῇ προθυµέᾳ, xal ix 
τοῦ βάθους τῆς χαρδίας τὰς ὑπὲρ coU ποιουμένων 

εὐχάς. El δὲ ἐνταῦθα τοιαῦτα τὰ ἔπαθλα τῆς ἀνδρείας 

ταύτης, ἑννόησον πήλίχους ἐχεῖ Af στεφάνου» 
ὅταν τῶν ἀγγέλων παρόντων, τῶν ἀρχαγγέλων ἀπάν 

των, τότε παρελθὼν ὁ Χριστὸς, xai τῆς χειρός 09 

λαθόµενος εἰς µέσον περιαγάγῃ τὸ θέατρον ἑχεῖνο 

xai πάντων ἀχουόντων Ayr Οὗτος ὁ ἄνθρωπος πυρ 


€ Tres mss. et Savil. τῶν ἐἑκαγομένων ἁλγεινῶν. 
d Octo mss. et Sav. ἀνδριάντων σεµνό . 
* Quatuor niss. et Sav. Eyovtaí σον τῷχαταρθώματ: 
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famulum. Non ob id tantum , verum etiam ob lioc, 
quod, si fugiendum erat, non ad hostes et osores 
domini prioris oportebat fugere, sed ad amicos et co- 
guatos. 

Sanctorum Martyrum invocalio et intercessio. — 
lroinde tu. quoque , si videris te puniri a Deo, no 
profugias ad. ejus inimicos Judzos, ne magis etiam 
illum in te provoces : sed ad amicos illius, martyres 
ac sanctos , qui illi placuerunt , quique multam apud 
illum habent auctoritatein, Sed quid loquor de famulis 
et heris? Filius non poterit lioc facere, castigatus a 
patre, nec abuegare cognationem , quam habet cum 
paire. Nam et uaturze leges, et leges ab hominibus 
institute, etiamsi flagris c:edat pater, si a mensa de- 
pellat, si edibus exigat, si quocunque modo puniat, 
jubent omnia. fortiter perpeti, nec ullam illi veniam 
concedunt, ni paruerit pertuleritque. Quin etiam si 
filius cz:sus innumeras querimonias deplorans profe- 
rat, hiec verba audit ab omnibus : pater est qui ceci- 
dit ac dominus, habetque potestatem in te quod vult 
faciendi, et oportet omnia placide ferre. Ergo famuli 
quidem ferunt dominos, filii parentes, [requenter 
et preter 2quum punientes; tu vero non sust:oes 
Deum te corripientem , qui plus habet in te juris, 
ulpote vere dominus; qui plus te diligit quam pater, 
quique nihil per iracundiam, sed omnia facit in tuam 
utilitatem ? Sed si levis aliquis morbus acciderit, illico 
resiliens ab illius dominio , ad daemones accurris , et 
ad synagogas confugis ? Et quam tandem veniain 
consequeris ? Quo pacto valebis illum denuo tibi pro- 
pitium reddere ? Quin potius nec alius quisquam pro 
le deprecari poterit, etiamsi tantum valeat auctori- 
late , quantum Moses. Non est , qui hoc facere possit, 
Nov audis quid Deus loquatur ad Jeremiam de Judzis ? 
Ne depreceris pro populo isto, quoniam si stelcrint 
Moses et Samuel, non exaudiam illos (Jer. 4. 16. et 
13.1). Adeo sunt peccata omnem remissionem supe- 
rantia, quzeque nullam recipiant excusationem. ltaque 
De tantam nos provocemus iram. Etiamsi enim vi- 
deantur aliqui febrem  incantamentis sedare, non 
enim vere sedant : tamen aliam. vehementiorem in 
conscientiam inducunt febrem, ratione quotidie te 
stimulante , conscientiaque flagellante ac dicente : 
hnpie fecisti, inique egisti, violasti foedus cum 
Christo; ob paululum adversz valetudiuis pietatem 
deseruisti. Num tu solus hxc passus es? Annon alii 
multo quam tu acerbiora passi sunt? Attamen nullus 
illorum tale quid ausus , tu vero mollis ac dissolutus 
animam tuam mactasti. Quomodo excasaberis Christo? 
Quomodo illum implorabis precibus? Qua eouscientia 
posthac ingredieris Ecclesiam? Quibus oculis videbis 
Sacerdotem ? Qua manu sacram. attinges mensam ? 
Quibus auribus audies Scripturas qus illic leguntur? 

7. [ncantationes el ligamina in morbis non. adhiben- 
da. — Hxc quotidie pungens te ratio, flagellansque 
conscientiam *, dicet. Qua igitur hxc est sanitas, 


' In quatuor 199, legitur: Ratio sic (e pungens con- 
iniu uique flagellans, qualem febrem non superabit ? quee 
9 . 
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cum intus tam multas habeamus cogitationes aceusa- 
trices ? Quod si perduraveris paulisper, eosque qui vel 
incantationem aliquam canere voluerint, vel ligamina 
applicare corpori, nihili feceris, multa ctiam cum 
contumelia tuis ex a:dibus ejeceris : protinus ab ipsa 
conscientia refrigeralionem accipies. Etiamsi millíes 
exurat febris , anima tua quovis liquore , quovis ror: 
meliorem utilioremque mitigalionem adducet. Sicrt 
enim, postquam receperis incantationem sanus licet , 
miserius affectus es iis qui febre laborant, dum tecum 
reputas peccati magnitudinem ; sic nunc quoque , 
etiamsi febricites , innumeraque patiaris mala, re- 
pulsis impiis illis, quovis sano hornine melius, mente 
exsultante , eris affectus , anima gaudente et. exhila- 
rata, conscientia laudante te, probante, ac dicente : 
Euge, euge, heus hon, Christi serve, fidelis vir, 
athleta pietatis, qui malucris molestiis immori, quam 
deserere pietatem, cum martyribus stahig in illo die. 
Quemadmodum enim illi przoptarunt czdi flagris 
torquerique, ut ad lionorei pervenirent : ita tu. quo- 
que hodie preoptasti flagellari torquerique a febri - 
vulneribusque , ne admitleres impia incantamenta , 
neve amuleta, et tali spe nutritus , ne senties quidem 
adversantes dolores. Nam etsi te non auferat hzc fe. 
bris, alia prorsus auferet : et, si nunc non moriamur, 
tamen posthae moriemur. Mortale corpus sortiti su - 
mus, non ut illius cupiditatibus obtemperantes 1m- 
pietatem amplectamur, sed ut illius affectionibus ad 
pietatem utamur. Hec enim corruptibilitas , et hoe 
ipsum mortale corpus , si sobrii fuerimus , nobis est 
materia commendationis, multamque nóbis in illo die 
prssiabit fiduciam, non autem in illo solum , verum 
etiam in presenti vita. Siquidem cum ejeceris iucán- 
tatores multa cum contumelia ex sedibus tuis , omnes 
hoc audito laudabunt, mirabuntur, et inter se djeent : 
ille laborans zegrotansque, aliquibus infinities hortan- 
tibus, suadentibus et eonsulentibus ut magieis quibus- 
dam incantamentis uteretur, uon admisit, sed respon- 
dit : satius est hoc pacto mori, quar deserere pieta- 
tem. Ad hzc consequentur multi plausus ab bis qui 
audierint, cunctis stupentibus , Deum glorificantibus. 
Hoc quot statuis non erit tibi honorabilius? quot ima- 
ginibus magnificentius? quanto honore insignius? 
Omnes laudabunt , omnes tuam felicitatem przdica- 
bunt, omnes te coronabunt. Przierea ipsi quoque 
meliores fient , ac vicissim tuum exemplum zmula- 
buntur, imitabunturque tuam fortitudinem : et si quis 
alius tale quidpiam fecerit, tu mercedem feres, qui 
zeli fueris auctor. Neque tantum consequentur laudes 
recte factorum, verum etiam celerrima morbi levatio: 
cum ipsa tua przclara voluntate conciliante tibi Deum 
ad majorem benevolentiam, tum sanctis omnibus gra- 
tulantibus tu: promptitudini, a&que ex intimo corde 
pro te preces fundentibus. Quod si hic talia sunt prx- 
mia fortitudinis hujus , cogita quantas illic recipies 
coronas, cum, angelis pr:esentibus, omnibus arehan- 
gelis, Christus adveniens preheusa manu tua in me- 
dium te illud theatrum produxcrit, cunctisque au- 
dientibus dixerit : hic homo, cum aliquando febre 


- 
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correpuss esset, innumeris ipsum exhortantibus ut 9 


. morbo liberaretur, propter aoraeen meum, ac timorem 


in me, ne in aliquo offenderet, enses qui polliceban- 
tur ipsi 1510 1nodo sanitatem , repulit, cumque igno- 
minía rejecit : ac prxoptavit immori potius morbe, 
quam deserera mei studium. Etenim si cos qui ipsi 
potu dederunt, qui vestierunt, qui cibum dederunt, 


 W medium adducet: multo. magis adducet eos , qui 


propter ipsum optarunt obnoxii esse febri. Neque 
enim simile est dare panens ac vestem, δὲ morbum 
diuinum perferre: imo hoc illo multo majas est. 
Quante autem laboris ae doloris plus toleratum fuerit, 
taBto etjam corona erit magnificentior. 

Moralis. exhortatio. — liec et. sani meditemur et 
:gretantes , deque bis inter nos colloquamur. Et si 
viderimus noa ipsos aliquando febri intolerabili cor- 
repios , illud apud nos ipsos dicamus : quid autem sí 
nobis alieupde intentata lite ad tribunal rapiamur, 
mexque sublatis ezedantur latera, annon mecesse fue- 
rit omnino perpeti, idque nullo lucro nullaque mer- 
cede? Hec οἱ nunc cogitemus, proposita si etiam 
tolerentie merces , satis magna, ut erigat collapsunm 
amimum. Sed molesta est febris : verum oppone illi 
igtendium gehenn», quod effugies emnino, si velue- 
ris istam febrim eum omni tolerantia perferre. Re- 
puta teeum, quam multa paseá siut apostoli, considera 
justos perpetuo in afflictionibus fuisse, recordare 
beati Tanothei, qui numquam ab iafirmitate respira- 
vit, Sed ab adolescentia jegi morbe erat obnoxius, 
idque Paulus declarans dixit : Medico vino were, 
propter stomachum. iuum, aoc. [εκδ infirmitutes 
(uat (1. Tim. 5. 23). Quod si Justus ille, Sanctus ille, 
qui orbis prefecturam suscepit, qui mortuos excita- 
vit, Qui diemones. abegit , qui morbos innumerabiles 
in aliis correxit, tam acerba passus est , quam excu- 
sationem habebis tw, qui tumultuaris ac deficis in 
morbis temporariis? Non audisü Scripturam dieen- 
t9m, Quem diligi Dominus, castigat : flagellat awem 
omnem filium, quem recipit (Hebr. 12. 6) ? Quam multi 
Írequenter optarunt martyrii coronam accipere? lle 
est parata martyrii cerona. Non enim id medo facit 
martyrem, si qui jussus est sacrificare, potius ducat 
emori, verum etiam si quis servet quidlibet , quod 
mortem potest accersere, manifestum est mar. 
tyrium. ) 

8. Λο ut inielligas boc esse verum, recordare, quo- 
mode Joannes Baptista mortuus sit, et qua de causa, 
quomodo Abel. Neuter enim horuin vel altare vidit 
incensum, vel statuam positam, vel jussus fuit immo- 
lare dasmonibus : sed ille quidem , quia tantummodo 
reprehendit Herodem, decollatus est : hic vero, quo- 
niam Deum meliori sacrificio bonoravit quam frater, 
occisus est. Num igitur privati sunt martyrii corona? 
At quis hoc audeat dicere? Quamdoquidem ipsum 
etiam mortis genus sufficit -ad omnibus persuaden- 
dum, eos inter primos martyres numerari. Quod si 
ezam divinam sententiam super his prolatam quaeris, 
audi quid dicit Paulus. Nam quz ille loquitur, sine 
dubie Spiritus sunt. Puto enim, inquit, quod et ego 
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Spiritum Dei habeam (1. Cor. Ἱ. 40). Quid igitur. hie 
dicit? Exorsus ab Abel, eem dixisset majorem hostiam 
Abel pra Cain obtulisse Deo, et propter hanc mor- 
tuum adhuc loqui : deinde digressus ad prophetss . 
46 deeursa serio usque ad Joannem , dixisset : Occi- 
sione gladii mevlui sunt , elii vero distemti sunt (Hebr. 
41. 51) ; sultis el diversis mortis generibus comme- 
moralis, subjecit hoe mode : Jtaque nos quoque tantam 
habentes. circumdantem nos nubem. martgrum , abjecto 
emni pondere, per tolerantion curramus ( 19. 12.1 ). 
Vides quod etiam Abel appellavit martyrem et Noe, et 
Abraham, et Isaac, et Jacob. Nam et istorum quidam 
sic propter Deum mortui sunt, quemadmodum inquit 
Paulus, Quotidie morior (4. Cor. 45. 51) : nonquidem 
wioriens, sed proposito tantam perpessus mortem. Sie 
et tn, si repuleris incantamenta, veneficia, ac przsti- 
gias, etiamsi morbo moriaris, martyr perfectus fae- 
ris , eo quod , aliis pollicentibus morbi levationem 
cum impietate, preoptaris mortem cum pietate. Et 
hxc nobis dicta sunto adversus eos , qui jactant , di- 
cuntque dzemones mederi, Cxterum, ut intelligas, ne 
hoc quidem esse verum , audi quid Christus dieat da 
diabolo , IMe homicida erat ab initio ( Joan. 8. 44). 
Deus dicit, homieida est : et tu ad illum tamquam ad 
medicum eurris? Die mibi, cum accusaberis , quam 
rationem afferre poteris , qui credas horum impostu- 
ris esse fidendum potius, quam Chris sententie? 
Cum enim Όθας dicat, homicida est : isti vero di- 
Cant, potest curare morbos, nimirum repugnantes 
sententie divine : tu vere recipias horum maleficia illa 
et incantamenta , nihil aliud ipsis factis tuis judicas, 
quam istorum verbis potius habendam fidem, quam 
Christi : licet verbis id non dicas. Quod si diabolos 
homicida est, manifestum est quod illi servientes dz- 
mones sunt. Et hoc quoque te ipsis faetis docuit Chri- 
stus , qui permisit illos irruere in illum gregem por- 
corum, quem universum in mare przcipitarunt (Lac. 
8, 52. seqq.), ut intelligeres quod eadem facturi foe- 
rint hominibus, statimque przfocassent, si Deus illis 
permisisset. Nunc vero ipse illos coercuit probibuit- 
que, nec quidquam eis permisit facere ejusmodi : 
quod quidem ipsi potestate in porcos aecepta decla- 
rarunt. Etenim si porcis non pepercerunt, molo mi- 
nus a nobis abstinuissent, si adversus nos potestatem 
habuissent. Ne igitur, dileete , fraudibus illorum ab- 
duearis ; sed esto confirmatus in timore Dei. 

Signo erucis prava potestas omnis fngatur. — EA quo- 
modo ingredieris synagogam? Si namque signaveris 
frontem tam, illico fugiet prava potestas synagoram 
inhabitans. Si vero non signaveris, in ipsis foribus 
protinus arma abjecisti, mox nadem et inermes sb- 
reptum ie disbolus malis innumeris afüciet. Sed 
quid attinet hzc a nobis dici? Nam quod ipse quoque 
maximum pecentum esse judicas, ad sceleratum illum 
locum aceurrere, manifestum est ex ipso adeundi 
modo. Etenim clam illsc accedere studes, ei famulis, 
aniicis, atque vicinis interdicis, ne te deferant ad sa 
cerdotes : ac si quis detulerit, indignaris. Annos 
igitur magne dementig sit, homines velle fallere, 
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εῷ ποτᾶ Anoüsis, µυρίων αὐτῷ παραινούντων ἁπαλ- 
λαγῆναι τῆς νόσου, διὰ τὸ ὄναμα τὸ ἐμὸν, xoi τὸν 
φόδον τὸν εἰς ἐμὲ, ἵνα ἐν μηδενὶ προσκρούσῃ, διώσα-ο 
χαὶ ἠτίμωσε τοὺς ὑπισχνουμένους αὐτὸν θεραπεύειν 
ἐχείνω τῷ τρόπῳ, xal εἴλετο μᾶλλον ἐναποθανεῖν τῷ 
vost gai, ἢ προδοῦναι τὴν εἰς μὲ εὔνοιαν. El γὰρ * 
τοὺς ποτίσαντας αὐτὸν χαὶ ἑνδύσαντας χαὶ θρέφαν - 
τας εἰς μέσον παράχει, πολλῷ μᾶλλον τοὺς δι αὐτὸν 
ἐλομένους ἀνέχασθαι πυρετῶν. Οὐ váp ἐστιν ἴσαν, 
ὅρτον δοῦναι χαὶ ἱμάτιον, xai νόσον μαχρὰν ὑπο- 
µένειν, ἀλλὰ πολλῷ μεῖζον τοῦτο ἐχείνου" ὅσῳ δὲ 
μείζων ὁ πόνος, τοσούτῳ xai ὁ στέφανος ἔσται λαμ- 
πρότερος. 

Ταῦτα xaX ὑγιαίνοντες μελετῶμεν χαὶ χάµνοντες, 
xai πρὸς ἑτέρους λέγωμεν᾽ x&v ἴδωμεν ἑαυτούς ποτε 
ἐν πυρετῷ γενοµένους ἀφορήτῳ, ἐχεῖνο πρὸς ἑαυτοὺς 
εἴπωμεν' Τί Bat, εἴ ποθεν ἐπενεχθείσης ἡμῖν χατηγο- 
ρίας, εἰς διχαστήριον εἰσηνέχθημεν, εἶτα ἀναρτηθέν- 
τες χατεξαινόµεθα τὰς πλευρὰς, οὐχ ἀνάγχη ἣν ὑπο- 
μεῖναι πάντως xal ἀχερδῶς καὶ χωρὶς μισθοῦ τινος; 
Τοῦτο χαὶ νῦν λογιξώμεθα. προσχείσθω τοίνυν xai 
τῆς ὑπομονῆς ὃ ὁ μισθὸς, Ἰχανὸς Gv ἀλεῖφαι τὴν 
. πεπτωχυΐαν διάνοιαν. ᾿Αλλὰ χαλεπὸς ὁ πυρετός. ᾽Αλλ 
ἀντίστησον τῷ πυρετῷ τὸ τῆς γεέννης mop, ὃ δια- 
φεύξῃ πάντως, &áv ἕλῃ τοῦτον μεθ᾽ ὑπαμονῆς ἁπάσης 
ἐνεγχεῖν' ἀναμνήσθητι τῶν ἁποστόλων, ὅσα ἔπασχον' 
ἀναμνήσθητι τῶν διχαίων, ὅτι διαπαντὸς σαν ἐν 
θλίψεσιν' ἀγαμνήσθητι τοῦ µαχαρίου Τιµοθέον, ὅτι 
οὐδέπητε Ex τῆς ἀῤῥωστίας ἀνόπνευσεν, ἀλλὰ σύντρο- 
φος ἦν νοσήµατι διηνεκεῖ. Καὶ τοῦτο ὁ Παῦλος δηλῶν 
Dayev- Otro Aq χρῶ διὰ τὸν στὀμαχόν σου, 
καὶ τὸς zxvxvüc σου ἀσθενείας. El δὲ ὁ δέχαιος 
ἐχεῖνος xat ἅτιος, καὶ τὴν τῆς οἰχουμένης Ώπρο- 
στασίαν ἐγχεχειρισμένος, xal νεχροὺς ἐγείρων , xat 
δαίμονας ἑλαύνων, καὶ pupla νοσήματα διορθούµενος 
ἐν ἑτέροις, τοσαῦτα ἕπασχε δεινὰ, τίνα ἕξεις ἁπολο- 
Τίαν σὺ ὁ θορυθούµενος xal ἀσχάλλων ἐπὶ προσχαί- 
pote νοσήµασιν» Οὐχ Ίχουσας τῆς Γραφῆς λεγούόής, 
ὅτι "Or ἁγααπᾷ Εύριος, παιδεύει, μαστειγοῖ δὲ πὰν- 
τα νἱὸν, br παραδέχεται; Πόσο: ποσάχις ἑπεθύμη- 
σαν μαρτυρίου στέφανον λαθεῖν; Τοῦτο ἀπηρτισμέ- 
νος ἐστὶ μαρτυρίου στέφανος. Oo γὰρ τὸ χελενσθῆναι 
θύσαι, εἶτα ὀλέοθαι μᾶλλων ἀποθανεῖν f] θῦσαν, ποιεῖ 
μάρτυρα µόνον, ἀλλὰ xat τὸ ὁτιοῦν [686] φυλάττοντα 
µόνον δυνάμενον θάνατον ὀπισπάσασθαι, μαρτύριόὀν 
ἐστι σαφές. 

η’. Καὶ ἵνα µάθης ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, ἀναμνή- 
σθητι πῶς μὲν ὁ Ἰωάννης ἀπέθανε, χαὶ τίνος ἕνεχεν 
xaX διὰ τί, πῶς 65 ὁ "Α6ελ. Οὐδέτερος γὰρ τούτων οὐ 
βωμὸν εἶδε καιόµενον, οὐ ξόανον ἑστηχὸς, οὐ θῦσαι 
ἐπετάγη δαἰμοσιν * ἀλλ ὁ μὲν, ἐπειδὴ µόνον ἤλειξε 
τὸν Ἡρώδην, ἀπετμήθη τὴν χεφαλὴν, ὁ δὲ ἐπειδὴ τὸν 
θεὺν ἑτίμησε θνσίᾳ πλείονι τοῦ ἁδαλφοῦ, χατεσφάτ- 
τετο. " Ap' οὖν ἀπεστέρηνται τῶν τοῦ μαρτυρίου στε- 
φάνων; χαὶ τίς ἂν τοῦτο τολµήσειεν εἰπεῖν ; Μάλιστα 
μὲν γὰρ xaX αὐτὸς ὁ τοῦ θανάτου τρόπος ἱχανὸς ἅπαν- 
τας πεῖσαι, ὅτι εἰς τοὺς πρώτους τῶν μαρτύρων τε- 
λοῦσιν. El δὲ xal Ψηφον ζητεῖς θείαν ὑπὲρ τούτων 
ἑξενηνεγμένην ἰδεῖν, ἄχουσον τί φησιν ὁ Παῦλος * & 
γὰρ ἐχεῖνος φθέγγεται, δηλον ὅτι τοῦ Πνεύματός ἐστι" 
Δοχῷ ο γὰρ, φηοὶ, κἀγὼ Πνεῦμα 850v ὄχειν. Τί 


* Savil. χαὶ μὴ ῥαυμασης- εἰ γάρ. 
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οὖν οὗτός φησιν; 'Ap&ápavoc ἀπὸ τοῦ ΄Αδελ, καὶ εἷ- 
πὼν, ὅτι πλείονα θυσίαν "A6s) παρὰ Κάῑν προσῄνεγ- 
xt τῷ θεῷ, xat δι’ αὐτῆς ἀποθανὼν ἔτι XaXet* εἶτα 
χαταθὰς εἰς τοὺς προφἠήτας, καὶ διελθὼν εἰς τὸν Ἰωάν- 
νην, xaX εἰπών Ἐν φόνῳ µαχαίρας ἀπέθανο», ἔτε- 
ροι δὲ ἐτυμπανίσθησαν à* καὶ πολλοὺς xal διαφό- 
ρους διηγησάµενος θανάτους, ἐπήγάγεν οὕτω" Τοι- 
γαροῦ» καὶ ἡμεῖς τοσοῦτον ἔχοντες περιχείµενο» 
ἡμῖν vápoc μαρεύρων, Óyxov * ἀποθέμονοι πὰν- 
τα, δὺ ὑπομονῆς τρέχωµεον. Ὁρᾶς, ὅτι καὶ τὸν ΄Αόελ 
μάρτυρα ἐχάλεσε, χαὶ τὸν Νῶε, xa τὸν ᾿Αθραὰμ., 
καὶ τὸν Ἰσαὰχ, χαὶ τὸν Ἰαχώθδ. Οἱ μὲν γὰρ αὐτῶν 
οὕτως f ἀπέθανον διὰ «bv Θεόν’ ὥσπερ οὖν καὶ Παῦ- 
λός φησι, Kaó' ἡμέραν ἀποθνήσκω΄ καἰτοι o0x &vo- 
θνήῄσκων, ἀλλὰ τῇ προθέσει µόνον ὑπομένων τοῦτο. 
Οὕτω xat σὺ, ἂν διαχρούση τὰς ἐπῳδὰς χαὶ τὰς φαρ- 
µαχείας καὶ τὰς µαγγανείας, χαὶ ἀποθάνης τῇ νόσῳ, 
µάρτυς ἀπηρτισμένος eT, ὅτι ἁπαλλαγὴν μετὰ ἁἆσε- 
θείας ἑπαγγελλομένων ἑτέρων εἴλου θάνατον μετ) εὖ- 
σεθείας μᾶλλον. Καὶ ταῦτα μὲν ἡμῖν εἴρηται πρὸς 
τοὺς χομπάξοντας xat λέγοντας, ὅτι θεραπεύουσι δαί- 
poveg* ἵνα δὲ µάθῃς, ὅτι οὐδὲ τοῦτό ἔστιν ἀληθὲς, 
ἄχουσον τί φησιν ὁ Χριστὸς περὶ τοῦ διαδόλου ᾿Εκεῖ- 
voc ἀνθρωποκτόνος ἦν àx' ἀρχῆς. Ὅ θεὸς λέγει, 
ἀνθρωποκτόνος, xal σὺ ὡς πρὸς ἰατρὸν τρέχεις; Kat 
τίνα ἕξεις λόγον εἰπεῖν ἐγχαλούμενος, εἰπέ pot, τῆς 
ἀποφάσεως τοῦ Ἀριστοῦ τὰς γοητείας τούτων ἀξιοπι- 
στοτέρας εἶναι νοµίζων; Ὅταν γὰρ ὁ μὲν 6εὺς λέγῃ, 


ὅτι ἀνθρωποχτόνος ἐστὶν, οὗτοι δὲ ὅτι νοσήματα δύ- 


ναται λύειν λέγωσιν, ἀπεναντίας τῇ θείᾳ φήφῳ, σὺ δὲ 
καταδέχῃ τὰς μαγγανείας τούτων xai τὰς ἐπφδὰς, 
οὐδὸν ἕτερον ἀλλ f) τούτους ἀξιοπιστοτέρους ἐχείνου 
νομίζεις εἶναι δι ὧν πυτεῖς, xàv μὴ λέγῃς τοῦτο τοῖς 
ῥήμασιν. El δὲ ὁ διάδολος ἀνθρωποκχτόνος, εὔδηλον 
ὅτι χαὶ οἱ διαχονοῦντες αὐτῷ δαίμονες. Καὶ τοῦτό σε 
δι αὐτῶν τῶν ἔργων ἑπαίδευσεν ὁ Χριστός - ὅτε γοῦν 
αὐτοὺς ἀφῆχεν ἐμπεσεῖν εἰς τήν ἀγέλην τῶν χοίρων, 
χατεπόντισαν εἰς τὸν χρημνὸν ἅπασαν τὴν ἀτέλην 
ἐχείνην, ἵνα µάθῃς, ὅτι καὶ τοὺς ἀγθρώπους ταῦτα 
ἂν εἰργάσαντο, χαὶ ἀπέπνιξαν εὐθέως, εἰ συγεχώρη- 
σεν αὐτοῖς ὁ θεός. Νυνὶ δὲ αὐτὸς αὐτοὺς Χατεῖχε xa 
ἐχώλυσε, xat οὐδὲν ἠφίει τοισῦτον ἐργάσασθαι * [687] 
xui τοῦτο ἐξουσίαν λαθόντες κατὰ τῶν χοίρων ἑδή- 
λωσαν. Et γὰρ χοίρων οὐκ ἐφείσαντο, πολλῷ μᾶλλον 
ἡμῶν οὐχ ἂν ἀπέσχοντο. Mh τοίνυν, ἁγαπητὲ, ταῖς 
ἑχείνων ἁπάταις παρασύρου, ἁλλ᾽ ἔσο ἑστηριγμένος 
ἐν τῷ φόδῳ τοῦ θεοῦ. 

Πῶς δὲ καὶ εἰσελεύσῃ εἰς τὴν συναγωγήν; Αν μὲν 
σφραγίἰσης τὸ πρόσωπον, εὐθέως ἀπεπήδησεν ἡ πο- 
νηρὰ δύναμις ἡ τὴν αυναγωγὴν οἰχοῦσα ” ἂν δὲ μὴ 
σφραγίσῃς, ἀπὸ τῶν θορῶν εὐθέως τὸ ὅπλον ἔῤῥιψας, 
εἶτα γυμνὸν χαὶ ἄοπλόν σε λαθὼν ὁ διάδολος , μυρίά 
διαθήσει δεινά. Καὶ τί χρὴ λέγεσθαι ταῦτα map" ἡμῶν; 
"Oct γὰρ καὶ αὐτὸς σὺ µεγίστην ἁμαρτίαν εἶναι vo- 
µίζεις τὸ δραμεῖν εἰς τὸ πονηρὸν ἐχεῖνο χωρίον, δη - 
λον ἀπὸ τοῦ τρόπου τῆς ἀφίξεως. Καὶ γὰρ λαθεῖν 
σπουδάζεις ἀφιχνούμενος ἐχεῖσε, xal οἰχέταις xal 
φίλοις καὶ γείτοσι παραχελεύῃ, μὴ χατειπεῖν σου πρὺς 
τοὺς ἱερέας, xàv διαθάλῃ τις, ἀγανακτεῖς. Πόσης οὖν 
οὐχ ἂν εἴη ἀνοίας, ἀνθρώπους πειρᾶσθαι λανθάνειν, 


d Octo mss. ἀπετνμπανίσθησαν 
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τοῦ δὲ θεοῦ ὁρῶντος, τοῦ πανταχοῦ παρόντος, ἀναι- 
σχύντως τὴν παρανοµίαν ταύτην τολμᾷν; Αλλ' οὗ 
δέδοιχας τὸν Θεόν ; (ὐχοῦν x&v αὐτοὺς αἰδέσθητι τοὺς 
Ἰουδαίους. Ποίυις γὰρ αὐτοὺς ὀφθαλμοῖς ὕψει; xal 
ποίῳ διαλέξη στόµατι, Χριστιανὺς μὲν elvat όμολο- 
γῶν, πρὸς δὲ τὰς ἐχείνων τρέχων συναγωγὰς, xat 
τῆς  παρ᾽ ἑχείνων δεόµενος βοηθείας; Οὐκ ἐννοεῖς, 
ὅσον σου χαταχέουσι γέλωτα, ὅσα σχώμματα, ὅσην 
χλευασίαν, ὅσην αἰσχύνην, ὅσον ὄνειδος, εἰ χαὶ μὴ 
φανερῶς, ἀλλά χατὰ τὸ συνειδὺς τὸ ἑαυτῶν; 

ϐ’. Ταῦτ' οὖν, εἰπέ pot, φορητὰ ἡ ἀνεχτά; El γὰρ 


µωρίους ἀποθανεῖν θανάτους ἔδει, εἰ γὰρ τὰ ἀνήχεστα 


παθεῖν b, οὐ πολλῷ βέλτιον ἣν ἅπαντα ὑπομεῖναι τὰ 
χαλεπὰ, ἢ τῶν μιαρῶν ἐκείνων γενέαθαι γέλωτα χαὶ 
χλευασίαν, xai μετὰ συνειδότος ζὴν πονηροῦ ; Ταῦτα 
λέγω, οὐχ ἵνα αὑτοὶ ἀχούητε µόνον, ἁλλ᾽ ἵνα τοὺς τὰ 
τοιαῦτα νοσοῦντας θεραπεύητε. Ὥσπερ γὰρ ἑκείνοις 
ἐγχαλοῦμεν, ὅτι ἀσθενοῦσι περὶ τὴν πίστιν, οὕτως 
ὑμῖν ἐγχαλοῦμεν, ὅτι τοὺς ἀσθενοῦντας διορθοῦν οὐ 
βούλεσθε. Mt γὰρ τοῦτό στι τὸ ζητούμενον, ἀγαπη- 
τὲ, ἵνα ἐνταῦθα εἰσιὼν ἀκούσῃς τὰ λεγόμενα ; touto 
μὲν οὖν xai χρῖμά ἐστιν, ὅταν μὴ προσῇ τῇ τῶν λό- 
γων ἀχροάσει χαὶ ἔργον. Διὰ τοῦτο Χριστιανὸς el, 
ἵνα τὸν Χριστὺν papi], xaX τοῖς ἐχείνου πείθῃ νόµοις. 
Τί δαὶ ἐχεῖνος ἐποίησεν; Οὐχ Ev Ἱεροσολύμοις χαθ- 
ἦμενος ἐχάλει πρὸς ἑαυτὸν τοὺς ἀῤῥώστους, ἀλλὰ πὲ- 
ριῄει πόλεις καὶ χώµας, ἑκατέρων τὴν ἀῤῥωστίαν 
θεραπεύων, καὶ τὴν τοῦ σώματος, xa τὴν τῆς φυχῆ». 
Καίΐτοι γε ἐδύνατο ἐν EV χαθήµενος τόπῳ πάντας 
ἑλχύσαι πρὸς ἑαντόν * ἀλλ οὐκ ἐποίησε τοῦτο. ἡμῖν 
διδοὺς ὑπόδειγμα εἰς τὸ περιιέναι xal ζητεῖν τοὺς 
ἀπολλυμένους. Πάλιν χαὶ διὰ τῆς χατὰ τὸν ποιμένα 
παραθολῆς τοῦτο ᾖνίξατο. Καὶ γὰρ οὐχ ἐχάθισε μετὰ 
τῶν ἐνενηκονταεννέα προθάτων, xal ἀνέμεινε τὸ πλα- 
νώμµενον ἀλθεῖν πρὸς αὐτὸν, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἀπῆλθε, xat 
εὗρε, xaX εὑρὼν χαὶ ἐθάστασεν ἐπὶ τῶν ὤμων, xal 
ἀπεχόμισεν. Οὐχ ὁρᾷς καὶ τοὺς ἰατροὺς αὑτὸ τοῦτο 
φοιοῦντας ; οὐχ ἀναγχάζουσι τοὺς ἀῤῥώστους ἐπὶ τῶν 
κλινιδίων χαταχειµένους εἰς τὰς οἰχίας αὐτῶν φέρε- 
σθαι, ἀλλ᾽ αὐτοὶ τρέχουσι πρὸς ἐχείνους. Τοῦτο xat 
σὺ ποίησον, [088] ἀγαπητὲ, εἰδὼς ὅτι βραχὺς ὁ παρ- 
ὧν βίος, χᾶν μὴ ταῦτα χερδάνωµεν τὰ χέρδη. οὖδε- 
µίαν ἔξομεν ἐχεῖ σωτηρίαν. Δύναται πολλάκις µία 
χερδτθεῖσα duyt, µυρίων ὄγχον ἁμαρτημάτων ἆφα- 
νίσαι͵ xa γενέσθαι ἡμῖν ἀντίφνυχον ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέ- 
pq. Ἐννόησον διὰ τί προφῆται, διὰ τί ἀπόστολοι, διὰ 
αεί δίκαιοι, διὰ vl ἄγγελοι πολλάχις ἐπέμφθησαν, διὰ 
εί αὐτὸς ὁ μονογενῆς Υἱὸς τοῦ θεοῦ παρεγένετο * οὐχ 
ἵνα ἀνθρώπους διασώσῃ; οὐχ ἵνα πεπλανηµένους 


* Savil. πρὸς δὲ τὰ bx. τρέχων, xal τῆς. 
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ἑπαναγάγῃ; Τοῦτο xaX σὺ ποίησον χατὰ δύναμιν την 
chv, xal πᾶσαν σπουδἠν ἐπίδειξαι χαὶ πρόνοιαν εἰς 
«ἣν τῶν πεπλανηµένων ἐπάνοδον. Ταῦτα xa0' ἑκά- 
στην ὑμῖν παραινῶν σύναξιν οὗ διαλιµπάνω, κἂν 
προσέχητε, xàv μὴ προσέχητε, ἐγὼ λέγων οὐ παύσο- 
pat. Τοῦτο γὰρ ἡμῖν παρὰ τοῦ Θεοῦ νόμος, ἄν «e! 
ἀχούσῃ τις, ἄν τε μὴ ἀχούσῃ, thv διαχονίαν ταύτην 
πληροῦν. 'AAX àv μὲν ἀχούσητε xal ποιῄσητε τὰ 
λεγόμενα , μετὰ πολλῆς αὐτὸ τοῦτο ἐργασόμεθα της 
ἡδονῆς * ἂν δὲ ἀμελήσητε xal ῥᾳθυμήσητε, μετὰ πολ- 
Ane τῆς ἀθυμίας. "Hyiv μὲν γὰρ ἐχ τῆς ὑμετέρας 
παρακοῆς οὐδεὶς ἔσται λοιπὸν χίνδυνος ᾽ τὸ γὰρ ἡμέ- 
τερον ἅπαν ἐπληρώσαμεν ' πλὴν ἀλλὰ xiv μὴ xtv- 
δυνεύωµεν τῷ πεπληρωχέναι τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν ἅπαντα, 
ἀλγοῦμεν ὑμῶν ἐγχαλουμένων χατὰ τὴν ἡμέραν Σχεί- 
νην. Οὐ γὰρ ἀχίνδυνος ὑμῖν ἔσται ἡ ἀχρόασις, ὅταν 
ἡ διὰ τῶν ἔργων προσθήχη μὴ Υένηται. ΄Αχουσον γοὺν 
«τῶς τοῖς διδασχάλοις ἐγχαλῶν τοῖς ἀποχρύπτουσι τὸν 
λόγον ὁ Χριστὸς, xai τοὺς μᾳθητευοµένους ἐφόθησεν. 
Εἰπὼν γὰρ, "Εδει σε καταθα.εῖν τὸ ἀργύριόν µου 
ἐπὶ τοὺς τραπεζίεας * χαὶ ἐπαγαγὼν, ὅτι Κάγὼ éA- 
θὼν. μετὰ tóxov ἂν ἀπῄτησα αὐτὸ, ἔδειξεν, ὅτι 
μετὰ τὴν ἀχρόασιν (τοῦτο γάρ ἐστιν ἡ τοῦ ἀργυρίον 
χαταθολὴ), τοὺς ὑποδεξαμένους τὴν διδασχαλίαν τόχον 
ἐργάξεσθαι χρἠ. Τόχος δὲ διδασχαλίας οὐδὲν ἕτερόν 
ἐστιν, ἀλλ d] ἡ διὰ τῶν ἔργων ἐπίδειξις. Ἐπεὶ οὖν 
xai ἡμεῖς χατεθάλοµεν τὸ ἀργύριον εἰς την ἀχοὴν 
τὴν ὑμετέραν , ἀνάγχη λοιπὸν, ὑμᾶς ἀποδοῦναι tbv 
τόχον τῷ δεσπότῃ, τουτέστι, τὴν σωτηρίαν τῶν ἆδελ- 
φῶν τῶν ὑμετέρων. "ace εἰ µένοιτε ταῦτα κατέχον- 
τες τὰ εἱρημένα µόνον, καὶ μηδὲν ἓν ἑαντοῖς ἐργαζο- 
µενοι, δέδοιχα μὴ τὴν αὐτὴν τῷ τὸ τάλαντον χατορύ- 
ξαντι δῶτε δίχην. Καὶ γὰρ ἐχεῖνος διὰ τοῦτο τοὺς 
πόδας χαὶ τὰς χεῖρας δεθεὶς, εἰς τὸ σχότος ἐξήγετο τὸ 
ἐξώτερον, ὅτι οὐχ ἑξήνεγχεν εἰς ἑτέρους ἅπερ Ίχου - 
σεν. "Iv' οὖν μὴ xat ἡμεῖς τὰ αὐτὰ πάθωμµεν, τὸν τὰ 
πέντε δεξάµενον, xal τὸν τὰ δύο τάλαντα, μ.μησώμε- 
θα” χᾶν τε λόγον, x&v τε χρήματα, xXv τε σώματος 
móvov, xXv εὐχὴν, xàv ἄλλ' ὁτιοῦν εἰς τὴν τοῦ πλησίον 
σωτηρίαν ἀναλῶσαι δεἠσῃ, μὴ ὀχνήσωμεν , ἵνα «av- 
ταχόθεν τὸ παρὰ τοῦ θεοῦ δοθὲν ἡμῖν τάλαντον ἆνα- 
λόγως ἕχαστοι πολυπλασιάσαντες δυνηθῶμεν τῆς µα- 
χαρίας ἐχείνης ἀχοῦσαι φωνῆς, EU, ovs ἀγαθὲ xol 
πιστὲ, ἐπὶ ὀλίγα ἧς πιστὸς, ἐπὶ πο.11ῶν σε κατα- 
στήσω": elgeA08 εἰς τὴν χαρὰν τοῦ Κυρίου σου. 
"Hs γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xal φιλ» 
ανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι οὗ 
καὶ μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα xai τὸ κράτος, ἅμα τῷ 
ἁχίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμῆν «. 


5 Duo mss. post ἁμήν habent τετέλεσται σὺν Oto τὰ xa. 
τὰ Ἰουδαίων τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Ἰωάννου too Xgu- 
σοστόμον ἐν λόγοις ἕξ. Unus auteni habel ἐν λόγοις «*. 














cum vero Deos videat ubique przsens, perfricta facie 
tantum facinus audere? Sed non times Deum ? Ergo 
saltem ipsos reverere Jud:os. Quibus enim oculis 
ipsos intueberis? Quo ore alloqueris , dum profitens 
te esse Christianum, tamen ad illorum curris synago- 
gas, et ab illis opem imploras? Non perpendis quan- 
Lum risum in te effundent, quot scommata, quantam 
subsannationem , quanta dedecora , quantam irrisio- 
nem, quanta probra, etsi pon palam, certe in sua 
ipsorum conscientia ? 

9. Proinde dic mihi, hzccine sunt tolerabilis, haec- 
cine ferenda? Etiamsi mille mortes sint oppetendz, 
et gravissima toleranda sint mala, nonne multo sa- 
tius erat omnes illas perpeti calamitates, quam ut 
iste scelestorum risus et subsannatio fleret , ac prz- 
terea cum mala conscientia viveretur? Hc non dico, 
ut audiatis tantum, verum etiam ut his morbis labo- 


rantes sanetis. Quemadmodum enim illos incusamus, . 


quod inürma sint fide : sic et vos, quod infirmos cor- 
rigere non velitis. Non igitur hoc est quod quzritur, 
dilecte, ut huc ingressus tantum audias, quz dicun- 
tur. Nam id quidem etiam crimen est, eum auditis 
sermonibus non adjungitur operum demonstratio. 
Propterea Christianus es, ut Christum imiteris, ejus- 
que legibus morem geras. Quid autem ille fecit? Non 
Jerosolymis desidens vocavit ad se zgrotos, sed ob- 
ambulabat civitates ac vicos , geminos curans mor- 
bos, tum animi, tum corporis. Attamen poterat eodem 
in loco sedens omnes ad se attrahere : non. tamen 
hoc fecit, nobis prbens exemplum, ut obambulemus 
et quaeramus eos, qui pereunt. Rursus hoc etiam 
parabola de pastore significavit ( Luc. 15. 4-6). Non 
enim desidebat cum nonaginta novem ovibus, exspe- 
ctans donec, qux aberraverat , veniret ad ipsum ; sed 
abiit ipse, et invenit , inventamque gcstavit humeris 
ac reduxit. Annon vides medicos quoque hoc ipsum 
facere? Non cogunt sgrotos lecto decumbentes ad 
ipsorum cedes deferri, sed ipsi accurrunt ad eos. Hoc 
et iu facito, dilecte, sclens praessentem vitam esse 
brevem , ac nisi hzc lucra paraverimus , nullam nos 
illic habituros esse salutem. Sz:pe una anima , quam 
lucrati faerimus , potest innumerabilium peccatorum 
pondus abolere , animzque redimendz fieri pretium 
in illo die. Cogita cur propbetz , cur apostoli , cur 
justi, cur frequenter angeli missi sint , cur ipse uni- 
genitus Dei Filius advenerit. Annon ut homines ser- 
varet ? Annon ut eos errantes reduceret. Hoc idem 
agas (tu quoque pro viribus tuis, omneque studium 
ac sollicitudinem impendas ad reducendum eos , qui 
aberrarunt. Ad hzc vos singulis concionibus adhor- 
tari non cesso: sive mentem adhibeatis, sive non 
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adhibeatis, ego dicere non desinam. Nam banc legem 
nobis Deus praescripsit, ut sive audierit quis, seu nou 
audierit, hoc ministerium impleamus. Sed si quidem 
audieritis et feceritis ea qua dicuntur, multa cum 
voluptate hoc ipsum faciemus ; sin autem neglexeri- 
tis ac desides fueritis , multa cum tristitia. Nobis qui- 
dem ex vestra inobedientia nuBum futurum est peri- 
culum, quandoquidem quidquid erat nostrum przesti- 
timus; at quamquam non periclitamur nos, qui 
przestiterimus omnia, qux in nobis sunt, dolemus ta- 
men quod vos accusandi sitis in die illo. Non enim 
absque periculo vobis erit audisse , si non accesse- 
rint opera. Audi igitur quomodo Christus accusans 


. doctores sermonem  occultantes, etiam iis, qui do- 


centur, loquatur. Cum enim dixisset : Oportebat de- 
ponere pecuniam meam apud mensarios ; et adjecis- 
Scl : Ego veniens cum usura utique repetiissem illam 
(Math, 25. 27) : ostendit, quod postquam audierit 
(nam hzc est pecuniz depositio) qui accopit doctri- 
nam, usuram facere debet, tanquam domino repeti- 
turo. Usura autom doctrine nihil aliud est quam 
operum exhibitio. Ergo quoniam nos quoque depo- 
suimus pecuniam in aures vestras : necesse est ut 
vos reddatis usuram domino, hoc est, salutem íra- 
trum vestrorum. Itaque si hzc ipsa, qua dicuntur, 
tantum detinueritis, nihil ex his lucrifacientes, imne- 
luo ne easdem detis poenas, quas dedit ille, qui de- 
foderat talentum. Nam ille propterea manibus ac pe- 
dibus viuctus in tenebras ejectus est exteriores, quo- 
niam non deprompsit in alios quze audierat. Ne igitur 
nos quoque eadem patiamur, eum qui quinque talenta, 
et eum qui duo accepit, imitemur , etiamsi sermonem, 
etiamsi pecuniam, etiamsi corporis laborem, etiamsi 
preces, aut aliud quidpiam in proximi salutem insumere 
oportuerit, ne yravemur, ut undecumque talentum no- 
bisa Deo traditum pro sua quisque portione multiplican- 
tes, possimus illam beatam audire vocem, Euge, serve 
bone et fidelis; in paucis fuisti fidelis, supra. multa 
te constituam ; intra in gaudium domini tui (Matth. 25, 
21); quo nobis omnibus potiri contingat, gratia 
et benignitate Domini nostri Jesu Christi, quicum 
et per quem Patri gloria, et imperium simul cum 
sancto Spiritu, in secula szculorum ; Amen'!. 


Duo Mss, post, Amen, babent ο Ju Juvante Deo, Pater noster 
in sanctis Chrysostomus , orationibus suis, contra Judaeos, 
qua sex numerantur, hem impos. Unus autem babet : 
Que quinque numerantur. 





IN HOMILIAM DE NON ANATHEMATIZANDIS VIVIS ATQUE DEFUNCTIS 


MONITUM. 


Qwo tempore hanc habuerit homiliam Chryso- 
&tomus, initio declarat ipse cum ait : Nuper vobis 
de incomprehensibilis cognitione Dei disserene, multa 
werba feci, ac ium Scripturarum vocibus, tum natu- 
: ralibus ratiociniis demonstravi, etiam ipsis invisibi- 
libus virtutibus inaccessam prorsus. esse. Numinis 
compreheneionetm ; illis scilicet , que materie et- 
pertem et bvatl&m vitam agunt? nosque. Tamen, qni 
in omni mollitie atque ignavia vitam deyimus... rem 
- énvisibilibus substantiis peritus ignotae rn assequi co- 
mari, etc. Hsc vero niàaxime pertractat. concione 
tertia de incomprehensibill : quare vel post illam 
vel post aliquam ex sequentibus hanc habuerit 
homiliam, vertente nimirum anno 386. Verum ficet 
htec temporis notà nulli difficultati obnotia videa- 
tur, contra eam tamen multas movet questiones 
Tillemontius, qui in adversam abit sententiam. 
Nam, inquit, homilis hujus exordium non cohz- 
ret cum sequentibus verhis hisce, φέρε δὴ χαὶ περὶ 
ἀναθέµατος, ubi suum de anatheniate argumentum 
tractare incipit Chrysostomus : quare intermeuia 
multa desint oportet, quando maxime longe bre- 
vior homilia est quam soleant Chrysostomi csse. 
Neque vero hic gradum sistit, sed putat totum 
exordium aliunde adwectum et assutum — fuisse : 
que autem de anathemate subjunguntur , post 
mortem Paulini Antiocheni, quz anno 588 accidit, 
edita fuisse arguit ex Chrysostomi verbis, qua sic 
Ipse refert : Patres damnarunt. eum quem ego ana- 
ihematizo, maximeque Paulinum ejus magistrum. 
Hic populàres Antiochenos loquentésinducit Chryso- 
stomus, eos scilicet qui sux communionis erant, quo- 
rum verba, inquit Tillemontius, Paulinum jam defun- 
ctum fuisse arguunt; quandoquidem non tam Pauli- 
num quam ejus discipulos impetere videntur : at si 
Paulinus vixisset, in eum maxime, ut auctorem mali, 
anathema proferendum videbatur. Hzc ille, qus ne 
minimum quidem nos a priore sententia dimovent, 
quam item sententiam secuti sant Baronius εί 
Hermantius. Quod enim ait, exordiuimn aliunde ad- 
vectum, mancam homiliam, eamque breviorem 
esse quam soleant Chrysostomi conciones : hze, 
inquam, omnia gratis dicuntur. Siquidem exor- 
dium omnino cohzret cum iis, αυ de anathemate 
subjunguntur: ordiendi modus Chrysostomo est 
admodum familiaris. Quid enim frequentius, quam 
sanctum doctorem videre sic conciones suas in- 


ciplentem ? Nuper vobis de incomprehensibilis co- 
gritione Dei disserens, multa. verba. feci, nc. ttim 
Scripturarum tocibus, (μπι naturalibus futlociniis 
tlemonstravi , etiam. ipsis invislbilibus — viriutibus 


' inaccessam prorsus esse Numinis coniprehensionem... 


Age nunc posiquam de anathemate vobis quantum 
congenit disserterimus, vimque tnali hujus, q&od pro 
nihilo reputatur, ostenderimus, hiuc freni impatien- 
tía ora. cohibeamus, etc. Sie prefati solet Chryso- 
$tomus. lfic nulla hiatus, lacune cujuspiam nulla 
suspicio haberi potest. Nec plas subsidii referet 


"Tilleuontius ex homilias brevitate , nant, ut sunt 


mulie Chrysostomi conciones hae prolixiores, ita 
plusquam viginti possnmus hác longe breviores 
proferre, in quas tamen nulla vel νοθείας vel hiatus 
suspicio cadat : estque baec aliunde talis, ut argu- 
mento nihil delleiat, sitque omuibus suis el nume- 
ris et partibus absoluta. Locus .autem ille, quem 
quisi ex hae houtilia excerptum affert Tillemon- 
tius, ut probet. Paulinum Jam obiisse cum hxc 
Chrysostomus concionáretur, nempe, Patres dam- 
navertt eum. quem ego anaihemalito, maximeque 
Paulinum ejus magistrum? Ίωνες, inquam, ille, 
etiamsi Chrysostomi essct, non video qua ratione 
probaret jam defanctum fuisse Paulinum, nec puto 
quempiam fore tàin Lyuceum ut hic Paulini obitum 
perspiciat. Verum longe aliter se habet apnd Chry- 
sostomum ille locus, ut mo£ ipsl& verbis in me- 
dium adductis palam erit. 

Ut autem quo in statu tuhc. esset. Ecclesia. An- 
tiochena intelligatur, quod &ane ad propositant 
quistionem solvendam multa confert, res est 
altius repetenda. Eustatbrus episcopus Antiochenus, 
vit sanctus et Catholicus, ideoque Arianis invisus, 
ipsorum opera ei calumniis depositus ih etsiliuin- 
que actus fuerat anno circiter $30, in ejusque lo- 
cum substitutas est alius episcopus Afiatius, dein- 
cepsque continuata successione ejusdem secie 
episcopl Antiochenam tenuere sedem, Catholicis 
interim cum [690] Eustatbiano clero seorsim collectas 
agentibus, donec Ariani Meletium, quem hzresi 
sux addictum putabant, in. episcopum adlegerunt. 
At ubi postea comperissent illum catholice rei 
vindicem Arianisque infestum esse, virum in exsi- 
lium pelli curant, in ejusque locum Euzoium Aria- 
num substituunt. Tunc vero tres in partes distra- 
«ta civitss fuit : prima erat Eustathianorym, sive 
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eorum qui S. Eustathii partes secuti fuerant, qui- 
que Meletii communionem, quod ab Arianis in 
episcopum cooptatus fuisset, respuebant ; secunda 
Meletianorum, scilicet Catholicorum, qui Meletium 
etsi ab Arianis ordinatum, utpote. Catholicum san- 
ctissimumque virum, sequebantur ; tertia Ariano- 
rum, qui cum Euzoio conventus agebant. Hactenus 
tamen nonnisi duo episcopi Artiochiz efant, nimi- 
rum ex parte Catholicorum Meletius, ex Ariano- 
rum vero parte Euzoius: nam Eustathiani cum 
Paulino preshytero seorsim collectas agebant. 
Quamobrem Athanasius in. synodo Alexandrina, 
anuo 362, totis virihus nitebatur ut Eustathiani 
Meletianis adjungerentur, omnesque Catholici 
unum Meletium episcopum agnoscerent, ad eam- 
que rem legatos duos Eusebium Vercellensem et 
Asterium episcopos a synodo Antiochiam m tti 
curavit. Verum interim dum legati iter agerent , 
Lucifer Calaritanus pium Athanasii Alexaudrinze- 
que synodi censilium inlerturbavit, qui Paulinum 
ju episcopum aulegit : ita ut tres jam episcopi Αη» 
tiocliize essent, duo Catholici, unus Arianus. Ex 
hoc autem Catholicorum dissidio, quod annis ber.e 
multis perstitit, innumerz rixze subortx sunt, con- 
tumeli2, dicteria, maledicta, quibus se mutuo di- 
versis addicti partibus laeerabant. Paulipus vero 
in episcopum adlectus Alexandringe synodo sub- 
scripsit, in qua Apollinarius Eaodicenus, qui eo 
oratores suos inonachos miserat, ut professionem 
fidei su& in ccttu Patrum ederent, ita tamen ut 
errores suos subdole reticerent, in communionem 
admittitur. Paulinus autem, auno 563 ordinatus, 
anno 388 vel 389 finem vivendi fecit. 


Mac prainittenda erant, ut iocus Clirysustomi , 
de quo nunc agitur, intelligi possit. Verba autem 
ejus, ab iis qux Tillemontius retulit longe diversa, 
sic habent: ᾽Αλλὰ τί λέγουσιν οἱ πάντα δεινοὶ τὴν 
xaxíav; Αἱρετιχὸς, φησὶν, ἐχεῖνος γεγένηται, Évotxoy 
τὸν διάδολον ἔχων, xaX λαλῶν χατὰ τοῦ θεοῦ ἁδιχίαν, 
καὶ πολλοὺς διὰ πιθανολογίας χαὶ κενῆς ἀπάτης εἰς 
βυθὸν ἀἁπωλείας ἀπάγων) xa διὰ τοῦτο ὑπὸ τῶν πα- 
:«έρων ἐχδέθληται, μάλιστα ὁ τούτου διδάσκαλος μοῖ- 
φαν τῆς Ἐκχλησίας ἀποτεμὼν, ἡ διὰ Παυλιανὸν 
( lege Παυλῖνον) ἡ ᾽Απολλινάριον λέγοντες. 1. e. Sed 
quid dicunt illi ad omnem malitiam audaces ? He- 
relicus, aiunt, ille factus est, inhabitantem habet 
diabolum, et loquitur contra Deum nequitiam, mul- 
tosque suadela vanaque fallacia in profundum ezitii 
abducit : ideoque α Patribus ejectus. est, muzime 
hujus magister, qui partem. Ecclesie abscidit : sic 
aut Pawslinum aut. Apollinarium designant. Hzec, 
ut primo slatim aspectu sese offerunt, Paulinum 
viventem docentemque indicant, nedum mortuum 
aupponant : nam ille qui loquitur contra Deum ne- 
quitíam" οἱ multos abducit, est, ut videtur, Pau- 
nus; neque enim hac in alium conferri posse 
putamus. Ejus vero magister, qui a Patribus eje- 
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ctus erat, est. Apollinarius secundo memoratus, 
qui, postquam in synodo ad communionem ai- 
missus fuerat, subscribente Paulino, deinde ab 
Athanasio aliisque Patribus, cum ejus haresim 
comperissent, ejectus fuit. Sane hzc. multitudinis 
dicta duos tantum impetunt viros, nempe ut expli- 
cat Chrysostomus, Paulinum et Apollinarium. Nam 
si nost defunctum Paulinum a. popularibus verla 
hujusmodi prolata essent, Evagrium ejus succes- 
sorem haud dubie impeterent, cujus iamen nulla 
hic mentio, Nolam igitur. temporis, quam initio 
Chrysostomus clare posuit, hoc loco nullatenus 
labefactari palanr est. Quare in iis, qux» de tem- 
pore hujus homilix:: supra diximus, omnino stan- 
dum putamus. C2terum locus ille, quem jamjam 
retulimus, utpote qui inconditze profaneque multi- 
tudinis convicium tantum referat, non est ita ad 
litteram. accipiendus, ut. singulorum dictorum ra- 
lionem quarere opus sit. 

Ilalesius, ut in Savilianis Notis infra videre licet, 
suspicatur hanc homiliam, utpote stylo dissimilem, 
vel Clirysostomi non esse, vel si. Chrysostomi sit, 
ah alio postea retractatam vel auctam fuisse : id 
autem hinc confirmari putat, quod Juris Grzco- 
Romaui parte |. Philotheus patriarcha ex  Theo- 
doro Balsamene unam alteramve  homilie hujus 
particulam referat : ubi continuata serie multa 
babentur, qua auctiora pluribusque referta verbis 
leguntur in hac homilia ; unde opinatur ille plurima 
in hanc homiliam irrepsisse, qux: non sint Chry- 
sostomi. Quod ad styli diversitatem pertinet, fateor 
et ego aliquot esse loca, qua Chrysostomi dicendi 
genus non referant : idque hac maxime de causa 
accidisse arbitror, quia nempe poptlares suos ple- 
rumque Chrysestomus inducit convicia et ana- 
themata in Paulini sectatores jactantes; ideo mnonm 
tantum ubi illa refert, sed etiam ubi eadem pro- 
pulsat, aliqua peregriuitate stylum suum inficit. 
Ad liec vero, ut non semel alibi observamus, non 
pauca sunt Chrysostomi opuscula, sine dubio vvfj- 
σια, ubi a solito stylo et orandi geuere non parum 
deflectit. Cum autem Halesius interpolatam bomi- 
liam ideo suspicatur, quod Pbiletheus quedam loca 
referens multa pratermittat, [691] qua in homi- 
lia legantur, incogitanter same lequitur; ae s 
ignotel hunc esse morem scriptorum cujuslibet 
Satis, υἱ si quem alterius locum wsurpent, pro 
luhito ea exseribant quz in rem suam conducere 
putent, alia vero arbitratu suo pretermittant : 
quod sexcentis possemus exemplis confirmare, nisi 
res per 8c perspicua omnibusque nota esset. lia- 
que hapc homiliam et dignam Chrysostamo, et 
genuinam esse putanius : ae cum eruditis omnibus 
viris Halesii acrupulos ἀχινδύνως rejicimus. 

.Interpretationem incerti cujusdam viri, qua in 
prius Editis legebatur, utpote minus accuratam, 
rejecimus, novamque paravimusg. 
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[691] HEP] TOY 


MH AEIN ANAOEMATIZEIN 


ZQNTAX H ΤΕΘΝΗΚΟΤΑΣΑ, 


a. Πρφην μὲν περὶ ἀχαταλήπτου γνώσεως θεοῦ 
διαλεγόµενος πρὺς ὑμᾶς, χαὶ πολλοὺς λόγους χινῄσας, 
ἀπεδείχνυον b ἀπό τε γραφικῶν φωνῶν, xal ἀπὸ 
φυσικῶν λογισμῶν, ὅπως xal αὐταῖς ταῖς ἀοράτοις 
δυνάµεσιν ἀνέφικτός ἐστι παντελῶς ἡ τοῦ θείου 
κατάληψις, ἐχείναις ταῖς ἄθλον καὶ µαχαρίαν πολι- 
τευοµέναις διαγωγὴν, χαὶ ὅτι ἐν πάση χαυνώσει xat 
ῥύσει βίου ζῶντες ἡμεῖς. χαὶ πρὸς πᾶσαν ἔξενε- 
χθέντες χαχίαν, τὸ xaX ταῖς ἀοράτοις οὐσίαις παν- 
τελῶς ἀγνοούμενον * ἐπιχειροῦμεν Aa6elv* τῶν τοι- 
ούτων λόγων ὑπόθεσιν ἔχοντες τὴν χρίσιν τῶν ἑαυ- 
τῶν λογισμῶν, xat ταύτην τὴν παρὰ τῶν ἀχουόντων 
χενὴν δόξαν, μήτε τὸ µέτρον τῆς ἑαυτῶν φύσεως 
τῷ λογισμῷ περιγράφοντες, μήτε τῇ θεία Γραρῇ 
xaX τοῖς πατράσιν ἑπόμενοι, ἀλλὰ δίχην ὕδατος χει- 
µερίου, τῇ φρενίτιδι τῆς ἑαυτῶν προλήψεως ὑποσν- 


* Savil. in tit,  τεθνεῶτας. 
b Vaticanus ἀποδεικνύοντας. 
€ Haee, τὸ καὶ... ἀγνοούμενον, desunt {0 Vaticano. 


póusvot εἰς τοσαύτην ἁμαρτίαν ἐχπεπτώχαμεν. Φέρε 
δη καὶ περὶ ἀναθέματος ὑμῖν τὰ εἰχότα διαλεχθέν- 
τες, xai δείξαντες τὴν δύναμιν τούτου τοῦ μηδενὸς 
νοµιζομένου καχοῦ, παύσωμµεν ἐξ αὐτοῦ τὰ ἀχαλί- 
γωτα στόµατα, τὴν νόσον τῶν ὡς ἔτνχεν αὐτῷ xs- 
χρηµένων ὑμῖν ἐχχαλύπτοντες, Εἰς τοσαύτην Ἱὰρ 
χαχεξίαν Ίλασε τὰ ἡμέτερα, ὅτι χαὶ ἑσχάτως ἔχοντες 
ἀγνοοῦμεν τὰ χείρονα τῶν παθῶν nh ὑπερθαίνοντες' 
ὥστε τὴν προφητιχὴν φωνὴν εἰς ἡμᾶς πληρωθῖναε, 
ὅτι οὐκ ἔστι μάϊαγμα ἐπιθεῖναι, οὔτε ξλατον, 
οὔτε καταδέσµους. Ἠόθεν γὰρ ἄρξομαι περὶ τού- 
του τοῦ γσχοῦ διαλέγεσθαι; ἀπὸ τῶν διατάξεων τῶν 
δεσποτιχῶν ἐντολῶν, f) ànb τῆς ἀλόγου ἀπαιδευσίας 
xai ἀναισθησίας ὑμῶν» Καὶ ἄρα οὐ γελῶμαι πορᾶ 
τινων ταῦτα λέγων. xal ἐξεστηχέναι δοχῶ; ρα μὴ 
χαταθοῶμαι, ὅτι τὰ σχυθρωπὰ ταῦτα xat δαχρύων 


«ἄξια διαλέγεσθαι µέλλω; ᾽Αλλὰ τί πάθω; ἀλγῶ xol 


διαπρίοµαι τὴν διάνοιαν xal τὰ σπλάγχνα χόπτοµαι, 
τἣν τοσαύτην ἀναλγησίαν ὁρῶν, ὅτι τὴν Ἰουδαϊχὺν 
παρανομίαν xai τὴν τῶν ἐθνῶν δυσσέθειαν ὑπερ- 
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NON ANATHEMATIZANDIS 


VIVIS VEL DEFUNCTIS *, 


4. Nuper vobis de incomprehensibilis cognitione 
Dei disserens, multa verba feci, ac tum Scripturarum 
vocibus, tum naturalibus ratiociniis. demonstravi, 
etiam ipsis invisibilibus virtutibus inaccessam prorsus 
esse numinis comprehensionem , illis scilicet , quie 
materi» expertenv et. beatam vilam agunt : nosque 
tamen, qui in omni mollitie atque ignavia vitam de- 
gimus , οἱ in Jjuodvis nequitize genus ruimus , rem 
in visibilibus substantiis penitus ignotam * assequi co- 
nari : unum tant rei argumentum habentes cogita- 
tionum nostrarum judicium et inanem apud auditores 
gloriam, neque nature nostre mensuram ratione 
circumscribentes, neque divinam Scripturam Patres- 
que sequentes ; sed opinionis nostrae phrenesi , ceu 
hyberno torrente detractos , in tantum peccatum de- 
lapsos esse. Age nunc postquam de anathemate vobis 

: uec, rem gubslantts inrisiboibus venitus ignotam. de- 
sunt ín Vaticano, | 


quantum convenit disseruerimus, vimque mali bujus, 
quod pro nihilo reputatur, ostenderimus, linc freni 
impatientia ora cohibeamus, morbum detegentes 
eorum , qui ea in re incuria nimia laborant *. Εἰ- 
enim in tam deploratum statum nostra devenerunt, 
ut, pessime habentes, ignoremus nos ne turpiores 
quidem affectus superare; ita ut vox prophetica iu 
nobis impleatur : Non est quod imponatur malagma, 
neque oleum , neque ligamina ( [sai. 1. 6). Undenam 
igitur de hoc malo dicendi initium faciam ? An a 
Domini mandatorum sanctionibus , an ab inscitia et 
stupore vestro? Annon ridear εἰ insanire videar, 
qui ità loquar? Annon clamoribus excipiar qui hic 
tristia et lacrymis digna pertractanda suscipiam ? 
Quid faciam ? Doleo, animo dissecor, rumpuntur 
viscera, dum tantum video stuporem, quia Judaicam 


.! Antiocheni xeletianze partis anathema. dicebant. Pauli- 
üranis, 
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transgressionem et Gentilium impietatem mostra su- 
yerant. Progressus enim viros cerno, neque ratio- 
cinio ex divina Scriptura edoeto przditos, nec qua- 
pham divinse Seripturze parte imbutos ; multa erube- 
scens taceo ; furibundos, nugaces , Qui nesciunt que 
dicunt , neque de quibus affirmant (4. Tim. 4. 7) ; hoc 
unum imperite docere audentes , el anathernatizare 
quz nesciunt, ita ut nostra ab iis, qui a fide alieni 
sunt, irrideantur, quod nullam instituendze vitze cu- 
ram liabeamus, ueque benefacere edocti simus. 

9. lleu mihi, quam gravia hc! heu mihi ! Quot 
justi et propheta: desideraverunt videre quie nos vidi- 
mus, et non viderunt, et audire quie nos audivimus, 
et non audierunt (Matth. 15. 17) : et nos bzee quasi 
lusum habeuius. Attendite, quaso, iis αυ audistis, 
nequaudo diffluamus. Nam si sermo per angelos di- 
etus firmus fuit, et omnis pravaricatio et inubse- 
«juentia justam retributionem accepit, quomodo tan- 
tam salutem negligentes. effugiemus ?. Dic enim , qui 
scopus Evangelii gratie, quorsum carnalis Dei ad- 
ventus, an ut tios mutuo mordeaunius et devoremus ? 
Atqui cum Christiana siut legali pracepto ubique 
perfectiora , caritatem magis a nobis exigunt. lie 
namque dicitur : Diliges proximum inum sicut teipsum 
(Matth. 92, 59; Levit. 19. 18) ; hicautem moriendum 
esse pro proximo. Audi ipsum Christum dicentem : 
Homo quidam descendebat ab Jerusalem in Jericho, et 
incidit in latrones, qui etiam despoliaverunt eum, et 
plagis impositis abierunt, semivivo relicto. Accidit au- 
lem ut sacerdos quidam descenderet eadem via : et viso 
illo praterivil : similiter et Levita, cum esset secus lo- 
cun, et videret eum, pertransiit ; Samaritanus autem 
quidam veniens in locum, et videns eum, misericordia 
motus est. Et. appropinquans alligavit vulnera ejus, 
infundens oleum et vinum : et imponens illum in ju- 
menium suum, duzit illum in stabulum, et curam il- 
lius habuit. Et altera die proferens duos denarios dedit 
stabulario dicens ; curam illius habe, et si quid super - 
erogaveris, ego cum rediero reddam tibi. Quis igilur 
horum trium proximus videtur tibi (uisse ei, qui incidit 
in latrones ? At ille dixit, qui fecit cum illo misericor- 
diam. Dixit autem illi Jesus: Vade, et tu fac sinliter 
(119.10. 30-57). Papze, quod miraculum! Non sacer- 
dotem, non Levitam dixit proximum, sed eum, qui 
decreto 4 Judzis cjectus fuerat ; Samaritanum, in- 
quam,alienum,in multis blasphemantem,hunc solum 
dixit proximum : quia apud illum inventa est miseri- 
cordia. Hzcsunt verba Filii Dei, haec veniensille etiam 
operibus exhibuit : nec pro amicis solum et suis 
mortuus est, sed pro inimicis, pro tyrannis, pro pra- 
stigiatoribus, pro odientibus se, pro crucifigentibus, 
quos ante mundi constitutionem tales fore sciebat, 
et eum przsciret, creavit, bonitate sua pr:escientiam 
vincens : pro iisque sanguinem suum fudit, pro iis 
necarii se passus est. Panis enim, inquit, caro mea 
est, quam ego dabo pro mundi vita (Joan. 6. 52). Et 
Paulus bzc per epistolam dicit : Si enim cvm inimici 


! Hzc, qui. nesciunt... et anathematizare que nesciunt, 
V2, iuquam, omnia desunt in Vaticano, 
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essemus , reconciliati sumus Deo per mortem Filii ejus 
(Rom. 5. 10) ; rursumque in Epistola ad Hebraeus 
dicit eum pro universis gustasse mortem ( Hebr. 
3. 9). 

Anathema non levi de causa cuipiam dicendum, — 
Si itaque hzc ab ipso gesta sunt, et horum typos ex- 
primit Ecclesia , dum singulis diebus pro universis 
precationes fundit, quomodo tu audes talia loqui? 

Anathema aliquando pro pio munere accipitur. — 
Nam, quaeso, quid illud est quod tu anathema dicis? 
Vide quid dicas; cognosce quid loqueris, nostin' no- 
minis vim? In divina utique Scriptura illud reperies 
de Jericho dictum : Et anathematizabis totam civitatem 
Domino Deo tuo (Jos. 6. 17). Et penes nos hactenus 
hic mos invaluit apud omnes, ut dicatur : ille talis 
cum hoc fecisset, anathema in hunc modum abduxit. 
Num hoc est anathema? Atqui hoc plerumque iu 
bonam partem sumitur, quasi dicas, offerri Dco. Quid 
igitur anathema vocas, uisi cum dicilur, offeratur ille 
diabolo, nec ultra locum salutis habeat, sit alienus a 
Christo? 

9. Ecquis tu es lante potenti:e et auctoritatis? Tunc 
enim sedebit Filius Dci, statuetque oves a dexiris et 
hoedos a sinistris. Cur tantam usurpasti dignitatem, 
tujus apostolorum coetus tantum consors est, necnon 
ii, qui cum omni accuratione illorun se successores 
exhibent, pleni grativ et virtutis? Sane illi prace- 
ptum hoc diligenter servantes, ac si oculum dextrum 
effoderent , sic hzreiicos ex Ecclesia ejiciebaut : 
quod sane arguinentum est magna illoruro comimise- 
rationis atque meeroris, ac si putridi membri sectio 
fieret. Quamobrem Christus id dextrum oculum voca. 
vit, illorum qui abjicerent. commiserationem decla- 
rans. Qua in re sicut et in aliis diligenter se gerentes, 
hzreses quidem coufutabant et ejiciebant : nulli au- 
tem liereticorum hanc intligebant penam. Porro in 
duobus tantum locis Apostolus hanc vocem, quasi 
necessitate coactus protulisse videlur : neque tamen 
pro certa et determinata. persona illam usurpat, cum 
in Epistola ad Corinthios dicit : Si quis non amat [)9- 
sinum nosirum Jesum Christum, sit anathema (4. Cor. 
16.22) , et , Si quis vobis evangelizaverit preterquam 
quod accepistis, anathema sit (Gal. 1. 8j. Quid ergo, aa 
quod nemo eorum qui potestatem acceperant facere 
vel decernere ausus est, tu facere audebis, plane 
adversaria morti Domini perpetrans, ac regis judi- 
cium antevertens? Vultis discere , quid dixerit vir qui- 
dam sanctus, qui ante nos, et de successione aposto- 
lorum fui, ac martyrio dignatus est * 2 Ut bujus 


! sic Vatic. recte. Is cujus hic dictum commemorat chry- 
sostomus, quemque Apoestolonim Letipore niartyrio affectum 
dicit, est, ut existimat Baronius, Jgnalius Martyr, in cujes 
Epistola ad $myrn:zeos se buic similem sententiam repere 

utat; seens arbitratur Tillemontius, dieitque locum Epmo- 
e ad suxyrneos cum hoc Chrysostomi loco vix quidpima 
affinistis habere. En Baronii verba ad annuin 382, ubi pox- 
quam hune Chrysoston;i locum prouderat sic | μα : 
αἱ quisnam hic qui scriptorwun monumeula reliquerit, aüxs 
quam ignalius ? ks sane locus in Epistola αα Smuyrnenses, 
ubi hac leguntur verba : «Si enim jure cepgsetur para d 
gnus qui adversus Regem insurgit, ut qui violet bonas ἰς- 
gum constituliones : quanto, putatis, graviori subjacebá 
supplicio, qui siue Episcopo quid volet agere, eoncordiare 
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έδαλε τὰ ἡμέτερα. θεωρῶ γὰρ ἄνδρας προϊὼν μήτε 
λογισμὸν πεπαιδενµένον &x τῆς θείας Εραφῆς xs- 
τημένους, µήτε δὲ αὑτῆς ὅλως τι τῆς Γραφῆς ἑἐπι- 
σταµένους, xat τὰ πολλὰ ὁρνθριῶν σιωπῶ, µεμη- 
οότας xal ἑρεσχελοῦντας, Mi] εἰδότας µήτε ἃ Aé- 
Ὅονσι, µήτα περὶ τίνων διαθεθαιοῦγταε, αὐτὸ 
τοῦτο δογµατίζειν ἀμαθὼῶς µόνον τολμῶντας, xal 
ἀναθεματίζειν * ἅπερ οὐκ ἴσασιν, ὡς Ὑελᾶσθαι τὰ 
ἡμέτερα παρὰ τῶν τῆς πίστεως ἀλλοτρίων, μήτε 
πολιτείας φροντίζοντας ἀγαθης, μηδὲ ἀγαθοεργεῖν 
μεμαθηχότας. 


[692] 8'. Οἴμοι τῶν δεινῶν. οἴμοι. Πόσοι δίχαιοι χα) 
προφΏται ἐπεθύμησαν ἰδεῖν ἃ εἴδομεν, xat οὐκ εἴδον, 
xat ἀχοῦσαι à Ἱχούσαμεν, xal οὐκ Ἠχουσαν ' xai 
ἡμεῖς τούτοις ἐμπαίζομεν. Ἡροσέχετε τοῖς ἆχου- 
αθεῖσι, παραχαλῶ. μήποτε παραῤῥυῶμεν. El γὰρ 
ὁ δι ἀγγέλων λαληθεὶς λόγος ἐγένετο βέδαιος, xa 
πᾶσα παράδασις xai παραχοὴ ἔλαθεν Evbtxov µισθ- 
απιοδοσίαν, πῶς ἡμεῖς ἐχφευξόμεθα ττλικαύτης ἆἁμε- 
λήσαντες σωτηρίας; Εἰπὲ γὰρ τίς ὁ σχοπὸς τοῦ Εὐ- 
αγγελίου τῆς χάριτος: tX dj διὰ σαρχὸς τοῦ Υἱοῦ 
τοῦ Θεοῦ παρο,σία: ἵνα ἀλλῆλους δάχνωµεν xa χατ- 
εσθίωµεν; Καὶ μὴν xat πανταχοῦ τὰ χατὰ Χριστὸν 
τελειότερα τῆς νομιχῆς διατάξεως ὄντα, µειζόνως 
παρ ἡμῶν τὴν ἀγάπην ἀπαιτοῦνται. Ἐχεῖ Yáp φη: 
σιν, Αγαπήσεις τὸν xAncíor σου ὡς σεαυτόν’ 
ἐνταῦθα δὲ xal θνῄσχειν ὑπὲρ τοῦ πλησίον. ΄Άχουε 
«ὼτοῦ τοῦ Χριστοῦ λέγοντας ᾿"Αγθρωπός τις κατ- 
έδαινεν ἀπὺ Ἱερουσαλὴμ εἰς Ἱεριχὼ, καὶ «1ῃσταῖς 
περιέπεσε, οἳ καὶ ἑχδύσαντες αὐτὸν καὶ z4n- 
τὰς ἐπιθένγτες ἁπῆ-θον ἀφόντες "hav. Κατὰ 
«"υγχυρίαν δὲ ἱερεύς τις κατέδαινεν ἐν τῇ ὁδῷ 
ἐκείνῃ, xal ἰδὼν αὐτὸν ἀντιπαρή.θεν». Ὁμοίως 
xal Asvitnc, γεγόμενος xatà τὸν τόπο», ἰδὼν 
ἀν τεπαρῇῆ-θε. Zapapsitnc δέ τις ἑλθὼν εἰς τὸν 
τότον καὶ ἰδὼν αὐτὸν ἐσπ.1αγχγίσθη, xal προσ- 
ε.1/)ὼν κατέδησε τὰ τραύματα αὐτοῦ. ἐπιχέων 
ἔ.1αιον καὶ οἶνον' ἐπιδιδάσας δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸ 
ἴδιον κτῆνος, firayev εἰς πανδοχεῖον, καὶ éxs- 
Ιιε.1ή6θη αὐτοῦ. Καὶ ἐπὶ τὴν αὔριον ἐκδα.λὼν δύο 
δη» άρια ἔδωχε τῷ παν δοχεῖ εἰπὼν, ἄπιμελήθητι 
αὑτοῦ, καὶ ó τι ἂν προσδαπαγήσῃς, ἐν τῷ éxav- 
ἐρχεσθαί µε ἀποδώσω σοι. Τίς οὖν τῶν τριῶν 
4.11 σίον Τεγονέναι σοι δοχεῖ τοῦ ἐμπεσόντος 
εἰς τοὺς Agotdc; Ὁ δὲ εἶπεν, Ὁ ποιήσας psv 
αὐτοῦ τὸ ἔλεος. Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Πο- 
ῥεύου xal σὺ ποίει ὁμοίως. Βαθαὶ τοῦ θαύματος | 
οὐχ ἱερέα, οὗ Λευῖτην εἶπε πλησίον, ἀλλ᾽ ἐχεῖνον τὸν 
χατὰ τὸ δόγμα ἐχθεθλημένον ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων, 
τὸν Σαμαρείτην φημὶ, τὸν ἀλλότριον, τὸν πολλὰ βλασ- 
φημοῦντα, ἐχεῖνον µόνον εἶπε πλησίον, ἐπειδὴ παρ᾽ 
αὐτῷ εὑρέθη τὸ ἔλεος. Ταῦτα τὰ ῥήματα τοῦ Υἱοῦ 
τοῦ Θεον, ταῦτα xai διὰ τῶν οἰχείων ἔργων ἐλθὼν 
ἐπεδείξατο, οὐχ ὑπὲρ φίλων µόνον xa ἰδίων ἆποθα- 
νὼν b, ἀλλ' ὑπὲρ ἐχθρῶν, ὑπὲρ τυράννων, ὑπὲρ Υού- 
zu, ὑπὲρ µιοούντων, ὑπὲρ τῶν σταυρωσάντων, οὓς 
πρὸ τῆς τοῦ κόσμου καταθολῆς Ίδει ἐσομένους 
τοιούτους, χαὶ προειδὼς ἐδημιούργησε, νιχῄήσας τὴν 
ερόγνωσιν τῇ ἀγαθότητι, χα) ὑπὲρ τούτων τὸ ἴδιον 


2 Hove, μὴ εἱδότας... καὶ ἀναθεματίζειν, hsec, inquam, 
Ριντ desunt in Vaticano. 
. V Vatic, xad δικαίων ἀποθ. 
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ἐξέχεεν αἷμα, ὑπὲρ τούτων τὴν αραγἣν χατεδέἔατο, 
Ὁ hp ἄρτος, φησὶν, ἡ cáp£ µου ἐστὶν, f| ἐγὼ 
δώσω ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου ζωῆς. Καὶ Παῦλος δὲ 
ταῦτα ἐπιστέλλων λέγει’ El γὰρ ἐχβροὶ ὄντες κατ. 
"nAAdárnusvr τῷ θεῷ διὰ τοῦ θανάτου τοῦ ΥΙοῦ 
αὐτοῦ. Καὶ πάλιν iv τῇ πρὺς Ἑδθραίους ὑπὲρ παν» 
τὸς αὐτὸν λέγει γεύσασθαι θανάτου. 


Ei τοίνυν ταῦτα γεγένηται παρ αὐτοῦ, xa τού- 
των τοὺς τύπους f| Ἐκκλησία πληροῖ, καθ) ἑχάστην 
ὑπὲρ πάντων τὰς ἑκετηρίας ποιουµένη, πῶς σὺ τολ- 
pde τοιαῦτα φθέγγεσθαι; 


Εἰπὲ γάρ µοι, τὶ ἔότι τοῦτο ὃ λέγεις ἀνάθεμας 
"Opa à λέγεις, ἐπίστασαι τί «xc, ἔγνως τούτου δύ- 
vagiv ; Καΐτοι yz ἐν τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇῃ εὑρήσεις 
ἐπὶ της Ἱεριχὼ τοῦτο λεγόμενον, Kal ἀναθεματιεῖς 
πάσαν τὴν πὀ.ιν Κυρίῳ τῷ θεῷ σου. [6935] Καὶ 
παρ᾽ ἡμῖν ἄχρι τῆς σήμερον ἡμέρας χοινὴ συνήθεια 
παρὰ πᾶσι χεχράτηκεν, ὁ δεῖνα τόδε πεποιηχὼς, τὸ 
ἀνάθεμα εἰς τόνδε τὸν τόπον ἁἀπήγαγεν. "Apá v5 
τουτό ἐστι τὸ ἀνάθεμα; Καΐτοι ἤε τοῦτο ὡς περί 
τινος ἀγαθοῦ λέλεχκται τὺ ἀναθέσθαι Grip. Τί οὖν 
ἐστιν D λάγεις ἀνάθεμα, ἀλλ' ὅτι ἀναθέσθω οὗτος 
διαδόλῳ, xal µηχέτι χώραν σωτηρίας ἐχέτω, γενέ- 
σθω ἁλλότριος ἀπὸ τοῦ Χριστοῦς: — 


1. Καὶ τίς εἶ σὺ ταύτης τῆς ἐξουσίας καὶ τῆς µε» 
γάλης δυνάµεως 4; Τότε γὰρ χαθίσει Υἱὸς τοῦ θεοῦ 
xal στήσει τὰ μὲν πρόδατα ἐκ δεξιῶν, τὰ δὲ ἑρίφια 
ἐξ εὐωνύμων * TE οὖν τῆς τοσαύτης ἐπελάδου ἀξίας, 
ἧς Tb χοινὸν µόνον τῶν ἀποστόλων ἡξιώναι, xal ci 
χατὰ πᾶσαν ἀχρίδειαν τούτων ὡς ἀληθῶς γεγονότες 
διάδοχοι, πλήρεις χάριτος χαὶ ὀννάμεως; Καὶ μὲν 
ἐχεῖνοι τὴν ἐντολὴν ἀκριδῶς φνλάξαντες, ὡς τὺν 
ὀφθαλμὸν τὸν δεξὼν ἐξορύττοντες, οὕτω τοὺς αἱρε- 
τιχοὺς ἔξω τῆς Ἐχχλησίας ἀπέθαλον' ὅπερ ἔνδειξιν 
ὄχει τῆς μεγάλης αὐτῶν συµπαθείας χαὶ ἀλγηδόνος, 
ὡς ἐπιχαιρίου μέλους Ὑενομένης ἀποκοπῆς. At 
τοῦτο γὰρ καὶ δεξιὸν ὀφθαλμὸν τοῦτον ἀπεχάλεσεν 
ὁ Χριστὺς, την παρὰ τῶν ἁποδαλόντων συµπάθειαν 
ἑνδειχνύμενος. "Όθεν xal Ev τούτῳ ὡς xal πᾶσιν 
ἀχρίδειαν ἔχοντες, τὰς μὲν αἱρέσεις διήλεγχον xa 
ἀπέθαλλον, οὐδενὶ δὲ τῶν αἱρετιχῶν ταύτην ἔπιτι- 
μίαν προσηγον. Τοιγαροῦν ὁ ᾿Απόστολος ἐν δυσι 
μόνοις τόποις τὴν φωνῆν ταύτην ἐξ ἀνάγχης ο φαἰ- 
νεται εἰπὼν, οὐχ ὁριστιχῷ δὲ προσώπῳ ταύτην 
ἐπήγαγεν, ἐν μὲν τῇ πρὺς Κορινθίους εἰπὼν, ET 
τις οὗ φι.εῖ τὸν Κύριον ἡμῶν Ιησοῦν Χριστὸν, 
ἔστω ἀνάθεμα" xal, EU τις ὑμᾶς εὐαγγελίζεται 
παρ ὃ παρε.ἰλάδετε, ἀνάθεμα ἔστω. Τί οὖν; ὃ 
μηδεὶς τῶν εἰληφότων τὴν ἑξουσίαν τοῦτο πεποίη- 
xev, ) ἀποφήνασθαι τετόλµηχε, σὺ τολμᾶς ταῦτα 
ποιεῖν ἑναντία τοῦ δεσποτικοῦ θανάτου διαπρατ- 
τόµενος, χαὶ προλαµδάνεις τοῦ βασιλέως τὴν χρί- 
σεν; Βούλεσθε μαθεῖν οἷά τις ἐφθέγξατο ἅγιός τιν 
πρὸ ἡμῶν f τῆς διαδοχῆς τῶν ἁποστόλων γενόμενος, 
6; καὶ μαρτυρίου Ἀξίωτο; Δειχνὺς τούτου τὸῦ λόγου 


€ Hiec 1n Jure Grzeco-Romauo ex Philotheo Patriarcha 
quasi Chrysostomi verba adferuniur parte T, sed aliquan- 
tulum diversa. 

d Vatic. ibid. μεγάλης ἀντιποιΦ΄µενος δυνάμεως. 

* ἙἘξ ἀνάγκης ín Vatic. Infra ?^ ἀπονήνασθαι τετόλµη 
xs deest in Vatie. 

f Sic Vatic. reete : )n ediloAuov deest. 
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τὸ φορτιχὸν, τοσούτῳ ἐχρήσατο ὑποδείγματι" ὃν τρό- 
mov ὁ περιθεὶς ἑαυτῷ ἁλουργίδα βασιλικὴν, ἰδιώτης 
τυγχάνων, αὑτός τε χαὶ οἱ αὐτῷ συνεργήσαντες ὡς 
τύραννοι ἀναιροῦνται Οὕτως , ἔφη, οἱ τῇ δεσποτικῇ 
ἀποφάσει χρησάµενοι, καὶ ἀνάθεμα τῆς Ἐκχλησίας 
ποιήσαντες ἄνθρωπον, εἰς παντελή ὄλεθρον ἀπάγου- 
σιν ἑαυτοὺς, τν ἀξίαν τοῦ Υἱοῦ ἀφαρπάζοντες. "Apa 
τὸ «υχὸν εἶναι τὸ τοιοῦτον ἡγεῖσθε, τὸ πρὸ καιροῦ xoi 
χριτοῦ τῇ τοιαύτῃ ἀποφάσει χαταδιχάσαι τινά: Τὸ 
γὰρ ἀνάθεμα παντελῶς του Χριστοῦ ἀποχόπτει. ᾽Αλλά 
τί λέγουσιν οἱ πάντα δεινοὶ τὴν xaxíav ; ἱΑίρετ ιχὸς, 
φησὶν, ἐχεῖνος γεγένηται, ἔνοιχον τὸν διάδολον ἔχων», 
καὶ λαλῶν κατὰ τοῦ θεοῦ ἁδιχίαν, xal πολλοὺς διὰ 
πιθανολογἰας xat χενῆς [694] ἁπάτης εἰς βυθὸν ἁπ- 
ωλείας ἁπάγων' xal διὰ τοῦτο ὑπὸ τῶν Πατέρων ἐχθέ- 
6ληται, μάλιστα ὁ τούτου διδάσχαλος μοῖραν τῆς 
Ἐχχλησίας ἀποτεμὼν, 3] διὰ Παυλιανὸν fj Απολλι- 
νάριον λέγοντες. Περὶ γὰρ τῆς ἑκάστου τούτων δια- 
φορᾶς ὁ λόγος τοῖς πλείοσ' χαλῶς τὴν χαινοτοµίαν 
διέφυγεν, διελέγχων τὴν πλάνην Ev τοῖς μυχοῖς τῆς 
' δεινοτάτης προλήψεως κρατηθεῖσαν. Δίδαξον ἐν 
πραότητι παιδεύων τοὺς ἀντιδιατιθεμέγους, µή- 
ποτε δῷ αὐτοῖς ὁ θεὸς µετάνοιαν εἰς ἐπίγγωσιν' 
ἀληθείας, καὶ ἀνανήγωσιν ἐκ τῆς τοῦ διαθό.Ίου 
παγίδος, ἐζωγρημένοι εἰς ἐκείνου θέλημα. Ἔχτει- 
voy τὴν τῆς ἀγάπης σαχήνην, ἵνα μὴ τὸ χωλὸν 
ἐχτραπῇ, ἰαθῇ δὲ μᾶλλον δεῖξον ὅτιπερ Ex πολλῆς 
διαθέσεως τὸ οἰχεῖον ἀγαθὸν βούλει ποιῆσαι χοινόν * 
ἀπίδαλε τὸ γλυχὺ ἄγχ:στρον τῆς συµπαθείας, xal 
οὕτως ἐρευνήσας τὰ χεχρυμµένα, ἀνάσπασον ἐκ τοῦ 
βάθους τῆς ἁπωλείας τὸν χαταδύντα τὸ φρόνημα. Τὸ 
νομισθὲν χαλὸν εἶναι Ex. προλήψεως f| ἀγνοίας, παί- 
δευσον ὡς τῆς ἁποστολιχῆς παραδόσεως ἀλλότριον * 
χἂν μὲν βουληθῇ τοῦτο δέξασθαι ὁ τὴν πλάνην ὑπο- 
δεξάµενος ἄνθρωπος, κατὰ τὴν τοῦ προφήτου φωνὴν, 
ἐχεῖνος ζωῇ ζήσεται, καὶ σὺ τὴν ψυχἠν σου ῥύσῃ' el 
δὲ μὴ βούλετα:, ἀλλ ἐμμένει φιλονεικῶν, ὅπως ἂν ui 
ὑπεύθυνος γένῃ. διαμαρτύρου μόνον μετὰ μακροῦυ- 
µίας καὶ χρηστότητος, ἵνα μὴ τὴν φυχὴν αὐτοῦ Ex- 
ζητήσῃ Ex χειρός σου ὁ κριτής ph μισῶν, μὴ ἆπο- 
στρεφόµενος, μὴ διώχων, ἀλλὰ τὴν ἀγάπην ἐπιδεικνὺς 
εἰλικρινῆ xot ἀληθῆ πρὸς αὐτόν. Ταύτην χέρδανον, 
xàv μηδὲν ἕτερον ὠφελῆς, αὕτη µεγάλη ὠφέλεια, 
ποῦτο μέγα χέρδος, τὸ ἀγαπῆσαι καὶ διδάξαι τὴν τοῦ 
Χριστοῦ µαθητείαν. Ἐν τούτῳ yàp, φησὶ, ΥΥγώσογται 
ὅτι ἐμοὶ µαθηταἰ ἐστε , ἐὰν ἁγάπην ἔχητε àv dA- 
Anto: ἧς μὴ παρούσης, οὔτε γνῶσιν μυστηρίων 
θεοῦ, οὐ πίστιν, οὗ προφητείαν, οὐχ ἀχτημοσύνην, 
oü τὴν ὑπὲρ Χριστου µαρτυρίαν ὠφελεῖν ἁπ- 
έδειξεν ὁ Απόστολος. 'Eàv Υὰρ, φησὶν, ἔχω τὰ 
μυστήρια πάντα, καὶ πᾶσαν τὴν γγῶσιν xal 
πίστιν, ὥστε ὄρη µεθιστάνειν, ἀγάπη» δὲ μὴ 
ἔχω, οὐδὲν ὠφεοῦμαι' xal ἑὰν' ταῖς Ίλὠσ- 
σαις τῶν ἀγγέλων «Ἰαῶ, καὶ &àv ψωμίσω µου 
πάντα τὰ ὑπάρχοντα., καὶ ἐὰν παραδῶ τὺ σῶμά 
pov ἵνα καυθήσωµαι, ἁγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδέν 
εἰμι. Ἡ ἁγάπη χρηστεύεται, οὐ φυσιούται, οὐ 
ζητεῖ τὰ ἑαυτῆς. πάντα στέγθι, πάντα πιστεύει, 
πάντα ἐλπίζει, πάντα ὑπομένει. 

ὃ. υὐδεὶς ἐξ ὑμῶν, ἀγαπητοὶ, τοιαύτην περὶ Ἆρι- 
στὸν b διάθεσιν ἐνεδείξατο, otav ἡ ἁγία ἑκείνη ψυχή’ οὗ- 


& |n bunc locum vide qus diximus jn Monito. Quse 
sequontar. περὶ γὰρ τῆς ἑκάστου τούτων διαφορᾶς, obscura, 
et forte corrupta sunt. 

b Vatic, ὑπὲρ Χριστοῦ. 
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δεὶς ἑτόλμησεν ἀνθρώπων πλὴν ἐκείνου τοιαῦτα φθέγ- 
ξασθαι ῥήματα. Αὐτὴν τὴν φυχὴν περιεχάζετο λέγων, 
᾽Ανταγαπ.]ηρῶ τὰ ὑστερήματα τῶν OAiyreur τοῦ 
Χριστοῦ ἐν σαρκἰ µου’ καὶ τὸ, Ηὐχόμην αὐτὸς ἐγὼ 
ἀνάθεμα εἶναι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν 
pov: xat, Τίς ἀσθεγεῖ, καὶ ox ἀσθενῶ; Καὶ τοσαύ- 
την ἔχων περὶ Χριστὸν διάθεσιν , οὐχ Ὄδρεις, οὐχ 
ἀνάγχας, οὐκ ἀναθέματα ἐπέφερεν οὐδενί: ἡ γὰρ ἂν 
οὐ τοσαῦτα ἔθυη xal πόλεις ὁλοχλήρους προσέφερε 
τῷ 8eip- ἀλλὰ ταπεινούµενος, τυπτόµενος, Χολαφι- 
ζόμενος, γέλως παρὰ πᾶσι γενόμενος, ταῦτα ἔπραττε, 
κολαχεύων, παρακαλῶν, δεόµενος. 


Οὕτως οὖν xaX πρὸς ᾿Αθηναίους την εἴσοδον [695] 
ποιησάµενος, xai πάντας µεμηνότας εἰς τὴν εἰδωλο- 
λατρείαν εὑρὼν, οὐχ ὠνείδισε τούτους εἰπὼν, ᾿Αθεοί 
ἔστε ὑμεῖς xat ἀσεθεῖς παντελῶς ' οὐκ εἶπε, Πάντα 
θεὺν ἡγεῖσθε ὑμεῖς, τὸν Θεὺν µόνον ἀρνεῖσθε τὸν 
Δεσπότην καὶ δημιουργὸν τοῦ παντός ἀλλά τί , Περ,» 
ερχόμενος, qno, καὶ ἀναθεωρῶν τὰ σεθάσµατα 
ὑμῶν, εὗρον καὶ βωμὸν ἐν ᾧ ἐπεγέγραπτο. Αγνγώ- 
cto θεῷ. Ὃν οὖν ἀγγοοῦντες εὐσεξεῖτε, τοῦτον 
ἐγὼ καταγγἑ.Ίω ὑμῖν. Ὢ τοῦ θαύματος, ὢ τῶν 


' πατριχῶν σπλάγχνων! Εὐσεθεῖν εἶπεν Ἕλληνας, xao 


εἰδωλολάτρας, xalvot ἀσεθοῦντας. Διὰ τί; Ἐτείπερ 
ὡς εὐσεθεῖς ἑπετέλουν τὴν οἰχείαν θρησχείαν, Οεὺν 
νοµίζοντες σέθειν, τοῦτο πείσαντες ἑαυτούς. Έοὐτου 
μιμητὰς ὑμᾶς γίνεσθαι πάντας παραχαλῶ, xat ἐμα»- 
τὸν σὺν ὑμῖν. El γὰρ ὁ προγινώσχων Κύριος τὴν ἐχά- 
στου προαίρεσιν, καὶ εἰδὼς ὁποῖός τις ἕκαστος ημιν 
γενῄσεται, τοῦτο πεποίηχε, διὰ τὸ τὰς δωρξὰς καὶ 
φιλοτιµίας τὰς παρ᾽ αὐτοῦ πληρῶσαι' οὗ γὰρ ἐπὶ xz- 
χοῖς χτίζει ὁ θεός’ xat οὕτω τῶν κοινῶν ἠξίωσεν ἀγα- 
θῶν, πάντας μιμητὰς αὐτοῦ βουλόμενος εἶναι, πῶς 
«à ἑναντία ποιεῖς, xal ἓν ἐκχλησίᾳ συνέρχη, τὴν 02- 
σίαν τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ ἐχτελῶν; Οὐχ love ὅτι xdia- 
pov συντεθλασµένον οὐχ ἀπέχλασε, xal στυτπείον 
χαπνιζόµενον οὐκ ἔσθεσε; Τίς δὲ τούτου f) δύναμις; 
"Axoue, ὅτι τὸν Ἰούδαν καὶ τοὺς xat' αὐτὸν ἑξοχεί- 
λαντας οὐχ ἀπέδαλεν, ἄχρις οὗ ἑαυτὸν ἑλκύσας Exa- 
στος τῇ πλάνῃ παρέδωχεν. 0ὐχ ὑπὲρ τῶν τοῦ λα 
ἀγνοημάτων τὰς ἱκετηρίας προσφέροµεν; οὐχ oio 
ἐχθρῶν καὶ µισούντων xa διωχόντων προσεύγχεσθαι 


ἐνετάλθημεν; Ἰδοὺ τὴν δουλείαν πληροῦμεν., lei) 
παραχαλοῦμεν ὑμᾶς' 1j χειροτονία οὐκ εἰς ἐξουσίαν 


φέρει. οὐχ εἰς ὕψος ἔπαίρει, οὐ δεσποτείαν -παρ- 
έχει πάντες τὸ αὐτὸ Πνεῦμα ἐλάθομεν, πάντες 
elg υἱοθεσίαν ἐχλήθημεν οὓς δὲ ὁ Ηατὴρ ἐδοχί; 
µασεν, τούτους χατ' ἐξουσίαν τοῖς ἰδίοις ἀδελφοι- 


δουλεύειν ἠξίωσεν. Τὴν δονλείαν οὖν πληροῦντες | 
παραχαλοῦ μεν ὑμᾶς χαὶ διαµαρτυρόµεθα, ἀποστηναϊ | 


τοῦ τοιούτου καχοῦ. Ἡ γὰρ ζᾖ xat πάρεστιν iv τῷ 


θνητῷ βίῳ τούτῳ, fj τέθνηκεν, ὃν ἀναθεματίςξιν πρ; 
ᾖρησαι. El μὲν οὖν ἔτι περίεστιν, ἀσεθεῖς ἁποχόπτιν | 


τὸν ἓν τρεπτότητι ὄντα, xal µετατεθῆναι δυνάµεν»' 
ἐκ τοῦ χαχοῦ εἰς τὸ ἀγαθόν' εἰ δὲ τέθνηκεν. πολι 
μᾶλλον. Τί δήποτε; "Οτι τῷ ἰδίῳ Κυρίῳ στέκει d 
πίπτει;, οὐχέτι ὑπὸ ἑξουσίαν ἀνθρωπίνην τυγχάνων' 
xai τὸ χεχρυμμένον τῷ τῶν αἰώνων χριτῇ, ἐπισφαλὲς 
ἀποφαίνεσθαι, µόνῳ εἰδότι καὶ µέτρα γνώσεως καὶ 


* Vatic, τὰ ἑστερημένα. 
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verbi molestiam indicaret, boc usus exemplo ος... 
quemadmodum. si quis, privatus cum sit, regiam pur- 
puram indnerit, tum ipse tum commilitones ejus, 
quaéi tyranni interficiunuir; sic qui dominico utun- 
tur decreto, et hominem Ecclesi anatliema. faciunt, 
in extremam se perniciem abducunt, Filii dignita- 
tem usurpantes. Απ leve putatis esse ante tempus 
et judicis adventum tali sententia quempiam condem - 
nare? Nam anathema a Christo prorsus separat. Sed 
quid dicunt illi ad omnem malitiam audaces? Πωγο- 
ticus, aiunt, ille factus est, inhabitantem habet dia- 
bolum, et loquitur contra Deum nequitiam, multosque 
suadela vanaque fallacia in profundum exitii abducit : 
ideoque a Patribus ejectus es: maxime bujus magister, 
qui partem Eeclesiz: abscidit, sic aut propter Pauli- 
num, aut propter Apollinarium loquentes (a). Nam 
de horum singulorum differentia sermo multis novita- 
tis notam pulchre effugit, errorem in penetralibus ptze- 
judicatz opinionis invakuisse arguens : Doce in mo- 
destia corripiens eos, qui resistunt, ne quando det eis 
Deus poenitentiam ad cognoscendam veritatem, et resi- 
piscent a diaboli laqueo, a quo captivi tenentur ad ipsius 
rotuntatem(2. Tim. 2. 25.26). Extende sagenam cari- 
Litis, ne quod claudicat, evertatur, sed potius sanetur. 
Ostende te ex affectu multo bonum proprium commune 
facere velle. Injice dulcem commiserationis hamum , 
et cum sic occulta scrutatus fueris, ex profundo perni- 
ciei extrahe eum, qui sententia submersus fuerat. 
Quod velex prxjudicata opinione velex ignorantia puta» 
batur esse bonum, corrige ut ab apostolica traditione 
alienum. Ac si quidem id accipere velit is, qui erro- 
rem exceperat, secundum prophete vocem, ille vita 
vivet, et tu animam tuam liberabis (Ezech. 5. 91). Sin 
nolit, et contendens persistat, ne tu reus sis, contestare 
solum cum longanimitate et mansuetudine, ne judex 
animam ejus de manu tua requirat. Ne oderis, ue 
averseris, ne persequaris, sed sinceram veramque 
erga eum caritatem ostendas. [ης lucrare, et si 
nihil aliud uülitatis acquiras, h»c magna est utilitas, 
hoc magnum lucrum, quod diligas, et Christi doctri- 
nam doceas. Jn hoc enim, iuquit, cognoscent, quod 
discipuli mei estis, si dilectionem habueritis ad invicem 
( Joan. 15. 55) : qua absente, neque cognitionem 
mysteriorum Dei, neque fidem, neque prophetiam, 
neque paupertatem, neque testimonium de Christo 
utilitatem afferre Apostolus declaravit his verbis : Si 
habuero mysteria omnia, et omnem scientiam, ei fidem, 
ita ut montes trans([eram, caritatem aulem non habuero, 


nihil mihi prodest : et si linguis angelorum loquar, et si - 


dedero omnem substantiam meam in cibos, et si Irudi- 


rumpens et decentem ordinem confundens, etc. » Reddidit 
ipee sententiam et non verba Chrysostomus, atque ad propo- 
estum illud suum inflexit. Hactenus Baronius. Hzec cum, uod 
ad senteutiam spectat, iis quze Chrysostomus refert sat simi- 
lia sint, facile crediderim eum memoriter loquentem ad 
memoratum Ignatii locum respexisse, verbaque uti sese of- 
ferebant ex tempore protulisse, longe absimilia verbis jna- 
tii, sed quod ad sententiam pene eadem. Quem enim alium 
Martyrem ex Apostolorum guocessione , Antiochize Joquens, 
yrotulerit, quam Ignatium EE 
(a) De Paulino Antiocheno et Apollinario Laodiceno agitur. 
(vide Monitum). 
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dero corpus meum, «t comburar, caritatem autem non 
habuero, nihil sum. Caritas benigna est, non inflatur; 
non quarit qua sua sunt : omnia suffert, omnia credit, 
omnia sperat, omftia sustinet (4. Cor. 15. 4. sqq ). 

4. Nemo ex vobis, dilecti, talem pro Christo affe- 
ctum. exhibuit, qualem sancta illà anima. Nullus 
hominum preter illum ausus est talia proferre ver- 
ba. Ipsa anima comburebatur dicens : Adimpleo ea 
que desunt tribulationum Christi in carne. mea (Co- 
loss. 1. 24); et, Üptabam ipse ego anathema esse u 
Christo pro fratribus meis (Rom. 9. 5j; et, Quis infirma- 
tur, et ego non infirmor (2. Cor. 14. 29)? Cumque tali 
erga Deum affectu praeditus esset , non contumelias , 
non vim, non anathemata cuipiam inferebat. Alias enim 
non tot gentes urbesque totas Deo obtulisset : sed 
humiliatus, percussus, colaphis cxsus, risuique om- 
nium expositus, hxc perpetrabat, blandiendo, hur- 
tado, obsecrando. 

Pauli mansueludo in monendo. — Sic apud Athenien- 
ses aditum sibi fecit, cumque invenisset omnes idolo- 
rum cultu insanientes, non opprobriis eos aggressus est 
his verbis : athei estis, omninoque impli: non dixit : 
omnia pro Deo habetis, unumque Deum negatis, Doini- 
num et opificem universi : sed quid ? Circumiens,inquit, 
et videns simulacra vestra, inveni ei aram, in qua scriptum 
erat, lcxoro Do. (Quem ergo ignorantes colitis, hunc ego 
annuntio vobis (Act. 47. 95). O miraculum! o paterua 
viscera! Pie colere Graecos dicit, licet idololatras, 
licet. impie agentes. Quare? Quia quasi pii cultum 
suum persolvebant, Deum se colere putantes, cum 
ita sibi persuasissent. Hujus vos omnes hortor imita- 
tores esse, ac vobiseum etiam meipsum. Nam si Do- 
minus, qui singulorum volantatem prospicit , et scit 
qualis quisque nestrum futurus sit, id fecit, ut dona 
magnificentiamque suam impleret : neque enim pro 
malis creat Deus : et sic tamen eos communibus di- 
gnatus est bonis, omnesque vult imitatores ejus esse : 
cur tu contraria facis, qui in Ecclesiam convenis, οἱ 
sacrificium Filii Dei perflcis? Nescitis quod calamum 
conquassatum non confregit, et linum fumigans non 
exstinxit (15a, 42. 3)? Quid sibi vult illud? Audi. 
Judam ipsique similes in lapsu non abjecit, donec 
quisque eorum sponte abductus errori se manciparet. 
Nonne pro populi ignorantiis supplicationes offerimus ? 
Noune pro inimicis, pro odientibus et persequentibus 


orore jussi sumus? En ministerium implemus, horta- e 


murque vos : ordinatio non effert, non in sublime 
extollit, non potentiam przstat : omnes eumdem 
Spiritum accepimus, omnes in adoptionem filiorum 
vocati sumus : quos Pater probavit, eos fratribus in 
potestate servire voluit. Servitutem itaque nostram 
implentes hortamur vos obtestamurque, ut ab hujus- 
modi malo desistatis. Nam is, quem tu anathema- 
tizare decrevisti, vel vivit in bac mortali vita super- 
etes, vel mortuus est; si ergo superstes est, impie 
agis, qui adhuc versatilem, qui possit de malo iu 
bonum mutari, abscindas; sin mortuus cst, multo 
magis [abstinere debes.] Quare? Quia Domino suo 
stat vel cadit, neque jam sub humana positus est po- 


40€ 
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testate. Ac de eo, quod occultum est, exculorumque 
judici reservatum, sententiam ferre periculosum est; 
eum ipse solus novit et scienti mensuram, et fidei 
. tnodum. Undenam, 413060, scimus quibus se verbis 
accusabit, aut quam defensionem proferet in die, qua 
Deus judicaturus est occulta hominum? Vere inscru- 
tabilia sunt judicia ejus, et investigabiles vie ejus. 
Quis enim novit sensum Domini, aut quis consiliarius 
ejus (uit. (1sai. &0. 453)? Forte nullus ex nobis, di- 
lecti, se baptisino dignatum esse putat, nemo scit ju- 
dicium umquam futurum esse. Quid dico judicium ? 
]psam quoque mortem et exitum e corpore ignora- 
mus, ob illam rerum szcularium phrenesim, quas nos 
invasit. Ab hoc, quzeso, malo absistite. Ecce dico et 
contestor in conspectu Dei et electorum angelorum, 
hinc nobis in die judicii malum magnum et intolera- 
bilem ignem parari. Nam si in virginum similitu- 
dine eos (Matth. 25. 14), qui cunt splendida fide et 
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morum candore vixeront, Dominus universorum, qui 
ipsorum opera vidit, ob commiserationis penuriam a 
thalamo alienos reddidit : quomodo noe, qui omni 
eum licentia vivimus, et immisericordes erga eon- 
tribules noswros nos exhibemus, salute digni habebi- 
mur? Quamobrem obsecro vos, ne verba h:ec uegli- 
geuter audiatis. Hxretica quippe dogmata iis, que 
nos accepimus, contraria anathematizare, et impia 
dogmata confutare oportet, hominibus autem parcen- 
dum, et pro eorum salute orandum est. Utinam uos 
omnes, Dei et proximi amori addicti, atque Dominica 
exsequentes precepta, cum misericordia et fulgidis 
lampadibus, in die resurrectionis czlesti sponso oc- 
curramus, offerentes illi in gloria quamplurimos com- 
miseratione nostra servatos, gratia et benignitate 
ipsius unigeniti Filii Dei, quicum Patri gloria una 
cum sancto Spirito, nuuc et semper et in szcula, 
Amen. 


EIE UICE -----------------λνς-ονηνςοσκ». 


AD HOMILIAM IN KALENDAS 


Hic Kalend memorantur Januarii mensis, es 
scMicet qua&eannunt incipiunt apud Romanos, qua 
die mos erat ξένια seu. munuscula amicie- cogna- 
tisque offerre, convivia celebrare, aliaque publicze 
latitie signa dare, ubi plerumque dissolutze plebis 
gesta, superstitiosas observationes aliaque id genus 
videre erat, iu quz» hoc sermone invehitur sanctus 
doctor. Libanius porro opusculum edidit in Kalen- 
das inscriptum, ubi quo ritu Kalende fierent mi- 
nutatim describit, aitque unam eamdemque celebri- 
tatem per totum Romanum imperium eadem die 
agi, µίαν δὲ οἶδα  xowhv ἁπάντων ὁπόσοι ζῶσιν ὑπὸ 
τἣν Ῥωμαίων ἀρχήν ' γίγνεται δὲ ἐνιαντοῦ τοῦ μὲν 
πεπαυµένου, τοῦ δὲ ἀρχομένου. ltaque de die ac 
mense nulla videtur questio moveri posse: secus 
autem de anno, quem ne conjecturis quidem sat 
probabilibus assignari posse putamus. Hermantius 
subodoratur in primam diem anni 387 conferen- 
dam hanc homiliam esse, quia pest encomium 
3liquod saneti Pauli habita est. lllud autem, ait, 
encomium idipsum videtur esse, quod legimus su- 
pra, homilia De petitione filiorum Zebedei, num. 5, 
qua paulo post Natale anni 586 sive post 25 De- 
cembris habita est. Verum hanc Hermantii conje- 
etwram merito respuit Tillemontius. Nain, inquii, 
nihil frequentius apud Chrysostomum Pauli laudi- 
bus et encomiis ; in illa vcro homilia Chrysosto- 


mus obiter tantum Pauli virtutem celebrat ; ad 
lzec autem homilia illa de filiis Zebedzi dicta fuit 
post homiliam d» Consubstautiali ludis Circensibus 
anno $87 habitam, scilicet die tertia vel quarta vel 
quinta Jauuarii : nam his diebus ludi Circenses 
agebantur; atque adeo non potuit die ejusdem 
anni primo quasi jam habite memorari. Mavuli 


,Porro Tillemontius Pauli illud encomium esse in 


homilio eui titulus, Quales ducendee sint uxores, ubi 
doctor ille gentium identidem laudatur. Cum au- 
tem hec homilia nullam temporis notam prz se 
ferat, hinc sequitur nullam inde peti posse notam, 
qua homilia de Kalendis tempus et annus assigne- 
tur. Ut Tillemonitio adstipulamur dicenti non posse 
nos ex memoratis Pauli encomlis aliquag anni 
netan ziutuari, ita illi acquiescere non possamus 
putanti encomia illa haberi in liomilia cui titulus, 
Quales ducende sint uxores, ubi argumentum aliud, 
quam encomia Pauli, nimirum id quod titule enen- 
tiatur, proponitur : Paulus vero obiter tautum hinc 
et inde laudatur. At encomia Pauli qu: Chryse- 
stowus in hac concione memorat, Paulum vel unice 
vel precipue spectasse videntur. En Chrysostomi ver- 
ba : Πρώην γοῦν ἡμῶν ἐγχωμιαζόντων τὸν µαχάριον 
Παῦλον, οὕτως ἑσχιρτήσατε, ὡς αὐτὸν ὁρῶντες παρ- 
όντα... Καὶ ἐθουλόμην μὲν εἰς τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν 
[097/ καταθῆναι χαὶ τήµερον, ἀλλὰ πρὸς Exepa χατ- 
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ποσότητα πἰστεως. Πόθεν γὰρ ἴσμεν, εἰπέ µοι, παρα- 
χαλῶ, ποίοις ῥήμασι κατηγορήσει ἑαυτοῦ, 1| xaX dro» 
λογήσεται ἓν ἡμέρᾳ, ὅτε μέλλει ὁ Bebe χρίνειν τὰ 
χρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων; "Όντως ἀνεξερεύνητα τὰ 
χρίματα αὐτοῦ, καὶ ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ. Τίς 
γὰρ ἔγνω vovr Κυρίου, ἢ «(c σύμδουλος αὐτοῦ 
ἐγένετο; Táya οὐδεὶς ἐξ ἡμῶν, ἀγαπητοὶ, ἠξιῶσθαι 
βαπτίσματος οἴεται, οὐδεὶς ἑπίσταται χρίσιν µέλλου- 
σαν Υΐίνεσθαι πώποτε. Τί λέγω κρίσιν; αὑτὸν τὸν 
θάνατον xai τὴν ἐκ τοῦ σώματος ἔξοδον Ἠγνοήσαμεν, 
Ex τῆς ἐπισκηφάσης ἡμᾶς φρενίτιδος τῶν τοῦ βίου 
πραγμάτων. ᾿Απόστητε τοῦ τοιούτου χακοῦ, παρα- 
xao. ἸΙδοὺ λέγω xal διαμαρτύροµαι ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ xax τῶν ἐχλεχτῶν ἀγγέλων, ὡς μεγάλου κακοῦ 
καὶ πυρὸς ἀνηχέστου Ὑδνήσεται ἡμῖν àv τῇ [690] 
ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως αἴτιον. El γὰρ ἐν τῇ παραστάσεια 
τῶν παρθένων τοὺς μετὰ λαμπρᾶς πίστεως καὶ 
φαιδρότητος βίου ζήσαντας, ὡς αὐτοῦ θεωροῦντος τὰ 


* Vatic. τῇ παρουσία. 
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ἔργα αὐτῶν τοῦ τῶν ὅλων Acamótou, ἀλλοτρίους τοῦ 
νυμφῶνος διὰ τὸ ἀσυμπαθὲς ἐποίησεν, πῶς ἡμεῖς, οἱ 
κατὰ πᾶσαν ἄδειαν διαιτώµενοι, καὶ ἀνηλεῶς τοῖς 
ὁμοφύλοις προσφερόµενοι, σωτηρίας ἀξιωθῶμεν; AU 
δέοµαι ὑμῶν, uh παρέργως τῶν τοιούτων λόγων 
ἀχούσητε. Tà γὰρ αἱρετικὰ δόγµατα, τὰ παρ) ὧν 
παρελάδοµεν , ἀναθεματίζειν χρὴ, καὶ τὰ &cc6r, δό- 
γµατα ἑλέγχειν, πᾶσαν δὲ φειδὼ ἀνθρώπων ποιεῖσθαι, 
xai εὔχεσθαι ὑπὲρ τῆς αὐτῶν σωτηρίας. Γόνοιτο δὲ 
πάντας ἡμᾶς τῆς περὶ τὸν θεὸν καὶ πλησίον ἀγάπης 
ἀντεχομένους, xal τῶν δεσποτιχῶν ἐντολῶν τὴν ἑρ- 
Yaclav πληροῦντας, μετὰ ἑλέους xax φαιδρῶν λαμπά- 
δων ἀπαντῆσαι Ev ἡμέρᾳ τῆς ἀναστάσεως b αὐτῷ τῷ 
ἐπουρανίψ νυµφίῳ, προσφέροντας αὐτῷ πλείστους kv 
δόξῃ ὠφεληθέντας ἐχ τῆς ἡμῶν συµπαθείας, χάριτι 
xat φιλανθρωπίᾳ αὐτοῦ τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, 
μεθ' οὗ τῷ Πατρὶ δόξα ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, vüv 
καὶ ἀεὶ, xat εἰς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


b Vatic. τῆς κρίσεως. 
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επείγοντα ἡ μῖν ὁ λόγος ὥρμηται, τὰ σήμερον ὑπὸ τῆς 
πόλεος ἁπάσης ἁμαρτηθέντα. Τοὺς γὰρ ἁἀχούοντας 
τῶν ἐγχωμίων Παύλου, πρότερον τῆς ἀρετῆς τοῦ 
Παύλου ζηλωτὰς εἶναι χρὴ, καὶ τῆς ταύτης ἀχροά- 
σεως ἀξίου. {. e. Nuper igitur cum beatum Paulum 
encomiis celebraremus, ita exsultavistis, quasi ipsum 
praesentem vidissetis... Volebam autem in idem ar- 
gumentum hodie descendere ; sed ad alia quedam, 
qua magis urgent, oratio noslra provehitur, in qui- 
bus a tota hodie civitate peccatur. Eos enim qui 
Laudes Pauli audire cupiunt, prius viriutis Pauli 
semulos esse oportet, et hujusmodi concione dignos. 
Mic vides concionem memorari, cujus hypothesis 
seu argumentum erant Pauli laudes ; atque Chry- 
sostomum idipsum argumentum aliis in conciopi- 
bus repetere destinavisse. Quod cum exploratum 
sit, quid aliud hie indicari potest, quam septem 
ille de Pauli laudibus homilie, quas infra inter 
sermones panegyrieos edemus? llle autem homi- 
liz: nullam prz se ferunt temporis notsm: hoc 
unum ex hac de Kalendis homilia expiscari pes- 
sumus, quod etiam ex quarta in Paulum homilia 
confirmatur, foisse illas, perinde atque homiliam 
de Kalendis, Antiochiz habitas ; nam initio hujus 
homilie dicit, episcopum, nempe Flavianum, ab- 
sentem tunc fuisse, cum hzc ille przedicaret. 
Aliam profert Tillemontius conjecturam , qua 


hanc de Kalendis homiliam in annum 387 conferri 
posse probabiliter existimat. Homiliam primam de 
Lazaro, inquit, insequenti pest homiliam de Ka- 
lendis die, sive secunda Januarii, habitam fuisse 
certum est. Cur autem secunda Januarii, postquam 
prima anni die jam concionem habuerat, iterum 
concionaturus fuisset yon videmus ; nisi dies ille 
conventus fuisset, nimirum aut sabbatum aut Do- 
miniea, quibus certissime diebus collects» babeban- 
tur : stqui anno 287 dies secunda Januarii incidit 
in sabbatum, indeque verisimiliter conjieitur in 
annum $87 conferendam esse hanc homiliam. Lc- 
vissima sane conjectura : nam s:epe Chrysostomus 
tribus quatuorve consequentibus , imo singulis 
hebdomade diebus consionatus deprehenditur: 
neque possumus vel ceriam veh admodum proba- 
bilem causam proferre cur aut plures per hebdo- 
madam aut pauciores, aut continuatas, aut inter- 
missas conciones Chrysostomus habuerit, ut ipse 
Tillemontius non semel fatetur, et pluribus decla- 
rabitur in Vita Chrysostomi. Homiliam itaque de 
Kalendis hoc loco ponimus, quia non aptiorem lo- 
cum consignare valemus. 

interpretationem vero Joannis Cbeci Cantabri- 
giensis, plurimis in locis eastigatam, e regione 
Grxci textus ponimus. 
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[697! Tob αὐτοῦ Aóyoc ἐν ταῖς χα.άνδαις, μὴ προελθόγτος τοῦ ἐπισκόπου Αντιοχείας 1a. 
θιανοῦ. ἘΕ.έχθη δὲ κατὰ τῶν παρατηρούγτων τὰς vsoumvíac, καὶ κατὰ τὴν» πόλιν α χερείως 
teAcórcov , καὶ εἰς có ῥητὺν τοῦ "AxoccóAov: Τὰ πάντα εἰς δόξαν' θεοῦ ποιεῖτε. 


a'. Δ΄ Καθάπερ χορὸς τὸν χορυφαῖον ἐπιζητεῖ, xax 
ναυτῶν πλήρωμα τὸν χυβερνήτην, οὕτω χαὶ ὁ τῶν is- 
ρἐων τούτων σύλλογος τὸν ἀρχιερέα καὶ χοινὸν b πατέρα 
τήµερον, ᾽Αλλ ἐπὶ μὲν τοῦ χοροῦ καὶ τοῦ πλοίου πολὺ 
καὶ τοῦ χόσµου xal τῆς ἀσφαλείας fj τῶν προεστώτων 
ἀπουσία παρασπᾶται πολλάκις ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως. 
El γὰρ καὶ μὴ τῇ σαρχὶ πἀρεστιν, ἀλλὰ τῷ πνεύµατι 
πάρεστι, καὶ νῦν μεθ) ἡμῶν ἔστιν οἴχοι καθήµενος, 
ὥσπερ xai ἡμεῖς μετ' ἐχείνου ἑστῶτες ἐνταῦθα. 
Τοιαύτη γὰρ ἡ τῆς ἀγάπης δύναμις, τοὺς ἐκ πολλοῦ 
διαστήματος ὄντας συναγαγεῖν * εἴωθε xui συνδεῖν. 
Τὸν γοῦν ἐν ἀλλοτρίᾳ διατρίθοντα καὶ μαχροῖς διειρ- 
νόμενον ἡμῶν πελάγεσιν ἂν φιλῶμεν, καθ) ἑχάστην 
φανταζόμεθα τὴν ἡμέραν. ὥσπερ οὖν ὅταν πρός τινα 
ἀηδῶς ἔχωμεν, οὐδ' ἐγγὺς ἑστῶτα βλέπειν δοχοῦμεν 
πολλάκις. [698] Οὕτω παρούσης μὲν ἀγάπης οὐδὲν 
βλάθος ix τοῦ χατὰ τὸν τόπον διαστήματος, ἀπούσης 
δὲ οὐδὲν ὄφελος &x τῆς τῶν τόπων ἐγγύτητος. Πρῴην 
γοῦν ἡμῶν ἐγχωμιαξόντων τὸν µακάριον Παὔῦλον, o5- 
πως ἑσχιρτήσατε, ὡς αὐτὸν ὁρῶντες παρόντα’ χαίτοι 
τὸ μὲν σῶμα ἓν τῇ βασιλίδι χεἶται Ῥώμη., fj δὲ φυχὴ 
Bv ταῖς χερσὶ τοῦ coU: Διχαίων γὰρ ψυχαὶ ἐν χειρὶ 
θεοῦ. xal οὗ μὴ ἄνηται αὐτῶν βάσανος à: ἀλλ 
ὅμως ἡ τῆς ἀγάπης δύναμις πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὖ- 
τὸν ἕστησε τῶν ὑμετέρων. Καὶ ἑόουλόμην μὲν εἰς 
τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν καταθῆναι xai τΊµερον, ἀλλὰ 
πρὸς ἕτερα χατεπείχοντα ἡμῖν ὁ λόγος ὤρμηται, 
τὰ σήμερον ὑπὸ τῆς πόλεως ἁπάσης ἁμαρτηθέντα. 
To); γὰρ ἀχούοντας τῶν ἐγχωμίων Παύλου πρότε- 
pov τῆς ἀρετῆς τοῦ Πάύλου ζηλωτὰς εἶναι yph, 
xol τῆς ο τοιαύτης ἀχροάσεως ἀξίους. Ἐπεὶ οὖν 
ob πἀρἒστιν ἡμῖν ὁ πατὴρ, φέρε, ταῖς εὐχαῖς ταῖς 
ἐχείνου θαῤῥήσαντες τῆς πρὸς ὑμᾶς διδασκαλίας 
ἀνώμεθα. Καὶ γὰρ Mosi; οὐ παρὼν τῷ σώματι 
τοῖς πολεμοῦσιν, οὐδὲν ἔλαττον τῶν πολεμούντων , 
ἀλλὰ. xaX πολλῷ πλέον, εἰς τὴν µάχην συνετέλεσεν 
ἐχείνην, τῇ τῶν χειρῶν ἑκτάσει τὰ πράγµατα τῶν 
οἰχείων ἐπαίρων, xat φοθερὰ τοῖς ἑναντίοις ποιῶν. 
Ὥσπερ γὰρ fj τῆς ἀγάπης δύναμις οὗ διείργεται δια- 
στήµατι τόπου, οὕτως οὐδὲ ἡ τῆς εὐχῆς ! ἐνέργεια, 
ἁλλ ὥσπερ ἐχείνη τοὺς ἀλλήλων ἀφεστῶτας σωνδεῖ, 
οὕτω xaX αὕτη τοὺς πόῤῥωθεν ὄντας τὰ µέγιστα ὢφε- 


* Sic Savil. et omnes mss., Morel.; vero xal χατὰ τῶν 
χατα τὴν πόλιν. 

4* Vari» lectiones ex codice Regio 3054 et ex Colbertinis. 
duobus, nempe 49 et 970. 

b Savil. et unus χοινὸν ἐπιζηταῖ, alius κοινὸν ζητεῖ. 

* Sic Savil. οἱ Morel. mss. vero συνάγειν. 

4 Hac, καὶ οὐ μή ἄφηται αὐτῶν βάσανος, desunt in duo- 
bus mss, Infra duo mss. et Savil. elc τὴν αὐτὴν ἑμαντὸν 
ἑπόθεσι, καθεῖναι. Unus ὑπόθεσιν ἐπαφῆναι. 

* Savil. εἶτα τῆς. 

f E Savilio. Legebatur φυχῆς. Επιχ, 

8 favil. in futuro ὀννήδν”αν. 


λεῖν δύναται 8. θαῤῥοῦντες τοίνυν ἐπὶ τὴν µάχτν 
χωρῶμεν. Καὶ γὰρ xai ἡμῖν πόλεμος συνέστηκε vuv, 
οὐχ ᾽Αμαληχιτῶν ἑπελθόντων, χαθάπερ τότε. οὐδ 
ἑτέρων τινῶν βαρθάρων χαταδραµόντων, ἀλλὰ δαιµό- 
νων πομπευσάντων ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς. 

Αἱ γὰρ διαθολιχαὶ παννυχίδες al γινόµεναι τήµε- 
pov, καὶ τὰ σχώµµατα, xai al λοιδορίαι, xa «i χο- 
ρεῖαι al νυχτεριναὶ, xal ἡ χαταγέλαστος αὗττ χω- 
µῳδία, παντὸς πολεμίου χαλεπώτερον τὴν πόλιν 
ἡμῶν ἐξηχμαλώτισαν b, xal δέον ἐπὶ τούτοις χατ» 
εστάλθαι, πενθεῖν, χαταδύεσθαι, χαλτοὺς ἡμαρτικό- 
τας, xai τοὺς οὐχ ἡμαρτηχότας, τοὺς μὲν ὑπὲρ ὧν 
ἐπλημμέλησαν, τοὺς δὲ ὑπὲρ ὧν τοὺς ἁδελφοὺς εἶδον 
ἀσχημονήσαντας * περιχαρὴς ἡμῖν ἡ πόλις γέγονε xal 
φαιδράἀ, χαὶ ἑστεφάνωται, xal χαθάπερ Yuvh φιλό- 
χοσµος xal πολυτελῆς, οὕτως ἡ ἀγορὰ φιλοτίµως 
ἐχαλλωπίσατο σήμερον, χρυσία περιθεµένη, xat 
ἵμάτια πολυτελη, xat ὑποδήματα, xat ἕτερά τινα 
τοιαῦτα, τῶν ἐν τοῖς ἐἑργαστηρίοις ἑχάστου τῇ τῶν 
οἰχείων ἔργων ἐπιδείδει τὸν ὁμότεχνον παραδραμεῖν 
φιλονειχοῦντος. Αλλ' αὕτη μὲν ἡ φιλοτιμία, εἰ χαὶ 
παιδιχῆς ἐστι διανοίας, καὶ φυχῆς οὐδὲν μέγα οὐδὲ 
ὑψηλὸν φανταζομένης, ἀλλ᾽ ὅμως οὐ τοσαύτην ἐπισύ- 
Ρεται βλάδην, ἀλλ᾽ ἀνόητός à τίς ἐστι µόνον σπου- 
óh, Υέλωτα χαταχέουσα τῶν περὶ ταῦτα ἑσπουδαχό- 
των. El yàp καλλωπίζειν βούλει, μὴ τὸ ἑργαστή- 
pxov, ἀλλὰ τὴν σαυτοῦ ψυχἠν * μὴ τὴν áyopàv, ἀλλὰ 
τὴν διάνοιαν * ἵνα ἄγγελοι θαυµάσωσι, xat ἀρχάγγε- 
λοι cb γινόµμενον ἀποδέξωνται, καὶ ὁ τῶν ἀγγέλων 
Δεσπότης ἀμείφηταί σε ταῖς παρ᾽ ἑαυτοῦ δωρεαῖς: 
ὡς αὕτη ve ἡ ἐπίδειξις, di νῦν γινοµένη, xal γέλωτα 
καὶ βασχανίαν φἑρει, παρὰ μὲν τῶν ὑψηλοτέρων την 
διάνοιαν γέλωτα, παρὰ δὲ τῶν [699] τὰ αὐτὰ νοσούν- 
των βασχανίαν xal φθόνον πολύν. 

β'. Αλλ', περ ἔφην, οὗ τοσούτων ἐγχλη µάτων tía 
αὕτη fj φιλοτιµία οἱ δὲ Ev τοῖς χαπτλείοις ἀγῶνες 
Ὑινόμενοι τήµερον, οὗτοι μὲν µάλιστα ὀδυνῶσι, xat 
ἁσωτίας χαὶ ἀσεθείας ἐμπεπλησμένοι πολλῆς * ἆσε- 
θείας μὲν, ὅτι παρατηροῦσιν μέρας οἱ ταῦτα πονοῦν- 
τες, xal οἰωνίζονται, καὶ νοµίζουσιν, εἰ τὴν νουµη- 
νίαν τοῦ μηνὸς τούτου μεθ) ἡδονῆς xal εὐφροσύνης 
ὀπιτελέσαιεν, xal τὸν ἅπαντα τφιοῦτον ἕξειν ἐνιαυτόν- 
ἀσωτίας δὲ, ὅτι ὑπὸ την ἕω γυναῖχες xal ἄνδρες φιά- 
λας καὶ ποτήρια πληρώσαντες μετὰ πολλΏς τῆς ἁσω- 
τίας | τὸν ἄχρατον πίνουαι. Ταῦτα ἀνάξια τῆς ἡμε. 

Sic Savil. jc ii ἑ à 
Jbid. unus cod. y eredi, is populo: rie 
τούς. Infra Savil. eL mss. ἀσχημονήσαντας, Morek à 
μονοῦντας. lbidem tres mss. φαιδρὰ ἐστεφανώσατο, Morel. 
ἑστεφάνωται, Savil. ἑστεφάνωτο. 

{ Unus habet ἀνόνητος, non male. 
J Duo mss. τῆς ἀσελγείας. lbid. Saril. et quidam msk 


σπῶσι. Paulo post omhes preeter Morel. x&v ὑμεὶς «7, 
&ou*cs, sed prestat Morelli ectio absque negandi parucula, 
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EJUSDEM ORATIO KALENDIS HABITA, CUM NON VENISSET IN PUBLICUM EO DIE EPISCOPUS ANTIG- 
LAVIANUS, CONTRA EOS QUI NOVILUNIA OBSERVANT, ET IN ΟΙΥΙΤΑΤΕ. CHOROS DUCUNT, 
ET IN DICTUM APOSTOLI, OMNIA IN GLOKIAM DEI FACITE (4 Cor. 10, 31). 


1. Πας Flaviano Episcopo non presente dicta sunt. — 
Qaemadmodum chorus prwsultorem , et. nautarum 
iultitado gubernatorem inquirit : sic et sacerdotum 
iste ceetus pontificem hodie suum et communem pa- 
trem desiderat. Sed in choro et navi eorum qui prze- 
esse debent absentia , multum szpe tum ornamenii, 
tum securitatis detrahit : bic autem secus. Quamvis 
enim carne non adsit , spiritu tamen adest , et nune 
nobiscum est, domi cum sedeat , quemadmodum nos 
cum illo sumus, quamquam hic stemus. lta enim ca- 
ritatis natura est, ut longo intervallo disjunctos con- 
greget et devinciat. Nam hominem in aliena regione 
conmmorantem, et magnis a nobis squoribus dis- 
junctum si diligamus, quotidie animo cogitationeque 
sequimur, quemadmodum cum erga aliquem non ita 
affecti sumus , eum ne prope quidem adstantem aspi- 
cere dignamur. Sed ut cum caritas adest, nullum im- 
pedimentum ex loci intervallo est; sic eadem cum 
abest, nullum przsidium ex locorum vicinitate para- 
tur. Nuper autem eum beatum Paulum encomiis cele- 
braremus, ita exsultavistis, quasi ipsum presentem 
widissetis. Atquí corpus ejus cum in regia urbe Roma 
joceat, anima autem in manu Dei sit ; Justorum enin 
«nime in manu Dei sunt, et non tanget illos tormentum 
( Sap. 5. 1) : caritatis tamen vis illum ante oculos 
vestros collocavit. Volebam autem in idem quoque 
argumentum hodie descendere , sed ad alia quzedam, 
qua magis urgent, oratio nostra provehitur, in quibus 
2 tota hodie civitate peccatur. Eos enim qui laudes 
Pauli audire cupiunt, prius virtutis Pauli :emulos esse 
oportet, et hujusmodi concione dignos. Quoniam ergo 
non adest hodie pater, »ge, precibus illius freti, quod 
ad institutionem vestri pertinet attingamus. Nam et 
Moyses, quamquam non corpore przsens cum exer- 


eitu fuit, nihilominus tamen, imo multo magis quam - 


reliqui preliantes, victoriam promovit, pansis mani- 
hus sustentans causam suorum , et hostibus terrorem 
incutiens (Exod. 17). Quemadmodum enim neque ca- 
ritatis vis, ità neque precationis efficacitas loci in- 
tervallo coercetur; sed sicut illa longe disjunctos 
copulat, sic et h:ec eos qui procul absunt , adinodum 
juvare potest. Fidentes igitur in pugnam procedamus. 


Nam et nobis hodie bellum indictom est, non Amale. 
citis invadentibus, ut tum fecerant, ant aliis barbaris 
Incursantibus , sed. d:3imonibus pompam in foro du- 
centibus, 

Quo pacto initiwm anni celebraretur. — Diabolic:e 
eniw pernoctationes quz bodie fiunt et cavillationes 
et convicia, et saltationes nocturna » €i ridicula hec 
comedia, quovis hoste deterius civitatem nostram 
captivam faciunt : οἱ cum oporteret , ut animo con- 
traherentur, lugerent, erubescerent, tum qui deli- 
querunt, tum qui non deliquerunt, illi quidem 
propter admissa facinora, hi vero quia fratres vide- 
runt turpiter agentes: Ἰωία cum primis civitas facta 
est, et coronata, et forum, quasi elegans sumptuosa- 
que mulier, ambitiose hodie exornatur, et auro, in- 
dumentis pretiosis, calceis , et reliquis ejus generis 
vestitur, singulis in officina sua opificii sui vendiia- 
tione ejusdem artificii socios antecellere studentibus. 
Hzc autem concertatio quamquam puerilis cujusdam. 
cogitationis est , et animi nibil neque magnum neque 
sublime cogitantis , non ita multum tamen secum in- 
commodi apportat; sed inconsiderata quzedam solli-. 
citudo est , quz sollicitis risum parit, Si enim exor- 
nare aliquid volueris, non officinam, sed mentem, 
non forum, sed intelligentiam tuam exornato, ut 
angeli mirentur, archangeli hoc approbent, ipse an- 
gelorum Dominus suis te donis remuneretur. Hxc 
enim qux nunc est venditatio, tum risum, tum :xmu- 
lationem apportat; ab iis qui excelso sont animo, 
risum ; ab illis qui in eadem sgritudine sunt, zemu- 
lationem invidiamque multam. 

2. Sed, ut antea dixi, non ita reprehendendze sunt 
hz concertationes : qui vero in tabernis ludi hodie 
fiunt, illi me maxime excruciant , et impietatis atque 
intemperautiz pleni sunt; impietatis quidem, quod 
qui hzec faciunt , dies observant, et auguriis addicun- 
tur, et putant si novilunium mensis hujus cum volu- 
ptate οἱ lzetitia degant, reliquum se annum sic trans- 
actfuros ; intemperantie vero, quod prima luce 
feminz: et viri pocula implentes , multa cum intem- 
perantia vinum merum bibunt. Hzc indigna sunt 
vestra philosophia, sive ea vos ipsi faciatis, sive 
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alios hoc facere permittatis, sive hi famuli vestri , 
sive amici, sive vicini fuerint. Non audisti Paulum 
dicentem : Dies observatis et. menszs, εί tempora, 
et annos. Metuo, ne frustra in. vobis laboraverim(Ga- 
lat, 4. 10. 11). 

Auspiciorum et ominum vanitas. — Alioquin extre- 
mae hoc est amenti», propter unum diem , si nuspi- 
catus fuerit, per universum hoc exspectare annum: 
neque amentiz solum , sed diabolic;e cujusdam efli- 
cientix: judicium est, non proprio studio et alacritati, 
sed quibusdam dierum circuitionibus vitam nostram 
commendare. Fortunatus tibi in universum annus 
erit, non si in novilunio ebrius fueris , sed si in novi- 
lunio et unoquoque die quz Deo probata sunt feceris. 
Dies enim bonus et malus est, non quadam sibi pra- 
pria natura , nihil enim dies a die differt; sed nostra 
vel dilizentia , vel ignavia. Si justitiam feceris , bonus 
tibi dies erit: sin peccatum designaveris, malus et 
supplicii plenus. Si ista meditatus , si ita animo affe- 
ctus fueris, et preces eleemosynasque quotidie ad- 
hibueris, fortunatum habebis totum annum: sin 
virtutem neglexeris, et initiis mensium ac statis 


diebus animi tui oblectationem coducredideris , om-- 


nium qu:e ad te pertinent inanis eris bonorum. Quod 


cum diabolus perspiciat, et studeat noatros in virtute - 


labores frangere, el auimi alacritatein exstinguere , 
tum bonos, tum malos negotiorum exitus diebus 
adscribere nos docet. Nam qui sibi ipsi persuadet 
diem vel bonum vel maluim esse, neque in malo die 
bonorum factorum curain habebit , quasi propter diei 
necessitatem frustra laborando nihil proficiat : neque 
contra in bono die quidquam faciet , quasi , propter 
bonum diei successum , propria socordia nequaquain 
Jz: datur. Sic utrinque suam ipsius prodet salutein , 
aique interdum ut inutiliter, interdum quasi super- 
vacanee laborans, in otio et nequiüa vitam deget. 
Quod cum sciamus, diaboli astutias fugere oportet, 
et hunc animi sensum deponere, ut neque dies obser - 
vemus, neque hunc diem refugiamus , illum diliga- 
mus. Non enim solum ut nos in socordiam injiciat, 
sed etiam ut opera Dei sugillet , b:xee malus ille me- 
htur damon, et in impietatem socordiamque simul 
auimas nostras pertrahere cogitat. 

Nihil malum, nisi peccatum ; nihil bonum, nisi virtus. 
— Sed resilire nos oportet, et certo statuere, nihil 
malum esse nisi peccatum solum, et nihil bonum nisi 
virtutem solam, et perpetuum cultum Dei. Oblectatio- 
nem animi, non ebrietas, sed precatio spiritualis, non 
vinum, sed verbum erudiens affert. Vinum enim tem- 
. pestatem, verbum tranquillitatem ereat : illud tumul- 
tum introducit, hoc turbulentiam expellit : illud ob- 
scurat mentem, hoc ebscuratom illuminat : illud 
animi moerores qui anto non fuerant invehit, hoc eos 
qui adeunt exturbat. Nibil enim ita lxetitjam gaudium- 
que parit, ut haec philosophiz: nostra instituta : res 
praesentes despicere, futuris inhiare : nihil humanum 
stahile judicare, non divitias, non potentiam, non 
honores, non clientelas. Haec οἱ recta ratione reputes, 
Cum divitem videris, non te invidia mordebit : si ip 


patpertatem | incideris, non  despondebis animum ; 
atque adeo perpetuo feriari potes. Christianum enim 
non inensibus , non noviluniis, non dominicis diebus 
feriari oportet : sed per omnem vitam festum diei 
sibi accommodatum agere. At quis illi festus dies 
convenit? Audiamus Paulum dicentem : /taque ferie- 
mur, non in fermento veteri, neque in fermento malilie 
et nequitia ; sed. in axymis sinceritatis et veritatis (1. 
Cor. 5. 8). Si ergo puram habes conscientiam, festum 
diem ages perpetuo , bona autritus spe, et futurorum 
bonorum perfusus expectztione. Sin animo diffidens, 
et sceleribus multis obnoxius fueris, qnamquam sexe 
centze feri: et celebritates sint, nibilo tamen melius, 
quain ii qui lugent constitutus es. Quie enim splen- 
did:s diei utilitas esse potest, si milii anima obsen- 
rata per conscientiam sit? Sin fructum aliquem per- 
cipere e novilunio vis, hoc facite. Ubi annum exple- 
tum videris, gratias age Domino, qui te ad hane 
annorum circuitionem perduxit. Compuuge cor tuum, 
vitaà tux: tempus tecum reputa, tecum ad hunc ino- 
dum verba facito : dies avolant eL pretereunt, anui 
finiuntur : magnam viz nostri? partem confecimus : 
quid boni a nobis factum est? Num inanes hinc, omni- 
que justitia destituti discedemus? Judicium Dei pru 
foribus est, et rcliquum vite tempus ad senectutem 
vergi. 

$. ITxc in noviluniis meditare : h;ec de annorum cen- 
versionibus revolve : futur: diei perpetuo recorde 
mur, ne adversum nos:loquatur quis illud, quod ad- 
versus Jud:wos 2 propheta. dictum est : Defecerumt in 
vanitate dies eorum, el anni eorum cwn festinatione 
( Psal. 77. $5). Has ergo ferias perpetuas et ambitus 
annoruni non exspectantes, neque dieruin permensione 
descriptas tum dives tum pauper ex zequo potest agere. 
Non euim hic pecuniis, neque rerum affluentia opus est, 
sed virtute sola. Non habes pecunias? At Dei tiinorem 
habes omnibus pecuniis uberiorem thesaurum, qui ne- 
que consumitur, neque intervertitur, neque exhauritur 
urgquam. Intuerein czelum, et in celum cxli, terram, 
more, aerein, in genera animantium, ac varietatem 
stirpium, in naturam hominum universam. Considera 
angelos, archangelos, superiores potestates revoca in 
meinoriam , h:ee oinnia in Domini tui sunt ditione. 
Haud fieri potest, ut domini tam locupletis, prz:ser- 
Um si propitium habeat Dominum, pauper quisquam 
servus sit. Dies observare non Christianz philoso- 
phi:, sed Grxci erroris est. In czlestem civitatem 
adscriptus ee, in rempublicam eam receptus es, ange- 
lis teipsum admiscuisti : ubi non est lumen quod in 
tenebris desinat, neque dies quae in noctem terminc- 
tur, sed perpetua dies, et perpetua lux. In illa ergo 
semper intueamur. (Quem sursum sunt, inquit ille, 
quarile, ubi Christus ad dexteram Dei sedet (Col. 5. 4). 
Nihil habes commune cut terra, ubi solis cursus et 
conversiones, et dies sunt, sed si recte vivas, nox tibi 
dies erit : contra vero illis qui in lascivia et ebrietate 
et intemperantia vivunt, dies ad noctis convertitur 
lenebras, non quidem defectione solis, sed illorum, 
propter ebrietatem , obscuratione mentis. Dies ergo 
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τέρας Φιλοσοφίας, xàv ὑμεῖς Toute, xàv ἑτέρονς 
κοιοῦντας περιίδητε, κἂν οἰχέτας, κἂν φίλους, xàv 
γείτονας. Οὐχ Ίχκουσας Παύλου λέγοντος Ἡμέρας 
παρατηρεῖσθε καὶ µῆνας xal καιροὺς καὶ ἐνιαυ- 
τούς * φοθοῦμαι μήπως εἰχῆ χεχοπίακα εἰς ὑμᾶς. 
ἝΑλλως δὲ καὶ τῆς ἑσχάτης ἀνοίας ἄν εἴη ἀπὸ τῆς 
μιᾶς ἡμέρας, εἰ δεξιὰ γένοιτο, xal τοῦ παντὸς τοῦτο 
προσδοχκᾷν ἐνιαυτοῦ * οὐχ &volaz δὲ µόνον, ἀλλά xal 
δ.αθολικῆς ἑνεργείας ἡ Χρίσις αὕτη, μὴ τῇ οἰχείᾳ 
σπουδῇ xai προθυµίᾳ, ἀλλά ταῖς τῶν ἡμερῶν περιό- 
δοις τὰ κατὰ τὸν βίον ἐπιτρέπειν τὸν ἡμέτερον. Δε- 
ξιὸς ὁ ἐνιαυτὺς ἔσται σοι δι’ ὅλου, οὐχ ἐὰν ἐν γουµη- 
vía μεθύῃς, ἀλλ᾽ ἐὰν καὶ Ev νουµηνίᾳ, χαὶ καθ) ἑχά- 
στην ἡμέραν τὰ τῷ θεῷ δοχοῦντα ποιῇς. Πονηρὰ γὰρ 
ἡμέρα xol ἀγαθὴ γίνεται, οὐ παρὰ τὴν οἰχείαν φύ- 
σιν, οὐδὲν γὰρ ἡμέρα διενῄνοχεν ἡμέρας, ἀλλὰ παρὰ 
την ἡμετέραν σπουδην xal ῥᾳθυμίαν. "Av διχαιοσύ- 
vn» ἐργάτηῃ, χρηστή aoc γέγονεν f; ἡμέρα' ἂν ἆμαρ- 
τίαν ἑργάσῃ, πονηρὰ χαὶ κολάσεως γέμουσα. Αν ταν- 
τα φιλοσοφῆς, xoi οὕτω διαχείµενος ἧς, ἅπαντα δε- 
ξ.ὃν ἒξεις τὸν ἑνιαυτὸν, εὐχὰς, ἐλεημοσύνας χαθ᾽ 
ἑχάστην ἑργαζόμενος τὴν ἡμέραν ' ἂν δὲ τῆς μὲν 
χατὰ σαυτὸν ἀρετῆς ἀμελῆς, ἀρχαῖς δὲ μηνῶν xai 
ἀριθμοῖς ἡμερῶν ἐμπιστεύσῃς σου τῆς ψυχῆς τὴν 
εὐκρροσύνην, πάντων ἔρημος ἔσῃ τῶν χατὰ σαυτὸν 
ἀγαθῶν, Ὅπερ οὖν χαὶ ὁ διάδολος συνιδὼν, χαὶ σπου- 
δάζων ἡμῶν ἐχλῦσαι τοὺς περὶ την ἀρετῆν πόνους, 
καὶ τῆς ψυχῆς σθέσαι τὴν προθυμίαν, ταῖς ἡμέραις 
ἐπιγράφειν ἐπαίδευσεν τὰς εὑπραγίας xaX τὰς xaxo- 
πραγίας. Ὁ γὰρ πείσας ἑαυτὸν ὅτι ἡμέρα ἐστὶ xaxt 
xat ἀγαθὴ, οὔτε ἐν τῇ καχῇ τῶν ἁγαθῶν ἔργων ἐπι- 
μελέσεται, ὡς εἰχῆ πάντα ποιῶν, καὶ οὐδὲν ὠφελῶν 
δ.ὰ τὴν τῆς ἡμέρας ἀνάγχην ' οὔτε ἐν τῇ ἀγαθῇ πά- 
λιν τοῦτο ἐργάσεται, ὡς οὐδὲν Ex τῆς οἰχείας παρα- 
ϐ)απτόµενος ῥαθυμίας, διὰ τὴν τῆς πάλιν ἡμέρας 
εὐκληρίαν ’ καὶ οὕτως ἑκατέρωθεν τὴν ἔαυτοῦ προδύ- 
σει σωτηρίαν " xaX ποτὲ μὲν ὡς ἀνόνητα πονῶν, ποτὲ 
δὲ ὡς περιττὰ, ἓν ἀργίᾳ καὶ πονηρἰᾳ βιώσεται. "Όπερ 
οὖν εἰδότας φεύχειν δεῖ τοῦ διαθόλου τὰς µεθοδείας, 
καὶ ταύτην ἐχθαλεῖν τῆς διανοίας τὴν φῆφον, καὶ μὴ 
παρατηρεῖν ἡμέρας, μηδὲ τν μὲν μισεῖν, τὴν δὲ φι- 
Aetv. OU γὰρ ἵνα ἡμᾶς εἰς ῥᾳθυμίαν ἑμβάλῃ µόνον, 
&AX ἵνα xal τοῦ θεοῦ τὰ δημιουργήματα διαθάλῃ, 
ταῦτα ὁ πονηρὺς δαίµων ἐχεῖνος σχευωρεῖ, xal εἰς 
ἀσέδειαν ὁμοῦ xal εἰς ῥᾳθυμίαν τὰς ἡμετέρας χαθελ- 
κύσαι βουλόμενος φυχάς. 
'AAX ἡμᾶς ἀποπηδᾷν χρὴ, xaX σαφῶς εἰδέναι ὅτι 
[700] οὐδὲν xaxbv, ἀλλ’ ἁμαρτία µόνον, xa οὐδὲν 
ἀγαθὸν, ἀλλ ἀρετῆ µόνον, καὶ τὸ διὰ πάντων ἀρέ- 
σχειν θεῷ. 0ὐ ποιεῖ μέθη εὑφροσύνην, ἀλλ’ coy πνευ- 
µατιχή ΄ οὐκ οἶνος, ἀλλὰ λόγός διδασχαλιχός., 'O οἴνος 
χξιμῶνα, ὁ δὲ λόγας γαλήνην ἐργάνεται ἐχεῖνος θό- 
ρυθον ἐπξισάχει, οὗτος ταραχὴν ἐχθάλλει' ἐχεῖνος 
σχοτοῖ τὴν διάνοιαν, οὗτος ἑσχοτισμένην φωτίζει» 
ἐκεῖνος ἀθυμίας τὰς οὐκ οὔσας ἐμδάλλει, οὗτος τὰς 
οὔσας ἀπελαύνει. 0ὐδὲν γὰρ οὕτως εὐθυμίαν « xal 
εὖ ροσύνην Truy εἴωθεν, ὡς τὰ περὶ φιλοσοφίας 
ὄόύύματα, τὸ τῶν παρόντων ὑπερορᾷν πραγμάτων, τὸ 
τρὺς τὰ μέλλοντα χεχηνέναι, τὸ μηδὲν τῶν ἀνθρω- 
πίνων βέβα.ον εἶναι νοµίζειν, μὴ πλοῦτον, μὴ 9uva- 
Ιστέίαν, ph τιμᾶς, μὴ θεραπείας. "Av ταῦτα εἰδῇς 
Φφιλοσοφεῖν. κχἂν πλουτοῦντα θεἀσῃ τινὰ, οὗ δηχθήσῃ 
«θήνῳ, χἂν εἰς πενίαν καταπέσῃ:, οὗ ταπεινωθήσῃ 
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τῇ πτωχείᾳ΄ οὕτω διαπαντὸς ἑορτάξειν 60vaca:. Tov 
γὰρ Χριστιανὸὺν οὐχὶ uvae, οὐδὲ νουµηνίας, οὐδὲ 
χυριακὰς ἑορτάζειν yph, ἀλλὰ διὰ παντὸς τοῦ βίου 
τὴν αὑτῷ πρέπουσαν ἑορτὴν ἄγειν. Τίς δ' αὐτῷ πρά- 
πουόα ἑορτή, ᾿Αχούσωμεν Παύλου λέγοντος * Ὥστα 
ἑορτάζωμεν, μὴ ἐν ζἕύμῃ πα.αιᾷ, μηδὲ ἐν ζύμῃ κα- 
χίας καὶ πονηρίας, ἁ.ι.1' ἐν ἀζύμοις εἰλικρινείας 
xal ἀ.ληθείας. "Av τοίνυν καθαρὸν ἔχῃς τὸ συνειδὸς, 
ἑορτὴν ἔχεις διαπαντὸς, χρησταῖς συντρεφόµενος ἑλ- 
πίσι, xal ἐντρυφῶν τῇ τῶν µελλόντων ἀγαθῶν προσ- 
δοχίᾳ ὥσπερ οὖν ἂν ἁπαῤῥησίαστον ἔχῃς, xat ἆμαρ- 
τηµάτων πολλῶν ὑπεύθυνος fic, x&v µυρίαι ὧσιν 
ἑορταὶ χαὶ πανηγύρεις, τῶν πενθούντων οὐδὲν ἅμει- 
voy διαχείσῃ. Τί γὰρ ὄφελός µοι λαμπρᾶς ἡμέρας. 
τῆς ψυχἠς ἑσχοτισμένης pot τῷ συνειδότι. El δὲ ὅρα 
τι xai χαρπώσασθαι ἀπὸ νουμηνίας βούλει b, ἐχεῖνο 
ποίησον. Όταν ἵδῃς ἐνιαυτὸν πληρωθέντα, εὐχαρί- 
στησον τῷ Δεσπότη, ὅτι σε εἰσήγαγεν εἰς τὴν περί- 
obov ταύτην τῶν ἐνιαυτῶν * κατάνυξόν σου τὴν χαρ- 
δίαν, ἀναρίθμησαί σου τὸν χρόνον τῆς ζωῆς, el πρὸς 
ἑαυτόν: Al ἡμέραι τρέχουσι xai παρέρχονται, ol 
ἐνιαυτοὶ πληροῦνται, πολὺ τῆς ὁδοῦ προξχόψαµεν ' 
ρα τί ἡμῖν εἴργασται καλόν; ἄρα μὴ χενοὶ xal ἔρη- 
μοι δικαιοσύνης ἁπάτης ἐντεῦθεν ἀπελευσόμεθα, τὸ 
δικαστήριον ἐπὶ θύράις, πρὸς vr pac ἡμῶν ἐπείγεται 
λοιπὸν d ζω. 

T'. Ταῦτα ἀπὸ νουµηνίας φιλρσόφει, ταῦτα ἀπὸ τῆς 
περιόδου τῶν ἐνιαυτῶν ἀναμιμνήσχου ᾿ τῆς μελλού- 
σης ἡμέρας ἀναλογιζώμεθα, µήποτε χαὶ πρὸς ἡμᾶς 
εἴπῃ τις ἐχεῖνο, τὸ πρὸς τοὺς Ἰουδαίους εἰρημένον τῷ 
προφήτῃ᾽ Ἐξέλιπο» ἐν µαταιότητι αἱ ἡμέραι ab- 
τῶν, xal τὰ ἔτη αὐτῶν μετὰ σπουδῆς. Ταύτην τὸν 
ἑορ-ὴν fjv εἶπον ἐγὼ, τὴν διηνεκῆ, xol περιόδους 
ἑτῶν οὐκ ἀναμένουσαν, οὐδὲ περιγραφοµένην fju£- 
pats, καὶ πλούσιος καὶ πένης ἄγειν δυνἠσεταιὁμοίως" 
οὗ γὰρ χρημάτων ἐνταῦθα χρεία, οὐδ' εὐπορίας, ἀλλ᾽ 
ἀρετῆς µόνης. Οὐχ ἔχεις χρήματα: ἀλλ ἔχεις τοῦ 
Θεοῦ τὸν gó6ov, πάντων χρημάτων εὐπορώτερον 
θησαυσὸν, οὖχ ἀναλισχόμενον, οὗ µεταθαλλόμενον, 
οὐ δαπανώμενον. "Ίδε εἰς τὸν οὑρανὸν, καὶ τὸν οὖρα- 
νὸν τοῦ οὐρανοῦ, τὴν γῆν, τὴν θάλασσαν, τὸν ἀέρα, 
τὰ γένη τῶν ζώων, τὰ παντοδαπὰ φυτὰ, τὴν φύσιν 
τῶν ἀνθρώπων ἅπασαν ἐννόησον ἀγγέλους, ápyay- 
γέλους, [701] τὰς ἀνωτέρας δυνάµεις ' ἀναμνήσθητι 
ὅτι ταῦτα πάντα τοῦ Δεσπότου σου ἑστὶ κτήµατας. 
Οὐκ ἔστι δὲ οὕτως εὐπόρου Δεσπότου δοῦλον πένητα 
εἶναι, ἐὰν ἵλεω τὸν ἑαυτοῦ Κύριον ἔχη. Τὸ παραττ- 
ρεῖν ἡμέρας οὐ Χριστιανικῆς φιλοσοφίας, ἀλλ Ἕλ- 
ληνιχῆς πλάνης ἑστίν. Εἰς την ἄνω πόλιν ἀπεγράδω, 
εἰς τὴν ἐχεῖ πολιτεἰαν τελεῖς, ἀγγέλοις σαυτὸν &va- 
μίξας * οὗ οὐχ ἔστι φῶς εἰς σχότος λῆγον. οὐθ) ἡμέρα 
εἰς νύχτα τελευτῶσα, ἀλλὰ διαπαντὸς ἡμέρα, διαπον- 
τὺς φῶς. Πρὸς ἐχεῖνα τοίνυν βλέπωμεν διαπαντός. 
Τὰ ἄνω γὰρ, qnot, ζητεῖτε, οὗ ὁ Χριστός ἐστιν àx. 
δεξιᾷ τοῦ θεοῦ καθήµενος. Οὐδὲν ἔχεις χοινὸν πρὸς 
τὴν γῆν, ἔνθα ἡλίου δρόμοι, xaX περίοδοι, καὶ ἡμέ- 
pav ἀλλ' ἐὰν ὀρθῶς (fic, fj νὺξ ἡμέρα σοι γίνεται: 
ὥσπερ οὖν τοῖς iv ἀσελγείᾳ xal µέθῃ xai ἀχολασίᾳ 
βιοῦσιν f ἡμέρα αὐτῶν πρὸς τὸ τῆς νυκτὸς µεταφά- 
ρεται σκότος, οὐ τοῦ flou σθεννυµένου, ἀλλὰ τῆς 
ἐχείνων διανοίας τῇ µέθῃ σχοτιζοµένης. Τὸ πρὸς 


b Unos codex πανηγύρεις. Τί r2 λαμπρὰς ἡμέρας, τῆς 
χῆς ἔτι ἐσχοτισμένης οὔσης: Eb δὲ dox τι καρκώσασθαι 
πὸ νεοµηνίας βούλει 

* Duo mss. liabent κτίσματα. 
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fju£pac ἑπτοῆσθαι τοιαύτας, καὶ πλείονα iv αὐταῖς 
δέχεσθαι ἡδονὴν, xal λύχνους ἄπτειν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, 
xai στεφανώµατα πλέχειν, παιδιχῆς ἀνοίας ἐστίν. Eo 
δὲ ταύτης ἀπήλλαξαι τῆς ἀσθενείας, καὶ εἰς ἄνδρας 
τελεῖς, καὶ εἰς τὴν τῶν οὐρανῶν ἐνεγράφης πολιτείαν. 
M τοίνυν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς ἀναχαύσῃς mop αἰσθητὸν, 
ἀλλ ἐπὶ τῆς διανοίας ἄναφον * φῶς πνευματιχόν. 
Λαμγάτω γὰρ, φησὶ, τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν 
ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσι τὰ xaAà ἔργα ὑμῶν, xal 
δοξάσωσι τὸν Πατέρα ἡμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
Τοῦτο τὸ φῶς πολλήν σοι φέρει τὴν ἁμοιθήν. Mh τὴν 


θύραν τῆς οἰχίας στεφανώσῃς, ἀλλά τοιαύτην ἐπί- ' 


δξιξαι πολιτείαν, ὥστε τὸν τῆς δικαιοσύνης στέφανον 
of χεφαλῇ παρὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ δέξασθαι χειρός. 
Μηδὲν εἰχῆ, μηδὲ ἁπλῶς γενέσθω" οὕτω Παῦλος 
ἐπέταξε πάντα εἰς δόξαν Θεοῦ ποιεῖν. Εἴτε γὰρ 
ἐσθίετε, qual, εἴτε πίγετε, εἴτε ει ποιεῖτε, πάντα 
εἰς δόξα» θεοῦ ποιεῖτε. Καὶ πῶς ἔστι, qnot, φα- 
γεῖν xal ποιεῖν εἰς δόξαν θεοῦ; Κάλεσον πένητα, 
χοινωνὸν ποίησον τῆς τραπέζης τὸν Ἀριστὸν, χαὶ εἰς 
δόξαν Θεοῦ ἔφαγες χαὶ ἔπιες. Ἁλλ' οὐ τοῦτο µόνον 
ἐπέταξεν εἰς δόξαν θεοῦ ποιεῖν, ἀλλὰ xaX τὰ λοιπὰ 
ἅπαντα, οἷόν ἐστιν ἐμδαλεῖν εἰς τὴν ἀγορὰν, χαὶ οἵ- 
xot μεῖναι' ἀμφότερα ταῦτα διὰ τὸν θεὸν γενέσθω. 
Καὶ πῶς ἔστιν ἀμφότερα ταῦτα Ὑίνεσθαι διὰ τὸν 
Θεόν; "Οταν εἰς ἐκχλησίαν βαδίζῃς, ὅταν εὐχῆς µετ- 
έχης, ὅταν διδασχαλίας πνευματικῆς, ἡ πρόοδος εἰς 
δ/ζᾳν. θεοῦ Υέγονε. Πάλιν ἐστὶν οἴχοι διὰ τὸν Θεὸν 
µείναι. Πῶς καὶ τίνι τρόπῳφ; "Όταν ἀχούσῃς θορύ- 
όους, ἁταξίας καὶ πομπὰς διαθολικὰς, πονηρῶν ἀν- 
θρώπων χαὶ ἀχολάστων τὴν ἀγορὰν πεπληρωμένην, 
οἴχοι µένε, xaX τῆς ταραχῖις ἁπαλλάττου ταύτης, χαὶ 
ἔμεινας εἰς δόξαν Θεοῦ. Ὥσπερ δὲ τὰς οἴχοι διατρι- 
6X; xai τὰς ἑξόδους ἔξεστι ποιεῖσθαι διὰ τὸν θεὸν, 
οὕτω xal Σπαίνους xal φόγους. 

Καὶ πῶς ἔστιν εἰς δόζξαν θεοῦ τινα ἑπαινέσαι, qnot, 
xal αἰτιάσασθαι: Καθίξεσθε πολλάχις Ev τοῖς ἑρ- 
Ὑαστηρίοις, ὁρᾶτε παριόντας πονηροὺς xal φαύλους 
ἀνθρώπους, τὰς ὀφρῦς ἀνασπῶντας, πεφυσιωµένους, 
παρασίτους χαὶ χόλαχας πολλοὺς ἐπισυρομένους, πο- 
λυτελῆ φοροῦντας ἱμάτια, πολλὴν περιθεθληµένους 
τὴν φαντασίαν, τὰ πάντων [702] ἁρπάζοντας, πλεον- 
εχτοῦντας. Αν ἀχούσῃς τινὸς λέγοντος, Οὐχὶ ζηλωτὸς 
οὗτος, οὐχὶ µαχκάριος; ἐπιτίμησον, ἐγκάλεσουν, Em 
στάµισον, ταλάνισον, δάχρυσον ᾿ τοῦτό ἐστι ψέξαι διὰ 
οὖν θεόν. Ὁ φόνος διδασχαλία τοῖς συγχαθηµένοις 
Φιλοσοφίας καὶ ἀρετῆς ὁ τοιοῦτος, µηχέτι περὶ τὰ 
βιωτιχὰ χεχηνέναι. Εἰπὲ πρὸς τὸν ταῦτα εἰρηχότα * 
Διὰ τί µακάριος οὗτος; ἐπειδῆ θαυμαστὸν ἵππον ἔχει 
καὶ χρυσοχάλινον, καὶ οἰχέτας πολλοὺς χέχτηται, xat 
φαιδρὰν  περιθέθληται στολὴν, καὶ µέθῃ xat τρυφῇ 
διαῤῥήγννται χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν; ᾽Αλλὰ διὰ τοῦτο 
ἅθλιος ἂν εἴη xaX ταλαίπωρος, καὶ µνρίων δαχρύων 
ἄξιος. Ορῶ γοῦν ὑμᾶς οὐδὲν δυναµένους ἐπαινέσαι 
τῶν αὐτοῦ, ἀλλὰ τὰ ἐχτὸς αὐτοῦ πάντα, τὸν ἵππον, 
τὸν χαλινὸν, τὰ ἱμάτια, ὧν οὐδέν ἐστι πρὸς αὑτόν.Τἰ 
γἐνοιτ) ἂν οὖν ἀθλιώτερον, εἰπέ pot, τούτου, ὅταν ὁ 
μὲν ἵππος αὐτοῦ, χαὶ ὁ χαλινὸς τοῦ ἵππου, xal τῶν 


* Sic Savil. et duo mss.;Morel. vero ἀνάγραψον. Unus 
cod. ἀλλά πιστῆς διανοίας ἄναψφον. Infra idem cod. πολιτείαν͵ 
τὸν τῆς δικαιοσύνης στέφανον παρὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ δέξασθαι 
ἀ ιρὸς ἐπὶ τὴν Gv χεφαλὴν σπούδασον. Ἰηδὲν εἰκή μηδὲ 
Μπλῶς γινέσθω. 

bDuo οοὐἆ ἐπειδὴ ἵππον ἔχει χρυσῷ κεχαλινωµένον, ἐπειδὴ 
πολλοὺς οἰχέτας, καὶ φαιδράν. ΜΟΣ unus xai «Quoi περιθέθλη- 
ται καθ ἑχάστην ἠμέραν. 
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ἵματίων τὸ Χάλλος, xat ἡ σωματικὴ τῶν olxecuv 
εὐεξία θαυμάζηται, αὐτὸς δὲ ἀνεγχωμίαστος παρα- 
τρέχη; Τί τοίνυν γένοιτ' ἂν πενέστερον τούτου, τοῦ 
μηδὲν ἔχοντος χαλὸν οἰχεῖον μ/θ᾽ ὃ δυνήσεται ἐντεῦ- 
θεν ἀπενεγχεῖν, ἀλλὰ τοῖς ἀλλοτρίοις καλλωπιζοµένου 
πᾶσιν;, Οἰχεῖος γὰρ ἡμῶν κόσμος xal πλοῦτος οὐκ 
οἰχέται xaX ἱμάτια xa ἵπποι, ἀλλὰ ψυχης ἀρετὴ, xai 
πλούτος ἀγαθῶν ἔργων, xal ἡ πρὸς τὸν Θεὸν παῤῥη- 
σία. 

δ. Πάλιν ἕτερον ἂν ἴδῃς πτωχὸν, ἀπεῤῥιμμένον, χα- 
ταφρονούµενον πτωχείᾳ χαὶ « ἀρετῇ συζῶντα, χαὶ τα- 
λανιζόμενον παρὰ τῶν συγχαθηµένων, ἐπαίνεσον τοῦ- 
τον, xai γέγονεν ὁ ἔπαινος τοῦ παρελθόντος παρα(- 
νεσις xat συμδουλὴ χρηστῆς xal ἀγαθῆς πολιτείας. 
El λέγουσιν, ἅθλιος xat ταλαίπωρος, εἰ πὲ ὅτι πάντων 
μὲν οὖν οὗτος µαχαριώτατος, τὸν θεὸν ἔχων cov, 
ἀρετῇ συζῶν, πλοῦτον χεχτηµένος οὐδέποτ' ἐπιλεί- 
ποντα, συνειδὺς ἔχων χαθαρόν. Τί γὰρ αὐτῷ βιάδος 
ix τῆς ἑνδείας τῶν χρημάτων ἀ, ὅταν τὸν οὐραν)ν 
xal τὰ Ev τῷ οὐρανῷ μέλλῃ κληρονομεῖν ἀγαθά ; "Av 
οὕτω xai αὐτὸς φιλοσοφῆς, xal ἄλλους ο παιδεύης, 
πολλὴν λήψῃ xat τοῦ ψύγου xal τῶν ἐπαίνων τὴν µι- 
σθαποδοσἰαν, ἀμφότερα εἰς δόξαν θεοῦ ποιέσας. Καὶ 
ὅτι οὗ µάτην σε ψυχαγωγῶ ταῦτα λέγων, ἀλλὰ µεγάλη 
τις τοῖς οὕτω τὴν γνώµην διαχειµένοις χεῖται παρὰ 
τοῦ θεοῦ τῶν ὅλων ἁμοιθὴ, χαὶ ἀρετήὴ τις νενόµισται 
τὸ πρᾶγμα, τὸ τὰ τοιαῦτα ψηφίζεσθαι, περὶ τῶν οὕτω 
ζώντων, ἄχουσον τί φησιν ὁ προφήτης, χαὶ πῶς ἐν 
τάξει χατορθωµάτων τίθησι τὸ τοὺς πονηρευοµένους 
ἐξουθενεῖν, καὶ τοὺς φοθουµένους τὸν θΘεὸν δοξάτειν. 
Μετὰ Υὰρ τὸ χκαταλέξαι τὴν ἄλλην ἀρετῆν τοῦ μέλ- 
λοντος παρὰ τοῦ θεοῦ τιμᾶσθαι, καὶ εἰπεῖν, οἷον εἷ- 
ναι χρὴ τὸν ἐν τῷ ἁγίῳ χατοικοῦντα σχηνώματι, ὅτι 
ὅμωμον, καὶ ἐἑργαζόμενον δικαιοσύνην, xaX ἀπόνη- 
pov, xal τοῦτὸ προσέθηχεν εἰπὼν γἀρ' "Oc ovx 
ἐδό.Ίωσεν àv γλώσσῃ αὐτοῦ, xal οὐκ ἐποίῃησε τῷ 
π.]ησίον αὐτοῦ κακόν ἐπήγαγεν' Εξουδένωτεαι 
ἑνώπιον αὐτοῦ πονηρευόµεγος, τοὺς δὲ φοδουµέ- 
νους τὸν Κύριον δοξάζει» δειχνὺς ὅτι χαὶ 1705] 
ποῦτο Év τι τῶν κατορθωµάτων ἑἐστὶ, [τουτέστι], τὸ 
καταφρονεῖν τῶν πονηρῶν, xa ἐπαινεῖν χαὶ µαχαρί- 
ζειν τοὺς ἀγαθούς. Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ τὸ αὐτὸ τοῦτο 
δηλῶν ἔλεχεν Ἐμοὶ δὲ «1ἰαν ἐτιμήθησαν oi cic 
σου, ὁ θεὸς, Alax ἐκραταιώδθησαν αἱ ἀρχαὶ αὐ- 
τῶν. Ὃν 6 θεὸς ἐπαινεῖ, μὴ µέμφῃ  ἐπαινεῖ δὲ «bv 
ἐν διχαιοσύνῃ ζῶντα, x&v πτωχὸς 1. Ὃν ὁ θεὺς ἆπο- 
στρέφεται, μὴ ἑπαινέσῃς ' ἀποστρέφεται δὲ τὸν ἐν 
πονηρίᾳ ζῶντα, κἂν πολὺν f| περιθεθληµένος πλοῦ- 
τον. Ἁλλ ἄν τ' ἑπαινῆς, ἄν τε ψέγῃς, ἀμφότερα ὡς ὁ 
θεὸς βούλεται ποίει. Ἔστι χαὶ ἐγχαλέσαι εἰς δόςαν 
θεοῦ. Il; ; Ἐπὶ τῶν οἰχετῶν ἀγαναχτοῦμεν πολλά- 
χις. Πῶς οὖν ἔστιν ἑγχαλέσαι διὰ τὸν θεόν; "Av µε- 
θύοντα ἴδῃης, ἂν χλέπτοντα, ἢ τὸν οἰχέτην. f] τὸν ci- 
Joy, 1| ἕτερόν τινα τῶν σοι προσηχόντων, ἂν εἰς θέᾳ- 
«pa t τρἐχοντα, ἂν τῆς ψυχῆς ἁμελοῦντα τῆς ἑαυτοῦ, 
ἂν ὁμνύοντα, ἂν ἐπιορκοῦντα, ἂν φευδόµενον, ἀγανά- 
χτησον, Χόλασον, ἐπ/στρεφον, διόρθωσαι ’ καὶ ταῦτα 
πάντα ἐποίησας διὰ τὸν Θεόν. Ἂν εἰς σὲ ἁμαρτάνοντα 
ἴδῃς, χαὶ τῆς εἰς σὲ θεραπείας ἑλλείποντα, συγγνω- 

6 Duo mss. πενίᾳ xal ἀρετῇ. Infra quidam χρηστῆς xai 
ἀληθινῆς πολιτείας᾽ x&v λέγωσι. 

Alii τῶν ἐν τῇ yi χρημάτων. Infra duo παιδεύσῃς, πολὺν 
λ.... ἐπαίνων τὸν µισθόν. 
* Unus : K&v οὕτω xal αὐτὸς φιλ., xal ἄλλους, notat 


Montf. qui legil : "Αν οὕτω φιλ., καὶ αὐτοὺς καὶ ἄλλους. Ep. 
f Duo mss. θέατρον. 
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tales in admiratione habere, et majorem ex illis volu- 
Diatem capere, et lucernas in foro accendere, et co- 
ronas plectere, puerilis cujusdam amentiz est. Ab 
hac jam inibecillitate liberatus es, et in virum evasisti, 
et in cxlesiem adscriptus es rempublicam , non ergo 
in foro accendas lumeu sensibile, sed in animo ac- 
cende lumen spirituale. Laceat enim, inquit, lux vestra 
coram hominibus, ut videant bona opera vestra , et glo- 
ria a[ficiant Patrem vestrum calestem ( Matth. 5. 16). 
Hzc lux multam affert tibi compensationem. Noli do« 
znus tu: fores sertis coronare !, sed talem vitze ratio- 
nerm exhibe, ot justitia coronam capiti impositam a 
Christi manu accipias. Nihil temere, niliil imprudenter 
liat : ita enim Paulus pr:zcepit, omnia in gloriam Dei 
ut faceremus : Sive enim, inquit, editis, sive bibitis, seu 
quid facitis, omnia ad gloriam Dei faciatis (4. Cor. 10. 
51). At quomodo, inquies, edere et bibere ad gloriam 
Dei possumus? Accerse pauperem, participem mens:e 
tuze facias Christum, et ad gloriam Dei edisti, ac bi- 
bisti. At non hoc solum przcepit ad gloriain Dei fieri, 
-«d et reliqua omnia, ut in forum ire, domi se conti- 
nere : hec utraque propter Deum fiaut.. At quomodo 
uiraque ista flent propter Deum? Quando ad Eccle- 
siam accedis, quando precationis, quando doctrinze 
spiritualis particeps es, hzc progressio ad gloriam 
Dei cest. Rursus domi etjam licet propter Deum ma- 
rerc. Quomodo? aut qua ratione? Ubi audiveris tu- 
»nultus immodestos, pompas diabolicas , malis atque 
intemperantibus hominibus forum plenum esse, domi 
maneto, et a turba tali discedito, et ad gloriam Dei 
tibi mansisti. Quemadmodum enim tum domi per- 
niausio, tum egressio foras, sic tum laus, tum vitupe- 
ratio quoque ad Dei gloriam esse potest. 

Quomodo possumus et laudare et vituperare ad glo- 
riam Dei. — Quomodo autem ad gloriam Dei licet 
aliquem laudare ac vituperare? Sedetis s:zpe in of(i- 
cinis , videtis prelerire homines malos atque impro- 
bos, supercilia contrahentes, inflatos, qui multos post 
se parásitos et adulatores ducunt, qui pretiosas ha- 
bent vestes, et multo fastu amiciuntur, alienarum re- 
rum direptores, atque avaros. Hic si quemquam au- 
diveris dicentem : annon prestabilis hie vir, annon 
beatus? increpa, redargue, os obstrue, commiserator, 
laerytmare : lioc est ad gloriam Dei vituperare. Vitu- 
peratio enim talis reliquis przsentibus ad philoso- 
phiam et virtutem instructio est, ut in res ad victum 
spectantes minus inhient. Quzre ab illo qui illa dixit : 
cur beatus hic est? Num quia adinirabilem babet equum 
et aureo freno exornatum ? aut quia maguum famula. 
tum? aut quia przclaram habet vestem, et ebrietate 
deliciisque quotidie solvitur? Sed inde miser atque 
infelix est, et multis lacrymis prosequendus. Video 
certe vos nullam illius partem laudare posse, sed ex- 
ternas res omnes, equum, frenum, vestes, αυ omnia 
nulla illius pars existunt. Dic ergo, quid omnino mi- 


..*. Sie Sav. et duo Mss.: Sed hanc vite» rationem habeas, ut 
libi cure? sit. accipere coronam justitiee, de munu Christi, 
super capul tuum : uihil tenure, etc. 
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serius esse potest, quam ut equus et equi frenum, et 
vestium splendor ac famulorum bona corporis consti- 
tutio laudetur, ipse illaudatus prorsus prztereatur ? 
Quid eo homine pauperius, qui cum nullum habeat 
bonutn proprium, vel quod hinc possit auferre, alie- 
nis solum rebus exornetur? Proprium enim ornamen- 
tum divitieque nostrze sunt, non famuli, non vestes, 
non equi, sed animi virlus, sed bonorum operum 
abundantia, sed fiducia in Deum. 

4. Rursus cum videris pauperem abjectum, spre- 
tum, cum pehuria οἱ virtute vitam transigentem, et a 
$odalibus, qui tecum sunt, wiserum habitum, laudato 
illum : hxc praztereuntis laus, institutio est et adhur- 
tatio ad bonam et honestam vitam transigendam. Si 
dixerint, :rumnosus et miser est: tu contra illuin 
omnium beatissimum predica , qui Deum habet ami- 
cum , qui virtuti incumbit , qui divitias non fluxas 
possidet, qui conscientiam habet puram. Quid enim 
illi incommodi est , si pecuniis terrenis egeat , cum 
cxli et. celestium hereditatem aditurus sit? Si tu 
cum illis sic disputaveris, et illos atque alios institue- 
ris , magnam recipies tum vituperationia tum laudatio- 
nis ti: mercedem, cum utraque ad gloriam Dei facias. 
Quod autem nequaquam temereanimum tuum his ver- 
bis pellexerim, sed quod per magna qu:edam iis, qui ita 
animo constituti sunt, a Deo compensatio futura sit, et 
in summa hoc virtute liabeatur, ita de illis quisic vitam 
degunt statuere: audi quid propheta dicat,etin quo recte 
factorum numero ponat, tum malos homines pro ni- 
hilo habere, tum timeutes Deum gloria afficere. Post- 
quam enim reliquas virtutes commemorasset illius, 
qui a Deo honorandus esset , et dixisset qualem esse 
illum oporteret, qui in sancto illius tabernaculo habi- 
taturus esset, hoc est, inculpatum , et colentem justi- 
tiam, et a nequitia vacuum, etiam hocsubjecit: cum 
dixisset, Qui non dolosus (uit lingua sua, nec fecit pro- 
zimo suo malum ; adjecit : Ad. nihilum deductus est in 
conspectu ejus malignus, timentes autem Dominum glo- 
ria afficit ( Psal. 44. 5. 4). His verbis demonstrat 
unum ejus officium esse, malos contemnere , laudare 
et beare bonos : et alibi idem significavit cum dice- 
ret: Mihi autem nimis honorati sunt. amici tui, Dews, 
nimis con[ortatus est principatus. eorum ( Psal. 158. 
47 ). Quem Deus laudat, tu. ne vituperes. Laudat 
autem eum, qui cum justitia vivit, quamvis pauper 
sit. Quem Deus aversatur, tu ne laudaveris : aversatur 
autem omnem qui cum nequitia vivit, quamvis multis 
opibus circumfluat. Sed sive laudaveris , sive vitupe- 
raveris, utraque ad Dei voluntatem facias. Licet etiam 
ad gloriam Dei objurgare. Quo tandem modo? Erga 
servos nostros s:pe animo commovemur: quomodo 
autem licet propter Deum objurgare? Si ebrium aut 
furentem videris vel servum , vel amicum, vel alium 
quempiam propinquum tuum , aut in theatrum cur- 
rentem, aut animam suam nihil eurantem, aut juran- 
tem, aut pejerantem, aut mentientem : stomachare , 
punito, revoca, corrige, et hzc omnia propter Deum 
fecisti. Si erga te peccantem videris , aut aliquam of- 
ficii partem erga te sui pretermittentem , remitte hoc 
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ei, et remisist! propter Deum. Nunc vero multi contra 
faciunt cum erga amicos , tum erga servos : quando 
enim erga se alii peccant, acerbi inexorabilesque sunt 
judices : quando autem in Deum contumeliosi sunt , 
et suas ipsorum perdunt animos , nullam ejus rei ra- 
tionem liabent. Rursus amici tibi acquirendi sunt ? 
Propter Deum acquirito. Inimici tibi capiendi sunt? 
Propter Deun capito. At quomodo amici et inimici 
propter Deum acquirendi sunt ? Si non amicitias illas 
colligamus, unde pecunias cogere, mens:e consortium 
habere , humanum patrocinium consequi poterimus : 
sed il'os prosequamur et acquiramus amicos , qui 
mentem nostram imnoderari , consulere honesta , pec- 
cantes increpare, delinquentes arguere, supplantatos 
erigere, cousilio ac precibus opem ferre, et ad Deum 
adducere possunt. Rursus inimicos licet facere pro- 
pter Deum. Si videris aliquem intemperantem , nefa- 
rium, nequiti:e plenum, opinionibus impuris refertum, 
supplantaatém te ac tibi nocere cupientem, recede, et 
resilias ab illo: sic enim Christus jubet : Si oculus tuus 
dexter scandulizal te, erue eum, et projicie abs te (Matih. 
5. 29). Hoc nempe przecepit, ut amicos quos :eque atque 
oculos caros habes , et ad omnem vitze usum neces- 
rarios, si animze saluti noceant, ampnutes et abjicias. 
Si in coetum hominum prodieris , et verba multa cum 
aliis feceris, propter Deum hoc facito : si tacueris, pru- 
pter Deum taceto. At quomodo in ctu versari propter 
Deum licet ? Si cum aliis sedens, non de rebus szcula- 
ribus disseras, neque de iis qux nobis plane parum , 
aut nihil conducunt , sed de religione nostra , de ge- 
lenna, de regno cxlorum, non autem de rebus ina- 
nibus aut supervacaneis, cujus generis hxc sunt : Quis 
magistratum iniit? Quis magistratum amisit? Qua de 
causa lic mulctatus est ? Unde ille lucratus est, et lo- 
cupletissimus evasit? Quid ille huic reliquit moriens? 
Quomodo ille ab hereditate abfuit, cum in primis he- 
redibus se ad scribendum putaverit? Ας multa alia his 
similia. De his rebus autem neque nos confabulemur, 
neque alios confabulari permittamus ; sed considere- 
mus potius quibus diclis aut factis Deo placebimus. 
Rursus poteris propter Deum silere, exagitatus , vio- 
latus, infinita mala passus, si feras generose, et nulla 
maledicta referas illi qui hzc designavit. Non autein 
Jaudare solum et vituperare , nec domi manere , aut 
foras ire, non loqui, aut silere, sed etiam flere, dolere, 
et l:tari quoque ad gloriam Dei licet. Quando enim 
vel fratrem videris peccantem, vel teipsum in pecca- 
tum aliquod delapsum, deinde ingemiscas , ac animo 
moreas, haud poeenitendam salutem ex hoc lucrifecisti: 
quemadmodum Paulus ait: Qui secundum Deum do- 
lor esi, salutem haud panitendam efficit (2. Cor. 1. 10). 
Si (lorentem alterum videas , nolito illi continuo invi- 
dere, sed Deo, qui tam przxcelarum effecit fratrem 
tuum , perinde&ac de propriis bonis gratias agito , et 
hujus lxtiti:e permagnum habes fructum. 

5. Invidorum miserabilis conditio. — Quid enim in- 
vidis hominibus est miserabilius, quibus cum liceat 
gaudere , et fructum lzetiti:e suze capere , ipsi tamen 
malunt propter alienas felicitates dolere ; et cum do- 
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lore ipso ponam a Deo , et supplicium intolerabile 
arcessere? Cxterum. quid laudes et vituperationes, 
dolores et l:etitias commemoro ; ubi etiam a levissimis 
rebus et vilissimis maximas utilitates percipiemus , si 
propter Deum ipsum eas faciamus? Quid enim est 
tonsura crinium vilius? lloc tamen licet propter 
Deum facere. Quando enim comam non composueris , 
neque vultum tuum ornaveris , neque te ad il'ecebras 
ac lenocinia eorum, qui te Intuentur , compseris, scd 
inenlte , et quantum usus fert , teipsum apparaveris 
tantum, propter Deum fecisti , et ejus mercedem re- 
portabis, tum quia cupiditatem repressisti malam, 
tum quia ambitionem importunam coercuisti. Si enim 
qui poculum frigide solum dat propter Deum, τοριὶ 
celorum hereditatem adibit (Matth. 10. 42): qui om- 
nia fecerit propter Deum, considera quantam habebit 
compensationem. Quin et propter Deum incedere, et 
propter Deum intueri possumus. At quomodo intucri 
et incedere propter Deum licet? Quando non ad ün. 
probitatem curris: Quando non in alienam pulchritu- 
dinem nimis inquiris : quando mulierem occurrenten 
videns, refrenas oculos, et timore Dei munis aspectum, 
hoc propter Deum facis : quaudo non pretiosis vesii- 
bus et delicatis, sed iis qux» tegere nos satis possunt, 
induimur. Sed et ad imos usque calceos demittere hune 
morem licet. Eousque enim mollitiei luxusque dela- 
psi sunt multi, ut et calceos exornent, et omni ex parte, 
zque ac ficiem suam alii componant, variare soleant, 
quod animzx impur:x ac depravat» signum est. Quam- 
quam enim perexiguum hoc esse videatur, tamen tum 
in viris , tum in feminis magnum perdit: mentis ar- 
gumentum est. Licebit ergo et calceis ipsis propter 
Deum uti , cum omnino usum quaerimus , et hune 
utendorum caleeorum modum habuerimus. Ingressu 
enim ct amictu nos Deum gloria afficere posse, cogno - 
$ce ex eo, quod sapiens quidam olim dixit : Vestitus 
viri, et risus dentium, et incessus pedum indicant ho- 
minem (Eccli. 19. 27). Quando enim honeste vestiti , 
gravitatis pleni, et multam in omni re gerenda mo- 
destiam adhibentes prodimus : qui infidelis , qui in- 
temperans, qui turbulentus est vir, is quamquam 
inconsideratus fuerit , tamen primo quoque occursu 
in aliquem ejus generis hominem intuens, omni illum 
admiratione prosequetur. Si uxorem duxerimus, pro- 
pter Deum hoc faciamus, non ut facultates majores ac- 
quiramus, sed ut anima nobilitatem inquiramus ; non 
pecuniarum abundantiam, non majorum splendorem, 
sed morum virtutem persequamur el modestiam, vitx 
sociam, non lenociniorum comitem capiamus. Cxie- 
rum quid opus est omnia commemorare? Licet vobis 
ex iis qux dicta sunt, singula quz fiunt aut gerunurr, 
percurrere, et omnia propter Deum facere. Et sicui 
mercatores navigantes maria, et ad civitates appellew- 
tes, non prius abeunt a portu, et in forum ascendunt, 
quam intelligant aliquod lucrum inesse in mercimo- 

niis : sic nec tu quidquam facias, nec dicas , nisi lu- 

crum aliquod habeat secundum Deum. Ne dicas au- 

tem neminem posse omnia propter Deum facere: 

quando enim calceamenta, czsaries, vestitus, inces- 
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0s, xai συνέγνως διὰ τὸν θεόν. Νυνὶ δὲ πολλοὶ τοῦ- 
ναντίον ποιοῦσι, χαὶ ἐπὶ τῶν φίλων, xal ἐπὶ τῶν 
οἰχετῶν. Ὅταν μὲν γὰρ εἰς αὐτοὺς ἁμάρτωσιν, πικροὶ 
xat ἀσύγγνωστοι γίνονται διχασταἰ ' ὅταν δὲ εἰς τὸν 
Θεὸν ἑνυδρίζωσι, xat τὰς ἑαντῶν ἁπόλωσι ψυχᾶς, 
οὐδένα ποιοῦνται λόγον. Πάλιν, φίλους ποιῆσαι χρἠ; 
Διὰ τὸν θεὸν ποίησον. Ἐχθροὺς ποιῆσαι χρἠ; Διὰ τὸν 
Θ:ὸν ποίησον. Καὶ πῶς ἔστι φίλους ποιῆσαι διὰ τὸν 
Θεὸν xai ἐχθρούς; "Av μὴ τὰς φιλίας ἐχείνας ἑφελ- 
πώμεθα, ὅθεν ἐστὶ χρήματα λαθεῖν, ὅθεν χοινωνῆσαι 
εραπέζης, ὅθεν προστασίας ἀνθρωπίνης τυχεῖν, ἀλλ’ 
ἐχείνους θηρεύωµεν καὶ ποιῶμεν φίλους, τοὺς ὄννα- 
p-vouc ἡμῶν ἀεὶ ῥυθμίσαι τὴν φυχὴν, συμθουλεῦσαι 
τὰ δέοντα, ἁμαρτάνουσιν ἐπιτιμῆσαι, πλημμελοῦντας 
ἐλέγξαι, ὑποσχελιζομένους ἀνορθῶσαι, χαὶ συμθουλῇ 
xaY εὐχαῖς βοηθοῦντας προσαγαγεῖν τῷ Oei. Πάλιν 
ἐχθροὺς ἔξεστι ποιῆσαι διὰ τὸν Θεόν. Ἐὰν ἴδῃς τινὰ 
ἀχόλαστον, μιαρὸν, πονηρίας Ὑγέμοντα, δογμάτων 
ἀχαθάρτων πεπληρωμένον, ὑποσκελίζοντά σε xal 
παραθλάπτοντά σὲ, ἁπόστηθι χαὶ ἀποπήδησον, χαθά- 
περ χαὶ ὁ Χριστὸς ἐχέλευσεν εἰπών ' ᾿Εὰν ὁ ὀφθα.- 
qi6c σου ὁ δεξιὸς σκανδα.1ίζ σε, ἔξειε αὐτὸν xal 
βά1ε ἁπὸ cob, χελεύων τοὺς φίλους ἐχείνους, τοὺς 
ἐν ὀφθαλμῶν τάξει ποθεινοὺς ὄντας, χαὶ ἀναγχαίους 
Ew τοῖς βιωτικοῖς πράγµασιν, ἀποχόπτειν, χαὶ ἑχ- 
θάλλεινα, ἂν παραθλάπτωσιν εἰς τὴν τῆς ψΨυχΏς σω- 
τηρίαν ἡμᾶς. Ἂν συλλόγων χοινωνῆς, xaX λόγον ἆπο- 
εείνῃς μαχρὸν, διὰ τὸν θεὺν χαὶ τοῦτο ποίησον, xàv 
σιγᾶς, διὰ τὸν θεὸν σἰγησον. Καὶ πῶς ἔστι συλλόγου 
κοινωνεῖν διὰ τὸν Θεόν, "Av συγχαθἡμενός vtov, µη- 
δὲν περὶ βιωτικῶν διαλέγη πραγμάτων, μηδὲ τῶν 
ἁπλῶν καὶ εἰχη xai οὐδὲν ἡμῖν προσηχόντων, ἀλλὰ 
περὶ Φιλοσοφίας τῆς ἡμετέρας, περὶ γεέννης, περὶ 
βασιλείας οὐρανῶν, ἀλλὰ μὴ τὰ περιττὰ χαὶ ἀνόνητα, 
oloy* τίς ἀρχῆς ἐπέθη ; τίς παρελύθη τῆς ἀρχῆς; τἰ- 
voc οὖν ἕνεχεν ὁ δεῖνα ἑξημίωται ; πόθεν ὁ δεῖνα ἑκέρ- 
δανε xai [104] εὐπορώτερος Ὑέγονε; «l. χατέλι- 
πεν ὁ δεῖνα τῷ δεῖνι τελευτῶν; πῶς δὲ ὁ δεῖνα ἁπ- 
έτυχεν, εἰς τοὺς πρώτους τῶν κληρονόμων ἐγγραφί- 
σεσθαι προσδοχήσας; xal πολλὰ ἕτερα τοιαῦτα. Mh 
δη τὰ τοιαῦτα δ.αλεγώµεθα, μηδὲ ἑτέρων διαλεγόν- 
των ἀνεχώμεθα ἀλλὰ σχοπῶμεν cl ποιοῦντας, fj τί 
λέγοντας ἔστιν ἀρέσαι θεῷ. Πάλιν ἔστι σιγῆσαι διὰ 
τὸν Θεὸν. ὐδριξόμενος, λοιδορούµενος, µυρία πάσχων 
xaxX, ἂν φέρῃς Ὑενναίως, χαὶ μηδὲν ῥῆμα βλάσφη- 
μον ἐξενέγχης εἰς τὸν ταῦτα ποιοῦντα. Οὐκ ἐπαινέσαι 
δὲ xal ψφέξαι µόνον, οὐδὲ ἕνδον μεῖναι καὶ ἐξελθεῖν, 
οὐδὲ φθέγξασθαι χαὶ σιγῆσαι, ἀλλὰ xaX χλαῦσαι xal 
λυπηθῆναι, xal ἠσθῆναι xal εὐφρανθῆναι ἔστιν εἰς 
δύξαν θεοῦ. Ὅταν γὰρ ἴδῃς f| ἀδελφὸν ἁμαρτάνοντα, 
ἢ σαντὺν παραπτώµατι περιπεσόντα, εἶτα στενάξῃς 
xai λυπτθῇς, ἐχέρδανας ἀπὺ τῆς λύπης σωτηρίαν 
ἀμεταμέλητον, χκαθάπερ ὁ Παῦλός φησιν. Ἡ γὰρ 
xarà θεὸν «λύπη σωτηρία» ἀμεταμέλητον κατερ- 
}άζδται. Αν ἴδης b εὐδοχιμοῦντα ἕτερον, εἶτα μὴ βα- 
σχήνῃς, ἁλλ' ὡς ἐπὶ οἰχείοις ἀγαθοῖς εὐχαριστήσῃς 
τῷ 860, τῷ ποιῄσαντι λαμπρόν σου τὸν ἁδελφὸν, xal 
τῆς χαρᾶς ταύτης πολὺν ἕἔλαδες τὸν µισθὀν. 


* Sic Sav. magis proprie quam Montf., qui legit βάλ- 
2«v,hsc notans : « xal βάλλειν deest in duobus eA » 


"m. 
b Ante ἵδρς Morel. babet οὕτως. Mox quidam mss. ὡς ἐπὶ 
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€ .TU γένοιτ’ ἂν οὖν, εἰπέ uot, τῶν βασχάνων ἔλεει- 
νότερον, ὅταν ἐξὸν καὶ χαίρειν χαὶ κερδαίνειν διὰ τὴν 
χαρὰν, αὐτοὶ xaX λυπεῖσθαι αἱρῶνται μᾶλλον ἐπὶ ταῖς 
τῶν ἑτέρων εὐδοχιμήσεσι, xal μετὰ τῆς λύπης ἔτι 
xai χόλασιν ἐπισπᾶσθαι παρὰ τοῦ θεοῦ, xat τιµω- 
piav ἀφόρητον; Καὶ τί χρῆ᾽λέχειν ἑπαίνους, xat dó- 
Ύους, xal λύπας, xal χαρὰς, ὅπου γε καὶ ἀπὸ τῶν 
µιχροτάτων αὐτῶν xat εὐτελεστάτων πραγμάτων τὰ 
μέγιστ) ἔστι καρπώσασθαι, ἂν διὰ τὸν θΘεὺν αὐτὰ 
ποιῶμεν; Τί γὰρ τοῦ χεἰρασθαι εὐτελέστερον; "AX 
ἔστι χαὶ τοῦτο ποιῆσαι διὰ τὸν Θεόν. Ὅταν γὰρ μὴ 
τὴν χόµην διαθῆς, μηδὲ χαλλωπίσῃς τὴν ὄφιν, μηδὲ 
πρὸς δέλεαρ χαὶ ἁπάτην τῶν ὁρώντων σαυτὸν χατα- 
κοσµῄήσῃς , ἀλλ ἁπλῶς xal ὡς ἔτυχεν καὶ ὅσον f 
χρεία ἀπαιτεῖ µόνον, διὰ τὸν Θεὸν τοῦτο ἑποίησας, 
xai πάντως ἕξεις τὸν µισθὸν, ὅτι ἐπιθυμίαν ἐχόλα- 
σας πονηρὰν, χαὶ φιλοτιμίαν ἄχαιρον ἐνέχοφας. El 
γὰρ ὁ ποτήριον µόνον φυχροῦ δοὺς διὰ τὸν θ:ὺν, 
βασιλείαν οὐρανῶν χληρονομήσει, ὁ πάντα ποιῶν 
διὰ τὸν Θεὺν ἐννόησον πόσης ἁπολαύσεται τῆς ἆμοι- 
6ης. Ἔστι xai βαδίζειν διὰ τὸν Θεόν, xaX βλέπειν 
διὰ τὸν Θεόν. Πῶς ἔστι βλέπειν διὰ τὸν θεὸν, χαὶ 
βαδίξειν; Ὅταν μὴ πρὸς πονηρίαν τρέχῃς, ὅταν 
μὴ περιεργάζῃ τὰ ἁλλότρια κχάλλη, ὅταν ἰδὼν 
γυναῖχα ἁπαντῶσαν, χαλινώσῃς τὸν ὀφθαλμὸν, τειχί- 
ene τὴν ὄψιν τῷ τοῦ Θεοῦ φόδῳ, διὰ τὸν Θεὸν 1007" 
ἐποίησας ' ὅταν τὰ pij πολυτελή, xal µαλαχωτέρους 
ἡμᾶς ποιοῦντα, ἀλλὰ τὰ δυνάµενα ἡμᾶς σχέπειν, 
ταῦτα περιθαλλώµεθα µόνον. Ἔστι καὶ μέχρις ὑπο- 
δηµάτων τοῦτον ἐξαγαγεῖν τὸν νόµον. Καὶ γὰρ πολλοὶ 
πρὸς τοῦτο βλαχείας καὶ ἁσωτίας ἐξώλισθον, ὡς καὶ 
τὰ ὑποδήματα καλλωπίζειν, καὶ πάντοθεν αὐτὰ ποι» 
χίλλειν, οὐχ ἅττον f| τὰς ὄφεις ἕτεροι ' ὅπερ ψυχῆς 
ἐστιν ἀχαθάρτου καὶ διεφθαοµένης. El γὰρ καὶ αὑτὸ 
μικρὸν εἶναι δοχεῖ, ἀλλὰ μεγάλης ἐξωλείας δεῖγμα 
xaX ἔλεγχος ἂν εἴη τοῦτο, χαὶ ἐπ᾽ ἀνδρῶν καὶ ἐπὶ [705] 
γυναικῶν. Ἔδξεστι τοίνυν xaX ὑποδήμασι χρῆσθαι διὰ 
τὸν θεὺν, ὅταν πανταχοῦ τὴν χρείαν ἐπιξητῶμεν, xol 
τοῦτο µέτρον τῆς ἀπολαύσειυς ποιώµεθα. Καὶ ὅτι xol 
διὰ βαδίσεως χαὶ διὰ στολῆς ἔστ τὸν θεὸὺν δοξάσαι, 
ἄχουσον τί φησι σοφός τις ἀνήρ' Στο.ισμὸς ἀγδρὸς, 
καὶ réAoc ὀδόντων, καὶ βῆμα ποδὸς ἀναγγέ..1ει 
τὰ περὶ αὐτοῦ. "Όταν γὰρ χατεσταλµένοι [ xol 
σεμνοὶ], καὶ σεµνότητος γέμοντες, xat πολλῆν παν-- 
ταχόθεν ἐπιδεικνύμενοι τὴν σωφροσύνην φαινώµεθα” 
χαὶ ἀπὺ φιλῆς τῆς συντυχίας χαὶ ὁ ἄπιστος, xal ὁ 
ἀχόλαστος, xal ὁ θορυθώδης $bv τοιοῦτον ἰδὼν θαυ- 
µάσεται, xàv ἁπάντων ἀναισθητότερος T. Kàv γυναῖκα 
ἀγώμεθα, διὰ τὸν Θεὺν τοῦτο ποιῶμεν, ἵνα σωφρο- 
νῶμεν, οὐχ ἵνα τὴν οὐσίαν εὐπορωτέραν ἐργαζώμεθα, 
ἵνα φυχῆς εὐγένειαν ἐπιξητῶμεν, μὴ χρημάτων πε- 
ριουσίαν, μηδὲ προγόνων περιφάνειαν, ἀλλὰ τρόπων 
ἀρετὴν χαὶ ἐπιείχειαν' συνέµπορον τοῦ βίου λαμβά- 
νωμµεν, οὐχὶ χαπηλείας χοινωνόν. Καὶ τί δεῖ πάντα 
καταλέχειν, Ἔξεστι γὰρ λοιπὸν ἡμῖν Ex τῶν εἰ - 
ρηµένων ἕχαστον ἐφοδεύειν τῶν γινοµένων xal πρατ- 
τοµένων, xai πάντα διὰ τὸν Gebv ποιεῖν. Καὶ χαθάπερ 
οἱ ἔμποροι περιπλέοντες τὸ πέλαγος, χαὶ εἰς πόλεις 
ὀρμίζοντες, οὐ πρότερον ἀποθαίνουσι τοῦ λιμένος, 
οὐδὲ εἰς τὴν ἀγορὰν ἀναθαίνουσιν, ἕως ἂν πύθωνται, 
ὅτι χέρδος ἔχει τι τῶν ἐχεῖ ἀποτεθειμένων * οὕτω xai 
σὺ μηδὲν µήτε πράξῃς, ufi εἴπῃς, ἂν μὴ χέρδος ἔχη 
τὸ κατὰ θεόν. Καὶ µή ubi λέγε ὅτι οὐ δυνατὸὺν διὰ τὸν 
Θεὸν πάντα ποιεῖν. Ὅταν γὰρ ὑπόδεσις, χαὶ χουρὰ, 
καὶ ἑματίων στολἡ, xai βάδισις, καὶ ὄψις, καὶ ῥήματα, 
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xat συνέδρια, xaX εἴσοδοι xax ἔξοδοι, χαὶ σχώµµατα 
καὶ ἔπαινοι, xai φόγοι χαὶ ἀγχώμια, χαὶ φιλίαι καὶ 
ἔχθραι δύνωνται διὰ τὸν Θεὺν γίνεσθαι, τί ἔστι λοιπὺν 
ὃ μὴ δυνατὸν γενέσθαι διὰ τὸν θὸν, ἂν θέλωµεν; Τί 
δεσμοφύλαχος χεῖρον; οὐ πάντων βίος ὁ πονηρότατος 
εἶναι δοχεῖ; 'AXM' ἔξεστι τῷ βουλομένῳ κἀχεῖθεν 
χερδᾶναι. ὅταν τῶν δεδεµένων φείδηται, ὅταν τοὺς 
ἀδίχως ἐμθεθλημένους θεραπεύῃ, ὅταν μὴ πραγµα- 
τεύηται ἀπ' ἁλλοτρίας συμφορᾶς Α, ὅταν χοινὸς προ- 
χάηται λιμὴν τοῖς δεοµένοις ἅπας,. ὑὕτως ὁ δεσµο- 
φύλαξ ἐχεῖνος ἑσώθη ὁ ἐπὶ Παύλου. ὅθεν δῆλον ὅτι 
πάντοθεν, ἂν θέλωµεν, δυνάµεθα πραγµατεύεσθαι. 
ς’.Τἰ φόνου χαλεπώτερον, εἰπέ µοι; "AXA' Ἰδυνήθη 
ποτὲ διχαιοσύνην τεχεῖν τῷ ποιῄσαντι τοῦτο τὸ τόλµη- 
μα; τοσοῦτόν ἐστι τὸ διὰ τὸν θεόν τι ποιεῖν. Καὶ πῶς 
ἠδυνήθη διχαιοσύνην ἐργάσασθαι φόνος; Οἱ Μαδιη- 
ναῖοι ποτὲ βουλόμενοι τὸν θΘεὸν ἐκπολεμῶσαι τοῖς 
Ἰουδαίοις. xat ταύτῃ προσδοχῶντες αὐτῶν περιέσε- 
σθαι, εἰ τῆς εὐνοίας αὐτοὺς ἁποστερῄσαιεν τοῦ Δεσπό- 
του, Xópac Χαλλωπίσαντες, xal τοῦ στρατοπέδου 
προστήσαντες, ἐδελέασαν αὐτοὺς, καὶ εἰς πορνείαν 
ἤγαγον, εἶτα ἐχεῖθεν εἰς ἀσέδειαν. Τοῦτο ἰδὼν Φιντὲς, 
μεταχειρισάµενος ξίφος, xal πορνεύοντας δύο χατα- 
λαθών, £v αὐτῇ τῇ ἁμαρτίᾳ ἀμφοτέρους ἐξεχέντησε, 
xai ἕστησε τοῦ θεοῦ τὴν ὀργὴν ἀπὸ τῆς γνώμης. Καὶ 
τὸ μὲν γενόµενον | 706] φόνος fjv, τὸ δὲ χατορθούµενον 
ἐξ ἐχείνου σωτηρία τῶν ἀπολλυμένων ἁπάντων, ὅθεν 
xai δικαιοσύνην ἤνεγχε τῷ ποιῄσαντι. Καὶ οὐ µόνον 
οὐχ ἐμίανε τὰς χεῖρας, ἀλλὰ χαὶ χαθαρωτέρας εἰργά- 
6ατο ὁ φόνος ἐχεῖνος, Καὶ µάλα εἰκότως ' οὐ γὰρ τοὺς 
ἀναιρεθέντας b μισῶν, ἀλλὰ τῶν λοιπῶν φειδόµενος 
τοῦτ) εἱργάσατο" ἀπέχτεινε δύο, xat ἔσωσε µυριάδας 
ἀπείρους. Καθάπερ γὰρ ἰατροὶ ποιοῦσι τὰ σεσηπότα 
σῶν μελῶν ἑχτέμνοντες, ὁλόχληρον σώζουσι τὸ σῶμα 
[καὶ ὑγιές]' οὕτω χἀχεῖνος ἑποίησε. Διὰ τοῦτό φησιν 
ὁ φαλμῳδός' Ἔστη Φυεὲς xal ἑἐξι]άσατο, καὶ 
ἑκόπασεν ἡ θραῦσις, καὶ ἐ.ογσθη αὑτῷ εἰς δι- 
καιοσύγη» elc γεΥεὰγ καὶ vevsáv, ἕως τοῦ αἰῶνος. 
Αθάνατος γοῦν ἡ µνήµη τοῦ χατορθώμµατος μένει. 
Πάλιν ἕτερος ηῦξατο, xal προσέκρουσε τῷ θεῷ: 
τοσοῦτόν ἐστι τὸ μὴ ποιεῖν τι διὰ τὸν Θεόν ὁ Φαρι- 
σαῖος λέγω. ᾽Αλλ' ὥσπερ Φινεὲς φόνον ποιῄσας εὖ- 


* Tres mss. πραγματεύηταιτὰς ἀλλοτρίας συµφοράς. Paulo 
post alii Λανταχόθεν, alii πάντοθεν, 

b Sic omnes mss. Morel. vero ἀναιρουμένους. Ad eorum- 
dem fidem infra ἀπείρους pro ἑτέρους posuimus, et vocem 
ὀλοχλήρως post μελῶν seqpentem expunximus. Paulo post 
quidam mss. ρησὶν ὁ Φαλμὸς, ἕστη. 
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δοχίµησεν, οὕτω xal οὗτος οὐ παρὰ τὴ» εὐχὴν, ἀλλὰ 
παρὰ τὴν γνώμην, μεθ) fc ηὔξατο, κατέπεσε προσ - 
χρούσας. Οὕτως ὅταν μὴ διὰ τὸν Osby γίνηταί xx, 
xàv πνευματιχὸν ᾗ τὸ γινόμενον, τὰ μέγιστα β)4- 
Φειεν: ὥσπερ οὖν ὅταν διὰ τὸν θΘεὺν Υίνηται, xiv 
βιωτιχὸν ᾗ τὸ γινόµενον, τὰ μέγιστα ὠφελεῖ τὸν µετ« 
φιλοθέου γνώμης ποιοῦντα. "Tí γὰρ φόνου χεῖρον x2: 
χαλεπώτερον; ἀλλ ὅμως δίχαιον αἰργάσατο τὸ! 
τολμήσαντα. Ποίαν οὖν ἔξομεν ἀπολογίαν ἡμεῖς d 
λέχοντες, ὅτι οὗ δυνατὸν πάντοθεν κερδαίνεεν, xai 
πάντα διὰ τὸν Θεὸν ἐργάζεσθαι e, ὅταν εὑρεῦῃ τις 
xai ἀπὸ φόνου χερδάνας:; "Av ἐθέλωμεν προσέχει», 
διὰ παντὸς τοῦ βίου τὴν πνευματικὴν ταύτην ἔμπο- 
ρευσόµεθα πραγµατείαν, xàv πρἰασθαί τι. xàv &zo- 
δόσθαι δέῃ ' olov ὅταν μὴ πλέον τῆς νενομ:σμέντς 
ἀπαιτῶμεν τιμῆς, ὅταν μὴ τοὺς χαιροὺς τῆς στενο- 
χωρίας παρατηρῶμεν, xal τότε τοῖς δεοµένοις µετα- 
διδῶμεν' 'O γὰρτιμιουΛκῶν σῖτον δηµοκατάρατες. 
φησί. Καὶ τί χρὴ καθ) ἕχαστον λέγειν. δέον δι ἑνὸς 
ὑποδείγματος τὸ πᾶν συλλαθεῖν; Καθάπερ vip οἱ 
οἰχοδόμοι, ἐπειδὰν μἐλλωαιτοῖχον ἐγείρειν, σπαρτίον 
τείναντες ἀπὸ γωνίας εἰς γωνίαν, οὕτως ὑφαίνουΣ. 
τἣν οἰχοδομὴν, ὥστε μὴ ἀνώμαλον αὐτῆς γενέσθαι 
τὴν ἐπιφάνειαν * οὕτω δὴ xal ἡμεῖς ἀντὶ σπαρτίου τὸ 
ῥῆμα τοῦτο τείναντες τὸ λέγον᾽ Εἶτε ἐσθίετε , εἴτε 
πίνετε, εἴτε τι ἕτερον ποιεῖεε, πάντα εἰς δόξαν 
θεοῦ ποιεῖτε. "Αν τε εὐχώμεθα. ἄν τε νηστεύωμεν. 
ἄν τε ἑγχαλῶμεν, ἄν τε συγγινώσκωμεν. ἄν τε 
ἀπαινῶμεν, ἄν τε φέγωμεν, ἄν τε εἰσίωμεν, ἄν τε 
ἐξίωμεν, ἄν τε πωλῶμεν, ἄν τε ἀγοράζωμεν, ἄν τε 
σιγῶμεν, ἄν τε διαλεγώµεθα, ἄν τε ἄλλο ὁτιοῦν πράτ- 
τωµεν, εἰς δόξαν Θεοῦ πάντα ποιῶμεν, xàv μή τι εἰς 
δόξαν θεοῦ γίνηται, μηδὲ γινέσθω, μηδὲ λεγέσθω 
παρ ἡμῶν, ἀλλ ἀντὶ βακτηρίας μεγάλης. ἀνθ᾽ ὅπλου 
xai ἀσφαλείας, ἀντὶ θησαυρῶν ἀφάτων, ὅπουπερ ἂν 
ὤμεν, τὸ ῥῆμα τοῦτο μεθ ἑαυτῶν περιφέρωμεν, 
ἐγγράψαντες τῇ διανοίᾳ, ἵνα πάντα εἰς δόξαν θεοῦ 
xaX ποιῄσαντες καὶ εἰπόντες xai πραγματευσάµενοι, 
τῆς παρ᾽ αὐτοῦ τύχωμεν δόξης καὶ ἐνταῦθα xat μετὰ 
τὴν ἐντεῦθεν ἀποδημίαν. Τοὺς γὰρ δοξάζοντᾶς µε, 
φησὶ [707], δοξάσω. Mt τοίνυν ῥήμασιν, ἀλλὰ καὶ 
διὰ τῶν πραγμάτων αὑτὸν δοξάζωµεν συνεχῶς σὺν 
Χριστῷ τῷ θεῷ ἡμῶν, ὅτι αὐτῷ πρέπει πᾶσα δόξα, 
τιμ} xai προσχύνησις, νῦν xat ἀεὶ xai εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Αμήν. 


* Sic duo mss. et Sav. atque {ία legit interpres. Morel. 
vero οὗ δυνατὸν πάντα slc δόξαν Θεοῦ ποιεῖν. 





AD HOMILIAS DE LAZARO 


Qua anni tempestate et qua die primam de La- 
zaro homiliam habuerit Chrysostomus, cum ipse 
titulus declarat, μετὰ τὰς χαλάνδας τῇ ἑξῆς ἓν 'Av- 
τιοχείᾳ λεχθείς, Postridie Kalendas Antiochi ha- 
bitus sermo ; tum etiam hoc coucionis exordium 
Hesternum diem, cum esset. festum Satanc, fecistis 
(estum Spirüus, quia multo cum animi studio rece- 
pistis ea quee a nobis dicebantur, etc. Unde inferas 
primam illam de Lazaro homiliam dictam fuisse 
secundo Januarii die, post festum Saturnalium, 
quod vere festum Satanz erat, ubi temulentiz, tri- 


pudiis, saltationibus, eomessationibus, aliisque ex 
Bacchico illo furore consequentibua, operam dabat 
pars maxima civitatis. Videturque eodem anno 


. habita quo homilia in Kalendas, quando ut disso- 


lutos mores vi compesceret, strenue eontra satan- 
cam hanc consuetudinem concionatus est sanctus 
doctor ; idipsum enim declarat in exordio homilie 
hujus primz de Lazaro. De anno autem ne proba- 
bili quidem conjectura quidpiam statuere possu- 
mus. Nam qua Hermantius atque Tillemontius 
dicunt, ut has honilias in annum 587 confeiraut, 
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sus, aspectus, verba , consessus , ingressus , exitus , 
facetizs , laudationes, vitluperationes, commendatio- 
nes, amicitiz, inimicitke possunt propter Deum fieri : 
quid restat, si voluerimus, quod uon possimus propter 
Deum facere? Quid carceris custodibus deterius esse 
potest? Nonne hzc vita oruuium nequissima esse vi- 
detur? Licet tamen ei qui velit iude lucrum repor- 
tare, quando vinctis parcit, quandoinjuste iu carcerem 
conjectos curat, et in alienis calamitatibus non nego- 
tiatur : quando communis proponitur omnibus afili- 
etis portus. lta custos carceris Pauli salutem nactus 
est ( Act. 16. 27. sug. ) : unde liquet nos ex omnibus 
rebus, si voluerimus, lucruni facere posse. 

6. Quid, qu:ieso, cede indignius esse potest? Atta- 
men justitiam afferre potuit etiam lioc facinus, ei qui 
adiniscerat : tanti est propter Deuin quidquam facere. 
At quomodo potuit czedes justitiam afferre? Μαη] ο 
olim volebant infensum Deum Judzis facere, hac via 
arbitrati se illos superare posse , si benevolentia Dei 
illos privarent ; puellas exornantes, et in exercitus 
conspectu collocantes, lenocinabantur eos, et ad stu- 
prum primo, deinde etiam ad impietatem adducebant. 
Hoc cum vidisset Phinees , duos in ipsa fornicatiouc 
deprehendens, districto gladio utrosque transfodit , 
Deique iram a destinata sententia deduxit (Num. 25). 
Ac lacinus quidem ipsum cxdes fuit : fructus autem 
illius, omnium perdendorum salus : unde et justitiam 
attulit οἱ, qui hoc fecit. Et non modo non manus hzc 
exdes inquinavit , sed mulio etiam puriores fecit. 
Atque id jure quidem : non enim ex eorum odio quos 
interfecit, et invidia, sed ut eorum, qui superfuerant, 
saluti consuleret, hoc suscepit. Duos interfecit , et 
infinitam hominum multitudinem servavit. Periude 
autem fecit ac medici solent, qui partes corporis pu- 
trescentes amputando, integrum et sanum corpus con- 
servant : sic et ille fecit. Propterea Psalmista ait : 
Sietit Phinees , et placavit , et cessavit quassalio, el re- 
putatum est illi ad justitiam, a generatione ad generalio- 
uem , usque in sempiternum (. Psul. 105. 50 ) : itaque 
immortalis bujus recte faeti memoria permanet. lursus 
alius oravit et lacessivit Deum : adeo est aliquid non 
propter Deum facere : Phariseum dico ( Luc. 18). 
Sed quemadmodum Phinees etiam cum cedem feeis- 
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sel , gratiosus apud Deum fuit : sic et iste non per 
precationem offendit, sed per animi affectione, qua- 
cum precabatur, prolapsus est. [ta etian si spirituale 
aliquid fuerit, si tamen propter Deum non fiat, cuim 
primis illum l:edit, qui facit. Quemadmodum si ali- 
quid sxculare propter Deum fiat, adinudum adjuvat 
eum, qui cum religiosa id facit mente. Quid enin 
c:zede gravius aut horribilius esse potest ? Justum ta- 
inen effecit eum qui id ausus est. Qualem ergo excu- 
sationem babebimus uos , qui dicimus ex omnibus re- 
bus lucrifacere et omnia propter Deum nos facere non 
posse, cum inveniamus etiam qui e czede lucruni fe- 
cerunt? Si animum advertere voluerimus, sive emen- 
duin, sive vendenduui sit, in tota vita spiritualem 
lianc inercaturam faciemus : ut si legitimo pretio ni- 
hil amplius requiramus, difficultatem annon:e nequa- 
quam observeinus, et tum egentibus divendamus. Ma- 
ledictus enim , inquit, ille, qui frumenti caritatem auget 
( Prov. 11. 26). Sed quid oportet singula percenscre, 
Uno exemplo oinnia colligenda fuerant. Quemadmo- 
dum enim ;edificatores cum murum exstructuri sutit, 
amussim ab angulo ad angulum ducunt, atque ita mu- 
rum construunt, ut minime inxqu.lis ejus superficies 
exsistat : sic et nos pro amussi verbum loc adhibca- 
mus quod apud ÁApostolum est : Sive editis, sive bibitis, 
sive quid aliud facitis , omnia ad gloriam Dei facite 
( 1. Cor. 10. 51). Sive ergo precemur, sive jejunemus, 
sive accusemus, sive condonemus, sive laudemus sive 
vituperemus , sive ingrediamur sive éxeamus, siva 
veudamus sive emamus, sive taceamus sive dispute- 
mus, sive aliud quid faciamus : omnia ad gloriam Dei 
faciamus, et si quid ad gloriam Dei non pertineat, 
illud neue faeto , neque dicto a nobis usurpetur; sed 
pro baculo magno, pro'arwis, pro pr:esidio, pro tlie- 
sauris immensis, ubicumque simus, hoec dictum animo 
inscribentes , nobiscum circumferainus , ut omnia ad 
gloriam Dei facientes , loquentes , suscipientes , tum 
bic, tum post hujus vir, peregrinationem gloriam ab 
eo cousequamur. Ait enim : Gloria afficientes me, glo- 
ria afficiam (4. Reg. 2. 50). Non dictis ergo, sed factis 
ipsis illum assidue gloria afficiamus cum Christo Dce 
nostro : quia illum decet omnis gloria, honor οἱ ado- 
ratio, nunc et semper et in szecula seculorum. Amen. 


MONITUM. 


prorsus nulla esse probavimus 1n Monito prece- 
denti ad homiliam in Kalendas, ubi vide sis. 
flasce vero conciones consequenter habuit, pau- 
eisque interpositis inter singulas diebus. Earum 
porro cursum inercepere festa saneti Babyla, et 
sanctorum Juventini eL Maximini martyrum, quos 
rum encomia ut celebraret Chrysostomus, quartam 
ce Lazaro homiliam aliquot diebus tardius habuit, 
ut ipse monet initio quartz. Cave autem putes 
iam, quam ibidem memorat, in sanctum Bahylam 


concionem, esse librum illum prolixum in sanctum 
Babylam et contra gentiles, uL existimavit εἰ in 
margine uotavit Fronto Duczeus. Nam ut in Mo- 
nito ad homiliam in Babylaw et ad annexum librum 
dicemus, hic ipse liber nunquam fnit in cctu Ἐς- 
clesie pronuntiatus ; nec. ob prolixitatem potuit : 
sed agitur illie de homilia in Babylàm, wt cuique 
rem inspicienti palam erit. 

Quatuor priorum de Lazaro homiliarum imter-- 
pretatio est Erasmi, aliquot in locis emendata. 
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HOMILIA POSTBRIDIE KALENDAS ANTIOCHLE HABITA DE IIS, QUI INEBRIANTUR,, DEQUB IIS QUI 
COMMEANT AD CAUPONAS, QUIQUE CHOREAS DUCUNT PER CIVITATEM : PRJETEREA QUOD NON 
OPORTEAT PRJECEPTOREM DESPERARE DE DISCIPULIS, ETIAMSI IN PRJESENS NON OBTEMPERENT: 
POSTREMO DE LAZARO MENDICO. AC DE DIVITE. 


CONCIO PRIMA (4). 

4. Hesternum diem, cum esset festum Satanze, fe- 
cistis festum Spiritus , quia multo cum animi studio 
recepistis ea, qux a nobis dicebantur, maximamque 
diei partem in eo consumpsistis, ebrii temulentia quae 
dam sobrietatis plena , cumque Paulo ducentes cho- 
reas. Qua quidem ex re vobis geminum accrevit lu- 
erun, primum quod ab indecora temulentorum salta- 
tione abstinuistis, deinde quod spiritalibus saltastis 
tripudiis, quibus plurimum adest decoris ac modesti:e. 
Ad h:ec quod crateris participes fuistis, non mero, 
sed spiritali doctrina redundantis ; atque ipsi tibia 
cilharaque fuistis Spiritui sancto : cmnque ceteri 
choros ducerent diabolo, vos eo quod hoc in loco 
versabamini, przebuistis vos ipsos organa vasaque spi- 
ritalia, exhibuistisque animas vestras ceu musica in- 
strumenta, qua Spiritus sanctus pulsaret, et in corda 
vestra gratiam suam inspiraret. Unde modulatum 
concentum reddidistis, non solum homines demulcen- 
tein, verum etiam supernas virtutes delectantem. 

Mali non infamandi, sed corrigendi. —Age itaque et 
hodie adversus ebrietatem armemus linguam, is- 
tamque vitam madidam ac dissolutam prosternamus : 
vituperemus istos qui in ea totis diebus versantur, 
non ut illos pudefaciamus , sed ut eos ab ignominia 
liberemus : non ut illos probris afficiamus, sed ut eos 
corrigamus : non ut illos traducamus , sed ut ab in- 
[ami traductione , et a diaboli manibus eripiamus. 
Quisquis enim in temulentia totos agit dies , quisquis 
in deliciis et ingurgitatione , sub diaboli tyrannidem 
redactus est. Atque utinam oratio nostra profectus 
aliquid afferat. Quod αἱ post nostram etiam admoni- 
tionem in iisdem vitiis perseveraverint, ne sic quidem 
nos desistemus illis quod rectum est consulere ; 
quandoquidem et aquarum vens, etiamsi nullus ve- 
niat aquatum , manant tamen : et fontes, quamvis 
hauríat nemo , tamen scatebras emittunt : et amnes, 
eliamsi nemo bibat, nihilo secius fluunt: sic oportet et 
illum qui concionatur , quamvis nullus auscultet , ta- 
men przestare quidquid in ipso situm est. 

Verbi minister numquam cessare debet ab officio. —Si- 
quidem hzc lex nobis, qui sacri sermonis admini- 
strationem suscepimus, a benigno przescripta est Deo, 
ne umquam quod quidem in nobis fuerit facere defa- 
tigemur : nec. ullo tempore sileamus , sivesit qui 


(a) Collata cum Mss. Regiis 1819. 1832, 1952, 1960, 1963, 
1967, Golbertinis vero 49, 361, 1030. 


ausculiet, Sive 8it qui prztercurrat. negligens quud 
dicitur. Nam et Jeremias, cum Judaeis multa. minm. 
tans , malaque imminentia przedicens , ab audienti- 
bus subsannaretur , totoque die rideretur , cogitabat 
ab illa prophetia desistere, nimirum humano quo- 
dam affectu victus, sannas illas et convicia perpeti 
non valens , aitque : Factus sum ridiculus toto die, 
dizi : non loquar , neque nominabo nomen Domini, et 
factus est in. me velut. ignis ardens , atque estuans iu 
ossibus meis : dissolvor undique mec possum [ferre 
(Jer. 20,7. 9). Quod autem dicit, hunc habet sensum : 
volebam, inquit, a przdictione desistere, propter- 
ea quod non auscultabant Jud:ei : et simul atque lioc co- 
gitassem , irruit in aniinam meam spiritus vis , velut 
ignis , omniaque intima mea succendit, consumeus 
insuper, et exedens ossa mea, adeo ut incendium ii- 
lud ferre non possem. Quod si propheta qui quotidie 
ludibrio habebatur, quotidie conviciis incessebatur , 
sic discruciatus est, eo quod statuerat silere : qua 
tandem nos venia digni censebimur, si qui nondum ta- 
le quidquam perpessi sumus , tamen ob quorumdam 
negligentiam dejiciamus animum , et ab exhibenda 
illis doctrina cessemus , maxime vero cum tain malti 
sint , qui se ργῶῦθηί attentos 7 

2. Non hxc loquor mei consoland: deliniendique 
gratia. Nam meo quidem ipsius animo persuasi , quo 
adspiravero, et donec Domino visum fuerit nos iu 
presenti vita versari, hoc implere ministerium , οἱ 
sive quis attendat, sive non attendat, facere ea qux 
precipiuntur. Verum quoniam sunt nonnulli, qui 
multorum manus dissolvunt, neque contenti quod 
ipsi nihil utilitatis afferunt vite nostrxz , eüain alio- 
rum studium ac fervorem refrigerant saunis ac dicte- 
riis , dum aiunt : desine bene consulere , desiste mo- 
nere, nolunt tibi auscultare; ne quid sit tibi cum 
illis commercii : quoniam ergo suut quidam ista lo- 
quentes , inhumanam hanc sententiam , insidiasque 
diabolicas excutere volens e multorum animis , plu- 
ribus hac de re dissero. Siquidem et heri novi multos 
qui talia verba protulerint, qui cum conspicerent 
aliquos in caupona detrivisse-tempus, cuin risu san- 
nisque dicebant : scilicet omnino persuasi &unt ; nc- 
mo prorsus cauponam ingressus est; emnes sobrii suut 
redditi. 

Verbum semper in aliquo. [ructificat, — Quid aie, 
homo ? Videlicet istuc polliciti sumus , nos uno die 
omnes illos reti capturos?* Nam si decem modo per 


4 
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Mezó τὰς Καλάνδας τῇ ἑξῆς ἓν ᾽Αντιοχείᾳ «εχθεὶς κατὰ µεθυόγτων, καὶ περὶ τῶν sic χαπη.εῖα 
εἰσιόγτων xal εἰς τῇ» πόΊιν χυρείας τελούντων, καὶ ὅτι τὸν διδάσκα.Ίον οὐ χρὴ ἁπογινώσχειν 
τῶν μαθητών, xür αρὸς τὸ παρὺν μὴ πείθωνται, καὶ εἰς τὸν Ατωχὸν Λάζαρον καὶ «όν 


zAovcior. 


Λόγος πρῶτος. 

α’. Τὴν χθὲς ἡμέραν, ἑορτὴν οὖσαν σατανικὴν ", 
ἐπφπιήσατε ὑμεῖς ἑορτὴν πνευματιχὴν, μετὰ πολλῆς 
τῆς εὐνοίας τοὺς παρ) ἡμῶν δεξάµενοι λόγους, xa τὸ 
πλέον ἐνταῦθα τῆς ἡμέρας διατρίψαντες, χαὶ µέθην 
µεθυσθέντες σωφροσύνης γέµουσαν , xal μετὰ τοῦ 
Παύλου χορεύσαντες. Διπλοῦν τοίνυν οὕτω τὸ κέρδος 
ὑμῖν Yéyovev , ὅτι καὶ τῆς ἁτάκτου τῶν µεθυόντων 
ἀπτλλάγητε Χχορείας, xoi σκιρτήµατα 708] ἑσχιρτή- 
σατε πνευματιχὰ, πολλὴν εὐταξίαν ἔχοντα * χαὶ µετ- 
έσχετε κρατηρος, οὐχ ἄχρατον ἐκχέοντος, ἀλλὰ 
διδασκαλίας πεπληρωμένου πνευματικῆς᾽ xal αὑλὸς 
ἐγένεσθε xaX χιθάρα τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ * καὶ τῶν 
ἄλλων τῷ διαδόλῳ χορευόντων, ὑμεῖς ὄργανα xal 
σχεύη πνευματιχὰ χατασχευάσαντες ἑαυτοὺς, διὰ 
τῆς ἐνταῦθα διχτριδῆς, ἑδώχατε τῷ Πνεύματι χροῦσαι 
τὰς ὑμετέρας Φυχὰς, xal τὴν παρ) ἑαυτοῦ χάριν 
ἐμπνεῦσαι ταῖς ὑμετέραις χαρδίαις b* ὅθεν xat mav- 
αρµόνιον Ἰχήσατε µέλος, οὐχ ἀνθρώπους µόνον, ἀλλὰ 
xa τὰς ἄνω δυνάμεις εὐφραῖϊνον. 

Φέρε οὖν xat σήμερον χατὰ µέθης ὁπλίσωμεν τὴν 
γλῶσσαν, xai τὸν ὑγρὸν xa διαῤῥέοντα καταδάλωµεν 
βίον" κατηγορήσωµεν τῶν ἐν αὑτῇ διηµερευόντων, 
οὐχ ἵνα αὐτοὺς χαταισχύνωµεν, ἀλλ ἵνα αὐτοὺς 
αἰσχύνης ἁπαλλάξωμεν * οὐχ ἵνα αὐτοὺς ὀνειδίσωμεν, 
ἀλλ) ἵνα αὐτοὺς διορθωσώμεθα οὐχ ἵνα αὐτοὺς ἐχ- 
πομπεύσωμεν, ἀλλ) ἵνα πομπῆς ἀσχήμονος ἀπαγά- 
γωµεν, καὶ τῶν τοῦ διαδόλου χειρῶν ἐξαρπάσωμεν ' 
ὁ Y&p £v μέθη διημερεύων xai τρυφῇ xat ἀδηφαγίᾳ, 
ὑπ᾿ αὐτὴν τοῦ διαδόλου τὴν τυραννίδα γεγένηται. Καὶ 
Τένοιτο μέν τι πλέον γενέσθαι Ex τῶν ἡμετέρων 
ῥημάτων ἂν ὃ ἄρα τοῖς αὐτοῖς ἐπιμένωσι καὶ μετὰ 
τὴν παραίνεσιν, οὐδὲ οὕτως ἡμεῖς ἀποστησόμεθα τῆς 
πρὸς αὐτοὺς συµδουλῆς: xal yàp αἱ χρῆναι, xàv 
μηδεὶς ὑδοεύηται, ῥέουαι, καὶ αἱ πηγαὶ, κἂν μηδεὶς 
ἀρύηται, ἀναθδλύζουσι, καὶ οἱ ποταμοὶ, κἂν μηδεὶς 
πίνῃ, τρέχουαι. Aet τοίνυν καὶ τὸν λέγοντα, κἂν μηδεὶς 
προαέχῃ, τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ πάντα πληροῦν. 

Καὶ γὰρ νόµος ἡμῖν τοῖς τὴν τοῦ λόγου διαχονίαν 
ἐγχεχειρισμένοις παρὰ τοῦ φιλανθρώπου χεῖται θεοῦ, 
µτδέποτε τὰ παρ' ἑαυτῶν ἑλλιμπάνειν, μηδὲ σιγᾷν, 
xiv ἀχούῃ τις, xÀv παρατρἐχῃ. Ὁ γοῦν Ἱερεμίας, 
ἐπειδὴ πολλὰ τοῖς Ἰουδαίοις ἀπειλῶν, xai τὰ μέὲλ- 
λοντα προαναφωνῶν δεινὰ, παρὰ τῶν ἀχουόντων 
ἐχεωμῳδεῖτο, xai δι’ ὅλης ἐγελᾶτο τῆς ἡμέρας, ἔδου - 
λεύσατό ποτε τῆς προφητείας ἀποστῆναι ἑχείντς, 


5 Savil. et uBus ms. οὖσαν διαθολικήν. 
b savit. et qualuor mss. ὑμετέραις burvole, 
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ἀνθρώπινόν τι παθὼν, καὶ τὰ σχώαματα xai τὰς 
λοιδορίας oüx ὀνεγχών., Καὶ ἄχουε αὑτοῦ τοῦτο δη- 
λοῦντος δι ὧν φησιν’ Ἐγενόμη» εἰς γέ.ωτα 0Aqy τὴν 
ἡμέάραν * εἶπον' οὗ μὴ «ἲα.1ήσω, οὐδὲ μὴ ὀνόμάσω 
τὸ ὄνομα Κυρίου. Kal ἐγένετο ἂν àpol ὡς xp 
καιόµενον καὶ oAsrpgairor* à$ τοῖς ὁστέοις µου" 
παρεῖμαι πἀντοθδ», καὶ οὗ δύγαµαι φέρειν. "0 0: 
λέχει, τοιοῦτόν ἐστιν * ἐἑδουλευσάμην ἀποστῆναι τῆς 
προφητείας, φησὶν, ἐπειδὴ οὐχ Ίκουον οἱ Ἰουδαῖοι - 
καὶ ἅμα τοῦτο ἐθουλευσάμην, 4 καθάπερ πῦρ εἰς τὴν 
ψυχὴν ἐνέπεσε τὴν ἐμὴν ἡ τοῦ πνεύματος ἐνέργεια, 
xaX πάντα τὰ ἕνδον χατέφλεχεν, ἐπιδαπανῶσά µου 
τὰ ὁστᾶ, καὶ χατεσθίουσα οὕτως, ὡς μὴ δύνασθαί µε 
ἐνεγχεῖν τὸν ἐμπρησμὸν ἐχεῖνον. ΕΒἰ δὲ ὁ γελώμενος 
καὶ χλευαζόμενος ἐχεῖνος xal χαθ᾽ ἑχάστην λοιδορού- 
µενος τὴν ἡμέραν, ἐπειδὴ ἐθουλεύσατο σιγῆσαι, το- 
σαύτην ὑπέστη τιµωρίαν, τίνος ἂν εἴημεν ἡμεῖς συγ- 
γνώμης ἄξιοι, τοιοῦτον μὲν οὑὐδέπω παθόντες οὐδὲν, 
διὰ δὲ τὴν ῥᾳθυμίαν τινῶν µιχροφυχήσαντες, xai 
τῆς διδασκαλἰας ἁποστάντες τῆς πρὸς ἐχείνους, καὶ 
μάλιστα, ὅταν τοσοῦτοι οἱ προσέχοντες ot; 

[709] β’. Ταῦτα δὲ λέγω, οὐχ ἐμαντὸν παραμυθού- 
µενος, οὐδὲ παρακαλῶν' xai γὰρ πέπεικα τὴν ἐμαυτοῦ 
Ψυχὴν, ἕως ἂν ἑμπνέω, xai δοχῇ τῷ θεῷ κατὰ τὸν 
παρόντα βίον ἡμᾶς εἶναι, ταύτην πληροῦν thv διαχο- 
νίαν, xal ἄν τε προσἑχῃ τις, ἄν τε μὴ προσέχῃ. τὸ 
ἐπιταχθὲν ποιεῖν ἀλλ᾽ ἐπειδή τινὲς εἰσιν οἱ τὰς τῶν 
πολλῶν ἐχλύοντες χεῖρας, χαὶ πρὸς τῷ μηδὲν αὐτοὺς 
χρήσιµον εἰς τὸν βίον εἰσφέρειν τὸν ἡμέτερον, xai 
τὴν ἑτέρων παραλύοντες σπουδὴν, χλευάζοντες xol 
διαχωμῳδοῦντες, xal λέγοντες' ἀπόστηθι συµδο»- 
λεύων, παῦσαι παραινῶν ' οὗ βούλονταί * σοι προσ- 
έχειν, μηδὲν χοινὸν ἔχε πρὸς αὐτούς' ἐπειδή τινες 
εἰσι ταῦτα λέγοντες, τὴν πονηρὰν χαὶ ἀπάνθρωπον 
ταύτην γνώµην xal διαδολιχἠν ἐπιδουλὴν tnc φυχῆς 
τῶν πολλῶν ἐχκόψαι βουλόμενος, µαχρότερον τοῦτον 
ποιῶ τὸν λόγον. Καὶ γὰρ xai χθὲς οἶδα πολλοὺς sipn- 
χότας ταῦτα τὰ ῥήματα, ol, ἐπειδάν τινας εἶδον ἓν 
χαπηλείῳ διατρίφαντας, γελῶντες xal χλευάζοντες 
ἔλεγον ' πάνυγε γὰρ ἐπείσθησαν' ὅλως οὐδεὶς εἰς 
καπηλεῖον εἰσῃλθε΄ ἅπαντες ἐσωφρόνησαν f. 

Ti λέχεις, ἄνθρωπε, τοῦτο γὰρ ὑπεσχόμεθα πάν- 
τας ἐν μιᾷ σαγηνεύειν ἡμέρᾳ; El γὰρ δέχα µόνον 
ἐπείσθησαν, el Υὰρ πέντε µόνον, εἰ γὰρ elc, οὐχ ἰκα- 

e 

à Supe κας Ei. 

* Savil. ín texlu οὗ βούλονται, in marg. οὐ βούλεται, εἰ” 


que Morel. et alil. Unus οὐδεὶς βούλεται. 
{ Unus ms. ἑσωφρονίσθησαν. bo 
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νὸν ἡμῖν εἰς παραμυθἰαν; Ἐγὼ δὲ xai ὑπερθολὴν 
ἑτέραν ποιοῦμαι. Κείσθω µηδένα πεπεῖσθαι τοῖς 
ἡμετέροις λόγοις, ὅπερ ἀδύνατον εἰς τοσαύτας ἀχοὰς 
σπειρόµενον λόγον ἄκαρπον Ὑενέσθαι ποτέ’ πλὴν 
ἀλλὰ κείσθω τοῦτο αὐτό, οὐδὸ οὕτως ἀχερδῆς ἡμῖν 
ὁ λόγος. 

El γὰρ xai εἰσῆλθον εἰς χαπηλεῖον, ἀλλ᾽ οὗ μετὰ 
τῆς αὐτῆς ἀναισχυντίας εἰσηλθον, ἀλλὰ xal ἐπὶ τῆς 
τραπέζης πολλάχις τῶν ἡμετέρων ἐμνήσθησαν λό- 
ov, τῆς ἐπιτιμήσεως, τῆς ἐπιπλήξεως, χαὶ µνη- 
σθέντες ᾖσχύνθησαν, ἠρυθρίασαν κατὰ διάνοιαν᾿ οὗ 
μετὰ τοσαύτης ἰἱταμότητος * τὰ εἰωθότα ἔπραξαν. 
Τοῦτο δὲ ἀρχὴ σωτηρίας χαὶ μεταδολῆς ἀρίστης, τὸ 
ὅλως αἰσχυνθῆναι, εὸ ὅλως καταγνῶναι τῶν γινοµέ- 
vtov. Πρὸς τούτοις δὲ οὐχ ἔλαττον xai ἕτερον ἡμῖν 


ix τούτου γεγένηται χέρδος. Ποῖον δὴ τοῦτο; Τὸ καὶ 


τοὺς σωφρονοῦντας σεµνοτέρους ποιῆσαι, χαὶ πεῖσαι 
διὰ τῶν εἰρημένων ὅτι ἄριστα πάντων εἰσὶ βεδου- 
λευμένοι, μὴ συναπαγόµενοι τοῖς πολλοῖς. Οὐχ 
ἀνέστησα τοὺς νοσοῦντας: ἀλλὰ τοὺς ὑγιεῖς ἆσφα- 
λεστέρους ἐποίησα’ οὐχ ἀπῆγαγέ τινας τῆς xaxías 
ὁ λόγος; ἀλλὰ τοὺς bv ἀρετῇ ζῶντας ἀχριθεστέ- 
ρους εἰργάσατο. Ἐἴπω τι xal πρὸς τούτοις τρίτον. 
Οκ ἔπεισα σήμερον; ἀλλ αΌριον ἴσως ὀννῄῆσομαι 
πεῖσαι. ᾽Αλλ᾽ οὐδὲ αὗριον. ἀλλὰ μετὰ τὴν αὕριον, 
' | xoi μετ ἐχείνην ἴσως. Ὁ σήμερον ἀχούσας xol 
διακρουσάµενος, αὗριον ἴσως ἀχούσεται xal χατα- 
δέξεται' ὁ δὲ σήμερον xaX αΌριον χαταφρονῄσας , 
μετὰ πλείους ἴσως ἡμέρας προσέξει τοῖς λεγομέ- 
νοις, Καὶ γὰρ χαὶ ἁλιεὺς πολλάχις δι’ ὅλης τῆς ἡμέ- 
pac χενὸν ἀνασπάσας τὸ δίχτνον, bv ἑσπέρα πολλά- 
χις [710] ἀναχωρεῖν µέλλων, τὸν δι’ ὅλης αὐτὸν τῆς 
ημέρας διαφυγόντα ἰχθὺν ἁλιεύσας ἀπῆλθεν. EL δὲ 
μέλλοιµεν διὰ τὰς ἀεὶ γινοµένας ἀποτυχίας v ἀἁργίᾳ 
εἶναι, xal τῶν πραγμάτων ἁρίστασθαι πάντων, 
ἅπας ἡμῖν ὁ βίος ἀπολεῖται: xal οὐχὶ τὰ πνευµα- 
σιχὰ µόνον, ἀλλὰ xal τὰ βιωτικὰ οἰχήσεται πάντα. 
Καὶ γὰρ ὁ γεωργὸς, εἰ µέλλοι διὰ τὰς ἅπαξ xo δὶς 
xai πολλάχις ὙΤινοµένας τῶν ἀέρων ἀνωμαλίας 
τῆς γεωργίας ἀποπηδᾶν, λιμῷ ταχέως ἁπολού- 
µεθα b πάντες. Καὶ κυδερνήτης δὲ, εἰ διὰ τὸν ἅπαξ 
χαὶ δὶς xaX πολλάκις συµθάντα χειμῶνα φύγοι τὴν 
θάλατταν, ἅπλωτον ἡμῖν ἔσται τὸ πέλαγος, xal 
ἄχρηστος καὶ ἐντεῦθεν ἡμῖν ὁ βίος πάλιν γενήσεται. 
1 Καθ’ ἑχάστην δὲ τέχνην ἐπιὼν, εἰ ταῦτα παραινοίης 
χαὶ συµδουλεύοις, πάντα ἄρδην ἀπολεῖται, καὶ &ol- 
χητος ἔσται fj γη. "Amep οὖν ἅπαντες εἰδότες, xàv 
ἅπαξ, κἂν δὶς, xÀv πολλάχις ἀποτύχωσι τοῦ τέλους 
τῶν πραγμάτων, ἓν οἷς siat xaX διατρίδουσι, πάλιν 
αὐτῶν ἐπιλαμθάνονται μετὰ τῆς αὑτῆς προθυ- 
μίας. 


v. Ἅπερ ἅπαντα 0h χαὶ ἡμεῖς εἰδότες, ἁγαπητολ, 
μὴ, παρακαλῶ, u7 ταῦτα φθεγγώµεθα., μηδὲ λέ- 
γωμµεν ^ cl δεῖ λόγων ἡμῖν τοπούτων; οὐδὲν Ex τῶν 
λόγων τούτων ὄφελυς Ὑίνεται. Καὶ γὰρ ὁ Υηπόνος 
ἅπαξ καὶ δὶς xai πολλάχις τὴν αὐτὴν σπείρας ἄρον- 


8 (yualuor mss, μετὰ τῆς αὐτῆς ἱταμότητος. 

b Savil., Morel. et mul!i mss. ἀπολούμεθα, unus ἀπολοί- 
μεῦα. Savil. 11 marg. et alius ἀπο)λύμεθα. 

* Alius τοῦ τέλους, πάλιν. 
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pav, xal ἀποτυχὼν τοῦ χέρδους, πάλιν € αὐτὴν εἰρ- 
γάσατο, xal ἐν ἑνὶ πολλάχις ἑἐνιαυτῷ τοῦ παντὸς 
χρόνου τὴν ζηµίαν ἀνέσωσε. Καὶ ἔμπορος δὲ ναυάτις 
πολλὰ πολλάχις ὑπομείνας, οὐκ ἀπέστη τοῦ λιμένος, 
ἀλλὰ χαὶ πλοῖον χαθείλχυσε, xaX ναύτας ἐἑμισθώσατο, 
xai χρήματα δανεισάµενος τῶν αὐτῶν ἥψατο πρα- 
γµάτων, χαίτοι τοῦ μέλλοντος ὁμοίως ὄντος ἀδήλου. 
Καὶ ἕχαστος δὲ «Qv ὁτιοῦν µετιόντων οὕτω ποιεῖν 
εἰώθασιν, ὥσπερ ὁ γεωργὸς xal ὁ ἔμπορος. Eit 
ἐχεῖνοι μᾶν τοσαύτῃ χρῶνται 4 πρὸς τὰ βιωτικὰ 
σπουδῇ, χαίτοι τοῦ τέλους ὕντος ἁδήλου, ἡμεῖς δὲ, 
ἂν εἰπόντες μὴ ἀχουσθῶμεν, εὐθέως ἀποστησόμεθα ; 
xai molav ἔξομεν συγγνώµην; είνα δὲ ἀπολογίαν; 
Καίΐτοι ἐχείνοις μὲν ἐν ταῖς ἀποτυχίαις οὐδείς ἐστιν 
ὁ τὴν ζημίαν παραμυθησόµενος, οἷον ἐὰν ἐπιχλύση 
τὸ πλοῖον dj θάλασσα, οὐδεὶς την πενίαν τοῦ ναυα- 
γοῦντος διορθώσεται ἂν χαταχώσῃ τὴν ἄρουραν 
ἐπομθρία ο, xai ἀποπνίξῃ τὰ σπέρματα, ἀνάγχη 
χεναῖς τὸν γεωργὸν οἴχαδε ἀναχωρῆσαι χερσίν. "Ex 
ἡμῶν δὲ τῶν λεγόντων xa παραινούντων οὐχ οὔ- 
τως. 

᾽Αλλὰ x&v χαταθάλῃης τὰ σπέρματα. xal ὃ &xpoa- 
τῆς μὴ δέξηται, μηδὲ ἑνέγχῃ τὸν χαρπὺν τῆς ὑπ- 
αχοῆς, σὺ τὸν μισθὺν ἔχεις ἀπηρτισμένον παρὰ του 
Θεοῦ τῆς συµθουλΏς, καὶ τοσαύτην ἀπολήψη civ 
ἁμοιθὴν, xal παραχούσαντος ἐχείνου, ὅσην ἔλαδες 
ἂν, εἰ ὑπήχουσε"' τὸ γὰρ σαυτοῦ πᾶν ἐπλήρωσας. 
Τοῦ μὴ πεῖσαι τοὺς ἀχούοντας οὐκ ἑσμὲν ὑπεύθυνοι, 
ἀλλὰ τοῦ συμδουλεῦσαι µόνον" τὸ μὲν γὰρ παραι- 
νέσαι ἡμέτερον, τὸ δὲ πεισθῆναι ἐχείνων. Καὶ χαθά- 
περ ἂν ἡμῶν μὴ παραινεσάντων [711] µυρία xa-- 
ορθώσωσιν ἐχεῖνοι, µόνοις αὐτοῖς ἅπας ὁ μιοῦ»; 
χείσεται, ἡμῖν δὲ οὐδὲν ἔσται τὸ χέρδος, ἐπειδὴ µη 
συνεθουλεύσαμεν' οὕτως ἂν ἡμῶν παραινεσάντω, 
ἐχεῖνοι μὴ προσέχωσιν, ἅπασα αὐτοὺς dj τιμωρία 
χαταλήφεται, ἡμῖν δὲ οὐδὲν ἔσται ἔγχλημα., ἀλλὰ 
xai πολὺς ὁ μισθὸς ἁπαντήσετα, παρὰ τοῦ θεοῦ᾿ 
τὸ γὰρ ἡμῶν ἅπαν ἐπληρώσαμεν. Καταθαλεῖν µόνον 
χελευόµεθα τὰ ἀργύρια ἐπὶ τοὺς τραπεξίτας, εἰςεῖν 
xaX συμβουλεῦσαι. Εἰπὲ τοίνυν, xal παραίνεσον τῷ 
ἁδελφῷ. 'AJÀ' οὐχ Ίχουσεν; ᾽Αλλὰ σὺ τὸν μισθὸν 
ἔχεις ἀπηρτισμένον, µόνον ἂν ἀεὶ τουτο ποιῇς. ἂν 
µηδέποτε ἀποστῇς, ἕως ἂν πείαῃς, ἕως ἂν ἐμπνέτς. 
Ἱέρας ἔστω τῆς συμθουλῆς ἡ ὑπαχοὴ τοῦ τὴν ae 
αἶνεσιν ὑποδεχομένου. 'O διάδολος χατὰ τῆς aGurr- 
ῥρίας ἀεὶ τρέχει τῆς ἡμετέρας, οὐδὲν αὐτὸς χερδαί- 
νων, ἀλλὰ xal τὰ μέγιστα βλαπτόμενος ἀπὸ τις 
σπουδῆς ’ ἀλλ' ὅμως τοσαύτην ἔχει µανίαν, ex, χεὶ 
πολλάχις ἁδυνάτοις ἐπιχειρεῖν πράγµασι, καὶ ἐπι- 
θέσθαι μὴ µόνον ἐχείνοις, οὓς προσδοχᾷ πάντως 
ὑποσχελίζειν xal περιτρέπειν, ὁ λὰ xal οὓς εἰκὸς 
περιέσεσθαι τῶν μηχανημάτων αὐτοῦ. Τὸν qeu 
"là6 ἀχούων ἐπαινούμενον { παρὰ τοῦ τὰ ἀπόῤῥηςα 
πάντα εἰδότος θεοῦ, προσεδόχησε δυνῄσεσθαι καὶ 
περιτρέπειν xal οὐχ ἀπέστη πάντα χινῶν xal 
μηχανώµενος ὁ δόλιος 5, ὥστε ὑποσχελίσαι τὸν &v- 


4 Unus ms. ἐχρήσαντο, Sav.in marg. οἱ alius χρήσπαανις. 
* Tres mss. τῶν ναναγούντων. 

f Atii post ἐπαινούμενον addunt καὶ θαυμαζόμενον. 

€ *O δόλιος deest in quibusdam mss. 
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"asi fuerint, si quinque tantum, si unus ; nonne 
iobis hoc sufficit ad consolationem ? Ego vero dicam 
juiddam hoc etiam vehementius. Pone neminem no- 
iiris dictis fuisse persuasum ; quamquam id fieri num- 
juam potest, nimirum ut sermoin tam multas aures dis- 
vininatus vacet omui fructu : verumtamen poue istuc 
"se , ne sic quidem nobis nihil adferet lucri sermo 
aoSter. 

Gradus ad virtutem est minus impudenter peccare, —- 
Nam etiamsi nonnulli ingressi sunt. cauponam , non 
amen cum pari qua solent impudentia sunt ingressi, 
ied ad ipsam etiam mensau crebro nostrorum vers 
»orum recordati sunt, subiit illis nostra reprehensio, 
rediit in memoriam nostra objurgatio , ac recordantes 
rubore suffusi sunt, erubuerunt lacita cogitatione , 
»ec simili impudentia fecerunt ea qux» solebant. Hoc 
»utem initium est salutis optimzeque mutationis, si 
Juem penitus sui pudeat, si quis prorsus facta sua 
lamnet. Quin ex hoc insuper et aliud nobis lucrum 
»on minus nascitur. Quodnam hoc? Nimirum illud 
quod eos qui sobrietatem amplectuntur , reddimus 
modestiores magisque compositos , dum ex oratione 
»ostra declaratur, quod optimis ducantur consiliis, 
jui. non abducantur exemplo multitudinis. Non erexi 
]uidem aegrotantes , attamen eos qui valent , reddidi 
irmiores ; non abduxit quosdam a vitio sermo no- 
wer, sed tamen 906 qui cum virtute vitam agunt, 
reddidit attentiores. Ad hzc quiddam addam tertium : 
liodie non persuasi , sed cras fortasse persuadere po- 
lero. Quod si minus cras, attamen perendie, aut 
juarto ab hinc die fortassis persuasero. Qui hodie 
juod audivit repulit, cras fortassis audiet ac recipiet : 
lum qui hodierno erastinoquedie contempserit, for- 
lasis post dies complures prxbebit animum iis quae 
Jicuntur. Quandoquidem sape piscator , qui per to- 
um diem vácuum attraxit rete , sub noctem jam abire 
parans, Capto, qui ipsum per totum fefellerat diem, 
pisce , discedit. Quod si ideo victuri sumus in otio, 
οἱ ab omnibus actionibus videbitur abstinendum , eo 
quod semper evenit, ut alicubi frustremur optatis, 
aniversa nobis perierit vita : nec spiritualia modo, 
rerum etiam illa αι ad vite presentis usum perti- 
ent, simul interierint omnia. Etenim si agricola 
»rotinus ab agricultura resiliat, quod semel atque 
terum aut ssepius acciderit aeris inzequalitas, brevi 
[ame peribimus omnes. Item si nauclerus ob semel 
ique iterum , aut szepius obortam tempestatem fu- 
rat mare, futurum est, ut nemo vebatur pelago, 
itque hine rursum peribunt nobis omnia vitz: com- 
noda. Quod si per singulas artes percurrens, ista 
juae nos facere vis, suadeas, monessque, cuncta 
undiuis interibunt, terraque carebit incolis. Itaque 
:um b:zc omnes sciant , etiamsi semel atque iterum 
iut sepius frustrati fuerint optato negotiorum in 
[uibus versantur exitu : denuo pari cum alacritate 
'cdeunt ad eadem. 

5. Quis cum nobis etiam nota sint omnia, dilectis- 
imi, ne quzso proferamus ista, neve dicamus, 
qmid nobis est tot verbis opus? Nulla ex hoc sermo- 


ne promanat utiritas. Nam et agricola, ubi semel ai- 
que ilerum ac sepius semen arvo commisit, nec 
volis respondit proventus, rursus eamdem exercet 
segetem neque raro fit, ut totius temporis jacturam 
uno sarciat anno. Sic et negotiator quamquam cre- 
bro fecit naufragium , non tamen abstinet a portu , 
sed et posteaquam navim detraxit, et nautas cou- 
duxit, pecuniis mutuo acceptis, eadem aggreditur 
negotia, idque cum nihilo magis tunc sciat quomodo 
cessurum sit, quam scierat antea. Denique quicum- 
que solent aggredi rem quamcumque , ita facere con- 
sueverunt , quemadmodum faciunt agricola acnego- 
tiator. Et post hire cum illi tantam adhibeant curam 
studiumque circa res ad presentis usum vitze perti- 
nentes , licet exitus sit incertus : nos si loquentes non 
auditi fuerimus , illico desinemus? Et quam obtinebi- 
mus veniam ? Quid excusationis afferemus ? Et tamen 
illis , si non successerit, nullus est qui damnum ac- 
ceptum leniat : veluti si mare navim fluctibus obru- 
erit, nemo medebitur inopi» naufragi : si vis iin- 
brium effusa in arvum przfocarit sementem , ccgitur 
agricola vacuis manibus abire domut. Nostra vero, 
cumloquimur aut exhortamur, nonest eadem conditio. 

Ministro verbi, etiam si pereat opera, non. tamen 
periit merces. — 1lmo si semen per te jactum ouditor 
non receperit, nec obedientiz fructum retulerit , tu 
tamen communicati consilii mercedem fers a Deo, 
nec minus accipies prazmii non auditus, quam 4906: 
pturus eras , αἱ ille obtemperasset. Quod erat in te, 
praestitisti : ceterum ad id , ut persuadeamus audito- 
ribus , non sumus obstricti, sed tantum ut admonea- 
mus. Nostre quidem partes sunt admonere , illorum 
vero obtemperare. Et quemadmodum si nos admo- 
nendi officio fancti non fuerimus , etiamsi sexcenta 
illi bona opera ediderint, ipsis solis repositum est 
premium , ad nos nihil redibit lucri, quandoquidem 
non dedimus consilium : ita si nobis admonentibus 
illi non auscultarint, ad ipsos solos redibit omris 
ulio, nobis autem nihil imputabitur, quin potius 
copiosa merces nobis veniet a Deo. Siquidem quid- 
quid in nobis erat situm, prestitimus. Nihil aliud 
jubemur, quam apud mensarios deponere pecuniam 
(Matth. 25. 91), loqui et consulere. Loquere igitur et 
admone fratrem. Verum non audivit. Tu nihilo secius 
habes paratam mercedem, si non destiteris, prius- 
quam persuadeas, donec spiritum efflaveris. Terminus 
monendi sit obedientia monitionem tuam recipientis. 
Diabolus cireumcursat obsistere cupiens nostr salu- 
ti, non solum ipse nibil hinc lucri reportans , verum 
etiam suo studio gravissima detrimenta sibi concilians, 
Is tamén usque adeo vesanus est, ut frequenter et illa 
tentet , qua fleri non possunt : nec illos solum ado- 
riatur, quos omnino confidit se supplantaturum deje- 
cturumque, verum etiam eos, quos probabile est arti- 
bus ipsius fore superiores, Itaque cum audiret laudari 
Job ab eo , qui novit arcana omnia , nitrum Deo, 
sperabat fore, ut eum subvertére posset : nec destitit 
omnia movere molirique, quo snpplantaret hominem, 


! Alii post, laudari , addunt, admirationemque obtinere. 
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nce desperavit impurus ille ac sceleratissimus ἆ- 
mon : idque cum Deus justo illi tantum virtutis suo 
suffragio tribuisset. Et post h»c non erubescimus, 
neque pudore suffundimur, dic mihi, si cum diabolus 
- humquain desperet nostram perniciem, sed indesincn- 
ter eam exspectet, nos fratrum salutem desperabimus? 
Et tamen illum decebat, etiam priusquam expertus 
esset, e lucia abstinere : nam Deus erat qui testimo- 
nium ferebat de justi virtute. Nec tamen abstinuit , 
sed pra nimio furore, quo fertur adversuin nos, etiam 
post Dei testimonium sperabat futurum, ut illius zeta- 
tis prxstantissimo viro superior evaderet. Cieteruin 
nihil est tale , quod nos in desperationem adigat , et 
tamen desistimus. Ac diabolus quidem vetinte Βου, 
non discedit a pugna adversum nos suscepta : lu ve- 
ro cum Deus maudet exstimuletque ad subveniendum 
lapsis , resilis refugisque. Audierat diabolus loquen- 
tem Deum, Homo justus, veraz, timens Deum, abstinens 
nb omni opere malo (Job. 1. 8) , quodque nullus esset 
ili similis ex iis, qui sunt super terram, et tamen post 
tanta taliaque judicia perseveravit dicere : quid si 
quando perpetuitate magnitudineque malorum irruen- 
tium valeat illum superare , et hanc excelsam deji- 
cere Lurrim ? 

4. Quis igitur erit nobis veniz locus, dilectissimi, 

out quid excusabimus, si cum tanta sit mali daemonis 
in nostrum insanientis exitium vigilantia , nos ne tan- 
tulum quidem similis diligentize afferamus ad salutem 
fratrum nostrorum , przsertim cum Deum habeamus 
auxiliatorem? Itaque cuin videris fratrem tuum durum, 
rigidum, minimeque attentum, dic apud temetipsum : 
quid si progressu temporis aliquando valeamus illum 
flectere? Hoc nimirum, et Paulus przxcepit : Servum 
Domini non oportet litigare, sed placidum esse erga 
cunctos, erudientem eos qui resistunt veritati, si quando 
det illis Deus ponilentiam in. agnitionem veritatis (9. 
Tim. 2. 21. 25). Annon vides parentes, quomodo filiis 
suis, licet frequenter desperatis, assident lacorymantes, 
lamentantes, exosculantes, omnia qua possunt admo- 
ventes ad supremum usque halitum ? Hoc tu quoque 
facito pro fratribus. Et tamen illi non possunt lacry- 
imis ac lamentis neque morbum depellere, neque mor- 
tem imminentem abigere. Tu vero frequenter poteris 
animam deploratam assiduitate instantiaque per lamen- 
Jlà revocare ac suscitare. Dedisti consilium , nec per- 
suasisti, illaceryma, punge frequenter, ac suspira pau- 
Íulum , ut tua sollicitudo incutiat illi verecundiam ; 
iique se cenvertat ad salutem. Quid ergo eolus pos- 
sem efficere? Neque enim quotidie vobis omuibus 
solus adesse valeo , neque suppetit mihi facultas , ut 
solus cum tanta disputem multitudine. 

Frater (ratrem trahat ad salutem. — Caeterum si vos 
velitis inter vos aliis aliorum partiri curam salutis, ac 
vestruin quisque unum suscipere fratrum neglectorum, 
illico nobis cresceret zdificatio. Et quid attinet dicere 
de iis, qui post multam et diutinam admenitionem 
seipsos ad meliorem frugein recipiunt? Neque enim ab 
illis, etiam si tenerentur immedicabili morbo , Opor- 
teret desistere , neque curam abjicere , etiamsi certo 
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presciremus futurum, ut post nultam sollicitudinem, 
multamque adhibitam admonitionem, nihilo pius sint 
profecturi. Quod si h:xec oratio vobis videtur incredi 
bilis , age , ex factis dictisque Chrisü reddemus eam 
credibilem. Nam nos quidem ignari sumus futurorum, 
unde nec dijudicare possumus de iis qui audiunt, 
utrum obtemperaturi sint dictis nostris , an secus : 
Cliristus autem cum hzc utraque probe nosset , n«v 
cessavit ad extremum usque corrigere illum , qui sil» 
non esset auscultaturus. 

Christi erga Judam lenitas. — Itaque cum sciret Ju- 
dam non revocatum iri a proditione, non tamen ces- 
Savit assiduis consiliis, monitis, beneficiis, minis, 
demum omni doctrinz specie a proditione retrahere, 
nec destitit illum dictis ceu freno cohibere. Hoc au- 
tera fecit nos instituens, ut etiamsi przsciamus fui- 
rum, ut fratres non obtemperent, tamen quidquid ia 
nostra fuerit facultate prestemus, tamquam parata 
nobis admonitionis nostre mercede. "Vide autew 
quanta assiduitate, quantaque sapientia illum coLi- 
buerit. Unus vestrum me proditurus est (Matth. 26.211). 
Λο rursum : Non de omnibus vobis loquor, novi qu. 
elegi (Joan, 15. 18). Et : Unus ez vobis diabolus es 
(Joan. 6. 71). Sustinuit omnes in angorem inducere, 
ne vulgatet proditorem, ac mauifesta redargutio.e 
redderet etiam impudentiorem. Nam ut intelligas qu 
aliis etiam angorem et metum injecerint Christi dicia, 
licet sibi nullius mali consciis, audi quomodo quisque 
anxius dixit : Numquid ego sum, Domine (Mau. 25. 
22)? Neque vero dictis tantum, verum et factis illum 
corripuit. Cum enim benignitatem suam frequeater 
ac modis omnibus declarasset, leprosos emundan., 
d:emones abigens, s:egrotos sanans, mortuos excitam,. 
paralyticos restituens ; breviter cum omnibus benefíe- 
cisset, neminem tamen puniit, semper habens in ore, 
Non veni ut judicem mundum, sed ut servem mundau 
(Joan. 19. 47). Ne putaret Judas, quod tantum nos«t 
benefacere, punire vero nequaquam, et hanc qooque 
partem ipsum docuit, videlicet quod punire possc, 
supplicioque afficere peccantes. 

9. Quare Christus cum omnibus benefecerit, mevsiuca 
punierit in terrís. — AC vide quam sapienter et coa- 
gruenter hoc etiam docuerit: nec tamen bominew 
quempiam punierit, supplicioque affecerit. Qui sic! 
Ut discipulus puniendi facultatem in eo cognosceret. 
Etenim $i quem punisset, secum pugnare visus fuisset. 
qui dixerat : Non veni ut judicem mundum, sed ut se. 
vem mundum (Joan. 12. 47). Rursum si neminem ῥα- 
nisset, mansisset incorrigibilis discipulus, nisi et faci? 
didicisset illi esse puniendi facultatem. Quorsum igitur? 

Ficui quare maledizerit. — Ut simul et terreret ὁ- 
scipulum, ne per contemptum fieret deterior, nec ul 
lus tamen hominum afflictionem, poenam, aut supp-i* 
cium pateretur, in ficuin arborem Christus hanc sais 
potestatem exercuit, dicens : Ne posthac ez te [τς 
nascatur (Matth. 21. 19), eamque mox simplici verbe 
arefecit. Hoc pacto factum est pariter, ut nihil nox 
rediret ad ullum homiaem, et ipse suam poten! 14 
declararet, vindicta in arborem impacta. Diseip oa 





967 
0o'oTt09- xal οὐχ ἀπεγίνωσχεν ὁ μιαρὸς xai mag- 
τρόνη ρος δαίµων ἐχεῖνος, καίτοι τοῦ θεοῦ τοσαύττν 
τῷ δικαίΐῳ φηφισαµένου τὴν ἀρετὴῆν. Εἶτα οὐκ αἱ- 
σχυνόμεθα, οὐδὲ ἐρυθριάζοµεν, εἰπέ pot, εἰ, τοῦ δια- 
θόλου µηδέποτε ἀπογινώσχοντος τῆς ἀπωλείας ἡμῶν, 
ἀλλ᾽ ἀεὶ προσδοκῶντος αὐτὴν, αὐτοὶ τῆς τῶν ἀδελ- 
qv ἀπογνωσόμεθα σωτηρίας; Καΐτοι ἐχεῖνον μὲν 
καὶ πρὸ τῆς πείρας ἀποστῆναι τῶν παλαισμάτων 
ἔδει- Θεὸς γὰρ fiv ὁ μαρτυρῶν τῷ δικαίῳ τὴν ἀρετήν" 
ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ ἀπέστη, ἀλλ ὑπὸ πολλῆς μανίας τῆς 
καθ᾽ ἡμῶν χαὶ μετὰ τὴν τοῦ Θεοῦ µαρτυρίαν Άλπισε 
περεέσεσθαι τοῦ γενναίου τότε ἑἐχείνο. "Hyd; δὲ 
οὔδέν ἐστιτοιοῦτον τὸ ποιοῦν εἰς ἁπόγνωσιν ἐμπίπτειν, 
xai ὅμως ἀφιστάμεθα. Καὶ ὁ μὲν διάδολος, χαίτοι 
τοῦ Θεοῦ χωλύοντος, οὐχ ἀναχωρεῖ τῆς χαθ᾽ ἡμῶν 
μάχης σὺ δὲ, τοῦ Θεοῦ προτρέποντός at xal διεγεί- 
ῥοντος εἰς την ἀντίληφιν τῶν πεπτωκότων, ἀποπηδᾶς ; 
"Ηχουσεν ὁ διάθολος τοῦ θεοῦ λέγοντος" "ΑΡ θρωπος 
δίλαιος, ἀληθινὺς, θεοὀεδἠς, ἀπεχόμενος ἀπὸ 
«ζενν τὸς πονηροὺ πράγματος, xaX ὅτι οὐδείς ἐστι 
τοιοῦτος τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ' καὶ μετὰ τοσαύτας xal 
τοιαύτας φΊφους ἑνέμεινεν ὅμως λέγων" µβποτε τῇ 
συν-χεία xal τῷ µεγέθει τῶν ἑπαγομένων αὐτῷ xa- 
x&v δυνηθῶ αὐτοῦ περιγίνεσθαι, xal τὸν µέγαν τοῦτον 
καθελεῖν πύργον; 


δ. TÉ οὖν ἡμῖν ἔσται συγγνώμη, ἀγαπητοὶ, τὶς δὲ 
& τολογέα, εἰ τοσαύτῃ τοῦ πονηροῦ δαίµονος xaO ἡμῶν 
κεχρηµένου µανίᾳ, ἡμεῖς μηδὲ τὸ πολλοστὸν τῆς 
τοσαύτης σπουδῆς εἰς τὴν σωτηρίαν τῶν ἡμετέρων 
ἁἀδελφῶν εἰσενέγχοιμεν, xal ταῦτα τὸν θεὺν σύμμα- 
χον ἔχοντες; Ὅταν γοῦν ἵδῃς σκληρὸν xa ἁπηνῆ [719] 
τὸν ἀδελφὸν, xaX μ] προσἐχοντά aot, λέγε πρὸς σεαυ- 
τόν" Μήποτε τῷ χρόνῳ δυνηθῶμεν πεῖσαι; Οὕτω καὶ 
Πα Όλος ἐχέλευσε ποιεῖν' Δοῦ ον δὲ Κυρίου οὐ δεῖ 
(ιά χεσθαι, ἀ 12 ἤπιο» εἶναι πρὸς πάντας, ày 
πραόζσηει παιδεύοντα τοὺς ἀντιδιατιθεμένους, µή- 
ποτε δώῃ αὐτοῖς ὁ θεὸς µετάνοιαν εἰς ἐπίγγωσιν 
Φ.1ηθείας. θὐχ ὁρᾷς τοὺς πατέρας, πῶς πολλάχις τῶν 
vic αὐτοῖς ἀπεγνωσμένων, παραχάθηνται δαχρύον. 
τες, θρηνοῦντες, χαταφιλοῦντες, τὰ παρ) ἑαυτῶν 
εξ σερέροντες ἅπαντα ἕως ἑσχάτης ἀναπνοῆς; Τοῦτο 
καὶ σὺ περὶ τὸν ἀδελφὸν ποίησον. Καΐτοι ἐχεῖνοι μὲν 
X σε» τῶν θρῄνων χαὶ τῶν δαχρύων οὔτε τὴν ἀῤῥωστίαν 
& τεελάσαι, οὔτε τὸν θάνατον ἑπελθόντα ἁποχρούσασθαι 
δύνανται’ σὺ δὲ ψυχὴν ἁἀπογνωσθεῖσαν τῇ χαρτερίᾳ 
καὶ fj προσεδρίᾳ δυνἠσῃ πολλάκις διὰ τῶν θρήνων 
εαν τῶν δακρύων Σπισπάσασθαι xat. ἀναστῆσαι. Συν- 
:βούλευσας, καὶ οὐκ ἔπεισας; δάχρυσον, xai καθάψῃ 
πολλάκις στέναξον πικρὸν, ἵνα αἰδεσθείς eou τὴν 
«δε µονίαν, ἐπιστρέψῃ πρὸς τὴν σωτηρίαν. Τί δυνή- 
so Ra ἑτὼ μόνος ποιεῖν; οὗ γὰρ δὴ πᾶσιν ὑμῖν xat 
:κ«άιστην συγγίνεσθαι δύναμµαι ^ μόνος τὴν ἡμέραν, 
'ὑδὲ ἀρχῷ πλήθει τοσούτῳ διαλέγεσθαι μόνος. 


"Y gel, 6h, el. βουληθείητε τὴν ἀλλήλων διανείµα- 
Sax. σωτηρίαν, xaX ἔχαστος ἕνα ἀπολαθεῖν τῶν ἡμε- 
πιμαάνων ἀδελφῶν, ταχέως ἡμῖν τὰ τῆς οἱχοδομῆς 
|Ὀξηθήσεται. Καὶ εί χρὴ λέγειν τῶν μετὰ πολλὴν 
τα ρ«χίνεσιν ἀνακτωμένων ἑαυτούς; Οὐδὲ γὰρ ἐχείνων 
«τον ἀνίατα νοσούντων ἀφίστασθαι χρὴ xal ἀμελεῖν 
Ἑν Ἱπροειδότες ὦμεν σαφῶς, ὅτι πολλῆς ἀπολαύσαν- 
ες τῆς σπουδής καὶ τῆς σωµθουλῆς, οὐδὲν χερδανοῦσι 
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πλέον. Ei δὲ παράδοξος ὑμῖν ὁ λόγος οὗτος εἶναι δο- 
χεῖ, φέρε, ἀφ᾽ ὧν ὁ Χριστὸς ἐποίησέ τε xai εἶπεν, 
ἀπὸ τούτων αὐτὸν πιστωαόµεθα. Ἡμεῖς μὲν γὰρ οἱ 
ἄνθρωποι τὸ µέλλαν ἀγνοοῦμεν, ὅθεν οὐδὲ διισχυρίζε- 
σθαι δυνάµεθα περὶ τῶν ἀχονόντων, εἴτα πεισθήσον- 
ται, εἴτε ἀπειθήσουσι τοῖς παρ᾽ ἡμῶν λεγομένοις' ὁ 
δὲ Χριστὸς ταῦτα ἀμφότερα εἰδὼς σαφῶς, οὐ διέλιπε 
τὸν οὐχ ἀχουσόμενον αὐτοῦ δι«ρΏαύμενος µέχρι τέ- 
λους. 


Tóv γοῦν Ἰούδαν εἰδὼς οὖχ ἁποστησόμενον τῆς 
προδοσίας, οὗ διέλιπε συμθουλαῖς, παραινέσεσιν͵, 


.εὑεργεσίαις, ἀπειλαῖς, παντὶ τρόπῳ διδασχαλίας 


ἀναστέλλων αὐτὸν ix τῆς προδοσίας. xaX συνεχῶς 
ἀναχρουόμενος, ὥσπερ τινὶ χαλινῷ, τῷ λόγῳ. Τούτο 
δὲ ποιεῖ, παιδεύων ἡμᾶς, κἂν προειδότες ὤμεν, ὅτι 
οὗ πεισθήσονται οἱ ἁδελφοὶ, τὰ παρ ἑαυτῶν ἅπαντα 
ἀποπληροῦν, ὡς ἀπηρτισμένου τῆς συμθουλΏς ἡμῖν 
τοῦ μισθοῦ. Καὶ ὅρα πῶς συνεχῶς αὐτὸν xal σοφῶς 
ἀνέστελλε δι ὧν ἔλεγεν' Εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει 
με. Καὶ πάλιν’ Ob περὶ πάντων ὑμῶν Aéyo* οἶδα 
οὓς ἐξελεξάμη». Καὶ πἀλ.ν' Elc 8E ὑμῶν διἀθο.λός 
ἐστι. Καὶ νείχετο πάντας Ev ἀγωνίᾳ καθιστᾷν, ὥστε 
μὴ ἐκπομπεῦσαι τὸν προδότην, χαὶ ἀναισχυντότερον 
ποιῆσαι τῇ τῶν ἑλέγχων περιφανείᾳ. "Οτι γὰρ xai 
τοῖς ἄλλοις ἀγωνίαν xal φόδον ἐνέθαλε τὰ λεγόμενα, 
χαίτοι μηδὲν ἑαυτοῖς συνειδόσι πονηρὸν, ἄχουσον πῶς 
ἕχαστος ἀγωνιῶν ἔλεχε b* Μήτι ἐγώ εἰμι, Κύριε; 05 
διὰ ῥημάτων δὲ µόνον, ἀλλὰ xat διὰ [115] πραγµά- 
των αὐτὸν ἐπαίδενεν, Ἐπειδὴ γὰρ τὴν ἑαυτοῦ φιλαν- 
θρωπίαν ἐπεδείξατο πολλάκις χαὶ διὰ πάντων, λεπροὺς 
χαθαίρων, δαίµονας ἀπελαύνων, νοσοῦντας ἰώμενος, 
νεκροὺς ἑγείρων, παραλελνµένους σφίγγων, xat 
πάντας μὲν εὐηργέτησεν, ἑχόλασε δὲ οὐδένα, xai 
συνεχῶς ἔλεχεν, Οὐκ ᾖ.1θον ἴγα κρίγω τὸν κόσµο», 
ἆ.11' ἵνα σώσω τὸν κόσμον" ἵνα μὴ νοµἰσῃ ὁ Ἰού- 
δας, ὅτι εὐεργετεῖν μὲν µόνον οἶδεν ὁ Χριστὸς, χολά- 
ζειν δὲ οὐχέτι, χαὶ τοῦτο αὐτὸν διδάσχει τὸ µέρος, 
οἷον ὅτι xal χολάζειν δύναται xal τιμωρεῖσθαι τοὺς 
ἁμαρτάνοντας. 


€'. Καὶ ὅρα πῶς αοφῶς καὶ προσηχόντως xal τοῦ- 
τον ^ μὲν ἐπαίδευσε, xai ἀνθρώπων οὐδένα χολάσαι 
οὐδὲ τιµωρήσασθαι ἠνέσχετο. Πῶς οὖν; Ἵνα µάθῃ τὴν 
τιμωρητιχὴν αὐτοῦ δύναμιν ὁ μαθητής. El psv γὰρ 
ἑχόλασέ τινα, ἔδαξεν ἂν ἐναντιοῦσθαι ἑαυτῷ λέγοντι’ 
Ovx jAQov ἵνα κρίγω τὸν κόσμον, AA ἵνα σώσω 
τὸν κόσμον. Πάλιν, εἰ µηδένα ἐχόλασεν, ἀδιόρθωτος 
ἔμενεν ὁ μαθητὴς, o0. µανθάνων διὰ τῶν ἔργων την 
χρλαστιχὴν αὐτοῦ δύναμιν. Τί οὖν ἵνα γένηται; 


"Ὥστε καὶ xbv μαθητὴν φοδηθήναι χαὶ μὴ xata- 
Φρονῄσαντα γενέσθαι χείρω, καὶ ἀνθρώπων µτδένα 
πληγῆναι, μηδὲ κόλασιν ὑπομεῖναι καὶ τιµωρίαν, εἰς 
τὴν συχῆν τὴν δύναμιν ταύτην ἐπιδείχνυται ὁ Χρι- 
στὸς, εἰπὼν, Μηχέτι àx coU χαρπὸς γένηται, xai 
ῥήματι φιλῷ 4 ξηράνας αὐτὴν παραχρῆΏμα. θὕτω γὰρ 
of τε ἄνθρωποι πάντες ἔμενον ἀθλαδεῖς, αὑτός τε τὴν 
ἑαυτοῦ δύναμιν ἐπεδείχνυτο, τοῦ φυτοῦ δεξαµένου τὴν 
τιµωρίαν. Καὶ ὁ µαθητὴς δὲ sl προσεῖχε, µέγάλιν 
ἂν ἀπὸ τῆς χολάσεως ταύτης ἑχαρπώσατο τὴν ὠφέ- 


b Unus ms. ἕχαστος συνιδὼν ἔλεγε. 

* [πι nis. γαὶ τοῦτο, tüelius. quam al τοῦτο, inquit 
Meu [.. eul nos dissentientes τοῦτον recepimus. Epi, 

LSavi.. in marg. xot ῥὴμα quiov. 
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Xetav* à)" ὅμως οὐδὲ οὕτω διωρθώθη. 'O δὲ Χριστὸς 
καν τοῦτο προειδὼς, οὐχὶ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ xa 
ἕτερον μετὰ τούτου πολλῷ μεῖζον τούτον ἐποίησεν. 
Ὅτε γοῦν ἐπέθεντο αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι μετὰ μαχαιρῶν 
χαὶ ξύλων τὰς χεῖρας ὁπλίσαντες xav αὐτοῦ, τότε 
πάντας αὐτοὺς ἑπήρωσε᾽ τὸ γὰρ εἰπεῖν, Τίνα ζη- 
τεῖτε; τοῦτο ἐμφαίνοντος ἣν. Ἐπειδὴ γὰρ ἔλεγε 
συνεχῶς ὁ 'loobac Τί θέ.Τετό µοι δοῦναι, καὶ ἑγὼ 
ὑμῖν παραδώσω αὐτύών; βουλόμενος ὁ Κύριος xat 
τοὺς Ἰουδαίους πεἶσαι, χἀκεϊῖνον διδάξαι, ὅτι ἑχὼν 
ἔρχεται ἐπὶ τὸ πάθος, xal τὸ πᾶν αὐτοῦ ἐστιν α, οὐ 
τῆς ἐχείνου πανουργἰας δυνηθείσης αὐτοῦ περιχίνε- 
σθαι, αὑτοῦ τοῦ προδότου μετὰ πάντων ἑστῶτος, 
qno, Τίνα ζητεῖτε; οὕτως οὐχ δει ὃν ἔμελλε παρα- 
διδόναι, ἀλλ᾽ ἑπήρωσεν αὐτοῦ τὴν ὄψιν' χαὶ οὐ τοῦτο 
µόνον, ἀλλὰ xal ὑπτίους ἅπαντας ἔῤῥιψε διὰ τῆς 
φωνῆς ταύτης. Καὶ ἐπειδὴ μηδὲ τοῦτο αὐτοὺς ἔπιει- 
χεστέρους ἑποίησε, μηδὲ τὸν μιαρὺν ἐχεῖνον τῆς προ- 
δοσίας ἀπέστησεν, ἀλλ᾽ ἔμενεν ἀνίατος ὧν, οὐδὲ οὕτω 
πάλιν ὁ Χριστὸς ἀπέστη τῆς περὶ αὐτὸν εὐνοίας τε 
xaX ἐπιμελείας ἀλλ ópa πῶς ἐντρεπτιχώτατα τῆς 
. ἀναιδοῦς καθάπτεται φυχῆς, xat φθέγγεται ῥήματα 
ἱχανὰ b xai λιθίνην µαλάξαι διάνοιαν. Ἐπειδὴ γὰρ 
ὥρμησεν αὐτὸν φιλῆσαι, 7l φησιν; Ἰούδα, φιλήματι 
τὺν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου παραδίδως ; οὐδὲ αὑτὸ τῆς 
προδοσίας αἰσχύνῃ τὸ σχῆμα; Ταῦτα δὲ ἔλεγεν ὁ 
Χριστὸς χαθαπτόµενος αὐτοῦ, καὶ τῆς προτέρας [714] 
ἀναμιμνῄσχων συνηθείας. ᾽Αλλ' ὅμως τοσαῦτα του 
Κυρίου xal ποιῄσαντος xdi εἰπόντος, οὖκ ἐγένετο 
βελτίων ἐχεῖνος, οἆ παρὰ τὴν τοῦ συμθουλεύσαντος 


ἀσθένειαν, ἀλλὰ παρὰ τὴν αὐνοῦ ῥᾳθυμίαν c. Ὁ δὲ : 


Χριστὸς, χαΐτοι ταῦτα πάντα προειδώς, οὗ διέλιπεν 
ἐξ ἀρχῆς µέχρι τέλους τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ ἅπαντα ἔπι- 
δειχνύµενος. "Απερ οὖν ἅπαντα xat ἡμᾶς εἰδότας, 
ἀγαπητοὶ, συνεχῶς xal διαπαντὸς τοὺς Ἡμελημένους 
τῶν ἁδελφῶν τῶν ἡμετέρων ῥυθμίζειν καὶ φιλεῖν 
χρὴ, κἂν μηδὲν ἐκ τῆς συμθουλῆς Υίνηται χέρδος. El 
γὰρ ὁ τὸ τέλος εἰδὼς τοιοῦτον ἐσόμενον, τοσαύτῃ περὶ 
τὺν οὐδὲν μέλλοντα χαρποῦσθαι Ex τῆς παραινέσεως 
ταύτης ἐχρήσατο προνοίᾳ, ποίας ἂν εἴημεν ἄξιοι συγ- 
γνώμης ἡμεῖς, ὅταν μηδὲ τὴν τῶν πραγμάτων Ex6a- 
σιν εἰδότες, οὕτω τῆς τῶν πλησίον σωτηρίας ῥᾳθυ- 
μῶμεν, ἐχ πρώτης χαὶ δευτἐρας αὐτοὺς συμθουλῆς 
ἐγχαταλιμπάνοντες; Μετὰ δὲ τῶν εἰρημένων ἁπάντων 
καὶ τὰ καθ ἡμᾶς αὑτοὺς ἐννοήσωμαν, ὅτι καθ ἐχά- 


στην ἡμέραν τοῦ Θεοῦ πρὸς ἡμᾶς διαλεγοµένου διὰ 


τῶν προφητῶν, διὰ τῶν ἁποστόλων, xa0' ἑχάστην 
παραχούοµεν τὴν ἡμέραν xal ὅμως οὐχ ἀφίσταται 
χαὶ διαλεγόµενος χαὶ παραχαλῶν ἀεὶ τοὺς ἀφηνιῶντας 
καὶ μ] προσέχοντας. Καὶ Bod Παῦλος λέγων ᾿Υπὲρ 
Χριστοῦ πρεσθεύοµε», ὡς τοῦ θεοῦ παρακαΆοῦγ- 
τος δὲ ἡμῶν, δεόµεθα ὑπὲρ Χριστοῦ, κατα.1λάγητε 
τῷ 66. El γὰρ χρή τι xaX θαυμαστὸν εἰπεῖν, οὗ 
τοσούτων ἑπαίνων ἄξιος ὁ προειδὼς, ὅτι πεισθήσεται 
πάντως ὁ δεχόμενος τὴν συμθουλὴν, xai οὕτω συµ- 
δουλεύων, ὡς ὁ πολλάκις μὲν εἰπὼν καὶ συμδουλεύσας 
καὶ ἀποτυχὼν, οὐχ ἀφιστάμενος δὲ οὐδὲ οὕτω. 


Εὸν μὲν γὰρ πρότερον ἡ τοῦ πεισθῄήσεσθαι ἑλπὶς 
τὸν ἀχούοντα, χἂν ἁπάντων νωθέστερος fj, διεγείρει 
πρὸς τὴν παραΐνεσιν᾿ οὗτος δὲ ὁ συνεχῶς συμθουλεύων 


Φ Wc, xal τὸ πᾶν αὐτυῦ ἐστιν, desunt in quinque mss. 


b Alli ῥῆμα ἱκανόν. 
* Alii τήν αὐτοῦ πονηρίαν. 


"συνέζη, δΏλον μὲν χαὶ ἓχ τοῦ λαχόντος αὐτῷ τέλου», 
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xat παραχουόµενος, εἶτα οὐχ ἀφιστάμενος, θερµο-ά- 
της xaX γνησιωτάτης ἀγάπης τεκµήριον ἐπιδείχνυτα:, 
ἐλπίδι μὲν οὐδεμιᾷ τοιαύτῃ τρεφόµενος, διὰ δὲ τὺ 
πρὺς τὸν ἀχούοντα φΏτρον µόνον τῆς περὶ τὸν ἀδε]- 
φὸν οὐχ ἀφιστάμενος ἐπιμελείας. ἸΑλλ' ὅτι μὲν yt 
µηδέποτε ἀφίστασθαι τῶν πεπτωχότων, x&v προειδό 
τες ὤμεν, ὅτι οὗ πεισθήσονται ἡμῖν, ἱχανῶς ἁποῦῖ- 
δειχται. Aet δὲ λοιπὸν ἐπὶ τὴν τῶν τρυφώντων κα-- 
ηγορίαν βαδίσαι. Ἔως γὰρ ἂν ἑστήχῃ ἡ ἑορτὴ αὖτ, 
xai τὰ ἕλχη τῆς µέθης &v ταῖς τῶν µεθυόντων ἑργά- 
ξεται ψυχαῖς ὁ διάδολος, xaX ἡμᾶς τὰ φάρμακα ἐτι- 
τιθέναι χρἠ. 

€". Χθὲς μὲν οὖν τὸν Παῦλον αὐτοῖς ἐπετεεχίσαμεν 
Aévovta- Etre ἑσθίετε, εἴτε πίγετε, εἶτε τι ποιεῖτε, 
πάντα slc δόξα» θεοῦ ποιεῖτε. Σήμµερον δὲ so 
Παύλου Δεσπότην δείξοµεν αὐτοῖς, οὐχὶ παραινοῦντι 
µόνον, οὐδὲ συμδουλεύοντα ἀπέχεσθαι τρυφῆς, ἆλλα 
καὶ χολάζοντα τὸν ἐν τρυφῇ ζῶντα, χαὶ τιμωρούμενν». 
Ἡ γὰρ τοῦ πλονσίου xal τοῦ Λαζάρου xai τῶν Éxa- 
τέροις συµθάντων ἱστορία οὐδὲν ἕτερον T) τοῦτο ἐν- 
δείχνυται. Μᾶλλον δὲ, ἵνα μὴ παρέργως τοῦτο ποι{συ- 
μεν, ἄνωθεν ὑμῖν αὐτὴν ἀναγνώσομαι τὴν παραθολ{». 
᾿Αγθρωπός τις ἦν π.Ίούσιος, xal ἐνεδιδύσχετι 
πορφύραν xal βύσσον, εὑφραινόμενος καθ ἡμέ- 
pav Ἀαμαρῶς' πτωχὸς δέ τις ἦν ὀνόματι Λάζαρος, 
ὃς ἐδέδἼλητο εἰς τὸν zvAova αὐτοῦ ἡ Σχωμένες. 
xal ἐπιθυμῶν χορτασθήγαι ἀπὸ τῶν Φεχίων tc» 
πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης τοῦ π.ἱουσίου” d.l.a 
καὶ οἱ κύνες [115] ἐρχόμεγοι, xepiéAsuxor τὰ &1a 
αὐτοῦ. Τίνος uày οὖν ἔνεχεν ἓν παραθολαῖς ἑλάλε: ὁ 
Δεσπότης, καὶ τί δήποτε τῶν παραθοιῶν τὰς μὲ, 
ἕλνε, τὰς δὲ οὐχ ἕἔλυε, xal τί qv ἐστιν d) παραθοὶ;. 
καὶ ὅσα τοιαῦτα, εἰς ἕτερον χαιρὺν ταμιευσόµεύα, 
ὥστε μὴ τοῦ χατεπείχοντος ἀποστῆναι λόγου vov 
ἐκεῖνο δὲ τέως πρὺς ὑμᾶς ἑροῦμεν µόνον, τίς Es: 
τῶν εὐαγγελιστῶν ὁ τὴν παραθολὴν ταύτην εἱρτχένοι 
τὸν Χριστὸν εἰπών. Τίς οὖν ἐστιν; Ὁ λουχᾶς µόνι.. 
Καὶ γὰρ καὶ τοῦτο ἀναγχαῖυν εἰδέναι, ὅτι τῶν εἰρι- 
µένων τὰ μὲν οἱ τέσσαρες εἶπον, τὰ δὲ κατ Ix 
ἕχαστος ἀπολαθών. . 


Tivog Évexsv; "Iva xal τῶν λοιπῶν ἀἆναγχα 
ἡμῖν d$ ἀνάγνωσις vévntat, καὶ τὸ τῆς συμφωνία: 
ἐξαίρετον διαφανῃ. El μὲν γὰρ .πάντε ἅταντ 
εἶπον, οὐχ ἂν πᾶσι μετὰ σπουδῃς προσείχοµεν, à 
χοῦντος ἑνὸς διδάξαι τὸ πᾶν εἰ δὲ πάντες ràvz 
ἐξηλλαγμένα εἶπον, οὐχ ἂν ἐφάνη τὸ τῆς συμφωνία; 
ἐξαίρετον. Διὰ τοῦτο xal χοινῃ πάντες πολλὰ ἔγῃ:- 
ψαν, xaY xaz' ἰδίαν ἕχαστος ἀπολαθών. Ὅπερ ον 
Χριστὸς διὰ τῆς παραθολῆς διδάσχει, τοῦτό iz». 
"Ανθρωπός τις, φησὶν, ἣν πλούσιος xaxiq πολλῇ c 
ζῶν, οὐδεμιᾶς πεῖραν ἑδέχετο συμφορᾶς, ἀλλὰ πάν: 


. αὐτῷ ὥσπερ kx πηγῶν ἑπέῤῥει. Ότι γὰρ οὐδὲν τῶν 


ἁδοχήτων συνέδαινεν αὐτῷ, οὐδ' ἀθυμίας ὑπόθεσις, 
οὐδ' ἀνωμαλία τις βιωτικὴ, αὐτὸ τοῦτο ἠνίξατο 3 
εἰπεῖν d, ὅτι ηὐφραίνετο, καθ) ἡμέραν. "Oc δὲ κακή 


xa «pb τοῦ τέλους δὲ Ex τῆς περὶ τὸν πένητα Υεν- 
µένης ὑπεροψίας. Ὅτι γὰρ οὗ µόνον ἐχεῖνον τὸ» it 





à Savil. τῷ εἰπεῖν. 


autem si hzc animadvertisset, ingentem ex hoc ul- 
tione cepisset utilitatem. Sed tamen ne sic quidem 
correctus est. Christus autem przscius et hoc eventu- 
rum, non hoc tantum, verum etiam aliud hoc multo 
majus effecit. Cum gladiis et fustibus armati manus 
in ipsum pararent injicere Judzi, tum illos omnes 
exezcavit. ld enim declaravit, eum diceret : Quem 
qurritis (Joan. 18. 4)? Cum enim Judas frequenter 
dixisset: Quid vultis mihi dare, et ego vobis tradam 
eum (Matth. 26. 15)? ille volens Judzis persuadere, 
discipulumque docere, se volentem ad mortem ire, et 
omnia ipsius esse, nec Jud:e malitia victum huc adigi 
potuisse, ipso proditore cum cseteris omnibus ad- 
stante, Quem, inquit, queritis? Itane non noverat quem 
erat proditurus? Sed Dominus obczcarat illius ocu- 
los, nec id solum, verum etiam omnes hac voce resu- 
pinatos dejecit in terram. Ubi vero nec ea res illos 
reddidit bumaniores, neque sceleratum illum a pro- 
ditione revocavit, sed perseverabat insanabilis, ne sic 
quidem alienatus est Dominus, quo minus rursus illi 
tam benevolentiam, tum curam impenderet, Sed age 
considera, quam opportune impudentem tangat ani- 
mum, οἱ ea loquatur, qus vel saxeam mentem queant 
emnollire. Etenim simul atque Judas accessisset ad 
eum osculaturus, quid ait? Juda, osculo Filium homi- 
nis prodis (Luc. 22. 48)? Nec ipsa proditionis species 
pudorem incutit? Hzc autem dicebat taxans ac pun- 
gens illum, pristinzeque commonefaciens consuetudi- 
nis. Attamen cum Christus tam- multa tum fecisset, 
tum dixisset, ille tamen nihilo factus est melior, non 
quod parum esset potens qui monebat, sed quod ille 
vecors. Christus autem cum hzc omnia pr«esciret, 
non desiit tamen ab initio usque ad finem suam exhi- 
bere benignitatem. Et nos igitur cum hzec noverimus, 
dilectissimi, debemus infatigabiliter, ac per omne 
tempus fratres nostros neglectos instruere ac monere, 
etiamsi nihil ex admonitione fructus sit rediturum. 
Etenim si Dominus qui prenoverat hujusmodi futu- 
rum eventum, hac usus est sollicitudine erga eum, 
qui nihil fructus laturus erat ex admonitione : qua 
tandem venia digni fuerimus nos, si, cum incertus sit 
nobis rerum eventus, adeo socordes fuerimus circa 
proximi salutem, post unam atque alteram admoni- 
tionem eos deserentes? Denique preter hxc omnia 
qu:e dieta sunt, etiam quid in nobis ipsis accidat con- 
sideremus, reputantes quod cum Deum nobis quotidie 
loquentem per prophetas, per apostolos oscitanter au- 
diamus, haud tamen desinit vel appellare, vel docere 
rebelles parumque attentos. Quin et Paulus clamat, 
dicens : Pro Christo legatione fungimur, tamquam Deo 
per nos obsecrante, rogamus pro Christo, reconciliamini 
Dee (2. Cor. 5. 20). Quod si dicendam aliquid novum 
et admirandum, haud tantumdem laudis meretur is qui 
przescit faturum, ut is qui consilium accipit obtem- 
peret, atque ita in consulendo perseverat, quantum is 
qui frequenter loquutus, frequenter adhibita moni- 
tione, frustratus est, nec sic tamen destitit. 

ο Plus meretur qui curat insanabilem. — Nam priorem 
illum spes futurze auditoris obsequentie, etiamsi se- 
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gnissimus fuerit, excitat ad officium admonendi : con- 
tra hic cum assidue moneat, nec audiatur, nec eo ta- 
men desistat, fervidissime cujusdam ac verissin 
caritatis argumentum przbet, qui cum nulla simili 
spe alatur, tamen ob vim amoris erga fratrem non 
desinit illius agere curam. Verum non oportere nos 
amquam desistere a cura lapsoruimn, etiamsi. przescia- 
mus illos nobis non obtemperaturos, abunie demon- 
8tratum est. Superest ut ad eorum reprehensionem 
trauseamus, qui deliciis indulgent. Donec enim dura- 
rit hoc festum, donec "ebrietatis vulnera mentibus 
ebriosorum inflixerit diabolus, oportet et nos admo- 
vere remedia. 

6. Heri quidem Paulum illis opposuimus dicentem: 
Sive editis, sive bibitis, sive aliud facitis, omnia in glo; 
riam Dei facite (1. Cor. 10. 51). Hodie vero ipsum 
Pauli Dominum illis proferemus, non modo consu- 
lentem aut monentem a deliciis abstinere, verum 
etiam insultantem ac punientem eum, qui in deliciis 
vixerat. Nam historia de divite ac Lazaro, deque iis 
qu:e utrique acciderunt, nihil aliud quam hoc decla- 
rat. Quin potius, ne leviter hoc aut obiter agamus, 
ordine vobis ipsam parabolam recitabimus : Homo 
quidam erat. dives, et induebalur purpura ac bysso, et 
epulabatur quotidie splendide. Erat autem mendicus 
quidam nomine Lasarus, qui jacebat in vestibulo illius 
ulcerosus, cupiensque saturari de micis que decidebant 
e mensa dibitis. Sed et canes adeuntes, circumlingebant 
ulcera ejus (Luc. 16. 19). Cujus gratia Dominus per 
parabolas loquutus sit, et quam tamdem ob causam 
ex parabolis alias quidem explicaverit, alias non item: 
et quidnam sit parabola, et si qua sunt hujus generis 
alia, in aliud tempus reservabimus, ne ab argumento 
nunc urgente digrediamur, Cxterum illud modo vobis 
dicemus in przsentia, quis evangelistarum scripserit 
hanc parabolam a Christo fuisse propositam? Quis igi - 
tur is est? Nimirum Lucas solus: quandoquidem et 
hoc scire refert, quod inter ea quz referuntur ab evan- 
gelistis, alia dicantur a qustuor communiter, alia spe- 
ciatim a singulis. 

Evangelist? cur non omnia scripserint eadem, —()uam 
ob causam ? Ut simul et nobis esset necessaria reli 
quorum sacra lectio, et evidenter perspicna tieret illo- 
rum inter ipsos consonantia. Etenim si omnes omnia 
dixissent, nequaquam ad omnes cum studio animum 
adjecissemus, cum unus ad omnia docenda suffecis- 
set; sin autem omnes diversa omhia atque variata 
pretulissent, nequaquam insignis illorum apparuisset 
concordia. Quapropter et omnes communiter multa 
scripserunt, etsibi quisque proprie sumpsit nonnulla. 
Hoc igitur illud est,quod per parabolam docet Christus. 
Homo quidam erat dives , cujus vífa variis vitiis erat 
inquinata, nec ipse tamen ullam sentiebat ealamita- 
tem, verum illi cuncta velut e fontibus affluebant. 
Quod enim illi nihi? acciderit subitum aut inopinatum, 
nec ulia doloris materia, nec ullum in rebus munda- 
uis incommodum, hoe ipsum aperuit Lucas, dicens : 
lxetabatur οἱ gaudebat quotidie. Caeterum quod vitio- 
sam egerit vitam, perspicuum est ex ipso vitae exitu, 





οτί 


quem sortitus est, et item ante vite exitum ex eo quod 
sie fastidivit pauperem. Nam ista res declarat, quod 
non hujus solum qui jacebat in vestibulo, verum nec 
alterius eujusquam ille misertus fuerit. Etenim si illum 
perpetuo in vestibulo prostratum, quem quotidie se- 
mel atque ilerum ac s:xpius videre cogebatur, foras 
prodiens ac domum rediens : non enim in bivio, nec 
in angiportu, occultove loco decumbebat, sed qua 
frequenter exibat intrabatque dives , sic ut vel nolens 
aspicere cogerelur; $i hunc, inquam, non est com- 
miseratus, tanta afflictum aegritudine, in egestate ac 
penuria vitam degentem , vel potius Loto vite su 
tempore morbo atque adeo gravissimo laborantem, 
cujusnam obvii misertus esset ? Etenim ut primo die 
neglexerit, certe consentaneum erat, ut altero die 
sentiret aliquid affectus. Quod si hoc quoque die dis- 
simulavit, certe tertio die, certe quarto, certe quinto, 
aut huic proximo die prorsus animo flecti debebat, 
licet feris quoque fuisset immitior. Verum nihil istius- 
modi sensit, sed illo quoque judice, qui neque Deum 
metuebat, nec hominem reverebatur, et impudentior 


erat et iuexorabilior. Nam illum quidem vidue instan-- 


tia, quamvis crudelem et asperum, tamen flexit ad 
gratiücandum, vicitque mulieris supplicatio : hunc 
vero ne ista quidem res fleetere potuit ad subvenien- 
dum pauperi. Quamquam non erat similis postulatio, 
sed hujus, nempe Lazari, multo fuit tum facilior, tum 
justior. Nam vidua quidem illum implorabat adversus 
hostes suos : hic nihil aliud petebat, quam ut sedaret 
famem, et ne contemneret pereuntem. ]lla flagitabat 
obstrepens, hic autem szxpius uno die silens apparebat 
diviti jacensque. Hoc certe satis erat vel ad saxeum 
cor emolliendum. Etenim qui obtundunt, in hos fre- 
quenter etiam provocamur ira. Ceterum quoties vide- 
uus auxilio indigentes , multo cum silentio adstantes, 
neque vocem ulla edentes, imo etiam si semper 
Írustrentur, non tamen moleste ferentes, sed tacite 
offerentes sese nostro conspectui, quamvis sipius ipsis 
lapidibus duriores, tamen admirabilem illam mode- 
stiam reveriti flectimur. Jam et aliud accedebat bis 
quae dixi non minus, videlicet quod ipsa quoque facies 
pauperis erat miserabilis, utpote fame diutinaque va- 
letudine confecta. Attamen nec harum rerum quid- 
quam implacabilem illum emollit. 

7. Hoc igitur primum vitium crudelitas erat, inhu- 
manitasque cui nibil polerat accedere. Nec enim 
simile est, si is, qui in penuria degit non succurrat 
egenis, eL si tantis affluens deliciis, alios fame tabe- 
scentes despiciat. Rursum sümile pon est si pauperem 
semel atque iterum conspectum pravtercurras, et cum 
quotidie videas, ne sic quidem ex assiduo conspectu 
excitaris ad misericordiam. Rursus alind est, si qui 
calamitatibus et angustiis premitur, maleque affe- 
ctus est animo, nom opituletur proximo : aliud si qui 
tanta fruitur voluptate perpetuaque felicitate alios 
fame tabeecentes negligat, occludatque viscera, nec 
vel ab ipsa letitia reddatur humanmor. Nam illud 
profeeto nostis, quod licet simus omnium immitis» 
suni, tanien prospero sueceseu rerum nmitiores beni- 
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gnioresque teddi consuevimus. At ilm ne cope 
quidem rerum reddebat meliorem, sed perseveralat 
versus in feram, imo potius omnium ferarum crude- 
litatem. et inbumanitatem moribus superavit. Et ta- 
men hane scelerosam et inhumanam vitam agens, 
omni rerum prosperitate fruebatur : alter vero justus, 
ac virtutis studiosus in extremis erat malis. Nam 
Lazarum fuisse justum, declaratum est tum exitu vi- 
te», tum et ante vite finem ipsa hominis in pauper- 
tate tolerantia. Quaeso, nenne videmini bxc oculis 
intaeri ? Diviti navis erat plena mercium, ae secundo 
navigabat vento. Verum ne quid mireris, 3d naufra- 
gium festinabat, eo quod opus nolebat caute ponere. 
Vis tibi commemorem et aliud illius viiam ? Quori- 
die vacabat deliciis aine ullo metu. Nam et hoc erat 
vilium, non modo hoc tempore, cun tanta a nobis 
exigitur philosophia, verum etiam initio sub Veteri 
Testamento, cum nondum nobis esset ostensa tam 
exacta philosophia. Audi igitur quid dicat propheta : 
Ve vobis, qui venturi estis in diem malum, qui appro- 
pinquatis, οί tangitis aabbata mendacia (Amos. 6. 5). 
Quid est, Tangitis sabbata mendacia? 

Sabbatum non otii, sed medilaiionis causa datwm. 
— Judaei putant sibi sabbatum otii gratia fuisse da- 
tum, verum non ista est 04854 : sed polius, ut ab- 
ducti a curis rerum temporalium, otium omne con- 
sumerent in spiritalibus, Quod enim sabbatum nou 
olii, sed spiritualis aclionis materia sit, dilucidum 
est ex ipsis rebus. Nam sacerdos eo die duplum facit 
operis, qui quotidie non nisi unicam hostiam offerre 
solitus, sabbato jubetur offerre geminam. Quod si 
prorsus esset otii dies, oportebat sacerdotem omnium 
maxime otium agere. Quoniam igitur Judsi corpora- 
lium rerum curis liberati, non vacabant spiritalibus, 
puta sobrietati, modestie, et audiendis divinis ser- 
monibus, sed contrarium potius faciebant, servientes 
ventri, indulgentes ebrietati, distenti cibis, delician- 
tes, ideo illos reprehendit propbeta. Cum enim 
dixisset, Vc qui venitis in diem molam : et cum addi- 
disset, Qui attingitis sabbata mendacia, indicavit ex 
additione, quo paclo mendacia illis sabbata essent. 
Quomodo igitur ea mendacia reddebant ?* Dum ope- 
rabantur iniquitatem, deliciis et ebrietati. vacantes, 
et sexcenta alia foedissima perpetrantes. Quod ut 
verum esse intelligas, audi qux sequuntur : qued 
ego dico per ea indicat, qu: statim adjunxit dicens : 
Qui dormitis in lectis eburneis, ac. lascivitis in. stratis 
vestris. Qui 'comeditis hados e caulis, et vitulos e bo- 
vilibus lactentes, qui bibitis vinum de[dcatum, ac pri- 
mis unguenlis ungimini (Amos. 6. 4. 6). Accepit 
sabbatum, ut animam tuam liberares a vitiis : tu vero 
tum magis illa coinmittis. Quid enim esse possit ista 
molliie nequius, quam indormire lectis eburneis! 
Nam cetera quidem peccata saltem aliquam exigua 
delectationem habent, veluti temulentia, avaritia et 
luxuria : czeterum in lectis eburneis dormire, quam 
affert voluptatem? quod solatium? Num lecti pul 
chritudo reddit nobis somnum suaviorem dulciorem 
que ? lino gravissimum est illud molestissimuimque, 
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τῷ πνυλῶνι, ἀλλ᾽ οὐδ ἄλλον τινά tst, αὐτὸς ἐχεῖνος 
τοῦτο ἔδειξεν. El γὰρ τὸν ἐν τῷ πυλῶνι διηνεχῶς ἑῤ- 
Dtppévov, καὶ πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν χείµενονι ὃν χαθ) 
ἑκάστην ἡμέραν, χαὶ ἅπαξ, xaX Ot, xal πλεονάχις, 
ὁρᾷν ἑναγχάζετο εἰσιὼν xal ἐξιών οὐ γὰρ ἐν ἁμφό- 
ξῳ, οὐδ bv. χρυπτῷ xal στενωπῷ χατέχειτο τόπῳ, 
ἁλλ' ἔνθα ᾿συνεχεῖς τὰς εἰσόδους xal τὰς ἑἐξόδους 
ποοιούµενος ὁ πλούσιος, ἄχων αὐτὸν ὁρᾶν ἠναγχάξετο" 
£l τοίνυν τοῦτον οὐχ ἠλέησε, τὸν ἓν τοσούτῳ χαλεπῷ 
πάθει χαταχείµενον, χαὶ ἁπορίᾳ τοσαύτῃη συζῶντα, 
μἄλλον δὲ διὰ παντὸς τοῦ βίου ἀῤῥωστίᾳ ταλαιπω- 
ροῦντα, χαὶ ἀῤῥωστίᾳ χαλεπωτάτῃ’ πρὸς τίνα ἂν τῶν 
ἐντυγχανόντων ἐπεχάμφθη ποτέ; Καὶ γὰρ εἰς τὴν προ- 
τέραν ἡμέραν παρέδραµε, τὴν δευτέραν εἰχὸς ἣν τι 
παθεῖν’ εἰ δὲ xai ἓν ταύτῃ παρεῖδεν, ἀλλὰ τὴν τρίτην, 
Ἡ thv τετάρτην, ἢ τὴν pev! ἐχείνην, πάντως αὐτὸν 
ἐπιχαμφθῆναι ἔδει, χαὶ εἰ τῶν θηρίων ἀγριώτερος fv. 
ΆΑλλ) οὐδὲν ἔπαθε τοιοῦτον” ἀλλὰ καὶ Exclvou τοῦ δι- 
χαστοῦ, τοῦ μήτε τὸν θεὺν φοθουµένου, μήτε ἀνθρώ- 
πους αἰδουμένου xaX ἱταμώτερος χαὶ ἁπηνέστερος γέ- 
Ύονον. Ἐκχεῖνον μὲν γὰρ Ἡ τῆς χήρας συνέχεια, xal 
ταῦτα ὠμὸν ὄντα xaX ἄγριον, δοῦναι τὴν χάριν ἔπεισε, 
καὶ πρὸς τὴν ἱχετηρίαν ἀπέχαμφε' τοῦτον δὲ οὐδὲ [716] 
τοῦτο ἴσχυσεν ἐπιχάμψαι πρὸς τὴν τοῦ πένητος ἀντί- 
Ἁγόιν' xaltot γε οὐκ (ov ἣν ἡ αἴτησις, ἀλλ' αὕτη 
πολλῷ εὐχολωτέρα xa διχαιοτέρα. Ἡ μὲν γὰρ χατὰ 
τῶν ἐχθρῶν αὐτὸν παρεχάλει, οὗτος δὲ ἡξίου λῦσαι 
λεμὸν, χαὶ μὴ περιιδεῖν ἀπολλύμενον' xàxsivr μὲν 
Ενώχλει παρακαλοῦσα, οὗτος δὲ πολλάκις τῆς ἡμέρας 
ἑφαίνετο τῷ πλουσίῳ σιγῇ χείµενος, πολὺ δὲ τοῦτο 
ἑκανὸν µαλάξαι μᾶλλον xaX λιθίνην διάνοιαν. "Ev- 
οχλούμενοι Υὰρ πολλάκις xal παραςυνόμεθα" ὅταν δὲ 
τοὺς δεοµένους βοηθείας ἴδωμεν cif] πολλῇ παρ- 
εστῶτας, xal μηδὲν φθεγγοµένους, ἀλλ’ ἀποτυγχάνον- 
«ac μὲν ἀεὶ, μὴ δυσχεραίνοντας bb, ἀλλὰ σιγῇ Φφαινο- 
µένους µόνον ἡμῖν, κἂν αὐτῶν τῶν λίθων ὤμεν 
ἀναισθητότεροι, τὴν ὑπερθολὴν τῆς ἐὀπικιχείας αἶδε- 
"σθέτες χαταχαμπτόµεθα. Καὶ ἕτερον δέ τι πρὸς 
τούτοις τούτων οὐχ ἔλαττον fjv, τὸ xal τὴν ὄψιν αὐτὴν 
ἐλεεινὴν εἶναι τοῦ πένητος, λιμῷ καὶ ἀῤῥωστίᾳ 
[uax pa χατεργασθεῖσαν. 'Αλλ' ὅμως οὐδὲν τούτων τὸν 
ἀνήμερον ἐχεῖνον ἁμάλαδς. 

C. Πρώτη μὲν οὖν καχία αὕτη ὠμότητος, καὶ ἆπαν- 
θρωπία ὑπερδολὴν οὐχ ἔχουσα. Οὐ γάρ ἐστιν ἴσον ἓν 
πενίᾳ ζῶντα uh βοηθεῖν τοῖς δεοµένοις, καὶ τασαύ- 
της ἀπολαύοντα τρυφῆς, λιμῷ τηκοµένους ἑτέρους 
πεεριορᾷν. Πάλιν οὐκ ἔστιν ἴσον, ἅπαξ 7| δεύτερον 
ἱδόντα πτωχὸν, καραδραμεῖν, xaX καθ ἑχάστην ἡμέ- 
pa» βλέποντα μηδὲ ὑπὸ τῆς κατὰ τὴν ὄψιν συνεχείας 
πρὸς τὸν ἔλεον χαὶ τὴν φιλανθρωπίαν διαναστῆναι 
"παύὐτην. Πάλιν oüx ἔστιν ἴσον ἐν συμφοραῖς ὄντα xal 
ἀθυμίαις καὶ χακῶς τὴν duyhv διαχείµενον uh βοη- 
θεῖν τοῖς πλησίον, xal τοσαύνης ἁπολαύοντα εὐφρο- 
σύνης xal διηνεχκοῦς εὑπραγίας, λιμῷ τηχοµένους 
ἑτέρους περιορᾷν, xal ἀποχλεῖσαι τὰ σπλάγγνα, xat 
μηδὲ ὑπὸ τῆς χαρᾶς αὐτῆς Υανέσθαι φιλανθρωπότε- 
pov. Ἴστε γὰρ δήπου τοῦτο, ὅτι κἂν ἁπάντων ὤμεν 
ἁγριώτεροι, ταῖς εὑπραγίαις ἡμερώτεραι xal χρηστό- 
τεροι πεφύχαμεν ΊὙίνεσθαι. Αλλ ἀχεῖνος οὐδὲ ὑπὸ 
«f; εὐημερίαφ βελτίων ἐγένετο, ἀλλ’ ἔμενεν ἐχτεθη- 
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puopévoc, μᾶλλον δὲ xaX θηρίου παντὺς ὠμότητα xal 
ἀπανθρωπίαν τοῖς τρόποις ἀπέχρυφεν. 'AXA' ὅμως ὁ 
μὲν &v πονηρίᾳ Cy xal ἀπανθρωπίᾳ πάσης ἁπήλαυεν 
εὑπραχίας. ὁ δὲ δίχαιος xal ἀρετῆς ἐπιμελούμενος ἐν 
ἑσχάτοις ἣν καχοῖς. "Οτι γὰρ δίχαιος ὁ Λάζαρος ἂν, 
πάλιν xai ἐνταῦθα τὸ τέλος ἀπέδειξε, χαὶ πρὸ τοῦ. 
τέλους αὐτὴ ἡ χατὰ τὴν πενίαν ὑπομονή. "Αρα o0 
δοχεῖτε αὐτὰ παρόντα τὰ πράγµατα ὁρᾷν ; Πλήρης 
τῷ πλουσίῳ ἡ ναῦς τῆς ἐμπορίας ἣν, xaX ἐξ οὐὗρίας 
ἔπλει. "AXI μὴ θαυμάσητε’ εἰς ναυάγιον γὰρ Ίπεί- 
Υετο, ἐπειδὴ] τὸν φόρτον οὐχ Ἠθέλησε διαθέσθαι μετ' 
εὐλαθείας. Βούλει σοι χαὶ ἑτέραν εἴπω xaxlav αὐτοῦ» 
Τὸ καθ ἑχάστην ἡμέραν τρυφᾷν ἀδεῶς. Καὶ γὰρ xal 
τοῦτο χαχία ἑσχάτη, οὐχὶ νῦν, ὅτε τοσαύτην ἀπαιτού- 
μεθα φιλοσοφίαν, ἀλλὰ καὶ Ev ἀρχῇ ἐπὶ τῆς Παλαιᾶς, 
ὅτε οὐ τοσαύτης Φιλοσοφίας ἐπίδειξις ἣν. "Axouaoy 
γοῦν τί φησιν ὁ προφήτης Oval οἱ ἑρχόμεγοι elc 
ἡμέραν xaxd, οἱ ἐγγέζοντες xal ἁπτόμενοι σα6- 
δάτων γενδῶν. Τί ἐστιν, οἱ ἁπτόμενοι σαδδάτων 
ψευδῶν; | 
Οἱ Ἱουδαῖοι νοµίζουσιν, ὅτι δι) ἁργίαν αὐτοῖς τὸ 
σάδδατον [717] δέδοται. Οὐχ ἔστι δὲ αὕτη ἡ αἰτία, 
ἀλλ ἵνα τῶν βιωτικῶν ἑαυτοὺς ἁπαγαγόντες, τὴν 
σχολὴν ἅπασαν εἰς τὰ πνευματικὰ ἀναλίσχωσιν. "Οτι 
γὰρ * οὐκ ἀργίας ἐστὶ τὸ σάδόατον, ἀλλ᾽ ἐργασίας 
ἐστὶ πνευματιχῆς ὑπόθεσις, ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν πραγµά» 
των δηλον. 'O γοῦν ἱερεὺς διπλοῦν ἔργον ἐν ἐχείνῃ 
τῇ ἡμέρᾳ ποιεῖ χαὶ χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ἁπλῆς àva- 
φεροµένης θυαἰας, διπλῆν ἀναφέρειν χελεύσται τότε. 
El δὲ καθάπαξ ἀργίας fj» «b «άδδατον, πρὺ τῶν ἅλ- 
λων τὸν ἱερέα ἀργεῖν ὀχρῆν. Ἐπεὶ οὖν οἱ Ἰουδαῖοι 
τῶν βιωτιχῶν ἁπαλλαγέντες πραγμάτων, τοῖς πνεν» 
ματιχοῖς οὐ προσεῖχον, σωφροσύνῃ καὶ ἐπιειχείᾳ καὶ 
ἀκροάσει θείων λογίων, ἀλλὰ τοὐναντίον ἑποίουν, 
γαστριζόµενοι, µεθύοντες, διαῤῥηγνύμενοι, τρυφῶν- 
τες, διὰ τοῦτο χατηγόρησεν αὐτῶν ὁ προφίέτης. El- 
πὼν γὰρ, Oval οἱ ἐρχόμεγοι elc. ἡμέραν καχὴν, 
καὶ ἑπαγαγὼν, Οἱ ἑφαπτόμενοι σαδδἀάτων ψευδῶν, 
ἔδειξε διὰ τῆς ἑπαγωγῆς, πῶς ἣν αὐτοῖς τὰ σάδδατα 
φευδῃ. Πῶς οὖν αὐτὰ ἑποίουν ψευδῆ; Ti χαχίαν ἐρ- 
γάζεσθαι, τρυφῶντες, µεθύοντες, xal τὰ μυρία 
αἴσχιστα xol χαλεκὰ πράσσοντες. Καὶ ὅτι τουτά 
ἁστιν ἀληθὲς, ἄκουσον τῶν ἑξῆς. Δείχνυσι γὰρ ὃ λέγω 
6v ὧν εὐθὺς ἐπάγει καὶ λέχει Οἱ καθεύδοντες ἐπὶ 
κ.λινῶν ἑλεραντίνων, καὶ κατασπατα λῶντες ἐπὶ 
τῶν» στρωμνῶν αὐτῶν, ol ἐσθίοντες ἐρίφους ἓν 
ποιµνίων, καὶ poc xápia ἐκ βουκοίων yaAaOnvé, 
oi πίνοντες τὸν Ow. péroy olvor, καὶ τὰ πρῶτα 
μύρα χριόµενοι. Ἔλαθες τὸ σάόδατον, ἵνα τῆς ποντ- 
plag ἁπαλλάξῃς vhv duyfjv* σὺ δὲ αὑτὴν χατεργάς η 
πλέον. Τέ γὰρ ἂν γένοιτο τῆς βλαχείας ταύτης χεῖ- 
pov, 1j τὸ ἐπὶ χλινῶν ἐλεφαντίνων χαθεύδειν ; AL ἅλ- 
λαι ἁμαρτίαι κἂν μικράν τινα ἡδονὴν ἔχωσιν, οἷον ἡ 
μέθη, ἡ πλεονεξία καὶ ἀσωτία' τὸ δὲ ἐπὶ χλινῶν ἑλε- 
φαντίνων καθευδῆσαι, ποίαν ἡδονην ἔχει; ποίαν 
παραμυθίαν; Mh γὰρ ἡδίω καὶ Υλυκύτερον ἡμῖν τὸν 
Όπνον ἑργάζεται τῆς χλίνηέ τὸ χάλλος; Φορτικώτα- 
«ov μᾶλλον μὲν οὖν xat ἑπαχθέστατον τοῦτο, ἐὰν νοῦν 
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ἔχωμεν. Ὅταν γὰρ ἑννοήσῃς ὅτι, σοῦ χαθεύδοντος 
ἐπὶ χλίνης ἐλεφαντίνης, ἕτερος οὐδ ἄρτου μετὰ 
ἀδείας ἀπολαύειν ἔχει, οὗ καταγνώσεταί σου τὸ 
συνειδὸς, xat ἑπαναστήσεται κατηγοροῦν τῆς ἆνωμα- 
iae ταύτης; El δὲ τὸ ἐπὶ ἑλεφαντίνων xwv. καθ- 
εὖδειν ἔγχλημα, ὅταν xal ἀργύρῳ περιθεθληµέναι 
πάντοθεν Got, ποἰαν ἔξομεν ἀπολογίαν; Βούλει χἀλ- 
λος χλίνης ἰδεῖν, Ἐγώ σοι δείχνυµι νῦν, οὐχ ἰδιωτι- 
κῆς, οὐδὲ στρατιωτιχῆς, ἀλλά βασιλικῆς χλίνης εὖ- 
πρέπειαν. Κἂν γὰρ φιλοτιµύτατος ἧς πάντων, εὖ ol- 
δα ὅτι τῆς τοῦ βασιλέως χλίνης οὐκ ἐθελήσεις ἔχειν 
εὐπρεπεστέραν xai τὸ δὴ μεῖξον, οὗ τοῦ τυχόντος 
βασιλέως, ἀλλὰ τοῦ πρώτου, χαὶ τοῦ πάντων βασι- 
λέων βασιλιχωτέρου, χαὶ µέχρι νῦν ἀδομένου παντα- 
χοῦ τῆς οἰχουμένης' δείχνυµί σοι χλίνην τὴν τοῦ µαχα- 
ρίου Δανῖδ. Ποταπὴ τοίνυν ἣν ἐχείνη; Οὐκ ἀρχύρῳ 
καὶ χρυσῷ, ἀλλὰ δάχρυσι καὶ ἐξομολογήσεσι πάντο- 
θεν ἣν χεχαλλωπισµένη. Καὶ ταῦτα αὐτός φησιν 
οὕτω λέγων’ Λούσω καθ) ἑχάστη» νύκτα τὴν κ.λ(- 
»nv pov: ἐν δἀκρυσί µου τὴν στρωμνή» µου 
βρέξω. Ὥσπερ γὰρ μαργαρῖται τὰ δάχρυα αὐτῇ ἑπ- 
επήγει πάντοθεν. 


η’. Καὶ σχόπει qoc φιλόθεον φυχήν’ ἐπειδὴ γὰρ ἓν 
ἡμέρα πολλαὶ αἱ φροντίδες ἀρχόντων, [718] ταξιαρ- 
x&v, ἐθνῶν, δήμων, στρατιωτῶν, πολέμων, εἰρήνης, 
τῶν πολιτικῶν πραγμάτων, τῶν χατὰ τὴν οἰχίαν, 
τῶν πόῤῥωθεν, τῶν πλησίον, περιεῖλχον αὐτὸν χαὶ 
ἀπῆγον τὴν σχολὴν, fiy πάντες εἰς τὸ καθεύδειν ἀν- 
αλίσχοµεν, εἰς ἐξομολόγησιν xal εὐχὰς xai δάχρυα 
ἀνήλισχεν ἐχεῖνος. Καὶ οὐχὶ µίαν τοῦτο ἑποίησε 
νύκτα, τὴν δὲ δευτέραν ἐπαύσατο, οὐδὲ δύο καὶ τρεῖς, 
τὰς δὲ μεταξὺ διέλιπεν, ἀλλὰ χαθ᾽ ἑχάστην νύχτα 
τοῦτο ἔπραττε. Λούσω yàp καθ' ἑκάστην νύκτα, 
φησί, τὴν xAivnv µου’ ἐν δἀάχρυσίμου τὴν στρω- 
μήν µου βρέξω, τὴν δαφίλειαν τῶν δαχρύων xal 
τὴν συνέχειαν ἑμφαίνων. Πάντων γὰρ ἡσυχαζόντων, 
xaX kv Ἱρεμίᾳ ὄντων, μόνος τῷ θεῷ τότε ἐνετύγχανε, 
xa παρῆν ὁ ἀχοίμητος ὀφθαλμὸς ὁδυρομένῳ xat θρη- 
νοῦντι xal τὰ οἰχεῖα ἐξαγγέλλοντι χαχά. Τοιαύτην 
καὶ σὺ χατασχεύασον Χλίνην, Ὁ. μὸν γὰρ ἄργυρος 
περιχείµενος καὶ φθόνον παρὰ ἀνθρώπων ἑἐγείρει, xai 
ὀργὴν &xxalct τὴν ἄνωθεν. | 


Τὰ δὲ τοιαῦτα δἀχρνα, ofa τὰ τοῦ Δαυ]δ, χαὶ αὐτὸ 
«5 τῆς Υεέννης οἶδε κατασθέσαι πῦρ. Βούλει σοι xal 
ἑτέραν δείξω χλίνην; τὴν τοῦ Ἰαχὼδ λέγω, Ἔδαφος 
εἶχεν ὑποχείμενον, καὶ λίθον ὑπὸ τὴν κεφαλὴν αὖὐ- 
τοῦ" διὰ τοῦτο xal τὸν νοητὸν εἶδε λίθον, xal τὴν 
χλίµακα ἐχείνην, δι Tic ἀνέδαινον καὶ χατέδαινον 
ἄγγελοι. Τοιαύτας ἐπινοῶμεν χλίνας xal ἡμεῖς, ἵνα 
xa τοιαῦτα βλέπωμεν ὀνείρατα. "Av δὲ ἐπὶ τῆς ἁρ- 
γυρᾶς ὦμεν χαταχείµενοι, οὗ µόνον οὐδεμίαν ἡδονὴν 
χαρπωσόµεθα, ἀλλὰ χαὶ ἀθυμίαν ὑπομενοῦμεν. Οταν 
γὰρ ἑννοήσῃς, ὅτι Ev χρυμῷ ἑσχάτῳ, ἐν νυχτὶ µέσῃ, 
σοῦ χαθεύδοντος ἐπὶ χλίνης, ὁ πένης ἐπὶ στιδάδος cp- 
ῥιπτα. ἓν τοῖς τῶν βαλανείων προπυλαίοις, χαλάµτν 
κεριδεθληµένος, τρέµων, πηγνύμενος τῷ χρύεικ͵ 
ἀγχόμενος τῷ λιμῷ' x&v ἁπάντων μᾶλλον λίθινος Tic, 
εὖ οἶδα ὅτι χαταγνώσῃ σαυτοῦ, σὺ μὲν ὑπὲρ τὴν 
χρείαν τρυφῶν, ἐχεῖνον δξ μηδὲ τῶν χατὰ χρείαν 
ἀπολαύειν ἀφείς. ὀὐδεὶς στρατευόµενος, φησὶν, ἐμ- 
πλέχεται ταῖς τοῦ βίου πραγµατείαις. Στρατιώτης «i 


* Quatuor mes. τῷ χρυμῷ. 


πνευματικός’ στρατιώτης b δὲ τοιοῦτος οὗ χαθεύδει 
ἐπὶ χλίνης ἐλεφαντίνης, ἀλλὰ ἐπὶ ἐδάφους᾽ οὗ χρἰεται 
μύροις' τῶν γὰρ ἠταιρηχότων xaX διεφθαρµένω"ν ἡ 
τοιαύτη σπουδὴ, τῶν ἐπὶ τῆς σχηνῆς, τῶν ἐν ἀμελεία 
ζώντων, σὲ δὲ οὐχὶ µύρων, ἀἁλλ᾽ ἀρετῆς ἀποπνεῖν 
δεῖ. Οὐδὲν φυχῆς ἁἀχαθαρτότερον, ὅταν τὸ σῶμα 
τοιαύτην ἔχῃ τὴν εὐωδίαν. Της γὰρ δυσωδίας τῆς 
ἔνδον χαὶ τῆς ἀχαθαρσίας δεῖγμα ἡ τοῦ σώματος xoi 
τῶν ἱματίων εὐωδία γένοιτ ἄν. "Όταν γὰρ ἐπελθώὼν ὁ 
διάδολος διαθρύφῃ τὴν duyhv, καὶ βλαχείας ἐμπλήση 
πολλῆς, τότε χαὶ εἰς τὸ σῶμα τῆς οἰχείας δια φθορᾶς 
τὴν χηλῖδα ἑναπομάσσεται διὰ τῶν µύρων. Καὶ 
χαθάπερ οἱ χορύδη c xal χατάῤῥῳ διηνεχῶς 
ἁλισχόμενοι, xa τὰ ἑμάτια xal τὰς χεῖρας xat τὴν 
ὄψιν μολύνουσι, τὸ διὰ τῶν ῥινῶν ῥέον συνεχὼς ἑν- 
απομασσόµενοι' οὕτω δὴ χαὶ ἡ φυχῆ τοῦ ποντροῦ 
τούτου ῥεύματος τὴν χαχίἰαν εἰς τὸ σῶμα ἑνα πομάσ- 
σεται. Τίς γὰρ γενναῖόν τι χαὶ χρηστὸν ὑπολήψφεται 
περὶ τοῦ μύρων 9 ὄζοντος χαὶ γυναιχιξοµένου, μᾶλλον 
δὲ ἑταιριζομένου, xat ὀρχηστιχὸν ἀναιρουμένου βίον; 
119] Πνείτω σου πνευματιχῆς εὐωδίας fj φνχὴ, ἵνα 
καὶ σαυτὸν xai τοὺς συγγινοµένους σοι ὠφελῆς τὰ u£- 
γιστα. 

0ὐδὲν γὰρ, οὐδὲν πρυφῆς χαλεπώτερον. "Άχουσον 
τί περὶ αὐτῆς qnot πάλιν ὁ Μωῦσῆς Ε ιπάνθη, 
ἐπαχύγόη, ἐπ.ατύγθη, καὶ ἀπε.άκτισεν ὁ ἠγα- 
znpéroc. Καὶ οὐκ εἶπεν, ὅτι ἀπέστη, à), Απελά- 
χτισεν d ἡγαπημέγος, τὸ γαῦρον χαὶ δυσήνιον αὐ- 
τοῦ παρεμφαίνων ἡμῖν. Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ: Φαγὼν 
xal πιὼν πρόσεχε σεαυτῷ, µήποτε ἑἐπιαάδῃ δυ- 
plov τοῦ 8200 σου. Οὕτως ἡ τρυφὴ πρὸς λήθην ἑξ- 
άγειν εἴωθε. Καὶ σὺ τοίνυν, ἀγαπητὲ, ἐὰν χαθίστις 
ἐπὶ τῆς τραπέξης, ἀναμνήσθητι ὅτι μετὰ τὴν τράπε- 
αν εὔχεσθαί σε δεῖ. καὶ οὕτω συμµέτρως ἔμπλησον 
τὴν yastípa, ἵνα uh βαρννόµενος ἁδυνατήσης Υόνυ 
χλῖναι, xal τὸν θεὸν παραχαλέσαι. Οὐχ ὁρᾶτε τὰ ὑπο- 
ξύγια. ὅτι μετὰ τὴν φάτνην ὁδοιπορίας ἅπτεταε, xot 
ἀχθοφορεῖ, xaX τὴν οἰχείαν διαχονίαν ἀποπληροξ; Σὺ 
δὲ μετὰ τὴν τράπεζαν ἄχρηστος πρὸς πᾶν ἔργον xat 
ἀνεπιτήδειος γίνῃ. Καὶ πῶς οὐχ ἔσῃ xal «uv ὄνων 
αὐτῶν ἀτιμότερος; Tívoc Év&xev ; "Oct τότε μάλιστα 
νήφειν χρῆ xal ἐγρηγορέναι. Ὁ γὰρ μετὰ τὴν τρά- 
πεζαν Χαιρὸς εὐχαριστίας ἐστὶ χαιρός. τὸν δὲ εὖχα- 
ριστοῦντα οὐχὶ µεθύειν, ἀλλὰ νήφειν δεῖ καὶ ἔγρηγο- 
ῥέναι. ᾿Απὸ τραπέζης μὴ ἐπὶ χλίνην, ἀλλ' ἐπ᾽ εὐχῖν . 
τρεπώµεθα, ἵνα μὴ τῶν ἁλόγων ἁλογώτεροι τι- 
νώµεθα. 

Q9. Οἶδα ὅτι πολλοὶ καταγνώδονται τῶν λεγομένων, 
ὡς χαινἠν τινα καὶ παράδοξον συνῄθειαν εἰσαγόντων 
τῷ βίῳ' ἀλλ ἐγὼ µειζόνως τῆς πονηρᾶς χαταγνώσοµαι 
συνηθείας τῆς νῦν κατεχούσης ἡμᾶς d. "Oct γὰρ μετὰ 
τροφὴν καὶ τράπεζαν οὐχ Όπνον οὐδὲ εὐνὴν, ἁλλ᾽ εὖ- 
χὰς xai θείων Γραφῶν ἀνάγνωσιν διαδέχεσθαι χρὴ, 
τοῦτο σαφέστερον ἑδήλωσεν ὁ Χριστός. Τὰ γοῦν ἄπει- 
pa πλήθη τότε ἑστιάσας ἐπὶ τῆς ἐρήμου, οὐκ ἐπὶ χλί- 
γην xaX ὕπνον αὐτοὺς ἔπεμψεν, ἀλλ' ἐπλθείων ἀχρόα- 
σιν ἐχάλεσε λογίων. Οὐ γὰρ διέῤῥηξεν αὐτῶν τὰς 
Υαστέρας, οὐδὲ εἰς µέθην ἐξέδαλεν, ἀλλὰ πληρώσας 
αὐτῶν τὴν χρείαν, πρὸς τὴν πνευματιχὴν γε τρο- 


b Unus ms. πραγµατείας, ἵνα τῷ στρατολογήσαντι ἀρέση. 
Στρατιώτης. Infra post τῶν ἐπὶ τῆς σχηνῆς unus ms. τῶν 
ἐν ἐξωρίᾳ ζώντων, sic. mendose, Savil. in marg. τῶν ἐν ἐξ- 
αχ, ώντων. 

6 Unus ms. habet µύρον. 

4 Ἡμᾶς deest in quibusdam mss. 
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si modo sapiamus. Etenim si dum tu dormis in ebur- 
neo lecto, tecum reputes, quod alius ne panem qui- 
dem babet quo secure vescatur, nonne te tua conde- 
mnabit conscientia, et insurget in accusationem 
istius inzequalitatis? Quod si crimen est eburneis in- 
dormire lectis, cum undique etiam argento fuerint 
eonvestiti, quam afferemus excusationem ? Vis lecti 
videre pulchritudinem? Ego tibi nunc commonstro, 
non plebeii, neque militaris, sed regii lecti ornatum. 
Etenim quamvis fueris omnium ambitiosissimus, sat 
$cio, non opiabis tibi lectum pulchriorem quam regis, 
et quod majus est, regis non cujuslibet, sed primarii 
regumque omnium maximi, quique in hodiernum 
usque diem celebratur toto terrarum orbe. En, ostendo 
tibi lectum beati Davidis. Qualis igitur erat ille? Non 
argento el auro, sed undique lacrymis et confessione 
erat exornatus. Πφο ipse fatetur ita loquens : Lavabo 
per singulas noctes lectum meum, lacrymis meis είνα. 
tum mcum rigabo (Psal. 6. 7.). Haque vice margarita- 
rum undique lacrymis erat disncetus. . 

8. Hic mihiconsidera mentem amore Dei flagrantem. 
Nam quoniam interdiu varix sollicitudines cureque 
principum, ducum, gentium, populorum, militum, bel- 
lorum, pacis, civilium ac domesticorum negotiorum, eo* 
rum qua procul, eorum qua prope distrahebant et avo- 
cabant hominem, quod olii ezeteri consumunt somno, 
ille in confessione, lacrymis, ac precibus impendebat. 
Neque id ita faciebat per unam noctem, ut altera quie» 
sceret, neque sic per duas tresve, ut interim deficeret, 
verum singulis noctibus id faciebat : Lavabo enim, in- 
quit, per singulas noctes lectum menm,et lacrymis 
meis stratum meum rigabo : videlicet lacrymarum 
ubertatem exprimens, simul et perpetuitatem. Cum 
omnes quietem et otium agerent, solus ille tunc 
Deum interpellabat, et. aderat sopiri nescius oculus 
ploranti lamentantique, suaque profitenti mala. Ta- 
lem tu quoque tibi parato lectum. Nam lectus ar- 
gento obtectus cum invidiam hominum excitat, tum 
iram supremi numinis inflammat. 

Lacryme exelinguunt. gehennae incendium. — Cato. 
rum tales lacrymz quales erant Davidis, ipsum etiam 
gebenna incendium norunt exstinguere. Vis tibi 
alium commonstrem lectum Jacob ? Solum habebat 
subetratum, et lapidem capiti suppositum, eoque vi- 
dit illum intelligibilem lapidem, eamque scalam per 
quam ascendebant ac descendebant angeli (Gen. 28). 
Hujusmodi lecios excogitemus, ut ejusmodi videa- 
mus somnia. Quod si lecto argenteo indormierimus, 
non modo nullam capiemus voluptatem, verum etiam 
animi molestiam perferemus. Cum enim tibi suceur- 
rit, quod in summo rigore mediaque nocte, dum tu 
lecto indormis, pauper in balneorum vestibulis, pa- 
Jeis substratis incubat, culmis circeumtectus, tremens 
ac rigore concretus, fame cruciatus : etiamsi maxime 
sis lapideus, sat scio, condemnabis teipsum, dum tu 
plus, quam opus est, deliciaris, cum illi nec ad usum 
suppetat, Nullus, inquit, militans implicatur tempo- 
rariis negotiis : miles es spiritalis. Talis autem miies 
non dormit in lecto eburneo, sed humi. Non obliui- 
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οι 
tur unguentis : nam ista eura est meretriclis amori 

bus implicatorum ac perditorum, scenicorum, atque 
in desidia viventium hominum. Te vero non oportet 
olere unguentum, sed spirare virtutem. Nihil im- 
mundius anima, quoties corpus talem habet (ragran- 
tiam, Corporis enim ac vestium fragrantia arguit io- 
tus Jatere aniinum graveolentem et immundum. Cum 
enim diabolus aggressus, deliciis enervarit animam, 
omnique torpore compleverit, tum et corpus ipsum 
corruptionis suz sordibus per unguenta inficit et 
contaminat. Nec secus atque hi qui pituita nasi ca 

tharroque perpetuo laborant, et vestes et manus et 
faciem contaminant, eo quod subinde narium proflu- 
vium abstergunt, anima quoque istius pravi proftuvii 
malitiam in corpus abstergit. Quis enim preclarum 
aliquid, aut bon: frugis opinabitur de eo qui spirat 
unguenta, qui muliebribus gaudet, vel potius mere- 
tricie se gerit, qui saltatricularum elegit vitam ? Spi- 


ret anima tua fragrantiam spiritualem, quo tum tibi 


ipsi, tum aliis tecum viventibus maximam afferas uti- 
litatem, — ' 

Deliciee perniciosissime. — Nihil est enim, nihil est, 
inquam, deliciis perniciosius. Audi rursum quid de 
illis dicat Moses : /mpinguátus est, incrussatus est, di- 
latatus est, ei recalcitravit dilectus (Deut. 32. 15). Νεο 
ait, recessit, sed, Recalcitravit dilectus, illius intra- 
ctabilem animum nobis significans. Atque alio rursus 
loco : Ubi comederis ac. biberis, cave tibi, ne quando 
obliviscaris Domini Dei twi (Id. 8. 10. 41). Adeo 
delicie solent ad numinis oblivionem adducere. 
Proinde tu quoque, carissime, cum sederis 3d men- 
sam, memento quod post convivium orandum e:t 
tibi. Ita moderate ventrem exple, ne gravatus non 
queas genua flectere, ac Deum invocare. Annon vi- 
detis, quod jumenta jugum ferentia, posteaquam ad 
praesepe pasta sunt, iter agunt, onera gestant, suum- 
que explent ministerium ? Tu vero qui sublata mensa, 
ad omne opus inutilis es et ineptus, num vitaro poteris, 
quo minus videaris asinis deterior? Qüamobrem? Quia 
tum mazime convenit esse sobrium ac vigilantem. 

Α cibo sumpto orandum.— Nam tempus post men- 
sam agendi gratias tempus est: non. decet autem 
agentem gratias ebrium esse, sed sobrium ac vigi- 
lantem. À mensa non ad lectum, sed ad precationem 
verlamur, ne brutis animantibus simus magis broti. 

9. Novi fore multos qui damnent ea qux nunc di- 
cuntur, veluti que novam quamdam et miram vitz 
consuetudinem invehant. At ego magis damnabo pra- 
vam consuetudinem, qux nune obtinuit. Etentm quod 
post cibum ac mensam non ad somnum oporteat ire, 
nec ad cubile, sed oporteat cibo preces ac divinarum 
Scripturarum lectionem succedere, manifestius de- 
claravit ipse Christus, qui cum immensam multitudi 
nem excepisset convivio in deserto, nonremisitillos ad 
Jectum aut somnum, sed ad audiendos sermones die 
vinos invitavit. Non enim distenderat illorum ven- 
tres, neque ad ebrietatem impulerat, verum ubi sa- 
turasset illos, quantum exigebat necessitas, ad spiri- 
tualem adduxit alimoniam. ltjdem nos quoque facia- 
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imus, eoque modo consnescamus capere cibum, nt ad 
vitam tuendam dumtaxat sufliciat, non ut nos valeat 
disrumpere et gravare. 

Non enin in hoc nati sumus ac vivimus, ut 
edamus ac bibamus : sed ideo edimus, ut viva- 
mus. Ab initio non erat cibi causa data vita, sed 
vite causa datus est cibus. Nose vero perisde quasi 
ob hoc ipsum viveremus, ita cuncta in hoc in- 
sumimus. Ceterum ut vehementior etiam: fiat de- 
liciarum redargutio,'acriusque pungat in his vitam 
agentes, age rursus ad Lazarum referamus sermo- 
nem. Hoc enim pacto fiel, ut nobis sit efficacior 
admonitio consiliumque nostrum, eum videalis non 
verbis, sed factis corripi punirique eos, qui in- 
dulgent ingluviei. Dives igitur ille cum tanta vive- 
bat improbitate, quotidie deliciis vacans, lautisque 
patinis fruebatur, et splendidis vestibus induebatur, 
gravius sibi ipsi supplicium accersens, majusque 
parans incendium , ac vindictam Dei reddens im- 
placabilem, ultionem exasperans, sic ut veniae locus 
non esset. 

Paupertas non querula. — Pauper autem projectus 
erat in vestibulo, nec tamen erat morogus, nec dice- 
bat convicia, nec indignabatur. Non dicebat apud se 
quod dicunt complures : quid tandem est boc? Iste 
qui improbam crudelemque vitam agit et inbumanam, 
ownibus supra quam opus est fruitur rebus, nec ul- 
lau animi molestiam patitur, nec aliud quidquam in- 
opinatum, qualia multa solent in rebus humanis 96” 
cidere, sed pura voluptate (ruitur : mihi vero ne tan- 
tum quidem impartitur alimoniz, quantuss postulat 
necessitas. Verum isti qui in parasitos et adulatores, 
ac temulentiam quidquid habet eonsumil, non aliter 
quam e fonte cuncta affluunt. Ego porro hic jaceo, 
exemplum iis qui me conspiciunt, probrum ac ludi- 
lrium, fame contabescens. An hiec sunt providentiae? 
An ulia justitia respicit res hominum ? Nihil horum 
neque dixit, neque cogitavit. Unde hoc liquet ? Ex ea 
quod angeli stipatum illum ἀθάφχογμηί, ipque sinum 
Abrahz delatumg deposuerunt. Quod οἱ blaspheinus 
fuisset, nequaquam illi tantum contigieset honoris. 
lta czteri quidem ob hoc demum tantopere mirantur 
yoinem quod in paupertate vixerit. Ego vero docee il- 
(um novem supplicia pertulisse, non quo puniretue, eed 
quo clarior redderetur; quod quidem etiam evenit. 

Paupertas gravis sine philosophia. — Nam pauper- 
tas quidem res est vere molesta : hoc norunt quieum- 
que sunt experü. Nec enim ulla oratio poesit assequi 
cruciatum, quem sustinent ii qui in paupertate de 
gunt, si nesciant uti philosophia. In Lazaro vere non 
[νι tantum erat calamitas, verum etiam, adversa va 
letudo erat affixa, esque supra modum gravis. Vide 
siquidem quemadmodum declarat utramque eaklimita- 
tem 3d summum pervenisse. Nain quod omnem pau- 
' pertatem Lazari paupertas tum superaverit, declara- 
vit dicens, quod ne micis quidem potiri licuerit, quse 
cadebant de mensa divitis (Luc. 16. 24). Ροετο qued 
valetudo quoque ad eamdem mensuram: peyvenerit ad 
quau pauperias, ulua quei nop posset amplius pro» 
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ferri, οἱ id quoque rursus declaravit, dicens, quod 
canes lingebant uleera ejus : adeo erat fractis viribus, 
ut ne 60165 quidem posset abigere, sed vivum cada- 
ver jacebat, videns quidem eos accurrentes, nequa- 
quam tamen valens depellere : usque adeo illi mem- 
bra erant soluta, usque adeo erant areíacia morbo, 
usque adeo consumpta erant afflictione. Vides veh«- 
menter supraque modum οἱ paupertatem, et valetu- 
dinem oppugnantem corpus illius? Quod si horum 
unumquodque per se intolerabile est et acerbum, cum 
simul conglomerata fuerint, annon adamas quispiam 
fuerit, qui hsec perferat? Multi frequenter laborant 
adversa valetudine, cxierum nom egent iis, quz ad 
victum sunt necessaria. Alii paupertati extremae sunt 
obnoxii, verum potiuntur bona valetedine, sic ut al- 
tera res alterius sit solatium, huio vero ambo con- 
currebant mala. Age posses mihi nominare quem- 
piam, simul ot adverse valetudini et paupertati ob- 
noxium ? Sed non usque adeo desolatum ac destitutum. 
Nam ille quidom quamquam non ex sese neque a 
domestici, tamen ab iie, qui vident, misericordia 
flexis sublevari potest, in medium projectus : huic 
vero molestias ese, quas aaea dixhnus, molestiores 
reddebat, quod esset ab omnibus desertus : et hanc 
ipsam solitudinem rursum molestiorem faciebat, quod 
ia vestibalo divitis jaceret. Etenies si in terra deserta 
nullisque habitata jaceng hec passus fuisset, nesfe- 
ctusque jacuissel, non tantum doluisset : nam si nul- 
lus adsit, hoc ipsum etiam nolenti persuedet, ut ferat 
qux accidunt. Ceterum quod in medio tam multorun 
jacens, ebrietati iadulgentium, suaviter viventium, a 
nemine vel vulgarem euram nanciseeretur, id reddebat 
sensum dolorum aeriorem, magisque incendebat αιιί- 
mi zegritudinem. Non enim perinde si absint qui suc- 
currant, atque si adsint quidem, sed nolint porrigere 
manum, mordere solet animum in calamitatibus, quod 
quidem tem haic accidit. Nullus erat qui dietis con- 
solaretur, bulles qui lactis afferret selatium, non 
amicus, non vicinus, noe cognatus, nem videntium 
quisquam : adeo erat tota divitis corrupta familia. 
10. Ad hzc aliam doloris aceessionem adjuingebat , 
quod alterum illum in, felicitate conspiciebat, non 
quod invidus esset ac pravus, sed quod omnes solent 
in aliorum prosperitete acrius suas sentire calami- 
tates. In divite autem erat aliquid majus ad illius ani- 
mum exulcerandum. Non enim selum suam ipsius 
calamitatem cum illius prosperitate conferens, gra- 
viorem reddebat suorum malorum sensam, verum 
eliam perpendens quod ille vitam ducens crudelem 
et inhumanam, in omnibus prosperaretur, ipse vero 
virtutem 96 modestiam amplexus, extrema paterewr 
mala, inconsolabilem animi molesuam et binc 
sustinuit. Nam si vir justus fuissel dives, si mo- 
destus, si suspiciendus, si omni virtute preditus, 
nequaquam illi perinde doluisset. Nunc vero cum 
dives esset, improbseque vitx, et ad extrenrem usque 
malitis& provectus, et tantam inhumanitatem osten- 
dens, et hostilem animum górene, nco secus atque 
lapidem ipsum pro tereurTens, sine verecundia, eiu 
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φἠν. Οὕτω καὶ ἡμεῖς ποιῶμεν, xat τοσοῦτον ἐθίσωμεν 
ἑαυτοὺς ἐσθίδιν, ὅσον πρὸς vb ζην µόνον, οὐχ ὅσον 
διασπᾶσθαι xaX βαρύνεσθαι. 

Οὐ γὰρ διὰ τούτο ἐγενόμεθα xal ζῶμεν, ἵνα φάγω- 
μεν xai πίωμεν * ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἐσθίωμεν, ἵνα ζῶ- 
μεν. Οὐ τὸ δῇν διὰ τὸ φαγεῖν, ἀλλὰ διὰ τὸ ζήν τὸ φα- 
γεῖν γέγονεν ἐξ ἀρχῆς. Ἡμεῖς δὲ ὡς διὰ τοῦτο ἐλθόν- 
τες εἰς τὸν χόσµον, οὕτως ἅπαντα εἰς τοῦτο χατανα- 
Ἀίσχομεν. ᾽Αλλ' ἵνα σφοδροτέρα γένηται τῆς τρυφῖς 
ἡ κατηγορία, xat µάλα καθίχηται τῶν ἐν αὐτῇ ζών- 
των, φέρε, πάλιν ἐπὶ τὸν Λάζαρον τὸν λόγον ἀγάγω- 
μεν. Οὕτω γὰρ ἡμῖν ἀληθεστέρα τε xaX ἐναργεστέρα 
ἡ παραίνεσις ἔσται χαὶ dj συµδουλὴ, ὅταν μὴ διὰ ῥη- 
μάτῶν, ἀλλὰ διὰ πραγμάτων ἴδητε παιδευοµένους xat 
κολαζομένους τοὺς ἀδηφαγίᾳ προσέχοντας. 'O μὲν 
οὖν πλούσιος τοσαύτῃ πονηρίᾳ συνέζη, xaX χαθ᾽ Exá- 
στην ἐνετρύφα α τὴν ἡμέραν, xal ἐνεδιδύσχετο λαμ- 
πρῶς, χαλεπωτέραν ἑαυτῷ ἀνάπτων τὴν χόλασιν, xat 
μεῖζον τὸ πῦρ ἑργαζόμενος καὶ ἁπαραμύθητον [720] 
ἑαυτῷ ποιῶν τὴν δίχην, καὶ ἀσύγγνωστον τὴν τιµω- 
ρίαν. 


Ὁ δὲ πένης ἔῤῥιπτο παρὰ τὸν πυλῶνα αὐτοῦ, χα) 
οὔτ᾽ ἀπεδυσπέτησεν, οὔτ᾽ ἐἑδλασφήμησεν, οὔτ' γανά- 
χτησεν ' οὐχ εἶπε πρὸς ἑαυτὸν, ὃ πολλοὶ λέγουσι:. τί 
ποτε «0076 ἐστιν; οὗτος μὲν πονηρίᾳ συζῶν καὶ ὠμό- 
τητι καὶ ἀπανθρωπίᾳ, xat τῶν ὑπὲρ τὴν χρείαν ἀπο- 
λαύει πάντων, xal οὐδ' ἀθυμίαν ὑπομένει, οὐδ' ἄλλο 
τι εῶν ἁδοχήτων, ola πολλὰ τὰ παρὰ ἀνθρώποις 
ἐστὶν, ἀλλὰ καὶ καθαρὰν χαρποῦται τὴν ἡδονήν ' ἐγὼ 
δὰ οὐδὲ τῆς ἀναγχαίας ἔχω τροφῆς μετασχεῖν. ᾽Αλλὰ 
τούτῳ μὲν εἰς παρασίτους xal χόλαχας xai µέθην τὰ 
ὄντα ἅπαντα δαπανῶντι, ὥσπερ ἐκ πηγῶν ἅπαντα 
ἐπιῤῥεϊ: ἐγὼ δὲ παράδειγµα τοῖς ὁρῶσι χεῖμαι xal 
αἰσχύνη xai γέλως, λιμῷ τηχόµενος, " Apa ταῦτα προ- 
vola; ápa ἐφορᾷ δίχη τις τὰ ἀνθρώπινα πράγματα; 
0ὐδὲν τούτων οὐχ εἶπεν, οὖχ ἐνενόησε. Πόθεν τοῦτο 
δῃλον;, Ἐξ ὧν ἀπήγαγον αὐτὸν οἱ ἄγγελοι δορυφυ- 
ροῦντες, xaY εἰς τὸν χόλΊπον τοῦ ᾿Αθραάμ ἀποκατέ- 
στησαν "οὐκ ἂν δὲ, εἰ βλάσφηµος fv, τοσαύτης ἁπ- 
έλαυσε τιμῆς. Οὕτω μὲν οὖν οἱ πολλοὶ διὰ τοῦτο θαυ- 
µάκουσι τὸν ἄνθρωπον µόνον, ὅτι Ev πενἰᾳ fv * ἐγὼ 
óE δείχνυµι τιμωρίας ἑννέα ἐὺν ἀριθμὸν αὐτὸν ὑύπο- 
µείναντα, οὐχ ἵνα χολάζηται, ἀλλ ἵνα λαμπρότερος 
γίνηται' ὅπερ οὖν xal ἐγένετα, 


Δεινὸν μὲν γὰρ ὄντως αδὶ fj πενία, καὶ ἴσασιν ὅσοι 
πεῖραν ταύτης εἰλῆφασι ' λόγος γὰρ οὖδεὶς παραστῆ- 
σαι δυνῄσεται τὴν ὀδύνην, ὅόην ὑπομένουσιν οἱ πτω- 
χείᾳ συζῶντες, καὶ φιλοσυφεῖν οὐκ εἰδότες. "Er δὲ 
τοῦ Λαζάρον οὐ τοῦτο µόνον ἦν τὸ δεινὸν, ἀλλὰ xal 
ἀῤῥωστία αὐτῷ b συνέφευχτο, χαὶ αὕτη μεθ’ ὑπερδο- 
λῆς. Καὶ ὃρα πῶς ἑχατέρας τὰς συμφορὰς δείχνυσιν 
εἰς ἄχρον ἐλθούσας. Ὅτι μὲν γὰρ πᾶσαν πενίαν ἡ 
τοῦ Δαξάρου πενία τότε ἀνίχησεν, ἔδειξεν εἰπὼν, ὅτι 
οὐδὲ τῶν ψιχίων ἀπήλανε τῶν πιπτόντων ἀπὺ τῆς 
τραπέζης τοῦ πλουσίου * ὅτι δὲ xal fj ἀῤῥωστία πρὸς 
τὸ αὐτὸ µέτρον ἐφθάχέι τῇ πενίᾳ, μεθ) ὃ λοιπὸν ἑχτα- 
θῆναι οὐκ fjv, καὶ τοῦτο αὐτὸ πάλιν ἑδήλωσεν, εἰπὼν 
ὅτι οἱ χύνες ἀπέλειχον τὰ ἕλκη αὐτοῦ. Οὕτως ἦν ἑξ- 
ησθενηχὼς, ὡς μηδὲ τοὺς χύνὰς ἀποσοθῆσαι δύνασθαι, 
ἀλλὰ vexpóg ἔμψυχος ἔχειτο, ἐπιόντας μὲν αὐτοὺς 


8 Unus tns. συνέζη καθ) ἑχάστην τρυφῶν. 
b Alii αὐτῷ, alil αὐτὸ 
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θεωρῶν, ἀμύνασθας δὲ οὓκ ἰσχύων. ὑὔτως αὐτῷ τὰ 
µέλη παρεῖτο, οὕτω τεταρίχευτο τῇ ἀῤῥωστίς, οὕτω 
δεδαπάνητο τῷ πειρασμᾷῷ. Εἶδες μετ’ ἄχρας ὑπερόο- 
λῆς xai τὴν πενίαν χαὶ τὴν ἀῤῥωστίαν € πολιορχοῦ- 
σαν αὐτοῦ τὸ σῶμα: El δὲ χαθ' ἑαυτὸ τούτων ἕχαστον 
ἀφόρητον xaX δεινὸν, ὅταν ὁμοῦ συμπεπλεγμἑνα im 
πῶς οὐχ ἁδάμας τις Tv ὁ ταῦτα ὑπομένων; Πολλοὶ 
πολλάχις ἁῤῥωστοῦσιν, ἀλλὰ τῆς ἀναγχαίας οὐχ ἀπὸ- 
ροῦσι τροφῆς' ἄλλοι πενἰᾳ μὲν συκῶσιν ἑσχάτῃ , 
ἀλλ’ ὑγιείας ἀπολαύουσι, xal θάτερον θατέρου παρα- 
µυθία γίνεται. ἐνταῦθα δὲ ἁμφότερα ταῦτα συνεὸς- 
δραµήχει. AX ἔχεις gol va εἰπεῖν xal ἐν ἁῤῥων 
στίᾳ ὄντα καὶ ἓν πενίᾳ. ᾽Αλλ' οὐχ ἓν ἑρημίᾳ τοσαύτῃ», 
El γὰρ xai μὴ παρ ἑαυτοῦ μηδὲ [721] οἴχοθεν, ἀλλ' 
ὑπὸ τῶν ὀρώντων ἐλεεῖσθαι δύναιτο ἂν εἰς τὸ μέσον 
προχείµενος * τούτῳ δὲ τὰ προειρηωένα δεινἁ χαλε- 
πώτερα ἑἐποίει γίνεσθαι τῶν προστησοµένων ἃ ἔρι- 
µία καὶ αὐτὴν ταύτην πάλιν χαλεπωτέραν ἔπο᾽ : 
φαίνεσθαι τὸ ἐν πυλῶνι χεῖσθαι τοῦ πλουσίον. El μὲν 
γὰρ ἐπὶ τῆς ἑρήμου xal τῆς ἀοιχήτου χείµενος, «aU? 
ἔπασχε χαὶ παρεωρᾶτο, οὐχ ἂν οὕτως Άλτησε’ τὸ 
γὰρ µηδένα παρεῖΐναι καὶ ἄχοντα φέρειν ἔπειθε τὰ 
συµδαίνοντα d * τὸ δὲ ἐν µάσῳ τοσούτων χείµενον µε- 
θυόντων, εὐημερούντων, παρὰ μηδενὺς μηδὲ τῆς τν- 
χούσης ἐπιμελείας τυγχάνειν, δριμυτέραν ἐποίει τῶν 
ὀδυνῶν γίνεσθαι τὴν αἴσθησιν, χαὶ τὴν ἀθυμίαν ἑξ- 
ἐχαιε μᾶλλον. 00 γὰρ οὕτως ἁπόντων τῶν βοηθούντων, 
Gg παρόντων μὲν, οὐκ Ἐθελόντων δὲ ὀρέξαι χεῖρα, 
δάκνεσθαι πεφύχαμεν ἐν ταῖς συμφοραῖς  ὅπερ οὖν 
x&xclvog τότε ἔπασχεν. Οὐδεὶς γὰρ Tv, οὐχ ὁ λόγῳ 
παραχαλῶν, οὐχ ὁ ἔργῳ παραμυθούµενος, οὐ φβος, 
οὗ γείτων, οὐ συγγενὴς, o0 τῶν ὀρώντων οὖδεὶς, πᾶ- 
σης τῆς τοῦ πλουσίον διεφθαρµένης οἰχίας. 


V." Ett πρὸς τούτοις ἕτέραν αὐτῷ προσθήχην ὀδύνης 
ἑνεποίει τὸ καὶ ἕτερον εὐπραγοῦντα ὁρᾷν ' οὐκ ἐπειδὴ 
βάσχανος fjv xai πονηρὸς, ἀλλ’ ἐπειδὴ πεφύχαμεν 
ἅπαντες ἐν ταῖς ἑτέρων εὐημερίαις ἀχριθέστερον τὰς 
οἰχείας χαταμανθάνειν συµφοράς. "Eni δὲ τοῦ πλους 
σίου χαὶ μεῖζον προσῆν αὐτῷ ἕτερον τὸ δυνάµενον» 
αὐτὸν δαχεῖν. Οὐ γὰρ 65 µόνον ταῖς εὑημερίαις ταῖς 
ἐχείνου συγχρίγων τὴν ἑαυτοῦ δνσπραγίαν, µείζονά 
τὴν αἴσθησιν ἐλάμδανε τῶν οἰκείων καχῶν, ἀλλὰ xaX 
λογιζόµενος, ὅτι ὁ μὲν μετ) ὠμότητος χαὶ ἁπανθρω- 
πίας Cv, bv ἅπασιν εὐοδοῦται, οὗτος δὲ μετὰ ἀρετῆς 
xal ἐπιειχείας τὰ ἔσχατα πάσχει δεινά ' χαὶ ἔνθεν 
ἀπαραμύθητον τὴν ἀθυμίαν πάλιν ὑπέμενεν. El γὰρ 
δίχαιος ἦν, εἰ γὰρ ἐπιειχῆς, εἰ γὰρ θαυμαστὸς ὁ ávhp, 
εἰ γὰρ πάσης γέµων ἀρετῆς, οὐχ ἂν αὐτὸν ἑλύπησς' 
νυνὶ δὲ χαὶ πονηρίᾳ συζῶν, xa πρὸς ἔσχατον χαχίας 
ἑληλαχὼς, xal τοσαύτην ἀπανθρωπίαν ἐπιδειχνύμε- 
νος, καὶ τὰ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν οδιατιθεὶς, xal ὥσπερ 
λίθον αὐτὸν παρατρέχων ἀναισχύντως xal ἀνιλέως, 
καὶ μετὰ ναῦτα πάντα τοσαύτης ἀπολαύων εὐπορίας" 


* Alti οἱ Savil. in marg. xal τὸν λιρὸν καὶ τὴν (av. 
ὁ Savil. in marg. τὰ συµπίπτοντα. aliquot mss. τὰ cuye 


ῥάντα. I 
* Sail. in textu et quidam alli αυτόν. 
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ἐννόησον πῶς εἰκὺς fv, ὥσπερ ἐπαλλῆλοις χύµασι 
βαπτίζειν αὐτὸν τοῦ πένητος τὴν ψυχἠν ' ἐννόησον τὸν 
Λάξαρον, οἷον εἰχὸς fjv εἶναι, ὁρῶντα παρασίτους, 
χόλαχας, οἰχέτας ἀναδαίνοντας, καταθαίνοντας, ἑξιόν- 
τας, εἰσιόντας, χατατρέχοντας, θορυθοῦντας, µεθύον- 
τας, πηδῶντας, χαὶ πᾶσαν ἄλλην ἀσέλγειαν ἐπιδει- 
Χνυμένους. ὍὭσπερ γὰρ δι αὐτὸ τοῦτο ἐλθὼν, ἵνα 
μάρτυς ᾗ τῶν ἀλλοτρίων ἀγαθῶν, οὕτως εἰς τὸν {υ- 
λῶνα ἕἔῤῥιπτο, τοσοῦτον ζῶν, ὅσον αἱσθάνεσθαι εἶχε 
τῶν οἰκείων χαχῶν µόνον, v λιµένι νανάχιον ὑπομέ- 
vov, πλησίον πηγῆς δἰψῃ χαλεπωτάτῃ τὴν φυχὴν ἆγ- 
χόµενος. 

' Εἴπω τι xai ἕτερον πρὸς τούτοις χαχόν; Ox εἶχεν 
εἰς ἕτερον [722] Λάζαρον ἰδεῖν. 'Η μεῖς μὲν γὰρ χἂν 
μυρία πάθωµεν χαχὰ, ἀλλ᾽ ἔχομεν εἰς ἐχεῖνον ἰδόντες, 
Ιχανὴν δἐχεσθαι παράκλησιν, xat πολλῆς ἀπολαῦσαι 
τῆς παραµυθίας. Τὸ γὰρ χοινωνοὺς εὑρίσχειν τῶν 
οἰχείων χαχῶν f| ἓν κράγµασιν, f| &v διηγήµασι, πολ- 
λὴν φέρει τοῖς ὁδυνωμένοις παράκλησιν. Ἐκεῖνος δὲ 
οὐδένα ἕτερον εἶχεν ἰδεῖν τὸν τὰ αὐτὰ αὐτῷ πεπον- 
θότα μᾶλλον δὲ οὐδ' ἀχοῦσαί τινος ἐπὶ τῶν προγόνων 
τῶν ἑαυτοῦ τοσαῦτα ὑπομείναντος. Ἱχανὸν δὲ τοῦτο 
σχοτῶσαι ψυχήν. Ἔστι xal ἕτερον πρὸς τούτοις εἰπεῖν, 
ὅτι οὐδέν τι περὶ ἀναστάσεως Φιλοσοφεῖν ἠδύνατο, 
ἀλλὰ µέχρι τοῦ παρόντος βίου τὰ παρόντα ἑνόμιξε 
συγκεκλεῖσθαι πράγματα’ τῶν γὰρ πρὸ τῆς χάριτος 
$v. Εἰ δὲ νῦν ἐφ᾽ ἡμῶν μετὰ τοσαύτην θεογνωσίαν, 
καὶ τὰς χρηστὰς τῆς ἀναστάσεως ἑλπίδας , καὶ τὰς 
χειµένας τοῖς ἁμαρτάνουσι τιμωρίας ἐχεῖ, χαὶ τὰ 
ἡτοιμασμένα τοῖς χατορθοῦσιν ἀγαθὰ, οὕτω μιχροψύ- 
χως τινὲς xal ταλαιπώρως διάχεινται, ὡς μηδὲ ταύ- 
ταις διορθοῦσθαι ταῖς mpooboxiatg* vl πάσχειν 'εἰχὸς 
fv ἐχεῖνον καὶ ταύτης ἀπεστερημένον τῆς ἀγχύρας; 
"Exsivog γὰρ οὐδὲν οὐδέπω τοιοῦτον φιλοσοφεῖν ἠδύ- 
vato διὰ τὸ µηδέπω τὸν χαιρὸν τούτων ἀφίχθαι τῶν 
διδαγµάτων. "Hv τιχαὶ πρὸς τούτοις ἄλλο, τὸ καὶ τὴν 
δόξαν αὐτοῦ διαθεθλῆσθαι παρὰ τοῖς .ἀνοήτοις τῶν 
ἀνθρώπων. 

Καὶ γὰρ εἰώθασιν ol πολλοὶ, ἐπειδὰν ἴδωσί τινας 
ἐν λιμῷ xat νόσῳ διηνεκεῖ καὶτοῖς ἑσχάτοις ὄντας xa- 
κοῖς, μηδὲ χρηστὴν περὶ αὐτῶν δόξαν ἔχειν, ἀλλ' ἀπὸ 
τῆς συμφορᾶς τὰ κατὰ τὸν βίον χρίνειν, xai διὰ πο- 
νηρίαν νοµίξειν πάντως αὐτοὺς οὕτω ταλαιπωρεῖσθαι" 
xai πολλὰ ἄλλα τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους λέγχουσιν, 
ἀνοήτως μὲν, λέγουσι δὲ ὅμως, ὅτι οὗτος, εἰ τῷ θεῷ 
φίλος ἣν, οὐχ ἂν εἴασεν αὐτὸν Ev πενίᾳ, καὶ τοῖς ἄλλοις 
καχοῖς α ταλαιπωρεῖσθαι. Οὕτω γοῦν xal ἐπὶ τοῦ 
Ἰὰὼ6, καὶ ἐπὶ τοῦ Παύλου συνέδη. Καὶ γὰρ ἐχείνῳ 
ἔλεγον, Mà) xolAdxic σοι .1εἸάληται ἐν κόπῳ, 
ἰσχὺν δὲ ῥημάτων σου tlc ὑποίσει;, El γὰρ σὺ 
ἐνουθέτησας ποῦ λοὺς, καὶ χεῖρας ἀσθεγεῖς παρ- 
&xáAecac, ἀσθενοῦντας δὲ ἐξανέστησας ῥήμασι, 
γόνασι δὲ ἀδυνατοῦσι περιέθηχας 0dpooc* vvyl δὲ 
ἤχει ἐπὶ σὲ πόνος, σὺ δὲ ἑσπούδακας. Πότερον οὐχ 
ὁ φόδος σού ἐστιν ἐν ἀφροσύγῃ; Ὅ δὲ λέγει, τοιοῦ- 
τόν ἔστιν' Ἑ[τίσοι, φησὶν, ἀγαθὸν ἣν πεπραγµένον, 
οὐχ ἂν ταῦτα ἔπαθες ἅπερ ἔπαθες' ἀλλ ἁμαρτημάτων 
τίνεις δίχας καὶ παρανοµίας. Καὶ τοῦτο ἣν ὃ μάλιστα 
ἔδαχνε τὸν µαχάριον Ἰώδ. Καὶ περὶ τοῦ Παύλον δὲ 


5 Alii καὶ τοσούτοις χακοῖς. 


of βάρδαροι τοῦτο ἔλεγον" ἐπειδὴ γὰρ εἶδον τὴν ἔχιν 
ἐχχρεμαμένην αὐτοῦ τῆς χειρὸς, οὐδὲν χρηστὺν περὶ 
αὐτοῦ ὑπενόησαν b, ἀλλὰ τῶν τὰ ἔσχατα χαχὰ τετολ- 
µηχότων αὐτὸν εἶναι ἐνόμιζον" xai δήλον ἐξ ὧν ἔλε- 
Τον. Τοῦτον γὰρ, φασὶν, ἑκτῆς θαΊάσσης σωθέντα 
ἡ δίχη Civ οὐκ εἴασεν. Οὐχ ὡς ἔτυχε δὲ xal τοῦτο 
ἡμᾶς εἴωθε θορυδεῖν. 'A2)' ὅμως τοσούτων ὄντων τῶν 
χυµάτων, xat ἐπαλλήλων φεροµένων. «0 χατεποντί- 
σθη τὸ σχάφος' ἀλλ' ὡς ἐν καμίνῳ κείµενος, χαθά- 
περ ὁρόσου διηνεχοῦς ἀπολαύων, οὕτως ἐφιλοσό- 
φει. 

ια’.Οὐ γὰρ εἶπε πρὸς ἑαυτὸν οὐδὲν τοιοῦτον, oTov πολ” 
λοὺς λέγειν εἰχὸς, ὅτι οὗτος ὁ πλούσιος, ἂν μὲν ἆπελ- 
θὼν ἐχεῖ χολα 307, καὶ δῷ τιµωρίαν, ἓν ἓν vévovev: ἂν δὲ 
κἀχεῖ τῶν αὐτῶν ἀπολαύσῃ τιμῶν, [725] δύο γέγονεν 
οὐδέν. "H οὗ ταῦτα περιφέρετε Ev ταῖς ἀγοραῖς ὑμεῖς 
οἱ πολλοὶ, τὰ ἁπὺ τῆς ἱπποδρομίας καὶ τῶν ἔξω Osé- 
τρων εἰς τὴν ἐχχλησίαν εἰσάγοντες; Αἰσχύνομαι μὲν 
οὖν εἰς μέσον ταῦτα προτιθεὶς τὰ ῥήματα xat ἐρυθριῶ” 
πλὴν ἀλλ' ἀνάγχη ταῦτα εἰπεῖν, ἵνα ὑμεῖς ἁπαλλαγῆτε 
τοῦ ἀτάχτου γέλωτος χαὶ τῆς αἰσχύνης xai τῆς βλάδης 
τῆς ἀπὸ τῶν ῥημάτων τούτων. Ταῦτα πολλοὶ πολλάχις 
γελῶντεςλέγουσιν' ἀλλά χαὶ τοῦτο διαθολικῆς χακονυρ- 
γίας ἐστὶν, ἓν τάξει ῥημάτων ἁστείων διεφθαρµένσ 
εἰσάγειν εἰς τὸν βίον ἡμῶν δόγµατα.Ταῦτα γὰρ σννεχῶς 
καὶ ἐν ἐργαστηρίοις, καὶ ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, xaX Ev ταῖς 
οἰχίαις πολλοὶ περιφέρουσιν’ ὅπερ ἑσχάτης ἀπιστίας 
ἐστὶ xol παρανοίας xal γέλωτος ὄντως xai παιδιχῆς 
διανοίας. Τὸ μὲν γὰρ λέχειν, ὅτι ἐὰν ἀπελθόντες οἱ 
πονηροὶ χολασθῶσι, καὶ μὴ σφόδρα πεπειχέναι ἔανυ- 
τοὺς, ὅτι χολασθήσονται πάντως, ἀπιστούντων ἑστὶ 
xat διαμφισθητούντων’ τὸ δὲ, εἰ xat τοῦτο συµθαίη, 
ὅπερ οὖν xai συµθῄσεται, νοµίζειν τῆς ἴσης αὐτοὺς 
τοῖς διχαίοις ἀνταποδόσεως ἀπολελαυχέναι, τοῦτο 
ἑσχάτης ἀνοίας. 

Τί Met; , εἰπέ pov; ἐὰν ἀπελθὼν ὁ πλούσιος Exsi 
κολάζηται, ἓν ἓν γέγονε; xai πῶς ἂν ἔχο:ι λόγον; 
Πόσα γὰρ αὐτὸν ἐνταῦθα βούλει θεῖναι ἀπολελανχέναι 
τῶν χρημάτων ἔτη; βούλει θῶμεν ἑχατόν; Ἐγὼ δὲ 
xa διακόσια τίθηµι, xaX τριακόσια καὶ δὶς τοσαῦτα, 
xat, εἰ βούλει, xal χίλια, ὅπερ ἀδύνατον' AL ἡμέραι 
γὰρ, qnol, τῶν ἑτῶν ἡμῶν, ὀγδοήχοντα 9 ben: 
πλὴν ἀλλὰ χείσθω xa χίλια. Mh ζωὴν ἔχεις, εἰπέμοι, 
ἐνταῦθα δεῖξαι τέλος οὐχ ἔχουσαν, οὐδὲ πέρας ἔπιστα- 
µένην, οἵαπερ ἐστὶν ἡ τῶν δικαίων ἐχεῖ; EU τις οὖν, 
εἰπέ µοι, ἓν ἔτεσιν ἐχατὸν µίαν νύχτα ὄναρ ἰδὼν χρη- 
στὸν, xal πολλῆς χαθ᾽ Όπνους ἀπολαύσας τρυφῆς, τὰ 
ἑχατὸν ἔτη χολάζοιτο, ἆρα δυνἠσῃ λέγειν ἐπὶ τούτῳ, 
ἓν καὶ ἓν, xaX τὴν µίαν νύχτα τῶν ὀνειράτων ἑχείνων 
τοῖς ἑχατὺν ἔτεσιν ἀντίῤῥοπον ποιεῖσθαι; Οὐκ ἔστιν 
εἰπεῖν. Τοῦτο δὴ xal περὶ τῆς µελλούσης ζωῆς λογί- 
ζου. "Όπερ γάρ ὰστιν ὄναρ ἓν πρὺς ἑχατὸν ἔτη, τοὺτό 
ἐστιν ὁ παρὼν βίος mob; τὴν μέλλουσαν ζωήν μᾶλ- 
λον δὲ χαὶ πολλῷ πλέον" ὅσον ἐστὶ σταγὼν μιχρὰ πρὸς 
πἐλαγος ἄπειρον, τοσοῦτόν ἐστι χίλια Ec πρὸς τὴν 
µέλλουσαν δόξαν ἐχείνην xaX ἀπόλαυσιν. Καὶ τί γὰρ 
ἂν ἔχοι τις πλέον εἰπεῖν, f| ὅτι πέρας obx ἔχει xal τέ- 
λος οὐκ οἵδε, xal ὅσον ἐστὶ τὸ µέσον ὀνείρων xol τῆς 


b Alii ἐπενόησαν. 
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misericordia, denique super h:ec omnia, tanta potiens 
rerum copia, cogita quam probabile sit, velut alter- 
nis fluctibus demersum pauperis animum fuisse. Co- 
gita qualiter affectum fuisse Lazarum consentaneum 
sit, cum videret parasitos, adulatores, famulos ascen- 
dentes, descendentes , egredientes, ingredientes, cir- 
cumcursantes, tumultuantes, ebrios, salientes, omne 
lascivie genus exhibentes : quasi enim propter hoc ve- 
nissel, ut esset alienorum bonorum testis, ita in vesti- 
bulo projectus erat, solum vitze tantum habens, ut sua 
mala sentire posset, in portu faciens naufragium, jux- 
ta fontem molestissima siti discruciatus animo. 

Proverbium, in poriu naufragium.— Dicam et aliud 
quoddam prxter haec malum : non poterat alterum vi- 
dere Lazarum. Nam nos etiamsi innumera patiamur 
mala, habemus tamen ad illum spectantes, unde suffi- 
cientem accipiamus consolationem, magnumque fera- 
mus molestiz: delinimentum. Nam malorum nostro- 
rum reperire consortes , sive in factis, sive in dictis, 
multu: affert solatii lugentibus. llle vero neminem 
alium babebat, ad quem respiceret eadem cum illo pas- 
sum, imo ne audire quidem poterat de quoquam, qui 
majorum ipsius zetate tam acerba sustinuisset. Hoc au- 
tem satis est ad inducendum animo caliginem. Possum 
etaliud his omnibus addere, videlicet quod ne de re- 
surrectione quidem quidquam potuerit philosopbari , 
sed hujus vitz res crederet bujus vite fine terminari. 
Erat enim ex eorum numero , qui gratiam Evangelii 
przecesserunt. Quod si nunc his temporibus post tan- 
tam Dei cognitionem, post egregias resurrectionis spes, 
post illic reposita peccantibus supplicia, post parata 
iis qui recte vixerunt bona, adeo dejectis animis ac 
miseris sunt nonnulli, ut ne horum quidem exspecta- 
tione corrigantur ; quid tandem est putandum illi ac- 
cidisse, etiam hac destituto ancor4? Nam ille tale 
nihil umquam philosophari potuit, eo quod nondum 
advenisset tempus ejusmodi dogmatum. Ad hzc et 
aliud quiddam accessit, quod et fama ipsius apud ho- 
mines impudentes traduceretur. 

Calamitas [acit obnoxium suspicioni malitiae. — Solet 
enim hominum vulgus, ubi quos viderint in fame 
perpetuoque morbo et extremis agentes malis, nec 
opinionem de eis habere bonam, sed ex ipsa calami- 
tate xstimare vitam, et omnino judicare illos ob ma- 
litiam sic affligi: aliaque multa hujus generis inter 
se loquuntur, stulte quidem illi, loquuntur tamen : 
hic si Deo carus esset, nequaquam ipsum in hujus- 
modi malis esse pateretur. Hoc et in Job et in Paulo 
usu venit. Nam et illi dicebant : Nonne frequenter tibi 
dictum est in. labore, vim autem verborum tuorum quis 
sustinebit ? Si enim tu erudiisses mullos, et manus in- 
firmas consolatus esses, et eos qui infirmabantur verbis 
erezisses, genibusque infirmis addidisses fiduciam : nunc 
vero pervenit in te labor, tu vero curasti. Nonne tuus 
timor 6st in stultitia (Job. 4. 2. 6) ? Horum autem ver- 
borum hic sensus est : οἱ quid tibi, inquit, bons rei 
gestum fuisset, haudquaquam ista patereris, sed pec- 
catorum et iniquitatis luis poenas. Et hoc erat quod 
maxime mordebat animum Job. Ac de Paulo barbari 
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hoc ipsum dicebant: eem enim viderent viperam 
pendentem de manu illius, nihil boni de illo suspi- 
cabantur, sed existimabant euim hominem esse de 
numero eorum, qui extrema perpetrarunt scelera. Id 
perspicuum est ex his qux dicebant : Hunc, inquiunt, 
a mari servatum, ullio non passa esl vivere (Act. 28. 4). 
Hoc autem non mediocriter nos quoque conturbare . 
consuevit. Attamen cum fluctus essent tam multi, 
vicissimque alii super alios illum impeterent, non 
tamen demersum est navigium, sed perinde, ac si in 
fornace positus veluti perpetuo rore refocillaretur, 
ita philosophabatur. 

14. Proverbium impium , quod explicat. Chrysosto- 
mus. — Non enim dicebat apud sese quidquam tale, 
quale vulgus dicere verisimile est : iste dives si mor- 
tuus illie punitur datque poenas, unum factum est 
unum: $i vero illic iisdem potitur honoribus, duo 
facta sunt nihil. Annon hzc per fora circumfertis vos 
plerique, ex circo exterisque theatris in Ecclesiam 
importantes ? Pudet me quidem ac rubore suffundor, 
qui talia verba in medium proferam, nisi quod ne- 
cesse est hzc dicere, ul vos a risu incomposito, pro- 
bro, et pernicie horum verborum noxiisque verbis 
liberemini. Hxc multi frequenter dicunt ridentes : 
verum hoc quoque diabolicze versutize est, loco dicto- 
rum civilium et urbanorum perniciosa in vitam no- 
stram inducere dogmata. Hzc frequenter et in 
officinis et in foro, et in zdibus plerique circumfe- 
runt, qux res extrema est incredulitatis et amen- 
tie, ridicula animique puerilis. Nam dicere, num 
hinc profecti mali puniantur, nec hoc vehementer 
habere persuasum, quod omnino puniendi sunt, in- 
fidelium est ac dubitantium. Illud vero, quamvis hoe 
evenerit, quemadmodum etiam eventurum est, putare 
malos zquale premium cum justis reportare, ex- 
tremzx dementiz est. 

Nulla comparatio inter vitam hanc et futuram. 
—(Quid quzso dicis ? Si dives illuc profectus punitur, 
unum factum est unum? Et quomodo istuc possit 
consistere? Quot enim annis vis illum hic pecuniis fuisse 
fruitum ? Vis ponamus centum ? Ego vero etiam du- 
centos pono, pono trecentos, pono bis tantum, et si 
vis mille, quod sane fieri non potuit : Dies enim, in- 
quit, annorum nostrorum octoginta anni (Psal. 89. 10): 
attamen ponantur mille : num potes, qusso te, vitam 
ostendere quz: finem non babeat, ac terminum ne- 
sciat, qualis est illic justorum ? Age igitur, cedo, si 
quis in annis centum vidisset per unam noctem suave 
somnium , multisque deliciis per somnium fruitus 
esset, 46 centum annis puniretur : num is de hoe 
dicere posset, unum et unum, et unicam noctem qua 
somnpiavit, centum annis zquiparare? Dictu absur- 
dum. Hoc jam et de futura vita cogita. Nam quod est 
somnium unum ad anngs centum, hoc est przsens 
vita ad vitam futuram, imo potius multo minus. Quod 
est exigua gutta ad pelagus immensum, boc sunt 
anni milfe ad futuram illam gloriam et fruitionem. 
Et quid tandem quest aliquis amplius dicere, nisi 
quod terminum non habet, et finem nescit : quantum- 
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que interest inter somnia eL res veras, tantum in- 
ierest. inter bujus vitis statum et illius * 

Et hic puxiuntur impii. — Quin et alioqui antequam 
illie puniantur, jam nuuc qui improbe agunt, atque 
in peccatis vivunt, puniuntur. Nec enim mihi dixeris 
illum mensa sumptuosa frui, vestibus cireumdari se- 
ricis, mancipiorum greges cireuniferre, alios submo- 
vere in foro : sed explica mihi istius conscientiam , 
et videbis iutus gravem peccatorum tumultum, jugem 
metum, tempestatem, turbationem : videbis velut in 
judicio mentem ad thronum conscientize conscendisse 
regalem, et tamquam judicem quempiam sedentem , 
et cogitationes loco carnificum adhibentem, animum 
suspendeutem, pro peccatis lacerantem, vehementer 
inclamantem, cum nemo sciat, nisi solus Deus qui 
hzc conspicit. Etenim qui committit. adulterium , 
eiiamsi millies fuerit dives, etiamsi nullum habeat 
accusatorem, non desinit tamen intus seipsum accu- 
sare : et voluptas quidem temporaria est, dolof vero 
perpetuus, timor undique ac tremor, suspicio et an- 
xietas : angiporlus metuit, umbras ipsas formidat, 
suos ipsius famulos, conscios, inscios, illam ipsam 
quam corrupit, et virum quem affecit contumelia : 
obanmbulat amarum accusatorem circumferens con- 
scientiam, cum sit suo ipsius judicio damnatus, nec vel 
ad breve tempus possit respirare. Nam et in lecto etin 
inensa, et in foro ct in domo, et interdiu et noctu, et 
in ipsis frequenter somniis hxc iniquitatis simulacra 
videt, ipsiusque Cain vitam vivit, gemens ac tremens 
super terram, cum nemo sciat (Gen. 4), intus tamen 
habet ignem. semper coacervatum. Idem patiuntur et 
qui rapinain exercent, et qui fraude lucrum faciunt : 
hoc et ebriosi, in summa quotquot in peccatis vi- 
vuut. Neque enim ulla ratione judicium illud potest 
corrumpi. Imo etiamsi non sectemur virtutem, dole- 
inus tamen eo quod eani non assequimur : et licet im- 
probitatem sectemur, tamen cessante voluptate quam 
ex peccato percipimus, sentimus dolorem. ltaque 
ne dixerimus de divitibus hic improbe viventibus, et 
de justis illic felicitate fruentibus, quod unum sit 
unum, sed quod duo sint niliil. Quandoquidem justis 
οἱ ea quz illic sunt, et ea quz hic sunt, multam prz- 
bent voluptatein : qui vero in nequitia et fraude vi- 
iam agunt, et hic οἱ illic puniuntur : hic discruciantur 
exspectatione supplicii illic futuri, deinde mala quam 
ab omuibus (erunt opinione, preterea quod ipsum 
etiam peccatum animam ipsorum corrumpiL : denique 
postquam hinc profecti sunt, intolerabilia perpetiuntur 
supplicia. Rursuin justi etiamsi hic innumera perpe- 
tiantur acerba, quoniam bona spes alit illos, habentque 
voluptatem puram, firmam, et stabilem, etiam post 
hzee, innumera illos excipiunt bona, quemadmodum 
et Lazaro accidit. Nec enim isthuc mihi dixeris, erat 
uicerosus, verum illud confidera, quod quovis auro 
pretiosiorem intus habebat animam , imo verius non 
animam tantum, verum etiam corpus ipsius. Virtus 
enim corporis non est obesitas bonaque habitudo, sed 
tantos ac tales ferre cruciatus. Non enim si quis in 
corpore gestet !alia vulnera abominandus est, verum 
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si uis in animo innumera habens ulcera, nullam illo- 
ram curam agat, is abominandus est, qualis erat ille 
dives, intus totus ulcerosus. Et quemadmodum canes 
hujus lingebant vulnera, sic et d:emones illius. pec- 
cata : et quemadmodum hic in fame cibi, ita ille in 
fame omnis vírtotis vivebat. 

19. Hzc igitur omnia cum sciamus, philosophemur, 
neque dicamus : si illam Detts amasset, haudquaquam 
eum pauperem esse passus fuisset. Nam loc ipsum 
quidem maximum est dilectionis argumeutum. Quem 
erim diligit Deus, castigat, flagellat autem omnem filium 
quem recipit (Hebr. 19, 6). Et rursus : Fili, si accesse- 
vis ad serviendum Domino, prepara animam. tuam ad 
lentülionem, dirige cor tuum ac persevera (Eccli. 9. 1). 
Ejiciamas igitur, dilectissimi, istas supervacuas opi- 
niones, valgariaque istiusmodi dicta. Turpitudo enim, 
inquit, ec stultiloqutum et scurrititas ne prodeant ex οτε 
vestro. (Ephes. 5. 4). Nec ipsi talia loquamur : et si 
alios videamus talia loquentes, obturemus illis o5, con- 
tra insurgamus acriter, cohibeamus eorum impuden- 
lem linguam. Age si quem vidisses latrocinii princi- 
pem grassantem per vías, przttereuntibus iusidiantem, 
ea quise sunt in agris rapientem, in speluncas ac foveas 
subterraneas auram et argentum defodientem, ac illic 
multa recludentem armeata, vestes ac mancipia multa 
ex ineursionibus illis possidentem, age dic mihi, num 
Mum beatam diceres propter divitias illas an. potius 
miserum przdicares propter supplicium illi venturum? 
Atqui nondum comprehensus est, neque in manus 
jJudícis traditus, nec in carcerem conjectus, neque 
accusatorem habuit, neque in judicium venit, sed de- 
liciis indulget, inebriatur, multaque rerum fruitur 
affluentia. Attamen non propter presentia, qu:ue 
videntur, judicamus illum beatum : sed propter 
futura, quxque imminent, illum miserum pra:dica- 
mus. 

Dives iniquus latro. — Hoc item et de divitibus et 
de avaris cogita. Latrones quipiam sunt, vias obsi- 
dentes, res prztereuntium raplentes, velut in spelun- 
cis ac foveis subterraneis, aliorum facultates in suis cu- 
biculis defodientes. Ne igitur beatos dicamus illos pro- 
pter praesentia, sed miseros propter futura, propter for- 
midandum illud judicium, propter inevitabiles poenas, 
propter tenebras exteriores, qu: ipsos excepturz sunt. 
Nam latrones quidem frequenter ex hominum manibus 
elapsi sunt, nihilominus cum hoc sciamus, et a 
nobis ipsis deprecamur et ab hostibus impprecamur 
istorum vitam, una cum exsecrabili rerum copia. At- 
qui sub Deo non licet istud dicere. Nullus enim illius 
effugiet. sententiam, sed omnes omnino, qui cum 
fraudibus et rapinis vivunt, Dei vindictam sibi accer- 
sunt illam immortalem fineque carentem, quemad- 
modum et dives ille. Qux: quidem omnia apud nos 
ipsos conferentes, dilectissimi, ne beatos judicemus 
qui divitiis, sed qui virtute przditi sunt : neque mi- 
seros dicamus, qui degunt in paupertate, sed qui cum 
improbitate : ne presentia respiciamus, sed futura 
prospiciamus : ne externum amictum, sed cujusque 
conscientiam examinemus; seclantesque virtutem ac 
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vv πραγμάτων ἀληθείας, τοσοῦτόν ἐστι τῆς xata- 
στάσεως ταύτης xal τῆς ἐχεῖ τὸ διάφορον; 

"Αλλως δὲ val πρὶ τῆς ἐχεῖ χολάσεως, ἐντεῦθεν οἱ 
ποντηρευόµενοι καὶ ἓν ἁμαρτίαις σῶντες χολάζονται. 
Mi váp pov τὸν τραπέζης ἀπολαύοντα πολυτελοῦς 
ἁπλῶς εἴπῃς, xal τὸν ἱμάτια περιθεδληµένον σηρι” 
*X, χαὶ ἀνδραπόδων ἀγέλας περιφέροντα, xav σοθοῦν- 
τα Eri τῆς ἀγορᾶς' ἀλλ ἀνάπτυξόν pot τούτου τὸ 
συνειδὸς, χαὶ ἂψει πολὺν ἔνδοθεν θόρυθον τῶν ἆμαρ- 
«T, umo, φόδον διηνεκῆ, χειμῶνα, ταραχἣν, χαθάπερ 
ἐν διχαστηρίῳ τὸν νοῦν ἐπὶ τὸν θρόνον ἀναδάντα τὸν 
βασιλιχὸν α τοῦ συνειδότος, xaX ὥσπερ τινὰ διχαστὴν 
καθήµενον, χαὶ τοὺς λογισμοὺς παρισατῶντα, χαθάπερ 
δηµίους, xal ἀναρτῶντα τὴν διάνοιαν, xal καταξαί- 
νοντα ὑπὲρ τῶν ἡμαρτημένων, xat ἐμθοῶντα μεγάλα, 
μτδενὸς εἰδότος, ἀλλ᾽ ἢ τοῦ ταῦτα ἐπισταμένου βλέ. 
πξειν θεοῦ μόνου. Καὶ γὰρ ὁ μµοιχεύων, κἂν [724] 
μυριάχις fj πλούσιος, x&v µηδένα χατηγοροῦντα ἔχη, 
οὗ παύεται ἑαυτοῦ κατηγορῶν Évboy: xaX ἡ μὲν ἡδονὴ 
πρόσχαιρος, ἡ δὲ ὀδύνη διηνεκἠς, φόθος πανταχόθεν 
«ai τρόμος, ὑποφία xai ἀγωνία' τοὺς στενωποὺς 
δὲἑδοιχε, τὰς σχιὰς αὐτὰς τρέμει, τοὺς οἰχέτας τοὺς 
ἑαυτοῦ, τοὺς συνειδότας, τοὺς ἀγνοοῦντας, τὴν ἠδιχη- 
µένην αὐτὴν, τὸν ὑθρισμένον ἄνδρα περιέρχεται πι- 
κρὸν κατήγορον περιφέρων τὸ συνειδὺς, αὐτοχατάχρι- 
τος ὧν, χαὶ οὐδὲ μιχρὸν ἀναπνεῦσαι δυνάµενος. Καὶ 
YXp xai ἐπὶ χλίνης, χαὶ ἐν τραπέξζῃ, xai Ev ἀγορᾷ, 
xa £v olxiz, xal ἓν ἡμέρᾳ, χαὶ ἐν νυχτὶ, xa) ày αὐ- 
τοῖς τοῖς ὀνείρασι πολλάχις τὰ τῆς ἁμαρτίας εἴδωλα 
βλέπει, χαὶ τὸν τοῦ Κάῑν ζἠ βίον, στένων χαὶ τρέµων 
ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ μηδενὸς εἰδότος, ἔνδον ἔχει τὸ mop 
συνειλεγμµένον ἀεί. Τοῦτο χαὶ οἱ ἁρπάζοντες, χαὶ οἱ 
πλεονεκτοῦντες πάσχουσι’ τοῦτο xaX οἱ µεθύοντες, xat 
ἕχαστος δὲ ἁπλῶς τῶν ἓν ἁμαρτίαις ζώντων ἁμίή- 
χανον γὰρ ἐχεῖνο διαφθαρῆναι τὸ διχαστἠριον' ἀλλὰ 
xXv μὴ µετίωμεν τὴν ἀρετὴν, ὅμως ὀδυνώμεθα, ἔπει- 
δὴ ph µετερχόμεθα, χὰν µετίωμεν τὴν xaxíav, ὅμως 


Γαυσάμενοι τῆς ἡδονῆς τῆς χατὰ τὴν ἁμαρτίαν, al- . 


ὀθανόµεθα τῆς ὀδύνης. Mt), τοΐνυν λέγωμεν ἐπὶ τῶν 
πλουτούντων ἐνταῦθα xal πονηρευοµένων, xa τῶν 
δικαίων τῶν ἀπολαυόντων ἐχεῖ, ὅτι Ev. By, ἀλλ ὅτι 
δύο οὐδέν. Toig; μὲν γὰρ διχαίοις xal τὰ ἐχεῖ χαὶ τὰ 
ἐνταῦθα πολλὴν παρέχει τὴν ἡδονήν, οἱ δὲ ἐν πονη- 

ίαις xat ἐν πλεονεξίαις, χαὶ ἐνταῦθα xat ἐχεῖ χολά- 
ζονται. Καὶ γὰρ καὶ ἐνταῦθα κολάζονται τῇ προσδοχίᾳ 
της ἐχεῖ τιμωρίας, xat τῇ Λονηρᾷ παρὰ πάντων ὑπ- 
obía, xaX αὐτῷ τῷ ἁμαρτάνειν καὶ τὴν φυχὴν τὴν 
ἑαυτῶν διαφθείρειν’ xaX μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀποδημίαν 
ἀτρορήτους ὑπομένουσι τιμωρίας. Ἡάλιν οἱ δίχαιοι, 
xXv µυρία πάσχωσιν ἐνταῦθα δεινὰ, χρησταϊῖς συν- 
τρέφονται ταῖς ἐλπίσιν, ἡδονὴν ἔχοντες χαθαρὰν, 
βεθπίαν, ἀκίνητον' καὶ μετὰ ταῦτα τὰ uvola αὐτοὺς 
διαδέξεται ἀγαθὰ, καθάπερ οὖν χαὶ τὸν Λάζαρον. Mh 
γάρ µοι τοῦτο εἴπῃς, ὅτι λκωτο, ἀλλὰ τοῦτο σχόπει, 
ὅτι χρυσοῦ παντὸς τιµιωτέραν ἔνδον εἶχε τὴν ψυχἠν’ 
μᾶλλον δὲ οὐ τὴν φυχὴν µόνον, ἀλλὰ xa τὸ σῶμα 
αὐτοῦ" ἀρετὴ yàp σώματος οὐ πολυσαρκία xat εὐεξία, 
ἀλλὰ τοσαύτας xal τοιαὐτας φέρειν βασάνους. Ub 
YXp. εἴ τις ἐπὶ τοῦ σώματος τραύματα ἔχοι τοιαῦτα, 
βδελυχκτὸς ὁ τοιοῦτος ἀλλ' εἴ τις ἐπὶ τῆς φυχῆς ἕλχη 
µυρία ἔχων, µηδεµίαν αὐτῶν ἐπιμέλειαν ποιοῖτο: οἷος 


αν ἐχεῖνος ὁ πλούσιος, ἔνδοθεν ἠλχωμένος &nac. Καὶ 
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χαθάπερ ol χύνες τούτου περιέλειχον tà εραύματα, 
οὕτως ἐκείνου δαίµονες τὰ ἁμαρτήματα" xal χαθάπερ 
οὗτος bv λιμῷ τροφῆς, οὕτως ἐχεῖνος ἐν λιμῷ πάσης 
ἀρετῆς ἔζη. 

(6’. Ταῦτ) οὖν εἰδότες ἅπαντα φι)οσοφῶμεν, xal μὴ 
λέγωμεν, ὅτι εἰ τὸν δεῖνα ἐφίλει 6 soc, οὐχ ἂν αὐτὸν 
ἀφῆχε γενέσθαι πένητα. Αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο µέγιατν 
ἀγάπης τεχμήριόν ἐστιν "Ov γὰρ ἁγαπᾷ Κύριος, 
παιδεύδι μαστιγοὶ δὲ πάντα υἱὸν, ὃν παραδέχε 
ται. [135] Καὶ πάλιν, Τέχνον, ἐὰν προσέρχῃ δου- 
ἐεύειν Κυρίῳ, ἑτοίμασον τὴν ψυχήν σου εἰς πει- 
ρασμὸν, εὔθυνον τὴν καρδίαν σου, καὶ xapcepo- 
σον. Ἐχδάλωμεν οὖν, ἀγαπητοὶ, τὰς περιετὰς τὰύ- 
τας προλΊψεις dup" ἑαυτῶν, καὶ τὰ δημώδη ταύτα ῥή- 
µατα. Αἱσχρόεης Υὰρ, φησὶ, καὶ μωροοτία, καὶ 
εὐεραπείία μὴ ἐκπορευέσθω éx toU στόματος 
ὑμῶν. Μήτε οὖν αὐτοὶ ταῦτα λέγωμεν, ἀλλὰ xà ἑτέ» 
ρους ἴδωμεν ταῦτα λέγοντας, ἐπιστομίσωμεν, κατεζ» 
αναστῶμεν σφοδρῶς, ἐπίσχωμεν τὴν ἀναίσχυντον αὖ- 
τῶν γλῶτταν. Ef τινα ἵδῃς, εἰπέ µοι, λῄσταρχον χα- 
τατρέχοντα τὰς ὁδοὺς, τοῖς παριοῦσιν ἐφεδρεύοντα. 
τὰ Ex τῶν ἀγρῶν ἁρπάξοντα, εἰς σπήλαια χαὶ χατα- 
δύσεις χρυσίον χαὶ ἀργύριον χατορύττοντα, xal ἀγέλας 
ἀποχλείοντα πολλὰς ἐχεῖ, xat ἱμάτια χαὶ ἀνδράποδα 
πολλὰ χεχτηµένον Ex τῆς χαταδρομής ἐχείνης, ἆρα 
αὑτὸν, εἰπέ µοι, µαχαρίτεις διὰ τὸν πλοῦτον ἐχεῖνον, 
ἡ ταλανίζεις διὰ τὴν µέλλουσαν αὐτὸν διαδέχεσθαι 
δίχην; Καΐτοι οὕπω αυνείληπται, οὐδὲ εἰς χείρας τοῦ 
διχαστοῦ παραδέδοται, οὐδὲ εἰς δεσμµωτήριον ἑνέπε- 
σεν, 0005 κατήγορον ἔσχεν, οὐδὲ ὑπὸ φῆφον ἐγένετο, 
ἁλλὰ τρυφᾷ, µεθύει, εὐπορίας ἁπολαύει πολλῆς᾽ ἀλλ 
ὅμως οὐ διὰ τὰ παρόντα xal τὰ ὀρώμενα αὐτὸν µα» 
καρἰζομεν, ἀλλὰ διὰ τὰ μέλλοντα xal προσδοχώµενα 
ταλανίζοµεν. 

Τοῦτο χαὶ ἐπὶ τῶν πλουτούντων xal πλεονεχτούν- 
των λόγισαι, Λῄῃσταί τινές εἰσιν ὁδοῖς ἑφεδρεύοντες, 
τὰ τῶν παριόντων ἁρπάζοντες, ὥσπερ ἐν σπη- 
λαίοις xal χαταδύσεσι, τοῖς ἑαυτῶν θαλάμοις xat- 
ορύττοντες τὰς ἑτέρων περιουσίας. ΜΗ τοίνυν µα- 
χαρίζωμεν αὐτοὺς διὰ τὰ παρόντα, ἀλλὰ ταλανίζω- 
μεν διὰ τὰ μέλλοντα, διὰ τὸ φοδερὸν ἐκεῖνο διχαστἠ- 
piov, διὰ τὰς ἁπαραιτήτους εὐθύνας, διὰ τὸ σχότος 
τὸ ἐβώτερον, ὃ μέλλει αὐτοὺς ὑποδέχεσθαι, Καΐτοι 
ol μὲν λησταὶ πολλάχις ἐξέφυγον ἀνθρώπων χεῖ- 
pae" ἁλλ᾽ ὅμως xai τοῦτο εἰδότες, xaX ἑαυτοῖς xo 
ἐχθροῖς ἀπευξάμεθα ἂν τὸν ἐχείνων βίον, xai τὴν 
εὐπορίαν τὴν ἑπάρατον. Ἐπὶ δὲ τοῦ Θεοῦ οὐχ 
ἔστι τοῦτο εἰπεῖν' οὐδεὶς γὰρ αὐτοῦ διαφεύξεται τὴν 
ψῆφον, ἀλλά πάντες πάντως οἱ ἐν πλεονεξίαις χαὶ &p- 
παγαῖς ζῶντες τὴν παρ αὐτοῦ δίχην ἐπισπάσονται 
τὴν ἀθάνατον ἐχείνην xal τέλος οὐκ ἔχουσαν, xa- 
θάπερ οὖν xaX ὁ πλούσιος ἐχεῖνος. "Απερ οὖν ἅπαντα 
παρ ἑαυτοῖ συλλέγοντε, ἀγαπητοι, μὴ τοὺς ἐν 
πλούτῳ, ἀλλὰ τοὺς ἓν ἀρετῇῃ ζῶντας µαχαρίζωμεν’ 
μὴ τοὺς ἓν πενίᾳ, ἀλλὰ τοὺς &v χαχίᾳ ταλανίνωμεν᾽ 
μὴ τὰ παρόντα βλέπωμεν, ἀλλὰ τὰ μέλλοντα σχο- 
πῶμεν μὴ τὴν ἔξωθεν περιδολἠν, ἀλλὰ τὸ ἑχάστον 
συνειδὸς ἐξβετάζωμεν, χαὶ τὴν ἐκ τῶν κατορθωράτων 
zo 
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ἀρετὴν xal χαρὰν διώχοντες, ζηλώσωμεν τὸν Λάζα- 
pov καὶ πλούσιοι xat πένητες. UO γὰρ ἕνα xal δύο xal 
τρεῖς µόνον οὗτος, ἀλλὰ πλειστους ἅθλους ἀρετῆς 
ὑπέμενε, τὴν πενίαν λέγω, τὴν ἀῤῥωστίαν, τὴν ἐρη- 
ἱμίαν τῶν προστησοµένων, τὸ ἓν οἰχίᾳ δυναµένῃ τὰ 
τοιαῦτα σθέσαι χαχὰ ἅπαντα ὑπομεῖναι Exelva, χαὶ 
μηδενὸς εἰς παραµυθίας λόγον ἀξιοῦαθαι, τὸ τρυφῆς 
τοσαύτης ἀπολαύοντα τὸν ὑπερορῶντα ὁρᾷν, καὶ οὐ 
τρυφῆς ἀπολαύοντα µόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐν πονηρίᾳ ζῶντα, 
xaX μηδὲν πάσχοντα δεινόν' τὸ xal u* πρὸς [726] 
Λάζαρον ἕτερον ἔχειν ἰδεῖν, τὸ μηδὲν περὶ ἀναστάσεως 
δύνασθαι φιλοσοφεῖν, τὸ μετὰ τῶν εἰρημένων καχὼν 
καὶ πονηρὰν παρὰ τοῖς πολλοῖς ἀπὸ τῶν συμφγρῶν 
ἐχείνων λαμθάνειν ὑπόληψιν α, τὸ μὴ µέχρι δύο xal 
τριῶν ἡμερῶν, ἀλλὰ διὰ παντὸς τοῦ βίου, xat ἑαυτὸν 
ἐν τούτηις, καὶ τὸν πλούσιον ἐν τοῖς ἑναντίοις ὁρᾷν. 
Tiva οὖν ἕἔξομεν ἀπολογίαν, εἰ τούτου πάντα ὁμοῦ 
τὰ δεινὰ μετὰ τοσαύτης φέροντος ἀνδρείας, ἡμεῖς μηδὲ 
τὰ ἡμίση τούτων οἵσομεν ; Οὐ γὰρ ἔχεις, οὐκ ἔχεις 


* Alii ἔχειν ὑπολ. 
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δεῖξαι, οὐδὲ εἰπεῖν ἄλλον ttyX τοσαῦτα xal t0ta2:1 
πεπονθότα χαχά. Διὰ γὰρ τοῦτο αὐτὸν χαὶ εἰς μέσ»: 
προῦθηχεν ὁ Χριστὸς. ἵνα ὄπουπερ ἂν ἑἐμπέσωμεν 
τῶν δεινῶν, ὁρῶντες παρὰ τούτῳ τὴν ὑτερθο)Ών 
οὖσαν τῶν θλίφεων, ἱχανὴν Ex τῆς ἐχείνου φελοσο-ίας 
xai ὑπομονῆς ἀναλάδωμεν παράκλησιν xal mapaus- 
θίαν΄ χοινὸς γὰρ τῆς οἰχουμένης διδάσχαλος πρόκε!- 
τα: τοῖς ὁτιοῦν πάσχουσι δεινὸν, πρὸς αὐτὸν παρέχων 
πᾶσιν ὁρᾷν, καὶ πάντας αὐτοὺς νικῶν τῇ τῶν οἰχείων 
χαχῶν ὑπερθολῇ. Ὑπὲρ On τούτων ἁπάντων εὖχα- 
ριστήσαντες τῷ φιλανθρώπῳ cip, χαρπωσώµεθα τῖν 
ἐχ τοῦ διηγήματος ὠφέλειαν, συνεχῶς αὑτὸν καὶ ἐν 
συνεδρίοις, καὶ ἐν Φχίᾳ, xaX &v ἀγορᾶ, καὶ πανταχο» 
περιφέροντες, xaX μετὰ ἀχρ:θείας ἅπαντα τὸν Ex 77; 
παραθολῆς ταύτης χαταμανθάνοντες πλοῦτον, t.a xal 
τὰ παρόντα ἁλύπως παραδράµωµεν δεινὰ, χαὶ τῶν 
µελλόντων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν' ὧν γένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἀξιωθῆναι, χάριτε χαὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυ- 
plou ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. ps0" οὗ τῷ Πατρὶ. 32a 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, τιμὴ, προσχύντσις. vuv xat 
ἀεὶ, xai eig τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 





Elc τὸν Λάζαρο;' .Ίόγος δεύτερος, xal ὅτι αἱ ψυχαὶ τῶν βιοθαγάτων οὗ γίνονται δαμονες , ΧΑ 
περὶ κρίσεως καὶ ἑλεημοσύγης. 


α’. Ἐθαύμασα τὴν ἀγάπην ὑμῶν, ὅτε τὸν περὶ τοῦ 
Λαζάρου πρώην ἐχίνησα λόγον, ὅτι xat τὴν ὑπομονὴν 
ποῦ πένητος ἀπεδέξασθε, χαὶ τῆν ὠμότητα xat ἆπαν- 
θρωπἰαν τοῦ πλουτοῦντος ἁπεστράφητε' οὗ μιχρὰ δὲ 
ταῦτα χαλοχαγαθίας δείγµατα. Κὰν γὰρ μὴ µετίω- 
μεν ἀρετὴν, ἑπαινῶμεν δὲ ἀρετὴν, δυνησόµεθα πάν- 
πως αὐτὴν μετελθεῖν' κἂν μὴ φεύγωμεν χαχἰαν, ἀλλά 
Φέγωμεν xaxlav, δυνησόµεθα πάντως αὐτὴν ἔχφν- 
χεῖν. Ἐπεὶ οὖν μετὰ πολλης εὐνοίας ixelvoug ὑπ- 
εδἐξασθε τοὺς λόγους, φέρε, xal τὰ λειπόµενα ὑμῖν 
ἀποδώσωμεν. Εἴδετε αὐτὸν bv τῷ πυλῶνι τοῦ πλου: 
clou τότε, βλέπετε αὐτὸν σήμερον ἐν τοῖς Χόλποις 
τοῦ ᾿Αδραάμ.' εἴδετε αὐτὸν ὑπὸ χυνῶν περιλειχόµε- 
yov * βλέπετέ αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀγγέλων δορυφορούµε- 
vov: εἴδετε αὐτὸν ἐν πενἰᾳ τότε, βλέπετε ἐν τρυφῇ 
νῦν. εἴδετε ἐν λιμῷ, βλέπετε ἐν ἀφθονίᾳ πολλῇ ' εἴ- 
δετε ἀγωνιζόμενον, βλέπετε στεφανούμενον εἴδετε 
ποὺς πόνους, βλέπετε τὰς ἁμοιθὰς xal πλούσιοι χαὶ 
πένητες͵|721]πλούσιοι μὲν, ἵνα μὴ μέγα εἶναι νομίζητε 
«bv πλοῦτον χωρὶς ἀρετῆς, πένητες δὲ, ἵνα μηδὲν 
κακὸν νοµίζητε εἶναι τῆν πενίαν' ἑχατέροις δὲ δι- 
δάσχαλος οὗτος ἕστηχεν. El yàp ἓν πενίᾳ ἐχεῖνος àv 
οὐχ ἀπεδυσπέτησε, τίνα ἔξουσι συγγνώµην οἱ ἐν 
πλούτῳ τοῦτο ποιοῦντες; εἰ &v λιμῷ xal τοσούτοις 
xaxolg Qv εὐχαρίστησε, παίαν ἔξουσιν ἀπολογίαν οἱ 
μετ) ἀφθονίας μὴ βουλόμενοι πρὸς τὴν αὑτὴν ἐλθεῖν 
ἀρετήν; Πάλιν οἱ πένητες οἱ διὰ τὴν πτωχίαν ἀγανα- 
χτοῦντες xai δυσχεραίνοντες 5, iva ἔξουσι συγ- 
γνώµην, ὅταν οὗτος ἐν λιμῷ xal πενίᾳ xaY ἐρημίᾳ 
καὶ ἀῤῥωστίᾳ διηνεκεῖ ζῶν ἐν οἰχίᾳ πλουτοῦντος, xal 


* Tres mss. habent βιοθανῶν. 
9 Savil. in marg δυσανασχετοῦντες 


παρὰ πάντων ὑπερορώμενος, xai πρὸς ἕτερον τὰ 
αὐτὰ αὐτῷ πεπονθότα ἰδεῖν οὑχ ἔχων, οὕτω φαίΐνττα: 
φιλοσοφῶν; 

"Amb τούτου µάθωμεν, μὴ τοὺς πλουτοῦντας paxa- 
ρίζειν, μηδὲ τοὺς πενοµένους ταλανίζειν. Μᾶλλον δὲ, 
εἰ χρὴ τἀληθὲς εἰπεῖν, οὐδὲ πλούσιός ἐστιν ἐχεῖνος 
ὁ πολλὰ περιθεθληµένος, ἀλλ ὁ μὴ πολλῶν G& 
µενος" οὐδὲ πένης ἐστὶν ἐχεῖνος ὁ μηδὲν χεχτηµένος, 
ἀλλ ὁ πολλῶν ἐφιέμενος' καὶ τοῦτα ὅρον πενίας xe: 
πλούτου δεῖ νοµίζειν εἶναι. "Αν τοίνυν ἴδῃς τινὰ τολ- 
λῶν ἐφιέμενον, πάντων αὐτὸν πενέστερον εἵνα: ν- 
µιζε, κᾶν τὰ πάντων T] χεχτηµένος χρήματα” ἂν ὃ 
πάλιν ἴδῃης τινὰ μὴ πολλῶν δεόµενον, πάντων αὐτὸ, 
εὐπορώτερον εἶναι ψηφίζου, κἂν μηδὲν χεχττµένοςζ. 
Tij γὰρ διαθέσει τῆς γνώμης, οὗ τῷ µέτρω sr o 
σίας, τὰς πενίας xai εὐπορίας xpivew εἰώθαμε». 
"Ώσπερ οὖν τὸν διηνεχῶς διφῶντα οὐκ ἂν εἴποιμεν 
ὑχιαίνειν, κἂν ἀφθονίας ἀπολαύῃ, xàv παρὰ το-1- 
μοὺς xal πηγὰς καταχέηται (τί γὰρ ὄφελος τῆς τῶν 
ὑδάτων δαφψιλείας ἐχείνης, ὅταν τὺ πάθος ἄσδεστον 
µένῃ;) οὕτω δὴ καὶ ἐπὶ τῶν πλουτούντων ποιῶμεν' 
τοὺς ἐπιθυμοῦντας ἀεὶ xal διψῶντας τῶν ἀἁλλοτρίω» 
µηδέποτε νοµίζωμεν ὑγιαίνειν, μηδὲ ἀφθονίας &zo- 
λαύειν τινός. Ὁ γὰρ τὴν ἑαυτοῦ στῆσαι μὴ δυνάµι- 
vog; ἐπιθυμίαν, κἂν τὰ πάντως περιθέθλτται. πὺς | 
οὗτος ἔσται ἐν εὐπορίᾳ ποτέ; Tou; μέντοι τοῖς οἷ-, 
χείοις ἀρχουμένους, καὶ στέργοντας τὰ ἑαυτῶν, xat 
μὴ περισχοπρυµένους τὰς ἀλλοτρίας οὐσίας, xi 
ἁπάντων ὥσιν ἀπορώτεροι, πάντων εὐπορωτέρους 
εἶναι χρὴ νοµίζειν. 'O γὰρ μὴ δεόµενος τῶν xe 
τρίων, ἀλλ ἐν αὐταρχείᾳ ἀγαπῶν εἶναι ἆ πάντων 


4 Sa:il. in marg. et duo mss. ἓν αὐταρχείᾳ νοµίζων dw 
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voluptatem qu: ex recte factis proficiscitur, Lazarum 
imitemur, divites simul ac pauperes. Non enim unum 
tantum aut duo, triave virtutis ceriamina sustinuit : 
verum et multo plura, paupertatem, adversam vale- 
tudinem, solitudinem ac destitutionem ab iis qui cu- 
ram illius gerere debebant : deinde quod hzec mnia 
ratiebatur in domo, qux poterat hzc mala depellere, 
neque eum ullo solatio quisquam dignabatur ; quod 
videret illum, a quo despiciebatur, tantis frui deliciis, 
neque deliciis modo frui, verum etiam cum improbe 
viveret, nihil tamen grave perpeti : prxterea. quod 
'mon haberet slterum Lazarun ad. quem respiceret ; 
pr:eterea quod de resurrectione nihil posset philoso- 
phari : ad hzc quod super h:ec. qux diximus mala, 
ex calamitatibus illis a vuigo malam ferret opinio- 
nem ; quod non. biduum triduumve, sed per oinnem 
vitam ct seipsum videret in ejusmodi calamitatibus, 
et divitem in diverso rerum statu. Quomodo igitur 
erunus exeusandi, si cum hic cunctas afflictiones 
simul conglomeratos tanta pertulerit animi fortitue 
dine, nos ne dünidium quidem lorum tulerimus? 
Non eniti potes, non potes, inquam, alium quemquam 
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commemorare, qui talia tantaque perpessus sit mala. 
Eamque obrem Christus hunc potissimum exempli 
causa proposuit in medium, ut si quando in res tri- 
stes inciderimus, considerantes quanto ille intervallo 
nos superarit, ex illius philosophia satis magnum 
solatium molestizeque lenimen capiamus. Coramunis 
enim orbis doctor ille propositus est, rem quamcum- 
que molestam patientibus, qui se conspiciendum pr»- 
bet omnibus, hosque omnes superans afflictionum 
magnitudine. Pro his igitur omnibus gratias agentes 
benigno Deo, reportemus ex hac narratione fructum 
et utilitatem : continenter bunc et in consessibus, et 
in :dibus, et in foro, denique iu omni loco circum- 
ferentes, summoque studio divitias omnes, quas habet 
he parabola, percipientes, quo simul et praesentia 
citra molestiam mala transcurramus, et futurorum bo- 
norum compotes cvadamus : qu» nobis omnibus 
contigat assequi gratia benignitateque Domini nostri 
Jesu Christi, cui cum Patre et Spiritu sancto gloria, 
honor, adoratio, nunc et semper, et in szecula sxcu- 
lorum. Amen. 





DE LAZARO CONCIO SECUNDA : 
DJEMONES : 


4. Primus ad virtutem gradus , est aliene virtuti ap- 
plaudere. — Admicatus sum caritatem vestram , eum 
nuper de Lazaro verba facerem, quod et pauperis 
illius tolerantiam laudastis , οἱ divitis immanitatem 
inhumanitatemque detestati estis. Nam ista nou vul- 
garia sunt bonze mentis argumenta. Etenim quamvis 
non sectemur virtutem, si laudemus tamen virtutem, 
omnino poterimus ad illam pertingere. Similiter au- 
tem, etiamsi non fugiamus malitiain , si tamen vitu- 
peremus malitiam , sine dubio poterimus illam effu- 
gere. Quoniam igitur multa cum animi. benevolentia 
sermoues illos excepistis, age qui restant etiam vobis 
persolvamus. Vidistis illum in vestibulo divitis, videte 
eumdem hodie in sinu Abrah:e : vidistis illam cum a 
canibus circumlingeretur , videte eumdem ab angelis 
$tipatum : vidistis illum tum in paupertate, videte 
nuumuc eumdem in deliciis : vidistis illum in fame, vi- 
dete in multa rerum affluentia : vidistis illum cer- 
tantem , videte coronatum : vidistis labores, videte 
prxmium , quotquot estis vel divites, vel pauperes : 
divites quidem, ne putetis divitias aliquid esse magni, 
si desit virtus : pauperes vero , ne judicetis pauper- 
tatem ullum esse malum : utrisque vero communiter 
siat hie pr:eeplor. Etenim si hic in paupertate non 
indignatus est, quam veniain merentur, qui id facinnt 
in divitiis? Si hic in fame tantisque malis degens 
grotias egit, quid excusationis afferent, qui rebus 
aflluentibus non ad eamdem volunt pervenire virtu- 
ten ? Rursus pauperes, qui indigne molesteque ferunt 
egcstatem , quam impetrabunt veniam , cum hic in 


* Cullata cum Codicibus Mss. Regiis 1819, 1060, 1065 : 
Coiberinis 49, 04. ^g , 


ET QUOD ANIMJE MORTE VIOLENTA DECEDENTIUM, NON FICNT 
DEQUE JUDICIO ET ELEEMOSYNA'. 


faime. peuuriaque, solitudine et adversa valetudina 
vitant a£sidue uaheus in zdibus divitis , et ab omui- 
bus despectus, ad hzc non habens alium ad quem , 
eadem perpessum respiceret, sie appareat philoso- 
phatus ? 

Dives vere quis. — Ab hoc discamus non pro beatis 
habere divites, neque pro miseris habere pauperes : 
imc si verum fateri licet, ne dives quidem ille est , 
qui multis opibus cireumvallatus est, sed qui non. eget 
muliis : nec is pauper est, qui uihil possidet, sed q«i 
multa concupiscit : discite hunc esse finem pauper- 
tatis et opulentize. Si quem videris multa concupiscen- 
tem , existimato illum omnium esse pauperrimum, 
etiam si possideat omnium opes. Rursum si quem 
videris non multis egentem, illum oinnibu$ opulen- 
tiorem esse ducito, etiamsi nihil possideat. Nam men . 
tis affectu, non facultatum modo, paupertatem et 
opulentiam zestimare consuevimus. Quemadmodum 
igitur eum, qui perpetuo sitit non dixerimus recte 
valere, etiam si copia rerum affluat , etiam si. juxta 
fluvios ac fontes accumbat : (quid enim prodest illa 
aquarum copia, cum affectio maneat inexstincta ) ? 
itidem et in divitibus faciamus, eos qui perpetuo con- 
cupiscunt, sitiuntque aliena, ne putemus umquam 
esse sanos , nec ulla frui rerum copia. Etenim qui 
suam ipsius concupiscentiam on potest sistere , 
etiamsi cunctorum opibus vallatus sit, quomodo fu- 
turus est is umquam in diyitiis Eos vero qui quod 
habent satis esse ducunt, quique sua sorte contenti 
eunt, nec alienas circeumspeetant facultates, eliams: 
fuerint omnium egentissimi , omnium opulentissimos 
ducere oportet. Nam qui non indiget alienis, sed 
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putat sibi satis esse quod habet, omnium est opulen- 
tissimus. Sed ageduin si placet, ad propositam ma- 
teriam. revertamur. Accidit , inquit, w£ moreretur 
Lazarus, ac deportaretur ab angelis (Luc. 16. 22). 

Antias violenta morte decedentiun non fieri demo- 
ses. — Hic malum qnemdam morbuin cupio ex vestris 
shiniis exigere. Sunt enim plerique simplices, qui 
putant. animas violenta morte decedentium fieri d:e- 
mones. Non ita se res habet , non ita sane, Neque 
enim anims violenta morte dccedentium fiunt d:e- 
mones, sed anims potius in peccatis viventium : non 
quod mutetur illarum substantia , sed quod ipsarum 
voluntas demonum pravitatem imitetur. Hoc et Chri- 
stus dixit Judxis , Vos filii diaboli estis (Joan. 8. 44) : 
filios diaboli dicit, non quod in illius naturam essent 
transimutati , sed quoniam illius opera facicbant. [ά- 
circo etiam subjicit : Nam desideria patris vestri 
vultis facere (Joan, 8. 4&). Rursus Joannes : Proge- 
nies viperarum , quis demonstravit vobis ([ugere a ven- 
tura ira? Facite igitur fructum dignum penitentie, ac 
ne velitis dicere : patrem habemus Abraham. Etenim 
eas leges agno-cit. propinquitatis Scriptura, ut non 
qui natura coujuncti sunt, sed qui virtute malitiave 
propinqui sunt, soleat appellare cognatos. Et cujus- 
cumque mores aliquis expresserit, hujus et filium et 
fratrem illum esse dicit Scriptura. 

2. At cujus rei gratia diabolus istam perversam 
opinionem invexit? Conatus est. martyrum defodere 
et obruere gloriam. Etenim cum illi morte violenta 
decesserint, cupiens pravam de illis gignere suspicio- 
nem, lioc fecit : verurh non potuit : perseverant enim 
martyres, proprium obtinentes splendorem. Quin 
aliud multo crudelius perpetravit, maleficis ipsique 
inservientibus per has opiniones persuasis , ut tenera 
multorum adolescentum corpora trucidarent, speran- 
tes futurum, ut fierent demones, rursusque ipsis 
inservirent. Verum non sunt ista vera, non sunt in- 
quam. Quid igitur est qnod demones dicunt, monachi 
illius sum anima? Sane propter hoc ipsum non 
credo, quia d:;emones dicunt'e decipiunt enim au- 
ditores. 

Demon nec vera dicens audiendus est. — Quapropter 
et Paulus ipsis tametsi vera dicentibus imposuit silen- 
tium, ne ex veris nacti occasionem, post admiscerent 
mendacia, fidemque sibi conciliarent. Cum enim 
dixissent , Jsti homines servi Dei altissimi sunt, annun- 
tiantes vobis viam salutis (Act. 16. 17), dolens Apo- 
stolus increpavit Pythonem, atque exire jussit. Et 
tainen quid mali dicebant : Isti. homines servi Dei al- 
tissimi sunt? Sed quoniam plerique simpliciores non 
norunt semper dijudicare quie a daemonibus dicuntur, 
semel eos exclusit a fide. Ex infanium numero es, 
inquit, non est tuuin libere loqui , tace , obmutesce : 
non est tuum praedicare , apostolorum ista est aucto- 
ritas. Quid usurpas quod tuum non est? Sile, inla- 
1nis es. Sic et Cliristus dicentes ipsi daemones, Novi- 
sus {6 qui sis, increpavit multa cum acrimonia (Marc. 
4. 94, et Luc. 4. 54) : nobis legem proscribens, ne 
quo pacto dzemoni fidamus , etiamsi tibi aliquid veri 
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dixerit. His igitur cognitis, ne prorsus credamus dz- 
moni : imo eliam si quid veri loquatur, fugiamus eum 
el aversemur. Nam sana dogmata salutiferaque noa 


4 dx monibus, sed ex divina Scriptura licet exacie 


discere. Ut igitur cognoscatis non posse Ποπ, wu 
&nima corpore egressa veniat sub tyrannidem dasuo- 
num, audi quid dicit Paulus : Qui enim morinus esi, 
justificatus est a peccato (Rom. 6. 1), hoc est non am- 
plius peccat. Nam si anima in corpore manenti dia- 
bolus non potest inferre vim , perspicuum est quod 
icc egress:e. Quomodo igitur, inquis, peccant, si vim 
non patiuntur? Volentes sponteque ac seipsas injuria 
a'ficientes -peccant, non coacte neque üyrannide 
oppressa : idque declarant omnes , qui superaverunt 
illius machinamenta. Veluti beatum Job , cum omnia 
miscuisset, non potuit tamen persuadere, ut aliquod 
verbum blasphemum proferret (Job 2. 9. 10). 
Liberum urbitriun. — Unde perspicsum est in no- 
bis sitmm esse, ut vel obtemperemus, vel non obtem- 
peremus illius consiliis , nec nos ullam necessitatem, 
neque tyrannidem pati ab illo. Non solum ex iis qua: 
dicta sunt, verum etiam ex bac parabola liquet, quod 
anima corpus egressie , non hic commorantur, sed 
protinus abducuntur. Et quomodo, audi. Accidit e:.im, 
inquit, ut morerelur , ac deduceretur ab angelis (Luc. 
16. 22). Non soium autem justorum aunimz: , sed et 
eorum qui male vixerunt, illuc deducuntur : atque id 
rursum ex alio divite perspicuum est. Postquam enim 
uberem proventum produxissent agri ipsius, dicit sibi 
ipsi : Quid faciam : demoliar horrea mea, ac majora 
edificabo (Id. 12. 18)? Nihil hac mente infelicius. 
Vere demolitus est sua ipsius horrea : nam horrea 
qu: deprzedari non possunt non sunt muri, sed. pau- 
perum ventres, quibus ille neglectis sollicitus crat de 
parietibus. Quid igitar dicit illi Deus? Srtulte, hac 
nocle repetent animam tuam abs te (10. v. 20). Hic in- 
quit deductum fuisse ab angelis, illic autem repetunt: 
et huncquidem ceu vinctum educebant, illnm vero ut 
coronam gestantem stipabant. Et quemadmodum eum, 
qui prius in stadio multa valüera accepit , ac san- 
guine conspersus est, post corona capiti addita, ii qui 
ante stadium stant , susceptum multa cum laude do- 
mum deducunt, applaudentes, bene omiuantes, admi- 
rantes, sic et angeli Lazarum tum deducebant , illius 
vero animam repetebant metuend.e qu:edam virtutes, 
fortassis ad hoc miss: : neque eniin sua sponte anima 
ad illam secedit vitam , propterea quod hoc ne fieri 
quidem possit. Nam si civitatem civitate mutantes 
egenus deductoríbus , multo magis anima a carie 
divulsa, et ad futuram transiens vitam opus labebt 
vie ducibus. Quapropter frequenter nunc emergit, 
nunc in profundum demergitur, metuitque οἱ horret 
cum esta carne discessura. Nam cum semper η. 
stimulat peccatorum conseientia, tun vero maxime 
illa hora, cum hinc sumus abducendi ad illa tribun - 
lia, metuendumque judicium : tum enim sive quis 
rapuit, sive fraudavit, sive contumelia affecit , sie 
cuiquam praeter causam inimicus factus est, «ive alind 
quodcunique facinus perpetravit : universus illic pec 
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ἑστὶν εὐπορώτερος. Αλλ' εἰ δοχεῖ, ἐπὶ τὴν προχει- 
µένην ὑπόθεσιν ἐπανέλθωμεν. Ἐτέγετο, φησὶν, ἆπο- 
$ursivr τὸν Λάζαρον, καὶ ἀπενεχθῆναι ὑπὸ τῶν 
éTréAwx. 

Ἐνταῦθα πονηρὺν νόσηµα τῆς ὑμετέρας ἐξελεῖν 
Θούλομαι ψυχῆς. Καὶ γὰρ πολλοὶ τῶν ἀφελεστέρων 
νοµίζουσι τὰς ψυχὰς τῶν βιαίῳ θανάτῳ τελεντώντων 
δαίμονας γίνεσθα.. Οὐχ ἔστι δὲ τοῦτο, οὐχ ἔστιν. Οὐ 
γὰρ αἱ ψυχαὶ τῶν βιοθανατούντων δαίμονες Τίνανται, 
ἀλλ᾽ αἱ φυχαὶ τῶν ἐν ἁμαρτήμασι ζώντων, οὐ τῆς 
οὐσίας αὐτῶν µεταθαλλομµένης, ἀλλὰ τῆς προαιρέσεως 
αὐτῶν τὴν ἐχείνων μιμουµένης καχίαν. Τοῦτο γοῦν 
xai πρὸς τοὺς Ἰουδαίους δηλῶν ἆ Χριστὸς ἔλεγεν 
᾿γμεῖς τοῦ διαθόΊου viol ἑἐστε' υἱοὺς δὲ διαδόλου 
αὐτοὺς εἶπεν, οὐχ ἐπειδὴ el; τὴν [128] οὐσίαν τὴν 
£xsívou µετέπεσαν, ἀλλὰ ἐπειδὴ τὰ ἔργα kxelvou 
ἐποίουν ' διὸ xaX προστίθησι ' Τὰς γὰρ ὀπιθυμίας 
τοῦ πατρὸς ὑμῶν θέλετε ποιεῖν. Καὶ πάλιν ὁ 
Ἰωάννης Γενγήµατα ἐχιδνῶν, εἰς ὑπέδειξεν ὑμῖν 
φυγεῖν ἀπὸ τῆς με1.λούσης ὀργῆς:; Ποιήσατε οὖν 
παρπὺν ἄξιον τῆς µεταχοίας, καὶ μὴ δόξητε 1έγευ», 
Πατέρα ἄχομαν τὸν “Αθραάμ. Συγγενείας γὰρ vó- 
µους, οὐ τοὺς ἀπὸ τῆς φύσεως, ἀλλὰ τοὺς ἀπὸ τῆς 
ἀρετῆς καὶ τῆς χαχίας οἶδεν ἡ Γραφὴ χαλεῖν καὶ 

ὧν ἄν τις ὁὀμάτροπος Υόνηται, τοῦτον xal υἱὸν xai 
ἁδελφὸν οἶναί φησιν ἡ Γραφή. 

β’. ᾽Αλλὰ τίνος ἕνεχεν ὁ διάδολος τὸ πονηρὸν δόγμα 
τοῦτο εἰσήγαγα; Thy τῶν μαρτύρων ἐπεχείρησε διο- 
ρύξαι δόξαν. Ἐπειδὴ γὰρ βιαίῳ θανάτῳ τελευτῶσιν 
ἐχεῖζνοι, βονλόμενος αὐκῶν χατασχεδάσαι πονηρὰν 
ὑπόληψιν, τοῦτο ἐποίησεν. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν οὐχ 
ἴσχωσε ' µένουσι γὰρ τὴν οαἰχείαν ἔχοντες λαμπρό- 
τητα’ ἕτερον ük χαλεπώτατον χατειργάσατο, τοὺς 
Ὑόπτας τοὺς ὑπηρατουμένους αὑτῷ διὰ τούτων πείσας 
τῶν δαγµάτων., πολλῶν νέων ἁπλῶν σώματα xa- 
τασφάττειν ἐλπίδι τοῦ δαίμονας ἔσεσθαι, xal πάλιν 
αὐτοῖς ὑπηρετεῖν. ᾽Αλλ᾽ οὐκ ἔστι ταῦτα, οὐχ ἔστι. 
Τί οὖν, ὅτι οἱ δαίμονες λέγουσι, Τοῦ μοναχοῦ τοῦ 
δεῖνος ἡ φυχἠ εἰμι, φησί; Διὰ γὰρ τοῦτο οὐ πιστεύω, 
ἐπειδ] δαίμονες λέγουσιν᾽ ἁπατῶσι γὰρ τοὺς ἀχούον- 
τας. 

Διὰ τοῦτο xal ὁ Παῦλος Χχαΐτοι γε ἁληθεύοντας 
ἁπεστόμισεν αὐτοὺς, ἵνα μὴ πρόφασιν λαθόντες τοῖς 
ἁληθέσι xaX ψευδή πάλιν ἀναμίξωσε, xal ἀξιόπιστοι 
γένωνται. Ἐπειδὴ γὰρ ἔλεγον, Οὗτοι οἱ ἄνθρωποι 
δοῦ.Ίοι τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου εἰσὶ, xatarréAAov- 
τες ὑμῖν ὁδὸν σωτηρίας, διαπονηθεὶς τῷ πνεύµατι 
ἐἑπετίμησε τῷ Πύθωνι, καὶ ἀξελθεῖν ἐχέλευσε' χαί- 
τοιχε τί πονηρὸν ἔλεγον; Οὗτοι οἱ ἄνθρωποι δοῦ- 
Jot toU θεοῦ τοῦ ὑψίστου εἰσίν. ᾽Αλλ' ἐπειδὴ 


7:0ÀÀ0l τῶν 8 ἀφελεστέρων ἀξὶ διακρίνειν οὐχ ἴσασι - 


τὰ παρὰ τῶν δαιμόνων λεγόμενα, χαθάπας αὗτοῖς 
ἁ πέχλεισε τὸ πιστεύεσθαι. Tov ἠτιμωμένων el, φησὶν, 


ἁπαῤῥησίαστος el, σιώπα, πεφίµωσο' οὐκ ἔστι σὸν 


τὸ κηρύττειν, ἀποστόλων ἐστὶ τοῦτο τὸ ἀξίωμα. TL 
ἁρπάδεις τὸ μὴ σὀν; Σίγα, Πτίμωσαι. Οὕτω χαὶ ὁ 
Χριστὸς ἑἐποίησε * λέγουσιν abt τοῖς δαίµοσιν, 
ὠϊξαμέν σε τίς el, ἀπετίμησεν αὐτοῖς μετὰ πολλῆς 
τῆς σφοδρότητος, διδάσκων ἡμᾶς b, μηδαμοῦ δαίµονι 


8 Tres mss. 6ἱ Sav. ὑψίστου εἰσὶ, καταγγέλλοντες ἡμῖν 
$56v σωτηρίας, διαπονηθεὶς τῷ πνεύματι, ἐπετίμησε τῷ Πύ- 


βωνι, χαὶ ἐξελθεῖν ἐχέλευσε. καίτοι τί πονηρὸν ἔλεγονς οὗτοι 
οἱ ωποι δοῦλοι τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου εἰσίν. "AJ ἐπειδὴ 
πολλοι τῶν. B :e vero deerant ín Morel. 
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πείθεσθαι, μηδὲ ἄν σοι ὑγιές τι λέγη. "ÁAmep δ καὶ 
µαθόντες μὴ πειθώμεθα δαίµονι καθόλου, ἀλλὰ x&v 
ἀληθές τι φθέγγηται, φεύγωμεν αὐτὸν καὶ ἆπο- 
στρεφώµεθα * «à γὰρ ovr] δόγµατα xaX σωτήρια οὗ 
παρὰ δαιμόνων, ἀλλὰ παρὰ τῆς θείας Τραφῆς ἐστι 
μετ᾽ ἀκριδείας μαθεῖν. Ὅτι γὰρ οὐκ ἔστι ψυχῆν 02 
σώματος ἐξελθοῦσαν ὑπὸ τὴν τῶν δαιμόνων γενέσθαι 
τυραννίδα, ἄχουαον τί φησιν ὁ Παῦλος. Ὁ γὰρ dxo- 
θανὼν δεδιχαίωται ἀπὺ τῆς ἁμαρτίας, τουτέστιν, 
οὐκ ἔτι ἁμαρτάνει. El γὰρ ἐν τῷ σώματι οἰχαύση τῇ 
qux f Blav ἐπαγαχεῖν οὐ δυνῄσεται à διάδολος, εὔδη- 
Àov ὅτι οὐδὲ ἀπελθούσῃη. Πῶς οὖν ἁμαρτάνουσι, qr- 
ots, εἰ μὴ Blav πάσχωσιν; "Exouaat xat βουλόμεναι, 
xaX [729] ἑαυτὰς ἐχδιδοῦσαι, οὐκ ἀναγκαζόμεναι, 
οὐδὲ τυραννούμεναι. Καὶ τοῦτο ἑδήλώσαν ἅπαντες οἱ 
περιγενόµενοι τῶν ἐχείνου μηχανημάτων. Τὸν γοῦν 
Ἰὼ6 µυρία χυχήσας οὐχ ἴσχνσε πεῖσαι βλάσφημόν 
τι ῥῆμα ἐξενεγχεῖν. 

"O0ev δῆλον ὅτι xal τοῦ πείθεσθαι xal τοῦ μὴ πεί- 
θεσθαι ταῖς ἐχείνου συμθουλαῖς ἡμεῖς ὃσμεν χύριοι, 
xal ἀνάγχην οὐδεμίαν, οὐδὲ τυραννίδα ὑφιστάμεθα 
παρ᾽ ἐχείνου. Οὐκ ἐκ τῶν εἰρημένων δὲ µόνον, ἀλλὰ 
καὶ ἓχ τῆς προκξιµένης παραθολῆς εὔδγλον, ὅτι τοῦ 
σώματος αἱ ψυχαὶ ἐξελθοῦσαι, οὐχ ἔτι ἐνταῦθα δια- 
τρίδουσιν, ἀλλ' εὐθέως ἁπάγονται ' xat ἄκουε πῶς. 
Ἐγέγετο γὰρ αὐτὸν, φησὶν, ἁποθανεῖν, καὶ ἁπ- 
θνεχθῆναι ὑπὸ τῶν ἀγγέων. Οὐχ αἱ τῶν διχαίων 
δὲ µόνον, ἀλλὰ xal τῶν Ev πονηρίᾳ ζώντων ἀπάγον- 
ται ἐχεῖ αἱ φυχαί - xai τοῦτο δὲ πάλιν ἐξ ἑτέρου πλου- 
σίου δῆλον. Ἐπειδὴ γὰρ εὐφόρησεύ f) χώρα αὐτοῦ, εἴ- 
πεν ἐν ἑαυτῷ» Τί ποιήσω; καθε.ῶ µου τὰς áxo- 
θήκας, xal µείζονας οἱκοδομήσω. Οὐδὲν ἀθλιώτε- 
pov τῆς τοιαύτης γνώμης. Όντως καθεῖλεν αὐτοῦ τὰς 
ἀποθήχας ' ἀποθῆχαι γὰρ ἄσυλοι οὐχ οἱ τοῖχοι, ἀλλ 
αἱ τῶν πενήτων «lot γαστέἑρες * ὁ δὲ ἑχείνας ἀφεὶςν 
περὶ τοίχους ἠσχολεῖτο, Τί οὖν φησι πρὺς αὐτὸν ὁ 
Θεός; "Agpor, ταύτῃ τῇ νυκεὶ ἀπαιτοῦσι τὴν Ψυ- 
χή» σου ἀπὸ cov. Καὶ ὅρα ’ ἐνταῦθά φησιν ἆπενε- 
χθήναι ὑπὸ τῶν ἀγγέλων, ἐχεῖ ἀπαιτοῦσι' xal τὸν 
μὲν ὡς δεσμώτην ἐξῆγον, τὸν δὲ ὡς στεφανίτην ἔδο- 
ρυφόρουν. Καὶ χαθάπερ àv τῷ σχάµµατι πολλά τινα 
τραύματα λαθόντα xal αἵματι χατεῤῥαντιαμένον, 
εἶτα τὴν χεφαλὴν ἀναδησάμενον οἱ πρὸ τοῦ σχάµµα- 
τος ἑστῶτες ὑποδεξάμενοι μετὰ πολλῆς τῆς εὐφημίας 
οἴχαδε ἄγουσι χροτοῦντες, εὐφημοῦντες, θαυμάζον- 
τες * οὕτω xal τὸν Λάζαρον ἄγγελοι τότα ἀπήγαγον * 
ἑχείνου 8h τὴν φνχὴν ἁπῄτουν φοθεραί «wec δυνά- 
μεις, ἴσως ἁπεσταλμέναι ἐπὶ τούτῳ. οὐ γὰρ αὑτό- 
µατος ἡ ψυχἠὴ πρὸς ἐκείνην ἀναχωρεῖ τὴν ζωὴν, 
ἐπειδῃ μηδὲ δυνατὀν. EL γὰρ πόλιν Ex πόλεως ἀμεί- 
6οντες, τοῦ χειραγωγοῦντας δεόµεθα, πολλῷ μᾶλλον 
ἡ ψυχη τῆς σαρκὸς ἀποῤῥαγεῖσα, xai πρὸς τὴν μέλ- 
λουσαν µεθισταµένη Qut, τῶν ὁδηγησόντων αὐτὴν 
δεήσεται. Διὰ τοῦτο πολλάχις ἀναδύεται, xa πρὸς τὸ 
βάθος χάτω χωρεῖ, χαὶ δέδοιχε xal φρίττει, μέλλουσα 
τῆς σαρχὸς ἀφίπτασθαι. Αεὶ μὲν γὰρ ἡμᾶς χεντεῖ 
τῶν ἁμαρτημάτων τὸ συνειδὸς, µάλιστα δὲ xac ἐχεί- 
νην τὴν Gpav, ὅταν µέλλωμεν ἐντεῦθεν ἀπάγεσθαι 
πρὸς τὰς εὐθύνας τὰς ὀχεῖ καὶ τὸ φοθερὸν δικαστή- 
pxov. Τότε, eive ἤρπασέ τις, εἴτε ἐπλεονέχτησεν, eise 
τινὰ ἐπηρέααεν, eie τινὸς γέγονεν ἐχθρὸς ἀδίχως, 
εἴτε ἄλλο ὁτιοῦν δεινὸν εἰργάσατο, ἅπας 6 τῶν ἁμαρ- 
τηµάτων ἑσμὸς ἀνανεοῦται 9 xol πρὸ τῶν ἀφθαλμῶν 


* Tres mss. ἁμαρεημ΄ των χορὸς ἆναν. 
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ἵσταται, καὶ τὴν διάνοιαν χεντεῖ. Καὶ χαθάπερ οἱ τὸ 
δεσµωτήριον οἰχκοῦντες, ἀεὶ μὲν ἓν κατηφείᾳ xaX ὁδὺ- 
vate εἰσὶ, μάλιστα δὲ χατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην, καθ᾽ 
fjv ἂν µέλλωσιν ἐξάγεαθαι, xal παρ᾽ αὐτὰς τὰς τοῦ 
διχκάζοντος ἄγεσθαι θύρας, xa πρὸ τῶν χιγχλίδων 
ἑστῶτες, xal τῆς τοῦ κρίνοντος φωνῆς ἔνδοθεν ἀχούον- 
τες, ἀποπήγνυνται τῷ φόθῳ, καὶ τῶν νεκρῶν οὐδὲν 
ἄμεινον διάχεινται o οὕτω χαὶ dj duyt μάλιστα μὲν 
xai ἓν αὐτῷ τῷ χαιρῷ τῆς ἁμαρτίας ὁδυνᾶται καὶ 
στενοχωρεῖται, πολλῷ δὲ πλέον ὅταν ἐντεῦθεν ἆπο- 
σπασθεῖσα ἀπάγεσθαι µέλλη. 

[750] Y'. Σιγᾶτε ταῦτα ἀχούοντες; Πολλὴν ὑμῖν 
ἔχω χάριν τῆς σιγῆς ταύτης μᾶλλον, ἤ τῶν χρότων * 
ol μὲν γὰρ χρότοι καὶ οἱ ἔπαινοι λαμπρότερον Eg 
ποιοῦσιν, ἡ σιγὴ δὲ αὕτη σωφρονεστέρους ὑμᾶς ἑἐρ- 
γάζεται. Οἶδα ὅτι λυπεῖ τὰ λεγόμενα, ἀλλὰ πολὺ xép- 
δος ἔχει xal ἄφατον. Ὁ πλούσιος ἐχεῖνος. ei τινα εἶχε 
τοιαῦτα αὐτῷ παραινοῦντα, ἁλλὰ μὴ χόλακας τοὺς 
πρὸς χάριν ἅπαντα συμθουλεύοντας, χαὶ εἰς τρυφἣν 
ἕλχοντας. οὐχ ἂν εἰς τὴν γέενναν λθεν ἑχείνην, οὐχ 
ἂν τὰς βασάνους ὑπέμεινε τὰς ἀφορῆτους, οὐκ ἂν 
ἁπαρηγόρητα μετὰ ταῦτα µετενόησεν * ἀλλ ἐπειδὴ τὰ 
πρὸς χάριν ἅπαντες διελέγοντο, παρέδωχαν αὐτὸν τῷ 
πυρί. Είθε ἣν ἀεὶ καὶ διηνεχῶς ταῦτα φιλοσοφεῖν, xat 
περὶ γεέννης φθέγγεσθαι. Ἐν πᾶσι γὰρ, qnot, τοῖς 
Aóyoic σου (ιµνήσκου τὰ ἔσχατά cov, καὶ εἰς 

Ὀσὸν αἰῶνα οὐ μὴ ἁμάρτῃς. Καὶ πάλιν. ᾿Ετοίμαζε 
εἰς τὴν ἔξοδον τὰ ἔργα σου, καὶ παρασχευάζου 
πρὸς τὴν ὁδόνα. EU τινος ρπασάς τι, ἀπόδος, xal 
εἰπὲ κατὰ «bv Z&àxyaiov: Δίδωμι τετεραπἁασίονα 
τὰ ἁρπαγέντα ' εἴ τινός τι ἑσυχοφάντησας, eU τινος 
γέγχονας ἐχθρὸς, χαταλλάγηθι πρὺ τοῦ διχαστηρίου. 
Πάντα ἐνταῦθα διάλυσαι, ἵνα χωρὶς πραγμάτων τὸ 
βῆμα ἴδῃς ἐχεῖνο. 

ως ἂν ἐνταῦθα ὤμεν, ἐλπίδας ἔχομεν χρηστάς; 
ἐπειδὰν δὲ ἀπέλθωμεν ἐχεῖ, χύριοι λοιπὺν µετανοίας 
οὐχ ἐσμὲν, οὐδὸ τοῦ τὰ ἡμαρτημένα ἡμῖν ἀπονίψφα- 
σθαι. Διὸ χρὴ παρασχενάζεσθαι συνεχῶς πρὸς. τὴν 
ἐνθένδε ἔξοδον. Τί γὰρ ἐὰν ἑσπέρας δόξῃ τῷ Δεσπότη 
χαλέσαι ἡμᾶς; τί δὲ ἐὰν αὗριον ; "Αδηλον γὰρ τὸ 
µέλλον, ἵνα ἑναγώνιοι διηνεχῶς ὤμεν, xal πρὸς τὴν 
ἀποδημίαν εὐτρεπεῖς ἐκείνην, χαθάπερ οὖν οὗτος ὁ 
Λάζαρος διαπαντὺς ἣν ἐν ὑπομονῇ xaX χαρτερίᾳ ' διὸ 
καὶ μετὰ τοσαύτης ἀπήγετο τιμῆς. Απέθανε δὲ xal 
ὁ πλούσιος, χαὶ ἑτάφη, χαθάπερ ἓν µνήµατι τῷ σώ- 
ματι τῆς φυχῆς αὐτοῦ κατορωρυγµένης, xai τάφον 
περιφερούσης τὴν σάρχα. Ὥσπερ γὰρ ἁλύσει τινὶ, τῇ 
µέθῃ καὶ τῇ Υαστριμαργίᾳ πεπεδηµένος, οὕτως 
ἄπραχτον αὐτὴν xal νεχρὰν εἰργάσατο. Mh ἁπλῶς 
παραδράµ]ῃς, ἀγαπητὲ, τὸ, ἐτάφη * ἀλλ' ἐνταῦθά por 
νόει τὰς τραπέζας τὰς περιηργυρωµένας, τὰς κλίνας, 
τοὺς τάπητας, τὰ ἐπιθλήματα, τὰ ἄλλα τὰ χατὰ τὴν 
οἰχίαν ἅπαντά, τὰ popa, τὰ ἀρώματα, τὸν πολὺν 
ἄχρατον, τῶν ἐδεσμάτων τὰς ποιχιλίας, τὰ χαρυχεύ- 
pata, τοὺς µαχείρους, τοὺς χόλαχας, τοὺς δορυφό- 


, oue, τοὺς οἰχέτας, τὴν ἄλλην ἅπασαν φαντασίαν 


} 
4 


it 


κατεσθεσµένην xal χαταμαρανθεῖσαν. Πάντα σπο- 
δὺςὈ, πάντα τέφρα xaX Χόνις, θρΏνοι xai ὀδυρμο), 


* οὐδενὸς δυναµένου βοηθῆσαι λοιπὸν, οὐδ' ἀπελθοῦσαν 


ἐπαναγαγεῖν τὴν φυχἠν. Τότε ἡ δύναµις ἡλέγχετο τοῦ 
χρυσίονυ, xat τῆς πολλῆς περιουσίας. Ἐχ γὰρ τοσαύ- 


* Unus ms. et Bibl. παρασκενάζου elc τὸν &ypóv. 
b Duo mss. et Savil. in. marg. πανταχοὺ σποδὸς, παντα” 
χοῦ, εἰ sic legit Erasmus. Aliiomnes πάντα bis. 
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της θεραπείας γυμνὸς xai μόνος ἀπήχετο, οὐδὲν Ex 
τῆς τοσαύτης εὐπορίας ἀπενεγχεῖν ἐντεῦθεν δυνάµε- 
voc, àÀÀ' ἔρημος, ἁπροστάτευτος ἀπήγετο * οὐδεὶς τῶν 
θεραπευσάντων, οὐδεὶς τῶν βοηθησόντων παρῆην ἑἐξ- 
αιρησόµενος « τῆς χολάσεως xal τῆς τιμωρίας, ἀλλὰ 
πάντων ἐχείνων ἁἀποσπασθεὶς, µόνον ἀπελαμθάνετο 
τὰς ἀφορήτους ὑπομένειν τιμωρίας. Ὄντως Πᾶσα 
σὰρξ dc χόρτος, xal πᾶσα δόξα ἀνθρώπου, ὡς 
ἄνθος χόρτου. Ἐξηράνθη ὁ [51] χόρτος, καὶ τὸ 
ἄνθος αὐτοῦ ἐξέπεσε" τὺ δὲ ῥῆμα Κυρίου µέγει 
εἰς τὸν αἰῶνα. Ηλθεν ὁ θάνατος, xaX πάντα ἔσθεσεν 
éxeiva* xal χαθάπερ αἰχμάλωτον λαθών, οὕτως ἁπ- 
Ίγαγε χάτω χύπτοντα, αἰσχύνης γέµοντα, ἁπαῤῥη - 
σίαστον, τρέµοντα, δεδοιχότα ὥσπερ ἐν ὀνείροις ἀπο- 
λαύσαντα τῆς τρυφῆς ἐχείνης ἁπάσης: xai λοιπὺν 
ἐχέτης ὁ πλούσιος τοῦ πένητος ἐγίνετο, χαὶ τῆς τού- 
του τραπέξης ἑδεῖτο, τοῦ λιμώττοντός ποτε, xal τοῖς 
στόµασι τῶν χυνῶν προκειµένου *. xai τὰ πράγµατα 
μετεθάλλετο, xaX ἐμάνθανον ἅπαντες, τίς ἣν ὁ πλού- 
σιος, xai τίς ἣν ὁ πένης, xat ὅτι ὁ μὲν Λάζαρος πάν- 
των ἣν εὐπορώτερος, οὗτος δὲ πάντων πενέστερος. 
Καθάπερ γὰρ ἐν σχηνῇ προσωπεῖα βασιλέων καὶ 
στρατηγῶν xal ἰατρῶν xai ῥητόρων καὶ σοφιστῶν 
xai στρατιωτῶν λαμθάνοντες ἐἰσέρχονταί τινες, οὐ- 
óbv τούτων ὄντες αὐτοί ' οὕτω δὴ xaX ἐπὶ τοῦ παρὀν- 
τος βίου xai πενἰα xal πλοῦτος προσωπεῖα µόνον ci- 
σίν. Ὥσπερ οὖν ἐν τῷ θεάτρῳ χαθήµενος, ἂν onc τινὰ 
τῶν χάτω παιζόντων προαωπεῖον ἔχοντα βασιλέως, 
οὐ µαχαρίξεις αὑτὸν, οὐδΣ βασιλέα elvat νοµίτεις, 
οὐδ' ἂν εὔξαιο γενέσθαι τοιοῦτος * ἀλλ᾽ εἰδὼς, ὅτι τῶν 
ἀγοραίων τίς ἐστι, σχοινοστρόφος τυχὸν, 7) χαλχοτν- 
hos, f| ἕτερόν τι τοιοῦτον, οὗ µαχαρίζεις διὰ τὸ προσ- 
ωπεῖον καὶ τὴν στολὴν, οὐδ' ἀπὸ τούτων αὐτοῦ xpí- 
γεις τὴν πολιτείἰσν, ἀλλά χαταπτύεις d αὐτοῦ διὰ «tv 
ἄλλην εὐτέλειαν * οὕτω δὴ xat ἐνταῦθα, χαθάπερ ἓν 
θεάτρῳ, τῷ xócpup χαθήµενος xal ἐπὶ σχηνῆς maí- 
ζοντας βλέπων, ἐπειδὰν ἴἵδῃς πλουτοῦντας πολλοὺς, 
μὴ πλουσίους ἀληθῶς εἶναι νόμιζε, ἀλλὰ πλουσίων 
περιχεῖσθαι προσωπεῖα. Καθάπερ γὰρ ἐχεῖνος ὁ ἐτι 
τῆς σχηνῆς τὸν βασιλέα xal τὸν στρατηγὸν ὑποχρινό- 
μενος, πολλάκις οἰχέτης ὢν τυγχάνει, f] τῶν ayxa xal 
βότρυς πωλούντων ἐπ᾽ ἀγορᾶς ' οὕτω δὴ xa οὕτως à 
πλούσιος πολλάχις πάντων πενέστερος ὧν τυγχάνε:. 
"Àv γὰρ περιέλης αὐτοῦ τὸ προσωπεῖον, xa τὸ αυν- 
ειδὸς ἀναπτύξῃς, xat εἰς τὴν διάνοιαν εἰσέλθῃς, πολ- 
λὴν εὑρήσεις ἀρετῆς ἐχεῖ πενίαν, χαὶ πάντων ἀἁτιμό- 
τερον ὄντα τῶν ἀνθρώπων. Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν θεά- 
τρων τῆς ἑσπέρας καταλαθούσης, καὶ τῶν συγχαθτ- 
µένων ἀναχωρησάντων. ἐξελθόντες ἔξω, καὶ τὸ σχηµα 
τῆς ὑποχρίσεως 9 ἀποθέμενοι, οἱ βασιλεῖς xai στρα- 
τηγοὶ πᾶσιν εἶναι δοκοῦντες φαίνονται λοιπὸν ὅτερ 
εἰσίν ' οὕτω 5h xal vuv τοῦ θανάτου παραγενομένο᾿ 
xaY τοῦ θεάτρου λυθέντος, τὰ τοῦ πλούτου προσωτ-ῖς 
xaX τὰ τῆς πενίας ἀποθέμενοι πάντες, ἀπῃλθον ἐχεῖ 
xaX ἀπὸ τῶν ἔργων μόνον χρινόµενοι φαίνονται, «Lus; 
μὲν ἀληθῶς πλούσιοι, τίνες δὲ πένητες, xal cive; μὲ» 
ἕντιμοι, τίνες δὲ ἄδοξοι. 

δ’. Πολλάχις γοῦν τῶν ἐνταῦθά τις πλουτούντων :i- 
ρέθη πάντων ἐχεῖ πενέατερος ὧν, καθάπερ οὖν xai à 
πλούσιος οὗτος. Ἐπειδὴ γὰρ ἡ ἑσπέρα χατέλαθε, το»τ- 
έστιν ὁ θάνατος, χαὶ ix τοῦ θεάτρου τῆς παρούσης 


€ Alii ἐξαιτησόμενος. Paulo post unus ms. μόνος ὑπελιμ 
πάνετο τάς. ) 

ἆ ΑΠἱ διαπτύεις. 

* Alii τῆς ὑποθέσεως. 
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eatormn. eumulus renovatur, et oculis exhibetur, 
mentemque stimulat. Et quemadmodum qui tenentur 
in carcere, semper quidem dejecti maerentesque sunt, 
inaxime tamen sub illum diem quo sunt educendi, et 
ad ipsas judicis fores pertrahendi, ac pro cancellis 
fori stantes judicis vocem intus audiunt, exanimantur 
metu, nihiloyje melius afficiuntur, quam mortui : 
sic et anima, maxime quidem in ipso peccati tem- 
pore cruciatur et angitur, multo tamen magis cuin 
ltine avulsa abducenda est. 

5. Silentium mavult Chrysostomus quam plausus. — 
Ergone tacetis, dum auditis? Multo majorem vobis 
habeo gratiam pro silentio, quam pro plausibus : 
propterea quod plausus quidem ac laudes me faciunt 
splendidiorem, silentium vero hoc vos reddit mode- 
stiores. Novi quod hzc qux dicuntur molesta sunt, 
verum multum lucri et inenarrabilem fructum affe- 
runt. Dives ille αἱ quem habuisset, qui ipsi talia 
monita dedisset, ac non potius adulatores omnia ad 
gratiam consulentes , atque ad delicias trahentes, ne- 
quaquam venisset ad illam gehennam , nequaquam 
supplicia passus esset intolerabilia , nequaquam in- 
consolabiliter eut postea ponituisset. Verum quo- 
niam omnes ad gratiam loquebantur, tradiderunt 
illum incendio. Utinam liceret haec semper perpetuo- 
que philosophari, ac de gehenna loqui. In omnibus, 
inquit, dictis tuis memento novissima tua, etin eternum 
nom peccabis (Eccli. 7. 40). Ac rursus : Para ad ezi- 
tum opera (μα, et appara te ad viam (Prov. 24. 31). 
Si quid cui rapuisti, redde, et dicito juxta Zac- 
chzeum : Do quadruplum , si quid rapui (Luc. 19. 8). 
Si quem calumniatus es, si cui factus es inimi- 
cus , reconciliare, priusquam veniatur ad judicium. 
Omnia hic dissoive , ut citra molestiam illud videas 
tribunal. 

Panitentia sera post mortem. — Donec hic fuerimus, 
spes habemus przclaras : siinul atque vero discesse- 
rimus illuc, non est postea in nobis situm ponitere , 
neque commissa diluere. Quapropter oportet nos as- 
sidue prxparari ad egressum hinc faciendum. Quid 
enim si Domino visum fuerit hoc vespere vocare nos? 
Quid si cras ? Incertum enim quid futurum sit, ut per- 
petuo simus in certamine, et ad illam profectionem 
instructi, quemadmodum hic Lazarus semper erat in 
tolerantia patientiaque, quapropter tanto cum honore 
deducius est. Mortuus est autem dives, et sepultus 
est, nimirum auima illius in corpore, tanquam in mo- 
numenio defossa, ac sepulcrum circumferente nempe 
carnem. Non secus enim ille, quam si catena qua- 
dam, temulentia, ac ventris ingluvie vinctus esset, 
sic otiosam illam ac mortuam reddiderat. Ne leviter 
praetercurras , dilecte , illud, sepultus est. Hic mihi 
considera mensas argento cirenmtecias , lectos, tape- 
tes , ornamenta , qui? 10ta in domo sunt omnia, un- 
guenta, aromata, vini meri copiam, eduliorum varie- 
tates, ciborum delicias , coquos, adulatores, stipato- 
res, famulos, ac reliquam universam pompam, strepi- 
immque exstinctum, marcidumque faetum. Omnia 
ciis, omuia favilla et pulvis, lamenta et luctus, ne- 
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mine succurrente, neque semel egpressam animam 
postea revocante : tunc declarabatur quid pessit au- 
rum, quid possint copiosz diviti:s. Siquidem ex tam 
frequenti famulitio nudus abductus est οἱ solus , nihil 
ex tanta affluentia secum ferre valens, sed desertus , 
indefensus, ae neglectus : nullus eorum, qui prius 
eum colebant , qui auxiliabantur, aderat, erepturus a 
poena ac supplicio, sed ab illis omnibus divulsus, so- 
lus interceptus est, ut illa non ferenda supplicia susti- 
neret. Vere Omnis caro fanum et omnis gloria homi- 
nis tamquam [los fani : exaruit gramen, et flos decidit, 
sed verbum Domini manet in eternum (Isai. 40. 6. 8). 
Venit mors et exstinxit illa omnia. Nec aliter quam 
captivum arreptum illum abduxit deiissis oculis, pu- 
dore plenum, non audentem hiscere, trementem, pa- 
vidum, perinde quasi in somniis universis illis deliciis 
fruitus fuisse. Ac post hxc supplex dives factus est 
pauperi, atque nunc illius eget mensa, qui dudum 
esuriebat , illius qui canum rostris objectus jacebat. 
Res commutate sunt, universi cognoverunt uter fuerit 
dives, uter pauper, quodque Lazarus quidem omnium 
fuerit opulentissimus , ille contra omnium pauperri- 
mus. Quemadmodum enim actores in scena, regum 
ac ducum personas, item medicorum ac rhetorum , 
sophistarum , ac militum assumentes ingrediuntur, 
cum ipsi nihil horum sint: sic sane et in presenti 
vita paupertas ac diviti: nihil aliud sunt , quam per- , 
sonatz larvze. Sicut igitur in theatro sedens, si quem 
videris, ex iis qui inferius ludunt, personam gestan- 
tem regis, non judicas eum beatum, neque regem 
esse credis , imo nec ipse optaris esse talis : sed cum 
scias quod sit quispiam ex iis qui versantur in foro, 
funium opifex aut faber zrarius , aut aliud quidquam 
tale, non judicas illum beatum ob personam , aut ob 
vestem, neque ex hisce rebus zstimas illius vitam , 
sed despuis potius illum ob aliam vilitatem : sic sane 
et hic velut in tlieatro, videlicet in mundo sedens, et 
in scena ludentes spectans, ubi videris complures di- 
vites, ne putes vere divites esse, sed divitum obtectos 
personis. Nam quemadmodum ille, qui in scena re- 
gem aut belli ducem agit, frequenter est famulus eo- 
rum, qui ficus aut botros vendunt in foro : itidem et 
hic dives crebro pauperior est omnibus. Quod side- . 
traxeris illt personam, si conscientiam explices et in- 
grediaris animum, multam illic offendes virtutis in- 
oplam , comperiesque omnium hominum abjectissi- 
mum. Quemadmodum enim iustante vespera, digres- 
sisque qui consederant, ubi fuerint e theatro egressi, 
habitumque fabule deposuerint : qui prius reges ac 
duces esse videbantur, post apparent hoc quod sunt : 
ita sane et nunc, postquam rmors advenerit, theatrum- 
que dimissum fueril, cum divitiarum paupertatisque 
personas deposuerint, omnes illuc profecti , atque ex 
solis operibus judicati, declarant qui vere sint divites, 
qui vere pauperes : qui honorati, et qui obscuri, 

4. Divitis quanta. fuerit paupertas. — ltaque fre- 
quenter fit, ut qui hic in divitum numero fuerit, 
illie reperiatur omnium papperrimus, id quod ac- 
cidit huic diviti. Nam simulatque incubuerat vespera, 
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boc est mors, teque prasentüs vite tbeawo egres - 
sus est, personamque depesui , visus est illie om- 
nium esse pauperrimue : adeo vero pauper, ut ne 
guttam quidem aqua haberet in sua potestate , sed 
pro hac rogaret, neque quod petebat, consequi 
potuerit. Quid- hae paupertate pauperius esse posset? 
Sublatis enim oculis suis,ait ad Abraham: Paler,misarere 
mei, et mitte Lasarum, ut intingat summum digiti sui in 
aquam , et instille& ari meo (Luc. 16. 24). Vides 
quanta res sit afflictio? Cum proximus esset Laza- 
rus, preteribat : nunc cum proeul absit, invocat : 
quem frequenter ingrediens et egrediens non vide- 
bat, hunc procul semotum diligenter aspicit. Sed 
quam ob causam illum intuetur ? Frequenter for- 
tasse dixerat dives iste, quorsum mihi opus pietate 
ac virtute ? Cuncta mihi velut e fonte afflunut, multa 
fruor prosperitate, multis opibus, nibil sustineo 
. Ferum inopinatarum : quam ob rem expetam virtu- 


tem ? Hic. pauper qui juste pieque vivit , innumera. 


patitur mala. 1196 nune quoque multi frequenter 
dicunt. Ut igitur radicitus has pravas revelleret opi- 
hiones , demonstrat illi, quod malitix€ reposita sit 
ultio ; contra henor et corona laboribus pro pietate 
susceptis. Non propter hoc solum autem vidit illum, 
sed uti qux passus fuisset pauper, hzc nunc et di- 
ves pateretur multo gravius. Quemadmodum enim 
illi molestiorem reddidit cruciatum, quod in ve- 
stibulo divitis jaceret, quod videret aliena commoda : 
sic et huic graviorem reddidit cruciatum , quod in 
gelienna jaceret , quod Lazari videret delicins , quo 
Bon solum natura suppliciorum , verum etiam com- 
paratione honoris illius intolerabiliorem haberet cru- 
eiatum. Et quemadinodum Adam e paradiso ejectum, 
e regione paradisi habitare jussit Deus , ut assiduus 
conspectus renovans molestiam , exactiorem ilM prze- 
beret sensum expulsionis e bonis : ita. sane et hune 
e regione Lazari constituit, quo videret quibus bonis 
seipsum privasset. Misi tibi, inquit, in vestibulo 
Lazarum pauperem , ut tibi ad virtutem doctor esset, 
ac benignitatis materia : contempsisti lucrum : noluisti 
ad quod oportuit uti salutis oceasione , utere posthac 
ilo ad majoris cruciatus suppliciique materiam. Ex 
his discimus, quod omnes quia nobis sunt contu- 
meliis et injuriis affecti, tunc ante faciem nostram 
stataentur. Quamquam hic nihil a divite accepit in- 
juris : neque enim illius pecunias usurparat dives,sed 
stas non impartierat. Quod si is qui sua non impar- 
tiit, accusatorem habet eum , cui negavit misericor- 
diam : qui aliena quoque rapuerit, quam veniam 
consequelur, undique ipsum circumstantibus quos 
affecit injuria ? Non enim illic opus erit testibus, ne- 
que accusatoribus, neque probationibus , neque si- 
gnis, verum ips: per se res tales, quales eas gessi- 
mus, ante oculos nostros apparebunt. ' 
Rapina est non communicare pauperibus sua! — Ecce 
enim, inquit , homo et opera ejus : siquidem et hoc 
rapina est, non impartiri de tuis facuHatibus. Ac 
fortass:s vobis mirum videtur esse quod dico, verum 
ne miremini : testimonium enim vobis e divinis Scri- 
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pwris proferam, dieens, quod non solum rapere 
aliena , verum etiam tua non impertire caeteris , et 
rapina sit, et fraudatio , et spoliatio. Quodnam illnd 
est ? Dominus Judseos accusans per prophetam dixi: 
Produxit terra proventum suum, et non intulisii ἀθείνιαε, 
aed rapina pauperis est in domibus vestris (Mal. 5. 10). 
Quoniam, inquit, oblationes solitzs nom dedistis , ra- 
puistis ea qux» sunt pauperis. Hoc autem dicit, de- 
clarans divitibus, quod res pauperum possidesnt, | 
etiamsi paterna hereditate obvenerint, etiamsi unde- 
eumque aliunde collegerint pecunias. Ae rursum . 
alibi dicit : Ne spolies vitam pauperis. (Eccli. 4. 1) : 
qui vero spoliat , aliena tollit. Nam spoliatio quz- 
dam dieitur, eum aliena accepta detinemus. Propter 
hoc igitur disesmus, quod quoties eleemosynam - 
ποπ prastilerimus, pori , cum iis qui spoliant, sup- - 
plicio afficiemur. Heriles enim peeunie sunt unde- 
cumque eas colligerimus : quos si in egenos eas ero- 
gaverimus , multse nobis opes ac facultates obve- 
nient. Ideoque tibi plura possidere concessit De«s, 
non ut in scortationes, temulentiam , ingluviem , in. 
vestes sumptuosas , aliamque mollitiem consumeres, - 
sed ot ea distribueres egentibus. Quemadmodum 
enim exactor quispiam qui regias pecunias accepit, - 
si neglexerit iis, quibus jussus est , distribuere , in- 
que proprias consumpserk delicias, poenis atque 
exitio traditur : ita sane et dives receptor quispiam 
est pecaniarum , qux pauperibus distribui debebant. - 
Itaque cum in mandatis habeat, eas distribuere suis 
conservis egentibus, si quid amplius, quam postulet. 
necessilas , in seipsum insumpserit , gravissimas illie 
daturus est poenas. Non enim sunt ipsius quae possi- - 
det, sed conservorum illius. 

δ. Divitie tum demum nostre funt cum dantur. pax- 
peribus.— Parcamus igitur iis tamquam alienis, ut 
flant nostra. Quomodo autem illis parcemus tam- - 
quam alienis? Si ias non in usus supervacuos in- 
sumpserimus , neque adeo in nostros tantum usus, 
sed pauperum manibus impartiverimus. Etiamsi fae- 
vis opulentus, aed plus quam opus est insumpseris, 
rationem reddes pecuniarum tibi creditarum. Βου 
idem fit in optimatum zxdibus. Multi suas ipsorum 
apothecas famulis suis commiserunt, verum illi quibus. 
commisse sunt, servant qua tradita sunt, net 
abutuntur commissis : verum quibus et ubi juseeri - 
dominus, distribuunt. Hoc ta quoque facito. Etenim 
accepisti plura exteris, non ut ea solus consuma, 
sed ut eorum cxteris bonus fias dispensator. 

Lazarus quare in sinu. Abraham. — Oper:e  pretlum 
autem fuerit et illud considerare, quam tamdem ob 
causam non apud alium justum Lazarum, sed in sinu 
viderit Abrahz. Hospitalis erat Abraham ; ut igitur 
redarguatur divitis inhospitalitas, propterea Lazarum 
cum illo videt. Ille etiam przxtereuntes venabatur, ct 
in domum pertrahebat suam : hic vero etiam intra 
domum jacentem despexit , camque talem tliesaurum 
haberet, et salutis parand:e materiam, przeteribat que- 
tidie, nec in quod oportebat usus est pauperis patro- 
cinio. At non ita patriarcha, sed oninia conua. Pie 
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Ces ἐςῆλθε, xal τὸ προσωπεῖον ἀπέθετο, ὤφυη πάν- 
των ἐλεῖ πενέστερος (v, καὶ οὕτω πένης, ὡς μηδὲ 
σταγόνος ὕδατος εἶναι χύριος, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ταύτης προσ- 
αιτεῖν, xal μηδ' αὐτῆς ἐπιτυχεῖν τῆς αἰτήσεως. TI 
ταύτης τῆς πενίας πενέστερον γένοιτ' ἄν; Καὶ ἄχονε 
γ-ῶς ' ἑπάρας γὰρ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, φησὶ πρὸς 
τὸν ᾽Αδραάμ' Πάτερ, ἐλεήσόν µε. xal πέμνον [152] 
Ad£apor, ἵνα βάγη τὸ ἄκρον τοῦ δακτύ.Ίου ab- 
τοῦ ὕδατος, καὶ ἐπιστάξῃ τῷ στόματί µου. 'Opdc 
ποόσον ἐστὶν ἡ θλῖψφις; Πλησίον ὄὕντα παρέτρεχε, xai 
ατόῤῥω γε ὄντα χαλεῖ vov * ὃν πολλάκις εἰσιών τε xal 
ἐξιὼν οὐχ ἑώρα, τοῦτον µαχρόθεν ὄντα μετ ἀχριθείας 
Βλέπει. Τΐνος δὲ ἕνεχεν αὐτὸν ὁρᾷ; Πολλάχις ἴσως 
εἶπεν ὁ πλούσιος οὗτος * τί µοι εὐλαθείας xaX ἀρετῆς 
χρεία: πάντα µοι χαθάπερ ἐχ πηγῶν ἐπιῤῥεῖ, πο)λῆς 
ἁπηλαύω της ἀφθονίας, πολλῆς τῆς εὑὐημερίας, οὐδὲν 
ὑπομένω τῶν ἁδοχήτων "τίνος ἕνεχα µετέρχοµαι &ps- 
τήν; Οὗτος ὁ πένης ἓν διχαιοσύνῃ χαὶ εὐσεδείᾳ ζῶν, 
µυρία πάσχει δεινά, Ταῦτα 5f πολλοὶ καὶ νῦν πολλά- 
x λέγουσιν. "Iv' οὖν πρόῤῥιζα ταῦτα ἀνασπασθῇ τὰ 
xaxà δόγματα, δείχνυσιν αὐτῷ, ὅτι xal τῇ χαχίᾳ κό- 
λασις χεῖται, xal ttp) xal στέφανος τοῖς ὑπὲρ τῆς 
εὐσεθείας πόνοις. Οὐ διὰ τοῦτο δὲ µάνον αὐτὸν εἶδεν, 
ἀλλ’ tva, ὅπερ ἔπαθεν ὁ πένης, τοῦτο xat ὁ πλούσιος 
πάθη νῦν μετὰ μείζονος τῆς ὑπερθολῆς. Καθάπτερ 
γὰρ ἑχείνῳ χαλεπωτέραν ἐποιεῖτο τὴν βάσανον τὸ ἐν 
τῷ πυλῶνι τοῦ πλουσίου χεῖτθαι, καὶ ópdv τὰ ἀλλό- 
τρια ἀγαθὰ, οὕτω δῆ xaX τούτῳ χαλεπωτέραν ἐποίει 
τὴν τιµωρίαν νῦν τὸ Ev τῇ γεέννῃ χεῖσθαι, χαὶ ὁρᾷν 
τὴν τοῦ Λαζάρου τρυφὴν, ἵνα μὴ τῇ φύσει τῶν βα- 
σάνων µόνον, ἀλλὰ xaX τῇ παραθέσει τῆς ἑχείνου τι- 
Μης ἀφορητοτέραν Eyv τὴν χόλασιν. Καὶ χαθάπερ τὸν 
᾿Αδὰμ ἐχθάλλων α τοῦ παραδείσου, χαταντικρὺ τοῦ 
:ταραδείσου χατφχισεν ὁ θεὺς, ἵνα dj συνεχῆς ὄψις 
ἆ-ανεοῦσα τὸ πάθος, ἀχριθεστέραν αὐτῷ mapásyn 
τῆς ἐχπτώσεως τῶν ἀγαθῶν τὴν αἴσθησιν' οὕτω δὴ 
xaX τοῦτον χατέναντι τοῦ Λαζάρου κατῴχισεν, ἵνα 
ἴδη τίνων ἑαυτὸν ἀπεστέρησεν. "Επεμφά σοι, φησὶν, 
εἰς τὸν πυλῶνα τὸν πένητα Λάζαρον, ἵνα σοι γένηται 
διδάσκαλος ἀρετῆς, xat φιλανθρωπίας ὑπόθεσις' παρ- 
εἶδες τὸ χέρδος, οὐχ ἨἸθέλησας εἰς δέον χρῄσασθαι 
τῇ τῆς σωτηρίας ἀφορμῇ ΄ χρήσῃ ληιπὸν αὐτῷ εἰς 
μείζονα χολάσεως xal τιμωρίας ὑπόθεσιν, ᾽Απὸ τού- 
«y µανθάναµεν, ὅτι πάντες οἱ παρ) ἡμῶν ἐπηρεαξό- 
µενοι χαὶ ἀδιχούμενοι, κατὰ πρόσωπον ἡμῶν στἠ- 
σονται τότε. Καΐτοι οὗτος οὐδὲν Ἠδίχητο παρὰ τοῦ 
πιλουσίου * οὗ γὰρ τὰ ἐχείνου ἔλαθε χρήματα ὁ πλού- 
σιος, ἀλλὰ τῶν ἑαυτοῦ οὐ µετέδωχεν. El δὲ τῶν ἑαυτοῦ 
μὴ μεταδιδοὺς, κατήγορον ἔχει τὸν οὐχ ὀλεηθέντα, ὁ 
xa τὰ ἀλλότρια ἁρπάσας, ποίας τεύξεται συγγνώµης, 
πανταχόθεν αὐτὸν b περιεστώτων τῶν ἡἠδικχημένων; 
OQ» γὰρ μαρτύρων xctl χρεία, οὐδὲ χατηγόρων, οὐδὲ 
ἀποδείξεων, οὐδὲ τεχµηρίων΄ ἀλλ' αὐτὰ καθ) ἑαυτὰ 
τὰ πράγµατα, οἶάπερ αὑτὰ χατεσκευάσαµεν, πρὸ 
τῶν ὀφθαλμῶν φαίνεται τῶν ἡμετέρων. 

Ἰδοὺ γὰρ , φησὶν, ἄνθρωπος, xal τὰ ἔργα αὐτοῦ» 
καὶ γὰρ xai τοῦτο ἁρπαγὴ τὸ μὴ μεταδοῦναι τῶν 
ὄντων. Καὶ τάχα ὑμῖν θαυμαστὸν εἶναι δοχεῖ τὸ λεγό- 
μενον, ἀλλὰ uh θαυμάσητε' μαρτυρίαν γὰρ ὑμῖν 
ἁπὸ τῶν θείων παρέξοµαι Γραφῶν λέἐγουσαν, ὅτι οὐ τὸ 
τὰ ἀλλότρια ἁρπάτειν µόνον, ἀλλὰ xa τὺ τῶν ἑαυτοῦ 


^ Aliquot mss, ἐχθα) ών. 
b Aliquot mss. αὐτὴ. 
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ph µεταδιδόναι ἑτέροις, xai τοῦτο ἁρπαγὴ xal πλεον- 
εξία xai ἀἁποστέρησίς ἔστι. Ti; οὖν ἐστιν αὕτη; Τοῖς 
Ἰουδαίοις ἑγκαλῶν ὁ Θεὸς διὰ τοῦ προφήτου, φησίν 
Ἐξήνεγχεν ἡ γή τὰ ἐχφόρια αὐτῆς, καὶ οὐκ &lc- 
Ίνέγκατε τὰ επιδέχατα ' àAA' dj ἁρπαγὴ τοῦ [155] 
πτωχοῦ ἐν τοῖς οἶκοις ὑμῶν. Ἐπειδὴ τὰς προσφο- 
ρὰς, qnot, τὰς εἰωθνυίας οὐχ ἑδώχατε, ἡρπάσατε τὰ 
τοῦ πένητος. Τοῦτο δὲ λέχει, δειχνὺς τοῖς πλουσίοις, 
ὅτι τὰ τῶν πενήτων ἔχουσι, xÀv πατρῷον διαδέξων- 
ται χλῆρον, κἂν ὀθενδήποτε συλλέξωσι τὰ χρήματα. 
Καὶ xà) ἀλλαχοῦ λέχει' MÀ]. ἁποστερήσῃς τὴν 
ζωὴν τοῦ ατωχοῦ  ὁ δὲ ἀποστερῶν, τὰ ἀλλότρια 
ἀποστερεῖ' ἀποστέρησις γὰρ λέγεται, ὅταν τὰ ἀλλό- 
τρια λαθόντες χατέχωµεν. Καὶ διὰ τούτου τοίνυν Παι- 
δευόµεθα, ὅτι ὅταν ἐλεημοσύνην μὴ παράσχωµεν, ἓν 
ἴσῳ τοῖς ἀποστεροῦσι κολασόμεθα 9. Δεσποτικὰ γάρ 
ἐστι τὰ χρήματα, ὅθεν ἂν αὐτὰ συλλέξωμεν' x&v τοῖς 
δεοµένοις αὐτὰ παρέξωµεν, πολλῆς ἐπιτευξόμεθα 
τῆς ἀφθονίας. Καὶ διὰ τοῦτό σοι πλείονα ἔχειν συν- 
εχώρησεν ὁ θεὺς, οὐχ ἵνα εἰς mopvs(av, καὶ µέθην, 
xal ἀδηφαχίαν, καὶ ἱματίων πολυτέλειαν, xal τὴν ἅλ- 
inv βλαχείαν ἀναλώσῃς, ἀλλ᾽ ἵνα τοῖς δεοµένυις αὐτὰ 
διανείµῃς. Καθάπερ γὰρ ὑποδέχκτης τις βασιλιχὰ 
δεξάµενος χρήματα, ἂν ἀφεὶς οἷς ἂν χελεύηται δια- 
γεῖμαι, εἰς οἰκείαν καταναλώσῃ βλαχείαν, εὐθύνας 
δίδωσι καὶ προσαπόλλυται" οὕτω δὴ xal ὁ πλούσιος, 
ὑποδέχτης τίς ἐστι τῶν τοῖς πένησιν ὀφειλομένων 
χρημάτων διανεµηθῆναι, ἐπιταχθεὶς αὐτὰ διανέµειν 
τῶν ἑαυτοῦ συνδούλων τοῖς πενοµένοις. Αν οὖν πλέον 
τι τῆς χρείας εἰς ἑαυτὺν ἀναλώσῃ τῆς ἀναγχαίας, 
χαλεπωτάτας ἐχεῖ δώσει τὰς εὐθύνας. Οὐ γάρ ἐστιν 
αὐτοῦ τὰ αὑτοῦ , ἀλλὰ τῶν συνδυύλων τῶν ἑαυτοῦ. 


ε’. Φειδώμεθα τοίνυν αὐτῶν, ὡς ἀλλοτρίων, ἵνα γέ- 
νηται ἡμέτερα. Πῶς δὲ αὐτῶν φεισόµεθα , ὡς ἀλλο- 
τρίων; "Όταν μὴ εἰς περιττὰς αὐτὰ ἀναλίσχωμεν 
χρείας, μηδὲ εἰς ἡμετέρας µόνον, ἀλλὰ ταῖς τῶν 
πενῄτων αὐτὰ συμμµερίζωµεν χερσί" χἂν εὔπορος 
Tie, πλέον δέ τι τῆς χρείας ἀναλίσχῇς, λόγον δώσεις 
τῶν ἐμπιστευθέντων σοι χρημάτων. Τοῦτο xai ἐπὶ 
τῶν οἰκιῶν γίνεται: τῶν μεγάλων, Πολλοὶ γοῦν τὰ τα- 
pita τὰ ἑαυτῶν τοῖς οἰχέταις τοῖς ἑαυτῶν Σνεπίστευ- 
cav * ἀλλ' ὅμως οἱ πιστευθέντες ἐχεῖνοι φυλάττουσι 
τὰ δεδοµένα, xat οὐχ ἀποχρῶνται τοῖς ἐμπιστευθεῖσιν, 
ἀλλ’ οἷς ἂν ὁ δεσπότης, xal ἠνίκα χελεύσῃ, διανέ- 
ουσι. Τούτο καὶ σὺ ποίησον. Καὶ γὰρ ἔλαθες ἑτέρων 
πλείονα. καὶ ὑπεδέξω, οὐχ ἵνα αὐτὰ ἀναλώτῃς μόνος, 
ἀλλ' ἵνα xal ἑτέροις οἰχονόμος γένῃ καλός. 


"A&tov δὲ xáxsivo ζητῆσαι d, τί δήποτε οὐχὶ map" 
ἑτέρῳ δικαἰῳ τὸν Λάζαρον ὁρᾷ, ἀλλ' kv. τοῖς χόλποις 


'εἶδε τοῦ ᾿Αθραάμ. Φιλόξενος ἣν ὁ ᾽Αόραάμ.: ἵν' οὖν 


καὶ οὗτος ἔλεγχος αὐτῷ γένηται τῆς µισοξενίας. διὰ 
τοῦτο αὐτὸν μετ ἐχείνου βλέπει. Ἐχεῖνος γὰρ χαὶ 
τοὺς παριόντας ἐθήρενε, xai εἰς τὴν οἰχίαν εἶλχεν 
εἴσω τὴν ἑαυτοῦ" οὗτος δὲ χαὶ τὸν ἔσω χείµενον παρ- 
εώρα, χαὶ θησαυρὸν τοσοῦτον ἔχων xal σωτηρίας 
ὑπόθεσιν, παρέτρεχε χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν. καὶ οὐκ 
ἐχρήσατο εἰς δέον τῇ τοῦ πένητος προστασἰᾳ. Αλλ' 
οὐχ ὁ πατριάρχης τοιοῦτος, ἀλλὰ τοὐναντίον ἅπαν : 
πρὸ τῶν θυρῶν χαθήµενος ἐσαγήνευε τοὺς παριόντας 


€ Duo mss. χολαζόµεθα. 
4 Alii x&xeivo ἐννοῆσαι. Infra aliquot mss. xoi ὁ Παῦλος 


τοῦτον ἐπαινῶν Dye διώκετε τὴν φιλοξενί À - 
"io ἑλαλον, ἣν φιλοξενίαν, διὰ ταύτης 
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ἅπαντας, xai χαθάπερ τις ἁλιεὺς ἀμφίθληστρον βάλ- 
λων εἰς τὴν θάλασσαν ἀνασπᾷ μὲν ἰχθὺν, ἀνασπᾷ δὲ 
xai χρναίον πολλάχις xai µαργαρίτας' οὕτω δῆ xal 
οὗτος, σαγηνεύων ἀνθρώπους, ἡλίευσέ ποτε xal ἀγ- 
γέλους, xaX τὸ [154] θανμαστὸν τοῦτό ἐστιν, ὅτι μὴ 
εἰδώς. 

"Oxep οὖν χαὶ Παῦλος ἑκπληττόμενος παραινεῖ καὶ 
λέχει: Τῆς φιἸοξεγίας μὴ ἐπιλανθάνεσθε" διὰ γὰρ 
ταύτης ἔλαθόν τινες ξεγίσαντες ἀγγέλους. Koi 
καλῶς εἶπεν, ᾿Ε.Ίαθον. El γὰρ εἰδὼς αὐτοὺς ὑπεδέ- 
Gato μετὰ τοσαύτης εὐνοίας, οὐδὲν μέγα xal θαυμα- 
στὸν ἐποίησεν’ ὁ δὲ πᾶς ἔπαινος, ὃτι ἀγνοῶν τίνες οἱ 
παριόντες σαν, xal ἀνθρώπους & αὐτοὺς εἶναι νομµἰί- 
ζων ἁπλῶς ὁδίτας, μετὰ τοσαύτης αὐτοὺς ἕνδον ἑχά- 
λεσε τῆς προθυµίας. Καὶ σὺ τοίνυν, ἂν μέν τινα πε- 
ριφανῆ xal λαμπρὸν ὑποδεξάμενος, πολλὴν ἐπιδείδῃ 
τὴν προθυµίαν, θαυμαστὺν οὐδὲν εἰργάσω" ἡ γὰρ 
ἀρετὴ τοῦ ξενισθέντος xai τὸν µισόξενον χαταναγχά- 
ζει πολλάχις πᾶσαν εὔνοιαν ἐπιδείξασθαι ᾿ τὸ δὲ µέ- 
Τιστον καὶ θαυμαστὸν, ὅταν χαὶ τοὺς τυχόντας , xal 
τοὺς ἀπεῤῥιμμένους, χαὶ τοὺς εὐτελεῖς μετὰ πολλῆς 
δεχώµεθα τῆς εὐνοίας. Auk τοῦτο xal ὁ Χριστὸς τοὺς 
ποιοῦντας οὕτως ὑποδεχόμενος ἔλεγεν' "Eg" ὅσον 
ἐποιήσατε érl τούτων τῶν ἑλαχίστων, ἐμοὶ ἑποιή- 
σατε. Καὶ πάλιν. Οὕτως οὐκ ἔστι 6έ.Ίημα ἕμ- 
προσθε» τοῦ Πατρὸς ὑμῶν, Ira ἀπό.ηται elc τῶν 
μικρῶν τούτων. Καὶ πάλιν * "Oc ἐὰν σκαγδα.1ίσῃ 
ἕνα τῶν μικρῶν τούτων, συμφέρει αὐτῷ, ἵνα κρε- 
µασθῇ uóAoc ὁὀγικὺς περὶ τὺν τρἀχη.ϊον αὐτοῦ, 
xal ῥιφῇ ἐν τῇ 0aAdco n. Καὶ πανταχοῦ πολὺς τῷ 
Χριστῷ τῶν μικρῶν xal ἑλαχίστων ὁ λόγος. Ὅπερ 
οὖν xa ὁ ᾿Αθραὰμ εἰδὼς, οὐχ ἐξήταζε τοὺς παριόν- 
τας τίνες εἶεν, xat πόθεν, χαθάπερ ἡμεῖς νῦν ' ἀλλ 
ἁπλῶς τοὺς παριόντας ὑπεδέχετο πάντας. Τὸν γὰρ 
φιλοφροσύνην ἐπιδειχνύμενον οὐχ εὐθύνας ἁπαιτεῖν 
δεῖ βίου, ἀλλὰ µόνον τὴν πενίαν διορθούν, χαὶ thv 
χρείαν πληρουν. 

Μίαν ἔχει συνηγορίαν ὁ πένης, τὴν Évóstav χαὶ τὸ 
χαθεστάναι ἐν χρείᾳ᾿ μηδὲν αὐτὸν λοιπὸὺν ἁπαίτει 
πλέον, ἀλλὰ xàv ἁπάντων [| πονηρότατος καὶ τῆς 
ἀναγχαίας ἀπορῇ τροφῆς, λύωμεν αὐτοῦ τὸν λιμόν. 
ὐὕτω xat ὁ Χριστὸς ἐχέλευτε ποιεῖν, λέγων * Γίνεσθε 
ὅμοιοι τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅτι 
tox ἠ.ἳιον αὐτοῦ dracéAAet ἐπὶ πονηρυὺς xal ἆγα- 
θοὺς, xal βρέχει ἐπὶ δικαἰους xul ἀδίχους. Λιμήν 
ἐστι τῶν ἐν ἀνάγχῃ bó. ἐλεήμων * ὁ δὲ λιμὴν τοὺς 
ναυαγίῳ περιπεσόντας ἅπαντας ὑποδέχεται, χαὶ λύει 
«tov κινδύνων * xàv πονηρολ, χὰν χρηστοὶ, xXy ὁτιοῦν 
ὧσιν οἱ χινδυνεύοντες, εἴσω τῶν οἰχείων αὐτοὺς πα- 
ῥαπέμπει χόλπων. Καὶ σὺ τοίνυν, ὁρῶν ἐπὶ τῆς γῆς 
τῷ τῆς πενίας ναυαγίῳ περιπεσόντα τὸν ἄνθρωπον, 
μὴ δίχαζε, μηδὲ εὐθύνα;ς ἁπαίτει, ἀλλὰ λῦσον την 
συµφοράν. Τί σαυτῷ παρέχεις πράγματα: ᾽Απήλλα- 
ξἑ σε περιεργείας ἁπάστς xai πολυπραγμοσύνης ὁ 
Θεός. Πόσα ἔμελλον πολλοὶ λέγειν χαὶ δυσχεραίνειν, 
εἰ προσέταξεν ὁ cbe τὸν βίον μετὰ ἀχριβείας ἑξετά- 
ζειν, την ἀναστροφὴν, τὰ πεπραγμένα ἑκάστῳ περιερ- 
Υάκεσθαι πρότερον, xa τότε ἐλεεῖν; Νυνὶ δὲ πάσης 
τοιαύτης ἀπηλλάγμεθα δυσχολίας. Τί οὖν περιττὰς 
ἐπισπώμεθα φροντίδας; "Ετερόν στι διχαστῆς, ἔτε- 
pov ξλεῆµων. Ἐλεημοσύνη διὰ τοῦτο λέγεται, ὅτι xal 


8 Καὶ ἀνθ ώπους. Hic defleit codex Colbertinus 19. 
b Alii ἓν ἀνάγκαις. 
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τοῖς ἀναξίοις διδόαµεν. Τοῦτο καὶ Παῦλος παραινεῖ 
ποιεῖν, λέγων, Ὑμεῖς δὲ τὸ κα.ὸν ποιοῦντες jii 
ἐκκακητε, πρὸς πάντας μὲν , µά ιστα δὲ πρὸς 
τοὺς οἰκείους τῆς πἰστεως. Αν τοὺς ἀναξίους περι- 
εργαζώµεθα xal πολυπραγμονῶμεν, οὐδὲ ἄδιοί ποτε 
ῥᾳδίως ἐμπεσοῦνται ἡμῖν ' ἂν δὲ καὶ τοῖς ἀναξίοις 
παρέἐχωμεν, [759] πάντως καὶ οἱ ἄξιοι xax οἱ πάντων 
ἐχείνων ἀντάδιοι εἰς τὰς ἡμετέρας Έξουσι χεῖρας ᾽ 
ὥσπερ οὖν xai ἐπὶ τοῦ uaxaplou γέγονεν ᾿Α6ραᾶμ, 
ὃς οὐ περιεργαζόµενος, οὐδὲ πολυπραγμονῶν τοὺς 
παριόντας, ἑδυνήθη χαὶ ἀγγέλους ὑποδέβασθαί ποτε. 
Τοῦτην xal ἡμεῖς ζηλώσωμεν, xal μετ αὐτοῦ τὸν 
ἔγγονον τὸν ἐχείνου τὸν "106. Καὶ Y&p xai οὔὖτος viv 
τοῦ προγόνου µεγαλοψυχίαν μετὰ πάσης ἐμιμ{σατο 
τῆς ἀχριθείας, καὶ διὰ τοῦτο ἔλεγεν 'H θύρα µου 
παντὶ ἑἐλθόντι ἀνέφκτο * οὐχὶ τῷ δεῖνι μὲν ἀνέῳχτ», 
ἑτέρῳ δὲ ἀπεχέχλειστο, ἀλλὰ πᾶσιν ἁπλῶς ἀνεῖτο. 


e". 05xo xal ἡμεῖς ποιῶμεν, παραχαλῶ, μηδὲν &xp:- 
θολογούμενοι πέρα τοῦ δέοντος. ᾿Αξία γὰρ τοῦ πέντ- 
τος ἡ χρεία µόνον ἐστί: x&v ὁστισοῦν μετὰ ταύττς 
ἔλθῃ πρὸς ἡμᾶς ποτε, μηδὲν περ'εργαζώµεθα πλέον 
οὗ γὰρ τῷ τρόπῳ παρέχοµεν, ἀλλὰ τῷ ἀνθρώπῳ * οὐδὲ 
διὰ τὴν ἀρετὴν αὐτὸν, ἀλλὰ διὰ την συμφορὰν ἑλεῶ- 
μεν, ἵνα xai αὐτοὶ παρὰ τοῦ Δεσπότου τὸν πολὺν 
ἔλεον ἐπισπασώμεθα, ἵνα χαὶ αὐτοὶ, ἀνάξιοι ὄντες, 
φιλανθρωπίας ἐπιτύχωμεν. El γὰρ μέλλοιμεν τὸν 
ἀξίαν ἐπιξητεῖν ἐπὶ τῶν συνδούλων τῶν ἡμετέρων, 
xaX ἀκριθολογεῖσθαι, τοῦτο xal ὁ Geb; ἐφ᾽ ἡμῶν ἑρ- 
γάσεται’ xal ζητοῦντες τοὺς ὁμοδούλους ἁπαιττσαι 
εὐθύνας , αὑτοὶ τῆς ἄνωθεν ἐχπεσούμεθα φιλανθρω- 
πίας' Ἐν ᾧ γὰρ κρἰματικρίνετε, κριθήσεσθε, φταίν. 
Αλλ) ἐπὶ τὴν ὐπόθεσιν πάλιν τὸν λόγον ἑπαναγάγω- 
μεν. Ἰδὼν τοίνυν αὐτὸν Ev τοῖς χόλποις τοῦ ᾿Αθραὰμ. | 
quat Πάτερ Αθραὰμ, ἑλέησόν µε, καὶ πἐμύον 
Λάζαρο». 


Tívoz ἕνεχεν οὐχὶ πρὸς τὸν Λάζαρον τὸν Ἰόγον 
ἀπέτεινεν; Ἐμοὶ δοχεῖ ὅτι ἠσχύνθη xaX Γρυθρίασε, 
καὶ ἐχ τῶν κατ αὐτὸν πραγμάτων ἑνόμιζεν αὐτὸν 
μνησιχαχήσειν πάντως. El γὰρ ἐγὼ, qnot, τοσαύττς 
ἁπολαύων εὐπορίας, xat μηδὲν ἠδιχημένος, ἐν το- 
σούτοις ὄντα xaxolg ὑπερεῖδον τὸν ἄνθρωπον, xal 
οὐδὲ ψφιχίων µετέδωχα, πολλῷ μᾶλλον αὐτὸς ὁ οὕτως 
ὑπεροφθεὶς οὖκ ἐπινεύσει τῇ χάριτι. Ταῦτα οὐχὶ 
τοῦ Λαζάρου κατηγοροῦντες λέγομεν: οὐ γὰρ δὴ 
οὕτως ἐχεῖνος διέχειτο. ut] Υένοιτο” ἀλλ ὅτι οὗτος 
ταῦτα δεδφιχκὼς, oUx ἐκάλεσεν ἐχεῖνον, ἁλλὰ τὸν 
Αόραὰμ ἑφώνησεν, ὃν ἀγνοεῖν (peso τὰ γεγενηµένα; 
xaX τὸν δάχτυλον ἐπεζήτησεν ἐχεῖνον, ὃν ταῖς γλώσ- 
σαις τῶν χυνῶν ἀφῆχε περιλειχθῆναι e πολλάχις. Τί 
οὖν ἐχεῖνος; Téxrov, ἀπέλαδες τὰ ἁγαθά cov iv τῇ 
ζωῇ σου. Upa φιλοσοφίαν, ὅρα φιληστοργίαν δικαἰο». 
Οὐχ εἶπεν ' ᾽Απάνθρωπε xal ὠμὲ xal παµπόντοε, 
τοσαῦτα χαχὰ διαθεὶς τὸν ἄνθρωπον, Φφιλανθρωτίας 
µέμνησαι νῦν xai ἑλέου xal συγγνώµης; οὐκ Epo- 
θριᾷς, οὐδὲ αἰσχύνῃ; 'AXAX τί; ΤέΧΝΟ»Ν, crol, 
ἀπέλαδες τὰ ἀγαθάσου. Ν υχὴν γὰρ χεχαχωμµένην 
p προσταράξῃς, Φησίν. "Apxel τὰ τῆς τιμωρία: 
αὐτῷ μὴ προσεπεµθαίνωµεν αὐτοῦ ταῖς συμφοραῖς. 
”λλλως δὲ, xaX ἵνα μὴ νοµίση, ὅτι μνησικαχῶν ὑπὲρ 
τῶν παρελθόντων ἐἑχώλυσεν ἀπελθεῖν τὸν Λάζαρον, 


ε Unus προδοθὰναι, alius παραδοβῦναν. 
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for.bus sedens venabatup pretereuntes omnes, et 
quemadmodum piscator, jacto in mare reti, piscem 
quidem attrahit, attrahit autem frequenter et aurum 
et margaritas : itidem et hie reti captans homines, 
piscatus est tamdem et angelos, quodque mireris, 
etiam insciens (Gen. 18. 2). 

Hospitalitas in omnes. — ld quod et Paulus in hujus 
laudibus dixit : Hospitalitatis nolite oblivisci : per hdnc 
enim quidam , inscientes , hospitio exceperunt. angelos 
( Hebr. 415. 9). Ac rectedixit, inscientes. Nam si sciens 
illos excepisset tanta cum benevolentia , nihil magni 
mirive fecisset. Sed hzc tota laus, quod ignorans qui- 
nam essent qui preteribant , nec aliud esse credens 
quam homines viatores, cum tanta alacritate vocavit 
intro. Tu quidem igitur si quem nobilem ac splendi- 
dum erceperis, multamque przstiteris alacritatem , 
nil mirum est. Nam virtus ejus qui excipitur, etiam 
inhospitalem frequenter adigit, ut omnem exhibeat 
buimanitatem : czterum illud maximum et admiratio- 
ne dignum , quoties οἱ vulgares et abjectos ac viles 
meultà cum benevolentia excipimus. Propterea dicit 
Christus collaudans eos qui ita faciunt : Quicquid [ε- 
ceritis uni ez his minimis , qui credunt in me, mihi fe- 
ceritis. Ac rursus, 1ta non est voluntas coram Patre 
vestro , ui pereat unus ex pusillis istis (Matth. 25. 45; 
et 48. 14) ; ac iterum , Quicumque offenderit unum ex 
pusillis. istis, expedit ei ut appendatur mola asinaria 
circa collum illius, et abjiciatur in mare (Ib. v. 6). De- 
nique multus ubique est Christo de pusillis et mini- 
mis sermo : quod quidein Abraham sciens non excu- 
tiebat quales essent pratereuntes , nec unde venirent , 
quenmdmodum nos nunc facimus, sed sine delectu 
prastereuntes excipiebat omnes. Nam eum qui przstat 
humanitatem , non oportet exposcere vitze rationem , 
sed inopix mederi, necessitatique providere. 

Egenti vel improbissimo impertiendum. — Unicum 
babet patroeinium pauper, egestatem ac necessitatem, 
ne quid ab illo postules amplius : sed etiamsi fuerit 
omnium improbissimus , οἱ eguerit necessario victu, 
sedeuus illius famem. fta et Christus fleri pricepit 
dicens : Estote, inquit, similes Patris vestri qui est in 
calis, qui solem suum oriri facit super bonos el malos, 
εἰ pluit super justos et injustos (Matth. 5. 45). Portus 
est in necessitate constitutorum homo misericors. 
Portus autem omnes, qui in naufragium inciderint, 
excipit liberatque, sive mali fuerint, sive boni, deni- 
que quicumque fuerint qui periclitantur, in sinus ille 
suos excipit. Tu proinde si videris hominem , qui in 
egestatis naufragium inciderit, ne judica, ne vite ge- 
sta examina , sed medere miseriz. Quid ipse tibi ne- 
gotum accersis? Liberavit te Deus omni tali sollici- 
&udine, et curiositate. Quam multa plerique fuerant 
dicturi , quamque difficiles erant futuri , si Deus prae- 
cepisset, ut prius accurale vitam factaque singulorum 
disquireremus , ac tum demum conferremus eleemo- 
synam ? Nunc hac omni curiositate nos liberavit. Cur 
ergo curas supervacaneas nobis aceersimus? Aliud est 
judex, aliud eleemosyn:e largiter : ideo vocatur elee- 
moe-yna, quod eam et indignis damus. Unde οἱ Paulus 
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cohortatur, ut ita faciamus, et ait : Vos autem bonum 
([acientes non deficiatis, erga omnes , sed maxime erga 
domesticos fidei ( Galat. 6. 9. 140). Quod si indignos 
curiose discutiamus disquiramusque, ne digni quidem 
facile in nos incident. Quod si indignis quoque prz- 
stiterimus beneficium , nimirum ct aígni, quique om- 
nium illorum malitiam virtute pensent, venient in 
manus nostras : sicut evenit beato Abrahie , cui mi- 
nime curioso, quales essent qui przeteribant , contigit 
tandem ut et angelos exciperet hospitio. IIunc igitur 
et nos imitemur , simulque cum hoc uepotem illius 
Job. Quandoquidem et hic progenitoris sui magnani- 
mitatem summa cum diligentia est imitatus : eoque 
dicebat : Ostium meum jugiter patebat cuivis advenienti 
(Job 51. 32). Non sic huic patebat, ut alteri esset 
occlusum, sed indifferenter apertum erat omnibus. 
6. Hoc exemplum et nos, quxso , imitemur, nibil 
exquirentes ultra quam, oportet. Nam ad lioc ut pauper 
dignus habeatur eleemosyna , satis est egestas. Quod 
si quis cum bac commendatione nos adierit, ne quid 
amplius curiose scrutemur : nec enim moribus damus, 
sed homini : nec ob virtutem nos ejus misereat, ϱυ 
ob calamitatem , quo nimirum et ipsi copiosam a Do- 
mino misericordiam nobis conciliemus , ut et in nos, 
qui indigni sumus , ille suam conferat benignitatem. 
Nam si in conservis nostris coeperimus exquirere di- 
gnitatem, moresque vestigare, idem et Deus facturus 
est in nobis , dumque studemus a conservis reposcere 
vit:e causas , ipsi superni numinis benignitatem ainit- 
temus. In quo enim, inquit, judicio judicaveritis, judi- 
cabimini (Matth. 7. 2). Sed ad rem redeamus. Itaque 
cum videret illum in sinu Abrahz , ait : Pater Abra- 
ham, miserere mei, et mitte Lazarum (Luc. 16. 24). 
Dives cur Abraham appellat potius quam Lazarum. 
— Quamobrem non ad ipsum Lazarum direxit ser- 
monem ? Pudor, ut existimo , obstabat ac verecundia. 
Ex iis enim qu: in illum fecerat , arbitrabatur illum 
omnino meminisse malorum przteritorum. Quoni.m 
αἱ ego , iuquit , tanta rerum affluens ουρία, nihil ab 
illo l:sus , adeo despexi hominem in tot malis ver- 
santem, ut ne micas quidem imperlierim, quanto ma- 
gis ille sic contemptus, non annuet petenti beneli- 
cium? Hxc non ut Lazarum accusemus, dicimus : nc- 
que enim hoc animo fuit Lazarus, absit : sed causam 
indicavimus , quid hic veritus non implorarit ipsum 
Lazarum, sed potius Abraham inclamarit, quem exi- 
stimabat nescire qu: fuerant acta. Atque illius digi- 
tum nunc implorabst, quem crebro passus fuerat 
circumlingi canum linguis. Quid igitur ille? Fili , re- 
cepisti bona tua in vita tua ( 1b. v. 20). Vide philoso- 
phiam, vide humanitatem justi. Non dixit, inhumaue, 
crudelis, sceleratissime, cum tam multa mala iutules 
ris homini, nunc mentionem nobis facis humanitatis, 
misericordix , et venie? Non pudet , non erubescis * 
Sed quid dicit? Fili, inquit, recepisti bona tua. Nam 
anime, inquit, deject& non addes perturbationem (Eccli. 
4. 5 ). Satis est illi suus cruciatus, ut ne illius calami- 
tatibus insultemus. Ac ne putares, quod ππθµιογ prae- 
teritorum malorum veluerit abire Lazaruin , &lium 
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illus appellat quasi sese ex tali appellatione excu- 
sans. Quod in mea , inquit, potestite. est , impertio 
tibi : ceterum ut hinc abeamus illuc , non est jam 
nostrae facuitatis. Recepisti bona tua. Quare non dixit, 
cepisti, sed , recepisti? Hinc video magnum conside- 
rationum mare nobis aperiri. Quapropter quz dicta 
sunt Summa cura servantes, lam qux» hodie quam 
qu: nuper disserta sunt , summo cum studio repona- 
mus, et ex iis qu:& dieta sunt, ad audienda qux post 
dicentur, vos ipsos magis idoneos reddite, Et qui- 
dem si fieri possit, facite ut omnium menmineritis ; 
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quod si id feri non potest, hortor ut pro onzibes 
illud perpetuo menmineritis, quod non erogare paupe- 
ribus, est rapinam in illos exercere, ilorumque írau- 
dare vitam : quodque non nostras, sed illorum res 
detinemus. Nam si lioc animo fuerimus , oninino pe- 
cuniam effundemus, ac Christum esurientem hic alen- 
tes , uultamque nobis illic opulentiam recondentes , 
poterimus futurorum esse compotes bonorum, gratia 
ac benignitate Domini nostri Jesu Christi , cui cum 
Patre et Spiritu saneto gloria , honor, potestas , nunc 
et semper , et in secula seculorum. Amen. 





DE LAZARO CONCIO TERTIA 1/11, ET QUARE NON DIXERIT, CEPISTI BONA TUA IN VITA TUA (Luc. 


16. 95. ) ευ, recepisti : 
KA PECCATORES EFFUGIANT f, 


ET QUAMOBREM JUSTI ΦΗΡΕΝΟΜΕΒΟ INCIDUNT IN PEBICULA, CUM 


συσσοσσσσσσον 


1. Haudquaquam mediocrem nobis utilitatem at- 
tulit de Lazaro parabola, tum divitibus , tum paupe- 
ribus, ut qu: hos quidem docuerit facile perferre in- 
opiam, illos vero non passa sit efferri, sibique placere 
ob divitias, cum ex ipsis rebus demonstrarit , illum 
omnium esse maxime miserabilem , qui vitam agit in 
deliciis, nulli ua bona communicans. Age igitur et 
hodie denuo tractemus idem argumentum , quando- 
qu:dem qui in metallis operantur, ubicumque viderint 
multas auri veuas, illic fodiunt acrius, nec prius absi- 
stunt, quam totum quod reperiri potuit, exhauserint., 
Redeamus igitur illuc, ubi sermonem nuper finivimus, 
ut illinc eumdem iustauremus. Poteramus quidem 
unius diei opera vobis totam hanc explanare parabo- 
lam : verum non hoc agimus, ut multa loquuti disce- 
damus , sed ut vos diligenter acceptis, animoque in- 
fixis quze dicta sunt, ος ista custodia sentiatis fructum 
aliquem spiritalem. Nam et mater prolis amans, dum 
suum infantem lactentem parat ad solidum cibum 
adducere, si simul multum meri infundat ori , nibil 
prodest infanti , refundente puero quod datur, ac tu- 
niculam, qua pectus tegitur , irrigante. Quod si sen- 


s$im ac paulatim infundat, puer quod traditum est , . 


absque molestia transmittit. Proinde ne vobis 'itidem 
quod traditum fuerit, elfluat : non confertim vobis 
inclinavimus doctrin:e poculum , sed in dies aliquot 
partiti sumus, passi vobis interim hisce diebus inter- 
quiescere ab audiendi labore , quo simul et ea quie 
deposuimus, sic infigantur animo vestrz caritatis, ut 
excidere non possint , et ea qux dicentur sedatis ac 
vegelis mentibus excipiatis. Eoque crebro vobis prze- 
dicimus multis ante diebus argumentum de quo sumus 
loquuturi, ut his in medio diebus sumpto libro , per- 
pensaque rei summa 1ola , posteaquam intellexeritis 
quid dictum sit, quid .restet dicendum , mentem ve- 
stram instructiorei reddatis ad audienda qua» post 
disserentur. 

Horlatur ad lectionem sacrorum voluminum. — Idque 


361 «ο διὰ cum Mss. Regiis 1819, 1960, 19605 et Colbertino 


semper hortor et hortari non desinam, ut non hie 
tantum attendatis iis ιο dicuntur, verum etiam cum 
domi fueritis, assidue divinarum Scripturarum |6- 
cüoni vacetis. Quod quidem et iis qui privatim 
mecum congressi sunt non destiti inculcare. Neque 
vero mihi quisquain proferat frigida illa verba pla- 
Deque damnanda : ego forensibus causis affixus sum, 
publica gero negotia, artificium exereco, uxorem 
babeo, alo liberos , familiz: euram gero, mundanus 
bomo sum, non est ineum legere Scripturas , sed 
eorum qui mundo dixerunt vale, qui mentium ver- 
tices occuparunt, qui vitam ejusmodi continenter 
agunt. Quid ais, homo? Non est tui negotii Seripturas 
exolvere , quoniam innumeris curis distrabheris? lmo 
tuum magis est quam illorum. Neque enim illi perinde 
Seripturarum egenl przsidio, atque vos in mediis — 
negotiorum undis jactati. Nam monachi quidem a 

foro forensibusque negotiis liberi, quique in deserto 
fixere tuguriola, neque cum quoquam babent com- 
mercium , sed in illa quieta tranquillitate cum orni 
securitate philosopliantur, ac velut in. portu sedenies, 
rebus vehementer tutis fruuntur: nos conira velut in. 
medio mari fluctuantes , innumerisque , velimus ϱυ- 
limus, peccatis obstrieli, seinper opus habemus 
perpetuo jugique Scripturarum solatio. lili sedest 
procul a conffictu, eoque nec accipiunt multa vulnera: 
tibi vero , quia perpetuo stas in acie , quia frequeutes 
accipis plagas, idcirco magis opus est remediis , ut 
quem et uxor provocat , et filius eontristat, atque ad 
iram commovet, et insidiatur hostis , eL invidet ami- 
cus, et vicinus insectatur, et commilito supplautat, 
frequenter et judex minatur, et paupertas est suolesta, 
ei domesticorum amissio luclum affert , el prosper- 
tss inflat, adversitas contrabit. Breviler vaiia iracua- 
dim, varia curarum, varia perturbationis ac mero- 
ris, varia jaetantiz, varia tumoris, tum occasio , tum 
necessitas nos undequaque circumvallat, inpumera- 
qne ex emni parte tela volitant: unde necesse est 
indesinenter a Scripturis armaturam sumere. Agno-ce 
igitür, inquit, quod in medio laqueorum incedi, 
quodque in pinnaculis civitatis ambulas (Eccl. 9. 20). 
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víxvov αὐτὸν χαλεῖ, μονονοὺχ ὑπὲρ ἑαυτοῦ διὰ τῆς μέμνησθε διηνεχῶς, ὅτι τὸ μὴ µεταδιδόναι πένησιν 
περοστγορίας ἁπολογούμενος. OO χύριός eli, σοὶ, φησί, ἔχ τῶν οἰχείων χρημάτων, ἁρπαγὴ πενῄτων ἐστὶ 
ε.εταδίδωμι " τὸ δὲ ἐντεῦθεν ἀπελθεῖν Excel οὐχ ἔστιν xai ἀποστέρησις τῆς ἐχείνων ζωῆς: χαὶ οὗ τὰ ἡμέ- 
ἡμέτερον λοιπόν. 'AzéAa6ec τὰ ἀγαθά σου. Καὶ διὰ Sepa, ἀλλὰ τὰ ἐχείνων κατέχοµεν. "Av γὰρ οὕτως 
τέ οὗχ εἶπεν, ἔλαθες, ἀλλὰ, ἀπέ.αδες ; Πολὺ [Ἴό0]πέ- ὤμεν διαχείµενοι, πάντως προγσόµεθα τὰ χρί, ματαν 
λαγος ἑντεῦθεν ἡμῖν νοημάτων ὁρῶῷ ἀνοιγόμενον. — xal πεινῶντα θρέφαντες τὸν Χριστὺν ἐνταῦθα, xai 
Διὸ δη πάντα τὰ εἱρημένα μετὰ ἀχριθείας φυλάξαν- ov ἐχεῖ τὴν ἐμπορίαν ἀποθέμενοι, δυνησόμεθα 
τες. τά τε νῦν, τά τε πρώην λεχθέντα, μετὰ ἆἀσφα- τῶν µελλόντων ἐπιτυχεῖν ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ φιλαν- 
λείας ἁπάσης ἀποθώμεθα, xal πρὸς τὴν τῶν μελ- θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ 
λόντων ῥηθήσεσθαι ἀχρόασιν ἐκ τῶν εἱρημένων Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα. τιμὴ, κράτος, 
ἐπιτηδειοτέρους ἑαντοὺς χατασκευάσατε ' καὶ εἰ μὲν µυῦν xal ἀεὶ, xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
δονατὸν ὑμῖν γένοιτο, πάντα por μνημονεύετε' el δ Αμήν. 

p.f, δύνασθε πάντα, ἀντὶ πάντων ἐκεῖνο, παραχαλῶ, * Alii εὐπορίαν. 
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Elc τὺν Λάζαρον «Ἰόγος τρίτος, καὶ τίνος ἔγεκεν οὐκ εἶπεν, Ἐ.αδες cà ἀγαθά σου àv τῇ ζωῇ cov, 
d. LU, ᾽Απίλαδες' καὶ διὰ τί οἱ μὲν δίχαιοι κιγδύνοις ztoAAáxic περιπἰπτουσιν, οἱ δὲ ἁμαρτω.οὶ 
τούτους διαφεύγουσώ.. 


α’. Οὐ τὰ τυχόντα ἡμᾶς ὤνησεν ἡ χατὰ shy Λάζαρον ἐχητε, ἀλλά καὶ οἴχοι γινόµενοι, τῇ τῶν θείων Τρα- 
-:-αραθολὴ, xal πλουσίους καὶ πένητας, τοὺς μὲν εὐ- «φῶν ἀναγνώσει συνεχῶς ἑνδιατρίδητε. Τοῦτο καὶ τοῖς 
κόλως φέρειν τὴν πενίαν παιδεύσασα, τοὺς δὲ οὐχ — lola συγγινοµένοις ἡμῖν οὐ διέλιπον ἀεὶ παρεγγνῶν. 
& y: τεῖσα μέγα φρονεῖν ἐπὶ τῷ πλούτῳ, ἀλλὰ δι αὐτῶν ΜΗ Yáp pot λεγέτωτις τὰ ψυχρὰ ῥήματα Exelva, xav 
των ἕργίων διδάξασα, ὅτι πάντων ἐλεεινότερος ὁ πολλῆς χαταγνώσεως ἄξια, ὅτι Δικασέηρίῷ προσ- 

τουφῇ συζῶν, xai μηδενὶ τῶν ὄντων μεταδιδ»ύς. Φέρε ἤλωμαι, τὰ τῆς πόλεως πράττω πράγματα, τέχνη» 
οὖν xal σήµερον τῆς αὐτῆς πάλιν ἀφώμεθα α ὑποθέ- µετέρχοµαι, γυναῖχα ἔχω, παιδία τρέφω, οἰχίιας προ- 
σ:ως' ἐπεὶ xal οἱ τὰ μέταλλα ἐργαξόμενοι, ἔἕνθα ἂν ἵσταμα:, ἀνέρ εἰμι βιωτικός᾽ o2x ἔστιν ἐμὸν Γραφὰς 
σζωσι πολλάς τοῦ χρυσίου τὰς ἵνας, ἐχεῖ διασχάπτουσι ἀναγινώσχειν, ἀλλ) ἐχείνων τῶν ἀποταξαμένων, τῶν 
πάλιν, xal οὐχ ἀφίστανται πρότερον, ἕως ἂν ἅπαν τὸ τὰς χορυφὰς τῶν ὀρέων κατειληφότων, τῶν τοῦτον 
Φφαινόμενον ἐξαντλήσωσιν. "Enaviopev τοίνυν, ἔνθα τὸν βίον ἐχόντων διηνεκῶς. TU λέγεις, ἄνθρωπε; οὐχ 
περώην χατελίπομεν τὸν λόγον ἵνα ἐκεῖθεν αὐτὸν &v- ἔστι σὸν ἔργον Γραφαῖς προσέχειν, ἐπειδῃ µνρίαις 
ελώμµεθα. Ἐνην μὲν γὰρ xat £v ἡμέρᾳ μιᾷ πᾶσαν ὑμῖν περιέλχῃ φροντίσι; Σὸν μὲν οὖν μᾶλλόν ἐστιν, d 
ταύτην ἐξαπλῶσαι τὴν παραθολἠν' ἀλλ οὐχ ὅπως ἐἑχείνων. OO γὰρ οὕτως ἐχεῖνοι χρῄζουσι τῆς ἀπὸ τῶν 
ατολλὰ εἰπόντες ἀπέλθωμεν, τοῦτο ἑσπουδάχκαμεν, ἀλλ θείων Γραφῶν βοηθείας, ὡς οἱ ἐν µέσῳ στρεφόµενοι 
ὅπως μετὰ ἀχριθείας τὰ λεχθέντα δεξάµενοι xaX χα- πραγμάτων πολλῶν. Οἱ μὲν γὰρ μοναχοὶ τῆς ἀγορᾶς 
τασχόντες, λἀθοιτἑ τινα ἀπὸ τῆς φυλαχκῆς ταύτης καὶ τῶν ἑχτῆς ἀγορᾶς ἁπαλλαγέντες θορύξων, xa 
αἴσθησιν ὠφελείας πνευματικῆς. Καὶ γὰρ µήτηρ φι» τὰς χαλύβας ἐν ἑρημίᾳ πηξάµενοι, val πρὸς οὐδένα 
λόστοργος μέλλουσα ἐπὶ στερεὰν τὸ γαλαχτοτροφού- Ἁκοινὸν οὐδὲν ἔχοντες, ἀλλ ἐμφιλοσοφοῦντες μετὰ 
µενον παιδίον ἄγειν τροφὴν, ἂν μὲν ἀθρόον ἐγχέῃ τῷ ἀδείας τῇ τῆς ἡσνχίας ἐχείνης Υαλήνῃ, χαθάπερ iv 
στόµατι τὸν ἄκρατον, οὐδὲν ὀνίνησιν, ἀποθλύξοντος Λλιμένι χαθήµενοι, πολλῆς τῆς ἀσφαλείας ἀπολαύου- 
ποῦ παιδἰου τὸ διδόµενον, xal διαθρέχοντος περὶ τῷ σιν ἡμεῖς δὲ οἱ χαθάπερ ἓν µέσω πελάχει σαλεύον- 
στήθει τὸν χιτωνίσχον’ àv δὲ ἠρέμα καὶ χατὰ μικρὸν τες, καὶ µυρίων ἁμαρτημάτων ἀνάγχας ἔχοντες, 
ἐΥχέῃ, παραπέμπει tb δοθὲν ἁλύπως. "lv! οὖν xai συνεχοῦς καὶ διηνεχοῦς del δεόµεθα τῆς ἀπὸ τῶν 

ὑμεῖς τὸ δοθὲν μὴ ἀποθλύσητε, οὐχ ἀθρόον ὑμῖν ἑπ- Γραφῶν παραχλήσεως. Ἐχεῖνοι πόῤῥω τῆς μάχης 
εχλίναµεν τὸ τῆς δ,δασχαλίας ποτήριον, ἀλλ᾽ εἰς ποὶ- κάθηνται, διόπερ οὐδὲ πολλὰ δέχονται τραύματα’ σὺ 
λὰς ὑμῖν αὐτὸ κατεχερματίσαμεν ἡμέρας, bv ταῖς µε- δὲ διηνεχῶς ἐπὶ τῖς παρατάξεως ἔστηχας, xal συν- 
ταξὺταύταις ἡμέραις διαναπαύεσθαι παρασχόντες ὑμῖν κεχεῖς δέχῃ τὰς πληγάς" διὸ xat πλειόνων σοι δεῖ τῶν 
&x τοῦ τῆς [797] ἀχροάσεως πόνου, ἵνα καὶ τὰ χατα- — qappáxov. Kat γὰρ καὶ ovi παροξύνει, καὶ υἱὸς λυ- 
6ληθέντα παγῇ μετὰ ἀσφαλείας ἓν τῇ διανοίᾳ τῆς « πεῖ, χαὶ οἰχέτης εἰς ὀργὴν ἐμθάλλει, χαὶ ἐχθρὸς 
ὑμετέρας ἀγάπης, χαὶ τὰ ῥηθήσεσθαι μέλλοντα ἆνοι- ἐπιθουλεύει, χαὶ φίλος ῥασκαίΐνει, καὶ Yelzov ἔπη- 
pévn xat ἀκμαξούσῃ δέξησθε φυχῃ. Aux τοῦτο καὶ µρεάζει, xai συστρατιώτης ὑποσχελίζει, πολλάχις xal 
τὴν ὑπόθεσιν τῶν µελλόντων ῥηθήσεσθαι πολλάκις δικαστῆς ἀπειλεῖ, xal πενία λυπεῖ, xai ἀποδολὴ 
ὑμῖν προλέγομεν πρὸ πολλῶν ἡμερῶν, ἵνα ἐν ταῖς τῶν οἰχείων πένθος ἐργάνεται, χαὶ εὐημερία quad, 
μ.εταδὺ ταύταις ἡμέραις τὸ βιθλίον λαδόντε, καὶ xol δυσπραχία συστέλλει, καὶ πολλαὶ μὲν ὀργῆς, 
την περιχοπὴν ἅπασαν ἑἐπιόντες, xal χαταµαθόντες πολλα) δὲ φρυντίδων, πολλαὶ δὲ ἀθυμίας xai λύ- 
τί μὲν εἴρηται, τί δὲ ὑπολέλειπται, εὐμαθεστέραν — cme, πολλαὶ δὲ χενοδοξίας χαὶ ἀπονρίας ἀφορμαὶ xat 
ὑμῶν ποιῄσητε την διάνοιαν πρὸς τὴν ἀκρόασιν τῶν ἀνάγχαι πάντοθεν ἡμᾶς περιστοιχίζονται, καὶ μυρία 
ςετὰ΄ ταῦτα ῥηθησημένων. πανταχόθεν τὰ βέλη φέρεται’ διὸ τῆς ἀπὺ τῶν Γρα. 

Καὶ τοῦτο ἀεὶ παραχαλῶ, καὶ παρακαλῶν οὗ παύ- φῶν πανοπλίας χρεία διηνεκῶς. Ἑπίγνωθι γὰρ, 
σοµαι, ἵνα μὲ µόνον ἐνταῦθα τοῖς λεγομένοις προσ- «φησὶν, ὅτι ἐν µέσῳ παγίδων διαθαίνεις. καὶ ἐπὶ 

ἐπάλόσων πόλεως περιπατεῖς. Καὶ γὰρ αἱ τῖς σαρχὸς 

à Unus mss. et Savil. in marg. ἐπι)αθώμεθαα ἐπιθνμίαι χαλεπώτερον τῶν ἐν µέσῳ στρεγοµένων 
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κατεξανίστανται xal YXp xal ὄψις εὐπρεπῆς., xai 
σῶμα λαμπρὸν διὰ τῶν ὀφθαλμῶν ἔδαλε, xa rua 
αἰσχοὺν διὰ τῆς ἀχοῖῆς εἰσθλθὸν ἐθορύδησεν ἡμῶν 
τὸν λογισμόν" πολλάκις δὲ xal µέλος χαταχεχλασμέ- 
voy tb τῆς ψυχῆς εὔτονον χατεµάλσξε. Καὶ τί λέγω 
εαῦτα; Τὸ γὰρ πάντων τούτων εὐτελέστατον εἶναι 
πολλάκις δοχοῦν, μύρων ὀσμὴ προσπεσοῦσά ποθεν 
[758] παρὰ γυναικῶν ἑταιριζομένων Ev τῇ παρόδῳ, 
λαθοῦσα ἀπῆῃλθεν αἰχμάλωτον ἀπὸ φιλῆς τῆς ovv- 
τυχίας. 

β’, Καὶ πολλὰ τοιαῦτά ἐστι τὰ πολιορχοῦντα τὴν 
ἡμετέραν ψυχἠν’ xaX δεῖ τῶν θείων φαρμάκων ἡμῖν, 
ἵνα xa τὰ γινόμενα ἕλχη θεραπεύωµεν, xal τὰ 
µηδέπω μὲν γινόμενα, μέλλοντα δὲ γίνεσθαι, mpo- 
αναστέλλωµεν, πόῤῥωθεν τοῦ διαδθόλου τὰ βέλη 
χατασθεννύντες xal ἀπυκρουόμενοι διὰ τῆς συνεχοὺς 
τῶν θείων Γραφῶν ἀναγνώσεως. O0 γὰρ ἔστιν, οὐκ 
ἔστι τινὰ σωθῆναι μὴ συνεχῶς ἀναγνώσεως ἁτῃ- 
λαύοντα πνευματιχΏς ' ἁλλ᾽ ὄντως ἀγαπητὸν, εἰ xal 
διηνεχοῦς ταύτης ἀπολαύοντες τῆς α θεραπείας , ὃν- 
νηθείηµεν σωθῆναί ποτε. "Όταν δὲ χαθ) ἑχάστην 
μὲν πληττώµεθα τὴν ἡμέραν, ἰατρείας δὲ μηδεμιᾶς 
ἁπολαύωμεν, Tola σωτηρίας ἑλπίς, Οὐχ ὁὀρᾷς τοὺς 
χαλχοτύπους, τοὺς χρυσοχόους, τοὺς ἀργυροχόπους, 
τοὺς ἠντιναοῦν µετιόντας τέχνην, ἅπαντα τὰ τῆς 
τέχνης ἔχοντας ἀπηρτισμένα τὰ ἐργαλεῖα, xàv λι- 
pk ἀναγχάζῃ, xàv πενία θλί6ῃ., πάντα αἱρουμέ- 
νους ὑπομεῖναι μᾶλλον, ἢ τῶν τῆς τέχνης ὀργάνων 
ἀποδόσθαι τι, xaX διατραφῆναι; Πολλοὶ γοῦν πολλά- 
xig δανείσασθαι μᾶλλον εἴλοντο, καὶ διαθρέφαι καὶ 
τὴν οἰχίαν καὶ τὰ παιδία, f) τῶν τῆς τέχνης ἑργα- 
λείων κἂν τὸ µιχρότατον ἀπηδόσθαι᾽ xal µάλα vs 
εἰχότως. Ἴσασι γὰρ óv:, πραθέντων ἐκείνων, ἄχρι- 
στα τὰ τῆς τέχνης αὐτοῖς ἅπαντα, καὶ ἡ τῖς εὐπο- 
pla; ὑπόθεσις ἀνῄρηται πᾶσα. Ἐχείνων μὲν γὰρ 
µενόντων, δυνατὺν τὰ Ὑινόµενα δανείσµατα χρόνῳ 
ποτὲ.διαλύσασθα. τῇ τέχνῃ συνεχῶς χρωμένους"; εἰ 
δὲ φθάσαντες ἑτέροις αὐτὰ ἁπόδοιντο b, οὐδεμίαν 
οὐχέτι παραμυθίαν τῇ πενίᾳ χαὶ τῷ λιμῷ ποθεν 
ἐπινοῆσαι δυνήσονται. Οὕτως οὖν καὶ ἡμᾶς διαχεῖσθαι 
Xpf. Καθάπερ vàp ἑχείνοις ἐργαλεῖα τῆς τέχνης 
ἐστὶ σφῦΌρα καὶ ἄχμων xal πυράγρα. οὕτω δη xai 
ἡμῖν ἐργαλεῖα τῆς τέχνης ἐστὶν ἁποστολιχὰ xal προ- 
φητιχὰ βιθλία, xal πᾶσα Γραφἢῇ θεόπνευστος χαὶ ὠφέ- 
λιμος. Καὶ χαθάπερ ἐχεῖνοι δι ἐχείνων τὰ σχεύη 
πάντα, ἅπερ ἂν λάδθωσι, διαπλάττουσιν' οὕτω δὴ xal 
ἡμεῖς διὰ τούτων τὴν ψυχἠν τὴν ἡμετέραν χαλχεύο- 
μεν, xat διεστραμμµένην διορθοῦμεν, xal παλαιωθεῖ- 
σαν ἀναχαινίνομεν. Κάκχεῖνοι μὲν µέχρι τῶν σχηµά- 
oy τὴν ἑαυτῶν ἐπιδείχνυνται τέχνην" οὗ γὰρ δῆ τὴν 
ὕλην τῶν σχευῶν μεταθαλεῖν δύναιντ ἄν, οὐδὲ τὸν 
ἄργυρον ποιῆσαι χρυσὸν, ἀλλὰ τοὺς τύπους αὑτῶν 
µεταῤῥυθμίζουσι µόνον" σὺ δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ἔχεις 
τι πλέον ἐχείνων, xal ξύλινον σχεῦος λαθὼν δυνήσῃ 
ποτὲ χρυσοὺυν ποιῆσαι. Καὶ τούτου µάρτυς ὁ Παῦλος, 
οὕτω λέγων Ἐν μεγά»ῖῃ δὲ οἰκίᾳ οὐκ ἔστι µόνον 
σκεύη χρυσᾶ xal ἀργυρᾶ, ἀ.11ὰ καὶ ξύ.ινα καὶ 
ὀστράχινα. Ἑάντις οὖν ἐχκαθάρῃ ἑαυτὸν x τού- 
twr, ἔσται σχεῦος εἰς τιμὴν ἡγιασμένον, καὶ εὔ- 
χρηστον τῷ δεσπότῃ εἰς zày ἔργον ἀγαθὸν ἠτοι- 
µασμένον. ΜΗ τοίνυν ἀμελῶμεν τῆς κτίσεως τῶν 


* Alii ταύτης µετέχοντες ^ 7c. 
b Alli ἀποδοίεν. Paulop (quidam mss. οὕτω δὴ xal ἡμᾶς. 
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βιόλίων, ἵνα μὴ περὶ τὰ χαἰρια δεξώμεθα τὸν πλη- 


ἣν, μηδὲ χρυσίον χατορύττωμεν. ἀλλὰ βιθλία θη- | 





σαυρίξωμεν ἑαυτοῖς πνευματικά. Τὸ μὲν γὰρ χρυσίον, — 


ὅταν [759] γένηται πλέον, τότε μάλιστα ἐπιδουλεύει 
τοῖς χεκτηµένοις᾽ τὰ δὲ᾽ ῥιθλία ἁποχείμενα πολλὲι 
παρέχει τοῖς ἔχουσι τὴν ὠφέλειαν. 

ὝὭσπερ γὰρ ἕνθα ἂν T) ἀποχείμενα ὅπλα βασιλιχὰ, 
xiv μηδεὶς ᾗ ὁ χεχρηµένος, πολλὴν παρέχει τοῖς ἓν- 
δον οἰχοῦσι την φυλακὶν, οὔτε λῃστῶν, οὔτε τοιχω- 
ρύχων, οὔτε ἄλλου τινὸς τῶν χαχουργούντων votu»v- 


τος ἐπιθῆναι τῆς οἰχίας' οὕτως Eva ἂν f) βιδλία τνεν- . 


ματιχά, πᾶσα ἐχεῖθεν ἑλαύνεται ἑνέργεια διαθολ.χὲ, 
xai πολλὴ τοῖς évotxouctv ἀρετῆς παράχλησις Υίνε- 
ται. Καὶ αὑτῃ γὰρ xa0' ἑαυτὴν τῶν βιθλίων ἡ 615 
ὀχνηροτέρους ἡμᾶς πρὸς τὴν ἁμαρτίαν ἐργάκσεται. 
Κἄν τε γὰρ τολµήσωμέν τι τῶν ἀπηγορευμένων, xzl 
ἀκαθάρτους ἑαυτοὺς ἐργασώμεθα, ἑπανιόντες οἴχαδε, 
καὶ τὰ βιθλία ὀρῶντες, μᾶλλον ἡμῶν χαταδιχάζοµε» 
τὸ συνειδὸς, καὶ πρὺς τὸ τοῖς αὐτοῖς περιπεσεῖν ὄχντ- 
ῥότεροι γινόµεθα’ ἄν τε πάλιν ἓν ἁγιωσύνη διατελᾷ 

pev, πλείονα ἐχεῖθεν λαμθάνοµμεν την ὠφέλειανε. 
"Άμα γὰρ Ἠψατό τις Εὐαγγελίου, χαὶ µετεῤῥύθμισεν 
ἑαυτοῦ τὴν διάνοιαν εὐθέως, xal τῶν βιωτιχῶν ἁτ- 
έστησε xal ἀπὸ τῆς ὄγεως µόντς αὐτῆς. Ei δὲ xa 
ἀνάγνωσις προσγένοιτο ἀχριθῆς, καθάπερ iv ἱεροῖς 
ἀδύτοις fj quy τελουµένη. οὕτως ἐχχαθαίρεται xxi 
βελτίων γίνεται, τοῦ θεοῦ ὁμιλοῦντος αὐτὴ διὰ τῶν 
γραμμάτων ἑχείνων. 

Τί οὖν, ἂν μὴ εἰδῶμεν τὰ ἐγχείμενα» φησί . Μά- 
λιστα μὲν κἂν μὴ εἰδῆς τὰ ἐγκείμενα, àx' αὐτῆς 75: 
ἀναγνώσεως πολὺς ὁ ἁγιασμὸς Ὑίνεται. "Άλλως δὲ. 
ἀδύνατον πάντα ἐπ᾽ ἴσης ἀγνοεῖν διὰ γὰρ τοῦτο d, 
τοῦ Πνεύματος ᾠχονόμησε χάρις τελώνας xal ἁλιέας 
xat σχηνοποιοὺς xai ποιμένας χαὶ αἱτόλους καὶ ἰδιὼ- 
τας xat ἀγραμμάτους ταῦτα συνθεῖναι τὰ βιθλία, ἵνα 
μηδεὶς τῶν ἰδιωτῶν εἰς ταύτην ἔχῃ χαταφεύχειν zT» 
πρόφασιν, ἵνα πᾶσιν εὐσύνοπτα T) τὰ λεγόμενα, ἵνα xal 
ὁ χειροτέχνης, xal οἰχέτης, καὶ fj χήρα γυνὴ, καὶ ὁ 
πάντων ἀνθρώπων ἁμαθέστατος, χερδάνῃ τε xal ώφε- 
απθῇ παρὰ τῆς ἀκροάσεως. Οὐ γὰρ πρὸς χενοδοξίαν, 
χαθάπερ οἱ ἔξωθεν, ἀλλά πρὸς τὴν σωτηρίαν cov 
ἀχουόντων ταῦτα πάντα συνέθηχαν οἱ παρὰ τὴν ápytv 
χαταξιωθέντες τῆς τοῦ Πνεύματος χάριτος. 

Υ’.Οἱ μὲν γὰρ ἔξωθεν φιλόσοφοι xat ῥήτορες xat συ- 
γραφεῖς οὐ τὸ χοινᾖ συμφέρον ζητοῦντες, dXX Got; 
αὐτοὶ θαυμασθεῖεν µόνον σχοποῦντες, εἴ τι xal yoz- 
σιµον εἶπον, xal τοῦτο, χαθάπερ ἐν ζόφῳ mA, τὰ 
συνήθει ἀσαφείᾳ d χατέχρυφαν. Οἱ δὲ ἁπόστολο: xai 
οἱ προφῆται τοὐναντίον ἅπαν ἐποίησαν σαφη 142 
χαὶ διηλα τὰ παρ ἑαυτῶν χατέστησαν ἅπασιν, ἃτς 
χοινοὶ τῆς οἰχουμένης ὄντες διδάσκαλοι, ἵνα ἕχαστος 
xaY δι’ ἑαυτοῦ µανθάνειν δύνηται ἑχ τῆς ἀναγνώσεως 
µόνης τὰ λεγόμενα. Καὶ τοῦτο προαναφωνῶν 5 τ- 
φήτης ἔλεγεν' Ἔσονται πάντες διδακτοὶ Θεοῦ" καὶ 


5 Alii τὴν ἀσφάλειαν. 

d Unus ms. ἐν ζόφῳ τῇ σννηβείᾳ ἁσαφείᾳ, Savil.in marg. 
ἐν ζόφῳ ἡ συνήθης ἀσάφεια. Savil. el. Morel. τῇ τῆς ovr 
χης ἀσασεία. 


£25 


Carois enim concupiscentiz? acrius insurgunt. adver- 
sus eos , quI in bominum vivunt frequentia, quos ct 
decora facies , et corporis nitor capit per oculos, et 
verbum obsceenum per aures ingressum turbat nobis 
rationem : frequenter et arte modulata mollis cantio 
animi constantiam labefacit. Sed quid hzc comme- 
moro? Quod his omnibus videtur esse vilius, unguen- 
terum odor alicunde aspirans a mulierculis in forni- 
cibus quxstum merelricium exercentibus, ex simplici 
occursu comprebendit et abducit captivum. 

2. Magis tentantur qui versantur in civitatibus.—Adeo 
multa sunt qux nostram oppugnant animam, eoque opns 
habemus divinis remediis, quo simul et jam acceptis vul- 
neribus medeamur, et quie nondum quidem inflicta 
sunt,sed post infligentur, prohibeamus , eminus ve- 
uiientia diaboli spicula exstinguentes depellentesque per 
assiduam divinarum Scripturarum lectionem. Neque 
enim fieri potest, non potest, inquam, fieri, ut quiss 
quam salutem assequatur, ni assidue versetur in lectio- 
ne spirituali. πιο pr:eclare revera nobiscum agitur, 
etiamsi perpetuo hujus medicamenti participes, ali- 
quando salutem consequi possinus. Quod si quotidie 
vulneremur, medelam vero nullam adipiscamur, quz 
fuerit spes salutis ?* Annon vides fabros :xrarios, auri- 
fices , fabros argentarios , denique eos qui quamcum- 
«ue exercent artem , omnia artis instrumenta habere 
porata et integra : quamvis compellat fames , quamvis 
affligat inopia , omnia przoptantes sustinere potius , 
quam ut ex instrumentis artificii quidpiam vendere 
velint , atque hinc ali ? Itaque multi frequenter potius 
habuerunt mutuam pecuniam accipere, ut familiam 
et liberos alerent , quam vel minimum aliquid ex artis 
instrumentis vendere: idque jure optimo. Norunt 
enim quod divenditis illis, ars universa ipsis sit in- 
wtilis, totumque quxstus fundamentum sublatum : 
illis autem manentibus , fieri potest ut contractum zes 
alienum progressu temporis aliquando dissolvant 
jugiter utentes artificio. Quod si priusquam solverint 
:zes alienum , aliis ea vendant , jam non est unde pos- 
sint solatium aliquod famis inopizque excogitare. 
Boc sane animo nos quoque przditos esse oportet. 
Quemadmodum enim illis artis fhstrumenta sunt, 
malleus, ineus, forceps: sic et nobis artis instru- 
menta sunt apostolorum ac prophetarum libri omnis- 
que Scriptura divinitus inspirata et utilis (2. Tim. 3. 
16). Et quemadmodum illi per instrumenta quidquid 
faciendum susceperint perficiunt: ita sane et nos per 
hos fabricamur animam nostram, depravatamque 
corrigimus, et inveteratam renovamus. Atque illi 
quidem bacienus modo przstant suam artem ut for- 
Πα addant rebus: neque enim possunt materiam 
vasorum transmutare , neque ex argento aurum red- 
dere : sed harum rerum figuras componunt dum- 
taxat. Tu vero pon ita, sed amplius quiddam 
potes : nam ligneum vas acceptum poteris ali- 
«quando reddere aureum: cui rei testis est Paulus, 
$^ hunc loquens modum : In. magna autem. domo non 
golum sunt vasa aurea et crgenlea , sed οί lignea ficti- 
Hiaque. Si. quis igitur expurgaverit seipsum ab his, erit 
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'vas in honorem sanctüificatum, et utile Domino ad omne 


opus bonum praeparatum (2. Tim. 2. 20. 91). Maque ne 
neogligamus nobis parare libros, ne circa vitalia vulpus ΄ 
accipiamus : nec aurum defodiamus , sed nobis ipsis 
recondamus thesaurum librorum spiritalium. Aurum 
quidem cum maxime crescit, tum maxime insidiatur 
possidentibus : libri vero repositi multam adferunt 
babentibus utilitatem. 

Sacrorum librorum (laus. — Quemadmodum enim 
arma regalia reposita, etiamsi nemo illis usus sit, :ᾱ- 
men iis, qui habitant in :edibus ubi reposita sunt, 
multam praebent custodiam ac tutainen, dum neque 
latrones, neque parietum perfossores, neque alius quis- 
piam sceleratorum audet eam aggredi domum : sic ubi- 
cumque fuerint libri spiritales, illinc omnis expellitur 
vis diabolica, muitaque inhabitintibus accedit. vir- 
tutis consolatio: quandoquidem ipse etiam per so 
librorum aspectus segniores nos reddit ad peccan- 
dum. Sive enim quidpiam ausi fuerimus eorum, 
qu:e probibita sunt, nosque ipsos reddiderimus po: 
lutos, reversos domum , ac libros intuentes acrius 
nos condemnat conscientia, reddimurque lentiores 
ad eadem repetenda. Rursum sive in sanctimonia 
persüterimus, majorem inde utilitatem accipimus. 
Nam simul atque letigit aliquis. Evangelium, m^x 
coniposuit suam ipsius mentem, et 4 rebus munda- 
nis abduxit, idque ex ipso solo aspectu. Quod si 
accesserit diligens lectio, non aliter quam in sacris 
meliorque redditur, Deo cum ipsa per illas Scriptu- 
ras colloquente. 

Lectio Scripture etiam non intellect utilis. — Quid 
igitur, inquiunt, si non intelligamus ea αυ conti- 
nentur libris? Maxime quidem etiamsi non intelligas 
illic recondita, tamen ex ipsa lectione multa nasci- 
tur sanctimonia. Quamquam fieri non potest ut. om- 
nia ex zquo ignores : propterea siquidem Spiritus 
gratia dispensavit ac providit , ut publicani , piscato- 
res, tabernaculorum opiflces, pastores et caprarii, 
idiot: , illiterati, hos libros componerent , et ne quis 
idiotarum ad hanc difficultatis confugere posset excu- 
sationem , ut omnibus facilia conspectu essent ea qu:e 
dicuntur, ut et opifex, et famulus, et vidua mulier, 
et omnium hominum indoctissimus ex audita lectione 
aliquid lucri utilitatisque reportaret. Non enim ad 
inanem gloriam, quemadmodum Ethnici, sed ad 
audientium salutem hxc omnia composuerunt ii, quos 
ab initio Deus diguatus est gratia Spiritus. 

9. Siquidem ii qui sunt a Christo alieni philosophi, 
dicendi, artifices, rhetores , ac librorum scriptores , 
non quod in commune conducit qu:zrentes , sed illud 
spectantes ut ipsi sunt in admiratione, etiamsi quid 
utile dixerint , hoc quoque quemadmodum in caligine 
quadam , consueta sibi occultarunt obscuritate. Apo- 
stoli vero ac prophete omnia contra fecerunt: mani- 
festa claraque, qus prodiderunt, exposuerunt 
omnibus , veluti communes orbis doctores , ut per «e 
quisque discere possit ea qu:e dicuntur e sola lectiono 
lloc ante prznuntians propheta dicebat : Firunt omnes 
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doci: & Deo , et non. dicet quisque prozimo suo, Nosce 
Deum , quonium omnes noscent me a minimo ipsorum 
wsqye aa marimum eorum (Jer. 51. 54. et Joan. 6. 
45 ). Et Paulus inquit : Et ego , fratres , veni ad vos, 
non per excellentiam sermonis aut sapientie , muntians 
vobis mysterium Dei (4. Cor. 2. 1). Et iterum : Sermo 
meus εἰ praedicatio non in persuasibilibus humana sa- 
pientim verbis, sed in ostensione spiritus ας virtute 
(1d. v. &). Et rursum : Loquimur enim sapientiam , in- 
quit , won seculi hujus , neque principum hujus seculi, 
qui corrumpuntur (1b. v. 6). Cui eni non sunt ma- 
nifesta quxecumnque in Evangelio scripta sunt (Matt. 
b. 4. εφ.) ? Quis autem audiens beatós esse mites , 
beatos misericordes, beatos mundo corde , cxiera- 
que hujusmodi, egebit przceptore , ut aliquid eorum 
dicat qux» dicuntur? Verum signa , miracula, histo- 
rie , nou cuivis nota manifestaque suut? Practextus 
iste est et causalio , pigritiaque velamentum. 

Lectio iterata aperit obscura. — Non inielligis quae 
insunt : quomodo possis aliquando intelligere, qui 
ne leviter quidem iuspicere velis? Sume librum in 
manus, lege historiam omnom, el qua nota sunt me- 
moria tenens, ea qu:& obscura sunt parumque maui- 
festa, [requenter percurre. Quod si non poteris assi- 
duitate leclionis invenire quod dicitur, aecede ad sa- 
pientiorem, vade ad doctorem, communica de iis quie 
scripta sunt, declara vehemens studium. Ei si viderit 
te Deus tantam animi alacritatem adhibeie, non de- 
&picieL tuam vigilantiam ac sollicitudinem. Verum 
etiam si nullus homo te docuerit quod quaeris, ipse 
sine dubio reserabit. Memento eunuchi regiuz ZEthio- 
pum, qui cum esset homo barbarus, innumerisque 
distentus sollicitudinibus, et uudiquaque cireu:h- 
septus negotiis , nec intelligeret quz& legebat, legebat 
tamen in curru sedens. Quod si in via tantam praestitit 
diligentiam, cogita qualis fuerit domi versans: si 
tempore profectionis non sustinuit absque lectione 
manere, multo minus domi sedens : ei nihil intelli- 
geus legebat, nec destitit a lectione, mulio minus 
postquam didicerat. Nam ut scias, quod non iulel- 
lexerit qux legebat, audi quid dicit Philippus : Num 
mtelligis que legis (Act. 8. 50) ? Atque ille his auditis 
non pudefactus est, nec erubuit, sed inscitiam suam 
confessus est aitque : Quinam possim, nisi quis mihi 
ostenderit (1b. v. 51)? Cum noudum haberet qui viam 
commonstraret, tamen legebat, eoque cito conse- 
quutus est ductorem. Novit propensam illius animain 
Deus, studium amplexus est, misit illi doctorean 
Wlico. Verum non adest Phüippus : sed Spiritus qui 
moverat Philippum adest. Ne.neglexeriuus nostram 
salutem, dilectissimi : haec oinnia. Scripta sunt propter 
nos ad correctionem nostri, in quos fines s&culorum 
devenerunt (1. Cor. 10. 11). 

Ignoratio Scripture hereses parit. — Magna ad- 
versus peccatum munitio est. Scripturarum lectio : 
magnun preecipitium, profundum barathrum Seri- 
pturarum ignoratio, magna salutis perditio nihil scire 
ex divinis legibus : ea res et havreses peperit, ea 
vitam corruptam invexit, hoc sursum deorsum miscuit 
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emnia. Nam fieri non potest, non potest, inquam, 
fieri, ut quis sine fruetu discedat, qui assidua auen- 
aque lectione fruatur. Ecce una parabola, quam mui- 
üplicem nobis attulit utilitatem? quomodo animam 
nostram meliorem reddidit? Nam complures , sat sco, 
suBi, qui ex his sermonibus copiosam utilitatem fe- 
rentes abierunt. Quod si qui sunt, qui non periude 
midgnum fructum reportarunt, attamen eo die quo 
nobis audiendis vacarunt, omnino meliores fucrunt. 
Non »utem exiguum est vel istud, unum diem in peo- 
catorum contritione transigere, et ad cselestem  pu- 
losophiam respicere, animzque permittere, ut vel 
paulisper a mundanis resjiret curis. Etenim si id 
singulis collectis fecerimus nec defecerimus, assidui- 
(as audiendi magnum quoddam przeclarumque bonum 
nolis pariet. 

4. Agite igilur, et ca quae sequuntur in. parabola 
vobis persolvamus. Qu: sunt 3utem qux sequuntur? 
Cum dixisset dives, Mitte Lazarum, ut instillet summo 
digito, ac re[rigeret linguam meam (Luc. 16. 24 : au- 
scultemus quid dicat Abraham, ΓΕ, meiento quod 
recepisti tu bona in vita µια, el Lazarus similiter mala, 
el nunc iste solatium accipit, tu wero cruciaris. Super 
omnia aulem hec chaos magnum confirmatum esl inter 
805 ei vos , u! qui volunl. islinc trausire ad nos, non 
possint, neque qui hinc istuc transire (Ib. v. 25. 20). 
Gravia sunt qux dicuntur, plurimumque nobis offuo- 
dunt dolorem. lloc ipse novi : sed quemadniodum 
mordent conscientiam, ita non parum al(feruut uti» 
litatis animis eorum qui merdentur. Etenim οἱ haee 
nobis illic dicereatur, quemadmodum dicta sunt di- 
viti, revera plorandum esset, dolendum ac lugendum, 
quod nos poniteniie iempus defecisset. Ceterum 
quoniam hic ageutes haec audimus, ubi et resipiscere 
licet, et commissa diluere, denique multàm parare 
fiduciam, atque ex alienis malis concepto timore mu- 
tari, agamus gratias clementi Deo, qui per alierusa 
supplicia nostram expergefacit segnitiem , nobisque 
dormitantibus somnum excutit. Siquidem ideo bzc 
ante dicta sunt, ne talia patiamur. Etenim si voluisset 
punire Deus, non ista pradixisset : verum quoniam 
noluit nos adigere ad supplicium , idcirco praedicit ut 
przedictione castigati, vitemnus rerum experimenta. 

Malis quogue datur pro bene[aciis merces aliqua. — 
At cujus tandem gratia non dixit, cepisti bona. ta, 
sed recepish ? Memiuistis enim, sat Scio, me dicere 
hinc nobis mare considerationum magnum et immen- 
sum aperiri. Nam h:ec vox, recepisti, debiti cujusdam 
significaionem habet, eo quod recipiat aliquis, qe 
debebantur. Proinde si dives iste scelestus ac scelv- 
rosus οἱ inhumanus fuit, quamobrem non dicit illi, 
cepisti, sed, recepisti bona tma, quasi jure illi com- 
petierint, quasique deberentur? Quid igitur hinc dr- 
scimus? Quod etiamsi qui sint scelerosi, ad extremam 
improbitatis lineam devecti, tamen frequeuter unum 
aliquod, duove aut tria benefacta suut operati. Quod 
autem liec non loquar e conjecturis, liinc perspicuum 
est. Quid enim fuit illo iniquitatis judice sceleratius , 
quid inhunmnius, quid magis impium? Is neque 
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οὗ μὴ εἴπῃ ἕκαστος τῷ π.Ξησίον αὐτοῦ, Γνῶθιτὸν 
Κύριον, ὅτι πάντες εἰδήσουσί µε ἀπὸ μικροῦ ἕως 
yerá-Jov αὐτῶν. Καὶ ὁ Παῦλός φησι’ Κάγὼ, ἀδε.Ί- 
φοὶ, ᾖάθον πρὸς ὑμᾶς, οὐ καθ ὑπεροχὴν Aórov 
à σοφίας, καταγγέλλων ὑμῖν τὸ μυστήριο» [140] 
τοῦ Θεοῦ. Καὶ πάλιν Ὁ .Ίόγος µου καὶ τὸ κἠήρυγμἀ 
µου οὐκ ἐν πειθοῖς ἃ ἀνθρωπίνης σοφίας Aórotc, 
dAA' ἐν ἀποδείξει πγεύµατας xal δυνἆμεως. Καὶ 
πάλιν Λαλοῦμεν γὰρ σοφία», qna, οὗ τοῦ αἱῶ- 
voc τούτου, οὐδὲ τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τού- 
τουτῶν καζαργουµένω». Τίνι γὰρ οὐκ ἔστι ὅπλα τὰ 
τῶν Εὐαγγελίων ἅπαντα» εἰς δὲ ἀχούων, ὅτι µαχά- 
ριοι οἱ πραεῖς, µαχάριοι οἱ &Asfj oves, µαχάριοι οἱ 
χαθαροὶ τῇ καρδίφ, xai ὅσα τοιαῦτα, διδασχάλου δεῃ- 
σεται, ὥς τι μαθεῖν τῶν λεγομένων b; ᾽Αλλὰ τὰ τῶν 
σηµείων xat θαυμάτων καὶ ἱστοριῶν οὐχὶ καὶ τῷ τν- 
χόντι γνώριµα xa aar; ΣχΊΨις ταῦτα καὶ πρόφασις 
xa νωθείας παραχαλύμματα. 


Οὐ voslg τὰ ἐγχείμενα; πῶς γὰρ δυνῄση νοΏτσαί 
τοτε, μτδὲ ἁπλῶς ἐγχύψαι βουλόμενος; Λαθὲ μετὰ 
χεῖρας τὸ βιδλίον' ἀνάγνωθι τὴν ἱστορίαν ἅπασαν, 
xai tX γνώριµα κατασχὼν. τὰ ἄδηλα χαὶ τὰ ἀσαφῇ 
πολλάχις ἔπελθε" κἂν μὴ δυνηθῆς τῇ συνεχείᾳ τῆς 
ἀναγνώσεως εὑρεῖν τὸ λεγόµενον, βάδισον πρὸς τὸν 
σοφώτερον, ἐλθὲ πρὸς τὸν διξάσκαλον, ἀναχοίνωσαι 
περὶ τῶν εἰρημένων, πολλὴν ἐπίδειξαι την σπουδἠν" 
κἂν ἴδη σε ὁ θεὺς τοσαύτῃ κεχρηµένον τῇ προθυμίφᾳ, 
οὐ περιόψεταίἰ σου τὴν ἀγρυπνίαν καὶ τὴν φροντίδα, 
ἀλλὰ x&v ἄνθρωπος μὴ διδάξῃ τὸ ζητούμενον, αὐτὸς 
ἁποχαλύψει πάντως. ᾽ΑἈναμνήσθητι τοῦ εὐνούχου τῆς 
βασιλίδος Αἰθιόπων, ὃς ἄνθρωπος βάρθαρος ὧν, xal 


μυρίαις συνεχόµενος φροντίσ,, xat πανταχόθεν πολ”. 


λοῖς περιχυκλούµενος πράγµασινι οὐχ εἰδὼς ἅπερ 
ἀνεγίνωσχεν, ὅμως ἀνεγίνωσχεν ἐπὶ τοῦ ὀχήματος 
καθήµενος. El δὲ ἓν ὁδῷ τοσαύτην σπουδὴν ὀπεδεί- 
xvvuxo, ἐννόησον τίς ἣν οἴχοι διατρίδων * εἰ τὸν χαιρὸν 
τῆς ὁδοιπορίας οὐχ Ἠνείχετο χωρὶς ἀναγνώσεως μέ- 
vety, πολλῷ μᾶλλον Ey τῇ οἰκίᾳ καθήµενος' εἰ μηδὲν 
εἰδὼς ὧν ἀνεγίνωσχεν, οὐχ ἀφίστατο τῆς ἀναγνώσεως, 
πολλῷ μᾶλλον μετὰ τὸ μαθεῖν. "Ὅτι γὰρ ἅπερ 
ἀνεγίνωσχεν οὐκ δει, ἄχουσον τί φησιν αὐτῷ 6 
Φίλιππος "Apá T& γιώσκεις ἃ ἀναγιώσχεις; 
1 ἀχεῖνος ταῦτα ἀχούσας οὐχ Ἡρυθρίασεν οὐδὲ ἠσχύνθη, 
ἆἁλλ᾽ ὡμολόγησε τὴν ἄγνοιαν, καί φησι’ Πῶς γὰρ ἂν 
δυναίµην, ἐὰν µή τις ὁδηγήσῃ µε; Ἐπεὶ οὖν, οὐ- 
δέπω τὸν ὁδηγοῦντα ἔχων, οὕτως ἀνεγίνωσχε, διὰ 
τοῦτο ταχέως ἐπελάδετο τοῦ χειραγωγοῦντος. Εἶδεν 
αὐτοῦ τὴν προθυµίαν 5 8cbc, ἀπεδέξατο τὴν σπουδὴν, 
xaX ἕπεμψεν αὐτῷ διδάσχαλον εὐθέως. ᾽Αλλὰ οὐ 
πάρεστιν ὁ Φίλιππος vov ; ᾽Αλλὰ «b Πνεύμα τὸ χινῆσαν 
τὸν Φίλιππον πάρεστι. Mt χαταφρονῶμεν τῆς σω- 
τηρίας ἡμῶν, ἀγαπητοί’ Ταῦτα πάντα ἐγράφη δὺ 
αἱμιᾶς πρὸς νουθεσἰαν ἡμῶν, εἰς οὓς τὰ céAn τῶν 
αἱώνων χατήντησ8δ. 


Μεγάλη ἀσφάλεια πρὸς τὸ μὴ ἁμαρτάνειν τῶν 
1 ραφῶν tj ἀνάγνωσις, µέγας χρημνὺς xal βάραθρον 
βαθὺ τῶν Τραφῶν fj ἄγνοια, µεγάλη προδοσία σω- 
«plac τὸ μηδὲν ἀπὸ τῶν θείων εἰδέναι νόμων * τοῦτο 
χαὶ αἱρέσεις ἕτεχε, τοῦτο xai βίον διεφθαρµένον 
J εἰσήγαγε, τοῦτο τὰ ἄνω κάτω πεποίηχεν. ᾿Αμῄήχανον 
χὰρ, &pfjyavov ἄκαρπον ἀναχωρῆσαί τινα συνεχῶς 


α Sic rescripsimus, pro πειθανοῖς, e Savil. et Bibl. Ενα. 
5 Alii ὥστε μαβεῖν τὸ λεγόµενον. 
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ἀναγνώσεως ἁπολαύοντα μετὰ ἐπιστασίας. δρυ. 
γοῦν µία παραθολὴ πόσα ἡμᾶς ὠφέλησε; πῶς ἡμῶν 
βελτίω τὴν φυχὴν εἰργάσατο; Πολλοὶ μὲν γὰρ, εὖ 
olb: ὅτι, διαρχῃ τὴν ὠφέλειαν ἐκ τῆς ἀκροάσεως 
λαθόντες ἀπῆλθον. εἰ δὲ clot. [141] τινες, οἳ uà 
τοσοῦτον ἑχαρπώσαντο, ἀλλ᾽ ὅμως τὴν γοῦν ἡμέραν 
αὐτὴν, xa0' fiv ἤχουσαν, βελτίους ἐγένοντο πάντως, 
Οὐ μιχρὸν δὲ xal τὸ ἡμέραν µίαν Ev ἁμαρτημάτων 
χατανύξει διαγαγεῖν, χαὶ διαθλέψφαι πρὺς τὴν ἄνω 
φιλοσοφίαν, xaX παρασχεῖν τῇ ψυχῆ μικρὸν γοῦν ἀπὸ 
τῶν βιωτικῶν ἀναπνεῦσαι φροντίδων. "Av Ok καθ) 
ἑχάστην τοῦτο ποιῶμεν σύναξιν, καὶ μὴ διαλιμπά»- 
νωµεν, fj συνέχεια τῆς ἀχροάσεως ἐργάσεταίτι μέγα 
καὶ γενναῖον ἐν ἡμῖν ἀγαθόν. 

ὃ. Φέρε οὖν χαὶ τὰ ἑξῆς πάλιν ἀποδῶμεν ὑμῖν της 
παραθολῆς. Τίνα δέ ἐστι τὰ ἑξῆς; Εἰπόντος τοῦ πλου- 
σίου, Πέμψον Λάζαρον, tra ἐπιστάξῃ τῷ ἄκρφ τοῦ 
δακτύ.Ίου αὐτοῦ, xal κατα ύξῃτήν µου γ.1ῶτταν, 
ἀχούσωμεν τί φησιν ᾽Αόραάμ΄' Téxror, μγἠσύητε, 
ὅτι ἀπέλὰδες σὺ τὰ ἀγαθά σου àv τῇ ζωῇ σου, 
καὶ Λάζαρος τὰ xaxá* καὶ νῦν οὗτος zapaxadsi- 
ται, σὺ δὲ ὀδυγᾶσαι. Kal ἐπὶ πᾶσι δὲ τούτοις 
χάσμα μέγα μεταξὺ ἡμῶν cs καὶ ὑμῶν ἑστήριαται, 
ὅπως οἱ θέΊοντες ἐχεῖθεν διαθῆναι πρὸς ἡμᾶς, μὴ 
δύνωνται, μήτε οἱ ἐντεῦθεν ἑχεῖ διαπερῶσι, 
Φορτικά τὰ εἱρημένα, xal πολλην ἡμῶν χατέχεε τὴν 
ὀδύνην. Οἶδα κἀγώ ᾿ ἀλλ ὅσον δάχνει τὸ συνειδὸς, 
τοσοῦτον χαὶ ὠφελεῖ τὴν διάνοιαν τῶν δαχνοµένων. 
El μὲν γὰρ ἐχεῖ ταῦτα ἑλέγετο ἡμῖν, χαθάπερ τῷ 
πλουσίῳ , ὄντως θρηνεῖν ἔδει καὶ ὀδύρεσθαι xa 
πενθεῖν, ὅτι µετανοίας καιρὺς οὐχ ὅτι ἡμῖν ὑπελέ- 
λειπτο ἐπειδὴ δὲ ἐνταῦθα ὕντες ταῦτα ἀχούομεν, 
ὅπου xal ἀνανῆφαι δυνατὸν, xoi τὰ ἡμαρτημένα 
ἀπονίφασθαι καὶ πολλὴν χτήσασθαι τὴν παῤῥησίαν, 
καὶ ix τῶν ἑτέροις συµθάντων χαχῶν φοθηθέντας 
µεταθαλέσθαι, εὐχαριστῶμεν τῷ φιλανθρώπῳ cp, 
τῷδιά τῆς ἑτέρων κολάσεως τὴν ἡμετέραν διεγεἰροντε 
νυθείαν, καὶ ἀφυπνίζοντι χαθεύδοντας ἡμᾶς. Auk γὰρ 
τοῦτο ταῦτα προείρηται, ἵνα μὴ ταῦτα πάθωµεν. El 
γὰρ ἐθούλετο χολάσαι, οὐκ ἂν ταῦτα προεῖπεν; 
ἐπειδὴ δὲ οὐ βούλεται ἑμδαλεῖν clc τιµωρίαν, δ.ἀ 
τοῦτο προλέγει τὴν τιµωρίαν, ἵνα τῇ προλῥήσει 
σωφρονισθέντες τὴν διὰ τῶν πραγμάτων ἐχφύγωμεν 
πεῖραν. 

᾽Αλλὰ τίνος ἕνεχεν οὐκ εἶπεν, Ἔλαξθες τὰ ἀγαθά 
σου, ἆλλ᾽, Ἀπέαθες ; Μέμνησθε γὰρ εὖ oib ὅτι ἓν- 
τεῦθεν ἔφην πέλαγος ἀχανὲς xal µέγα νοημάτων 
ἡμῖν ἀνοίγεσθαι ' τὸ γὰρ, Ἀπέλαδες, ὀφειλήν 
τινα ἐνδεικνυμένου xat δηλοῦντός Ecc: ἀπολαμ- 
θάνοι Υάρ τις τὰ ὀφειλόμενα. El τοίνυν μιαρὸς, 
καὶ παµµίαρος, xal pog καὶ ἀπάνθρωπος οὗτος 
ὁ πλούσιος ἦν, τίνος ἕνεχεν οὖχ εἶπεν αὐτῷ, Ἔλαδες 
τὰ ἆγαθά σου, ἁλλ', 'AaéAa6sc, ὡς χρεωστούµενα 
xai ὀφειλόμενα; Τί οὖν ἐντεῦθεν µανθάνοµεν; "Occ 
χἂν μιαροί τινες (ot xal εἰς ἔσχατον χαχίας ἑληλα- 
χότες, πολλάκις Év τι xal δύο χαὶ τρία εἰργάσαντο 
ἀγαθά. Καὶ ὅτι οὗ στοχαζόµενος ταῦτα νῦν λέγω, 
δηλον ἐχεῖθεν. Τί γὰρ τοῦ χριτοῦ τῆς ἁδιχίας ἑχείνου 
µιαρώτερον γέγονε; τί δὲ ἀπανθρωπότερον; τί δὲ 
ἀφεδέστερον ; Οὗτος οὔτε τὸν Ocby ἐφοθεῖτο, obra 
JÜ 
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ἀνθρώπους ἠσχύνετο: ἀλλ ὅμως τοσαύτῃ πονηρίᾳ 
συζῶν, εἰργάσατό τι χαλὸν, τὴν συνεχῶς ἐνοχλοῦσαν 

αὐτῷ ἐλεήσας χήραν, xal ἐπινεύσας τῇ χάριτι, καὶ 
δους τὴν αἴτησιν, καὶ [742] ἐπεξελθὼν τοῖς ἁδιχαύσιν 
αὐτήν. Οὕτω συµθαίνει τινὰ ἀκόλαστον μὲν εἶναι, 
ἐλεήμονα δὲ πολλάκις’ f) ἀπάνθρωπον μὲν, σῴφρονα 
δὲ: εἰ δὲ xat ἀκόλαστος χαὶ ὠμὸς εἴη, ἀλλ᾽ ὅμως Ev 
πι χατὰ τὸν βίον πολλάχις ἔπραξεν ἀγαθόν. Τὸ αὑτὸ 
δη πάλιν xal ἐπὶ τῶν 4 χρηστῶν ὑποπτεύειν χρή. 
Καθάπερ γὰρ οἱ φανλότατοι ἑργάζονταί τι πολλάχις 
χρηστὸν, οὕτω xai οἱ σπουδαῖοι xoi ἑνάρετοι δι- 
αμαρτάνουσί «t πολλάχις. Τίς γὰρ καυχήσεται, 
φησὶν, ἀγγὴν ἔχειν τὴν καρδίαν. ἢ cic παῤῥησιά- 
σεται καθαρὸς εἶναι ἀπὸ ápaptíac ; 

Ἐπεὶ οὖν εἰχὸς ἣν xal τὸν πλούσιον, εἰ καὶ πρὸς 
ἔσχατον ἑληλάχει πονηρίας, ἑργάσασθαί τι ἀγαθὸν, 
καὶ τὸν Λάζαρον, εἰ xal πρὸς ἄχρον ἀφίχετο ἀρὲ- 
τῆς b, ἡμαρτηχέναι τι μικρὸν, ópa πῶς ἀμφότερα 
ταῦτα ἡνίξατο ὁ πατριάρχης, εἰπὼν, ὅτι Καὶ σὺ ἁπ- 

.έλαδες τὰ ἀγαθά σου ἐν τῇ ζωῇ cov, καὶ ὁ Λάζα- 
. poc ὁμοίως τὰ κακά. *0 δὲ λέγει τοῦτό ἐστιν EE τι 
. xat σὺ ἀγαθὸν εἰργάσω, χαὶ ὠφείλετό σοι τούτου ὁ 
μισθὸς, πάντα ταῦτα ky ἐχείνῳ τῷ χόσμῳ ἀπέλαθες, 
«ρυφῶν, πλουτῶν, εὐημερίας ἀπολαύων xat εὖπρα- 
ογίας πολλῆς' xat οὗτος εἴ τι xaxby εἱργάσατο, πάντα 
ἀπέλαθεν ἐν πενίᾳ xal λιμῷ xai τοῖς ξσχάτοις τα- 
"λαιπωρούμενος χαχοῖς xal Υυμνὸς ἑκάτερος ὑμῶν 
ἐνταῦθα ἀφῖχται, ἐχεῖνος μὲν ἁμαρτημάτων, σὺ δὲ 
διχαιοσύνης χατορθωµάτων. Διὰ τοῦτο xal οὗτος 


S. JOANNIS CIHRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 
' αἰσθήσεται τῆς ἐχεῖ χολάσεως’ ὁ δὲ πᾶσαν ἄναγκα. 


ζόμενος ἐχεῖ τὴν κχόλασιν ὑπομεῖναι, ἁπαραίτττον 
ἕξει τὴν δίχην' χαθάπερ xat οὗτος ὁ πλούσιος ἐυταῦ- 
θα μηδὲν διαλυσάµενος τῶν οἰχείων ἁμαρττμάτων, 
οὕτω χαλεπῶς ἐχολάζετο, ὡς μηδὲ σταγόνος μιχρᾶς 
δυνηθΏναι ἐπιτνυχεῖν. Καὶ τούτων δὲ αὐτῶν τῶν 
ἁμαρτανόντων μὲν, μηδὲν δὲ ἐνταῦθα γΓασγόντινν 
δεινὸν, .πολλῷ μᾶλλον ἐχείνους ταλανίζω τοὺς μετὰ 
τοῦ μὴ τιµωρεῖσθαι ἐνταῦθα xat τρυφῆς xa ἀδείας 
ἁπολαύοντας. Ὥσπερ yàp τὸ μὴ δοῦναι δίχην ἐνταῦ- 
θα τῶν ἁμαρτημάτων χαλεπωτέραν ἐχεῖ motel τν 
τιµωρίαν' οὕτω δὴ τὸ πολλῆς ἀνέσεως ἁπολαύειν 
τοὺς ἁμαρτάνοντας χαὶ τρυφῆς xal εὐπορίας, ἐφ- 
όδιον αὐτοῖς χαὶ ὑπόθεσις κολάσεως xai τιμωρίας 
ἐχεῖ γίνεται μείζονος. Όταν Ὑὰρ ἁμαρτάνοντες τι- 
μώμεθα ὑπὸ τοῦ Θεοῦ d, αὐτὸ τοῦτο ἡμᾶς μάλιστα 
εἰς τὸ πῦρ µειζόνως ἐμθαλεῖν δυνῄσεται. 

El γὰρ µαχροθυµίας τις ἀπολαύων μόνον, ἂν εἰς 
δέον αὐτῇ μὴ χρήσηται, χαλεπωτέραν ἕξει τὸν τιµυ- 
ρἰαν' ὅταν μετὰ τῆς µαχροθυµίας χαὶ τιμὰς ἔχη µ:- 
χίστας, εἶτα ἐπιμένῃ τῇ ποντρἰᾳ, τίς αὐτὸν ἑξεὶεῖ- 
ται τῆς χολάσεως ἐχείνης; "Οτι γὰρ οἱ µαχροθυµ΄ας 
ἐνταῦθα ἁπολαύοντές αυνάγονσιν ἑαυτοῖς ὁλόχλτρο 
ἐχεῖ τὸ χαχὸν, ἐὰν μὴ µετανοῄσωμεν. ἄχουσον τί» 
ew ὁ Παῦλος: Λογίζῃ δὲ τοῦτο, ὦ ἄνθρωπε, ὁ xgi- 
yu τοὺς τὰ τοιαῦτα πράσσοντας, xal ποιῶν αἲ-- 
τὰ, ὅτι σὺ ἐχφεύξῃ τὸ χρῖμα τοῦ 850v ; "H ccv 
π.λούτου τῆς χρηστότητος αὐτοῦ, καὶ τῆς ἀνοχῆς 


καὶ τῆς µακροθυµίας καταφρογεῖς, ἀγνοὼν ὅτι | 


χαθαρὰν ἔχει τὴν παράκλησιν, xal σὺ ἀπαμαμύθητον 
ὑπομένεις τὴν τιµωρίαν. "Όταν γὰρ μικρὰ xal εὖτε- 
λῃ τὰ χατορθώµατα ἡμῶν T), καὶ πολὺς xal ἄφατος ὁ 


τὸ χρηστὸν τοῦ θεοῦ εἰς µετάνοιάν σε ἄγει; ἵα- 
τὰ δὲ τὴν σκ.Ίηρότητά σου καὶ ἁμεταν όητον καρ- 
δία»' θησαυρἰίξεις σεαντῷ ὀργὴν ἐν ἡμέρᾳ ὁργῆς 


υπῶν ᾽ἁμαρτημάτων ὄγχος, εἶτα ἐνταῦθα εὐπραγίας 
ἀπολαύσωμεν, xal μηδὲν πάθωμεν δεινὸν, καὶ αὐτῆς 
τῶν ἀγαθῶν τῆς ἁμοιθῆς ἔρημοι χαὶ γυμνοὶ πάντως 
ἀπελευσόμεθα, πάντα ο ἐνταῦθα ἁπολαθόντες' ὥσπερ 
' oSv ὅταν μεγάλα μὲν ᾗ τὰ κατορθώματα καὶ πολλὰ, 
μικρὰ δὲ καὶ sive τὰ ἁμαρτήματα, εἶτα πάθωμµέν 
τι δεινὸν, xai αὑτὰ τὰ μιχρά ἐνταῦθα ἀποθέμενοι, 
χαθαρὰν xai ἀπηρτισμένην ἐχεῖ τὴν τῶν ἀγαθῶν ἔρ- 
γων ἀπολαμθάνομεν ἀντίδοσιν. Ὅταν οὖν ἴδῃς τινὰ 
ζῶντα μὲν ἐν πονηρίᾳ., μηδὲν δὲ ἐνταῦθα πάσχοντα 
δεινὸν, μὴ] µακαρίσῃς, ἁλλὰ δάκρυσον xat θρᾗνησον, 
ὡς πάντα ἐχεῖ τὰ δεινὰ ὑποσςησόμενον' καθάπερ 
οὖν χαὶ ὁ πλούσιος οὗτος. Πάλιν ὅταν ἴδης τινὰ 
ἀρετῆς ἐπιμελούμενον, καὶ μυρίους ὑπομένοντα πει- 
ρασμοὺς, µαχάρισον, ζήλωσον, ὡς xal τῶν ἁμαρτη- 
µάτων αὐτῷ πάντων ἐνταῦθα διαλνοµένων, καὶ πολ- 
λῶν τῆς ὑπομονῆς ἑτοιμαζομένων ἑἐχεῖ τῶν μισθῶν' 
»ὥσπερ οὖν xat ἐπὶ τοῦ Λαζάρου τούτου γέγονε. 
€. Τῶν γὰρ ἀνθρώπων οἱ μὲν ἐνταῦθα τιμωροῦνται 
µόνον, οἱ δὲ ἐνταῦθα μὲν οὐδὲν πάσχουσι δεινὸν. πᾶ- 
«σαν δὲ ἐχεῖ τὴν τιµωρίαν ἀπολαμθάνουσιν, οἱ δὲ xal 
ἐνταῦθα καὶ ἐχεῖ χολάζονται. Τίνας οὖν Ex τῶν τριῶν 
µακαρίζετε τούτων; ἹΠρώτους μὲν eb οἵδ' ὅτι τοὺς 
ἐνταῦθα χολαζομένους xal ἀποτιθεμένους τὰ ἆμαρ- 
τηµατα. Δευτέρους δὲ pev! ἐχείνους τίνας; Ὑμεῖς 
μὲν ἴσως τοὺς οὐδὲν ἐνταῦθα πάσχοντας, ἀλλ᾽ ἐχεῖ 
[745] πᾶσαν ὑπομένοντας τὴν τιµωρίαν’ ἐγὼ δὲ οὐ 
πούτους, ἀλλὰ τοὺς καὶ ἐνταῦθα καὶ ἐχεῖ χολαζομέ- 
νους. Ὁ μὲν γὰρ ἐνταῦθα τιµωρίαν δοὺς, χουφοτέρας 


^. Alii xal περὶ τῶν. 
b Alil cl κα) ἄχραν ἀρετὴν ἐπεδείξατ». 
€ Alii πάντα, alii πάντων, 


καὶ ἁποχαλύψεως xal δικαιοχρισίας τοῦ sow. 
Ὅταν οὖν ἴδωμέν τινας πλουτοῦντας, τρυφῶντας, 
μύρων ὅὄζοντας, v μέθη διηµερεύοντας, &v ὄνναστείᾳ 
ὄντας xai δόξῃ πολλῇ xal moX τῇ φαντασίᾳ xai τε. 
ριφανείᾳ, καὶ ἁμαοτάνοντας, xal μηδὲν πάσχοντας 
δεινὸν, δι) αὐτὸ τοῦτο αὐτοὺς μάλιστα δαχρύωμεν 
καὶ θρηνῶμεν, ὅτι ἁμαρτάνοντες οὗ χολάκοντα. 
ὝὭσπερ γὰρ εἴ τινα εἶδες 9 ὑδέρῳ f] σπληνὶ χατεχό- 
µενον, fj σηπεδόνα τινὰ ἔχοντα καὶ Έλχη µυρία xiv 
τοθεν, εἶτα ἐπὶ πᾶσι τούτοις µεθύοντα, τρυφῶντα, 


xa τὸ νόσηµα ἐπιτείνοντα, οὗ µόνον o0 θαυμάνε:ς, 
οὐδὲ µαχαρίζεις διὰ τὴν τρυφὴν, ἀλλὰ δι αὐτὸ τοῦτο 
μάλιστα ταλανίξεις αὐτόν * οὕτω xa ἐπὶ τῆς φυχῖς 


λογίζου. Ὅταν ἴδῃς ἄνθρωπον πονηρίἰᾳ συζῶντα, xa: 
πολλῆς ἀἁπολαύοντα τῆς εὐημερίας, xal οὐδὲν τὰ: 
σχοντα δεινὸν, διὰ τοῦτο μᾶλλον θρῄνησον, ὅτι νοσί- 


ματι κατεχόµενος xat σηπεδόνι χαλεπωτάτῃ, zhváp 


ῥωστίαν ἀπιτείνει, διὰ τῆς τρυφῆς xal «rc ἀνέτεως 
χείρων γινόµενος. Οὐ γὰρ dj χόλασις χαχὸν, ἁλλ᾽ ἡ 


ἁμαρτία xaxóv. Αὕτη μὲν γὰρ τοῦ θεοῦ διίστησι». . 


ἐχείνη δὲ συνάχει ἡμᾶς πρὸς τὸν θεὸν, xal καταλύει | 
τὴν ὀργήν. Πόθεν τοῦτο δῆλον ; ΄Αχουσον τοῦ προ- 
φήτου λέγοντος' Παρακα.εῖτα, παραχαΛεῖτε τὸν 
Aaór pov, ἱερεῖς. «Ἰαήσατε ἐπὶ τὴν καρδίαν - 


«ρουσαἁἡμ, ὅτι ἑἐδάξατο ἐκ χειρὸς Κυρίου διαλε 


τὰ ἁμαρτήματα αὐτῆς. Καὶ πάλιν’ Κύριος ὁ θεὺς 


ἡμῶν, εἰρήνη» δὸς np πάντα γὰρ ἀπέδξωνα; 
"ἡμῖν. Καὶ ἵνα µάθητε ὅτι οἱ μὲν ἐνταῦθα. ot δὲ [14 
ἐχεῖ χολάζονται, οἱ δὲ xai ἐνταῦθα χαὶ ἐχεῖ, ἀχούσας 


4 Alii παρὰ τοῦ θεοὺ. 
e ΑΙ! ἴδοις. . - 7. 


f Sic Savil. οἱ mss. Morel. vero χωλύςιο. | 
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Deum metuebat, neque homines rcverebatur (Luc. 
48, 2 - 5), attamen cum tam improbis esset moribus, 
fecit boni quiddam, miseratus viduam ipsi frequenter 
negotium facessentem , annuens postulanti officium, 
prasstansque quod petebatur, cohibitis qui illam affi- 
ciebant injuria. Ita frequenter aceidit ut aliquis vite 
sii intemperantis , ct tamcn sit misericors : aut ut 
quis sit inhumanus, pudieus tamen. Quod sí intem- 
perans fuerit et idem crudelis, tamen unum aliquod 
aliud bonum opus fecit in vita. Rursus hoc idem ar- 
bitrandum est de bonis. Quemadmodum enim qui 
pessimi sunt, faciunt frequenter boni quiddam : sic et 
boni virtuteque praditi saepenumero peccant. (Quis 
enim, inquil, gloriabitur se castum habere cor, aut quis 
confidet se purum esse a peccalo (Prov. 20. 9)? 

Boni non carent peccatis. — Quoniam igitur veriai- 
mile est divitem illum, licet ad extremum malitize 
provectum, aliquid fecisse boni : contra Lazarum ta- 
metsi summa virtote przstitisset, aliquid tamen leve 
deliquisse : vide quomodo declaravit utrumque pa- 
triarcha, dicens : Hecepisti bona tua in vita tua, et 
Lazarus similiter mala. Et tu, inquit, etiam si quid 
boni fecisti, si qua merces tibi debebatur, h:ec omnia 
in illo mundo recepisti, deliciis fruens, divitiis αί- 
fluens, rebus prosperis utens, multoque rerum suc- 
cessu gaudens. Et hic si quid mali fecit ; omnia re- 
ceprt, cum fame, inopia, extremis malis affligeretur. 
Itaque vestrum uterque nudus huc pervenit, ille 
peccatis, tu justitia : quamobrem et hic merum ha- 
bet solatium, tu inconsolabilem sustines cruciatum. 
Etenim cum exigua sunt leviaque benefacta nobis, 
ingens autem et immensum peccatorum onus : deinde 
hic prosperitate fruimur, neque quidquam patimur 
acerbi, prorsus nudi destitutique benefactorum prz- 
miis hinc discedimus, ut qui hic receperimus 
omnia. Similiterque cum multa magnaque fuerunt 
nobis benefacta, sed exigua paucaque delicta, et 
post h:ee'patimur aliquid acerbi : hic depositis 
levioribus illis delieis puram illic et perfectam bo- 
norum operum remanerationem accipimus. Übi quem 
igitur videris, improbam agentem vitam , nec quid- 
quam hic acerbi patientem : ne putaris illum beatum, 
sed defle potius ac deplora , velut illic omnia tristia 
perpessurum, quemadmodum dives ille. Rursus ubi 
quem videris virtutis studiosum, et eumdem innuimne- 
ris affligi molestiis, beatum existima, felicem judica : 
ut qui et hic omnia sua peccata diluerit, et illic mul- 
tam habeat paratam patientiz mercedem, quemadmo- 
dum huic evenit Lazaro. 

5B. Nam ex hominibus alij quidem hic dumtaxat 
puniuntur, alii rursus nihil hic tale patiuntur, sed 
omnem vindictam illic recipiunt : alij vero tum bic 
tum illic puniuntur. Horum igitur trium, quos tandem 
* judicatis beatos? Non dubito, quin primos illos qui hic 
puniuntur , atque ita peccata deponunt. Verum post 
illos quos proximo felicitatis loco ponitis ? Vos for- 
tassis eos, qui nibil hie triste patiuntur, sed illic om- 
nem luunt poenam : at ego non istos, sed hos potius, 
«ui bic simul et illie puniuntur. Nam hic qui poenas 


dederit, sentict illic penam leviorem: qui vero co- 
getur illic totam poenam sustinere, jnevitabilem vin- 
diclam : quemadmodum dives bic, qui nullam pec- 
catorum partem abluit, adeo severe punitus est, ut 
ne minimam quidem guttam impetraverit, Vcrum iis 
quoque, qui hic cum peccant , nihil tamen grave pa- 
tiuntur , illos longe infeliciores judico, qui eum bic 
non puniantur, simul tamen deliciis ac securitate 
fruuntur. Quemadmodum enim iic non dare ponas 
pro commissis, illic cruciatum reddit atrociorem : ita 
duin peccant, voluptati, deliciis, multz:que rerum 
affluentizx: indulgere, majoris poeu:xe viaticum illis ae 


materiam illic colligit. Nam cum peccantes nos Deus 


afficit honoribus, ea res potissimum nos in gravius 
incendium injicere poterit. 

Impietas feliz periculosissima. — Etenim si quia 
Dei lenitate fruatur tantum , nec ea ad id quod opor- 
tuit utatur, atrocius sapplicium sibi parat. Ubi preter 
Dei lenitatem etiam honoribus potitur maximis, nibilo 
secius tamen persistit in nequitia: quis eum eripiet 
ab illo supplicio? Etenim ut intelligas, quod qui 
Dei lenitatem hic experiuntur, malum universum 
illic sibi coacervant, ni resipuerint, audi quid 
dicat Paulus : Existimas autem, o. homo, qui cende- 
mnas eos qui (alia. faciunt, εἰ [acis eadem , quod tu 
effugies judicium Dei? An divitias bonitatis illius ae 
patientic, lenitatisque contemnis, ignoruus quod bonitas 
De aed poenitentiam te invitat? Sed juxia duritiem 
(uam , e£ cor impanilens, recondis iibi ipsi iram in 
die irm ac revelationis et justi judicii Dei (Rom. 9. 


δ. 5). Ergo eum viderimus aliquos opibus affluentes, 


deliciis fruentes, unguenta olentes, in temulentia to- 


. tos. dies traducentes, in magistratu et honore, in 


multa pompa et claritudine, peccantes, neque quid- 
quam triste patientes, hac ipsa de causa maxime de 
fleamus ac deploremus illos , qnod dum peccant nou 
puniuntur. Ut enim si quem videris hydropi aut vitio 
splenis obnoxium, aut tabo quopiam marcescentem , 
innumeris undique plenum ulceribus, nihilo secius 
tamen cum his omnibus, temulentiz ac deliciis in- 
dulgentem, reddere morbum acriorem, adeo non mi- 
raris aut beatum judicas eum ob delicias , ut ob hoc 
ipsum etiam maxime miserum existimes : similiter et 
de anima cogitato. Ubi videris hominem perverse vi- 
ventem , multaque íruentem prosperitate, neque 
triste quidquam patientem , ob hoc ipsum magis de- 
plora, quod cum morbo gravissimoque tabo sit ob- 
noxius, tamen deterior sit, morbum deliciis vita- 
que dissoluta exasperaus. Non enim puniri, sed peo- 
care malum est. Nam hoc quidem a Deo separat, illud 
vero nos ad Deum recolligit, iramque dissolvit. Unde 
hocliquet? Audi prophetam dicentem : Consolamini, 
consolamini populum meum sacerdotes, loquimini ad cor 
Jerusalem, quoniam accepit de manu Domini duplicia 
peccata sua (1sai. 40. 4, 2). Ac rursus : Domine, pacem 
da nobis : nam omnia reddidisti nobis (1d. 26. 12). Ut 
autem intelligatis alios hic, alios illic puniri, alios tum 
hic tum illic, audite quid dicit Paulus, reprehendens 
eos qui indigue communicabant mysteriis. Cum enii 
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.dixisset, (Qui edit ac bibit indigne corpus et sanguinem 
3Domini, reus erit corporis et sanguinis Christi (1. Cor. 
41. 97), subjecit illico: Ideo inter vos multi infirmi e 
imbecilles, et dormiunt multi. Etenim si nos ipsos dijw- 
dicaremus, non utique judicaremur. Nunc. autem. cum 
judicamur, a Domino corripimur, ne cum mundo con- 
demnemur (1b. v. 50-52). Vides quomodo hic inflicta 
poena nos liberat a poena qu:xe. illie est? Et de eo qui 
$tuprum commiserat, inquit : Tradite ejusmodi homi- 
wem εαίαπα in interitum carnis, «t spiritus salvus sit in 


die Domini nostri Jesu Christi (1. Cor. 5. 5). Quin et. 


ex ipso Lazaro hoc perspicuum est, quod etiam si quid 
mali commiserat, hic abluerit, taque illuc purus abie- 
rit. ldem vero et ex illo paralytico tnanifestum est, 
qui triginta octo annos Jaborans infirmitate, per mor- 
bum diuturnum peccata deposuit. Caterum ut scias 
illum ob peccata. eic afffíictum fuisse, audi quid dicit 
Christus : Ecce sanus factus es; ne posthac pecces, ne 
quid contingat tibi deterius (Joan. 5. 14). Ex his igitur 
claruin est, esse quosdam qui hic puniuntur, ac pec- 
cata deponunt. 
6. Quidam el in hoc et in altero seculo puniuntur. — 
Quod autem aliqui tum liic , tum illic puniantur , si 
ninus pro peccatorum magnitadine hic luerint pas- 
nas, audi quid de Sodomitis dicat Christus : etenim 
cum dixisset, Quicumque non receperit vos, etiam pul- 
veerem pedum vestrorum in eos exculite (Luc. 9. 5), sub- 
junxit : Tolerabilius erit terre. Sodomorum et Gomor- 
rhe, quam civitati ili (1d. 10. 12). Quod autem dixit 
tolerabilius, hunc habet sensum, quod illi tum quoque, 
tametsi levius, forent puniendi , quandoquidem in 
bac vita dederunt pcenas. Porro nonnullos esse qui 
hic quidem nihil molesti patiuntur , sed ilic totam 
exspectant ultionem, declaravit nobis hic dives , in- 
evitabilem illic perferens cruciatum, ac ne minimum 
quidem refrigerii ᾿ consequens , eo quod illic ei tota 
vindicta fuerit reservata. Quemadmodum igitur in iis 
qui peccant, ii qui nihil lic acerbi patiuntur, illic ma- 
jorem sustinent erociatum : sic inter eos qui recte 
faciunt, qui mutta patiuntur in hac vita molesta, illic 
multo potientur honore. Et quemadmodum si e duo- 
bus peccatoribus unus hic puniatur, alter non punia- 
tur, beatior est ille punitus eo qui punitus non est zsic 
's3ne inter duos justos, si alter hic plus, alter minus 
pertulerit afffietionum, beatior erit ille qui plus sus- 
tinaerit, quando unicuique reddet juxta opera sua 
(Matih. 16. 277). ) 
.. Dui lio aut in futuro patiendum. — Quid igitur? 
'Mén esi quispiam , inquies , qui et hic ct illic requie 
"fruatur ? Istud. impossibile est, o homo , atque ex 
eorum numero qus frustra speres. Fieri enim non po - 
test, non potest inquam, ut qui híc in socordia secu- 
ritateque vixerit, qui in deliciis omnibus assidue dies 
consumpserit, qui temere neglecteque transegerit zta- 
tem , illic honorem consequatar. Nam etsi paupertas 
ei non sit molesta, tupiditás tamen molesta est, atque 
Iic obnoxius est : nec hinc :nediocris labor. Quod si 
morbus non infestat, sed inflammat ira , me is quidem 
wieuiocris dolor vincere iracundiam : etsi. afftictiones 
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non irruperint, tamen cogitationes mal: indesinenter 
insurgunt. Non. est autem vulgaris negotii refrenare 
absurdam cupiditatem , cohibere sitim inanis glorie, 
coercere fastum , a deliciis tempera:e , in aspera de- 
gere disciplina. Nam qui ista non fecerit, fieri noa 
potest ut umquam salvus fiat. Ut autem intelligas vi- 
verites iu deliciis, non fieri salvos, audi quid de mulie- 
re vidua dicit Paulus : Que vero in deliciis vivit, vitens 
mortua est (4. Tim. 5. 6). Quod si de muliere hoc di- 
ctum est , multo magis de viro dicendum , propterea 
non posse fieri ut homo qui talem vivit vitam , adipi- 
scatur 0109, Iloc ipsum et Christus declaravit hune 
in modum loquens : Angusta et arcta est via, quae ducit 
ad vitam, et pauci sunt qui inveniunt eam (Matth. 7.14). 

Via Domini quomodo aspera et non aspera. — Quo- 
modo igitur, dixerit aliquis, dictum est illud, Jugun 
meum suave est , εἰ onus meum lese (Μαι. 11. 50)? 


Nam si angusta est via et aspera, quomodo rursom 


eam levem facilemque vocat? Illud quidem dictom 
est propter naturam afflictionum , hoc vero propter 
spontaneam voluntatem adeuntium. Nam fieri potest 
ut quod natura est intolerabile, sit leve, si cum alacri- 
tale animi suscipiamus : quemadmodum et apostoli 
flagris οερθὶ reversi sunt gaudentes, quod digni essew 
babiti pro nomine Domini ignominia affici (Act. 5. 41). 
Quamquam natura cruciatuum afflictionem dolorem- 
que silet giguere, veruin animus promptus eorum, qui 
flagellabantur, rerum taturam vicit. Proinde et Pav- 
lus dicit , Otnes qui volunt pie vivere in. Christo Jes 
persequuttonem patientur (2. Tim. $. 13). Et si homo 


non persequatur, diabolus tamen oppugnat. Unde | 


multa nobis opus est philosophia , multa fortitudine , 
ut in precibus vigilemus , nec umquam dotinitemus , 
ne res alienas concupiscamus :ut quz: adsunt , iu 
egenos distribuamus , ut omnibus deliciis vale dics- 
mus, ac nuntium reimittamus, tam iis quze sunt in ve- 
Stibus, tum tis quz sunt in meusa, ut avaritiam fugis- 
mus, ut ebrietatem , ut maledicentiam vitemus , ut 


"lingus temperemus, neque vocíferemur incomposite, 
(Omnis enim amatulentia , commotio , el itaeundia , et 


tlamor , et blasphemia tollatur a vobis | Ephes. 4. 51]. 


'Ne obscena loquamur , ne dictis urbanis detectemur. 
"Non est mediocris laboris in his perfectam prestare 


custodiam. Atque ut intelligas quanta res it philoso- 


dicit Paulus : Castigo corpus meum, et in servitutem γεά- 


"ἐφο (A. Cor. 9. 27) : hoc dicens aperuit, quanta sit vio- 
lentia, quantusque labor, quem oportet sustinere eos, | 


qui volunt corpus reddere in ommibus sebjectum ac 


'wactabile. Quin et Christus discipulis-ait : δη munde 


preseuram | habebifis , sed confidite, cgo vici mundum 


(Joan. 16. 53). Hzc, inquit , afflietio requiem vols | 


conciliabit. Certaminum est arena prssehs vita : porr 
in eertaminibas nemo potest frui requie qui -eorenan- 
dus sit. Itaque qui velit coronari, asperam ac.laborio- 
sam vitam suseipiat, ut postquam hic brevem laberea 
sustnuerit, illic perpetuis honoribus freatur. 


7. Quot singulis diebus accidunt molestisx ? Qualis 


autem cst animi , non indignari , nen moleste ferre, 


phari , quamque non habeat relaxationem , audi quid | 
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τί φησιν ὁ Παῦλος χατηγορῶν τῶν ἀναξίως χοινω- 
νούντων τοῖς µυστηρίοις' εἰπὼν γὰρ, ὅτι 'O &cOlov 
xal πένων τὸ σῶμα καὶ αἷμα ἀναξίως τοῦ Κυρίου 
ἔνοχος ἔσται τοῦ σώματος xal τοῦ αἵματος τοῦ 
Χριστοῦ, ἐπήγαγεν εὐθέως' Διὰ τοῦτο ἐν ὑμῖν 
XoJJol ἁσθεονεῖς xal ἄῤῥωστοι, xal κχοιμῶνται 
ἱκακοί. El γὰρ ἑαυτοὺς ἑχρίνομεν, οὐκ ἂν éxpuró- 
μεθα νὺν δὲ κριόµενοι ὑπὸ τοῦ Κυρίου, παι. 
δευόµεθα, Iva μὴ σὺν τῷ χὀσμφ κατακριθῶμεν. 
Ὁρᾶς πῶς fj ἐνταῦθα χόλασις ἑξαρπάζει τῆς ἐχεῖ 
τιμωρίας ἡμᾶς; Καὶ περὶ τοῦ πεπορνευχότος δέ φη- 
σι Παράδοτε τὸν τοιοῦτον τῷ Σατανᾷ slc δ.Ίεθρον' 
τῆς capxóc, tva τὸ πγεῦμα σωθῃῇ ày τῇ ἡμέρᾳ 
τοῦ Κνρίου ἡμῶν ᾿)Ιησοῦ Χριστοῦ. Καὶ ἀπὺ τοῦ 
Λαζάρου δὲ τοῦτο δήλον, ὅτι εἴ τι xaxby ἐποίησεν, 
ἐνταῦθα τοῦτο ἀπονιφάμενος, οὕτως ἀπῆλθεν ἐχεῖ 
χαθαρός' xai ἀπὸ τοῦ παραλελυµένου δὲ τοῦτό ἐστι 
δῄλον, ὃς τριάχοντα xal ὀκτὼ ἔτη ἔχων ἓν τῇ ἆσθε- 
νείᾳ, διὰ τοῦ µήχους τῆς ἀῤῥωστίας xat τὰ ἆμαρ- 
τήµατα ἁἀπέθετο. Ὅτι δὲ ἐξ ἁμαρτημάτων οὕτω 
διέχειτο, ἄχουσον τί φησιν ὁ Χριστός "Iós, ὑγιῆς 
Téyorac: µηχέτι ἁμάρτανε, ἵνα μὴ χεῖρόν τί σοι 
γένηται. "Ort μὲν οὖν τινες ἐνταῦθα κολάζονται, 
xai τὰ ἁμαρτῆματα ἀποτίθενται, δῆλον Ex τούτων. 
ς’. "O«t δέ τινες xal ἐνταῦθα καὶ ἐχεῖ χολάζονται, 
ὅταν pid τὴν ἀξίαν τοῦ μεγέθους τῶν ἁμαρτημάτων 
ἐνταῦθα ἀπολάδωσι τιµωρίαν, ἄχουσον περὶ τῶν Σ0- 
δομιτῶν τί φησιν ὁ Χριστός εἰπὼν γὰρ, ὅτι "Oc dv 
μὴ δέξηται ὑμᾶς, ἁποτιγάξετε τὸν κονιορτὸν 


. τῶν ποδῶν ὑμῶν, ἐπήγαγε λέγων ᾽Αγεκτότερον 


ἔσται TQ Σοδόµων xal Γομόῤῥας ἐν ἡμέρᾳ κρί- 
σεως, ἡ τῇ πό.ει ἐκείνῃ. Ti γὰρ εἰπεῖν dvexcóce- 


» eov, τοῦτο ἑδήλωσεν, ὅτι κἀκεῖνοι χολασθήσονται 


μὲν, χουφότερον δὲ, ἐπειδὴ χαὶ ὀνταῦθα ἔδωχαν δί- 
χην. "Ov δὲ εἰσέ τινες oi ἐνταῦθα μὲν οὐδὲν πάσχον- 


τες δεινὸν, ἐχεῖ δὲ πᾶσαν ὑπομένοντες τιµωρίαν, 
. ἐδήλωσεν ἡμῖν ὁ πλούσιος οὗτος, ἁπαραίτητον ἐχεῖ 
. χόλασιν ὑπομένων, καὶ μηδὲ μιχρᾶς ἁπολαύων παρα- 
. μυθίας διὰ τὸ πᾶσαν ἑἐχεῖ τηρηθῆναι αὐτῷ τὴν τι- 


µωρίαν. Ὥσπερ οὖν bri τῶν ἁμαρτανόντων οἱ μηδὲν 


Ὁ παθόντες ἐνταῖθα δεινὸν, μείζονα ὑφίστανται τὴν τι- 


µωρίαν ἐχεῖ, οὕτως ἐπὶ τῶν κατορθούντων οἱ πολλά 
παθόντες ἐνταῦθα δεινἁ, πολλῆς ἁπολαύσονται τιμῆς 
ἐχεῖ. Καὶ χαθάπερ ἁμαρτωλῶν ὄντων δύο, ἂν ὁ μὲν 
ἐνταῦθα χολασθῇ, ὁ δὲ μὴ χολασθῇ, µαχαριώτερός 
ἐστιν ὁ χολασθεὶς τοῦ μὴ χολασθέντος"' οὕτω δὴ xal 
διχαίων ἐνταῦθα ὄντων δύο, ἂν ὁ μὲν πλείους, ὁ δὲ 
ἑλάττους ὑπομείνῃ τὰς θλίψεις, μαχαριώτερος ὁ τὰς 
πλείους ὑπομένων ἑἐστὶν, ἐπειδὴ ἑχάστῳ ἀποδώσει 
χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. 


Τί οὖν; οὐχ ἔστι τις xal ἐνταῦθα, quot, xal bxet 
ἀνέσεως ἁπολαύων;, ᾿Αμήῄχανον τοῦτό ἐστιν, ἄνθρω- 
πε, χαὶ τῶν ἁδυνάτων Év. Οὐ γὰρ ἔστιν, οὑχ ἔστι τὸν 
ἀνταῦθα ῥᾳθυμίας xat ἀδείας ἀπολαύαντα, xal τρυ- 
φῶντα συνεχῶς ἓν πᾶσι, xal τὸν εἰχή xal ἁπλῶς 
ζῶντα βίον, τιμῆς ἀπολαῦσαι ἐχεῖ. Κὰν γὰρ πενία 
μὴ ἐνοχλῇ, ἁλλ᾽ ἐπιθυμία ἐνοχλεῖ, xav διὰ ταύτης 
κατέχεται͵, xai οὗ μικρὸς ἓν τούτῳ ὁ πόνος χᾶν νόσος 
μὴ ἐπηρεάζῃ. ἀλλὰ θυμὸς ἐχχαίει, xaX οὐχ ἡ τνχοῦ- 
σα ὀδύνη [745] περιχενέσθαι ὀργῆς. xàv πειρασμαὶ 
μὴ ἐπενεχθῶσιν, ἀλλὰ λογισμοὶ πονηροὶ συνεχῶς ἑπ- 
ανίστανται. Οὐχ ἔστι δὲ τὸ τυχὸν χαλινῶσαι ἐπιθυ- 
μίαν ἄτοπον, παῦσαι χενοδοξίαν, χαταστεῖλαι &mó- 
νοιαν, τρυφῆς ἀποστῆναι, ἓν σχληραγωγίᾳ διάχειν' 
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τὸν γὰρ μὴ ταῦτα xal τὰ τοιαῦτα ποιοῦντα ἀμήχα» 
vov σωθῆναί ποτε. Καὶ ὅτι οἱ τρυφῶντες οὗ σώζονται, 
ἄχουσον τί φησιν ὁ Παῦλος περὶ γυναιχὸς χήρας 'HE 
δὲ σπατα.ῶσα, (ora τέθνηκεν. El δὲ περὶ γυναις 
χὸς τοῦτο εἴρηται, πολλῷ μᾶλλον περὶ &vbpóc. Καὶ 
ὅτι οὐχ ἔστι τινὰ ἄνετον ζῶντα βίον ἐπιτυχεῖν τῶν» 
οὐρανῶν, xat 6 Χριστὸς τοῦτο αὐτὸ δῆλον ἐποίησεν, 
οὕτως εἰπών' Σεενἡ καὶ τεθλιμµένη ἡ ὁδὸς ἡ ἁπ- 
άγουσα sic τὴν ζωὴν, καὶ ὁλίγοι εἰσὶν οἱ εὖ- 
ρίσχοντες αὐτή». : 


Πῶς οὖν λέγει, φησὶν, Ὁ ζυγός µου χρηστός 
ἐστι, xal tó φορτίσν µου &Aagpór; El γὰρ στενὴ 
ἡ ὁδὺς xa τεθλιμµένη, πῶς πάλιν αὐτὴν ἑλαφρὰν 
xai χούφην χαλεῖ: Τὸ μὲν διὰ τὴν φύσιν τῶν πει- 
ρασμῶν, τὸ δὲ διὰ τὴν προαίρεσιν τῶν µετιόντων, 
Ἔστι γάρ τι xal τὸ ἀφόρητον τῇ φύσει γενέσθαι 
χοῦφον, ὅταν μετὰ προθυµίας αὐτὸ δεχώµεθα * ὥσπερ 
οὖν καὶ οἱ ἁπόστολοι µαστιγωθέντες ὑπέστρεφον 
χαίροντες ὅτε χατηξιώθησαν ὑπὲρ τοῦ ἀνόματος τοῦ. 
Κυρίου ἀτιμασθήναι' καΐτοι f) quat; τῶν. βασάνων 
θλῖψιν εἴωθεν ἐμποιεῖν χαὶ ὀδύνην, ἁλλ᾽ ἡ προαί- 
ptos τῶν µαστιγωθέντων xal τὴν φύσιν τῶν. πρα- 
γµάτων ἐνίχησε. Διὰ τοῦτο xal ὁ Παῦλός φησι; 
Πάντες δὲ οἱ θέΊονγτες ζῇν εὐσεθῶς ἐν Χριστῷ 
Ἱησοῦ διωχθήσονται. Ὥστε xà» ἄνθρωπος μὴ 
διώχῃ, ἀλλ᾽ ὁ διάδολος πολεμεῖ ΄ xai πολλῆς ἡμῖν δεῖ 
τῆς φιλοσοφίας xal μεγάλης τῆς χαρτερίας, ἵνα ἓν 
ταῖς εὐχαῖς νήφωμεν xai ἀγρυπνῶμεν, ἵνα τῶν 
ἀλλοτρίων μὴ ἐπιθυμῶμεν, ἵνα τὰ ὄντα πρὸς τοὺς 
δεοµένους διανεµώμεθα, ἵνα πάσῃ τρυφῇ στένειν xal 
οἰμώζειν εἴπωμεν, xaX τῇ διὰ τῶν ἱματίων, καὶ τῇ 
διὰ τῆς τραπέζης, ἵνα πλεονεξίαν φύγωμεν, ἵνα µέ- 
θην, ἵνα λοιδορίαν, ἵνα γλώττης κρατῶμεν. ἵνα μηδὲ 
βοῶμεν ἁτάχτως (Πᾶσα γὰρ πικρία καὶ θυμὸς xal 
ὀργὴ καὶ xpavrh καὶ β.ασφημία ἀρθήτω ἀφ' 
ὑμῶν), ἵνα μὴ αἰσχρολογῶμεν, ἵνα μὴ ἀστεῖα λέ- 
γώμεν. Οὐ μιχρὸς δὲ πόνος οὗτος, ἀχριθῆ τὴν τού- 
των παρατἠρησιν ἐπιδείχνυσθαι, Καὶ ἵνα µάθῃς 
πόσον ἁστὶ τὸ φιλοσοφεῖν, xat ὡς οὐχ. ἔχει τὸ πρᾶγμα 
ἄνεσιν, ἄχουσον τί φησιν ὁ Παῦλος Ὑπωπιάζω µου 
τὸ σῶμα καὶ δουλαγωγῶ ' τοῦτο γὰρ εἰπὼν, ἠνί- 
ξατο τὴν βίαν χαὶ τὸν πολὺν πόνον, ὃν ὑπομένειν 
ἀνάγχη τοὺς βουλοµένους bv. ἅπασιν εὐήνιον χατα- 
σχευάζειν τὸ σῶμα. Καὶ ὁ Χριστὸς δὲ τοῖς μαθηταῖς 
ἔλεγεν. Ev τῷ κόσμῳ θϊψιν ἔξετε' ἁ 1 λὰ 0ap- 
σεῖτε, ἐγὼ χενίχηκα τὸν κόσμον. Αὕτη, φησὶν, ἡ 
θλῖψις ἄνεσιν ὑμῖν προξενεῖ * σχάµµα ἑστὶν ὁ παρὼν 
βίος" ἓν δὲ τῷ σκάµµατι xal by τοῖς ἀγῶσιν οὐκ ἂν 
δύναιτ ἁπολαύειν ἀνέσεως ὁ στεφανοῦσθαι µέλλων. 
"Qoce εἴ τις βούλοιτο στεφανωθῆναι, τὰν σκληρὺν 
καὶ ἑπίπονον αἱρείσθω βίον, ἵνα βραχὺν ἐνταῦθα 
πονῄσας  ypóvov, διηνεχοῦς ἀπολαύσῃ 5 τιμῆς 
ἐχεῖ. 


[746] C. Πόσαι προσπίπτουσι καθ’ ἑκάστην ἡμέραν 
ἀθυμίαι; ἠλίχης δέ ἐστι φυχῆς μὴ ἀποδυσπετῆσαι, 


* Alii πονήσαντες χρόνον διηνεχοῦς ἀπολαύσητε, Savil. ig 
marg. ἀπολαύσωνται. 


, 
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μηδὲ δυσχερᾶναι, ἀλλὰ εὐχαριστῆσαι, δοξάσαι, προσ- 
χυνῆσαι τὸν συγχωροῦντα τοὺς πειρασμοὺς τούτους 
ἐπενεχθῆναι; πόσα ἀδόχητα, πόσαι στενοχωρίἰαι ; 
Καὶ δεῖ θλίδειν τοὺς πονηροὺς λογισμοὺς, xal μὴ 
σνγχωρεῖν τῇ γλώττῃ φθέγγεσθαί τι τῶν ἁτόπων ' 
χαθάπερ xai ὁ µαχάριος Ἰὼ6 µυρία παθὼν ἔμενεν 
εὐχαριστῶν τῷ θεῷ. 

Εἰσι δὲ τινες ol, bày προσπταίσωσιν by τιν}, f) 
παρὰ τινὸς λοιδορηθῶσιν, f] ἀῤῥωστίᾳ περιπέσωσιν, 
3| ποδαλγίᾳ, f) χεφαλαλγίἰχ, ἡ ἄλλῳ τινὶ τοιούτων 
νοσήµατι, βλασφημοῦσιν εὐθέως  χαὶ τὸν μὲν πόνον 
ὑφίστανται τοῦ νοσήµατος, τοῦ χέρδους δὲ ἀποστε- 
ροῦνται. Τί ποιεῖς, ἄνθρωπε, tbv εὑεργέτην καὶ Σω- 
τῆρα καὶ προστάτην xai χηδεµόνα βλασφημῶν; ἣ 
ox αἰσθάνῃ χατὰ κρημνοῦ φερόµενος, xal εἰς βά- 
ῥαθρον σαυτὸν ἐμδάλλων ἀπωλείας ἑσχάτης: μὴ Y&p, 
ἐὰν βλασφηµήσῃς, χουφότερον τὸ πάθος ποιεῖς; 
ἐπιτείνεις μὲν οὖν αὐτὸ, xa χαλεπωτέραν ἑργάξῃ 
τὴν ὀδύνην. Διὰ γὰρ τοῦτο ὁ διάδολος µυρία ἐπάχει 
δεινὰ, ἵνα εἰς ἐχεῖνό σε χαταγάἀγῃ τὸ βά(αθρον ' x&v 
μὲν ἵδῃ βλασφημοῦντα, ῥᾳδίως αὖξει τὴν ἀλγηδόνα 
xat μείζονα ποιεῖ, ἵνα χεντούμενος ἀποδυσπετήσῃς 
πάλιν ' ἂν δὲ l0 σε Υενναίως φέροντα, xat ὅσῳ τὸ 
πάθος ἐπιτείνεται, τοσούτῳ μᾶλλον εὐχαριστοῦντα 
τῷ 856, ἀφίσταται εὐθέως, ὡς εἰχῃ χαὶ µάτην προσ- 
εδρεύων λοιπόν. Καὶ χαθάπερ χύων τραπέζῃ παρ- 
εστὼς, ἂν μὲν [Bp τὸν ἑἐσθίοντα ἄνθρωπον συνεχῶς 
αὑτῷ ῥίπτοντα τῶν ἐπὶ τῆς τραπέξης τι χειµένων, 
μένει διηνεχῶς' ἂν δὲ ἅπαξ xa δεύτερον παραστὰς 
μηδὲν ἀπέλθῃ λαβὼν, ἀφίσταται λοιπὸν, ἅτε cix 
προσεδρεύων xal µάτην * οὕτω xal ὁ διάδολος συν- 
εχῶς χέχηνε πρὸς ἡμᾶς. ἂν μὲν ῥίφῃς αὐτῷ, χαθά- 
περ xo, fua βλάσφημον, δεξάµενος πάλιν ἔπι- 
θήσεται ’ ἂν δὲ µείνῃς εὐχαριστῶν, ἀπέπνιξας αὑτὸν 
τῷ λιμῷ, xai ταχέως ᾽ἀπήγαγες, xal ἁποπηδῆσαι 
ἑποίησας. ᾽Αλλ) οὗ δύνασαι σιγᾷν ὑπὸ τῆς ὀδύνης 
χεντούμενος. 0ὐδὲ ἐγὼ κωλύω σε φθέγγεσθαι, ἀλλ) 
ἀντὶ τῆς βλασφημίας εὐχαριστίαν, ἀντὶ τῆς ἀποδυσ- 
πετήῄσεως εὐὑφημίαν. Ἐξομολόγησαι τῷ Δεσπότῃ, 
βόα μεγάλα εὐχόμενος, βόα μεγάλα δοξάζων τὸν 
Θεόν. οὕτω σοι xal τὸ πάθος ἐπικουφίζεται, τοῦ 
διαδόλου μὲν ἀφισταμένου διὰ τῆς εὐχαριστίας, τῆς 
ποῦ θεοῦ δὲ βοηθείας παραγινοµένης. "Αν μὲν γὰρ 
βλασφηµήσῃς, xal τὴν τοῦ Θεοῦ συμμµαχίαν àx- 
εχρούσω, καὶ σφοδρύτερον εἰργάσω χατὰ σαυτοῦ τὸν 
διάδολον, xa μᾶλλον σαυτὸν ἑνέπληξας ταῖς ἆλ- 
γηδόσιν΄ ἂν δὲ εὐχαριστήσῃς, τάς τε ἐπιθουλὰς 
ἀπεχρούσω τὰς τοῦ πονηροῦ δαίµονος, xaX τὴν 
τοῦ χηδεµόνος Θεοῦ θεραπείαν ἐπεσπάσω pb; 
σεαυτὀν. 

Ἁλλ' ὑπὺ τῆς συνηθεἰας ὁρμᾶ πολλάχις dj γλῶττα 
τὸ πονηρὸν ἐχεῖνο φθέγξασθαι ῥῆμα. ᾽Αλλ' ἐπειδὰν 
ὁρμήσῃ, πρὶν ἣ τὸ (pa ἐξενεγχεῖν, χατάδαχε τοῖς 
ὁδοῦσιν αὐτὴν πάντοθεν σφοδρῶς. Βέλτιον αὐτὴν 
αἷμα ῥέειν νῦν, f] τότε σταγόνος ἐπιθυμοῦσαν μὴ 
ὀυνηθήναι τῆς παραμυθίας ταύτης τυχεῖν' βέλτιον 
αὐτὴν πρόσχαιρον ὑπομεῖναι πόνον, f) διηνεχοῦς 
χολάσεως ὑποστῆναι τὴν τιµωρίαν τότε, χαθάπερ 
καὶ [747] ἡ τοῦ πλουσίου τότε γλῶττα,α φλεγομένη 
παραμυθίας ἔτνχεν οὐδεμιᾶς. Τοὺς ἐχθρούς σου 
προσέταξεν ὁ θεὸς φιλεῖν' σὺ δὲ τὸν φιλοῦντά σε 


,* Alii et Savil. in marg. διηνεχῆ καὶ ἀβάνατα τηγανίνεσθαι 
τόσε, χαύχπερ ἡ tou πλουσίου γλῶττα. 
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ἀποστρέφῃ θεόν; τοὺς ἑπηρεάζοντας εὐφημεῖν, τοὺς 
λοιδοροῦντας εὐλοχεῖν ' σὺ δὲ τὸν εὐεργέτην καὶ 
προστάτην λέγεις χακῶς μηδὲν ἡδιχημένος; Mi 
γὰρ οὐκ ἡδύνατο λῦσαι τὸν πειρασµόν; ἀλλὰ συν- 
εχώρησεν, ἵνα γένῃ δοχιµώτερος. ᾽Αλλ' ἰδοὺ, qo: 
χαταπίπτω xai ἀπόλλυμαι. Οὐ παρὰ τὴν τοῦ τεῖ- 
ρασμοῦ φύσιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν ῥᾳθυμίαν την civ. 
Τί γὰρ εὐχολώτερον, εἰπέ µοι, βλασφημία t) εὖχα. 
ριστία; οὐχὶ τὸ μὲν xal τοὺς ἀχούοντας ἐχθρούς σος 
xal πολεµίους καθίστησι, xai εἰς ἀθυμίαν ἐμθάλλει, 
μετὰ ταῦτα xai πολλὴν ἐργάζεται τὴν ὀδύνην " τὸ δὲ 
µυρίους σοι φέρει φιλοσοφίας στεφάνους, xat µυρία 
παρὰ πάντων θαύματα, xal µεγάλας παρὰ τοῦ θεοῦ 
τὰς ἁμοιδάς; Τί «olvov τὸ ὠφελοῦν χαὶ «ὔχολον xal 
ἡδὺ ἀφεὶς, «b βλάπτον xal λυποῦν x3Y κατατηχον 
ἀντ ἐχείνου διώχεις; Αλλως δὲ, εἰ ἡ τοῦ πειρασμοῦ 
xai τῆς πενίας θλῖψες αἰτία τῶν βλασφημιῶν ἐγένετο, 
πάντας ἴἔδει τοὺς ἓν πενίᾳ βλασφημεῖν  νυνὶ δὲ τῶν 
bv πενίᾳ ζώντων ἑσχάτῃ πολλοὶ διηνεχῶς εὔχαρι- 
στοῦσιν, ἕτεροι δὲ, ἀἁπολαύοντες πλούτου xaX τρυφῆς, 
οὐ διαλιµπάνουσι βλασφημοῦντες ΄ οὕτως οὐχ ἡ των 





πραγμάτων φύσις, ἀλλ ἡ προαίρεσις fj ἡμετέρα καὶ . 


τοῦτο χἀχεῖνο ἑργάζεται. 


Διὰ γὰρ τοῦτο xal ταύτην ἀνέγνωμεν τὴν παρα- 
θολὴν, ἵνα µάθῃς ὅτι τὸν μὲν ῥᾳθυμοῦντα οὐδὲ ὁ 
πλοῦτος ὀνίνησι, τὸν προσέχοντα δὲ οὐδὲ ἡ πενία 
χαταθλάψαι δύναται. Καὶ τί λέγω, πενία; xi» 
ἅπαντα ὁμοῦ συνἐλθῃ τὰ bv ἀνθρώποις καχὰ, τὴν 
τοῦ φιλοθέου xat φιλοσόφου duyhv οὐδέποτε ἑλέγξει, 
οὐδ' ἀποστῆναι πείσει τῆς ἀρετῆς (xal τούτων μάρ- 
tue ὁ Λάζαρος) ὥσπερ οὖν τὸν χαῦνον xaY διαλε- 
λυµένον οὐ πλοῦτος, οὐχ ὑγίεια, οὗ διηνεχὴς εὔημε- 
pla, οὐχ ἄλλο οὐδὲν ὠφελῃσαι δυνήσεταἰ[ ποτς. 


η’. Mà τοίνυν λέγωμεν ὅτι πενία χαὶ νόσος καὶ 
χινδύνων ἐπαγιυγαὶ βλασφημεῖν ἀναγχάζουσιν. θὺ 
πενία, ἀλλὰ ἄνοια᾽ οὐ νόσος, ἀλλὰ χαταφρόντσις" 
οὗ κινδύνων ἐπαγωγαλ, ἁλλ᾽ εὐλαδείας ἑρημία, vai 
εἰς βλασφημίαν xaX εἰς πᾶσαν ἄχει χαχίαν τοὺς μὴ 
προσέχοντας. 


Αλλὰ τίνος ἕνεχεν, φησὶν, ol. μὲν ἐνταῦθα χολά» 
ζονται, οἱ δὲ ἐχεῖ, xaX οὐχ ἐνταῦθα πάντες; Τίΐνος 
ἔνεχεν; ὅτι εἰ τοῦτο ν, πάντες ἂν ἁπωλόμεθα " 
πάντες γάρ ἔσμεν ἓν ἐπιτιμίοις. Πάλιν εἰ μηδεὶς 
ἐνταῦθα ἐχολάξετο, ῥᾳθυμότεροι οἱ πλείους ἐγένοντο, 
xai πολλοὶ ἂν εἶπον μὴ εἶναι πρόνοιαν. El γὰρ vov 
ὁρῶντες τῶν πονηρῶν πολλοὺς κολαζοµένους, πολλὰ 
τοιαῦτα βλασφημοῦσιν, εἰ μηδὲ τοῦτο ἦν, τί οὐκ ἂν 
εἶπον; ποῦ δὲ οὐχ ἂν Ἴλθον χαχίας; Διὰ τοῦτο ᾽ 
θεὸς τοὺς μὲν ἐνταῦθα κολάζει, τοὺς δὲ οὐ χολάζει’ 
κολάζει μὲν «γάρ τινας, thv χαχίαν αὐτῶν ἑχκόττων, 
xaX χουφροτέραν τὴν ἐχεῖ ποιῶν τιµωρίαν, f) xa τὰ- 
λεον ἁπαλλάττων αὐτοὺς, xal τοὺς ἐν πονηρίᾳ ζῶντας 
σωφρονεστέρους ποιῶν τῇ τούτων τιµωρίᾳ ' τοὺς δὲ 
οὗ χολάζει πάλιν, ἵνα ἂν μὲν προσέχωσιν [748] ἑαυ- 
τοῖς, µετανοῄσαντες καὶ τὴν τοῦ Θεοῦ μαχροθυµίαν 
αἱδεσθέντες, καὶ τῆς ἐνταῦθα χολάσεως ἁπαλλαγῶὼν 
καὶ τῆς ἐχεῖ τιμωρίας. ἂν δὲ ἐπιμείνωσιν, μηδὲ» 
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scd £ratias agere , gloriticare, adorare eum, qui per- : 
mittit has tentationes infligi ? Quam molta inexspecta- 
ία, quam multe angustiz ? Et tamen oportet premere 
malas cogitationes, neque permittere linguz ut aliquid 
sonet absurdi, quegisdmodum beatus Job innumera 
perpessus mala: perseveravit gratias agere Deo. 
Impatientia blasphemie mater. — Sunt autem non- 
nulli , qui si joco conviciove a quopiam tacti fuerint , 
aut in adversam valetudinem inciderint , veluti poda- 
gram , aut capitis dolorem , aut alium hujas generis 
morbum, illico blasphemias effundunt : ac molestiam : 
quidem morbi sustinent , c:eterum fructu. privantur. 
Quid facis, o homo, iu beneficum, in salvatorem, in 
provisorem, in tui curam agentem, convicia jaciens ? 
Non te sentis in przcipitium abripi , teque ipsum in 
extremi exitii barathrum dejicere? Num enim si bla- 
sphemiam proferas , leviorem reddis morbum ? Exa- 
cerbas potius illum, ac molestiorem reddis cruciatum. 
Propter hoc enim. diabolus innumeras impiugit mole- 
$tias, ut in illud barathrum te przcipitet. Et si quidem 
viderit te blasphemias proferentem , protinus auget 
dolorem ac inajorem reddit, quo stimulatus rursus 
iudigne feras : quod si viderit te fortiter perferentem, 
quoque morbus fuerit acrior, hoc magis agentem grs. 
tias Deo : illico desistit , ut qui incassum frustraquo- 
pergat insidiari. Et quemadmodüm canis assistens 
mens si viderit hominem vescentem subinde aliquid. 
eorum qua in mensa sunt ipsi projicientem , manet 
assidue : quod si semel atque iterum sic astitit, ut 
discesserit nihil adeptus , protinus abstinet veluti qui 
jam frustra et incassum assistat : itidem et diabolus 
jugiter nobis inhiat, si quod blasphemum verbum ipsi 
ceu cani projiciamus, hoc accepto rursus aggreditur : 
quod si perseveraveris gratias agere, jugulaverjs il- 
lum fame, celeriterque abegeris et aufugere coegeris. 
Verum non potes tacere cruciatu stimulatus. Nec ego 
prohibeo te loqui, sed volo te pro blasphemia loqui 
gratiarum actionem , pro verbis indignationis verba 
Iaudationis. Confitere Domino, clama vehementer , 
obsecrando : clama vehementer, glori(icando : sic tibi 
et morbus redditur levior, discedente quidem diabolo 
propter tuam gratiarum actionem , Dei vero auxilio 
accedente. Nam si blasphemias effuderis , pariter et 
Dei auxilium submovisti, et diabolum adversus lemet- 
ipsum reddidisti szeviorem, et teipsum magis involvi- 
sti doloribus. Sin gratias egeris, et insidias propulisti 
mali dzxmonis, et Dei pro te solliciti medelam tibi 
conciliasti. —— 

Lingua cohibenda. — Verum ex consuetudine fre- 
quenter impetu rapitur lingua , ut perversum illud 
verbum sonet. Verum cum huc rapietur, priusquam 
verbum effuderit , commorde illam undique dentibus 
acriter. Praestat illam nunc fluere sanguine, quam 
tunc concupiscere guttam , nec impetrare posse tale 
refrigerium : praestat illam temporarium ferre dolo- 
rem , quam tunc perenniter et immortalibus malis 
eruciari, quemadmodum divitis illius lingua ardore 
vstuans nullum impetravit refrigerium. Deus przce- 
pit ut inimicos tuos diligas, tu vero Dcum te amantem 
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aversatis? Deus jussit ut conviciis insectantibus, be- : 
nigne loquaris, waledicentibus benedicas ( Luc. 0. - 
97. 28 ) : tu vero illi benefacienti et tui curata agenti - 
maledicis, cum nulla in re δις sis? Annon potuit : 
solvere tentationem ? Potuit, sed permisit, ut fias pro- 
batior. Verum ecce, inquis, collabor interim ac pereo. 


- Non propter afflictionis naturam peris , sed propter 


tuam socordiam.: Dic mihi , utra res est facilior, bla» 
sphemia, an gratiarum actio? Nónne illa eos qui audi | 
unt hostes et inimicos tibi reddit, et in eegritudinem 
animi conjicit : bzec vero innumeras affert philosophis 
coronas, incredibilemque ab omnibus admirationem, 
denique ingentia a Deo przemia? Cur igitur quod utile 
est, quod facile , quod jucundum omittens , id quod 
ledit, quod contristat , quod tabefacit, illius loco se- 
ctaris? Quin et alioqui,si tentationis ac paupertatis - 
afflictio causa esset blasphemiarum , oporteret omnes 
qui in paupertate vivunt blasphemos esse. Nunc au- 
tem inter eos qui in extrema degunt paupertate, 
multi jugiter agunt gratias : alii contra, qui opibus 
ac divitiis affluunt, non cessant evomere blasphemias. 
Itaque non ipsa rerum natura, sed nostra voluntas et ' 
hoc et illud efficit. | 

Paupertas quos non ledat. — Propter hoc enim et 
hanc recitavimus parabolam , ut eognosceres quod 
bominem socordem ne divitize quidem juvent , atten- 
tum vero ne paupertas quidem l:xedere possit. Quid 
dico, paupertas ? Etiamsi omnia conglomerentur qu:e 
sunt inter homines mala, numquam percellent ani- 
mum hominis Deum amantis , sapientizxeque studiosi , 
neque persuadebunt, ut a virtute discedat : et horum 
testis est Lazarus. Quemadmodum e diverso mollem 
ac dissolutum non divitizy, non sanitas, non perpetua 
prosperitas , non aliud quidpiam umquam juvare po- 
terit. 

8. Ne igitur dicamus quod paupertas, morbus et 
periculorum insultus compellant ad blasphemiam. Non 
paupertas, sed stultitia, non morbus, sed contemptus. 
non periculorum insultus, sed pietatis desertio , ut ad 
blasphemiam, ita ad omne malitiz genus adducit mi - 
nus attentos. 

Cur non omnes hic punit Deus. — Sed quam ob 
causam , inquiet aliquis , alii quidem hic puniuntur , 
alii vero illie, ac non potius omnes hic? Quam ob 
causam ? Quoniam si hoc esset, omnes utique periis- 
semus : omnes enim sumus obnoxii pcenis. Rursum οἱ 
nullus bic puniretur, plures redderentur socordiores , 
multique dicerent non esse providentiam.Etenim si eum 
nunc videant multos improbos puniri, multas ejusmodi 
blasphemias evomunt : si ne hoc quidem esset, quid- 
nam dicerent? ad quod malitix: genus non raperen- 
tur? Has ob res Deus alios quidem hic punit, alios 
vero non punit. Punit quidem aliquos , excidens illo- 
rum vitium , ponamque illie reddens leviorem , aut 
etiam in totum liberans illos, et eos qui perverse vi- 
vunt castigatiores reddens bac punitione : alios vero 
rorsum non punit , ut si resipiscentes sibi ipsis cave- 
rint, ac Dei benignitatem reveriti fuerint, et hiq 
liberentur a poena et illic a supplicio : sin perstite- 


“6 
rint, nihilo ineliores facti lenitate Dei qui mala nostra 
diu tolerat, majorem sustineant cruciatum propter in- 
$ignem ipsorum contemptum. Quod si quis dixerit eos 
qui puniuntur detrimento affici, ( poterant enim alioqui 
resipiscere) illud respoudebimus : si Deus praescisset 
fore, ut resipiscerent , nequaquam punisset. Etenim 
$i quos videt manere incorrigibiles, omittit, multo 
magis quos noverat ex ipsius lenitate laturos fructum, 
passurus erat in praesenti vita, ut eonsequerentur tem- 
poris spatium ad pomnitentiam. Nünc autem eos prae- 
lijiens, et illie leviorem in futuro szcule penam red- 
dit, et 08 castigatiores illorum suppliciis fecit. Quam 
ób rem igitut non idem hoc facit in malis omnibus ? 
Ut ii qui manent, per timorem aliorum suppliciis ted- 
dantur eastigatiores , predicentque Dei lenitatem , 
ejusque hümanitatem reveriti, desistant a malitia. Sed 
iühil horum faciunt , inquit. Non igitur Deus jam in 
Causa est, sed illorum socordia , qui noluerunt tam 
multis remediis ad propriam uti salutem. Atque ut 
cognoscas quod ideo hoc feeerit, attende : Miscuit 
olim sanguinem Galilzerum Pilatus cum sacrificiis, 
et accedentes hoc ipsum renuntiaverunt Jesu, atque 
ille dicit, Quid pwiatis, quod illi Galildi soli peccatores 
[werunt? Non, dico vobis : nisi penitentiam egeritis et 
90s similiter peribitis (Duc. 45. 2). Rursum alii octo- 
decim obruti sunt ruina cujusdam turris, de bis quo- 
que eadem dicit. Nam quod ait, Quid putatis quod illi 
peccatores erant soli? non, dico vobis, declarat quod et 
viventes iisdem erant obnoxii. Quod autem ait : Nísi 
penitentiam egeritis, et vos similiter peribitis, declarat 
quod et illos permisit hac de causa illa pati, ut vi- 
ventes ex iis qu: ceteris acciderant terrore concepto, 
fesipiscerent, et regni heredes fierent. Quid igitur? 
Ui ego; inquit, flam melior, ille punitur ? Non propter 
boc, sed ptopter suum ipsius peccatum punitur. Cz- 
terum illorum interitus attenti3 ex abundanti fit oc- 
Casio salutis, dum nietu ex iis qux aliis acciderunt 
concepto, redduntur probiores. ltidem et domini fa- 
eiunt : uno swpe famulo flagellato, reliquos metu 
teddunt emendatiores. Cum igitur videris aliquos vel 
in naufragium incidisse, vel zedium ruina oppressos 
esse, vel incendio petiisse, vel a fluviis abreptos esse, 
aut alio quopiam modo violento vitam finisse : deinde 
alios, qui eadem cum illis et graviora peccarunt, 
tibil tale passos, ne tonturberis dicens , cur tandem 
qui eadem peccarunt, non eadem passi sunt? Verum 
illud reputa, quod Deus illum quidem passus este 
medio tolli przefocarique, mitiorem ei przparans in 
futuro seculo cruciatum , aut etiam in totum eum 
liberans : hunc vero nihil tale passus est sustinere, 
ut alterius supplicio castigatior factus , modestior 
Fedderetur : quod si perseveraverit in iisdem, cru- 
delissimatn sibi ipsi ex su& socordia coacervat ul- 
uonem , nec Deus fuerit eausa intolerabilis supplicii. 
Hursim si videris justum affligi, aut omnia qun 
dieta sunt perpetientem, ne consterneris animo. 
Nam et illi res acerbe, splendidiores reddunt 
Coronas : et omnino quaevis pena, siquidem pec- 
Cstoribus infligatur,detrahit aliauid vitiorum ponderi : 
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sin justis infligatur,splendidiorem reddit ills animum, 
sic ut utrisque maximus ex afflictione fructas eveniat, 
tantum si grate toleremus:hoc enim est quod quaeritur. 
9. Propter hoc enm sint. ejusmodi exempla innu- 
merabilia, sacrarum Scripturarumbistoria his repleta 
est, justos ae injustos malis afflictos nobis exhibens, 
ut sive justus sis, sive peccator, quoniam habes exem» 
pla, feras fortiter. Non solum autem oetendit tibi 
improbos malis afflictos , verum etiam feliciter agen- 
tes , no illorum felicitate conturberis , nimirum do- 
ctus ex iis quz diviti aeciderunt , eujusmodi illos 
post hano vitam maneat incemdium , nisi vitam 
eam reliquerint. Non poesumes , inquit, et hic 
et illic requie frui : non possumus , inquam. 
Sanctorum veteris Testamenti arumna. — Eoque 
justi vixerunt bie vitam laboribus obnoxiam. Qoid 
igitur , inquis, Abrabam? Et quis tam multa dura 
perpessus est? Nonne a paterno exsultavit solo? Noa- 
ne a suis omnibus divulsos est? Nonne in peregrina 
regione famem sustinuit? Nonne velut erro quis- 
piam , subinde vertit solum , a Babylone in Meso- 
potamiam , inde in Pal»stinam, rursus illinc ia 
JEggpuam (Gen. 12. et 149.) ? Quis referre possit bella 
quae pro uxore, que cum barbaris gessit? quis 
slrages? quis cognais familie captivitatem ? Hujus 
generis alia sunt. innumerabilia. Cum filium susce- 
pisset, nonne quod. est omnium maxime intolerabile 
perpessus est, cum suis ipsius manibus mactare 
jussus , quem adamabat , eum quem babebat. caris- 
eimum (Ibid. 22) ! Quin et ipse immolandus 1saac, 
nonne omni ex parte semper a finitimis vexabatur, 
adeo ut et uxore spoliatus fuerit quemadmodum 
pater, et tanto tempore sine liberis manserit? Quid 
porro Jacob in patriis. :edibus educatus , nonne gra- 
viora quam avus perpessus est ? Ac nesingulis recen- 
sendis prolixiorem reddamus orationem , audi quid 
de tota vita sua dicat : Pauci et mali dies mei , nec 
pertigerunt ad dies patrum meorum. (Jbid. 41. 9). 
Enimvero si quis filium conspiceret in regio throno 
sedentem , et tanta fruentem gloria annon przter- 
itarum calamitatum oblivisceretur ? tamen ille 
in tantum erat malis maceratus , ut ne in tanta 
quidem prosperitate potuerit anteactorum — ma- 
lorum oblivisci. Quid autem David ? Quam multas 
sustinuit tragcedias ? Annon eadem dicit quz Jacob, 
liunc in. modum loquens? Dies annorum mostrorum 
in ipsis septuaginta anni : si autem. in. potentatibus, 
octoginta anni , et quod amplius illorum labor ac dolort 
(Psal. 89. 10). Quid vero Jeremias? Nonne diem 
sux nativitatis exsecratur, ob malis succedentia ma. 
la (Jer. 20. 44) ? (fuid autem Moses ipse? Nonne 
animum despondens ait, Occide me, si sic mecum 
aclurus est (Num. 11. 15)? Helias vero, cujus animi 
sublimitas ad czelum usque pertingebat , qui e:elum 
clausit , 4nnon post multa edita prodigia jugiter 
lamentatur ita loquens Deo : Tolle animam meam a 
me:non sum melior patribus meis (5. Reg. 19. 4)? 
Sed quorsum attinet ista singulatim persequi ? Pau- 
lus omnes simul coniplexus sic dicit : Circuierunt. in 
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&xb τῆς ἀνεξιχαχίας ὠφελούμενοι τοῦ Θεοῦ, μείζονα 
ὑποστῶσι τὴν τιµωρίαν διὰ τὴν ἄγαν αὐτῶν χατα- 
epóvnat. El δὰ λέγοι τις τῶν εὖ εἱδότων ὅτι οἱ κο- 
λαςόμενοι ἑπηρεάζονται (Ἰδύναντο γὰρ μετανοῆσαι), 
ἐχεῖνο ἂν εἴποὶμεν, ὅτι εἰ προῄδει µετανοῄσοντας 
αὐτοὺς ὁ 6εὺς, οὐχ ἂν ἀχόλασεν. El γὰρ οὓς οἴἵδεν 
ἁδιορθώτους μένοντας, ὅμως ἀφίέησι, πολλῷ μᾶλλον 
οὓς ᾖδει κερδανοῦντας ἀπὸ τῆς αὐτοῦ µαχροθυμίας 
εἴασεν ἂν ἐν τῇ παρούσῃ Qui], ὥστε ἀπολαῦσαι τῆς 
προθεσμίας εἰς µετάνοιαν. Nuvyt δὲ προαναρπάζων 
αὐτοὺς, χἀχείνοις χουφοτέραν τὴν ἐχεῖ δίχην χαθ- 
στησι, xal πούτους σωφρονεστέρους ταῖς ἐχείνων 
τιµωρίαις χατεργάζεται. Καὶ τίνος ἕνεχεν οὐχ ἐπὶ 
πάντων τοῦτο ποιεῖ τῶν πονηρῶν» "Iva τῷ φόδῳ 
xal ταῖς ἑτέρων τιµωρίαις µένοντες σιφρονέστεροι 
γένωνται, xal τὴν μακροθυµίαν ἑπαινέσαντες τοῦ 
θεοῦ xat τὴν ἐπιείκειαν αἱδξεσθέντες, τῆς πονηρἰας 
ἀποστῶσιν. Αλλ᾽ οὐδὲν τούτων ποιοῦσι, φησίν. Αλλ' 
οὐχ ὁ θεὸς αἴτιος λοιπὸν, à) dj ἐχείνων ῥᾳθυμία 
μὴ βουληθέντων τοσούτοις φαρμάκοις εἰς τὴν οἰχείαν 
ἀποχρήσασθαι σωτηρίαν. Καὶ ἵνα µάθἢῃς ὅτι διὰ τοῦτο 
τοῦτο ποιεῖ, πρόσεχε 5. "Εμιξέ ποτε τὸ αἷμα τῶν Γα- 
λιλαίων ὁ Πιλᾶτος μετὰ τῶν θυσιῶν, xal προσελθόν- 
τες τινὲς ἀπήγγειλαν τῷ Χριστῷ αὐτὸ τοῦτο" xal λέ- 
χει’ Τί δοχεῖτε ὅτι ἐκαῖνοι οἱ l'aAtuAatot ἁμαρτω.λοὶ 
μόνοι ἧσαν ; Οὐχὶ, «έχω ὑμῖν ' dAA , ἑὰν μὴ µε- 
τανοήσητε, xal ὑμεῖς ἁμοίως àxoJAsic0s. Πάλιν b 
ἕτεροι δέχα xaX ὀχτὼ χἀατεχώσθησαν ὑπὸ πύργου τι- 
ενός * xal περὶ ἑπεένων τὰ αὐτὰ εἶπε τῷ μὲν γὰρ 
εἰπεῖν, Τί δοκεῖτα ὅτι ἐχεῖγοι ἁμαρτω.λοὶ ἧσαν uó- 
ον; οὐχὶ, «έχω ὑμῖν. ἔδειξεν ὅτι xal οἱ ζῶντες 
τῶν αὐτῶν σαν ὑπεύθυνοι' τῷ δὲ εἰπεῖν , ὅτι ᾿Εὰν' 
μὴ µετανοήσητε, καὶ ὑμεις ὡσαύτως àxoAsu 0s, 
ἔδειξεν ὅτι χἀχείνοις σννεχώρησε διὰ τοῦτο παθεῖν, 
ἵνα οἱ ζῶντες Ex τῶν ἑτέροις συµθάντων φοθηθέντες 
xai µετανοῄσαντες, βασιλείας χληρονόμοι γένωνται. 
Τί οὖν. ἵνα γένωµαι ἐγὼ βελτίων ἐχεῖνος χολάζεται; 
φησίν; 05 διὰ τοῦτο, ἀλλὰ χολάξεται μὲν διὰ τὴν οἱ- 
χείαν ἁμαρτίαν γίνεται δὲ kx περιουσίας τοῖς προσ- 
ἐχουσι σωτηρίας ὑπόθεσις, τῷ φόδψ τῶν αὐτῷ συµ- 
θάντων σπουδαιοτέρους αὐτοὺς ποιῶν. Οὕτω xat δε- 
σπόται ποιοῦσιν’ ἕνα πολλάχις µαστιγώσαντες οἰχέ- 
την, τοὺς ληιποὺς σαωφρονεστέρους ἑποίησαν τῷ φόδῳ. 
"Όταν οὖν Donc τινὰς f) ναναγίῳ περιπεσόντας, 7| ὑπὸ 
οἰχίας χαταχωσθέντας, 7?) ὑπὸ ἐμπρησμοῦ παραπολ- 
λυµένους, fj ὑπὸ ποταμῶν παρασυρέντας, f| ἄλλῳ τινὶ 
«ρόπῳ τοιούτῳ βιαίῳ τὴν ζωὴν χαταλύσαντας, εἶτα 
ἑτέρους τὰ αὐτὰ αὐτοῖς f] xaX τὰ χείρονα ἁμαρτάνον- 
τας, xai μηδὲν παθόντας τοιοῦτον, μὴ θορυθηθῆς λέ- 
qov^ Τί δήποτε τὰ αὐτὰ ἁμαρτάνοντες, οὗ τὰ αὐτὰ 
πεπόνθασιν ; ἀλλὰ τοῦτο λογίζου, ὅτι τὸν μὲν εἴασεν 
ἀναιρεθῆναι xaX ἀποπνιγῆναι, ἡμερωτέραν αὐτῷ πα- 
| ρασκευάζων 9 τὴν ἐχεῖ τιµωρίαν, f] χαὶ τέλεον αὐτὸν 
; ἁπαλλάττων τοῦτον δὲ οὐδὲν ἀφῆχε τοιοῦτον παθεῖν, 
ἵνα τῇ τούτου τιµωρίᾳ σωφρονισθεὶς, ἐπιειχέστερος 
γένηται ΄ ἂν δὲ ἑπιμένῃ τοῖς αὐτοῖς , ἁπαραμύθητον 
ἑαυτῷ παρὰ τοῖς ἑαντοῦ [749] ῥᾳθυμίας σωρεύσει 
τὴν τιµωρίαν ᾿ xal ὁ Geb; οὖχ αἴτιος τῆς ἀφορήτου 
χολάσεως, Πάλιν ἂν ἴδης δίχαιον θλιδόµενον, f) τά 
προξιρτµένα ἅπαντα πάσχοντα, ud) χαταπέσῃς ' xal 
Υὰρ χάχείνῳ λαμπροτέρους τοὺς στεφάνους ἐργάτε- 


4 TI edeest in duobus mss. 
b Alii xat ὑμεῖς τὰ αὐτὰ ὑποστήσεσθε, πάλιν. 


* Alii οἱ Savil. in marg. χατασκενάζων. 
4 Atl δεινά’ xai γὰρ τιμωρία πᾶσα, ἂν μέν. 
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ται τὰ δεινά. Καὶ ἁπλῶς πᾶσα χόλασις, ἂν μὲν 4 ἐπὶ 
ἁμαρτωλῶν γίνηται, ὑποτέμνεται tb τῆς ἁμαρτίας 
φαρτίον * ἂν δὲ ἁπὶ διχαίων, φαιδροτέραν αὐτῶν ἑργά- 
ζεται thy φυχὴν, xal µέγιστον ἑχατέροις τὸ χέρδος 
ἀπὸ τῆς θλίψεως συµθαίνει, µόνον ἐὰν εὐχαρίστως 
φέρωμεν * τοῦτο γάρ Lact τὸ ζητούμενον. 


ϐ’. Διᾶ τοῦτο µυρίων τοιούτων Μαράδειγµάτων τῆς 
θείας Τραφῆς ἡ Ἱστορία ο ἐμπέπλησται, χαὶ δικαἰους 
xai πονηροὺς χαχῶς πάσχοντας ἡμῖν ὑποδείχνυσιν, 
ἵνα ἄν τε δίχαιος ᾗ τις, ἂν τε ἁμαρτωλὸς, ἔχων τὰ 
ὑποδείγματα, φέρῃ Ὑενναίως. Οὐ πάσχοντας δὲ xa- 
χῶς µόνον, ἀλλά xal εὐπραγοῦντάς σοι δείχνυσι πο- 
νηροὺς, ἵνα μὴ ταῖς ἐχείνων εὑπραγίαις θορυθηθῇς, 
μαθὼν ἀπὺ τῶν τῷ πλουσίῳ τούτῳ αυµθεθηχότων, 
οἷον αὐτοὺς μετὰ ταῦτα μένει τὸ πῦρ, εἰ μὴ µετα- 
θληθεῖεν f. Καὶ οὐχ ἔστι, φησὶ, xat ἐνταῦθα καὶ &xet 
ἀνέσεως ἀπολαύειν: Ox ἔσιι. 


Διὰ τοῦτο ἐνταῦθα ot δίκαιοι τὸν ἐπίποναν ἐἑδέυσαν 
βίον. Τί οὖν, φησὶν, ὁ ᾿Αθραάμ; Καὶ τίς τοσαῦτα 
ἔπαθε δεινά; οὐχὶ τῆς πατρίδος ἐξέπεφεν; οὐχὶ τῶν 
οἰχείων ἐχωρίόθη πάντων; oóx kv ἀλλοτρίᾳ vi] λιμὸν 
ὑπέμεινεν; οὐχὶ, χαθάπερ ἁλήτης, συνεχῶς µεταν- 
(stato , ἀπὸ Βαδυλῶνος εἰς Μεσοποταμίαν, χἀκεῖθεν 
εἷς Παλαιστίνην, εἶτα ἐντεῦθεν εἰς Αἴγυπτον; Τί ἄν 
τις εἴποι τοὺς τῆς γυναιχὸς, τοὺς τῶν βαρθάρων πο- 
)épouc καὶ σφαγάς ; τὴν αἰχμαλωσίαν τῆς τοῦ ἄυΥγε- 
vouc οἰχίας, µυρία ἕτερα τοιαῦτα; "Ove δὲ xal τὸν 
υἱὸν ἔλαδεν, οὐ τὰ πάντων ἀνήχεστα ὑπέμεινε, τὸν 
αὐτῷ ποθεινὸν xat ἐπέραστον ταῖς αὑτοῦ σφάξαι χερσὶ 
κελευάµενος; TL δὲ αὐτὸς ὁ σφαγιασθεὶς Ἰσαάκ; οὐχὶ 
πάντοθεν Ἰλαύνετο παρὰ τῶν ὁμόρων συνεχῶς, xal 
τὴν γυναῖχα ἀφΏρέθη, καθάπερ χαὶ ὁ πατ]ρ. καὶ àv 
ἁπαιδίᾳ τοσοῦτον διέµεινε χρόνον; Τί δὲ ὁ Ἰαχὼθδ, 6 
ἐν οἰχίᾳ τραφεὶς, οὐχὶ τοῦ πάππου χαλεπώτερα ὑπ- 
έμεινε; Καὶ ἵνα μὴ πάντα χαταλέγοντες μακρὸν ποιῶ. 
μεν τὸν λόγον, ἄχουσον τί φησι περὶ τῆς ἁπάσης 
αὑτοῦ ζωῆς". Mixpal καὶ πονηραὶ αἱ ἡμέραι µου, 
καὶ οὐχ ἀφίχοντο εἰς τὰς ἡμέρας τῶν πατέρων 
µου. Καΐτοι εἰς ἰδὼν υἱὸν ἐπὶ θρόνου βασιλεκοῦ καθ- 
ἦμενον xal τοσαύτης ἁπολαύοντα δόξης, οὐχ ἂν ἐπ- 
ελήσθη τῶν παρελθουσῶν συμφορῶν; ᾿Αλλ’ ὅμως ἐχεῖ- 
yos οὕτως ἣν τεταριχευµένος, ὡς μηδὲ ἐν εὐημερίᾳ 
τοσαύτῃ ἐπιλαθέσθαι τῶν γεγενηµένων δεινῶν. Τί δὲ 
ὁ Δαυῖδ ; πόσας ὑπέμεινε τραγῳδίας; οὐχὶ τὰ αὐτὰ 
αὑτῷ xal οὗτος φθέγγεται λέγων; AL ἡμέραι τῶν 
ἑτῶν ἡμῶν ἐν αὐτοῖς ἁδδομήκοντα ἔτη ' ἑὰν δὲ àv 
δυναστείαις, ὀγδοήχοντα ἔτη, καὶ τὸ π.λεῖον αὐτῶν 
κόπος καὶ πόνος; Τί δὲ 6 Ἱερεμίας; οὐχὶ καὶ τὴν 
ἡμέραν αὐτοῦ τῆς γεννήσεως καταρᾶται διὰ τὰ ἑπάλ- 
ληλα δεινά; Τί δὲ 6 Μωῦσῆς ; οὐχὶ xal αὐτὸς ἆπαγο- 
ρεύων φησὶν, ᾽Απόκτεινόν µε, εἰ otto uoi μέ.1.1εις 
ποιεῖν; 'O δὲ ἩἨλίας, fj οὑρανομήχης duyh, [7350] ὁ 
τὸν οὐρανὸν ἀποχλείσας, οὗ μετὰ τὰ πολλὰ θαύματα 
θρηνῶν διετέλει πρὸς τὸν θεὸν, λέγων, "Apor τὴν 
Ψψυχήν µου àx' ἐμοῦ, ἅςι οὐκ αἱρὶ BeJcior τῶν xa- 
τέρων µου 8$; Καὶ τί χρὴ τούτων ἕχαστον ἐπιέναις 
Πάντας γὰρ αὐτοὺς ὁμοῦ συλλαθὼν ὁ Παῦλος διέξεισι 
λέγων Περιῆθον ἐν μη.ἱωταῖς, ἐν αἰγείοις δέρ- 
µαση», ὑστερούμεγνοι, θ.ἰιδόμενοι, κακουχούμθγοε, 
ὧν οὐχ ἦν ἄξιος ὁ κόσμος. Καὶ ἁπλῶς πᾶσα ἀνάγ- 


* Alii ἡ τῶν θείων γραφῶν (at. 
{ Post μεταόθληθεῖεν alii addunt ἐντευθεν. 
€ Alius βελτίων ὑπὲρ τοὺς πατέρας μον, 
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«x τὸν μέλλοντα εὐαρεστεῖν τῷ Θεῷ xal δόχιµον 
εἶναι xa ἁγνὸν, μὴ τὸν ἄνετον xal ὑγρὸν xat διαλε- 
λυμένον διώχειν βίον, ἀλλά τὸν ἐπίπονον xat µόχθων 
γάμοντα πολλῶν xal ἱδρώτων” Οὐδεὶς γὰρ στεφα- 
γοῦται, φησὶν, ἐὰν μὴ γομίμως ἀθλήσῃ. Καὶ ἑτέ- 
ρωθι, Πᾶς δὲ ὁ ἀἁγωγιζόμενος πάντα ἐγκράτεύεται, 
καὶ ἀπὸ ῥήματος, qnot, xal ἀπὸ. β.Ίέμματος, . καὶ 


ἀπὸ φωγῆς alcypüc, καὶ ἀπὸ «Ἰοιδορίας, καὶ ἀπὸ . 


BAacgnplac, xal ἀπὸ αἰσχρο.ογίας. Ἐντεῦθεν 


µανθάνοµεν, ὅτι χᾶν ph πειρασμὸς ἡμῖν ἐπενεχθῇ 


ποθεν ἔξωθεν, ἑαυτοὺς γυμνάζειν δεῖ χαθ᾽ ἑχάστην 
ἡμέραν νηστείαις, σχληραγωγίαις, εὐτελεῖ προφῇ, 
λιτῇ τραπέζῃ, τὰς πολυτελείας πανταχοῦ φεύγοντας" 
ἄλλως Y&p οὐκ ἔστιν εὐαρεστῆσαι Θεῷ. Mh Yáp µοι 
τὸ ψυχρὸν ῥῆμα ἐχεῖνο λεγέτω τις, ὅτι xal τὰ ἐνταῦ- 
θα ὁ δεῖνα ἔχει, χαὶ τὰ ἐχεῖ ' ἆμήχανον τοῦτο ἐπὶ τῶν 
πλουτούντων xat τρυφώντων xal ἁμαρτανόντων συµ- 
ϐῆναι * ἁλλ', εἰ y ph τοῦτο εἰπεῖν, ἐπὶ τῶν θλιδοµένων 
ἔστιν εἰπεῖν, τῶν ἓν στενοχωρίᾳ, ὅτι καὶ τὰ ἐνταῦθα 
ἔχουσι, xat τὰ ἐχεῖ. Τὰ μὲν γὰρ Exet ἔχουσιν, ἆμοι- 
θῆς ἀπολαύοντες * τὰ δὲ ἐνταῦθα ἔχουσι, ταῖς ἐλπίσιν 
ἐχείνων συντρεφόµενοι, καὶ οὗ λαμθάνοντες αἴσθησιν 
τῶν παρόντων δεινῶν τῇ προσδοχίᾳ τῶν µελλόντων 
ἀγαθῶν. ᾽Αλλ’ ἀχούσωμεν χαὶ τῶν ἑξῆς. "Ez πᾶσι 
δὲ τούτοις χάσμα μέγα ἐστήρικται, φησὶν, ἀνὰ 
μέσον ἡμῶν καὶ ὑμῶν. Καλῶς ἄρα εἶπεν ὁ Δαυῖδ, 
ὅτι Ἀδε.λφὸς οὐ ἐυτροῦται’ οὐ δώσει τῷ θεῷ à£- 
(Aacpga ἑαυτοῦ. 


Οὐδὲ γὰρ δυνατὸν, κἂν ἀδελφὸς, x&v πατὴρ Tj, xiv 
υἱός. "Opa γάρ: τἐχνον ἐχάλεσεν 6 ᾿Αθραὰμ dov 
πλούσιον, xal τὰ πατρὸς ἐπιδείξασθαι οὐχ ἴσχυσε * 
πατέρα προσεῖπε α «bv ᾿Αθραὰμ ὁ πλούσιος, καὶ fic 
εἰχὸς ἀπολαῦσαι τέχνον πατριχῆς εὐνοίας , οὐχ ἤδυ- 
νήθη, ἵνα µάθῃς, ὅτι οὔτε συγγένεια, οὔτε φιλία, οὔτε 
προσπάθεια, οὔτε ἄλλο τι τῶν ὄντων ὀνῆσαι δύναται 
τὸν ὑπὸ τῆς οἰχείας ζωῆς προδεδοµένον. 


v. Ταῦτα δὲ λέγω, ἐπειδὴ "πολλοὶ πολλάκις, ἡμῶν παρ- 
αινούντων προσέχειν ἑαυτοῖς xaX νήφειν, ῥᾳθυμοῦσι 
καὶ εἰς γέλωτα τὴν παραίνεσιν ἐχθάλλουσι, λέγοντες" 
Σύ µου προστήσῃ, qnot, κατ ἐχείνην τὴν ἡμέραν" 
καὶ θαῤῥώ, xaY οὗ δέδοιχα. Πάλιν ἄλλος, Πατέρα µάρ- 
τυρα ἔχω, orat, καὶ ἕτερος, Πάππον ἐπίσχοπον  ἅλ- 
Àot πάλιν τοὺς τῆς οἰχίας πάντας τῆς ἑαυτῶν προ- 
θάλονται. ᾽Αλλάἀ πάντα ψυχρὰ ταῦτα τὰ ῥήματα” 
οὐδὲ vàp ἡμᾶς ἡ ἑτέρων ἀρετὴ ὠφελῆσαι τότε δυνἠ- 
σεται. ᾽Αναμνήσθητι τῶν παρθένων ἐχείνων, at ταῖς 


5 Alii πατέρα ἐκάλεσε. 
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πέντε παρθένοις οὐ µετέδωχαν τοῦ bAalou: ἀλλ᾽ αἱ 
μὲν εἰσῆλθον εἰς τὸν νυμφῶνα, αἱ δὲ ἀπεχλείσθησαν. 
Μέγα ἀγαθὸν ἐν τοῖς οἰχείοις χατορθώµασ: τὰς EXst- 
δας τῆς σωτηρίας ἔχειν * φίλος δὲ ἐχεῖ οὖδεὶς οὐδέποτε 
προΐσταται b. El γὰρ ἑνταῦθά φησι τῷ Ἱερεμία, M3 
ἀξίου περὶ τοῦ Aao τούτον, ἕνθα [δι] χύριοι τοῦ 
µεταθαλέσθαι * πολλῷ μᾶλλον ἐχεῖ. Τέλέγεις; Πατέρα 
μάρτυρα ἔχεις; Αὐτὸ μὲν οὖν σε τοῦτο μάλιστα χα- 
ταδικάσαι δυνῄσεται πλέον, ὅταν οἴχοθεν ἔχων τὰ πα- 
ῥαδείγµατα τῆς ἀρετῆς, ἀνάξιον σεαυτὸν της προγο- 
νιχῆς παράσχης ἀρετῆς. Αλλά φ[λον ἔχεις γενναῖον 
xai θαυµαστόν; 0ὐδὲ οὗτός σοι παραστῄσεται τότε. 








Πῶς οὖν φησι, Ποιήσατε ὑμῖν glAovc ἐκ τοῦ µαµ-' 


pora τῆς ἁδιχίας, Ty ὅταν ἑχ.λίπητε, δέξωνται 
ὑμᾶς elc τὰς αἰωγίους σχηνάς ; 00y t φιλία ἑστὶν 
ἐνταῦθα fj προϊσταμένη, ἁλλ᾽ ἡ ἑἐλεημοσύνη. 'Eàv 
γὰρ ἡ φιλία µόνη προῖΐστατο, ἔδει ἁπλῶς εἰπεῖν, Ποιὴ - 
σατε ὑμῖν φίλους ’ νυνὶ δὲ δειχνὺς, ὅτι οὐχ ἡ φιλία 
µόνη προΐσταται, προσέθηχεν, Ex τοῦ µαμμµωνα 


«τῆς ἀδιχίας. Καΐτοι ἴσως εἶποι τις ἂν , ὅτι Δύναμα: 


χωρὶς τοῦ μαμμωνᾶ ποιῆσαι φίλον , καὶ σπουδαιότε- 
gov μᾶλλον, 7| διὰ τοῦ μαμμωνᾶ. 'AXX ἵνα µάθης ὅτι 
ἐλεημοσύνη ἑστὶν f) προϊσταμένη, xal τὸ ἔργον τὸ αὺν 
xai τὸ χατόρθωµα., οὐχ ἓν ταῖς φιλίαις ταῖς τῶν 
ἁγίων ἁπλῶς, ἀλλ’ ἐν ταῖς φιλίαις ταῖς διὰ τοῦ µαµ- 
μωνᾶ Ὑινοµέναις ἔπεισέ σε θαῤῥεϊῖν. "Απερ οὖν 5- 
παντα εἰδότες, ἀγαπητοὶ, προσέχωµεν ἑαυτοῖς μετὰ 
ἀχριδείας ἁπάσης ' xàv χολαζώμεθα, εὐχαριστῶμεν' 
x&v Ev εὐημερίᾳ διάγωµεν ο, ἀσφαλιξώμεθα ἑαντοὺς, 
καὶ ταῖς ἑτέρων τιµωρίαις σωφρονιζόµενο:, διά µετα- 
νοίας xai χκατανύξεως καὶ συνεχοὺς ἐξομολογήσεως 
εὐχαριστῶμεν * xal εἴ τι πεπλημμέληται xatà τὺν 
παρόντα βίον ἡμῖν, ἀποθάμενοι, xal μετὰ πολλῆς της 
σπουδῃς πᾶσαν τῆς ψυχΏς ἡμῶν ἀποσμήξαντες τὴν 
χηλῖδα, παραχαλῶμεν τὸν Ocbv καταξιῶσαι πάντας 
ἡμᾶς ἐντεῦθεν διαλυσαµένους b, οὕτως ἀπελθεῖν ἐχεῖ- 
σε, ἵνα μὴ μετὰ τοῦ πλουσίου, ἁλλά μετὰ τοῦ Λανά- 
ρου τῶν τοῦ πατριάρχου χόλπων ἀπολαύσαντες, τοῖς 
ἀθανάτοις ἐντρυφῶμεν ἀγαθοῖς' ὧν γένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα, ἅμα 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ἁμήν.. 
b 
s Ah te HR et paulo post ἐξομολογήσεως καὶ εὖ- 
χαβιστίας, xai ett. 
Sic omnes mss. atque ita Savil. in marg. Interpres 


quoque it ]ta legit. Savil. in textu et Morel. πάντα ἐνταυῖα 
νσαµένους. 





* Elc τὸν π.Ἰούσιον καὶ τὸν Λάζαρο» ^" Aóyoc τέταρτος. καὶ ὅτι τὸ συνειδὸς εἴωθε» ἡμᾶς ἀγνα- 
μµιμγήσκει πα.αιὰ ἁμαρτήματα, xal elc τὸν Ἰωσήφ. 


α’. Τῆς τοῦ Λαζάρου παραθολῆς τὸ τέλος ἀνάγχη τή- 
µερον ἀποδοῦναι. 'Ὑμεῖς μὲν γὰρ ἴσως τὸ πᾶν ἡμῖν 
ἀπηρτίσθαι νομίζετε’ οὗ μὴν ἔγωγε χρήσοµαι ὑμῶν 
εἰς ἁπάτην τῇ ἁγνοίᾳ, οὐδὲ ἁποστήσομαι πρότερον, 
ἕως ἂν τὸ φαινόμενον 4 ἅπαν ἀπέλθω λαθών, ἐπεὶ 


* Collata cum iisdem mss. 
** "Titulus in Savil. sic: El; τὸν πλούσιον xad τὸν Λάζαρον 


λόγος 
y RAS in marg. τὸ ὀφειλόμενον, Paulo post unus ms. 
τοὺς ῥωγάς. 


καὶ γεωργὺς τῆς ἀμπέλου τρυγηθείσης ἁπάσης, oj 
πρότερον ἀφίσταται, ἕως ἂν xal τὰς ῥᾶγας ἑχτέμη. 
Ἐπεὶ οὖν χαὶ νῦν ἑνορῶ, ὥσπερ ὑπὺ φύλλοις, τοῖς 
γράµµασιν ἐναποχεχρυμμένα νοήματα ἔτι, φέρε δη 
xài ταῦτα, ἀντὶ δρεπάνης τῷ λόγῳ χρησάµενοι, πἀ- 
λιν μετ ἀχριθείας ἀποτρυγήσωμεν. "Άμπελος μὲν 
γὰρ τρυγηθεῖσα χαθάπαξ, ἕστηχε γυμνὴ τοῦ χαρπο». 
φύλλα ἔχουσα μόνον tfj δὲ ἄμπελος ἡ πνευματιχὴ 
[753] τῶν θείων Γραφῶν οὐχ οὕτως, ἀλλ' ἂν τὸ φαι- 
νόμενον ἅπαν ἀνελώμεθα, τὸ πλέον ἑναπομόνςι τά- 
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melotis, in pellibus caprinis egentes, afflic , calami- 
iosi , quibus dignus non erat mundus (Hebr. 11. 57). 
Prorsus ita necesse est eum, qui placere velit Deo, 
qui probatus ac purus esse velit, haudquaquam 
sectari vitam mollem , remissau ac dissolutam , sed 
laboriosam , multisque sudoribus plenam. Audiipsum 
dicentem: Nullus coronatur, nisi qui legitime certaverit 
(2. Tim. 2. 5). Et alibi : Quisquis autem . certat , in 
viNRibus continens est , et in verbis , et. in aspectu , et 
t vOCe , εί 6 conviciis temperans, et α blasphemia 


et a turypiloquio (4. Cor. 9. 25). Hinc ediscimus, etsi : 


tentatio non foris infestet , seipsos exercere oportere 
quotidianis jejuniis, asperaque vita , vili cibo , tenui 
mensa, ubique vitantes sumptus magnificos. Aliter 
non potest quis placere Deo. Neque enim mihi fri- 
gidum illud dictum objecerit quispiam, quod hie 
aut ille simul habeat et hujus vitz et illius come 
moda. Hoc in divitibus, ae deliciis fruentibus si- 
niulque peccantibus accidere. nequaquam potest : 
verum si istud dicendum est, de ii& qui hic affligun- 
tur dici potest, qui vivunt in angoribus, vide- 


licet quod hic et hzc et illa habeant, Πο habent 


praxemii fructum : hic habent , quod illorum spe alan- 
tur, nec sentiant mala presentia, ob futurorum 
bonorum exspectationem. Sed audiamus et reliqua 
quz sequuntur : Super hec omnia vero chaos ingens 
confirmatus est inter nos et vos ( Luc. 16.. 26). 
Ktecte itaque dixit David, Frater non redimit, non 
dabit Deo placationem suam (Psal. 48. 8).. 

Parentum probitas non. prodest improbe proli. — 
Non enim fieri potest, etsi fraler, etsi pater, etsi 
filius fuerit. Vide namque : Abraham appellavit divi- 
tem filium , nec tamen illi przstare potuit, qua sunt 
patris. Dives patrem appellavit Abraham , et quam 
eousentaneum erat illum impetrare benevolentiam, 
quam patres gerunt in filios, non potuit : uti cogno- 
scas quod neque cognatio, neque amicitia, neque 
affectus ; neque alia res ulla ex omnibus qua sunt, 
juvare potest eum, qui a &ua ipsius vita proditus est. 

10. Hzc autem eo dico, quod complures , nobis 
frequenter admonentibus ut sibi caveant vigilentque, 
negligunt et admonitionem vertunt in risum. Tu mi- 
hi, inquiunt, adsis in illo die, et bono sum animo, 
neque quidquam metuo. Rursum alius : patrem, in- 
quit, habeo martyrem. Et alius : avum, inquit, babeo 
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episcopum. Alii su: familize alios objiciunt. Frigida 
sunt ista verba, nihil nobis aliorum virtus predesse 
valebit. Memento virginum illarum, qu quinque 
virginibus non communicarunt oleum , sed hz in- 
gressz sunt in sponsi thalamum , illae sunt exclus: 
(Mau. 25). Ingens bonum , in tuis ipsius benefactis 
collocare spem salutis. illic enim nullus umquam 
amicus erit auxilio. Nam si hic dixit Dominus Jere- 
mis : Ne roges pro populo hoc (Jer. 1. 46 ),bic, in- 
quam, ubi in potestate nostra est vitam mulare, . 
quanto magis idem dicetur illic 1 Quid ais ? Patrem 
habes martyrem ? istud ipsum potius faciet ad gra- 

viorem tui condemnationem, qui, cum habeas ad 
virtutem exempla domestica , tamen 1e ipsum indi- 

gnum majorum tuorum virtute prestiteris. . Verum 

habes amicum egregium admirandumque. At ne iste 

quidem tunc tibi est adfutarus. Quomodo igitur dicit : 

Facite vobis amicos ex mamona | iniquitatis, ut, cun 

defeceritis , recipiant vos in. eterna habitacula ( Luc. 

46. 9) ? Non hic est amicitia opitulatrix, sed eleemo- 

syna. Etenim si sola auxiliaretur amicitia , dicendum 

tantum erat, facite vobis amicos : nunc autem osten- 

dens quod non sola subveniat amicitia , addidit , es 

smamona iniquitatis. Ac fortasse dixerit aliquis : pos- 

sum et absque mamona conciliare amicum , eum» 

que meliorem quam ex mamona. Verum uti scires 

quod eleemosyna est, qu: patrocinatur, opusque 

tuum : non simpliciter in sanctorum amicitiis, sed in 

amicitiis per mamonam partis jussit te confidere. 

Hxc igitur omnia cum sciamus, carissimi , omni sol- 

licitudine prospiciamus nobis ipsis, et sive corripimur 

gratias agamus , eive prosperitate fruimur , muuia- 

mus nos ipsos, aliorumque suppliciis facti castigatio- 

res, per poenitentiam et compunctionem, continuam- 

que confessionem gratías agamus, et si quid deliqui- 

mus in hac vita, deponentes, summoque studio 

maculis omnibus animarum nostrarum abetersis , 

obsecremus Deum, ut omnibus hinc emigranti- 

bus ita concedat illuc pervenire, ut non veniamus 

in sortem divitis, sed cum Lazaro potiamur sinu 

patriarchze , inque bonis immortalibus deliciemur. 

Qu:e nobis omnibus assequi contingat, gratia ac be- 

nignitate Domini nostri Jesu Christi , eum quo Patri 

et Spiritui sancto gloria, in &xcula seculorum, 

Amen. 





DE DIVITE ET LAZARO CONCIO QUARTA, QUODQUE CONSCIENTIA SOLET NOS COMMONEFACERE 
VETERUM DELICTORUM, ITEM DE JOSEPH. 


«ex np» 


1. Quod superest de Lazari parabola , necessum 
est, ut persolvamus hodie. Nam vos fortasse creditis 
totum nobis absolutum esse, Atqui ego non utar ad 
fallaci; occasionem vestra ignorantia , neque prius 
desistam , quam totum quod imihi visum esL tracta- 
vero, itaque discessero. Quando quidem et agi;cola 
posteaquam totius vines? viodemiam peregerit, non 
prius desistit, quam singulos eliam minutos acinos 


decerpserit. Cum igitur nunc quoque videam veluti 
sub foliis latere sensus occultcs, age et hos rursus 
diligenter decerpamus , pro falce sermone utentes. 
Siquidem vinea post fructus semel a vindemiatore 
desectos stat nuda fructu, nibil habens preter folia : 
verum spiritualis divinarum Scripturarum vinea non 
item, sed quamvis quidquid videbatur sustulerimus, 
tamen adbuc amplius superest tollendum. itaque 
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complures ante nos disseruerunt in hane parabolam, 
complures fortaseis et post nos ἀῑβεογίωσί sunt : nemo 
tamen poterit totas opes eruere. Nat ea est opulen» 
ti: natura : quo foderis altius, hoc magis exundant 
divini sensus : fons enim est numquam deficiens. 

S. Babyle et martyrum habite orationes. panegy- 
rice. — Oportebat quidem superiore conventu debi- 
tam hoc dissolvisse. Verum non exietimavimus esse 
totum beati Babylze et bigse sanctorum rmartyrum, 
qui post illum occurrerunt, przeclara gesta praeterire : 
eoque distulimus solutionem , differentes in przsen- 
tem diem, ut totum debitum dissolvamus. Age igitur, 
quoniam et patribus suas laudes persolvimus, non ut 
iHi promerebantur, sed pro viribus nostris , persole 
vamus et vobis hujus expositionis reliquias. Verum 
ne vos delassemini , priusquam ad finem perveneri- 
mus, illinc repetemus sermonem , ubi illum nuper 
finivimus. Ubinam illum finivimus? In chao dirimente 
justos a peccatoribus. Cum enim dixisset dives, mitte 
Easarum , illi respondit Abrabam : Chaos ingens fir- 
metum est inter noe et vos, ut qui velint isthinc transire 
ad nos non possint, neque hinc isthuc transeunl ( Luc. 
40. 2i). Multisque verbis demonstravimus, quod 
posteaquam Deus multam humanitatem erga nos ex- 
hibeit, oporteat in propriis benefactis spem salulis 
collocare, non patres, avos, ac proavos recensere, 
neque cognatos, amicos, domesticos ac vicinos. Fra- 
ter euim non redimit : redimet homo (Psal. 48. 8)? 
Sed quidquid deprecati fuerint supplicarintque , qui 
higc cum peccatis migrarint, incassum jam frustra. 
que loquentur. Etenim virgines illa quinque implo- 
rabant ab xqualibus oleum, nec impetrarunt (Math. 
$5) : οἱ is qui talentum in terra defoderat, cum mul- 
tam exeusaüonem attuliseet, tandem coudemuatus 
est. ltem qui ipsum esurientem non paveranL, nec 
sitienti potum dederant : cum et ipsi crederent sese 
ad ignorantix patrocinium posse confugere, nec ve- 
niam, Bec excusationem repererunt (Μαι. 22). 
Coteri vero nec quod hiscerent habebant , velut ille 
sordidis indutus vestibus. Nam accusatus obticuit. 
Non autem hic modo, verum et alius ille, qui quod 
adversus proximum przteritarum offensarum memi- 
nisset, centumque denarios ab eo postulasset, post 
super his ipsis a domino reprehensus ob crudelitatem 
at inhumanitatem , nihil habuit quod responderet 
(1. 18). Unde perspicuum est, quod neque nos quid- 
quam illic sublevabit, si non habuerimus bona opera: 
verum sive supplices fuerimus obsecremosque, sive 
(acuerimus , zque super nos veniet supplicium ac 
vindicta. Ausculta igitur quomodo hic cum duo po- 
stularet ab Abraham, utroque frustratus sit. Primum 
enim pro seipso deprecatus est, Mitte, inquiens, La- 
sarum : mox non pro seipso, sed pro fratribus : ve- 
rum nihil postulatorum obtinuit, Siquidem altera 
postulatio, nempe prior , talis erat, ut quod peteba- 
tur fieri non. posset : altera vero , videlicet pro fra- 
tribus, erat supervacua. Quin potius, si videtur, ipsa 
verba multo cum studio audiamus. 4tenim si cum 
'havistratus in 1nedio foro reum adducit, carnifices 
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adhibet, accusatumque laniat , omnes magno studio 
cencurrunt, cupientes audire quid interroget judex, 
quid reus respondeat : multo magis hic diligeuwr 
auscultandum est, quid reus, nimirum hic dives, 
postulet ; quid eontra justus judex respondeat per 
Abraham. Non enim patriarcha erat qui judicabat, 
quamquam is pronuntiabat : verum quemadesodurm 
in mumdanis istis judiciis quoties fuerint aliqui rei, 
puta latrones, aut homicidze, hos leges procul a con- 
spectu judicis segregantes et arcenles, non perarit- 
tunt u£ audiant vocem judicis, quod illi et hoe et alüs 
honoribus judicentur indigni; sed medius quispiam 
interpres, et judicis interrogationes, et rei respon- 
siones perfert : hoc sane pacto et tune factum est. 
Non Deum ipsi loquentem audivit reus, sed medius 
erat Abraham, qui judicis vocem ei qui judicabatur 
retulit. Non enim ex sese dicebat quz dicebat, sed 
divinas diviti leges recitabat, queque czlhtus fere- 
bantur, sententias proferebat ; ideo nec babebat hic 
quod contradiceret. 

2. Auscultemus itaque diligenier his quae dicuntur. 
Nam in hac parabola data opera immoror, nce desiso, 
tametsi quartum jam diem in hac versor , propierea 
quod ex hac enarratione plurimum fructus nasci video 
tum diviübus, tum pauperibhs , tum iis qui propter 
improborum felicitatem, atque etjam propter justorum 
inopiam Ἑί afülictionem conturbantur. Neqne enim 
ulla res perinde solet hominum vulgus offendere ac 
perturbare, ut quod divites prave viventes multa 
fruantur prosperitate ; contra, justi cum virtute vitam 
agentes, ad extremam: redigantur inopiam, aliaque 
perpetiantur innumera paupertate ipsa graviora. 

Quis. frucíus ex hac parebola colligatur. — Verwn 
hac parabola sufücit od praestanda remedia : divites 
quidem redigens ad modestiam , pauperes vero in 
praesentibus malis censolans : et. illos quidem admo- 
nens, ne efferantur, quotes ii, qui improbe vivupt, 
bic poenas pon dant, quippa cum ees maneat illic 
gravissimus cruciatus; hos vero consolans, ue alio- 
rum felicitate perturbentur, neque putent res humanas 
absque Dei providentia ferri, cum hic justus malis 
affligitur, improbus contra ac sceleratus homo perpe- 
tua fruitur prosperitate. Ambo siquidem pro dignitate 
recipient illie, hic quidem coronas patientis toleran- 
Usque, ille vero supplicia penasque imoprobitatis. 
Hanc parabolam inscribite divites pariter ac pauperes: 
divites quidem in parietibus domus vestrze, pauperes 
autem in parietibus animi vestri : et ti quande deleta 
faerit oborta oblivione , illinite denuo, ab initio re- 
miniscentes. [mo vero etiam divites prius in mente 
quam in zdibus banc describite , semperque circum- 
ferte, et erit vobis documentum , materiaque totius 
pbilosophiz. Nam si hane jugiter inscriptam animo 
teneamus, neque hujus vitze 1:ta poterunt nos inflare, 
neque tristia dejicere prosternereque; sed uon aliter 
quam afficimur picturis in pariete additis, erga hzc 
utraque afficiemur. Quemadmodum enim conspicientes 
in pariete pictum divitem ac pauperem, nec illi in- 
videmus, nec pauperem despicimus, eo quod quz 
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Atv. Πολλοὶ γοῦν μὲν κα) πρὸ ἡμῶν εἰς ταύτην εἰρή- 
xac τὴν ὑπόθεαιν, πολλοὶ xai μεθ) ἡμᾶς ἴσως ἐροῦ- 
Gtv* ἁλλ᾽ οὐδεὶς τὸν ἅπαντα πλοῦτον χενῶσαι δυνῄσε- 
ται. Τοιαύτη γὰρ τῆς περιουσίας ταύτης Ἡ φύσις᾽ 
ὄσμπερ ἂν διασχάψῃς iv τῷ βάθει, τοσούτῳ πλέον 
ἀναθλύσει τὰ θεῖα νοήματα" πηγἡ γάρ ἐστιν οὐδέποτε 
ἐπιλείπουσα. 

Καὶ ἔδει μὲν τῇ προτέρᾳ συνάξει τοῦτο ὑμῖν ἆπο- 
δοῦναι τὸ χρέος, ἀλλ᾽ οὐκ ἀσφαλὲς εἶναι ἑνομίσαμεν, 
τοῦ µαχαρίου Βαθύλα xai τῆς ξυνωρίδος τῶν ἁγίων 
μαρτύρων τῶν uev! ἐχεῖνον παρελθεῖν τὰ χατορθώ- 
µατα. Διὸ τὴν χαταδολὴν ὑπερεθέμεθα, τηροῦντες 
εἰς τὴν παροῦσαν ὑμῖν ἡμέραν ὀλόχληρον τὴν ἔχτι- 
σιν. Φέρε οὖν, ἐπειδὴ xal τοῖς πατράσι τὰς εὐφημίας 
ἁἀποδεδώχαμεν, οὐ τὰς κατ ἀξίαν τὴν ἑχείνων, ἀλλὰ 
τὰς κατὰ δύναμιν τὴν ἡμετέραν, ἀποδῶμεν xat ὑμῖν 
τοῦ διηγήµατος τούτου τὸ λείψανον. ᾽Αλλὰ μὴ ἆπο- 
χάµητε, ἕως ἂν πρὸς τὸ τέλος ἀφιχώμεθα, ἐκεῖθεν 
ἀναλαθόντες τὸν λόγον, ἔνθα αὐτὸν χατελίποµεν 
πρώην. Ποῦ δὲ αὐτὸν χατελίποµεν; Ἐν τῷ χάσµατι 
τῷ διείργοντι τοὺς διχαίους ἀπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν. Εἰ- 
πόντος Yàp τοῦ πλουσίου, Πέμψον Λάζαρο», εἶπε 
πρὸς αὐτὸν ὁ ᾽Αθραάμ' Χάος * µόγα ἑστήριχται 
[cati ἡμῶν καὶ ὑμῶν», ὅπως οἱ θέΆΊοντες διαδῆ- 
γα: ἐκεῖθεν πρὺς ἡμᾶς, μὴ δύνωνται, μηδὲ οἱ àr- 
τεῦθεν éxsi διαπερῶσι. Καὶ ἐδείχνυμεν διὰ πολλῶν 
τῶν εἱρημένων, ὡς ὅτι μετὰ τὴν τοῦ θεοῦ φιλανθρω- 
πίαν., ἓν τοῖς οἰχείοις χατορθώµασι τὰς ἐλπίδας τῆς 
σωτηρίας ἔχειν χρῆ, μὴ πατέρας xal πάππους καὶ 
ἐπιπάππους ἀριθμοῦντας, μηδὲ συγγενεῖς xat φίλους 
καὶ οἰχείους xai γείτονας Ἀδειφὺς γὰρ οὐ Av- 
τροῦται «Ἀυτρώσεται ἄνθρωπος; Αλλ' ὅσα ἂν 
παρακαλέσωσι xai χαθιχετεύσωσιν ol* μετὰ ἁμαρτι- 
µάτων ἐντεῦθεν ἀπελθόντες, πάντα εἰκη xal µάτην 
λοιπὸν ἐροῦσι. Καὶ γὰρ αἱ παρθένοι αἱ πέντε παρ- 
εχάλεσαν τὰς ὁμήλιχας ὑπὲρ «ἑλαίου, xal οὐχ ἑπέτυ- 
yov^ xai ὁ τὸ τάλαντον κατακρύψας τὸ ἐν τῇ yf, πολ- 
λὰ ἀπολογηφάμενος, κατεχρίθη πάλιν’ καὶ οἱ μὴ θρέ- 
φαντες αὐτὸν πεινῶντα, μηδὲ ποτίσαντες διφῶντα, 
χαὶ αὐτοὶ δοχοῦντος εἰς ἄγνοιαν καταφεύχειν, οὐδ' 
ἐχεῖνοι συγγνώµης xul ἀπολογίας ἔτυχον. Ἕτεροι ok 
οὐδὲ εἰπεῖν τι ἴσχυσαν, ὥσπερ ἐχεῖνας ὁ τὰ ῥυπαρὰ 
ἑνδεδυμένος ἱμάτια" ἐγχαλούμενος γὰρ ἑσίγα. Οὐχ 
οὗτος 6k µόνον, ἀλλὰ χαὶ ἄλλος τῷ πλησίον µνησιχα- 
χήσας, xal ἑχατὸν ἀπαιτῄήσας δηνάρια, εἶτα ὑπὲρ 
τούτων αὐτῶν παρὰ τοῦ δεσπότου ἐγχαλθύμενος ἐπὶ 
ὠμότητι χαὶ ἀπανθρωπίᾳ, οὐδὲν .ἔσχαν εἰπεῖν. "0θεν 
δῆλον, ὅτι οὐδὲν ἡμῶν ἐχεῖ προστήσεται, ἐὰν ἔργα 
μὴ ἔχωμεν ἀγαθά, ἁλλ' ἄν τε χαθιχετεύωμεν xal 
παρακαλῶμεν, ἄν τε σιγῶμεν, ὁμοίως ἐφ᾽ ἡμᾶς ἥξει 
τὰ τῆς χολάσεως xci τῆς τιμωρίας. " Axoucov γοῦν 
πῶς xal οὗτος αἰτήσας αἰτῆσεις δύο τὸν ᾿Αόραὰμ, 
ἀμφοτέρων ἀπέτνχε. Πρότερον μὲν γὰρ ὑπὲρ ἑαυτοῦ 
τὴν ἱχετηρίαν ἑποιεῖτο λέγων, Πέμψον Λάζαρον" 
ὕστερον δὲ οὐχ ἔτι ὑπὲρ ἑανυτοῦ, ἀλλὰ ὑπὲρ τῶν 
ἁδελφῶν' ἀλλὰ οὐδεμίαν ἤνυσεν ακησιν. Ἡ μὲν γὰρ 
Qv ἀδύνατας ἡ προτέρα, [155] ἡ δευτέρα δὲ περιττὴ 
fj ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν. Πλὴν ἀλλά, εἰ δοχεῖ, xat αὐτῶν 
ἀχούσωμεν τῶν ῥημάτων μετὰ πολλῆς τῆς σπου- 
Wc ». Εἰ γὰρ ἄρχοντος ἓν &yopd µέσῃ χατάδιχον 
ἀγαγόντος, xaX δηµίους περιστήῄσαντος, καὶ χαταξαί- 
γοντος τὸν ὑπεύθυνον, μετὰ πολλῆς τῆς προθυµίας 
ουντρέχουσιν ἅπαντες ἀκοῦσαι βουλόμενοι, τί μὲν ὁ 


8 Alii x χάσμα. 
b Alii τῆς ἀχριθείας. 


ΡΕ LAZARO CONCIO IY. 


, Ouxaashc ἑρωτᾷ, τὶ δὲ 6 χατάδιχος ἀποκρίνεται’ πολ» 


λῷ μᾶλλον ἐνταῦθα μετὰ ἀχριδείας ἀχούειν yoh, τί 
μὲν ὁ χατάδιχος οὗτος, ὁ πλούσιος λέγω, ἀξωὶ, τί δὲ 
ὁ δίχαιος διχαστὴς ἀποχρίνεται διὰ τοῦ ᾿Αθραάμ. 0D 
γὰρ ὁ πατριάρχης Tv ὁ δικάξων, el καὶ αὐτὺς ἐφθέγ- 
γεφο' ἀλλ ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἔδωθεν δικαστηρίων τού- 
των, ὅταν (cl τινες ὑπεύθυνοι λῇσταὶ xal ἀνδροφό- 
vot, πόῤῥω τῆς ὄφεως τοῦ δικάζοντος ἁποστήσαντες 
τούτους οἱ νόµοι, τῆς τοῦ κρίνοντος οὐχ ἐπιτρέπουσιν 
ἀχοῦσαι φωνῆς., xÀv τούτῳ μετὰ τῶν ἄλλων αὐτοὺς 
ἀτιμάζοντες, ἀλλὰ µέσος τις διαχονεῖ ταῖς ἑρωτήσεσι 
τοῦ διχάζοντος, xal ταῖς ἀποχρίσεσι τῶν διχαζοµέ- 
νων €* οὕτω δὴ xal τότε ἐγίνετο. Οὐ τοῦ θεοῦ φθεγ- 
γοµένου πρὸς αὐτὸν Ίχουεν ὁ χατάδικος, ἀλλὰ µέσος 
ἣν ὁ ᾿Αθραὰμ, τὰ παρὰ τοῦ δικάζοντος διακονούµενος 
τῷ διχαζομένῳ. 00 γὰρ οἴχοθεν ἔλεγεν ἅπερ ἔλεγεν, 
ἀλλὰ θείους ἀνεγίνωσχε νόµους αὐτῷ, xai τὰς ἄνωθεν 
φεροµένας ἔλεγεν ἀποφάσεις. Διόπερ οὗτος οὐδὲ ἀντι- 
λέγειν εἶχε. 

β’. Προσέχωμεν τοίνυν μετὰ ἀχριθείας τοῖς λεγοµέ- 
votc. Καὶ γὰρ ἐπίτηδες ἑνδιατρίθω ταύτῃ τῇ παρα- 
θολῇ, καὶ τετάρτην Ἱμέραν ἔχων, ταύτης οὗχ 
ἀφίσταμαι, ἐπειδὴ καὶ πολὺ τὸ κέρδος ix τούτου 
τοῦ δτηγήµατος ὁρῶ γινόµενον xaX πλουσίοις χαὶ κπὲ- 
νησι, xai τοῖς ὑπὲρ τῆς τῶν πονηρῶν εὐπραγίας xat 
τῆς τῶν δικαίων πενίας xax θλίψεως θορνθουµένοις. 
Καὶ γὰρ οὐδὲν οὕτω τοὺς πολλοὺς σχανδαλίζειν εἴωθε 
καὶ ταράττειν, ὡς τὸ πλουσέους ἐν πονηρίᾳ ζῶντνας 
εὐημερίας ἀπολαύειν πολλῆς, καὶ δικαίους μετὰ ἀρε- 
τῆς ζῶντας πρὸς ἑσχάτην ἑλαύνεσθαι πενίαν, καὶ ἕτερα 
μυρία τῆς πενίας ἡπομένειν χαλεπώτερα πράγματα. 

Αλλά αὕτη ἱκανὴ dj παραθολὴ παρασχεῖν τὰ φάρ- 
μαχα, τοὺς μὲν πλουτοῦντας σωφρονίζουσα, τοὺς δὲ 
πένητας παραμυθουµένη’ ἐχείνους μὲν παιδεύουσα 
μὴ µέγα φρονεῖν, τοὺς δὲ πένητας παραμυθουµένη 
ἐπὶ τοῖς παροῦσι χἀκείνους μὲν ph μεγαλαυχεῖν 
Φείθουσα d, ὅταν πονηρενόµενοι μὴ δῶσιν ἐνταῦθα 
δίχην, ὡς χαλεπωτάτης ἁπαντησομένης αὐτοῖς ἐκεῖ 
τῆς τιμωρίας" τούτους δὲ παραχαλοῦσα, μὴ ταῖς ἑτέ- 
pov εὐπραγίαις θορυθεῖσθαι, μηδὲ νοµίξειν ἀπρο- 
νόητα εἶναι tà καθ) ἡμᾶς, ὅταν δίχαιος μὲν ὀνταῦθα 
πάσχῃ χακῶς, πονηρὸς 6b xal μιαρὸς ἄνθρωπος 
«εὐημερίας ἁπολαυῃ διηνεχκοὺς. ᾽Αμϕότεροι γὰρ τὸ 


«κατ ἀξίαν ἀπολήφονται ἐχεῖ, ὁ μὲν τοὺς στεφάναυς 


τῆς ὑπομονῆς xal τῆς καρτερίας, ὁ δὲ «ὰς χολάσεις 
xai τὰς τιμωρίας τῆς πονηρίας. Ταύτην τὴν παρα- 
θολὴν ἐγγράφατε χαὶ πλούσιοι καὶ πένητες' πλούσιοι 
ἓν τοῖς τοίχοις τῆς ὑὁμετέρας οἰχίας, πένητες δὲ ἐν, 
τοῖς τοίχοις τῆς ἁιανοίας' χἂν ἐξαλειφθῇ ποτε λήθης 
ἐγγινομένης, ἐπιχβίσατε πάλιν διὰ τῆς µνήµης 
ἄνωθεν. Μᾶλλον δὲ καὶ οἱ πλούσιοι πρὸ τῆς οἰκίας ἐν 
τῇ διανοίᾳ διαγράψατε, καὶ συνεχῶς περιφέρετε, xai 
ἔσται διδασχαλεῖον ὑμῖν xal ὑπόθεσις φιλοσοφίας | 
ἁπάσης. Ἐὰν γὰρ ταύτην διηνεχκῶς [754] ἐΥγο- 
γραμµένην ἔχωμεν ἐν τῇ διανοίᾳ, οὔτε «à περιχαρῇὶ 
τοῦ παρόντος βίου ἡμᾶς φυσῆσαι δυνήσεται, οὔτε τὰ 
λυ πηρὰ ταπεινῶσαι xal χαθελεῖν' ἀλλὰ ὡς πρὰς τὰς 
ζωγραφίας τὰς * ἐν τοῖς τοίχοις, οὕτω πρὸς ἑκάτερα 
ταῦτα διαχεισόµεθα. Καθάπερ γὰρ ἐν τοῖς τοίχοις 
γαγραμμένον ὁρῶντες πλούσιον xoi πένητα, οὔτε 
ἑχείνῳ «φθονοῦμεν, οὔτε τοῦ πένητος ὑπερορῶμεν 
διὰ τὸ σχιὰν ἀλλά μὴ πραγμάτων ἀλήθειαν εἶναι ςὸ 


€ Alii τοῦ διχαζοµένου. 
ἆ Πείθουσα deest in duobas mss. 
* Alii ἀλλ) ὥσπερ ταῖς ζωγραφίαις ταῖς. 
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ὀρώμενα, οὕτω χαὶ πλούτου xal πενίας, xat δόξης καὶ 
ἀτιμίας, χαὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων τῶν τε σχυθρωπῶν 
xai φαιδρῶν τὴν φύσιν ἂν καταµάθωμεν, τῆς ἐξ 
ἑχάστου τούτων ἐγγινομένης ἡμῖν ἀνωμαλίας ἁπ- 
αλλαγησόμεθα. Σκιᾶς Yáp ἔστιν ἁπατηλότερα ἅπαν- 
τα ταῦτα, χαὶ τὸν ὑψηλὸν χαὶ γενναῖον οὐδὲν οὔτε 
τῶν λαμπρῶν χα) ἐπιδόξων ἑπᾶραι, οὔτε τῶν ταπει- 
νῶν xal ἀπεῤῥιμμένων συστεῖλαι δυνῄσεται. ᾽Αλλὰ 
γὰρ ὥρα λοιπὸν ἡμῖν καὶ τῶν ῥημάτων ἀχοῦσαι τῶν 
τοῦ πλουσίου. Ἐρωτῶ σε, φησὶ, {άτερ, τουτέστι͵ 
παρακαλῶ, δέοµαι, ἰχετεύω, Iva. πέµνης sic cór 
οἶκον τοῦ πατρός µου Λάζαρον. εἰσὶ γάρ po 
πέντε ἁδε.φοί. tva διαμµαρτύρηται αὐτοῖς, ὅπως 
μὴ δ.1θωσυ εἰς τὸν τόπον τοῦτον τῆς βασάνου. 
Ἐπειδὴ τῶν καθ) ἑαυτὸν ἀπέτυχεν, ὑπὲρ ἑτέρων 
ποιεῖται τὴν ἱχετηρίαν. Ὅρα πῶς φιλάνθρωπος χαὶ 
ἆμερος Yéyovev ὑπὸ τῆς χολάσεως. ὉὍ γὰρ τοῦ Aa- 
ζάρον καταφρονῶν παρόντος, ἑτέρων ἀἁπόντων φρον- 
τίζει΄ ὁ τὸν πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν χείµενον παρατρέ- 
χων, τῶν οὐχ ὁρωμένων µέμνηται, xal μετὰ πολλῆς 
ἀξιοῖ $c ttg xax τῆς σπουδῆς, ὥστε γενέσθαι τινὰ 
αὐτῶν πρόνοιαν πρὸς ἁπαλλαγὴν τῶν χαταληφοµέ- 
νων αὐτοὺς χακῶν. Καὶ παρακαλεί πεμφθῆναι τὸν 
Λάξαρον εἰς τὸν οἶχον τοῦ παζρὸς αὐτοῦ, ἔνθα τὰ 
σχάµµατα ἣν αὐτῷ, καὶ τὸ στάδιον ἀνεῴγει τῆς ἀρε- 
τῆς. Ἐχεῖνοι βλεπέτωσαν αὐτὸν στεφανούµενον, φη- 
aiv, οἱ θεασάµενοι ἁγωνισάμενον’ ol μάρτυρες αὐτοῦ 
τῆς πενίας χαὶ τοῦ λιμοῦ xai τῶν µνρίων xaxov, γε- 
νέσθωσαν μµάρτνρες τῆς τιμῆς, τῆς μεταθολῆς, τῆς 
δύξης ἁπάσης, ἵνα ἑχατέρωθεν παιδενθέντες xal µα- 
θόντες, ὅτι οὗ µέχρι τοῦ παρόντος βίου τὰ ἡμέτερα 
στήσεται πράγµατα, οὕτω. παρασχενάσωνται, ὡς 
δυνηθῆναι ταύτην τὴν κχόλασιν διαφυγεῖν χαὶ τὴν 
τιµωρίαν. Τί οὖν ὁ ᾿Αόραάμ: "Exovci Mo- 
σέα καὶ τοὺς αροφήτας, Φησὶν, ἀκουσάτωσαν 
αὐτῶν. Οὐχ οὕτω, qnoi, σὺ χήδῃ τῶν ἀδελφῶν 
σου, ὡς ὁ ποιῄσας αὐτωὺς θεός. Μνρίους αὐτοῖς 
ἐπέστησε διδασχάλους παραινοῦντας, συµθουλεύον- 
τας, νουθετοῦντας. Τί οὖν αὐτὸς πάλιν; Οὐχὶ, φηαὶ, 
πάτερ Ἀδραὰμ, ἁ-λ1ὰ ἑάν τις ἀπὸ νεχρῶν ἀπέλθῃ, 
αὐτῷ πιστεύσουσι. Ταῦτα δη τὰ τῶν πολλών ῥή- 
pata. Ποῦ νῦν εἰσιν οἱ λένοντες, Τίς ἦλθεν ἐχεῖθεν ; 
εἰς Ex τῶν νεκρῶν ἀνέστη; εἰς εἶπε τὰ ἐν ἅδου ; Πό- 
σα τοιαῦτα xal τηλικαῦτα πρὸς ἑαυτὸν εἶπεν ὁ πλού- 
σιος ἐχεῖνος, ἠνίχα ἐτρύφα; 0ὐδὲ γὰρ ἁπλῶς παρ- 
εχάλεσεν ἀναστῆναί τινα Ex τῶν νεκρῶν ' ἀλλ ἐπειδὴ 
τῶν Γραφῶν ἀχούων κατεφρόνει, χατεγέλα, μύθους 
εἶναι ἑνόμιζε τὰ λεγόμενα ' ἀφ᾽ ὧν οὖν αὑτὸς ἕπασχε, 
xai περὶ τῶν ἀδελφῶν ἑνόμιζε. Káxelvot, φησὶν, o6- 
τως ὑποπτεύουσιν' ἐὰν δέ τις ἀπὸ νεχρῶν ἀπέλθῃ, 
οὐχ ἀπιστήσουσιν αὐτῷ, οὐ χαταγελάσονται, ἀλλά 
μᾶλλον τοῖς λεγοµένοις προσέξονσι. Τέ οὖν ὁ Ἀδραάμ ; 
El Μωῦσέως καὶ τῶν προφητῶν οὐκ ἀκχούουσινα, 
οὐδὲ [Πὸδ] ἑάν' τις ἐκ νεκρῶν ἀναστῇ, ἀχούσον- 
ται. Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, ὅτι ὁ τῶν Γραφῶν 
οὐχ ἀχούων οὐδὲ νεχρῶν ἀνισταμένων ἀχούσεται, 
ἔδειξαν οἱ Ἰουδαῖοε, o ἐπειδὴ Μωῦσέως οὐχ Ίχου- 
σαν καὶ τῶν προφητῶν, οὐδὲ νεχροὺς ἀναστάντας 
ἰδόντες ἑπίστευσαν * ἀλλὰ νῦν μὲν ἀναιρεῖν ὃ τὸν Λά- 
ὅαρον ἐπεχείρουν, νῦν δὲ τοῖς ἀποστόλοις ἐπεπήδων, 
xaltot πολλῶν ἀναστάντων νεχρῶν ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ 
σταυροῦ. 


3 Alii οὖχ ὕχονσαν, 
b Alii ἀνελεῖν. 


S. JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Υ’. Ἵνα δὲ xai ἑτέρωθεν µάθῃς, ὅτι ἀξιοπιστοτέρα d 
τῶν προφητῶν διδασχαλἰα τῆς τῶν ἀνισταμένων ἆκ- 
αγγελίας, &xelvo σχόπησον, ὅτι νεχρὸς μὲν ἅτας δου- 
λός ἐστιν & δὲ αἱ Γραφαὶ φθέγγονται, ταῦτα ὁ Δε- 
σπότης ἐφθέγξατο " ὥστε x&v νεχρὺς ἀναστῃ, xiv 
ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ καταθῇ, πάντων ἔστωσαν αἱ Γρα- 
qai ἀξιοπιστότεραι. Ὁ γὰρ τῶν ἀγγέλων Δεσπύτης, 
xaX τῶν νεχρῶν χαὶ τῶν ζώντων Κύριος, αὐτὸς ἐχεί- 
vac ἑνομοθέτησε. Καὶ ὅτι περιττὰ ζητοῦσιν ot. ζη- 
τοῦντες νεχροὺς ὀκεῖθεν ἐλθεῖν, πρὸς τοῖς εἰρημένοις 
xai ἀπὸ τῶν παρόντων ἔστι δεῖξαι δικαστηρίων τούτο. 
Ἡ γέεννα οὐ φαίνεται τοῖς ἀπίστοις ' τοῖς γὰρ πι- 
στοῖς ἐστι δήλη καὶ φανερὰ, ἀλλ᾽ ὅμως τοῖς ἀπίστοις 
οὐ φαίνεται. .τὰ μέντοι διχαστήρια φαίνεται, xai 
χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ἀχούομεν, ὅτι ὁ δεῖνα ἐχολάσθτ, 
τοῦ δεῖνος ἡ οὐσία ἐδημεύθη, ἕτερος τὰ μέταλλα ἐρ- 
γάζεται, ἄλλος χατεχάη πυρὶ, ἄλλος ἑτέρῳ τρότῳ 
χολάσεως xal τιμωρίας ἀπώλετο. Αλλ' ὅμως ταύτα 
ἀκούοντες οἱ πονηροὶ χαὶ.καχοῦργοι xat Ὑόητες οὐ 
σωφρονίζονται. Καὶ τί λέγω, εἰ οἱ µηδέποτε τούτοις 
περιπεσόντες οὗ σωφρονίζονται;, πολλάκις πολλολ 
τούτων ἁλόντες xat διαφυγόντες τὴν κόλασιν, xai ὁ 
δεσµωτήριον διορύξαντες καὶ ἀποπηδήσαντες, πάλιν 
τοῖς αὐτοῖς ἐπέθεντο, καὶ πολλῷ χαλεπώτερα τούτων 
εἰργάσαντο. ε 

ΜΗ τοίνυν ζητῶμεν παρὰ νεκρῶν ἀχούςιν ταῦτα, 
& πολλῷ σαφέστερον αἱ Γραφαὶ xaü' ἑχάστην ἡμᾶς 
παιδεύουσι τὴν ἡμέραν. El γὰρ δει τοῦτο ὁ θεὸς, ὅτι 
νεχροὶ ἀνιστάμενοι τοὺς ζῶντας ὠφέλησαν ἂν, oux 
ἂν παρέλιπεν, οὐδ' ἂν mapijxe τοσοῦτον κέρδος ὁ 
πάντα ἡμῖν πρὸς τὸ συμφέρον πραγµατευόµενο.. 
Χωρὶς δὲ τούτων, εἰ συνεχῶς ἔμελλον ἀνίστασθαι w- 
χροὶ, xaX τὰ ἐχεῖ πάντα ἁπαγγέλλειν ἡμῖν, xat coute 
ἂν τῷ χρόνῳ κατεφρονήθη πάλιν πρὺς δὲ τούτοις 
xaX πονηρὰ ἂν εἰσήγαγε δόγµαῖα ὁ διάδολος µετά 
πολλῆς τῆς εὐχολίας. Εἴδωλα γὰρ Ἠδύνατο δειχνύναι 


πολλάκις, 7] xal παρασκευάζων τινὰς ὑποκρίνασθοι 





θάνατον καὶ κατορύττεσθαι, δεικνύναι πάλιν ὡς ἐν 


νεχρῶν ἀναστάντας, καὶ δι’ ἐχείνων ὅσα ἐθούλετο 
πιστεύεσθαι ταῖς τῶν ἁπατωμένων διανοίαις. Ei T 
νῦν, οὐδενὸς ὄντος ποιούτου, ὄνειροι πολλάχις φανέν» 


πες ἓν τύποις τῶν ἀπελθόντων, πολλοὺς Ἡπάττστι 


καὶ διέφθειραν * πολλῷ μᾶλλον, εἰ τοῦτο Υεγεντµέ- 


νον ἦν xa κεκρατηχὺς Ev ταῖς τῶν ἀνθρώπων διᾶ- 


νοίαις, olov ὅτι πολλοὶ τῶν ἁπελθόντων bravi oo 


mát, μυρίοις ἂν ὁ μιαρὸς δαίµων ἐχεῖνος ὅδόλους , 


ἔπλεξε, xal πολλὴν ἁπάτην εἰς τὸν βίον εἰσήγαγε. 
Διὰ τοῦτο ἀπέχλεισε τὰς θύρας ὁ θεὸς, xat. oux ἀφίπσί 
τινα τῶν ἀπελθόντων ἑπανελθόντα εἰπεῖν τὰ ἐχεῖ, ἕνα 
μὴ λαδὼν ἀφορμὴν [156] ἐντεῦθεν ἐκεῖνος, τὰ παρ 
ἑαυτοῦ πάντα εἰσαγάγῃ. Καὶ γὰρ ὅτε προφῆται σαν, 
ψευδοπροφήτας Ίγειρε * xal ὅτε ἀπόατολοι, ψενδσπο- 
στόλους: xat ὅτε Χριστὸς ἐφάνη, ψευδοχρίστους * xz! 
ὅτε δόγµατα εἰσηνέχθη ὑγιῆ, διεφθαρµένα εἰσήγατε, 
τὰ ζιζάνια πανταχοῦ διασπείρων *. Ὥστε εἰ xai «ovi 
συνέδη, xal τοῦτο ἐπεχείρησεν ἂν ὑποχρίνεσθαι bà 
τῶν οἰχείων ὀργάνων, οὐχὶ νεκροὺς ἀληθῶς &viasás, 
ἀλλὰ µαγγανείαις vto καὶ ἁπάταις τὰς ὄψεις των 
ὀρώντων ἁπατῶν, T] xal τινας παρασχκευάζων, ὥσπερ 
ἔφθην εἰπὼν, ὑποχρίνεσθαι τελευτὴν, τὰ ἄνω xam 
πάντα ἐποίησεν ἂν χαὶ συνέχεεν. ᾽Αλλ' ὁ θεὸς ἅπαντό 
ταῦτα προειδὼς, ἀπετείχισεν αὐτῷ rhv ἐπιδουλὴν 


* Alit χατασπείρων. 





ου 


videmus, umbra rerum sint, non verlas : sic et divi- 
tiarum et paupertatis, glorix οἱ ignominiz, aliarum- 
que verum omnium sive tristium sive lzetarum natu- 
ram. si noverimus, liberabimur a turbatione, qu:xe ex 
harum unaquaque in nobis gigni solet. Hac enim 
omnia quavis umbra fallaciora sunt ; homini vero alta 
mente prxdito atque generoso null: res illustres ac 
splendid: attollere, nulle humiles abjectzeque con- 
trabere animum possunt. Verum jam tempus nobis 
est, ut divitis verba audiamus : Oro te, inquit, pater , 
hoc est obsecro rogoque, ut mittas Lasarum in domum 
paris mei; sunt. enim mihi quinque fratres; ul. testifi- 
cetur illis, ne veniant in hunc locum tormentorum. 
Postquam pro se non impetraverat, pro aliis facit 
supplicationem. Vide quam humanum, quam man- 
suetum pona reddiderit eum. Qui namque Lazarum 
praesentem despiciebat, aliorum absentium nunc cu- 
ram babel : qui ante oculos jacentem przteribat , 
meminit eorum quos non videt, multoque .studio 
postulat, ut aliquo modo illis prospiciatur adversus 
imminentia mala : obsecratque ut Lazarus in domum 
patris mittatur, ubi ipsi fuerat arena stadiumque vir- 
tutis apertum, Illi videant illum coronari , qui vide- 
vunt certantem : qui testes fuerunt illi paupertatis ac 
famis, aliorumque malorum innumerabilium, fiant 
testes honoris et ignominix in omnem gloriam com- 
utate : ut utrinque castigati doctique, quod res 
vostre nequaquam praesentis vite termino cireum- 
scribantur, tandem przparent sese, ut hanc penam 
cruciatumque possint effugere. Quid igitur Abraham ? 
Habent, inquit, Moysem et prophetas, audiant illos. 
Non :que Lu curas fratres tuos atque Deus qui illos 
condidit : Invumeros illis adhibuit magistros , admo- 
nitores, consultores, adhoriatores. Quid igitur ille 
respondit? Non, inquit, pater Abraham, sed si quis ex 
mortuis redeat, illi credent. Hzc sunt vulgi verba. Ubi 
nunc sunt qui dicunt, illinc rediit? Quis ex mortuis 
surrexit? Quis narravit quz sunt apud inferos? Quam 
multa alia tantaque dicebat apud seipsum dives ille, 
cum versaretur in deliciis? Neque enim temere po- 
$tulabat, ut aliquis surgeret ex mortuis. Verum quo- 
niam ipse audiens Scripturas contempserat, deriserat, 
fabulas esse qu: dicebantur crediderat : erga. haec 
sicut ipse fuerat affectus, ita babebat opinionem et de 
fratribus suis. lli, inquit, sic opinantur: quod si 
quis ex mortuis redierit , non derogabunt fldem illi , 
neque deridebunt, sed potius auscultabunt iis, quz 
dicentur. Quid igitur Abraham? Si Mosem et prophe- 
tas nonaudiunt, nec siquis a mortuis surrexerit, credent. 
Idque verum esse, quod qui non audit Scripturas , 


neque ex mortuis excitatos auditurus sit, declararunt. 


Judai : qui quoniam Mosem ac prophetas non audie- 
rant, neque cum mortuos vidissent excitatos, credi- 
derunt : verum nunc quidem Lazarum occidere cona- 
bantur, nunc rursus in Apostolos impetum faciebant, 
quamvis multi jam ex mortuis surrexerant,: quo 
tempore crux predicabatur. 

$. Ut vero et áliunde cognoscas quod gravior sit 
Scripturarum ac prophetarum doctrina, quam si qui a 
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mortuis resuscilati reuuntient : illad considera quod 
quisquis mortuus est, servus est : quz vero Scripture 
loquuntur, loquutus est Dominus. Proinde etiamsi 
mortuus reviviscat, etiamsi angelus e ceelo descendat, 
maxime omnium credendum est Scripturis. Nam an- 
gelorum Dominus , mortnorum pariter ac viventium 
dominus, ipse eas condidit. Ad liec quod supervaca- 
nea qusrant qui desiderant ut mortui illinc redeant , 
prater hzc quz dicta sunt, etiam ab hujas mundi tri- 
bunalibus demonstrare licet. Gehenna non videtur 
incredulis : nam credentibus est perspicua manifesta- 

: que, tamen ab incredulis non perspicitur. Tribunalia 
videntur, quotidieque audimus quod ille supplicio 
affectus est, iliius proscripta bona, alius operatur 
in fodinis, alius exustus est igni, alius alio poenae 
vindict:eque genere periiL : et tamen hzc eum audiunt 
mali ac facinorosi maleficique non emendantur. Quid 
vero dico mirum , quod ii, qui numquam in ea in- 

, eiderint, non emendantur? Multi frequenter in iis de- 
prehensi, posteaquam effougerunt poenam, perfossoque 
carcere elapsi sunt , rursus eadem aggrediuntur , et 
multo his sceleratiora perpetrant. 

Mortui quare non appareant. — Ne igitur quzeramus 
hzc audire a mortuis, qux: multo clarius quotidie 
nos docent sacrz literae. Νάπα si novisset hoc Deus , 
quod mortui excitati viventibus essent profuturi , 
nequaquam omisisset , neque tantum lucrum ρτα- 
teriisset , qui cuncta nobis utilia procurat. Ad hzc 
si assidue erant excitandi mortui , nobisque quze illic 
geruntur renuptiaturi , et hoc ipsum progressu tem- 
poris fuisset contemptum : przterea perversa ctiam 
dogmata diabolus invexisset , idque admodum facile. 
Potuisset enim frequenter ostendere simulacra , aut 
subornare qui simularent mortem ac sepulturam, mox 
rursus sese ostenderent , quasi e mortuis excitatos , 
ac per illos quzcumque vellet persuadcre delusis. 
Etenim si nunc cum tale nihil sit, somnia frequenter 
dormientibus visa veluti eorum, qui hinc decesserunt, 
multos deceperunt, perdiderunt subverteruntque , 
multo magis id accidisset, si hoc factum fuisset , 
atque in mentibus hominum obtinuisset; quod nempe 
multi defunctorum rediissent in vitam, innumerabiles 
sceleratus ille dzemon dolos texuisset , multamque 
fraudem in vitam hominum induxisset. Eoque Deus 

, Occlusit fores, nec permittit aliquem defunctorum 
huc reversum narrare, quid illic flat, ne ille accepta 
occasione technas suas omues invehat. Nam cum esseut 

prophete , pseudoproplietas excitabat : cum essent 

apostoh , pseudapostolos : cum Christus appareret , 
pseudochristos : cum dogmata sana inducta fuissent, 
corrupta inducebai , ubique disseminans zizania. 
Itaque etiamsi illud evenisset , hoc quoque conatus 
fuisset fingere per sua organa, non vere excitatis 
mortuis , sed maleficiis quibusdam ac fraudibus con- 
tagentium oculig deceptis , aut quosdam etiam subor- 
nan$ , quemadmodum dicere cceperam , qui mortem 
simularent, sursum deorsum :niscuisset, confudisset- 
que omnia. Sed Deus , cum hzc omnia pravidisset , - 

. proeclusit illi viam ad has insidias , nobisque parcens 
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non permisit, ut quisquam umquam illinc huc reversus 
de iis qux ibi sunt narraret viventibus hominihus : 
docens nos, ut Scripturis potius credendum existime- 
mus , quam czteris omnibus. Propterea quod Deus 
multo clariores insigntoresque res gestas , quam ipea 
sit resurrectio , nobis commonstravit. Orbem uni- 
versum convertit, errorem abegit, veritatem induxit, 
per homines*piscatores ac viles hsec omnia peregit , 
denique abunde magna sue providenti:e decumenta 
nobis ubique przbuit. Ne itaque putemus res nostras 
hujus vite termino circumscribi , sed credamus fore 
Judicium ac remunerationem omnium, quaecumque bic 
a nobis geruntur. 

Gentiles, Judei et Heeretici consentiunt de judicio ex- 
tremo. —Nom id est adeo manifestum conspicuumque 
cunctis, ut et Judi et Greci, et hwretici, breviter 
emnis quisquis est homo super bis consentiat. (uam- 
quam enim non quemadmodum decet, de resurre- 
ctione philosophantur omnes, attamen de judicio , 
deque penis, deque tribunalibus qu: illic sunt, omnes 
consentiunt, illic esse aliquam eorum quz bic gerun- 
tur remunerationem : quod ni esset, qua de eausa 
Deus ccelum tam amplum extendisset, terram substra- 
wisset, mare dilatasset, aerem diffudisset, tantam 
providentiam declarasset, nisi ad finem usque nostri 
curam habiturus esset ? 

4. Nonne vides multos , qui-cum virtute vixerunt, 
innumeraque mala passi sunt, decessisse nulla re bona 
percepta? Alios -contra, cum mulum previtatem 
commiserint, alienae facultates rapauerint, viduas et 
orphanos spoliaverint, oppresserintque, opibus deli- 
tiisque et innumeris bonis fraiti fuerint, decessisse ne 
4antulum quidem mali passos ? 

Probatio immortalitatis awime. — Qusemam igitar vel 
illi priores virtutis prx:mia recipient, vel isti pravita- 
tis ferent supplicia, si nostrz* res ultra vitam banc non 
proferuntur ? Nan si Deus est, sicuti revera est, eum 
justum esse nemo non fatebitur. Atqui si justes est, 
et his et illis reddet pro meritis, et hoc in confesso 
est. Quod si et his et illis rependet pro meritis , hic 
sero nullus eorum recepit, neque ille improbitatis 
poenam, neque bic virtutis premia ; perspicuum est 
restare tempus aliquod in quo congruens premium 
horum uterque feret. 

Conscientia tribunal incorruptum. — Sed quare wobig 
judicem in animo sic perpetuo vigilantem, et atten- 
tum Deus constituit ? Conscientiam loquor. Nec enim 
est ullus inter homines adeo vigilans, ut est nostra 
£onscientía. Nam externi judices et pecuniis corrum- 
puntur, et assentationibus deliniuntur, et metu $i- 
iulant, denique multa sunt alia qus rectum illorum 
judicium depravant : at conscientic tribunal nutli ho- 
minum novit cedere, sed quamvis dederis pecunias, 
quamvis mineris, quamvis aliud quidlibet feceris, ju- 
stam feret sententiam adversus peccatorum cogitatio- 
nes, adeo ut ipse quoque qui peccatum admisit, se- 
ipsum condemnet, etiam si alius nullus accuset. 
Neque id semel atque iterum, sed s:pius, imo per 
omnem vitam hoc facere non desinit : et licet in- 
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gens temporis intervallum intereosserit , nomquam 
tamen obliviscetur eorum qux facta sunt. Quig e 
cum perpeiratur pecealum., et priusquam  perpe- 
tretur, et postquam est perpetratum , acerbus no- 
bis imminet accusaior, mexime vero posteaquam 
perpetratum fuerit. Nam in perpeirando sceler, 
quoniam voluptate sumus ebrii, mon perinde sen | 
timus : czterum simul atqne commissam fuent, | 
ceperitque finem, tum demum exstincta voluptate, | 
amarus ponitentizs stmulos succedit, contra quam 
accidere solet mulieribus parturieptibus. Nam illis 
ante partum lebor est ingens , gravesque nixus , dis- 
secantes eas intolerandis deloribus : poet partum vero 
relaxatio, dolore simul eum infante egrediente : ve- 
rum hic non item, sod dum parturimus concipimusque 
corruptos affeetus , delectamur gaudemusque : czte- 

rum ubi fuerimus enixi malum illum puerum peceatom, - 
Lum conspecta [geditate partus, discruoiamur gravius 
quam mulieres parturiegtes. Quapropter ne, a prin- 
cipio maxime, conoipiamus in animo corruptam cupi- 
ditatem : quod si quando conceperimus, tamen fetom 
intus pr:efocemus. Bursus si huc usque fuerimus ne- 


gligemtes , iniquitatem in opus progressam mox ecci- 


damus per confessionem, per lacrymas, .per proprio- 
rum commissorum aeeusatiopem. Nihil enim tam 
exitiale peccato, quam peccati aecnsatio cendemmna- 
tioque, cum pennitudime lacrymisque conjuncta. Coo- 
demiasti tuum peceatum? deposuisti sarcinam. Quis 
hzec dicit? Ipse judez Deus. Dic ἐκ pescata. ἕνα prior, 
ut justificeris (Ieai. 45. 26). Cur igitur te , queso , pu- 
det, et erubescis dieere petcata tua ? Nam enim ho- 
mini dicis, ut te probro afficiat? Num enim conservo 
confiteris, ut in publicum proferat? Imo vero ei qui 
Dominus est, ei qui tui euram gerit, ei qui humana 
est, ei qui medieus est, ostendis vulnera. 

Quare ei confitendum qui scil omia. -— Neque δείς 
ignorat, etiamsi tu non dixeris, qui sciebat efiam aa- 
lequam perpetrares. (Quid igitur est c3us82, quo minus 
dicas ? Non enim ez accusatione tua fit gravius peeca- 


fum: imo vero mitius .ac levius. Et ob hec ipsum 
Deus vult te dicere : non ut puniaris, sed ut relaxe- 


ris : non xt ipse sciat peecatum : cur enim id postulet, 
eum jam sciat? sed ut scias, quanuum übi debium 
remittatur. Ideo vero vult te scire beneficii magnita- 
dinem, ut perpetuo gratias agas, ut segnior (ias sd 
peccandum, ut ad virtutem prompüor. Nisi dixerit 
debiti magnitudinem, non agnoscesgratie eminentiam. 
Νου, inquit, cogo tein medium prodire theatrum, x 
multos adhibere testes : mihi seli dic peecatum yn 
vatim ,.ut sa&nem ulcus, teque delore liberem. ld 
nobis indidit conscientiam, idque quovis patre aman- 
tius. Nam pater ubi semel, iterum, ac tertio, deciesse 
Alium increpaverit : si viderit incorrigibilem manere, 
desperans abdicat, expellit e familia, a cogmationt 
resecat. At non eodem modo conscientia, sed licel 
semel, lieet iterum, licet ter, licet millies admonuerit, 
tuque non obtemperes, monebit iterum, nec desistel 
usque ad supremum halitum sive domi, sive in bivis, 
sive in mensa, sive in foro, sive in ilinere : frequee- 
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ταύτην, xal φειδόµενος fuv, οὗ συνεχώρῃσεν ἑλ- 
θόντι εινέ ποτε ἐμεῖθεν περὶ τῶν ἐχεῖ διαλεχθΏναι 
τοῖς ζῶσιν ἀνθρώποις, παιδεύων ἡμᾶς πάντων &Eto- 
πιστοτέρας fiysicÓón. τὰς θείας Τραφάς. Ἠολὺ γὰρ 
τῆς τῶν νεχρῶν ἀναστάσεως σαφέστερα ἡμῖν ἔδειξε 


πράγματα: τὴν οἰχουμένην ἐπέστρεφεν ἅπασαν, τὴν . 


πλάνην ἀπήλασε, τὴν ἀλήθειαν ἐπανήγσγς, δι ἁλιέων 
xa εὐτελῶν ἀνθρώπων ταῦτα πάντα χατώρθωσε, καὶ 
ἱχανὰς ἁἀποδείξεις trc ἑαντοῦ προνοίας πανταχοῦ 
παρέσχεν ἡμῖ,. Mh τοίνυν µέχρι τοῦ παρόντος βίου 
τὰ ἡμέτερα συγχεχλεῖσθαι νοµίζωμεν, ἀλλὰ πιστεύω- 
μεν, ὅτι πάντως ἔσται χρίσις xal ἀνταπόδοσις τῶν ἓν- 
ταῦθα «ap ἡμῶν γινοµένων ἁπάντων. 

Τοῦτο γὰρ οὕτως ἐστὶ σαφὲς καὶ ἑναργὲς πᾶσιν, 
ὡς καὶ Ἰουδαίους xai Ἕλληνος χαὶ αἱρετικοὺς, xat 
πάντα ὀντιναοῦν ἄνθρωπον ὑπὲρ τούτων ὁμογνωμο- 
νεῖν. El. γὰρ xai μὴ χαθὼς προσῆχε περὶ ἀναστά- 
σεως Φφιλοσοφοῦαιν ἅπαντες, ἀλλ' ὅμως περὶ τῆς χρί- 
σεως καὶ τῆς χολάσεως χαὶ τῶν ἐχεῖ διχαστηρίων 
ἅπαντες ὀυμφωνοῦσιν, ὅτι ἔστι τις τῶν ἐνταῦθα γι- 
νοµένων ἀντίδοσις ἐχεῖ. Ei γὰρ μὴ τοῦτο ἦν, τίνος 
ἕνεκεν οὐρανὸν τοσοῦτον ἔτεινε, γῆν ὑπεστόρεσς, θ4- 
λασσαν Άπλωσεν, ἀέρα ἀξέχες, τοσαύτην πρόνοιαν 

πτεδείξατο, εἰ μὴ µέχρι τέλους ἔμελλεν ἡμῶν προ- 
στήσεσθαι; 

&. Οὐχ ὁρᾷς πόσοι βιώσαντες ἐν ἀρετῇ, µυρία πα- 
θόντες δεινὰ ἀπῆλθον, μηδὲν ἁπολαθόντες ἀγαθόν : 
ἕτεροι δὲ Κάλιν πονηρίαν πολλὴν ἐπιδειξάμενοι, τὰς 
ἑτέρων ἁρπάσαντες οὐσίας, χήρας χαὶ ὀρφανοὺς ἆπο- 
δύσαντες xal χαταδυναστεύσαντες. πλούτου χαὶ τρυ- 
φΏς xai µυρίων ἁπολαύσαντες ἀγαθῶν ἀπῆλθον, οὐδὲ 
τὸ τυχὸν παθόντες δεινόν; 

Πότε οὖν | ἐχεῖνοι οἱ πρότεροι τῆς ἀρετῆς ἁπολη- 


ψονται τὰς ἁμοιδὰς, f| οὗτοι τῆς πονηρίας δώσους᾽ 


σι τὰς τιμωρίας, εἰ µέχρι τοῦ παρόντος τὰ ἡμέ- 
τερα ἵσταται πράγματα, "Οτι γὰρ, εἰ ἔστι θεὸς, 
ὥσπερ οὖν xai ἔστι, δίχαιός ἐστι, πᾶς ὀστισοῦν ἂν 
εἴποι: ὅτι δὲ, εἰ δίχαιός ἐστι, χαὶ τούτοις χἀχείνοις 
ἀποδώσει τὰ χατ᾽ ἀξίαν, xal τοῦτο συνωµολόγηται. 
Ei δὲ μέλλοι χἀχείνοις xal τούτοις ἀποδιδόναι κατ’ 
ἀξίαν, ἐνταῦθα δὲ οὐδεὶς αὐτῶν ἀπέλαδεν, οὔτε ἑἐχεῖ- 
vos τῆς πονηρίας τὴν χύλασιν, οὔτε οὗτος τῆς ἀρετῆς 
τὰς ἁμοιδὰς, εὔδηλον ὅτι λείπεταί τις χαιρὸς, ἐν ᾧ 
τὴν προσήχουσαν ἀντίδοσιν ἑκάτεροι τούτων ἕξ- 
ουαι. 

Τίνος δὲ ἕνεχεν ὅλως ἐν τῇ [757] διανοίᾳ τῇ ἡμε- 
σἐρᾷ χριτὴν οὕτω διηνεχῶς ἐγρηγορότα καὶ νῄφοντα 
χατέστησεν ἡμῖν ὁ θεός; τὸ συνειδὸς λέγω. Οὐ γάρ 
ἐστιν, οὐκ ἔστιν οὐδεὶς διχαστὴς οὕτως ἄγρυπνος ἐν 
ἀνθρώποις, olov τὸ ἡμέτερον συνειδός. Οἱ μὲν γὰρ 
ἔξωθεν διχασταὶ xal ὑπὸ χρημάτων διαφθείρονται, 
καὶ κολαχείαις χαυνοῦνται, xal διὰ φόδον καθυποχρί- 
νονται, xal πολλά ἕτερά ἔστι τὰ λυµαινόµενα τὴν 
ὀρθὴν ἐχείνων φηφον * τὸ δὲ τοῦ συνειδότος δικαστή- 
ριον οὐδενὶ τούτων εἴχειν οἶδεν ' ἀλλὰ xàv χρήµατα 
δῷς, κἂν χολαχεύσῃς, κἂν ἀπειλήσῃς, xàv ἕτερον 
ὁτιοῦν ἐργάσῃ. διχαίαν ἑξοίσει τὴν ψῆφον χατὰ τῶν 
ἡμαρτηχότων λογισμῶν ' xai αὐτὸς ὁ τὴν ἁμαρτίαν 
ἑργασάμενος αὐτὸς ἑαυτὸν χαταδιχάζει, xàv μηδεὶς 
ἑτερος χατηγορῇ. Καὶ οὐχ ἅπαξ, οὐδὰ δὶς, ἀλλὰ xat 
πολλάκις χαὶ διὰ παντὸς τοῦ βίου τοῦτο ποιῶν διατε- 
ὰεῖ ' κἂν πολὺς παρέλθῃ χρόνος, οὐδέποτε ἐπιλήσεται 
τῶν γεγενηµένων, ἀλλὰ xat ἓν τῷ γίνεσθαι τὴν ἆμαρ- 
τίαν, καὶ πρὶν γενέσθαι, xaX μετὰ τὸ γενέσθαι σφο- 
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δρὺς ἐφέστηχεν ἡμῖν κατήγορος, xai μάλιστα μετὰ 
τὸ γενέσθαι. Ἐν μὲν γὰρ τῷ πράττειν τὴν ἁμαρτίαν 
ὑπὸ τῆς ἡδονῆς µεθύοντες οὐχ οὕτως αἰσθανόμεθα * 
ἐπειδάν Cb γένηται xal λάθη τέλος, τότε δη μάλιστα, 
τῆς ἡδονῆς σθεσθείσης ἁπάσης, τὸ πικρὸν τῆς µετα» 
νοίας ἐπεισέρχεται χέντρον ἀπεναντίας ταῖς ὡδινού- 
σαις Υυναιξίν. Ἐπ΄ ἐχείνων μὲν γὰρ πρὸ τοῦ τόχου 
πολὺς xai ἁφόρητος ὁ πόνος καὶ ὠδῖνες δριμεῖαι δια- 
χόπτονσαι ταῖς ἀλγηδόσιν αὐτάς' μετὰ δὲ τὸν τόχον 
ἄνεσις, τῷ βρέφει τῆς ὀδύνης συνεξελθούσης * ἐνταῦθα 
δὲ οὐχ οὕτως. ἁλλ᾽ ἕως μὲν ἂν ὠδίνωμεν χαὶ συλ- 
λαμθάνωμεν α τὰ διεφθαρµένα βουλεύματα, εὗφραι- 
νόµεθα xal Καΐρομεν * ἐπειδὰν δὲ ἁποτέκωμεν τὸ πτο- 
νηρὸν παιδίον τὴν ἁμαρτίαν, τότε τὸ ἀἴσχος τοῦ τε- 
χθέντος ἰδόντες ὀδυνώμεθα, τότε διαχοπτόµεθα τῶν 
ὡδινουσῶν γυναικῶν χαλεπώτερον. Διὸ παραχαλῶ μὴ 
δέχεσθαι μὲν μάλιστα παρὰ τὴν ἀρχὴν ἐπιθυμίαν 
διεφθαρμένην ΄ εἰ δὲ χαὶ δεξόµεθα, ἁποπνίγειν ἔνδον 
τὰ σπέρματα. El δὲ καὶ μέχρι τούτου ῥᾳθυμήσαιμεν, 
ἐξελθοῦσαν εἰς ἔργον τὴν ἁμαρτίαν ἀποχτείνειν πἀ- 
Àtv δι) ἐξομολογήσεως xat δαχρύων, διὰ τοῦ χατηγο- 
ρεῖν ἑαυτῶν. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ὀλέθριον τῇ ἁμαρτίᾳ, 
ὡς πατηγηρία δ καὶ χατάγνωσις σὺν µετανοίᾳ καὶ 
δάχρυσι. Κατέγνως σου τὴν ἁμαρτίαν; ἀπέθου τὸ 
φηρτίον. Καὶ τίς ταῦτά φησ:ν: Αὐτὸς ὁ διχάζων 


"θεός. Λέγε σὺ τὰς ἁμαρτίας σου πρῶτος, Tra δι- 


παιωθῇς. Τΐνος γὰρ ἕνεχεν αἰσχύνῃ καὶ ἐρυθριᾶς, 
εἰπέ pot, τὰ ἁμαρτήματα εἰπεῖν; μὴ γὰρ ἀνθρώπῳ 
Ἀέγεις, ἵνα ὀνειδίσῃ σε; μὴ v&p τῷ συνδούλῳ ὁόμολο- 
γεῖς, ἵνα ἐχπομπεύσῃ, Ti Δεσπότῃ, τῷ χηδεµόνι, 
τῷ φιλανθρώπῳ, τῷ ἱατρῷ τὸ τραῦμα ἐπιδειχ- 
νῦεις. 


ΜΗ γὰρ, xàv σὺ μὴ εἴπῃς, &xs(voz οὐχ οἵδεν, ὃς v& 
xa tob τοῦ πραχθῆναι ἠπίστατο ες; τίνος οὖν ἕνεκεν 
οὗ λέχεις ; μὴ γὰρ ἐκ τῆς σῆς κατηγορίας φορτικώ» 
ταρον Υΐίνεται τὸ ἁμάρτημα: Ἡμερώτερον μὲν οὖν 
xai χουφότερον. Καὶ διὰ τοῦτο βούλεταί σε εἰπεῖν, 
οὐχ ἵνα χολάσῃ, ἀλλ ἵνα συγχωρἠσῃ’ οὐχ ἵνα αὐτὸς 
μάθη τὴν ἁμαρτίαν ' πῶς γὰρ, ὁ εἰδώς; ἀ)λ᾽ ἵνα [758] 
σὺ µάθῃς πόσον σοι συγχθφεῖ χρέος. Βούλεται δέ σε 
μαθεῖν τῆς χάριτος 5b μέγεθος, ἵνα εὐχαριστῶν δια- 
τελῇς, ἵνα ὀχνηρότερος πρὸς ἁμαρτίαν ᾗς, ἵνα προ- 
θυµότερος εἰς ἀρετὴν. Ἂν uh εἴπῃς τοῦ χρέους τὸ 
μέγεθος. οὐκ ἐπιγινώσχεις τῆς χ΄ριτος τὴν ὑπερθο- 
My. Οὐὑκ ἀναγχάξω, φησὶ», εἰς μέσον ἐλθεῖν σε θέᾳ- 
τρον, καὶ μάρτυρας περιστῆσαι πολλούς: ἐμοὶ τὸ 
ἁμάρτημα sixk uówp κχατ᾽ ἰδίαν, ἵνα θεραπεύσω τὸ 
ἕλχος, καὶ ἁπαλλάξω τῆς ὀδύνης. Διὰ τοῦτο τὸ συνει- 
δὺς ἡμῖν ἑἐγχατέθηχε xal πατρὸς φιλοστοργότερον. 
Πατὴρ μὲν yàp ἅπαξ, j| δεύτερον, ἡ καὶ τρίτον, 3) 
χαὶ δεχάκχις ἐπιτιμήσας τῷ saut, ἐπειδὰν ἴδῃ µένογτα 
ἁδιόρθωτον, ἀπαγορεύσας ἀποχηρύττει, καὶ τῆς oi- 
χίας ἐχθάλλει, xat τῆς συγγενείας διακόπτει : ἁλλ᾽ οὐ 
τὸ συνειδὀς ο: ἀλλά, xàv ἅπαξ, xàv δεύτερον, χἂν 
τρίτον, xàv µυριάκις εἴπῃ, καὶ παραχούσῃς, πάλιν 
ἐρεῖ, καὶ οὐχ ἀφίσταται ἕως ἑσχάτης ἀναπνοῆς ' καὶ 
ἐν οἰχίᾳ, καὶ ἐν ἀμφόδοις, xal Ey τραπέζῃ, καὶ ἓν 
ἀγορᾷ, xai ἐν ὁδοῖς, πολλάκις δὲ χαὶ &v ὀνείροις ab- 


* Alii inpr 

b Unus mss. ὁ MOptov ὡς ἡ ἁμαρτία, καὶ οὐδὲν οὕτως dot- 
λιμον ὡς κατηγορία. Paulo post alii χατέγνως σου τῆς ἁμαρ. 
τίας. 

6 Àlii ἐπίστατιι. 

4 Ali πρὸς ἀρετήν. 

* Alii addunt rà σννειδὸς δὲ οὐχ οὕτως. 
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τοῖς τῶν ἡμαρτημένων ἡμῖν τὰ εἴδωλα xax τὰς φαν-, 
τασίας παρίστησι. 

ε’. Καὶ ὅρα σοφίαν θεοῦ. Οὔτε διηνεχῆ τὴν χατηγὸ- 
plav ἐποίησεν εἶναι τοῦ συνειδότος (οὗ yàp ἂν 
ἠνέγχαμεν τὸ φορτίον, συνεχῶς ἐγχαλούμενοι), οὔτε 
οὕτω; ἀσθενῖ, ὡς Ex πρώτης xal δευτέρας ἁπαγορεῦ- 
ὅαι παραινέσέως. El μὲν γὰρ καθ) ἑχάστην ἡμέραν 
xaX ὥραν ἔμέλλεν ἡμᾶς χεντεῖν, x&v ἀπεπνίγημεν 
ἀπὸ τῆς ἀθυμίας' εἰ δὲ ἅπαξ xat δεύτερον ὑπομνῆη- 
σαν 4 ἀπέστη τῆς ἐπιτιμήσεως, οὐχ ἂν πολλὴν ἕχαρ- 
πωσάµεθα τὴν ὠφέλειαν. Διὰ τοῦτο διηνεχή μὲν 
«a zn ἐποίησεν εἶναι τν ἐπιτίμησιν, οὐ μὴν συνεχῆ" 
διηνεκΏ μὲν, ἕνα μὴ εἰς ῥαᾳθυμίαν ἐμπίπτωμεν, ἀλλ' 
ἀεὶ καὶ μέχρι τελευτῆς ὑπομιμνησχόμενοι νήφωμεν᾽ 
οὗ συνεχΏ δὲ οὐδὲ ἐπάλληλον, ἵνα μὴ χαταπίπτωµεν, 
ἀλλὰ ἀνέσεις τινὰς λαμθάνοντες xaX παραμυθίἰας &va- 
πνέωµεν. "Ὥσπερ γὰρ τὸ unb ὅλως ἀλγεῖν ἐπὶ τοῖς 
ἁμαρτήμασιν ὀλέθριον, καὶ τὴν ἑσχάτην ἀναισθησίαν 
ἑντίκτον ἡμῖν, οὕτω τὸ συνεχῶς xal πέρα τοῦ μέτρου 
τοῦτο πάσχειν ἐπιθλαθές. 

Ἡ γὰρ ὑπερθολὴ «nc ἀθυμίας ἴσχνυε xal τῶν b 
κατὰ φύσιν πολλάκις ἐχδαλοῦσα φρενῶν, ὑποθρύχιον 
ποιῆσαι τὴν φυχἠν, xal πρὸς ἅπαντα ἄχρηστον ἑρ- 
Υάσασθαι τὰ χαλά. Διὰ τοῦτο xal ix διαλειμµάτων 
ἡμῖν τὸν τοῦ αυνειδότος ἔλεγχον παρεσχεύασεν ἔπι- 
τίθεσθαι, ἐπειδὴ σφόδρα ἑστὶν ἁπότομος, χαὶ παντὸς 
χέντρου σφοδρότερον τὸν ἡμαρτηχότα νύττειν εἴωθεν. 
0ὐδὲ γὰρ ἠνίχα ἂν ἁμαρτάνωμεν αὐτοὶ, ἀλλὰ xal 


ἠνίχα ἂν ἕτεροι τὰ αὐτὰ πλημμελῶσιν ἡμῖν, δ.εγεί-. 


ρεται σφοδρῶς χαὶ μετὰ πολλῆς ἡμῶν χαταθοᾷ «τῆς. 
εὐτονίας. Καὶ γὰρ ὁ πόρνος, xal ὁ μοιχὸς, xat ὁ κλά-. 


πτης οὗ µόνον ὅταν αὑτὸς χατηγορῆται, ἀλλ᾽ ὅταν 
«al ἑτέρων τοιαῦτα τολµησάντων ἀχούῃ κατηγορου- 
µένων, αὐτὸς ἡτγεῖται µαστίζεσθαι, ἓν ταῖς ἑτέρων 
ἐπιτιμήσεσι τῆς οἰχείας ἁμαρτίας λαµδάνων ἀνάμνη- 
ev, xai ἐγχαλεῖται μὲν ἄλλος, πλήττεται δὲ οὗτος ὁ 
μηδὲν ἐγχαλούμενος, ὅταν ᾗ τὰ αὐτὰ ἐχείνῳ τετολµγ- 
κώς' ὥσπερ οὖν καὶ ἐπὶ τοῖς κατορθώµασιν, ἑτέρων 
ἐγχωμιαζομένων xal στεφανουµένων, οἱ: τὰ αὐτὰ 
κατωρθωχότες ἐχείνοις χάθβουσι xaX ἀγάλλονται, ὡς 
οὐχ ἐχείνων μᾶλλον 7] αὐτῶν ἑπαινουμένων. Tt [759| 
τοίνυν γἐνοιτ' ἂν τοῦ ἡμαρτηχότος ἀθλιώτερον, ὅταν, 
ἑτέρων κατηγορουμένων, αὐτὸς χαταδύηται; τί δὲ 
τοῦ ζῶντος tv ἀρετῇ μαχαριώτερον, ὅταν, ἑτόρων 
ἑπαινουμένων, αὑτὸς χαίρῃ xal διαχέηται, &v τοῖς 
ἑτέρων ὀγχωμίοις ὑπόμνησιν λαµμθάνων τῶν οἰχείων 
χατορθωµάτων; Ταῦτα τῆς τοῦ θεοῦ σοφίας τὰ ἔργα, 
ταῦτα τῆς µεγίστης αὑτοῦ προνοίας τὰ σημεῖα. "Ay- 
χυρα γάρ τίς ἐστιν ἱερὰ τοῦ συνειδότος ἡ ἐπιτίμησις, 
οὐχ ἑῶσα τέλεον ἡμᾶς εἰς «bv τῆς ἁμαρτίας xata- 
ποντισθῆναι βυθόν. Οὐδὲ γὰρ παρ᾽ αὐτὸν τῶν ἅμαρ- 
τηµάτων τὸν χαιρὸν µόνον, ἀλλὰ xal μετὰ πολλὰς 
ἐνιαυτῶν περιόδους οἶδεν ἡμᾶς πολλάχις παλαιᾶς 
ἀναμιμνήσχειν ἁμαρτίας' χαὶ τούτου xal ἁπ᾿ αὐτῶν 
παραστήσοµαι τῶν Γραφῶν σαφῃ τὴν ἀπόδειξιν. 
Απέδοντό ποτε τὸν Ἰωσὴφ οἱ ἁδελφοὶ, ἐγχαλεῖν 
μὲν οὐδὲν ἔχοντες, ὅτι δὲ ἑνύπνια ἐἑώρα τὴν µέλλου- 
σαν αὐτῷ προαναφωνοῦντα δόξαν. Εἶδον γὰρ, φησὶ, 
τὰ ὁδράγµατα ὑμῶν προσκυνήσαντα .τὸ ἐμὸν 
δράγµα. Καΐτοι ὑπὲρ τούτων φυλάττειν αὐτὸν ἐχρῆν' 
στέφανος γὰρ τῆς οἰχίας ἁπάσης ἔμελλεν ἔσεσθαι, xat 


8 Unus ms. ὑπομνήσας. 
b Unus ms. et Savil. in marg. ἀθυμίας οἴδεμκαὶ τῶν. 
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λαμπρότης τοῦ γένους παντός. 'AXÀà τοιοῦτον f ?2- 
σχανία" τοῖς οἰχείοις πολεμεῖ χαλδϊῖς, xol μᾶλλον ἂν 
ἕλοιτο µυρία πάσχειν « δεινὰ ὁ βασχαΐνων, 3) «b 
πλησίον ἰδεῖν εὐδοχιμοῦντα, xàv εἰς αὐτὸν διαθαίνειν 
μέλλοι tà τῆς εὐδοξίας' οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν ἀθλιώτερον; 
Ὅπερ οὖν κἀχεῖνοι ἔπαθον, καὶ ἰδόντες αὐτὸν πόῤ- 
ῥωθεν ἤχοντα, τροφἣν αὗτοῖς χοµἰζοντα, πρὸς ἀλλ{- 
λους ἔλεγον' Δεῦτε, ἁποκτείνγωμεν αὐτὸν, καὶ ἴδω- 
μεν τἰἔσται τὰ ἐνύπγια αὐτοῦ. El xax μὴ ὡς ἀδελφὰν 
ἠδέσθης, οὐδὲ τὴν φύσιν ἑπόγνως, τὴν γοῦν τράπεζαν 
αὐτὴν αἰδεσθῆναι ἔδει, χαὶ τὸν τῆς διαχονίας τρόπον, 
ὅτι θρέψων σε παρεγέἑνετο. ᾽Αλλ’ ὅρα πῶς καὶ ἄχον- 
τες προφητεύουσι' Δεῦτε, φασὶν, ἁποκτείγωμεν 
αὐτὸν, xal ἵἴδωμεν τί ἔσται αὐτοῦ τὰ ἐν ύπγια. E: 
γὰρ οὐχ ἐδουλεύσαντο, xai τὸν δόλον Όφαναν, χα) 
τὴν ἀναιδη βουλὴν ἕῤόαψαν ἐχείνην, οὐχ ἂν ἔγνωσαν 
τῶν ἐνυπνίων ἐχείνων τὴν δύναμιν. Οὐ γὰρ fiv ἴσον, 
μηδὲν παθόντα δεινὸν ἐπὶ τὸν θρόνον ἀναθηναι τῖς 
Αἱἰγύπτου, xaX διὰ τοσούτων τῶν χωλυµάτων xal τῶν 
ἐμποδίων ἆ τῆς αὐτῆς ταύτης ἐπιλαθέσθαι λαμτρέ- 
τητος. El μὴ γὰρ ἐπεβούλευσαν, οὐκ ἄν εἰς Αἴγνπτον 
ἀπέδοντο' εἰ μὴ ἀπέδοντο sl; Αἴγυπτον, οὐχ ἂν ἡρά- 
σθη ἡ δἐσποινα» εἰ μὴ ἠράσθη fj δέσποινα, οὐχ ἂν 
ἐνεθλήθη εἰς τὸ δεσµωτήριον, οὐχ ἂν συνέχριν: τὰ 
ὁράματα, οὐχ ἂν τῆς βασιλείας ἐπέτυχεν' εἰ μὴ τς 
βασιλείας δὲ ἐπέτυχεν ἐχείνης, οὐχ àv fiov οὗτει 
κατ ἐμπορίαν σίτου, καὶ προαεχύνησαν αὐτόν. Ὥστε 
ἐπειδὴῇ ἀπέχτειναν αὐτὸν, διὰ τοῦτο μάλιστα ἔγνωσαν 
αὐτοῦ τὰ ἐνύπνια. Τί οὖν; αὐτοὶ πρόξενοι τῶν μελ- 


λόντων ἀγαθῶν αὐτῷ πᾶντων ἐγένοντο χαὶ τῆς περι- | 


φανείας ἑχείνης; Οὐδαμῶς, ἀλλὰ αὑτοὶ μὲν θανάτῳ 
xal ἀθυμίᾳ χαὶ τῇ δουλείᾳ xai τοῖς ἑσχάτοις παρα” 
δοῦναι ἐθουλεύσαντο χαχοῖς, ὁ δὲ εὐμήχανος Geb τὴ 
κῶν ἐπιθουλευόντων πονηρίᾳ πρὸς τὸν τοῦ πραθέντος 
xaX ἐπιδουλευθέντος εὐδοχίμησιν ἀπεχρήσατο. 


ς’. Ἵνα δὲ uh συντυχἰας τινὸς, μηδε πραγμάτων zt- 
ριπετείας * τὰ συµθάντα εἶναι νομίξηται, δι αὐτῶν 
τῶν ἑναντιουμένων, δι᾽ αὐτῶν τῶν χιλυόντων, αὐτὰ 
χατασχευάζε. τὰ χωλυόµενα ὁ 8ebc, τοῖς ἐχθροῖς [700] 
αὐτοῦ πρὸς thv εὐδοχίμησιν διαχόνοις χρώµενος, tva 
µάθῃς, ὅτι ἃ ὁ θεὸς βεδούλενται, οὖδεὶς διασκεδάσει, 
xat τὴν χεῖρα αὐτοῦ τὴν ὑψηλὴν οὐδεὶς ἁποστρέφει' 
ἵν ὅταν ἐπιθουλεύῃ παρά τινων, μὴ χατατίπτης, 
μηδὲ δυσχεραίνῃς, ἁλλ᾽ εἰδέναι ἔχῃς, ὅτι πρὸς τέλος 
ἁπαντᾷ χρηστὸν fj ἐπιδουλὴ, µόνον ἂν γενναίως φέρτς 
τὰ συμπίπτον-α. 


δοὺ γοῦν χαὶ ἐνταῦθα φθόνος βασιλείαν ἔτεχε, χαὶ 
βασχανία διάδηµα προεξένησε, xat θρόνον ἑχόμισε, 
καὶ αὐτοὶ οἱ ἐπιθουλεύσαντες, αὗτοὶ συνώθησαν αὐ- 
τὸν πρὸς τὸ μέγεθος ἑἐχείνης τῆς ἀρχῆς' χαὶ ὁ μὲν 
ἐπιδουλευθεὶς ἐθασίλευσεν, οἱ δὲ ἐπιδουλεύσαντες 
ἑδούλευον' χἀχεῖνος μὲν προσεχυνεῖτο, οὗτοι δὲ xpos- 
εχύνουν. "Όταν τοίνυν ἐπέλθῃ σοι f. δεινὰ συνεχῖ 
xol ἐἑπάλληλα, μὴ θορυδοῦ. μηδὲ δυσχέραινε, ἀλλ 
ἀνάμενε τὸ τέλος πάντως γὰρ ἁπαντήσεται τῆς to 
θεοῦ μεγαλοδωρεᾶς ἄξιον, µόνον ἐὰν εὐχαρίστως τὰ ἐν 
µέσῳ συμπίπτοντα ἐνέγχῃς. Ἐπεὶ xai olco; uci 
τὰ ὀνείρατα ἐχεῖνα πεοὶ τῶν ἑσχάτων χινδυνεύσ»-, 


* Alii παθεῖν. 

d Alii ἐμποδισμάτων. 

* Unus ms. περιφορᾶς, alius περιφανειας, 
t Alii ἔπεισί σοι. i 
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ter et in sommuis ipsis peccatorum nobis simulacra 
spectr:que repraesentat 

D. Conscienlie stimulus , quee non est perpetuus. — 
Vie autem Dei sapientiam. Non Íecit perpetuam 
conscientiz accusationem, neque enim lioc onus per- 
lerre poteramus, si jugiter accusasset : neque rursus 
adeo levem et imbecillem, ut post unam aut alter.m 
admonitionem desperaret. Nam si singulis diehus et 
horis fuisset nos stimulatura, meerore profecto suffoca- 
remur : rursus sí post unam atque alteram iucrepatio- 
nem desisteret, baud multum fructus nobis afferret. 
Foque fecit objurgationem perpetuam, at non (re- 
queniem : perpetuam quidem, ne in socordiam inci- 
deremus, sed semper et usque ad mortem admoniti 
vigilaremus; non frequentem vero ac s:zepius repeti- 
tasn, ne animo concideremus, sed ut subinde relaxa- 
ünne solatioque quopiam accepto, respiraremus. 
Quemadmodum enim omnino non dolere de peccatis 
exitiale est, atque etiam mali sensum nobis prorsus 
adimit : sic et jugiter supraque modum id focere 
noxium est. 

Dolor immodicus adducit insaniam. — Potest enim 
ei doloris immodica magnitudo frequenter hominem 
a uaturalibus excutiens sensibus, animum demergere, 
et ad. honesta omnia inutilem reddere. Eapropter et 
lud providit, ut ex intervallis nobis immineret 
conscieuti:e redarguiio, propterea quod est admodum 
Severa, οἱ quovis stimnlo acrius pungere consuevit 
peccatorem. Non enim iunc solum, cuin. ipsi peccae 
inus, verumetiam cum alii committunt eadeff , vehe- 
menter insurgit, magnaque contentione nobis occla- 
mat. Nam scortator, adulter, aut fur non modo cum 
accusatur ipse, verumetiam cuim audit alios eadem 
ausos accusari, ipse sibi videtur flagris c:edi dum in- 
erepantur alii, suorum admissorum reminiscens, et 
alius quidem vocatur in jus , hic vero flagellatur, cui 
nullum crimen intenditur, si fuerit cadem ausus. 
Quemadmodum in aliorum recte factis dum laudantur 
et coronantur, qui eddem cum ipsis recte facta ges- 
serunt, gaudent exsultantque, quasi non illi magis 
quam ipsi laudarentur. Quid igitur esse possit liomine 
peccatore miserius , qui quoties accusantur alii, ipse 
exanimatur * Contra, quid eo beatius, qui cum vir- 
tute vivit, qui dum laudantur alii, ipse gaudet lztitia- 
que diffluit, ex aliorum laudibus suorum recte facto- 
rum memoriam recipiens? H:ec sunt divinze sapientize 
opera, bsec maxima illius providentie sunt argu- 
menta : conscientix increpalio sacra est ancora, non 
sinens nos tandem in peccatorum demergi profundum. 
Neque euim per id tempus tantum quo peccata com- 
mittimus, verum etiam post multos annorum circuitus 
novit nos szpe veleris admonere peccati : idque ex 
ipsis evidenter comprobabo Scripturis. 

] nvidie vis. — Veudiderunt olim fratres Josephum, 
nihil quidem habentes quod incusarent, sed quoniam 
viderat somnia ipsi gloriam venturam portendentia. 
Videbam., inquit, manipulos vestros adorantes. mani- 
pulum meum (Gen. 51. 7). Quamquam ob hzc decuit 
iium servare potius, quod totius familie corona , 
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totiusque generis decus erat futurus. Sed ejnsmodi 
res est invidia : puguat adversus domestica decora , 
mavulique invidus innumera perpeti mala, quiim 
videre proximum in pretio habitum , etiamsi. gloria 
pars ad ipsum sit permanatura : quo sane quid es-e 
possit miserius ? Quod et. illis usu venit : cum enim 
vidissent illum procol venientem , ipsisque cibum 
afferentem , inter se dicebant : Venite, occidamus 
eum, ac videamus quid (utura sint illius somnia (Gen. 
91. 20 ). Ut fratrem non reverearis , neque naturam 
agnoscas , certe mensam ipsam couveniebat revereri, 
ipsumque ministerii officium, quandoquidem aliturus 
te veniebat. Sed vide quomodo οἱ imprudentes va- 
ticinantur. Venite, inquiunt, occidamus eum, el videa- 
mus quid (viura sint. illius somnia. Etenim nisi stru- 
xissent insidias, nisi dolos fexuissent, et impudens 
illud concilium concinnassent , nequaquam cogno - 
vissent vim illorum somuiorum. Non enim perinde 
maguum erat, Joseph , si nihil acerbi passus esset, 
conscendere thronum AEgypti, ac tot obstaculis dis- 
cussis , hunc eumdem assequi splendorem. Nisi enim 
illi struxissent insidias, non vendidissent eum in 
AEgyptum : nisi in Egyptum vendidissent , non ada- 
matus fuissel ab hera : si non fuisset adamatus ab 
hera , non fuisset conjectus in carcerem , non inter- 
pretatus fuisset somnia , nou regnum illud fuisset 
assequutus : si non fuisset regnum consequutus, non 
venissent illi commercaturi frumentum , nec adoras- 
sent. Itaque quoniam occiderunt illum, ob hoc maxime 
intellexerunt illius somnia. Quid igitur? Ipsine bono- 
zwi omnium qua post evenerunt , illiusque glorias 
fuerunt illi conciliatores? Nequaquam. Verum ipsi qui- 
dem moliebantur illum morti, desperationi, servituti, 
hreviter extremis malis tradere : sed Deus melior ar- 
tifex , insidiantium malitia in venditi insidiisque ini- 
petiti gloriam usus est. 

6. Ne vero putares rerum eventus, vel casus »sse 
fortuitos, vel ab humanarum rerum subita mutatione 
pendere : per eos qui adversantur , per eos qui olsi- 
Stunt, procurat Deus, ut res quz vetanar, confücinntur, 
inimicis suis ad suam gloriam utens ministris, ut in- 
telligas quod Deus decrevit, a nemine dissipari, nec 
manuin illam excelsam a quoquam aversum iri : quod 
si quando ab aliquo petaris insidiis, ne consterneris 
animo, neve moleste feras, sed scire possis insidias in 
bonum finem exituras, tantum si fortiter ferzs qu:e 
accidunt. 

Eventus in manu Dei. — Ecce hic quoque livor re- 
gnum peperit, invidia conciliavit diadema, ad thronum 
perduxit, atque illi ipsi qui struebant insidias auxi- 
liantes promoverunt ad illius imperii magnitudinem. 
Et is quidem cui struciz» fuerant insidize regnum ade- 
ptus est : ii vero qui struxerant, servierunt : adora- 
batur ille, bi adorarunt. Itaque cum tibi acciderint 
acerba continuaque mala, ne turberis neque moleste 
feras, sed expecta finem. Omnino continget aliquid 
munifico Dco dignum, tantum si cum gratiarum ac- 
tione feras que accidunt : quandoquidem nec iste, 
cum illa somniasset, cum in extremum discrinien ve- 
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nisset, cum venditos a fratribus, cum ab hera insidiis 
appetitus, denique cum ín carcerem esset eonjectus, 
dicebat apud sese : quid tandem hoe est rei ? Fefello. 
runt me itla somnia : exsulo a patria, spoliatus sum 
libertate, propter Deum non cessi herze ad adulterium 
invitanti : propter pudicitiam ae virtutem do poenas, 
ae no sic quidem ultus est vicem meam Deus, aut ma- 
num porrexit, sed passus est me tradi vinculis super 
alia aliis : calamitates inciderunt perpetus, post ci- 
sternam servitus, post servitutem insidiz, post insidias 
calumnia, post calumniam carcer. Verum horum nibil 
illum perturbabat, sed perseverabat in spe cum bona 
fiducia, scions quod quz dieta sunt a Deo, numquam 
excident. 

Deus quare non statim eripit. sanctos. — Poterat 
quidem Deus eodem etiam die ista perficere, sed ut 
simul et suam declaret potentiam, et fidem famulorum 
suorum, permittit multum temporis intercedere, mul- 
taque incidere impedimenta, uti simul et ipsius robur 
eognoscas, tum explentis promissa, posteaquam in 
desperationem adducta res est, et servorum perspicins 
tolerantiam ac fidem, quos nihil horum, qua interim 
accidunt, a bona spe depellit. Sed quod dicere ca- 
peram, reversi sunt isti, fame illos velati earnifice 
procipites agitante , et principi Joseph exhibente . 
volebant emere frumentum : hic autem ait ad eos, 
Exploratores estis. ( Gen. 42. 9). Illi apud sese dice- 
bant, quidnam hoc est Τ Alimenta emptum venimus, et 
de vita periclitamur ? Merito : quandoquidem et ille 
vobis alimoniam afferebat, deque vita periclitatus est. 
Ceterum ille quidem vere passus est ; vos autem hoe 
per simulationem patimini. Non enim inimicus erat, 
sed inimici personam assumpserat , ut quid .in pa- 
terna familia ageretur ad plenum cognosceret. Quo- 
niam enim circa ipsum improbi íngratique fuerant, 
Benjamin autem cum ipsis non viderat, veritus de 
puero ne quando et ille eadem qu:e frater passus fuis- 
set, jubet-unum ez illis vinctum illic detineri, deinde 
4llos sumpto omni frumente discedere, mortem illis 
comminatus, nisi fratrem suum adducerent. H:ec igi- 
tur ubi facta sunt, dixit illis : Relinquite aliquem hic, 
οἱ fratrem vestrum adducite : sin minus, moriemini. 
Quid tum inter seloquebautar illi ? Profecto πο jure 
nohis accidunt : nam in peccatis sumus , de fratre 
nostro cum rogaret nos, Vides post quantum temporis 
peccati illius recordabantur ? Et ad patrem quidem 
dixerant : Fera pessima devoravit Joseph (Gen. $7. 35). 
Cseterum ipso Joseph przsente audienteque peccatum 
suum prodebant. Quid hac re mirabilius accidere 
possit ? Judicium absque redargutionibus peragitur, 
et excusatio sine aecusatione, probatio sino testibus, 
dum ipsi, qui facinus peregerant, seipsos redarguunt, 
quodque clam factum faerat, efferunt. Quis persua- 


sit? Quis adegit in publicum efferre, qux ante tanta 
temporis patrata sunt? Aunon perspiciuuum est huc ade- 
gisse conscientiam, judicem, cui verba dari non pos 
Sunt ; quie assidue coneutiebot illorum menteni, aui- 
mumque twrbabat ? Et ille occisus tunc sedebat taie 
judicans illos : eamque nuila sententia in ipsos ess 
pronuntiata, ipsi condemnationis calculum adversos 
sese ferebant. Et isti quidem baec dicebant : alias vero 
sese excusabat, dicens : Nonne dizi ad vos ita loquens: 
Ne ledatis puerum, neve quidquam | mali illi faciatis , 
quoniam frater noster est : ei ecce nunc. sanguis ipsnu 





exquiritur de manibus nostris ? (Gen. 42. 92). Auames 


is qui bec dicebat, nihil de caede aut interfectione illi 
dixerat : verum ne ipse quidem sedens quidquam tale 
querebat, sed alium íratrem requirebat : ipsorua 


tamen conscientia per oblatam occasionem insurreiit, - 


momorditque illorum animos, efficiens, ut nemine 
compellente, sus confiterentur facinora, Eadem α 


nobis accidunt in peccatis preteritis. Cum enim malis 
nos cireumstantibus examinamur, priorum peccatorum 


reminiscimur. 
7. Hxc igitur omnia cum sciamus, ubi quid pravi 
gesserimus, ne exspectemus calamitates malorumque 


incursum, neque pericula, neque vincula, sed singulis - 


οἱ horis et diebus renovemus apud nos ipsos hoc jo- 
dicium, sententiam adversus nos ipsos feramus, oe- 
nique modo conemur Deo nos purgare, ac neque ips 
de resurrectione deque judicio dubitemus, neque alie 
ità loquentes feramus, sed odis omnibus per ea qu» 
dieta sifft, illis obturemus ου. Nam si illic non esse- 


mus daturi poenas admissorum, Deus nequaquam nobi 


hic constituisset tale judicium. Sed et hoc ipsum ex 


illius benignitatis indicium. Quoniam enim tunc ezs- 
-cturus est a nobis rationem delictorum, instituit in 
nobis hunc judicem incorruptibilem , ut is hic d 
commissis nobis judicium reddens, emendatioresqu 
faciens, ex illo eripiat judicio : quod et Pauls ait: 
Nam εἰ nosmetipsos judicaremus, non utique judicare 
mur a Domino(1.Cor. 14.51). Ut igitur neque tnm pe- 
niamur, neque tum ponas deuus, in suam quisque 
conscientiam ingrediatur, vitamque explicet : cua- 
ctisque commissis diligenter excussis condemnel aBi- 
mam, qua hec patravit, pupiatque cogitationem, 
affüigat, erucietque suam ipsius mentem, supplicium 
a seipso exigat pro peccatis, per condemnationem, 
per diligenter actam poenitentiam, per lacrymas, pet 
confessionem, per jejunium, per eleemosynam, per 
continentiam ac cariiatem, ul possimus omnes omni 


.modo hic depositis peccatis multa cum fiducia illu 


proficisci: quam nobis omnibus contingat assequi, 
gratia ac benignitate Domini nostri Jesu Cbristi, qu- 
cum Patri et sancto Spiritu gloria, in $::cula sseu- 
lorum. Amen. 





Chrysostomo duce banc homiliam secundum 
quatuor illas de Lazaro priores ponimus. Id vero 
non modo temporis ordinisque, sed etiam argu- 
menti ratio postulat, Nam post quatuor illas de 
Lazaro se hanc consequenter dixisse initio deela- 
rat ipse. Dies quatuor in explicanda vobis Lazari 


ον ------------- -------------ι----ι ᾱ--σ---------σι--------------ᾱ----] 
ο... δρ. 


AD HOMILIAM DE DORMIENTIBUS 


parabola consumpsimus. Neque tamen se argumet- 
tum mutare, sed eodem ipso insistere profitetur, 
cum dicit : J/le de Lazaro. evangelicus cantus fuit, 
hic apostolicus sonus ; sed unus est concentus : si- 
quidem in illa parabola multa. de resurrectione εἰ 
de illo iribunali vhilosovlati sumus ; nunc ἐκ id- 
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καὶ πραθεὶς ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν, χαὶ παρὰ τῆς δεσποίντς 
ἐπιδουλευθεὶς, xat πάλιν εἰς δεσμωτήριον ἐμπεσύν, 
γὺκ εἶπε πρὸς ἑαυτὸν, Τί ποτε τοῦτό ἐστιν; ἁπάτη τὰ 
ἠνείρατα ἑχεῖνα ἣν, ἐξέπεσον τῆς πατρίδος, ἄπεστε- 
ρήθην ἀλευθερίας’ διά τὸν θεὸν οὐκ cla τῇ δεσποίνῃ 
πεὸς µοιχείαν χαλούσῃ᾽ διὰ σωφροσύνην xal ἀρετὴν 
χολάσοµαι’ xat οὐδὲ οὕτως Ίμυνεν, οὐδὲ χεῖρα ὥρεξεν, 
ἀλλ εἶασε παραδοθῆναι δεσμοῖς ἐπαλλήλοις xal ουν- 
εχέσι συμφοραῖς' μετὰ γὰρ τὸν λάχχον δουλεία, μετὰ 
βουλείαν ἐπιθουλὴ, μετὰ ἐπιθουλὴν συχοφαντία, μετὰ 
συχοφαντίαν δεσμωτήριον. "AX οὐδὲν τούτων αὑτὸν 
ἰθορύδει, ἀλλ ἔμενε τῇ ἐλπίδι θαῤῥῶν, καὶ εἰδὼς ὅτι 
τὰ ε)ρημένα οὗ δ.απεσεῖται οὐδέποτε. 

Ἐδύνατο μὲν γὰρ ὁ θεὸς xo παρ) αὐτὴν αὑτὰ πλη- 
ρῶσαι τὴν ἡμέραν, ἀλλ ἵνα χαὶ τὴν αὐτοῦ δύναμιν 
ἐπιδείξηται, xal τὴν πίστιν τῶν αὐτοῦ δούλων, ἀφίησι 
(ρόνον μεταξὺ παρεμπεσεῖν μακρὸν, xal πολλὰ γενέ- 
σθαι χωλύματα, ἵνα χαὶ τὴν αὐτοῦ µάθηῃς ἰσχὺν, τότε 
Κληροῦντος τὰ ἑἐπηγγελμένα, ὅταν εἰς ἀπόγνωσιν 
ἱμπέσῃ. καὶ τὴν τῶν δούλων Üónc ὑπομονὴν καὶ 
πίστιν, οὖδεν) τῶν ἓν µέσῳ συµθαινόντων τῆς ἀγαθῆς 
Κροσδοχίας ἐχπιπτόντων. 'AXX', ὅπερ ἔλεγον, ἔπαν- 
Ἴλθον οὗτοι, τοῦ λιμοῦ, χαθάπερ στρατιώτου τινὸς, 
ιπὶ χεφαλὴν αὐτοὺς ὠθοῦντος xal παριστάντος ἄρ- 
(ovt τῷ Ἰωσὴφ, xat ἐθούλοντο πρίασθαι αἵτον' ὁ δὲ 
{ φτσι πρὸς αὐτούς; Κατάσκοποἱ ἐστε. Οἱ δὲ εἶπον 
ν ἑαυτοῖς, Τί ποτε τοῦτό ἐστι; τροφὴν ἤλθομεν 
μπορευσόµενοι, χαὶ περὶ φυχῆς χινδυνεύοµεν; Εἰ- 
(ότως, ἐπεὶ xal αὐτὸς τροφὴν ὑμῖν ἑχόμισε, xaX περὶ 
τῆς ζωῆς ἐχινδύνευσεν' ἀλλ᾽ αὐτὸς μὲν ἀληθείᾳ ὑπ- 
ipevev, ὑμεῖς δὲ ὑποχρίσει τοῦτο πάσχετε' οὗ γὰρ 
χθρὸς ἣν, ἀλλά προσωπεῖον ἀνέλαδεν ἐχθροῦ, ἵνα τὰ 
ιατὰ τὴν οἰχίαν μετὰ ἀχριδείας µάθῃ. Ἐπειδὴ γὰρ 
τονηροὶ περὶ αὐτὸν ἐγένοντο xal ἀγνώμονες, τόν τὰ 
levia uy οὐκ εἶδε μετ) αὐτῶν ὄντα, δεί[σας ὑπὲρ τοῦ 
ταιδὸς, µήποτε χἀχεῖνος τὰ ἁδελφὰ αὐτῷ πέπωνθε, 
μελεύει δεθηναί τινα ἕνα xa ἀφεθηναι ἐχεῖ. εἶτα 
ιὐτοὺς λαθόντας τὸν σἴτον ἅπαντας [761] ἀπελθεῖν, 
ιπειλήσας θάνατον αὐτοῖς, εἰ μὴ τὸν ἁδελφὸν τὸν 
αυτῶν ἐπαγάχοιεν. Ἐπεὶ οὖν ταῦτα ἐγένετο, xat 
ἴπεν, "Αφετέ τινα ἐνταῦθα, xai τὸν ἁδελφὸν ὑμῶν 
ιχάγετε’ el δὲ μὴ, θανάτῳ ἀποθανεῖσθε τί πρὸς ἆλ- 
ἦλους ἔλεγον ἐχεῖνοι; NaY, ἐν ἁμαρτίαις ἐσμὲν περὶ 
oU ἀδελφοῦ ἡμῶν, ὅτε χατεδέετο ἡμῶν. Εἶδες μετὰ 
(όσον χρόνον τῆς ἁμαρτίας ἀνεμνῇσθησαν ἐχείνης; 
(ai πρὸς μὲν τὸν πατέρα ἔλεγον' Θηρίον πογηρὸν 
ατόφαγε τὺν "ooo: αὐτοῦ δὲ τοῦ Ἰωσὴφ παρὀόν- 
ος xaX ἀχούοντος, τὴν ἁμαρτίαν ἐξήλεγχον. Τί τού- 
ου παραδοξότερον γένοιτ' ἄν; Διχαστήριον χωρὶς 
λέγχων Ύίνεται, καὶ ἀπολογία χωρὶς χατηγορίας, xaX 
πόδειξις ἄνευ μαρτύρων, αὐτῶν τῶν τὸ πρᾶγμα 
ργασαµένων ἑαυτοὺς ἑλεγχόντων, xai τὸ λάθρα ve- 
ενημένον ἑχπομπευόντων. Tic ἔπεισε, τίς ἡμάγχασεν 
ig μέσον ἐξενεγχεῖν τὰ πρὺ τοσούτου τολµηθέντα 
ρόνου  Οὐκ εὔδηλον, ὅτι τὸ συνειδὸς, ὁ ἁπαραλόγι- 
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στος διχαστὴς, συνεχῶς αὐτῶν γατέσειξ «ty διάνοιαν, 
xai τὴν ψυχὴν ἐθορύδει; Καὶ à φονευθεὶς τότε ἐχάθητο 
σ'γῇ δικάζων αὐτούς' xal μηδεμιᾶς ἐξενεχθείσης 
ἀποφάσεως καθ) ἑαυτῶν τὴν καταδικάζουσαν αὐτοὺς 
φῆφον αὐτοὶ ἔφερον. Καὶ οὗτοι μὲν ταῦτα ἔλεγον 
ἕτερος δὲ ἀπελογεῖτο, λέγων, Οὐκ &AdAnca αρὸς. 
ὑμᾶς, οὕτω «έχων Μὴ ἁδιχήσητε τὸ παιδάριον, 
μηδὲ ποιήσητε αὐτύν μηδὲν κακὸν , ὅτι δε.]φὸς 
ἡμῶν ἐστι καὶ ἰδοὺ νῦν τὸ αἷμα αὑτοῦ ἐκζητεῖ- 
ται, φη τὴν, ἐκ τῶν χειρῶν ἡμῶν ; Καΐτοι οὐδὲν αὖ- 
τὸς ὁ ταῦτα λέγων περὶ τοῦ φόνου xal της σφαγῆς 
ἐχείνης εἶπεν, ἀλλ᾽ αὐτὸς μὲν καθήµενος οὐδὲν τοιοῦ- 
τον ἐζέτει, ἀλλὰ τὸν ἕτερον ἁδελφὸν ἐπεζήτει' τὸ δὲ 
συνειδὸς αὐτῶν ἐπιλαθόμενον xatpou, διανέστη xai 
χαθήψατο τῆς ἐκείνων διανοίας, χαὶ μηδενὸς ἀναγκά- 
ζοντος, τὰ τετολμηµένα ὁμολογῆσαι παρεσχεύασε. 
Ταῦτα xa ἡμεῖς πολλάκις πάσχοµεν, παρελθόντων τῶν. 
ἁμαρτημάτων' ἓν δεινοῖς γὰρ ἑξεταζόμενοι xal περι- 
στάσεσι, μνημονεύομεν τῶν προτέρων ἁμαρτημάτων.. 

ζ', "Ancp οὖν ἅπαντα εἰδότες, ἐπειδάν τι πράξωµεν. 
πονηρὸν, pt ἀναμένωμεν συμφορὰς xat περ'στάσεις 
μηδὲ χινδύνους χαὶ δεσμὰ, ἀλλὰ καθ) ἑχάστην ὥραν 
τε xal ἡμέραν ἀναχινῶμεν παρ᾽ ἑαντοῖς τὸ δικαστή- 
ριον τοῦτο, xal τὰς ψήφους καθ) ἑαυτῶν φέρωμεν,, 
xdi πειρώµεθα παντὶ τρόπῳ ἀπολογεῖσθαι τῷ θεῷ, 
χαὶ µήτε αὗτοὶ περὶ τῆς ἀναστάσεως xa τῆς χρίσεως 
ἀμφισθη-ὤμεν, μήτε ἑτέρων λεγόντων ἀνεχώμεθα, 
ἀλλὰ παντὶ τρόπῳ διὰ τῶν εἱρημένων αὐτοὺς ἔπι- 
στοµίζωμεν. O0 γὰρ ἂν, εἰ μὴ τότε ἐμέλλομεν εὐθύ- 
νας ὑφέξειν τῶν πεσλημμελημένων, τοιοῦτον ἡμῖν 
ἐνταῦθα τὸ δικαστἠριον ἑγχατέστησεν ὁ θεός. ᾽Αλλὰ 
χαὶ τοῦτο τῆς αὐτοῦ φιλανθρωπίας τεχµήριον. Ἐπει- 
δὴ γὰρ τότε μέλλει λόγον ἡμᾶς ἀπαιτεῖν τῶν πεπληµ- 
μελημένων, ἐγχατέστησε τοῦτον τὸν ἀδέχαστον xpt- 
«y, ἵνα οὗτος ἐνταῦθα ὑπὲρ τῶν ἡμαρτημένων δικἀ- 
ζων ἡμῖν, καὶ σωρρονεστέρους ποιῶν, ἐξαρπάσῃ τῆς 
μελλούσης ἐχεῖ χρίσεως. "ῦπερ οὖν χαὶ ὁ Παῦλος 
λέγει. El γὰρ ἑαυτοὺς ἑχρίγομεν, οὐκ ἂν ἐχρινό- 
µεθα ὑπὸ τοῦ Κυρίου. Ἵνα οὖν μὴ τότε χολαζξώμεθα, 
μὴ τότε εὐθύνας ὑπέχωμεν, ἕχαστος εἰς τὸ συνειδὸς 
εἰσελθέτω τὸ ἑαυτοῦ, xat τὴν ξωὴν ἀναπτύξας, xav 
ἅπαντα τὰ πεπλημμεληµένα μετὰ ἀχριθείας ἐπελ- 
θὼν, χαταγινωσχέτω τῆς ψυχῆς τῆς ταῦτα Epyaca- 
µένης, χολαζέτω τοὺς λογισμοὺς, θλιδέτω, στένοχω- 
ρείτω [762] τὴν ἑαυτοῦ διάνοιαν, δίκην ἑαυτὸν ἆπαι- 
τείτω τῶν ἡμαρτημένων διὰ τῆς χαταγνώσεως, διά. 
τῆς µετανρίας τῆς Ἠκριδωμένης, διὰ δαχρύων, διὰ 
ἐξομολογήσεως, διὰ νηστείας xal ἑλεημοσύνης, διὰ 
ἐγχρατείας xai ἀγάπης, ἵνα παντὶ τρόπῳ δυνηθῶ- 
μεν πάντα ἐνταῦθα ἀποθέμενοι τὰ ἁμαρτήματα, μετὰ. 
πολλῖς ἀπελθεῖν ἐχεῖ τῆς παῤῥησίας ' fic γένοιτο πάν- 
τας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Ku- 
plou ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ fj δόξα, 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, elg τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνωγ. 
Αμίν. 
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psum argumentum nos. oratio deduxit. Quapropter 
n vetustis multis codicibus post quatuor ijlas de 
4azaro conciones hxc locatur, et quinta inscribi- 
ur. Etsi vero de resurrectione ut plurimum verba 
aciat, in eos maxime invehitur, qui pro defunctis 
jiimium immoderatumque luctum exhiberent, uec 


sine magna gentilium offensa; exemplo autem Jobi 
et Abraham ad filiorum jacturas zquiore animo 
ferendas cohortatur. 

Jacobi Goupyli interpretationem Latinam, que 
multis vitiis laborabat, rejecimus, novamque fe- 
ciuis. 
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ΕΙΣ TO PHTON TOY ΛΠΟΣΤΟΛΟΥ 


Πρι δὲ τῶν κεχοιµηµέκων οὗ θέλω ὑμᾶς ἀγγοεῖν, dósAgol, ἵνα μὴ «υπῆσθε' καὶ sic τὸν Tat 
καὶ τὸν Ἀθραάμ. 


α'. Ημέρας τέσσαρας ἀνηλώσαμεν τὴν xavà τὸν 
Λάζαρον παραθολὴν ὑμῖν ἐξηγούμενοι, τὸν θησαυρὸν 
ἑξαντλοῦντες, ὃν εὑρήχαμεν Ev ἠλχωμένῳ χείµενον 
σώματι" θησαυρὸν οὐχὶ χρυσίον xal ἀργύριον xal 
λίθους ἔχοντα πολυτελεῖς, ἀλλά φιλοσοφίαν, καὶ ἀν- 
δρείαν, xat ὑπομονὴν, καὶ καρτερίαν πολλἠν. Καθά- 
περ γὰρ ἐπὶ τῶν αἱσθητῶν θησανυρῶν τούτων συµ- 
θαΐνει, τὴν μὲν ἐπιφάνειαν ἀκάνθας ἔχειν xaX τριθό- 
λους ἁπλῶς xai Υῆν τραχυτέραν, εἰ δέ τις χάτω 
διασκάφειε, πολὺς ὁ πλοῦτος φαίνεται * οὕτω 6h xai 
ἐπὶ τοῦ Λαζάρου συνέδαινεν ἄνωθεν τραύματα, xat 
χάτωθεν πλοῦτος ἄφατος ᾿ παρειμένον xb σῶμα, ἀλλά 
γενναία xat ἐγρηγορυῖα duyh, xai τὸ ἀποστολιχὸν 
ἓν ἰδεῖν ἐχέῖνο πληρούμενον ἐπὶ τούτου: Ὅσον ὁ ἔξω 
ἄνθρωπος διαφθείρεται, τοσοῦτον ὁ ἑγτὸς dva- 
xauovtat. 

Καὶ ἑνῆν μὲν xal τήµερον εἰς τὴν αὑτὴν παραθο- 
λὴν εἰπεῖν, xal πρὸς τοὺς αἱρετικοὺς µαχήσασθαι τοὺς 
τὴν Παλαιὰν διαθάλλοντας, τοὺς [706] τῶν πατριαρ- 
yv κατηγοροῦντας, τοὺς χατὰ τοῦ δημιουργοῦ τῶν 
ὅλων θεοῦ τὴν γλῶτταν Ἠκονηχότας ' ἁλλ' ἵνα μὴ 
προσχορὴς ὑμῖν ὁ λόγος γένηται, τούτους εἰς ἕτερον 
ταμιευσάµενοι χαιρὸν τοὺς ἀγῶνας, φέρε, πρὸς ἄλλην 
ὑπόθεσιν τὸν λόγον ἀγάγωμεν ' ἐπεὶ xai τράπεζα 
μονοειδῆς μὲν οὖσα κόρον ἐντίθησιν, αἱ δὲ ποιχίλαι 
«fj συνεχείᾳ διεγείρονσι τὴν ὄρεξιν. "Iv' οὖν καὶ ἐπὶ 
τῆς ἀχροάσέως τοῦτο γένηται, πρὸς τὸν µαχάριον 
Παῦλον διὰ μαχροῦ τοῦ χρόνου τήµερον ἐπανέλθω- 
μεν xal γὰρ εἰς εὔχαιρον ἡμῖν τήµερον τὸ χωρίον 
ἀνεγνώσθη τὸ ἀποστολιχὸν, xal συνιδὰ ἔσται τοῖς 
πρώην λεχθεῖσι τὰ ῥηθησόμενα. Ἠκούσατε τοίνυν τοῦ 
Παύλου σήμερον βοῶντος xat λέγοντος * Περὶ δὲ τῶν 
κεχοιµηµένων o0 θέλω ὑμᾶς ἀγγοεῖν, ira μὴ Av- 
πῆσθε, ὡς xal οἱ «Ίοιποὶ ol μὴ ἔχοντες ἐλπίδα. 
Ἐχείνη εὐαγγελιχὴ νευρὰ ἡ τοῦ Λαξάρου, οὗτος 
ἀποστολιχὸς ὁ φθόγγος, ἀλλὰ µία ἡ συμφωνία. Καὶ 
γὰρ xai ἐν ἐχείνῃ τῇ παραθολῇ πολλὰ περὶ ἀναστά- 
σεως χαὶ τῶν ἐχεῖ δικαστηρίων ἐφιλοσοφήσαμεν, xat 
νῦν εἰς τὴν αὑτὴν ἡμᾶς ὑπόθεσιν ὁλόγος Ίγαγε πά- 
Atv. Ὥστε εἰ χαὶ ἀποστολικὸν ἀνορύττομεν χωρίον, 
ἁλλὰ τὸν αὐτὸν xat ἐνταῦθα θησαυρὸν εὑρήσομεν. 
Καὶ γὰρ χαὶ τότε ὁ λόγος ἡμῖν ἅπας τοῦτο παιδεῦσα: 
τοὺς ἀχροατὰς ἔσπευδε, μηδὲν τοῦ παρόντος βίου τὰ 
λαμπρὰ νοµἰίζειν εἶναι πράγματα, ἀλλὰ περαιτέρω 
προϊέναι ταῖς ἐλπίσι, χαὶ τὰς ἐχεῖ ψήφους καθ) 
ἑκάστην ἐννοεῖν τὴν ἡμέραν, χαὶ τὸ φοδερὸν χριτή- 
piv, x3Y τὸν ἁπαραλόγιστον δικαστήν. Ταῦτα χαὶ ὁ 


Παῦλος διὰ τῶν ἀνεγνωσμένων ἡμῖν συµθουλενει 
τηµερον. ᾽Αλλὰ προσέχετε Περὶ δὲ τῶν κεχοιµη- 
µένων οὗ θέλω ὑμᾶς áyrosir, ἁδε.φοὶ, ἵνα μὴ 
1υπῆσθε, ὡς καὶ οἱ .οιποὶ οἱ μὴ ἔχοντες &£Axita. 
Ei γὰρ πιστεύοµεν, ὅτι Ἰησοῦς ἀπέθανε καὶ 
ἀνέστη, οὕτω xal ὁ θεὺς τοὺς κοιμηθέντας διὰ 


τοῦ Ἱησοῦ ἄξει σὺν αὐτῷ. 


Τοῦτο πρῶτον ἄξιον ἐπιστήσαντας ἐξετάσαι, c: 
δήποτε, ὅταν μὲν περὶ τοῦ Χριστοῦ διαλέγητα:, ϐ4- 
νατον καλεῖ «bv ἐχείνου θάνατον. ὅταν δὲ περὶ τῆς 
ἡμετέρας τελευτῆς, χοἰμησιν αὐτὴν καὶ οὗ θάνατον 
ὀνομάζει. O0 γὰρ εἶπε, Περὶ δὲ τῶν ἀποθανόντων, 
ἀλλὰ τί; Περὶ δὲ τῶν κεχοιµηµένω». Καὶ πάλιν" 
Οὕτως ὁ θεὸς καὶ τοὺς χοιµηθέντας διὰ vov Ἱη- 
cov ἄξει σὺν αὑτῷφ' xal οὐκ εἴπε, Τοὺς ἁτοῦαχνόν- 
τας. Καὶ πάλιν' Ἡμεῖς οἱ ζώντες οἱ περελειτέµε- 
vot εἰς τὴν παρουσίαν τοῦ Κυρίου, οὗ μὴ «θώσω- 
pev τοὺς χοιµηθέντας. Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα εἶπε o»; 
ἁποθανόντας, ἀλλὰ τρίτον μνημονεύσας, τὸ τρίτον 
χοίµησιν τὸν θάνατον αὐτῶν ὠνόμασε. Περὶ δὲ τῷ 
Χριστοῦ οὐχ οὕτως, ἀλλά πῶς; El γὰρ πιστεύοµε 
ὅτι ]ησοῦς ἀπέθανε. Καὶ οὐχ εἶπεν, Ἐχοιμήθη. ἁλλὰ, 
Ἀπέθανε. Τίνος οὖν ἕνεχεν τὸν μὲν τοῦ Χριστοῦ θά- 
νατον ἐχάλεσε, τὸν δὲ ἡμέτερον Χοίµησιν; Οὐ yip 
ἁπλῶς, οὐδὲ παρέργως ταύτῃ χέχρηται τῶν λέξεων 
τῇ παρατηρήσει, ἀλλὰ σοφόν τι χαὶ μέγα xazi- 
σχευάζων. Ἐπὶ μὲν γὰρ τοῦ Χριστοῦ θάνατον ἐχὰλε- 
σεν, ἵνα τὸ πάθος πιστώσηται' ἐπὶ δὲ ἡμῶν χοίµησι 
ἐχάλεσεν, ἵνα τὴν ὀδύνην παραμυθήσηται. Ἔνθα μὲν 
γὰρ προεχώρησεν ἡ ἀνάστασις, θαῤῥῶν χαλεῖ θάνατον 
ἔνθα δὲ ἐν ἐλπίσιν ἑστὶ τὸ πρᾶγμα, χοίμησιν χαλεῖ. 
xal δι αὐτῆς παραμυθούµενος τῆς προσηγοοί; 
ἡμᾶς, xaX χρηστὰς ὑποτείνων ἑλπίδας. 'O γὰρ χοιµε- 
µενος ἀναστήσεται πάντως, xal οὐδὲν ἕτερόν ks | 
θάνατος, ἀλ) f| Όπνος µακρός. Μὴ γάρ po: τοῦτο 
εἴπῃς, ὅτι [764] οὔτε ἀχούει, οὔτε φθέγγεται͵, οὔ-: 
ὁρᾷ, οὔτε αἱσθάνεται ὁ τετελευτηχώς" οὐδὲ yàp: 
καθεύδων. El ὃξ χρή τι xai θαυμαστὺν εἰπεῖν, c» 
μὲν καθεύδοντος xai fj Ψψυχἠ πως χαθεύδει' του ἃ 
τελευτῄσαντος οὐχ οὕτως, ἁλλ᾽ ἐγρήχορεν. Αλι i 
τελευτήσας σῄπεται xa διαφθείρεται, quot, xai χὸ- 
νις γίνεται xal τέφρα. Καὶ τί τοῦτο, ἀγαπητέ; ὃν 
αὑτὸ μὲν οὖν τοῦτο µάλιστα χαίρειν δεῖ. Καὶ τὰ; 
οἰχίαν τις µέλλων ρἰχοδομεῖν σαθρωθεῖσαν xa 723i» 
γενοµένην, ἐκθαλὼν πρῶτον. τοὺς οἰχοῦντας, οὗτι 
καταλύει τὴν οἰχίαν, xal ἀνοιχοδομεῖ λαμτεροτέρα.. 
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ΡΕ LAZARO CONGCIO V. 





IN DICTUM .APOSTOLI "": 


DE DORMIENTIBUS AUTEM NOLO YOS IGNORARE, FRATRES (1 Thess. b. 12), Ετ IN 108 ετ 
ABRAHAM. 


1. Dies quatuor in explicanda vobis Lazari parabo- 
la consumpsimus, tlhesaurumque exhausimus, quem 
invenimus in corpore ulceribus scatente : thesaurum 
jn quo nec aurum, nec argentum, nec lapides pretiosi 
inerant ; sed pliilosophia, fortitudo, patientia, ingens- 


que perseverantia. Quemadmodum enim in thesauris, 


sub sensum cadentibus contingit, ut superficies spinas, 
tribulos asperiusque solum prz se ferat, si quis vero 
altius terram effoderit, magnze adsunt divitiae ; sic et 
in Lazaro contigit ; foris vulnera, intus divitiz ingen- 
tes: corpus resolutum, fortis vigilque animus : vide- 
reque erat dictum apostolicum bac in re impletum : 
Quantum externus homo. corrumpitur, tantum internus 
renovatur (2. Cor. 4. 16). 

Contra Manicheos. — Ae licebat quidem etiam 
hodie hanc parabolam tractare, et cum hzreticis pu- 
guare, qui vetus Testamentum vitnperant, patriar- 
Chas accusant, et conira universorum creatorem 
Deum linguam acuunt: verum ne satietatem atque 
fastidium oratio vobis afferat, h:ec certamina alipd ia 
tempus seponentes, age ad aliud argumentum sermo- 


nem convertamus. Nam unius generis cibo instructa : 


mensa satietatem parit, variis vero eduliis frequentata 
appetitum excitat. Ut igitur in hac concione idem 
eveniat, ad sanctum Paulum longo jam temporis in- 
tervallo revertamur. Etenim opportune nobis hodie 
locus apostoli lectus est, qui nuper dictis consenta- 
nea suppeditabit. Audistis itaque Paulum hodie cla- 
mantem ac dicentem : De dormientibus autem nolo vos 
ignorare, ut non contristemini, sicut εἰ ceteri, qui 
spem non habent (1. Thess. 1. 12). lle de Lazaro 
evangelicus cantus fuit, hic apostolicus sonus ; sed 
unus est concentus, Si quidem in illa parabola multa 
de resurrectione, et de illo tribunali philosophati su- 
mus; nunc in idipsum argumentum nos oratio de- 
duxit. Itaque etiamsi jam locum apostoli defodiamus, 
eumdem tamen hic thesaurum reperiemus. Etenim 
tunc seruo noster totus eo spectabat, ut auditores 
doceremus , niliil in hac vita splendidum existiman- 


(a) Collata cum Wss. Regiis 1819, 1060, 1975 : Colbertinis 
49. 564, 1050. In Codice Colb. 361 iuscribitur Sexta in Laza- 
rum, et homilia in eos qui ad Circenses pergunt inscribitur 
Quipta 1n aliis Quinta inscribitur, et vere quinta est. 


dum, sed spe ulterius progrediendum, atque animo 


' quotidie reputandum esse, quales illic sententize, quam 


formidabile judicium futurum sit : quain fraudi inop- 
portunus judex. Hoc Paulus in hodierna lectione con- 
$ulit; sed animum advertite. De dormientibus autem 
nolo vos ignorare, [ratres, ut non contristemini sicut et 
cdieri, qui spem non habent. Si enim credimus quod 
Jesus mortuus. est, et resurrexit : ita el Deus cos qui 
dormierunt per Jesum adducet cum eo (Ibid. 15). 

Cur Christi mortem, aliorum dormitionem vocet Pau- 
(us. — Hoc primum disquirendum nobis incumbit , 
cur cum de Christo loquitur, ejus obitum mortem vo- 
cel, cum autem de interitu nostro àgit, eum non 
mortem, sed dormitionem appellet. Non enim dixit, 
de mortuis autem ; sed quid ? De dormientibus autem ; 
et rursum, Jia et Deus eos, qui dormierunt per Jesum, 
adducet cum eo (1. Thess. 4. 15) ; nec dixit, eos qui 
mortui sunt : et iterum, Nos qui vivimus, qui residui 
sumus in adventum Domini, non praveniemus eos qui 
dormierunt (Ib. 14). Neque hie dixit, eos qui mortui 
sunt, sed ter mentionem ejus faciens, ter mortem vo- 
cavit dormitionem. De Christo autem non item : sed 
quomodo? Si enim credimus quod Jesus mortuus. est; 
Non dixit, obdormivit, sed, mortuus cst. Cur itaque 
Christi obitum mortem, nostrum vero dormitionem 
appellavit? non enim temere et sine delectu hac vo- 
cum observatione est usus, sed" sapientixe plenum et 
magnum quid apparans. De Christo enim loquens 
mortem dixit, ut passioni fidem faceret, de nobis 
agens, dormitionem vocavit, ut dolorem leniret. Ub 
enim jam resurrectio przcesserat, fidens mortet, 
memorat; ubi autein tantum) sperabatur, dormitio-: 
nein vocat, hac voce usus ad nostri consolationem, 
et ad spem suggerendam : nam qui dormit, sine du-- 
bio resurget, nihilque aliud mors est, quam longus 
somnus. Ne mihi dixeris, mortuum nec audire, nec 
loqui, nec videre, neque sensu affici : nam idipsum 
de dormiente dixerim. Si quod porro mirum dicere 
liccat, dormientis anima quodammodo dormit ; mor- 
tui non item, sed vigilat. At, inquies, nioriuus pu- 
trescit et. corrumpitur, pulvisque et cinis efficitur. 
Quid tuin inde, dilecte? Ideo nixime gaudendum. 
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Etenim si quis veterem domum quassatam restaurare 
velit, primo habitatores ejicit, domumque diruit, et 
magnilicentiorem exstruit ; ejecti vero non ideo mo- 
rent, sed gaudent potius. Non enim demolitionem, 
que sub aspectum esdit, sel futurum zdificium, 
quod non videtur, animo reputant. lta facturus Deus, 
corpus dissolvit, et in illo habitantem animam prius 
educit, ceu ex domo quapiam, ut post in eamdem 
immagnificentius constructam domum, animam cum 
majori gloria reducat. Ne igitur demolitionem specte- 
mis, sed futurum splendorem. 

3. lterumque si quis statuam liabens rubigine ac 
tempore labefactatam, multisque partibus mutilam, 
ipsam contritam in fornacem injicit, ut flando splen- 
didiorem reddat. Quemadmodum igitur in fornace 
statua detrita non deletur, sed renovatur, sic morte 
corpora nostra non prorsus pereunt, sed renovantur. 
Cum igitur videris carnem nostram, ceu in fornace 
defluentem et putrescentem, ne in aspectu illo ste- 
teris, sed denuo conflandam exspecta. Neque hoc 
tantum exempli modo contentus esto, sed ad id quod 
prius est ratiocinando procede. Statuarius enim, qui 
corpus zneum injecít, non auream tibi et immorta- 
lem reddit statuam, sed :neam rursum efficit. Con- 
tra vero Deus, luteo ac mortali injecto corpore, 
auream et immortalem tibi statuam reddit : terra 
enim, quz fluxum ac corruptibile corpus accepit, in- 
corruptibile illud et immortale restituit. Ne itaque 
intuearis. eum, cujus clausi sunt oculi, qui mutus 
jacet, sed eum, qui resurget et accipiet gloriam inef- 
fabilem οἱ stupendam mirabilemque, atque a przesenti 
hujusmodi aspectu cogitationes transfer in spem fu- 
turam. At consuetudinem requiris, ideoque ingemi- 
scis ac luges? Et qui non absurdum fuerit, si, cum 
Sponso cuipiam filiam collocaveris, illeque secum 
eam in longinquam regionem abdoxerit, ibique rem 
prospere gesserii, rem non molestam ducis, bene 
gest rei fama absentize dolorem leniente : hic vero, 
cum non lomo, non conservus, sed ipse Dominus 
cognatuin tuum abripuit, moereas et crucieris ? 

Luctus erga defunctos qualis esse debeat, — Et quo- 
modo, inquies, homo cum sim, possim non moerere? 
Neque ego id postulo : non moerorem veto, sed me- 
roris veliementiam. Moerere namque, naturz est, sed 
ultra modum moerere, furoris, iusanix, muliebrisque 
animi. More, lacrymare; sed ne xgre molesteque 
feras, ne indigneris. Gratias age ei, qui abstulit, ut 
defunctum exornes, ejusque funeri hzc justa splen- 
dide persolvas, ipsique mittas. Si moleste feras, ipsi 
contumeljosus es, Deum exacerbas, teque ipsum da- 
mno aflicis ; sin gratias agas, illi honorem, Deo ipsum 
abripienti gloriam, tibi lucrum procuras, Lacrymare, 
ut Dominus tuus Lazarum luxit, modum nobis, regu 
lam terminumque doloris ponens, quem pr:ctergredi 
non licet. Sie et Paulus ait: De dormientibus autem 
πυίο vos ignorare, ut non contristemini sícut. et caeteri, 
qui spem non habent (4. Thess. 4. 19). More, inquit, 
αἱ non ut Ethnicus, qui de resurrectionc desperat, 
qui futuram vitam non exspectat. Pudet me, mihi 
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credite, et erubesco, cum per forum video mulierum 
turmas, indecore agentes, capillos vellestes, bracbia 
genasque lacerantes ; idque coram Ethnicis. Quid noa 
illi de nobis dicturi, quid non vociferaturi sunt ? Hi 
sunt qui de resurrectione philosophantur? Sane qui- 
dem. Non fnim cum dogmatibus gesta consentiunt : 
verbis quidem de resurrectione Jphilosophantur : το 
autem ipsa perinde se gerunt, atque illi, qui de ea 
desperant : si resurrectionem fore con(iderent, talia 
non agerent : si persuasum haberent, hunc ad melio- 
reni fortem abiisse, non utique lugerent. Hxc et bis 
plura dicunt infideles, cum talem audiunt luctum. 
Erubescamus ergo, et moderatius agamus, neque 
tantum et nobis ipsis et spectatoribus damni infera- 
mus. Cur, quaeso, sic defunctum luges? An quia im- 
probus erat? Atqui ideo gratixw agendz, quod ejns 
improbilas pr:ecisa fuerit. At frugi et bonus erai? 
idco letari convenit, quod cito abreptus sit, prius 
quam improbitas conscientiam ejus mutaret, abierit- 
que in locum, ubi in tuto versatur, neque ulla smuta- 
tio metuenda. Sed juvenis erat ? Ideirco gloriam ra- 
pienti Deo referas, quod cito illum ad meliorem 
sortem vocaverit. Senex erat? Ob id gratix agendz, 
iterum rapienti Deo gloriam referas. Hunc efferendi 
modum erubesce. Psalmodixm, preces, patrum con- 
ventus, fratrum multitudo tanta; hzc inquam, non 
ideo adsunt, ut fleas, mereas et indigneris, sed vt 
gratias ei agas, qui defunctum accepit. Quemadnmo- 
dum enim eos, qui ad magistratum vocantur, mulii 
cum laudibus et acclamatione cemitantur; ita et 
sanctos, qui decesserunt, utpote qui ad majorem 
evocentur honorem, cum magnis omnes laudibus de- 
ducunt. 

Mors quies est. — Mors quies est, et a sudoribus 
eurisque szecularibus liberatio. Cum igitur ex propin- 
quis aliquem videris hinc abeuntem, ne indigne feras, 
sed con pungere, ad teipsum redi, conscientiam scru- 
tare, hoc considera, brevi parem tibi subeunduimn 
esse finem. Temperantior esto, et alterius morte ti- 
mere disce, ignaviam omnem przcide, facta 1ua ex- 
pende, errata corrige, optimam fac morum mutatio- 
nem. Hoc ab infidelibus differimus, quod aliter atqne 
illi de rebus ipsis judicemus. Respicit infidelis cselum, 
et adorat, quod deum esse credat : tetram respicit, 
ipsamque colit, et iis, qu:xe iu. sensum cadunt, inhiat. 
Λι nos secus : videmus enim c:lum, et ejus opificem 
admiramur : ipsum quippe non deum, sed Dei opifi 
cium esse credimus. Video mundum universum, ac 
per illum deducor ad creatorem. Videt ille divitias, 
ipsisque inhiat et obstupescit : video et ego divitias, 
et irrideo. Videt ille paupertatem, et ingemiscit : vi- 
deo et ego paupertatem, et exsulto. Alio ego, alio ite 
modo res inspicimus. Sie et in morte nos gerimus : 
videt ille mortuum, et mortuum putat : video eso 
mortuum, et somnum pro morte video. Ac querzad- 
modum in literis accidit, ut iisdem oculis ipsas cer. 
namus, docti et indocti, nec eadem tamen mente; 
sed qui literas non norunt, eas soluin pro litteris he- 
beant, qui vero norunt, magna arte sensum in 1i 
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Καὶ τοὺς ἐχθληθέντας οὐ λυπεῖ τὸ γινόµενον, ἀλλὰ 
καὶ εὐφβραίνει πλέον ob γὰρ τῇ καθαιρέσει προσ- 
έχουαι τῇ βλεποµένῃ, ἀλλὰ τὴν μέλληυσαν οἰχοδομὴν 8 
φαντάζονται τὴν οὐ βλεποµένην. Οὕτω δὴ χαὶ ὁ θεὸς 
ποιεῖν µέλλων καταλύει ἡμῶν τὸ σῶμα, xai τὴν 
ἐνοιχοῦσαν àv αὐτῷ ψυχὴν ἐξάγει πρότερον, χαθάπερ 
ἐξ οἰχίας τινὸς, ἵνα λαμπροτέραν αὐτὴν οἰχοδομῆσας, 
μετὰ πλείονος αὐτὴν δόξης εἰσαγάγῇῃ πάλιν. ΜΗ τοίνυν 
τῇ χαθαιρέσει προσέχωµεν, ἁλλὰ τῇ μελλούση λαμ- 
πρότητι. 

f. Πάλιν ἀνδριάντα τις ἔχων lp xa χρόνῳ διεφθαρ- 
μένον, xal πολλὰ τῶν μερῶν ἀποτεθλασμένον, συν- 
τρίφας αὐτὸν εἰς χωνευτήριον ἐμδάλλει, xaX τήδας 
αὐτὸν ἀχριδῶς, οὕτω λαμπρότερον ἁποδίδωσιν. 
Ὥσπερ οὖν ἡ Ev τῷ χωνευτηρίῳ συντριθὴ οὐκ ága- 
νισμὸς, ἀλλά ἀναχαινισμός τίς ἐστι τοῦ ἀνδριάντος 
ἐχείνου; οὕτω xal τῶν ἡμετέρων σωμάτων ὁ θάνατος 
οὖχ ἁπώλειά τίς ἐστι», ἁλλὰ ἀνανέωσις. Ὅταν τοίνυν 
ἴδῃς, χαθάπερ Ev χωνευτηρίῳ, καταῤῥέουσαν ἡμῶν 
τὴν cápxa καὶ σηποµένην, μὴ στῇς µέχρι τῆς ὄψεως 
ταύτης, ἀλλὰ τὴν ἀναχώνευσιν ἀνάμενε΄ καὶ μηδὲ τῷ 
µέτρῳ τοῦ παραδείγµατος ἀρχεσθῆς τούτῳ, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
«b πρότερον πρόελθα τῷ λόγῳ. Ὁ μὲν γὰρ ἁνδριαν- 
κοποιὸς χαλχοῦν ἐμδαλὼν σῶμα, οὗ χρυσοῦν χαὶ 
ἀθάνατόν σοι ἁποδίδωσι τὸν ἁνδριάντα, ἀλλὰ χαλκοῦν 
ἐργάζεται πάλιν’ ὁ δὲ chc οὐχ οὕτως, ἀλλὰ πήλινον 
xaX θνητὸν ἐμόαλὼν copa, χρυσοῦν xai ἀθάνατον 
ἀποδίδωσί σοι τὸν ἀνδριάντα  φθαρτὺν γὰρ f) γή 
ἑεξαμένη τὸ σῶμα καὶ ἐπίχηρον, ἄφθαρτον καὶ ἀχή- 
ρατον ἀποδίδωσι τὸ αὐτό. Mh τοίνυν ἴδῃς ἐχεῖνον τὸν 
μεμυχότα «οὺς ὀφθαλμοὺς, τὸν ἄφωνον χείµενον, 
ἀλλὰ «bv ἀνιστάμενον, «by ἀπολαμθάνοντα δόξαν 
Ἀῤῥητον χαὶ φρικώδη xal θαυμαστὴν, xol ἀπὸ τῆς 
παρούσης ὄψεως πρὺς thv μέλλουσαν ἑἐλπίδα µετ- 
άγαγε τοὺς λοχισμούς. ᾽Αλλὰ συνήθειαν ἐπιζητεῖς, 
xa διὰ τοῦτο ὀδύρῃ xal θρηνεῖς; Καὶ πῶς οὐκ &to- 
πον, &l μὲν νυμφίῳ τὸ θυγάτριον δοίης, εἶτα λαθὼν 
εἰς μαχρὰν ἐχεῖνος ἀπέλθοι χώραν, καὶ καλῶς πράτ- 
των διατελοίη. μηδὲν ἡγεῖσθαι δεινὸν τὸ γεγενηµένον, 
τῇ τῆς εὐπραγίας φήµῃ παραμυθεῖσθαι τῆς ἀποδη- 
µίας τὴν ἀθυμίαν' ἑνταῦθα δὲ οὐχ ἀνθρώπον, οὐδὲ 
σαυνδούλου τινὸς, ἀλλ) αὐτοῦ τοῦ Δεσπότου λαθόντος 
«by προσήχοντα , ἀλγεῖν xa ὀδύρεσθαι, 

Καὶ πῶς οἷόν τε, φησὶ, μὴ ἀλγεῖν ἄνθρωπον ὄντα: 
Οὐδὲ ἐγὼ τοῦτο λέγω: οὐδὲ τὴν ἀθυμίαν, ἀλλὰ τὴν 
ἐπίτασιν τῆς ἀθυμίας ἀναιρῶ τὸ μὲν γὰρ ἀθυμεῖν 
τῆς φύσεως, τὺ δὲ πέρα τοῦ µέτρου τοῦτο ποιεῖν 
"avlag xal παραφροσύνης xal Υυναικώδους φυχῆς, 
"λλγησον, δάχρυσον, ἀλλὰ μὴ ἁποδυσπετήσῃς, μὴ 
δυσχεράνῃς, pi ἀγανακτήσῃς᾽ εὐχαρίστησον τῷ 
λαμθάνοντι, ἵνα [Ἴ05] χοσµήσης τὸν ἀπελθόντα, xat 
λαμ.πρὰ ταῦτα αὐτῷ συµπἐμψῃ ἑντάφια. Ἂν μὲν 
γὰρ δυσχεράνῃς, χἀχεῖνον χαθύθρισας, χαὶ τὸν λα- 
θόντα παρώξυνας, xal σαυτὸν χατέθλαψας ' ἂν δὲ 
εὐχαριστήσῃς, χἀχεῖνον ἑχόσμησας, χαὶ τὸν λαθόντα 
ἐδόξασας, xai σαυτὸν ὠφέλησας. Δάχκρυσον ὡς ὁ 
Δεσπότης σου ἐδάχρυσε τὸν Λάζαρον, µέτρα τιθεὶς 
ἡμῖν xat χαγόνας xat ὅρους ἀθυμίας, οὓς ὑπερδαί- 
νειν οὐ δεῖ. Οὕτω xai Παῦλος εἶπε' Περὶ δὲ τῶν 
κεχοιµηµένων, φησὶν, οὐ 0£4o0 ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἵνα 
ph .Ἰυπῆσθε, ὡς καὶ οἱ «Ἰοιποὶ οἱ uif ἔχοντες 
&Azíóa. Auro, φησὶν, ἀλλά μὴ ὡς Ἕλλην ὁ ἀπογινώ- 
σχων ἀναστάσεως, ὁ ἀπελπίζων τὴν µέλλουσαν ζωήν. 


5 Unus θἰχοδομήν, alius οἰχοδομηθῆναι, alius οἱχοδομεῖν 
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Ἀἰσχύνομαι, πιστεύσατε, xal ἐρυθριῶ, διὰ τῆς ἄγο- 
ρᾶς χοροὺς γυναικῶν ὁρῶν ἁἀσχημονοῦντας, τρίχας 
τιλλομένας, βραχίονας τεµνοµένας, παρειὰς σπαρατ-. 
τοµένας, ὑπὸ τοῖς ὀφθαλμοῖς τῶν Ἑλλήνων ταῦτα 
γινόμενα. Tli γὰρ οὐχ ἑροῦσιν ἐχεῖνοι; τί δὲ ob 
φθέγξονται περὶ ἡμῶν; Οὗτοί εἶσιν οἱ περὶ ἀναστά- 
σεως Φιλοσοφοῦντες: Πάνυ γε. Οὐ γὰρ συµθαίνει 
τοῖς δύγµασι τὰ γινόμενα. Ev ῥήμασι τὰ περὶ ἆνα- 
στάσεως φιλησοφοῦσι, καὶ kv τοῖς πράγµασι τὰ τῶν 
ἀπεγνωχότων ποιοῦσιν’ εἰ ἐθάῤῥουν οὗτοι, ὅτι ἀνά- 
ότασίς ἐστιν, οὐχ ἂν ταῦτα ἐποίησαν' εἰ πεπει- 
χότες σαν ἑαυτοὺς, ὅτι πρὸς βελτίονα λῆξιν ἆ πῃλθεν 
οὗτος, οὐκ ἂν ἐθρήνησαν. Ταῦτα xal πλείονα τού- 
των λέγουσιν οἱ ἄπιστοι τῶν θρήῄήνων ἐχείνων ἀχούον- 
τες. Αἰσχυνώμεθα τοίνυν, καὶ σοφρωνῶμεν, xaX pid 
τοσαύτην xal ἑαυτοῖς χαὶ τοῖς ὁρῶσι προξενῶμεν 
τὴν βλάθην. Τΐνος γὰρ ἕνεχεν. εἰπέ pot, δαχρύεις 
οὕτω τὸν ᾽ἀπελθόντα; ὅτι πονηρὸς Tv; Οὐχοῦν διὰ 
τοῦτο εὐχαριστεῖν δεῖ, ὅτι ἐνεχόπη τὰ τῆς χαχίας 
αὐτῷ. ᾽Αλλὰ χρηστὸς χαὶ ἐπιειχής; Καὶ διὰ τοῦτο 
χαἰρειν δεῖ, ὅτι ταχέως Ἡρπάγη, πρὶν 1!) τῇ xaxiq. 
ἀλλάξῃ σύνεσιν, xal ἀπῆλθεν εἰς χωρίον ἔνθα ἐπ) 
ἀσφαλείας λοιπὸν ἕστηχε, xat μεταδολὴν οὐχ ἔστιν 
ὑποπτεῦσαί τινα. ᾽Αλλὰ νέος fv; Καὶ διὰ τοῦτο δό- 
ξασον τὸν λαθόντα, ὅτι ταχέως αὐτὸν πρὸς τὴν βελ- 
τίονα λῆξιν ἐχάλεσεν. ᾽Αλλὰ γεγηραχώς; Καὶ διὰ 
τοῦτο εὐχαρίστῃῆσον, xaY τὸν λαθδόντα δόζασον πάλιν. 
Αἰσχύνθητι τὸ σχῆμα τῆς ἐχφορᾶς' φαλμωδίαι, xai 
εὐχαὶ, χαὶ πατέρων σύλλογος, xai πλῆθος ἀδελφῶν 
τοσοῦτον, οὐχ ἵνα Χλαίῃς xal ὀδύρῃ xot άἀποδυσπε- 
τῆς, ἀλλ’ ἵνα εὐχαριστῇῆς τῷ λαθόντι, Καθάπερ γὰρ 
τοὺς Cw ἀρχὴν καλουμένους πολλοὶ προπέµπουσι 
Μαῖς εὐφημίαις, οὕτω xal τῶν ἁγίων τοὺς ἀπιόντας. 
ἅτε ἐπὶ μείζονα κληθέντας τιμήν, μετὰ πολλῆς 
ἅπαντες προπέµπουσι τῆς εὐφημίας, 

Ανάπανσίς ἔστιν ὁ θάνατος, ἱδρώτων χαὶ φροντί- 
δων βιοτικῶν ἁπαλλαγή. "Όταν οὖν ἴδῃς τινὰ τῶν 
προσηχόντων ἀπελθόντα ἐντεῦθεν, ui δυσχεράνῃς, 
ἀλλὰ χατανύγηθι, πρὸς σεαυτὸν ἐπάνελθε, τὸ συν- 
ειδὺς ἐξέτασον, σχόπησον ὅτι χαὶ σὲ μιχρὺν ὕστερον 
τούτο μένει tb τέλος. Γενοῦ σωφρονέστερος xaX δέξαι 
φόθον ἀπὸ τῆς ἑτέρου τελευτῆς, χαὶ ῥᾳθυμίαν πε- 
ῥρίχοψον ἅπασαν, ἀναλόγισαι τὰ πεπραγμένα. διόρ- 
θωσον τὰ ἡμαρτημένα, ἀρίστην ποίησον µεταθολήν, 
Τούτῳ διεστήχαµεν τῶν ἀπίστων, τῷ Χρίσεις ἑτέρας 
περὶ τῶν πραγμάτων ἔχειν. Ορᾷ τὸν οὐοανὸν ὁ 
ἄπιστος, xal προσχυνεῖ' θεὸν γὰρ εἶναι νοµίξει» 
ὁρᾷ τὴν γῆν, [166] xat θεραπεύει, xa πρὸς τὰ 
αἰσθητὰ χέχηνεν. ᾽Αλλ' ἡμεῖς οὐχ οὕτως ' ἀλλ) ὁρῶ- 
ἄεν τὸν οὐὁρανὸν, xal τὸν πεποιηχότα αὐτὸν θαυμά- 
ζομεν ΄ o0 γὰρ θεὸν αὐτὸν, ἀλλ ἔργον εἶναι θεοῦ 
πεπιστεύὐκαμεν. Ὅρῶ τὴν Χτίσιν ἅπασαν, xai 5i* 
αὑτῆς χειραγωγοῦμαι πρὸς τὸν δηµιουργόν. Ὁρᾷ 
πλοῦτον δχεῖνος, xai χέχηνε xai ἐχπέπληχται' ópio 
πλοῦτον ἐγὼ, xal χαταγελῶ. 'Ορᾷ πενίαν ἐχεῖνος, 
καὶ ὀδύρεται ' ὁρῶ πενίαν ἐγὼ, xat ἀγάλλομαι. 'Ect- 
poc ἐγὼ βλέπω τὰ πράγματα, xal ἑτέρως ἐχεῖνος. 
Οὕτω xai ἐπὶ τοῦ θανάτου ποιοῦμεν ' ὁρᾷ νεχρὸὺν 
ἐχεῖνος, χαὶ νοµίξει νεχρὸν εἶναι * ὁρῶ νεχρὸν ἐγὼ, 
xai Όπνον ἀντὶ θανάτου βλέπω. Καὶ χαθάπερ im. 
τῶν γραμμάτων τοῖς μὲν αὐτοῖς ὁρῶμεν αὑτὰ ὀφθαλ- 
μοῖς ot τε εἰδότες, ot τε ἀγνοοῦντες τὰ γράμματα, 
οὗ τῇ αὐτῇ δὲ διανοίᾳ, ἀλλ᾽ οἱ μὲν οὐκ εἰδότες γράµ- 
µατα, ἁπλῶς εἶναι νοµίζουσι τὰ βλεπόµενα, οἱ δὲ 
ἐπιστάμενοι μετὰ πολλῆς τέχνης τὸν ἐναποχείμεν.) 
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νοῦν ἀναλέγονται οὕτω δὴ xal ἐπὶ τῶν πραγμάτων 
τοῖς μὲν αὐτοῖς ὀφθαλμοῖς ὀρῶμεν τὰ συµθαίνοντα, 
οὐ τῇ αὐτῃῇ δὲ διανοἰᾳ χαὶ γνώµη. Οἱ τοίνυν ἐπὶ 
τῶν ἄλλων ἁπά,των διεστηχότες αὐτῶν, bv ταῖς 
περὶ τοῦ θανάτου συµπέσωμεν (figo, 

Y". Ἐννόησον προς viva ἀπῆλθε, χαὶ λαθὲ παραμν- 
0lav* ἕνθα Παῦλός ἐστιν, ἔνθα Πέτρος, ἔνθα τῶν 
ἁγίων ὁ χορὸς ἅπας ' ἐννόησον πῶς ἀναστήσεται, μεθ) 
ὅσης δόξης καὶ λαμπρότητος” ἐννόησον ὅτι πενθῶν 
xai ὀδυρόμενος οὔτε 1b γεγενηµένον δυνῄσῃ διορθώ- 
σασθαι τοῖς ὀδυρμοῖς, xai σαυτὸν χαταθλάψεις τὰ 
ἔσχατα' ἑννόησον τίνας μιμῇ τοῦτο ποιῶν, xat φεῦγε 
τὴν χοινωνίαν τῆς ἁμαρτίας. Τίνας οὖν μιμῇ xal ζη- 
λοῖς ; Toug ἁπίστους *, τοὺς οὐχ ἔχοντας ἑλπίδα, xa- 
θάπερ xal ὁ Παῦλος εἶπεν "να μὴ «Ἰυπῆσθε, ὡς 
xal οἱ .Ίοιποὶ οἱ μὴ ἔχοντες ἐλπίδα. Καὶ πρόσεχε 
«fj τοῦ ῥήματος ἀχριθείᾳ' οὗ γὰρ εἶπεν, Οἱ μὴ ἔχον- 
πες ἑλπίδα ἀναστάσεως, ἁλλ᾽ ἁπλῶς, Οἱ μὴ. ἔχοντες 
ἐλπίδα. Ὁ γὰρ ἐλπίδα τῆς ἐχεῖ χρίσεως μὴ ἔχων, 
οὐδεμίαν ἑλπίδα ἔχει, οὐδ' ὅτι θεός ἐστιν οἶδεν, οὐδ' 
ὅτι προνοεῖται τῶν παρόντων πραγμάτων, οὐδ' ὅτι 
τὰ πάντα θεία τις ἐφορᾷ δίχη. 'O ταῦτα δὲ οὐκ εἰδὼς 
οὐδὲ νοµίζων, θηρίου παντός ἐστιν ἀλογώτερος, καὶ 
νόµους xaX διχαστήρια xaX θεσμοὺς χαὶ πάντα ἁπλῶς 
τὰ ἀγαθὰ ἀπὸ τῆς οἰχείας ἑξορίσας ψυχῆς ' ὁ γὰρ μὴ 
προσδοχῶν εὐβύνας ὑφέξειν τῶν πεπραγμένων, πάσης 
μὲν ἀρετῆς ἀφέξεται, πάσης δὲ χαχίας ἀνθέξεται, 
Tas" οὖν ἐννοήσαντες, xal τὴν ἄνοιαν xax τὴν παρα- 
σληξίαν τῶν Ἑλλήνων, ofc κοινωνοῦμεν διὰ τῶν θρή- 
νων, λογισάµενοι, φεύγωμεν τὴν πρὸς αὐτοὺς συµ- 
φωνίαν. Auk γὰρ τοῦτο xal Παῦλος αὐτῶν ἀνεμνήσθη, 
ἵνα τὴν ἀτιμίαν ἐννοήσας πρὸς ἣν καταπίπτεις, ex 
τῆς πρὸς ἐχείνους συμφωνίας ἀνανήψῃς, xal πρὸς τὴν 
οἰχείαν εὐγένειαν ἐπανέλθῃς. Καὶ οὐκ ἐνταῦθα pó- 
vov, ἀλλὰ πολλαχοῦ τοῦτο ποιεῖ xat συνεχῶς ὁ µαχά- 
ριος Παῦλος. "Οταν γὰρ ἀπαγαχεῖν τῶν ἁμαρτημά- 
των βούληται, δείχνυσι «loc χοινωνοῦμεν διὰ τῶν 
ἁμαρτημάτων, ἵνα τῇ ποιότητι τοῦ προσώπου δηχθεὶς, 
τὴν χοινωνίαν φύγῃς. θεσσαλονιχεῦσι γοῦν γράφων, 
οὕτως ἔλεγεν' Ἕκαστος τὸ ἑαυτοῦ σῶμα b κτᾶσθε 
ἐν ἁγιασμῷ xal cq, μὴ ἐν πάθει ἀτιμίας, καθά- 
περ ἔθνη τὰ ufi εἰδότα Θεόν. Καὶ πάλιν’ Mi) καθὼς 
τὰ «Ἰοιπὰ ἔθνη [101] περιπατεῖτε ἐν µαταιό- 
τητι τοῦ νοὸς αὐτῶν. οὕτω δὴ χαὶ ἐνταῦθα". OO 
θέλω δὲ ὑμᾶς ἀγγοεῖν, ἀδεΊφοὶ, περὶ τῶν κεχοι- 
µηµέγων, ἵνα μὴ «ννπῆσθε, καθὼς καὶ οἱ Aouxol 
οἱ μὴ ἔχοντες &Az(6a. 00 γὰρ fj φύσις τῶν πραγµά- 
«uv, ἀλλ fj προαίρεσις ἡ ἡμετέρα λυπεῖν ἡμᾶς εἴω- 
Ósv* οὐχ ὁ θάνατος τοῦ ἀπελθόντος, ἀλλ' fj ἀσθένεια 
τῶν θρηνούντων. 1ὸν γοῦν πιστὸν οὐδὲν τῶν παρόν- 
των λυπῆσαι δυνῄσεται, ἀλλὰἀ πρὺ τῶν µελλόντων 
ἀγαθῶν χαὶ ἐν τῷ παρόντι διέστηχε τῶν ἀπίστων, οὐ 
μιχρὰ ἀπολαμθάνων &x τῆς κατὰ Χριστὸν φιλοσοφίας 
ἀγαθὰ, xal μεγίστην ἐχ τούτον χαρπούµενος εὖθυ- 
play χαὶ διηνεχῆ χαράν. Διὸ καὶ ὁ Παῦλός φησι’ Χαί- 
ρετε ἐν Κυρίῳ πάντοτε’ xà ἐρῶ, χαἰρετε. Ὥστε 
καὶ πρὸ τῆς ἀναστάσεως o) μικρὰν ταύτην ἑλάδομεν 
ἁμοιθὴν, τῷ μὴ χαταπίπτειν ἐπὶ μηδενὶ τῶν συµπι- 
πτόντων δεινῶν, ἀλλὰ τῇ τῶν µελλόντων ἐλπίδι πα- 
ραµνθίας ἀπολαύειν πολλῆς. Ὥσπερ οὖν ἑχατέρωθεν 
ἡμεῖς χερδαίνοµεν, οὕτως ὁ ἄπιστος ἑχατέρωθεν χα- 


* Sic mss. In editis τοὺς ἀπίστους deest. 
b Mss. τὸ ἑαυτοῦ σκεῦος, et sic Savil. in marg. in textu 
«ero cum Mor. τὸ ἑαντοῦ σῶμα. . 
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ταθλάπτεται, xal τῷ χολάζεσθαι ὕστερον διὰ τὴν τῆς 
ἀναστάσεως ἀπιστίαν, χαὶ τῷ χαταπίπτειν ἐπὶ τοῖς 
παροῦσι πράγµασ:, διὰ τὸ μηδὲν προσδοχᾷν μετὰ 
ταῦτα χρηστόν. Οὐ τοίνυν διὰ τὴν ἀνάστασιν µόνον 
ὀφείλομεν εὐχαριστεῖν τῷ θεῷ, ἀλλὰ xal διὰ τὴν ἑλ- 
πίδα τῆς ἀναστάσεως, fj xa τὴν ὀδυνωμένην δύναται 
παραμµυθήσασθαι φυχὴν, xai πεῖσαι περὶ τῶν ἆπελ- 
θόντων θαῤῥεῖν, ὡς ἀναστησομένων πάλιν xal συν- 
εσοµένων ἡμῖν. El γὰρ ἀλγεῖν χρὴ χαὶ πενθεῖν, τοὺς 
ἐν ἁμαρτίαις ζῶντας πενθεῖν δεῖ xai ὀδύρεσθαι , οὗ 
τοὺς ἀπελθόντας μετ ἀρετῆς. Οὕτω καὶ Παῦλος 
ποιεῖ ΄ Κορινθίοις γὰρ ἐπιστέλλων φησί. Μή πως 
ἐθόντα µε πρὸς ὑμᾶςταπεινώσῃ ὁ θεὸς, καὶ πεν- 
θήσω πολλούς. Οὐχ εἶπε τῶν ἁποθανόντων, ἀλλὰ 
τῶν προηµαρτηχότων, xal μὴ µετανοησάντων ἐπὶ 
τῇ ἀσελγείᾳ xat ἀχαθαραίᾳ f, ἔπραξαν * τούτους δεῖ 
πενθεῖν. Οὕτω χαὶ ἄλλος παραινεῖ λέγων. Κλαῦσον 
ἐπὶ νεκρῷ, ἐξέλιπε γὰρ φῶς' καὶ ἐπὶ µωρῷ xAav- 
σον, ἐξέ.ιπε γὰρ σύγεσις. Ὀλίγον χλαῦσον ἐπὶ 
νεκρῷ, ὅτι ἀναπέπανται, τοῦ δὲ μωροῦ ὑπὲρ τὸν θ4- 
νατον ἡ ζωὴ πονηρά. El δὲ ὁ σννέσεως ἁπεατερημέ- 
vos διαπαντὸς ἄξιος ἂν εἴη θρηνεῖσθαι, πολλῷ μᾶλλον 
ὁ δικαιοσύνης ἔρημος, xal τῆς χατὰ θεὸν ἑλπίδος 
ἐχπεπτωχώς. Τούτους οὖν πενθῶμεν fusi" τοῦτο 
μὲν γὰρ ἔχει χέρδος τὸ πένθος. Πολλάχις γοῦν τοὺς 
τοιούτους θρηνοῦντες διωρθωσάμεθα. 


Τὸ δὲ ἐπὶ τοῖς ἀπελθοῦσιν, ἀνόνητον ὁμοῦ χαὶ βλα- 
θερὀν. Mi τοίνυν ἀντιστρέψωμεν τὴν τάξιν, ἀλλ 


᾽ἁμαρτίαν θρηνῶμεν µόνον ' τὰ δὲ ἄλλα πάντα, xàv 


πενία, xàv νόσος, xàv θάνατος ἄωρος, xÀv ὀπήρεια, 
χᾶν συχοφαντία, x&v ὁτιοῦν προσπίπτῃ τῶν ἀνθρω- 
πίνων καχῶν, πάντα γενναίως φέρωμεν. Ὑπόθεσις 
γὰρ ἡμῖν τὰ δεινὰ ταῦτα στεφάνων εἰαὶ πλειόνων, ἂν 
νήφωμεν. 

9. Καὶ πῶς ἔστιν ἄνθρωπον ὄντα, φησὶ, μὴ ἀλγεῖν; 
Τοὐναντίον μὲν οὖν λέγω ’ πῶς ἔστιν ἄνθρωτονν ὄντα 
ἀλγεῖν, λόγῳ τιµηθέντα xal λογισμῷ , χαὶ ταῖς περὶ 
τῶν μελλόντων ἐλπίσι; Καὶ τίς ἐστιν, ὃς οὐχ ἑάλω 
τῷ πάθει τούτῳ; qnot. Πολλοὶ καὶ πολλαχοῦ, xai 
ἐφ᾽ ἡμῶν, χαὶ ἐπὶ τῶν προγόνων τῶν ἡμετέρων. 0 
γοῦν Ἰώ6, ὁλοχλήρου τοῦ χοροῦ τῶν παίδων ἀπελ- 
θόντος, ἄχουσον τί φῃσιν' Ὁ Κύριος ἔδωκεν, ὁ 
Κύριος dgsl.Asco* ὡς τῷ Κυρίῳ ἔδοξεν, obtw καὶ 
[768] ἐγένετο. θαυμαστὰ μὲν οὖν ταῦτα xal ἁπλῶς 
ἀχουόμενα ἂν δὲ xal μετ) ἀχριθείας ἐξετάστις αὐτὰ, 
τότε µειζόνως ὄψει τὸ θαῦμα. Ἐννόησον γὰρ, ὅτι 
οὐχὶ τοὺς ἡμίσεις ἔλαθεν ὁ διάθολος, xal τοὺς ἡμί- 
σεις ἀφΏηχεν, οὐδὲ τοὺς πλείονας ἔλαθε, xal τοὺς 
ἑλάττους ἀφιχεν ἀλλὰ ὁλόχληρον ἑἐτρύγησε τὸν 
xa rbv, xat τὸ δένδρον οὐ χατέδαλε' πᾶσαν Em, vayc 
τὴν θάλατταν μετὰ τῶν χυµάτων, χαὶ τὸ σχάφος οὐ 
χατεπόντισεν ' ὅλην τὴν δύναμιν ἑχένωσε, xal τὸν 
πύργον οὐκ ἔσεισε. 


Αλλὰ εἰστήχει πάντοθεν βαλλόμενος, xal ἁχλινὶς 
µένων, χαὶ νιφάδες ἐφέροντο βελῶν, xal οὐχ ἑπλέτ- 
τετο μᾶλλον δὲ ἐπέμποντο μὲν, οὐχ ἐτίτρωσχον δὲ. 
Ἐννόησον ὅσον ἐστὶ, τοσούτους malbac ἰδεῖν ἁτολω- 
λότας. Τί γὰρ οὐκ ν ἰχακὸν δάχνειν; τὸ πάντας 
ἀναρπασθῆναι, τὸ πάντας ἀθρόον xa ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ. 
τὸ ἐν αὐτῷ τῆς ἡλιχίας τῷ ἄνθει, τὸ πολλὴν ἀρετὴν 
ἐπιδεδειγμένους, τὸ cpómp τοιούτῳ τιμωρίας xaca- 
λῦσαι τὸν βίον, τὸ μετὰ τοσαύτας πληγὰς ἐσχάτν” 
ἐπενεχθῆναι ταύτην, τὸ Φφιλόστοργον εἶναι τὸν γε- 
γεννηχότα, τὸ ποθεινοὺυς εἶναι τοὺς ἀπελθόντας: 
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contentum colligant; sic et in ipsis rebus iisdem 
oculis videmus ea αι contingunt, sed non eadem 
mente el animo. Αη igitur qui in omnibus aliis rebus 
ab illis discrepamus, in iis qux: ad mortem spe- 
ctant. eumdem quem illi ealculum ponemus ? 

9. Cogita ad quem abierit , et consolationem acci- 
pe : eo scilicet ubi Paulus est, ubi Petrus, ubi sancto- 
ruim chorus omnis. Cogita quomodo resurrecturus 
Sit, cum quanta gloria et splendore. Animo reputa , 
ie flet et lacrymis in re illa nihil immutaturum vel 
einendaturum , sed iibi ipsi damnum ingens illatu- 
rum : cogita quos id faciens imiteris , et fuge consor- 
tium in poccaris "hujusmodi. Quos ergo imitaris ? 
quos aumularis? Infdeles, qui spem non habent, 
quemadmodum et Panlus dixit : Ut non contristemini, 
sicut et celeri , qui spem non habent. Et animadverte 
dicti accurationem : non enim dixit, qui spem non 
liabent resurrectionis , sed siinpliciter , Qui spem non 
habent. Nam qui spem non habet judicii illic futuri , 
nullam spem habet , neque Deum esse novit , neque 
Scit eum res humanas sua regere providentia , neque 
divinam quamdam justitiam hxc omnia inspicere. 
Qui autem h:ec non intelligit, neque secum reputat, 
fera quavis stolidior est, qui leges, judicia, jura 
bonaque omuia ex animo suo eliminavit. Qui enim 
non exspectat se facinorum rationem redditurum , 
virtutem prorsus deserel , nequitiamque omnem se- 
etabitur. Hzc cogitantes, ac stultitiam amentiamque 
Gentilium , quibuscum lugendo communicainus , ani- 
mo reputantes , ne committamus ut cum illis consen- 
tiamus. Ideo namque Paulus illos commemorat , ut 
dedecus in quod incurris reputans , ab illorum mo- 
ribus pedem referas , et ad propriam redeas nobilita- 

tem , neque hic solum, sed etiam multis in locis ac 
frequenter id agit beatus Paulus. Cum enim a peccatis 
vult abducere, ostendit quibuscum communicemus per 
ipsa peccata, ut ex persons conditione motus, socie- 
tati renunties. Thessalonicensibus igitur scribens , ita 
dicebat : Unusquisque vestrum possideat corpus suum 
in sanctificatione et honore, non ín passione ignomi- 
nic , sicut. gentes que Deum non noverunt (4. Thess. 
4. 4. 8B). Acrursus : Non sicul celere gentes ambu- 
lant in vanitate cordis sui (Eph. 4. 17). Sic et in hoc 
loco : Nolo vos ignorare , fratres , de dormientibus , ut 
non contristemini sicut et ceteri , qui spem non habent. 
Non enim rei ipsius natura , sed animi nostri propo- 
situm dolorem nobis afferre solet : non mors defuncti, 
sed lugentium infirmitas. Fidelem itaque nulla rerum 
prasentüum dolore afficere poterit; sed etiam ante 
futara bona et in presenti vita ab infidelibus remotus 
est, non parva ex philosophia Christiana percipiens 
bona, maximamque inde metens alacritatem, perpe- 
tuumque gaudium. Quare Paulus ait : Gaudete in Do- 
mino semper, iterum dico , gaudete (Philipp. 4. 4). 
Jtaque etiam ante resurrectionem non parvam hanc 
yiercedem accipimus , quod in nulla accidentium ca- 
lamitatum animo concidamus; sed futurorum spe 
multo fruamur. solatio. Quemadmodum igitur utrin 

que lucrum facimus , ita infidelis utrinque damno af- 
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flitur, et quod demum ρυπίαίας, quia resurrectio- 
nem non credidit, et quod animo concidat in prze- 
sentibus rebus, quia nihil post hane vitam sperat 
boni. Non solum ergo propter resurrectionem Dco 
gratias agere debemus, sed etiam propter spem re- 
surreetionis , quxe et meerentem animum solari potest, 
et persuadere nobis ut cirea defunctos confidamus, 
eos nempe resurrecturos , ac nobiscum futuros esee, 
Nam si merere convenit ac lugere , lugendi ii , qui 
in peccatis vivunt, non ii qui cum virtute. defuncti 
sunt. Sic et Paulus facit : Corinthiis quippe scribens, 
ait : Nequando ad vos venientem me Deus humiliet , et 
multos lugeam (2. Cor. 13. 21). Non multos ex mor- 
tuis dixit ; sed ex iis, qui cum ante peccavissent,, eos 
tamen lascivix: impurzeque vit:e non poeuiteret : hos 
lugere convenit. Sic alius monet his verbis : Fle su- 
per mortuo : defecit. enim [umen ; et super stulto fle : 
defecit. enim intelligentia (Eccli. 92. 40). Parum fleas - 
super mortuo , quoniam requievit ; stulti autem more 
te vita est delerior. Quod si intelligentize expers sem- 
per lacrymis dignus est ; multo magis justitia vacuus, 
et qui a spe in Deum excidit. Hos itaque lugeamus : 
hie luetus lucro non est destitulus : siepe namque 
luctu nostro illos emendavimus. 

, Peccatum solum lugendum. — Defunctos autem |α- 
gere cum inutile , tum damnosum est. Ne igitur or- 
dinem invertamus , sed peccatum solum lugeanius : 
reliqua vero omnia , sive paupertatem , sive morbum, 
sive immaturam mortem, sive damnum, sive ca- 
lumniam , sive aliud quidpiam humanum malum, 
fortiter feramus. Hzc quippe mala, si temperantes 
fuerimus , plures nobis coronas procurant. 

4. Λι qui, inquies, ficri possit, ut homines cum 
simus , dolore non afficiamur? At ego contra quzro: 
qui fleri possit ut lugeat homo, qui rationis particeps, 
et futurorum spe fultus est? Ecquis, 'inquies, unquam 
fuit, qui hac :gritudine non captus sit ? Multi et pluri- 
bus in locis, tum nostro, tum progenitorum nostro- 
rum zvo. Etenim audi quid Job, amisso toto filiorum 
οσα, dicat : Dominus dedit, Dominus abstulit : sic- 
ut Domino placuit, ita factum est. (Job 4. 21). Vel au- 
ditu quidem hzc mirabilia sunt : at. si illa accurate 
expenderis,tunc majus cernes miraculum. Cogita nam- 
que diabolum, non liberorum dimidium abstulisse; ne- 
que plures abstulisse , pauciores reliquisse; sed totum 
fructum demessuisse , nec arborem dejecisse : totum 
mare cum fluctibus induxit , neque tamen scapham de- 
mersit : totam vim adhibuit, neque turrim commovit. 

Job exemplum patientim. — Sed stetit ille undique 
telis impetitus, immobilisque manens : tela instar nivis 
in eum confertim ferebantur; neque ille percellebatur: 
imo mittebantur quidem , at noo vulnerabant. Cogita 
quantum sit tot filios mortuos cernere. Quid enim non 
dolorem inferebat? Quod omnes raperentur , quod 
omnes simul uno die , quod in ipso setatis flore, quod . 
cum jam egregium dedissent virtutis specimen , quod 
supplieii more vitam finirent , quod post tot plagas - 
hxc postrema inferretur, quod pater esset liberoruin 
amans , quod defuncti amabiles. Cum enim improbos 
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quispiam liberos amittit , de jactura quidem dolet, sed 
uon cum tauta vehementia : defunctorum enim impro- 
Dítas non ita acrem sinit esse dolorem. Cum autem 
virtute przediti sunt, vulnus diu perdurat , memoria 
ejus non amittitur : inalum omnem consolationem vin- 
cit, duplex stimulus est, alter a natura, alter a virtute 
defunctorum. Quod autem illi virtute ornati essent , 
hine palam , quod pater imagnam eorum curam habe- 
ret, quodque hostias pro illis offerret,de occultis etiam 
eorum peccatis sollicitus, nihilque ipsi plus cordi 
erat. Id vero non modo. virtutem &liorum declarat , 
sed etiam patris amorem. Cum igitur et pater esset , 
et usque adeo prolis amans, qui non naturalem modo 
affectum, sed etiam eum, qui ex pietate proficisceba- 
tur, exhiberet ; cum etiam defuncti tant: probitatis 
essent, hinc triplex meroris ignis gignebatur. Pr:e- 
terea cum partim tantum abripiuntur, aliquam conso- 
lationem hoc malum habet. Nam residui filii dolorem 
de aliorum morte obscurant et mitigant. At cum uno 
tempore universi moriuntur , ad quem respicere po- 
terit ille, qui multorum flliorum pater jam penitus 
orbus est ? Ad hzc quintam etiam plagam recensere 
licet. Qu:enam illa est ? Quod derepente omnes inte- 
rierint. Nam si cum intra tres aut quinque dies vita 
funguntur aliqui, tune mulieres et cognati omnes illud 
maxime deplorant , quod cito et derepente defunctus 
ab éorum oculis abreptus sit; quanto magis hie in- 
doluit, qui nou intra tres vel duos, vel unum diem, sed 
hora una omnes. sic amisit. Malum aliquamdiu ante 
previsum , etiamsi admodum intolerabile sit, ipsa 
tamen exspectatione facile leuitur : quod autem ino- 
pinatum accidit, intolerandum est. Cum igitur aliquid 
per se grave, inopinatum pr:eterea contingit , cogita 
quam intolerabile sit, ut nec satis verbis exprimi pos- 
sit. Vis sextam plagam audire? In ipso zetatis flore 
Omnes perdidit. Scitis quantum merorem eL quam 
varium loctuimn inferant premature mortes. H:ec porro 
Inors non przxematura tantum, sed etíam violenta erat, 
ita ut h:e septima plaga esset. Non enim in lecto eos 
exspitare animamque efflare vidit, sed domus ruina 
obrutes omues. l'erpende igitur, quo animo esset is 
qui cumulum illum effodiens , nunc lapidem , nunc 
membrum alieujus e filiis extraheret, qui manum vi» 
deret adhuc poculum tenentem, moxque dextram pa- 
tínze impositam , totumque corpus defurmatum , con- 
trito naso, confracto capite, exstinetis oculis, cerebro 
huc οἱ illuc disjecto, tota, ut uno verbo dicam, specie 
labefactata, ita ut per vulnerum varietatem non liceret 
amantissimo parenti vultus internoscere. Hzc audien- 
(66 conturbamiui ac fletis. Animo reputate igitur , 
quis ille esset, qui hxc conspiciebat. Si enim nos 
post tantam temporis intervallum non possumus tra- 
eaediam illam sine lacrymis vel auditu ferre, etiamsi 
alienz calamitates narrentur ; quis erat adamantinus 
ille, qui hoc oblato spectaculo, non in alienis, sed in 
suis malis philosophabatur ! ? Neqne enim indigne tulit, 


. i! In uno Ns. sic terminatur h:ec Homilia : Neque enim 
indigne. tulit unquam, neque dirit : Quid hoc est? scd 
dirt : Dominus dedit, Dominus abstulit. Quod. si, exem- 
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neque simile quidpiam dixit : Quid hoc est? flxccine 
benignitatis me:e. remuneratio ?* Num ideo hospitibus 
domum meam aperui , ut eam liberorum tamulum τι - 
derem ? ldeone tantam erga illos virtutem exhibui , 
ut hac morte oecumberent ? Nihil horum vel dixit, 
vel cogitavit ; sed omnia fortiter tulit, licet post tan- 
t'un curam orbus. Sicut enim peritus statuarius aureas 
imagines effingens , magno eas studio exornat ; ita et 
ille eorum animos componebat , informabat ornabat- 
que. Ac quemadmodum laboriosus agricola palmarum 
vel olearum stirpes rigat, munit et sepit, omnique 
ratione colere non cessat ; ita et ille non cessabat sin- 
gulornm animam, quasi olivam fructiferam, ad majora 
virtus. inorementn deducere. Sed vidit stirpes ma- 
ligni spiritus impetu avulsas, atque in terram prostra- 
tas, miserabilemque vite exitum perpessas , nihil ta- 
men maledicti prouilit, sed Deo gratias agens, letha - 
lem diabolo plagam inflixit. 

5. Si vero dixeris , inultos ille filios habuit : alius 
vero s&vpe unicum perdidit filiun , neque pari dolore 
affectus est, optime loqueris : atque in Που tibi assen- 
tior, quod non par fuerit dolor, sed Jobi multo inajor. 
Qus enim illi ex numerosa sobole utilitas ? Eviden- 
Liorem ipsi atque acerbiorem dolorem vulnus intulit, 
in pluribus corporibus acceptum. 

Abrahami exemplum. — Quod si lubet alium videre 
sanctum, cuí unicus erat filius, pari, imo majori animi 
magnitudine usum , recordare Abrahami patriarchz , 
qui lsaacum quidem morientem non vidit; sed quod 
longe acerbius amariusque erat, ipse eum mactare jus- 
$us est ; nec mandato repugnabat ille, non indignaba- 
tur, neque simile quidpiam dicebat : ideone me pa- 
trem fecisti, ut filii homicidam faceres? Melius fuisset 
omnino non dedisse, quam datum tali modo sustulisse. 
Eum prorsus vis habere? Cur eum a me mactari 
imperas , meamque dexteram sanguine ejus contami- 
nari? Annon pollicitus eras me per hunc puerum 
totumn orbem prole mea impleturum ? Qui fructum 
dabis avulsa radice? Quomodo prolem promittis, cum 
filium mactare jubeas? Quis talia vidit vel audivit? 
Deceptus sum ac circumventus. Nihil simile dixit aut 
cogitavit, non restitit imperanti, non expetivil facti ra- 
tionem, sed his auditis : Accipe filium tuum , quem di- 
ligis, Isaac, et adduc eum in unum montium, quem di- 
aero tibi ( Gen. 322. 2), cum tanta alacritate paruit, ut 
plus etiam, quam imperatum esset, faceret. Nam uxo- 
rem hoc celavit et servos, ipsisque in montis radice 
dimissis, sola secum ducta victima ascendit. lta non 
invitus, sed cum alacritate multa jussa exsequebatur. 
Cogita ergo quantum illud erat, solum cum solo filio 
colloqui, presente nemine, cum viscera maxime con- 
moventur, amorisque vis major est, idque non unius 
vel duorum , sed plurium dierum spatio. Nam si sta- 
tim fecisset quod imperatum erat, nragnum mirabile- 
plum ad nos flectentes, beats Jobs agendi rationem. mito 
fverimus, non modo | in afflictionibus, sed &n quibuscumque 
oliis incommodis, eum puri Dominum nostrum adibimus, 
tum stabimus securi aute tribunol. Christi : qua: securuas 


nobis omnibus detur per gratiam et misericordiam. Domim 
nostri Jesu Christi, etc. 
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"ὠταν Yàp πονηροὺς ἀποθάλῃ τις παῖΐδας, δάχνεται 
pkv τῷ πάθει, πλὴν ἀλλ ou μετὰ πολλῆς τῆς σφο- 
ὁρότητος’ ἡ yàp πονηρία τῶν ἀπελθόντων δριµνυ- 
τέραν οὐκ ἀφίησι γενέσθαι τὴν ὀδύνην * ὅταν δὲ xat 
ἑνάρετοι ὧσι, µόνιμον τὸ τραῦμα Ὑίνεται, ἄλησίος ἡ 
μνήμη, ἁπαραμύθητον τὸ xaxby, διπλοῦν τὸ κέντρον, 
τὸ μὲν àmb τῆς φύσεως, τὸ δὲ ἀπὸ τῆς ἀρετῆς τῶν 
ἀπελθόντων. "Οτι δὲ ἦσαν ἑνάρετοι, δήλον ἑκεῖθεν 
Πολλὴν αὑτῶν ὁ πατὴρ ἐποιεῖτο τὴν ἐπιμέλειαν, καὶ 
ἀνιστάμενος θυσίας προσέφερεν ὑπὲρ αὐτῶν, xal 
ὑπὲρ τῶν ἁδήλων ἁμαρτημάτων δεδοικὼς, xat οὐδὲν 
αὐτῷ τούτου προτιµότερον Tiv. Τοῦτο δὲ οὐ τῶν παί- 


. δων τὴν ἀρετὴν δείχνυσι µόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν τοῦ 


πατρὸς φιλοστοργίαν. Ὅταν οὖν xal matho ἣν, xai 
οὕτω Φφιλόστοργος, μὴ τὸν ἀπὸ τῆς φύσεως πόθον 
ἑνδειχνύμενος µόνον, ἀλλά xal τὸν ἀπὸ τῆς εὖλα- 
θείας. ἀλλὰ xa οἱ ἁπελθόντες οὕτως ἑνάρετοι, τρι- 
mA γίνεται τῆς ἀθυμίας fj πυρά. Πάλιν, ὅταν χατὰ 
µέρος ἀναρπάζωνται, ἔχει τινὰ παραμυθίαν τὸ má- 
θος . οἱ γὰρ ἐπιλειπόμενοι τὴν ἐπὶ τοῖς ἁπελθοῦσι 
συσχιάδουσιν ἀθυμίαν ' ὅταν δὲ ὁλόχληρος ὁ χορὸς 
ἀπέλθῃ, πρὸς tiva δυνήσεται ἰδεῖν ὁ πολύπαις ἀθρόον 
ἅπαις γενόμενος: Μετὰ τούτων πάλιν ἔστι xal πέµ- 
πτην εἰπεῖν πληγήἠν. Ποίαν δὴ ταύτην; τὸ ἀθρόον 
αὐτοὺς ἀναρπασθῆναι πάντας. El γὰρ ἓν τρισὶν, 17) 
πέντε ἡμέραις ἀπελθόντων τινῶν, αἱ Ὑνναῖχες xài 
οἱ προσήχοντες ἅπαντες τοῦτο μάλιστα πάντων 
ὁλοφύρονται, ὅτι ταχέως καὶ ἐξαίφνης ἀνηρπάγη 
vh; ἐχείνων ὄψεως ὁ τετελευτηχώς΄ πολλῷ μὄλλον 
οὗτος ἂν ἢλγησεν οὐκ ἐν ἡμέραις τρισὶ χαὶ δνσὶ καὶ 
pei, ἁλλ ἐν ὥρᾳ pud πάντας οὕτως ἀφαιρεθείς. 
Τὸ μὲν γὰρ μελετηθὲν τῷ χρόνῳ δεινὸν, χἂν σφόδρα 
ἀφόρητον ἡ, τῇῃ προσδοχίᾳ χοῦφον ἂν γένοιτο ῥᾳ” 
δίως * τὸ δὲ παρ ἑλπίδα συμθὰν xal ἑξαίφνης ἀφό- 
ρητον γίνεται, Ὅταν οὖν τι χαθ᾽ ἑαυτὸ χαλεπὸν f, 
καὶ τὴν £x τοῦ παρ) ἑλπίδα συµθῆναι λαμθάνῃ προσ- 
θήχην, ἑννόησον πῶς ἀφόρητον γίνεται, καὶ πάντα 
ὑπερθαίνει λόγον. Βούλει xai ἕχτην ἀχοῦσαι πλη- 
rfjv; Ἐν αὐτῷ τῆς ἡλιχίας τῷ ἄνθει πάντας ἀἁτπ- 
ώλεσεν. Ἴστε δὲ ὅπως οἱ ἄωροι δάχνουσι θάνατοι, καὶ 
ποιχίλον ποιοῦσι τὸ πένθος. Οὗτος δὲ ox ἄωρος 
µόνον ἣν, [769]. ἀλλὰ xat βίαιος, ὡς εἶναι χαὶ ταύ- 
την ἑθδόμην πληγἠν * οὐ γὰρ ἐπὶ χλίνης εἶδεν αὖ- 
τοὺς ἁποπνέοντας καὶ φυχοῤῥαγοῦντας, ἀλλὰ τῇ 
οἰχέᾷ χαταχωσθέντας ἅπαντας. Ἐννόησον τοίνυν, τίς 
ὃν ἀνορύττων ἐχεῖνο τὸ χῶμα, xai νῦν μὲν λίθον, 
vov δὲ µέλος ἀνέλχων παιδίον, xal χεῖρα ὁρῶν ἔτι 
φιάλην χατέχουσαν, xal δεξιὰν ἑτέραν ἐπιχειμένην 
τῷ πίνακι, xal αὐτὸν τοῦ σώματος διεφθαρµένον 
τὸν τύπον, ῥινὸς συντριθείσης, χεφαλῆς διαθλα- 
σθείσης, ὀφθαλμῶν ἀφανισθέντων. ἐγχεφάλου δι- 
εσπαρµένου, πάσης ἁπλῶς τῆς μορφῆς διεφθαρµένης, 
καὶ τῆς τῶν τραυμάτων ποιχιλίας οὐκ ἀφιείσης τὸν 
πατέρα τῶν ποθουµένων ὄφεων ἐπιγνῶναι τὸν τύ- 
πεον. Συνεχύθητε ταῦτα ἀχούοντες, xaX δαχρύετε * 
ἑννοῄσατε τοίνυν, τίς Tiv ἐχεῖνος ταῦτα ὁρῶν. Et γαρ 
ἡμεῖς μετὰ τοσοῦτον χρόνον o) δυνάµεθα ἁδαχρυτὶ 
τῆς Τραγῳδίας ἑχείνης τὴν ἀχοὴν ἐνεγχεῖν, xal ταῦτα 
ἀλλοτρίας ἀχούοντες συμφορὰς, τίς ἣν ὁ ἁδάμας 
ἐχεῖνος θέᾷ ταῦτα παραλαμδάνων, οὐκ ἓν ἀλλοτρίοις, 
ἀλλ' ἐν οἰχείοις φιλοσοφῶν xaxol;; € 0ὐδὲ γὰρ ἁπ- 
εδυσπέτησεν, οὐδὲ τοιοῦτον οὐδὲν εἶπει Τί ποτε τοῦτό 
ἐστιν; αὕτη µοι τῆς φιλοφροσύνης| ἡ ἁμοιδή ; διὰ 


8 Οὐδὲ γὰρ ἀπεδυσκέτησεν οὐδέποτει οὐδὲ εἶπε, Τί ποτε 
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τοῦτο τοῖς ξένοις ἀνέῳξα τὴν οἰχίαν, ἵνα τάφον τῶν» 
παίδων γινομένην αὐτὴν ἐπίδω;, διὰ τοῦτο πᾶσαν περὶ 
αὐτοὺς &psthv ἐπεδειξάμην, ἵνα τοιοῦτον ὑπομείνωσι 
θάνατον; 0ὐδὲν τούτων οὐκ εἶπεν, οὐκ ἐνενόησεν ' 
ἁλλ᾽ ἔφερε πάντα γενναίως χαὶ μετὰ τοσαύινην ἔπι- 
µέλειαν αὐτῶν ἀφαιρεθείς. Καθάπερ Ὑὰρ ἄριστος. 
ἁδριαντοποιὸς χρυσοῦς διαπλάττων ἀνδριάντας, μετὰ 
πολλῆς χαλλωπίζει τῆς ἀχριθείας ' οὕτω xai αὐτὸς τὰς 
ἐχείνων ἐῤῥυθμιξε φυχὰς διαπλάττων, χαταχοσμῶν. 
Καὶ χαθάπερ τις γέωργὸς φιλόπονος στελέχη φοι- 
νίχων Tj ἑλαιῶν ἄρδων, τειχίζων, περιφράττων, 
παντὶ θεραπεύων τρόπῳ διατελεῖ' οὕτω xal οὗτος 
οὐ διελίµπανε, χαθάπερ ἑλαίαν τινὰ κατάχαρπον, 
τὴν ἑχάστου ψφυχην εἰς πλείονα ἀρετῆς αὔξων ἐπί- 
ὅοσιν. Αλλ’ εἶδε στελέχη τῇ τοῦ πονηροῦ πνεύματος 
προσθολἡ ἀνασπασθέντα, xol ἐπὶ γῆς ὀχταθέντα, 
xai τὸν ἐλεεινὸν τῆς τελευτῆς ὑπομείναντα τρόπον, 
χαὶ οὐδὲν βλάσφημον ἐφθέγξατο, ἀλλὰ καὶ εὐχαρί- 
στησε, xatplav δοὺς τῷ διαθόλῳ τὴν πληγἡν. 

ε’. El δὲ λέγοις, ὅτι πολλοὺς εἶχεν οὗτος υἱοὺς , 
ἄλλος δξ πολλάκις ἕνα μονογενή ἔχων ἀπώλεσε, xal 
οὐχ [aov τὸ πένθος, χαλῶς λέχεις, χἀγώ ool φημι ὅτι 
οὖχ [coy τὸ πένθος, ἀλλὰ πολλῷ μεῖζον τὸ τοῦ Ἰώδ. 
Ti γὰρ αὐτῷ τῆς πολυπαιδἰας ὄφελος; Τρανοτέραν 
αὐτῷ τὴν συμφορὰν ἑποίησε xal πιχροτέραν τὴν 
ὀδύνην τὸ Ev πλείοσι σώμασι τὸ τραῦμα δέξασθαι. 

El δὲ βούλει xai ἕτερον ἰδεῖν ἅγιον μονογενῃ παῖδα 
ἔχοντα, xai τὴν αὐτὴν f] xat πλείονα ἀνδρείαν ἐπι- 
δειξάµενον, ἀναμνήσθητι τοῦ πατριάρχου ᾿Αδραὰμ, 
ὃς οὐχ εἶδε τὸν Ἰσαὰκ ἀποθανόντα, ἁλλ', ὃ πολλῷ 
πικρότερον ἣν xal ὀδυνηρότερον, αὐτὸς αὐτὸν χατα- 
σφάξαι ἐπετάττετο, xal οὐκ ἀντεῖπε πρὸς τὸ ἐπί- 
ταγµα, οὐδὲ ἐδυσχέρανεν, οὐδὲ ἐφθέγξατό τι τοιοῦ- 
τον’ Διὰ τοῦτό µε πατέρα ἑποίησας, ἵνα παιδοχτόνον 
ἀπεργάσῃ; βέλτιον ἣν ih δοῦναι τὴν ἀρχὴν, f] δόντα 
τοιούτῳ [770] τρόπῳ αὐτὸν ἀφελέσθαι. Βούλει λα- 
θεῖν; τίνος ἕνεχεν χἀμὲ χατασφἀάξδαι χελεύεις, xal 
τὴν δεξιὰν μιᾶναι τὴν ἑμαντοῦ; Οὐκ ἀπὸ τούτου 
pot τοῦ παιδίου τὴν οἰχουμένην ἐμπλῆσα: τῶν ἆπο- 
γόνων ὑπέσχου; πῶς οὖν τοὺς χαρποὺς δίδως τὴν 
ῥίξαν ἀναιρῶν; πῶς δὲ ἀπογόνους ἐπαγγέλλη τὺν 
υἱὸν χατασφάττειν χελεύων; τίς ταῦτα εἶδε, τίς 
ταῦτα ἤχουσεν;, Ἡπάτημαι, παρελογἰσθην. Οὐδὲν 
τοιοῦτο οὐκ εἶπεν, οὐχ ἐνενόησεν, οὐχ ἀντεῖπ: τῷ 
χελεύσαντι, οὐχ ἀπῄτησεν εὐθύνας, ἀλλὰ ἀχούσας " 
Aa68 τὸν υἱόν cov εὐν ἁγαπητὸν, ὃν ἠγάπησας, 
τὸν Ἰσαὰκ, καὶ ἀνάγαγε αὐτὸν ἐφ᾽ ἓν τῶν ὀρέων 
ὧν ἄν σοι εἴπω, μετὰ τοσαύτης προθυµἰας τὸ ἐπί- 
ταγµα ἐπλήρωσεν, ὡς xat πλείονα τῶν ἐπιταχθέντων 
ποιῆσαι. Καὶ γὰρ τὸ Ὑύναιον ἔχρυψε, καὶ τοὺς 
alba, ἔλαθε χάτω µένειν ἀφεὶς, xat µόνον τὸ ls- 
ρεῖον λαθὼν ἀνῄει' οὕτως οὐχ ἄχων, ἀλλὰ μετὰ 
προθυµίας πολλῆς τὸ χελευσθὲν ἔπραττεν. Ἐννόησον 
τοίνυν ἡλίχον ἣν, µόνον µόνῳ διαλέγεσθαι τῷ παιδὶ, 
μηδενὸς παρόντος, ὅτε μᾶλλον τὰ σπλάγχνα διαθερ- 
µαΐνεται, xaX σφοδρότερον τὸ φίλτρον γίνεται, xal 
τοῦτο οὐχ ἐν μιᾷ f] δυσὶν, ἀλλὰ xat ἐν πλείοσιν ἡμέ- 
pa. Τὸ μὲν γὰρ ταχέως ποιῆσαι cb ἐπιταχθὲν, 
θαυμαστὺν xai µέγα, ἀλλ' οὐχ οὕτω θαυμαστὸν ὡς 


' τουτό ἐστιν; Αλλ) Deyty, « Ὁ Κύριος ἔδωχεν, ὁ Κύριος 


ἀφείλετο. ν "Àv οὕτω καθ) ἡμᾶς οἰκονομῶ χαθάπερ ὁ 
µαχάριος Ἰὼδ, οὐ µόνον ἐπὶ τῆς 0X , X xai ἐπὶ tow, 
ἄλλων ἐλαττωμάτων , καὶ χαθαροὶ mole τὸν ἡμέτερον ἄπελεν- 
σόµεθα Δεσπότην, καὶ τῆς του πυρὸς ἠεέννης ἁπαλλαγησό-- 

Da, καὶ μετὰ παῤῥησίας στησόµεθα ἔμπροσθεν τοῦ βήματος 
τοῦ Χριστοῦ Ji, Ὑένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν Ps xal 
φιλανθῥωπίᾳ του Kupiov ἡμῶν 'Ingou Χριστοῦ, etc. Ms, unus. 
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€ διὰ πολλῶν ἧμερων βασανιζομένης αὐτοῦ xa 
γυρναζοµένης τῆς Φφυχῆς μηδὲν παθεῖν πρὸς τὸ 
παιδίον ἀνθρώπινον. Διὰ γὰρ τοῦτο αὐτὸ xa µαχκρό- 
τερα σχάµµατα ἐπέθηχεν ὁ θεὺς, xai vb στάδιον 
ἐξέτεινε» , ἵνα ἀχριθέστερον ἴδῃς τὸν ἀθλητήν. Καὶ 
γὰρ ἣν ἀθλητὴς ὄντως, οὑκ ἀνθρώπῳ παλαίων, à)" 
αὐτῇ τῇ τῆς φύσεως τυραννἰδι. Ποῖος λόγος παρα- 
στῆσαι δυνῄσεται τὴν ἀνδρείαν; ᾿Ανήγαγε τὸ παι- 
δίον, συνεπόδισε, ταῖς ξύλοις ἐπέθηχε, τὴν µάχαιραν 
ἤρπασεν, ἐπάγειν τὴν πληγὴν ἔμελλε. Πῶς εἴπω καὶ 
ποίῳ τρόπῳ, οὐχ ἔχω᾽ μόνος αὐτὸς οἶδεν ὁ ταῦτα 
ἑργασάμενος' λόγος Υὰρ οὐδεὶς παραστῆσαι δυνῄσε- 
ται, πῶς οὐκ ἑνάρχησεν ἡ χεὶρ, πῶς οὐκ ἐλύθη τῶν 
νεύρων ὁ τόνος, πῶς οὐ συνέχεεν αὐτὸν f) ποθου- 
µένη τοῦ παιδίου ὄψις. "Αξιον ἐνταῦθα θαυμάσαι 
χαὶ τὸν 'Icaáx. Ὥσπερ γὰρ ἑἐχεῖνος τῷ Θθεῷ, οὕτω 
καὶ οὗτος ἐπείθετο τῷ matpl: καθάπερ ἐχεῖνος, 
τοῦ Θεοῦ χελεύοντος θῦσαι, οὐχ ἀπῄτησεν εὐθύνας 
οὕτω καὶ οὗτος, τοῦ πατρὸς δεσμεύοντος xal ἀν- 
άγοντος ἐπὶ τὸν βωμὸν, oüx εἶπε, Τένος ἕνεχεν ταῦτα 
ποιεῖς; ἀλλ’ ὑπέχειτο τῇ χειρὶ τῇ πατριχῇῃ. Καὶ ἣν 
ἰδεῖν πατέρα χαὶ ἱερέα γινόμενον τὸν αὐτὸν, χαὶ Üvalay 
χωρὶς αἵματος ἀναφερομένην, ὁλοκαύτωμα χωρὶς 
πυρὸς, θανάτου xai ἀναστάσεως τύπον ἐπὶ τοῦ βω- 
poU γινόµενον. Καὶ γὰρ ἔσφαξε τὸν υἱὸν, xal οὐκ 
ἔσφαςεν ' οὐχ ἔσφαξε χειρὶ, ἀλλὰ τῇ προθυµίᾳ. Ἐπεὶ 
xaX ὁ θεὸς διὰ τοῦτο ἐχέλευσεν, οὐχ αἵματος χύσιν 
βουλόμενος ἰδεῖν, ἀλλὰ προαίρεσἰν σοι δεῖξαι θέλων, 
xai τὸν γενναῖον ἐχεῖνον ty µέσῳ τῆς οἰχουμένης 
ἀναχηρῦξαι πάσης, χαὶ παιδεῦσαι τοὺς μετὰ ταῦτα 
πάντας, ὅτι χαὶ παίδων, xaX φύσεως, καὶ τῶν ὄντων 
ἁπάντων, χαὶ αὐτῆς τῆς ψυχῆς τοῦ θεοῦ τὰ προσ- 
τάγµατα προτιμᾷν χρἠ. Κατῄει τοίνυν ζῶντα λα- 
θὼν μάρτυρα τὸν "Icaáx. Τίνα οὖν ἔξομεν συγγνώ- 
µην, εἰπέ pot, ποίαν δὲ ἀπολοχίαν, εἰ τὸν γενναῖον 
ἐχεῖνον μετὰ τοσαύτης εἴδομεν προθυµίας τῷ θεῷ 
πειθόµενον, xal πάντων αὐτῷ παραχωροῦντα, [771] 
xai ἡμεῖς δναχεραίνομεν: Mh 5fj µοι τὸ πένθος εἷ- 
πῃς, μηδὲ τὸ τῆς συμφορᾶς ἀφόρητον, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο 
σχόπησον, ὅτι χαὶ τοῦ πένθους χαλεποῦὺ ὕντος ἀνώτε- 
poc ἣν. Ἱχανὸν ἣν τὸ ἐπιταχθὲν θορυθῆσαι αὐτοῦ 
τὸν λογισμὸν, καὶ εἰς ἁπορίαν αὐτὸν ἐμθαλεῖν, xal 
τὴν πίστιν ὑπορύξαι τὴν ἓν τοῖς παρελθοῦσι. Τίς 
γὰρ τῶν πολλῶν οὐχ ἂν ἑνόμιζεν ἁπάτην εἶναι τὰ 
εἰρημένα περὶ τοῦ πλήθους τῶν ἐγγόνων, ὧν αὐτῷ 
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ἐπηγγείλατο; ᾽Αλλ' οὐχ 6 ᾿Αδραάμ. Καὶ τὸν "Ió 
δὲ τῆς ἐπὶ τῇ συμφορᾷ φιλοσοφίας οὐχ fito. 
xai ὑπὲρ τούτου μάλιστα αὐτὸν θαυμάσειν χρῆ, ὅτ. 
μετὰ τοσαύτην ἀρετὴν, μετὰ ἑλεημοσύνας xaX φιλ- 
ανθρωπίας, μετὰ «b μηδὲν µήτε ἑαυτῷ, uf 
τοῖς παισὶ συνειδέναι πονηρὸν, τοσοῦτον πένθος 
ἰδὼν οὕτω χαινὸν χαὶ παράδοξον xal μηδενὶ τῶν 
τὰ ἔσχατα πτετολμηχότων συμθεθηχὺς, οὐχ ἔπαθς 
τὰ τῶν πολλῶν, οὐδὲ ἑνόμισεν ἀνόνητον εἶναι την 
ἀρετὴν, οὐδὲ χαχῶς βεθουλεῦσθαι τοῖς παρελ- 
θοῦσιν. "ste δι ἀμφότερα αὐτοὺς ταῦτα οὐ θαυ- 
µάζειν χρὴ µόνον, ἀλλὰ xaX ζηλοῦν xaX μιμεῖσθαι 
τὴν ἀρετήν. Καὶ μὴ λεγέτω τις, ὅτι ἐχεῖνοι θα.- 
µαστοί τινες σαν. θαυμαστοὶ μὲν γὰρ ἦσαν καὶ µε- 
γάλοι ' ἀλλ’ ἡμεῖς τανῦν πλείονα ἐχείνων ἀπαιτούμε- 
θα φιλοσοφίαν xal τῶν ἐν τῇ Ἡαλαιᾷ βεδιωχότων 
ἁπάντων. "Eáv γὰρ μὴ περισσεύσῃ ἡ δικαιοσύνη 
ὑμῶν π.]έον τῶν γραµµατέω» xal Φαρισαίων, Φτ- 
otv, οὐ μὴ εἰσέάθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν' οὗ- 
ρανῶν. Πάντοθεν τοίνυν σωφρονισθέντες, xat ταῦτα 
συλλέξαντες, χαὶ τὰ περὶ ἀναστάσεως ἡμῖν εἰρημένα, 
χαὶ τὰ περὶ τῶν ἁγίων τούτων, συνεχῶς ἐπάδωμεν 
ταῖς φυχαῖς, μὴ] µόνον χατὰ τὸν χαιρὸν τοῦ πένθους, 
ἀλλὰ καὶ ἠνίχα ἂν χαθαρεύωμεν ὀδύνης. Διὰ γὰρ 
τοῦτο χαὶ ἐγὼ, καίτοι μηδενὸς ὄντος Ev ἀθυμίᾳ., vov 
τούτους ἐχίνησα τοὺς λόγους, ἵν', ὅταν ἐμπέσωμεν 
εἴς τινα τοιαύτην συμρορὰν , μεμνημένοι τῶν εἰρτ- 
µένων, ἱκανῆς ἁπολαύωμεν παραμυθίας ἐπεὶ χαὶ 
στρατιῶται, εἰρήνης οὔσης, τὰ τοῦ πολέμου μελετῦ- 
σιν, ἵνα τῆς μάχης ἐπιστάσης, καὶ τοῦ χαιροῦ thv 
ἐμπειρίαν ἀπαιτοῦντος, εὐχαίρως ἐπιδείξωνται τν 
τέχνην, ἣν ἓν τῇ εἰρήνῃ χατώρθωσαν. Καὶ ἡμεῖς τοί- 
νυν χαὶ ὅπλα xal φάρµαχα χατασχευάσωµεν ἑαωτοῖς 
ἐν τῷ χαιρῷ τῆς εἰρήνης, ἵνα, eU ποτε πόλεμος ἐπιστῆ 
παθῶν ἁλόγων, f] πένθους, f| ὀδύνης, f| ἄλλου ὁτονοὺν 
τοιούτον, καθωπλισµένοι χαλῶς xal πεφραγμένοι 
πάντοθεν, τὰς τοῦ Πονηροῦ προσθολὰς μετὰ πολλῆς 
ἁποχρουσώμεθα τῆς ἐμπειρίας, xaX λογισμοῖς ὀρθοῖς, 
xai ταῖς ἁποφάσεσι τοῦ θεοῦ, xal τοῖς ὑποδείγμασ: 
τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν, χαὶ παντὶ τρόπῳ πάἆντοθεν ἐαυ- 
τοὺς τειχίσωµεν. Οὕτω γὰρ δυνησόµεθα χαὶ τὴν παροῦ- 
σαν ζωὴν μετὰ εὐθυμίας διενεγχεῖν, χαὶ τῆς Baar 
λείας τῶν οὐρανῶν ἐπιτυχεῖν, iv. Χριστῷ Ἰησοῦ, 6 
fj δόξα χαὶ τὸ κράτος ἅμα τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ ἁγίε 
Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμίν. 
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que facinus faisset ; sed non perinde tamen mirabile, 
atque cum per multos dies ejus animus excruciatus 
exercitusque fuerit, nihil humani circa filium passum 
esse. ideo enim longiora illi scammata proposuit Deus 
stadiumque spatiosius , ut accuratius athletam spe- 
etares. Vere namque athleta erat, non cum homine 
decertans, sed cum ipsa natur: tyrannide. Quis sermo 
possit ejus fortitudinem exprimere ? Adduxit filium , 
devinxit, lignis imposuit, ensem arripuit, jain plagam 
inflizurus erat. Quid ultra aut qua ratione loquar non 
habeo : solus ille novit, qui ista perfecit. Oratio quip- 
pe nulla exprimere poterit, quomodo manus ejus non 
obtorpuerit, quomodo nervorum vis non soluta fuerit, 
quo pacto amabilis ille filii aspectus eum non contur- 
baverit. Hic etiam 1saac admirari convenit. Ut enim 
ille Deo, ita hic patri paruit, et u' ille, Deo jubente 
sacrificare, rationes non exigit, ita et ille, patre vin- 
ciente et super aram inducente , non dixit, cur hoc 
agis? Sed paternz manui subjacebat. Videre erst eum- 
dem patrem faetum et sacerdotem , sacrificium sine 
sanguine oblatum , holocaustum absque igne , mortis 
ac resurrectionis figuram in altari positam. Etenim 
filium immolavit , et non immolavit : non immolavil 
manu, sed proposito. Nam et Dens ideo imperavit, 
non quod effusionem sanguinis videre vellet, sed quod 
propositum animi tibi ostendere cuperet, atque una 
fortem illum virum in orbis medio pr:edicare, omnes- 
que posteros docere, et liberis, et natur: , et rebus 
omnibus , ipsique anime Dei jussa anteponi debere. 
Descendit igitur vivo recepto martyre ΙβαἈο. Qus 
ergo- nobis venia , quaso , qu:x defensio erit, si cum 
viderimus: foriem illum virum cum tanta alacritate 
Deo obsequentem, in omnibusque obtemperantem, nos 
moleste feramus? Ne mihi luctum, ne calamitatis ma- 
gnitudinem afferas : sed perpende, illum fuisse luctu su- 
periorem. Mandatum hujusmodi poterat illius animum 
conturbare, anxium reddere, et fldem ejus circa prg- 
terita subagitare. Quis enim alius przeter Abrahamum, 
non putasset fraudem ea omnia esse, qux de mullti- 
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tudine generis et nepotum Deus pollicitus erat? l'lii- 
losophiam item Jobi in tanta calamitate nihilo minus 
quis admirari debet, quod post tantam exhibitam 
virtutem , post eleemosynas et benignitatem, cum nul - 
lius vel sibi vel filiis mali conscius esset, cum tantum 
tamque inopinatum videret luctum, quantus re scele- 
ratissimis quidem umquam contigerat, non vic affe- 
ctus fuerit, ut alii solent , neque putaverit iufructuo- 
Sam esse virlutem , aul se male rebus suis ante con- 
suluisse. Itaque hosce viros ob hzec utraque non modo 
admirari debemus, sed etiam zemulari, eorumque viz- 
tutem imitari. Nec dicat quispiam : Illi viri adinirabileg 
certe et magni erant; sed α nobis major nunc requiritur 
philosophia, quam ab illis omnibus, qui in veteri Tes- 
lamento vixerunt. Nisi enim abundaverit justitia vestra 
plus quam scribarum el Pharistorum, non intrabitis in re. 
gnum celorum (Matth. 5. 20). Ad meliorem ergo frugem 
omníno reversi, hisque collectis, ac simul iis, qui: de 
resurrectione necnon de sanctis illis viris diximus , hzec 
assidue in animis concinamus,non modo in luctus tem- 
pore,sed etiam quando vacui dolore sumus. Ideo namque 
ego, et si nullus in meerore sjt, hos jam sermones feci, ut 
cum in similem calamitatem inciderimus, dictorum mc- 
mores, multa fruamur consolatione. Milites enim in pace 
res bellicas meditantur, ut instante pugna et tempore 
peritiam postulante, opportune artem exhibeant, quam 
in pace coluerunt. Et nos igitur arma et remedia in 
pacis tempore uobis paremus, ut si quando irrationa- 
bilium affectuum, acerbi luctus, aut doloris, aut cujus- 
piam adversi bellum ingruerit, pulchre armati et undi- 
que muniti , maligni impetum multa cum peritia pro- 
pulsemus; atque rectis cogitationibus , Dei eloquiis , 
proborumque virorum exemplis , omnimode undique 
nos muniamus. Sic enim poterimus eL praesentem 
vitam cum bono animo transigere, et regnum c:zelo- 
rum consequi , in Christo Jesp , cui gloria et impe- 
rium cum Patre et sancto Spiritu in secula seculorum, 
Amen. 
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402? 


AD HOMILIAM IN TERRJE MOTUM, ET DIVITEM ΕΤ LAZARUM 


[772] Hane concionem antehac mutilam, ingen- 
tique quatnor. paginarum hiatu labefactatam, nunc 
integram, et ad duorum manuscriptorum (fidem 
sarcilam damus. Eam vero non consequenter post 
alias, sed aliquantulo interposito tempore Chryso« 
stomus habuit ; ita tamen ut recens athuc. memo. 
ria eorum , que de Lazaro οἱ de divite non ita 
pridem dicta fuerant, auditorum animis hereret, 
ut testificatur ipse num. 4. Occasione autem in- 
gentis terrz motus, qui triduo urbem succusserat , 
hzc concionatus est Chrysostomus. Qui sit vero ille 
terra motus, et quo contigerit anno, non ita facile 
est augurari, quandoquidem írequenter. Antochiz 
terre motus accidere àolebant. Memorantur terrae 
motus Antiochi: ante statuarum eversionem, anno 
581, et quidem jam frequentes accidisse, Homilia 5 in 
Staiuas, num. 7, Καὶ γὰρ σεισμῶν πολλάχις χατα]α- 
ὀόντων, xal λιμοῦ xal αὐχμοῦ, τρεῖς xal τέσσαρας 


ἡμέρας σωφρονισθέντες, χαὶ ἐπιειχέστεροι γενόµενο:, 
(enim terre motibus sepius accidentibus, et. fame 
atque siccitate, ad tres vel quatuor dies moderati et 
mansueliores effecti, elc. Haec de terrze motibus, qui 
ante Quadragesimam anni 387 jam frequentes. ac- 
ciderant. Aliis item subsequentibus annis crebros 
iterum accidisse non dubium videtur. In quadam 
enim homilia, a Combefisio edita, de alio terre 
motu, qui biduo urbem subagitaverat, multa prz- 
clare loquitur, ac frequentes accidere terree «otus 
indicat his verbis : Ἐϊπον χαὶ χθὲς ὅτι οὗ μιχρὸς 
χαρπὺς ἀπὸ τῶν σεισμῶν, Dicebam etiam  keri, 
non parvum fructum. ex terre motibus  dericari. 
Memoratur autem in Chronico Marcellini terra 
motus ingens ad annum 394, sed qui aliquo! tao- 
tum Europe regiones concussit. Alius eocem ia 
Chronico annotatur terr». motus ad annum 596, 
qui totum orbem commovisse fertur. lunc vero 





IN TERRAE MOTUM, ET IN DIVITEM ET LAZARUM, ATQUE UNDE SERVITUS ORTA SITA (a). 


]. Cur terra motus fieri permittat Deus. — Vidistis 
Dei potentiam, vidistis Dei benignitatem? potentiam , 
quod orbem terr:e concusserit ; benignitatem , quod 
euin cadentem flrmaverit : imo vero in utroque poten- 
tiam el benignitatem. Nam el commovisse potentia 
fuit, et composuisse benignitatis ; quod terram com- 
moverit et firmaverit orbem terr:&, quod concussum 
et jamjam ruiturum erexerit. At enim terre motus 
quidem praeteriit , metus autem maneat : transiit illa 
tempestas, sed timor non transeat : supplicationes 
spatio trium dierum. obiimus , verumtamen studium 
non restinguamus : ob hoc enim terra: motus accidit, 
ob nostram socordiam : socordes fuimus , et terra 
motum accersivimus ; studium ac diligentiam adhi- 
buimus, et iram repulimus ; ne socordes iterum simus, 
ut iram ac supplicium iterum non accersamus. Non 
enim morlem peccatoris vult Deus, sicut eum converti 
ac vivere ( Ezech. 55. 11). Vidistis quam fragile sit et 
caducum genus humanum? Cum fieret terree motus , 
sic ego apud me cogitabam : ubi nunc rapinz? ubi 
(raudationes? ubi imperia injusta? ubi fastus? ubi 
principatus? ubi oppressiones? ubi spoliatores egeno- 
rum? ubi divitum superba fastidia? ubi principum 
imperia? ubi miux? ubi timores? Unum temporis mo- 
mentum facilius quam aranearum telas omnia diripuit, 
omnia deswuxit : et audiebatur civitatis ejulatus, 
omnesque ad Ecclesiam currebant. Cogitate , οἱ cun- 
eta pessumdare Deo visum esset, quid fecissemus. 
Ii:c autem dico, ut eorum, qux acciderunt, perpetuo 
vigeat in vobis metus, omniumque mentem corro- 
boret. Concussit, at non prostravit. Si enim proster- 
nere voluisset , minime profecto concussisset : sed 
quoniam id nolebat, prx»cessit tanquam przco terrze 
motus, iram Dei omnibus aute denuntians, ut timore 
meliores effecti , supplicium reipsa inferendum repel- 


(a) Collata cum Cod. Vaticano $74, et Ottoboniano quo- 
dam aliquot in locis, itemque cum Cod. Reg. 2545, ad cujus 
fkiem bzc homilia primum edita fuerat. 


lamus. ita quoque cum barbaris egit : Adhuc tres dier, 
et Ninive subvertetur (Jon. 5. 4). Quare vero non sub- 
vertis ? Minaris te subversurum ; quin igitur subvertis ! 
Quia nolo subvertere , idcirco minor. Cur ergo dicis! 
Ne faciam ea, quz dico : precedat sermo, et epa 
impediatur: Adhuc tres dies, et Ninive subvertetur. Tum 
temporis dicebat propheta : hodie muri vocem mittunt. 
Hzc vero dico, neque dicere desistam , cum ad pas- 
peres tum ad divites : cogitate quanta Dei sit ira, οἱ 
quo pacto facilia sint illi cuncta et proclivia, tandem- 
que ab improbitate desistamus : perbrevi temporis 
mInomento mentem * animumque uniuscujasque nostrum 
infregit, et cordis fundamenta concussit. 

Dies judicii quam tremendus. — Cogitate die ille 
tremendo, cum non unum temporis momentum erit, 
sed inünita szcula, et ignis fluvii, 36 minaces τα, 
atque ad judicium pertrahentes virtutes , tremendum 
tribunal, judicium incorruptum, et qux gessit unus- 
quisque versabuntur ob oculos, nec ullus erit qui 
Suecurrat, non vicinus, non orator, non propinquus, 
non frater, non pater, non mater, non peregrinus, 
non alius ullus, quid tum quzxso faciemus ? Metum ia- 
fero, ut salutem perficiam : docirinam ferro penetra 
biliorem fabricatus sum, ut vestrum quisque, coi 
fuerit ulcus, illud abjiciat. Nonne semper dicebam et 
nunc dico, et dicere non desistam : quousque tandem 
rebus sxculi hujus affixi estis? Ad omnes quidem est 
mihi sermo, sed ad eos pr:cipue, qui morbo laborant, 
nec ad ea quz dicuntur, attendunt. Imo vero pervtils 
est utrique sermo : illi quidem qui morbo laborat, ut 
sanitatem recuperet : ei vero qui sanus est, ne morbe 
laboret. Quousque tandem pecuni:e ? quousque diviti! 
quousque zdificiorum magnificentia? quousque rabidus 
eorum furor, qui bruto voluptatum ainori dediti sunt? 
Ecce venit terr: motus: quid profuerunt opes? Labor 


! vatic, cor. Paulo post idem, e£ fundamenta terre. 
Paulo post. Vatic, Quod non parvum discrimen, sed κε 
ignis crepitantes. 








DE LAZARO CONCIO VI. — MONITUM. 


---- cua nA αμ Duo cnyeMn DRM Meam .- 


1033 





MONITUM 


postremum putat Hermantius homiliam hanc ede 
AzAro precessisse: quia videlicet initio dicit 
Chrysostomus, ἑτίναξε τὴν οἰκουμένην, orbem terras 
concussit. Si auiem hzc sint ad litteram accipienda, 
ad illum universalem terrz& motum non inBcon- 
gruenter. referantur. Αι Chrysostomus , quando 
vixdum terre motus cessaverat, ut ex dics ejus 
inferre licet, hane concionem habuit : et quomodo 
scire poterat, ne dicam an totum orbem, an vici- 
nas saltem regiones concussisset terre motus ? 
Sane cum dicit bisque repetii. orbem terre com- 
molum esse, oratorio loquitur more, atque verbis 
ex Scriptura sacra decerptis utitur. Quamobrem cum 
tani frequentes essent Antiochia terre motus, non- 
nisi divinando possumus ad aliquem meinoratorum 
hujus concionis teinpus revocare. Certe ait Cosmas 
AEgyptius, p. 121, Antiochiam frequentibus terrae 





motibus succussam , iis aliquando eorruisse.. His 
perspectis eatenus tantum Hermantii calculo stan- 
dum.censemus, quatenus non repugnat, anno 396 
hunc terre motum contigisse: verum ut potuit 
illo anno, potuit et aliis, in urbe tam crebris quati 
motibus assueta. Hoc unum eerto dicere possuinus, 
hunc de Lazaro sermonem, etsi non. eadem cum 
quatuor prioribus serie habitus fuisse videatur, 
post modicum ab illis tempus pronuntiatum fuisse : 
quandoquidem numero 4 ait Chrysostomus  as$i- 

uam sermonum de Lazaro tractationem auditores 
suos hac in το fecisse doctores, διδασχάλους ὑμᾶς 
εἰργάσατο ἡ cuveyh; τῶν λόγων ἀπόλανσις. 

Interpretatio Latina est Frontonis Duczi, ea ex- 
cepta ingenti parte, quam nunc primum edimus ct 
Latine convertimus. |; 


— ÉD ppp ctn 


Κὶς τὸν cac póv xal εἰς εὖν HAoócvov καὶ slc τὸν Λάζαρον, xal πύθον ἡ δουλεία &éyérsto *. 


α’. Εἴδετε Θεου δύναμιν, εἴδετε θεοῦ φιλανθρωπίαν ; 
δύναμιν, ὅτι ἐτίναξε τὴν οἰχουμένην * φιλανθρωπίαν, 
ὅτι πίπτουσαν αὐτὴν ἕστησε᾽ μᾶλλον δὲ bv ἑχατέρῳ 
xat δύναμιν χαὶ φιλανθρωπίαν. b Καὶ γὰρ τὸ σεῖσαι 
[775] δυνάµεως, καὶ τὸ στῆσαι φιλανθρωπίας * ὅτι 
ἔσεισε τὴν γῆν χαὶ ἑστήριξε τὴν οἰχουμένην, ὅτι σὰ- 
λευομένην καὶ µέλλουσαν αὐτὴν πίπτειν Ίχγειρεν. 
Αλλ᾽ ὁ μὲν σεισμὸς παρῆλθεν, ὁ δὲ φόδος µενέτω * 
ὁ σἆλος ἐχεῖνος παρέδραµεν, 1j δὲ εὐλάδεια μὴ παρα- 
ὁραµέτω’ ἑλιτανεύσαμαεν τρεῖς ἡμέρας, ἀλλὰ μὴ x&- 
ταλύσωμεν τὴν σπουδἠν. Διὰ Y&p τοῦτο ὁ σεισμὸς, 
διὰ τὴν ῥᾳθυμίαν τὴν ἡμετέραν ἑῤῥαθυμήσαμεν, 
καὶ ἑχαλέσαμεν τὸν σεισµόν * ἑσπουδάσαμεν, xal ἁπ- 
εχρουσάµεθα τὴν ὁργήν * μὴ πάλιν ῥᾳθυμήσωμεν, ἵνα 
ph πάλιν χαλέσωμµεν τὴν ὀργὴν καὶ τὴν τιµωρίαν. 
Οὐ γὰρ βούλεται ὁ θεὸς τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, 
ὡς τὸ ἐπιστρέφαι καὶ ζῆν αὐτόν. Ἐΐδετε τὸ ἐπίχηρον 
φοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων: "Ove ὁ σεισμὸς ἐγένετο, 
ἑνενόουν ἓν ἑαυτῷ λέγων ΄ Ποῦ αἱ ἁρπαγαί; ποῦ al 
πλεονεξίαι; ποῦ αἱ τυραννίδες ; ποῦ αἱ ἁ πόνοιαι; ποῦ 
αἱ δυναστεῖαι;, ποῦ αἱ χαταπονῄσεις; ποῦ αἱ λεηλα- 
σίαι τῶν πενῄήτων;, ποῦ αἱ ὑπερηφανίαι τῶν πλου- 
τούντων; ποῦ τῶν ἀρχόντων αἱ δυναστεῖαι; ποῦ αἱ 
ἀπειλαί. ποῦ οἱ φόδοι ; Μία καιροῦ ῥοπὴ xat ἁράχνης 
εὐτελέστερον πάντα διεσπᾶτο, πάντα ἐχεῖνα παρ- 
ελύετο, xal χωχυτὺς πόλεως Tv, xal πάντες ἐπὶ τὴν 
ἐχχκλησίαν ἕτρεχον. Ἐννοήσατε, εἰ ἔδοξε τῷ θεῷ πάν- 
τα χατενέγκαι, τί ἂν ἁπάθομεν. Ταντα δὲ λέγω, ἵνα 
συνεχῶς ἀχμάζῃ ἐν ὑμῖν ὁ φόδος τῶν γενοµένων, 
xa τὴν διάνοιαν πάντων στηρίζῃ. Ἔσεισεν, ἀλλ᾽ οὐ 
κατέδαλεν- εἰ γὰρ ἐδούλετὸ χαταδαλεῖν, οὐχ ἂν ἔσει- 
σεν ἀλλὰ ἐπειδὴ οὐκ ἐδούλετο. προέλαδε χαθάπερ 


* Collata cum cod. Vaticano 574, et Ottoboniano 4αο- 
dam a!iquot in Jocis, itemque cam cod. Beg. 2545, ad cu- 
jus fidem hiec homilía primum edita fuerat, quique ingen- 
tem illam habet lacunam. itemque eum cod. Colbert. 
92495, qui mendis scatet et bunc habet titulum: Εἰς τοὺς 
σεισμοὺς, καὶ elc τὴν θολὴν τοῦ πλονσίου xal τοῦ Λαζά- 

,atque ita differt ab edito, ut plerumque alía videatur 
iila. 

b Unus Καὶ γὰρ xal τὸ σεῖσαι φιλανθρωπίας, ὅτι ἔσεισε τὴν 
οἰκουμένην, καὶ ἐσνήρι-εν αὐτήν δύναμιν ὅτι σαλενοµένήν 
xà µέλλονσαν πίπτειν ἡγειρεν. 


Βιτλοι. Gn. XLVIII. 


χρυξ ὁ σεισμὸς, προαναγγέλλων ἅπασι τὴν ἀργὴν 
τοῦ Θεοῦ, ἵνα τῷ φόθῳ βελτίους Υενόµενοι, ἄποχρου 
σύμεθα τὴν διὰ τῶν πραγμάτων τιµωρίαν. Οὕτω χαὶ 
ἐπὶ τῶν βαρδάρων ἐποίησεν. "Eti ερεῖς ἡμέραι, xal 
Νυενὴ καταστεραφήσεται. Καὶ διὰ «(00 χαταστρέ- 
φεις; ἀπειλεῖς χατασχάπτειν, xal διὰ τί οὗ χατα- 
σχάπτεις ; Ἐπειδὴ οὐ ᾖβούλομσι χατασχάπτειν, 
διὰ τοῦτο ἀπειλῶ. Τί οὖν λέγεις; "Iva μὴ ποιῄσω 
ἃ λέγω, προλαμθανέτω ὁ λόγος, xa κχωλυέ- 
τω τὸ ἔργον, "Ert τρεῖς ἡμέρα:ι, καὶ Nwevh) χατα- 
στραφήσεται, τότεὸ προφήτης ἔλεγε, σἠμερονοἱτοῖχοι 
φωνὴν ἀφιᾶσ.. Ταῦτα δὲ λέγω. xal λέγων οὗ παύσομαι, 
χα) πρὸς πένητας χαὶ πρὸς πλουσίους" ἑννοῄσατε πόση 
τοῦ θεοῦ fj ὀργὴ, πῶς αὐτῷ πάντα ῥᾷδια καὶ εὔχολα " 
καὶ στῶμέν ποτε τῆς πονηρίας. Ἐν βραχείᾳ χαιροῦ 
ῥοπῇ καὶ τὴν διάνοιαν * καὶ τὸν νοῦν οὕτω παρέλυσεν 
ἱχάατου , xai τὰ θεμέλια τῆς χαρδίας διέσειαεν. 
Ἐννοήσωμοαν, εἰ κατὰ τὴν ἡμέραν ἑχείνην τὴν φο- 
θερὰν, ὅτε οὐ µία χαιροῦ pori, ἀλλ ἄπειροι αἰῶνες, 
xaX ποταμοὶ πυρὸς, xat ἀπειληφόροι ὀργαὶ, xaX δυνά- 
µεις ἐπὶ τὴν χρίσιν ἕλχουσαι, καὶ βήμα φοθερὸν, καὶ 
δικαστήριον ἀδέχαστον. xaX ἑκάστου τὰ πεπραγμένα 
πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἕστηχε, καὶ οὐδεὶς ὁ ῥοηθῶν, οὔτε 


"γείτων, οὔτε ῥήτωρ, οὔτε συγγενἠς, οὖχ ἁδελφὸς, οὗ 


πατῃρ, οὐ µήτηρ, οὐ ξένος, o0x ἄλλος οὐδεὶς, εἰ ποιἠ- 
σοµεν τότε; εἰπέ µοι. ΄Αγω τὸν φόδον ἆ ἕνα χατα- 
σκενάσω τὴν σωτηρίαν ΄ σιδήρου τοµωτέραν εἰργαςά- 
µην τὴν διδασχαλίαν, ἵνα Exagvo; ὑμῶν δηπεδόνα 


ἔχων, ἀπόθηται. Οὐκ ἀεὶ ἔλεγον, xal νῦν λέγω, xai 


λέγων οὐ παύσοµαι, µέχρι πότε τοῖς παροῦσίν ὃστε 
προσηλωμένοι ; Πρὸς πάντας μὲν [174] λέγω, ἑξαιρέ- 
πως δὲ πρὸς τοὺς νοσοῦντας, xal ph προσέχοντας 
τοῖς λεγομένοις' μᾶλλον δὲ, ἑχατέρῳ χρήσιμος ὁ λό- 
γος, τῷ μὲν νοσοῦντι, ἵνα ὑγιάνῃ, τῷ δὲ ὑγιαίνοντι, 
ἵνα μὴ νοσήσῃ. Μέχρι πότε χρήματα” μέχρι πότε 
πλοῦτος» µέχρι πότε περιφάνειαι οἰχοδομημάτων; 
µέχρι πότε λύσσα περὶ τὴν ἄφυχον φιληδονία.; Ἰδοὺ 
ᾖλθεν ὁ σειόµός ' τί ὠφέλησεν ὁ πλοῦτος; Ὁ πόνος 
6 Vatic. τὴν χαρδίαν. Paulo idem xai τὰ ux 
yis, Ibi. Eriotoutt. P'aulo post Valie. óc: οὐ μικρά ἡ benc 


λὰ ποταμοὶ πνυρὸς χαχλάζοντες. 


4 Yatic. αὔξω τὸν φόδον, non male; et ibid. ἐργάζαμαι. 
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᾿"ἑκατέρων παρελύθη ** τῷ χεχτηµένῳ τὸ κτῆμα συν- 
απώλετο, ἡ οἰχία τῷ κατασχευάσαντι ' χοινὸς τάφος 
ἁπάντων ἡ πόλις ἑγίνετο, τάφος ἑσχεδιασμένος , οὐχ 
kv χερσὶ τεχνιτῶν, ἀλλά τῇ συμφορᾷ χατεσχενασµέ- 
voc. Ποῦ ὁ πλοῦτος: ποῦ αἱ πλεονεξίαι, Ορᾶτε ὅτι 
ἁράχνης πάντα εὐτελέστερα ; 

p. 'AXX ὲρεῖς µοι, χαὶ τίώφελεῖς λέγων; Ὠφελῶ, 
£&y τίς µου ἀχούῃ * ἐγὼ «b ἐμαυτοῦ ποιῶ * ὁ σπείρων 


σπείρει. Ἐξηλθεν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι’ xal τὰ . 


μὲν ἔπεσε παρὰ τὴν ὁδὸν, τὰ δὲ ἐπὶ τὴν πέτραν, τὰ 
"δὲ ἐπὶ τὰς ἀχάνθας, τὰ δὲ ἐπὶ τὴν γῆν τὴν χαλήν * 
τρία µέρη ἀπώλετο, χαὶἓν ἐσώθη, χαὶ οὐχ ἁἀπέστη 
τῆς γεωργίας, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἓν διεσώζετο, οὐχ ἑπαύ- 
ατο τῆς γεηπονίας. 
Καὶ νῦν δὲ ἀμῆχανον ἓν τοσούτῳ πλήθει σπόρον 
καταθαλλόμενον μὴ ἑνεγχεῖν µοι ováyuv * κἂν μὴ 
πάντες ἀκούσωσιν, ol ἡμίσεις ἀχούσονται ' x&v μὴ οἱ 
ἡμίσεις, fj τρίτη polpa* xiv μὴ dj τρίτη μοῖρα, 1 
δεχάτη΄ χᾶν μὴ ἡ δεχάτη, xiv cl; ix τοῦ πλήθους 
ἀχούσῃ, ἀχουέτω. Ὁὐ μιχρὸν b γὰρ τὸ καὶ ly πρὀδα- 
πον διασωθῆναι * ἐπεὶ xal ὁ ποιμὴν ἐχεῖνος τὰ ἑννε- 
νηχονταεννέα πρόδατα καταλιπὼν, ἐπὶ τὸ iv τὸ πε- 
πλανημένον ἕδραμεν. OO χαταφρονῶ ἀνθρώπου * x&v 
εἷς f, ἄνθρωπός koci, τὸ περισπούδαστον τοῦ Θεοῦ 
ζῶον * x&v δοῦλος f, οὐκ ἔστι uot εὐχαταφρόνητος οὐ 
γὰρ ἀξίωμα Creo, ἁλλ᾽ ἀριτὴν οὗ δεεπχοτείαν, οὐ 
᾿δουλείαν, ἀλλὰ φυχήν * xv εἷς f$, ὄνθρωπός ἐστι, bc 
ὃν αὐρανὸς ἐπανύσθη, «καὶ fuo; φαίνει, xa ἁελήνη 
«péyet, xaX dho ἐξεχέθη, xat πηγαὶ βρύουσι, χαὶ θά- 
λαττα ἠπλώθη, xal προφῆται ἐπέμφθησαν, xai νόμος 
δόθη ’ xaY τί δεῖ πάντα λέγειν; δι ὃν ὁ μονογενῆς 
Υἱὸς τοῦ θεοῦ ἄνθρωπος ἐγένετο. Ὁ Δεσπότης µου 
ἐσφάγη, xai τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐξέχεεν ὑπὲρ ἀνθρώπου" 
χἀγὼ καταφρονῆσαι ἔχω ; xai ποίαν ἔχω συγγνώµην; 
Ox ἀκούετε ὅτι Σαμαρείτιδι διελέγετο 6 Κύριος, xat 
µυρίους ἠνάλωσε λόγόνς; χαὶ οὐχ ἑπαιδὴ Σαμαρεῖτις 
Tv, κατεφρονεῖτο, ἀλλ) ἐπειδὴ φυχὴν εἴχεν, ἑσπουδά- 
(x10: οὐκ ἐπειδὴ πόρνη ἣν, ὁπερεωρᾶτο, ἀλλ ἐπειδὴ 
ἔμελλε σώδεσθαε, xal πίστιν ἐπεδείδατο, πολλάχις 
ἀπήλανσε τῆς ἐπιμελείας. Ob παύσοµαι λέγειν ἐγὼ, 
x» μηδεὶς ᾗ ὁ ἀχούων ’ ἰατρός εἰμι, ἐπιτίθημι τὰ 
φάρμαχα  διδἀσχαλός εἰμι, παραινεῖν ἐχελεύσθην * 
λέγει váp*. Zxozór δὑδωκά σε τῷ οἴκῳ Ἱσραή.. 
Ὀὐδένα διορθοῦμαι; Καὶ εί τοῦτο; ἀλλ' ἐγὼ «bv µι- 
σθὸν ἔχω. Καὶ τοῦτο χαθ᾽ ὑπερδολὴν εἶπον * ἀμήχα- 
voy γὰρ ἐν [775] πλήθει τοσούτῳ μὴ διορθωθῆναί 
«wa. ᾽Αλλ' αὐταὶ al σχήψεις χαὶ αἱ προφάσεις εἰσὶ 
9v ῥᾳθύμων ἀχροατῶν. ᾿Αχούω, ona, χαθ) ἡμέραν, 
xai οὗ ποιῶ. "Axouc, xiv ph modo Ex γὰρ τοῦ 
ἀχούειν xaX τὸ πράττειν περιγίνεται’ xdv μὴ ποιῇς, 
αἰσχύόνη ἐπὶ τῇ ἁμαρτίᾳ' x&v μὴ ποιῇς, µεταδάλλῃ 
τὴν γνώµην ' κἂν μὴ ποιῆς, καταδιχάδεις σεαυτὸν, 
ὅτι οὐ ποιεῖς. Τοῦτο δὲ «b χατηγορεῖν σεαυτοῦ, πόθεν ; 
Ὁ καρπὸς τῶν ἐμῶν λόγων. Ὅταν ο εἴπῃς' Οἴμοι, 


» Sl 2 cod. D παρελύετο xps 

atic. ἀχούσῃ΄ χερδαίνω ἐγώ) οὐ μικρόν. 
€ Valic. τοῦτο τῶν χειλέων, ὅταν. 
à Vatic. τὰς ἀνομίας. 
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fixouca, xai οὗ ποιῶ * τὸ οἴμοι xpoolpióv ἐστι τῆς Eri 
τὸ βέλτιον µεταθολῆς. Ἡμαρτες ' ἐθρήνησας ; Duos; 
τὴν ἁμαρτίαν. Λόγε γὰρ σὺ αρῶτος τὰς ἁμαρτίας ' 
σου, ἵνα δικαιωθῇς. Χὰν στυγνάσῃς, Ἡ χατηφϊς 
γένῃ. ἔχει τινὰ σωτηρίαν fj χατήφεια, οὐ διὰ τὴνφ.- 
σιν τῆς χατηφείας, ἀλλὰ διὰ τὴν φιλανθρωτίαν το 


Δεσπότου. Tw ἔχοντι ἁμαρτίας οὐχ ὀλίγη παραμυθα | 


τὸ λυπεῖν ἑαυτόν. Εἶδον γὰρ, φησὶν, ὅτε ἐιπήθη 


καὶ ἐστύγγασε, καὶ ἰασάμην αὐτοῦ τὰς ὀδύνας. | 


Ὢ φιλανθρωπίας ἀφάτον, χαὶ ἀγαθότητος ἑρμτνε-- 
θῆναι μὴ δυναµένης ! Ἐλυπήθη, xo ἰασάμτν a7. 
Καὶ τί µέχα, ὅτι ἑλυπίθη; OO µέγα pév* ἀλλ Eo 
ἀφορμὴν ἔλαδον τοῦ ἰᾶσθαι τὰς ὀδύνας αὐτοῦ. Εἴδετ: 
πῶς ἐν βραχείᾳ χαιροῦ ῥωπῇ πάντα ovvfiyavz ; 


Διηνεκῶς τοίνυν τὴν ἑσπέραν ἐχείνην τοῦ σεισμοῦ 


λογίζεσθε &v ἑαυτοῖς. Οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι πάντες ài 


τὸν σεισμὸν ἑἐδεδοίχεσαν, ἐγὼ δὲ διὰ τὴν αἰτίαν τοῦ ᾿ 


σεισμοῦ. Συνῄκατε τί εἴπον; Οἱ μὲν ἐφοθοῦντο, μὲ 
πέσῃ ἡ πόλις, καὶ ἀποθάνωσιν': ἐγὼ δὲ δέδοιχα, ὅτι ὁ 
Δεσπότης ἡμῖν ὀργίξεται ' οὗ γὰρ χαλεπὺν τὸ ἁπι- 
θανεῖν, ἀλλά χαλεπὸν τὸ παροξῦναι τὸν Δεσπόττν. 
"doct οὐ διὰ τὸν σεισμὸν ἐφοδούμην, ἀλλὰ διὰ cry 
αἰτίαν τοῦ αεισμοῦ: ἡ γὰρ αἰτία τοῦ σεισμοὺ ἡ 


“ὀργὴ τοῦ θεοῦ, τῆς δὲ ὀργῆς αἴἶτιον αἱ ἁμαρτίαι ἡμῶν. 








Μηδέποτε φοθοῦ χόλασιν, ἀλλ᾽ ἁμαρτίαν «hv μητέρα 
τῆς χολάσεως. Σείεται ἡ πόλις; Καὶ τί τοῦτο; ἁλιὰ ᾿ 


coU μὴ σαλευθήτω fj διάνοια: ἐπεὶ χαὶ ὁπὶ τῶν νοση- 
µάτων xal τῶν τρανµάτων οὐχ ἐχείνους Oprvouptv 
τοὺς θεραπενοµένους, ἀλλὰ τοὺς τὰ ἀνίατα νοσοὺν- 
τας. Ὅπερ koci νόσος xal τραῦμα, τοῦτό ἐστι xal 
ἁμαρτία * ὅπερ ἐστὶ τομὴ xat φάρµακον, τοῦτό ἐστι 
xa τιμωρία. 


Υ.Σννήκατετίλέγω; Προσέχετε' φιλόσοφον γὰρ opi; 
βούλομαι παιδεῦσαι λόγον. Διὰ τί τοὺς κολαζοµένος 
θρηνοῦμεν, ἀλλ᾽ οὗ τοὺς ἁμαρτάναντας, Οὐ γὰρ οὕτω 
χαλεπὸν χόλασις, ὡς χαλεπὸν ἡ ἁμαρτία. τῆς vio 
χολάσεως ὑπόθεσις Ἡ ἁμαρτία. Ἐὰν τοίνυν ἴδῃς τινὰ 
σηπεδόνα ἔχοντα, καὶ σχώληχας xai ἰχῶρας ἀπὸ zw 
σώματος κατερχαµένους, xal ἁμελοῦντα τοῦ Fixes 
καὶ τῆς σηπεδόνος, ἕτερον δὲ τὰ αὐτὰ πάσχοντα is- 
τριχῶν ἁπολαύοντα χειρῶν, καιόµενον, xat τεμνόµε- 
vov, xal πικρὰ πίνοντα φάρµαχα, τίνα θρηνήσεις; 
εἰπέ poi τὸν νοσοῦντα, xal μὴ θεραπενόµενον, f 


«by νοσοῦντα, χαὶ θεραπευόµενον; Δῆλον ὅτι τὸν νο- 


σοῦντα, xal μὴ θεραπευόµενον. Οὕτως ἕστωσαν 6x 
ἁμαρτωλοὶ, ὁ μὲν χολαζόµενος, ὁ δὲ μὴ κολαζόµενο. 
[776] Mà λέγε, µακάριος οὗτος, ὅτι πλουτεῖ, ὄρφα- 


'νοὺς ἀποδύει, χήρας βιάζεται. Καΐτοι οὗ νοσεῖ, di 


ἁρπάζων εὐδοκιμεῖ, τιμῆς ἀπολαύει xal δυναστείας, 
οὐδὲν τῶν ἀνθρωπίνων ὑπομένέι, οὗ πυρετὸὺν, οὗ χ4- 
χωσιν, οὐχ ἄλλην τινὰ νόσον’ παίδων χορὸς περὶ ai- 
vy, γῆρας λιπαρόν' ἀλλὰ τοῦτον μάλιστα Optw. 
ὅτι xaX νοσεῖ, καὶ οὗ Φεραπεύεται’ πῶς, ἐγὼ λέγω. 
Ἐὰν ἴδῃς τινὰ ὑδέρῳ κατεχόμενον, καὶ σπληνὶ χαλε- 
πωτάτῳ τὸ σῶμα ἐξογκούμενον, xal μὴ τρέχονε 
πρὸς τὸν ἰατρὸν, ἀλλὰ φυχροποσίᾳ προσέχοντα, τρᾶ- 
πεζαν ἔχοντα Συδαριτικὴν, καθ) ἑχάστην ἡμέραν 
µεθύοντα, δορυφορούµενον, xai ἐπιτείνοντα τὴν vw 
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Juroramque sublatus est ; periit una eum possessione 
possessor, domicilium cum co qui construxerat : 
amnium commune sepulcrum facia est civitas, sepul- 
crum ex tempore strucium,non ab ertificum manibus, 
&eda calamitate fabricatum. Ubi divitize, ubi rapinze, ubi 
*raudationes ? Videtis, ut omnia sint areneis viliora? 

4. At enim mihi dices, quid dicendo proficis ? Pro- 
ficio, si quis me audiat : ego quod officium meum 
est, id presto : seminator seminat. Exiit qui seminat 
ad seminandum, et quzedam ceciderunt secus viam, 
quaedam supra petram, quzedam supra spinas, quzedam 
"n terram bonam (Matth. 15.5) : tres partes perieruat, 
et una servata est, nec ab agricultura destitit : sed quo- 
niam una conservata esL, agrum colere non cessavit. 

Non frustra seritur, etiamsi pauci semen. suscipiant. 
— Et vero nunc in tantam multitudinem projectam 
semen fieri non potest quin mihi segetes proferat : 
tametsi omnes non audiant , dimidia pars audiet : et 
licet non dimidia, pars tertia : εἰ licet nec tertia, de- 
cima : et licet nec decima , licet unus ex ea multitu- 
dine auditurus sit, audiat : non enim exiguum est vel 
unam ovem servari : quandoquidem et pastor ille, 
qui nonaginta novem reliquerat oves, ad unam cueur- 
rit, que aberraverat ( Matth. 18. 12). Hominem non 
contemno : licet unus sit, homo est, animal Deo ea- 
tissimum. Licet servus sit, contemnendus mihi non 
videtur : non enim dignitatem quzero, sed virtutem : 
non dominationem aut servitutem, sed animam : licet 
unus sit, homo est, propter quem celum exteusum 
est, sol lucet, luna decurrit, aer effusus est, fontes 
seauriunt, expangum est mare, Propheta missi sunt, 
σὲ lex data esi: et quid opus est euneta. persequi ? 
prepter quem unigenitus Dei Filius factus est homo. 
Dominus meus immolatus est, 46 sanguinem suum 
pro homine fudit, et illum ego contemnam ? Qua vero 
dignus venia fuero? Nonne audistis Dominum cum 
Samaritana colloquutum esse ( Joann. 4. 6. sqq.), ac 
sexcentos impendisse sermones, nec quoniam Sama- 
ritana erat, ideo contemplam eam fuisse, sed quoniam 
animam babebat, in pretio babitem esse? Non quia 
meretrix erat, despecta est; sed quia servanda orat, ot 
(idem exhibuit, multa in iHam eura collata est (a). Equi- 
dem dicere non eessabo, licet nullus sit, qui audist : 
medicus sum, adhibeo medicamenta : doctor sum, 
mandatum mihiest ut admoneam ; sic enim ait : Spe- 
culatorem dedi te domui Israel (Exech. 5. AT). Nemi- 
nem corrigo : quid tum postea ? Sed ego mercede non 
careo. Et boc ad summum dixi : nam in tanta multitu 
dine fieri non potest, quin aliquis corrigatur : sed bi 
prstextus sunt, hz negligentium sunt auditorum ex- 
eusationes. Audio quotidie, inquit, et non facio : audi, 
Jicet non facias; nam ex eo quod-quis audiat, contingit 
etiam ut faciat : tametsi non facis, padore perfunderis 
ob peccatum : tametsi non facis, mutas sententiam : 
tametsi non facis, teipsum condemnas, quod non fa- 
cias. Hac autemipsa tui ipsius aceusatiounde nasci- 
tur ? Sermonum fructus est meorum. Quando dixeris, 


(a) Hie locus citatur a Photio iu Biblioth. 


λος 


DE LAZARO CONCIO VI. 


450 
hei mihi : audivi, et non facio : illud, hei mihi, mu- 
tationis in melius est pr»ludium. Peecasti, luziet ? 


- Peccatum solvisti : Dic enim tu primus iniquitates tuas, 


ut justificeris (1sai. 45. 26). Quod οἱ contristeris et 
moestus fias, est aliquid salutis in meestitia, non pro- 


. pter moestiti:e naturam , sed propter Domini benigni- 


tatem. Et cui fuerint peccata, non mediocris est con- 
solatio quod seipsum contristet. Vidi cnim, inquit, 


. quod contristatus est. et mostus [uit, et sasuvi dolores 


ejus (Isai. 57. 18). O ineffabilem benignitatem atque 
bonitatein, qu:e exprimi non potest { Contristatus est, 
et sanavi eum. Quid vero magnum, quod contristatus 
sit? Magnum id quidem non cst, sed inde sanandi 
dolores ejus occasionem arripui. Vidistis, ut uno tem 
poris momento cuncia collegerit ? 

Non ob terre motum, sed ob causam ejus timendum. 
— lilam ítaque vesperam terra motus perpetuo cum 
animis vestris volvite. Nam alii quidem omnes ob . 
terre motom timore correpti erant, ego vero propter 
causam terre motus. Satisne capitis, quid dixerim? 
llli quidem pertimescebant, ne concideret civitas et 
jnteritent : ego vero, quod nobis Dominus iraus 
esset, metuebam. Non euim grave est mortem obiisse, 
sed grave est Dominum irritasse. Itaque non jam ob 
terrx: motum pavebam, sed ob causam terre motus . 
causa .enim terre motus Del οσί ira; porro causa 
divino ira nostra sunt pectata. Noli umquam suppli- 
eium timere , sed supplicii parentem peccatum. Con- 
οσα μα civitas? Quid tum postea? Mens vero tua non 
eonquassetur : quandoquidem et in morbis ac vulne- 
ribus non eos lugomus, qui curantur, sed qui insana- 
bili morbo laborant. Quod est morbus et vulnus, hoc 
est eiiam peccatum; quod est sectio et medicamen- 
tum, hoo est etiam poena. 

9. Non qui puniuntur, sed qui peccant. Ingendi. — 
Intellexistis quod dieo? Auendite : volo enim oratio- 
mem philosophie plenam vos docere. Quam tandem 
ob eausam eos qui puniuntur, non eos qui peccant 
lugesmos? Non enim res ita gravis est poena, ut ree 
gravis est peccatum : nam poene causa peccatum est. 
Si quem igiur videris babentem ulcus, versnes et sa- 
niem a corpore defluentes, nec vulnus tamen aut 
ulcus curantem : alterum vero pariter affectum , qui 
medicorum utatur opera , qui uratur, secetur, et 
eccrha medicamenta deglutiat, utrum,istorum, quieso, 
lugebis? eumne qui ger est, nec curatur, 3n eum 
qui zger est, et curatur? Haud dubium, quin, eum 
potius, qui cum ager sit, non curatur. lta. quo- 
quc peccatores aipt duo, quorum unus quidem punia- 
tur, alter vero non puniatur ; ne dicas, beatus hie est, 
quia divitiis affluit, orpbanos spoliat, viduas opprimit : 
tametsi non zgrotat, sed oum rapiat, est in existima- 
tione, cumulatur honore, dominatur, nullis adversia 
rerum humanarum casibus lzditur, non febri, noa 
afflietatione , non alio quovis morbo : liberorum eia- 
gitur choro, senectutem beate transigit : at hunc tu 
maxime luge, quod zgrotet , nec tauen curetur. Quo 
tandem pacto, ego dicam. Si quese videris correpturo 
hydropiss, cuique lienis ex deloribus corpus iutu- 
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merit, nec tamen currat ad modieum, sed frigido 
potu se oblectet , ac Sybaritiea mensa fruatur, quoti- 
die inebrietur, satellitio stipetur, οἱ morbum augeat : 
cedo beatumne pradicabis ejusmodi bominem, an 
vero miserum juaicabis? Quod si alterum videris hy- 
dropisi correptuin, qui medicorum manibus eoretor , 
qui fami seipsum dedat, qui multa prematur egestate, 


qui medicamentis assidue peracerbis utatur, quz do- 


lorem quidem afferunt, sed sanitatem dolore pariunt : 
. ponne bunc prae illo beatum dices? Confessa res est 
36 manifesta : nam unus quidem zeger est, nec cura- 
tur : alter autem xger est, sed medicorum opera uti- 
tur. At enim molesta est curatio : verum utilis est ejus 
finis. Ita quoque nostri hujus viue se res babent; sed 
a corporibus sermonem trausfer ad animas, a morbis 
ad peccata, ab acerbitate medicamentorum ad pcenas 
ei judicium divinum. Quod enim est medicameptom ad- 
hibitum a medico, e£ sectio et ignis, hoc est a Deo illata 
poena. Nam ut szpenumero admotus ignis urit, et sistit 
uicus quod pascendo serpit, et ferramentum putredinem 
exhaurit, dolorem quidem inurens, sed utilitatem ta- 
men pariens : ila et fames , et pestes, et quiecumque 
mala esse videntur, ferri loco et ignis admoventur 
anime, ut :grotationom ejus ulcus depascens ad simi- 
litudinem corporum cohibeant, eamque meliorem efá- 
ciant. Rursus duo sunto scortatores ; sermoni subesse 
intelligatur irnago : duo, inquam, scortatores, quorum 
wnus dives sit, pauper alter : uter eorum meliorem 
babet spem salutis? Haud dubium quin pauper. Noli 
ergo dicere : dives scortatur, et opibus abundat ; 
idcirco beatum fpsum pr:edico : quin potius bea- 
tuin illum a te presdicari oportebat, si cum scortaretur, 
pauper egaet : 8i eum scortaretur, fame premeretar : 
haberet enim adactum necessitate doctorem philogo- 
phis, paupertatem. Cum igitur improbum videris se- 
eunda utentem fortuna, lacrymare : duo quippe mala 
-Sunt, morbo urgeri, et insanabilem esse. Cum videris 
improbum calamitatibus premi, consolare, non modo 
quia melior redditur, sed quia multa ejus peccata hic 
expiantor. Attende diligenter ad ea qu:e dico; multi 
homines et hic expiantur, et illic pleetuntur : ali hic 
tatum, alii illie tantum. lafige animo doetrinam 
meam : hie quippe sermo exacte discussus multae ex 
animo tuo perturbationes ejietet. 

Beatius est. in hac vita puniri. — Sed primum , si 
placet, in medium proferamus eum , qui illic punia- 
«ur, hic vero deliciis potitus fuerit : attendant divites 
et pauperes jis qu dicuntur : utrisque namque per- 
utilis est doctrina. Ut enim scias hic et illic multos 
puniri, Christum dicentem audi : 2n quamcumque au- 
tem civitatem. aut domum | intraveritis , intrantes in 4ο. 
meum sahwtate eam dicentes: pax huic domui ; et οἱ 
quidem fuerit domus illa digna, vewiat pax vestra super 
eam ; οἱ autem non [uerit digna, pax. vestra. revertatur 
ed vos. Et quicumque non receperit vos, neque audierit 
sermones 9esiros, exeuntes foras de civitate, exculite 
-9ulverem de pedibus vestris. Amen dico vobis, tolera- 
bilius erit terre Sodomorum et Gomorrheorum in die 
jedicii, quam illi civitati. 1n quamcumque autem civita- 
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tem ant domum intraveritis, interrogate quis in ea dignus 
Sit , οἱ ibi manete, donec exeatis (Matth, 10. 11). Ex 
his liquet. Sodomitas et Gomorrhsos et hie punitos 
fuisse, et.illic plecti : cum enim dicat telerabilius fore 
Sodomitis quam istis, ostendit eos plecti quidem, sed 
non ία ut isti. 

4. Sunt rursus, qui plectuntur hic tantum , vt ille 
scortator: sie enim ad Corinthios scribens bcatus 
Paulus dicebat : Omnino auditur inter. vos fornicatio, 
et talis fornicatio, qualis nec inter gentes, ita ut wxorem 
patris sui aliquis habeat. Et vos inflati estis, et non 
magis luctum habuistis, ut. tollatur de medio vestrum, 
qui hoc opas fecit. Ego quidem absens corpore, praesens 
antem spiritu, jam judicavi ut prasens eum qxi sic ope- 
ratus estin nomine Domini nostri Jesu Christi, congre- 
gatis nobis, et spiritu meo, tradere hujusmodi satana in 
interilum carnis, ut spiritus salvus sit in die Domini 
Jesu (4. Cor. 5. 1). Vides ut bic puniatur iste, 
nec ilic puniatur? Nam quoniam hic ejus corpus 
punitum est, illic non punitur. Jam ostendere ilium 
volo, qui deliciis hic fruatur, et illic plectatur. Dises 
erat quidam. At tametsi histori: narrationem anie- 
vertitis , exspectate flnem orationis ; hec enim mea 
laus est, vestrumque preconium , ut jam dum prin- 
cipia seruntur, vos segetes colligatis : assidua ves 
sermonum auditio doctores reddidit : sed quoniam 
vobiscum et nonnulli peregrini sunt ingressi , nolite 
eurrere, sed eos qui claudicant, exspeclate. Siquidem 
corpus est Ecclesia : ocuium babet et caput habet. Ut 
igitur si calcaneo spina sit infixa, deorsum oculus se 
inclinat, quod membrum sit corporis , neque dicit : 
Quandoquidem in alto sedeo, membrum quod deor- 
sum est nibili facio ; sed inclinat se, suswaque deserit 
altitudinem : tametsi quid calcaneo vilius? aut, quid 
oculo nobilius ? Sed insqualitatem cognatio nature 
corrigit, et caritas omnia miscet. lta fac tu quoque : 
quamvis celer et expeditus sis, atque ad audiendum 
paratus, si fratrem habeas, qui ea que proponuntur, 
&sgequi nequeat, descendat ad calcem oculus tuus, 
claudicantis membri commiseratione tangatur, ita ut 
ob taam celeritatem et illius tarditatem expers ser- 
Inonis ipse non maneat : noli tua intelligentia in illius 
perniciem abuii, sed ob tuam celeritatem Deo gratiss 
age. Dives es? gaudeo vehementerque ]Φίους 31 ille 
pauper adhuc est : ne propter divitias tuas in egestate 
maneat. Spinam habet ille, perturbetam rationem : 
tu vero ad illum descende, ac spinam extrahe. Quid 
igitur ait? Dives erat quidam; nomine, non reipsa; 
dives erat quidam purpura indutus, cui mensa appo- 
Bebatur opiparo , vini crateres habens coronatos, qui 
cenvivia quetidie celebrabat ; alter vero quidam erat 
pauper, Lozarus nomine (Luc. 16. 19). 

Cur nomen divitis non. £i. expressum. — Ubi erge 
nomen divitis ? Nusquam, quippe quí nomine careat. 
Quante divitue ? Nec tamen illi momen reperitur. 
Quales tandem ha divitiz ?* Arbor foliis vernans, sed 
fructu destiteta : quercus in altum protensa , «es 
glandem brutis animantibus in cibum sappediut, 
homo qui fructum non habet hominis. Ubi enim ἀῑτί- 
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σον, εἶπέ pot, µαχαρίζεις τοῦτον, ἢ ταλανίδεις ; 'Εὰν 
δὲ ἕτερον ἵδῃς ὑδέρῳ * χατεχόµενον, ἰατριχῶν ἅπο- 
λαύοντα χειρῶν, λιμῷ ἑαυτὸν ἐκδιδόντα, ἐν ἀπορίᾳ 
πολλῇ ὄντα, φαρμάχοις προσχαρτεροῦντα πιχροῖς, 
ἔχουσι μὲν ὀδύνην, είχτουσι bb διὰ τῆς ὀδύνης ὑγείαν, 


οὐχὶ τοῦτον ὑπὲρ ἐχεῖνον µακαρίζεις ; 'Ὡμολόγηται '΄ 


ὁ μὲν γὰρ νοσεῖ, χαὶ οὗ θεραπεύεται * ὁ δὲ νοσεῖ, xai 
ἁπολαύει ἰατρείας. 'AXÀ! ἐπίπονος ἡ ἱατρεία. Αλλ 
ὠφέλιμον αὐτῆς τὸ τέλος. Οὕτως ἑἐστὶ xal ἐν τῷ παρ- 
όντι βίφ. ἸΑλλ’ ἀπὸ τῶν σωμάτων ἅπαχε τὸν λόγον 
ἐπὶ τὰς φυχᾶς, ἀπὸ τῶν νοσημάτων ἐπὶ τὰ ἁμαρτή- 
paa, inb τῆς πιχρἰας τῶν φαρμάκων ἐπὶ τὰς τιµω- 
ρίας xal τὴν κχρίσιν τοῦ ϐ6εοῦ. Ὅπερ γάρ ἐστι τὸ 
φάρμαχον τὸ παρὰ τοῦ ἱατροῦ, καὶ ἡ τομ] xal τὸ 
ατὈρ. τοῦτό ἐστιν ἡ τιμωρία ἡ παρὰ τοῦ θεοῦ. Ὥσπερ 
γὰρ *b πῦρ πολλάκις ἑπαγόμενον χαἰει, xai τὴν νο- 
μὴν χωλύει, xa τὸ σιδήριον ἀφαιρεῖται τὴν σηπεδό- 
να, ἔχον μὲν ὀδύνην, παρέχον δὲ ὠφέλειαν' οὕτω xal 
λιμὸς xal λοιμοὶ xai ὅσα xaxà δοχοῦντα εἶναι, ἀντὶ 
σιδήρου xal πυρὸς ἐἑπάγονται τῇ doy], ἵνα τὴν νομὴν 
τῶν νοσημάτων χατὰ τὴν εἰχόνα τῶν σωμάτων xto- 
λύσῃ xai βελτίονα ἐργάσηται. Πάλιν ἔστωσαν δύο 
πόρνοι, xai ὑποκείσθω τῷ λόγῳ fj εἰχών * δύο πόρνοι’ 


ἁλλ' ὁ μὲν πλούσιος, ὁ δὰ πένης. Tl; μᾶλλον ἑλπίδας 


σωτηρίας ἔχει; Ὡμολόγηται δηλονότι ὁ πένης. Mh 
τοίνυν εἴπῃς , ὅτι ὁ πλούσιος πορ»εύει xat πλουτεῖ, 
xa διὰ τοῦτο µαχαρίζω αὐτόν. Μᾶλλον ἔδει σε µα- 
καρίζειν αὐτὸν, el πορνεύων ἐπένετο, αἱ πορνεύων 
ἐλίμωττεν᾽ εἶχε γὰρ διδάσχαλον χατηναγχασμένον τῆς 
Φιλοσοφίας τὴν πενίαν. "Όταν ἴδῃς xaxbv εὐημεροῦν- 
τα, δἀχρυσον᾿ δύο γὰρ χαχὰ, καὶ νόσος xa τὸ ἀνία- 
τον. Ὅταν ἵδῃς xaxby ἓν συμφοραῖς ὄντα, παραμυθοῦ, 
μὴ διὰ τοῦτο µόνον, ὅτι βελτίων γίνεται, à" ὅτι πολ- 
λὰ τῶν ἁμαρτημάτων αὐτοῦ ἐνταῦθα διαλύεται. Πρόσ- 
εχε μετὰ ἀχριδείας τῷ λόγφ. Πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων 
xai ἐνταῦθα διαλύονται, xol ἐχεῖ xplvovvat* οἱ δὲ 
ἐνταῦθα µόνον, οἱ δὲ ἐχεῖ µόνον. Κάτεχέ µου τὴν δι- 
δασχαλίαν * οὗτος γὰρ διευχρινηθεὶς ὁ λόγος πολλοὺς 
θορύδους ἐχθδαλεῖ σου τοῦ λογισμοῦ. 

Αλλ', εἰ δοχεῖ, παραγάχωµεν εἰς μέσον πρῶτον 
τὸν bxel μὲν χολαζόµενον, ἐνταῦθα δὲ ἁπολαύσαντα 
τρυφῆς. Ἡροσεχέτωσαν καὶ πλούσιοι καὶ πένητες τῷ 
λ2γομένῳ' ἑχατέροις γὰρ χρήσιμος fj διδασχαλία. 
"Oct γὰρ καὶ [777] ἐνταῦθα xal ἐχεῖ πολλοὶ xplvov- 
ται, ἄχουε τοῦ Χριστοῦ λέγοντος Elc Tiv ὃ ἂν πὀλι 
f οἰχίαν εἰσέλθητε, εἰσερχόμενοι εἰς τὴν olxlav, 
ἁσπάσασθε αὐτὴν, «έχοντες Εἱρήνη τῷ οἵκῳ 
τούςφ. Κὰν μὲν ᾖᾗ ἡ οἰκία ἀξία, εἰσσλθέτω ἡ οἱ- 
ρήνη ὑμῶν éx' αὐτήν' ἐὰν δὲ μὴ qj ἀξία, ἡ εἰρήνη 
ὑμῶν àp' ὑμᾶς ἐπιστραφήτω b. Καὶ ὃς ἂν μὴ δά- 
ξηται ὑμᾶς, μηδὲ ἀχούσῃ τοὺς .Ἰόγους ὑμῶν, ἐξ- 
ερχόµενοι ἔξω τῆς πόλεως, ἐχτινάξατε τὸν 
2(ΟΥιορτὸν τῶν ποδῶν ὑμῶν. Ἀμὴν Aéyo ὑμῖν, 
ἂν εκτότερον ἔσται vi Σοδόµων xal Γομόῤῥων ἐν 
αἡμέρᾳ κρίσεως, ἢ εῇ πό.ῖει ἐκείνῃ. Elc ἣν δ' ἂν' 
πόἽλυ' 1) οἰχίαν sicéA0ncs, ἐξετάσαςα τίς ἐν ab- 
τῇ ἄξιώς ἐσει, κἀκεῖ µείνατε, ἕως ἂν ἐξέλθητα. 
᾽Απὺ τούτων δηλον ὅτι οἱ Σοδόµων χαὶ Γοµόῤῥων xai 
ἐνταῦθα ἐχρίθησαν, xal ἐχεῖ ο χολάζονται. "Όταν 
γὰρ X yn, ὅτι ἀνεχτότερον ἕἔσται Σοδόµρις ἢ τού- 


M Vatle; Ubepefa. ) 
b Vatic. πρὸς ὑμᾶς ἀναστραφέτω. 
* Sic Vatic., in Morel. et Savil. vero xai ἐχεῖθεν. 
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τοις, δείχνυσιν, ὅτι χολάζονται μὲν, οὐχ οὕτω δὲ ὡς . 
οὗτοι. 

V. Πάλιν εἰσὶν οἱ ἐνταῦθα κολαζόμενοι µόνον, ὥσπερ 
ὃ πεπορνευκώς. Ἱορινθίοις γὰρ ἐπιστέλλων ὁ uox 
ριας Παῦλος, οὕτως ἔλεγον "Odoc ἀχούεται àv 
ὑμῖν πορνεία, ναὶ τοιαύτη πορνεία, ἥτις οὐδὲ ér 
toic ἔθνεσυ' ὀνομάξζεται, ὥστε γυναἴϊκά τινα του 
πατρὸς ἔχει». Καὶ ὑμεῖς πεφυσιωµέγοι ἐστὲ, xal 
οὐχὶ μᾶλλον ἐπαγθήσαςε, ἵνα ἐξαρθῇ ὃν µάόσον 
ὑμῶν ὁ τὸ Épyor τοῦτο πουύήσας. 'Eyó μὲν γὰρ ὡς 
ἁπὼν τῷ σώµατι, παρὼν δὲ τῷ αγεύμαει, δη 
χέκρικα, ὡς παρὼν εὐν οὕτω τοῦτο καεεργασμµό- 
vor, ἐν τῷ ὀνόμωτι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ συγαχθένεων ἡμῶν ἃ καὶ τοῦ ὁμοῦ αγεύµα- 
τος, παραδοῦναι τὸν τοιοῦτο»ν τῷ σαταᾳ εἰς 
64s0por τῆς σαρκὸς, ἵνα τὸ πνεῦμα σωθῇ ἐν tij 
ἡμέρᾳ τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. Elbec πῶς οὗτος ὧδε xo- 
λάζεται, xal xal οὐ χολάζεται; Ἐπειδὴ γὰρ ὧδε 
ἐχολάσθη αὐτοῦ τὸ σῶμα, ἐχεῖ οὐ χολάζεται. θέλω 
[δὲ] λοιπὸν δεἶξαι τὸν ὧδε σρυφῄσαντα, kxel δὲ xola- 
ζόμενον. Ἡ» εις π.]ούσιος. ΑἉλλ) εἰ xal προλαμθά- 
γετε τὴν ἱστορίαν τοῦ διηγήματος, ἀναμείνατε τὴν 
λύσιν τοῦ λόγου τοῦτο γὰρ ἐμὸν ἑγχώμιον, xal ὑμά- 
τερος ἔπαινος, προοιµίων καταδαλλοµένων, 555 ὑμᾶς 
τὸν στάχυν δρέπεσθαι. Διδασχάλους ὑμᾶς εἱργάσατο 
1j συνεχῆς τῶν λόγων ἀπόλανσις' ἀλλ ἐπειδὴ μεθ) 
ὑμῶν εἰσι xal ξένοι τινὲς εἰσιόντες, μὴ τρέχετε 9, 
ἁλλ᾽ ἀναμείνατε τοὺς χωλεύοντᾷς. Καὶ γὰρ ἡ Ἐχ- 
Χλησία σῶμά ἐστιν ὀφθαλμὸν ἔχει, xal χεφαλὴν 
ἔχει. Ὥσπερ οὖν ἐὰν dj πτέρνα δέξηται ἄχανθαν, ἆ 
ὀφθαλμὸς κάτω χύπτει, µέλος Gv τοῦ σώματος, καὶ 
οὐ λέγει, Ἐπειδὴ ἓν dec κάθηµαι, χαταφρονῶ τοῦ 
χάτω μέλους, ἀλλά χύπτει xal χαταλιµπάνει τὸ kau- 
τοῦ ὕψος χαΐτοι τί πτέρνης εὐτελέστερον, ἢ εἰ 
ὀφθαλμοῦ εὐγενέστερον, ἀλλ’ ἡ συμπάθεια τὸ ἀνώμα- 
oy διώρθωσε, xal fj ἀγάπη τὸ πᾶν ἑχέρασεν' οὕτω 
καὶ σὺ mole χᾶν ταχὺς fic, κἂν παρεσχευασµένος 
πρὸς ἀχρόασιν, μὴ ἔχῆς δὲ παραχολουθοῦντα xbv 
ἁδελφὺν τοῖς χαταβαλλοµένοις, χαταθήτω ὁ ὀφθαλ- 
µός σου πρὸς τὴν πτέρναν’ συµπασχέτω τῷ χωλεύον- 
τι µέλει, ὥστε μὴ διὰ τὴν otv ταχντήτα, xal τὴν 
ἐκείνου βραδυτῆτα, ἔρημον αὐτὸν ἀπομεῖναι τοῦ 
[778] λόγου. Mh τῇ συνέσει τῇ of] εἰς ἐχείνου ἁπ- 
ώλειὰν ἀποχρβσῃ, ἀλλὰ χάριν ἔχε τῷ θεῷ διὰ τὴν 
ey ταχυτῆτα. Πλούσιος sU; χαίρω xat εὐφραίναμαι" 
ἁλλ᾽ ἐχεῖνος ἔτι πένεται’ μὴ διὰ, τὸν σὺν πλοῦτον µε- 
νέτω ἐν τῇ πτωχείᾳ. ΄Αχανθαν ἔχει Exelvoc, τεθορυ- 
6ηµένον λογισμὀν ἀλλὰ κατάθηθι πρὸς αὐτὸν, xal 
ἔξἒλε τὴν ἄχανθαν. Τί οὖν φησιν; "Hy τις π.Ίούσιος, 
ὀνόματι, οὐχὶ πράγματι. Hy τις π.Ἰούσιος, πορφύραν 
ἑνδιδυσχόμενος , τράπεζαν παρατιθέµενος πολυτελῆ, 
κρατήρας ἔχων ἑστεμμένους οἵνου, συμπόσια xa" 
ἑχάστην ἡμέραν ποιῶν' ἕτερος δὲ τις fjv πένης, Aá- 
ζαρος ὀνόματι. 

Καὶ ποῦ τὸ ὄνομα τοῦ πλουσίου», Οὐδαμοῦ: ἀνώνυ- 
poc γάρ ἔστι. Πόσος πλοῦτος; καὶ ὄνομα αὐτῷ οὐχ 
εὑρίσχεται. Ποῖος πλοῦτος οὗτος; Δένδρον φύλλοις 
μὲν χομῶν, καρποῦ δὲ ἀπεστερημένον, δρῦς πρὸς 
ῦψος ἀνατεταμένη, ἁλόγοις τροφὴν παρέχουσα τὴν 
βάλανον, ἄνθρωπος οὐχ ἔχων ἀνθρώπου κχαρπὀν, 
Ὅπου γὰρ πλοῦτος xal ἁρπαγαλ, λύχος ὁ βλεπόµε. 
voc* ὅπον πλοῦτος καὶ θηριωδία, λέοντα ὁρῷῶ, καὶ οὐχ 


d neg. com Savil. ὑμῶν. 
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ἄνθρωπον' ἀπώλεσε τὴν εὐγένειαν τῇ δνσγενείᾳ τῆς 
πονηρίας, Ἡν τις π.Ἰούσιος, πορφύραν xa0' ἑχά- 
στην ἡμέραν ἑνδιδυσχόμενος, τὴν δὲ Ψυχὴν ἀράχνης 
γέµων, μύρου πνέων, δυσωδίας δὲ ἐμπεπλησμένος, 
εράπεζαν παρατιθέµενος πολυτνελῆ, παρασίτους τρά- 
φων xat χόλαχας, τὴν δούλην πιαίνων τὴν σάρκα, τὴν 
δέσποιναν δὲ τὴν φυχἣν λιμῷ φθειροµένην περιορῶν' 
χατεστεμµένη αὐτῷ ἡ οἰχία, xai à τῆς ἁμαρτίας Os- 
µέλιος κεχονιαµένος' ἐν οἵνῳ τὴν Φυχὴν ἔχων 
κατορωρυγµένην. "Hy τοίνυν ὁ πλούσιος ἐκεῖνος 
τράπεζαν ἔχων πολυτελῆ, χρατῆρας ἑστεμμένους 
οἴνου, παρασίτους τρέφων xaX χόλαχας, τὸ πονηρὸὺν 
τοῦ διαδόλον θέατρον, τοὺς λύχονς τοὺς αἰχμαλωτί- 
ζοντας πολλοὺς τῶν πλουτούντων, τοὺς ὠνουμένους 
τῆς οἰχείας γαστρὸς τῇ πλησμονῇ τὴν ἐχείνων &v- 
ώλειαν, τοὺς πολλῇ τιμῇ καὶ χολαχείᾳ τὸν πλοῦτον 
λυμαινοµένους. 

Oóx ἄν τις ἁμάρτοι τοὺς τοιούτους λύχους προσ- 
ειπὼν, οἳ καθάπερ πρόδατον τὸν πλούσιον kv µέσῳ 
λαθόντες, ἑπαίρουσι τοῖς ἑπαίνοις, xaX φυσῶσι τοῖς 
ἐγχωμίοις, χαὶ οὐχ ἀφιᾶσιν αὐτὸν οὐδὰ τὸ ἕλχος ἰδεῖν, 
ἀλλὰ τυφλοῦσιν αὐτοῦ τὴν διάνοιαν, καὶ αὔξουσιν αὖ- 
φοῦ τὴν σηπεδόνα. Ἑἶτα κχαταλαμθάνοντος καιροῦ 
µεταθολῆς ο, Ev φυγῇ οἱ φΏοι, ἐν συμπαθσίᾳ ἡμεῖς 
ol ἐπιτιμῶννες τὰ προσωπεῖα ἑχείνων χρύπτεται" 
ὅπερ δὴ xal πολλάχις νῦν γέγονεν. 

ε’. Ἠντοίνυν à πλούσιος ἐχεῖνος παρασίτους τρέφων 
xai xólaxac, θἐατρον τὴν οἰχίαν ἑργαζόμενος, οἵνῳ 
ἕχαστον ἐχλύων, v εὐημερίᾳ πολλῇ διατρίδων: ἔτε- 
poc δέ τις ἣν Λάζαρος ἑλκῶν γέµων, πρὸς τὸν πυλῶ- 
να τοῦ πλονσίου χαθεζόµενος, καὶ ἐπιθυμῶν φιχίων. 
Jfapà τὴν πηγὴν ἑδίφα, ἐν εὐημερίᾳ ἑλίμωττεν b, 
Καὶ ποῦ ἔῤῥιπτο, Οὐχ εἰς τὸ ἄμφοδον, οὐχ εἰς ῥύ- 
µην, οὐχ εἰς στενωπὺν, οὐκ εἰς µέσην ἀγορὰν, ἀλλ᾽ 
εἰς τὸν πυλῶνα τοῦ πλουσίου, ὅπου ἀνάγχην εἶχεν εἰσ- 
όδων xat ἐξόδων ὁ πλούσιος ο, ἵνα μὴ A yy? Οὐκ εἶδον, 
παρέδραµον, οὐκ εἶδόν µου οἱ ὀφθαλμοί. Εἰς τὴν eto- 
οδόν σου χεῖται, ὁ µαργαρίτης kv βορδόρῳ, xal οὐ 
βλέπεις: ὁ ἰατρὸς [Τ19] παρὰ τὸν πυλῶνα, καὶ οὐ θε- 
ῥαπεύῃ; ὁ χυδερνήτης kv τῷ λιμένι, χαὶ ναυάχιον 
ὑπομένεις ; παρασίτους τρέφεις, χαὶ πένητας οὗ τρέ- 
φεις; Ἐγίνετο τότε ταῦτα, Υίνεται δὲ xaX σήμερον. 
Διὰ γὰρ τοῦτο ἐχεῖνα d γέγραπται, ἵνα οἱ μετὰ ταῦτα 
ἀπὸ τῶν πραγμάτων παιδενθῶσι, xal μὴ πάθωσιν 
ἐχεῖνα, ἅπερ ἔπαθεν οὗτος. Ἔχειτο τοίνυν ἐν τῷ πν- 
λῶνι ὁ πένης' πένης μὲν ἔξωθεν, πλούσιος δὲ ἔσῳωθεν' 


ἔχειτο ἠλχωμένος τὸ apa θησαυρὸς ἄνωθεν ἁχάν- ᾿ 


θας ἔχων, χάτωθεν δὲ µαργαρίτας. Τί γὰρ αὐτῷ 
βλάδος ἀπὸ τῆς ἀῤῥωστίας τοῦ σώματος, τῆς ψυχῆς 
ὑγιαινούσης; ᾽Αχουέτωσαν οἱ πένητες, χαὶ μὴ ἆπο- 
πνιγήτωσαν 9 &nb τῆς ἀθυμίας. ἀχουέτωσαν οἱ πλού- 
σιοι, καὶ µεταδαλέσθωσαν &nb τῆς πονηρίας. Λιὰ γὰρ 
τοῦτο αὗται αἱ δύο ἡμῖν εἰχόνες πρὀχεινται, πλούτου 
xa πενίας, ὠμάτητος xal χαρτερίας, ὑπομονῆς καὶ 


πλεονεξίας, ἵν᾽ ὅταν [bnc πένητα ἡἠλχωμένον, καὶ 


παταφρονούμενου, gh αὐτὸν ταλανίσῃς ὅταν ἴδῃς 
πλούσιον χαλλωπιζόμενον, ph αὑτὸν µαχαρίσῃς. 
Ανάδραμε ἐπὶ τὴν παραθολἠν' ἐὰν θορυθῇ σε τὸ 
ναυάγιον νῶν λογισμῶν, ὁράµε ἐπὶ τὸν λιμένα, λαθὲ 
ἀπὸ τῆς διηγήσεως παραμυθίαν, ἐννόησον τὸν Λάζα- 


* Benzel. κατέλαδε χαιρὸς µεταθ. [nfra idem xai κολλάχις 
n et ii Pav. 
nzel. ἐν.εὐημερίᾳ λιμῷ ἐτήχετο. 
* Bentel. εἶσιὼν xal ἑξιὼν ὁ πλούσιος. Et paulo post o2x 
gibov, 61e μον. 
d Bengel. ἐχεῖνο. 
* Benzel. μὴ ἀθυμείτωσαν. 
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pov χαταφρονούµενον, ἐννόησον τὸν πλούσιον εὖημο- 
pouvea xal ἀπολαύηντα τρυφῆς, xal μηδέν σε θορν- 
θείτω τῶν ἓν τῷ βίῳ γινοµένων. Ἐὰν γὰρ λογισμὸν 
ἔχης Ἱχριθωμένον, οὐ βαπτίζει σε τὰ χύματα, οὐ Τΐς 
νεται ὑποδρύχιον τὸ πλοῖον, ἐὰν τῇ διαχρίσει τῶν 
λογισμῶν διαιρῇς τῶν πραγμάτων τὴν φύσιν. TU µοι 
λέχεις, Τὸ σῶμά µου στενοχωρεῖται; Ἡ διἀνοιά σου 
ph παραθλαδείη f. Ὁ δεῖνα πλούσιος xai πονηρός 
xaX τί τοῦτο 6; à)2' ἡ χαχία οὐχ αἰσθητὴ. Mt) ye 
ἀπὺ τῶν ἔξωθεν τὸν ἄνθρωπον, ἀλλὰ τῶν ἔνδοθεν ὃο- 
χίµαζε. Ἐὰν ἵδῃς δένδρον, τὰ φύλλα χαταµανθάνεις. 
ἢ τὸν χαρπόν; Οὕτω δὴ xal Eri τοῦ ἀνθρώπου, ἐὰν 
ἵδῃς ἄνθρωπον, μὴ τὰ ἔξωθεν δοχίµαζε, ἀλλὰ τὰ Ev- 
δοθεν τὸν χαρπὺν χαταµάνθανε, xal μὴ τὰ φύλλα. 
Μήποτε ἁγριελαία μὲν ἔστι, νομίζεται δὲ ἑλαία. µή- 
ποτε λύχος μὲν ἔστι, νοµίζεται δὲ εἶναι ἄνθρωπος. 
Μὴ τοίνυν ἀπὸ τῆς φύσεως χαταµάνθανε, ἀλλ ἀπὸ 
τῆς προαιρέσεως, μὴ ἀπὸ τῆς ὄψεως, ἀλλ’ ἀπὸ τῆς 
γνώμης, xai oóx ἀπὺ τῆς γνώμης µόνον, ἀλλὰ xal 
περιεργάζου αὐτοῦ «by βίον. El φιλοπτωχίαν ἔχει, 
ἄνθρωπόφ ἐστιν εἰ δὲ kv ἐμπορίαις ἀναστρέφεται, 
δρῦς ἐστιν εἰ δὲ θυμῷ θηριώδης ἐστὶ, λέων ἑστίν' 
el δὲ ἅρπαξ koci, λύχος ἑατίν εἰ δὲ ὑπουλός ἐστι, 
ἁσπίς ἐστι. Καὶ εἰπέ Ἐγὼ ἄνθρωπον ζητῶ, τί µοι 
ἔδειδας θηρίον ἀντὶ ἀνθρώπου; Μάθε τί ποτε ἀρετὴ 
ἀνθρώπου, xat μὴ θορυδοῦ. "Hv τοίνυν à Λάξαρος tv 
τῷ πυλῶνι χείµενος, ἠλκωμένος, λιμῷ τηχόµενος; ol 
δὲ χύνες ἐρχόμενοι ἔλειχον αὐτοῦ τὰ τραύματα) του 
ἀνθρώπου οἱ χύνες φιλανθρωπότεροι ἔλειχον αὕτου 
πὰ τραύματα, χαὶ τὴν σηπεδόνα περιβρον xai 
ἐξεχάθαιρον. Ἔκχειτο δὲ ἐχεῖνος χαθάπερ χρυσίον kv 
χαμίνῳ παραχαθεζόµενος, xal δοχιμώτερος Υινόμα- 
νος οὐκ εἶπεν ὃ πολλοὶ τῶν πενἠτων Ταῦτα προ- 
νοίας; &pa θεὺς ἐφορᾷ τὰ ἀνθρώπινα; ἐγὼ ἐν δικαιο- 
αὐνῃ, xal πένοµαι, χαὶ οὗτος àv ἁδιχίᾳ b, xal πλου- 
τεῖ; Οὐδὲν τούτων ἑλογίσατο, ἀλλὰ παρεχώρει τῷ 
ἀχαταλήπτῳ τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας' τὴν ψυχὴν 
τὴν ἑαυτοῦ ἁποσμήχων, τὴν χαρτερἰαν φέρων, τὴν 
ὑπομονὴν [780] ἑνδειχνύμενος, χείµενος τῷ σώματι, 
xaX τρέχων τῇ διανοίᾳ, ἑκτερωμένος τῇ γνώµῃ. τὸ 
βραθεῖον ἁρπάξων, ἀναδὺς τῶν παχῶν, xal φῶν ἀγα- 
θῶν µάρτυς, Οὐκ εἶπεν * Παράσιτοι μετὰ δαψιλείας 
ἀπολαύουσι, ἐγὼ δὲ φιχίων οὐ καταξιοῦμαι΄ ἀλλὰ τίς 
Ἠὐχαρίστει, χαὶ ἑδόξαξε τὸν Θεόν. Ἐγένετο ἆποθα- 
νεῖν αὐτούς' ἀπέθανεν ὁ πλούσιος, καὶ ἑτάφη᾽ ἁπῆλθε 
καὶ ὁ Λάζαρος" οὐ γὰρ ἂν εἴποιμι, ἀπέθανε. To5 μὲν 
γὰρ πλουσίου ὁ θάνατος θάνατος xat τἆφος ἰ, τοῦ δὲ 
πένητος ^ θάνατος ἁποδημία, χαὶ πρὸς τὰ βελτίω 
µετάστασις, xal ἁπὺ τοῦ σχάµµατος ἐπὶ τὰ βραθεῖα 
ὁ δρόμος , ἀπὺ τοῦ πελάγους ἐπὶ τὸν λιμένα, ἀπὸ τῆς 
παρατάζεως ἐπὶ τὸ τρόπαιον, ἀπὸ τῶν ἱδρώτων ἐπὶ 
τὸν στέφανον. ᾿Απῆλθον ἀμφότεροι ἐχεῖ, ὁποῦ τὰ ἆλη- 
θινὰ πράγματα’ ἐλύθη τὸ θέατρον, καὶ ἀπεκαλύφθη 
τὰ προσωπεῖα. 

Καθάπερ γὰρ àv τῷ θεάτρῳ τούτῳ ἐν µεαημθρί: 
µέσῃ παραπετάσµατα Ὑίνεται, xaX εἰσέρχονται πολ- 
λοὶ τῶν σκηνιχῶν, ὑποκρινόμενοι, προσωπεῖα Ev τῇ 
ὄψει ἔχοντες, καὶ μῦθον παλαιὸν ἀπαγγέλλοντες, xal 
τὰ πράγµατα διηγούµενοι, xaX ὁ μὲν γίνεται φιλόσο- 
qoe, οὐχ ὢν φιλόσοφος, ὁ δὲ γίνεται βασιλεὺς, οὐκ 
àv βασιλεὺς, ἀλλὰ σχΏμα ἔχων διὰ τῆς ὑφηγήσεως" 
ὁ δὲ ἰατρὺς οὐδὲ ξύλον µεταχειρίσασθαι δυνάµενος, 


f! Benzel. 4l f, διάνοιά σον μὴ πκραθλαθείη, alil 13) 68. 
8 Benzel. πλούσιος. Καὶ τί τοῦτο. 

h^ Benzel. ἐν ἁμαρτίαις. Infra alius τὴν τιµωρίαν φέρων. 

i Benzel. καὶ ταφή. 
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tix ac rapinz, lupus est is qui cernitur : ubi divitiae 
et feritas, leonem video non hominem : nobilitatem 
perdidit ignobilitate malitiz. Dives erat quidam , qui 
quotidie purpura induebatur : anima vero ejus araneis 
referta erat : unguenta spirabat, at faetoris plenus 
erat : mensa illi apponebatur opipara : parasitos οἱ 
adulatores alebat : carnem saginabat ancillam : do- 
minam autem animam fame confectam  negligebat : 
domus illi erat sertis redimita , sed fundamenta pec- 
cati calce obducta, et anima in vino defossa. Dives 
igüur iHe mensa fruebatur opipara poculisque vini 
coronatis : parasitos et assentatorcs alehat, pravum 
diaboli theatrum , lupos illos, qui multos divitum in 


servitutem redigunt, qui perniciem illorum ventris. 


s$nà expletione mercantur, qui divitias honore multo 
et assentatione populantur. 

E bi semel inclinata τες est, amici de medio. — Ne- 
quaquam aberret qui tales homines lupos compellave- 
rit, qui quasi ovem divitem in medio positum, laudi- 
bus extollunt et przconiis inflant, ac ne quidem uleus 
videre sinunt, sed ejus mentem excxcant, putredi- 
nem augent. Delnde (a) mutata rerum facie, amici fu- 
giuut, nos vero qui increpabamus, commiseratione 
movemur : lurvz ille , quod plerumque jam accidit, 
occultantur. 

5. Dives ergo ille parasitos alebat οἱ adulatores, 
domum propriam theatrum fecerat, vipo singulos 
resolvebat, rebus admodum prosperis fruebatur : 
alius vero quidam erat Lazarus, ulceribus plenus, ad 
ostium divitis sedens, qui vel micas cupiebat : juxta 
fontem sitiebat, in re tam prospera fame consumeba- 
tur. Et quonam projectus fuerat ? Non in bivium, non 
in vicum, non in angiportum, non medium in forum ; 
sed ad ostium divitis, qua ingressurus ille egressu- 


rusque necessario erat : ne diceret, non vidi, preter- 
ivi *, non oculis inspexi. Ad ingressum tuum jacet, 


margarita in ^cno, et non vides ? Medicus ad ostium, 
et non curaris ? &uberpator in portu , et naufragium 
pateris? Parasitos alis, et pauperes non alis? H»c 


' tunc gesta sunt, hodieque geruntur. Ideo enim hzc 


scripta sunt, ut posteri ex rebus ipsis erudirentur, 
30 ne eadem ipsa paterentur, qué passus. ille est. 
Ad ostium igitur jacebat pauper : pauper foris, dives 
in&us : corpore ulceribus pleno jacebat : thesaurus, 
qui in superficie spinas, intus vero margaritas babe- 
bat. Quod enim illi nocumentum ex infirmitate cor- 
poris , anima bene valente ? Audiant pauperes , et no 
moerore prafocentar : audiant. divites , et a nequitia 
convertantur. Ideo namque hz dux nobis imagines 
prostant, divitiarum et paupertatis , crudelitatis et 
tolerantim , patienjie et avaritis. Ut cum videris 
pauperem ulceribus plenum et despectum , ne mise- 
rum pradicaveris : cum videris divitem ornatum, ne 
Veatum dixeris. Gradum refer.ad parabolam : si te 
turbet naufragium cogitationum, fuge in portum : ex 
»jus narratione copsolalionem accipe : cogita Laza- 


* Benzel., Non vidi cum preteriui. ] E 
(a) Hoc fragmentum cum alils Chrysostomi Upsaliz edidit 


; vir doctus Ericus Bepzelius ad fkiem Codicia Parocciani, 


DE LAZARO CONCIO VI. 


1054 
rum despectum , cogita divitem prospero agentem 
deliciisque fruentem , nihilque te perturbet eorum, 
que in vita geruntur. Nam si accurato ratlocinio 
ularis, non te fluctus demergunt : navis non undis 
obruitur, si raliocinii sagacitate rerum distinguaa 
naturam. Quid tu mibi dicis, corpus meum in augu- 
sto jacet? Mens ne kedatur. llle dives οἱ improbus 
est : quid tum postea ? At improbitas non. sub sensum 
cadit. Ne mihi bominem ab exteriori facie spectes, 
sed hunc exterius proba. Cum vides arborem, foliane 
consideras, an [ructum ? Ita.et in homine. Si videria. 
hominem, ne exleriora perpendas, sed interiora :- 
fructum consideres, non folia.! : ne forte olea.sit agve- 
stis, dum genuina olea putatur : ne forte lupus sil, 
dum creditur esse bomo. Ne itaque a matura bomi 
nem proba, sed a volupiatis preposito : ne a vultu, 
sed à sententia : nec 4 sententia taniam , sed vitam 
diligenter inquire; si pawperum est amans, homo 
est : si in commerciis versatur, quercus est : si est. 
animo ferus, leo est : si rapax, lupus est : si subdo-. 
lus, aspis. Et dic, hominem. qiero, quid mibi tu pro. 
homine feram ostendis ?: Disce quid sit.virtus hominis, 
et ne turberis. Erat igitur Lazarus in ostio sedene,.. 
ulceribus plenus , fame tabefactus, accedentesque. 
canes lingebant ejus vulRera ; canes bomine ipso. 
humaniores lingebant ejus vulnera , saniem tollebant-. 
et emundabant. Jacebat ille quasi aurum in formace- 
sedens, et probatior effectus. Non dicebat id, quod. 
plurimi pauperes dicunt: Μαοσίηθ est providentia * 
Deusne humana respicit ? Ego in justitia vivens pau- 
per sum, et ille iniquus dives est? Nihil horum 
cogitabat, sed incomprehensibili Dei erga homines 
elementis omnia commiuebat, animum emundaus 
suum , cruciatum toleraus , patientiam exhibens , ja« 
cens corpore, ourrens mente, animo volans et bra- 
vium arripiens, emergens ex malis, et bonorum. 
testis. Non dixit : parasiti ubertim fruuntur deliciis, 
ego ne micie quidem dignus habeor. Sed quid? Deo. 
gratiam et gloriam referebat. Accidit ut ambo.more- 
rentur : mortuus est dives, sepultusque fuit : abiit 
et Lazarue , neque enim dixerim , mortuus est. Nam 
divitis quidem mors vere mors est et sepultura, pau- 
peris vero mors est peregrinatio et translatio ad me- 
liora, cursusque a scammate ad praemium , a pelago 
ad portum, »b acie ad tropeum, a sudoribus ad 
coronam. Ambo illuc abierunt , ubi res vers : solu- 
tum est theatrum , sublata larvae. 

Res humang scene comparantur. — Quemadno- 
dum (a) enim in theatro in meridie velamina multa 
sunt, multique scenici ingressi hiswionicam larvam 
in vultu habent, veterem. fabulam tractant , resque 
gestas narrant : ei alius quidem philosophum agit, 
qui non est philosophus : alius regem , qui rex non 
est, sed regis habitum habet per enarrationem : alius 
medicus , qui ne lignum quidem tractare potest , sed 


.  $ Hic m desiderantur in. Benzel., que babentur in 
€oad. aliig, et quadrant ad textum. 
(a) uec paucioribus tractat supra homil. H de Lazaro, 
nium, 3. 
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medici vestibus amictus est : alius servis, qui tamen 
liber est : alius doctor, qui ne litteras quidem novit : 
nullo modo suam, sed alicnam speciem referentes. 
Nam medicus apparet, qui non est medicus : philo- 
sophus apparet, qui comam habet intra larvam, miles 
apparet is, qui militis cultum refert. Etiamsi vero 
lerva specles fallat, sed non fallit naturam, cujus 
veritatem specie transmutat. Donec autem scena οἱ 
theatrum est, letique spectatores assident, larve 
manent : cum autem adveniente vespera theatrum 
solvitur, recedentibus omnibas, larva projiciuntur : 
tunc qui intus rex erat, foris zrarius est. Projects 
sunt Ίνα, abscessit fallacia, veritas apparuit : et qui 
intus liber erat, foris scrvus deprehenditur. Ut enim 
jam dixi, intus fallacia, foris veritos : advenit vespera, 
soletan est theatrum, apparuit veritas. lta quoque in 
vita et in fine vita res prosentes sunt theatrum ; hi- 
sirionicam agunt divitis et paupertas, princeps et 
subditus, et his similfa ; cum autem dies ifla transie- 
rit, et nox illa tremenda advehrerit; imo potius dies, 
qu: peceatortibus nox, justisque dies erit : cum solu- 
tam fuerit thentrum, eum projeetz fuerint larvsm, 
cum unusquisque el opera ad examen vocabuntur: 
non unusquisque et diviti ejus, non'unnsquisque et 
principatus ejus, non unwsquisque et bonor ejus, 
non unusquisque 'et potentia ejus ; sed unusquisque 
ei opera ejus, et princeps et imperator, et mulier et 


vir, cum a nobis vitam probam et bona opera repe-- 


tel, &on dignitatum pompam, non paupertatis vilita- 
tem, non despeetus tyrannidem. Das mihi opera, 
etiamsi servus eis, quam liberi viri meliora ; etiamsi 
mulier sis, quam viri fertiora. Cum abjeetze fuerint 
larvz, tunc apparent et dives et pauper. Et quemad- 
modum hio, postquam solutam fuit theatrum, si quis 
nostrum in edito loco &edens viderit eum qui intus 
philosophus erat , foris srarium esse, -exclamabit : 
hem ! Annon hie intus phitosophus'erat? Jam foris 
zrerium video : annon hie rex intas erat * Et jam 
foris vilem quemdam hominam cerno. Annon hie in- 
tus dives erat? At foris pauperem video : ita et illie 
erit. 

6. Sermonem nen ulterius producam, ne verborum 
cepia auditorem obruam : «ed duabus propositis per- 
sonis totam theatri histrionicam declarabo. De dua- 


bus personis tractavi, exque illis duabus vobis viam . 


aperui et ootasionem probbui : per vitz prasenjis 
enarrationem mentem dilatavi vestram , ut singuli 
rerum discrimen ediscant. Dux igitur erant personz: 
alter personam gerebat divitis, alter pauperis : Laza- 
rus persenam pauperis, dives ille pereonam divitis. 
lle sunt larve et person: , non rerum veritas (a). 
lliue ambo abierunt, dives scilicet et pauper : Laza- 
rum susceperunt angeli , post eanes illos angeli , post 


o Cave pu:es xpum, qui in prsecedentibus ho- 
ruiliis historiam Lazari et divitis quasi veraui liistoriam pro- 
tulit, jam palinodiam canere, cum dicit de Lazaro et divite 
loquens, larwe sunt ea, apparent, non rerum veritas. 
Hzc quippe dicuntur consequenter ad ea, quae supra fusius 
extulit, nempe totam humanam vitam sceng: compargandau 
9406 : quod tameg rerum veritatem non tollit, 
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divitis ostium sinus Abralize, post famem reruaa copia 
finem non habitura, post zzrumnas tranquillitas perpe- 
tua ; illum (a) vero post divitias paupertas, post imen- 
sam opiparam supplicium et cruciatus, post tranquil- 
litatem. intolerandi dolores. Et considera tnihi quid 
faetum sit. Illuc abierunt , et solutum est theatrum, 
abjecte larvze : vultus demum apparuerunt. Abierunt 
ambo, videtque dives ille torrefactus Lazarum in siun 
Abrahz bene agentem, deliciis [ruentem , dicitque 
ili : Pater Abraham , mitte Lazarum wt. extremo digite 
instillet in linguam meam, quia crucior in hac flamma 
(Luc. 16. 24). Quid igitur Abrabam? Fili, recepisti 
bona tua, et Lasarus mala sua : et nunc hic consolatur, 
(u vero cruciaris. Alioquin autem et chaos. inler nos et 
90s firmatum esl; wi si quis voluerit hinc illuc ad vos 
periransire, non possit. Animum adhibete : de his 
enim utilis sermo instituetur, qui terreat quidem, sed 
qui purget ; qui exeruciet , sed qui emendet : quz 
dicuntur excipe. Cum in cruciatibus degeret dives, 
sursum aspexit, et vidit Lazarum : vidit rem novam. 
In ostio tuo quotidie eral : bis terve ingrediebaris et 
egrediebaris, et non respiciebas eum ; Cum autem in 
sartagine versaris, ex tanto interstitio vides ? Cum in 
divitiis ageres, cum penes te erat ut videres , videre 
illum nolebas, cur nunc tam acute cernis * ? Annon 
in ostio tuo erat? Cur illum tunc e proximo non 
videbas, nunc autem ex tanto interstitio vides, cum 
tantum. sit intermedium chaos? Quid autem ille? 
Abraham patrem vocat. Patremne vocas eum(5), cujus 
hospitalitatem uon es imitatus ? Hic patrem vocat, 
ille filium : nomina*cognationis sunt, sed nullum pa- 
trocinium. Yerum nomina profert, ut discatis genus 
nihil prodesse. 

Nobilitas est non majorum splendor, sed virtus. — 
Nobilitas quippe est non majorum splendor, sed mo- 
res virtute prediti. Ne mibi dixeris, pater est mihi 
consul. Quid hoc ad πιο Non hoc quero. Ne mibi 
dixeris, patrem habeo consulem. Etiamsi Paulum apo- 
stolum patrem haberes , si martyres fratres, tu vero 
virtutem illorum non imitareris , nihil tibi prodesset 
illa cognatio ; imo potius tibi noceret teque condemna- 
ret. Mater, inquiet, mea eleemosynam erogat. Ecquid 
hoc ad te, qui inhumanus es? Nam ejus bumanitas 
tuis improbis moribus accessio condemnationis est. 
Quid enim dicit Joannes Baptista ad populum Judai- 
cum? Facite (ructum dignum penitentie, et ne dixeritis, 
patrem habemus Abraham (Luc. 3. 8. Preclarum ha- 
bes atavum : si imitatus fueris, hine luerum habes ; 
si non imitatus, przclarum illum habes accusatorem, 
quod ex dulci radice amarus sis ortus fructas. Num- 
quam beatum pradices hominem, cujus cognatus pro- 
bus est, nisi ejus mores imitetur. Matrem habes san 
ctam ? Nihil ad te attinet : matrem habes scelestaimn - 


! Benzel., Cum in divitiis lelabuudus non vides, cumque in 
pana acute cernis, etc. sequentia item paululum differunt. 
(a) Hec parumper variamt ia edit. Beuzel., sed sensus 


idem. 
eR fere repetit quie concione terlia suyra, num. 
ei i 
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ἁλλὰ ἰατροῦ ἵμάτια περιβεδληµένας, ὁ δὲ δοῦλος ἑλεύ 
θερος ὧν, ὁ δὲ διδάσχαλος οὐδὲ γράµµατα ἐπιστάμε- 
νος, οὐδὲν ὧν slot φαίνονται, ἃ. δέ εἰσιν οὗ φαίνονται 
{φαίνεται γὰρ ἰατρὺς o0x (v ἰατρὺς, xat φαίνεται 
Φιλόσοερος χόµην ἔχων ἐν τῷ προσωπείῳ, χαὶ φαίνε- 
ται στρατιώτης στρατιώτου σχήµα περιθεθληµένος" 
καὶ ἁ πατᾷ d$ ὄψις τοῦ προσωπείου, ἁλλ᾽ οὐ φεύδεται 
τὴν φύσιν, fic μεταθάλλει τὴν ἀλήθειαν. Καὶ ἕως 
μὲν κχαθέζονται ol τερπόµενοι, τὰ προσωπεῖα ἵστα- 
ται  ἐπειδὰν ^ δὲ ἑσπέρα χαταλάδῃ, xal λνθῇ ον 
θέατρον, xai πάντες ἀναχωρήσωσι, ῥίπτονται τὰ 
προσασωπεῖα, χαὶ ὁ ἔνδον βασιλεὺς εὑρίσχεται ἔξω χαλ- 
χότωπος. ᾽Απεῤῥίφη τὰ προσωπεῖα, ἀπήλθεν à &ná- 
τη, ἀδείχθη fj ἀλήθεια * χαὶ εὑρίσχεται ὁ ἔνδον ἑλεύ- 
θερος. ἔξω δοῦλος * ὅπερ γὰρ εἴπον, ἔσω μὲν ἡ ἀἁπάτη, 
ἔξω δὲ ἡ ἀλήθεια". κατέλαδεν δὲ d) ἑσπέρα. ἑλύθη vb 
θέατρον, ἐφάνη dj ἀλήθεια) - οὕτω καὶ ἓν τῷ βίῳ καὶ 
ἓν τῷ τέλει’ τὰ παρόντα θέατρον, τὰ πράγµατα ὑπό- 
Χρισις, πλοῦτος χαὶ πενία, xal ἄρχων xaX ἀρχόμε- 
νος, xai ὅσα τοιαῦτα" ὅταν δὲ ἁἀποθληθῇῃ ἡ ἡμέρα 
ἐχείνη, xai ἔλθη ἡ νὺξ ἐχείνη fj φοδερὰ, μᾶλλον δὲ ἡ 
ἡμέρα, νὺξ μὲν τοῖς ἁμαρτωλοῖς, ημέρα δὲ τοῖς δι: 
χαίοις' ὅταν λνθῇ τὸ θέατρον, ὅταν ῥιφῇ τὰ προσ- 
ωπεῖα, ὅταν δοχιµάζηται ἕχαστος καὶ τὰ ἔργα αὐτοῦ, 
οὐχ ἕχαστος καὶ ὁ πλοῦτος αὐτοῦ, οὐχ ἕχαστος χαὶ 1) 
ἀρχὴ αὐτοῦ, οὐχ ἕχαστος xaX f) τιμὴ αὐτοῦ, οὐχ ἔχα- 
στος χαὶ fj δυναστεία αὐτοῦ, ἀλλ' ἅκαστος χαὶ τὰ ἔργα 
αὐτοῦ, καὶ ἄρχων, xat βασιλεὺς, xal γυνὴ, καὶ ἀνῆρ, 
ὅτε ἡμᾶς βίον ἀπαιτεῖ xal πράξεις ἀγαθὰς, οὐχ ἀξιω- 
µάτων ὄγκον, ob πενίας εὐτέλειαν, o0 χαταφρονῄσεως 
τυραννίδα. ἐμοὶ ἔργα δὺς, [181] x&v δοῦλος ἧς . τοῦ 
ἑλευθέρου ἀμείνων, x&v Yovh fic, τοῦ ἀνδρὸς &vbpsto- 
tipa: ἐπειδὰν ῥιφῇ τὰ προσωπεῖα, τότε φαίνεται xat 
6 πλούσιος, χαὶ ὁ πένης * καὶ ὥσπερ ὧδε ἐπειδὰν λυθῇ 
τὸ θέατρον, xal τις ἡμῶν ἄνω χαθήµενος Ion τὸν Eco 
φιλόσοφον, ἔξω χαλκότυπον, λέγει’ Οὐά, οὗτος οὐκ ἣν 
Eat» φιλόσοφος; ἔξω χαλχότυπον ὁρῷ * οὗτος οὐχ ἔσω 
βασιλεύς; ἔξω εὐτελῆ τινα ὁρῶ' οὗτος οὖχκ ἣν Évbov 
πλούσιος; ἔδω πένητα opio οὕτως καὶ ἐχεῖ γίνεται. 
c". Διὰ τοῦτο οὐχ ἄγω τὸν λόγον εἰς πλάτος, ἵνα μὴ 
συγχέω «by ἀχροατὴν τῷ πλήθει τῶν λεγομένων"; 
ἀλλ' εἰς δύο προσωπεῖα τὴν ὑπόχρισιν τοῦ θεάτρου 
παραστῆσαι βούλομαι. Δύο προσωπεῖα μετεχειρισά- 
µην, ἀπὸ τῶν δύο τούτων τέµνων ὑμῖν ὁδὺν, καὶ 
διδοὺς ἀφορμήν. Ἐνεπλάτυνα ὑμῶν τὴν διάνοιαν τῇ 
διηγἠσει τοῦ παρόντος βίου, ὥστε ἕχαστον χαταµα- 
θεῖν τὴν διαφορὰν τῶν πραγμάτων. Δύο τοίνυν προσ- 
ωπεῖα. ὁ μὲν προσωπεῖον εἶχε πλουσίου, ὁ δὲ πέ- 
νητος. ὁ Λάξαρος προσωπεῖον πένητος, ὁ 05 πλούσιος 
προσωπεῖον πλουσίου * προσωπεῖα τὰ φαινόμενα, οὐ 
πραγµότων ἀλήθειας. Απῆλθον ἀμφότεροι ἐχεῖ, ὅ τε 
πλούσιος, καὶ ὁ πένης' ἔλαδον τὸν Λάξαρον οἱ ἅγ- 
veio: μετὰ τοὺς χύνας ἄγγελοι, μετὰ τὸν πυλῶνα 


8 Benzel. ἀλήθειαν. Καθὸ μὲν γὰρ σκηνἡ 3 xol θέατρον, 
xal σνγχαθέζονται ol τερπόµονοι μὲν elc τὰ προσωπεῖα, ἔπει- 
δν, et nonnulla postea observantur modica discrimina. 

b Προσωπεῖα τὰ φαινόμενα, οὐ πραγμάτων ἀλήθεια. Ben- 
20]. πρόσωπα. 
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τοῦ πλουσίου à κόλπος τοῦ ᾿Άθραὰμ, μετὰ τὸν λιμὸν 
εὐθηνία πἑρας οὐχ ἔχουσα, μετὰ τὴν θλίψιν ἄνεσις 
ἀχατάλντος᾽ ἐΣχεῖνον δὲ τὸν πλούσιον μετὰ τὸν 
πλοῦτον πενία, μετὰ τὴν τράπεξαν τὴν πλουσίαν 
χόλασις χαὶ τιμωρία, μετὰ τὴν ἄνεσιν ὀδύναι ἆχαρ- 
τέρητοι. Καὶ ὅρα τί γίνεται ' ᾽Απῆλθον ἐχεῖ, καὶ ἐλύθη 
τὸ θέατρον. ἀπεκαλύφθη τὰ προσωπεῖα, φαίνονται 
λοιπὸν αἱ ὄψεις. ᾿Απῆλθον ἁμφότεροι ἐχεῖ, xat ὁρᾷ à 
πλούσιος ἀποτηγανιζόμενος τὸν Δάζαρον ἐν χόλποις 
τοῦ ᾽Αόραὰμ εὐθηνούμενον, ἁπολαύοντα, τρυφῶντα” 
xai λέγει πρὸς αὐτόν Πάεερ ᾽Αδραὰμ, πέμψφον' 
Λάζαρο», Tra ἄχρῳ τῷ GaxctiAo αὐτοῦ ἐπιστάξῃ 
µου τῇ γώττῃ, ὅτι ἀποτηγανίζομαι. Τ[ οὖν 6 
ἸΑθραάμ; Τέχνον, ἀπέλαθες τὰ ἀγαθά cov, xal 
Αάζαρος τὰ xaxà αὐτοῦ * xal νῦν οὗτος παρακα- 
εῖται, σὺ δὲ ὁὀδυνᾶσαι. "Α.)Ίως δὲ xal χάος 
μεταξὺ ἡμῶν καὶ ὑμῶν ἑστήρικται, Tra, ἑάν' τις 
βού-ηται ἐντεῦθεν ἐκεῖ διαθῆναι πρὸς ὑμᾶς, μὴ 
δύνηται. ἩΠροσέχετε χρήσιμος γὰρ ὁ περὶ 
τούτων λόγος, φοθῶν μὲν, χκαθαίρων δὲ, ὁδυνῶν μὲν, 
διορθούµενος 66. Δέχου τὰ λεγόμενα. "v δὴ Ev τοῖς a- 
σάνοις ὁ πλούσιος ἀνέθλεψε, xat εἶδε τὸν Λάζαρον' εἶδε 
χαινὰ πράγματα. Εἰς τὸν πυλῶνά σου ἦν καθ) ἑχάστην 
ἡμέραν' δεύτερον καὶ τρίτον εἰσήρχου καὶ ἐξήρχου, xal 
οὐχ. ἔόλεπες αὐτόν' καὶ ὅτε εἰς τὰ τήγανα st, ἀπὸ 
διαστήματος βλέπσις; "Ove ἐν τῷ πλούτῳ διῆγες, 
ὅτε ἐν τῇ βουλῇ σου τὸ ὁρᾷν ἦν, οὐ προέθου τοῦ ἰδεῖν 
αὐτόν» ἱνατί νῦν ὁξυδερχεῖς 6; οὐκ ἓν τῷ πυλῶνί 
σου Tv; πῶς αὐτὸν οὐκ ἔδλεπες; ἐγγὺς ὄντα οὐχ 
εἶδες, xaX νῦν ἀπὸ διαστήματος βλέπεις, xal τοσούτου 
χάους ὄντος; Καὶ τί ποιεῖ; Tóv ᾿Αθραὰμ πατέρα 
καλεῖ. Τί λέχεις πατέρα. οὗ οὐχ ἐμιμήσω τὴν 
φιληξενίαν; Πατέρα χαλεῖ οὗτος, τέχνον ἐχεῖνος * τὰ 
ὀνόματα τῆς αυγγενείας, καὶ οὐδαμοῦ fj ἀντίληψις. 
Αχλὰ προφέρει τὰ ἀνόματα, ἵνα µάθητε, ὅτι γένους 
ὄφελος οὐδέν [188]. 

Εὐγένεια γὰρ οὐ προγόνων περιφάνεια, ἀλλὰ τρὀ- 
πων ἀρετή. Mf, pot λέγε" Πατέρα ἔχω ὕπατον. TI 
πρὸς ἐμέ; Οὐ λέγω τοῦτο. Mf) uot λέγε’ Πατέρα ἔχω 
ὕπατον d. Παῦλον τὸν ἁπόστολον ἐὰν ἔχης πατέρα, 
καὶ ἀδελφοὺς ἐὰν ἔχῃς µάρτυρας, σὺ δὲ uh µιμήσῃ 
αὐτῶν τὴν ἀρετὴν, οὐδέν σοι ὄφελος τῆς συγγενείας, 
ἀλλὰ μᾶλλον ἔθλαψε χαὶ χατεδίχασεν. Ἡ μήτηρ µου, 
φησὶν, ἑλεήμων ἁστίν. Καὶ τί πρὸς σὲ τὸν ἀἁπάνθρω- 
mov; d Ὑὰρ ἑχείνης φιλανθρωπία προσθήκη χατ- 
ηγορίας «ῆς σῆς καχατροπίας. TU γὰρ ὁ Βαπτιστὶς 
Ἰωάννης φησὶ πρὸς ον Ühgov tbv Ἰουδαῖϊχόν; 
Ποιήσατο xapxóv ἄξιον κῆς µεεαχοίας, xal μὴ 
δέξητε Aérew - Πατόρω ἔχομεν εὐν ᾿Αδραάμ. Βὐ- 
δόχιµον ἔχεις πρύγονον; ἐὰν ζηλώσῃς, ἑκέρδανας * 
ἐὰν δὲ μὴ ζηλώσῃς, κατήγορος Ὑίνεται ὁ εὐδόχιμος, 
ὅτι ἀπὸ ῥίζης δικαίας πικρὺς ἔφυς καρπός. Μηδέ- 
ποτε µακαρίσῃς ἄνθρωπον ἔχοντα σνΥγενΏ δίχαιονι 
ἐὰν μὴ μιμῆται αὐτοῦ τοὺς τρόπους. Μητέρα ἔχεις 
ἁγίαν; Οὐδὲν πρὸς σέ. Μητέρα ἔχεις πονηράν ; Οὐδὲν 


ο Benzel. ὅτε ἐν τῷ πλούτῳ γεγανωμένος οὗ βλέπεις, ὅτε 
ἐν τῇ κολάσει ὀξνδερχεῖς. Sequentia item paulum diflerunt. 
4 Addit Bepzel. τοῦτο γὰρ μὺθός έστιν. 
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πρὸς dé, Ὅσπερ Σχείνης ἡ ἀρετὴ οὐκ ωφελεῖ σε p 
ῥηλοῦντα αὐτῆς τὴν ἀρετὴν, οὕτως οὐδὲ ἡ xaxía 
αὐτῆς βλάπτει σε, ἐὰν μεταδάλτς τὴν πονηρίαν. 
Αλλ' ὥσπερ ἐχεῖ μεῖζδον τὸ ἔγχλημα, ὅτι, οἴχοθεν 
ἔχων ὑπόδειγμα, οὐκ ἐμιμήσω τὴν ἀρετήν οὕτω xat 
ἐνταῦθα τὸ ἐγχώμιον μεῖκον, ὅτι µητάρα τις ἔχων 
πονηρὰν, οὐχ ἐμιμήῄσατο τὴν πονηρίἰαν αὐτῃης, ἀλλ' 
ἀπὺ ῥίζης πικρᾶς ἔφυ καρπός: oh yàg προγόνων 
περιφάνεια, ἀλλὰ τρόπος ἀρετῆς ζητεῖται. 

Ἐγὼ καὶ δρῦλον εὐγενῆ xaX, καὶ δεσπότην ἄλυσιν 
περιχείµενον, ἐὰν. χαταµάθω αὐτοῦ τὸν vpórov* ἐμοὶ 
xoi à ἐν ἀξιώματι ὁμσγενῆς, ἐὰν δούλην ἔχῃ τὴν 
ψυχήν. Τίς γάρ ἐστι δοῦλος, εἰ μὴ ὁ ποιῶν τὴν ἆμαρ- 
τίαν; Ἡ μὲν γὰρ ἄλλη δουλεία περιστάσεως πρα- 
Υμάτων * αὕτη δὲ ἡ δουλεία διαφορὰ γνώμης, ἐπεὶ xal 
3j δουλεία ἐξ ἀρχῆς ἑντεῦθεν εἰσῆλθεν. 

€. Οὐχ fjv δοῦλος τὸ παλαιόν : 6 γὰρ θεὸς πλάττων 
τὸν ἄνθρωπον, οὐχ ἐποίησεν αὐτὸν δοῦλον, ἀλλ᾽ ἐλεύ- 
Όερον. Ἑποίησε τὸν ᾿Αδὰμ χαὶ τὴν Εὔαν, xal ἀμφό- 
τεροι ἦσαν ἑλεύθεροι * πόθεν οὖν ἡ δουλεία ἐγένετο ; 
Ἐξώχειλε τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων, xal τὰ µέτρα 
τῆς ἐπιθυμίας ὑπερδάννες, εἰς ἀκολασίαν ἐπήρθησαν' 
wal ὅπως, ἄκουε" 

Ἐγένετο παταχλνομὸς, τὸ χοινὸν τῆς οἰχουμένης 
ναυάγιον, καταῤῥάχται ἠνεῴχθησαν, καὶ ἄθυσσοι 
ἀνεθλύσθησαν, xal πάντα ἣν ὕδωρ, xal τὰ φαινόμενα 
ἀνεστοιχειοῦντο xal διελύοντο, xaX γῆ οὐχ ἐφαίνετο, 
ἀλλ' ἣν ἅπαντα πέλαγος, ῥίζαν ^ ἔχοντα τὴν ὀργὴν 
τοῦ θεοῦ, χαὶ πάντα χύµατα ἦν, καὶ πάντα πελάγη 
ὄρη πρὸς ὕψος ἀνατεταμένα, ἀλλὰ τὸ πἐλαγος αὐτὰ 
ἐχάλυπτε * xal ἣν πέλαγος καὶ οὐρανὸς µόνον, xat ἣν 
τὸ Ὑένος τῶν ἀνθρώπων ἀπολωλὸς, xat ἦν 6 σπινθ]ρ 
τοῦ γένους τοῦ ἡμετέρου ὁ Νῶε, σπινθὴρ iv µέσῳ 
πελάγους, καὶ μὴ σθεννύμενος, τὰς ἀπαρχὰς τοῦ 
ένους ἡμῶν ἔχων, Ύυναῖχα xai παιδία, περιστερὰν 
καὶ xópaxa, xoi τὰ ἄλλα πάντα. Καὶ σαν πάντες 
ἔνδον, xoi ἐφέρετο ἡ |185] χιδωτὺς ἑπάνω τοῦ ὕδατος 
ἐν µέσῳ τοῦ χλύδωνος, xal οὐχ ἑναυάγει' εἶχε γὰρ 
χυθερνήτην τὸν τοῦ παντὸς Δεσπότην. AL γὰρ σανίδες 
αὐτὸν οὐ διέσωσαν b, ἀλλ᾽ f) χεὶρ fj xpasatá* xal ὅραι 
θαῦμα ' "Ὅτε χαὶ ἐξεκλύσθη fj γῆ, ὅτε ἀνῃρέθησαν οἱ 
τὰ xax& ἐργασάμενοι, ὅτε ἑλώφησεν ὁ χειμὼν, ἐφά- 
νησαν al xopugal τῶν ὀρέων, ἑἐχάθισεν f) χιδωτὸς, 
ἔπεμφε τὴν περιστερὰν ὁ Νῶε. 

Μυστήρια δὲ ἦν τὰ λεγόμενα, xal τῶν µελλόντων 
τύπος τὰ γινόμενα οἷον, ἡ Ἐκχλησία χιδωτὸς, ὁ Ne 
ὁ Χριστὸς, ἡ περιστερὰ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὸ φὺλ- 
Joy τῆς ἑλαίας fj φιλανθρωπία τοῦ θεοῦ. Τὸ ἥμερον 
(Gov ἐξεπέμπετο, xol ἐξῆλθεν ἀπὸ τῆς χιδωτοῦ: 
ἀλλὰ τύπος ἐχεῖνα, ταῦτα δὲ ἀλήθεια. Opa. δὲ τὴν 
σψίλειαν τῆς ἀληθείας. Καθάποαρ ἡ χιδωτὸς ἐν µέσῳ 
4-9 πελάγους διέαωζε τοὺς ἔσω ὄντας, οὕτω καὶ d) 

Ἐκκλησία διασώζει τοὺς πλανωµένους ἅπαντας. Ἁλλ' 
ἡ μὲν χιδωτὸς ἔσωζε µόνον, ἡ δὲ Ἐχκχλησία πλέον 
τι ἐργάξεται. Οἷόν τι λέγω "EXa6sy d$ χιθωτὸς τὰ 
ἄλογα , καὶ ἔσωσεν ἄλογα * ἔλαδεν tj Ἐκχχλησία ἁλό- 
ους ἀνθρώπους, xat οὗ σώζει µόνον, ἀλλὰ xal µετα- 
θάλλει ᾿ ἔλαδεν f) χιδωτὸς χόραχα, χαὶ xópaxa ἔπεμ- 
Qe* λαμθάνει fj Ἐχκλησία xópaxa, xai ἐχπέμπευ 


: Sie Reg., ga. vero Morel. ῥίξες. R ) 
atic. οὗ διετήργσαν. Paulo post Reg. ἐξεπλύθή pro 
ὑδιχλύσθη. d d 
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περιστερᾶν' λαμθάνει λύχον, χαὶ ἐχπέμπει αὐτὸν 
πρόδατον. Ὅταν γὰρ εἰσέλθῃ ἐνταῦθα ἄνθρωπος &p- 
πάξων, πλεονεχτῶν, ἀχούσῃ δὲ τῶν θείων λογίων τῆς 
διδασχαλίας, μεταδάλλει τὴν γνώµην, xal àv λύ- 
xou Ὑένεται πρόδατον: 6 μὲν. γὰρ λύκος xax τὰ ἀλλό- 
τρια ἁρπάζει, τὸ δὲ πρόδατον xol τὸ ἔριον αὐτοῦ 
προῖεται. Ἐχάθισεν dj χιθωτὸς, καὶ ἀνεῴγησαν αἱ 
θύραι. Ἐξηλθε Νῶε Ex τοῦ ναυαχίου διασωθείς * ῥλέ- 
πει τὴν γῆν ἠρημωμένην, βλέπει τάφον.ἑαχεδιασμέ 
νον ἱλὺν, τάφον χοινὸν χτήνεσι χαλ ἀνθρώποις, πάντα 
ὁμοῦ τὰ σώματα ἵππων xal ἀνθρώπων xal χτηνῶν 
ἁλόγων πάντων ὁμοῦ χαταχεχωσμένα. Είδε τὴν τρα- 
γῳδίαν ἑχείνην, εἶδε τὴν vr,» πιχρῖας γέµουσαν ΄ kv 
ἀθυμίᾳ πολλῃ ἣν, πάντες ἀπώλοντο' obx ἄνθρωπος, 
οὐ χτῆνος, οὐχ ἄλλο t: τῶν ἔξω τῆς χιδωτοῦ διεσώθη” 
οὐρανὸν ἔδλεπε µόνον’ ὑπὸ τῆς ἀθυμίας ἑτυραννεῖτα, 
χατείχετο ὑπὸ τῆς ὀδύνης, ἔπιεν olvov, ἔδωχεν ἑαυ- 
τὸν τῷ ὕπνῳ, ἵνα παραμυθῄσηται τὸ ἕλχος τῆς ἆθν- 
μίας. Ἔχειτο δὲ ἐπὶ τῆς χλίνης, χαθάπερ ἱατρῷ τῷ 
ὕπνῳ ἑαυτὸν ἐχδοὺςς, λἠθην ἐργαξόμενος τῇ διανοίᾳ 
τῶν γεγενηµένων, ola εἰχὸς γεγηραχότα, xai olvov 
πιόντα, xal ὕπνῳ κατεχόμενον. Δεῖ γὰρ ὑπὲρ τοῦ 
διχαίου ἀπολογήσασθαι, ὅτι οὐχ ἣν µέθης οὐδὲ κά- 
θους ἐπιθυμία τὸ γινόµενον, ἀλλὰ δι ἀμφοτέρων ἰᾶτο 
τὸ ἕλχος. Τοῦτο γὰρ χαὶ ὁ Σολομὼν ÉAsys* Δότε οἳ- 
vov τοῖς ἐν «1ύπῃ, καὶ µέδην τοῖς ἐν ὀδύναις. 


Διὰ τοῦτο πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων, xal μάλιστα Ev. 
τοῖς ἐπιχηδείοις d, ὅταν τις παιδίον f]. γυναῖκα ἆπο- 
θάλῃ, ἐπειδὴ τὸ πάθος τυραννεῖ, ἐπειδὴ ἀθυμία περι- 
γίνεται, ἐπειδὴ χρατεῖ τὸ συνειδὸς, λαµδάνει φίλους 
εἰς τὴν οἰχίαν τὴν ἑαυτοῦ, χαὶ συµπόσιον δαψιλὲς 
ποιεῖ, χαὶ οἶνος ἄκρατος δίδοται τῷ λυπουµένῳ. ἕνα 
παραµνυθῄήσηται τὸ ἕλκος. Τοῦτο ἔπαθε xaX ὁ γέρων 
ἐχεῖνος τότε. Ὑπὸ γὰρ τῆς [184] ἀθυμίας τυραννού- 
µενος, χαθάπερ φαρμάκῳ τῷ οἵνῳ * ἐχρήσατο, καὶ ἀπὸ 
τοῦ οἴναυ δέδωχεν ἑαυτὸν τῷ ὕπνῳ. Ἵνα δὲ µάθητε 
πόθεν ἡ δουλεία ἑδόθη, μετὰ μιχρὸν εἰσελθὼν ὁ ἔπι- 
κατάρατος ἐχεῖνος υἱὸς αὐτοῦ, υἱὸς μὲν αὐτοῦ τῇ φύ- 
σει, οὐχ υἱὸς δὲ προαιρέσει (πάλιν δὲ λέγω εὐγένειαν, 
οὗ προγόνων περιφάνειαν, ἀλλὰ τρόπον ἀρετῆς)' ela- 
ελθὼν ὁ υἱὸς εἶδε τὴν γύμνωσιν τοῦ πατρός. Δέον 
περιατεῖλαι, δέον περικαλύψφαι διὰ τὸ γῆρας, διὰ τὸ, 
πένθος, διὰ τὴν συμφορὰν, διὰ τὸ πατέρα αὐτοῦ εἷ- 
ναι ' 6 δὲ ἐξελθὼν ἐξεπόμπευσε καὶ ἐξετραγῴδησεν. 
Qi δὲ ἄλλοι { αὐτοῦ ἁδελφοὶ λαθόντες πάλλιον ὀπισθο- 
φανῶς, ἵνα μὴ ἴδωσι τὰ παρ ἐκείνου ἐχπομπευόμενα, 
εἰσελθόντες ἐχάλυψαν τὸν πατέρα. Αναστὰς δὲ ὁ πα- 
τὴρ, ἔγνω πάντα, xal ἄρχεται λέγειν ᾿Επικατάρα- 
τος Χαναὰν παῖς ' οἰκέτης ἔσται τοῖς dósAgorc 
αὑτοῦ. Ὁ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστι Δοῦλος ἔσῃ , ὅτι EE- 
επόµπευσας τὴν ἀσχημησύνην τοῦ πατρός σου. Ὁρᾷς 
ὅτι ἀπὸ ἁμαρτίας ἡ δαυλεία, xal ἡ πονηρία τὴν δου- 
λείαν εἰσήγαγε; Βούλει δείξω σοι ἐλευθερίαν ἀπὸ óou- 
λείας: Ἐγάνετό τις Ὀνήσιμος οἰχέτης, χατάπτνστος 
ἁραπέτης” οὗτος ἔφυγε, καὶ ἀπῆλθε πρὸς τὸν Παῦλον, 
ἔτυχε τοῦ βαπτίσματος, ἀπελούσατο τὰ ἁμαρτήματα, 
παρέµενεν αὐτοῦ τοῖς ποσί΄ γράφει Παῦλος πρὸς τὸν 
δεσπότην αὐτοῦ. Ὀνήσιμον, τὸν ποτέ σοι ἄχρη- 
στον, νῦν δὲ xal gol καὶ égal εὔχρηστοχ, προσ- 


€ Vatic. παραδοῦς. Reg. ἐπιδούς. 2 
4 Vac. ἐπιτηδείοις, et infra idem χρατεῖ τοῦ σννειδότος, 
* Sic Vatic. recte. Edit. τῷ τοιούτῳ. 
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Nihil ad te attinet : ut. illius virtus tibi non prodest , 
$i virtutem non initeris, lta nec illius improbitas tibi 
quidquam nocet, si nequitiam deponas : sed ut illic 
majus est crimen , quod cum exemplum haberes do- 
mesticuim , virtutem non sis imltatus : ita mojor hic 
laus surget, quod quis enm haberet motrem scele- 


atam, illius improbitatem non sit imitatus, sed duleis : 


fructus sit ab acerba radice prognatus. Non enim 
splendor majorum , sed virtute prediti mores que- 
runtur. 


Servitus vera peccatum. — Ego vel servum nobilem 
appello, et dominum catena vinctum, si mihi cogniti 
fuerint ejus mores : mibi vel is, qui in dignitate con- 
stitutus esi , ignobilis videtur, si animam servam ha- 
beat : quis enim servus est , nisi qui facit peccatum ? 
Alia quidem servitus ab adversis rerüm eventibus ori- 
tur, hzc vero servitus discrimen est animi ; quando- 
quidem a principio servitus hinc irrepsit. 

7. Non erat ullus servus olim : Deus enim cum bo- 
minem formaret , servum illum nequaquam feeit , at 
liberum. Adamum creavit et Evam, erant quidem li- 
beri ambo : unde igitur orta est sorvitus? Impegit 
humanum genus, ac modum cupiditatis excedens , in 

lasciviam est impulsum : quo vero pacto audi. 

Descriptio diluvii Noe.— Factum est diluvium, or- 
bis terrarum commune naufragium , cataracte czeli 
apertae sunt, ei abyssi profuse ( Gen. 7. 10) : omnia 
erant aqua , et qua oculis cernimus in elementa re- 
solvebantur, ac destruebantur, nec apparebat terra ; 
sed omnia pelagus erant, radix autem illis suberat ira 
Dei ; fluctus erant omnia, et omnia maria, montes in 
altum erecti proeminent, at eos pelagus operuerat , 
tantumque pelagus , et ezlum erat, perditum faerat 
genus humanum : scintilla nostri generis Noe resta- 
bat , scintilla in medio mari, nce tamen exstingueba- 
tur, primitias generis nostri secum babens uxorem et 
liberos, columbam et corvum et csetera omnia : intus 
erant omnes, et ferebatur arca super aquas in medio 
procelle , neque naufragium faciebat ; quippe quae 
gubernatorem dominum haberet universitatis. Non 
enim asseres illum servarunt , sed robusta Dei ma- 
nus, Αο vide miraealum ; cum abluta fuisset terra , 
cum sublati essent e medio, qui mala perpetraverant, 
eum sedata tempestas esset , apparuorunt montium 
vertices, consedit arca, columbam misit Noe. 


Ecclesia cum arca Noe collata. Vide in Homil. 4, in 
Paulum, et de Panitentia. — Porro mysteria fuerunt 
qua narrantur, et rerum futurarum figura , qus tum 
fiebant , nimirum arca fuit Ecclesia , Noe Christus , 
columba Spiritus sanctus, ole: folium Dei benignitas. 
Emissum est animal mansuetum , et exiit ex arca, 
ved figura fuerunt illa, hzc sunt veritas. Vide autem 
veritatis abundantiam : quemadmodum in medio mari 
servabat eos arca , qui intus erant, sic et omnes qui 
errant, servat Ecclesia : verum arca servabat tantum, 
Ecclesia quiddam amplius perficit. Exempli causa, 
rationis expertes animantes aecepit arca , et rationis 
cx pertes animantes servavit : rationis expertes homi- 
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nes accipit Eeclesia, nec servat tantum, sed etiam im- 
mutat. Corvum accepit arca , et corvum emisit : Ες. 
eclesia corvum accipit , et columbam emittit : accipit 
lupura,et ovem illum emittit. Cum enim ingressus huc 
fuerit homo rapax et fraudator, ubi divinorum doctri- 
nam eloquiorum audiverit,mutat mentem, et pro lupo 
fit ovis : siquidem lupus aliena rapit, at ovis etiam 
lunam suam concedit. Sedit arca, et reserata sunt 
porte ; egressus est e naufragio servatus Noe : videt 
terram desolatam, videt sepulcrum ex tempore factum, 
limum, commune jumentis et hominibus sepulerum : 
cuneta simul equorum , hominum, et rationis exper- 
tium jumentorum omnium corpora sepufta erant ct 
obruta. Vidit tragoediam illam , vidit terram miserize 
plenam, multa erat obsessus maestitia, perierant om- 
nes , non homo, non jumentum , non aliud quidvis 
eorum , qu:e fuerant extra arcam, servatum est : 08» 
lum cernebat solum , moestitia torquebatur, et dolore 
premebatur : vinum bibit, somno seipsum tradidit, ut 
vulnus πιω] mitigaret. Jacebat in lecto, cum 
somno seipsum tamqham medico dedisset , ut ment 
subreperet eorum oblivio, qu: acciderant ; sieut ho- 
mini seni assolet, qui vinum biberit , et somno sit op- 
pressus : justum enim oportet exeusare, quod non ex 
ebrietate, vel ex passionis desiderio res illi hzec acci- 
derit, sed utroque vulnus mitigsbat. Hoc enim dice- 
bat et Salomon : Date virum iis , qui in moerore , et 
inebriamentum iis, qui in doloribus (Prov. 51. 6 ). 

Vini usus in luctu. — Idcirco multi homines ac pra. 
cipue tempore exsequiarum, cuin quis filium aut uxo- 
rem amiserit, quia perturbatio vim facit, quia mcesti- 
tía vincit, quia conscientia dominatur, amicos secum 
accipit in edes suas , opiparum struit convivium , et 
vinum merum tristitia correpto datnr, ut vulnus miti- 
get ; hoc et illi seni tunc accidit. Nam cum illi maesti- 
tia vim afferret , hoc tamquam pharmaco usus est , et 
post vinum seipsum somno tradidit. Ut unde servitus 
indita sit intelligatis , paulo post eum ingressus esset 
maledictus ille filius ejus, filius natura, non moribus : 
rursus quippe nobilitatem non majorum splendorem 
appello , sed virtute przeditos mores ; cum ingressus 
esset filius, nuditatein patris videt : cum debuisset 
obtegere, cum debuisset velare, propter senectutem, 
propter moerorem , propter calamitatem , propterca 
quod pater cjus erat ; ille vero ogressus divulgavit, οἱ 
tragice auxit. Ac c:eteri ejus fratres sumpto pallio re- 
trorsum, ne viderent, qu: ille divulgaverat, ingressi 
patrem operuerunt. Tum obi surrexit pater, omnia 
eegnovit, et dicere ccepit : Maledictus Chanaan puer; 
famulus erit fratribus euis ( Gen. 9. 25). Quorum ver- 
borum hzc est sententía : servus eris, quia patris tui 
turpitadinem divulgasti. Vides ut ο peccato servitus 
orta sit, et improbitas servitatem introduxerit ? Vis 
ostendam libertatem ex servitute ? Famulus fuit qui- 
dam Onesimus, despectus, fugitivus : hic fegit, et ad 
Paulum abiit , baptismum obtinuit , peccata eluit , ad 
pedes ejus remansit : scribit ad dominum ejus δεις 
lum :; Ünesimmn qui tibi aliquando inutilis fuit , nune 
awtem et mili εἰ tibi utilis, dium ui me svscipe ( Ad 
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Philem. 10-19). Quid enim accidit? Quem genui in vin- 
culis meis. 

8. Vidisti nobilitatem, vidisti mores, qui pariunt li- 
bertatem ? Servus enim οἱ liber nomina sunt simpli- 
citer. Quid est servus? Nudum nomen. Quam multi 
domini ebrii jacent ip toris , famuli vero adstant so- 
brii? Utrum appellabo servum sobrium an ebrium ? 
servum hominis, an mancipium viti? llle servitutem 
exterius babet, hic captivitatem intus. circumfert. 
Προ ego dico , neque dicere cessabo , ut de rebus , 
prout earum natura exigit, senliatis , neque errore 
vulgi abducamini , sed quid servus sit noveritis , quid 
pauper, quid ignobilis, quid beatus, quid vitium. Si 
enim ista dijudicare didiceritis , nulla vos perturbatio 
percellet. Sed ne quod obiter dictum est amplius fiat 
60, de quo agitur, et orationem alio traducat , ab ar- 


gumento non, discedaimus. Hic igitur dives , deinceps. 


vero pauper : imo vero tum cum opibus abundabat , 
pauper erat. Quid enim prodest homini, si aliena ha- 
heat, et sua non babeat ? 


Depositum sunt divite. — Quid prodest homipi si 


pecunias possideat, virtutem vero non possideat? 
Cur ea qux sunt aliorum accipis, et tua perdis? Vil- 
lam, iuquit, fertilem babeo : quid est hoc? at animam 
fertilem non babes: habeo mancipia, sed viriutem 
non habes ; babeo indumenta, sed pietaten non pos- 
sides : quod alterius ο8ἱ babes , tua vero non habes, 
Si quis depositum tibi tradiderit, num te divitem 
possum vocare?. Minime. Quare? Quod possideas 
aliena. lloc enim est depositum : atque utinam depe- 
situm tantum esset, neque accessio tibi eupplicii fie- 
ret. Cum vidissel ergo Lazarum dives , ait ; Pater 
Abraham, miserere mei (Luc. 16. 24). Ῥαμρεσία sunt 
Ρος verba, mendici , egeni. Pater Abraham miserere 
mei. Quid vis? Mitte Laaarum. Quem millies przter- 
listi, quem ne videre quidem voluisti, bune tibi nunc 
ad salutem mitti postulas? Mitte Lazarum. Ubi vero 
nunc pocillatores tui? ubi fapetea , ubi parasiti ? ubi 
assentatores? ubi fastus? ubi superbia? ubi dcfos- 
sum aurum? ubi a tineis exesa vestimenta? ubi ar- 
gentum quod a te colebatur? ubi magnus apparatus 
et voluptaria vita? Folia erant, advenit hyems, et 
exsiccata sunt emnia : somnium erant; ut autem 
dies illuxit, abscessit omuium : uinbra erant ; veritas 
venit, et umbra pralerüt, Mitte Lazarum. 

|. Cur Abraham potissimum viderit dives.— Quare vero 
nullum alium justum videt, non Noe, non Jacob, non 
. Lot, non Isaac , sed Abraham; quid ita? Quoniam 
hospitalis erat Abraham, et in suum tabernaculum 
viatores perirahebat : itaque hujus inhumanitatis ma- 
jor aecusstrix efficitur illius bospitalitas. Mitte La- 
sarum. Hae audientes timeamus, dileetissimi, ne nos 
4juoque pauperes videamus, et praetereamus : ne loco 
Lasari multi tune nostri fiant acousatores, Afitte La- 
sarum , ui .cum intinzerit extremum digiti sui in aquam, 
 instillet lingues mec, quia flammis urer (Luc. 40. 24). 
Qua enim mensura meüemini, remetietur vobis 
(Matth. 7T. 9) : non impartuus es micas, neque stille 
particeps eris. Mite Lazarum , ut extremo digito in- 
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süllet lingue mee, quia flammis uros. Quid vero 


. Abraham ad illum ? Fili, recepisti bona tua in vita tua, 


6ἱ Lazarus similiter mala sua ; et nunc iste hic consola- 
tur, (6 vero cruciaris (Luc. 16. 25). Rursus bic nor 
dixit, cepisti, sed recepisti : multum affert disen- 
minis additio przpositionis. Quod euim persaepe ca- 
ritati vestra dixi , vel etiam syllabarum scrutatores 
esse debemus ; Scrutamini enim Scriptus (Joan. 5. 
$9) , inquil : nam iota unum aut apex unus szpenu- 
mero sensum excitat. Ut autem intelligas etiam unius 
elementi additionem sensum efficere, hic ipse Abra- 
ham potriarcha prius Abram dicebatur, eique dixit 
Deus : non erit nomen tuum Abram, sed Abraham 
(Gen. 17. 5) : addidit a, et patrem illum multarum 
gentium reddidit. Ecce igitur unius elementi additio 
multam prosapian indicavit. Noli ergo talia temere 
przeterire : non enim dixit , cepisti bona tua , sed re- 
cepisti : qui vero recipit, debita recipit : attende 
quod dico; aliud enim est capere , aliud recipere : 
nam recipit quis ea, quse habebat ; capit autem szpe, 
qud non possidebat. Recepisti bona taa , εἰ Lazare 
mala s«a. Ecce et dives bona sua recepit, et Lazarus 
mala sua. Hxc autem a me dicta sunt omnia propter 
eos , qui puniuntur hic et non illie, propter eos qui 
genio hie indulgent, et illic puniuntur. Attende igitur 
ad ea qux dico: Recepisti bung tua , εἰ Lasarus mola 
sua, qua solvenda erant, quzxe debebantur. Attendile 
questioni : ad Jocam enim pergo ; sine, telam per- 
texam. At enim nolite in exordio turbari, sed cum 
tale quid dixero, solutionem exspectate : volo enim 
&cutes et perspicaogs vos reddere, neque leviter tan- 
tum exorcere, aed in divinarum Scripturarum pro- 
fandum dimittere, profundum , in quo nulla szvit 
tempestas , profundum tranquilitate marie tetius : 
quanto igitur amplius descenderis , majorem invenies 
securitatem. Non enim hic est inordinatus aquarum 
impetus, sed ordinata dispositio sententiarum. Re- 
cepiui bona iug, et Lazarus mala sua : et. mune hic 
consolatur, tu vero cruciaris. Magna est questio : dixi 
eum qui recipit, ea que debita erant recipere : si 
ergo justus fuit Lazarus, ut nimirum fuit, et Abrabz 
sinus indicavit, corona, premia, refrigerium, delecta- 
fio , tolerantia , patientia ; iste vero peccator , plane 
improbus et inhumanus , deliciis et ebrietati vacane, 
&ybaritica mensa perfruens, cum in tanta lascivia 
luxuriaque versaretur: cur ait illi, quia recepisti? 
Num enim illi debebatur quidpiam homini opulento, 
homini prodigo et inhumano ? Quid enim illi debeba- 
tur? Cur non dixit, cepisti, sed recepisti? 

9. Qua bona dives receperit. — Attende quod dici- 
mus : debebantur illi pans, debebantur illi supplicia, 
debebaptur illi dolores. Cur non dixit, illa cepisu, 
scd recepisti bona illa tua, vitam illam sic appe-lans 
et Lazarus mala sua ?. Sed attende animum ; in alia 
enim gravesque sententias delabimur. Hominum qvi 
nunc-degunt omnium alii quidem peccatores sunt, abi 
vero justi : animadverte igitur etiam in justis difie- 
rentiam : alius justus est , alius magis justus, aliui 
sublimior, alius major; et quemadmodum  steiis 
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ἑἐ1αδοῦ αὐτὸν ὡς ἐμό. Τί γὰρ ἐγένετο; "Or ἐγὼ 
ἐγένν σα ἐν τοῖς δεσµοῖς µου. 

η’. Εἶδες εὐγένειαν, εἶδες τρόπον παρέχοντα ἆλευθε- 
píav ; Δοῦλος γὰρ xaX ἐλεύθερος, ὀνόματά ἐστιν ἁπλῶς. 
Ti ἔαστε δοῦλος; "Όνομα ψιλόν. Πόσοι δξσπόται ἐπὶ 
στιθάδος χεῖνται μεθύοντες, οἰχέται δὲ παρεστήχασι 
νήφοντες ! Τίνα χαλέσω δοῦλον; τὸν νῄφοντα, ἢ τὸν 
μεθύοντα; τὸν δοῦλον ἀνθρώπου, f] τὸν αἰχμάλωτον 
πάθους» Ἐχεῖνος τὴν δουλείαν ἔξωθεν ἔχει, οὗτος τὴν 
αἰχμαλωσίαν ἔνδοθεν περιφέρει. Ταῦτα λέγω, xal λέ- 
γων οὐ παύσοµαι, ἵνα ἔχηςε γνώµην δ.αχονοῦσαν τῶν 
πραγµάτων τῇ φύσεια, xal μὴ ἀπάγησθε τῇ τῶν πολ- 
λῶν ἁπτάτῃ, ἀλλ εἰδήτεα, τί δοῦλος, τί πένης, τί δυσγε- 
νὴς, τέ µαχάριος, τί πάθος. Ἐὰν γὰρ µάθητε ταῦτα 
διακρίνειν, οὐδένα ὑποστήσεσθε θόρνδον. Αλλ' ἵνα μὴ 
τὸ πάρεργον τοῦ λόγου πλέον γενόμενον ἀἁπάγῃ τὸν 
λόγον, ἐχώμεθα τῆς ὑποθέσεως. Οὗτος τοίνυν ὁ πλού- 
σιος, λοιπὸν δὲ πένης' μᾶλλον γὰρ ἠἡνίχα ἐπλούτει, 
πένης ἂν. TU γὰρ ὄφελος ἀνθρώπῳ ἀἁλλότρια ἔχοντι, 
καὶ τὰ ἑαυτοῦ οὖχ ἔχοντι; 

Tí ὄφελος ἀνθρώπῳ χρήματα χεχτηµένῳ, ἀρετὴν 
δὲ μὴ χέχτηµένφ"' TO λαμδάνεις τὰ τῶν ἄλλων, xal 
τὰ GÀ ἀπολλύεις; Ἔχω, φησὶ, χώραν εὔφορον. Καὶ 
τί τοῦτο; ἀλλὰ ψνχἣν οὐχ ἔχεις εὔφορον. "Eyto. &v- 
ὁράποδα. 'AX)' ἀρετὴν οὐκ ἔχεις. Έχω ἱμάτια. Αλλ' 
εὐλάδειαν οὐ χέχτησαι. Τὰ μὲν ἄλλου ἔχεις, τὰ δὲ cà 
οὐκ ἔχεις. Ἐάν τίς σοι δώσῃ πἀαρακαταθήχην, μὴ δὺ- 
"ναμαί σε χαλέσαι πλούσιον; Οὐχί. Auk τί; Αλλότρια 
γὰρ χἐχτησαι. Τοῦτο γὰρ παραχαταθήχη ἐστίν - εἴθε 
Υὰρ παρακαταθήκη µόνον ἣν, xai μὴ προσθήχη σοι 
τιµαυρίας ἐγίνετο. Ἰδὼν οὖν ὁ πλούσιος τὸν Λάζαρον, 
λέγει Πάτερ Ἀόραὰμ, ἑλέησόν µε. Πένητος δή- 

paca, προσαίτου, πτωχοῦ. Πάτερ Ἀδραὰμ, ἐλέησόν 
µα. TU θέλεις; [785]. Πέμφον Λάζαρο». Ὃν μυριά- 
xig παρέδραµες, ὃν οὐδὲ ἰδεῖν ἠθέλησας, τοῦτον νῦν 
αἱτεῖς πεμφθῆναί σοι εἰς σωτηρίαν; Πέμψον Λάζα- 
pov. Καὶ ποὺ νῦν ol οἰνοχόοι 6ου; ποῦ οἱ τάπητες ? 
ποῦ οἱ παράσιτοι; ποῦ οἱ χόλαχες ; ποὺ ὁ τὔφος; ποῦ 
ἡ ἀπόνοια; ποῦ τὸ χρυσίον th χατορωρυγµένον; ποῦ 
τὰ ἱμάτια τὰ σητόθρῳτα; ποῦ ὁ ἄργυρος ὁ τιµώμε- 
vog παρὰ σοῦ; ποῦ ἡ φαντασία xai fj ἁπόλανσις ; 
Φύλλα Qvo χειμὼν χατέλαθε, xal πάντα ἐξηράνθη * 
ὄναρ v^ ὡς δὲ ἡμέρα ἐγένετο, ἀ πῆλθε τὸ ὄναρ * σχιὰ 
ἣν’ ἆλθεν fj ἀλήθεια, χαὶ παρέδραµεν ἡ σχιά. Πέμ- 
yov Λλάζαρογ. 

Καὶ διὰ τί οὐδένα βλέπει δἰχαιον ἄλλον; οὐ τὸν 
Νῶε, οὗ τὸν Ἰαχὼθ, οὗ τὸν A6, οὗ τὸν Ἰσαάκ, 
ἀλλὰ τὸν ᾽Αόραάμ; Aux τί; Ἐπειδὴ φιλόξενος ἣν ὁ 
᾽Αδραλμ, xai τοὺς ὁδουποροῦντας εἰς τὴν σχηνὴν 
εἷλχε. Tc τοίνυν ἀἁπανθρωπίας τούτου fj ἐχείνου φι- 
λοξενία μείζων γίνεται χατήγορος. Πέμψον Λάζα- 
por. Ακούοντες φοθηθῶμεν, ἀγαπητοὶ, μὴ καὶ ἡμεῖς 
ἴδωμεν πενητας, xat παραδράµωμµεν, μὴ ἀντὶ Λαζά- 
ρου πολλοὶ ἡμῖν τότε γένωνται χατήγοροι. Πέμγφον 
Λάζαρο», ya τὸ ἄκρον τοῦ δακτύ.Ίου αὐτοῦ ὕδατι 
βάνας, ἐπιστάξῃ µου τῇ Τάώττῃ, ὅτι ἀποτηγανί 
ζομαι. Ὦ γὰρ µέτρῳ μετρεῖτε, ἀντιμετρηθήσοται 
ὑμῖν. Οὐ µετέδωχας ψιχίων; οὐ µεταλαμδάνεις στα- 
γόνος. Πέμψφον Λάζαρον, ἵνα ἄχρῳ τῷ δακτύλῳ ἐπι- 
στάξῃ pou τῇ γλώττῃ, ὅτι ἀποτηγανίζομαι. Καὶ τί 
πρὸς αὐτὸν ὁ ᾿Αόραάμ; Téxrvov, ἀπέλαδες τὰ ἆγα- 


& Vatic. διαχρίνουσαν τῶν µάτων τὴν φύσιν. Abhine 
1n eodem codice omnia pene viuata sunt. 
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θά σου ἐν τῇ ζωῇ σου, xal Λάζαρος ὁμσίως τὰ 
xaxà αὐτοῦ. xal νῦν οὗτος ὧδε παρακα.εἵταε, 
σὺ δὲ ὁδυνᾶσαι. Tdv ἐνταῦθα οὐχ εἶπεν, Ἔλαδες, 
ἀλλὰ, Ἀπό.Ἰάδες. Πολλὴν διαφορὰν ἔχει fj προσθήχη 
τοῦ συνδέσμου. Ὅπερ γὰρ πολλάχις εἶπον ὑμῶν «f 
ἀγάπῃ, χαὶ περὶ τὰς συλλαδὰς ὀφείλομεν εἶναι &pev- 
νηταἰ' Ἐρευνᾶτε γὰρ, φησὶ, τὰς Ppapác: toa 
γὰρ ἓν, f] µία κεραία πολλάχις νόηµα ἑγείρει. Ἵνα δὲ 
µάθῃς ὅτι xal προσθήχη ἑνὸς στοιχείου ποιεῖ νόηµα, 
οὗτος ὁ πατρ'άρχης ΙΑδραὰμ 'Αθρὰμ ἑλέγετο πρότε- 
pov. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ θεός. Οὐκ ἔσται τὸ ὄνομά σου 
ΑἈόρὰμ, ἀλλ' ᾿Αόραάμ. Άλφα προσέθηχε, xaX πατέ- 
pa αὐτὸν πολλῶν ἐθνῶν ἐποίησεν. Ἰδοὺ τοίνυν ἑνὸς 
στοιχείου προσθήχη πολλὴν εὐγένειαν b. ἔδειξε. Mh 
παράτρεχε οὖν ἁπλῶς τὰ τοιαῦτα. O0 γὰρ εἶπεν, 
Ἔλαδες τὰ ἀγαθά σου, ἀλλὰ, Ἀπέ.αδες  ὁ δὲ ἆπο- 
λαμδάνων, τὰ χεχρεωστηµένα ἀπολαμδάνει. Πρόσ- 
εχε ὃ λέγω ἄλλο γὰρ τὸ λαθεῖν, xaX ἄλλο τὸ ἆπολα- 
6εῖν. ἀπολαμθάνει γάρ τις ἅπερ εἶχε, λαµδάνει δὲ 
πολλάχις ἅπερ οὐχ ἐχέχτητο. Ἀπέλαθες τὰ dya0d 
σου, xal Λάζαρος τὰ xaxà αὐτοῦ. Ἰδοὺ καὶ ὁ πλού- 
σιος τὰ ἀγαθὰ αὐτοῦ ἀπέλαδε, xal ὁ Λάζαρος τὰ 
χαχὰ αὐτοῦ. Ταῦτα δὲ pot πάντα εἴρηται διὰ τοὺς 
ἐνταῦθα χολαζοµένους, xal μὴ Exet, διὰ τοὺς ἑνταῦθα 
τρυφῶντας, xal ἐχεῖ χολαζοµένους. Ἡρόσεχε τοίνυν 
ὃ λέγω: ᾿Απέλαδες τὰ ἀγαθά σου, xal Λάζαρος 
τὰ xaxà αὐτοῦ, τὰ χεχρεωστηµένα, τὰ ὀφειλόμενα. 
Προσέχετε τῷ ζητήµατι' φθάνω γὰρ εἰς τὸν τόπον’ 
ἄφες ὑφάνω τὸν ἰστόν.Αλλὰ μὴ θορυθεῖσθε ἐν τῷ 
προοιµίῳ ' ἀλλ᾽ ὅταν τι τοιοῦτον λέγω, ἀναμείνατε 
τὴν λύσιν, Βούλομαι γὰρ ὀξυδερχεῖς ὑμᾶς [186] xa- 
παστῆσαι, χαὶ μὴ ἁπλῶς ἐπιπολαίως γυμνάζειν, ἁλλὰ 
καὶ εἰς βυθὸν καταφέρειν τῶν θείων Γραφῶν, βυθὸν 
οὐχ ἔχοντα χειμῶνα, βυθὸν γαλήνης ἁβφαλέστερον. 
Ὅσον οὖν χαταθῆς, πλείονα ἀσφάλειαν εὑρίσχεις. 
Ob γάρ ἐστιν ἐνταῦθα ὑδάτων ἄταχτος ῥύμη, ἀλλ 
εὔταχτος νοημάτων διάθεαις. Ἀπέλαδες τὰ ἁγαθά 
σου, καὶ Λάζαρος τὰ xaxà αὐτοῦ" καὶ νῦν οὗτος 
παρακαεῖται, σὺ δὲ ὀδυγᾶσαι. Ζήτημα μέγα 
ἑστίν * εἶπον, ὅτι ὁ ἀπολαμθάνων, τὰ χεχρεωστηµέ- 
να ἀπολαμθάνει. El τοίνυν ὁ Λάζαρος δίκαιος Tv, 
ὥσπερ οὖν xai fv, καὶ ἔδειξεν ὁ κόλπος τοῦ Ἄθραὰμ, 
ὁ στέφανος, τὰ βραθεῖα, 3j ἄνεσις, ἡ ἀἁπόλαυσις, f 
καρτερία, 1j ὑπομονή " οὗτος δὲ ἁμαρτωλὸς χαὶ παµ 
πόνηρος καὶ ἀπάνθρωπος, τρυφῇ xot µάθῃ προσέχων, 
Συθαριτικὴν παρατιθέµενος τράπεζαν, bv ἀσελγείᾳ 
τοσαύτῃ χαὶ ἀχολασίᾳ στρεφόµενος, διὰ τί αὐτῷ λέ- 
χει, ὅτι Απόλαδες ; ἐχρεωστεῖτο Υάρ τι αὐτῷ, ἀνθρώ- 
qup πλουτοῦντι, ἀνθρώπῳ ἀσώτῳ xai ἀπανθρώπῳ: «t 
γὰρ αὐτῷ ἐχρεωστεῖτο; διὰ τί γὰρ μὴ εἶπεν, Ἔλαδες, 
à)Y^, Ἀπέάαδες, 

(0. Πρόσεχε τῷ λεγομένῳ' Ἐχρεωστοῦντο αὐτῷ 
τιµωρίαι, ἐχρεωστοῦντο αὐτῷ χολάσεις, ἐχρεωστοῦντο 
αὐτῷ ὀδύναι. Aux τί μὴ εἶπεν, ὃτι Αὐτὰ ἔλαδες, ἀλλὰ 
Απέλαδες τὰ ἀγαδά σου ἐχεῖνα, τὸν βίον ἐχεῖνον 
λέγων, xal Λάζαρος τὰ κακὰ αὐτοῦ; ᾽Αλλὰ σύντεν. 
vóv σου τὴν διάνοιαν” εἰς βάθος yàp χαταδαίναω 
νοημάτων. Τῶν ἀνθρώπων ἁπάντων τῶν ὄντων οἱ μὲν 
εἰσὶν ἁμαρτωλολ, οἱ δὲ δίκαιοι. Πρόσεχε τοίνυν xal 
ἐν τοῖς δικαίοις διαφοράν: ὁ μὲν δίχαιος, 6 65 πλεῖον 
bixaiog ὁ pàv ὑψηλότερος, ὁ δὲ µείτων' καὶ χαθάπερ 
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ἁστέρες elo πολλοὶ xal ἥλιος xo σελήνη, οὕτω καὶ 
διαφορὰ δικαίων. "AA4n γὰρ δόξα sAlov, καὶ &AAn 
σελήνης, καὶ ἅ-Ίη δόξα ἀστέρων. Τὰ μὲν γὰρ 
διαφέρει ἐν δόξῃ, τὰ δὲ ἑλαττοῦται΄ χαὶ καθάπερ slot 
σώματα ἑπουράνια; οὕτω xal σώματα ἐπίγεια * xal 
ὥσπερ bv τοῖς αώμασιν ὁ μὲν ἔλαφος, 608 χύων, ὁ 
δὲ λέων, ὁ δὲ ἄλλο θηρίον, ὁ δὲ ἁσπὶς, ὁ δὲ ἄλλο τι 
τῶν τοιούτων. οὕτω xai ἐν τοῖς ἁμαρτήμασι διαφο- 
pal. Τῶν ἀνθρώπων τοίνυν οἱ μὲν εἰσὶ δίχαιοι, ol δὲ 
ἁμαρτωλοί" ἀλλά καὶ kv τοῖς δικαἰοις πολλὴ διαφορὰ, 
καὶ iy τοῖς ἁμαρτωλοῖς πολλὴ xal ἄπειρος. 'AXAR 
πρόσεχε’ El καὶ δίχαιος ᾗ τις, xv µυριάχις f] δίχαιος, 
καὶ πρὸς αὐτὴν ἀναθῇ τὴν χορυφῃν, ὥστε ἁπῃλ- 
λάχθαι ἁμαρτημάτων, οὐ δύναται χαθαρὸς εἶναι χη- 
λῖδος, χὰν µυριάχις ᾗ δίχαιος, ἀλλ᾽ ἄνθρωπός ἐστι. 
Τίς γὰρ καυχήσεται ἀγγὴν ἔχειν τὴν καρδίαν; ἢ 
tlc παῤῥησιάσεται καθαρὸς εἶναι ἀπὸ dpaptíac ; 
Διὰ τοῦτο χελευόµεθα αἷς τὴν εὐχὴν λέχειν Ἂφες 
ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, ἵνα τῇ συνηθείᾳ τῆς 
εὐχῆς ἀναμνησθῶμεν ἑἐχεῖ ὅτι ὑπεύθυνοί ἐσμεν χο)ά- 
σεσι. Καὶ γὰρ Παῦλος ὁ ἁπόστολος, τὸ σχεῦος τῆς 
ἐχλογῆς, 6 ναὺς τοῦ Θεοῦ, «5 στόµα τοῦ Χριστοῦ, f) 
λύρα τοῦ Πνεύματος, 6 διδάσχαλος τῆς οἰχουμένης, 
6 γῆν χαὶ θάλασσαν περιελθὼν, ὁ τὰς ἀχάνθας τῶν 
ἁμαρτιῶν ἀνασπάσας, ὁ τὰ σπέρματα τῆς εὐσεθείας 
χαταθαλὼν, ὁ βασιλέων εὐπορώτερος, ὁ πλουσίων 
δυνατώτερος, ὁ στρατιωτῶν ἰσχυρότερος, ὁ φιλοσόφων 
φιλοσοφώτερος, ὁ ῥητόρων εὐγλωττότερος. ὁ μηδὲν 
ἔχων καὶ πάντα χεχτηµένος, ὁ bv τῇ σχιᾷ αὐτοῦ θάνα- 
τον λύων, ὁ ἓν τοῖς ἱματίοις αὐτοῦ τὰ νοσήµατα 
φυγαδεύων, 6 Ev θαλάσσῃ τρόπαια στῄσας, ὁ ἆρπα- 
γεὶς ἕως τρίτου οὑρανοῦ, καὶ εἰς παράδεισον εἶσελ- 
θὼν, ὁ τὸν Χριστὸν θεὸν ἀναχηρύξας, ἐχεῖνος λέγει’ 
Οὐδὲν [181] ἐμαυτῷ σύνοιδα, àAA' οὐκ ἓν τούτφ 
δεδιχαίωµαι. 0 τοσοῦτον χαὶ τηλικοῦτον χεχτηµένος 
ἀρετῶν πλῆθος, λέγει. 'O δὲ ἁναχρίνων µε Κύ- 
ριός ἐστι. 

Τίς οὖν χανχήσεται ἁγνὴν ἔχειν τὴν καρδίαν; f| τίς 
παῤῥησιάσεται καθαρὺς εἶναι ἀπὸ ἁμαρτίας; Αμή- 
χανον τοίνυν εἶναι ἄνθρωπόν τινα ἀναμάρτητον. Τί 
γὰρ λέγεις; δἰχαιός ἐστιν; ἑλεήμων &otl ; φιλόπτω- 
χός ἐστιν; ᾽Αλλ' ἔχει τι ἑλάττωμα' ἢ ὑθρίξει ἀχαί- 
ρως, 7) χενοδοξεῖ, ἡ ἄλλο τι τοιοῦτον ποιεῖ' οὐ γὰρ 
δεῖ πάντα χαταλέγειν. Ὁ μὲν ἑλεήμων, ἀλλ᾽ οὐ σώ- 
Φρων πολλάχις' ὁ δὲ σώφρων μὲν, ἀλλ᾽ οὐχ ἑλεήμων' 
$ μὲν Ly ταύτῃ τῇ ἀρετῇ ὀνομάζεται, ὁ δὲ ἓν ἐχείνῃ. 
"Εστω τις δίκαιος’ xa πολλάκις μὲν δίἰχαιός ἐστι, 
καὶ ἔχει πάντα τὰ ἀγαθὰ, καὶ ἔσχὲν ἀπόνοιαν διὰ τὴν 
διχαιοσύνην, καὶ ἑλυμήνατο αὐτῷ τὴν διχαιοσύνην ἡ 
. ἀπόνοια. Ὁ Φαρισαῖος οὐκ ἂν δίχαιος, νηστεύων δὶς 
τοῦ σαθθάτου ; χαὶ τί φησιν; Otx εἰμὶ ὡς οἱ Aouxol 
τῶν ἀνθρώπων», ἅρπαγες xal πΑεογέχται. Καὶ πολ- 
λάχις ἀπὸ καθαροῦ συνειδότος εἰς ἀπόνοιαν $306 τις" 
xai ὅπερ οὐκ ἔἕθλαφεν αὐτὸν fj ἁμαρτία, ἔθλαψεν 
αὐτὸν fj ἀπόνοια. Οὐκ ἔστι γοῦν ἄνθρωπον χαθ᾽ ὅλου 
οὕτως εἶναι δίκαιον, ὡς καθαρὸν εἶναι ἀπὸ ἁμαρτίας, 
χαὶ πάλιν, οὐχ ἔστιν ἄνθρωπον οὐδένα καχὺν εἶναι 8, 
ὥς μὴ ἔχειν τι xv. μιχρὸν ἀγαθόν. Οἷόν τι λέγω. Ὁ 
δεῖνα ἁρπάξει καὶ πλεονεχτεΐ καὶ λυµαίνεται, ἀλλ' 
ἑνίοτε ἑλεημοσύνην δίδωσιν, à))' ἐνίοτε σώφρων 
ἐστὶν, ἁλλ᾽ ἑνίοτε λόγον ἔχει χρηστὸν, ἀλλ᾽ ἑνίοτε xÀv 
ἐνὶ ἀνδρὶ ἐθοήθησεν, ἀλλ ἐνίοτε ἔχλανσεν, ἀλλ' 
ἑνίοτε ἑστύγνασεν. Οὔτε οὖν δίχαιός ἔστι χωρὶς &pag- 
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τίας, οὔτε ἐστὶν ἁμαρτωλὸς χαθόλου ἔρημος ἀγαθοῦ. 
TU τοῦ ᾽Αχαὰδ χαλεπώτερον ; ἥρπασε χαὶ ἐφόνευσεν" 
ἀλλ) ὅμως ἐπειδὴ ἐστύγνασε, λέχει τῷ Ἠλίᾳ ὁ θεός; 
Εἶδες πῶς κατενύγη ᾿Αχαάδ, εἶδες ἐν τοσούτῳ 
βυθῷ χαχῶν πῶς εὑρέθη τι μιχρὸν ἀγαθόν; Τί Ἰούδα 
χεῖρον τοῦ προδότου, τοῦ αἰχμαλωτισθέντος ὑπὸ της 
Φιλαργυρίας; ἁλλ᾽ ὅμως xal αὐτὸς ἑποίησε xàv µι- 
xpóv τι μετὰ ταῦτα ἀγαθόν. "Ημαρτον Y&p, qnot, 
παραδοὺς αἷμα ἀθῶον. Ὅπερ οὖν ἔλεγον. o0 γάρ 
ἐστι φύσει ἡ χαχία, ἵνα μὴ Eyn χώραν ἡ ἀρετῃ. TO 
πρόδατον οὐδέπότε δύναται γενέσθαι ἄγριον, φύσεε 
γὰρ ἔχει τὸ ἥμερον' 6 λύχος οὐδέποτε δύναται Υενέ- 
σθαι Ίμερος, φύσει γὰρ ἔχει τὸ ἄγριον. Οὐ λύονταε 
οὖν οἱ νόμοι τῆς φύσεως, οὐδὲ σαλεύοντα:, ἀλλὰ µέ- 
νουσιν ἀχίνητοι, "Eri ἐμοῦ τοῦτο οὐχ Évt, ἀλλά xai 
ἄγριος γίνομαι ὅταν βούλωμαι, xat μερος ὅταν θέλω" 
ob γὰρ φύσει δέδεµαι, ἀλλ' ἑλευθερίἰᾳ προαιρέσεως 
τετίµηµᾳι. Ὅπερ οὖν εἶπον, οὔτε ἀγαθός τις οὕτως 
ἐστὶν, ὡς μὴ ἔχειν μιχρὰν χηλίδα, οὔτε πονηρός τις 
οὕτως ἐστὶν, ὡς μὴ ἔχειν χᾶν μικρὺν ἀγαθόν. 

Ἐπεὶ οὖν πάντων ἀντίδοσίς ἐστι, xal πάντων taxi 
ἁμοιθή' x&v γὰρ φονεὺς ᾗ τις, x&v πονηρός τις f. 
χᾶἂν πλεονέχτης b, ποιῆσῃ δὲ καλὸν, μένει αὐτῷ τοῦ 
χαλοῦ ἡ ἀνταπόδοσις, καὶ οὗ διὰ τὰ χαχὰ, ἃ ἑποίη- 
σεν, ἅμισθον γίνεται «b χαλόν. Καὶ πάλιν, xÀv µυρία 
τις ἐργάξηται ἀγαθὰ, ποιῆσῃ δέ τι φαῦλον, μένει 
αὐτῷ τοῦ φαύλου f] ἀνταπόδοσις. Κάτεχε ταῦτα, [788] 
τήρει αὐτὰ ὀχυρὰ xaX ἀχίνητα. Οὔτε ἀγαθός τίς στι 
χωρὶς ἁμαρτίας, οὔτα χαχός τίς ὲστι χωρὶς δι- 
χαιοσύνης. Τὰ αὐτὰ γὰρ λέγω πάλιν, ἵνα ῥιζώσω, ἵνα 
φυτεύσω, ἵνα elc βάθος θήσω. Ἐμόάλλει γάρ τινας 
µερίµνας ὁ διάθολος εἰς τὴν ψυχὴν, βουλόμενος &vo- 
ὀουχολῆσαι ὑμῶν τὴν διάνοιαν, xal λνµήνασθαι τὰ 
παρ) ἐμοῦ λεγόμενα! διὰ τοῦτο εἰς βάθος αὐτὰ χατα- 
φέρω, Ἐὰν γὰρ ὧδε τηρήσῃς ἀσφαλῶς, x&v Ete 
ἀπέλθῃς, ἁπολέσαι αὐτὰ οὐ δύνασαι. Ὥσπερ γὰρ, 
ἐὰν βάλω χρυσίον εἰς βαλάντιον, σφίγγω χαὶ σφραγ|- 
ζομαι, ἵνα xal ἐμοῦ ἁπόντος ὁ λῃστὴς μὴ λάδῃ, οὕτω 
xai ἐπὶ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης mov τῇ συνεχείᾳ τῆς 
διδασκαλίας σφίγγω xal σφραγχῖδας ἐπιτίθημι, xal 
ἀσφαλίζομαι ὑμῶν τὴν γνώµην, ἵνα μὴ γένηται ἐξ- 
ίτηλος τῇ ῥαθυμίᾳ, ἀλλ' ἵνα τηρήσας μᾶλλον, τῇ Ev- 
ταῦθα γαλήνῃ τὸν ἔξω θόρυδον ἀποχρούσωμαι. Οὐ 
τοίνυν ταῦτα πολυλογίας τὰ λεγόμενα, ἀλλ' ἔπιμε- 
λείας χαὶ φιλοστοργίας καὶ πόθου τοῦ διδασκάλου, 
ἵνα μὴ ἀποῤῥυῃ τὰ λεγόμενα. Ταῦτα γὰρ λέγειν 
ἐμοὶ μὲν οὐχ ὀχνηρὸν, ὑμῖν δὲ ἀσφαλές' διδάξαι 
βούλομαι, οὐχ ἁπλῶς ἐπιδείξασθαι. Οὐκ ἔστιν οὖν τις 
δίχαιος, ὃς οὐχ ἔχει ἁμαρτίαν χαὶ οὐκ ἔστι τις 
ἁμαρτωλὸς ὃς οὐκ ἔχει ἀγαθόν * ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἑχάστων 
ἐστιν ἀντίδοσις, βλέπε τί γίνεται . Ὁ ἁμαρτωλὸς 
ἀπολαμθάνει τῶν ἀγαθῶν αὐτοῦ ἰσόῤῥοπον τὴν ἀντί- 
δοσιν, ἑάν τι ἔχῃ xv μικρὸν ἀγαθόν ' xal ὁ δίχαιος 
ἀπολαμθάνει τῆς ἁμαρτίας αὑτοῦ τὴν ἰσόῤῥοπον 
κρίσιν, κἂν μιχκρὀν τι ποιῇσῃ χαχόν. Τί οὖν γίνεται 


b Vatic. x&v γὰρ qovsucy τις, κἂν πορνεύσφ, κἂν TÜSOve- 
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sunt znuliz, et sol et lunas , sic et differentia est inter 
justos : Alia quippe claritas solis , et alia lune , et alia 
claritas stellarum (1. Cor. 15. 41) : quedam enim ex- 
tellunt claritate, quedam superantur ; et quemadmo- 
dum corpora sunt czlestia, sic et sunt corpora terre- 
Siria , et quemadmodum in corporibus aliud cervus 
est, aliud canis , aliud leo, aliud alia fera, aliud aspis, 
aliud ιαἱο quippiam : sic et in peccatis sunt dilferen- 
tie. Homines igitur alii quidem sunt justi , alii vero 
peecatorcs : sed et in justis multum est discrimen, 
et in peccatoribus multum et immensum : verum 
attende. Licet justus sit quis , licet millies sit justus, 
et ad culmen ipsum ascenderit : ila, ut expers sit 
peccati , non potest esse mundus a sorde : licet mil- 
lies justus sit , est tamen bomo. Quis enim gloriabitur 
castum se habere cor , aut quis confidet mundum se esse 
a peccato (Prov. 20. 9)? Propterea dicere in oratione 
jabemur : Dimitte nobis debita nostra (Matth. 6. 12), 
ut orationis consuetudine admoneamur illic nos ob- 
noxios esse suppliciis. Etenim Paulus apostolus, vas 
electionis, Dei templum, os Christi, lyra Spiritus, 
doctor orhis terrarum, qui terram et mare peragravit, 
qui peccatorum spinas revulsit , qui religionis semina 
jactavit ; ille regibus opulentior , ille divitibus poten- 
tior , militibus fortior, ille magis philosophus quam 


ipsi philosophi, ille disertior oratoribus, qui nihil ha- 


bebat, et omnia possidebat, q&i mortem umbra sua 
solvebat, qui morbos suis vestimentis fugabat , qui 
Vrop:a erexit in mari, ad tertium usque czelum raptus 
est, et in paradisum ingressus , qui Christum Deum 
praedicavit, ille dicit : Nihil mihi conscius sum : sed 
non in hoc justificatue sum (4. Cor. 4. 4) : qui talem 
tantamque virtutum copiam acquisierat, ait : Qui 
autem judicat me , Dominus est. 

Nullus esi immunis a peccato. — Quis ergo gloria- 
bitur castum se babere cor : aut quis contidet mun- 
dum se esse a peocato? Impossibile est igitur, ut ullus 
homo sit a peccato immunis, Quid enim ais? Justus 
est Τ misericors est? pauperum amans est? At vitium 
aliquod habet : vel importune contumeliis afficit , vel 
inani gloria ducitur, vel aliud quidpiam tale agit ; 
non enim recensenda suut omnia. Hic misericors est, 
sed non temperans : perszpe ille temperans quidem, 
at misericors non est : hie virtutis unius, ille alterius 
laude celebratur. Sit aliquis justus, et sepe quidem 
justus est, eique omnia insunt boua, sed ob justitiam 
superbia tumet, ejusque justitiam superbia labefactat. 
Numquid justus erat Phariseus, qui bis in sabbato 
jejunabat? Quid autem dicit? Non sum sicut ceteri 
hominsm, raptores, injusti (Luc. 48. 11) : ac perszpe 
ex conscientia munda in superhiam devolvitur quis, 
et quod non potuit illi afferre detrimentum peccatum, 
affert superbia. Fieri ergo non potest, ut homo sit 
ia penitus justus , ut à peccato sit mundus ; neque 
rursus fleri potest ut ullus ita malus sit homo, quin 
habeat aliquod saliem exiguum bonum. Exempli 
causa, ille rapit et fraudat et perniciem infert : at 
nonnumquam largitur eleemosynam, at uonnumquam 
temperans est, at nonhumquam bona verba loquitur, 
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at nonnumquam uni salem viro subsidium praebuit, 
at nonnumquam luxit, at nonnumquam maerore 12 
ctus fuit. Nec igitur justus est ullus sine peccato, ne- 
que péccator esi penitus expers boni. Quid Achab 
perniciosius ? Rapuit et occidit : verumiamen post» 
quam maestus fuit , dicit Elise Deus : Vidisti quemad- 
modum compunctus est Achab (5. Reg. 91. 29) ? Vides 
ut in tanto malorum gurgite bonum quoddam exi- 
guum sit inventum? Quid proditore Juda deterius, 
qui avariti& mancipium fuit? Verumtamen et ipse 
boni quidpiam saltem exiguum deinde przstitit : Pec- 
cavi enim , inquit , tradens sanguinem justum (Matth. 
27. 4). Quod igitur dicebam, non est a natura iropro- 
bitas , ut virtuti locus non sit. Ovis numquam fieri 


potest fera, quippe qu:? mansuetudinem habeat a na- 


tira : lupus numquam fieri mausuetus potest, quippe 
qui feritatem habeat a natura. Non solvuntur ergo . 
naturz leges , neque refiguntur , sed immot:e perma- 
nent. [n me hoc locum non habet , sed et ferus cum 
volo fio , et mansuetus, cum volo : non enim natura 
sum vinctus , sed arbitrii libertate decoratus. Quod 
ergo dicebam , nec ullus est ita bonus , ut exiguam 
labem non habeat : nec ullus est ita malus, ut saltem 
exiguum bonum non habeat. 

Bonorum et malorum retributio. — (wuoniam igitur 
omnium est retributio, et omnium remuneroatio : li- 
cet enim homieida sit quis, licet improbus sit quis, 
licet fraudator, si quid boni fecerit , illum boni ma- 
net retributio, neque propter ea mala, qua feeit, bo- 
rum mercede privatur : et rursus licet innumera 
bona praestiterit, si quid mali commiserit, manet illum 
retributio mali. Elec retine, hec firma et immota 
conserva : neque bonus est ullus sine peccato, neque 
sine justitia malus est ullus. Eadem enim rursus dico, 
ut radicibus fixis stabiliam , ut plantem , ut in pro- 
fundo collocem. Diabolus quippe sollicitudines quas- 
dam in animum injicit, dum mentem vestram in 
fraudem vult illicere, et quz 4 me dicuntur labefa- 
etare : propterea in profundum ea dimitto. Si enim 
ea diligenter hic conservaveris , licet foras abieris, 
amittere illa non potes. Ut enim si aurum in crume- 
nam misero, constringo illam et obsigno, ne me forte 
absente fur abripiat : sic etiam erga vestram carita- 
tem me gero : doctrinze assiduitate constringo , et si. 
gillum appone, mentemque vestram confirmo, ne 
iners et evanida segnitie reddatur , sed ut eam con- 
servans potius ea tranquillitate, quam hie percipit, 
externum omnem tumultum repellam. Non ergo sunt 
hominis loquacis verba , qu: dicimus; sed sollicltu- 
dinem , paternum affectum et doctoris amorem prze 
se feruut, ne effluant qu: dicuntur. Equidem ad hzec 
dicenda minime segnis sum, vobis autem securitatem 
idipsum parit : docere volo, non ostentationis CAu6a 
facere. Non est igitur ullus qui peccato eareat, neque 
peecator ullus est, qui bonum aliquod &on habeat : 
sed quoniam utriusque parata est remuneratio , vide 
qvid fiat. Peccator parem bonis suis recipit remune- 
rationem , si quid vel minimum boni babeat , et ju- 
stus peecatis suis par judicium recipit, si tantillum 
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mali fecerit. Quid ergo accidit, et quid facit Deus? 
Peccato terminum definivil, pr:sentem vitam et fa- 
turum :evum : si quis ergo justus fuerit, qui mali 
quidpiam perpetrarit et hic morbo laborarit ac sup- 
plicio sit affectus , ne turberis , sed apud te cogita et 
dicito : justus iste quidpiam mali fecit aliquando, et 
iflud hic reclpit, ne illie plectatur. 

Cur peccatoribus res. prospere succedant. — Rursus 
peccatorem si videris rapientem,fraudantem,sexcenta 
mala perpetrantem , qui prosperis tamen successibus 
utatur, tum tu cogita bonum aliquod eum olim fe- 
cisse , ac bona illum hic recipere, ne illic mercedem 
reposcat. Tta licet justus sit quispiam, et aliquid ad- 
versi patiatur , hic idcirco recipit, ut hic peccatum 
deponat, et purus illuc discedat. Quod si fuerit pec- 
cator aliquis sexcentis malis coopertus, et qui sex- 
centis insanabilibus morbis laboret, qui rapiat, qui 
fraudet : idcirco prospero rerum successu fruitur, ne 
mercedem illic repetat. Quoniam ergo et Lazarum 
peccata quzedam habere contigerat, et divitem aliquod 
bonum habere, propterea dicit Abraham : nihil hic 
require, bona illic tua recepisti, et Lazarus mala sua. 
Atque ut intelligas hxc a me temere non dici, verum 
ita se rem habere, dicit : Recepisti bona tua. Quo 
tandem ? Fecisti aliquid boni ? Recepisti opes tuas, 
sanitatem , delicias, potentiam , honorem : nihil tibi 
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debetur, recepisti bona tua. Quid igitur ? Nihilne La 
zarus peccavit? Imo vero, et Lazarus mala sua : cum 
tu bona (uà recepisti, tum Lazarus mala : propterea 
nune iste consolatur, tu vero cruciaris. Itaque si 
quando justum videris hic punitum , beatum illum 
pr:edica, et dicito : justus hic vel peccatum babet, et 
illud recipit, ac purus illuc abit: aut plus plectitur 
quam peccarit, et illi accessio justitiz: reputatur. Illic 
enim ratio supputatur, aitque justo Deus : tantum 
habes a me : fortasse vero decem obolos illi credit, 
et rationem illi decem obolorum subducit. Quod si 
obolos sexaginta expenderit, ait illi Deus : Decem 
tibi obolos imputo ad peccatum, et ad justitiam quin- 
quaginta. Verum ut discas id , quod restat, ad justi- 
tiam illi reputari, justus erat Joh, sine crimine, verax, 
colens Deum , abstinens ab omni mala re : punitum 
hic fuit ejus corpus, ut illic mercedem reposceret. 
Quid enim ait illi Deus? Aliter putas me tibi respon- 
disse, quam ut appareas justus (Job. 40. 5)? Eamdem 
igitur cum justis patientiam exhibentes, et sequalem 
rect: illorum conversationi tolerantiam exhibentes, 
parata sanctis Deum diligentibus bona recipiamus : 
qua nobis omnibus assequi contingat gratia el beni- 
gnitate Domini nostri Jesu Christi , cui gloria et im- 
perium in szcula seculorum, Amen. 
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IN HOMILIAM ADVERSUS EOS QUI AD LUDOS CIRCENSES PROFICISCUNTUR 








Hanc concionem in serie homiliarum de Lazaro 
reponemdam esse deprehendimus. Etenim numero 
$, de Lazar] et divitis parabola mox dicturus 
Chiysostomus, sic habet : Unum igitur ez iis qui 
per latam hanc portam. intrarunt, εί unum ez. iis 
qui per angustam et arctam viam. incesserunt/ vobis 

. in medium proferentes, corum qua a Domino dicta 
áunt veritatem ostendamus, et eadem rursus Domini 
parabola utamur. Et paucis interpositis eos eadem 
parabola jam imbutos declarans, sic pergit: Ac 


scio equidem vos. homines perspicaces jam. quod di- 
cturi simus intelligere, nihilominus tamen α nobis 
dici necesse est. Et postea de divite et Lazaro plu- 
ribus agit. Demum numero 5, postquam Lazari 
mortem cum divitis obitu contulerat: Lubenter 
enim, ait, hanc rem sepe verso, Ἠδέως γὰρ taux 

στρέφω συνεχῶς, ut nemo ez illis, qui egestate. vel 
morbis et fame premuntur, se contemnat, et seipsum, 
miserum arbitretur ; sed. patienter, etc. Ex quibus 
perspicuum est, hauc paulo post homilias illas 
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ADYERSUS EOS, QUI AD LUDOS CIRCENSES PROFICISCUNTUR, ET IN ILLUM EVANGELII LOCUM, 
INTRATE PER ANGUSTAM PORTAM, QUIA LATA PORTA, ET SPATIOSA VIA EST, QUAS DUCIT AD 
PERDITIONEM, KT MULTI SUNT, QUI INTBANT PER EAM (Matth. "1. 13) : ET SUB FINEM IN. Di- 


VITEM ET IN LAZARUM (a). 


1. Consuetam rursus attingere doctrinam volo , et 


spirituslem mensam vobis apponere : sed piget. me 


ta cum Mss. Regiis 1961, 1975 : Colbertinis 564, — cunctorque, dum video nullum vos ex assidua doctri- 


e (t Colla 
, 1030. 1a Colbertino 
in Lazarum. 


bzc homilia inscribitue Quinta — na fructum capere. Quandoquidem agricela quoque 
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xal τί ποιεῖ 6 θεός; ᾿Αφώρισε νόσον * τῇ ἁμαρτία, 
τὺν παρόντα βίον χαὶ τὸν μέλλοντα αἰῶνα. 'Eàv οὖν 
5 τις δίχαιος, χαὶ ἑργάσηταί τι φαῦλον, χαὶ νοσήση 
ώδε, καὶ τιµωρίᾳ παραδοθῇ, μὴ θορνυδηθής, ἀλλ 
ἐννόησον πρὺς ἑαυτὸν, καὶ εἰπὲ, ὅτι οὗτος ὁ δίχαιος 
πώποτε μικρόν τι χαχὸν ἑποίησε, χαὶ ἀπολαμδάνει 
ὧδε, ἵνα μὴ ἐχεῖ χολασθῇ. 

Πάλιν, δὰν ἴδῃς ἁμαρτωλὸν ἁρπάζοντα, πλεον- 
εχτοῦντα, µυρία ποιοῦντα xaxà, x3v εὐθυνῇ, ἐννόησον 
ὅτι ἐποίησέ ποτε ἀγαθόν τι, xax ἀπολαμθάνει ὧδε τὰ 
ἀγαθὰ, ἵνα μὴ ἐχεῖ ἁπαιντήσῃ τὰν µισθόν. Οὕτω κἂν 
δίχαιος ᾗ τις χαὶ πάσχῃ δεινόν τι, διὰ τοῦτο ἁπολαμ- 
ῥάνει (s, ἵνα ὧδε ἀπόθηται τὴν ἁμαρτίαν, xal 
ἀπέλθῃ ἐχεῖ καθαρός χἂν ἁμαρτωλός τις f, γέµων 
xaxov, xai µνρία ἀνίατα νοσῶν, ὁρπάζων, πλεον- 
εχτῶν, διὰ τοῦτο ἀπολαύει ἐνταῦθα εὐημερίας, ἵνα μὴ 
ἐχεῖ ἁπαιτήσ] µισθόν. Ἐπειδὴ οὖν συνέδαινε xai τὸν 
Λάζαρον ἔχειν τινὰ ἁμαρτῆματα, χαὶ τὸν πλούσιον 
ἔχειν τι ἀγαθὸν, διὰ τοῦτο à ᾿Αθραὰμ λέγει Ὃδε μηδὲν 
ζήτει’ ἀπέλαθες τὰ ἀγαθά σου ἐχεῖ, χαὶ ὁ Λάναρος 
τὰ χαχὰ αὐτοῦ. Καὶ ἵνα µάθῃς ὅτι οὐχ ἁπλῶς λέγω 
ταῦτα, ἀἁλλ᾽ οὕτως b ἐστὶ, λέχει. ᾽Απέλαδες τὰ 
ἁγαθά cov. lola; ἐποίηαάς τι ἀγαθόν; ἀπέλαθές 
σου τὸν πλοῦτον, τὴν ὑγείαν, τὴν τρυφὴν, τὴν ὄννα- 


. * Legendum ἀφώ ὅρον. Vatic. δύο ὥρισεν, νόσον xal 
& " tav. Sed hee vitiata sunt. - A 

atic. οὐχ ἁπλῶς στοχάζοµαι; οὕτως. Abhinc longe 
variat. Vatic. εἰ mendis set e 
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azefav, τὴν τιμήν’ οὐδὲν σοι χεχρεὠώστηται’ ἀπέλαθες' 
τὰ ἀγαθά σου. Tl οὖν; 6 Λάξαρος οὐδὲν Ίμαρτς; να», 
καὶ Λάζαρος τὰ χαχὰ αὑτοῦ. "Oxs σὺ ἀπελάμθανες 
τὰ ἀγαθὰ, τότε χαὶ Λάζαρος τὰ xaxá: διὰ τοῦτο vOv 
οὗτος παραχαλεῖται, [789] σὺ δὲ ὁδυνᾶσαι. Ὥστε ὅταν 
ἴδῃς δίκαιον χολαζόμενον ὧδε, μαχάρἰζε αὐτὸν, xai 
λέγε: Οὗτος ὁ δίχαιος f] ἁμαρτίαν ἔχει xa ἁπολαμδά- 
vet αὐτὴν, xat ἀπέρχεται ἐχεῖ χαθαρὸς, Ἡ πλέον τῶν 
ἁμαρτημάτων χολάζεται, xal προσθήχη δικαιοσύνης | 
αὑτῷ λογίζεται. Λόγος Υὰρ γίνεται ἐχεῖ' καὶ λέγει À 
Θεὸς τῷ δικαἰῳ' "Eyetg µου τόσον. τυχὸν δὲ πιστεύει 
αὑτῷ δέχα ὁδολοὺς xal ποιεῖ αὐτῷ λόγον τῶν δέκα 
ὁδολῶν. Ἐὰν δὲ baravíon ἑξήχοντα ὁδολοὺς, λέγει 
αὐτῷ ὁ Θεός * Τοὺς δέχα ὁδολοὺς λογίἰζομαί σοι εἰς 
ἁμαρτίαν, χαὶ τοὺς πεντήχοντα εἰς δικαιοσύνην. "Iva. 
δὲ µάθῃς ὅτι τὸ λειπόµενον εἰς δικαιοσύνην αὐτῷ λο- 
γίζεται, Ἰὼδ δίκαιος fjv, ἄμεμπτος, ἀληθινὸς, θεοσε- 
6hc, ἀπεχόμενος ἀπὸ παντὺὸς πονηροῦ πράγματος” 
ἐχολάσθη αὐτοῦ τὸ σῶμα ὧδε, ἵνα ἐχεῖ μισθοὺς ἆπαι- 
τήσῃ. Τί γάρ φησιν ὁθεὸς πρὸς αὐτόν ;”Α.Ί.ως olet 
µε κεχρηµατικέναι σοι, ἢ ἵνα ἀναφανΠς δίκαιος; 
Τὴν αὐτὴν τοίνυν τοῖς δικαίοις ὑπομονὴν ἐπιδειξάμε- 
vot, χαὶ τῇ ἀγαθῇ αὐτῶν πολιτείᾳ τὴν χαρτερίαν 
ἰσόῤῥοπον ἐπιδειξάμενοι, ἀπολάβωμεν τὰ ἀγαθὰ τὰ 
εὐτρεπισμένα τοῖς ἁγίοις τοῖς ἀγαπῶσι τὸν Θεόν’ ὧν 
γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρω- 
πἰχ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα xol 
τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 
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t€. 


MONITUM. 


quatuor de Lazaro pronuntiatam fuisse. Quamob- 
rem 
bomilias de Lazaro ponitur, et in. Colbertino $564 
post quatuor illas priores de Lazaro locatur et in- 
scribitur quinta de Lazaro, et homilia in illud, N olo 
tos ignorare de dormientibus, inscribitur sexta de 


in nonnullis codicibus manuscriptis inter 


Lazaro. Verum hanc postremam de ludis circen- 
sibus illa de dormientibus przecessit, ut ipsa ho- 


Quod jam annotavimus in Monito ad eamdem ipsam 
homiliam. lyitur Antiochlze consequenter post 
conciones de Lazaro hanc habuit homiliam, ubi 
primum contra illos agit, qui circenses ludos fre- 
quentabant. et postea ad consuetam de Lazaro et 
divite parabolam deflectit. De anno quo bz de La- 
zaro homilie habite sunt in Monito ad quatuor 
priores disseruimus. 


1nsliz illius prima verba indicant, Dies qualuor in Duterpretatio Latina est Frontonis Duczi. 


explicanda vobis Lazari parabola consumpsimus, etc. 








(790] Πρὸς τοὺς εἰς τὰς ἱπποδρομίας ἀπελθόντας, καὶ εἰς τὸ ῥητὸν τοῦ Εὐαγγε-ίου Εἰσέλθέιε 
διὰ τῆς στενῆς πύλης, ὅτι πλατεῖα ἡ πύλη, xal εὐρύχωρος fj ὁδὺς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ἀπώλειαν, xai 
«ολλοί εἰσιν οἱ εἰσερχόμενοι δι’ αὑτῆς ' καὶ πρὸς τῷ τέλει elc Π.λούσιον καὶ εἰς τὸν Λάζαρο». - 


-—— 


.a', Βούλομαι τῆς συνήθους ἄφψασθαι πάλιν διδασχα- 
λέας, xai τὴν πνευματικὴν ὑμῖν παραθεϊναιτράπεζαν 
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xai ὀχνῶ xal ἀναδύουμαι, ὁρῶν οὐδὲν χαρπουµένους 
ὑμᾶς Ex τῆς συνεχοῦς διδασκαλίας ἐπεὶ xal Υηπόνος, 
3J 
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ἐπειδὰν δοψιλεῖ τῇ χειρὶ τὰ σπέρµατα τοῖς κόλπος 
τῆς γῆς παρακατάθηται, καὶ μὴ ἀξίαν τῶν πόνων 
[^n τὴν βλάστην γινοµένην, οὗ μετὰ τῆς αὐτῆς mpo- 
θυµίας τῆς γεωργίας ἅπτεται ' dj γὰρ ἑλπὶς ἀεὶ τῆς 
τῶν χαρπῶν φορᾶς ὑποτέμνεται τὸ βαρὺ τῶν πόνων. 
T^v αὐτὸν δῆ τρόπον xal ἡμεῖς τὸν πολὺν τοῦτον πό- 
vov τῆς διδασκαλίας κούφως ἂν ἠνέγκαμεν, εἰ ἐμάθο- 
μεν πλέον τι γινόµενον &x τῆς παραινέσεως τῆς ἥμε- 
τέρας εἰς ὠφέλειαν τὴν ὑμετέραν. Νυνὶ δὲ ὅταν Όεα- 
σώμεθα, ὅτι μετὰ τὰς τοσαύτας ἡμῶν παραινέσεις, 
μετὰ τὰς τοσαύτας νουθεσίας χαὶ ἐπιπλήξεις (οὐδὲ 
γὰρ ἐπαυσάμεθα συνεχῶς ὑμᾶς ὑπομιμνήσχοντες τοῦ 
φοθεροῦ διχαστηρίου καὶ τῶν εὐθυνῶν τῶν ἀπαραιτή- 
«tv, xat τοῦ πυρὸς ἐχείνου τοῦ ἀσθέστου, xal τοῦ σχώ- 
ληχος τοῦ ἀτελευτήτου). τινὲς τῶν ταῦτα ἀχουόντων 
(οὐδὲ γὰρ χατὰ πάντων ἐχφέρω τὴν φῆφον, μὴ γέ- 
νοιτο), πάντων τούτων ἐπιλαθόμενοι, πάλιν ἐπὶ τὴν 
σατανιχὴν θεωρίαν τῆς ἱπποδρομίας ἑαυτοὺς ἐχκδεδώ- 
χασι, Toig λοιπὺν προσδοχίᾳ τῶν αὑτῶν ἀψόμεθα 
πόνων, xal τὴν διδασκαλίαν αὐτοῖς ταύτην τὴν πνευ- 
ματιχὴν παραθήσοµεν, ὁρῶντες μηδὲν πλέον αὐτοὺς 
ἐντεῦθεν χαρπουµένους, ἀλλ ἁπλῶς συνηθείᾳ τ.νὶ 
χαταχολουθοῦντας, xaX κροτοῦντας μὲν τὰ παρ ἡμῶν 
λεγόμενα, καὶ δειχνύντας ἡμῖν ὡς μεθ) ἡδονῆς δέχον- 
ται τοὺς ἡμετέρους λόγους, xal μετὰ τοῦτο πάλιν ἐπὶ 
τὸν ἰππόδρομον τρέχοντας, καὶ µείζονας τοὺς xpó- 
τους ἐπὶ τοὺς ἡνιόχους ἐπιδειχνυμένους xal ἀχάθεχτον 
τὴν µανίαν, xal μετὰ πολλοῦ τοῦ τόνου συντρέχον- 
τας, χαὶ πρὸς ἀλλήλους πολλάχις διαπληκτιζοµένους 
καὶ λέγοντας, ὅτι ὁ μὲν ^ τῶν ἵππων οὗ καλῶς ἕδρα- 
μεν, ὁ δὲ ὑποσχελισθεὶς χατέπεσεν, xat ὁ μὲν τούτῳ 
τῷ ἠνιόχῳ ἑαυτὸν προσνέµει, ὁ δὲ τῷ ἑτέρῳ:' xa 
αὐδαμοῦ ἔννοια οὐδὲ ὑπόμνησις τῶν ἡμετέρων λόγων, 
οὐδὲ τῶν πνευματιχῶν xal φρικτῶν μυστηρίων τῶν 
ἐνταῦθα τελουµένων, ἀλλά καθάπερ αἰχμάλωτοι γε- 
νόµενοι ὑπὸ τῶν τοῦ διαθόλου παγίδων, ἐχεῖ διηµε- 
ῥεύουσι, τῇ σατανιχῇ θεωρίᾳ ἑαυτοὺς ἑχδεδωχότες, 
καὶ εἰς αἰσχύνην προχείµενοι xai Ἰουδαίοις xat "EA- 
λησι val τοῖς τὰ ἡμέτερα διασύρειν βονλομένοις ; 
Τί; ἂν οὖν, κἂν σφόδρα ᾗ λίθινος, f) χαὶ ἀναίσθη- 
τος, ταῦτα ἀναλγήτως ἐνεγχεῖν δυνήσεται, µήτι γε 
ἡμεῖς οἱ πατριχὴν φιλοστοργίαν περὶ πάντας ὑμᾶς 
ἐπιδείχνυσθαι σπουδάνοντες; 0ὐδὲ γὰρ τοῦτο µόνον 
Ec [791] τὸ λυποῦν ἡμᾶς, ὅτι ἀνόνητον τὸν ἡμέτε- 
pov ἐπιδείχνυσθε χάµατον, ἀλλὰ πολλῷ πλέον ἡμῶν 
χαθάπτεται, ὅταν ἑννοὴόωμεν ὅτι βαρυτέραν ἑαυτοῖς 
οἱ ταῦτα ποιοῦντες ἑργάκονταιτὴν χατάἀχρισιν. Ἡμεῖς 
γὰρ τῶν πόνων τὴν ἁμοιθὴν ἀναμένομεν παρὰ τοῦ 
Αεασπότου * τὸ γὰρ ἡμέτερον ἅπαν πεποιήχαµεν, xal 
τὸ ἀργύριον κατεθάλοµεν, καὶ τὸ τάλαντον τὸ ἐμπι- 
στευθὲν ἡμῖν διενείµαµεν, xaY οὐδὲν τῶν εἰς ἡμᾶς 
ἡχόντων παραλελοίπαµεν ᾿ οἱ δὲ τὰ ἀργύρια δεξάµε- 
νοι ταῦτα τὰ πνευματικὰ, ποίἰαν ἔξουσιν, εἶπέ pot, 
 ἀπολογίαν, ποἰαν δὲ συγγνώµην, ὅταν μὴ µόνον αὐτὰ 
ἀπαιτῶνται, ἀλλὰ xal την ταύτων ἑργασίαν; παίοις 
ὀφθαλμοῖς ὄψονται τὸν χριτήν ; πῶς οἴσουσι τὴν ἡμέ- 
pav ἐχείνην τὴν φοθερὰν, τὰ κολαστήρια τὰ ἀφόρη- 
τα, Mh γὰρ εἰς ἄγνοιαν ἔχουσι χαταφυχεῖν; Καθὶ 
ἑχάστην ἡμέραν ἑνηχοῦμεν, παραινοῦμεν, προτρε- 
πόµεθα, δειχνύοµεν τῆς ἁπάτης τὸν ὄλεθρον, τῆς BAá- 
6ης τὸ μέγεθος, τῆς σατανιχῆς πανηγύρεως τὸν δύ- 
λον, xal οὐδὲ οὕτω χαθιχέσθαι Ἰδυνήθημεν. Καὶ τί 
αὰέγω τὴν ἡημέραν ἐχείνην τὴν φοθεράν; Τέως τὰ ἑἓν- 


4 Tres mss. διαπληκτιζοµένους" διατί ὁ μέν, 
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ταῦθα vuuváctopev. Πῶς, εἰπέ µοι, ol τῆς σατανιχῖς 
ἐχείνης µετασχόντες θεωρίας δυνῄσονται μετὰ παῤ- 
ῥησίας ἐνταῦθα παραγενέσθαι, τὸ συνειδὸς ἔχοντες 
κατεξανιστάµενον xai χαταθοῶν μεγάλα; "H ojx 
ἀχούουσιν οὗτοι τοῦ µαχαρίου Παύλου λέγοντος το 
διδασχάλου τῆς οἰχουμένης, Tíc κοινωνία φωτὶ zpéc 
σκότος, ἢ τίς μερὶς πιστῷ μετὰ ἁἀπίστου; Ἰ]όστς 
γὰρ o0x ἂν εἴη καταγνώσεως ἄφιον, ὅταν 6 Tto; 
xxi τῶν ἐνταῦθα τελουµένων xal εὐχῶν xal φριχτῶν 
μυστηρίων xal πνευματικῆς διδασκαλίας ἁπολαύων, 
μετὰ τὴν ἐνταῦθα τελετὴν ἀπελθὼν χαθέζτται εἰς 
«bv σατανιχὴν ἐχείνην θεωρίαν μετὰ τοῦ ἀπίστου, 
μετὰ τοῦ ἐν τῷ σχότει τῆς ἁἀσεδείας πλανωμένου, ὁ 
τῷ φωτὶ τοῦ της διχαισύνης ἡλίου χαταυγασθείς ; 
Πῶς, εἰπέ pot, λοιπὸὺν ἐπιστομίσαι δυνησόµεθα ἢ 
Ἓλληνας ἡ Ἰουδαίους ; πῶς δὲ ἐναγαχεῖν αὐτοὺς ἰσχν- 
σοµεν, χαὶ πείσοµεν µετατάξασθαι εἰς τὴν εὐσέθειαν, 
ὅταν ὁρῶσι τοὺς μεθ) ἡμῶν τεταγµένους εἰς τὰ ὁὀλέ - 
θρια ἐχεῖνα χαὶ πάσης λύμης γέµοντα θέατρα συµ- 
φυρομένους αὐτοῖς; Τίνος γὰρ Évexev, εἰπέ µοι, μετὰ 
τὸ παραγενέσθαι ἐνταῦθα, καὶ ἐχχαθᾶραι τὸν λογ:- 
σμὸν, χαὶ τὴν διάνοιαν εἰς νηψιν ἀγαγεῖν καὶ χατά- 
νυδιν, πάλιν ἀπελθὼν ἐχεῖ χαταῤῥυπαίνεις Eauzóv; 
"H oüx ἀχούεις σοφοῦ τινος λέγοντος  Εἰς οἰκοδο- 
pov. καὶ elc καθαιρῶν ti ὠφέλησαν a Àéor f xc- 
πους; Ὅ δὴ xal vov γίνεται. "Όταν γὰρ τὰ ἐνταῦθα 
ὑφ᾽ ἡμῶν οἰκοδομηθέντα διὰ τῆς συνεχοῦς διδασχα- 
λίας καὶ τῆς παραινέσεως ταύτης τῆς πνευματιχῖς, 
ἀπελθὼν ἀθρόον ἐχεῖ πάντα χαθέλης, χαὶ εἰς ἔδαφος, 
6; εἰπεῖν, καταγάγτις, ποῖον ὄφελος πάλιν fj 3; ἄνω- 
θεν τὰ τῆς οἰχοδομῆς ἐπιδείχνυσθαι, xaX πάλιν ὑμᾶς 
τὰ τῆς χαθαιρέσεως ; πόσης τοῦτο ἀνοίας οὐχ ἂν εἴη 
καὶ πχραπληξίας; Εἰπὲ γάρ µοι, εἰ ἐθεάσω ἐν ταῖς 
αἰσθηταῖς ταύταις οἰκοδομαῖς ταῖς διὰ τῶν λίθων χι- 
νοµέναις τοὔτότινα ποιοῦντα, οὐχὶ ὡς µεμηνότι αὐτῷ 
προσέξεις xal εἰχῆ xal µάτην χοπτοµένῳ, xal εἰς 
οὐδὲν δέον πάντα τὰ αὑτοῦ χαταναλίσχοντι; Tóv a5- 
τὸν Oh τρόπον καὶ ἐπὶ τῆς οἰχοδομῆς ταύτης της 
πνευματιχῆς λογίζου, xai τὴν αὐτὴν ἔχφερε φῆσον. 
Ἰδοὺ γάρ ἡμεῖς μὲν, ἐπειδὴ εἰς τοῦτο ἐτάχθημεν - 
παρὰ τῆς τοῦ θεοῦ χάριτος, καθ ἑχάστην ἡμέραν 
τὴν οἰχοδομὴν ταύτην τὴν πνευματιχὴν εἰς [192] 236; 
ἐγείρομεν, xai πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς διδασχαλίαν ὑμᾶς 
ἑνάγειν σπουδάξοµεν * τινὲς δὲ τῶν ἐνταῦθα συντρε- 
χόντων τὴν μετὰ πολλοῦ πόνου b αὐξηθεῖσαν οἱχοδο- 
μὴν t&v μιᾷ χαιροῦ ῥοπῇ μονονουχὶ τοῖς οαἰχτίαις 
χερσὶ διὰ τῆς ἀφάτου ταύτης ῥᾳθυμίας clc ἔδα-ος 
χατάγουσιν, ἡμῖν μὲν πολλὴν τὴν ἀθυμίαν ἐντεῦθεν 
τίχτοντες, ἑαυτοῖς δὲ µέγιστον τὸν ὄλεθρον xa τὴ» 
ζηµίαν ἀφόρητον. 

B'. Ἰάχα σφοδροτέραν τὴν ἐπιτίμησιν ἐποιησάμεθα: 
ὅσον μὲν πρὸς τὴν ἡμετέραν φιλοστοργίαν σφοδροτέ- 
pav, ὅσον δὲ πρὸς τὸ μέγεθος τοῦ πλημμελήματος 
οὐδὲ τὴν ἀξίαν. "AX! ὅμως ἐπειδὴ δεῖ xal τοῖς πεπτω- 
χόσι χεῖρα ὀράγειν, xal περὶ τοὺς τοσηῦτον ἐῤῥαθυ- 
µηχότας τὴν πατριχὴν εὔνοιαν ἐπιδείξασθαι, οὐδὲ 
οὕτως ἁπαγορεύομεν αὐτοῖς τὴν σωτπρίαν * µόνον ἐὰν 


«βοληθῶσι µηχέτι τοῖς αὐτοῖς πάλιν περιπεσεῖν, ἀλλὰ 


µέχρι τούτου στῆσαι τὰ τῆς ῥᾳθυμίας, xat ἁπαγορεὺ- 
σαι ἑαυτοῖς τὴν ἐπὶ τὰς ἱπποδρομίας ἄνοδον, xat πᾶ- 
σαν τὴν τοιαύτην σατανιχἣν θεωρἰαν. 

Αεσπότην Υὰρ ἔχομεν φιλάνθρωπον xal ἥμερον 


b Unus πολλοῦ χόπον, alius πολλοῦ τόνου 











£045 


postquam liberali manu semina sinui terrx commisit, 
,neque dignum laboribus germen v.det exoriri , non 
. cadem cum animi alacritate agrieultnram exercet : 
quoniam spes ubertatis frugum semper molestiam la- 
borum imminuit. Pari ratione nos quoque malum 
lunc docendi laborem x*quo animo ferremus , si nos 
quidpiam profecisse cohortatione nostra didicissemus 
ad utilitatem vestram promovendam : jam vero cum 
tonspiciamus quod post tam multas cohortationes no- 
siras, post tam multae admonitiones et castigaliones, 
(neque enin cessavimus vobis in memoriam revocare 
tremendum illad tribunal , inevitabiles illas poenas , 
ignem illum , qui numquam exstinguitur , et vermem 
qui numquam moritur, eorum nonnullis, qui hzc au- 
diunt, (uon enim in omnes sententiam fero , absit) 
horum omnium oblitis, rursus illi satanico se Circen- 
sium spectaculo dederunt, qua tandem exspeetatione 
laetaü redibimus ad eosdem labores, et hanc illis 
doctrinam spiritualem apponemus , cum nullum eos 
iude fructum percepisse videamus , sed consuetudini 
cuidam temere obsequentes cum applausu, qu: dice 
bantur a nobis, excepisse nobisque significationem 
dedisse voluptatis ejus quam ex nostris sermonibus 
capiebant, ac deinde rursus ad Circum accurrere , 
majorique cum applausu, et effrenata quadam insania 
cursibus agitatorum favere , summa contentione cum 
illis concurrere , et inter se frequenter velitari , ac 
dicere, onum quidem ex equis non recte cucurrisse , 
alterum vero supplantatum esse prolapsum , et huuc 
quidem illi agitatori se adjungere, illum vero alteri , 
nec usquam eos mente versare, vel recordari verbo- 
rum nostrorum, neque spiritualium tremendorumque 
inysteriorum qui hic celebrantur , sed quasi diaboli 
laqueis eaptivi teneantur, illic totos dies traducere, et 
satanicis spectaculis se dedere, seque Jud:»is ac Gen- 
tilibus opprobriis obruendos exponere, illisque qui re- 
lus nostris voluerint obtrectare ? 

A spectaculis profanis avocat. — Quis ergo, tametsi 
fuerit plane δοσεις, aut stupidus , hoc sine dolorc 
ferre poterit , nedum nos, qui erga vos omnes pater- 
num affectum exhibere contendimus? Neque enim 
boc solum est, quod nobis dolorem inurit , quod 
inutilem nostrum laborem reddatis, sed multo ma- 
gis langit, cum nobis venit in mentem eos, qui 
h:ec faciunt, graviorem sibi damnationem accersere. 
Nos enim laborum mercedem a Domino exspectamus : 
quoniam id quod nostri muneris fuit, perfecimus, pe- 
cuniam expendimus, et creditum nobis talentum dis- 
tribuimus , nihil eorum qua nostrarum erant par- 
üum pretermisimus; qui vero spirituales has pecu- 
nias acceperunt, quam, quaeso, excusationem habebunt, 
qam veniam, cum non ille tantum ab eis exigeutur , 
sed etiam quxstos illarum? Quibus oculis judicem in- 
tuebuntur? Quo pacto formidabilem illum diem ferent, 
intoleranda tormenta? Num enim ad ignorantiam 
confugere poterunt ? Quotidie inclamamus , admone- 
mus, cohortamur, fraudis perniciem indicamus, gra- 
vitatem damni, satanici conventus dolum, nec tamen 
ita potuimus commovere. Quid dico diem illum for- 


DE LAZARO CONCIO VII, 


1649 


midabilem? Interim de hujus vite rebus sermonem 
instituamus. Quo pacto, quaso, poterunt , qui sata- 
nico illi spectaculo intersunt, huc confidentor venire, 
cum se ab insurgente ac vehementer reclamante con- 
scientia sua sentiant condemnari? Annon audiunt isti 
beatum Paulum, doctorem orbis terrarum dicentem : 
Qua societas luci ad. tenebras, aut qu& pars fideli cum 
infideli (2. Cor. 6. 14)? Quanta enim condemnatione 
dignum censeudum est , cum fidelis, qui precum et 
tremendoruin. mysteriorum qu: hie celebrantur , ac 
spiritualis doctrine particeps fuerit, post hujus loci 
sacrificium satanico illi spectaculo cum infideli assi- 
deat, cum eo qui in tenebris impietatis aberrat , is 
qui solis justitix fuerit radiis illustratus ? Qua ratione, 

quzso , deinceps poterimus Gentilibus aut Jud:is os 
obturare? Qua ratione inducere valebimus , ac. per- 

suadere , ut ad pietatis partes transeant , cum eos vi- 

deant , qui stant a nobis , in perniciosis illis oranique 

sordium genere redundantibus theatris cum illis com- 

misceri. Cur enim , quxso, postquam huc venisti , et 
animum expurgasü , mentemque ad sobrietatem et 

contritionem  induxisti , rursus illuc abiens teipsum: 
contaminas? Non audis sapientem quemdam dicen- 

tem : Unus edificans, et unus destruens, quid proficiunt 

aliud, quam labores (Eccli. δὲ. 28)? Id vero nunc etiam 

fit. Cum enim ea qux» a nobis hic xdificata fuerant 

per doctrinam assiduam, et spiritualem hanc admoni- 

tionem , confestim illuc abiens omnia destruas, et in 

pavimentum, ut ita loquar, abjicias, quid nobis prode- 

rit, si rursus aedificium instauremus, et vos iterum 

destruatis? Quis non summ» dementiz hoc facinus 

dixerit ac furoris? Dic enim , quxso, si in sensilibus 

istis wdificiis , qu: ex lapidibus construuntur, queimn- 

piam cerneres hoc agentem : nonne eum tamquam fu- 

riosum intuereris, aut frustra et incassum laborantem, 

et omnia sua in res inutiles expendentem? Pari ra- 

tione de hoc spirituali zedificio ratiocinare, atque 

eamdem fer sententiam. Ecce, nos quidem, postquam 

id nobis muneris a gratia divina delatum est, singulis 

diebus spirituale hoc :xdificium in altum erigimus , et 

vos ad virtutis doctrinam provehere studemus : at 

nonnulli qui huc concurrunt , 2edificium multo cum 

labore auctam uno temporis montento suis propemo- 

dum manibus per summam hanc desidiam in pavi-- 
mentum dejiciunt, et nobis quidem ingentem inde 

tristitiam pariunt , sibi vero perniciem extremam et 

intolerabile damnum contrahunt. 

9. Asperiore fortasse reprehensione usi sumus : si 
spectetur quidem paternus hic amor noster, aspe- 
riore ; sin autem gravitas delicti spectetur, ne quidein 
satis digna. Verumtamen quoniam lapsis manus est 
porrigenda, atque erga illos qui tam negligentes fue- 
runt, paterna exhibenda est benevolentia, ne sic qui- 
dem de illorum salute desperamus, dummodo non 
amplius in eadem velint recidere, sed huc usque tan- 
tum negligenti: su: indulgere, sibique ipsis aditu 
Circensium et omnis ejusmodi satanici spectaculi in- 
terdicant. ' 

Confessio peccatorum. Benignum enim, clementem, 


1911 
ae providum habemus Domiuum, qui cum nature 
ncstra noverit imbecillitatem, ubi negligentia sup- 
p'antati in peccatum aliquod prolapsi fuerimus, unum 
id $elum a nobis requirit, ut ne desperemus, sed a 
peccato resiliamus, et ad confessionem propcremus. 
Quod si boc faciamus, cito se. veniam daturum polli- 
cetur : ipse enim est qui dieit : Numquid qui cadit, 
non resurgit, au, qui avertit se, non revertitur (Jer. 8. 
4)? llc igitur cum sciamus, tam clementem Dominum 
ne speruamus, scd noxiam consuetudinem superemus, 
neque per latam portam ei spatiosam viam incedamus, 
prout audistis hodie communem Dominum admonen- 
tem in Evangelio, ac dicentem : Jntrate per angustam 
portam, quia lala. porta, et spatiosa via est, que ducil 
ad perditionem, et multi sunt, qui. intrenj per eam 
( Math. 1. A5). Dur audis latam esso portam, et spa- 
tiosam viam, ne decipiaris ia exordio, neque illud 
speetes, quod multi siut qui per cam intrent : sed il- 
lud animadverte, in angustum illam finem desinere. 
JMiud quoque prudeater considera, nequaquam de 
sensili pora verba fieri, neque de via sünpliciter, 
sed de tota vita nostra, de virtute ac vitio admoni- 
tionem esse. Propter ea quoque ab his verbis sermo- 
nem inchoavit, Intrate per angustum portam, virtulis 
portam sic appellans. Deiude cum dixisset, Intrate per 
angustam portam, nos deiaceps causam docet, ob quam 
ad hoc nos cohurtetur. Licet enim angusta sit ista, 
multunque laborem offerat in ingressu, ei (amen 
paululum laborotis, ad multam latitudinem pervenie- 
tis et amplitudinem, quo vog ingenti voluptatg po- 
terit recreare. Ne igitur hoe specteiis, inquit, quod 
angusta sit, neque vos conturbeot& primordia, neque 
ingressus angustis desides vos reddant; lata enim 
hxe poria, et spatiosa via desinit in perditionem. 


Quapropter mulu etiam ob initia et exordía decepti, . 


neque futurorum quidquam pravidentes, in perditio- 
nem seipsos dediderunt : idcirco, Lata est, iuquit, 
poria, el spatiosa via, (μα! ducit ad perditionem, et muli 
sunt, qui intrant yer eam. Àc reste sane latam ipsam 
portam vocavit, spatioeam viam, qux ad perditionem 
deducit. Qui enim ad ludos Circenses festinant ascen- 
dere, czteraque satanica illa spectacula, temperantia 
valedicentes, virtutem pro nihilo habentes, qui libi- 
dipi ac genio indulgere volunt, qui deliciis et gula. se 
dedunt, qui pecuniarum cupiditate οἱ insania stimu- 
lantur, ac pr»sentis vite commodis inhiant, per la- 
tam portam et spatiosam viam incedunt : postquam 
autem paulo longius progressi sunt, multasque pec- 
catorum sarcinas coacervarunt, alflicti οἱ debilitat, 
cum ad viz: finem pervenerint, ulterius progredi ne- 
queunt, cum vie premantur angustiis, eo quod mole 
gravai peccatorum illam peragere minime possint : 
quo fit, ut in ipsum tandem perditionis pracipitium 
devolvanur. Quid igilur, qu:eso, prodest, quod ad 
exiguum tempus per spatiosaum incedamus, si perpe- 
tua perditione mox opprimamur, et ubi per somniuin 
propemodum deliciis potiti fuerimus, re vera sup- 
plicio plectamur ? 

Somnie sinilis es! hc vita. — Quod euim unius 
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nociüs est somniumss, hoc tota prgpsens est vita, si 
cun eo, quod nos excepturum est, supplicio compa- 
retur. Num enim ut temere a nobis legantur Irc 
scripta sunt? Propterea Domini sermones scriptis 
mandari gratia Spiritus sancti curavit, ut dum ex iis 
remedia depromimus, quibus adversus passiones nos 
premuniamos, imminens possimoe supplicium evi- 
tare. Quamobrem tum quoque convenientia vulneri- 
bus eorum adhibens medieamenta Domiaus nmoster 
Jesus Christus cobortabatur dicens : Israte per angu- 
simn porióm. Aagusuim autem illam vocabat, nom 
quod nalura. aua sit angusta, sed quod animus noster, 
ad desidiam proclivia angustam illam esse arbitreter. 
Neque enim ut nos avocaret, idcireo angustam illam 
appellavit, sed ut alterius latitudinem fugientes, et 
ex fiue unamquamque cognoscentes, liane ità potius 
eligamus. 

3. Exempla corum qui per latam. viam. ambularunt. 
— Sed ut omnibus intellecta facilis flat oratio, age, 
si videtur, eos, qui per latam portam ingressi sunt, 
et per spatiosam vium incesserunt in medium advo- 
cemus, et quis cos tabdem finis exceperit videamus ; 
itemque illus qui per angustau portam ingressi sunt, 
et per arctam viam, et quie tandem iti, bona sortiti 
fuerint, cognoscamus. Unum igitur ex ii9, qui per 
Jatam hanc portam intrarunt, et unum ex iis, qui per 
angustam οἱ arctam. viam ineesserunt, vobis in me- 
dium proferentes, eorum que a Domino dieta sunt 
veritatem oatendamus, et eadem rursus Domni p3- 
rahela utamur. Quisnam ergo est ille qui por latam 
portam intravit, et sp:liosam viam peragravit ? Prius 
enim quis iste sit convenit indicari, quantumque δρ.» 
tium viz coufecerit, per latam incedens, ac tom ma- 
nifestum vobis reddere, in quem tandem flnem desie- 
rit. Ac scio equidem voe homines perspicaces jam 
quid dicturi simus intelligere : nihilominus tamen a 
nobis dici necesse est. Revocate vobis in memoriam 
divitem illum, qui quotidie purpura induebatur et 
bysso, qui epulabatur splendide, qui parasitos οἱ 
adulatores alebat, qui multum merum  infundebat, 
qui quotidie ventrem saburrabat, qui multis se deli- 
ciis ingurgitabat, per latam portam ingressus, vo- 
luptate ac titia mundana perpetuo fruebatur. Nam 
illi euucta velut ex fonte affluebant, multum ministe- 
rium, immense delicia, corporis santifas, pecunia- 
rum copia, delauiss a mullis honor, assentatorum 
laudes, nihil ipterim erat, quod illi tristitiam afferret : 
οἱ quod majus est, eum totos dies erapuke gulaeque 
vacans transigeret, non modo prospera corporis vale- 
tudine fruebatur, et in securitate summa degebat, sed 
et pauperem Lazarum in vestibulo jacentem, plemum 


. uleeribus, obsessum a canibus, qui vuluera limge- 


bant, fameque confectum immiserieors przeterihat, 
et ne micas quidem illi impertire dignabutur. Atque 
hic quidem per latam portam ingressus per spatiosam 
viam incedebat, viam delieiarum, intemperantis, ri- 
sus, voluptatis, helluationis , ebrietatis, pecuniarum 
copiz, melliüei in vestimentis : ac diu totum vite 
liujus tempus per. spatiesam viam incedende wanse- 
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xal κηδεμονικὸν, ὃς, ἐπειδὴ olós cry ἀσθένειαν α τῆς 
φύσεως τῆς Ἡμετέρας, ἐπειδὰν ἁμαρτήματί τινι περι- 
πέσωµεν ῥᾳθυβίᾳ ὑποσκελισθέντες, ἓν µόνον ἔπι- 
ζητεῖ παρ ἡμῶν, μὴ ἀπο]νῶναι, ἀλλὰ ἀποστῆναι τοῦ 
πλημμελήματος, xal πρὺς thv ἑξομολόγησιν ἔπει- 
χδῆναι. Κῑν τοῦτο ποιήσωμεν, ταχεῖαν ἡμῖν τὴν συγ- 
χώρησιν ἐπαγγέλλεται᾽ αὐτὸς Υάρ ἐστιν ὁλέχων * Mf) 
ὁ πίπτων obx ἁγίσεαται, ἢ ὁ ἀποσερέφων οὐκ 
ἐπιστρέφει; Ταῦσα τοίνυν εἰδότες, μὴ καταφρονῶ- 
μεν τοῦ οὕτω φιλανθρώπου Δεσπότου, ἀλλὰ περιγι- 
νώμεθα τῆς συνηθεἰας τῆς ἐπιδλαθοῦς * xai μὴ τὴν 
πλατεῖαν πόλην, καὶ εὑρύχωρον ὑδὺν βαδίξωµεν - 
χαθάπερ σΆμερον ἡπούσατε τοῦ χοινοῦ πάντων Át- 
οπότου παραινοῦντος ἐν τῷ Ἐδαγγελίψ, xat λέγοντος' 
Εἰσέθετε διὰ τῆς στενῆς πύλης, δει πΑατεῖα ἡ 
πύἑη xal εὑρύχωρος ἡ ὀδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν 
ἀπώλειαν, xal πονἑοί εἰσιν οἱ εἰσερχόμενοι δὲ 
αὐτῆς. ᾽Ακούσας b πλατεῖαν πύλην, καὶ εὐρύχωρον 
ὀδὸν, μὴ τοῖς προοιµίοις ἁπατηθῆς μηδὲ, ὅτι πολλοὶ 
εἰσέρχονται δι) αὐτῆς, τοῦτο (Unc, ἀλλ᾽ ἑννόει ὅτι εἰς 
στενὺν χαταστρέφει τέλος. Κάχαῖνο δὲ συνετῶς 1ο- 
γίζου, ὅτι οὐ περὶ αἰσθητῆς χύλης ἐστὶν ὁ λόγος, οὐδὲ 
περὶ ὁδοῦ ἁπλῶς, ἀλλὰ περὶ πάσης τῆς Qufc τῆς 
ἠακτέρας, xal περὶ ἀρετῆς καὶ καχίας ὁστὶν ἡ παραί(- 
νέαις. Διά τοι ςοῦτο xai ἀρχόμενος οὕτως ἤρξατο 
λέγων, Eloé.t0seve διὰ τῆς ὄτενῆς πύοῖης , τὴν τῆς 
ἀρετῆς πύλην οὕτω χαλῶν. Riva εἰπὼν, ὅτι Eloél- 
θετε διὰ τὴς στενῆς αὐ ης, διδάσκει ἡμᾶς λοιπὸν 
thv αἰτίαν , δι fjv τοῦτο παρανεῖ. Εἰ γὰρ xat στενἡ, 
φησὶν, αὕτη, καὶ πολὺν ἔχει vby κάµατον Ey τῇ εἰσ- 
όδων &XX ξὰν μικρὸν χάµητε, elo πολὺ πλάτος ἐκδή- 
gza0s xal εὐρνχωρίαν πολλὴν τὴν ἄνεσιν δυναµένην 
ὑμῖν παρασχεῖν. Mi τοίνυν ὅτι στενή bave , φησὶν, 
ἴδητε, μηδὲ τὰ προοίμι« ὑύμᾶς θορυθείτω, μηδὲ τὸ 
στενὺν τῆς οἰσόδου ὀκνηροὺς ἀπεργαζέσθω, ἡ γὰρ 
πλατεῖα αὕτη πύλῆ, καὶ ^ εὐρύχωρος CObc εἰς ἁπ- 
ώλειαν καταστρέφει. Av) xul πολλοὶ τῇ ἀρχῇ xat τοῖς 
προοιµίοις ἁπατώμενοι, καὶ οὐδὲν τῶν µελλόντων 
προορώµενοι, εἰς τὴν ἀπώλειαν ἑαυτοὺς ἐχδιδόασι, Διά 
τοὐτό φῃσιν, ὅτι Η.Ειτεῖα [195] ἡ πύ.Ίη, wal εὐρύ- 
χωρος ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν» ἀπώ.ειαν, xal 
το.1οί εἰσιν ol εἰσἐρχόμενοι δὺ αὐτῆς. Καὶ χαλῶς 
αὐτὴν πλατεῖαν πύλην ἐκάλεσε, καὶ εὐὑρύχωρον ἑδὺν 
rhv ἐπὶ τν ἀπώλειαν ἀπάγουσαν. Οἱ γὰρ ἐπὶ τὰς 
ἱπποδρομίας ἀναθαίνειν σπεύδοντες, xol τὰς ἄλλας 
τὰς σατανικὰς θεωρίας, xaX τῆς σιοφροσύνης ἆμε- 
ιωῦντες, καὶ τῆς ἀρετῆς οὐδένα λόγον ποιούµενοι, 
ιαὶ ἀσελγαίνεω βουλόμενοι, xat οἱ τῇ τρυφῇ xai τῇ 


(αστριµαργίᾳ ἑαυτοὺς ἑχδιδόντες, xal περὶ τὴν τῶν. 


(ρημάτων µανίαν καὶ λύτταν καθ) ἑχάστην ἡμέραν 
απανώµενοι, xal πρὸς τὰ τοῦ παρόντος βίου πρά- 
-ματα κχεχηνότες, διὰ τῆς πλατείας πύλης βαδἰζουσι 
αἱ εὑρνυχώρου ὁδοῦ * ἀλλ' ἐπειδὰν ἐπὶ πολὺ προέλθω- 
t, Χαὶ πολλὰ τῶν ἁμαρτημάτων ἑαντοῖς τὰ φορτία 
υνάξωσε, χαταδαπανώµενοι, ἑλθόντες εἰς τὸ τῆς ὁδοῦ 
έλος, οὐπέτι περαιτέρω προελθεῖν δύνανται, τῆς στε- 
ὀτητος τῆς ὁδοῦ πιεξούσης αὐτοὺς, διὰ τὸ μὴ δύνα- 
βαι τῷ ὄγχφ wp ἁμαρτημάτων βαρυνοµένους ταύ- 
ην διελθεῖν δὺ ἀνάγχη εἰς αὐτὸν τῆς ἁπωλείας τὸν 
ρημνὸν αὐτοὺς χαταστρέφαι. Πσῖον οὖν ὄφελος, εἰπέ 


α Omnes mss. el Savil. in marg. τὸ ἀσθενές. 
b Alii ἀχσύσας, all ἤχονσας. 
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ox, πρὸς ὀλίγον τὴν εὐρύχωρον βαδίσαντας, 2v δι- 
ηνεχεῖ ἁπωλείᾳ γενέσθαι, καὶ ὄναρ, ὡς εἰπεῖν, τρυ- 
φῄσαντας, bv ἁληθείᾳ χολάζεσθαι ; 

Ὅπερ γάρ ἐστι μιᾶς νυκτὺς ὕναρ, τοῦτο ἅπας ὁ 
παρὼν βίος πρὸς τὴν διαδεξοµένην ἡμᾶς κόλασιν xot 
τιµωρίαν. Mh γὰρ, ἵνα ἁπλῶς ἀναγινώσχωμεν, ταῦτα 
γέγραπται; Aux εοῦτο ἡ vou Πνεύματος χάρις Υραφῇ 
τοὺς τοῦ Κυρίου λόγους παραδοθῆναι πεποίηχεν, ἵνα 
προφυλαχτιχὰ χῶν παθῶν τῶν ἡμετέρων φάρμαχα 
ἐντεῦθεν λαμθάνοντες, τὴν ἑπηρτημένην Χόλασιν δια- 
φυγεῖν δυνηθῶμεν. Διὰ τοῦτο xal τότε χατάλληλα 
τοῖς τραύμασιν αὐτῶν τὰ φάρµαχα ἐπιτιθεὶς ὁ Δεσπό- 
της ἡμῶν Χριστὸς ἔλεγε παραινῶν  Εἰσέλθετε διὰ 
τῆς στενῆς xc. Στενὴην 5i αὐτὴν ἐχάλει, οὖκ 
ἐπειδὴ τῇ φύσει σνενὴ τυγχάνει, ἀλλ' ἐπειδὴ ἡ γνώµη 
fj ἡμετέρά πρὸς ῥᾳθυμίαν μᾶλλον ῥέπουσα, στενην 
αὐτὴν εἶναι νομίζει. Οὐδὲ γὰρ ἵνα ἁποστρέφῃ ἡμᾶς, 
διὰ τοῦτο στενὴν αὐτὴν ὠνόμασεν, ἀλλ' ἵνα τὸ πλάτος. 
τῆς ἑτέρας φυγόντες χαὶ Ex τοῦ τέλους ἑκάστην xa- 
ταµαθόντες, οὕτω ταύτην μᾶλλον ἑλώμεθα. 

Υ’. Ἁλλ' ἵνα πᾶσιν ὁ λόγος εὐσύνοπτος γένηται, φέρε,. 


"εἰ δοχεῖ, παραγάγωµεν εἰς μέσον τοὺς διὰ zc πλα- 


τεἰας πύλης εἰσελθόντας καὶ διὰ τῆς εὐρνχώρου βαδί- 
σαντας, xal ἴξωμεν οἷον αὑτοὺς ἐδέξατο εξλος, xal 
τοὺς διὰ τῆς στενῆς πύλης εἰσελθόντας xal τεθλιµ- 
µένης ὁδοῦ, xai χαταµάθωμεν καὶ τούτους ofa ἐδέ- 
ξαντο τὰ ἀγαθά. "Eva τοίνυν τῶν διὰ ταύτης τῆς πύ- 
λης εἰσελθόντων ες πλατείᾳς, xaX Éva τῶν διὰ τῆς 
στενῆς xal τεθλιμμένης ὁδοῦ βαδισάντων εἰς μέσον 
ὑμῖν προθέντες, δείξωµεν τῶν παρὰ τοῦ Κυρίου εἶρη- 
µένων τὴν ἀλήθειαν, αὐτῇ πάλιν τῇ τοῦ Κυρίου πα- 
ραθολῆ χρησάµενοι. TG; οὖν ἁστιν ὁ διὰ τῆς πλατείας 
πύλης εἰσελθὼν, καὶ τὴν εὐρύχωρον ἐδὸν βαδίσας ; 
Πρότερον γὰρ προσήχει δεῖξαι τὶς οὗτός ἐστι, xal 
πόσον μῆχος ὥδευσεν ὁδοῦ τῇ πλατεἰᾳ βαδίζων, καὶ 
τότε φανερὸν ὑμῖν ποιῆσαι, εἰς olov κατέστρεψε τέλος. 
Καὶ οἶδα μὲν, ὅτι συνετοὶ ὄντες ἤδη συνήχατε τὸ μὲλ- 
Xov ῥηθήσεσθαι' ἀλλ ὅμως xaX ἡμᾶς ἀναγχαῖον εἰπεῖν. 
[794] ᾽Αναμνῄήσθητέ poc τοῦ πλουσίου ἐχείνου, τοῦ καθ᾽ 
ἑχάστην ἡμέραν τὴν πορφύραν καὶ τὰ βύσσινα ἑνδι- 
δυσκοµένου, xal λαμπρῶς ἑστιωμένου , καὶ Παρασί- 
τους καὶ χόλαχας τρέφοντος, xai πολὺν τὸν ἄχρατον. 
ἐἑγχεομένου *, καὶ γαστριζοµένου χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέ- 
ῥραν, xa τῇ τρυφῇ τῇ πολλῇ ἑαυτὸν ἐχδεδωχότος, xai 
διὰ τῆς πλατείας πύλης εἰσελθόντος, καὶ kv ἡδονῇ 
καὶ εὐθυμίᾳ βιωτικῇ διηνεχῶς τνγχάνοντος. Πάντα 
γὰρ αὐτῷ ὥσπερ ἐκ πηγῶν ἐπέῤῥει, θεραπεία πολλὴ, 
πρυφἣ ἄφατος, σώματος ὑγεία, χρημάτων περιουσία, 
vut] παρὰ τῶν πολλῶν, αἱ παρὰ τῶν χολάχων εὐφη- 
piat, καὶ οὐδὲν ἣν αὐτῷ τέως τὸ λυποῦν. Καὶ τὸ δὴ 
μεῖζον, ὅτι £v τοσαύτῃ χραιπάλῃ xal ἀδηφαγίᾳ δι- 
ἡμερεύων, οὐ µόνον ὑγείας ἁπήλαυσε σωματικῆς xal 
ἀδείας πάσης, ἀλλά χαὶ τὸν πένητα Λάζαρον ἐπὶ τοῦ 
πυλῶνος χαταχείµενου xai ἠλχωμένον xal ὑπὸ τῶν 
χυνῶν χυχλθύµενον xai διαλειχόµενον xal λιμῷ τη- 
χόµενον ἀνηλεῶς παρέτρεχεν, οὐδὲ ψιχίων αὐτῷ us- 
ταδιδούς. Καὶ ὁ μὲν διὰ τῆς πύλης τῆς πλατείας 
εἰσελθὼν, τὴν εὑρύχωρον ὁδὸν ἑδάδιζε, τὴν τῆς vpu- 
φῆς, την τῆς ἀχολασίας, τὴν τοῦ γέλωτος, τὸν τῆς 
ἀνέσεως, τὴν τῆς Υαστριµαργίας, τὴν τῆς µέθης, τῆς 
τῶν χρημάτων περιθολῆς, τῆς ἐν τῇ ἐσθῆτι βλαχείας. 


ο Alii ἐχχεομένον. 
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Καὶ µέχρι πολλοῦ πάντα τὸν χρόνον τῆς παρούσης 
ζωῆς τὴν αεὐρύχωρον ὁδὺν ἐθάδισεν, οὐδενὸς λυπηροῦ 
πεῖραν λαθὼν, ἀλλὰ πάντοτε ἐξ οὐρίας φερόµενος, καὶ 
τε δὴ ἀεὶ δι εὐρυχώρου βαδίζων ὁδοῦ, μετὰ πολλῆς 

τῆς ἀδείας διέτρεχεν. Οὐδαμοῦ σχόπελοι, οὐδαμοῦ 
κρημνοὶ, οὐδαμοῦ Όφαλοι σπιλάδες *, οὐδαμοῦ νανά- 
γιον, οὑδαμοῦ ἀνώμαλος μµεταδολὴ , ἀλλὰ διηνεχῶς 
στερεὰν καὶ ἰσόπεδον ὁδεύων, οὕτω τὸν παρόντα Ρίον 
διέδραµε, χαθ᾽ ἑχάστην τὴν ἡμέραν ὑπὸ τῶν χυµά- 
των τῆς χαχίας χαταποντιζόµενος b, καὶ οὗ λαµθάνων 
αἴσθησιν * καθ) ἑχάστην ἡμέραν σπαραττόµενος ὑπὸ 
τῶν ἁτόπων ἐπιθυμιῶν, καὶ μᾶλλον ἡδόμενος * διηνε- 
κῶς πολιορκούμενος ὑπὸ ἀσελγείας, ὑπὸ γαστριµαρ- 
γίας, ὑπὸ τῆς τῶν χρημάτων µανίας, xat οὐδεμίαν 
τῶν δεινῶν λαμθάνων τὴν αἴσθησιν, οὐδὰ προϊδεῖν 
δυνάµενος τῆς ὁδοῦ τὸ τέλος, ἀλλὰ τὸ παρὸὺν ἡδὺ pó- 
νον χαρπούµενος, οὐδεμίαν ἔννοιαν ἐλάμθανε τῆς δι- 
ηνεκοῦς ὀδύνης, ἀλλὰ ἁπατώμενος, ὡς εἰπεῖν, ἐθάδιδε 
τὴν εὐρύχωρον ὁδὸν, εἰς αὐτὸν τὸν χρημνὸν ἐπειγόμε- 
νος, ὑπὸ τῆς πολλῆς µέθης συνιδεῖν οὐκ ἔχων. Ἡ γὰρ 
ἓν πᾶσι τοῖς βιωτιχοῖς εὐημερία καταθαπτίσασα 
αὐτοῦ τὸν λογισμὸν, ἐτύφλωσε τὸ ὅμμα τῆς διανοίας, 
xai χαθάπερ πεπηρωµένος λοιπὸν τὰς ὄψεις, οὕτως 
ἐδάδιζεν, οὐχ εἰδὼς ποῦ φέρεται’ τάχα δὲ οὐδὲ ἔννοιαν 
ἐλάμθανε τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, ὁρῶν ἑαυτὸν οὐδε- 
µίαν δυαχολίαν ὑπομένοντα. 0ὐδὲ γὰρ ἑτρύφα µόνον, 
ἀλλὰ xal ἱπλούτει. οὐδὲ ἐπλούτει µόνον, ἀλλά xal 
ὑχείας σώματος ἀπήλανεν ' οὐδὲ ὑγείας σώματος ἁπ- 
ἡλαυξ µόνον, ἀλλά xat θεραπείας, χαὶ οὗ θεραπείας 
µόνον πολλῆς, ἀλλά καὶ ἐπιῤῥέοντα ὥσπερ Ex πηγῶν 
αὐτῷ πάντα ὁρῶν, bv ἡδονῇ διῆγε διηνεχεῖ. Εἴδετε, 
ἀγαπητοὶ, τὸν διὰ τῆς πλατείας πύλης εἰσελθόντα, 
καὶ τὴν εὑρύχωρον ὁδὺν δι’ ὅλου βαδίσαντα , ὅσης 
ἀνέσεως ἀπήλανυεν; 

᾽Αλλὰ μηδεὶς τῶν ταῦτα üxovóvtov πρὸ τοῦ 
τέλους µακαρίσαι αὐτὸν ἀνάσχηται, ἀλλὰ ἄναμει- 
νάτω τῶν πραγμάτων τὸ τέλος, καὶ τότε οἴσειτὴν [795] 
φῆφον, Εἰ δοχεῖ ταίνυν, xal τὸν διὰ τῆς στενῆς πύλης 
εἰσελθόντα, καὶ τὴν τεθλιμμένην ὁδὸν ὁδεύσαντα παρ- 
αγάγωμµεν εἰς μέσον, χαὶ οὕτω τὸ τέλος ἀμφοτέρων 
θεασάµενοι, τὴν προσήχουσαν περὶ ἑχάστου φηφον 
οἴσομεν. Τίνα δὲ ἄλλον ἔχομεν νῦν παραγαγεῖν, Ἡ τὸν 
Λάζαρον, τὸν ἐπὶ τοῦ πυλῶνος τοῦ πλουσίου xata- 
χείµενον, xal ὑπὸ τῶν ἑλχῶν ἐχείνων πολιορχούμενον, 
καὶ ὁρῶντα τὰς γλώσσας τῶν κυνῶν φανούσας αὐτοῦ 
τῶν τραυμάτων, xat μηδὲ ἁπελάσαι τούτους ἰσχύοντα;, 
Καθάπερ γὰρ ἐχεῖνος διὰ τῆς πλατείας εἰσελθὼν, τὴν 
εὑρύχωρον ἐδάδιζεν » οὕτω δῆ χαὶ ὁ µαχάριος οὗτος 
(βακάριον γὰρ αὐτὸν ἤδη χαλῶ διὰ τῆς στενῆς εἶσελ- 
θεῖν ἑλόμενον) εἰσηλθε διὰ τῆς στενῆς πύλης τῆς 
ἀπεναντίας € ἑχείνης πάντα ἐχούσης. Καθάπερ ἐχεῖνος 
διηνεχῶς ἐτρύφα, οὕτω καὶ οὗτος λιμῷ παλαίων δι- 
ετέλει. Καὶ ἐχεῖνος μὲν μετὰ τῆς τρυφῆς καὶ ὐχείας 
σώματος ἁπήλανε χαὶ χρημάτων περιουσίας, χαὶ ἓν 
γαστριµαργίᾳ χαὶ µέθῃ διημερεύων κατεδαπανᾶτο : 
οὗτος δὲ μετὰ τοῦ λιμοῦ xal ἑσχάτῃ πενίᾳ περιθεθλη- 
μένος xat νόσῳ διηνεχεῖ χαὶ ἕλχεσιν ἀφορήτοις, οὐδὲ 
τῆς ἀναγχαίας ηὐπόρει τροφῆς, ἁλλὰ τῶν φιχίων 
ἐπεθύμει τῶν ἀπὸ τῆς τραπέξης τοῦ πλουσίου, xal 
οὐδὲ τούτων ἠξίωτο. 

Εἶδες πῶς διὰ τῆς στενῆς πύλης οὗτος εἰσελθὼν, 
τὴν τεθλιμμένην ὁδὺν διηνεκῶς ἐθάδιζεν; εἶδες πῶς 

8 Alii ύφαλοι xai σπιλάδες. 

" Alii καταδαπτιζόµενος. 


" Duo πιδδ. ἀπεναντίας, iuquit. Montf.. qui legebat per- 
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ἐχεῖνος διὰ τῆς πλατεῖας πύλης xai τῆς εὑρυχώρο 
ὁδοῦ ἑπορεύετο; Αλλ’ ἴδωμεν λοιπὺν ἑκατέρων τὸ 
τέλος, xai πῶς μὲν ἐχεῖνος εἰς στενὸν χατέστρεὀς 
τέλος, πῶς δὲ οὗτος εἰς πλατὺ xal πολλῆς ἀνέσεως 
Yéuov * ἵνα ταῦτα µαθόντες ἀχριθῶς, μὴ την εὑρύ- 
χωρον kx παντὸς τρόπου διώχωµεν ὁδὸν, μηδὲ δά 
τῆς πλατείας πύλης εἰσέρχεσθαι σπουδάζωµεν, ἀλλὰ 
τὴν στενὴν πύλην µεταδιώχωμεν, xai τὴν τεθλιµ- 
µένην 6v βαδίζωµεν, ἵνα εἰς χρηστὸν καὶ ἀνέσειος 
γἐµον τέλος χαταντῃσαι δυνηθῶμεν. 

Ἐπειδὴ γὰρ τὸ τέλος τῆς ἑκάστου ζωῆς ἔφθασεν, 
ὅρα τί φησι περὶ τοῦ τὴν τεθλιμµένην ὁδεύοντος z:pó- 
τερον. Ἐ γέγετο δὲ, φησὶν, ἀποθανεῖν τὸν ατωχὺν, 
καὶ ἀπενεχθῆναι αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀγτέλων 4 εἰς 
τὸν xóAxor A6padp. Τάχα οἱ ἄγγελοι ἀπῆγον a 
τὸν προηγούμενοι xai δορυφοροῦντες, xal εἰς τὸ της 
ἀνέσεως χωρίον μετὰ τὰς πολλὰς ἐχείνας Ολίψεις 
καὶ τὴν στενὴν ὁδοιπορίαν ἀποχαθιστῶντες. Εἶδες 
ὅσον τῆς στενῆς πύλης xal τῆς τεθλιµµένης ὁδου cb 
πλάτος kv τῷ τέλει φαίνεται; ὍΌρα λοικὸν xal ττς 
εὐρυχώρου ὁδοῦ τὰ ὀλέθρια τέλη. Ἀπέθανε, φησὶ, 
καὶ à π.Ἰούσιος, xal ἐτάφη. Οὐδεὶς ὁ προηγούμενος, 
οὐδεὶς ὁ δορυφορῶν, οὐδεὶς 6 ὁδηγῶν, καθάπεερ τὸν 
Λάξαρον. Ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῇ εὐρυχώρῳ ὁδῷ τούτων 
ἁπάντων ἀπήλανε, xal πολλοὺς ἔσχε τοὺς δορυφυ- 
ροῦντας, τοὺς θεραπεόοντας, τοὺς χόλακας λέγω, 
τοὺς παρασίτους, ἠνίχα πρὸς τὸ τέλος ἔφθασε, γυμνὸς 
xaX ἔρημος ἁπάντων γέγονε μετὰ τὰς πολλὰς ἐχείνας 
ἀνέσεις, μᾶλλον δὲ µετά τὴν βραχεῖαν ἐχείνην ἄνεσιν 
καὶ εὐημερίαν. "Απας γὰρ ὁ παρὼν βίος βραχὺς, τῷ 
µέλλοντι αἰῶνι συγχρινόµενος. Μετὰ τὴν βραχεῖαν 
τοίνυν ἄνεσιν, ἧς ἀπήλαυσε τὴν εὐρύχωρον G0» 
βαδίζων, τὸ τῆς στενοχωρίας καὶ τῆς θλίφεω : νορίου 
αὐτὺν ἑδέξατο. Καὶ ἑχεῖνος μὲν ἐν τοῖς χόλποις 
[796] τοῦ πατριάρχου ἑπανεπαύετο, τῶν πόνων χαὶ 
τῆς πολλῆς ταλαιπωρίας τὰς ἁμοιθὰς ἁπολαμδάνων, 
xai μετὰ τὸν λιμὸν xa τὰ ἕλχη xai τὴν dv τῷ 
πυλῶνι χατάχλισιν, τῆς ἀποῤῥήτου ἑχείνης ἀνέσεως 
καὶ οὐδὲ λόχῳ ἑρμηνευθῆναι δυναµένης µετεῖχεν ' 


οὗτος δὲ μετὰ τὲν τρυφὴν xat ἄνεσιν xal γαστριµαρ- ΄ 


γίαν τὴν πολλὴν καὶ τὴν µέθην εἰς τὴν ἁπαραίτττον 
χόλασιν ἐχείνην καταντήσας ἀπετηγανίζετο. Kat iva 
ἑχάτερος αὐτῶν διὰ τῶν πραγμάτων µάθηῃ, ὁ μὲντῖς 
ατενῃς ὁδοῦ τὸ χέρδος, ὁ δὲ τῆς εὐρυχώρου τὴν ςη- 
µίαν xai τὸν ὄλεθρον, ἀπὸ πολλοῦ τοῦ διαστήµατοα 
ἀλλήλους ὁρῶσιν, "Αχουε δὲ πῶς) Καὶ ἐν τῷ ᾷξῃ. 
φησὶν, ἑπάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, ὑπάρχω 
ày βασάνοις, ὁρᾷ τὸν ᾿Αόραὰμ ἀπὸ pnaxpóter, 
xal Λάζαρον àv τοῖς xólzoig αὐτοῦ. Ἐμοὶ à 
δοχεῖ, ὅτι θεασάµενας 9 τὴν ἀθρόαν οὕτω τῶν πρα- 
γµάτων μεταθολὴν, καὶ τὸν μὲν ἐν τῷ πυλῶνι ἐρόια- 
µένον, xat ταῖς γλὠσααις τῶν χκυνῶν προχείµενο», 
κοσαύτης ἁπολαύοντα τῆς παῤῥησίας, xai τοῖς 
χόλποις τοῦ πατριάρχου ἑνδιαιτώμενον, ἑαυτὸν & 
τοσαύτῃ αἰσχύνῃ περιθεθληµένον, καὶ μετὰ ταύττς 
xal ὑπὸ τοῦ πυρὸς ἁποτηγανιζόμενον, πελείονα τῖς 
ὀδύνης τὴν αἴσθησιν ἑλάμθανεν. Ορῶν τοιγαροὺν εἰς 
τὸ ἑναντίον τὰ πράγµατα µεταστάντα, xal αὐτὸ, 
μὲν, ὡς εἰπεῖν, ἓν ὀνείρῳ xal σχιᾷ τρυφήσαντα. x: 
νῦν τὴν ἀφόρητον χόλασιν ὑπομένοντα, xal μετὰ τν 
εὑρύχωρον ὁδὸν xal τὴν πλατεῖαν πύλην εἰς οὕτω 

d (mnes mss. πρότερον. ᾿Απέθανε, φησὶν, ὁ Λάζαρος xzi 
ol ἄγγελοι ἀκῆγον. 

* Sic ed. ambo, mss. autem omnes et Sav. in marg. &e- 


ew. Εἶδε γὰρ, φησὶν, 6 πλούσιος τὸν ΛάἸαρον ἐν τοῖς κόλτ.; 
τοῦ ᾿Λόραάμ. Καὶ θεασάµενος. 
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pr, neque quidquanr molestiarum expertus est, sed 
»Inper prospero ventorum afflatu delatus , utpote 
per spatiosam viam incedens, multa cum securitate 
pergehat. Nusquam saxa sub undis latentia, nusquam 
scopuli, nusquam przcipitia, nusquam naufragium, 
nusquam mntatio inzqualis, sed quasi per solidam et 
planam regionem iter habens, ita presentis vitz» spa» 
tia decurrebat : quotidie vitiorum fluctibus mergeba- 
tur, neque sentiebat : quotidie pravarum cupiditatum 
stimulis pungebatur, et amplius ketabatur : a lascivia 
seimper obsidebatur, ab ingluvie, ab insana pecunie 
cupiditate, nec ullo malorum sensu tangebatur, ne- 
que vi finem poterat prxvidere : sed prazsentium 
tantum jucunditate fruebatur, nec umquam perpetui 
doloris in mentem illi veniebot, sed deceptus, ut ita 
loquar, per latam viam incedebat, ct ad ipsum prz- 
cipitium festinabat, quod &on poterat prze nimia ebrie- 
tàte cognoscere. Nam ille prosper mundanorum re- 
rum successus, qui rationem ejus obruerat, oculum 
jlli mentis excascarat, et quasi jam luminibus orbatus 
aibulabat, neque quo ferretur sciebat : fortasse vero 
neque nàturze human:x meminerat, cum se cerneret 
difficuliatem nullam experiri. Non euim tantum deli- 
ciis fruebatur, sed et opibus abundabat : neque (au- 
tum opibus abundabat, sed οἱ prospera erat corporis 
valetudine : neque sano tantum erat corpore, sed et 
a inulto famulitio colebatur, neque tantum colebatur, 
sed omnia sibi cernens tamquam ex fonte flucre, vi- 
tam in perpetua voluptate degebat. Vidistis, dilectis- 
si;mi, eum, qui per latam portam intraverat, et per 
spatiosam viam iucesserat, quantis deliciis poti- 
τους ? 

Anle finem vite nemo bealus. — Nemo tamen eo- 
rum, qui hxc audiunt, ante finem beatum ipsum 
przdicare dignetur, sed rerum finem exspeclet, ac 
tum sententiam feret. ltaque illum qui per angustam 
portam intraverat, et arctum iter confecerat, si pla- 
cet, in medium adducamus, ac deinde postquam 
utriusque finem conspexerinus, convenientem de 
unoquoque sententiam feramus. Quemnam autem 
alium proferre possumus, quam Lazarum, qui ante 
divitis vestibulum jacebat, et ab illis ulceribus obsi- 
debatur, qui sua vulnera a canum linguis attingi vi- 
debat, nec illos valebat abigere? Ut enim ille per 
Jatam portam ingressus, per spatiosam viam incede- 
bat; ita beatus iste; beatum quippe illum jam ap- 
pello, quod per angustam elegerit introire : per an- 
gustam portam intravit, in qua omnia contrario 
nodo se habebant. Ut ille semper deliciis fruebatur, 
sic et iste perpetua fame conflictabatur. Atque ille 
quidem deliciis et prospera corporis valetudine, et 
pecuniarum abundantia potiebatur, et ingluviei atque 
ebrietati totis diebus vacando conficiebatur : iste vero 
una cum fame, summa oppressus erat egestate, per- 
euni mo bo, et intolerandis ulceribus, ut ne neces- 
sarius quidem iili cibus suppeteret, sed micas de di- 
vitis mensa cadentes expeteret, quas nequaquam 
tamen ünpetraret. 

&. Vidisti quo. pacto per angustam portam ingres- 
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quo pacto ille per latam portam et per. spatiosam 
viam pergeret? Jam vero finem utriusque videamus, 
εἰ quo pacto in angustum ille finem desierit, quo pa- 


. eto iste in latum ac multis deliciis refertum : ut his 


probe intellectis, ne spatiosam viam oruni modo per- 
sequamur, neque per latam portam ingredi studea- 
mus, sed angustam portam sectemur, οἱ per arctatu 


. vkun incedamus, quo. possimus ad bonum finem. ac 


refertum deliciis pervenire. 

Dissimilis Lazari vite terminus. — Cum enim cu- 
jusque illorum flnis advenisset, vide quid de co qui 
per arctam viam perrexerat, peius dicat : Factum est 
auem, inquit, wt moreretur mendicus, el portaretur ab 
angelis in sinum Abrahe (Luc. 16. 22). Fortasse illum 
abducebant angeli prieeedeutes. et latus cjus. satelli- 
tum more cingentes, atque. in delieiarum locum post 
multas illas afflictiones οἱ aretam illam peregrinatio- 
nem restituebant. Vides quanta in fine anguste 
perte οἱ arct vie appareat latitullo? Vide jam fu- 
pestum terminum vi: spatjiogr. Mortuus est aotem et 
dives, inquit, et sepulius est. Nullus fuit qui przcede- 
ret, nullus qui latus stiparet, nullus qui in via dedu- 
ceret, sicut Lazarum. Nam quoniam in spatiosa via 
cunctis hisce potitus est, habuitque multos satellite: 
ac famulos, assentatores, inquam, parasitos, quando 
ad sepulerum venit, nudus ac destitutus his omni- 
bus fuit post multas illas voluptates ve! potius post 
brevem illam voluptatem et prosperitatem. Brevis 
ením est (ota presens vita, si cum futuro sxeulo 
comparetur. Post brevem igitur voluptatem, qua po- 
titus est, dum per spatiosam viam incederet, angu- 
stiarum et afflictionis eum locus excepit. Atque ille 
quidem in sinu Abrahae requieseebat, ac laborum 
multarumque miseriarum mercedem recipiens post 
famem, post ulcera, postquam in vestibulo reclina- 
tus jacuerat, ineffabilibus illis deliciis, quas ne ora- 
tione quidem compleoti pesswmus, fruebatur : hic 
vero post voluptatem ac delieias, post ingluviem 
multam, post ebrietatem illi inevitabili supplicio ad - 
dictus eruciabatur. Ut autem illorum uterque rebus 
ipsis doceatur, hio quidem, quanta sit anguste vis 
utilitas, ille vero, quantum damnum, quanta perni- 
cies spatios», & longe multo sejunctos intervallo se 
invioem intuentur. Audi quo pacto : ΕΙ ín inferno, 
ait, elevans oculos suos, in tormentis degens, videt Abra- 
ham a longe, et Lazarum in sinu ejus (Luc. 16. 25). 
Equidem arbitror illum ubi tam subitam rerum mu- 
tationem vidit, et illum quidem qui jacebat in vesti- 
bulo, canumque linguis erat expositus, tanta fiducia 
gaudere, dum in patriarchae sinu versaretur : se vero 
tanta obrutum ignominia, atque insuper igne crucia- 
tum, majorem sensum doloris coepisse. Cum crgo rcs 
cerneret in contrarium mutatas, ac se qui propemo- 
dum in somnis et umbra deliciis potitus erat, nunc 
intolerabile supplicium ferre, ac post spatiosam viam 
latamque portam, in finem adco angustum esse dcel-- 
tum : illi vero contraria penitus evenisse, ac propter 
eam, quam in hac vita exbibuerat patientiam, illum 
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meffabilibus perírui bonis, neseiens quo se verteret, 
inopsque consilü, cum experientia didicisset, quanta 
fraude penitos deceptus fuisset, cum spatiosam viam 
elegisset, supplicationem offert potriarchze, ac mise- 
rabiles voces simul et lacrymas ubertim effundit. 
Itaque is qui ad Lazarum se convertere, vel illum re- 
spicere non dignabatur, pauperem abjectum et ja- 
contem in vestibulo, sed et ipsum propemodum dete- 
stabatur propter ulcerum tetrum odorem, suamque 
mollitiem, et delicias, 'quibus continue fruebatur, 
nunc patriarchz supplicat et ak : Pater Abraham, ni- 
serere mei, et mitte Lazarum, ut intingat extremum di- 
gili sui in aquam, et refrigeret linguam meam ; quia 
crucior in hac flamma (Luc. 16. 94). Sufficiebant baec 
verba ad misericordiam movendam, verumtamen 
Bibil hzc illi profuerunt. Intempestiva quippe fuit 
confessio, οἱ non convenienti oblata tempore depre- 
catio. Mitte, inquit, Lazarum illutn pauperem, quem 
antea detestabar, cui micas non impertiebar : illum 
oro nunc, et digitum illum requiro, quem canes lin- 
gebant. Vides ut illum supplicium compescuerit? 
Vides quam angustum ad (inem illum spatiosa via 
detulerit? Neque preces offert Lazaro, sed patriar- 
ch: ; merito : neque enim contra pauperem attollere 
oculos audebat. Suam enim inhumanitatem mente 
versaba!; el cogitaus, quam imumisericordem illi se 
exhibuisset, ipsum ne responso quidem se dignatu- 
rum suspicabatur. Quam ob causam neque supplica- 
tionem ad illum dirigit, sed patriarcham obtestatur. 
Sed ne sic quidem quidquam profeeit : tantum ma- 
lum est intempestivitas, et concessum uobis a Dei 
benignitate ad salutis nostra occasionem tempus ne- 
gligere. Quem enim adamantem non hze verba 
flexissent, et ad misericordiam οἱ compassionem 
commovissent ? 

Dives sibi malorum auclor. — Veruutarsen ne sic 
quidem amaujt petitioni patriarcha, sed responso 
quidem illum dignatur, ipsum vero docet sibi tot ma- 
lorum eum auctorem exstitisse. Sic eaim eum allo- 
quitur patriarcha : Fili, recordare, quia recepisti bona 
(ua in vita tua, et Lazarus similiter mala : nunc autem 
hic quidem consolatur, tu. wero cruciaris. Et ad hec 
eninia inter $0s el nos hiatus mognus constitutus est, ud 
üi qui volunt. hinc transire ad vos, nen possint, neque 
inde 'huc transmeare. Terribilia sunt haec verba, et 
qus possint eos, quibus cor sapit, plurimum com- 
movere. Nam ut eum doceat, se quidem suam erga 
ulum misericordiam exbibere, ntque ad compatáen- 
dum infecti, dum suppliciorum cernitgravitatem : aíhil 
lamen solatii prsebere posse, seque propemodum ex- 
cusans iili, Vellem, inquit, zoanum tibi porrigere, ac 
dolores mitigare, et peracerbas pasnas misuere, sed 
ti 1emetipsum jampridem eo solatio privasti : idcirco 
ait : Fili, recordare, Vide bonitatsm patriarchz, ᾖ- 
lium ipsum vocat. Verumtamen boc quidem ejus 
humanitatem potest ostendere, sed nullum auxüium 
ferre, quod seipsum ipse prodiderit. Fidi, inquit, 
vecordere, quia rocepisli I& bona tua in vita (ua. Ve- 
níant tibi in mentom preterita, noli oblivisci quantis 
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deliciis potitus fueris, quanta voluptate, quanta ma- 
gnificentia : quo paeto ingluviei atque ebrietati dedi- 
lus semper vixeris, cum in omne zvum te fruiturum 
illis existimares, et illa esse bona statueres. Ex ipsius 
sententia responsum illi dedit. Cum enim ille sublime 
nihil conciperet animo, neque mala futura, quz il- 
lum exceptura essent, sibi ante oculos poneret, illi 
esse bona censebat. 

9. Hoc enim plerique dicere soliti sunt, qui deli- 
cias et ingluviem ad stuporem mirantur, mulus potiti 
fuimus bonis, si quando summas delicias velint ex- 
primere. Noli hac simpliciter bona vocare, mi honio, 
sed cogita lic a Domino data esse, ut eis moderate 
ulentes vitam nostram tueamur, et infirmitatem cor- 
poris sustentemus : alia vero sunt vere bona. 

Qua sint vere bona. — Nihil quippe istorum bonum 
est, non delicie , non diviti , non sumptaosiLas ve- 
etium, sed solum nomen habent. Quid autem dico 
selum ea nomen habere? Illa vero szpenumero per- 
Biciem nobis accersunt, si quando ipsis, non ut opor- 
tet, utamur. Nam divitixte bon:? possunt esse posses- 
οἱ, quando non in delicias tantum illas, nec in 
ebrietatein et noxias voluptates expendit, sed cum 
deliciis moderate perfruens, reliqua ia pauperum 
ventres distribuit , tum bonz sunt divitiz. Sin autem 
seipsum quis deliciis ac ceteris libidinibus deditores 
$it, nou modo nibil ei prosunt, sed etism in. ρτοίσα- 
dum illum barathrum praecipitem aguat : quod et is 
diviti accidit. Quam ob causam dieit illi patriarcha: 
Fili, recordare, quia recepisti bona tua in vita tva. lila 
qua vere bona esse censebas reccpisü, et Lazaruw 
similiter mala : non quod ea Lazarus mala censeret, 
absit, sed ex ipsius divitis sententia hoc etiam adje- 
cit : siquidem ille eum hanc apud se sententiam ratam 
habuisset, opos ac defieias, lasciviam et omnem alium 
vite luxum bona esse ducebat : paupertatem vero, 
famem et adversam valetudinem mala esse enspica- 
batur. Proot igiter existimabas , et faleum illad jadi- 
cium amplectebaris, recordare te ex tao calculo bona 
illa recepisse , cum per latam ae spatiosam viam iu- 
cedcres, et Lazarum similiter anala ex ratiocinie tuo, 
deam angustum et arctum iter con&ceret. (Quoniam 
igitur tu vise tantum aditum spectabas, hie vero fincm 
Tespiciebat , neque negligentior propter aditum viz 
reddebatur, propterea nunc. congelatur hoc in loce, 
1u vero cruciaris, et fines sibi invicem contrarios sor- 
tid ostis. Vidistis reipsa spatiosm ac Intz vis (inem, 
et quo pacto anguste porta , et arcte vise felix. ter- 
minus eum exoeperit qui ipsam elegerat; audite ergo 
et responsum illud terribilius : Et ad hec omnia, in- 
quit, inter nos et vos hiatus magnus constitutus est, wt 
ii qui volunt hinc transire illuc non possint, neque inde 
huc transmeare. Ne emere prsetereamus, dilectissimi, 
quod dictum est, sed exactam oratienis vim mente 
versemus, οἱ quanto perfrustur honore, quanta sedis 
praerogativa, qui pre vestibulo jacebat, ille abjectes 
et pauper, ille qui fame conflictabater, ille ulceribns 
oppletus, et canibus expositus. 

Non peuperes εί offici miseri. sunt. — Lubeu:cr 
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στενὸν χαταστρἐφαντα τέλος: ἐπ ἐχείνου δὲ τὰ 
ἑναντία συµθεθηχότα, χαὶ διὰ τὴν ἐνταῦθα ὑπομονὴν 
τῶν ἁποῤῥήτων ἑκείνων ἀγαθῶν αὑτὸν ἀπολαύοντα * 
xa ἓν ἁμηχανίᾳ γεγονὼς, καὶ τῇ πείρᾳ μαθὼν την 
ἁπάτην, ἣν ὑπέμεινε δι’ ὅλου τὴν εὐρύχωρον ὁδὸν 
ἑλόμενος, ἱχετηρίαν τίθησι πρὸς τὸν πατριάρχην, καὶ 
ἐλεεινὰ φθέγγεται ῥήματα, xal δαχρύων γέμοντα. 
Καὶ ὁ πρὺ τούτου μηδὲ ἐπιστρεφόμενος, μηδὲ ἰδεῖν 
ἀνεχόμενος τὸν Λάζαρον, τὸν πένητα, τὸν ἐν τῷ 
πυλῶνι ἐῤῥιμμένον, ἀλλὰ xaX βδελυττόµενος αὐτὸν, 
ὡς εἰπεῖν, διὰ τὴν τῶν ἑλκῶν δυσωδίαν, καὶ τὴν 
οἰκείαν βλαχείαν, ἐν ᾗ διηνεκῶς τρυφῶν διῆγε, νῦν 
ἱκετεύει τὸν πατριᾶρχην, xal φησι * Πάτερ Αδραὰμ, 
ἐλέησόν µε, καὶ πἐμψον Λάζαρο», ἵνα βάψ]ι τὸ 
ἄχρον τοῦ δακτύ.ῖου αὐτοῦ ὕδατος, καὶ xacayrótm 
τὴν γῶσσάν µου, ὅτι ὁδυνῶμαι ἐν τῇ por 
ταύτῃ. Ἰχανὰ τὰ ῥήματα εἰς οἴχτον ἀφελχύσασθαι ' 
ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ οὕτως ὤνησέ τι πλέον ἄχαιρος γὰρ ἡ 
ἑξομολόγησις xal dj παράκλησις οὐχ ἐν καιρῷ τῷ 
δέοντι γινοµένη. Πέμφον, qot, τὸν Λάξαρον ἐχεῖνον, 
τὸν πένητα, ὃν πρὸ τούτου ἑδδελυττόμην, ᾧ τῶν 
Ψιχίων οὐ µετεδίδουν * ἐχείνου δέοµαι vov, καὶ τὸν 
δάκτνλον ἐχεῖνον ἐπιζητῶ, ὃν οἱ κύνες ἔλειχον. Εἶδος 
πῶς συνέστειλεν αὐτὸν d) τιμωρία; εἶδες πῶς εἰς 
στενὸν τέλος κατήντησεν d εὑρύχωρος ὁδός; Καὶ οὐ 
ποιεῖται πρὸς τὸν Λάζαρον τὴν ἱχετηρίαν, ἀλλὰ πρὺς 
«ὺν πατριάρχην. Εἰχότως " οὐδὲ γὰρ ἀντιδλέψαι 
ἑτόλμα τῷ πένητι. Ἐνενόει γὰρ, οἶμαι, τὴν οἰχείαν 
ἀπανθρωπίαν, καὶ τὸ ἀνηλεὲς λογιζόµενος ὅπαρ εἰς 
αὐτὸν ἐπεδείξατο, ὑπώπτευεν αὐτὸν ἴσως μηδὲ ἆπο- 
κρίσεως ἀξιοῦν. Διά τοι τοῦτο οὐδὲ πρὸς αὐτὸν ποιεῖ- 
ται τὴν παράχλησιν, ἀλλὰ τὸν πατριάρχην [197] 
ἱχετεύει. ᾽Αλλ᾽ ὅμως οὐδὲ οὕτως ἐχέρδανέ τι πλέον. 
Τοσοῦτον xaxóv ἐστιν fj ἀχαιρία. καὶ τὸ τὸν δεδοµένον 
ἡμῖν τῆς ζωῆς χαιρὸν παρὰ τῆς τού Θεοῦ φιλανθρω- 
πίας εἰς τὴν τῆς ἡμετέρας σώωτηρ-ας ὑπόθεσιν προ- 
διδόναι. Ποῖον γὰρ ἁδάμαντα οὐχ ἂν κχατέχαμψε ταῦκα 
τὰ ῥήματα, xav εἰς οἴκτον καὶ συµπάθειαν ἤαγεν ; 

'AXX ὅμως οὐδὲ οὕτως 6 πατριάρχης ἐπινεύει τῇ 
αἰτήσει, à ἀποχρίδεως μὲν αὐτὸν ἀξιοί, διδάσκει 
δὲ αὐτὸν ὅτι αὐτὸς ἑαυτῷ αἴτιος τούτων ἐγένετο τῶν 
χακῶν. Φηοὶ γὰρ πρὸς αὐτὸν ὁ πατρ:άρχης Téxvor, 
µνγήσθηςι ὅτι ἀπέαθες τὰ ἁγαθά σου àv τῇ Con 
σου, καὶ Λάζαρος ὁμοίως τὰ κακά ' νῦν δὲ ὁ μὲν 
παρακαλεῖται, σὺ δὲ ὁδυνᾶσαι. Καὶ ἐπὶ πᾶσι 
τούτοις μεταξὺ ὑμῶν καὶ ἡμῶν χάσμα μέγα 
ἑστήρικται, ὅπως οἱ θέ.ογτες διαδῆναι ἔγθεν πρὸς 
ὑμᾶς μὴ δύνγωνται, μηδὲ οἱ ἐχεῖθεν πρὸς ἡμᾶς 
διαπερῶσι. Φοδερὰ τὰ εἰρημένα, xaX ἱχανὰ καθιχέ- 
σθαι τῶν νοῦν ἐχόντων. Ἵνα γὰρ διδάξῃ αὐτὸν, ὅτι 
αὑτὸς μὲν τὴν οἰχείαν «ὐσπλαγχνίαν περὶ αὐτὸν ἔπι- 
δείχνυσι, xal εἰς olxtov ἐπικάμπτεται, ὁρῶν αὐτοῦ 
ἕῆς χολάσεως «ἂν ἑπίτασιν, οὐδὲν 6; πλέον αὐτῷ εἰς 
πἀραμυθίαν ἐνεγχεῖν δύναται, μονονουχὶ ἀπολογού- 
µενος αὐτῷ φησιν, ὅτι Ἐθουλόμην χεῖρά σοι ὀρέξαι, 
χαὶ ἑπικουφίσαι σου τὰ; ἀλγηδόνας, χαὶ τῶν τιµω- 
p» ὑποτέμνεσθαι τὸ σφοδρὸν, ἀλλὰ προλαθὼν αὐτὸς 
ταύτης ἀπεττέρησας ἑαυτὸν τῆς mapapu0(a;* διὰ 
«0016 φησι’ Τέχνον, μν ἠσθητι. "Opa τοῦ πατριάρχου 
την ἁγαθότητα: τἔχνον αὐτὸν χαλεῖ. ᾽λλλὰ τοῦτο μὲν 
τὴν ἡμερότητα τῆν αὐτοῦ ἑμφῆναι δύναται, οὐδεμίαν 
δὲ αὐτῷ βοῄθειαν παρέχει διὰ τὸ ὑφ᾽ ἑαυτοῦ αὐτὸν 
προδίδυσθαι. Τέκνον, quai, μνήσθητι ὅτι ἀπέλα- 
δες σὺ τὰ ἁγαθά σου ἐν τῇ ζωῇ cov: εἰς ἔννοιαν 
ἐλθὲ τῶν παρελθόντων, ph ἐπιλάθῃ πόσης τρυρᾶς 
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ἀπήλαυσας, πόσης ἀνέσεως, πόσης φαντασίας, πῶς 
ἐν γαστριµαργίᾳ καὶ μέθῃ πάντα τὸν βίον διετέλεσας, 
ὃν ἐχείνοις νοµίζων εἶναι πάντα τὸν αἰῶνα, xoi ἐχεῖνα 
ὁριξόμενος εἶναι τὰ ἀγαθά. "Amb enc ψήφου τῆς αὐτοῦ 
τὴν ἀπόχρισιν πρὸς αὐτὸν ἐποιῄσατο. Οὐδὲν Τὰρ 
ἐχεῖνος ὑψηλὸν φανταζόµενος, οὐδὲ τὰ μέλλοντα ab- 
τὸν διαδέχεσθαι χακὰ πρὺ νῶν ὀφθαλμῶν ἔχων, ἐχεῖνα 
ἀγαθὰ εἶναι ἑνόμιζε. 

ε’. Τοῦτο γὰρ xal νῦν ἔθος λέγειν τοῖς πολλοῖς τοῖς 
περὶ ερυφὴν xal τὴν ἀδηφαγίαν ἑπτοημένοις, ὅτι 
Πολλὰ ἀγαθὰ ἐσχήχαμεν, ὅταν βούλωνται ἀνάξα: τῆς 
πολλῆς τρυφῆς τὴν ἐπίτασιν. Mh χάλει ταῦτα ἁπλῶς 
ἀγαθὰ, ἄνθρωπε, ἑννοῶν ὅτι ταῦτα μὲν ἐδόθη παρὰ 
«00 Δεσπότου, ἵνα τῆς συμμετρίας ἀπολαύοντες, τὶν 
σύστασιν ἔχωμεν τῆς ζωῆς, xai τὴν ἀσθένειαν δια- 
κρατῶμεν τοῦ σώματος" ἕτερα δέ ἐστι τὰ ὄντως ἀγαθά. 

Οὐδὲν γὰρ τούτων ἀγαθὸν, οὐ τρυφ}, οὐ κλοῦτος, 
οὐκ ἐσθῆτος πολυτέλεια, ἆλλ᾽ ὄνομα µόνον ἔχει. 
Tí δὲ λέγω ὄνομα µόνον ἔχει; ταῦτα μὲν οὖν πολ- 
λάχις xai ὀλέθρου ἡμῖν αἴτια γίνεται, ἐπειδὰν uh 
δεόντως αὐτοῖς χρησώµεθα. "O γὰρ πλοῦτος τότε, 
ἂν Τένοιτο ἀγαθὸς τῷ χεκτηµένῳ, ὅταν μὴ εἰς τρν- 
φὴν µόνον αὐτὸν ἀναλίσχῃ, μηδὲ εἰς µέθην xoi 
σὰς ἐπιθλαθεῖς ἡδονὰς, ἀλλ᾽ ὅταν τῆς τρυφῆς συµ- 
µέτρως ἀπολαύων, τὰ λοιπὰ εἰς τὰς τῶν πενήτων 
διανέµῃ Ὑαστέρας, τότε ἀγαθὸν ὁ πλοῦτος. Ei δὲ 
μάλλοι τις τρυφῇ ἑαυτὸν [198] ἐχδιδόναι καὶ τῇ ἄλλῃ 
ἀσωτίᾳ, οὐ µόνον οὐδὲν αὐτὸν ὀνίνησιν, ἀλλὰ xat 
εἰς βαθὺν χρημνὸν χατάχει' ὃ δὴ καὶ ὁ πλούσιος 
οὗτος πέπωνθε. Διό φήσιν αὐτῷ Ó πατριάρχης 
Téxvov, μγήσθηει ὅτι ἁπέλ]αδθες τὰ ἁγαθά σου 
ἐν τῇ ἅυῇ σου. Ἐχεῖνα ἃ ὀἑνόμιζες εἶναι ὄντως 
ἀγαθὰ, ταῦτα ἀπέλαθες, xal Λάζαρος ὁμοίως τὰ 
παχὰ, οὐχ ἐπειδὴ Λάζαρος αὐτὰ χακὰ ἑνόμιζε, 
ph γένοιτο ἀλλ ἀπὸ τῆς φφου τοῦ πλουσίου καὶ 
τοῦτο ἐπήγαγεν. Ἐχεῖνος γὰρ ταύτην παρ ἑαυτῷ 
χυρώσας τὴν Ψᾖφον, τὸν μὲν πλοῦτον καὶ τὴν τρυφῆν 
χαὶ τἣν ἀχολασίαν xai τὴν ἄλλην βλαχείαν ἀγσθὰ 
ἑνόμιζε, τὴν δὲ πενίαν χαὶ τὸν λιμὸν χαὶ τὴν χαλΞ- 
πὴν ἀῤῥωστίαν χαχὰ ὑπώπτευεν. Ὡς οὖν αὐτὶ) 
ὑπελάμδανες, xaX τὴν ἐφενσμένην κρίσιν ἑχείνη, 
εἶχες, µνήσθητι ὅτι χατὰ τὴν σὴν φηφον xai σὺ τὰ 
ἀγαθὰ ἐχεῖνα ἀπέλαδες, τὴν πλατεῖαν xal εὑρύχωρον 
ὁδεύσας ὁδὸν, χαὶ Λάζαρος ὁμοίως τὰ χαχὰ χατὰ xiv 
σὸν λόγον, τὴν στενὲν πύλην xal τὴν τεθλιμµένη» 
βαδίσας ὁδύν. Ἐπεὶ οὖν αυ μὲν τὰ προοίµια µόν»ν 
εἶδες τῆς ὁδοῦ, οὗτος δὲ xal πρὺς τὸ τέλος ἑώρα, 
οὐδὲν ἀπὸ τοῦ προοιµίου τῆς ὁδοῦ γινόμενο: ὀχνη- 
ῥρότερος, 5:à τοῦτο νῦν ἐνταῦθα παρακαλεῖται, σὺ δὲ 
ὀδυνᾶσαι, xal ἀπεναντίας ἀλλήλοις «b τέλος κατήν- 
τησεν. Ἐϊΐδετε δι αὐτῶν τῶν πραγμάτων τῆς εὗρυ- 
χώρου xai πλατείας ὁδοῦ τὸ τέλος, ἐμάθετε τῆς 
στενής πύλης καὶ τῆς τεθλιμμένης ὁδοῦ ὅπως χρηστὸν 
τὸ πέρας ἐδέξατο τὸν ταύτην ἑλόμενον, ἀχούσατε 
6h καὶ τὸ φοθερώτερον * Kal ἐπὶ πᾶσ,, qno, τούτοις 
μεταξὺ ἡμῶν καὶ ὑμῶν χάσμα néya ἑστήρικχται, 
ὅπως οἱ θέ.Ίοντες διαθήγαι ἔνθεν &xei ui] δύνων- 
ται, μηδὲ οἱ ἐχεῖθεν πρὸς ἡμᾶς διαπερῶσι. Mh 
ἁπλῶς παραδράµωμεν, ἀγαπητοὶ, τὸ λεχθὲν, ἀλλ᾽ 
ἐννοῆσωμεν τῶν λεχθέντων τὴν ἀχρίδειαν, xot 
ὅσης ἁπολαύει τῆς τιμῆς xal τῆς προεδρίας 6 
παρὰ τὸν πυλῶνα ἐῤῥιμμένος, ὃ εὐχαταφρόνητος, ὁ 
πένης, ὁ τῷ λιμῷ διηνεχῶς παλαίων, ὁ τοῖς ἕλχεσι 
πολιαρκούμενος, ὁ τοῖς χυσὶ προχείµενος. 

Ἡδέως YXp ταῦτα στρέφω συνεχῶς, ἵνα μηδεὶς 
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τῶν ἐν πενίᾳ ἣ τῶν Ev νόσοις ὄντων xal λιμῷ xata- 
φρονῄση, ἑαυτὸν ταλανίζων, ἀλλὰ μεθ ὑπομονῆς 
xaY εὐχαριστίας ἅπαντα φέρων, Ίδη ταῖς χρησταϊῖς 
ἐλπίσι τρέφηται, τὰς ἀποῤῥήτους ἑχείνας ἀναμένων 
ἁμοιθάὰς, χαὶ τῶν πόνων τὰς ἀντιδόσεις. Καὶ ἐπὶ 
πᾶσι τούτοις. Τί ἐστιν, Ἐπὶ πᾶσι τούτοις; Εἰπὼν, 
ὅτι σὺ μὲν ἅπαντα ἓν τῷ παρόντι βίῳ ἀπέλαδες, 
ἅπερ ἡγοῦ εἶναι ἀγαθὰ, xai ὅτι οὗτος ἀπέλαθδεν 
ἅπερ σὺ ἑνόμιζες εἶναι xaxà, τοῦτο προσέθηκε, διδά- 
σχων αὐτὸν, ὅτι xat ἀχόλουθον ἕχαστον τέλος ἐδέ- 
ξατο 8 ἐπὶ πᾶσι τοῖς ῥηθεῖσι' σὲ μὲν μετὰ τὸ τῶν 
ἀγαθῶν ὧν ῥἑνόμιζες ἀπολαύειν, dj θλίψις xal ἡ 
στενοχωρία xaX τὸ πὺρ xb ἄσδθεστον, τούτον δὲ μετὰ 
«b προσπαλαϊΐσαι iv διηνεχεῖ τῇ ζωῇ οἷς ἑνόμιζες 
αὐτὸς εἶναι χαχοῖς, fj ἄνεσις xai ἡ τῶν ἀγαθῶν ἀπό- 
λαυσις xai ἡ μετὰ τῶν ἁγίων λῆξις ἑἐδέξατο b, 
Ἐπειδὴ τοίνυν τὸ τέλος ἀχόλουθον ἕχαστος εὗρε, 
xai σὲ μὲν ἡ πλατεῖα πύλη καὶ ἡ εὐρύχωρος ὁδὸς 
εἰς ταύτην τὴν στενοχωρίαν χαταντῆσαι πεποίη- 
χε, τοῦτον δὲ Ἡ ovevh xai τεθλιμµένη εἰς ταύτιν 
«Ἠγαγχε τὴν ἄνεσιν, Καὶ ἐπὶ πᾶσι τούτοις; µε- 
vati ἡμῶν xal ὑμῶν [799] χάσμα μέγα ἑστή- 
ρικται. "Opa τὸν πένητα, τὸν ἠλχωμένον (πάλιν γὰρ 
ταῦτα λέγω], τῷ πατριάρχῃ συναριθµούµενον, καὶ τῷ 
χορῷ τῶν δικαίων χατειλεγµένον. Μεταξὺ γὰρ ἡμῶν 
xal ὑμῶν, φησίν. Εἶδες ofa λῆξις διεδέξατο τὸν μεθ) 
ὑπομονῆς xai εὐχαριστίας τὴν χαλεπὴν ἐχείνην ἁῤ- 
ῥωστίαν χαὶ τὸν λιμὸν ἐνέγχαντα; Μεταξὺ γὰρ ἡμῶν 
χαὶ ὑμῶν, φησὶ, χάσµα μέγα ἑστήρικται. Πολὺ, 
φησὶν, ka τὸ διεῖργον, καὶ οὐχ ἁπλῶς χάσμα, ἀλλὰ 
μέγα. Καὶ γὰρ ἀληθῶς πολὺ τὸ μέσον τῆς ἀρετῆς καὶ 
τῆς χαχίας, καὶ πολλὴ fj διαφορά ἡ μὲν γάρ ἐστι 
πλατεῖα καὶ εὐρύχωρος, fj δὲ ατενἣ xat τεθλιμµένη ’ 
ἡ μὲν τρυφῇ πλατεῖα χαὶ εὐρύχωρος, ἡ δὲ πενία καὶ 
ἡ ἔνδεια aevi xal τεθλιμµένη. Ὥσπερ οὖν ἐνταῦθα 
ἑναντίαι εἰσὶν αἱ ὁδοὶ, καὶ ὁ μὲν τὴν παρθενίαν ἑλό- 
µενος τὴν στενὴν ὁδεύει xal τεθλιμμένην, xat ὁ τὴν 
σωφροσύνην µεταδιώχων , xal ὁ τὴν ἀχτημοσύνην 
ἁσπαζόμενος, χαὶ ὁ τῆς χενοδοξίας ὑπερορῶν, ὁ δὲ 
τὴν πλατεῖαν ὁδεύειν σπεύδων χαὶ τὴν εὐρύχωρον, 
pé? καὶ τρυφῇ χαὶ χρημάτων µανίγ χαὶ ἀχολασίᾳ 
xai ταῖς ἐπιθλαβέσι θεωρίαις ἑαυτὸν ἑκδίδωσι, xat 
πολλὴ ἑχατέρων Easily dj διαφορά * οὕτω δὴ καὶ ἐν τῷ 


8 Quatuor mss. xax&. Καὶ ἐπὶ πᾶσι δὲ τούτοις τοῖς ῥηθεῖ- 
σιν, ὅτι ἀκόλουθον ἔχαστον τέλος ἐδέξατο. Καὶ σὲ μὲν μετὰ τόν. 
b Omnes mss. λῆξις ἐδέξατο, in editis ἐδέξατο deest. 
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τῆς χολάσεως χαιρῷ xal τῆς ἀνταποξόσεως, τῶ, 
ἀμοιθῶν πολὺ τὸ μέσον ἔστιν εὑρεῖν. Χάσμα yi», 
qnoi, μέγα ἑστήρικται μεταξὺ ἡμῶν, τουτέστι, τῶν 
διχαίων, τῶν ἑναρέτων , τῶν τὴν λῆξιν ἐχείντν λα- 
χόντων * καὶ ὑμῶν, τουτέστι, τῶν ἐν Tovnpla xa 
Χαχίᾳ χαταδαπανηθέντων. Καὶ τοσοῦτόν ἐστι μέγα 
τὸ χάσμα, ὥστε μήτε ἐγτεῦθεν ἐστῶςεά τινα αρὲς 
ὑμᾶς διαδήναι δύνασθαι, μήτε ἐκεῖθεν' πρὸς ἡμᾶς 
διαπερἆσαι. Εἶδες χάσµατος μέγεθος ; εἶδες ἁπόχρι- 
σιν γεέννης βαρυτέραν; "Apa &v προοιµίοις ἀχούσαν- 
τες 6 τὴν εὐημερίαν τοῦ πλουσίου καὶ την πολλὴν ϐε- 
ῥαπείαν ἣν εἶχε παρὰ πάντων δορυφορούμενος, xz: 
καθ) ἑχάστην ἡμέραν τῇ τρυφῇ προσηλωµένος, oix 
ἑνομίζετε μακαριστὸν εἶναι; χαὶ πάλιν ὁρῶντες τὸν 
πένητα ἐπὶ τοῦ πυλῶνος ἐῤῥιμμένον χαὶ τοῖς χ1λ:- 
ποῖς ἔἕλχεσιν ἑχείνοις ἐχδεδομένον, οὐχ ἑταλανίσετ: 
αὐτοῦ τὴν ζωήν; 'AXX! ἰδοὺ νῦν ἀπὺ τοῦ τέλους τῶν 
πραγμάτων τὰ ἑναντία ὁρῶμεν γινόμενα, καὶ τὸν μὲν 
ἐν τηγάνοις μετὰ τὴν τρυφὴν ἐχείνην xai τὴν µέθτν. 
τὸν δὲ Ev τοῖς χόλποις τοῦ πατριάρχου μετὰ τὶν π:- 
νίαν ἐχείνην τὴν ἑσχάτην xaX τὸν λιµόν, 'AXX ἵνα μὴ 
εἰς πολὺ µΏχυς ἑκτείνωμεν τὸν λόγον, ἀρχεῖ µέχρι 
τούτου συστεῖλαι τὴν διδασχαλίαν , χαὶ παραχαλέσαι 
τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, μὴ τὴν πλατεῖαν µεταδ.ώχειν 
πύλην, μηδὲ τὴν εὐρύχωρον ὁδὺν, μηδὲ τὴν ἄνεσιν 
Ex παντὸς τρόπου ζητεῖν, ἀλλὰ τὸ τέλος ἑκατέρας 
ἐννοοῦντας, ταύτην μὲν φεύγειν, λογιζομένους τὰ 
κατειληφότα τὸν πλούσιον τοῦτον, τὴν δὲ στενὴν πύ- 
Anv µεταδιώχειν xal τὴν τεθλιμµένην ὁδὸν, ἕνα cl; 
τὸ τῆς ἀνέσεως χωρίον μετὰ τὴν ἐνθάὸς ΟλῖΨιν χαταν- 
τῆσαι δυνηθῶμεν. Φεύγετε τοίνυν, παραχαλῶ, τὰ» 
σατανικὰς θεωρίας, xal τὴν ἐπιθλαθη τῶν ἱπποδρ-- 
μιῶν θέαν. Διὰ γὰρ τοὺς ὑποσνρέντας xat πρὸς ct 
εὐρύχωρον ὁδὸν βαδίσαντας, ταῦτα εἰπεῖν προὴχθτ- 
μεν 3, ἵνα µαθύντες, ἑχείνην μὲν χαταλίπωσι, την δὲ 
τεθλιαµένην ὀδεύσαντες, [800] τὴν τῆς ἀρετῆς λέγω, 
τῶν κόλπων τοῦ πατριάρχου ὁμοίως τῷ Λαζάρῳ ἀξιω- 
θῶσι, καὶ τῆς γεέννης τοῦ πυρὺς χοινῇῃ πᾶντες EXcv- 
θερωθέντες, τῶν ἀποῤῥήτων ἑχείνων ἀγαθῶν, ἃ ὀφθαλ- 
μὸς οὐκ εἶδε, καὶ οὓς οὐχ ἤχουσεν, ἀπολαύσωμεν * ὧν 
γένοιτη πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xal φιλανθρω- 
πὶᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ , μεθ) οὗ τῷ 
Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, «uh, 
νῦν καὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμίν. 
* Mss. plurimi et Savil. in marg. ἀχούοντες 
d EJiti. Ax8nycv, omnes mss. προήχθηµεν. 
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Etsi non prorsus inepta sit hc homilia, nec cordato indigna viro, a Chrysostomi tamen stylo penitus 
abhorrere statim animadvertent quotquot S. doctoris oraudi modum et dissercndi rationem vel primori- 
bus quidem labris attigerunt. Ad hxc plurima hic voces occurrunt, qux: Chrysostomo minime familiares . 
erant, ut sunt ληθαργῆσαι, oblivisci, βαχήλως, delicate, μελῳδιχῶς ἀναχλᾶν modulatis et fractis sonis. ca- 
uere. l'eregrina alia ejusmodi verba non. pauca jn tam brevi opusculo deprehendet quisquis Chrysostomi 
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enim banc rem oratione szpe verso, ui nemo ex illis 
qui egestate vel morbis et fame premuntur, se conte- 
unat, et seipsum miserum arbitretur; sed patienter 
εἰ cum gratiarum actione cuncta ferens , bona spe 
loveatur, et illa quz nullis exprimi verbis queunt 
pramia , laborumque remunerationes exspectet. Et 
ed hcc omnia. Quid est, ad hec omnia ? Cum dixisset : 
tu quidem in hac vita cuncta recepisti, qux: esse bona 
censes, et hic ea recepit, qux» tu mala esse ducebas , 
hoc adfecit, ut eum doceret, unumquemque finem 
sibi convenientem excepisse ad hxc omnia quz dicta 
erant: te quidem una cum bonis, quibus te potiri 
arbitrabare , afflictio et angustix , et ignis qui num- 
quam exstinguitur : hunc autem posteaquam toto vitze 
sux tempore conflictatus est iis, qu:e tu mala esse 
censebas, voluptas et bonorum participatio, et svum 
quod cum sanctis ducit , excepit. Quaudo igitur con- 
venientem unusquisque finem sortitus est, et te qui- 
dem porta lata et spatiosa via in bas angustias de- 
duxit : bunc autem angusta et arcta ad banc volupta- 
tem provexit. Et ad hec onmia inter nos et vos hiatus 
magnus constitutus est. Vide pauperem, ulceribus pie- 
pum, rursus enim hxc dico, cum patriarclia numera- 
tum , et in coetum justorum aggregatum. Nam inter 
πος et vos , inquit. Vides quam vitze conditionem sor- 
litus sit is, qui cum patientia et gratiarum actione 
gravem illum morbum fuerat fameinque perpessus. 
Nam inter nos el vos, inquit, hiatus magnus constitutus 
est. Magnum est, inquit, quod nos dirimit, neque 
simpliciter hiatus, sed magnus. Vere namque magnum 
est inter virtutem et vitium intervallum , multumque 
discrimen : siquidem hoc latum et spatiosum est, iila 
vero arcia et angusta : voluptas lata et spatiosa : pau- 
pertas autem et penuria arcta et angusta. Ut igitur 
hie contrarizx sunt vi» , et hic quidem , qui virginita- 
tem elegit, per angustam et arctam incedit , item qui 
castitatem profitetur, qui paupertatem amplexus est , 
et qui vanam gloriam aspernatur : ille vero per latam 
et spatiosam pergere festinans, ebrietaii, deliciis, 
pecuniarum insano amori, lascivi*, ac perniciosis 
spectaculis seipsum addicit, et multum inter utrum- 
que discrimen occurrit : sic niunirum e£ in tempore 
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supplicii ac retributionis multam inter prx:mia pos- 
sumus differentiam invenire. Hiatus enim magnus con- 
slitutus. est inter nos, hoc est, inter justos, virtute 
praeditos, qui conditionem illam vitze sorüiti sunt , et 
vos, hoc est, qui toti estis nequitia et sceleribus 600- 
perti. Adeoque magnus est hiatus, Ut neque quisquam 
eorum qui hic consistunt, ad vos transire possit . neque 
ad nos inde transmeare. Vides hiatus magnitudinem , 
vides responsum gehenna gravius. Nonne a principio 
cum prosperitatem divitis audiretis, et obsequium quo 
colebatur ab omnibus, eatellitio stipatus , et quotidie 
deliciis addictus, beatissimum esse illum arbitraba- 
mini? Rursus dum pauperem pro foribus abjectum , 
et gravibus illis expositum ulceribus cerneretis, non- 
ne miseram ejus vitam putabatis ? At ecce jam ab ipso 
rerum fine in contrarium cernimus cuncta conversa , 
et hunc quidem post delicias illas et ebrietatem iu 
tormentis, illum vero post egestatem illam extremam 
et famem in patriarchz» sinu versari. Verumtamen ne 
prolixior :equo nostra sit oratio, sufficit ut huc usque 
provectam doctrinam finiamus,, et caritatem vestram 
cohortemur, ne latam portam sectemini, neque viam 
spatio-am, neque voluptatem omni ratione perquira - 
tis: sed utriusque finem vobis ob oculos ponentes, 
hanc fugiatis, cogitantes qux divitem istum mala op- 
presserint : angustam autem et arctam viam perse- 
quamini, ut ad locum deliciarum post hujus vita 
zrumnas pervenire possimus. Fugite ergo,quzso,sa- 
tanica illa spectacula, ac perniciosos illos Circi ludos. 
Nam propter eos qui subdole attracti fuerunt , atque 
ad spatiosam viam perrexerunt, hzec dicere compulsi 
sumus, ut edocti cum hanc descrant, tum per angu- 
stam incedentes, virtutis nimirum, in patriarche 
sinum, quemadmodum Lazarus, recipi mereantur, et 
a gehenna ignis communiter omnes liberati bonis illis 
arcanis, qux oculus non vidit, et auris non audivit , 
fruamur : que nos omnes utinam obtinere contingat, 
gratia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, cum 
quo Patri simulque Spiritui sancto gloria, imperium, 
honor nunc et semper, et in sxcula seculorum. 
Amen. 


MONITUM. 


operum lectioni vel tantillum assuetus erit. Quamobrem Jure inter spuria ablegata fuit ab iis, qui prius 
editis advigilarunt, Hic quzedam habentur de subintroductis οἱ agapetis, qua de re in nelis posterioril;us 
agatur ; sed etiam fusius agetur ad calcem operum, eum de disciplina evo Chrysostomi recepta disputa- 
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Sanctissimz sunt beati Pauli cohortationes, qua 
jubent, ut cum timore salutem nostram operemur 
( Ephes. 6.5; Col. 5. 22). Qui enim absque umore ac 
multa sollicitudine in virtutis exercitatione versatur, 
in multas ad nequitiam conversiones incurrit : et 
tamquam 4 recta regiaquo via aberrans in diverti- 
cula et digressiones per spinas vepresque deducitnr. 
llcirco assidu» ad Deum preces itineris duces 3d 
bonum sunt iis qui dicunt : Deduc me, Domine, in veri- 
tatem. tuam : et, Perfice gressus meos. in. semitis Juts 
(Psal. 24. 5; Dsel. 16. 5). Bonuin est humanitas, et 
caritas caput est bonorum ; hiec vero consequitur hi- 
laritas multa, risusque modum excedens, et, qux 
gravitatem deprimunt, facetize. Res sane indigua fa- 
cetiig diffluere : risus enim temperantie vinculum 
laxat, risus gravitatem depellit, risus timoris Dei non 
recordatur, risus gehenn:e minas mon reformidat, 
risus ad fornicationem viam sternit; facetize sunt ho- 
minis intemperantis indicia, scurrilitas efficit, uL in 
dissoletienem οἱ inertiam incidamus, scurrilitas est 


contemptus occasio. Propterea beatus Apostolus pro- - 


hibet, dicens : Stulüfoquium el scurriliias, qug ad rem 
non pertinent, ez. ore vestro non procedant, scd potius 

jarum actio (Ephes. 5. &) : hoc. dicens, ne animi 
tranquillitatem ac Lletitiam ad eccasionem inerti 
traducamus, sed ad materiam gratiarum actionis erga 
bonorum largitorem. Quapropter Job quidem testa- 
tue pro se dicens: Sín autem cum scurris ambulans 
[ui (Job 54. 5). Reprehendit etiam mores eorum, 
qui risum amant, Salomon : Melior, inquit, est tra 
rixu, quia in. malitia vultus bonum reddetur cor. Cor 
sapientum. in. domo lucius : cor autem. stullorum. in 
domo ictitie. Bonum audire correptionem sapientis, su- 
per virum audientem cantum stultorum (Eccles. 1. 4. 0): 
Dedecus autem et ignominiam arguens eorum, qui 
risui dediti sunt, ait : Sicut sonitus spinarum sub le- 
bete, sic risus stullorum (Eccles. 1.1). Quid enim atti- 
nei valde lepidum et hilarem esse, ut sapiens et 
gravis appareas (b)? Quin potius prz timore ac solli- 
citudine, quod a Deo specteris, excessum hilaritatis 
auferre debes. Qui enim immodicis facetiis ac dicte- 
riis dilfluunt, res suas ignorare ipsi videntur, obli- 
vione gravata anima, neque Domini adventum ex- 
spectare. Nondum Domini benignitatem, ο homo, 
nondum certam maloruni exemptionem et iminunita- 
tem consequutus cs: non nosti, quod paulo post 
eveniet, nempe te quidem ipsum futurum, tibi autern 
quid aecidel : deinde absque ulla eura rides et scur- 
ram agis, et absque metu vivis, cum deberes in preces 
ad Deum iucunmbere, et de rebus futuris anxius ac 
sollicitus esse, el de te formidare , ne forte a virtu- 
tis calle declines, curare vero ac metuere de iis 
quie eventura sunt et occursura, ne forte difliciliora 
sint et majora, quam tue ferant vires? Te itaque in 
medio tot tantorumque prxliorum deprehenso, con- 
slitutam se in periculo existimet anima 1ua : bellum 
inferunt. invisibile demones, bellum inferunt homi- 
nes manifestum, bellum inferunt interiores animi 
perturbationes, libidines a corpore excital:e, et quae 
exterius corpus obsident calamitates. Non enim pro- 
pinquis condoles, non zegrotas cum zgrotantibus, non 
fles cum flentibus, non times de illis, qui non satis 
in fide sunt firmi, ne concutiantur et labantur. Non 
juges eos, qui lapsi sunt : non porrigis manum jacen- 
tibus, non eum qui ridet, interioribus gemitibus ex- 


(a) Collata cum Ms. Regio 2558, qui sat recens est, et 
mendis scatet. 
(0) Hic texlus grzcus corruptus e$t, nec juvant Mss. 
. ad eum restituendum. 


cipis, quandoquidem parate sibi damuationts mnilum 
sensum capiL : non evertiL intempeslivas tuas delicias 
cogitatio temporis, quod contractum est, non futuri 
terribilis illius diei adventus: sed illos imitaris, qui 
cuiu cithara et psalterio vinum bibunt, quibus tetitize 
loco, propheta vx: comminatus est. Ego enim, inquit, 
prdicavi fletum, et planctaüm, et calvitium, et cin- 
cturam sacci : ipsi autem fecerunt laetitiam et exsul- 
tationem, dicentes : Edamus, et bibamus, cras enim mo. 
rimur. Et revelata sunt hec in auribus Domini Sabaoth, 
quoniam non dimittetur. illis hoc peccatum donec mor- 
tui fuerint (1sai. 22. 12.15. 34). His auditis pertimesce 
ac geme, noli imitari eos qui comederumt et biberunt, 
et ad ludendum surrexerant , avque , ot id quod ecer- 
bius est dicam, sacriíicia et cibi οἱ Jusus üraeris Dei 
oblivionem invexerunt , et ad idololatriam illos pelle- 
xerunt. Pertimesce, ne cum tu rides, Dominus irasca- 
tur, qui beatos dixit eos , qui flent, etinfelices eos, 
qui rident ( Luc. 6. 21. 25), ne lusum tuum ac disse- 
lutum risum , timorisque Dei defectum ac rerum uti- 
lium oblivionem cum offenderit, diabolus in animam 
tuam insiliat , et zizania sua spargat. Fuerunt tempo- 
ra, quibus magis convenicbat recreatio : verumtamen 
tum quoque apud sanctos incestitia locus erat potius 
quam I»titiy. Unde ait Psalmista : Tota die contri- 
satus ingrediebar , ei: Lavabo per sinquias noctes [e- 
cium meum : lacrymis auem. eiratum mein. rigabo 
(Psal. 57. Ἵ et Psal. 6.7) : tristis ob peccata sua fa- 
€tus, et propter calamitates suas lugens, atque Jerusa- 
lem clades deplorans Jeremias sedet. Ergo tu quoque 
ne crapul:e deditus aut ebrietati , facetiis et scurrili- 
lati tc addicas : propterea namque citliara tua sublata 
est, neque Lympanum in manibus habes : et corde 
potius quam ore psallere Paulus docet (1. Cor. 14. 
5), qui undique hominem ab omni dissolutione atque 
ellusione revocat. Ludebat pater ls3ac cum uxore 
sua (Gen. 29), tibi autem injuuctum est, ut cum uxore 
honestius graviusque te geras: quoniam Tempus con- 
tractum est , uL el di qui habent. &vores, tamquam non 
habentes sint, et qui gaudent , tamquam non gaudentes, 
et qui emunt , tamquam non possidentes , et qui utuntur 
hoc mundo, tamquam non abutentes. Ργαιετὶε enim fi- 
gura hujus mundi ( 4. Cor. 7. 46 —51). Tuautem 
contrahi nou vis , cum res omnes contraimntur , sed 
et coram mulieribus temere lacrymas fundis, ludicra 
exerces , ridicula profers , et turpibus dicteriis etfu- 
sis solveris in cachinnos. Dum enim intemperantis 
corporis aestum ferre non potes, reliquum est, ut sor- 
des illas foris ejicias , et qualis sis teipsum prodas ; 
qualis es per verba, talis omnino eris, et multo de- 
terior in interiori homine. Cur absque ullo melu 
cum mulieribus congrederis ? Cur tua sponte in la- 
queos incurris? Cur teipsum in periculum conjicis ? 

ur hilariter cum mulieribus versaris, et de- 
gere cum illis audes? ldcirco jejunia , idcirco 
preces , idcirco vietus ille aridus , et  auste- 
rus , idcirco multiplices exercitationes excogiiant 
homines, idcirco solitudines sectantur : nonnulli au- 
tem ne pane quidem et aqua satiantur , nulla alia de 
causa, nisi, ut illa scandala evitent, ne, si in feminas 
incidant, turpis aliqua prolapsio fiat. Tu vero bis 
omnibus contemptis , ac nulla habita ratione perieuli 

st laqueum , quo primus generis humani parens ab 
Mila tanta felicitate excidit, non animadvertis telum 
diaboli , quo vetus ille parens noster confossus , pro- 
stratus est? Ac Dominus quidem vel hoc ipsum prohi- 
buit , ne mulierem respiceremus, fornicationem de- 
scribens : tu vero usque adeo demens es, ut impositis 
confictis nominibus appellatione caritatis, et oecasione 
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[801] * OTI ΟΥ XPH ΕΥΤΡΑΠΕΛΙΖΕΙΝ TON AZKHTHN 


Πανάγιαι αἱ παραινέσεις τοῦ paxaplou Παύλου, 

τὰ φόδου χελεύουσαι τν ἑαυτῶν σωτηρίαν χατερ- 
άζεσθαι. Ὁ γὰρ μὴ μετὰ φάδου χαὶ πολλῆς impe 
λείας την ἄσχησιν τῆς ἀρετῆς ἐργαζόμενος, s 
ὑφίσταται τὰς εἰς τὸ χαχὸν ἐκτροπὰς, xai ὥσπερ EC 
εὐθείας xaX βασιλικής ὁδοῦ πλανώµενος εἰς τὰς δι 
ἀχανθῶν χαὶ σχολόπων 8 πλαγίας χαὶ ἀνοδίας' διὸ xal 
πρὸς τὸν θεὸν εὐχαὶ ἀδιάλειπτοι ὁδηχοὶ εἰς τὸ ἀγαθὸν 
γίνονται, '᾿Οδήγησόν µε, λεγόντων, ἐπὶ τὴν ἁή- 
θυιάν σου’ καὶ, Κατάρτισον τὰ διαδήµατά µου ev 
ταῖς τρἰδοις σου. ᾿Αγαθὸν οὖν dj χρηστότης, καὶ ἡ 
ἀγάπη κεφάλαιόν ἔστι τῶν ἀγαθῶν' τούτοις δὲ ἀχολου- 
θεῖ φαιδρότης πολλη, καὶ γέλως ὑπερθάλλων τὸ µέτρον, 
xai) την σεμνότητα ταπεινοῦσα εὐτραπελία. Δεινὸν δὴ 
τὸδιαχυθῆναι τῇ εὐτραπελίᾳ. Ὁ γὰρ γέλως χαυνοῖ τὸν 
δεσμὸν τῆς σωφροσύνης, γέλως ἀπωθεῖ σεμνότητα, 
γέλως οὐ µιμνήσχεται φόθου θεού, γέλως οὐ φοθεῖται 
ἀπειλὴν γεέννης, γέλω»ς πορνείας Gon (bc. εὐτραπελία 
Ελεγχός ἐστι τοῦ ἀχολάστου ἀνθρώπου, γελωτοποιία 
εἰς ῥᾳθυμίαν χατενεχθηναι ποιεῖ, ελωτοποιία χα- 
ταφρονῄσεως πρόφασις., Διὰ τούτο ὁ µαχάριος ᾿Από- 
στολος ἀπαγορεύει λέγων’ Μωρο.λογία ἡ εὐτραπεία, 
τὰ οὐχ ἀνγήχοντα, &x τοῦ στόματος ὑμῶν μὴ ἔκπυ- 
ρευέσθω. à AÀàá ua lov εὐχαριστία' τοῦτο λέγων, 
ὅτι τν εὐθυμίαν μὴ πρόφασιν κτήσησίς ῥᾳθυμίας, 
ἀλλὰ εὐχαριστίας ὑπόθεσιν πρὸς τὸν δεδωκότα. Διὰ 
τοῦτο μαρτυρεῖ μὲν Ἰὼθ ὑπὲρ ἑαυτοῦ λέγων, El δὲ 
xal μην πεπορευµένος μετὰ γελοιαστῶν. Ἐπι- 
πλήττει δὲ τῷ φιλογέλωτι τρόπῳ Σολομών; Ἀγαθό», 
φησὶ, θυμὸς ὑπὲρ γέ.λωσα, ὅτι ὃν κακίᾳο προσώπου 
ἀγαθυνθήσεται καρδία. Κάρδία cogi ἐν olxq 
πένθους, καρδία δὲ ἀρρόνων ἐν οἵκῳ εὐφροσύνης. 
Ἁγαθὸν có. ἀκοῦσαι ὀπιτίμησυ cogor ὑπὲρ ἄν- 
δρα ἀχούοντα ἆσμα ἀφρόνων. Τὸ 65 ἀπρεπὲς xai 
ἄτιμον τῶν εἰς γέλωτα ὃ καμένων ἑλέγχων, φησί ; 
duri] ἀχανθῶν ὑπὸ τὸν έδητα, οὕτως ὁ γέλως 
τῶν ἀφρόνων. Πρὸς τί δὲ προσήχει τὸ πάνυ φαιδρὸν 
καὶ ἱλαρὺν εἰς τὸ σοφὸν ἡσύχιον xaX σεμνὸν αἰσθήτι, 
Καὶ διὰ φόδθου d χαὶ µερίμνης τοῦ ὀφθῆναι θεῷ περιαι- 
ρεῖν τὸ ἄγαν ἰλαρόν. Οἱ γὰρ φαιδρότηςιν ἀμέτροις xal 
γελοίοις διαχεόµενο: ἑοίκασιν ἀγυοεῖν τὰ καθ) ἑαυτοὺς, 
Af0n τιν)  δαρημένοι τὴν jorty, xai μηδὸ τοῦ 
Δεσπότου τὴν ουσίαν προσδοκῶντες. Οὕπω τοῦ 
Δεσπότου τὴν εὐμένειαν, ὦ ἄνθρωπε, οὕπω τῶν xa- 
χῶν βεθαίως ἔχεις τὴν ἁπαλλαγήν' οὐ γινώσχεις τὸ 
μικρὺν ὕστερον ἑσόμενον, ὅ τι μὲν αὐτὸς ἔσῃ, τί δέ 
σοι συµθήσεται' εἶτα γελᾷς ἀφροντίστως, καὶ εὖτρα- 
πελίσεις, xal ἄγεις σεαυτὸν ἀφόδως, δέον ἐγχεῖσθαι 
ταῖς πρὸς 8ebv ἰχεσίαις, ἀγωνιᾷν δὲ ὑπὲρ τῶν µελ- 
λόντων, xal τρέµειν μὲν ὑπὲρ αὑτου p ποτε τῆς 
ἀρετῆς ἑκτραπ]ς, φροντίσειν δὲ χαὶ δεδοικέναι περὶ 
τών ἁπαντησομένων μὴ χαλεπώτερα xat μείζονα τῆς 
σῖς δυνάµεως ἀπέλθοι, τοσούτων xal τηλιχούτων ἐν 
"m πολέμων ἀπειλημμένος: ᾽Αγῶνα ἐχέτω ἡ ψυχή 
σου πολεμοῦσιν ἁοράτως δαίµονες, πολεμοῦσι προ- 


- φανῶς ἄνθρωποι, πολεμεῖ τὰ τῆς φυχῆς ἔνδον πάθη, 


αἱ διὰ σώματος ἐγειρόμεναι ἡδοναὶ, καὶ αἱ περὶ τὸ 
σῶμα ἔξωθεν σνµφορα[. Τοῖς γὰρ πλησίον οὐ συναλ- 
γεῖς, οὐχ ἀσθενεῖς μετὰ τῶν ἀσθενούντων, οὐ χλαίεις 
μετὰ τῶν Χλαιόντων, οὐ δέδοιχας περὶ τῶν μὴ βεθδαίως 
περὶ τὴν πίστιν διαχειµένων, μὴ μεταχινηθῶσι xal 
πέσωαιν’ οὗ θρηνεῖς τους πεπτωχότας, οὗ χεῖρα ὁρέ- 


5 Savil. σχοπέλων. 

b Savil. et Reg. ἁπωθεῖταν 

* Savil. et Reg. ἐν àxaxiq. 

d Hzc corrupta sunt, nec juvant mss. codices ad textum 
restituendum. — Non male conjecerunt eruditi. Benedicti- 
για repetit editores sic locum esse. restituendum : Πρὸς τί 
δε προσήχει τὸ v. 9. κ.ἱλαρόν; εἷς t. σ. ἠσ. Χ. c, ἀσχήθητι 
xal τὸ διὰ φύδου, . 


εις τοῖς χειµένοις, οὐχ ἐπιλαμθάνῃ τοῦ γελῶντ 

ᾗνδοθεν στεναγχμοῖς, ἐπειδὴ ἐληθάργησε dw. toux. 
αμένην xóAacgtv οὖκ ἀνατρέπει σου τὴν duo. v 
τρυφὴν ὁ τοῦ συνεσταλμένου καιροῦ λογισμὸς, 
τῆς μελλούσης φοθδερᾶς ἡμέρας παρουσἰα: ἀλλ ἐχε[- 
νους μὲν με μέμησαι τοὺς μετὰ χιθάρας καὶ ψαλτηρίου 
τὸν οἴνον πίνοντας, οἷς ἀντιτῆς εὐφροσύνης τὸ obal 
Ἠπείλησεν ὁ προφήτης. Ἐγὼ μὲν γὰρ, φησὶν, [802] 

τα κλανθμὸν χαὶ χοπετὸν καὶ ξύρησιν χεφαλῆς, 


οὐχὶ 


) μεν Yap, 
ἐχήρυ 
χαὶ περίζωσιν Gáxxou* αὐτοὶ δὲ ἑποιῄσαντο εὐφροσύ- 
vr,» xat χαρὰν λέγοντες᾽ Φάγχωμεν xal πίωµε»., ab- 
por γὰρ ἁποῦν ἠσκομεν' xa ἀναχεκαλυμμένα εἰσὶ 
ταῦτα ἐν τοῖς ὠσὶ Κυρίου Σαδαὼθ. ὅτι οὐκ ἀφεθή- 
σεται αὐτοῖς ἡ ἁμαρτία αὕτη. ἕως àv ἁποθάνωσω», 
᾿Αχούων ταῦτα φοθῄθητι xal στέναξον' μὴ μιμήσῃ 
τοὺς φαγόντας xal πιόντας, xal ἀναστάντας altre 
καὶ ἵνα τὸ πικρότερον εἴπω, θυσίαι xat τ οφαὶ καὶ 
maya τοῦ πρὸς Oeby ληθαργῆσαι φόδου mo(n say . 
xal πρὸς εἰδωλολατρείαν ἐξείλχυσαν. Φοθήθητι μὴ 
σοῦ γελῶντος ὁ Δεσπότης ὀργίζηται, ὁ τοὺς μὲν 
Χλαίοντας µαχαρίσας, τοὺς δὲ γελώντας ταλανίσας, 
ph τὴν παιγνίαν σου, xal τὸν ἐχχεχυμένον γέλωτα 
ἀφοθίαν περὶ Θεοῦ xal λήθην τῶν συµφερόντων ὁ 
διάδολος εὑρὼν ἐπιθῇ ή Φυχῇ σου, xai σπείρῃ τὰ 
ἑαυτοῦ ζιζάνια. "Hv ὅτε ἄνεσιν εἶχον οἱ χαιροὶ μᾶλλον 
ἐπιτηδείως' ἀλλ ὅμως xal τότε πολὺ παρὰ τοῖς 
ἁγίοις fjv τὸ σχυθρωπὸν ἀντὶ τοῦ περιχαροῦς: xat 
13: ὁ ψαλμῳφδός "Οην τὴν ἡμέραν σκυθρωπά. 
ων ἐπορευόμη», xat, Λούσω καθ ἑκάστην νύχτα 
τὴν xAlvnv µου, év δὲ δἀκρυσί pov τὴν στρωμνὴν 
µου βρέξω’ κατηφὴς ἐπὶ ταῖς ἁμαρτίαις vrvónevoc, 
καὶ περὶ τῶν συμφορῶν ὀδυρόμενος, xal τὰς τῆς 
Ἱερουσαλὴμ συμφορὰς, κάθηται χλαίων ὁ προφήτης 
Ἱερεμίας. Καὶ σὺ ποίνυν μὴ χαρηδαρίᾳ xai μέθῃ 
χρώμενος xa γελοίοις xol εὐτραπελίᾳ ἐχδώσης os. 
αυτόν’ διὰ τοῦτο τάρ σου χαὶ κιθάρα περιβρηται, 
xal ovs τύμπανον ἔχεις Ev χερσἰ’ xat καρδία μᾶλλον 
ἡ τῷ στόµατι φάλλειν ὁ Παῦλος ἑδίδασχεν, ὁ παντα- 
χόθεν συστέλλων τὸν ἄνθρωπον ἀπὸ πάσης ἐχλύσεως 
xai διαχύσεως. Ἔπαιζεν ὁ mathp Ἰσαάὰχ πρὸς τὴν 
ἑαυτοῦ Yuvaixa* ἀλλὰ σοὶ xal τὰ πρὸς γυναΐχα σεµνό- 
τερα διατέτακται, ὅτι 'O καιρὸς συ»νεστα3 
éctlv, ἵνα καὶ οἱ ἔχοντες γυναἴῖκας ὡς μὴ ὄχοντες 
ὧσι, καὶ οἱ χαίροντες ὡς μὴ xalportsc, xal οἱ 
ἁγοράζοντες ὡς μὴ κατέχοντες, καὶ οἱ χρώμενοι 
τῳ πόσµῳ τούτῳ ὣς μὴ καταχρώμενοι" παράγεν 
Τὰρ τὸ σχῆμα τοῦ κόσμου τούτου. Eu δὲ οὐ βούλῃ 
συστέλλεσθαι, πάντων τῶν πραγμάτων συστ j4- 
νων, ἀλλὰ xaX ἐνώπιον γυναικῶν ἁδιαφόρως ἐχχέεις 
δάχρυα, καὶ πληθύνεις παίγνια, χαὶ γελοῖα προτείνεις, 
xat διαχλᾶσαι αἰσχρολογίας προφέρων' uh φέρων γὰρ 
τὴν ἐν τῷ ἀχολάστῳ σου σώματι πύρωσιν, λοιπὺν 
ἐχφέρεις τὸν βόρδορον ἔξω, xal ἑαυτὸν φανερὸν ποιεῖς» 
οἷος sl διὰ ῥη των, τοιοῦτος πάντως ἔσῃ, xai πολὺ 
χείρων ἐν τῷ ἔσω ἀνθρώπῳ. Τί ἀφόδως σνναναμίγνυ- 
σαι γυναιξές τί σεαυτῷ εἰς τὴν παγίδα κατατρέχεις ; 
τί εἰς τὸν κίνδυνον ἑαυτὸν ἐμθάλλεις; τί φαιδρύνῃ 
πρὸς θηλείας, καὶ συνδιάχειν τολμᾷς; Διὰ τοῦτο νη- 
στεῖαι, διὰ τοῦτο προσευχαὶλ, διὰ τοῦτο χατὰ o 
δίαιτα, διὰ τοῦτο πολυτρόπους ἀσχῆσεις ἐπινοουσιν 
ἄνθρωποι, διὰ τοῦτο τὰς ἐρήμους µεταδιώχουσιν’ ἔνιοι 
δὲ οὐδὲ ἄρτου, οὐδὲ ὕδατος χορέννυνται, δι οὐδὲν 
ἕτερον f| διὰ τὸ φυγεῖν ἐχεῖνα τὰ σκάνδαλα, διὰ τὸ μὴ 
ἐμπεσόντας ταῖς Ὀηλείαις πτῶμα γενέσθαι αἰσχρόν. 
Σὺ δὲ ταῦτα πάντα παραδραμὼν, xai μήτε τὸν χίν- 
δυνον ἑννοήσας μετὰ τὴν παγίδα, δι ἧς ὁ πρωτόπλα- 
στος Ex τῆς τηλικαύτης xapiós τος ἐξέπεσεν, 00x 
ἐννοεῖς τὸ ὅπλον τοῦ διαδόλου, δι᾽ οὗ ^ ἀρχαῖος τρωθεὶς 
χαταθέθληται; Καὶ ὁ μὲν Δεσπότης xai τὸ ἐμθλέφαι 
γυναιχὶ ἀπηγόρευσε, πορνείαν διαγράφων; σὺ δὲ εἰς 
τοσοῦτον ἑμάνης, xal πλαστὰ ὀνόματα ἐπιθεὶς τῇ 
προσωνυµίᾳ τῆς ἀγάπης, προφάσει χρηστότητος bau- 


51 
τῷ σύνοικον ἐπεσπάσω, ὡς ἡ Εὔα τὸν ὄφιν. Αποδή- 
σας τὸ πῦρ bv τῷ κόλπῳ, καὶ λύχνον εἰς χόρτον 
θήσας, χίνδυνον ἐξ ἀμφοτέρων ἕξεις' f] γὰρ sk αὑτὸ 
τὸ πτῶμα τοῦ βαράθρου ἐμπεσὼν περὶ την σωφρο- 
σύνην ἐχινδύνευσας" ἢ εἰ p τοῦτο πάθοις, φημην 
αἰσχρὰν ἑαυτῷ περιάψεις, ὁ χελενόμενος προνοεῖσθαι 
xaX, o) µόνον ἐνώπιον θεοῦ, ἀλλὰ καὶ ἐνώπιον &v- 
θρώπων. 

Ai). παραἰνεσιν ἔχων ἐχχλησιαστιχὴν ὀφείλεις πα- 
ραφυλάττεσθαι ὅσα σεμνά᾿ xal οὐ µόνον τοῦτο, ἀλλὰ 
καὶ ὅσα εὔφημα. Μέτρησον τῷ σεμνῷ τὸ χρήστη 
«by φόδον ἐπίθες σωφρονιστήν. T( χραϊΐνεις τ χαλὸν 
ὄνομα τοῦ Χριστιανισμοῦ ; τί καὶ τὰς ἑτέρων παγι- 
δεύεις φυχὰς σύνοιχον ἐπισπασάμενος: Οὐ µόνον 
|805] γὰρ τῆς περὶ τῆς σῆς ψυχῆς ἀπολογίας δώσεις 
λόγον, ἀλλὰ καὶ περὶ ὧν διὰ σὲ ἐσχανδαλίσθησαν. 
Ἔχθαλε τὸν ὄφιν ἐκ τοῦ κόλπου σου, ἔχδαλε τὸν xlv- 
ὄυνον ἀπὸ σεαυτοῦ’ el ἐπιποθεῖς ὑπὸ θηλειῶν διαχονεῖ- 
σθαι, διὰ xL ἀρχαῖον νόµον οὐκ ἐφύλαξας, xal và 
νομέμῳ ἃ συνῄφθης; ὍὉ γάμος χόλασιν οὐχ ἔχει d 
μοιχεία χόλασιν ἔχει ἁπαραίτητον" ιχεία γάρ ἐστι 
καὶ µεγάλη μοιχεία f; σὺν γυναιξὶ συνοίχησις. Ανερεύ- 
νησον τὴν συνεἰδησίν σου, εἰ οὐδέποτε ἐθλάθδης, εἰ οὔτε 
νυχτὸς, οὔτε ἡμέρας ἑδέξω πληγήν. Ἐγὼ δὲ ἀναπτύξω 
σου τὴν χαρδίαν, εἰ καὶ μέλλεις ἄχθεσθαι. "AX ἐμοὶ 
ob µέλει' πάνυ γὰρ ἀλγῶ, ὅταν [δω ἀσχητὴην συνε[σ- 
αχτον ἐπισπασάμενον' ἐγὼ δὲ σοι λέγω ὅτι χατὰ 
πᾶταν (pav τραυµατίζῃη, xal χατὰ πᾶσαν ὥραν 
θηριάλωτος γίνῃ’ χαυνοῦσαι Υὰρ τοῦ τῆς σωρροσύνης 
δεσμοῦ, ἐχλύῃ ὁ Υενναῖος πολεμιστῆς. αἰχμάλωτος 
ἀντὶ νιχητοῦ ἀναδεικνύῃ. ΜΗ Υὰρ λίθος eL; "Ανθρωπος 
£l, τοῖς χοινοῖς τῆς φύσεως συμπτώμασιν ὑποχείμενος» 
πῦρ ἔχεις ἐν τῷ χόλπῳ, xat οὐ xar; xaY πῶς ἔχει 
λόγον b; θὲς λύχνον εἰς χόρτον, xal τότε ἴδε, εἰδύνασαί 

οι εἰπεῖν, ὅτι οὐ xalexvat ὁ χόρτος. EL δὲ ἄρνησαι, 
ὅτι o) χαίεται ὁ χόρτος, ἐμοὶ μὴ λέγε, ἀλλὰ τῷ εἰ- 

τι τὰ κρύφια, ὃς ἔρχεται συναγαχεῖν τοὺς Àoyt- 
σμούς: κριτικὸς Υάρ ἐστιν ἐνθυμήσεων xai λογι- 
σμῶν. καὶ ἐννοίας χαρδιῶν συνιεῖ ᾿ λέγει Yap ο 
ἐμδλέψως γυναικὶ πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι, ἤδη δμοί- 
χευσεν αὐτὴν ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτοῦ. Βλέπε ph χατὰ 
πᾶσαν ὥραν μοιχεία ἓν σοὶ εὑρίσχηται., Πάντως ἐρεῖς᾽ 
Νηστείαις καὶ ἀσχήσεσι xai τῇ κατὰ ξηροῦ διαίτῃ 
τειχίζω ἐμαυτὸν, ἵνα μὴ τοῦ προκειμένου ἐκπέσω. 
Οὐχοῦν Gv οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν ἡ ἄσχησίς σου ἀλλ' ἣ 
διὰ τὴν σύνοιχόν σου’ οὐχοῦν οὐκ ἔτι θησαυρίζεις 
δικαιοσύνην' ὑπέσυρε yáp σου Exelvr τὴν ἄσχησιν. 
Ἔχθαλε τοίνυν ἁπὸ σεαντοῦ τὴν ζημιούσάν σε πολλῶν 
ἀγαθῶν, pfj σε ἐχθάλῃ Ex τοῦ παραδείσου, μή σε 
ποιῄσῃ παίγνιον τῷ διαθόλῳ' μὴ στήσης αὐτὴν παρὰ 
σαυτῷ, μήπως χαταστρἐφασά σε σὺν σοὶ εἰς Υέεν- 
ναν χατενεχθᾖ. Φοθήθητι τὸν φοθερὸν διχκαστήν " 
διάθου σεαυτῷ διαθήχην μηδὲ ἀτενίσαι γυναικί * 
πρεσθυτέρων παρόντων albo) πολιὰν, χαὶ χαθάπερ 
πατέρας αἰδούμενος φείδου µωρολογίας xal παι νίας 
καὶ γέλωτος, Νεωτέρῳ μὴ πρόσπαιζε, μηδὲ δείχνυα 
θυµίας ὁδὺν, κατάρχων ταύτης αὐτὸς, xal πολὺ 
πλείονα τὴν καταφρόνησιν ἐμποιών ᾿ γυναῖκα δὲ xat 
µέχρι τῆς ἀντιθλέψεως αὐτῆς αἱδοῦ. Ὁ σὸς βίος ἐχεί- 
γαις γενέσθω τύπος" τοιοῦτον σξαυτὸν ἐπίδειξον, ἵνα 
σε ἐχεῖναι αἰδῶνται, καὶ τύπος καὶ ἀρχὴ τῆς αἰδοῦς 
&xslvatg γένη, ὅτι καὶ ἡγεμονικώτερον ἀνὴρ Ύυναι- 
xbe, καὶ μὴ τὴν σὴν εὐχέρειαν προσθῇῆς εὐχερεστέρᾳ 
φύσει τῇ γυναιχείᾳ. Γυνῆ αἰδείαθω διαφερόντως, ὅσῳ 
xai χαλεπώτερον ὄνειδος ἀναισχυντία χυναιχός. El 
καὶ παῤῥησιάζεσθαι πρὸς ἄνδρας πολὺ δεινὸν xa τολ- 
ὃν, φόδου προστεθέντος γυναιχὶ πρὸς τὸν ἴδιον 
ἄνδρα μᾶλλον ἡ παῤόησιάςεσθαι. Ἡ γὰρ yov. ix 
olv, ἵνα φοξῆται τὸν ἄνδρα" εἰ οὖν τῇ ἐχούσῃ ἄνδρα 
τοιοῦτος ὁ νόµος πρόχειται τί λοιπὸν. πρὸς σὲ τὴν 
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A ἔχουσαν ἄνδρα: Σοὶ λοιπὸν τουτο πρέπει, μηδὲ 
Aug ἐγιίζειν ἀνδρὶ, εἰ ἑνδέχεται, μηδὲ ὅλως βλε- 
πέτω ἀνἣρ τὸ πρόσωπόν σου. Νύμφη γὰρ Χριατοῦ 
gt οὕτω προέρχου» ὡς νύμφη χεχοσµηµένη, ἔσχεκα» 
σµένη τῷ περιθολαίῳ τὴν fjv, ἵνα μὴ τινα διὰ τῆς 
ὀράσεως τραυµατίσασα τῆς ἐχείνου ἁπωλείας σὺ τὴν 
ἁμοιθὴν ἀπολήψῃ. Καὶ ἡμεῖς μὲν ταῦτα λέγομεν χατὰ 
τὰς ἀῤῥήτους τῶν Γραφῶν διδασκαλίας, πολλαὶ δὲ 
μηδὲ τὸν φόδον τοῦ Θεοῦ kv vip λαθοῦσαι, μήτε rhv 
εὐχερῃ αὐτῶν πτῶσιν φοθηθεῖσαι, μήτε τὴν άποχει- 
μένην χόλασιν προϊδοῦσαι ἁδισφόρως ἢνεγχαν, xal 
οἰχείᾳ γνώμῃ προσῆλθον ὑπηρετε v ἀνδράσιν, οὔτε 
ἐξ ἴσου τῷ κανόνι τῆς γαμηθείσης χαὶ ἐχούσης ἄνδρα. 
X) δὲ οὐδὲ τοῦτον τὸν Spo φυλάττεις * οὗ γὰρ μετὰ 
φόδου συναναστρἐφῃ, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς ἀδείας καὶ 
καταφρονῄσεως, xat συνεσθίεις, xat συµπίνεις, [804] 
χαὶ συνομιλεῖς, χαὶ συγγελᾷς ἁτάχτως' xaX ἐπὶ τοῦ- 
τοις πᾶσιν Go μὲν θέλεις παρθένος γαλεῖσθαι, οὐχ 
ἔτι δέ σε παρθένον ἐρῶ τὴν οὕτως ἑαυτὴν ῥίφασαν, 
χαὶ μιγδὲ φοθηθεῖσαν τὸν χίνδυνον. Τολμήσω εἰπεῖν 
τὸ προφητιχὸν, Ἑκστήτω ὁ οὐρανὸς ἐπὶ τούτῳ, καὶ 
φριξάτω ἡ κτίσις, εἰς ὅσην ἀναισχυντίαν χεχωρή- 
χαµεν, χαὶ τῶν ἓν τοῖς ἑργαστηρίοις πορνῶν. Ὥσπερ 
y*p ἐχεῖναι, ὑπὸ µίµων ἀγελώμεναι jH ἀνθρώπων, 
[τα]μώτεραι πρὸς τὰς ἀσέμνους πράξεις Υίνονται" 
οὕτω xal αὗται εὐδοχιμήσασαι ἀνδράσι συνοιχεῖν. θεὺὸς 
ἀγαναχτεῖ, ἄνθρωποι διασύρουσι, χἀχεῖναι τὸν ἅδιχον 
κριτὴν µιμούµεναι, οὐδὲ τὸν Θεὸν φοθοῦνται, οὔτε 
ἄνθρωπον ἑντρέπονται' ἀλλ᾽ ἐπὶ τούτοις πᾶσι µειζό- 
νως παῤῥησιάζονται xai τῶν ἐν γάμῳ σεμνῶς παρ- 
οιχουσῶν νδράσιν. Λὗται μᾶλλον ἑπηρμένως τὰ μεθ 
ὧν συνοιχοῦσιν διατίθενται, xal ἐἑχταράσσουσι, xai 
ἀνθυθρίζουσι, χαὶ πάσης αὐτοῦ τῆς ὑπάρξεως δεσπό- 
ζειν βούλονται: x&v ἑνίοτε βούληται εἰς εὐποιίαν ix- 
τεῖναι τὴν χεῖρα αὐτοῦ, διαχωλύει, xal λοιπὸν οὐκέτι 
ὑπηρέτις, ἀλλὰ δέσποινα Υέγονεν. Αποχώρει οὖν τῆς 
ἀλλοτρίας συνοιχήσεως, ὦ παρθένε, xai οὐχὶ µόνον 
τῆς συνοιχῄσεως λέγω, ἀλλὰ xal τοῦ συνομιλεῖν f 
αυγγελᾷν παρατήρησαι. Ei γὰρ τῷ φρονίμῳ ἀνδρὶ 
μόλις ἡσυχῇ µειδιᾷν ἐπιτέτραπται, τῇ σοφή γυναιχὶ 
μόλις καὶ τοῦτο χελεύει. Καὶ γὰρ xal τὸ μειδιᾶσσι 
γυναιχὶ ἐπαγγελλομένῃ θεοσέθειαν, βαρὺ xal ἐπιχίν- 
δυνον’ πολὺ γὰρ βελτίων ἐπὶ σεµνότητι θεωρεῖται 
γυνἡ, περ ἐπὶ τῇ φαιδρότητι καὶ ἱλαρότητι. Καὶ £k 
ἐπὶ τὴν πνευμακιχὴν νυμφην ἀπὸ τῆς Υυναιχὸς ἐπι- 
φέρων τοὺς ἐπαίνους ὁ τὸ μυστιχὸν ἆσμα γεγραςὼὸς 
τὴν σιωπὴν αὐτῆς θαυμάζων, xat τὸ τοῦ ματος 
αὐστηρὺν ἐπαινεῖ, θάμθος ὀνομάζων αὑτό * τοῦτο νὰρ 
τὸ πάνυ σεμνὸν xal καταπληχτιχὸν τοῖς ὁρῶσι yiv- 
ται. Δεῖ γὰρ αὐτῆς τὴν σεμνότητα φοθερὰν εἶναι τοῖς 
περιέρχοις ὀφθαλμοῖς. χαὶ τῆς πολυπράγµονος ἀναι- 
δείας ἀποτρεπτιχήν ' fj; διὰ τοῦτο xal τὸν χόσμον 
ἀφεῖλε τὸν διὰ χρυσου xal τριχῶν ἑἐμπλοχῆς καὶ 
ἐσθῆτος πολυτελοῦς, ἵνα μὴ χαταστίαθῃ τοῖς περι- 
χειµένοις χοσµήμασι, xal φαιδρύνῃ τὸν ὀφθαλμὸν 
τῶν ὁρώντων. xal προχαλῆται εἰς σχάνδαλον * διὰ 
κοῦτο νηστεῖαι, xai ἐγχράτειαι, χαὶ ἀσχήσεις, xai 
ὠχρὸν xal στυγνὸν τὸ λος, xa τὴν ατολὴν εὖτελε- 
στέραν ὀφείλει ἔχειν Ἡ παρθένος δ.ὰ τὸ τῆς φύσεως 
εὑόλισθον * διὰ τοῦτο χαὶ ὁ Παῦλος τῷ Υνησίῳ τέχνῳ 
Τιμοθέῳ γράφων, τὴν πρὸς γυναῖκας αὐτοῦ τιµητι- 
xhv χρηστότητα τῆς ἀγνείας ἀσφαλείᾳ προφυλάττει, 
λέγων Νεωτέρας χήρας τιµᾳ» ὡς ἀδελῖφρὰς ἐν 
πάσῃ ἀγγείᾳ. El δὲ γυναιχὸς τὸν περὶ τὸ σῶμα x- 
σµον ἀφαιρεῖ τὰ θεῖα γράμματα, πόσῳ μᾶλλον ἀνδρὶ 
προσήχει τὸ παντελῶς ἀχαλλώπιστον, xal d µέχο: 
τῆς χρείας περιδολὴ, ἵνα axéna spa ᾗ xat μὴ χαλλὼ- 
πισµα, χαθάπερ ὠνόμασεν ὁ Παῦλος Ἔχοντες Cur 
τροφὰς xal σκεπάσµατα, τούτοις ἀρκεσθησόμε- 
θω. Αἱ γὰρ εἰς χαλλωπισμὸν ἐσθῆτες, γυναιχεῖαι μᾶλ- 
λον 1| ἀνδρεῖαι νομιξέσθωσαν ' xat γὰρ ὁ νόμος λόγει΄ 
Οὐκ ἐνδύσεται ἀνὴρ ccoAqv. γυγαικείαν. Mit τοί- 
νυν θηλννέσθω ἀνὴρ, ὅπου οὐδὲ τὸ θηλυ σφύδρα προΣ- 
ήχει θηλύνεσθαι παρὰ τῷ θεῷ. Ἑκ τριχῶν xa gto 
ὁ Ἰωάννης ἐσθῆτα ἐφόρει, xai ζώνην δερµατέντην 
περὶ τὴν ὁὀσφὺν αὐτοῦ ' xal πρότερον Ἠλίας. οὗ t: 
πνεύμα ὁ Ἰωάννης ἐφόρεσε, NN µόνον χἀχεῖνα 
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humanitatis , serpentem ut Eva tibi eontubernalem 
asciveris. Cum alligaveris ignem in sinu, et lucernam 
in foono pesueris, periculum tibi creabitur ex utroque. 
Aut enim in ipsam barathri prolapsionem incidens , 
amittond:e castitatis periculum adibis; aut si hoc tibi 
nou accidat, turpeni tibi infamiz notam inures , cum 
Wibi mandatum sit, ut non solum coram Deo, sed 
etiam coram hominibus bona provideas (2. Cor. 8. 
94 ). Quapropter bac Ecclesiastica cohortatione com- 
monefactus observare debes quaecumque honesta sunt 
et pudica ( Philipp. 4. 8), neque id tantum), sed et qu:e- 
eumque bon» fama. Metire ex honestate humanita- 
tem : sapientem tibi monitorem appone. Cur houestum 
Ghristianismi nomen contaminas ? Cur aliorum etiam 
illaquexns animas contubernalem tibi asciscis? Non 
enim solum nt animam tuam defendas, rationem red- 
des, sed ob eos, quibus scandalo fuisti. Projice e sinu 
tuo serpentem, abjice a te ipso periculum. Si tibi a 
feminis ministrari desideras, cur nen antiquam legem 
observans, nuptiis te legitimis copulasti (a)? Nupti:e 
poenis non sunt obnoxia : adulterium supplicio est 
obnoxium inevitabili : est enim adulterium, atque 
adeo magnum adulterium cohabitare cum feminis. 
Conscientiam tuam examina, num quando detrimen- 
tum acceperis , num sive noctu , sive interdiu vulnus 
iuffictum tibi senseris. Sane ego cor tuum reserabo , 
tametsi milii suecensurus es. Verumtamen non est 
mihi enr:e : valde quippe doleo, cum video ascetam 
subintrodactam mulierem sibi a-ciscere. Ego tibi dico 
té in singulas horas vulnerari , et singulis horis prze- 
dam bellux fieri. Laxantur enim tibi vincula castita- 
tis , corrumperis ac remissus evadis bellator genero- 
sus, pro victore captivus efficeris. Num enim lapis 
es ? llomo es, communibus natur:e casibus obnoxius. 
lJguein habes in sinu, et non ureris? Cui verisimile 
illud videatur? Pone lucernam in foeno, tumque vide, 
num dicere mihi possis faenum non uri ? Quod si nc- 
gaveris uri foenum, ne mili dicas , sed ei qui occulta 
uovit , qui venit ut cogitationes ϱοηβγεβεί. Est enim 
discretor cogitationum , et ratiociuationes cordis in- 
telligit. Ait enim : Qui viderit mulierem ad concupi- 
scendum eam , jam mochatus est eam in corde auo 
( Matth. 5. 98). Vide ne omni hora in te adulterium 
deprehendatur. Omnino dices : jejuuiis , exercitatio- 
nibus el arido austeroque viciu me communio, ne a 
proposito excidam. Igitur ob aliud nihil instituitur 
exercitatio tua, nisi propter contubernalein tuam. Ita- 
que non jam tibi justitiam thesaurizas ; tuam enim 
illa exercitationem subtraxit. Abjice igitur a teipso 
illam, que multorum bonorum tibi damnum invexit, 
ne te ejiciat e paradiso, ne te diabolo ludibrium red- 
dat. Noli apud te illam collocare, ne forte cum te sup- 
plantarit, tecum in gehennam mittatur. Formidabi- 
lem judicem pertimesce, ini tecum pactum , ul ne 
oculos quidem conjicias in mulierem. Praesentibus 
senioribus canitiem reverere , et tamquam patres eos 
reveritus, parce scurrilibus verbis et ludicris et ridi- 
culis. Ne lude cum juniori , neque viam inertit&e mon- 
stres, iniens eam prior ipse, multoque majorem con- 
temptum ingenerans : mulierem vero vel solo aspectu 
tenus reverere. Sit illis forma qu: dam et exemplum 
vita tua; talem te praebe, ut. te ille revercautur, et 
forma atque initium verecundiz illis fias, quandoqui- 
dem vir quiddam est muliere principalius, neque faci- 
litatem adjicias faciliori naturze muliebri, Verecanda 
sit precipua quadam ratione mulicr, quanto gravius 
cst dedecus mulieris impudentia. Et si liberius etiam 
cum viris loqui admodum indignum est et audaciae 
plenum, eum muliefi sit impositum , ut timeat vi- 
rum suum, potius , quam ut loquendi libertate apud 
illum utatur : Mulier enim, inquil, virum suum timeat 
ἑ Ephes. 5. $5) : si igitur ei , que virum habet, lex 
ista proposita est , quid tibi nunc qux virum non ha- 
bes, agendum restat? Tibi vero nunc convenit , ut ne 


a) nic agitur de subintroductis et agapctis, qua de re 
m ubi de disciplina tempore Chrysostomi. 
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ullo quidem pacto viro appropinques , quantum fleri 
potest , peque ullo modo vir tuun vultum aspiciat. 
Christi enim sponsa es ; sic progredere ornata ut 
sponsa , vultu amictu velato, no forte si quem uo 
conspectu vulneraveris, perditionis ejus poenam luas. 
Atque hzc quidem nos ex arcana Seripturarum do- 
cirina deprompla dicimus : mult: rero qu: neque 
Dei timorem animo versant, neque facilem suam pro- 
lapsionem reformidant, neque propositam peenam 
provident, ea non admodum curant, et suo ducta 
consilio virorum se obsequiis addixerunt , neque €x 
prescripto regulx illi datz?, qux: nupsit, et juncta est 
marito. At tu ne hane quidem legem observas; rion 
enim cum timore conversaris, sed multa cum securi- 
late atque contemptu et simul comedis, et siinul bibis, 
et calloqueris, et incomposite simul rides, et post hxc 
omnia tamen virgo vis appellari : verumtamen ego {9 
non amplius virginem dicam, qu: usque adeo te przci 

pitem agas, neque periculum reformides. Audebo pro 

pheticum illud usurpare, Obstupescat celum super hoc, 
el horreat creatura. ( Jer. 2. 12) : in quantam deveni- 
mus impudentiam et dignam stantibus in prostibulo 
meretricibus. Ut enim ille ab hominibus histrionibus 
congregat:e procliviores ad inhonestas actiones red. 

duntur , sie et ist: cum in animum induxerunt , ut 
cuin viris cohabitent. [ndignatur Deus, homines pro- 
bro afficiunt; at ille ut iniquum judicem imitentur, 
neque Deum timent, neque hominem reverentur : sed 
ad hac omnia multo majori cum (iducia loquuntur , 
quam vel ipse , αι honesto juncte conjugio cum 
viris habitant. ll: nimirum arrogantius eorum ne- 
gotia, cum quibus degunt, administrant et perturbant, 
contumeliis eos lacessunt, omniumque bonorum, qux 
ad illos pertinent, volunt obtinere dominatum. Quod 
6i velit ille nonnumquam manuum ad beneficentiam 
protendere , prohibet ápsa , denique famula non est , 
sed domina evasit. Secede igitur ab aliena cohabita- 
Lione, ο virgo, neque a cohabitatione lantum , verum 
et a colloquio et a risu te mutuo abstine. Nam si pru- 
denti viro vix tacite subridere permissum est, sapienti 
mulieri ut vix etiam istud, injunctum est. Etenim vel 
ipse modicus risus mulieri religionem professa: gravis 
est et periculosus. Multo enim melior est, qu:e ob re- 
verentiam spectatur mulier , quam quz ob hilaritatem 
et voluptatem. Enimvero dum ad spiritualem spon- 
sam a muliere laudes transfert, is, qui mysticum scri- 
psit canticum, ejus silentium celebrans οἱ habitus ejus 
gravitatem collaudat, pavorem illam appellans (Cant. 
6. 3). Hoc enim est quod admodum venerabile atque 
admirandum spectantibus apparet. Siquidem oportet, 
ut ejus honestas et gravitas curiosis oculis terrorem 
incutiat, et ad importunam impudentiam repellendam 
sit idonea : quam etiam ob causam omnis aureus orna - 
tus illi ereptus est, οἱ tortorum crinium , et vestis 
pretiosz, ne ornamentis quibus est cincta, refulgeat , 
et oculos exhilaret intuentium, atque ad prolapsionem 
invitet. Propterea jejunia , abstinentix , et exercita- 
tiones, vultumque pallidum ac mostum , el vestem 
viliorem habere virgo debct ob naturz ad lapsum 
proclivitatem. Idcirco etiam Paulus scribens ad ca- 
rissimum filium Timotheum, ejus in henorandis mu- 
lieribus humanitatem castitatis cu:todia praemunit , 
dicens : Juniores viduas honora ul sorores, in omni cae 
stitate (1. Tim. 5. 5). Quod si 4 muliere ornatum 
omneirn corporis amovent sacra litere, quanto magis 
viro convenit nullo modo comptum esse, tantumque 
necessario amictu vestiri, sic ut tegumentui sit, etuon 


: ornamentum , queniadmodum id appellavit Paulus : 


Habentes alimenta el. tegumenta , his. contenti. erimus 
(4. Tim. 6. 8). Nam qua ad ornatum comparat sunt 
vestes, muliebres potius quam viriles censeantur. Lex 
quippe dicit : Non íinduetur vir veste feminea ( Deut. 
22. 5). Ne igitur effeminetur vir , quandoquidem ne- 
que muliebrem sexum admodum convenit apud Dtum 
effeminari. Ex pilis camelorum vestem gestabat , ct 
zonam pellicam circa lumbos suos Joannes : et ante 
illum Elias , cujus spiritum Joannes gercb.t, ovilla 
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τῷ αύνοικον ἐπεσπάσω, ὡς ἡ EGa. «by ὄφιν. Αποδή- 
σας τὸ Tup ἐν τῷ χόλπῳ, xal λύχνον εἰς χόρτον 
θήσας, χίνδυνον ἐξ ἀμφοτέρων ἔξεις' fj γὰρ clc αὐτὸ 
τὸ πτῶμα τοῦ βαράθρου ἐμπεσὼν περὶ τὴν σωφρο- 
σύνην ἐχινδύνευσας, f| εἰ μὴ τοῦτο πάθοις, φημην 
αἰσχρὰν ἑαυτῷ περιάψεις, ὃ χελευόµενος προνοεῖσθαι 
xc), οὐ µόνον ἐνώπιον θεοῦ, ἀλλὰ καὶ ἐνώπιον &v- 
θρώπτων. 

Διὸ παραἰνεσιν ἔχων ἐκχλησιαστιχὴν ὀφείλεις πα- 
ραφυλάττεσθαι ὅσα σεµνά' καὶ οὗ µόνον τοῦτο, ἀλλὰ 
xai ὅσα εὔφημα. Μέἐτρησον τῷ σεμνῷ τὸ χρηστόν΄ 
πὸν φόδθον ἐπίθες σωφρονιστἠν. Τέ χ αἶνεις τὸ χαλὸν 
ὄνομα τοῦ Χριστιανισμοῦ ; τί xal τὰς ἑτέρων παΤι- 
δεύεις ψυχὰς σύνοιχον ἐπισπασάμενος; Οὐ µόνον 
805] γὰρ τῆς περὶ τῆς σῆς ψυχῆς ἀπολογίας δώσεις 
λόγον, ἀλλὰ καὶ περὶ ὧν διὰ σὲ ἐσκανδαλίσθησαν. 
Ἔχδαλε τὸν ὄφιν &x τοῦ χόλπου σου, ἔχδαλε τὸν κίν- 
δυνον ἁπὸ σεαυτοῦ: εἰ ἐπιποθεῖς ὑπὸ θηλειῶν διαχονεῖ- 
σθαι, διὰ cl ἀρχαῖον νόµον οὐκ ἐφύλαξας, xat và 
νομίμῳ α συνῄφθης; Ὁ γάμος χόλασιν οὐχ ἔχει ἡ 
μοιχεία χόλασιν ἔχει ἀπαραίτητον' μοιχεία γάρ ἐστι 
καὶ µεγάλη μοιχεία ἡ σὺν γυναιξὶ συνοίχησις. Ανερεύ- 
νησον τὴν συνεἰδησἰν σου, εἰ οὐδέποτε ἐθλάθτς, εἰ οὔτε 
νυχτὸς, οὔτε ἡμέρας ἑδέξω πληγήν. Εγὼ δὲ ἀναπτύδω 
σου τὴν καρδίαν, el xat μέλλεις ἄχθεσθαι. Αλλ’ ἐμοὶ 
οὗ µέλει: mávu γὰρ ἀλγῶ, ὅταν ἴδω ἀσχητὴν συνείσ- 
αχτον ἐπισπασάμενον ΄ ἐγὼ δέ σοι λέγω ὅτι χατὰ 
πᾶταν (pav τραυµατίζῃ, καὶ χατὰ πᾶσαν (pav 
θηριάλωτος γίνῃ’ χαυνοῦσαι Υὰρ τοῦ τῆς σωφροσύντς 
δεσμοῦ, ἐχλύῃ ὁ Yevvalog πολεμιστὴῆς. αἰχμάλωτος 
ἀντὶ νιχητοῦ ἀναδειχνύῃ. ΜΗ vào λίθος eT; "Ανθρωπος 
εἶ τοῖς χοινοῖς τῆς φύσεως συμπτώμασιν ὑποχείμενος» 
πῦρ ἔχεις ἓν τῷ χόλπῳ, xai οὐ xal; καὶ πῶς ἔχει 
λόγον b; θὲς λύχνον εἰς χόρτον, xoi τότε ἴδε, el δύνασαί 

οι εἰπεῖν, ὅτι οὐ καἰεται ὁ χόρτος. EL δὲ ἄρνησαι, 
ὅτι οὐ καίεται ὁ χόρτος, ἐμοὶ μὴ λέγε, ἀλλὰ τῷ εἰ- 

τι τὰ χρύφια, ὃς ἔρχεται συναγαγχεῖν τοὺς λογι- 
σμούς' κριτικὸς Υάρ ἐστιν ἐνθυμήσεων xai Aoyt- 
σμῶν. καὶ ἐννοίας χαρδιῶν αυνιεῖ' λέγει γάρ’ "ο 
ἐμδλέψας γυγαιχὶ πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι, ἤδη Spol- 
χευσεν αὐτὴν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. Βλέπε μὴ κατὰ 
πᾶσαν ὥραν μοιχεία ἓν oot εὑρίσχηται. Πάντως ἐρεῖς᾽ 
Νηστείαις xai ἀσχήσεσι xa τῇ χατὰ ξηροῦ διαίτῃ 
τειχίζω ἐμαυτὸν, ἵνα pf] τοῦ προκειμένου ἐχπέσω. 
Οὐχοῦν δι οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν ἡ ἄσχησίς σου ἀλλ' 1) 
διὰ τὴν σύνοιχόν σου’ οὐχοῦν οὐχ ἔτι θησαυρίζεις 
δικαιοσύνην' ὑπέσυρε γάρ σου ἐκείνη τὴν ἄσχήσιν. 
Ἔχθαλε τοίνυν ἀπὸ σεαντοῦ τὴν ζημιούσάν σε πολλῶν 
ἀγαθῶν, uf] σε ἐκθάλῃ Ex. τοῦ παραδείσου, μὴ σε 
ποιήσῃ παίγνιον τῷ διαθόλῳ; p στήσῃς αὐτὴν παρὰ 
σαντῷ, µήπως χαταστρἐψασά σε σὺν σοὶ εἰς véev- 
vay χατενεχύῃ. Φοθήθητι τὸν φοθερὸν δικαστην ’ 
διάθου σεαυτῳ διαθηκην μηδὲ ἀτενίσαι Υυναιχί * 
πρεσθυτέρων παρόντων αἱδοῦ πολιὰν, χαὶ χαθάπερ 
πατέρας αἰδούμενος φείδου μιωρολογἰας xal mat ίας 
xai γέλωτος. Νεωτέρῳ μὴ ἐρλσπαιζε, μηδὲ δείχνυξ 
ῥᾳδυμίας ὁδὸν, χατάρχων ταύτης αὐτὸς, xal πολὺ 
πλείονα τὴν καταφρόνησιν ἐμποιών΄ γυναῖκα δὲ xal 
μέχρι τῆς ἀντιθλέψεως αὐτῆς αἱδοῦ. "O σὺς βίος ἑχεί- 
yatg Υενέσθω τύπος) τοιοῦτον σεαυτὸὺν ἐπίδειξον, ἵνα 
σε ἐχεῖναι αἰδῶνται, καὶ τύπος καὶ ἀρχὴ τῆς αἰδοῦς 
ἐχείναις γένη, ὅτι xai ἡγεμονιχώτερον ávhp Ύυναι- 
κὸς, καὶ μὴ τὴν otv εὐχέρειαν προσθῆς εὐχερεστέρᾳ 
φύσει τῇ γυναιχείᾳ. l'ovt αἰδείαβω διαφερόντως, ctp 
xal χαλεπώτερον ὄνειδος ἀναισχυντία Ὑνναιχός. El 
καὶ παῤῥησιάζεσθα: πρὸς ἄνδρας πολὺ δεινὸν καὶ τολ- 
μηρὸν, qó6ou προστεθέντος Υυναιχὶ πρὸς τὸν ἴδιον 
ἄνδρα μᾶλλον f| παῤῥησιάζεσθαι, Ἡ γὰρ Tov, φη- 
atv, ἵνα φοθῆται τὸν ἄνδρα" εἰ οὖν τῇ ἐχούσῃ ἄνδρα 
τοιοῦτος ὁ νόμος πρόχειται τί λοιπὸν πρὸς σὲ τῆν 


5 Reg. νομίμως. 
b sic Sav οἱ Reg. melius quam libri editi ἔχει λό- 
Yos. 
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p ἔχουσαν ἄνδρα. Σολ λοιπὸν τοῦτο πρέπει, μτδὲ 
Mog £y [ίζειν ἀνδρὶ, εἰ ἑνδέχεται, μηδὲ ὅλως βλε- 
πέτω ἀνῆρ τὸ πρόσωπόν σου. Νύμφη Ὑὰρ Χριστοῦ 
εἶ ' οὕτω προέρχου, ὡς νύμφη χεχοσμηµένη, ἔσχεπα- 
σµένη τῷ περιθολαίῳ τὴν fp, ἵνα μὴ τινα διὰ τῆς 
ὁράσεως τραυµατίσασα τῆς ἐχείνου ἀπωλείας σὺ τὴν 
ἁμοιθὴν ἀπολήψῃ. Καὶ ἡμεῖς μὲν ταῦτα λέγομεν χατὰ 
τὰς ἀἁῤῥήτους τῶν Γραφῶν διδασχαλἰας’ πολλαὶ δὲ 
μηδὲ τὸν φόδον τοῦ Θεοῦ tv wp λαθοῦσαι, μήτε τὴν 
εὐχερῃ αὐτῶν πτῶσιν φοθηθεῖσαι, μήτε τὴν ἀποχει- 
µένην κόλασιν προϊδοῦσαι ἀδισφό Lv χαν, xa 
οἰχείᾳ γνώμῄῃ προσῆλθον ὑπη exei à ράσιν, οὔτε 
ἐξ ἴσου τῷ κανόνι τῆς γαµηθείσης καὶ ἐχούσης ἄνδρα. 
Σὺ δὲ οὐδὲ τοῦτον τὸν pov φυλάττεις " οὗ γὰρ μετὰ 
φόδου συναναστρέφῃ, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς ἀδείας καὶ 
καταφρονήσεως, xat συνεσθίεις, καὶ συµπίνεις, [804] 
xai συνομιλεῖς, xaX συγγελᾶς ἁτάχτως' xai ἐπὶ τού- 
τοις πᾶσιν σὺ μὲν θέλεις παρθένος ναλεῖσθαι, οὐχ 
ἔτι δέ σε παρθένον ἐρῶ τὴν οὕτως ἑαυτὴν ῥίφασαν, 
καὶ μτδὲ φοδηθεῖσαν τὸν χίνδυνον. Τολμήσω εἰπεῖν 
τὸ PARA Ἐκστήτω ὁ οὐρανὸς ἐπὶ τούτῳ, xal 
φριξάτω ἡ κτίσες, εἰς ὅσην ἀναισχυντίαν χεχωρή- 
χαμεν, xal τῶν Ey τοῖς ξργαστηρίοις πορνῶν. Ὥσπερ 
yxp ἐκεῖναι, ὑπὸ µίµων ἀγελώμεναι [1] ἀνθρώπων, 
[ἰτα]μώτεραι πρὸς τὰς ἀσέμνους πράξεις Ytvovzat* 
οὕτω xat αὗται εὐδοχιμήσασαι ἀνδράσι συνοιχεῖν. Θεὸς 
ἀγανακτεῖ, ἄνθρωποι διασύρουσι, χάκεῖναι τὸν ἄδικον 
χριτῆν µιμούμεναι, οὐδὲ τὸν Θεὸν φοδοῦνται, οὔτε 
ἄνθρωπον ἐντρέπονται’ ἀλλ᾽ ἐπὶ τούτοις πᾶσι µειζό- 
νως παῤῥησιάζονται xai τῶν Lv γάμῳ σεμνῶς παρ- 
οικουσῶν ἀνδράσιν. Λὗται μᾶλλον ἑπηρμένως τὰ μεθ) 
ὧν συνοιχοῦσιν διατίθενται, xal ἑχταράσσουσι, χαὶ 
ἀνθυθρίξουσι, χαὶ πάσης αὐτοῦ τῆς ὑπάρξεως δεσπό- 
ζειν βούλονται" xàv ἑνίοτε βούληται εἰς εὐποιίαν Ex- 
τεῖναι τὴν χεῖρα αὐτοῦ, διαχωλύει, χαὶ λοιπὸν οὐκέτι 
ὑπηρέτις, ἀλλὰ δέσποινα Υἐγονεν. ᾽Αποχώρει οὖν «nz 
ἀλλοτρίας συνοικήσεως, ὦ παρθένε, xai οὐχὶ µόνον 
τῆς συνοικῄσεως λέγω, ἀλλὰ χαὶ τοῦ συνομιλεῖν f) 
συγγελᾷν παρατήρησαι. Ei yàp τῷ φρονίμῳ ἀνδρὶ 
μόλις ἡσνχῆῃ peu ἐπιτέτραπται, τῇ σοφῇ γυναιχὶ 
μόλις xai τοῦτο χελεύει. Καὶ γὰρ xoi τὸ μειδιᾶσαι 
γυναιχὶ ἑπαγγελλο η θεοσέθειαν, βαρὺ xat ἐπιχὶν- 
δυνον * πολὺ γὰρ be ων ἐπὶ ανμνότητι θεωρεῖται 
γυνη, περ ἐπὶ τῇ φαιδρότητι καὶ ἱλαρότητι. Kat δὴ 

πὶ τὴν πνευμακιχὴν νυμφην ἀπὸ τῆς Υυναιχὸς ἔπι- 
φέρων τοὺς ἐπαίνους ὁ τὸ μυστιχὸν ἆσμα γεγραφὼς 
τὴν σιωπὴν αὐτῆς θαυμάζων, xo τὸ τοῦ σχήματος 
αὐστηρὺν ἐπαινεῖ, θάμθος ὀνομάζων αὐτό * τοῦτο γὰρ 
τὸ πάνυ σεμνὸν xal χαταπληκτικὸν τοῖς ὁρῶσι yive- 
ται. Act γὰρ αὑτῆς τὴν σεμνότητα φοθερὰν εἶναι τοῖς 
περιέρχοις ὀφθαλμοῖς. χαὶ τῆς πολυπράγµονος ἀναι» 
δείας ἀποτρεπτιχήν ' ἧς διὰ τοῦτο xal τὸν χόσμον 
ἀφεῖλε τὸν Σιὰ χρνσου xal τριχῶν ἐμπλοχῆς καὶ 
ἑαθῆτος πολυτελούς, ἵνα μὴ χαταστίλθῃ τοῖς περι- 
καιµένοις χοσµήµασι, xai φαιδρύνῃ τὸν ὀφθαλμὸν 
τῶν ὀρώντων, xal προχαλῆηται εἰς σχάνδαλον ' διὰ 
ποῦτο νηστεῖαι, xai ἐγκράτέιαι, xai ἀσχήσεις, xol 
ὠχρὸν xal στυγνὺν τὸ Clboc. xal τὴν στολὴν εὖτελε- 
ατέραν ὀφείλει ἔχειν ἡ παρθένος διὰ τὸ τῆς φύσεως 
εὐόλισθον * διὰ τοῦτο xal ὁ Παῦλος τῷ Υνησίῳ τέχνῳ 
Τιμοθέῳ γράφων, τὴν πρὸς γυναῖκας αὐτοῦ τιµητι- 
xhàv χρηστότητα τῆς ἀγνείας ἀσφαλείᾳ προφυλάττει, 
λέγων’ Νεωτέρας χήρας civ ὡς ἀδελφὰς ἐν 
xdon ἀγγείᾳ. El δὲ γυναικὸς τὸν περὶ τὸ σῶμα χή- 
σµον ἀφαιρεῖ τὰ θεῖα γράμματα, πόσῳ μᾶλλον ἀνδρὶ 
προσῄχκει τὸ παντελῶς ἀχαλλώπιστον, xal ἡ µέχρι 
τῆς χρείας περιθολὴ, ἵνα σχέπασµα f) xat μὴ καλλὠ- 
πισµα, χαθάπερ ὠνόμασεν ὁ Παῦλος Ἔχουντες διασ- 
τροφὰς xal σκεπάσµατα, τούτοις ἀρκεσθησόμε- 
θω. Al γὰρ εἰς καλλωπισμὸν ἐσθῆτες, γυναιχεῖαι po» 
λον ἢ ἀνδρεῖαι νοµιζέσθωσαν’ καὶ γὰρ ὁ νόμος λέγει’ 
Ovx ἐγδύσεται áxip στολὴν γυγαιχείαν. Mi τοί- 
νυν θηλυνέσθω ἀνὴρ, ὅπου οὐδὲ τὸ θΏλυ σφόδρα προ”- 
ήχει θηλύνεσθαι παρὰ τῷ si. Ex τριχὼν χαµέλω 
ὁ Ἰωάννης ἑἐσθῆτα ἑφόρει, καὶ ζώνην δερµατίνην 
περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ ' xal πρότερον "Halae, οὗ v) 
πνεῦμα ὁ Ἰωάννης ἐφόρεσε, μηλωτην µόνον χἀχεῖνος 


ΠΜΣ 
humanitatis, serpentem ut. Eva tibi eontubernalem 
asciveris. Cum alligaveris ignem in sinu, et lucernam 
in foeno pesueris, periculum tibi crcabitur ex utroque. 
Aut enim in ipsam barathri prolapsionem incidens , 
amitLond:e castitatis periculum adibis ; aut si hoc tibi 
non accidat, turpenr tibi infamiz notam inures , cum 
*ibi mandatum sit, ut non solum coram Deo, sed 
eliam coram hominibus bona provideas (2, Cor. 8. 
94 ). Quapropter hac Ecclesiastica eohortatione com- 
monefactus observare debes quzecumque honesta sunt 
et pudica ( Philipp. 4. 8), neque id tantum, sed et que- 
cumque bonz [αρ]. Metire ex honestate humanita- 
tem : sapientem tibi monitorem appone. Cur honestum 
Christianismi nomen contaminas ? Cur aliorum etiam 
illaqueans animas contubernalem tibi asciscis? Non 
enim solum ut animam tuam defendas, rationem red- 
des, sed ob eos, quibus scandalo fuisti. Projice e sinu 
tuo serpentem, abjice 4 te ipso periculum. Si tibi a 
feminis ministrari desideras, cur nun antiquam legem 
observans, nuptiis te legitimis copulasti (a)? Nupti:e 
poenis non sunt obnoxiam : adulterium supplicio est 
obnoxium inevitabili : est enim adulterium, atque 
adeo magnum adulterium cohabitare cum feminis. 
Conscientiam tuam examina, num quando detrimen- 
tum acceperis , num sive noctu , sive interdiu vulnus 
iuflictum tibi senseris. Sane ego cor tuum reserabo , 
tametsi milii suecensurus es. Verumtamen non est 
inihi curse : valde quippe doleo, cum video ascetam 
subintroductam mulierem sibi a-eiscere. Ego tibi dico 
te in singulas horas vulnerari , et singulis horis prze- 
dam bellux fieri. Laxantur enim tibi vincula castita- 
lis, corrumperis ae remissus evadis bellator genero- 
sus, pro victore captivus efficeris. Num enim lapis 
es ? Homo es, communibus natur:e casibus obnoxius. 
Ignem habes in sinu, et non ureris? Cui verisimile 
illnd videatur? Pone lucernam in foeno, tumque vide, 
num dicere mihi, possis foenum non uri ? Quod si nc- 
gaveris uri foenum, ne mihi dicas , sed ei qui oceulta 
novit , qui venil ut cogitationes congreget. Est enim 
discretor cogitationum , et ratiociuationes cordis in- 
telligit. Ait euim : Qui viderit mulierem ad concupi- 
scendum eam , jam maochatus est eam in. corde suo 
( Matth. 5. 28). Vide ne omui hora in te adulterium 
deprehendatur. Omnino dices : jejuniis , exercitatio- 
nibus et arido austeroque victu me cominunio,, ne a 
proposito excidam. Igitur ob aliud nihil instituitur 
exercitatio tua, nisi propter contubernalem tuam. Ita- 
que non jam übi justitiam thesaurizas ; tuum enim 
illa exercitationem subtraxit. Abjice igitur a teipso 
illam, qux: multorum bonorum tibi damnum invexit, 
ne te ejiciat e paradiso, ne te diabolo ludibrium red- 
dat. Noli apud te illam coliocare, ne forte cum te sup- 
plantarit, tecum in gehennam mittatur. Formidabi- 
lem judicem pertimesce, ini tecum pactum , ut ne 
oculos quidem conjicias in mulierem. Praesentibus 
senioribus canitiem reverere , et tamquam patres eos 
reveritus, parce scurrilibus verbis et ludicris et ridi- 
culis. Ne lude cum juniori , neque viam inertizte mon- 
stres, iniens eam prior ipse, multoque majorem con- 
temptum ingenerans : mulierem vero vel solo aspectu 
tenus reverere. Sit illis forma qu:&dam et exemplum 
vita tua; talem te praebe , ut te illze revereantur, et 
forma atque initium verecundiz illis fias, quandoqui- 
dem vir quiddam est muliere principalius, neque faci- 
litatem adjicias faciliori naturze muliebri. Verecunda 
sit precipua quadam ratione mulicr, quanto gravius 
est dedecus mulieris impudentia. Et si liberius etiam 
cum viris loqui admodum indignum est et audacia 
plenum, eum mulieri sit impositum , ut timeat vi- 
rum suum , potius , quam ut loquendi libertate apud 
illum utatur : Mulier enim, inquit, virum suum timeat 
t Ephes. 5. 35) : si igitur ei, que virum habet, lex 
ista proposita est , quid tibi nune qux virum non ha- 
bes, agendum restat? Tibi vero nunc convenit , ut ne 


a) nic agitue de subintroductis et agapetis, qua de re 
mE ubi de disciplina tempore Chrysostomi. 
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ullo quidem pacto viro appropinques , quantura ficri 
potest , neque ullo modo vir tuum vultum aspiciat. 
Christi enim sponsa es ; sic progredere ornata ut 
sponsa, vultu amictu velato, ne forte si quem tuo 
conspectu vulneraveris, perditionis ejus poenam luas. 
Atque bec quidem nos ex arcana Scripturarum do- 
ctrina deprompta dicimus : mult»: rero qux neque 
Dei timorem animo versant, neque facilem suam pro- 
lapsionem reformidant, neque propositam paemam 
provident, ea non admodum curant, et suo ducta 
consilio virorum se obsequiis addixerunt , neque «x 
praescripto regul:e illi datz?, quxe nupsit, et juncta est 
marito. At tu ne hanc quidem legem observas; rion 
enim cum timore conversaris, sed multa cum securi- 
tate atque contemptu et simul comedis, et simul bibis, 
et colloqueris, et incomposite simul rides, et post liec 
omnia tamen virgo vis appellari : verumtamen ego 1o 
non amplius virginem dicam, qux usque adeo te prxci 

pitem agas, neque periculum reformides. Audebo pro 

pheticum illud usurpare, Obstupescat colum super loc, 
et horrea creatura. ( Jer. 2. 12) : in quantam deveni- 
mus impudentiam et dignam stantibus in prostibulo 
meretricibus. Ut enim illa ab hominibus histrionibug 
congregat:e procliviores ad inhonestas actiones red- 

duntur, sie οἱ ist: cum in animum induxerunt , ut 
cuin viris coliabitent. Indignatur Deus, homines pro- 
bro afficiunt; at ille ut iniquum judicem imitentur, 
neque Deum timent, neque hominem reverentur ; sed 
ad hzc omnia multo majori cum (fiducia luquuutur , 
quàm vel ipse , qux honesto juncte conjugio cum 
viris habitant. [ο nimirum arrogantius eorum ne- 
gotia, eum quibus degunt, administrant el perturbant, 
coutumeliis eos lacessunt, omniumque bonorum, qux 
ad illos pertinent, volunt obtinere dominatum. Quod 
si velit ille nonnumquam manuum ad beneficentiam 
proteudere , prohibet ápsa , denique famula non est , 
sed domina evasit. Secede igitur ab aliena cohabita- 
tionc, o virgo, neque 4 cohabitatione tantum , verum 
et a colloquio et a risu te mutuo abstine. Nam οἱ pru- 
denti viro vix tacite subridere permissum est, sapienti 
mulieri ut vix etiam istud, injuuctum est. Etenim vel 
ipse modicus risus mulieri religionem professz gravis 
est et periculosus. Multo enim melior est, αὐ ob re- 
verenUam spectatur mulier , quam quz ob hilaritatem 
et voluptatem. Enimvero dum ad spiritualem spon- 
sam a muliere laudes transfert, is, qui mysticum scri- 
psit canticum, ejus silentium celebrans et habitus ejus 
gravitatem collaudat, pavorem illam appellans (Cant. 
6. 5). Hoc enim est quod admodum venerabile atque 
admirandum spectantibus apparet. Siquidem oportet, 
ut ejus honesias et gravitas curiosis oculis terrorem 
incutiat, et ad importunam impudentiam repellendam 
sit idonea : quan etiam ob causam omnis aureus orna- 
tus illi ereptus est, et tortorum crinium , et vestis 
pretiosz, ne ornamentis quibus est cincta, refulgeat , 
et oculos exhilaret intuentium, atque ad prolapsionem 

invitet. Propterea jejunia , abstinenti:x , et exercita - 
tiones, vultlumque pallidum ac moestum, et vesiem 
viliorem habere virgo debct ob nature ad lapsum 
proclivitatem. Idcirco etiam Paulus scribens ad ca- 
rissimum filium Timotheum, ejus in henorandis mu- 
lieribus humanitatem castitatis custodia premunit , 
dicens : Juniores viduas honora ul sorores, in omni cae 
stitate (14. Tim. 5. 5). Quod si a muliere ornatum 
omaer corporis amovent sacra litere, quanto magis 
viro convenit nullo modo comptum esse, tantuniquo 
necessario amictu vestiri, sic ut tegumentum sit, eLnon 


: ornamentum , quemadmodum id appellavit Paulus : 


Habentes alimenta αἱ tegumenta , his. contenti. erimus 
(14. Tim. 6. 8). Nam qua ad ornatum comparat sunt 
vestes, muliebres potius quam viriles censeantur. Lex 
guinpe dicit : Non induetur vir veste feminea ( Deut. 

» 9). Ne igitur effeminetur vir, quaudoquidem ne- 
que muliebrem sexum admodum convenit apud Deum 
effeminari. Ex pilis camelorum vestem gestabat , ct 
zonam pellicam circa lumbos suos Joannes : et anie 
illum Elias , eujus spiritum Joannes gereb.t, ovilla 
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solum pelle ipse quoque amiciebatur. Stupidi est et 
mollis animi splendidum indumentum et subtili arti- 
ficiu contextum magni facere : animus autem ad altiora 
quique patus, qui veri ornatus sensum capere potest, 
mollem omnem vestem despieit , et sublimiorem illa 
desiderans, securam , minime superfluam , honestio- 
rem illam maximeque venerandam castitatem omni- 
bus existimat proferendam. Contenti igitur estote 
verborum, qus dicta sunt, admoniticne. Cavete autem, 
ne bonestatem aique gravitatem ultra terminos medio- 
eritatis tamquam molestam quamdam severitatem 
producatis : qua et ipsi qui audit, et iis qui ejus con- 
8ortio fruuntur , melle ac favo dulcior elfleitur. Spi- 
ritualis quippe letitia honeste ac decore ad unionem 
cum Deo provehit, eosque qui in congressum ejus 
veniunt, voluptate perfundit. Verum ne his quz a me 
dieta sunt, occasione arrepia, eo quod in hilaritate 
vivere sis prohibitus , tristis ac morosus esse incipias 
arga fratres adventantes, neque difficilis esse velis 1 
minime affabilis aut inhumanus pro benigno aique 
gratioso, neque dum comiter suscipiendi sunt, qui te 
invisunt, fratres , morosus ac tristis , aut in respon- 
sionibus et alloquiis inaecessus. Semper enim ut gau- 
deamus , mandatum est apostolicum , et Consolamini 
invicem, et, invicem benigni estote , et, Caritas, inquit , 
benigna est (1. Thess. 5. 10; Ephes. 4. 52; 4. Cor. 
43. 4) : et apostolorum salutationes in eorum insunt 
epistolis tamq.am filios complectentes eos qui audiunt, 
lamquam ἔγαιγος cohortantes eos qui attendunt. Αο 
multa sane de hac sancta benignitate, qux ex caritate 
promanat, ex sacris literis discere possumus. Neque 
oportet ut ad immodieam hilaritatem traducamur , 
peque. ut scurrilitate benignitatem se ad Dei imitatio- 


SPUMA. 
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nem comparantem labefactemus , sed in meditallie 
quodam perfecte hilaritatis consistzmue , et neque 
molesti simus iis quibus familiariter uGmur , neque 
dissolutos eos et inertes reddamus : neque acerbe re- 
prehendamus, neque fraudulenter adulemur, sed uii 
iter corrigamus, et humaniter cobhortemur. Qui per- 
cit, inquit, emittere verbum. durum, prudens est. Favus 
mellis sermones boni, dulcedo autem eorum sanitas ani- 
"P. Sunt qui dicentes vulnerant quasi ensis, lingue ακ- 
tem sapientum sanant. ( Prov. 10. 19, Prov. 16. 34, 
Pros. 13. 19). Bonum quidem est divinis canticis mo- 
derate operam dare. Nam kelitia ejusmodi mentem 
Banctificat, μὲ ait Apostolus : Implemini Spiritu sancto, 
inqui , cantantes εί psallenies in. cordibus vestris Do. 
mino ( Ephes. 5. 18-19). Bonum igitur est , ad lzti- 
tiam ejusmodi consequendam studiose vacare, neque 
ob quamdam morum asperitatem ae duritiem ncgli- 
genter in divinis cantibus versari, quasi nimirum vo- 
cem impendere Dei laudibus non dignemur. Nam ad 
ejusnrodi rem sanctam et sacrum illum cosgressum 
hilariter affectos esse nos oportet, non in dulces mo- 
dulos effendi, neque delieate divinis concentibus 
mulceri, neque mollibus ac fractis sonis gaudere , αἰ- 
que huc illucque oculos eircumferre , ut videas , quo 
pacto lauderis : sed in Deo Iotandum est, eique soli 
placere studendum , atque hic praecipue, ut eum Ἰιο- 
nestate hilaritas mixta reperiatur, cum a Dei timore 
gravitas et honestas proliciscatur , divini vero cantus 
ad letitiam nos provehant , ei «eternz illius exsulta- 
tionis imitationem in nobis exprimant, in qua illi qui 
honeste conversati fuerint , futuram transigent vitam 
apud Dominum, cui gloria et imperium in sxcula sz- 
eulorum. Amen. 
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IN HOMILIAM DE JEJUNIO ET ELEEMOSYNA MONITUM. : 


Etsi non inepta sit hzc homilia, jure a Frontone Duczo inter spuria, vel ex aliis consurcinata Chry- 
sostomi scriptis aecensetur. Interpretatio Latina est ejusdem Frontonis Duczi. 





FJUSDEM ORATIO DE JEJUNIO ET ELEEMOSYNA. 
φως 


Bonum est jejunium, bona est et Ἰδούα Seriptura- 
rum : bona vero est, quando et aclio ex ea sequitur, 
quoniam αἱ legas, at non facias, in judicium tibi le- 
ctio vertit, δὲ in occasionem supplicii. Non enim au- 
ditores legis, inquit, justi sunt apud Deum; sed factores 
legis justtficabuntur ( Rom. 2. 43) : et rursus Christus, 
Si non venissem, et loquutus fuissem eis, peccatum nou 
haberent : nunc autem excusalionem non habent de pec- 
cato suo (Joan. 15. 92). Beatus autem, qui dicit in 
auribus eorum, qui audiunt, ac tum priecipue, cum 
foenus erogaverint : fonus autem est obedientia et 
Dei mandatorum exsequutio, sicut Dominus ait : Ei 
ego veniens recepissem ulique, quod meum est cum usu- 
ra (Malth. 25. 31). Quid ergo congregasti, frater, ex 
jejunio ? Quandoquidem et agricola idcirco seminat, 
ut etiam imeltat, et inercator idcirco peregrinaliones 
obit, ut pecunias colligat, et gubernator idcirco multa 
maria emelitur, ut mercium sarcinis navim repleat. 
Ne mihi dixeris, tot dies jejunavi, hoc et illud non 
comedi, vinum non bibi, illuviem pertuli; sed ostende 
mihi, an cum iracundus esses, lenis factus sis, αἱ cum 
esses crudelis, benignus evaseris : quoniam si ebrius 
iracundia sis, quid carnem aflligis? Si intus sit invi- 
dia ei avaritia, quid predest aquxe potus? Non quzro 
nunc, qualis sit mensa, sed an mala mentis facta sit 
mutatio. Si domina, nimirum anima, fornicatur, cur 


ancillain, venirem inquam, flagellas? Si anima sedu-.— 


citur, cur eorpus maceras? Hec ego dico, nom ul 
vos accusem, sed propter negligentes. Cum enim vos 
videam volantes, altius volare vos velim : tanta enim 
est vis caritatis. Et quomadimodum avari quanto plus 
auri eollegerint, tanto plus expetunt : sic el nos ina- 
jori progressus vestri desiderio tenemur. Si ergo velis 
excipi spud Deum, jejuna quemadmodum Ninivita', 
mi fra£er : illi legem non acceperant : de quibus ail 
Paulus : Cum enim Gentes, quo legem non. habent, na- 
turaliler ea qua legis sunt, faciunt, ejusmodi legem 
non habentes, ipsi sibi sunt lex (Rom.2. 14). Noli igiwr 
otiosum jejunium exhibere: non enim solum jejunium 
in cxlum ascendit, nisi sororem babeat suam eleemo- 
synam. Siquidem biga est ejus, nec fraternitas ek biga 
tantum, sed etiam vehiculum. Unde id constat? An- 
gelus Cornelio dicebat : Orationes (wu. et eleemosyne 
tug ascenderunt in. memoriam in conspectu Dei (Act. 
10. 4). Est enim ala orationis cleemosyna : nisi ora- 
oni tux alam addideris, minime volat : cum vero 
fuerit alis praedita anima tua, in celum evolat. Quo- 
usque tandem pecuniarum amor et opum cupiditas? 
Haec omnia, mi frater, una cum bac vila terminan- 
tar. Sed mihi, sat scio, diees, liec tibi ipsi commemo- 
ra. Et mihi ipsi commemoro, et vobis: est enim com- 
mune consilium. Ego dum hzc audio, et corrigor, 
beneficium a vobis accipio : licet is servus sit, qui 
dicit, consilium admitto ; licet liber, libenter audio: 
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ίαστο. Νωθρᾶς xaX ῥᾳθύμου φυχῆς τὸ θαυμάζειν 
km ἔνδυ P κατὰ τὴν ἐργασίαν λεπτόν ' duyh 
δὲ Γαλοφυὴς, ἡ τοῦ ὄντως άσμου τοῦ ἀληθινοὺ 
αἰσθανομένη διαπτύει κπᾶσαν μαλαχὴν ἐσθῆτα, τὴν 
ὑψηλοτόραν αὐτῆς ἐπιπαθοῦσα τὴν ἀπερίεργον ᾱ, τὴν 
εὐπρεπεστέραν, τὴν σεµνοτάτην, τὴν ἀγνείαν πάἀν- 
των προτιµήῄσασα. Αρχέσθητε τοίνυν τῇ διὰ τῶν ci- 
ρηµένων ὑπομνήσει, φυλάξατε δὲ τὴν σεμνότητα, μὴ 
πέρα τοῦ μέτρου ἐξαγαγεῖν ὡς πικρὰν τὴν ἀκρίδειαν, 
τις γλυκυτέρα ὑπὲρ μέλι καὶ χηρίον αὐτῷ τε τῷ 
ἀχούοντι xat τοῖς πλησιάζουσι γίνεται. Ἡ γὰρ πνενυ- 
τιχὴ χαρὰ σεμνῶς xaX μεγαλοπρεπῶς εἰς τα 
εοῦ προσορµίζει τὴν φνχὴν, πληροῖ δὲ τῆς γλυχύ- 
τητος xaX τοὺς [805] συντνγχάνοντας. Αλλὰ ut πρά- 
φασιν λαθὼν ἐκ τῶν ἑμῶν λόγων, ὅτι ἑχωλύθης ἐν 
ἱλαρότητι διάγειν, ἄρξῃ σχυθ xal χαλεπὸς εἷ- 
ναι πρὸς τοὺς ἐρχομένους ἀδελφοὺς, μηδὲ ἀπηνής τις 
xai δυσπρόσιτος xal ἀπάνθρωπος ἔσο ἀντὶ χρησίµου 
χαϊ ἀγαπητιχοῦ, μηδὲ ἐν ταῖς δεξιώσεσι τῶν προσιόν- 
των ἀδελφῶν σχυθρωπὸς, χαὶ περὶ ἀπόχρισιν καὶ 
λόγον ἀχοινώνητας. Πάντοτε γὰρ χαίρειν πρὀσταγµά 
ἔστιν ἀποστολικὸν, χαὶ τὸ, Παρακα.εῖτε ἀ 1λή.λους, 
xaX γίνεσθε εἰς ἀ.1.1ή.ους χρηστοί’ καὶ, Ἡ ἁἀγάπη, 
φησὶ, χρηστεύεται * χαὶ αἱ τῶν ἀποστόλων φιλοφ 
σύναι τοῖς γράμμασιν αὐτῶν ἕνεισιν, ὡς τέχνα qi 
Φρονούμενοι τοὺς ἀχούοντας, ὡς ἁἀδελφοὺς παρχχα- 
λοῦντες τοὺς προσέχοντας " xal πολλὰ περὶ τῆς ἱερᾶς 
χατὰ τὴν ἀγάπην χρηστότητος ἔστιν ἐκ τῶν ἁγίων 


^ Reg. ἐπιποθοῦσα τὴν ἁπτόητον, τὴν ἀπερίεργον, inquit 
Montf., qui, cum Morello, τὴν ἁπτόητον omittit; sed hoc 
comma legit etiam Savilius. Ἐν 
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Γραφῶν καταμαθεῖν. Μηδὲ δεῖ πρὸς ἄμετρον Dapó- 
τητα µετάγειν, μηδὲ γελωτοποιίᾳ λυµήνασθαι τὴν εἰς 
θεὸν µίµησιν χρηστότητα, ἀλλὰ μεταξὺ στῆναι τῆς 
τελείας ἑλαρότητος, χαὶ μήτε λυπεῖν τοὺς συντυγχά- 
γοντας, μήτε ἐχλύειν xat ῥᾳθύμους ἀποτελεῖν, μήτε 
χαλεπῶς ἐπιπλήττειν, µήτε ἁπατηλῶς χολαχεύειν, 
ἀλλὰ xat συµφερόντως ἐπιστρέφειν xat χρηστῶς πα- 
ραχαλεῖν, "Oc φείδεται. qnot, ῥῆμα προέσόαι cx An- 
pov, γοήµων * χηρία δὲ μέ.ιτος Aórot xaAol, .2ύ- 
χασµα δὲ αὐτῶν ἴασις ψυχής εἰσὶν ol «έγοντες 
τιτερώσκουσιν ὡς μµάχαιραι, γάῶσσαι δὲ σοφῶ» 
koc. den δὲ xa τὸ üeíate φραῖς, ἀνακεῖσθαι 
μετρίως". dj Y&p τοιαύτη qat ς ἁγιάνει τὴν φυ- 
n: χατὰ τὸν ᾿ πόστολον" I inposc c. φησὶ, veo: 
pact, ἄδοντες xal yrdAAortsc év ταῖς χαρδίαις 
ὑμῶν tQ Κυρίφ. Καλὸν οὖν τῇ πρὸς την τοιαύτην 
εὑφροσύνην σπονδῇ προσιέναι, καὶ μὴ διά τινα vpl- 
πον πικρὸν xal σχλ olv ὀχνηρῶς ἔχειν πρὸς τὴν Octav 
ᾠδὴν, ὡς & καταθιοῦντα φωνὴν προσχοµἰσαι π 
τὴν τοῦ Θεοῦ µελῳδίαν. Πρὸς Y&p τοιοῦτον θεῖον 
πνεῦμα, xat πρὸς τὴν ὁμιλίαν τὴν ἱερὰν φαιδρῶς 
ἔχειν δεῖ οὐχ εἰς ἡδυφωνίαν ἐχλυομένους, οὐδὲ βαχής 
λως διαχεῖσθαι εἰς τὰς θείας ᾧᾠδὰς, οὐδὲ μελῳδιχῶς 
ἀναχλᾷν, xai περιθλέπεσθαι is χἀχεῖ, ὅπως ἕπαι» 
νεθῆς, ἀλλ ἐνευφραινομένους θεῷ, xal αὐτῷ 
ἀρέσχειν απουδάξοντας. καὶ ἐνταῦθα δὴ μάλιστα, ἵνα 
τῷ sev τὸ ἱλαρὸν κεκραμένον εὑρήσηται, τοῦ μὲν 
πρὸς Θεόν qó6ou την σεμνότητα παρέχοντος ἡμῖν, 
τῆς δὲ θείας ᾠδῆς εἰς φαιδρότητα ἐναγούσης, καὶ µί» 
µησιν τῆς αἰωνίου χαρᾶς ἐμποιούσης, ἐν f| τὴν µέλ- 
λουσαν ζωὴν οἱ χαλῶς ἐμπολιτευσάμενοι ζησονται 
παρὰ Κυρίφ; ᾧ ἡ δόξα χαὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἱῶς 
vae τῶν αἰώνων. Αμίν. 





TOY ΑΥΤΟΥ ΛΟΓΟΣ Περι ΝΗΣΤΕΙΑΣ ΚΑΙ ΕΛΕΗΜΟΣΥΝΗΣ, 


Καλὴ ἡ νηστεία, χαλὴ xat | τῶν Γραφῶν ἀνάγνω- 
σις χαλὴ δὲ ἐστιν, ὅταν xal M x ταύτης πρᾶξις ἔπη- 
ται, ἐπεὶ, ἐὰν ἀναγινώσχ]ς μὲν, p) ποιῆς δὲ, γίνεταί 
σοι cei; χρῖμα fj ἀνάγνωσις, xal εἰς ἑφόδιον χολάσεως. 
Ov γὰρ οἱ ἀκροαταὶ τοῦ νόµου, qnot, δίκαιοι παρὰ 
τῷ θεῷ, ἀ..ἳ οἱ ποιηταὶ τοῦ νόµου δικαιωθήσον- 
ται καὶ πάλιν ὁ Χριστός El μὴ ᾖ.10ον καὶ ἐλἀΊησα 
αὐτοῖς, ἁμαρτείαν οὐκ slyov: vov δὲ πρόφασυ οὐκ 
Éxovci περὶ τῆς ἁμαρτίας αὑτῶν, Μαχάριος δὲ ὁ 
λέγων εἰς Gta ἀχουόντων, ὅταν μάλιστα τὸν τόχον 
χαταθάλωσι τὀχος δέ ἐστιν dj ὑπακοῇ, xal dj τῶν 
ἐντολῶν τοῦ θεοῦ ἐργασία, καθώς φησιν ὁ Κύριος᾽ 
' κἀτὸ ἐλθὼν ἀπῄτησα [505] ἂν τὸ ἐμὸν σὺν τό- 

xq. Τί οὖν συνήγαχες, ἀδελφὲ, ἀπὸ τῆς νηστείας: 
ἐπεὶ xax γεωργὸς διὰ τοῦτο σπεἰρει, ἵνα θερίσῃ, xal 
ἔμπορος διὰ τοῦτο τὰς ἀποδημίας ἀποτελεῖ, ἵνα 

ἧματα σοναγάγῃ, καὶ χυθερνῄτης διὰ τοῦτο πολ- 
X πελἀγη διαπερᾷ, ἵνα τὸ σκάφος φορτίων ἑμπλή- 
τη. Μή uot. εἴπῃς, ὅτι Τόσας ἡμέρας ἑνήστευσα, τὸ 
καὶ τὸ οὖχ ἔφαγον, οἶνον οὐκ ἔπιον, ἁλουσίαν ὑπέμεινα, 
ἀλλὰ δεῖξόν pot, εἰ θυµώδης ὧν, πρᾶος ἐγένου, xa el 
ὠμὸς ὧν, ἑἐγένου φιλάνθρωπος. Ἐπεὶ ἐὰν μυ] 
τῷ θυμῷ, τί τὴν σάρχα κχαταθλίθεις; ἐὰν φθόνος 
ἕνδον χαὶ πλεονεξία, τίς ἡ ὠφέλεια τῆς ὑδροποσίας ; OU 
ζητῶ νῦν ποταπὴ fj τράπεζα, ἀλλ εἰ γνώμης xaxiie 
ἐγένετο µεταδολἠ. Ἐὰν fj δέσποινα, 1] Voy λέγω, 
πορνεύῃ, τί τὴν θεράπαιναν, τὴν αστέρα φημὶ, µα- 
στίζεις» εἰ ἡ ψυχη παρασύρεται, τί τὸ σῶμα τΆχει; 


PATROL. Gn. XLV. 


Ταῦτα λέγω οὐχ ὑμῶν κατηγορῶν, ἀλλὰ διὰ τοὺς 
θύμους. "Όσον γὰρ tàv ἴδω M. πετοµένους, ἔτι Boo. 
λομαι ὑμᾶς ἀνωτέρω πέτασθαι ’ τοιαύτη γὰρ ἡ τῆς 
ἀγάπῆς ευραννίς. Kal ὥσπερ οἱ φιλάργυροι , ὅσον 
ἐὰν συναγάγωσι χρυσίον , πλέον ἐπιδητοῦσιν ' οὕτω 
καὶ ἡμεῖς πλέον ὀρείόμεθα ῆς ὑμετέρας προχοπῆς. 
Ei οὖν θέλεις παρ θεῷ προσθεχθΏναι, νήστευσον & 
οἱ Νινενῖτας, ἁδελφέ * ἐχεῖνοι νόµον οὐκ ἔλαδον ' περ 
ὧν φησιν ὁ Παῦλος ' "Οταν γρ ἔθνη τὰ μὴ vópor 
ἔχυντα φύρει τὰ τοῦ νόµου ποιῶσιν, οὗτοι vóuon 
ph ὄχοντες. ἑαυτοῖς εἶσι νόμος. Mh τοίνυν 

τὴν νηστείαν ἐπιδείχνυση * o0 γὰρ ἀναθαίνει µόνης 
τὸν οὐρανὸν ἡ νηστεία, ἐὰν μὴ ἔχη τὴν ἀδελφὴν αὐ- 
τῆς τὴν ἑλεημοσύνην ' δυνωρὶς [oe αὐτῆς ἐστι, xa) 
οὐ µόνον ἁδελφότης xa ξυνωρὶς, ἀλλά χαὶ ὄχημα, 
Καὶ πόθεν τοῦτο; Ti Κορνηλίῳ ἔλεγεν ὁ ἄγγελος, 
Al προσευχαί σου καὶ αἱ ἐλεημοσύναι σου áv- 
έδησαν εἰς μνημόσννγον ἐγώπιον τοῦ Θεοῦ. ἩἙτερὸν 
γάρ ἐστι τῆς εὐχῆς ἡ ἑλεημοσύνη - ἐὰν οὖν μὴ ποιή- 


. Gps πτερὸν τῇ εὐχῆ, οὗ πέταται΄ ὅταν δὲ πατε 


ἡ yox σου, ἵπταται εἰς τὸν οὐρανόν. Ἔως πότε ἡ 
φιλαβγυρία καὶ τῶν κτημάτων ἡ ἐπιθυμία: Ταῦτα 
πάντα, ἁδελφὰ, συγκαταλύοται τῷ παρόντι Pi. Αλλά 
πάντως pot ἐρεῖς' Ταῦτα σεαντῳ λέγε. Καὶ ἐμαυτῷ 
λέγω, ἀδελφὰ, xal ὑμῖν ' χοινὸν γὰρ τὸ συμθούλιον. 
Ἐγὼ ταῦτα ἀχούων, xai διορθούµενος, παρ ὑμῶν 
χάριν λαµθάνω ' κἂν δοῦλος ᾗ ὁ λέγων, δέχοµαι την 
συµόουλὴν, κἂν ἐλεύθερος f$, προθύμως ὁκούω. (0) 
a» 
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γὰρ τὸ διάφορον τῶν προσώπων, ἁλλ᾽ ἡ χρῆσις τῆς 
ζυμδουλῆς moie µε δέχεσθαι τὰ λεγό τς và 
Μωῦσῆς ἐχεῖνος, ὁ τηλιχοῦτος, ὁ τῷ Θεῷ ὁμιλήσας, 
τὰς του χηδεστοῦ αὐτοῦ συµθουλίας οὐχ ἁπεστράφη, 
καὶ τούτου βαρθάρου ὄντος, ἀλλὰ χἀχεῖνος χατεδέξα- 
το, xal ὁ θεὸς ἐθεθαίωσε" πόσῳ μᾶλλον ἡμεῖς; O0 
λέγω σοι, ἀχτήμων γενοῦ, ἀλλά τὸ περισσὺν el τοὺς 
πένητας ἀνάλωσον, ἵνα 1) περισσεἰα σου ὑπόθεσις 
σωληρίας ἄοι Υένηται. Οὐχ ὁρᾶτε πολλοὺς χατὰ τὴν 
ὁδὺν πένητάς, πῶς µένουσι νοσοῦντες xal γυμνητεύ- 
οντες; xat ὁ μὲν νεώτερος, ὁ δὲ πρεσθύτερος, xal 
ἄλλος ὑφ ἑτέρου στηρίζεται, xai πολλὴ 4 τούτων 
τραγῳδία. Abc οὖν τῷ συνδούλῳ, ἵνα ἔχῃς τὸν Δεσπό- 
την χρεωφειλέτην, τὸν ἡδέως χρεωστουντα, τὸν δι- 
δόντα τὸ χεφάλαιον μετὰ τοῦ τόχου ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν 
ἔξω ἔγχλημα ὁ τόχος, ἐπὶ 6b τοῦ θεοῦ ἔπαινος. O0 
δίδως τῷ nive πρόσεχε τῷ δι’ αὐτοῦ αἱτοῦντι, xat 
αἰδέσθητι τὸ ἀξίωμα τοῦ λαμδάνοντος * ὁ πένης λαμ» 
θάνει, λαὶ ὁ θεὸς δανείζεται, Ἐννόησον ποῦ DIM s 
ὁ Δεσπότης dou δι’ ἐχεῖνο, ἵνα σε ἐπιχάμφῃ ph εἶναι 
ὠμὸν xal ἁπάνθρωπον. Πεινῶντα μὲν γὰρ, qne, 
εἴδετέ µε, xal οὐκ ἐθρέψατε' διψῶντα, καὶ οὐκ 
ἐποτίσατε' ξένον, καὶ οὗ συνηγάχετε ^ γυμνὀν, 
xal οὐ περιεδά.τετε , καὶ τὰ ἑξῆς. Ou δίδως οὖν πει- 
νῶντι τῷ Χριστῷ; Σὺ χαὶ ὁ πένης τὸ σῶμα αὐτοῦ 
χοινῶς Ex τής τραπέζης μεταλαμθάνετε , τοῦ ποτη- 
piov αὐτοῦ ὁμοίως µετέχετε ἐν τοῖς µεγάλοις σοι 
καὶ φριχτοῖς κοινωνεῖ, xal τῶν μικρῶν αὐτῷ οὐ µε- 
ταδίδως; Mh γὰρ τὰ σὰ αὐτῷ παρέχεις; Κὰν γὰρ 
παρὰ τῶν γονέων ,ἑδέξω, xv παρὰ τῶν προγόνων, 
τοῦ Θεοῦ εἰσι. Τί χαταχωννύεις αὐτὰ εἰς τὴν γῆν} 
Abe τῷ πόνητι, καὶ µετά πολλῆς τῆς ἀσφαλείας φυ- 
λάττει σοι αὐτὰ ὁ Δεσπότης. Οὐχ ὁρᾷς τοὺς Υηπόνους 
τί ποιοῦσιν ; ὅτι πολλάχις ὑπὸ πενίας μὴ ἔχων σπό- 
v, τίθητιν αὐτοῦ τὸ ἱμάτιον, xal λαµδάνει ὃ βού- 
εται, Xa τῇ Υῇ χαταπιστεύει; χαίτοι πολλάχις $306 
χαιρῶν ἀνωμαλία , xat ἀπηλθε pity θερίσας, xai 
ὅμως πιστεύει τῇ Υῇ διὰ την ἐλπίδα. [807] Ὅπερ 
οὖν ἡ X, motel, τοῦτο ὁ Δεσπότης οὐ δύναται ποιῇ- 
σαι; Μίµησαι ἐχείνην τὴν ἓν τῇ Παλαιᾷ χήραν, τὴν 
ἔχουσαν 6páxa ἀλεύρου Ev τῇ ὑδρίᾳ, χαὶ ὀλίγον ἔλαιον 
ἐν τῷ χαμφάχῃ, ὅτι ἐξ αὐτῶν τὸν προφήτην ἔξενο- 
δόχησεν * ἡ ταύτην τὴν ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ, τις δύο 
ὁθολοὺς οὔσα πάντας ὑπερηχόντισεν * ὅλον γὰρ 
τὸν πλοῦτον ἑαυτῆς ἔδαλεν. ᾽Αλλὰ τί λέχεις; Πένης 
εἰμὶ, καὶ οὐκ ἔχω χρήµατα. Δύο ὁθολοὺς οὐκ ἔχεις; 
El δὲ χαὶ οὐκ ἔχεις, γνώμης ἀγαθῆς περιουσίαν ζητεῖ 
ὁθεός. Διὰ τοῦτο ἔλεγεν, Οστις ἑὰν δῷ ποτήριον 
Ψ υχροῦ ὕδατος, οὐ μὴ ἁπο.λέσει τὸν μµισθὸν αὐ- 
τοῦ. Βλέπε, τί λέγει ' ψυχροῦ ὕδατος, οὐ θερμοῦ, ἵνα 
Ἡ διὰ τὴν δκπάνην τῶν E av στερηθῇς vou μισθοῦ. 
Κω βασιλεὺς μὲν ὅσον ἐὰν ἐπιθάλῃ σοι χρυσίον, κρε- 
μώμενος, σχοινιζόµενος, δίδως ὅπερ βούλεται' χᾶν 
πένης fie, οὗ προσέχει τῇ N^ vi τῶν προσώπων, 
ἀλλὰ τῷ ἰδίῳ κέρδει. Ὁ δὲ θεὺς οὐχ οὕτως, ἀλλὰ 
κατὰ τὴν ἑκάστου δύναμιν ἀπαιτεῖ. Διὰ τί γάρ εἰσι 
πένητες; μὴ γὰρ οὐκ ἠθύνατο ὁ 8eb; ὅμθρον χρυσοῦν 
κατενεγκείν; ἀλλ ἵνα σοι ) ἐχείνου πενία παραμυθἰα 
φῶν ἁμαρτημάτων σου y αμα Μέγα ἄγόρωπος, 
καὶ τίµιον ἂν p ἁ λεήµων * βλέπε πόσον ἐστὶν f) ἔλεη- 
pocóvn. Ἑαυτῷ παραθάἀλλει ὁ Gebc τὸν ἐλεήμονα" 
l'ivacÓs γὰρ, qnot, olxcipporsc, ὣς καὶ ὁ Πατὴρ 
ὑμῶν ὁ οὐράνιος οἰκτέρμων ἐστίν. Ἐὰν ἔλθῃ ὁ θά- 
νατος, ὧδε μένει τὰ χρήματα * δ.ὰ τί οὖν o5 προαπο- 
στέλλεις σεαυτῷ ἐχεῖ, ἵνα Ev ἐχείνῃ τῇ ἡ μέρα παρα- 
στῶσί σοι πένητες, ὅπου ῥήτωρ οὐχ ἔστιν, οὐδὲ συν- 
ἠγορος» Ἐπιδείχνυνται γὰρ οἱ πένητες τὰ ἱμάτια, 
καὶ τὰ στρόὀφια, xa ἁρπάζουσί σε τοῦ πυρός. Οὐχ 
οὕτως fuo; εἰς πάγος ἐλθὼν λύει αὐτὸ, ὡς ἔλεημο- 
σύνη ἐμπεσοῦσα εἰς πλῆθος ἁμαρτιῶν ἀφανίξει αὖ- 
τάς. Ἵνα δὲ µάθῃς τῆς ἑλεημοσύνης τὸ bdo; » τὶ τῆς 
παρθενίας ἐπιπονώτερον; Οὐδέν * πολλαί εἰσιν αἱ 
ἀρεταὶ, αἱ μὲν µεγάλαι, αἱ δὲ µείζους, αἱ δὲ ἑλάττο- 
νας, τῆς Ob παρθενίας οὐδὲν ἐπιπονώτερον' πρὸς τὴν 
φύσιν παλαίει' ὁ πόλεμος οὗτος ἀνοχὴν οὐχ ἔχει ’ 
μάχη ἐστὶν εἰρήνην µηδέποτε Éyouca , εἰ μὴ ξιὰ τοῦ 
λέους τοῦ Χριστοῦ. "ΕΒστηχεν d παρθένος τὴν κά- 
pivoy πρὸς ἑαντὴν συνάγόυσα, xal ud) xavop£vn* παρ- 
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θένος ἐπὶ τῶν ἀνθράχων ἑστῶσα ob xacaxaíccav- tv 
5 χαμίνῳ οὖσα οὗ φλέγεται, δρόσον ἔχουσα χαθάπερ 
τρεῖς παῖδες * πρὸς τὰς ἀοράτους δυνάµεις ἅμιλλω- 
µένη, τὸν Meta μιμεῖται, xal πρὸς τὸν l'a6pchi 
ἁμιλλᾶται. Ἐν τῷ παραδείσῳ ἣν f) παρθενία, καὶ 
ὑπὸ τοῦ δράχοντος απτοφθάξη., Διὰ τοῦτο ἓν τοῖς µέ- 
σοις χρόνοις οὐκ ἐφαίνετο * ὅτε δὲ ἦλθεν ὁ ἐχ παρθέ- 
νου Ὑεννηθεῖς Ἰησοῦς Χριστὸς ὁ Υὲὸς τοῦ θεο”. τότε 
ἑφάνη πάλιν. θέλεις δὲ γνῶναι τῆς παρθενίας τὸ μὲ- 
feos; Μωῦσης τὴν θάλασσαν ἔσχισε, τὸν ἀέρα µετ- 
6αλε, μάννα χατήγαγε, xat χατελάλησαν αὐτοῦ περὶ 
τῆς ἰδίας γυναιχὸς, τῆς Αἰθιοπίσσης, ὅτι γυναῖχα 
elye* χαὶ ᾿Αθραὰμ δὲ χαὶ Ἰσαὰχκ xai Ἰαχὼδ, ἀλλὰ 
xat Ἰωσὴφ, εἰ xat σωφρονῶν, ἀλλ' ὅμως μετὰ ταῦτα 
γυναῖχα ἔσχε. Βούλει μαθεῖν, ὅσον ἐστὶν ἡ παρθενία;: 
Ὁ Χριστὸς ἐλθὼν οὐ χατέδησεν αὐτὴν ἀνάγχῃ * ὁμοῦ 
γὰρ τὰς ἄλλας ἐπιτείνας ἀρετὰς, ταύτην oux ἐπέτει- 
νεν, ἵνα, ἐὰν ἐχουσίως κατορθώσῃς, στεφανωθῇῆς. οἱ 
iix άτειαν ἀσκοῦντες, καὶ τὴν ἀχτημοσύνην πρώττν 
a τν ταχειρίζονται. Εἰσὶ γὰρ εὐνοῦχοι, οἵτινες 
ὲ θησαν οὕτω. καὶ εἰσὶν εὐνοῦχοι, citiwec 
εὐνονχίσθησαν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων" xal εἰσὶν 
εὐνγοῦχοι, οἵτινες εὐγούχισαν ἑαυτοὺς διὰ την 
Βασιείαν τῶν οὐρανῶν, οὐ τὰ µόρια χόγαντες, 
ἀλλὰ τὴν ἀκόλαστον ἐπιθυμίαν ἀποχοφάμενοι. Ὁ δυ- 
γάμενος χωρεῖνγ, χωρείτω. Καὶ ὁ Απόστολος τὰς ἁρ:- 
τὰς ἐπελθων πάσας, εἰδὼς αὐτῆς τὸ πέλαγος. λέγε: ᾿ 
Περὶ δὲ τῶν παρθένγων ἐπιταγὴν Κυρίου οὐκ Exo. 
Εἶδες πῶς µεγάλη fj παρθενία; Καὶ ὅμως χωρὶς ἔλεη- 
μοσύνης οὐχ ἔσωσεν * ἑλεημοσύναι Ób χωρὶς παρῦς- 
vías ἔσωσαν. Al πέντε παρθένοι al µωραὶ, ἔπειδὴ 
ἔλαιον οὐχ εἶχον , ἀλλὰ µόνην τὴν παρθενίαν, οὐχ 
ἐσῆλθον εἰς τὸν νυμφῶνα "λέγουσι γὰρ ταῖς φρονί- 
poe Δότε ἡμῖν ἐκ τοῦ ἑλαίου ὑμῶν. Διχαίως δὲ 
χλήθησαν μµωραὶ, ὅτι τὸ ἑἐπιπονώτερον χατορθώσα- 
σαι, τὸ χωρὶς πόνου οὖκ ἐἑποίησαν ' τὸν µέγαν ἀντ- 
αγωνιστὴν χατήνεγχαν, xal ὑπὸ τοῦ ἑλάττονος ἡττί- 
θησαν. Kat ἑλθόντος τοῦ YUEPDU, εἰσῆλθον ai φρό- 
νιµοι εἰς τὸν νυμφῶνα" xal ) θον x&xcivat xpouou- 
cat * xai λέγει αὐταῖς ᾿Οὐχ οἶδα ὑμᾶς. Διὰ τί; [308] 
"Οτι πεινῶντά µε εἴδετε, xal οὐκ ἐθρέν'ατε. Ἡμᾶς 
δὲ μὴ γένοιτο ἀχοῦσαι φωνῆς τοιαύτης” τοῖς δὲ τὴν 
ἑλεημοσύνην χατορθώσασι pon Δεῦτε, οἱ εὐ.2ογη- 
µένοι τοῦ Πατρός µου, κ.ηρογομήσατε τὴν ἠτοι- 
µασμέγηγ ὑμῖν βασιωείαν ἁπὸ καταδολῆς κόσμου. 
Διὰ τί, ὅτι παρθενίαν ἐτήρησαν; Οὐδαμῶς * ἀλλ᾽ ὅτι 
Επείγασα, xal ἐἑδώκατά yo garew ' ἐδίνησα, 
xai ἐποτίσατέ µε * ξόνος ἤμην, xal συν ηγἀγετέ 
με ' γυμγὸς, xal περιεδἀλετέ µε * ἀσθενὴς xal év 
φυλαχῇ, xal ἐπεσχέψασθέ µε. "Iva δὲ µάθῃς πόσον 
box fj ἐλεημοσύνη, βούλομαι πάλιν ὑμᾶς ὑπομνῖσαι 
τῆς ἱστορίας ταύτης. Δέχα παρθένοι σαν, al πέντε 
epóvipot, xal αἱ πέντε µωρα[' xai φωνὴ ἐγένετο 
χατὰ vb μεσονύχτιον. "Avion, ὁ νυμφίος Épycza:. 
Τὸ μεσονύχτιον ἡ ἀνάστασίς ἐστιν, ὅτε οἱ ἄγγελο: 
πάντας ἡμᾶς ἐπεγείρωσιν. ᾿Αναστᾶσαι δὲ αἱ παρθέ- 
vot ἑχόσμησαν τὰς λαμπάδας ἑαυτῶν. Ἡ δὲ λαμτὰς 
à παρθενία ἐστὶ, «b χαθαρὸν, τὸ ὀξὺ, τὸ φωτεινόν. 
έγαυσιν αἱ μωραὶ ταῖς φρονίµοις  Δότε ἡμῖν ἐκ 
tov éAulov ὑμῶν. Λέγουσω αὐταῖς ul φρόνιμοι " 
Φοδούμεθα µή ποτε οὐχ ἀρχέσῃ "uiv xal ὑμιν 
(ἀλλ οὐχὶ βασχαίνουσαι οὐκ ἔδωχαν ' ἐκεῖ γὰρ τὶς 
χρεία χρυσίου λοιπόν :οὐ γάρ ἐστιν ἐχεῖ πλούσιος καὶ 
πένης), 444" ἀπεἸθοῦσαι ἀγοράσατε. Καὶ τίνες οἱ 
πωλοῦντες, Πένητες' σὺ γὰρ (Xo λαμθάνεις 8 
δίδω:: δίδως αὐτῷ σὺ γἠϊνα, xat λαµδάνεις ἐπουρά- 
νια. Ὡς οὖν ἀπῆλθον ἁγοράσαι, ἦλθεν ὁ νυµφίος’ xal 
εἰσῆλθον εἰς τὸν νυμφῶνα αἱ ἔτοιμοι, xal ἐχλείσθησαν 
αἱ θύραι. Ἐλθοῦσαι δὲ ἐχεῖναι ἔκρουσαν, xal λέτει 
αὐταῖς' Οὐκ οἶδα ὑμᾶς. Ορᾶς. ἐπειδὴ ἐλεημοσύντην 
οὐκ εἶχον, xal τοῦ πόνου τῆς παρθενίας ἀπέτυχον, 
xaX ἔξω τοῦ νυμφῶνος ἔμειναν. Μαθόντες οὖν τῆς 
ἑλεημοσύνης τὸ χέρδος, ἀδελφοὶ, ποιῄσωρεν ἔλεῃμο- 
σύνην, ἵνα xal τοῦ νυμφῶνος ἐπιτύχωμεν, xai τῶν 
αἰωνίων ἀγαθῶν ἀπολαύσωμεν , χάριτι τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ fj δόξα σὺν 
τῷ ἁγίῳ καὶ ἀγαθῷ xai ζωοποιῷ Πνεύματι, vuv xal 
&:st, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 
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»0n enim personarum excellentia, sed utilitas con- 
silii efficit, ut ea qux dicufitur, admitlam. Nam si 
Moyses ille tantus vir, qui cum Deo fuerat colloquu- 
lus, soceri sui consilium non est aversatus, tametsi 
barbarus erat, sed cum ipse suscepit, tum Deus con- 
(irinavit ( Exod. 18. 24) : quanto magis nos? Non 
dico tibi, ut inops fias, sed ut quod redundat, ia 
pauperes eroges, ut abundantia tua salutis occasio tibi 
iat. Non videtis multos in via pauperes? Quo pacto 
zgti nudique remanent? Atque hie quidem junior, 
ille vero senior est; et alter ab altero fulcitur, et 
multa est illorum miseria. Da igitur conservo, ut Do- 
minum habeas debitorem, qui lubenter est debitor, 
ui sortem dat cum usura. Nam in rebus quidem pro- 
anis crimen est usura, at apud Deum laus est. Xon 
das pauperi? Eum attende, qui per illum petit, οἱ 
ejus dignitatem, qui accipit, reverere : pauper acci- 
pit, οἱ Deo mptuum datur. Cogita quo descenderit 
ejus causa Dominus tuus, ut te inflecteret, ne erude- 
lis esses et inhumanus, Esurientem enim me vidistis, 
el non aluistis : eitientem, et non dedistis mihi potum : 
hospitem, ei non collegistis * nudum, et non operuistis 
(Matth. 25. 42. 45) : et qux sequuntur. Non das igi- 
tur Christo esurienti? Tu et pauper corporis ejus 
communiter ex mensa participes estis, et calici ejus 
pariter ceommunicatis : iu rerum magnarum ac tre- 
mendarum communionem tecum venit, et tu illi 
exiguas non impertis? Num enim illi, quz tua sunt, 
largiris ? Quamvis enim a parentibus acceperis, quam- 
vis a majoribus, Dei sunt : quid in terram illa defo- 
dis? Da pauperi, et mulla cum securitate tibi Demi- 
nus illa servabit. Non vides, quid faciant agricolze? 
Siepeiuimnero is, cui prze inopia semen non suppetit, 
veslem suam pignori opponit, et quod vult accipit, 
ac terri: committit : tametsi. persepe, cum tempe- 
statum intemperies ingruerit, nulla collecta messe 
discedit, et tamen propter spem terr:e credit. Quod 
igitur terra praestat, hoc Dominus przstare non 
potest? Imitare illam in Veteri Testamento viduam, 
qua pugillum farine in. hydria, et paucum oleum in 
lecytho habuit : quoniam ex ipsis hospitio prophe- 
tam excepit ( 5. Reg. 17. 13) : aut istam in Evange- 
lio, quze cum opolus duos misisset, omues superavit, 
uippe qux» suas omnes opes miserit (uc. 21. 5). 
Quid vero dicis? Pauper sum, pecunias non habeo. 
Duos obolos non habes, quinetiam, licet non habeas, 
bonz mentis et affectus opes requirit Deus : pro- 
μίθγρα dicebat, Quicumque dederit. calicem aque E 
ide, non perdet mercedem suam (Matth. 10. 42). 

Me, quid dicat : aque. frigide, non calid:e, ne pro- 
pter lignorum sumptum mercede priveris. Atque Im- 
perator quidem si tributum auro tibi solvendum in- 
dicat, suspensus, fidiculis tortus, quantum ille vo- 
luerit, pendis : quamvis pauper sis, non habet ratio- 
nem facultatis personarum, scd proprii lucri; Deus 
autem non ita, verum pro cujusque facultate requi- 
rii, Cur enim sunt pauperes? An vero non poterat 
Deus aureuin imbrem dewittere? Sed ut. illius pau- 
pertas solatiuin tibi fiat peccatorum. Magnum quiddam 
ἐδί homo, et. pretiosum homo misericors (Prov. 20. 6). 
Vide quanta res sit eleemosyna : secum Deus com- 
parat inisericordem : Estote enim, inquit, misericor- 
des, sicul el. Pater. vester calestis misericors est (Luc. 
6. 56). Si venerit mors, hic manent pecuni:z : quin 
tu igitur eas illuc praemittis, ut in illa die tibi pau- 
peres patrocineutur, ubi non est orator, nec advo- 
catus? Ostendunt enim vestes et sirophia pauperes, 
ei ab igne le abripiunt. Non ita cum in glaciem sol 
inciderit, eam liquefacit. alque eleemosyna, cui 19 
peccatorum inciderit multitudinem, ea delet. Ut au- 
lem sublimitatem iutelligas eleemosyna, quid virgi- 
nitate laboriosius? Nihil. Mult:e sunt virtutes, alix 
magna, ali: majores, alix: minores? At virginitate 
liboriosias est nih?l. Cum matura luctatur ; hoc 
bellum intermissionem non habet: pugna est quie 
μεθ! numquam sortitur nisi forte per Christi mise- 
ricordiam. Siat. virgo fornacem in seipsam conflans, 
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runas consistens, 
non tamen incenditur, cum sit in fornace, non exuri- 
tur, sed ut tres pueri rore perfunditur, cum invisibi- 
libus certans virtutibus, Michaelem imitatur, οἱ Ga- 
brielem zmulatur. In paradiso erat virginitas, et a 
dracone corrupta est : propterea mediis temporibug 
non apparebat : cum autem venit is, qui cx. vjrgino 
natus est, Jesus Christus Dei Filius, tum rursus appa- 
ruit. Vis autem virginitatis magnitudinem nosse? 
Moyses mare divisit, aerem immutavit, mauna demi- 
sit, el illi prop:er uxorem suam ZEthiopissam oblo- 
quuti Sunt. (Num. 12. 1), quod uxores haberet : et 
vero Abraliam, Isaac, et Jacob. Imo et Joseph, tametsi 
castus erat, postea tamen uxorem babuit. Vis intelli- 
gere, quanta res sit virginitas? Cum venisset Chri- 
stus, eam necessitate nou devinxit ; simul enim alias 
virtutes cum intendisset, hanc non intendit, ut cum 
sponte beue egeris, coroneris. Qui in continentia et 
paupertate se exercent, primaia illam aggrediuniur. 
Sunt enim eunuchi, qui sic nati sunt : et sunt eunuchi, 
qui facti. sunt ab. hominibus : el sunt. eunuchi qui se- 
1psos castraverunt propler regnum colorum (Matth. 19. 
12), non eum sibi membra amputassent, sed cum 
lascivam libidiuem resecuissent. Qui potest capere ca- 
piat. Apostolus quoque virtutes omnes cum recen- 
Suisset, hujusque inumnensitatem probe nesset, ait : 
De virginibus preceptum Domini non habeo (4. Cor. 
7. 95). Vides ut magna sit virginitas, et tamen 
absque eleemosyna non servavit : eleemosyn: vero 
sine virginitate servaverunt. Quinque virgines fatu:e, 
propterea quod oleum non habebant, sed virginita- 
tem solam, in sponsi thalamum non intrarunt.. Sa- 
ientibus enim dicunt, Date nobis de oleo vestro ( Matth. 
» 8). Ac merito sane fatuz sunt vocatze, quod cum 
id, quod erat laboriosius, perfecissent, quod labo- 
ri$ expers erat, non preslitissent : magnum ad- 
versarium dejecerant, et a minori fuere superatz. 
Et cum veuisset sponsus, sapientes in thalamum 
sponsi venerunt; atque 1] quoque pulsantes vene- 
runt : aitque illis : Nescio vos (Ib. υ. 12). Quid ita? 
Quoniam esurientem me  vidisiis, nec aluistis (Ib. 
v. 42). Absit autem, ut talem nos voeem audiamus. 
llis vero qux eleemosynam erogaverunt, ait : Venile, 
benedicti Patris. wei, possidete paratum vobis regnum 
a constitutione mundi (1b. v. 54). Quid ita? uum quia 
virginitatem servarunt ? Nequaquam, sed quoniam 
Esurivi, εἰ dedistis mihi manducare :. sitivi, e potum 
mihi dedistis : hospes eram, et collegistis me : nudus 
eram, οί cooperuistis me : infirmus el in carcere, el vi- 
sitastis me (Ib. v. 42. 45). Ut autem intelligas, quanta 
res sit eleemosyna, rursus hanc volo vobis historiam 
in memoriam revocare. Decem erant virgines, quin- 
que sapientes, et quinque [atus : ac circa medium 
noctis vox est edita: surgile, sponsus venit. Medium 
noctis est resurrectio : quo tempore no$ omnes an- 
geli excitabunt, Cum vero virgines surrexissent, or-- 
naverunt lampades suas. Porro lampas est virginitas, 
que est quiddam purum, acre, ac lucidum. Dicunt 
sapientibus fatus : Date nobis de oleo vestro : respon- 
dent illis sapientes : timemus, ne forie non. sufficiat no- 
bis et. vobis (a4& non quod inviderent, minime dede- 
runt: quid enim illic opus est auro? non enim illie 
dives et pauper est), sed abeuntes emite. Quinam au- 
tem sunt iili, qi vendunt? Pauperes. Tu enim potius 
aecipie quam das : tu das illi terrena, et accipis czele« 
stia.Cum igitur emptum abiissent, venit sponsis, et qum 
paratz erant, in sponsi thalamum sunt. ingressge, et 
clausz sunt januz. Hie vero cum venissent, pulsa- 
runj, et ait illis : Nescio vos. Vides, quoniam elee- 
mosynam non habebant, laborem etiam virginitatis 
amiserunt, et extra tlialamum sponsi remanserunt, 
Itaque perspecta eleemosynz utilitate, fratres, elce- 
mosynam erogemus, ut et sponsi thalamum consequa - 
mut, et :eternis bonis perfruamur, gratia Domini no- 
stri Jesu Christi, cum quo Patri gloria una cum saneto, 
bono ac vivifico Spiritu nunc et semper et in s.ccula 
saculorum, Ameu, 
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IN THEODORI LAPSI RESPONSIONEM AD CHRYSOSTOMUM. 


Hoc otiosi et insulsi Greculi commentum agmen ducit in spuriis, quemadmodum epistolz sive 
parzneses ad Theodorum lapsum, in germanis Chrysostomi oporibus primum obünet locum. Utque 
vere fatear, tam ineptam opellam, etsi Theodorum !apsum emenitiatur, e tenehris eruere ne cogitassem 
quidem, nisi jam edidisset Henricus Savilius. Oipnia hic ἀπροσδιόνυσα aunt, series perplexa et intricata, 
oratio maculis et solcecismis gravissimis (c lata : Joannes Chrysostomus, tum admodum juvenis, Tbeo- 
dori, qui vicesimum setatis annum agebat, socius atque ejasdem palestra comes individuus, bic pater 
Chirysostomus non semel vocatur. Et qui pater dici potuit tam juvenis ? qui Chrysostomus compellari, 





THEODORI LAPSI RESPONSIO AD SANCTUM PATREM NOSTRUM ET OECUMENICUM DOCTOREM JOAN- 
NEM CHRYSOSTOMUM. 
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Semper ii, qui ad tranquillum portum appulerunt, 
Vs, qui in medio pelago fluctibus agitantur, pro virili 
opem ferre student ; idque duobus modis , vel utpote 
pretergressi tempestatem , ac decumanorum flu- 
ciunm memores, eos qui in gravia illa maris pericula 
incidunt miserantur ; vel si nondum tempestatem ex- 
perti sunt, pericula illa sibi propria putant, quod 
idem se trajicere mare opus sit, eademque fluctuum 
pericula experiri, ut ad tranquillitatis portum appel- 
lant ; ideo omni stadio sexcentisque machinis utun- 
tur, ut si possint universam navim eripiant ; sin vero 
minus, naufragos saltem nudos servare satagunt, at- 
que a Deo sperant se mercedem recepturos. Verum 
mibi misero, in gravissimum naufragium lspso, tem- 
pestatibusque agitato, non dico in medio mari, sed in 
profundo abyssi depresso, qui etiamnum tamen 
reluctor tamquam piscis ex profundo in aquarum su» 
perficiem adnalare satagens, ut a venenatis reptilibus 
in profundo versantibus eripiar, nemo fert opem (a); 
nimirum quod hujusmodi de nobis opinionem babe- 
rent, ut numquam rem talem admittere posse videre- 
mur : ideoque in hoc nunc statu reperimur, ui malo 
nostro erudiamur. Verum annon eadein viscera , Υ6- 
nerandi patres, erga me miserum et humilem exbi- 
bueritis, ne ejusdem rei pericolum faciaus ? Meo certe 
conspecto vulnere timendum vobis est. Quid euim 
dixerim? Annon. charta , annon bidui otium, anuon 
unius jumenti labor suppetat? Sed quemadmoduin 
peritissimi medici, cum zegrotum contigerinL, vide- 
rintque ad mortem vérgere, jam remedia cobibent, 


eique qui profecturus est, viventium ministerio fune- 
ralia rant, ei amicis zgri etiamnum viventis 


mortem denuntiant, acerbi luetus praecones, non itt. 
faustam artis suz exitum considerantes , sed aucto» 
riiatem pra» se ferentes, contra segrum sententiam 
dicunt; Ma et vestra sanctilas, eonsolationem cohi« 
buit, adhortationem exclusit, fratrum ecltum distrahi 
euravit, omnibusque qui hosce termioos incolunt 
mortem nosuani aununtiavit , ita ut etiam ad procul 


remotos hzc fama pervenerit. Hinc vero piis dile- - 


ctisque íratribus acerbus luctus , iis vero, qui circa 
fidem male affecti erant, letitia et gaudium. Omnino 
dicetis illud : Vociferaia cst perdixz , εἰ congregavit 
que non peperit, [aciens misericordiam. suam !, in 
suedio dierum ejus derelinquent eam, εἰ in Rovissimis 
suis erit insipiens (Jerem. 41. 14). Videntes igitur vul- 


* Juxia editionem Romanam septuaginta interpretum, 
l:gendum est, faciens thesaurum suum. —— el 

v) Hec prorsus vitiata videntur et facile sane vitiari 
potuerunt tam inej.t scriptoris dicta ; nos diviuando verti- 
mus. 


nus meum, patres venerandi, timete, ac primo mise- 
ricordem illum per sanctas preces vestras exorare 
conemini, ut misericordia ejus ad nos usque perve- 
niat, qui, ut supra diximus , in profundum abyssi, et 
in dnedium inferni decidimus. Atque insuper bonu 
vestro colloquio opem mihi ferre ne vemini. 
Etiamnum enim vestra caritati Sidere audeo. Frater 
qui adjuvatur a (ratre (Prov. 48. 19). Novi enim vos 
id non moleste laturos esse, sed potius precaturos, et 
meo conspecto vulnere in metum lapsuros. At ne 
putetis me verborum ostentationem curare, aul 
doctrinam instituere : ne putetis, per vestram cariia- 
tem . Sed me ut ingentis vulneris dolere et meiu 
aeterni supplicii laborantem suscipite, ut captum desi- 
derio bonorum eternorum, quse audivi, quse gustavi, iu 
quibus , antequam ab inimicis volnus acciperem , ali- 
uanto tempore degi. Hzc cum viderent dolosi illi, 
Jwore commoti, omnigenarum machinarum positis 
laqueis, victoriz» tropzum erexerunt. Unusquisque igi- 
tur vestrum, vulnus meum cernens, metuat, ac qui in 
predieis bonis versatur, utpote qui graves ingentesquo 
ιοδἱο5 circum se habeat, insidias observet ad rapien- 
dam thosaurum paratas. Qui autem nondum gustivii, 
sed gustare conalür, utpote multos magnosque, ha- 
bens hostes, qui impediant, in tuto se collocet. 
Sed ad propositum redeamus, et a vestra caritate 
poscamus ea, qui» nobis competant. Etcuim a scer- 
monis suavitate in sublime tantillum ereeti sumus, 
tametsi currentes non l:esimus , imo potus confinna- 
vimus, Vestra namque de inimico reportata victoria, 
illos quidem reddit infirmiores , nos vero movet , ut 
resumptis armis, rursus ad certamina veniamus, uec 
ob metum iuflict» nobis plagz terga demus, sed per 
alacritatem vestre. vietori:e in. stadium generosius 
accurramus. Rursum itaque, ut sepe feci , pietaie 
vestram obsecrare audeo, ut dignemini preces vestras 
ceu hamum in profundum immittere , mortaleinque 
piscem revocare, ac reducere in sagenam , ex qui 
vehementibus decaumanisque fluctibus dejectus suu 
in profundum : utque meo conspecto vulnere time 
tis. Et hzc quidem ad commohitionem vestrz cart 
tatis scribere aggressus sum, nec tamen hoc argu- 
mento digua verba facio. Utinam possem in cacuni- 
nibus et preruptis, ore quasi tiba proferre , a: 
tonitrui instar per totum mundum emittere, et qua« 
in triumphum adducere peccatum meum : non des 
nerem utique omnem lapidem movere, ut universum 
orbem ad opem mihi ferendam pertraherem. Verun 
id nequeo facere: homo quippe sum, cujus vo: 
tenuis , vita brevis. Cxterum sermonem jam orsus. 
Jivinas Scripturas commemorare, illisque consentanc? 
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MONITUM. 


qui vixdum aliquod eloquentis specimen dederat ? Reliqua νοθείας argumenta cuivis vel tantillum nasulo 
sese passim offerent. Ne quid tamen ex jam editis in hac editione nostra desiderari videretur, tam in(i- 
oetum opus Latine convertendum et typis dandum esse ceusuimus (a). 


(a) De hoe Montefaleonii judicio vide Leonis Allatii Diatribum de Theodoris, hujusce Patrologie vom. LXVI, 


initio, et ibidem cardinalis Angelo Maii notam. Εοιτ. 
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[809] θεοδώρου τοῦ ἐκπεπτωκότος ἀντίγραμμα πρὸς τὸν ἓν ἆγέοις Πατέρα ἡμῶν xal οἰκουιεγικὸν 
διδάσκα.ῖον Ἰωάννην τὸν Χρυσόστομογ. 


Πάντοτε οἱ ἐν εὐδίοις λιµέσιν ὁρμιξόμενοι τοῖς ἓν 
µέσῳ θαλάσσης χειμαζομένοις βοηθεῖν σπουδάξου- 
σιν, ὡς ἂν f) ὀυνατὸὺν, κατὰ δύο τρόπους, f| ὡς παρ- 
ελθόντες τοὺς χειμῶνας, xal μεμνημένοι τῶν Qobs- 
pov χυµάτων, xat ὅσα αὐτοῖς xavà θάλατταν δεινὰ 
συνέδαινεν, οἰχτείρουσι τοὺς πάσχοντας' 9 µήπω 
pipastivies, ὡσαύτως οἰχειοῦνται τοὺς Χινδύνους, 

tà τὸ δεῖν τὴν αὐτὴν θάλατταν τέµνοντας, xaX τὰ 
αὐτὰ τῶν χυµάτων δεινὰ πειραθέντας, οὕτως ἐπὶ 
τὸν λιμένα τῆς ἀναπαύσεως καταντῆσαι σπουδά- 
ζουσι, χαὶ * µυρίαις μηχαναῖς χρώμενοι. εἰ δυνατὸν, 
ὅλην τὴν ναῦν περιποιῄσασθαι ' εἰ Ob µή γε, xàv τοὺς 
ναυαγήσαντας γυμνοὺς περισῶσαι GT ουσι, xal 
τῆς παρὰ τοῦ θεοῦ δικαίας µισθαποδοσίας τυχεῖν 
ἐλπίζουσιν. ᾽Αλλ’ ἐμοὶ τῷ τάλανι, ναυαγίῳ περιπε- 


σόντι χαλεπωτάτῳ, xat χειμαδομε , 00 λέγω ἐν 
μέσῳ θαλάσσης, ἀλλ iv πυθµένι βυθοῦ, καὶ ἔτι 
ἀγωνιξομένῳ, ὥσπερ ^ti ἰχθυϊ ἀπὸ βάθους πρὸς 


y vto ἐπιφάνειαν ἀνανηξαμένῳ, ἁπαλλαγῆναι τῶν 
M τὸν jew ἰοδόλων ἐρτετῶν, οὐδεὶς ὁ βοηθῶν 
πάντως διὰ τὸ τοιαύτας ἡμῶν µνήµας ἔχειν. Οὐδέ- 
ποτε γὰρ δυνάµενοί τισι τοιοῦτοι ἐπεφάνημεν, καὶ 
διὰ τουτο ἓν τούτοις εὑρέθη pev, ἵνα µάθωμεν ἀφ᾿ ὧν 
πάσχοµεν. ᾽Αλλὰ μὴ τὰ αὑτὰ σπλάγχνα, τίµιοι Tla- 
τέρες, ἐπιδείξησθε ἐν ἔμοὶ τῷ ἐκπτώτῳ xal ταπεινῷ, 
ἵνα μὴ p" tore. τί ha τει "uo" n τὸ ἐμῖν 
τραῦ n*e. TÉ γὰρ εἴποιμι; τερι 
o5 xdpens, οὐχ ἡμερῶν δύο σχολ , olx ἓν dao 
κάµατος εὑρέθη; ᾽Αλλὰ πάντως χατὰ τοὺς ἔμπειρο- 
τάτους τῶν ἰατρῶν, ὅτι ὅταν ἄφωνται καὶ ἴδωσι 
πρὸς θάνατον ἐπειγομένους, ἀποχρατοῦσι μὲν «à 
βοηθήµατα, παρασχευάζουσι δὲ διὰ τῶν ζώντων τῷ 
ὁρμήσαντι τὰ [810] ἐπιθανάτια , xal τοῖς φῖλοις τού 


τέρα ὁσιότης «ἣν 
ἀπάχλεισε d τὴν παραίνεσιν, ἑσπούδασε Ob τὸ σύ- 


εὐφροσύνη καὶ χαρά 

Ἐφώνησε xépbd, καὶ συνήχαγεν d οὐκ ἔτεκε, 
ποιῶν ἔλεον αὐτοῦ ** ἐν ἡμίσει Dv αὐτοῦ 
ἐγκατα-λείψφουσιν αὐτὸν, xal àx' ἑσχάξων αὐτου 
ἔσεαι ἄφρων. Ἰδόντες τοίνυν τὸ ἐμὸν τραῦμα, Ila- 


8 Sensuset grammatica clamant legendumet distinguen. 
dum hoc modo :... καταντῆσαι, xal σπονδάζὀνσι. EpiT. 
ue Vox ua ὑμέτερε vel prorsus peregrina, velcorrupta est. 
ge ὑμιν. - 
.* in editione Romana τῶν LXX iegitur ποιῶν πλούτου 
αντνου. 
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τέρες τίμιοι, φοδήθητε, xaX πρῶτον μὲν διὰ τῶν 
ἁγίων ὑμῶν εὐχῶν δυσωπῆσαι τὸν εὔσπλαγχον σπου- 


δάσατε, ὥστε φθάσαι αὐτοῦ τὴν φιλανθρωπίαν µέ- 
χρις ἡμῶν τῶν, χαθὰ προείρηται, kv πυθµένι βυθοῦ 
καὶ by µέ v πεσόντων ἔπειτα καὶ συντνχἰᾳ 


ἀγαθῇ βοηθήσαι μὴ ὀχνῆσητε. "Ecc γὰρ τολμῶ της 
d cyan καταθαβῥεϊν τὸ  Αδαλφὸς 029 ἀδελ. 
φοῦ βοηθούμενος. Οἶδα γὰρ ὡς οὐκ ἄχθεσθε, εὖ- 
εσθε δὲ μᾶλλον, xaX ἱδόντες τὸ ἐμὸν τραῦμα φοθεῖσθε. 
Λλλὰ pf) µε νοµίσητε ἐπίδειξιν λόγων ποιεῖσθαι, ἃ 
διδασκαλίας σύνταγμα οὗ μὰ τὴν ὑμετέραν ἀγάπην᾽ 
ἀλλὰ δέξασθέ µε ὡς ἄλγος boves μεγάλης πληγῆς, 
xaX φόθον κολάσεως αἰωνίου, ἐπιθυμίαν τε τῶν αἰω- 
viov ἀγαθῶν, ὧν τε Ίχουσα, ὧν τε ἐγευσάμην, iv 
οἷς καὶ χρόνον διήγαγον πρὸ τοῦ µε ὑπὸ τῶν πολε- 
plo» χατατιτρώσχεσθαι. Ταῦτα γὰρ θεασάµενοι οἱ 
"d afia voy, xa πούτων παντοίων μηχανῶν 
παγιδεύµατα θέµενοι, τῆς νίκης τρόπαιον σαν. 
"IBUv τοίνυν ἕχαστος ὑμῶν τὸ ἐμὸν τραῦ , QoÓr- 
dra xai ὁ μὲν διάγων ἐν τοῖς προειρηµένοις ἆγα- 
θοῖς, ὡς δεινοὺς χαὶ μεγάλους ἐχθροὺς ἔχων χύχλῳ, 
περισχοπείτω τὴν ἐπιδουλὴην τῆς τοῦ θησαυροῦ 
ἀφαιρέσεως * ὁ bb µήπω γευσάµενος, σπουδάζων δὲ, 
ὡς πολλους xai μεγάλους πολεµίους τοὺς τοῦτον 
διαχωλύοντας ἔχων, ἀσφαλιζέσθω. 'AXX ἐπὶ τὸ προ- 
χείµενον ἐπανέλθωμεν, καὶ τῶν ἡμῖν συμσαλλοµέ. 
voy δεηθῶμεν παρὰ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης. Ἀπὸ 
γὰρ ης ἡδονῆς τῶν λεγομένων κατὰ μικρὸν ips- 
τεωρίσθηµεν, εἰ xaX μὴ ἐθλάφαμεν τοὺς τρέχοντας, 
μᾶλλον δὲ ἐπεῤῥώσαμεν. Ἡ γὰρ ὑμετέρα νίχη παρὰ 
τοῦ Ἐχθροῦ ἐχεῖνον μὲν ἀσθενέστερον πἀρασχευάζει, 
ἡμᾶς ἀναλαθόντας τὰ ὅπλα αὖθις ἐπὶ τοὺς ἀγῶνας 
ἐλθεῖν, μὴ τῷ φόθῳ «cc ἑαυτῶν πληγῆς vaa 
διδόντας, ἀλλὰ τῇ προθυµίᾳ τῆς ὑμετέρας νίκης 
ἐπὶ τὸ στάδιον Ὑενναιοτέρους ἑἐλθεῖν. Πάλιν οὖν. 
ὡς xai πολλάχις ἐδεήθην, καὶ νῦν τῆς ὑμετέρας 
εὐλαθείας ἑτόλμησα, ἵνα χαταξιώσητε τὰς εὐχὰς 
ὑμῶν ἁγχίστρου δίχην εἰς βυθὸν πἐμφαι, xaX ἐχεῖ 
θνητὸν Ιχθὺν ἀναχαλέσασθαι, χαὶ εἰσαγαγεῖν τοῦτον 
εἰς τὴν ipw ἐξ fc ὑπὸ σφοδρῶν καὶ δεινῶν 
κυμάτων εἰς βνθὸν χατεῤῥίφην, xal ἱδόντες τὸ ἐμὸν 
τραῦμα φοδήθητε. Καὶ ταῦτα μὲν ὅσον πρὸς ὑπό- 
μνησιν τῆς ὑμετέρας άπης Υράφαι ἑσπούδασα, 
οὐχ ἀξίως τὸν λόγον τῆς ὑποθέσεως ποιούµενος, Είθε 
γὰρ ἂν δυνατὸν ἣν, ἐπὶ τὰ τῶν ἀχρωτηρίων ἑἔπι- 
σιάντα µε, σαλπίσαι διὰ τοῦ στὀματός µου, xal 
βροντῆς δίχην ἐξαποστεῖλαι χατὰ παντὸς τοῦ Κό- 
σμου ος ον ύοντα τὴν ἐμὴν ἁμαρτίαν, χαὶ οὐχ 


ἂν εἴασα τὴν οἰχουμένην εἰς βοῄθειαν τοῦ xatop- 
θώματός µου μὴ ἐπισπάσασθαι. 'AX)! ἀδύνατον τὸ 


πρᾶγμα ' ἄνθρωπος Ὑάρ εἰμι µιχ vog xai ὁλι- 
véur.. Λοιπὸν δὲ συνεχό voc rs τοῦ λόγου, τολ- , 
µήσω μνημονεῦσαι τῶν θείων Γραφῶν, xal τοῦτο 
παρ᾽ αὐτὰς πιιῶν. TQ yàp ἁμαρτωᾶῷ, φησὶν, εἷ- 
πεν C θεός "Iva cl σὺ ἐκδιιγῇ τὰ δικαιώματά 
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µου; Nuv ἀληθῶς ἐχβοῖσαι τὸ προφητικὸν ἐχεῖνο, 
καὶ εἰπεῖν Tíc δώσει τῇ χεφα-ῖῇ µου ὕδωρ, xal 
τοῖς ὀφθα.ὶμοῖς µου πηγὴ» δακρύων,; καὶ κ.αύ- 
σοµαι τοὺς τετραυµατισµένους θυγατρὸς AuoD 
pov. El γὰρ “Ἱερεμία τοὺς ἐν τῷ πολέμῳ τὰ 
σώματα πεπληγότας μνρίων θρῄνων ἀξίους ἔχρινε, 
t[ ἄν τὶς εἶποι πρὸς τηλικαύτην φυχῆς συμφοράν; 
Οἱ τραυµατίαι µου οὐ τραυματία: ῥομφαίας, xal 
οἱ »εκροί µου οὗ γεκροὶ zoAégov. Οὐ περὶ νεκρῶν 
σωμάτων λέγει, ἀλλά τὸ χέντρον tcu ὄνίως θανά- 
του, Έγουν τὴν χαλεπὴν ἁμαρτίαν ὀδύρεται, xai τὰ 
[8Η] πεπυρωµένα βέλη τοῦ Πονηροῦ, ψυχὰς ὁμοῦ 
μετὰ σωμάτων βαρθαριχκῶς καταφλέξαντα. Μεγάλως 
γὰρ’ στενάζουσιν οἱ τοῦ Θεοῦ νόµοι μετὰ τῶν ἁγίων 
πνευμάτων τηλικοῦτον ἄλγος xat ἐπ᾽ ἐμοὶ βλέποντες. 
Καὶ ἁμοὶ γὰρ πικρὸν ἑξέθη τῶν γλυχέων ἑκείνων 
e άτων τὸ πέρας, ὦ φίλοι, καὶ πενθεῖν ἀνάγχη µε 
ιν ἐφ᾽ οἷς ἔδει χαίρειν' ἄρας γὰρ τὰ μέλη τοῦ 
Χριστοῦ, ἐποίησα αὐτὰ πόρνη; µέλη. Ἐπὶ τούτοις 
τίς οὖκ ἂν πενθήσας εἴποι" lloc ἐγέγετο πόρνη 
πόιις πιστὴ Σιών; Ἑξέστη d οὐρανὸς ἐπὶ τούτῳ, 
xal ἔφριξε» ἡ Υή σφόδρα, «Ἰέγει Κύριος. ᾽Αλλ’ 
ο ξασός, τίµιοι καὶ ὅσιοι Πατέρες, μνησθΏναί µου 
τῆς χαλῆς ὁμολογίας, ἣν ὡμολόγησα ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ xai ἀγγέλων xai ἀνθρώπων. Οἱ γὰρ ἔπεισελ- 
θόντες ἀλλότριοι τῇ οἰχίᾳ τοιούτους θορύθδους xtvetv 
σπουδάζουσιν, ὡς xal αὐτῆς τῆς ὁμολογίας λήθην 
ἐμποιῆσαι' ἀλλ’ εὐχαῖς τῆς ὑμετέρας ἀγάπης Κύριος 
αθαὼθ ἐγκατέλιπεν ἡμῖν σπέρμα μµνήµης' ὅθεν 
ἐπέχει τὸν λόγον ἡ μνήμη ὑπερέχουσα τῷ λυπηρῷ τὴν 
καρδίαν, καὶ προσπίπτον τὸ δάχρυον τὴν avi 
ἐπιχόπτει, ὅταν ἐνθυμηθῇ τὸ περὶ τῶν συµθεθηχὀ- 
ot δεινῶν, ὅταν ἐνθυμηθῇ ὅτι Χριστῷ ὁμολο- 
vias xà, Αντιχρίστῳ ὑπετάγην, ὅταν ἐνθυμηθῇ 
ὅτι πνεύματι ἀρξάμενος, σαρχιχὸς ἀπετελέσθην. 
Οἴμοι τῷ τναπεινῷ χαὶ ἐχπτώτῳ, ἀπὸ ὀδύνης ἣν 
ὀδυνῶμαι, ἀπὸ αἰσχύνης xal ἀπολογίας ἀναπολογή- 
^00 * ὁ γεννηθεὶς εἰς ζωὴν θανάτῳ παρεδόθην. Ἐλεί- 
caté ps, ὦ ἑλεήμονες Πατέρες καὶ lavpot, ἑλεί- 
σατε, ἀναλάδετε ἐπ ἐμοὶ θρῆνον, καὶ χόπτεσθε τὸν 
ἐχίδνης Ιοδόλου φαρμάκου δελεάσµασι βεθλημµένον * 
ἀναλάδετε ἐπ᾽ ἐμοὶ evo xai χόπτεσθε ἐφ᾽ ἑαυ- 
τοῖς πρὸ πληγΆς' τὰ δάκρυα ὑμῶν γενέσθω προτει- 
ίσματα κατὰ τοῦ ᾽Αντιπάλου * χαρἰσατέ µοι δάχρυον 
ἑῤμλὲς οἱ τοῦτο χεχτηµένοι, ὥστε καταῤῥηξαι τῇ 
χαρδίᾳ, καὶ ἐξαλεῖψαι τοὺς ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας ἔγγε- 
γραμμµένους νόµους. Nat, δέοµαι ὑμῶν, ἐχκαθάρατε 
ταύτην πρὸς τὸ ἐγγραφῆηναι τοὺς νόµους τοὺς βασι- 
λιχοὺς, τοὺς νόµους τοὺς πνευματιχοὺς, τοὺς νόµους 
τοὺς ἐπουρανίους. Κύριος Σαδαὼθ ἑγχατέλιπέ pot 
σπέ πίστεως, ἵνα μὴ τελείως Σόδοµα γενηθῶ, 
Συλλιτανεύσατέ qot λοιπὸν, ὦ ἐλεήμονες xal χρη- 
στοὶ Πατέρες, ἵνα «f, τῶν Νινευϊτῶν µετανοίᾳ σνσ- 
σωθῆναι δυνηθῶ. Κλαύσατε xal ἐπ ἐμοὶ xat à λυ- 
Κήθητε, τοὺφ χατὰ Ἰωνᾶν τὸν προφήτην ὑποφήῆτας 
pot γενοµένους. Οὐ và ἣν ἐχεῖνος φεύστης. ὡς οὔτε 
ὑαεῖς, ἀλλ'.ἡ τοῦ φιλανθρώπου θεοῦ εὐσπλαγχνία 
τὸν ἕνα ἐλύπησεν, 7] τοὺς πολλοὺς ἁπώλεσεν. Οὔτε 
δὲ ἐχεῖνος διὰ μισανθρωπίαν ἑλνπήθη, ἀλλ ἐχινδύ- 
νευε, μὴ τὸ τῆς φιλανθρωπίας μέρος ιαθολὴν xatà 
τοῦ ἁποστείλαντος ὡς φεύστου ἐργάσηται. Ἡ δὲ 
ὑμετέρα ἀγάπη οὐχ οὕτως" ἀλλ᾽ οἶδα συγχαίρειν 
ὑμᾶς, ἐπὰν Ὑγίνηται χαρὰ Ev οὐρανῷ ἐπὶ µετανοίᾳ 
ἓνὸς ἁμαρτωλοῦ, xal εὔχεσθαι ἁδιαλείπτως τὴν 
φιλανθρωπίαν τοῦ θεοῦ παρακαταλαθεῖν τὰ dmol- 
λύμενα τῶν μελῶν, διὰ τὸ συμπάσχειν πάντα τὰ 
µέλη. Λοιπὸν γὰρ xaX τὰ παρὰ τῆς ὑμετέρας ἀγά- 
πης ὀφείλοντα λεχθῆναι ἑαυτῷ διαλεχθήσοµαι, ὥσπερ 
ἀπό τινος ἀ ράτου δυνάµεως συλλαδὼν λεληθότως 
τοὺς λόγους. Kat γὰρ δι ἡμέρας xa vuxtbe Ev μνήμη 
τὰ τῆς παρακλήσεως τῆς ὑμετέρας ἀγάπης φέρων, 
ἑαυτὸν ἀναχκαλέσασθαι σπουδάζω, τὴν ὑμετέραν εὖ- 
p eic βοήθειαν ἔχων χαὶ xa0' ἡμέραν, ὥσπερ δι- 
adxaAla παρισταµένη, τῆς ὑμετέρας ἀγάπης ἡ 
παραίνεσις "i ἐμῇ φυχῆ γίνεται παράχλησις, παρ- 
ιατῶσα τῆς ἁγίας εὐχῆς ὑμῶν τὸ διάπυρον, τοῦτό 
µε τοῦ µακαρίου Ἰεζεχι]λ ἑπονειδίζοντας, xai λέ- 
Ίοντος ἐν τῇ ὑπομνήσει τών προτέρων εὐεργεσιῶν * 
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* Hee male cohaerent et solocismis plena sunt. 
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AurA0ov διὰ σοῦ, καὶ εἶδόν σε, xal ἰδοὺ καιρός 
σου, καὶ καιρὸς τῶν χαταδυόγτω»ν σε, xal δι 
Επέτασα τὰς πτέρυγάς µου ἐπὶ σὲ, καὶ ἑκάλυγα 
thv ἀσχημοσύγην σου, καὶ ὤμοσά σοι, xal εἶσ- 
ᾖ.Ἴθον àv. διαθήκῃ μετὰ σοῦ, Tet Aówvrat Kv- 
ριος καὶ érérov µοι καλὴἡ σφόδρα, καὶ EQAcvcád 
σε év ὕδαει, καὶ ἀἁπέπ.Ίυνα τὸ αἷμά σου ἀπὸ cov, 
xal ἔχρισά σε ἓν &JAalo, xal ἐγέδυσά σε ποι- 
xlAa, καὶ ὑπέδησά σε ὑάκινθον, καὶ ξζωσά σε 
βύσσσ», xal περιέδα1όν σε τριχάπατῳ, xal ixó- 
σµησά σε κχόσμῳ, xal περιέθηκχα φέλλΊα περὶ 
τὰς χδἰράς σου, xai κάθεμα περὶ τὸν [812] τρά- 
x14óv σου, xal ἔδωκα ἐνώτιον περὶ τὸν µυκτηρά 
σου, καὶ τροχίσκους περὶ τὰ ὧτά σου, καὶ στέ- 
φανον καυχήσεως ἐπὶ τὴν κεφαλήν σου, καὶ 
ἐχοσμήθης χρυσίῳ καὶ ἁργυρίῳ, xal περιξόλαιά 
σου βύσσια, xal τρίχαατα, xal zowíAa* καὶ 
σεμίδα.ῖιν καὶ μέ.ι, καὶ ἔ-Ίαιον ἔφαγες, xal ἐγέγσυ 
pot χκανη σφόδρα σφόδρα. Καὶ ££n406 σοι ὄνομα 
&y τοῖς ἔθνεσυω' ὁν τῷ xdAAec σου, διότι συντε- 
celecpérov Jv ἐν τῇ ὡραιότητι, ἐν εὐπρεπείᾳ qj 
ἔταξα ἐπὶ σὲ, «έχει AÓvrat Κύριος. Καὶ ἐπεποι- 
θεις ἐν τῷ κάνει cov, xal ἑπόργευσας £al 
ὀνόματί σου, xal éCéysac τὴν ποργείαν σου ἐπὶ 
πάντα πάροδο», καὶ ÉAa6sc éx τῶν ἱματίων cov, 
xal ἐποίησας σεαυτῇ εἴδωλῖα ῥαπτὰ, καὶ ἐπέ 
γευσας ἐν αὐτοῖς, καὶ οὐ μὴ εἰσέΊθῃς, οὐδ' οὗ 
μὴ γέγηται. Καὶ ἔ1αδες τὰ σκεύη της χαυχή- 
σεὠς σου ἐκ τοῦ ἁργυρίου µου, καὶ àx τοῦ χρυ- 
σἰου pov, ἐξ ὧν ἔδωκά σοι, xal ἐποίησας σεαυτῇ 
εἰχόγας ἀῤῥεγικὰς, xal ἐξεπόργευσας ἐν αὐταῖς. 
Τοῦ δὲ µαχαρίου Ἱερεμίου ἐμθοῶντος χαὶ λέγχοντος 
ἐπὶ ordin Mm ὁ z vip οὐκ Hia à ὁ 
ποστρέφων» οὐχ ἐπιστρέφει; Mm pncirn. οὐκ 
ἔστιν ἐγ Γα.αὰδ, ἢ ἰατροὶ οὐκ εἰσὶν éxei; Εἶπα 
μετὰ τὸ ποργεῦσαι αὐτὴν ταύτα πάντα" 
Πρός µε ἁνάστρεψον. ᾿Αλλ’ ἐπὶ τούτοις δέδια pi 
ποτε ἡ ὑμετέρα εὐλάδεια ὑπολάθῃ ἡμᾶς ὣς διξα- 
σχαλίας λόγους ποιεῖσθαι. Οὐ μὰ τὴν ὑμετέραν ἑλ- 
πίδα, ἣν ἔχετε πρὸς τὸν θεὸν, ἀλλ' ὥσπερ ot Guv- 
εχόμενοι ὑπὸ δεινων ἀλγηδόνων, ἐὰν τὸ πάθος τοῖς 
ἰατροῖς ἀνατίθενται, τῇ ἀλπίδι τῶν βοηθημάτων τὰς 
ὀδύνας χαταπαύουσιν, οὕτω χκἀγὼ ἐκ τῆς περὶ thv 
ὑμετέραν ἀγάπην ὁμιλίας, ὡς ἤδη διορθωθέντων 
τῶν τραυμάτων, εὐελπιστότερος Ὑέγονα, αὐτῆς τῆς 
μνήμης ὑμῶν τὴν παράκλησιν Ey τῇ χαρδἰᾳ Αελη- 
ότως φῶς ἑργασαμένης. Δέομαι τοίνυν ὑμῶν, & 
τῶν Χριστιανῶν θεῖος σύλλογος, τὸ ἅγιον ἄθροισμα, 
ὦ ἱερὸς Aabe, δεήθητε ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν Κύριον, 
διότι οὐκ ἔτι φέρω ἵμὴ] ε ρεῤῆναί ps Eco τῆς ποί- 
pns, ἔξω τῆς σαγήνης. E e ς πνευµα- 
τιχῆς, ἀλλ᾽ ἔνδον του ἀμπελῶνος, ἔνδον τοῦ νυμφῶ- 
yog, ἔσω τοῦ παραδείσου, ἵνα xal σὺν ὑμῖν εὑρεθῶ 
bv αὐτῷ. Καὶ ἰδόντες τὸ &pbv τραῦμα φοθήθητε" 
οὔτε γὰρ ὁμολοχεῖν αἰσχύνομαι, οὔτε πλειστάχις 
λέγειν ὀχνῶ΄ ᾖσχύνθην γὰρ ὅτε ἠσχύνθην, xo 
ἀναγνόντες pou τὴν ἐπιστολὴν, διαπἐµφασθε πάση 
τῇ ἁδελφότητι, ἁδιαλείπτως εὐχόμενοι πρὸς τὸ Emi- 
στρέψαι ἁμαρτωλὺν Ex πλάνης ὁδοῦ, ἵνα σώσητε 
xai τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς, xaX καλύψητε πλῆθος ἅμαρ- 
τιῶν. Καὶ µέχρι μὲν τούτου χαταπαύσω τὸν λόγον. 
Πρὸς ck δέ µοι ὁ λόγος, ὦ τιµιώτατε χαὶ θεοφιλέ- 
στατε ἁδελφὲ καὶ Πάτερ ' χαὶ γὰρ ὡς πατέρα ἔπι- 
γράψασθαι, xa ὡς ἀδελφῷ τὰ πρεσθεῖα δουναι o5- 
δέποτε ἀμφέδαλλον. ᾽Απαιτῶ γάρ τι πλέον σε τῆς 
χοινῆς ἀδελφότητος, ὥσπερ οἱ νέοι τῶν παίδων, xiv 
ἀσχημόνως aliut εἰς χόλπους πατέρων, οὐδέποτε 
του πατρικοῦ σπλάγχνου ἀπωθεῖσθαι ἐλπίζουσι, τῇ 
ὑπερθολῇ τη πατριχῆς διαθέσεως πεποιθότες. Αλλ 
Ex' ἐμοὶ xat ταῦτα Ἠργησε, κἀγὼ μὲν ἴσως ἀξίαν 
τὴν τιµωρίαν τῶν πραττομένων ὑπέχω' ἀλλ ἀναμι- 
μνήσχου µου αὐτὸς, aeo στατε Πάτερ Xpuoóczo 
ἡ πως ἀσπλαγχνίας δίχην δῷς ἐπὶ τῷ διχαιοκρίτη 
Beo. θεὸς γὰρ οἵδεν ὡς Ev τῇ µνήµῃ τῆς enc. Υλν- 
κύτητος ὑπερνικᾷ τὰ δάχρυα τὸν λογισμὸν, xal 
ἐπέχει τὸν λόγον. "O0cv ἐνταῦθα χαταπαύσω τοῦ λέ- 
γειν * θεὸς δὲ ἔσται κριτὴς ἀνὰ μέσον ἐμοῦ xal σοῦ, 
γλυχύτατε xal θεοφιλέστατε Πάτερ Χρυσόστομε, ὅτι 
αὐτοῦ ἐστι µόνου fj δόξα καὶ «b χράτος εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἱἰώνων. Αμήν, 
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Jloqui audebo. Peccatori autem , inquit , dixit Deus : 
quare ἔει enarras juslitias meas. (Psal. 49. 16)? Nunc 
vere exclamare possum, et propheticum illud efferre : 
Quis dabit capiti meo aquam, et oculis meis fontem la- 
erymarum? Et [9 vulneratos filie populi mei (Jercin. 
9. 1). Nam si Jeremias eos , qui in przlio vulnerati 
fuerant in corpore tantum , sexcentis fletibus dignos 
Mavit, quid dicatur de tanta anime calamitate? 
ulmerali mei, non vulnerati framea ; et mortui mei , 
ποπ mortui in bello ( Isai. 22. 3). Non de mortuis cor- 
poribus loquitur : sed de stimulo verx mortis , sive 
de gravi peccato lacrymatur, et de ignitis maligni te- 
lis, qua: animas simul cum corporibus barbarieo more 
incendunt. Divin: quippe leges cum sanctis spiritibus 
de tanto malo magnopere lugent in me respicientes. 
Suaviumque illorum verboruim linis mihi acerbissimus 
evasit, o amici mei! Ac ine lugere necesse est super 
His, de quibus gaudere debueram : assumpta quippe 
Christi membra , feci membra meretricis. Super his 
quis non gemebundus dixerit : Quomodo facia est 
meretrix urbs fidelis Sion ? Obstupui celum super hoc, 
et horruil terra valde (Isai. 4. 21. Jerem.,2. 12). Sed 
precamini, venerandi sanctique patres, πο (το pul- 
chrae confessionis recordamini, qua eonfessus sum in 
conspectu Dei,et angelorum et hominum. Etenim 
alieni in domum ingressi, tantos movere tumultus 
eonantur, ut illam confessionem in oblivionem dedu- 
cere possint. Verum precibus vestra caritatis factum 
est, ut Dominus Sabaoth relinqueret nobis semen re- 
cordationis. Át memoria pra dolore eor obruens, 
sermonem detinet impeditque, lacerymaeque mananies 
vocem intercipiunt , quando in mentem veniunt gra- 
ves Πα calamitates, qux» mihi acciderunt ; quando in 
mentem veuit me, qui Christo confessionem dede- 
ram , antichristo subjectum esse; quando in mentem 
venit me, qi spiritu inceperam, carnalem evasisse. 
V:e mihi vili et abjecto, prx» dolore quo premor, prz 
verecundia et excusatione, (αι admitti. nequit : qui 
iu vitam genitus eram, morti iraditus sum. Misere- 
mini mei, o miseratores patres οἱ medici, misere- 
tnini : assumite super me planctum, et lugete eum 
Qui venenate viperz inescante populo iafeclus est , 
sssunite super me planctum, et plorate pro vobis 
ipsis antequam plaga infligatur : lacrymae vestrze vo- 
bis sint propugnacula contra adversarium : lacrymas 
uberes mihi largimini , qui hoc possidetis donum , ut 
in cor irrumpant , et deleant leges a peccato ibi de- 
scriptas. Etiam rogo , purgate illud , ut inscribantur 
leges regiz, leges spirituales , leges czelestes. Domi- 
mus Sabaoth reliquit mibi semen fidel, ne prorsus 
Sodoma eflicerer. Mecum precamini, o misericordes 
εί boni patres , ut Ninivitarum penitentia cum illis 
salutem consequi possim : flete pro mc, et dolete (a), 
"i perinde atque Jonas propheta admonitores mei 
uistis. Non enim mendax ille erat, ut neque vos 
estis, sed clementis Dei misericordia unum dolore 
allecit, ne multos perderet. Neque vero ille, quod 
odio homines haberet indoluit; sed periclitatus est , 
ne clementiam mittentis se in crimen mendacii ver- 
teret. Non ita se habet vestra caritas : sed scio vos 
congaudere , quando gaudium est in czelo super poe- 
nitentia unius peccatoris , et sine intermissione orare 
bei clementiam, ut perdita membra recipiat, quia 
omnia membra compatiuntur. Demum de iis, qua 
vestra caritas tractare debuisset, ego disseram , ac si 
* quadam invisibili virtute sermonem clam mutuatus 
essem. Nam cum die noctuque vestre caritatis adhor- 
tationem memoria retineam , meipsum revocare $tu- 
deo, precum vestrarum ope fultus : et quotidie ceu 


(a) tiec male cohseren,. 
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prisens doctrina vestra , vestrae caritatis adhortatio- 
nem adnmonitionemque anima me: submiuistrat, qua 
precum vestrarum fervor declaratur : beato Ezeehielo 
mihi exprobrante ac dicente in commemoratione 
priorum beneficiorum : Transivi per te, et vidi te, οἱ 
ecce lempus (uum, et tempus demergentium te, et ex- 
pandi alas meas super te, et operui ignominiam tuam : 
et juravi tibi, εἰ ingressus sum in testamentum tecum , 
dicit Adonai Dominus. Et facta es mihi pulchra valde, 
et lavi te aqua, et ablui sanguinem a te, et uni te oleo, 
οἱ indui te variis vestimentis, et calceavi te hyacintho, εἰ 
cinzi te bysso, et circumamicivi te piloso texto, et ornuvi 
ie ornamento ; ei circumposui armillas manibus tuis , et 
torquem collo tuo , et dedi inaurem in naribus tui» , ct 
globulos circa aures tuas, et coronam gloria super caput 
tuum ; el ornata es auro ei argento , et amictus tui bys- 
sini el pilosa texta el varia. Et similam , mel et olet 
comedebas , εἰ (acta es mihi pulchra valde, valde. Et 
exivit nomen luum ín gentes in. pulchritudine tua : quia 
per [ectum erat in specte et in decore , quod constitui su- 
per te, ait Adonai Dominus. Et confidisti in pulchritu- 
dinem tuam , et fornicata es in nomine tuo , et effudisti 
fornicationem (uam super omnem transitum, et accepisti 
da vestimentis tuis, et [ecisti tibi idola consulta, et forni- 
cata es in eis : eL non ingredieris, neque fiet. Et acce- 
pisti vasa gloriationis tug ex argento meo et ex auro meo, 
ex iis qug dedi tibi, et fecisti tibi imagines viriles, οἱ 
fornicata es cum eis (Ezech. 16. 8 47) : beato item Je- 
reinia clamante , ac de eadem re dicente : Numquid 
qui cadit non resurget , et qui avertit se , non se conver- 
tet? Num resina non est in Galaad, aut medici non 
sunt illic (Jer. 8. 4.22) ! Dixi enim vostauam illa for- 
nicata esl tn his omnibus : ad me revertere (Ibid. 5. 7). 
Sed iu his omnibus timeo, ne pietas vestra suspicetur 
nos quasi doctrine verba proferre. Non utique, per 
vestram spem, quam babeus in Deum ; sed'queinad- 
modum ii, qui gravibus doloribus premuntur, si 
morbum medicis committant , spe remediorum dolo- 
res sedant , ita et ego ex colloquio cum pietate vestra, 
quasi jam vulnera sint obducta, spem assumpsi rpajo- 
rem, vestra adhortationis memoria clam in corde 
lumen pariente. Obsecro igitur vos, o Christianorum 
divina congregatio et sacra collectio, o popule sancte, 

reces pro me ad Dominum emittite, quia non ultra 
eram me extra ovile reperiri , extra sagenam , extra 
caulam spiritualem ; sed intra vineam, intra sponsi 
thalamum , intra paradisum , ut illic vobiscum repe- 
riar. Meoque conspecto vulnere timete. Neque enim 
conüteri erubesco : neque ad id sspe repetendum 
segnis sum : pudet enim quod me puduerit. Cum au» 
tem epistolam legeritis, univers: fraternitati mittite, 
Sine intermissione orantes , ut peccator avertatse a 
via erroris , ut animas vestras servetis , et operiatis 
multitudinem peccatorum. Hic demum finem dicendi 
faciam. Te vero alloquor , o venerabilissime et reli- 
giosissime frater et pater : nam te et ceu patrem con- 
scribere, et ceu fratrem primo luco ponere numquam 
dubitavi. A te vero plus quidpiam postulo , quam a 
tota fraternitate ; quemadmodum pueruli si indecore 
Judant in sinu paterno, nequaquam a paternis visce- 
ribus excludi metuunt, vehementi patris affectui fi- 
dentes. Verum hc in me jam cessarunt , et ego for- 
tasse dignum gestorum supplicium subeo. Sed mei 
memineris, religiosissime pater Clrysostome, ne 
immisericordis animi peenas des apud justum judicem 
Deum. Deus enim novit in memoria suavitatis tux 
lacrymas superare ratiocinium , et cohibere sermo- 
nem : quamobrern hic flnem dicendi faciam , dulcis- 
sime et religiosissime pater Chrysostome : quia 
illius solum est gloria et imperium in szcu]a saecu- 
lorum. Amen. 
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3Ν LIBRUM SEPTIMUM DE SACERDOTIO 


Liber septimus Obrysostomo adscriptus de sacerdotio exstat in quibuslam manwscriplis, in Coisli« 
niano GCXLV undecimi sasculi, et in Taurinensi quodam, cujus &róypa:gov mauu et dono viri clarissimi 
doctissimique Pfaffli penes me habeo. Est vero inepti cujusdam Graeculi comimeutum , ut nemo non vi- 


EJUSDEM CHRYSOSTOMI 


DE SACERDOTIO LIBER SEPTIMUS. 
48909099942 


O stupendum miraculum ! o virtus inelfabilis | 
6 mysterium sacerdotii horrendum ! Spirituale est 
et sanctum, venerandum et inculpatum, quod Christus 
veniens, dignis elargitus est. Procumbo et deprecor 
cum lacrymis et gemitibus, ut oculis conspicere míhi 
liceat illum sacerdotii vere thesaurum iis, qui ipsum 
sancte digneque conservant. Clypeus enim est splen- 
didus et incómparabilis, turris inconcussa, murus, 
qui dirumpi nequit. Fuhdamentum quippe estsolidum, 
à terra usque ad ipsum cxli fornicem pertingens. 
Ecquid dico , fratres ? Celsissimos illos forufces 
abtingit, ad ipsos czelos cxelorum sine obice pervadit, 
in medio angelorum cum incorporeis naturis splendide 
. facileque progreditur. Fequid dico, in medio super- 
tiarum. virtutum ? Cum ipso Domino angelorum 
creatore et illustratore conversatur, et pro voluntate 
&ua cum fiducia multa quod petit accipit. Non finein 
faciam , fratres, przdicandi celebrandique tantum 
dignitatis gradum, quem dedit Trinitas Adami filiis , 
er quem et mundus salutem consequitur, et creatura 
illuminatur : per quem montes, colles, saltus, valles 
implentur instituto beati generis, monachorum vi- 
delicet : quemadmodutn clarissimus praeco [5838 
dicit : Ez verticibus montium dabunt voces suas (1sai. 
49. 11) homines ad gloriam przdicandam : per quem 
iniquitas de terra tollitur, per quem temperantia {η 
terra versatur, per quem diabolus lapsus , destructas 
est, lüscivi facti sunt vasa sanctificata , fornicari 
vasti et intemerai! , insipiontes facti sunt. {αμ 
duces : per quem mortis imperium abolitum est, et 
infernus robur amisit, et condemnatio Adami 
soluta est, nuptialisque thalamus celestis deooratus 
egt : per quem hotninum natura in virtutem | incor- 
porearum mutatur. Quid dicam , et quam laudem 
proferam * Donum enim illius sacerdotii gradus ser- 
monem omnem et cogitationem superat : ilied. est , 
ut existimo, quod Paulus stupefactus sabindieat, cum 
ait: O altitudo divitiarum sapientie el^ scientie Dei ! 
quam incomprehensibilia sunt judicia ejus, et investiga- 
biles vic eus ( Rom. 11. 93) ! A terra ad eelum 
ndvolat, alque velocissime petitiones nostras offert 


Deo. Legationc fungitur pro servis apud Dominum. - 


Animum, fíratres, ad hanc mysticam et horrendain 
harrationem sedulo adhibeamus. Sine venerabili 
eacerdotio remissio peccatoram mortalibus non datur. 
Animum adhibete, fratres : vos enim estis pietatis 
&matores , luce doctrin:e fulgentes. Quidaam est 
illud, quod nuper dicebanras de sacerdotii mysterio ? 
Palmes vitis, et granum frumenti et sacerdotium 
consensum mutuo habent : palmes εἰ frumentum 
ancille sunt, sacerdotium vero liberum est. Gern 
itaque hac tria congregantur, ut supra omnes omnino 
thesauros constituantur, unumquodque regi frucuuum 
suorum virtutem offert in odorem suavitalis. Palmes 
sanguinem einittit, frumentum vero panem : sacerdo- 
tium vero cum fiducia evolata terra in culum, donec 
ipsum invisibilem eontempletur; et poetquam aute 


thronum excelsum adoravit, stans supplicat pro 
servis Domino, lacrymas geiitusque conservorum 
gestans, Dominoque offereus : similiterque rogat ul 
consolationem et penitentiam tribuat , simulque 
veniam οἱ misericordiam petit a clemenü rege , ut 
Spiritus paracletus simul veniat , donaque in terris 
proposita sanctificet. Cum autem mysteria illa tre- 
menda immortalitatis plena allata fuerint , per illum 
praestitutum sacerdotem, pro omnibus intercedentem, 
fune accedunt anime, qux per mysteria purgationem 
a t9asculis accipiunt. Videte, religiosi viri, quomodo 
liec duo nihil operentur. super terram , nisi celestis 
calculus accedat, et dona sanctificet. Vidisü, o hono, 
splendidum miraculum? Videsne gradum illum sa- 
erum, quomodo animarum sordes expurget? Bene- 
dictus sit Salvator, qui super terram posuit h«c 
splendidissimum et expurgatoriun donum,  duui 
&acerdoles gratia illustrat, ut quasi luminaria fulgeaut 
in mundo, Populus qui nos praecessit , coruu oleum 
gestans profectum accepit : nos vero inutiles homi- 
nes, benedicti Domini servi, non cornu, non oleum 
sensibile accepimus : sed is ipse qui caput est, 
excelsus et tremeudus descendit de cxlo, et dedit 
nobis in manuum impositione Spiritum suum, qui 
ceu ignis venit ín apostolos. O virtutem ineffabilem, 
quie dignata est habitare in nobis per impositionem 
manuum sacerdotum! O quantum obtinet gradum 
tremendum illud sacerdotium? Beatus est quisquis in 
eo caste versatur οἱ inculpate. Petrus qui vocabatur 
Cephas, qui ad litus maris sagena captus est, qui 
testimonium hoc accepit a. magno pastore: Super 
hanc petram edificabo Ecclesiam meam (Matth. 16. 
18) ; per sacerdotium claves etjam czlorum accepit 
Similiterque Paulus olim persequutor , huc diguatus 
munere, ceu alis instructus discurrebat in terra et iu 
mari proedicans resurrectionein mortuorum, Graduiui 
referamus ad Abel justum, qui in principio crealiouis 
Sacerdos. fuit : et ab illo discamus, quod Ipse in 
principio hostiam suam Deo sacrificaveril. Annon 
ignis de cxlo descendens hostiam ejus consumpsit 1 
Auando autem obtulit Deo primitias, ut ait Scriptura, 
Hespekii Deus in. hostiam Abel, ad Cuin autem non 
respexit. (Gen. 4. 4. 5). Rursum autem Noe, qui 
servatus est in arca , quando sedata est aqua, οἱ 
consedit ille in montibus Ararat, hoc δία iile 
8uscepit sacerdotium, οἱ obtulit hostiam pure Deo in 
odorem suavitatis. Quamobrem disposuit cuim eo 
Deus testamentum, quod non ultra inducturus essel 
diluviutu super: terram ? et dedit illi benedictionem , 
ut erescerel et multiplicaretur. Vidisun' vim mirabie 
len sacerdotii? Vidisti primum sacerdotem Abel in 
prima creatione, quomodo ignem deduxerit de cxlo 
in terram per inculpatum suum holocaustum? Vidisti 
rursum Noe venerandum sacerdotem in secunda 
creatione, quomodo Deus disposuerit cum illo testa- 
mentum ? lloc item sacerdotio Abraham dignatus cst, 
et obtulit Deo Isaac, viscera propria sacriicavit. liic 
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deat. Haesi aliquandiu, an publicum facerem neene ; quia vero in antiquis codicibus exstat, οἱ alioqui 


brevissimus est, inter spuria locum babeat. 
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[815] ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ [ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ] 


Περὶ ἱερωσύγης «Ίόγος ξόδομος. 


"Ὢ θαῦμα παράδοξον!| ὦ δύναµις ἄῤῥητος ! ὦ φρι- 
στὸν μυστήριο τὸ τῆς ἱερωσύνης : νοερὰ xai ἁγία, 
σεμνὴ xai ἁμώμητος, ἣν Χριστὸς τοῖς ἀξίοις ἐλθὼν 
ἐδωρήῄσατο. Πρρσπίπτω καὶ δέοµαι δάχρυσι xal στε- 
νχγμοῖς, ἵνα ἐσοπιρίσωμαι εἰς τοῦτον τὸν θησαυρὸν 


) equi qon ἀξιως xai 


τῆς ide γης, τοῖς αὐτὸν 
ὁσίως. Βυρεὺς γάρ ἐστι λαμπρὸς xal ἀνείχαστος, xal 


πύργος ἀσάλεντος, τεῖχος ἁδιαίρετον' θεμέλιος γάρ 
ἔστεν ἑδραῖος ἀπὸ γῆς κ τῆς οὐρανίου ἀφίδος 
ἐγγίζουσα. Καὶ τί λέγω, ἀδελφοί; Ὅτι τὰ τῶν ὑψί- 
στων ἀφίδων καθάπτεχαι, εἰς αὐτοὺς τοὺς ὀὐρανοὺς 
κῶν οὐρανῶν ἔρχεται ἀχωλύτως, ἐν µέσῳ τῶν ἀγγέ- 
λων ἅμα τῶν ἀσωμάτων λαμπρῶς καὶ ῥᾳδίως Ίχνο- 
θατεῖ. Καὶ τί λέγω ἓν µέσῳ τῶν ἄνω δυνάμεων; Αὐ- 
του οοῦ Δεσπότου τῶν ἁγγέλων xat χτίστου καὶ φω- 
τοδότου συνόµιλος γίνεται, xal xaü' ὅσον βούλεται 
παραυτίχα λαμθδάνει τὰ αὐτοῦ αἱτήματα Ev πολι 
ατοῤῥησίᾳ. Οὁ παύνμαε, aeg, ὑμνῶν xai δοξά- 
ζων τὸν τοῦ ἀξιώματος βαθμὸν, ὃν ἡ Τριὰς δέδωχε 
τοῖς υἱοῖς τοῦ ᾿Αδὰἀμ, BU οὗ ὁ χόσρος σέσωσται, καὶ d 
χτίσις πεφώτισται, δι οὗ bpm xal βουνοὶ καὶ νάπαι 
xa φάραγίες ποπλήρωνται τῆς (a xal σεμνῆς 
πολιτείας τοῦ µαχαρίου γένους λἐγωδη τῶν μοναχῶν, 
χαθὼς 'Ἡσαῖας ὁ λαμπιροφωνύτατος ἔφησεν, ὅτι Ex 
τῶν κορυφῶν τῶν ὀρέων δώσουσι φωγὰς αὐτῶν 
ἄνθρωποι εἰς δοξολογίαν * δι’ οὗ χαὶ ἀνομία Ex τῆς γῆς 
ἀρῄρηται, δι οὗ xal σωφροσύνη ἐν τῇ Υῇ αὐλίζεται, 
δι) οὗ ὁ διάδολος πεσὼν χατήργηται,. οἱ ἀσελγεῖς Υε- 
Ὑόνααι σχεύη ἡγιασμένα, οἱ πόρνοι ἀγνοὶ xaX ἁμίαν- 
τοι. οἱ ἄφρονες γεγόνασιν ὁδηγοὶ διχαιοσύνης" δι οὗ 
xat τὸ τοῦ θανάτου κράτος χατήργηται, xa ὁ ἄδης 
τὴν ἰσχὺν ἀπώλεσε, χαὶ ἡ κατάρα τοῦ Αδὰμ λέλυται, 
xaX ὁ νυμφὼν ὁ οὐράνιος ηὐτρέπισται: δι’ οὗ τῶν ἀν- 
θρώπων fj φύσις πρὸς τὴν τῶν ἀσωμάτων µεταθάλ- 
λεται δύναμιν. Τί εἴπω, ἢ τί ἐπαινέσω ; ὑπερθαίνει 
γὰρ xaY λόγον xaX ἔννοιαν ἡ δωρεὰ τοῦ us τῆς 
ἱερωσύνης. Καὶ, ὡς οἶμαι, τοῦτό ἔστιν ὃ ὁ Παῦλος 
ἐχπλάγεὶς αἰνίττεται λέγων: Ὢ βάθος π.Ίούτον xal 
σοφίας καὶ γνώσεως θεοῦ ! ὡς ἀνεξερεύγητα τὰ 
χρίµατα αὐτοῦ, καὶ ἀγεξιχγίαστοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ ! 
Ὑψιπέτης ὑπάρχει ἀπὸ ης εἰς οὐρανὸν, ὀξυτάτως 
προσφέρουσα τῷ θεῷ τὰ αἰτήματα ἡμῶν" πρεσθεύει 
τῷ Δεσπότη ὑπὲρ τῶν δούλων, Καὶ πρόσχωμεν, ἁδελ- 
Fs τηλαυγῶς εἰς τοῦτο τὸ μυστικον xal φρικτὸν 

ιήγημα, ὅτι ἄνευ τῆς σεμνῆς ἱερωσύνης ἄφεσις 
ἁμαρτιῶν βροτοῖς οὗ δίδοται' θέτε τὸν νοῦν ὑμῶν, 
ἀδελφοί” ὑμεῖς γάρ ἑστε ἐρασταὶ τῆς εὐσεθδείας, αὖ- 
Ὑάποντες tb φῶς τῶν διδαγµάτων. Τ( ἔστιν ὃ πρώην 
ἑλέξαμεν περὶ τοῦ μυστηρίου τῆς Ἱερωσύνης: Τὸ 
χλῆμα τῆς ἀμπέλον, xul ὁ χόχχος τοῦ σίτου, χαὶ ἡ 
ἱερωσύνη ὀμόνοιαν χέχτηνται τὸ κλῆμα χαλ ὁ αἴτος 
παιδίσχαι ὑπάρχουσιν, ἢ δὲ ερωσύνη ἑλευθέρα πέ- 
Φνχε. "Όταν οὖν συναχθῶσιν al τρεῖς τοῦ αὐλισθῆναι 
ἐπάνω τῶνθησαυρῶν, προσφέρει τῷ βασιλεϊῖ ἑχάστη 
τὴν δύναμιν τῶν [tcov χαρπῶν εἰς εὐωδίαν' τὸ χλῆ- 
σι tb αἷμα, ὁμοίώς καὶ ὁ σῖτος τὸν ἄρτον, ἡ 


lw vpotnst eb τὸν ἄρτα 
ἱερωσύνη εὐπαῤῥησιάστως ὑψηλοπετεῖ ἀπὸ γῆς εἰς 


--- 


οὐρανὸν, ὄχρις ἂν Ὀεωρήσῃ αὐτὸν τὸν ἁδρατον, xol 
προσχυνῄσασα μπρος εν τοῦ ὑψηλοὺ θρόνου, ἴστα- 
νη δέηται ὑπὲρ τῶν δούλων πρὸς τὸν Δεσπότην, 
αστάζουσα δάχρνα xal στεναγμοὺς τῶν συνδούλων 
xai προσφέρουσα τῷ Δεσπότη ὁμοίως παράκλησιν 
ὅμα xal µετάνοιαν αἰτοῦσα, συγχώρησιν xa ἔλεον 
τῷ εὐσπλάγχνῳ βασιλεῖ, ὅπως τὸ παράχλητον Πνεῦ- 
4 συνἑλθῃ, xal ἁγιάσῃ τὰ δῶρα Ev ΥΠ προσχείµενα. 
Κα ὅταν προσκομισθῇ µυστῄρια φοθερὰ. πλήρη ἆθα - 
νασίας διὰ τοῦ προεότώτος ἱερέως πρεσθείαν ποιοῦν - 
τος ὑπὲρ πάντων, τότε δὴ προσέρχονται ψυχαὶ διὰ 
τῶν μυστηρίων καθαρμὸν λαμθάνουσαι τῶν σπίλων. 
"loss, ιλόθεοι, πῶς οὐκ ἐνεργοῦσιν οἱ δύο ἐπὶ τῆς 
τῆς, εἰ μὴ 4 οὑρανία ψηφος παραχένηται, xat ἁγιά- 
σῃ τὰ δώρα. Ἑώραχας, ἄνθρωπε, φαιδρὰν θαυμα- 
τουργίαν ; [814] εἶδες βαθμὸν ἱερὸν πῶς ῥᾳδίως καθ- 
αἱρει τῶν ψυχῶν τὰς xni e; Εὐλογεῖται ὁ Σκυτὴρ 
ὁ δράσας ἐπὶ τῆς γῆς τούτο τὸ ὑπέρλαμπρον xat pu- 
πτιχὸν δώρηµα, φωτίσας χάριτι τοὺς ἱερεῖς, τοῦ λάµ- 
πειν ὡς φωστῆρας ἓν χόσμῳ. "O λαὸς ὁ πρὸ ἡμῶν, 
χέρας ἑλαιοφόρον, προχοπὴν κατείληφεν᾽ ἡμεῖς δὲ ol 
&ypeiot δοῦλοι τοῦ ευλογητοῦ, οὐ χέρας, οὐκ Ελαιον 
αἰσθητὸν εἰλήφαμεν' ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ xpavlov àv, ὁ 9dm- 
λὸς χαὶ φριχτὸς χατηλθεν ἐς οὐρανοῦ, xaY ἐδωρή- 
gato ἡμῖν ἐν τῇ ἐπιθέσει τῶν χειρῶν τὸ Ἠνεῦμα τὸ 
ἑαυτοῦ, τὸ ἐλθὸν ὡσεὶ πῦρ ἐπὶ τους ἁποστόλους. ϐ 
δύναµις ἄῤῥητος fj καταπαύσασα οἰχΊσαι ἓν Ἠμῖν δι 
ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν τῶν ἱερέων | à τί µέγαν βα- 
θμὸν ἔχει dj φρικτὴ ἱερωσύνη 1 Μακάριος ὑπάρχει 
ὅστις πολιτεύεται Ev αὑτῇ ἁγνῶς καὶ ἁμώμως. Πέτρος 
ὁ χληθεὶς Κηφᾶς, ὁ σαγηνευθεὶς παρὰ τὸ χεῖλος τῆς 
θαλάσσης, ὁ μαρτνρηθεὶς ὑπὸ τοῦ μεγάλου ποιµένος 
ὅτι Ex ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἰκοδομήσω µου τὴν 
'ExxAnclar, διὰ ἱερωσύνης καὶ τὰς χλεῖς τῶν ου” 
ρανῶν εἴληφεν. 'Οµοίως δὲ xat Παῦλος, ὁ ποτὲ διώ- 
χτης, ταύτης ἀξιωθεὶς, ὑπόπτερος διέδραµε χηρυτ- 
των ἐν yf] xoi ἠαλάσση τὴν ἓχ νεκχρῶν ἀνάστασιν. 
Ἐπανέλθωμεν πρὺς ᾿Α ρα τὸν  θωμα. Ὃ τοῦ ὅτι 
& fic κτίσεως le χα ωμεν é£ αὐτοῦ ὅτι 
30d ἐν &pyf) KW θυσίαν αὐτοῦ πρὸς τὸν θεόν. 
οὐχὶ πῦρ ἐξ οὐρανοῦ κατελθὸν κατέφαχε τὴν θυσίαν 
αὐτοῦ; "Ote δὲ προσέφερε τῷ θεῷ τὰς ἀπαρχὰς, ὥς 
φησιν fj Γραφὴ, Ἐπείδεν ὁ Θεὸς ἐπὶ τὴ» θυσίαν 
τοῦ "Ael. ἐπὶ δὲ τὴ» τοῦ Kdiv οὐκ εὐδόχησεγν. 
Πάλιν δὲ ὁ Νῶε, ὁ σωθεὶς £v κιδωτῷ, ὅτε ἑχόπασε τὸ 
ὕδωρ, χαὶ ἐχάθισεν ἐπὶ τὰ ὕρη τὰ ᾿Αραρὰτ, ταύτην 
πάλιν εὐθέως µετέσχε τὴν ἱερωσύνην, καὶ προσήνεγχα 
Ouclav εἰλιχρινῶς τῷ 86 εἰς ὁ μὴν εὐωδίας. "Οὔῦεν 
δυέθετο μετ) αὐτοῦ διαθήχην ὁ θεὸς, τοῦ µηχέτι Ex- 
άξαι χατακλυσμὺν ἐπὶ τῆς γῆς, xal δίδωσιν αὐτῷ εν- 


«λογίαν τοῦ αὐξάνεσθαι καὶ πληθύνεσθαι. δες θαυ- 


µατουργίαν τῆς ἑἱερωσύνης; ἑώραχας τὸν πρῶτον is- 
pit " vU mergi xxloce, πῶς τὸ πῦρ xat- 
νεγχεν οὐρανόθεν ἐπὶ γῆς διὰ την ἅμωμον αὗτου 
οκάρπωσιν; Εἶδες πάλιν vbv Νῶε τὸν δεμνὸν ἱερέα 
ἐν τῇ δευτέρα χτίσει, πῶς ἔθετο ὁ θεὸς μετ) αὑτοῦ 
διαθήνην; Ἱαύτην δὲ ᾿Αδραὰμ ἠξιώθη μετασχοῖν, 
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pe ἐχώλυσε θάνατον &x τοῦ λαοῦ Exelvov* χαὶ Ἠλίας 
b πάλιν ταύτῃ ἑνδυσάμενος εἰσηκούσθη ἐν πυρὶ, xal 


νης ἀξίωμα. Δόξα τῷ Movoysve! χαὶ µόνῳ ἀγαθῷ, τῷ 
παρασχόντι αὐτὴν τοῖς ἑαυτοῦ ἀποστόλαις, διά ie ab 


id προφήτου «ήψεται. Ἐὰν δὲ τὸν τυχόντα 
ερέα ἀγνοεῖς, el ἄξιός ἐστι τοῦ βαθμοῦ f) ἀνάξιος, o0 
διὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ ἐντολὴν gh παρίδῃς. Ὥσπερ 
Υὰρ οὐ βλάπτεται χρνσὸς τῷ mno συμπεφυρμένος, 
οὐδὲ φαιδρὸς µαργαρίτης ἁλλοιοῦται, ὅταν τισὶ συν- 
αφθῇ εἴδεσιν ἁχαθάρτοις' «bv αὐτὸν οὖν τρόπον οὐδὲ 
ἡ ἱερωσύνη κηλιδοῦται ἔχ τινος, x&v ἀνάξιος ᾗ ὁ ταύ- 
μὴ yépewos. Ἐὰν μέν τις ἀξιωθῇ εἰς ταύτην τὴν 
ἀξίαν ἑλθεῖν, xa πορενθῇ kv p ξίως χαὶ ἁμέμ- 
πτως, ζωὴν αὐτῷ προξενεῖ καὶ [815] στέφανον ἄφθαρ- 
τον" ἐάν δέ τις ἀναξίως εἰς ταύτην Mey πολ i 
σῃ, προξενεῖ ἑαυτῷ σχότος τὸ ἐξώτερον xal xoloty 
ἀνίλεον. "Αλλο σοι ὑπόδειγμα δίδωµι, ὦ ἄνθρωπε, 
ἵνα μὴ τολµήσῃς ἐν τῇ ἁλαξονείᾳ σου λαθεῖν ἀναξίως 
τὸν τῆς ἱερωσύνης βαθμὸν, ἐπειδὴ οὐκ εὐδοχεῖ ὁ Θεὸς 
ἐν τοῖς ἁλαξονιχως χεχειροτονηµένοις. Γνῶθι τοίνυν 
à πεπόνθασιν οἱ τάλανες ἐκεῖνοι, οἱ τῷ Μωσεῖ καὶ 
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᾽Λαρὼν ἀντιστάντες ποτὲ, xal προπετευσάµενοι ἆναι- 
δῶς xal αὐθαδῶς θυμιᾶσαι τῷ θεῷ: οὐχὶ op χατ. 
gae ἅπαντας, ἆνθ᾽ ὧν κατετόλµησαν elc. βαθμὸὺν 
οὗ οὐχ σαν ἄξιοι; Πάλιν δὲ xal Μαριὰμ d; pognis 
τοῦ θεοῦ, ἵνα βραχύν τινα λόγον τῷ Moa ὀνειδίσῃ 
περὶ ἱερωσύνης, τοιοῦτον αὐτῇ μῶμον ὥρισεν ὁ Ὕψι- 
στος, ἵνα λεπρωθεῖσα ἑπτὰ ἡμέρας ἀφορισθῇ ἔξω ττς 
παρεμθολῆς. Καὶ τὸ νῦν, ἀδελςοὶ, ἀγνῶς αὐτὴν πολι- 
τεύσασθε, μιμούμενοι τὸν Μωσῆν xal ᾿Ααρὼν χαὶ τὸν 
Ἐλεάζαρ. θεώρησον τοὺς εὐσεθεῖς τούτους ἱερεῖς, 
πῶς ἐν αὐτῃ ἡμύναντο τὰς τῶν ἐχθρῶν παρεµόδολάς. 
Ταύτην ἔχων ὁ Μωσῆς, πλωσε τὰς χεῖρας πρὸς τὸν 
Θεὸν, xaX ἔτρωσε τὸν ᾽Αμαλῆκ πλη νίατον’ ταύ- 
την Ἄδραλμ ζωσάμενος, τοὺς βασιλεῖς ἑτροπώσατο' 
ταύτην ὁ Μελχισεδὲχ ἀναλαδὼν, εὐλόγησε τὸν Αθραὰμ 
εὐλογίαν ἐξαίρετον. Ἠξιώθης οὖν, ἁδελςὲ, κομίσα- 
σθαι βαθμὸν ἱερωσύνης: σπουδὴν Éye εὐαρεστεῖν τῷ 
στρατολογἠσαντί σε, £v ἀγνείᾳ xat ἓν δικαιοσύνη καὶ 
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σοφἰᾳ πνευματιχῇ xat £v λαμπρᾷ παρθενίᾳ. 
θε μὸς ζηλωτὴῆς j. Ἠλίας, χηδεμὼν M Ἱερεμίας, 
σώφρων ὡς ὁ ' ach. xat ἁγνὸς ὡς Ἰησοῦς, φιλόξε- 
νος ὡς ᾿Αθραὰμ, φιλόστοργος ὡς Δανίδ, καὶ πρᾶος ὡς 
Μωσῆς' τὸν πλανηθέντα σύναξον, τὸν χωλὸν ἐπίδησον, 
«by πεσόντα ἀνάστησον, ἀαθενοῦντας ἀντιλαθοῦ, xai 
ὅσα ὅμοια. Ἐγὼ δὲ ἐχπλήττομαι, ἁγαπητοὶ, ὁποῖᾳ 
εἰώθασίτινες Ex τῶν ἀφρόνων τολμᾶν, xax ἐπιχειροῦ- 
σιν ἀναιδῶς καὶ προπετῶς ἱερωσύνην λαθεῖν, µη χλη- 
θέντες ὑπὸ τῆς χάριτος τοῦ Χριστοῦ, ἁγνοοῦντες ὅτι 
νο xai Ῥάνβτον ο ην σωρεύουσιν οἱ ph 9i 
ω σοι, ἄνθρωπε, τὴν ἱερωσύνην µόνον προπε- 
μή, κομίσασθαι, ἀλλ οὐδὲ s ἕτερον ix τῶν σχενῶν 
ασθαι τῆς πανσέµνου λατρείας, εἴ γε ἀνέγνως 
τί πέπονθεν "Oca, b τῷ αὐτὸν ἅ IN τῆς χιθωτοῦ 
τοῦ Θεοῦ. Ταύτης ἀεὶ µέμνησο, ἀδελφὲ ἀγαπητὲ, τῆς 
θείας λέξεως τοῦ Ὑψίστου, τῆς ῥηθείσης διἁ "Hoatou 
τοῦ moy fico τὸ, Ἐσπὶ τίνα ἁναπαύσομαι, 
dA ἡ ἐπὶ τὸν πρᾶον xal ταπεινὸν καὶ τρέμοντά 
µου τοὺς Aórovc ; Ταύτης ἀεὶ τῆς ἐντολῆς μνηµό- 
νευσον, xal χτῆσαι θησαυρὸν τὸν πρᾶον λογισμὸν, 
ἵνα οὕτω δυνηθής νοερῶς ἀναθῆναι εἰς την ἄνω ἸΊε- 
ρουσαλὴμ, χαὶ θυσίας νοερὰς προσενέγχαι τῷ passt 
xai θεῷ ἐπὶ τὸ ἄνω θυσιαστῄριον, ὅπου πλέχονται 
στέφανοι ἀφθαρσίας' κἀχεῖσε ἑνώπιον τῶν ἀγγέλων 
ἀναβήῆσει σε ὁ κ ιστὸς στέµµα ἁθανασίας, xaX σὺν 
ταῖς ἄνω στρατείαις ὑμνήσεις ὄμνον ἐπινίκιον τῇ ἁγίᾳ 
Τριάδι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 





[816] TOY -AYTOY ΛΟΓΟΣ 
δει χρὴ τὸν Χριστοῦ µαθητὴν ἴπιον εἶναι, καὶ μὴ ταχέως ὀργίζεσθαι. 


^ 


Ἡ θεία φωνὴ τοῦ Κυρίου ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις δι- 
δάσχει ἡμᾶς, fj ἀναπλ cu τὸν νό v, di xatap- 
[ooo μὴ ὀργίζεσθαι «up ἁδελφῷ, xat διὰ τῆς προσ- 

ήχης ταύτης τοῦ λόγου verd puce τὸ, Ob φονεύ- 
σεις, αὐτὴν τὴν ῥίζαν Σξαίρων τοῦ φόνου, καὶ τὴν 
χαρδίαν ἔσωθεν καθαρίζων, xat οὐχ τὰς χεῖρας ἔξω- 
θεν. Τιμωρίαν γὰρ ἐπέθηχεν οὐχὶ τοιαύτην, ἤνπερ 
ὁ νόμος, τὴν rap εὐθὺ, ἀλλὰ τὴν ἐπὶ τῆς χρίσεως, 
λέγων ΄ Ὁ γὰρ ὀργιζόμενος τῷ ολ ωῷ αὑτοῦ εἰ- 
sr, ἔνοχος ἔσται τῇ χρίσει. 00 γὰρ ὀξεῖαι αἱ παρὰ 
Χριστοῦ τιµωρίαι, χαθάπερ kv τῷ νόμῳ’ ἀλλὰ πολ- 
4h μὲν ἀναθολὴ τῶν κατὰ «b δίχαιον ἀνταποδόσεων, 

οθερὰ δὲ ὕστερον ) δίχη. Ὥσπερ ἐπιτάττει τὰ µεί- 

ω, οὕτω xal µειζόνως μακροθυμεῖ, κάθαρσιν xap- 


δίας ἐπιξητῶν, ἣν δυσχόλως ἔστιν ἐξεργάσασθαι. 
Διόπερ εἰ xai προαχθείηµεν εἰς ὀργὴν, oux. εὐθὺ τι- 
pope tat * εἰ Tap' εὐθὺ ἐτιμωρεῖτο, οὐκ ἂν ἂν 

tà µετανοίας άνοδος. Διὰ τοῦτο ὑπερτίθεται τὴν 
τιµωρίαν, ἵνα ἔχωμεν χαιρὸν µετανοίας, ἵνα ὁ χθὲς 
ὀργισθεὶς i ἀδελφῷ, σήμερον µετανοῄσῃ, xat διαθή- 
χην ἑαυτῷ διάθηται μηχέτι ὀργίξεσθαι τῷ ἁδελφφ' 
xai κατὰ µέρος ὅμοιοι θεῷ γινώµεθα. αδάλλει 
γὰρ ἡμᾶς Ex τῶν ἀλλοτριούντων τὴν ζωὴν ἡμῶν ἐκ 
τῆς ὁμοιώσέεως τοῦ θεοῦ, xai ἄγει εἰς τὸ χατὰ φύσιν 
χαλὸν μετὰ τὸ προκείµενον ' εἷς γὰρ τὸ χατὰ φύσιν 
ἀγόμεθα, xaX εἰς τὴν τοῦ θείου Πνεύματος χοινυννίαν, 
καὶ τὴν διηνεχή μετὰ θεοῦ ζωὴν περὶ τηλιχούτων 
ἀγωνιξόμενοι, Πρόσχωμεν ἑαυτοῖς, xaX μὴ καταφρυ- 
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ostendit Deus ipsi magnum miraculum , Domini 
generationem »n virgulto Sabec , incrementum ín 
momento factum, et benedictionem qua ipsi benedixit: 
In semine tuo benedicentur omnes gentes (Gen. 22. 18). 
Hoc item sacerdotio Moses honoratus est, cum ascen- 
disset in. montem Sina ad Deum, et ab eo legem 
accepisset : quamobrem glorificatus est vultus ejus , 
ut plus quam sol appareret. Similiterque Aaron 
sacerdotio dignatus est : legatus factus ad Deum pro 
peceatis populi. Nam Moyses et Aaron in. sacerdotibus 
ejus (Psal. 98. 6). Eodem quoque modo Phinees hoe 
vcnerabilissimo sacerdotio mortem depulit ex populo 
illo. Helias vero rursum, hoc inductus, exauditus 
est in igne , et sacerdotes turpitudinis interfecit, 
Discamus itaque, fratres, magnam sublimemque esse 
sacerdotii dignitatem.Gloria Unigenito,et soli bono, qui 
spsam apostolis suis tradidit, per suum novum san- 
ctumque testamentum, ut nobis et ipsi specimen osten- 
dant, in impositione manuum suarum super eos, qui 
digni sunt. Omnes itaque nos, sincere veneremur eos, 
qui gradum sacerdotii obtinent, scientes, quod si quis 
regis amicos diligat, eo ipse multo magis a rege dili- 
gatur. Amemus ergo sacerdotes Dei, quoniam illi 
amici Dei sunt, et pro nobis semper intercedunt. Ho- 
nora sacerdotes, adimplens hoc Christi preceptum : 
Qui recipit prophetam. in nomine propheta, mercedem 
prophete accipiet (Matth. 10. 41). Si vero quemvis 
sacerdotem ignores an dignus sit hoc gradu, an indi- 
gnus, tu ob Christi preceptum ne despicias. Quem- 
admodum enim aurum eum luto mixtum non lzditur, 
neque splendida margarita mulatur, quando cum im- 
puris quibusdam speciebus conjungitur ; eodem pror- 
sus modo sacerdotium 4 nullo sordes contrahit, 
qnamvis indignus fnerit , qui illud accipit. Si quis 
porro in hanc ingredi dignitatem dignus habitus fue- 
rit, in illaque digne et inculpate processerit, ea vitam 
illi conciliat et coronam incorruptam. Si quis vero in- 
digne in illam se ingerere ausus fuerit, is tenebras 
sibi exteriores et judicium implacabile conciliat. Aliud 
tibi exemplam proponam, o homo, ut ne prx arro- 
gantía sacerdotii gradum indigne sumere audeas : quo- 
niam Deo non placent ii, qui arroganter ordinatio- 
nem accipiunt. Nosce igitur quid passi sint ii, qui 
Moysi et Aaroni contradixerunt, et cum petulantia 
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impodenter et arroganter Deo incensum offerre non 
dubitarunt. Annon ignis omnes consumpsit, eo quod 
ausi essent in gradum illum se ingerere, quo digni 
non erant? Rursum vero Maria prophetissa Dei, quod 
pauculis vérbis Moysi circa sacerdotium exprobras- 
set, tantum ab Altissimo pertulit opprobrium, ut 16” 
pra candens septem diebus extra castra segregata man« 
serit. Nunc itaque, fratres, caste in sacerdotio versa- 
mini, imltantes Moysem, Aaronem et Eleazarum : 
hosce pios sacerdotes contemplare, quomodo yer 
illud hostium castra depulerint. Hoc munitus Moyses 
expandit ad Deum manus,-et Amalec insanabili plaga 
eonfodit : hoc przecinctus Abraham reges profligavit : 
hoc assumpto Melchisedec Abrahs» benedixit excel- 
lenti benedictione. Dignus habitus es, frater, qui gra- 
dum sacerdotii acciperes? Cura ut placeas ei, qui te 
in exercitum adscripsit, in castitate, in justitia, in 
sapientia spiritnali, et in splendida virginitate. Esto 
ardens zelo ut Helias, sollicitus ut Jeremias, ten:pe- 
rans ut Joseph, eastus ut Jesus Nave, hospitalis ut 
Abraham, amore plenus ut David, et mitis ut Moyses. 
Errantem reduc, claudum alliga, lapsum erige, infir- 
mos suscipe, οἱ his similia facito. Obstupesco, fra- 
tres, dum considero insipientiam quorumdam au- 
daciam, qui impudenter et peiulanter sacerdotium 
adeunt, non vocati a gratia Christi, ignorantes se sibi 
ignem et mortem «miseros consciscere. Non solum 

ico tibi, o liomo, ne sscerdotium petulanter usurpes, 
sed etiam ne quidpiam ος vasis sacratissimi cultus 
contingas. Num forte leger quid passus sit Qza, 
quando tetigit arcam Dei? Hujus semper memento, 
frater dilecte, vocis Altissimi, ab Isaia propheta 
emissa, qu:e sic habet : Super quem requiescam, misi 
super mitem et. humilem el trementem verba mea (Isai. 
66. 2 )? Hujus semper przcepti reminiscere, et pos- 
side quasi thesaurum, initem cogitationem, ut ita 
possis spiritualiter ascendere in supernam Jerusalem, 
et hostias spirituales offerre regi et Deo in superno 
altari, ubi nectuntur corons incorruptionis. Ibique in 
conspeciu angelorum te Christus redimiet corona 
immortalitatis, et cum supernis exercitibus cantabis 
viumphailem bymnum sanct Trinitati, in 8zcula szx- 
culorum. Amen. 


- 


πο ------ -ἵ--υ------- ο "τ-.... 


IN SEQUENTEM SERMONEM ΜΟΝΙΤΟΜ. 
Hoc opusculum jam pridem inter spuria jure ablegatum fuisse nemo prudens non censebit : nam 
stylo χυδαίῳ scriptum, nihil pra se fert salis, nihil nervorum : estque prorsus Chrysostomo indi- - 


gnum. 
Interpretatio Latina est Frontonis Ducsel. 








EJUSDEM SERMO 
DE HOC ARGUMENTO, BONUM CHRISTI DISCIPULUM BENIGNUM ESSE, NEQUE CITO IRASCI. 
σον 


In Evangeliis docet nos Domini divina vox, qu:e 
legem adimplet, non destruit, ut ne irascamur fratri 
( Matth. 5. 21): et hac additione orationis adimplevit 
illud, Non occides, ipsam homicidii radicem exstir- 
pans, et imterius cor expurgans, non manus exterius 
tantum. Etenim poenam proposuit , non quidem tan- 
tam, quantam lex, e vestigio prementem, sed judicio 
* gtatuendam, dicens : Qui enimírascitur fratri suo sine 

causa, reus erit judicio (1b. v. 25): non enim celeres 
infliguntur a Christo poene, sicut in lege, sed multa 
est retributionum ex xquo dilatio : ceterum tremen- 
dum consequitur exinde supplicium. 

Dei longanimitas. — Quemadmodum majora impe- 
Pat, sic e£ major est ejus longanimitas , cordisque 


munditiam irit, quam non nisi cum difficultate 
quis sibi aequivit. Quamobrem licet in iram induca- 
mur, non e vestigio punit : si enimsubilo puniret, per 
poenitentiam resilire non liceret ; propterea poenam 
differt, ut nobis tempus ad penitentiam concedatur, 
ut qui heri fratri iratus est, hodie poenitentiam agat, 
el pactum quoddam secum ineat, uti ne fratri amptlius 
irascatur, et quadamtenus similes Deo reddamur. Nos 
enim sensim ab iis, quz vitam nostram a Dei similitu - 
dine alienant , transmutat, et ad honestatem, 3€ 
pulehritadinem natur; eonvenientem post hunc sta- 
tum traducit. Ad id namque, quod nature conventt, 
deducimur , et ad divini Spiritus communionem , 80 
perennem cum Deo vitam, dum de iis rebus dimiea - 
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mys. Attendamus nobis ipsis, neque ex contemptu 
opus bujus diviyse similitudinis destruamus , eo quod 
moram faciat venire Dominus : ne inani nos fiducia 
lallamus, ut Domini przcepta violemus , neve despe- 
rantes istud nos covsequi posee, similitudinem , in- 
qu»m, Dei, ceriamen deseramus : verum adsit nobis 
spes propter eum, qui praecepit et ad id quod prz- 
ceptum esL exsequendum, r, viresque largitur : 
contemplus autem, et incuria absit, quod graviores 
poenas ob ejus longanimitatem exspectemus ; quanto 
enim eumnctatur diutius longanimis, emeudationem re- 
quirens, tanto gravius indignahitur, s non emende- 
mur, et in nos ut violatores grati: sua acriter impe- 
tum faciet. Contemnantur auteni) 4 vobis potius res 
bujus exculi omes, quam divinum mandatum : multa 
siquidem sunt, qux facile excandescentes ad iracun- 
diam impellunt. Qui vero tremendi regis mandatum 
veretur, ne omnino irascamur prohibentis, omnes fa- 
cile contemnet , qui ipsum voluorint irritare. Facile 
porro eos tolerabit, a quibus sermone offenditur : pa- 
Gender sutem eorum feret injurias, a quibus factis ip- 
sis Iz deiur ; et percutienti maxillam przbebit et al« 

m, verbumque turpe contumeliz causa jacientem 
generose ac fortiter feret, admirabili nimirum conso- 
latione recreatus, ex eo quod beatus praedicetur , ac 
Doinino obediens reperiatur : eimulque reprimat ira- 
eundiam in fratrem, et denuntiatum ejusmodi peccato 
supplicium evitet, Hac etenim de causa nos Dominus 
cobortatur, ut nos ab omni perturbationum, quibus ad 
corpus afücimur, contagione vindicemus, et avari- 
Mem fugiamus, glorizque cupiditatem aversemur, at- 
que emnuino, ut ne voluptati locum in nobis demus, ne 
quid ex istis animam nostram male affectam reddat, 
&t ne alieni a Spiritu sancto reddamur. Qui eniin pe- 
eunias contemnere edoctus est, quomodo propter pe- 
«unies irrittabitur umquam, licet ait, qui eas velit 
abripere ? Et qui gloriam non appetit, quomodo glo- 
ri: causa excandescet? Exue itaque mundanum in- 
dumenutum , et spirituale indue? exuo velerem hu— 
minem, ut novum induas : eapropter siquidem. re- 
generatio dicitur, et in sacris literis appellatur. Nam 
prioris status mutatione iudiget salus nostra, ut alii 
ab eo quod sumus fiamus, ut quod sumus, esse desi- 
eamus, aliamautem vitam inchoemus, quanmante traus- 
gressionem sectabamur. Non enim talises apud Deum, 
qualis « pueritia fuisti : neque tales ex creatione a Deo 
lacta rmores haberes, quales ex humana generatione. 
Audi itaque jurantem Dominum, et 6/16, Amen quippe, 
inquit dico vobis, nísi quia natus fuerit desuper, non 
potest. introire in regnum caelorum (Joan. 3. 5). Quo- 
cirea nevam inchoa vitam, derelinque in peccatis ini- 
veteratam vitam : qui heri foruicator erat, hodie ca- 
stus fiat : qui beri immoderate helluabatur, hodie je- 
junator fiat : quod male contraxisti, posterius abjice, 
νι quod recte a principio datum est, recuperes. Per- 
exiguum est sine perturbatione ac sine iracundia pere» 
mauerc. 

Mortatur ad injuriarum remissionem. — ^)ui secun- 
dum imoginem Dei vivere cupit, is ab omuibus con- 
temni, despui, ac floccifieri debet, cum verbis, tum 
factis. Nam et idcirco neque par referre malum ei, 
qui injuria affecerat, jussit, ne si ei, qui injuria te af- 
'fecit, par retuleris, humanitatem , qua secundum na- 
turam est, perdideris. Noli ergo apud te prudens esse, 
ntpote qui merito eum, a quo Izxsus foeris, ulciscaris. 
Becordare sacrorum Pauli documentorum, Nolite 
esse prudentes apud vosmelipsos, neque malum pro 
malo reddentes (Rom. 12. 16. 17). Nou honestum, ul- 
lorem: esse, aut sui ipsius vindictam quaerere : verum 
sfojice potius taam vindictam in Deum, qui uliio- 
nem siue iracundia in eos, a quibus fuisti Ixsus, de- 
nittet Von vosmetipsos ulciscenes, inquit, sed date 
locum iie. Scriptum. est. enim, Mihi vindicta ; ego re- 
wibuam | dicit Dominus (1b. v. 19). Ne dicas, Deus re- 
tribuit , retribuam et ego. Considera quid. tibi Chri- 
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stus ostenderit, cum in mundum venisset, ut saluta- 
rem vite formam monstraret : atque hünc imitare, 
ut salvus fias. Non enim venit, ut judex esset, aut ut 
eos, qui sibi adversabantur, ulcisceretur : quamquam 
ipse quidem non id agebat, ut aliquod ex patientia 
lucrum ambiret, sed vut salutem mundo afferret. 
Christi namque patientia diaboli fregit audaciam, et 
benignitas Domiui ferocem mali furorem expugnavit: 
ei tu ergo formam hanc tibi ad initapdum propone. 
Non suecensuit iis a quibus contumeliis proscindeba- 
twr: sed Samaritanus et dzmonio corroptus cum 
appellaretur, benigne ac placide iis qui hoc dicebani, 
respondebat ; Ego demonium non habeo , sed honori- 
fico Patrem meum ; vos vero inhonoratis me. Ego au- 
Lem non quaro gloriam meam, est qui querat , et. judi- 
cet (Joan. 8. 49. 50). ltaque et tu noli te ipsum ul. 
cisci , exspecta judicem. Si enim judex ipse , cum in 
humana forma apparuisset, non retribuit, eum pas- 
set, sed Dei judicium exspectavit : Cum enim male- 
diceretur , non maledicebat : cum paleretur , non coui- 
minabatur ; tradebat autem judicanti juste (4 Petr. 
$. 95). Et tu ergo iia facito, ac. Dominum imitare, 
qui ad crucem usque injuriam pertulit impiam , atque 
exitio dignis salutem procuralat. Sie enim ad Patrem 
aiebat, Dimitte illis hoc peccatum, non enim sciunt, 
quid faciunt (Luc. 25. 54). Injuria te frater affecit, 
visus est. indignus fraternitate : at tu fraternitatem 
non destrue. Frater tuus Josephi fratres imitatus est, 
fratris c:edem machituatus est , inimicum se pro fratre 
ostendit, teque per summum scelus impetiit , nulla 
provocatus injuria te lzesit : at ta fac contrarium, ut 
et tu cum cantore Davide dicas, Cum his qui oderuat 
pacem , eram pacificus (Psal. 119. 7). Vince in bono 
malum : provoca ipsum, et incita ad bonum, iracun- 
diam frange benignitate ; fac intelligat se injuria per- 
sequi Christum in te, et dignum non esse te, qui per- 
sequutionem patiaris, declares. Αἱ enim pertinax est, 
neque emendari polest, 3ut illa tua benignitate com- 
moveri : ac belluz quidem ad hominum familiarita- 
tem cicures factz traducuntur, ille vero immanior 
belluis cst factus : ne idcirco velis cum ejusmodi ho- 
mine rixari, nevo iracundiam cum iracundia com- 
mittas. Fuge potius, ut periculosas cautes sapiens gu- 
bernator ; obeerva autem sicut aspis surda, et obtu- 
Fans aures suas, qu:e non exaudiet vocem incantan- 
tis (Psal. 57. 5. 6). Redime tempus , Quoniam dies 
mali sunt. (Eph. 5. 16). In sapientia ambula, sciens 
peregrioum et liospitem esse te in terra, quemadmo- 
dum et patres tui fuere (Levit. 19. 54). Ovis in me- 
diuin luporum missus es tu quoque , sicut apostoli : 
noli fleri pro ove lupus, cum lupis contendens. Cave 
quantum potes, ne thesaurum jusUliz perdas ; cave 
tibi a direptoribus ; prudens ut serpens cave tibi ab 
insidiis. Si vero l:»dat etiam te lupus, si membra dis- 
cerpturus sit, prxepara te, ut feras, memor illius, qui 
dicit, Facti sumus sicut. oves occisionis (Ps. 45. 25 ; 
Rom. 8. 56) : respiciens in ipsum Dominum, qui Ut 
ovis ad immolandum ducius est , el sicut agnus coram 
tondente se, mutus (Isa. 55. 7; Act. 8. $2). Venict 
et tuz tempus victori, cum, multis malis cum Chri- 
$to toleratis, deviceris, Nam et Doraiuus non rixatus 
est, non vociferatus est, neque audivit in plateis 
quisquam vocem ejus : ut Apostolus in promptu ha- 
bere 8e ait , omnem inobedientiam ulcisci , cum im- 
pleta fuerit eorum obedientia ( 2. Cor. 10. 6 ), qui 
obediunt. Dum vero Deus longanimis est, et tu long- 
animis esto : dum hodie quoque patitur Christus, te 
patiente, propter Christum tolerare et Christi mini- 
strum oportet. Clama ad. illuin, et. vindictam faciet, 
Cito consummabit iniquitatem peccatorum, et diriget 
justum Deus judex justus et potens et longanimis 
(Psalm. 7. 12); longanimis enim est et cunctalur, ui 
nos ad ipsum convertamur : cui gloria in. &xcula. 
Amen. 
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σει τὸ ἔργον τής εἰς Θεὸν ὑῥμοιώσεως διαφθείρω- 
Mos επειδη κρονίζει ὁ Κύριος τοῦ ἰ ἑλθεῖν' μὴ ἑαυτοῖς 
ἄδειαν δῶμεν εἰς τὸ παραθαίνειν τὰ λόγια Κυρίου, 
μὴ ἀπελπίσαντες ὡς μὴ δυνάµενοι τούτου τυχεῖν τοῦ 
καθ) ὁμοίωσιν θεοῦ, καταλίπωµεν τὸν ἀγῶνα, ἀλλ᾽ ἡ 
ἐλπὶς παρέστω διὰ τὸν προστάξαντα xat δύναμιν χα- 
ριζόµενον ἐπὶ τῷ προσταχθέντι. Ἡ δὲ καταφρόνησις 
Xa ἡ ἀμέλεια ἀπέστω, φοδερωτέραν ἡμῶν προσδο- 
χώντων τὴν τιµωρίαν διὰ τὴν μµαχροθυμίαν. Ὅσον 
γὰρ μακχροθυμεῖ, ζητῶν τὴν διόρθωσιν, τοσοῦτον 
ἀγανακτήσει μὴ διορθουµένων ἡμῶν, xo ὡς ἐξνθρί- 
σασι τὴν χάριν ἐπελεύσεται ὀξέως. Καταφρονείσθω 
δὲ ἡμῖν ἅπαντα τὰ τοῦ αἰῶνος τούτου πράγµατα 
μᾶλλον, f| τὸ θεῖον πρόσταγμα’ πολλὰ γὰρ τὰ εἰς ὁρ- 
Yv εἰσχαλούμενα τοὺς ὀξεῖς εἰς ὀργὴν, τοὺς εὐχερῶς 
παροξυνοµένους. Ὁ δὲ τὸ πρόσταγµα τοῦ qobspou 
βασιλέως φοθούμενος, τοῦ κελεύσαντος ὅλως μὴ ὁρ- 
γίζεσθαι, πάντων χαταπτύσεται τῶν παροξύνειν Oc- 


Ἀόντων * εὐχερῶς δὲ ὑπομενεῖ τοὺς διὰ λόγων λυποῦν- - 


τας, χαρτερήσει δὲ πρὸς τοὺς δι ἔργων λυπεῖν θέ- 
λοντας, xai τῷ τύπτοντι τὴν σιαγόνα, στρέψει xal 
τὴν ἄλλην, καὶ τὸν ῥῆμα αἰσχρὸν λοιδορίας Xp 
ἑπάγοντά γενναίως ὑποίσει, θαυμαστΏν παραμυθίαν 
τοῦ μακαρισμοῦ χεκτηµένος, xal ἵνα ὑπήκους τῷ 
Κυρίῳ εὑρεθῇ, καὶ σδέσῃ τὴν πρὸς τὸν ἀδελφὸν ὁρ- 
γην, καὶ φύγῃ τὴν Ev αὐτῷ ὡὠρισμένην κόλασιν. Mà 
γὰρ τοῦτο τῆς σωματικῆς συµπαθείας ἀπηλλάχθαι 
X proie παραχαλεύεται. φεύγειν τε φιλοχρηματίαν, 
καὶ φιλοδοξίας ἀφίστασθαι, ὅλως δὲ Ἡδονὴν pt παρα- 
δέχεσθαι bv ἑαυτῷ, ἵνα p διὰ μηδὲν τούτων χαχω- 
θῶμεν τὴν φυχὴν, xai διατεθῶμεν ἀλλότριοι εἰς τὸ 
ἅχιον Πνεῦμα. Ὁ γὰρ χρημάτων χαταφρονεῖν διδα- 
yos, πῶς διὰ χρήματα παροξυνθῄσεται, εἰ xai βού- 
ταί τις ἁρπάξει»; xaX ὁ δόξης i ὁρεγόμενος, πῶς 
διὰ δόξαν παροξυνθῄσεται; ᾿Απόδυσαι τοίνυν τὸ xo- 
σμιχὸν ἔνδυμα, xal τὸ πνευματιχὸν ἔνδυσαι' ἁπόδυ- 
σαι τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, ἵνα τὸν véov ἐνδύσῃ. Διὰ 
τοῦτο γὰρ ἀναγέννησις λέγεται, xal βεθόηται παρὰ 
τοῖς θείοις γράμµασι. Μεταθολῆς Υὰρ τῶν προτέρων 
ἡ σωτηρία ἡ jpectpa δεῖται, ἵνα ἕτεροι παρ᾽ ὃ ἔσμεν 
νώµεθα, |? 1] ἵνα πανσώµεθα ὅπερ ἐσμὲν, &vap- 
ἑώμεθα δὲ ἕτερον βίον, ὃν πρὸ τῆς παραθάσεως χρα- 
τοῦντες ἐτυγχάνομεν. Οὐχ Ἴσθα vip τοιοῦτος παρὰ 
ΘΞῷ, οἷος Ex παίδων Υέγονας, οὐδὲ τοιοῦτον Ex τὴς 
θεοποιήτου πλάσεως εἶχες τὸ Έθος, olov ix τῆς &v- 
θρωπίνης γενέσεως.΄Αχουσον τοίνυν ὀμνύοντος τοῦ 
Ἀυρίου, καὶ φοβήθητι: Ἀμὴν vào, φησὶ, «έχω 
ὑμῖν, ἐὰν pr) τις ἄγωθεν γεγγηὐῇῃ, ov. δύναται 
εἰσελθεῖν slc τὴν βασιβείαν τῶν οὐρανῶν. Διὸ 
ἄρξαι βίον χαινότερον, χατάλειπε τὸν ἐν ἁμαρτίαις 
παλαιωθέντα iv 6 χθὲς πόρνος σήμερον γενέσθω 
σώφρων * 6 χθὲς ἀμέτρως µεθύων σήμερον γενέσθω 
νηστευτής τὸ χαχῶς ὕστερον ἐπιγενόμενον ἀπόῤῥι- 
vov, ἵνα τὸ χαλῶς ἐξ ἀρχῆς δεδοµένον ἑπαναλάδῃς. 
Μιχρόν ἐστιν τὸ ἁτάραχον xat ἀόργητον διατελεῖν. 
'O θέλων χατ᾽ εἰχόνα xaY ὁμοίωσιν θεοῦ εἶναι, 
ὀφείλει ὑπὸ πάντων καταφρονεῖαθαι, διαπτύεσθαι, 
ἐξευτελίξεσθαι, διὰ ῥημάτων, διὰ πραγμάτων. Ad 
τοῦτο γὰρ οὐδὲ ἀνταποδιδόναι χαχὰ τῷ Ἱδιχηχότι 
ἐχέλευσεν, ἵνα ph ἀνταποδιδοὺς τῷ ἀδικοῦντι, τὴν 
χατὰ φύσιν ἀπολέσῃς ἠπιότητα. ΜΗ τοίνυν γένῃ κατὰ 
σεαυτὺν φρόνιµος, ὡς δίχαιος ὧν τοῦ ἀμύνασθαι τὸν 
ἀδικοῦντα. Μέμνησα τῶν ἱερῶν τοῦ Παύλου διδασκα- 
λιῶν' M) 1ΐνεσθε, qnot, φρόνιµοι παρ) ἑαυτοῖς, 
μηδὲ xaxór ἀἁγτὶ κακοῦ ἁποδιδόντες. O0x foc 
χαλὸν ἀντίδικον γενέσθαι, οὐδὲ ὑπὲρ ἑαυτοῦ τὴν 
δίχην ζητεῖν, ἀλλ' ἐπίῤῥιφον τὴν δίχην σου θεῷ, τῷ 
μὴ ἄμυναν ἀοργήτως ἐπάγοντι τοῖς ἁδιχοῦσι. Mi] 
p ἑαυτοὺς ἐκδικοῦντες, qno, dAAÓ δότε τόπον 
τῇ Óprü' γέἐγραπται γὰρ, 'Epol ἑκδίχησις, ἐγὼ 
ἀγταποδώσω, Ἀέγει Κύριος. Mh λέγε, θεὸς &vza- 
ποδίδωσιν, ἀνταποδώσω χἀγώ' σχέψαι τί σο, Ἀριστὸς 
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ἐπέδειξεν εἰς κόσμον ἐλθὼν, ἵνα τὸν σωτήριον τῆς 
ζωῆς ἐπιδείξῃ τύπον, xal τοῦτον ζήλωσον, ἵνα σωθῇῆς. 
Οὐκ Έλθε γὰρ χριτῆς, οὐδὲ τοὺς ἑπανισταμένους 
ἀμυνόμανας" χαίτοι γε οὐχ ἑαυτῷ διὰ τῆς ἀνεξικαχίας 
χέρδος μνηστευόµενος, ἀλλὰ τῷ χόσµμῳ τὴν σωτη- 
plav πραγµατευόµενος. Ἡ γὰρ Χριστοῦ ἀνεξικαχία 
τὴν τοὺ διαθόλου θρασύτητα χαταθέδληχε, xat ἡ τοῦ 
Κυρίου Ἠπιότης τὸν ἄγριον θυμὸν τοῦ Πονηροῦ xac- 
επάλαιαε. Καὶ σὺ τοίνυν τὸν τύπον εἰς μίμηῆσιν προ- 
τίθει. θὐκ ὠργίσθη τοῖς ἐξυθρίσασιν, ἀλλὰ Σαµα- 
ρείτης χαὶ δαιμονιῶν ἀχούων, Ἠπίως xat πραέως πρὸς 
τοὺς λέγοντας ἀποχρίνεται ᾿Εγὼ δαιµόγιον οὐκ 
ἔχω. à 1.1ὰ τιμῶ τὸν Πατέρα µου’ ὑμεῖς δὲ ἀτιηιά- 
é µε’ ἐγὼ δὲ οὐ ζητῷῶ τὴν δόξαν µου" ἔστιν ὁ 
ζιτῶν καὶ κρίγων Οὐχοῦν χαὶ σὺ μὴ ἑαυτὸν ἐχδίχει. 
ἀλλ᾽ ἀνάμενε τὸν κριτήν. El γὰρ αὐτὸς 6 χριτῆς ἓν 
ἀνθρωπίνῳ σχήµατι ἐλθὼν οὐχ ἀνταπέδωχε δυνάµε- 
vog, ἀλλὰ ἐξεδέχετο χρίσιν θεοῦ (λΛοιδορούμεγος 
Y&p, φησὶν, οὐχ ἀντε.]λοιδόρει, πάσχων οὐκ ἠπείλει, 
αρεδίδου δὲ τῷ κρἰνοντι δικαίως), xaX συ τοίνυν 
ποίησον οὕτω, χαὶ [T τὸν Δεσπότην, ὃς xai 
έχρι σταυροῦ τὴν ἄθεον ὕθριν ἑἐθδάστασε, καὶ τοῖς 
3 (015 ἀπωλείας σωτηρίαν ἐπιπροχίνει. Καὶ γὰρ πρὸς 
τὸν Πατέρα ἔλεχεν, Ἄφες αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν 
ταύτην’ οὐ γὰρ οἴδασι τί ποιοῦσιν. Ἠδίχησεν ὁ 
ἁδελφὸς, ἀνάξιος τῆς ἀδελφότητος ὤφθη' ἀλλὰ có uh 
διαφθείρῃς τὴν ἀδελφότητα. 'O ἀδελφὸς ἐμιμήσατο 
ποὺ; τοῦ Ἰωσὴρ ἀδελφοὺς, ἁδελφοχτονίαν ὠπλί- 
σατο, ἐχθρὸς ἀνεράνη &vz' ἀδελφοῦ, πονηρίας ἔδειξεν 
ὑπερδολην , οὐδὲν ἁδιχούμενος ἁδικεῖ. ᾽Αλλὰ σὺ 
τὸ ἐναντίον ποίησον, ἵνα εἴπῃης xaX σὺ κατὰ τὸν 
μελῳδὸν Δανῖδ' Μετὰ τῶν μισούντων τὴν εἰΙρήνην 
ἥμην εἰρηγικός. Νίχα ἓν τῷ ἀγαθῷ τὸν xaxov, προ- 
καλοῦ αὐτὸν εἰς τὸ ἀγαθὸν, λῦσον τὸν θυμὸν Ππιότητι, 
δεῖξον αὐτῷ ὅτι ἀδίχως διώχδι τὸν bv. σοὶ Κριστὸνν 
oUx ἄξιον τοῦ διώχεσθαι σεαυτὸν ἐπιδειχνύων. "AX. 
ἁδιόρθωτός ἐστι, καὶ πρὸς τὴν σὴν ἡμερότητα οὐ 
µεταθάλλεται. Καὶ θηρία μὲν µεταδάλλεται εἰς τὴν 


: tov ἀνθρώπων ἡμερότιτα, ἐχεῖνος δὲ τῶν θηρἰων 


ἀγριώτερος καθέστηχε. Mt) φιλονείχει πρὸς τὸν τοιοῦ- 
τον, μηδὲ ἀντιπαρεξάγαγε θυμῷ θυµόν’ ἔχκλινον δὲ 
ὥσπερ[τὰς]χαλεπὰς τῶν πετρῶν ὁ σοφὸς χυθερνήτης * 
φύλαξαι δὲ ὥσπερ ἀσπίδα χωφὴν xax βύουσαν τὰ ὥτα 
αὐτῆς, Ἶτις οὐχ εἰσαχούσεται φωνἣν ἑπάδοντος. 'ES- 
αγόρασον τὸν καιρὸν, "Ort αἱ ἡμέραι πονηραί slow 
ἓν σοφἰᾳ περιπάτει, εἰδὼς, ὅτι ξένος εἶ xai πάροιχος 
ἐπὶ τῆς γῆς xol παρεπίδηµος , χαθὼς πάντες ol πα- 
τέρες |818] σου. Ἡρόδατον εἰς μέσον λύκων ἀπεστά- 
Ane xai σὺ, ὥσπερ xat οἱ ἀπόστολοι μὴ λύχος ἀντὶ 
προθάτου vlyou* πρὸς λύχους φιλονειχῶνν φυλάσσου 
ὅση δύναμις, ἵνα μὴ τὸν θησαυρὸν τῆς δικαιοσύνης 
ἀπολέσῃς' φυλάσσου τοὺς διαρπάζοντας' φρόνιµος ὧν 
ὡς ὄφις φυλάσσου τὰς ἐπιθουλάς' εἰ δὲ χαὶ βλάψειεν 
ὁ λύχος, εἰ δὲ xai σπαράττειν µέλλοι σε, παρᾶ- 
σκευάκου φέρειν, μεμνημένος τοῦ λέγοντος Ἐγενή- 
θηµεν ὡς πρόδωτα σφαγης' ἀφορῶν ε.ς αὐτὸν τὸν 
Κωυριον, Ὁςὡς Ἱρόδατον ἐπὶ σφαγὴν ἠχθη, xai ὡς 
ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ κείρονγτος αὐτὺν ἄφωγος. 
ἽἜξει xa τῆς σῆς νίχης ὁ χαιρὸς, ὅταν νιχήσῃς ἀν- 
εξιχκαχῶν μετὰ Χριστοῦ. Καὶ {δρ ὁ Κύριος οὐχ fjptosv 
οὐδὲ ἐχραύγασεν, οὐδὲ Ἠχουσέ τις Ev ταῖς πλατείαις 
τὴν φων]ν αὐτοῦ. Καὶ ὁ ᾿Απόστολος ἓν ἑτοίμῳ ἔχδιν 
jns ἑκδιχῆσαι πᾶσαν παραχοὴν, ὅταν πληρωθῇ των 

παχουσάντων ἡ ὑπαχοή. Θεοῦ δὲ μµακροθυµούντος, 
μαχροθύμει xal σύ: ὅτε γὰρ Nn πάσμενᾶ ριστὸς. 
σοῦ πάσχοντος, διὰ Χριστὸν ὑπομένειν δεῖ καὶ τὸν 
Χριστοῦ διάχονον. Bóa πρὸς αὐτὸν, xal ποιῆσει τῆν 
ἐχδίχησιν Ev τάχει συντελέσει τὴν πονηρίἰαν ἁμαρ” 
πωλῶν, XaX κατευθυνεῖ δίπαιον ὁ θεὸς χριτὴῆς δίχαιος, 
ἰσχυρὸς καὶ μακρόθυμος' μακροθυμεῖ Υὰρ πρὸς τὸ 
es ἐπιστρέφαι. Αὐτῷ dj δόξα εἰς τοὺς aiuva,. 
Ἀμίν. 
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JN HOMILIAM DE FUGIENDA SIMULATA SPECIE 


Hanc homiliam jure inter νενοθευµένα jamdiu ablegatam esse clamant omnia, stylus, dictio, troporum 
modus, verborum nec Chrysostomo nec quibusvis politioris literaturse scriptoribus familiarium usus; 








OTI ΕΠΙΠΛΑΣΤΟΝ ΣΧΗΜΑ ΚΑΙ MH ΑΛΗΘΕΣ ΦΕΥΓΕΙΝ XPH, OMIAIA. 


Πάλιν εταχειρίσασθαι ἡμᾶς «hv εὐαγγελιχὴν 
Mise A ὦν M; Κυρίου παραίνεσιν πρὸς ὑμᾶς 
ἐχφάναι. Προσέχετο γὰρ, φησὶν, ἀπὸ τῶν yrevóo- 
προφητῶν,οἵτιες ἔρχονται πρὸς ὑμας ἐν ἐνδύ- 
pact προδάτων, ἔσωθεν δὲ εἷσι «λύκοι ἄρχαγες * 
ἀπὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγγώσεσθεαὐτούς. Ἑλέγ- 
χεται γὰρ, φησὶν, ἐπίπλαστον sra πανταχοῦ διὰ 
τῶν xa0' ἑχάστην πραττοµένων' ἀπὸ γὰρ τῆς προαι- 
ῥέσεως αἱ πράξεις τὸ σεμνὸν σχῆμα τν προαἰρεσιν 
οὐχ ἀλλάττει. Ματαιόπονος οὖν παρὰ τοῖς σοφοῖς ὁ 
δολερὸς, τοῖς δυναµένοις αὐτὸν θηρᾶσαι διὰ τῶν xap- 
πῶν, xal καταμαθεῖν ὅστις (Gy ὁποῖος φαίνεται. Τί 
οὖν κρύπτεις ἓν ἀλλοτρίῳ σχήµατι σαντόν; τί χατα. 
χρύπτοις τῇ δορᾷ τοῦ προδθάτου τὸν λύχον; Ἐκφαίνει 
γάρ σε μιχρὸν ὕστερον Ἡ ἀλήθεια, xaX φεύγων ἁλή- 
ειαν ἁλώσῃ διὰ τῆς ἀληθείας. Τί προθάλλῃ λόγους 
ρηστότητος, τὸ πιχρὸν Ίθος χαταχαλύπτων; Οὐ λά- 
τς πιχρὸς Ov, χᾶν πάνυ γλυχὺς εἶναι προσποιήσῃ. 
φιλίας ὑποδύῃ σχῆμα πολέμιος (oy ; Οὑκ ἐν σκότει 
ζῶμεν ἐχφαίνεται «à χρυπτὰ, καὶ διελέγχεται τὸ 
ἴσος, ὅπερ ἔχρυπτες. Τί προσποιῇ τὴν φιλίαν; τί 
b p "χρυπτ ροσποι] " 
χολακεύεις μὴ φιλῶν; Μισητόν σου xai τὸ τῆς χολα- 
κείας γενήσεται, βλάδην ὡς παρὰ ἐχθροῦ φέρον, οὐχ 
ὠφέλειαν ὡς παρὰ φίλου. Ἐπαινεῖς γὰρ xai τὰ φαῦλα 
χείας Évexa* οὐχ οὕτω δὲ ἀναίσθητος ὁ χολα- 
χευόµενος' μ.σῆσαι f ὀφείλει τὸν ἐπὶ τοῖς ἁμαρτή- 
µασιν ἐπαινοῦντα. Τί δικαίου χαρακτΏρα xat σώφρο- 
νος ἐπιμορφάξεις ἐν ἁδικήμασιν ὢν xaX ἀχολασίαις 
Διατελῶν; τί καλύπτεις ὑπερηφανίαν σχήµατι, καὶ 
ῥήματι ταπεινώσεως xai εὐλαδείας ὑποχρίνῃ τὸν 
φθόνον; Οὐκ ἔστι xsxadAvuyuéror, ὃ οὐκ dxoxa- 
«ἑν9υφθήσεται, καὶ κρυατὸν, 819] ὃ o0 γγωσθήσεται. 
Μῶμος πονηρὸς ἀνθρώπον ψεῦδος φύγωμεν τὴν ἐπὶ 
τῷ Φφεύδει διαδολἠν μὴ ποιῄσῃς ἄπιστον τῷ φίλφ 
σεαυτὸν, ἵνα ph xai ὅτε λαλεῖς ἀλήθειαν, οὐκ ἔτι 
πιστεύσῃ᾽ ὁ γὰρ àv. ἑνὶ sop ete Ψεύστης, οὐκ ἔτι 
ἑστὶν ἄξιος πιστευθῆναι, οὐδὲ ἂν ἀληθεύσῃ ποτέ. "Οτι 
τὸ «ἰαλεῖν δίκαια, φησὶ, καὶ ἀ.1ηθεύευ», ἀρεστὸν 
6eQ μᾶ.-. Ίο») ἢ θυσιῶν αἷμα. Δῶρον δεχτὸν θεῷ 
προσοίσεις πίστιν xat ἀλήθειαν' εὔχολον δὲ καὶ αὐτό 
σοι τὸ τὰ ὄντα λαλεῖν, xaX μὴ τὰ jh ὄντα τεχνάζεσθαι. 
Οὐ γὰρ χάμῆς βιαξόµενος τὸ ψεῦδος εἰς ἀλήθειαν, 
οὐδὲ ἀτονιάσῃς μηδὲν, λέγων ἑναντία σεαυτῷ, ὅτι μὴ 
σύμφωνος ὁ ψευδῆς λόγος πρὸς ἑαυτόν' οὐκ αἰσχυν- 
θήσῃ ψευσάµενος ἄλλους σὺ τὴν ἀλήθειαν φυλάττων; 
ὄρχου πιστότερον τν λόγον οἱ φίλοι ἠγήσονται, xal 
πάσης ἑνόρχου μαρτυρίας ἰσχυρότερον τὸ ῥῆμα τὸ 
σὺν διχαίαν χαὶ ἀναμφισθήτητον χαταδέδεται σου 
μαρτυρίαν’ ὁπότε µαρτυρῄσεις παρελθὼν, δόξαν μὲν 
σεαυτῷ κχαλλίστην ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν, σωτηρίαν δὲ 
OR EL Er» diuo ις ὠφέλειαν ἐν δικαστη- 
ρίῳ προξενῶν. Xs/ An ἀ.ληθυἁ, φησὶ, χατορθοῖ µαρ- 
τυρίαν» ἀ-ληθη: à δὲ ve τῶν Vra δό.λιος * 
ὄψεταί σε δικαστὴς ἁασμένως ἁπαλλάττων τῆς περὶ 


y δίχην δητήσεως. ᾽Αλλὰ γὰρ ἐπαινετὸν παρὰ Κυ- 
ρίου τῆς τα πεινοφ ρωσύνης τὸ χατόρθωμα, εἰ δυνηθῶ- 
μεν κατορθῶσαι. Πολλοὶ μὲν οὖν χατορθώσαντές τι 

Υαθὸν, ἑαυτοὺς σμιχρύνειν βούλονται παρὰ τὴν ἁλή- 
θειαν, ψεύδεσθαι καθ) ἑαυτῶν βουλόμενοι μᾶλλον. 
Ἐγὼ δέ σοι λέγω, πρὸς τὴν ἀλήθειαν ταπεινοφρόνη- 
σον, ἄνθρωπε" εἰς ἀχοὰς Θεοῦ λάλει περὶ σεαυτοῦ 
ταπεινὰ, ὡς ὁ ᾿Αθραὰμ ἔλεγεν Ἐγὼ δέ epu v5 καὶ 
σποδός * ὡς Παῦλος ἔλεγχεν' Εγὼ δέ eipc ὁ &AÁáxe- 
στος τῶν ἁποστόλων, ὃς οὐχ εἰμὶ ixaróc κα- 
«εϊσθαι ἁπόστους, διότι ἑδίωξα τὴν 'ExxAn- 
σίαν τοῦ θεοῦ. Πάλιν 65 ἀληθεύων ἐπήγαγεν' Χάριτι 
δὲ θεοῦ εἰμι Ó εἰμι. Τούτων δὲ οὕτω πρὸς ἡμετέραν 
διδασχαλίαν προχειμένων πανταχόθεν, φύγωμεν τὸ 
ἐπίπλαστον σχημα. Τί προσωπεῖα ἑαυτοῖς περιτιθέα- 
μεν, μὴ ὄντες τοιοῦτοι οἵους ἑαυτοὺς ἐπιδειχνύομεν, 
τοὺς μὲν χιτῶνας µέχρι τῆς γῆς ἕλχοντες kv σχηµατι 
ἁγίων, τὸν δὲ τρόπον Πγριωμένοι, τῷ μὲν λόγῳ xal 
τῇ στολῇ ἅγιοι, «fj δὲ γνώµῃ xa τοῖς ἔργοις ἀπάν- 
promo: :Στολισμὸς οὐχ εἰσάχει εἰς βασνλείαν οὐρανῶν, 
ἀλλ' ἔργα δικαιοσύνης. Οὐχ οὕτως ὄψεται ἅ - 
ὡς ὄψεται Θεός' ἄνθρωπος μὲν εἰς πρόσωπον δώ στα, 
ὁ δὲ θεὸς εἰς χαρδίαν' ᾿Ετάζων γὰρ, φησὶν, καρδίας 
καὶ vagpovc ὁ θεός'.''. καὶ διὰ τὸν ἐρχόμενον συν- 
αγαγεῖν τοὺς λογισμοὺς τῶν. ἀνθρώπων' Πάντα γὰρ 
γυμνὰ καὶ τεεραχη-λισμένα τοῖς ὀφθα.ἲμοῖς αὐτοῦ" 
Ovx ἔνι ἁποκρυδηναι εῆς θέρµης αὐτοῦ. "Ber 
χαιρὸς ὅτε τὸ προσωπεῖον τουτο βίας γυμνὸς εὑρεθή- 
σῃ, χαὶ τότε ἔσῃ αἰσχυνόμενος Vosa: τῷ προσώπῳ 
τοῦ Θεοῦ ὡς ὁ ᾿Αδὰμ ἐχπεσών. Ἐχεῖ γάρ οὐχ ἔτι 

μα ζητεῖται, ἀλλὰἀ ἔργα. δε μὲν γὰρ πολλάχις 

ανῶμεν, xal διαφεύγοµεν τὸν ἔλεγχον, xaX διὰ του 
σεμνοῦ σχήματος φαινόμεθα ὡς δίχαιοι͵, xal πολλάκις 
µακαριζόµεθα; ἐκεῖ δὲ οὐχ ἔτι Ev φεύσασθαι. ἐχεῖ 
τὰ ἔργα ζητεῖται, οὐχ ἔτι τὸ σεμνὸν σχῆμα” μᾶλλον 
δὲ μείζονα τὴν χόλασιν χαὶ τὸ χατάκριµα ἕξομεν, τὸ 
μὲν σχῆµα τὸ σεμνὸν φορέσαντες y τὰ δὲ ἔργα το 
οχήματος μὴ πονήσαντες. "Axoue τοῦ Σωτῆρος περὶ 

Ἰουδαίων μὲν λέγοντος, πρὸς ἡμᾶς δὲ διδασκαλίαν 
προτείνοντος' Π.Ίατύνουσι γὰρ, qnat, τὰ κράσπεδα, 
καὶ ày ταῖς π.λατείαις προσεύχονται, ὅπως Φανωσι 
τοῖς ἀνθρώποις δίκαιου οὗτοι δὲ λήψονται περισσό- 
τερον χρῖμα. Ἐπιθυμεῖς «b σεμνὺν σχήμα, xal τὸ 
ὄνομα τοῦ Χριστιανισμοῦ ἐπεπόθησας, μὴ ἕως τούτου 
ἀπομείνῃς, ἀλλ ὡς ὡμολόγησας θεῷ, ἀπόδος ci 
ἐπαγγελίαν τῇ τῶν ἔργων ἐπιδείξει. TU προπε 
εἰς τὴν ἐπαγγελίαν, μὴ ἔργοις βεθαιῶν αὐτήν; ph 
οὖν xal εὔχεσθαι μετὰ ἀσφαλείας, καὶ ἀποδιδόναι τὸ 
χρέος τῖς ἐπαγγελίας µετά ἀχριθείας' Εὔξασθε γὰρ 
xal ἁπόδοτε Κυρίῳ t θεῷ ὑμῶν. ᾽Αγνῃ πολιτεί 
ὄφθητι αὐτῷ' τουτέστι, σώματι xal πνεύμµατι χα 
bid μή τι Sens τῆς ἑπαγγελίας, ἵνα μὴ πάθης 
τὰ Ανανίου καὶ Ῥαπφείφας. 'Exsivot γὰρ νοσφισά- 
pavor x τῆς τοῦ ἔπαγγελθέντος χτήµατος τιμῆς [829], 
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ut sunt ἐπιμορφάζειν, ἀτονιάζειν, et alia qux studiosus quivis Chrysostomi lector animadvertet, atque 
inter spuria hanc homiliam merito jacere non inficias ibit. 


Interpretatio Latina est Frontonis Duczi. 


- 


μ.μ μμ μον σσ ο. -....-.-------------κ--ήκέ 


DE FUGIENDA SIMULATA SPECIE, AC MINIME VERA, HOMILIA. 


Rursus evangelica nobis in manus sumenda est 
tuba, et Domini vobis admonitio enarranda. Attendite 
enim, inquit, a falsis prophetis, qui veniunt ad vos in 
vestimentis ovium, intrinsecus autem sunt [upi rapaces : 
& fructibus eorum cognoscetis eos ( Matth. 7. 45 ). 
Nam ex iis, quz in dies geruntur, ubique species si- 
mulata deprehenditur, siquidem a voluntate dima- 
nant actiones ; voluntatem porro venerandus habitus 
non immutat. Frustra igitur labores suscipit vir do- 
losus apud sapientes, qui eum ex fructibus indagare 
possunt, et quisnam sit cognoscere qualisque videa- 
tur. Quid igitur teipsum in alieno habitu occultas ? 
Quid ovina pelle lupum abscondis ? Paulo post nam- 
que te veritas patefaciet, et dum veritatem fugis, a 
veritate deprehenderis. Cur sermones pr:e te fers hu- 
manitatis, asperos mores occultans ? Non latebit as- 
periuas tua, licet admodum suavis esse simules. Cur 

iabitum induis amicitiz, cum sis hostis * Non vivimus 
in tenebris : patefiunt occulta,et quod abscondebas o- 
dium eomperitur. Cur amicitiam simulas ? Cur adu- 
l:ris cum non ames ? Odium isthzxc tibi pariet adu- 
latio, tamquam ab inimieo noxam inferens, non com- 
modum ut ab amico. Laudas etenim etiam ea quz 
prava sunt assentationis eausa : non est, autem adeo 
stupidus is, cui adularis; quin potius odisse debet 
eum, a quo propter peccata laudetur. Cur justi atque 
temperantis libi figuram affingis, cum in sceleribus 
ac lasciviis perscveres? Cur arrogantium cultu 26 
sermone humilitatis obvelas, οἱ observantia invidiam 
dissimulas ?. Nihil enim est opertum , quod non reve- 
labitur : et occultum , quod non scietur (Matth. 10. 26). 

Malum est hominis probrum mendacium : fugiainus 
ob mendacium objectam criminationem, ne tibi ipsi 
apud amieum fidem deroges, ut ne tum quoque cum 
vera narras, non ainplius fides habeatur : nam qui 
in uno mendax depreheneus est, non amplius dignus 
est eui, licet vera dicenti , credatur. Loqui justa , in- 
quit, e£. veracem esse, placita sunt. Deo. magis quam 
hostiarum sanguis ( Prov. 21. 5). Donum acceptum 
efferes Deo , (idem ac veritatem. Facile tibi est alio- 
Quin ut res, uti sunt, eloquaris, non ut eas, qu:& nus- 
quam sunt, eomminiscaris : non enim laborabis con- 
niteudo nt pro veritate mendacium admittatur, neque 
ulla in re fatisces eontraria tibi ipsi loquendo : non 
enim sibi ipsi consonus est sermo mendax. Non quod 
aliis imposueris erubesces tu, qui veritatem custodis: 
jurejurando fide digniorem amici tuam orationem 
censebunt, ac. testimonio quovis jurejurando firmato 
certius illud qnod dixeris, tamquam justum et indu- 

bitatum testimonium tuum admitent : quandocum- 
que ad testimonium dicendum prodieris , praeclaram 
quidem tibi gloriam ob veritatem, versantibus autem 
m periculo reis salutem , et injuria oppressis utilita- 
tem in judicio concilisbis. Labia veracia, inquit, diríi- 
gunt testimonium serum : testis aulem injustorum dolo- 
$us (Prov. 12. 19) : benigno vultu te contuebilur ju- 


dex , teque omni judiciaria disquisitione liberabit, 
Verumenimvero laude digna sunt apud Deum humi- 
litatis recte facta, siquidem exsequi ea possimus. 
Etenim mulli eum aliquid boni egerint, deprimere 
semetipsos conantur przeter ipsam veritatem, et men- 
tiri contra seipsos malunt. At ego tibi dico, mi homo, 
tu humiliter pro rei veritate de te senti : apud Dei 
aures humilia de teipso loquere, sicut Abraham dice- 
bat, Ego autem sum terra. et cinis ( Gen. 18. 297 ) : ut 
Paulus dicebat, Égo sum minimus apostolorum , qui 
non sum dignus vocari apostolus, quia persequuius sum 
Ecclesiam Dei (4. Cor. 15. 9. 10) : rursus autem ve- 
ritatem proloquutus adjecit, Gratia autem Dei sum id 
quod sum. llis itaque sic ad doetrinam nostram pro- 
positis, simulatam speciem omni ex parte fugiamus. 
Cur nobismetipsis larvas circumponimus , cum tales 
non simus quales nos ostentamus, dum vestes quidem 
ad terram trahimus in habitu sanctorum , moribus 
autem efferati , sermone quidem et amictu sancti, 
animo vero et operibus inhumani ? Non vestitus in 
regnum caelorum introducit, sed opera justitiz. Non 
ita aspiciet homo , ut aspiciet Deus : homo quidem 
in faciem aspiciet : Deus autem aspiciet ad cor. Seru- 
tans enim, inquit, corda et renes Deus (Psal. 7. 10) : 
et propter eum qui venit, ut colligat hominum cogi- 
tationes : Omnia enim nuda suni et aperta oculis ejus. 
Non est qui se abscondat a calore ejus (Hebr. 4. 15 ; 
Psal. 18. 1). Veuiet tempus cum bhiac abjecta persona 
nudus reperieris , tuunque ut Adom post lapsum in 
eonspeetu Dei apparere te pudebit ; íllic enim non 
jam habitus quaeritur, sed opera. Nam hic quidem 
$.vpenumero fallimus, ei indicium criminis evitamus, 
et veneraudi habitus causa tamquam justi apparemus, 
ac $x*penumero feliees predicamur : illic autem non 
jam ampliue licet imponere : illic opera qu:eruntar , 
non jam habitus venerabilis ; imo vero majori swp- 
plicio ae damnatione plectemur, si venerabilem qwi- 
dem honestumque habitum gestaverimus, nec tamen 
habitus opera perfecerimus. Audi de Jud:wis loquen- 
tem Saivatorein, sed doctrinam qua nos speetat pro- 
ferentem : Dilutant euim inquit , fimbrias , et in pla- 
teis orant ut hominibus justi videantur ( Matth. 25. 5. 
el ο. 6. 5) : hi vero accipient damnationem majorem, 
Desideras habitum venerandum, et Christianismi πο» 
men expetisti. Ne hic tantum eonsistas, sed operum 
exhibitione fac appareant promissa, quibus te obstrin- 
xis. Gur ad promissum es praseeeps, cum illud ope- 
ribus non confirmes ? Oportet igitur οἱ caute vota 
nuncupare , et diligenter ἀθθίμιοι voti persolvere. 
Vovete namque et reddite Domino Deo vestro (Psal. T5. 
19 ) : sancta conversatione cum illo conjangere, hoc 
est corpore et spiritu, et anima : nihil. subtralias 
de promissione, ne eadem tibi accidant, qu: Ána- 
niz et Sepphirz. lili enim cum de pretio agri pro- 
missi fraudassent , morte puniti sunt, el nos oportet 
ista reformidare. Sciendum enim est nec ignorandum 
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ca qux? Deo promisimus , non jam amplius nostra 
esse, scd ad Deum pertinere. Dci suppellex est et the- 
saurus promissio nosira, et si quid inde subtrahamus, 
non jam nostra accipimus , sed sacrilege Dei thesau- 
ros compilamus , vereque tamquam sacrilegi judi- 
cabimur. Porro non pecuniarum tantum ,sed vel ser- 
monis et voluntatis est promissio, De omni, inquil , 
verbo otioso reddes rationem in die judicii ( Μαι. 192. 
$6 ) : divinum enim magnumque mysterium non in 
pecuniis positum est, sed in perfecta voluntate ac 
proposito, et in Deum fide; omnes enim promisimus, 
et omnes promissionis dehitores sumus. Itaque ne- 
cesse est ut reddat virgo quidem virginitatem, quam 
et promisit : continens vero, continentiam : qui au- 
iem matrimonio junctus est, temperantiam, et ad invi- 
cem caritatem, Nam qu:e virginitatem se servaturam, 
aut in viduitate continentiam promittit , si promissi 
fidem fefellerit, atque ad nuptias se transtulerit, dam- 
nationem liabet, quia. primam fidem irritam fecit. 
Merito autem et preshyter reddere debet sacerdotium 
acceptum , et diaconus (seu. ininister ) ministerium 
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irreprehensibile, non ca, qux ad diaconi ministerium 
pertinent, furtim auferendo, ne condemnetur ut Ja- 
das, dum vendit. Multa igitur hic opus est diligentia 
et cautione, ne quis forte Deum fallat, neque inte- 
grum reddat promissum, vcl potius depositum quod 
nostrum quisque promisit. Non amplius nostrum 
est, sed ita nobiscum reputare debemus, a Deo nos 
depositum accepisse : aique ut cum minime ἀθίγαα- 
datum promissum orando servaverimus, tremendo 
Christi tribunali sistamus, ne tamquam debiti infi- 
ciatores sententia ad Anani» exemplum nos oppri- 
mat. [taque multa nobis hic adhibenda est cautio , 
nec in aliquo labi, aut de promisso quidquam sub- 
trahere, sed exacie promissum reddere studeamus , 
ne habitu. tenus. Christianismum profitendum esse 
censeamus, neque lioc contenti maneamus , sed eum 
per operum confirmationem veritatis ac justitiae se- 
clatores ac domestici perseveraverimus, eos honores, 
qui justitiam sequuntur, Christi munere consequamur: 
cui gloria in secula. Amen. 





IN HOMILIAM SEQUENTEM 


Hoc inepti hominis Chrysostomo adscriptum opus przferunt utraque editio, Saviliana nempe οἱ 
Morelliana : omnia hie ἁπροσδιόνυσα : stylus sagaci viro indignus, argumenta ut plurimum levia et fu- 
tilia ; si qua vero alicujus pretii sint, ea ex modo narrandi labefactantur. Cum autem hic scriptor Judzo- 
rum de monarchia in Deo sententiam confulat, cave putes eum unitalem vel principii vel principatus ig 
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ET GENTILES ET HJERETICOS; ET IN ILLUD, VOCATUB EST JESUS AD NUPTIAS ( Joan. 2. 2 ). 
-3xe076e€-e- 


Hirundinum pulli in. nido sedent , exspectantque 
parentes, qui sibi alimenta. afferant : cumque illos 
accedentes vident, levi (a) [ala movent aerem cantil- 
Jantes, et ad illorum adventum npplaudentes : simili- 
ter ct eorum parentes cum nidulo appropinquant , 
cantillant, pullis adventum suum nuntiantes. Simi- 
liter autem et vos in nido templi hujus sedetis meum 
adventum exspectantes : et quia venientem videtis , 
levi] mentis ala volatis. Pari modo ego quoque ad 
hunc spiritualem nidum accessurus , prius emissa 
voce Deo gratias ago, quod tam mei amantes filios 
dederit. Verum hirundines escam ab ore in es tra- 
dunt ; nos vero secus; ab ore namque in aurem in- 
fuudimus. llla enim in corruptionem procedunt, no. 
ira vero inincorrupübilitatem. lila corpora nutriunt ; 
haec animam impinguant. Hzc. porro omuia a me non 
temere nec sine causa dieta sunt ; sed quia. Evange: 
lii lectio hodierna ad hanc nos doctrinam deducit , 
necessarium est vos instituere. Vocatus est , inquit , 
Jesus ad nuptias. (Joan. 2. 9). At animum adhibete , 
quiso , et dictis attendite. Quoniam quidam nuptias 
prztexunt, alii filios, alii militiam , alii. negotiatio- 
nem, alii artem, alii servitutem, divitias alii, pauper- 
latem. nonuulli ; et similia quaeque. Volo itaque de- 
monstrare vobis , neque divitias impedimento esse , 
neque paupertatem , neque militiam, neque negotia- 
tioncm, non nuptias, non filios, non servjtutem, non 
Driem , nullamque rerum similium. Vocaius est Je- 
sus ad nuptias. Venite, an non veuit? Venit utique. Si 
Crgo venit , quomodo nuptie male fucrint * Num 


(a) Quse wncinis clauduntur absunt 4 00900. 


quid habes ad defensionem ? Ego vero dico, non tan- 
tun venisse , sed etiam munera attulisse : aquam 
enim in vinum convertit. Ne igitar de nuptiis eausifi - 
ceris. Dominus tuus ad nuptias venit, nuptias cohone- 
gtavit, et Lu naptias probro afficis, et dicis nuptias im- 
Vedimento esse? Nulloimpedimento sunt ad pietatem. 

is discere nihil nocere uxorem et liberos ? Moys:s 
ΛΏΠΟΗ uxorem et liberos habuit ? Helias nonne viryn 
fuit ? Nonne Moyses mauna deduxit. de esclo? Nonne 
Helias ignem de c:elo deduxit Ἱ Nonne Moyses eoturni- 
cem advolare fecit? Nonne Ilelias verho caelum clausit! 
Nonne Moysem Deus alloquebatur ?* Nonne cum Helia 
Deus. colloquebatur ? Nonne Moyses mare divisit , et 
populum traduxit? Noune Helias igneo curru sublatus 
est? An. nocuit huic virginitas ? an impedimento 
fuerunt illi uxor et liberi ? Vidisti Heliam aurigam 
in aere ; Vidisti Moysem in mari viatorem : vide et 
Petrum Ecclesie columnam , qui et ipse uxorem 
habuit. Non scriptum est. Petrum uxorem habuisse, 
wundenam ergo liquet quod habuerit? ᾗ ego dicam. 
Ingressus est, inquit, Jesus ad socrum Petri : et erat 
Μία infirma, et tetigit eam; et reliquit eam febris, ei 
ministrabat ( Math. 8. 14. 15 ). Viden'etiam. Petrum 
uxorem habaisse ? Ubi namque socrus eit, ibi uxo- 
rem esse necesse est. Viden eliam Petrum uxorem 
habuisse? Ne itaque nuplias calumnieris. Hsec per- 
ro dico ut ne quis pratexat uxorem , vel filios, vel 
militiam, vel negotiationem, vel artem, vel. scrvitu- 
tem, vel divitias, vel paupertatem. Alzc oltentus 
sunt, bec causificationes οἱ insidze diaboli. Mi- 
litiam pratendis et dicis : miles sum, nec pessum 
piis esse. Annon coniurio miles erat, et tamen 
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θχνάτῳ χατεδικάσἈησαν΄ xai ἡμᾶς χρὴ ταντα qo- 
6 :ἴσθαι. Act γὰρ εἰδέναι, xai ui] ἀγνοεῖν, ὅτι ἃ ἔπαγ- 

αλλόμεθα τῷ θεῷ, οὐκ ἔτε λοιπὸν ἡμῖν ἔστιν, ἀλλὰ 
ó:o διαφέρει. θεού χειμἡλιόν ἐστιν ἡ ἡμετέρα Exay- 
γελία: xal ἐὰν ἀπὸ τούτων σύρωμεν, οὐκ ἔτι τὰ ἡμέ- 
τερἆ ἔσμεν λαμθάνοντες, ἀλλ' ὡς τὰ τοῦ Θεοῦ ἱεροσν- 
λουντεςχειμβλια, χαὶ ὄντως ὡς ἑερόσυλοι χριθησόµεθα. 
*'H δὲ ἐπαγγελία οὐ µόνον χρηματων ἐστὶν, ἀλλὰ xat 
µέχρι λόγου xal προαιρέσεως Ὑπὲρ παντὸς, qnot, 
1όγου ἀργοῦ ἁἀποδώσεις «Ἰόγον ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως. 
Τὸ γὰρ θεῖον καὶ µέγα tuc cd prov οὐχ ἐπὶ χρήµασιν 
ἔχει τὴν ὑπόστασιν, ἀλλ ἐπὶ προαιρέσει τελείᾳ xat 
τῇ χατὰ 8sby πίστει’ πάντες γὰρ ἐπηγγειλάμεθα, καὶ 
πάντες ἐπαγγελίας ἑσμὲν χρεώσται. Ὥστε ἀνάγκη 
ἁποδιδόναι τὴν μὲν παρθέἐνον τῆν παρθενίἰαν, ὁποίαν 
καὶ ἑπηγγείλατο' τὸν δὲ ἐγχρατη τὴν ἐγχράτειαν, vhv 
Bk ἐν γάμῳ τὴν σωφροσύνην, xal την πρὸς ἀλλήλους 
ἀγάπην. τις γὰρ παρθενεύειν 1| ἐγκρατεύεσθαι διὰ 
χηρείας ἐπαγγέλληται, φεύσηται δὲ «tv ἐπαγγελίαν, 
xa εἰς γάμον μετενεχΌῇ, χρῖμα ἔχει, ὅτι την πρώτην 
πίστιν ἠθέτησεν. Εἱκότως δὲ χαὶ ὁ πρεσθύτέρος ὀφεί- 
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Aet ἀπηδοῦναι τὴν ἱερωσύνην εὐάρεστον, xal 6 διά- 
κονος τὴν διαπονίαν μητον, μὴ κλοποφορῶν τὰ 
τῆς διαχονίας, ἵνα μὴ κατακριθῃ ὡς ὁ Ιούδας πιν- 
Ac. Πολλῆς οὖν ἀκριδείας ἐνταῦθα χρεία, μήπον 
τις ψΨεύσηται θεὸν, uh ἀποδιδσυς owav τὴν ἐπαγγε- 
λίαν, μᾶλλον δὲ τὴν παρακαταθἠκην, Ίνπερ χαὶ ἕχαστος 
ἡμῶν ἐπηγγειλάμεθα. Οὐκ ἔτι ἡμέτερόν ἐστιν ἀλλ' 
οὕτως ὀφείλομεν λογίζεσθαι, ὅτι παρσχατα”: πην πα- 

à θεοῦ ἐλάθομευν, xaX ἵνα μετὰ προσευχῆς Φφυλά- 
αντες ἀνόσφιστον τὸ ἐπάγγελμα παραστήσωμεν ^O 
φοθερῷ βήµατι Χριστοῦ, ἵνα μὴ ὡς ἀγνώμονας ἡμᾶς 
j ἀπόφααις xacaAd6t, χατὰ τὸ παράδειγµα ᾿Ανανίου. 

ὑχοῦν ἐνταῦθα πολλῆς ἀσφαλείας χρεία, μὴ Ev τινι 
πταΐσαι, μηδὲ ὑφείλασθαι τῆς ἐπαγγελίας, ἀλλὰ µε” 
τὰ ἀκριθείας ἀποδοῦναι τὴν ἐπαγγεαλίαν σπουδάσω- 
μεν. ΜΗ ἕως τοῦ σχήματος εἶναι νοµίσωμεν τὸν Χρι- 
στιανισμὸν, μηδὲ τούτῳ se ρπόμενοι ἑναπομείνωμεν, 
ἀλλὰ τῇ διὰ τῶν ἔργων βεθαιώσει ἀληθείας καὶ δι- 
καιοαύνης οἰχεῖοι διαµείναντες, τῶν ἑπομένων τῇ δι- 
καιοσύνῃ τιμῶν τευξώµεθα παρὰ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα 
εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 





MONITUM. 


Deo negare ; sed quia imperite putat ille monarchiam, vel principii principatusve uuitatem, personarum 
piuralitati offleere, ideo monarchiam illam impugnandam esse arbitratur. 
Incerti cujusdam interpretationem Latinam, utpote minus accuratam et plerumque vitiosam, rejecimus, 


novamque paravimus. 
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καὶ "Ε.Ίηγας xal αἱρετικούς' καὶ εἰς τὸ, Ἐκλίθη Ἰπσοῦς εἰς vápov. 


Οἱ νεοττοὶ τῶν χελιδόνων γαθέζονται Ev τῇ χαλιᾷ 
περοσδεχόµενοι τὴν τῶν γονέων παρουσίαν, φερόντων 
αὐτοῖς τὴν τροφὴν' ἐπάν δὲ ἴδωσιν αὐτοὺς ἑρχομέ- 
νους, XOUQU τῷ πτερῷ τῆς διανοίας πτεροῦνται. 
"Ὁμοίως δὲ χἀγὼ µέλλων ἐΥγίξειν τῇ καλιᾷ ταύτῃ τῇ 
πνευματικῇ , προαναφωνῶν δοξάζω τὸν θΘεὸν, ὅτι 
[821] τοιαν τὰ pot τέχνα δέδωχε φιλόατοργα. ᾽Αλλὰ 
μὴν ἐπὶ τῶν χελιδόνων ἀπὸ στόματος εἰς στόµα δίδο- 
ται ἡ τροφὴ, ἐπὶ δὲ ἡμῶν οὑχ ἔστιν οὕτως, ἀλλ ἀπὸ 
στόματος εἰς ἀχοὴν. Ἐκεῖνα γὰρ εἰς φθορὰν προχω- 
ροῦσι, ταῦτα δὲ εἰς ἀφθαρσίαν ' ἐχεῖνα σώματα τρέ- 
φει, ταῦτα 65 ψυχὴν πιαίνει. Ταῦτα δέ pot πάντα οὐχ 
ἁπλῶς οὔτε εἰχη εἴρηται' ἁλλ᾽ ἐπειδὴ τοῦ Εὐαγγε- 
λίου τοῦ σήμερον ἀναγνωσθέντος $) περιοχὴ εἰς ταύ- 
την ἡμᾶς τὴν διδασχἀλίαν χειραγωχεῖ , ἀναγχαῖον 
ὑμᾶς παιδεῦσαι. Εκ.1ήθη, qno, ὁ Ἰησοῦς εἰς γά- 
ΜΟΥ. ᾽Αλλὰ συντείνατε ἑαυτοὺς, παραχαλῶ , προσ- 
έχετε τοῖς λεγομένοις' Ἐπειδή τινες προφασίζονται 
γάμον, ἄλλοι τέχνα, ἄλλοι στρατείαν, ἄλλοι ἐμπορίαν, 
ἄλλοι τέχνην, ἄλλοι δουλείαν, ἄλλοι πλοῦτον, ἄλλο, 
πενίαν, xal ἄλλα τινὰ ὅσα ἔστι' βούλομαι οὖν ὑμῖν 
δεῖδαι, ὅτι οὔτε πλοῦτος ἐμποδίζει, οὔτε πενία, οὔτε 
στρατείἰα, οὔτε ἑμπορία, οὔτε γάμος, οὔτε τέχνα, οὔτε 
δουλεία, οὔτε τέχνη, οὔτε τι τῶν τοιούτων οὐδέν. 
Εχ.1ήθη 'ὁ 'Incovc εἰς vápov: ἀπῆλθεν, ἡ οὐκ 
ἀπῆλθεν; Δῆλον ὅτι ἀπηλθεν. El οὖν ἁἀτῆλθε, πῶς ὁ 
γάμος xaxó; ; μὴ ἔχεις ἀπολογίαν ; Ἐγὼ δὲ οὗ µόνον 
λέγω , ὅτι ἀπῆλθεν, ἀλλὰ xat bopa προσήνεγχε᾽' τὸ 
γὰρ ὕδωρ εἰς olvov µετέδαλε. Mtj τοίνυν προφασίζου 
τὸν γάμον. 'O Δεσπότης σου παρεγένετο εἰς Yá&yov, 
xat ἑδόξατε τὸν γάµον, χαὶ σὺ ἐνυδρίζεις τὸν γάµον, 
x1X λέχεις ὅτι ἐμπόδισμά ἐστιν ὁ γάμος; ὑὐδὲν ἓμ- 
πὀδισμα πρὸς εὐσέδειαν. Βούλει μαθεῖν, ὅτι οὐδὲν 
παραθλάπτει ἔχειν γυναῖχα xaX τέχνα; Μωῦσῆς οὐχὶ 
γυναῖχα 2i τέχνα εἶχεν; Ἠλίας οὐχὶ παρθένος Tv ; 
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οὐχὶ Μωῦσῆς uávva χατήγαγεν Ex τοῦ obpavon , οὐχὶ 
Ἠλίας πῦρ χατήγαγεν ἐχ τοῦ οὐρανοῦ ; οὐχὶ Μωῦ- 
σῆς ὀρτυγομήτραν ἐξεπέτασεν ; οὐχὶ Ἠλίας τῷ λόγῳ 
τὸν οὐρανὸν ἔχλεισεν, οὐχὶ Μωῦσῃ ὁ θεὺς ὠμίλει; 
οὐχὶ καὶ Ἠλίᾳ θεὸς ὠμίλει; οὐχὶ Μωῦσῆς θάλασσαν 
ἔσχισε, καὶ διηγαγε τὸν λαόν; οὐχὶ Ἠλίας àv ἅρματι 
πυρίνῳ ἀνελήφθη; m παρέθλαφε τοῦτον ἡ πα 
0svla ; hf τι παρενεπόδισε τοῦτον ἡ ruvh καἰτἀτέχνα ; 
Εἶδες Ἠλίαν τὸν τοῦ ἀέρος ἠνίοχον, εἶδες Μωῦσῆν 
τὸν τῆς ῥαλάσσης ὁδοιπόρον΄ βλέπε xai Πέτρον 
στῦλον τῆς Ἐχχλησίας. ὅτι καὶ αὐτὸς γυναῖκα εἴἶχεν. 
09 γέγραπται, ὅτι Πέτρος γυναῖχα εἶχε' πόθιν οὖν 
δηλον ὅτι γυναῖχα εἶχεν; Ἐγὼ λέγω. Εἰσῆ-θε, φη- 
otv, ὁ Ιησοῦς πρὸς τὴν πενθερὰν Πέτρου * καὶ ἦν 
àxs(rn ἀῤῥωστοὺσα, xal ἤψατο αὐτῆς, καὶ Égv- 
γεν ὁ πυρετὺς αὐτῆς, xal διηπόνει. ὑρᾷς ὅτι xal 
Πέτρος γυναῖκα εἶχεν; ὅπου γὰρ πενθερὰ, εὔδηλον 
ὅτι xa! γυνή. 'Opd; ὅτι xaX Πέτρος γυναῖχα elys ; Mf, 
τι διαθάλλῃς τὸν Y&gov. Ταῦτα δὲ λέγω, ἵνα µή τις 
προφασἰσηται μήτε γυναῖχα, μήτε τέχνα, μήτε ὀτρα- 
τείαν, μήτε ἐμπορίαν, μήτε τέχνην, μήτε δουλείαν, 
μήτε πλοῦτον, μήτε πενίαν ' ταύτα προφάσεις, ταῦ- 
τα σχήψεις, αὗται ἐπιθουλαὶ τοῦ διαθόλου. Στρατείαν 
προφασἰζῃ, καὶ λέχεις, ὅτι Στρατιώτης εἰμὶ, xal οὐ 
δυναµαι εὐλαθὴς εἶναι. Ὁ ἑχατόνταρχος οὐχὶ στρα- 
πιώτης ἦν ; καὶ λέγει τῷ Ἰησοῦ, ὅτι Οὐκ εἰμὶ ἱκα- 
*óc, (va µου ὑπὸ τὴν στἐγην εἰσέλθῃς ' d. L1 εἰπὲ 
Aórov, xal ἰαθήσεται ὁ παῖς µου. Καὶ θαυµάσας 
ὁ Ἰησοὺς, λέχει: Ἁμὴν, ἁμὴν. Aéyo ὑμῖν ὅτι οὔτε 
ἐν τῷ Ἱσραὴ. τοσαύτην πίστιν εὗρον». Mit 
ἐνεπόδισεν αὐτῷ ἡ στρατεία» Αλλά τί el; χειροτέ- 
νης εἶ; Καὶ Παῦλος, χαὶ σχυλευτὴς τῶν Ἐχχλησιῶν 
v, καὶ μετὰ ταῦτα Ὑέγονε χἠρυξ xal ἁπόστολος. 
Αλλὰ τί cl; πλούσιος» Καὶ ᾿Αδραὰμ., xol αὐτὸς Yu- 
ναῖχα eye κα. τέχνα’ Καὶ ἐπίστενσε, φτσὶν, Αέραᾶμ 
3o 
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vip θεῷ, καὶ &Aorlcün αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην, καὶ 
φίλος Θεηῦ ἐχλήθη. Mf τ' ἑνεπόδισεν αὐτῷ ὁ πλοῦτος 
xal ἡ γυνὴ, { τὰ *éxva ; Mt) ἔχεις ἀπολογίαν; Ἰδοὺ 
ἅπερ προφασαιζῃ τρία οὗτος ἔχει, xal vuvalxa xal 
τέχνα χαὶ πλοῦτον. ᾽Αλλὰ τί e; δοῦλος; Καὶ 'Ovfiai- 
pos * xaX γράφων Παῦλος Φιλήμονι ἔλεγεν. Ὀνήσι- 
μον τὸν ποτε ἄχρηστον, vov δὲ κἀμοὶ καὶ col εὔ- 
χρηστων. ᾽Αλλὰ τί cl; βασιλεύς; Καὶ Δανῖδ' xai 
εἰσήλθε πρὸς αὐτὸν Νάθαν ὁ προφήτης, χαὶ ἤλεγξεν 
αὐτὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας ἤσπερ ἐποίησε. Μήτι ἑτυ- 
ῥάνννησεν ὁ βασιλεύς; µήτι ἀπεφήνατο χατὰ τοῦ 
προφῄτου; οὐχὶ καὶ ἐν τῇ βασιλεία τὴν δουλείαν ὤμο- 
λόχει, xal cna, "Ημαρτον τῷ Κυρίῳ; Καὶ ὁ προ: 
φῄήτης ἰδὼν τὴν µετάνοιαν αὐτοῦ, λέγει αὑτῷ' Ὁ Κύ- 
ριος ἀφεῖλε τὺ ἁμάρτημά σου. Ὀξεῖα t μετάνοια, 
ὀξυτέρα ἡ συγχώρησις. Μήτι προσέσχεν [822] ἑαυτῷ 
ὁ βασιλεὺς, xai εἶπεν, 6v: Βατιλεύς εἰμι, πορφύραν 
πε ριέδληµαυ καὶ διάδηµα περίχειµαι, xax ἔχω τόξα 
xai βέλη xai ἀσπίδας x31 χρανέα xal στρατιώτας 
ὑπεραστιστάς ' xal τοῦτον τὸν πένήητα φοδουµαι, xat 
οὐ φονεύω αὐτὸν, ἀλλὰ ἀνέχομαι αὐτοῦ; Ἀλλ' οὐδὲν 
τούτων εἶπεν : ἀλλ᾽ εἰ καὶ βασιλεὺς ἣν, δει ὅτι ἥμαρ- 
τε, xaX διὰ τοῦτο μρτενόησεν, ἐπειδὴ füón ὅτι χαλε- 
πὸν ἁμάρτημα ἐποίησε, Μήτι ἑνεπύθισεν αὑτῷ ^ βα- 
σιλεία; ᾽Αλλὰ τί cl; παῖς; Καὶ ὁ Δανιῃλ, xal λέον- 
πας ἐφίμωσε, xal δράκοντα διέῤῥηξε, τὸν Dh. κατ- 
έστρεψε, καὶ τοὺς πρεσθυτέρους xavéxptve, τὴν δὲ 
Σωσάνναν ἔσωσε, xal τὸ ἀτελὲς τῆς νεότητος οὐδὲν 
ἑνεκύδισε τὴν τοσαύτην ἀρετὴν. ᾽Αλλὰ τί et; φιλά- 
δελφος; Καὶ Ἰωσήφ:. χἀκεῖνος πόσην φιλοσοφίαν ἐπ» 
αδείξατο χαὶ σωφροσύνην ἐπὶ τῆς Αἰγυπτίας; Τὸν χι- 
τῶνα αὐτοῦ ἔσχισε, τὴν δὲ πίστιν αὐτοῦ o0 pp . 

v ἀναισχυντίαν αὐτῆς ἑνίχησε, τὴν δὲ ἐπιθυμίαν 
ης οὐκ ἐπλ εν. Αλλά τί el; [χήρα Καὶ ἡ 
Σιδωνία, Qus Ἠλίαν τὸν προφῄτην ὑπεδέδατο, xat 
ἔθρεψφεν ἄρτῳ χαὶ ὕδατι ' καὶ τὸν αἴτιον τοῦ λιμοῦ 
λιμὸς οὐ χατέτηξεν. Αλλὰ τί εἴ;] πόρνη; Καὶ f, 
'ραὰθ, fist; ἔχρυψε τοὺς χατασχόπους, xai μετὰ τὸ 
παραλαθεῖν τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴἡλ τὴν Ti» τῆς ἔπαγγε- 
λίας, ἐσώθη χαὶ αὐτὴ χχὶ ὁ οἶχος αὑτῆης xai τὸ γένος 
αὐτῆς. Αλλά τί el; πένης; Καὶ ó Λάταρος, xax &v τῇ 
πενίᾷ πότην φιλοσοφίαν ἐπεδείξατο xal ὑπομονῆν, 
καὶ οὐχ ἑἐδυσπέτησεν ἐν τοσαύτῃ ἀνάγκῃ ὤν] ᾽Αλλὰ 
«l cl; φιλογύναιος» Καὶ Σαμψών; εἰ γὰρ xal προ- 
αλόθη ὑπὸ γυναιχὸς, ἀλλὰ τὴν ἐχδιχίαν παρέσχεν αὐτῷ 
ὁ θεὺς, καὶ ἐξεδικήθη ὑπὸ τῶν ἀλλοφύλων. ᾽Αλλὰ τί 
εἶ; φιλότεχνος» Kat Ἰακώθ. ὉΟρᾷς πόσοι ἐσώθησαν; 
"Exstg πἰστ.ν; πάντα ἔχεις * οὐχ ἔχεις πίστιν, βασι- 
λεὺς δὲ sl; οὐδέν σε ὠφελεῖ fj βασιλεία. ᾽Αλλά τῆς 
ὑποσχέσεως οὐκ ἐπιλέλησμαι. Ἐκιλήθη οὖν ὁ Ιησοῦς 
εἰς γάμον. [αραγενομένου δὲ αὐτοῦ, οὐχ εἶχον olvov: 
λέγει αὐτῷ ἡ µήτηρ αὐτοῦ" Οἶνον οὐκ ἄχουσι. AS- 
γι abc ὁ Ἴησους Ὕπαγε., γόναι' οὕπω γὰρ 
ἦχδι ἡ apa µου. Καὶ ταῦτα εἰπὼν ὁ Ἰησοῦς λέγε, ᾿ 
{εμίσατε τὰς ὑδρίας ὕδατος. Καὶ ἑγέμισαν τὰς 
ὑδρίας ὕδατος, καὶ ἐποίησεα τὸ ὕδωρ οἶνον. Διὰ τί δὲ 
εἶπε, {1 εμίσατε τὰς ὑδρίας ὕδατος; ρα ὁ λόγῳ 
τὸν οὐρανὺν ποιήσας, καὶ τὴν γῆν θεµελιώσας, xai 
πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, οὗ τὸ βλέμμα ξηραίνει ἀθύσ- 
σους, ὃν φρίασε, xal τρέµει πᾶσα d χτίσις Emou- 
ρανίων τε xai ἐπιγείων xat χαταχθονίων, οὐχ ἐδύ- 
νατο τὰς ὑδρίας λόγῳ γὲµίσαι: Αλλά λέγει’ Αντλήη- 
σατε ὕδωρ. Διὰ τί; Ἐγὼ λέγω, ἵνα, ἐὰν ἀρνήσωνται , 
αἱ χεῖρες αὐτῶν αἱ ἀντλήσασαι, xal οἱ ὤμοι αὐτῶν οἱ 
βαστάσαντες τὸ ὕδωρ, ἑλέγξωσιν αὐτοὺς: Enel xal 
ἐπὶ τοῦ Λασάρου τὸ αὐτὺ ἀποίησε. Πρ» τοῦ παραγενέ- 
σθαι ἐπὶ τὸν τόπον, λέχει τοῖς μαθηταϊς Adlapoc ὁ 
giAoc ἡμῶν κχεχοίµηται ' ἔπειτα ὡς Ίλθον αἱ ἁδελ- 
φαὶ τοῦ Λαζάρου, xal λέγουσιν αὐτῷ, ὅτι Λάζαρος 
ἀπέθανε, λέγει αὐταὶς Ποῦ τεβείκατε αὐτόν; Αἱ δέ 
φασιν. 'EAJé καὶ (66. Ὢ καινῶν χαὶ παραδόξων 
πραγμάτων | Πρὸ μιχροῦ ἔλεγες τοῖς μαθηταῖς, ὅτι 
Λάζαρος ἀπέθανε, καὶ vov λέγεις, Hob τεθείκατε 
αὐτόν; Τὸν θἄνατον προδηλοϊς τοῖς μαθηταϊῖς σου, 
καὶ τὸν τόπον οὐχ οἶδας; δει, ἀλλὰ διἁ τοὺς Ἰου- 
δαίους ἔλεγεν, ἐπειδὴ ἀγνώμονες Ίσαν' ὥστε τὸ εἰπεῖνι 
Jo? τεθεἰίκατε αὐτόν ; οὐχ ἀγνοίχς ἣν ' ἐπεὶ xal ἓν 
τῷ παραδείσῳ ἔλεγε τῷ Αδάμ; Ἀδὰμι, ποὺ el; "Apa 
οὖν οὐχ ᾖδει mou jv ; 'AXX ἐπειδὴ ἔλεγεν αὐτοῖς ὁ διά- 
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6o) «c , ὅτι "Ev p ἂν ἡμέρᾳ «άγησθε ἐκ τοῦ ξύὐ.]ου 
Τούτου, ἔσεσθε ὡς θεοὶ. ὑπελάμθανον ἐχεῖνοι ὅτι 
µέλλουσι γίνεσθαι θεοί. Καὶ διὰ τοῦτο ἔλεγεν αὐτῷ 
ὁ θεός' Ἀδὰμ, ποῦ εἰ; ἀφ' οὗ Ezayeg, xaX ἔμεινας 
ἄνθρωπος". δ.ἀ τοῦτο Έλεγεν αὐτῷ ὁ θεός Ἀδὰμ, 
ποὺ £l; Οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ Λαζάρου ἐποίγσεν. "ET- 
[loas τῷ μνήµατι λέγει τοῖς Ἰουδαίοις' "Αρατε τὸν 
1{θον éx του μγήματος ' καὶ Πραν. Aéyet αὐτῷ f 
ἁδελφὴ τοῦ Λαξάρου ' Πύριε. ἤδη CC ἣν γὰρ τε- 
τραῦµερος. Καὶ χράξας φωνῇῃ μεγά.ἲῃ t* Ad- 
(tpe, δεῦρο ἔξω" καὶ ἐξηλθε χηρίαις δεδεµένος. 
"Αρα οὖν ὁ μετατιθῶν bpm iv χαβδίαις θαλασσῶν, 
οὐχ Ἠλύνατο λόγῳ τὸν λίθον χινΏσαιε; ὁ τὰ χέντρα τοῦ 
θανάτου χαταχλάσας, ὁ τὰς θύρας τοῦ ἅδου αυντρί- 
όας, οὐχ ἡδύνατο γαὶ τὰς χηρίας δ.αδῤῥῆξαι: Καὶ 
λέγει αὐτοῖς Λύσατε αὐτόν. Διὰ τίς Ἵνα, ἐὰν ἀρνί- 
σωνται, αἱ χεῖρες αὐτῶν xai οἱ ὀφθαλμοὶ ἑλέγξωσιν 
αὐτούς * διὰ τοῦτο εἶπε' Λύσατέ αὐτόν. Καὶ ἓν τῷ 
γάμῳ τὸ αὐτὸ ἐποίησεν, ὅτι εἶπεν αὐτοῖς' Γεμµίσατε 
τὰς ὑδρίας ὕδατος ' xal ἐγέμισαν τὰς ὑδρίας, xal 
ἑποίησε τὸ ὕδωρ οἵνον. Διὰ τοῦτο οὖν [825] πανταχό- 
θὲν Γσφαλίζετο αὐτούς * ἀεὶ γὰρ ἀγνώμονες ἐγένοντο 
οἱ Ἰουδαῖοι xat ἀναίσχυντοι. Θέλετε μαθεῖν πόσα παρ- 
έσχεν αὐτοῖς ὁ θεὺς, xaX ἀμνήμονες ἐγένοντο: Ma- 
Octe * ἀλλὰ συντείνατέ µοι ἑαυτοὺς, παραχαλὼ, πρ.-- 
έχετε τοῖς λεγομµένοις' βούλομαι γὰρ υμῖν δεῖξαιδτι 
ἀπ ἀρχῆς ἀγνώμονες ἦσαν οἱ Ἰονδαῖοι' Ἑδδομήχοντα 
xal πέντε ψυχαὶ χατέθησαν bv Αἰγύπτῳ, xai ἐγένον- 
το ἑξαχόσιαι χιλιάδες. Ἑτελεύτγσεν Ἰωσὴφ, xai àv- 
έστη αὐτοῖς ἕτερος βασιλεὺς, ὃς οὐχ ἑἐμνί[σθη τοῦ Ἰω- 
σήφ; ἔθλιδε δὲ τοὺς υἱοὺυς Ἰσραὴῇλ σφόδρα. ΕΒθόησαν 
οὖν πρὸς τὸν Θεὸν λέγοντες' Κύριε, σὺ ὤμοσας τοῖς 
πατρᾶσιν ἡμῶν, ὅτι Δώσω τῷ σπέρµατι ὑμῶν Tr,v 
ῥέουσαν γάλα xai μέλι ' xai νῦν, ope, μνήσθητι 
τῆς διαθήχης ἧς ἔθου τοῖς πατράσιν ἡμῶν, καὶ ἐξ- 
ελοῦ ἡμᾶς Ex χειρὸς Φαραὼ βασιλέως Αἰγύπτον, xal 
ἐχ δουλείας τῶν γυπτίων. "Ἠχουσεν οὖν ὁ θεὸς τῆς 
φωνῆς αὐτῶν, χαὶ ἔπεμόφε τὸν Μωῦσην πρὸς αὐτούς. 
Αλλὰ συντεἰνατέ pot ἑαυτοὺς, παραχαλῶ. Λέχει τῷ 
Μωῦσῇ ὀθεός' Λάδε ἁρνίον ἅμωμογ ἐνιαύσιον xpo- 
Τότοκο», xoi θῦσον, καὶ τὸ αἷμα αὐτοῦ χρίσει 
ἕχαστος εἰς τὴν θύραν, ἴν', ὅταν EA0n ὁ ἄγγεῖος 
ἔχων ἐσπασμένην τὴν ῥομφαίαν, καὶ ἵδῃ ὅτι τὸ 
αἷμα χέχρισται εἰς τὸν οἶκον ἐχεῖνον, ἀναχωῃ 
ἐὰν δὲ ἵδῃ ὅτι οὐκ Eri, εἰσέρχηται, καὶ πάντας 
ἐξοοθρεύσῃ. Ἐποίησεν οὖν ó Μωῦσῆς οὕτω, xal 
ἔδωχε τῷ Aao* καὶ «Ίαδόντες ἐκεῖγωι, ἕκαστες 
ὄχρισε τὰς θύρας αὐτῶν. Καὶ ρχετο ὁ ἄγγελος 
ἔχων ἑσπασμέντν τὴν ῥομφαίαν αὗτου, χαὶ ἔδλεπε τὸ 
αἷμα tv ταῖς θύραις, xal ἀνεχώρει * ὅπου δὲ οὐχ 
ἔθλεπεν, εἰσήρχετο, χαὶ πάντας ἀνεῖλε. Ταῦτα δδ 
πάντα οὐχ ἁπλως ἐγίνετρ' ἀλλ' ἐπειδὴ ἐμέλλομεν δι 
αἵματος xat ξύλου σώςεσθαι, διὰ τοῦτο enev 6 8:5, 
ὅτι Χρίσει ἕκαστος τὸ αἷμα εἰς τὰς θύρας. Διὰ xl οὐχ 
εἶπε, Χρῖσον τὸ αἷμα εἰς τὸν τοῖχον; "Ότι οὐχ ἢμελ- 
λον σώ»εσθαι, εἰ μὴ διὰ ξύλου. Εξέδαλενα οὖν αὖ- 
τοὺς ὁ Μωῦσῆς ἐκ τῆς Αἰγύπτου, χαὶ ἤνεγχεν αὐτοὺς 
εἰς τὴν ἔρημον, xaX λέγουσι τῷ Μωῦσῇ, Διὰ τὸ μὴ 
εἶραι uripaca ἐν Αἰγύπτῳ, feerwer ἡμᾶς εἰς τὴν 
ἔρημον θανατῶσαι; Ob xaAoc ἡμῖν ἦν ἓν Αἰγύ- 
πτῳ, ὅτε ἐτρώγαμεν τοὺς σίχνυας καὶ xéxovac xal 
τὰ κρόµµυα καὶ τὰ σχάροδα; Εϊδες ἁγνωμοσύνγν; 
Αὐτοὶ ἔλεγον τῷ θεῷ, αὐτοὶ Ἠξίουν, ὅτι Ἐξάγαγε ἡμᾶς 
ix γῆς ΔΙγύπτου” xal ἑλθόντες εἰς τὴν ἔρημον ῑχα- 
ῥρίστουν. Etóec ἀγνωμοσύνην αὐτῶν; Αλλά μάθετε 
τ) μεῖζον xat ἐξαίρετον πρᾶγμα. Τεσσαράκοντα ἔτη 
ἐποίησαν ἐν τῇ ἐρήμῳ ' θρὶξ αὐτῶν οὐχ ηὔξησεν, οὔτε 
ὄνυξ» ἱμάτιον αὐτῶν οὐχ ἑῤῥυπώῦὂη, ὑπόδημα 
αὐτῶν οὐχ ἀπετρίδη οὐχ ἕἔχαμον, οὐχ ἔσχαφαν' 
βύας οὐκ ἔδευξαν, ἄροτρον οὐχ εἴλχυσαν, αὔλαχας 
οὐχ ἀνέτέμον, ἀχάνθας οὐχ ἀνέσπασαν. σπέρματα 
οὐ κατεθάλοντο, καὶ bp6pov oüx ἀνέμειναν . tion 
θερμὰς ἀχτῖνας οὗ προσεδόχησαν͵, χαιρὸν θερισμοῦ οὐ 
προσεδέξαντο, δρεπάνην οὐκ Ἰκόνησαν, οὔτε ἐθέρισα», 
οὐχ ἔδησαν στάχυας xal ἐθάστασαν, οὔτε ἤνεγκαν εἰ; 
ἅλωνα καὶ ἐμόχθησαν, οὔτε Ἰλόησαν, οὔτε Exá.apav, 

ἃ Lege ἐξήγαγεν. 

b Phrasis manca, quam facile sanabis supplendo παρᾶ- 
στησον. Εοιτ. 
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dixit Jesu : Nou sum dignus wt. intres sub. tecum 
meum ; sed dic verbum, et sunabitur puer meus (Math. 
8. 8)? Et admiratus Jesus dicit : Amen, amen dico 
sobis, non inseni tantam fidem in Jsrael (Ibid. v. 10). 
An nocuit illi militia ? Sed quis es tu? an opifex ? Et 
Paulus erat, qui postquam Ecclesias devastaverat , 
fuit pr:edicater et apostolus. Sed quis es? an dives ? 
Abraham quoque dives , qui habuit uxorem οἱ libe- 
ros. Et credidit, inquit, Abraham Deo, et reputatum 
esl. illi ad justitiam ( Gen. 15. 6), θἱ amicus Dei vo- 
catus est. Αι obfuerunt illi divite, uxor aut liberi ? 
Num excusandi locum habes? Ecce tia illa qu: 
prztendis ille habnit ; uxorem nempe , filios et divi- 
tias. At quis es tu? an Servus ? Et. Onesimus servus 
erat : scribensque Paulus Philemoni dicit : Onesi- 
mum, qui olim inutilis erat, munc autem et mihi et tibi 
utilis (Philem. A1). Quis inquam es? num rex? David 
etiam rex erat : ct ingressus ad eum Nathan. pro- 
pheta, arguit eum de peccato quod fecerat. Num- 
quid tyraunidem in illum rex exercuit? Numquid 
contra prepbetam sententiam protulit? Annon vel in 
regno servum se fatebatur dicens, Peccavi Domino? 
Et proplieta videns poenitentiam. ejus, dixit illi : Do- 
sins transtulit peccatum (tuum (2. Reg. 12. 15). Ve- 
lox poenitentia , velocior condonatio. Numquid secum 
repuiavit se regem esse, ac dixit : Rex sum, purpura 
indutus, ac diademate redimitus : penes me sunt 
arcus, sagitiz, scuta, gale», milites, satellites ; et 
hunc pauperem timebo, nec occidam eum, imo ipsum 
feram? Nihil] horum dixit : sed etiamsi rex essel, 
sciebat se peccasse, ideoque poenitentiam egit, quod 
grave peccatum novit se fecisse, Numquid ei regia di- 
£nitas impedimento fuit? Sed quis tu es? an puer? 

rat quoqne puer Daniel, qui leonum ora obturavit , 
draconem disrupit, et Bel subvertit, qui seniores 
coudemnavit, et Susannam liberavit : tantzque vir- 
tati imperfecta πια non. obfuit. At quid es? an fra- 
trum amator ? Talis et Joseph fuit, qui quantam phi- 
losophiam exhibuit, et quantam continentiam apud 
JEgyptiam ? Vestein. suam scidit, sed fidem non vio- 
lavit, impudentiam mulieris vicit, concupiscentiam 
non satiavit. An vidua es? Erat et Sidonia vidua, qua 
Heliam prophetam suscepit, et pavit pane et aqua, et 
auctorem famis non tabefecit fames. An meretrix es? 
Erat et Rabab, qua» exploratores occuliavit, et. cum 
lilii Israel terram promissionis accepissent, servata 
est ipsa cum domo et genere suo. Sed quid es? an 
pauper? Pauper quoque Lazarus. Et quantam ille 
philosophiam et patientiam exhibuit, nec tantam ne- 
cessiiatem indigne (tulit? Sed quid? Λη mulierum 
amans es? Talis erat et Sampson. Qui licet à imu- 
liere proditus sit, eed hoc illi Deus concessit, ut se 
de alienigenis uleisceretur. Sed quid es? an amane 
filiorum ? Talis erat et Jacob. [Sed tentaris, tentaba- 
tur et Job (a).] Vides quot salutem consequuti sunt? 
Habes fidem ? omnia habes : non habes fidem et 
regnum obtines? Nihil 1e juvat regnum. Verum 
non sum promissi immemor. Vocatus est igitur 
Jesus ad nuptias. Cum advenisset autem , vinum non 
habcbant. Dicit ei Mater ejus, Vina non habent. 
Dicit ei Jesus : Vade, mulier, nondum venit hora 
wea. Et cum hoc dixisset Jesus ait : Implete. hy- 
drias aqua ( Joan. 2. 5. 590. ) ; eA. impleveruut. hy- 
drias aqua, et fecit aquam vinum. Cur dixit : /m- 
Ῥέείε hydrias aqua? An is qui verbo cxlum fecit, 
et terram fundavit, et omnia qux in eis sunt ; cujus 
aspects arefacit abyésos , quem timet ac tremit om- 
nis creatura cxlestium , terrestrium et infernorum, 
non poterat hydrias verbo implere? Sed dicit : Hau- 
rite aquam. Quare? Ego dicam : υἱ si negassent, 
ipsorum manus, qu:x hauserant, et humeri, qui aquam 
gestaverant , ipsos redarguerent. Nam idipsum fecit 
iu Lazaro : antequam in locum advenisset, dixit di- 
gcipulis : Lasarus amicus nosler dormit (Joan. 11. 41). 
Postquam aütem venerunt sorores Lazari, et dixerunt 
οἱ, Lazarus mortuus est (10. v. 21. 22), dixit eis : Ubi 

(a) Qux uncinis clauduntur desunt in Graco. 
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posuistis eum? Dieunt ei : Veni εἰ vide (Joan. 14. 54). 0 
nova et inopinata opera! Paulo ante dixeras discipu- 
lis : Lazarus mortuus est, et nunc dicis, Ubi posuistis 
eun ? Mortem pronuntas discipulis tuis, et locum non 
nosti ? Sciebat utique, sed propter Juda:os, utpote in- 
scios οἱ ingratos, sic loquebatur. Quandoquidem et in 
paradiso dicebat, Adam , Adam , ubi es (Gen. S. 9)1 
Απ ignorabat ubi esset? Verum quia ipsis diabolus 
dixerat, Jn quacumque die comederitis de liguo hoc, 
eritis sicut dii (Ib. v. 5), suspicabantur illi se futuros 
esse deos : ideo dicehat illi Deus, Adam, ubi es? ex 
quo comedisti, mansisti tamen homo : ea vero de 
causa dixit illi Deus, Adam, ubi es? Sic et circa Laza- 
rum fecit. Ut accessit ad monumentum, dixit Judsis : 
Tollite lapidem de monumento (Joann. 11. 39) ; et tu- 
lerunt. Dicit ei soror Lazari, Domine, jam [ῶἱεί, erat 
enim quatriduanus. Et clamans voce magna dizit : La- 
aare, veni foras (1b. v. 45). Et exiit ligatus institis. An 
is, qui transfert montes in cor maris, non poterat 
amovere lapidem ? Qui stimulos mortis confregit, qui 
rtas inferni contrivit, non poterat institas rumpere? 
ixit illis, Solvite iliwn (1b. v. 44). Quare? UL si 
negarent, et manus et oculi ipsorum eos redargue- 
rent. Ideo dixit, Solvite illum. |In primis autem soror 
Lazari testimonium dedit, dicens : Jam fouet (a).] 
ldipsum in nuptiis fecit dicens illis : Jmplete hydrtas 
aqua. Et impleverunt hydrias, et fecit aquam vineam. 
Propterea nihil non agebat ut ipsos certiores redde- 
ret. Semper enim Judzi i uli faerunt et impu- 
dentes. Vultis discere quanta illis przstiterit Deus , 
quoram foerunt immemores ? Discite, sed , queso, 
animum adhibete, et iig, quz dicuntur, attendite. 
Volo quippe demonstrare vobis, Judzos ab initio in. 
gratos fuisse. Septuaginta quinque anima d 
runt in /Egyptum, et ad sexcenta usque millia aucta 
sunt. Mortuus est Joseph , et surrexit alius rex , qui 
momor ejus non fuit. l6 filios Israel vehementer op- 
ressit. Clumarunt igitur illi ad Dominum , dicentes : 
ine, tu jurasti patribus nostris, Dabo semini ve- 
stro terram fluentem lac et mel. Et nunc, Domine, 
memento testamenti tui, quod pesuisti patribus no- 
stris : el erue nos de manu Pharaouis regi Απο νρι, 
et de servitute Agyptiorum... Audivit igitur 
vocem eorum, et misil ad eos Moysem. Hic mihi, 
quaso , mentem adbibete. Dicit Moysi Deus : Accipe 
agnum immacyulatun, anniculum, primogenitum, et im- 
mola, et sanguine ejus unusquisque liniet januam, ut cum 
venerit angelus habens gladium evaginatum , et viderit 
sanguine linita sit domus, recedat ; sin viderit non 
adesse sanguinem, introeant, omn exterminet. Fecit 
igitur Moyses sic, εί tradidit populo, et accipientes illi, 
linierunt. singuli januas suas (Exod. 19). Et ingredie- 
batur angelus , strictum habens gladium, et videbat 
sanguinem in januis, et recedebat ; ubi autem non 
videbat, ingrediebatur, et omnes occidebat. Hzc por- 
Fo omnia non temere faeta sunt : scd quoniam futu- 
rum erat ut per sanguinem et lignum salutem conse- 
queremur, ideo dixit Deus : Unusquisque sanguine 
liniet januas. Cur non dixit, lini éanguine parietem ?. 
Quia nonnisi per lignum salutem consequuturi erant. 
Eduxit igitur eos Moyses ex "Egypto, et intulit in 
desertum : dixeruntque illi Mosi : Eo quod non es- 
seni. sepulcra. in 4 , intulit. nos in. desertum ut 
occideret ( Exod. 14. 41). Nonne nobis bene erat ir. 
/Egyplo, cum comederemus cucumeres, pepones, et al- 
lia, et cepe (Num. 11. 5)? Viden' ingratum animum? 
llli Deum alloquebantur, Deum precabantur, Edut 
nos de terra AEgypui, et cum in desertum advenissent, 
ingrate agebant. Vidistin' iugratum eorum animum Ἡ 
Sed discite rem majorem singularemque. Quadragiuta 
annis fuerunt in deserto : capillus eorum non crevit, 
non unguis item, vestis non sordidata est, calcea- 
mentum uon detritum : non laborarunt, non fode- 
runt, boves non junxerunt, aratrum non traxerunt, 
$ulcos non aperuerunt, spinas non avulserunt, semen 
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won jecerunt, imbrem non sustinaeruut, solis aestum 
hon ex$pectarünt, messis Lempus non exceperunt, 
falcem non acuerunt, non messuerunt, non alliga- 
ruut manipnlos nec abstulerunt. vel. portarunt in 
gream , nog sndarunt , non in area Irivertint aut ex- 
purgarunt , non. mi-cuerunt. placentas, non eoxermnt 
tec panem fecermn ; nibil omnino illorum : sed pa- 
nem sine manuum labore comederunt ; apponebatur 
ο mensa sine apparatu ; instar angelorum nihil 
petiebantur ; natura infirmitaus sum oblita erat. Et 
post tanta beneficia dicebant Aaroni : Da nobis deos, 
qui preccdant nos. Moysi. enim illi qui nos eduxit ex 
AE gypto , nescintus quid acciderit (Exod. 52. 4) : ma- 
gnamque vim inferebant Aaroni. Ille videns eos corde 
duros et incircumcisos esse, ait illis : tollite mo- 
nilia anrea vestra, οἱ injicite in ignem, et si quid 
indc ascenderit, id Deus erit. Et ascendit hubulo ca- 
pite animal. Hic mihi siste hzereticum ingratum et 
perasitum Jud: um, qui dieit : Genuit Deus et fluxum 
passus est. O perdite , miser et nefarie , hieccine de 
eo suspicaris ? At noe non ita. absit ; sed genuit Pa- 
ter Filium, solus solam , Deus Deum , perfectus per- 
feetum. H:vec sentiunt Christiani. Quando igitur vide- 
ris Superua euriose inquirere, qu:e ad te spectant, 8i te 
putas scire, (dicito mihi . quomodo jactis in. pyrain 
aereis inonilibus , animal ilud eapite bubulo ascendit ? 
A&rorius non operatus est, conflator non &sderat : quo- 
modo ergo ascendisse animal bubulo capite audes di- 
cere? Si hac inferiora nescis, cur superna scrutaris ? 
Qui ea, qua tibi propria sunt , ignoras , cur aliena 
inis ? Et afferunt nubis evangelicani vocem ipsius 

lií dicentis discipulis : Ego sum vitis , vos palmites, 
Pater meus agricela est (Joan. 15. 15). Viden' inquiunt, 
quod Filium fecerit? Si enim agricola vitem non colat, 
non potest otilis esse. Et putant. se magnum quid et 
validum proferre. Verum mihi animum adbibere, quie- 
so. Dixi ad ingraios Jud:os : Sinite alloquar impuden- 
wes bhxreticos. Potesne mibi dicere , ingrate et impu- 
dens hzretice , agricolam non pasci a vite? Το tuis 
armis capiam. Quem um igitur agricola coht 
vitem, ita et Pater operatur Filium suum. Videamus 
igitur quis a quonam nutriatur, an vitis ab agricola , 
an agricula a vite. Secundum te Pater a Filie habet 
esse ; non est enim agrieola, qui nou paseatur ab ope- 
ribus suis. Quid igitur? Filius uutritne Patrem ? Ne- 
quaquam, absit : bic extromie insanise essent. Satios 
est dicere : Sicut agricola gaudet de vite, sic et Pater 
gaudet de Filto. Non enim dixit : Pater meus operatus 
est meo, sed, Pater meus agricola est. Gaudebat enim 
i Filio. Non audisti eun dicentem : Hic est "lins 
suus dilectus , in quo mihi complacui ( Matth. 5.17) ; 
quando stetit in Jordanis fluentis? Nou dixit : IMic est 
tilius meus , quem creavi , aut quem feci ; sed diziL, 
In quo mihi bene complacuit. ιν Yocem illam expun- 
gis! Rursumque dicit, Descendi de celo, non ut faciam 
voluntatem meam , sed ejus qui misit me, Patris (Joun. 
6. 58). Quibusnam id dicebat? Plane Judeis , quia 
dicebant. illi : hic est fabri filius, et eum quasi Deo 
adversarium reputabant. ldeo dixit, Descendi de celo : 
et quis illuni Deo adversari dicebant, ideo adjiciebat 
j.le : Non veni facere voluntetem meam , sed ejus , qui 
sisi me, Patris. Quandoquidem Patrem honorare vi- 
debantur, ipsumque tamen negabant , ideo illorum 
se infirmitati auemperahat : nain. quo pacto. inissus 
est ille, qui ubique est et omnia implet? Vides igitur 
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Hinm propter Judzos dixisse, Descendi de ceto. Num 
propter se dixit? An excusandi tui loeum tabes? Ve- 
rum aliud nobis apostoli testimonium obtrudunt, nem- 
: Unus Deus Pater, ez quo omnia, et unus Dominus 
Jesus Christus, per quem omnia (1. Cer. 8. 6 ). Dicis 
non alium esse Deum , qualis est Pater : et ego tibi 
dico non alium esse Dominum , qualis est Flies. Cor 
itaque. contendimus? Nequaquam , absit. Videamus 
ergo quibuscum loqueretus Paulus, quormmque cansa 
hoc diceret. At animum adhibete , «qu:eso. Quoniam 
Gentiles multos colebant deus , Judi vero momar- 
chiam sive unitatem principii Statnebant, ut et plura- 
litatem deorum et monarchiam auferret , kteo dicit : 
Sive enim sint dii multi , et domini multi , sive in cao, 
dive. in terra : at nobis unus est Deus Pater (Ib. v. 5): 
cumque dicit, unus , deorum. multiplicitatem tallit ; 
abi namque unus, multi non sint : et eum dixit, Pater, 
monarchiam sustulit; ubi enim est Pater , palam est 
ibi et Filium esse. Ideo itaque dicit : Unus Deus Pater, 
ex quo omnia; et unus. Dominus Jesus Christus , per 
quem omnia, Vides Paulum et Gentiles et Judzeos ag- 
gressum, 46ο dicit : Unus. Dominus Jesus Christus, 
per quem omnia , quia omnia per Filium faeta sunt , 
visibilia οἱ invisibilia. Audi Joannem dicentem : Ix 
principio erat Verbum , et Verbum erat apud Deum : a 
Dens erat Verbum. Hic erat in. principio apud Deum. 
Omnia per ipsum [acta sunt , et sine ipso factum est wi - 
hil (Joan. 4. 1-3). Vides hunc esse omnium ογοπίογεπι. 
Num ausis mihi ostendere, Filium cum omnibus con- 
numerari? Verum , ingrati vos, quoasque circumvel- 
vitis Scripturas, hinc flores decerpentes , ut dicatis 
Filium csse creatum aut factum? Vultis discere? 5i 
de Filio quidpiam sublime aut Dco d:gnum audiant , 
in furorem vertuntur : putant in os suum stercus im- 
mitti. Libet exemplum vobis afferre. Quemadmodum 
$i quis infirmitatis et febris sestum patiatur , ubi se- 
datur morbus , jubent medici os ejus melle obliniri : 
Idipsum vero quod jubent medici faciunt * famulanti- 
bus autem servis, putat. :egrotus mel amarum esse : 
4 adstant porro dicunt, mel est, domine , ideoque 
ulce, sic :egrum commonefacientes; at mel infirmo 
amarum esse videtur, noh quod amarum sit; quid 
enim dulcius melle? non id igitur provenit ex natura 
mellis, sed ex infirmitate non suscipientis. Sie et illis 
conüngit : si audiant consubstantialem , putant ama- 
rum sibi potum offerri ; neque id provenit ος hujus- 
modi voce , sed ex inlirmo auditu non suscipientis. 
Pater ipsum Filium vocat, itemque apostoli : hi vero 
rem crea:am et faetam, Quomodo creatus ? Creare ac 
gignere sunt idem. Si quisquis gignit, creat , et quis- 
quis creat , gignit, inveniens omnes creaturas esse 
(ios Bei : quia vero omnia per Filium facta suut, 
igitur qui creavit, etiam genuit. Viden' secundum te 
omnia esse (llios Dei? Quamdiu increduli eritis ? Di- 
cite mihi, quomodo colitur Filius ? An quia Filius di- 
citur * Et tu diecris. An quia Deus? Et tu diceris. 
Sed potes mihi dicere : llle re filius , tu nomine. Si 
reipsa , ergo Filius. Viden' te ore tuo redargui ? Nec 


creatus ille, nec factus est. Etenim ille natura filius 
est, tu appellatione ; ille ex xterno Patre genitus est, 
tu autem ex subjecta materia factus. H:»c contra Ju- 
daos , Gentiles οἱ hxereticos dicta sint. Verum ios 
glorificemus Patrem, et Filium, et Spirituni sanctum 
in $xeula «eculorum. Aimcn. ) 





IN OPUSCULUM DE FIDE MONITUM. 
Leciu indignum opusculum non publici juris fecissemus : sed quia Henricus Savilius et Fronte Ducatus 
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οὔτε ἐφύρασαν ἄλευρα, οὔτε ὥπτησαν χαὶ ἑποίη- 
σαν ἄρτους, ἁλλ᾽ οὐδὲ τῶν τοιούτων οὐδέν' ἁλλὰ 


ἄρτον ἀχειρογεώργητον ἔτρωγαν, αὐτοσχεδία τράπε- 
ζα παρετίθετο αὑτοῖς, τῇ ἁπαθείᾳα τοὺς ἀγγέλους 
ἐμιμοῦντο * ἡ φύσις τῆς οἰχείας ἀσθενείας ἑπελάθετο. 
Καὶ μετὰ τοδαύτας εὐεργεσίας ἔλεγον τῷ ἸΑαρών' 
Aóc ἡμῖν θεοὺς, οἵτωες Ππροπορεύσονται ἡμῶν" 
Moto nc γὰρ οὗτος. ὅσεις ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐκ της 
Αἰγύπτου, οὐκ οἴδαμεν τί γεγέγητα:ι αὐτῷ' xai 
ἐποίησαν βίαν μεγάλην τῷ "Aapov. Ἐχεῖνος ἰδὼν ὅτι 
σκληροχάρδιοι σαν καὶ ἀπερίτμητοι, λέγει αὐτοῖς * 
ἹΠεριέλετε τὰ χρυσάφια ὑμῶν, xal βάλετε kv. πυρὶ, 
καὶ ef τι ἀναθῇ, τοῦτο θεός. Καὶ ἀνέδη τὸ βουχέφα- 
λον. Ἐνταῦθά µοιῖ τὸν αἱρετικὸν τὸν ἀγνώμονα, τὸν 
παράσιτον Ἰουδαῖον τὸν λέγοντα, ὅτι ἐγέννησε θεὸς, 
καὶ ῥεῦσιν ὑπέμεινεν. Ἑφθαρμένε, ἆθλιε καὶ ταλαί- 
πωρε, ταῦτα ἐπὶ Θεοῦ ὑπολαμθάνεις;, 'AXX ἡμεῖς 
οὐχ οὕτω, μὴ γένοιτο, ἀλλ' ὅτι ἐγέννησε Ἠατὴρ Yt, 
μόνος µόναν. θεὸς θεὸν. τέλειος τέλειον ' ταῦτα γὰρ 
φρονήματα Χριστιανῶν. Ἐπειδὴ οὖν δοχεῖς τὰ ἄνω 
περιερτάδεσθον τὰ σαυτοῦ, εἰ δοχεῖς εἰδέναι, eir 
οι. lle, βληθέντων τῶν χρυσαφίων εἰς τὴν πυρὰν, 
νέδη τὸ βουχέφαλον; Χαλκοτύπο;ς οὐχ εἰργάσατο, 
ωνευτὴς οὐχ ἣν πῶς, ἀνέθη τὸ βουχέφαλον, τολμᾶ; 
4] εἰπεῖν ; EL τὰ χάτω οὐχ ο-δας, πῶς τὰ ἄνω πξ- 
θιερΥάξη! ὁ τὰ ἴδια μὴ ἀπιστάμενος, πῶς τὰ ἀλλότρια 
περιεργάζη; Καὶ παράγουσιν ἡμῖν εὐαγγελιχὴν φω- 
vhv οὗ τοῦ Υἱοῦ λέγοντος τοῖς μαθηταῖς' Ἐγώ 
εἰμι ἡ ἄμπεΊος, ὑμεῖς ἐστε τὰ paca, ὁ Πατήρ 
(ου M rd ἐστι". Ὃρᾶς, φησὲν, ὅτι εἰργάσατο 
τὸν Yióv; ἐὰν γὰρ μὴ ἐργάσηται γεωργὸς ἄμπελονν 
οὐ δύναται χρήσιμος εἶναι. Καὶ νοµίζουσεν, ὅτι μέγα 
τι xal ἑνάρετον λέγουσιν. ᾽Αλλά συντείνατέ µοι ξἑανυ- 
ςοὺς, παραχαλῶ. Εἶπον πρὸς τοὺς ἀγνώμονας "lov- 
δαίους ἄφες εἴπω xal πρὺς τοὺς ἀναισχύντους αἱρε- 
τιχούς * Δύνασαί µοι εἰπεῖν, ἀγνῶμον xat ἀναίσχυντε 
αἱρατιχὲ, ὅτι ὁ γεωργὸς οὗ τρέφεται ἀπὸ τῆς ἀμπέ- 
λου; ᾽Απὸ τοῦ ὅπλου σου χειροῦμαί σε. "ὥσπερ οὖν 
ἐστι γεωργὸς ἑργαζόμενος μον, οὕτω καὶ ὁ Πα- 
«ho εἰργάσατο τὸν ἴδιον Υἱόν. Ἴδωμεν οὖν, τίς &x 
τίνος τρέφεται, fj ἄμπελος Ex τοῦ γεωργοῦ, 7| ὁ γειορ- 
γὸς ἐκ τῆς ἀμπέλου. Κατὰ σὲ ὁ Πατλρ ἀπὸ τοῦ Ytou 
ἔχει τὸ εἶναι. οὐχ Évc γὰρ γεωργὸς ph. τρεφόµενος 
ἐκ τῶν ἔργων αὐτοῦ. Tl οὖν; ὁ Υἱὸς τρέφει τὸν Πα- 
τέρα; Οὐχὶ, μὴ Τένοιτο. ταῦτα γὰρ ἑσχάτηής &vola;. 
"Αμεινον λέχειν, ὥσπερ γεωργὸς χαίρει ἐπ᾽ ἀμπέλῳ, 
οὕτω xai ὁ Πατὴρ χαίρει ἐπὶ τὸν Ylóv** οὐ γὰρ εἶπεν, 
ὅτι Ὁ Πατὴρ µου ὁ ἑργασάμενός µε * ἁλλ', 'O Πατήρ 
µου ὁ γεωργές ' ἔχαιρε γὰρ ἐπὶ τῷ YUp. Οὐκ ἤχου- 
σας αὐτοῦ Moyses ὅτι Οὗτός ἐστιν ό Υιός µην ό 
ἁγακχητὸς, ἐνᾧη ησα, ὅτε ἕστηχεν εἰς τὰ "lop- 
ed ves ῥεῖθρα; μὴ εἶπεν, ὅτι Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός µου, 
ὃν ἔχτισα, fj ὃν ἐποίησα; dX εἶπεν Ἐν d ηὐδόχη- 
σα. Mh xa την φωνὴν παραγράφεις; Καὶ πάλιν 
λέγει. Καταθέδηκα &x τοῦ σὐρανοῦ, οὐχ ira τὸ 
ἐμὸν θέλημα ποιήσω, ἀλλὰ τοῦ αάμφαντας με 
Πατρός. leto ἔλεγε; Πάντως τοῖς Ἰουδαίοις’ &met- 
65 ἔλεγον αὐτῷ; Οὗτός ἐστιν ὁ τοῦ τέκτονος υἱὸς, xal 
€) ἀντιθέῳ αὐτῷ προσεῖχον, διὰ τοῦτο εἶπεν, ὅτι Κα- 
ταδέδηχκα ἐκ τοῦ οὐραγοῦ. Καλἐπειδὴ ἀντίθεον αὐ. 
τὸν ἔλεχον, διὰ τοῦτο ἔλετεν αὐτοῖς, ὅτι Οὐκ ᾖ.ῖθον 
1ó ἐμὸν' θέΊημα ποιῆσαι, dAA τοῦ πέμγαντός µε 
Πατρός. Ἐπειδὴ ἐδόχουν τὸν Πατέρα τιμᾷν, αὐτὸν 
€t Πρνοῦντο, διὰ τοῦτο συγχατέδαινε τῇ ἀσθενείᾳ αὐ- 
τῶν" ἐπεὶ πῶς ἀπεστάλη ὁ πανταχοῦ ὢν, ὁ πάντα 
πηρῶν; Ὁρᾶς οὖν ὅτι διὰ τοὺς Ἰουδαίους εἶπεν, ὅτι 
Καταδέδηχα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. Μήτι δι’ ἑαυτὸν εἶπε ; 


Lege τῷ Υιῷ. 
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Mi ἔχεις ἀπολογίαν; "AJ xz ἐπάγουτιν ἡμῖν ἄλλην 
μαρτνρίαν τοῦ ᾿Αποστόλου λέγοντος' Elec θεὸς ὁ Πα 
τὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα. xal elc Κύριος Ἰησους Χρι- 
στὺς, δὲ οὗ τὰ πάντα. Λέχεις, ὅτι ἄλλος θεὸς χαιὰ 
τὸν Πατέρα οὐχ ἔστι. κἀγώ σοι λέγω, ὅτι ἄλλος Κ.- 
fos χατὰ vv Yibv τοιοῦτος obx ἔστι. "Tl οὖν φιλο- 
νειχαῦμεν» Οὐγὶ, μὴ γένοιτο! Ἴδωμεν οὖν «tot Ste) 
γετο h Παῦλος, xai 5 τίνας τοῦτο εἴρηται. ᾽Αλλὰ 
προσέἐχετέ µου μετὰ ἀκριδείας τῷ λόγῳφ. Ἔπε 
Ἕλληνες πολνθεῖαν ἐσέθαντο, οἱ Ἰουδαῖοι ὃλ αφ 
χίαν, ἵνα δὴ χαὶ τὴν πολυθεῖαν ἀνέλῃ xa τὴν µοναρ- 
χίαν, διὰ τοῦτο Ελεγεν: Εἴτε γάρ εἰσι θεοὶ πο..1οὶ, 
xai χύριοι 304.101, εἶτε ἐν οὐρανῷ, εἴτε ἐπὶ γῆς, 
dA ἡμῖν εἷς θεὺς ὁ Πατήρ. Καὶ εἰπὼν τὸ. eic, 
ἀνεῖλε τὴν πολυθεΊαν - ὅπου γὰρ εἷς, οὐχ «lot πολλοί” 
xai εἰπὼν Πατέρα, ἀνεῖλε τὴν µοναρχίαν ' ὅπου và 
Tacho, δῆλον ὅτι χαὶ υἱός. Διὰ τοῦτο γοῦν εἶπεν, Elec 
θεὸς d Πατήρ. ἐξ οὗ τὰ ἁάντα, xa! elc Κύριος 
Ἱησοὺς Χριστὸς, δ/ οὗ τὰ πάντα. Ορᾶς ὅτι πρὸς 
ἝἛλληνας xai Ἰουδαίους ἀπεδιδύσκετο ὁ Παῦλος : διὰ 
τοῦτο εἶπεν' Εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς δι οὗ τὰ 
πάντα" ἐπειδὴ τὰ πάντα διὰ τοῦ YloO γεγόνασιν. 
τὰ ὁρατὰ xai τὰ ἁόρατα. Καὶ ἄχουε Ἰωάννου λέγοντος 
Ἐν ἀρχῇ ἡᾗν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν 
θεὸν, καὶ θεὸς "jv ὁ Λόγος. Οὗτος ἦν ἐγ ἀρχῇ πρὸς 
τὸν Θεόν. Πάντα δι αὐτοῦ ἐγένετο, xal χωρὶς 
αὐτοῦ ἐγένετο οὐδέν. ᾿Ορᾷς ὅτι οὗτός ἐστιν τῶν 
ἁπάντων δημιουργός. Mt) τολμᾶς pov δεΐξαι ὅτι ὁ 
Υ]ὸς σὺν τοῖς πᾶσιν ἀριθμεῖταε; ᾽Άλλ' ἀἁγνώμονες, 
ἕως πότε περιέρχεσθε τὰς ἳ ραφὰς ἀνθολογοῦντες, ἕνα 
που τὸν Υἱὸν εἴπητε χτίσµα xat ποίηµα: θέλετε µα- 
θεῖν; Ἐὰν ἀχούσωσι περὶ τοῦ Υἱοῦ ὑφηλὸν ῥῆμα f) 
θεοπρεπὲς, µαίνονται ᾿νομίξουσινδτι χοπρίαν τιςβάλ- 
Aet εἰς τὸ στόµα αὐτῶν. Βούλομαι ὑμῖν ὑπόδειγμς 
εἰπεῖν. Ὥσπερ ἄν τις ἀῤῥωστίᾳ xat πυρετοῖς moie 
φλέγηται, ὀλίγον 6b αὐτοῦ kv ἀνέσει ἑλθόντος προσ- 
τάττωσιν ob ἰατροὶ μέλιτος περιχρίεσθαι τὸ στό 
αὐτοῦ  ποιοῦσι δὲ οὕτω χαθὼς προστάττουσιν οἱ la. 
«pol: ἐπιμελουμένου δὲ τοῦ ἀῤῥωστοῦντος ὑπὸ τῶν 
ὑπηρετῶν, νομίζει [825] ὁ ἀῤῥωστῶν, ὅτι πικρόν ἐστι 
τὸ μέλι *. xal λοιπὸν λέγουσιν οἱ παρεστῶτες, μέλι 
ἐστὶ, χύριε, Χαλόν ἔστι, προτρεπόµενοι τὸν ἀῤῥῳ- 
στοῦντα * πιχρ»ν δὲ φαίνεται τὸ μέλι εἰς τὸ στόμα τοῦ. 
ἀσθενοῦντος, οὐχ ὅτι πιχρόν στι τὸ μέλι’ εἰ γὰρ Υγλν- 
χύτερον μέλιτος; οὐχοῦν οὗ παρὰ τὴν φύσιν τοῦ µέ- 
λιτος, ἀλλὰ παρὰ τὴν ἀσθένειαν τοῦ μὴ ὑποδεχομέ- 
νου». οὕτω xai ἐπὶ τούτων Ὑίνεται: ἐὰν ἀχούσωσιν 
ὁμοούσιον, νοµίζουσι πικρἰαν ποτίζεσθαι, xat οὐ πα- 
ρὰ τὸν λόγον τοῦ λέγοντος, ἀλλὰ παρὰ τὴν ἀσθενῆ 
ἀχοὴν τοῦ μὴ ὑποδεχομένου. Ὁ Πατὴρ ΥΒν xaXet - 
οἱ ἀπόστολοι ὁμοίως, χαὶ οὗτοι χτίσµα καὶ πυίηµα. 
Πῶς χτίσµα; τὸ γεννᾶν χαὶ τὸ κτίσειν τὸ αὐτό ἐστιν. 
E! πᾶς ὁ γεννῶν χτίσει, xai πᾶς ὁ χτίζων γεννᾷ, εὐ- 
ploxopev πάντα τὰ κτίσματα ἔγγονα τυγχάνονιά νου 
θεοῦ ἐπειδὴ Yap πάντα διὰ τοῦ Υἱοῦ γεγόνασιν, ob- 
κοῦν Χχτίσας αὐτὰ xaV ἐγέννησεν. Ορᾷς ὅτι ἔγγονα 
τυγχάνουσι τοῦ Θεοῦ, χαθὼς sb λέχεις;: Ἔως πότε 
&Ywopovéz ἐστε; Εἴπατέ µοι, κατὰ τίνα τρόπον τι- 
μᾶται ὁ Ytóo ; Ἐπειδὴ Υὲὸς λέγεται; Καὶ σύ. ᾽Αλλὰ 
τί; ἐπειδὴ θεός ; Καὶ σύ. ᾽Αλλ’ ἔχεις pot εἰπεῖν' Ἐκεῖ» 
vo; πράγματι, σὺ δὲ ὀνόματι. El πράγµατι, οὐκοῦν 
Υἱός. 'Opd;, ὅτι τὸ στόµα σου ἐλέγχει σε; | τι χτί- 
σµα, µήτι ποίηµα.] Ἐχεῖνος γὰρ quaet Υἱός ἐστι, σὺ 
δὲ προσηγορ!ίᾳ’ ἐχεῖνος ἐξ ἀϊδίου Πατρὸς ἐγεννήθη, 
σὺ δὲ ἐξ ὑποχειμένης Όλης ἐποιῄθης. Ταῦτα δέ pot 
εἴρηται πρὸς Ἰουδαίους xai Ἕλληνας xai αἱρετικούς. 
'AXÀ ἡμεῖς ὀρξάσωμεν Haxépa καὶ 1ν καὶ Άγιον 
Πνεῦμα εἰς toto αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
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Δό]ος aárvv ὠφέλιμος περὶ πίστεως, καὶ εἰς τὺν' περὶ φύσεως vópor, xal περὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος. 


α. Πᾶσα Γραφὴ θεόπνενστος χαὶ ὠφέλιμος, ἀρχὴν 
ἔχουσα χαὶ πηγὴν τῆς εὐσεθείας τὸ πνεῦμα τῆς ἆλη- 
θείας. ᾽Απὺὸ γὰρ τοῦ ἁγίου xaX προσκννητοῦ Πνεύμα- 
τος, ὥσπερ ἀπό τινος εὐθαλοῦς xal γονίµον πηγῆς, 
πάντα πηγάζει τὰ θεῖα γάµατα. Καὶ ὅσα ὁ νόμος 
διαγορεύει, ὅσα προφῆται θεσπἰζουσιν, ὅσα ἀπόστο- 
λοι κηρύττουσι, πάντα ταῦτα τῷ ἁγίῳ Ἠνεύματι 
ἀληθινως ἀπειχάζεται καὶ ἐπιγράφεται. Πάντα γὰρ 
ἐνεργεῖ τὸ ἓν xal τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ 
ἑκάστῳ, καθὼς βού.τεται. Διὰ τοῦτο πάντα ἁπ- 
αστράπτει τὰ χάλλη τῆς εὐσεθείας, καὶ λάμπουσιν οἱ 
λόγοι. τῆς ἀληθείας, καὶ βρύονσι θησαυροὶ τῆς ἐνθέου 
αοφίας' θησαυροὶ οὐκ ἐν γῇ χαταχρυπτόµενοι, ἀλλ' 
ἐν τῷ βάθει τῆς εὐσεδείας θεωρούμενοι’ θησανροὶ 
ψυχὰς εὐφραίνοντες, ἑννοίας φωτίζοντες, τὴν olxou- 
µένην ἐπιστρέφοντες, πᾶσαν τοῦ ᾿Αδὰ τὴν πτω- 
χείαν πλουτίζοντες. Ὥσπερ γὰρ elg πολλὴν κατηνέ- 
χθη ταπείνωσιν τὸ πρωτότυπον κάλλος τῆς εὐσεθείας 
ἀποδυσάμενος, οὕτω διὰ τῆς Ῥωτῆρος ἡμών τοῦ θεοῦ 
Λόγου συγκαταθάσεως ἐπλουτίσθη. Kal μαρτυρεῖ 
Παύλος ὧδέ xv λέγων Εὐχαριστῶ τῷ 85Q, ὅτι év 
παντὶ ἐπ.λουτίσθητε ἐν αὐτῷ, &v παντὶ Aóyo καὶ 
adc γ}ώσει. Ὁ γὰρ θεοῦ λόγον δεχόμενος πλουτεῖ' 
ὁ δὲ ἡ δεχόμενος Θεοῦ λόγον, πτωχεύει. Καὶ µαρ- 
τυρί ερεµίας λέγων. Καὶ εἶπον' Ἴσως ἄτωχοί εἰ- 
σι, διὰ τοῦτυ οὐ δύγωνται ἁχούειν «λόγον Κυρίου. 
Ἁλλ’ ὁ μὲν πτωχεύων (8260) ὀνειδίξεται, ὁ δὲ πλου- 
τῶν ἀγάλλεται, ὁ πλουτῶν τῷ λόγῳ της àÀ θείας ó 
χομῶν ταῖς ἀρεταῖς τῆς b;xápmou φιλοσοφίας οἷος 
ἣν ὁ Δαυῖὸ λέγων ᾿Εγὼ δὲ ὡσεὶ &Jala κατάκαρ- 
aoc, ἐν τῷ οἵκῳ τοῦ θεοῦ' bala κατάχαρπος, οὐ 
φύλλοις χομῶσα, ἀλλὰ χαρποῖς εὐσεθείας βρἰύουσα, 

Εστι γὰρ ἀυχῆ πολλάκις χομῶσα μὲν τοῖς χλάδοις 
χαὶ τοῖς Φύλλοις, χαρπὸν δὲ μὴ φέρουσα, ὡς Ἱερᾶ- 
µίας ἕλεγε περὶ τοῦ Ἰσραήλ' Αμπολος δὐχῖημα- 
τοῦσα ὁ ἹΙσραή-” εὐχληματοῦσα, οὐχ εὐχαρπούσα. 
Αλλά ἐχείνη μὲν τοιαύτη” ὁ δὲ προφήτης ἀγάλλεται 
λέγων Ἐγὼ δὲ ὡσεὶ éAaía κατάκαρπος, οὐκ ἐν τοῖς 
ἔξω χομῶσα, ἀλλὰ τοῖς ἔσω βρύουσα, ἐν τῷ οἴχῳ 
':00 Θεοῦ ἑλαία χατάκαρπος. οὐδὲ γάρ ἐστι χαλὸν τὸ 
ἔξω τοῦ οἴχου τοῦ θεοῦ πολιτεύεσθαι. Εὐρήσεις γοῦν 
πολλοὺς xai ὀκτὺς τοῦ λόγου τῆς ἁληθξίας ἔργοις 
ἀγαθοῖς κατὰ τὸ φαινόµενον διαλάµποντας᾽ εὑρῆσεις 
ἄνδρας συμπαθεῖς, ἐλεήμονας, δικαιοσύνῃ προσέχον- 
χας" ἀλλ οὐδεὶς χαρπὸς τοῖς ἔρτοις, ἐπειδῃ ἠγνόησαν 
τὸ ἔργον τῆς ἀληθείας. Καλὰ μὲν γὰρ καὶ τὰ ἔργα, 
ἀλλὰ δεῖ προηγεῖσθαι τὸ ἔργον τὸ ἀνώτατον. Καὶ γὰρ 
Ἰουδαίων ποτὲ λεγόντων πρὸς τὸν Κύριον, Τί ποιή- 
σοµεγ, ἵνα ἐργασώμεῦθα τὰ ἔργα τοῦ 850v; àn- 
εχρίνατο πρὺς αὐτούς' Τουτό ἐστι τὸ € του 
Θεοῦ, (va πιστεύσητε εἰς ὃν ἀπέστειεν ἐκεῖνος. 
"Qoa πῶς τὴν πίστιν ἔργον ἐκάλεσεν. Οὐχουν ἅμα 
ἐπίστευσας, ἅμα χαὶ τοῖς ἔργοις ἐχόμησας, οὐχ ὅτι 
δὰ ἐλλείπῃ πρὸς τὰ ἔργα, ἀλλ ὅτι καθ᾽ ἑαυτὴν πίστις 
πλήρης ἐστὶν ἀγαθῶν ἔργων. Τὰ μὲν γὰρ ἔργα εἰς 
ἀνθρώπους χαὶ ἐς ἀνθρώπων, 1 δὲ πίστις ἐξ ἀνθρώ- 
πων πρὸς Θεόν’ ἡ πίστις τὸν ἐπιστρεφόμενον, πολίτην 
οὑρανων ἀποδείχνυσιν: d πίρτις τὸν ἀπὸ γῆς ἄνθ 
vov, Θεοῦ συνόμιλον ἀπεργάξεται' οὐδέν ἐστιν ἔξω 
πἰσταως ἀγαθόν. Ἐοίχασι δέ pot, ἁδελφο), ἵνα εἰχόνι 
τινὶ χρήσωµαι τοῦ λόγου, ἑοίχασιν οἱ ἔργοις γομῶν- 
τες ἀγαθοῖς, xat τὸν θεὸν τῆς εὐσεθείας ἀγνοῄσαντες, 
λειφάνοις νεκρῶν, xaÀà μὲν ἐνδεδυμένοις, αἴσθησιν 
ób τῶν καλών E χουσι, Ti τρ φελος yv ne γε- 
χρᾶς, τῷ μὲν θεῷ Λόγῳ νενεχρωµένης, τοῖς γα- 
dte ἔργοις περιθ θλημάνης: Ἰὰ ἔργα ἓπ᾽ ἐλπίδι vt- 
νεται ἁμοιβῆς xat στεφάνων. El δὲ τὸν ἀγωνοθέτην 
ἀγνοεῖς, ὑπὲρ τίνος ἀθλεῖς; Οὐ δεῖ μὲν τὴν πίστιν 
γυμνὴν εἶναι τῶν ἔργων, ἵνα μὴ ὑδρίδηται' πλὴν 
ἀνωτέρα τῶν ἔργων Í πίστις. ὥσπερ Ya ἓν τιμῇ 
τοῖς ἀνθρώποις ἔδει πρῶτον προηγεῖσθαι τὸ Qv, xat 
οὕτω τὸ τρέφεσθαι (τὸ γὰρ συνέχον τὴν ζωὴν ἡμῶν, 
ἐστὶν ἡ vpoqr): οὕτω ὃ-ἶ προηγεῖσθαι ἡμῶν τῆς ζωῆς 
ἣν εἰς Χρ.στὸν ὀλπίδα, τρέφξσθαι Gb χαὶ τοῖς ἔργοις 


τοῖς ἀγαθοῖς. Τὸν μὴ τρεφόμενον ἐγχωρεῖ Cv πολ- 
λάχις, τὸν δὲ μὴ ζῶντα οὐχ ἐγχωρεῖ ioni Ἐνή- 
στευσε Μωῦσῆς ἡμέρας τεσσαράχοντα, ἀλλ᾽ ἑ 

εἶχεν Ev ἑαυτῷ «bv ζώντα λόγον, οὐδὲν αὐτὸν ἐζημίω- 
σεν ἡ τῶν γηΐνων ἔνδεια. Οὕτω xal ἐπὶ τῆς χατὰ τὴν 
Φυχἠν καταστάσεως, δεῖ μὲν τοῖς ἔργοις τρέφεσθαι, 
δεῖ δὲ πρὸ τῶν ἔργων τὴν πίστιν ἐνδύεσθαι' ἄνευ πὶ- 
στεως τὸν ἐργαφόμενον ἔργα δικαιοσύνης οὐ δύνῃ 
παραστήσαι Qfjoavva, ἄνευ δὲ ἔργων τὸν πιστὸν δύ- 
ναµαι δεῖξαι xal ζήσαντα xav ῥααλείας ἀξιωθέντα. 
Οὐδεὶς ἄνευ πίστεως ἔξησεν' 6 δὲ Agathe, πιστεύσας 
µόνον, αδναιώθη, Καὶ μὴ µοι λέγε Οὐχ ἔσχε xatpbv 
πολιτεύεσθαιε οὐδὲ γὰρ ἐγὼ τουτο φιλονειχῶ, ἀλλ' 
ἐχεῖνο παρέστησα, ὅτι ἡ πίστις καθ) ἑαυτὴν ἔσωσεν. 
El γὰρ ἐπέζησε τῇ πίστει, xoi ἔργων ἡμέλησεν, ἐξ- 
έπιπτε τῆς σωτηρίας, Τὸ δὲ σχοπούµενον νῦν xal ζη- 
τούµενον, ὅτι Xa ἡ πίστις καθ) ἑαυτὴν ἔσωσεν, ἔργα 
δὲ καθ ἑαυτὰ οὐδαμοῦ τοὺς bpyávac ἑδικαίωσε. Καὶ 
θέλεις ἰδεῖν ἀχριδῶς, ὅτι ἔργα ἄνευ πίστεως οὗ ζωο- 
ποιεῖ, Μεμαρτύρητο Ko viae ἐπὶ ἐλεημοσύναις xai 
προσυχαῖς ἀλλὰ Χριστὸν Ἠγνόει, θεῷ μὲν πιστεύω», 
τὸν δὲ τοῦ θεοῦ Λόγον οὐδέπω µεμµαθηχώς. Καὶ ἔπει- 
δῇ ἔργα ἣν χαλὰ χαὶ θαυμαστὰ, Ίρεσχε μὲν τῷ τῶν 
ἀγαθῶν βραδευτῇ καὶ ἑραστῇ Θεῷ' ἀλλ' ἐπειδὴ εἶδεν 
ὁ τῆς δικαιοσύνης xal τῆς ἀληθείας μέγας ὀφθαλμὸς, 
ὁ ἀπροσωπόληπτος καὶ δίχαιος χριτῆς, ὅτι χαλὰ μὲν 
τὰ ἔργα, νεχρὰ δέ ἔστιν οὐκ ἔχοντα πίστιν, ἀποστέλ- 
λει ἄγγελον θεῖον βραδεύοντα τοῖς ἔργοις, ὥστε τὸν 
καλῶς ἀθλοῦντα στεφανῶσαι τῇ πίστει’ ὃς φησι πρὸς 
αὐτόν' Κορνήἁιε, αἱ προσευχαίἰ σου xal αἱ ἐλεη- 
µοσύγναισου ἀνέδησαν εἰς µ συνον, ἐν ώπιον 
τοῦ 650). El τοίνυν εἰσηχούσθη fj δέησις, qns, 
καὶ αἱ ἑλεημοσύναι ἐδέχθησαν, τί µοι τὸ (827] λεῖ- 
πον εἰς δικαιοσύνην; Tl jov οὖν εἰς Ἱόππην, φησὶ, 
xaX µεταχάλεσαι Σίμωνα τὸν ἐπιχαλούμενον Πέτρον, 
ὃς ἐλθὼν λαλήσει σοι ῥήματα, ἓν οἷς σωθήσῃ σὺ xal 
ὅλος ὁ οἴχός σου. Οὖχουν οὐκ εἶχε τὰ ἔργα σωτηρίαν. 
Ei γὰρ ἐξ ὧν χηρύττει Πέτρος, σώζεται xai αὐτὸς 
xat ὁ οἶκος αὐτοῦ, οὐχ εἶχεν οὐδέπω ὁ Κορνήλιος ix 
τῶν ἔργων τὴν σωτηρία», ἕως αὐτῷ τοῖς ἔρχοις t6pà- 
όευσεν ἡ πίστις. Διὰ τοῦτο xat Πέτρος, ὁ µαχάριος 
καὶ τίμιος Χριστοῦ ἁπόστολος, ἐἑλθὼν ἐχ τῆς Ἱόππης, 
καὶ θεασάµενος vou θςεοῦ τὴν χάριν ἐχχυθεῖσαν ἐν 
τοῖς τότε νενοµισµένοις ἀλλοφύλοις, ἐπιγνώμων γενό- 
µενος τῆς τοῦ θεοῦ χρίσεως, λέγει. Ἐπ᾽ ἀ.-ληθείας 
καταΛαμόάνομαι, ὅτι οὑκ ἔστι προσωποήπτης ὁ 
θεός d AA" v παντὶ ἔθνει ὁ ποιῶν δικαιοσύνη», 
δεχτὸς αὐτῷ ἐστω. Οὐκ εἶπεν, Ἐν παντὶ ἔθνει ὁ 
ποιῶν δικαιοσύνην σώζεται, ἀλλὰ, Δεκτός ἐστε, τουτ- 
έστιν, ἄξιος γίνεται τοῦ δεχθῆναι. Act τοίνυν προλάµ- 
πειν τῶν riw τὴν πίστιν, xal ἀχολουθεῖν τῇ πίστει 
τὰ ἔργα. Kal µή τις τὴν πίστιν ὑδριξέτω δι &xap- 
πίαν, μήτε τὰ ἔργα ὑδριςέτω τῇ ἀπιστίᾳ. 1 ενοῦ ἑλαῖα 
χατάχαρπος, ἀλλ ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ Θεοῦ. Τὸ μὲν γὰρ 
ἑλαίαν εἶναι χατάχαρπον, ἑρμηνεύει χαλὰ τὰ ἔργα 
τὸ δὲ ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ Θεηῦ, τὴν πίστιν δείχνυσι. Tiva 
δὲ τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ; "Απαντες ἴσμεν, ἐὰν ἑργάζε- 
σθαι θέλωµεν΄ οὐδὲν γάρ ἐστι κρυπτόν. Τὰ μὲν vip 
τῶν δογμάτων ἀμφιθάλλεται, τὰ δὲ τῶν ἔργων ου 
κέχρυπται' ἡ γὰρ quai; ὑπαγορεύει τοὺς νόμους. 
Οἴδαμεν ἐξ ἑαυτῶν τί καλὺν χαὶ τί πονηρόν' ἔθηχεν 
ὁ θεὺς vópov iy * φύσει ἄγραφον, τὸν φωτίζοντα 
ἡμῶν τὰς διανοίας. Μηδεὶς λεγέτω’ Ox ἀνέγνων νύ- 
pov, οὐχ οἶδα τὰ τοῦ νόμον’ ἐὰν γὰρ ἀρνήσῃ τὸν χοι- 
νὸν νόµον, ἐλέγχει σε ὁ τῆς φύσεως νόμος. θέλεις 
μαθεῖν, ὅτι ἐν φύσει ἔπτξεν ὁ θεὺς τοὺς νόμους 
τοὺς διαχρίνοντας τί καλὸν xat τί πονηρόν;, αὐτὴν 
ἡμῶν τὴν ἀναστροφὴν ἐρώτησον, πῶς ἅπαντες ol 
ποιοῦντες τὰ χαχὰ, φξύγουσι τῶν χαχῶν τὴν προ2- 
ηγορίαν’ xaX ὅπως, ἄχονε' Ὁ μοιχὸς μοιχεύςι ^ μοιχὰς 
δὲ ἀχούων αἰσχύνεται. Εἰπὲ ttp ὁμολογουμένῳ μοιχῷ' 
Μοιχέ’ καὶ ὃ ποιῶν ἤδεται, ἀχούων αἰσχύνεται. Kaizo 
ei καὶλδν ἡγῇ τὴν ἁμαρτίαν, τί φεύγεις την προσηγο- 
ρίαν, Εἰπὲ τῷ ἑπιόρχῳ: Ἐπίορχς" καὶ εἰς Ὀδριν lan 
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DE FIDE ET LEGE NATURAE, ET SANCTO SPIRITU, SERMO ADMODUM UTILIS. 
-— US Q auie- 


4, Omnis Scriptura divinitus inspirata et utilis (2. 
Tim. 5. 16), originem οἱ fontem pietatis a spiritu ve- 
rias ducit. Oinnia. enim divina fluenta a. sancto 
adorandoque Spiritu , quasi a fertili et fecundo fonte 
scaturiunt. Omuia igitur quicumque vel lex. dicit , 
vel propbete vaticinantur , vel apostoli pridicant , 
sancto Spiritui vere tribuuntur et adscribuntur. Omnia 
enim cperatur unus εἰ idem Spiritus , distribuens pecu- 
liariter unicuique sicuti vult (1. Cor. 49. 11). llinc ful- 
gurant omnigeng pietatis pulchritndines , pracluceut 
veritatis sermones, manant divinse sapientize thesauri : 
thesauri. non qui in terra delitescunt, sed qui in pro- 
fundo pietatis spectantur : thesauri qui animas ketifi- 
cant, teentes. illustrant , orbem totum convertunt , 
omnem Ad: paupertatem ditant. Quia sieut primitivam 
pulcherrimamque pietatem exuens, in magnam dedu- 
ctus est. humilitatem : ita per Salvatoris nostri Dei 
verbi condescensionem ditatus est. Id testatur alieubi 
Paulus , dicens : Gratias ago. Deo , quia in omnibus 
locupletati esiie in. illo , omni sermone et ommi scientin 

4b. 1.4. 5 ). Etenim. qui Dei sermonem accipit , 

ives lit : qui non dceipit Dei sermonem, fit inops. 
Mujus rei testis est Jeremias , dicens : Et dixi : forte 
pauperes suni; propter hoc non possunt audire sermo- 
nem Domini ( Jerem. 5. & ). Et pauper quidem niale 
audit, dives autem exsultat : dives, inquam, sermone 
veritalis, eL florens virtutibus fructuose philos phi. 
Qualis erat David, dicens : Ego autem quasi oliva fru- 
cüifera in domo Dei (Psal. 51, 10) : oliva frucülera 
non foliis tantum germinans, sed et fructibus pictatis 
abundans. Sz pe enim fit, ut anima ramis et foliis sit 
decora, fructum. autem ferat nullum : sicut de Israel 
Jeremias dicebat : Vitis pampinosa Israel (Usee 10. 1), 
non autem Ííructifera. Et illa quidem talis fuit. At 
proplieta exsultat, dicens : Ego autem quasi oliva [ru- 
cti fera , non solum foris frondosa , sed intus fecunda, 
in domo Dei fructifera; non est enim bonum extra 
domum Dei versari. Offendes quidem multos , qui 
quamvis sermonem veritatis nou acceperint , et foris 
SiDL , operibus tamen pielatis , ut apparet , sunt con» 
spicui. Invenies viros misericordes, compatientes, Ju- 
stitize vacantes : sed nullus fructus operum, quia ne- 
scierunL opus veritatis ; nam et hzec δα opera bona. 
Atqui necessarium est, ut prrcedat opus suminum. 
Enimvero cum olim Juda dicerent Domino : Quid 
faciemus , ut operenur. opera Dei ? respondit eis : Hoc 
est opus Dá , ut credatis in eum quem misit ille (Joan. 
6.93.-29). Vides quomodo fidem opus vocavit? Igitur 
quamprimum credideris , siiul et operibus ornatug 
eris, non quod desint opera, scd quod per seipsam fides 
plera sit operibus bouis. Opera quidem erga homines 
et ex hominibus sunt : fides autem ex hominibus erga 
Deunm : fidcs eum qui convertitur, civem czelorum efficit: 
fides hominem, qui terrenus est , Dco familiarem red- 
dit; nibil euim extra fidem / bonum. Et ut. quadam 
verbi similitudine utar, Fratres, similes mihi videntur 
«qui operibus bonis florent, et Deum pietatis ignoran!, 
reliquiis mortuorum pulchre quidem indutis, sensum 
autem pulchrorum non babentibus. Qux enim utilitas 
anim: mortue, Deo quidem verbo mortaz , bouis 
autem operibus circeumquaque vestita? Opera in spe 
fiunt retributionis et coronarum. Quod si agonothetam 
ignoras , pro quo certas? Nou oportet qu'dem nudam 
ab operibus esse fidem , ut ne vituperetur; verumnta- 
men sublimior est fides, quam opera. Sicut enim ho- 
minibus, qui hominis nomen merentur, opus cst pri- 
mum, ut pr:vcedat vita, et sic enutriantur : conservat 
enim vitai nostram alimentum : ita necessarium , ut 
praecedat vitam nostram spes in Christum, quas postea 
pascenda bonis operibus. Contingit vivere quempiam 
qui non nutritur : uon contingit autem nutriri alique 


non viventem. Jejunavit Moses dicbus quadraginta 
(Exod. 34. 28) : sed quia babuit in se animam viven- 
iem , nihil detrimenti ex terrenorum penuria accidit 
ei. lta et opus quidem lrbet anima, nt operibus alatuc : 
ante opera tamen fides primum induenda est. Eum 
qui operatur opera justitiz , sine fide non potes pro- 
bore vivum fuisse: fidelem autem absque operibus 
possum inonstrare et vixisse, et regnum c:elorum as: 
sequutum esse. Nullus sine fide vitam habuit. Latro 
antem credidit dumtaxat, et justifieatus est (Luc. 35. 
40-45). Atque hic ne mihi dixeris, defuisse ei tempus 
quo juste viveret, et. honesta faceret opera. Neque 
enim de hoc eontenderim ego, sed illud unum asse- 
veraverim, quod sola fides per so salvum fecerit. Nam 
si cum fide supervixissct, et operum fuisset negligens, 
a salute excidisse. [1ου auem nunc. quxritur et agi- 
uir, quod et fides per scipsaw salvam fecerit : opera 
antem per se nullos umquam operarios justiflearint. 
E4 vis plane videre quod opera sine fide non vivifi- 
cant? Testimonium bonum liabuit Cornelius de elee- 
mosyDa et precibus (Act. 10) : sed Christum ignora-- 
bat, Deum quidem credens, Dei autem sermonem 
nondum edoctus. Et quia opera erant bona et admi- 
rabilia, placebant quidem bonorum remuneratori et 
amatori Deo; sed quia magnus ille justiti:x et veritatis 
oculus, justus inquam iile judex, yersonarum respectum 
nescieus , vidit boua quidem opera, sed mortua , co 
quod fidem non habebant : mittit divinum angeium 
qui operibus ρροµεία proponeret, ita ut hene certando 
ob (idem coronari posset : qui dicit ei : Corneli, preces 
tug el eleemosyne tua ascenderunt in memoriam coram 
Deo (Act. 10. 4). Si igitur exaudita est petitio , inquit, 
et eleemosynz mex accepte sunt, quid mihi deest 
ad justitiam ? Mitte igitnr 1n Joppen, dicit, et aecerse 
Simonem, qti agnominatur Petrus : qui ubi venerit , 
loquetur tibi verba, in quibus salvaberis tii , οἱ tota 
domus tua. Itaque non poterant opera salvare. Nam 
si his qu:xe Petrus praedieat, salvatur et ipse et domus 
ejus, nondum habuit Cornelius ex operibus salutem , 
onec operibus suis fides acquirendum pr:emitum of- 
ferret. Átque hanc ob causam beatus Petrus, vene- 
randus Dei apostolus, postquam ex Joppe venit , et 
vidit Dei gratiam in eos, qui tinc habcebautur atieni- 
gei , effusam, divini judieii certier factus, dicit : In 
veritate comperi quod non est personarum acceptor 
Deus : sed in omni ge qui facit justitiam, ei acceptus 
est ( Act. 10. 54.-55 ). Non dixit : in omni gente , qui 
facit. justitiam salutem consequitur; sed, acceptus 
est : hoc. est , dignus fit ut assuwiatur. Oportet igitur 
et ante opera lucere fidem , 9t fidei pedissequa esse 
opera : et ne quis fidem propter sterilitatem , et 
neque opera propter incredulitatem vituperet. Esto 
igitur oliva fructifera, sed in domo Dei. Oliva frue 
cüfera intelligitur secundum opera ; illud autem , in 
domo Dei, fidem ostendit. Qux autem Dei sunt opera? 
Omnes seimus , si operari volumus : nullum enim est 
occultum. Nam in dogmatis quidem ambiguitas est et 
disceptatio, opera autem non sunt occulta : natura 
enim leges suggerit. Scimus ex nobis ipsis quid bonum 
et quid malum. Posuit Deus in natura nostra legem 
non scriptam, qu:e illustret mentes nostras. Nullus di- 
cat, legem non legeram , nesciebam qua ad legem 
pertinent. Nam si ncgaveris communem legem. arguet 
te naturz lex. Vis discere quod Deus naturz inscverit 
leges , qu:xe discernant quid bonum , et quid malum ? 
Interroga nostram ipsorum conversationem, quomodo 
oinnes, qui faciunt. mala , fugiunt, ne mali appellen- 
tur? £t quomodo, audi : adulter adulterium commit- 
tit, crubescit autem οἱ adülter vocetur. Die manifesta- 
rio adultero , adulter ; confundetur tamen, licet dum 
lacit delectetur. Quod si bonum putas peccatum. cue 


1088 


nemen fugis? Dic perjuro, perjure : et pro contumelia 
habebit suorum operum appellationem. Sic natura ipsa 
clamat quod malum sit alienum ab opere Dei. Et quod 
fecit Deus, bonum est, et bonum valde, atque ita bo- 
num, ut et malis immisceatur, et de malitia erubescat. 
Dic casto, easte : et qui de opere delectatur, de appet- 
latione nor erubescit. Voca jnstum, justum : et opere 
coronatur, et appellatione honestatur : licet enim moe 
destie gratie nomen fugiat, laudem tamen in anima 
$ua accipit. Cogita quantum malorum versetur in 
mundo ; et personam non habet malum : et quomodo 
rsonam nou habet ? Si minutatim examines, nullam 
ihvenies malitiam in sua apparentetu persona; nón 
enim , nisi personam assum»t virtatis , apparet. Et 
quomodo, audi : qui mentitur, non fatetur se mentiri , 
sed veritatem simulans decipit. Qui injuste agit , non 
przedicat quod est, sed quod non est simulat , et tunc 
injustitiam operatur. Similiter dolosus non ostendit 
dolium , sed. assumit amicitie. personam , et sie rem 
facit malam. Adulter non illegitimum adulterium con- 
fessus, in aedes impetum facit : sed figmentum conti- 
nenti:e ore przetexens, divina jura violat. Vides quod 
propriam personam non habeat malitia ? Similiter et 
calumniator, quando ingreditur in judieium, non hoc 
confitetur quod eet, sed larvam assumit veritatis , 
quasi ei patroeinari velit, eamque ex mendacio faeit 
πια testem. Sic malitia persona propria caret, nisi 
ersonam virtutis assumat. ldeireo Salvator dicebat : 
enient ad vos in vestimentis avium , intrinsecus autem 
sunt lupi rapaces (Matth. 7. 45). Sed ad. institatum 
redeamus, 

9. Vis videre , frater, quantom valeat innata lex ? 
Anima quoque nostra , quamvis tota malis fermen- 
tata sit, nomen tamen bonum amplexatur. Sepenu- 
mero potentes qui avaritiam spirant, et nihil przeter- 
quam rapinam et injusttiam cogitant, vincuntur 
aliquorum precibus , ut imminentem pauperi necessi- 
tatem sublevent , vel ex debito quidpiam dimittant , 
vel non ulciscantur 608, qui se lx::serunt, vel Izesisse 

censentur. Et. qui probe egatione fungitur apud vi- 
rum potentem , et improbum , non statim a veritate 
exorditur : non dicit ei id quod est, sed nomen ei 
virtutis attribuit. Λη nescis qualibus semper insi- 
gues legati coloribus utantur? Vir es, inquiunt, begus: 
celebratur ubique nomen tuum : omnos tua bona 
opera decantant : multaque talia exhortationi inse- 
runt, ut flectatur laudibus, et ipse a nequitia refugiat. 
Vide quomodo malitia virtutis laude vincatur. Nullus 
malus, malus dici vult; natura enim quod suum est 
amplexatur, etiamsi voluntas adversum eligat. Simu« 
ergo, dilecti, oliva fructifera, et operibus, fructibus et 
foliis ornati ; folia enim nostra sunt sermones, Íru- 
cius autem conversatio. Sit igitur et honestus sermo, 
et conversatio fructuosa. Apud pium enim neque fo- 
lium decidit: Folium enim ejus, inquit David , nom de- 
fl'uet, el omnia qu&cumque faciet prosperabuntur (Psal. 
1. 3). Sed o miraculum ! Cogita quomodo Adam nu- 
dus exierit de Paradiso, et quomodo David floreat in 
domo Dei. llle quidem exivit nudus propter przvari- 
calionem : hic autem indutus virtutibus, clamat : Ego 
autem quasi. oliva fructifera ( Psal. b1. 40). Nihil nos 
ita spoliat, ut fructuum privatio : nihil ita vestit, ut 
bonorum operum fertilitas. Formatus est Adam : ope- 
rz pretium enim fuerit repetere qu:e ante sunt dicta; 
bonorum enim repetitio, doctrinam in animabus con- 
firmat, Sicut enim lanzx subinde in tinciuras immer» 
guntur, ut tiucturze vis profundius imprimatur; ita opus 
est, ut et anima nosir* frequenter iu divinos sermones 
intingantur,ut abluamur quidem a veteri opprobrio, iu- 
duamur autem nova pulchritudine. Enimvero lana 1] 
cum tinguntur, natur: sux» nomen amittunt, et tinctum 
nomen accipiunt : et non ulira vocas lanam, sed vel pur- 
puram, vel eoccinum, vel prasinum, vel quid simile pro 
uncturz ratione ac pulchritudine. Si igitur tinctio na- 
turz nomen transformat : cur Dei natura non trausfor- 
met hominem, ila ut is qui ante terrenam gerebat 
umaginem, post tincturam imaginem gerat fulgidam , 
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sitque celestem ? Formats est igitur Adam pauper de 
terra : pulvere enim accepto, Deus eum formavit. Sed 
nescivit Adam quomodo formatus sit, ut ante dixi; 
non enim oportebat eum testem adesse eorum que 
flebant, ut ne contra Deum extolleretur. Si enim tan'a 
circumdatus vilitate ignorat eum qui se creavit , opi- 
(icemque contemnit » si quid supra naturam accepis- 
set, quis ingentem ejus superbiam tulisset? Propterea 
Deus cum finxit hominem , figmento magnas virtuics 
etl una multas humiliationis eausas indidit, ut per vir- 
tntem insitam gratia opiflcis in admiratione esset : 
propter humiliationem autem humanus fastns depri- 
meretur. Dedit ei lingyam, que loqueretur, Dean 
laudaret , divina caneret , pulchritudinem natara in- 
terpretaretur. Disserit de cxlo ei de terra , carnis 
ramienla lingua, neque duorum digitorum habens la- 
titudinem, et quid inquam digitorum? neque extremi- 
ratis unguis. Sed illad ita parvum, et vile, de cxlo et 
terra loquitur. Et et ne putet se magnam aliquam 
rem esse, neve extolht se super naturam , ssepe (u 
mores et ukera in ea fiunt, ut discat quod mortalis 
exsistens , de wternis et immortalibus loquatur, et 
sciat quae virtus ejus, quod prxdicatur, et infirmitas 
ejus qui predicat. Dedit ei oculum parvum illud mi- 
lium. Nam id quod videt in pupill:e medio situm est : 
οἱ tamen per parvum illud milium, videt omnem 
creaturam. Ne vero ideo extollatur, quod videat om- 
nem creaturam; s:epe | ppitudines, hümores, lacrymz, 
et similia visum obscurant , ut ab infirmitate seipsum 
agnoscat; a formatione autem opificem. Dedit ei cor 
ratiocinans, radicem ratiociniorum, fontem cogitatio- 
num : sed in iisdem locis fecit viscera, quae stercori- 
bus aliisque sordibus opplentur, per. que hemo et 
comedit, ut si quando cor extollatur, humiliet ipsum 
venter. Atque ita venter et stercus nostre eruditioni 
serviunt. Nam homo stercus circumferens, audeat te- 
meritatem ostentare, et non solum ostentare temeri- 
tatem, sed et eontra Deum, sient. barbarus quidam 
rex ausus fuit dicere : Supra stellas ponam thronum 
meum, et similis ero Altissimo (Isai. A4. 14). Si tanum, 
inquam, stercoris et insuavitatis circumferens sie |ο- 
uatur, si bujus imbeeillitatis expers esset, quis eum 
erret exaltatum? Hac de causa magnus lsaias su- 
perbis dicit : Quid swperbil terra et. cinis (Eccli. 10. 
9)? Verum iterum ad institutum redeamus, Deus 
creavit hominem de pulvere, sed non vidit homo 
modo fieret, et ideo ignoravit suam vilitatem. Deus 
enim, ut dicebam , animam noluit esse priorem eor- 
pore, ut ne videret formationem ; verumtamen , quo- 
niam omnino neseivit, ex qua humilitate surrexerit , 
et quod eum opifex de terra tinxerit, redecit eua in 
terram, ἃ qua sumptus est, ut iterum suam expertus 
infirmitatem, agnoscat et primzxvam benelicenLram οἱ 
futuram misericordiam ; quando euim formatns est, 
nescivit quod de terra factus esset. Attende diligen- 
ter, ne te fugiat latens sensus. Adam dum formaretor, 
ignorabat quod de pulvere surgeret : do in re- 
surreclione surget, sciet quod resurgendo exuat pni- 
verem. Nam etsi mortuus semetipsum nen videat, vi- 
det tamen eum qui ante se est. Videmus nos mortuos, 
et in pulverem resolutos:; et per quz videmus, eru- 
dimur. Non vidisti spe audaces viros et superbos, 
quomodo consternati et bumiliati sunt in mortibus * 
Nuntiatur mors, et corde tremunt omnes animosque 
dejiciunt. lta et circa sepulcra philosophamur, viden- 
tes ossa nuda , et bumapam naturam. corrosam, et 
dissolutam, statim inter uos philosopbamur, dicentes: 
Ecce, quid tandem ex nobis lit? et quo abimns? Con- 
fabulamur, egredimur de sepulcris : et humilitaus 
nostre obliviscimur. Apud sepulcra ita unusquisque 
proxüuno loquitur : o miseriam, 0 miseram nostram 
vitam ! vide quid tandem ex nobis fiat. Quamvis au- 
tem sic loquamur, rapimus tamen ipsi et clamamus, 
et injuriarum recordamur. Quisque iia philosophatur, 
quasi maliti:e renuntiaturus : et intus quidem phile- 
sophatur, extrinsecus autem operibus ipsis Deo adver- 
sslur. Eapropter Deus ubique sepulcra fieri voluit, ut 
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προσηγορίαν τῶν ἰδίων ἔργων' οὕτως αὐτὴ 


ὀάνει τὴν 
ἡ φύσις χράζξει, ὅτι τὸ φαῦλον ἀλλότριον τοῦ ἔργου! 


«eU θεοῦ. Καὶ ὃ ἀποίὴσεν ὁ θεὺς καλὸν, xal χαλὸν 
λίαν, καὶ οὕτω χαλὸν, ὅτι xat τοῖς χαχοῖς ἐμφύρεται, 


xa τὴν χακίαν αἰσχύνεται. Einb τῷ σώφρονι' Σῷ-' 


qpov* χαὶ ᾧ τῷ ἔργῳ ἔδεται, οὐδὲ τὴν προσηχο- 
v αἰσχύνεται. Κάλεσον τὸν δίκαιον, δίχαιον᾽ xai 
τῷ ἔργῳ στεφανοῦται., xal τῇ προσηγορίᾳ σεμνύνε- 
ται κἂν Yàp δι εὐλάδειαν παραιτήσηται τὸ ὄνο- 
pa, ἁλλ' ἐν τῇ φυχᾗ δέχεται τὴν εὐφημίαν. "Ev- 
νόησον ὅση χαχία ἐν χόσµῳ πολιτεύεται, καὶ πρόσ- 
ὠτῶν οὐκ ἔχει, Καὶ πῶς οὐχ ἔχει πρόσωπον;, Εὰν λεπτο- 
p pax, ἐρευνήσῃς, οὐδεμίαν εὐρήσεις xaxlav ἐξ οἰχείον 
προσώπου φαινομένην' ἀλλ ἐὰν μὴ δανείσηται πρόσ- 
ωπον ἀρετῆς, οὐ φαίνεται’ καὶ ὅπως, ἄχουε' 'O ψευ- 
δόµενος, οὐχ ὁμολογῶν τὸ φεῦδος ψεύδεται͵, ἀλλ᾽ ἆλη- 
θείᾳ ὑποχρινόμενος ἀπατᾷ ' ὁ ἁδιχῶν οὗ κηρύττει 
6 ἐστιν, ἀλλὰ σχηματίζεται ὃ μὴ ἔστι, xal τότε τὴν 
ἁδιχίαν ἐργάζεται. Ὁμοίως ὁ δόλιος οὐ δδίχνυσι τὸν 
δόλον, ἁλλὰ σχηματίζεται τὴν φιλίαν, καὶ πραγµα- 
τεύεται thv xovnplav: ὁ μοιχὺς οὐχ ὁὀμολογήσας τὴν 
ἄθεσμον µοιχείαν, ἐπιπηδᾷ τῷ οἴχῳ, ἀλλὰ πλάσμασω- 
ροσύνης ἑνθνυόμενος εἰς τὸ στόµα ἐννθρίζει xà θεῖα. 
Opd« ὅτι οἰχεῖον οὐκ ἔχει πβόσωπαν ἡχαχία; Ὁμοίως 
xat ὁ συχοφάντης,ταν εἰσέλθῃ εἰς διχαστήριον, οὗ τοῦ- 
το ὀμολογύσας, ὅπερ ἐστὶν, εἰσέρχεται, ἀλλὰ μάρτυρα 
ἀληθείας προστησάµενος τῷ σχήµαιτι,. διὰ τοῦ φεύδους 
«by μάρτυρα τῆς χαχίας ἑνδείχνυται. θὕτωχαχία mpóc- 
ωπον ἴδιον οὐχ ἔχει, ἐὰν μη δανείσηται πρόσωπον ἀρε- 
τῆς. Διὰ τοῦτο ὁ Σωτὴρ ἔλεχεν' Εωεύσονται zxpóc 
ὑμᾶς ἐν ἐγδύμασι προθἀάτων, ἔσωθεν δέ elc, AU- 
2:06 ἄρπαωγες. Αλλ εἰς τὸ προχείµενον ἑπανέλθωμεν. 
g. OR ἰδεῖν, ἀδελφὲ, Bo δύναται ἕμφυτος νόμος i 
Καὶ ἡμετέρα, xàv ἐν χαχίαις ἐμφύρηται, τ 
ὄνομα MU ἁσπάζετοι. Πολλοὶ πολλάκις δυνά- 
σται πλεονεξίαν πνέοντες, χαὶ μηδὲν ἕτερον ἐννοοῦν- 
τες, [828] ἡ ἁρπαγὴν καὶ ἁδιχίαν, δυσωποῦνται παρά 
τινων f) ἀνιέναι τῷ πένητι τὴν ἐπιχειμένην ἀνάγχην, 
ἢ σνγχωρῆσαί τι τοῦ χρέους, fj μὴ ἀμύνασθαι τοὺς 
λυπῄήσαντας f) λυπεῖν νοµιαθέντας. Καὶ ὁ ἐλθὼν καλῶς 
πορεσθεῦσαι παρὰ ἀνδρι δυνάστῃ xai πονηρῷ, οὐκ 
εὐθέως ἀπὸ τῆς ἁληθείας ἄρχεται ' οὗ λέχει αὐτῷ, 
ὃ ἐστιν, ἀλλὰ προστίθησιν αὐτῷ ὄνομα ἀρετῆς. LH 
οὐκ οἶδας πῶς ἀεὶ σχηματίζονται ol χαλῶς ποῖ- 
αθεύοντες ;] ᾽Ανῆρ «el, φησὶν, ἀγαθός * διαδεθόηταί 
σου τὸ ὄνομα, πάντες σου τὰς εὐπραγίας ᾖδουαυ καὶ 
πολλὰ τοιαῦτα συνάπτει τῇ παραχλήσει, ἵνα χαμφθ 
τῇ εὐφημίᾳ, xal $5YQ τὴν πονηρίαν. "Opa πῶς 
xaxía νικᾶται ταῖς € φημίαις τῆς ἀρετῆς. Οὖδεὶς 
xaxbe, χαχὺς ἀχούδιν βούλεται ἡ γὰρ φύσις τὸ ἴδιον 
ἁσπάζεται, εἰ καὶ Ἡ προαίρεσις τὸ ἑναντίον αἱρεῖται. 
Γενώμεθα οὖνιάγαπητοὶ, ἐλαίᾳ κατάχαρπος, χαὶἔργοις 
καὶ χαρποῖς χαὶ φύλλοις πομῶντες Pula ἡμῶν ol oot, 
χαρποὶ ἡ πολιτεία. Γενέσθω cou xat ὁ λογος σεμνὸς, 
xal ιτεία ἔγκαρπος) παρὰ γὰρ τῷ εὐσεθεὶ οὐδὲ 
τὸ φύλλον ἀπόθλητον Τὸ γὰρ φύ..ον αὐτοῦ, φηδὶν 
ὁ Δαυϊδ, οὐχ ἀποῤῥυήσεται, xal πάντα, ὅσα ἂν 
ποιῇ κατευοδωθήσεται. λλλ' ὢ τοῦ θαύματος! Ev 
ενόηχα πῶς ὁ Αδὰμ. γυμνὸς ἐξῆλθε νοῦ παραδείσου, 
καὶ πῶς Δαυῖὸ χομᾷ ἐν τῷ obup τοῦ θεοῦ. Ὁ μὲν ἐξ- 
Έλθε γυμνὸς διὰ την παράθασιν, ὁ δὲ ἑνδυσάμενος 
ἀρετὰς βοᾷ. ᾽Εγὼ δὲ ὡσεὶ &Aala κατάκαρπος. Οὐ- 
δὲν ἡμᾶς οὕτως ἀποδύει, ὡς ἀκαρπία" καὶ οὐδὲν ἡμᾶς 
οὕτως ἑνδύει, ὡς χαρποφορία δι ἔργων χρηστῶν. 'O 
ΑἈδὰμ ἐπλάσθη; δεῖ γὰρ xai νῦν ἐπαναλαθεῖν τὰ εἰ- 
ph ἐπειδήπερ ἡ τῶν ἀγαθῶν ἐπανάληψις βεθαιοῖ 
τα ενχαῖς τὴν διδασχαλίἰαν. Ὥσπερ γὰρ τὰ βαπτὀ- 
μα ἔρια συνεχῶς ταῖς βαφαῖς ἐμθάλλεται, ἵνα εἰς 
θος διαδῷ τὴν οἰχείαν ἑνέργειαν ἡ βαφή, οὕτω δεῖ 
καὶ τὰς ἡμετέρας Ψυχὰς συνεχῶς τοῖς θείοις λόγοις 
ἐμθάλλεσθαι, ἵνα ἀποπλυνθὴ μὲν τὸ ἁρχαῖον ὄνειδας, 
ἑνδυσώμεθα δὲ τὸ νέου κάλλος. Καὶ γὰρ ἐχεῖνα τὰ 
ἔρια, ἐπὰν δέξηται τὴν βαφὴν, ἀποτίθεται τῆς φύσεως 
τὸ ὄνομα, xai δέχεται τῆς βαφῖΏς τὴν προσηχορίαν’ 
καὶ οὐχ ἔτι χαλεῖς ἑρέαν, ἀλλὰ πορφύραν T) χόχχινον 
πρἀσινον fj τι τοιοῦτον, οἷον ἡ Bah) παρέσχε τῷ 
φέντι «b χάλλας. El οὖν ἡ pee μεταβάλλει φύσεως 
νοµα, θεοῦ φύσις οὗ µεταδάλλει τὸν ἄνθρωπον, ὥστε 
τὸν αὐτὸν πρὸ μὲν τῆς βαφΏῆς εἶναι εἰχόνα χοϊκὴν, 


uet& δὲ τὴν βαν εἰκάνα λαμπρὰν ἑπουράνιον; "Exe 
αθη τοίνυν ὁ Αδὰμ πτωχὺς ἀπὸ γῆς XoUv γὰρ λα- 
θὼν ὁ Θοὺς ἔπλασεν αὐτόν. "AIV οὐκ εἶδεν ὁ "Abg, 
πῶς ἐπλάσθη, ὡς ἔφθην εἰπών' οὐ γὰρ ἐχρῃν αὐτὸν 
Μάρτυρα παρεῖναι τῶν γινοµένων, ἵνα μὴ ἑπαίρηται 
χατὰ τού Θεοῦ. Ei γὰρ τοσαύτῃ τακεινώσει πδριθε- 
θληµένος ἑκαίρεται, xal ἀγνοεῖ τὸν κχτίσαντα, χαὶ 
ἀθετεῖ τὸν πλάσαντα, εἰ ἔλαδε τὸ ὑπὲρ τὴν φύσιν, τίς 
v ἐχώρησεν αὐτοῦ τῆς ὑπερηφανίας τὴν ἀἁμετρίαν; 
Διὰ φον ὁ θεὸς πλάσας τὸν νθρωπον.: xa θννάμεις 
μαγάλας ἑνέθηχε τῷ πλάσµατι xal ταπεινώσεις πολ- 
€, ἵνα διὰ μὲν τῆς ἐγχειμένης δυνάµεως ἡ χάρις 
τοῦ τεχνίτου ῥαυμάζητα,, διὰ δὲ τῆς ταπεινώσεως τὸ 
φρόνημα τὸ ἀνθρώπινον καταστέλληται. Ἔδωχεν ad- 
$9 Ἰλώτταν φθεγγοµένην, Θεὸν ὑμνοῦσαν, τὰ θεῖα 
ἄδουσαν, ἑρμηνεύουσαν «à κχάλλη τῆς χτίσεως, Δια- 
λέγεται περὶ οὐρανοῦ xai γῆς μικρὸν σαρχίον, ἡ 
γλῶσσα. οὐδὲ δύο δαχτύλων ἔχουσα µέτρον' xal τ 
λέγω δακτύλων»; οὐδὲ ἄχκρον ὄνυχος' ἀλλὰ τὸ Éxpov 
ἐχεῖνο τὸ μικρὸν xaX εὐτελὲς φθέγγεται περὶ οὖρα- 
νοῦ xai γῆς. Καὶ ἵνα uh νοµίσῃ ὅτι µεγάλη τίς ἐστι, 
καὶ ὑπὲρ τὴν ἑαυτῆς φύαιν ἑπαίρηται, πολλάκις xat 
φύματα xai τραύματα αὑτῇ περιπλέχεται, ἵνα μάθ 
ὅτι ὀνητὴ οὖτα περὶ τῶν ἀῑδίων καὶ ἀθανάτων λαλεῖ, 
καὶ ὀφείλει Υνωρίζειν τίς μὲν ἡ τοῦ χκτρυττοµέάνου 
ὀύναμις, xal τίς dj ἀσθένεια τοῦ κηρύττοντος. ᾿Εδω- 
x&v αὐτῷ ὀφθαλμὸν, τὴν μικρὰν ἐχείνην χέγχρον΄ τὸ 
pécov γάρ ἐστι τὸ βλαπον, τῆς χόρης τὸ µεσαίτατον' 
xai ὅμως διὰ τῆς μικρᾶς ἀχείνης χέγχρου xaÜo 
πᾶσαν τὴν χτίσιν. Καὶ ἵνα μὴ περιλαμᾶάνων τῇ ὄψςει 
πᾶσαν τὴν χτίσιν, ἁπαίρηται, πολλάχις xol ὀφθαλ- 
lat, καὶ λημαι, χαὶ δάχρυα, xat ὅσα θολοῖ τὴν ὄψιν, 
πιγεννᾶται, ἵνα ἀπὸ μὲν τῆς ἀσθενείας ἑαυτὸν γνω- 
plan, ἀπὸ δὲ τῆς δημιουργίας τὸν τεχνίτην ἐχθειάσῃ. 
"Ἔδωχεν αὑτῷ xapólav λογιζοµένην, ῥίκαν ἔνθυμη- 
µάτων, πηγὴν λογισμῶν' ἀλλ ἓν αὐτοῖς τοῖς 820] 
τόποις ἐποίησε xal τὴν τῶν ἑντέρων διάπλασιν, ἄτινα 
xai χόπρων xal πάσης ἄλλης ἁπδίας πληροῦται, Ov 
ὧν 6 ἄνθρωπος ἐσθίσι, ἵνα, όταν ἑπαίρηται ἡ καρδία, 
χαταστέλλῃ αὐτὴν dj γαστήρ' ὥστε xat d) γαστὴρ xai 
ἡ χόπρος ἀναγχαία πρὸς παιδαγωγίἰαν. Ei γὰρ 
χόπρον περιφέ v ἄνθρωπος τολμᾷ Ὀρασύνεσθαι, 
xaX οὐχ ἁπλῶς θρασύνεσθαι, ἀλλά χαὶ χατὰ τοῦ θεοῦ, 
ὡς ἑτόλμησέτις βάρδαρος βασιλεὺς εἰπεῖν: Επάνω 
tor ἄστρων θήσω cóv θρόνο» pov, xal ἔσομαι 
ὅμοιος τῷ "'ΥψΨίστῳ' εἰ τοσαύτην χόπρον καὶ ἁηδίαν 
περιφέρων οὕτω λαλεῖ, εἰ ταύτης παντελῶὼς ἁπήλ- 
λαχτοτῆς ἀσθενείας xaX εὐτελείας, vl; ἂν αὐτὸν five y- 
xsv ἑπαιρόμενον; Διὰ τοῦτο ὁ μέγας Ἡσαῖας π 
τοὺς ὑπερηφάνους φηαί' Τί ὁ-καζογεύεται γη καὶ 
σποδός; Αλλὰ πἀλιν εἰς τὸ προχείµενον ἑπανέλθω- 
μεν Ὁ θεὸς έχτισε τὸν ἄνθρωπον ἀἁπὺ χοός' ἀλλ οὐχ, 
εἶδεν ὁ ἄνθρωπος, ὅπως ἐγίνετο ' διὰ τοῦτο xal 
ἠγνόησεν αὑτοῦ τὴν εὐτέλειαν' ὁ θεὸς γὰρ, ὡς ἔφθην 
εἰπὼν, οὗ προγενεστέραν ἁποίησε τὴν woxhy τοῦ σώ- 
pares, ἵνα μὴ pnm τὴν δημιουργίαν. hv, ivst- 
ἧπερ ὅλως οὐκ οἶδεν ἐξ οἷας ταπεινώσεως ἀνέστη, 
xai ὅτι αὐτὸν ὁ δημιουργὸς ἀπὸ γῆς ἔπλασεν, àmo- 
στρέφει αὐτὸν εἰς τὴν γῆν, ἐξ ἃς ἐλήφθη, ἵνα πάλιν 
τῆς ἑαυτοῦ ἀσθενείας πειραθεὶς, ἐπιγνῷ xai τὴν ἁρ- 
yalav εὐεργεσίαν. xai τὴν μέλλουσαν φιλανθρωπίαν. 
"Occ μὲν γὰρ ἐπλάσθη, οὐχ εἶδεν ὅτι ἀπὸ τῆς γῆς 
ἐγένετο; Πρόσεχε ἀκριθῶς, "^ σε mTapabpáuy τὸ 
ημα. "Ότε ἐπλάττετο ὁ ᾿Αδὰμ, οὐκ εἶδεν ἅτι ἀπὸ 
γῆς ἀνέστη” ὅτε μέντοι ἐγείρεται Ev. τῇ ἀναστάσει, 
οἶδεν ὅτι χοῦν ἀποδυσάμενας ἐγείρεται' s! γὰρ xal 
ἑαυτὸν yh βλέπει νεχρὸς, ἀλλά τὸ» mpb ἑαυτοῦ ὁρᾷ. 
Βλέπομεν ἡμεῖς τοὺς τεθνηχότας καὶ εἰς χοῦν ἆνα- 
λἈνθέντας, xaX δι ὧν ὁρῶμεν παιδευόµεθα. Oox εἶδες 
πολλάχις θρασεῖς ἄνδρας xa ὑπερηφάνους, πῶς τα- 
πεινοὶ xal χατεσταλµένοι εἰσὶν Év τοῖς θανάτοις» 
Απαγγέλλεται θάνατος, xaX πάντων ἡ χαρδία πτἠὴσ- 
σει, πάντων ὑποπίπτει τὸ φρόνηµα᾽ xal φιλοσοφοῦ- 
μεν περὶ τὰ µνήµατα, ὅταν ἴδωμεν ὁστέα γυμνὰ, 
xaX τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν διαθεθρωµένην καὶ διαλε- 
λυμένην χατανοήσωμεν, εὐθέως πρὸς ἀλλήλους Φφιλο- 
σοφοῦμεν. "Ίδε τί γινόµεθα, xal ποῦ ἀπερχόμεθα | 
Καὶ φλυαροῦμεν' ἐξήλθομεν τῶν τάφων, xal ἔπελα- 
θόµεθα τῆς ταπεινώσεως. Ἑν τῷ τάρῳ πρὶς τὸν X) 
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αίον ἔχαστος 54 έγγεται. "D τῆς ταλαιπωρίας ! 
ὢ τῆς οἰχτρᾶς NiMH ὅρα τί qwópsÜa. Καὶ 
ὅμως xXv φθεγγώµεθα, καὶ ἁρπάξομέν τι, καὶ βοῦ- 
pev, xai μνησικακοῦμεν. Καὶ ἔχαστος ἁπλῶς οὕτω 
φιλοσοφεῖ, ὡς µέλλων πάντη τῇ χαχίᾳ ἀποτάττεσθαι" 
xa ἔσω μὲν λόγοις φιλοσοφεῖ, ἔξω δὲ τοῖς ἔργοις θεο- 
μαχεῖ. Διὰ τοῦτο ὁ θδὺς πανταχοῦ παγῆναι τὰ µνή- 
τα παρεσχεύασε, τὰ ὑπομιμνήσκοντα ἡμᾶς τὴν 
auci ἀσθένειαν bib πᾶσα πόλις, πᾶσα χώμη πρὸ 
τῶν εἰσόδων τάφους ἔχει. Ἐπείγεταί τις εἰσελθεῖν 
εἰς πόλιν βασιλεύουσαν, xal κομῶσαν πλούτῳ καὶ 
δυναστείᾳ xai τοῖς ἄλλοις ἀδιώμασι' xal πρὶν Dp ὃ 
φαντάζεται, βλέπει πρῶτον ὃ γίνεται. Τάφοι πρὸ τὼν 
πόλεων, τάφοι πρὸ τῶν ἀγρῶν' πανταχοῦ τὸ διδασκά- 
Moy τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν πρόκειται. καὶ παιδενό- 
θα πρῶτον εἰς τί καταλήγομεν, xal τότε ὁρᾷν τὰ 
loo qavcáopava καὶ οὐ τοῦτο µόνον, ἀλλά καὶ µέλ- 
λοντες εἰσέρχεσθαι πολλάχις εἰς βίου χοινωνίαν, τῆς 
φύσεως τὴν ἄχραν παιδενόµεθα ταπείνωσιν. ᾽Ανῆρ 
πολλάκις, ἐπειδὰν γυναῖχα θέλη λαθεῖν, ὑπαγορεύει 
τῷ νομογράφῳφ τὰ προιχῷα. Οὐδέπω συνάφεια, xat 
9 ἆνατος εὐθὺς ἀναγράφεται' οὐδέπω τῆς συμθιώσεως 
ἁπήλαυσε χαὶ τοῦ γάμου, χαὶ τὸν θάνατον εὐθέως 
ὀρίξεται' οὐδέπω εἷδε τὴν γαμετὴν, xal θανάτου 
ψήφους xa0' ἑαυτοῦ xat χατ᾽ ἐχείνης προῦποτίθεται, 
χαὶ γράφει τοιαῦτα ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ ὁ vp πρὸ τῆς 
γυναικὸς, ἐὰν ἡ vuv πρὸ τοῦ ἀνδρὸς, τὸ καὶ τὸ δις- 
τυποῦται. Οὕτως ἔπηξαν οἱ ἀρχαῖοι νόμοι πανταχο» 
τοῖς πᾶσι τῆς φύσεως τὰ ὑπομνήματα xal οὗ µόνον 
περὶ τῶν ὄντων χαὶ ζώντων αἱ τοῦ θανάτου τίθενται 
ψῆφοι, ἀλλὰ χαὶ κατὰ τῶν οὐδέπω γεγονότων. Τί γάρ 
μα Ἐὰν δὲ τὸ τεχθησόµενον παιδίον ἀποθάνηῃ. 
θὕπω ὁ καρπὸς, xai ἡ ἀπόφασις ἕδραμεν. Elsa. ἐν 
μὲν τοῖς γραμµατείοις ἐπιγινώσχει τν φύσιν’ ἐὰν δέ 
τι τῶν χατὰ  νθρωπον πάθῃ, ?| τὸ γύναιον ἀποθάνη, 
ἐπιλανθάνεται dv) ἔγραψε, xaX ἕτερα τραγῳδίας προ- 
δέρει ῥήματα: Καὶ ταῦτα, φησὶν, ἔδει µε [850] πα- 
elv; ταῦτα ἐγὼ προσεδόχησα πάσχειν, xal ἁποστε- 
ρεῖσθαι τῆς συζυγίας; Τί οὖν; ἐπελάθου ὧν ἔγραφας; 
χαὶ ὅτε μὲν ἔξω fi; τῶν πραγμάτων, ἐπεγίνωσχες 
τοὺς ὅρους τῆς φύσεως) ὅτε δὲ περιέπεσας τοῖς πάθε- 
σιν, ἐἑπελάθου τῶν νόµων τῆς φύσεως; Ταῦτα λέγεται 
εἰς σωφρονισμὸν ἁπάντων, εἰς τὸ πάντας πάντα φέ- 
Ρρειν γενναίως τὰ προσπίπτοντα, εἰς τὸ μὴ ζημίαν 
Ἠγεῖσθαι τὰ τοῦ Θεοῦ χρίµατα. Mh φιλοσόφει ἔξω 
τῶν παθῶν, ἀλλ ὅταν ἑντὸς yévp τῶν παθῶν, τὴν 
ΕΤαλοφυχίον ἐπίδειξαι' ὅταν λυπῇ, µνήσθητι τῶν 
όγων, δι ὧν παραμνυθῇ τὸν λυπούμενον. Tío χε- 
χρήµεθα λόγχοις πρὸς τοὺς λυπουµένους; οὗ ταῦτα 
πρὸς αὐτοὺς φιλοσοφοῦμεν; ᾿Ανθρώπινα ταῦτα τὰ 
τῶν συμφορῶν' οὗ μόνος ὑπέστης thv συμφορὰν, οὗ 
όνος τοῦ θανάτου τὴν βίαν ὑπέμεινας' ταύτα xat 
eria φέρουσιν, ἑζημιώθησαν πολλάκις ἄρχοντες, 
ημιοῦνται xai δυνάσται' ἑπίγνωθι σεαυτοῦ τὴν φύ- 
σιν' ἄνθρωπος εἶ' μετὰ πάντων xal αὐτὸς τῶν χοινῶν 
τῆς φύσεως ἁπολαύεις "όμων. 

Y. Ταῦτα καὶ τούτων πλείονα φθέγΥΠ, ὅταν ἄλλον 
παρακαλῆς. "H γὰρ ἄλλων μὲν διδάσχαλος γενναῖος st, 
σεαυτῷ δὲ οὐδὲ οἰχτρὸς μαθητής; Μεγάλης ἐστὶ xal 
γενναίος ψυχῆςν τὸ ἐν "i áxpf τῶν παθῶν φιλοσο- 

εἴν. Ex τις δύναται ἐφ᾽ ἑχάστης συμφορᾶς f) λύπης 

ζημίας λέγειν, Δίκαιος εἶ, Rüpe, xai εὐθεῖς αἱ 
κρίσεις σου, y edi ἓν ὡς ἄνθρωπος, στεφα- 
νοῦται δὲ ὡς φιλόθεος. 'O βίος, ἀδελφοὶ, πολλῆς γέµε; 
δυσχολίας, xat δεῖ πάντως χαὶ δίχαιον xaX ἄδικον xal 
εὐσεθή χαὶ ἀσεθῆ θλίθεσθαι. ᾽Αλλὰ πολλὴ ἡ διαφορά’ 
ἆλλο γάρ ἐστιν ὡς οἰχεῖον παιδεύεσθαι, καὶ ἄλλο ὡς 
ἀλλότριον µαστίζεσθαι. Τύπτεται υἷὸς, τύπτεται χαὶ 
οἰχέτης' ἀλλ ὁ μὲν ὡς δοῦλος ἁμαρτήσας, ὁ δὲ ὡς 
ἐλεύθερος, xai ὡς υἱὸς ἐπιστροφῆς δεόµενος: οὗ 
ποιοῦσιν αἱ πληγαὶ τὴν ὁμοτιμίαν. Οὐχ ὲὰν πάθῃ εὖ- 

θὴς ἃ πάσχει ἀσεθὴῆς, ὁμότιμος been τοῦ ἆσε- 
θους' ἀλλὰ λογίξεται τούτῳ ἡ παιδεία εἰς θλῖψιν xat 
δοχιµασίαν, τῷ δὲ ἀσεθεῖ εἰς µάστιγας καὶ τιµωρἱαν. 
Διὰ τοῦτο ταύτας τὰς δυσχολίας εἰδὼς ὁ µακάριος 
Δαυῖδ, περὶ μὲν τῶν δικαίων λέγει Πολλα) al 
ὐ1ίψεις τών δικαίων. ἸΑλλ' ὅρα τὸ ἐπαγόμενον" 
Καὶ ἐκ πασῶν αὐτῶν ῥύσεται αὐτοὺς ὁ Κύριος. 
Quo εἶπε τὴν θλῖψιν, καὶ ὑπέδειξε τὴν ἴασιν. Περὶ 
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δὲ τῶν ἑναντίων, ITo.AAal al pdoteyec coo ἅμαρτω- 
Aob* καὶ οὐδὲν τὸ ἐπαγόμενον τῶν δὲ δικαίων πολλαὶ 


μὲν αἱ θλίψεις, ἐκ δὲ πασῶν αὐτῶν ῥύαεται αὐτοὺς ὁ 
ύριος. Ταῦτα δέ τις ἀχούων μὴ ἑαυτοῦ ἀποχινωσχέ- 
τω, μηδὲ λεγέτω᾽ El τοίνυν ὡς ἁμαρτωλὸς µαστίζο- 
t, ἐλπίδα μὴ ἔχων, ἄχαρπός pe ἐστιν ἡ παιδεία. 
Αμαρτωλὸν Y j: ἐχάλεσε vuv ἡ 1 ραφὴ. οὐ τὸν πάντη 
τῆς εὐσεθείας ἀλλότριον, ἀλλὰ τὸν θλιθόµενον, τὸν 
εὐσεθείας µετέχοντα, πράγµασι δὲ ἀνθρωπίνοις ὁλι- 
σθαίνοντα. Ἐπεὶ ὅτι ἁμαρτωλοὺς ἑλεεῖ ὁ θεὸς, µεστὴ 
πᾶσα Γραφὴ τῶν ἐνεχύρων τῆς τοῦ θεοῦ φιλανθρω- 
πίας. Φησὶ Y&p: Ζῶ ἐγὼ, «άγει Κύριος, οὐ BovJo- 
μαι τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτω-οῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέ- 
γαι xal ζῃν αὐτόν. "Ὄμννσιν ὁ θεὸς, οὐχ ὡς ἑαυτῷ 
ἀπιστῶν, ἀλλὰ τὴν ἡμετέραν ἀπιστίαν εἰς πίστιν ἑχ- 
θιαζόµενος. Λεγέτω τοίνυν πᾶς ἄνθρωπος. εἰς θλί- 
Ψεις ἐξεταζόμενος, Δίχαιος εἶ Κύριε, xal εὖθεις αἱ 
χρίσεις σου’ καὶ ὁμοῦ καὶ τὴν Ὑενναίαν ἔδειξε φυ- 
χΏν, καὶ τὴν εὐσέδειαν οὐχ ἕλυσεν. θΟἷος fjv ὁ uaxá- 
p Ἰὼ6, 6 στρατηγήσας χατὰ πάντων τῶν παθῶν, 
πάντα νιχῄσας tou διαθόλου τὰ φόδητρα, ὁ πᾶσαν 
αὐτοῦ τὴν µανίαν ἐχλύσας, 6 τῇ στεῤῥότητι τῆς γνώ- 
µης τὰ χύµατα τοῦ διαδόλου διαλύσας, ὁ πάντων ὁμοῦ 
στερηθεὶς, xai τὸν πάντων Κύριον οὐχ ἀρνηθείς. 
᾽Αλλὰ τὰ ἐχείνου στρατηγηµατα ἴδιον λήφεται λόγον’ 
χαὶ γὰρ ἀληθῶς ἰδίον δεῖται χαιροῦ πρὸς ἐξέτασιν, 
μη j παραδρομᾗ τῶν λόγων i ear τὰ ἐχείνου 
παλαίΐσµατα" ἀχεῖνα δὲ πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχωμεν, ἅπεο 
εἶπεν ὁ γενναῖος ἐχεῖνος καὶ µέγας ἀγωνιστής. Ἐπει- 
δὴ yàp σφραγίδα τοῖς εἱρημένοις ἐπάγει, πάντων 
γυµνωθεὶς, ἑαυτὸν εὐσεθείας οὑκ ἐγύμνωσεν, ὁλλά 
σιν Ὁ Κύριος ἔδωκεν, ὁ Κύριος ἀφείλετο. óc 
τῷ Kvplp ἔδοξεν, οὕτω xal ἐγένετο. Καλὸν τὸ, 
"Εδοξε' παραχωρεῖ τῇ αὐθεντίᾳ, οὐ περιεργάζεται 
τὴν διοίχησιν' οὐχ εἶπεν ὡς ἡμεῖς' Aix τί νέοι 
ἀποθνῄσχονσι, xal Ὑέροντες pévouct ; ποία διοἰχτ- 
σις αὕτη; ἐπιθυμεῖ γέρων θανάτου, λελυµένος ταῖς 
σαρξὶν, ἐνδεής τε χρημάτων καὶ [851] πάσης ἄλλης 
παραµυθίας͵ xaX οὗ τυγχάνει τῆς ἐπιθυμίας.: xal 
παῖς ἑπέραστον ἔχων κάλλος, εινὸς τοῖς γονεῦ- 
σιν, ἄωρος ἁρπάξεται; Μάθε μὴ τοιαῦτα ζητεῖν. 
με λέχειν, Tà κρἰματά cov ἄδυσσος πολλή" μάθε 
ἐχειν,Δίχαιος εἶ, Κύριε, χαὶ εὐθεῖς αἱ κρίσεις σου: 
10s λέγειν, Ὡς τῷ Κυρίφ ἔδοξεν, οὕτω xal 
ετο" γνώριζε thy αὐθεντίαν, ἵνα γνωρίσῃς τὴν 
εὐσέθειαν. Αλλ’ ἐπειδῆ παρενέπεσεν ὁ λόγος εἰς δόξαν 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, εἴπωμέν τι χαὶ τῶν δογµατι- 
κῶν εἰς ἀσφάλειαν ἡμετέραν χαὶ βεδαίωσιν. ὥσπερ 
γὰρ ὁ Ἰὼ6 εἰρηχὼς, Ὡς τῷ Κυρίῳ ἔδοξε, τὴν αὖ- 
εντίαν ἔδειξε xaX τὴν χυριότητα ' οὕτω xa οἱ ἁπό- 
στολοι, τὴν δεσποτικὴν αὐθεντίαν τοῦ ἁγίοψ Ἠνεύμα- 
τος ἐνδειχνύμενοι, φασίν' Ἔδοξε τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι μηδὲν ἐπιείθεσθαι ὑμῖν, zx AQ. τῶν ἐπάναγ- 
κες. Εδοξε τῷ ἁγίφ Πγεύματι. El ὑπόχειται, διὰ 
τί αὐτῷ ἔδοξεν; εἰ ὑπὸ νόµων ἐστὶ τὸ Πνεῦμα xal 
δουλεύει, πῶς ἔδοξε τῷ ὑποχειμένῳ; Οὐχ ἃ τῷ βασι- 
λεῖ δοχεῖ, ταῦτα xal γίνεται, μὴ τὰ τοῖς ἀρχομένοις 
παριστάµενα, "Qc τῷ Κυρίῳ ἔδοξε, φησὶν ὁ Ἰώδ. 
"Eóots τῷ ἁγίῳ Πγεύματι, φασὶν οἱ ἁπόστολοι. 
Ὁμότιμος ἡ λέξις τῆς αὐθεντίας, ἐπειδὴ ἁμέριστος 
ἡ δόξα τῆς βασιλείας. Αλλ' εὑρίσχκει πάλιν ἡ χαχία 
τῶν αἱρετιχῶν παρείσδυσιν. Δρα γὰρ, ἐπειδὴ εἶπον, 
φασὶν, ol. ἀπόστολοι, "Εδοξε τῷ ἁπῳφ Πνεύματι, 
ἐπήγαγον δὲ, xal ἡμῖν, παρὰ τοῦτο αὐθεντίαν ἔχουσι 
θεότητος οἱ ἁπόστολοι;, Ταῦτα µελετάσθω, ἵνα μὴ 
ἀγυμνάστοις ψφυχαῖς ἑμδάλλωσι τὸν lv. αὐτῶν τῆς 
ἀπειθείας, ἵνα μὴ ταῖς ἀχοαῖς τῶν ἀχεραίων αἱρετι- 
χὴν ἀσέδθειαν ἐγχέωσι. Τοιαῦτα γὰρ πολλάχις σεµνο- 
λογοῦσι' Μηδέν σε, φησὶν, ἀδελφὲ, ξενίση τῶν ε ρι- 
ένων. Ὡς ἀδελφὸν χαλεῖ, xa ὡς πολέμιον ἆναιρει. 
Ms θαυμάσῃς, φησὶν, εἰ περὶ vou ἁγίου Πνεύματος 
εἶπον οἱ ἁπόστολοι' Ἔδουξε τῷ ἁγίῳ Πγεύματι ἁλλ' 
ὅρα xai τὸ ἑπαγόμενον΄ Ἔδοξε τῷ ámíiq Πνεύματι, 
xal ἡμῖν ἔδοξε τοῖς ἀποστόλοις. Apa θεοὶ οἱ ἁπόστο- 
λοι:; ἄρα Θεοῦ ἔχουσι τὴν αὐθεντίαν; Ὅταν ταῦτα 
ent ὁ αἱρετιχὸς, ἡμεῖς ἀπὸ τῆς ἁγίας Γραφῆς τὰ 
βέλη προφέρωμεν ' Τὰ γὰρ βέλη τοῦ δυνατοῦ 
ἠκονημέγα iw χαρδἰχ τὼν ἐχθρῶν τοῦ βασιλέως 
τεµπόµενα. Tl οὗ» ἔστι πρὸς αὑτὸν εἰπεῖν; Ei τὸ 
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ilis nostre ipsorum infirmitatle memores fieremus. 
(deo omnis civitas, omne castellum ante ingressum 
sepulcra habet , ut quis contendens intrare in civita- 
tem imperantem, divitiis, potentia, aliisque dignitati- 
bus florentem, priusquam id, quod in mente eoncipit, 
cernat, videat quis ipse futurus sit. Ánte civitates, 
unte agros sunt sepulcra ; ubique ante oculos est no- 
Strzxe humilitatis schola : et docemur in quid desina- 
mus tandein, et tunc videruus quie intus sunt specta- 
cula : neque hic solum, sed et ingressuri ad commu- 
nionem vil», docentur vilitatem summam natura. 
Sepe vir quando uxorem ducere vult, scrib» suggerit 
dotalia munera. Nondum copula , et mors statim de- 
scribitur : nondum consortio et nuptiis usus est , et 
mortem statim definit. Nondum nuptam vidit, et mor- 
tis adversus seipsuin, et adversus illam calculos pro- 
ponit , ac scribit in hune. modum : si mortuus fuerit 
vir ante mulierem si mulier ante virum, hoc et hoc 
disponatur. Sic formats sunt patrie leges : ubique 
omnibus naturx sunt monumenta : et non solum eo- 
rum qui sunt et vivunt, mortis feruntur sententiz : 
sed et eorum qui noudum pati. Quid enim ultra dicit? 
Quod si natus fucrit filius, et mortuus fuerit : non- 
dum fructus, et sententia lata est. Igitur in instru 
mentis quidem agnoscit naturam, sic cavens : Si aw 
tem quid humanum patiatur, vel mulier moriatur, 
obl:viscitur eorum quie scripsit, et alterius trageediae 
verba profert, et hzc dicit: Mene oportebat .hzc 
pati? Hunc tantum he sperare dolorein, ut conju- 
gio privarer? Quid igitur? Oblivisceria eorum qua 
scripsisti? et eum extra negotium eras, agnoscebas 
nature lmites: quando autem in casum incidisti , 
oblivisceris legum uaturze? H:xec dicuntur in castiga- 
tionem omnium, ut omnes omnia, qux sibi eveniunt, 
fortiter ferant, et ne quis damnosa putet Dei judicia. 
Extra xrumnas ne philosopheris ; sed cum ilie inva- 
dunt, magnanimitatem ostende. Quando mceres, re- 
cordare verborum, quibus moestum consolaris. Qui- 
bus autem sermonibus utimur apud lugentes? Nonne 
ita apud eos philosophamur ? Humane sunt hz cala- 
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nig Scriptura pignoribus divinse :xrAsericordie : inquit 
enim : Vivo ego, dicit Dominus : nolo mortem peccate- 
ris, sed ut magís convertatur el vivat (Ezech. 48. 5. 25), 
Jurat Deus, non quasi sibi ipsi non credens , sed no 
stram infidelitatem ad fidem urgens. Dicat itur quis- 
quis afflictionibus examinatur, Justus es, Domine, et 
recta judicia tua : et simul fortem exhibet animum 

pietatemque non solvit. Qualis erat beatus Job, qui 
adversus omnes afflictiones aciem instruxit, qui dia- 
boli terriculamenta vicit, qui totam ejus rabiem irri- 
tam fecit, qui constantia mentis fluctus diaboli dissi» 
pavit, qui emuibus simul privatus, attamen oninium 
dominum uon negavit. Verum illius stratagemata pe- 


. euliari sermone describentur : nam vere opus habent 
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mitales : non fers solus hane a:erumnam : non solus | 


mortis vim sustinuisti : et reges similia ferunt : da- 
nnum hoc $zpe et principes patiuntur, atque alii po- 
tentes : agnosce tuam ipsius naturam : hono es, cum 
omnibus communes leges habes. 
$. Hzc et his plura loqueris, cum alium solaris. 
Num aliorum magnificus es doctor, tibi autem neque 
miscr es discipulus ? Magn:ze el generosse animze fue- 
rit, in calamitatibus philosophum agere. Si possit ali- 
quis in quavis calamitate, vel tristitia vel damno di- 
cere : Justus es, Domine, εἰ recla judicia (ua : is da- 
mnum fert ut. homo, coronatur autem uti Deum 
amans. Vita, fratres , multa dilficultate plena est, et 
oportet omnino justum et injustum, et pium et im- 
pium affligi. magna esi varietas. Aliud enim est 
eorripi ut domesticum : aliud flageilari ut alienum. 
Verberatur filius, verberatur et famulus : sed hic 
uidem uL servus qui peccavit, ille vero ut liber, et ut 
fllius disciplina indigens. Plag:e illa non facinnt sequa- 
lem honorem. Si patiatur pius qu:e patitur itnpius, 
non ejusdem conditionis erit cum impio : sed reputa- 
tur correptio huic in afflictionem et probationem, ime 
pto autem jn flagella et poenas. Propterea David 
sciens has difficultates, de justis quidem dicit ;, Mule 
(Iribulationes. justorum. vide quid subdit : Et ex 
emnibus illis liberabit eos. Dominus ( Psal. 55. 10 ). 
Nondum dixit afflictionem, et monstravit curationem. 
De adversariis autem dicit : Mulla flagella peccatoris 
(Psal, δὲ. 10) : οἱ nihil tale subdit, quod de justis 
dicebat : multe afflictiones justorum; de his autem 
omnibus liberabit eos Dominus. llze si quis audiat , 
né de seipso desperet, neque dicat : Si igitur ut pec- 
cator vapulo, et sper non habeo, infructuosa est cor- 
reptio. Peecatorem enim nunc Scriptura vocavit, non 
omnino a pietate alienum , sed euim , qui affligitur et 
aliquatenus pius est, labitur tamen in rebus humanis. 
Quod enim peccatoribus Deus misereatur, plena om- 


destinato tempore ut exquirantur : ne perfunctorie 
loquendo ejus certamina contumelia afficiamus. Pre 
oculis tamen habeamus qux dixit fortis ille et ma- 
gnus pugil. Quoniam enim sigillum dietis infert, nu- 
datus omnibus, seipsum pietate non nudavit, sed 
dixit : Dominus dedit , Dominus abstulit; sícut Domino 
visum est, ila et factum est (Job 1. 21). Bene dicit, 
visum est : concedit auctoritati, non curiose dispensa- 
tionem explorat : non dixit sicut nos : Quare juvenes 
moriuntur, el senes manent? Qualis est ista dispen- 
satio? Desiderat senex mortem, solutus carnibus, 
opum indigus, et aliis consolatiouibus destitutus, 
frustraturque voto; et puer amabilis formx, gra- 
tus parentibus, immaturus rapitur. Disce non ta- 
lia quaerere; sed dicito : Judicia tua abyssus mul- 
ta ( Psal, 55. T). Disce ut dicas : Justus es, Do- 
mine, et. recta judicia tua (Psal, 118. 157). Disce, 
ut dicas : Sicut Domino visum est, ita et factum est. 
Agnosce auctoritatem, ut agnoscas et pietatem. Verum 
quoniam incidit sermo de gloria Spiritus sancti, di- 
camus aliquid ex dogmatibus in nostram utilitatem 
οἱ securitatem. Nam sicut Job, eum dixit, Sicut Do- 
mino visum est, auctoritatem monstravit et domina- 
fionem, sic et apostoli herilem auctoritatem sancti 
Spiritus ostendentes, dicunt: Visum est sancto Spi- 
ritui nihil imponere vobis wisi qua necessaria sunt. 
Visum est sancto. Spiritui (Act. 15. 98). Si subditus 
est, quare ei visum est? si sub lege est spiritus , et 
servit, quomodo visum fuit subdito? Nonne qua regi 
videntur, ea efflciuntur, et non qux subditis placent? 
Sicut Domino visum est, dicit Job ; Spiritui sancto vi- 
sum est, dicuut apostoli. Ejusdem auctoritatis et ho- 
noris dictio utrobique, quoniam indivisa est gloria 
regni. At malitia hzreticorum iterum invenit effugium, 
Num quia dixerunt apostoli, inquiunt: Visum est 
Spiritui. sancto, subdiderunt autem, Ei nobis : ideo 
habebunt et apostoli divinitatis auctoritatem ? Hc 
probe examinentur, ne inexercitatis sux infidelitatis 
venenum injiciant, neve simplicium auribus impietatis 
heresim infundaut. Talia enim sepe magnifice lo- 

uuntur : Nihil, aiunt, frater, te dicta conturbent. 

ratrem te vocat, et quasi hostem te occidit. Ne mi- 
reris, iuquit, si de Spiritu sancto id. dicunt apostoli, 
Visum est. Spiritui sancto : sed vide quid addatur. 
Visum est Spiritui sancto, εἰ nobis visum est aposto- 
lis. Num dii apostoli ? Num divinam habent auctorita- 
tem? Quando {ιο dicit haereticus, nos 4 sancta 
Seriptura tela proferamus. Sagitte enim potentis 
acute ( Psal. 149. 4) in cor inimicorum regis mit- 
tenda. Quid igitur ad hzc dicendum ? Si hoc Spiritus 
sancti dignitatem immiuuit, quod ei juncti sint apo- 
stoli, itaque et quod Moses conjunctus sit Deo, bei 
imminuit dignitatem. Exempli gratia dico : Si non 
magnum pulas illud, Visum fuit Spiritui sancto, eo 
quod et apostulis sit conjunctum, utique neque magna 
tibi videri potest fides erga Deum, quia et Deus Mosi 
junctus est. Dicit enim Scriptura : Credidit populus in 
Deum et in Mosen ( Exod. 14. δὲ). Cieterum et aliud 
telum proferamus : si Spiritus sancti dignitatem de- 
eiruit adjuncta sententia apostolorum, contumelia et 
dignitatis imminutio ex Samuele erit Deo : scriptum 
est enim : Et timuit omnis populus Deum et Samuelem 
(1. Reg. 12, 19). Denuo et tertium prounainus jaculum 
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contra impletatem. Si digaltatem Spiritus sancti et 
divinam auctoritatem hoc iniminuit, quod ei jungan- 
tur apostoli, minuit-et dignitatem Dei Gedeon adjun- 
ctus eadem appellatione. Clamavit enim omnis populus 
inilitans : Gladius Deo et Gedeoni (Jud. 7. 390). Sicut 
igitur conjunctus est Moses Deo, nou nt honore par Deo, 
sed ut minister Dei ; et Samuel Deo, non ut :rqualis 
dignitate, sed ut propheta Dei ; et Gedeon Deo, nou 
ut ejusdem honoris consors, sed ut belli dux : sic et 





SPURIA. 


1988 


Apostoli juncti sunt Spirital, ut peadicateres Evangelii. 
Agnosce igitur auctoritatem, et ne snggilles Sptritums 
divinitatem. Agnoscilo divine Trinituis divinam 
theologiam, Potris, et Filii, et Spiritus sancti. Esta 
est increata nalura, vera dignitas, indivisum impe- 
rium, impartibilis honor, indiscreta spes, incompre- 
hensibilis gloria Patris, Filii, et Spiritus sancti : 
quem decet omnis gloria, honor, et aduratio in saecula 
Sxculurum. Amen. 





IN SERMONEM DE TRINITATE MONITUM. 
Paulo melioris not: est h»c homilia quam przcedens : totaque est in genere dialectico et polemico. 
Strigosus tamen omnino est hic scriptor, et totocelo differt ab illa Chrysostomi sponte (luente eloquentia. 
Nec est quod in νοθείᾳ probanda immoremur. Jncerti eujusdam interpretationem nen paucis in locis 


emendavimus. 








DE SANCTA ET CONSUBSTANTIALI 


TRINITATE. 


4. Qui adversus sanctam et consubstantialem Tri- 
nitatem linguas acuunt et ferociunt, nitunturque Uni- 
geniti, et Spiritus caneti dignitatem destruere, ar- 
guuntnr quidem ab ipso Spiritu saacto, qui loquutus 
est per prophetas, et a Verbo quod praedicavit sui 
ipsius Rroprium in carpe adventum, propter nos ex 
saneta Virgine factum, ineffabilem et alterationis ex- 
pertem propter suas dignitates : arguentur autem 
postremo in die justi judicii, quande iterum veniet 
de cxlo ut glorificetur in sauctis suis, et admirabilis 
appareat in iis, qui fidem in se custodierunt immuta- 
biliter. Ausi autem sunt, fratres, Arianorum discipuli, 
et qui insania Macedonianorum laborabant, dicere 
Deum magnum et parvum, et creatum Deum, Genaii- 
litatem nobis subiutroducentes. Gentilium enim est 
creaturam adorare, et alium ex diis suis majorem, 
alium minorem facere. Enimvero si in aliquo ἀθβείί 
Filius vel Spiritus sanctus, non est Deus. Paulus enim 
reprehendens illos in epistola ad Romanos dicit : 
Veneraii sunt. el. coluerunt. creaturam supra eum. qui 
condidit, qui est in omnibus Deus benedictus ( Rom. 1. 
25). Quod si adorait creaturam, dicentes, Filium et 
Spiritun; sanctum creaturam, maledicli sunt, secun- 
dum Mosem dicentem : Maledictus omnis qui adoral 
creaturam οί (aciuram (Deut. 21. 15) : nos autem non 
creaturam adoramus, sed Trinitatem increatam, mu - 
tationis expertem et cousubstantialem, nihilque ha- 
bentem adventitium vel servile, vel quod productione 
in esse veuerit, quasi prius quidem non ezsistens, 
postea autem adveniens. Vide, oro, testimouia sanckp 
et consubstantialis Trinitatis, et venerare illam recte, 
ne percas. I4 dixit, inquit, Deus : faciamus hominem 
secundum imaginem mosiram, el secundum similitudi- 
nem (Gen. 1. 26) Dic milii ergo, cum quo consilium 
init Dcus? Cum angelis, inquit. At non habent angeli 
imaginem Dei : loquitur autem ad coopificem Filium, 
et sanctuin Spiritum. Et ut veritas hzc tibi persua- 
deatur, audi Psaltem dicentem : Verbo Domtni celi 
firmati sunt, el uris oris ejus omnis virtus eorum 
(Psalin. 32. 6). Non ignoras autem Verbum esse Fi- 
lium : dicit enim Joannes Theologus : Et Deus erat 
Verbum (Joan. 1. 1): et de Spiritu, Spiritus est Deus 

lb. 4. 24). Dicit igitur Deus e£ Pater Deo Filio οί 
Deo Spiritui sancto: Faciamus hominem secundum 
tinaginem nostram. Et non dixit, meam οἱ vestram, 
neque meam el tuam, Significans autem Scriptura 
esse unam imaginem sancta Trinitatis, dicit (Gen. 1. 
21). Ei fecit Deus hominem, secundum imaginem Dei 


* 


fecit illum. Sicut et Paulus clamat de Filio : Qui cusm 
εἰ! splendor glorie et figura substantie (Hebr. 4.5). Et 
Werum: Qui est imago Dei invisibilis (Col. 1. 15). 
Iterum εἰ alio loco dicit Scriptura : Ventte, ei descen- 
damus, et confundamus illorum linguas (Gen. 134. 7) ; 
dicendo, venite, pares honore vocat. Neque enim si 
angelis imperasset, dicere debuit, venite, sed impe- 
rando, ite. Vide autem, obsecro, quomodo Patris vox 
Filium et Spiritum vocet. Nam si ad upum soluti 
hoc dietum esset, debebat dicere, Veni et desceada- 
mus et confundamus illurum linguas; quia autem 
dixit, Venite, unius est vox ad duos honore zquales. 
Audi quoque et beatum Job, qui manifeste declarat 
inseparabilem Trinitatem. Dicit enim : Vivit Domiuus, 
gui sic me judisavil, eL omnipolevs, qui amaritadiue a1- 
fecit. animam meam, et spiritus. divinus qui tenetur. iot 
naribus mois (40b. 37. 2. 5). Dicendo Dominum et emni- 
potentem et spiritum divinum , consubstantialem Tri- 
nitatem praedicat. Disce etbymnum Seraphim claman- 
Gum tertio, Sancius, sanctus, sancixa (Isai. 6.5) : 
non enim dicunt semel tantum, Sanctus, neque bis 
Sancius, Reque quater, neque dicunt, Sancti, saucti, 
sancti, ut ne multis nominibus multos deos nobis in- 
ducerent, sed unum solum. Ter autem dicunt, Sanctus, 
&aAClu&, sanclus ; his enim manifestant unam et asqua- 
lem gloriam Patris, et Filii, et Spiritus saneti. Audi 
item el prophetam dicentem : Spiritus Domini logeeina 
est in. me, el sermo illius in ore meo (2. Reg. 25. 2). 
Supra dictum est, Deus erat Verbum. Ecce dicendo 
spiritam Domini, οἱ verbum, et Dominum, praedicat 
iuseparabilem Trinitatem. Vide autem et tre& pucros 
in camino, omnes creaturas et facturas, ut glorificent 
Deum, vocanies, solem, lunam, slellas, czlos, aa- 
gevos, virtutes, homines, spiriuis, omnem creauram 
visibilem et iuvisibilem et mente przditam, et ους - 
quam connumerani Filium vel Spiritum sanctum iuter 

opidicia. Quod si coutendis quod cum Judzi essent , 

ignorarint Spiritum et Fibum, reprehenderis mox ab 

eadeia Scriptura : Erat enim quartus , inquil, quasi 
similitudo Filii Dei (Dau. 5. 92). De saucto suiem 

Spirita dicit: Exciavii Deus Sprritu sancto. paerum 

juuiorem, cui nomen Daniel (Dan. 15. 49). EX ia aliis 

multis locis prznuntialus est Spiritus in veleri Testa- 

mento. ltaque norant quidem Ροίρε et Filium et 
Spiritum unius esse deitatis οἱ potentis ; et gnari εως) 

essent, ea quae illi serviebaut, provocarunt ad gloriüi- 

candum deitatem. Ut autem scias quod. uihil adventi - 

tium vel creatum Trinitati accedat, Paulus, qui Pa- 
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. συνῆφθαι τοὺς ἀποστόλους τῷ ἁγίῳ Πνεύματι ἑλαττοῖ 
: ποῦ Πνεύματος τὴν ἀξίαν, οὐχοῦν καὶ τὸ συνΏ: θαι 


Μωῦσην τῷ θεῷ ἑλαττοῖ τοῦ θεοῦ τὴν ἀξίαν. Otóv τι 
λέγω» Ἐὰν μὴ µέγα νοµίσῃς τὸ, ΄Έδοξε τῷ dro 
Ηγεύματιν διὰ τὸ συνηφθαι τοὺς ἀποστόλους, οὐκ 
ἄρα μεγάλην δυνῄσῃ λέγειν οὐδὲ τὴν εἰς θΘεὸν πίστιν 
διὰ «b συνῆωθαι χαὶ Μωῦσῆν τῷ ei. Λέγει γὰρ 1i 
Γραφή: Ἐπίστευσεν ὁ Aaóc εἰς cór θεὸν xa) εἰς 
vtov. Λωῦσην. Αλλὰ xal ἕτερον προργέγκωμὲν βέλος' 
Fl καθαιρεῖ τοῦ Πνεύματος τὴν ἀξίαν συνημμένη j 
δόξα τῶν ἁποστόλων, ὑθρίζει τὸν θΘεὺν καὶ ἔλαττο 
αὐτοῦ τὴν ἀξίαν Σαμουὴλ προσκείμενος’ γέγραπται 
γάρ: Καὶ ἐφοδήθη züc ὁ Aaóc τὸν Κύριον xal 
τὸν XapovijA. Πάλιν καὶ τρίτον ἄλλο pol s]evévxo- 
pev βέλος κατὰ τῆς ἀτεθείας. Ἑλαττοῖ του Ilveupa- 
τος τοῦ ἁγίου τὴν ἀξίαν καὶ τὴν θεῖχην αὐθεντίσν τὸ 
συνΏφθαι τῷ Πνεύματι τοὺς ἀποστόλους, ἑλαττοῖ τοῦ 


Θεοῦ τὴν ἀξίαν χαὶ Γεδεὼν προσχείµενος αὐτοῦ «fi 
προσηγορίᾳ ᾿ ἑδόησε γὰρ πᾶς ὁ lab; πολεμῶν, Ῥομ-. 
fala τῷ Koplq καὶ τῷ Γεδεών. Ὥσπερ οὖν συνηπται 

ωῦσῆς τῷ θεῷ, οὐχ ὡς ὁμότιμος τοῦ θεοῦ, ὡς 
ὑπηρέτης θεοῦ ' xai Σαμουὴλ τῷ θεῷ, οὐχ ὡς ὁμό- 
τιµος, ἀλλ ὡς προφήτης  χαὶ Τεδεὼν τῷ Oei οὐχ 
ὡς ὁμότίμος, ἀλλ' ὡς στρατηγὸς τοῦ πολέμου * οὕτω 
xaX ol ἁπόστολοι τῷ Πνεύματι, ὡς χήρυχες τοῦ Εὐαγ- 
γελίου. Γνώριζε τοίνυν την αὐθεντίαν, xai μὴ ὕόριξς 
τοῦ Πνεύματος τὴν ἀξίαν' γνώριζε τῆς ἁγίας Τριά- 
δος τὴν ἔνθεον θεολογίαν, Πατρὸς καὶ Υἱοῦ καὶ ἁγίου 
Πνεύματος. Αὕτη ἐστὶν ἡ ἄχτιστος quote, ἡ ἀληθινὴ 
ἀξία, fj ἀμέριστος βασιλεία, fj ἄσχιστος τιμὴ, f) ἁδιαί- 

ετος ἐλπὶς, ἡ ἀχατάληπτος δόξα τοῦ Πατρὸς xai τοῦ 

ἰοῦ xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος * ip πρέπει πᾶσα δόξα, 
pol προσχύνησις εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. 


«Φαν 





5$: ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΑΓΙΑΣ ΚΑΙ ΟΜΟΟΥΣΙΟΥ ΤΡΙΑΔΟΣ. 


α’. Οἱ κατὰ τῆς ἁγίας xaX ὁμοουσίου Τριάδος τὰς 
γλώσσας ἀχονῶντες, καὶ λυττῶντες, xal τὸ τοῦ µονο- 
γενοῦς Υἱοῦ xat τὸ «oU ἁγίου Ἠνεύματος ἀξίωμα 
χαθαιρεῖν ἐπιχειροῦντες, ἑλέγχονται μὲν ὑπ' αὐτοῦ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος τοῦ λαλῄήσαντος διὰ τῶν ἁγίων 
προφητῶν, xal ὑπὸ τοῦ Λόγου τοῦ χηρύξαντος τὴν 
ἑαυτοῦ ἔνσαρχον παρουσίαν, τὴν δι ^p ix Παρθέ- 
νου ἁγίας γενοµένην, ἄφρσστόν τε χα. ἀναλλοίωτον, 
διὰ τῶν ἑαυτοῦ ἀξίων  ἐλεγχθήσονται δὲ ἐν ἡμέραᾳ 


τῆς δικαιοχρισίας αὐτοῦ τελειότατον, ὅταν πάλιν Ep-* 


χηται ἓᾷ οὐρανοῦ ἑνδοξασθῆναι ἓν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, 
xaX θαυ μασθηναι ἐν τοῖς φυλάξασιν ἄτρεπτον αὐτοῦ 
τὴν πἰστιν. Ἑτόλμησαν δὲ, ἀγαπητοὶ, Ἄρε:ανῶν mat- 
δες, xoi Μακεδηωνιανῶν µανίαν κατεχόµηνοι, λέγειν 
θεὸν µέγαν καὶ μιχρὸν, καὶ χτιστὸν θεὸν, Ἕλλην:,σμὸν 
παρεισφέροντες ἡμῖν. Ἐχείνων γάρ isti κτίσµατι 
προσχυνεῖν, xa τὸν ES τῶν θεῶν αὐτῶν µεγαλύνειν, 
4bv δὲ σμιχρύνειν. El γὰρ λείΐπεταί τι 3 ὁ Υὸς, 1 τὸ 
Πνεῦμα, οὐ θεός. Παῦλος γὰρ µμεμφόμενος αὐτοὺς ἐν 
τῇ πρὸς Ῥωμαίους ἐπιστολῇ, λέγει’ Ἐσεδάσθησαν 
xal ἑλάτρευσαν τῇ χτίσει παρὰ τὸν κτἰσαντα., óc 
ἑσειν ἐπὶ πάντων θεὸς εὐ.Ίογητός. El δὲ χτίσµατι 
προσκυνοῦσι, λέγοντες τὸν Υἱὸν χαὶ «b Πνεύμα κτί- 
σµα, ἐπικατάρατοί εἰσι xavà «by Μωῦσην τὸν λέ- 
γοντα" ᾿Επικατάρατος πᾶς ὁ προσκυνγῶν κτἰσµατι 
xal ποιἡήματι. Ἠμεῖς δὲ οὗ κτίσµατι προσχυνοῦμεν, 
ἀλλὰ Τριάδα ἄχτιστον, ἄτρεπτόν τε καὶ ἀναλλοίωτον 
xa ὁμοούσιον, μηδὲν ἐπείσαχτον ἔχουσαν, ἢ δοῦλον, 
j| bx προχοπῆς εἰς τὸ εἶναι ἑπανελθὸν, ὡς πρότερον 
μὲν οὐχ ὃν, ὕστερον δὲ ἐπιγενόμενον. ἙῬλέπε γάρ pot 
τὰς μαρτυρίας της ἁγίας καὶ ὁμοουσίου Τριάδος, xai 
σέδου ταύτην ὀρθῶς, ἵνα μὴ ἀπόλῃ. Kal εἶπε, φησὶν, 
ó Θεός Πομήσωµεν ἄνθρωπον κατ’ εἰκόνα ἡμετέ- 
pav καὶ καθ ὁμοίωσιν. Εἰπέ µοι 02v, μετὰ τίνος 
συμθουλεύσται ὁ θεός; Μετὰ τῶν ἀγγέλων, φησίν. 
'AAX οὐχ ἔχουσιν οἱ ἄγγελοι τὴν εἰχόνα τοῦ θιοῦ . 
λέγει δὲ πρὸς τὸν συνδημιουργὸν Υἱὸν χαὶ τὸ ἅγιον 
Ηνεῦμα. Kol ἵνα neue τούτο ἁληθὲς εἶναι, ἄχου- 
σον τοῦ Φαλμῳδοῦ λέγοντος: T «Ἰόγῳ Κυρίου οἱ 
obparol ἑστερεώθησαν, καὶ τῷ πγεύματι τοῦ στό- 
µατος αὐτοῦ πασα ἡ δύγαμις αὐτῶν. Οὑχ ἀγνοεῖς 
δὲ τὸν Λόγον εἶναι τὸν Ὑϊόν. Φησὶ γὰρ ὁ θεολόγος 
Ἰωάννης, Καὶ θεὸς ἦν ὁ Λόγος ' xai περὶ τοῦ 


| Πνεύματος, Πνεῦμα ὁ θεός. Λέγει οὖν 6 Geb xai 


Πατὴρ πρὸς τὸν θεὸν τὸν Υἱὸν, καὶ θεὸν τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον. Ποιήσωμεν ἄνθρωπον xac' εἰχόνα ἡμε- 
τέραν. Καὶ οὐκ εἶπεν, Ἐμὴν καὶ ὑμῶν, οὔτε Ἑμὴν 
καὶ την. μον δὲ fj Γραφὴ µίαν εἰκόνα της 
ἁγίας Τριάδος εἶναι, λέχει' Καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς 


τὸν ἄνθρωπον, xac εἰκόνα θεοῦ ἑποίησεν αὐτόν. 
Καθὼς xo Παῦλος Bod περὶ τοῦ Yloo * "Oc àv ἁπαύ- 


, mTacua τῆς δόξης. xal xapaxthp τῆς ὑποστά- 


σεως. Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ f dad * Aevce, xal xa- 
ταθάντες σιγχέωµε» αὐτῶν τὰς vÀoccac. TQ 
εἰπεῖν, Δεῦτε, τοὺς ὁμοτέμηυς xaAct. Οὔτε γὰρ εἰ ἀγ- 
γέλοις ἐπέταξεν, ο αν εἰπεῖν, Δεῦτε, ἀλλ᾽ ἔπιταχτι- 
χῶς, Πορεύεσθε. ῬἙλέπε δέ µοι Πατρὺς φωνὴν, Υἱὸν 
καὶ Πνεῦμα καλοῦσαν. Ei γὰρ πρὸς ἕνα µόνον τοῦτο 
ἑῤῥέθη, εἶχεν εἰπεῖν, [855] Δεῦρο, καὶ χαταθάντες 
συγχέωµεν αὐτῶν τὰς γλώσσας ' τὸ δὲ εἰπεῖν, Δεῦτε, 
ἑνός ἐστι φωνὴ πρὸς δύο τινὰς ὁμοτίμους.΄Άχουε δὲ 
xa τοῦ µακαρίου Ἰὼθδ σαφῶς δηλοῦντος τὴν ἀχώρι- 
στον Τριάδα ΄ qnoi γάρ: Ζῇ Κύριος, ὃς οὕτω 
ἔχρυε, καὶ ὁ πιτοκράτωρ, ὁ πιχράγας µου chr 
ix. xal πγεῦμα 0siov τὸ περιὸν ἐν ful µου. 
ύριον xal παντοχράτορα καὶ θεῖον Πνεῦμα εἰπὼν, 
τὴν ὁμοούσιον Τριάδα ἀνεχήρυξε. Μάνθανε xai τῶν 
Σεραφὶμ τὸν ὄμνον, χραζόντων τρίτον. "Αγιος, ἅγιος, 
ἅγιος. 00 γὰρ λέγουσιν ἅπαξ µόνον, "Άγιος, οὔτε δεύ- 
τερον, Άγιος, ἅγιος οὔτε τέταρτον . οὐδὲ λέγουσιν, 
"Άγιοι, ἅγιοι, ἅγιοι ἵνα p τὸ πολυώνυµον εἰς πολν- 
θεῖαν ἡμᾶς ἐξαγάγη, ' Év µόνον, τρίτον δέ’ 
Ἅγιος, ἅγιος, doc. Δηλοῦσι γὰρ διὰ τούτων µίαν 
καὶ ἴσην δοξολογίαν Πατρὸς xaX Υἱοῦ xat ἁγίου Πνεύ - 
τος. "Axout δὲ xai τοῦ προφήτου λέγοντος πἀλιν' 
γεῦμα Κυρίου ἐ.λάλησεν ἐν ἐμοὶ, καὶ à Aóroc 
αὗτου év τῷ στόµατί µου. Προδέδεικται, ὅτι θεὸς 
j ὁ Λόγος * Πνεύμα γὰρ Κυρίου * χαὶ Aóyov xai 
óptov εἰπὼν κηρύττει ἁδιαίρετον Τριάδα. "Opa δὲ 
χαὶ τοὺς τρεῖς παΐδας ἓν τῇ καμινῷ πάντα τὰ χτί- 
σµατα xaY τὰ ποιηµατα εἰς δοξο oylav θεοῦ χαλοῦν- 
τας. Ttov, σελήνην, ἄστρα, οὐρανοὺς, ἀγγέλους, δυ- 
νάμει;, ἀνθρώπους, πνεύματα, πᾶσαν χτίσιν ὁρατῆν 
τε xaX ἀόρατον xat νοητήν ' xai οὐδαμοῦ ἀπηρίθμη- 
σαν Yloy f| Πνεῦμα ἅγιον ἓν τοῖς ποιηµασιν. Αλλ᾽ 
ἐρεῖς πάντως * Οὐχ ᾖδεισαν Πνεῦμα 3) Ylóv * Ἰουδαῖοι 
γὰρ ἦσαν ' ἑλέγχῃ δὲ εὐθὺς ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς Γραφῆς * 
"Ην γὰρ ὁ τέταρτος, qnot, ὡς ὁμοίωμα Υἱου θεοῦ. 
Περὶ δὲ τοῦ ἁγίου Ἡνευματος λέγει’ ᾿Εξήγειρεν ὁ 
θεὺς τῷ ἁγίφ Πνεύματι παιδἀριον νεώτερο», ᾧ 
ὄνομα Δαγιή.ὶ. Καὶ ἓν ἄλλοις δὲ πολλοῖς τόποις 
χεχήρυχται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐν «fj Παλαιᾷ. Αλλ' 
ἔδεισαν μὲν Πατέρα xaX Υἱὸν xaX ἅγιον Πνεῦμα τῆς 
ιᾶς θεότητος xal δυνάµεως ὄντας ' Ίδεισαν à τά 
οὔλα καλεῖν εἰς δοξολογίαν τῆς θεύτητος "lva δὲ 
γνῷς, ὅτι οὐδὲν χτιστὸν ἐν τῇ Toda: Y ἐπείσακτον 
ἐπιγίνεται, προτάξας ὁ Παῦλος τὸν Πατέρα, ἐν ἅλλῳ 
α | egendum πνεῦμα δὲ Κυρίον conjecit Savil. 
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eón ο spoviesue τὸ ἅγιον Ἠνεῦμα * λέγει γὰρ οὕτως" 
Elec θεὸς ὁ Πατἡρ. ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς slc 
αὐτόν * καὶ slc Κύριος 'Incovc, δὲ οὗ τὰ πάντα, 
καὶ ἡμεῖς δι αὐτοῦ" καὶ &v Πνεῦμα ἅγιον. Ανά» 
παλιν 667 Διαρέσεις χαρισµάτων εἰσὶ, τὸ δὲ αὑτὸ 
Ilvevpa * καὶ διαιρέσεις διακονιῶν εἶσιν, ὁ δὲ αὐ- 
tóc Κύριος : xal διαιρέσεις ἐνεργημάτων εἰσὶν, ὁ 
δὲ αὐτὸς θεὸς. ὁ ἐγεργῶν τὰ παντα ἐν πασι. Ταυ- 
τα δὲ πάντα ἐνεργεῖ ἓν καὶ τὸ αὐτὸ Η»εὔμα, διαι- 
ροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ καθὼς βούεται, xa οὗ καθὼς 
ἐπιτάσσεται. Βαπτιζομένου δὲ τοῦ Yloo ὁ Πατήρ οὐ- 
ῥρανόθεν μαρτυρεῖ, Πνεῦμα δὲ τὸ ἅγιον by εἴδει περι- 
στερᾶς κατέρχεται ἐπὶ τὸν ὁμότιμον. Διὰ τούτων 
πάντων Bv βασίλειον νοεῖν ^ διδασχόµεθα τῆς ἀδιαι- 
ρέτου Τριάδος. Αὐτὸς δὲ ὁ Geb, Λόγος. ὁ δι ἡμᾶς ἐν 
ἀληθείᾳ σαρχωθεὶς, µέλλων ἀνέρχεσθαι ὅθεν οὐχ 
ἐχωρίσθη, λέγει τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ ἀποστόλοις * ΠΠο- 
ρευθέντες μαθητεύσατε πάντα cà ἔθνη, βαπτίζον- 
τες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ 11ου 
xal τοῦ ἁγίου Πγεύμωτος. Ἑσφραγίσθημεν μὲν, 
ἀλλὰ µία σφραγὶς τῆς ἁγίας Τριάδος, ἓν βάπτισμα. 
Ilàq οὖν τολμᾷς ἀλλοτριῶσαι τῆς πατρῴας οὐσίας τὸν 
Υἱὸν, ἡ τὸ ἅγιον Πνεῦμα; Οὔτα yàp εἰ ἀλλότρια 
ὑπῆρχον, μετὰ τοῦ Πατρὺς £v τῷ βαπτίσµατι εἶχον 
ἀπαριθμεῖσθαι. Tiv γὰρ λόγῳ κατὰ τὸν σὺν λόγον, 
& θεοµάχε, εἰ χτιστὸς ὁ Υἱὸς, fj τὸ Πνεῦμα, μετὰ 
τοῦ Πατρὸς συμπεριλαμθάνεται; Ei γὰρ Ἠδύναςο τὸ 
ὄνομα τοῦ Ηατρὺὸς µόνον σῶσαι τὸν βαπτικόμενον, 
διὰ τί τὰ χτίσµατα μετ αὑτοῦ συμπεριλαμόδάνεται, 
ὡς ἁδυνατοῦντος του Πατ μόνου σώσαι., Mj yé- 
νοιτο! Ei οὖν ἀσθένειαν καταγγέλλει » Πατρὸς , τὰ 
ὁμοούσια φεύγων, ἀναγχασθήσῃ x τῆς ἀληθεία» σὺν 
ἡμῖν ὁμολογεῖν Τριάδα ἄκτιστον καὶ ὁμοούσιον xal 
παντοδύναμον. "AAA ἐρεῖς µοι περὶ τοῦ Πατρὸς, ὅτι 
γέγραπται, Σὲ cór µόνον ἀ4.Σηθινὸν Θεόν. ᾽Αλλὰ xal 
θεὺς ἦν ὁ Λόγος: καὶ πῶς οὖν ἴσος τῷ Πατρί ; τὸ 
γὰρ εἰπεῖν περὶ Πατρὸς, Σὲ τὸν µόνον dAnQwóv 
Geór, ἔδειξε τὸν Υὶὸν οὐ φυσιχὸν, ἀλλὰ θετὸν θεόν. Τί 
οὖν, ὁ πολεμῶν τὴν ἑαυτοῦ σωτηρίαν; ἐπειδὴ [854] 
γέγραπται, χαθὼς λέγει Ἰωάννης περὶ τοῦ Πατρὸς, ὅτι 
'O θεὸς φῶς ἐστι, περὶ δὲ τοῦ Ylou, ὅτι "Hy τὸ φῶς τὸ 
ἀ.ἴηθινὸν, παρὰ τοῦτο τολμᾷς ἑλάττω λέχειν τὸν Πα- 
τέρα, διὰ τὸ μὴ προσχεῖσθαι τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, ἀλλὰ 
περὶ Υἱοῦ µόνον, 'Hr τὸ goc ἆ.ηθιόν; Ὥσπερ οὖν 
οὗ vol uds σμιχρύναι τὸν Πατέρα διὰ τὸ μὴ προσχεῖ- 
σθαι τὸ, dAnÜirór * οὕτως &xouwv περὶ Πατρὸς. xà 
τὸν µόνον ἀ.ἱηθινὀν' θεὺν, περὶ 6x του Yiou, τὸ Θεὸς 
µόνον, μὴ τολμήσηῃς σμικρῦναι τὸν Yiby, ἀντιπαρα- 
κειμένων ἀλλήροις τῶν ὀνομάτων, τῷ Πατρὶ τὰ, 86óc 
ἀ 1ηδιγὸς, τῷ Υἱῷ τὸ, Θεός" ἀνάπαλιν δὲ " Hy τὸ 
φῶς τὸ ἀ.ϊηθινὀν, τῷ Yl, «p δὲ Πατρὶ τὸ φῶς 
µόνον. Ὡς οὖν οὗ τολµητέον εἰπεῖν περὶ Πατρὸς, ὅτι 
οὐκ ἔστι φῶς ἁἀληθινὸν, xai περὶ τοῦ Yiou, Θεὸς 
ἁληθινός" αὐτὸς 14e εἶπεν, Ἑγω εἰμι ἡ ἀ.λήθεια * 
οὕτω xat περὶ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου, ὅτι Πνεύμα 
τῆς ἀληθείας. Auk τούτων τῶν μαρτνριῶν µάνθανε 
εὐσεθεῖν ἁδιαίρετον Τριάδα Πάντα ὅσα ἔχει ὁ 
Πατήρ ἐμὰ ἐστι», εἶπεν ὁ μονογενὴς θεὺς, ὁ tv εἰς 
τὸν χύλπον τοῦ Πάτρός. Moo); λέχει: 'O ὢν ἁπ- 
écraAxé µε. Ὁ iv ἐστιν ὁ Πατῃρ, ὁ ὤν ἐστιν ὁ Υἱὸς, 
ὁ ὢν πρὺς τὸν ὄντα, ἀνάρχως χαὶ ἀχρόνως γεγενη- 
μένος. Πάντα ἔχει ὁ Πατηρ, ἀληθῶς ζωὴ, xat ἆθα- 
νασία, xal φῶς, xal παντοδύναµος, xai θεὸς, xal 
Κύριος ἅπερ ἔχει xat ὁ Υἱός. "eye γάρ εἰμι, φησὶν, 
ἡ ἀἐήθεια xai ἡ ζωή: καὶ, " Hv τὸ φῶς τὸ dAnOuwóv * 
xai, θεὸς ἦν ὁ Λόγος ' καὶ θωμᾶς φησιν ὁ ἀπόστο- 
λος Ὁ Κύριό µου xal ὁ θεός pov: καθὼς xaX 
ὁ φαλμιῳδὸς λέγει’ Ταῖς χερσί µου τὸν θεὸν é£- 
αζήτησα, xal οὐκ ἡπατήθην. Ἐφψηλάφησεν ὁ θωμᾶς 
τὸν Λόγον ἐν ἀπιστίᾳ, xal οὐχ ἡπατήδη Κύριον xal 
Θεὸν ὁμολογήσας αὐτὸν ἐν πίστει. Ναὶ, φησί * λέγω 
τὸν Ὑἱὸν τοῦ θεοῦ θεὸν, οὐχ ἄναρχον δὲ, ἀλλὰ 
Χχτιότόν' οὐχοῦν xal δοῦλον. Καὶ πῶς, "Oc ἐν µορφῇ 
θεου ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι 
lcu θεῷ. ἀ.1ὰ ἑαυτὸν ἑκένωσε, μορφὴν δού.Ίου 
Ja6dw , El οὖν δοῦλός ἐστι, (πᾶν γὰρ χτίσµα δοῦλον), 
πῶς δοῦλος ὧν, μορφὴν δούλου ἔλαθε; πῶς δὲ ἑαυτὸν 

* Conjicit Savil. βασίλειον ἀξίωμα νοεῖν. 
b ldem con icit καταγγέλλεις, reete, 
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ἐχένωσεν, el οὐκ fjv θεὺς τἔλειος; "O γὰρ οὐκ sTycy 
ἔλαδε, µείνας ὃ fv* οὐχ ὃ ἣν γέγονεν, ἀλλ' ἓν Pop 
θιοῦ ὑπάρχων, διὰ φιλανθρωπίαν ἀτρέπτως Ea 
μορφὴν δούλου. El δὲ οὗ θέλεις αὐτὸν ὁμολογεῖν ἄνα 
χον, οὐχοῦν iv xatpbc ὅτε οὐχ fiv Yióc; Nat, φησίν. 
Ἴδε οὖν, χατὰ τὸν σὺν Moy λέγω» ἣν χαιρὺς ὅτε 
οὐχ ἣν Πατήρ’ ὁ γὰρ m yov υἱὸν, πατὴρ οὐ κχά- 
λεῖται. Καὶ 9 Πατὴρ ἀρχὴν ἔσχε τοῦ εἶναι πατήρ - 
ix γὰρ τυῦ vlou πατ]ρ Υιωώσχεται. "Apa. οὖν xai 6 
Πατὴρ ἣν καιρὸς ὅτε xai αὐτὸς ἣν υἱὸς ἑτέρου πα- 
τρός. Φεύ τῆς τοιαύτης βλασφημίας] δοχῶν γὰρ τὸν 
Πατέρα σέθειν τελείως, εἰς αὐτὸν ἀσεδεῖς. El οὖν ὁ 
YU αὐτὸς ἑποίησε τοὺς χρόνους xaX καιροὺς, (πάντα 
γὰρ δι’ αὐτοῦ ἐγένετο), πῶς τολμᾶς λέγειν, ὅτι ἣν 
χαιρὸς ὅτε οὐκ E ὁ Υϊόςς Oóxouv χατὰ τὸν obv 
λόγον, µείνων ὁ Χρόνος τοῦ Θεοῦ Λόγου: τὸ γὰρ 
πρῶτον ἀνάγχῃ xat µεῖνον. 

β’. θέλεις δὲ γνῶναι ὅτι συναΐδιος τῷ Πατρὶ ὁ Υϊός: 
Λέχει Ἡσαῖας, Ἐγὼ θεὸς πρῶτος, καὶ ἐγὼ εἰς τὰ 
μετὰ ταῦτα ' πρὸ ἐμοῦ οὐκ ἐγένετο ἅ1]ος θεὸς, 
καὶ μετ ἑμὲ οὐκ ἔσται. El οὖν ὕστερον τοῦ Πατρὸς 
λέγεις τὸν Ylbv, “ιῶς λέγει ὁ Πατ}ρ, ὅτι Μετ) 
οὐχ ἔσται ἄλλος θεός; εἰ δὲ εἰς τὸν Υἱὸν ἐχλάδης 
τοῦτο, πῶς λέχει' Πρὸ ἐμοῦ οὐκ ἐγένετο á&JAJoc 
θεός; Βλέπε οὖν διὰ τούτων συναΐδιον εἶναι τὸν 
Yibv τῷ Πατρί. "Αχουε δὲ τὰς μαρτυρίας τὰς περὶ 
τοῦ Υοῦ, χαὶ φεῦγε τοῦ δυσφημεῖν ὸ αὐτόν: Ἔδρεξε 
Πύριος πῦρ παρὰ Κυρίου, καὶ xvp ἐπὶ Σέδοµια. 
Κύριον χαλεῖ τὸν Πατέρα, Κύριον τὸν Ylbv, Κύριον 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὥς φησιν, 'O δὲ Κύριος τὸ 
Πνεῦμά ἐστι. xai obx εἶπεν Ὁ Κύριος ὁ µικρότε- 
poc παρὰ Κυρίου τοῦ μεγάλου. Καὶ ὁ Μωῦσῆς qnot, 
Καὶ προσχυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες " 


' 8609 * ἄγγελος δὲ χτίσµατι οὐ προσχυνεῖ. Καὶ ἵνα 


Εάθῃς περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦτο λελέχθαι, ἄχουε Παύλου 
έγοντος' "Οταν δὲ εἶσαγάγῃ τὸν πρωτότοκον εἰς 
τὴν οἰκουμένη», «έγει' hal προσκυνγησάτωσαν' 
αὐτῷ πάντες ἄγγε-οι Θεοῦ. Καὶ Aavtb δὲ ἐδόα - 
Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίφ µου Κάθον |855] 2x 


οδεξιῶν pov, ἕως ἂν 0o τοὺς éx0povc σου ὑποπό- 


διον τῶν ποδῶν σου. Καὶ οὐχ εἶπε, Κύριος τοῦ 
Κυρίου uou * ἀλλ) εἶπε, Κὐριοςτῷ Κυρίφμου * Ιδοὺ, 
φηῃσὶν 'Hoatac, ἡ παρθένος év γαστρὶ ὄξει, xal 
τέξεται νυἱὸν, καὶ πα λέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
Ἐμμανουή.4" ὄὲστι μεθερμηνενόμενον, Μεθ᾽ ἡμῶν ὃ 
θεός. Nat, λέγω αὐτὸν. Υ ὃν, ὑποταχτιχὸν Lait 
puxpére ν τοῦ Πατρός. ᾿Ελέγχει σε πάλιν Ἡσαῖας 
έγων, ὅτι Παιδίον ἐγονν ή ἡμῖν, υἱὸς καὶ 5660n 
ἡμῖν. xal xaAsicat τὸ ὄνομα αὐτοῦ Μεγάλης βου- 
Anc ἄγγεῖος, θαυμαστὸς σύμόου.ος, θεὺς ἰσχυ- 
póc. ἐξονσι«στὴς, ἄρχων εἱρήνης, πατὴρ τοῦ 
μέ 1Ίοντος αἰώνος. 'O x ene ἑξ,υσιαστὴν, Θεὸν 
ἰσχυρὸν, ἀναχηρύττει ' χαὶ συ λέγεις αὐτὸν ὑποτακτι- 
κόν ; ἐχεῖνος μεγάλης βουλῆς ἄγγελον χαλεῖ : καὶ av 
λέγεις µιχρόν;, Βλέπε δὲ pot xat Ἱερεμίαν βοῶντα 
ερὶ αὐτοῦ" Οὗτος ὁ sóc ἡμῶν ' οὐ ἀογισθήσε- 
tat ἕτερος πρὸς αὐτόν. Περι τοῦ Πατρὸς λέγει, à) 
περὶ τοῦ Υἱοὺς περὶ τοῦ Πατρὺς, φησίν. Ὁ Πατὴρ 
ἐσαρχώθη, $ ὁ Υἱόςς Ὁ Ylóc. θὐκοῦν κατὰ τὸν σὺν 
λόγον ὁ Πατῆρ Σσαρχώθη. ᾽Αλλὰ vov βλέπω, χατὰ τὸν 
τοῦ προφήτου λόγον, ὅτι ὁ Ylóc ὁ xaX συναναστραφεὶς 
τοῖς ἀνθρώποις. ἵΝαλ, ὁ Kopie d ἑσαρχώθη, ὁ δὲ 
Πατὴρ &capxo; διἐµεινεν. Ἐλέγχθητι οὖν, ὦ ἀνόητε, 
ὅτι περὶ Υἱοῦ λέχει, διὰ τῶν ἑξῆς΄ Οὗτος ὁ θεὸς 
ἡμῶν οὐ «Ἰογισθήσεται ἕτερος πρὺς αὑτόν " 
ἐξεῦρε πᾶσαν ὁδὸν ἑπισεήμης, xal ἔδωκεν αὐτὴν 
Ἱακὼό τῷ παιδὶ αὐτοῦ, καὶ Ἱσραὴμα τῷ ἠγαση- 
μόγῳφ ὑπ' αὐτοῦ. μετὰ ταῦτα ἐπὶ τῆς γῆς ὤφθη. 
xul toic ἀνγθρώποις συγαγεστράφη. '0pd; αὐτὸν 
xal νοµοθέτην; Ei γὰρ ἑξεῦρεν αὐτὸς πᾶσαν ὁδὸν 
ἐπιστήμης, ἔδωχεν αὐτὴν Ἰαχκὼθ τῷ παιδι αὗτου, 
xa Ἰσραὴλ τῷ ἡγαπημένῳ αὐτοῦ, αὐτός ἔστιν ὁ χαὶ 
τῷ Μωῦσῇ φανεὶς xai νοµοθετήσας. Καὶ πόθεν τού — 
δηλον; ᾿"Αχουε τοῦ π του λέχοντος * Διαὐήσομαε 
ὑμῖν διαθήχην καςφἡν, οὐ κατὰ τὴν διαθήκη», ἣν 
διεθέµη» τοῖς πατράσιν ὑμῶν, ἡκίχκα ἐπελαδόμην 
τῆς χειρὸς αὐτῶν, éCuyayeiyr αὐτοὺς ἐκ γῆς Δὲ- 
* Forte τὸ ὀνσφημεῖν. 
4 Coniicit Savil. ὁ vic. 
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trem prseposueral, alio loco prx»ponit. Spiritum san- 
etum, his verbis : Unus Deus Pater ex cuo omnia, et 
nos ez illo : et unus Dominus Jesus Chrisius per quem 
omnia, ef nos illum.: et unus. Spiritus sanctus 
( 1. Cor. 8. 6). Iterum autem dicil : Divisiones gratia- 
fum sunt, idem vero Spiritus : el divisiones ministratio- 
mum, idem auem Dominus : et divisiones operationum 
sint, idem autem Deus qui operatur omnia in omnibus, 
ll ec autem omnia operatur unus el idem Spiritus, divi- 
d.ns singulis prout. vult. (Ib. 49. 4.-6. 11), et non 
sicut jubetur. Jam cum baptizaretur Filius, Pater de 
c:elo  testificatus est, Spiritus autem sanctus in specie 
culumbz descendit super. illum ( Matth. 5. 16. 17), 
qni pari. honore preditus est. Per hiec. otnuia. unum 
regnum indivisibilis Trinitatis intelligere docemur. 
Jp-e autem Deus Verbum, qui propter nos vere incar- 
natus, rediturus eo unde separatus non fuerat, dicit 
sanctis apostolis suis : Jte et. docete. omnes. gentes, 
beptizantes illos in nomine Patris et Filii et Spiritus 
sancti ( Matth. 28, 49). Obsiznati sumus, sed uuum 
signaculum est sancte Trinitatis, unum baptisma. 
Quomodo igitur audes à pteria. substantia. alienare 
Kiliumn vel Spiritum. sonctum?. Neque euin. si. alieni 
suut, cum Patre in baptismo debebant counumerari. 
Quanam enim ratione secundum tuum sermonem, o 
adversarie, si creatus est Filius vel Spiritus sanctus, 
cum Patre simul eeassumuntur? Eniumvero si nomen 
Patris solum eum qui baptizalur potest salvare, quare 
coassun urtur et creature, quasi Dater. non possit 
solus salvare? Ab.it. lgitur οἱ Patris infirmita- 
tem. proflteris, lieet con-ubstantialia non admittas, 
a veritate cogeris nobiscum fateri Trinivatem  in- 
creatam et consubsiantialem et oumipotrentem. Jam 
si dixeris mihi, de l'atre scriptum est : Te solum ve- 
rum Deum (Joan. 11. 5); sed est et hoc seriytum, Kt 
Deus erat Verbum ( Joan. 41. 1). Et quomcedo. igitur 
analis Patri? Diceudo enim de Paire, Te solum ve- 
rum Deum, monstravit Filium non. naturalem, sed 
adoptatum filium. At quid, proprie salutis inimice ? 
Num quia scriptum est, sieut dicit Joannes de Pawe, 
Peus lux est : de lilio autem, Erat lux. vera: ideo 
zudes propter hoe. dicere ininorem. Patrein, eo quod 
non adjecit, quod sit lux vera : sed de F'iliosolo dicit, 
Erat lux vera? Sicut igitur non audes minorem facere 
Patrem, eo quod non appositum est, quod sit vera 
lux : ita cum audis de Paire, Te solum verum Deum : 
de Filio autem, solum quod sit Deus; ne audeas mi- 
norem facere Filium : quoniam nomina alternis vici- 
bus jacent, ut de Patre dicatur, Deus verus, de Filio 
autein, Deus : et contra, Erat [ux vera, vribuitur Fiiio, 
Patri autein Jux tantum. Porro sicut non licet dicere 
de Patre quod nou sit lux vera : et de Filio, quod non 
sit Deus verus; ipse enim dixit, Ego sum veritas (Joan. 
44. 6) : ita et de Spiritu sancto, quoniam Spiritus est 
veritatis Atque ita per hiec testimonia disce venerari 
juseparabilem Trinitatem. Q:nnia. quacimque habet 
Puter, mea sunt (Joan. 16. 45), dicit unigenitus Deus, 
qui est in sinu Patris. Moses dicit : (Qui est, misit me 
(Exod. 5. 14). Qui est, est Pater : qui est, est. Filius, 
qui est apud eum qui est, absque principio, et noo in 
tempore genitus, Oninia. que habet. Pater, qui vere 
vita et inimortalitas et lux omnipotens et Deus et Do- 
minus, ea utique liabet et Filius. Ego enim, inquit, 
terildo, e& Uilu ex, Lrabuur vera; ei, Deus erat Ver- 
bwin (Joan. 14 6; 10.1. 9. et 1). Et Thomas inquit 
apostolus : Dominus meus et Deus meus M oan. 20. 28), 
queanadmodum et. Psaltes dicit : (Manibus meis Deum 
exquisivi, et won sum deceptus ( Psal. 76. 2). Palpavit 
euun Thomas Verbom in. incredulitate, ei non est 
deceptus, Dominum et Deum illum coniessus in (ide. 
Profecto, inquit, dico Filium Dei Deum. Sed dicis : 
Bon sine priucipio aulem, sed creatum, proinde et 
servum. kt quomodo hoc? ( in forma Dei exsistens, 
non rapinam arbitratus est esse aequalem se Deo, sed 
asmelipsum inanivit forma servi aecepta (Philipp. 3. 6). 
Si igitur servus est, omnis erim creatura serva est, 
quomodo servus exsistens formam servi accepit? Quo- 
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modo autem seipsum exinanivit, si perfectus Deus 
non erat? Acccpit enim quod non habuit, et mansit 
quod erat. Non factas est id quod erat, sed cun in 
orma Dei esset, per misericordiam , absque sui vcr- 
sione accepit formam servi. Si autem non vis illum 
confiteri absque principio , sequitur quod fuerit tem- 
pus, quo non foerit Filius. Etiam, dicit, Ecce igitur, 
inquam, secundum tuum sermonem erat tenipus quo 
non fuit Pater. Qui enim filium non habet, pater non 
vocatur, Et Pater habuit principium, quo cepit esse 
pater. Ex filio enim patet cognoscitur. Numquid et 
pater tempore aliquo alterius patris erat filius? Proh 
quanta blasphemia! Dum videris venerari Patrem, 
summa illum contumelia afficis. Jam si Filius ipse 
tempora fecit et momenta; omnia enim per ipsum 
facta sunt (Joan. 4. 2) ; quo pacto dicere audes quod 
fuerit tempus quo non fuerit Filius ? Pruinde secundum 
sermonem tuum, majus erit tempus, quam Deus Ver- 
bum. Nam quod prius, id necessario et majus. 
^ 9. Vis autem scire quod Filius cozeterius sit Patri? 
Dicit Isaias, Ego Deus primus, et ego post hac, et 
ante me non fuit alius Deus, et post me non erit ( Isai. 
45. 10 et 44. 6). ltaque si posteriorem Patre dicis Fi- 
lium, quomodo dicit Pater, Post me non erit alius 
Deus? Sin expornis lioc de Filio, quomodo dicit, Ante 
me non fuit alius Deus? Quapropter ex. his collige Fi- 
lium coxternum esse Patri. Audi autem et testinonia 
de Filio, ei fuge blasphemiam : ΡΜ Dominus a Do- 
mino ignem εἰ sulphur super Sodoma ( Gen. 19.94 ). 
Dominum vocat Pairem, Dominwn Filium, Dominum 
Spiritum sanctum. Sicut dicit, Dominus autem Spiri- 
tus est (2. Cor. 5. 47) : οἱ non dicit, Dominus minor 
Domino magne. Et Moses dicit : Et adorent illum om- 
nes angeli Dei (Deuter. 52. 45). Angelus autem erea- 
turam non. adorat, Et ut discas de Filio hoc dictum 
esse , audi Paulum dicentem $ Quando. «utem. inducit 
rimogeritum in orbem. terrurum, dicit : Et. adorent 
illum omnes angeli Dei ( Hebr. 4. €; Psal. 96. 1). Et 
David queque clamat : Dixit. Dominus Domino mco, 
sede a dextris meis, donec ponam inimicos tuos scabel- 
lum pedum tuorum (Psalt. 109. 1). Et non disit : dixit 
Donuinus Dowini mei : sed, Dominus Domino meo. 
Ecce, dicit Isaias, virgo uterum geret, et pariet. filium, 
et vocabunt nomen ejus Emmanuel (15ai. 5.4) : quod 
est. interpretatum , nobiscum Deus. Utique, dico 
ipsum Filium subjectum plane et inferiorem Patre. 
Arguit te denuo [saias, dicens : Puer natus es! nobis, 
filius et datus est nobis, et vocabitur nomen ejus, magni 
consilii angelus, admirabilis consiliarius, Deus fortis, 
potestatem habens, princeps pacis, pater. futuri. seculi 
l Isai. 9. 6 ). Propheta potestate pr:editum, et Deum 
ortem praedicat, et tu dicis illum subditum ? Ille ma- 
gni consilii angelum vocat , et tu dicis parvum ? Vide 
2u eni, obsecro, quid Jeremias de eo clamet : Hic 
Deus noster, nou esumabitur alius ad illum (Baruch 5, 
50). De Pavrene dicit , an de Filio? De Patre dicit. 
Paterne incarnatus est, an Filius? Filius. ltaque se- 
cundum sermone tuum Pater est incarnatus. Verum 
nuue video juxia. sermonem prophet , quod Filius , 
qui eL conversatus est eum hominibus, Etiam: Filing 
incarnatus est, Pater autem. 8ine. carne. permansit. 
Per sequentia igitur convictus , o insipieus, fatere de 
Filio hoc dici : Hic Deus noster, non astimabitur ad 
Klum alius, invenit omnem viam scientie, εἰ dedit eam 
Jacob puero suo, et. Israel dilecio suo . postea super 
terram visus. est, ei cum. hominibus conversatus. est 
(Baruch 5. 31. $8). Vides illum etlegislitorem Y Nam 
si ipse invenit omnem viam scientiz , et dedit eam 
Jacob puero suo, et l-rael dilecto suo : ipse «δι qu: et 
Mosi apparuit, et legem dedit. Et unde lioc manifc- 
SLun? Audi prophetam dicentem : Disponam robia 
teslamen:um, non sicut testamentum quod disposui cum 
palribus vestris, quando apprehendi manum eorum, ut 
educereni eos ex Egypto Dans leges meas in corda eo- 
rum, ct in mentes eorum inscribam illas, el erunt mihi tm 
populum, et ego ero eisin Deum (Jerem. 31. 231—535 ). 
Vides quod ipse sit legislator tam Veteris quam Novi 


i 


Testamenti? Nam quod novam legem ipse tulerit, 
neque tu in(icias icris. Kt tu, Bethleem, domus Ephrata, 
non minima es, ut ais in millibus Juda : ez te enim mihi 
egredielur dux, εἰ egressiones ejus ab. initio dierum, et 
ipse reget populum meum Israel (Mich. 5. 2; Matth. 2. 
6). Vides uuuui populum Patris et Filii ? Filius dicit : 
Kro eis in Deum, ei ipsi mihi in populum. Pater de 
Christo dicit : £t reget populum meum Israel. Disce 
inum regnum Patris et Filii. Quzscumque autem post 
hzc ipso loquente audis humilia, postjuam ex bene- 
placito Suo incarnatus est, et sese huniliavit propter 
'ominum salutem, b:ec ut dignum est Deo intellige, 
Nam litera occidit, spiriuis autem vivificat (2. Cor. 35. 
6). Etenim si apostolis qui viderant sua miracula et 
in nomine ipsius omnes morbos curaverant, dicebat : 
Multa vobis habeo dicere, sed non potestis portare modo 
Joan. 16. 12) : quid ergo ad multo. crassiorem Ju- 

:eum ? Nam si cum diceret, Priusquam Abraham fie- 
rct, ego sui. (1δίά. 8. 58), wlerunit lapides, ut lapi- 
darent ipsum 2 quomodo quid sublimius sibi dici sus- 
tinuissent? Sic et in. Veteri. multa inveniet quis de 
Patre dici pro crassitudine auditorum : ut, Septem 
oculi Domini respicientes orbem terrarum (Zach. 4, 10): 
et, In velamento alarum tuarum. protcges me ( Psal. 
46. 8) set, Excitare, ut quid obdormis, Domine (Psal. 
43. 92)? et, Nisi conversi fueritis, gladium suum vi- 
bravit : arcum suum intendit, et paravit illum : sagittas 
suas ardentibus effecit (Psal. 1. 45. 44). Et quomodo ? 
Neque enim volatilis est Deus, neque somno grava- 
tur, neque vel gladius apud Deui, vel arcus, vel 5a- 
αἰιι : incorporeus enim Deus est. Verum hac inter- 
minatur propheta, utexcitet auditorum crassitudinem: 
j!a et Deus Verbtüm propter nos incarnatus imitans 
Patrem suum humilia loquitur, ad nostram salutem 
respicieus. Quoniam enim ipsum adversarium Deo 
putabant , dicentes : Non est hic a Deo (Joan. 9. 16): 
et, De bono opere non lapidamus ie, sed propter bla- 
sphemiam , quia tu cum homo sis, facis teipsum Deum 

J bid. 10. 55) : et propter hoc qu.erebant. eui lapie 

are, quod non solum solveret sabbatuui, sed quod et 
Pawuem suum diceret Deum, :zqualem seipsum fa- 
eiens Deo : ct idco quia non capiebant sublimia , et 
sua deitate digiia, incipit humilia dicere, per omnia 
declarans se non 65.6 Deo contrarium. Si diligeretis 
me. gauderetis utique, quia ego vado ad eum qui misit 
me Patrem, quoniam Paler meus major me est. ( lbid. 
14. 28) : quando euim seipsum zqualem Patri facic- 
bat, lapidare ipsum conabantur. Quod si hxc non sic 
se haberent, cogereris laudare Judivos, quod juste 
erucifixissent Christum, ut adversarium Dei. Nam αἱ 
semetipsum :equalem Deo et Patri facil, cum non sit 
talis, is Deo adversarius est. Cxeterum immeudax erit et 
Paulus, dicens : Non rapinum arbitratus est se. esse 
equalem Deo ( Philipp. 2. 6). Quid igitur est Salvator, 
sceuidum quod incarnatus non est? Sic in illo : Vado 
ad Patrem meum, et Patrem vestrum, et Deum. meum, 
el Deum vestrum ( ουν. 20. 17 ) : aliter vocat suum 
secundunm naturam, et aliter nosteum secundum gra- 
tiam et adoptionem : aliter suum propter. bonam vo- 
juntateim, et | ropter creatam assuimnptionem : eL aliter 
nostrum ut. creaturarum, Quod si ín his disceptas, 
potuit dicere Patrem nostrum et vestrum, non Patre 
meum et vestrum : cujus ergo gralia divisit se, nisi 
ut hanc nos Deo dignam senteutiam doceret ? Vides, 
inquit, quoniodo indiguerit paterno auxilio, dicens : 
Nunc anima mea iurbaia est. Et quid dicam? Pater, 
salva me ex hora huc (Ibid. 429. 21). Perperam legis : 
dixit : Nunc anima mea turbala est : οἱ cum distinctio- 
nem ibi fecisset, subdit : Et quid dicam? Pater, salva 
se ex hora hac, sed propterea veni in horam hanc, Enim- 
vero per hoc quod dixit, Propterea veni in horam hanc, 
ostendit se salutarem mortet non fugere ;. Desiderio 
enim desideravi hoc pascha manducare vobiscum ( Luc. 
92. 15), inquit. Si possibile est, truuseat α me calix 
isle : verumtamen non voluntas mea, sed tua fiat (Mutih. 
96. 59). Numquid mortem formidat, vel invitus ad 
passionem accedit, qui dixit : Oportet Filium hominis 


SPUHIA. 


1093 


multa pati, et occidi, el sepeliri, et tertia die resurgere 
(Marc. 8. 51)1 qui dixit : Solvite templum hoc, οἱ in 
iribus diebus ezcitabo illud : qui dixit : Potestatem 
habeo ponendi amimam meam, ct polesiatem habeo 
ilerum recipiendi lam : εἰ, Nullus tollit illam o 
me, ego a memetipso pono illam : οἱ ego iterum. accipio 
illam ( Joan. 2. 19. et 10. 17. 18 ) : qui increpavit 
Peirum, quein paulo antea beatum pr:edicaverat , eo 
quod dixisset, 7 u es Cliristus Filius Dei viventis (Math. 
16. 16) : sed deinde cum indignum illi videretur qued 
pateretur, dixit illi, Vade posi we, Satana, offendicu- 
lum mihi es, quia non sapis que Dei suut, sed que ho- 
minum : qui confirmavit faciem suam cum ascenderet 
in Jerusalem, ut salutem per passionem suam omni- 
bus suppeditaret : qui er prophetas ipsam passionis 
$u:v Speciem praedixit. Per Jeremiam enim dicit : Sa- 
per me cogüaterunt cogitationem malam , dicentes : 
venite, eL immitiamus lignum in panem illius, et erada- 
mus illum de terra (Jer. 41. 19) : crucem significans ; 
per David autem : Dederunt in cibum meum fel, et in 
sili 11ea potaverunt me aceto ( Psal. 68. 99) ; et, Fode- 
runt manus meas et pedes 11006. Partiti sunt. sibi ipsis 
vestimenta mea. el super vestem meam miserunt soriem 
(Psal. 21. 17. 19) ; et per Isaiam : Tergum meum 
dedi ad flagella, genas meas ad alapas, faciem meam 
non averli a confusione sputorum (Isai. 50. 6). Vidisti 
Sane hxc omnia perfecta iu cruce : nam a Pilato fla- 
gellatus est, et a servo alapa c:sus , ab impiis con- 
spulus , a militibus clavis iu cruce fixus, qui divise- 
ruut ipsius vestimenta, et sortem miserunt. Qui per 
tam multa passionem significavit, quomodo nunc de- 
trectat? Quare igitur dicit, Pater, si possibile est, tran- 
seat a me calix iste (Matth. 26. 39)? Ignorabat diabo- 
lus quis esset : videns enim eum ipsum sitientem , 
esurientem, lassum , et alias ejus dispensatioués, re- 
putavit euin. bominem esse purum; videns auteun 
ejus divina miracula, Deum suspicabatur : dubitabat 
igitur de eo, ignorans illum. Nam sí evidenter scisset 
quod Deus esset, non ausus fuisset ad eum accedere : 
sicut εἰ Paulus dicit : Si enim cognovissent , utique 
Dominum glorie non crucifixissent (A Cor. 2. 8). Pr- 
tendit igitur Dominus formidinem, quo ille illiceretur, 
ui cum accederet. ut. ad hominem , ab ipso in fugain 
verteretur, οἱ rediuerentur omues captivi ab ilo de- 
tenti. Quemadmodum rex. aliquis invasurus tyran- 
num invalidiorem, cum illum fugiturum se sciat, fin- 
gil metum, dicens exercilibus suis : fugiamus hinc a 
Γιο» illius, ut ue a nobis fugiat, sed persequatur nes, 
el sic conversi comprehendamus illum : ita et Domi- 
nus praxexebat formidinem , ut cum diabolus ipsum 
Quasi hominem aggrederetur, inveniret Deum qui il- 
lum interimeret, et liberaret omnes qui ab illo detine- 
hantur in inferno. Sic enim. dicit : Apparuit angelus 
confortans eum (Luc. 22. 45) : qui ab angelis adora- 
tur, et cui flectitur omne genu exlestium et terre- 
strium et infernorum (Pilfipp. 2. 10), quo pacto ab 
angelo robur accipiebat ? Non robur accepit, sed glo- 
rificatiunem angeli dicentis : Tuum est rcgnum εἰ im- 
perium, Domine. Nullus scit diem illam vel horam, 116- 
que angeli, neque Filius, nisi Puter (Matth. 24. 26. et 
Tarc. 15. 52). Et quomodo ergo, inquit, «qualis est 
P.tri, qui nescit diem illam ? Qui fecit illam, ignora- 
batne illain ? Et quare igitur dicit, neque Filius? Vide 
theoriam exquisitiorem. Duas quis scientias et noti- 
tias in Scriptura inveniet : unam quidem, qus ex 
opere sumitur , alteram vero ex cognitione. Cognorit 
enim, inquit, Adum Etam uxorem suam (Gen. &. 1); 
non quod prius ignoraverit : quomodo ignorassel, qui 
dixerat : Hoc nunc 0s ex ossibus meis, et caro ex carae 
mea (Ibid. 2. 25)? Et cognovit Abraham Saram uxo- 
rem Suam, et Jacob Lian et Rachel (Ibid. 29). Nuin 
ignorabat illas, qui propter illas annos quatuordeciu 
servierat? Sciebat quidem illas cognitione, opere au- 
tem postea cognovit. llaque Pater qui non judicat 
quemquam, sed omne Judicium dedit Filio (Joan. 5. 
22), scit diem tam cognitione quam opere. Filius au- 
tein qui venit ut salvet mundum, et non nt judicet 
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γύπτου * διδοὺς vépgovc µου dr ταῖς καρδίαις αὐ- 
τῶν, καὶ ἐπὶ cov δια οιῶν αὐτῶν ἐγηράψιω αὐτούς"' 
xal ἔσονταί µρι slc Aaóvy, κἀγὼ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς 
Θεόν. Ὀλέπεις ὅτι αὑτός ἑστω ὁ νομοθέτης Παλαιᾶς 
καὶ Καινῆς, "Οτι γὰρ τὴν Καινὴν αὐτὸς νομοθετεῖ, 
οὔτε σὺ ἀμφιδαλεῖς. Καὶ σὺ, Βη0Λεὲμ olxoc τοῦ 
᾿Εφραθὰ, μὴ ὁ λιγοστεὲς εἶ τοῦ εἶναί σε ἐν χι. ιάσιν 
Ιούδα. àx cov }άρ µοι ἐξεεύσεται ἡγούμεγος' 
xa) αἱ ἔξοδοι αὐτοῦ ἀπ' ἀρχης ἐξ ἡμερῶν' xal 
αὐτςὺὸς ποιµανεῖ τὺν Aaóv µου τὸν Ἱσραή.ἳ. Βλέ- 
πεις ἕνα λαὸν Πατρὸς καὶ Υἱοῦ. Ὁ Σἱὸς λέγει Ἔσο- 
αι αὐτοῖς εἰς 6sóv, «el αὗτοί μοι slc Jaóv. Ὁ 
avhp περὶ Χριστοῦ Ayer Καὶ ποιμανεῖ τὸν λαόν 
ου τὸ" Ισραή.ῖ. Μάνθανε ἓν βασίλειον ^ τοῦ Tla- 
τρὸς Ytou. "Uca δὲ μετὰ ταῦτα ἀχούεις αὐτοῦ 
λέγοντος ταπεινὰ, μετὰ τὸ ἰδίᾳ εὐδοχίᾳ φαρχωθῆναι, 
καὶ ἑαυτὸν ταπεινώφᾳι διὰ τὴν τῶν ἀνθρώπιον σὺ- 
ττρίαν, vóei ταῦτα θεοπρεπῶς' τὸ γράµμε γὰρ ἀπο- 
κτείγει, τὸ δὲ πνεῦμα ζωοποιεῖ. El γὰρ τοῖς ἀποστῤ- 
λοις τοῖς ἑωρακόσιν αὐτοῦ τὰ θαύματα, καὶ ἐν τῷ 
ὀνόματι αὐτοῦ πᾶσαν νόσον θεραπεύσασιν. ἔλεγε, 
Πολ λὰ ὁμῖν εἶχον εἰπεῖν. ἀ.13 οὐ δύγασθε βαστά- 
Gr ἄρτι τί πρὸς Ἰουδαῖον τὸν παχύτερον πολλῷ; 
El γὰρ ἵνα εἴπη, Πρὶν ᾿Αόραὰμ γενέσθαι, ἐγώ εἰμε, 
ἑθάστασαν λίθους λιθάσαι αὐτὸν, πῶς, εἴ τι τῶν 
ὑφηλῶν εἶπεν αὐτοῖς, ὅλως κἂν hvelyovco ἀχούειν ; 
Οὔτω καὶ iv τῇ Παλαιᾷ πολλὰ εὗραι τις ἂν περὶ 
Πατρὸς λεγόμενα πρὸς τὴν παχύτητα «τῶν ἀχουόν- 
τιν ὥσπερ, ᾿Επτὸ ὀφθαλμοὶ Κνρίαυ ἐπιξλέποντες 
τὴν οἰκουμένην' χαὶ, "Ev. σχέπῃ τῶν ατερύ 
σου σκχεπάσεις μα’ καὶ, Ἑξργάόρθητι iori 0xvoic, 
Κύριε; παὶ, Εάν μὴ ἐπιστραφητε, e?» ῥαμ- 
φᾳίαν αὐτοῦ στιλθώσεν τὸ τόξον αὐτρῦ ἀνέτεινα, 
xal ἠτοίμασον αὐτό' τὰ SéAn αὐτοῦ τοῖς χαιοµό- 
voc ἐξειργάσατο,. Kay πῶς: Οὔτε γὰρ πτερωτὸν ob 
Θεῖον, οὔτε ὕπνῳ καπεχάµαεναν, οὔτε Douala περὶ 
Θεὸν, f) τόξον, 1η’ ἀσώματον γὰρ θεῖαν. Ἁλλὰ 
ταντα ἀπειλεῖ ὁ προφήτης. καθάφασθαι βουλόμενος 
τῆς παχύτητος τῶν ἀκροατῶν' οὕτω xal ὁ θεὰς Λόγος 
δι ἡμᾶς σαρκωΏεὶς, μιμούμενος τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα, 
ταπεινὰ φθόγγεται, πρὸς Aw ἡμῶν σωςηρίαν ἅπο- 
θλέπων. Ἐπειδὴ γὰρ ἀντίθεον αὐτὸν ἑνόμιζον, λέ- 
Ύοντες. ὅτι Οὗτος οὐκ ἔσειν ἐκ τοῦ θεοῦ- καὶ, Περὶ 
xaAov ὄργου οὐ «1ιθάζομέν σε. d 11ὰ περὶ βΊασφη- 
plac. ὅτι σὺ, ἄνθρωπος v, Xowic σεαυτὸν θεόν- 
καὶ διὰ τοῦτο ἐζήτουν αὐτὸν λιθάσαι, ἔτι οὐ µόνον 
ἕλνε τὸ [830] σάθδᾳτον, ἀλλ ὅτι ΠὨκτέρα ἴδιον ἔλεγε 
τὸν Ocbv, (coy. ἑαυτὸν ποιῶν τῷ θιῷ, δ.ὰ δὲ τὸ μὴ 
χωρεῖν αὐσοὺς τὰ ὑψηλὰ καὶ τῆς αὗτου θεύτητος ἄξια, 
ἄρχοται παπεινὰ Mogyv, διὰ πάντων δειχνὺς uh εἶναι 
ἀντίθεος. EI ἡγαπᾶτό χα, ἐχαίρετε ἂν, ὅτι ἐγὼ xo- 
Ωθύομαι πρὸς τὸν xéjnrarcá. ye Πατέρα, ὅτι d Πα- 
tüp μον μείζων µαν ἑστίν.- Ὅτα γὰρ ἑαυτὸν ἴσον 
ἐποίει τοῦ Παςρὸς, λιθάζεω αὐτὸν ἐπεχείρουν. Ei δὲ 
ταυτα οὕτω μὴ ἔχει, ἀναγχασθήσῃ ἐπαινεῖν Ἰουδαίους, 
ὅτι διφαίως ἑσταύρωσαν «αὐτὸν, ὡς ἀντίθεον ὁ γὰρ 
ἑαυτὸν ἴσον cip θεῷ καὶ Wi à ποιῶν, μὴ ὧν δὲ, ἀν- 
είθφος. Ὑ εύδεται οὖν λοιπὸν Μαῦλος., λέγων Οὐχ ἁρ- 
&aGrpór ἠγήσατο τὰ εἶγαι Ίσα Θεῷ. Τί οὖν ἐστιν ὁ 
he, καθ ὃ οὐχ ἐσαρκώθη; Οὕτω τὸ, Πορεύομαι 
πρὺς τὸν Πατέρα µου καὶ Πατέρα ἡμῶν, καὶ Θεόν 
pov xal Deor. ἡμῶν" ἄλλως αὑτοῦ χατὰ φύσιν, xai 
y χατ 


χάριν καὶ θέσιν’ ἄλλως ὡς διὰ τὴν — 


ἄλλως ἡμῷ 

ἰδίαν εὐθοχίαν, xai διὰ τὴν xvi πρόσληφιν. xat 
ἄλλως ἡμῶν ὡς δημιουργηµάτων. Εἰ δὲ ἀμφιδάλλεις 
ἐν τούτοις, εἶχεν εἰπεῖν Πατέρα ἡμῶν xat ὑμῶν. T!- 


vos ἔνεχεν διέστειλεν ἑαυτὸν, ἀλλ᾽ ἡ ταύτην ἡμᾶς τὴν | 


θεοπρεπῇ ἔννοιαν διδάσχων; Βλέπεις, φῃσὶ, πῶς ἐπι- 
δέεται τῆς τοῦ Βατρὸς βοηθείας, λέγων Νῦν ἡ yv- 
X µον τετάρακτα, Bal τί εἴπω; Πάτερ, σῶσέν 
ωε &x της ὥρας ταύτης. Κακῶς ἀναγινώσχεις' εἶπε, 
Αν) ἡ γυχή µου eerápaxraa καὶ ἁποδιαστείλας 
δε, ἐπῄγαγε τὸ, Τί claw; Πάτερ, σῶσόν µε ἑκ τῆς 
ὥρας ταυτης' dA dà διὰ τοῦτο ἐλή.νθα sic τὴ» 
ώρα ταύτην. Διὰ γὰρ τοῦ εἰπεῖν, Διὰ τοῦτο ᾖμθον 
εἰς τὴν ὅραν ταύτη», ἔδειξεν, ὅτι οὐ τὸν θάνατον 
ἀνεδύετο τὸν σωτήριον. ᾿Επιθυμίᾳ ràp ἐπεθύμησα 
τὸ πάσχα τοῦτο φαγεῖν μεθ' ὑμῶν, Φησίν. El δι- 
4 Supple ἀξίωυα. , 
ParROL. Ga. XLVLII, 
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 tó βρῶμά ov χολὴν, καὶ sic τὴν &bav aco ἐπό- 
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νατὸν, nage Mice ás' ἐμοὺ τὸ &otüftov τοῦερ. 
zv μὴ τὸ 0ó6Anya τὸ ἑμὸν, dA τὸ σὀν' γενέ- 
σθω. "Δρα τὸν θάνατον δειλιᾷ, f| ἅκιων ἐπὶ εὰ πάθος 
ἔρχεται; ὁ εἰπὼν, Asi τὸν Yir τοῦ ἀνθρώπου xoA- 
Jà παθεῖν, καὶ ἁποκτανθήναι, καὶ εαφῆναι, καὶ 
τῇ ερίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστῆναι b εἰπὼν, Λύσπεξ τὺν 
vaór tovtor, xal ἐν ερισὶν ἡμέραις ἐγερῷῶ αὐτόν" 
ὁ εἰπὼν, Ἑξουσίαυ Ae θεῖναι τὴν ψυχής pov, 
xz pti ud xe x jen αὐτήν' xoi, Οὐδαὶς 
αἴρει aot ἐμοῦ. érà ἁπ᾿ ἁμαυτοῦ είθηµι ad» 
τὴν, xal ἑχὼ sd» ἑαμδάνω αὐτής" ó ἐπιτιμή- 
ea; τῷ πρὸ βραχέος µακαρισθέντι Πέτρῳ ἐπὶ τῷ λό- 
T9, Zo εἶ ὁ στὸ, Ó Yióc τοῦ ϐΘεου τοῦ ζώντας, 
ἔπειτα δὲ ἀνάξιον αὐτοῦ «b κάθος νομίσας, ἀχούσας b* 
Ὕπαγε ἐπίσῳ nov, σατανᾶ, σκἀνδα.1όν pov el, 
δει 09 «ρογεῖς τὰ τοῦ θεοῦ, ἀ.1.1ὰ τὸ τῶν ἀνθρώ- 
πωχ" ὁ στηρίξας «b πρόσωπον αὐτοῦ ἀναθήῆναι εἰς 
Ἱερουσαλὴμ, ἵνα σωτηρίαν διὰ τοῦ πάθους αὐτοῦ 
αᾶσι χορηγήση ὁ διὰ τῶν προφητῶν καὶ «à εἶδος 
τοῦ πάθους αὑτοῦ προχηρύξας, διὰ μὲν Ἱερεμίου 
Ex ἐμὲ ἑλογίσαντο «ογισμὸ» πονηρὸν, A6- 
γοντες' Δεῦτε καὶ ἐμό εν ξύλο» εἰς εὸν 
αὐτὸν ἀπὸ γῆς, 
τὸν σταυρὺν σηµαένων' διὰ δὲ Δαυϊδ' ΄Εδωκαν εἰς 
τισάν µε ὄξος ' καὶ, ᾿Αρυξα» xysipác µου πό- 
δαᾶς µου. διοαµθρίσαντο τὰ abd" pov énovolc, 
καὶ ἐπὶ τὸν ἡματισμόν pov ἔκαλον κ.λἠρον. καὶ 
διὰ "Haatoo - Τὸν voté» µου δέδωκα εἰς µάσειας, 
τὰς δὲ σιαγόνας µου εἰς ῥαπίσματα, τὸ 068 πρόσ- 
ωπόν µου o9x ἁπέστρενα ἀπὸ αἰσχύνης ἑμπτυ- 
σµάτων. Οἶδας οὖν ταῦτα πάντα τελεσθέντα ἓν τῷ 
οταν ρῷ). Ὑπὸ γὰρ Πιλάτου ἐφραχελλώθη» ὑπὸ δούλου 
έῤῥα ὑπὸ ἀνόμων ὀνεπτύσθη, ὑπὸ στρατιωτῶν 
fiot; àv σταυρῷ ἑπάγη. διαµεριξοµένων αὐτοῦ τὰ 
ἱμάτια καὶ κλῆρον βαλλόντων. Ὁ διὰ πολλῶν «b πά- 
θος σηµάνας, πῶς ἀναδύεται νῦν; Διὰ τί οὖν λέχει, 
Πάτερ, εἰ bvracóv, καρελῤίτω ἀπ' ἐμοῦ τὸ ποτή- 
piov τοῦτο; Ἠγνόει ὁ διάδολος τίς ἣν" βλέπων γὰρ 


"αὐτὸν διφῶντα, πεινῶντα, χοπιῶντα, xal «ὰς ἄλλας 


αὐτοῦ οἰχονομίας, ἑνόμισεν αὐτὸν ἄνθρωπον εἶναι da- 
λὸν, ὁρῶν δὲ αὐτοῦ τὰ θεῖχὰ θαύματα, θεὸν ὑπενόει " 
aps λεν οὖν περὶ αὑτοῦ , ἀγνοῶν αὐτόν. El γὰ 
δει ἀχριδῶς, ὅτι θεὸς ἦν, οὐχ ἂν ἐτόλμησεν σὺτῷ 
προσελήεῖν ὡς xat Παῦλος λέγει * El γὰρ ἔγνωσαν, 
οὐκ ἂν τὸν Κύριον τῆς δύξης ἑσταύρωσαν. Προ- 
δάλλεται οὖν ὁ Δεσπότης δειλίαν͵ ἐχεῖνον [551] ἐπι- 
σπώµενος, ἵνα ἐπελθὼν ὡς ἀνθρώπῳ, «po παρ) 
αὐτοῦ, χαὶ λυτρωθῶσι πάντες οἱ αἰχμάλωτοι, boot 
χατείχοντο ὑπ' αὐτοῦ. "Ώσπερ ἂν et εις βασιλεὺς μέλ- 
λων τυράννῳ ἀσθενεῖ τινι συμδαλεῖν, ἐπίσταται δὲ 
ὅτι φεύξεται αὑτὸν, σοφίζεται δὲ δειλίαν, λέγων ταῖς 
δυνάµεσιν αὐτοῦ, Φύγωμεν δῆθεν ἀπὸ προσώπου αὖ- 
τοῦ, ὅπως μὴ ἀποδράσῃ ἡμᾶς, ἀλλὰ χαταδιώξῃ, xal 
οὕτω στραφέντες ανλλάδωμεν αὐτόν. οὕτω χα) ὁ 
Δεσπότης προςθάλλετο δειλίαν, ἵνα pipe 6 614600; 
ὡς ἀνθρώπῳ, xat εὕρῃ διαρείσοντα * αὐτὸν, xat ῥυό- 
µενον πάντας τοὺς (mb τοῦ bou χρατουµένους. Οὕτω 
Táe φησιν "Do0n ἄγγελὸος ἐγισχύων αὐτόν. '0 
ἀγγέλων προσχυνὀύμενος, χαὶ ᾧ χάμπτει xdv 
γόνυ ἑπουρανίων xal ἐπιγείων χαὶ χαταχθονίων, πῶς 
ἠσχὺν παρὰ ἀγγέλου ἐλάμδανεν; θὺκ ἰσχὺν, ἀλλὰ 
δοξολογίαν λέγονεος ἀγγέλου: Σου ἐστιν ἡ βασιεία 
xdi τὸ κράτος, Δάέσποτα. Οὐδεὶς ἐπίσταται εν 
ἡμέραν ἐκείνην, ἢ τὴν ὥραν, οὔτε οἱ ἄγγελοι, 
οὔτε ὁ Υἱὸς, εἰ uj ὁ Πατήρ. Καὶ πῶς, φησὶν, Udo; 
cip Πὰτρὶ, ὁ μὴ εἰδὼς τὴν ἡμόραν ἐχείνην; ὁ ποιῄσας 
αὐτὴν, οὖν οἵδεν αὐτήν. Καὶ διὰ τί οὖν λέχει, θὔτα 
0 Ylóc ; Βλέπε δὲ θεωρἰαν" Δύο γνώσεις xal εἰδῆσεις 
ἐν τῇ Γρα εὕροι εις ἂν, µίαν μὲν τὴν χατά πρᾶξιν, 
ἑτέραν δὲ 4 χατὰ γνῶσιν. Ἔγγω γὰρ. φησὶν, Αδὰμ 
Εὔαν τὴν γυγαῖκα αὐτοῦ, οὐχ ὡς πρότερον ἀγνοῶν' 
πῶς γὰρ ὁ εἰπὼν, Τοῦτο vor ὁστοῦν ἐλ τῶν ὁστῶν 
pov, καὶ σὰρξ ἐκ τῆς capxóc ; Καὶ ἔγνω 
Αθραὰμ Σάῤῥαν τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, χαὶ ὁ Ἰακὼδ 


b Hic locus ila forte melius. legatur. ζῶντος. Ἐπειδὴ δὲ 
ἀνάξιον αὕτου τὸ πάθος ἐνόυισεν, ἀχούσαντι, inquit Monit., e 
Savilio. Eprr. 

€ conjicit Savil. κρατήσοντα΄ alii διαχειρίσοντα. Epi. 
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Λείαν καὶ Ραχήλ. "Ap! οὖν ἠγνόει αὐτὰς 6 bc αὐτὰς 
δεχατέσσαρα ἔτη δουλεύσας; "Ἠδει μὲν αὐτᾶς χατὰ 
γνῶσιν. ἐπὶ τέλει δὲ καὶ κατὰ πρᾶξιν. 'O οὖν Πατὴρ 
μὴ πρίνων τινὰ, ἀλλὰ τὴν Χρίσιν ἅπασαν δεδωχὼς 
τῷ Yi, εἶδε τὴν ἡμέραν xat γνώσει xat πράξει: 
ὁ δὲ YU ἐλθὼν σῶσαι τὸν χόσμον, xa οὗ xplva:, 
εἶδεν αὐτὴν χατὰ γνῶσιν * ἐπειδὴ δὲ σὐδάέπω ἔχρινεν, 
ἀγνοεῖ τὴν ἡμέραν, τὴν κατὰ πρᾶξιν γνῶσιν σηµα/- 
Y'- Αλλά λέχει Παῦλος, Κατανσήσατετὸν à xóa ro- 
ον καὶ ἀρχιερέα. τῆς ópoAomiuc ἡμῶν Χριστὸν 
Ἱησοῦν., πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτύν' xal 
ἀλλαχοῦ ' Κύριον καὶ Χριστὸν ὁ 8s0c αὐτὸν ἑπαί- 
mcs: χαὶ Σολομών" Μύριος ἔχτισέ µε ἀρχὴν ὁδῶν 
αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτου. Ορᾶς πῶς κτίσμα xai 
ποίηµα ἡ Γραφὴ αὐτὸν σηµαίνει; "AX ἑλέγξει σε 
ἀχολρνθία, ὦ Osopáye * Πας γὰρ, φησὶν, ἱερεὺς ἑ 
«νθρώπων Ἀαμδανόμεγος, ὑπὲρ ἀνθρώπων καθ. 
άσταται, elc «ó προσφέρει δῶρά τε καὶ θυσίας. 
Ἔλαθς γὰρ ἐξ ἡμῶν τὴν ποιητιχὴν * σάρχα ἀσμαρ- 
vivax, fjv o Dy τῷ Πατρὶ προσἠνε υσἰαν. 
Κατὰ s obs. p ποιήσαντε bei vier , xai μὴ 
«κατὰ την θεότητα. ὑὕτω xal, Κύριον καὶ Χριστὸν ab- 
bv ὁ θεὺς ἐποίησε. Ηρὸ Xp οἰκονημίας ἁπανταχη 
Θελς χηρύσσεται. χαθὼς προδέδειχται, xax οὖδα μοὺ 
τις ποίηµα αὐτὸν λέγει’ ἀλλὰ διὰ τὴν ἔνωσιν τῆς 
κτιστῆς σαρχὸς λέχει, Κύριον xal Χριστὺν ὁ θεὶς 
apsex ἐποίησε * πρὸς την παχύτητα τῶν ἀχροατῶν * 
Κύριος ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ ἔχτισά µε, qnatv. Ορᾶς 
ὅτι κτίσμα λέγει; ᾿Αλλ’ ἐπὶ τὴν ἀχολονθίαν τῶν εξ ς 
έωμεν " y τοῦ αἰῶνος ἐθεμε.ίωσέ us, xpo δὲ 
πάντων βουνῶν γενγᾷ µε. Πρώτον μὲν, à κχενό- 
6ote, µάνθανα ὅτι Παροιμία ἡ βέθλος reca: πᾶν 
6b τὸ παροιμιαζόμενον οὐ ταντόν ἐστι τῇ τοῦ λόγου 
δυνάµει. Kal γὰρ ὁ Κύριος τὴν βασιλείαν τῶν οὐὖρα- 
voy σαγ{νῃ xai ζώμῃ καὶ χάχχῳ σινἠπιος παρείχα- 
σε, xal ἄλλοις πολλοῖς τοσούτοις * καὶ οὐ πάντως φα- 
μὲν τὴν βασιλείαν τι τούτων εἶναι. ᾽Αλλ’ οὐ περιφᾶ- 
ῥόµενος λέξω * Κύριος ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ ἔχτισό 
µε, πρὸ τοῦ aloroc ἐθεμε.]ίωσέ µε, πρὺ δὲ πάντων 
Jovrov γεννᾷ µε. Πῶς οὖν τὸ γεννώµενον χτίκεταν, 
3. θεμελιοῦται; f) πῶς τὸ Χτικόμενον γεννᾶται; El 
γὰρ κτιστὸς, οὐ γεννητός * ἡμεῖς οὗ χτίζομεν ἃ γεν- 
νῶμεν, οὐδὲ γεννώμµεν ἃ χτίζοµεν. Καὶ πῶς ὀνδέχεται 
τὸν ἄχτιστον Πατέρα γεγεννηχέναι Υἱὸν κτιστόν; 
""Ἠμεῖς γὰρ χτιστοὶ ὄντες χτισ:ὰ γεννῶμεν ' 6 δὲ Πα- 
τρ ἄχτιατος (v, ἄκτιστον Yiby ἐγέννησεν. ᾿᾽Αχύλας 
«δὲ διερμῃνεύωγ, "Exrreoacó µε, εἶπε. Τὸ οὖν, ἕχτισέ 
:ΜΕ, τὸ μάλλον γενέσθαι ὡς ἤδη Υεγονὸς προαναφωνεζ’ 
χαὶ γὰρ Küo; τοῦτο τῇ | ραφῇ ΄ ὥσπερ [838] τὸ, 
Ὥρνξαν xsipác µου καὶ πόδας µου" ἐμὲ, quat, 
ὃν ῥλέπετε χσιστὴν aápua ἰδίᾳ εὐδοχίᾳ ἑνώσαντα Exu- 
1 ἀπ ἀρχῆς εἰμι, οὐκ ἀπὺ Μαρίας ἔχω τὴν ἀρχήν. 
*r ἀρχῇ γὰρ ἦν ὁ Λόγος’ καὶ, Πρὶν Ἀδραὰμ γε- 
γόσθαι. ἐγὼ εἰμι. 'Ὁμολόχει οὖν Υἱὰν ἄκτιστον, xat 
συν ἄναρχον Πατρὶ, ἵνα μὴ ὃὅφῷς καὶ «p Πατρὶ ἀρχὴν 
του γενέτθαι πατἠρ. El λόγεις συνάναρχον τῷ Πατρὶ 
τὸν Yloy, πῶς ἐγέννησεν ὁ Πατὴρ τὸν Υἱόν ι θέλων, 
Ἡ θέλων; Ἐὰν εἴπωμεν, θέλων, ἀντιλέγουσιν΄ Ἰ 
y τὸ θέλημα πρὸ τοῦ Λόγου * πρὶν γὰρ θελῆσαι, φη- 
σὶν, οὐχ ἣν ὁ Υἱός: ἐὰν δὲ εἴπῳμεν, Mh θέλων, λέ. 
- Youav* Τυραννεῖται τὸθεῖον ' πᾶν δὲ τὸ πωραννούμε- 
voy οὗ θεός. Ἡμεῖς δὲ .λέγοµεν, ὅτι ὥσπερ ὁ ἥλιος 
τὰς ἀχτῖνας καὶ -τὺ «ρέγγος συναῖΐδια ἔχει, οὕτως ὁ 
Tacho Υἱὸν καὶ ἅγιον Πνευμα" ἵνα. μὴ εἴπωμεν xai 
τὸν Πατέρα ὑπὸ ἀρχήν. El γὰρ λέγεται ὑπὸ ἀρχην, 
πρὶν ἄρξασθαι τὸν Υἱὸν, οὐκ ἣν ὁ Πατὴρ nacho, χατὰ 
τὸν σὺν λόγον, xa ἀναγχασθήσῃ τὸν Πατέρα on ἀρ- 
δὴ ποιεῖν ἀσεβῶς' εἰ δὲ μὴ Ye, ἀντεπάγω σοι χἀγώ' 
έλων ὁ Πατὴρ ἐγένετο πατὴρ, ἡ μὴ θέλων; "Eàv 
εἴπῃς, θέλων, (b αὖν, πρὶν θελῆσαι οὐχ ἦν Πατήρ" 
Ἡν οὖν καιρὸς ὅτε οὐκ ἣν πατὴρ ὁ Πατήρ ' «καὶ αὐτὸς 
οὖν Ἡρξατο τοῦ εἶναι πατἠρ ' ἐὰν εἴπῃτ, Mh θέλων, 
τετυράννηται, θεὸς δὲ οὗ τυραννεῖται" τὸ γὰρ τνραν- 
νούμενον οὗ θεός. "Üpd; εἰς πόσην ἑἐμπίπτθις ἀσέ- 
δειαν, ἐὰν μὴ ὁμολογήσῃς συνάναρχον xat συναῖδιον 
xal συνδημιουργὸν Πατρὰς τὸν Υἱόν; Καὶ πῶς εἴπω 
συνδημιουογόν; γέγρααται γὰρ, ὅτι Πάντα δι αὑτεῦ 
3 Molius ποιητή». 


SPURIA. 


1994 
érévato. Οὐκ ἀχούεις τοῦ προφῄτου λέγοντος περὰ 
τοῦ Yloo, Ἐκ στόματος νηπίων xal θηΙαζόντων 
κατηρτίσω alrov, xaX và ἑξης ' ὅτι Ὄψομαι: τοὺς 
οὐρανοὺς ἔργα τῶν δακεύΊωνσου, σελήνην xnl 
ἀστέρας, d σὺ ἐθεμελίωσας; Οὐχ ὁρᾷς τοῦ Χριστοῦ 
τὴν αὐθεντίαν λέγοντος"' Ὁ Πατήρ µου ἕως ἅγτι 
ἑργάζεται, κἀγὼ ὀργάζομαι * καὶ, "Dozep ὁ Πατήρ 
ἐγείρει τοὺς νεχροὺς καὶ ζωοποιεῖ, οὕτω xal à 
Yl^c οὓς θέ.ει ζωοποιεῖ * καὶ, Νεαγίσχε, col «έχω, 
ἐ)έρθητι * χαὶ τῷ Πνεύματι τῷ ἀχαθάρτῳ, Ἐγώ σοι 
ἐπιτάσσω, φιμώθητι, καὶ BEeA0s ἁπ᾽ αὑτοῦ " xax, 
Θάρσει, τέχνον, ἀρέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι cov ; 
Ἐπειδὴ γὰρ ἐχεῖνοι ἔλεγον, θὐδεὶς δύναται dz «έντιε 
ἁμαρτίας, sl μὴ μόνος ὁ Θεὸς, Ex τοῦ στόματος 
αὐτῶν ἑλέγχων αὐτοὺς, φησίν' Ὑμεῖς εἴπατε, ὅτε 
Θεοῦ μόνου ἐστὶν ἀφιέναι ἁμαρτίας ἰδοὺ οὖν δφίημι 
ἁμαρτίας, χαὶ ὁμολογήσατέ µου τὴν θεότητα. Et δὲ 
ἀπιστεῖτε, ἓχ τῆς τοῦ σώματος ῥώτεως βλέπετε χαὶ 
μάθετε xal τὴν τῆς ψνχῆς ὑγίειαν. Τότε λέχει αὐτὸ 
ΙΕγερθεὶς ἀρόν σου τὸν κρἀάθδατο», καὶ ὅπαγε εἰς 
tóv οἶκόν σου» χαὶ πάλιν ἄλλῳ' Ἔκτεινον τὴν 
χεῖρά σου’ καὶ «fj θαλάσσῃ ΄ Σιώπα, πεφίµωσο” Ἡ 
&atc, ἔγειραι”. Λάζᾶρε, δευρο ἔξω᾽ θέλω, καθαρί- 
σθητι’ χαὶ τὰ ἑξῆς ἅπαντα, δι ων δηλοῖ τὸ πρὸς τὸν 
Πατέρα ὁμότιμον ' ἅπερ ἅπαντα χαταµανθάνων. τί- 
στευε ὅτι ὀμρούσιός ἐστι τῷ Πατρὶ, ὁμοούσιον δὲ καὶ 
τὸ Πνεῦμα. El γὰρ ἐχ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται, χαὶ 
ἐκ va) αοὔελαμθάνει, οὐκ ἀλλότριων τῆς οὐσίας τοῦ 
Θεοῦ τὸ Πνεῦμα. Πνεῦμα Θεοῦ, Πνεῦμα Χριστοῦ, 
Πνεῦμα ἁληθείας, Hveupa παράχλητον, ἀντιπαράθε- 
τον. Π]νεῦμα ó 8góc - Ὁ δὲ Κύριος τὸ Πγεὺμά ἐστι" 
χαθὼς xaX ὁ Πέτρος πρὸς τὸν ᾽Ανανίαν Τί ἔτισυν- 
Εφωνήθη ὑμῖν πειρᾶσαι τὸ Hysvpa τὸ ἅγιου; Καὶ 


ὁηλῶν ὅτιθεός ἐστι, fno * 00x ἐφεύσω DXU, 
ἁ 1 1ὰ τῷ Θεῷ. Ὁρᾷς ὅτι θεὺς «b Πνεῦμα ᾧ ἐφεύσατο; 


Καὶ ὁ Παῦλος λέγει. Ὑμεῖς »αὸς 6600 ἐστα, κα) τὸ 
Ηγεῦμα τοῦ Θεοῦ olxei ἐν ὑμῖν. Δηλονότι Θεός 
ἐστι τὸ Πνεῦμα τὸ οἰχοῦν ἐν ἡμῖν * Ἐν αὐτῷ γὸρ 
(oper, καὶ κινούµεθα, καὶ ἐσμέν καὶ, Ὁ δεύτερος 
ἄνθρωλος εἰς Πγεῦμα ζωοποιοῦν ' καὶ ἀλλαχοῦ λε- 
χει, 'H σὰρξ οὐχ ὠφε-εῖ οὐδὲν, τὸ xvevpd ἐστι 
τὸ ζωοποιοῦν. , 

δ.. Mà τολµήσῃς οὖν φθέγξασθαί τι χατὰ τῆς ὁμο- 
ουσίου xq παντοδυνάµου Τριάδος. Καὶ πάλιν, Φὐδεὶς 
olós τὰ τοῦ ἀνθρώπου, εἰ μὴ τὸ πγεῦμα τοῦ ἀν- 
θρώπου τὸ ἐν αὐτῷ * οὕτω καὶ τὰ τοῦ θεοῦ οὐδεὶς 
οἶδε»., εἰ μὴ τὸ Ι1»εὔμα τοῦ Θεοῦ οὐχ ἔτι, τὸ ἐν' αἰ- 
τῷ, ἵνα μὴ τις σύνθετον «b Πνεῦμα voglon. Τὸ Trip 
αγεὔμα πάντα ἑρευνᾷ, xal τὰ βάθη τοῦ θεοῦ. Να), 
ἐρευνᾷ μὲν, οὐ χαταλαμδάνει δέ; οὐ γὰρ Υέγραπται, 
ὅτι χαταλαμόθάνει. Πῶς οὖν Speo; ὡς πεαρίεργον; 
ὡς ἀλλότριον ; dig ἀγνοοῦν ; El Υὰρ δὴ γέγραπται, 
Βαθύτερά σου μὴ fira, xat lexvpérepá σον μὴ 
ἐξέταζα * [859] & προσετάγη cot, ταῦτα διανοοῦ * οὗ 
γάρ ἐστι χρεία τῶν χρυπτῶν. El ἀλλότριόν ἐστι χατὰ 
τὸν σὸν λόγον, Tui»; ἑτόλμα -ὰ βάθη τοῦ θεοῦ ἐρεν- 
νᾷν» Περὶ τοῦ ΠἩατρὸς γἐγραπται' ᾿Εγὼ θεὸς δοκι- 
μάζων νεφροὺς, xul ἐρευνῶν ταμιεῖα κοιλίας. Ἆρα 
διὰ τὸ μὴ προσχεῖσθαι τὸ, Καταλαμδάνω, ἀγνοεῖν τὸν 
Ἱ]ατέρα φῄήσεις; b. El ἀγνοῶν ἑρευνᾷ καὶ δοχιµάζει, 
ἵνα καὶ περὶ τοῦ προακυνητοῦ Πνεύματος τοῦτο τολ- 
μήσῃς λέγεον; Πῶς εἶπεν, ᾽Αφορίσατε δή pot τὸν 
IlavAov καὶ τὸν Βαρνάδαν εἰς τὸ ἔρλον, ὃ προσκέ- 
χ.ληµαι αὐτούς; Opd; τὴν ἀξουσίαν ' νόει τὴν Ocó- 
τητα. Καὶ ὁ "Aya6o;* Τᾶᾷδε «ἰέγει τὸ HivaUpa τὸ 
áyror * Τὸ ἄνδρα. οὗ bor ἡ ζώνη αὕτη, οὕτω δή- 
σουσιν ἐν" Ἱερουσαβήμ. Καὶ οἱ &ánóstolot* "Ἔδοξε 
τῷ ἁγίφ Πγεύμαει μηδὲν «.1έον tnpsiv* xoi πἀ- 
Àw* Διεθύντες δὲ τὴν Ῥρυτίαν xal τὴν l'a.Aari- 
«T yopav, κωλυθέντες ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
Τος Aadncat τὸν Aóryov ἐν τῇ Ἀσίᾳ. 'Ε.ῑθόντες δὲ 
εἰς Μυσίαν͵ ἐπειρῶντο elc τὴν Βιθυνίαν πορεύε- 
σθαι, xul οὐκ εἴασεν αὐτοὺς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 
Καὶ πάλιν, ὅτι Τὸ Πνεῦμά got τὸ ἅγιον κατὰ xó ar 
διαμαρτύρεται ,. Aérov, καὶ νὰ ἑδής : καὶ ὁ προφῇ- 
της' Τὸ Πνεῦρμά µου. φησὶν, ἐφέστηκεν ἓν μέσψ 
ὑμῶν ' ὁ δὲ Κύριος Ὅπου ὁῥάν εἰσι δύο ἢ τιεῖς 
συ»ηγµένοι εἰς có ἐμὺν ὄνομα, éxei εἰμέ &r. μέσφ 

5 Locus corruptus. 


1005 


(Sciebat eam speculativa notitja) : quia autem mundum 
Judicaverat, ignorabat diem , notitiam operativam si- 
gnificans. 

3. At Paulus dicit : considerate apostolum et pouti- 
ficem confessionis uostre Christum Jesum quod fidelis 
sit ei qui fecit ipsum (Heb. 5. 1. 2). Et alio loco : Do- 
minum et Christum illun Deus fecit. (Act. 9. 36). Et 
Salomon dicit : Dominus creavit. me. initium. viurum 
suarum ad opera sua (Prov. 8. 33). Vides quomodo 
creaturam et faeturaim syam eum Scriptura signili- 
cat ? Veruin arguent (e, adversarie Dei, ea qua 
sequuntur. Onus enim, inquit, sacerdos, qui ex nomi- 
nibus assumitur pro liominibus constituitur, ut offerat do- 
na et sacrificia (I0eb. 5.1). Accepit enim ex nobis ereatam 
carnem absque peccato, quam pro nobis Patri obtulit 
sacrificium. Itaque intellige quod secundum earnem fe- 
cerit eum, et uon secundum divinitatem, sieet Domí- 
nuum et Clheistum eum Deusfecit. Nam ante dispensatio- 
ncm ubique Beus prasdicatur,sicut priemonstratum est, 
est, Οἱ nunquam aliquis facturam eum dieit, sed pro- 
pter unionem carnis create. dieit ; Doniniun et Chri- 
stum Dcus eum [fecit (Act. 2. 50) : propter auditorum 
crassitatem : Domiuus. initium viurum suarum creavit 
me. Vides quod. creatutam dieit? Verum procedamus 
ad ea qua ibi deinceps δια έν. Ante su ulum fun- 
davil ue, ande omnes colles génerat me (Prov. 8. 25 — 
95). Primum quide, o vanx glori: sectator disce, 
librum Parabola inscribi. Quidquid autem per pa1a- 
bolam dicitur, non idem esl quod verbi vis ac littera. 
Nam Dominus regnum cxlorum sagen:e, οἱ fermento, 
el grano sinapis assunilavit (Matth. 15), et aliis ul- 
tis , neque tamen dicimus regnum celorum aliquid 
tale esse. Sed sine ambage dicam : Dominus. initium 
tiarum suarum creavit me, aute seculum fnudavit me , 
ante omnes colles generat me. Quomodo igitur quoad 
gignitur creatur. vel fundatur? vel quomodo quod 
creatur, igignitur ? Nam si creatus est, non es! genitus, 
Nos non ο όλης ea. que g'gnimus : neque gignimus, 
(quie ereamus. Et quomodo possibile est, increato pairi 
natum esse lilium creatum? Nos enim qui creati sumus, 
gignimus c.eata : Pater autem qui increatus est , Fi- 
lium. genit increatum.. Áquila autem interpretatus , 
P^osscdit me, dicit. Igitur cum dicit, creavit me, prae- 
dicit. futurum , quasi jam esset factum. Etenim hic 
sos est Scripturz , sicut cum dicit : Foderunt ma- 
nus meas ei pedes meos ( Psal. 91. 17) : «quasi 
diceret, ego, quem videtis eregtaim carnem propria 
voluntate inihi adunasse, ab initio sum, non a Maria 
habeo initium; [n principio enim erat Verbum (Joan. 
4. 4), et, Priusquam. Abraham fieret, ego sum (Joan. 
8. 58).Confitere igitur Filium inereatum, et cum Pa- 
tre principio carentein, ut ne des et Patri principium 
quo coeperit esse pater. Quod si dicis Filium cum 
l'atre principio carere : dic quomodo genuit Pater 
Filium, volens vel non volens ? Si dixeriinus, voleus, 
contradicunt : jam erat voluntas ante verbum 5 
priusquam enim vellet, dicunt, non erat Filius. Si 
autem dixerimus, non volens, dicunt : vim patitur 
ergo Deus : omne autem quod viin patituc non est 
Dcus. Nos autem dicimus, quod sicut sol radios et 
lumen cozterna habet, ita Pater. Filium et Spiritum 
sanctum, ut ne dicamus et Patrem sub principio. Si 
enim diceretur, sub principio, priusqu:un inciperet 
essc Filius, Pater non erat paler, secundum sermo 
nem tuum : et cogeris Patrem sub principio. impie 

onere. Sin minus, boc tibi reponam ego : voleusne 
Pater factus est pater, an nolens? Si dixeris, volens : 
ergo antequam vellet, non erat pater, et consequen - 
ter erat tempus cum Pater non essel pater : ergo in- 
cepit esse pater. Sin dixeris, non volens, vim passus 
est : Deus autem vim. non patitur ; quod enim vim 
patitur Deus non est. Vides in quantam incidis im- 
pietatem, si non confiteris Filium cum Paire carere 
principiG, coseternum et coopificem essc? Et quo- 
modo coopificem dicam? Scriptum est enim, Onuua 
ger ipsum facta sunt (Joan. 4. 5). Non audis pronh-- 
um dicentem de Filio : Ex ore infantium οι lacten- 
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lium per[ecisti laudem. (Psal. 8. 3), οἱ cxcra. Quo- 
niam videbo celos opera. digitorum. tuorum, (unam. et 
stellas, que tu [undasii (Ibid. 8. 4). Non vides Οι δι 
auctoritatem dicentis : Pater meus usque modo opera- 
tur, e( ego operor (Joan. 5. 17)? Et, Quomodo Pater 
suscitat. mortuos et vivifical, sic et. Filius quos vult vl- 
vificat (Ib. 5. 21), Et, Adolescens, tibi dico surge 
(Luc. 7, 14). Et spiritui immundo : Ego tibi impero, 
abiutesce, el egredore ex illo (1b. 4. 55). Ft, Confide, 
fili. remittuntur tibi peccuta tua (Matth. 9, 91), Quoniam 
enim ilfi dicebant : Nidlus potest dimittere peccata, 
nisi solus Deus (Luc. 5. 21) : ex ore ipsorum arguit 
illas, dicens : vos dixisüs quod Dei solius est dimit- 
tere peceata : ecceigitur dimitto peccata, ut coufitea- 
iini deitatem meam : si autem non ereditís, ex sa- 
nitate corporis videte, et discite anima bonam vafe- 
tudinem. Tunc dixit ei : Surge et tolle. arabatum 
tuum, et vade in domum tuam (Matth. 9. 6). Et iterum 
alteri : Extende manum tuam (Batth. 49. 45). Et mari :- 
Sile, obiutesce (Marc. 4. 59). Puella, surge (Luc. 8. 
51). Luzare, veni foras (Joan. 14. 43). Volo, mundare 
(Marc. 4. A1). Et extera omnia, per quie tiarifestat, 
quod eum Patre zqualem. fhiabeat. dignitatem, Qu» 
cui omnia recte. didiceris, crede quod Patri cou- 
substantialis sit, et quod consubstantialis sit et Spi- 
ritus. Nam si ex Patre procedit, et a Fi!io sumit, nou 
alienus a substantia Dei est Spiritus. Spiritus Dei, 
Spiritus Christi, Spiritus veritatis, Spiritus consola- 
tor, idem sibi volunt. Spiritus Deus: Dominus antem 
Spiritus est, Sieut el Petrus ad Ananiam, Cur couspi- 
rastis inler v0s, ul tentaretis Spiritum sanctum (Act. 5. 
$5)! Et manifestans quod Deus sit, inqnit : Non nen- 
titus σε homini, sed Deo (Ib. 5. 4). Vides quod Dcus 
Spiritus, cui mentitus est? Et Paulus dicit * Vos tem- 
lum Dei estís, ei Spiritus Dei habitat in vobis ( Cor. 
. 16. Videlicet Deus est Spiritus qui babitat in no- 
bis. [n ipso enim vivimus, el movemur, et suns (Act. 
17. 98) : et, Secundus homo, in Spiritum vivificautem 
(4 Cor. 15. 45). Et alio loco dicit : Caro non prodest 
quidquam : spiritus est qui vivificat (Joann. 6. à). 
4. Ne ausis iyitur aliquid loqui contra consubstam- 
tíalem et omnipotentem Trinitatem. Et iterum : Nul- 
lus scit qua sunt. homiuis nisi spiritus hominis qui im 
eo : sic el qud Dei nullus scit, nisi spiritus Dei 
(1 Cor. 9. 11): non. jam qui in illo, ut ne quis 
compnsitum spiritum putet. Spiritus enim omnia 
scrutatur, etiair profunda Dei (Ib. 9. 10). Profecto 
Scrutatur, sed non compreliendit. Non enim scriptum 
est, quod coinprebendat : quomodo igitur scrutatur? 
ut curiosus? ut alienus? ut ignorans? An non est 
scriptum : Profundiora te ne quamras, et robustiora te 
ne exquiras (Eccli. 5. 92)* Qu:xe praecepta tibi sunt, ea 
et cogita. Non est euim tibi opus abeconditis : si alie- 
nus est, juxta tuum sermonem, quomodo audet ero 
abscondita Dei scrutari? De Patre scriptum est : go 
επι Deus, probuns renes, et scrutans peuetralia ven- 
tris (Psalm. "1. 10. et Jer. A7. 10). Nui quia non ad- 
ditur hoc verbum, comprehendce, ignorare Patrem 
dices? Num ignorans scrutatur et probat, ut οἱ de 
adorando Spiritu hoc dicere ausis? Quomodo dixit : 
Segretate mihi Paulum et. Barnabam, in opus ad quod 
vocavi eos (Act. 15. 2)? Vides potestatem, intellige dei- 
tatem. Et Agabus : Hec dicit Spiritus sanctus : virum 
cujus est zona hec, sic ligabuntin Jerusalem (Act. 21. 
11). Et apostoli : Visum est Spiritui sancto, nihil ultra 
sereandum (Act.15.28). Et iterum : Transeuntes Phry- 
giam et Galatie regionem prohibiti a Spiritusancto [ο- 
qui sermonem in Asia (Act. 16.6.7). Ut venerunt autem 
in Mysiam, tentabant in Dithyniam proficisci, et non 
sinebat eos Spiritus sanctus. Et iterum: Verumtamen 
Spiritus sanctus per e civitates lestificatur mihi 
dicens : et csetera (I6. 20. 25). Et propheta, Et Spiri- 
(us meus, inquit, adstitit in medio vestri (Agg. 2. 6). 
Dominus vero : Ubicumque fuerint duo vel tres congre- 
[2s in nomine meo, illic sum in medio eorum (Matth. 
8. 20). Et : Dominus misit me, ac Spiritus ejus (15a. 
48. 16). Attendite vobis ipsis et loti gregi, in quo vo- 
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enit 908 Spig]'us sanctus episcopos et diaconos (Act. 90. 
98). Vide virtutem Spiritus saneti, et auctoritatem, 
et potestatem, num alienus a Deo sit Spiritu. 
Vidi, inquit Hesaias, Deum super thronum ezxcel- 
sum. οί elevatum, εἰ Seraphim. in. circuitu. ejus ; 
'et que sequuntar. Ac diri; ὁ miserum me, quo- 
eia compunctus sum, quoniam immunda labía ha- 
bens, in medio populi immunda labia habentis eyo ha- 
bito , et regem. Dominum Sabaoth vidi oculis meis. Et 
dixit : quis ibit ad populum hunc? Et ἀῑαί : ecc ego, 
mitte me. Nimirum qui sedebat in thtono, dixit : Vade 
ad populum hunc, et dic : auditu audietis , et non in- 
lelligetis : ef videntes videbitis, et non perspicietis 
1s. 6.1. 5. 8. 9). Quis est qi sedebat super thronum? 
ater, inquit : $i autem didiceris a Paulo, quod Spi- 
titus sil, confiteberis illum Déum? Ostende, in quit , 
et credo. Audi illum dicéutem : Bene dizit "Spirilus 
lsaiam prophetam : vade ad populum 
nc, et dic: auribus audielis : et qu'e. sequantur 
(Act. 28. 95. 30). Paulus inqnit, Dixit Spiritms 
sanctus; Πεδαίας iuquit *. Dixit. Dominus Sabaoth; 
quia indifferens est Scripture loui de Patre οἱ Filio 
et Spiritu sancto. Igitur ne dic deiuceps magnum et 
parvum Deum, incidens in Gentilium errorem. Nam 
si parvus Deus est Filius, mentitur Paulus diceus : 
Exspectantes béatam spem. glorie mágni Dei εἰ Sal- 
valoris nostri Jesu Christi (Tit. 3. 43). Quem igitur 
Paclus vocat magnum Deum, tu ne dixeris parvum ; 
nam in Deo perfecta suut omnia. Et rursum : Ez 
quibus Chrislus secundum carnem, qui est süper omnia 
Deus benedictus in. secula (Rom. 9. 5). Neque crea- 
jum Deum nominabis unquam : impius enim esl, 
qui creaturam adorat. Quid igitur? Non dices corpus 
Domini creatum? Vide ergo quod et tu creaturam 
àdoras insipiens. Nullus dicit regi : exue purpuram 
tuam ; vel : surge a throno tuo, ut te nudum ado- 
rem : scd adorat regem super thronum sedenterm, et 
purpura vestitum. Complacitum enim fuit Deo verbo, 
4t creatam carpem nosiram sibi absque maculá 
unircl. Est igitur adoranda cum Deo verbo, quatenus 
deiiati adest. Et loc significans divinus David, ola- 
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mat : Eraltate Domimum Denm. nostrum et. adoraic 
scabeilum pedum ejus, σκοπίαητ sanetxs est (Psalm, 
98. 5). In alio loco dicit : Caelum mihi sedes, terra ax- 
tem. scabellum pedum meorum (1sai. 66. t ). Terram 
nos jtbes adorate, o beate David! Ét quoraodo Moses 
legem ponit, neque c:élum, neque terram, neque que 
in eis suut, adoranda csse (Deu. 5 et 18) * Videte 
mysterium. Quoniat sibi juncturus erat nostram car- 
nem absque peccató ad unam adorationem; caro 
autem nostra ex Àdam , ex terra est* secondum hoc 
dicit : Er adorate scabellum pedum ejus. Νας enim 
terram non adoramus$ , sed Deum verbum, qui univit 
sibi absque peccato. carnem Ad:e, qu:e ex terra for- 
mata est. Ne igitur ultra dicas, creatum Filiom, sed 
dic, ubi dixit Pater : creavi mihi Filium : vel Filius, 
creavit me Pater? Neque humanas voces Christi in 
ejus diminutioném accipe. Nam si his dictis, et hu- 
manis in eo demonstratis, ausi suut. quidam dicere 
phantasia et specie tantur ipsum incarnatum fuisse ; 
8i liec non essent facta, in quam non exeidissent im- 
pietatem ? Proinde omnis qui sanctis Scripturis cre- 
dit, adoret Trinitatem increatám, incommutabilem , 
invariabilem, omnipotentem , simal principio caren- 
tem, comternam el consubstantialem : Patrem, et 
Filium, prius quidem absque carne, deinde autem 
voluntate propria in fine perfectum hominem factum, 
absque peccato, absque versióue et mutatione sui : 
homo enim factus, mansit id quod erat, nempe Deus : 
ion enim excidit a gloria et diguitate sua : et Spiritum 
sanctum, Spiritum, qui loquutus est per proplietss. 
Eos autem qui dicunt Filium , aut Spiritum sanetun 
versum , vel mutatum, vel alterius substantie , vel 
ex nihilo factum, vel quod fuerit tempus quando non 
erat, anathemate. damnet Ecclesia catholica. Suffi- 
Ciun! isa cuivis, tametsi pauca sint; omnia enim 
lraetare, impossibile ; docentem enim me deficeret 
lempus. Neque ipsum mundum opinor capere libros, 
qui scribuntur : hos autem indigni qui tantam ex sa- 
cris Scripturis utilitatem assequamur , adoremus fa- 
lrem et Filium el Spiritum sanctum, cui sit gloria et 
inperium in $zcula seculorum. Árhen. 


-- e b» Κύριος dxécvadAxé ps, καὶ có divsipa 
αὐτοῦ: 
prio ἐν ᾧ pac ἔθετο τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπι- 
σκόπους καὶ διακόνους. Ὅρα τὴν δύναμιν τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος , xat τὴν αὐθεγτίᾳν καὶ «iv ἐξοωαίαῦ. 
0ὑχ ρα ἀλλότριον τοῦ θεού τὸ Πνευμα. Εἶδον, φη- 
otv Ἡσαῖας, τὸν θεὸν éxl 0pórov byrpAov καὶ éxnp- 
Jtérov. καὶ τὰ Xepaglp xoxAq αὐτοῦ, xai τὰ ἑξὴς' 
xalelzor- Ὢ τά Ίας ἐγὼ, ὅτι iii La m. T 
ἁκάθαρτα χείλη ἔχων., ἐν " [rro Juov αρτα 
x6l.1n ἔχοντος ἐγὼ olxo, καὶ τὸν βασελέα Κύριον 
σαδδαὼθ εἶδον τοῖς ὀφθα.λμοῖς μον’ xal εἶπο. Τίς 
πορεύσεται πρὸς τὸν «Ἰαὸν τοῦτον»; Καὶ εἶπον 
ο n. nid ded 5 "d Pines πρός µε uni 
« ὁ χαθήµενος àv τῷ θρόνφ), Παρεφθηαι πρὀς rór 
Jaór ier xal εἰπό' f ἀκούσετε, xal οὐ μὴ 
συγητε, xul BA£aovcec B. xal οὐ μὴ ἵδητε. 
Τίς ἐστιν ὁ χαθῄµενος ἐπὶ θρόνου; *O Πατῃρ. φησίν. 
odi yi µάθῃς παρὰ τοῦ Παύλου, ὅτι τὸ Πνεῦμά 
στιν, 


στεύω. "Axous λοιπὸν αὐτοῦ λέγοντος Kadoc εἶπε 


τὸ Π»εὕμα κὺ ἅγιργ διὰ ᾿Ησαΐου zov προφήςεον; . 


Πορεύθητι zpóc τὸν Aaóv τοῦτον, καὶ εἰπό' Αχοῇ 
ἁκχούσετε, καὶ τὰ ἑξῆς. Παῦλος λέγει, Εἶπε c 

ΗΠνεῦμα τὸ ἅγιον' Ἡσαῖας λέχει, Εἶπε Κύριος ca6- 
δαῶθ, ὅτι ἁδιάφορόν ἐστι τῇ Γραφῇ, περὶ Πατρὸς xot 
Υἱοῦ χαὶ ἁγίου Πνεύματος λέγειν. Μηχέτι οὖν λέγε 
grav καὶ μιχρὸν θεὸν, ἐμπίπτων εἰς Ἑλληνισμόν. 


P γὰρ μιχρὸς Θεὸς ὁ ΥΤὸς, βλ Παῦλος λέγων; 
ΙΙροσδεχόμενοι τὴν µακαρίαν ἑλπίδα τῆς δόξης 
oU 6500 xal Σωτήρος ἡμῶν Ἰησοῦ 


«οῦ µε 
Χριστού. "Ov οὖν Παῦλος καλεῖ µέγαν θεὸν, σὺ μὴ 
κάλει μιχρόν' &v γὰρ Sei πάντα τέλεια. Καὶ πάλιν’ 
Εξ ὧν ὁ Χριστὸς τὸ κατὰ σάρκα, à ὢν ἐπὶ xdv- 
ζω» θεὸς εὖ Aoyntóc εἰς τοὺς αἰῶνας. Μήτε χτιστὸν 
Θεὺν ὀνομάσῃς ποτέ. ἁἀσεδῆς yàp ὁ uina προσχυ- 
wv. TL οὖν; οὐ λέγεις τὸ σώμα τοῦ Κυρίου χτιστόν,; 
“δε οὖν, xai σὺ κείσµα προσχυνεῖς, ἀνόητε. Οὐδεὶς 
λέγει βασιλεῖ, Ἔχδυσαι «hv monere σου, f, ἔγειραι 
Ex του θρόνου σου, ἵνα σοι ψιλῷ προσκυνήσω, ἀλλὰ 
προσχυνεῖ βασιλεῖ ἐπὶ θρόνου χαθηµένῳ, χαὶ ἐν m^ 

φυρίδι ὄνει. Ηὐδόχησε γὰρ ὁ θεὸς Λόγος τὴν ον 
σάρχα τὴν ἐξ ἡμῶν ἀχηλιδώτως ἑνῶσαι ἑαυτῷ' προσ- 
αυγητὴ οὖν ἐστι σὺν τῷ θεῷ Λόχω, χαθὼς xal ἁπ- 
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αθέωσεν 
έχετ; ἑαυτοῖς , xal πανγτὶ τῷ xoi , Δαυῖδ pod: 


λογεῖς αὐτὸ Θεόν; Δεῖξον, φησὶ, xal πι---- 
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αὐτόν. Καὶ καῦτο αΏμαίνων ὁ poc 
T petes Κύριον τὸν 650v pres x 
ο νομος pr tor tried αὐτοῦ, ὅτι 
c δστεν,' Ἐν ἄλλῳ ῥητῷ λέγων Ὁ obparóc 
οἱ ὀρόνας, ἡ δὲ γή ὁιῤηόδιον τῶν ποδῶν nov. 
Tivi ἡμᾶς χελεύεις προσχύνεῖν, ὢ μαχάριε Δανϊδ; 
xat πῶς Μωῦσῆς νομοθετεῖ, μήτε τῷ οὐρανῷ, µητε 
τῇ Yl. μήτε τοῖς ἓν αὑτοῖς “ο ο 'Opdze µυ- 
ρτήριον. Ἐπειδὴ Ίμελλε χωρὶς ἁμαρτίας τὴν ἡμετέ- 
pav σάρχα ἑνοῦν ἑαυτῷ εἰς µίαν προσχύνησιν, kar 
σὰρξ ἡμῶν ix τοῦ Αδάμ. ix tf); γῆς κατὰ τοῦτο λέ- 
t8, Κρὶ προσχυνεῖτε τῷ ὑποποδίρῶν ποδῶν ab- 
tov. Ἡμεῖς τῇ vf οὐ προσκυνοῦμεν, ἀλλά τῷ Geo. 
Λόγῳ τῷ ἑνώσαντι ἑαυτῷ χωρὶς ἁμαρτίας τὴν ix τῖς 
γῆς πλαφβεἶσαν τοῦ ᾽Αδὰμ [540] σάρχα. Μηχέτι οὖν 
λέγε χτιστὸν θΘεὸν τὸν Ylóv: εἰπὲ γὰρ, ποὺ εἶπεν ὁ 
Πατὴρ, 'Εχτισά µοι υἱόν' fj 6 Υἱὰς, ἔχτισέ µε ὁ Πα- 
D ηδὲ τὰς ἀνθρωπίνας φωνὰς ποῦ Χριστοῦ εἰς 
ἑλάττωσιν αὐτοῦ λάμόδανε. Ei γὰρ τούτων λεχθέντων, 
xai τῶν ἀνθρωπίνων ἐπ) αὐτῷ δειχθέντων, ἑτόλμη- 
σάν τινες λέγειν, vig in xai cavzaaía αὐτὸν σεσα 
χῶσθαι’ εἰ μὴ ταῦτα ἐγεγόνει, ποῦ οὐκ εἶχον ἐξοχεῖ-- 
ταῖς ἁγίαις Τραφαῖς πι- 
στεύων, προσχυνείτω Τριάδα ἄκτιστου, ἄτρεπτον, 
ἀναλλοίωτον, παντοδύναμον, συνάναρχον, συναΐδιον- 
xai ὁμοούσιον, Πατέρα, xoi Yibv, τὸν πρώην μὲν 
ἄσαρχον, ἐπὶ τέλει δὲ βουλήσει ἰδίᾳ ἐνανθρωπήσαντα, 
τελείως, χωρὶς ἁμαρτίας, ο... καὶ ἀναλλοιώ- 
tte" γεγονὼς Y&p ἄνθρωπος ἔμεινα «ὸ εἶναι θεός" 
οὗ γὰρ ἑτράπη vti; * αὐτοῦ ς χαὶ ἀξίας. xal τὸ. 
Πνεῦμα τὸ ἅχιον, Πνεῦμα τὸ λαλῆσαν διὰ τῶν προ- 
ητῶν. Tob; δὲ λέγοντας τρεπτὸν σὺν Υἱὸυ, ἡ τὸ 
γεῦμα, f) ἀλλοιωτὸν, f| ἐξ ἑτέρας οὐσίας, ἃ ἐξ οὐχ. 


yvy. γεγονότα, fj ὅτι fjv. χαιρὸς ὅτε οὐχ Ίν, ἀναθε- 


µατιξέτω ἀὐτοὺς ἡ καθολιχὴ Εχχλησία. Ἐπαρχεῖ δὲ 
ταῦτα τῷ βονλομένῳ, χᾶν ὀλίγα ὥὣσιν' ἅπαντα γὰρ 
διεξελθεῖν ἀδύνατον' ἐπιλείψει γάρ µε διηγούµενον ὁ 
χρόνος, 0ὐδὲ αὐτὸν γὰρ οἶμαι τὸν χόσµον χωρΏησαι 
τὰ γραφόμενα βιδλία. Ἡμεῖς δὲ οἱ ἀνάδιοι, οἱ χατ- 
αξιωθέντες à ndi kx τῶν θείων Γραφών, προσ- 

ρα xg Υἱὸν καὶ ἅγιον Ἠνεῦμα, ᾧ ἡ 
δόξα καὶ τὸ κράτος, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


. *& Fort. i» τῷ εἶναι θεός οὗ γὰρ ἐτράκη τὸ τῆς, Savil. 
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Additis efiam nostris sicubi opus fuit, quie preemisso asterisco notantur. 
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inutiles [ura erant, Mowrr. 


NOTA HENRICI SAV ILII 
In Paranesin priniam ad Theodorum lapsum. 


In hac editione errore nescio quo transposiLee sunt 
. jetse. dudo αρὸς Θιόδωρον ἐκκεσόντα Ofationes, et quie prior esse 
debuit, posteriore loco collocatur, el quse posterior, 
priore, cotrectore nostro auctoritatem, ut puto, secuto 
ediuonis Moguntin:z «à» ἁκανθισμάταν, Ubi sic citantur. 
Porro hujus orationis, quz Jn nostra edítione octava est, 
meminit magnificis cum prseconiis Sozomenus ]. vit, cap 
9, cujus verba » me qua a codd. mss. qua 4 corjeetoris 
emendatoria facta, visum est ascribere. o» uv (Chry- 
$0St0mus) e«p& τούτοις (Carterio et Diodoro) i;ei:a* ἔπιισι δὲ 
«ὐη ebtet (al. ex&) γνώμης deme ἑταίφονς αὐτοῦ γινομένους la τῆς Δι» 
Εανίου διατριθὴς Θιόδωρόν τινα, καὶ Μάξιμον, ὧν ὁ y (Maximus) 
ὕστιφον ἑκίσκοπος ἐγένετο Σελε.κείας τῆς [σαύρων, Μόέψιυ δὲ ἰστίας τῆς 
Κιλαίας θιόδωρος ὃς ἦν καὶ τῶν ἰε βίδλων, καὶ τῆς άλλης edita 
(Tto τι καὶ φιλοσόφων Gravis. (f. Ld c) ἱπιστήρο». ἆλλ' οὗτος μὲν 
Theodorus) ἠνίκα τήν ἀρχὴν ἐνέτυχε v7, θείοις νόµοις, καὶ ἱεροῖς ἂν- 
δράσιν ὠμίλησεν, ἐπή εσε ταύτην τὴν ἀγωτὴν, καὶ κα έγνω τῶν do μῶν 
eb Δυίραισι δὲ τὴν ab ἦν αροθνιύαν ἴχων᾽ μοταμεληθεὶς δὶ αρὸς τὸν αρό- 
«pov βίον εἴλκειο ola καὶ εἰκὸς, ἑναντίοις λόγοις κοσµήσας τὸ σκουδαζό- 
wr» ἐκ φαλαιῶν ὑκοδειγιάτων (1v τὰρ πολυίστωφ)΄ de τὸν xólw ixav- 
Qv, ἆμεινον ὡς ἑνόμισι τοῦ-ο κρίνας οὗπερ ἐπιθύμει τνχῶν. Μοθὼν δὲ 
Ἰωάννης (Chrysostomus) ἐν αράγµασιν αὐτὸν εἶναι, καὶ «αρὶ γάμον 
ονουδάζειν, Φειοτέραν d κατὰ νοῦν ἀνθρώκου φφάσι xal v 
ἐπιστολὴν sic enim hanc orationem appellat, quse in no- 
stris mss. λόγον titulum habel) αρὸς αὐτὸν Διικίμφατο, ὁ δὲ ταῦ- 
4) ὑνιυχὼν pecus, αὖθίς τε τὴν οὐσίαν καταλικὼν, ἀπειπόν τι τῷ 
vésep Sal; Ἰωάννου συκδουλαῖς ἰσώζετο, καὶ *» ὑν ἑπανίω 
Μο». Vide p. 121,vol. VIII, ex Vaticana Bibliotheca deprom- 
plum θιοδώρου ἑκκιανωκότος dvilipappa ερὸς Ἰωάννην τὸν Χρυσ΄στομον, 
Quod tamen ἀντίγμαμμα (Si. legitimum est, et non spurium) 
plane diversum est a paulo supra a Sozomeno meirnorata 
eratione, quam videtur Theodorus a Chrysostomo miui- 
me provocatus, vel ante reditum, vel in ipso reditu ab 
eremo iu sui excusationem adornasse. Utcunque certum 
est ipsum postea factum episcopum, neque in tide ortho- 
coxs persutisse. Postremo ex ipso Chrysostomo p. 58, 
$6, observatu dignum, Theodorum, cum nondum selatis 
gus9 Yicesimum attigisset, ἑακεστωκέναι. - 

Col. 277,1. 17. Καὶ ἁκούων corruptum ut puto. Quid si 
prO καὶ ἀκούων legaS ὀκούοντος Vel ὡς dxoóws] ᾿ καὶ ἀκούων LER 
habent omnes cum. Editi tum mss., et bene ni [allor. (« mo 
corruptum, » inquit doctissimus Fix, quí « aliquid exci- 

Ber nw rri legit 
. ; |« 1. P0Sl στάμνον τὴν zpoctis LEGIT ἱερατυὼὸν &pov. 

Videtur legendum và erai dywv, 1. 6. Vitgam  Aaronis, 
perquam dignitas sacerdotalis vindicata est, καὶ τὸ μάννα, 
nt significetur arcam federís hzc omnia habuisse. * Jiiud 
ἑερατωὸν zr deest in omnibus quos vidimus mss. 

Col. 382, |. 20. Maveà exdee: καὶ $dov. Daniel. 1, 46, pro 
toy legitur in nostris Bibilis exei. 

Col. 294, 1. 59. £i τούτων. Hc verba impor(une huc ex 
|. 8 et 9 proxime precedentibus traducta, eradenda 
censeo. * Jam locus bene label ii τοιεύτου κρι:οῦ. 


nem 


Col. 296, 1. 4. Γραραῖ ὀψλαλμῶν. F. ὑπυγραφοῖς. " Mantuscri- 


pti el editio noslra στφοφαῖς. 


Col. 297, 1. 35. fau. Mulierem, ut opinor, notat, 
£ujus amore dectus eremum deseruerat Theodorus ; et ad 
uuptias fortasse snimum .adjecerat. Vide Sozom. ocn 
paulo supra citato. — ibid. E. 7. ast. Probo magis p4 5«. 
(« Quod Montf. edidit. » Eptr.) 

Col. 299, 1. 5 uper. Alter ms. sic :κείµενος; ovzt δὲ d 
θίως ἀνίστη, 2«l τά) παριτάξατο πρὸς τὸν ἑχθρόν; dyes Ó ι dn 
καὶ ἀπιδύσατο, nel οὕτως αὖ:ὸν πατιηάλαισεν, ὡς Prater πα. τολευτή- 
σαντα αροσ ipa: 610. 

(οἱ. 304, 1. 39. put, d» τς κουσέοις διατριθαῖς. EL col. 514, 
V. 4, ἠνίκα σοι πολλὰ φαρῄνουν εἰς pctmie ει. Loecs fuerunt 
Antiochis ita cognominata, voluptatibus, eL forie lascviis 
dicata, οἱ ex horum locorum collatione patet. * Nihil 
pulo in his duobus locis indicare musea [uisse loca — lasci- 
rig dicata. Sed erant sclio:c instituendis ad. Ínumamiores 
litteras juvenibus : ubi mihil. aliud. mali erat, quam id 
quod solet ex adolescentium. multorum consortio sutoriri. 
Ó Jbid., |l. 88. Κειῤνμον. Forte iubopu. ' Locus sic bene ha- 

εί, ovy οὕτω κφιῶν ἑπιθυμῶν ἔλεγιν. 

Coi. 307, 1. ὅ ab imo. Οὐ τοσοῦτον. Floril. et mss. Paris. 
omittunt οὐ, fortasse melius, ut significet male facta, cum 
fis bona pro ponderant, coelo nequaquam, at primo 
lamen loco excludere. Hatzsos. - 

508, 1. 8. Τοοοῦτον. Lego. «ευσούτω. " Bene iegitur αᾱ- 


NOTE JOANNIS BOISIT 
In Paramesin I ad Theodorum lapsum edi. Savil. p. 839. 


Col. 277, 1. 17. Pro «αἱ ἀκούων legendum suspicor καὶ ze 
sev. " Male suspicatur. Boisius : locus enim optime habet. 
(« Vide dicta superius. » Eptr. 

Col. 2:8, 1. 8. Vel i» ἑαυτφ, Yel. ἐχοεβιδρυμύνου, DUO ἱδρυρένον 
* Nunc legitur ἐν ieveg recte. 

Col. 290, 1. 5 ab imo. Edit. Savil. καὶ γὰρ ὅταν ἐννούσωσι». 
Vel deleo tecum, καὶ v4, vel linea 5 post asse addo bac 
e Sap. v, vers. 5, Bà στενοχωρίαν ενύµατος στονέξονται- " Bue 
monel Boisius delendum esse καὶ τρ, quod abest ab editiows 
nostra εἰ a Morelliana. 


NOTE FRONTONTIS DUC.EI 
In primam Paranesin ad Theodorum lapsum. 


Numerabatur inter septem epistolas Chrysostomi, di- 
versas ab editione Jacobi Billii, quinta hzec ejus ad Theo- 
dorum adhoriatio : quia tamen ín libris calamo exaratis 
et in Florilegio Moguhtino, liber, sive oraito rig, 
tppellatur, et tum a veteri interpr. ín edit. Parisiensi 
1524, tum in Basiltensi snni 1547, a recentiori titulus ei 
prefixus est de re, ione lapsi liber unus, separatum 
ab epistolis eum edendum censuimus ex » pho Ro- 
ms nobis ex Vaticanis libris expresso. Varias lectio- 
nes suppeditabunt illustrissimi cardinalis Perronii liber 
unus, alter Francisci Oiivarii, tertius Collegii nostri Ani- 
verpisni, qui studio'et opera Joan. Livinei τοῦ µακερίτον €X 
mss. Josnnis Sambuci Consil. Ciesarei. descriptus fuit : 
si:gu!os ordine suo quatuor litere R. P. 0. et 4. óesi- 
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gusbunt. Historia vero lapsus Theodori profertur Act. V 
svnodi v ex llistoria. ecclesiastica, in. qua tradit Hesy- 
«hius Jerosol. B. Joannem scripsisse epistolam ad Tbeo- 
dorum, quia prima state clericatui Antiocheno connu- 
geralus, et bene conversari pollicitus, ad ulares libi- 
dines reversus, iterum delectabatur : sed Joannes eum a 

ejore ad meliorem poenitentiam transferre praevaluit. 

ride etiam Theodoretum, lib. v, cap. ult, Titulus in 
Romano dabatur, quem edídimus, in Á. αρὺς Θιόδωρον dons 
τὴν ixsoóvia, καὶ περὶ µετανοίας, καὶ ὅτι οὐ χεὴ ἀπογοώσκειν. Mrs 0 - 
Ad Theodorum religiosam vitam pro[essum, qui lapsus 
erat, εἰ de poeitentia, quodque non sil desperandum : in 
O.ivarii membranis addebalur i εἶδει ἐπιστολῆς, in forma 


episio 


ilorum Ecclesiastici verborum c. xvi, 15, κράσσω» γὰρ εἷς 
δίκαιος, 3 χίλιοι. Melior entm unus justus, quam mille. Chry- 
Sostomus tamen eodem modo, quo híc, in homil. $9 ín 
Genesin. citat. hunc locum et addit, οὕτως ὁ μὲν Προφή ης µν- 
psv vé» τὸν ἵνα ποιοῦνινα «b θίληµα Κυρίου κρείττονα ἀπέ qve. 
Sic Propheta quidem pronuntiat unum bomun decem milii- 
bus impiorum esse meliorem. Idem occurrit bom. 22 in 
Gen. et hom. 26 in Acta et homlil. 24 in Epist ad He- 
bras. — L. 8. Te» Ἰουξαῖκῶν Π. τῶν Ἰουδαίων, reliqui tres, ut 
editum est. — L. 12. Κατεσεροφήν Α ὃν πατέσιισιν ὁ διάδολοςν 
evertit. — L. 195. τὴν χρυσήν ἱερατικὸν ἴχονσαν τὸ μάννα. obts ΔΑ. v 
Μ.ώτιρα τούτων εὐκδολα. P. Α. τιµιὠτ. tutes. O. 

Col. 279, 1. T. Ἰσχει. R. P. — L. 21. Κύφων, numella. TIn- 
terpres recentior, perinde atque. collarium, vetus autem, 
el sicul lupis gravissimus cervicibus. Hesychius δισμὸν 
Evo» esse docet , munellam sive aliud insttumen- 
tum ligneum, quo vínclebantur nocentes, non ferreum aut 
Japideum; quod confirmat Chrysostomus híc cum addit, 
epiac «610 τὸ ξύλον.--- L. 21. A»««. 0. aij. Infta ὑπίσε κακά. R. 
— lbid., 1. ΕΤ. iegopá. À. Ἰσή, QUrea Sic homil. 55 iu | ad 
Corinth. cbaritatem catenam auream vocat. — L. 11 τοῦ 
ixévo. Delendus est hic secundus articulus «e», qui abest 
ab í.lis mss. ex quibus scripsimus eti;toya prO φ)ίῃοµαι. 

Col. 250, |. 10 ab imo. Ó χωσοῦ. ΑΔ. à χρυσὸν μὲν ὡς tw» καρο- 
ρῶ», sgg, δί, Qui. aurum. spernit ut lutum. — Col. 281, 1. 
11. To Δεωτέροις. Correximus ex auctoritate trium reliquo- 
rum quod vitiose in Roman. fuit, τοῖς εροτέροις τὰ διύτερα. 

Col. 282, Ἱ. 26. Μανκὰ. Vocem Hebraea non retinge- 
runt LXX apud Danie;em, quemadmodum et IV Reg. vut, 
S, οἱ Ezech. xiv, 25; Theodoretus eam export, δώρα 
sexos, dona pretiosa, et Gen. 1v, 4, vertitur 3ojov. Ps. 
ΧΙΧ, 3, tvoia, Sacrificium, ps. XXXIX, «oe oa, oblatio. Vul- 
gau Latina Danielis 4, 46, locum expressit, Danielem 
adoravit, et hostias et incensum. precepil, ut. sacrifearent 
ei. Interpres Chrysostomi recentior scripserat hic, ei et 
serum ceu Deo fieri. juberet; quasi esset, non µανναὶ καὶ 
6d», Sed µαναὰ ὡς Quy YO! ὡς 69, QUO pacto et Josephus iib. 
x, cap. 11 Antiqui. hoc factum narravit, καὶ «oi ἐπὶ vgio- 
e rte peste! Procidens in faciem, now aliter ac 
θύαν δὲ ὡς θιῷ κροσέταξιν. F'rOCIGERS 1η , hon alti 
Deum αγά, Danielem. salutavit, et vero sacrificium εἰ 
Lunquam Deo precepit offerri. Ip texiu LXX legimus, pe.cà 
nel εὐωδίας, HAnag οἱ suaees odores. edo» autem, quod pro» 
prie sulphur sonat, hic videtur pro quovis suflitu auclor 
usurpare, quemadmodum et docet Etymologus illud esse 
τὸ (x ἑυμιώμειον εἰς ράφαρσν, Süffilum qui ad expiationem ad- 
hibetur. 1n P. scriptum erat καὶ tiw», forte pro su» sacrt- 
ficare. Vetus. interpres dixit, εἰ juberet ei Uus et myr- 
rhum immolari, at in ms. N. Fabri tus et manaa legeba- 
tur. Infra. ενοµένην. O. Á. verompdvw- 

Col. 285, |. $ ab imo. Àxegléri,. Ο. ἑποεφθίνς. B. In- 
fra. A. 

Co sl 6. dv τοσεύτῃ jonj. Hiec aberant ab O. nec 
agnoscuntur a veleri interpr. et sub rn hore spatio 
coronas sumere ingentium pre&miorum. Retinentur tamen 
a tribus reiiquis mss. — L. 11. ἀκιτβιμίνους. lta quidem R 
et O., aL Α ἀναδηναμίνος. . . 

Col. 285, 1. 21. ἁκωρττιν Α. proscribere, praedicare : 
stique ita. legerat. interpres, desperationis sermonem ei 
morbum corrupti judicii predicare grave esi. Sed wentur 
receptam lectionem tres reliqui, et vetus interpr. despe- 
ralionisque sermonibus mali propositi. viltum legere. ^ 
L. 4 ab imo. aoa P. — Lin ult. bà τῆς ἀλλουρίο  . — 

Col. 236, |. 4. Φαοδρύνηιος ζωα Té) : A - L. 28. 
Ἱωζομύνων ἠλπίδας O. 4. εἰ ita ἱερίι ulerque .ü.crpres. Vetus 
dixit, Nwuquid. excidil eun de nu «ro corum, qui spen 

I saiutis? — Ilio. ὃν. T rauue, Locus, est paulo ali- 
ter Í Cor. v, ", δὴ πίκρα jam judicavi tradere : 
sed et boc imperantis diat eum fomil. De diabolo 
dendatore. : 

Col. 281,1. 25. Oilivarii. codex, pexéseav ἁμαρτηιάτων ἐπιδι- 
&te, recentior jaterprés addit epit'belnio. dignam, ut 
textus apographi Antverplani, dsac«a ὀποήγασθαι petévowv 


VAUMORUM NOT.E. 


la. . 9 
Col. 2771, 1. 6. Nam si unus. Etprimit auctor sententiam ^? 
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τῶν ἁμαρτηθέντων im Buteuiveus ἁξίαν. — L. 48 E54 Δ. --- 
L. 52. ἀκενωθαῖν. Δ. ἀναδραμεῖν. . in 

Col. 383, 1. 11. datu Α. — L.. 38. Λιαντίαν Oictu ;. 
τίνος 4. —1,. 52. µόρων Jegitur in Florleg. Mox in R. O. mien 
dose le ebatuür, τοῦ τύεου τὸ dw. — L 46. Καθιατκὰς 4. 

Coi. 289, 1. $2. Hon. Sic R. O. P. ai ταραμεῖνι 4. οἱ 
luterpres vetus, Quapto tepore puias li permanere 
posse prasenlis vile delicius? — L. 21. de: κρὀς Ο. οἱ 
τοῦτό wo» (). Α. τοῦτό e. 4 P. Infra in O. 4. pro ἀφοφήτονς lego 
ἀεοῤῥήτους, Hic locus in Florilegio citatur ex 2 orat. ad 
Theodorum. — L. 55. &eiSuy τῆς vuegiag ἴχειν i vw A. eL lla 
Florileg. — L.59. Καταρλεχθµης. In. Romano eral καφαφχε- 
dag, eL In Α. κατασχίθης. 364 emendandum fuit in margine 
xexte qii, αἱ babet P. et Florileg. — Ibid. Πρὸς ἱκάνην τὸν. 
vole τὴν φλόγα µενάστησον Florileg. ---Ἱ, 41. Διασ.ῆσαι καλῶς Q. 
διανασιήνα. Α. el Florileg. Αἱ Romano suffragawur P. Yetus. 
interpres dixit, Ex hac lemporali cura metire, quunta $üu 
illa supplicia. I1a dixerat anlea τον «v» δινήνοχιν. 

Col, 290, 1. 1. Éube; αφφᾶς παρκατήδαι μόνος ἱμανός Α. — 
Tbid. 1. 8. à ἱπήρεισαν A. — L. 14. Τῶν καλεστηρίων ἀναλ. plo τὴν 
A. — L. 87. ἁποκαλοίημεν 4. , ' 

Col. 291, 1. 27. oi« γὰρ de vov, οὔτε συνδρομῇ καλύπτιται 


νιφῶν Α. 

Col. 222, L 22. tssab A. — L. 31. osoóésws οὖν ἀγαθῶν ni 
τη) ωούτων. el mox pro »exoxabiewa.», 4. eL O. et Florileg. 
πφήσεµιν legunt. Ibid. 1. 42. &e&' αὐτῆς A. et tta LXX. 

: C01. 294, 1. 28. ὁ οὐρανς. Addebatur in tribus mss. P. 
ο A4 ἱλιχήσιται Tio. φησὶν, ὡς βιθλίον 6 οὑρανός. Ibid. 1. 57. τής 
ἱνθάδε ζωῆς. Tüc οἰκουμένης ἀπάσης. — Ibid. uite. Β. pagi, et Suf- 
frayatur O., sed Antverp. οἱ vetus ihterp. retiuent gk. 
— L. 44. Κλονάσθαι. À. κινεῖσθαι, et pro εἴλειτο, εἶλκε. --ἴ,. 45. 
To& Θιοῦ. Olivarii codex addebat ἀφθήτω γὰρ ὁ ἀσεδὴς, φησῖν, tex 
μὰ ἵδῃ τὴν Sev «96 Θωῦ ex prophetia 19αί xxiv, [0, ubi 
legilur δόξαν Κυρίου. 

Col. 295, |. 9 ab imo. *i ῥοεῇ. Pert. quidem, ut vetus 
lexicum docet, inclinationem et momentum lancis ad. 
imum vergen!is significat, sed οἱ pro nutu et auxilio su- 
"itar apud. Chrysostomum, ut ip lib. 1 De sacerdotio, et 
Infra versus finem hujus Parsenesis, τῇ τοῦ Θεοῦ d ὑκὸ τῆς 
όνωθιν βοηΛουμένηφ ῥοπὴς, (t Superiore inclinatione voluntatis di- 
tina adjuta, et bomil. 12 in Epist. ad Hebrgos, wi» σκου- 
Bé ae. i, νόλιζε otv dvi τὸ κα:όρθωµα Ἂν.Υ $ μὴ τὴς £906 τύχης po- 
«sk, πάντα οἰκὴ, eltumisi & udium ponas, ne Raum esse extslmmes, 
quod recte gestum est, Nam nisi supernum. auxilium adi- 
piscaris, frustra eruni omnia. Vult nimMrum liberum arbi- 
trium nostrem gratie divine ουαρυτασί : nam ut ait sub 
finem homiliz 21 in Epist. ad Ephesios : 0& καλώδουσιν ἡμῖν 
xerqt εν βφήθειαν, ἀλλὰ sovanivot xal αὐτοῖ, ΠΟ COrmzentibus 
nobis duxtlium suppeditat, sed simul et ipsis opercnitbus. 
Viderai hoc vetus interpres, qui sic ediderat, [λαο ergoe 


animu species in. potestate est εἰ liberlate sub Dei quidem 


nutu, in nostris tamen manibus posita. liaque hic scriben- 
dum est : Ve'wi corporis decore meliorem ; in nostra vero 
potestate atque in auxilio ditino totus-est posius. Qu m- 
doquidem euim. — L. 16. ἑλωξάμεα P. ἀνιδιζάμιδα A. δδιξν- 
pta O. Vetus interpres, sollicitudo nobis superftua immi- 
neret. — L. 21. isb&eyo ἑαντοῖς 4. O. 

Col 296, |. 25. Πιύσοι το. À. xposf;Lpcav. lbid. A. sie 'éirps 
*epà 3. — L. 39. x: 0. — L. 4l. Interpres, tanquam 
corurnixz (sic) sola in eremo. In R. οἱ O. quoque sic erat, 
éed κουώνη i» npopéva αἱ Jeremi.e nt, 3: iub ταῖς ὁδοῖς bibe. - 
σας αὐτοῖς ώσιλ xopóy ἐρηρωμίνη. Vetug interpr. bic : Sedisti 
super viam exspectans eos sicub cornicula desolata. — Lin. 
ult. ὄρα τοῦ.. Sic emendavimus ex P. O. A. pro ὃς δν. 

Col. 297,1. 22. ἠμάομιοι ἑπέραστοι καὶ 90. — L. 48. Veri 
Τὰρ xol ἑανιήι 4. 
Col. 298, |. «1. πᾶν ανεμένιν. Α. ουν ἁήμων. — Lin. ult. 


zacasátope. 4. 

Col. 299,1. 6. Kdgee; xal ob Διανίστη Φάλιν, καὶ παριτάξατο. 
Ita legitur in Florileg. Mog., quod ad.liL μετὰ e«t. — Lin. 
8. Τιλετήφαντα. Α. οὗ μὲν οὖν. ἆλλ' daro, xol Τοννθίως αὐτὸν natit, 
ὡς καὶ φελωντήσαντος φοῦ pexapion τὸν Θων. Μος A. sekga- 
νοµλαν bui» eL Florileg. — L. 17. Zegwm. ᾱ- εἰσθενον 10 
Α.. B.ediqoto, Var ων ἂν ἐν τῇ siark ἀνίοτα νοσῶν. ctfi γάρ. — L. 40, 
1οῦ οάματος οἱ élue, A. 

NOT.E BHENRICI SAVILIJ 
In Paramesin. secundune ad. Theodorum lapsum. 


flanc orationem seu potius epistolam, ut tam ex prín- 
cipio licel videre, quam ex (ine, ex ms. Palauno de- 
scriptam, émendayimus ex alio ms. in bibliotheca Bava- 
rica: ex quibus etiam et illa allera, εἰς δώσα cj κεφαλᾷ nos 
ur; sumpta est et. castigata. . 
ol. 510, 1. 22. fpa. «b ἀπνστψει. Non videtur buic loca 
quadrare áxesvpe«. ΄ Nec quadrat, nec habetur tà. naa. 
nostris in edit. Morelli. 
.. Col. 5L, 1. 26. Παῤῥησας. Vide notas Doisii. 2. 
Col. $13, l. 59. Tóv κάντα «Q9 dU v. Vide no'z' «Asi. 


€ol. $15, ]. 25. m seien. ὅτι & καὶ. Hoc. loco aliquam- 
multa sunt apud interpretem, col. 864 vol. 5 edit. Paris. 
1588, que in nullo codieum nosirorum mss. reperiun- 
tur : fides penes ipsum esto; nam hec nostra integre 


videnter 
NOT.E JOANNIS BOISII 

1n eamdem Parcmnesin in. edit. Savil. Notis, p. 851. 

Col. 310, 1. 22. [pa τῷ ἀκοστίναι. ὮΓΟ ἀκοστῆναι legendum 
potius videtar ἱνοτένει, 1. 6. Simul 46 fesistere capisti, et 
ad certafnen te comparare. 1n homilia, cum presbyter or- 
dinatus esaet, num. 2, v, τάς ἀλεέίας ἱνίστασθαι, 

€ol. $11, 1. 26. Παβῥεία. Vel deleo boc, vel pro «egks- 
σἷας, ἀναῤῥήοιως SübstilUO : σιίφανοι enit et ἀναῤῥήσις 9358 
eonjungontur αμ. Chrysostomum. 

Col. $15. 1. 59. Tiv svn «i9. dO pi». Videtur 23094 hic 
dici, non de eo qu natura frater foit, sed 1horum dunta- 
xat et virtatís similitudine. Sic Latine gerriani dicuntur 
et fratres qui moribus simillimis sont, tametsi e stirpe 
plane diversa generis sul originem traxerint. Legendum 
isque híe pato, τὸν αάντα (1. 6. κατὰ πάντα) eit 


ᾧ ὅμοιον καὶ 
ἀδωφύν. Alioquin sí de fratre natura intelligendus sit lo- 


cus, Jegendum putarim, «i» ἀδελφὸν αὐτοῦ Φλωρέντιον. 
NOT.£ FRONTONIS DUC&EI 


In Paranesin secundam ad Theodorum lapsum. 

Col. 509, 1. 6. καὶ ερίµω. [n Α. qusedam interseruntur, 
quae a reliquis absunt : Εἰδὼς ὅτι τούτων ἀθίτησις μεγάλην ἑπάξα 
Ti» παταδίχην τοῖς de τὴν καλὴν ἀπογεραμμένοις στρατείαν, ml διὰ 
^ tàv οἰκείαν τάξιν pred ὅτι δὲ τούτοις νά. μαρυτίρα 
ἵν εὖδεν 291. Ἰνώριμον ᾿ της piv γάρ τις οὐθίκοτε ἂν Τραφεὶη 
λφφοστρατίου. Formido, cum ole iclam quanto supplicio 
contemptus islorum reddet obnoxios eos, qui in preciaram 
ascripti militiam, ob negligentiam suim ordinem deserue- 
ría, Nam his quidem graviores ponas imminere hinc 
munijestius iunolescet : qui enim. privatus degil, nunquam 
deserta militie reus peragetur. — L. 18. Floriieg τὸ» θὰ. 
Άασσαν καὶ νὰ paxed. Αἱ O. Ot ΑΔ. τὴν Μλασσαν καὶ τὰ αύµατα καὶ τὰ 
μακρά, Et mox pro &6«tbu Α. Passi. — L.22. «we 4. P. 
el Florileg. exerc φολλάας, Epenumero. Unde illud 
vulgatum, iw μαὶ πάλιν µαχάσιται, tir Guiem fugiens 
denuo pugnabit. — r. 25. Ad Florileg. et mox ἑεράτισε 
Florileg. O. 4. — L. 25. Βαφάνων φόέ»ν Florileg. et Π., ob 
metum cruciatuum. — L. $2. T4» κρὀς. Α. τὲν ἀπὸ τῆς α΄ ηγής 
δαύνοδον. οὐδι, reditum ab hac Jasa. — L. 52. ka τῶν τολε- 

piw videte, 0. A. Mox. — L. 95. 1:4 P. dou O. 
1. 510, |. 9. O. Maxis δὶ Oc. χάριτι καὶ αὐτὴν τοῦ κονηροῦ. 
— L. 12. bul. R. χατεπολµήσειν dAiaw«. Ü. αὐτὸν καὶ setesaluion 
Φλοιζε. Á. sal παταασλαῖσαι, ὃ παρακείνεε, wpossióxq e. — L. d 4. 
Bv t0gc O. — L. 18. Kengpdto. — L. 54. ἁπανλόντι, O. 

Δπονιόντι, Paulo post A. «d τὴν Δορὰν voltu µόνον. 

Col. 811, 1. 8. Καὶ τρίτη». Α. καὶ T Ἰαθεῖν ἰῤῥφθύμησιν, el 
lertiam per. socordiam accepit. — L. 9. ἱατρὸν Διομών τὰ φάρ- 


pae. 
Col. $12, 1. 18. Γαμεῖν. Δ. Ἰάμον νόµιρον οὖκ ἐκάλνσιν, legili- 
"mis nuptias non prohibita. 
Col. 513, 1. 19. wv; τά. Porro videtur ad illum respi- 
cere Hemeri versum : 
fr. vie ἐμοὶ rts ἀντάζωνη ei ὄφα que 
tov 


ή on enim mihi aninue cquipollens, nec quantas aiunt 


. 081. 514, 1. 5 ab imo, Πολίτιομα sic interpretatur Tertul- 
lisnus esp. 13 De corona militis : Noster, inqvit, meurici- 
in colis, οἱ m adversus Marcionem, 24; Hierony- 
mus epist. 4, func municipatum cum Paulo capies. Ad 
eeelestem enim orbem sont hsc referenda, non ad Ro- 
7Tn3ham, ut putavit Marianus Viclorius, de qua Act. xxu. 

Cel. 816, 1. 27. frate οι οὖν. 

ΝΟΣΑΕ HENRICI SAV ILII 

Án ires orationes conira oppugnatores vita! monastica. 

Col. 921. iem . Sc. not». — L. $5. Τοδοῦτον. Sc. 
dwieiae. Aliquid enim deesse videtur explends sen- 
tentis. Nihil certe desideratur, ul cuique exploranli pa- 

erit. 

Col. $25, 1. 59. isa δει p. Interp. Nempe quod : atque 
fta isa. abundabit : sensus eliam constabit, delelo ὅτι γε, 
et retento ixi, ut infra. 

Col. 538, 1. 21. Vel si otrumque retinemus, deerit δα. 
ἔομιν, 800 «αντί κου 840v, aut tale quid post «αῤῥησα in fine 
sententt». 

Col, 529, ). 5. Pro αὐτήν et «ij videtur legendum αὐτάς 
et eiae numero plurali. * Nunc locus bene habet in edito 
Ποξίγο. 

Col. $52, I. 26. Ἐότι κατηγορᾶν, τότε διαθόλλει», Infinitivi pro 
imperativis, κατηγορείιωσαν, καὶ διαξαλλίιισαν Τθὶ Subintelli- 
gendum χρὴ, alioquin syntaxis claudicabit. UL 

Col. 5, ἱ. 4b. Συνικλάσαµιν. [Interpres velus, armati- 


VARIORUM NOTE. 


HUS, οννοκλίσαµε», aliam forte » nostris codicibos leetio- 
nem secutus, vel solita sua in vertendo libertate. 

Col. 554, l. 4. Καὶ μὴ wives «ela; τῆς ἱσχάτης, etc. Melius 
fluet sententia, si ita. legas : καὶ gd µόνον woizo vi» ἱσγάτην, 
ἀλλὼ καὶ θάνατον nel ἁπώλεαν Bo κ tp τοῦ, εἶσ. Lectionem 
euim codicum nostrorum non concoquo. * Locus iamen 


quadrat. 

Col. 544, 1. 16. fen4to λεγόντων ἡμῶν, DIO Vesidfer 1o» 
ipi, nove dietam sidetur. 

(οἱ. 544, 1. 55. r4-,, libentios legerim νε». 

Col. 547, 1. 7. Av $ ἡδονή. Ellipüca locutio. Videtur 
enim deesse i φούτων Bes, δυἱ tale aliquid. * Merc elitpsis 


non est . 
d Col. $39, 1. 11. Τοσούτοις ἀπίχισθαι. Usitatius cum geni- 


vo. 

Col. 962, 1.29. xepate» Hesychio βρίττες, ebaliire aque 
[erventis in morem. 

Col. 565, 1. 59. ot wttpluc ζόντιες... ἡ οἱ παινοὺς, 616. Hoc di- 
cendi ejta«« cum. oridecies híc. repetatur in membro 1, 4, 
5, 10, metior pars priore loco stat, detertor posteríore : 
in 2, 5, 6, 7, 5, 9 et 11, contra. Nimirum sic solet ssepe 
Joannes noster τιταῃκένως loqui. Vide ad finem ultimas 
bomilis in Epist. ad Colossenses. 

Col. 564, |. £5. Kel αὐτοὺς Unis τοὺς Sudzerrec, agis ex 
more lingus, ut reor, ect ixibdy τοῖς δικάτονσι. interpr. 


ipso ices invaserit. 
Col. rS |. 10 ab imo. Καὶ si». swept», etc. In cod. ar- 


chiep. adelph. xe| viv vepariy τοῦ fiev vb» δὲ χειδ.α su 
Ti» ὧτοι δὴ μάλιστα πάντων ἐριάζονται. 
Col . NN 58. iae ἠρροσμένη», etc. [n. cod. Archiep. 


Philadelphiensls sic, ἀεριδῶς ἑρλοσμένην λυμαίνεσθαι Tj µονσικῇ 
λάτοι τὴν δὲ ἀνά µοατον καὶ διιῤῥηῃκένην καὶ ἑκιτέσις, θίς., diversis 
terbis, sed eodem sensu. 

Col. 369, 1. 5. Μαρὸν ἴφεσεν ἑαυτῷ λεΐπισθαι χρόνον ἓν tco. In- 
terpres, cum se parum continutsset, minus recte. Fortzsse 
seusus est, non diu se hoc officio [uucturum. . 

Col. $70, |. 6 ab. imo. Tere» γενέσθαι. Scil. ut in urbe ei- 
vere! et communi vila. 

Col. $71, 1. 47. Τὰ τῶν ἐναντιίων. Mihi videntur hsec verba 
sensum impedire et posse reciius habere repelítis 4-4 
κοινοῦ, và τῶν jpwrrüv D«'Àev. QUem sensum) seculus eiiam 
videtur interpres. Nam si pro -à τῶν ἑναντίων intelligimus 
φὰ τῶν ἑλκίδων μὴ χφησιῶ», QUOd lamen necessario facicndum, 
Dullus constabit seusus. Sic enim paulo post, ei «à» ἀγαδῶν 
ἑλπίδες, Θἱ αἱ τῶν ἑναντίων, OppoBuntur inter se recle, sed 
hic, ut opinor, pessime. Ne illa quidem que proxime 
sequuniur, οκρέστερα καὶ pies αλείονα placent ; sais euim 
ἐ696ἱ, d 5i τὰ τῶν μάλλον Φαροαῖ». Lector ;udicet. 

Col. $74, 1. 54. Βορνίαν. Halesius mavult κονερίαν. 

Col. $79, 1. 11. ἂς $vexe: Üwtvv τὸ wpliyua τοῦ-ο. μείζονα τὰ 
εωλύμανα viel. [nterp. vetus, di[ficillimeque rei majora im- 
pedimenla proponat; quasi legissel, ὡς Jesaexephó-w 26 πρώ- 

1: voboy µαίζονα τὰ κωλύµασα τιθίς. Hiec certe lectio vix stare 

potest, nisi ὡς intelligimus pro «e Attice, quod luie 
bosiro insolens. 

NOTAE JOANNIS BOISII 
In tres orationes contra oppuqnotores vitre monastécee In 

editionis Savil. Notis col. 853. 

Col. 321, 1. $5. ἆλλον uiv οὐδίνα τοσοῦτον, 6ἱ6. Fortasse «ie 
TeCUusS : xai άλλον μὲν οὐδένα τοσοῦτον, Έλληνας δὲ daawreq, voUc ος 
ὄντας, τούς τε ἐειπνομένους ὀέδ.υα, οὓς, lC. 

Col. $32, 1. 21. Lego καὶ οὐ τοῦτο οὕτω Δαυμας 5». Deinde, 
l. 2S post διαθάλλεν desiderari exisümo i4, aut tale 
quid. 

Col. 311, 1. 13. Πιριέσεαξαι tive αὖ ὃν τῆς eodd. Malim, 
vj excel; περιίσισθαι, 90. «εὐντων τῶν καλυµάτων. — LL. 41. τὰ a. 
ἑ-ανείων, COTFUple pFO τοὐναντί:ν. * Heec puto bene hahere. in 
edilis. lbid. Εἰς δὶ τὰ τῶν ἀνσχερῶν σαφίστιρα, καὶ μᾶλλον Liens 
(spei. SuperQua bic, puto ea eradenda. * Hic quidpiam 
tilii cum Boisio susp Cor , nec locum restaurare posse vi- 
detur allera. lectio, quum ex. 1195. eruimus : sed res. esi 
parvi negoti. 

Col. 3/9, |. 11. ὧς Svesazóphucov τὸ αρᾶγια τοῦτο, elc. Fort. 
εἰς ὀντκατόρθωτον, CLC. 1. €. τῷ δυσκατορθώτῳ κ«άγματι τού:ψ pai quse 
τὰ κωλύμε-α ἐντ'θείς, VOl κροστιθείς. 

NOTAE FRONTONIS DUCAI. 


Jn tres libros advereus vitae monastica. 

Horum trium librorum Grecos textus de- 
betur, quod ex manuseriptis oedicibes cerenies. Bavarie 
ducis nobis describi euravit. R. -P. Jacobus Gre' serus, 
clarissimus ordinis nostri , et cathoHcom religio- 
Vis adversus heereticos. nostri li propugaator aee. 
rimus : aliunde aliud nancisci non potaimus; itaque nui- 
135 hic varias leettomes proferemus. Titulum prími, qui 
et altis duobus communis est, confirmat Catalogus Au- 
Wustenus, Ambrosias Camaldulensís interpres hune tan- 
tum prefixerat, Adversus vitupératores vita monast ce 
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liber pinus. Simllis srgumenü librum habes apud 
5. Thomam Aquinatem Contra tmpugnantes religionem, 
et apud S. Bonaventuram in. Apologta pauperum. Porro 
script videntur ab auctore hi libri, quo lempore religio- 
sis exercitus in monasterio exercitationibus, ut 'scribit 
Photius, ἀσκγιαοὺς συνέγραψε λότους, 15C8liCas Ornitones. con- 
scripsit. Lector a Zenone prius ordinatus : nullius tamen, 
quod sciam, id ex testimonio constat historici. 


Col. 520, 1. ϐ. Τοσούτων,. Emendandum videtur τοσοῦτον, 


unde expressit Ambrosius, tanta vermium. ' Sic in. edit. 
nostra legitur. 

Col. 521, 1. 99. Tolle animam. Usurpat verba ΕΙ 
prophete, [Il Reg. xix, 4: Ae€ δὲ τὴν yupív µου éx* ἐμοῦ, 
Kigu, T 0/le animam meam a me, Domine. 

Col. 522, 1. 22. Ἐἰσεράττιν. Forte legendum οἱ xoá vt ty, 
Ofticinas tonsorum et chirurgorum potissimum intelligit, 
de quibus apud Plutarchum De garrulitatge multa, et alibi 
passim reperies; 

Col. 524, |. 17. zeye, scribe τὸ οῶμα, UL τὴν ὑνχήν. -— L. 
50. a «bx. Imo. vero δι αὐτόν propier ipsum. ' Melius 
cerie videlur δὺ eveóv, sed. e αὐτοῦ legilur in. inss. el ali- 

do hoc usu reperitur. [scripsimus &' αὐτόν e Savil.] 
— L.13ab imo. Eur. Emenda buie, pb» Τὰρ ἵοτα, elc. 
* $ic legilur in hac edit. nosira. 

Col. 525, 1, 51. Bavaricus κανές, sed interpretem se- 
quimur. — L. 11. àecdikvi.In altero Bavarico libro lege- 
batur ὡκοσνάντις. Sed apud Josephum illud legimus, non 
istud. Pauio post ἆτεωθν «vede Domine drachmas Atticas 
intelligit, ut ex Rufipo Josepbi et Eusebii constat inter- 
prete : pondus drachmas quatuor. distirahebant. — D. 24. 
Pic. ρα Jjosephom et in aitero ΒΑΝ ΑΓΙΕΟ Βαθεχώρ scri- 
pium est, unde Gelenius Pelezobra. Rufinus propius 
ad apographum Bavaricum accedit, de vico Bethezob : 
eaque verior videlur leciio : nam byssopus Hebraice 
dicitur 3M E200 ΤΏ -: esgo Bethezob, domus hyssopi. 

Col. 327, 1. 11. sr »awoua Hy. Davarieus alter . «09a. 
06». (« lta etiam Montf, » Εοιτ.) 

Col. 519, 1. 5 ah imo. ἀνιξόμε-ον, Uterque ms, Baver. us. 
ww». Emendavimus ex conjectura, et vestigiis igterpre- 
tationis insistentes, ávetópsww. . 

Col. 520, 1. 25. Axsovepéry.. Hic omissa fuerunt qusedam 
in apographo Bavarico, quse deinde nobis ex alio libro 
suppeditata sunt, «i» δὲ peri» πάλιν εἰς τὴν αὐτὴν ἀνάγκη ἐμείατειν 
γίναν. — L. 50. Nam si jurare. Pluribus locis Cbrysosto- 
mus prorsus interdictum esse Christianis jurare videtur 
docere, ut homil. 15 in Genes., hem. 8 ad. Antioc/ienos, 
et 1 De compunciione cordis : sed et alias Patrum sentea- 
tias, quibus idera placuit, quo modo sint ez temperande 
disees ex Sixto Senensi |. vi, c. 28 Biblioth. 

Col. $51, 1. 2 ab ime. Βουλένόρονοι. Correximus qued erat 
im Berarico βουλόμενοι» SÍC infra ὑεὶρ cà» Ολκείων βουλενόμεοι 
«nier. 

Col. 534, 1. 89. Mulierum choros institui. Preeficarum 
ejulatus. intelligit. que conduct plorant in funere, ut 
Jerem 1x, 17 : Vocate lamentatrices, ut vemant.— 

Col. 557, |. 14. Sie wt nihil tibi. Vel erravit librarii ca- 
:amug. vel auctor ipse memoria fallente verba Platonis 
immutavit, quse Ambrosius omiserat : sic enim est. in 
Critone &ew σι kJ λνκεῖν cde. κατὰ Θοτιαλίαν. Facinus vertit, 
ut nemo in Thessalia ait (ibi molestiam exhibiturus. 

Col. 559, |. 16. Εαρωπθίμενος, Gponens mensam. Et infra. 
— L. 25. Hic passiva potius i rue pi: accipitnr, vi- 
lissima [ruens mensa, hoc est vilissimis cibariis vescens, 
ut apud Thucydidem, |. 1, «eá-u» MaBudy «apcstbeve, Medi- 
Cam menaam sibi mi jubebat. )ta quoque melius ex- 
primetur seutentia Gregorii Naz. orat. 23 in Maohabeos : 
Ovx ἀνομένω φαρακλήτορας, cun. ἄρτον εἐνθιμον εαραθήσοµαι, 6Η COT - 
solatores exspectabo, mon pane (qubri vescar, vel nec 


panis mihi ingubris apponetur. Alludit enim ad loeum 
prophetis Oses iX, 4, Κα (eie αὐτῶν ὡς ἄρτος «ένλους eb. 
τοῖς, Kt sacrificia eorum quasi panis. (uctus ipsis. Et Ere- 


ebielis xxiv, 17: Nec cibos. (ugentium cometes. * Hoc 
tamen. interpretatio, apponens mensam, bene habet, nec. 
inficiante Duca, opponens scilicel [sibi ipsi. Nec ad rem 
alerte eszemplidu ex Thucydide. Ibi namque illud, τράπι- 
Ko» Males «οαρετίδετο, &ple terii potest, Medicam mensam 
sibi apponi Jubebat, aderat (amuli, qui apponerent. 
Hic vero cum dicitur Plate eo πα πράπζαν, Vilis- 
sinam apponens mensam, ipse sibi apponere dicitur, wt 
léquet ex serio. — L. 51. nex 9b» taies «λοῦτον. Immutavi- 
mus Davariel lectionem, πρὸς «ip bubo xv. Neque enim 
regi eonvenit Archeíao enis, Sed dmofa Yel αλοῦιος. Memi- 
pi bujes Arebelei Perdices ühi Macedonie regis Plato 
ipse in Theage, et in Gorgia. — . 

Col. 814, USE ΕΠαραιαττόρον». Sic emendavimus quod 

peram in Davar. exegestóquvov. 
P Col. 592, |. 18. ἆπενινα 4. lu K'lorilegiis p. 406 lego [««v:« 


xeMx 3j, Tecté : nàm et. interpres. addit, stra cum ιό. 
gentia. — L. 21. Florileg. τὴς δὴ τῶν καἰδων. — L. 50. Floril, 
οὐκ ἐπετίθιι. 
Col. 55$, Y. 2. Καὶ t;b.. Interpres legit καὶ (ών at. h»c 
slgnificaut, et vobis et liberis ipsis inferuntur. "ket ἡμῖν le- 
tur in editis el mss, et recig : nam Chrysosiomus sic 
frequenter loquitur in prima persona.—L. 11. Neletris. 
ocus est Ecclesiastici xvi, 2. Quod vero sequitur, στενά- 


Ét« γάρ, nusquam pobis occurrit, neque «vou, ἀώρου me- 


, minit alibi Scriptura, quod quidem ex indice Grzco 


vulgato constet, nisi Proverb. x, 7, δὶ ἁσεθῶν καλύκεν 
πίνθος ἄωρον, 08 atem. fimptorum operit. luctum intempesti - 
vwum.]:t Sapient. xiv, 15, 4éey γὰρ πένδει τρυόλε.ος κα. o, 
Acerbo entm luctu afflictus pater. 

Col. 557, |. 47. ἱκρκῶν. Dion sophista, ut testatur 
Stobeus serm. 10, τὴν φιλαργυρίαν Μητρότολιν ἔλεμε πάσης καχίας 
εἶναι, Gparitiam dicebat omnis improbitatis esse metropolim, 
Apud eumdem et Timon, Μισάνθρωπος στοιχεῖα [oy τῶν seaàv civag 
ἀπληστίαν καὶ φιλοδοξίαν, Clerenta nialorum esse dixit inezple- 
bilem opum aviditutem οἱ σἰογία appetitionem. Slc et 
Titmnotb. vt, 10, ῥίζα τῶν xex&v ἡ φλαρρία. 

Col. 559, 1. 42. Πάντα «4. Sic emendavimus quod erat 
in Bavar. κάντα à μή. 

Col. $79, Ι. 49. A( inquies, etc. Qusritut num paría 
sint delícla szcularium et monachorum. 'fractat hauc 
quiestionem auctor huc loco et hom. 7 i» Epist. ad. He- 
bras, videturque contenjere nihilominus obn xios poe- 
DIS esse szculares, quam monachos, sí peccarint. S. 'Tho- 
mas Aquinas 2-2, qusest. 186, duplici discrimine peccata 
discernens, monastica peecata alía inqult fleri vel contra 
professionis vota, vel ex contemptu delicti, vel cum 
scandalo proximorum, et hzc existimat graviora, quam 
ejusdem generis crimina secularium : alia vero ex fra- 
gilitate vel ignorantia admitti absque proximi scandalo, 
et hzc leviora esse demonstrat : hoc sensu posse exponi 
et admitti que dicit. Chrysostomus, docet Sixtus Senen- 
sis lib. v1 Biblioth., anuot. 532, 


NOT.E HENRICI SAY ILII 
In hom. de comparatione regis e monachi. 


Hzc oratio nescio quo errore huc detrusa (fom. V IT, 
edit. Savi. p. 2350, inter ἑκφιδαλλόμενα saltem locum tueri 
tuisset. Nam et in multis describitur bibliothecis, et 4 
"lorilegio citatur, et quod capot est, mulla habet tam 
sensu, quam phresi a Chrysostomo non abhorrentia. 

Col. 590, 1. 16. £y τῇ x«tilgg. Vide Boisium. 

, Col. 592, 1. 24. Κατὰ τὸν ἠγημνα. Interpres, exemplo άν 
6s : melius ad sensum, quasi dicem, ὡς ἠγεμένα. ' Alqui 
optime, ni fallor, interpretatur Brixius, exemplo «lucia. 
— L. 28. Pro &:« vel legendum ἀξιωφήσιτοι, vel aliquid 
deesse videtur, μέτοχος 3Ul κοινής BUL simile quidpiam. 
Nam ut verba sunt, syntaxis est duriuscula. 


NOT.E JOANNIS BOISII 


In homiliam de comparatione regis et monachi, in Not. 
ed. Savit. col. 893. 


Col. 587, |. 1 in. sumario. xemqww, etc. Si Chrysosto- 
mus jam in vivis esset, non esset cur talis eum prolis, 
tam culi», tam eleganus, tam nitide, addo eliam for- 
mosse puderet. Ceterum αἱ minus ipse pro genuino suo 
fetu agnosceret, nescio an Tbeodoretus iB suam familiam 
2c tulelam.reciperel, scriptor, ut omnium optime nosti, 
poliüssimus, el Chrysosiomo 1am verborum deleetu, 
quam sententiarum coucinnitatle, quam simillimus. — L. 

. Tà pi» ὡς ἆξια σπουδής καὶ ρωτηοίας, Vel prO oswpia, lego 
ἑωγμελείας, Vel deleO καὶ Φωτηρίας, Vel pOSL σωτηρίας addo 
οἶτα, 8UL tale quid. 

Col. $89, ). 19. Lego à γρυµάτων ἀρκασθίννων, αλοσνιξίας ναὶ 
Έτος ἀριῆς ἀδίου κπαρακαλούφης, elc. Tl'osterlora verba lo- 
quuntur de causa efüciente : priora de causa materia! : 
πληουξίας 161100 Θἱ ἔρνος ἀργῆς ἐδίιον, DoD. leguntur a prepo- 
sitione bete, Sed pouuntur absolute cum participio eecexs- 
Ἀρύσης. — Ll. 40. Tiv poajiv, Hapc verba αλεονάζω, et delenda 
vYideutur. 

Col. 390, 1. 16. 14 κελέµ.. Rectius fortasse hzc co'lo- 
ceniur paulo sopra iuter »«( 6L τοῖς σιρατόταις, hoc modo : 
ael ἐν τῇ Milo τοῖς στρατεώταις «ορίχων, &LC. Hoc est: Lun im 
calhedra regali. subiimis sedet, militibus potestatem. (a- 
ciens, eic. — L. 25. Post. «ww» deesse aliquid suspicott 
nimirum $3ves Mapa, Yel s:(ue» c Μαμμα ἐγίνετο καί, Ut integra 
OTalio SiL : «λουσίων καὶ eceitwv 4δισνον Maya. ἐγίνιτο, καὶ χάρν (Vel 
11μά») τινὰ ποµίζω», elc.; priefero tamen χάριν. 

Col. $92, ]. 25. Κατὰ τὸν ἠγικόν., etc. Intelligit, opinor, 
apostolum Paulum, 1I Cor. xu, 2et £. Perbelle epim 
convenit ej hzc descriptio et raptum eum fuisse in ορίου 
locus citatus testatur. 
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ΝΟΤΑΕ FRONTONIS DUCAI 
In homilium de comparatione regis, οἷο. 

Editionem hujus opusculi Graecam nacti sumus antiquís- 
simam, ei omnium, ut opinor, primam, Lovaniensem 
anni 1529, apud Rutgerum Rescium, quam contulimus 
cum membran;s nobiissimi viri Francisci Oilvarii. Titu- 
lus ipse in iis diversus mulalo numero full, κρὸς μοναχοὺς 
συζῶντας τῇ ἀληθοστατῃ καὶ x. χ. φιλ. Porto attigerat lioc ipsum 
argumentum lib. 1! in viue mopastics oppugnalores : τὰ ὰρ 
βασίλεια τῇ ἐρημίφ καραθάλλον ἐξ αὐτοῦ dal τοὔ cs mio κατακικτωαίναι 
τὸν vi». Regis οἱ Cbristiani hominis comparationem simi- 
lem habes in morali exhortatione sub tinem homil. 3 in 
Epist. ad Corinth. . . . 

Col. 387, 1. 3 ab imo. Dei et Patris. lnterpres, Dei el 
Serv.toris. Sicque Lovaniensis editio ewige, at Οἱ, 


πατ . 

Col. 388, 1. 9. Magistros mil. Interpres verterat, pre- 
lores, propralores, exercitus : qus voces republica potius 
quam imperii Romaui magistratibus conveniunt. Sic apud 
Soeralem legimus Syrianum appellari σερατητόν |. 11, c. 11: 
Γρητόριον savire;ov ἐν ἆλιξανδρείφᾳ Σνριανός τε ὁ στρατηχὸς, καὶ οἱ σὺν 
αὐτῷ ὀπίῖται στρατιῶται Quse sic interpretatus est Kpiphanius 
Scholasticus, 1. 1v, ο. 11 : Gregorium deducebat Alexan- 
driam Syrianus magister militie et cum eo armati milites. 
Et lib. 1t, cap. 15, idem Socrales, ἐντέλλειαι ἄφρογίνει τῷ στρα” 
τηλάτῃ ἐπὶ τὰ Θρήχια πιμκοµένῳ glow, Hist. Irtpariil lib. ww, c.15: 
Ηεγηιοθεπὶ magistro militum injunzit. Rursus emendavi- 
mus quod erat in. Lovau. Ἰεκάρχος, quasi. equitum pratfe- 
etos diceret, ut. I] Reg. 1, 6, τὰ ἆρμαια xal ol ἰκκάρχαι συνἦψαν 
ee. Nam membrans ὑκάρχονς prieferebant, de qua voce 
plura jam annotata sunt ín homiliam 6 ad Anttochenos, 
P 101. — L. 52. exast4. Ita constanter Lovan. et Ol. 
ed interpres aut legit aut legi voluit φιλαρυρφ, duin ver- 
üt avaribcg, ut ante dixit φθόνου καὶ φιλαρτυρίας. 

Col. 389, |. 22. Πα(όντα. Hoc malui, quod membrana Οἱ. 
suggerebant, quam quod Lovan. τὰ xe σὀ» a ἁρόλισαν. 

Col. 390, 1. 2t. Ac ἵτους. Mendose atilea B. ix^ ab Ol. ut 
correximus. — L. 5 ah imo. θηρωτήν Ol. θηρα ήν. 

Col. 591, l. 10. Ol. t« &:ov Δυνατοῦ S vevirsipov. 

Col. 392, 1. 50. Áxpus, Οἱ. όρος. — Lin. 58. πεφηνός. lac 
est lectio membranarum Of., at Lovan. editio, sigyc et 
bel» Bvv3pavoc. 

ΝΟΤΑΕ HENRICI SAVILII 


In librum ad Demetrium, de Compunctione, et in. sequen- 
, tem ad Suelechium. 


Hanc orationem et quateor sequentes (4 sequentes sunt 
in edit. Savil. ad Stelechium, et tres contra oppugnitores 
vil monastice) ex fide duorum codicum mss. edimus, 
Bavarici et alterius, quem nobis uteidum Veneti s dedit 
reverendiss. Philadelphiz arehiep. Gabriel. Has omnes 
agnoscit Catalogus. Augustanus : ούτως, οὐδὲν γὰρ τ,ύτων γνη- 
esrapov. Scriptas esse Απζοσίς, vei dum in eremo es- 
set, ex verbis ipsius Jiquet, Interpres, ut hoc obiter mo- 
neam, in. duabus prioribus vertendis magra est usus li- 
bertate : quo fit ut veterum putem niagis, quam. recen- 
tiorum a:iquem exstitisse. 

Col. 39i, |. 8. ἑἁρομίω, Forte optius ἑρκοιένων € imo 
barbare, quisenim usqu.m legit tesouac? » Epir.) : sed 
uihi! muto sine libris. χαμαὶ teretes, sexcenties apud Chry- 
sosiomum. 

Col. 405,1 27. Βασιλία Malo βεειλεῖς. 

Col. 410, 1. 56. ὡς τοῦ καΓαδείγµατος αὐτὸ τεῦτο, O'C. ÀAmbo 
codices in hac lectione quamvis duriuseula consentiunt : 
neque plane satisfacit con ectura ad imaginem : legendum 
fortasse, à; τὸ παρόδειηµα αὐτὸν τ.ῦνο συνιχῶς στρίέγοντα v; opt de 
ὁλιγωρίαν ἐμαισ.ῖν. 

Col. 413, |. 5. T4. xeu «ένην, SC. d αισφησίαν. 

Col. 415, l.S. Καὶ τὰ, οἷς ἂν pei. Sumpta et prace- 
denli oratione usque ad ἀλλοτριώσνως. ---ἴ,. 55. Mya dye. 
korte LA palus (Vel τις) dye. . 

Col. 417, 1. 25. Àc4Bo.s«. Libri consentiunt; sed rectius 
foriasse éx.Siovu,. Optime conjicit. Savilrus, el ejus conje- 
clurg [avet Cowbertinus. codex, qui licel unus. sit, atiique 
onines ἀκφδοντος habeunt, velim in textu corrigi ἀπνέύοντις. 

Col. 423, |. 2ab imo. ἀνάλωτος τρφή. Forle ἀνάλωτον «pe. 
vé, Si lamen ullum est iale verbum in usu sb ἀνι- 
Aexe' neque enum aiio sensu legere memini, uisi ut pri- 
vaüuvum ab ἀχισω Hagc tamen lectionem secutus est 
muterpres, effecti cibus inextricabuibus. et immortalibus 
flammis, Yide uotas Bois, εἰ in ijs loeum ex Bosilio 


Biagno. 
NOT & JOANNIS BOISII 
Edit. Savil., Not. οἱ. 853. 


Col. 396, 1. 17. x«i à. Lego καὶ cxt», sed Ita ut alius 
bis verbis locus detur, nimirum post τὸν à30gày αὐτοῦ linea 
ente, 


Col. 422, 1. 2 ab imo. 1.à«« τρφή- Marginalem lectio- 


VARJORUM NOTAE. 


Dem, ávilesov τροφή», Veram puto. J-4io:o -e φῖν Sogedpe qwe 
µένονς φλογὶ, Βί voraci flatgma haud. consumendum 
pabulum esse, lioc est, juge, perenne, perpetuum. Basil. 


πιρὶ νηστείας Ἀόγ & . ἴστι τις οὖδις σώματος, Rv καλοῖσιν ἁμίαντον, ἀνά- 


Άψτος ανφρὶ, εἰς. 
NOTAE FRONTONIS PUCAEI 
in duos de compunctione libros. 

Hos scripsisse libros Chrysostomum, cum essel in eremo 
circa aunum Christi 582, recentiores quidam scriptores 
tradunt, sed nusquam eorum meminerunl historici locis 
ab eis citatis : tantum ecs enumerant, quí, cum lector 
aul diaconus esset, exaravit, ut Socrates libros adversus 
Jud«eos et De sacerdotio, Nicephorus libros De virginitale, 
homilias De stutuis et in Psollerium, cum presbyver es- 
set. Photjus tamen in compendio vits ipsius ex Georgii 
Alexandrini libro cullecto, tradit eum jam le. torem or- 
dinatum, cum esset in monasterio juxta Autiochiam, &ez«- 
τικοὺς σνγγράφαι λόγους, aSCelicas orationes conscripsisse. Inter 
eas numerari possunt ha» due, presertim cum et argu- 
mentum ipsum illis affne sit, οἱ sub finem prioris dicat 
se obedienliz causa scripsisse, et initio posterioris σὺν τοῦ 
αφοστάττοντος dede, fttttm est dicere, qui imperare voluisti : 
quibus verbis indicat se sub antistitis sui obedienua tum 
vixisse, cum hac exararet. Czeterum prioris librt ad De- 
meirium Grecum textum exscriptum babes ex cod. 
ms. Serenissimi Bavarim Ducis : varias ;ecliones jam 
addemus collectas ex apographo iilustrissimi cardinalis 
Perronii et Collegii nostri Aptverpiani, ac membranis 
Franc. O'ivaríi; quos libros his ὁ liueris B. P. A. O. desi- 
gnabimus. Interpres ejus antiquas est : neque enim Lati- 
nam aliam verwionem habuit iila vetus editio anni 1521. 
Sed a Sigismundo Geienio paucis in locis mutata est, οἱ 
nonnunquam ab a.iarum edliiengm correct. ribus 
*3ata in lis quos ex cullatione cam cod. ms cl. viri Nic. 
Fabri restituimus Titutum primo libro dabat cod. Bava- 
ricUs, quem expressimus : aL O. se sucer ése ap 
πατανύζαυς. D. eic Αημή ριον ἄσκη ἣν μονάζοννε. Litaur in Flon- 
legiis lOCUS ix τοῦ λόγου πρὸς Δημήτρ. µοιάζοντα. Sed illud «a 
sev lex, l'ecte Latine reddidit iaterpres De coimpetnctione 
cordis, quod soleat Seriptura hac duo μεν. vel su.a 
voce cnpunclionis trist.tiam uustaumn cordi desiguare ex 
recordatione peccati : Actor. n, 37 : ἀκωώσαντες δι κατενύτησαν 
v. καρδίφ, 1ἱδ «iem auditis compuncü aui corde, ew. 
GCu. 3X3x!Y, 7 : ὡς δὲ ἠκουσαν, anter) ues» οἱ ώνδ,ες, ναὶ λνκηγὸν 
ἂν ends σφόδρα, Ul. aulei Guaierunt, Compunct. sunt viri, εἰ 
molestum iliis. [uit valde. l.ecli. 31v, 0: à οὐ mese n ἐν 
low ἀναριίας, EL non est compunctus. in. (Γι deicu. 
S. Cypriauus Epist. nv, et in libro De l«psis spiritum 
iranspuncttonis vertit illud ad Romanos xi, 8, opa πανα- 
νόξεως, Quod inepte Beza discedeus a Vulgata, spiritum s0- 
ports, quod nimirum ex liebrae veritatis collatione ap- 
pareal κατάννξν re pondere vocabulo Hebrao iTCIT^T1 quod 
aliquando stuporem sonat, vel veternum, qui sensum 
omnem adimat, quasi vero [. XX uen so:eant et. hanc et 
alias voces llebreas Graecis exprimere nonnuuquam 
plane diversis, ut hanc etiam. ΠΤΙ vertunt! oct. Job. 
Ww, l3 : φίδος καὶ ἠχὼ vertitur?) B εατον. Ει ἀνδρ Ίννος, Ριον xix, 
19 : Bin amu ἀνδρόγννον ᾿ 21 Demo tamen. adeo stupidus 
etit, ul dicat idcirco vel φύδον, vel ἀνδρόγυνν verti posse stu - 
porem αυἱ vetrerbum. itaque merito B«ze interpreta- 
ioni Chrysostomi auctoritatem opponemus, qui homil. 
19 in Epist. ad Rom. ila ducet, κατανγήναι οὐδὲν Crtgév ἴσ-ο, à 
τὸ ἐμπαῆναί κου καὶ προση)ὥσθαι, Comptuigi ΜΑΗ aliud est, 
qus tcusso. ck.vo ad aliquid iufiyi solideque compungi. 

$t ft Ps. jw, 5, exponens. illud, et in cubüibus veatr.s 
compungtntnt, dm ἑλογίσασθι, tory uà βονεύματα κολάσατε, τω - 
(σασθ», Mula consilia, que cogitastis, casligote, punite, οἱ 
εὐ συνιιδὸς ἑ ιστήσας τοῖς ἁτόποις λογιομοῖς κατάζαινε αὐτοὺῃ, wel 
énei:v, 610 absurdis illis cogitationibus conscientiam judi- 
cem dederis, eas [odica et dilania et de eis sume. 
luem Augustinus in eumdem Psal. ex λα Psalmorum 
versione declarans, Compunginini, ad penilent'e dolorrm 


refertur, ui se ipsa ania. punieus compungal ne in. Dei 


judicio damnala torqueatur. 


Col. 393, 1. 6. ὀνωτέρῳ. 
Col. $994, |. 10. Ate. Ο. Ρ. (κλίχων Α i λάχοντα τῆς 
sola. Ex cod. O. adjeclum est, «a» ἄλλω», sollicitudineni, 
m de aliis suscipis ; sed in eodem pro φιλοσυφίας lege- 
alUr φιλίας τε καὶ τῆς αρ. GXliciliam. Αἱ in Α. καὶ τῆς evploq τι 


sek οαῖς orulionibus tuis R08 remunerari dignare. 

Recepia lectio est B. P. teu. 4. οἴδαμιν. Ibid. εντὸν ips. 

Α. τυγὼν αὐιφ. MOX οὐ vpéscoo. À. ναὶ οὐ φυνόμιθα. Velus intetp. 

uec prius cessatur. — L. 50. ἑξαριίνων. ΑΔ. ῥοήβήνας. ὑπερξολὴς. 

in A addebalur τὰ ῥήματα, iu. B. τὰ aa^ ἡμῶν ῥήμανε pOSL ver- 
UI) voui 


Col. 396, l. 6. na;ap?eri. 4. καριτώµενω MOX. ἱεό-αμι». 


2l τῆς, 
Coi. 595, Ἱ. 8. Tel σου ἀμείδον. Ο..Α. val, sigo detéestas 
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B. ἱ.ρέροµεν. — L. 20. νωφθτῳ:ν. Adjungebatur in B. et A. 
9i μη Mm, ad contuseliam inferendam — L. 4. Κων 

vo iv τῇ τοῦ v5 dy. COrum quin. Dei charitate compun- 
cia gun. zc solus O. Hber irmerebat, et infra post vesxex» 
&ubjiciebal φοῦ Χριστοῦ prO τῆς ὀντολῆς. 

Col. ὅ91, |. 1. ὅταν ys. Restituinus hunc locum, et Ba. 
varico addidimus ex aliis tribus que deerant, χαλεκωτάτην 
δα τὴν κολ. v. 8. és. y. — lbid. Α. desdiumv. Ü. ὠφίλκαν. P^ulo 
post we À. β τῷ ουνωδότι, καὶ éijy pet Ac 
quemadmodum. Sine illud apud Ciceronem tn. Catili- 
nam 1 : Ut spe homines agri morbo gravi, cwun astu [6- 
brique jactantur, si aquam gelidam biberint. primo relevari 
videntur. deinde slo. gravius vehementiusque affictum. 
tur : sic hic morbus qui es in republica, r istius 

, vivis reliquis mgravescet. — 1.. 15. A. ex — 

. 24. Τί velw» φορτ. Ó. si tore φορτπώτιρον; τί δὲ καὶ ἔκαχ έσται 
φον. — L. 27. Σωνήπται. Α. συνήπται. ---ἶ,. 91. Mà τὸν ὁμὸτ. οἱ 
O. μὴ «bv ἐλεύθορον εἶναι vosieyc µύνον καὶ τὸν ἁμότ. ἀλλά. — L. 49. 
Miud, ἓν sy.9ga ἔχων, ex uno cod. O. est ascitum. Supra pro 
ἁγριαίνωμεν, 4. ἀγριαινόμεβα. — L. 6 ab imo. In Ο. A. sic erat, 

κών; ὁ μὲν php φιλάνθύωπος 9.éc* ἐὰν προσφίρτς. 

Col. 398, L. 3. Πρόσιων Ο. αρισίεµιν. Α. αροσιρχόμεῖς. — L. 
4. O. ἐότιισθαι. — L. i6. Καὶ vele. À. 0. εὐκόλως καὶ ὑτὶρ. — 
L. 22 T.» τε Ü. «otv δὶ αὖτφ καὶ s. P. τοῦτό. τι αὐτὸ καὶ tl 
Béen A. αὐτῷ καὶ δνσκολών. $ Υ τὴν και. υπάρχει. Fortasse rectius 
legeretur som δὲ αἱ ἀνσκολ. — L 20 Keviat. O. Α. 
P. «ροκαταλαδ. Mox A. 0. emendalius εὔκολα καὶ ῥάδ.α τοῖς βον- 
λομένοις ἡμᾶς ἐπὶ πλέῖον σνγερούειν ἰἐσ-ὶ τῶν piv. — L. 01. ὁ δὲ αχύριος. 
A. Ο. ὁ δι Διός. — L. 50. iy ἡμίρς. Α 0Ο. ἱφημίρους µόνον. — 
L. 55. O. ἀνία-α. 

Col. 399, |. 1. Καλη O. κατιθλήθη. A. «αιιξάθη, Cl ita 
Bavaricus unus liber. — L. 5$. E'euim $? jurare, etsi vere, 
€rimen esl. Auingit hunclocum et sententiam Chrysostomi 
de jurejurando Chrisüapis prohibito Sixtus Senensís 
lib. vi, annotat. 26, ducelque tum istum, tum caeteros 
Patres, si sequo animo expeudamus mentem et scopum 
Jlorum, noluisse Chrisuanis omnem jurandi religionem 
adimere; sed tris potissimum probibere voluisse : pri- 
mum est, ne blaspheme et impie per creaturas jurarent : 
secundum, ne failaciter et absque necessitate Deum ju- 
rarent, et ex consuetudine ad contemptum οἱ perjurii 
usurpa:!ionem descenderent: terium, ut admouneantur 
consuluisse Christum inter eximi perfectionis consilia, 
ut»b omni prorsus juramento abstineant, qui perfecti 
esse volunt. — L. 18. dev. i fa. P. ἐκιταξάμεία. Á. — 
L. 57. τὴν ῥυρίαν. Expunximus quod pr:eferebant B. et 
P. προθυµίαν. Sic enim paulo I. — L 53. λάξει x90 ῥίαν 
[imo µακφθνμ΄α.. Ed. Morel. ! . Mox O. Πλέον τούτου said» 
wapexners. — L. 1 ab imo. A. Áxue» ἠττηθες O. ἰν dzoso 

αθεὶς, καὶ vív. 
μη 400, 1. 18. Α. Τουσούτιψ. P. 0. τοσοῦτον dxsf. — L. 
48. In A. et O. διαδύνει Bw. τὴν λαθήν. B. P. µάδην. — L. 49. 
Ο. τῷ αὐτῷ ετόµατικατικ. CU Ία)ε-ωτέρῳ. 

€ol. 401, |. 5. 4. O. καὶ dylio ὀρᾶς. — L. 7. Tà τοιεῦτον orto 
zal εις οοφὲς ὀνειδίζων 4. 0. — L. 95. Ἀναντιῤῥήτους- lta legunt 
B. et Δ., rationes irre[ragabiles, ut apud Piutarchum, Ge 

ν dvav Ufo. Vertit interpres, supplicationem irre[ruga- 
ilem ὁ αἱ PP. ἀντιῤῥητκός, Ο. ἀναντιῤῥητοιοίς, eL prO dA dois, 
Α. àu' ὠμειώλημεν, Οἱ TO Sax pila, διαχείµεθα. Receptse lectioni 
favent B. O. P. Mox O. «αἱ τοῦ éppoo x. -— b. δὲ. Εὐρίσειιν. 
— L. 41. Àseqapi. D. ἐ«6αιῖῖν 

Col, 402, 1. 5. A. Rt iew;. O. iLew. — L. 15. τας βοιλο- 
phe. Δ. d$ τε, ona talus. O. τοῖς κιιθ.µένοις 3. iffa ΑΔ. πφσφιλο- 
wur. — L. 28. θαυμαστά. Α ἱπίκονα. — L. 90. ἁκειλοδντας. 
ΔΑ. exse. — L.— 45. ἴδωμω.. 4. O. ἁλλὰ γὰρ get ze νῦν 
M. — L. 46. Pus. . ῥάλητε, Ut Matth. vi, /. 

Col. 405, |. 2. Εαιαθλίκ. 4. mepaSeivouav. — L. 14. ας T! 
O. A. P. ev. κῶς αἰνίγμαιι μᾶλλον ἔοιχεν. τῶν τοῦν. — L. 18. 
Reeróvres «Α. ἐρωτῶσιν, εἶ γε ἑνακ V. cb. καὶ εἴγε δύναιτο. — L. 28. 
Éreeam. Á. ἐθουλήθην ἐπὶ τάς. — ἰ,. ὃν ἂν οολύς. A. καὶ ὅλως 
αυλὺς ὁ cl vig ἀνσο. λόγ. ἡμῖν ἦν. Ó. λόχος κολὺς ἦν ἐμοί. — L. 4l. 
Κείκαιρον. A. (uxor, caducum. — L. 45. Βάσανον. — L. 48. 
ÉRevexec À. Leo. — L. 5. Πννλανόμ. P. ἐκθυμιύμεθα. 

A Col. 404, |. 9. Οὔρανίων. O. A. οὐρανῶν. — " 1l. lioe ον 

» τοὺς pb , ἁτόπους οὕνως ὅλους εἶναι τῶν — L. 11. 
ἀτοῦσαν ix: ri Sic onim scribendum, at O. Α. ἀπούσης 
beauty. " JHic, ni fallor, labitur Fronto, ut palam eru le- 
genti. — L. 18. Οὐμωιίων. Α. τῶν οὖρα Qv . ε» καλώς, — L. 4D. 
[ues P. βικχείφ ταύ-ῃ τῇ on Petit mug. — L. 54. &:éte. B. 

. βόλεναι δὲ καὶ ἑκιθνμά ἔτι néyuv. 

Col. 40$, 1. 5. euis. A. P. φιλίας Ot Ino ev. — L. 11. δεν. 
λοΐαν ἀπολ. Ο. Ῥ βασιλ. ὁρῶν καὶ τὸ κιόσωπο» κανὰ 2:40wx. ἀπολαθώ». 
— L. 20. P. 0. ài κι καβορµατα. Et ita d Cor. iv, 15. A. 
éeme xebéon. — L. 31. Rt. 0. P. Μην. O. οἴχησιν παὶ 3urte. 
— Ll. 49. &«. Hiec usque ad ila verba, καὶ μετὰ aede 
adjecta sunt ex P. et 0. 

Cl. 406, 1. 5. ὅτι «oivoy, P. Ο. ἀειστεται καὶ νῦν ἵτι. ϱἱ οὖν 
letw 6 gw. hoa. 


'" VARIORUM NOTA. 
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Col. 407,1. 16. n ὃς but P. αρὸς ixtn ia. — L. 41. καλως 
À. Mp. — L. 55 nàa. P. «wo. 

Col. 408, 1. 1. ὡς: aiv. P. O. ὁ po iw. —L.2. A. νά 
τινος. — L. 8. Καὶ iqa. 0. P. «αἱ c. po ογήσω αὐιοῖι. ὅτι οὐδί- 
sts ἔγνων. ----ἰ.. 24. ina. O. P. ἴξιαζν iui. P. ἵσειο, 
Paulo pOSL παβινιέται ϐ). καδίαταται παθίετοι. — o0. eo 
τελοῦνες- B. A. Αελετῶντος. — liit. Εἰς ένας. O. big pos v 
Forte pice» vox 6v. — L. 551. Les,(je.. Sic emendavimus 
quod erat in B. ἀντιστρίψαι. Α. Os ἀναστρίψαι. — L. 2 ab Imo. 

» Τασφι | 


νοφροσύνην. 

Col. 409. 1. 2. 0. Éwedbei. —.,L. 5, P. ἁλλαξομύνους, 

Col. 419; 1. 18. Συνάγοντας. ο. σννέχοντας, forte σνκλέγον ας. 
— L. 25. Ἐοῦ «96v. 9ο usque ad (inem periodi deerant 
in 4. nec ab interprete versa fuerant, sed ea B. et 0. 
suggesseruut. — {,. 38. A. Μήκος ἡμῖν dac. 

Col. 411,1. 6. B. O. meg. τῷ καὶφ τούτῳ. — L. 34. P. 0. 
Περκόψαν µετιωρίζει. Mox. P O. d τινος θνάτρον. 

Col. 412, 1. 2. ovii» ενα 9. siis Vries, ut Hebr. 
V; 1, μετὰ κρανγῆς Ἰσχυρὰς. Ll. Sap. xvit, 19, κεέκος ἄπφιης, 60H18 
validus. — Ll. 10. P aeciherse. — L. $7. Ὁ Rt 

Col. 415, 1. 13 Ο. ὁ p« γὰρ (C. — L. 16. Tero «οΐνυνο 
Brevius P. O. διὰ τοῦτο οἰσών. —— L. 2 ab imo Καὶ «t fee 
λείας. Ο. P. καὶ τής πολαείας, quasi alludat ad illud Apostoli, 
ἡμῶν τὸ τολίτευµα ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει, Philipp. v, 20. 

Cot. 114, 1. 20. P. O. τὰς ἐν viue. --ἰ, 26. Σννιίχαο. P. 


«αροσέκυτθυ 

Col. 45, I. 15. P. A. Κεν ὄνρες. 
uUo). ΕΤ. 1. δ. O. edv diet ὡς ἐξησθινηιὰς dix dv. — L. 
96. Ére χριορῶν. P. O. καὶ ὅτι ἆπερ ὁ Χριστὸς ἑλθὼν Όστιρον lvopo- 
Φέτεσε, ταῦτα Udo ὤνωθεν αρνορῶν. 

Col] 418, |. 9. 14v αν Β. τὸ πολλοσ-όν. — L. 19. B. εἰ 
Ἱάσατο ἀνάπανσιν; sei Ἰσχὺν ἀπὸ τοῦ ἵῶνου παρίχουσαν τῶν γάρ. — Le 
22. nox. 0. P. ei Mox P. ὑείστρωσι. — L. 29. 0. P. 


ὑποῤῥοφίους 

Lo.. 419, l. l. Τῷ τόῤῥωδεν κατα In B. legebatur sexe 
pive τὸ separato dv-da6dy; Sed lectio recepta melior, modo 
deleatur verbum txe«, quod sequitur. — L. 25. ἐν afe. 
λόν lu P. et O. hiciccus locus sic. efferebalur : ἀλλὰ φυοιδ- 
τον ἐκολάζετο µόνον, ὅσον αὐτῷ πρὸς τὴν τῶν δυθέντων ἔρεει φν]ακὴν ἀγα- 
(Gv τὴν γὰρ ἀναισρησίαν πιραίιῖ. προ κωλ. καὶ τὸν dri τὸ p. eb ρ 
ἐεκίνην ἐπετίθει τὴν tegis» αὐτφ. — L. ult. Σεοκῶν. Hoc sequi 
maluimus ex P. et O. quam quod Bavaricus µιφονοήσας 
forte pro κατανοήσας. Sed pró ae in mss. erat «etra ὁ δίκαιος. 
ull. ἂν evo λέγων expressimus ex P. et O.; nam in Bavar! 
SiC erat, $& τὸν Χγιστὸν τεθνηκότα lavxóy Δευινύναι πειρᾶται οὕτω Me 
Των ὃ δὲ v» 78. 

Col. 422, 1. 16. Ο. οὐδὰς ἐξομολο(ήαεται οὐτφ. 


NOT HENRICI SAV ILII 
in ires ad Stagirium libros. 


Masce ad Stagirium orationes (res damus, lector, e 
bibliotbeca Palatina descriptas, et ex Bavarica casti- 


gatas. 

Col. 438, 1. 55. Τὸ «io; ἀνότερον ἀποφῆναι τῇ; ἀποφόσιως. For —- 
lassis quod nen statim et eo ip o die moreretur. Nam és. 
φασι; ΕΓ4ἱ 3 3 às xad a, θίς, . 

Col. 450, 1. 4l. Kégyem τῷ κικλεµαιλαε «. 1ος εδ, ἑτιμαρή 
σετο τὸν κεκλημµεληκό:α. 

Col. 432, 1. 14 xt δὲ λέχοι τις. Abhinc usque ad orationis 
finem correximus ex ms. Arch. I'hi:adeiphie Yenevis 
et collectz inde varietates lillera P. in sequentibus sl- 

pantur. Mox post june Ρ. addil, &ulv. ἂν ix-pav ὅτι, TOcte. 
f Hsec doctissimo Fix. mera esse interpoletio visa sunt. » 

pir. ) — L. 20., neuud. P. ἑναιρῖς. —L. 246 ἡμς P. 
idi. — Ibid. του κφιτεῖν. Malo τὸ κρα dv, DOsilo [9st waxáy 
commate. — L. 1 ab imo. Παρ αὐτοῦ. P. dx' αὐτοῦ. 

Col. 455, 1. 28. Καὶ τής τοῦ 5. P. μᾶλλεν δὲ τὴς. — L. 15. 
P. ὁ Πέτρος δὲ κάλιν ἀλλαχοῦ Mu! νέφα ε, resroe- 

Col. 454, {. 40. Ó μν The Κάῑν (cw τὴς e- B. beeobv ᾗν brit 
P. mel. «qec.eXoópivo. — L. 48. Συνιδὼν Var. Ρ: civstópavec 
Lec φθόνψ δὲ P620) θάνα ος dq vb» aitov curie. dnce θάναννν ὁ 
&«&« melius. — L. 50. zov. P. dti. — L. 55. P. Bags 


«b:e) ual Lave 

(οἱ, 495, l. 7. Acenetiesc P. ἐξαφιίσφε is μέσου κα ἀφανιοθεί- 
ew µιτά. — L. 21. Post κατίδη «ori P. hac addil, τί ipee; à 
ἐδέ.ε, οὐκ ἂν παριδίξατοι ovs ἂν ἧκουσε viv δὲ ἀκούφας ὃ κε ως κολάία- 
ται, ἂν τοὶννν ἁμαρτὺν p) δύπην τής παρσιοῖς ἔδωεε, xóTt τὴς ἀπονοίας 
ἑνοίνης ἀκίσσηι ὁ γἀρ. — L. 93. ἡ Ἰραγὰ καρδ P. ἀπὸ τις τραφὴς 
leu pebdv. íxovs γὰρ τί φήσι καὶ (Jo. — L, 55 1n) τῆς ἀνέσεως 
ΕΒ. κ ἂν ἀκὸ τὴς delete ταύτης ἐπὶ τὸ qoo» προή(θη παν { ουν di. 
Mox ὅτι P. καὶ τὰ; αρός. 

Col. 436, |. 5. Post ῥήματα P. 2ddit tà 3 καὶ tO Tov σφοχα. 

µενος ἀπὸ τοῦ τέλους i96, ὅτι di καὶ pÀ 6e — L. 30. Post 
prato» P. addit ὑκογράφουσα. — L.. 4U. Κειαιάξας P. 64. 
— L. 46. Pro his, διὰ ταῦ.α καὶ αὑτός φησι, P. b;bet, ταύτην 999 
ἁγαβότητα, καὶ αὐτὸς ὁ Χριστὸς παριστῶν διὰ τοῦ n;opísev usi. 

Col. 457,1. 19 οὗ sg ἡ σύνις. DP. e rie éeni ἡ eben 
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den qux, οἵλω καὶ ή φιλανθρωκία. d 3i. — L. 2 ab imo. «pe ecudj. 
P. διι Ww. nai ὅτι ἓν αλιονι $ Sdmwete διαν Mya" ὑμῶν. ' 

(οἱ. 458, 1. 7. ἑπηπιθατο 8L. P. ii γάρ got, dsnypytDavo τοῖς. 
— lbid. AMeney κατέλεκες D. αἰώνιονῃ εδηλον ὅτι. οἰκοῦν ἐκεὶ nocd- 
Ἄνπος καὶ σὺ πάντα κ. B. τὸ κωλύον οὐδὲν ἐστι λοικὸν δαῤῥεῖν ὑπὲρ ε. v. 
αἱ γὰρ καὶ κωλύσει; ὁ παντός. — L. 54. P. φον Vost, — Li. 
56. Ποῦλος καὶ θευμάσας οὕτω διέζεισι λέγων. — L. 49. P. λέω 


d». 

(οἱ. 439, 1. 5. P. ἱπίδουτο. — L. 56. Post xoe:x« addit 
P. ὅταν αρὸς τοὺς μαβητὰς δωλίτενν ve τῷ καιρῷ ιοῦ ούδους. sew 3B 
καὶ εί φησι. — L. 42. Μαχόμενος. P. ἁγιόκενος. 

Col. 442, 1. S8. ταῖς αὐναῖς νέσοι. Meuus P. εἰς οὐτὰς «- 
ους. " Utrumque recte. — L. 55. ρινσμα ἀαφαλί:. P. ἀσφέλεα- 
— L. 56. Mui ἑεόντας inmeds. P. itt ἑωόντας pátt ὄπονεας lmt- 
ed». — lbid. P. καὶ τὰρ unl εφ. 

Col. 443, 1. 51. zoygéqew. — L. 51. o» δὶ θὼν επί pe τὸν 


«9e. 

Col. £43, 1. 10. P. Tesco καλᾶς ὁ αν. — L. 50. P. καὶ 
οὗναι, παθάθιρ ἔφθην εἰκὼν, gel Ud. — L. 45. Τοῦ ῥιδλίον Daps. Dele 
cum Ρ. οὐ Bas, et pone post ὁδον αὐτοῦ. — L. 95. ἑκάνοι 
dày. P. iiec; οὐδαμῶς. τί λέγω; οὐδὶ énonoissuc. m 

Col. 444, |. 1. Lege cum P. «ον leeopw. ᾿ Álqui τῷ Àeev- 
eo. ut legitur, melius quadrare pidetur. — L. 5 Lege, 
ὁ λόχος, 0! aseo. " Optime. Mox P. «A, yr «our. — L. dl. 
Tuae. P. «ess. — L. 50. P. Ὡρότερον πάλιν ὅτι. [ufra P. 
γίνεται τοῦ-ο, μὴ Φαμά ας, οὕκω γὰρ τῆς. — L. 5 ab imo. δαὶ πολλὰ 


φούτοων. 

Col. 44D. 1. G. Φόδον goda οὖν «ενηφᾶν. L'6Cum hunc P. a'i- 
ter legit, φόθον δά᾽ οὕτω καὶ «b 60e cb τών:ον τῶν μοχθηρῶν γρεία 
19i κόλασι», ὅταν ἡμᾶς σωφρονίσαι βούληται, ἀλλ’. — κ t P. Bie, 
ix? ἀνίων. — L. ΑΙ. ἠκπαλοκτορίνους. D. ἱκοαματομίνους. — L. 2 ab 
imo P. pee dc, ἴσως καὶ µετριάζεν μαθὼν ἀπὸ τοῦ ατώµατος xaj. 
melius. 

€. 445,1. ΙΤ P. Πιειμασμοῖς. 

(οἱ. 4468, |. 11. P. διὰ τὰς ῥαδομίας. 

Col. 476, 1. 59. st κοτε eva». Vide Boisium. 

Col. 485, 1. 29. ἡμκιοίντες, Vel ἐμεισόντας lege, vel est so- 
loxephanes, aut. sententia pendet imperfecta. 

Col. 489, 1. 82. Puto legendum, duesvews οἱ ἀἁῤῥώστους 
bem. 


NOT.£ JOANNIS BOISII 


In edit. Savil. Not. col. 831. 


Col. 450, Y. 41. foeccy «ρλλῷ τῆς ἀξίας, κέχρηται τῷ xc myus- 
Tau Porte wie soi «ἲς ἔξτυσίας, καὶ φιλανθρωκότερον xi, puce 
τφ, etc. * Tres sequentes Boisii note depruvutum. edit. So- 
{αι textum respiciunt. In nostra lec optime habent, 

Col. 462, 1. 2. τῷ κειδέ. Deleo hec tanquam e línea 
sequente Lransemmpta. isset preterea lecuo dilucidior si 
sic scribereiur: μετὰ δὲ ταῦτα ὁμοῦ καὶ τῆς Τυναικὸς καὶ τῆς cL- 
μας, θἱο. " Locus bene liabet, si τοῦ καιδὸ: hic inielligutur de 
Jsmaele. — L. δ. ἀπὸ τῆς ἀξίας. Forte ἀπὸ ταύτης τὴς etim. 
* Veralectio esi ἀπὸ τῆς évetiac, tif postimus. Vide locum. 
Nota sequens ad vitiatam Savilianum lectionem. per- 


ttnet. 

Col. 474, 1. 50. Εἴκνιι συµέάν. Tolam sententiam sic lego : 
καὶ ταὐτὸν ἔκαφχον, οἷιν à. δραπέται τινὶς ἐπὶ τῆς ἀχλοιρίας ὄντις, ὄφνω 
«dl; τῶν Δισαοτῶν ἐνέπιοον ὀφθαλμοῖς, ἡ & καὶ’ ὕπνον, αὐιοὶ δὲ οὗτοι, d 
ποτε συκδαΐη, χφηστεῖς ὀνείασιν ἐἑντ ς, Id. est. Vel secun- 
dam quietem hi ipsi, si quando acciderit (sc. somniare : 
mam rmulue noctes sine insomnlis transiguntur), latis 
insomniis se oblectantes, etc. * Qua. hanc exctpit. nota 
Boisii respicit eolun editionis Saviliane vitiatum tes- 


tum. 

Col. 471, 1. δ. ἐπειδὴ và, μετὰ τὸ τοὺς κατασκόκούς ἀνέλεῖν 
ἐπογείρων», 66. Fortasse siC: ἐπειδὴ γὰρ μετὰ τὸ τεὺς κατασκόπους 
διηΓίσισθαι ἃ (Mov 4 cio ἐκεχείρουν, ete. γ Num. xiv, 10; vel, 
ἀνιλάν ἐπεχείρνυν αὐτὸν na λίθις βάλλιν. Quod autem τὸ ἀνελάν 
Con E endum sit CUm αὐτόν, Boh CUm axceenéxow,, patet et 
ex historia ipsa, et ex iisque sequuntur. — L. 9. xe 
«οὖων καταφεύτων. Vide Num. xiv, ο]. Scire porro oportet 
mortem τῶν a-veenóm tempore et. serie historis posterio- 
rem fuisse seditione ilta populi adversus Mosen, quia 
de lapidando eo cogitabant. Atque hoc nonpíhil condueit 
ad superiorem lectionem confirmandam. Mox οὐδίκω sog. - 
Φύντος χρόνο. AddO κολλοδ, et prseterea nihil muto, ovSi κολ- 
λοῦ Φαρελθόντος γόνου, SCiliCet DOSL τὸν θάνατον τῶν ρατασκόκων. 

Col. 478, |. 1 ab imo. fortasse . 

Col. 484, 1. 16. Derim: Sic est in G rzcis Bibliis, eom 
Hebraica veritas habeat : cinpol típlmé ben avia naphalta, 
id es Sicut corruit quispiam. coram filiis iniquitatis, sic 
corruisti. 

Col. 485, 1. 1 ab imo. Βκουβαζόνιων, deesse videtur, τῶν 


vli» αὗτοῦ. - 
Col. 485, 1. 29. duis. ««.. Desiderari puto nonnulla. Sic. 


legO, ἀλλ’ όμως «αἱ εὗτοι εἷς «οσαύτην στινοχωρίαν ἱψτισό.τις 
διὰ τὴν αεγθολὴν τῶν καἰασχόντων αὗτοὺς amb» μἡμης ἡμῖν άξιοι. ' Nota 
aequens respicit erratum editionts Sacil. 


VARIORUM NOTAE. 


'parum ; 
 Bittiothece, annot. 101, et lib. vi, annot. 184 et 334. — 


1 
NOTE HBNRICI SAVILII 


In libros ad Stagirium, quos ipse énacribit de Prosédentia. 

Col. 425 in título. ElZhoravit hos libros aucter, noa 
eum esset in eremo, ut. recentiores quidam historici tra- 
dunt, sed ut est apud Socratem lib. vi, esp. 5: Té ειὰ 
ἱερωσύ ης Ἰόγονς συνέταξε axi τοὺς ερὸς ip» a Libros De sacerdo- 
tio contezuit, itemque eos, quos ud. Stagtrium misit. Non 
enim contra Stagirium eos edidit, ut vertit. Christophor- 
sonus, sed eum potius censolatus est, atque ad patientiam 


4 cohortatus. Apud Nicephorum lib. xm, c. 2, mendose 


|tem legitor nomen Stagiril : Diacoms factus libros de 
episcopalt munere, et. libros ad Stagirium scripsit. Porro 
raccum eorum textum et Romano apographo Bibliothece 
apostolice exhibemus, additis variis lectionibus ex cedice 
pervetusto nobilissimi viri Francisci Olivarii, qnem tittera 
O., ut Π. apegraphem Romanum, indicabit. Vetus interpres 
titaülum hunc tantum prsetixerst : De providentia Dei ad 
Siagirium monachum arreptitium liber primus. Olivarii 
membrana, τοῦ «v0 iz ri αρὸςιΣταγείρι»ν den. Bug. 

Col. 125, 1. 2. Tà κεγαλ/. [. εἰς τὴν αφ. 

Col. 4*5. Ἱ. 12. T4 r9» ἀπὸ τῶν λοτισμᾶν (Sic). — ᾱ.. 19. 
Παράκλησιν ἂννησόμεδα ερὀ; (8íC mulo amnotuto cod.). 

(οἱ. 428, 1. 52. O. τὸ ἐπισιρίφτι τὸ Ee, τής ζωῆς, τὸ ου- 
λῦσαι. 

Col. 154, 1. 51. Fxeehtelis verba sic ad verbam aptivs 
exprimertur e Grzeco : Num entm tolam mortem peccato- 
ri8, sicut. converti ipsum et vivere. 

Col. 456, 1. 28. z;4e Ωλιτ. Hanc lectionem codicis 0. 
pretulímus alteri Ἡ ουνεδαλλετο- 

Col. 451, 1. 36 R. Πὼιν éx:voov λέχο.τς, dos. 

Col. 440, 1. 2. αὐτὸ ειδτο. Ht τὸ «ὖ.ό. 

Col. 4&1, ἱ. £6. Ο. Μιτὰ ταῤῥησί ς. — L. Á3.. Εὖσιδ ὃς. Ol. 


eb4 6 Us. 

Cot. 442, 1. 27. Aq. Ol. spé» ct 6 δράσι τεῖς µεγάλες. — 
Ibidem κικαλαίωνται πλούτω, legit uterque codex ms. et is quo 
Interpres usus est : emendandum tamen ex LXX Job ελ!» 
αλεύτῳ, €t fn divitiis consemwertunt. 

Col. 445, 1. 52. Idcirco autem. Hec vsque ad verbum 
prestitsse, ab interprete fuerant omissa, vel a librario, 
qui apographum ejus Gri cum exscripserat. Ea vero cum 
gratise Dei plurimum deferant, nostra intererat non prz- 
termitti, cum ab hereticis vitio vertatur auctori, quod 
humans voluntati simium tribuat, gratie vero divin» 

qua de re vide fixtum  Senensem lib. v 


L.97. εὖ τὰρ ἴσθι. [nterpres legisse videtur dote, νο: 
nàm ἴσθι sonat, scito 

Col. 416, 1. 9. Πρὸς τὸ κινῶσαι. Ο. ζημιοσει. — L. 85. Tro 
δε Δαι εἰς, mendose 4; θά «. habuit Οἱ. et inte fm- 
futuidis, rectius Lameg. φονωοτρυς. quam quod exhibuit 
Rom. ἀφιλοναοτίρωυς. — 48. Rom. δυνάλωτα, Ol. δνσὶα. 


vata. 

Col. 147,1. 56. Μακρόν. Of. Αα κρόν. 

Col. 448, 1. 15. z»o tau. Ol, σνλλογίζ-μαι. — L. 57. νι. 
σ/ετο. Οἱ. ᾖβέησιν. Porro quae; famm celebritatem et 
honorem potius, quam probationem sonat. * Imo fic. po- 
ftus probationem. sonat, quam [ame celebritatem ; nam 
πια fama: celebritas Stagtrio, quod & demone correptus 
esset? 

Col. 449, 1. 59. Yi Sot. OL. om atten. 

Col. 430, 1. 16. τὰς μήνας μή proprie membrana 


: dleuntur, qus cerebrum foris integunt. Sic apud Alexap- 


drum Aphrod ia ορ τὰς deir t τοῦ ἐχκεφράλου, Cerebri mem- 
br:nos inflammat. Cum vero cerebrum ieditur, ipssm 
SÍt µήνα 1di Chrysostomus, ut orat. 6 ad Judeos, éxoives 
φαντὸς χαλεκώτερονι τῆς ὀρτῆς süwticbew và; poivre, Ira longe gra- 
trus, quam wuwun merum sofeet, percellente cerebrum. 
Col. 453,1. 1. Ol. ΕΒ.νλήσιται meten. — L. 11. Tero. 


» προθύµως. 

Cot. fis |. 4. *6 δίω. O. τὸ esto. 

(οἱ. 457, 1. 555. Εὔκορο. Ὁ. κλο,. Paulo post O. . 
R. χνρίων. Qnanta porro esset itineris intereapedo a Judas 
Babylonem usque, disces ex Ptolem»o, qui libro v, cap. 
16 aphic collocat Jerosolyma sub gradu fongitudi- 
nis 66, latitodinis $1, Babylonem vero sub gradu longi- 
tudinis 79, latitudinis 55. Itaque secundum longitodinem 
orientem versus distabat ab Jerosolymis Babylon trede- 
eim gradibus, qui leucas efficiont communes 250, vel 

reitet.— | 

Co]. 48, 1. 52. x«eireuv. Ol. στρῶσειεν. — L. 59. 184 ὅτι χι. 

CA. ρω 0 dien 

Οἱ. 4023, I. 25. Ἐὐχάρωτος. O. . 

or^ 460, 1. 9. Ol. T iowéntqa. — L. 


Col. 461, 1. 12 Πολλὴν αὐτοῦ. Ol. ei 
Col. 462, |. 59. Ol. Αὐτοκδάμας. 

Col. 465, 1. 4. Ol. χι τροσύτες. 
Col. 161, l. 16. reas. Ol. (wr. 


29. Tigetgota rco. 


bos 


'(dalca paraphrasis 


vum numerum. —L.91 


4tft 
fus scilicet, qui vertit, oculosque sibl exezeamtem) idem 


valere quod oculos eripere vel pessumdare, cum illum 
potius morem attingat Clirysostomus, quo solebant. pro- 


pinqui mottuorum oculos comprimere, et os coutrabere, . 


ut apud Homerum, Iliad. &* | 
ἆ &Q!,. pb μέ, eti qe corio καὶ εότνα quu n 


Óoos walkupiceun θανόνοι 
Ah iniser, uon. quidem "tbi pater οί honoranda mater 
[oculos πιογέκο. 
Et Odyss. 1: 


ην ήν P de Teva. ἐρῆστι. 
anibus oculos conciudere, aique 0s co e. 
Euripides io Hecuba :' κα. μα 
Kal θᾳνούσης ipn. σνγαλείσει τὸ σύ». 
Ei mor'uas tibi oculos εονοµιάεί, 
Nec te iua (unera mater. 
Virgilins x 4Eneid. : | 
Prodwuxi, pressive oculos, aut. valnera lavi. 
Propert. Eleg. 13 1. 1v ; 
L Condita sunt vestro lumina nostra sinu. 
Ovidius in Epist. Penelopes : 
lile meos oculos comprünat, ille tuos. 


Liiius Gyraldus libro De varto sepeliendi ritu citat hunc 
Jocum ex Plinio Iib. xit, cap. 57 : Morienlibus oculos ope- 
firey rursusque inrogo pate[acere Quiritium magno ritu s:- 
crum est ; ita more condito, ut neque ab homine supremum 
eos spectari fas. sit, et ccelo. non ostendi nefas. Item ex 


. Piutareho profert infeiices eos vocari vulgo, quorum 


oculos propter absentiam non potuerunt parentes obte- 
gere. Varro apud Noniam ín Sigito, Contra lex Mania 
est in pietate : ne filii, patribus luci* claro sigilleut. ocu- 
los :id est occlodant. Ex his colligimus ila vertendum 
hunc Chrysostomi locum, oculosque sibi comprimentem, et 
0s contrahentem atque componentem, aliaque omnia curan- 
lem : qua parentibus, ete. — L. 50. Of. &£osteeyio,. Οἱ. κο)- 
λαχοδ. — L. 91. Ol. λπωδύματο. — L. 23b imo. θόρυδυν. Ol. 
tva:v. Panlo post ῥγδίως, Ót. daa. 70 0 

Col. 406, 1. 17. Παριλογίσω µε. " In. [tnc locum. Genesis 
xxxi, 41 vide que diximus ln fHexaplis nostris. Mox uit- 
ῥιόθησαν. Ol, ἱξικούθησαν. — . 51 : Ἡλατιομένην. Ol. ἄνακλαττο- 


pito». 

"ot. 467, 1. 59. Ol. dwtoe;. . ' 

Col. 469, ]. 4T. Ol. Παιδίον ὧν. * Sic legendum. 

Col. 410, |. 11. ἑνέκληστο. Ol. lgrixiqeret. ; 

co yan r . bate. ο dites ot 

. ; 4. 4l. Ταῦτην. Ul. ταύτῃ. Ul. ἀναμνημονιυίτω. 

Col. 475, ]. 25. Cum vero per singula. Greca potius 
sonant: In singulis aulem. istis beatus ille magis, quam 
ipsi, qui peccabtul, tugebat, αι. | 

Col. 476, 1. 2. Ad viginti trim mill. Tta nimirum Τυ]- 
gata Latina Exodi xxxu, 28, et Sulpicius Severus In Hi^ 
storia et Rupert. |. iv, e. 27. Sed apud LXX in Vaticana 
ed. et in Germanica legimus, κεθον dà τρισχιλίους ἄνδφας. E 
in Bibliis Plantin. «a χιλιάδες à3;ov. Hebrsa vero et Cbal- 

ferme tria. millia. virorittm. Cajetanus 

corruptam esse Vulgatam ait, in. cujus codicibus quibus- 
dam legitar vigatti tria millia, in alits, quasi triginta 
tria millia. Hic ergo corrigeud'im est, ad ter nille:corpo- 
ΟΙ. nàdlegy. — L. M. Ol. nj 
ud C 

. 428, 1. 1. Ol. à Ίνκον. Tnfra. —Y. 4. Ποῖς «4. — 
L. σι. 0l. Πιρθυκλοῦσυ. — L. 51. λλλοτρίους. ΟΙ. tow, pe- 
regrinos. 
Col. 479, Y. 39. Atctecx wapewpls. In. Of. legitur [ομαγλιτᾶν 
ποῦ βασιλέως, €t fortasse vera lectio conflabitur ex utraque 
τζε τῶν [σραηλιτῶ» αἱτήσιως τοῦ βασιλέως καρανοµία, CLC. * Non pla- 
cet Invc conjectura. . 

Col. 480, 1. S5. Τοῦ «opos. Of. Ma. legit interpres, sed 
aptior fortasse videretur lectio codicis Oliv. τοῦ κολιµίου, 

osiquam autem recessit, εἰ ab hosle se removit. EL pro 
τοῦ-ο αὐ:ό idem habuit, τοὐτφ μὲ. αὖιῷ τῷ κόῤῥω εἶναι. 

Col. 481, l. 4. £a . Melius Ol. αὐτόν. "^ Non pito pra- 
Sfare αὐτόν. — L. 47. Ol. Kw εότε &tupia. καὶ φόδος τὴν τοῦ δικαίου 
Busoxve φοχἠ», καὶ κολλὰὴ ἂν 4 βλάξη. — L. 97. Ol. tz d ἆκησιν 
x&v ϱνααᾶ». Et ita αν” est II Reg. ι, 26. Τπεοάογεῖσφ 
Qusst. T habet ut ySOSL. izixrvsv 4 ἀτάπη 6ου ὡς ἡ dyi- 


Jew. 

(ol. 482, 1. 10. τὸν i«4£. Οἱ. «o ἰωάς. Utrumque usitatum, 
sed hoe apud profanos frequentius, iilud ín Seriptara, — 
L.35. ke x»&».. Hesychie quidem κολλός est idem qui χω. 
λός, Claudts, et. καρκύλος, CUrURS, proprie tamen κυλλοκύδης 
dicitur et xoà τοὺς πόδας, cul crura um introrsum cur- 
vala sunt, ideoque claudus : at. i] Reg. v, 6, ceci et 
claudi restitisse Davidi regi dicunltuüft, ὅτι ἀντέστησαν οἱ τυφλοὶ 
nal ol χωλοὶ, λέγοντες ὅτι obs εἰσιλεύθοιαι. 

Cul. 465, l. 9. Καιρὸν ése TAp9te ο. -- L. 58. Ot. οὐ 1 


mE VARIURUM NOTJÉ, 
Cot. 163, 1.15. Kalaiid; ὀφθαλμ.ύς. Putavit interpres (ve- . ! 


— 4i12 
evppogév... ἀλλὰ x» αἰσχύνην di. — [. i8. Emepdandum | 
ex ο. οἱ Ol. zx, licet jn Bibiljis legatur etiam 


Zual. 2 

(οἱ. 484, 1. 7. Οἱ. eueseli pw yel: end; — L. 45. Μενιίς. 
0t. (Sic) ^ µόνης ἄν. — L. 49. ngorueese:s. Οἱ, kopem adi" 
ναι. c. . 3 
Col. ids, l. δὲ. Parvulus esi. Ita quidem in Vulgata. 
Latina Bieronymus ex Hebrao, Sed e Graco LXX idem 
vertit, quontam niodicus est, et exponit, parvulus est Ja- 
εοῦ, el trebra hostiumincursione deletus, Cyril us ex eadem 
senlénlid : εἰ yàp δὲ βούλοιο καθ ὃν τεθέαμαι xpotov παρεδοῦνω τοῖς 
ἐχθροῖς τὸν ἱσραὴλ mpg κατάδρωαιν, ὀλιγρφ-ἐς ἵνται κεννλῶς, Si enun 
tvi$ eo modo, quo vidi, [sraelem hostibus tradere ad devo- 
randum, modicus erit. penitus. ὁλιχοστές proprie dicitur is, 
qui paucis comitatus est, unus e paucis: ita ex tolo po- 
pulo Israe!itico du: tribus quae remanserant, magua erani 
ex parte afflictis. 

C oT. 456, 1. 1. Consolemini me. Adde quod omissum ab 
interprete, mortis enim modus omnem superat. calami- 

em 


Col. 487,1. 51. ὅλως δὲ wo. Ol. sac δί se. — L. 12. tos- 
φιᾶ, In utroque cod. ms, Sed animadvertit memoria lapsum , 
esse Chrysostomum vetus interpres, οἱ Epaphroditi no- 
men reposuit, quemadmodum οἱ interpres hoini.iz 29 in 
Π ad Corinthics p. 915 edit. Commel. Satius tamen fuit. 
veram lectionem retinere, ac de loco Pauli lectorem mo- 
πο Μεπιιήι Epaphre alibi, ut Coloss. 1, 7 et ad Philem. 


" Col. 490, 1. 5. Χρήματα Gev. Ol. αρήματο παρασιών bul- 


voe. 

Col. 491, 1. 27. Et enim ulceri acetum. Locus est ruv. 
xxv, 20. — L. 51. Ol. et Florilegium ἀντιστρίγαρι». 10. Flo- 
rileg. item legituPt µιαρόν τι παρά τ'νος, Θἱ0., ἀπαλλαγήναι τοῦ 
παρόντος βίου εὐχώμι]α. 

Cot. 492, 1. 5. Ol. Τὰ νοσήματα. — L. 9. ὅταν δὶ dioc. In 
οι. scriptum erat ὤνησιν. λνπουμένῃ δὶ καὶ xovobeg. — L. ο). $ 
gx. Οἱ. ὁ φῖλος. 

NOT4À HENRICI SAVILII 
* In duos de Subintrodectis libros. | 

Col. 495 in titulo. Sex orationem κατὰ συ εισάκτων liabita- 
rum Constantinopoli 4 nostro Joanne meminit Georglus 
Alexandrinus, eumque secuti ῥιογράφιι alii. Nos non plures 
duabus damus, et quidem, ut puto, Antiochenas, ex 
bibliotheca Bavaricà descriptas. el ex Cesarea emermn- 


datas. 
Col. 496, 1. 16. ταις Φελαμερμίναις. Interptes, jam etocan- 


is. 
Col. 501, 1. 15. A.&q. Quid sí pae, ? Sed prius fortasse 
Tectum. 
Col. 505, 1. 55. ἀκηρτίσθαι. Omnino legendum ἁκηρτξοθαι. 
* Vera lectto est ἀταρνήσεσθαι, WI n0s edimus. . 
Col. 510, 1. 42. Θιῤμοτίρους suspectum hoc loco. "* Sic 
omnes editi et mss., et bene haberc. ) 
Col. 520,1. 18. K««ypeis. Forte καφορία. Hie€ enim verba 
oo 2 librariis permutantor..— 
. 99, Ἱ. 12. Παραδνεμᾶν non videtur huic loco con- 
venire, i , 
Cot. 535, 1. 6. fup, £no, Ἰκανόν. Lego. ἕτιρον, X κανό». 
* Prava emendatio, ut existimo, 
Col. 825, 1. 98. Αυτήν ἀνιλὰν. Vide Boistum. 
Col. 541, 1. 65. Διὸ δὴ τούτον. Atqui de Virgine loquitur. 
* Vera fectio est &à δὴ τοῦτο, ttt nos edidimus. 
Col. 539, |. 14. Γυμναῖς «t χιραΐν. Etiamne hoc illis tem- 
poribus fn vitio? 
NOTAS JOANNIS DBOISII 
1n duos de Subintroductia Hbros. In Notis Ssvil. 
col. . 
Col. 429. Ἱ. 16. Έως Δαλαριωοµέναις, fit. thalamo plurinm 
degentibus, thalamum raro egredtentibus Notum est enim 


quam arcta olim et accurata serveue foerint virgines 


custodia, et ut illis quam rarissime m extra lmmen 
ponere permissom fuerit. Hine est, ut apud bonos aucto- 
res, et Chrysostomum in. primis, τὸ Φάλαµερίνη, epitheti 
viee virginibus tribuatur. Chrysost. in. primum ad Ro- 
THGROS : 4 «αρθένον τς πατεδέχαφο θαλαμιυ-μένην, du pube 


ζω. R 
Col. 502, 1. 97. i, ἀρχίν. Mafim cp ἀνέχκη». Dixit enira 


ταύτης guele τῆς ἀνάμης. 

Col. 510: T. 43. esp cete, Sellleet «Ας ereneies, Tel 16- 
gendum lorte Φυμιωωνέροςς, AUt θηλυκανεστέρες, SUL nescio 
quid prreeterea. 

Col. 521, |. 12. tis«lp. puts. Vel est espiapdate pfO exin, 
vel esslas reponendum. Sie certe mthi videtur. 

Col. 525, 1. 28. Ave; à «a5. Sensus postulare videtur 
potius, eot ἀκολεύει». Hoc est, Neu solum «elibes, et qui 
modeste extra conjugium vivent, ilfam Jaudsbont, sed 
eliam ilii ipsi, qui nihil non (ecerunt, ut connubio ejus 


, 315 
potirentur, et deinde faerunt repulsi. * Bene legitur, αὐτὴν 
Deb, SL nos edillimus. | 


NOTJE FRONTONIS DUCAI y 
) In hosce duos libros. 
Col. 5955 in titdlo. (Συνειθάκτους. lilustrissimi" cardinalis 


Perronii liber addebat inscriptioni Bavaricl. «αρθίνους, qui^ 


sutbintroductas virgines habent. Eusebius lib, vn. Hist., c.. 
214 videtur inJicare vocem hane συνείφακτες Ántiochenz cí- 

vitatis propriam fuisse, τὰς δὶ συνεισάκφους αὐτοῦ γωναῖκας, ὡς ἂν- 

τιοχεῖς ὀνομάζονσιῃ καὶ τῶν περὶ αὐτόν πρεο θυτίρων xal διακόνῳν, Mulie- 

res autem. ejus subintroductas, ut Antiocheni nomman, et 

presbylerorum ac diaconorum, quos secum habet. Uteban- 

tur tamen hac voce passim SS. l'atres et concilla, ut NI- 

csenum 1, canon. ὅ, ἀκητόρενσιν ἐξιῖναι ουνείσακτον Tovelsa ἔρειν 

V etuit synodus ne liceal episcopo, nec presbytero, nec dia- 

cono, nec ulli penitus eorum, qui sunt. in. c:ero, subintro- 

ductain. habere mulierem. Sic enim vertit Gr:xecam vocem 

Dion. Exiguus in. cod. Canonum, et vetus Interpres in, 
Actis conc. Carthaginensis VI. Burchardus item οἱ Nico- 

lausI et. Alexander can. 3, et 6, distinct. 52. Theodorus: 
Balsamon in illum canonem Nicsenum scribens, docet. 
quosdam arbitrari. mulierem dici, ἐπείσακτον à eviistinoy τὴν 

dvi vopipow rovaube συνιισαχθιῖσαν καὶ συνοικοῦσάν τινι πορννῶς, CU 
qua pro legitima uxore introducta est, et cum uliquo for- 
nie«torie cohabitat. (Fortasse quoniam iisdem canonibus 
interdici concubinas et introductas viderunt, ut ille Nico- 
Jal 1: Nemo missam audiat presbyteri, quem scit concu- 
binam habere, aut subiutroductam mulierem.) ἆλλοι δὲ εἶκον, 

εἶναι κᾶσαν γυναῖνα συνοιποῦσάν twi ἁλοτρίαν πάντως, x&v ἀνύποκτός ἐστι, 

παὶ ἴδοξι τοῦτο μᾶλλον εἶναι ἁληθέστιρον, Alii. autem dixerunt eam 

esse omnein muherem Εμ aliquo externo cohabitantem, 

eliam si ab omni suspicioue aliena sit. Interpres hic addi- 

derat qUdS σννεισάκτους 6L subintroductas vocant, el contra 

concubinarios, qua tamquam superflua sunt expuncta : 

quod autem sorores adoptivas appellavit, ex coustitutio- 
nibus imperatorum sumpsisse: videtur ; sic enim Honorius 
et Theodosius imperatores !. xix cod. De episc. et cleri 
cis : Euq qui probabilem saeculo disciplinam agit, deco'o- 
rari consoréiq sororig appeliationis non. decet. Conc. An- 
cyranum can. PA, cc µένιοι σονερχομίνα; παρθένως τιοὶν ὡς ἁδιφὰς 
ἑωωλύσαμεν, Virgines αμα! tanquam. sorores. cun nonnullis 
tiris habilare volunt, el eorum consortio. prolibexaus. 
Sic melius vertit interpres weise, quam  Hervetus, que 
cum quibusdam tanquam cim. [ratribus congrediuntur : 
neque eniin aliud erat in codice Tiliano ms. quo usus est, 
quam ὡς ἀδιλράς, D0n ὡς ἀδιλφοῖς. Hieronymus ad Eustochium 
kpist 22: Unde ín Ecclesius Agapeturum pestis introiit ? 
wide sine nuptiis aliud nomen uxorum? Fraler. sororem 
virginem deseril, catibem spernit virgo germanum, [ra- 
tren. quarit. extraueum. Est de Noveila. Justiniani apud 
Julianum Antecess. constit. 115, 475, de iisdem Subiu- 
troductis. Vide Basil. Caes. in epist. ad Gregorium cano- 
nica. * Plura de subiuroductis dicentur. ad calcem μὲ”, 
rum Chrysostomi. | 

Col. 497, 1. 8, 9. P. ποιιῤσασθαι CL. ἐπέτρψιν. — L. 25. 
Philosophorum vero quidam. Nondum quis ille fuerit 
Philosophus ullibi comperimus, nisi forle alludere voluit 
ad :llud factum Agesilai regis, quod laudat Plutarchus in 
Hbro De audiendis poetis pag. 51 edit. Wechel. Quo loco 
docet eum, qui ad ameris allectum propensus est, adver- 
sus eum praparare se debere, ὥσπερ ὁ ἆγησίλεος οὐχ ὑπίμεινιν 
ὑπὸ τοῦ παλοῦ φιληἸήναι xpomiv:oc, Quomodo Agesiluus non passus 
esl osculum sibi dari & [ormoso ad se accedente : quod ad 
illam- fortasse historiam pertinet, quam ille nayrat de 
Mcgabate in ejus Vita p. 602. Diogenes Laertius tale quid 
de Zenone profert lib. vu, qui, cum assedisset iili formo- 
sus quidam, surrexit εἰ mirant.bus dixit: EL. medicos 
ailio dicenles praeclarum esse ad tumores quosque reme- 
dium quietem. 

Col. 492, 1. 18. Ógls. B. δρα. — L.. 39. Ἰακεινότητος. D. sola. 
gemis. --- L. 40. Ανεχόμενοι. Β. αἱρούμενοι. 

Col. 500, 1, 6 ab imo. Πφοσπαθ.ίας DB. ουκκαθείας. 

Col. $01, |. 15. Βλάθην. DB. 1684. — L. 31. BeuXesy.. B. 
ευρβιηκὀ». — L. 59. ἠμέλίαιιν. D. inii, 

. Col. 902, |. οἱ. P. Καταστ/λλεντα. . 

Col. $05, |. 4. P. Κἰούδου τὴν εἰς. ---ἰ. 1I. Et viduerum 
quidem. Clarius dixisset. interp, Et viduis quide pecu- 
nias distribuere. — L. 95. τὸ πάντα ἀπαρνήσασθαι. Si expun- 
gatur arliculus τό, qui καρίλκα, hrec lecto P. prferenda 
est alteri B. sà zéxvey ἀποιτίσθαι τῶν Bue. -— L. 2 ub imo, 
δαφρεκιῖς. D. nal μὴ εὐπρεκεῖς. 

Col. 905, 1. 44). ἀλλ ése. ΕΟΓΙΘ ἀκ' ὀκανθιώπω. Et pro 
Vepie καὶ éx»vv, i P. erat καὶ ἀκηνοῦ; drpfe. — L. 50. Προφά- 


eve. P. ὑπνήσις. — |». 60. P. Χαλικωτάτη,. 
(οἱ. 205, I. 10, P. ἁ-εμι ήσασθαι — L. 05. P. Lvafais.s. 
|. .6. Bviemov τῶν. 


Lol, 908, 1. 22. x«ielizyass. P. tametsi utroque. usita- 


VARIORUM NOTE. 
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Col. n3, l. 15. Frui supervacuis. tribe poUus [rui vo - 


Cof. $13 in titulo. Quod regulares [επιίπα, eic. Palla- 
dius in. Dialogo da vita Chrysostomi scribit euta episco- 
pum ordinatum ecpisse mores quorumdam ecclesiastico- 
rum castigare, atque ut est apud Photium, ὁ μέγας Χφυσέσνο- 
poc wapervina φοὺς ἔχοντας σν.οισάκτους τοῦ Bleuc ἐξέχοψε, καὶ naxà τῶν 
ἀδίκων ral Ταστριµάργων xal φιληδόνων λόγενς µχαροὺς κατέτεινν. Jis 
continuo morem. sustuli, quo celibatum professi. divers 
sexus coniubernales se alebant. [n injustos item ven- 
rique ac libidini deditos longis invectus est orationibus. In 
cod. Bavarico titulus hic dabatur. isti priori «pa νοὺς τὰς 
συνεισάκτονς ἔχοντας, (dtersus eos qui subimtroductas habent. 
At in altero ins, illustrissimi cardinalis Perronii non alius 
ab eo, quem vetus interpres aguoscit, et in Romanis li- 
bris se reperísse testatur ὁ paxesi:w, Gerard. Vossius Scho- 
liis in capita centum 9. Ephrsem De humililate, eui τοῦ gà 
τὰς κανονωιὰς cwvoeulv τοῖς », qui et admonet perperam 
hactenus ín emnibus editt. Latinis seriptum fufsse, viris 
cohabitent, omissa negationis particula : eum et Ephrzm 
ipse dical, ἁσύμφωνον τῷ pud non decere monacluum ver- 
suri cum ejusmodi multeríbus, quas canonicas hic appel- 
lit, quod et ipse praescriptam a canouibus et leyibus 
ecciesiastícis sanctioris vilae rationem profitentur. Ab hae 
mente illud est Basilii in Epist. canonica ad. Anphilo- 
Chium caa. 6 : 96, κανονικῶν τὰς πορνείας al; T&gav pi xe-e' οτιζισθσι, 
ἁλλι καντὶ τρύπῳ διαστᾷ» αὐτῶ» τὴν συνάφιναν, Canonicortun [orni 
catio pro matrimonio non reputetur, sed illorum c ctio 
omni modo divellatur. ln. quem locum scribens Theodo- 
rus Baisamon docet monachos οἱ monachas inteligs. et 
eas quae virginitatem professs sunt. Est et ejusdem Dasilii 
in Constitutt. monastiCis, rg τοὺς ἐν κοινοδίῳ κανονικούς, Ad 
canonicos, qui in. monasterto degunt : quibus verbis mo- 
nachos designat cunobitas, qui 1n ecnobio et ectu plu- 
rium vivunt, οἱ κατὰ συστήµατα τολ.τιώονταε, H1 degunt, 
εἰ sub finem capitis ai se innuere τὰ τῶν secundis »u:epbb- 
pase, θύΓΜΝΕ praeclara. [acimera, qui vimm. «gunt cemobiti- 
cmm. Justimanus demum in Consiit. 59 memntionem facit 
deus: ptàv d χωνονικῶν φαλλουσῶν, ÁsSCelriarum seu canonicaríun 
psalentium : qu: in xenodochiis ad opus sepulture mi- 
nistrabant, easque Juiianus Antecessor constit. 55 Saxt- 
ctimoniales appellat. — L. 1. οἴμοι ψυχή. In Β et T manis 
quibus usus est Vossius legenatur, «g«, ele qep, et 
apud Jeremiam luec lanlum elga ἐχώ, ὅτι ἐκλεῖειι ἡ ψυχή nem 
ἐπι τοῖς ἀνμρημένοις, Het mild, quia deficit anima mea propter 
interfectos, c. 4. 51. 

Col. 515. 1. 1. Éeve«. — L. 18. Δόξα. tquv. P. 

tol. $16, |. 61. Greca exigunt, consolationem eorum 
qui casus ipsorum (ugent. 

Col. 518, |. 58. Παλοῦσαν. ΑΒ. νοσοῦσαν. 

Col. $19, 1. 19. ἠδιησες. [ία P. Rectius B. ὀδίνις. Forte 
ὧδινας Scripsit auctor, ut ex. alio loco ejus citatur , &» κάλαι 
doy ἐπιῤνμίαν ἀτέτωε. — L. 05. E4 qoven Β. ἑτέρωδεν δήλεί φησι 


ασιλ. 

Col. $20, 1. 41. Χδτραν ἔγων. Χότρα Cacabus est vel olla 
ficilis, in qua vel legumina vel alía cibaria coqui 
solent : tj, est. coquere, sed etapud Arixotlelem 
μίνες Ollas legimus, hoc est ferventes ollas, et apud AtAc- 
ncum lib 1 citatur ex Nicoocbare àv jegée: ἑψήσ-μεν βαλα- 
νεῖον, Raphani loco balnewun parabimus. Ut igtur tptu. 
diciUtr ῥαλανῖ:ν cum curatur ut calidum sit balneum, sic ís 
qui subjicit ignem olla, ἔψον zoxexy. Ejusmodi sunt illa mini- 
steri3 apud Hieronymum {η eadem epist. : [psum jactes 
assidere lectulo, obs:etrices. adhibere languenti, ΜΜ: 
matam, calefacere lintea, plicare fasciolas. — L. 1 ab 
imo. P. Pro ipuxé habet, οὓς igc3só µοι τοῦτο. 

Col. 522, 1. 17. P. εεὶ εἰς χατηγορίαν κεσιῖν. —— L. ὐ ab imo. 
Elsc αι. B. ἠγήσιναι. ) I 

Col. 521, |. 61. Etsi passivi modus infinitivus videlur τὸ 
Δουλοῦσθαι, tamen activi notionem hic habet, ut. apud Pla- 
tonem epíst. T οὔτι sd ὃ υλωλίνοις (SiC), οὗ τι vt; ὅουλωθιῖσιν 
ἄμεινεν, Reque. in servilulem. redigentibus, neque in servitu- 
lem redactis melius. Plutarchus in Demetrio, τὰ οἡμιῖα sexs- 
δουλοῦτο τὴν Ὑνώμην αὐτῶ,| ατοαἱφία (rangebant spiritus 
eorum. Sic paulo ante dixit Chrysostomus, ἡ δουλουμένη τοῖς 


Col. 530, |. 29. Μάο; ἐκδάλλει ὅταν. 
Col η . Ln Uter. τφωρίας, P. 
ol. , 20. n6» μὲν αὐτὸν ἐξέβαλε... và, δὲ ixicpebev. 
Col. 531, |. 22. P. Exi sex3 σνι ον στων. M 
Col. 532, l. 14. Καὶ κρὸς τὰς ἀνωτέρω σε (δηγεῖν διχτριέάς. P. 
NOTJE HENRICI SAVILU 
In librum de V irg.mitate. 
Col $353 in titulo. Exitiono:n doctissimi Livineil an- 


- 


ui5 


jn bibliotheca Casares, uno in membrana, altero in pa- 
)yro, et teriiu κατ’ ἑπιιομήν in. Ággustana. Verteral anta 

lvineium hunc libellum Pogianus oon ma'e, et ex me- 
lioríbus Jibris, quam erant ii, quibus usus est Livineius, 
quamvis Liviueio secus videatur. Ea euim fere omnia, 
quiz aogiano assuta potat, nos in libris nostris ἑαῤν- 
8&4 scripta deprehendimus, suisque repraesentavimus 
quaeque locis. 
homil. 19 in priorem ad Coriethios, uL Calalogum Augu- 
Pat Ἰνησιότηιος aüsertorem, adducere ineptum sít ac 

υπ. 

Col. 568, 1. 56. Ais ante ὁ exi, Tecte. Livineius. expun- 
git. * Omninoque expungendum videtur, licet. habeutur 
1" niss. 

Col. 578, 1. 55. Περημι ἄν. Imperfecta sententia. 

Col. 984, |. 20. Μεταχειρίζοισαν, διαλε]οβένην, ὀρῶσαν. Pro tri- 
bus his accusativis emnes nostri mss. habent tres nomi- 
Dnallvos µιταχεφίζουφα, elc. . 

Col. dI. I. 15 et col. 596, 1. 10. Κυρίας. scilicet ἑμίρας ' 
dies obeundi v«dimonit. Vocabulum est forense. 

Col. 596, |. uit. Librarius in Augustano codice" hoc loeo 
de suo largitus est nobis clausulam solenuem, ὅτι ερέκοι 
«σα δόξα, Vid, καὶ spesa. , CLC., Satis importune. ' 

NOT.E JOANNIS BOISII 
In Notis Savil. col. 835. 

Col. 578, 1. 55. Παρί. v, vel haec deleo, vel addo, 
ἄλλα w9))À τοιτῦτα. 

ΝΟΣ Ε FRONTONIS DUCA I. 
lu librum de V irginitate. 

Col. ὁδο 1n titulo. Primus hunc librum Latine tantum 
iu lucem edidit in [talia, et Otboni Truchsesio cardítuali 
Augusiano dicavit Julius Ῥομίφηυς : post a Joanne Lhi- 
neio Gandensi utraque lipgua Planünianis formis ex- 
pressus ex cod. Gulielmi Sirleli card. prodiit anno 19515. 
Adjecit et notas quasdam velut auctarii vicem idem inter- 

res, quibus sententiam suam confrinavit, sí quibus in 
ocis de lectione nop leviter hariolandum fuerat, vel al- 
terius interpretis lectio expendenda. Ex illis nos ea, 
quie necessaria videbuntur, reprsssentabimus, additis in- 
super variis lectionibus ex codice uno collectis severen- 
dissimi episcopi Ruthenensis, quem nobis illustriss. card. 
Perronius commodavit. Latinam locutionem non paucis 


ju locis immulavimus, s cubi, dum sermonis studel οἱθ-. 


gantis, vel obscurior interpres visus est, vel a Latina 
VulgaUe Bibliorum interpretationis verbis minus religiose 
discessit. AJ capitum divisionem quod attinet, idem sep- 
tit Livineius quod Pogianus, neque distributum in capita 
librum aut inscriptiones eas, qu: in cod. ms. initio cu- 
jusque secljonis seorsim annoltats sunt, atque ín edit. 
Grx»co-Latlna in libri marginem rejects, ab auctore con- 
fectas existimat. Nam et. perpetuum operis argumentom 
continenti oratione explicasse videtur, et inscriptiones 
plereque non suis locis collocata sunt, ac muitis in ca- 

itibus omisse. Ante Commentarios in Pauli Epistolas 

unc elaboratom fuisse librum constat ex homil. 19 ín 
priorem ad Corinthios. Unde Nicephorus lib. xut, c. 2, 
mysticas in divinum Apostolum et in sacra Acta homi!ias 
eum condidisse scribit, in episcopatu Constantinopoli, 

resbyteri vero honore eohonestatum. commentarios t» 

salterium, et De virginilate, et plurimos alios libros 
edidisse. 

Col. $35, 1. 55. ἐν ἑαρετέφ. In hanc locum hec. annotat 
Joan. Livineius. Corollarium hoc neque in antiquo. inter- 
Ῥτείε Latino, neque in. ullis Gracis exemplaribus, qua 

la et emendata. vidi, exstat : et credi polerat Cury- 
sostomum id de suo addidisse. Que. res non insolens est 


Longtssima Livineii nota offerenda supersedemus : plurima 
ille disserit de ceelibatu Pauli, qu res a multis accura- 
tius pertractala. fuit, nec est. pracsentis instituti ; ea solum 
afferre visum que adjicit Fronto Duceus. Quod ad Pauli 
perpetuum celibatum spectat, Tertulliani de eo varia 


iis, qui ex auctoribus T'offren citant, etc.  Α ola eaque 


profert loca Jac. Pamelius, ut ex lib. 1 ad uxorem cap. ὃν. 


et lib. De monogamia cap. 4 : Cum vero non ad exemplum 
suum hortatur, 1 ostendens, quid nos esse relit, id 
est continentes, pariter declarat. quid nos esse nolit. Et 
c. 8, de apostolis loquens : Peirumsolum intento maritum 
per socrum : celeros cum maritos non. inveniam, aut spa- 
dones intelligam necesse est, aul continentes. Methodii vero 
lurima citantur ab Epiphanio heresi 64; qui et hsresi 
18, citans eamdem hunc locum Pauli, tametsi non addit 
ὃν «eene, Colligit lamen idem ex eo quod dicat, V ellem 
omnes esse sicut meipsum. Meipsum vero quomodo dicil 
eterquam propier castitatem? Porro. idem Chrysost, 
iomil. 29 in [ ad Corinth. vr, 7, legit eliam ὡς xe ἐμαιτὸν 
bs ἑαφε dig, 2101 mmerpsum 1n continentia, 


ο VXRIORUM NOTAE. 
no 1575, Antverpie, emesdavimus ex dudbos. eodd. mss. 


eminit hujus.tractatus Chrysostomus ipse. 


1116 
- Col. 556, 1. 6 αἳ imo. Ruthen. gaestast«.. Edit. Plantin. 


μαστίξισθαι. 
Col. 538, 1. 17. R.. ἆκονι Πεύλου αὐτοῦ. — L. 45. lie οὔ- 
$e. Apud Platenem in T imao (t. 41, p. 29, E, ed. Steph.) 
legimus ἀγαθὸς dv, ἀγαθφ δι οὐδιὶς κε οὐδινὸς οὐδίαοτε ἐγίνεται 
φβόνος, Bonus erat, bouus autem nulla unquam de re invidia 
tangitur. Correximus ex R. et l'latonis textu, quod. vi- 
tiose Plantin. áye$.$ οὐδενί. 

Col. 540, I. 16. Scribendum ut legitur in ΠΜ. οὕτως ὁ δια- 
6olie. ' 

Col. $16, 1. 20. tes καταλλήλως. Livinelus suspicatur deesse 
alterum καὶ, quod tamen aberat ab Jt. et a l'ogiani intet- 
pretatione. 

Col. 947, 1. 94. B xod. RI. 4 τοιαύτη. 

Col. $89, 1. δὲ. R. uiv ἱεατέρηοῳ. Post illos scilicet 
qui Eliseum et Eliam maledictis incesserunt. 

Col. 554, 1. 2. Te ενιύµατα. lta quoque R. sed Livineius 
mavult τὰ «vcpesuád, ut ei quod Suit, τὰ wvr»pa- wá, Γ6- 
spondeat. Recte : nam et in locis a nobis citatis sp.ritualis 
cultus carnali opponitur et corporali. Possel et «wa legi; 
nam sspe nos Spiritom accepisse dicit Rom. vui, I5: 
IÍ Corinih. τε, ἐς Gal. mi, 2. 

Col. $38, |. 30. Πράττω KH. 

Col. 359, |. 52. τὴν καρὰ τῶν ἀνέράκων Tt. 

Col. 960, |. 359. Καὶ τρὸ τεύτων. l.ocus mendosus est : nec 
logianus satisfacit, qui post «j& τούτων addit 3.4, quze fr 
hanc sententiam. vertit : Quamobrem etiam. antequam de 
his dissereret, propter ea. praimía, que in colo viduitati 
collocuia sunt, eic. Mihi utin eummune aliquam velut 
svmbolam con(eram, voces la ερὸ τούτων monstri. aliquid 
alere videntur, legendumque κογνώσε»», 3ul si. qnid ejus 
notionis propius est, quod cogitando nondum potui con- 
sequi. Guil. Canterus legendum censebat, «,οτάττων Si quis 
id lortasse mallet, Hec Joan. Livineius. Nos in Rt. scri- 
Ρίνπι offendímus itidem αρὸ τούτω», Mallemus tamen hic 
ICgi «pethés aub specu. Alqui locus cwn prapositione 
δια, quum  o«gnoscu Pogimmes, oplime, ni fallor habet. hoc 
paclo : διὰ ταῦτα, καὶ xgb τού ων διὰ τοὺς ἀπωιμένονς, εἰς. Sic le- 
gnus, uec em hariolo opus, ut quis slatim sensum per- 
cipiat. 

Col. 62, 1 5. reete R. 

. Coi. 562, 1. 12. Quod eorum est qui aliquid dignum ve- 
nia patiuntur. Melius hunc locum verlit. Pogianus : Ni- 
hil omnino posuit. ejusmodi, quod aut. vim alium osten- 
dat, aut venia dignum sil. Hic ergo scribe, quod eorum est 
qi aliquid patiuntur, et venia sunt. digni, ' Emendationi 

rontonis astipulamur, eisi res est admodum levis. 

Col. 963, |. 47. Προσηλομένης. Sit emendat Livineius, cum 
antca scriplum esset, κφοσηλωµίνο. Αἱ Pogianus quod com- 
pedibus catena utrimque a[fizis alius alium sequi co- 


tur. 
Col. $68, 1. 18. Vocem αὐτῷ ante ὁ e«« vacare putat Lí- 
vineius, * el recte. 
Col. 569, 1. 8. ΠΒ. ixzevericte:. 
Col. ar η 06 " Κατοσπαιαλέοα. 
» 948, 1. US. D. Πολομιώτερον. 
Col. $77, |. 16. avente. H. δονλείας. — L. 62. R. ἑκιοιο- 


Μα. 

irn 518,1. 58. vov. HR. 9vsavév. — L. 51. Kee. Emen- 
dandum ex Livineio ἐκτίσεως. " Bene n08 εἶσιως. Lhineius 
admonet paulo post, ἀμφο.έρων ἐξ ἀρχῆς τοράττονται, Sic dictum 
videri ut paulo post ἐξ ὑκοδίσεως ἑναντίων PorrO similem ha- 
bet et huic plane germanum de incommodis matrimonii 
communem locum in homilia De S. Thecla, qui εἰ ge- 
nuinum illum esse fetum ouctoris ostendit. 

Col. 580, 1. 58. λραύζοντοι, Fl. ἁρμότε α.. E2que vera lectio 
videtur : nam et que sequuntur, de una sermonem bha- 
beri significant. * Utraque lectio quadrare posse videtur. 

Col. $87, |. 48. ἑεράγκονα, commodins. trunquillam ver- 
|». quam, otiosam. ' Stc. et ego emendatum velim, ut et 

ronio. 

Col. 588, 1. 41. τὸν ἀκκισμόν, pruritum vertit Livineius, 
quasi essel διὰ τὸν κνησµὀν, at. Pogiaomus, supervacaneus εν 
ras a nequitia deliciisque ortas : quasi legissel κοχισµόι aut 
aliquid ejusmodi, sed ms. R. veram lectiunem exhibet, διᾶ 
τὸν ἀκεισμό», 0b delicias ac mollittem : sic enim apud Lucia- 
num interpretater hanc vocem auctor Graci Thesauri, 
ubi de uxoribus loquitur, quse coram maritis vix audent 
primoribus digitis cibos attingere. Etymologus, éxnepel 
αἱ αροσποιήσεν καὶ ὑπακρίσεις, CU ἀχκίζεται, γνναικίζιται, θρύπτεται. 

Col. 590, 1. 21. Ώρᾶγµα. Tl. θαύμα οὕτω. 

Col. 591, |. 41. f«oe:o««. R. ὑνερθολς. 


NOT £ HENRICI SAVILIT - 

In duas orationes ad viduam juniorem col. 599. 
Harum orationum priorem ex bibliotheca Palating 
descriptam, ex Augustana emendatom damus : posterío« 


rem ex Augustana descri.tuu οἱ ex Bavarica emenda 
am. 


. eus ο 


μι] 


Coi. 499, 1. 2. καὶ £x. &v. Flaminijus interp, legisse vide- 
tur ὄνωφεν sine καὶ. 

Col. int l. 21. Στέγη τὴν 4opi».. Jüfra. συστρίφµ eo τὴν $- 

ν΄" et alibl. 

Col. 607, 1. 2 ab imo. ἐκιδηξισθαι. Malo ἐκιδάξισθαι propter 
sequentia. . ) 

ol. 612, Ἱ. $6. zu. Florileg. σιιµατιζυµένης. — L. 
4S χφόδρα πε. Interpr. Valde quidem commoveatar necesse 
61ἱ, uescio quam lectionem secutus. * Recte interpres ; est 
enim ἀκοσιώπησις fO. insolita. 

Col. 615, |. 5. ze«Bjov τό. τό videtur redundare. —— L. 12. 
Παρ]τήσαντο. Quid. SÍ ze os, Yel «xosAovre nam. παρηρήσαντο, 
quod propius est, vix uL opinor in usu, vel, κάντα ἐν Διυτέρῳ 

và φαιδρὰ ταρρτήσανιο. " Quid $i lectionem. Colbertimi «ο». 
dicis, quam in iiio pagine posuimus, in. serie. reponamus 
sapezáseyro T V ideut lector. 

CoL 618, 1. 51. Malim ὡς τῶν ἴσων φευξοµένη τῶν αὐτῶν diets 


ΝΟΤΑ JOANNIS BOISII 

ín Notis Savil. col. 855. 

Col. 612, 1. 45. zei3;« χι. Interpres legisse videlur qot- 
»:; σφόδρα Τι Ξεταμαγμένη» αὐτὸν Éyuv τὴν ἠυχὴν évápes. Rectius, ut 
puto. Nam ορύξρα το non recté videtur iuterrogationem 
claudere 
. €01. 613, I. 1l. Tob δεωτίο Ἱάμου τὰ φαιδρὰ οκργτήσαντο. 
Malim τοῦ εριτέρον váp-v, SC. ἐν Sede. [d est, Noluerunt 14 
secunde nuptie pari festivitate celebrarentur atque prune. 

NOT. FRONTONIS DUC.EI 
iit duas orationes ad viduam juniorem. 

Col. 593, 1. 1 in tit. Expressimus atríusque de viduitste 

libri hujus textum. ex spographo, quod ex inclytze Reip. 


Augustana bibliotheca &obís exscribi curavit doctiss. et- 


humaniss. vir David Hoschelies; varias autem lectiones 
ex aitero decerpsimus, quod exeuso jam hoc volumine ad 
nos pervenit olim ex Romanís mss etutum opera R. P. 
Jac. Sirmondi, ordinis nostri Theologi, quod littera S. 
designabimgs, ut Augustanum A. Titulus autem. οι 
idem οἱ {η utroque, tamen in F'iorilegiis homil. 21 De. 
imperio εἰ potesiale, talis appkegllur, ἐς «o0 λόγον de. νεωτίραν 
χηρεύουσαν, &X libro in ado'escentiorem. viuuam : at in Au- 
gustano (Catalogo legimus : κρὸς νεωτέραν Ἰηφιίσυσαν, (d. οἱ- 
duam  adolescentiorem. Quemadmodum οἱ ín alterius 
libri titulo, «gi τὴν eri πεᾷ povevioac Sic L ad Timoth. 
V, 13, were, δὲ χήρας ταραιοῦ. Adolescentiores auem 
tem vidwas devila. Locum citatum ín F'lorileg. habes. — 
L. 5. ket ὁδί. S. «A οὐθις οὐδὲ τῶν φφύδρα φιλ. dr. ἐπειδὴ δὲ. — 
L. 98. S. Àvaxtsdrgav. 

Col. 600, |. 5. nieoe S. «παύδονκεν. 

Col. 601, |. 2. ngo;p pb ac. — L. 16. Πννβανομένων S. — L. 
$i, ἑλλὰ ex) παρὰ τοῖς Üwic v. w. ἁπγλαδιι Δούμῶνς nd ἰἐναίον. 
Gen!i.em autem hunc doctorem fuisse Libauium suspica- 
tor illustriss. ezrd. Baronius L. IV, anno 552, sect. 135. 
— [.. 42. nj&» οὖσαν «αἱ. S. ibid. «Meu dé. ὅταν Ἱάρ. — L. 


b. της δν 9. " 

Col. 602, 1. 12. Ac ex. εἴας πορὶ 4v. Χριστοῦ, eL ita in- 
terpres. — 1.. 20. Mà ονγχωρήσας γινίοθοι — L. 40, vZXav.. 

ol. 605, 1. 24. A. xe lacum :sed altera lectio $. 
verior, ut superius dixit, e τὸ» ἅγιον καγῆναι χορύν. . 

το .604, 1. b. Ἡσραμύθινον ἀνεὶ vig τῶν. ὀπιστρλῶν περαιωθίας. —— 
L. 37. Cubiculariis ancillis. Vox iato. cubícularias textri- 
ces indicat, aut conclavis, — L. 1 ab imo. Penuit. emend. 
ex S. et l'iorileg. p. 285, ὅσον τὰ βασι}, 

Col. 605, |. 4. S. ἀλλ ἵνα κά. . 

Col. 607, 1. 17. Craletem. Diogenes Laertius lib. vi, 
p. 421 : silos αὐτὸν Δωγένη τὴν οὐαίαν μηλάδοιο, ἀνά αι, mà ci 
ὠγ]όρνον dis, εἰς ῥἀλάσφαν βολά», Diogenem illi persnosisse, ut 
suds possessiones Πιεκίίας dimilleret, ac. &i. quid pecunie 
baberet, jactaret in 13Aare. Et Plutarchus De. vilando arre. 
alieno : Κράτης ὁ Θη6αῖις τὰς εἰκοιαμίος n9). Φρο.τίδες καὶ *tpem.- 
Ψλοῖή ὀναχιραίνων diat: οὐσίαν ὀκτὼ φαλάνουν,, nnl τρίβωνα καὶ cipem 
ἀναλαθῷ» d φιλισοφίαν καὶ κεναν xeviquyv, Crates Thebanus rei 
familiaris dispensationem curgsque ei oceupatiangs aversa- 
(6, reni octo (alentorum deseruit, sumptisqwe pallio et pera 
ed philosophiam et paupertatem conjugii. Όειο talentorum 
fanium fuisse νυ]ὶ rem familiarem CLratetis, ex quo su-- 
spicor subesse quid mendi eo loco, ubi Diogenes ducentis 
tilentís eam sestimal. ibid. παρ Gv αλαντῖσαι. S. exp)y κλουτή- 
ew i. sedomisso foriasse hoc verbo reriius legeretur, 
"I πλονεᾷσαι, διὰ vic, CUIR diuijes esse possent, exorienien ᾽ 
Sibi, Sic infra xegw κτήφασθ.ι. — L. Lab imo. ἂν tee el 
αταγιλάσασθαι, quod reclius est, 

C». 608, 1. 41. ἡγιοὺς μέν. P ' 

Col. 610, 1. 7. «8. A«iveos, 1. α«ράγμασιν ἐνλιατρίγας. — L. 
Bi in tit. Kat xi μονανδρας. Episto!as vel libros, quibus 
alios a secundis septuis debortabautur,: Latin! f'atres 
Rune de viduitate servanda, nusc de monogamia [ῆ- 
Set bebant : cujusmodi exstant Tertulliani, Ambrosii et 
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Hieronymi varia opers. Interpres maloit, De conjugi 

non fePando "viduam enim sab aMero avocat quar ede 
vito. Proterbium fllad, x» ἀτοίροισι, Pimdari est 
in Hyporchematis, quod Latiae sic effert Vegetius lib. 
im De re militari, cap. 12 : inerpertis enim delci$ est pugya. 
"v 611, 1. 7. δε ixcaerv. lr n ut infra. — L. 

. D. Kogho^ 1! ὥθπερ ὅταν. — L. 29. Ehpceorw ναύνην. 

60). 615, 1. 4. Τὰ γινόµενα τῇ. Inf dei εὖν οἱ οὐμοι. — L. 
12. rieqeecáceve.. Mox στέφανοι γαμιιοί. — L. 59. Χηιοὖος καλύα 
wen. — L. 56. Μιδὶ ἑκάγταλεν Mn 

Col. 615, 1. 22. Emenda ex S. 6ew οὖν ἀτέχνωνν οἳ vri tem. 
— L. 52. & γὰρ τὰ ουλλά. --- L. 49. S. κὰν udifig, οἱ sic 
or g.1 

. 616, |. 26. B. Ἂν τὰρ Δελήορ... netegüte 

Col. 617,1. 45. S. Madera, 

Col. 618, I. 15. S. Δεντέρῳ ταμῆται. 

Col. 620, 1. 22. ὅτι «v ερέτι. Hxe usque ad finem ad- 
dita sunt ex Auguetano; qua tamen nec interpres, ne- 
que Romanum apographum agncscit. 


NOT.E HEN RICI SAVILII 
in sex libros de sacerdotio, p. 562. 

Col. 621, |. 5 in tit. mà touob:s;. Doctisdmni  Heeschelii 
editionem dueobus subnixam codicibus mss (prater tres 
vulgatos), Palatino sc. et Asgustano, emendavimus ali- 
quot in locis εκ duobys aliis «criptis Oxouiensibus, uno 
biblioth. Collegii Corporís Cbris'i, altero ín biblioth. Col- 
legii novi: quorum ín pesterferi titulus est, eqs τοὺς ἐγκαλεῖ»- 
ves bl τοῦ διαφυγῖν τὴν Uposbs, Θἱ0 [n Vulgatis, i.á νον Xov- 
σ στόµο», ὅτι φολλοῦ pl. ἀξιώματος, δύσκολ.ν δὲ ἐκισκοαεῖν, GLC. Imj- 
cem κιφαλιίων in Augustana edilione representatum, 
aliumque plane diversum nostrorum mss., neutrum bono 
judicio collectum, ín hac editione negleximus. — L. 3. 
Κατόπιν. Amicus meus doctiss. Rich. Montacutus addit 
ἑαυτοῦ DOSL κατύόειν, sed sine libris, et non est necesse. — 
l.. 17. οὔτε γὰρ (| πατρίδος µεγθι. Non. recte, ot opinor, ex 
hoc loco colligit card. Baronies, BasHinm hunc fuisse 
Antiochenum, ut nec ex verbis sequentibus, ua A& 
ἐσχάτν cw *uis, eumdem fuisse faeulatibus pauperem, 
cum conira potius aff met. Chrysostomus facultatibus 
sequalem fuisse sibi, quem eonstat riPdivitfbus ortum 
parentibus. * //ec  pfuribus excutienmr. ín. Vita. Chryso- 
stóni. 

Col. 695, |. 49. »4 δὴ Dectissimus Allenus 'marult 


pá δέ 

(οἱ. 651, 1. 22.. ἆπαντας. Suspectum hoe loco, et poto 
delendum. Interpres pro eo videlur legisse «ὐῥοστιθντες. 
*" Aqui ἅπαντας bene habet hoc. loco, ni [allor. — L. 55. 
λανήγισι. Meniacutus mavult ἀνακίφισι. 

(οἱ. 656, 1. 40. Παῖζων λίνως ταῦ-α, T 4 exoslito,, legit 
ingeniosissime Montacatus, — L. 22, kí pejs. I8. unO ex 
nostris mss. μή ὅτι καὶ κᾶσαν τὴν bip τοῦτον αρᾶξαι exout dv, SEDSU 
liic loco non inepto. Sed a recepta leciione non disce- 
dendum. Eodem enim plsne modo loquitur infra. 

Col. 639, t. 1. V'ayieaele, vcl; πανηγόροις, τῶν τὰ μάλιστο qi. 
κἠκότων ἂν iw. Hac verba, ceste τοῖς κατηγόροι, absumt a 
quibusdam codicibus mss., sed sis retentis (et quidem in 
pluribas retinentur manu exaratis, et omnibus quod sciam 
excusis) A. Dounaus hunc sensum elicit : Ut foteer esse 
verum, qnod. arqwunt occusateres, i maxima. eim culpa 
vel inju Lissinius etm ; ante verbum φηφίσεσθοι subaudiendo 
ὥστε, Vel potius, uL ego puto, ὡς, qua ellipsis ante ase, 

c €t synonyma satis usitata, aute φηφίοσθοι dura nimis. 
quib. 4ne'enctet 1: καττἸόροι SiL idem quod qiees τίβεσδαι 

τοῖς χατηγόραις apud Platonem 2 Legum ad finem, hoc est, sen- 
tentium [erre pro accusatortbus, dubium non est. Isiacus 
Casaubonus ex conjectura sic loeum suo judicio vitiosum 
minima ex mutadone refingi passe pulat : ixi vstve. ἆλδιν 
iré. A«t rn τάς κανηγέροις éq τῶν τὰ nivuee ἠδυσμότον ἂν dip. 

Col. 041, 1.. 6. τὸ τῶν ἱερων. Montacutus ex con;ectura 
sddR ἀξίωμα, —— , 

Col. 071, |. 56. ius. Corroptam. 


ΝΟΤΙΕΣ JOANNIS BOIS 
In Notis SavH. col. 839, 

Col. 638, 1. 35. ἡ, Mey «αγίδων, elc. Verba suat Siraei- 
dis c. 1x, v. 18. E. 5, rectius fürte, καὶ ὡς μιμοχιενμένα Baei- 
Aia, Vel μεκσχλνμένον βασίλαον. LXX enim {πι habent am. 
plvov (Gl. ειδιμελιωμένον) βασίλεων, 6k Hebrius aontextus habet 
armon. 

Col. 635, |. 55. ἀνανψωσι. Nihil muto, quia apud Psulum 


: Col. 639, 1. 1. Φηφίοασθαι τοῖς κα-ηγόνις. ÀAbesse Ίμος pos- 
sunt sine senteniis delrimento; imo, quemadmodum 
nunc leguniur, plus officiunt sensoi, quam conducunt. 
Duoruni summorum vieorum in νου Ίσσα ocoojeciurae 
ita mihi placent, ut tamen malim novam jecionem se- 
qui, eL DFO uelasci « πριμ, BübSlituere, addita cope 
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landi particala p t Φηψισαύμην τοῖς κατηγύριις καὶ 
«ὃν, etc., id esL. Suffragarer accusaiorirus mets. 


Col. 655, t. it. 
ddp d qi «λαθιία «e, d. κοερημένος α a. σι Surius. * Hwic 
Chrysosiomi loco aliqua inesse videtur di[ficulass, sed non 
puto i(lum secundum hanc Boisii conjeciurum ο resit- 


tol. 685, 1. 51. Date. Forie is' ten; 
Col. 66$, 1. 50. Forte βίος isiqoo covtüots καὶ εἰς τὸν ἴσαν, tC. 
Col. 689, 1. A7. mat». Quid si 44? 


NOT.R FRONTONIS DUCI 
Ju sex libros de sacerdotio. 
later Opera B. Joannis Chrysostomi libros istos De sa- 


cerdotio waaxime commendat Suidas, quod excellant τφ 
πολ t καὶ τῇ λεότηι καὶ τῷ κάλλε τῶν ὀνορότων, [MIN 
Merten eloculione, iun lenitate el elegantia verberum. 
Ac de tempore quidem quo scripti ab eo foerint, constat 
ex Socrate |. vi.-cap. 5, qui diaconatus eum dignitatem 
assecutum a Meletio, contexisse iilos tradit, sed admo- 
dum hallucinatur idem historicus, duro ait Basilium, qui 
diu multumque versatus est cum Chrysostomo, postea 
Casearec Cappadocise ordinatum episcopum (fuisse, et qui 
Soeratem errantem seculi sunt ac Brizius iuter- 
pres, redarguuntur a Jac. Dillio l. nu, e $ Sacrarum ob- 
serva. ex eo quod Chrysostomus Basilium, cum quo in 
bis libris loquitur, fuga se subduxisse queruiur ; oum 
interim ipse ad Ecclesi gubernscula raptus est, idque 
nullo modo cogreniat Cesariensl Bssilio qui plurimis 
annis xnte Chrysostomum ad bhujusmodi dignitatem 
provectus est, hoc est imperante Valente. Sed dum alie- 
num errorem discutere conatur vir doctissimus, memoria 
lapsus, quod proprium fuit. Clrysostomo, Basilio tribuit; 
nam ea de causa se purgat io his libris Chrysostomus, 
quod fuga sibi consulens, &eae occultarit, cum Beslilus ad 
episcopatum promotus est. Rectius multo card. illustris- 
simus r Baronius ad annum Christi 582, sect. 60, ja 
eyrsse Basllium septimum annum in episcopatu Csesariensi 
ostendit, cum íste junior est creatus, qui cum esset Joanni 
cos vus nec smlatem excessisset annorum 22, fingi non 
e ait honc Basilium esse Cappadocem illum senem, 

quí post sequentem annum e vita migrasse dicitur. Neque 
verisimfle est Basillum patria Antiochenum fuisse ab epi- 
scopis Syris Caesariensem episcopum eleetum, presertim 
cum hic Antiochenus eremum cogitans, ílle vero Cappa- 
dox cum ad mnitos annos eremum incoluisset, episcopus 
slt ordinatus. Alii putant hunc Basilium episcopum Se- 
leucis Isaurím fuisse ilium, cujus exstant. aliquot homi- 
Jíz, nuper in lacem edite, ut scribit Photius in Biblioth, 
αρὸς ὃν καὶ Περ vic ἱερωσύνης λόγος συντέτακται, αά quem etiam 
ibrum De sacerdotio scriptum | miserit : additque multa 
vestigla apparere orationum et sensuum ipsius In oratio- 
nibus Basil, ot nterque sibi. wtilja ex eodem fonte hau- 
sisse videatur. Refutat hanc Photii sententiam Baronius 
ex testimonio TTheodoreti, qui scriblt in Hist. SS. Pa- 
trum Basilium istum Seleuc. vitam egisse monasticam sub 
S. Marcione abbate, et cum eo diu versatum, episcopum 
vero claruisse tempore conc. Chalcedonensis, cui et sub- 
scriptus babetur, post annum 70 uno miuus. Hsec tamen 
ratio falso nititut fundamento; neque enim affirmat Theo- 
doretus Basilium istuin, de quo loquitur cap. 5, Seleucism 
fuisse episcopum, sed Boc tantum : Marciani philosophia 
fructum percepit admirandus ille Basilius,qui multis post- 
ea lemporibus apud Seleucobelum (est autem urbs Syria) 
monasticum erexit habaculum. Confundit ergo vir doctiss. 
memorie lapsu Seleuciam isauri- ad Taurum montem 
ceivitatem, quz 3d Asiam Minorem pertinet, cum Seleu- 
cobelo Syrim civitate, qua Pal:estine vicina est, Nam 
Seleucia ad Belum Ptolem:o et ῬΗπίο est, quam ali- 
quando, ot Stephanus ait, Seleucobelon nominant, in 
Cassiotide regione Syris, et in Chalcedonensi conc, re- 
peritur Act. ΙΤ: Εὐσίδιο ἐκσεοπες Σελευκοθήλου Συρίας διντέ- 
ee, Ewsebius episcopus Seleucobeli Syrie secunde : 
roinde distinguendus est a Basilio Seleuciensi episcopo. 
erosimilior est altera ratio, quam subjicit idem Baro- 
nius, quod ex Socrate loco citato sciamus state 80- 
stom] Maximum quemdam ipsius olim contubernalem, 
οἱ in vita monastica socium Seleucis Isauris fuisse epi- 
scopum. Sic igitur existimandum esL tertium quemdam 
fuisse Basilium et a Ceesriensi ac Seleuciensi diversum 
jilum, ad quem hi libri sunt missi, presertim cum pluri- 
mos hoc nomine fofsse constet episcopos illo tempore, ut 
Basilium Raphanensem in Syria episc. et alterum Bybli tn 
Phonicia reperimus, qui synodo Gonstantinop. interfue- 
runt. Porro ad hanc librorum De sacerdotto instituendam 
editionem primum Augustana usi sumus, quam anno 1599 
' V. D. David Hosschelius fidelitur expressit ex Colontensi 
et allis vulgatis, addiditque varias lectiones ex manuscri- 
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pis codicibus bibliothecsrum T'alatine οἱ Augustan:e : 
no8 eas novis locupletavimus, eoilectis ex duobus Regiis 
libris ealamo exaratis, quorum alter Francisci J, alter 
Henrici 1l regum Chrístianissimorum zre coempli sunt, 
et ex merbbrapis nobilissimi viri Fr. Olivarii : nonnun- 
quam etiam ex veleris interpretalionis vesligiis lectionem 
veram assequi conali sumus, cujus anliquissima editio 
Latina Parisiensis fuit anno 1521 spad Petrum Gromor- 
sum. Graecam vero, quam existimamus omnium primam, 
nacti sumus, Lovanii excusam typis Rutgeri Rescil anno 
1529. E:m pur his notis deslpnabimus. L. vel Lo. F 

Francisci I. H. Henrici II. O. Olivarii. P. Palatinum. A 

Augustanum, et nonnunquam hos tres Gallicos libros et 
duos Germanicos simul testes Iaudabimus. Et quoniam 
dum properantí prelo recognitam veterem multorum ha- 
jus voluminis opusculorum interpretationem adoraamus, 
quzedarn nos fugerant, quzedam consulto prietermissa fue- 
rant, ut occasione data commodius vítialis locis adhibere- 
tur medícina, dum variantes lectiones ex aliis msg. co-. 
dicibus colliguntur : Idcirco minus erit leetori ni.randum, 
si plura quam optaret, in. Notis nostris reperiat his curis 
secundis reservala, preserlim cum religio ssepe fuerit 
jam receptas eorum inlerpretationes liberius immutare, 
qui antiquioribus οἱ emendalioribus fortasse libris usi 
calamo exaratis, eos tractatus in lucem primi ediderant. 
Quod sí quis minus copiose redditam a nobis emendatio- 
num rationem hic foisse ohservet, quam in aliis ín prio- 
rem partem hujus tomi notis, intelligat nos plurimorum 
locorum expositionem uberiorem consulto reservasse. 
libris nostris sacrarum observationum in Grscos Patres, 

UOS Θιοῦ σινιργοῦντος DOS edituros speramus. 

Col. 621, 1. 17. H. ἁνοιούμιδ.. Paulo post O. et A4. a Αν 
8«sxDos, et ut. annotat D. Hosschel. Basit. M. Homil. αρὸς 
τοὺς νέους lam edita, quam calamo exarata. Lucianus 
Hermotimo, ne?& τοὺς Διδασκά)ους. Parasit., de διδασκαλεῖα * Sed : 
Xenophon, Xipbílínus ex Dione d; 53«caoos ellipsi Greci« 
alogo, &s- 
τίον αὐτοῖς εἰς διδασκάλου, Gl alibi, κἀν εἰς μονσικοῦ δίοι gr xi. Pho. 
tius pag. $14, εἷς διδασκάλων ἰἐδάδιτεν ΒΙΠΙΘΓΟ multitudinis e 
Pbilostrato, Mendosum certe lib. De virginilule p. 60, ἐν 
vuJotpifo DIO καιδοτµδον. Vetus interpres, [requentabamus 
magistros. — L. 51. Pro ἱκινμίαις. 0. ἠδοναῖς. lufra 0. μδαα 
διέκεινεν ἡμῖν d ἑκνψι. F 

Col. 622, 1. 5. F 


GP 

T4» ὀρφενίαν, Tecle cum accusandi casu. Synes, Epist. 155, 
qvi δυστυχήσασα yap. D. Hatschel. " Atqui cum dativo casu 
&olet junyre Chrysostomus : exempla in Onemastico ad δις. 
sod. — L.. 29. H. Κοψισθὶν $33. — L. 40. A. P. H. Φροντίζι.ν 
τῶ, ἐρῶν. 

Col. 628, 1 94. bue. A. P. H. vitreo. Yetos interpr. 
le videtur buon 

το]. 635, 1. 51. e«opant H. — L. 00. TQ; «cipes. H4. 4. 


P. "SI 

Col. 634, 1. 21. 4.oxo)e. H. P. δυοχέρωαν. . 

Col. 65, l. n. Δικιέπα. Sic legitur in F. O at in H. 
λεατόγωα, Mà 4. P. λεκτόχαιι. 

01. 676, l. 4. Πρὸς opi. Α. P. H. κοὶ 4o. — L. 12. 
Βιὼεν. Α. P. dius. Ἡ. ice, — L. 26. Asolvcoste.. H. 
ἀκωδύσασθαι. Ü. ἀπολούσασθαι. Α. ἐπολύσασξαι. 

Col. 637, l. 14. ít» «iw. Emenda ex manuscriptis 
omnibus avv. 

Col. 612, 1. 13. Πμαγκάτων. H. P. «pas. 

Col. 649, 1, 31. Ax. Α. dxj. — L. 46. ἑντίμον. Sic le- 
gitur in P. et H., at vulgave editiones et Ε. O0. τοὺς dips 
τῶν ἐντίμων. Brix. ignobiles a claris, ei vetus interpr. nec 
ab honoratis ignobiles. 

Col. 650, 1. 55. Π. O. P. Waste. — LL. 50 náveotés τε 

w exi T0SS. omnes. [nfra F. P. H. φνουµένων φιλεῖ». 

Col. 691, 1. 51. Tox, σωµετοφύλανας H. Ε. P. 

Col. 659, 1. 2. Φίλαρχο. Ürnnes mss. φ άργυρο. 2 

Col. 668,1. 23. &4 «v. Emendandum i& «nw, licet 
vulgatam lectionem Lueantur omnes. 

I. 669. 1. 28. τὴν λεώτηνα. M. τιλωότγτα, fotle prO «i 
τι λωότητα, Quam vetus interpr. levitatem verüt. Apud rhe- 
tores Graecos appellatur )οιόσης éswávw, lenitas, cum conso- 
nantium asperarum nulla fit ei . [ta Plinio lenitatem 
tribuit Hieronymus epist. 4, Quintiliano acumina, fluvios 
Ciceroni. Cicero lib. μι De orat. c. 1 : Suavitatem 1socru 
tes, subtilitatem Lyetas, acumen H yperides, sonitum A&sclu- 
nes, vim Demosuienes habuit. Demostheni tribuit hic 
Chrysostomus, quod vertit Brixius sublimitatem, vetus 
interpres (unorem, minus apte : gravitatem aptissime di- 
ceres : Ram et ita. Plutarchus sub finem Vite Ciceronis 
sit Demosthenem ὑαιρθαλλόμενον ὄγκῳ nal. μεγσλοπρικείφ τοὺς icda- 
κνκούς " gravitate et splendore orationis eo« supcrasse, 
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qui demonstra vum genus tractant. zqvieews, claritatem 
reddit vetus interpres, Brixius mafesiatem, Corradus in 
Brutam Ciceronis granditatem. x4. enim grandis a Ci- 
cerone verti solet, et Demosthenes σιµνότιφός τι ab eodem 
lib. tt ad Auicum, 1, appellatur. Atque Hermogenes eqwé- 
vw» τῷ µεχίθι lanquam speciem generi subjicit. t« de- 
mur vetus interpres hic- altitudinem, melius quam Bri- 
»jus ezcellentem dignitatem: optime dixisset sublimitatem; 
nam $e λόγου sublime ac celsum dicendi genus dicitur, 
quod in grandiora verba se attollit, de quo exstat Diony- 
sii Longini liber Περὶ ὕφους. " Nos vertimus λι leporem, 
ἔτκον ΔΟΒΠΠΘΠ, σεμνότητα gravitatem, &yo«, sublimitatem. Οπι- 
nia, ni fallor, commode, nec tamen sine scrupulo circa ἐν 
xe», 3Ccumen. Verum nihil aptius succurrebat : neque enim 
placel id quod hic suggerit Fronto, ul tro, gravitas, σωµνό- 
τς granditas vertatur : eue enim meo quidem judicio 
aptissime vertitur gravitas. 

Col. 615, 1. 50. k&» διά «2396 συµθιθηκός. Interpres vetus 
melius expressit, longo intervallo accídens; non enim vult 
auctor errorem illum jamdiu accidisse : verum eum raro 
solere labi errore, qui id admiserit. Hic ergo scriben- 
dum : Isque vel ex longo intervallo aberraverit. * Non 
liquet ultro Chrysostomus sensu loquatur. Cerle hec tnter- 
pretaito, quamvis jamdiu accíderit, quadrare videtur ad 
&ensum ; sin mavis Frontonis sententiam amplecti, commo- 
dius scribas, quamvis admodum infrequenter acciderit, 
vel post lougum intervallum acciderit, Nam ea quam 
Fronto proponit interpretatio, non omnino perspicua 


Col. 677, 1. 30. i«q€«vwv. 2 Germ. et $ Gallici ixqai- 
ν»ν, 4159 verior lectio confirmatur a veteri interp., et 
viluperatur publice et lacerat occulte. Scribe igitur, palam 
insultans, clam subsannans. * Cum Frontone censeo lectio- 
ΠΕΠ ἐκιμδαίνον, Quum inter varius lectiones posuimus, alteri 
prao[erendam esse. 

Col. 689, 1. 57. Πνιβῳφγότετος, melius exprimitur ab interp. 


veteri cerumnosissimus, quam 2 Brixio nequissimtus : ma-.— 


gis enim convenit cum cseteris epithelis, dod, ὀνσγοής, 
ἀνάκηρος. " Qui necessitas ut convenit cum ceteris. eptthe- 
tis? Imo apposite superadditur quod. sit. µοχβηρότατος, irn- 
probissimus, uequissimus, αρὸς ἀντιδιαστολὴν puelle regie, 
non modo [orma et pulchritudine, sed etiam morum probi- 
late omnium praestantissima. 


NOT E BHENRICI SAV ILI 
In homiliam Ohrysostomi cum presbyter (uit ordinatus, 
p. .* 


Hujus orationismeminerant gr» Georgius Alexandr. 
et alii : meminit Catalogus Augustanus. Nos eam ex 
«nico archiepiscopi Philadelph. codice, eoque minus in- 
tegro edidimus, ut potuimus. Sed postea aliud nacti apo- 
£raphum ex monast. S. Laure ἐν Χαλκῇ view τῆς Χαλκηδόνος, 
quod defuit et in Appendice initio VIIf .tomi adjecimus,. 
et editionis nostre menda in his notis sustulimus. 

Col. 695, 1. 18. ewe, ταῦτα. Ms. οἷο distinguit et legit, 
ἑαρήτο. ταῦτα δὴ, ταῦτα τῶ» ἐν. ἀπιστότερα, ὅτι αθλις οὕτω µιγ., Te- 
cte, ut opinor. | 

Col. 696, 1. 4. y τῶν λοικῶν μελῶν εὐεξίαν ἐκιλαθαῖν. Cod, ms 
τῇ τῶν Join μελῶν εὐεξίᾳ ὁπιδρωμεῖν. — L. 44. £v ὀκειψ. 


NOTAE FRONTONIS DUCAI 
In homiliam Chrysostomi cum presbyter. fuit ordinatus 
Ordioatum fuisse presbyterum Joannem Chrysostomum 
ab Evagrio successore Paulini tradit Socrates lib. vi, c. 
$; sed (ides aliis potius historicis adhibenda est, qui eum 
volunt a Flaviano consecratum, qui Meletio ín Antiochena. 
sede successit, hoc est, non modo recentioribus, Georgio 
Alexandrino, Simeoni Metaphr. ac Leoni imperatori id- 
ipsum testantíbus, ut monet illustrissimus cardinalis Ba- 
vonins ad annum Christi 586, sect. 45, sed etiam omnium 
antiquissimo Palladio iu Dialogo de Vita ipsius. Hinc jam 
α Meletio, inquit, diaconus ordinatus, quinque annis vene- 
randis ministrat altaribus : sed cum doctrina illius gratia | 
cunctis. innotuissel, presbyter a sancte memorig Flaviano: 
episcopo consecratur. invitus. Méminit hujus oratíonis his 
verbis, ἐν uut ci sgo:gixuia, etc. Videin Vita per Georgium." 
Idem legitar apud Leonem imperat., ubi pro ἀνιλθάν i 
τοῦ ὀκρίδαντος SCTibendum, ἐπὶ τοῦ ἄμδωνος. Porro ejus exem- 
lar excusum a clarissimo doctissimoque viro Henrico 
avilio secuti sumus in Grieco textu, quem ille ex unico 
archiepiscopi Philadelphiensis codice ms. expresserat, et 
alterius apographi ope subsidioque suppleverat ejus de- 
fectus, quod in monasterio S. Laure repertum est i» Xosj 
vico τῆς Χαλκηδόνος. . 
Varia lectiones. Frontonis eedem sunt qua Savilii : ' 
noe vero alie. ejusdem Frontonis interpretationem | Lati- 
nam corrigendam, qua jam emendata [uit, respiciunt. 
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NOT E HENRBICI SAVILII 
In quinque priores libros ««à ἑκαταλήατον COnÍTG Αποηισ. 

Eunomíani, qui et Aetiani, àxpoxw dicli, quod seternum 
Del Filium non modo non ὁμοούσιον Patri, quod orthodoxo- 
rum fuit, sed nec ἁμοιούσιον quidem, quod Áriamorum fuit, 
esse passi sunt, Árium ipsum impietste superantes, 
Preeter hanc arianísmi ἐκίτασιν, se eliam Deum ipsum tsm 
nosse affirmabant, quam esset ipse sibi notus. Vide Epi- 
phan. et Socratem, apud quem ipsius hxc Eunomii το 
citantur lib. tv, c. 7 : eeu (Eunomius) κατὰ ME» τάδε Ó Θιὸς 
πι] τῆς ἑαυτοῦ οὐσίας οὐδὲν κλέον ἡμῖν (f. ἡμῶν) ixiavazav οὐδὲ ἴστεν etm 
(€. αὐτὴ) μᾶλλον μὲν ἐχείνω, ἧτιον δὲ ἡμῖν γινωσεομένη GÀ ὅκαρ ἂν d 
διημιν ἡκεῖς κερὶ αὐτῆς, τοῦτο τάντως κἀχεῖνος οἶδεν᾽ ὃ ὃ αὖ αώλεν ἐπεῖνας, 
τοῦτο ἀκαραλλάκτως εὐρήσεις ἐν ἡμῖν. Contra hanc posteriorem 
opinionem scripUe sunt hae quinque orationes, quae pro- 
prie SUDl md ἀκαταλήκτο, quas itidem solas Gara vertit 

atine. De reiiquis duabus postea videbimus. Porro has 
orationes damus ex fide duorum codicum scriptorum in 
bibliotheca Collegii novi OxonH, adhibita doctíssimi 
Frontonis editione, quam ipse, ut videtur, ex quatuor 
Inss. in biblioth. Regis Gallize concinnavit. 

Col. 702, 1. 41. Post τὸ ζητούμινον, ait. noster, dn τὰρ ταύ- 
της xol τὸ εἶναι ἄνθρωκοι παντελῶς ἁπολοῦμεν. 

Col. 711, 1. 19. Savil. οὐ vp ἁἀκλας, elc. Montaeuto lectio 
Frontonis stare posse videlur, à vé ἀελᾶς ἀνάστεσιν co δύνα-αι 
παραστῆσαι ς. Et certe, si sequentia usque ad ἀκελονθίας 
parenthesi iucludamus, stare potesl optime. ' Alias admo- 
d leves Montacuti conjecturas consullo mittimus. 

Col. 728, 1. 21. Οἱ τὴν µακκρίαν bal φύσιν ὑμόατιύων. Mavuit. 
Montac., τῇ µακαρίφ ἐκιίνῃ φύσι. Nam sic. Nazianzenus, ipfa- 
τεύειν τοῖς 900 Θεοῦ βάθισι. 


NOTAE FRONTONIS DUCEI 


In quinque priores. libros De incomprehensibili contra 
ΑΠόΠΙΦΟΕ, p. 444. 

Epiphanius hzresi 26 refert ÀAnomoos, hoc est i 
les sive dissinilles, ducem habuisse Aetium qu 
diaconum, qui cum Alexandrie operam dedisset Aristote- 
lico cuidam sophisue, et ex eo dialectas argutias didicis- 
set, rationem excogitavit, qua furiosam Arii doctrinam 
tueretur, ἑεόμησε vào εἶπιῖν ἀνόμοιον τὸν Υἱὸν 16 Πατρὶ zai eb 
ναὐτὸν εἶναι vj δεότητι πρὸς τὸν Πατίρα, SOZOID. |. 1v, C. 28. Aca- 
cianos ait Antiuchi» statuisse nomen ὅμοιν, Simile, ex 
formula Arimini et Constantinopoli perlecta eximendum 
ESSE, καὶ xas& πάντα οὐσίαν τε καὶ βούλησιν dvópctov εἶναι vip Πατρὶ τὸν 
Yiby, καὶ ἐξ οὖα ὄντων γεχενᾷσθαι ἐγοῦντον ώς U ἀρχῆς Agde ἐδόια, Qui- 
bus subsidio fuere sectatores Aetii, anl primus post 
Árium his nominibus ausus est uti, onde faclum est ut tum 
ipse ἁθιος, tum ejus approbatores Anomai et Exucontii 

icerentur : sic enim vertendum est e Gr&co, wi εἱ τὰ 
αὐτοῦ δοχιµάζοντες ἀνόμιιοι καὶ ἐξουεόν:ιο' ΠΟΠ autem ut vertit 


: Christophorsonus, Aromtani et Exwucontii, id est Filivm Patri 


dissimilem, et ex nihilo ortum statuentes : neque enim 
ullus scriptor Latinus Ánomianos unquam eos appellavit. 
Augustinus quidem in libro De haeresibus, her. δὲ, Δε- 
tianos ait dictos Eunomianos ab Eunomio Aetii discipulo, 

ui ín dialectica prevalens aeutius defendit hanc hzre- 
sim, dissimilem per omnia Patri asserens Filium : idem 
Socrates lib. u, cap. 28, de Aetio loquebs, καὶ νῦν εἰσὶ, iE 
bulvou, οἱ τότε εν ετιανοὶ, νῦν δὲ Εὐνομιανοὶ προσατορενόµενοι. Nam 
paulo post Éunomíus, qui ejus notarius fuil, ταχοτρέφος, et 
ab eo perversam doctrinam didicit, huic bereticorum se- 
οὐ prefuit; sed nemo Anomianos, ὡς ἀπό τινος Ávopoies, DO- 
minavit. Meminit etiam Anom«ei Eusebius in Chronico a 
synodo Antiochena rejecti olymp. 286, circa annum 367. 
Epiphanius interpres Hist. trtpartite, Soromenum inter- 
Eretans lib. v, c. 59, Dissimiles et Nonezxistentes di£it. 

i ergo Anomai cum Antiochis multos sibi aggregassent, 
ut loco cítato narrat Socrates, inter csetera prava do- 
gmata illud quoque asseverabant, Dei substantiam cogno- 
scí ab hominibus et comprehendi posse : nam ut scribit 
Theodoretus lib. iv Haretic. fabul. cap. 1 De Eunomio, 
ausus est dicere se nihil ex rebus divinis ignorare, sed 
ipsam etiam Dei substantiam exacte nosse, eamdemque 
de eo habere cognitionem, quam ipse de sei bet 
Deus. Idemque refert de Eunomianis Dasilius lib. t cosra 
Eunomium, et epist 168. Vide Franc. Suarem, Il. n. De 
Deo, cap. $5: qui Grecos Patres negantes Deum videri 
cognoscive a creaturjs ullis, loqui vult de visione com- 
prehensiva : nam uL ait Augustinus lib. De Gen. ad lit. 
cap. 8, licet haberemus corda mundissima, etizmsi esse- 
mus angelis equales, non esset nobis nota divina sub- 
síantia, sicut ipsa sibi. Ceterum apographum barum 5 
homíliarum mà ἀκαταλήκτον, QUO (typographus noster usus 
est, expressum fuit ex ms. cod. regis Francisci I : ex 

uo etiam commentarium fn Issie priora capita septem 

atino convertit olim Godofridus Tilmannus; varias autem 
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lectiones ου]! us ex tribus mss. Henrici IT, quorum 
duo membranei sunt, tertius chartaceus, omnes hoc titulo 
insigniti, x paeragi:a,. Hie igitur note F. primum 
codicem, H. I. brum Henrici II primum, H. 11. $ecun- 
dum, H. III. tertium indicabunt. 

Col. 701, |. 39. Corrigendum in exeuso et F. ὑμᾶς καὶ 
v ex codd. If. I. 11. Die scripsimus ] . 

Col. 109, 1. ὅδ. Euri. * Putat Froato Duceus hic vo- 
cem diede non preconiun vel laudem martyrum. siquifi- 
care, sed benedictionem el beneficia per martyres collata, 
et aliquot exempla ex Chrysosiomo a[fert, quibus aera hoc 
sensu accipitur. Sed ul hoc accipitur sensu, ita et laudis el 

reconii siqnificatione usurpatur, ut videbis in Onomastico. 
fallo auem series hanc postulat inlerpretationem ,' ni 

r. 
Col. 120, 1. 55. Καὶ xdtov. F.H. 11. καὶ φόδον. 

Col. 725, |. 97. F. Κοὶ τὰ τούτων ἀνωτέρω. 

Col. 148, |. 49. F. τὸ τὸς φύσιως κ.Όφον. 

Col. 721,1. 6. i ετὰ στό... 

Col. 735, 1. 8 τοῦτο «4c». Sic babuerunt F. H.I. rectius 
cum interprete et Η. Il. τούτῳ ποιῖν. " Omnes [ere mass. 
Mant pro priore lectione. Utraque quadrare potest. (« «.«- 
wy Solum quadrat. » Ent.) 

. Note ali Frontonis fere omnes interpretationem 
T wodori σαχ respiciunt, quam nos rejecimus. 


NOTAE HENRICI SAV ILII 
In homilias in S. Philogonium, De consubsia:eali, et. De 


pelitione filiorum Zebedari. 


In notis ad tom. V, P. $05, edit. Savil. ) 
Hane orationem edimus ex fide 4 codicum scriptorum, 
Orv'» duo sunt fn bibliotheca collegii novi Oxonii, ter- 
tius ja. biblioth. Universitatis Oxonlensis, quartus in bi- 
bliotheca mea : quibus accessit demum Frontonis editio 
nnpers Parisiensis, ex duobus Regiis adornata. Agnoscit 
Catalogus Augustanus numero 91. . 
Col. 148, 1. 2. 1« ῥήματος καὶ pipa. Al. ἀτὸ βήματος δυιεστυοῦ 
bei ipn (revo ἱερόν. Alicujus uL puto giossatoris. " Atqui hec 
lectio, que in plurimis codicibus reperitur, optime qua- 
,» 


Col. 791, 1. 42. [λλὰ καὶ τῆς φιλίες ἂν κερὶ τὰ φ2όδατα ἐκιδκο- 
esu, ήδη τοῦτο τή;. Locus parum sanus : cui tamen nullum ex 
libris scríptis medicamentum. Hales. ex conjectura, sensu 
uon iocommodo sic legi posse putat, ἀλλὰ καὶ τὴν 9Oiav dy 
meh τὰ ερόδατα ἐκιδεαννταί τις, {η τάς εἰς αὐτόν. ' Sane locus ud 
supra legilur eb γνήσιο, e clarus est, ui [allor. Vide sis. 

In homil. De consubstantiuli, Sav. tom. VI, p. 425. 

Col. 760, 1. 10. Τεσσαράκοντα. Apud Joan. κεντήκονφα. 

Col. 161. 1. 21. Xovi Puer. In edit. LXX est συ αγθήσοντα.. 


Symmachus habet (so, ρήσυσι. ΄ Montacuti conjecturas mit- 
timus, utpote nulitus usus. 


In homil. De petilione filiorum Zebedgi, Sav. tom. Y, 
p. 206. 


Hanc orationem ex cod. Palatino descriptam, ubi mínus 
fecle octava inscribilur Περὶ ἀκαταλήκτον (41 recte inscri- 
batur vide Monitum nosirum), castigatam ex altero cod. 
Palatino. et tertio Oxonlensi in biblioth. collegii novi 
damus. Edídit eam nuper inter alias Fronto Duczus Lu- 
teti:e ex Begio ms. Γνησίαν omnino et germanam puto, 
quamvis in Catal. Auguslano minime reperiatur : reperi- 
tur tamen in aliis omnibus fere quos vidi catalogis, Vati- 
cano, Cresareo, Regio, Palatino, Oxoniensibus, et atte- 
stante doctissimo Frontone, etiam in Mediolanensi : de- 
xripsit itidem eam in usum meum Samuel Sladius in 
Cbalee insula Chalcedonis in Bosporo Thracio : ex quo 
apographo varietales quasdam decerptas hic signamus 
litteris Ch. 

Col. 161, 1. 1 ab imo. τφ e« deest Ch. 

Col. 772,1. 20. ἕκυμιν. Lege cum Ch. tusisos. — L. 55. 
Ó Πεατὴρ ob κρίνει οὐδίνα, ἀλλὰ κἄσαν τὴν κρίσιν 8. τ. ὑ. € Hiec, ut 
videtur, hic imporlunius sese ingerunt, et meo ]αάΐοῖο 
delenda.» Halesius. Ἠεί]ποι cod. Ch. * Quam opportune 
jaceant, statim percipies si legas ; et alioquin omnia exem- 
plaria efferunt. 

NOT.E FRONTONIS DUCAI 
In tres homil. De S. Philogonio, De consubstantiali et. De 
petitione filiorum Zebedai. 

Col. 747,1. 1 in üt. In B. Philogonium. Vulgata fuit 
hactenus sub finem tumi ΤΙ operum Chrysostomi hsc 
homilia Latine, cojus Grscum textum ex duobus codd. 
Regiis reprssentamus; prior Henrici lI, posterior Hen- 
rici IV symbolo atque insignibus decoratus est. Fuit au- 
tem Antiochenus epise. Philogonius num. vicesimus pri- 
mus post Vitalem ordinatus olympiadis 277 anno primo, 
eirca 514 Cbristi : cui successit Paulinus XXII, et post 
eum Eustathius XXIIJ, ut in Chron. S. Hieronymus, et 
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Theodoretus lib. 1, c. 5 : Φιλογόννς δὲ μετὰ τοῦ:ον αροιδρίων Ἰα- 
(iv, νά τε λεικόμινχ τῇ οἰχφ,ομίφᾳ προστέθεικε, καὶ τὸν ἐν τοῖς Δικινίου 
παιροῖς ἑκελείξατο ζήλον, Post. hunc. aulem Philogonius powifi- 
catum sumens, et. reliqua. aedificii superaddidit, εἰ zelum 
pietatis. Licinii. temporibus. demonstravit : sic vertit Epi 
phantus lib. 1, c. 5 Trépart. historie : itemque Nícepho- 
τυς l. virt, c. 6. Quantum Ario fuerit adversatus, ex iisdem 
constat auctoribus, atque ex {ία potissimum Arii ipsius 
epistola, quam proferunt Epiphanius hzres. 69, et Theo- 
doretus lib. t, c. 6: in qua Philogonium, Ifeilanicum et 
Macarlum appellat hereticos sibi reluctantes, qui de. flde 
minus recte instituti sunt. Nicephorus demum C. P. in 
Chron. ejus obitum accidisse scribit cum sedisset annos 

uinque, sicque conferendus videtur in annum Christi 

19. a inscriptione homilis, et in reliquo textu Hen- 
rici Il codex habuit aliquas διττογραφίας, in quibus ab Hen- 
rici IV libro Mediczo dissidet : nam éx eo desumptum 
fuit apographum, quo typographus est usus :in eo le- 
gebatur καὶ ὅτι τοῦ αρονοεθαι τοῦ κοινὴ συμφέροντος, €t in tertio 
quodam codice κροσίισθαι, ΏΟΠ προοιίναι. lllud. autem quod 
sequitur de tempore habite hujus concionis, in solo erat 
Henrici [V, et convenit com Martyrologio Romano, in 
quo fit. ejus commemoratio 20 Decembr., et cum Greco- 
rnm Menologio. 

Col. 748, |. 8 ab Imo. H. IT. λκοδύεσθαι. 2 

Col. 794, 1. 4T. Ad excusationem majorem. Hic quoque 
mutanda fuerunt verba Erasmi interpretis, requirat ad 
satis(actionem ulteriorem. Potuit enim quis suspicari hunc 
non admodum fervidum poenitentie preconem vocabu- 
jum satisfactionis ea mente substituisse in locum excusa- 
tonis, qua τὴν ἀκολογίαν antea expresserat ju hac. eadem 
pagina, ut auctoritate Chrysostomi «uaderet nihil opus 
esse Jaboriosis sese operibus macerare, quibus pens tem- 
poralis reatus expiatur, id enim theologi satisfactionem 
appellant, quz confessionem sequitur, et fructus dignos 
exhibet penitentiz. Ambrosius Ad virginem lapsam c. 8: 
Grandi plage aita et prolixa opus est. medicina : grande 
scelus grandem necessariam habet satisfactionem. Yanocent. 
I Epist. 1, eap. 7 : Ut attendat ad confessionem ponilentis, 
et ad fletus atque lacrymas corrigentis : ac tum debere αἷ- 
mitti, cum viderit congruam  satis[actionem. Idem Leo et 
caeteri Latini quos citat Bellarminus card. 1. v, De ponit. 
c. 10. Chrysostomus ipse lib. n De sacerdotio pcenze me- 
minit et mulve a sacerdote imponendz : 0$ γὰρ éxiec πρὸς 
"τὸ τῶν παραπτωµάτων μέτρον δεῖ καὶ τὴν ἑπιτιμία» ἑτάτιιν, ἀλλὰ καὶ 
t6» ἁμαρτανόντων στοχάτεσθαι εροαιρίσιως, NOn conventi pro crtmt- 
num ratione nullo respeciu multam imponere : verum con- 
Jjecturis colligere quo sit pomnilentium quisque animo. Sub 
finem pagin:e. invehitur in. eos auctor, qui diebus festis 
solum ad communionem accedunt : quod argumentum 
tractat etiam bomilia 24 hujus tomi, p. 285, A : Scio fore 
ul quamplurimi apud nos ex [esti consuetudine ; et homil. 
28 in l ad Corinth: Ov γὰρ ὅπως seprextvaeuivor καὶ τὰ κακὰ - log- 
τῶν ὑκαθάραντες κροσέλθοιµιν σκοτοῦμεν, ἀλλ’ ὅπως ἐν ἔ- ραῖς, sal ἠνύνα 
ἂν ταντις, Non euim eo spectamus, ut accedamus parati, el 
malis nostris expiatis, sed ut in diebus [estis, et quundo 
omnes accedunt. . 

Col. 755, 1. 1 in tit. In eos qui ad missas. ' Nos ad 
synaxin reponendum censuimus : illud enim, ad missas, 
Latini usus solum | est, nec cum Greca voce convenit : sá- 
diusque fuisset, u! id in nota sua tantum poneret Fronto 
Ductus, qui pergit. Novum quidem Chrysostomi fetum, 
et patrum avorumque nuosirorum szxeculo ignotum profe- 
rimus, sed non tamen ita SS. Patrum testimonio suffra- 
gioque destitutum, quin si quis eum sua voluerit inge- 
nuitale fraudare, patrocinio fultus illorum nalalibus suis 
reddi ac restitni possit. Primum enim Theodoretus Dial. 
3, qui dicitur Inconfusus, insignem ejus locum cilat, ex 

uo et emendari textus apud ipsius interpretem debet : 
illa enim omnia verba, ex oratione dogmatica, Quia qua 
humiliter a Christo dicta. et facta sunt n. p. p, i. 8. p. v. et 
m. economie raliones, sunt ex hujus homiliz inscriptione ; 

ua vero sequnnter, Kt post. resurrectionem. cum viderel 

iffidentem discipulum, reperies in hoc. volumine p. $10, 
s1l μετὰ τἡν ἀνάσιασιν τὸν µαθητήν Viv. duco cre. Et Theodoreti, 
qui ex dialogo 5alterum profert ex hac eadem homilia 
testimonium, κῶς οὖν ἐνιαῦθά φησιν, οὐ δυναιὸν, v ἀνθρωκίνης, 

uod exstat hujus volum. p. 910, Quomodo ergo hic dicit, 
8i possibile est? Imbecillitatem nature, etc. Sed quid ego 
singulos Patres sententíam rogo, cum in totius orbis con- 
cilio quondam eoacti, omnes acclamarint? Cum enim anno 
Christi 680 Constantinopoll 289 episcopi ad perniciosam 
Monothelitarum damnandam» heresim convenissent, in- 
ter alía Patrum testimonia publice lectum est illud Act 
10 concilii VI sub Agathone : [lem relectum est ex eodem 
codice testimonium S. Joannis episc. C. P. ex sermone 
facto ad eos, qui ad missas non occurrerunt, cujus initium 
est : Iterum circensia, continens iia ; Horum mihi iterom 


1125. 


memores estote verborum. Εἰ post multa, Quoa tesitmo- 
niwn similiter collatum. est cum libro membranaceo, qui 
est de bibliotheca ve'erabilis patriarchii hujus a Deo con- 
servanda regie urbis. Graeca subjiciam,quae nondum sunt 
edita ex cod. ms. reverendiss. Joan. Tilii episcopi Mel- 
densis : ἔτι ἀνιγνώσθη ix τοῦ αὐτοῦ κωδικίῳν χρῆσις τοῦ ἁγίου Ἰωάννου 
ἐκισμόκου Κωνστ ix τοῦ πρὸς τοὺς ἀκολειφβέντας τὰς συνάξεως λόχου, οὗ ἡ 
ἀρτὴ, Πά᾽ι, ἰκκοδρομίαι ἔ(οντα εὗτως Τούτων µέμνησθε τῶν ῥημάτων. ἅτις 
χεῆσις ὠσαύτως ἀντιθ ήδη ερὸς βιδλίον i» σώμασι τής ES ὑπάρ- 
pov τοῦ εὐκιοῦς πατριαρχίο τῆς Δεοφυλάκτου ταύτης ααἱ fae πό. 
λεως. Habentur in lioc volum. p. 508 : Aique horum memo- 
res esiole verborum, usque ad illa p. $12 : Quod futurum 
est praedicit ut. Deus. εἰ rursus ul homo recusat. Et quo- 
niam ex uno cod. chartaceo regis Henrici Il, coi titulus 
µαργαρῖτα:, erutus est híc sermo, non aliunde varias colli- 
gere lectiones licuit, quam ex Romana Theodoreti edi- 
tione 1517 apud Nicolinum, et ex codice Tiliano, non illo 
quidem admodum vetusio, sed admodum raro. Ápte au- 
tem post orationes De incompreheosibiii Dei nalura 
istam collocari, quemadmodum et in Regio cod. .disces ex 
lis quz pag. 502, leguntur, quarimus an ejusdem virtults, 
an ejusdem potentie sit, εἰς, 

Col. 705, 1. 5. Que ulcunque avelli. Omisit hanc vocem 
ἀ-λας interpres Theodoreti, qux tamen in Romana edit. 
fuit Dialogo 5, p. 75 : ideraque valet ac si diceret non fa- 
cile poiuisse ab bac vita divelli. Citatur autem ab illo cum 
cseteris diversorum Patrum locus hic, ut probetur passio- 
nem Cbristi non esse naturse divine iribuendam, quse 
impatibilis esi, sed ei qux» hac de causa est assumpta, 
Που est humans. 

Col. 167, 1. 1 in lit. Et τὰ ὑκόλοικα. Przeter illum Regium 
"004. τοὺς ψαρ[αρίνες Ccomplectentem, in quo sequitur prece- 
dentem hic sermo, Chrysostomi opusculis illum anpume 
rant catalogi ex Germania Viennensis bibliothecs, ex 
Italia Mediolanensis, et Romanus : quorum duo postremi 
titulum hunc illi dabant tantum, Ke:à αἱ καὶ εἰς τὴν ef- 
wow τῶν vl. Ζιδιδαίον. Dicitur autem in Regio codice octa- 
vus numero, pfopterea qued post illos quinque adversus 
Ànomcoos sextus collocatur ille cujus initium est, Mia» 
ὑμῖν Δαλίχν, quem offendes Infra p. 02. Septimus autem, 
qui incipit, nàxv ixw.3poyinu, D. ex quibus hinc intelli- 
gis hz»reticorum nomiue censeri Anomoos, Qua nou 
procul ab initio «τόµαετα vOCat, vel cadavera, vel etiam 

apsus et clades, potes intelligere in proelio acceptas. 
NOT.E HENRICI SAV ILI] 

[n duas orationes de Christi precibus, quarum prioris 
Glulus, [n Laz. quatriduanum. 

Col. 7779, 1. 1 in tit. Orationem hanc ex bihlioth. Reg. 
Lutetie descriptam, emendavimus ex ms. in biblioth. 
Augustana. Halesio non videtur γνησία. « Stylus certe, in- 
quit ille, non abhorret multum; at tractandi ratio simul 
et inventionis modus Joannem nostrum non sapiunt. 
Ratio quam reddit cur Christus Lazarum nominatim com- 
pellarit, apostrophe ad infernum et ejusdem prosopoposia 
ναανωωτέραν 0lent audaciam alicujus ingenii receptioris mo- 
neus, non autem illam Joannis nostri soliditatem. Referri 
eerte debuit inler ἀμφιδαλλόμενα, aut etiam νοθευόµινα. Sed 
nescio quomodo factum est, ut nobis aliud agentibus, in 
numerum írrepseril «5, γ.ησίων καὶ ἀχιθβήλων. 1 H:e€ Hale- 
sius. * Vide Monitum nostrum p. 525 εἰ 624, ubi probatur 
hanc homiliam esse genuinam. 

Col. 780,1. 11. Nola Joannis Boisii. 0t« μετὰ καῤῥνσίας 
énDa: φῷ Θιφ ὁ Lii. Ut locus íste sanitati suse restituatur, 
duplici opus est remedio. Primum enim in ipsis verbis 
mutanda qusedam sunt, et deinde in verborum ordine ad- 
jicienda etiam nonnulla hoc modo : Ποῦ ἐκρύθης; διατί ovx εἶδε 
τὸν τόπον, ὅκου τὸ πρότιρον μετὰ cad). ὦώμ τφοθιῷ 6 15." ἀλλὰ λίγα, 


1bie, «eb 41; 
I. 781, 1. 47. Bjusdem. à. « v; ἱεροσολόμοι. Alqui- locus 
erat in vico Bethania. 

Col. 782,1. 46. Ejusdem Κωλύσας Ui ἱκείνς. Nescio an le- 
gendum sit : κωλύσας ἦν ὁ Κύρος ιἱσιλθεῖν δι’ ἑκείνης τῆς. 

Col. 185, 1. 59. Ejusdem. Δίσμιός dui. Forte, δοῦλός dua, vel 
Svp γόλαξ dul, Vel δἡµιός dps. 

Col. 785, 1. 57. ο. in. notis co!. 814. Edita ex ms. 
Áugustano : estque veis, quamvis in catalogo illo Au- 
gustano a me saepius commemorato non reperta. 

Col. 790, Ἱ. 50. ἠκίρδανε τοῦ. Forte ἑκέρδανεν ἐκ τοῦ. 

Col. 794, 1. 16. Φήιύμέλα. Corruptuim : quid si legamus 
φλεγκαίνομιν ? Boisius legendum pulat φ εχάµιδα 

HENRICI SAVILII NOT.£ 
In undecimam οἱ duodecimam hom. contra Anomaos, in 
. . Nous Savil. col. £02, 

* In undecimam aliquot solum afferi Montacuti conjeclu- 
ras eaigui pretii. 

dl ", quodecimam quam lom. Y posuit, haec habet in Notis 
t » . 
Hanc homiliam veram et germanam, Rom: 1581 excu- 
641, ex ms. in biblioth. Collegii novi emendatam damus. 
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Agnoscit Catalogus Augustanus nuroero 99. Nonnulla ba- 
bet communia cum homiiíis 35 οἱ 56 in Joannem. 

Col. 805. 1. 21. Hales. legit ixivyS« Vel ἐπιτηλώως, 

Col. 805, 1. 2 ab imo. κα v», DOn videtur huic loce 
quadrare. Quid sí izpouopives ? 


NOT & JOANNIS BOISII 
In homil. duedecimam conira qinomaes, in Notis Sail 
col. 165. 

Col. 805, 1. 21. $«cfue. Malim ἐκιρο ἔστερον. 

Col. 805, 1. 2 ab, imo. Εκερεμάμενο», Recte bugovigrsov, Wit 
mihi videtur. 

Col. 809, 1. 52. &zoagaex τῷ νόµῳ. Non male fortasse tota 
linea sie interpolelur : «apu o; ἡ αὐθινσίαν ἐπιδιίκνται, ὡς 
δισκύτης nil Uovolav ὄχων, καὶ ἑκάνω κείµενος ιοῦ vópos. " Εδί frimtia 
corrigendi libertas. 

NOT FRONTONIS DUCAI. 
In homil. undecimam contra Anomaeos, quam. ipse sexiam 
inscribit, in Notis ad Lora. 1, p. 107. 

. Col. 795, 1. 1 in. tit. ὁμλία ῥηδάσε. In edit. Latíaa Basi- 
liensi Gelenii, et in aliis recentioribus post quintam De 
incomprehensibili Dei natura subjicitur homilia bojus ar- 
gumeDii, Quod neque vivi neque mortui anathemate plc - 
ctendi sunt, ac deinde adversus gentes demonstratio 
Christus sit Deus, tertioque demum loco hic Sermo contra 
ΑΠΟΠΙΦΟδ. Àtin codice regis Henrici Il chartaceo, qui 
inscribitur µαρ]αῇται, post. quintam De incomprehensib:li 
collocatur Irc sexta, ToU αὐτοῦ αρὸς Ἀνομοίους Arx €^. lods ὃν 
Kevetavityoo: $4 eodemque modo in cataiogo librorum mo- 
nasterii (γρ Ferrats in agro Romano post quintam noui 
ἀκατα)ήατου l'eCensetur; non tam opinor ratione temporis, 
utpote qus slja ia erbe longo post intervalie sil babita, 
quam propter similitudinem ni. Titulus autem 
hic amplior ex eodem est ms. cod. : nam vetus interpr«s 
hunc Lantum addiderat, contra ΑΠΟΠΙΦΟΕ sermo. Ut autem 
hic σύμφινον τὴν INéav τὴ Παλαιᾷ, Sie bomil. 7 ín Epist. ad Roa. 
nos dixit, τοσαύτη τῆς Παλαιᾶς αρὸς τὴν Keaviy ἡ evppevin, Tania 
sane esi cognatio et concordia V eteris T estanunii cum N ov0, 
in eamdemque sententiam pluribus disserit bomil. 2 ia 
dietum illud Apostoli : Habentes autem. eumdem spirium, 


lI Cor. ιν. 
NOT.J£ HENRICI SAVILII 


In orationem, Quod. unus sit. Christus. 

Col. 815, 1. t in ti. Hanc orationem, quam agmoseit 
Catalogus Augustanus num. 66, descripiam ex bibitotheca 
Csusarea damus, sed miserís modis truncatam. Expievi - 
mus autem in Appendice ad t. VIII, p. 10! ez ms. 
in biblioth. S. Marci Venetiis: ex quo etiam in reliqua 
oratione quaedam emendavimus : neque enjm maculas 
OmDeS ἀποσμίέχιιν 43»4pie.. Codicem Venelom in hís notis 
littera V. signamus. ' Quia vero note Sayilii textum re- 
spiciunt prorsus vitiatum, nosque longe sinceriorem edidi - 
πες, iis afferendis - [n porro orationem 
notas non edidit Fronto Duces. 

NOT.E HENRICI SAVILIT 
In homilias contra Judeeos, in Notis Savil. col. 798. 

Col. 843, |. 1 in tit. In hac oratione editionem Hasche - 
lianam emendavimus ex flde duorum codd. mss., quorum 
alter est in Collegio Corporis Chrisii Oxonii : aiter in 
Collegio novo. Cuf hanc 4 precedentibus contra Judzo* 
secreverimus, causa superius dicta. Porro habita est, ot 
ex Procmio constat, proxime post primam Πιρὶ éaeve- 
λήπιου 


Col. 811, Ἱ. 4T. Πριεὐ]οῦσα. Moptacutus legit «qe 


ἑόντα. 
. Col. 819, |. 6. Lectionem illam magiís probat Montscu- 
lis, quam ex unico codice notat Ducimus : o γὰρ αρὸς leider 


Uv, οὐδὲ n v λέχομιν ἃ λέγομεν viv. 

Col. 81 1j Ματρώνης. Locus est in Daphne subutbsmo 
Antiochise, Judaics superstitioni destinatus. Vide hom. ὅ 
Chrysost. in Epist. ad Titum. . - 

Col. 857, 1. 1 io tit. (In Notis Savil. col. 199.) Deseri- 
pta ex Bavarica, ia. medio mutilata, quod dolendum. Est 
enim νησί, — L. 55. «ρολαμθάνοντες. Recte monuit. Moata- 
cutus deesse Ιατρῶν καῖλις. Idem paulo post sic legit sc di- 
Stingnuit, αρὸ τὰς «εἶρας «gb. τῆς ἱφόξου τῶν. [fra post διώρθωσε 
ἀθθδί ἱπαταγεῖν, AUL λαμδάνιιν, gut. tale quid. 

Col. 86i, 1. f in ti. (£n Notis Savi. col. 198.) Hanc ora- 
tionem debemus bibliothecae Collegii novi Oxontensis, 
in qua exstat. emendate sane scripta : estque procel du- 
bio veis, quamvis in Auguslano Catalogo non reperia- 


ter. 

Col. 874, Ἱ. ! in tit, (Savil. in Notis col. 796.) In bis 
quinque orationibus editionem Hosche!lanam e tribus 
ronflatam mss., Marguniano, Palatino et Augustano, ca- 
stgavimus ex. alis tribus Oxoniensibus : quorum nnus 
est in biblioth. Collegil Corporis Christi, alter in biblioth. 
Collegii novi ; tertius, qui etiam olim fuit, ut ex eeris« 
constat indiciis, interpretis Erasmi, et jam in bibliotheca 


1127 VARIORUM NOTA. 1128 


Universitatis Oxon. asservatur. lllam contra Judaizantes, 
qua in edit. Hoscheliana, et multis codicibus serípts, 
etiam duobus e nostris prima πυπευραίατ contra Judsos, 
auctoritate codícis Erastmf, et aliorum mss. οἱ argument 
dissimililudine e numero orationum contra Judsos ex- 
punximus, sua tamen sede ipsi relicta in sequentibus. De 
tempore qoo scripte sunt vel babitse hze oratioties dxogov. 
Omnes primas auL eum primis a Chrysostomo edi- 
tas : ex ipsius Chrysostomi verbis, annis post Julianum 
vigintl, et alibi presente Εἰατίαηο, et alibi post ἀνδριάντας " 
qos omnia víx est ut simul vera esse possint, nisi demus 
iversis temporibus ab ipso fuisse auctore interpolalas. 
* Vide Monitum nostrum. 

Col. 891, 1. 51. Codex Erasmi, ἵνα μὴ vfoegiguv ἀτεύσῃ. 

Col. 896, 1. 7. Post ἀνίσιως, codex ms. quem secutus est 
in vertendo Erasmus, hec interponit, μµηδέτι καθόντας ola 
dixi, τοὺς ἑκαρτερήτους ἐν καιρῷ ἀγώνων καὶ δοχκ'µασίας καλοῦ τε καὶ κα 
κοῦ πάσχοντας, ἀθεθαίου: τοῦ χαλοῦ xai χρόνου φίλούς τὑρίσκισθαι. Sunt 
tamen, ut opinor, spuria, in reliquis mss. nostris et 
Huwesehelisnis irreperta. . 

Cot. 959, 1. 5. Προσκιοίση. In. codice qui fuit. Erasmi sic 
legitur 5 προσχρούσῃ tic -4» iv ἀγαθότητα, πάντας τοὺς Üx.epvovpl- 
wi; αὐτὸν Φβερακιύειν ἐκινν 9ῷ τρόκῳ διώσατο, καὶ ἠτίμωσε, χαὶ 
εἴκετο. 


ΝΟΤΑΕ JOANNIS BOISII 
In homilias contra Judaeos, in. Notis Savil. col. 85k. 


Col. 852. Ἱ. 15. Μάλλον δὲ «a, elc. Pro αὐτῶν ὄντων δαιλό- 
νων legendum suspiCOP αὐτῶν iviev Ἰουδαίων. Δαιμόνων €i m de- 


. pravate legi pro ἠουδκίων pene extra dubium pono, priori- 


us nimirum duabus syllabis elisis, et δαίων in. δαιμόνων 
mutato. Sed «quid tum pestea? Ut sensus sil integer, 
addenda puto hac post χάρις ἀλλ’ dy ἕλληνς cw, ἀλλὰ lev- 
Pe. Excipit enim quispiaa: eo minus hac improbanda, 
quía Judaeos habent auctores, populum sc. sanetum Dei. 
Kespondet Chrysost. plus metuendum esse a Jud:is, quam 
ab ethnicis, quia horum aperia est impietas, illorum 
tecta, et ad fallendos atque inescandos homines magis 


: opportona. Imo vero, iuquit Chrysostomus, cum et ipsi 


Judei sint, nonne plus hinc damni, plus incommodi? 
Tum probat quz» dixit : κά μὲν χάρ, etc. id est apud gen'i- 
les, ἐντοδία 54, id est Judssi, et postremo concludit. his 
verbís, &ex« và μὲν τῆς ἁσιδιίας (ca αὐτοῖς x3 Ἑλλησ. Ex hac 
conclusione apertissime liquet, mentionem aliquam Grz- 
corum et Judaeorum praemitiendam esse. Ubi autem re- 
cius priemittetur, quam col. 851, ]. 59, ubi sine tali ali- 
quo supplemento claudicet ratio necesse est? 
ut 860, 1. 28. Σύστελον. Forte ἱκιτέλισον, V6l πλήρωσ»ν, aU 
e quid. 

. Col. 862, 1. {. τὰ μὲν ταραινέσιως uaxpov.. LegO τινὰ ply παραιν- 
ew πραοτέρας χρείαν ἔχουσι, τινὰ δὲ, 6ἱδ. ΑΙ. τὰ μὲν ἐστι παρανέσιως 
ἡπιωτέρας χριίαν ἔχοντα, elc. 


ΝΟΣΑ FRONTONIS DUCAI 
In libros contra Judaeos. 


Col. $155 , 1. 1 in. tit. (Morel 385.) [n edit. Basiliensi 
hm inde ab anuo 1547 quinque fuerant edite adversus 

udsos orationes Latine tantum Desid. Erasmo interprete 
quarum prima hoc initium fuit, πάλιν οἱ Sina. Sed. ante 
illam certum est alteram habitum fuissé a Chrysostomo, 
ut in multis codd. mss. illis premittitur h»c in lucem 
primum:cum allis emissa Grece et Latine August Vin- 
delicorum ano 1602 , stadio et opera doctissimi viri Da- 
vidis Hoschelii : quí licet nostr: non sit communionis , 
timen bona fide textum et varias lectiones Cyprii codicis, 
Palatíni et Augastani representavit : nos qvatuor etiam 
Regiorum codienmsuffragiis eorom emendationes aut διττο- 
Ἱραψας Confirmabimos , qui quoniam regis Henrici II. re 
coemptí biblioth. Regiam locupletarunt, his notis designa- 
buntur : H. f. ΠΠ. ΠΠ. ΠΠ. vel certaósta [V, si quando 
communis omnium quatuor calculus et consensus indican- 
dus sit : illi vero priores his tribus C. P. A. Max. Mar- 
Ευπή! liber his duabus M. M. 

Cot. 815, |. &7. Ανιστρέφη. P. H. T. TI. HF. à τειράφη. 

Cot. 852, |. 53. P. H. ΠΠ. looo: eda. 
No 859, 1. 81. C. H. I. 11. 1111. Ώλακ Όντας καὶ τρ. 

UE. 

In eam cui tifulus : Adversus eos qui Judiorum jeju- 
mium jejunant, el in. eam, qua sic inscribitur : Adversus 
eos qui primo Pascha jejunant : quas secundam et tertiam 
contra «πόρος posuimus : nullas dedit notas. Fronto 


Cot. 875, 1. ab imo. Aw. Interpres. videtur Jegissc - 


al vtt,. 

Col. 875, Y. 18. P. v) τοῦ ἡλίον. . 

οἱ. 882, |. 36. In craetina collecta. Erasmus, ín crasti- 
na commmione. Atqui non ipss participatio saeramenLo- 
fum e.&e dieitur, sed totum illud officium divinum, 
quod et lectionem sacrarum Litterarum, et psalmodiam, 
et tractatum sive sermonem ad populum, csteraque com- 


pleetitur, et a Latinis Patribtis colleeta vocatur vel missa. 
Hieronymus ín Epitephio Paule : Post alleluia cantatum, 
quo signo vocabantur ud collectam. Augustinus in Brevi- 
culo collat. : Qui confitebanttr in passionibus suis se colle- 
ctam et. Dominicum egisse. Epiphanius interpr. Historte 
tripart., lib. i, cap. 19.: Esse dicens consuetudinem in. Ale- 
zandria, ut uno exsistente super omnes episcopo, presbyteri 
seorsum Ecclesias obtinerent, et populus in. eis collectas 
solemniter celebraret. Quod Sozomenus Grzce dixit |. :, 
e. 15 : Εἶνοι [3e iv ἁλεξα»δρεία (Boc , ἱνὸς ὄντος κατὰ πάντων ἐπισκότου, 
τνὺς κρισθυτέρους Mig τὰς ἰκκλησί.ς κα: έ(«εν, xal τὸν ἐν αὐτοῖς λαὸν 
συ.ἀχειν. Conc. ale. καρασυνάξεις κοιν μὴ τολμᾶτε, Collecias 
canonibus conirarias nequuquum (acere prasumatis.. Álil 
interpretes conventum dicere maluerunt, ut ille vetus 
homil. 6 conira Anonaos. 

Col. 881, 1. 45. H. I. III. P. ὃς «v μὴ καταλνθῇ. 

Col. 890, 1. 19. Βερεχίου τὸν Gola. Ita quoque Regii omnes 
manifesto errore : collocandum enim est hoc vocabulum 
post οὖφαν, ut habet interpres, Uriam sacerdotem : licet 
enim absit ab erit. Vaticana, et Hieronymus in Comm. 
testetur apud LXX fuisse lautum τὸν Οὐρίαν, tamen in Plantin. 
Bibliis et αἱ quibusdam libris additur τὸν tt, et in an- 
tiquiss. cod. ill. Card. Rupifucaldi, quem tantopere laudat 
V. D. Jo. Curterius, in margine hzc lectio tribuitur 
Aquilse, Symmacho et 'Theodotioni, quos indicari certum 
est hac nota « r quie valet οἱ τρᾶῖς, nonautem tres nomine 
carentes interpretationes, ut quidam existimant. Docet 
igitar Hieronymus , regnante Achaz, Uriam sacercdo- 
tem prwfuisse templo Domini, IV Heg. xvi; Zacha- 
Tiam autem prophelam fuisse, Procopius, ἦσαν γὰρ τότε OV- 
ρίας uiv ἱερὺς ὡς δἠλον ix τῆ: ἰσε ρίας, καὶ Ζαχτρίας δι προφήτης. 

Col. ο98, Ι. 2. Truns[erent. continuutionem Verum 
quidem est ενδελιχι-μὸ, assiduitatem , continuítatem , vel 
continuationem significare , u^ docet auctor Thesauri 
Greci, sed falsum est quod addit ex v. 1. Hieronymum 
apud Danielem ἐνθυμίαμα ἐνδιλεχισμ»ῦ, Verlisse juge sacrificium. 
kxod. XXX, 8, legimus, θυµ.άσει Un αὐτοῦ θυμίαμα ἑνδιλεχσμοῦ, 
tncendet super iilud. incensum. οὐ ιαἰομίδ. Et Num. 
ΧΧΝΙΙΙ, 6: ὀὁλοκαύτωμα ἐνλιλεχισμ.ῦ. holocaustum. juge : sed 
verius est vocem solam {δεειιομοῦ verti ab Hieronymo, 
juge sacrificium : sic enim scribiLin cap. xn, 2, Danielis: 
A tempore quo ablatum [uerit juge sacrificium. 

Col. 895, |. 48. Quo commutabitur. Heclius vertísset 
Erasmus, quo tolletur. 

Col. 899, 1. 22. χονδφθαρῖ. Emendandum ex H. II. 
LL LI, συνδιαφθερᾷ. Rectius H. {. [1[. A. P. ut Vatic. kdit. 
διαφθερῖ. * Sic emendes velim διαφθεριῖ. 

Col. 920, 1. 2. Significans ingressum. Imo, ingressum 
Unigeniti in mundum appellans dispensationem per. car- 
nem, ut homil. 5 in Epist. ad Hebra0s, εἰσαγωγὴν ταύτην XE f 
τὴν τῆς σαραὸς ἀνάληψι,, Introductionem hanc carnis susceptto: 
nem appellans. 


NOTE ΗΕΝΠΙΗΟΙ SAV I1LII. 


In homil. De anathemate. 


Orationem hanc, eujus ms. exemplar nusquam invent 
mus, edidere Erasmus, seeutusque Erasmum Fronto. Chry- 
sostomí sit annon, haud temere asseruerim. Exordium, ip 
quo sermonum Περὶ ἁκαταλήπτου meminit, videtur Cbrysosto- 
mum arguere auctorem. Si quis tamen singula accuratius 
examinarit, veri fortasse magis videbitur simile, potuisse 
alium aliquem , qui de Acatelepto disputarit , orationem 
hanc habuisse, quam Chrysostomianis adeo dissimilem 
orationem ab ipso Chrysostomo prodire potuisse. Non 
ignoro Juris Greco-Romani Ere prima p.289 Philotheum 
patriareham e "Theodoro Balsamone proferre quadam, 
inque iis unam aut alteram orationis bujus particulam, 
idque sub Chrysostomi nomíne. Sed multis abhínc ssecu- 
lis ecepere adulterina l'atrum. scripta circumferri, qua 
res doctissimis etiam imposuit, dum rei magis sensuique, 
quam stylo et auctorum characteribus dignoscendis ad- 
verterent animum. Quamobrem ταλαντεύεμτι hd Trés, ul 
inquit Nazianz.; eo tamen inclino ut putem Chrysostomi 
non esse. 

Col. 919, 1. 17. à δω na». Hales. ingeniose, à 3sto. 


NOT.E FRONTONIS DUCAEI 
In homil. De anatliemate. 

Edita primum fuit hzc homilia Basilee apud l'rohen. 
anno 1529, studio Des. Erasmi, de qua quid sentiat Sixtus 
Senensis disce ex libr. v» Annotation. 267 ; ubi et alia 
Chrysostomi loca proferuntur, ja quibus excommunica- 
tionis ecclesiastiesm auctoritatem tuetur. Nos quidem 
in nullis Regiis codicibus sermonem hunc reperire potula 
mus: quamobrem nec ullas variantes lectiones adjun- 


gemus. 
NOT EK HENRICI SAVILIT. 
Ad homil. in Kalendas, in Notis Savil. col. 731, 
Hane orationem melioris note, et in Augustauo (Catalogo 
memoratam nom. 38, bis in Anglia éditam Griece : semel 
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apte 3000570 Londini ab illustrissimo Checo, iterum Oxonii 
ab eruditissimo Harmaro; tertíum nuper Lutetiz ex íu- 
presso Oxoniensi expressam : ex tribus bis, quantum 
eri potuit, emendatissimam damos, aditis etiam et in- 
cus ms. Caotabrigiensi, et alio ms. Collegii novi 
xoniensis, ex quibus Checus et Harmarus editiones suas 
concinnarunt. Porro scíat lector, nos in bac editione fere 
Checi codicem, ut czeterís multo accuratiorem , secutos. 


NOT.JE JOANNIS BOISII 


Cot. 955, 1. 2. mesa. Quid sít in re nautica «x. 
ρε omnibus obvium, ut monere non sil necesse. 


NOT.E FRONTONIS DUC&I 
Ad homil. in Kalendas. 


Col. 955, 49. cullun Dei. Aut legit, aut legi 
existimavit Αρτσκεθειν Θεό».  ἀρίσκιω Θιφ est. Deo placere 
Deo acceptum esse. Sic infra, si λέγ».τας ἔστιν ἀρέσαι Geo. 6 
Col. 9ὺ., | 50. Et aureo [reuo Interp. eqvum auro 
exornatum. AU Chrysostomus γρυσοχάλινον dixil, qua voce 
Xenophon etiam prater poetas Gracos usus in [ustitul. 
Cyril. vis, οἱ Diouys. Haiicarn. lib. vin. Anliquitatum 
Homanarum ἁρματι ποριμθιθηιώς yguezgelivev ἵσκων, trahentibus 
currum equis aureis [renis insignibus, ut non tantum quem- 
admodum illi apud Virgilium vn /Eneid. sint tecti auro, 
sed etíam : 
.... Fuleum numdant sub dentibus aurum. 
Ῥαυ]ο post, V ideo certe vos, dum vertit interpres, legisse 
videtur £p ye», quod et verius est. * Sic utique legendum 
omiitno videtur. 
Cot. 960, 1. 5. , emendandum αἱρῶνται. 
Col. 960, 1. 41. Indicant hominem. Ad verbum esset, ut 
babet Vulgata, et risus dentium et ingressus pedum nuntiat 
tllo. 
, Alias bene multas Frontonis Ducari notas consulto. mit- 
timus, quia apectant na vos: non paucos tnterpretationis Jo. 
' Checi, qui in hac editione nostra emendati fuere. 


NOT.E HENRICI SAVILII. 
In-conciones De Lazaro. 1n Noüs col. 727. 
Homilis quatuor hz» in Lasarum, quas agnoscit Cata- 
1j:0gus Augustanus num. 22, 95, 24, 25, ex 4 codicum ms. 
fie eduntur, quorum unus fuit interpretis Erasmi, οἱ 
jam Oxonii in biblioth. Universitatis asservatur. Alii 
duo in biblioth. Collegii novi reperiuntur ibidem, et 
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quartus in biblioth. Universitatis Cantabríglensis, iiabita 
est autem prima hac proximo die post illam &e:à τῶν κερα- 


Έηρουντων τας νλθβήνιας 

Col. 985, |. 5. κιπλίξων, 1. €. ἑααστηρίου θυρᾶ», Interp. Arí- 
stophanis. 

Col. 1017, in tit. (Savil. ín Notis col. 151.) Hanc orz- 
tionem Catalogus Augustanus agnoscit nnm. 26 : edidit 
Loudini ante annos 70 ill. noster Chbecus, et Oxonii nu- 
per doctiss. Harmarus. Ex bis et duobus mss. in biblio- 
theca Cantabr. et in biblioth. Collegii novi Oxon., ex 
quibus duz ills editiones fluxerunt , hanc nos adornavi- 
mus editionem, Checi codicem etíam hic fere secuti. 

Col. 1027 in tit. (Saeil. in Notis col. 815.) Hanc oratio- 
nem ex biblioth. Regia Lutetiz descriptam damus. Edidit 
eam quoque inter suas Burdegale , sed ex eodem 
haustam fonte (nempe Mediceo ms. qui jam est inter 
Regios), uL ex communi utrique apographo lacuna liquet, 
Fronto Duczus , cojus doctissimas notas adire te, lector, 
non pigeat. Nobis tantum animus fuit veram ex codicibus 
mss. quatenus fleri potuerit lectionem constabilire. Agno- 
scit Photíusin Bibliotheca sua. Vera est ac γνησία, quamvis 
in Catalogo Augustano minime recenseatur. 

Col. 1005, in tit. (In Notis Savil. col. 725.) Homiliam 
hanc ex biblioth. novi Collegii Oxoniensis emendavimus 
ex alio ms. in eadem bibliotheca, et alio Cautabrigiensi ; 
agnoscit eam Catalogus Augustanus num. 31. 

NOTE ΕΠΟΝ TONIS DUC.EI 
In agapetas ad. p. 811. edit. nostre. 

Μιτὰ τὴν παγίδα. [n edit. Savil. corngitur ex conjectura pcs 
τὴν παγίδα, periculi neque laqueis, et rursus post φοσ.Όνον i. νης 
forte inserendum ώστε cb ive: ἐμθλήφαι γυναιιὶ, ἁλ)ὰ καὶ συνὸ αγνγεῖ», 
n1 πλαστὰ ὀνόμιτα, e aieo tnsanis ut non modo mulierem 
respicias, sed et cum illa deyas , ec imposilis confictis no- 
minibus. Nomina vero conficta charitatis appellatione in- 
telligit, agapetarum el sororum nomina : sic ením sab- 
iotroductas illas mulieres appellabant; unde Hieronymus 
epist. 22 ad Eustochium , Unde in Ecclesias agapetarum 
pestis introiit? unde sine nuptiis aliud nomen uxorum ? 
Frater sororem virginem deserit ; caelibem spernit vir. 
germamun, fratrem querit extraneum. Justinianus Novella 

| : ῥουλόμεθα δὲ τὰς διακόνους ή τινας σννόντας ἔχειν ἓν πάξοι Babes 
ἀδελφῶν, ἡ viv ἡ τῶν καλ.υμµίνων ἀγατητῶν. Julianus antecessor 
Constitut. 144. : Nulla autem facultas diaconissis tributa 
est habere" secun quosdam veluti fratres, sive cognatos, 
vel quos dicere solent ἀγακητοὺς. 
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MONITUM Editoris. r-T 
Bernardi de Montfaucon Vita. IiT-IV 
Eyistola. nuneupatoria D. Bernardi de Montfaucon. V-VI 
Praefatio D. Bernardi de Montfaucon. vIl- vill 
1. — De variis Chrysostomi edltionibus. vul 

2. — Do Frontonis Duczi editione et de Morelliana. IX 

9. — De suscepto nuvze parand:e editionis consilio. XI 

4. — De restauratis quibusdam Homiliis οἱ Opusculis 
&uteliac hiulcis et magna sui parte laceris. ΧΙΙ 
ὅ. — Quantus anecdotorum numerus nunc primum 
efferatur. Ibid. 
$ 6. — De ingenti operum numero, qu: Chrysostomi 
nomen einentiuntur. ΧΗ! 
$ 7. — De variis lectionibus atque notis, deque monitis 
qu: ad singula opera preemisimus. XIV 
8.— De interpretatione Latina operum Chrysostomi. XV 
9. — De ordine multarum inter se howmiliarum jam 
restituto. XvI 
$ 10. — De distributione tomorum in Saviliana et Fron- 
toniana editione. . Xv 
11.— De distributione tomorumin nostrs editione. XIX 

12. — De appendice perquam necessaria operibus S. 
Jeannis Chrysostomi subjungenuda. XX 
$ 15. — De viris insignibus quorum ope in hace editione 
«si sumus. ο XXUJ 
De vita S. Joan. Chrysost. et 1* de scriptoribus vitze ejus- 
dem sancli doctoris cuos preetermittere visam ost. XX1l-XXIV 
. Dissertatio Henrici Savilii de scriptoribus rerum Chry. 
sostomi, et prsesertim Georgio. —— XXV-XXVI 
MARTYRII Antiocheni Panegyricum S. Joannis Chry- 
sostomi, ex editione card. Angelo Mai. XLI-XLII 
THEODOR! Trimitbuntioi de vita et exsilio S. Joannis 
Chrysostomi, ex editione ejusdem. . LiII-L1V 
Epitome γἱ S. Joannis Cbrysostomi ex ms. Alls- 
tiano. LXXXVIlI 
GEORGII Nicomediensis Idiomelon ia S. Joannem 
Clirysostomum. bid. 
DIALOGUS historicus Palladii cum Theoduro, de vila 
el conversatione B. Joannis Chrvsostom:. 5-83 
ViTA S. Joanuis Chrysostomi punc primum adornata.— 
Joannis dotes et mores. Oratoris arti et philosophis dat 
operam, Baptizatur et lector ordinatur anno circiter 369. 


Epistol: ab Theodorum iapsum. Joannes episcopalem di- 
gnitatem fogit, illamque Basitio conferri curat. Monacho- 
r'm in montibus Antiochi: vicinis vita. Josnnes in mona- 
«terio annos quatuor transigit, Scribit adversus oppugna- 
tores vitz:e monastiezealinsque. Jn spelunca per biennium 
wiclusus manet. Redux domam. scribit ad Stagirium. Dia- 
conus ordinavur. Libros ad Viduam juniorem, de virgini- 
tate, de S. f'abyla, et sacerdotio , scribit. Prest ordi- 
natur a Flaviano. Couciones in Genesim. Homilia in S. 
Meletium. Conciones contra Anomoaeos. Concio in S. Phi- 
logouium. Conciones contra Judzos. Liber contra Judseos 
atque Gentiles, Homilia de Anathemate. In Natali Christi 
eoncio. Concio alia, Concio in Epiphaniam et aliz. Ántio- 
chen seditionis historia. Homiliz de statuis. Homilize post 
Pascha dicus. Vomilise de Anna. Ali: conciones. Cateche- 
ses ad illuminandos. Homili:e de prophetarum obscuritate. 
Ali: conciones. De homiliis in Genesim. Homiliz ín prin- 
cipium Actorum. Homiliz de mutatione nominutu. Homiliss 
de poenitentia. Eucomia Pauli apostoli. Homilia de S. Ba- 
byla. Homilia in SS. Juventiuum et, Maximinum. Homili:e 
i Pentecosten. Concioues alize. Conciones de Maccabzis. 
Alize homilize, Nectarius episcopus oritur. Joannes Chry- 
sustomus episcopus ordinatur. Conciones ejus. Novas con- 
ciones a manuscriptis eru&e. Concio post. terrse motum. 
Imperator in ecciesiam S. 'l' hou cum satellitio suo venit. 
Conciones alie. Ingens pluvia Constantinopoli. Eutropii 
eunuohi historia. Gains petulantia. Saturninus et Aure- 
lianus in exsilium pulsi. Gainas magister militie consu 
tutus. Gainas à Chrysosiomo vepressus. Gains gesta et 
recessus, Asiaticum negotium. Antonini Ephesii gesta et 
obitus. Homilis Chrysostomi in Acta Apostolorum. Joannes 
Chrysostomus iter in Asiam suscipit. Severianus ficte cam 
Chrysostomo reconciliatur. Theophilus Álexandripos et 
alij dira mouuntur in Chrysostomum. Theophilus libros Ori- 
genis damnat. S. Epiphanius libros Origenis legi prohibet. 
S. Epiphanius Lonstantinopotin venit. 5. Epiphanius mori- 
tur. Eudoxia augusta jn Chrysostomum incensa. Theophi- 
lus Constantiuopolin venit. Synodus ad Quercum. Chrysosto 
mus abeo damnatur οἱ deponitur ; in e ducitur; ex 
terrze motu.revecatur. Redux Chrysostomus orationes 
habet. Chrysostomi diegngi libertas Eudoxiam denuo ex. 
asperat. Synodus adversus Chrysostomum denuo cog tur. 





184 
nodus Clirysostomum 4 sede pellendum esse pronuntiat. 
ilites ecclesiam invadunt. Alia violenter acta. Clerus et 
populus in agro collectus invaditur. Joannes Chrysostomus 
ad Innocentium papam scribit. Innocentius papa et. Hono- 
rius imperator aecumenicam synodum cogi volunt. Sicarii 
Joannem interficere tentant. Plebs Joanni addicta ipsum 
custodit. Joannes se militibus tradit in exsilium ducendum. 
Ecclesise incendium. Arsacius Joanni Chrysostomo *ubsti- 
tuitur. Eutropius lector in cruciatibus moritur, et. martyr 
habetur. Tigrius presbyter cruciatur. Olympiss diaconissa. 
Pentadia diaconissa. Episcopi quidam pulsi. Honorii im- 
ratoris ad Arcadium literz. Eudoxia Augusta moritur. 
hrysostomus Cesaream in Cappadocia venit. Pharetrius 
Joaunem per monachos Czesarea pelli jubet. Seleucia ma- 
ἵτοπα pia. Chrysostomi serumne in via. Chrysostomus Cu- 
cusum exsilii locum pervenit. Constantius presbyter Chry- 
sostomum adit. Epistolas multas scribit Chrysostomus, et 
multas incipit. Ad Theodorum Mopsuestenum scribit. 
Porphyrius in episcopatum Antiochenum iutrusus. Adolia 
matrona Antiochena caritatis vinculo juncta — Chalcidia οἱ 
Asyncritia C addictze, De Marutbaepiscopo Go- 
thorum catholicorum magnam curam gerit Chrysostomus. 
Preanii laudes. Chrysostomus exsul gregis sul curam gerit. 
Chrysostomus in. morbum incidit. Olvmoias Constantino- 
poli pulss fuit, Chrysostomus Antiochenis scribit. Ch 
Ius de propagatione fidei semper sollicitus. Tumultus in 
Phoenicia contra Evangelii pr:cones. Constantius presby- 
ter a Chrysostomo missus vexatmr. Ársacius moritur, et 
Atticus In sedem intruditur. Episcopi plurimi Romam con- 
fugiunt. Innocentii papz literze. Innocentius papa et Ho- 
norius imporator synodum cecumenicam celebrari cupiunt. 
Chrysostomus Isaurorum incursionibus cogitur sedes mu- 
*are et Árabissum confugere. Constantius presbyter in Cy- 
prum fugit. Theodoti lectoris historia. Armenise mala quan- 
ta. Chrysostomus ad occidentales episcopos literas mittit. 
Episcopi ab Honorio imperatore ad Arcadium missi , male 
excipiuntur. Cum episcopis Orientalibus Roma redeunti- 
bus asperrime actum est. Attici in sedem C. P. intrusi 
molimipa. Episcopi multi vexati et sedibus pulsi. Presby- 
teri et inonachi male excepti. Libros duos egregios scribit 
Houtitque ad Olympiadem. Epistolze quzedam ad Olympia- 
dem. Chrysostomi inimici livore correpti illum Arabissum et 
postea Pityuntem amandari curant. Joannes Chrysostomus 
anis in Ponto moritur. Mira in ejus exsequiis mona- 
chorum et virginum (frequentia. Corpus ejus Constantino- 
polin relatum. 85-264 
STILTINGI compendium chrouologicum gestorum et scri- 
.ptorum S. Joannis Chrysostomi. 203-272 
MONITUM in duas parzeneses seu epistolas ad Theodo- 
rum lapsum. 271-278 
PARJENESIS I ad Theodorum lapsum.—Animz lapsz sta- 
tus. Peccatori spes nunquam amittenda. Deplorandi quí 
in peccatis versantur. Qusevis scelera poenitentia deleotur. 
Nunquam aversatur Deus siuceram poenitentiam. Non ex 
tempore, sed ex aíffectu poenitentia zstmatur. Nullum 
est peccatum cui remedium afferri nou possit. Gehenna 
iguis daemonibus, regnum caelorum nobis deputatur. [gnis 
inferni non buic igni similis. Infernalium pcensrum descri- 
ptie. /ternz vite felicitas. Amissio regni cselestis gravior 
eetetnis cruciatibus. Testimonia de futuro judicio. Czlestis 
felicitatis imago. Corporis pulchritudo augeri non potest, 
anim: semper potest. Theodorus Hermiones atuore ca- 
ptus. Pulchritudiais corporez fallax species, Anima de- 
cor. Anime morbi quilibet semper curari t. Poeni- 
tentiz initium arduum, csetera deinceps faciliora. Historia 
adolescentis, qui lapsus resipuit postea. Exemplum aliud. 
Quz sit conditio verse poenitentia. 271-308 
PAIUENESIS [I] ad eumdem.—Lubrica est humana natura, 
cito cadit, cito resurgit. Quid in háé vita sit optabile. Ni- 
hil in mundo stabile. Mulu Theodori vicem dolebant. Ne- 
mo liber est , nisi qui Christo viviL; una christiano cala- 


initas, Deum offendere. : 509-016 
MONITUM in tria sequentia opuscula. — ' 915-230 
Adversus o gpnatores eorum qui ad monasticam vitam 

inducunt, libri IIT. 519-520 


LIBER I. Quidam monachos "et ascetas vexant. Joannes 
Chrysostomus ad librum edendum'se comparat. Persecu- 
tores non sanclis, sed sibi nocent ;. exemplum Neronis et 
Pauli. Non fides modo, sed vita bona reqniritur. 319-533 

LiBER II, ad iufüdelem petrem. — Qui omnia despicit 
vere dives. Virtute clariores efficimur quam opibus. i 
omnía reliquit, nemo nocere vult, pec posset si vellet. Qui 
terrena omnia spernit, lugentes facilius consolatur. Chri- 
stiani tune maxime florent cum o num, Voluptatis 
brevitas. Historia cujusdam solitarii cujus pater gentilis 


erat. 
LIBER [I1, ad patrem fidelem. — Proximi saluti advigi- 
landum. Qusntum si malum liberorum neglectus. Leges 
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educandorum liberorum a Deo det». Ex to probi e 
improbi efficimur. Varii salutis gradus. Ín nefarium Sodo» 
miti"um scelus invehitur quod tunc maxime obtinebat, 
Philosophia sive morum in$tituuo quam necessaria sit, Le» 
ges et supplicia reipublice necessaria. Mo: vita 
angelice comparatur. Nequiija cum eloquentia juncta 
quod malum. Verba Socratis apud Platonem initio Apolo 
gie. Sancti viri quanta sine eloquentia prstiterint. Hi- 
storia adolescentis a monacho instituti. Quam praestabilior 
vita monachorum vita s:eculari. Pr:ecepta esdem monachis 
et sscularibus. Sxculares majori cum difficultate salvi 
fiunt. Vere pater est qui filii salutem curat. Qui pecunias 
largitur, verius possessor est, quam qui recondit. À de- 
cennio peccatorum rationem reddituri sumus. À prima 
setate virtuti incumbenduu. Mos erat adolescentes ad tempus 
tantumin monasterio degere. Non omnessupremum virtutis 
fastigium assequuntur. Áun:e et Samuelis historia.Coliorta- 
tio ad parentes, ut filios ad pietatem informent. 549-386 
MONITUM in sequens oj;usculuim. 581-3588 
COMPARATIO potentize, divitiarum et excellenti regis 
cum monacho in verissima et christiana philosopliía viveg- 
te. — Quis demum vere rex diceudus. Comparat cum rego 
monacbum in bello gerendo. Nocturno tempore uter bea- 
tior. Beneficentia monachi major regia. Comparat cum rege 
mouachum in iis qu: mortem sequuntur. 381-201 
MONITUM in duos sequentes de compunctione, οσο. 
1-394 


LiBER 1 ad Demetrium monachum de compunctione. — 
Maledici a regno exlorum exclusi. Evangelice vite per- 
feciio. Vana gloria bona opera inutilia reddit. Levia per 
segniliem gravia, et gravia per alacritatem levia efficiun- 
tur. Chrysostomus monachorum tabernacula secedit 
Clestis desiderii vis ingens. Pauli amor vehemens. In 
Baptismo gratiam et Spiritum sanctum recipimus. Gratia 
operam nostram requirit. 203-410 

LIBER II ad Stelechium de compunctione. Pauli erga 
Christum amor czlos omnes transcendit. David Christum 
ardenter amabat. Iuscriptio Psalmi, pro octava, quid slgni- 

Ai 


ficat. Dei providentia erga hominem. 
MONITUM in libros ad Stagirium. 421-426 
ORATIO adhortatoria ad Stagirium ascetam a damoniy 
vexatum. 425-421 


LIBER 1.— Stagirius à daemone vexatur. Demon. suis 
formam accipit. Homo labori addictus. Diaboli in nos in- 
cursus sunt meriti argumeotum. Cur. Deus e medio uiabo- 
lum non sustulerit. Ex historia diluvii providentiain Del 
ostendit. Promissis Dei credendum. Josephi exemplo rem 
fliustrat. Exemplum Pauli a li. Ubi des habeat meri- 
tum. Figuli exemplo utitur. Cur boni affligantur quzrenduns 
non est. Cur uon omnes hic Deus puniat. Cur multi tota vita 
affligantur. Cur post afflictionem quidam peccant. 425-448 

LIBER Ἡ. — Stagirius ex daemonis insultibus mul- 
tum profecerat. Quinam vere dsemoniaci. Premiorum 
est tempus futurum, laborum presens. Exemplis san- 
ctorum id ostendit. Exemplum Abrahs profert. Quot 
adversa tulerit Abraham. Sodomorum clades occasio 
moaroris Abrahamo. De sacrificio Isaac. Jacob quo pacto 
afflictus fuerit. Diuse tilise raptus. Josephi exemplo με, 

[ 

LiBER ITI de Tristitis.—Moysis exemplum affert. Moysis 
srumpe in deserto. Alia tribulatione et maerute Moyses 
divexatur. Josue successor Moysis et ipseffflictus. Samuelis 
exemplo rem illustrat. David etiam sGrumnis vexatus. 
Sceleribus filiorum affligitur David. Danielis zrrumnaz. 
Elias et ipse afflictus ; Elisseus propheta ; Paulus apostolus 
inter eos qui afflicti sunt. Comparst Sugiri dolorem cun 
antiquorum morore. Aristoxeni exemplum ex Bithynia. 


Xenodochii aditus consolationis occasio. Cur meororem 
Deus nostre nature inseruerit. 411-494 
MONITUM in duo seauentia opuscula, 495-406 


ADVERSUS eos qui apua 3e habent virgines subintrodu- 
etas. — Tantalus. Quantum quisque cavere debeat ne aliia 
offendiculo sit. Ex consortio virginum nascitur necessario 
concupiscentia. Quisine aliorum offendiculo peccat, minori 

obnoxius est- Nihil sic exhilarat μι ματ 
ajora prsesta n nova lege, quam ín veteri. 

con regulares femin: viris cohab-izre non debeant 
— Apud Grecos seu Genules virgines non erant. Virgi- 
nem non decent cultus corporis et vestis pretiosa. Nuptiaa 
przeferends virginitati male custodit. Is qui aliis offen- 
diculo est, hoc ipso ον etsi non male agat. Mulieres 
vang glorise cupidz. Ver: virginis mores. 0135-933 

MONITUM in librum de Virginitate. 931-501 

LIBER de Virginitate. — I. Hsreticorum virginitatem 
premium non habere. II. Hzereticos virginitatis etiam 

e. ΠΠ. Matrimonii detestationem satanicce 
nitatis esse. IV. Hsereticos virgines etiau) gentibus 
miseriores osse, V. Hureticorum virgini:atem vel adulte- 


1155 


rio fediorcm esse. Vl. H ereticos virgines non anintas βο. 
Jum sed etiam corpora pollaere. Vif. Virginem non vesti- 
iu, sed animo spectandam esse, VHI. Virgiui erga conjuges 
ibstum detrimento esse. FX. Ad virgiuitatem hortari , ne- 
euaquam ejus esse qui matrimeniurh vetet. X. Qui m.tri- 
sionmm damnet, eum virginitatem eliam ledere. XI. 
Virgiuitatem eos , qui illam vere persequuntur , ando 
ex hominibus efficere. XII. Paulum qui dicat, Aeitqu 
ego dico, non Donrnus , humanum id consilium esse non 
significare. XIII. Cur ad eum de virginitate Corfuthii scri- 
pserint , nec ipse 905 prior cohortatus sit. XIV. ObjecLio 
eorum qui virginitatem ejiciunt, et solutio. XV. Matrime- 
nium genus nostrum non augere. XVI. Matrimonium in- 
duigeni» esse. XVII. De Dei indulgentia. XVIII. Non 
τα έπη genus nostrum comminuere, sed peccatum. 
XIX. Matrimonio olim duas fuisse causas, nunc unam esse. 
XX. Etiamsi nullum periculum esset ils qui virginitatem 
despiciant, tamen ne sic quidem tutum esse eam despice- 
re. XXI. Ingens periculum esse iis qui virginitatem despi- 
eiant, XXlí. Pueros illos Elis:ei tempestate utiliter periis- 
se. XXIII. Cur qui eadem committunt, non easdem luant 
poenas. XXIV. dui peccent, nec puniantur, iis non confl- 
dendum, sed timendum potius esse. XXV. [ufirmis neces- 
sarium esse matrimonium. XXVI. Qui virgo agere possit 
ac matrimonium contraliat, summum sibi damnum facere. 
XXVII. Maguam esse virginitatem et magnorum concilia- 
tricem bonorum. XXVIII. Qua de matrimonio dicantur , 
eohortationem esse ad virginitatem. XXIX. fllud, Νε de- 
fraudate alter alterum, ejus esse qui &J virginitatem insti- 
et. XXX. Cur si honoratum matrimontum est, jejanantes 
ortetur Paulas congressu abstinere. XXXI. Qui precatio- 
nibus rite operam dare velint, necessario Paulum a corn- 
eubitu avocasse. XXXIT. Qui segniter precentur, non modo 
Deum non propitiare , sed etiam irritare. XXXIII. Eadem 
Kerum repetere, eorum esse qui Christum imitentur. 
XXXIV. Viv:initatem admirandam esse οἱ multis coronis 
dignam. XXXV. Necessario Paulum continenti? exemplum 
se proposuisse, XX XVI. Virginitatem modestís causa ab 
Apostolo donum appellari. XXXVII. Multas esse molestias 
in secundis nuptiis. XXXVIII. Cur conjugibus inagna sola 
tia, virgint nuila concedat. XXXIX. Cui vidu:e , cui virgini 
nubere permittat Paulus. XL. Magnam esse et indeclina- 
bileur ex conjugio servitutem. XLI. Cur Judzis concesse- 
rit Deus repuuit libellum offerre. XLI. De Pauli humili- 
tate. ΧΙΙ. Quam instantem necessitatem Paulus nomi- 


net. XLIV. Facilius esse virginem quam conjugem regnum  . 
' veteri formidabiliorem esse. 5. Magnam csse sacerdoti 


eonsequi. XLV. Qui supervacuas difficultates. excogitant , 
eos nullum ejus rei premium inanere. XLVI. Cur adjutrix 
vocata uxor quie impedimento est ad perfectam vitam. 
XLV. Quomodo virum adjuvet uxor in spiritualibus. 
ΧΙΥΗΙ. Qua invito viro coutinens sit , graviores quam is 
i adulteret peenasdaturam. XLIX 4Cur ab hujus vitze juetun- 

is ad virginitatem instiget. L. Delicis perinde in veteri 
atque in nova lege prohibitze. LI. Licet deliciari permis- 
sum esset, matrimonii tamen molestias satis esse quae ean 
voluptatem exstinguant. LIf. Quantum malum sit zeloty- 
pia. LIII. Conjugium divitum expetendum non esse , imo 
pauperum coruubio molestius esse. LIV. Quantamvis sub- 
Jectam uxorem opulentam habeas, ingens incommoduin 
esse. LV. Intolerabile malum esse ditiori viro nubere. 
LVI. Nuptz gravem doloris necessitatem impositam esse. 
LYII. De molestiis quz cum omni matrimonio conjuncta 
sint. LVIIf. Matrimonium licet omnes miserias effugiat , 
nihil magnum habere. LIX. Virginitatem facilem esse. 
LX. Virginitatem nullius egcre quod in nobis positum noa 
sit. LXJ. Aurum gerere metus quam voluptatis plus babe- 
re. LXII. Aurea ornamenta el {ΟΠΠ nocere , et adgere 
deformitatem. LXIII. Quis virginitatis mundus, et qux 
ulchritudo, LXIV. Qua propter Christum patimur, ea 
icet trisia sint voluptatem habere. LXV. Laboris virgini- 
tatis minores doloribus partus qui conjugium comitantur. 
LXVI. Jucundius esse pedibus ire quam mulis cireumvehi. 
LXVII. Molestum esse multos faraulas habere. LXVIII. De 
tranquillitate que virginitati inest. LXIX. Sumptuosas 
geensas magn2 insuavilalis plenas esse, LXX. Sobrietatem 
delicis et otiliorem et suaviorem esse. LXXI. Auimam 
etiam lzxdi deliciis. LXXIT. Delicias cum aliis malis vitze 
commutationem afferre. LX XIII. Non esse tempus hoc ma- 
trimonii tempus. LXXIV. Cur cum velit nos sine sollicitu- 
dine esse, j Lesse sollicitos. LXYXV. Quid sit habeutenr 
uxorem non habere. LXXVI. Noa virginitatem, sed no- 
stram inertiam esse laqueum. LXXVII. Qus de terrenis 
vebus sollicita sit, virglnem non esse. LXXVIII. Cur non 
acriter eam carpat , qui ia. virgine sua indecorum se esse 
putat. LXXIX. Nulla re iuferiorem fuisse angelis Eliam 
et qui ejus similes, idque virginitatis beneflcio. LXXX. 
Quod sit honestas et. assiduitas decora. LXXXI. Quantum 
bouum sit egestas. LXXXII Contra eos qui dicunt optare 
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vingines m Abrahami inam venire, LXXXIII. Non eum. 
em virtatis modum nobis et antkputs. ptopositum esse 
LXXXIV. Merito eorumdem recte füctorum nou ijdem prx 
mium nobis et antiqnis propositum 986. 539-506 
MONITUM in duos sequentes tractatus. 595-600 
TRACTATUS | ad. viduam juuiorem. — Viduis Deus viri 
loco est. Preceptoris genulis de matre S. 
judicimm. Vidrrarum dignitas. 'l'herasii laus. De jtoborum 
obitu gaudenduin. Caritas et probe et longe positos eom- 
plectitur. Quanta si, futura gloriá οΌεμοίαπι in beaus 
xemplis variis secularium dignitatum instabilitatem pro- 
bat. Imperatorum illius zvi maxina pars violenta nece 
sublati sunt. Valentis interitum innuit a Gothis combusti. 
Glorite humanz couditionem exponit. Gentiles qui divitias 
eontempeerünt. Vana gloria res odiosa. Pecuniz in caluui 
mitten uomodo. 595-610 
IRACTATUS Ε ad eamdem de non iterando conjugio.— 
Secundz nupt non. eulpaidie, Sophisma in laudem re- 
petitarum nuptiarum refellitur. Cur Paulus juniores viduas 
Dubere velit. Num possint vidu:x subsidio virorum carere. 
Secundm nuptie non laude digne. Una cum laboribus 
ia ue spectanda. 609-630 
MOSITUM iu libros de Sacerdotio. 0619-624 
LIBER J.— 1. Basilius omnibus Chrysostomi amicis aptc- 
celiit. 2. Concordia Basilii οἱ Chrysostomi , οἱ communis 
circa res oranes disquisitio. 5. Statera in:zequalis, cum vita 
monastica ineunda esset. 4. P situm corumunis linbita- 
Wonis utriusque. 5. Matris blaaditim. 8. Fraus qua iu 
ordinatione usus est Chrysostomus. 7. Basilii aceusatio 
modesta et simplex. 8. Chrysostomi defensio cum repre- 
heusione. conjuncta. 9. Magua ex tempestiva fraude wtili- 
(38: Lhesis οἱ locos communis. 025-652 
. LIBER ΠΠ. — 1. Sacerdotium e esse signum earita- 
tis erga Christum. 2. Hoc ministerium aliis antecellere, 
9. Magnum οἱ admirandum animum requirere. 4. Rem 
esso plenam difficultatum ac periculorum. 5. Nos prog.ter 
caritatem in Christum rem istam fugissc. 6. Deniousuratio 
virtutis Basilii, ac. velienrentis ejus. caritatis. 7. Quod non 
m couiumelian eorum qui uos elegerant , orditatiorrem 
effugerimus. 8. Quod euam fugieudo a vituperatione illo. 
rar 1. Qui SS LG 
IBER ΠΠ. — 1. Qui suspicati sunt nos per superbiam re 
Cusasse , $ndm ipsorum existhnationem kLesisse, 2. No: 
non propter vanam gloriam fugisse. 5. Quod si gloriam con 
qupisceremas, tale potius ministerium eligere oportuerit 
4. Tremeudum quid esse sacerdotium , novumqtte cultun 


potestatem et dignitatem. 6. Ministeria e numero. esse 
maximorum Dei donorum. 7. Isti etiam Paulum. forni- 
dasse ad aspectum tanti principatus. 8. Szepe ad. pecean- 
dum induci, qui in medium grediatur, nisi perquam 
fortis animi fuerit. 9. Vana gloria ejusque uralis ipsum ir- 
retiri. 10. Non ipsum sacerdotium horum malorat causam 
esse, sed nostram ignaviam. 11. Ambitum principatus eli- 
minandum ab animo sacerdotis. 12. Sapieniissinium opor- 
tere esse sacerdotem. 15. Priester. maxiusam abstinentiam 
alia quoque in animo sacerdotis requiri. 14... Niliil. tam 
ritatem et aciem mentis obLinidere, quam. iracundiam 
inordinatam. 15. Aliam specient litis plenam. periculorum 
Chrysostomus ostendit. 10. Quantam esse oyorteat eum, 
qui tantis Lempestatibus opponerndius sit. 17. Quantus sit iu 
gubernatione virginum timor ; judiciorum officium quam 
molestum, j 
LiBER. [V. — £. Non eos tantum, qui ad celorum perve- 
hire student, verum etiam qui vim patiuntur, ob peccata 
graviter puniri. 3. Qui indignos ordinant, idem «uou hi 
supplictum experturos esse, licet ipsos non norint, 9. Sa- 
eerdoti necessariam esse expeditam dicendi facultatem. 4. 
Ad quorunivis concertatiotes, et Grxcorum, et Juckvorun, 
et hiereticorum eum paratum esse oportere. 5. Perquam 
peritum dialectic:e esse oportere. 6. B. Pauli id optime 
itissc. 7. Eunideni non signis tantum caruisse , ed 


eliam arte dicendi. 8. Eumdem id a nobis quoque vello 
exerceri. 9. Quo nisi itus sit episcopus, subditis non 
leve damnun necessarto subire. 659-6;2 


LiBER V. — f. Multum laboris ac stadii adhibendum iu 
homiliis popularibus concinnandis. 2. Heic materi deputa- 
tos laudes speraere, ec dicendi peritos esse debere. 5. 
Nisi utroque sacerdos &it. przxlitus, inutilem populo fore. 
4. Invidiam contemnat oportere. 5. Erudito plas studii ct 
diligentix opus esse, quam imerudito. 6. jam muli- 
tudinis imperitz:e nequó omhino contemnendum, neque 
omni ez parte curandum esse. 7. Sermones omnes eo, ut 
Deo tantum placeatur, dirigendos esse. 8. Qui non sit laudis 
contemptor, ei mult gravia esse sustincuda. 901t-6;6 

LiBER VI. — 1. Ponas dare sacerdotes euam pro popul? 
delictis. 2. Majore quau ipsos monachos vit diligentia 


ojus labere. ὃν l'aciliore vitib ratione frui monachum, quam 
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eccleaim praneetam. 4. Sacerdotem Lerrarum orbi aliisque 
rebus trenendis przeposituin esse. 5. Sacerdotem ad oinnia 
aptuun esse debere. 6. Vitam monastican noa tautum pa- 
tieutiz? argumentum esse, quanuuim muhitudinis przfecta- 
ram eximiam. 7. Eum qui seorsim vivat, eumque quí in 
rerum medio versetur, nog Super iisdem exereitari. 8. 
l'acibus eos qui solitarie vivuut, quam eos qui multorum 
curam gerunt, virtutem exercere. 9. Non contemnepdas 
esse vulgi suspiciones quamvis falsas. 10. Non magni esse 
negotii seipsum servare. 1i. Longe graviorem fom wa- 
nere sacerdotum peceata, quai idiolarumn. 13. Exemplis 
probatur et dolorem propter sacerdolii exspectationem 
oriri et ümorem. 13. Omai bello imolestiorem essc tenta- 
tionem diaboli. 671-692 
ΜΟΝΙΤΟΝ in homiliam seque &tem. 601-694 
HOMILIA, cum presbyter fuit ordinatus, Je se, ac de epi- 
scopo, deque populi multitudine. — Peccator ad. laudan- 
duin Deum non evocatuur. Peccatum mala bestia. Flavianum 
episcopum laudat. Flavianus ip domo sumptuosa educatus. 
19 Meletio Antiocbeno loquitur. n 6935-700 
MONITUM in liomilias de [ucomprehensibili. 699-102 
HoniLiA I, de Iacomprebensibili, conua Ánomeeos , ab- 
sente episcopo. — Laus Flaviani. Ad caritateut humauna 
diligegtia requiritur. Quomodo iutelligatur illud, Scientia 
desiruetur. Contra Anomoeos loquitur. Non substantia Dei 
tasium, sed etiam sapientia ejus prophetis incomprehen- 
sibilis. Supernis etiam Virtutibus inco rehonsiqlis νὰ 
Deus. - 
HOWMILIA IT, cum ante multos dies eontra ÀAnomieos dixis- 
SeL, deinde contra Judemos, binc propter episcoporum prs- 
sentiam , multorumque martyrum interjeclam memoriam 
siluissel, nuuc rursum contra Anomoeos de Incom ehen- 
sibili. — Fide, non ratiocinio, utendum in divinis. Anomcei 
dicebant se Deum nosse ut seipse noverat. Contumelia 
Deum aflieit is qui substantiam ejus curiosius explorat. 
Moderate eum lizreticis agendum. — 700-711 
HowiLiA IHE, de Incompreheusibili et quod Deus ne me 
dem sese atiemperans a Seraphim ferri possit. — Dei lau- 
des non Deo sed homini prosunt. Deus incomprehensibilis 
eliam angelis. Homo ne angeli quidem substantiam facile 
videre potest. Deus etiamsi se attemperet a superuis γιο 
tutibus videri nequit. Arguit Antioclienos qu n οοιι- 
cionem a sacrismysteriis recederent. Loquitur de 'T heodoro 
qui tyrannidem affectabat. -- 719-738 
HowiLlA IV, de Ioceinprebensibili contra Anomeooes, — 
Multa jrsecedenti concyone dieta repetit. Laudat Antioche- 
DOs quod mouiLis suis obsequuti sint. Marsupiorum secto- 
res in concione. u 721-190 
HoMILIA V, de Incompreheusibili contra Anomo»os. — 
Filius et Spiritus sanctus Patrem perfecte noecunt. Illud 
Dens, et illud, Dominus, Patri et Filio eommunia. Pau 
prudentia ia docendo. Nou angelorum modo, sed ne anima 
quidem nostre substantiam novimus. Objectio Anonxeo- 
rum. Responsio. Mayuuu telum yrecatio. Humilitas fidu- 


ciam parit. u 158-149 
MONITUM in tres sequentes Homilias. 741-148 


HOMILIA VI in beatum Pbilogoaium, qui fuit ex ratrono 
causarum factus episcopus, et quod nihil zeque reddit nos 
Deo probatos, atque si studiosi simus earum rerum, qux 
publice» conducunt utilitati , et quod negligenter adeuntes 
divina mysteria gravissime puniuntur, ctiam si semel tan- 
tum in anno scelus hoc commiseriot. Dicta est autem quin- 
que diebus ante Natalem Christi. — Quam przstet vita fu- 
tura praseuti. Philogonius eonjugatus forum sectabatur, 
postea episcopus facwus est. De Nativitatis et Epi- 
plani Chrisu. Corpus Dominicum in mysteriis. Cum vera 
penitentia brevi potest conscientia mundari. Ponitentiz 
modus. 741-156 

Hou.tA VII in eos, qui ad synaxim non occurrerunt, et 
quod Filius Patri sit consubstantialis , demonstratio, quod- 
que ea , quz? humiliter ab eo dica suut et facta. non pro- 

er imbecillitatem potenti, vel ut minor censeatur , 

ta sint οἱ dieta, sed propter diversas dispensationis ra- 
tiones : ex disputatione de Ineomprehensibili , οἱ conse- 

uenter. — Filium consubstantialem esse Patri probatur. 

ur de Christo humilia dicta fuerint. Marcion , Manichzxeus 
et Valentinus incarnationem negabant. Duz voluntates in 
Christo. Exhortatio moralis ad orationem. 755- 

HOMILIA VIIL in reiiqua adversus hsereticos , et de judi- 
cio aique eleemosyna, eL in petitionem matris filiorum 
Zebedxi. — Ad objecüonem haereticorum responsio. In 
elee non doni magnitudo, sed dantis animus speeta- 
*ur. Pauli apostoli eocumium. Quo sensu Christus dixerit, 
Non est meum dare. Certantüs est premium mereri et ac- 
cipere. 701-118 

MONITUM.in duss sequentes de Christi precibus ! Homi- 
lias. - 

ΗΟΝΠΙΑ IX in quatriduanum Lazarum. De Christi pre- 
OGbus contra Anomoos. — Cbristus Judie pedes lavit. Pro- 
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batur Christum non o»gnorasse ub) essct Lazarus. Non 
facile credendum. Christus cur precatus fuerit, Ob inde. 
les ads(antes oravit Christus. 119-181 
Ho X, quo non dicere et ad alios efferre, quse 
schnus , pauperiores nos reddit, et gratiam exstinguit ; e! 
in preces , quibus Christus est usus, et auctoritatem , qua 
omnia ficiebat ; et in veteris legis emendationem : et quod 
incarnatio zqualitatem ipsius cum Patre non minit , sed 
confirmat potius. — Dissimile debitum pecunia , et spiri- 
tualium rerum. Ut bonus magister balbutit nobiscum Chrj- 
Stus. Non verbo tantum, sed etiam exemplo docendura 
Cur Christus oret dum miracula facit. Probatr Christum 
eamdem habere potestatem quam et Pater babet." Confir- 
mat Christus ex sanatione czeci, se legum auctorem esse 
Cur in oculis miraculum editum. Lex imperfecta quomodo. 
Cur legislatoris nomen taceat Christus. ὃς Scripturis pro- 
batur Filium esse Patri zequalem. Similitudo a servo et 
fllio ducta. De inimicitiis deponendis. Epilogus oratiogis. 
Ad reconciliationem cum inimicis hortatur. 185-196 
MONITUM in Hoinilias duas contra Anonxeos. — 795-796 
HoMiLiA ΧΙ Constantinopoli babita contra Anomoeos de 
incomprehensibili Dei natura , et quod novum Testamen- 
tum veteri cousonet , atque in cos , qui divinis non inter- 
sunt conventibus. — Seecuuda concio Constantinopoli habi- 
ta anno 398. Seripturz auctoritas potior rationibus. Mani- 
chzí prophetas rejiciunt. Divinitas Filii probautr ex 1. Ge- 
nesis. Cousiliarius Dei Christus. Ad servum dicitur : Fac, ad 
sequalem: Faciarmus. Vetus Testamentum cum novo conso- 
nat. Versari in templis debet assidue christianus. Du,lex 
fructus ex sacris conventibus et collectis. Filii ad templum 
ducendi. 793-803 
HoMiLJA XII in paralyticum, qui annos triginta octo 
decubuerat in inürmitate sua, οἱ in illud : Pater meus 
usque modo operatur, et ego operor (Joan. 5.-7 ) : Contea 
omeos. — Cur Christus diebus festis se osteuderet Ju- 
ds»is. Baptismi gratia quam copiosa. Cur interroget egrum 
Christus. Constantiam laudat paralytici. Cur onus illud ferre 
jusserit paralyticum. Contra Αποιμαος loquitur. Invidorum 
conditio qualis. Christi divinitas asseritur. Christum Patri 
squalem esse probatur. Cuui probis moribus reci ides: 
ΜΟΝΙΤΟΝ in librum quod Christus sit Deus. — 811-814 
ADVERSUS Judsos et Gentiles dewotnstratio , quod Chri- 
stus sit Deus, ex iis quie multis in locis de ilio dicta sunt 
apad prophetas. — lu Perside. martyres wulti. Christum 
eum et liominem futurum. esse praedictum. est. Modum 
etiam adveetus praxiyerunt prophotz. Totus orbis ad 
Jiethleein videndam confluit. Jud;vos ingratos fore praxi- 
ctuai est. Sepultura Christi predicta. Missio item. αρονἰο- 
lorum. Petrus οἱ Pauius regibus majores. Judzorumn eje- 
ctio przedicta. Judicii extremi praedietio. Crucis signi usus 
ubique Irequeutissimus. Verz?. crucis particul:e ab. otuni- 
bus exquisite. Priedietiones a Christo probatis ejus poten- 
Uam ostendunt. Mira Evangelii propagatio. Imperatores 
omnes coutra christianos bellum frustra susceperuutL. Judei 
templum restaurare nou potuerunt, Julianus Αρυσίαία id 
frustra tentavit. 813-828 
MONTUM iu orationes octo contra Judzeos. 857-844 
ORATIONES octo adversus Judzos. 815-814 
ΟΙΑΤΙΟ [.—Christiani quidam AntiocheuiJudceorum festis 
lntererant. Jejunii iractuosi rnodus. Synagoga Judzoruim 
diversorium daemonum. Historia viri christiani muliere 
iu :xedem Judzeorumu ad Juranduim intrare. cogeutis. Major 
pars urbis Antiochi: cliristiana erat, Yeteris Testamenti 
luterpretatio sub. Ptolemieo Philadelplo. Auimz Jiud:eos 
run daemonum babitacula, 845-856 
ΟΛΑ 1Ο ΙΙ adversus cos qui. Judzeorum jejunium jeju- 
nant et adversus ipsos Judieos : dicta est quinque diebus 
aute jejunium ipsorum , et cum alia prius habita. esset. — 
Ávocat ab immundis Jud&orum jejuniis. Circeumcisionetn 
observare noxium, Circumceisio totum jugum legis iuponit. 
Lex hominibus quantum profuerii. Animas Judwecrum 3 
diemonibus occupantur. 857 863 
ORATIO III in eos qui. primo Pascha jejunant. —- Nibil 
contentione pejus in esia. Niceeaa Synodus de Pascha- 
te decretum fecit. Patrum Nicznorum diguitas. Cur Chri- 
stus Pascha celebravit illo tempore. Cur per 40 dies jeju- 
netur. Catechumeni non celebrant Pascha. Pascha non 
possumus observare, quo die crucifixus est Christus. Pauli 
exemplum proponit. Diaconi vox iu Liturgia populum di- 
miuents. Áb observatione rituum Judaicorum yo pn 
ORATIO IV contra Judss in tubag Pesscl.sus eorum, 
Antiochiz habita in magna ecclesia. — Jejunium Judaso- 
rum impium. Ex voluntate Dei tum bonum tum mnaluin 
penditur. Pasch: secundum legem tempus. Cur Deus sa- 
crificia Judmis preceperit. Adhortatio ad emendationem 
fraurum. 871-882 
ORATIO Y adversus Judeos. — Templum Judsorum 
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umquam resisSurandum esse probatur. Christum in pr&- 
dictiaoibus prorsus veracem esse demonstraLur. Mold co- 
nati sunt novas inducere leges , unas Christus potuit, Ex 
ophetis probatur templum non restituendum esse. Tres 
Judiporum servitutes. Dei ultio in Judzos. Explicatio pro- 
hetiz Danielis. Josephi locus Judaice autiquitatis, lib. 
0. c. t1, 12. Explicatio visionis Danielis. Explicatio heb- 
domadum Danielis. Judzeorum rebellio sub Adriano. Cona- 
tua eorum sub Constantino. Judzi, favente Juliano Áposta- 
t2, teinplum restaurare frustra tentarunt. Post captivita- 
tein Babylonicam Malachias christianum cultum pradisit: 


Onario VI.—Cum superiori dle prolixius disseruisset ad- 
versus Jud:xeos , atque binc raucedinem vocis contraxisset , 
hanc orationem habvit. Postrema Judzeorum captivilas 
nunquam flnem habitura est. Nex Christi. Judxis causa 
melorum. Deus indignius tulit Cbristi necem, quam vituli 
adorationem. Ex prophetis probatur futura reprobatio Ju- 
ἀθοταπι. Quanta sit sacerdotii dignitas. Stataarum deje- 
| conem memorat. Libri sancti non sanctam faciunt rs 


m. 
B'ORATIO VII adversus Judzos. — Judaici ritus abrogati. 
Sacerdctes apud Judseos esse nou possunt. Sacrificium per 
corpus Christi. Probatur legem sublatam luisse non ob 
ια Jud:orum, sed quod imperfecta esset. Moralis ex- 
rtaiio ad correctionem fratrum. — — 915-928 
ORATIO VIII contra Judsos. — Ebrietatem non vinum 
solumrnodo, sed et alii pravi affectus pariunt. Fratrum sa- 
(iut: cousulendum. Cur Cain peccatum suum mon abluit. 
Petrus quomodo abluit peccatum suum ; ei orbis terrarum 
commissus. Peccata fratrum corrigenda, non vulganda. Jobi 
pauüentia in exemplum affertur. Sanctorum martyrum in- 


vocalio et intercessio. [ncantationes et ligamina in morbis . 


nor, adhibenda. Moralis exhortatio. Signo crucis prava p 
testas omnis agatur: 927-012 
MONITUM in Homiliam sequentem. 941-946 
ΗΟΝΜΙΛΑ de non anathematizandis vivis vel defunctis.— 
Anathema non levi de causa cuipiam dicendum. Anathema 
aliquaudo pro pio munere accipitur. Pauli mansuetudo in 
monendo. 9435-953 
MONITUM ad Homiliam io kalendas. .. 951-051 
HoMiLIA kalendis habita, cum nou venisset in publicum 
eo die episcopus Antiochiae Flavianus, contra eos qui no- 
vilunia observant, et in clvitate choros ducunt, ek iu dictum 
Apostoli, Omnia in gloriam Dei [acite ( 1. Cor. 10. 51 ). — 
Hzc Flaviano episcopo non presente dicta sunt. Quo pacto 
initium anni celebraretur. Auspiciorum eL ominum vauilas. 
Nibil malurn, nisi peccatum ; nihil bonum nisi virtus. Quo- 
modo possurpus et laudare et vituperare ad gloriam Dei. 
Ipvidorum miserabilis conditio. 953-903 
MONITUM ad Homilias de Lazaro. . 961-064 
HowiLiA I, postridie kalendas Antiochie habita de iis, 
qui inebriantur, dequeiis qui cornmeant ad cauponas, quique 
Choreas ducunt per civitatem : preterea quod non oporteat 
pesceptorem desperare de discipulit, euamsi in presens 
non obtemperent : postremo de Lazaro mendico, ac de di- 
vite. — Mali non íinfamandi sed corrigendi. Verbi mi- 
nister nunquam cessare debet ab officio. Verbum seinper 
ia aliquo fructificat. Gradus ad virtutem est. miuus impu- 
denter peccare. Ministro verbi, etiam si pereat opera, non 
tamen periit merces. Frater frawrem trahat 
Christi erga Judam leuitas. Quare Christus cum omnibus 
benefecerit, nemiagem ptnierit in terris. Ficui quare ma- 
ledixerit. Pius meretur qui curat insanabilem. Evangeli- 
sue cur non omnia scripseriat eadem. Sabbatum non otii, 
sed meditationis eausa datum. Lacrimse exstiínguunt gehen- 
ne incendium. Delicig perniciosissimae. Α cibo sumpto 
orandum. Socratis sententia. Paupertas uon querula. Pau- 
pertas gravis sine philosophia. Proverbium, /n portu nau- 
fragium. Calainitas facit obuoxitum suspicioni malitiz. Pro- 
verbium imyium, quod explicat Chrysostomus. Nulla com- 
parauo inter vitani hauc οἱ futuram. Et hic. puniuntur im- 
pii. Dives iniquus latro. .. 965-982 
HouiLià [I de Lazaro, et quod anim:e morte violenta de- 
' eeuentium, non fiunt daemones : deque judicio et eleemo 
syna. — Primus aJ virtutem gradus est alienz virtuti 
applaudere. Dives vere quis. Animas violenta morte dece- 
dentium non fieri daemones. D:emon nec vera dicens au- 
diendus est. Liberum arbitrium. Silentiuin mavult Cüryso- 
stomus quam plausus. Poenitentia sera post mortem. Divitis 
quanta fuerit paupertas. Rapina est non communicare 
pauperibus sua. Divitia tum demum nostre fiunt, cum dac- 
tur pauperibus. Lazarus quare in sinu Abrahze. Horpitalitag 
in omnes. Egenü vel improbissimo imperteudum. Dives 
eur Abrabam appetat potus quam Lazarum. 1-993 
HOMILIA Il de Lazaro, et quare non dixerit, Cepisti 
bcna tua in vita tua (Luc. 16, 25), sed recepisti : et quam- 
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obrem just: sepenumero incidunt in pericula, eum es pee- 
calores effugiant. — Hortatur ad lectionem sacrorum vo- 
luminum. Magis tentantur qui versantur in civitatibus. 
Sacrorum librorum laus. Lectio Scripture etiam aon 1a- 
tellectze utilis. Lectio itersta aperit obscura. Ignoratio 
Scripture hizreses parit. Malis quoque datur pro benefactis 
merces aliqua. Boni nou carent peccatis. Impietas felix 
periculosissima. Quidam et in hoc et in altero seculo pu- 
niuntur. Áut hic aut in futuro patiendum. Via Donnni 
quomodo aspera et non aspera. Impatientia blaspheamiz 
mater. Ling*a cohibenda. Paupertas quos non lzedat. Cur 
non omnes hic punit Deus. Sanctorum veteris Testamenti 
srumnz. Parentum probitas non prodesi improbe i rdó 


HowiLiA IV dedivite et Lazaro, quodque conscientia 
solet nos commonefacere veterum delictorum, itemm ae 
Joseph. — Babylz et martyrum habite orationes panegy- 
ricze. Quis fructus ex hac parabola colligatur. Mortui quare 
non appareant. Genüles, Judei et h:retiei consentiunt 
de judicio extremo. Probatio immortalitatis animze. Con- 
scientia tribunal incorruptum. Quare ei confitendum qui 
Scit omnia. Conscientiz? stimulus, quare non est perpetuus. 
Dolor immodicus adducit insaniam. Invidize vis. Eventos 
in manu Dei. Deus quare non statim eripit sanctos. 

. . 1005-1016 

MONITUM ad Homiliam de Dormientibus. — 1015-1018 

HowiLiA V. in dictum Apostoli : De. dormientibus autem 
nolo vos ignorare, fratres (1. Thess. 4. 12), et in Job et 
Abraham. — Contra Manich:zeos. Cur Christi mortem, alio- 
rum dormitionem vocet Paulus. Luctus erga defunctos qua- 
lis esse debeat. Mors quies est. Peccatum solum lu um. 
Job exemplum yatientize. Abrahami exemplum. 1017-1096 

MONITUM ad Homiliam sequentem. 1025-1028 

HowiLiA VI in terrz motum, et io divitem et Lazarum , 
atque unde servitus orta sit. — Cur terra mous fleri per- 
mittat Deus. Dies judicii quam tremendus. Noa frustra 
seritur, etiamsi pauci semen suscipiant. Non ob terr: 
motum, sed ob causam ejus timendum. Non qui puniuntur, 
sed qui peccant lugendi. Beatius est in hac vita iri 
Cur nomen divitis non sit expressum. Ubi semel inclinata 
res est, amici de medio. Res humans scenz comparantur. 
Nobilitas est non majorum splendor, sed virtus. Servitus 
vera peccatum. Descriptio diluvii Noe. Ecclesia cum arca 
Noe collata. Vini usus in luctu. Depositum sunt divitize. 
Cur Ábraham potissimum viderit dives. Quz hona dives 
receperit. Nullus est immunis a peccato. et ma- 
lorum retributio. Cur peccatoribus res prospere st ocdant: 

-104 

MONITUM in Homiliam sequentem, 1015-1014 

HouiLiA VII adversus eos, qui ad ludos circenses pr.- 
ficiscuatur, et iu ilium Evangelii locum : Intrate per an- 
gustam portam, quia lata porta, et spatiosa via est, que du- 
εἰ ad perditionem, et multi sunt. qui intrant per eam : 
et sub finem in divitem οἱ in Lazarum.—4A spectaculis 
fanis avocat. Confessio peccatorum. Somnio similis est τες 
vita. Exempla eorum qui per latam viam ambularunt, 
Ante fiuem viti& nemo beatus. Dissimnilis Lazari viue ter- 
minus. Dives sibi malorum auctor. Que sint vere bona. 


Non pauperes et afflicti miseri sunt. 1015-1054 
SPURIA. 1055-1051 
MONITUM in Homiliam F*equentem. Ibid. 
HOMILIA cui titulus: ASCETAM FACETIIS UTI NON DEBE. 

035-1060 
MONITUM jn Homiliam sequentem. 1059-1060 
HOMILIA de jejunio οἱ elee na. 1059-1063 


MONITUM in Theodori lapsi responsionem ad Ch 0- 
1055-1064 


mum. 
RESPONSIO Theodori laps: ad Joannem Chrysostomum. 
' . 1065-1066 
MONITUM in librum septimum de Sacerdotio. 1067-1068 
EJUSDEM CHRYSOSTOMI de Sacerdotio liber mus 

-1Ui 

MONITUM in sequentem Sermonem. 1069-1070 
EJUSDEM Sermo de hoc argumento, BONUM cHRhbTI 
DISCIPULUM BENIGNUM ESSE, NEQUE CITO inAsCI.—Dei loa- 
ganimitas. Hortatur ad injuriarum remissionem. 1069-1073 
MONITUM in Homiliam entem. 1075-1074 
HOMILIA de fugienda simulata specie. 1013-1076 
MONITUM in Homiliam sequentem 1979-1078 
HOMILIA contra Judsos, et Gentiles et hzereticos ; οἱ i6 
illud, Pocatus est Jesus ad nuptias Loon. 3. 2). 1075-1080 
MONITUM in sequens opusculum de Fide. 1079-1080 
DE Fide et Lege natur», et sancto Spiritu, Sermo admo- 
dum utilis. -108i-1088 
MONITUM in Sermonem de Trinilate. 1081-1088 
SERMO desancta et consubstantiali Trinitate. 1087-1096 
VARIORUM NOTA. 1095-1113 
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